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TARTALOM. Pollák Illés budapesti ügyvéd : A büntetőjog hanyat-
lása. — Dr. Nagy Béla budapesti kir. ügyész : Mi a sajtódelik-
tum ? — Dr. Bárd József: A megbízó felelőssége a francia jog-
ban. — Dr. Vajda Ákos budapesti ügyvéd : Alaptőkefelemelés tar-
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A büntetőjog hanyatlása. 

A karácsonyesti és az ő előrevetett fényének egyik sugár-
kévéjében kiröppent békehangulat andalító varázsában, ha bátor-
talanul is, de halk kopogással szót kér a jogi lelkiismeret is. 
«Wir müssen dariiber wachen, dass Recht Recht bleibe», mondta 
Klein Ferenc az ő miniszteri székfoglalójában az osztrákoknak. 
Nagy Ferenc pedig már most a második közgyűlési megnyitó 
beszédében beszélt az eltakarítandó romokról nekünk. És hogy 
az élők lelkiismerete mellett egy halottét is megszólaltassam: 
Vaikó Pál, az a feledhetetlen igazi bíró, megtört szívének utolsó 
sóhaj tásaképen szólt a magyar bírói karhoz ugyanígy. «A jog 
alkalmazása a háborúban lehet szigorúbb mint máskor, de az 
igazság keresése, a formák, melyek közt é3 a mérlegelés, melyen 
át az igazsághoz eljutunk, nem lehet más háborúban, mint béké-
ben.® így szólt már sírjából az ország bíráihoz Vaikó Pál. A jog 
nem tűr alkut. A társadalom összes rendező elemei közt ő az 
egyetlen, mely áll és bukik az igazsággal. Regnorum fundamen-
tum. A szigor lehet az idők szükségéhez képest kisebb vagy na-
gyobb, de az igazság mindig ugyanaz marad s ami jog volt a 
békében, nem lehet jogtalan a háborúban. Recht muss Recht 
bleiben! Már az alaki jognak alkalmi elváltozásai is megtörik 
ezt az alapvető elvet. Ha el lehet jutni gyorsított eljárásokkal az 
igazsághoz, akkor az emberek lelke megdöbbenve kérdi, miért 
nem lehet ezen az úton békében is eljutni oda? Ha pedig béké-
ben szélesebbkörű vizsgálat, vádtanácsi ellenőrzés, két ténymeg-
állapítás és a védelem sokszoros hozzászólása szükségesnek bi-
zonyult az igazság kiderítésére, akkor miképpen lehessen ezek 
nélkül a háborúban az igazsághoz eljutni? Avagy békében tom-
pább a bíró értelme és lelke s ezek háborúban éppen a fokozott 
izgalomnál fogva biztosabban működnének? Megdöbbenve kér-
dezik egymástól az emberek: miképpen van az, hogy a ténymeg-
állapítások háborúban más elvek szerint történhetnek, mint béké-
ben! Miért legyen elég most egy I ávoli gyanú, a nyomozó rendőr-
közegnek egy ellenőrizetlen jegyzőkönyvi stíl-fordulata is s miért 
nincsen jelentősége most a főtárgyalási történésnek? Miért kell 
száz biztosítéka az igazlátásnak és igazmondásnak békében és 
miért felesleges mindez háborúban, mikor hiszen a meglátás és 
igazmondás leltételei mindig ugyanazok? Recht muss Recht 
bleiben, akár békében élünk, akár háborúban, mert az igazság-
egységes és oszthatatlan. Egy nemzetben minden felfordulhat, a 
szenvedélyek és a gyűlölködés egyfelől, a lelkesedés és áldozat-
készség másfelől mindent felgyújthatnak, ami égvényes egy 
országban, de az igazság maradjon érintetlen, mert Regnorum 
Fundamentum. 

Békére és karácsonyra készülnek az emberek és enyhébb 
hangok dalolnak a levegőben. Es bátortalanul bár, de azért 
kopog a jogi letkiismeret az ajtókon. Valami elveszett az utolsó 
két esztendőben, amit ez a lelkiismeret keresni kezd a romok 

közt. Valami, ami a nemzetek büszkesége és támasza, vigasza és 
menedéke jó és rossz időkben. Valami, ami, miképpen az Isten 
nem avatkozik bele az elvadult emberiség háborúságába s oltá-
rához egyformán fordul vigaszért barát és ellenség, köteles lett 
volna szintén megőrizni hideg isteni voltát, de ehelyett beállt 
harcoló félnek, mikor pedig ((Recht muss Recht bleiben!d Bátor-
talanul kopogunk mi is országunk jogi lelkiismeretének bronz-
kapuján, melynek az volt a rendeltetése, hogy az igazság Veszta-
tüzét őrizze, nem pedig, hogy a Sóhajok hídjához vezessen. 
A háború után béke leszen ismét . . . 

Aki a háborús büntetőjog történetét meg fogja írni — és 
meg fogják írni! — az elsősorban meg fog állni az előtt a tüne-
mény előtt, hogy a büntetőjog nem tartott lépést a magánjog-
gal, holott eddig úgy tudtuk, hogy az egymás támogatására 
különültek el a külön menetelés és együttes megütközés elvei 
módján. De úgy volt, mint a gyengébben megszervezett embe-
reknél, hogy a büntető testvér nem állta ki a kemény időjárás 
próbáját. Míg a magánjog a háború alatt kemény tagbaszakadt 
és új virágokat hajt , melyek a társadalmi jog mélységeiből fa-
kadva, egyszeriben megmutat ják a társadalmi fejlődés jövő jog-
rendszerét, addig a büntetőjog mogorván és káromkodva magába-
gvűrkŐzött és tehetetlenül, megértés és meglátás nélkül vagdal 
maga körül, mint aki nem azért van, hogy megértsen másokat, 
hanem hogy őt értse meg mindenki, őt a megérthetetlent, aki 
mint a jégkorszaknak egy i t tmaradt sziklatömbje idegen maradt 
az új világ tájékán. A háborús magánjog megértette a háború 
nagy igazságait, a háborús büntetőjog azonban e megértést ride-
gen elutasította magától. És ebből a kétféle meglátásból oly 
helyzetek teremtek, melyek helyrehozhatatlan károkat okoztak, 
de ami mindezeknél súlyosabb: a jogbiztonságot és a jogszol-
gáltatásba vetett hitet és bizalmat megrendítik. Egy példa a 
sok százból: a polgári bíróságok a háborús teljesítések és ezek 
lehetetlenüléseinek kérdésében arra az egyedül igazságos és tár-
sadalmas álláspontra helyezkedtek, hogy senki sem kötelezhető 
olyan szerződés teljesítésére, mely a háború következtében beállt 
elváltozások folytán az ő vagyoni romlását, vagy túlságos meg-
károsítását eredményezné. A büntetőbíróságok ellenben az olyan 
hadseregszállítót, aki hasonló okból nem volt képes szerződésé-
nek eleget tenni, fegyházra ítélték. A háborús büntetőjog álta-
lában nem kívánt tudomást venni magánjogi testvérének sem 
alapvető szabályairól, sem kijelentéseiről. A Kúria hirdette ki ezt 
a lengyel függetlenséget, mondván, hogy a büntetőbíróság a 
maga igazságait függetlenül a polgári bíróságok igazságaitól 
állapítja meg. Egy esetben a szerződés teljesítése végett beperelt 
hadikincstár kifogása folytán a polgári bíróság kimondotta, hogy 
a szállítási szerződés létre nem jött és a kincstár nem köteles 
fizetni, a büntetőbíróság ellenben ugyanazt a felperest börtönre 
elítélte, mert nem megfelelően szállított! Hasonló fölényes el-
bánásban részesültek a magánjognak egyéb kétséget nem szen-
vedő szabályai. A szegedi ügyek egeikében a temesvári inten-
dantura kijelentette, hogy az ajánlat nála tétetett, az árt kifeje-
zetten ő állapította meg, az alárendelt tisztet csak átvétel végett 
küldötte ki: a büntetőbíróság mégis kimondotta, hogy a liszt 
volt a vevő! Amely megállapításnak összesen ötévi fegyház volt 
az eredménye. 

A kereskedelmi és kötelmi jog fejedelmi megvetésével hozott 
ítéletek száma légió. A nyílt üzletben Zug um Zug történt egy-
szerű bevásárlás; szállítási szerződés; a kereskedelmi forgalom-
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ban általánosan ismert és annak szinte törvényes aocessoriumai, 
a szivárgás, száradás és gyártásokozta fogyatékosságok: meg nem 
felelő szállítások; a kereskedelmi szokások által világszerte el-
ismert mértékek és egységnevek: csalások; a fuvarozás közben 
szenvedett sérülések: szándékosak, a véletlenek: gondat lanságok 
lettek. A háborús bünte tőjog kivülhelyezkedett az életen és for-
galmon, a magánjogon és a kereskedelmi szokásokon s szokás-
jogon, ellenben egy megriadt törvénytől elkábulva, a maga saját, 
kétségtelenül magas erkölcsi törvényeit ráterí tet te az országra 
abban a szerzetesi felfogásban, hogy a társadalom élettörvényei 
is ugyanabból az erkölcsi forrásból bugyognak, mint az övéi. 
Egyik t ragédiája ez az emberiségnek, hogy a maga sorsát olya-
nok döntik el, akiknek élettörvényei egészen mások azokénál, 
akik a s truggle for life gyilkos sokadalmában alámerülnének az 
államtól fentar tot t osztályok köteles erkölcsi finnyásságával éke-
sítve, mely épen ezért a küzdő társadalom erkölcseivel rendsze-
resen ellentétes. És egyik élhetetlensége a világnak, hogy a bí-
ráskodást tőle távolélők kezébe adta. Olyan az, mintha a kalit-
kában éneklő madár mondana ítéletet az erdőben üvöltő farka-
sok énekéről. 

A háborús bünte tő jog azonban nem érte be a magánjogi 
szabályok íélretolásával, hanem félretolta a bünte tőjog alapelveit 
is. A megvesztegetési esetek legtöbbjében a Btk. 465. és 470. 
f okban kifejezett impérium nélkül ítéltek el embereket súlyos 
börtönre. Valaki egy altisztnek 10 korona borravalót adott, aki-
nek semmi hatásköre az árú minőségének kérdésében nem volt; 
valaki egy altisztnek, aki csak a raktár ra volt köteles vigyázni, 
100 korona borravalót adot t : a bíróság többévi fegyházra ítélte, 
mert az altiszt nem tett kifogást az árak ellen, vagy mert nem 
tett kifogást az ellen, hogy főnöke sok árút vásárolt! A meg-
vesztegetés kérdéseiben közömbös lett az 1915: XIX. tc . 10. §-ában 
Isten csudájára még fentar tot t előzetes szándék. 

Aki pénzt adott — így hirdették Urbi et Orbi — az le lesz 
csukva. Habár utólag adta, okvetlenül előre igérte. Post hoc, 
ergo propter hoc, és az antedatalás lélektani művelete csodákat 
bontott ki a szabad mérlegelés t ropikusán buja humuszából. Ha 
a pénzadás akár akkora is, mint a pincér borravalója, minden 
esetben vesztegetés lett, akkor aki vesztegetett, minden esetben 
felbujtó is volt! A Kúriát ott is kétségtelenül magas erkölcsi tö-
rekvések vezették. Ő megakar ta javítani a világot és az orszá-
gosan divó kor rupt rendszert csövestől óhaj tot ta kitépni, annak 
a közkeletű, de hamis mondásnak a révén, mely szerint ha nin-
csen orgazda, nincs tolvaj. Ámde ez a mondás csak parasztigaz-
ság. A valóság az, hogy a legtöbb esetben a pénzt-adó zsarolás-
nak kénytelen engedni és akiknek módjukban volt a hadsereg-
szállítási perekbe betekinteni, azok bölcsen megtanulták, hogy 
hadseregünk felszerelése és kellő ellátása körül ezeknek a «fel-
bujtásoknak)) igen üdvös szerepük volt. A Kúria erkölcsi felhá-
borodása igen sok esetben igen érthető volt, csak az volt a vég-
zetes tévedése, hogy nem bíráskodni, hanem nevelni akart és az 
előtte állt fenséges példa után indulva, vissza- és rögtön ha tólag 
akarta korát móresre oktatni, amit legjobban azzal vélt elérni, 
ha az egész országot vasraveri. Erősen kifejezésre jutot t ez a 
teljességgel nem kriminalisztikai törekvés a szállítás ((megfelelő 
voltánalo) kérdésében, ahol a Kúriának túlzó tanácsai olyan mér-
tékkel mértek, melyek még az 1915: XIX. tc. kereteit is kifeszí-
tették és az akkori törvényhozónak elég nagy túlzásait még túl 
is szárnyalták. A miniszteri indokolás elég bölcsen körülírta, hogy 
mit kelljen megfelelőség alatt érteni. Amit a rendes kereske-
delmi forgalom és a tisztesség békében is helyesnek ismer. Ezzel 
szemközt a Kúria olyan gondosságot követelt, mely még a páter 
familiasénál is fokozottabb és olyan lehetetlenségekre kívánta a 
szállítót és alszállítókat kötelezni, melyek emberfölötti előrelátást 
időn, téren és az elemeken való uralkodást , sőt a háború ezer 
akadályainak a szállító részéről való letörését követelnék. 

Hogy miket művelt a Kúria a szándékosság és gondatlan-
ság fogalmaival, arról köteteket fognak összeírni. Az ő mértéke 
szerint minden szándékos cselekmény, csak az nem, ami általá-
ban nem büntetendő. Ami még fenmarad, az gondatlanság. 
Mondjunk egy példát. Egy kórházélelmező egy központi konyhá-
ban készítette elő azt a húst, melyet hat kórház konyhájába 
szállított. Egy nap vágott húst küldött , melynek elfogyasztása 
után az egyik kórházban többen rosszul lettek. Igazoltatott, 
hogy a többi öt kórházban senkinek sem lelt baja, igazoltatott, 

hogy a vállalkozó a fővárosi húscsarnok első nagykereskedőitől 
vásárolja a húst, mindig a legfrissebbet és legjobbat, igazolva 
lett, hogy vágott hús után a tudomány sokszor látott már ilyen 
megbetegedéseket, melyeknek okát adni nem tudja : és ezek után 
a vállalkozó szándékosságban mondatott bűnösnek és évekre 
szóló fegyházra ítéltetett. Szándékosságban, uraim! És most áll-
jon itt tanulságul egy gondatlansági eset. A pozsonyi Gyors hat 
havi fogságra ítélt egy nőt, aki férjének bevonulása folytán ve-
zette Budapesten annak tejüzletét. Nyitrán is volt egy telepük, 
melyet évek óta megbízható szakember vezetett. Ez a nyitrai 
telep az ottani katonai üdülőtelepnek három hónap alatt közel 
14,000 liter tejet szállított. A tej mindig kifogástalannak talál-
tatott, három eset kivételével, mely három eset 750 litert jelen-
tett. Ebből egy kannával (cca 25 1.) az illetékes vegyész vizsgá-
latot készített, melynek eredményét a főtárgyaláson így adta elő: 
«A kérdéses tej a miniszteri rendelet követelményeinek megfelel 
ugyan, de tejről végleges véleményt csak az mondhat , aki az 
illető istállók viszonyait ismeri. (A vádlott termelőktől kapta a 
tejet!) Én ezeket ismervén, állíthatom, hogy azokból az istállók-
ból 5—10%-os vízzel vegyített tej származik!® Tehát : 14,000 liter 
tejből kb. 20 1. lett előírásos megvizsgálás révén vizesnek találva, 
ez sem az egyedül illetékes rendelet értelmében, mert eszerint a 
tej jó volt. És ezt az esetet a Kúria is gondat lanságnak minő-
sítette, sőt a hat havi fogságot egy évre felemelte . . . 

Beszéljünk a Gyorseljárás borzalmairól is? Erről csak két 
jellemző adatot végízelítőül. Az egyik. A marosvásárhelyi Gyors 
vádiratot kézbesített egy embernek harmadnapra idézéssel, ki 
mint terhelt kihallgatva nem lett és nem is tudta, hogy ellene 
eljárás folyt! Ezt a szegény embert, aki védekezni képtelen volt, 
két évi fegyházra ítélték és a Kúria IV. tanácsa az esetet nem 
tar tot ta orvoslandónak. 

A másik. A Gyorseljárás 20. §-a szerint a felek indítványt 
nem tehetnek a megsemmisítés iránt, habár az elsőbíróság a 
legvastagabb botlásokat elkövette is. Az ember ugyan nem hisz 
a szemének, de így van. Ez ma Jog. A vádlottnak tilos védelmét 
előterjeszteni. Már most minkét mégis csak abban a hitben ne-
veltek, hogy a bíróság az igazság megkeresése végeit van itt és 
bár indítványi j ogunka t elvágták, úgyde rámutatni kész valót-
lanságokra szent kötelességünk és a Kúria csak köszönettel fo-' 
gadhat ja , ha az igazságot előmozdítjuk. A Kúria ehelyett a 
védőt leülteti, ha a főtárgyalás iratellenességeire rámutatn i mer. 

Bünte tő jog ez még ? kérd jük mi, akiket épúgy érdekel az 
ország igazságügye, mint a Kúriát. Pollák Illés. 

Mi a sajtódeliktum ? 
A sajtótörvény alig volt néhány hónapig éleiben, amikor be-

köszöntött a háború a maga kivételes sajtóintézkedéseivel. Ez a 
főoka annak, hogy a tudomány és a gyakorlat még a legfonto-
sabb sajtójogi kérdésekben sem juthatot t egységes és vitathatat-
lan álláspontra. 

A Jogtudományi Közlöny 4(í-iki számában Edoi Illés Károly 
részletesen kifejti, hogy mennyire eltér a sajtótörvény magyará-
zóinak felfogása még abban az alapvető kérdésben is, hogy mely 
bűncselekmények tekintendők sajtó út ján elkövetett bűncselek-
ményeknek. Talán nem lesz érdektelen, ha mint gyakorlati sajtó-
jogász, akit az új sajtótörvény a budapesti ügyészség sajtó-osz-
lályának vezetői tisztében talált, kifejtem e kérdésben igénytelen 
nézetemet. 

A bűncselekmények a sajtóhoz való viszonyukat tekintve 
három csoportba oszthatók. Első csoportba azok a bűncselekmé-
nyek tartoznak, melyeknek valamely tényálladéki eleme a sajtó 
segélyével valósul meg, a másodikba azok, amelyeknél a sajtó 
ú t ján való közzététel maga a bűncselekmény, a harmadikba 
pedig azok, amelyeknél a sajtóközlemény tar ta lma a bűncselek-
mény. Ez utóbbiak az igazi sajtó út ján elkövetett bűncselek-
mények. 

Az első csoport saj tójogi szempontból semmi vitára se ad 
alkalmat. A Kúria egy tévedésétől eltekintve, mikor egy egyedül 
álló ítéletében a Btk. 351. §-a szerinti zsarolást sajtóvétségnek 
minősítette, ily vitáról nincs is tudomásom. Érdekes, hogy éppen 
a 351. §-szal esett meg a tévedés, holott ennek csupán a saj tó 
ú t ján leendő közzététellel való fenyegetés az alkotó eleme. E bűn-
cselekmény tehát befejezést nyer, mielőtt azzal kapcsolatban akár 
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egy nyomtatott sor is megjelenhetne. Ellenben eszköze lehet a 
saj tó a esalásnak, a közönséges zsarolásnak, ha nyomtatvány 
út ján tévesztek vagy fenyegetek meg valakit, a közokirathamisí-
tásnak (hivatalos lap vagy hatósági hirdetmény meghamisítása), 
a kerítésnek stb., sőt mindennemű felbujtásnak, ha a szándékos 
reábírás a sajtó segélyével történik. 

Ezeket a cselekményeket senki se tekinti sajtó út ján elkö-
vetetteknek, mert hiszen a saj tótermék tar talma magában véve 
nem bűncselekmény, ha azt más tényálladéki elem ki nem egé-
szíti. Merőben közömbös emellett, hogy esetleg a tettes egész 
tevékenysége a saj tótermék közzétételében merül ki, mert az 
eredmény mint tényálladéki elem a saj tóterméken jő léire. 

A vita anyagát kizárólag a második és a harmadik csoportba 
sorozott bűncselekmények minősítése képezi. 

Nézetem szerint kiindulási pontul a St. 32. §-át kell elfogad-
nunk, mely világosan és félreérthetetlenül kimondja, hogy ((sajtó út-
ján elkövetett bűntett , vétség vagy kihágás az a bűncselekmény, 
amelynek tényálladékát a sajtótermék tartalma foglalja magában. 
Másszóval tehát a saj tótermék tar ta lmának kell bűncselekmény-
nek lennie. 

A saj tótermék tartalma mindig egy gondolat vagy gondolat-
csoport. A gondolat maga sohasem büntethető, csak akkor, ha 
külső kifejezésre jut . Ezzel e l jutot tunk az alaptételhez. Sajló-
deliktum az, amely szóval elmondva, kézzel leírva sokszorosítás 
nélkül is bűncselekmény. Ha tehát azt akar juk tudni, hogy vala-
mely cselekmény sajtódeliktum-e, azt kell megállapítanunk, hogy 
szóval elmondva, bűncselekmény volna-e? Eközben figyelemmel 
kell lennünk arra is, hogy ahol a törvény többek jelenlétét, a 
gyülekezetet vagy a nyilvánosságot kívánja, e tényálladéki ele-
meket a sajtó természete pótolja. Sajtóbűncselekmény például 
a királysértés, izgatás, rágalmazás slb., mert e cselekmények szó-
val elmondva is bűncselekmények. 

Fejtegetéseim eddigi eredményüket tekintve megegyeznek 
Vaikó Pál tanításaival, de már nem tehetem magamévá azt az 
álláspontját , hogy a Btk. 456. §-ába ütköző hadi titok tiltott köz-
lése is saj tóbűntet t . Figyelemmel egész gondolatmenetére és a 
zárt tárgyalások közzétételét szintén közönséges vétségnek mondó 
fejtegetéseire, azt hiszem, hogy e § felemlítése a sajtó ú t ján el-
követhető deliktumok közölt nála csupán tévedés. Sajnos a gya-
korlat követi őt e tévedésben azon az alapon, hogy a fegyveres 
erő elleni bűntet tnek ez esetében a tényálladék a tiltott közle-
ménynek közzétételével befejezést nyer s a tényálladék teljessé-
géhez azonfelül semmiféle hatásra vagy eredményre nincs szükség. 
Ámde a St. 32. §-a nem ezt kívánja, hanem azt, hogy a bűn-
cselekmény tényálladékát a közlemény tar ta lmának kell magában 
foglalni. 

«A 32. ezredet Görzből Craponába vitték)) vagy ((Zeppelinek 
mentek ál városunk felett® és ehhez hasonló más dolgokat mon-
dani szabad levélben is megírnom, tehát az ekként kifejezésre 
jutott gondolat nem meríti ki semmiféle bűncselekmény tény-
álladékát. Ha saj tóban közzéteszem, a tartalom akkor se lehet 
bűncselekmény, hanem bűncselekmény a közzététel ténye. Ebből 
folyik, hogy a 456. §-ban meghatározott bűntet t sohase lehet 
sajtó-bűncselekmény. Éppen oly kevéssé, mint a zárt tárgyalás 
•tiltott közlése (1897: XXXIV. tc. 20. §.) vagy az 1913 : VJI. tc. 
13. §-ában körülír t vétség vagy más hasonlók. 

Ez álláspontomból önként folyik az az igénytelen nézetem, 
hogy a St. 24. §-ában körülír t vétségek egyike se sajtóvétség. 
E tekintetben teljesen osztom Vaikó nézetét. A St. 24. §-ának 
6. pont jára nézve mindenki egyetért abban, hogy ez egy közön-
séges vétség, amelynek a Btk. zsarolási fejezetében volna a helye. 
Vitás csupán a 7., 8. és 9. pont. Ezeket Edui Illés mind sajtó-
vétségeknek tart ja. Beszéljünk az ő rendszerében külön a 7. és 8., 
külön a 9. pontról. 

A 7. és 8. pontra pontosan reáillik a 32. eíső bekezdésére 
alapított okfejtésem A valótlan hír elmondása nem bűncselek-
mény. 11a tehát azt közzéteszem, a közlemény tar talma maga 
nem bűncselekmény, hanem bűncselekmény közzététel ténye. 
Vagyis a 7. és 8. pont nem sajtóvétség. De megáll a Vaikó és 
Finkey által felhozott az az ellenérv is, hogy a károkozás, mint 
tényálladéki elem nem a saj tóban jön létre, tehát már ezért se 
lehet sajtóvétség, bár ez az érv már felesleges és zavaró. 

A St. 32. §. első bekezdésében lefektetett alaptétellel szem-
ben nem lehet e szakasz utolsó bekezdésével operálni. E bekez-

dés kimondja, hogy a 8. pont esetében a fokozatos felelősség 
elveit nem lehet alkalmazni. E bekezdésre voltaképen semmi 
szükség sincs a törvényben, mert hiszem az első bekezdés sze-
rint a 8. pont nem sajtóvétség. Belekerült mégis a törvénybe 
bizonyára azért, mer t a törvényhozó érezte, hogy a helyreigazító 
nyilatkozatért, melyet a törvény kényszerít a lapokra, sohasem 
lehet a szerkesztőt, kiadót vagy nyomdászt felelősségre vonni. 
Ezzel akar ta minden kétely ú t já t vágni, nem is gondolva, hogy 
ez visszafelé az első bekezdésben felállított alaptétel megingatá-
sára lesz felhasználható. 

A 24. §. 9. pont jára ugyancsak állanak az elmondottak. Az 
abban foglalt tényálladék, ha nem sajtóközlemény alakjában 
jelenik meg, nem bűncselekmény, itt is csupán a közzététel a 
bűncselekmény, tehát a 24. 9. pontja nem sajtóvétség. Ugyan-
ezen a véleményen van Vaikó, Doleschall és Bernoldk, míg az 
ellenkező álláspontot Edvi Illésen kívül Finkey képviseli. 

Edvi Illés á l láspontját e törvényhelynek a Btk. 248. §-ával 
való párhuzamba állításával is támogat ja . Azonban itt különböző 
bűncselekményekről van szó. A 248. §. nemcsak sajtó útján kö-
vethető el, hanem bármely irat vagy képes ábrázolat kiállításá-
val, árulásával és terjesztésével is. 

Ha sajtó ú t ján követik el, akkor sajtóvétség. Még ez eset-
ben is oly különleges sajtóvétség, hogy a szerzőn kívül, köztör-
vényi (nem sajtó) úton felelősségre vonható a készítője, nyomta-
tója, árulója és terjesztője is. 

A St. 24. §-ának 9. pont ja alapján a hirdetést közzétevő vo-
nandó felelősségre. A Btk. 248. §-a kifejezetten fa j ta lanságra vo-
natkozó tartalomról, a 9. pont ellenben szeméremsértő, közerköl-
csiséget veszélyeztető, a nemzést meggátló, magzatelhaj tó sze-
rekre és alkalmakra vonatkozó hirdetésekről beszél. Más tehát a 
két bűncselekmény tényálladéka is. Az elsőé irat alakjában, sok-
szorosítás nélkül is bűncselekmény, holott az utóbbi nem az, 
ennél csak a közzététel a tilalmazott, miből pedig következik, 
hogy nem lehet sajtóvétség. 

E két szakasz egybevetéséből csak egy dolog következik, az 
tudniillik, hogy a Btk. 248. §-a úgy fogalmazásában, mint bün-
tetési tételében elavult és hogy a készülő új Blk.-be e szakasz-
nál is a szeméremsértő tartalmat kell majd tényálladéki elemül 
felvenni és a büntetést felemelni. Dr. Nagy Béla. 

A megbízó felelőssége a francia jogban.* 
A francia jog, de különösen a magánjog a napoleoni kó-

dexekben annyira kikristályosodott, hogy egy évszázad gyakor-
lata inkább patinát rakott ez elvekre, semmint ismét cseppfolyós 
állapotba oldotta volna őket fel. A megbízó felelőssége a meg-
bízottja által okozott kárér t a maga egészében a Code civil ide-
vágó szakaszain nyugszik, a későbbi, munkásbalesetekről szóló 
törvények ** csupán egy speciális területet hasí tot tak ki alkal-
mazási köréből. 

E tárggyal a napoleoni magánjogi törvénykönyv harmadik 
könyvének negyedik címe foglalkozik, felirata: «Sur les engage-
ments. qui se forment sans conventions», a szerződésen kívül 
előálló kötelezettségek! Causájukat három fogalomban csoporto-
sítja a kódex; ezek: quasicontractüs, delictum ós quasi-delictum. 
Az utóbbi kettővel foglalkoznak a code 1382—1386. §-ai. 

Az 1382—83. §§. kimondják, hogy az, aki másnak vétkes 
magatar tásával (mulasztást és gondat lanságot is beleértve) kárt 
okoz, az az okozott kár megtérí tésére köteles. 

Az 1384. §. rendezi a más okozta kárért i felelősséget. Elv-
ként kijelenti, hogy nem csupán a saját magatar tása okozta 

* Áttek i n t e t t i roda lom : E. R. N. Arn tz : Cours de d ro i t civil 
IVancais, B r u x e l l e s — P a r i s 1879 1., I I I . ; É. A c o l l a s : Manuel de 
d ro i t civil, P a r i s 1874 I., II. ; M. L. L a r o m b i é r e : Théo r i e el P ra -
t i q u e s des ob l iga t i ons , P a r i s 1857; Marcel P l a n i o l : T ra i t é e l é m e n -
ta i re de d ro i t civil, P a r i s 1900; J . A. R o g r o n : Code civil exp l iqué , 
Par i s 1885; B a u d r y — L a c a n t i n e r i e e t Barde : T ra i t é de s ob l i ga t i ons , 
Pa r i s 1908; L a u r e n t : P r i n c i p e s du d ro i t civil í ' rancais, 1895-iki kő -
l e t e k ; Pa r p lus i eu r s a u l e u r s : P a n d e c t e s F r a n c a i s e s ; « R e s p o n s a b i -
Iitév T. 50, Pa r i s 1904. 

** A m u n k á s o k ha l e se t e e se t én az 1899. évi ápr i l i s 9- iki t ö rvény 
in t ézked ik — in t ézkedése i t m é g 1899-ben a m e z ő g a z d a s á g i m u n k á -
s o k r a is k i t e r j e s z t e t t é k — amelye t a z o n b a n ú j a b b tö rvények e rő sen 
m ó d o s í t o t t a k . 
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kárért felel az ember, hanem oly szemóiy okozta kárér t is. akiért 
felelni kell, vagy oly dolgok okozta kárért , amelyek felügyelete 
alatt vannak. 

Kik azon személyek, akikért felelni kell ? 
A jogi következményeiben oly fontos megállapítás nem a 

kártokozó és a kárért esetleg felelős személy közötti jogviszony-
nak meghatározásával történik, hanem e kettő megnevezésével. 
A közöttük levő jogviszony csupán e megjelölésből következtet-
hető. E megjelölés a következő: 

1. az apa —• s annak halála után az anya — felel a vele 
lakó, kiskorú gyermek okozta kárér t ; 

2. a gazda felel a cselédje által megbízása körében harma-
diknak okozott kárért ; 

3. a munkaadó felel az alkalmazott ja által megbízása köré-
ben harmadiknak okozott kárér t ; 

4. a nevelő felel a neveltje által azon idő által okozott kár-
ért, amidőn az felügyelete alatt van; 

5. a kézműves felel a segédje által azon idő alatt okozott 
kárért , amidőn az felügyelete alatt van. 

Apa, anya, nevelő és kézműves mentesül a felelősség alól, 
ha beigazolják, hogy a felelősséget megállapító cselekményt nem 
tudták megakadályozni. Ez utóbbi a gyakorlatban a köteles gon-
dosság bizonyítását jelenti. De a gazda cselédjeért, a munkaadó 
alkalmazott jáért i felelősségét a gondosság kérdése nem érinti. 
Itt valóban az objektív felelősség látszik egész terjedelmében 
fenn álla ni. 

Az 1385. §. az állat okozta kárért feltétlen felelősségét mondja 
ki annak, akinek azon állat használatában van. 

Az 1386. ellenben az épület összeomlása okozta kárért 
csak akkor állapítja meg a tulajdonos felelősségét, ha az a kar-
bantar tás elmulasztása, vagy építési hiba következtében történt . 

Egységes alapelvet e szabályokban nehéz felfedezni. Szembe-
tűnik esetleges jellegük, a forgalmi élet növekedő szükségletei 
melletti elégtelenségük. Eléggé bizonyítják ezt az ú jabb kódexek, 
amelyek ez öt szakasz anyagát tízszer nagyobb terjedelemben is 
alig tud ják a gyakorlatot némileg megkötő módon szabályozni. 

Alapelv mindenesetre a francia jogban az, hogy a felelősség 
vétkességet kíván meg. Tehát a megbízó felelősségének is első 
előfeltétele a megbízott magatar tásának vétkessége. Mert ahol ez 
nincs meg, ott a felelősség sem következik be. így 1899-ben a 
beziersi törvényszék kimondotta, hogy felelősséget megállapító 
vétkes magatar tás t nem lát fenforogni az esetben, amidőn a 
fogadós egy utazót elmebeteggel helyezett el egy szobában, 
akinek azonban sem magatar tása, sem beszéde gyanúra okot 
nem szolgáltatott. Ugyanez áll a jóhiszemű tanúra, aki a gyanú-
sítottnak a tettessel való tagadhata t lan hasonlóságától megté-
vesztve, előbbit jelenti ki a bűntet t elkövetőjének s ennek ezzel 
letartóztatását, kárá t okozza. Viszont azonban a legkisebb vét-
kesség is elegendő a kártérítési felelősség megállapításához s a 
vétkesség fokának a felelősség terjedelmére nincsen semmi ha-
tása. A szajnai törvényszék megállapította annak felelősségét, 
aki egy francia embernek — szándékosan ártani akarván — ide-
gen nemzetiségét hangoztat ta . A bressuirei törvényszék kártérí-
tésre kötelezte azt a papot, aki valakinek gyermekeitől a temp-
lomban, nagyszámú hallgatóság előtt megtagadta az első commu-
nió kiszolgáltatását, aminek következtében azok nem kaptak 
állást, hanem szüleik terhére maradtak otthon. 

Ugyan-e meggondolások következménye, hogy vis major 
vagy véletlen a felelősséget kizárja. 

Annál inkább kirí e keretből a munkaadó meg a gazda 
felelőssége, akik alkalmazott juk okozta kárér t vétkességük kér-
désétől közömbösen felelnek, felelősségük alapja a kártokozóval 
való jogviszonyuk, tehát objektív tény lévén. Mindazonáltal a 
nem illő alaptónus mindenüt t átüt. 

Elsősorban is az auctorok nagy része (1. Pandectes Francaises 
i. m. 56. old. 823. pont) a vétkesség elvével való ellentétnek 
Iátszólagosságát vitatja. Mert az objektív felelősség csak olyan 
személyek okozta kárér t lép elő, akikkel fenálló viszony követ-
keztében a károkozás meggátlásának elmulasztása felelősséget 
megállapító vétkességet jelent. A munkaadó megbízott jáért azért 
felel, mer t a károkozás ténye kétséget kizáróan bizonyítja azt, 
hogy alkalmazott jának megválasztása vagy felügyelete körül vét-
kes. A Gode előmunkálatai között található Bertrand de Greuille 
jelentése a tr ibunatushoz: ccvajjon nincs-e oka a gazdának arra, 

hogy magát korholja, amiért rossz, ügyetlen, igazságtalan embe-
reknek kölcsönözte bizalmát? És igazságos lenne-e vájjon, hogy 
egy harmadik személy legyen ez oktalan bizalom áldozata, amely 
pedig szenvedett kárának elsősorban és valóságos oka ?» Pothier 
meg így indokolja a munkaadó objektív felelősségét: «Ceci a été 
établi, pour rendre les maitres attentifs á ne se servir que de 
bons domestiques». 

Az objektív felelősség célja tehát ez esetben — mondja az 
irodalom — a munkaadók gondosságának felfokozása. Alapja 
azonban mégis a preesumalt vétkesség. 

Nos, a francia kódex és az egész magánjog szubjektív jel-
lege csak egy ponton tudhat a munkaadó objektiv felelősségének 
kialakulásába belehatolni. E pont : mikor forog fen a (ccomet-
lant» és «préposé», illetve máitre és domestique viszonya? S e 
hybrid jogviszony ismerveinek balancirozásával igyekszik a gya-
korlat az objektiv és szubjektív felelősségi elv egyensúlyát fen-
tar tani . 

A célzatot oly leplezetlenül ju t ta t ja kifejezésre a Pandectes 
Fraingaises i. kötetének 1032. pont ja , hogy a szószerinti idézetet 
megérdemli: ((Összegezve az elmondottakat , a gazda vagy munka-
adó mindannyiszor vétkes, valahányszor szolgája vagy alkalma-
zottja hibás megválasztásáért , hibás igazgatásáért vagy hibás 
felügyeleteért megrovással illethető. Ez elemek segélyével hatá-
rozhatjuk meg azí, vájjon olyan személyekkel állunk-e szemben, 
akiket a gazda-szolga, munkaadó-alkalmazott megjelölés köt 
össze! 

Ennél nyíltabban alig lehet beszélni. Ezért történik e viszony 
ismérvének megjelölése oly alakban, hogy e célzat minél köny-
nyebben lehessen érvényesítendő. E rugékony ismérv — a munka-
adó szabad választásának feltételezésével — az ellenőrzése nagy-
ságától függő fensőbbség és alárendeltség foka. Ahol a munka-
adónak nem csupán a munka általánosságában, hanem részletei-
ben való utasítási joga is megvan, ott a comettant s preposé 
viszonya áll fen, ahol az nincs meg, ott a viszony s ezzel a fele-
lősség sincs meg ! A gazda-szolga viszonya nagyrészt ebbe a 
kategóriába olvad. 

Ugyanez alapszinezés érzik ki a gyakorlat kifejlesztette ama 
tételből, amely szerint a megbízó felelőssége nem következik be 
az esetben, ha megbízott jának munkája speciális ismereteket 
igényel, amelyek a gazda részén nincsenek meg, tehát ellenőr-
zése lehetetlen. Ezért pl. nem állapították meg a hajótula jdonos 
felelősségét hajóorvosáért , aki egy sebesült matrózt hibásan 
kezelt. 

Mindez át-át ütő árnyalatok, azonban enyhítenek ugyan, de 
sok esetben a másért való felelősség objektiv jellegének élét el-
venni nem tudják. 

Igaz, hogy a gyakorlat óvakodik általában attól, hogy bizo-
nyos megszokott alkalmazott gazda-viszonyokat egyetemes érvé-
nyűén comettant és préposé viszonyának jelentsen ki, hanem a 
felmerült eset speciális körülményeiből konst ruál ják meg ezt. 
így nem mondják ki, hogy a pincér préposé-ja a vendéglősnek, 
hanem a szajnai törvényszék 1885-ben azt állapította meg, hogy 
a pincér, akinek a vendég fizetés céljából egy bankjegyet ad át, 
e minőségében a vendéglős préposéja, a bankjegy eltulajdonítá-
sáért tehát felel a gazda. Hasonlóan 1892-ben a szajnai törvény-
szék így beszél: annak a fogadónak tulajdonosa, aki valakit fel-
fogad, hogy a vendégek kerékpár já t őrizze, amíg azok benn ét-
keznek, mint comettant felel, ha alkalmazott ja a kerékpárokat 
elcseréli. Ugyané gondolatmenet nyilvánul meg abban az ítélet-
ben, amely kimondotta, hogy az a háztulajdonos, aki egy festő-
vel vállaltatja az egész ház megfestését, nem comet tant ja a festő-
nek. Hasonlóan nincsen egyetemes érvényű kijelentés a kocsis 
és gazdája viszonyára. Ilyen ítéleteket ta lá lunk: a kocsis, akit 
egy hóra, kocsival együtt kibéreltek, nem gazdájának, hanem a 
bérlőnek préposéja; a bérkocsis, akit egy órára bérelt az utas, 
gazdájának préposéja; a kocsis, akit egy harmadik saját kocsi-
jára kér kölcsön, az ő préposéja lesz. Mindezekben megcsillan 
a joggyakorlat törekvése, hogy az egyes esetek sajátosságát ál-
landóan mérlegelhesse. 

Viszont a szabályok ridegségét a gyakorlat sokszor azzal fo-
kozza, hogy a megbízás körében való elkövetést annyira tágan 
értelmezi, hogy a megbízás alkalmával elkövetett károkozásokat 
is magában foglalja. így kimondották a háztulajdonos felelőssé-
gét házmesteréért, aki a házban lakó kiskorú nőt kicsapongásra 
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izgatott, levelezéseit, viszonyait könnyítette, idegeneket engedett 
a nő lakásába. 

A drákói jogszabályt alig enyhíti az, hogy a kézművesek 
némileg védve vannak, mert a megkívánható gondosság igazo-
lása árán szabadulhatnak a felelősség alól. 

Az kétségtelen, hogy túlságosan a francia jogtudomány sin-
csen a szabályozás e módjától elragadtatva, amely az igazsá-
got abban látja, hogy az ártat lanul kár t szenvedettet egy másik 
ártatlan zsebéből kárpótolja. xMarcel Planiol, sorbonne-i egyetemi 
tanára, a magánjognak, Pothier fentidézett igazolásához a követ-
kezőket fűzi (i. m. II. köt. 285. old.). ccLehet, hogy némely per-
ben ez kényelmes megoldást nyújt, de azért nem kevésbbé drá-
kói szabályozás valakit más hibájáért felelőssé tenni anélkül, 
hogy ő maga hibás volna. S mi több, van ebben a polgárok köl-
csönös függet lenségének elvével szemben valami ellentétes)). 

De hallgassuk meg az objektiv felelősség kérdésében - annak 
hivét, Leon Duguit,* bordeaux-i egyetemi tanárt , aki ebben mint 
sok másban a metafizikai és individualista jogrendnek, — 
realista és szocialista jogrenddé változásának tanújelé t látja. Mert 
a szubjektív felelősség alapja az a gondolat, hogy végső sorban a 
jogalany akarata az oka minden jogviszonynak, s így az er-
kölcsi beszámítás elve csakúgy egyetlen alapja a magánjogi, 
mint a büntetőjogi felelősségnek. Ez elvnek nem is kell el-
tűnnie Duguit szerint sem, fenállhat, de csak egyének egymás-
közti viszonyában. Ahol csoportok vagy csoport és egyén viszo-
nyáról van szó, ott csak a kockázat kérdése szerepelhet. Azt kell 
megtudnia, melyik az a vagyon, amely a csoport tevékenységéhez 
fűződő kockázat viselésére feltétlenül köteles. Ez esetben objek-
t ív 'felelősségnek kell fenállania, mert a felelősség megállapítá-
sához sem vétkességet, sem gondat lanságot nem kell többé ku-
tatnunk, hanem csupán a kockázat viselésére köteles csoportot 
s az okozott kár t ; ehhez azután automatice hozzáfűződik a fele-
lősség. Hiszen a csoportok — akaratuk Dugóit szerint nem lévén 
— felelős személyek nem is lehetnek. 

Az objektiv felelősség hívének védelméből is kitűnik azon-
ban az, hogy a felelősség causája olyan meggondolásokon nyug-
szik, amelynek a kárér t esetleg felelős (A.), s a kártokozó (B.) 
viszonya csupán kitudási kulcsa. S kitűnik az is, hogy e meg-
gondolás a vétkességnek csupán objektiv testvére, a veszélyesség 
fogalma, amely attól nem is esik oly messzire ment .gondolnók. 

A francia jog a kártérí tés ujabb causa meggondolásait, úgy 
vélte érvényesíteni, hogy joglogikai ellenértékeiként egy oly jog-
jogviszonyt alkotott meg, amelynek fenforgásából egymagában 
következtethető az a jogkövetkezmény, amely mögött causaként 
maguk a vétkességi és veszélyességi gondolatok lappangnak. 
Az ismétlődik meg itt is, ami annyiszor a jogban, — fogalmi struk-
túrával helyettesíteni célszerűségi egyes intézkedéseket, hogy ami 
logikailag helyes, az egyúttal célszerű is legyen. A jogi gondol-
kodás ez alkotásai néhol, különösen a tulajdon jogában sikerül-
tek, néhol nem. És ilyen hibás alkotásnak tekintendő az objek-
tiv felelősség francia kifejezése is, mert a felelősség alapjaként 
szereplő jogviszony nem causája a felelősségnek — ép oly ke-
véssé, mint a károkozás — csak megállapítási kulcsa, viszont 
azonban olyan kulcs, mely e causákat hibásan, zavarosan, cél-
szerűtlenül, önkényesen érvényesíti.** 

Az objektiv felelősség — értve ezen ami egyedül ér thető: 
az, mely a felelősség alapját kizárólag A. és B. viszonyára helyezi 
— voltaként csak egy oly jogi konstrukció, amely a felelősségi 
causákat logikailag úgy tudja kifejezni, hogy A. és B. viszonyá-
nak logikai taglalása egyenlő legyen a causák célszerűségi érvé-
nyesítésével. 

Elsősorban tehát a causák felől kellene tiszta képet szerez-
nünk s azután megkisérleni joglogikai átalakulásukat, egybe-

* Leon Duguit: Les Transí'ormations Generales du Droit Privé 
depuis le Code Napoleoii. Paris, 1912. 

** Bizonyos jogviszonyok állandó alakban jelentkeznek. Ha pl. 
:« kocsisért egyszer megállapították a felelősséget, azzal a hátsó 
gondolattal, hogy gazdája megrovást érdemel, akkor minden más 
kocsisokozta kár esetében a comettant préposé viszonyát meg kell 
állapítani, még ha rendkívül méltánytalanság is az eredménye. A jog-
gyakorlat, fent említett törekvése sokszor lehetetlenné válik. Vagyis 
sokszor csak egy ízben kínálkozik mód a méltányosságnak a jogvi-
szony megállapításán vagy meg nem á'lapításán keresztüli érvényesí-
tésére, de azontúl a jó szerencsére van az esetek igazságossága bízva. 

forrasztásukat. Ez átalakítást a francia jogtételbcn általában hi-
básnak tekinthet jük. 

Van azonban még egy olyan pont, amelyről korholás érheti. 
Igaz, a magánjogi helyesség és helytelenség nem szükségszerűen 
az ellentétes lendületek végletét jelenti, hanem gyakorta csak 
finom műszerrel is alig észlelhető eltérést attól a vonaltól, amely 
egy adott kul túrá jú nép körében a helyest jelzi. De azért ha kis 
eltérések elfogadhatók is, e vonaltól ellenkező irányban átcsapni 
még sem helyes, már pedig az objektiv felelősség ebben az alak-
jában az egész francia, de általában individualista jogrenddel 
ellentétes irányba csap át. Lehet azt állítani, hogy a fehérbőrű 
szebb, mint a feketebőrű, de azért egy fehérorrú szerecsen még 
sem szebb, mint az, akinek az egész teste fekete. 

Ha pedig szocialista elvekkel akar juk jogrendünk feketeségét 
megújítani, módot kell keresnünk arra, hogy ez elvek lehetőleg 
egyenletesen oszoljanak el. Ha az objektiv felelősség elvét akar-
juk törvénnyé tenni, causáinak rendezésében, módot kell keresni 
arra, hogy magánjogrendünk egészébe lehetőleg harmonikusan 
helyezkedjenek el. 

Sikerülhet-e ez váj jon? E kísérletnek külön dolgozatot szen-
telünk. Dr. Bárd .József. 

Alaptőkefelemelés tartalékból vayy titkos 
tartalékból.* 

II. 

A t i tkos tartalék fogalmával e lapok hasábjain ép most fog-
lalkoztak és így csak röviden térek ki erre. 

A titkos tartalékok a vállalat tiszta vagyonának oly részei, 
amelyek a mérlegben feltüntetve nincsenek. Keletkeznek vagy az 
aktivák le, vagy ritkán a passzivák felértékeléséből. Mindez jo-
gos, de csak bizonyos határig. Keletkezhet továbbá egyes vagyon-
tárgyaknak a mérlegbe való fel nem vétele folytán. Ez csak üzemi 
tárgyaknál lehetséges (1. Rekm 109. 1.) s itt is helyesebb a pro 
memória felvétel. Hogy mennyire mehetnek a jogos leértékelé-
sek, érdekes példája az Alig. Elektrizitáls Gesellschaft mérlege, 
amelyben nyolc gyára 16 M értékben szerepel, holott azok elő-
állítási értéke 32.000,000 M volt (Dr. Richárd Passow: Die wirtseb. 
Bedeutung und Org. der A.-G. 92. 1.). A már lebonyolított, de 
csak később elszámolásra kerülő konzorciális üzlet nyereségét is 
t i tkos tar taléknak kell tekinteni (1. Simon 229. 1.). Lehetőségek, 
konjunktura stb. ellenben nem tartoznak közéjük. 

A ti tkos tartalék nem alapszik törvényen, de nem is ütközik 
bele. Mert a KT. 199. §-ának 1. pontját , bár hangsúlyozza a mér-
legvalódiság elvét, a gyakorlat így értelmezi, a 2. pont pedig 
csak maximális szabály és az alulértékelést megengedi. Polgár-
jogot a titkos tartalék a Corpus Jurisban az 1916: XXIX. tcikk-
ben nyert. 

A titkos tartalék, ép úgy, mint a mérlegből kitűnő tartalék 
a tiszta vagyont szaporítja. Célja szintén a veszteségnek fede-
zése. A tartalék céljánál kifejtettek a ti tkos tar talékra is vonat-
koznak, de ez a célt még jobban szolgálja. Nemcsak azért, mert 
a biztosíték biztosítéka, hanem főleg azért, mert szerepét önmű-
ködőlég, zajtalanul, mint egy biztosítószelep teljesíti. A hitel 
ál landóságára sokkal jobb, ha a veszteségnek a tartalékból való 
fedezése helyett veszteség nem is mutat ta t ik ki, mert már a tit-
kos tartalékból fedeztetett. 

Mindezekből kitűnik, hogy a titkos tartalék, mint ilyen, 
alaptőkefelemelésre nem fordítható. 

A titkos tartalék csak addig tartalék, amíg titkos, azaz amíg 
a mérlegből ki nem tűnik. Ha napfényre akarom hozni — s 
tőkefelemelésnél való közreműködtetés esetén ez elengedhetet-
len — kénytelen vagyok keletkezési forrását megszüntetni, ami 
rendszerint az aktivák felértékeléséből áll, természetesen a tör-
vényes és alapszabályszerű határokon belül. Ez esetben pedig az 
eredmény az lesz, hogy a nyereség növekedik. A titkos tartalék 
tehát nyereség alakjában jelentkezik. 

Kérdés már most, szabad-e az előző mérlegekben már elfo-
gadott értékelést utóbb megváltoztatni, azaz nem szenved-e a 
mérleg kontinuitása. Általánosságban elfogadott nézet, hogy a 
részvénytársaság mérlege mindig újból és önállóan készülvén a 

* Bef. közi . — Az e lőbbi közi . 1. a m u l t évi 51. s z á m b a n . 
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felértékelés megengedett . etStille Keserven können, falls es das 
Geschaftsinteresse erheischt, durch eine HöHerbewertung aus-
geschöpft werden.» (Dr. Paul Gerstner : Bilanz-Analyse 58. 1., 
1. továbbá Simon 417. 1, Rehm 789. 1., S taub 1. k. 891. 1.) 

A részvénytársaságnak a titkos tartalék ilyetén megszünte-
téséből előálló nyeresége azután átalakulhat tartalékká, sőt ural-
kodó az a nézet, amely az ilyen felértékelésből előálló nyere-
séget oly rendkívülinek veszi, hogy azt egyenesen tar talékba 
helyezendőnek tart ja. (L. az előbb idézetteken felül különösen 
Reisch-Kreibig II. k. 19. lap.) 

Akár tartalékká, akár nyereséggé alakult át a titkos tartalék, 
annak alaptőkévé való átalakulása immár a fent I. alatt előadot-
tak szerint tör tén ik ; 

A kérdés különben inkább akadémikus jellegű, mert a gya-
korlatban ilyesmi vajmi r i tkán fordul elő. 

• III. 

Láttuk a hitelezők és a részvényesek helyzetét, hátra van 
még, hogy a kérdést az állam szempontjából nézzük. 

Az 1875 : XXIV. tc. 5. §-a értelmében «az adóköteles jöve-
delem minden 100 forint ja után 10 forint fizetendő adóub). 

Az 1916: XXXIV. tc. 1. § a által 1917 január 1-ével életbe-
léptetett 1909 : VIII. tc. 13. §-a értelmében «évi adóköteles jöve-
delemnek veendő a mérleg nyeresége (feleslege), melyből a jelen 
törvény szerint megengedet t tételek levonandók, ellenben a mér-
legben levont, de a törvény szerint adóalapul szolgáló összegek 
hozzáadandók)). Röviden: az adómérleg nyeresége. Az 1916. évi 
XXXIV. tc. 5. §-a értelmében az adó kulcsa emelkedik az adó-
köteles évi nyereségnek a vállalat saját tőkéjéhez viszonyított 
emelkedése szerint. 

Ebből a különbségből folyik először is, hogy a ti tkos tar ta-
lékok nem esnek kereseti adó alá, hiszen a mérlegből nem tűn-
nek ki. A hadinyereségadóról szóló 1916 : XXIX. tc. 4. §-ának II. 
3. pont ja értelmében ellenben az utóbbi adónemnél hozzáütendő 
az üzleti eredményhez «a tekintetbe jövő üzleti évek aLatt eset-
leg gyűjtöt t bárminő, a mérlegben ki nem mutatot t tartalékok®, 
a 111. 2. pont szerint ((viszont levonandók a megelőző évek alatt 
esetleg gyűj tö t t bárminő a mérlegben ki nem muta to t t tartalé-
kokból a tekintetbe jövő üzleti évek alatt esetleg számadássze-
rűen felhasznált összegek.)) 

Míg tehát a kereseti adó szempontjából a titkos tartalék 
adómentes, a hadinyereségadó szempontjából adóköteles. Véle-
ményünk szerint ez utóbbi intézkedésnek gyakorlati keresztül-
vitele elé á thághatat lan akadályok merednek, annál is inkább, 
mert az idézett törvény 20. §-a a könyvvizsgálat eredményéről 
felvett jegyzőkönyvbe nem engedi felvenni az üzleti t i tokra ki-
terjedő adatokat . Holott ezek nélkül, s a leltár minden egyes 
tételének a számadásokkal kapcsolatban való legbehatóbb meg-
vizsgálása nélkül a titkos tar talékokat megközelítőleg sem lehet 
megállapítani. 

A kereseti adó alól mentes t i tkos tartalék azonnal adóköte-
lessé válik, amint a mérlegben jelentkezik. így tehát ennek alap-
tőkeemelésre való fordítása a kincstár érdekeibe nem ütközik. 

A kereseti adó kulcsa (s ugyanígy a hadinyereségadóé is) az 
előző jogállapottal szemben lényeges változást jelent, amennyi-
ben a jövedelem emelkedéséhez simul és pedig a saját tőkéhez 
viszonyítva. A törvény 20. §-a és a hadinyereségadó törvény 2. 
§-a meghatározza a saját tőkék körét , s helyesen mind az alap-
tőkét, mind pedig a tar talékokat ideszámílja. E szempontból 
tehát a kincstárra nézve közömbös a tar ta léknak alaptőkévé való 
átalakítása. 

Fontos különbséget találunk azonban a törvényben a tekin-
tetben, hogy mily eredetű a tartalék. 

Az értékcsökkenési tartalék adómentes, minthogy azonban 
az I. alatt kifej tet tek szerint értékelési számlák alaptőkeemelésre 
nem fordíthatók, ezzel nem kell foglalkoznunk. 

A törvény 17. §-ának 10. pontja értelmében adómentesek az 
új részvénykibocsátásnál elért felpénzek, ellenben adóköteles a 
18. §. 6. pont ja alapján minden bármilyen tar talékba helyezett 
összeg és a 8. pont alapján a felpénztől eltekintve minden törzs-
vagyon gyarapí tasára (alaplőkeemelésre) fordított összeg. 

Ezek szerint nyilvánvaló, hogy az évi jövedelemből alakított 
bármilyen tartalék már adózván, ennek alaptőkévé való átalakí-
tása esetén a kincstár t károsodás nem éri, A felpénzből alakított 

tartalék, illetve a tartaléknak felpénzből előállott része tekinteté-
ben azonban a kincstár az adót utólag követelheti . 

Adóügyi szempontból tehát a tar taléknak alaptőkévé való 
átalakítása elé egyetlen korlátot annak felpénz eredete szab. 

Dr. Vajda Akos. 

— A k o r o n á z á s i a m n e s z t i a . A aBudapesti Közlöny)) 
folyó évi január hó 1-én megjelent száma a következő közle-
ményt tartalmazza: «() császári és apostoli királyi Felsége meg-
koronáztatása alkalmából a magyar igazságügyminiszter előter-
jesztésére 1916. évi december hó ^5-án kelt legfelsőbb elhatáro-
zásával számos elítéltnek a királyi bíróságok által kiszabott 
kisebb büntetését általános kegyelem út ján elengedni és egy-
szersmind az igazságiigyminisztert felhatalmazni méltóztatott 
arra, hogy javaslatot tehessen a királyi bíróságok által az 1917. 
évi j anuár hó 1-éig jogerősen elítélt oly egyének megkegyelme-
zése tárgyában, akik az általános kegyelemben nem részesülnek, 
azonban kegyelemre méltóknak látszanak)). 

Illetékes helyről közlik, hogy a legfelsőbb elhatározás főbb 
pontjai értelmében az általános kegyelemben részesülnek: a há-
rom hetet meg nem haladó szabadságvesztésbüntetésre vagy két-
száz koronát meg nem haladó pénzbüntetésre a bíróságok által 
az 1917. évi január hó 1-éig- jogerősen elítéltek, a hadbavonultak 
feleségei és özvegyei, amennyiben a fentebbi időpontig három 
hétnél hosszabb, de hat hetet meg nem haladó szabadságvesz-
tésbüntelésre, vagy kétszáz koronánál magasabb, de négyszáz 
koronát meg nem haladó pénzbüntetésre jogerősen elítéltettek, 
ha a büntetendő cselekményt fér jüknek a háború idején teljesí-
tett katonai szolgálata alatt követték el. 

A legfelsőbb elhatározással engedélyezett általános kegye-
lemben nem részesülnek az árdrágító visszaélések vagy uzsora 
miatt elítéltek és azok, akik előzőleg szabadságvesztésbüntetésre 
jogerősen elítéltettek. 

Az egyénenkénti kegyelemre az igazságügyminiszter azokat 
a jánlhat ja , akik az általános kegyelemben nem részesülnek, azon-
ban tekintettel életmódjukra, egyéni viszonyaikra, a büntetendő 
cselekmény elkövetésének módjára és indító okaira, a kegye-
lemre méltóknak látszanak, különösen, akiket a jelen háború 
családi vagy vagyoni viszonyaikban súlyosan érintett . 

Az egyes napilapokban megjelent azzal a híradással szem-
ben, hogy az egyénenkénti kegyelem alól ki vannak véve azok, 
akiket felségsértésért, izgatásért, véderő ellen való vétségért, 
hűt lenségért s a gyorsított bűnvádi eljárás szabályai szerint le-
tárgyalt hadviselés érdekei ellen való bűnte t tér t ítéltek el, ille-
tékes helyről közlik, hogy az egyénenkénti kegyelem esetei alól 
a legfelső elhatározás nem állapít meg kivételeket. 

— P o l l á k I l l é s mai számunkban közölt cikkét lapunk 
karácsonyi számába szánta. Minthogy, sajnos, elkésve érkezett , 
csak most közölhetjük. 

— A 4 2 . sz . d ö n t v é n y r e v i z i ó j a kerül szóba a február 
3-ikára kitűzött teljes ülésben. A 42. sz. döntvény célja annak 
a megakadályozása, hogy a halálesetben feltüntetett rokonok a 
hitelezővel (esetleg fiktív hitelezővel) összejátszva a hagyatékot 
egészben vagy részben ne vonhassák el a végrendeleti örökös 
vagy a haláleset felvételben elhallgatott törvényes örökös elől. 
Ez a veszély azonban csak a legri tkább esetben forog fen, mi-
dőn a haláleset felvétel szerint végrendelet hátrahagyása nélkül 
meghalt adós özvegye és leszármazói vannak perbe vonva. Ezen 
esetben a Kúria már régóta azt a gyakorlatot követte, hogy a 42. sz. 
döntvény ilyenkor nem alkalmazandó (közölve D t á r l I I . f. V. k. 158. 
és III. f. XIV. 84.). Helyes volna, ha ilyenkor a jövőben se kellene az 
ismeretlen örökösöket perbe idézni. Az ismeretlen örökösöknek 
perbe idézése felesleges módon szaporít ja ezen esetekben a költ-
ségeket, mert leszármazókkal és özveggyel szemben, ha végren-
delet nincs vagy egyelőre nem kerül napfényre, a legri tkább 
esetben lesz szükség az ismeretlen örökösök megvédésére és 
ama elenyészően csekélyszámú esetben, mikor arra szükség 
volna, a legközelebbi rokonokkal szemben az ügygondnok se 
tudja megvédeni az ismeretlen örökös érdekeit. T. M. 

— Tőzsdeárúüzleti szokások szerint kötött ügylet 
m e g t á m a d á s a . A Kúria 1916. évi nov. 15-én P. V. 3719/1916. 
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sz. a. Ívelt feloldó végzésében a kikötött tőzsdei árúüzleti szoká-
sok alkalmazása szempontjából figyelembe veendőnek mondja ki, 
hogy az ügylet já ra t lan egyénnel köttetett-e és azt bizonyos elő-
feltételek fenforgása esetén megtámadhatónak nyilvánítja. «A buda-
pesti árú- és értéktőzsdének árúüzleti szokásai terjedelmüknél, 
bonyolultságuknál s azoknak az ügyleteknek a természeténél 
fogva, amelyekre azok a szokások az 1. §. szerint kiterjednek, 
olyanok és oly nagyfokú kereskedelmi szakértelmet, gondos kö-
rültekintést igényelnek, hogy maga a tőzsdetanács szükségesnek 
látta 1895. évi február hó 20-án annak a kijelentését, mikép a 
tőzsdebíróság elé vitt perekben a tőzsdebíróság figyelme oly 
körülményekre is kiterjed, amelyekből alapos következtetés von-
ható arra, hogy az ügyletekben tájékozatlan személyek rásze-
dése vagy kizsákmányolása célozlatott és amennyiben a tőzsde-
bíróság arra a meggyőződésre jut , hogy ily körülmények forog-
nak fen, az ezek alapján támasztott igényt meg nem ítéli. Meg-
állapítandók tehát az ítéleti tényállásban azok az alperesi tény-
állítások és azok valósága, amelyek alkalmasak lehetnek oly 
következtetésekre, hogy alperes tőzsdei ügyletek megkötésében 
s a budapesti árú- és értéktőzsde üzleti szokásaiban járat lan és 
ezzel összefiiggőleg megállapítható az, hogy vájjon fenforognak-e 
oly tények, amelyekből alapos következtetés vonható arra, hogy 
ha alperes a tőzsdei ügyletek megkötésében, a budapesti árú- és 
értéktőzsde üzleti szokásaiban járat lan is, a vételszerződés meg-
kötésekor ismerte ezeket a szokásokat, vagy ezeknek az üzleti 
szokásoknak legalább azokat a részeit, amelyek a kölesnek a 
vevő részéről szolgáltatandó zsákokban szállítására vonatkoznak 
és az ezt tárgyazó rendelkezéssel kapcsolatosak. Ha alperes a 
tőzsdei ügyletek megkötésében a budapesti árú- és értéktőzsde 
üzleti szokásaiban járatlan, vagy ha ezeknek az árúüzleti szoká-
soknak most körülír t részeit az ügylet megkötése alkalmával 
nem ismerte, akkor megállapítandó, hogy forognak-e fen oly 
tények, amelyek alkalmasak arra a következtetésre, mikép a ke-
reset alapjául szolgáló vételügylet az alperesnek megtévesztésé-
vel köttetet t s az alperesnek rászedését vagy kizsákmányolását 
célozta. A tőzsde és az annak körében kialakult szokások ugyanis 
nem nyújthatnak alapot arra, hogy a tőzsdei ügyletekben, szo-
kásokban járatlan, azokat a szokásokat nem ismerő szerződő 
felek a rosszhiszemű megtévesztésére szolgáljanak, az ilyen meg-
tévesztéssel létrejött ügyletet a tévedésbe ej tet t fél kifogás út ján 
is meg támadha t j a s a másik fél az ilyen ügyletből annak sikeres 
megtámadása esetén jogokat nem érvényesíthet.» G. 

— Ujrafelvétel a gyorsított bűnvádi eljárás alá eső 
ü g y e k b e n . Abban a kérdésben, vájjon a Gybp. hatálya alá eső 
ügyekben az újrafelvételt a Gybp., vagy pedig a Bp. szabályai 
szerint kell-e lefolytatni, eltérő felfogások alakultak ki. Ezekről 
szólanak a lapunk 1916. évfolyamában 205., 214., és 223. lapokon 
megjelent közlemények. A kétség a Gybp. 24. S$-ának értelmezése 
körül forog. E §. szerint újra felvételnek a Gybp. során hozott 
határozatok ellen is «a Bp. szabályai szerint van helye». Ezt a 
rendelkezést egyrészt olykép értelmezték, hogy a Gybp. hatálya 
alá eső ügyben az újrafelvételre nézve minden vonatkozásban a 
Bp. szabályai irányadók, tehát egyebek közölt a főtárgyalást a 
kir. törvényszéknek három tagból alakított tanácsa előtt kell 
megtar tani és az ítélet ellen fellebbezésnek van helye a kir. táb-
lához, onnét pedig semmisségi panasszal lehet élni a kir. Kúriá-
hoz. Másrészről az a felfogás érvényesült, hogy ez a kifejezés: 
«újrafelvételnek a Bp. szabályai szerint van helye)), csupán any-
nyit jelent, hogy az újrafelvétel elrendelésének feltételei azono-
sak a Bp.-ban megállapított feltételekkel. A Kúria 1915. B. II. 
6154/28. sz. a. hozott határozatában erre az utóbbi álláspontra 
helyezkedett, kimondván, hogy a Gybp. hatálya alá eső ügyben 
az egész újrafelvételi eljárás, tehát a főtárgyalás és a fellebbvitel 
is a Gybp. szabályai szerint folytatandó le. Erre a kérdésre vo-
natkoznak a Büntetőjogi Döntvénytár X. kötetében 119. és 134. 
sorszám alatt közölt határozatok, valamint a Büntetőjog Tára 
LXVI1I. kötet 341. lapon közölt fejtegetés is.) 

— A jövedelemadó kérdésében a m. kir. közigazga-
tási bírós'ig pénzügyi osztálya Wlassics Gyula báró elnöklésével 
a napokban döntvényt hozott abban a kérdésben, vájjon abból a 
szempontból, hogy az adósnak van-e 20,000 K jövedelme s így 
tartozik-e jövedelemadót fizetni, azokat a jövedelmeket, amelye-
ket a törvény a jövedelemadó alól felment, számításba kell-e 
venni vagy sem. A vitás kérdés felmerülésére leginkább a kép-

viselői tiszteletdíjak adtak okol. Több országgyűlési képviselőnél 
ugyanis 10—18,000 K jövedelmet állapítottak meg adóköteles jö-
vedelmi forrásokból, úgy hogy összes jövedelmük a 0400 K kép-
viselői tiszteletdíjjal együtt 20,000 K-nál több volt. A tisztelet-
díjat azonban a törvény adómentesnek mondja ki. Vitássá vált 
most már, vájjon meg lehet-e az ilyen képviselőt adóztatni a 
16—18,000 Ív jövedelem után vagy sem. A bíróság kezdetben 
arra az álláspontra helyezkedett, hogy ilyen esetekben adókive-
tésnek nincs helye, mert az adómentes jövedelmet az adó kive-
tésénél egyáltalában nem szabad figyelembe venni, mintha nem 
is volna. Később ettől az állásponttól eltért s az így keletkezett 
ellentétet döntvénnyel kellett megszüntetni . A döntvényben a 
bíróság kimondotta, hogy az adókötelezettség akkor is beáll, ha 
az adózó tiszta jövedelme csak az adómentes jövedelmekkel 
együtt haladja meg a 20,000 K-t. Ennek az álláspontnak elfog-
lalására annak a körülménynek mérlegelése indította a bíróságot, 
hogy a törvény — indokolása szerint — a tehetőseket akar ta 
megadóztatni. A tehetősség határát 20,000 K évi jövedelemnél 
állapította meg. Kétségtelen dolog, hogy az az adózó, akinek pl. 
csupán 20,100 K adóköteles jövedelme van, nem tehetősebb mint 
az, akinek jövedelme 25,000 K ugyan, de ebből 6000 K adómen-
tes. A törvény céljával ellenkezik tehát, hogy ez utóbbit még az 
adóköteles 19,000 K jövedelme után se adóztassuk. Megerősítette 
a bíróság álláspontját újabban az 1916: XXVI. tc., amely a jövő 
évtől kezdve a 10,000 K-nál nagyobb összes jövedelmekre is ki-
terjesztvén a jövedelemadót egyúttal kimondotta, hogy összjöve-
delem alatt az adóköteles és adómentes jövedelmek összegét kell 
érteni. Az ú j törvénynek ezt a rendelkezését a bíróság hiteles 
törvénymagyarázatnak tekinti és ennek alapján az 1915. és 1916. 
évi jövedelemadóra nézve is ezt a szabályt mondta ki kötele-
zőnek. 

Hivatalos halasztások a tőzsdebíróságnál. A buda-
pesti árú- és értéktőzsde választott bíróságánál dívó, közismert 
hivatalos halasztások ellen mind hangosabb lesz a panasz. Hó-
napok, sokszor évek telnek el, míg valamely per számos hivata-
los halasztás után érdemleges tárgyalásra kerül. Fölösleges volna 
ezen rendszer káros következményeit bővebben ismertetni. Min-
denki eléggé ismeri azokat. Ügyiéi, ügy és ügyvéd, sőt a bíró-
ság is egyaránt szenvednek alatta. Pedig sem a bíróságban, sem 
a felekben, hanem a jelenlegi rendszerben kereshető a hiba. 
A bíróság kénytelen jóval több ügyet tárgyalásra kitűzni, mint 
amennyi per előreláthatólag az illető ha tárnapon elintézhető. 
A felek ugyanis a tárgyalási határnapon az ügyek egy részét 
szüneteltetik, más részét közös egyetértéssel elhalasztják és a 
bíróság nem számíthat arra, hogy a tárgyalásra kitűzött ügyek 
mindegyike tárgyalásra elővehető lesz. A felek viszont a gya-
korlatból tudják, hogy a sorrendben há t rább álló ügyek rend-
szerint tárgyalásra nem kerülnek és ezért a hivatalos halasztás 
biztos reményében annak kihirdetése előtt távoznak el. így 
gyakran előfordul, hogy ügyük várakozás ellenére mégis sorra 
kerül, de ekkor már nincsenek ott. A feleknek emiatt szemre-
hányás sem tehető, mert a bíróság nem kívánhatja, hogy a felek 
a hivatalos halasztás bevárásáig hiábavalólag töltsék el idejüket, 
amikor minden józan számítás szerint ügyük sorra nem kerül-
hetet t volna. A megoldást oly módon kell keresnünk, hogy a 
bíróság és a felek is számíthassanak arra, hogy a tárgyalásra 
kitűzött ügy tényleg sorra is kerül. Ez esetben a bíróságnak 
nem kellene több ügyet kitűzni, mint amennyit elintézni képes, 
de másrészt a felek sem fognak eltávozni addig, míg ügyük tár-
gyalásra nem kerül, avagy igen kivételes esetben hivatalosan el 
nem lesz halasztva. A megoldást az ú j polgáii perrendtar tás 
238. és következő §-ai analóg alkalmazásával könnyen meg le-
hetne találni. A következő intézkedések vezetnének célhoz : 
A tőzsdebírósági el járásban is Ki kellene mondani, hogy a tár-
gyalás elnapolásának közös kérelemre is csak akkor van helye, 
ha ily tar talmú közös kérvényt a felek nyolc nappal a tárgya-
lást megelőzőleg a bíróságnál benyújtanak. Ily kérelem esetén 
a bíróság a már kitűzött ha tárnapot elnapolja, de helyette más 
ügyet tűzhet ki tárgyalásra. A tárgyalási ha tárnap elnapolásának 
a kitűzött ha tárnap előtt egyik léi kérelmére is van helye, ha 
az illető felet a megjelenésben fontos ok gátolja, feltéve, hogy 
ezt a kérelem előterjesztésekor valószínűvé teszi és az elnapolás-
ról az ellenfél még idejekorán értesíthető. Egyébként a felek a 
ki tűzöt t tárgyalási határnapot közös egyetértéssel el nem ha-
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laszthatják: A bíróság azonban rendkívüli méltánylást érdemlő 
okok esetén a halasztást engedélyezheti. Ily halasztási kérelem 
fölött a bíróság mindenkor hármas tanácsban határoz. Ha a 
bíróság a halasztási kérelemnek helyt ad, a tárgyalást elnapolja. 
Az elnapolásért a bíróság illetéket szed be, amely a tárgyalási 
illetéknek a felét teszi ki. A halasztás költségét és illetékét az 
azt igénybevevő fél viseli. Ha a kitűzött határnapon a felek 
egyike sem jelen meg, az ügy szünetelőnek lesz kimondva. Ily 
esetben ú j tárgyalási ha tá rnap kitűzése iránti kérvény benyújtá-
sának az elmulasztott határnaptól számított hat hónapon belül 
nincsen helye, hacsak a kérvényt benyújtó fél nem igazolja, 
hogy rendkívüli körülmények tették igazolttá a tárgyalási határ-
nap elmulasztását. Ily radikális intézkedések mellett a hivatalos 
halasztások nagy része hamarosan megszűnne. A bíróság csak 
annyi ügyet tűzne ki, ahányat el tud intézni és így a kitűzött 
ügyek rendszerint mind sorra kerülnének. Dr. Misner István. 

— Eljárhat-e az önálló m. k. f. jegyző a peren-
kívüli kereskedelmi eljárásban ? A budapesti kir. törvény-
szék 21. P. 5138/1916. sz. végzésével az önálló jegyzőnek a szál-
lítmányozó által a K. T. 388. §-a értelmében kért árverést elren-
delő végzését feloldotta, kimondván, hogy a perenkívüli keres-
kedelmi el járásban a jegyzők önálló működési körrel nem bírnak. 
Indokolja ezt azzal, hogy az 1912: VII. tc. és az annak alapján 
kibocsátolt 13,100/1912. I. M. sz. rendelet, mely az önálló jegy-
zők hatáskörét taxativ felsorolással megállapítja, a perenkívüli 
kereskedelmi eljárás teendőit nem utalta ebbe a hatáskörbe. Ez 
az álláspont téves. A 13,100/1912. I. M. sz. rendelet az önálló 
jegyzői hatáskörbe utalt nem peres ügyek tíz csoport ját sorolja 
fel. Ezek között a X. csoport a «polgári vegyes ügyek» csoportja. 
E csoportnál utal a rendelet a I. U. Sz. 41. §-ára. Természetesen 
az 1912-ben érvényes járásbírósági ügyviteli szabályok értendők; 
amelyek az 1897. évi 73,465. sz. I. M. rendeletben foglaltatnak. 
Ennek 41. § a szerint a vegyes ügyek lajstromába tartozik mindaz 
a polgári ügy, amely a többi lajstromok egyikébe sem tartozik. 
A többi lajstrombeli ügyek: elnöki, egyezségi, fizetési meghagyá-
sos, sommás perbeli, örökösödési, anyakönyvi, végrehajtási, meg-
keresési ügyek. Nyilvánvaló, hogy a perenkívüli kereskedelmi el-
járás ügyei csak a vegyes ügyek közé és így csakis az önálló jegyzői 
hatáskörbe tar tozhatnak. Az ú j járásbírósági ügyviteli szabályok 
(42,100/1914. I. M. sz. rendelet) a ((vegyes ügyek)) csoport já t nem is-
meri, hanem ehelyett egy gyűjtőnév, a nem peres (perenkívüli) ügyek 
neve alatt foglalja össze mindazokat az ügyeket, amelyek a nem 
peres ügyek, és így a perenkívüli (Pk.) csoportba tartozik mindaz, 
ami azelőtt nyolc lajs tromba tartozott , köztük tehát a ((vegyes 
ügyek)) is. Azt alig hihetem, hogy a törvényszék abból a felfogás-
ból indult volna ki, hogy «vegyes ügyek)) ma nincsenek és így 
az azokra vonatkozó jegyzői hatáskör is megszűnt , mert hiszen 

ia vegyes ügyek, bár más név alatt, ma is megvannak, másrészt 
pedig a 13,100/1912. I. M. sz. rendelet a ((vegyes ügyek)) tekinte-
tében a régi I. Ü. Sz. 41. §-ára incorporativ utalást tartalmaz, 
annak rendelkezése tehát ebben a vonatkozásban hatályban levő-
nek tekintendő. Még csak az lehet kérdés, vájjon a 13,100/1912. 
I. M. rendelet kibocsátásakor a perenkívüli kereskedelmi eljárás 
ügyei — mint ma is — járásbírósági hatáskörbe tartoztak-e. Az 
akkor érvényben volt kereskedelmi eljárás (3269/1881. I. M. E. 
rendelet 10. §-a) szerint a perenkívüli kereskedelmi eljárás ügyei 
közül a K. T. 347., 371., 409., 411. és 481. §-ában felsorolt s 
ezekhez hasonló ügyekben az el járás a járásbíróság hatáskörébe 
tartozott. Járásbírósághoz tartozott, tehát a vevő által kért előle-
ges szakértői szemle (K. T. 347. §.), a bizományos által kért ár-
verés (K. T. 371. §.), a fuvarozó által kért árverés (K. T. 409., 
111. §§ ), a kárbiztosításnál kért előzetes szakértői szemle (K. T. 

481. §.), s Nagy Ferenc szerint mint hasonló ügyek a kereske-
delmi ügyletből eredő követelés biztosítására adott kézizálog el-
árverezése iránti kérelem (K. T. 305. §.), továbbá a bizományos 
(K. T. 380. §.) és a szállítmányozó (K. T. 388. §.) árverési ké-
relme. Ez utóbbiak tekintetében azonban ez nagyon is kérdéses 
lehetett, mert a K. T. 305. §. szerint ily ügyekben a törvényszék-
hez kell folyamodni, már pedig a K. T. 380. és 388. §-ai is a 
305. §-ra utalnak. A törvényt pedig a kereskedelmi eljárást sza-
bályozó rendelet meg nem változtathatta. Bizonyos azonban, hogy 

abban semmi ráció nem volt, hogy a fuvarozó a maga zálogjogát 
járásbíróság előtt, a szállítmányozó pedig csak törvényszék előtt 
érvényesíthette. A kereskedelmi nem peres eljárást szabályozó ú j 
rendelet (68,300/1914. I. M.) szerint ez a diszharmónia megszűnt, 
mert mindezek az ügyek járásbírósági hatáskörbe tartoznak, ne-
vezetesen a K. T. 305., 379., 380., 388. és 411. §-ok alapján be-
adott kérelmek elintézése. A kifejtettek szerint — azt hiszem — 
nem lehet kétséges, hogy a felsorolt nem peres kereskedelmi el-
járáshoz tartozó ügyek, mint a járásbírósági ((vegyes ügyek)) a 
,régi értelemben véve, önálló jegyzői hatáskörbe tar toznak. Az 
önálló jegyzők hatásköre úgyis szűkkeblűen, az ítélőképesség 
fejlesztésére nem sok teret adó módon van szabályozva, a gya-
korlat ugyanily szűkkeblű módon magyarázza az amúgy is szűk-
keblű jogszabályokat; ne kisebbítsük tehát ezt a hatáskör t még 
ott is, ahol az kétségtelenül törvényes szabályon nyugszik. 

Dr. Borsodi Miklós. 
— Az Erdélyi Pártfogó Egyesület 1915—1916. évi je-

lentéséből kiderül, hogy az egyesületnek a háborúval kapcsolatos 
tevékenysége főleg a hadiárvák ügyeinek felkarolására terjed ki. 
Buzgón és a rendkívüli helyzethez mérten eléggé sikeresen se-
gédkezett az egyesület a f iatalkorúak bűnügyeinek ellátása körül 
is. Természetesen ennek az egyesületnek működése területén is 
érezhető a pár t fogók érdeklődésének megcsappanása. Érdekes, 
hogy a fiatalkorúak kriminali tásának számszerű csökkenését a 
jelentés csalóka látszatnak tekinti, amelynek magyarázatát abban 
keresi, hogy a hatóságok a katonai behivások miat t megkeves-
bedett létszám mellett nem fordí thatnak annyi gondot a bűn-
cselekmények kinyomozására, mint a háború előtt és így sok 
eset kideríttetlen marad. A csavargó, züllött leányok számának 
szaporodására nézve ugyanoly adatokat tar talmaz a jelentés, 
mint aminőket a székesfővárosi ál lamrendőrség jelentéséből leg-
utóbb kiemeltünk. 11a a széleskörű gyermekvédelmi feladatokra 
is ki terjeszkedő egyesületi p rogramm megvalósításában a jelen-
tés évében nem mutatkozik nagyobb előhaladás, ez nem a veze-
tők rovására irandó, akik ál landóan kiváló szakértelemmel és 
lelkesedéssel szolgálják a nemes célt, hanem főleg a rendelke-
zésre álló anyagi eszközök szerény méreteivel magyarázható, amik 
nemcsak nagyobb méretű ú jabb akciók szervezését zárták ki, de 
gyakran elsőrendű szükségletek kielégítését sem engedték meg. 
Kívánatos volna, ha addig, amíg a háború által különösen súj-
tott erdélyi társadalom érdeklődése ismét helyreáll, hatósági tá-
mogatással képesítsék az egyesületet feladatainak mentől telje-
sebb ellátására. 

— A Magyar Jogászegylet magánjogi pályázatán, 
amelynek tárgya «A háború hatása a magánjogra)) volt, a pálya-
bí róság dicséretben részesítette az «Arma imperia parant leges 
parta conservant)) jeligéjű pályaművet. A pályabíróság most fel-
bonto t ta a pályamű jeligés levelét, amely szerint a munka szer-
zője dr. László Márton szamosujvári ügyvéd, városi tiszti-ügyész. 

— U j k ö n y v e k . 1. Dr. Kováts Andor kecskeméti jogaka-
démiai tanártól Bevezető tanulmányok a büntetőjogi elévülés 
tanába. Eggenberger , 256. 1. Ára 6 K. — 2. Dr. E. von Kármán : 
Ein kriminalpadagogisches Insti tut (Bei t rágezur Kinderforschung 
Heft 136.) Hermann Beyer. 40 1. Ára 80 Pf. Mindkét műre vissza-
térünk. — 3. Dr. Irk Albert egyetemi m. tanárnak «A jog érté-
kelése)) című jogbölcsészeti tanulmánya, mely a Jogtudományi 
Közlöny jubiláris kötetében látott napvilágot, most különlenyo-
matban is megjelent. 

G y a k o r l o t t ügyvédjelölt nálam állandó alkalmazást nyer-
het. Fizetés megállapodás szerint. A tót nyelv tudása kívánatos. 
Dr. Lukács Géza ügyvéd, Ungvár. iseeo 

G y a k o r l o t t — esetleg kezdő — ügyvédjelölt azonnali alkal-
mazást nyerhet. Eddigi működést feltüntető ajánlatok dr. Lukátsy 
Géza szegedi ügyvédhez intézendők. ISÖSS 

G y a k o r l a t t a l bíró jelöltet, helyettest vagy ügyvédet keres 
budapest i ügyvéd. Budapest, főposta postafiók 115. íses* 

G y a k o r l ó ügyvéd, kit a katonaságtól ideiglenesen szabad-
ságol tak, néhány hónapra elvállalja fővárosi vagy vidéki iroda 
vezetését. Cím a kiadóhivatalban. 1B685 
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a k o r o n á z á s a l k a l m á b ó l e n g e d é l y e z e t t k e g y e l e m r e v o n a t k o z ó 
l e g f e l s ő b b e l h a t á r o z á s t á r g y á b a n . 

Sajtóvétségek és sajtórenclészeti vétségek. 
(St. 24. §. 6—9. pon t , a Btk. 248. §-a körül . ) 

I. 

Büntetőjogi i rodalmunk örök ifjú, fáradhatat lan munkása, 
<ir. Edvi Illés Károly a Jogt. Közi. m. évi november 12-íki számá-
ban újból feleleveníti azt a vitát : vájjon az ú j saj tótörvény tar-
talmaz-e az anyagi és az eljárási jog szempontjából különleges 
szabályok alá eső sajtóvétséget vagy sem? Hogy különösen az 
ú j St. 24. §. 7—9. pontjaiban minősített bűncselekmények ugyan-
azon törvény világában saj tó vétségekként jelentkeznek-e ? A cikk 
megjelenésének idején más kérdésnek művelésével lévén elfog-
lalva, csak elkésetten ju thatok ahhoz az élvezethez, melyet szá-
momra a cikknek erős logikájú, kizárólag a jogi meggyőződés-
től ihleteit szerzőjével folytatott polémia mindenkoron nyúj t . 

Ezúttal és Edvi Illés Károlynak érvelésével szemben is fen-
ta r tom a korábbi alkalmakkor (Jogtud. Közi. 1914. évi 22. szám 
és 1915. évi 10—11. szám) elfoglalt azt az álláspontomat, hogy az 
áj St. nem tartalmaz a szó igaz értelmében vett sajtóvétséget, 
hogy következésképen a 2A. §. 7—9. pontjaiban megszervezett bűncse-
lekmények sem sajtóvétségek. Értve az 1848: XVIII. tc. tökéle-
tesebb meghatározása szerint ((sajtó vétség)), az ú j St. pongyo-
lább fogalmazása alapján ((sajtó út ján elkövetett)) bűncselekmény 
alatt azt, melynek büntetendő tényálladéka magának a saj tóter-
méknek büntetőjogi lag minősülő tar ta lmában van. 

A «sajtó útján)) való elkövetésnek ismérvként felállítása t. i. 
azzal a veszéllyel jár , hogy a való sajtó vétségek tábora felé te-
reli azokat a lényegükben nem sajtóvétségeket is, melyeknek 
pusztán csak elkövetési eszköze volt a sajtó. Ilyképen állapítha-
tott meg a törvénykezési gyakorlat elvétve még sajtó út ján 
elkövetett zsarolást is, az új St. kormányjavasla tának Indokolása 
meg épen még sajtó ú t ján elkövetett csalásról is álmodik. 
Aminthogy a saj tóban történt tiltott közzétételeknek gyakorlati-
lag saj tóvétségekként kezeltetése az 1848: XVIII. tc.-el szemben 
csakis úgy történhetet t , hogy sajtóvétségek alatt a sajtó útján 
elkövetett bűncselekményeket értették. Másfelöl tárgyilagosan 
konstatálni való, hogy a sajtóvétségek olyaténképen való meg-
határozása «sajtó út ján elkövetett)) vétségek, szemléltetően jut-
ta t ja kifejezésre azt a gondolatot, melynél fogva a sajtóvétségek 
tartalmilag csakis közönséges — sajtón kívül is megvalósít-
ható — bűncselekményeknek különleges, t. i. a saj tóban történt 
elkövetési alakja. 

Hogy az ú j St. megalkotóinak szándékán kívül állott ú j 
saj tóvétségeknek megszervezése, az kitűnik a kormányjavaslat 
Indokolásából is, mely szerint «a sajtó ú t ján elkövetet t egyes 
bűncselekmények tényálladékának és büntetésének revízióját a 
javaslat mellőzi)). 

Csakis ((egyfelől a saj tószabadság hatályosabb biztosítása, 
másfelől számos nyilvánvaló visszaélésnek megszüntetése érdeké-
ben)) szervez tettek meg a törvény 24—30. §-aiban foglalt bűn-
cselekmények. Melyek a törvénynek ll-ik «Sajtórendészet)) című 
fejezetében csoportosít tatván, sajtórendészeti bűncselekmények-
ként jelentkeznek. Olyanokként, melyeknek bünte tőjogi minősí-
tése szabály szerint a nyomtatvány tartalmától függet lenül tör-
tént és amikor — mint épen a 24. §. 7—9. pontjai esetében — 
a tartalom minősége a bűncselekmény megállapí tásának szem-
pont jából lényeges is, a büntetendőség alapja mégsem a sajtó-
termék büntetendő tartalmának, hanem a közzétételnek t i l tott 
voltában, ezen tilalom áthágásában van. 

Sok fogyatékossága mellett az ú j St.-nek kétségtelenül nagy 
haladása, hogy eléggé szabatosan meghatározza a sajtóvétségek 
fogalmát. Ezen törvény szerint (32. §.) és uralma óta csak az a 
sajtóvétség, melynek büntetendő tényálladékát magának a sajtó-
terméknek tartalma foglalja magában, melynél a sa j tó terméknek 
tar ta lma a büntetendő. Az Indokolás kifejezetten is reá utal, 
hogy az addigi jogállapottal szemben a különleges szabályok 
szerint kezelendő sajtóvétségek szűkítése volt a cél. Hogy az adott 
fogalommeghatározás folytán azok a saj tó ú t ján elkövetett bűn-
cselekmények, melyeknél a bűncselekmény tényálladéka nem a 
saj tótermék büntetendő tar ta lmában van, hanem valamely köz-
leménynek tiltott közzétételében merül ki: a jövőben úgy a bün-
tetőjogi felelősség, mint a bírói hatáskör és az el járás tekinteté-
ben az általános bünte tő jog szabályai alá fognak esni. Azaz a 
sajtóvétségek köréből kiválnak. 

Következésképen az ú j St. ál láspontján nem kezelhetők 
többé saj tóvétségekként pl. sem a Btk. 327. §. 2. bek., sem a 
479. §. szerinti vétség, bárha a közzététel saj tó ú t ján történt, 
sem a Kbtk, 33., 39. és 48. §-ai szerinti, bár a sajtó igénybevéte-
lével elkövetett kihágás. De sőt az eddig legtipikusabb sajtóvét-
ség is, a Btk. '456. §-ában minősített, melyet nyomtatványon 
kívül elkövetni egyáltalán nem lehet, az ú j St. fogalommeghatá-
rozása folytán kivált a különleges anyagi és eljárási szabályok 
alá eső sajtó vétségek köréből. 

Annál kevésbbé vonhatók ugyanebbe a körbe az ú j St. II. 
Fejezetében csoportosított bűncselekmények. Melyek, mert a 
sajtórendészet érdekében, a sajtóval és a saj tóban űzött vissza-
élések megszüntetése végett szerveztettek, a sajtóvétségekkel 
szemben bízvást sajtórendészeti bűncselekményeknek nevezhetők 
akkor is, ha — mint pl. alkalomadtán a 24. §. 6. pont szerint 
való — a sajtón kívül nyilatkoznak meg. A külön való elnevezés 
egyébként annálfogva, mert a sajtórendészeti bűncselekmények 
úgy az anyagi, mint az eljárási jog szempontjából a közönséges 
bűncselekményekkel egyazon elbánás alá esnek, csakis a külön-
leges kezelést igénylő sajtóvétségekkel való szembehelyezés érde-
kében bír jelentőséggel. 

Nem sajtó vétségek különösen a 24. 7—9. pontja szerint 
valók sem azért, mert büntetendő lényálladékuk nem a saj tó-
terméknek büntetőjogi lag minősülő tartalmából, hanem a bizo-
nyos — büntetőjogilag egyébként közömbös — körülményeknek 
sajtó út ján való közzétételére felállított tilalom megszegéséből 
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alakul. Amihez a 7. és 8. pont eseteiben még a károkozásnak is 
kell járulnia. 

Ezt az álláspontot foglaltam el Finkey Ferencnek «A sajtó-
ról)) készített magyarázatát illető bírálatomban is (Jogt. Közi. 
1914. évi 22. sz.). Csak másodlagosan, mintegy kisegítő érvként 
érvényesítettem volt, hogy már a 24. §. rendszerbeli elhelyezése 
is ellenemond az abban felsorolt bűncselekmények állított saj tó-
vétségi minőségének. Edvi Illés Károly kifogása dacára fentar-
tom ezt az érvelésemet is. Mert egészben és ál talánosságban 
véve bármennyire kicsiny hódolattal viseltessem az ú j St. ihlete 
és tökéletessége irányában, még sem foghatok reá sem annyi kö-
vetkezetlenséget, hogy a ccSajtórendészet» fejezetében sajtóvétsé-
geket szervezett volna meg, sem oly méretű rendszertelenséget, 
hogy már a Il-ik Fejezetben sajtóvétségeket megszervezett legyen, 
amikor csak a III-ik Fejezetben adja meg a sajtóvétség fogalom-
meghatározását . 

Edvi Illés Károlynak arra az észrevételére pedig, hogy ha a 
24. §. keretében a sajtórendészeti vétségek között megfér a 6. 
pontban körül ír t közönséges vétség, úgy helyet foglalhat abban 
egy vagy több saj tóvétség is: kétrendű a válaszom. Elsőbbed, 
hogy a magam részéről a 24. §. 6. pontjában is lényegében sajtó-
rendészeti vétséget, esetleg bűnte t te t (25. §. 2. bek.) észlelek. 
Nemcsak elhelyezésénél, hanem tartalmánál és rendeltetésénél, a 
sajlórendészeti vétségek általános jelleménél fogva is. Még akkor 
is, amikor ama vétség vagy akár bűntet t a saj tóban való hall-
gatás céljából volt elkövetve. Másodsorban, hogy még amennyi-
ben a 24. §. 6. pont jában minősített magatar tás tól a saj tóren-
dészeti bűncselekmény jellege megtagadta tnék és ((közönséges)) 
vétségnek vagy bűntet tnek fokára akár emeltetnék, akár sülyesz-
te tnék is: a magam érvelésében és illetve az elhelyezés tényéből 
vont következtetésemben semmi ellentmondás. Mert a saj tóren-
dészeti bűncselekményeknek lényegileg közönséges vétségi vagy 
akár bűntet t i jellegénél fogva egyáltalán nincs rendszerbeli aka-
dálya annak, hogy a sajtórendészet fejezetében akár közönséges 
— nem sajtórendészeti — bűncselekmények is megszerveztesse-
nek. Ellenben különleges jellegű sajtóvétségeknek merőben sajtó-
rendészeti vétségekkel együttes megállapítása még mielőtt a 
sajtóvétség fogalma és érvényesülési tere meghatároztatot t volna: 
éppen úgy lehetetlen rendszerre, amint a saj tóvétségeknek és a 
sajtórendészeti vétségeknek fatális összetévesztésére vallana. 

Hogy a 24. 7. és 8. pontjai nem állapítanak meg sajtó-
vétséget, már azoknak a következtetéseknek levonásából is fel-
ismerhető, amelyek pedig a sajtóvétségi jelleg föltevése esetében 
kikerülhetetlenek. Mert ezen esetben a valótlan hír közzététele 
miatt a szerkesztő és a kiadónak esetleges bűnvádi felelőssége 
is megállana, holott a közzétett hírnek valótlanságáról csak a 
szerző tudott , a szerkesztő és a kiadó még csak nem is tudhat-
tak. A felelősségnek ennyire formálisticus megállapítása a saj tó 
rendjét és biztonságát már egyenesen tűrhetet lenné tenné. Amit 
kikerülendő, a 32. §. 3. bekezdésében ki is mondották, hogy a 
24. §. 8. pont jának esetében a saj tó vétségekre iránytadó külön-
leges bűnvádi és anyagi felelősségi rendszer nem alkalmazható. 

Nincs azon csudálkozni való, hogy az utóbbi különleges 
rendelkezés ismét ü jabbi félreértésekre szolgáltatott alkalmat. 
Finkey Ferenc — kire Edvi Illés Károly oly sűrűen hivatkozik — 
vele a St. ó2. §-ához fűzött magyarázatában («A sajtóról)) 1914) 
ccvilágosan» bizonyítottnak látja, hogy a 24. §. 8. pontja nem 
állapít meg sajtóvétséget, illetőleg, amint általános irodalmi 
használatra szánt ékes kifejezéssel mondja, ((sajátképpenb sajtó-
vétséget. Hogy ugyanaz a szerző ugyanazon munkájának meg-
előző más helyén, amikor még a 32. §-ban foglalt «viIágos» ren-
delkezéshez és illetve bizonyítékhoz nem érkezett (13. lap), a 
24. §. 8. pont jában még (^sajátképpenfo sajtóvétséget észlelt, 
annál kevésbbé meglepő, mert ugyanezt a következetességet a 
24. §. 7. pont jának hovatartozósága tekintetében is tanúsít ja. 
Amikor az utóbbi törvényhelyben «új, sajátképpeni sajtóvétséget)) 
is (13. lap), nem «sajátképeni» sajtóvétséget is (113. lap), még 
csak nem is sajtórendészeti, hanem közönséges vétséget is (95. 
lap) észlel. 

Tőle megszokott boncoló érveléssel Edvi Illés Károly helye-
sen utal arra, hogy egymagában az a különleges és kivételes 
rendelkezés, melynél fogva a St. 24. §. 8. pontja esetében épen 
csak a különleges saj tójogi felelősségi rendszer nem nyer alkal-
mazást (32. §. 3. bek.), még nem egyjelentőségű azzal, hogy a 

24. 8. pont jának sajtóvétségi jellege minden anyagi jogi és 
eljárási vonatkozásban törvényhozásilag tagadásba vétetett. Vi-
szont épen abból a körülményből, hogy a 24. §-nak lényegileg 
és tartalmilag egyivású 7. és 8. pontjai közül csakis az utóbb 
soroltnak tekintetében történt oly különleges rendelkezés, mely-
nél fogva a 2í. §. 8. pontja esetében csakis a saj tójogi speciális-
felelősségi rendszer nem alkalmazható, ebből Edvi Illés Károly 
azt a következtetést vonja le, hogy a 24. §. 7. pont ja minden 
vonatkozásban, a 8. pont pedig a különleges saj tójogi felelőssé-
gen kívül eső vonatkozásokban saj tóvétségként jelentkezik. 
Mert ha a törvényhozás nem sajtóvétséget szervezett volna meg 
a 24. §-nak 7. és 8. pont jában egyaránt, úgy semmi értelme 
nem lenne a 24. §. 8. pont já t illetően a 32. §-ban történt fen-
tar tásnak. 

Bárha ez az eszmemenet szinte vaskövetkezetességgel al-
kalmasnak látszik a vitát Edvi Illés Károly álláspontja mellett 
eldönteni: mégis úgy találom, hogy a látszat csal. Hogy kétség-
telenül objektiv jogosultsággal felmerülhetett , annak az öt let-
szerűségnek és e lhamarkodot tságnak következménye, mely a 
magyar igazságügyi törvényalkotási mesterségnek kiváltképen az 
utolsó években épenséggel nem túlri tka kísérője. Tudnivaló,, 
hogy az ú j St. kormányjavaslata még az igazságügyi bizottság-
ban tör tént megmosdatása és megfésültetése után is sem a tör-
vény 24. §-ának 8. pontjában, sem a 32. §. 3. bekezdésében 
foglalt rendelkezést nem tartalmazta. Mind a két rendbeli ren-
delkezés csak a plenáris képviselőházi tárgyalások alkalmával 
került helyére. Kozma Andor képviselő tar tot ta szükségesnek, 
hogy a szándékosan valótlan hír közzétételének poenalizációjával 
kapcsolatban (St. 24. §. 7. pontja) kifejezetten és külön pontban 
a helyreigazítási joggal való visszaélés is büntetőjogi lag minő-
síttessék akkor, ha helyreigazító nyilatkozat alakjában lett a 
szándékosan valótlan hír közzétéve. Az indítványhoz az igazság-
iigyminiszter is hozzájárulván: ily módon került a St. 24. §-ába 
annak 8. pontja. Anélkül, hogy zavarra vagy félreértésre alkal-
mat szolgáltathatna. 

A baj azzal köszöntött be, hogy Kozma Andor abban a 
vele szemben menthető tévhitben, mintha a 24. §. 8. pont ja a 
különleges saj tójogi felelősség alá eső sajtóvétséget állapítana 
meg és félreismerve a 7. és 8. pont között való legszorosabb 
összefüggést, indítványával kapcsolatban csakis a 8. pont értel-
mezéseképen találta a 32. §-ban kimondandónak, hogy «a helyre-
igazító közleményben foglaltak tekintetében az illető lapszer-
kesztőt vagy kiadót sem anyagi, sem erkölcsi tekintetben semmi-
féle felelősség nem terhelheti, mert ezt mindig a helyreigazító 
viseli)). 

Ahelyett pedig, hogy illetékes szaktényezők a kétségtelenül 
legjobb hiszemben volt indítványozót felvilágosították volna, 
hogy a 32. §. 1. bekezdésében foglalt fogalommeghatározásnál 
fogva, amint a 24. §. 7. pontja, úgy annak 8. pontja is nem 
állapítván meg a sajtójogi fokozatos felelősségi rendszer alá eső 
sajtóvétséget, a 32. §-hoz ajánlot t kiegészítés tárgytalan és feles-
leges, sajtó rendészeti bűncselekmények esetében épen úgy a 
rendes ós általános felelősségi rendszer érvényesülvén, mint 
egyéb közönséges bűncselekmények i rányában; ha pedig még 
maga az igazságügyminiszter sem volt a saj tóvétségek és a 
sajtórendészeti bűncselekmények között való alapvető különbség-
nek és az általa képviselt törvényjavaslatban foglaltan a sajtó-
vétségekre vonatkozó fogalommeghatározásnak és indokolásának 
tudomásában, ahelyett, hogy az erkölcsi, jobban mondva közve-
tetlen büntetőjogi és az anyagi felelősség kérdésében a 24. 
8. pontjával kapcsolatos módosílványt (32. §. 3. bek.) legalább a 
lényegében ugyanazon tartalmú 24. §. 7. pont jára is vonatkoz-
tat ták volna: az igazságügyminiszter saját szavai szerint ((termé-
szetesen)) csatlakozott ehhez a módosítványhoz is úgy, amint az 
javaslatba lett hozva. Csupán csak annak kiemelését tar tot ta 
kötelességének, hogy e módosítványok elfogadása korántsem 
jelenti azt, mintha a javaslat eredeti álláspontja akár felületes, 
akár nehezen igazolható lett volna. 

Ez a miniszteri enunciáció valójában helyénvaló volt. Mert 
a tárgyal tam vonatkozásokban nem a javaslat eredeti álláspontja 
volt akár felületes, akár nehezen igazolható, hanem felületesen 
és minden igazoltság híján tör tént a 32. §. 3. bekezdésének tör-
vénybe iktatása. Anélkül, hogy a sajtóvétség fogalmának ugyan-
abban a törvényben foganatosított meghatározása mellett a leg-
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távolabbról is iránytadó lenne annak eldöntésében, vájjon a 
24. §-nak akár 7. akár 8. pontja sajtóvétséget tartalmaz-e vagy 
s e m ? A 32. §. 3. bekezdésében foglalt kijelentés, mint magától-
érthető, felesleges és amennyire alkalmas félreértések felkelté-
sére és a magyar törvényalkotás megbízhatóságának jellemzésére, 
olyannyira alkalmatlan akár a 24. §. 8. pontjában, akár ugyan-
annak 7. pont jában megszervezett bűncselekmény való lermésze 
tének és jellegének megmásítására. Lévén az egyik is, a másik 
is épen úgy sajtórendészeti vétség, amint a St. 24—30. §-aiban 
megszervezett összes bűncselekmények nélkülözik a 32. §. sze-
rinti sajtóvétség jellegzetes vonását. Aminthogy a 24. §. 7. és 8. 
pontjával kapcsolatban kifejtett okokból nem sajtóvétség, hanem 
sajtórendészeti bűncselekmény a 24. §. 9. pont jában minősített 
vétség is, 
(Bef. köv.) ür. Doleschall Alfréd. 

A képviselet kérdése a szabadalmi törvény-
tervezetben. 

A tervezel az érvényben levő törvénnyel szemben radikális 
új í tást akar keresztülvinni, amidőn a szabadalmi ügyvivőket a 
felek képviseletét illetőleg az ügyvédekkel teljesen egyenjogú té-
nyezőkké teszi. Indokolásában előadja, hogy a ((szabadalmi ható-
ságok előtt nem folynak perek, hanem csak ügyekö, hogy amíg 
a felszólalás keretén belül ügyvivő képviselhette eddig az ügy-
felet, már a megadott szabadalom ellen, ugyanezen körülmény 
alapján már nem az ügyvivő képviselheti az ügyfelet. A tervezet 
nézete szerint ily szabályozás nélkülöz minden okszerűséget és 
logikát. 

A tervezet továbbá odáig megy, hogy a megsemmisítési ügye-
ken kívül ((egyáltalában azokban az ügyekben mind, amelyek 
elsőfokon bírói osztály elé vannak utalva és melyekben a felek 
kötelesek magukat képviseltetni, szintén az ügyvivőknek meg-
adja a képviseleti jogot)) ; hivatkozik az ügyek szakszerű ellátá-
sára és arra, hogy a megsemmisítési perekben az elbírálandó 
anyag túlnyomó része ily ügyvivőknek segítségével készül, illetve 
ügyvivőktől származott, hivatkozik továbbá az osztrák rendeletre, 
amely a szabadalmi ügyvivők viszonyait közelebbről meghatá-
rozza és mely szerint az elnök meghívhat szabadalmi ügyvivőt 
is a t á rgya lás ra ; hivatkozik továbbá a szabadalmi hivatal ügy-
viteli szabályainak novellájára, különösen annak arra a részére, 
hogy ügyvivőnek társképviselőként való bevonását hivatalból is 
el lehet rendelni. 

Végül rámuta t a szabadalmi ügyvivőknek eddigi tevékeny-
ségére és arra utal, hogy az ügyvédi és ügyvivői kar a képvise-
letnél egymást szabadon kell hogy kiegészítse és együtt karöltve 
kell dolgozni az ipar fejlesztésén. 

A tervezetnek e legutóbbi aranyszavai azonban nem bírnak 
hazánkban kellő feltételekkel. Meg kell állapítanunk, hogy a 
tervezet félreismeri az ügyvédség helyzetét és nincs tekintettel 
arra a szabadabb erkölcsi felfogásra, amely a kiválóan mérnöki 
elemekből alakult ügyvivői karban meghonosodott . 

A tervezetúgylátszik nem akar ja belátni azt, hogy ezzel az 
egyenjogúsággal az ügyvivői kar részére a magyar ügyvédségtől 
teljesen el akar ja hódítani a szabadalmi ügyek terén való kép-
viseletet s ezt a célt nem tudja eléggé leplezni. 

A tervezet úgy látszik nem tudja azt sem, hogy a magyar 
szabadalmi jog fejlesztése körül éppen a jogászelemeknek és 
éppen a magyar ügyvédségnek, különösen az ügyvédség azon 
részének, amelynek feladatává ju to t t az iparjogvédelmi ügyekkel 
való foglalkozás, milyen eminens szerep ju tot t és valóban nem 
ér t jük az ügyvédségnek a múltban való kiválónak mondható 
tevékenysége mellett, hogy a tervezet a jogi képviseletnek meg-
szorításán fáradozik. A megszorítás nem törvénybeli, hanem tény-
leges. 

Az ügyvédi kar hagyományaihoz tartozik, hogy a reklámot 
és a vásári kínálkozásokat fegyelmi vétségnek stigmatizálta, mert 
az ügyvédség ereje a felek bizalma. 

A mérnökökből alakuló szabadalmi ügyvivői kar ezen ha-
gyományokhoz nem ragaszkodott, sőt ezeket magától távol tar-
totta. Különösen a találmányi bejelentések terén egymás között 
is nagy versenyt tanúsítván, úgy külföldön, mint belföldön az 
ügyvivői kar üzletszerűen iparkodott terjeszkedni, ami nem is 
vehető rossz néven, mert hisz a publikummal az intézményi meg 

kellett ismertetni. Ezáltal a közönség körében az imparitas, 
egyenlőtlenség keletkezelt a szabadalmi ügyek ellátása körül. 
Hiszen utóvégre a szabadalmi ügyekkel foglalkozni kívánó ügy-
védek azt is megtehet ték volna, hogy i rodájukban mérnököket 
alkalmazva, rávessék maguka t a bejelentés terrénumára, ami 
egyetlen ügyvéd részéről elő is fordult. Az ügyvédség közfel-
fogása azonban, amely mindig a köz érdekét nézi, a bejelentést, 
mint kiválóan technikai munkát, magától távol tar tot ta és talán 
a legnagyobb r i tkaságszámba ment, hogy ügyvéd technikailag 
kidolgozandó volt bejelentést tet t volna. 

Ebből magából is következik, hogy az ügyvédi kar a szaba-
dalmak megadása körüli vitás esetekre szorítkozott és hogy a 
szabadalmi perekben és megállapítási ügyekben kívánta részét 
kivenni az ipari j og fejlesztéséből. 

Az az egyenlőtlenség, amely a nagy reklámmal dolgozó sza-
badalmi ügyvivők és tisztán a felek bizalmára építő ügyvédi 
kar helyzete között támadt, leginkább abban nyer kifejezést, 
hogy az ügyvédek a felszólalási el járásokban ritkán bízattak 
m e g ; ebből a jogtalanul keletkezett egyenlőtlenségből fakasztja 
a tervezet a maga érveit. Az eddigi törvénynek nem vált elő-
nyére és a szabadalmi jog fejlődésének nem vált hasznára, hogy 
az ügyvédség a felszólalási eljárások során oly kevéssé vett részt a 
jogfejlesztés munkájában. 

A szabadalmi hivatalnak jogfejlesztő gyakorlata szegényesnek 
mondható a felszólalási eljárásban, viszont azonban, dacára 
annak, hogy a szabadalom-megsemmisítési perek száma a fel-
szólalások számának csak Vio vagy Vao részét teszik, a meg-
semmisítési perekben keletkezett joggyakorla t sokkal hatalma-
sabb, sokkal kiválóbb és a szabadalmi j o g fejlődésére sokkal 
inkább volt kihatással, mint a felszólalásban eredő prakszis. 

Csodálatos, hogy a tervezet oly körülményekre mutat rá, 
amelyeket maga visszaélésnek nevezett. Ügyvédi visszaélést 
képez az, amely esetleg fegyelmileg is üldözhető, ha az ügyvéd 
egyszerűen ügyvivő által készítteti el az ítélet alapjául szolgáló 
periratot és ahelyett, hogy a dologba belemélyedne, olcsó pénz-
ért velamelyik ügyvivőnek köpenyegéül szolgál; ezt nem lehet 
általánosnak mondani, ez kivételt képező és maga az ügy-
védség által üldözött cselekmény, amelyet törvénytervezet alap-
jául elfogadni nem szabad. Épp úgy, mint nem szabadna tör-
vénytervezet alapjául elfogadni azt a számos visszaélést, amely 
az ügyvivők testületénél előfordult. 

Az ügyvivők igen csekélyszámú testületében számos torzsai-, 
kodás észlelhető, amelyek a geszeió miatti és az ügyvivők kebe-
lében felmerült, némelyek elítélő magatar tására vezethetők vissza. 
De előfordult ez a bíráskodás körében is, hogy valaki az anya-
got nem ismerte és selejtes határozatok kerültek ki ennek 
folytán. 

De azért, mert sajnálatosan akár a bírák, akár az ügyvivők, 
akár pedig az ügyvédek részéről előfordultak oly esetek, amelyek 
nem állottak a bíráskodás, vagy a képviselet magaslatán, ez ál-
talában nem ad jogot arra, de alkalmat sem, hogy egy reform 
akkép hozassék létre, amely a meglevő ténybeli helyzetnél fogva 
a jogi képviseletet szabadalmi ügyekben majdnem kizárja, mert 
nem számol a publikum gyengéivel, amely főkép reklámra hall-
gat és ennek folytán ügyeiben ennek kárá t lá that ja . 

Nem áll a tervezetnek az az alaptétele, hogy a szabadalmi 
ügyek olyan ügyek volnának, amelyben a jogiaknak kevés a 
szerepük. A műszaki kérdés, amely vita alá bocsáttatik, az új-
donság és az azonosság kérdése: íoleg jogi kérdés, nem műszaki 
kérdés. 

Minden oly abstrakció, amely a lényegest ki akar ja 
emelni a lényegtelentől, az eszközt meg akarja különböztetni 
a céltól, a mellékjelenséget a főhatástól, amely meg akarja 
állapítani, hogy van-e valaminek műszaki hatása, amely új, 
ez nem egyedül műszaki munka. Az ítélkezésekben szükség 
van mindig műszaki ismeretekre, ép úgy, mint akár a bün-
tető vagy polgári perekben orvosi vagy egyéb mérnöki vagy 
fizikai ismeretekre, de azért mégsem engedjük azt, hogy a szak-
értő döntse el a pert, hogy a vitát csak az döntse el, aki a je-
lenségeket csak magyarázni tudja. 

Tudvalevő az, hogy a különböző szakmájú szabadalmi ügy-
vivőknél a vegyész nem érti a hídépítést és az elektrotechnikus 
vajmi keveset ért a kémiai festékekhez. Epen olyan távol áll az 
egyik szakma a másiktól, mint a jogász őtőlük és a törvény 
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mégis meg akar ja adni a képviseletet minden megszorítás nélkül 
a szabadalmi ügyvivőnek; ebből is látszik, hogy a képviselet nem 
egyenlő a szakértelemmel. 

Valamely speciális szakban a képviselet jog- és szakismeret-
ből áll. Az ügyvivőknek jogismeretük nincsen, szakismeretük 
pedig csak a saját szakmájukban van a technikának egy arány-
lag csekély részét illetőleg, viszont tudvalevő dolog, hogy a világ 
egyik legnagyobb szabadalmát különösen Angolországban ügy-
védeknek lankadatlan, fáradhatlan és minden akadályt leküzdő 
munká ja mentette meg támadói elől. 

A magyar szabadalmak történetében ismeretes a Zipernowsky-
Déry és a Siemens-Halske közötti nagy per, illetve megálla-
pítási ügy, amelyben ügyvédek vívták ki az igazságot, igaz, 
hogy nagy technikai segédlettel. Nem lehet tehát avval érvelni, 
hogy a szabadalmi téren a műszaki kérdés az, amely eldönti az 
ügyet. 

Helytelen a tervezetnek az az indokolása, hogy a megsem-
misítési perek és a megállapítási ügyek nem volnának perek. 
Ott két érdek verekszik az újdonság és az azonosság kérdése 
körül, amelyek mindig jogi kérdések. De jogi kérdések ezek a 
felszólalási eljárás keretében is és nem tar t juk a felszólalási el-
járásban a képviseletet helyesen szabályozottnak a mai törvény-
ben, amint épen a szegényes judikatúra ezt igazolja. Azonban a 
felszólalási el járásban az érdekek nem ütköznek annyira, mint a 
megsemmisítési eljárásban, mert itt csak egy jog megadásának 
kérdéséről van szó, nem egy jog elvesztéséről. 

Igen érdekes világot vet erre, hogy a szabadalmi hivatal 
műszaki tagjai az elbírálás alatt levő ügyeknek csakis műszaki 
f inomságait veszik észre és az ő felfogásuk épen azért egy-
oldalú, mert a judikálásban azokat a tényeket negligálják, ame-
lyek sokszor a jog megadására vagy elvesztése körül nagyon 
fontosak. 

Hiszen a tervezet gondolkodásával az egész bíráskodást 
kellene megszüntetni minden téren, mert hisz a bíró vagy jogász 
nem ismerhet minden életjelenséget ab ovo, hanem mindig az 
illető ügyben betekintést nyer azokba; hiszen annál inkább lát-
juk ezt a gyakorlott ügyvédeknél, akik a világ legelvontabb je-
lenségeitől kezdve a legkonkrétebb és a leggyakorlatibb jelen-
ségig korunknak az irodalmi, a filozófiai, a technikai, az üzleti, 
az ipari és a szociológiai, külföldön pl. Angliában a tengeré-
szeti, a gyarmatügyi jelenségek egész sorozatát ismerik és mit 
látunk ? az ügyvédek a lényegreható ítélőképességükkel a szak-
emberek fölé kerekednek, mert valamint az anyagnál és tömeg-
nél a szervezés, a szellemiekben az a disztinkció szellemi fegyel-
mezettnek adja meg az erőt, amely a szakértelem világítása 
mellett megtalál ja az igazság érvényesülésének ú t já t és módját . 

Helytelen tehát a tervezetnek az a törekvése, hogy az ügy-
védeknek egyeduralmát a vitás ügyekben, nevezzük pereknek 
vagy nem pereknek, az mindegy, ki akar ja zárni. 

Helytelen az a hivatkozása is a tervezetnek, amely a keres-
kedelmi miniszter 81,588/14. számú rendeletében levő rendelke-
zésre reámutat , mert ezt a rendeletet nem tar t juk törvényesnek, 
mert az eddigi szabadalmi törvénnyel ellenkező. 

Minden más országra való hivatkozás ebben a tekintetben 
helytelen, mert a mi hazánkban a technikai világnak az a fej-
lettsége sincs meg, mint Németországban vagy akárcsak Ausztriá-
ban, de ott is kérdéses az illető intézkedések helyessége. 

Az ügyvivői karnak kétségkívül vannak érdemei a magyar 
szabadalmi jogélet keretein belül. 

A képviseletet úgy kell rendezni, hogy a jogkereső közön-
ség a képviseletnek hasznát lássa, ezért a magunk részéről kö-
vetkezőkép látnók a közönség érdekét teljesen megoldhatónak. 

A szabadalmi bejelentések főkép az ügyvivők feladatát ké-
pezik. A teendők ezen tömegében a szabadalmi ügyvivők képvi-
seletének kizárólagossága biztosíttassék akkép, hogy a képvise-
let mellett beadott bejelentés csak akkor fogadható el, ha azt 
vagy szabadalmi ügyvivő adta be, ha pedig ügyvéd adta be, a 
bejelentésnek ügyvivő által is ellenjegyezve kell lennie. 

Felszólalási ügyekben elsőfokon akár ügyvéd, akár ügyvivő 
képviselheti a felet, a felsőfokon az ügyvédi képviselet kötelező. 

A bírói osztály elé tartozó összes egyéb ügyekben, ideértve 
a megállapítási ügyeket is, ügyvédi képviselet legyen kötelező. 
Az ügyvivő már a bejelentési osztályban is ügyvédet vehet maga 
mellé, az ügyvéd pedig mindenkor ügyvivőt vehet maga mellé. 

A tervezet szerint a felek belátására bizatnék, hogy akár az 
ügyvéd ügyvivővel, akár pedig az ügyvivő ügyvéddel lássa el az 
ügyet, amely esetben természetesen a képviselet az ügyvédé 
marad, ezalatt értem azt, hogy jogelismerést, beismerést, le-
mondást valamely jogról vagy szabadalmi igényszempontról csakis 
az ügyvéd tehet vagy indítványozhat. 

A szabadalmi hivatal bírói osztályának, valamint a szaba-
dalmi tanácsnak jogában van abban az esetben, hogyha az ügy 
jelentősége ezt megköveteli és a műszaki tá jékoztatás vagy vita 
nagyobb arányú vagy nehezebb kérdésekkel f ü g g össze, az ügy-
véd képviselőt utasítani, hogy társképviselőként szabadalmi ügy-
vivőt vegyen maga mellé, ez a határozat azonban csak egyhangú 
tanácsi határozat alapján történhetik, nehogy a védelem sza-
badsága bármily irányban tanácselnöki önkény vagy egyoldalú 
felfogás áldozata lehessen, ily esetben a tárgyalás rövid időre 
elhalasztható. 

Az ügyvivő a bejelentési osztályban is utasítható, hogy 
amennyiben jogi — legyen az akár magánjogi , akár nemzetközi 
jogi — kérdés forog fen, maga mellé ügyvédképviselőt vegyen, 
ha az ügy jelentősége és a jogi kérdés nehezebb volta ezt meg-
követeli; a védelem szabadsága, megóvása végett itt is a tanács 
egyhangú határozata szükséges. Egyes bíró ily intézkedést nem 
tehet; amennyiben ily intézkedés szükségét látja, a képviselet 
kiegészítésének kérdését a tanács elé kell hogy vigye. 

Szabadalom megvonása, kényszerengedély megadása (20. sza-
kasz), a megállapításból folyólag szabadalomsértés megszünte-
tése, a szabadalomsértéstől való eltiltás, a gazdagodási és 
kártérítési ügyekben, végül a bíróság megkeresése folytán adandó 
szakvélemény esetében való képviseletnek kizárólag ügyvéd által 
van helye. Az itt felsorolt ügyekben társképviscletre való felhí-
vásnak nincs helye. 

Végül ki kell terjeszteni a képviselőkre a Pp. összes szabá-
lyait, amelyek a képviselet függetlenségét megóvják. 

Dr. Kohn Jakab. 

A fiatalkorúak bíróságainak kriminál-
pedagógiai alapjai. 

A fiatalkorúak bíróságainak, valamint az ezek kiegészítő részét 
képező gyermekvédelmi, pa t ronage intézményeknek, továbbá a 
f iatalkorúak fogházainak és a javító-, nevelő-intézeteknek a leendői 
két csoportba foglalhatók össze: 

1. a fiatalkorúak és gyermekek lélektani megismerése ; 
2. az ezen alapuló nevelő kezelés, amelyet ((kriminálpedagó-

giai kezelés»-nek nevezhetünk. 
Vizsgáljuk elsősorban azt, hogy melyek azok az eszközök, 

amelyek ma e két tevékenység folytatására rendelkezésünkre álla-
nak és hogy ezek a különböző módok milyen viszonyban álla-
nak egymással. 

Az elénk került fiatalkorúak és gyermekek egyéniségének 
vizsgálata, beleértve úgy azokat, akik határozott bűncselekmé-
nyeket követtek el, mint azokat, akik csupán az erkölcsi romlás 
veszélyének vannak kitéve vagy züllésnek indultak, a következő 
eszközök szolgálnak : 

1. Maga a bírói eljárás, nyomozás és kihallgatás'. E részben 
a legtöbb bíróságnál az a tapasztalatunk, hogy a kihallgatások 
a törvény rendes formáihoz alkalmazkodnak, de azok a szülők 
és a pár t fogók kihallgatásával egészíttetnek ki. Megelőzi a bírói 
kihallgatást a Fb. 15. és 16. §-ában meghatározott környezet-
tanulmányok beszerzése. Arra nézve, hogy a környezettanulmá-
nyozás és tájékozódás milyen módszer szerint történjék, mire 
terjedjen ki, sem a bíró sem más intézmény útmutatás t nem ad. 
Amennyiben hiányok merülnek fel, ezek pótlása kiegészítések 
út ján történik. 

A bíró pszichológiai vizsgálódásának célját, a fiatalkorú indivi-
dualizálását ily módon nem előzi meg az esetek specializációja. 
A bíró sem a pártfogó tisztviselőktől, sem pedig az orvosi meg-
figyelésektől nem kap oly tájékozódást, amely az erre rendelke-
zésre álló módszerek valamelyikét követné, csupán esetlegesen 
összegyűjtött adatok állanak rendelkezésére. Miután pedig a bíró 
és a pártfogó tisztviselő között nincs meg az a viszony, ami pél-
dául a nyomozást vezető ügyész és a rendőri hatóságok és kö-
zegek között megvan, továbbá a pártfogó tisztviselő kiképzésére 
nézve sincs semmiféle szerves intézményünk, a b í rd teljesen a 
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kiküldött ügyességére van bízva. Ily körülmények között, amidőn 
a bíró elé sablonos jelentések százai kerülnek: nincs megadva a 
mód, hogy egy bizonyos módszer szerint keresse a fiatalkorúak 
bizonyos csoportjait , amelyeken belül azután az individualizáció 
egyes jegyei megtalálhatók. 

2. A környezettani!Imányozás és tájékozódás, amelyet a párt-
fogó tisztviselők teljesítenek. 

3. Az otthonok figyelik a fiatalkorú magaviseletét és a tárgya-
lásokon meg van arra adva a mód, hogy az ot thonok vezetői a 
fiatalkorúak bíráinak megadják az értesítést arról, hogy a fiatal-
korú hogyan viselkedett az otthonban, azonban az ot thonokban 
való elhelyezés sem időtar tamban, sem pedig az ottani kezelés 
tekintetében nincs a bírói eljárásba megfigyelő otthonként be-
állítva. Az otthonok vezetői nem kísérletezhetnek és nem figyel-
hetik meg a fiatalkorút oly módon, hogy ők a fiatalkorú elleni 
eljárásban tényezőkként hassanak közre és így az ő véleményük 
nem bír azzal a súllyal a fiatalkorú egyéniségének az elbírálásá-
ban, mint azt megérdemelné, holott egész bizonyos, hogy az 
ot thonban való megfigyelés már huzamosságánál fogva is alapo-
sabb, mint a többnyire rövid ideig tar tó bírói tárgyalás, ezen-
felül hiányzik az ot thonok életéből a szorosabb értelemben vett 
bírói közreműködés és irányítás. 

4. A fiatalkorú szakszerű orvosi és lélektani vizsgálata. A Fb. 
18. §-ában a bírónak minden korlátozás nélkül megengedett 
vizsgálat és megfigyelés a legtöbb bíró által csupán akkor véte-
tik igénybe, ha kifejezett elmebajról van szó; ennek korántsem 
a bírák képzettségének avagy jóindulatának hiánya az oka. 
A bíró a pár t fogó tisztviselők révén sem jöhet abba a helyzetbe, 
hogy a fiatalkorú lelki egyéniségének hiányairól képet kapjon, 
másrészt hazánkban eddig az igazságügy keretében csupán az 
elmekórtani megfigyelés lévén rendszeresítve, a tulajdonképi 
lélektani megfigyelés módszereit a bíró nem ismerheti, valamint 
kísérletek és kipróbálás nélkül azt sem tudhat ja , hogy mit 
nyúj that neki a lélektani vizsgálat. Ugyanez áll a pár t fogó 
tisztviselőkre nézve; aki nem gyakorlot t a pszichológus mai 
modern módszereiben, vagy legalább is nem ismeri e módszerek 
céljait és alkalmazási eredményeit, nem képes megítélni azt, 
hogy mennyiben kell neki oly adatokat keresni, amelyek azután 
részletesebb vizsgálatot igényelnek. Ebből következik, hogy amíg 
a bírónak és a pár tfogó tisztviselőnek nincs módjában a labora-
tóriumi munkában legalább is szemlélettel résztvenni, a lélektani 
orvosi megfigyelések elrendelése nemcsak céltalan, de a legtöbb 
esetben rossz helyütt alkalmazott lesz. 

5. A lélektani megismerés eszközeihez kell sorolni a fogházi 
őrizetben tartást. Itt épúgy, mint az ot thonokban, nem közöm-
bösek azok a megfigyelések, amelyek a fiatalkorúak bíráját tájé-
koztat ják abban, hogy a fogházi őrizet miként hatot t a fiatal-
korú testi szervezetére és lelki állapotára, előnyös-e vagy káros 
volt-e annak a hatása, és kár vagy haszon remélhető-e akkor, 
ha a fiatalkorú továbbra és esetleg huzamosabb ideig a fogház-
ban tar tat ik. E részben ma adatszerzés módunkban nincs és ha 
megtörténik, az is csupán esetleges. 

A kriminálpedagógiai befolyásolás kérdésénél mindenekelőtt 
le kell szögeznünk a magyar törvénynek azt az álláspontját, 
amely nem elégszik meg azzal, hogy a bíróság csupán nevelő 
intézkedést rendel, hanem egyenesen birói funkcióvá teszi a ne-
velőintézkedést és a bírót valamint az ő közegeit és segítőit 
egyenesen arra hatalmazza fel. hogy a fiatalkorú nevelését irá-
nyítsák és vezessék; egész nyilvánvaló ez különösen a Fb. 48. és 
50. §-aiból. Vizsgálnunk kell tehát, hogy a ma létező intézmé-
nyeink és berendezéseink mennyiben lehetnének fejleszthetők oly 
irányban, hogy ez a befolyásolás valóban pedagógiai módszeres-
séget nyerjen. 

1. A fiatalkorúak bírósága a dorgálás és a próbárabocsátás 
eseteiben van abban a helyzetben, hogy maga is nevelő befolyást 
gyakorolhasson. 

A dorgálásnál ez teljesen a bíró kezében van és a dorgálás-
sal ki is van merítve a nevelőintézkedés, amely az eset csekély-
ségénél fogva többre nem terjedhet. 

A próbárabocsátásnál a dorgálással szemben már nevelő 
folyamattal állunk szemben, amely a törvény szerint a kiskorú 
24. évéig tarthat , tehát évekre ter jed ki. Ebben az esetben a 
bírónak tehát részben közegekre van szüksége, részben azonban 
a nevelő irányítás egész sor eszközére, nemcsak az intézkedés 

meghozatalakor, hanem a nevelőintézkedés egész folyama alatt. 
Másfelől e nevelőintézkedésnek módszeresnek kell lenni vagyis 
az nem állhat esetleges ötletek sorozatából, hanem megállapított 
módok tudatos alkalmazásán kell alapulnia. 

A próbárabocsátás közegei a budapesti szervezetben az 
ellenőrző pár t fogó tisztviselők, akik a központi pár tfogó irodá-
ban vannak alkalmazva, másrészt társadalmi egyesületek beje-
lentett tagjai, végül adott esetekben a próbárabocsátot t szülői, 
munkaadói vagy más gondviselői. Ezek ellenőrzik a fiatalkorú 
vagy a gyermek magaviseletét, feljegyzéseket készítenek és a bíró-
nak akkor tesznek jelentést, ha a próbaév letelt vagy ha a 
fiatalkorú ellen bírói intézkedés szüksége merül fel. A központi 
pártfogói iroda exakt pontossággal vezeti ezeket az ellenőrzése-
ket és minden egyes próbárabocsáj to t t i rataira feljegyzi. Ez a 
foglalkozás mindazonáltal csupán egy eszközét meríti ki az er-
kölcsi vezetésnek: a felügyeletét, amely a pedagógia elvei sze-
rint egymagában nem elegendő a vezetés keresztülviteléhez. Itt 
tehát módot kell arra keresni, hogy ez a próbárabocsátás bírói 
vezetés mellett valóságos nevelő vezetéssé legyen, vagyis, hogy 
a bíró munká ja ne csupán abban álljon, hogy a pár t fogó eset-
leges jelentéseire intézkedést tegyen, hanem maga a bíróság 
irányítsa a pártfogói vezetést. 

2. A pár t fogó tisztviselők a próbárabocsátás t a r tama alatt a 
központi pár t fogó iroda keretén belül teljesítik tisztöket. A tár-
sadalmi egyesületek és tagjaik közvetlenül érintkeznek a bíróval, 
amennyiben erre vállalkoznak, másfelől a pár tfogó tisztviselők 
keresik az érintkezést a pártfogóval. Csupán a társadalmi párt-
fogó tehát az, aki abban a helyzetben van, hogy a fiatalkorú 
nevelésével behatóan foglalkozzék. Igen természetesen csak na-
gyon kevés azoknak a száma, akik így fognak eljárni, néhány 
emberbarát , aki ideálisan fogja fel életmódját, javarészt azonban 
oly egyének, akiket bizonyos érdek (rokonság, munkaadó) fűz a 
fiatalkorúhoz. 

Nem új álláspont az, hogy a f iatalkorúak és gyermekek er-
kölcsös életmódra való vezetéséhez hivatásos pár t fogókra van 
szükség és hogy a hivatásos pár t fogónak legelső kelléke a kép-
zettség. Teljesen közömbös e részben az, hogy az illetőnek 
tisztéért díjazás jár-e avagy nem, mellékfoglalkozásként vagy 
főfoglalkozásként űzi-e ezt a hivatást, meri ez kizárólag az 
illető pár t fogó életmódja berendezésének a kérdése. Elengedhe-
tetlen kellék azonban a kriminalisztikai és a pedagógiai készült-
ség. Még a jóindulat és a gyermek szeretete sem elegendő, mert 
a züllés és a bűnözés veszélye ellen küzdeni oly egyénnek, aki 
a züllöttség és a bűn okait, megjelenési módjait, az ellene való 
küzdelem eszközeit nem ismeri, oka annak a sok és előrelátható 
csalódásnak, amely a fiatalkorúak bíróságának támogatásától 
már annyi egyént joggal elriasztott. 

Tanult pár t fogót semmi sem képezhet ki jobban, mint egy 
szeminárium szerinti szervezés, amely módot ad arra, hogy a 
megtörténteket , tapasztaltakat, összegezze, közölje, azokból azután 
állandó elveket szűrjön le további irányításul. Ha sikerülne a 
fiatalkorúak bíráit, a pár t fogó tisztviselőket és a társadalmi 
pár t fogókat a bíróság mellé ily szemináriumszerű módon cso-
portosítani, nemcsak az eljárás lenne helyesebb és célszerűbb, 
hanem rengeteg munka és csalódás lenne megtakar í tható . 
E részben az erzsébetfalvai kr iminálpedagógiai intézet kiválóan 
előnyös tapasztalatokat mutat fel. I t t valósággal fokozatos ki-
képzésben részesülnek a pár t fogó tisztviselők, akik először mint 
hallgatók jelennek meg a tárgyaláson, u tóbb maguk já rnak el 
az egyes ügyekben, majd pedig állandó összejöveteleken beszélik 
meg egymással és a fiatalkorúak bíráival az ügyeket és a teen-
dőket. Itt ismerheti meg azután a bíró a pár t fogók és a párt-
fogó tisztviselők egyéni tulajdonságait , amellyel kiki más és más 
foglalkozásra, bánásmódra képes és erőinek jobb kihasználásával 
intenzív munkára alkalmas. 

3. A védő- és óvóintézkedések céljára szolgáló ot thonok je-
lentőségéről már megemlékeztünk a fiatalkorúak megfigyelése 
céljára. Ehelyütt hangsúlyoznunk kell annak a tapasztalatnak 
a jelentőségét, hogy ezen ot thonok pedagógiai jelentősége sem 
kicsinylendő. Eltekintve attól, hogy már magában véve az a kö-
rülmény, hogy a gyermek jobb, erkölcsösebb környezetbe jut , 
bizonyos hatásokkal van reá. Azonban ép ezekben az otthonok-
ban való tar tózkodás muta tha t j a meg a bírónak azt, hogy a 
jövőben milyen nevelő intézkedés mutatkozik célszerűnek. Legyen 
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szabad e részben a következő egész sajá tos tapasztalatra hivat-
kozni. Az erzsébetfalvai pártfogó-egyesület menhelye tulajdonkép 
arra a célra létesíttetett eredetileg, hogy oly fiatalkorúak, akik 
javítónevelésre ítéltettek, de környezetükben meg nem hagyha-
tók, addig is, amíg beszállításuk elrendeltetik, tisztességes ellá-
tás és felügyelet alatt legyenek. Ezek a fiatalkorúak vagy a 
menhelyben lettek foglalkoztatva vagy pedig megkíséreltetett a 
gyárakban és más üzemekben való foglalkoztatás is. Utóbb ki-
tűnt, hogy rendes környezetben huzamosabb ideig meg képesek 
maradni, sőt magukat ruházni és eltartani is, tehát a zárt inté-
zetben államköltségen való nevelés teljesen felesleges, sőt két-
séges, hogy nem-e a fiatalkorú ártalmára lehet. így voltakép a 
menhelyben való elhelyezés pótolta azt a hiányt, amelyet a fiatal-
korúak bírájának a pszichológiai megítélésben való hiányossága 
okozott. És továbbá: nem lehetnek-e esetek, ahol ezekben az 
ot thonokban való elhelyezés a megfigyelés tar tama alatt is any-
nyira előnyös nevelő befolyást rejt magában, hogy a fiatalkorú 
sokkal rövidebb idő alatt, mint amit a javítóintézetekben eltöl-
teni köteles, jó ú t ra tér. Számtalan gyakorlati eset bizonyítja 
különösen ott, ahol a szülő és a gyermek között félreértés vagy 
huzavona a ba j eredője, hogy vagy a gyermek vagy a család, 
hogy úgymondjuk, észbe kap, meggondolja magát és helyreállítja 
a rendes állapotot. Ezt mindenki, aki valaha ily otthont veze-
tett, saját maga számtalanszor tapasztalta. Mindezekből leszűr-
hetjük azt a képet, hogy ezek a megfigyelő ot thonok egyúttal 
bizonyos pedagógiai befolyások érvényrejut tatására is alkalma-
sak, különösen akkor, ha irányító és ellenőrző szervül ott van a 
pontos lélektani munka, amely az ot thon részéről felmerült hiá-
nyokat pótolhat ja és a közönséges populáris lélektani bánásmó-
dot szakszerű és exakt pszichológiai vezetéssel helyettesíti. 

4. A kriminálpedagógiai és gyógypedagógiai befolyásolás. 
A fiatalkorúak bíráinak és a pár tfogó tisztviselőknek nevelő 
munkássága igen természetesen nem éri cl a komoly pedagógiai 
és etikai munka értékét mindaddig, míg annak a valódi' peda-
gógiai tudomány vezette alapjai nincsenek. Pedagógiai komoly-
ság nélkül gyermekekkel foglalkozni játék, sőt némely esetben 
egyenesen vétkes, dolog. Ily irányban tehát azt a személyzetet, 
amely a f iatalkorúakkal és gyermekekkel foglalkozik, fejleszteni 
és tanítani kell. Ez nem akar szemrehányás lenni sem a bírák-
nak, sem a pár t fogó tisztviselőknek. A bírói kar jogászokból 
lett összeállítva, a jogász pedig arra lett nevelve, hogy tényeket 
állapítson meg és tényeket szubszummáljon jogszabályok alá. 
A bíró, aki ma a f iatalkorúak bírá jának székébe lett ültetve, 
egyenesen hibát követett volna el régebbi alkalmazásában, ha 
ugyanezen elveket követte volna akár a polgári, akár a bünte tő 
ügyszakban, amelyeket ma követnie kell. Ennek az oka egész 
nyilvánvaló. A polgári és bűnvádi el járás ma még nem nyugszik 
lélektani alapokon, hanem megtar to t ta azokat a logikai alapokat, 
amelyek a XVIII. század végének egész jogalkotását jellemzik. 
Valamikor a pedagógia sem tett máskép és csak a XIX. század 
elején lát juk, amint Herbar t a lélektant lette a neveléstan alap-
jául, mondván: a lélektan muta t j a meg a pedagógia számára az 
útakat, az eszközöket és az akadályokat. Csak a legutóbbi év-
tizedben ju to t tunk rá, hogy az igazságügyi törekvések helyes 
alapja a lélektan lehet. Eddig némi logika és némi retorika volt 
az igazságszolgáltatás egész filozófiai alapja, ma rá jutunk, hogy 
itt is a lélektan fogja megmutatn i az útakat, az eszközöket és 
az akadályokat. Ennek a valóságban való első keresztülvitele, a 
fiatalkorúak bírósága annak magyar fogalmazásában. 

Nem elegendő azonban a lélektan közönséges és a minden-
napi tapasztalaton alapuló alkalmazása, hanem keresnünk kell 
azt a módot, hogy ezek a lélektani módszerek ép oly exakt 
pontossággal vitessenek keresztül és fektettessenek az eljárás 
alapjául, mint jogrendszerünkben a logikai alapok. Ennek egye-
düli módja a lélektan modern tudományának bevitele a fiatal-
korúak bíróságának gyakorlatába. Itt azonban ismét kétség-
telen az, hogy lélektani előadások meghallgatása és könyvek 
olvasása nem elegendő. A tapasztalati lélektan a gyakorlaton 
alapul és azt csak csupán a gyakorlatban lehet megtanulni. 
A pszichológiai befolyásolás módszerét tehát be kell vinni a 
bírói gyakorlatba ós míg egyfelől a pszichológust beáll í that juk 
a fiatalkorúak bírájának pedagógiai tanácsadójává, másfelől a 
bírót kell abba a helyzetbe hoznunk, hogy minden egyes eset-
ben közvetlen szemlélője legyen a pszichológus munkájának. Az 

a hely, ahol ketten találkoznak: a laboratórium, amelyről Gross 
jól mondja, hogy az exakt tudományok nagy fellendülése azon 
a napon kezdődik, amikor azok az íróasztaltól a laboratór iumba 
vándoroltak. A laboratórium adja meg a módot, arra, hogy a 
fiatalkorúak bírája egyes eseteken és tapasztalatokon jusson rá 
a modern pedagógia út ja i ra és ismerje meg annak eszközeit, 
valamint akadályai t 

5. A javító-, nevelőintézetek ós fiatalkorúak fogházainak 
pedagógiai befolyásolása. Ez a kérdés egy nagyon régi problé-
mát vet fel, nevezetesen az igazságszolgáltatási és börtönügyi 
intézmények belső kapcsolatának kérdését. Egész nyilvánvaló, 
hogy a felnőttek igazságszolgáltatásában is az az állapot, hogy 
a bíró nem tudja, hogy mire ítélte a vádlottat, amidőn bizonyos 
időre fegyházba küldte és a fegyházigazgató sem tudja, hogy 
mit akar t a bíró, amikor az embert elítélte. Ugyanez az eset a 
javító-, nevelőintézeteknél és a fiatalkorúak fogházainál. A leg-
gyakoribb panasz az, hogy a bíró a fiatalkorú javulását remélte 
az intézettől. A gyerekek pedig ott rosszabbak lettek vagy pa-
nasszal telve szöktek vissza a bíróhoz. Más esetekben a bíró 
előírt egy sor irányító elvet, de ezek a javítóintézetben nem ve-
hetők figyelembe. Viszont a javítóintézetek vezetői élénken érzik 
azt a hiányt, hogy a fiatalkorúak bíróságai egész sereg gyereket 
küldenek javítóintézetbe, akik nem odavalók, akivel lehetett 
volna odakinn is valamit termi. De legszembetűnőbb hiány az, hogy 
a javítóintézettel és a fogházzal a fiatalkorú teljesen eltűnik a 
bíró szemei elől, tehát az eddigi nevelés ép a legnehezebb körül-
mények között szakad meg. 

Ezeknek és az ezzel egybefüggő kérdéseknek szakadatlan sorá-
nak a rendezése mindenesetre jogpolit ikai kérdés és törvényho-
zási, valamint kormányzati feladat. A kérdés előkészítésére azon-
ban semmi sem alkalmasabb, mint hogyha a javítóintézetek és 
a fiatalkorúak fogházainak leendő vezetői, tanítói és nevelői 
ugyanot t nyerik kiképzésüket, ahol a fiatalkorúak bírái, a párt-
fogó tisztviselők, valamint az ügy iránt egyébként érdeklődők 
dolgoznak, tanulnak és tapasztalatokat gyűjtenek. A javítóinté-
zetek és a f iatalkorúak fogházainak pedagógiai befolyásolása 
tehát szintén nem képzelhető rendszeres kriminálpedagógiai gya-
korlat és szemináriumi kiképzés nélkül. Dr. Kármán Elemér. 

Az űj tolmácsrendelet. 
Perrendtar tásunk 134. és 229. §-aiban kifejezésre ju t az elv, 

hogy a hazai bíróságok előtt csak magyar nyelven lehet fellépni 
és hogy a más nyelven teljesített minden perbeli nyilatkozat hi-
telesen magyárra fordítandó. Más törvényhozások még határo-
zottabb alakban biztosítják a hazai nyelv kizárólagosságát úgy 
a perben, mint általában hatóságok előtt.1 A hazai nyelv nem-
tudása, ha nem is perjogi, de anyagi hátrány, melynek következ-
ményeit az viseli, aki a hazai hatóságok előtt idegen nyelven lép 
fel vagy idegennyelvű okiratot használ. Ezt az elvet következe-
tesen keresztülviszik általában azon államok törvényhozásai, me-
lyeknek népessége nyelv szempontjából homogén, ahol tehát az 
állam természetszerűleg gondoskodott arról, hogy minden polgár 
kellően elsajátíthassa és használhassa az állam nyelvét. A ható-
ságok és bíróságok előtt szükségessé váló szóbeli és írásbeli for-
dításokat a feleknek oly fordítóktól kell beszerezni, kiknek szak-
értelmében és hűségében az állam megbízik. Ezek a hites fordí-
tók vagy tolmácsok (Beeideter Gerichtsdolmetsch, t raducteur 
vagy interpréte assermenté), kiket a nyelvi szempontból homo-
gén államok törvényhozásai általában a bírósági szakértőkkel 
egyenrangú jogszolgáltatási tényezőknek tekintenek és ehhez ké-
pest akként szabályozzák helyzetüket és díjazásukat, miként a 
többi bírósági szakértőkét, a díjazás pedig a fél dolga, aki a 
tolmács segítségére szorul. Ugyanez a helyzete a bírósági tolmá-
csoknak, illetve hites fordí tóknak az oly nemzetiségi államokban 

1 Porosz Gerichtsverfassungsgesetz § 186. A Reichsgericht gya-
korlata «Rechtsmittelsschriften in fremder Sprache sind ohne recht-
liclie Wirkung». A francia «loi du 2 Thermidor an 2.» kimondja, hogy 
«les actes doivent étre éerits en langue f'rancaise, sans que l ' infrac-
tion á cette regle sóit une cause de nullité». — A közjegyzők is 
csak francia nyelven vehetnek fel okiratokat; bár ezt a törvény nem 
parancsolja meg, de a józan ész diktálja. (Godefroy, Dictionnaire 
administratif, v. «Experts».) 
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is, ahol az uralkodó nemzetiség nyelve a többi nemzetiségekével 
szemben kifejezett előnyben van. Más a helyzet a szoros értelem-
ben vett nemzetiségi, azaz többnyelvű államokban. Itt a kor-
mányzatnak azt az elvet kell szem előtt tartania, hogy az állam-
polgárok a hatóságok előtt egyenlőek lévén, egyiknek sem szol-
gálhat hátrányára, ha az ország területén használatos nyelvek vala-
melyikén, — legyen az bár a legelterjedtebb is, — nem tud ja 
magát kifejezni és saját nemzetiségi anyanyelvét kénytelen hasz-
nálni. Ily államokban tehát gondoskodnia kell a kormányzatnak 
arról, hogy amennyiben valamely nemzetiségi nyelven előterjesz-
tet t irat vagy nyilatkozat hiteles fordítása szükséges, ennek be-
szerzése ne okozzon a nemzetiségi ál lampolgárnak külön terheket. 
Ily államok igazságügyi kormányai akként oldják meg a kér-
dést, hogy bíróságaiknál segédhivatali állásokat szerveznek, ki-
zárólag a nemzetiségi nyelvekből és azokból való fordítások és 
tolmácsolások céljaira. Az ezen állásokat betöltő egyének feleske-
tett hivatalnokok és mint ilyenek, díjazásukat az államtól, nem 
pedig esetről-esetre a felektől kapják. Érdekes, hogy ez utóbbi 
elvet, mely voltaképen az ú. n. nemzetiségi, vagyis többnyelvű 
államok kiindulási pontja, a két leghomogénebb nyelvű ország 
kormányzata vitte keresztül oly területeken, ahol az államnyel-
ven kívül más nyelvek is el vannak terjedve: Poroszország egyes 
részeiben, a berlini, breslaui, kiéli, königsbergi, poseni és stettini 
kerületekben2 és Franciaország az algiri département-okban, hol 
a benszülött lakosság részére szükséges tolmácsolásokat a gou-
verneur général fenhatósága alá helyezett ((interprétes judiciaires®, 
illetve a katonai hatóságoknál a szintén közhivatalnoki minősí-
téssel bíró ((interprétes militaires)) végzik. Poroszország és Francia-
ország egyéb részeiben és a legtöbb más államban is a hites 
tolmácsokra ugyanazon szervezeti és díjazási szabályok állanak 
fen, mint a bírósági szakértőkre.3 

Nálunk a nemzetiségek egyenjogúsításáról szóló 1868: XLIV. 
tc. szerfölött megnehezítette a tolmácskérdésnek helyes és igaz-
ságos megoldását. Ez a törvény, mely voltaképen kihirdetése után 
azonnal egészében hatályon kívül helyeztetett ((ellenkező szokás)) 
folytán, aggodalmas következetességgel iparkodott biztosítani a 
hazai nemzetiségek részére azt a jogot, hogy anyanyelvüket min-
den hatóság és községi bíróság -előtt használhassák és hogy a 
magyar nyelv nemtudása vagy nemhasználása ne jár jon reájuk 
semmiféle anyagi teherrel. Eltekintve attól, hogy a községi igaz-
gatásban sohasem lépett gyakorlatba a ((jegyzőkönyvi nyelv» tör-
vényes rendszere, rést ütöt t a törvény álláspontján már az 1869. 
évi IV. tc. is, mely a bíráskodást a közigazgatástól különválaszt-
ván keresztülvitte, egyelőre ugyan csupán a felsőbíróságokra 
nézve azt az elvet, hogy a kir. b í róságok nyelve kizárólag a 
magyar ; továbbá az 1874-iki közjegyzői törvény 158. §-a, mely a 
közjegyzőknek a magyar nyelv kizárólagos használatát írja elő, 
végül a későbbi közigazgatási és perrendtar tási törvények egész 
sora és ma már megállapíthatjuk, hogy a magyar államnyelv 
használata minden bíróság és hatóság előtt kötelező a nemzeti-
ségi honpolgárokra nézve is, akik tehát, ha magyarul nem tud-
nak, kénytelenek hiteles fordításról gondoskodni és ennek költ-
ségeit viselni. 

Midőn az igazságügyminiszter a/, eddig érvényben volt 1873. 
évi 32,942. sz. rendeletével részletesen szabályozta a bírósági tol-
mácsok helyzetét és a hiteles fordítások kérdését, már teljesen 
ráhelyezkedett arra az álláspontra, mely elméletileg a homogén 
nyelvű államokra alkalmas és teljesen szakított az 1868: XLIV. 
tc. elvi kijelentéseivel. Figyelembe vette mégis, hogy a közokta-
tás és a közmívelődés akkori helyzetében súlyos terheket jelen-
tett a hazai nemzetiségekre az a kötelezettség, hogy valahány-
szor bíróság vagy hatóság előtt van dolguk, tolmácsot is kell 
fizetniök és ezért gondoskodott a rendeletben arról, hogy ez a 
teher ne legyen túlságosan nagy. Ez a gondoskodás természete-
sen a tolmácsok rovására ment, akik 1873 óta a mai napig oly 

2 Dolmetschverordnung v. 18. Dez. 1899. 
3 F r a n c i a o r s z á g b a n a h i t e s t o l m á c s o k m i n ő s í t é s é r e n incs is k ü -

lön szabá lyza t , h a n e m s z a k é r t ő k n e k t e k i n t i k ők'ct, k ik mint, i lyenek , 
a t ö rvényszék i e l n ö k ál ta l e g y s z e r s m í n d e n k o r r a vagy e s e t r ő l - e s e t r e 
f e l e ske t endők . Sőt m é g az e s k ü t é t e l e l m a r a d á s a is csak a b ű n p e r -
ben s e m m i s s é g i ok. A t o l m á c s személyi m i n ő s é g é r ő l csak a n n y i t 
m o n d a tö rvény , hogy u g y a n a z o n k e l l é k e k k e l b í r j o n , m i n t az ((ügy-
leti t anú» . (Témoin i n s t r u m e n t a i r e ; Code d ' Ins t r . Cr imine l le , a r t . 
148., 332.; Dal loz, Dic t ionna i re de Droi t , p. 1119, Nos. 35., 41.) 

szűkkeblű díjazásban részesültek, melyhez foghatót még a magyar 
közigazgatás közismert fukarsága sem ismert. A tolmácsok tarifája, 
mely 1873-ban még csak feltűnően alacsony volt, azóta a gaz-
dasági viszonyok alapos megváltozásával egyenesen lealázóvá és 
szégyenletessé vált. Míg az igazságszolgáltatás összes többi szer-
veinek illetménye 1873 óta sokszorosan emeltettek, a bírósági 
tolmácsok mindeddig hasztalanul kérték mostoha helyzetük javí-
tását. Valahányszor új os t romra indultak, a váltakozó igazság-
ügyi kormányok részéről mindig ú jabb nehézségek tornyosultak 
eléjük. E nehézségek főként az előbb vázolt elvi kérdések meg-
oldhatat lanságában és kisebb, részben állami fiskalitási szempon-
tokban rejlettek. Az igazságügyminiszterek egyaránt fáztak attól, 
hogy egy hazai nemzetiségi kérdést megbolygassanak és attól, 
hogy az állami költségvetésre még oly csekély, de ú jabb terhet 
hárí tsanak. Különösen figyelembe jöt t a bűnügyi irodaátalányra 
háramló ú jabb teher, amennyiben a bűnvádi el járás során fel-
merülő tolmácsi díjakat ebből kell fedezni. Évekkel ezelőtt indult 
meg a bírósági tolmácsok részéről a reformmozgalom, eredetileg 
a temesvári tolmácsok kezdeményezésére, melyet azután a buda-
pesti tolmácsok többé elaludni nem engedtek. Az akció végre 
kellő eredménnyel j á r t és ezt a tolmácsok az igazságügyminisz-
ter jóindulata mellett főként dr. Töri] Gusztáv ál lamtitkár úr tá-
mogatásának és humánus igazságérzetének köszönhetik, aki még 
az igazságügyminisztérium mai munkatorlódása, a háborús ren-
deletek és törvények, a koronázás előkészítő munkála ta i mellett 
is tető alá ju t ta t ta a régen várt, fontos szervezeti intézkedéseket 
tartalmazó rendeletet, mely az ((Igazságügyi Közlöny® mult évi 
11. számának külön mellékleteként jelent meg és újév napján 
lépett életbe. 

A rendelet hatályon kívül helyezi az összes, ezen tárgyra 
vonatkozó eddigi rendeleteket, úgy hogy a szóbeli és írásbeli 
tolmácsolás egész jogköre most már összletesen van kodifikálva. 
Mindazonáltal ki kellett hagyni a szabályozás köréből az egyes 
államszerződésekben különféle államok konzuli személyzetének 
biztosított azon jogot, hogy hiteles fordításokat ők is végezhetnek. 

A magyar igazságügyi hatóságoknál a szükséges szóbeli és 
írásbeli hiteles fordítást állandó és alkalmi tolmácsok teljesítik. 
Alkalmi tolmácsul az igazságügyi alkalmazottak, szükség esetén 
kellő nyelvismerettel bíró más ((megbízható, értelmes egyének)) 
használhatók, de csak amennyiben az illető nyelvre állandó tol-
mács nem áll rendelkezésre. Hiteles fordításokat azonban nem 
csupán az állandó, illetve alkalmi tolmácsok út ján lehet besze-
rezni, hanem rendelkezésre áll a feleknek a belügyminisztérium 
fordítóosztálya is. Ezenfelül a kir. közjegyzők is adhatnak hite-
les fordításokat a közjegyzői törvény 7. és 91. §-ainak keretében. 
A garanciális összhangot ezen különböző fordítószemélyzet mű-
ködésére megteremti a rendelet 10. §-a, mely szerint rendes tol-
mácsi vizsgára kell bocsátani a tolmácsjelölteken kívül azokat 
is, akiket a belügyminiszter fordítóosztályának tagjául vagy más 
közhatóság állandó fordítóként alkalmazni kíván, úgyszintén azon 
kir. közjegyzőket illetve közjegyzőjelölteket is, kik nyelvi jogo-
sítványt óhaj tanak szerezni. 

A tolmácsi állások szervezésénél választani kellett a fentebb 
ismertetett porosz hivatalnokrendszer és az eddig nálunk is gya-
korlatban volt rendszer közt, mely a tolmácsi állást nyilvános 
pályázathoz, vizsgához és kinevezéshez köti, de a hivatalnoki 
szervezettől teljesen különállóan. Midőn az utóbbi rendszer mel-
lett döntött, az igazságügyminiszter, bizonyára a tolmácsi kar 
érdekeit tar tot ta szem előtt, mert figyelembe vette, hogy a ma-
gyarországi tolmácsok többsége ügyvéd, kiktől a tolmácsi minő-
sítést az új szervezés nem vonhatja el, kiknek társadalmi állásá-
val azonban nem férne össze, ha a bíróságok segédszemélyzeté-
vel egy rangba sorol ta tnának. Másrészt az igazságügyi költség-
vetést is lényegesen át kellett volna alakítani és új teherrel 
sújtani, ha külön hivatalnok-tolmácsi közegeket iktattak volna az 
eddigi segédszemélyzet mellé. 

Amennyiben valamely törvényszék vagy járásbíróság terüle-
tén valamely nyelvre nézve szóbeli tolmácsolás vagy írásbeli for-
dítás gyakran szükséges, a törvényszék elnöke (Budapesten csu-
pán a budapesti kir. törvényszék elnöke) pályázatot hirdet állandó 
tolmácsi állásra, melynél a kir. közjegyzők, ügyvédek és jog-
ismeretet kimutató egyének előnyben részesülnek. A törvényszék 
teljes ülése jelöli ki azt, akit tolmácsi vizsgára kell bocsátani. 
A vizsga írásbeli és szóbeli és kiterjed nem csupán az illető 
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nyelv grammatikai ismeretére, hanem a jogi műkifejezésekben 
való jár tasságra és a jó felfogásra is. A vizsga a törvényszék 
elnöke által összeállított vizsgálóbizottság előtt folyik le, de a 
jegyzőkönyvet és az írásbeli vizsgán készített dolgozatokat felül-
bírálás végett az igazságügyminiszterhez kell felterjeszteni, aki 
a vizsga eredményéről dönt és az állandó bírósági tolmácsot ki-
nevezi, esetleg a kinevezést a letett tolmácsi vizsga kiegészítésé-
től vagy újabb vizsga letételétől is függővé teheti. A törvényszék 
teljes ülésén felesketett tolmácsok felügyeleti és fegyelmi ható-
ságai: elsőfokon a törvényszék elnöke, másodfokon az ítélőtábla 
elnöke és harmadfokon az igazságügyminiszter. 

A rendelet részletesen szabályozza a tolmács működési kö-
rét, kötelezettségeit, a fordítások alakját, bemutatását , a fordítás 
teljesítésének sorrendjét és a tolmács viszonyát a hatóságokhoz, 
valamint magánfelekhez. Az igazságügyi hatóságok ezentúl nem 
kénytelenek az igazságügyminiszter közvetítését igénybe venni, 
ha írásbeli tolmácsolásra van szükség, hanem közvetlenül fordul-
hatnak a körzetükben működő, szükség esetén a legközelebbi 
körzetben működő tolmácshoz. 

A tolmácsra nézve legfontosabb reformot a rendelet 25. §-a 
tartalmazza, mely a díjszabást alakít ja át és a dí jakat általában 
az 1873-ban megállapítottakhoz képest körülbelül 50%-kal emeli. 
A díjak még így is jóval alacsonyabbak a külföldön megállapítot-
taknál. Így a szóbeli tolmácsolás egy egész napon át (8 órán túl) 
nálunk 15 koronával díjaztati'<. Németországban óránkint 2 bir. 
márka a díj. Másutt általában a szakértők részére megszabott 
tarifát alkalmazzák a bíróságok a tolmácsokra is. A díjszabásban 
kellett kifejezésre jutnia az előnynek, melyben a hazai nemzeti-
ségi polgárok szükségkép részesülnek szemben azokkal, kik más 
idegen nyelven fordulnak a bírósághoz. Ezért a rendelet alacso-
nyabb díjazást állapít meg a hazai nemzetiségi (horvát, német, 
román, rutén, szerb, tót) nyelvről a magyar államnyelvre vagy 
viszont teljesített írásbeli fordításokért, mint bármely idegen 
(nem hazai nemzetiségi) nyelvről a magyar államnyelvre vagy 
viszont végzett fordításokért, fiz a megoldás természetesen csak 
félrendszabály és a tolmácsok hátrányára szolgál, de el kell is-
merni, hogy az ál lamkincstár nagyobb megterhelése nélkül alig 
lehetett volna a mai viszonyok közt oly megoldást találni, mely 
egyaránt honorálná a nemzetiségek nyelvi egyenjogúsí tásának és 
a szellemi munka teljes méltánylásának elvét. Kicsinyes és régies 
zamatú intézkedésnek kell tekintenünk azt a parancsot, hogy az 
írott fordítás egy oldalának 25 sort és egy sornak legalább 10 
szótagot kell tartalmaznia. \ gépírás korszakában ilyen kauté-
lákra valóban nincs szükség, annál kcvésbbé1 mert a tolmács 
minden visszaélése szigorú fegyelmi következményekkel já r és 
mert az ily korlátozás csak a magyar nyelvben és néhány más 
fonétikus helyesírású nyelvben bír alappal, míg a legtöbb nyugati 
nyelvre nem alkalmazható. (A németben gyakoriak a 6—7 betű-
ből álló egytagú szavak, a franciában a 4—5 betűből álló szó-
tagok.) 

A hálátlan és nehéz fordítói munka méltánylása nyer kifeje-
zést a 26. §-ban, mely a tolmácsnak megengedi, hogy a szöveg 
tudományos vagy irodalmi jellege miatt nehezebb munkáér t a 
törvényszék elnökének engedélyével a rendes díjnál magasabb 
összeget számíthasson fel. 

A rendelet kizárólag a hiteles fordítások és hiteles szóbeli 
tolmácsolás ügyét szabályozza, míg a magánfelek számára telje-
sített szóbeli tolmácsolás és nem hiteles írásbeli fordítás díjazá-
sára nézve a tolmács a magánféllel szabadon egyezkedbetik. 
Megtörténhetik tehát, hogy a magánfél nem hiteles fordítást 
kíván, de minthogy ennek díjazása felől a tolmáccsal nem tud 
megegyezni, követeli, hogy a tolmács néki hiteles fordítást adjon, 
mely esetben a rendes tarifa kerül alkalmazásra. Ezen az ano-
málián csak a fentebb idézett 26. §. alkalmazásával lehet se-
gíteni. 

Ha ligyelembe vesszük a nehézségeket, melyeket ezen emi-
nenter magyar közigazgatási kérdésben meg kellett oldani és ha 
méltányoljuk azon fontos előnyt, mely több kisebb részletrende-
letnek egy kodifikatorius egészbe való öntéséből származik a 
jogszolgáltatás szempontjából, örömmel kell üdvözölnünk az ú j 
rendelet megjelenését, mely sok bizonytalanságot oszlat el és a 
régóta méltatlanul hát térbe szorult, nagyobbrészt ügyvédekből 
álló tolmácsi kar t legalább némileg előnyösebb helyzetbe ju t ta t ja . 

Dr. Sömjén Géza. 

A Pp. 034. §-álioz az igazolás niegeiiged-
lietősége kérdésében. 

A budapesti kir. törvényszék azon bírói gyakorlatot követi, 
hogy a bérleti viszony megszüntetése tárgyában folyamatba tett 
perekben a fellebbezés elmulasztása miatt igazolási kérelemnek 
helye nincs, mert az ily perekben a fellebbezés benyújtására meg-
állapított nyolcnapos határidő (634. §.) nem záros határidő és 
ehhez képest ennek elmulasztása miatt a Pp. 451. §-a alap-
ján igazolásnak nincs helye (1. 27. P. 5737/916. számú határo-
zatot). 

Szerény nézetünk szerint a törvény nem eléggé világos ren-
delkezéséből kifolyó ezen rideg álláspont elfoglalása némi meg-
fontolást igényel és úgy hisszük, hogy helyes törvénymagyará-
zat és az alább kifejtendő törvényhelyek egybevetéséből megálla-
pítható, hogy a törvényhozó a törvény ilyetén alkalmazását nem 
intenciónál la. Készséggel koncedáljuk azonban, hogy pusztán a 
634. §. ama intézkedéséből, hogy az kizárólag a fellebbezés ha-
táridejét állapítja meg s nem fűzi hozzá, hogy ezen határidő 
záros, nyílván az következik, hogy az ilyen fellebbezés elmulasz-
tása esetén igazolási kérelemnek helye nincs, mert ha ezen sza-
kaszra is alkalmazzuk, az igazolásra, mint jogorvoslatra a 451. 
§-ban általában megállapított elvet, hogy igazolásnak csak a tör-
vényben magában zárosnak megjelölt határidő elmulasztása ese-
tén van helye, úgy a bíróság helyesen követte az általunk sérel-
mesnek jelzett joggyakorlatot , mert a 634. §. a fellebbezési nyolc-
napos határidőt zárosnak nem jelölte meg. 

Amidőn azonban a törvényhozó intencióit vizsgáljuk, nem 
szabad megelégednünk csupán az említett két törvényhely egybe-
vetésével, hanem vizsgálnunk kell azt is, hogy a perrendtar tás 
s t ruktúrá jában, hogyan vonul végig a határidők zárosnak tör tént 
kimondása és illetőleg, hol mondja ki a határidő minősítésének 
alkalmazásával az igazolás megengedett voltát és mikor zárja ki 
a minősítés mellőzésével az igazolás meg nem engedhetőségét 
annak kifejezett felemlítése által. 

Nem akarok ehelyütt annak fogalmi és logikai magyaráza-
tába bocsátkozni, hogy egy meghatározot t számú időegységgel 
határolt határidő általában csak zárosnak tekinthető, mert ezen 
kérdés az igazolás szempontjából a Pp. által már szuperált állás-
pontot képez, mivel a 451. §. 2. bekezdése kifejezetten megemlíti, 
hogy záros határidőnek csak a törvényben ilyenül megjelölt ha-
táridő tekinthető. Ennélfogva tehát csupán a következőkre hival-
kozom : 

A meghatározott számú időegységgel kifejezett záros ha-
táridők esetén, teszem az ellenmondás határidejénél a 461. §-ban, 
a fellebbezés határidejének megállapításánál a 480. §-ban, a felül-
vizsgálat határidejének megállapításánál az 526. §-ban, a fel-
folyamodás határidejének megállapításánál az 552. §-ban, a per-
újí tás határidejének megállapításánál az 567. §-ban, a fizetési 
meghagyásos eljárásban az ellenmondás előterjeszthetési határ-
idejének megszabásánál az 598. §-ban, a váltómeghagyásos el-
járásban a kifogások előterjesztési határidejénél a 611. §-ban, a 
házassági ügyekben követendő eljárásban a felperes meg nem 
jelenése folytán a per megszüntetését kimondó végzés ellen be-
nyúj tható ú j tárgyalási határnap kitűzésének kérelmezése eseté-
ben a 672. §-ban, és végül a választott bírósági eljárásban az 
érvénytelenítési per megindítására kiszabott határidő megállapí-
tásánál a 785. §-ban, a törvény mindenütt kifejezetten kimondja, 
hogy ezen felsorolt határidők zárosak, amellyel egyszersmind ki-
fejezést ad annak is, hogy a 451. §-ban lefektetett jogelv szem-
meltartásával az említett esetekben határidő elmulasztása miatt 
igazolásnak van helye. 

Ennélfogva tehát a törvény kifejezett ú tmuta tás t ad arra 
nézve, hogy mely határidők zárosak és hogy mely határidők el-
mulasztása miatt lehet igazolással élni. 

A törvény azonban nem elégszik meg az a kontrárió követ-
keztetéssel, hanem ugyancsak kifejezetten intézkedik azon határ-
idők elmulasztása tekintetében is, amikor az igazolást meg nem 
engedi. így teszem azt ugyancsak a bérleti eljárás keretén belül, 
ha a fél a 624. §-ban körülír t kifogását nyolc nap alatt elő nem 
terjeszti, ennek elmulasztása miatt a 630. szerint igazolásnak 
helye nincs. Ami pedig a határnapok elmulasztását illeti, annak 
dacára, hogy a 451. §. 3. bekezdése körülírja, hogy melyek azon 
határnapok, amelyeknek elmulasztása miatt igazolásnak nincsen 
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helye, mégis az illető szakaszoknál kifejezetten is megemlíti, hogy 
a mulasztás igazolással nem orvosolható. Ilyen az pl. a szemé-
lyes megjelenés elmulasztása esetében a 227. §-ban, a kiküldött 
bíró előtti határnap elmulasztása a 259. §-ban, az eskü alatti ki-
hallgatás határnapjáról való elmaradás a 376. §-ban, az ítélet ki-
hirdetésének határidejéről való elmaradás a 398. §-ban, a felül-
vizsgálati tárgyalásról való elmaradás az 538. §-ban stb. 

Nyílván tehát úgy áll a dolog, hogy amíg egyfelől a törvény 
kifejezetten utal az igazolás megengedettségére, addig másfelől 
a 451. §-bau körülírt elvi jelentőségű formulázás dacára az illető 
törvényhelyeken külön is megemlíti azt, ha a mulasztás igazo-
lással nem orvosolható. 

Visszatérve azonban a fogalmilag preclusivnak tekinthető 
határidőkre, egymagában áll egyedül a 634. §. esete, ahol a tör-
vény úgy annak zárossá való minősítését, mint annak megemlí-
tését, hogy igazolásnak helye nincs, mellőzi. 

Lehet, hogy ennek oka egyrészt abban leli magyarázatát , 
hogy a fellebbezésre, mint jogorvoslatra már a 480. §. kimon-
dotta, hogy ennek határideje zárosnak tekintendő, ezen kijelen-
tés általános jellegű és így nem volt szükség annak külön fel-
említésére, mert azon körülmény, hogy a fellebbezésnek általában 
15 napban megszabott határidejét a 434. §. kivételesen rövidebb 
időben, vagyis nyolc napban állapítja meg, azon elvi állásponton, 
hogy a fellebbezés záros határidőnek tekintendő, annál kevésbé 
változtathat, mert, ha a hosszabb határidő az igazolás szempont-
jából zárosnak tekintendő, úgy a nyolcnapos rövidebb határidő 
annak ilyetén minősítését még inkább maga után vonja. 

De nemcsak azon körülmény, hogy a 634. §. a fellebbezés 
határideje tekintetében úgy a minősítést mellőzi, mint az igazo-
lást kifejezetten ki nem zárja, késztet élénkebb gondolkozásra és 
megfontolásra, hanem főleg azon körülmény, hogy közvetlenül a 
vitát támasztó törvényhely előtt a 633. §. 3. bekezdésében az van 
mondva, hogy az igazolási kérelmet csak az elmulasztott határ-
naptól vagy határidőtől számítandó nyolc nap alatt lehet előter-
jeszteni. I la már most figyelembe vesszük azt, hogy a bérleti 
eljárásban sem ellenmondásnak, sem felülvizsgálatnak, sem per-
újí tásnak helye nincs, a kifogás elkésettsége miatt pedig a 630. jó-
szerint az igazolás kifejezetten ki van zárva, úgy a fenti határ-
idő elmulasztása csakis a fellebbezés határidejének elmulasztá-
sára vonatkozhatik, mert más határidő a bérleti eljárásban nem 
lévén, az igazolás jogorvoslata csakis a fellebbezési határidő el-
mulasztására provideáltatott. 

Szerény nézetünk szerint tehát azon körülmény, hogy a 634. 
§-ban a fellebbezés határidejének megszabása után a határidőnek 
zárossá minősítése kimaradt, nyílván csupán törvényalkotási kon-
struktív elnézésnek tekinthető, amely körülmény abból származ-
hatott , hogy amidőn a bérleti eljárás a perrendtartáshoz hozzá-
illesztetett, tisztán elnézésből nem vonult ezen úgyszólván csak 
függeléknek tekintendő speciális eljáráson keresztül is azon, a 
perrendtar tásban lefektetett jogelv, hogy a preclusiv határidők 
az igazolás szempontjából nem önmaguktól, hanem csupán a tör-
vénynek kifejezett ilyetén minősítése folytán válnak záros határ-
időkké. 

Kimutat tuk tehát, hogy az igazolás kérdése a 630. §. eseté-
ben legalább is vitás és ilyen esetben nem szolgálhat az igazság-
szolgáltatás épülésére azon rideg álláspont, amely a megenged-
hetőség kérdésében az elől hivatkozott határozatban megnyilvá-
nul. A fórumnak mindig nyitva kell lenni, hacsak a törvény azt 
kifejezetten el nem zárja. Ezen méltányos jogelv nyilvánul meg 
a Pp. idevonatkozó indokolásában is, amidőn azt mondja, hogy 
a nem záros határidők elmulasztása miatt azért nincs helye iga-
zolásnak, mert azok kevésbé fontos cselekményekre vonatkoznak 
és különben is meghosszabbíthatók, vagyis az ily mulasztások a 
per során egyébként is orvosolhatók. Ez azonban nem vonatkoz-
tatható a fellebbezésre és nem különösen a bérleti eljárásban, 
ahol ez az egyedüli jogorvoslat s ahol épen az anyagi igazság-
szolgáltatás érdekében statuálta a Pp. ama változtatást, hogy az 
előző rendeletben szabályozott felülvizsgálattal szemben, különös 
figyelemmel az amúgy is gyorsított és rövidített eljárásra, a na-
gyobb terjedelmű fellebbviteli jogorvoslatot, a fellebbezést, lép-
tette életbe. 

Dr. Jacobi Béla. 

A lakbéremelések és lakbérfelmondások 
korlátozása. 

A m. kir. minisztériumnak 3787 916. M. E. sz. az egyes ki-
rívó túlkapások folytán támadt jogos felháborodásban létesített 
lakbérrendelete immár nemsokára a második lakbérnegyed al-
kalmával fogja éreztetni üdvös hatását. E rendeletnek azonban 
mint minden az utolsó órában sürgősen létesített jogszabálynak 
az elmúlt két hónap alatt számos hiánya és fogyatékossága de-
rült ki, melyeket nagy részben e hasábokon már ismertettek. 
Mindazonáltal legyen szabad a rendeletnek egy néhány még ed-
dig fel nem említett tökéletlen rendelkezését kiemelni és egy-
szersmind egyes kiegészítő intézkedéseket javasolni, melyek a 
tényleges viszonyok kívánalmainak inkább tehetnének eleget 
mint az eddigi szabályozás. 

Mindenekelőtt általánosságban megállapítható, hogy a ren-
delet készítésénél inkább csak a szigorú jogi szempontok tar-
tattak szem előtt. A rendelet ez irányzata annak idején a rende-
let elkészültének sürgősségében és az egyes bérlőket érhető 
méltánytalanság és jogtalanság minél erélyesebb és gyorsabb 
megakadályozásában lelhette magyarázatát . A ius s t r ic tummal 
szemben méltányossági szempontok tekintetbevétele nem volt 
időszerű. Azonban a jelenlegi időpontban, mikor is az erélyesebb 
intézkedések céljukat már elérték, nem lehet az érdekelt osztá-
lyok azon óhaja elől teljesen elzárkózni, mely arra irányul, hogy 
a fenálló gazdasági viszonyok is számításba vétessenek s a jog-
viszonyok ezeknek megfelelőleg rendeztessenek. 

Mindenki előtt világos, hogy a jelenlegi jogállapot csak 
ideiglenesen ta r tha tó len és csak a háborúokozta különleges 
körülmények fenállása által igazolható. Azonban, mint egyéb 
gazdasági téren is gondoskodnak a háborús állapot fokozatos 
megszüntetéséről és a békés viszonyok helyreállításáról, úgy a 
lakáskérdés is csak úgy oldható meg kielégítően, ha a megfelelő 
átmenetről minél korábban gondoskodunk, nehogy e téren a 
gazdasági élet túl nagy zökkenéseknek legyen kitéve. Mert ha 
a lakáskérdés jelenlegi jogi szabályozása, mely ezideig vitán 
felül hasznos és célszerű hatást váltott ki, továbbra is jelenlegi 
merevségében fenmaradna, az elérendő célt nem szolgálná, mivel 
végeredményben a teljes mozdulatlansághoz (lakáscsere tekinte-
tében) és így közvetve lakáshiányhoz vezetne, ami semmiesetre 
se lehetett a szabálytalkotók végcélja. 

Okvetlenül szükségesnek tartom mint ezt nem régen e he-
lyen oly meggyőzően már dr. Nagy Dezső is kifejtette, a fel-
mondás megengedését. Olyan mélyreható beavatkozást a magán-
tulajdonba mint a felmondási jog elkobzása a jelenlegi állapot 
nem igényel, már azért se, mert ez intézkedés folytán a bérbe-
adó teljesen ki van szolgáltatva a bérlő esetleges rosszindulatá-
nak. Elég szankció már az is, hogy a bérbeadó az üres lakást 
úgyse adhatja drágábban bérbe, mint az legutóbb volt kiadva, 
másrészt pedig, minthogy köztudomás szerint a költözködések a 
bérbeadónak az építmény állagában rendszerint kárt okoznak, 
úgy nem valószínű, hogy a háztulajdonos anyagi érdek nélkül 
(házbéremelés kizárva lévén) indokolatlanul felmondjon bérlőjé-
nek. Az üres lakások fentebb említett hatósági igénybevételét 
pedig a felmondási jog gyakorlásának ellensúlyozójaként lehetne 
felhasználni. 

A felmondás megengedhetése ellen indokul felhozott a ren-
delet kijátszását célzó titkos megegyezéseket teljesen úgy sem 
lehet megakadályozni, azonban a bérbeadónak módot kell nyúj-
tani arra, kogy esetleges rosszindulatú bérlőivel szemben védelmi 
eszköze legyen, hisz a rögtönös hatályú felmondást csak ritka 
esetben lehet foganatosít tatni és máskülönben sem mindig kívá-
natos a peres (kártérítési) út igénybevétele. Ehelyütt nincs helye 
a részletezésnek, azonban úgy hiszem mindenki előtt nyilván-
való, hogy a bérlő a bérbeadónak oly módon is bír kár t okozni 
(például vízpazarlás stb.), mely módozatokkal szemben a bérbe-
adó, ha még felmondási jogától is megfosztják, teljesen véd-
telen. 

Ami a rendeletnek a bérbeadókat leginkább sújtó, a bér-
emeléseket tiltó 1. §-át illeti, úgy vélem, hogy az illetékes ténye-
zők is belátják, hogy e téren a szükséges intézkedések mérvét 
túllépték. 

Elvégre semmivel sem indokolható, hogy ha már az összes 
első szükségleti cikkek ára a békeáraknak néha sokszorosában 
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maximáltatott, épen csak á lakbéreknél hunynak szemet a hábo-
rús viszonyok e kialakulása felett és kívánják a lakások mint 
közszükségleti cikk árát a régi békemagasságban megállapítani. 
A kereslet és kínálat, gazdasági törvényeinek e téren is előbb-
utóbb érvényesülni kell, annál is inkább, mivel ha a kereslet 
hatását nem engedjük érvényesülni, úgy ennek következménye a 
kínálat csökkenése lesz, ami a jelen esetben a lakáshiány mér-
vének nagyobbudását jelenti. Méltánytalanság attól az osztálytól 
követelni, amely úgyis, úgy az állami, mint a városi közterhek-
nek nagyrészét viseli és talán fokozottabb mértékben járul hozzá 
a közkiadások viseléséhez, mint bármely más osztály, hogy a 
többletkiadásai csekély hányadát se bírja pótolni jövedelmének 
növelése által. 

Csak egy kirívó példát említek. A rendelet 2. §-a megálla-
pítja, hogy cdakás bérbeadója, ha a bérlőnek akár a bérösszeg, 
akár külön járulék fejében fűtést is szolgáltat, a bért vagy a 
fűtésért járó ellenszolgáltatást az 1. §-ban megállapított mérté-
ken felül legfeljebb a bér és a fűtésért járó ellenszolgáltatás 
együttes összegének 5°/b-ig terjedő összeggel emelheti)). 

E sorok írásakor egy métermázsa fűtőszén ára 8 K 30 fillér, 
a háború előtt 4 K 60 fillér volt, az emelkedés kerek 80%. 
Tehát, ha a bérbeadó többletkiadását pótolni akarná, úgy a 
fűtésért járó ellenszolgáltatást 80°/o-al kellene emelnie. A fűtésért 
járó ellenszolgáltatás pedig rendszerint a házbérnek 20—25%-a, 
tehát a kisebb %-ot véve alapul a 20%-nak 80%-át vagyis 
16%-al kellene emelni a bért. Ezzel szemben a rendelet enge-
délyezte emelés jelen esetben csak 6%-ig terjedhet. 

A 3. §. amaz intézkedése, mely szerint a bérlő csak az elke-
rülhetetlenül szükséges javítási munkák teljesítését követelheti, 
kétélű, mivel a bérbeadó a javítások mulasztásával csak az épü-
let állagának épségét rontja és így annak értékét csökkenti. 
Hozzájárul még az is, hogy a háború tartama alatt eszközölt 
javításoknál felhasznált anyag sokkalta silányabb és kevésbé 
tartós az mint a háhorú előtti átlaganyag. 

Tekintetbe yéve végül azt a Körülményt, hogy minden egyéb 
karbantartási költség még az előbb említett példánál is sokalta 
nagyobb mérvben drágult, teljesen méltányos a bérbeadóknak 
ama kívánsága, mely szerint a .lakbérek bizonyos méltányos szá-
zalék szerint emelhetők legyenek. Az emelés nem zárja ki azt 
hogy egyes a háború által különösen sújtott kereső osztályok 
(tisztviselők, íixfizetésű hivatalnokok) béremelési tilalom által ne 
védessenek meg a kizsákmányolástól, azonban az abszolút bér-
emelési tilalom fentartása kétségtelenül méltánytalan. 

Ajánlatos lenne tehát az eddig fizetett házbérek összege 
szerint bizonyos fokozatos emelési kulcsot behozni, mely bizo-
nyos összegű lakbéreket (például 1000 K-ig) az emelés alól men-
tesítene s azután mondjuk 1000 K-ként 5—10%-os emeléseket 
engedélyezne, míg végül luxuslakásoknál (5000 K-n felül) a bér-
emelést egyáltalában nem korlátozná. Meggondolandó volna még 
az is, hogy nem-e lehetne a bérlők által fizetett állami adó 
összegeket (kereseti s főleg hadijövedelmi adó) mérvadóknak 
tekinteni arra, hogy az illetőkkel szemben a lakbéremelés fqga-
natosíttathassék. Véleménykülönbség esetén a bérlőnek kellene 
hivatalosan igazolni az általa fizetett adóösszeget. 

Ama bérbeadók anyagi helyzetén, kik igazolni tudják, hogy 
bérjövedelmük egy részétől (bevonulások, bérnemfizetések stb. 
által) elestek, az ingatlanukat terhelő jelzálogkölcsönök kamatai 
és törlesztési részletei tekintetében az illető bankok könnyíthet-
nének azáltal, hogy halasztásokat, fizetési könnyítéseket engedé-
lyeznének, megfelelő esetben pedig a lejárt jelzálogterheket bi-
zonyos határozott időtartamra a régiekkel azonos feltételek mel-
lett meghosszabbítanák. Mindenesetre sok exisztencia súlyos 
helyzetén segítenénk oly módon, hogy ha e könnyítések és ha-
lasztások bizonyos feltételek mellett kötelezőleg elrendeltet-
nének. 

Fentemlített intézkedések, ha nem is érnék el, azt a kívána-
tos állapotot, melynél mindakét fél kielégíttetik, mégis annyiban 
célravezetők lennének, hogy a fentebb jelzett átmeneti időszak-
ban addig is, míg a korlát nélkül kialakuló kereslet és kinálat 
a lakáspiac képződését ismét önállólag szabályozhatja, a lakás-
viszonyokat úgy a bérbeadó, mint a bérlő szempontjából a lehe-
tőség szerint méltányos módon oldanák meg. 

Dr. Havas Béla László. 

Szemle. BELFÖLD. 
— A budapes t i bírói karra mostanában nem jó idők 

járnak. Múltkoriban a táblai elnök rendelete pellengérezte 
ki a bírói szellemeskedést, most pedig a budapesti büntető-
törvényszék elnökének rentrée beszédében olvashatjuk a kö-
vetkezőket : 

«Még egy igazán nem kellemes felügyeleti kötelességei 
kell teljesítenem. Ez pedig az, hogy felhívom bírótársaim 
figyelmét arra, hogy a bírónak tárgyalás alá kerülő ügyek-
ben a felektől vagy képviselőiktől információt elfo-
gadni nem szabad. Kötelességemnek tartom pedig erre 
a tiltó rendelkezésre figyelmük felhívását most azért, mert 
különösen az elmúlt 1916. évben hallottam szórványosan 
ugyan, de mégis ismételten panaszhangokat abban a tekin-
tetben, hogy a törvényszék egynémely bírája felektől és kép-
viselőiktől nemcsak információkat fogad el, hanem egyeó 
ügyekben a kartárói viszonyból kifolyó bizalom alapján 
birótáróainál a felek érdekeben közben iá jár.D 

Teljesen osztjuk az elnök úr felháborodását, amellyel 
a kollégáiknál informáló bírákat eljárásuk helytelenségére 
figyelmeztette. Sőt azon se ütköztünk volna meg, ha az 
évmegnyitó beszédet be nem várva oly esetben fegyelmi 
eljárást indíttat a bíró ellen, aki magáról megfeledkezve a 
kar jó hírnevét veszélyeztette. 

Nem ugyan a törvény, hanem magáról megfeledkezve 
a kar jó hírneve ellen vételt azonban maga az elnök úr is, 
midőn a ((szórványosan panaszhangokat)) a nyilvánosságra 
bocsátott megnyitóbeszéd megafonjában a bíróság elleni tá-
madássá tömörítette Ugyan minő fogalma lesz a nagy-
közönségnek arról a törvényszékről, amelynek elnöke világgá 
kürtöli, hogy bírái a törvény ellenére nemcsak információ-
kat fogadnak el hanem bírótársaiknál közben is járnak. 
Nem követheti-e nyomon e vádat az a képtelen gyanú, hogy 
ez a közbenjárás talán nem is pusztán keresztyéni ember-
szeretetből történt? Vájjon szabad-e az elnöknek ily gyanú 
ébredésére alapot szolgáltatni? 

Bátran reábízhatjuk az elnök úr lelkiismeretére, hogy 
e kérdésekre válaszoljon. Megengedem, hogy intézmények 
sebei a nyilvánosság tiszta levegőjén gyorsabban gyógyul-
nak, de ez még nem ok, hogy egyesek szennyesét az utca 
nyílt szinén tisztogassuk. Abból az ismeretes hasonlatból, 
amely a bírákat a szerzetesekkel helyezte egy sorba, a non 
tantum caste, sed etiam caute jelszava nemcsak a rend tag-
jaira, hanem annak főnökére is következik. .Jellemző, hogy 
a kőnyomatos tudósító jelentéséből az elnöki beszéd e ré-
szét egyes napilapok nem vették át. Lehetséges azért nem, 
mert megfontoltabb őrei voltak a bírói jó hírnévnek, mint 
az elnök úr, de lehet azért nem, mert nem tartották hihe-
tőnek, hogy a bíróság elnöke kritikáját a nyilvánosságnak 
szánta volna. 

— Szladi t s Káro ly dr. miniszteri tanácsost, Magán-
jogi Döntvénytárunk szerkesztőjét Ő Felsége a Katona Mór 
nyugalombavonulásával megüresedett magánjogi tanszékre 
rendes tanárrá nevezte ki. Alig találunk e kinevezés mélta-
tására megfelelőbb kifejezést, mint a nálunk sajnos oly rit-
kán alkalmazható s így kétszeresen idegen mondást : the 
right man in the riglit place. Az a benső viszony, amely 
Szladits Károlyt mint több évtizedes munkatársunkat e lap-
hoz fűzi, az ő jó ízlése nevében tiltakozik érdemeinek ki-
merítő felsorolása ellen. Szerencsére kodiíikációs és iro-
dalmi munkássága a magyar jogászság előtt sokkal ismere-
tesebb, semhogy bárki is ne nélkülözhetné e felsorolást. 
Kevésbbé közismert talán ritka pedagógiai tehetsége, ame-
lyet eddig mint egyetemi magántanár s mint a jegyzői tan-
folyam előadója csupán korlátoltabb keretekben fejthetett 
ugyan ki, de amely közvetlen, kristálytiszta és ötletes elő-
adásaiban ép úgy kifejezést nyert, mint a gyakorlat meglett 
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férfiait is magához vonzó praktikumában. Tudomány és ta-
nítás egyaránt sokat vár tőle, aki férfikorának delén lett az 
ország első jogi fakultásának tagja, de várakozásában egyik 
sem fog csalatkozni. Bátran hivatkozhatom közös, kedves 
poétánk ismert szavára : eclite Prinzen aus Genieland habén 
nie Kredit begehrl, Szladits Károlynak nem lesz szüksége 
moratóriumra a tudományos obligációk teljesítésében. 

— — — — a Budapesti Ügyvédi Kör elnökének Burian Bela. , . , , , T 1 .. , , i hirtelen halala az ügyvédi kart nagy-
érdemű tagjától fosztotta meg. Munkája javát az ügyvédi 
közérdeknek és különösen az Ügyvédi Körnek szentelte, 
melynek felvirágzása, közéleti és társadalmi működésének 
fejlesztése körül nagy érdemei vannak. Mint a Kör elnöke, 
annak élén részt vett minden mozgalomban, mely a kar 
érdekében megindult. Negyedévszázad óta tagja volt az 
ügyvédvizsgáló-bizottságnak, az utolsó hat évben annak 
elnökhelyettese. Több ízben tagja volt a budapesti ügyvédi 
k a m a r a v á l a s z t m á n y á n a k . 

budapesti ítélőtáblai bíró meghalt. Élet-
rajzot nem írhatok róla, mert a jó bíró Kocli Károly 

eseménytelen, szerzetesiesen szürke életét élte. Kiváló tehet-
sége nem volt ragyogó, sőt Kocli azok közé sem tartozott, akik 
tehetségüket csillogtatni tudják, eszes, alapos munkás volt, 
egyike azoknak a bíráknak, akik éltető erői a magyar jogszol-
gáltatásnak. Pályája nem is volt fényesen emelkedő, hanem a 
a jó bíráknak rendesen lassú, fáradságos haladása. Hosszú 
s akkor még különösen megőrlő járásbírósági évek után 
került a budapesti törvényszékre, majd ismét hosszú évek 
után az ítélőtáblához. Bírói tisztéi nagy jogtudással és élet-
ismerettel látta el. Éles ésszel megtalálta a kérdést és bölcs 
tudással adta meg az ítélő választ. Munkaereje bámulatos 
volt. Annyit dolgozott, hogy halála hírére mindenki azt kérdi, 
nem a folytonos túlzott munka vitte-e időnek előtte sírba. 
A bírónak nemcsak az utókor, hanem saját kora sem nyújt 
babért. Csendesen működik és munkájának eredményét nem 
kisérik tapsok. De ha mások részéről gyors feledés vár is 
rá, mi emlékezni fogunk Koch Károlyra, megőrizzük emlé-
két, mi, bírótársai, sorsának részesei. I—-x. 

— Mire b ü n t e s s ü k az á r d r á g í t ó k a t ? ((Rendőri 
büntetőbíró urak, tessék az árdrágítót becsukatni s vele 
szemben ne tessék alkalmazni csupa megszokásból az eny-
hítő szakaszt,» 

((Az árdrágítónak nincs becsülete . ..» 
((Árdrágító visszaéléseknél nincs enyhítő körülmény.. 
((Bendőri büntetőbíró urak, tessék a lelkiismeretlen ár-

drágítót feltétlenül lecsukatni és tessék kíméletlenül kipel-
lengérezni !» 

Nem egy szocialista népgyűlési szónok beszédének 
rendőrileg inkriminált részei ezek az idézetek. Sőt ellenke-
zőleg a Rendőrségi Lapok mull évi ötvenedik számában 
olvashatók, ahol az árdrágító kihágások egyik másodfokú 
bírája így oktatja ki az elsőfokú bírákat hivatásuk teljesítésére. 

Nem hivalkodásból említjük, hogy mi voltunk az elsők, 
akik az élelmiszeruzsora energikus üldözését követeltük. 
Van tehát némi jogcímünk, hogy ép oly erélyesen tiltakoz-
zunk a ((bíráskodásnak)) ama módja ellen, amelyre az idé-
zett cikk izgat, Állami igazságszolgáltatásunkat a primitív 
kor bosszújától, a szenvedélytől elvont tárgyilagosságra irá-
nyuló törekvés különbözteti meg és az emberi kultúrának 
e nagy' vívmányáról még a világháború hatása alatt sem 
vagyunk hajlandók lemondani. Mit jelentsen az, hogy «ár-
drágító visszaéléseknél nincs enyhítő körülmény?)) Rabló-
gyilkosságnál, felségsértésnél, hűtlenségnél van, csak épen 
árdrágításnál nincs. Hát szabad egy bírónak így beszélni? 
«Ha a középkorban élnénk, botot, botbüntetést ajánlanék a 
visszaeső árdrágítóval szembeni), így folytatja a cikk. Meg-
nyugtathatjuk az íróját, hogy ő nem a középkorban, hanem 
még ennél is régebbi korban él. De a magyar igazságszol-

gáltatásban nincs helye troglodita gondolkodásnak. Soha-
sem lelkesedtünk a közigazgatási hatóságok büntetőbírás-
kodásáért, az ily tünetek azonban még a tolerari posse-t is 
kétségessé teszik. 

Igen jól mondja az idézett cikk írója, hogy a ((világ 
háború immár harmadik esztendeje pusztítja a nemzetek és 
népek életfáját®. Ez a fa azonban az évtizedes kultúrfejlő-
désből táplálkozik, amelynek egyik legnagyobb dicsősége, 
hogy az igazságszolgáltatás felül tudott emelkedni az em-
beri szenvedélyeken. Aki az igazságszolgáltatás elfogulatlan 
tárgyilagossága ellen izgat, az ennek a fának a gyökereit 
támadja meg. 

— A kii*. Kúria 1916. évi ügyforgalma és tevékeny-
s é g i a d a t a i . /. Polgári ügyek: Maradt az 1915. évről 2904. 
Érkezett az 1916. évben 4841 (2228-al kevesebb, mint az 1915. 
évben); ebből az érkezésből: a Pp.-ben szabályozott eljárás alá 
tartozó ügy 1602 (1119-el több, mint 1915-ben), a Pp.-ben nem 
szabályozott eljárás alá tartozó ügy 656 (515-el kevesebb, mint 
1915-ben). Egyéb ügy (ide tar toznak a régi rendes és sommás 
perek) 2583 (2832-vel kevesebb, mint 1915-ben). Elintézendő volt 
7745 (2853-al kevesebb, mint az 1915. évben). Elintéztetett 5902 
(1792-vel kevesebb, mint az 1915. évben). Ebből a Pp.-ben sza-
bályozott el járás alá tartozó ügy 1116, a Pp.-ben nem- szabályo-
zott eljárás alá tartozó ügy 888. Egyéb ügy (ide tartoznak a régi 
rendes és sommás perek is) 3898. Hátralék 1843 (1061-el keve-
sebb, mint az 1915. évben). Ebből 112 ügyet felfüggesztettek, 
455 ügyben közbenszóló intézkedés pedig már történt. 

II. Büntetőügyek: Maradt az 1915. évről 688. Érkezett az 
az 1916. évben 3261 (94-el kevesebb, mint 1915. évben). Elinté-
zendő volt 3949 (33-aI kevesebb, mint 1915. évben). Elintéztetett 
3108 (186 al kevesebb, mint 1915. évben). Hátralék 841 (153-al 
több, mint az 1915. évben). 

III. Fegyelmi és ügyvédi tanácsi ügyek: Maradt az 1915. év-
ről 34. Érkezett az 1916. évben 197 (130-al kevesebb, mint 1915. 
évben). Elintézendő volt 231 (117-el kevesebb, mint 1915. évben). 
Elintéztetett 221 (93-al kevesebb, mint 1915. évben). Hátralék 10 
(24-el kevesebb, mint 19)5. évben). 

Végeredményben tehát érkezett 1916. évben összesen 8299 
ügy (2452-vel kevesebb, mint az 1915. évben.) A kir. Kúria össz-
hátraléka 2694 ügy (932-vel kevesebb, mint az 1915. évben). 

— A központi kir. járásbíróság ügyforgalma az 
1 9 1 6 . é v b e n . A központi királyi járásbíróság ügyforgalmát az 
1916. évben is az a csökkenő tendencia jellemzi, amelyet már az 
elmúlt évben megállapítot tunk. Az ügyforgalom csökkenésének 
egyik legfőbb oka kétségkívül az, hogy a háború óta a hitel-
ügyletek a legszűkebb térre szorultak, a részletügyletek csaknem 
egészen megszűntek úgy, hogy a járásbírósági perek eme leg-
kisebb forrásai szinte teljesen kiapadtak. Ehhez járul t az árak 
rendkívüli emelkedése, ami a járásbírósági ügyforgalom szem-
pontjából abban éreztette hatását, hogy a 2500 K-ra felemelt 
ér tékhatár dacára az abnormális árak következtében egész sora 
az oly árúpereknek került a törvényszék elé, amelyek normális 
viszonyok között a járásbíróság hatáskörébe tar toztak volna. 
Ha azonban mennyiségileg apadt is a perek száma, viszont az 
érdemleges tárgyalás és ítélet alapján eldöntött perek száma 
lényegesen emelkedett . A mulasztási ítéletek száma megcsökkent 
és az érdemleges perek sem egyszerű számlaperek, meg- és át-
vételi követelések, hanem nagyobbrészt komoly jogviták, ame-
lyek számos vonatkozásban összefüggnek a háborús állapotok 
előidézte gazdasági renddel. A perek megcsökkent száma a per-
ta r tam oly kívánatos megrövidülését vonta maga után; az ügy-
menet gyorsasága ellen panasz nem tehető. A tárgyalási határ-
napok rövidek, át lagban 3—4 hetesek; a perek befejezése is 
sokkal gyorsabb, mint a háború előtti időkben. E vázlatos 
megjegyzések után áll janak itt az elmúlt év ügyforgalmát fel-
tüntető főbb statisztikai adatok, amelyek mellett összehasonlító 
tájékoztatásul zárójelben fel tüntet tük az 1915. év megfelelő ada-
tait is. Az 1915. évről folyamatban maradt 4495 (10,812) polgári 
per; az ú j keresetek és a szünetelésből felvett ügyek száma 
20,780 (27,495). Ebből befejeztetett 20,718 (33,812) úgy, hogy az 
év végén 4557 (4495) per volt folyamatban. Mulasztási ítélet 
838 (1215) esetben hozatott , míg érdemleges ítélettel 9292 
(13,025) per nyer t befejezést. A bírói egyezségek száma 1371 
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(2122) volt. A perek közül 7584 (13,373) 3 hónap alatt 2290 
(3238), 6 hónap alatt fejeződött be. Az év utolsó napján a ki tű-
zött legtávolabbi tárgyalási nap 1917 febr. 28., a legrövidebb 
1917 jan. 7. volt. Polgári nem peres ügy folyamatban maradt az 
1915. évről 781 (674) darab, ehhez járul t 12,590 (15,903) új végre-
hajtási és 2520 (1815) új hagyatéki ügy ; az év végén mindössze 
125 (89) végrehajtási és 866 (681) hagyatéki ügy volt folya-
matban. R. J. 

— A Magyarországi Bajtársi Szövetség jogi szakosz-
tálya nemrég adott első ízben német hatóságnak felvilágosítást 
magyar jogszabályokról a freiburgi Landgericht hivatalos meg-
keresése folytán. E bíróságnak egy előtte folyamatban levő per-
ben a magyar jog szerint kell ítélkeznie és az irányadó jogsza-
bályok közlése végett a Magyar Bajtársi Szövetséget kereste 
meg. A német bíróság e megkeresése is jellemző példája annak, 
hogy mennyire értenek Németországban organizációknak nem-
csak megteremtéséhez, hanem gyakorlati feladatok megvalósítá-
sára való céltudatos felhasználásukhoz is. 

— Az Országos Bírói és Ügyészi Egyesület debre-
e z e n i o s z t á l y a jog- s ál lamtudományi továbbképző tanfolya-
mán a f. évi j anuár és február hó folyamán a következő előadá-
sokat fogják tartani : dr. Bernolák Nándor egyetemi tanár : 
A háború büntető joga. (Különös figyelemmel a magánjogi de-
l iktumok kriminálizálására s a háborús bünte tő jognak a büntető-
jog reformjánál leendő értékesítésére.) Dr. Kiss Géza egyetemi 
tanár . A római jog és az ú jabb magánjogi kodifikáció. (A római 
j o g hatása a német Ptk.-re és a magyar Ptk. javaslatára.) Dr. 
Debreczeny Barna kir. törvényszéki bíró: A kártérítésről. (Tanul-
mány a kártérítési jog köréből figyelemmel a szubjektív és objek-
tív kártérítési elvre, történeti fejlődésére, a jelen állapotra s a 
P tk . javaslatára.) Dr. Dávid István kir. törvényszéki bíró: A bíró 
jogértelmező feladata. (Tanulmány a Ptk . javaslat 111. rész I. cím 
6. és 7. fejezetével kapcsolatban.) Dr. Hándel Vilmos egyetemi 
t aná r : Az állam felelőssége a háborúokozta károkért . Gáthy 
Bálint kir. főügyészi helyettes : A háború hatása a társadalom 
szociális és jogi életére. Tóth Aurél kir. ítélőtáblai bíró: A köz-
ponti ha ta lmak forgalmi jogának egységesítése s az annál irány-
adó szempontok. Dr. Balogh Géza ügyvéd : A csődjog reformja, 
kapcsolatban a csődönkívüli megtámadás jogának kérdéseivel. 

— A királyi ítélőtáblák felülvizsgálati tanácsainak 
elvi je lentőségű határozatai (1913/14.) XVIII. kötet. Össze-
gyűj tö t te és összeállította dr. Térl'y Gyula m. kir. igazságügymi-
niszteri tanácsos. Megjelent Franklin- társulat kiadásában. (Ára 
25 K.) A 908 lapra terjedő munka 1049 elvi jelentőségű határo-
zatot tartalmaz. A rendszeres és betűrendes tárgymutatón kívül, 
a határozatok la js t romszámainak mutatója nagyon megkönnyíti 
a határozatok felkeresését.3 

— Az osztrák általános polgári törvénykönyv és az 
arra vonatkozó elvi jelentőségű bírói határozatok. Összeállították 
Bartók József kir. ítélőtáblai bíró, a Kolozsvár városi kir. járás-
bíróság vezetője és dr. Szitás Jenő kir. járásbíró. A szerzők ki-
adásában Kolozsvárott megjelent munka hiányt pótol, mert az 
osztrák polgári törvénykönyvre vonatkozó elvi döntések ez ideig 
rendszeresen feldolgozva nem lettek. Szerzők közlik a törvény-
könyvnek teljes szövegét és annak az erdélyi területen és volt 
határőrvidéken már hatályban nem lévő szakaszait dült betűk-
kel különböztetik meg. Az egyes szakaszok mellett azoknak a 
többiekkel és a magyar törvényekkel való kapcsolatát is kitüntetik. 

— J o g a k a d é m i a i S z e m l e címmel új folyóirat indult meg, 
illetőleg az 1913—1914-ig ugyanily címmel megjelent folyóirat 
folytatódik. A szerkesztést dr. Eöttevényi Nagy Olivér, a kassai 
kir. jogakadémia tanára és dékánja vállalta s már az első szám 
bizonyságot tesz a szerkesztő lelkes buzgalmáról. Elhúnyt nagy 
királyunkról szóló megemlékezésen felül több közleményt talá-
lunk a füzetben, amelyek mind egységes célt szolgálnak: a jog-
akadémiák és az országos kultúrpoli t ika harmóniá jának bizonyí-
tását . Az egyik cikk figyelemreméltó módon a jogakadémiai ta-
nári állás tudományos színvonalának emelését sürgeti és a suc-
crescentiát adjunktusi állások szervezésével kívánja biztosítani. 
Van azonban a füzetben egy közlemény (dr. Péterfi József kassai 
jogak. titkártól), amely a hazai jogakadémiák elmúlt tanéveiről 

ad számot. Ezek összegezéséből kitűnik, hogy a nyolc jogakadé-
miának összesen az elmúlt tanév első felében 632, második felé-
ben 548 beiktatott hallgatója volt. (A jelen tanév első felében a 
hallgatók száma 651-re emelkedett.) Ha figyelembe vesszük, hogy 
a valóságos hallgatók száma ennél jóval kisebb s másrészt, hogy 
a tanárok száma 60—70 közt váltakozik, önkéntelenül is fel kell 
vetnünk a kérdést, vájjon nem tekinthető-e nemzeti erőpazarlás-
nak a négy egyetemi jogi fakultás mellett az akadémiák fentar-
tása ? Nem kívánunk e kérdésre válaszolni, minthogy a válasszal 
a felekezeti darázsfészekbe nyúlnánk, de a közoktatásügyi kor-
mány, ha a jogi oktatás re formjá t komolyan óhajt ja , kénytelen 
lesz a kérdéssel számot vetni. A Jogakadémiai Szemle egyébként 
a jogakadémiai tanárok országos egyesületének hivatalos köz-
lönye. Évi előfizetési díja 12 K, évente négyszer jelenik meg. 
Kiadóhivatala: Kassa, kir. jogakadémia. 

— A J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y mellékleteként megjelenő 
Döntvénytárban a mult évben 239 magánjogi , 252 hiteljogi, 531 
perjogi, 223 büntetőjogi, 401 közigazgatási jogi, összesen 1646 
határozatot közöltünk. 

— M a g y a r író kü l fö ldön . A Juristische Wochenschrift 
decemberi számában Pollák Illés «Die Entwicklung der unga-
rischen Becbtsanwaltschafb) c. cikkét közli, melyben szerző 
visszapillant a magyar ügyvédség fejlődésére 1848-tól Ferencz Jó-
zsef haláláig. Az érdekes és értékes cikknek egy adata helyre-
igazításra szorul. Téves ugyanis, hogy a koronázás idején mind-
össze ezer ügyvédje volt Magyarországnak. Amint k imutat tam (Jogi 
dolgozatok a Jogt. Közi. 50 éves fenállása emlékére) rövid idővel 
a koronázás után 1869-ben már több mint háromezer volt a ma-
gyar ügyvédek száma. T. M. 

— A m a g y a r jog d icsére te . A «Preussisches Verwaltungs-
blatt)) decemberi számában ismerteti a Jogállam német füzetét. 
Az egyes cikkek méltatása után az ismertetés következő szavak-
kal végződik. t(A füzet a magyar jog fejlődésének magas fokáról 
tesz tanúságot és a magyar jogviszonyokba való mélyebb be-
hatolásra csábit. A rövid áttekintés, amelyet a füzet nyújt , arról 
győz meg bennünket , hogy a magyar törvények néhány ponton 
kétségtelen haladást jelentenek a német joggal szemben és hogy 
a magyar jog tudomány által kitűzött célok sokat nyúj tanak, ami 
a német jog reformja szempontjából figyelmet érdemel.» 

— A z Adó- é s Illetékünyi Szemle l e g ú j a b b füze t e a köve t -
kező t a r t a l o m m a l j e l e n t m e g : Kocián S a m u : F o l y ó s z á m l a és b e t é t -
k a m a t o k m e g a d ó z t a t á s a . — Dr. Halász F r igyes : A t á r su l a t i a l a p t ő k e 
e m e l é s é n e k a d ó ü g y i v o n a t k o z á s a i . — L u k á c s Henr ik : A d ó k e d v e z -
m é n y e k az o s z t a l é k o k a d ó z t a t á s a é r d e k é b e n . — S z a u t n e r Ottó: 
A k e r e s k e d e l m i leve lek fe l té te les i l l e t é k m e n t e s s é g e . — Ga lbo ry 
Józse f : Szeme lvények a j övedék i b ü n t e t ő b í r á s k o d á s kö rébő l . 

— A Jogállam j a n u á r — f e b r u á r i k e t t ő s f üze t e a köve tkező t a r -
t a l o m m a l je lent m e g : Dr. Nagy F e r e n c : f I. F e r e n c z . Józse f . — 
Báró W l a s s i c s Gyula: A k o r o n á z á s i h i t levél jogi t e r m é s z e t e és az 
ú j hi t levél . — Dr. Csekey I s tván : A m a g y a r t r ó n ö r ö k l é s i r e n d t e r -
j e d e l m e . — Dr. P o l n e r Ödön: A hábo rú e s e t é r e szóló k ivé te les ha-
t a l o m a l k o t m á n y j o g i j e l e n t ő s é g e . — Dr. O f n e r József (Bécs): Szo-
ciál is jog . — Dr. S t a u d La jos : A m u n k a a d ó fe le lőssége a l k a l m a z o t -
t a i é r t . (Észrevé te lek dr . K ö n i g Vi lmos c ikkéhez . ) — Dr. Lévy Béla : 
A v é d j e g y t ö r v é n y e lőadó i t e rveze te . — Dr . Opple r Emil : A r é szvé -
nyes k ü l ö n (egyéni) joga i . 

— A B ű n ü g y i S z e m l e f. évi dec. 15-én m e g j e l e n t 3. s zámá-
b a n D e g r é Miklós dr . é r t ekez ik «Elnöki f e j t e g e t é s és ügyfé lny i lvá -
nosság)) c ímen s a Bp. v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e i n e k b e t ű s z e r i n t i 
a l k a l m a z á s a me l l e t t száll s ík ra . — Isaák Gyula d r . e lemzi ((Árdrá-
g í tó közvetítés*) c ímen az á r d r á g í t ó v i s szaé lé sek rő l szóló tö rvény 
e g y v i t ás r e n d e l k e z é s é t . — T ó t h Lász ló dr . «A t e t e m r e h í v á s a kö-
zépkorban® c ímen ez i n t é z m é n y e r e d e t é t v á z o l j a . — A u e r György dr . 
p e d i g ( (Bűntet tesek és b ű n c s e l e k m é n y e k a h á b o r ú alat t» c ímű é r t e k e -
z é s é b e n a h á b o r ú h a t á s á t a b ű n t e t t e s e k r e és a b ű n c s e l e k m é n y e k r e 
f e j t ege t i . 

G y a k o r l o t t ügyvédjelölt nálam állandó alkalmazást nyer-
het. Fizetés megállapodás szerint. A tót nyelv tudása kívánatos. 
Dr. Lukács Géza ügyvéd, Ungvár. iseeo 

T e l j e s g y a k o r l a t t a l bíró, önálló irodavezetésre is alkal-
mas ügyvédhelyettes vagy ügyvédjelölt jó fizetés mellett azonnali 
belépésre kerestetik. A román nyelv tudása kívánatos. Levelek 
a bizonyítványok és fizetési feltételek közlése mellett intézendők: 
Dr. Eskeles Miksa ügyvéd Órad na, Besztercze-Naszód vármegye. 

Főszerkesztő : 
Dr. Dárday Sándor. 
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F r a n k í i n - T á r s n J a t . E g y e t e m - u t c a 4. 
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Az igazságszolgáltatásról a megszállott 
Szerbiában. 

I. A katonai kormányzatról általában. 
(A cs. és kir. főkormányzóság engedélyével.) 

A katonai kormányzat feladata, hogy egy meghódítot t és 
megszállott területen a hadiesemények következtében megboly-
gatot t rendet gyorsan helyreállítsa, erelyes kézzel, a közélet min-
den terén rendezett viszonyokat teremtsen. Végül, hogy a meg-
semmisült állami organizmus helyébe lépve, annak működését 
mindaddig pótolja, mígnem a viszonyok végleges rendezést, nyernek. 

A katonai kormányzat tehát ideiglenes jellegű. Létalapja a 
tényleges hatalom, melyet a mögöt te álló hadsereg képvisel, mer t 
a megszállott ország feletti törvényes, mondha t juk főhatalom, a 
megszállás tényével kerü l a győztes fél kezébe.1 Törvényeink 
szerint ezen főhatalom 0 Felségét, a királyt illeti meg. Ö azon-
ban ezt nem személyesen gyakorolja, hanem ennek gyakorlását 
a megszállandó területekre nézve már a háború kitörésekor a 
hadsereg főparancsnokára ruházta át. A hadsereg főparancsnoka 
tehát letéteményese a főhatalomnak, ki ezt úgy a törvényhozás, 
mint a végrehaj tás és bí ráskodás terén ténylegesen gyakorol ja is.~ 

A főhatalom funkcióköreinek egyes szervei a szuverén aka-
rathoz önálló résszel nem járu lnak hozzá. A főhatalmi funkciók 
bár objektíve szét vannak választva, de már a főhatalmi szervek 
szubjektive nincsenek teljesen elkülönítve. Nincsenek pedig a fel-
tétlenül egységes, de főként az erélyes és gyors cselekvőképesség 
megóvása érdekében sem, mire a katonai kormányzat életbelép-
tetését szükségessé tevő viszonyok között fokozot tabb mértékben 
van szükség. 

Feladatának megoldása közben a katonai kormányzat kétség-
telenül a megszállott terület lakosságának érdekeit is szolgálja, 
de főcélja és minden cselekedetének vezérlő motívuma az a tö-
rekvés, hogy a hadműveletek és a hadsereg érdekeit és ezáltal 
követve a monarchia javát mozdítsa elő. A cél elérésében a ka-
tonai kormányzat befelé igen kevéssé korlátolt, majdnem teljes 
akciószabadsággal bír. Mindössze a nemzetközi jog szabályai, 
főként pedig a szárazföldi háború szokásairól és törvényeiről 
szóló hágai egyezmény idevonatkozó szakaszai állítanak fel egyes, 
általános korlátozó szabályokat. Nevezetesen: a megszállott or-
szág törvényei — amíg ez ellen kényszerítő körülmények nem 
szólanak — figyelembe veendők. A kényszerítő körülmény fogalma 
azonban körülírva nem lévén, ennek megítélése mindenkor a 
győztes fél felfogásáiól függ. Egyébként pedig a megszállott or-

1 Lásd a szárazföldi háború szokásai és törvényeiről szóló 1909. 
évi hágai egyezmény (1909 : XIV. tc.) 42. és 43. §-át. 

a 1914. évi jú l ius hó 31-én 1. Z. 2212. szám a la t t kel t Legfe l sőbb 
e lha tá rozásáva l . ' 

szág polgárainak főként életét, magánvagyonát és a családi élet 
tisztességét és jogai t emeli ki az említett egyezmény, mint ame-
lyeket a megszálló félnek kimélni, illetve tiszteletben tar tania kell. 

A katonai kormányzat alatt mindennek, így az igazságszol-
gál tatásnak is bele kell illeszkednie a szükségesség által diktált 
keretek közé. A polgári igazságszolgáltatás3 korántsem ju t ta t -
h a t j a p é l d á u l az országnak különben alkalmazandó alaki és 
anyagi jogszabályait minden esetben és feltétlenül érvényre is. 
Ha a hadsereg érdekelve van, elsősorban az ő érdekeit kell hogy 
figyelembe vegye és a felmerülő érdekellentétek kiegyenlítésénél 
legfeljebb a méltányosság vehető alapul. Más, ha a hadsereg és 
hadviselés érdekei érintve nincsenek. Önként értetődik, hogy ily 
esetekben a tételes jog érvényrejut ta tásának ú t jában nem áll 
semmi. Sőt ellenkezőleg. Ennek érvényesítése parancsoló kötele-
zettséggé válik, mert az ily eljárás a lakosságban a pár tat lan 
igazságszolgáltatás és így közvetve a katonai kormányzat i ránt 
is tiszteletet és bizalmat ébreszt. 

A katonai érdekeknek feltétlen megóvása és szem előtt tar-
tása főként a büntetőigazságszolgál ta tás terén bír különös fon-
tossággal. A lakosságnak egymásközött i polgári jogvitái ugyanis 
a hadsereg érdekkörétől többnyire távolabb esnek, ezt közvetle-
nül r i tkán, inkább csak távolabbi vonatkozásaikban érintik. Első-
rendű katonai követelmény tehát, hogy egy katonai kormányzat 
alatt álló területen a büntetőigazságszolgál tatás teljesen katonai 
kezekben legyen. A polgári igazságszolgál ta tás ' terén, az össz-
hang megóvása érdekében már elégnek mutatkozik a katonai 
felügyelet és ellenőrzés is. De mer t a hadviselés érdekeit sem 
taxatíve felsorolni, sem kimerítő szabályokba foglalni nem lehet 
és ezeknek helyes felismeréséhez legtöbbször katonai szakisme-
retekre is van szükség, ezért a katonai parancsnokoknak a pol-
gári igazságszolgáltatásra, a felügyelet és ellenőrzés jogán felül 
még némi befolyást, sőt a beleszólás lehetőségét is biztosítani kell. 

Az elmondottakból levonható következtetések voltak általá-
ban irányadók az igazságügyi szervezet kiépítésére és az el járás 
mikénti szabályozására Szerbiának általunk megszállot t területén, 
mely jelenleg katonai kormányzat alatt áll. A büntetőigazságszol-
gál ta tás teljesen katonai bírák kezében van. A polgári igazság-
szolgáltatás terén a monarchiából szolgálattételre ide beosztott 
civilbírák működnek, sőt a legalsóbb fokon a megszállott terület 
lakossága is szóhoz ju to t t már . 4 

II. Az igazságügyi igazgatás. 
Szerbiának általunk megszállott területén a legfelsőbb és 

központi ha tóság a cs. és kir. katonai főkormányzóság. A főkor-
mányzóság élén egy magasabbrangú tábornok áll. Címe Szerbia 
megszállott területének katonai főkormányzója; székhelye Belgrád. 

A főkormányzóság a katonai, közigazgatási és a gazdasági 
ügycsoportra tagozódik. A katonai csoport élén a főkormányzó-
ság vezérkari főnöke, a közigazgatási csoport élén az országos 
polgári biztos, a gazdasági csoport élén egy vezérkari törzstiszt 

Tévedések elkerülése végett a «polgári» jelző mindig csak a 
jogra vonatkoztatva, a «büntető»-jogtóI való megkülönböztetéskép 
fog előfordulni. A társadalmi hovatartozandóság megjelölésére ily 
esetekben a «katonai»-val szemben a «civil» jelzőt fogom használni. 

4 Ugy a hadbírák, mint a szolgálattételre ide beosztott civil-
bírák határozott többsége magyar állampolgár, így a szerbiai igaz-
ságszolgáltatás főterhe a magyar jogászvilág vállain nyugszik. 
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ták a büntetőbíráskodást mindaddig, míg a hadihelyzet lehetővé 
nem tette a katonai kormányzat szervezését és életbeléptetését 
és ezzel együtt az állandó székhelyű bíróságok felállítását. A pol-
gári bíráskodás ezen időközben teljesen szünetelt. 

A bíróságok szervezésénél figyelembevételtek az ország tör-
vényei és a jelenlegi igazságszolgáltatás — a büntetőbíráskodás-
tól eltekintve — általában a régi alapőkon épült fel. 

A bíráskodást általában a szerb alkotmány VIII. fejezete tár-
gyalta.7 Említésreméltó modern intézkedéseket tartalmazott egy 
és más irányban. Kimondotta, hogy bíróságok felállítása vagy 
megszüntetése csakis törvényhozás ú t ján történhetik. Rendkívüli 
és rögtönítélő bíróságok vagy ítélőbizottságok ellenben soha, 
semmiféle cím alatt sem állíthatók fel. 

A bíróságok függetlenek voltak. ítélkezésük tekintetében 
csakis a törvénynek voltak alárendelve. Az ál lamhatalomnak sem 
törvényhozói, sem végrehajtói szervei bírói joghatóságot nem 
gyakorolhattak, de viszont a bíróságok sem teljesíthettek a bírás-
kodáson kívül más államhatalmi funkciókat. 

Az alkotmány 149. §-a alapján Szerbiában a következő bíró-
ságok működtek: elsőfolyamodású bíróságok (prvostepeni sud), 
fellebbezési bíróság (apellacioni sud) és semmílőszék (kassacioni 
sud). Utóbbi kizárólag jogkérdések felett döntött , ellenben a 
ténykérdésekre és a tényállás vizsgálatára ki nem terjeszkedett . 
A semmílőszék határozott továbbá bíróságok és közigazgatási 
hatóságok között keletkezett vitás kérdésekben; azaz hatasköri 
bíróság is volt. 

Az egyes bíróságok belszervezetét és részletes hatáskörét 
külön törvények szabályozták. Ugyancsak külön törvényekkel 
lett Belgrádban egy kereskedelmi törvényszék (trgovacki sud) 
felállítva, továbbá minden község részére külön-külön községi 
bíróság (opstinski sud) szervezve és utóbbiak relatíve elég szé-
les hatáskörrel felruházva. 

Házassági, s tatusperekben egyházi bíróságok (duhovni sud) 
ítélkeztek. 

A bírákat kandidálás alapján a király nevezte ki.8 A bírói 
függet lenség ugyanazon garanciákkal volt körülbástyázva, mint 
Magyarországon. A bírói képesítés is általában azonos feltételek-
hez volt kötve mint nálunk. 

A katonai kormányzat szervezésekor az egyes kerületek, 
járások és községek előbbi területi beosztása és politikai határa 
lényegtelen változtatásoktól eltekintve a régi maradt . Az ország-
nak csapataink által megszállott része a következő 13 politikai 
kerületre tagozódik : Belgrád város, Belgrád vidéke, Sabac, Val-
jevo, Gornji-Milanovac, Smedercvo (székhelye jelenleg Palánka) 
Kragujevac, Krusevac (székhelye ideiglenesen Jagodina) Cacak, 
Uiica, Mitrovica, Novipazar és Prijepolje. 

A bíróságok felállításával a szerb első folyamodású társas-
bíróságok helyébe a cs. és kir. kerületi parancsnokságok bíró-
ságai léptek. A fellebbezési bíróság és semmisítőszék helyébe 
pedig — polgári ügyekben — a cs. és kir. főkormányzóság, 
illetőleg ennek 7. ügyosztálya kebelében szervezeti fellebbezési 
és semmisítő tanácsok. Külön kereskedelmi és váltótörvényszék 
Belgrádban sem állíttatott fel. Ellenben a szerb községi bírósá-
gok régi szervezetükben és hatáskörükben továbbra is megha-
gyattak, mindössze büntetőbírói joghatóságuktól vannak meg-
fosztva. 

Az egyházi bíróságok újraszervezésére helyesebben reaklivá-
lására még nem került sor. így az eljárás házassági status pe-
rekben egyelőre még szünetel. 

A kerületi parancsnokságok bíróságai, parancsnokságuk el-
nevezése szerint jelöltetnek meg. Pl. a valjevói cs. és kir. kerü-

áll. A gazdasági csoport szintén alá van bár rendelve a vezér-
kari-főnöknek, de az ügyek az országos polgári biztossal egyetértő-
leg intézendők. Utóbbinak egy közvetlen alárendelt közege van 
a gazdasági csoport vezetője mellé beosztva, a közvetlen érint-
kezés fentartása végett .5 

Minden ügycsoport, a központi igazgatás egyes ágainak meg-
feJelően több ügyosztályra tagozódik. Az igazságügyi központi 
igazgatással járó teendők ellátására két ügyosztály van szer-
vezve. Az egyik a 6. számú katonai jogi osztály, mely a büntető, 
a másik a 7. számú polgári jogi osztály, mely viszont a polgári 
bíráskodás körébe vágó ügyeket intézi. A büntetőjogi osztály a 
katonai, a polgári jogi osztály a közigazgatási ügycsoporthoz 
tartozik. Ehhez képest előbbi a vezérkari főnöknek, utóbbi az or-
szágos polgári biztosnak van közvetlenül alárendelve. A büntető-
jogi osztály vezetője egy magasabbrangú hadbíró, a polgári jogi 
osztályé pedig egy magasabbrangú civilbíró.0 

Kiadmányozási joga csakis a főkormányzónak és az ő meg-
bízásából az országos polgári biztosnak van. A csekélyebb fon-
tosságú kiadványokat a főkormányzó helyetteséül kinevezett tá-
bornok írja alá. Hasonlókép az országos polgári biztos is fel-
hatalmazhat ja egyik referensét a csekélyebb jelentőségű ügyek 
kiadványozására. A felelősséget minden elintézésért, kiadott ren-
delkezésért és határozatért azonban a főkormányzó viseli. Az ösz-
szes mellérendelt közegek viszont vele szemben felelősek. 

A büntetőjogi osztály ügykörébe van utalva a főkormányzó-
ság területén alkalmazott hadbíráknak, továbbá a kezelői teen-
dők ellátására vezényelt katonai személyzet (hivatalnokok és le-
génység) nyilvántartása és beosztása az egyes bíróságokhoz. 
A szükséghez képest ú jabb bíróságok felállítása és szervezése. 
Szabályrendeletek és törvénypótló rendeletek kidolgozásában való 
közreműködés. Altalános helyzetjelentések bűnügyi kérdéseket 
tárgyaló részének megszerkesztése. Véleményadás felmerülő bün-
tetőjogi kérdésekben. 

A büntetőjogi osztály gyakorolja továbbá a felügyeletet a 
főkormányzóság területén működő bíróságok büntetőjogi tevé-
kenysége felett. Magára a bűnvádi eljárás menetére és az ítélke-
zésre közvetlen befolyást nem gyakorolhat, csak ellenőrzi, hogy 
a bíróságok a fenálló törvényeket és különös szabályokat betart-
ják-e. Ha valahol valamely hibát észlel, a szabályellenes eljárás 
vagy döntés orvoslása végett a hadsereg főparancsnokának ja-
vaslatot tesz, mert az érvényben álló katonai bűnvádi perrend-
tartás szerint a hadrakel t sereg bíróságainak — melyekhez a 
megszállott tar tományokban felállított büntetőbíróságok is tar-
toznak — határozatai t és el járását csakis a hadsereg főparancs-
noka hivatott felülbírálni. Neki van joga az esetleg előfordult 
tévedések vagy hibák kiküszöbölése iránt intézkedni. 

A polgári jogi osztály ügyköre a büntetőjogi osztályéhoz 
hasonló. Az ide beosztott civilbírák működési köre kibővül azon-
ban azáltal, hogy bírói funkciókat is végeznek, mert polgári pe-
res ügyekben a főkormányzóság bírói joghatósággal is fel van 
ruházva. 

A polgári jogi osztály tehát nemcsak felügyeli a bíróságok-
nak polgári ügyekben kifejtett tevékenységét, hanem a kebelében 
alakított tanácsok — polgári ügyekben legfelsőbb fellebbezési 
bíróság, illetőleg semmítőszék hatáskörét töltik be. A tanácsok 
összeállításáról és az eljárásról alább lesz még bővebben szó. 

III. Bírósági szervezet és az egyes bíróságok hatásköre. 

A szerb hadsereg visszavonulásával lépést tartva, az összes 
szerb állami hivatalok — önként értetődőleg — beszüntették 
működésüket . így a bíróságok is. A megszállott területeken az 
előnyomuló saját hadseregünk mozgó tábori bíróságai gyakorol-

3 A főkormányzóság hivatalos címe : K. u K. Militárgeoeral-
gouvernement in Serbien; az ügycsoportoké: Militársektion, Zivil-
lándeskommissariat és Wirtschaftssektion. A főkormányzó jelenleg 
báró Rhemen Adolf gyalogsági tábornok, helyettese Babich Antal 
altábornagy. Az országos polgári biztos a nemrég tragikus véget ért 
dr. Thallóczy Lajos v. b. t. t. volt. Utódja még nincs kinevezve. 
A vezérkari főnök Kerchnave Hugó v. t. ezredes. 

A katonai jogi osztály (iMilitárjustizabteilung fürdie gesammte 
Strafgerichtsbarkeit) vezetője jelenleg péchújfalusi Péchy Károly cs. 
és kir. ezredes hadbíró, a polgári jogi osztályé (Ziviljustizabteilung 
bezüglich des Zivilrechtswesens) Csarsch Dezső törvényszéki elnök, j 

7 1903. j ú n i u s 5-iki tö rvény , a sze rb k i r á ly ság a l k o t m á n y á r ó l . 
K i h i r d e t t e t e t t a S r b s k e N o v i n e - b a n 1903 jú l ius 7-én. 

8 Az e l s ő f o l y a m o d á s ú b í r ó s á g o k n á l b e t ö l t e n d ő bírói á l l á s o k r a 
az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r , a fe l l ebbezés i b í r ó s á g és a s e m m í t ő s z é k e l -
nökei á l l í t o t t ák össze a k a n d i d á l t a k l a j s t r o m á t . Az e l ső fo lyamodású 
b í r ó s á g o k e l n ö k e i n e k k inevezéséhez a fe l lebbezés i b í r ó s á g és s e m -
mí tőszék k ü l ö n - k ü l ö n l a j s t r o m o t t e r j e s z t e t t e lő . A fe l lebbezés i b í ró -
s á g és a s e m m í t ő s z é k b í ró i és e lnöki á l l á sa i r a az á l l a m t a n á c s és a 
s e m m í t ő s z é k k a n d i d á l t szinLén k ü l ö n - k ü l ö n l a j s t r o m m a l . Minden 
l a j s t r o m b a ké t sze r anny i j e lö l t volt fe lveendő, min t a h á n y a be tö l -
t e n d ő á l l á sok s z á m a , de k é t - k é t l a j s t r o m b a n u g y a n a z o n nevek is 
e l ő f o r d u l h a t t a k . A k a n d i d á l t a k közö t t a k i r á ly s z a b a d o n vá lasz tha -
to t t . (A lko tmány 154. §.) 
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leti parancsnokság bírósága.9 Jelenleg 12 kerületi bíróság mű-
ködik, mert a belgrádvidéki kerületnek még nincs saját bíró-
sága, hanem a vidék is a belgrádi város- és hídfőparancsnokság 
bíróságához van utalva. Utóbbi bíróság személyzete ez okból 
megfelelően nagyobb a többiekénél. 

Jelenleg tehát — polgári ügyekben — elsőfolyamodású bíró-
ságok a községi és a cs. és kir. kerületi parancsnokságok bíró-
ságai. A fellebbvitelnek községi bírósági ügyekben a terület 
illetékes cs. és kir. kerületi parancsnokhoz, a kerületi parancs-
nokságok bíróságaitól pedig a c«. és kir. főkormányzósághoz 
van helye. 

Bűnügyekben első és egyszersmind utolsó folyamodású bíró-
ságok a cs. és kir. kerületi parancsnokságok bíróságai. Fellebb-
vitelnek helye nincs. 

A felsorolt bíróságok belső szervezete és hatásköre követ-
kezőkép van megállapítva : 

1. A községi bíróság. Áll a községi előljáró (predsednik 
opstine) elnöklete alatt két esküdtből (kmet) és a községi írnok-
ból (delovodja). Előbbiek a bírák, az írnok az írásbeli teendőket 
látja el. 

Régebben a községi elöljárót, esküdteket és az írnokot a 
község választotta. Jelenleg a kerületi parancsnok nevezi őket 
ki. A régiek ha megbízhatóságuk ellen alaposabb aggályok nem 
merültek fel, állásukban meghagyat tak. De úgy az újonnan ki-
nevezettek, mint a megbagyottak, kinevezésük illetve megerősí-
tésükkor ünnepélyes fogadalmat kellett és kell hogy tegyenek, 
mikép a kiadott parancsoknak engedelmeskednek, haderőnk 
ellen nem vétenek és a község ügyeit lelkiismeretesen fogják 
ellátni. Mint bírák pedig, hogy a jog és törvényeknek megfele-
lően, legjobb lelkiismeretük szerint igazságosan ítélkeznek. 

A községi bíróságok hatáskörébe tar toznak — a szerb pol-
gári perrendtar tás 6. §-a alapján — a közpolgári ügyek és 
egyezségi kísérletek 200 dinár (korona), ingatlan tulajdon és 
birtok, továbbá váltóperek 100 dinár (korona) ér tékhatár ig . 1 0 

Végül még a szerb polgári törvénykönyv 335. §-ában részlete-
zett mezei szolgalmak körül felmerülő jogviták. Ki vannak véve 
azonban a községi bíróságok hatásköréből az összes örökösödési 
perek és ki voltak még véve azok a perek is, melyekben a 
szerb kincstár szerepelt perfélként, 

2. A cs. és kir. kerületi parancsnokságok bíróságainak élén 
egy őrnagy (kivételesen százados) hadbíró áll, mint bíróság-
vezető. A bíróságokhoz be van osztva az ügyforgalomhoz képest 
3—8 hadbíró a bűnügyek, 2—4 civil törvényszéki-, járás- kivéte-
lesen albíró a polgári ügyek ellátására. Ezenkívül a szükséges 
katonai és civil segédszemélyzet. 

A bíróságot kifelé a bíróságvezető képviseli. Ő felelős az 
ügymenetért , ő hagyja helybe és ír ja alá a bíróságoktól menő 
kiadványokat. A polgári ügyek ellátásának felügyeletével rend-
szerint a legrangidősbb civilbíró bizatik meg és ez esetben a 
bíróságvezető tevékenysége főként a bűnügyekre szorítkozik. 

A kerületi parancsnokságok bíróságainak, mint polgári bíró-
ságnak hatáskörébe tartoznak első folyamodásban mindazon ügyek, 
melyek kifejezetten a községi bíróságok hatáskörébe utalva nin-
csenek, avagy abból ki vannak véve. 

Mint büntetőbíróságok hivatva vannak személyi és tárgyi 
korlátozás nélkül első és utolsó fokon úgy katonai, mint civil 
egyének bűnügyeiben a kihágások és kisebb jelentőségű vétsé-
gek kivételével eljárni. 

Kihágások mindig, vétségek pedig akkor, ha a katonai bün-
tetőtörvénykönyvben a szóbanforgó vétségre alkalmazandó bün-
tetési tétel csupán pénzbüntetés, vagy oly szabadságvesztés bün-
tetés, melynek legnagyobb mértéke hat hónapot meg nem halad 
és ha a megtorlás büntetőbírósági eljárás mellőzésével is kielégítő-
nek mutatkozik, büntetőbírói eljárás mellőzésével lesznek meg-
torolva. Ily cselekmények miatt katonai egyének a Szolgálati 

9 Az elnevezés egyöntetűsége alól egy kivétel van. A Belgrád 
városi kerületnek, Belgrád megerődített voltára tekintettel cs. és 
kir. Belgrád város- és hídfőparancsnokság a neve. Bíróságának el-
nevezése is ezután igazodik. 

1 0 Nem is igen vol t 101 d i n á r o n aluli vá l tó f o r g a l o m b a n . Az ér-
deke l t ek m i n d i g a r r a t ö r e k e d t e k , hogy a vál tó l ega l ább 101 d i n á r -
ról l egyen kiá l l í tva , m e r t így ha p e r r e k e r ü l t a dolog , n e m a 
l a ikusokbó l á l ló község i b í r ó s á g vol t i l l e t ékes . 

szabályzat első részének XI11. fejezetében körvonalozott fegyelmi, 
civil egyének pedig rendőrbírói úton vonatnak felelősségre. Ha 
a különben fegyelmi (rendőrbírói) úton elintézhető cselekmények 
azonban oly bűncselekményekkel vannak halmazatban, melyeket 
bűnvádi eljárás mellőzésével megtorolni nem lehet, úgy előbbie-
ket is bele kell vonni együttes elbírálás végett a meginduló bűn-
vádi eljárásba, ha csak elkülönítésüket az erre illetékes kerületi 
parancsnok kifejezetten el nem rendeli. Katonai egyénekkel szem-
ben a fegyelmi megtorlás akkor is ki van zárva, ha rangvesz^ 
tésnek kell bekövetkezni és ez fegyelmi úton ki nem mondható. 

A fegyelmi fenyítő nemkülönben a rendőri büntetőhatalom 
a cs. és kir. kerületi parancsnokot a legmagasabb kiszabatig illeti 
meg. A rendőri büntetőhatalom a cs. és kir. járásparancsno-
kokra is részben átruházható. A rendőri büntető eljárást a 
cs. és kir. hadseregfőparancsnokság külön rendelettel szabá-
lyozta.11 

3. A cs. és kir. katonai főkormányzóság. Legfelsőbb érdem-
ben döntő joghatósággal felruházott testületi bíróság polgári 
ügyekben. A VII. iigyosztáLyhoz beosztott civil bírákból két ta-
nács van alakítva. Minden tanács 3—3 bíróból áll, kik között a 
legidősebb a tanács elnöke. Ezenkívül minden tanácshoz egy-egy 
törvényszéki jegyző is be van osztva a jegyzői teendők ellá-
tására. 

A főkormányzóság polgári ügyekben úgy a volt szerb fel-
lebbezési bíróság, mint a semmisítőszék joghatóságát gyakorolja. 
Az egyes tanácsok bár ugyanazon összeállításban, a szerb pol-
gári perrendtar tásban megengedett perorvoslatokhoz képest egyik 
esetben mint fellebbezési bíróság, másikhoz mint semmisítőszék 
határoznak a kerületi parancsnokságok bíróságainak perorvosla-
tokkal megtámadott határozatai felett. • 

Bűnügyekben mint már érintve volt, a főkormányzóság bírói 
joghatósággal nem bír. Ily ügyekben való egyéb szerepéről alább 
lesz még bővebben szó. 
(Folyt, köv.) " Dr. Apáthy Jenő. 

Sajtó vétségek és sajtórenclészeti vétségek.* 
(St. 24. §. 6—9. p o n t , a Btk. 248. §-a körül . ) 

Tagadhatatlan, hogy az új St. 24. §. 9. pont jában szervezett 
vétség jellegének és hovatartozandóságának megállapításába za-
varólag beleavatkozik nem is annyira a Btk. 248. §-ával való 
rokonsága, mint inkább a 248. §. 2. bekezdésének sajtóvétségi 
természete iránt kialakult tudományos és törvénykezési, majd 
törvényhozási felfogás. Alig lévén elutasítható Edvi Illés Károly-
nak az a következtetése, hogy amennyiben sajtóvétség az, me-
lyet egyik vonatkozásában a Btk. 248, §. 2. bek. minősít, akkor 
a St. 24. §. 9. pontjában minősített vétség sem kezelhető más 
jellege szerint. 

Pedig a szemérem ellen vétség nem sajtóvétségként lett meg-
szervezve. Akár pusztán csak a kiállítónak vagy terjesztőnek 
(Btk. 248. §. 1. bek.), akár a nyomtatvány szerzőjének vagy 
nyomtatójának (248. 2. bek.) is felelősségre vonása forogjon 
szóban. A tárgyalt törvényszakasz nem két, csupán csak egy vét-
ség tényálladékát tartalmazza : a faj talanságot tartalmazó írat-
nak vagy nyomtatványnak nyilvánosan kiállítását, árúsítását vagy 
más módon való terjesztését. Ami, mert a kiállítás stb. ténye 
esik büntető záradék alá, nem sajtó ú t ján elkövetett, hanem kö-
zönséges bűncselekmény. Akkor is, ha nyomtatványnak kiállí-
tása stb. képezi vádnak tárgyát, akkor is, ha nemcsak a nyom-
tatvány kiállítója, terjesztője stb. (248. §. 1. bek.), hanem szer-
zője vagy nyomtatója is (248. §. 2. bek.) bűnvádi felelősség elé 
állíttatik. Lévén a 248. §. 2. bek. az elsőnek sem nem más 
alakja, sem nem más elkövetési módja : mind a két bekezdés egy 
és ugyanaz a deliktum ugyanazzal a tényálladékkal, ugyan-
azzal az elkövetési móddal, t. i. a faj talanságot tartalmazó irat, 
nyomtatvány stb. kiállítása vagy terjesztése. 

Az első bekezdés a második nélkül is alkalmazható, a máso-
dik bekezdés alkalmazásának föltétele, hogy az első is meg-
álljon. 

1 1 R e n d ő r b í r ó i ú ton k i s z a b h a t ó százezer k o r o n á i g t e r j e d ő p é n z -
és öt évig t e r j e d ő f o g h á z b ü n t e t é s . 

* Bef. közi. — Az előbbi közi. 1. a mult heti számban. 

i 
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A vezető szabály ezen vétség nézőpontjából : hogy fajtalan-
ságot tartalmazó iratot, nyomtatványt sem nyilvános helyen ki-
állítanisem terjeszteni nem szabad. Aki a tilalom ellen vét, az 
a köztörvényi felelősség szabályai szerint akár tettesi, akár fel-
bujtói, akár bűnsegédi minőségben a kiállítás vagy terjesztés té-
ny eért felel (248. §. 1. bek.). Ugyanezen tény ért felel a kiállítón 
és a terjesztőn kívül a nyomtatványnak szerzője és nyomtatója 
is akkor, ha a nyomtatvány az ő tudomásukkal lett nyilvános 
helyen kiállítva vagy terjesztve (248. §. 2. bek.). Akár a terjesz-
tés, kiállítás céljából szerkesztették a nyomtatványt vagy a képes 
ábrázolatot, akár csak utólag járul tak hozzá a terjesztéshez. 
Hogy súlyosabb büntetési záradék alá esnek, mint a közvetetlen 
terjesztő, épen indító és alapvető tevékenységüknek szinte ma-
gától érthető következménye. Mely vonatkozásban a magyar tör-
vényhozás kétségtelenül következetesebb volt, mint pl. a német 
birodalmi, mely az ott hatályos Btk. 184. §-ának 1900-ban foga-
natosított újjászövegezése alkalmával a faj talanságot tartalmazó 
nyomtatványoknak terjesztését és terjesztés végett való előállí-
tásukat egyazon büntetési szankció alá helyezte. 

Hogy a magyar törvényhozó a 248. megszervezése alkal-
mával annak második bekezdésében sem kivánt az 1848 : XVIII. tc. 
alapján kezelendő sajtóvétséget konstruálni, már a §. szerkezeté-
ből is nyilvánvaló. Amikor éles ellentétben a Btk.-ben megszerve-
zett sajtóvétségekkel (pl. 134., 149., 171., 259., 456, stb. §-ok) a 
248. §. 2. bekezdésében kifejezetten és taxatíve felhívta azokat 
az egyéneket — szerző, készítő, nyomtató — kik faj ta lanságot 
tar talmazó nyomtatvány vagy képes ábrázolat terjesztése stb. 
esetében a kiállítón és a terjesztőn kívül, azok mellett szintén 
bűnvádi felelősséggel tartoznak. Amely taxativ felhívás módjából 
következik, hogy egyfelől úgy az időszaki lapoknál a felelős 
szerkesztő, mint a saj tótermékeknél általában a kiadó a 248. §. 
alapján tar tozandó felelősségen kívül marasztattak, hogy más-
felől a szerző és a nyomtató nem egymást kizáróan, hanem 
együttesen vonattak bele a bűnvádi felelősség kfrrébe. Mind a 
két körülmény egyenes szembehelyezkedés az 1848 : XVIII. tc.-
ben megszervezett saj tójogi felelősségi rendszerrel. 

A Btk. 248. §-a szinte t ipikus példája a nem saj tóvétségnek 
és annak a különbségnek feltüntetésére, mely a sajtóvétségek 
esetében előálló különleges büntetőjogi felelősséget a köztörvé-
nyek szerinti felelősség rendjétől élesen elhatárolja. Amíg ma-
gyar jogon sajtóvétség esetében a nyomtatvány terjesztője bűn-
vádi felelősséggel egyáltalán nem tartozik, addig a 248. §-ban 
megszervezett vétség büntetendősége épen a terjesztésben és a 
kiállításban sarkallik, a bűnvádi felelősség alapja a terjesztésnek 
ténye és a terjesztőnek ténykedése. Még a 248. §. 2. bekezdése 
esetében is, mely a terjesztés elhatározásában való részesedésen 
keresztül magát a nyomtatvány szerzőjét is a terjesztés tényeért 
teszi felelőssé. Némi hasonlóságot észlelek a törvényhozói szán-
dék, a bűncselekmény jellege és annak tudományos, valamint 
törvénykezési félreismerése tekintetében egyfelől a Btk. 248. §-a, 
másfelől az 1848: XVIII. tc. 27. §-a — most már részben az új 
St. 24. §. 3. pont ja által felváltva — között. Valójában ós fogan-
tatásában egyik sem" sajtó vétség. A törvényhozói eredeti szándék 
ellenére mind a kettőt sajtóvétséggé fejlesztette a sötétben való 
tapogatózásban felelősségének érzeténél^ fogva bátortalan tör-
vénykezési gyakorlat és a felelőtlenségének tudatában dilettan-
tizmusánál fogva bátor későbbi törvényhozás. 

Tudvalevő, hogy kezdetben a Kúria — bárha megfelelő in-
dokolás nélkül — inkább csak kijelentésszerűen arra az állás-
pontra helyezkedett, hogy «a szemérem elleni vétség, habár 
nyomtatvány út ján elkövetve, nem tartozik a sajtótörvény értel-
mében megtorlandó büntetendő cselekmények közé)). Következő-
képen az 1880 : XXXVII. tc. 39. és 40. §-aiban foganatosítot t hatás-
köri rendezkedés alapján a Btk. 248. §. 2. bek. szerinti eset a törvény-
székek hatásköréhez tartozónak talál tatott . Minek utánna utóbb 
a törvénykezési gyakorlatban is haj landóság mutatkozott volt a 
248. §. 2. bekezdésében sajtóvétséget észlelni, az 1897 : XXXIV. tc. 
18. §. 5. pont jában szinte a mai igazságügyi törvényhozásnak 
fölényes gesztusaira emlékeztető sic volo, sic jubeo-ként a kér-
dést azzal a szellemességgel oldották meg, hogy reáfogták a 
248. §-ra, mintha annak esküdtbírósághoz tartozó esete is lenne. 
•Mivelhogy pedig ugyanezen szakaszban még modern törvényhozói 
éleslátással sem lehet oly közönséges bűncselekményt felfedezni, 
mely az 1897: XXXIV. tc.-ben foganatosí tot t hatásköri [szabályo-

zás (15. §. I.) alapulvételével esküdtbíráskodási igényelhetne : 
nyilvánvaló, hogy a 248. §-beli vétségnek adott esetben kifeje-
zetten esküdtbírósági hatáskörbe történt utal tatása egyértelmű 
volt annak törvényhozási megállapításával hiteles törvényma-
gyarázat — hogy a 248. §-nak sajtóvétségi esete is van. 

Bárha Finkey — úgylátszik — abban a nézetben van, vagy 
legalább is az új St. megalkotásáig azt vallotta, hogy a 248. §-
nak részben esküdtbírósági hatáskörbe utaltatása annak minden 
vonatkozásában közönséges bűncselekményi jellegének változat-
lanul hagyásával történt. Mert az 1897 : XXXIV. tc. 18. §. 5. pont-
jának világában is azt bizonyítja, hogy a 248. §. nem sajtóvétség 
(Büntetőjog Tankönyve 1914, IV. kiad. 646. lap). Mindenesetre 
következetességre vall, hogy amikor az új St. az 1897 : XXXIV. tc. 
18. §. 5. pont jában elkövetett hibát jóváteendő a Btk. 248. §-át 
kifejezetten is kiveszi az esküdtbírósági hatáskörből (47. §.): 
akkor ugyanaz a szerző «A sa j t ó róh ugyancsak 1914-ben szer-
kesztett munká jában a 248. §. 2. bek. szerinti vétséget már a 
«sajátképeni)) sajtóvétségek közé sorolja (110—111. és 144. lap). 
Holott a 248. §-t közvetett módon sajtóvétségnek látszatába csak 
az 1897: XXXIV. tc. 18. §. 5. pont jának rendelkezése hozta, 
mégis csak oly különleges saj tóvétségnek látszatába, melynek 
tekintetében a saj tójogi felelősségi rendszerrel szemben a 248. 
2. bekezdésben kifejezetten megállapított felelősségi rend alkal-
mazandó. De ugyanannak a bűncselekménynek esküdtbírósági 
hatáskörbe történt utaltatása dacára nem saj tóvétségként érté-
kelése, minek utána pedig az esküdtbíráskodásból törvényszéki 
hatáskörbe utalták, valóságos sajtóvétség minőségében való elis-
merése: tudományos állásponton lehetetlen vállalkozás. 

Hogy maga a törvényhozás mennyire fatális tévedésben lehet 
a sajtóvétségi jelleg tekintetében és hogy ebben különösen az 
1897 : XXXIV. tc. készítői mily erősek voltak: mutat ja , hogy az 
esküdtbíróságilag marasztalt elmemünek újra közlésében is nyom-
tatvány ú t ján elkövetett, azaz sajtóvétséget észleltek. Amikor az 
ily újraközlés által elkövetett bűncselekményeknek törvényszéki 
hatáskörbe utal tatását (1897 : XXXIV. tc. 17. §. 2. pont) kivé-
telnek állítják azon általános szabály alól, mely szerint a sajtó-
vétségek esküdtbírósági hatáskörbe tartoznak (1897 : XXXIV. tc. 
15. §. II.). Holott nincs kétségem aziránt, hogy az eredetileg az 
1848 : XVIII. tc. 27. §-ában megszervezett, most már az ú j St. 
38. §-a szerint büntetendő eme bűncselekmények már kezdettől 
fogva éppen úgy nem voltak a különleges sajtójogi szabályok 
szerint kezelendő sajtóvétségek, amint ezen jellegük az ú j St. 
világában nézetem szerint már szóba sem jöhet. Lényegük, bűn-
cselekményi jellegük itt is, ott is nem a saj tótermék büntetendő 
tartalmában, hanem a közzétételi tilalom megszegésében van. 

Hogy az 1848 : XVIII. tc. rendszerében nem voltak sajtóvét-
ségek, abból is következik, mert ez a törvény a saj tóvétségeket 
külön fejezetben (I.) csoportosítja, a 27. §. pedig a bírói eljárás-
ról szóló (II.) fejezetben foglal helyet, azt a rendelkezést köve-
tően, mely szerint az elmarasztaló ítéletben a lefoglalt darabok 
((elnyomása vagy megsemmisítése)) iránt is rendelkezni kell. Az 
ilyképen ((elnyomatni a rendelt elmeműnek sajtó út ján újból való 
közzétételében a jogerős bírósági rendelkezéssel való szembe-
helyezkedés nyilatkozván meg: ez adja meg az újraközlés által 
elkövetett bűncselekményeknek sajátos és különleges jellegét. Az 
ezen bűncselekmény tárgyábaij ítélkező bíróság teendője nem is 
terjed ki a nyomtatvány büntetendő tar ta lmának vizsgálatára, 
ami pedig a sajtóvétség elbírálására hivatott bíróságnak legsaját-
lagosabb feladata, hanem kizárólag annak megállapítására szo-
rítkozik, vájjon az inkriminált nyomtatvány már esküdtbírósági-
lag marasztalt e lmeműnek reprodukciója-e vagy sem? Követke-
zésképen ugyanaz a bűncselekmény az ú j St. rendszerében annál 
kevésbbé sajtóvétség, mert magának a kormányjavasla tnak Indo-
kolása hangsúlyozza, hogy az addigi jogszabályokkal szemben a 
jövőben nem kezelhetők sajtóvétségekként azok a bűncselekmé-
nyek, melyeknek büntetendősége valamely közlemény tiltott közzé-
tételének tényén alapul és abban kimerül. 

Ez jellemzi az ú j St. 24. §. 7—9. pontjaiban megszervezett 
vétségeket is. Melyeknek érdeme a tiltott közzétételnek, a sajtó-
ban való hirdetésnek, vagy ajánlásnak tényén fordul. A 9. pont 
esetében csakúgy mint a 7—8. pontok, vagy akár az Edvi Illés 
Károlytól az ellentét kiemelése végett felhívott 29. §. 6. pont 
esetén. Tökéletesen való ugyan, hogy a St. 29. §. 6. pontbeli 
rendelkezés t isztábban szemlélteti a pusztán csak sajtórendészeti 
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bűncselekményt, mint különösen a 24. §. 9. poníja. De azért az 
utóbbi sem sajtóvétség, tar talmánál és rendeltetésénél fogva 
szintén csak sajtórendészeti vétség. Mert anélkül, hogy tar talmá-
ban büntetőjogi lag minősülő tényálladékot fedne, kizárólag a 
saj tóban és a sajtóval űzött visszaéléseknek megelőzése és meg-
torlása a célja és a rendeltetése. 

Az új St. 32. §-ának és kísérő hivatalos Indokolásának vilá-
gában nincs többé sajtóvétségi tényálladék, mely sajtón kívül 
megvalósítva nem alkotná közönséges bűncselekménynek tényálla-
dékát. Már pedig amint egymagában a valótlan tényállítás (St. 
24. §. 7. és 8. pont), úgy a szeméremsértés és a közerkölcsiség-
veszélyeztetése is (St. 24. §. 9. pont a)) egymagában — ha csak 
egyes megnyilatkozásaiban kifejezetten büntetőjogi lag nem minő-
síttetett (pl. Btk. 249. §., Kbtk. 8 2 - 8 3 . §§.) — nem büntetendő 
cselekmény. A gyermeknemzést meggátló szereknek nemcsak 
ajánlása, de valóságos alkalmazása (9. pont b)) sem. A 24. §. 9. 
pont jának kerületeiből, mint nyomtatványon kívül is elkövethe-
tőleg büntetendő tényálladék kitöltésére alkalmas legíölebb a 
magzatelhaj tó szereknek, magzatelhajtásra szolgáló módoknak és 
alkalmaknak ajánlása jöhetne szóba. Mégis csupán akkor, ha ez 
a ténykedés akár bűnte t t elkövetésére intézett egyenes felhívás-
nak (Btk. 171. §.), akár egy magzatelhajtásban való részesedés-
nek erejéig fokozódott. Nem annyira a St. 24. §. 9. pontját , mint 
inkább a Btk. 248. §-át némileg kiegészíti ugyan az 1897 június 
2-án 40,003. sz. a. kibocsátott B. M. B.-ben szervezett köztörvényi 
kihágás szeméremsértő nyomtatványoknak, képes ábrázolatoknak 
vagy más tárgyaknak utcai k i rakatokban vagy nyilvános helyen 
kiállítása esetére, de ez a kihágás is csak akkor van elkövetve, 
ha a szóban levő tárgy a rendőri hatóság felhívására azonnal el 
nem távolíttatik. 

Teljességében méltánylom mindazokat az Edvi Illés Károly-
tól megszokottan okos észrevételeket, melyeket ál láspontjának 
megerősítésére az ú j St. 24. §. 9. pont jának és a Btk. 248. §-ának 
egymáshoz való viszonylatához fűz. A kétnemű vétségnek úgy 
tartalma és a hozzátapadó különböző büntetési szankció, mind 
állítottan különböző jel legüknek vonatkozásában. Hogy t. i. amíg 
a 248. §. 2. bekezdését uralkodó felfogás sajtóvétségnek tekinti, 
addig a St. 24. §. 9. pontjában többen sajtórendészeti vétséget 
észlelünk. 

Ami az utóbbi kérdést illeti, fentartás nélkül való igaza van 
a cikkírónak. Ha a Btk. 248. §. 2. bek. a nyomtatvány szerzőjé-
vel szemben való alkalmaztatásában sajtóvétség: akkor nem lehet 
más az új St. 24. §. 9. pont ja szerinti bűncselekmény sem. Minek 
utána meggyőződésem szerint a 248. §. 2. bek. semmilyen vonat-
kozásban sem állapít meg sajtóvétséget csak oly kevéssé, mint 
a St. 24. §. 9. pont ja : az ellenvetésnek ez a része engem nem 
érdekel. 

Ami a két törvényhelynek egymáshoz való tartalmi viszony-
latát illeti, úgy látom, hogy a genus és a species jegyében 
vannak. 

A Btk. 248. §-a általában és megszorítás nélkül fajtalansá-
got tartalmazó, tehát a szemérmet és a közerkölcsiséget sértő 
nyomtatványnak kiállítását és terjesztését, az ú j St. 24. §.9. pont ja 
csak bizonyos, a közerkölcs szempontjából veszélyes hirdetések-
nek és a jánlatoknak a saj tóban való közzétételét tiltja. Az elkö-
vetési cselekmény pedig amott a nyomtatványnak kiállítása vagy 
terjesztése, emitt a hirdetésnek és az ajánlásnak hírlapi közzé-
tétele. 

A 248. §. éle ál talánosságban a pornografikus ((irodalom® 
termékei ellen irányul, a 24. §. 9. pontja különlegesen a hírlapi 
hirdetésekben megnyilatkozó pornografia ellen hegyeződik ki. 
Amelynek a közerkölcs szempontjából való fokozott veszedelmes-
sége (1. «A pornografia elleni védekezés)) c. magyar társadalom-
tudomány-egyesületi előadásomat. 1909) kielégítő jogcímül szolgál 
a közmeggyőződés szerint amúgy is túlenyhe 248. §-al szemben 
a fokozottabb büntetőjogi reakció kifejtésére. Hogy ezen dicsé-
retreméltó törekvésben mely bürokra t ikus bölcsesség sugallta 
még a gyermeknemzést meggátló szereket illető, bár sem szemé-
remsértő, sem a közerkölcsiséget nem veszélyeztető hirdetéseknek 
is ugyanazon belterjességű büntető záradék alá helyeztetését is : 
ennek a rejtélynek megfejtése már nem tartozik a jogtudo-
mányra. Dr. Doleschall Alfréd. 

A tartaléktőke körül. 

Az ú j adótörvényjavaslatok tárgyalása alkalmából lefolyt 
képviselőházi vita, az új adótörvényekben foglalt határozatok és 
a részvénytársaságok mostani igyekezetei alaptőkéjük emelése 
iránt a közfigyelmet a tar taléktőkékre irányozták. Ez indít engem 
e sorok írására. 

I. Alapításkor a részvénytársaság vagyona alaptőkéje. Ha a 
részvénytársaság mindenkori egész nyereségét kifizeti, vagyona 
mindig az alaptőkére marad szorítva. A részvénytársaság azon-
ban, mint minden kereskedő nyereséggel zárhat ja mérlegét, de 
veszteségek is érhetik. Ha egész nyereségét kifizeti, a vesztesé-
gek az alaptőkét csökkentik. E veszélynek kikerülésére a társa-
ság bizlosítékokat keres. Ezenfelül a társaság is haladni, üzlet-
körét kiterjeszteni akar ja . E célokat úgy érheti el, ha az egész 
évi nyereségét nem fizeti ki, hanem annak egy részét magánál 
visszatartja. A nyereségből így visszatartott összeg tartalékot 
képez, mely ép úgy, mint az alaptőke szolgálja a társaság érde-
keit. A nyereségből visszatartott összeg nem egyedüli módja a 
tartalékolásnak. A részvénytársaság ú j részvényeket bocsáthat ki 
és ezeket a névértéken felül adja el. A névértéken felül elért 
összeg, az ágió, szintén visszatartatik a részvénytársaságnál és 
tartalékoltatik. A nyereségből visszatartott és a felpénzből képző-
dött összegek a társaság vagyonát teszik és a társaság pénztárába 
ép úgy befolytak, mint a befizetett alaptőke. Az ily módon kép-
ződött tartalékok, bármily nevezett alatt fordulnak elő a társaság 
mérlegében, a társaság valóságos vagyona és ép úgy, mint az 
alaptőke, a társasági mérleg Tartozik-oldalán szerepel. Ha a tár-
saság ezeket a tar ta lékokat alaptőkére akar ja változtatni, ha a 
tartaléki számlák eltüntetésével a tartalékösszegeket az alaptőké-
hez csatolja s ezek fejében a részvényeseknek ú j részvényeket 
ad, e módozat ellen jogi szempontból kifogás nem emelhető. 
A részvények névértéke a társaság vagyonából befizetődött, az 
alaptőke emelése és az emelt alaptőke befizetése igazolva van. 

II. A részvénytársaság, mint minden kereskedő, évenként 
mérleget készíteni köteles. A KT. 199. szakasza a mérlegkészítés 
módozataira szabályokat állít fel. A részvénytársaság leltárt ké-
szíteni és ebbe a leltári tá rgyakat valóságos ér tékükben tartozik 
felvenni. A leltári tárgyak értéke elhasználás által csökken. Az 
érték tehát ezzel a csökkenéssel kisebbítendő. Ezt a csökkenést 
eszközölheti a részvénytársaság úgy, hogy azt közvetlenül a lel-
tári tárgyak értéke 1914. év végével 100,000 K volt, elhasználás 
következtében ez az érték 5000 K-val csökkent. A részvénytár-
saság a leltári tárgyak értékét ennek megfelelően 1915 év végé-
vel 95,000 K-val fogja felvenni. A részvénytársaság azonban kö-
vethet egy más módozatot is. Meghagyja a mérlegben a leltári 
tárgyak eredeti értékét. Az értékcsökkenést a mérleg Tartozik-
oldalán tüntet i fel. A leltári tárgyak valódi értékét akkor úgy 
kapjuk meg, ha a mérleg Követei-oldalán kimutatot t értékből 
a Tartozik-oldalon feltüntetett értéket levonjuk. A fentebbi pél-
dát tartva szem előtt, ily módozat követése esetén megmarad a 
mérleg Követei-oldalán a leltári tárgyak értéke 100,000 K-val, a 
Tartozik-oldalon azonban ki lesz mutatva az értékcsökkenés 
5000 K-val. E két tétel szembeállításával megkapjuk a leltári 
tárgyak valódi értékét 95,000 K-t, Az értékcsökkenésekből tör-
tént levonások mint értékcsökkenési megújulási leírási tartalék-
alapok említtetnek. Ezek az alapok nem képződnek sem a tár-
saság évi nyeresége egy részének visszatartásából, sem az ú j 
részvények kibocsátásából eredő felpénzből. Ezek tehát nem va-
gyona a társaságnak, hanem csak értékmeghatározási számlák. 
Csak azt határozzák meg, hogy a leltári tárgyak eredeti értéke 
minő összeggel csökkent. A valóságos tartalékalapok csak nyere-
ségből, ideértve az ágiót is, alakulhatnak. Ha nincs nyereség, a 
tartalékalap nem gyarapí tható. A leltári tárgyak értékét azonban 
mindig a valóságos értéknek megfelelően kell becsülni. Ha az 
érték csökkent, a leltári tárgyak értéke ezzel kisebbítendő. Meg 
kell ezt a műveletet tenni akár van nyeresége a társaságnak, 
akár veszteséggel zárul a mérleg. Az értékcsökkenés keresztül-
viendő a mérleg elkészülte előtt. Az értékcsökkenés alábbszál-
lítja a nyereséget, öregbíti a veszteséget. Ezekből következik, 
hogy bármily elnevezés alatt szerepel az értékcsökkenési kimu-
tatás a mérlegben, legyen ennek neve leírási, megújulási érték-
csökkenés stb. tartalékalap, ezt élesen el kell választanunk a 
valóságos, a nyereség visszatartásából vagy ágióból képződött 
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tartalékalapoktól . Ez utóbbi a társaság igazi vagyonalkatrészei, 
míg az előbbiek csak ér tékmeghatározási számlák. Ha a valódi 
tartalékalapból a társaság igazi vagyonából az alaptőke gyara-
pítható, ezek az alaptőkéhez csatolhatok és ezek erejéig a rész-
vényeseknek minden befizetés nélkül ú j részvények adhatók. 
Törvényellenesnek kell t a r t anunk azt az intézkedést, mely a le-
írási stb. tar ta lékalapokat hasonló célra akar ja felhasználni. 

111. Fejtegetésem utóbbi része ellen hallom az ellenvetést. 
A társaságok a leírási slb. tar talékalapot óvatosságból a valósá-
gos értékcsökkenésnél nagyobb összeggel gyarapít ják. Ez a több-
let valóságos, bár rej tet t tartalék. A leírási stb. tartalék eme 
része a társaság valóságos vagyona. Meg kell engedni tehát, hogy 
ez a rész ép úgy, mint a valóságos tartalékalap az alaptőke 
gyarapítására fordíttaseék. Megengedem ez ellenvetés jogosultsá-
gát. Az ezen módozatot követő részvénytársaság azonban min-
den esetben igazolni volna köteles, hogy a leírási stb. tartalék-
alap mely része többletleírás. Nincs kizárva ez igazolás lehető-
sége. Kivihetősége felett azonban kételkedem. Rendkívül bonyo-
lult voltát mindenki el fogja ismerni. Az igazolás felvétele és 
végrehajtása meghaladja a bíróság erejét és bölcseségét. 

Dr. Reiner Ede. 

Az Igazolási kérelem véghatárideje, kapcso-
latban a mulasztási ítélet kiadmányozásával. 

A Pp. 452. §. 3. bek. szerint — egyezően az eddig érvény-
ben volt 1881 : LIX. tc. 63. §-ával — a mulasztás napjától szá-
mított hat hónap eltelte után igazolást kérni többé nem lehet. 

Ezen intézkedésnek célja az, hogy az egyes bírói intézkedé-
sek bizonyos idő leteltével jogérvényesek legyenek s végleges 
jogállapotoí teremtsenek. Ez kétségtelenül helyes. Nem szabadna 
azonban fen forogni annak a lehetőségnek, hogy ennek előidézé-
sében egyáltalában, habár a legcsekélyebb mértékben is, szerep 
jusson akár aktiv, akár passzív magatar tása folytán a perbeli 
felek valamelyikének. 

Már pedig a helyzet az, hogy sok esetben tisztán az egyik 
fél magatar tásán múlik, hogy a másik az őt megillető igazolási 
kérelemtől elessen. 

Az alábbiakban csupán azzal az esettel foglalkozom, midőn 
alperes a perfetvételi határnapot mulasztja el, mert ennél jár 
legsúlyosabb következménnyel a félre nézve az, ha az igazolási 
kérelemtől elesik. 

Természetesen itt csakis azok az esetek jöhetnek figye-
lembe, melyekben a törvény az el lentmondást a mulasztási ítélet 
ellen kizárja, így a fizetési meghagyásból (Pp. 603. §.), váltó stb. 
meghagyásból (Pp. 618. §.) származó, a községi bíróságtól 
(Pp. 764. §. 2. p.) és az iparhatóságtól (72,400/914. I. M. 2. §. 
3. p.) a járásbíróság elé vitt perekben, vagy ha annak a Pp. 
460. §. 2. bek. folytán nincs helye, mert hiszen ellenkező eset-
ben az ellentmondás az igazolás kérését feleslegessé teszi (Pp. 
462, §. 1. bek.). 

A. Pp. 440. §. 3. és 4. bek. szerint, mely hasonló az 1912. évi 
VII. tc. 16. §-ának intézkedéséhez, az alperes meg nem jelenése 
alapján hozott ítélet kézbesítésének céljaira a megjelent fél 
amennyiben ügyvéd képviseli, az ott előadott kereseti kérelmet 
megfelelő számú példányban írásba foglalva köteles bemutatni s 
ennek elmaradása esetén a kézbesítés utólagos bemuta tásukig 
elmarad. Ezen rendelkezés folytán tehát mulasztási ítélet esetén 
felperesi képviselő megteheti azt, hogy a kereseti kérelmet csak 
egy félév után csatolja be s így a mulasztási ítélet is csak ak-
kor kerül kiadásra és kézbesítésre. Alperes már most, ha bár-
mennyire is önhibáján kívül mulasztotta el a perfelvételi tár-
gyalást, igazolással nem élhet, az a bíróság által a Pp. 455. §-a 
értelmében ugyanis hivatalból lenne visszautasítandó. 

Nyilvánvaló ezekből, hogy ezen esetben tisztán felperes 
magatar tásától f ü g g az, hogy alperes az igazolástól elessen. 

Ugyanezen helyzet állhat elő azonban a pósta ú t ján tör-
ténő kézbesítés esetén is, mert ennél is teljesen felperes kényé-
től-kedvétől függ, hogy a neki kézbesítés végett kiadott határo-
zatot mikor kívánja kézbesíttetni. 

Igaz ugyan, hogy a felperesek érdeke a minél előbbi kézbe-
sítés mellett szól, de nem lehetetlen, hogy nemtörődömségből 
késedelmeskedik vagy pedig hogy szándékosan akarja a fenti 
helyzetbe ju t ta tn i az ellenfelét. * 

Ellenérvül felhozható esetleg az, hogy a fél a mulasztásról 
nem a mulasztási ítélet kézbesítésekor, hanem már az idézés 
kézbesítésekor értesül s így onnan számítandó a rendes igazo-
lási határidő. Ez az érv azonban nem áll meg, mert a szabályszerű 
kézbesítés még nem jelenti azt, hogy a fél a kézbesített idézés-
ről tényleg tudomást is szerzett, mert hiszen a keresetkézbesítés 
is történhet a Pp. 163. §. 3. bek. szerint családtag, esetleg egy 
egyszerű cseléd kezéhez, ki azután a felet, esetleg közbenjöt t 
akadály folytán nem értesíti. Ilyen esetben tehát a fél csak a 
mulasztási ítélet kézbesítésekor értesül a mulasztásról. 

Midőn felperesnek a kiadmányokat be kell csatolni, vagy a 
póstai kézbesítésnél felperes döntő befolyása az igazolási határ-
idő tekintetében kézenfekvő. De megvan ennek lehetősége ab-
ban az esetben is, ha az ítélet hivatalból lesz kiadva és kézbe-
sítve, így például midőn a határozat a jelzett helyen alperesnek 
elköltözése miat t nem volt kézbesíthető s felperes az ú jabb lak-
helyét alperesnek féléven belül nem tudja vagy nem akarja be-
jelenteni s így ilyen esetben is közben letelhet a félévi 
határidő. 

Ha a félre nézve ezen eset bekövetkezik, az reá nézve nem-
csak azt jelentheti, hogy csupán az igazolástól esik el, ami már 
magábanvéve is sérelem, mert az egy könnyebb s rendszerint 
méltányosan elbírált jogorvoslat, hanem jelentheti azt is, hogy 
végleg elesik attól, hogy a ra j ta esett sérelem orvosoltassék. 

Fellebbezéssel ugyanis a mulasztó fél érdemben nem élhet, 
mert az ítélet hozatalánál a Pp. 440—443. §-ai megsértve nem 
lettek s mulasztás, habár vétlenül is, de fenforgott vagy pedig 
az értékre való tekintettel annak egyáltalában helye nincsen. 

De nem élhet esetleg perújí tással sem, midőn a Pp. 
563. §-ban megjelölt okok egyikét sem hozhatja fel, hanem pél-
dául védelemként pusztán csak elévülésre hivatkozhat. 

Megfontolandó lenne tehát, nem lenne e kívánatos az iga-
zolási kérelem véghatáridejének kezdőpontját akként megállapí-
tani, hogy az kapcsolatba hozassék a másik fél magatartásával . 
A kérdés úgy, ahogy jelenleg van rendezve, a gyakorlatban fel-
merülő esetek kapcsán nem egy esetben sérti igazságérzetünket 
vagy legalább is méltánytalannak látszik. 

Dr. Csipkay E. Andor. 

Wlass i c s Gyula báró évnyitó beszéde a köz-
igazgatási bíróság teljes-ülésében. 

Visszatekintve a mult évre hiába igyekszem megnyitó beszé-
demben szorosan csak bírósági beléletünkre szorítkozni. Ez lehe-
tetlen, midőn a lefolyt év oly eseményeivel állunk szemben, me-
lyek az egész nemzet közérzését, tehát a mi érzésvilágunkat is 
mélyen átfogó nagy események. A lefolyt évben vesztettük el a 
magyar nemzet legtovább uralkodó bölcs királyát. Azt a királyt, 
ki sok szenvedés és megpróbál ta tás után megértet te a magyar 
nemzetet, királyhűségét és alkotmányszeretetét . Alig érkezett 
hozzánk a gyászhír, néhány óra múlva már összesereglettünk és 
legmélyebb gyászunknak lelkünk teljes bensőségével adtunk ki-
fejezést. Méltattuk, de különösen átéreztük emberi és uralkodói 
nagy erényeit. Minél messzebb és messzebb lesz a történeti táv-
lat, erős meggyőződésem, hogy annál inkább ki fog bontakozni 
az ő nagy uralkodói kötelességérzetének, csodás pártat lanságá-
nak, szívnemességének és bölcs meggondol tságának plasztikai 
egysége. 

De ennek a bíróságnak különösen nemzedékről-nemzedékre 
hűen kell megőrizni az ő nagy emlékét, mert a jogállam nélkü-
lözhetlen talán legeszenciálisabb kellékének a közigazgatási bíró-
ság intézményének megalapítása az ő uralkodásának a jogélet 
terén egyik legkimagaslóbb tette. 

A bírói függetlenség tiszteletbentartása mindekfölött az igaz-
ságosság ápolása és az az igazi megbecsülés, melyben nemcsak 
a közigazgatás, de a bírói hatalom szerveit részesítette, az ő 
értelmi jellemének pat inája volt. Jogtiszteletének jellemző törté-
neti ténye marad, hogy még a kiegyezés nagy műve előtt 1861-ben 
az országbírói értekezlet összehívására adott alkalmat, hogy a 
magyar jogot addig is, míg a törvényhozás intézkedik a válto-
zott viszonyokkal összhangba hozzák. Elismerte a jogfolytonos-
ságot és ezzel kioltotta a «jogvesztés)) centralista elméletének 
életerejét. Igazság és jogérzete parancsolta, hogy szakítson az 
aösszmonarchia)) elméletével, mely szerint Magyarország az 
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ausztriai birodalomnak csak egyik tartománya volna. Jogérzete 
parancsolta, hogy a dualisztikus monarchiában a ((paritása nagy 
elvét külsőleg is kifejezze oly címerrendezésben, mely Magyar-
ország szuverén önállóságának plasztikus alakja. A bírói szerve-
zet «mag na chartá»-ja, a bírói függet lenség és elmozdíthatlan-
ság, a bírói hatalom elválasztása a közigazgatástól, a bírói és 
közigazgatási hatáskörök független bírói védelme, mind az ő 
királyi szentesítésével jöttek létre. Az ő uralkodása idején szaba-
dult ki a magyar jogélet a kiváltságok békóiból. A törvény előtti 
egyenlőség az egész vonalon életet nyert. Az «új modern alkot-
mányos Magyarország® és a ((jogállam)) fűződik tehát az ő nevé-
hez és ezek a nagy eredmények fogják a magyar jogélet terén 
megőrizni az ő halhatatlan emlékét. 

Nyomába lép az új király. Alattvalói hűségünknek és leg-
mélyebb hódolatunknak Ő Felsége előtt már élőszóval kifejezést 
adtunk. Még koronáztatása előtt arra érdemesítette a bíróságot, 
hogy elnökeit magához kérette és hogy minő közvetlen és sze-
retetteljes fogadtatásban részesültünk erről legutóbbi teljes ülé-
sünkben már beszámoltam. Beszámolásomat a bíróság 0 Felsége 
ii'ánt érzett mély hódolattal és a legbensőbb örömnyílvánítással 
fogadta. Minden jel, minden nyilatkozata, minden tette arra mu-
tat, hogy új királyunk megértette a nagy előd nagy hagyomá-
nyait. Az ő korszakának is a legboldogabb ideje volt a nagy 
megértés ideje nemzet és királya között. Legboldogabb korszaka, 
midőn Magyarország joga és szabadsága diadalt aratott . Ez az ő 
szent hagyománya, melyet új királyunk nemcsak tiszteletben tart, 
de lelke alkotó elemévé tette, már a nagy előd életében, ki biza-
lommal volt eltelve utódja iránt és bizalmat kért a nemzettől, 
már előre az ő számára. Meg is hódította Felséges hitvesével és 
a kis trónörökössel együtt a nemzet szívét. A jogtisztelet fényes 
példáját ^d t a királyunk, midőn Ausztria és Magyarország teljes 
paritását" és az ebből folyó következményeket a miniszterelnök 
út ján a hitlevélszerkesztő-bizottságban és az országgyűlésen ki-
rályi szavával hangsúlyozta. A jogtisztelet vezérelte, midőn nem 
élt a törvénybiztosította hathónapos koronázó határidő kedvez-
ménnyel, de télvíz idején kérte fejére tétetni Szent-István koro-
ját, nehogy az ő joggyakorlásának az új évre eltolása esetleg a 
törvénnyel ellentétes helyzetet teremtsen az állam ügyvitelében. 
Átértette királyunk a szent korona nagy államjogi jelentőségét. 
Jól ismeri a magyar történeti alkotmány fejlődését, Tudja mit 
jelent a szent korona a magyar nemzet gondolkozásában, érzés-
világában. Ismeri azt az alkotmányos értékbecsiit, mely a szent 
koronát felmagasztalja. Tudja, mily szeretettel évszázadok tradí-
cióin keresztül ápolt közjogi fogalma, mily ragyogó szimbóluma 
az a király és nemzet egybeforradásának. Tudja, hogy a szent 
korona adja ugyan a teljes királyi hatalmat, de biztosítja a nem-
zet hatalmát is. Tudja, hogy a szuverenitás forrása a szent ko-
rona és a szent korona viselőjének királyi hatalma nagy, fényes 
és erőteljés, de nem korlátlan. Tudja, hogy a törvény és jog 
szentségének kell uralkodni Magyarországon. Ez a tudat, mint 
fénysugár tört át a koronázási ünnepély ragyogásán és ennek a 
királyi tudatnak felismerése az egész nemzetet a legigazibb, a 
legbensőbb szeretettel tölti el ú j királya iránt és ez az érzés fog 
lelkesíteni minket is a jog és igazság megállapításában, midőn 
kimondjuk alkotmányunkban gyökeredző azon nagyjelentőségű 
szavakat «Ő Felsége a király nevében)). 

A M I H A L O T T A I N K , 

Dr. Fürst Dezső ügyvéd. 
Dr. Ferenczy György ügyvéd. 
Dr. Greiner Lajos ügyvéd. 
Dr. Györe Pál ügyvéd. 
Dr. Györgyi Mihály ügyvéd. 
Dr. Harmat István ügyvéd. 
Dr. Hollósy Kálmán ügyvéd. 
Dr. Joó Aurél ügyvéd. 
Dr. Justh Richárd ügyvéd. 
Dr. Kövér Péter ügyvéd. 
Dr. Kaisler László miniszteri fogalmazó. 

— A bünte tő törvényszék e lnöke , mint ahogy a jó 
jogászhoz illik, élesen disztingvál. Megkülönbözteti azokat a 
törvényeket, amelyek megtartását másoktól oly lelkiismere-
tesen megköveteli, hogy még az ellenük nem vétő bírákat, is 
megrója — ilyen pl. az 1912: LIV. tc. 88. §-a — és meg-
különbözteti azokat a törvényeket, amelyek tiszteletére 
még önmagát sem kötelezi — ilyen pl. a Bp. 288. §-a. Ennek 
megállapítására bennünket az az értesülésünk kötelez, hogy 
az elnök űr, ellentétben a törvénynek világos rendelkezésé-
vel, amely szerint a főtárgyalásokat a főtárgyalási elnök 
tűzi ki, ú. n. foglyos, továbbá gyorsított eljárás alá tartozó 
ügyekben, fáradságot nem kiméivé, sajátkezűleg írja be a 
főtárgyalási tanácsok naplóiba a tárgyalási határnapokat. 
Sőt buzgalmában még tovább is megy. Megtörtént, hogy 
az egyik tanács az így nyakába tűzött ügyek valamelyiké-
nek terjedelmessége miatt kénytelen volt a főtárgyalást el-
halasztani, amire az elnök úr voröó tintával (mementó mori!) 
tette meg kritikai megjegyzését, hogy a ((halasztás indoko-
latlan voltí*. Egyelőre a kiszabott büntetések mértékéről, a 
felmentés helyességéről síb. még nem nyilatkozott ugyan, 
de az elnöki hatáskörnek kebelbeli felülvizsgálati fórummá 
való kiszélesítése beláthatatlan perspektívákat nyit. 

Tudvalevőleg Thiers volt az, aki Lajos Fülöp francia 
király számára az alkotmányosság jelszavát ekként formu-
lázta : le roi régne et ne gouverne pas. Törvényszéki elnö-
kök alkotmányos uralmára ugyan e szabály megfordítottja 
áll, de a nagyobb testületek élén álló elnökökben néha 
imperialisztikus hajlamok fejlődnek ki Lajos Fülöpöt, mi-
dőn kormányozni próbált, tudvalevőleg elsöpörte a februári 
forradalom, de ez bizonyára nem történt volna meg, ha 
igazi autokrata módjára megfelelő pretorianus hadsereggel 
veszi magát körül és bizalmasai révén az ellene készülő 
tervekről kellő időben értesülést szerez. 

— A Kúria büntető jogegységi tanácsa a folyó évi 
február hó 9. napjára kitűzött ülésében a következő elvi kérdést 
fogja eldönteni: «Az árdrágító visszaélésekről szóló 1916 : IX. tc. 
1. §-ában tiltott módon megszerzett közszükségleti cikk olyan 
tárgy e, amelyet a Btk. 61. §-a vagy más törvényes rendelkezés 
alapján el kell kobozni?)) (Vonatkozással a budapesti, szegediós 
kolozsvári kir. ítélőtáblák ellentétes gyakorlatára.) 

A in. kir. közigazgatási bíróság ügyforgalma és 
t e v é k e n y s é g i a d a t a i . A bíróság mindkét osztályának ügy-
forgalma a múlt évihez képest nagyobb csökkenést mutat . Be-
érkezett ugyanis : az ált. közig, osztályban a választójogi ügyek-
kel együtt 7797 darab, a pénzügyi osztályban 25,552 darab, 
összesen 33,349 darab, míg a múlt évben ezzel szemben össze-
sen 39,190 darab érkezett. A bíróság munkaterhe tehát az előző 
évihez képest csökkent és pedig az általános közigazgatási osz-
tályban a választójogi ügyekkel együtt 2880 darabbal, a pénz-
ügyi osztályban pedig 2850 darabbal. Az 1915. évről maradt 
kezdő hátralékkal együtt elintézendő volt : az ált. közig, osz-
tályban 9924 darab, a pénzügyi osztályban 31,407 darab, össze-
sen 41,331 darab. Elintézett ebből a bíróság az ált. közig, osz-
tályban 8065 darabot, a pénzügyi osztályban 23,170 darabot , 
összesen 31,235 darabot. A múlt évi 41,041 darab elintézéséhez 
képest az ez évi eredmény 9806 darabbal csökkent. Annak a 
körülménynek, hogy az elintézések száma mind a két osztályban 
lényegesen apadt, oka az, hogy részben az állások be nem töl-
tése, részben betegségek folytán megállapítható, hogy az egész 
éven át állandóan négy bíró munkássága hiányzott. A bíróság 
elnöke évnyitó beszédében reámutatot t arra, hogy a múlt évben 
a törvényhozás számos ú j törvényt alkotott, amelyek a bíróság 
teherviselő képességét erős próbára fogják tenni. Az új törvé-
nyek hatása megítélhető abból, hogy az első jövedelmi adó kive-
tés ellen pontos feljegyzések szerint 5677 panasz érkezett. Mint-
hogy a kivetés évenkint történik, e tétel évről-évre vissza fog 
térni, sőt az adóalap leszállítása folytán nőni fog. Állandó jel-
legű és évről-évre visszatérő terhet fognak róni a bíróságra az 
ú j adók is (vagyonadó időlegesen a hadi nyereségadó). Ezek az 
ú j terhek a különben is túlterhelt a bíróság személyzetének sza-
porítását teszik szükségessé. 
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— Az ipari minták oltalmáról szóló törvényjavas-
l a t előadói tervezete elkészült és a kereskedelemügyi miniszter 
a szakköröknek véleményezés végett azt szétküldöt te . A tervezet, 
amellyel legközelebb részletesen fogunk foglalkozni, dr. Schuster 
Rudolf, a szabadalmi t anács e lnökének m u n k á j a . 

— Szociális jogi kongresszus Bécsben. Az ausztriai 
Szociális jogi társaság a magyarország i és németországi rokon-
tá r saságok résztvételével f. hó 6-án és 7-én Wienben az ottani 
kereskedelmi és i pa rkamara d ísz termében magyar részről dr. 
Giesswein Sándor, pápai prelátus , országgyűlési képviselő, osztrák 
részről dr. Jul ius O/ner országgyűlési képviselő és német részről 
dr. Alfréd Bozi bielefeldi bíró elnöklete mellet t szociális jogi 
kongresszus t tartott , melyen Magyarországból is többen jelentek 
meg. Az előadások sorát dr. Eugen Ehrlich egyetemi t aná r és 
dr. Szirtes Artúr , budapes t i ügyvéd előadásai nyi tot ták meg. 
Ehrlich az élő jog foga lmát fej teget te , mely alat t a társadalom-
ban tényleg érvényesülő és ható jogo t érti (szerződések, b i r tok-
formák, végintézkedések, örökösödési egyességek, házassági szer-
ződések stb.). Az ebben megnyi lvánuló tényleges társadalmi rend 
megismerésére a stat iszt ikai hivatalokkal kapcsola tos intézet lé-
tesítését a jánl ja . Dr. Szirtes A r t ú r «a szociográfiái módszerről a 
jogfejlődésben)) c ímmel adott elő és a joga lko tás társadalmi meg-
szervezése céljából országos szervezetek megte remtésé t sürget te . 
A népies elem bevonásáról az igazságszolgál ta tásba dr. Bozi 
(Bielefeld), dr. Colbert író (Wien) és dr. Politzer ügyvéd (Wien) 
ta r to t tak előadásokat , melyek különösen a békél te tő és a válasz-
tott bírósági e l já rás t ér in te t ték . A szociális bün te tő jogró l dr. F. 
Kobler (Wien) beszélt és különösen az árfe lhaj tás i és a hadi-
uzsora néven elkövetet t bűncse lekmények elleni küzdelem elvi 
je lentőségét hangoz t a t t a a békés idők bün te tő joga szempont já -
ból. Henr ie t te Herzfelder í rónő (Wien) a ((fiatalkorúak szociális 
védelméről)) t a r to t t e lőadást és a f i a t a lkorúaknak nevel te tésükre 
való jogá t fej teget te . Az ((egyesülési j og szociális szempontjairól)) 
dr. Rohr (Köln) és Kaff Zs igmond a bécsi fogyasztási szövetsé-
gek t i tkára beszélt . Dr. Eisler Armand bécsi ügyvéd «a háború 
utáni á tmenet i gazdaság feladatairól)) adot t elő. Végül Beer-
Angerer Elza asszony, a l egnagyobb osztrák háziasszonyi szerve-
zet megszervezője «a fogyasztók szervezkedéséről)) adot t elő és 
azt javasolta, hogy a fogyasztási szervezetek ármegál lapí tó hiva-
talokra, az élelmicikkek fo rga lmának szabályozására és a fo-
gyasztók képviselőinek ha tósági igénybevételére i rányuló tör-
vényhozási szabályozásra törekedjenek . Klénk eszmecsere után 
dr. Giesswein és dr. Ofner képviselők zárószavaival ér t véget a 
kongresszus . 

— Fellebbezési tanács elfogultságának meg nem 
á l l a p í t á s a . Egyik iparos keresete t indított az épít tető ellen 
azon az alapon, hogy alperes a felperessel mint alvállalkozóval 
szemben, az u tóbbi által az ő házának építésénél végzett bádo-
g o s m u n k á k díjaiért közvetlen fizetési kötelezet tséget vállalt. 
A törvényszék fellebbezési tanácsa a felperest keresetével elutS-
s í tot ta : mer t a fővállalkozó tanúval lomásával nem talál ta bizo-
nyí to t tnak a fizetési kötelezet tség elvállalását. Ugyanezen alperes 
ellen egy másik iparos hasonló joga lapon pert indítot t , amely-
ben ugyanaz a fellebbezési t anács u g y a n a n n a k a fővál la lkozónak 
l anukén t i k ihal lga tásá t ugyanazokra a körü lményekre rendel te 
el, amelyekre a b í róság őt az előző perben már kihal lgat ta . 
A mostani felperes ennek a t anácsának az ú j a b b per elintézésé-
ből leendő kizárását kér te : mer t lehetet lennek tar t ja , hogy a 
korábbi perben elfoglalt á l láspont ne befolyásolná döntően a 
tanácsot a második per eldöntésénél is és ezért az egész t aná -
csot ez ügyben e l fogul tnak t a r l j a . A budapes t i kir. í télőtábla 
(P. IV. 7643/1916. sz. a.) a kizárási kére lemnek helyt nem adot t : 
mert abból, hogy a bí ró az e ldöntendő tény- vagy jogkérdés re 
nézve valamely korább i pe rben már bizonyos i rányú jogi állás-
ponto t foglalt el, a bíró e l fogu l t ságá ra és a Pp. 61. §-a ér te lmé-
ben a kizárás a lapjául szolgáló aggá lyosságára akkor sem lehet 
következtetést vonni, ha a b í rónak a korábbi ál lásponthoz való 
ragaszkodása és az ú jabb i pernek hasonló irányú e ldöntése 
valószínűnek is látszik; és a k izárásnak csak akkor van helye, 
ha oly adatok merü lnek fel, amelyek a döntés te l jes pár ta t lansá-
gá t veszélyeztetik. K. 

Főszerkesztő : 
Dr. D á r d a y Sándor . 

— A marosvásárhelyi bíró- és ügyvédvizsgáló bi-
z o t t s á g az 1916. évben összesen 42 vizsgát t a r to t t ; harmincötén 
je lentkeztek elsőízben vizsgára, há rom jelölt ismételte a vizsgát, 
négy jelölt pótvizsgát tett . Az elsőízben vizsgázók közül a vizs-
gá t sikerrel letette harminc , pótvizsgára u tas í t ta to t t öt, az ismét-
lők közül a vizsgát sikerrel letette kettő, pótvizsgára u tas í t ta to t t 
egy, a pótvizsgára je lentkeztek a vizsgát valamennyien sikerrel 
tet ték le. 

— Illetékesség a szerződésszerű teljesítés elmu-
lasztásából eredő kártérítési perekben. Felperes kerese-
té t a r ra alapí tot ta , hogy alperes s vele kö tö t t adásvételi szerző-
dést jog ta lanu l felbontot ta , minek következtében felperes a szer-
ződéses árnál magasabb á rban fedezeti vételt eszközölt és így a 
különbözet ere jé ig károsodot t . Eme ká r megtér í tése i ránt i kere-
setét a Pp. 37. §-a alapján a budapest i kir. törvényszéknél tet te 
folyamaiba, mer t a károsí tás e törvényszék terüle tén tör tén t . 
Felperes eszerint keresetében nem valamely szerződésen kívüli 
káros í tó cselekményből, hanem kizárólag a szerződésszerű telje-
sítés elmulasztásából eredő k á r á n a k megtér í tésé t követeli ; ez a 
kártérí tési per tehát a Pp. 29. §-a alá tar tozik és a Pp . 37. §-ában 
foglalt i l letékességi szabály alól kifejezetten ki van véve. Igaz 
ugyan, hogy a Pp . 29. §-a a teljesítési hely bí rósága előtti per-
indítást csak abban az esetben engedi meg, ha a te l jes í tés helye 
okiratból megál lap í tha tó vagy ha az idézés az alperesnek a bíró-
ság terü le tén vagy székhelyén kézbesí thető ; az a körü lmény 
azonban, hogy az elbírálás tá rgyá t képező esetben a teljesítési 
hely il letékessége, eme további előfeltételek ezidőszerinti hiánya 
miatt igénybe nem vehető, nem változtat azon, hogy a szerző-
désszerű teljesítés e lmulasztásából eredő kár tér í tés i perek a tör-
vény il letékességi szabályainak felosztása szempont jából , a Pp. 
29. §-a alá t a r toznak ; és így a jelen perben a káros í tás helyé-
nek illetékessége, amely áll í tólagos károsí tási hely a kereseti 
tényáll í tásokból különben sem ál lapí tható m e g , a Pp. 37. §-ának 
kifejezet t kizáró rendelkezése folytán, helyt nem foghat . Az ellen-
kező ál láspont oda vezetne, hogy a Pp. 29. §-ában megkívánt 
előfeltételek hiánya oly kü lönös i l letékességi a lapot t e remtene a 
felperes javára , amelyre ő, a törvényes előfeltételek meglé te ese-
tében nem támaszkodha tnék ; ez pedig nem lehetett a törvény 
célja. Ezek a lapján az e lsőbíróság végzését, mellyel a kerese te t 
a bírói i l letékesség hiánya miatt hivatalból visszautas í tot ta /^ 
helyben kellett hagyni . (Budapest i kir. í télőtábla 1916. P. II. 
8002. sz.) K. 

— A központi kir. járásbíróság ügyforgalma az 
1 9 1 6 . é v b e n . A lapunk múl thet i számában ezen a c ímen meg-
je lent szemlébe sa jná la tos nyomdai hiba folytán az ügyfo rga lma t 
fe l tünte tő ada tok csak egy töredéke kerül t bele, amely a köz-
ponti kir . j á r á sb í róság 1916. évi tevékenységének teljes képe ér-
dekében kiegészítésre szorul. A közölt adatok ugyanis csak azok-
nak a polgár i pereknek számáról és miként i el intézéséről szá-
molnak be, amelyek az egyes bírák é rdemleges elintézése alá 
kerül tek. Ezzel szemben kiemelendők még — az 1915. évi össze-
hasonl í tó ada toknak zárójelben való fel tüntetésével — a követ-
kezők: 1916. évben összesen érkezett 44,555 (66,562) vagyonjogi 
kereset , 4883 (8078) váltófizetési stb. meghagyás ra i rányuló ke-
reset. A perfelvételi t á rgyalásra ( tömegnap) ki tűzöt t ügyek száma 
65,331 (92,411). A perfelvételi t á rgya láson hozot t mulasztási íté-
letek száma 15,726 (32,623), az itt közölt egyességek száma 1089 
(1700). Az 1916. évben az egyes b í rák érdemleges elintézése alá 
kerü l t ú j keresetek és szünetelésből felvett ügyek száma 20,780 
(27,495), amelyek mikénti el intézésére vonatkozó adatok a múl t -
heti szemlénkben fogla l ta tnak. 

D r . K r a u s z Győző mohácsi kir. közjegyző a horvát nyelv-
ben j á r t a s je löl tet keres, ki minden közjegyzői teendőben já r tas , 
ezen állását 1917 februá r 1-én e l foglalhat ja . 15687 

G y a k o r l o t t ügyvédjelöl t nálam ál landó a lka lmazás t nyer-
het. Fizetés megál lapodás szerint . A tó t nyelv tudása kívánatos. 
Dr. Lukács Géza ügyvéd. Ungvár . IBBGO 

T e l j e s g y a k o r l a t t a l bíró, önálló i rodavezetésre is alkal-
mas ügyvéd helyettes vagy ügyvédjelölt jó fizetés mellet t azonnali 
belépésre keres te t ik . A román nyelv tudása kívánatos. Levelek 
a bizonyítványok és fizetési feltételek közlése mellett in tézendők: 
Dr. Eskeles Miksa ügyvéd Óradna, Besztercze-Naszód vármegye. 
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Fe le lős s ze rkesz tő : 
D r . V á m b é r y K u s z t e m . 1., Bérc-u. 9. (Tel. 68—96.) 
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Melléklet : Bün te tő jog i Döi- tvénytár . — Kivonat a «Budapest i Köz-
löny®-bői. 

A magyar alkotmány és jogtörténet 
művelése.1 

Életem m u n k á j á n a k , a m a g y a r a lko tmány és j og tö r t éne tnek 
ö tödik k iadása a n a g y v i lágháború fo rga t agában je lenik meg, 
mely m á r eddig is e léggé igazolta azokat a tö r téne lmi tényeket 
és igazságokat , amelyeket úgy a tanszéken, mint m u n k á m b a n 
évek hosszú során át h i rde t tem, s amelyeknek felderí tésére éle-
t emnek java részét szentel tem. 

A v i lágháború igazolta a magyar nemzetnek egyfelől kiváló 
harc i készségét, másfelől ha ta lmas á l lamalkotó és f en ta r tó erejét , 
ku l tú rképességé t és így vi lágtörténet i je lentőségét . Mindezeket a 
n a g y erkölcsi j avaka t a m a g y a r nemzet a görög császárok és a 
keleti í rók egykorú tudósí tásai szerint az őshazából hozta ma-
gával. 

A magya r a lkotmány tör ténet i a lkotmány, több mint ezer-
éves fokozatos fejlődés eredménye, amelynek gyökerei és alap-
tételei még az őshazába nyúlnak vissza. Hasonló magaskorú , 
egyenletes a lkotmányle j lődés t , mely a nemzet szabad t ag ja inak 
a közügyek intézésében való részvételét á l landóan biztosí tot ta 
volna, a kon t inens egyik ál lama sem m u t a t h a t fel. 

Mindebből önként következik, hogy a magya r nemzet több 
m i n t ezeréves önálló a lkotmány- és jogfe j lődésének tör téneté t , 
min t teljesen önálló jogi tanszakot vagy diszciplínát a hazai kú t -
fők beható t anu lmányozása a lap ján kell művelni és fejleszteni. 
Minden ezzel ellenkező álláspont, mely a magyar nemzet jog-
életének eredetét és fejlődését idegen a lapokra a k a r j a vissza-
vezetni, avagy az ú. n. egyetemes európai jog tö r t éne tnek kere-
tébe befoglalni , — teljesen téves és e lu tas í tandó. 2 Ez ma már 
miná lunk is tú lha ladot t álláspont, amelyhez visszatérni többé 
nem lehet és nem is szabad, mer t ez a magyar jog tudományt , 
különösen a magya r a lko tmány- és jog tö r t éne t taní tásá t a kül-
földi j og tudós világ előtt diszkreditálná. Amint Sohm lipcsei és 
Stoerk greifswaldi egyetemi t aná rok találóan m o n d j á k : az ((Illu-
sionslehre»-nek kora ná lunk is le jár t . A magyar nemzet ezeréves 
a lko tmányának és jogéle tének fej lődését csak reális a lapokon, a 
for rások közvetlen ismerete a lapján lehet sikeresen művelni és 
taní tani . 

A magya r a lko tmány- és jog tö r t éne tnek ál talam megalko to t t 
rendszere t izenkét év óta fekszik német ford í tásban a külföldi 
szakemberek előtt, akik közül a legkiválóbbak foglalkoztak köny-
vem tudományos ér tékének mérlegelésével. Hogy a m a g y a r nem-

1 A szerző Magyar Alko tmány és J o g t ö r t é n e t című m u n k á j a 
mos t meg je l en t ötödik k i a d á s á n a k előszavából . 

2 L. ennek igazolását : T imon A., Az a lko tmány és j o g t ö r t é n e t 
t an í t á sa Magyarországon. — Jogá l lam III. évf. 8. füze t , 1904. év. 

zet önálló a lko tmány- és jogfe j lődése mily nagy érdeklődést kel-
tet t a külföldi szakemberek körében, a n n a k igazolására elég fel-
emlí tenem, hogy eddig német, f rancia, angol, olasz, lengyel, 
horvát , cseh és svéd nyelven a külföldi szaklapokban és folyó-
i r a tokban könyvemről h a r m i n c ismer te tés és b í rá la t je lent meg . 3 

A m a g y a r a lkotmány- és j og tö r t éne t művelő jének azonban 
nemcsak a hazai kú t főke t kell a laposan ismernie, hanem ismernie 
kell a nyuga t i népeknél az egyes korszakokban ura lkodó jog-
eszméket és in tézményeket is, mer t csak így lesz képes a magyar 
nemzet jogé le tének köz- és m a g á n j o g i in tézményeinek fejlődését 
kellő vi lágí tásba helyezni, csak így á l lapí that ja meg, hogy az 
egy bizonyos kor szakban fen állott jog in tézmények mennyiben 
tek in the tők a magyar nemzet joga lko tó szellemének önálló ered-
ményei gyanánt , s mennyiben vezethetők azok vissza a szom-
szédos nepeknél u ra lkodó jog in tézmények behatására . Épen ezért 
a m a g y a r a lkotmány- és j og tö r t éne t művelésénél folytonos tekin-
tettel kell l ennünk a nyugat i á l lamok jogfe j lődésére is. 

A kül fö ld i s így e tek in te tben teljesen e l fogula t lan bírá la tok 
a lapján megál lapí tható , hogy ezt a szemponto t szem előtt tartva, 
a nyugat i népek jogin tézményei t kellő a lapossággal igyekeztem 
tanulmányozni és a t udásomat a m a g y a r a lko tmány- és jog tö r -
ténet mega lko tásáná l az összehasonlí tó módszer a lkalmazása 
mellet t kel lőképen ér tékes í te t tem. 4 

Némely külföldi , különösen osztrák í rónak ellenvetései köny-
vem bírá la tánál leginkább a szent koronára vonatkozó elméletem 
ellen i rányulnak, amelynek koncen t r ikus je lentőségét a magya r 
a lkotmányfe j lődésben bő forrásidézetekkel támogatva , tüzetesen 
k i fe j te t tem és megál lap í to t tam. Ezekre, a források által nem tá-
moga to t t el lenvetésekre részben könyvem jelen kiadásában, a 
kirá lyság in tézményére vonatkozó fejezetben válaszolok, részben 
külön t anu lmányban szándékozom tüzetesen megfelelni . 

A könyvemben felhozott bizonyítékok alapján nem lehet 
többé ké t ség aziránt , — bá rmenny i re el lentétben álljon is az a 
nyuga t i á l lamjogi elméletekkel, — hogy a magyar nemzet a 
szent korona közjogi foga lmának kifejlesztése, személyesitése által 
az államiság és a valódi közhatalom fogalmához valamennyi 
nyugati népnél korábban eljutott és ezáltal e lkerül te azt az 
alkotmányjogi fej lődést , amelyet a nyugat i ál lamok államszervezeti 
fej lődésében kezdetben hűbér i ségnek, később pedig pat r imoniá l i s 
jel legű rendi mona rch i ának nevezünk, amely a kon t inens álla-
maiban a XVII. századtól kezdve a fejedelmi abszolut izmus ki-
fej lődésére vezetett . Ehhez képest nyilvánvaló, hogy a szent ko-
rona személyiségének, misztériumának k i fe j lődésében tükröződik 
vissza a magyar állami élet és állami szervezet sa j á tos jel lem-
vonása a XIII . századtól kezdve napja inkig , mely azt az egy-
korú nyugati államszervezetektől megkülönbözteti. 

Az ál lamnak élő organizmusként , személyként való felfogása 
az ú j a b b közjogi tudomány egyik alaptételét képezi. A magyar 
nemzet ezt az élő organizmust , az államot a szent ko ronában 
lát ta megtestes í tve. A szent korona egyfelől a magyar á l lamiság 
szimbóluma, mely kifelé, más ál lamokkal szemben a magyar 
nemzet állami szuverénitását , nemzetközi önál lóságát jelképezi; 
másfelől a nemzetben gyökeredző a királyt és a nemzete t egy-
ként megil lető főhatalom birtokosa. 

3 L. ezeknek j egyzéké t az előszó u tán . 
4 L. e r re nézve kü lönösen : De] Wecchio , Arr igo Solmi, Stoerk, 

Vinogradoff , Kadlec és Schreuer bírálatai t . 
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Az állami főhatalom minálunk — ellentétben a nyugati né-
pek felfogásával — nem a király személyéhez fűződő hatalom, 
hanem a szent korona halalma, az állami felségjogok nem ki-
rályi felségjogok, nem személyes uralkodói jogok, hanem a szent 
korona jogai, amelyek a szent koronát mint eszmei személyt 
illetik meg és attól szállanak át a királyra. Ehhez képest a szent 
korona személyiségének, misztériumának kifejlődése hozta létre 
nálunk a valódi közhatalomnak liszta fogalmát, mely a nemzet-
ben az állammá szervezett népben bírja gyökerét és annak aka-
rata alapján koronázás útján száll át a királyra. 

Midőn nálunk ilyenkép a szent korona közjogi fogalma, sze-
mélyisége kifejlődött, ez képezte az állami szervezet talpkövét. 
Az állami élet és szervezet minden tényezője közvetlen kapcso-
latban áll a szent koronával és attól nyeri éltető erejét. Az ál-
lami hatalom gyakorlásának minden ága közjogi jelleget, alkot-
mányos formát nyert, a király és a nemzet között megosztott ha-
talom gyanánt jelentkezik. 

A szent korona misztériumának következménye, hogy a ma-
gyar nemzet a szent koronában egyesül királyával. A szent ko-
rona területének lakói, mint a szent korona tagjai a szent koro-
nát fején viselő királylyal egyetemben alkotják az az egységes 
közjogi egészet, amelyet régibb közjogunk a szent korona egész 
testének nevezett, ma pedig államnak nevezünk. 

Mindezek alapján kétségbe nem vonható történelmi tény. 
hogy a szent korona személyisége, misztériuma és az azon fel-
épülő szent korona elmélete az a kőszikla, amelyre a magyar 
alkotmány építve van s amelynek szilárdsága annyi küzdelmek 
között a magyar nemzet állami önállóságát és nemzetközi füg-
getlenségét biztosította napjainkig, amidőn már jóleső érzéssel 
konstatálhatom, hogy az általam megalkotot t szent korona elmé-
letét tanítványaim ezrei hirdetik és azt nemzeti köztudattá fej-
lesztik. 

Végül fel kell még említenem, hogy könyvem ötödik kiadása, 
eltekintve a Szent István-féle államszervezetnél eszközölt kisebb-
nagyobb kiegészítésektől, főleg a szent korona államszervezet 
korá t tárgyazó részben bővült; a pragmatica sanctio alkotmány-
jogi jelentőségének megállapítása, a királyi helytartótanács és a 
kancellária, a kamararendszer és a hadszervezet tüzetesebb ki-
fejtése által egészen II. József koráig. Timon Akos. 

Reíormatio in peiiis perorvoslat nélkül. 
A < iybp. alá eső ügyekben a Kúria a vádlottnak terhére 

akkor is gyakorolja a Gybp. 20. §-ában körülír t jogot, hogy a 
ténymegállapítást helyesbítse és ennek következésekép a törvény-
szék által felmentett vádlottat elítélje, ha a Bp. 326. §-ának 2. 
pont ja értelmében tör tént felmentés ellen a kir. ügyész merőben 
a Bp. 385. §-ának 1. a) pont ja alapján élt semmisségi panasszal. 

A rendes eljárás alá eső ügyekben a Kúriának állandó és 
következetes gyakorlata szerint sem fér kétség hozzá, hogy az 
ügyész által merőben a Bp. 385 §, 1. a) pont ja alapján használt 
semmisségi panasz a törvény által kizártnak tekintendő akkor, 
amikor a vádlottnak felmentése a Bp. 326. §. 2. pont jában gyö-
kerezik és a Kúria az ilyen semmisségi, panaszt a Bp. 434. §. 3. 
pont ja alapján azzal a szinte közkeletűvé vált megokolással uta-
sítja vissza, hogy ily esetben a semmisségi panasz a bizonyítás-
nak eredményét akar ja megtámadni s a megtámadot t ítéletet a 
bizonyítékok mérlegelése tekintetében kívánja feliilbirálat alá 
vétetni, a Bp. szerint azonban ily irányban semmisségi panasznak 
helye nincs. 

A kir. Kúriát meggyőzni óhaj tanám arról, hogy a Gybp. alá 
eső ügyekben követett ellenkező gyakorlata helytelen és nem 
csupán a Bp. alapelveibe, hanem magába a Gybp.-be, minden-
képen pedig az 1912 : LXIII. tc. 31. §-ába, tehát abba a törvény-
hozói felhatalmazásba ütközik bele, amely a Gybp-t szabályozó 
igazságügyminiszteri rendeletnek törvényi alapjául szolgál. 

Hogy a Bj>. 326. §. 2. pont ja értelmében történt felmentés ellen 
a kir. ügyész által merőben a Bp. 385. §. 1. a) pont ja alapján 
használt, tehát a Bp.-ben kizárt semmisségi panasz a Gybp. sze-
rint is kizártnak tekintendő, világosan kiderül a Gybp. 18. §. 2. 
bekezdésének a Gybp. 2. §-ával való egybevetése ú t ján meg-
állapítható negatív rendelkezéséből, de ezenfelül a Gybp. 20. §. 
4. bekezdésének pozitív tilalmazásából. 

A Gybp. 18. $-ának 2. bekezdése ugyanis a Bp.-ben meg-

engedett semmisségi panaszokon felül csupán a büntetés súlyos-
bítása és enyhítése végett enged semmisségi panaszt. Ezektől el-
tekintve tehát a Bp.-ben kizárt semmisségi panaszok a Gybp.-ben 
is kizártnak tekintendők. 

Hasonló eredményre kell ju tnunk a Gybp. 20. §. 4. bekez-
dése alapján is, amely a feleket eltiltja attól, hogy a tényállás-
nak a Gybp. 20. §-a alapján leendő helyesbítése iránt indítványt 
tegyenek. Akkor azonban, amikor a kir. ügyész a Bp. 326. §. 2. 
pont jában gyökerező leimentés ellen a Bp. 385. §. 1. a) pont ja 
alapján él semmisségi panasszal s a ((bizonyításnak a törvényszék 
által elfogadott eredményét akar ja megtámadni s a törvényszék-
nek ítéletét a bizonyítékok mérlegelése tekintetében kívánja fe-
lülbirálat alá vétetni», lényegében és igazában a ténymegállapí-
tásnak a kir. Kúria által leendő helyesbítése iránt tesz indítványt. 

Okfej tésünket ezzel akár le is zárhatnék, mert belőle a to-
vábbi következtetések önként folynak. A törvényben kizárt jog-
orvoslat nem létezőnek tekintendő. Nem létező jogorvoslat alap-
ján a Kúriának nincs törvényes jogcíme ahhoz, hogy a bűnper-
nek érdemével foglalkozzék. Ha nem használtatott vádlott ter-
hére törvényszerű jogorvoslat, nincs lehetőség arra sem, hogy 
a Kúria a törvényszéknek ítéletét a vádlott terhére in pejus 
reformálja. 

A Kúriának helytelen gyakorlata azonban arra enged követ-
keztetni, hogy a Kúria a Gybp. 20. §-ában önálló törvényes jog-
címet lát arra, hogy az eléje került esetekben a tényállást min-
den körülmények között hivatalból felülvizsgálja s ennek ítélke-
zési folyományait ugyanazon szerint alkalmazza. 

Ennek felfogásnak helytelensége azonban a Gybp 20. §-ával 
magával muta tható ki. Ez a §. ugyanis úgy rendelkezik, hogy a 
kir. Kúria akkor, amikor a tényállást helyesbíti, «a Bp. 387. 
§-ában foglalt rendelkezések szem előtt tartásával)) hoz határo-
zatot. A Bp. 387. §. 3. bekezdése azonban kétségtelenné teszi, 
hogy reformatio in pejus a vádlottak hátrányára csakis abban 
az esetben történhetik, ha terhére törvényes jogorvoslat ada-
tott be. 

Igaz, hogy ezen törvénypontnak szövege csupán arról beszél, 
hogy: «a vádlott büntetése egyedül a vádlónak a vádlott terhére 
használt fellebbezése esetében súlyosbítható®. Minthogy azonban 
a Bp. 389. §-a szerint: «a törvényszék visszautasítja a törvény-
ben kizárt fellebbezést)) és a Bp. 400. §. 3. pont ja szerint: augyan-
így intézkedik a kir. í télőtáblának tanácsülése, ha a Bp. 389. 
§-ában meghatározot t esetben a törvényszék e §. értelmében nem 
intézkedett)); világos, hogy a Bp. 387. §. 3. bekezdése «a vádlott 
terhére használt fellebbezés)) fogalmi köréből a törvényben kizárt 
fellebbezést kirekesztette. 

Betű szerint tehát a Gybp. 20. §-a esetében sincs joga a 
Kúriának ahhoz, hogy a vádlottnak büntetését súlyosbítsa akkor, 
amikor törvényszerű jogorvoslat a vádlottnak terhére nem hasz-
náltatott . Akit azonban a törvény a kisebb jogtól elzár, az a na-
gyobb jogtól is elzártnak tekintendő. Ha nem használtatott a 
vádlott terhére törvényszerű jogorvoslat s emiatt a Kúria a 
vádlott büntetését nem súlyosbíthatja, akkor el van tiltva attól 
is, hogy a felmentett vádlottat bűnösnek mondja ki és rá bün-
tetést szabjon. 

De a Kúriának ily esetben ahhoz sincs joga, hogy a tény-
állásnak, illetve bizonyításnak kiegészítését elrendelje. Már utal-
tam arra az elvre, hogy ahol nincs törvényszerű jogorvoslat, ott 
a Kúriának nincs törvényes lehetősége sem arra, hogy a bűn-
pernek érdemével foglalkozzék. Erre az álláspontra helyezkedik 
a Bpn. 36. §-ának 2. bekezdése is akkor, amikor a Bpn. 35. 
§-ának alkalmazását megengedi ugyan oly esetben is, amikor a 
Kúria a semmisségi panaszt mint alaptalant elutasítja, ezt a lehe-
tőséget azonban nem terjeszti ki arra az esetre, amikor a sem-
misségi panaszt mint kizártat visszautasítani kell. 

Tegyük fel azonban, hogy a kifej tet tek ellenére lenne a 
Gybp. 20. §-ának oly értelem tulajdonítható, hogy az a Kúriának 
jogot ad a vádlott hátrányára hivatalból intézkedni akkor is, 
amikor a vádlott terhére törvényszerű jogorvoslat nem használ-
tatott . A Kúria e joggal mégsem élhetne és pedig azért nem, 
mert a rendeletnek ilyen értelmű intézkedése törvényes érvény-
nyel nem bírna. 

A m. kir. igazságügyminiszternek rendelete, mely a gyorsí-
tott bűnvádi el járás szabályait megállapítja, bevezető szavaiban 
maga is arra hivatkozik, hogy rendeletét <ca háború esetére szóló 
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kivételes intézkedésekről alkotott 1912 : LXIII. tc . 31. §-ában 
nyert felhatalmazás alapján)) bocsátot ta ki. 

Ezen törvényszakasz szerint az igazságügyminiszter felhatal-
maztatik, hogy a gyorsított el járásnak 12. §-ában említett sza-
bályait az 1896 : XXXIII. tc.-ben foglalt rendelkezések módosí-
tásával és kiegészítésével és az 1912 : XXXII. és XXXIII. tc. 
elveinek szem előtt tartásával rendeleti úton megállapíthassa. 

Ezen felhatalma-zás szerint az igazságügyminiszter a gyorsí-
tot t bűnvádi el járás céljaira rendeletileg módosíthalta és kiegé-
szíthette ugyan a Bp.-nek rendelkezéseit, de a felhatalmazásnak 
korlá t ja volt: nem volt szabad túllépnie a Kbpok elvi jelentő-
ségű rende lkezése ink határait . A törvényhozás a felhatalmazás-
nak ezen korlátozásával eleve ki akar ta zárni, hogy a miniszter 
rendeletileg oly bűnvádi eljárást szervezzen, mely a közszabad-
ság szemponljából a Kbpok mögöt t is maradjon és Bp.-unk 
nagy vezérelveinek: a vádelvnek, a szóbeliség és közvetlenség-
nek, a bizonyítékok szabad mérlegelésének, a nyilvánosságnak 
és a védelem szabadságának biztosítékait szűkebben mérje, mint 
a két Ivbp. 

A Gybp. minden oly rendelkezése tehát, amely a Kbpoknak 
vezető elveivel s ezeket biztosító intézkedéseivel ellentétben volna, 
olyannak volna tekintendő, mely nem a felhatalmazási törvény 
alapján, hanem annak ellenére keletkezett. 

Úgyde a Kbp. 354. §. utolsó bekezdése tanúsít ja, hogy ép 
úgy mint a Bp., a Kbp. is kizárja a reformatio in pejust a vád-
lottnak hátrányára olyankor, amikor a vádlott terhére törvény-
szerű jogorvoslat nem használtatott . Eszerint, ha a Gybp. 20. 
§-ába az említett rendelkezés belemagyarázható lenne is, ez a 
rendelkezés bíró által, mint törvényellenes, alkalmazásba nem 
vehető. (1869 : IV. tc. 19. §. 2. bekezdés.) 

Dr. Baracs Marcel. 

A részvénytársaság állampolgársága. 
A kérdés, melyet felvetünk, a törvények alkalmazási terüle-

tének meghatározására vonatkozik. Ha ugyanis megállapít juk, 
hogy A. részvénytársaság magyar, illetve román, akként megálla-
pí tot tuk egyben azt, hogy A. társaságra a magyar vagy román 
jognak mindazok az intézkedései, melyek a belföldi társasá-
gokra vonatkoznak, alkalmazandók, ellenben nem alkalmazandók 
mindazok az intézkedések, melyek a külföldi társaságról szólnak. 
Ha tehát megállapítanék, hogy belföldinek tekintendő minden 
olyan társaság, melynek alapszabályszerű székhelye az ország 
területén belül van, ellenben külföldinek tekintendő minden olyan 
társaság, melynek alapszabályszerű székhelye idegen állam terü-
letén van, úgy meghatároztuk, hogy minden törvény, mely bel-
földi társaságról intézkedik, alkalmazandó olyan társaságra, mely 
az alapszabályok értelmében az ország területén belül székel. 

A kérdés tehát törvények értelmezésére vonatkozik és így 
szükségszerűleg abból a feltevésből indul ki, hogy minden tör-
vény a ((külföldi)), illetőleg ((belföldi)) kifejezés alatt ugyanazt 
érti. Egységes feleletet a kérdésre ugyanis csak akkor adhatunk, 
ha ez a feltevés megáll, ha ellenben e feltevés téves, ha az egyes 
törvények mast és mást értenek a belföldi, illetve a külföldi tár-
saság kifejezés alatt, úgy a kérdést egységesen eldönteni nem 
lehet és minden törvény szempontjából külön-külön kell majd a 
kifejezés értelmét meghatározni. 

A társaságok ál lampolgárságára vonatkozó bírói gyakorlat-
nak egybevetése kétségtelenül bizonyítja, hogy a ((külföldi)) ille-
tőleg <rbelföldi» társaság nem minden esetben fed azon egy fo-
galmat. 

így a legtöbb törvényhozás, mint pl. a KT. 210. és kÖv. §-ai 
is meghatározzák azokat a feltételeket, melyek mellett külföldi 
részvénytársaság belföldön fióktelepet felállíthat. Kétségtelen, 
hogy ezek a törvényes intézkedések azokra a társaságokra vo-
natkoznak, melyeknek alapszabályszerű székhelyük nem a bel-
földön van, melyek a KT. 210. §-a esetében Magyarországon be-
jegyezve nincsenek. Vájjon ugyanez az értelme van-e a külföldi, 
i l letve belföldi részvénytársaság kitételnek az adótörvényekben? 

Igen sok jövedelmi, illetve kereseti adótörvény szerint a bel-
földi társaságok teljes jövedelmük, tehát külföldi fióktelepeiktől 
származó jövedelmük után is adókötelesek, míg ellenben külföldi 
t á r saságok csak belföldi fióktelepük jövedelme után tartoznak 

adót fizetni.1 így intézkednek hazai adótörvényeink is és belföldi 
társaság külföldi fióktelepének a jövedelmét csak kivételes eset-
ben mentesíti az adó alól.2 

Kérdés, vájjon ezen különféle adótörvények értelmezésénél 
belföldi társaságok elnevezés alatt szintén csak azok a társasá-
gok értendők-e, melyeknek alapszabályszerű székhelyük belföl-
dön van ? 

Az angol bíróságok erre a kérdésre nemleges választ adnak 
és isméi elten megállapította a Lordok Háza, hogy teljes jövedel-
mük után kötelesek ((income taxét fizetni oly vállalatok is, ame-
lyeknek alapszabályszerű székhelyük ugyan az országon kívül 
van, de tényleges székhelyük Angliában fekszik®. (De Beers Con-
solidated Mines o. Howe,3 American ITiread Company o Joyce.4 

így pl. az American Thread Companynek alapszabályszerű szék-
helye New-Jersey városában és az Északamerikai Egyesült-Álla-
mokban van, ugyanot t van a tá r saságnak gyártelepe is, a társa-
ság azonban tényleg egy manchesteri cégnek (English Sewing 
Cotton) fiókvállalata, ezen manchesteri cég a tulajdonosa az ösz-
szes társasági részvényeknek és ezen cég igazgatósága vezeti a 
formailag függet len amerikai tá rsaságnak üzleteit. A Lordok 
Háza tehát belföldi társaságnak tekint az income taxre vonat-
kozó törvények, alkalmazása körében minden oly társaságot, mely-
nek tényleges székhelye, — mely azonban nem mindig azonos az 
alapszabályszerii székhellyel — Angliában van. A tényleges székhely 
pedig — mondja Earl of Halsburg L. G. — ott van, ahol összeül 
rendszerint az igazgatóság és ahonnan a társaság üzleteit irá-
nyí t ják. 5 

Kétségtelen azonban, hogy ugyanez az angol bíróság, ha 
fióktelepének Angliában való létesítéséről lett volna szó, ugyanezt 
a társaságot nem belföldinek, hanem külföldinek tekintet te volna. 

Az angol bíróságok döntését érdekesen egészítik ki az olasz 
bíróságoknak szinlén adókérdébében hozott határozatai .6 Egy 
belföldi gyári vállalat cikkeinek forgalombahozatala céljából 
Olaszországban nem fiókvállalatot, hanem önálló, az olasz tör-
vényeknek megfelelő és Olaszországban bejegyzett részvénytár-
saságot létesített, az anyaintézet a külföldön előállított árút 
nyomban olyan árakon számlázta a leányintézelnek, hogy az az 
árúk forgalombahozatalán csak tényleges költségeit keresi meg. 7 

Ha ezt a társaságot a pénzügyi hatóságok belföldi társaság-
nak és az anyavállalattól független intézetnek minősítették volna, 
úgy csak a mérlegszerű jövedelem lelt volna adóköteles, az olasz 
pénzügyi hatóságok ós utóbb az olasz bíróságok azonban abból 
a tényből, hogy az olasz társaság részvényei egy külföldi társa-
ságnak képezték tu la jdonát és az olasz társaság a részvények 
tula jdonosának gyártmányai t árúsította, megállapították, hogy 
ez a részvénytársaság nem olasz részvénytársaságnak, hanem kül-
földi vállalat belföldi fióktelepének tekintendő és adóköteles nem-
csak azon nyereség után, melyet a leányintézet mérlegében ki-
mutat , hanem azon nyereség után is, melyet az anyavállalat 
gyár tmányainak a leányvállalatnak tovább való eladása révén 
elér.8 Kétségtelen, hogy ugyanazt a társaságot, amelyet a bíró-
ságok az adó kiszabásánál külföldinek minősítettek, ha az alapí-

1 L iper t , «Das I n t e r n a t i o n a l e F i n a n z r e c h t * . 688. 1. 
2 Az 1909 : X. tc. 7. §. és az 1909 : VIII . tc. 2. §-a , mely u g y a n 

a kü l fö ld rő l folyó j ö v e d e l m e t v i s z o n o s s á g e s e t é b e n , ha k ü l f ö l d ö n 
h a s o n l ó j övede lmi , i l le tve ke re se t i adóva l m á r s ú j t v a le t t , a d ó m e n -
t e s n e k m o n d j a , 1. m . k i r . p é n z ü g y m i n i s z t e r 1915. évi 131,652. s zámú 
r e n d e l e t e V. 0 . , t o v á b b á az 1909 : X. tc. 19. §. 3. b e k e z d é s é t . 

a D a r r a s , (Revue de d ro i t i n t e r n a t i o n a l privé) 1908. 
4 Da r ra s , 1913., 907. 1. 
5 Amer i can T h e e a d W i n c e y Co o Joyce id. hely. 
0 C lune t J o u r n a l du dro i t i n t e r n a t i o n a l pr ivé. 1912. 764. 1. 
7 É r d e k e s dr. B a u m g a r t e n N á n d o r m e g j e g y z é s e (Repor t of the 

Madr id Confe rence J . L. A. 247. 1.), ki utal a r r a , h o g y az, v á j j o n 
egy kü l fö ld i t á r s a s á g l eány in t éze t é t , i l le tve f iókte lepét l é tes í t -e , t i sz -
t á n a be l fö ld i j o g n a k a fióktelepekre v o n a t k o z ó i n t é z k e d é s é n e k sz i -
g o r á t ó l f ü g g . 

8 H a s o n l ó k i j á t s z á s o k meggá t l á sá r ' a az 1909: X. tc, 19. §. 1. bek . 
a) é s d) p o n t j a ugyan i n t é z k e d é s e k e t t a r t a l m a z s a l e á n y i n t é z e t 
t iszta n y e r e s é g é h e z h o z z á a d a n d ó n a k m o n d j a az a n y a i n t é z e t á thá r í -
t o t t k ö l t s é g e i t és az a n y a i n t é z e t n e k v i s sza f i ze te t t e lő l egeke t . A kö -
v e t k e z m é n y e lesz e z e k n e k az i n t é z k e d é s e k n e k , h o g y a l e á n y i n t é z e t n e k 
n y e r e s é g é t n e m az id. § - n a k m e g f e l e l ő e n f o g j a e l r e j t e n i és az a n y a -
i n t é z e t h e z j u t t a t n i . A s z ö v e g b e n közöl t e se t a t ö r v é n y k ö n y v b e n ily 
e s e t r e i n t é z k e d é s nem lévén, n á l u n k is e l ő f o r d u l h a t n a . 
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tás törvényességének elbírálásáról lett volna szó, olasznak mon-
dották volna. De nemcsak az adó kiszabásánál látjuk, hogy egyes 
bíróságok külföldi társaságokat belföldieknek minősítenek, hanem 
hasonló jelenséget észlelünk a részvénytársaság alakítására vo-
natkozó szabályok alkalmazásánál is. Franciaországban az 1867 
július hó 24-iki törvény a belföldi tőke védelme érdekében a 
részvénytársaság alakítására vonatkozó szigorú intézkedéseket 
tartalmazza.9 

így ezen törvény értelmében az érvényes alakulásnak előfel-
tétele, hogy a részvény névértékének 25%-a belizettessék, a nem 
készpénzbeli betétek értéke és az alapítóknak vagy másoknak 
biztosított különös előnyök megállapításáról, a részvény aláírói-
nak első gyűlésének kell határozni és egy ú jabb második gyű-
lésnek az erre vonatkozó jelentéseket jóváhagyni. A nem kész-
pénzfizetésért, hanem betétek ellenében adott részvények csak 
két évvel a társaság megalakulása után hozhatók ^forgalomba. 
A francia faiseurök szelleme ezen törvény kijátszását célzó eljá-
rások kieszelésében' igen termékenynek bizonyult. Valóságos 
küzdelem folyt le és folyik alkalmasint még most is a bíróságok 
között, kik a törvény célját megvalósítani, a belföldi tőkét meg-
védeni akar ják és a faiseurök között, kiknek célja nem társasá-
gok alakítása, hanem részvényeknek teremtése és magas áron 
forgalombahozása. A törvény kijátszásának egyik preferált módja 
a társaságnak külföldön való alakítása. Különös kedveltségnek 
örvend e téren Anglia. Az angol törvények értelmében, az alap-
szabályok szabadon határozhat ják meg azt a minimumot, mely 
társaság működésének megkezdése előtt a részvényekre befize-
tendő, továbbá a nem készpénzbeli betétek, az alapítóknak vagy 
másoknak ju t t a to t t előnyök meg nem vizsgálandók és az aláírók 
közgyűlése által jóvá nem hagyandók, hanem ezen betétekre vo-
natkozó adatok és szerződések a prospektusban közzéteendők. 

Lényeges fontosságú ezen faiseurök szempontjából különö-
sen az a körülmény, hogy az angol társaság bejegyzésénél nem 
képezi vizsgálat tárgyát az a körülmény, vajjőn az alapítással 
összefüggő tényállás és szerződések kellőleg közzé lettek-e téve. 
A ((company act» ismertetet t intézkedése megsértésének követ-
kezménye az alapítók, igazgatók stb. kártérítési felelőssége, de a 
jogsértés elkövetése a társaság megalakulását és bejegyzését le-
hetetlenné nem teszi.10 Francia faiseurök ezen angol alapításai 
következtében a francia bíróságok előtt gyakorta felmerült az a 
kérdés, vájjon ezek a szabályszerűleg Angliában székelő társasá-
gok Franciaországban külföldi társaságoknak tekintendők-e? 

Az utóbbi években elbírált hasonló perek között a legismer-
tebbek azok a perek, melyekre Rochette, a hirhedt francia frai-
seur működése szolgált okul. így a The Universal Gaz Methane 
and Buison Ilella L ted 1 1 ügyéből kifolyólag a Trib. Cort. del a 
Seine kimondotta, hogy a társaságnak állampolgárságát székhelye 
szerint kell ugyan meghatározni , a székhely meghatározásánál 
azonban a bíróságot az alapszabályoknak intézkedései nem kö-
tik, hanem a bíróságoknak a törvények kijátszásának megaka-
dályozása okából, az összes körülmények gondos mérlegelése 
alapján kell a társaság székhelyeit meghatározniok. Tekintettel 
arra, hogy a Buison Hella Ltednek londoni székhelye csak egy 
solicitor i rodájában kifüggesztet t cégtáblából állott és a társa-
ságnak angol igazgatói a solicitor-cégnek alkalmazottai, akik 
minden a cég által alakított társaságnál igazgatók, illetőleg rész-
vényaláíróként szerepelnek, tekintettel arra, hogy a társaság 
ügyeit tényleg Párisból irányították, ott ülésezett az igazgatóság, 
mely főként franciákból állott és a társaság részvényei Francia-
országban lettek kibocsájtva és elhelyezve, megállapít ja a bíró-
ság, hogy a tá rsaságnak székhelye Franciaországban van, az ala-
pítókra tehát az 1867. évi július hó 24 iki törvény alkalmazandó, 
miután pedig a készpénzbetétek stb. megbecsülve és a becslés 
jóváhagyva nem lettek, Rochet te és társait elítélték. 

Ez az ítélet, mely az állandó francia gyakorlatnak megfelel 
a külföldön alakult társaságot meghatározot t törvény alkalma-
zása szempontjából belföldinek minősítet t .1 2 

9 Lyon e t Caen R e n a u l t T ra i t e de d ro i t Commerc ia l II. k. 491. 
I., 315. 1. (2 ed i t ion 1892.) Tha l l e r Droi t commerc ia l 244. 1. (189. §.). 

1 0 L i n d l e y on Compan ie s (6-ik k iadás) I. k. 92., 109. 1. P a l m e r 
C o m p a n y L a w (9-ik k iadás ) 31. 1. C. 

1 1 Clunet . 1911. 242. I. 
1 2 V. O. Clune t . 1909. 191. 1. Clunet 1910. 195., 201., 576., 892. 1. 

C lune t 1913. 1273. 1. U g y a n c s a k Roche t t e ügyében a Cour de R o n e n , 

Közel rokonságban áll az ismertetet i francia gyakorlat tal az 
az egyptomi bíróságnál kifejlődött joggyakorlat . 

Egyptomban a részvénytársaság alapítása engedélytől füg-
gött, engedélyt azonban nem adtak oly társaság alapítására, 
melynek alapszabályai szerint az alapítók tevékenységükért ú. n. 
alapítói részvényeket (part de fondateur) kaptak. Ezen intézke-
dés kijátszására igen sok társaság Angliában alakult meg és alap-
szabályszerű székhelyét Angliába helyezte át. A vegyesbíróság 
az olyan társaságot , ha tényleges székhelye Egyptom volt, bel-
földi t á r sa s ágnak minősített és az alakulást érvénytelennek te-
kintet te (The Hellouan Devlopment Ltd)1 3 1 4 

Látjuk tehát, hogy annak a kérdésnek megállapításánál, váj-
jon valamely társaság külföldinek vagy belföldinek tekintendő-e, 
más és más törvények alkalmazásánál a bíróságok más és más 
ismérveket tekintenek mérvadóknak. A bíróságnak feladata a 
törvényhozó akara tának a törvény gazdasági céljainak megvaló-
sítása, annak a kérdésnek eldöntésénél tehát, vájjon bizonyos 
társaságokra a külföldi, illetve a belföldi társaságokra vonatkozó 
intézkedések alkalmazandók-e, a bírónak kutatnia kell, vájjon a 
törvény gazdasági célja akkor valósul-e meg, ha oly társaságot, 
melynek alapszabályszerű székhelye van belföldön, avagy ha oly 
társaságot, melynek tényleges székhelye vagy tényleges székhelye 
és részvényesei vannak belföldön, tekint bellöldi társaságnak és 
hajt a törvény uralma alá. 

Az összefüggést a törvény gazdasági célja és a bírói minő-
sítésnél döntő tényállási elem között nem nehéz kimutatni. 

így pl. a KT. 210. és köv. §-ainak célja, módot nyúj tanak 
idegen törvények uralma alatt létesült társaságoknak, hogy a 
belföldre üzletüket kiterjeszthessék. Ezen törvény alkalmazásánál 
külföldinek tekintendő minden oly társaság, mely idegen törvény 
uralma alatt létesült, szóval melynek alapszabályszerű székhelye 
külföldön van. Az adótörvények szerint azok a társaságok, me-
lyeknek főtelepük belföldön van, rendszerint egész jövedelmük 
után tartoznak adót fizetni. A minősítésnél lényeges az lesz, 
hogy a centrális vezetésnek hol van tényleges székhelye. Az 
1867 július 24-iki francia törvény, mint fentemlített egyptomi 
hatósági intézkedések, a belföldi tőkének csalárd alapítások elleni 
védelmét célozzák, a minősítésnél nemcsak a tényleges székhely, 
hanem a részvényeknek belföldön való elhelyezésére irányuló 
szándék is mérvadó lesz. A társaság ál lampolgárságát tehát egy-
öntetűen megállapítani nem lehet, mert ugyanaz a társaság kül-
földinek minősül, ha fióktelepek létesítéséről van szó, belföldi-
nek azonban, ha az adó megállapítása az eljárás tárgya. A bíró-
nak tehát minden esetben külön-külön a törvény gazdasági cél-
já t mérlegelve kell a társaságnak hovátar tozását megállapítania. 

Az eredmény, amelyhez a bírói gyakorlatot elemezve ju to t tunk a 
jogászok nemzetközi communis opiniójával1 5 ellentélben áll. A com-
munis opinio ugyanis azt tar t ja , hogy a társaság állampolgársá-
gát a társaságnak alapszabályszerű székhelye szerint kell meg-
határozni. Tarthatat lan azonban ez az álláspont, ha meggondol-
juk, hogy az alapszabályszerű székhelynek meghatározása az ala-
pítók kényétől kedvétől függ. Az alapítóknak tehát, ha az állam-
polgárságot a székhelytől tesszük függővé, módjukban állana 
tetszésük szerint meghatározni azt a jogrendszert , mely az álta-
luk létesített társaság jogviszonyaira alkalmazandó. A felek aka-

D a r r a s 1913. 889. 1. D a r r a s 1905. 530. 1., 1906. 164. 1. — A Reichs -
g e r i c h t n e k E n t s c h e i d u n g e n 83. k. 367. I. (egy í té le te szer in t egy m á s 

. e s e t b e n az I. Civ i l senat 457/03.) egy t á r s a s á g o t , m e l y n e k csak sz ín-
l eges székhe lye volt W a s h i n g t o n b a n , t ény l eges székhe lye a z o n b a n 
H a m b u r g b a n volt , n é m e t n e k m i n ő s í t e t t . A R. G. á l ta l fe lh ívot t í té-
let (Dar ra s 1905. 364. I., J u r i s t i s che W o c h e n s c h r i f t 1904., p. 231.) ki-
m o n d j a , h o g y az i lyen t á r s a s á g , me ly n é m e t tö rvény szer in t nem 
r é s z v é n y t á r s a s á g , sem fő-, s em f iók te lepe be j egyezve n incsen , jog i 
s z e m é l y n e k n e m tek in the tő . ) 

1 3 C lune t 1909. 253. 1. L. V. O. De la s i tua t ion des soc ie tes 
e t r a n g e r e s en E g y p l e Malcom Mr. I lwra i th , Clunet 1911. 1116. 1. és 
Armyon D a r r a s 1908. 772. 1. 

1 4 É r d e k e s e s e t e k e t k o n s t r u á l az I n t e r n a t i o n a l e V e r e i n i g u n g für 
v e r g l e i c h e n d e Rec l i t sw i s senscha f t h e i d e l b e r g i k o n f e r e n c i á j á n L e r s 
Vi lmos (1. V e r h a n d l u n g e n s tb . 228. 1.). Ezek az e se t ek is a szöveg 
á l l á s p o n t j á n a k h e l y e s s é g é t b i zony í t j ák . így k é t s é g t e l e n , hogy a be l -
földi t á r s a s á g n a k a d o t t k e d v e z m é n y e k r e csak t é n y l e g e s e n be l fö ld i 
t á r s a s á g n a k lehe t igénye . 

1 5 N a t i o n a l e des P e r s o n n e s m o r a l e (Armijon Revue de dro i t in-
t e r n a l i o n a l 380. t. és o t t id. műveke t ) . 
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ra tára pedig sem az adótörvények, sem más tiltó törvények (mint 
pl. a belföldi tőke védelmét célzó törvények) alkalmazási köré-
nek meghatározása nem bízható. 

Az uralkodó vélemény ezen gyakorlat i következményének el-
hárítása érdekében a francia doctrina és gyakorlat az alapsza-
bályszerű'székhelyet az ál lampolgárság meghatározásánál nem 
veszi tekintetbe akkor, ha a székhely színlett (íiktiv), ha a felek 
a törvény kijátszása céljából tették a társaság alapszabályszerű 
székhelyét külföldre és ilyen esetben a színlelt alapszabályszerű 
székhely helyett a tényleges székhely alapján határozzák meg a 
társaság ál lampolgárságát . 

Az ilyenkép módosított doctrina azonban szintén nem felel 
meg az élet szükségletének. 

Kétségtelenül igaz az, hogy a feleknek nem áll jogukban 
tiltó belföldi törvények ura lmát a társaság székhelyének külföldre 
való színleges elhelyezésével kijátszani. Kétségtelenül igaz, hogy 
a törvény ilyen kijátszását a bíróságnak meg kell akadályoznia, 
de viszont igaz az is, hogy az alakítás ilyen esetben a külföldön 
és a külföldi törvényeknek megfelelően megtör tént és ezen tény-
nek jogi következményei vannak; a felek társasági szerződése 
pl. a külföldi jog uralma alatt áll és értelmezési kérdéseknél a 
külföldi jog alkalmazandó. Általános jogszabály, hogy a szerző-
désekre alkalmazandó diszpozitív törvényt a felek tetszésük sze-
r int határozhat ják meg. A színlelés következménye, hogy a szín-
lelt székhely nemlétezőnek tekintendő azon törvény szempontjá-
ból, mely törvénynek kijátszása céloztatott, de más törvények 
alkalmazásánál ismét a felek akarata köti a bírót és a színlelt 
lakhely tekintetbe veendő. Utalok különösen arra, hogy a szín-
lelésnek nem mindig következménye, hogy a társaság semmis-
nek tekintendő pl. az adótörvényeknél. A módosított doctrina 
nem veszi tehát kellőleg figyelembe, hogy vannak társaságok, 
amelyeknek két arcuk van, az egyik szerint belföldiek, a másik 
szerint külföldiek, hanem akár az alapszabályszerű, akár a tény-
leges székhely alapján határozzák meg a társaság állampolgár-
ságát, mindig a társaságot kizárólag egy állam kötelékébe utalják. 

Ily kétarcú társaságok létezését bizonyítja különösen a francia 
háborús törvényhozás és joggyakorlat is, mely egyben bizonyítja 
azt is, hogy nem mindig a székhely alapján kell az állampolgár-
ságot meghatározni . 1 0 Az 1914 október 13-iki francia miniszteri 
rendelet elrendelte ellenséges idegenek ingó és ingatlan vagyoná-
nak zár alá vételét. Különösen felhívja a rendelet a hatóságok 
figyelmét arra, hogy el kell járniok azok ellen a tá rsaságok ellen, 
amelyek ((auraient dissimulé leur veritable identité en prenant la 
forme d'un société ayant son siége en francé et regis par la loi 
francaise».1 7 

Még ezen rendelet kibocsátása előtt, mely állítólag nem al-
kot ú j jogot , hanem csak a régi francia jogot alkalmazza, a 
havre-i törvényszék elnöke lefoglalta a havre-i bej. cégnek tulaj-
donát képező árúkat , mer t ez a cég tisztán német pénzzel dol-
gozik és köztudomás szerint üzletét német ál lampolgárok irá-
nyí t ják. 1 8 Egy bizonyos, az ellenséges idegenre vonatkozó tör-
vényhozói parancs alkalmazásánál tehát olyan társaságok, melyek 
mindig belföldiek voltak, egyszerre külföldiekké vedlettek át, 
mert a törvényhozó által ki tűzött gazdasági cél megvalósítása 
az ilyetén minősítést postulálta. Teljesen közömbös, vájjon ezen 
az ellenséges idegenekre vonatkozó törvények a nemzetközi j og 
szerint jogosak vagy jogtalanok-e. 

Teljesen közömbös, vájjon a törvények gazdasági célja he-
lyes-e vagy helytelen, lényeges az, hogy a példa bizonyítja, mi-
szerint valamely társaság belföldi vagy külföldi mivolta az alkal-
mazandó törvény gazdasági céljának függvénye. 

Egy másik, eléggé elterjedt vélemény azt tar t ja , hogy a tár-
saság ál lampolgárságát a bírónak mindig az összes tényeknek 
mint tényleges székhely, igazgatók, részvényesek állampolgársága 
stb. figyelembevételével kell meghatároznia. 

Ezen véleménnyel szemben utalunk arra, hogy a társaság 
ál lampolgárságát a bíró mindig egy vagy több tényálladéki elem 

1 6 C u r t i : « H a n d e l s v é r b o t u n d V e r m ö g e n in F e i n d e s l a n d (Berl in, 
1916.) 44. és köv. 1. 

1 7 Der W i r t s c h a f t s k r i e g (Wien , 1905.) valódi s zemé ly i s égüke t el-
f ed ték és F r a n c i a o r s z á g b a n széke lő és a f r anc i a t ö rvény á l ta l u r a l t 
t á r s a s á g a l a k j á b a n j e l e n t k e z n e k . 45. 1. 

18 Wirtschaftskrieg. 43. 1. 

alapján határozza meg ugyan, de más és más törvény alkalma-
zásánál más és más tényálladéki elemet tekint döntő fontossá-
gúnak. Hol az alapszabályszerű székhelyt (KT. 210. §.), hol a 
tényleges székhelyt (adótörvény), hol ismét a részvényesek és 
igazgatók állampolgárságát (ellenséges idegenekre vonatkozó tör-
vények) tekinti a társaság hovátar tozását meghatározó dönt&is-
mérvnek. A minősítésnél döntő ismérvet megint a bíró nem a 
tényállás mérlegelése, hanem az alkalmazandó törvény értelme-
zése alapján határozza meg. 1 9 

(Bef. köv.) Wittmann Ernő. 

Az igazságszolgáltatásról a megszállott 
Szerbiában.* 

IV. \ polgári peres eljárásról.12 

Szerbiában a jogi élet meglehetősen szabályozott volt. Törvé-
nyeknek, melyek a kor színvonalán állottak nem volt liijján, az 
ország és a nyugatról átvett eszméket elég ügyesen illesztette 
be sajátos viszonyai közé, ügyelve mindenkor QL ősi tradíciók 
lehető épségben tartására. Találunk azonban teljesen modern 
törvények mellett még erősen középkori jelleggel bírókat is, 
különösen a család- és örökjogban, továbbá a házközösség intéz-
ménye terén. 

A bíróságok jelenleg is a szerb jogot alkalmazzák, mely különö-
sen magánjogi vonatkozásaiban teljesen érintetlenül lett hagyva. 
Csak ott, ahol a törvényes szabályozás hiányos, avagy a szerb 
jog alkalmazása a hadsereg és a monarchia tekintélye avagy 
érdekei ellen irányulna, ott avatkozott és avatkozik bele a kato-
nai kormányzat, a hézagok pótlása, illetőleg az érvényben álló 
jogszabályoknak érdekeinkkel megegyező módosítása véget t .1 3 

A szerb általános polgári törvénykönyv osztrák mintára ké-
szült. Különösen a dologi és dologhozi jogokról szóló szakaszai 
majdnem hű fordítása az osztrák polgári törvénykönyv vonat-
kozó szakaszainak. 

A kereskedelmi törvénynek egy érdekes és különös intézke-
dése volt. Nevezetesen a belgrádi kereskedelmi törvényszék előtti 
el járásban kötelezővé tette a kereskedelmi ülnökök belevonását. 
Ellenben vidéken, ahol külön kereskedelmi törvényszékek fel-
állítva nem voltak és az odatartozó ügyek is a rendes elsőfolya-
modású bíróságok hatáskörébe tartoztak, a felek kívánságától 
tet te függővé, hogy kereskedelmi ülnökök is belevonassanak-e 
az eljárásba vagy sem. Jelenleg a kereskedelmi ülnöki intézmény 
teljesen ki van küszöbölve az eljárásból és mint már említve 
volt Belgrádban sincs külön kereskedelmi törvényszék felállítva. 

1 9 E g y e t é r t e k Fe renczyve l (((Nemzetközi magánjog) ) 70. 1.), hogy 
a t á r s a s á g h o n o s s á g á n a k m e g á l l a p í t á s a a be l fö ld i j o g b a n n e m szük -
séges , de a t á r s a s á g be l ső és k ü l s ő j o g v i s z o n y a i közt t e t t m e g k ü -
l ö n b ö z t e t é s t és azt az á l l í tás t , h o g y a be lső j ogv i s zony a l a p s z a b á l y -
szerű székhe ly j o g a alá, kü l ső j o g v i s z o n y e l l e n b e n ü z e m h e l y é n e k 
j o g a a lá t a r toz ik , h e l y e s n e k t a r t o m . Fe renczyve l s z e m b e n a k ö v e t -
kező ese t m e g g o n d o l á s á t a j á n l o m : r é szvényes , i l le tve szöve tkeze t i 
t a g f e l e l ő s s é g é n e k m é r v e ny i lvánva lóan «külső jogviszony)) és k é t -
s é g t e l e n ü l a/, a l a p s z a b á l y s z e r ű székhe ly j o g a a l k a l m a z a n d ó . Igv 
d ö n t ö t t a K ings Bench Division a «Kisidon J r o n and L o w n i o s a t i v 
W o r k s v. F u r n e s s - e s e t b e n is. fDar ras , 1915. 366. 1.) 

* Az e lőbb i közi . 1. a 3. s z á m b a n . 
1 2 Messze tú l l épné j e l e n é r t e k e z é s kere te i t a po lgá r i pe r e s és 

perenkívül i e l j á r á s r é sz le tes i s m e r t e t é s e . Ezér t csak váz l a to s i s m e r -
t e t é s é r e szo r í tkozom igyekezvén f ő k é n t azt k iemelni , ami s a j á t o s és 
az o t t h o n i k ö z i s m e r t s zabá lyok tó l e l térő . A b ű n v á d i e l j á r á s t e l l en-
ben m á r b e h a t ó b b a n fogom i smer t e tn i , m i n t h o g y az é l e t b e l é p t e t e t t 
k a t o n a i b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s n a k i d e v o n a t k o z ó ha t á rozványa i a civil-
j o g á s z k ö z ö n s é g e lő t t kevésbé i s m e r e t e s e k . 

1 3 így p é l d á u l a m o r á l o r i u m fe lo ldásáva l . A sze rb k o r m á n y ál la l 
1914-ben k ibocsá to t t e rede t i m o r a t o r i u m r e r i d c l e t m é g sem fe lo ldva , 
sem m ó d o s í t v a n incs ugyan , de m á r f o l y a m a t b a n v a n n a k az e l ő m u n -
ká l a tok e n n e k t e l j e s f e lo ldásá ra . A szerb m o r a t o r i u m tel jes , vagy i s 
k i t e r j e d m i n d e n n e m ű úgy a h á b o r ú e lő t t ke l e tkeze t t , m in t az a la t t 
ke l e tkező köve te l é sek re , m i n d e n k i v e l s z e m b e n . Sőt az i n g a t l a n t u l a j -
don el idegení tését , is e l t i l to t ta . Kivétel t m i n d ö s s z e a de l i k tumbó l , 
k ö z h a s z n ú s z o l g á l t a t á s o k b ó l (pl. v i l l anyv i lág í t ás s tb . ) és t a r t á s i k ö -
t e l eze t t ségbő l e r e d ő köve t e l é sek képez t ék , de m á r pé ldáu l a h á z b é r -
t a r t o z á s o k n e m . Az á l t a l á n o s m o r a t o r i u m fe lo ldásával k a p c s o l a t o -
san , f ő k é n t a távol levők é r d e k e i n e k m e g v é d é s é r e a bírói m o r a t ó r i u m 
é l e t b e l é p t e t é s e van t e rvbe véve, 
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A jelenleg működő bíróságok, polgári ügyekben, a szerb pol-
gári perrendtar tás némileg módosult szabályai szerint j á rnak el. 
A módosításokat főként a bírósági szervezet változása vonta 
maga után. 

Az eljárás elsőfolyamodásban mindig szóbeli, fellebbvitelnél 
írásbeli. A tárgyalások azonban mindkét eljárásban nyilvánosak. 

A kötelező ügyvédi képviselet bevezetve nincs és nem is volt. 
A felek képviseltethetik magukat akár ügyvéddel, akár ügyvédi 
képesítéssel nem bíró személlyel is. A nem ügyvéd képviselő is 
kiköthet magának honoráriumot, de követelését bíróság út ján 
csak akkor érvényesítheti, ha azon bíróság területén, amely előtt 
eljárt, kettőnél több ügyvéd letelepedve nincs. Különben a ki-
kötésből csak naturál is obligáció származik. A perrendtar tás ezen 
intézkedése a nem kívánatos konkurrenciának vet gátat , de szá-
mol viszont azzal a körülménnyel is, hogy az országban kevés a 
képesített ügyvéd. 

A felek választott bíróság elé is vihetik ügyüket . A községi 
bíróságok hatáskörébe tartozó ügyekben a perfelek szabadon 
választanak egy-egy bírót és pótbírót és közösen egy elnököt. 
Ha nem tudnak megegyezni az elnök személyében úgy az ügy-
ben a rendes bíróság válik illetékessé. A jegyzőt a bírák választ-
ják és úgy ők mint a jegyző, működésük idejére törvényesen 
megállapított díjazásban részesülnek. Az ítéletet a községi bíró-
ság ha j t j a végre. A periratok a bíróság i rat tárába helyezendők 
el az ítélettel együtt . Az elsőfolyamodású bíróságok elé utalt 
ügyekben is dönthetet t választott bíróság csak a bíróság össze-
állítása történt másképen, nevezetesen az illetékes rendőri ható-
ságok közbejöttével. 

A községi bíróságok előtti eljárásban az érdekeltek egy köz-
ségi közeg ú t ján szóbelileg idézendők, de írott idézés is kibo-
csátható. Alperes szóbelileg köteles védekezését az érdemi tár-
gyaláson előadni. Az ítélet ellen, perorvoslatok igénybevétele és 
indokolása a tárgyalás végén, mindjár t az ítéletkihirdetés után 
jegyzőkönyvre adható, de később írásban is benyújtható. 

Ha alperes nem nyú j t elég biztosítékot arra, hogy a meg-
ítélendő szolgáltatást teljesíteni fogja, a községben levő ingósá-
gait a bíróság, felperes indokolt kérelmére zár alá veheti. Oly 
alkalmazottaknak, kik bár a községbe vannak elszegődve, de 
ugyanott állandó lakhellyel és foglalkozással nem bírnak, a bíró-
ság megti l that ja , hogy a községből távozzanak, feltéve, hogy 
távozásuk által egy adósság törlesztése, vagy egy szolgáltatás 
teljesítése a meghiúsulás veszélyének van kitéve. Utóbbi feltétel 
alatt kívánatra, az átutazó idegen is a visszamaradásra kénysze-
ríthető. 

Mint kuriozitás említést érdemel, hogy a községi bíróságok 
előtti e l járásban az analfabéták nagy számára való tekintettel, a 
legális bizonyítékok közé külön fel van véve a rovással való 
bizonyítás is.14 

A községi bíróság a tárgyaláson, a bizonyító eljárás befe-
jezte után azonnal meg kell, hogy hozza és ki kell, hogy hir-
desse az ítéletet. A bírák tanácskozása és szavazása titkos. Az 
ítéletek a tárgyalási jegyzőkönyvbe lesznek bevezetve, ahova még 
fel kell jegyezni a kihirdetés napját és az esetleg azonnal beje-
lentett perorvoslatokat. Kívánatra, az ítélet hiteles másolata, meg-
szabott díj ellenében a feleknek kiadandó. 

Ha az ítélet tárgyának értéke a 20 dinárt (koronát) meg nem 
haladja, úgy az ítélet azonnal végrehaj tható. Egyébként a kihir-
detést követő nyolc napon belül a vesztes fél a szerb polgári 
perrendtar tás 20. §-ban taxatíve felsorolt esetekben — az általá-
nos semmisségi okok alapján — az ítélet ellen semmisségi pa-
nasszal élhet. A semmisségi panasznak felfüggesztő hatálya van. 

A semmisségi panasszal megtámadot t ítélet, az iratokkal 
együtt haladéktalanul a terület illetékes kerületi parancsnokság-
hoz ter jesztendők fel. A panasz felett szakközegeinek meghallga-
tása után a kerületi parancsnok dönt. Elhatározásának írásba 
foglalásával és kidolgozásával a kerületi bíróság vezetőjét, avagy 
a bírósághoz beosztott egyik polgári bírót bízza meg. 

Az ítéletet a kerületi parancsnok meg nem változtathatja. 

14 Négyszögletűre faragott és azután hosszában egybeilleszthe-
tően kettéhasított pálcika, melyre összeillesztve különböző jelek 
lesznek reáfaragva. Szétválasztás után egyik felét az egyik, másik 
felét a másik ügyleti fél őrzi meg. Helyettesíti írástudatlanoknál a 
jogügylet írásba foglalását. 

Ellenben, ha a felhozott semmisségi okok helytállók, feloldja az 
ítéletet és az iratokkal együtt visszaküldi az eljárt községi bíró-
sághoz az eljárás újrafelvétele vagy kiegészítése és új ítélet-
hozatal végett. Ellenkező esetben megerősíti az ítéletet, miáltal az 
jogerőssé válik. Ez utóbbi esetben is a megerősített ítélet az 
iratokkal együtt, kihirdetés és végrehaj tás végett, az eljárt köz-
ségi bírósághoz küldetnek vissza. 

Az ú j ítélethozatalnál a községi bíróság figyelembe tartozik 
venni és alapul elfogadni a feloldást elrendelő határozat indokait. 
De jogában áll, ha a kerületi parancsnok határozatával egyet 
nem ért, a határozat ellen szóló okok tüzetes kifejtése mellett, 
az ítéletet megerősítés végett újból előterjeszteni. Ha a kerületi 
parancsnok az előterjesztés ellenére sem erősíti meg az ítéletet, 
úgy határozata ellen további ellenvetésnek helye nincs. 

A kerületi parancsnokságok bíróságai előtti el járás szintén 
szóbeli bár, de az eljárás írásbeli előkészítése már kötelező. 
A községi bíróságok hatáskörébe utal t ügyekben, ezek egysze-
rűbb voltára való tekintettel az előkészítés mellőzhető. Nem-
különben azért is, mert a tárgyalás félbeszakításából vagy elha-
lasztásából a kisebb ügyforgalom folytán a felekre hátrányok 
vagy külön költségek nem igen származnak. A kerületi bíróság 
elé utalt ügyeknél ellenben az előkészítésre már szükség van. 

Felperesnek elvileg írásban kell előterjeszteni keresetét. 
A keresetlevélre alperes szintén írásban tartozik válaszolni és 
csak a válaszirat beérkezte után tűzhető ki a perfelvételi tárgya-
lás napja. Az eljárás egyébként hasonló az otthoni járásbírósá-
gok előtti, sommás eljáráshoz. Az ítélet még a tárgyaláson kihir-
detendő és írásbafoglalása után a feleknek is, hiteles másolatban 
kiszolgáltatandó. 

A bizonyításra vonatkozólag szintén említést érdemel, hogy 
200 dináron (koronán) felüli készpénzköveteléseknél — kereske-
delmi perek kivételével — a tanúkkal való bizonyítás nincs meg-
engedve. Kivételesen és csak két esetben van eltérés ez általá-
nos szabály alól. Először, ha a jogügylet írásba volt ugyan fog-
lalva, de a megszerkesztett okirat elemi csapás következtében 
veszett el vagy semmisült meg. Másodszor, ha a jogügylet köz-
szorongattatások idején, pl. árvíz esetén vagy háborúban jö t t 
létre és ezt a körülmények miat t volt lehetlen írásbafoglalni. 

Az ítéletet, ha tárgyának értéke 421 dinárt (koronát) meg 
nem haladja, csakis semmisségi panasszal lehet megtámadni . 
421 dináron (koronán) leiül fellebbezéssel, melynek eldőlte után 
a vesztes fél semmisségi okait — azelőtt — semmisségi panasz 
ú t ján külön érvényesíthette. Jelenleg a főkormányzóság lévén 
úgy a fellebbezések, mint a semmisségi panaszok elbírálására 
hivatva, a második perorvoslat elesik, mert ugyanaz a fórum, 
egy és ugyanazon ügyben kétfélekép nem határozhat. Ellenben a 
fellebbezés keretében az esetleges semmisségi okok is figyelembe 
vétetnek. 

A cs. és kir. főkormányzóság előtti fellebbviteli eljárás írás-
beli. Az ügyek hármas tanácsban kerülnek tárgyalásra. A felek 
megjelenhetnek a tárgyaláson, de felszólalási joguk nincs. Ha 
bizonyításkiegészítés, avagy egyéb perbeli cselekmény foganato-
sítása válik szükségessé, ezt a fellebbezési illetve semmisítő ta-
nács az iratok visszaadása mellett, az eljárt kerületi parancsnok-
ság bíróságával foganatosí t tat ja . De megidézheti az érdekelteket 
és foganatos í that ja a szükséges cselekményeket maga is. 

A határozatot a tanács tagjai és a jegyző aláírják, azután ez 
az iratokhoz lesz csatolva. Az így kiegészített iratok a főkor-
mányzó elé terjesztetnek és ezeket ő adja, külön kiadvánnyal le 
az eljárt kerületi parancsnokság bíróságának tudomásvétel, kihir-
detés és foganatosí tás végett. 

A főkormányzósági határozatok ellen semmiféle perorvoslat-
nak helye nincsen. 
(Bef. kör.) Dr. Apáthy Jenő. 

Az árdrágítás kérdése a katonai 
büntetőjogban. 

A háborúban külön üzletté fa jul t árdrágítási visszaélések 
meggátolásának törekvése a 4207/1915. M. E. rendelet és az 
1916. évi IX. tc. megalkotását eredményezte. Az alább rész-
letesen tárgyalandó árdrágítási kérdések ekként a polgári 
egyénekre nézve megoldást nyertek, de semmi intézkedés 
nem történt a katonai büntetőjogi személyi, és tárgyi illeté-
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késség tekintetében katonai bíráskodás alá tartozó egyénekre. 
Nem szabad ugyanis figyelmen kívül hagyni, hogy a kato-
nai bíráskodás is sok esetben kénytelen lesz, mint ahogy 
már kénytelen is volt árdrágílási kérdésekkel foglalkozni, 
mert a háború ta r tamára katonai bünte tő illetékesség alá tar-
tozó személyek a fenálló rendelkezések értelmében szolgálat-
mentes idejükben foglalkozásukat folytathatják, de még — úgy 
a háború idejére — bevonult, mint az ú. n. tényleges katonák 
körében a közvetítő kereskedelem képviselőin kívül igen sok 
termelő is van. 

A katonai büntető törvénykönyv Kbtk. az árdrágítási 
visszaéléseket az ötödik rósz (közönséges vétségek) VIII. fe-
jezetében a tulajdon biztonsága elleni vétségek között tár-
gyalja. Az első Kbtk.-ben szabályozott árdrágítási visszaélés, 
a Kbtk. 751. §-a «az ár vagy díjszabások elleni károsí tás 
által elkövetett csalás. Ezen 751. §. szerint amennyiben egyes 
helyeken bizonyos árúk eladására vagy bizonyos szolgálta-
tások díjára nézve különös ár vagy díjszabások állanuk fen, 
az azok ellenére elkövetett cselekmény vitetett légyen véghez az 
akár a mérték vagy súly használatában, habár ezek valódiak is, 
akár az árúk vagy szolgáltatások minőségében vagy árában 
való károsítás által, az eziránti külön szabályok szerint fenyí-
tendő. De az ilynemű harmadszori áthágás, ha különben súlyosabb 
büntetést érdemlő cselekményt nem képez, az iparüzlet elveszté-
sével büntetendői). 

A másik quazi árdrágítási visszaélés meghatározása a Kbtk. 
755. §-ban van és oly iparosok büntetéséről beszél, akik «a szük-
séges élelmicikkekből álló árúkészletet eltitkolják vagy kiszol-
gáltatni vonakodnak®, nevezetesen: 

ftHa az oly iparosok, akik a mindennapi élelemhez szüksé-
ges cikkeket nyilvánosan árulnak, készletüket eltitkolják vagy 
abból bármiféle vevőnek adni vonakodnak, ahhoz képest, amint 
az árú nélkülözhetetlenebb elsőízben 10 forinttól 50 forintig 
ter jedhető pénzbüntetésre ítélendök, a második esetben a pénz-
büntetés megkettőzendő, a harmadik eset az iparüzlet elveszté-
sét vonja maga után». 

Ezt a két szakaszt kiegészítik még a törvény 756. és 757 §-ai. 
A 756. §. szerint ha az említett 751. §-ban és a 755. §-ban 

foglalt esetek elkövetése nyilvános nyugtalanságra szolgáltatott 
volna okot, úgy a 751. §. eseteiben kiszabott egyszerű fogság 
szigorúra változtatandó át, a 755. §. esetében pedig az iparüzlet 
elvesztése mindjár t az elsőízben kimondandó. A 757. §. szerint 
pedig ccHa a 755. §-ban megjelölt eltitkolás vagy vonakodás 
nyilvános nyugtalanság idejében történik, a bűnös, amennyiben 
cselekménye bűntet te t nem képez : az iparüzlet elvesztésén felül 
egy hónaptól hat hónapig terjedhető szigorú fogsággal bünte-
tendő)). 

Hasonlítsuk már most össze ezen, a Kbtk.-ben megállapítot t 
rendszabályokat a 4207/1915. M. E. rendelet és az 1916: IX. tc. 
megfelelő szakaszaival. A Kbtk. 755. §. meghatározot t ár- és díj-
szabások elleni károsítás vétségének a M. E. rendelet 16. §. 
1. pontja felel meg — azzal a bővítéssel — hogy a mérték és 
súly használatában, az árúk vagy szolgáltatások minőségében 
való árszabályellenes eladást is büntetni kívánja — továbbá, 
hogy minden árúról beszél — nemcsak az életsziikségleti cik-
kekről. 

Viszont fentar t ja azt a korlátozást, hogy csak a megállapí-
tott ú. n. maximált- díjszabásokról beszél és az ((aránytalanul 
magas árt» nem ismeri. Büntetési tétel gyanánt az aeziránti 
külön szabályokat» említi. E különszabály pedig az említett 
4207/1915. M. E. rendelet 16. §., amely két hónapig terjedhető 
elzárással és hatszáz K ig ter jedhető pénzbüntetéssel büntet. 
A rendelet 18. §. értelmében a rendőri kihágás tárgyát képező 
készletre nézve elkobozásnak is helye van és az ítélet hirlapilag 
közzétehető vagy nyilvánosan kifüggeszthető. A Kbtk. 751. §. 
büntetési tétel gyanánt még azt is felemlíti, ami az M. E. ren-
deletben nincsen, hogy t. i. a harmadszori áthágás esetében az 
ipari üzlet elvesztése kimondandó. Kérdés, hogy elzárás helyett, 
minthogy ez a büntetési nem a Kbtk.-ben nem ismeretes minő 
büntetési nem alkalmazandó ? Erre vonatkozólag mérvadó a hon-
védség (közös hadsereg) katonai bűnvádi perrendtar tásának 7. §., 
amely szerint ha polgári törvényekben vagy szabályokban meg-
határozott büntető rendelkezéseket kell alkalmazni és ezek a rendel-
kezések a katonai bünte tő jogban elő nem forduló büntetési ne-

meket állapítanak meg, helyettük a polgári bünte tő jog alkalma-
zandó büntetési nemeihez legközelebb álló katonai büntetés nem 
szabandó ki. 

Ez pedig a vonatkozó 7. §. második bekezdéséhez kiadott 
végrehaj tási határozmányok értelmében a Kbtk. 61. §-ban meg-
határozott elsőfokú fogságbüntetés. A Kbtk. ezen direkt ár-
drágítási 751. §-ra vonatkozó 756. §. elrendeli még nyilvános 
nyugtalanság esetén a szigorú fogság kiszabását is egyszerű 
fogság helyett. 

Szóval a Kbtk. 751. §-ban szabályozott és a 4207/1915. M. E. 
rendelet 16. §. 1. pont jának megfelelő az árak á thágására vonatkozó 
árdrágílási visszaélés büntetése lehet a honvédbíróságok előtt 
háború idején: kéthónapi egyszerű vagy szigorú fogság, 600 K 
pénzbüntetés (esetleg ú jabb 60 napi egyszerű vagy szigorú fog-
ság) árúelkobzás, az ítélet közlése valamely hírlapban, harma-
dik esetben iparüzlet elvesztése. 

A Kbtk. 755. §-ban foglalt készlet eltitkolás, eladási vonakodás 
büntetendő cselekményei, a M. E. rendelet 15. §. 1. és 2. pont-
jában statuált árdrágítási visszaéléseket jelentik ; a 2. pontra 
vonatkozólag csakis azon rendelkezés megszegését, mely a M. E. 
rendelet 5. §. 5. bekezdésében nyer kifejezést, nevezetesen, hogy 
az árúsító köteles kifüggesztet t árért ki is szolgáltatni az árú-
cikkeket. 

Mindezen, a Kbtk. 755. §-ában meghatározot t cselekményekért 
a Kbtk. 757. §. alkalmazásával, tekintve, hogy a háború a nyilvános 
nyugtalanság fogalmát kimeríti 1 hótól 6 hóig ter jedhető szigorú 
fogság szabható ki és az iparüzlet elvesztése is kimondandó. Ez 
esetben az ítélet közzé nem teendő, bár elkobzásnak a Kbtk. 21. §. 
f ) pontja alapján itt is helye lehet. Az előadottakból megállapítható, 
hogy a Kbtk. a 4207/1915. M. E. rend. 15. §. 1. pontját , 2. pont já t 
és a 16. §. 1. pont já t nasyrészben kimeríti, bár a rendelet mind-
egyik említett szakaszában van oly tényálladék is, amelyről a 
Kbtk. a nem intézkedik. Ilyen a 15 §. első pont jában a hatósági 
ellenőrzés meghiúsítása, a második pontban, a rendelet 6—9., 
11—13. §-aiban foglalt vagy ez alapon kibocsátott rendelkezések 
megszegése vagy kijátszása és végül a 16. §. 1. pontban említett 
nem maximált életszükségleti cikkeknek aránytalanul magas 
áron forgalomba hozatala. 

Tovább menve megál lapí that juk azt is, hogy az 1916 : IX. tc. 
a Kbtk . 751. és 755. §-ban foglait és az M. E. rendelet 15. §. 
1. és 2. pont jának, valamint a 16. §. 1. pont jának megfelelő ár-
drágítási visszaéléseket nem fedi, nem is említi és így ezekben 
a büntető szakaszokban összeütközés a Kbtk. és az 1916 : IX. tc. 
között nincsen. 

A Kbtk. ezen szakaszai az M. E. rendelet vonatkozó szaka-
szaival sem konkurrá lnak, mer t a hadbíróságok által kiszab-
ható büntetések nem kisebbek, sőt némileg szigorúbbak is le-
hetnek, mint a rendőri bíróságok által kiszabandó büntetések. 

Annál nagyobbak azonban az ütközések, ha egyrészről a 
M. E. rendelet 15. §-nak 3., a 16. §. 2., 3., 4., 5., a 17. §. 1., 2., 
3., 4., 5. szakaszát, a 15. 1., 2. és a 16. §. 1. pontjából fenma-
radó s a Kbtk.-ben em említett bűncselekményeket, úgyszintén 
az 1916 : IX. tc. szakaszát egymással és a katonai büntető alaki 
és anyagi jogszabályokkal hasonlí t juk össze. 

Tudvalevő, hogy az 1916 : IX. tc. 1. §-a a M. E. rendelet 
16. §. 2. és 3. szakaszát, a 2. § a a rendelet 16. §. 4. szakaszát 
3. §-a a rendelet 16. §. 5. szakaszát teljesen kimeríti sőt kibő-
víti és így polgári egyénre a törvény rendelkezései nyernek al-
kalmazást. 

Fenmarad azonban az a fontos kérdés, hogy a katonai 
(honvéd) bíróságok joghatóságának alávetett egyének fölött az 
1916 : IX. tc.-ben szabályozott árdrágítási visszaélések esetében 
úgyszintén az M. E. 15. 3. szakasza, a 17. §. 1., 2., 3., 4 , 5. 
szakasza és a Kbtk.-ben nem szabályzott M. E. 15. §. 1. és 2. 
szakaszából ós az M. E. 16. §. 1. szakaszából fenmaradó bűncse-
lekmények tételénél ; 

1. a katonai (honvéd) bíróságok el járhatnak-e és 
2. ha igen, milyen alaki és tárgyi (hatásköri) illetékes-

séggel. 
Ad. 1. Eredetileg még nincsen olyan törvényes kiegészítése az 

1916: IX. tc.-nek — megalkotásánál valószínűleg nem is gon-
doltak reá — hogy ezt a törvényt az árdrágí tás ott szabályozott 
kérdéseiben katonai szolgálatban álló egyénekre alkalmazni 
lehetne és kellene. 
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Úgyszintén nincsen ilyen kiegészítő rendelkezés az M. E. 
rendeletnek a Kbtk.-ben nem foslal t bűncselekményeire sem. 
Miután azonban a háború hosszú tar tama folytán az a sok 
millió katonai fenhatóság alá vont ember természetszerűleg sok-
szor elkövetheti ezeket a bűncselekményeket, ezek megtorlat la-
nul mégsem hagyhatók. A Kbtk. életbeléptetésére vonatkozó 
1855. évi j anuár hó 15-én kelt császári nyílt parancs VIII. cikke 
megadja a jogalapot, hogy olyan bűncselekmények is elbírálha-
tók legyenek, amelyekre anyagi rendelkezés a Kbtk.-ben nin-
csen. Ezen VIII. cikk szerint ugyanis, ha olyan törvényszegése-
ket kell büntetni, amelyek a Kbtk.-ben nincsenek, úgy azok 
megbüntetése «a fenálló szabályok szerint az erre hivatott ható-
ságokat és előjárókat illeti®. 

Ezen VIII. cikk értelmében tehát az árdrágítási visszaélések 
közül azokat, amelyek a Kbtk. 751. és 755. §-ban elő nem fordulnak 
megtorlás végett az illetékes polgári hatóságnak kellene átengedni. 
Ennek azonban — amellett, hogy fegyelmi és büntető jogtechnikai 
szempontból képtelenség volna — ellene mondanak a következők: 

A honvéd (katonai) bűnvádi perrendtar tás 7. §. 1. bekezdése 
meghatározza, hogy a honvéd (katonai) bíróságok a honvédség 
(közös haderő) számára érvényben lévő büntetőjogot alkalmazzák. 
Ezen §. 2. bekezdése és a hozzája fűzött miniszteri indokolás pedig 
a sorok között kifejezi azt — hogy ilyen más törvény rendelke-
zéseinek katonai egyénekre való alkalmazásáról csak akkor lehet 
szó, ha ez az illető törvényben kifejezetten ki van mondva. Ilyen 
külön kiterjesztett törvény pl. az 1890:XXI. tc. a behívási parancs 
iránti engedetlenség büntetéséről . 

Ugyanezen perrendtar tás I I . §. 1. bekezdése szerint pedig 
világosan a honvéd (katonai) büntetőbíráskodás alatt áll minden 
ezen bíróságok hatáskörébe utalt bűncselekmény, kivéve a jöve-
déki kihágásokat . 

Továbbá a honvédelmi miniszternek 47,128 XV. 1890. számú 
rendelete kimondja, hogy a katonai egyének által elkövetett ki-
hágások (polg. törvényeken, miniszteri rendeleteken, közig. szab. 
rendeleteken alapuló kihágások) felett is, a katonai hatóság jár 
el. Az 1912 : XXX. tc. 50. §. ezen H. M. rendeletet még tovább-
fejlesztette, amennyiben megállapílja, hogy a tényleges katonai 
egyének a katonai büntető- és fegyelmi szabályok alatt állanak 
és az ellenük való eljárás a katonai bí róságokat és a katonai 
fegyelmi hatóságokat illeti meg. Ezeket az egyéneket a rendőri 
bíráskodás alá tartozó büntetendő cselekmények miatt fegyelmi 
úton a katonai hatóságok büntetik. 

Mindezeknek az egybevetéséből kitűnik, hogy a Kbtk. 751. 
és 755. § ban szabályozott bűncselekményeken kívül a 4207/1915. 
M. E. rendeletben és az 1916 : IX. tc.-ben statuált bűncselekmé-
nyekben csakis a katonai hatóságok já rha tnak el és pedig fe-
gyelmi úton. Az 1916 : IX. tc. törvényes kiterjesztés nélkül nem 
alkalmazható, az M. E. rendeletben szabályozott és az 1916 : IX. 
tc. szakaszainak is megfelelő kihágások pedig a rendőri büntető-
bíráskodás alá tartoznak és így csakis fegyelmileg volnának bün-
tethetők. Azonban az 1912 : XXX. tc. megelőzte az 1912 : XXXII. és 
XXXIII. tc.-ket, amelyek 2. §-ukban kimondják, hogy a vétségek 
(kihágások) egyéb feltételek fenforgása mellett csak akkor torol-
hatok meg fegyelmileg, ha a fegyelmi megtorlás kielégítőnek 
mutatkozik és csak az esetben, ha a fegyelmi megtorlás rang-
vesztéssel nem jár. Amikor azonban a M. E. rendelet kéthavi 
elzárás és 600 K pénzbüntetésről, az 1916 : IX. tc. pedig három 
évi börtönről is beszél és ezzel szemben a fegyelmi megtorlás 
csak 30 napi laktanyafogságban, 21 napi magán vagy 15 napi 
szigorú fogságban merül ki (legjobb esetben, ha t. i. a terhel-
tek közemberek), ez elegendő megtorlásnak semmi esetre sem 
mutatkozik. A Kbtk. 87. §-a kimondja, hogy ha a vétség olyan, 
hogy nyerészkedési vágyból követték el vagy a közerkölcsiséget 
is sérti, úgy a lefokozás kimondandó; már pedig az árdrágítási 
bűncselekmények mind nyerészkedési vágyból követtettek el és 
a közerkölcsiséget is sértik, úgy, hogy az előadottak szerint a 
fegyelmi elintézés kizártnak tekintendő. Mindezekből kitűnik, 
hogy a Kbtk. 751. és 755. §-ain kívüli árdrágítási bűncselekmé-
nyekben a honvédbiróságok el járhatnak, de az 1916 : IX. tc.-et, 
amelyet katonai bíráskodásnak alávetett egyénekre ki nem ter-
jesztettek, alkalmazni nem lehet. Ezzel szemben a Kbtk.-ban 
nem szabályózott, de a mindennapi életben naponta előforduló 
modern árdrágítási bűncselekmények összességére nézve a törvény-
nyel is egyébként teljesen analóg 4207/1915. M. E. rendelet szaka-

szai képezik a tételes anyagi büntető jogszabályt a katonai igazság-
szolgáltatás keretében addig, míg a kérdést törvénnyel nem ren-
dezik. Ezeket a kihágásokat úgy a 47,128/XV. 1890. H. M. ren-
delet, mint az 1912 : XXX. tc. 50. §-a, mint rendőri büntető-
bíráskodás alá tartozó kihágásokat, amelyek egyébként a ka -
tonai fegyelmi kihágásoknál jóval nagyobb bünte tő jogi valeurrel 
bírnak, a katonai büntető eljárás alá helyezi és a honvédbíró-
ságok teljesen törvényes alapon j á rnak el, ha fenti bünte tendő 
cselekményeket jurisdikciójuk alá vonják. 

Ad 2. Az árdrágí tás bűncselekményeinek alaki és- tárgyi (ha-
tásköri) illetékességét vizsgálva, megál lapí that juk azt, hogy a 
katonai (honvéd) bíróságok előtt alkalmazható jogszabályok és 
pedig úgy a Kbtk. 751. és 755. §-ainak, mint a 4207/1915. M. E. 
rendeletnek maximális büntetési tételei a hathónapi egyszerű 
vagy szigorú fogságot túl nem haladják. így a Hkbpr. 20. §. 
1. pont ja értelmében az eljárás és határozathozatal általában a 
dandárbíróságokat illeti meg. 

Ennélfogva a bűnvádi üldözés elrendelésére a Hkbpr . 3., 22., 
27., 28. és 32. §-ai értelmében a dandárbírósághoz utalt illetékes 
parancsnok jogosult . A dandárbírósághoz utalt illetékes parancs-
nokok háború idejére a honvéd kerületi (katonai) parancsnok-
helyettesek és így árdrágítási ügyekben ügyészi tisztjeik ú t ján 
a bűnvádi eljárást nekik kell megindíttatni. Az alaki és tárgyi 
illetékesség ezen elve alól a Hkbpr. 20. §. 1. pont ja alapján az 
a személyi kivétel áll fen, hogy árdrágítási bűncselekmények 
esetében tisztek és hasonló állásúak ellen a bűnvádi el járás 
megindítására háború idején a honvéd kerületi (katonai) parancs-
nok jogosul t ügyésze útján, a határozathozatalra pedig a had-
osztálybíróság hivatott. 

Mindezen fej tegetésekből azonban kiviláglik, hogy az 1916. 
évi IX. tc. szigorú rendszabályai katonai egyénekkel szemben 
nem alkalmazhatók és csakis kisegítésképpen használható fel a 
4207/1915. M. E. rendelet, de az is csak joganalogiai, még pedig 
komplikált következtetés út ján. Azonban a törvényben foglalt 

--szigor ily módon sem érhető el, mert a háromévi börtönnel 
szemben a rendelet alkalmazása esetén legénységi állományú 
egyénekkel szemben legfeljebb kéthavi egyszerű vagy szigorú 
fogság, a 600 K helyett ú jabb két hónap és a mellékbüntetések 
mondhatók csak ki, amelyek azonban a háború folyamán fel is 
függeszthetők. 

Az egységes elbánás elve, úgyszintén a polgári törvény ered-
ményes végrehaj tása céljából felhívom az illetékes körök figyel-
mét egy novellának az országgyűlés elé való terjesztésére, amely-
lyel az 1916 : IX. tc.-nek a hatályát a katonai egyénekre is ki-
terjesztik. Erre példa az említettem 1890 : XXI. tc., amely Auszt-
riában 1890 jún. 28-iki törvény megjelöléssel ismeretes. Ennek 
említésével figyelembe veendő az is, hogy Ausztriában hasonló 
novella volna készítendő az osztrák árdrágítási törvénynek 
osztrák illetőségű ka tonákra való alkalmazhatása végett. Ennek 
a kétféle árdrágítási törvénynek semmi sem áll ú t jában, mert a 
Kbtk. 751. büntetési tétel gyanánt a fenálló szabályokat em-
líti, már pedig ezek a fenálló szabályok úgy nálunk, mint Auszt-
riában mások és így a hadszíntéren levő tábori bíróságoknak a 
hozzájuk való ügyáttételek sokszor előforduló eseteiben kétféle 
fenálló szabályt is alkalmazni kell. 

Úgyszintén a megfelelő M. E. rendelet is kiterjesztendő 
volna, mert az M. E. rendelet *18. §-a sok félreértésre ad okot 
akkor, amikor az eljárást a rendeletbe ütköző kihágások miatt 
a közigazgatási hatóságoknak mint rendőri büntetőbíróságnak 
rendeli átengedni. 

Ezen kiterjesztésre egyébként az 1912 : LXIII. tc. 2. §-a és 
az 1916 : IV. tc. 6. §-a főalapot nyúj t és megszüntetné a katonai 
bírói hatóságok előtt ma felmerülő félreértéseket. 

Mindenesetre valamelyes sürgős tételes intézkedés szükséges 
a jelenleg katonai minőségben szolgáló társadalomra nézve is, 
mert az esetek is szaporodnak, a rendőrségektől egyre-másra 
gyűlnek az áttett ügyek és a katonai bünte tő jogban e kérdésre 
nézve ma még a legnagyobb bizonytalanság és ingadozás ural-
kodik ' Az általam felsorolt következtetés csak törvényes remé-
diumot ajánlott a félreértések ellen, de a gyökeres gyógyítást 
csak egy kiegészítő törvény hozhatná, amely egyúttal mementó 
lenne, hogy a jövőbeni hasonló országos rendelkezéseknél a ka-
tonai viszonyok és a jelenlegi katonai társadalom is számításba 
veendő. Dr. Kollmann Dezső. 
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A pillantás viszonzása. 

A «Jogtudományi Közlöny)) múlt évi 51. számában dr. Auer 
György ((Pillantás a visszapillantásra)) cím alatt, szakszerű bírálat 
alá veszi a székesfővárosi m. kir. ál lamrendőrség 1915. évi jelen-
tését. Bizonnyal mindenki, aki csak rendőri ügyekkel foglalko-
zik, hálás lehet az ily alapos és objektív megbeszélésért, még ha 
csíp is néha. A kova is csak akkor hány szikrát, ha ütik az 
acéllal. 

Nem én szerkesztettem a jelentési, de a megbízás nélküli 
ügyvitelre sem gondolok felszólalásomban. Csupán a szakmám 
adja a kezembe a tollat, mikor néhány dolgot talán más oldalról 
fogok megvilágílani, mint azt a bíráló tette. Következik ebből, 
hogy nem megyek pontról-pontra és hogy néha talán a jelentés 
szövege sem fogja fedni a gondolataimat. 

Tévedésre kell rámuta tnom mindenekelőtt . Azt mondja a 
cikk: ((A jogászi elem aránya a hivatalnoki karban párhuzamosan 
csökken a képzett, intelligens elem arányával a legénységben)). 
Bár utal a jelentés 11. és 14. oldalaira, nem tudom, honnan vette 
ezt a megállapítást, különösen az első részét. A jelentésben egé-
szen másról van szó : arról, hogy a magasabb és alacsonyabb 
állások még ma sincsenek kellő arányban a fogalmazói karon 
belül. 

Szó sincsen itt a jogvégzett elemnek csökkenéséről, még 
kevésbé arról, hogy a nem jogvégzett tisztviselők túlsúlyra ver-
gődnének a jogvégzettek felett. Legjobb bizonyíték az ellenkező-
jére, hogy míg pár év előtt puszta abszolutóriummal is kinevez-
tek fogalmazó-gyakornokokat , ma már mindegyik doktorátussal 
bír, a csepeli kirendeltség legutóbbi szervezésénél pedig három 
fogalmazói karbeli állással szemben csak egy felügyelői és egy 
kezelőtiszti rendszeresíttetett . 

A jelentés 14. oldala sem beszél az intelligens elem csökke-
néséről ; ennek a kérdésnek különben is bökkenője van. Európa-
szerte mindenüt t a földmíves elem adja a rendőrlegénység zömét 
s ennek nem egyedül az az oka, hogy vidéki ember erősebb 
fizikumú, jobban elbírja a rendőri szolgálat rendkívüli fáradal-
mait, mint a városi elem. Az angol, főleg a londoni rendőr szo-
kott a mintakép lenni, ha az őrszemélyzetről beszélünk. És mit 
mond Fosdick? 1 « . . . The police ofíicials of London entertain 
serious. doubts as to the serviciability of city bread men in the 
force. ((They know too much» said the head of the police trai-
n ing school, in discussing this mal ter with the writer, «too much 
that is detrimental to good discipline. You have to knock so 
much aut of their heads, before you can begin their training.» 
«\Ve like to take them right from the plow Sir Eduárd Henry 2 

told the writer». íme tehát az angol sem keresgél a szellemi 
foglalkozást űzők, az ipari és kereskedelmi pályán élők sorában, 
ugyanazon város szülöttjét pedig még csak fel sem veszi. Ehhez 
járul, hogy a kontinens rendőrségei mind kiszolgált katonákat , 
elsősorban altiszteket keresnek, már pedig a frontaltisztek jelen-
tékeny része az ép, egészséges, erős szervezetű, a fáradságokkal 
és az idő viszontagságaival dacoló földmíves elemből kerül ki. 
Egyébként ugyancsak Fosdick az, aki összehasonlító tanulmányá-
ban (216. oldal) a bécsi rendőrségé után a budapesti ujoncisko-
lázó rendszert tar t ja a legjobbnak, másut t pedig azt mondja, 
hogy a magasabbrangú osztrák és magyar rendőrtisztviselők 
műveltség dolgában fölötte állnak az összes többi európai rendőr-
tisztviselőnek (191. oldal). Ezt Franciaországban magam is tapasz-
taltam s erre nézve saját könyvemre utalok.3 

Különben az erkölcsi felfogás miatt is érthető, ha a rendőr-
ségek húzódoznak a legénységi állásra pályázó városi elemtől. 
A ((Rendőrségi Lapok)) múlt évi 50. számában érintettem a világ-
nézetek és a rendőrség kérdését, most pedig a ((Magyar Közigaz-
gatás)) 51. száma hoz ((Társadalmi morál)) címen figyelemreméltó 
vezércikket. Az öntudat lan nitscheizmus és stirnerizmus sehol 
sem hódít annyira, mint a városok kültelkein s attól, aki a tulaj-
dont lopásnak tart ja, akinél az én haszonszerzése a világ tenge-
lyének csapágya, alig lehet a közrend megóvását várni. Mert 
hiába borzadunk vissza a gondolat tól : az utcán álló rendőr a 

1 ((European Police Systems.» New-York. 1915. p. 201. 
2 A jelenlegi londoni rendőrfőnök. 
3 Dr. Dorning Henrik: ((Külföldi rendőrségek)). Budapest, Pátria, 

1916. 4. oldal stb. 

hatóság szeme, sőt ő az elébe kerülő ügyek elsőfokú bírája. 
Emiatt lehet panaszolkodni, ezen változtatni — lehetetlenség. 
Innen ered egy német író bombasztos mondása, hogy a rendőr-
nek olyannak kell lennie, mint egy irgalmas nővérnek. Csak-
hogy : homines sumus. 

Már az elmondottakból is következik, hogy a rendőrök fegy-
verhasználatát kissé máskép kell megítélni, mint azt a bíráló 
teszi. JNem ex nunc, hanem ex tunc kell ilt szemlélni a dolgot. 
Próbálja meg valaki s álljon ki éjszaka egyedül az utcára, távol 
minden segítségtől, gyakran a legellenségesebb, sőt bosszút 
lihegő környezetben, aztán próbálja szenteltvízzel lecsendesíteni 
azt a hatalmasizmú desperadót, aki c;*ak öklével akar ja leütni. 
De sok intelligens embernek kiszaladt már a z.-ebéből a revolver 
a puszta rákiál tásra! A deréköv szíjánál meg ugyancsak alapos 
a tévedés. Nem szabad elfelejteni, hogy ennek a vegén érccsat van 
sőt nem egyszer ott ióg a szurony is tokosiól. Akit ezzel fejbe 
ütnek, arról majd a hullaházban állapíthatják meg a koponya-
alapi törést! A nagy városokban már oda jutot tunk, hogy való-
sággal háborút kell viselnünk a bűntettesekkel. Jó példa erre a 
párizsi automobilos rablók garázdálkodás. Akkor kü lönbizo t t ság 
ült össze, hogy megállapítsa a r e n d ő r i g védekező és támadó 
fegyvereit. 

Vannak aztán más hibák is. Nem akarok ismétlésekbe bo-
csájtkozni, azért a már idézett könyvemre utalok, valamint arra 
az előadásomra, amelyet az igazságügyi és közigazgatá-i tiszt-
viselők 1913 október 1—15-iki jog- és ál lamtudományi tovább-
képző tanfolyamán tar tot tam. 4 Nem szabad elfelejtenünk, hogy 
nálunk túl teng az individualizmus, igazi törvénytisztelet nincsen 
s a ha tóságnak kiki csak akkor engedelmeskedik, ha kényszerí-
tik rá. A közönség és a rendőr egyaránt a mi vérünk, csakhogy 
a rendőrnek, ha jogosan vél eljárni, meghátrálnia nem szabad 
és nem lehet. Innen a sok összetűzés, mely folyton patvarkodó 
temperamentumunk mellett nem egyszer véres eredményre vezet. 
Nálunk még a kaputos ember azt hiszi, hogy neki több a joga, 
mint másnak. Mikor megy át majd a közfelfogásba az az egye-
dül helyes tétel, hogy úriember az, akinek több a kötelessége, 
mint szerényebb műveltségű embertársainak! Közönségünk vak 
impresszionizmusát mi sem bizonyítja jobban, mint az, hogy a 
legveszedelmesebb betörőnek, zsebtolvajnak is segítséget nyúj t a 
hatóság emberével szemben, ha ez a társadalmi fekély katona-
ruhába bújik. De ez a momentán fellángoló katonaszeretet egy-
általán nem gátolta sem a posztórongyok és papirbakancsok szál-
lítását, sem az élelmicikkek tudatos hamisítását. 

Ezek egy részének üldözése volt az államrendőrségi kiren-
deltség feladata. Hogy külön összefüggésben keveset mond a 
jelentés a működéséről, azt érthetővé teszi a körülmény, hogy 
akkor még a legtöbb idevágó bűnügy nem volt ítélettel be-
fejezve. 

A bíráló azt is kifogásolja, hogy egyes kisebb kihágások fel-
jelentése a rendőröktől függöt t . Kisebb jelentőségű ügyekben ez 
sehol a világon sincsen másképen, de nem is lehet. Ahol a figyel-
meztetés nyilt fülekre és engedelmességre talál, ott a kihágást 
megállapító rendelkezések szinte áthatolhatat lan tömege mellett 
egyenesen vétek volna feljelentéseket gyártani. A berlini rendőr-
őrszemélyzet szolgálati szabályzatában állandó utasítás van erre, 
s a londoni rendőr tízannyi ügyet intéz el egymaga, mint ameny-
nyit a hatóság elé hurcol. 

A fiatalkorúak dolgával való foglalkozás csak kis részében 
tartozik a rendőrség hatáskörébe. Jogi lapokban még sohasem 
olvastam arról, mi is történik hát az iparrendészet körébe vágó 
ügyekben. Arra is gondolnunk kell, hogy Budapesten igen sok 
kihágásban a kerületi elöljáróság a bíró s a külföldi rendőrsé-
gek egynémelyikének széles feladatköre egyáltalán nem fedi a 
budapesti ál lamrendőrségét . A főkapitánynak csak igen szűk-
hal ású rendeletalkotási joga van, nem szabad tehát a rendőrség-
től azt várni, hogy az összes többi hatóságok és tényezők mun-
ká já t ő végezze el, avagy azt is a saját jelentésébe foglalja bele. 

A közveszélyes munkakerülésnél egyáltalán nem kell sem az 
eljárás megindításának könnyelműségére sem az ítélkezés felüle-

4 «A székesfővárosi m. kir. államrendőrség ismertetése kapcso-
latban a rendőri jog és eljárás hazai és külföldi fejlődésének össze-
hasonlításával.)) Megjelent az előadások hivatalos gyűjteményének 
37—50. oldalán. 
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tességére gondolnunk. Elég többek közt, ha nem tévesztjük szem 
elől az 1913. évi XXI. te. 19. §-át; sajnos, igen sok a nem ren-
des elmeállapotú vagy munkaképtelen egyén, akik megfelelő inté-
zetek s külön gondoskodás hiányában ú j ra és ú j ra a rendőrség 
elé kerülnek. A közbiztonsági központi rendőri büntetőbíróság 
pedig a toloncügyosztállyal, mint közigazgatási hatósággal kap-
csolatos. 

Még csak az erkölcsrendészetről akarok pár szót szólani. 
Igen nehéz kérdés ez, amelyet még seholsem tudtak kielégítően 
megoldani, ezért áil a harc a regulációsok és az aboliciósok közt. 
Az érdeklődőnek F lexner 5 könyvét ajánlom. Bar dezorganizáció-
ról beszélni kissé merész dolog, kétségtelen, hogy a háború a 
venereás betegségek terén olyan rendkívüli állapotokat terem-
tett, amelyeket egymagában egyetlen helyi hatóság sem orvo-
solhat. 

Az erkölcsrendészeti osztály különben szoros kapcsolatban 
áll a leánykereskedés elleni küzdelemmel és a megtelelő társa-
dalmi tényezőkkel. Ezek kísértik meg minden újonc jó útra térí-
tését. 

A gyermekbíróságnál szerzett tapasztalataim sajnos azt bizo-
nyítják, hogy az alacsonyabb társadalmi osztályhoz tartozó nőt, 
aki egyszer leszámolt a pénzért való kéjelgés szégyenével, jó út ra 
téríteni nem lehet, mert a neki nyúj tha tó foglalkozás sohasem 
jövedelmezhet annyit, mintha a testét akár kizárólagos, akár mel-
lékes kenyérkereset gyanánt árúba bocsáj t ja . Itt játszik közbe a 
gazdasági tényező, amelyet lehet meg nem látni, de hatástalanná 
tenni senki sem tudja . 

Buckle mondja, hogy az emberiség értelmiekben halad, de 
erkölcsiekben nem. Napjaink tapasztalatai adják erre a legmeg-
győzőbb példákat és bizonyítékokat. 

Dr. Dorning Henrik. 
* 

Köszönet a viszonzásért. Szerzője nem személyes ügyben 
emelt szót, sajnos igen jól tudjuk a Jelentésnek nincsen köze a 
rendőri ügyek e ki tűnő ismerőjének tollához. Érdemben csak 
kevés a szavunk a fenti fejtegetésekhez. Elsősorban ami a atéve-
désfo illeti. Teljes mértékben értékelve bár annak a ténynek fon-
tosságát, hogy a csepeli kirendeltségnél a jogászi elemé lett túl-
súly, utalunk a Jelentés 12. lapján (első bekezdés) foglalt követ-
kező sorokra, amely a jogvégzett fogalmazói személyzet létszá-
mának vázolásánál a következőket mondja : ((Hiányzik tehát a 
VI. fiz. osztályban 9, a VIL-ben 8, a VlII.-ban 9 és IX.-ben 3 állás, 
ezzel szemben a X. fiz. osztályban 29 állással több van, mint 
amennyinek lennie kellene)). Ebből pedig alig lehet érteni egye-
bet, minthogy a jogvégzett tisztviselők száma nem tart arányt — 
különösen a magasabb állásokban — a nem jogvégzett tisztvise-
selők számával. Egyébként, hogy a szerző a rendőrség egész sze-
mélyzetét védelmébe veszi és a ((bökkenőkön)) is átsegíti ez 
természetes, de mégis szép ós úrias dolog. A mi szempontunk-
ból azonban, amíg tényeket megdöntő érvek nincsenek — keve-
set változtat. így a közveszélyes munkakerülők bíróságának mű-
ködése sem tűnik fel más színben, ha figyelembe is vesszük, 
hogy a vádlottak közül sok a ((nem rendes elmeállapotú)). Ez 
nem különös tula jdonsága a munkakerülőknek, előfordul más 
bíróságoknál is, de ennek dacára is, vájjon hol van még oly 
bíróság, amelynél az eljárások 40%-ban felmentéssel végződnek? 

Méltányoljuk és jutalmazzuk az érdemeket, ismerjük be és 
orvosoljuk a hibákat ; adjuk meg mindenkinek a magáét. A. 

Szemle. BELFÖLD. 
— A bünte tő törvényszék e l n ö k é n e k nyi latkozata . 

A Jogtudományi Közlöny 1917. évi január hó 21-ik napján 
kiadott. 3-ik számában a 27-ik oldalon «A büntetőtörvény-
szék elnöke, mint ahogy a jó jogászhoz illik, élesen disz-
linguáb) felírás alalt megjelent közleményre a St. 20. §-a 
alapján kérem a következő helyreigazító nyilatkozatom 
közzétételét: 

«Tény az, hogy a foglyos és a gyorsított eljárás alá 
tartozó ügyekben a főtárgyalási határnapokat a főtárgyalási 
tanácsok naplóiban én tűzöm ki. A foglyos ügyekben azért, 

5 A b r a h a m F l e x n e r : «Pros t i t u t ion in Europe®. 

mert csak így vagyok képes biztosítani, hogy a havonként 
beérkező 100—140 foglyos ügy a beérkezéstől számított 
12—15 napon belül főtárgyalás alá kerüljön. Erre az intéz-
kedésre nekem nemcsak felügyeleti és ellenőrzési hatás-
köröm, hanem a Tüsz. 1. §-ának rendelkezése is megadja 
a jogot. 

A gyorsított eljárás alá tartozó ügyekben pedig meg-
adja ezt a jogot a 9550/915. I. M. E. R. 13. §-ának ren-
delkezése. Minden gyorsított ügy kezemen megy keresztül, 
minden ügyben esetről esetre én állítom össze az ötös- vagy 
hármastagú tanácsot és én jelölöm ki annak elnökét. 
A közleményben említett konkrét esetre nézve : tény az, 
hogy a főtárgyalási naplóba bejegyeztem, miszerint az el-
halasztás ((indokolatlan)) volt. 

Az illető tanácsban ugyanis 1916. évi augusztus hó 25. 
napjára három kisebb köztörvényi büntetőügynek (összesen 
18 féllel), egy nagyobb (13 tanúval és 2 vádlottal) és két 
kisebb gyorsított ügynek (7 egyénnel), összesen tehát hat 
ügynek a tárgyalása volt kitűzve. A három köztörvényi 
ügyet a tanács a vádlottak meg nem jelenése miatt nyom-
ban elnapolta, a nagyobb gyorsított ügyet (9311/916. sz.) 
letárgyalta és abban vádelejtés folytán megszüntető hatá-
rozatot hozott. 

A 9369/916. sz. megvesztegetési és a 9513/916. sz ár-
drágítási ügyeket azonban dacára annak, hogy az azokban 
megidézettek valamennyien megjelentek, «az idő előrehala-
dottsága miatt® a 9550/915. I. M. E. R. 16. §-ának rendel-
kezése ellenére — a kincstárnak 38 K 40 f költséget okozva 
— elnapolta és ebben a két ügyben a felhívott rendelet 4. 
§-ának rendelkezése ellenére az újabb tárgyalási határnapot 
— egy hónapot meghaladó időre — szeptember 27-ére 
tűzte ki. 

Ekkor ezt a két ügyet ettől a tanácstól elvettem és 
mind a keltőt szeptember 14-én más tanácsban letárgyal-
tattam. Tehát a tanács nem a terjedelmesebb ügyet napolta 
el, amint azt a közlemény állítja, hanem a két kisebbet, 
amelynek letárgyalása semmi akadályba nem ütközött. 

Dudapest, 1917 január 24. 
Dr. Balog hy György 

a m . k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k e l n ö k e . 

— A munkaadó fe le lőssége alkalmazottaiért. Nagy-
fontosságú kérdés került j anuá r 20-án a Kúria teljes ülésének 
döntése alá. A teljes ülés előzményei is rendkívüliek voltak. 
Nyomban a 13. számú jogegységi döntvény meghozatala után a 
Kúria VI. polgári tanácsának elnöke bejelentette, hogy a veze-
tése alatt álló tanács egy konkré t ügyben el kíván térni a jog-
egységi döntvénytől. Először tör tént meg a bejelentés folytán, 
hogy a Kúria teljes ülése döntöt t el oly kérdést, melyben a jog-
egységi tanács már állást foglalt. A Günther Antal elnöklete 
alatt ta r to t t teljes ülés előadói voltak Tury Sándor és Staud 
Lajos kúriai bírák, a koronaügyészséget Ligetkuty Iván korona-
ügyészhelyettes képviselte. A teljes ülés a két előadó indítvá-
nyának és a koronaügyész véleményének meghallgatása után a 
jogegységi tanács határozatát lényegesen módosította. A 13. számú 
jogegységi döntvény tudvalevőleg akként rendelkezett, hogy: 
«aki valamely ügynek ellátására maga helyett mást rendel ki, 
azért a kárért , amelyet a kirendelt az ügykörébe eső tennivalók 
teljesítésében harmadik személynek jogellenesen okoz, csupán 
saját vétkessége esetében felel. Ez a vétkesség nem forog fen, ha 
megbízott bebizonyítja, hogy a kirendeltnek megválasztásánál s 
amenny iben felügyeletre, utasí tásra vagy a tennivalók teljesíté-
séhez eszközök nyúj tásá ra van szükség, ennél is a kellő gondos-
ságot kifejtette vagy hogy a kár a megbízónak a kellő gon-
dosság kifejtése esetében is bekövetkezett volna. Ez a szabály 
nem érinti azokat a külön eseteket, amelyeknél a tárgyi felelős-
séget külön törvény vagy külön bírói gyakorlat állapítja meg». 
A dön tvény utol íó mondatát a teljes ülés akként bővítette, hogy 
a döntvényben felállított szabály (szubjektív felelősség) nem vo-
natkozik azokra az esetekre, á m e n e k r e valamely külön törvény 
vagy valamely üzem vagy foglalkozás veszélyessége, terjedelme és 
természete alapján a bírói gyakorlat a vétkesség nélkül való fe-
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lelősséget állapítja meg. A döntvényt egy a teljes ülésen kiküldött 
b izot tság fogja végleg megszövegezni. Tury Sándor előadó nagy-
becsű, a kérdésnek összes precedenseit feldolgozó véleményét, 
melyet a teljes ülés elé terjesztett , lapunk legközelebbi számában 
-egész terjedelmében közölni fogjuk. Tury az objektív felelősség 
ál láspontját ajánlotta elfogadásra, szemben Staud Lajossal, aki, 
mint a 13. számú jogegységi döntvény előadója, a jogegységi 
döntvény álláspontján volt. A jogegységi döntvénynek kiegészí-
tését Beck Hugó tanácselnök indítványozta. A teljes ülés a jog-
egységi döntvény álláspontját Beck Hugó kiegészítésével túl-
nyomó többséggel elfogadta. 

— A Magyar Jogászegylet a f. évi január hó 20. nap-
j á n dr. Nagy Ferenc t i tkos tanácsos elnöklésével teljes ülést tar -
tott, amelynek tárgya a Charmant Oszkár királyi közjegyző Az 
-örökösödési eljárás a Ptk. törvényjavaslatában című előadása 
volt. Az előadó jelenlegi örökösödési e l járásunk kri t ikájából 
indult ki és kifejtette, hogy mai jogunkat , ellentétben a magyar 

jogfej lődés szellemével, az osztrák j o g gyámkodó, a hatósági be-
avatkozás túltengésére vezető irányzata hat ja át. A reformnak 
abban az irányban kell történnie, hogy a hatósági beavatkozás 
csak a megokolt szükségesség eseteire szoríttassék, vezető elv 
azonban az egyén szabad rendelkezési jogának megóvása, a ha-
gyatékoknak lehetően magánúton való likvidálása legyen, ami-
által a haláleset a magángazdálkodásban a legkevesebb fenaka-
dást, a gazdasági életben a legkisebb zavart fogja okozni. Rész-
letes bírálata során kifogásolta azt az intézkedést, amely szerint 
minden végrendelet és pedig a visszavont is szükségképen ki-
hirdetendő, utalt arra, hogy e szabály fölösleges, terhes és sok-
szor az örökhagyó akaratával ellenkező. Bírálta az örökösi bizo-
nyítvány intézményének szabályozását és hatásai t és különösen 
kifogásolta, hogy e bizonyítvány kiállítását a javaslat nem utalja 
a gyors és a felek érdekének megfelelő elintézést biztosító királyi 
közjegyző hatáskörébe. 

— A házassági eljárás az új polgári perrendtartás 
g y a k o r l a t á b a n . Ezen cím alatt dr. Révay Bódog budapesti 
törvényszéki bíró, f. hó j anuá r 18-án az Ügyvédi Körben meg-
tar to t t előadásában, a Pp.-nek a házassági eljárást illető egy-
nehány érdekes és aktuális részletkérdését ismertette. Fejtegeté-
sei tárgyául azokat a jelenségeket választotta, melyek az ú j 
-eljárási-jog gyakorlati alkalmazásában, a mindennapi jogéletben 
a legtöbb vitára nyúj tanak alkalmat és így érthetően elsősorban 
ösztönözhetik a jog gyakorlati alkalmazásával foglalkozó szak-
ember t arra, hogy ezeket a szinte nap-nap mellett fölbukkanó 
bizonytalanságokat és kételyeket eloszlassa és a jogkereső kö-
zönség számára, mely a különleges szakjogok terén nem lehet 
ot thonos, az ellentétes felfogások között, biztos i ránymutatót 
állítson fel. Elsősorban nagy vonásokban a régi és az ú j házas-
ság i perek közötti szerkezeti különbségeket ismertette, majd a 
törvény által ú jonnan létesített: előkészítő eljárással foglalkozott, 
ínely az egész házassági perrendszert megváltoztatja. A fél eddig 
érvényben volt rendelkezési jogának teljes kikapcsolásával, az 
efficial i tás elvét lépteti életbe. Ebből folyóan megszűnik a fél által 
eszközölt bizonyítás és a bíró nyomozza ki a per érdemleges 
tárgyalását megelőző meghallgatásai és illetve tudakozódásai 
ú t j án : a tényállást. Feladatát akkor oldja meg teljesen, ha az 
átélőtanács előtt a közvetlenség jegyében lefolyó tárgyalás és 
illetve bizonyítás felvétel számára, kész anyagot szolgáltat. Az 
előkészítésen nyugszik a per súlypontja s megfelelő lefolytatása 
az eljárás legfőbb érdeke. Hogy a bírót eme tényállás-felderítő 
tevékenységében mi se zavarja, az ügyvédi beleavatkozásnak, a 
per eme pont ján a lehető legszükségesebbre szabad csupán szo-
rítkoznia. Azzal a nyílt kérdéssel szemben, hogy kötelező-e már 
a per eme szakában is, a csupán védekező alperesre nézve az 
•ügyvédi képviselet, azt az álláspontot teszi magáévá, hogy a 
személyes meghallgatás kötelező mivolta az ügyvédi képviseletet 
ehelyüt t még nélkülözhetővé teszi s csupán a jogokat érvénye-
síteni kívánó fél szorul ügyvédre. Ismerteti ezek után az ügyészi 
részvétel kérdéseit s arra a következésre jut, hogy az ügyész ne 
.gyakorolja befolyást továbbra sem azoknak a pereknek az irá-
nyítására, melyekben ügyfélként nem szerepel, hanem megnyu-
godván abban, hogy a közérdek az officialitás parancsai szerint 
dolgozó bíró kezén, jó kezekben van, működésében az eddig 
követett gyakorla tnak megfelelően, csupán a jogorvoslati tér re 
szorítkozzék. Fejtegetései további folyamán szembeállítja a régi 

házassági per lefolyását az ú j szóbeli perrel. Beámutat , hogy az 
ú j per időtar tama mennyivel rövidebb a réginél, a bizonyítóeljá-
rás hatásai mennyivel élénkebbek és ezek alapján a bíróság abba 
a helyzetbe kerül, hogy ne csak a jogot alkalmazza, hanem a 
közvetlenség révén megmutatkozó tárgyi igazságot is szolgálja. 
Kifogásolja ezzel szemben, hogy az ú j törvény 672. §-a a szüne-
telésnek a régi e l járásban jól megfelelt intézményét és illetve a 
pereknek három évi szünetelés folytán való megszűnését, a há-
zassági eljárásból kirekesztette. Utal arra, hogy bár az indoko-
lás idevágó érvei elméletileg helytállók is, a gyakorlat és az élet 
ezt a perintézményt hiányolja. A 672. §. a Pp. 475. §-át, amely 
a közös megegyezéssel való szüneteltetésről szól nem helyezte 
hatályon kívül. így — noha a törvény célgondolatával ellenke-
zik — a felső bírói gyakorlattól várja, hogy a törvény eme fo-
gyatékosságát, a való élet javára megszüntesse. Befejezésül a 
Pp.-nek a házasfelek ágytól és asztaltól való különélését elren-
delő 665. §-át taglalta. Az elkülönítő határozat meghozatalának — 
sok vitára alkalmat adó — időpontja tekintetében azt javasolja, 
hogy az sem az érdemleges eljárás elején, sem annak teljes be-
fejezése után ne hozassék meg, hanem eszményileg a pernek 
olyan állapotában, midőn az elrendelés szüksége a per bizonyí-
tási anyagában már kellő indokát találja ugyan, a bizonyító-
eljárás azonban még teljesen lefolytatva nincs, úgy hogy a kü-
lönélési-idő eltelte után ki tűzött tárgyaláson, a tanács előtt, a 
bizonyító-eljárás utolsó részlete, az ügy ismeretének, a közvet-
lenség érdekéből való teljes felfrissítését szolgálja. Emellett is a 
bíróságnak az esetek sajátságos körülményei folytán minden eset-
ben meg kell érezniök, hogy az élet szempontjából, mely idő-
pont a legalkalmasabb. 

— Az Országos bírói és ügyészi egyesület debre-
c z e n i o s z t á l y a által létesített jog- és államtudományi tovább-
képző tanfolyam folyó évi j anuár hó 20-án vette kezdetét. 
Dr. Kesserü Lajos törvényszéki elnök lendületes megnyitó beszé-
dében reámutatot t a továbbképzés fontosságára. Ezután dr. Ber-
nolák Nándor egyetemi tanár megtar tot ta előadását «A háború 
büntetőjoga)) címmel. Az előadó rámutatot t , hogy a változott 
viszonyok módosították a büntetőjog egyetemes céljait s jelen-
tékeny változások következtek be az államhatalmi tényezők vi-
szonyában, az államhatalom gyakorlásában, a kútfők területi ha-
tálya tekintetében. A törvény vissza nem hatásának elve szükség-
kép módosulást szenvedett s háborús törvényeinkben igazságos 
szabályozást nyert. A magánjogi vétség s bűncselekmény köre 
fogalmilag nincs éles határvonallal megjelölve, a kettő között 
minőségi különbség nincs s a bűncselekmény körének ter jedelme 
a gazdasági háború követelménye, a verseny szabadságának 
megszűnése folytán változott. A törvény szabályának nem isme-
rése nem teljesen azonos a jogellenesség nem ismerésével és 
senki sem ítélhető el oly cselekmény miatt, melynek jogsértő 
jellegét a külső körülményekből sem ismerhette fel. A bünte tő 
jog alapvető elveit a háború alatt sem kellett feladni s erről 
ezekután is csak akkor lehet szó, ha azok elavult, igazságtalan 
voltáról meggyőződést szerzünk. Az előadáshoz a magánjogi 
vétségek poenalizálása kérdésében Gáthy Bálint kir. főügyészi 
helyettes tett észrevételeket. 

— Az Ügyvédhelyettesek és Ügyvédjelöltek Orszá-
g o s S z ö v e t s é g e j anuár hó 19-én az ügyvédi kamara tanács-
termében vitaestét rendezett. Elsőnek dr. Polgár György ügyvéd-
jelölt tar tot t előadást a tőzsdejognak a magyar jog rendszerében 
való elhelyezkedéséről és érvényesüléséről. Ezt követőleg dr. 
Faragó József János ügyvédhelyettes a Szövetség főti tkára tar-
totta meg előadását; elsősorban a tőzsdeszokványok 65—72. sza-
kaszainak rendelkezéseivel foglalkozott, szembeállította ezekkel a 
kereskedelmi törvénynek idevonatkozó intézkedéseit és bírálta a 
törvény rendelkezéseit. Reámuta to t t arra, hogy a törvény rendel-
kezései igen lakónikusak, ami nagy hibája a törvénynek. Ezt bi-
zonyítja a KT. 353. és köv. §-aihoz fűződő gyakran ellentétes 
joggyakorlat . A törvényhozónak munkája e kérdésben hiányos, 
mert pl. a választási jogról egyáltalán nem is intézkedik és csu-
pán a bírói gyakorlat fejlesztette ki azt az elvet, hogy a már 
egyszer gyakorolt választási jogtól eltérésnek helye nincs. Kriti-
kailag hasonlí totta össze ezen álláspontot a tőzsdeszokványok 
idevonatkozó határozmányaival és fejtegette azon kérdést is, hogy 
eltérően a jelenlegi bírói gyakorlattól, megengedhető volna-e a 
választási jogtól való eltérés. Majd ismertette a tőzsdeszokványok 
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h á b o r ú s a lkalmazása körül kifej te t t gyakor la to t különösen azon 
esetek kapcsán, amikor a tőzsde a hábo rús helyzet folytán el tér t 
a szokványok r ideg szószerinti a lkalmazásától . Az előadást vita 
követte, melyben dr. Giskán .Jakab, dr. Szigeti László, dr. Nagy 
Dezső és dr. Görög Fr igyes vet tek részt. 

II. Az Ügyvédhelyet tesek és Ügyvédjelöl tek Országos Szö-
vetsége három m e m o r a n d u m o t nyú j to t t át kü ldö t t sége ú t j á n 
az igazságügyminisz ternek . A m e m o r a n d u m o k b a n a katonai 
szolgála tnak a gyakor la t i időre való teljes beszámítását , a köte-
lező bírói gyakor la t idejére megfelelő fizetést, végül a jelöltek 
számára a háború idejére a t á r sasb í róságok előtt való t á rgya lás 
j o g á t kér ik . 

III . Az Ügyvédhelyet tesek és Ügyvédje lö l tek Országos Szö-
vetsége februá r hó 1-én d. u. V«7 ó rakor az ügyvédi k a m a r a 
t anács te rmében ülést tart , melyen dr. Fodor Ármin kúr ia i bíró 
t a r t e lőadást a következő c ímmel: c(A hágai nemzetközi magán-
jogi á l lamértekezletek jövője)). 

— Ügyvéd fenyegetése fegyelmi feljelentéssel . 
A Kúria 4200/1916. B. I. sz. ha tá roza tábó l : A zsarolás kísérleté-
nek tényál ladéka nemcsak azért nem forog fen, mivel a fegyelmi 
fel jelentéssel való fenyegetés a kir. tábla í téletében ki fe j te t t in-
dokoknál fogva nem lehetet t alkalmas, hogy a sér te t te t meg-
félemlítse és ezáltal követeléseinek bírói ú ton való érvényesí tésé-
től visszatartsa, hanem zsarolás kísér lete azér t sem á l lapí tha tó 
meg, mivel a vádlot t a sa já t á l láspont ja szerint a sér te t tnek, 
mint, volt ügyvédjének vele szemben t anús í to t t e l já rásá t szabály-
el lenesnek ta r to t ta és ezért fe l jogos í to t tnak érezte magá t arra , 
hogy ügyvédjének ezen el járásával szemben az ügyvédi kamará -
nál keressen jogsegélyt . 

— Pertársaságon alapuló i l letékesség. A Pp. 77. §. 
2. bekezdése, több alperesnek egy perbevonása esetén, a felpe-
resnek jogo t ad arra, hogy ha va lamennyi a lperesre nézve egy-
arán t i l letékes belföldi b í róság nincs, a pert bármelyik a lperesre 
i l letékes b í róság előtt m e g i n d í t h a t j a ; ezen j o g gyakor l á sának 
azonban előfeltétele az, hogy a perbevont alperesek, a Pp. 77. §. 
1. bekezdése a lapján pe r t á r s aknak legyenek t ek in the tők . Az al-
pe reseknek különál ló ténykedései, ha a m a g á n j o g i csalás és az 
ebből folyó egyetemleges köte lezet t ség e l lenükben m e g is volna 
ál lapí tható, nélkülözik ama feltételeket, amelyek a tö rvény sze-
r int a per társ i viszony megál lapí tásához szükségesek és ezen az 
a lapon a Kúr ia (P. IV. 3598/1916. sz. a.) k imondot ta , hogy az 
ily különál ló ténykedések folytán t ö r t é n t együt tes perlés az egyik 
a lperesre nézve fenálló i l le tékességet a másik alperessel szemben 
m e g nem alapít ja. K-

K Ü L F Ö L D . 
I egyik leglelkesebb harcosa volt Né-

Koeline Pál t - i , , , I metorszagban annak a mozgalomnak, 
amely a bűntettes fiatalkorúakra vonatkozó jogszabályoknak 
újjáalakítását és oly specializált bíráskodásnak megteremtését 
vallja feladatául, amely nem szorítkozik vagy büntetésre 
vagy felmentésre, hanem a bűntettes fiatalkorúnak a veszé-
lyeztető környezetből való elvonására és továbbnevelésére 
törekszik. Hogy a bűntettes fiatalkorúakra vonatkozó anyagi 
és alaki jogszabályok gyökeres reformra szorulnak, — fő-
leg a Nemzetközi Büntetőjogi Egyesület kitartó propagan-
dája révén — meggyökeresedett köztudat volt már e szá-
zad beköszöntésekor a német tudományos körökben, valamint 
a gyakorlati jogászok és pedagógusok között is ; a reformra 
nézve előterjesztett javaslatok azonban szerteágazók voltak 
és nélkülözték azt a fix kiinduló pontot, amely körül a re-
form kijegecesedlietett. Ezt Koehne vetette a diskusszió 
anyagába a fiatalkorúak bíróságának (Jugendgericht) gon-
dolatával, amely rövid idő alatt a birodalom határain túl és 
laikus körökben is páratlan népszerűségre tett szert. Ettől 
kezdve a vita a Koehne részéről konkretizált követelések 
körül forgott. Elseje volt e követeléseknek az, hogy a fiatal-
korúak bűnügyei ugyanannál a bíróságnál egy kézben össz-

pontosíttassanak és hogy az ezekben az ügyekben eljáró 
járásbíróság a gyámhatóság jogkörével ruháztassék fel. Ez 
a legtöbb államban kormányzati úton csakhamar megvaló-
sítást is nyert. Az 1908. évben készítette el Koehne a 
Nemzetközi Büntetőjogi Egyesület megbízásából azt az em-
lékezetes törvénytervezetet, amely a probléma irodalmában 
mint a Jugendschutzrecht-nek első végiggondolt kiépített 
rendszere lesz számot. A tervezet elismerésre méltó bátor-
sággal töri meg a hagyományos büntetőjogi formulák és a 
hagyományos perjogi vezérelvek örö'kéletűségének dogmá-
ját és elsőnek illeszti be intézményesen a hivatalnoki ítél-
kezés keretébe a társadalmi elemek közreműködésével szer-
vezett párfogói tevékenységet (Jugendgerichtshilfe). A ter-
vezetnek hatása nemcsak azon törvényjavaslaton érezhető,, 
amely a fiatalkorúak bűnügyeiben való bíráskodás tárgyá-
ban a német birodalmi igazságügyi hivatalban készült, de-
azokon a törvényeken és rendeleteken is, amelyek a fiatal-
korúak kriminalitásának leküzdésére más államokban életbe-
léptek. A fiatalkorúak bíróságáról szóló magyar törvény 
(Fb.) is nem egy vonatkozásban áll a Ivoehne tervezetének 
hatása alatt. A német kodifikáció fennakadása Koehnet nem 
kedvetlenítette el; ellenkezőleg, sarkallta, hogy mentől szé-
lesebb köröket győzzön meg arról, hogy a bűntettes, vala-
mint a bűnözés veszélyének kitett fiatalkorúak megmentése 
csak a fennálló szabályoknak igen lényeges átalakítása ese-
tében remélhető. Szóval és tollal, a bírói székből és fel-
olvasó asztalról fáradhatatlanul hirdette a szokásos rövid-
tartamú szabadságvesztésbüntetések káros hatását, az egyé-
niesítő patronázsnak embermentő és társadalomvédő felada-
tát és s pártfogók szakszerű kiképzésének szükségességét. Ezt 
hangoztatta az első német Jugendsgerichttagon is, amelynek 
elnöke volt. Mint a fiatalkorúak bírája maga állott a Berli-
ner Jugendgerichtshilfe élére és maga oktatta ki a hatósá-
gánál készséggel segédkező nagyszámú pártfogót a fiatal-
korúak életviszonyai felderítésének helyes módszere felől. 
Koehne ítélkezését a gondos egyéniesités tette értékessé. 
Tudott elnéző lenni és tudott akár drasztikus szigort tanú-
sítani. A háború megkétszerezte hivatalos tennivalóit és 
meghatványozta hivatalán kívüli tevékenységét. Utolsó dol-
gozatában az ellen szólalt fel, hogy a serdülő korban lévő-
ket a háborúval kapcsolatban kiadott korcsmatilalom és. 
megtakarítási kényszer tárgyában kiadott szabályok meg-
szegése miatt rövidtartamú szabadságvesztésbüntetéssel sújt-
sák, közigazgatási intézkedésektől e téren is több sikert, 
várt. Ebben az állásfoglalásban egész programmja egyben 
van tömörítve: az államigazgatás minden közegének és az, 
egész társadalomnak össze kell fognia a kriminalitás lejtő-
jére siklott fiatalkorú megmentése érdekében, de magától 
a szabadságvesztésbüntetéstől sokat várni nem lehet, 

G y a k o r l o t t ügyvédjelöl t nálam állandó a lka lmazás t n y e r -
het. Fizetés megál lapodás szerint. A tót nyelv tudása kívánatos. 
Dr. Lukács Géza ügyvéd. Ungvár . isaeo. 

T e l j e s g y a k o r l a t t a l bíró, önálló i rodavezetésre is a lkal-
mas ügyvédhelyet tes vagy ügyvédjelölt jó fizetés mellet t azonnali ' 
belépésre keres te t ik . A román nyelv tudása kívánatos. Levelek 
a bizonyítványok és fizetési feltételek közlése mellett in tézendőkr 
Dr. Eskeles Miksa ügyvéd Óradna, Besztercze-Naszód vármegye. 
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E r d é l y i m e n e k ü l t , nagycsa ládé ügyvéd megfelelő alkal-
mazás t keres ; helyet tesí téseket vagy bármily jogi m u n k á t is e l -
vállal megélhetése biztosí tása végett , mihez tehetős ka r t á r sak támo-
ga tásá t kéri. Cím a k iadóban . 

J ó m e g j e l e n é s ű , praxissal bíró ügyvédjelöltet , ki a n é m e t 
nyelvben is já r tas , azonnali felvételre keresek. Fizetés megá l la -
podás szerint . Dr. Szilágyi Ar thu r Károly, IV., Eskü-ú t 5. 

F ő s z e r k e s z t ő : Lapkiadó- tu lajdonos: Fele lős s zerkesz tő : 
Dr. P á r d a y S á n d o r . F r a n k l i n - T á r s u l a t . Egyetem-utca 4. Dr. V á m b é r y R u s z l e n i . I., Bérc-u. 9. (Tel. 63—96.) 
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hajtás tárgya. — Dr. Teller Miksa budapesti ügyvéd: Az ügyvéd-
kényszer. Szemle. 

Melléklel: Dr. Túry Sándor kúria bíró : Megállhat-e a m. kir. Kúria 
jogegység i tanácsának a munkaadó fe le lőssége kérdésében hozott 
13. számú polgári döntvénye ? 

Szemelvények a m. kir. Kúria I. polgári szak-
tanácsa joggyaU orlátábóL* 

CJ K i r á l y i l e i ra t ta l t ö r v é n y e s í t e t t g y e r m e k t ö r v é n y e s 
ö r ö k ö s ö d é s i joga . 

A királyi leirat tal való törvényesí tés fogalmából következik, 
hogy abban a b í róságnak közreműködése nincs. 

Ebből az okból a törvényesí tés ezen jogi alakzatával csak 
röviden s annyiban óha j tok foglalkozni, amennyiben vonatkozás-
ban van a törvényes örökösödés intézményével . 

A törvényesí tés i rán t a kérvény 0 Felségéhez intézendő s 
az igazságügyminisz té r ium ig ta tó h ivata lába n y ú j t a n d ó be. Az 
igazságügy minisztér ium a kére lmet megvizsgálja, s amennyiben 
kia lakul t ál landó joggyakor l a t a szerint annak teljesítése ellen 
törvényes akadály nem forog fenn, annak tel jesí tése i ránt 0 Fel-
ségéhez fel ter jesztést intéz. 

Az igazságügyminisz té r iumban kife j lődöt t á l landó joggyakor -
lat szerint a királyi leirat tal való törvényesítést egyedül a gyer-
mek a ty ja kérelmezhet i és csak kivételesen kérhet i azt az anya, 
eset leg m a g a a gye rmek . 

A kérvényezésnek nem képezi akadályát , hogy a törvényesí-
tést kérő apának törvényes leszármazói vannak, sőt az sem, 
hogy az apa más nővel törvényes házasságban él, a gyakor la t -
ban azonban rendszer int olyan ese tben fordul elő, midőn a gyer-
mek atyja a gyermek anyjával életközösségben, házasságon k í t ü l 
él együt t . Abból az okból, mer t úgy az apa, mint az anya m á r 
a gyermek nemzésekor is szabad ál lapotúak voltak és házasságra 
lépésüket semmi törvényes rendelkezés sem gá to l ja s ekként a 
szülők utólagos házasságra lépésével a gyermek törvényesí thető 
volna: az igazságügyminisz té r ium ál landó joggyakor la t a a kérel-
met nem utas í t ja vissza, úgy az sem szolgál az e lutas í tásra okul, 
hogy az anya már e lhal t ; el lenben a törvényesí tési kérelmet nem 
mél ta t j a te l jes í thetőnek az igazságügymin isz té r ium: 

a) ha a gyermek a nemző szülők u tó lagos házasságra lépé-
sével bármi okból nem volna törvényesíthető, még ha anyja élet-
ben volna is; 

b) ha a gyermek az any jának más férlival kötö t t házassága 
fennál lásának idő ta r tama alatt született s ekként törvényes szár-
mazásúnak vélelmezendő, mer t ilyen esetben a gyermek törvény-
telen származásának k imondásá t előbb bírói ú ton kell szorgal-
mazni és csak a joge rős ítélettel tör tén t törvénytelenítés u tán 
lehet a királyi le i rat ta l való törvényesí tést kére lmezni ; 

c) ha a gyermek olyan nemi viszonyból származik, amelyet 
törvény erkölcs te lennek bélyegez, például : egyenes ági rokonok, 
apa és leány közt fennál lot t nemi viszonyból. 

A királyi leirattal való törvényesí tésnek jogi hatálya abban 

* Előbbi közleményeket lásd a Jogt. Közi. 1915. évf. 46., 47., 50. 
és 1916. évf. 1., 4., 10., 20., 37., 43. számaiban. 

nyilvánul, hogy a törvényesí tő atya és a törvényesí tet t gyermek 
s ennek leszármazói közt vérségi kapcsolat , törvényes rokonság 
létesül, mely csak köztük áll fenn, de sem az apa, sem a gyer-
mek többi rokonai ra és házas tá rsa ikra ki nem hat ; ennek pedig 
az a fontos jogi következménye, hogy a törvényesítő atya és a 
törvényesítet t gyermek csak egymás vagyonában b í rnak kölcsö-
nös törvényes örökösödési jogosul t sággal , de egymás rokonaival 
szemben nem és viszont ezek a rokonok sem örökösödnek a 
gyermek vagyonában, még akkor sem, ha a törvényesí tő apáról 
a gye rmekre há ru l t vagyon az apa o lda l rokonai ra nézve ági mi-
nőségű volt, úgyszintén a gyermek sem az apa rokonai u tán. 

Végül még csak azt kívánom megemlí teni , hogy kir. leirat-
tal való törvényesí tés joghatá lya csak a kir. leirat kelte napjá tó l 
áll be és nincs visszaható joghatá lya a gyermek születése idő-
pon t j á r a ; kivételnek egyedül abban az esetben van helye, ha a 
törvényesí tésér t folyamodó apa a királyi kegyelmi tény bekövet-
kezte, vagyis a királyi leirat kelte előtt elhalt, mely esetben a 
törvényesí tés jogha tá lya az apa elhalálozása nap já ra visszahat. 

D) Ö r ö k b e f o g a d o t t g y e r m e k t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i joga . 

Valamint a kir. leirat tal való törvényesí tésről csak a törvé-
nyes örökösödés szempont jábó l emlékeztem meg, épen úgy az 
ö rökbefogadás jogi a lakzatát is csak ezen szempont ta l kapcsola-
tosan vet tem fel szemelvényeim szűk kere tébe ; mellőzve tehát az 
örökbefogadás i szerződés anyagi és alaki előfeltételeinek taglalá-
sát, amelyekre nézve az igazságügyminisz té r ium ál landó jog-
gyakor la ta i rányadó, ehelyütt e lsősorban azt a néhány lényege-
sebb különbséget óha j tom kiemelni, mely a magyar j o g és az 
osztrák polgári törvénykönyv hatálya területén (volt Erdély, 
Par t ium, ha tárőrv idék ; Horvát-Szlavonia, F iume város és kerü-
lete) lévő anyagi j o g közt tényleg fennáll : 

Az osztrák jog hatálya terüle tén az ö rökbefogadónak 50. éve 
betöltését kell igazolnia és közte és az ö rökbefogadot t közt 18 
évi ko rkü lönbségnek kell lennie ; ellenben a m a g y a r j o g szerint 
az ö rökbe fogadónak csak ö n j o g ú n a k kell lennie, a ko rha tá r 
pedig 16 év. 

Az osztrák j o g szerint az ö rökbefogado t t gyermek nem feltét-
lenül lesz törvényes örököse ö rökbefogadónak , hanem csak akkor, 
ha a szerződő felek a szerződésbe nem vettek fel ellenkező meg-
állapodást , vagyis azt, hogy az ö rökbe fogado t t gye rmeknek az 
ö rökbefogadó u tán nem lesz törvényes örökösödési jogosul t sága , 
mely kikötés meg van engedve ; ellenben a magyar j o g szerint 
az ö rökbefogado t t gyermek törvényes örökösödési jogosu l t sága 
annyira feltétele az ö rökbefogadás létesülésének és megvalósulá-
sának, hogy azzal ellenkező kizáró k ikötés a szerződésbe egy-
ál ta lában nem foglalható. 

Az osztrák jog szerint az ö rökbe fogadásnak e lengedhete t len 
előfeltétele az ö rökbefogadó családi (vezeték) nevének á t ruhá-
zása az ö rökbefogado t t gyermekre , ami a m a g y a r jog szerint 
nem feltétel. 

Az oszt rák jog hatálya terüle tén olyan esetben, amidőn tel-
j e skorú személy ö rökbefogadása szándékol tat ik és a ty ja még 
életben van, az ö rökbefogadás létesüléséhez az apa beleegyezése 
is szükséges és ha az apa a beleegyezést meg tagad ja , a b í róság 
van hivatva ezt pótolni ; el lenben a magya r j ogban ilyen bele-
egyezés nem kívántat ik . 

Az osztrák jog szerint az ö rökbefogadás joghatálya, — mely 



4 2 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 2. SZÁM. 

lényegileg nem az örökösödésben, hanem főleg az örökbefogadó 
családi nevének fenntarlásában áll, — ki ter jed az örökbefoga-
dott gyermeknek az örökbefogadás idejében életben lévő leszár-
mazóira is ; ellenben a magyar jog szerint az örökbefogadás 
joghatálya nem terjed ki az örökbefogadot tnak már meglevő 
gyermekeire, hanem kizárólag csak az örökbefogadási szerződés 
létrejötte után született leszármazóira, ennélfogva ha a felek az 
örökbefogadás joghatályát az örökbefogadot tnak már életben 
levő leszármazóira is ki akarják terjeszteni, ezt az örökbefoga-
dással egyidejűleg, és együttesen, de külön is megtehetik ; vagyis 
az örökbefogadot tnak már életben lévő gyermekeire csak akkor 
terjed ki az örökbefogadás joghatálya, ha ezek is örökbefogad-
tatnak. 

Az osztrák jog hatálya területén az örökbefogadás létesiiló-
séhez az is előfeltételt 'képez, hogy az örökbefogadot tnak törvé-
nyes leszármazója ne legyen, — ellenben a magyar jog ilyen 
feltételt nem ismer ; osztrák jog szerint tehát az a férfi vagy nő, 
akinek gyermeke, esetleg ennek elhalta folytán unokája, szóva^ 
törvényes leszármazója van, egyáltalában nem fogadhat örökbe, — 
a magyar jog azonban a gyermekkel bíró szülőnek az örökbe-
fogadást nem tiltja meg. 

A magyar és osztrák jog közt fennforgó fenti lényeges elté-
rések mellett mindkét jogban a házastársak — és csakis a házas-
társak — közösen is fogadhatnak örökbe ; de örökbefogadhat a 
házastárs egyedül is, még pedig a másik házastárs beleegyező 
hozzájárulása nélkül is, sőt örökbefogadhat nőtlen férfi és haja-
don nő is. 

A kiskorú személy örökbefogadásához a szülők és rokonok 
meghal lgatása mellett a gyámhatóság hozzájárulása is szükséges. 

Az örökbefogadási szerződés törvényes hatályt csak a kor-
mányhatóság jóváhagyása után nyer, mely joghatály a jóváhagyás 
napjával kezdődik ; ha az örökbefogadot t ra az örökbefogadó 
nemessége is átruháztatik, Ő Felsége engedélye is szükséges. 

Az örökbefogadott személy és vér szerinti családja között 
a rokoni kapcsolat az örökbefogadás hatályosulása után is 
továbbra és sértetlenül fennmarad, s az örökbefogadot t gyermek 
csakis az örökbefogadó szülővel lép rokoni kötelékbe, külön-
ben a két szerződő fél rokonai közt rokonsági viszony nem 
keletkezik. 

Az örökbefogadás szülői és gyermeki viszonyt létesítvén a 
szerződő felek közt, ennek a jogviszonynak okszerű és természe-
tes következménye, hogy fennállásának időtar tama alatt az 
örökbefogadott gyermeket harmadik személy örökbe nem fogad-
hatja, de ha az örökbefogadási szerződés jogérvényesen felbon-
tatott , s az addig fennálló szülői és gyermeki kötelék megszűnt, 
az örökbefogadásnak nincs akadálya ; a mondottakból önként 
folyik továbbá, hogy egy személy többeket fogadhat örökbe, de 
ugyanazt a személyt többen nem, kivéve a házastársakat, 

A magyar jog feltétlenül, úgyszintén az osztrák jog is, 
amennyiben az örökbefogadási szerződésbe ellenkező, korlátozó 
vagy kizáró megállapodás nem foglaltatik, törvényes örökösödési 
jogosultságot biztosít az örökbefogadott javára az örökbefogadó 
hagyatékára, de soha sem megfordítva ; az örökbefogadó szülő-
nek tehát nincs törvényes örökösödési joga az előtte elhalt 
örökbefogadott gyermek hagyatékára és ilyen jog az igazságügy-
minisztér ium joggyakor la ta szerint szerződésileg sem köthető ki 

Az örökbefogadás szerződési jellegéből következik, hogy az 
egyrészt a szerződések felbontására fennálló általános anyagi 
érvénytelenségi okokból (tévedés, csalás, erőszak stb.), másrészt 
az örökbefogadás jogalapjával ellenkező magatar tás okából bírói 
úton érvényteleníthető ; ha tehát az örökbefogadott gyermek az 
örökbefogadó szülővel szemben olyan durva magaviseletet tanú-
sít, mely miatt őt halálesetre szóló rendelkezéssel ki tagadhatná : 
ugyanezen ok miatt az örökbefogadó szülő bírói úton az örökbe-
fogadási szerződés érvénytelenítését is szorgalmazhatja. 

Az a körülmény, hogy a gyermeket a házastársak közösen 
fogadták örökbe, az egyik házastárs halála után a túlélő házas-
társat nem zárja el attól, hogy a szerződés érvénytelenítését a 
ki tagadásra fennálló okból kérelmezze. 

Amennyiben az örökbefogadási szerződés örökösödési szer-
ződést is foglal magában, az örökösödési jogosul tság erre való 
tekintettel bírálandó meg, amiről a végrendeleti örökösödés 
csoport jában fogok megemlékezni. Az örökbefogadott gyermek 
a törvényes örökösödés szempontjából a törvényes leszármazóval 

egy jogi tekintet alá esvén : a szülő végrendeletével szemben, 
úgyszintén a szülő által de csak az örökbefogadási szerződés 
létrejötte után és semmi esetre sem az örökbefogadási szerződés 
létesülése előtt — elajándékozott vagyonból kötelesrészt igé-
nyelhet, amiről alább a kötelesrész csoport jában fogok meg-
emlékezni. 

Végül — talán fölöslegesen, de a hasonszerűség látszatára 
tekintettel — még kiemelem, hogy az örökbefogadó szülőnek az 
örökbefogadáskor éleiben levő gyermekei nem panaszolhat ják 
sikeresen sem örökjoguk, sem esetleg köteles részük megsértését 
abból az okból, hogy az örökbefogadási szerződés öröklési joguk 
sérelmére új örököst állít be a megnyílandó szülői hagyatékba, 
amiként ezt a fentebb ismertetett közszerzeményi joggyakor-
latnál idézett 057/1906. sz. kúriai határozatból kitűnően sikeresen 
tehetik a házastársak közszerzeményi jogviszonyaikat rendező 
szerződéssel szemben, mert ez utóbbi esetben a szerződés az 
egyik házastárs részéről a másik házastárs javára tett a jándéko-
zást foglal magában, ami a gyermekek örökösödési joga, illetve 
köteles része sérelmére nem lehet ; ellenben az örökbefogadási 
szerződés nem ajándékozást, hanem új törvényes örököst lét.esít) 

vagyis olyan jogi helyzetet teremt, mintha az örökbefogadáshoz 
az örökbefogadó szülőnek új gyermeke született volna, aki a 
már életben lévő gyermekekkel egyenlő örökösödési jogosult-
sággal concurral a szülő halála után annak hagyatékára. 

«Az örökbefogadott gyermek csak a vele szerződő örökbe-
fogadó szülő irányában nyer jogokat , örökösödési joga tehát 
csak arra a vagyonra terjed ki, amely az örökbefogadó szülő 
hagyatékához tartozik ;. ellenben az örökbefogadó oldalági roko-
naival szemben örökösödési joggal nem bír» 2074. 1893. 

c(A végrendeletek és halálesetre szóló egyéb rendelkezések 
magyarázatára fennálló az a jogszabály, hogy az örökhagyó 
által minden közelebbi megjelölés nélkül örökösökül kijelölt 
leszármazók ivadékai is helyeltesítetteknek vélelmezendők, ha 
t. i. a végrendelkezés után, de az örökösödési jogosul tság meg-
nyílta előtt valamely közvetlen leszármazó elhalt : csak a ked-
vezményezett örökös, vagy utóörökös ivadékai javára alkalmaz-
ható ; ellenben nem nyer alkalmazást ez a jogszabály az örökbe-
fogadott gyermekre még abban az esetben sem, ha ő egy másik 
gyermek vagy unoka révén egyúttal a végrendelkező leszárma-
zója is, mert ellenkező esetben az örökbefogadot t gyermek, 
vagy annak leszármazója, — aki egyébként csak az örökbefogadó-
val szemben nyer jogokat — örökösödnék olyan vagyonban is, 
amely az örökbefogadó hagyatékához nem tartozik ; és mert az 
örökbefogadott gyermek az örökbefogadó révén a végrendelkező 
után ennek az örökbefogadóval azonos fokú más vérszerinti 
örökösével szemben olyan előnyhöz ju thatna , amely őt egyéb-
ként nem illetné, s amelyre a végrendelkező nem is gondolha-
tott.)) RP. 2140/1916. 

((Magánjogi törvényeink értelmében az örökbefogadástól 
nincsenek eltiltva azok, akik saját élő gyermekekkel bírnak ; 
továbbá : az örökbefogadott gyermek az örökösödés szempont-
jából egyenrangú az örökhagyónak saját gyermekeivel és ezzel 
az általános jogszabállyal szemben örökösödési jogunk nem 
ismer olyan megszorító rendelkezést, amely szerint az örökbe-
fogadás a már akkor létező gyermekek kötelesrészének sérelmére 
nem lehet.» RP. 1048/1916. 

«Az állandóan követett bírói joggyakorlat szerint az örökbe-
fogadó szülőt az előtte elhalt örökbefogadott gyermek után tör-
vényes örökösödési jog meg nem illeti.® 4679/1912. 

«Az örökbefogadott gyermeknek az örökbefogadó szülő után 
megnyílt törvényes örökösödési jogát nem érinti az a körülmény, 
hogy az örökbefogadóról tiszteletlenül nyilatkozott, azzal szem-
ben illetlenül viselkedett s annak házából eltávozott, ha emiatt 
az örökbefogadó szülő által kitagadva nem lett, sem pedig a 
vele kötöt t örökösödési szerződésben ez a körülmény bontó fel-
tételül ki nem köttetett.» 3674/1914, 

«Az örökbefogadási szerződés csak a ki tagadásra fennálló 
okokból érvényteleníthető.» 5875/1910. 

«Az örökbefogadási szerződés felbontását a túlélő házastárs 
akkor is kérheti, ha a házastársak közösen fogadtak örökbe. Az 
örökbefogadási szerződés csak a ki tagadásra fennálló okok alap-
ján bontható fel)). RP1. 9999/1915. 

((Örökbefogadott gyermeknek, mint egyúttal szerződéses 
örökösnek törvényes örökösödési jogát az örökbefogadó szülő 
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élők közti ingyenes vagyonát ruházássa l meg nem csorb í tha t ja 
ugyan, mindazáltal , ha az ingyenes vagyoná t ruházás az örökö-
södési szerződés tar ta lmával nincs el lentétben : az örökbefogadot t 
gyermek nem az a jándékozás i jogügyle t érvényesítését , hanem 
csak az e la jándékozot t vagyonból köteles részének kiegészítését 
követelheti.® 61 /3 1914. 

((Az ö rökbefogado t t gyermek az ö rökbefogadó szülő által 
tet t a jándékozás t köteles részének megsér tése miat t csak abban 
az esetben t á m a d h a t j a m e g sikerrel és követelhet kötelesrészt a 
megajándékozot tó l , ha a m e g t á m a d o t t a jándékozás az örökbe-
fogadás időpont ja u tán létesült.® 4827/1908. 
(Folyt, köv.) Dr. Plopu György. 

Ezzel szemben más esetekben a választot t b í róságok kimon-
dot ták , hogy a részvényesek hazá ja nincsen jogosí tva a belföldi 
á l lammal szemben közbelépni, midőn a károsu l t t á r saság a bel-
földi j o g n a k megfelelően és bélföldi székhellyel alakult . így a 
franco-chilei választot t b í r ó s á g k i f e j t i : ((Részvénytársaság állam • 
po lgá r ságának meghatá rozásáná l dön tőnek kell tekinteni azt a 
jogot , mely j o g szerint a t á r saság a lakul t , vagyis azt a jogot, mely 
a t á r saság székhelyén érvényes. Az engedélyes társaság perui 
lévén, teljesen közömbös, hogy részvényesei nem peruiak.))2 2 

A háborús törvényhozások kétséglelenül bebizonyítot ták, 
hogy a diplomáciai segély j ogosu l t s ágának megál lapí tásánál egye-
dül a t á r saság székhelyét i rányadónak tekinteni nem lehet. Az 
entente-ál lamok közül Franc iaország egyenlő e lbánásban része-
sítet te azokat a külföldi tá rsaságokat , melyeknek Franciaország-
ban csak f ióktelepük van és azokat a f ranc ia részvénytársasá-
gokat , melyeknek részvényesei el lenséges ál lamok polgárai , 
Anglia nem tekinti el lenséges idegennek az Angl iában székelő 
tá rsaságokat , mégis oly tá r saságoka t , amelyek külföldről lesz-
nek vezetve, illetve amelyek részvényeinek többsége külföldiek 
tu l a jdoná t képezi, ellenőrzés alá helyezték és üzletvezetésüket 
erősen megszor í to t t ák . 2 3 Belföldi tehát ezen törvény ér telmezé-
sénél nem jelent belföldi j ognak megfelelően a lakul t vagy bel-
földön székelő társaságot . 

Szóval az ellenséges ál lamok nem tekin te t ték a belföldi jog-
nak megfele lően alakul t és belföldön székelő társasá 'gokat bel-
földieknek, ha vezetőiknek és részvényeseiknek többsége kül-
földi volt. 

Kérdés azonban, hogy nem lehetne-e a diplomáciai segély 
és a felperesi legi t imáció kérdését a választot t bírósági e l járás-
ban a t á r saságok á l l ampolgárságának megál lapí tása nélkül 
eldönteni l Egy megoldás állna rendelkezésre . A választot t bíró-
ságok gyakor la ta ugyanis meglehetősen ki jegecesedet t abban az 
i rányban, hogy a közkereset i t á r saságoka t ért kár esetében az 
egyes t á r s t agoknak hazája jogosul t a po lgá rának a t á r sa ságban 
való részesedése a rányában követelést érvényesíteni és a válasz-
to t t b í róságok előtt fe lperesként fel lépni.2 4 Ez a gyakor la t 
beiolyásolta nyílván Clevelandot az Északamer ika i Egyesül t Álla-
mok elnökét, ki min t választot t bíró Olaszországnak Columbia 
elleni ügyében megítél te Olaszországnak azt a kár t , mely Erns t 
Cerüti á l lampolgárá t a Cerut i és Co cég vagyonának elkobo-
zása folytán stb. érte.2r> 

P i e r a n t o n i 2 0 élesen t ámadta ugyan Cleveland ítéletét, mond-
ván a Cerut i és Co cég közkereset i t á r sa ság volt és min t ilyen 
a columbiai j o g szerint jogi személyiséggel bír. A tá r saságot ér t 
ká ré r t kár tér í tés t tehát nem a tagnak, hanem csak a tá rsaság-
nak jár , a t á r sa ság maga pedig Columbia volt. P ierantonival 
szemben uta lok ar ra , hogy egyes belföldi j o g o k ál lásfoglalása a 
közkereset i t á r saságok vagy más kereskedelmi t á r saságok jog-
személyisége tekin te tében nem egységes, tudvalevőleg egy állam-
ban jogi személynek tekint ik a közkereset i társaságot , a másik-
ban nem. Ha tehá t a választott b í róság a belföldi j o g n a k a köz-
kereset i t á rsaság jogszemélyisége kérdésében ell 'ogltlt á l láspont-
já tól tenné függővé, vájjon a tá rsasági tag á l lampolgársága 
avagy a t á r saság székhelye a lapján ha tá roz tassek meg a lelperesi 
legitimáció, úgy ezzel a felperesi a l lamok által po lgara inak nyúj-
tandó diplomáciai segély k i te r jedésére alperesi á l lamok törvény-
hozását m o n d a n á a lka lmazandónak . Ez a megoldás pedig az 
á l lamok egyenlőségének elvébe ütközik, mer t egy állam sem 
ha tá rozha t j a m e g a másik á l lamnak diplomáciái segély nyúj tá -
sára való jogosu l t ságá t . Az á l lamok egyenlőségének elvébe ütkö-
zik továbbá, ha az egyik ál lam fel léphet egy tá r s tag érdekében, 
ki po lgára A. á l lammal szemben, mer t A. az alperesi ál lam a köz-
kereset i t á r saságo t jogi személynek n e m tekinti , el lenben nem 
léphet fel azonos körü lmények között B. á l lammal szemben, 

2 2 Ralston 204 sz. hasonló Baseli and Romer case Németalföld 
Venezuele Ralston 2U5. (Kunhardt case Amerika-Venezuele Ralston 
206.) (Slirling case Angol-Chile Ralston 207.) Az esetek nem mindig 
részvénytársaságokra vonatkoznak, de mindig oly társaságokra, 
melyek jogi személyek (corporation,) és nem u. n. partnerahipek. 

2 3 Curti id. mű 2. 1. Wir lhschaf tskr ieg 71. 1. 
2 1 Ralston 174 és köv. számok. 
2 5 Pasicrisie 295. 1. 
2 6 Revue de droit international 1898. 4Ü0. 1. 

A részvénytársaság állampolgársága.* 
A megoldás melyhez a bírói gyakor la to t elemezve elérkez-

tünk, a belföldi b í rónak nehézséget okozni nem fog. 
A belföldi bíró előtt mind ig kia lakul t jogszabályok értelme-

zéséről van szó, az anyag amelyből az értelmezésnél ki indulnia 
kell, adva van. (Juid jur is^ azonban, ha a t á r saság á l lampolgár-
ságának kérdésé nem a belföldi bíró és nem a belföldi jog, hanem 
a nemzetközi bí ró és a nemzetközi jog szempont jából válik kér-
désessé. A nemzetközi b í rónak nem állanak rendelkezésére olyan 
ha tá rozo t t jogszabályok, n incsen törvényhozója ^és nem valamely 
ha tá rozo t t gazdaság i cél megvalós í tása hivatása. Az ő ítélkezésé-
nek a lapja a nemzetközi jog, mely ködös homályba van bur -
kolva és nem jegecesedet t ki olyan élesen, min t a municipa-
lis jog . 

A t á r saság hová ta r tozandóságának kérdése pedig nagy fon-
tossággal rendelkezet t a múl tban és fog rendelkezni a jövőben 
is a nemzetközi \á lasz to t t b í róságoknál . 

A nemzetközi j o g a lapján az állani jogosu l t diplomáciai 
segélyt nyú j t an i minden po lgárának , aki más á l lamnak jogelle-
nes cselekménye folytán károsul t . A nemzetközi választott bíró-
ságok előtt, melyek az állam altal polgárai é rdekében érvényesí-
tett kár tér í tés i követe lésekről í télkeznek, gyakor t a fe lmerül t a 
kérdés, minő t á r saságoka t van jogos í tva az állam po lgára inak 
tekinteni , szóval minő t á r saságoknak biz tosí tot ta az állam a lenti 
jogszabalyt , a lkalmazva jogsegelyt (felperesi legit i inatio kérdése) '/ 

Két á l láspont a lakul t ki , az egyik szerint az ál lam közbe 
lépésre jogosul t , ha a részvényesek illetve a részvényesek több-
ségé ál lampolgárai , a más ik szer int ellenben a diplomáciái segély 
csak akkor helyénvaló, ha a t á r saság szekhelye és pedig alap-
szabályszerű székhelye a közbenlépő allam terü le tén van. 

Azok akik a részvényesek á l lampolgárságá t tekint ik i rányadó-
nak a t á r saság á l l ampolgá r ságának megal lapí tasára , veleményuk 
t amoga tasa ra rendszer int a Delagoa Bay Co ügyében hozot t 
választott b í rósági í téletre szoktak hivatkozni . 2 0 A pernek tár-
gyát egy a po r tugá l k o r m á n y altal engedélyezet t vasút i engedély 
megsemmisí téséből eredő kár tér í tés i igény képezte. 

A vasúti engedély po r tugá l részvénytársaságnak, a részvé-
nyek ellenben angol t á r saságnak képezték a tu la jdonát . Felperes-
kent a pe rben Anglia és az Eszakamer ika i Egyesül t Államok 
szerepeltek Por tugá l lá alperes volt. Ebben az esetben a választott 
b í róság a t á r sasag á l lampolgárságával ugyan nem foglalkozott , 
mer t Por tugá l i a j ogosnak ismerte el Anglia közbelépeset, 
miután a por tugá l t á r saság részvényesei angolok voltak és a 
választot t b í rósági egyezmeny szerint a b í rósagnak ha tásköre 
csak a kár tér í tés i összeg nagyságának megal lap í tasára t e r j ed t 
ki. Alégis a választott b í rósági e l járás és a felek maga ta r tása , 
prsejudic iumnak tek in te t ték egy másik és pedig a S a l v a d o n a n 
Commercia l caseben, mer t ebben az esetben a valasztot t b í rák 
í té le tükben azt mondták , hogy azzal a kérdéssel ; váj jon az 
Északamer ika i Egyesül t Államok jogosul tak-e az El Tr iumfo 
Co, egy Salvadori r.-t. amerikai részvényesei é rdekében követe-
lést támasztani , a választot t b í róság nem foglalkozik, mer t ez 
a kérdés Delaoga Bay Rai lway Arbi t ra t io által végérvényesen 
el van döntve . 2 1 

* Bef. közi. — Az előbbi közi. 1. a. 4. számban. 
2 0 Pasicrisie Internationale (H. La Fontaine) Berne 1902—398. 1. 
2 1 J. H. Ralston International Arbitral Law and Procedure 

99. 1. 
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mert B. alperesi állam a közkereseti társaságot jogszemélynek 
elismeri. 

De vájjon nem volna-e célszerű a közkereseti társaságra 
vonatkozó joggyakorlatát más társaságra is kiterjeszteni s meg-
állapítani, hogy az állam jogosítva van a részvényesek, kötvény-
tulajdonosok stb. érdekében fellépni, ha azok polgárai és kárt 
szenvedtek azáltal, hogy egy másik állam jogellenesen" jár t el 
azon részvénytársasággal szemben, melynél érdekelve voltak ? 

Ezzel a felfogással szemben azon érvelés, hogy a részvény-
társaság jogi személy, tehát a társaságot ért kár megtérítését 
az egyes részvényes nem követelheti, nem egészen helytálló, 
mert egyrészt a részvényes csak a kár aránylagos részét köve-
teli, másrészt a társaság jogi személyisége egy célszerűség javalta 
konstrukció, melyet fen kell tartani ott ahol célszerű, ellenben el 
keli ejteni, ott ahol nem célszerű. A kérdés tehát, hogy célszerű 
a társaság jogi személyiségének konstrukcióját a nemzetközi 
jogban fentartani és a részvényes közvetlen igényét el nem 
ismerni ? 

A jogi személyiség elismerését a jánlaná mindenesetre az a 
körülmény, hogy míg a közkereseti társaságnál a tag és a tár-
saság között sokkal közvetlenebb a kapcsolat, azideig a rész-
vénytársaság és a részvényes egymástól sokkal függet lenebbek 
vagyis távolabbi kapcsolatban állanak. A közkereseti társaság-
nál az egyes tagok a társaság ügyeit rendszerint ismerik és 
jogaikat megvédeni és érvényesíteni képesek, nem így a részvé-
nyes. A társasági tag érdeke a társaság érdekeivel egybeolvad, 
és a társaság követeléseiért felelős és kénytelen tehát a rvyert 
kártérí tést a hitelezőknek illetve a társaságnak rendelkezésére 
bocsájtani, nem így a részvényes, kinek egyéni érdekei gya-
korta a társaság érdekeivel egybe nem vágnak sőt ellenkez-
hetnek. 

A jogi személyiség elismerése tehát a nemzetközi jogban 
feltétlenül célszerű, mert el nem ismerése esetében sem az igény 
kellő érvényesítése, sem pedig a nyert kártérí tésnek az összesség 
céljainak megfelelő felhasználása biztosítva nem lesz. 

Nem célszerű tehát a közkereseti társaságokra vonatkozó 
gyakorlatot a részvénytársaságokra kiterjeszteni, hanem a nem-
zetközi jogban is elismerendő, hogy csakis a részvénytársaság 
van jogosítva az őt ért sérelem orvoslására diplomáciai segélyt 
kérni. Azon kérdés tehát, hogy melyik részvénytársaság melyik 
államtól van jogosítva segélyt kérni, fenmarad. 

Egységes választ a kérdésre adni nem lehet, hanem a tár-
saságot ért sérelem szerint kell először különböztetnünk. A tár-
saságot ért sérelem ugyanis következménye lehet valamely 
cselekménynek, vagy mulasztásnak, melyet egy speciális társa-
sággal szemben vagy általában több vagy minden oly társaság-
gal szemben követett el az állam, melyben idegenek érdekelve 
vannak. Pl : Az állam egy adott engedélyt jogtalanul megsemmi-
sít, avagy ellenséges idegeneknek minősítve belföldi társaságo-
kat, melyeknek részvényesei külföldiek, azok ellen jogellenesen 
cselekszik. Másodszor következménye lehet olyan cselekménynek, 
vagy mulasztásnak, melyet minden belföldi társasággal szemben 
követelt el az állam. Pl. az állam tartozását kényszcrkölcsön 
út ján egyenlíti ki (canevaro eset).27 

Az első csoportba tartozó esetekben el kell ismerni a részvénye-
sek hazájának közbelépését, a másodikban ellenben nem. 

Az első csoportban ugyanis sérelem a külföldi honos ellen 
irányul, az állam területén levő társaságok között disztingvál és 
egyes belföldön székelő társaságokat külföldieknek minősít, azért 
hogy nekik kárt okozzon; ezen eljárás a részvényesek hazájának 
intervencióra jogot ad és a jogsértő állam kifogását az inter-
venció ellen megszünteti. A sérelem nemcsak a részvényesek, 
hanem hazájuk ellen is irányul. Másként áll az eset, amidőn a 
sérelem minden belföldön alapszabályszerűen székelő társaságra 
kiterjed. 

Ebben az esetben méltányos, hogy mindazok a társaságok, 
kik a belföldi jognak védelme alá helyezték és belföldieknek 
vallották magukat , viseljék azokat a terheket is, mely statusuk-
nak következménye. 

A nemzetközi jogban tehát, helyesen formulázva a jog-
szabályt, azt kellene állítani, hogy az állam jogosítva van jog-
segélyben részesíteni a társaságokat , ha az őket külföldön ért 
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sérelem indító oka és a részvényesek társasági tagok állampol-
gársága között okozati összefüggés fenforog, illetve ily okozati 
összefüggés fenforgása a sérelem körülményeiből joggal vélel-
mezhető.2 8 Dr. Wittmann Ernő. 

A színház, mint vállalati végrehajtás tárgya. 
A budapesti kir. törvényszék 21. P. 3830/1916. számú végzé-

sében kimondotta, hogy a színházakra vállalati végrehaj tás t ve-
zetni, vagyis a színházi jövedelmeket zárgondnoki kezelésbe 
venni s magának a színháznak vezetését zárgondnokra bízni nem 
lehet. E határozat nagy érdeklődést keltett, fnert először nyílt 
alkalom benne annak eldöntésére, vájjon a kir. Kúria 11. számú 
jogegységi határozatában kimondott elv alapján csakis ipari vál-
lalatok vehetők-e zárgondnoki kezelés alá, vagy pedig a terme-
lés más ágába tartozó vállalatok is. A törvényszék álláspontját 
azzal indokolja, hogy a színház nem tulajdonképeni vállalat 
nemzetgazdaságtani szempontból. A törvényszék ugyanis a gaz-
dasági ((alakzatoknak)) két csoport ját különbözteti meg, az 
egyikbe sorozza azokat, amelyekben a termelési tényezők egye-
sítése után az alkotó személytől független gazdasági alkotás 
létesül, a másik csoportba pedig azokat a gazdasági szerveket, 
amelyek kizárólag, vagy főleg munkán alapulnak és az alapító 
személy képességeivel oly szoros összefüggésben állanak, hogy 
attól elválasztva működésük vagy jelentékenyen csökken, vagy 
egészen megakadt. Az utóbbiakat — a törvényszék szerint — a 
társadalmi gazdaságtan tulajdonképpeni vállalatoknak nem is 
tekinti. Ide sorolja a törvényszék a szellemi munkán, az egyéni 
képességen alapuló gazdasági berendezéseket (festészet, szobrá-
szat s általában a művészeti alkotásokra hivatott «alakzatokat»), 
e csoportba vagyis a nem tulajdonképpeni vállalatok közé tar-
tozik — szerinte — a színművészet, illetőleg a színművészeti 
intézmény is. 

E határozatban a kir. törvényszék abból a helyes elvből ki-
indulva, hogy a kizárólag vagy túlnyomóan munkán alapuló 
jövedelem zárgondnoki kezelés alá nem vehető, a társadalom-
gazdaságtani fogalmaknak bizonyos összezavarásával — szerin-
tem — helytelen eredményre jut . A törvényszék által felállított 
kategóriák ugyanis önkényesek, a vállalatoknak a törvényszék 
által kifejtett alapon tulajdonképpeni és nem tulajdonképpeniekre 
való felosztása aligha gyökerezik a társadalmi gazdaságtanban. 
A vállalat a termelési tényezők különböző mértékű összefogla-
lása bizonyos termelés céljaira, egyik vállalatnál egyik, a másik-
nál másik termelési tényező van túlsúlyban, de az, hogy vala-
mely termelésnél a munkán van a fősúly, még ném zárja ki, 
hogy az ily termelésre irányuló ((szervezett, tervszerű, előre-
számító s a munkamegosztás elvén alapuló)) termelési tevékeny-
séget is vállalatnak tekintsük. A társadalomethikai iskola szerint 
a szellemi munkások is termelők, t. i. nem anyagi javakat, 
hanem szellemi javakat , személyes szolgálatokat termelnek. 
A festészet, szobrászat, színművészet is termelés ebből a szem-
pontból, de ezek egyike sem vállalat magában véve. A határozat 
indokolásának tévedése tehát abban rejlik, hogy a termelést és 
a vállalatot (színészt és a színházat) azonosítja, holott vállalattá 
a termelés csak bizonyos szervezet mellett válik. Amint tehát 
nem fér kétség ahhoz, hogy egy festő, szobrász, színművész 
tevékenységére, illetve annak eredményére vállalati végrehaj tás t 
vezetni, a festő, szobrász, színész jövedelmét zárgondnoki kezelés 
alá tenni nem lehet (épúgy, mint ügyvédi, közjegyzői irodára 
sem lehetne zárlatot elrendelni), mert ezek a jövedelmek az 
illető művész stb. személyétől csakugyan elválaszthatatlanok, 
addig ugyanez éppen nem áll a képzőművészeti alkotások ter-
jesztésére alakult vállalatoknak s különösen nem egy színházi 
vállalatnak jövedelmére, amelynél a színművészet űzésére, de 
magángazdasági, t. i. jövedelemszerzési célzattal, már tárgyiasult 
alkotások létesültek : színházépület, szervezett színtársulat, szín-
művek megszerzése stb., ahol az ily vállalat vezetésére már más 

2 8 Gonclus ióm t á m o g a t á s á r a h i v a t k o z h a t o m a r r a , hogy a Kun-
h a r d t e s e t b e n a v á l a s z t o t t b í ró az El T r i u m f o Co és a De laoga Bay 
e s e t e k b e n k i m o n d o t t ( f en tebb i smer t e t e t t ; elv a l k a l m a z á s á t m e g -
t a g a d t a , az e lő t te é rvényes í t e t t igény e l t é rő t e r m é s z e t é r e u ta lva . 
Az igény t e r m é s z e t e s a j n o s a r e n d e l k e z é s e m r e ál ló szűkszavú j e l e n -
tésbő l m e g n e m á l l ap í tha tó . 
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szakértő is képes. Az pedig a vállalati végrehajtásnál általában 
kellék, hogy a zárgondnok szakértő személy legyen. Nem áll 
tehát az, amit a törvényszék mond, hogy a színház a vezetésére 
hivatott egyéntől elválasztva önálló gazdasági erőforrást nem 
jelent. Már hogyne jelentene! Hiszen akkor az alapító halála 
után az ily vállalat értékét vesztené, pedig bizony az vagyont, 
még pedig sokszor nagy vagyont jelent az örökösöknek. Meg 
azután élők közt is á t ruházás tárgyát képezik a vállalatok. 

A vállalat tárgya tehát nem mindig anyagi termelés, hanem 
más célú s így művészi vállalatok is vannak, s az igazság meg-
kívánja, hogy az ezekben rejlő gazdasági erő, ezeknek jövedelme 
ép úgy végrehaj tás tárgya lehessen, mint más vállalatok jöve-
delme. A kérdés csak az, vájjon a mai jog s különösen a 
11. számú jogegységi határozat ezt megengedi-e? Semmi tám-
pont nincsen arra, hogy a Vht. 75. 3-ra alapított, a szoros zár-
ral kapcsolatos vállalati végrehaj tás t csak az ipari vállalatokra 
alkalmazzuk. Ugyanaz a ratio, amely a vállalati végrehaj tást 
megengedhetővé leszi, minden, bármely termelési ághoz tartozó 
vállalat végrehajtás alá vonhatóságát kívánja. Igaz, hogy a 
11. számú határozat főleg az ipari vállalatokat tar t ja szem előtt, 
(le abból azt kiolvasni, hogy más vállalatra a végrehaj tás t meg-
engedhetőnek nem tart ja, nem lehet. A Vht. 53. §-ára, amely az 
iparüzleti jog végrehaj tás alá vonását csak akkor engedi meg, 
ha a fenálló szabályok szerint érvényesen átruházható, a jog-
egységi határozat csak annyiban hivatkozik, hogy az szerinte az 
üzem zárgondnoki kezelésbe vételét nem akadályozza. Nem aka-
dályozza azoknál a vállalatoknál, amelyekhez iparűzési jog kell, 
még kcvésbbé akadályozhatja tehát azoknál, amelyekhez nem 
iparűzési jogra, hanem más engedélyekre van szükség. 

De lege ferenda megfontolás tárgyát képezheti majd, hogy a 
vállalati végrehajtást a vállalatok szűkebb vagy tágabb körére 
terjesszük-e ki, de ma, amikor a vállalati végrehajtás elvileg meg-
engedett, — szerintem — akkor j á runk el helyesen, ha azt min-
den vállalatra, ahol zárgondnoki kezelés lehetséges, s ahol alkal-
mas szakértő-zárgondnok rendelkezésre áll, — kiter jeszt jük. 

Dr. Borsodi Miklós. 

Az ügyvédkényszer, 
i . 

A berlini ügyvédek egyesülete 1914. év folyamán pályadíjat 
tűzött ki az ügyvédi kényszer jogi és gazdasági jelentőségét 
méltató munkára. A bíráló-bizottság a pályadíjat egyhangúlag 
dr. Levin járásbíró munkájának ítélte oda.* 

Az egyesület a könyv élére írt jelentésében a kérdés meg-
választását azzal indokolja, hogy a jogi és napi sajtó a legutóbbi 
években behatóan foglalkozik a perrendtar tás reformjával és e 
tárgyalásokból az egyesület arról győződött meg, hogy az ügy-
védkényszer lényege és jelentősége nincs eléggé tisztázva. 

Aki a német ügyvédi karnak küzdelmeit a háború kitörése 
előtti években figyelemmel kísérte, tisztán látja, hogy a pályadíj 
kitűzésével a berlini ügyvédeket nemcsak a kérdés tudományos 
((tisztázásának® szükségessége vezette. 

Évek hosszú sora óta az ügyvédi kényszer intézménye Né-
metországban rendszeres támadásoknak van kitéve. Az ügyvéd-
ellenes irányzat bírói körökben folyton nőtt. Az ügyvédi kar 
ellenségei azzal érveltek, hogy ott, ahol az ügyvédi képviselet ki 
van zárva (Ivaufmanngericht, Gevverbegericht) az ügyek sokkal 
nagyobb százaléka szűnik meg egyességi úton. Ebből azt a téves 
következtetést vonták le, hogy az ügyvéd út jában áll az egyes-
ségnek, miért is az ügyvédi képviseletnek minél szűkebb térre 
való szorítását és különösen az ügyvédkényszer megszüntetését 
sürgetik. 

Ezen áramlat ellensúlyozását célozta nyilván a berlini egye-
sület pályadíj-kitűzése. 

Az eredménnyel a német ügyvédi kar meg lehet elégedve 
Már az is nagy elégtételül szolgálhat, hogy a bírói karnak egy 
tagja, még pedig kiváló tagja tör lándzsát az ügyvédkényszer 
jogi ós gazdasági szükségessége és fontossága mellett. Még fon-

* Die rechtliche u. wirtschaftliclie Bedeutung des Anwalts-
zwanges, von Dr. Louis Levin Amtgerichtsrat in Berlin—Schöneberg. 
Berlin, 1916 Verlag- von Franz Vahlen. 

tosabb, hogy Levin munká ja minden elfogulatlan olvasót meg 
kell hogy győzzön az ügyvédkényszer jogi és gazdasági fontos-
ságáról és szükségességéről. 

Szerző megismertet bennünket mindenekelőtt a kérdésnek 
szabályozásával Európa minden egyes ál lamában és az észak-
amerikai Egyesült-Államokban. Oly állam, amelyben ügyvédi 
kényszer nincs és ahol a peres felek bárkit bízhatnak meg kép-
viseletükkel, csak négy van Európában: Svájc, Svédország. Török-
ország és Montenegró. A többi országokban, amelyek az ügy-
védkényszer intézményét nem ismerik (Dánia, Norvégország, 
Oroszország, Szerbia, Bulgária, Románia, Görögország) a fél 
saját ügyét el láthatja ugyan minden fokú bíróság előtt, de kép-
viseletével csak ügyvédet bízhat meg. E szabály alól az egyes 
országokban különféle, de csak igen szűk téren mozgó kivételek 
vannak (legközelebbi rokonok, pertársak). Angliában nincs ugyan 
ügyvédkényszer (nagyon szűk körre szoruló kivételektől elte-
kintve), de az angol jog bonyolultsága miatt a peres felek min-
dig igénybe veszik solicitor és barrister, sőt fontosabb ügyekben 
rendszerint több barr is ter közreműködését. 

Európa többi országaiban (Holland, Belgium. Spanyolország, 
Olaszország, Franciaország, Németország, Ausztria, Magyarország) 
az ügyvédkényszer rendszere az uralkodó, de a kényszer köre 
nagyon különböző. 

Ezen kimutatás érdekes tanulsága tehát az, hogy a felsorolt 
nagyon csekély kivételtől eltekintve, még ott is, ahol ügyvéd-
kényszer nincs, a feleket a bíróságok előtt csak ügyvéd kép-
viselheti, ha személyesen nem jelenik meg. 

Különösen érdekes az ügyvédi képviselet szabályozásának 
tör ténete az egyes német államban. 1780-ban Nagy Frigyes tudva-
levően megszüntet te az ügyvédek jogát, hogy a feleket perben 
képviseljék. Az ügyvédek helyét a bíróság tagjai foglalták el 
(Assistenzrate), akiket a bíróság hivatalból rendelt ki a peres 
íelek mellé. Majdnem pontosan száz év múlva, 1879 okt. 1-én 
a német polgári perrendtar tás életbeléptette a német birodalom 
egész területén az ügyvédkényszert. 

Messzire vezetae; ha ennek a száz évnek tanulságos törté-
netét bármily röviden ismertetném. Elég, ha rámutatok arra, 
hogy Nagy Frigyes már 1783-ban, tehát három évvel az ügyvé-
deknek a bíróság termeiből való eltávolítása után kénytelen volt 
a peres feleknek megengedni, hogy a hivatalból kirendelt As-
sistenzrath helyett ((bloss zu ihrer Boruhigung)) szabadon válasz-
tott ügyvéddel jelenhessenek meg a tárgyalásokon. 

További tíz év múlva (1793) az ((Allgemeine Gerichtsord-
nung» teljesen elejtette az «Assistertzrath» intézményét. 

A tizenkilencedik század elején már tekintélyes helyről az 
ügyvédkényszer intézményét sürgették. 1844-ben pedig maga 
Savigny állott azok élére, akik az ügyvédkényszer mellett fog-
laltak állást. 

II. 
Az ügyvédkényszert a nagyobb perekben elsősorban az teszi 

szükségessé, hogy a laikus nem tudja sem kiválasztani, sem meg-
felelő módon előadni a per anyagának lényeges részét. Nem tudja 
megítélni azt sem, mily mértékben vegye igénybe az alaki jog 
fegyvereit (pergátló kifogás, jogorvoslatok stb.). A bíróság tehát 
rendkívül sok időt vesztene, ha maguk a felek tárgyalnának. 
Lát juk ezt azon járásbírósági perekben, melyekben a felek ügy-
védek nélkül tárgyalnak. Helyesen mondja Levin, hogy az ügy-
védkényszer megszüntetése a bírák számának lényeges szaporí-
tását vonná maga után. Mi, ügyvédek tudjuk, hogy komplikál-
tabb vagy oly ügyekben, melyekhez a félnek nagy érdekei fűződ-
nek, mily beható értekezések előzik meg a per megindítását , 
amely értekezések a per minden egyes szakában megismét-
lődnek. 

A perek és tárgyalásoknak az ügyvéddel való beható és 
lelkiismeretes előkészítését csak a mainál jóval nagyobb bírói 
apparátus tudná némileg pótolni. Az ügyvéd tehát a munkának 
tekintélyes és kellemetlen részét veszi le a bíró válláról. 

Az ügyvédkényszernek további előnye, hogy az alaptalan 
perek megelőzésének egyik leghathatósabb eszköze. Az ügyvéd, 
mint a per első bírája számtalan esetben lebeszéli ügyfelét az 
alaptalan per megindításától, illetve alperes ügyfelét az alaptalan 
védekezéstől. 

Németországban épúgy mint nálunk azzal vádolják az ügy-
védi kart , hogy ők ((gyártják® és ((szaporítják)) a pereket. Azt 
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állítják, hogy az ügyvédek szaporodásával párhuzamosan szapo-
rodik a perek száma. Az ügyvédi kar ezen ellenségeinek hal-
vány sejtelmük sincs arról, hogy a vitás kérdések milyen nagy 
százaléka nyer egyezségi befejezést az ügyvédek tanácsa és közre-
működése folytán. 

Lelkiismeretes ügyvéd nem vállal iigyet, melynek kilátás-
talanságáról megvan győződve. Ma pedig a per folyamán győ-
ződik meg arról, hogy ügyfele a pert nem nyerheti meg, ezt 
már csak saját jól felfogott érdekében is közli a felével és meg-
tagad ja a további közreműködését .* 

A német ügyvédi kar t támadó bírák véleményével szemben 
Levin idézi Wachnak szavait, aki 1914-ben következőképen nyi-
latkozott a német ügyvédi kar működéséről : ((Der Anwalt als 
Rechtsfreund trit t auf den Plan, um die Erkenntnis des Rechts 
bei der Partei zu fördern, sie zurückzuhalten von verkehrtem, 
aussichtslosem Rechtsstreit und sie auf den richtigen W e g zu 
vveisen: eine Aufgabe, die der Staat in keiner Weise erfüllen 
kann. Der Anwalt, der jenes Ziel der Rechtsberatung richtig 
würdig t und ihm nachstrebt , wird zum Segen des Volks. Und 
wenn aucli keine Statistik davon spricht, so glanbe ich doch 
eigenen und fremden Erfahrungen aussprechen zu dürfen, dass 
in der Tat unsere deutsche Anwaltschalt mit Erns t und Erfolg 
dicsér Aufgabe lebt». 

III. 1879 október 1-én lépett életbe az ügyvédi kényszer 
intézménye és röviddel életbelépése után megindult ellene a 
harc. Az ügyvédi képviselet elleni küzdelemnek eredményei, hogy 
az ipari bíróságok (kaufmannsger ichts , Gewerbegerichts) előtti 
el járásban ügyvédi képviseletnek nincs helye. A perrendtar tásnak 
küszöbön álló reformja alkalmából az ügyvédi kar ellenségei az 
ügyvédi kényszer megszüntetését és annak az ügyvédvallásra 
utasítással való pótlását (gerichtlicher Anwaltszwang) sürgetik. 
Vagyis a peres fél csak akkor legyen köteles ügyvédet vallani, 
ha erre a bíróság utasít ja. Ennek a mozgalomnak élén bírák 
állanak. Bírák, akik azt hirdetik, hogy az ügyvédek a bíróság és 
felek közé állanak és megakadályozzák, hogy a bírák tisztán 
lássanak és az igazságot gyorsan és biztosan megtalálják. 
((Engedjétek hozzánk a peres feleket® ez a jelszó! Ha maguk a 
felek fognak tárgyalni, ha a biró közvetlenül a felekkel fog 
érintkezhetni, tőlük fogja a tényállást hallani, akkor a peres el-
já rás gyors lesz, az igazságszolgáltatás legtöbb baja meg fog 
szűnni. 

Nem szabad megfeledkeznünk arról, hogy a német perrend-
tar tás nem ismeri a fél eskü alatti k ihal lgatásának az intézmé-
nyét. A mi bíráink immár több, mint ket évtizede eskü alatt 
hal lgat ják ki a feleket és tudják, hogy az a felfogás, mintha a 
peres feleknek eskü alatti kihallgatása rendkívül egyszerűvé és 
gyorssá tenné az igazság megtalálását — délibáb. 

A háború kitörése előtt Németországban nagy harc folyt a 
bírói és ügyvédi kar között, amely a háború dacára sem szűnt 
meg teljesen. Levin ki tűnő könyve hozzá fog járulni ez eszmék 
tisztázásához. 

Düringer — Németország nagytekintélyű főbírája — Levin 
könyvét ismertetve azt mondja : «Az a bíró, aki a vélemények és 
érdekek harcában, melyeknek eldöntése az ő hivatása, a lelki-
ismeretes ügyvédben és perbeli képviselőben csak ellenséget lát, 
aki az ügy eldöntését megnehezíti, eltévesztette pályáját)). 

Dr. Teller Miksa. 

Szemle. BELFÖLD, 
— Bíróság é s par lament i bírálat. Alapos oka van 

a magyar jogászvilágnak mindannyiszor megriadni, vala-
hányszor fegyverként hangzik el a parlamenti élet izzó 
arénájában a bíróság tiszteletet keltő neve, akár di-
cséret, akár gáncs éri. Most politikai ellentéteket Kallypso 
módjával perré alakítva, a bíróságtól várják a ha-
talmi erőviszonyok megváltoztatását, majd meg a választási 
becsület megteremtését követelik tőle ! Sőt újabban szente-
sített, de kifogásolt törvények végrehajtásának niegtagadá-

* Levin megeml í t i , hogy 1910-ben a R e i c h s g e r i c h t n é l m ű k ö d ő 
ü g y v é d e k nyolcszáz e s e t b e n t a g a d t á k m e g a fe lü lv izsgá la t b e a d á s á t . 

sát és új törvények hozatalát kívánják a bíróságtól . . . 
Hát sehogyse mondhatja mindennek szemébe a bíró az 
archimedesi tilalmat: Noli tangere circulos meos i 

Romok és ingadozó tekintély-épületek közepette viga-
szunk és megnyugvásunk gyanánt áll a jelenben a ma-
gyar bíróság tisztelete. A napokban mégis oly támadások 
hangzottak el, amelyek gondolkodóba ejthetnek efelől is. 

A képviselőházban súlyos bírálat hfngzott el legfelsőbb 
bíróságunk ellen. Az ellenzék egyik vezére a gyorsított bűn-
vádi eljárással kapcsolatban kijelentelte, hogy a Kúria előtt 
elvész az anyagi igazság, majd szavait oda módosította, 
hogy a Kúria jogászi tévedéseket követ el! Senki sem kí-
vánhatja a parlamenti bírálat és vitatkozás szabadságai 
korlátozni. A bíróságok kritikája ugyan igen kényes pont, de 
egy bizonyos határig azt is megengedhetőnek kell elis-
merni. Hiszen nagy «Juslicmord))-ok csupán ezúton nyer-
tek orvoslást ! De ilyenkor is a tények hatalmas tömegén, 
egyes bírák vagy bírói tanácsok megjelölésével történt az 
alkalmazó bíróságok helytelen eljárásának kimutatása és 
annak támadása. De egy általános kifejezéssel legfelsőbb 
bíróságunk helyes működése tekintetében kétséget hinteni 
az emberek közé, az alkalmazó bíróságot a pártküzdelem 
eszközévé lefokozni, nem cóupán helytelen eljáráó, hanem 
egyúttal célszerűtlen iá! Mert aki anarchiát nem kíván, 
annak saját elvei értelmében kívánnia kell bizonyos intéz-
mények rendithetetlen tiszteletét s a bíróság nemcsupán a 
monarchiának, hanem a demokráciának is szentélye. A bírá-
latnak meg kell tartani azokat a határokat, amelyeket John 
Stuart Mill, a gondolat és vitatkozási szabadság balhatat-
lan apostola, mint a «real morality of public discussion)) 
ír körül és amely minden felesleges sértés óvatos elkerü-
lését magában foglalván, előfeltétele szerinte annak, hogy 
az uralkodó felfogással ellenkező vélemény meghallgat-
tassék. 

És ha a felszólalásoknak valóban nem általános bizal-
matlanság keltése, hanem a törvények megjavítása a célja, 
mennyivel célravezetőbb eszköznek kínálkoznék a képviselő-
ház indulatos vitájánál a jogi szaklapok tárgyilagos bírá-
lata. Ugyanitt, a jogi szaklapok közönsége előtt van első-
sorban helye az ítélőbíróságok jogászi tévedését kimutatni, 
ha a kívánt célt tartjuk szemelőtt! 

A jelennek szenvedélyeiben mindent leromboló, de építeni 
képtelen, napjaiban gyakran visszaszáll az emberi lélek a 
múltba s annak avarában kutatja a bölcsességet. . . S Bacon-
nak Essay-it, e villogó kis ékköveket olvasgatva, amelyeket 
négy évszázad még szebbé tett, ott találom a jelenbe intő 
szavakat: ((Az igazság helye szentelt hely; s ezért nem 
csupán a törvénykezési helyet, hanem még feljáratát, kerü-
letét, de még környezetét is botrány és romlás nélkül kell 
megőrizni . . . » B. J. 

— A bünte tő törvényszék e l n ö k é n e k helyreigazító 
nyilatkozatát, amelyet hozzánk a St. 20. §-ára hivatkozva 
beküldött, lapunk múlt számában — és pedig a 20. §. 4. be-
kezdése értelmében észrevétel nélkül — közreadtuk. Tettük 
ezt ama tiszteletnél fogva, amellyel a törvényszéki elnöki 
szék, ama lojalitásnál fogva, amellyel mi a védekezés szabad-
sága iránt viseltetünk. Ellenben a sajtótörvény rendelkezése 
a helyreigazítás közlését nem tette kötelességünkké. Helyre-
igazítással ugyanis a St. 20. §-a szerint, amelynek tartalma 
úgylátszik elkerülte az elnök úr figyelmét, csak akkor élhet 
a hatóság, ha az időszaki lap ((valótlan tényeket közölt, 
vagy való tényeket hamis színben lüntetetL fel». Hogy ezt 
a lapunk 1917. évi 3. számában «a büntetőtörvényszék 
elnöke® címmel megjelent közleményben nem tettük, azt 
épen a helyreigazító nyilatkozat bizonyítja, amelyben az 
elnök úr beismerésével minden tényállításunkat megerősíti. 
Beismeri, hogy a foglyos és a gyorsított ügyekben a főtár-
gyalás! ő maga tűzi ki, beismeri, hogy a bíróságnak a 
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konkrét ügyben a főtárgyalást elhalasztó végzését a főtár-
gyalási naplóba bejegyzett észrevétellel felülbírálta. 

Nyilatkozatában tehát az elnök úr mitsem igazított 
helyre, hanem csupán indokolását adja a Bp.-sal ellenkező 
eljárásának. Utóiérte azonban azoknak a bíráknak a tragi-
kuma, akik meghozták a hibás ítéletet s nem találnak hozzá 
jó indokolást. Foglyos ügyekben az elnök úr véleménye 
szerint a felügyeleti és ellenőrzési hatásköre, továbbá a 
Tüsz. 1. §-a biztosítja azt a jogot, hogy más tanácselnökök-
nek a lotárgyalásokat kitűzze. Könnyebb érthetőség ked-
véért ideiktatjuk a Tüsz. 1. §-ának 1. bekezdését: «A tör-
vényszék elnöke a törvényszék működését állandóan ellen-
őrzi és a rendes ügymenet biztosítása végett minden célra-
vezető olyan ügyviteli intézkedést is megtesz, amelyről az 
ügyviteli szabályok nem rendelkeznek.)) Tisztelettel kérjük 
az elnök urat, jelöljön meg nekünk olyan tankönyvet, kom-
mentárt vagy döntvényt, amely a Bp. 288. §-ában foglalt 
perjogi szabályt felügyeleti vagy ügyviteli intézkedésnek 
minősíti. Gyorsított ügyekben az elnök úr főtárgyaláskitü-
zési jogát a Gybp. 13. §-ából deriválja. E szakasznak 2. be-
kezdése szerint «A vádiratot a főtárgyalási tanács elnöké-
nek kell benyújtani, aki a főtárgyalásra határnapot tűz». 
Abból, hogy az elnök úr «minden ügyben, eáetről-eáetreD 
összeállítja a tanácsot (amely eljárás megbírálásával ezúttal 
nem óhajtanánk újabb ((helyreigazító)) nyilatkozatot provo-
kálni) és kijelöli annak elnökét, fő tárgyaláskitűzési joga 
ép oly kevéssé következik, mintahogy a kir. ítélőtábla 
elnöke sem tűzheti ki az esküdtbírósági főtárgyalást, noha 
az esküdtbíróság elnökét ő jelöli ki. Hogy ebben a konkrét 
esetben, amelyre az elnök úr hivatkozik, a főtárgyalás el-
halasztása indokolt volt-e vagy sem, azt nem kutathatjuk. 
Ha az illető tanács a halasztási határozattal hivatali köte-
lességét vétkesen megszegte, a törvényszék "elnökének az 
1871 : VIII. tc. jogot ad, hogy a fegyelmi eljárást meg-
indítsa (39. §.), jogot ad, hogy a bírákat megintse (28. §.), 
csak épen arra nem ad jogot, hogy a tanácsnak a konkrét 
ügyben hozott határozatát felülbírálja, vagy intelmét a fő-
tárgyalási naplóba jegyezze. Nyilatkozatában az elnök úr 
megállapítja, hogy a tanács a halasztó határozatával a kincs-
tárnak 38 K 40 f költséget okozott. Mi, sajnos, nem va-
gyunk elég jó matematikusok, semhogy ki tudnók számí-
tani annak az erkölcsi kárnak az összegét, amelyet a tör-
vénnyel ellenkező elnöki intézkedés a bírói függetlenségnek 
mérhetetlen értékű kincsén ejtett. 

— A Kúria közpolgári ügyekre alakított jogegy-
s é g i t a n á c s a az 1907. évi március hó 3. napjára kitűzött ülé-
sében a következő vitás elvi kérdést fogja eldönteni: «Az 1907. 
évi XIX. tc. alapján felállított kerületi munkásbiztosító-pénztár 
igazgatósága által szolgálati illetményszabályzat címen hozott 
határozatnak az a része, amely szerint mozgósítás esetén a pénz-
tárnak katonai szolgálatra behívott azok az alkalmazottai, kik 
rendes hadkötelezet tségüknek már előzőleg eleget tettek és mint 
katonák a legénységi állományhoz tartoznak, a mozgósítás tar-
tama alatt a pénztárnál viselt állásukat nem vesztik el és így a 
pénztártól élvezik a fizetésüket esetleg egyéb illetményeiket, az 
országos munkásbetegsegélyző és balesetbiztosító-pénztár jóvá-
hagyásával érvényessé válik-e? avagy az illető határozat ezen ré-
szének érvényességéhez az állami munkásbiztosítási hivatal elő-
leges jóváhagyása szükséges-e ?» (Vonatkozással a kir. Kúriának 
egyfelől 1915. P. II. 4643., 1916. P. II. 3533. és 1916. P. IV. 4438. 
számú, másfelől 1916. P. VI. 5732. sz. ellentétes határozataira.) 

— A szabadalmi törvénytervezet a Magyar Jogász-
e g y l e t b e n . A Jogászegylet magánjog i bizottsága január 27-én 
Szászy-Schwarz Gusztáv egyetemi tanár elnöklete alatt tar tot t 
ülésén megkezdte a szabadalmi törvény előadói tervezete tárgya-
lását. Az első felszólaló Dr. Lévy Béla reá muta to t t arra, hogy 
a szabadalmi törvény tervezete egyfelől a szabadalmi j o g re-
formjá t tartalmazza, másfelől azonban sokkal fontosabb részében 
az iparjogvédelmi szervezetet kívánja gyökeresen reformálni. Ezt 
a reformot azon részében, amely a közvélemény óhajával egyező, 

az összes iparjogvédelmi ügyeket a szabadalmi hivatalban kí-
vánja koncentrálni, felszólaló helyesli. A szabadalmi hivatal és 
a szabadalmi tanács kiépítése tekintetében azonban aggályokat 
hangoztatott , különösen, mert a tervezet a szabadalmi hivatal-
ban a megfelelő speciálódást egy.általában nem biztosítja, a sza-
badalmi tanács működését pedig az elnöki állásnak mellékfog-
lalkozássá való alakítása és az ülnök-előadók intézményének ter-
vezésével annyira gyengíti, hogy az ezen a lakjában még a mai 
csekély hatáskörnek sem tudna eleget tenni, annál kevésbbé azon 
fokozott működési körnek, amely a tanácsra vár. Hibáztat ja 
felszólaló azt is, hogy a szabadalmi tanács hatásköre túlszűk 
és ezzel kapcsolatban, hogy a jogvédelem az iparjogvédelmi 
jogok megadására irányuló el járásban hiányos. Hibáztatja felszó-
laló, hogy a kártérítési, gazdagodási és megállapítási perek a 
polgári bíróságok hatásköréből kivétettek, ezzel szemben a bün-
tetőbíróságoknak ezen kérdésekre kiterjedő hatásköre megha-
gyatott . Hiányosnak ta r t ja továbbá a perenkívüli és peres eljá-
rás szabályozását is. Áttérve a szabadalmi jog reformjára , fel-
szólaló reámutatot t arra, hogy e tekintetben a tervezet túlságos 
konzervatív, hogy továbbá a tervezet által kezdeményezett újítá-
sok szabályozása több tekintetben nem kielégítő, így különösen 
hiányosnak ta r t ja az alkalmazottak találmányaira és a gyakor-
lási engedélyekre, a licenciákra vonatkozó szabályozást. Nem 
tar t ja továbbá sikerültnek a szabadalmak büntetőjogi oltalmára 
vonatkozó szabályozást sem. Mindezek alapján felszólalónak az 
a nézete, hogy a tervezet gyökeres átdolgozásra szorul. 

A második felszólaló Bernauer Zsigmond szabadalmi ügy-
vivő elsősorban azt fejtette ki, hogy a reform előkészítése annál 
sürgősebb, mert a békekötés után a törvényhozás, továbbá az 
érdekelt szakkörök a feladatok oly tömegével lesznek elfoglalva, 
hogy a szabadalmi jog re formjának előkészítésére és megvalósí-
tására nem ju tna idő. Nézete szerint a tervezet helyesen csele-
kedett , . midőn a műszaki karnak úgy a szabadalmi hivatalban, 
m i n t a képviseletben'nagyobb hatáskört biztosított. Véleménye sze-
rint azt, hogy a szabadalmi hivatal elnökévé és alelnökévé műszaki 
képzettségű bíró legyen kinevezve, különösen azt teszi szükségessé, 
mert a jogi képzettségű tagok a műszaki i s m e r ő i k e t igen ne-
hezen saját í t ják el. Ugyanezen okból kívánatos, hogy a szaba-
dalmi perekben az ügyvivőnek teljes képviseleti jogköre lehes-
sen. Nézete szerint a pozitív megállapítási, kártérítési és gazda-
godási pereknek a szabadalmi hivatal hatáskörébe való utalása 
is helyes, mert ekként biztosítható, hogy az ezen perek alapjául 
szolgáló tényállás megbízható elbírálásban részesüljön. A szaba-
dalmi hivatal belső szervezetét illetőleg felszólalónak szintén 
aggályai vannak, hasonlókép aggályosnak ta r t j a a szabadalmi 
tanácsra vonatkozó szabályozást is, azonban azt mint átmenetit 
mégis elfogadni hajlandó, azon reményben, hogy a kormány rö-
videsen be fogja látni, hogy a szabadalmi tanácsnak állandó 
elnökre és állandó jogi és műszaki képzettségű tagokra van 
szüksége és hogy az ülnök-előadó intézménye nem lesz célhoz-
vezető, különösen akkor nem, ha azok egyben a szabadalmi hi-
vatal tagjai. 

A vitát folytatják. 
A Gybp. gyakorlati tapasztalatairól a f. évi január 

hó 25. napján a Budapesti Ügyvédi Körben előadást tar to t t dr. 
Bálás Elemér, a nagyváradi kir. törvényszék elnöke. Az előadó 
főleg azokra az elvekre muta to t t rá, amelyek szerinte alkalma-
sak arra, hogy a gyorsított eljárásból átvéve, a jövendő büntető 
eljárási jog tökéletesbülésére vezessenek. Kifejtette, hogy a ma 
érvényben levő büntetőperben az abban érvényesülő széttagozó-
dot tság folytán rendkívül sokáig tart a büntetőügy ítélettel való 
befejezése. E cél elérése végett kívánatosnak tar t ja , hogy a tör-
vényszéken is, a járásbíróságoknál is inspekciós állandó ítélkező 
bíróság működjék. A járásbíróságoknál állandóan legyen egy bíró, 
aki a nap bármelyik szakában az elébe került ügyek fölött ítél-
hessen. A törvényszékeknél állandóan működjék egy bírói tanács, 
amely ha az ügyésznek is az a meggyőződése, hogy az ügy ítélet-
hozatalra megérett, nyomban tárgyaljon és hozhasson ítéletet. 
A ötöstanács intézményét a törvényszéki eljárásban feltétlenül 
fentar tandónak véli, egyúttal helyesnek tartaná, hogyha ilyen 
ügyekben a bíróság határozata egyhangú volt, ez kihirdettessék, 
ami maga után vonná az ítélet jogerősségét. Minden egyéb per-
orvoslat alá kerülő ügyben csakis a semmisségi el járás fentartá-
sát kívánja. Az előadáshoz dr. Baracs Marcel szólott hozzá; éle-
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sen kri t izál ta a gyors í to t t bűnvádi e l járás t ; az a meggyőződése, 
hogy á gyorsí tot t e l j á rásban érvényesülő elveknek mennél előbb 
el kell tűnniök , hogy ú j ra helyet ad janak a bün te tőpe r r end t a r -
tás bevált rendelkezéseinek. A vitát folyta t ják. 

— Közbenszóló ítélet tartalma. Kártérítési perben ho 
zott közbenszóló ítélettel szemben (Pp. 391. §-a) az alperes azt 
panaszol ta , hogy az ítélet hiányos, mer t nem ál lapí tot ta meg azt 
hogy a kár tér í tés i köte lezet t ség milyen időpontban állott b e ? 
A Kúria (P. IV. 1676/1916. sz.) k imondot ta , hogy a panaszolt 
hiány az ítélet kiegészítését nem teszi szükégessé, mer t ez a kér-
dés a kár mennyiségének a körébe tar tozik és így a végítéletben 
lesz elbírálandó. • K. 

— Az Országos Bírói és Ügyészi Egyesület debre-
c z e n i o s z t á l y a által rendezet t jogi és á l lamtudományi tovább-
képző tanfolyamon dr. Kiss Géza egyetemi t aná r a Római és az 
ujabb magánjogi kodifikáció c ímen előadást t a r to t t . Az előadó 
a j o g nemzeti és kozmopol i t ikus je l legének fej tegetése mellett , 
— amely szempontok a Nptkv . a lkotásánál is je lentékeny vita 
a lapjául szolgáltak, r ámuta to t t , hogy ugyanazon gazdasági és 
társadalmi viszonyok közöt t bármely á l lamban azonos jogszabá-
lyok keletkeznek, s bármely jogrendsze rben mindkét elem egy-
a rán t képviselve van. Az a római jog, melyet j u s civile néven 
i smerünk, nem a lka lmas a recepcióra, e l lenben igen is a lka lmas 
a római jogászok által lé t rehozot t az a jogrendszer , mely min-
den művel t nemzet jogába á tment . E rendszer foglal ja m a g á b a n 
azokat az elveket, melyek a modern élet követel te vál toztatások-
kal a mai j og rendbe á tü l te the tők . És mint a rómaiakná l ezen 
elvek a j u s gen t iumot a lkot ták, úgy él ma is egy j u s gent ium, 
min t a tételes jog része, mer t túszén a törvény csak váz, melyre 
különféle módszer i a lapokon rakódik le az élő j o g a maga való-
ságában. A különböző nemzet i jogokban , úgy a tudományban , 
min t i rodalomban megta lá l juk az ebből eredő azonos elveket, s 
ebből folyik, hogy egy törvényhozási minta kiválasztása körül 
fe lmerülő vi tának je len tősége nincs. Ellenben két elv van, mely-
nek a törvényalkotás körül érvényesülnie kell, nevezetesen, hogy 
nyú j t sa azt a lehetőséget , mikép a gyakor la t oly i rányban fej-
lődhessék, hoi>y mindenü t t igazságos döntésre vezessen, s hogy 
a jogelmélet fej lődése a törvény helyes a lka lmazására alapot 
nyúj tson. Az előadást Hubert Ottó t anácse lnök felszólalása követte. 

— A mnnkásbiztosítás kiterjesztése. A munkásbizto-
sítási törvény részleges r e f o r m j á n a k keretei t t a r ta lmazza a most 
tá rgyalás alat t levő kormányjavas la t . E n n e k alapján a ko rmány 
rendeleti ú ton fogja ki ter jeszteni a kereskedelmi és ipari alkal-
mazot tak bejelentési kötelezet tség alá eső fizetési ha tá ra i t és így 
e t ek in te tben az a lka lmazot tak nagyobb köré t vonja be a bizto-
sítás körébe. A munkásb iz tos í l ás mostan i re formjá t fel kel lene 
használni arra , hogy az ügyvédi, közjegyzői és végreha j tó i iro-
dákban a lka lmazot tak biztosítási köte lezet tsége kimondassék. 
A most érvényben levő 1907 : XIX. tc.-nek 1905. évben közzétet t 
tervezete ezt t a r ta lmaz ta is. Néhai Márkus Dezső ezt aggályos-
nak je len te t te ki, mer t ez a lkalmazot tak csak á tmenet i leg űzik 
e foglalkozásokat . Megcáfol ja Márkus Dezső á l láspont já t az élet, 
amely reá muta t arra, hogy az ügyvédje löl tek és közjegyzőjelöl-
tek, ügyvéd és közjegyzőhelyet tesek nagy részére ma ez a minő-
ségük nem csupán előkészületi és á tmenet i , de amennyiben át-
meneti is volna, hosszú évekre te r jed ki. A háborúokoz ta viszo-
nyok a szellemi foglalkozást űzők tá rsada lmi és egészségi viszo-
nyait az eddiginél is mélyebbre taszí tot ta . A szociális biztosítás 
kezdeményezése volt az ügyvédi nyugdí j in tézmény megalkotása . 
Nem vette f igyelembe azonban itt sem az ügyvédje löl teket és 
ügyvédhelyet teseket , holot t ezek is m e g r o k k a n h a t n a k és támo-
ga tás ra szoruló özvegyet és árvát hagyha tnak hátra . De épen a 
nyugdí jb iz tos í tás teszi kötelességévé az ügyvédi ka rnak , hogy e 
foglalkozási ág összes munkása i kötelező, törvényes biztosí tásá-
nak gondola tával foglalkozzék. Lehetet len indokolni , miér t ne 
biztosí thassa be tegség esetére az ügyvéd, közjegyző és bírósági 
végreha j tó irodai tisztviselőnőjét, holott ez a lka lmazot tak beteg-
ségük idején j á ró fizetési és gyógykezeltetési igénye n incs tör -
vény által szabályozva. A kereskedelmi tisztviselőről nemcsak az 
1907 : XIX. tc. gondoskodik e tek in te tben , hanem a kereskedelmi 
törvény 56. §-a is, amely utóbbi a vétlen baleset folytán szolgá-

Főszerkesztő : 
Dr. D á r d a y Sándor . 

la tának tel jesí tésére képtelen a lkalmazot t részére a hathet i fize-
tést biztosí t ja . Az ügyvédjelöl t és bírósági joggyat tornok az 
1913 : LIII. tc. 4. §-a a lapján joggyakor l a t ának egy részét gyári , 
közlekedési vagy pénzintézetnél töltheti , amely esetben, mint a 
felsorolt vállalatok tisztviselője nyílván szintén a betegsegélyző 
pénz tá rnak törvénynél fogva biztosí tot t tagja lesz. A külföldi 
törvények a biztosítási köte lezet tség szempont jából nem ismerik 
azt a merev és mivel sem indokolha tó ha tárvonala t , amelyet ná-
lunk a törvény a kereskedelmi és ipari a lka lmazot tak , valamint 
az ezen foga lmak alá nem vonható foglalkozási ágak a lkalmazot ta i 
között fennáll , amely kétségtelenül csakis az a lka lmazot tak szem-
pont jábó l há t rányos . A teher ,amely biztosításból ered,sokkal kisebb, 
semhogy ezért k i fogás t emelhe tnének ellene. Voltak eddig is ügy-
védek és közjegyzők, akik a lka lmazot ta ika t biztosítani próbál ták , 
azonban az Állami Munkásbiztosí tási Hivatal k imondot ta , hogy nem 
esnek biztosí tás alá (394/1907. és 502/1907). Nem v i t a t juk ez alka-
lommal, hogy a Hiva ta lnak á l láspont ja helyes-e, de ha vitás kérdés-
nek tekinthető , meg van az alkalom és a mód, hogy vál toztatás 
tör ténjék . Csakis a kötelező állami b iz tos í tásnak k imondása 
lehet az, amely segít e t é ren s amely lehetővé teszi a jog gya-
korlat i munkása i helyzetének javulását . Nemcsak az ipari és ke-
reskedelmi fo rga lomnak vannak m e g a sa já tos ipari megbetege-
dései és üzemi balesetei, hanem e foglalkozási ágaknak is, ame-
lyek gyógyítása a ka r egye temének érdeke. Megvi lágí tásuk az 
ügyvédség és egyéb jogi foglalkozások helyzetének különböző 
szempontokból való felderí tését t enné szükségessé, amely anyag-
nak az ügyvédi re formkérdések összessége tek in te tében is szük-
ségét érezzük akkor , amikor a háború u tán a ka rnak fokozott 
erővel kell a gazdasági és szellemi ú j jászüle tés m u n k á j á b a n 
részt vennie. A szociális biztosí tás k i ter jesz tése a kar m u n k a -
erejét növelné és ú j feladatok tel jesí tésére tenné képessé. 

Dr. Törzs Lajos. 
— A M a g y a r J o g á s z e g y l e t f ebruár hó 10-iki teljes ü lésén , 

(1. u. 6 órakor , dr. Bárd József ccPulszky Ágos t jogbölcselete» 
címmel előadást t a r t . Vendégeke t az egyesület szívesen lát. 

KÜLFÖLD. 
— A j o g i s z a k o k t a t á s r e fo rmjá ró l nem nagy t e r j ede lmű 

(Grundl inien einer neuen jur i s t i schen S t u d i e n o r d n u n g 1916. 
18. 1.), de nagyje len tőségű tervet te t t közzé a gráci egyetemnek 
öt professzora. A szerzők véleménye szerint a jelenlegi taní tás i 
rend főhiányai a következők : 1. a tö r téne t i szakok, különösen 
a római j o g tú l tengése ; 2. a főkol légiumok tú lnagy ter jedelme, 
amely az érdeklődést felkeltő és a t udományos elmélyedést elő-
mozdító speciá lkol légiumoknak nem enged helyet ; 3. az előadá-
soknak m a j d n e m kizárólagossága, amely a t a n á r és ha l lga tó 
szellemi kapcso la tának nem válik előnyére. Ehhez képest javas-
lataik a következők: 1. a kötelező kol lég iumok rendszerét fen 
kell ugyan tar tani , de azok csupán a t á rgyró l nyú j to t t á t tek in tés re 
szorí tkozzanak, ellenben a minden tankönyvben fellelhető részle-
tekre ne t e r j ed jenek ki, cé l juk az érdeklődés felkeltése és a 
t anulás ra nyújtott , ú t m u t a t á s legyen; 2. az e lőadásoknak eddigi 
k izárólagosságát fel kell részben vál tania a konverza tór ius mód-
szernek; 3. elő kell mozdítani a speciálkol légiumok tar tásá t és 
ha l lga tásá t ; 4. részlétes javaslatok gyakor la tok t a r t á sá r a és az 
anyag beosztására. Sem a ki fogásokat , sem az orvosszereket nem 
oszt juk ugyan mindenben, viszont kétségtelen, hogy jogi taní tá-
sunk fogyatékosságai felett mi sem h u n y h a t u n k szemet. 
Igazságügyi és közigazgatás i szervezetünk egész működése en-
nek a tan í tásnak a s ikerében gyökerezik. Azok, akik a háború 
romja inak e l t akar í t ásá ra hivatva lesznek, e lsősorban az alapok 
kiépítésére kötelesek ügyelni, amelyeken a békés ú j Magyarország 
felépül. Kétségtelen, hogy ebben a kérdésben sem lehet a jövő 
a hábo rú előtti mú l tnak a folytatása. 

G y a k o r l o t t ügyvédjelöl t nálam ál landó a lka lmazás t nyer-
het. Fizetés megál lapodás szerint. A tót nyelv tudása kívánatos. 
Dr. Lukács Géza ügyvéd. Ungvár . 15660 

F ő v á r o s i ügyvédi i rodá jának eset leges átvételét, avagy 
hadbavonu l t ügyvéd i rodá jának a vezetését elvállalja fővárosi 
ügyvéd. Cím m e g t u d h a t ó a k iadóhivata lban . JSBSS 

Lapkiadó- tu lajdonos: Fe le lős s zerkesz tő : 
F r a n k l i n - T á r s u l a t . Egyetem-utca 4. Dr . V á m b é r y R u s z t e m . I., Bérc-u. 9. (Tel. 63—96.) 
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A magyar címer fejlődése.* 
Száz év tö r téne tének eredményei vannak e lő t tünk. 
Az 1804-től kezdve bekövetkezet t c ímervál toztatások a mon-

archia tör ténelmi és ál lamjogi fej lődésének következményei . 
A c ímerrendezésnek ugyanis három nagy korszaká t külön-

bözte the t jük meg : az első az osztrák császári cím felvételéhez 
kapcsolódik, ez az 1804-es rendezés ; a második a német - római 
császárságról való lemondás következménye, végre a harmadik 
a napoleoni h á b o r ú k következményeivel való elszámolás 1836-ban. 
Ezeken a nagyobbszerű rendezéseken belül még két fon tos moz-
zanatot kell külön kiemelni : az egyik az 1809-iki bécsi békével 
és az 1815-iki bécsi kongresszussa l van szoros összefüggésben ; 
a másik 1866-ban következet t be, Lombard-Velence kirá lyságá-
nak átengedésévei . 

A c ímerek megál lap í tásának kérdései te rmésze tszerű leg oly 
szoros összefüggésben ál lanak mindenkor a címekkel, hogy 
ál landó kölcsönhatásban vannak . így az egyikben tö r tén t válto-
zás mind ig k iha t a másikra . A cím kérdései tehát a címeréihez 
s imulnak. 

Ha vég ig tek in tünk a százados tör téneten, megá l lap í tha t juk , 
hogy a magyar fejlődés szakaszai természetes összefüggésben 
ál lanak a nagy vi lágtörténelmi eseményekkel , de m i n d j á r t meg-
ál lapí that juk, azt is, hogy épen nem követik szolgailag az előbb 
említet t c ímerrendezések periódusait . Itt is három szakaszt tu-
dunk megkülönbözte tn i : az első 1804-től 1807-ig tar t . Ez tu la j -
donképen nem is ú j szak, hiszen m e g m a r a d t az 1804 előtti címei-
régi a lak jában a királyi pecséteken. Csak az osztrák császári 
cím betoldása a kör i ra tba árul ta el, hogy 1804 után vagyunk. 
Az 1804-es változás a c ímerben ha tásá t csak 1807-ben éreztette. 
Es itt kezdődik a mi második ko r szakunk : az osztrák két fe jű 
sasos magya r c ímerek ideje. Ez a szak nem ismeri ná lunk azt a 
változást, ami t a bécsi kongresszus a császári címereken előidé-
zett. A harmadik kor megegyezően a császári korszakkal , 1836-ban 
kezdődik és ta r t egészen 1868-ig. Ennek az időnek nálunk nagy 
fejlődési mozzanata az 1848-as ké t fe jű sas nélküli magyar cimer 
megjelenése. Ezt azonban c sakhamar az egész történelmi folya-
mat erőszakos megszakí tása vál t ja fel. A magya r királyi pecsét 
és címer 1849-től kezdve egészen 1860-ig el tűnik s helyét az 
egységes császári fogla l ja el. A jogfoly tonosság 1860-ban ezen a 
téren is helyreállot t s 1868-ig ismét ta lá lkozunk az 1836-os két-
fejű sasos címereinkkel , anélkül, hogy az 1866-os változás nyomot t 
hagyot t volna ra j tuk . Végül 1869-ben be lépünk az 1848-ban le-
rako t t alapon címereink mai korszakába . 

A császári c ímerrendezés há rom t ípust i smer : az ünnepélyes 
nagy (Majestátssiegel), a hivatali közép (Amtssiegel) és a Felség 

* Részlet szerzőnek «A magyar címer és a királyi cím törté-
nete 1804-től» című akadémiai székfoglaló értekezéséből. 

haszná la tá ra szolgáló s pénzekre tett kis (Handsiegel) címert . 
A magyar királyi pecsétek főt ípusai tu la jdonképen a nagy és kis 
t i tkos pecsét (sigillum secre tum m á j u s et minus). Ezek mellet t 
van még két pec sé t f a j : az egyik a különös ünnepélyes alkal-
makra szolgáló ke t tős pecsét (sigillum duplex), amely azonban a 
c ímerábrázolásra nézve teljesen azonos a nagy t i tkos pecséttel ; 
a másik a bírói pecsét (sigillum judiciale), amellyel a kir. 
Kúria élt. 

Amint ebből a szembeáll í tásból is k i tűnik, a császári és királyi 
pecséteknél m á r a c ímer t ípusok sem egyeznek. Még szembeszö-
kőbbé válik az ellentét, ha a c ímerek használatának kérdését 
vesszük figyelembe. 

A legfe l tűnőbb különbség azonban a császári és királyi címe-
rek közt abban van, hogy a c ímerábrázolás m a g a hera ld ika i lag 
lényeges eltérést mula t . A királyi pecséteken Magyarország cí 
mere mindig a legfontosabb helyen, a sason levő c ímerpa jzs 
szívpajzsában, vagyis a középpontban van. 

A királyi pecsétek, a legfelsőbb magyar ha tóságok (a kancel-
lária, a he ly tar tó tanács és a Kúria) címerei mind a két fe jű sas 
jelvényével voltak ugyan ellátva, magya r hivatalos c ímer csak 
két fe jű sasos volt : mégis mas volt a magyar király c ímere s 
más volt ennek használa ta is, mint a császáré az örökös tar to-
mányokban . Sem Csehországnak, sem a többi örökös t a r tomá-
nyoknak egyenkint olyan összefoglaló c ímerük nem volt, min t 
Magyarországnak királyi pecsét je in látható. 

Tehát kétféle pecsét és címer volt, amin t kétféle a cím is. 
Az egyik a m a g y a r királyé, amely Magyarországra nézve állott 
fen, a másik az ausztr ia i örökös császáré, amelyet az összes többi 
t a r t ományokra vona 'kozólag használ tak . 

Semmiféle egységesí tő törekvésnek nem sikerül t ezt a tényt 
elhomályosí tani . Pedig a központos í tás hul lámai fokozódó erővel 
t ámad tak 1804-től kezdve ú jbó l és újból. Hiába ipa rkod tak az 
egységes pecsét, i l letőleg címer megte remtésé re : minden erő-
feszítés ha jó tö rés t szenvedett azon a következetes, soha nem lan-
kadó ellentálláson, amelyet a legfőbb magyar kormányha tóság , 
a kancel lár ia kifej te t t . 

Nemcsak az ausztriai császárság századában, de az ezt meg-
előző században is mindig résen állnak a magyar kancel lárok. 
Kaunitztól Metternichig t u d j u k követni küzdelmeinket ós sike-
reiket az egységen pecsét, i l letőleg címer körül . Nem szakad meg 
ezen a té ren a jogfo ly tonosság még II. József ko rában sem : 
ekkor is m e g m a r a d t a külön magya r királyi címer. A diplomák-
nak és pr iv i légiumoknak az a sablonszerű záradéka «sub ma jo r i 
videlicet sigillo nostro, quo ut Rex Hungaria3 utimun>, amelyet 
annyiszor emlegetnek felségfel ter jesztéseikben és á t i ra ta ikban : 
nem üres formula . A záradék sokszor leírt néhány szavának mély 
ér te lme és nagy há t te re van. Egész világ rej tőzik itt. A régi rendi 
a lkotmány hivatot t őrei védik apostoli k i rá lyuka t és o rszáguk-
nak jogai t . És ez nemcsak a jognak , a hera ld ikának tör ténete , 
h a n e m egyben ku l tú r tö r t éne t is a d ikasz ter iumok utolsó századá-
ból. A kép i t t-ot t sötét há t teréből élesen emelkedik ki a magyar 
kancel lár ia e g j e s kiváló vezetőivel. 

Az 1804 előtti korban a ké t fe jű sas csak úgy tűn t fel, min t 
a m a g y a r király egyik nagy mél tóságának, a német - római csá-
szárságnak jelvénye. Tényleg inkább csak díszt, r a n g o t je lentet t , 
min t ha ta lmat . Amikor a magyar királyok Zsigmond ura lkodá-
sán kezdve s 1. Ferenc királynál végezve, egyszersmind császá-
rok is voltak, viselték a kétfe jű sas jelvényét. Ennek a jelvény-
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használatnak nem is volt semmi kimutatható joghatása a magyar 
alkotmányi rendben. A magyar kancellária az ú j kétfejű sasban, 
az osztrákban, se akart mást látni, mint a megelőzőben. Ezt a 
felfogást megerősíthette az ausztriai örökös császári cím felvéte-
léről szóló királyi leirat, amely egyenesen a rangegyenlőség fen-
tar tásának szükségével indokolja az ú j cím felvételét és annyira 
hangoztat ja különösen Magyarországot illetőleg, hogy az ú j cím 
a fennálló alkotmányt nem érinti. így nem a kétfejű sas jelvényé-
nek használata ellen fordultak, hanem azon törekvés ellen, hogy 
1804-tól kezdve egységes címer használtassék. 

Magyarország államiságát, a magyar királyság különállását 
kifejező jelvények tehát 1848 előtti rendi világ felfogásához ké-
pest érvényesültek befelé; épen nem érvényesültek azonban ki-
felé a világgal szemben. Az apostoli magyar király a nagy egy-
házi hatalmat kifejező címét éppen úgy nem használta írásaiban 
a nemzetek világában, amint nem viselte hosszú címei díszes 
sorában a Boszniára és a többi volt hűbéres országaira vonat-
kozó, ősi igényt jelentő címeket, ha nemzetközi szerződéseket 
kötött . Kifelé csak a császárság jelent meg címével és címerei-
vel. A császári címerek voltak azoknak a hatóságoknak a pecsét-
jein is, amelyek 1867 előtt sokkal szélesebb körben, a ma ú. n. 
közös ügyek intézésében jár tak el (pl. Staatskanzlei. Hofkriegs-
rat, Hofkammer) . A nagy és közép császári címereken is meg-
találjuk ugyan Magyarország jelvényeit, de csak úgy, mint egy 
tar tományt a többiek sorában : a kétfejű sas mellén oldalt vagy 
a sas szárnyán. A leginkább használt kis címerben pedig nyoma 
sincs a magyar jelvényeknek. A magyar királyi cím is ott volt 
ugyan a császár címében, a jeruzsálemi és a cseh királyi közt, 
de csak úgy, mint egy tar tomány címe a többiek közt. 

A magyar kancellária megkísérelte ugyan az osztrák gsá-
szári cím felvételekor az ((Apostoli)) címnek a császári címbe be-
toldását, hogy így a magyar királyság az egész világban is ki-
tűnjék. De ez az egyedüli eredménynélküli kísérlet, amely ki-
fejezésre iparkodott ju t ta tn i a maga eszközeivel kifelé is állami 
létünket. 

A címereknél még csak nem is gondoltak arra, hogy Ausztriá-
val szemben kifeié egyenrangúságunkat kifejezni törekedjenek-
Beérték azzal, hogy a külön magyar királyi címereket használták 
it thon. Minden küzdelem e körül forgott. 

Az 1848-as átalakulás a fejlődésnek ú j lökést adott, a híven 
megőrzött országcímer jelvényeivel megtisztultan jelenik meg, 
mint a sok százados belső fejlődési folyamat egyik eredménye. 

És e l jutunk állami létünk újabb határkövéhez, 1867-hez. 
A közös ügyek elintézésének módja megváltozik. Az alaptör-
vénybe lefektetett dualizmus és paritás érvényesítést követel a 
címekben és címerekben egyaránt. Legelőbb 1868-ban megvaló-
sul a kis címben, amely állami önállóságunkat kifelé, úgy mint 
befelé kifejezésre ju t ta t ja . 

Végül annyi százados küzdelem után fokról-fokra a termé-
szetes fejlődés ú t ján előbbrehaladva úta t tör magának a világ-
háború nagy eseményei közepette kiegyezési törvényünk szelleme 
és az utolsó nagy címerrendezéssel érvényesíti állami önállósá-
gunk megszentelt szimbólumait az egész világgal szemben. 

Illés József. 

Az igazságszolgáltatásról a megszállott 
Szerbiában.* 

V. A bűnvádi eljárásról. 

A bíróságok szervezetéről szóló fejezetben már érintve volt, 
hogy a megszállott területeken a polgári lakosság is katonai bí-
ráskodás alatt áll, és az eljárás — bűnügyekben — a katonai 
bűnvádi perrendtar tás szabályai után igazodik. 

A katonai bűnvádi perrendtar tás négyféle eljárást ismer. Az 
első béke idején, nemkülönben háborúban a hadrakel t sereg mö-
götti országrészekben követendő eljárás. A második, eljárás a 
hadrakelt seregnél. Általános szokás előbbit röviden béke-, utób-
bit hadieljárásnak nevezni.1 5 Mindkét eljárás ismét kétféle lehet, 
úgymint a rendes és rendkívüli. Rendkívüli eljárás alatt a rögtön-
ítélő eljárás értendő. 

* Bef. közi. — Az előbbi közi. 1. a 3. és 4. számban. 
1 5 Friedens-, respektive Feldverfahren. 

Szerbiában működő bíróságaink — mint büntetőbíróságok — 
a hadrakelt sereg bíróságaival sorolnak egy kategóriába és azért 
reájuk nézve a hadieljárás szabályai i rányadók.1 0 

Közismert, hogy a katonai bűnvádi perrendtar tásban foglalt 
békeeljárás a magyar polgári bűnvádi eljárással azonos alapelve-
ken épült fel. A vádlói, védői és bírói hármas jogkör úgy objek-
tíve, mint szubjektive élesen szét van választva. Az eljárás szó-
beli, fősúly a főtárgyaláson nyugszik és a megengedett perorvos-
latok is ugyanazok, mint a polgári bűnvádi perrendtar tásban. 

A hadiel járásnak alapja a békeeljárás, mi kitűnik a törvény 
azon rendelkezéséből is, hogy ahol kifejezetten máskép nem in-
tézkedik, a békeeljárás szabályait a hadieljárásban is irányadó-
nak jelenti ki. Az eljárás menete azonban bizonyos egyszerűsí-
tések és a határidők megrövidítése által lényegesen gyorsabb. 
A perben szereplő hadbírák száma a minimumra van redukálva 
és ezért a munkaerőt igénylő minden garancia arra a legkisebb 
mértékre lett szorítva, ameddig csak az ítélkezés megbízhatósá-
gának veszélyeztetése nélkül elmenni lehetséges volt. És hogy a 
megsértett jogrend haladéktalanul helyreállítható legyen, a hadi-
eljárás felfüggesztő hatályú perorvoslatot sem ismer. De azért 
gondoskodva van arról, hogy úgy az eljárásban, mint az ítélet-
ben előfordulható hibák, felfüggesztő hatályú perorvoslatok nél-
kül is kiküszöbölhetők legyenek. Sőt arról is, hogy az esetleg 
túlszigorúra szabott ítélet jogerőre emelkedése után is enyhíthető 
legyen. 

A bűnvádi üldözés elrendelésére jogosított , röviden illetékes 
parancsnok jogköre tetemesen szélesebb, mint a békeeljárásban. 
Sőt, az illetékes parancsnoknak még a bűnper menetére is befolyása 
van. A kiterjesztett jogkörrel szemben azonban az illetékes pa-
rancsnoknak a felfüggesztő hatályú perorvoslatok hiányának 
ellensúlyozása végett különösen fontos kötelességei vannak. Úgy 
ezekről, mint jogairól alább, a megfelelő helyen lesz bőveb-
ben szó.1"5 

A beérkező feljelentések felett, a bíróságvezetőnek — mint 
igazságügyi előadónak — javaslata alapján, az illetékes parancs-
nok dönt. Elrendeli mikép a feljelentés félretétessék, ha már 
ebből világosan kitűnik, hogy a bűnvádi üldözés megindítására 
alap egyáltalában nincsen. Avagy ha van is, de nézete szerint a 
feljelentett cselekmény fegyelmi (rendőrbírói) úton is megtorol-
ható . 1 8 Ha a feljelentés vagy az eset homályos és kétséges, hogy 
a bűnvádi üldözés megindítására van-e kellő alap, úgy az illeté-
kes parancsnok előbb előzetes megállapításokat eszközöltethet 
és elhatározását ezek eredményétől teheti függővé. Ha ellenben 
már a feljelentésből kiviláglik, hogy valakit egy, büntetőbírói 
úton, hivatalból üldözendő cselekmény gyanúja nyomatékosan 
terhel, úgy az illetékes parancsnok intézkedni köteles a bűnvádi 
el járás megindítása iránt. A katonai büntetőtörvénykönyv sze-
rint, csak jogosult kívánatára üldözendő cselekmény miatt, azon-
ban csak a kívánat előterjesztése esetén indítható meg az eljárás. 

A bűnvádi el járás a nyomozó eljárás, közvetlen vádemelés 
vagy röglönítélő eljárás elrendelésével veszi kezdetét. Előbbi két 
intézkedéssel a rendes, utóbbival a rendkívüli eljárás indul. Vét-
ségek mindig rendes eljárás alá tartoznak. Bűntet tek ellenben 
csak akkor, ha az illető bűnte t t re nézve a rögtönítélő eljárás ki-
hirdetve nincs. Ellenkező esetben pedig, ha a különbeni törvé-
nyes kívánalmak is fenforognak (Kbp. 438. 2. §-a) az illetékes 
parancsnok a rögtönítélő eljárást köteles elrendelni .1 9 

A rendes eljárást az illetékes parancsnok írásbeli paranccsal 
rendeli el, melyben úgy a terheltet, mint a terhére rót t bűncse-
lekményt pontosan meg kell jelölni. Ugyanebben a parancsban 

1 6 A h a d i e l j á r á s a k a t o n a i b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s — rövid í tve 
Kbp. — (1912 : XXXII. tc.) XXVII. f e j e z e t é b e n fog la l t a t ik . 

1 7 S z e r b i á b a n , az i l l e t ékes p a r a n c s n o k j o g a i t po lgá r i e g y é n e k 
fe le t t k o r l á t o z á s n é l k ü l , k a t o n a i e g y é n e k fe le t t a l ez redes i r a n g i g 
b e z á r ó l a g a ke rü l e t i p a r a n c s n o k o k g y a k o r o l j á k , azon k a t o n a i egyé -
n e k b ű n ü g y e i b e n , k ik az eml í t e t t p a r a n c s n o k o k e g y i k é n e k s incsenek 
a l á rende lve , a k a t o n a i főkormányzó . E z r e d e s e k és h a s o n á l l á s ú m á s 
k a t o n a i e g y é n e k fe le t t az i l l e tékes p a r a n c s n o k j o g a i a h a d s e r e g fő-
p a r a n c s n o k á t i l le t ik meg-. (Kbp. 457. §-a.) 

1 8 Hogy melyek ezek az e se t ek , lásd a 3. szám 23. o lda lon . 
1 9 A h a d s e r e g f ő p a r a n c s n o k s á g l e g u t ó b b 1915. évi m á r c i u s hó 

16-án ke l t Op. 32., 183. s zámú r e n d e l e t é b e n fog la l t a össze m i n d a m a 
b ű n t e t t e k e t , m e l y e k r e nézve a r ö g t ö n b f r á s k o d á s k i h i r d e t é s é t e l r e n -
del te . (V. ö. Kbp. 481. §. 3. bek . ) 
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az illetékes parancsnok névszerint jelöli ki azt a hadbírót, aki 
mint nyomozásvezető a nyomozó eljárást keresztül fogja vinni. 
Közvetlen vádemelés eseténél pedig, akit a vádnak a főtárgyalá-
son való képviseletével megbíz. Nyomozásvezetőül és a vád kép-
viseletére, ha kellő számú hadbíró rendelkezésre nem áll katona-
állományú tiszt is kirendelhető. Ezt ebbeli működésének meg-
kezdése előtt az illetékes parancsnok megesketi. 

A nyomozó eljárásban minden hosszadalmasságot kerülni kell. 
A nyomozásvezetőt a vizsgálóbíró összes jogai megilletik. Szak-
értői vélemény adására minden esetben egy szakértő is elég. 
Jegyzőkönyvet csak oly nyomozócselekményről kell szerkeszteni, 
mely a főtárgyaláson előreláthatólag bizonyítékul fog szolgálni és 
ott megismételhető nem lesz. Különben elég, ha a nyomozásvezető 
röviden feljegyzi a kihallgatott egyének vallomásának rövid tar-
talmát. 

A nyomozó eljárás befejeztével az illetékes parancsnok elren-
deli az általa szabadon választható időpontban a vádemelést, 
vagy ha erre ok nincs, a bűnvádi üldözés megszüntetését (Kbp. 
239. §.). Előbbi esetben kijelöli azt a tisztet, akit a vád képvise-
letével megbíz, továbbá azt, aki a főtárgyaláson mint tárgyalás-
vezető fog közreműködni. Utóbbi — a rendes el járásban — fel-
tétlenül hadbíró kell hogy legyen. 

A vád képviselője büntetőindítványt szerkeszt az illetékes 
parancsnok ú. n. vádparancsa alapján (Kbp. 243. §.) és ezt a tár-
gyalásvezetőiil kijelölt hadbírónak adja át. Utóbbi intézkedik a 
büntetőindítvány közlése, az ítélőbíróság megalakítása és kötelező 
védelem esetén, ha terhelt ebbeli jogával még nem élt volna, 
védő kirendelése iránt. Ha jogtudó védő nem áll azonnal rendel-
kezésre, a védelemmel katonaállományú tiszt is megbízható. 
A büntetőindítványnak terhelttel való közlése és a főtárgyalás 
megkezdése közötti idő hat órára megrövidíthető.2 0 

Az ítélőbíróság elnevezése Tábori haditörvényszék. Közelebbi 
megjelölése az illetékes parancsnok parancsnoksága után tör-
ténik. Pl. a valjevói cs. és kir. kerületi parancsnokság tábori 
haditörvényszéke. A haditörvényszék összeállítására a hadosztály-
bíróságok számára a békeeljárásban előírt szabályok irányadók 
(Kbp. 55. §.) A tagok vezénylése azonban semmiféle sorrendhez 
kötve nincsen, és a tárgyalást vezető hadbírón kívül csakút ka-
tonaállományú tisztek vezényelhetek tagokul.2 1 

A főtárgyalás elvileg nem nyilvános, de az illetékes parancs-
nok, ha jónak látja, elrendelheti, hogy nyilvános legyen. Egyéb-
ként a főtárgyalás menetére, a tanácskozás és ítélethozatalra a 
békeeljárás szabályai i rányadók.2 2 

Az ítéletet meghozatala után mindjár t ki kell hirdetni. Azután 
a bűnügyi iratokkal együtt haladéktalanul az illetékes parancs-
nok elé kell terjeszteni. Jogerőssé az ítélet csak akkor válik, ha 
az illetékes parancsnok megerősíti, ami a megerősítési záradék 
reávezetésével történik. Halálos ítéleteket — rendes el járásban — 
az illetékes parancsnok nem erősíthet meg. Ez a jog a hadsereg 
főparancsnokának van fentartva. 

Mielőtt az illetékes parancsnok azonban megerősítené az ítéletet, 
vagy a halálos ítéletet továbbítaná, köteles vádlottat egy hadbíróval 
vagy egy katonaállományú tiszttel kihallgattatni arra vonatkozólag, 
hogy van-e és ha igen, minő panasza az ítélet ellen. Továbbá, hogy 
mivel okolja meg panaszát. Vádlott állításai tárgyában, ha szük-
ségesnek találja, megállapításokat rendelhet el. Köteles ellenben, 
ha oly hadbíró áll rendelkezésére, aki a főtárgyaláson nem mű-
ködött közre, ennek írásbeli jogi véleményét beszerezni és ezt az 
ügyiratokhoz csatolni. Végül, halálos ítéletek előterjesztésekor 
nyilatkozni tartozik az illetékes parancsnok, hogy forognak e fen 
kegyelmi okok vagy sem és ha igen, melyek azok. 

Ha az illetékes parancsnok az eljárást vagy az ítéletet tör-
vényellenesnek vagy a ténybeli megállapításokat aggályosaknak 
tartja, az ítéletet nem erősíti meg, hanem a bűnügyi iratokkal 
együtt szintén a hadsereg főparancsnoka elé terjeszti. Az iratok-
hoz csatolja saját írásbeli véleményét is. A hadseregfőparancs-
nok vagy helyt ád az előterjesztésnek és feloldja az ítéletet vagy 
visszaküldi azt megerősítés végett. 

Afeletti döntés, hogy egy ítélet megerősítendő-e vagy a fen-

2 0 Lásd a h a d s e r e g f ő p a r a n c s n o k s á g 1914. évi 1455. sz.. r e n d e l e -
t ének 2. p o n t j á t , 

2* V. ö. a Kbp. 56. §-ával. 
Lásd a Kbp. XVIII . f e jeze té t . 

forgó semmisségi okok (Kbp. 358. §.), vagy a ténybeli megálla-
pítások aggályos volta miatt feloldandó, akkor is megilleti a 
hadseregfőparancsnokot , ha önmaga az illetékes parancsnok, 
vagy ha csak egy megerősítés végett eléje terjesztett halálos íté-
letről van szó. 

Ha a hadseregfőparancsnok az ítéletet feloldotta, a bűnügyet 
belátása szerint más illetékes parancsnokhoz is uta lhat ja . Köte-
les azonban ezt tenni, ha az előbbi bekezdésben említett esetről 
van szó. 

Az ítélet feloldása esetén a főtárgyalás megismétlendő. Ha 
a bűnügy más parancsnokhoz utalva nem is lett, az ú jonnan 
alakítandó haditörvényszékhez nem szabad azokat kirendelni 
bírákul, akik a korábbi főtárgyaiásnál már haditörvényszéki tagok 
voltak. 

Az ú j ítélet meghozatala utáni eljárás ugyanaz, mint az 
első ítéletnél. A hadseregfőparancsnoknak a halálos ítélet meg-
erősítésére vonatkozó jogát más parancsnok delegálása miben 
sem érinti. 

Ha az ítéletet az illetékes parancsnok, illetőleg a hadsereg 
főparancsnoka megerősítette, a megerősítési záradékot vádlottal 
közölni kell és azután a büntetés t rendszerint haladéktalanul 
végre kell haj tani . A halálbüntetés végrehaj tása előtt, elítélt elő-
készülésére szánt idő két órára megrövidíthető. Szabadságvesztés-
büntetés végrehaj tása azonban — tekintet nélkül ennek tarta-
mára — az illetékes parancsnok rendeletére vagy engedélye alap-
ján, ha az elítélt katonai egyén, a háború befejeztéig elhalaszt-
ható. Az elhalasztás engedélyezése vagy elrendelésekor az illeté-
kes parancsnok kilátásba helyezheti, hogy ha elítélt az ellenség 
előtt bátor magatar tás t tanúsít , büntetésének enyhítésére, sőt tel-
jes elengedésére is számíthat. 

Joga van továbbá az illetékes parancsnoknak — halálos íté-
leteknél a hadseregfőparancsnoknak — 0 Felségétől nyert tör-
vényes felhatalmazás alapján, az ítéletben kiszabott büntetést 
kegyelemből enyhíteni, sőt akár teljesen el is engedni. A kegyel-
mező jog sem feltételekhez kötve, sem korlátok közé szorítva 
nincs és még akkor is megilleti az illetékes parancsnokot , ha 
elítélt a szabadságvesztésbüntetés letöltését már megkezdette. 

A rögtönítélő eljárás menete a rendes eljárásnál még gyor-
sabb. Az egész e l já rás ' tu la jdonképen egy — lehetőleg megsza-
kítás nélkül megtar to t t — főtárgyalásból áll, melyet legfeljebb 
előzetes megállapítások előztek meg, de alakszerű nyomozó el-
já rásnak helye nincs. Nemkülönben vádparancs és büntető indít-
vány sem szerkesztendő. 

Az eljárás megindítását, előforduló esetben, az illetékes pa-
rancsnok, a vád képviseletére kiszemelt tiszthez intézett írásbeli 
parancsával rendeli el. Ebben úgy a terhelt, mint a terhére rótt 
cselekményt pontosan meg kell jelölni. Ugyancsak kijelölendő 
az a tiszt, aki a főtárgyaláson mint tárgyalásvezető fog közre-
működni. Ha hadbíró nem áll azonnal rendelkezésre — a rögtön-
ítélő eljárásban — nemcsak a vádló és védő, de a tárgyalás-
vezető is lehet katonaállományú tiszt (Kbp. 482. §.). 

A vád képviseletére kijelölt tiszt az illetékes parancsnok pa-
rancsát a tárgyalásvezetőül kirendelt tisztnek kézbesíti, aki azon-
nal intézkedik a rögtönítélő bíróság megalakítása iránt. 

A rögtönítélő bíróság ugyanannyi tagból áll és ugyanúgy 
alakítandó, mint a tábori haditörvényszék, de bármely időben, a 
szabad ég alatt is összeülhet. 

A főtárgyalás lefolyása ugyanolyan, mint a rendes eljárás-
ban. Vádlott választhat magának védőt. Ha nem választott, úgy 
hivatalból lesz számára kirendelve. A bizonyítékok beszerzéséről 
vádló tartozik gondoskodni. 

Vádlott csak egyhangú határozattal mondható ki bűnösnek. 
Ha a rögtönítélő bíróság öt t ag ja közül csak egy is nembűnösre 
szavazott, úgy a rögtönílélő bíróság végzésben határoz, melyben 
kimondja, hogy a további rögtönítélő el járásnak nincs helye. 
A végzés vádlottal közlendő ós azután az illetékes parancsnok 
elé terjesztendő, aki ennek alapján intézkedik a rendes eljárás 
megindítása iránt. Ha a szavazatok többsége nembűnösre szól, 
úgy vádlott a vád és következményei alól ítélettel felmentendő. 
A felmentő ítélet hozatalához tehát nincs szükség egyhangú ha-
tározatra. 

Ha ellenben vádlott a rögtönítélő eljárás alá tartozó vala-
mely bűncselekményben egyhangúlag bűnösnek lett nyilvánítva, 
úgy a rögtönítélő bíróság vádlottra csakis halálbüntetést szab-
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ha t . 2 3 A büntetőtörvénykönyv büntetési tételei figyelembe nem 
vételnek. A felségsértés bűnte t té re például a katonai bünte tő-
törvénykönyvben foglalt büntetési tétel maximuma öt évi súlyos 
börtön. Ennek dacára a rögtönítélő e l járásban ezen bűncselek-
mény miat t is halálbüntetés szabandó ki. Nem vehetők figyelembe 
még a rendkívüli enyhítő körülmények sem. 

Hogy a rögtönítélő bíróság marasztaló ítéletben csakis halál-
büntetés t szabhat ki, annak az a magyarázata , hogy az el járás 
célja a gyors elrettentés. Csak akkor, ha a cél el van érve az-
által, hogy a nyugalom és rend helyreállítására szükséges elret-
tentő példát, a halálos ítéletnek a bünte tésre legméltóbb egyé-
neken való végrehaj tása már megadta , engedi meg a törvény, 
hogy fontos okokból, a többi kevésbbé bűnös résztvevőkre kivé-
telesen szabadságvesztésbüntetés szabassék ki. Még pedig kötél 
általi ha lá lbünte tés helyett 10—20 évig ter jedhető súlyos börtön, 
agyonlövés általi halálbüntetés helyett 5—10 évig ter jedhető egy-
szerű vagy súlyos börtön. 

Az ál talános szabály alól még egy kivétel van. Ha tudniillik 
a tet tes a tett elkövetésekor nem töltötte még be huszadik élet-
évét, ez esetben is halálbüntelés helyett az előbbi bekezdésben 
említett szabadságvesztésbüntetés szabandó ki. Sem az előbbeni, 
sem ez utóbbi esetben nincs azonban megengedve a büntetésnek 
további enyhítése, még a rendkívüli enyhítőjog alapján sem. 

Az ítélet megerősítésére, az eljárást elrendelő illetékes pa-
rancsnok jogosult . A halálos ítéletnek megerősítése nincsen — 
mint a rendes el járásban — a hadsereg főparancsnokának fen-
tar tva. Ugyancsak az illetékes parancsnok jogosult — Ő Fel-
ségétől nyert törvényes felhatalmazás alapján — a kegyelmezési 
j o g gyakorlására. 

Ellenben, ha az illetékes parancsnok a már említett okokból 
egy, a rögtönítélő el járásban hozott ítéletet feloldandónak tart , 
a feloldásra már csakis a hadsereg főparancsnoka jogosult . 
Ugyancsak neki kell a feloldás folytán szükségessé váló intéz-
kedést megtenni . 

Felfüggesztő hatályú perorvoslatot, mint említve volt, sem a 
rendes, sem a rendkívüli hadieljárás nem ismer. 

A rendes el járásban terhelt a nyomozásvezető intézkedései 
ellen 24 órán belül felfolyamodással élhet az illetékes parancs-
nokhoz. 

Az illetékes parancsnok határozatai és rendelkezései ellen 
azonban semmiféle perorvoslatnak helye nincs (Kbp. 468. §.). 

Az ítéletek ellen sem használható semmiféle rendes per-
orvoslat (Kbp. 475. §.). A rendes el járásban vádlott, a már érin-
te t t jegyzőkönyvi kihal lgatásakor nyilatkozhatik panaszai felől. 
Hogy ezeknek hely adassék-e vagy sem, az illetékes parancsnok 
döntésétől függ . Ő van hivatva az indokolt panasz orvoslására 
az intézkedéseket a fentebb már ismertetet t úton megtenni. 

Felfüggesztő hatállyal nem bíró perorvoslatot ket tőt ismer 
a hadieljárás. Semmisségi panaszt a jogegység érdekében és az 
újrafelvételt . 

Elítéltnek joga van attól az időponttól számítva, amikor 
sajá t személyére nézve a hadrakel t sereg viszonyából, illetve a 
tábori bíróságok illetékessége alól kikerült , há rom hónapon 
belül a hadügy-(honvédelmi)miniszternél intézkedést kérni sem-
misségi panasz emelésére a jogegység érdekében. Ha pedig az 
ítélet alapjául vett tények helyessége i ránt lorognak fen nyomós 
kétségek (Kbp. 401. §.) az el járás újrafeivétele iránt . Ez a jog 
nemcsak elítéltet, hanem törvényes képviselőjét is megilleti, de 
mindket tőt csak abban az esetben, ha a tábori haditörvényszék 
ítélete szabadságvesztésbüntetésre vagy rangvesztésre szólott. 
Annak a körülménynek, hogy az illetékes parancsnok — adott 
esetben — élt-e kegyelmezési jogával vagy sem, a jog érvénye-
sítésére befolyása nincs. 

A hadügy-(honvédelmi)miniszter a kérelem tárgyában meg-
állapításokat eszközöltethet és azután az iratokat a katonai 
vezér-(honvéd, korona)ügyésszel megvizsgáltat ja . A kérelmet, ha 
alaptalan, visszautasít ja. Ellenkező esetben helyt ád annak annyi-
ban, hogy a katonai vezér-(honvéd, korona)ügyészt a semmis-
ségi panasz benyúj tására (Kbp. 376. §.) u tas í t ja vagy meghagyja, 
hogy nyúj tsa be a legfelsőbb katonai (honvéd) törvényszék-

2 3 Katonai bűntettekért, mint pl. íüggelemsértés, szökés stb. 
általában golyó általi, közönséges bűntettekért, mint pl. gyi lkosság, 
lopás stb. általában kötél általi halálbüntetés mondandó ki. 

hez indítványát az ügyiratok megvizsgálására (Kbp. 401. 1.). 
Mindkét perorvoslat elítélt javára szolgál. Az ú j ítéletben 
tehát súlyosabb bünte tés nem szabható ki reá, mint amilyen a 
megtámadot t ítéletben már kiszabva volt (Kbp. 484. §.). 

Az eljárás újrafelvételének kérelmezése végett — mindazon 
esetben, amikor ennek a békeel járásban helye van — nem ok-
vetlen szükséges, hogy elítélt bevárja azt az időpontot, amikor 
sa já t személyére nézve már kilépett a hadrakel t sereg viszonyá-
ból, illetőleg kikerül t a tábori bíróságok illetékessége alól. Ké-
relmezheti az el járás újrafelvételét már annál a tábori bíróság-
nál is, amely a jogerős ítéletet hozta.2 4 Ez a bí róság foganato-
sít ja a szükséges bizonyításlelvételt és azután az ügyira tokat a 
legfelsőbb katonai (honvéd) törvényszék elé terjeszti . A továb-
biakra a katonai bűnvádi per rend ta r tás XXI. fejezetének a béke-
el járásra vonatkozó határozványai irányadók. 

Dr. Apáthy Jenő. 

A koronázási amneszt ia és a büntetés végre-
hajtásának felfüggesztése mellett elítéltek. 

A koronázás alkalmából engedélyezett kegyelem végrehaj-
tása tárgyában 1917 január 7-én kelt 1521/1917. I. M. számú 
igazságugyminiszteri rendelet III. 2. pont ja szerint ((általános 
kegyelemben részesülnek, illetőleg az egyénenkénti kegyelemre 
a jánlhatók azok az elítéltek is, akiknek bünte tése az 1908. évi 
XXXVI. tc. (Bn.) 1. §-a értelmében felfüggesztetett)). 

A rendelet tehát a novellás elítéltekkel szemben is fentar t ja 
a kettős kategóriába osztást; a b í róságoknak a kegyelemre 
egyeseket ajánlani kell, egyeseket hivatalból ajánlani lehet. 

Az első kategóriát az ál talános kegyelem meghatározot t ke-
re tébeesők töltik be ; nevezetesen : vétséget elkövetettekkel szem-
ben az 1914 j anuár elsejétől 1917 január elsejéig, kihágásban 
bűnösökkel szemben pedig 1916 január elsejétől 1917 január 
elsejéig ter jedő idő alat t a 3 hetet meg nem haladó szabadság-
vesztés büntetésre vagy 200 K-t meg nem haladó pénzbüntetésre, 
illetőleg hadi feleségek és özvegyekkel szemben az általuk fér jük, 
illetve elhalt házastársak katonai szolgálata alatt elkövetett bűn-
cselekmények miatt 6 hetet meg nem haladó szabadságvesztés-
bünte tésre vagy 400 K-t meg nem haladó pénzbüntetésre, végül 
kumulat ive alkalmazott büntetéseknél amennyiben a fő- és mel-
lékbüntetés az alkalmazott kulcsszerinti átváltoztatás után 3, 
illetve 6 hetet m e g nem haladó szabadságvesztésbüntetésre a 
bünte tés végrehaj tásának felfüggesztésével elsőbíróilag elítéltek, 
ha előzőleg szabadságvesztésbüntetésre jogerősen elítélve nem 
voltak, 

A második kategóriába az ezen két büntetési keret elsejét 
(3 hét, 200 K) súlyra nézve meghaladó mér tékű büntetéssel súj-
tott elítéllek tar toznak, ha «tekintettel é le tmódjukra , egyéni 
viszonyaikra, a bünte tendő cselekmény elkövetésének módjá ra és 
indító okaira, a kegyelemre mél tóknak látszanak, különösen, 
akiket a jelen a háború családi vagy vagyoni viszonyaikban 
súlyosan érintett®. 

A királyi kegyelem gyakorlásában álló felségjog lényege sze-
rint a törvényes jog érvényesülésének megszakításával a bünte-
tés egészben vagy részben leendő elengedése ott, ahol azt a 
méltányosság megköveteli a ius s t r ic lummal szemben. 

A koronázási amnesztia egy kegyeletes, ősi nemzeti aktus-
hoz fűzöt t kegyelmezési tény e lényegtől eltérő és a koronás 
király részéről alattvalóival szemben mint megkoronázta tása 
alkalmából tör ténő különös kegy gyakorlása jelentkezik. 

Mindkét esetben szükséges, hogy a királyi kegyelemben ré-
szeltetni kívánt elítélt a reá a törvény alapján és a király nevé-
ben kirótt bünte tés a végrehaj tás küszöbén álló, tehát olyan 
legyen, amely raj ta feltétlenül végrehaj tha tó és törvény szerint 
végrehajtandó. Elkerülhetet len követelmény, hogy a bünte tés ós 
annak végrehaj tása közötti közvetlen kapcsolat, mint a lépcsőzet 
egyik fokáról a másikra történő lépés következzék egymásra, 
vagyis a jogerős ítéleten alapuló büntetés és a büntetés végre-
hajtása közötti jogilag fenálló viszony szükségképi és elhárítha-
tatlan következményként jelentkezzék s az amnesztia épen ezt a 
szükségképi konzekvenciát hatálytalanít ja . 

2 4 Lásd a hadügyminiszter 1916. évi Abt. 4/11. No, 265. és a 
hadseregfőparancsnokság 1916. évi Q. Op. 33,582. sz. rendeletét. 
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Rövidesen: a büntetéselengedéssel kapcsolatos kegyelmi jog 
gyakorlása csupán materiális büntetéssel szemben foghat helyt. 

A büntetés végrehaj tásának felfüggesztése mellett elítéltek-
kel szemben a helyzet teljesen más. 

A novellás büntetés par excellence morális büntetés, mely 
materiális büntetéssé válhatik, ha az elítélt recidivál. 

A bíró az 1908: XXXVI. tc. 1., 3., 9. illetve 1., 8., 9. §-ai 
alapján tör tént ítélkezésével a bűntettessel szemben büntető ha-
talma szigorú érvényesítése helyett lényegében a megbocsátás 
kegyelmét már gyakorolta, módot nyúj tván annak, hogy a próba-
idő eredményes lejárta után felemelt fővel térhessen vissza a 
társadalom hasznos tagjai közé. 

A büntetés végrehaj tásának felfüggesztése mellett alkalma-
zott büntetés célszerűségi büntetésmód és eszköz, mely az elítélt 
egyéniségének és életviszonyainak megismerése alapján — a má-
sodik kategória szerint kegyelemre ajánlhatás joga igénybevéte-
lénél figyelembe veendő ténykörülménynek az ítélethozatalkor 
már nagyrészben megtör tént mérlegelése mellett — nyer alkal-
mazást, ha a felfüggesztéssel nyúj tot t jogkedvezményt az elítélt 
jövő magatar tásának érdeke indokolja. 

A novellás elítéltnek tehát a bíró a törvény jogán a király 
nevében ez intő szavakkal «a büntetés ki van szabva reád, de 
elkerülheted, ha a jövőben tisztességesen és becsületesen visel-
kedel®, kezébe adta a saját sorsát (Bn. 9. §. 3. bek.). 

A novellás büntetés ebbeli különleges jogi Természetéből ki-
folyóan nem feltétlenül és nem szükségképen kerül végrehaj tás 
alá (Bn. 4. §.). Sőt egyenesen kétségtelen, hogy a büntetés végre-
haj tására nem fog sor kerülni, ha a próbaidő alatti jó magavi-
selet felfüggesztő feltétele a próbaidő lejártakor automatice be-
áll (Bn. 6. §.). 

A nem novellás ós a novellás elítélt ügyében beállott jog-
erősség ebből kifolyóan nem jár egyenlő konzekvenciával; amott 
a büntetés végrehaj tására irányuló lépések megtétele szükségkép 
következik, emitt egy speciális feltételnek a jövőbeni bizonytalan 
be nem következésének tényére kell várni a további teendők 
tekintetében. 

Ezzel a labilis helyzettel szemben tehát a kegyelmezési jog 
lényegszerinti jellegét úgyszólván teljesen elveszíti és annak 
gyakorlása prseventív jellegű rendőri intézkedéssé sülyed: kikü-
szöböli a jövőben az elítélt terhére tör ténhető feltétel beállásá-
nak lehetőségét. 

És pedig hogyan? 
A leghatározottabban immorális, tehát kifogás alá eső szí-

nezet mellett. 
A materiális bűntet tesnek kegyelem esetén nem kell elszen-

vednie a szabadságvesztésbüntetést vagy nem kell lefizetnie a 
pénzbüntetést, a morális büntetéssel súj tot tnak nem kell 
a jövőben jó magaviseletet tanúsítania, mert az amnesztia ettől 
függetlenül levette vállairól ezt a súlyos terhet az őt csupán fe-
nyegető büntetés elengedésével. Ilyként a novellás elítélttel szem-
ben gyakorolt amnesztia a minden létező társadalmi együttélés 
principiális szükségessége: a jó és fedhetlen magaviselet kötele-
zettségére bénító behatással van. 

Továbbá: novellás büntetés esetében gyakorlati jelentősége, 
aktuali tása az amnesztiának eredeti lényegének megfelelően csak 
akkor lehet, mikor beáll a bűntettessel szemben a terhes eshető-
ség, tehát ha a próbaidő alatt ú jabb bűncselekményt követett 
el és aaz új eljárás folyamán» ú jabb büntetéssel súj ta tot t (Bn. 
4., 5. §.). 

A btk. 117. §-át másként lehetetlen magyarázni, mert hiszen 
a Bn. csak az ú jabb jogfej lődés eredménye. 

A novellás büntetés lényegében csak az elévülés jogi termé-
szetének megfelelő elbánás alá eshetik s az ú jahb bűncselek-
mény alapján indított «túj eljárás)> az a caesura, amely a ked-
vező időfolyást a bűntettessel szemben félbeszakítja. 

További okfejtésemet egy családi kép hasonlata kapcsán 
folytatom : 

Az apa hazugságon kapván ra j ta kis fiát, így szól hozzá : 
«Fiam, ha még egyszer hazudni merészelsz, bottal verlek meg». 

Egy idő után azonban a fiú a botbüntetés fenyegető veszé-
lyétől a következő kijelentés kapcsán menekül : ((Most nem bán-
talak, mert ma épen a nevemnapja van». 

Hát képzelhető-e, hogy ez a magatar tás a gyerek erkölcsi 
érzülete megerősödésére fog vezetni ? 

A büntetés végrehaj tása felfüggesztésének célja a tet tes 
gyengének bizonyult akaratereje megerősítése az ad personam 
intézett bírói megintés által s ennek révén a bíróságnak a tet-
tessel szemben való megjavításra irányuló törekvése. 

Az amnesztia pedig ezt a célt egyenesen nullifikálja a próba-
időnek megszakítása által: a javulás ú t já ra bocsátott bűnöst fel-
oldja a további jó magaviselet kötelezettségének eszmei béklyói 
alól s ezzel a különben is jellembeli defektusban leledző bűn-
tettes az erkölcsi büntetés alól is szabadul s bűnös haj lama 
esetleg ú j tápot nyer ú jabb bűncselekmények elkövetéséhez. 

Ilyképen a novellás elítélteknek az amnesztia keretébe tör-
tént bevonása tényének nemcsak a bíróságnak az akaratnevelés 
kapcsán a bűntet tes megjavítására irányuló törekvése szenved 
hátrányt, de a bűntet tesnek a próbaidő még le nem járt részé-
ben a megjavulásra való készségét és jó szándékát is szükség-
telenné teszi, tehát a feltételt hatálytalanít ja, mellyel a bíró a 
bűntet tes t materiális büntetés nélkül a társadalom tagjai közé 
visszabocsátotta. 

Kiemeli az elítélt alól azt az erkölcsi talapzatot, amelyre a 
bíróság a novellás büntetéssel helyette, félrelöki azt a feltétele-
zést, amelyet az ítélet kihirdetésekor állított fel, hogy t. i. az 
ítélet erkölcsi ereje a bűntet tes jövő magaviseletére kedvező be-
folyást fog gyakorolni. 

Ezekből kitetszőleg a próbaidőnek az amnesztia kegyével 
leendő megszakítása contra bonos móres vezet, mert a bűntet tes 
a büntetés végrehajtásától való félelem ellenőrző hatása alól is 
felszabadul. 

A novellás elítéltekkel szemben alkalmazott amnesztia való-
jában teljesen figyelmen kívül hagyja a büntetés végrehaj tás 
felfüggesztésének egész rendszerét, a Bn. szelleméből folyó kü-
lönleges célját, lerontja mindazt az erkölcsi szépet és jót, ame-
lyet ez az intézmény magában rejt, a feltételességet, a novellás 
elítélés legbecsesebb alkatelemét kiküszöböli, a lélektani erkölcsi 
kényszert, amelyre ezen jogkedvezmény reá van helyezve, meg-
szünteti, végezetül a királyi kegyelmezési j og tisztaságát meg-
zavarja és lényegéből kivetkeztetten prseventív intézkedéssé 
sülyeszti. 

Teszi pedig mindezt — amint alább ki fogom mutatni — a 
gyakorlati élet követelte szükségesség és komoly indok nélkül 
és — amint már kiemeltem — akkor, amikor nem a törvény, 
de legközvetlenebbül saját magán az elítélten, annak a szabad-
akarat szerinti viselkedésén és magatar tásán nyugszik és egye-
dül csak tőle függ, vájjon beáll-e az a jövőbeli eshetőség, hogy 
a materiális büntetés vele szemben foganatba vehető legyen? 

Ezek lennének az elvi szempontok, amelyek amellett szóla-
llak, hogy a novellás büntetések az amnesztia keretéből kiha-
gyassanak. 

De lehet más irányító szempont az ezzel ellentétes admini-
sztratív intézkedésnél, például, hogy a királyi kegy sugara minél 
többeket érjen, avagy, hogy a novellás elítélt ne kerül jön a nem 
novellás elítélttel szemben hátrányos helyzetbe. 

Nézzük, e tekintetben hogy áll a dolog? 
Az első szempont a humanitás szempontjából is mindenesetre 

figyelembe veendő. 
Vizsgálandó azonban, hogy ezzel az intézkedéssel mennyiben 

érhető el ezen cél ? 
E tekintetben a statisztika adataihoz kell fordulnunk. 
A Bn. fenállása óta: 1908 októberétől 1916 december végéig 

a kir. büntetőjárásbíróságnál 6073 volt ezen jogkedvezményben 
részesítettek száma. 

Indignitas folytán ugyanezen idő alatt 52 elítélt felfüggesz-
tett büntetése került végrehaj tás alá. Tehát 8 és 1/L évnyi idő 
alatt 6021 novellás elitélttel szemben a materiális büntetés végre-
haj tásának szüksége be nem állott. 

Ennél ékesebben szóló bizonyíték egyrészről arra, hogy ezen 
jogintézmény mennyire bevált, másrészről arra, hogy a novellás-
büntetések amnesztia nélkül is csak mind végrehaj ta t lanok ma-
radnak, azt hiszem, fel nem hozható. 

De vegyük még közelebbről szemügyre a kri t ikus időtartam 
adatait : 

1914-ben 911, 1915-ben 861, 1916-ban 688 elítélt büntetésé-
nek végrehaj tása függesztetet t fel. 1914-ben 4, 1915 és 1916-ban 
2—2 elítélt felfüggesztett büntetése haj ta to t t végre. Vagyis 
2460 morális büntetéssel súj tot t elítélt közül eddig 8, mondd : 
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nyolc büntetéssel szemben kellett a materiális büntetést is igénybe 
venni. 

Kérdem ezekután indokolt és szabad-e igazán egy pár em-
ber miatt ezreket szükségtelenül — miután ezekkel szemben 
önönmaguk törvénytisztelő jó magaviselete folytán a materiális 
büntetés végrehaj tásának kérdése szóba sem kerül — az amne-
sztia napsugara alá vonni a fenálló erkölcsi alap eltávolításával ? 

De emellett számtalan novellás elítélt a szó legszorosabb 
értelmében szükségtelenül fog részeltetni az amnesztia kegyében 
mert az ezúttal folyó előkészítő el járás tar tama alatt a tényleges 
amnesztia kimondásáig, például az 1914 és 1916 január jában el-
ítéltek legnagyobb részének a próbaidő lejárván Chronos már 
megadta amnesztia nélkül is a kegyelmet. Tehát az amnesztiá-
ban részeltettek száma mintegy mesterséges szaporítás által nö-
veltetik. 

Ezzel elértünk a felvetett második szempont vizsgálatához. 
A Bn. a visszaeső bűntet tessel szemben egyetlen esetben ren-

deli csupán a felfüggesztett büntetés végrehaj tását imperative és 
pedig akkor, ha az elítélt a próbaidő alatt elkövetett szándékos 
vétség miatt fogházbüntetésre ítéltetik (Bn. 4. §. 1. mondata). 

De nincs-e megadva a lehetőség, hogy a bíró bölcsesége 
sa jkáján a törvény ezen Scilla és Charibdise közül ba j nélkül 
kievezhessen? Föltétlenül, mert hiszen csak a fogházbüntetés 
alkalmazását kell mellőznie. 

És ha még sem találna törvényes útat-módot e r re? 
Ez esetben megengedem a hátrányos helyzet beálltát. 
Ezzel szemben azonban viszont kérdem : az élet az abszolút 

igazság virágos földje-e ? Avagy az amnesztiával kapcsolatban 
nem került hátrányos helyzetbe az a villamoskalauz szemben 
azzal a háztulajdonossal, kiknek mindenike a novella alkalma-
zása nélkül '200 K pénzbüntetéssel sú j ta to t t csupán azért, mert 
utóbbi 1916 december 29-én, előbbi pedig 1917 január 3-án ítél-
tetett el? 

A miniszteri rendelet kri t ika tárgyává tett intézkedése tehát 
teljesen célját tévesztette, hasznot nem csinál, ellenben kárt okoz; 
arra azonban mindenesetre jó lesz, hogy az amnesztiában része-
sülők számát abnormis módon emelje, hogy ugyanezek számá-
ban nagyobb százalékban a novellás elítéltek szerepeljenek, ezek-
nek folyományaként továbbá, hogy a valódi amnesztia kegyel-
mében részeltetni kívánt, materiális büntetéssel súj to t t elítéltek 
száma és aránya elvesszen a szükségtelenül kegyelemben részel-
tet tek tömkelegében; az előbbiek tehát egy torzkép keretébe 
kerülvén az a helyzet részben hamis következtetések levonására 
fog vezetni, részben egy, nem tényleges állapotnak megfelelő 
bűnügyi kor vagy társadalom történeti kép beállítására alkal-
mul szolgáltatni, talán épen a külföldi szakemberek részéről. 

De legalább nem fogunk panaszkodhatni amiatt, hogy az 
esetleg nem hízelgő véleményhangoztatás rosszakarat szülötte ! 

poltári dr. Kovács Lajos. 

Részvénytársaság a felszámolás 
kimondása után elhatározhatja-e üzletének 

továbbfolytatását ? 
1. A budapesti kir. tábla P. II. 7438/1916. számú határozata 

szerint — közölve a Hiteljogi Döntvénytár. 1916. évi folyamának 
XIII. számú füzetében 249. szám alatt — ez még az összes 
részvényesek egyhangú határozatával sem lehetséges, ccmert a 
felszámolást kimondó határozat nem kizárólag a részvényesek, 
hanem mások jogait és érdekeit is érinth. 

Kérdés : mennyiben érintheti a részvénytársaság üzletének 
továbbfolytatása a részvényeseken kívül más harmadik személyek 
jogai t és érdekeit ? 

Ebből a szempontból különbséget kell tenni aszerint, hogy 
az ily harmadik személy a felszámolás kimondása előtt, avagy 
azután lépett a részvénytársasággal valamely jogviszonyba. 

Az előbbi esetben a harmadik személy ép oly kevéssé 
panaszkodhatik a társaság továbbfolytatása miatt, mint ahogyan 
a felszámolás kimondása ellen nem élhetett volna óvással. 

Az utóbbi esetben t. i., amidőn a jogviszony a felszámolás 
kimondása után keletkezett, el kell ismerni, hogy a társasággal 
jogviszonyba lépő harmadik személy számolhatott azzal, hogy a 
társaság felszámolás útján fogja vagyonát értékesíteni, tehát 

csak annyiban köt ú j üzleteket, amennyiben ez a felszámolás 
szükségszerű folyománya, egyébként azonban meglevő vagyonát 
kizárólag kötelezettségei teljesítésére fordítja. 

Leginkább áll ez arra a hitelezőre, aki kifejezetten a fel-
számolás keresztülvitele céljából hitelezett a társaságnak. 

Ebből a megfontolásból következik, hogy a felszámolás alatt 
álló részvénytársaságnak üzlete továbbfolytatását nem lehet fel-
tétlenül megtiltani, mert hiszen lehetséges, hogy nem is állanak 
fen harmadik személyeknek oly jogai, amelyek a felszámolás 
kimondása után keletkeztek, ha pedig ily jogok fenállanak is, 
lehetséges, hogy az érdekeltek nem ellenzik a részvénytársaság 
üzletének továbbfolytatását, sőt lehetséges, hogy az érdekeltek 
azt kifejezetten kívánják. 

Alkalmat kell tehát nyújtani a részvénytársaságnak annak 
igazolására, hogy üzlete továbbfolytatása harmadik személyek 
jogai t vagy érdekeit nem érinti, illetve alkalmat kell adni arra, 
hogy oly harmadik személyek, akiknek jogai a felszámolás ki-
mondása után keletkeztek, nyilatkozhassanak arra nézve, hogy a 
részvénytársaság üzletének továbbfolytatása az ő érdekükbe 
ütközik-e. 

E célra szinte önként kínálkozik a KT. 209. §-ának analógiája. 
Tehát : a legutóbbi mérleg és esetleg a hirdetvényileg idé-

zendő érdekeltek meghallgatása alapján a törvényszék szerezzen 
meggyőződést arról, hogy a társaság üzletének továbbfolytatása 
harmadik személyek jogaiba vagy érdekeibe ütközik-e és azután 
határozzon afelett, hogy a társaság üzletének továbbfolytatása 
megengedhető-e, miközben mérlegelés tárgyául a fentiek szerint 
egyedül oly harmadik személyek esetleges ellenkező állásfoglalása 
szolgálhat, akik a felszámolás után kerültek a társasággal jog-
viszonyba. 

Ha a KT. 202. §-a szerinti hathónapi határidő már letelt, 
ha tehát nemcsak a társaság egyoldalúan felállított mérlege, 
hanem a hitelezők bejelentesein alapuló tartozás-kimutatás áll a 
bíróság rendelkezésére és a társaság igazolja, hogy azok a hite-
lezők, akiknek követelése a felszámolás kimondása után kelet-
kezett, az üzlet továbbfolytatásához hozzájárultak, vagy hogy 
ezek kielégítése az üzlet továbbfolytatása esetén is biztosítva 
van, akkor az érdekeltek hirdetvényi idézése és meghallgatása 
sem szükséges. 

2. Nem hiszem, hogy mindezek ellen komoly érveket lehes-
sen felhozni. Az ítélőtábla határozatával helybenhagyott első-
bírósági ítélet indokolásában foglalt, merőben elméleti ellen-
vetések sem helytállók. 

Nem áll meg az az ellenvetés, hogy a felszámolást kimondó 
határozat felbontja a társasági szerződést, mert a társasági szer-
ződés feltételeit tar talmazó alapszabályok a felszámolás kimon-
dása után is érvényben maradnak és a társaság továbbra is azok 
szerint működik. Az nem tesz különbséget, hogy az alapszabá-
lyok egyes rendelkezései a felszámolás ta r tama alatt elvesztik 
alkalmazhatóságukat, viszont mások csak a felszámolás kimon-
dásával lépnek életbe. 

Az a további ellenvetés, hogy a felszámolás kimondásával a 
részvényesek már igényt szereztek a társasági vagyon szétosztá-
sához, csak akkor áll meg, ha elfogadjuk, hogy a felszámolást 
kimondó közgyűlési határozat megmásíthatat lan. Ámde épen ez 
a kérdés vár eldöntésre. 

Ugyanez áll arra az ellenvetésre is, hogy a felszámoló 
részvénytársaság és szerveinek működése nem állhat ellentétben 
a felszámolás céljaival. 

3. A kir. Kúria 441/1899. és 1507/1899. számú határozatai-
ban — közölve a Dtár III. f. XV. kötet 150. és 152. lapjain — 
azt az álláspontot foglalta el, hogy a Cst. 166. §-a esetében a 
részvénytársaság az összes érdekeltek hozzájárulásával tovább-
folytathatja üzletét. 

A Kt. 201. §-a szerint a csőd is és a felszámolás is a 
részvénytársaság feloszlásának egy-egy módja. 

Ha az egyik esetben a társaság az üzlet továbbfolytatását 
határozhat ja el, nincs rá ok, amiért ezt a másik esetben meg ne 
tehesse. 

4. Abban a kérdésben, hogy a felszámolást kimondó köz-
gyűlési határozat hatályon kívül helyezéséhez milyen számú 
részvényes hozzájárulása kell, azt tekintem irányadónak, hogy 
az alapszabályok szerint mily többség kellett a felszámolás ki-
mondásához. Az a körülmény, hogy több részvényes szavazott a 
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felszámolás mellett, mint amennyire okvetlenül szükség volt, 
nem ad nagyobb kötelező erőt a határozatnak, mint amilyen-
nel bírt volna, ha csupán csak az alapszabályszerű többséghez 
szükséges számú részvényes szavazott volna a felszámolás ki-
mondása mellett. A felszámolást kimondó határozat megváltoz-
tatásához tehát — ellenkező alapszabályszerű intézkedés hiányá-
ban — ugyanolyan többség kell, mint amilyen a határozat meg-
hozatalához megkívántatot t . 

5. A jogalkalmazásnál a konkrét életviszonyokat kell figye-
lembe venni. Már pedig jelenleg a konjunkturá l i s vállalatok 
korszakát éljük. A termelési és értékesítési viszonyok soha nem 
álmodott változásokon mentek keresztül. így nem elszigetelt 
jelenség az olyan részvénytársaság, amely még a közel múltban 
felszámolásba kényszerült, de azóta virágzó vállalattá lett. 

Hogy az ilyen vállalat életét erővel oltsuk ki, ez ép oly 
kevéssé kívánatos, mint az, hogy ú j részvénytársaságba kény-
szerítsük, ami által csupán csak a részvénytársaságok számának 
felesleges szaporítását mozdítanék elő. Dr. Mautner Dezső. 

A M I H A L O T T A I N K . 

Dr. Kiss Pál ügyvéd. 
Dr. Kiss Béla ügyvéd. 
Dr. Krasznay Miklós miniszteri fogalmazó. 
Dr. Kopp Jenő ügyvéd. 
Dr. Liess Ferenc ügyvéd. 
Dr. Lax Jenő ügyvéd. 
Dr. Martinovics Endre ügyvéd. 
Dr. Molnár Izidor ügyvéd. 
Dr. Munka Sándor ügyvéd. 
Dr. Malomsoky Gyula ügyvéd. 
Dr. Marcinkovszky János ügyvéd. 
Dr. Molnár János ügyvéd. 
Dr. Mendelényi Béla ügyvéd. 
Dr. Nagy András ügyvédjelölt. 
Dr. Nógrády József ügyvéd. 
Dr. Nóvák Jenő ügyvéd. 
Dr. Nagy Imre Zsigmond ügyvéd. 
Dr. Ottrobán Rezső ügyvéd. 
Dr. Pap Gyula ügyvéd. 

— A 4 2 . sz . d ö n t v é n y szerint az ismeretlen örökösöket 
ügygondnok által perbe kell idézni, ha az örökhagyó hitelezője 
az örökség bírói átadása előtt kiváfrja követelését érvényesíteni. 
Ezzel a teljes-ülési határozattal foglalkozott február hó 3-án a 
Kúria teljes ülése. A bírói gyakorlat ugyanis — amint arra reá-
muta t tunk — (1917. évf. 6. 1.) ismételten arra az álláspontra 
helyezkedett, hogy a 42. számú döntvény nem alkalmazandó, ha 
a halálesetfelvétel szerint végrendelet hátrahagyása nélkül meg-
halt adós özvegye és leszármazói vannak perbevonva. A február 
hó 3-iki teljes-ülés akként elöntött, hogy a 42. sz. döntvényt 
változatlanul fenntar t ja , vagyis az mindenesetre alkalmazandó. 
Ezentúl tehát kivétel nélkül minden esetben perbe kell idézni 
az ismeretlen örökösök ügygondnokát . 

— A M a g y a r J o g á s z e g y l e t Háborús Jogi Évkönyv 
kiadását határozta el. Ez az Évkönyv többek között fel fogja 
ölelni a háborús joggyakorlatot a jogelvekre való szorítkozással 
és pontos utalással azokra a forrásokra, amelyekben az illető 
jogesetek egész ter jedelmükben közöltettek. Felöleli továbbá a 
szakfolyóiratokban megjelent és a háborús jogra vonatkozó érte-
kezések jegyzékét is. 

— H á b o r ú s k o c k á z a t . A Kúria az utóbbi időben több 
ítéletében foglalkozott az életbiztosítási szerződések háborús 
kockázatának kérdésével. Az 1916. évi december 15-én P. IV. 
2798/1916. sz. a. hozott határozatának az a tényállás szolgált 
alapjául, hogy a biztosított, mint népfelkelő a háború kitörése 
után katonai szolgálatra behivatott ugyan, azonban csupán a köz-
vetlen hadiműveletek körzetén kívül, Szegeden teljesített helyőr-

ségi szolgálatot, eközben megbetegedett , kórházba került és ott 
tuberkulózisban meghalt . A biztosítási szerződés a háborús koc-
kázatra nem volt kiterjesztve. A Kúria kimondta, hogy e kikö-
téssel a biztosítási szerződésnél nyílván az a kockázat van ki-
zárva, mely a hadbavonult életét és testi épségét a hadművele-
tek előkészítése és lebonyolítása közben az ezekkel a műveletek-
kel járó természetszerű veszélyek következtében különösebb 
módon fenyegeti és az ily hadiműveletekben résztvevő biztosí-
tott halálát úgy közvetlenül, mini közvetve is könnyebben elő-
idézheti. Ennélfogva a háború kockázata nem terjeszthető ki 
oly hadbavonult biztosítási szerződésére, aki nem e műveletek 
közben, hanem a hadiműveletek közvetlen vagy közvetett veszé-
lyeinek ki nem tett helyen, csupán háborús veszélyekkel nem 
járó helyőrségi szolgálatot teljesít, mely szolgálat a béke idején 
teljesített katonai szolgálatnál nagyobb veszélyt nem rejt magá-
ban. Mindezekre tekintettel a Kúria megítélte a biztosítási össze-
get. Foglalkozott ezenkívül a Kúria a háborús pótdíj kérdésével 
is. A biztosítási kötvény szerint a háborús kockázat viselése pót-
díj fizetésétől tétetett függővé. A biztosított, ki nem fizetett há-
borús pótdíjat, a harctéren elesett. A Kúria megállapította 
(1917 febr. 1. P IV. 3005/1916. sz.), hogy a biztosítási feltételek 
egész általánosságban kötik ki a pótdíj fizetését, anélkül, hogy 
annak mérvét akár összegszerűen, akár a rendes biztosítási díj-
hoz viszonyítva százalékszerűen megjelölnék vagy annak fizetési 
idejét meghatároznék; ha tehát a biztosított nem lehetett tisztá-
ban a pótdíj mérvével és fizetési feltételeivel, akkor a pótdíj 
nem fizetése nem eshetik az ő terhére és ekként a biztosítás a 
háborús kockázatra is kiterjedőnek tekintendő. A Kúria tehát 
feloldotta a fellebbezési bíróság ítéletét és elrendelte annak 
tisztába hozatalát, hogy a biztosított a pótdíj összegével tisztá-
ban volt-e ? G. 

— A B a j t á r s i S z ö v e t s é g jogi szakosztálya a f. évi j anuár 
hó 26-án dr. Szászy-Schwarz Gusztáv egyetemi tanár elnöklete 
alatt tartott ülésén 30 szakcsoportot alakított és megválasztotta 
a csoportok vezetőit. A csoportok feladata az, hogy a megfelelő 
német csoporttal érintkezésbe lépve az illető jogág körében a 
jog kölcsönös megismerése és esetleg a jogi közeledés érdeké-
ben munkálkodjék. A csoportok és vezetőik a következők : 
I. Előadások, kongresszusok, társas érintkezés: dr. Szászy-Schwarz 
Gusztáv, dr. Auer György, dr. Káldor Gyula — 2 . Irodalom és saj tó: 
dr. Wolf Vilmos, dr. Vámbéry Rusztem, dr. Gyomai Zsigmond 
dr. Rapoch Jenő. — 3. Nemzetközi j og : dr. Tőry Gusztáv, dr. Be-
rinkey Dénes.— 4. Továbbképző tanfolyamok : dr. Makay Béla. — 
5. Egyetem és állampolgári képzés: dr. Goncha Győző, dr. Magyary 
Géza, dr. Polner Ödön, dr. Schwarz Bertalan. — 6. Igazságügyi 
statisztika : dr. Bud János. — 7. Váltó- és csekkjog : dr. König 
Vilmos, dr. Medgyes Simon, dr. Sebestyén Samu. — 8. Jogsegély, 
kiadatás, külföldi ítéletek végrehajtása : dr. Fodor Ármin, dr. 
Doleschall Alfréd. — 9. Átmeneti jogszabályok, moratór iumok, 
háborús jogintézmények: dr. Szladits Károly, dr. Almási Antal. — 
10. Választott bíróságok: dr. Lévy Béla, dr. Fabinyi Tihamér. — 
II. Tarifaszerződések: dr. Baumgarten Nándor, dr. Pap Dezső. — 
12. Államközi jog: dr. Zergényi Jenő, dr. Wi t tmann Ernő. — 
13. Bank- és hiteljogi ügyek: dr. Egry Aurél, dr. Makay Ödön. — 
14. Kartel jog: dr. Meszlény Artúr, dr. Nádas László. — 15. Sociá-
lis jog : dr. Giesswein Sándor, dr. Rapoch Jenő. — 16. Közigaz-
gatási jog: dr. Harrer Ferenc, dr. Tomcsányi Móric. — 17. Adó-
jog : dr. Hantos Elemér. — 18. Eszmei tulajdon védelme : dr. 
Schuster Rudolf, dr. Kuncz Ödön, dr. Fazekas Oszkár. — 19. 
Büntetés végrehaj tása: dr. Finkey Ferenc, dr. Láday István. — 
20. Kriminalisztika és rendőri ügyek: dr. Kármán Elemér, dr. 
Dorning Henrik. — 21. Törvényszéki és sociális orvostan : dr. 
Kenyeres Balázs. — 22. Fiatalkorúak bün t e tő joga : dr. Angyal 
Pál, dr. Lengyel Aurél. — 23. Fiatalkorúak védelme : dr. Kun 
Béla, dr. Rottenbiller Fülöp, dr. Horváth Dániel. — 24. Katonai 
bünte tőjog: dr. Szilágyi Artúr Károly, dr. Bogsch Árpád. — 25. 
Háborús büntető jogintézmények : dr. Degré Miklós, dr. Berger 
Miksa. — 26. Bírói és ügyészi szervezet: dr. Grecsák Károly, dr. 
Nitsche Győző, dr. Mendelényi László. — 27. Ügyvédségi kérdé-
sek: dr. Pap József, Pollák Illés, dr. Baracs Marcell. — 28. Köz-
jegyzői ügyek: dr. Gharmant Oszkár, dr. Holitscher Szigfr ied.— 
29. Posta- és távbeszélő jog : dr. Alfay Zoltán. — 30. Jogi fel-
világosító hivatalok: dr. Teller Miksa, dr. Beck Salamon. — 
A szakosztályban legközelebb Mitteis lipcsei egyetemi tanár tart 
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előadást a magya r P tk . javas la táról . A berlini magyar jogi könyv-
tá r ügye a ko rmány és a jog i könyvkiadók t ámoga tása folytán 
biztosí tot tnak tekinthető . A Baj tá rs i Szövetség első k iadványakép 
Schmid t Richárd egyetemi t aná r Budapes ten ta r to t t e lőadása fog 
megjelenni ; ezt egy ú tmuta tó követi, amely a magyar jogintéz-
ményekről és a magyar jogi i rodalomról fogja az osztrák és né-
met közönséget tá jékozta tn i . Vámbéry Rusztem, a Szövetség 
igazgatója beszámolt az ülésen keleti ú t j a jogi vonatkozású ered-
ményeiről . 

— Az Ügyvédhelyettesek és Ügyvédjelöltek Orszá-
g o s S z ö v e t s é g é b e n c sü tör tök este dr. Fodor Ármin kúr ia i 
bíró t a r t o t t előadást . Az előadó a hágai nemzetközi magánjogi 
államértekezletek kérdésével foglalkozot t . R e á m u t a t o t t arra, hogy 
a nemzetközi kapcsola tok egész sora kötöt te össze a nemzete-
ket, amikor 1914-ben a háború ki tör t . Nemzetközi szerződések, 
nemzetközi i rodák és hivatalok, valamint magán je l l egű nemzet-
közi egyesületek a XIX. század közepe óta nagy számban kelet-
keztek, a posta és táviró, vasúti, tengeri és belvízi forgalom, az 
érmek, mér tékek és súlyok tekinte tében, a munkásvédelem, ipari 
jogvédelem, szerzői jog és egyál ta lában a gazdasági életnek és 
az emberi művelődésnek számos más terén is. A j o g belekap-
csolódot t ebbe a nemzetközi i rányba és a magán je l l egű nemzet-
közi magán jog i egyesületek előkészítő munká la t a i a lapján meg-
indul t a hágai m a g á n j o g i á l lamértekezletek működése . Négy ily 
á l lamértekezlete t t a r to t t ak H á g á b a n 1893., 1894., 1897. és 1904. év-
ben. E r e d m é n y ü k több nemzetközi ál lamszerződés volt a polgári 
el járás, a házassági és a gyámsági jog terén. Ezek az értekezle-
tek több egyéb tervezetet is előkészítettek, amelyek t á rgyában a 
munká la tok f ü g g ő b e n marad tak . Ezekhez csat lakoznak az 1910. 
és 1912. évi hága i váltójogi és csekkjogi ál lamértekezletek, ame-
lyeknek eredménye a már e l fogadot t egységes váltószabályzat 
volt és amelyeknek m u n k á j á t a c sekk jog egységesí tése terén egy 
következő ál lamértekezletnek kellett volna te tő alá hozni. A nem-
zetközi kapcso la toknak csúcspont jáu l az 1899. és 1907. évi két 
hágai békekonferenc iá t kell tekinteni , amelyek a szárazföldi és 
a tenger i háború jogá ra nézve több ál lamszerződést eredményez-
ték és megvete t ték a lapjá t a nemzetközi választott b í róságnak. 
Mindezekben a nemzetközi kapcso la tokban a vi lágháború nagy 
rombolásoka t okozott , Hosszabb időre lesz szükség, míg a békés 
együ t tműködés a most h á b o r ú b a n álló nemzetek közt tel jes mér-
tékben ismét helyreáll. Az előadó ezután i smer te t te azokat az 
érdekeket , amelyek különösen magyar részről a hágai nemzet-
közi magán jog i ér tekezletek m u n k á j á n a k folytatásához fűződnek. 
A nemzetközi forgalomhoz fűződő gyakorla t i szükség hozta létre 
a hágai m a g á n j o g i ál lamszerződéseket . Ez a gyakor la t i szükség 
a háború u t án sem fog megszűnni . Ennél fogva a nemzetközi 
m a g á n j o g és per jog , valamint egyes hi tel jogi kérdések terén a 
hágai á l lamértekezletek m u n k á j á t folytatni kell. Valószínűnek 
tar t ja , hogy a h á b o r ú b a n részt nem vevő semleges á l lamokkal 
egyetér tő leg ez részünkről meg is fog tör ténni . 

— Az Erdélyrészi Jogi Közlöny, amely a román be-
tö réskor kénytelen volt megje lenésé t megszünte tn i , mos t ú jból 
megindul t . Szívből üdvözöljük l ap tá r sunka t új jászületése alkal-
mából . 

— Mi a közpénztár a Vht. 83., 84. és 133. §-ai 
s z e m p o n t j á b ó l ? A közpénztárból felvehető követelések (fizetés) 
lefoglalásánál a követelésből való kielégítéshez nincsen szükség 
a követelés á t ruházására , sem ügygondnok ki rendelésére a köve-
telés behaj tása végett , hanem a íoglalás joge rő re emelkedése 
u tán a követelés a közpénztárból a vég reha j t a tó részére kiutal-
ványoztat ik. Csakis közpénztárból felvehető követelést lehet to-
vábbá k ikü ldöt t mellőzésével, a bírósági végzéssel közvetlenül 
lefoglalni (Vht. 84. §.). E fontos következmények szempont jából 
szükséges a közpénztár fogalmát elhatárolni . E kérdésben inga-
dozás észlelhető, mer t előfordult , hogy a részvénytársasági pénz-
tárakat , különösen egyes m a g á n v a s u t a k n a k (Déli vasút, Kassa-
Oderbergi vasút) pénztárai t is közpénz tá raknak tekinte t ték ; elő-
fordul t továbbá, hogy az izr. h i tközség pénz tá rá t közpénz tá rnak 
nyi lvání tot ták. Attól a céltól vezérelve, hogy a k ívánatos egy-
séget e kérdésben megvalósí tsák, a budapest i központ i j á rás -

Főszerkesztő : 
Dr. Dárday Sándor . 

bíróság önálló jegyzői (akiknek ha táskörében e ké rdés legtöbb-
ször kerül eldöntésre) Rabács János kir. í télőtáblai bíró, a j á rás -
b í róság vezetőjénék kezdeményezésére beható tanácskozás u tán 
abban ál lapodtak meg, hogy közpénz tá rnak csupán az állami, 
tö rvényhatósági és községi pénz tá raka t fog ják tekinteni és pedig 
úgy a közigazgatás szervezetéhez tar tozó, tehát valamely ható-
ság mellé rendelt pénz táraka t , mint az állam, törvényhatóság 
vagy község által f en ta r to t t vállalatok (vasutak, gyárak, egyeb 
üzemek) s intézetek pénztárai t . Ezeknél ós csakis ezeknél a 
pénz tá rakná l van meg ugyanis a közpénz tá rnak ké t k r i t é r iuma : 
1. hogy közhivata lnokok vezessék, 2. hogy fe le t tük utalványo-
zásra jogos í to t t ha tóság álljon, amely a foglalásról a Vht. 83. §-a 
ér te lmében ér tesí tendő. Nagyon üdvös lenne, ha ezen, a törvény 
értelmével teljesen megegyező megál lapodás alapul vételével az 
egész o rszágban egységes joggyakor la t fe j lődnék ki. B. M. 

— Háborús gazdasági törvények és rendeletek. 
A Magyar Vámpoli t ikai Központ «Háborús gazdasági törvények 
és rendeletek)) című gyű j t eményének most je lent m e g a IV. kö-
tete, mely az idevágó anyagnak 1916 márc ius eleje és december 
31-ike közöt t kelt részét tar ta lmazza. Különösen égetően szük-
ségessé vált ennek a kö te tnek a megjelenése annak következté-
ben, hogy az u tóbbi hónapókban a rendeleteknek olyan tömege 
látot t napvi lágot , hogy azokban, a lkalmas segédeszköz hí ján, 
senki sem igazodhat ik el. Az ú j kötet dr. Székely Artúr szak-
szerű szerkesztésében, az eddigi kö te tekben bevált csoportosí tás-
ban közli az összes árúlefoglaló, ármaximáló, behozata l t és ki-
vitelt korlátozó, termelés t szabályozó, a gabonával és liszttel, 
valamint egyéb közszükséglet i c ikkekkel való ellátást biztosító, 
szabadalmi, vámügyi , retorziós, szociálpolit ikai stb. hábo rús tör-
vényeket és rendeleteket , á l ta lában a kereskedelmet , ipar t és 
mezőgazdaságot érdeklő anyagot tel jes egészében. Az ú j köte t 
igen hasznos szolgála tokat fog tenni minden ha tóságnak és 
mindazoknak , akik je len leg üzleti tevékenységet folytatnak. 
A m a j d n e m 1000 oldalnyi, könnyen kezelhető, részletes tárgy-
muta tóval el látot t kötet a Magyar Vámpoli t ikai Központ kiad-
ványai között je lent m e g (bizományosa Ráth Mór könyvkeres-
kedő) és ára 50 K. A gyű j t emény II. köte te 5, III . kötete 6 K-ér t 
kapható , míg az I. kö te t teljesen elfogyott . 

— Az Adó- é s ILletékügyi Szemle legutolsó füzete a következő 
t a r t a l o m m a l j e l e n t m e g : Benedek S á n d o r : U j a d ó r e n d s z e r ü n k k ü -
szöbén . — V a r g h a Imre dr . : A h á z t a r t á s szer in t va ló adózás . — 
Dr. Klug E m i l : Az i n g a t l a n o k é r t é k e l é s é r e v o n a t k o z ó szabá lyok . — 
Dr. Lengye l A u r é l : Az ú j j övedék i b ű n v á d i e l j á r á s . 

KÜLFÖLD. 
— Hadicélra értékesíthető találmányok védelmét cé-

lozza az 1916 okt. 25-iki olasz rendelet , amely hat hónapig ter-
jedő elzárással és 1000 l í ráig te r jedő pénzbünte tésse l sú j t j a azt, 
aki ily ta lá lmányt közvetlenül vagy közvetve külföldre ( tehát 
entente-á l lamba is!) j u t t a t vagy ju t t a tn i megkísérel , még akkor 
is, ha ez csupán ostobaságból (per semplice imprudenza) , vagy 
gonda t lanságból történt , sőt ugyané bün te tés éri a k i ju t t a t ás 
megakadályozásának elmulasztását is. Hogy az os tobaságot is 
már bünte t ik , az biztató jel. Ha ko rábban megtö r t én t volna, 
ta lán hadüzene t re se kerül sor. 

— A fiatalkorúak eldurvulása Angliában komoly 
méreteket öltött . Egy hollandi lap je lentése szerint 17 nagy-
városban a f ia ta lkorúak kr iminal i tása 30%-kal , Londonban 60%-kal 
emelkedet t . Főleg lopás, do logrongálás és t ámadás (assault) teszi 
a szaporodást . Oká t a szülői felügyelet h iányában, a rossz utcai 
vi lágí tásban és a mozi látogatásban talál ják. így Liverpoolban 
megál lapí tás t nyert , hogy egy napon 1300 t izenhárom évnél fia-
ta labb gyermek já r t moziban. 

G y a k o r l o t t ügyvédjelöl t nálam állandó a lka lmazás t nyer-
het. Fizetés megál lapodás szerint. A tót nyelv tudása kívánatos. 
Dr. Lukács Géza ügyvéd. Ungvár . IBBBO 

F ő v á r o s i ügyvédi i rodá jának eset leges átvételét, avagy 
hadbavonu l t ügyvéd i rodá jának a vezetését elvállalja fővárosi 
ügyvéd. Cím m e g t u d h a t ó a k iadóhivata lban. IBÖSS 

Lapkiadó-tulajdonos : Felelős szerkesztő : 
Frankl in-Társu la t . Egyetem-utca 4. Dr. V á m b é r y R u s z t e m . I., Bérc-u. 9. (Tel. 63—96.) 
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Megjelenik minden vasá rnap 
E L Ő F I Z E T É S I D Í J : 

f é l é v r e 1 5 k o r . * n e g y e d é v r e 7 k o r . 5 0 f i l l é r 

A k é z i r a t o k a t b é r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i 

i r o d á b a k e l l k ü l d e n i , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k i a d ó h i v a t a l b a . 

T A R T A L O M . Dr. Almási Antal egye t emi m a g á n t a n á r , kir . t ö rvény-
szék i b í ró : Angol j o g k é p e s s é g . — Dr. Hevesi Illés b u d a p e s t i kir. 
t ö rvényszék i b í r ó : Az é l e tb i z to s í t á s és a h a d i k o c k á z a t . — Dr. 
Sömjén Géza b u d a p e s t i ü g y v é d : I n g ó b é r l e t , m i n t k e r e s k e d e l m i 
ügylet . — J o g i r o d a l o m . I. Dr. Kovács Marcel kir. í t é lő táb la i b í r ó : 
Bacsó J e n ő : A po lgá r i p e r r e n d t a r t á s t a n k ö n y v e . II. A.: Dr. A n -
gyal P á l : A v i s s zaha tó e rő az a n y a g i b ü n t e t ő j o g b a n . III. Dr. 
Bárd Józse/: A mozl im j o g és he lyze te a j e l enben . I r t a Goldz ihe r 
Ignác . — Szemle. 

Melléklet: Köz igazga tá s i D ö n t v é n y t á r . — T a r t a l o m m u t a t ó a Közigaz-
g a t á s i D ö n t v é n y t á r 1916. év fo lyamához . — L a k á s b é r l e t i r e n d e -
le tek . 

Angol jogképesség. 
1. Anglia észrevétlenül, de tervszerűen ju tot t oda, hogy azt 

a helyet követelje magának ma, amelyet az akkor valóban bar-
bár Európa hajdan csak Rómának biztosított. 

Diplomáciai ténykedésének fokozódó önteltsége dacára még-
sem gondoltunk eddigelé arra, hogy mindent letipró önzésének 
hogy a hódító «én és kívülem senki máss-nak nyomait jogintéz-
ményeiben is kutassuk. Pedig ez utóbbiak ép annyira csak az 
angol nemzetnek és egyénnek igénylik a legelső, a legelőkelőbb, 
sőt az egyedüli, úri helyet, mint farizeus szózatú, de félreismer-
hetetlen irányú jegyzékei. 

Nem maradtak mentek ettől az iránytól az angol magán-
jognak az alanyi jogok személyi kellékeiről szóló jogképességi 
szabályai sem. 

Svájc 1 és Németország,2 A u s z t r i a 3 és Magyarország,4 de 
többé-kevésbbé valamennyi a boldogult európai kultúrközösségbe 
tartozott más állam jogrendszere is az ember jogképességének 
egyediili kellékeként, az emberi mivoltot tekinti. 

Nem feledkeznek ugyan meg e jogrendszerek arról, hogy a 
jogképességet az állam adja, de a jogképesség élvezetéhez szük-
séges két tény közül az állam létét feltételezik, hallgatással mel-
lőzik és csupán az egyén létét hangsúlyozzák. Szándékosan és 
tudatosan eltekintenek azonban a jogképességet megadó állam 
és az ebben részesülő egyén közötti viszonytól. A jogképesség-
tényállásának szegletéből merőben közömbösnek ta r t j ák , 5 vájjon 
az azt élvező egyén az illető vagy más, sőt vájjon egyáltalán 
valamely államnak polgára-e vagy sem. 

Nem így az angol jog! 
Ennek még oly előrehaladott és a kontinentális felfogáshoz 

egyébként annyira közelálló képviselője is, mint Pollock. a kö-
vetkező szavakkal vezeti be a jogképességről szóTó fejtegetéseit: 
toll s tatements about legal capacities and duties are taken un-
less the contrary be expressed to be made with reference to 
<s,lawful meni) citizens that is, who are not in any manner un-
qualified or disqualified for the fali exercise of a citizens normál 
righits».<J 

1 Schw. ZBG. 11. §. 
BGJJ. 1. §. 

3 Optk . 16. §. 
-4 Mji. J a v . Bsz. l . §. 
r> A m e g t o r l á s k ivé te les ese té tő l i t t e l t ek in t ek . 

P r inc ip l e s of c o n t r a c t s (5 th Edi t ion p. 50.) < a tö rvényes ké-
pe s ségek rő l és k ö t e l e s s é g e k r ő l szóló szabá lyok , m i n d a d d i g , m í g az 

Más szóval: a n é m e t 7 és az angol jogrendszernek a jog-
képességről való felfogása már a békés magánjogban is erősen 
eltér. 

Ez az eltérés a háborúban még csak fokozódik. 
A békés magánjogban a német jog az embert, nem pedig az 

állampolgárt, vagy pláne a saját állama polgárát ismeri el jog-
képesnek.8 Az angol számára cdawful man» csakis az angol ál-
lampolgár, a «eitizen)). A külföldiről az angol magánjognak 
nincs szava, annak magánjogi helyzetét az a viszony szabja 
meg, amelyben hazája Angliához áll. 

Ennek eredménye: a külföldinek jogi értelemben vett ellen-
séggé (alien enemy) 9 változása akkor, ha a két állam egymás-
közti viszonya megbomlik, ha a háború kitör. Nem is lehet a 
külföldi más, mint törvényen kívül álló (outlaw),1 0

j iott, ahol az ő 
jogképessége nem a belső magánjog szilárd, hanem pusztán a 
nemzetközi jog ingoványos talaján nyugszik és ahol a háború 
bevallott, még pedig intézményszerűen beva l lo t t 1 1 célja az ellen-
séges állam segéd forrása inak, 12 v a g y o n á n a k 1 3 és ' 
megsemmisítése. 

Az angol békés magánjog a külföldiek jogképességét n ? zet-
közi jogi alapra fekteti, a német ellenben belső magán, ;> ra 
Ennek folytán a háború kitörése a német jogban elvileg, ipso 
jure és a megtorlás gondolatától függetlenül az ellenséges állam-
polgár jogképességét nem kisebbíti. Az angol jog ellenben a 
háború kiütésével megsemmisítve látja az ellenséges állam pol-
gára számára eddigelé nemzetközi jogi alapon engedélyezett jog-
képességét. 

A német jogban a háború kitörése az ellenséges állam 
polgárára nézve nem sajátos jogképességfogyatkozást előidéző 
tény, az angol jogban pedig igen. 

2. Az angol jog az említett jogképességfogyatkozást fel is 
ismeri. Egyrészt azt nyiltan személyi képtelenségnek (personal 
d isabi l i ty) 1 5 nevezi. Másrészt azonban e képtelenség terjedelmét 
igen jellemzően a bűntettesével veszi a zonosnak 1 6 és ezzel 
félreismerhetetlenül utal annak a jogfosztásnak a nagyságára is, 
amelyen a törvényen kívüli állapotba lökött külföldit részesíti. 

Ez a jogfosztás úgy a jogok szerzésének, mint azok érvénye-
sítésének meggát lásában is nyilvánul. 

A jogok szerzését a háború kitörése annyiban hátrál ta t ja , 

e l l enkező n incs k i fe jezve , a ^törvényszerű emberre», azaz oly polgárra 
értendők, aki sem nem alkalmatlan, sem pedig nincs megfosztva a 
polgár rendes jogainak gyakorlásától*. 

7 Így nevezem röv iden a k ö z é p e u r ó p a i j o g o k a t , ame lyek t ö b b é -
k e v é s b b é n é m e t b e f o l y á s a l a t t á l l anak . 

8 V. ö. Einf . G. z. BGB. Art . 7., ame ly csak a c s e l e k v ő k é p e s -
ség szabá lya i t fűzi á l l a m p o l g á r s á g h o z . 

!) V. ö. P a g e : W a r and al ien e n e m i e s (London , 1915) 2. o ld . 
«the p e r s o n a l s t a t u s oí a l i ens is d e t e r m i n e d by w h e t h e r or n o t t h e y 
come wi th in the . . . de l in i t ion of al ien enemy». 

1 0 I l yennek veszi Po l lock id. m. 94. 1. és P a g e id. m. 2. 1. 
1 1 Ki fe jezésre j u t o t t m á r E s p o s i t o v. B o w d e n 1857-iki e s e t b e n 

id. Po l lock id. ni. 304. 1. 10. j egyze t . 
1 2 V. ö. P a g e id. m. 3. 1. «to c rush the p o w e r of t h e e n e m y 

s t a t e by c r ipp l ing i ts r esources» . 
13 Pol lock id. h. 
1 4 Ugyano t t . 
1 5 Po l lock: L a w of to r t s (6 th ed i t ion 54. lap. 
1(3 Pol lock: Pr inc ip les of c o n t r a c t s 94. 1. 
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hogy az ellenséges állam polgárainak vagyonjogi szerződőképes-
ségét elenyészteti és velük a háború tar tama alatt létesült va-
gyonjogi szerződéseket gyógyíthatatlan semmisséggel sú j t j a . 1 7 

Kivételnek csak akkor van helye, ha a szerződő ellenséges állam-
polgár a szerződés megkötésére különös, de esetleg több ügy-
letre is ki terjedő állami engedélyt (license) 1 8 kapott . A szóban-
forgó állami engedély sem szünteti meg az ellenség jogképes-
ségfogyatkozását, hanem azt a fikciót kelti, hogy az engedélyes 
angol állampolgár és az ügylet angol forgalmi ügylet . 1 9 

A jogképességfogyatkozás azonban a már szerzett jogok gya-
korlását is megakadályozza. 

Mindenekelőtt azok bírói érvényesítését, amennyiben ellen-
séges ál lampolgár a háború tar tama alatt Angliában csak perel-
hető, de ott nem perelhet .2 0 

De a háború ezen túlmenőleg az ellenség javára fenálló 
szerződéses teljesítési parancsot is felfüggeszti és az ügyleti jog-
viszonyt a háború tar tamára elvileg szünetelteti .2 1 Hogy ez a 
szüneteltetés csak udvarias köpeny, amelybe az ellenséges állam-
polgárok jogainak feltűnés nélküli kimúlását burkolják, ennek 
bizonysága egyfelől, hogy az elévülés a jogérvényesítéstől meg-
fosztott ellenséges ál lampolgárok ellenében is folyik,2 2 másfelől 
az a szerfölött t ág értelmezés, amelyben az angol jog azon 
tétele részesül, amely szerint a háború előtt létesült szerződési 
jogok is elenyésznek, ha oly jogviszonyokra vonatkoznak, 
amelyek a szüneteltetést nem tűr ik . 2 3 ^ 

Ha ugyanis ez alá sorolják az összes oszthatat lan, 2 4 továbbá 
azokat a szerződéseket, amelyeknek lényeges alkotó eleme az 
idő,2 5 ha azt az álláspontot foglalják el, hogy minden ily szer-
ződés teljesítése törvényellenes és t i l tot t ,2 6 akkor nem szabad 
csodálkoznunk azon, hogy az angol bíróságok a békekötés után 
nem csupán a szerződések igen sok, hanem azoknak úgyszólván 
valamennyi fa jára nézve helyezkednek majd arra az álláspontra, 
hogy a teljesítés ideiglenes, háború alatti tilalmazása az egész 
szerződés hatálytalanításával egyjelentőségű. 

Uj vagyonjogi szerződések nyílt, régieknek pedig bár bur-
kolt, de általános és szankcióval ellátott tilalmazása a vagyon-
jogi jogképességnek igen erős korlátozása, amelyet a tu la jdon és 
az egyéb abszolút jogokkal kapcsolatos és nem ügyleti viszo-
nyok némi k ímélése 2 7 annál kevésbbé pótolhat, mert ez utóbbit 

1 7 P a g e i. m. 84. 1. aCon t rac t s m a d e d u r i n g t h e w a r w i t h o u t a 
l i c e n s e a re r e n d e r e d void». Les t i e Scot t : The effect of w a r on 
c o n t r a c t s (1914 L o n d o n ) 2. oldal . «The g e n e r á l ru le of E n g l i s h l a w 
is t ha t all c o n t r a c t s e n t e r e d ín lo d u r i n g a w a r b e t w e e n Br i t i sh 
c i t i zens and the c i t izens of a S t a t e wh ich is a t w a r w i t h Grea t 
Br i t a in a re i l legal a n d can n e v e r be e n f o r ced.» H a s o n l ó Pol lock: 
P r i n c i p l e s of c o n t r a c t s 304. oldal . Köz rend i (pubiic pol icy as t o u c h i n g 
ex te rna l r e l a t i ons of the state) o k o k b ó l . P a g e id. m. 74. 1. «The i n -
t e r cou r se , w i t h a l ien e n e m i e s wh ich is f o r b i d d e n is no t on ly cora-
merc i a l i n t e r cou r se , bu t any c o m m u n i c a t i o n s w h i c h m i g h t r e s u l t in 
a d v a n t a g e to the e n e m y or i n d e t r i m e n t to this coun t ry» . 

i s P a g e i. m. 74. 1. Scot t i. m. 6. 1. 7. p o n t . 
1 9 «For the p u r p o s e of the l i censed act of t r a d i n g (but to t h a t 

ex tend only) t he p e r s o n l i censed ist to b e r e g a r d e d as v i r t u a l l y an 
a d o p t e d s u b j e c t of the C r o w n of Grea l Br i ta in ; h is t r a d i n g a s fa r 
a s the d i sab i l i ty a r i s i n g ou t of s t a t e of w a r a r e c o n c e r n e d is Br i -
t i sh t r ad ing .» Scot t id. m. 7. 1., 8. p o n t . 

2 0 P a g e i. m . 45. o lda l «alien e n e m i e s w h o a re n o t he re p e r 
l i c en t i am reg i s c a n n o t sue d u r i n g t h e w a r » . A p e r e l h e t ő s é g ü k e t 
e l l e n b e n szabá lyozza a l ega l p r o c e e d i n g s a g a i n s t E n e m i e s Act. 1915 
(5. Geo. 5. C. 36. Közölve P a g e i. m . Append ix D. 192. old. V. ö. 
Po l lock : Con t r ac t s 94. 1. is. 

2 1 Scot t i. m. 26. 1. «con t r ac t s a re s u s p e n d e d n o t on ly a s re-
g a r d s the r i g h t of suit , b u t a l só as r e g a r d s the r igh t of p e r f o r -
mance» . 

2 2 Po l lock : C o n t r a c t s 94. 1. «un le s s m e a u w h i l e the r i g h t of ac t ion 
h a s been b a r r e d by the S t a t u t e of L imi t a t i on» és P a g e i. m 
83—81. old. 

2 3 Scot t i. m. 11. old. Except ion b). 
P a g e id. m. 84. 1. 

2 5 Scot t i. m. 26. old. 
2 6 Sco t t i. m. 26. azt t a r t j a , hogy a g y a k o r l a t b a n «the rule» 

(t. i. s u s p e n s i o n ) «may íveli in p rac t i ce be o v e r s h a d o w e d by the ex-
cep t ion s» (t. i. ab roga t ion ) . 

2 7 Sco t t i. m. 26—27. old. «this p r inc ip l e exp la ins one ha l f of 
t h e ru l e of s u s p e n s i o n viz. , the p r e s e r v a t i o n to an e n e m y p a r t y to 

az angol magánjognak az a további sajátossága, hogy az abszolút 
jogok sérelmezéséből eredt magánjogi igényeket a háború tar-
tama alatt szintén nem engedi érvényesíteni,2 8 hatásában nagyon 
is lerontja . 

Még értenők e jelenségeket, ha azok pusztán a háború 
alatt keletkezett és annak lelki bélyegét magán viselő megtor-
lási szabályok volnának. Azonban ez csakis azok részleteiről,, 
még pedig nem is minden részleteiről állítható. Maguk az alap-
elvek az angol magán jognak békében is fenálló, intézményesí-
tett, régtől fogva meggyökeresedett , fejlődésképes,2 9 sőt a háború 
folyamán soha nem is álmodott fejlesztésben is részesített té -
telei, amelyek végeredményben az alien enemy és a vele egy-
forma elbánásban részesített had i fog lyok 3 0 helyzetét szinte t ű r -
hetetlenné teszik és azok magánjogi jogképességét a végletekig 
lefokozzák. 

Nem akarunk ez utóbbinak ama korlát járól szólani, amelyek 
a háborúval akármily laza összefüggésben állanak. 

De ha klubokat csak azért záratnak be rendőrileg, m e r t 
azokat ellenséges ál lampolgárok lá togat ják , 3 1 ha az alien enemyt 
nem engedik a háború kitörésével Angliában gyűlölt té vált ide-
gen névtől vagy cégtől szabadulni ,3 2 ha az ellenséges állampol-
gár t azzal is megbélyegzik, hogy a vele létesült társas viszonyt 
a háború kitörésével önként felbomlottnak veszik, ez az ellen-
séges ál lampolgár személyiségének oly lebecsülése, amely mél tó 
pár ja az a vagyonjogban a fentebbiek szerint vaskövetkezetességgel 
keresztülvitt annak a fikciónak, amely a bellum omnium contra 
omnest a jogi életbe is átplántálja. Csak több százados vad é s 
kíméletlen hódítási düh által elvakított elmélet ju tha to t t annak 
elvi kijelentéséig, hogy a háború okából tulajdonképen minden 
angol ál lampolgár minden némettel 3 3 és ennekfolytán a szövet-
séges középeurópai államok minden egyes alattvalójával jogi ér-
telemben is csatába elegyedett. 

A magunk jogrendszerét szeretjük és távol állunk attól* 
hogy a másét bántani akarnók. De ha ez a más oly ellenség, 
aki gőgösen fölényt arrogál magának a mienk felett, ennek meg-
valósulását az összes rendelkezésre álló eszközökkel meg kell 
gátolnunk. 

A békekötésnek ezért semmikép sem szabad majd tű rn ie 
azt, h o g y az angol jog a külföldiekkel szemben továbbra i& 
oly privilegizált magánjogi status c iv i ta t i s t 3 4 hangoztasson, 
mint a római jog. 

Ha ezt szerződésileg meg tud juk majd szüntetni, jó, ha 
nem, akkor a jövőben mérhetet lenül tágabb keretben és éle-
sebb módon kell majd a megtorlás eszközével élnünk. 

Dr. Almási Antal. 

a con t rac t , oi' the p r o p e r t y wh ich he h a s in r i gh t s of ac t ion on t h e 
c o n t r a c t w h i c h have a l r eae ly a c c r u e d w h e n w a r b r e a k s out». 

2 8 Po l lock: L a w of to r t (6. k iadás ) 54. 1. a m a g á n j o g i t i l t o t t 
c s e l e k m é n y e k b ő l e r e d ő i g é n y e k r e nézve, a m e l y e k az a n g o l j o g b a n 
j ava r é sz t abszo lú t jogokra n y ú l n a k vissza, meg jegyz i : «an a l ien 
e n e m y c a n n o t sue in his o w n r igh t in any E n g l i s h court». P a g e 
(i. m. 27. oldal) m é g a b ü n t e t ő j o g i o l t a l m a t is csak azér t a d j a 
m e g «becaur se t h e c o m m i s s i o n of the of fence w o u l d involve a 
b r e a c h of t h e K i n g ' s peaces . 

2 9 Scot t (i. m . 4. 1.) azzal d i c seksz ik , h o g y a The Hoop l ead ing 
case «del ivered over 100 y e a r s a g o la id d o w n p r i n c i p l e s wh ich w e r e 
a p p r o v e d by the H o u s e of L o r d s in 1902».§ 

3 0 P a g e i. m. (14. o ldal ) «But except w i t h i n t h e a m b i t of a l i -
cense it is s u b m i t t e d tha t p r i s o n e r s of w a r p o s s e s the civil s ta tus , 
wh ich f lows f r o m the i r w a r domici l» . E s z e r i n t ők is a l ien e n e m y 
j e l l egéve l b í r n a k é s s o r s u k a t l e g f e l j e b b a l i cen t ia r eg i s k i s sé s z a -
b a d a b b é r t e l m e z é s e enyh í the t i . 

3 1 Al iens Bes t r i c t ion (Consol ida t ion) O r d e r 1914 P a r t II. Art . 25. 
Közölve P a g e 106. old. 

3 2 í gy t ö b b l e a d i n g ca se r e és a P a r t n e r s h i p Act. 1890. s. 34—49.. 
való h iva tkozás sa l P a g e 85. o lda l . 

3 3 Scot t i. m. 14. o lda l «Theore t ica l ly a s m e n t i o n e d above Grea t 
Br i t a in b e i n g a t w a r w i t h G e r m a n y every Br i t i sh Sub jec t is a t w a r 
w i t h every G e r m á n sub jec t , w h e r e v e r t hey m a y respec t ive ly be». 

3 4 P a g e i. m. 2. o ldal . «The civil s t a t u s of a l i ens and o t h e r p e r -
s o n s — for exemple the i r r i g h t s a n d d i sab i l i t i e s in r e s p e c t of líti— 
g á t i o n , con t rac t s , to r t s , t r a d e a n d p r o p e r t y — d e p e n d s in g r e a t 
m e a s u r e u p o n w h e t h e r or no t they ere e l o t h e d w i t h enemy cha-
racter.» 
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Az életbiztosítás és a hadikockázat.1 

— T a n u l m á n y a b iz tos í t ás i jog köréből . 

I. A háború hatása az életbiztosításra. A hadibiztosítás 
rendszerei. 

Az a felforgató, átalakító hatás, amelyet a háború a gazda-
sági életre és annak függvényére, a jogéletre gyakorol, a bizto-
sítási jog, különösen pedig az életbiztosítási jog körében is mu-
tatkozik. Az élet által felvetett számtalan új esetre az elavult, 
szűkszavú, hézagos és sok tekintetben rossz törvényt alkalmazni 
nehéz, mert ez alkalmazás a szokásos törvénymagyarázati sza-
bályok szerint rendesen az adott ecetnek többféle megoldását, 
az érdekösszeütközések többféle elintézését engedi meg. A jó 
bíró és a jó jogász az lesz, aki a több logikailag lehető magya-
rázat és megoldás közül azon egyetlenegy felé fog haladni, 
amely a méltányosságnak legjobban megfelel, amelyet tehát 
eredményében, hatásában is helyesnek talál. A törvényalkalma-
zás ekként nem puszta logikai művelet dolga, hanem egyúttal 
az akarat i elhatározásé is. Ekként válik a törvényalkalmazás az 
élet által felvetett ú j esetekben igazi jogalkotássá, melynek a 
logikával csak összhangban kell állania. De a logikailag lehető 
többféle megoldás között a bíró ép úgy szabadon választhat, 
mint ahogy az egyén önelhatározásában választ a különböző 
cselekvési lehetőségek közül. Az a jogrendszer a legtökéletesebb, 
amely a méltányosság uralmát a legnagyobb mérvben megvaló-
sí t ja: ez elvnek kell a háborús kérdések megoldásánál is előtér-
ben lennie. A felmerülő új kérdések tehát a méltányosság je-
gyében oldandók meg, annak a méltányosságnak jegyében, amely 
mindkét félnek, biztosítónak és biztosítottnak jogos érdekeit 
ligyelembe veszi.2 

A háború egyaránt rombol életet és javakat és így úgy a 
kár- mint az életbiztosítás körét érinti. Mindamellett a háborús 
kérdések legnagyobb komplexuma az életbiztosítás körében és 
pedig a hadikockázat viselése, vagyis az úgynevezett hadibizto-
sítás tekintetében merül fel. 

A kérdések eme komplexumával kívánunk kizárólag foglal-
kozni és pedig vizsgálni fogjuk a hadikockázat és a hadibiztosí-
lás kérdését úgy a gazdasági élet látszögéből, mint a dogma-
tikai és jogpolitikai szempontok szem előtt tartásával. 

Foglalkozni fogunk tehát elsősorban a háborúnak az élet-
biztosításra gyakorolt gazdasági hatásával, azután az életbizto-
sítás körében a háborúra vonatkozóan szokásos szerződéses 
megállapodásokkal, valamint a hazai és külföldi biztosítási jog-
rendszerek közti eltérésekkel, végül — és ez lesz a dolog ter-
mészeténél fogva fejtegetéseinknek legfőbb része — a hazai jog 
alkalmazása körében felmerülő fontosabb kérdésekkel. 

Az életbiztosítás a nagy számok törvényén alapul. Ez a tör-
vény biztosan ós zavartalanul érvényesül a békében. Ami a há-
borút illeti, ha nem is találhat juk beigazoltnak egyes csillagá-
szok merész véleményét, akik azt a napfoltokkal hozzák össze-
függésbe, mindamellett el kell ismernünk azt, hogyha egész nem-
zeteknek vagy az egész emberiségnek történelmét vetjük vizs-
gálat alá, akkor a háborúban is találunk bizonyos törvénysze-
rűséget. 

De a biztosítási kalkuláció nem szól ily hosszú időkre, ha-
nem csak egy-ogy generáció életére. Egy generáció életén belül 
pedig már maga az a kérdés is, hogy háború egyáltalán ki fog-e 
ütni, teljesen el van vonva az emberi számítgatás elől ; még 
inkább az a kérdés, hogy milyenek lesznek a háború pusztításai 
és milyen százalékot fog kitenni a háborúban résztvevők halan-
dósága. ((A háború kivételes állapot, mely rendkívül szabálytalan 
időközökben lép fel és aránylag rövid ideig tart.» Egy modern 
háború feltehető leghosszabb tartama, tehát két-három év is, 
túlrövid idő annyi tapasztalat gyűjtésére, amelynek alapján a 
háborús elhalálozás statisztikai törvényét meg lehetne állapítani. 

1 A j e l e n t a n u l m á n y b a n a Magyar J o g á s z e g y l e t b e n 1916. évi 
m á r c i u s hó 11-én t a r t o t t e l ő a d á s a n y a g á t és az azóta k e l e t k e z e t t 
j oggyako r l a to t — a m e n n y i b e n az m á r hozzá fé rhe tő vol t — do lgoz -
tuk föl. Az eml í te t t e l ő a d á s b ó l egyes k i s e b b szeme lvények m á r 
s z a k l a p o k b a n m e g j e l e n t e k . 

2 Ké tes e s e t e k b e n a z o n b a n t e r m é s z e t s z e r ű l e g n e m szabad szem 
elől t évesz ten i azt sem, hoery az egész b iz tos í tás i j o g n a k a l ape lve 
a b iz tos í to t t véde lme és e n n é l f o g v a a j o g n a k az ú j e se tek által va ló 
t ovább fe j l e sz t é se sem t a g a d h a t j a m e g ezt az elvet. 

Ezenfelül minden háború közelebbi körülményei mások és azért 
egy-egy háború tapasztalataiból nem lehet a jövőre következ-
tetni. Annál kevésbé, mert a haditechnika és a hadviselés módja 
folyton változik és ezektől, de viszont a hadvezéri bölcseség és 
óvatosságtól avagy vakmerőségtől, az emberáldozattal szemben 
érvényesülő takarékosság kisebb vagy nagyobb mérvétől is fog 
mindenkor függni a háborúban résztvevők elhalálozási statiszti-
kája. Függeni fog ez ezenfelül a háború tar tamától is, bár a 
hosszabb tartam rendszerint csekélyebb intenzitást jelent .3 

Azonban a háború nemcsak az abban résztvevők halandósá-
gára van befolyással ; á háborús viszonyok a megélhetés nehéz-
ségei, a háborús izgalmak, az egészségügyi viszonyok és a táp-
lálkozás rosszabbodása, ragályos betegségek elterjedése, az orvo-
soknak a katonaság által való igénybevétele és számos más 
tényező által a polgári lakosság halandóságát is fokozzák. 

Sőt e tényezők némelyike még a semleges ál lamokban is 
érezteti hatását . így például az 1870/71-iki német-francia háború 
idején Svájcban a lakosság elhalálozási százaléka 2'52%-ról 
2\)2°/o-ra emelkedett.4 

Mindez természetesen növeli a biztosítótársaságok teherszám-
láját, melyek azáltal is szenvednek, hogy az ú jabb biztosítási 
ügyletek akvirálása a háborús viszonyok következtében megakad, 
a díjfizetéseket a bevonult elem a régebbi ügyletek után is be-
szünteti, a háborús viszonyok által a biztosítótársaság bir toká-
ban levő ér tékpapírokban árfolyamveszteség áll elő, viszont a 
visszavásárlási kérelmeknek a nehéz életviszonyok által okozott 
szaporodása a társaságnak újabb kiadástöbbletet jelent. 

Joggal muta tnak tehát a biztosítók reá a háború által oko-
zott nehézségekre és arra, hogy bizonyos mérvben a háború az 
életbiztosítási műveletekre egyáltalán nem látszik alkalmasnak, 
hanem inkább arra, hogy minden számítást halomra döntsön. 
Viszont némi ügyeimet érdemel az is, hogy más oldalról a biz-
tosí tótársaságok a lakosság nagyobb halandósága folytán a já-
radékbiztosításoknál és a-t isztán elérésre kötött biztosításoknál 
kötelezettségeik egy részétől épen a felek elhalálozása folytán 
szabadulhatnak.5 

Más oldalról joggal hivatkozhatnak a biztosítottak vagy azok 
családtagjai arra, hogy manapság, amikor a zsoldos hadseregek 
megszűntek, a háborút vagy a katonai szolgálatot nem lehet 
teljes merevséggel oly kivételes elbírálás alá venni, mint ezelőtt. 
Az állampolgárral, aki a behivási parancsnak akár állampolgári 
kötelességérzetből, akár a büntetéstől félve engedelmeskedik és 
fegyverrel kezében védi hazáját, nehéz megértetni azt, hogy eme 
magatar tása a biztosításból eredő igények elvesztését, sőt befize-
tett díjai túlnyomó részének odavesztését vonhatja maga után. 
Ez az állampolgár nehezen fog beletörődni oly jogrend vagy 
oly szerződési kikötés helyességébe és jogosságába, melynek ren-
delkezése értelmében a biztosítótársaságoknál elhelyezett pénzét, 
melyet joggal tekintet t takarékbetétnek, odaveszti. A hazáért 
hősi halált halt polgár há t ramaradt hozzátartozói is nagyon ne-
hezen fogják elviselni a lé tminimumuk biztosítására szolgáló 
életbiztosítási összegtől való elesésüket. És hogy erre az emberi 
kötelességre való hivatkozás nem egészen jelentőségnélküli a 
veszélyfokozódás tanában, az ki fog derülni további fejtegeté-
seink során a külföld modern jogrendszereinek vázlatos ismer-
tetése alkalmával. 

Ez okok teszik nehézzé a hadikockázat viselésének akár 
törvényi, akár szerződési úton való helyes és mindkét felet ki-
elégítő szabályozását. Ezért találunk annyiféle szabályozást, ahány 
biztosítótársaság van. 

Régente a hadikockázat viselését a biztosítótársaságok egyál-
talán nem vállalták. Csak az általános védkötelezettségnek be-
hozatalával és a biztosítótársaságok versenyének fokozódásával, 

3 É r d e k e s t á b l á z a t o t közöl dr. L i n s m a y e r W a l t e r : Die K r i e g s -
g e f a h r in der L e b e n s v e r s i c h e r u n g című é r t e k e z é s é b e n az u to l só 
50 év h á b o r ú i n a k ha t á sá ró l . K i e m e l j ü k ebből azt az a d a t o t , hogy 
az 1.451,992 e m b e r b ő l átló n é m e t h a d s e r e g az 1870/71-iki n é m e t -
f r anc ia h á b o r ú b a n , mely ha t h ó n a p i g és 9 n a p i g t a r t o t t . 28,278 e m -
b e r t vesz te t t el c s a t á b a n , vagy o t t sze rze t t s ebek k ö v e t k e z t é b e n . 
15,360-at ped ig b e t e g s é g , vagy ba l e se t köve tkez t ében . A n é m e t h a d -
s e r e g összes ve sz t e sége tehál 3 7 % volt . Az o r o s z - j a p á n h á b o r ú b a n 
az o roszok ve sz t e sége 5*2%, a j a p á n o k é 7*2% volt. 

4 L i n s m a y e r . 
5 L i n s m a y e r . 
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hódítottak tért az ú jabb kikötések, melyekben két főcsoportot 
különböztethetünk meg: a góthai és stettini rendszert. Az egyi-
ket 1888-ban honosította meg a legnagyobb német kölcsönössé-
gen alapuló biztosítóintézet, a Lebensversicherungsbank für 
Deutschland zu Gotha. Ez rintézet mindazokkal a biztosítottak-
kal szemben, akik védkötelezettségük teljesítése céljából vonul-
nak hadba, 1888-ban kibocsátott nyilatkozata szerint teljes ösz-
szegben és minden pótdíj nélkül elvállalta a biztosítást, ha a 
biztosítási ajánlat legalább négy héttel a mozgósítás előtt téte-
tett . Ez az úgynevezett ingyenbiztosítás, amelynek két alfaja 
van: az egyiknél a társaság felelőssége nincs összegszerüleg sem 
korlátozva a hadikockázat tekintetében, vagyis a háború által 
okozott halál esetében is a teljes biztosítási összeget íizeti ki a 
biztosítótársaság (tiszta góthai rendszer), míg a másiknál a biz-
tosítási összeg maximuma a háború által okozott halál esetén 
meg van határozva, például csak a biztosítási összeg fele fizet-
tetik ki, vagy az egy-egy biztosított után kifizetendő maximális 
összeg például 30,000 K-ban van meghatározva. A másik rend-
szert a stettini Germania biztosítótársaság honosította meg szin-
tén 1888-ban. Ez a rendszer a hadibiztosítást csak különdíj , (pót-
díj) ellenében vállalja. A két rendszer között az a különbség, 
hogy az elsőnél az összes biztosítottak díjából fedezik a hadi-
kockázatot, míg a másiknál a természetszerűleg pusztán a véd-
kötelesek által fizetett pótdíjból. 

A stettini rendszernél is a kockázat elvállalása teljes vagy 
korlátolt lehet. Mindkét főrendszer mellett előfordulhat az ú. n. 
redukció-rendszer, melynél a hadibiztosítási Összegek a szükség-
hez képest a rendelkezésre álló fedezeti alap erejéig leszállíttat-
nak, továbbá a repartició-rendszer, melynél azoknak a biztosítási 
összegeknek fedezéséhez, amelyek kifizetésére a létező alapok nem 
elégségesek, a túlélők tartoznak*biztosítási összegeik arányában 
hozzájárulni. 

A különdíj mellett való hadibiztosításnál mindaddig, míg a 
világháború tapasztalatai a biztosítótársaságokat arra meg nem 
tanították, hogy egy modern háború is el tar that több évig, a 
biztosítótársaságok általában az egy-egy háborúra egy összegben 
és pedig rendszerint a háború elején vagy a bevonuláskor fize-
tendő különdíjat és a biztosítás egész fönállása alatt évente fize-
tendő díjat különböztették meg. Az előbbi rendesen a biztosítási 
összeg 4—7 százalékát szokta kitenni, az utóbbi a biztosítási 
összeg 2—3 ezreléket. Némely külföldi intézetnél azonban az 
egyszersmindenkorra szóló díj a háború végén fizetendő. Az éves 
rendszernek meg van az az előnye, hogy a biztosítottaknak ezáltal 
megkönnyítik a hadibiztosítás igénybevételét, mert hiszen évi 
2 -3%o-ot könnyebb kifizetni, mint a háború kiütésekor, amikor 
a bevonuló egyén pénzének amúgy is száz helyet tud találni, 
4 - 7 % - o t . 

Mindamellett a tapasztalat azt mutat ta , hogy eddig az éves 
díjrendszer mellett a felek a hadibiztosítást nem igen vették 
igénybe és pedig azért, mert nem igen tar to t tak a háború lehe-
tőségétől. Egyébként is éves díj mellett csak nagyon tőkeerős 
vállalat vállalkozhatik hadibiztosításra. Gyönge és if jú vállala-
tot, ha a háború akkor üt ki, amikor elegendő díj tartalékot még 
nem gyűjtött , könnyen katasztrófa érhet. A háborús egyszer-
smindenkorra szóló utólagosan fizetendő díjnak, melynek kölcsö-
nösségen alapuló intézeteknél van jelentősége, az az előnye, hogy 
c módszer mellett a díjak nagyságát pontosan hozzá lehet mérni 
a kifizetendő összegek nagyságához ; viszont hátránya az, hogy 
a díjak utólagos behaj tása sok nehézséggel jár . 

A világháború hosszú tar tama odavezetett, hogy az a hadi 
különdíj vagy pótdíj, mely a hadikockázat elvállalásáért a bevo-
nuláskor vagy a mozgósításkor fizetendő, szintén átalakult éves 
díjjá, amennyiben a biztosítótársaságok a biztosított fél által há-
borúban illetve hadiszolgálatban töltött minden újabb év után 
újból bekívánták a 4—7 százalékos díjat. 

A legtöbb kötvény különbséget szokott tenni a hadsereg-
tagjai (idetartoznak a tényleges katonák, a tartalékosok és pót-
tartalékosok) és a népfelkelők között. Előbbiekért egyáltalán 
nem vagy csak pótdíj mellett vállalják a hadikockázatot, utób-
biakért pótdíj nélkül. Viszont előfordul oly kötvény is, mely a 
rangfokozat szerint különböztet és a tisztekért csak súlyosabb 
feltételek mellett vállalja a hadikockázatot. E különbségek a 
hadiveszély nagyságáról táplált felfogásokkal függnek össze. 
Kétségtelen, hogy hazánkban e megkülönböztetés a népfelkelők-

nél téves számításon alapult, mert hisz azok már az 1868. és 
1886. évi népfelkelési törvények szerint is a haderő kiegészítő 
részeként voltak alkalmazhatók. 

Ez eltérések mellett a háborús kockázat terjedelmét az egyes 
kötvények különbözőképen szabályozzák. így vannak kötvények 
amelyek szerint a biztosító akkor nem tartozik fizetni, ha a biz-
tosított halála tényleges hadiszolgálatban áll be; más kötvények 
«a háborúban» beállott halál vezérszavát követik ; ismét mások 
csak annak kijelentésére szorítkoznak, hogy a háborús kocká-
zatot vagy hadikockázatot nem viselik. Mint később látni fog-
juk a jogalkalmazásban nagy nehézségeket okoz az, hogy a 
hadikockázal fogalmának terjedelme szokott vitás lenni. 

(Folyt, köv.) Hevesi Illés. 

Iiigóbérlet, mint kereskedelmi ügylet. 
A magyar kereskedelemben általánosan elfogadott nyelv-

használat szerint zsákkölcsönzésnek nevezik azt az ügyletet, 
melynél az egyik fél a tulajdonát képező zsákokat szállítás vagy 
beraktározás céljából ideiglenes használatra átengedi a másiknak, 
meghatározott vagy határozatlan időre és ezért lőle heti vagy 
napi átalányösszegben megállapított használati díjat (zsákkölcsön-
díjat) kap. Bizonyos idő leteltével a használatba vevő fél ter-
mészetben visszaadja a zsákokat, ha pedig ezek időközben el-
vesztek vagy megsemmisültek, ezt a körülményt bejelenti a zsák 
tula jdonosának (a kereskedelmi nyelvhasználat ezt «felmondás»-
nak nevezi), aki az ekként vissza nem adható zsákokért az előre 
megszabott, esetleg az akkori piaci áraknak megfelelő ellenérté-
ket kapja. Ez az egyszerűnek látszó ügylet a gyakorlatban több 
oly kérdést vetett fel, melyekre felsőbíróságaink határozatlan 
vagy eltérő válaszokat adtak, ami súlyos jogbizonytalanságot idé-
zett elő. Ez a helyzet annál is inkább tisztázódást igényel, mert 
hazánknak körülbelül évi 110 millió métermázsára rúgó gabona-
szállításai túlnyomó részben ú. n. kölcsönzsákokban bonyolódnak 
le, úgy hogy a hivatásos zsákkölcsönzők ipara elsőrendű fontos-
ságú közgazdasági tevékenység és a felmerült kérdések meg-
oldása, a bizonytalanság megszüntetése, elsőrendű érdek. A fel-
merült kételyeknek oka nagyrészt maga a hibás nyelvhasználat, 
amely kölcsönnek nevezte el az ingóbérletnek ezt a sajátos faját 
és ehhez képest önkéntelenül is a kölcsön jogszabályait iparko-
dik arra alkalmazni. De hibás ebben a jud ika túra is, mely az 
eléje került esetekben kitért a jogügyletnek világos diagnózisa 
elől és csupán kazualisztikusan döntvén el egyes kérdéseket, ho-
mályban hagyta azoknak egész komplexumát. 

Hogy a zsákkölcsönzés nem kölcsönügylet, hanem ingóbér-
let, az alapos jogi fürkészés után alig lehet kétséges. A német 
tudományos irodalom és a Beichsobcrhandelsgericht állandóan a 
aSackmiete® kifejezést használják, bár az ottani kereskedők is 
előszeretettel beszélnek «Sackleihe»-ről, «Sackleihanstalt»-ról, stb. 
(A franciák helyesen csak a cdocation de sacs» elnevezést hasz-
nálják.) 

A kölcsön kritériuma, hogy helyettesíthető dolgot vagy 
pénzt kap a kölcsönvevő és ennek fejében ugyanolyan fajú és 
minőségű dolgokat ugyanoly mennyiségben köteles a kölcsön-
adónak visszaszolgáltatni. (Polg. Tk. Javaslata 1083. §.) A hiva-
tásos zsákkölcsönző azonban tiltakozik az ellen, hogy néki a 
használati idő lejártával saját zsákjai helyett más, habár hasonló 
minőségű és értékű zsákokat (idegen zsákokat) adjanak vissza. 
Hangsúlyozni kell itt, hogy nem a K. T. 340. §-a szerinti gön-
gyölegről van szó, melyről az eladó köteles gondoskodni és mely-
nek kizárólagos rendeltetése az egyszeri szállítás megkönnyítése, 
hanem tartályokról, melyeket azok tulajdonosa már eredetileg 
oly célzattal szerzett be, hogy azokat más kereskedőknek időle-
ges használatba adja és amelyek ennek folytán a különböző felek 
közötti szállítások egész sorozatát vannak hivatva lehetségessé 
lenni. 

Az ú. n. kölcsönzsákok tényleg jobb és tar tósabb anyag-
ból készülnek (juta-tarpaulinból), mint az egyszeri göngyölegnek 
használt zsákok. A zsákbérlettel üzletszerűleg foglalkozó keres-
kedő szempontjából tehát a zsákok nem árúk, hanem az üzlet 
berendezéséhez és felszereléséhez tartozó tárgyak, melyeknek viszony-
lagos állandósága és megmaradása ép úgy az üzleti vállalat 
alapja, mint gyárosnál a gép, vasútnál, fuvarosnál a kocsik, stb. 
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Ezek a zsákok tehát ép oly kevéssé helyettesíthető dolgok a 
zsákbérlet és a zsákbérbeadó szempontjából, mint a vasúti tar-
tálykocsi, a bérkocsi, a ló, a könyv, stb., melyet a tulajdonos 
bizonyos időre használatba átenged és ámbár a közönséges nyelv-
használat felületesen itt is «kocsikölcsönzés))-ről, «kölcsönkönyv-
tárö-ról stb. beszél, kétségtelen, hogy a felek szándéka és a meg-
állapodás alapján létrejött kötelem valódi jellege szerint mindezen 
esetekben a bérlet fogalma alá kell sorozni a jogügyletet, mely-
nél valamely dolog (ingó vagy ingatlan) időleges használatának 
vagy valamely használati jog időleges gyakorlásának átengedésé-
ről van szó. (Jav. 1231. §.) A súly itt azon van, hogy a tulajdo-
nos c(ugyanazon» egyedileg megjelölt (cégjegyzéssel), sőt külön 
jellel (signóval) is ellátott, tehát meghatározott tárgyak vissza-
adását követeli, melyeket átadott és nem ((ugyanolyan)) tárgyakét. 
Téves nyomon járnak, akik abból a szempontból akarnák eldön-
teni a kérdést (bérlet-e vagy kölcsön?), hogy vájjon a zsák 
abszolúte véve helyettesíthető ingó-e vagy nem. A forgalom tár-
gyát képező majdnem minden dolog lehet helyettesíthető is, egyedi 
dolog is és a kötelem mibenléte állapíthatja csak meg, hogy az 
abból folyó szolgáltatás (a zsák természetbeni visszaadása) egye-
dileg vagy fajilag meghatározot t dologra vonatkozik-e. «A szol-
gáltatás mindig dologi ügylet, akár faji, akár egyedi obligációt 
rovunk le vele : dologi ügyletben pedig, ép úgy mint dologi jog-
viszonyban, a dolog csupán mint species foroghat.))1 Ha a zsák-
visszaadási kötelezettség ((fajkötelem® lenne, akkor a zsák elve-
szése vagy megsemmisülése a bérbevevőnél nem változtatna a 
kötelmen, mert ((genus perire non censetur», vagyis a bérbevevő 
ezen esetben is zsákot és nem ellenértéket tartoznék visszaszol-
gáltatni. Már pedig nem vitás, de a zsákbérletnél mindig világo-
san ki is kötik a felek, hogyha a zsák a bérbevevőnél elvész 
vagy megsemmisül, akkor ez pénzbeli térítést tartozik nyújtani. 
Amint tehát kétségtelen, hogy a nagybani zsákkereskedelemben 
a zsák helyettesíthető dolog, ép oly világosnak látszik előttünk, 
hogy zsákbérletnél nincs fajkötelem, tehát a bérbeadott zsák 
egyedi dolog és nem helyettesíthető ingó. A felek megegyezése 
tette azzá.2 

A kir. Kúria mégis kimondotta egy esetben (Dt. XIX. 
54. idézve Zsögödnél, Fejezetek I. 613. oldal), hogy a zsákok 
mint elhasználható dolgok is lehetnek kölcsönszerződés tá rgya i ; 
az ítéletek egész sorozatában pedig következetesen zsákkölcsön-
zési ügyletről beszél a Kúria és a kölcsönügylet szabályait alkal-
mazza a zsákbérletre. Igaz, hogy más ítéletekben a Kúria a bér-
let szabályait alkalmazta a zsákkölcsönügylet elbírálásánál anél-
kül, hogy az ügylet magát bérletnek minősítette volna. így a köl-
csönadott zsákok vissza nem adása esetében kötelezte a kölcsön-
vevőt a teljes kár, vagyis a zsák egyenértékén és a kamatokon 
felüli kár megfizetésére is, ami pedig a kölcsönügylet fogalmá-
val ellenkezik. : í Kimondotta azt is, hogy nincs oly jogszabály, 
mely eltiltaná azt, hogy zsákok, ponyvák és kötelek kölcsöndíja 
a 8%-ot meg nem haladhat ja , 4 ami szintén arra mutat, hogy 
nem minősíti kölcsönnek ezt a jogügyletet. 

Az utóbbi években bíróságaink előtt többször felmerült ez 
a kérdés akként, hogy a zsákbérletet (kölcsöndíjat) követelő fel-
peres 2500 K-t meghaladó követelését a törvényszék előtt pe-
relte, mire alperes pergátló kifogással élt hatáskör hiánya miatt 
a Pp. 1. §. 2. b) pont ja alapján. A budapesti kir. ítélőtábla ki-
mondotta adott esetben, hogy az ily követelések is, mint ingó-
bérleti szerződésből származók, az értékre való tekintet nélkül a 
járásbíróság előtt érvényesítendők, nem lévén kétséges — lege 
non distinguente — hogy a Pp. most idézett szakasza ép úgy 
vonatkozik mindennemű ingóbérletre, mint lakásbérletre. 

A legvitásabb és a gyakorlatban legtöbb bajt okozó kérdés 
a következő : Ha a bérelt zsák a bérlőnél elvész vagy megsem-
misül, követelheti-e a zsák tulajdonosa a bérösszeget (kölcsön-
díjat) ez ellenértéken felül és ha igen, mily időre? Az iparszerű 
zsákkölcsönzők arra az álláspontra helyezkednek, hogy a köl-
csöndíj elveszés esetén mindaddig jár, amíg a bérbevevő be nem 

2 S t a u d i n g e r . C o m m e n t a r zum tígb. I. 309. Egy b izonyos mode l l 
s ze r in t e lkész í t e t t g é p v a g y kocsi az ese t k ö r ü l m é n y e i s ze r in t lehet 
he lye t t e s í the tő vagy n e m he lye t t e s í t he tő do log . 

3 Kúr ia , 1903 ok t . 20. 1. 259. sz. 
4 Kúr ia , 1912 szept . 18. 267/1912. 
1 Zsögöd , F e j e z e t e k , 1. k. 591. o. 

jelenti, hogy a zsák elveszett, feltéve, hogy egyidejűleg hitelt 
érdemlően kimutat ja az elveszés vagy megsemmisülés körülmé-
nyeit. 

Ezt a bejelentést a kereskedő — a bérlet terminológiája 
szerint — «felmondás»-nak nevezi. (Meg kell itt jegyeznünk, 
hogy a ((felmondás® kifejezése alatt ezen ügyletnél sohasem an-
nak előre való bejelentését ér t jük, hogy a zsákbérleti viszony 
adott időpontban meg fog szűnni, mert hiszen erre semmi 
szükség sincs, vitán kívül állván, hogy a zsák tulajdonosa addig 
számíthatja fel a díjat, amíg a zsák üzletébe tényleg vissza nem 
kerül.) 

Ezzel szemben a bérzsákokat igénybevevő kereskedők 
egy bizonyos maximális időhatárhoz ragaszkodnak, melyen túl 
az eltűnt zsákokért nem hajlandók használati díjat fizetni. Hogy 
mekkora legyen ez az időhatár, arra nézve a legtökéletesebb 
zavar uralkodik. A budapesti árú- és értéktőzsde árúüzleti szo-
kásaiban (Gabonaneműek 26. §.) kimondotta, hogy cczsákkölcsön-
díj három hónapnál hosszabb időre nem követelhető®. Ez a sza-
bály, melynek érvényessége különben is vitatható, azonban nyíl-
vánvalólag csak a gabonaneműekkel való kereskedelemre, más 
szóval gabonakereskedők egymásközti szállításaira vonatkozik, 
nem pedig a zsákkölcsönzéssel hivatásosan foglalkozók ügyle-
teire, melyek külön folyószámlaösszeköttetésen alapulnak, az 
árúvételi ügyletektől teljesen függetlenek, azoktól fogalmilag is 
különböznek. 

A tulajdonos kisebb-nagyobb mennyiségű zsákokat küld 
időközönkint használatra a véle folyószámlaviszonyba lépett ke-
reskedőnek vagy termelőnek, aki szabálytalan időközökben vissza-
küldi hozzá a feleslegessé vált kölcsönzsákokat, amennyiben pe-
dig meggyőződött róla, hogy bizonyos mennyiségű kölcsönzsákot 
többé visszaadni nem képes, ezt bejelenti a tu la jdonosnak azzal, 
hogy ugyanily mennyiségű zsákot ((felmond)). A tulajdonos 2—3 
havonkint folyószámlakivonatot küld a bérlőhöz és abban fel-
számítja a zsákbér lejárt tételeit, az elveszettnek jelentett zsá-
kok értékével megterheli a bérlőt és ezen zsákok után több bért 
nem számít. Visszaélések többfélekép előfordulnak úgy a zsák 
tulajdonosa, mint a bérlő részéről. A zsák tulajdonosa ellenke-
zésbe ju tha t a kereskedelmi forgalomban megkívánt jóhiszemű-
séggel és hűséggel úgy, hogy hosszabb időn át nem küld ügy-
felének számlát vagy folyószámlakivonatot és folytatólag felszá-
mítja a zsákbért oly zsákok után is, melyeknek elveszéséről 
vagy megsemmisüléséről tudomása van. Ekként előfordulhat az, 
hogy a napi vagy heti kikötött zsákbér összege több éven át 
halmozódik és esetleg a zsák valódi értékét is túlhaladja. Az ily 
címen támasztott követelés a zsák tulajdonosa részéről minden 
esetre jogtalan és ezt többször kimondotta a kir. Kúria, vala-
mint a német Reichsoberhandelsgericht is.5 A gyakorlat tehát 
megállapodott abban, hogy a folyószámlakivonat be nem kül-
dése, illetve a zsák tulajdonosának hallgatása feltűnően hosszú 
időn át ellenkezik a kereskedelmi hűséggel ós mint exceptio dőli 
érvényesíthető. Hogy mily hosszú az időtartam, mely a hallga-
tást rosszhiszeművé bélyegzi, a gyakorlatban megoldatlan kérdés. 
A R. O. II. G. öt éven át való hallgatást rosszhiszeműnek nyil-
vánított/1 A Kúria szerint: ((amennyiben valamely zsákkölcsön-
zési ügylet évekig függőben maradt, a kereskedelmi szokás sze-
rint a kölcsönadót a zsákkölcsöndíjak legfeljebb a zsákok értéke 
erejéig, esetleg azon év végéig illethetik meg, amelyben az ügy-
let köttetett,.7 Más esetekben a Kúria kimondotta (1915 július 6. 
P. IX. 10,811. sz.), hogy a zsákkölcsönzési ügylet szokás szerint 
«csak hetekre vagy hónapokra terjedhet, de nem oly időre is, 
amelyben a zsákkölcsöndíj összege a zsákok értékét túlhaladja)). 
Míg tehát a német bíróság maximális időhatár t nem állapít 
meg, hanem a kereskedelmi jóhiszeműség szempontjából ítéli 
meg a kérdést, addig a kir . Kúria a jóhiszeműség szempont já t 
közömbösnek tekinti és kereskedelmi szokásra hivatkozván, en-

5 Alléin d ie Sack le ihe l áu f t n ich t u n b e g r á n z t w e i t e r . S c h w e i g t 
d e r V e r k á u f e r so l ange Zeit, d a s s sich e in so lches Ve rbn l t en mit 
T reu und Glauben , z. B. w e g e n A n w a c h s e n s der Miete zu ü b e r m á s -
s ige r Höhe, n i ch t ve r t r ág t , so ha t e r auf S a c k m i e t e verz ich te t . R. 
0 . H. G. 19. kö te t , 303. o. 

<{ Seuf fe r t ' s Archív B. 50. No. 156. 
7 C. 1897 ápr i l i s 14. 4527, a zonos 1848/98. G. 444. 902. sz., G.r 

IX. 1246., Gl. IV. 1077. 
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nek alapján a maximális kötelmi időszakot egy évben vagy a 
zsák valódi ér tékében állapít ja meg. Nézetem szerint a német 
ál láspont a helyesebb úgy jogi, mint gazdasági okokból . Bérlet-
ről lévén szó, azt az elvet kell követni, hogy a bérösszeg külön 
kikötés hí ján tovább fizetendő még az eredeti leg megállapí tot t 
bérleti időn túl is mindaddig, míg a bérviszony tényleg í'enáll 
vagy a bérlet t á rgya megsemmisül . Maximális időhatára a bér-
letnek nincs és oly szokás, hogy bizonyos időn túl a bér le tér t 
semmi ellenszolgáltatás nem jár, tu la jdonképen a jó erkölcsökbe 
ütközik. 

Gazdasági okokból is kri t ika tárgyát képezheti a kir. 
Kúria maximáló ál láspontja, mert oly kereskedelmi szokást fogad 
el fenállónak és a lkalmazandónak, amely a jogbizonyta lanságot 
nem szüntet i meg, hanem csak növeli. 

Ugyanis a Kúria által felhívott szokás szerint hol hetekre, 
hol hónapokra , hol pedig egy teljes évre te r jedne ki a halár , 
melyen túl zsákbért felszámítani már nem lehet és így a íelek 
maguk sem lehetnek tisztában, hogy adott esetben meddig me-
hetnek kölcsönös igényeikkel. Van olyan ítélet is, mely szerint 
a zsákkölcsönzési díj ((legfeljebb az illető év végéig követelhető;))8 

eszerint tehát a maximális ha tár egy nap és 365 nap közt ingadozik. 
Mikor legyen egy nap és mikor 365? Erre a kérdésre nem talá-
lunk feleletet sem a Kúria gyakor la tában, sem az általa hivat-
kozott kereskedelmi szokásban. Kétségtelenül megakadályozandó 
visszaélés, ha a tu la jdonos évekig hallgat és évek múlva áll elő 
kölcsönszámlájával, követelve egyszersmind a zsák természetbeni 
visszatérítését is. De a visszaélés könnyen megakadályozható, ha 
a zsák tu la jdonosának kötelességévé tétet ik a számlák rövid 
időközökben való bemuta tása és illetve ha a számla rendszeres 
bemuta tásának elmulasztása esetén a zsákbérlet iránt támasz-
tot t követelés rosszhiszeműség indokából elutasí t ta t ik . Ezt vilá-
gosan meg is mondta a R. 0 . H. G, (B. 50. No. 156), midőn 
kijelenti, hogy kereskedők, ha évekig nem szólnak egymásnak 
a zsákkölcsönviszony fenállásáról és nem adnak számlákát , egy-
mástól zsákbért nem követelhetnek, mer t a hal lgatás ez esetben 
rosszhiszeműségre (Arglist) mutat . 

A visszaélések másik csopor t ja a zsákbér le t terén az, mely 
a bérlők lelkiismeretét terheli a zsák tu la jdonosának kárára . 

« A bérlő, ki folyószámlaviszonyban áll a tulajdonossal és töle 
időközönkint k isebb-nagyobb mennyiségű zsákot kér és kap 
használatra, rövid idő múlva spekulatív céllal közli a tu la jdo-
nossal, hogy a zsákok elvesztek vagy megsemmisül tek . Ámbár 
a zsákkölcsönzők ki szokták kötni, hogy i lynemű ((felmondások® 
csak úgy érvényesek, ha az elveszés körülményei hitelt é rdem-
lőleg k imuta t ta tnak , mégis ezen kikötésnek a gyakor la tban 
nincs foganat ja és a háború alat t nem is lehet, úgy hogy a tu-
lajdonos kénytelen tudomásul venni a fe lmondásnak nevezett 
bejelentést arról, hogy a bérlet tá rgya megszűnt , mire a bérlő 
a zsákok előre k ikötöt t el lenértékével megterhel te t ik . A meg-
semmisü l tekként beje lente t t zsákok azonban tényleg megvannak 
és azokat a bérlő most már ingyenesen használja. Hónapok 
múlva ú j r a rendel kölcsönzsákokat ugyanazon tula jdonostól és 
ekkor bejelenti, hogy a régebben felmondott , elveszetteknek hit t 
zsákok megkerül tek . A tu la jdonos ezt kénytelen tudomásul 
venni, a zsákokat visszavenni és a kifizetett e l lenértéket a bér-
lőnek visszaszolgáltatni. A bérlő er re a régi, időközben elhasz-
nált és ér tékben lényegesen csökkent zsákokat adja vissza a t u -
la jdonosnak és ezek helyett meg ta r t j a az ú jabban küldött , tehát 
jóval ér tékesebbeket . Ezt az el járást megismétl i többször és ez-
zel a tu la jdonos kárá ra gazdagodik. 11a figyelembe vesszük, 
hogy a jóminőségű zsák is állag 5 évi használat u tán teljesen 
tönkremegy, m e g é r t j ü k a panaszkodást , melyet ezen visszaélés 
miat t ál landóan hal lha tunk a zsákkölcsönzők köréből, valamint 
azt a törekvést is, hogy a kölcsönzsákok csak akkor tekintesse-
nek megsemmisül teknek, ha a bérlő a megsemmisülés t bizo-
nyítja vagy legalább valószínűvé teszi. 

A másik visszaélés abban á l l , 'hogy a zsákbérlő ((felmondja)) 
a nála lévő zsákokat , kifizeti a kötlevélben megál lapí tot t ellen-
értéket , mely időközben a k o n j u n k t ú r a változásával lényegesen 
megnövekedet t , úgy hogy valósággal megveszi a tulajdonostól a 
zsákokat, melyeket ez nem is akar t eladni. Ha pedig a kir. 
Kúria imént ismertetet t gyakor la ta állandósul, a visszaéléseknek 

8 Kúria Rp. IX. 10,811/1915. 

egy harmadik és még ekla tánsabb faja fog el ter jedni és ez ab-
ban áll, hogy a zsák bérlője esetleg éveken át használja a zsá-
kokat, azok elveszéséről vagy megsemmisüléséről mit sem szól, 
évek múlva megszüntet i a bérletet , kifizeti az állí tólag elveszett 
zsákok ellenértékét, bért azonban csupán az első év végéig ter-
jedő időre fizet, úgy, hogy a bérbeadot t zsákokat tényleg hosszú 
időig ingyenesen használta. 

Mindezen anomáliákon csak úgy lehet segíteni, ha reá he-
lyezkedünk az igazi jogelméleti á l láspontra és abból indulván 
ki, hogy ingóbérletről van szó, a bérkövetelési jogot megad juk 
a tu la jdonosnak az eredeti leg meg nem szabott bérleti idő le-
jártával is azon időre, melyben a bérleti viszony tényleg folyta-
tódott és e tekintetben nem szabunk semmiféle határt. A német 
jud ika tu ra ezt az elvet, kifejezetten követi és k imondja , hogy a 
zsákbérlet korlát lan összeg erejéig (in unbeschránktem Betrage) 
követelhető a bérzsákok tényleges visszaadása napjá ig . 9 

A francia joggyakor la tban is el van fogadva ez az elv ós 
implicite meg van állapítva az ellenkező szokás hiánya is. így 
adot t esetben kimondot ta a francia bíróság, hogy a zsák, 
hordó stb. bérlete csődnyitás esetén is folytatódik és amennyi-
ben a tömeggondnok a bérletet kifejezetten fel nem mondja , a 
bérösszeget folytatólag fizetni köteles, mely tartozása törnegtar-
tozás, míg a csődnyitást megelőzőleg lejárt bérösszegek csak 
mint csődkövetelés érvényesí thetők. 1 0 

Arra a kérdésre, hogy tehát a zsákbér minden korlát nélkül 
követelhető-e esetleg éveken át is, holot t a zsák m á r régebben 
elveszett vagy megsemmisül t , megta lá l juk a választ az ú jabb jogal-
kalmazásban és i rodalomban kifejezésre ju tó azon elvben, mely 
szerint a kereskedelmi forgalom biztonsága, a kereskedői hűség 
és bizalom megkövetel ik a kötelmi viszonyban lévő felektől, 
hogy egymás előtt semmit se hallgassanak el, ami a kötelem 
teljesítése szempont jából fontos lehet, hogy egymást semmiként 
se lephessék meg, hanem valódi szándékaikról szerződő feleiket 
azonnal értesítsék. aAz értesítés kötelezettsége, mint egyrészről az 
adós teljesítési kötelezettségét a jóhiszeműség kívánalmaihoz 
mérten kiegészítő vagy pótló mellékszolgáltatás, másrészről pe-
dig a hitelezői jogok gyakor lásának a méltányosságtól folyó 
korlát ja))1 1 a fogantyú, melynél megragadha t juk ezt a bonyolul t -
nak látszó kérdést . A bérlő, mint a tu la jdonosnak kötelmi 
adósa, köteles azonnal értesíteni a tu la jdonost a bérel t ingók 
megsemmisüléséről és vét a kereskedői hűség és bizalom ellen 
ha ezt az értesítést elmulaszt ja . A mulasztásnak következménye 
pedig: teljes kártérí tés , ami a zsák tu la jdonosa szempont jából 
egyértelmű a kikötött bérösszeg fizetésével addig az időpontig, 
amelyben az értesítés tényleg megtörtént. A bérzsák ellenértéké-
nek megtér í tése voltaképen nem kártérí tés, hanem a visszaadási 
kötelem (restitutio) átalakulása pénzbeli kötelemmé. Viszont a 
tu la jdonos értesítési kötelessége abban áll, hogy ő sem ta r tha t ja 
kétségben a bérlőt hosszabb időn át afelől, hogy hány da rab 
bérzsák után és milyen időponttól kezdve folyik tovább a bér 
felszámítása. Amennyiben pedig a tu la jdonos ezt az értesítési 
kötelességet e lmulaszt ja vagyis hónapokon át nem küld folyó-
számlakivónatot a bérlőnek, ez u tóbbi jogga l vélelmezheti a reá 
nézve kedvezőbb helyzet fen forgását vagyis azt, hogy a tula jdo-
nos a bérzsákokat megsemmisül teknek vélelmezi. Az értesítési 
kötelezettség elmulasztásából származó folytatólagos fizetési kö-
telezettséget a német jud ika tu ra ki ter jesztő magyaráza t ta l a B. 
G. B. 323. §-ára, illetve a H. G. B. 354. §-ára, a kir. Kúria pe-
dig a KT. 354. §-ára alapítja. 

Miként k imuta t tuk , a Kúria máig megál lapí tható ítélkezése 
az itt ér intet t kérdésekben hol el lentmondó, hol határozatlan, az 
elvi megoldást megkerülő . Kívánatos volna, ha a jogkereső kö-
zönség nagyobb világosságot látna a kereskedelmi jognak ezen 
kicsiny, de mégis nagyfontosságú mellékágában annál is inkább, 
mer t a zsákbérlet jogkérdései azonos módon je lentkeznek egyéb 
tartályok (vasúti kocsik, hordók, palackok, szénsav- és oxygén-
lartályok stb.) használatbavételénél is. 

Dr. Sömjén Géza. 

!> Seuf'fert's Arhiv. Band 55. No. 88. 
1 0 Siroy, Recueil Général 1907. I. 169. oldal. Hasonlókép dön tö t t 

a Kúria is ;i magya r c sőd tö rvény 22.- §. és 18. §. 2. p o n t j a a lapján . 
Kúria I. G. 324/906. G. 355/904., 272/1899., 395/902. 

11 Dr. Szladits Károly, Jogtud. Közlöny, 1916. évi 52. sz. 
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Jogirodalom. 
I. 

Bacsó Jenő: A po lgá r i p e r r e n d t a r t á s t a n k ö n y v e . 1917. Grill Károly 
k ö n y v k i a d ó v á l l a l a t a . 

Az előttünk fekvő és .328 lapra terjedő tankönyv a magyar 
polgári per jog rendszeres feldolgozását nyúj t ja és a kiadó által 
megszabott szűk korlátokon belül a polgári perrendtartásról szóló 
törvény szövegét is, bár nem egészen a törvényszakaszok sor-
rendjében, de mégis teljesen ismerteti* A könyv könnyebb kezel-
hetőségét előmozdítja a rendszeres ta r ta lommuta tó és a törvény-
szakaszok elhelyezését feltüntető lapszámmutató. 

Bacsó perjogi elmélete «A jogvédelem előfeltételei a polgári 
perben)) és «A felülvizsgálati eljárás)) című monograf ikus mun-
káiból ismeretes. Tételeit ott bőven megindokolta; és ennek tu-
lajdonítható, hogy álláspontját a jelen munkájában néha csak 
lapidáris rövidséggel fejezi ki. Amennyiben az olvasó a szerző 
tanításainak részletes kifejtését az említett monográf iákban meg-
találhatja, a rövidség a tankönyv hibájául fel nem róható; és 
kétségtelen előnye az, hogy az áttekintést lényegesen megkönnyíti. 

A kiadó által megszabott korlátozások mellett természetesen 
nem volt elkerülhető, hogy itt-ott egyes kijelentések homályban 
maradtak és az olvasóban kételyeket ébresztenek, holott azok 
alaposabb magyarázat és megokolás mellett — bizonyára meg-
győzőbbek lennének. 

Amikor szerző a bíróságot egyszerűen «jogi személynek)) 
deklarálja (13. lap), ez — főképen tanulóifjakból álló olvasó-
közönség előtt — kételyeket ébreszthet arra nézve, hogy nincs-e 
itt szó magánjogi értelemben vett jogi személyről ? 

((Akire a bíróságok jogha tósága nem terjed ki, annak, ille-
tőleg azzal szemben jogvédelem nem is adható)) (10. lap). Tud-
juk, hogy a hazai bíróság joghatósága rendszerint nem terjed 
ki a külállamra, rendszerint nem adhat a külállammal szemben 
jogvédelmet. De nem-e adhat és nem-e köteles megadni a jog-
védelmet a külállamnak, ha az felperesként lép fel előt te? 

Nem pénzkövetelés iránt indított perekben a járásbíróság a 
fellebbvitel szempontjából jelentőséggel bíró értéket, a Pp. 5. §-a 
szerint, a tárgyalás során hivatalból is lehetőleg tisztába hozni 
köteles. Szerző ezt az értékre való tekintet nélkül járásbírósági 
hatáskörbe tartozó perekre korlátozza (22. lap); pedig — az 525. 
§. esetét kivéve — a fellebbvitel minden járásbírósági perben a 
per tárgy értékétől függ, tehát azokban is, amelyek a Pp. 1. §. 
1. pontja alapján, vagyis egyedül az értékre való tekintettel tar-
toznak a járásbíróság hatáskörébe. 

Szerző szerint a jogképesség nem perelőfeltétel, hanem jog-
védelmi előfeltétel (41., 42. lap). Elismerem, hogy a jogképesség 
jogvédelmi előfeltétel; de vájjon ez kizárja-e, hogy a jogképes-
i g egyúttal perelőfeltétel is legyen ? Érvényesen létrejöhet e a 
per, ha valaki egy nem létező jogi személy nevében (pl. be nem 
jegyzett részvénytársaság nevében) lép fel keresettel, tehát a per-
nek nincs is felperese? És igen hálás téma lett volna meg is 
indokolni a Pp. miniszteri indokolásából átvett azt a tételt, mely 
szerint «a jogképesség hiánya nem pótolható)), amivel szemben 
a bírói gyakorlat nem egy esetben megengedte, hogy a hiány 
más, jogképes személy utólagos perbelépésével, illetve perbevoná-
sával orvosoltassék. 

A perbeli jogutódlásról szóló fejezetben (49. lap) azt tanít ja 
Bacsó, hogy felek alatt azokat kell érteni, akiknek dologi per-
képességük van (legitimatio ad causam). Vájjon azért, mert a fel-
peresnek a per tárgyához nincs kereshetőségi joga, mert az nem 
őt illeti meg, hanem más valakit, lehet-e azt állítani, hogy ebben 
a perben nem azt kell felperesnek perfélnek tekinteni, aki mint 
ilyen tényleg fellépett, hanem azt, aki felperesként sikerrel fel-
léphetett volna, de nem' lépet t fel? 

Azok a pergátló kifogások, melyek szerint felperesnek a pert 
a Pp. 1. §. 2. a) pontja vagy 45. §-a alapján más bíróságnál 
kellett volna megindítania, szerző szerint nem a perelőfeltéte-
lekre, vagy a jogvédelmi előfeltételekre vonatkoznak, hanem ezek 
ellenjogosítványok, amiből azt következteti, hogy érvényesítésük 
egyenesen előfeltételezi a per létrejöttél és így ezek hivatalból 
nem vehetők figyelembe (86. lap). De ha a keresetlevélhez csa-
tolt okiratból kitűnik, hogy a felek a járásbíróság hatáskörét 
kikötötték és felperes mégis a törvényszéknél adta be a kerese-

tet, vagy hogy a felek magukat egy másik bíróság illetékességé-
nek a Pp. 45. §-a 2. bekezdésében meghatározott módon alávetet-
ték, nem-e jelent ez annyit, hogy a bíróságnak a konkrét ügyre 
nézve nincs meg az a hatásköre, vagy illetékessége, mely őt, a 
kikötés meg nem történte esetében, egyébként megilletné ? és 
nem fogja-e a bíróság a keresetlevelet a Pp. 141. §-a alapján — 
a per létrejötte előtt — hivatalból visszautasítani? 

Ellenben: Úgy hiszem, hogy «a bíróság jogvédelmet nyilván-
valóan nem adhat)), ha már a keresetlevélből kitűnik, hogy a 
kereseti kérelem törvénybe, vagy a közerkölcsiségbe ütközik 
vagy magában véve semmis jogügyletre van alapítva. Ily kereset 
alapján marasztaló ítélet nem hozható; és az alperes mulasztása 
esetében a Pp. 443. §. 4. pontja alkalmazandó. Még sem találok 
törvényes alapot arra, hogy a bíróság ily esetben «a peralapítás-
nál való közreműködést megtagadhassa®, ami — a Pp. 140., 141. 
§-ainál alkalmazva (104. lap) — azt jelenti, hogy a bíróság a 
keresetlevelet ily okból, idézés kibocsátása nélkül, hivatalból 
v ísszau tas íth a tn á. 

Igen helyesen, valamennyi ítéletre alkalmazza a szerző azt a 
szabályt, mely szerint, ha a követelés csak a per folyamán jár 
le, az a marasztalást nem gátolja (Pp. 396. §-a) ((mert nem gá-
tolja az a megállapítást sem, ha a megállapítás szükségessége s 
a jogállapotváltoztatást sem, ha az arra menő jog (pl. a házasság 
felbontására) s ezzel a védelmi szükséglet csak a per folyamán 
keletkezik)). Ebből az is következik, hogy azt a szabályt, mely 
szerint «ha a követelés csak a szóbeli tárgyalás befejezése után 
jár le, a feleket szükség esetén ú j ra meg kell hallgatni)), a meg-
állapítási és a konstitutív perekben ugyancsak alkalmazni kell. 
Annak a megokolásával, hogy ez «a dolog természete szerint)) 
miért csak a marasztalási perben fordulhatna elő, szerzőnk adós 
maradt (183. lap). 

Az, hogy a Pp. 476. §. 2. bek. első mondatában foglalt kor-
látozás nem terjed ki azokban a perekben hozott ítéletekre, ame-
lyek a községi bíróság hatásköre alá tartoznak (20y. 1.) nyilván-
valóan sajtóhiba. 

A Pp. 642. §-a szerint megtámadó-, bontó- és válókeresettel 
semmisségi vagy a házasság nemlétezése iránti keresetet nem 
lehet sem összekapcsolni, sem ezek tárgyalásának folyamán új 
keresettel vagy viszontkeresettél érvényesíteni. Szerző (265. lap) 
így írja körül : 

«A keresethalmazat meg van engedve, de csak oly értelem-
ben, hogy ugyanazon jogi hatályt előidéző több jog (ok) együtt 
érvényesíthető, másfelől azonban több per egyesítése, tehát külön-
böző jogi hatályt előidéző jogok (okok) együttes érvényesítése 
nincs megengedve®. Vájjon a bontó és megtámadó kereset ugyan-
azt a jogi hatályt idézik-e elő? Pedig ezeknek egymással való 
összekapcsolását a 642. §. nem zárja ki. 

Azonban mindezek az apróbb fogyatkozások, — melyek, is-
métlem, főként a könyv technikai kereteiben rejlő korlátokra 
vezethetők vissza — nem csökkentik a szerzőnek azt az érde-
mét, hogy oly munkát bocsátott a jogi pályára készülők rendel-
kezésére, melyből a törvény teljes anyaga mellett egy könnyen 
áttekinthető és felfogható, következetes és logikus perjogi elmé-
letet elsaját í thatnak, ami mindenesetre igazolja a szerző által az 
előszóban tett azt a kijelentést, hogy munkája a már megjelent 
és jórészben más alapokon nyugvó rendszere, perjogi kéziköny-
vek mellett sem volt felesleges. Dr. Kovács Marcel. 

II. 

Dr. Angyal Pál: A v i s s zaha tó e rő az a n y a g i b ü n t e t ő j o g b a n . (A Ma-
gya r T u d o m á n y o s A k a d é m i a k i a d á s a 1916, 84 oldnl.) 

Tudományos kérdéseknek valóban beható tanulmányozását 
a kérdés aktualitása kevéssé kedvezően szokta volt befolyásolni. 
Az aktuali tás ugyan az érdeklődés gyúj tópont jába viszi a pro-
blémát, de sohasem tisztán mint tudományos kérdést, hanem 
egybekapcsolva és szétválaszthatatlanul összefonva ama külön-
böző célszerűségi törekvésekkel, amelyeken keresztül a szigorúan 
tudományos szempontok csak nehezen érvényesülnek. Csak ter-
mészetes, hogy az ily esetekben a vita elmélyítése helyett jel-
szavak után kutatnak, amelyeket összeráncolt és gondterhel t 
homlokkal sokatmondóan hangoztatva, kiki a külső siker min-
den jelével leplezheti a hozzáértés és a józan megfontolás hiá-
nyait. Esztendőnkint több ily kérdés is merül fel, amellyel szem-
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ben illik állástfoglalni mindenkinek, aki véleményének helyes-
ségéről elsősorban is nem önmagát, de a többieket akar ja meg-
győzni. Szó szót követ, alapigazságok, elméletek buja sokaság-
ban tenyésznek s csak egy határ marad bevetetlen, míveletlen : 
a tudomány birodalma. így volt ez még legutóbb is, midőn a 
hadiszállítások körül elkövetett visszaélésekről szóló 1915. évi 
XIX. tcikkel kapcsolatban a büntető törvények visszaható erejé-
nek kérdése ismét gyakorlati jelentőségűvé váll. Meg kellett 
várni, míg a hamarosan kigondolt pro ós kontra érveket — 
melyekhez csak kevés köze volt a büntetőjognak — kissé belepi 
a feledés pora, hogy a tudomány emberei ismét tárgyilagos vizs-
gálat alá vegyék a problémát. Az elsők közé tartozott ezek kö-
zött a most ismertetendő munka szerzője is, akinek már sikerült 
szabadulnia ((von dem Banne, in welchen die Gedankenkreise 
leicht ihren Uhrheber verstricken®. Objektivitás, pontosság ós 
szigorúan tudományos szempontok jellemzik Angyal Pálnak a 
visszaható erőről írt terjedelmes dolgozatát. Két főrészre oszlik 
a munka. Az első a jogtörténet és jogösszehasonlílás című rész-
ben a visszaható erőnek szerepét muta t ja be a szerző az őskori 
törvényektől kezdve egészen a legújabb büntetőtörvényterveze-
tekig. Míg a második elméleti álláspontok felírás alá csoportosí-
tott fejtegetések a kérdés terjedelmes külföldi és hazai irodalmá-
nak gondosan rendszerbe csoportosított összefoglalását nyújtja. 
Ugyancsak ennek a résznek harmadik és legértékesebb fejezeté-
ben (Eredmények) vonja be a szerző az előzően összehordott 
anyagból meríthető tanulságokat és itt terjeszti elő a visszaható 
erő kérdésének a jövő büntető kódexében leendő szabályozására 
vonatkozó indítványait. «A büntetőtörvény materiális visszavon-
hatása mellett felhozott okokat az általános szabály megkon-
struálása tekintetében döntőknek minősítem)), mondja itt Angyal 
Pál. Viszont az elkövetéskor érvényben volt, illetőleg a közbenső 
régi törvény alkalmazását kívánja, ha ez a vádlottra kedvezőbb, 
mint az ú j (80. old.). Három esetben mégis szükségesnek tar t ja 
a szerző az abszolút materiális visszahatás megvalósítását. Neve-
zetesen: ha az ú j törvény kizárólag vagy legalább is elsőrend-
ben a bűntet tes jól felfogott érdekét szolgálja, továbbá a bizto-
sító rendszabályokat bevezető ú j törvényeknél és végre oly kö-
rülmények között és oly büntetői örvényeknél, amelyek eminens 
állami érdekeket védenek. A szerző tehát nem csupán ismerte-
tésre, de a sokat vitatott kérdésnek megoldására is vállalkozott 
munkájában. A részletkérdések (enyhébb törvény fogalmával 
kapcsolatos kérdések magánindítvány, büntethetőség előfeltételei, 
lásd Reichsgericht gyakorlata ped. II. 7. (08. határozatot stb.) 
megbeszélése azonban már kívül esett az eredetileg akadémiai 
előadás alakjában megírt tanulmány keretén. Reméljük, lesz még 
alkalma a szerzőnek a visszaható erő eme számos elrejtett nehéz-
ségei megvilágításában is közreműködni. A. 

I I I . 

A mozl im jog és he lyzete a j e l e n b e n . Ir ta Goldzihcr Ignác. Külön-
l e n y o m a t a «Pes t e r Lloydo 1916. évi o k t ó b e r 31-iki s zámábó l . 

A Kelet nagyjában még mindig az a csoda-világ maradt, 
amelyet csak a mesék választanak színhelyül. Érdekeink látó-
körünk határát is megszabják s e bűvkörből a jogtudomány sem 
törhet ki. A római jog területén, tehát Európában, a mozlim jog 
ismerete csak néhány elszigetelt tudóst érdekelhetett s ezek szá-
mát az összehasonlító jogtudomány alig szaporította, mert az 
maga is kevésszámú specialistára szorítkozik. Valóban, a tudo-
mány valamely ágát csupán a gyakorlat ellenállhatatlan taszítása 
lendítheti fel. S a legújabb események megadták a kellő gyakor-
lati feladatot : óriási fontosságú követelményként bontakozik ki 
az, hogy a szövetségesek területén egységes gazdasági jogrend 
alakuljon. Ily körülmények között a mohamedán jog megisme-
rése is általános érdekű lett s ezért kettős örömmel üdvözlendő 
az olyan munka, mint aminő kiváló Goldziherünk-é, amely az 
értelmes nagyközönség előtt akarja eloszlatni a mohamedán jogot 
fedő homályt. 

A mozlim jogról általánosságban az a nézet uralkodik, hogy 
vallási jog lóvén a Koránon alapul s nem lehet raj ta változtatni. 
Ennek, az újkori művelődésre oly veszélyes igénynek valótlan-
ságát magából a mozlim teológiából muta t ja ki Goldziher. 

Amily kevéssé jogkönyv a Korán (6118 verse közül csak 118 
foglalkozik jogszabályokkal !) ép oly kevéssé hirdeti a mohame-

dán egyházjogász a világi jog megváltozhatatlanságát. Erre vonat-
kozólaghivatkozhatunk az izlám teológia egyik legnagyobb tekin-
télyére, Gbazzalira, a XI. századbeli arabs bölcsészre. Idevágó 
munkájának a világgal való megismertetése éppen Goldziher 
érdeme. 

Ghazzali e művében erősen hangoztat ja a mohamedán jog-
világi — közgazdasági és társadalmi — részének relatív jellegét. 
Ezek állandó rendezése lehetetlen, minthogy a közjó felőli szub-
jektív vélekedésén nyugosznak. A kánonisták igyekezete a jogot, 
a vallással egybekapcsolni, szerinte, hiú tévedés, mert Mohamed 
nem láthatott előre minden jogesetet. Következik ebből a világi 
jogalkotó és jogalkalmazó teljes szabadsága. Utóbbi részére 
Ghazzali a törvény szigorú követésével szemben az c(idstihád»-ot 
a szabadabb jogalkalmazást követeli. 

Van ugyan egyházjogász, aki szerint az «idstihád» kapuja 
az Izlám II—III. évszázadával, a négy ritus kialakultával, be-
zárult — e nézet azonban téves. 

A mohamedán jogrend változtatható, alkalmazkodó voltának 
bizonyítéka továbbá az, hogy az összes theológiai iskolák a világi 
jog részére a közjó ideálját tekintik irányadónak ; s nem csupán 
az elavult jogszabályt kell eszerint pótolni újjal, hanem a konkrét 
eset eldöntésében is felette áll a törvény betűinek a közjó köve-
telménye. 

Ujabban keletkezelt egy, a Ghazzali-szellemében működő 
teológiai iskola, amely a mozlim teológia fegyvereivel küzd a 
jogrend merevségét vitató minden nézet ellen. Ahhoz az ered-
ményhez jut, hogy az izlám a modern kultúrával szembeni ellen-
tétet nem rejthet magában s a gazdasági, sociális, állami szük-
ségleteknek a vallás-iskolai tanok nem lehetnek akadályai. Ez 
iskola vezére volt, az ortodox-\z\km egyik feje, a néhány évvel 
ezelőtt elhúnyt Abdú Mohamed seik, a kairói Azhar-iskola rek-
tora. Mindennemű jogi reformot követelnek, köztük a monogámia 
kizárólagosságát is, amit természetesen a Koránból igazolnak, 
csakúgy mint ellenfeleik az ellenkezőt. 

Az Abdú-iskola tanítása nem maradt holt betű. 1916-ban egy 
nagytekintélyű bizottság ült össze Abdú utódjának elnöklésével, 
amely a házassági és örökjog — a vallási jognak fentartot t terüle-
tek ! — reformálását tűzte ki céljául. 

Mindenesetre megnyugtató, hogy a mohamedán teológia az 
izlám államok világi törvényhozásának s ezzel művelődésének 
nem állt és nem áll út jában s a megmerevedés veszélye, amelyet 
Haine a haladás legnagyobb gát jaként igazolt, ez oldalról alig 
fenyegeti az izlám államokat. 

Azok a jogászok, akik ma a török és középeurópai jogi kö-
zeledéssel foglalkoznak, különös köszönettel tartoznak Goldziher 
Ignác nagyCrtékű dolgozatának, amely a mohamedán teológia 
felfogásába világítva, ott tájékozást szerez. 

Dr, Bárd József. 

— K o r o n á z á s i s z á m u n k egy példányát annak ide-
jén felterjesztettük 0 Felségéhez. Most válaszkép a követ-
kező értesítés érkezett a szerkesztőséghez : 

Értesítem Nagyságodat, hogy a Jogtudományi Közlöny 
ünnepi koronázási számának legfelsőbb helyre felterjesztése 
alkalmából 0 császári és apostoli királyi Felségének fő-
kamarásmesteri hivatala folyó évi 163. sz. alatt közölte ve-
lem, hogy az említeti lappéldány legkegyelmesebben elfo-
gadtatott; egyúttal a főkamarásmesteri hivatal a hasonló 
küldeményekre nézve kapott általános felhatalmazás alap-
ján köszönetét fejezte ki a Jogtudományi Közlöny Szer-
kesztőségének. 

Budapest, 1917 február 6-án. Balogh. 
— A Kúria büntető jogegységi tanácsa aJr-é. február 

9. napján tartott ülésében döntött abban a kérdésben, vájjon az 
árdrágító visszaélésekről szóló 1916 : IX. tc. 1. §-ának 1. bekez-
désében tiltott módon szerzett közszükségleti cikk elkobzásának 
van-e helye akár a Btk. 61. §-ában foglalt, akár más törvényes 
rendelkezés a lapján? A döntés az, hogy az ily közszükségleti 
cikkek elkobzását a Btk. 61. §-a alapján el keli rendelni. A dönt-
vény szövegének közzététele után a kérdésre még visszatérünk. 
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— A Magyar J o g á s z e g y l e t b e n e hó 24-én d. u. 6 
ó r a k o r dr. Vámbénj R u s z t e m e lőadás t t a r t : A fiatalkorúak 
kriminalitáóáról éá bíróóágáről a háború alatt. 

— A l a k b é r l e t i b i z o t t s á g szervezése nagy fontosságú 
újítás igazságügyi szervezetünk terén. A bíró elnökből és laikus 
tagokból álló bizottság minden jogorvoslat kizárásával dönteni 
fog a felmondás, a katonai szolgálatot teljesítő bérlőknek és 
azok hozzátartozóinak engedett ú jabb fizetési halasztások és 
ezen halasztások megszüntetése kérdésében. Bizonyításfelvétel 
esetén a bizottság a polgári peres eljárásra vonatkozó szabályok-
nak megfelelően fog ugyan eljárni, mindazonáltal a jogorvoslat 
kizárása és a laikus elemnek bevonása a méltányosságnak tág 
teret biztosít. A bizottság hatáskörébe tartozik a bérleti viszony-
ból felmerülő vitás kérdések kiegyenlítésének megkísérlése is, 
ha ezt valamelyik fél kéri. A lakbérleti bizottságra, valamint 
lakbérleti kérdésekre vonatkozó rendeleteket lapunk melléklete-
ként közöljük. A rendeletekkel lapunk legközelebb részletesen 
fog foglalkozni. 

— A szabadalmi törvénytervezet a Magyar Jogász-
e g y l e t b e n . A Magyar Jogászegylet magánjogi bizottsága f. hó 
10-én Szászy-Schwarz Gusztáv elnöklete alatt folytatta a sza-
badalmi törvény előadói tervezetének megvitatását . Dr. Kohn 
Jakab a tervezetnek az anyagi szabadalmi jogra vonatkozó sza-
bályozását több tekintetben nem ta r t ja kielégítőnek. így különö-
sen az alkalmazottak találmányaira vonatkozó szabályozás sem 
az alkalmazottak, sem az iparvállalatok szempontjából nem sze-
rencsés, mert a tervezet szabályai, egyfelől nem elégítik ki az 
alkalmazottak jogos igényeit, másfelől a hazai iparvállalatokat 
számos pernek és nagy jogbizonytalanságnak teszik ki. 
A kényszerengedély intézményét felszólaló elvileg helyesli, azon-
ban az a véleménye, hogy a tervezetnek a kényszerengedély 
intézményét részletesen ós a gyakorlati igényeknek mcgfelelőleg 
kellene szabályozni, A tervezetnek a képviseletre vonatkozó sza-
bályai nem indokoltak, mert a szabadalmi jog továbbvitelét épen 
azok az ügyek biztosították, amelyekben ügyvédek közreműköd-
tek, vagyis a szabadalommegsemmisítési perek, nemkülönben 
azok az elvi jelentőségű felszólalási ügyek, amelyekben a peres 
feleket az ügy fontosságára való tekintettel ügyvédek képvisel-
ték. A tervezetnek ez irányú állásfoglalása egyébként ellentétben 
áll a szabadalmi hivatal tagjaira vonatkozó szabályokkal is. Fel-
szólaló szerint az ügy érdekének csakis az felelne meg, ha az 
ügyvédi kar távol tartaná magát a bejelentések képviseletétől és 
ezt a teret átengedné az ügyvivői karnak, viszont az ügyvivők 
nem vállalkozhatnak arra, hogy a feleket perekben képviseljék. 
Hiányosnak tar t ja felszólaló a büntetőjogi védelmet is, mert a 
csekély szabadságvesztésbüntetés és kisösszegű pénzbüntetés 
egyáltalában nem alkalmas elrettentő példát statuálni és olyan 
esetekben, amelyekben a szabadalombitoi ió vagyontalan, a kár-
térítési kötelezettség nem védi meg a szabadalomtulajdonost . 
A második felszólaló dr. Kósa Zsigmond miniszteri tanácsos, aki 
a szabadalmi hivatalnak megalkotása óta tagja, húszéves tapasz-
talatai alapján mindenekelőtt rámuta to t t arra, hogy a tervezet 
nem időszerű. A jelen háborús viszonyok között az illetékes té-
nyezők egyike sincs abban a helyzetben, hogy a szabadalmi jog 
reformjával nyugodtan foglalkozhassék. De ha még elvileg lehet-
séges volna is egy megfelelő szabadalmi törvény megalkotása, 
nem volna célszerű a szabadalmi jog reformjának ügyét most 
lezárni, amidőn a háborús viszonyok mikénti alakulása nem lát-
ható be és így különösen még azt sem lehet tudni; hogy a 
nemzetközi iparjogvédelmi unió megmarad-e? Komplikálja a 
helyzetet, hogy az iparjogvédelem terén a Németországgal való 
együt tműködés okvetlenül szükséges és hogy ekként teljesen 
céltalan volna a magyar szabadalmi törvény revízióját keresztül-
vinni akkor, amidőn a német törvénynek a háború folytán fel-
függesztet t revíziója még nincs eldöntve, f elszólaló szerint a 
szabadalmi törvény revíziójának ügyét le kellene venni a napi-
rendről, legfeljebb novelláris úton kellene segíteni a sürgős 
orvoslást igénylő hiányokon. A tervezet a műszaki körök egy-
oldalú orvoslási törekvéseit túlságosan támogat ja és pedig úgy 
a hivatal szervezete, mint a képviselet kérdésében. A gyakorlat 
tapasztalatai azt mutat ják , hogy a hivatal különösen a bírói 
osztály vezetésére más mint jogász nem lehet hivatva. A bejelen-
tési osztály tárgyalásait nyugodtan reá lehetne bízni egy mű-

szaki tanácselnökre is. A tervezet erészben nem is konzekvens, 
mert a bejelentési osztály azon ülésein is megköveteli a jogász-
tag közreműködését, ahol erre szükség egyáltalában nem volna. 
Hibáztatja felszólaló, hogy a tervezet a legkülönbözőbb magán-
jogi kérdéseket a szabadalmi hivatal hatáskörébe utal ja. Ezzel 
a hivatalt elvonja működésének tula jdonképeni körétől, anélkül, 
hogy ezen ügyek megfelelő elintézése biztosítva volna. A terve-
zel felszólaló nézete szerint a képviselet kérdéseiben is a mű-
szaki körök érvényesülését tar t ja szem előtt és a közérdek rová-
sára adja meg nekik perekben is a képviseleti jogot. Ennek fel-
szólaló tapasztalatai szerint csakis káros következményei lesznek. 
A kél nagy érdeklődéssel és tetszéssel kísért felszólalás után a 
vita folytatása március elejére halasztatott . 

— A h á b o r ú s a d ó t ö r v é n y e k r ő l előadást tar tot t a buda-
pesti ügyvédi körben február hó 8-án, dr. Fraenkel Sándor 
budapesti ügyvéd. Részletesen ismertet te a háborús adótörvé-
nyeket, kivéve a hadinyereségadót szabályozó törvényt, melynek 
ismertetése második, legközelebb kitűzendő, előadására maradt. 

— A bírói hatalom gyakorlásáról, valamint a rendes 
bíróságok és az ügyészségek szervezetéről intézkedő törvényter-
vezetnek előadói tervezete megjelent az Igazságügyi Javaslatok 
Tára legutóbbi számában. A tervezettel lapunk behatóan fog 
foglalkozni. 

— Polgári perút és perviteli fe lhatalmazás a köz-
birtokossági érdekeltség és annak tagja közötti ügy-
b e n . A Kúria 1916. I \ III. 6556. sz. ítéletével kimondotta, hogy 
a közbirtokosságnak egy községben lakó tagjai jogaiknak az 
arányosítási perben leendő érvényesítése céljából külön érdek-
csoporttá alakulni jogosul tak ; ha tehát az érdekcsoport intéző-
bizottsága az ülésében hozott határozatával felhatalmazta a fel-
perest, mint az érdekcsoport közgyűlésén megválasztott elnö-
két arra, hogy az érdekcsoport által előlegezett s annak tagjaira 
közgyűlési határozat tal b i r tokarány szerint kivetett arányosítási 
perbeli költségelőleget az önként nem fizető tagoktól bírói úton 
behajthassa és e célból ügyvédet vallhasson: ezzel a felperesnek 
a per megindítására történt felhatalmazása kellőleg bizonyítva van. 
E követelés érvényesítése az arányosítási per bírósága előtti 
külön el járásnak nincs fentartva, — mer t a felperes keresetét 
nem az arányosítási per bírósága által megállapított és az érde-
kelt bir tokosokra kivetett költségelőleg behaj tása iránt indí-
totta, — amely tárgyban a per adatai szerint az úrbér i bíróság 
még nem is határozot t ; — hanem az érdekcsoport által előlege-
zett s a tagokra közgyűlési határozattal kivetett költségelőleg 
megfizetése iránt emelte, amely a kivetést a kereseti előadás 
szerint a tagok és ezek között az alperes is, e lfogadták; a kere-
set tehát az alperes által elvállalt magánjogi kötelem teljesítésére 
van irányozva, amelynek érvényesítése a polgári bíróság hatás-
körébe tartozik. K. 

— A budapesti ítélőtábla 1916. évi ügyforgalmi és 
t e v é k e n y s é g i a d a t a i . I. Polgári peres és nem peres ügy. Ma-
radt az 1915. évről 2188. Érkezet t az 1916. évben 5212 (az 1915. 
évben 7600), ebből az érkezésből : a Pp.-ben szabályozott eljárás 
alá tartozó ügy 2584 (az 1915. évben 1115), a Pp.-ben nem sza-
bályozott eljárás alá tartozó ügy 258 (83), egyéb ügy, ideértve 
a régi rendes és sommás pereket is 2370 (8956). Elintézendő volt 
7400 (14,023). Elintéztetett 6293 (11,835). Az év végén folyamat-
ban maradt 1107 (2188). — II. Bűnügy és pénzügyi kihágási 
ügy. Maradt az 1915. évről 828. Érkezett az 1916. évben 3716 
(4968). Elintézendő volt 4544 (5991). Elintéztetett 3532 (5163). Az 
év végén folyamatban maradt 1012 (828). — III. Fegyelmi ügy. 
Maradt az 1915. évről 15. Érkezett az 1916. évben 22 (28). El-
intézendő volt 37 (38). Elintéztetett 27 (23). Az év végén folya-
matban maradt 10 (15). Végeredményben tehát érkezett L916. 
évben összesen 8950 ügy (az 1915. évben 12,596). Az óv végén 
folyamatban maradt 2129 (az 1915. év végén 3031). 

A Kúria költség megállapítási gyakorlatából. 
A kir. Kúria 1916 december 14-én kelt ítéletével 17,800 K és 
járulékai iránt indított kereskedelmi perben, érdemleges felleb-
bezésért 40 K-t állapított meg. Ugyanebben az ügyben a buda-
pesti kir. kereskedelmi és váltótörvényszék, mint kereskedelmi 
bíróság két évvel előbb, vagyis 191 l-ben felperes részére 621 k 
60 f, alperes részére 498 K 90 f-t állapított meg. A perben tanú-
bizonyítás nem volt, a törvényszék ugyanúgy okiratok alapján 
ítélt, mint a legfelső bíróság, a perbeli képviselők tevékenysége 
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az ügy jegyzőkönyvi letárgyalásából és a bizonyítékul szolgáló 
iratok bemutatásából állott. Ma a Kúria az érdembeli fellebbe-
zést b lanket tamunkának tekinti, akkor a jelenleg elfogadott díj-
szabás szerint megállapított volna 1'20 K-t. A költségmegállapí-
tásból úgy látszik azonban, hogy a blanketla-kitöltés 33% ára 
értékelte az érdemleges munkát . (Ügyvédi körökből.) 

Az Ügyvédhelyettesek és Ügyvédjelöltek Orszá-
g o s S z ö v e t s é g é b e n dr. Malonyai Béla budapesti kir. törvény-
széki jegyző február hó 13-ikán előadást tar to t t ((Vitás kérdések 
az ideiglenes nőtar tás megállapítása körül)) címmel. Előadó 
ismertette elsősorban a Fp.-nak az ideiglenes nőtar tásra vonat-
kozó hatásköri szabályainak eltérését a korábbi jogszabályokkal 
szemben. Előadó nem osztja azt a mai irodalmi és joggyakor-
lati álláspontot, hogy a házassági per bírósága csak az esetben* 
intézkedhetnék a nő ideiglenes tartása iránt, ha egyúttal vala-
melyik házasfél az ágytól és asztaltól való különélés elrendelé-
sét a H. T. 98. §-a alapján kérte. Előadó szerint a házassági per 
bírósága a különélés el nem rendelése esetében is intézkedhetik 
a nő tartása kérdésében. Álláspontja szerint az ideiglenes nő-
tartási per befejezését az annak folyamatba tétele után megindult 
házassági per nem akadályozza, a járásbírósági eljárás folyamán 
hozott határozat pedig semmilyen tekintetben sem befolyásolja 
a házassági per bíróságának intézkedési jogát. Helyesli a 
3982/1916. M. E. rendelet alapgondolatát , amely az életközösség 
megszűnésében való vétlenségét valószínűsítő nőnek azonnal 
tartást jut tat . Végül előadó a polgári törvénykönyv tervezetét, 
javaslatát és bizottsági szövegét vette beható vizsgálat alá. Az 
előadást nagyszámú hal lgatóság jelenlétében vita követte, mely-
nek során dr. Sztehló Kornél és dr. Havas Vilmos szólaltak fel. 

— A munkaadó igénye alkalmazottjának találmá-
n y á r a . Feltűnő, hogy épen a legmodernebb jogalkotás, az esz-
mei javak védelmét szolgáló törvények és törvénytervezetek azok, 
amelyeknél a középkori hűbériség visszatérő lelkével találkozunk. 
Mert mi másnak volna nevezhető az a viszony, amelyből a munka-
adó joga a munkás találmányára deriválható volna? Kíséreljük 
meg a témát per eliminationem megközelíteni. 11a sem a bér-
szerződés, sem a szolgálati viszony, sem a találmányi határidő-
üzlet nem lehet forrása a munkaadó fentemlíteti igényének, akkor 
a tételes szab. törvényünk 6. §-át mint a tulajdon fogalmával 
ellenkezőt és magánjogi lag meg nem konstruálható! az új tör-
vénybe még módosított, mitigált alakban se fogadhat juk be. Ma 
pedig akár iparpolitikai, akár színlelt sociálpolitikai tekintetek 
ezen 6. §. további fenállását egyik vagy másik formájában pa-
rancsolnák, akkor a törvényhozó azt csakis a sic volo sic jubeo 
elvével indokolhatná, de semmiesetre sem modern jogi érvekkel. 
Ezek előrebocsájtása után megállapítandó mindenekelőtt, hogy 
fogalmilag ki van zárva miszerint a munkabér-szerződés mint 
ilyen a béren és a munka minőségén és mennyiségén kívül mást 
is, nevezetesen a munkaadó bármely igényét a munkás bármely 
akár anyagi, akár eszmei tulajdonára tartalmazzon. Ezen meg-
állapítás elemi voltánál fogva bővebben nem is bizonyítható. Ha 
volnának mégis egyéb a gyár háziszabály űrlapjainak aláírása 
ú t ján becsempészett stipulációk, úgy azok csakis a munka szer-
ződéses viszonyon túl fekvő területre tartozhatnak és azok ma-
gának a munkabérszerződésnek föntiek szerint leendő vizsgálata 
szempontjából közömböseknek tekintendők. Nem ily egyszerű a 
szolgálati viszony (a törvény 6. alkalmazásból vagy hivatalos 
állásból folyó teendőt említ) kérdésének a tisztázása. Én a ma-
gam részéről minden oly szolgálati viszonyt illetve ilyent léte-
sítő megállapodást, amely az egyik félt arra kötelezi, hogy olyas-
mit tegyen, ami a lekötelezett fél akaratától független, contra 
bonos móres természetűnek és így érvénytelennek tartok. A fel-
találás kötelezettsége azt hiszem, a legrikítóbb példája az imént 
említett esetnek, nem lehet kötelezni valakit, hogy Minervái ma-
gához szegődtesse, invita Minerva még nem megy a dolog sem 
egyéb szellemi alkotás. És ha nem talál fel az arra kötelezett, 
akkor az illető vájjon megsértette-e a szolgálati viszonyt, avagy 
talán függelemsértést is követett-e el ? Ugye bár nem. Ez utóbbi 
eset is eléggé bizonyítja, hogy a feltalálási kötelezettség jogilag 
el sem képzelhető. És most végezetül rátérek a harmadik helyen 
említett esetre t. i. a még meg sem született — nascituri qui in 
mente sunt — találmányoknak a munkaadó részéről szerződés 
út ján való lefoglalásának jogászi megvilágítására. Jelen értekezé-
sem legelején már használtam a határidőüzlet kitételt és ezúttal 

új ra hangsúlyozom, hogy egy megadott műszaki problémának 
találmány út ján történendő megoldása tényleg képezheti határ-
időüzlet természetű megállapodás tárgyát, de csak abban az egy 
esetben, ha ezen probléma csak egyfélekép volna megoldható, 
ekkor t. i. az illető szerződésnek tényleg volna tárgya, többféle 
megoldási lehetőség esetén azonban az illető szerződés semmis^ 
mert nincsen határozott tartalma. Ámde axiómaként állíthatjuk, 
hogy nincsen, sőt el se képzelhető oly műszaki probléma amely 
csak egyfélekép oldható meg, ebből viszont következik, hogy 
szerződéssel még csak a jövőben születendő találmányok sem a 
munkástól, sem senki mástól, sem a munkaadó, sem bárki egyéb 
által magánjogi rendszerünk mellett meg nem szerezhetők. Remé-
lem, hogy sikerült bebizonyítanom, hogy a magánjog kínálta 
összes lehetséges szempontokból tekintve a munkaadó joga a 
munkás és alkalmazott találmányára meg nem konstruálható és 
ha a szab. törvényünk 6. §-nak rendelkezéseit az ú j törvénybe 
át akar juk vinni, akkor ezen jogászi nehézségek, ha egyebütt 
nem, de legalább a', indokolásban kifejezésre kell, hogy jussa-
nak azon célból, hogy egy esetleg helytelen judika túrának út ja 
vágassék, amely veszély egy jogászilag nem kifogástalan, nem 
klasszikus törvényszakasz esetében mindig fenyeget. 

Dr. Perimutter Alfréd. 
— H á b o r ú é s kr imina l i tás . A háborús állapotoknak 

a bűnözési előmozdító hatása ma már oly tény a bűnügyi 
statisztika megállapításainak ismerői előtt, amelynek még csu-
pán okait és megnyilvánulásait illetőleg térhetnek el a nézetek, 
de létezése vitán kívül áll. Közvetlen tapasztalatból tudhat juk 
mily számosak és szétágazóak azok a hatások, amelyeket a 
háború közállapotainkra gyakorolt . Már egymagukban az ezek 
nyomán bekövetkezett jelentékeny változások is emelték a bűn-
cselekmények számát. 

A változott viszonyok közepette való újbóli elhelyezkedése 
nagy tömegeknek soha sem történik anélkül, hogy egy jelenté-
keny rész véletlenségből avagy szándékosan őt meg nem illető 
helyre ne jusson. Ezek a rendes életfolyásukból kivetett egyének 
különösen is könnyen ju tnak a bűn út jára . Nem kevésbé szá-
mottevőek azok a változások, amelyek csupán egyesek személyi 
viszonyaiban állanak be; hirtelen jóllét, gyors elszegényedés, a 
máról holnapra megnövekedett hatáskör, a kenyérkereső foglal-
kozás elvesztése végeredményben legtöbbször csak egy irányba 
vezet. A háború ós a kriminalitás növekedése elválaszthaltalanul 
függenek össze egymással. A statisztikai adatok ugyan néha 
számszerint csökkenést mutatnak, ilyenkor azonban figyelembe kell 
venni, hogy mily arányban növekedett a katonai bíróság hatás-
köre alá tartozó egyének száma és a viszonylagos szaporulat így 
már csakhamar kitűnik. 

A bűnözés arányainak megállapítására különösen alkalmasak 
a budapesti kir. ügyészség ügyforgalmának adatai. Kétségtelen, 
hogy ez az a bűnügyeket intéző hatóság, amely a tény-
állás felderítése után legközvetlenebbül észleli a legkülön-
bözőbb társadalmi és foglalkozási osztályokból álló fő-
városi lakosság viselt dolgait, amennyiben ezek a büntető-
törvények sérelmével járnak. Az említett hatóság által rendel-
kezésünkre bocsájtot t adatok ez alkalommal is minden el-
méleti okoskodásnál világosabban szólnak. Ha a beérkező összes 
feljelentések számát vizsgáljuk, úgy a polgári lakosság számá-
nak apadása következtében beállt apadást csupán az első teljes 
háborús esztendőben tapasztalhat juk, míg a következő évben a 
dezorganizáló tényezők már oly erősek lettek, hogy a hadiszol-
gálatot teljesítők számának folytonos növekedése dacára a bűn-
cselekmények száma nem csupán viszonylagosan, de abszolúte 
is jelentékenyen szaporodik. A beérkezett feljelentések száma 
ugyanis az utolsó 3 évben 16,887, 15,946 és IS/flk; vagyis az 
1915. évben öVs% apadás, de az 1916. évben egy 18%-os szapo-
rodás (1914-hez viszonyítva 7V2%) mutatkozik. Még tisztább ké-
pet nyerünk, ha csupán a közönséges bűncselekményeket vesszük 
figyelembe. A kisebblet az 1915. évben 9%, míg a szaporodás 
1.916-ban 17% (1914-hez viszonyítva 63A%). 15,622, 14,269, 16,278 
feljelentés érkezett ugyanis ezen években. A bűnösök személyét 
tekintve legszembetűnőbb a fiatalkorúak körében beállott hatal-
mas szaporodás 1914-ben 171, 1915-ben már 397 és 1916-ban 470 
ügy tétetett folyamatba. Vagyis 129% és további 18% az emel-
kedés, ami összesen 147%-os szaporulatot jelent 2 év alatt. 
Megjegyzendő azonban, hogy ezek az adatok a fiatalkorúak 
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tényleges kriminali tásának megbízható képét nem nyúj t ják, 
tekintve, hogy a rendőri hatóság az esetek jelentékeny részében 
tet te az ügyet a kir. ügyészséghez át, midőn voltaképen a fiatal-
korúak ügyészéhez kellett volna azt eljuttatnia. Ezzel szemben 
megbízható képet nyúj tanak a f iatalkorúk kriminalitásáról azok 
az adatok, amelyeket a f iatalkorúak ügyésze szíves volt velünk 
közölni. Ezek szerint első fokban a fiatalkorúak birósága elé 
tar tozó ügyek száma az utolsó három évben 4558, 5909, 7125; 
2 8 % , 2 0 % , összesen 4 8 % az emelkedés a háborús években. 
Oly adatok ezek, amelyek a szaporodás jelentékeny és állandó 
irányzatúra muta tnak . Alig lehet kétség, hogy ezen a téren is 
speciálisan háborús jelenséggel állunk szemben, amelynél a ren-
des eszközök a kínált eredményt nem képesek elérni. Csekélyebb 
hullámzást muta t a fiatalkorúak elsőfokban kir. törvényszék elé 
tar tozó ügyeinek száma. (Összefüggés Fb. 9. §., avagy az Fb. 
56. §-ban meghatározot t okok) 137, 172 és 159 ilyen ügy volt 
folyamatban az utolsó három évben, amelyek száma azonban az 
ál talános helyzet megítélése szempontjából nem bír jelentőséggel. 

A felnőttek által elkövetett különleges delictumok között 
csupán a speciálisan háborús bűncselekmények (katonai köte-
lezettség alól való kivonás, hadisegélycsalás stb.) száma emel-
kedett. 1914-ben volt 164, 1915-ben 467, de az elmúlt évben 
már itt is javul a helyzet, (442). Emellett az összes különleges 
bűncselekmények száma állandóan apad. Ez a jelenség azonban 
kevés kihatással bír az általános helyzetre, lévén oly deliktumok-
ról szó, amelyek rendesen is elenyésző csekély számban fordul-
nak elő a közönséges bűncselekményekhez képest. így pénzha-
misítás miatt érkezett 1914-ben 301, 1915-ben 191 és 1916-ban 
73 feljelentés. Saj tóügy volt 359, 108 és 114. (Előzetes cenzúra 
és általános utasítások hatása.) Királysértés a háború első heté-
ben némi emelkedést muta to t t , amely kihatott az esztendő sta-
t isztikájára, a következő évben már ismét visszatér a rendes 
állapot (139, 90, 34). A csalárd és vétkes bukások száma termé-
szetesen szintén csökken a csődnyitások körül életbelépett hábo-
rús korlátozások folytán (94, 42, 22), a békés állapotok vissza-
tértével itt erős visszahatás várható. Apad természetesen az 
uzsora is, ami annak tulajdonítható, hogy az árúuzsora megtorlását 
külön törvény alá vonták (1915. IX.) (104, 40, 35.) A gyorsított 
el járás alá tartozó ügyek viszont ennek megfelelően emelkedtek 
oly módon, hogy 1915-ben 239, 1916-ban pedig 392 ily ügy indult 
meg. Kétségtelen mindezek alapján, hogy a háborús évek sok 
értékes gyümölcsét emésztették fel a bűnöző ember megfékezé-
sére fordított tevékenységnek. Sok irányban kell majd újból 
kezdeni a munká t ; egyelőre azonban még csak adatok gyűjtésé-
ről lehet szó, amelyek a jövő munkásainak az útat megjelöljék. 

A. 
— Hadbavonult perújítási határidejének számí-

t á s a . A székelyhídi járásbíróság FI. 4690/1915. sz. váltófizetési 
meghagyással kötelezte P. J. és társait, hogy E. E. T. és É. H. 
r.-t.-nak a 92 K váltótőkének 60%-át és járulékai t fizessék meg. 
A meghagyás 1915 december 29-én jogerőre emelkedett. Cs. F. 
forgató 1916 augusztus 12-én perújí tási keresetet ad be, mert a 
váltót forgatói aláírással nem ő látta el, a tárgyaláson községi 
bizonyítvánnyal igazolja, hogy 1916 március 26-án népfölkelői tény-
leges szolgálatra bevonult és mint gazdálkodó onnan 1916 június 
2-án szabadságoltatott , az 1916 március 16-tól 1916 június 
2-ig határidő tehát a perúj í tás halhónapi] határidejébe be nem 
számítható, mert hadbavonulásával a határidő folyása megsza-
kadt. A járásbíróság a keresetet 2659/1916. 2. sz. ítélettel vissza-
utasította, mert a perúj í tás határideje záros, azt a perúj í tó hadba-
vonulása nem szakította meg, perúj í tó a perújítási okról a kere-
set szerint már az 1914 június havában felvett óvás folytán ér-
tesült, azt tehát vagy kifogás a lakjában vagy a haláridő első 
három hónapjában érvényesíthette volna. Cs. F. perúj í tó alperes 
az ítélet elleni Fellebbezésében hivatkozik az 1380/1915. M. E. sz. 
rendelet 18. §-ára, mely szerint a katonai szolgálatban ((eltöltött 
idő nem számítható be abba a határidőbe, amely alatt a katonai 
szolgálatot teljesítő egyénnek valamely jog megóvása végett ke-
resetet kell indítania vagy a bíróság előtt más jogcselekményt 
kell teljesítenie. Az ilyen határidő nem fejeződik be korábban, 
mint harminc nappal a 7. §-ban meghatározot t időpont utána. 
A nagyváradi kir. törvényszék nyilvános előadás alapján hozott 
Pf. 1. 4847/1915. 3. sz. ítéletben a járásbí róság ítéletét helyben-
hagyta a következő indokok alapján: «Az elsőbíróság ítéletét a 

kir. törvényszék a Pp. 567. és 571. §-aira valamint az 1380/1915. 
M. E. sz. rendelet 4. §-ára alapított és helyesen kifejtet t indokai 
alapján és a fellebbezésben felhozottakra való tekintettel még 
azért is helyben hagyja, mert perúj í tó alperes saját beismerése 
szerint is már 1914 június havában a váltó megóvatolása idejé-
ben a váltó perlése előtt tudomással bírt a perúj í tás alapjául 
felhozott ténykörülményről s miután ennek dacára a váltófizetési 
meghagyás ellen nemcsak kifogással nem élt, de a váltófizetési 
meghagyás jogerőre emelkedésétől 1915 december 29-től 1916 
március 26-án tör tént bevonulásáig sem élt a váltófizetési meg-
hagyás ellen perújítással, a Pp. 567. §-ának az az esete sem 
forog fen, hogy később ju tot t abba a helyzetbe, hogy a perúj í-
tási okot érvényesíthesse, mert azt a hadbavonulta előtt rendel-
kezésére állott háromhónapi határ idő alatt érvényesíthette 
volna, ezért hadbavonulását oly okul, mely a Pp. 567. §-ában 
megszabott hathónapi záros határidőt meghosszabbíthatná s 
mely jogai érvényesítésének ú t jában állott volna, érvényesen fel 
nem hozhatja. Ezért az elsőbíróság a törvény és egyéb jogsza-
bályok helyes alkalmazásával hozta meg ítéletét és utasította 
vissza a perújí tási keresetet. Miért is az elsőbíróság ítéletét 
helyben kellett hagyni)). Az ítélet ellen felülvizsgálatnak helye 
nincsen, igazolás a perújí tási határidő elmulasztása miatt pedig 
azért nem kérhető, mert a másodbírói ítélet 1917 január 13-án 
kézbesíttetett , a jogerőre emelkedéstől számított hat hónap 
1916 jún ius 29-én letelt, azóta pedig az igazolás végső határideje 
a félév ugyancsak letelt. Szerény nézetem szerint a közölt ítéle-
tek nem állanak összhangban a hivatkozott rendelet 18. §-ával. 
annak határozot t rendelkezése ellenére utasí t ta tot t vissza a ke-
reset. Mindkét bíróság téves nyomon halad, amikor azt fejtegeti, 
hogy a Pp. 567. §-ának azon esete, ha a fél később jutott abba 
a helyzetbe, hogy a perújí tási okot érvényesíthesse, nem forog 
fen és a rendelet 4. §-a alapján bírálja el a jogesetet. Perú j í tó 
nem is ez alapon, hanem azért állítja, hogy a perújí tási határ-
idő nem telt el, mert a rendelet 18. §-a kimondja, hogy a kato-
nai szolgálat ideje semmiféle kereset indításának határidejébe 
be nem számítható. A törvény intencióival is határozottan ellen-
kezik a döntés, mert a túlságosan rövid hathavi határidőt 
87 napra redukálja, sőt a kimondott elv szerint megrövidíthető 
ez egy-két napra is. Ez az álláspont azzal sem menthető, hogy a 
határ idő vétlen elmulasztása miatt igazolás kérhető, mert a ren-
delet szerint mulasztás nem forog fen és hogy mit érhet el a 
hadbavonult az igazolással, muta t ja a perújí tó esete, aki csupán 
két és fél hónapig teljesített tényleges népfölkelői szolgálatot. 
Ha a törvény hat hónapban szabta meg a perúj í tás határidejét , 
nem sú j tha tó a fél jogvesztéssel azért, mert módjában állott azt 
három hónapon belül megindítania, de elmulasztotta, azután pe-
dig mindenféle mulasztást kizáró katonai szolgálatot teljesített . 

K. Á. 
- A Corpus Juris Hungariei új kötete: 1916. évi 

t ö r v é n y c i k k e k . A magyar jogászvilág ezen nélkülözhetetlen 
könyvvállalata, melyet elhunyt ki tűnő jogtudósunk, dr. Márkus 
alapított, már most kiadta egy testes kötetben az 1916-ban szen-
tesített törvények gyűjteményét, dr. Térfy Gyula igazságügyi 
miniszteri tanácsos jegyzeteivel. Összesen 41 törvénycikk van 
benne, gondos szöveggel, ki tűnő nyomásban, minden szükséges 
felvilágosítást megadó jegyzetekkel. Ez a kötet egyszersmind a 
Hatályos Magyar Törvények Gyűjteménye-nek is folytatása. 
A szép kiállítású kötet ára fűzve 8 korona; félbőrkötésben 
14 korona. 

KÜLFÖLD. 
— A németalföldi bűnügyi statisztika 1914. évi hiva-

talos adatait a hágai központi statisztikai hivatal lapunk szer-
kesztőségével közölte. A nagy szakértelemmel összeállított k i m u -
tatások- ismételten igazolják azon már e hasábokon több izben 
hangsúlyozott észleletünk helyességét, hogy a háború hatásai 
kisebb mértékben bár, de csaknem kivétel nélkül megnyilvánul-
nak a semleges államok társadalmának életében is. A jelen 
világháború kitörésével egyidőben jelentékeny apadás állott be 
a súlyosabb bűncselekmények számában Hollandia területén is. 
A k imuta tás igen helyesen ennek hármas okát adja ; a magán-
érdekeknek háttérbeszorulását a nagy, világraszóló események-
kel szemben (ez a feljelentések számát is apasztja), idegen 
ál lampolgároknak katonai szolgálatra való bevonulását és a 
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nyomozó és bün te tőha t óságok m u n k á j á b a n beállot t időleges 
fenakadást hozva fel. Különösen is észlelhető az 1914. évi csök-
kenés a könnyebb, személy elleni bűncse lekmények körében, 
ellenben nincsen apadás a tu la jdon elleni és a súlyos személy 
ellen i rányuló bűncse lekmények tek in te tében . Ami a hábo rú ki-
törését közvet lenül követő időt illeti, megál lapí tható , hogy az 
1914 augusz tusa apadást je lent a ha tóságok, a közrend és for-
ga lom ellen elkövetet t bűncse lekmények és igen je lentékeny 
kevesbedést az úgynevezet t «agressziv kriminalitás)) tekintetében. 
A vagyon elleni cselekmények az előző év keretei közt marad -
tak. Ezek a del ik tumok szaporodnak a következő (szeptember) 
hónapban is, de egyidejűleg emelkedik ;az augusz tusban még 
csökkenő i rányzatot muta tó ha tóságok stb. ellen elkövetet t erő-
szakoskodások száma is. Az év vége felé m á r az előző év szá-
madata ihoz hasonló a bűncse lekmények száma, csupán a vagyon 
elleni cselekmények m a r a d n a k meg a növekvő i rányzatban. Terü-
leti eloszlás szempont jából jellegzetes, hogy a csekélyebb súlyú 
bűncse lekmények fogyóban voltak a ha t á r t a r tományokban , míg 
a súlyos (emberi élet, egészség ellefi i rányuló) bűn te t t ek ugyan-
i t t szaporodtak . Erős gyakor la t i érzékre m u t a t a k imu ta t á s 
szerkesztőjének az a módszere, hogy a s ta t isz t ika ada ta iban mu-
tatkozó el téréseket e lsősorban is egyéb, a kr iminal i tássa l össze 
nem függő körü lmények szemügyrevételével ku ta t j a . Ebből a 
szempontból két je lenségre utal a k imuta tás , amely eredményei t 
befolyásolhat ta . Az egyik az, hogy bizonyos rendkívül i külső 
események az igazságszolgál ta tás menetét , a bűncse lekmények 
felderí tését , e lbírálását meglass í tha t ják , aminek az a hatása 
hogy ezek a cselekmények a rendesnél későbbi időben lesznek 
k imuta tha tók, ami a s tat iszt ika egész képén egy au toma t ikus 
el tolódást idéz elő. A második je lenség messzebbre kiható mó-
don érezteti ha tásá t és ez abban az á l ta lános gyakor la tban gyö-
kerezik, amely szerint a mozgalmas napokban , midőn ha ta lmas í 
országok sorsa fo rog kockán, bizonyos csekély fontosságú, lé- | 

nyegtelen t i l tot t cselekmények üldözésével kevésbé tö rődnek , 
mint egyébként . Természetesen ez a ha tás főként a magánvádra 
üldözendő cselekmények körében mutatkozik , de nem zárkózha 
t ik el előle az állami vádha tóság sem. Hol landiában is ezen, de 
főleg az u tóbb említett je lenségnek tudandó be, hogy épen a 
könnyebb természetű bűncse lekmények számában muta tkoz ik az 
apadás, míg a súlyos vagyon elleni cselekmények tekinte tében, 
amelyek mindenkor egyformán szigorú megítélésre találtak, az 
előző évhez képest szaporula t tapaszta lható . E r re muta t az is, 
hogy a könnyű természetű bűncse lekmények kevesbedése épen 
a határszél i b í róságok területén, t ehá t a hábo rús ha tásoka t köz-
vet lenül érző vidékeken következet t be. Sőt egy további adat az 
is, hogy a visszaesők által e lkövetet t bűncse lekmények körében 
kisebb arányú ez az apadás, mint az első ízben bűnözők delik-
tumainá l ; az előbbiek cselekményeit ugyanis mindig oly súlyo-
saknak tekinte t ték , hogy azoknak rovására célszerűségi szem-
pontok nem érvényesülhet tek . Mindezeknek a különleges, rend-
kívüli beha tásoknak , va lamint az ezeknek dacára is megnyilvá-
nuló számbeli ada toknak figyelembevételével megál lap í tha tó a 
kimutatásból , hog}- a v i l ágháború első éve a semleges Német-
alföldnek kr iminal i tásá t is kedvezőtlen i rányban befolyásolta. A. 

G y a k o r l o t t ügyvédjelöl t nálam állandó a lka lmazás t nyer-
het. Fizetés megál lapodás szerint. A tót nyelv tudása kívánatos. 
Dr. Lukács Géza ügyvéd. Ungvár . íseeo 

F ő v á r o s i ügyvéd i rodá jának esetleges átvételét, avagy 
hadbavonu l t ügyvéd i rodá jának a vezetését elvállalja fővárosi 
ügyvéd. Cím m e g t u d h a t ó a kiadóhivata lban. i568s 

ü g y v é d i i roda vezetésére alkalmas, legalább németül t udó 
ügyvédjelöl te t keresek azonnali belépésre. — Dr. Reisz Gyula 
ügyvéd, Pozsony Lőr inckapu-utca 36. isss.; 

G y a k o r l o t t ügyvédjelöl t szabadkai ügyvédi i rodába azon-
nal a lkalmazást nyer. Jelentkezések Dr. Szőke József ügyvédnél , 
Budapest , VII., Erzsébe t -körú t 1. sz. issss 

Megjelent a CORPUS JURIS HUNGARICI (Alapitolta Márkus Dezső dr.) legújabb kötete: 

1916. ÉVI TÖRVÉNYCIKKEK 
Jegyzetekkel el látta K iad ja a 

T É E F Y G Y U L A dr. • FRANKLIN-TÁRSULAT 
m. k i r . igazságügyi m in i sz te r i tanácsos. magyar i rod , intézet és könyvnyomda. 

A több mint 200 lapra terjedő kötet ára a pótlások füzetével együtt fűzve 8 K, fekete vagy 
barna félbőrkötésben 1 4 K. 

Kiegészítő kötete úgy a milleniumi nagy C o r p u s J u r i s (Magyar 
T ö r v é n y t á r ) , mint a H a t á l y o s M a g y a r T ö r v é n y e k gyűjteményeinek, 
valamint bármely törvénygyűjteménynek. 

Tartalmazza az 1916-ban érvénybe lépett ö s s z e s t ö r v é n y e k e t , általános nagy becsben 
álló j egyze tekke l , u t a l á s o k k a l s a min i sz t e r i i n d o k o l á s o k k a l . Függelékében beragasz-
tásra való p ó t l á s o k , a Corpus Juris előbbi köteteinek kiegészítésére. A jegyzetekben gondosan 
fel van dolgozva a képv i se lőház i és f ő r e n d i h á z i t á r g y a l á s o k a n y a g a , 

A l e g p o n t o s a b b szöveg, a l eg t e l j e s ebb t u d o m á n y o s és gyako r l a t i a p p a r á t u s s a l . 

A te l jes g y ű j t e m é n y e k á r a : 
C o r p u s J u r i s M u n g a r i c i 1000—1916-ig, 

41 kötet, fekete félbőrkötésben „ K 4 3 2 / 0 
A ha t á lyos m a g y a r t ö rvények gyűj te -

m é n y e 1000—1910-ig 6 kötet és kettős 
mutató, barna félbőrkötésben™ „ K 160*— 

1911. évit.-cikkek. Barna félbőrkötésben K 1 7 ' 
1912. « « (( <( « 21* 
1913. « c< « « « 17* 
1914. « « « « « 17' 
1915. « « « « . (c 10-

F ő s z e r k e s z t ő : L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : 
Dr. D á r d a y Sándor . Frankl in -Társu la t . Egyetem-utca 4. Dr. V á m b é r y R u s z t e m . L, Bérc-u. 9. (Tel. 03—96.) 

FRANKUN-TARSULAT NYOMDAJA. 
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A bírák mellékfoglalkozása. 
A bírói hatalom gyakorlásáról szófo e napokban kibocsátott 

előadói tervezet szerint ítélőbíró nem folytathat oly foglalko-
zást, amely a* bírói tiszt függetlenségével vagy az állás méltósá-
gával nem fér össze. 

A tervezet álláspontja megfelel a kérdés mai szabályozá-
sának. 

Nem is szabad ezen változtatni. 
A bírák egyesületének nagyérdemű elnöke, Grecsák Károly 

szemben a tervezet álláspontjával a bírák függet lenségének meg-
erősítése érdekében szükségesnek tar t ja az összeférhetetlenség 
inai merevségének enyhítését. Szerinte az összeférhetetlenség 
mai merev formája teljesen elzárja a bírót az élettől. Egyik 
napilápban megjelent nyilatkozatában azt az eszmét veti fel, 
hogy a bírói kar automatikus szerve döntse cl esetről-esetre 
elfoglalhat-e a bíró valamely állást vagy sem. 

Mi a bírák mellékfoglalkozását a mainál lényegesen tágabb 
keretben megengedhetőnek nem tar t juk . Kisebb baj származik 
abból, ha a bíró el van zárva az élettől, mintha élettapasztala-
tait mellékfoglalkozás révén volna kénytelen megszerezni. A mel-
lékfoglalkozás a bíró függet lenségének ós állása méltóságának 
alapjait rendítené meg. 

Nagyon jól tudjuk, hogy a súlyos gazdasági viszonyok a 
bírói kar helyzetét szinte elviselhetetlenné teszik. 

A bírói kar helyzete már a háború előtt sem volt irígylésre-
méltó. Egy hónappal a háború kitörése előtt a budapesti kir. 
í télőtáblának egy kiváló bírája a következő szavakkal jellemezte 
a kar akkori ál lapotát: ((Alantas gazdasági helyzete az élet drá-
gulásával az eddig sem megfelelő társadalmi pozíciójából is 
kezdi már kimozdítani a bírót. Az a gazdasági elégedetlenség, 
amely nem ugyan programmját , hanem jelszavát a szocializmus-
tól vette, k imutathatólag kezd tért hódítani bíráink körében)). 
«Az állam a bíróval mintegy vagyontalansági fogadalmat tétetett 
s benne az igazságszolgáltatás szentélelú szerzetesét kívánja 
látni.® 

Ilyen volt a bírák gazdasági helyzete a háború előtt. Azóta 
a legelemibb életszükséglet! cikkek ára többszörösen emelkedett. 
Ennekfolytán a hadipótlékok dacára a bírák jövedelme már alig 
fedezi a társadalmi állásának megfelelő létminimumot. 

Amennyire nem helyeseljük a bírák mellékfoglalkozásának 
megengedését, annyira elfogadjuk a bírói egyesület elnökének 
minden szavát, amit a bírói kar anyagi helyzetének megjavítá-
sáról mond. A bírói status megalkotásával és ennek keretében 
a bírói javadalmazásnak megfelelő rendezésével oly gazdasági 
helyzetbe kell hozni a bírót, hogy anyagi gondok ne bántsák. 

Örök dicsősége lesz a magyar bírói karnak, hogy szegény-
sége nem ár tot t bírói becsületének, de már a XVIII. század 

egyik bölcse figyelmeztette a törvényhozókat, hogy «nem szabad 
a bíró becsületességét a szükség kísértéseinek kitenni !» (Bentham). 
Ez a gondolat annyira magától értetődő alapja minden igazság-
ügyi politikának, hogy további tekintélyek támogatására nem 
szorul. Még a nagy porosz király fukarsága is megszűnt, midőn 
a bírák fizetéséről volt szó: «Es ist nőtig — írja egyik munká-
jában — dass die Richter bezahlt werden, damit sie nicht pflicht-
widrig werden». 

Egész sora a jogrend intézményes biztosítékainak omlott 
porba a háború világverő viharában. Minden törvényt, amelyet a 
kivételes hatalom, megfosztott erejétől, a magyar bíróság er-
kölcsi ereje pótolt. És ebben az immár éveken át tar tó jogi 
chaoszban a magyar bírák nyugodt lelkiismerettel hivatkozhat-
nak a költő módosított szavára: et si f ractus i l labatur orbis, 
judicem ferient ruinaj. 

Ez a kivételes szerep jogosí t ja fel a bírákat, hogy kivételes 
elbánást igényelhessenek. Nemcsak ők a közhivatalnoki nyomo-
rúságnak érdemetlen részesei, de közérdek, hogy ők szabadul-
janak elsőkül abból a helyzetből, amely hozzájuk és a magyar 
államhoz egyaránt méltatlan. 

A Kúria jogegységi tanácsának 5. számú 
büntető döntvénye. 

i . 

A Kúria büntető jogegységi tanácsa a I'. évi február hó 
9. napján tar tot t ülésében a következő határozatot hozta : «Az 
árdrágí tó visszaélésekről szóló 1916 : IX. tc. 1. §-ában tiltott 
módon beszerzett közszükségleti cikk olyan tárgy, amelyet a 
Btk. 61. §-a alapján el kell kobozni)). 

Indokolás: A döntés alapjául szolgáló elvi kérdésben a kir. 
ítélőtáblák ellentétes gyakorlatot folytatnak. Míg ugyanis egy-
részt a budapesti kir. ítélőtábla arra az álláspontra helyezkedett, 
hogy az 1916 : IX. tc. 1. §-ának 1. bekezdésében meghatározot t 
árdrágító visszaélés vétségében bűnösnek talált vádlottnál lefog-
lalt közszükségleti cikkek a Btk. 61. §-a alapján elkobzandók és 
a szegedi kir. ítélőtábla is az elsőbírósági ítéletnek az elkobzást 
kimondó rendelkezését helybenhagyta és csak annyiban tért el 
a budapest i kir. ítétőtábla jelzett álláspontjától, amennyiben az 
elkobzást nem a Btk. 61. §-ára, hanem a m. kir. minisztérium 
által a lakosságnak életszükségleti cikkekkel ellátásáról és az 
árdrágító visszaélésekről 1915 nov. '23-án 4207 1915. M. E. sz. a. 
kibocsátott rendelet 18. §-ára fektette, addig másrészt a kolozs-
vári kir. ítélőtábla számos határozatában érvényre ju to t t azt 
a nézetet vallja, mely szerint az árdrágító visszaélés miatt el-
ítéltnél lefoglalt tárgyak elkobzása nem rendelhető el s ezt a 
nézetét azzal indokolja, hogy az 1916 : IX. tc. a bűnjelek elkob-
zására vonatkozóan rendelkezést nem tartalmazván, az elkobzás 
kérdése a Btk. 61. §-a alapján dontendő el, ennek alapján pedig 
a tárgyak elkobzása nem rendelhető el, mert azok a bűncselek-
mény által nem hozat tak létre, sem annak elkövetésére nem 
szolgáltak. 

Az 1916 : IX. tc. 1. §-a a közszükségleti cikkeknek arány-
talanul nagy mennyiségben nyerészkedés céljából való beszerzé-
sét, vagy a forgalomból való visszatartását minősíti vétségnek 
és mint ilyent helyezi büntetés alá. Ez a törvény az elkobzásról 
nem rendelkezik ugyan, ez azonban nem szolgálhat indokul 
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arra, hogy a Btk. 61. §-ának az árdrágí tó visszaélés esetében 
való alkalmazhatósága kizártnak és az elkobzás feltétlenül mel-
lőzendőnek nyílváníttassék, mert a büntető törvénykönyv általá-
nos rendelkezései az 1916 : IX. tc. által szabályozott külön jog-
területre is kiterjedvén, a Btk. 61. §-a, amennyiben ennek fel-
tételei fen forognak, az árdrágító visszaélés esetében is alkalma-
zandó. 

A 4207/1915. M. E. sz. miniszteri rendelet 18. §-a azonban a 
kérdés eldöntésénél irányadó nem lehet, mert ez a szakasz ki-
zárólag az abban a rendeletben meghatározot t k ihágásokra vo-
natkozik s vétségekre már csak a Btk. 1. §-ánál fogva is alkal-
mazást nem nyerhet. 

Tekintve most már, hogy a Btk. 61. §-a azoknak a tárgyak-
nak elkobzását rendeli, amelyek a bűntet t vagy vétség által ho-
zattak létre, vagy amelyek a bűntet t vagy vétség elkövetésére 
szolgáltak; tekintettel továbbá, hogy az 1916 : IX. tc. 1. §-ában 
körülír t vétség a közszükségleti cikkeknek tiltott módon való 
felhalmozásával ós a forgalomból való visszatartásával követtetik 
el; törvényes tilalom megszegésével beszerzett vagy visszatartott 
közszükségleti cikkek pedig a vétség elkövetésére szolgáltak : 
kétségtelen, hogy azoknak elkobzását a Btk. 61. §-a alapján el 
kell rendelni. 

I I . 

A Kúria döntésének indokolása tulajdonképen abban a ki-
jelentésben van komprimálva, hogy az 1916: IX. tc. 1. §-ában 
tiltott módon beszerzett vagy visszatartott közszükségleti cikk 
(ta bűncselekmény elkövetésére szolgált)). A rendkívül messze-
menő következésekkel bíró ál lásfoglalásnak ez a szűkszavú meg-
okolása épen nem hat meggyőző erővel. 

Alig csalódunk, ha feltételezzük, hogy a Kúria azt a gon-
dolatmenetet tette magáévá, amelynek fonalán Angyal Pál egye-
temi t anár a Bűnügyi Szemle V. kötet 2, számának 77. és köv. 
lapjain még a mult évi november hó 15. napján megjelent érte-
kezésében a Kúria konklúziójával egyező eredményre jutott . 
Ennek a gondolatmenetnek az a lényege, hogy az 1916 : IX. tc. 
1. §-ában tiltott módon beszerzett vagy visszatar tot t kézszük-
ségleti cikket a Btk. 61. §-a értelmében azért kell elkobozni, 
mert az ily közszükségleti cikk a bűncselekmény elkövetésének 
valóságos eszköze ( instrumentum sceleris) volt; ugyanis «a szó-
ban lévő vétségnél a közszükségleti cikknek megfelelő helyzet 
behozásával történik a kriminalizált tevékenység kifejtései). 

Ez az okoskodás azonban törvényszerűség szempontjából 
aggályos és ennek folytán kétség fér a döntvény helyességé-
hez is. 

Hogy csak az 1916 : IX. tc. 1. §-ának 1. bekezdésében fog-
lalt rendelkezésről szóljunk, eszerint vétséget követ el, aki — 
anélkül, hogy hivatásszerűleg foglalkoznék közszükségleti cikk-
nek forgalombahozatalával vagy hatósági engedélyt nyert volna 
közszükségleti cikknek forgalombahozatalára — ily cikket arány-
talanul nagy mennyiségben beszerez. Ebből a meghatározásból 
nyilvánvaló a bűncselekmény elkövetési tevékenységének miben-
állása; az elkövetési tevékenység: ügyletkötés. De nem kétséges 
az elkövetési tevékenység eredményének mibenállása sem: hata-
lom, rendelkezhetés közszükségleti cikkek felett. 

Lehet-e azt állítani, hogy aki ügyletkötéssel közszükségleti 
cikk felett hata lmat szerzett, az eszközül használta fel a köz-
szükségleti c ikket? Épen Angyal Pál fejti ki büntetőjogi Tanköny-
vében (1909., I. k. 78. és 81. lapok) éles elmével és tanulságos 
példákra utalva, hogy más az elkövetési tevékenységnek eszköze 
és más az elkövetési tevékenység eredményét hordozó tárgy. Ez 
a megkülönböztetés épen idevág. 

Fentebb idézett értekezésében Angyal Pál arra hivatkozik, 
hogy az 1916 : IX. tc. 1. §-ának 1. bekezdésében meghatározot t 
vétség nem oly ú. n. anyagi bűncselekmény, mint aminő p. o. a 
lopás, hanem úgynevezett alaki bűncselekmény, mint aminő p. o. 
a Btk. 314. §-ában meghatározot t közegészség elleni vétségnek 
az a neme, amelyet a tettes életveszélyes cikknek elárúsítás cél-
iából bolt jában tar tás által követ el. Ez a konstrukció önkényes. 

Az 1916 : IX. tc. 1. §-ának 1. bekezdésében meghatározot t 
vétség a törvény szövege szerint anyagi bűncselekmény; ilyennek 
fogja fel a bírói gyakorlat is. És a tények vasereje elől zárkózik 
el az, aki a közszükségleti cikkeknek összehalmozott tömegében 
nem látja meg a tiltott tevékenység kézzel fogható eredményé-

nek hordozóját és eredményül csupán a társadalom azon érde-
kének veszélyeztetettségét állapítja meg, amely ahhoz fűződik, 
hogy hívatlan elemek ne halmozzanak fel készleteket. 

Ebben a meglátásban alaki bűncselekmény volna a lopás is 
és lopás megállapítása esetében a lopott dolog elkobzását is el 
kell rendelni, hiszen lopásnál is <m tárgynak bizonyos helyzetbe 
hozásával, a tárgynak a kitűzött cél irányában való használásá-
val történik magának a tevékenységnek a kifejtése)). 

Magánjogi szempontból is aligha átgondolt súlyos kihatásai 
vannak a Kúria döntésének. Ezek közül ez alkalommal csak arra 
az egyre utalunk, hogy az elkobzás abszolút erejű intézkedés, a 
terhelt tulajdonát tevő tá rgyat tehát el kell kobozni, tekintet nél-
kül p. o. arra, hogy az illető tárgyra harmadik jóhiszemű sze-
mély zálogjogot szerzett. 

De lege ferenda lehet vitatni azt, vájjon erkölcsi tekintetek-
ből vagy a büntetőpolit ika nézőszögéből nem volna-e megokolt 
az 1916 : IX. tc. 1. §-ában meghatározot t vétségek esetében az 
elkobzás elrendelése. 

De az igazságszolgáltatás biztonságát veszélyezteti az, ha 
rendszerré válik, hogy — miként az legutóbb a lapbiztosíték nélkül 
való politizálás kérdésében is történt — a törvényhozás intézkedé-
sének hiányát a Kúria hatalomszavával akar ják pótolni. 

Justus. 

Próbáraboesájtás. 
A fiatalkorúakkal szemben tehető anyagjogi intézkedések közül 

kétségtelenül a próbáraboesáj tás a legideálisabb. Amíg benne 
egyrészt a bírónak közvetlen javító-nevelő intézkedése valósul 
meg, tehát a bírónak nevelői hatásköre domborodik ki, másrészt 
azáltal, hogy a bírónak hatékony eszközei is vannak arra, hogy 
a fiatalkorút kényszeríthesse az eléje szabott kötelességei telje-
sítésére, nevelői hatáskörében a kellő fegyelmi, megtorló erőt is 
képviselni tudja. 

A próbáraboesáj tás intézménye ál talánosságban abban áll, 
hogy a bíró ideiglenes és feltételes intézkedést tesz; a fiatalkorút 
azon az úton, amelyen haladva a társadalmi renddel összeütkö-
zésbe jött, megállítja, melléje állít valakit, aki a megszabott 
határidőben azt kutat ja , vájjon ez az összeütközés csak alkalmi 
tünet volt-e, avagy már oly mélyen belegyökösödött a fiatalkorú 
egyéniségébe, hogy tovább terjedésének megakadályozására haté-
konyabb és súlyosabb állami kényszerintézkedésre van szükség. 

A fiatalkorú tehát zökkenés nélkül folytatja társadalmi éle-
tét, de mer t már bizonyságát adta annak, hogy a társadalmi 
rend feltételeinek mindenekben meg nem hajol, e társadalmi éle-
tében figyelik és a szükséghez képest óvják, vezetik, fegyelmezik 
és ha kell, büntet ik. 

A próbáraboesáj tás intézményének a jogfejlődés háromféle 
alakulatát mutat ja . Egyes államokban a felügyeletet a bíró irányí-
tása mellett a gyermekvédelmi megbízottak teljesítik, akik meg-
figyelésük eredményét a bíróval közlik (közvetett módszer), másut t 
a próbárabocsáj tot t fiatalkorú a bíró közvetlen felügyelete alatt 
áll és a gyermekvédelmi megbízottak: a pár t fogók csak szervei 
akara tának végrehaj tásában és az intenzív felügyelet gyakorlásá-
ban (közvetlen módszer). 

A harmadik alakulat az, amikor a bíró és pár t fogó egyaránt 
gyakorolja a felügyeletet, de itt végeredményében a fiatalkorú a 
bíró közvetlen felügyelete alatt áll (vegyes rendszer). 

A próbáraboesáj tás rendszerei közül hazai jogunk az utóbbi 
alakulatot fogadta el. Az Fb. 48. §-a értelmében ugyanis a pró-
bárabocsáj tot t a próbaidő alatt a fiatalkorúak bírájanak felügye-
lete alatt áll s a felügyeletet a bíró közvetlenül és a felügyelet-
tel megbízott személy ú t ján gyakorolja, aki a bíró utasítása sze-
rint já r el. A részleteket az 56,000. számú rendelet szabályozza. 

A próbáraboesáj tás miként való gyakorlását illetően tehát a 
törvény a legszélesebb hatáskörrel ruházza fel a bírót. Abból a 
felfogásból indulva ki, hogy ez a nevelői intézkedés a fiatalkorút 
illetően a legegyénibb, másrészt abból indulva ki, hogy a próbára-
bocsájtást helyzetek és viszonyok szerint más és máskép kell foga-
natosítani, a bírónak a legtágabb területe van magának az intéz-
kedésnek mily méretekben való gyakorlására. 

A f ia ta lkorúak bíráinak egy igen tekintélyes része azonban 
a próbáraboesáj tás vegyes alakulatáról letért a közvetett felügye-
let rendszerére. 



11. SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 71 

A törvénynek azon intézkedését, hogy a fiatalkorú a próba-
idő alatt a f iatalkorúak b í rá jának felügyelete alatt áll, aki azt 
közvetlenül és közvetve gyakorolja, akkép értelmezi, hogy a pró-
bárabocsáj tás tényét jegyzékbe veszi, záros határ időkben a fel-
ügyelőt jelentéstételre kötelezi és a jelentés pozitív vagy negatív 
eredménye alapján intézkedik. 

A próbárabocsáj tás eme módja szerint a fiatalkorú majdnem 
teljesen kisiklik a bírói felügyelet alul és így abban az esetben, 
amikor a felügyelő (aki igen gyakran a törvényes képviselő, mes-
ter, gazda), akár önös egyéni okokból, akár felületességből, akár 
azért, mert ú jabb megidézéstől tart, hamis jelentést terjeszt a 
bíró elé, a próbárabocsáj tás a legcéltalanabb, esetleg veszedelmes 
intézkedéssé alakul át. 

Sajátszerű, hogy a próbárabocsáj tás eme helytelen irányba 
terelődött alakulatával inkább a városi bíróságoknál találko-
zunk, akik azt a városi kriminális f iatalkorúakkal szemben gya-

• korolják. 
Annak ugyanis, hogy a székhelytől távollévő fiatalkorúak 

nem állhatnak a bíró közvetlen felügyelete alatt, magyarázata 
abban rejlik, hogy ezeket a fiatalkorúakat költséges dolog lenne 
a bírói székhelyen való megjelenésre kötelezni. Egyébiránt is 
immár szerzett tapasztalatok alapján joggal beszélhetünk arról, 
hogy a vidéki kriminalitás egészen más, hogy úgy mondjuk : 
egészségesebb és a jövő fejlődésre sokkal ár talmatlanabb a vá-
rosi kriminalitásnál, ahol a próbárabocsáj tás eredményes hatása 
jóval több garanciával bír, mint a városban. 

Annak, hogy a városi bíróságok a próbárabocsáj tás közvetett 
formáját alkalmazzák, indokát abban találják, hogy egyrészt a 
közvetlen érintkezés nem kötelező jogszabály, másrészt abban a 
jelentékeny munkatöbbletben, amely a közvetlen próbárabocsáj-
tási alakulat következtében a bíróra hárul . Egyik bírótársam 
végül azzal indokolta, hogy a közvetlen felügyelet bizalmatlan-
ság lenne a pártfogó tisztviselővel szemben. 

A legideálisabb gyermekbírónak: Lindseynek legnagyobb ér-
demét abban találják, hogy a bíró és a pár t fogó szerepét össze-
olvasztotta. A közvetlen felügyelet gyakorlati módja nála a jelent-
kezések rendszerében (system report) nyilatkozik meg és büsz-
kén említi, hogy a jelentkezési napokon nemcsak az arra köte-
lezett próbárabocsáj tot tak, de az azalul kiszabadultak is felkere-
sik, tanácsait, segítségét kérik. 

A próbárabocsáj tás eredménye csakis attól a rendszertől vár-
ható, ahol a fiatalkorú a bíró közvetlen felügyelete alatt áll. Ez 
a közvetlen felügyelet pedig célszerűen abban állhat, hogy a 
fiatalkorú esetenként jelenjék meg a bíró előtt, adjon számot az 
elmúlt idő őt illető eseményeiről, mutassa fel gazdájának, szol-
gálatadójának, alkalmazójának a pár t fogó által is lát tamozott 
bizonyítványát, esetleg számoljon be keresetéről, a mesterségé-
ben való előhaladásáról. Keresse fel néha a bíró őt otthonában, 
a műhelyben, kérjen felvilágosítást az iskolai hatóságtól a jelen 
magatar tásá t illetően. 

A felügyelet ezáltal lesz közvetlen. A fiatalkorú csak ezáltal 
fogja igazán érezni, hogy fejlődésében figyelemmel kísérik és a 
bíró arra irányítólag hathat , esetleg kikényszerítheti a fejlődése 
biztosítására irányuló akaratát . 

Nem lehet ugyanis eléggé hangsúlyozni, hogy a fiatalkorúak-
kal szemben gyakorolt bírói jog nevelői feladat. A bírónak min-
den intézkedése, kezdve a szülői felügyelet alá helyezésnél, vé-
gezve a legsúlyosabb fogházbüntetésnél, mind azt a célt szol-
gálja, hogy a renddel összeütközött fiatalkorú megjavulva kerül-
jön ki a bírói eljárás alul. 

Egyetlen intézkedésben sincs annyira alkalma a bírónak ne-
velői, irányítói tevékenységének kifejtésére, mint a próbára-
bocsájtásnál és egyetlen intézkedés sem nyújt annyi alkalmat a 
fiatalkorú megjavulására, mint ez. 

A fiatalkorú életének abban a korszakában van, amikor lelki 
és testi formálódása jövőjére döntő hatású ; rendkívül fontos 
tehát, hogy e korszakban, amikor szociális gondolkodása kezd 
kibontakozni, amikor bíráló szelleme fölébred és környezetében 
rendellenes tüneteket lát, amikor bizonyos alárendelt helyzetből 
az önállóság felé kezd kifejlődni és amikor a fejlődésének ezen 
természetes menetében gondolatvilágát antiszociális hajlamok 
akasztják meg, álljon mellette valaki, aki lelki fejlődésére irá-
nyítólag hat, testi fejlődését pedig ellenőrzi. 

Utalok itt elsősorban az iparos inasokra, a gyári munká-

sokra és cselédleányokra. A kapitalizmusra való törekvés a fiatal-
korúaknak ezeket az elemeit sú j t ja legjobban, másrészt senkinél 
sem oly döbbenetesen csekély az ellenőrzés a fejlődést illetően, 
mint ezeknél. Azoknak a mestereknek, akik az inast teljes ellá-
tásra fogadják fel és a cselédtartó gazdák egy igen tekintélyes 
része a lehető legkevesebbet törődik a fiatalkorú fejlődésével, 
ellenben munkaerejé t a leguzsorásabb módon zsarolja ki. 

Különösen a háború alatt, amikor a mestert egyrészt a meg-
gazdagodás pokoli vágya sürgeti a többtermelésre, másrészt a 
segédi munkaerő hiányzik, 16 órás munkaidő megszokott . 

Aszottabb arcokat, ványadtabb szervezetet látni nem lehet, 
mint a háború alatt kisiparosok inasai között. 

Az ekkép növekedő liatalkorúaknak nemcsak fizikai, de er-
kölcsi ellenállása is megbénul és néha valóban szerencse, ha a 
meg nem felelő ellátás, túlfeszített munka következtében bűnt 
követ el és ezáltal fejlődését figyelemmel kísérik. 

Ezeknél a fiatalkorúaknál a közvetlen bírói felügyelet szük-
ségkép előálló parancs, amelynek nemcsak az áll módjában, hogy 
a kriminali tásra való hajlamot megszüntesse, de a bíró kikény-
szerítő jogánál fogva megszüntetheti az egészséges testi és erkölcsi 
fejlődés akadályait is. Ezzel az erővel a pár tfogó nem rendelke-
zik, de a közvetett felügyelet gyakorlásával a bíró meg sem 
szerezheti azt a bizalmat, amely az ekkép való javításnak leg-
hatékonyabb tényezője. Csak ákkép magyarázható az a tény, 
amit Lindsey említ, hogy a havi jelentkezéseknél oly fiatalkorú 
is jelenik meg önkényt, aki ellen bűnvádi el járás nem volt folya-
matban, de életsorsával elégedetlen és bizonyos hiányosságok 
megszüntetését kívánná. 

A közvetlen próbárabocsáj tásnak nagyon megfigyelendő mód-
ját gyakorolta az azóta sajnálatosan megszüntetet t erzsébetfalvai 
kriminál-pedagógiai intézet, helyesebben annak volt jeles ve-
zetője. 

Azokat a próbárabocsáj to t takat , akiknél nem látott elég 
garanciát arra, hogy környezetükben egészséges fejlődésük biz-
tosítva van, egyidőre az általa fentartot t ot thonba utalta. A fia-
talkorúak innét já r tak munkára, iskolába, kiki a helyzete szerint. 
Mintegy áthidaló intézmény volt a javítónevelés és a próbára-
bocsájtás között. 

Ha a fiatalkorú rövidebb vagy hosszabb idő alatt a helyes 
irányban való fejlődés tárgyi valóságáról győzte meg, véglegesen 
próbárabocsáj tot ta , ellenkező esetben vele szemben a szükség-
szerűnek mutatkozó szigorúbb intézkedéseket tette meg. De a 
fiatalkorút bármely esetben további figyelemmel kísérte és meg-
figyeléseinek eredményét kortörténeti lapon tar tot ta számon, 
amely kortör ténet i lap a leghűségesebb képe a fejlődésben lévő 
fiatalkorúnak és későbbi időkben is megbecsülhetet len adatokat 
tar talmazott volna a fiatalkorú egyéniségéről. 

Ma, amikor a fiatalkorúak kriminalitása a háborúokozta 
közvetlen és közvetett hatások következtében úgy fajsúlybelileg, 
mint számbelileg növekedik, az apa, mester, felügyelő és fegyelmi 
erejük hiányában különös hivatása van a fiatalkorúak bí rá jának 
a fiatalkorú fejlődése ellenőrzésében, amely hivatás nem a bírói 
jogokon, de a bíró szociális kötelességén alapszik. 

Hivatásának teljesítésével nem kis mértékben lesz tényezője 
a jövendő társadalom megalapozásának és nyugalma biztosítá-
sának. Sándor József. 

Munkásbiztosító pénztár i l letmény-
szabályzata. 

A jogegységi tanács legközelebbi ülésére a következő vitás 
elvi kérdést tűzte ki : az 1907 : XIX. tc. alapján felállított Kerü-
leti Munkásbiztosító Pénztár igazgatósága által szolgálati illet-
ményszabályzat címen hozott ha tározatnak az a része, amely 
szerint mozgósítás esetén a pénztárnak katonai szolgálatra be-
hívott azok az alkalmazottai, akik rendes hadkötelezet tségüknek 
már előzőleg eleget tettek és mint katonák, a legénységi állo-
mányhoz tartoznak, a mozgósítás tar tama alatt a pénztárnál 
viselt állásukat nem vesztik el és így a pénztárból élvezik a 
fizetésüket, esetleg egyéb illetményeiket, az Országos Munkás-
betegsegély ző és Balesetbiztosító Pénztár jóváhagyásával érvé-
nyessé válik-e ? avagy az illető határozat ezen részének érvé-
nyességéhez az Állami Munkásbiztosítási Hivatal előleges jóvá-
hagyása szükséges-e ? 



7 2 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 11. SZÁM. 

A kitűzött kérdés nem általános elvi érdekű, mert a kerü-
leti munkásbiztosító pénztárakat és azok alkalmazottait érinti. 
A jogegységi tanács tárgyalása azonban közérdekűvé teszi a 
kérdést, amelynek megér t Hűtése végett azonban a vonatkozó 
törvényanyagot és az ügy történeti fejleményeit kell ismertetni. 
(Az objektivitás szempontjából szükséges megemlíteni, hogy vala-
mennyi ügyben, amelyekben a Kúria különböző tanácsainak 
kontroverziája megnyilvánult, a felperes tisztviselőket a Kúria 
előtt e sorok írója képviselte.) 

Az 1907 : XIX. tc. 132. §-a a hivatalnokokra vonatkozóan 
két szabályzat létesítését rendeli el és pedig külön illetmény-
szabályzatot és külön szolgálati és fegyelmi szabályzatot. A ke-
rületi munkásbiztosí tó pénztárak által megalkotot t illetmény-
szabályzat jóváhagyását ugyané szakasz az Országos Munkás-
betegsegélyző és Balesetbiztosító Pénztár (0. P.) hatáskörébe 
utalja, míg a szolgálati és fegyelmi szabályzat jóváhagyása az 
Állami Munkásbiztosítási Hivatalnak (Á. H.) tar tatot t fen. Az 
0 . P. autonom szerv, az Á. H. hivatalnoki intézmény. A két 
fórum között a törvény megalkotása óta a legkülönbözőbb kér-
désekben súrlódások fordultak elő, amik azonban közelebbről 
kérdésünket nem érintik. A kerületi pénztárak megalkották a 
törvényben előírt szabályzatokat; az O. P. az illetményszabály-
zatokat jóvá is hagyta, míg az^Á. H. a szolgálati és fegyelmi 
szabályzatokat, noha felterjesztésük óta több esztendő eltelt, 
máig jóvá nem hagyta és a döntés függőben maradt . Az illet-
ményszabályzat, amelyet a kerületi pénztárak egységes mintára 
alkottak meg, 16. §-ában kimondja a jogegységi tanács elvi 
kérdésében is szövegezett rendelkezést. A pénztárak a szolgálati 
szabályzat ezen rendelkezése alapján a mozgósításkor bevonult 
tisztviselőiknek a fizetést továbbra is folyósították egy ideig. 
E kérdésben azonban ú j ra kiújult az 0 . P. és az Á. H. közötti 
ellentét. 

Az O. P. érvényesnek és kötelezőnek jelentette ki az illet-
ményszabályzat 16. §-ának vitás rendelkezését, míg az Á. H. 
protestált a fizetések folyósítása ellen. A pénztárak egyes ese-
tekben a fizetések folyósítását be is szüntették. Erre keletkeztek 
a perek. A felperesi álláspont az ílletményszabályzatra támasz-
kodott, amely az 0 . P. jóváhagyásával érvényessé vált. A perek 
egy részében a kerületi pénztárak képviseletét az Á. H. vette át 
az 1907 :XIX. tc. 176. §-a alapján, amelynek tartalma, illetve az 
A. H. képviseleti joga egyébként szintén vitatott volt. A kerü-
leti pénztárak és az Á. H. az illetményszabályzat rendelkezésé-
nek érvénye ellen a legkülönfélébb kifogásokat hozták fel, ame-
lyekkel ehelyütt, különösen minthogy a most ki tűzött kérdés 
keretén kívül esnek, foglalkozni sem érdemes. A Kúria II. ta 
nácsa döntöt t először e kérdésben és kimondotta, hogy az illet-
ményszabályzat az O. P. jóváhagyásával érvényessé vált és meg-
ítélte ez alapon a beszüntetet t fizetés folyósítását. Utóbb ugyané 
tanács egy másik ügyben is hasonló határozatot hozott és a 
IV-es tanács egy eléje vitt ügyben feloldotta a törvényszék el-
utasító ítéletét és elrendelte annak a tisztázását, hogy az alpe-
res kerületi pénztár il letményszabályzatának jóváhagyása az O. 
P. részéről megtörtént-e, vagyis jogelvben a II. tanács ítéleté-
hez csatlakozott. Utolsónak foglalkozott a kérdéssel a Kúria 
VI. tanácsa és ellentétes álláspontra helyezkedett a korábbi ha-
tározatokkal. A VI. tanács állásfoglalása az illetményszabályzat 
jóváhagyására úgylátszik (a határozat még nem kézbesíttetett 
tki) szintén az O. P.-t ta r t ja illetékes fórumnak, azonban felül 
bírálja a szabályzat tartalmi körét abból a szempontból, hogy 
oda csak olyan matéria jusson be, ami az illetményszabályzat 
keretébe tartozik és k imaradjon belőle minden oly kérdés, mely 
természete szerint nem illetményszabályzati kérdés, hanem a 
szolgálati és fegyelmi szabályzatba foglalandó. Elvileg egy ily 
megkülönböztetés helyeselhető, mert nem volna megengedhető, 
hogy egy egyszerű átkereszteléssel a hatalomkörökben eltolás-
lehessen előidézni és az ilyen átkeresztelés tu la jdonképen a tör-
vény megkerülését célozná és in f raudem legis el járás volna-
A hatalomköröknek ez a betartása, azonban egyaránt szól mind-
két félnek. Úgy az 0 . P. mint az Á. H. tar toznak respektálni 
azokat a kereteket, amelyeket a törvény impériumuk határának 
megszabásául felállít. Lényegileg tehát a jogegységi tanács elé 
kerülő kérdés abban foglalható össze, hogy az illetményszabály-
zat vitás rendelkezése természete szerint illetményszabályzati 
kérdés-e vagy a szolgálati és fegyelmi szabályzat körébe váff. 

Első szembetekintésre feltűnik, hogy a kérdés eldöntése po-
zitív jogszabályon nem fog fordulni, mert hiszen nincs szabály, 
amelyik megjelölné, hogy mely kérdések rendezendők az illet-
ményszabályzat és melyek a szolgálati és fegyelmi szabályzat 
keretein belül. Más hasonló szabályzatokkal való egybevetés 
szintén nem fog eredménnyel járni, mert a szabályzatoknak ez 
a bifurkációja a munkásbiztosítási törvény sajátossága. Újból 
tehát a dolog ((természetének)) sikamlós ta la jára vagyunk 
utalva. A jogegységi tanács elé kerülő kérdés a vitás rendelke-
zés két pont já t emeli ki és pedig hogy a mozgósítás folytán be-
vonuló tisztviselő állását elveszíti e, illetve, hogy fizetését to-
vábbra is megkapja-e. Tekintettel arra, hogy a szolgálati és fe-
gyelmi szabályzatokat az Á. H. máig függőben hagyta és ennél-
fogva formailag a kerületi pénztáraknál véglegesítések nem tör-
téntek, a kérdés arra szorítható egyelőre, hogy a mozgósítás 
folytán bekövetkező bevonulás minő visszahatással van a tiszt-
viselő állására. Az illetményszabályzat 16. §-a bőbeszédűen 
mondja azt, hogy a bevonulás folytán a tisztviselő állását nem 
veszíti el és illetményeit tovább élvezi. A rendelkezésre teljesen 
elegendő lenne, ha annak csupán a második része marad meg, 
az t. i., hogy a tisztviselő továbbra is illetményeinek (esetleg 
korlátozott) bir tokában marad. Ily szövegezés mellett kétségte-
len, hogy a rendelkezés a tisztviselőknek já ró anyagi ellenszol-
gáltatásra vonatkozik. Az illetményszabályzal és a szolgálati és 
fegyelmi szabályzat között más határvonal fel sem állítható, 
mint az, hogy az illetményszabályzat. keretébe tartoznak a tiszt-
viselők összes az illetményekkel kapcsolatos kérdései, a tisztvi-
selők anyagi já randóságokra való igényei, míg a szolgálati és 
fegyelmi szabályzatba, a tisztviselők kötelességei és ezek szank-
ciói. Az a kérdés, amit a 16. szabályoz, tisztára a fizetésre 
vonatkozik és mint ilyen tényleg az illetményszabályzat keretébe 
esik. Helytelen volna az illetményszabályzat körét oly szűken 
felfogni, hogy az ne legyen több, mint egy fizetési táblázat és 
kívül essék belőle a fizetési igényjogosultságot befolyásoló min-
den rendelkezés. A VI. tanács határozata pedig következetesen 
keresztülvive egy fizetési táblázattá soványítaná le az illetmény-
szabályzatot. 

A rendelkezést az sem vonja ki az illetményszabályzat köré-
ből, hogy a 16. §. aziránt is intézkedik, hogy a bevonulás foly-
tán a tisztviselő állását nem veszti el. Még ha e rendelkezést 
önálló szabálynak is fogjuk fel, úgy az illetményszabályzat ezen 
intézkedésének még csak kútfői fontossága sincs. Tételezzük fel, 
hogy az illetményszabályzat ilyen kijelentést nem tesz és speciá-
lis rendelkezés hijján az általános szabályokra kell visszanyúlni. 
Vájjon van-e a magyar jognak olyan rendelkezése, amely kimon-
daná, hogy a bevonult tisztviselő a mozgósítás folytán állását 
veszti? A 4116/1915. számú rendelet tudvalevően kimondotta, 
hogy a kereskedősegédek és tisztviselők szolgálati viszonya a 
bevonulás folytán nem szűnik meg, csak szünetel, vagyis a szol-
gálati viszony fenmarad, csak fizetési igénye nincs az alkalma-
zottnak. Összevetve a 16. §. intézkedéseit e rendelettel, az illet-
ményszabályzat csak annyiban tér el a rendelettől, hogy a tiszt-
viselőnek az illetményére is (esetleg korlátol tan) igényt ad. 
A tisztviselő állását tehát az illetményszabályzat 16. §-ának ki-
jelentése nélkül sem veszítené el ; az illetményszabályzat eltérése 
az általános szabálytól tehát csak ott kezdődik, hogy a tisztvise-
lőnek fizetést is ju t ta t . A 16. §. két intézkedése közül tehát az 
amelyikre még vitatható volna, hogy a szolgálati szabályzat kö-
rébe tartozik, bá t ran eliminálható volna, mert az állást a ren-
delkezés nélkül sem veszítené el, a fizetések megadására vonat-
kozó rész pedig evidenter beletartozik az illetményszabályzatba. 
Nem helyes tehát az az álláspont, amely a 16. §. rendelkezései-
nek érvénytelenségét vitatja azon a címen, hogy az tulajdon-
képen a szolgálati és fegyelmi szabályzatba tartoznék és így az 
Á. H. jóváhagyását igényelné. Hogy a bevonulás a tisztviselő 
állását nem szünteti meg, muta t j a az is, hogy épen abban a per-
ben, amelyet a VI. tanács bírált el, a tisztviselő állását a pénz-
tár hónapokkal annak bevonulása után külön felmondással szün-
tette meg. 

Felvethető az az előkérdés is, hogy vájjon a tisztviselőre tar-
tozik-e egyáltalán az 0 . P. és az Á. H. hatásköri vitája. A tiszt-
viselő egy megalkotott illetményszabályzat alapján foglalja el 
állását; vájjon ronthat-e az ő helyzetén az, hogy a kerületi pénz-
tár az ő főnöke, esetleg hatásköre túllépésével állapította meg 
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ezt a szabályzatot. Más kérdés, hogy az 0 . P. és Á. H. hatás-
köri vitájában kinek van igaza és megint más kérdés, hogy az 
alkalmazottal szemben hogyan bíráltassék el esetleg hatáskör-
túllépéssel, de mégis megállapított illetményszabályzata. Ezt a 
kérdést részletesebb tárgyalás nélkül épen csak felvetjük. 

A kérdés szociálpolitikai fontosságát sem fej teget jük hosz-
szasabban, csupán a szolnoki kir. törvényszéknek egyik ítéleti 
indokolásából (P. 4052/6. 1915. sz.), amely a tisztviselővel szem-
ben gyakorolt felmondást érvénytelennek mondotta ki, idézzük 
a következőket: «A többször hivatkozott szabályzatok megalko-
tóinak nem lehetett az a szándéka, hogy a legnehezebb hazafiúi 
kötelezettséget teljesítő tisztviselőjét s ő általa családját is a hivatali 
fizetése elvonásával ily érdemtelenül, minden emberi érzéssel 
ellentétben álló módon súj tsa és kiszorítsa)). 

Dr. Beck Salamon. 

Az űj lakbérleti bizottságok. 
Alig van magánjogi viszony, amelyre a háború okozta kivé-

teles viszonyok intenzívebb befolyást gyakoroltak, mint a lak-
bérletre. Eleinte csak a hadbavonultak javára kellett — a haj-
léktalanná válástól való megóvásuk végett - - rendkívüli intéz-
kedéseket tenni ( lakbérmoratórium és részleges felmondási ós 
béremelési tilalom). Mivel azonban a lakás a primitív művelt-
ségi foknál magasabbra emelkedett nép számára a táplálkozással 
és ruházkodással egyenrangú szükséglet, utóbb az építkezések 
elmaradása és a háborúval kapcsolatos egyéb körülmények, kü-
lönösen a kereslet és kínálat normális viszonyának egészségtelen 
megzavarása stb. folytán arra vezettek, hogy a lakbéremelés és 
felmondás korlátozását a hadba nem vonult bérlők javára is be 
kellett hozni. Ezek az intézkedések, amelyeknek megtételét a 
gazdaságilag gyengébb fél oltalmazásának parancsoló szüksé-
gessége követelte, a bérlőket hatékony védelemben részesítették, 
de viszont terheket ró t tak a másik félre és különösen a hábo-
rúnak az emberi előrelátást megcsúfoló kiterjedése ós időbeli el-
húzódása következtében ma már a parancsoló szükségből is 
csupán rövidebb időre háttérbe szorítható ellenérdekek is jogos 
méltánylást követelnek. Minthogy az ellentétes érdekek meg-
felelő kiegyenlítése absztrakt jogszabállyal alig érhető el, olyan 
szociális érzéktől áthatott szervre van szükség, amely az ellen-
tétes érdekeknek ezt a kiegyenlítését esetenkint a konkrét gaz-
dasági helyzet kipuhatolására támaszkodó individualizációval a 
méltányosság szerint megnyugta tó módon és emellett, gyorsan 
intézi el. 

Erre muta t az említett és a lakbérleti viszonyból folyó szá-
mos egyéb kérdéseknek a külföldön való kezelése is. 

így a franciáknál már az 1870/71. évi háborúban a béke-
bíróból vagy helyetteséből mint elnökből és két-két bérbeadóból 
és bérlőből mint tagokból alakult <yary des logersn döntött 
fellebbvitel kizárásával a háború alatt hátralékban marad t bé 
rekre vonatkozó jogvi tákban. 1 

Németországban a bérbeadók és bérlők, valamint a jelzálo-
gos hitelezők és adósok közti viták kiegyenlítésére a közigazga-
tási szervezet körében egyeztető hivatalokat (Einigungsamt) 
állítottak fel,2 amelyek a feleket pénzbírsággal idézhetik és a 
bíróságnak, ha az ügy perre kerül, szakvéleményt adnak. 

Ausztriában pedig ugyancsak a közigazgatás körében bérbe-
adó- és bérlőtagokból alakított lakbérleti hivatalok (Mietamt) 
döntenek jogorvoslat kizárásával a béremelés mértékének jog-
szerűsége fölött .3 

Polgári eljárási jogunkban egészen ú j intézmény gyanánt 
szervez lakbérleti bizottságokat a f. hó 10-én kiadott 8133/1917. 
I. M. számú rendelet, amely a fentebb vázolt megoldások elő-
nyeit egyesítve, a bizottságot bizonyos kérdésekben döntő és 
emellett a bérlő és bérbeadó között a bérleti jogviszonyból fel-

1 Loi su r les l o g e r s 1871. ápr . 21. és m á j u s 9.; v. ö. J o g t . Közi. 
1916. évi 42. sz. 

2 B u n d e s r a t s v e r o r d n u n g vom 15. Dez. 1914. (B. G. Bl. S. 511.) 
3 1917 j a n . 26-iki min . r end . (B. G. Bl. Nr. 34) ; e l j á r á s u k a t az 

1917 l éb r . 9 iki m in . r e n d . (R. G. Bl. Nr . 53) s zabá lyozza . Külön 
b i z o t t s á g o k d ö n t e n e k t o v á b b á a b é r b e a d o t t i n g a t l a n t t e rhe lő j e l -
z á l o g a d ó s s á g k a m a t l á b á n a k e m e l é s e k é r d é s é b e n (e lőbb id. r e n d . 
11- §•) 

merülő minden vitás kérdésben egyeztető hatáskörrel ru-
házza fel. 

Hogy a jogviták békés kiegyenlítése, a perek megelőzése 
mily nagy jelentőségű feladat, mind határozot tabban nyer el-
ismerést.4 Új per rendtar tásunk is felismerte ezt, hiszen szabá-
lyozza a pert megelőző egyezségi kísérletre való idézést (Pp. 
139. §.) és kimondja, hogy a bíróság a per bármely szakában 
megkísérelheti a jogvitának vagy egyes vitás kérdéseknek egyez-
ségi elintézését (Pp. 231. §.), de ismeretes, hogy a gyakorlati 
érvényesülés terén e szabályoknak a jelentősége vajmi csekély. 
Ennek részben az a sajátos, de épen nem ritka jelenség az oka, 
hogy némely jogszabályok jelentősége nem megy át kellő mér-
tékben az azokat alkalmazók köztudatába, ami eredményezte pl. 
azt is, hogy a Pp.-t megelőző per jogunknak egyes a perelhúzás 
megakadályozására igen alkalmas rendelkezései alig alkalmaz-
tat tak. 

S amint a bíró szabályként nem tar t ja feladatának az egyez-
tetést, úgy s felek sem tekintik a bíróságot annak az amicabilis 
compositornak, amelyhez vitájuk békés kiegyenlítése végett fordul-
niok célirányos. Ha pedig egyszer perre került a sor, az egyeztetés 
kétségkívül nehezebb s a bíró erre a szerepre nem is feltétle-
nül alkalmas. Az egyeztetéshez u. i. — az egészen egyszerű vi-
tás kérdésektől eltekintve — a siker kilátásával csak akkor fog-
hat, ha az ügyet már alaposan ismeri és megalkotta arról véle-
ményét, vagyis amikor az ügy döntésre érett ; i lyenkor azonban 
a bíró aligha fogja idejét esetleg hosszadalmas egyeztetési kísér-
letre fordítani, amikor ítélettel döntheti el a pert. 

Az egyeztetés pszichológiájában rejlik továbbá, hogy csak 
úgy lehet sikeres, ha az egyeztető a vita felől alkotott vélemé-
nyét a felek elé tár ja , őket az ügy várható kimeneteléről felvi-
lágosítja és ezen az alapon lehetőleg határozott javaslatot tesz 
a megegyezésre. Amint azonban a bíró a feleket rábeszélni 
igyekszik, sőt velük hozandó ítéletét sejteti vagy egyenesen 
közli, pár ta t lanságát s így tekintélyét veszélyeztetheti. Ezért 
ezután legtöbbnyire inkább azzal a passzív szereppel elégszik 
meg, hogy a feleket egyezkedésre szólítja fel, ami természetesen 
nem pótolja az egyeztetést. 

Az említett szempontokat figyelembe véve szembetűnő, hogy 
mennyivel alkalmasabb az egyeztetésre a lakbérleti bizottság, 
amelyhez mint alább érintendő szervezeténél fogva a feleket 
megnyugtató kiegyenlítés biztosítékaival rendelkező és erre hi-
vatott szervhez a per megelőzése végett a felek rendszerint sze-
mélyesen fordulnak. 

A rendelet az egyezkedés kedvezményezésében annyira megy, 
hogy a felek közt létrejött egyezségnek írásba foglalását rendeli 
el és az ilyen írásba foglalt egyezséget a bírói egyezség hatá-
lyával ruházza fel. (12. §. I. bek.) 

A lakbérleti bizottságok egyeztető működéséhez ezek elle-
nére sem indokolt ugyan vérmes reményeket fűzni, de viszont 
helytelen volna tagadni, hogy szervezésük sikerre érdemes kísér-
let egy mindenképen életrevaló eszme gyakorlati megvalósítására. 
A siker végeredményben nem annyira az intézményen, mint in-
kább megvalósítóin múlik és pedig nem kevésbbé magukon a 
bizottságokon, mint a feleken, akik aligha fognak elzárkózhatni 
annak felismerésétől, hogy épen a lakbérleti viszonyból nap-nap 
mellett felmerülő számtalan kisebb-nagyobb vita olyan, amely 
egyenesen kikívánkozik a formális per béklyóiból és békés ki-
egyenlítést követel. 

A bizottságok egyeztető eljárása, ha beválik, természetesen 
még kiépíthető. Nevezetesen meg lehetne adni nekik a jogot, 
hogy az egyeztetést kérelmező fél ellenfelét személyes megjele-
nésre pénzbírsággal idézhessék és be lehetne kapcsolni őket a 
peres el járásba akár az előzetes egyeztetési eljárás kötelezővé 
tételével, akár pedig még célszerűbben oly módon, hogy — min t 
a német Einigungsámter szakvéleményt adnának a bíróság-
nak lakbérleti perekben. 

A bizottság döntő hatáskörének körülhatárolásánál az 
590/1917. M. E. számú rendelet volt irányadó, amely a béreme-
lés kérdésének kikapcsolásával csupán a bérbeadó felmondási 
jogát és hadbavonultak lakbérleti viszonyainak egyes kérdéseit 

4 Lásd a Güteverfahrenra vonatkozó bőséges irodalmat, ná-
lunk különösen dr. Teller Miksa cikkét a Jogt. Ivözl. 1916. évi kará-
csonyi számában. 
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szabályozta. Ehhez képest, a bizottság döntése alá utal ta tot t az 
idézett rendelet 1. vagy 3. §-ára vagy a 3787/1916. M. E. számú 
novemberi lakbérrendelet 3. §-ának utolsó bekezdésére alapított 
felmondás, a hadbavonultat megillető lakbérmoratórium teljes 
vagy részleges megszüntetése, a hadbavonult bér tar tozásának 
törlesztésére megszabott határidő meghosszabbítása és végül a 
hadbavonultat megillető kedvezményeknek a hozzátartozókra való 
kiterjesztése. 

A rendelet nem szorítja a bizottság feladatát bizonyos tények 
kötelező megállapítására (pl. hogy szükséges-e a lakás a bérbe-
adónak, tanúsí t -e a bérlő súlyos kifogás alá eső magaviseletet 
stb.), hanem mindenüt t reá bízza a megállapított tényekből folyó 
jogi következmények levonását is. A bizottság tehát megállapítja, 
hogy a felmondásnak helye van, a határidőt meghosszabbít ja, a 
halasztást megszünteti , a kedvezményeket kiterjeszti, sőt a fel-
mondásnál a rendelet célszerűségi szempontokból még tovább is 
megy, amennyiben a 12- utolsó bekezdése szerint «a felmon-
dás jogszerűségét megállapító határozatban a bizottság meg-
határozza a kiköltözés teljesítésének a határidejét is s az ilyen 
(valamint pénzbeli marasztalást tartalmazó) határozat alapján 
bírói végrehaj tásnak van helye)),5 vagyis a félnek nem kell még 
külön kilakoltató pert indítania, ami fölötte célszerűtlen volna. 
Az ilyen határozat továbbá a felmondás jogszerűségét, tehát 
érvényességét állapítja meg, vagyis a felmondás vagy közlése 
ellen felhozott bármilyen alaki, vagy anyagi kifogás elbírálása a 
bizottság elé tartozik. 

A bizottság tehát bíróság funkcióját végzi. Eljárását a ren-
delet nem pernek, hanem perenkívüli el járásnak tekinti. Kitűnik 
ez abból, hogy az eljárás kérelemmel (nem keresetre) indul meg, 
végzéssel (nem ítélettel) döntetik el s az ügy a lakbérleti bizott-
ságok ügyvitele tárgyában 9000/1917. I. M. sz. a. kibocsátott 
rendelet értelmében adott esetben nagy járásbíróságnál a Pk. 
(perenkívüli) ügykönyvbe is tartozik.6 

A bizottság döntő hatásköre kizárólagos, ugyanazon kérdés 
i ránt tehát a rendes bíróságnál pert indítani nem lehet s ha a 
per mégis megindult volna, azt hivatalból figyelembe veendő 
pergátló körülmény (Pp. 180. §. 1. pont) okából meg kell szün-
tetni. Természetesen más az eset akkor, ha a lakbérleti bizottság 
döntése alá tartozó kérdés valamely perben mint (prsejudiciális) 
előkérdés szerepel (Pp. 234. §.), amikor a Pp. idézett §-a szerint 
fog a bíróság eljárni. 

A bizot tság döntése alá tartozó felmondás közlésére nézve 
a rendes szabályok állanak. Megtörténhetik tehát, hogy bérbeadó 
bíróság vagy közjegyző út ján mond fel ós a bérlő kifogást ad 
be. A helyes eljárás ilyenkor az lesz, ha a járásbíróság az ügyet 
eldöntés végett egyszerűen átteszi az illetékes lakbérleti bizott-
sághoz. 

A rendelet a bizottságot a német és osztrák példától el-
térően nem mint közigazgatási hatóságot, hanem a járásbírósá-
gok mellett Schöffengericht módjára szervezi. Ezáltal olyan el-
nököt állít az élére, akinek megvan az intézményhez nélkülöz-
hetlenül szükséges elméleti és gyakorlati jogi tudása 7 és ezen-
felül a lakbérleti perekben való bíráskodás során szerzett szak-
ismerete és tapasztalata. Előnye továbbá, hogy az új intézményt 
egy bevált szervezet körébe illeszti be, ami a szabályozás egy-
szerűségét tette lehetővé, holott teendőkkel egyébként is túlter-
helt közigazgatási szervezetünk körében a háború legsúlyosabb 
korszakóban a bizottságokat alig lehetett volna nagyobb nehéz-
ségek nélkül felállítani. A költségkímélés szempontja is ügye-
lemben részesült és nyílván erre vezethető vissza, hogy csak 
hivatásos bírák és nem jogászilag képzett más férfiak is (nyug. 
bírák, nyug. tisztviselők, ügyvédek stb.) lehetnek elnökei a bi-
zot tságoknak. 8 

(Folyt, köv.) Dr. Fabinyi Tihamér. 

5 A v é g r e h a j t á s t az a j á r á s b í r ó s á g rendel i el, ame ly mel le t t a 
b i z o t t s á g a lakul t . 

6 E lméle t i l eg p e r s z e a pe r e s és a pe renk ívü l i e l j á r á s e l h a t á r o -
l á s á n á l az e m l í t e t t k r i t é r i u m o k nem d ö n t ő k és a b i z o t t s á g e l j á r á s a , 
a m i d ő n a f e l m o n d á s é r v é n y e s s é g e fe le t t d ö n t , v a l ó j á b a n po lgár i per. 

7 Hogy j o g i s z a k t u d á s s a l b í ró e l n ö k n e k vagy l e g a l á b b is t i t -
k á r n a k az a l k a l m a z á s a me l lőzhe t e t l en , az t m i n d a z o k is h a n g s ú l y o z -
zák, ak ik n á l u n k s a k ü l f ö l d ö n á l l a n d ó vá l a sz to t t (szak) b í r ó s á g o k 
b e h o z a t a l á t s ü r g e t i k . 

8 A t a g o k sem r é s z e s ü l n e k d í j a z á s b a n (1. a lább) . 

A jogi közeledés kérdéséhez. 

Kipp Tivadar, a berlini egyetem neves magánjogi tanára a 
«Recht und Wirtschaft® egyesület berlini osztályában a magyar 
polgári törvénykönyv javaslatáról előadást tartott . Előadása, t á r -
gyán kívül, azért is számot tar that különös érdeklődésünkre, 
mert Kipp annak keretében a német-osztrák-magyar jogi köze-
ledés és jogkiegyenlí tés kérdéseiben is állást foglalt. Ezen utóbbi 
kérdések dominálták az előadást követő vitát is. Az előadásról 
és a hozzá fűződő vitáról ez okból a «Recht und W i r t s c h a f b 
folyóirat 1917. évi februári száma nyomán a következőkben rész-
letesen beszámolunk. 

Kipp kifejtette, hogy a német-osztrák-magyar jogegységesí-
tés érdekében megindult mozgalom első fázisában is látható volt, 
amit a további fejlődés is igazolni látszik, hogy a jog egysége-
sítése legfeljebb mint távoli cél lebeghet szem előtt, amely csak 
igen lassan lépésről-lépésre lesz megközelíthető. Nem tehető fel 
ugyanis, hogy az érdekelt államok egész jogrendszerüket az egy-
ségesítés kedvéért átalakítsák vagy ú j ra megalkossák. Még ke-
vésbbé lehet belátható időn belül a három állam közös törvényhozá-
sáról szó. Jogosan lehet azonban arra számítani, hogy a szövetséges 
államok ú j törvényalkotásaiknál 3 szövetséges államok jogára külö-
nös figyelemmel lesznek. Ez a jelenség azonban korántsem a jövő 
zenéje, mert hiszen a szövetséges államok törvényalkotásaikban 
már régóta tekintettel vannak egymás jogára, törvényeire. Min-
denkor megvolt a törekvés a szomszéd állam jogalkotásai ered-
ményeinek felhasználására, természetesen nem szolgai utánzás, 
hanem szabad átvétel és áthasonítás alakjában. Ezáltal már eddig 
is, mintegy magától megtör tént a szövetséges államok jogának 
jelentékeny közeledése. A megindult mozgalom azonban nemcsak 
a törvényhozások eme kölcsönös megtermékenyítésére, befolyá-
solására irányul, hanem ép oly mértékben és a közel jövő szem-
pontjából talán elsősorban egymás jogának és jogéletének minél 
k i ter jedtebb és minél behatóbb megismerésére és megértésére is 
törekszik. Ez a kölcsönös megismerés, a jog tudománynak ál-
landó, vállvetett együt tműködése Németország és Ausztria között 
eddig is megvolt, míg Németország és Magyarország között az 
eszmék, tudományos áramlatok, jogpolitikai gondolatok élénk 
cseréje eddig nem igen volt észlelhető. El kell ismerni, hogy a 
németek a magyar jogról és jogéletről nem szereztek oly mér-
tékben tudomást , amint azt a magyar jog megérdemelte volna. 
Érthető és megokolt tehát, ha az egész közeledési mozgalom 
egyik lényeges ágazata ezidőszerint a magyar jog megismerteté-
sére és megértetésére irányuló tevékenységben nyer kifejezést. 
Az előadó azután áttekintést nyúj tot t a magyar magánjogi kodi-
fikáció eddigi fejlődéséről és jellemezte a javaslatot a bizottsági 
szöveg alapulvételével. A fősúlyt a javaslatnak a BGR-vel való 
párhuzamba állítására fektette. Fejtegetései középpont jában a jó-
hiszemű harmadik védelmére vonatkozó rendelkezések állottak, 
amelyeknek a magán jog minden ágát átható jelentősége lehe-
tővé tette, a javaslat legfőbb részeinek ebben az egységes össze-
függésben való tárgyalását . Az előadó különösen kiemelte a sze-
mélyiség jogának hathatós védelmét,, a házassági vagyonjog 
figyelemreméltó rendszerét, a házasságon kívül született gyer-
mek megjavítot t helyzetét, valamint a méltányosságon nyugvó 
kárpótlási elv ós a veszélyfelelősség tételeinek energikus kiépí-
tését. Befejezésül megállapította, hogy ha a magyar javaslat nagy 
mértékben értékesíti is a német polgári törvénykönyv eredmé-
nyeit, mégis mindenüt t megőrzi és kifejezésre ju t ta t ja gondolatai 
eredetiségét. A vita során az elnöklő Genzmer, a Kammergericht 
tanácselnöke, a maga részéről is hangsúlyozta, hogy a három 
jogrendszer egységesítését lehetetlennek ta r t j a ; legfeljebb jog-
hasonlóságot lehet elérni, de csak az alapelvek, nem pedig az 
egyes jogtételek tekintetében, aminél többre nem is kell töre-
kedni. Dr. Serini hangsúlyozta, hogy a német ipar szempontjából 
nem a jogegységesítés, hanem a kölcsönös jogsegély és általá-
ban az eljárási jog lehető egyöntetű rendezése bír fontossággal. 
Heymann egyetemi tanár arra utalt , hogy bár a magyarok tel-
jesen a német jogfejlődés alapján állanak és a német jogból 
rendkívül sokat merítettek, mégis a némettől sokban eltérő és 
másképen fejlődő jogot alkottak. Ez is mutat ja , hogy a jogegy-
ségesítés lehetetlen. Teljesen elegendő volna egységes nemzetközi 
magánjog és per jog létrehozása, amelynek alapján kifejlődő egysé-
ges judika tura a gazdasági igényeket is mindenképen ki fogja elégi-
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teni. Ring tanácselnök szintén lehetetlennek ta r t ja a jogegysége-
sítést, a maga részéről csak a kölcsönös jogsegély biztosítását 
és a választott bíróságok kölcsönös elismerését tar t ja szüksé-
gesnek. 

A lóbb vonásaiban vázolt előadás és a hozzá fűződő felszó-
lalások igen tanulságosak abból a szempontból, hogy miképen 
ítélik meg Németországban a jogi közeledés és a jogkiegyenlítés 
jegyében indult mozgalmat. Azoknak, akik nálunk a németek 
expanziójától féltették jogfej lődésünk önállóságát, megnyugvására 
szolgálhatnak a német jog tudomány elismert jeleseinek kijelen-
tései, amelyek szerint a jogrendszerek egységesítéséről szó nem 
lehet. A jogkiegyenlítés és a jogi közeledés csak a gazdasági vi-
szonyok és érdekek által indokolt keretben és csak addig a ha-
tárig kívánatos, amíg az önálló jogfej lődésünk és nemzeti jog-
felfogásaink feláldozása nélkül lehetséges. Ennél többet a németek 
sem kívánnak. Különösen figyelemreméltó Kipp ama megálla-
pítása, hogy a mozgalom leglényegesebb célja, hogy a németek a 
magyar jogot megismerjék, a magyar jogélet lényeges jelensé-
geit megértsék. A Magyar Bajtársi Szövetség jogi szakosztályá-
ban tömörült magyar jogászok teljesen egyetértenek Kipp ezen 
célkitűzésével és a Németországban rendezendő jogi előadások-
kal, a magyar jogi művekről és jogi intézményekről kiadandó 
munka szerkesztésével, Berlinben magyar jogi könyvtár felállítá-
sával és egyéb hasonló, fokozatosan megvalósuló terveikkel ezt 
a célt kívánják minél hathatósabb, eredményesebb formában 
szolgálni. Dr. Rapoch Jenő. 

— A M a g y a r J o g á s z e g y l e t a folyó évi február hó 17-ik 
napján dr. Szdszy-Schwarz Gusztáv egyetemi tanár elnöklete 
alatt ülést tartott , amelyen dr. Beck Salamon ügyvéd felolvasta 
értekezését <LA rendeltetéses javakróh. Az előadó reámutatot t 
arra, hogy a római jogi dogmatika dicséretéül hangoztatták, 
hogy ú j tényállásokat tudott régi fogalmak alá vonni és ezáltal 
szabályozáshoz jut ta tni . A quasi possessio, a depositum irregulare 
és az utilis actio ennek a módszernek beszédes példái. Ez az 
eljárás azonban az ú j alakulatok elrendezésénél nem lehet ma 
már megfelelő, mert lehetetlen egy ú j faj tájú alakulat jogi sza-
bályait azáltal megadni, hogy az ú j tényállást egyszerűen vala-
melyik meglévő fogalomra utal juk. Mint a fejedelmek úgy utaz-
nak a fogalmak is idegen név alatt inkognitóban és ahogy a 
grófi inkognitó mögé buj t fejedelem megkapja ugyanazt a tisz-
teletet, ami kijár a grófnak, de hiján marad annak a plusz tisz-
teletnyílvánításnak, ami a koronás főt illeti meg, úgy az idegen 
fogalom köntösébe buj ta to t t intézmény is csak annak a köntös-
nek kijáró előnyökhöz jut, de nélkülözni fogja az ő sajátos meg 
különböztetését, a takaró fogalomtól különvált érdekeinek a tisz-
teletbentartását . A dogmatika alig bővült új elemekkel; a fogalmi 
succrescentia, mintha csak a szokásos panaszokat akarná iga-
zolni, szegényes és gyönge. Szükséges, hogy ú j jelenségek szá-
mára ú j fogalmakat teremtsünk azáltal, hogy a szétszórtan meg-
ismétlődő rendelkezésekből azt, ami nem esetleges, hanem vissza-
térő törvényszerűség, általános elvvé vonjuk össze. 

A javakat a jogtudomány különféleképen osztályozza, de ezen 
osztályozás szempontjaiba alig vegyülnek gazdasági tekintetek. 
A jog számára közömbös volt az, hogy a javakra minő sors 
várakozik a gazdasági életben, mi a javaknak szerepe, funkciója, 
rendeltetése. A javak rendeltetése azonban sokszor olyan fontos 
és olyan erős érdekekkel áll összefüggésben, hogy egyes tör-
vényi rendelkezések külön intézkedést szentelnek a javak ren-
deltetésének. Ez a rendeltetés állhat abban, hogy megszabja a 
javak vándorút jának legközelebbi állomását. A bizományos ke-
zéből az ügyleti jogok átszállandók a megbízóra ; a hagyomá-
nyos az örökös közvetítése ú t ján ju t a hagyomány tárgyához és 
ugyanígy a perköltség a félnek ítéltetik meg, hogy azt továb-
bítsa az ügyvédhez. A törvények különféle szabályokat állítanak 
fel annak érdekében, hogy a jószágok vándorút jukat végigfussák 
és pályájuktól el ne téríttessenek. A K. T. 374. §-a előírja, hogy 
harmadikkal szemben az ügyletből előálló jogok még az átenge-
dés előtt is a megbízó jogainak t ek in tendők; a Ppé. 18. §-a sze-
rint a költség az ügyvéd kezéhez fizetendő. Mindkét szabály azt 
a célt kívánja szolgálni, hogy a javak a második jogosulthoz el-

jussanak, hogy rendeltetésüket elérjék. A javak e csoport jánál a 
rendeltetéses jelleg feloldódik, mihelyt e javak á t ju to t tak a máso-
dik jogosulthoz. Van azonban a rendeltetéses javaknak olyan 
esete, amikor a jogosulthoz való eljutással a javak rendeltetésü-
ket még csak részben töltötték be és tulajdonképeni rendelteté-
sük még csak ezután várakozik rájuk. Ilyen pl. a tartási köve-
telés, amelynek ebbeli jellegét ugyancsak több törvényi intézke-
dés dokumentál ja . A tartási követelésnél a rendeltetés a jogosult 
fél érdekeit szolgálja. Itt tehát a jogosul t és oltalmazott fél sze-
mélyileg összeesik. További alfaja a rendeltetéses javaknak, ami-
dőn a jogosult és az oltalmazott személye elkülönül, amikor a 
rendeltetés egy kívül álló érdekeit szolgálja. Ilyen a végrehajtási 
törvény 66. §-ában szabályozott esetben a jelzálogilag terhelt ház 
biztosítási összege, amely a háztulajdonost illeti ugyan, de tör-
vényi intézkedésekkel a jelzálogi hitelező számára is biztosíttatik. 
Lehetséges, hogy a rendeltetés visszahajlóan annak érdekeit oltal-
mazza, akinek kezéből a javak elindultak. Az utazó napidíj kö-
vetelése a főnöke érdekében teljesítendő utazásra szolgál, a szí-
nésznő ruhapénzén színházi öltönyeit vásárolja. 

A rendeltetést vagy a felek megállapodása vagy a törvény 
szabja meg. Az ügyleti desztináció rendszerint mozgást jelent; a 
törvényi rendeltetés a jószágokat egy adott ponton megmerevíti. 
Az Optk. 1102. §-a csak két bérnegyed előrefizetését engedi be-
számítani idegen érdekelteknek és ezzel meggátolja, hogy a tulaj-
donos évekre előremenően elvonja hitelezői elől ezt az alapot. 
A rendelkezés a bérjövedelmeket leköti a hitelezők javára — 
desztinátárius jószággá teszi. Nagy fontossága van a javak ren-
deltetésének a lábon álló termésre vonatkozóan, ha az ingatla-
non nem a tulajdonos, hanem a bérlő vagy haszonélvező gaz-
dálkodik. A jog mai szabályai szerint a lábon álló termés tulaj-
donjoga a telektula jdonost illeti, holott jogérzetünk szinte ellent-
mondást nem tűrően a bérlő, haszonélvező jogkörébe utalja a 
lábon álló termést. Az élet egészen másként rendezkedett be, 
mint a fenálló jogi szabályozás, amelynek valóságos érvényesü-
lése esetén az események a legészszerűtlenebbül folynának le. 
A gyakorlatban érvényre jut a javak rendeltetéses jellege és el-
ismerik és védik a bérlő vagy haszonélvező igényét. 

Elméletileg is hangsúlyozást nyer a rendeltetés fontossága a 
hozománynál, amelynek rendeltetését szokásos definíciója is meg-
jelöli. Ugyanígy kifejezett elismerést nyer a rendeltetés az atyai 
haszonélvezetnél. Mindkét esetben a jogi szabályozás gondjá t 
képezi nemcsak az a negatívum, hogy a javaknak idegen célokra 
való elvonása lehetőleg megakadályoztassák, hanem pozitive az 
is, hogy rendeltetésükre fordít tassanak. A rendeltetésszerű fel-
használás biztosítása egész törvényhez vezetett az építési kölcsö-
nöket illetően, amely törvénynek (Németország, Ausztria) főfel-
adata az volt, hogy biztosítsa az építési kölcsönöknek építkezésre 
való felhasználását. 

A felhozott példákból nyilvánvaló, hogy a javak egy új kate-
góriájával állunk szemben. Tételes jogszabályok, amint erre az 
előadás az egyes példák kapcsán állandóan reámutatott , hono-
rálják különféle irányokban a javak rendeltetéses jellegét, míg 
más esetekben e jelleg csupán szükségleteit jelenti be, amelyek 
a jog részéről még csak ezután várják kielégítésüket. A rendel-
tetés oltalma azt a gondolatot parcellázza az egyes javakra, 
amelyet Szászy-Schwarz Gusztáv a jogi személyről írott nagy-
szerű tanulmányában a célvagyonra megállapított . A sok törvényi 
rendelkezésben meg kell látni a teóriának a lappangó közössé-
geket, nehogy a teória a megsüketült operaénekes sorsára jus-
son, aki az énektudási technika tökéletes tudásában is hamis 
hangot ad. 

Dr. Szászy-Schwarz Gusztáv elnöki záróbeszédét lapunk leg-
közelebbi számában közöljük. 

— S z á s z y - S c h w a r z Gusztáv dr. egyetemi tanár, az 
osztrák baj társi szövetség és a bécsi jogászegyesület együttes 
felkérésére a f. év március hó 21. napján felolvasást fog tartani 
Bécsben a magyar polgári törvénykönyv javaslatáról. Ugyan-
csak előadás tar tására kérte Szászy-Schwarz Gusztávot a német-
országi bajtársi szövetség jogi szakosztálya is, mely felszólítás-
nak Szászy-Schwarz professzor szintén március havában fog 
eleget tenni. 

— A «terhelő bizonyítéka (Bp. 445. §.) fogalmához. 
A háború a jogélet terén is sok olyan helyzetet teremt, amely-
nek bírói eldöntése béke idejében egyáltalán nem fordult elő 
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Éperi nem lesz ritkaság, hogy oly katona, akit halottnak híresz-
teltek, sőt akinek haláláról hivatalos értesítés jött, aminek alap-
ján hagyatékát is letárgyalták : előkerül és életbenlétével meg-
dönti az ő halálhírével kapcsolatos hivatalos intézkedést. Vegyük 
a bünte tő igazságszolgáltatás köréből azt az esetet, amidőn a kir. 
ügyészség két vádlottat megvádolt még a mozgósítás előtt. A vád-
lottak bevonultak katonának. A bíróság az ügyet nyilvántartotta s 
arról értesült, hogy az egyik vádlott idehaza van, kitűzte a fő-
tárgyalást, a jelenlevő vádlottat el is ítélte. A másik vádlottról 
hivatalos értesítés alapján megállapította, hogy a harctéren hősi 
halált halt, ezért ellene a bűnvádi eljárást a Bp. 301. §-ának 
utolsó bekezdése alapján megszüntette s ez a végzés jogerős 
lett. Utóbb erről a vádlottról kiderül, hogy nem halt meg. Két-
ségtelen, hogy ez a tévedés nem szolgálhat a vádlott javára s a 
cselekményeért a megszüntető végzés ellenére is számot adni 
köteles, vagyis ezt a végzést hatályon kívül kell helyezni s az 
ügyet ú j ra felvenni. Az újrafelvétel a Bp. 445. §-a alapján tör-
ténhetik meg, miután a Bp. 264. §. 1., 2., 3., 5. és 6. pontjaiban 
felsorolt esetek azok, melyek a Bp. 444. §-ában említve nincse-
nek. A Bp. 445. §-a azonban kimondja, hogy ú j ra felvételnek az 
elévülés határidején belül a kir. ügyészség vagy a főmagánvádló 
indítványára csak új terhelő bizonyíték alapján van helye. A bíró-
ságnak tehát az e §-ban felsorolt egyéb feltételek fenforgása 
mellett az újrafelvételt csak úgy lehet elrendelnie, ha a terhelt 
életbenlétét aterhelő bizonyíték))-nak tekinti. Gyuk László. 

— K e r e s k e d e l m i vé t ség . Részvénytársasági igazgatósági 
tagok ellen az volt a vád, hogy a felemelt alaptőke aláírására 
nézve a cégbírósághoz tudva valótlan előterjesztést tettek. 
A budapesti kir. tábla (P. II. 2249/1916. sz.) a következő indo-
kolással szüntette meg az el járást : A kereskedelmi törvény 
218. §-ának 1-ső pont jába ütköző kereskedelmi vétséget az ott 
felhozott egyéb előfeltételek fenforgása mellett a részvénytársa-
ság (szövetkezet) igazgatóságának az a tag ja követi el, aki a 
kereskedelmi cégjegyzékbe való bevezetés végett tudva valótlan 
előterjesztést tesz; és így ennek a kereskedelmi vétségnek a 
büntethetőség szempontjából való első kri tér iumát az képezi, 
hogy az illető cégbírósághoz szóló előterjesztés illetve beadvány 
a panaszlott igazgatósági t ag ténykedése legyen. A beadványt 
alá nem írt panaszlottak vétkessége tehát már csak ebből az 
okból sem állapítható meg, mert semmi kétséget nem szenved-
het, hogy a büntető felelősség megállapításánál a magánjogi 
szabályok általában csakis annyiban nyerhetnek alkalmazást, 
amennyiben alkalmazhatóságukat maga a törvény megengedi ; 
már pedig a kereskedelmi törvény 191. §-ában foglalt annak a 
szabálynak, hogy t. i. az igazgatóság, mint ilyennek határozataiért 
és intézkedéseiért az ezekben közvetlenül részt nem vett igaz-
gatósági tag is felelős, ha ellenük kifejezetten nem tiltakozik, 
alkalmazását a kereskedelmi törvénynek fentidézett büntető 
vonatkozású rendelkezése elő nem írja és kiterjesztőleg a bün-
tető vonatkozású törvényes rendelkezések nem magyarázhatók. 
Ami azt a panaszlottat illeti, aki a cégbírósági beadvány egyik 
aláírója volt, a kir. ítélőtábla nem osztja az első bíróságnak azt 
a felfogását, hogy az idézett törvényhelyen használt cctudva» ki-
tétel egyenlő volna a tudhatással , nem pedig azért; mert a bün-
tető rendelkezést tar talmazó azon törvényhelyen használt ((tudva® 
valótlan ((kifejezés® félre nem érthetően azt jelenti; hogy a cse-
lekmény szándékosan követtessék el. A «tudva» valótlan bejelen-
tés tényét pedig a kir. ítélőtábla e panaszlott részéről megálla-
pí thatónak nem találta, mert ha a baadványhoz mellékelt alá-
írási íven lévő egyik 6000 koronás részvényjegyzés színleges 
volta bizonyítottnak vétetnék is — akkor is ez a körülmény — 
még azt is feltételezve, hogy erről a panaszlott tudott, nem 
volna alkalmas ő reá nézve a ((tudva» valótlan előterjesztés meg-
állapítására; mert a színlegesen tett részvényjegyzés, ha annak 
színleges volta az aláírási ívből ki nem tűnik, az aláírót az 
alapszabály módosítása iránti kérvénynek a cégbírósághoz való 
beterjesztése után a részvénytársasággal szemben akkor is köte-
lezi, ha annak színleges voltáról egy vagy több igazgatósági 
tag tudott ezen az alapon a ((tudva)) valótlan előterjesztés ténye 
annál kevésbé állapítható meg; mert az egyes részvényjegyzések 

jó vagy rossz voltának abból a szempontból való megállapítá-
sára, hogy valamely részvényjegyzés az alaptőke felemelésénél 
számításba veendő-e? az egyes igazgatósági tagoknak hatás-
körébe sem tartozik. K. 

— Tábori levelezőlap utánzása miatt az 1897:XXXVII. 
tc. 1. §-ában meghatározot t bűncselekmény címén folyamaiba 
tett bűnügyekben a Kúria ú jabban a következő kijelentéseket 
tet te: Köztudomású tény, hogy a kincstár egy lillér árban tábori 
levelezőlapokat hozott forgalomba; köztudomású tehát, hogy a 
tábori levelezőlapokat, mint a kincstár által kibocsátott , pénz-
értékkel bíró és pénzért árúsított postajegyeket csakis a m. kir. 
posta ú t ján szabad beszerezni. Ennek folytán tudnia kellett a 
vádlottnak azt is, hogy a kincstár által kibocsátott levelezőlapo-
kat magánipar út ján előállítani, utánozni tilos, és hogy azoknak 
ilyen utánzott alakban való forgalombahozatala az állam egyed-
árúsági jogát s ezzel az abból várható jövedelemnek ily módon 
való csökkentésével annak vagyoni érdekeit is sérti (B. II. 
5888/1916.). — A vádlottak magánúton előállított tábori levelező-
lapokat hoztak forgalomba. Az alsóbíróságok a vádlottakat fel-
mentet ték azzal az indokolással, hogy a levelezőlapok első meg-
tekintésénél azonnal észrevehető, hogy azokon hiányzik a hiva-
talos jelzés, a magyar címer és a postakürt , ami épen a magán-
úton előállított levelezőlapokat megkülönböztet i a kincstáriaktól, 
minekfolytán utánzatról nem lehet szó. Ez a jogi nézet és dön-
tés téves. A vádlottak által előállított levelezőlapok feliratra, 
alakra, nagyságra, egy részük pedig színre is a kincstár részéről 
kibocsátott tábori levelezőlapokkal teljesen megegyeznek és a 
kincstári postajegyek hamisí tásának megvalósítása nem attól 
függ, hogy az utánzaton a hivatalos jelzés, a magyar korona a 
kürttel fel legyen tüntetve, vagy hogy azok könnyen vagy nehe-
zen ismerhetők fel utánzatoknak, hanem abból, hogy a magán-
úton előállított levelezőlapok a megtévesztésre illetőleg abban a 
tévhitben tartásra, hogy azok kincstáriak, alkalmasak legyenek, 
ez a lehetőség pedig, különösen a műveletlenebb és kevésbbé 
jár tas egyénekkel szemben nyílván fenforog (B. II. 6115/1916.) 

— A közbókét és közrendet sértő vagy veszélyez-
t e t ő b ű n c s e l e k m é n y e k esetében a Kúria következetesen sú-
lyosító körülményül számítja be azt, ha a cselekmény a háború 
idején követtetett el. így ú j abban : Izgatás bűntet te esetében sú-
lyosító körülményül vétetett, hogy a vádlott a háború idején 
tette a nemzetiségektől lakott vidéken a vádbeli nyilatkozatot 
(B. I. 7336/1916.) A király megsértésének vétsége esetében súlyo-
sító körülményül vétetett, hogy a vádlott háború idején követte 
el a sértést (B. I. 4502/1916.). Közhivatalnok megvesztegetése ese-
tében és általában közhivatali bűncselekmény esetében követ-
kezetesen súlyosító körülményül számítja be a Kúria azt, ha a 
cselekmény a hadviselés érdekét bár közvetve is sérti, vagy 
bár távolról is veszélyezteti. így : Súlyosító körülmény, hogy a 
vádlott katonatisztet akart kötelességszegésre csábítani (B. II. 
3625/1916.). Súlyosító körülmény, hogy a vádlott községi jegyző, 
aki hivatalánál fogva teljesítendő cselekményért (népfelkelési be-
vonulás alól való felmentés végett készítendő írásbeli munkála-
tok) ju ta lmat követelt, oly időben vétett a közhatalom kezelése 
t isztaságának követelménye ellen, amikor a közhivatalnok fo-
kozott erkölcsi kötelességgel tartozik (BDtár IX. 232.). Sorozó 
orvos megvesztegetése esetében nagy nyomatékú súlyosító körül-
mény, hogy a cselekmény alkalmas arra, hogy az állam védel-
mére hivatott intézményekbe vetett bizalmat megingassa és az 
ország védelmét is bénítsa (BDtár IX. 223.). A Btk. 471. §-ában 
meghatározot t hivatali hatalommal való visszaélés esetében súlyo-
sító körülmény, hogy a vádlott közhivatalnok a cselekményt 
hadiszolgáltatásra vonatkozóan követte el (BDtár IX. 168.). 

G y a k o r l o t t ügyvédjelölt nálam állandó alkalmazást nyer-
het. Fizetés megállapodás szerint. A tót nyelv tudása kívánatos. 
Dr. Lukács Géza ügyvéd. Ungvár. 15660 

Ü g y v é d j e l ö l t alkalmazást nyer dr. Üdényi Nándor ügy-
védnél Debreczenben. Fizetés megállapodás szerint. ísesa 

Ö n á l l ó ü g y v é d délutáni alkalmazást keres. Címe megtud-
ható a kiadóhivatalban. 15690 
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löny»-ből . 

A fiatalkorúak bírósága a háború után.1 

Eddigi ada ta ink és tapasz ta la ta ink sa jná la tosan bizonyít ják, 
hogy a f ia ta lkorúak kr iminal i tása és zül löt tsége a háború ta r -
t ama alat t a rány ta lan mére teke t öltött . Szükségesnek véltem ez 
okból, hogy az in tézmények működésének megfigyeléséből álla-
p í t sam meg, vá j jon a fiatalkorúak b í ró ságának rendelkezésére 
bocsá j to t t prevent ív törvények megál l ják-e a gyakor la t i tűzpró-
bát . Biráló megjegyzése imnek eredménye a jövőbeli teendők kö-
vetkező összefoglalása. 

Minden aláfestés nélkül, tényekből igyekeztem a fiatal-
k o r ú a k kr iminal i tása és zül löt tsége ellen folytatot t küzdelem 
képét összeállítani. Ez a kép nem épen rózsás, de nem is re-
ménytelen. Kifejezett u ta lás nélkül is nyilvánvaló, hogy a hiá-
nyoknak és h ibáknak egy része ép úgy mint m a g a a megnöve-
kedet t kr iminal i tás , h á b o r ú s te rmészetű és így orvoslásuk addig, 
amíg a v i l ágdráma utolsó fe lvonásának függönye le nem gör-
dül, a küzdelem vezé rka rának : az igazságügymin i sz té r iumnak 
minden dicsére t remél tó igyekezete és ügybuzga lma ellenére sem 
lehetséges. Remélhető , hogy amikor a hábo rú befejeztével a 
f ia ta lkorúak kr imina l i tásának á rada ta normál is mederbe tér, a 
v i sszamaradt erkölcsi iszap e l takar í tására a Bn. és Fb. megelő-
zési és védelmi rendszere teljesen kielégitő lesz, feltéve, hogy — 
Kossuth szavait variálva — annyi energ iá t t anus í tunk a kivitel-
ben, min t amennyi lelkesedés a mega ján l á sban muta tkozot t . Hogy 
a Bn. és a Fb. a f i a ta lkorúak kr iminal i tásának emelkedését a 
háború alatt nem bí r ta megakadályozni , az ép oly kevéssé lehet 
próbaköve kr iminálpol i t ikai é r t éküknek , min t ahogy a háziorvost 
sem érhet i gáncs, ha páciensét nem bí r ta a vasúti szerencsét lenség-
ben szenvedett sérüléstől megóvni . Törvényhozásunk csupán a há-
b o r ú t követő idő perspekt ívá jába beállí tva ér tékelhető. De épen ma, 
midőn a háború vihara a fej lődésük kezdeteivel küzdő intézmé-
nyeket, így különösen a fiatalkorúak fogházát és a pa t ronázs t 
m a j d n e m fölborítva, szinte tabula rasa-t te remte t t , kétszeres kö-
te lesség a béke szervező m u n k á j á t előkészíteni. Ha a világpoli-
t ikában a si vis pacem para bellum jelszava csalfa képmuta tás -
nak bizonyult is, a k r iminá lpo l i t ikában mégsem vesztet te el ér-
tékét. Társada lmi békés fe j lődésünk feltétele a ha rc előkészítése 
a békét veszélyeztető szociális és individuális tényezőkkel szemben. 

Azok a kr i t ika i észrevételek, amelyek a Bn. és a Fb. végre-
ha j t á s ának tá rgyi lagos megítéléséből leszűrődnek, közvetve meg-
jelölik a törvényhozásnak és az intézmények szervezésének út-
já t is. 

1 Befejező részlet dr . Vámbery R u s z t e m n a k a Magyar J o g á s z -
egy le tben febr. 24-én ta r to t t e lőadásából . Az e lőadás kibővítve l eg-
köze lebb öná l lóan is megje len ik . 

Következik a megelőzés fogalmából , hogy sikere egyenes 
a rányban áll az a lkalmazás időpon t j ának koraiságával . Ma a 
fiatalkorúak kr iminal i tásának és züllésének tényezői ellen a küz-
delem csupán akkor kezdődik, amikor ha tá suk a konkré t fiatal-
k o r ú n a k magavise le tében vagy tet te iben, min t e redményben j u t 
kifejezésre. Nagyobb sikert csak akkor remélhe tünk, ha a küz-
delmet egy korábbi időpontba helyezzük át, ha annak ólét az 
absz t rakt tényezők ellen i rányí t juk , amelyek min t a fiatalkorúak 
erkölcsi hanya t lásának sa já tos okai je len tkeznek. Csakhogy e 
tényezők, miként a kr iminale t io lógia mozga tó erői á l ta lában, 
sohasem m u t a t k o z n a k elszigetelten s így megelőzésükre is csak 
oly gyermekvédelmi törvény segí tségével tö rekedhe tünk , amely 
a gyermek és fiatalkorú családi és tá rsada lmi életét minden vo-
na tkozásban szabályozza, tehát úgy a magánjog i , min t a közjogi 
és közigazgatás i jogi rendelkezéseket felöleli. U jabban Felisch 
mu ta to t t r á 2 a p rob léma sokoldalúságára , amelyben a korcsma-
és mozi lá togatás i t i lalom is oly fontos szerepet játszik, min t az 
i skolakerülés megakadá lyozása vagy a t aka rékosság i kényszer, 
amelynek a munkabérf ize téseknél lehetséges végreha j t ásá t Köhne 
e l l e n é b e n 3 l egu tóbb Hellwig 4 és Prölsz fe j te t ték ki .5 Hogy a 
m a g y a r gyermekvédelmi törvény megalkotása , amelynek szüksé-
gét m á r a Bn. j avas la tának indokolása (49. lap) hangoz ta t t a , sőt 
amelynek tervezete áll í tólag már 1908-ban elkészült, a hábo rú 
ha tása alatt égető szükséggé vált, azt szakközönségnek indo-
kolni valóban felesleges volna. 

Míg azonban az igazi profi laxist szolgáló ál ta lános gye rmek-
védelmi törvénynek körü l tek in tő megalkotása és még inkább 
vég reha j t á sa máról -holnapra alig lehetséges, addig a t e ráp iának 
rendelkezésre álló törvényes eszközei csekély módosí tássa l m á r 
ma is cé l tuda tosabban vo lnának felhasználhatók. Alapgondolatá-
ban és szerkezetében az a koncepció, amelyet a Bn. és a Fb. 
megvalósítani igyekszik, életrevaló és egészséges. A legnyomaté-
kosabb kifogás, amely ellene emelhető a végreha j tásnak , részint 
emberi, részint nemzeti gyar lósága . Hatása iban e gyar lóságot az 
intézmények kapcso la tának hiánya fokozza. Ha a Fb. helyesen 
a fiatalkorúak b í róságá t te t te meg a kr iminál is és erkölcsi leg 
veszélyeztetett fiatalkorúak nevelésének központ i o rgánumává , 
logikusan e központ kezében kell összefutnia a szálaknak is, 
amelyek az in tézményeket egymáshoz és a fiatalkorút a nevelé-
sére szolgáló in tézményekhez fűzik. Ehelyet t azt lá t juk , hogy 
az intézmények szinte a cent r i fugál i s i r ányban fej lődnek. Ép oly 
kevéssé ál lnak kapcso l a tban a b í ró munkájáva l , min t ahogy a 
gyakor la tban lépten-nyomon megszakad az összeköttetés a bíró 
és a fiatalkorú közt. í gy tör ténhet ik , hogy gyakran a jobbkéz 
nem tudja , hogy mit végez a bal, a rendszer in t többségben levő 
balkezek pedig l e ron t j ák a jobbkéz m u n k á j á t . A vég reha j t á s 
nincs összhangban a bí ró szándékával , a fiatalkorú pedig a 
végreha j t ás a la t t kis ikl ik a b í ró kezéből. Ezen csak úgy segít-
he tünk , ha g o n d o s k o d u n k róla, hogy a fiatalkorúak sorsa való-
ban a bí ró kezében legyen ós az intézmények, amelyekkel a b í ró 
operál, az igazságügyminisz té r ium vezetésében összpontosítva, a 
b í rónak kongeniál is a lakban rendelkezésére ál l janak. Nem a b í ró 
szolgálja a patronázst , a felügyelő ha tóságot , javí tóintézetet stb., 

- Deutsche S t ra í r ech t sze i tung 1916. évt. 435. 
:í Deutsche S t r a f r ech t sze i lung 1916. 18. 
4 Der Krieg und die Kr imina l i t á t der Jugend l i chen 1916. 183. 
5 Deutsche Ju r i s t enze i t ung 1917. évi'. 188. 
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hanem épen megfordítva, őt kell az intézmények urává meg-
tenni, hogy a gyermekvédelmi törvények méltó szolgája lehessen. 
Ha majd valóban a f iatalkorúak bí rá já t tet tük meg a f iatalkorúak 
erkölcsi dekadenciája ellen folytatott harcnak vezérévé, csak 
akkor tehet jük őt felelőssé az eredményért, csak akkor irányít-
ha t ja biztos kézzel a ma még széthúzó intézményeket s csak 
akkor nyerhetünk majd összhangzatos képet a ma még sajnos 
diszharmonikus intézményekről. Ez az öntudatos vezetés alatt 
álló összhang: wie alles sich zum Ganzén webt, eins in dem 
andern wirkt und lebt, — a törvény tökéletesebb végrehaj tásá-
nak végső záloga. 

Azt hiszem elég hosszan tettem próbára t. hallgatóim türel-
mét és éberségét, hogy egy álomképpel fejezhessem be szavai-
mat. Azzal az álommal, amelynél mélyebb értelműt még alig 
szőtt költő képzelete. Str indberg á lomjátékában Indra leánya, 
aki lejött a földre, hogy meghallgassa az emberek panaszait, el-
mondja, hogy az idők hajnalán, mielőtt még a nap sütött , 
Brahmát, az isteni őserőt, Maja, a világanya, szaporodásra csá-
bította. Az isteni ősanya érintkezése a föld porával volt a meny-
ország bűnbeesése. A világ, az élet, az emberek tehát csupán 
fantom, látszat, álomkép . . . «Kár az emberekért)), ez Indra 
leányának folyton visszatérő ítélete, mert legnagyobb fájdalmuk, 
hogy vágyaik teljesedése sohasem fedheti a vágyat, a valóság, a 
képzeletet. A Traumspiel egy alakja, egy öreg hirdetésragasztó-
munkás megszerzi élete legfőbb vágyát, a zöld varsát, amellyel 
szabad órá jában halászni jár . Midőn kérdik, hogy meg van-e 
elégedve, azt válaszolja: «Igen, de mégsem olyan, amilyennek 
gondoltam)). «IIát milyennek gondoltad ?)) ^Milyennek? Azt nem 
tudom elmondani)). «Megmondom én, — feleli Indra leánya — 
olyannak gondoltad, amilyen nem volt)). 

Majdnem minden törvény többé-kevésbé osztozik az emberi-
ségnek ebben az örök t ragikumában. Más a képzet, amely a tör-
vényhozó akaraterejé t mozgat ja és más a valóság. Ilyenkor azt 
szokták mondani, hogy a törvény a gyakorlatban kudarcot val-
lott. De vájjon nem lehetne-e egyszer megkísérteni, hogy a való-
ság képére teremtsük meg a törvényhozó vágyakozását? Oly 
értekezletre gondolok, amelyen a fiatalkorúak bírái, a nevelő-
intézmények vezetői és munkásai közül a legkiválóbbak minden 
tar tózkodás és szépítés nélkül számot adnának a lehetőségekről, 
amelyeket személyi és anyagi erőink az erkölcsileg veszélyezte-
tett f iatalkorúak mentési munká jának biztosítanak. Az így nyert 
adatokat gondosan mérlegelő igazságügyi kormányzatnak pedig 
méltó hivatása volna, hogy az eljárást és végrehaj tás t e becsü-
letes megismeréshez mérten építse ki, vagy alakítsa át. Ezt nem 
csupán az a nemzeti érdek sugallja, amely a háború alatt meg-
növekedett kr iminal i tás és züllöttség elleni küzdelem sikeréhez 
fűződik, hanem a tudománynak magasabb nemzetközi érdeke is^ 
Abban a jogászi versenyben, amely a bünte tő jog két szélső 
ellentéte: a megtor lás és a megelőzés, valamint ezeknek alap-
elvei: a személyes szabadság és a társadalmi védelem közt folyik, 
a f iatalkorúak bünte tő joga mint rohamcsapat szerepel.0 Sike-
rétől vagy kudarcától függ a bünte tő jog egészének fejlődési 
iránya. Midőn a magyar törvényhozás a fiatalkorúak büntető 
jogával az európai jogfejlődésben a radikális irány vezérharcosá-
nak szerepét vállalta, ezzel egyszersmind erkölcsi kötelességet is 
vállalt. Ha vereséget szenvedne, ez nemcsak saját veresége volna, 
hanem az irányé is, amelyet képvisel. Azoknak tehát, akik az 
irányt helyesnek vallják, kétszeres kötelessége a kudarc elhárí-
tásán őrködni : akár szerény szemlélői, akár aktív munkásai a 
f iatalkorúak ügyének. Ebből merí tet tem jogcímet a felszólalásra, 
mert meg vagyon írva Jób könyvében: «Nem az emberek nagy-
jai bölcselkednek és nem a vének értik meg az ítéletet. Annak 
okáért azt mondom: hallgass meg engemet, hadd mutassam meg 
az én véleményemet)). (XXXII. r. 10—11. v.) 

A törvényszéki tanácselnök. 
A törvényszéki tanácselnöki állások az 1912 : LIV. tc. általá-

nosan helyeselt indokai szerint azért szerveztettek, mert «a jó 
igazságszolgáltatásnak feltétlenül teljesítendő követelménye, hogy 
a törvényszéki tanácsok vezetése a leghivatottabb kezekbe ke-
rüljön)). Ebből nyilvánvaló és világos, hogy a törvényszéki ta-

e Weidlich: Mitteilungen der I. K. V. XV. 634. 

nácselnöki állás szervezésével nem üres címek és állások szapo-
rítása, hanem az céloztatott, hogy a perek vezetése kiváló erőkre 
s olyan személyekre bizassék, kik miként az osztrák alelnökök 
és a német direktorok, a pereket irányítsák s tudásukkal és ké-
pességükkel az ú j polgári perrendtar táshoz fűzött azt a reményt, 
hogy az igazságszolgáltatás az eddiginél gyorsabb és alaposabb 
lesz, valóra váltsák. 

A törvényhozó jelzett célzatát azonban úgy látom, hogy sokan 
nem értették meg vagy félreértették, mert noha a törvény 81. és 
82. §-ai határozot t rendelkezést is tar talmaznak, hogy a polgári 
tanácsban a törvényszék elnöke vagy tanácselnöke elnököljön s 
a Tüsz. 61. §~a szerint a törvényszék tanácsában minden elnöki 
tennivalót a tanács elnöke kell hogy végezzen, egyik kir. tábla 
területén mindenik törvényszéknél állandó gyakorlat hogy a 
polgári fellebbezési tárgyalásokon a tanácsnak mindig az a tagja 
elnököl, ki a tárgyalandó ügynek egyszersmind előadója, a ta-
nácselnök pedig, ki a törvény szerint erre elsősorban hivatott, 
csak akkor, ha a tárgyalásra került ügynek ő az előadója. Szó-
val ezeknél a törvényszékeknél a tanácselnök foglalkozás tekin-
tetében a többi bíráktól semmiben sein különbözik s a törvény 
és ügyvitel szerinti tennivalóit egymás között megosztva tényleg 
a tanács minden tagja végzi úgy, mintha kinevezett tanácselnök 
nem is lenne. 

Hogy ez a gyakorlat a törvényhozó szándékával nem egyez-
tethető össze, sőt a törvény világosan kifejezett rendelkezésével 
egyenes ellentétben áll, talán nem szükséges bővebben indokol-
nom, de rá kell mutatnom, hogy ennek a törvény- és ügyvitel-
ellenes gyakorla tnak mielőbbi megszűnése nagyon óhaj tandó és 
szükséges, már csak azért is, mert különben kizárva van, hogy 
egy hivatása magaslatán álló kiválóan képzett tanácselnökgárda 
létesüljön. Ez pedig az ú j polgári perrendtartáshoz fűzött szép 
remények megvalósulása s ekként igazságszolgál tatásunk jövő 
fejlődése szempontjából felette nagy kár lenne. 

Dr. Borbély Sándor. 

Az életbiztosítás és a liadikockázat.* 
II. A hazai és külföldi jogok. 

Biztosítási szempontból a háború a veszélyfokozódás kategó-
riája alá tartozik. A KT.-nek nagy érdeme az, hogy tulajdon-
képen első rendszeres szabályozása a biztosítási jognak. Míg pl. 
Ausztriában a magánbiztosítás anyagi joga az Opt.-nak néhány 
a szerencseszerződések közt elhelyezett szakaszától eltekintve a leg-
utóbbi időkig és pedig 1916 jan. l-ig, mikor a 14. §-ra való hivat-
kozással egy 166. §-ból álló kimerítő biztosítási kódexet léptettek 
császári rendelettel életbe, nem volt írott jogban szabályozva, 
hanem kizárólag a kötvényre és a bírói gyakorlatra volt bízva az 
összes kérdések megoldása, vagy hasonlóan Franciaországban a 
Gode de commerce csak a tengeri biztosításra tar talmaz száz-
éves szabályokat, addig a KT. már 1875-ben részletes szabályo-
ka t alkotott és 507. §-ában azt az elvet is kimondta, hogy e 
szabályok általában ius cogens erejével bírnak, vagyis a felek 
szerződési szabadsága csak a törvény által hagyott hézagokat 
töltheti ki, de magától a törvénytől el nem térhet. Sajnos azon-
ban a KT. szabályozása sem a háború, sem a veszély és veszély-
fokozódás tekintetében nem kielégítő. 

A háborús kockázat tekintetében a KT. egyetlenegy monda-
tot tartalmaz [az 504. §. 2. pont jában, amely a következőleg 
hangzik: 

«A biztosító, ha az ellenkező a szerződésben ki nem köt te-
tett, a megállapítot t biztosítási összeg fizetésére nem kötelez-
hető . . . ha a biztosított csatában vagy az ott nyert sebek kö-
vetkeztében halt meg)). 

Ez az egy mondat az a kódex, amely a magyar bírónak a 
hadikockázat tekintetében felmerülő nagy kérdések eldöntésére 
rendelkezésére áll. Valóban ennek az egy mondatnak segélyével 
a felmerülő összes kérdéseket kielégítő megoldásra ju t ta tn i körül -
belül oly nehéz feladat, mint egy Wagner-darab összes zene-
számait egy húron eljátszani. 

Az 504. §. eme rendelkezésének lényege az, hogy csatában 
vagy o t t nyert sebek következtében beállott halál esetében a 

* Az előbbi közi. 1. a 7. számban. 
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biztosító külön kikötés nélkül fizetni nem tartozik. Ezáltal ez a 
törvény a háború speciális törvényi kiemelése által még a zsol-
dos katonaság korszakának eszmekörében él és a mai kor véd-
kötelezettségi rendszerének kevéssé felel meg. Viszont a KT.-nek 
a veszélyfokozódással szemben általában követett álláspontja sem 
helyes. A KT. a veszély fokozódását úgy a kár-, mint az életbiztosí-
tásnál, csak egyetlenegy, illetve egy-egy speciális esetben veszi figye-
lembe. Ez az eset a kárbiztosításnál a KT. 490. §-a szerint az, ha a biz-
tosított épületben vagy annak rendeltetésében az életbiztosításnál 
pedig a KT. 490. §-a szerint az, ha a biztosított személy foglalkozásá-
ban történik oly változás, mely a veszélyt lényegesen fokozza. 
Mindkét esetben más megállapodás hiányában a biztosítási szer-
ződés megszűnik, ha csak a biztosító a változásokról nyert ér-
tesítés folytán ki nem jelenti, hogy a szerződést fentar t ja . A vál-
tozás bejelentésének elmulasztása esetében tehát a szerződés 
megszűnik, még pedig azonnal ós automatice a változás beállta-
kor, tekintet nélkül arra, hogy a változás a biztosított hibájára 
vagy akaratára vezethető-e vissza, vagy nem. Viszont a veszély 
fokozódásának minden egyéb esete, tehát ha pl. a biztosított 
épület mellett lőporgyárat emelnek, vagy ha a biztosított egyén 
anélkül, hogy foglalkozását megváltoztatná, gyilkos éghajlatú 
vidékre költözik stb., a KT. szempontjából közömbös. 

Ezzel szemben a modern jogok, nevezetesen az 1908. évi né-
met és svájci biztosítási törvények a háborúra ál talánosságban 
nem tartalmaznak külön rendelkezést. A svájci törvény egyálta-
lában nem szól a háborúról, a német törvény pedig csak a tűz-
biztosításnál (84. §.) és állatbiztosításnál (117. §.) szól róla, ki-
mondván azt, hogy e biztosításoknál a biztosító nem felel oly 
károkért, amelyek háborúban vagy hadiállapot kihirdetése után 
katonai parancsnok rendelkezései által okoztattak. Hasonlóan az 
1915. évi november 22-iki osztrák császári rendelet 94. és 99. §-ai 
a tűz- és állatbiztosításnál említik a hadieseményeket, mint a 
.biztosító felelősségét kizáró okot. A 114. §. szerint azonban itt 
a hadiesemények még a fuvarozási biztosításnál is hasonló ha-
tással járnak. Egyebekben mindhárom jogrendszer szerint a há-
borúra a veszélyfokozódás általános szabályai állanak. E szabá-
lyok szerint úgy a kár-, mint az életbiztosításnál minden lényeges 
veszély fokozódás figyelembe jő (német törvény 23 — 32., svájci tör-
vény 28—32. §-ok), azonban különbség van aszerint, hogy a 
veszély fokozódása a biztosított cselekvésére vezethető vissza-e, 
vagy nem. A svájci törvény szerint az első esetben a biztosító 
nincs többé a szerződéshez kötve, a másik esetben bejelentési kö-
telesség terheli a biztosítottat és csak ennek elmulasztása eseté-
ben nincs kötve a biztosító a szerződéshez ; ha azonban a be-
jelentési kötelesség meg nem sértetett, akkor a biztosító vissza-
lépési jogot gyakorolhat ugyan, de a visszalépés közlésétől szá-
mított 14 napig még viseli a kockázatot . Ezenfelül a veszélyfoko-
zódás következménye a többi közt nem áll be akkor, ha az 
esemény a veszély fokozódásától függetlenül állott be vagy ha a 
veszély fokozódását az emberiesség valamely parancsának köve-
tése idézte elő.(i 

Még liberálisabb a német törvény. Eszerint a biztosított által 
előidézett veszélyfokozódásnál is csak felmondási jog illeti meg 
a biztosítót. Ez a felmondás azonnali, ha a veszély fokozódása 
nem pusztán a biztosított tényén, hanem egyúttal a biztosított 
vétkességén alapul [a/j ; ellenben az egyébként a biztosított által 
okozott veszélyfokozódásnál [b)] csak egyhavi felmondásra nyí-
lik joga a biztosítónak, amelyet az értesüléstől számítolt ugyan-
csak egy hó alatt kell gyakorolnia. Ha pedig a veszély a bizto-
sított akaratán, illetve tényén kívül fokozódik [cj], akkor szintén 
csak egyhavi felmondási joga van a biztosítónak. A veszély foko-
zódása az összes esetekben bejelentendő, de a bejelentés elmara-
dása a két utóbbi [b) és c) alatti] esetben nem^vonja maga után 
a biztosítás azonnali megszűnését, hanem ez esetben is egy hó-
napig még viseli a biztosító a veszélyt. Ez az egy hó attól az 
időponttól számíttatik, amelyben a bejelentésnek történnie kellett. 

Kiegészíti a rendelkezéseket a 41. §., mely szerint a saját 
díjszabása szerinti magasabb díjat követelheti a biztosító, ha a 
biztosítás a fentiek szerint a veszélyfokozódás dacára érvényben 
maradt . 

Az életbiztosításnál a német törvény (164. §.) még azt a ki-
egészítést tartalmazza, hogy veszélyfokozódásnak az életbiztosí-

0 Német törvény 26. §. Svájci törvény 32 §. Osztrák rendelet 36. §. 

tásnál csak oly körülmények tekintetnek, amelyeket írásbeli szer-
ződés kifejezetten veszélyfokozódásnak nyilvánít. 

Idevág egyébként a svájci törvény 33. §-a is, mely általános 
szabályként mondja ki azt az elvet, hogy amennyiben a törvény 
máskép nem intézkedik, a biztosító felelős mindazon eseményekért, 
amelyek ama veszély ismérveit, amelyek következményei ellen a 
biztosítás igénybe vétetett, magukon viselik, kivéve, ha a szer-
ződés egyes eseményeket, határozott , kétségtelen szövegezéssel a 
biztosítás alól kivesz. 

Az új osztrák császári rendelet 33—37. és 135. §-ai szerint 
nagyjából ugyanaz a helyzet, mint a német törvényben, sőt az 
osztrák rendelet még azt a kelléket is megkívánja, hogy a köt-
vényben az illető körülményre nézve a bejelentési kötelezettség 
is ki legyen kötve. így tehát a modern jogok szerint tulajdon-
képen úgyis lehetne érvelni, hogy a hazáját védő polgár csak 
emberi kötelességét teljesíti és azért az így előállott veszély-
fokozódás, vagyis a háborúban való részvétel egyáltalában tekin-
tetbe sem jöhet . Gyakorlatilag azonban épen a háború óriási 
veszélyeire való tekintettel ez a felfogás nem érvényesül, hanem 
a háború az életbiztosításnál mint veszélyfokozódás figyelembe 
jő e jogok szerint a gyakorlatban akkor, ha a kötvény a háború 
veszélyét kifejezetten kizárta. Ellenben külön kikötés, illetve szer-
ződésbeli világos rendelkezés hiányában a biztosító a háborús ve-
szélyt is viselni fogja. Viszont tekintettel arra, hogy a veszélyvise-
lés terjedelme a felek megállapodására van bízva s a német és a 
svájci törvény meg az osztrák rendelet nem tartalmaznak oly 
taxativ elősorolást a biztosítási szerződésnek biztosításjogi okból 
történő hatály vesztése tekintetében, mint a KT. 485., illetve 505. 
§-ai, e jogok szerint érvényes lesz az oly kikötés is, amely sze-
rint a biztosítási szerződés a háború kiütésével vagy a biztosított 
bevonulásával hatályát veszti. 

E jogok szerint tehát a külön kikötés a kötvényben arra 
szükséges, hogy a biztosító ne viselje a háborús kockázatot, míg 
nálunk arra, hogy viselje. A mi jogunkban viszont oly kikötések, 
amelyek a háború kiütése esetére a biztosítási szerződést egy-
szerűen hatálytalannak nyilvánítják, hacsak a KT. 485. ós 505. 
§-aira épített eddigi gyakorlatot a háború romba nem dönti, ér-
vényteleneknek tekintendők.7 

Mindezekből kiderül az, hogy a magyar biztosítási jog, kü-
lönösen azonban annak a hadibiztosításra vonatkozó része spe-
ciális alkotás, mely a külföldi jogoktól lényegesen eltér. Épen 
ezért a külföldi bíróságok gyakorlatára, amelyek más törvény 
alapján, vagy minden törvény nélkül döntenek, a magyar bíró-
ság előtt még analógia gyanánt sem indokolt a hadibiztosítás 
kérdéseiben hivatkozni. 

III. A hazai hadbiztosítási jog legfőbb vitás kérdései. 

A magyar hadbiztosítási jog körében a KT. 504. §-ának al-
kalmazásánál számos nagy és nehéz kérdés merül föl. 

E kérdések vonatkoznak elsősorban magának a törvénynek 
értelmére és alkalmazására, vonatkoznak továbbá a törvénytől 
eltécő kikötések érvényességére és értelmezésére. A kikötések 
lehetnek olyanok, amelyek a biztosító kockázatviselési köteles-
ségét a törvénytől eltérőleg a biztosított hátrányára szűkítik, de 
lehetnek olyanok is, amelyek a kockázatviselési kötelességet a 
biztosított előnyére tágít ják, nevezetesen a hadiveszélyt elvállal-
ják. Nehéz kérdés a törvénytől a biztosított há t rányára eltérő 
kikötések érvénye, de érdekességekben és nehézségekben bővel-
kedik maguknak a kikötéseknek és pedig úgy a hadikocká-
zatot kizáró, mint a hadikockázatot elvállaló kikötéseknek, to-
vábbá a külön díj fizetésére vonatkozó kikötéseknek értelmezése 
is. Ugyancsak egyrészről a külön díj fizetése elmulasztásának, 
másrészről a rendes díj e lfogadásának kérdése sok jogvita 
okozója. 

Mindezekkel részletesen fogunk foglalkozni.8 

A kérdéssel és a vonatkozó gyakorlattal alább részletesebben 
foglalkozunk. 

8 A feldolgozott jogesetek tekintetében megjegyezzük azt, hogy 
a biztosítótársaságok passzív perei a budapesti bíróságok előtt 
folynak le, miután a hazai biztosítótársaságok, három kisebb vidéki 
intézet kivételével, Budapesten székelnek. 
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í. Az 50A. §. 2. pontjának értelme. 
Az e l ső k é r d é s az, h o g y m i k é n t ke l l m a g y a r á z n i az 504. 

2. p o n t j á n a k az t a k i t é t e l é t : ( ( c sa t ában v a g y az o t t n y e r t s e b e k 
k ö v e t k e z t é b e n ?» L e h e t - e ezt k i t e r j e s z t ő l e g m a g y a r á z n i a h á b o r ú , 
i l l e tve az a b b a n va ló r é szvé t e l á l t a l o k o z o t t ö s s z e s h a l á l e s e t e k r e , 
a v a g y s z o r o s a n ke l l v e n n i a t ö r v é n y e m e k i t é t e l é t ? N a g y g y a -
k o r l a t i j e l e n t ő s é g ű ez a k é r d é s a k k o r , a m i d ő n a b i z t o s í t o t t b á r 
a h á b o r ú b a n va ló r é szvé t e l k ö v e t k e z t é b e n ha l el, a z o n b a n n e m 
c s a t á b a n v a g y o t t n y e r t s e b e k k ö v e t k e z t é b e n , h a n e m p é l d á u l t ú l -
m e g e r ő l t e t é s fo ly t án , a v a g y a n é l k ü l ö z é s e k á l ta l , v a g y r a g á l y 
f o l y t á n s z e r z e t t b e t e g s é g b e n . A k é r d é s t e h á t az , h o g y l e h e t - e az 
e s e t e k r e is k i t e r j e s z t e n i a b i z t o s í t ó törvényen alapuló m e n t e s -
s é g é t ? 

Ez a k é r d é s t e h á t m á r a k k o r is f e l m e r ü l , a m i d ő n a k ö t v é n y -
b e n a h á b o r ú s k o c k á z a t v i s e l é s r e n é z v e s e m m i k i k ö t é s s e m fog -
l a l t a t i k , a m i d ő n t e h á t az ü g y e l b í r á l á s á n á l c s a k m a g a a t ö r v é n y 
j ö h e t s z á m b a . 

N é z e t ü n k sze r in t , a m e l y e t a s z a k s a j t ó b a n is 9 n y i l v á n í t o t t u n k 
és a m e l y e l len e d d i g — e r é s z b e n l e g a l á b b — e l l e n k e z ő véle-
m é n y n e m is m e r ü l t fel, az 504. §. 2. p o n t j a s z o r o s a n m a g y a r á -
z a n d ó , m e r t k i v é t e l t t a r t a l m a z az a ló l az á l t a l á n o s elv alól , h o g y 
a b i z t o s í t ó az e s e m é n y b e k ö v e t k e z t e k o r a b i z t o s í t á s i ö s s z e g e t 
k i f i ze tn i t a r t o z i k . A m i n t e g y é b k é n t a g y a k o r l a t a s z a k a s z 1. és 
3. p o n t j á r a nézve , a m e l y e k k e l a b é k é s évek l u s t t r u m a i a l a t t is 
vol t m ó d j a f o g l a l k o z n i , e d d i g is a s z o r o s m a g y a r á z a t e lvé t k ö -
v e t t e . 1 0 

A k ivé te l k i t e r j e s z t é s e s e m d o g m a t i k a i , s e m j o g p o l i t i k a i 
s z e m p o n t b ó l n e m i n d o k o l t , m e r t e g y r é s z t a c s a t á b a n v a g y o t t 
n y e r t s eb k ö v e t k e z t é b e n va ló h a l á l e s e t é n k ívü l n a g y n e h é z s é -
g e k k e l j á r az e l h a l á l o z á s és a h á b o r ú k ö z ö t t i o k o z a t i ö s s z e f ü g -
g é s m e g á l l a p í t á s a , m á s r é s z t p e d i g j o g p o l i t i k a i l a g n e m i n d o k o l t 
k i t e r j e s z t ő m a g y a r á z a t ú t j á n m e g f o s z t a n i a b i z t o s í t á s i ö s s z e g t ő l 
a v é d k ö t e l e z e t t s é g ü k e t t e l j e s í t ő oly b i z t o s í t o t t á k c s a l á d t a g j a i t , 
a k i k k e l s z e m b e n ily e l j á r á s r a a t ö r v é n y és e n n e k v i l á g o s é r t e l m e 
n e m k ö t e l e z . 

B á r a t ö rvény , k ü l ö n ö s e n az ily r é g i t ö r v é n y , a n t e c e d e n t i á i -
tó l f ü g g e t l e n , a j e l en e s e t b e n á l l á s p o n t u n k a t m é g a KT. e l ő t ö r -
t é n e t e is m e g e r ő s í t i , n e v e z e t e s e n az a k ö r ü l m é n y , h o g y az A p á t h y -
fé le t e r v e z e t b e n az 504. § - n a k m e g f e l e l ő 540. c i k k 2. p o n t j á b a n 
a ( ( h á b o r ú b a n v a g y az o t t n y e r t s e b e k k ö v e t k e z t é b e n ) ) s z a v a k 
á l l o t t a k é s a t e r v e z e t l e t á r g y a l á s a c é l j á b ó l ö s s z e h í v o t t é r t e k e z l e t 
h e l y e t t e s í t e t t e a ( (háborúban) ) s z ó t a a c sa tában) ) szóva l . V a g y i s 
az é r t e k e z l e t az e r e d e t i t á g a b b é r t e l m e t t u d a t o s a n s z o r í t o t t a m e g . 
( E r t e k e z l e t i j e g y z ő k ö n y v 443/450. old.) 

A s z o r o s m a g y a r á z a t a z o n b a n n e m je len t i az t , h o g y a ((csatá-
ban® szót t e l j e s en be t i i s z e r i n t v e g y ü k . H i szen a r é g i é r t e l e m b e n 
v e t t c s a t a , a m e l y b e n n a g y t ö m e g e k m e n t e k e m b e r - e m b e r e l len , 
m a n e m is f o r d u l e lő a h á b o r ú k s o r á n . A b i z t o s í t o t t n e m c s a k 
f o r m á l i s c s a t á b a n e s h e t el, h a n e m e l e s h e t o ly k ö r ü l m é n y e k kö -
zöt t , a m i d ő n c s a t a n e m fo ly ik , pl . j á r ő r ö k k ö z ö t t i k ü z d e l e m b e n , 
v a g y a k á r j á r ő r s z o l g á l a t r a , k é m s z e m l é r e k i k ü l d v e az á l t a l a é s z r e 
s e m v e t t e l l e n s é g g o l y ó j a á l t a l . V á j j o n l ehe t - e ezen e s e t e k e t az 
504. h a t á l y a a lól e l v o n n i ? 

Az ú. n . p o z í c i ó h a r c n á l a k a t o n a m ű k ö d é s e l u l a j d o n k ' é p e n 
az idő l e g n a g y o b b r é s z é b e n a l ö v é s z á r o k b a n v a l ó p u s z t a t a r t ó z -
k o d á s b a n ' á l l , m e l y b i z o n y o s , g y a k r a n e l é g h o s s z ú i d ő k ö n á t s ebe -
sü lésse l , ső t g o l y ó v á l t á s s a l s e m j á r . M i h e l y t a z o n b a n e g y k a t o n a 
k i d u g j a a f e j é t az á r o k b ó l , c é l p o n t j á v á lesz a f o l y t o n f igye lő 
e l l e n s é g száz g o l y ó j á n a k . V á j j o n az í g y b e k ö v e t k e z ő ha l á l n e m 
t a r t o z i k a KT. 504. § -a a l á ? A v a g y p é l d á u l az o s t r o m l o t t v á r b a n 
va ló k ü z d e l e m s z i n t é n n e m f o r m á l i s c s a t á b a n va ló r é szvé t e l , de 
azé r t f e l t é t l e n ü l az 504. §. a lá kel l e sn ie . M i n d e z e s e t e k az t m u -
t a t j á k , h o g y a ((csata® szó t u l a j d o n k é p e n n e m f o r m á l i s c s a t á t , 
h a n e m e g y s z e r ű e n diarcban)), még pedig a modern harc bár-
mely formájában való részvételt j e l e n t . Ezen t ú l m e n ő k i t e r j e s z t é s 
a z o n b a n m á r n e m i n d o k o l t , m e r t e l l e n t é t b e n áll b i z t o s í t á s i tör -
v é n y h o z á s u n k főelvével , m e l y a b i z t o s í t o t t v é d e l m e s z e m p o n t j á -
bó l s z a b á l y o z z a a j o g i a n y a g o t . 

9 K e r e s k e d e l m i J o g 1915 szep t . 1—15-iki s zám. 
1 0 Lásd pl. a Kúr i a 138/1912. s zámú í té le té t , (Gri l l - féle d ö n t v é n y -

t á r XIX. kö te t , 672. eset) , az 504. §. 3. p o n t j á r a , a Kúr ia 593/881. sz. 
í t é le té t (ugyano t t IV. kö te t , 2172. ese t ) az ö n t u d a t l a n á l l a p o t b a n el-
követe t t ö n g y i l k o s s á g r a nézve. 

Más ik k é r d é s az, h o g y v o n a t k o z i k - e az 504. §. 2. p o n t j a a 
p o l g á r e m b e r e k r e is, a k i k a h a r c b a n r é s z t n e m vesznek , de aki -
k e t e g y vé le t l en f o l y t á n l ö v e d é k é r ? M i n t h o g y a KT. e l s ő s o r b a n 
a « c s a t á b a n » va ló e l e sé s rő l szól , ny i l vánva ló , h o g y c s a k a z o k r ó l 
r e n d e l k e z i k , ak ik a h a r c b a n r é s z t v e s z n e k , m e r t h i s z e n c s a k ezek -
rő l l ehe t az t m o n d a n i , h o g y ((csatában)) h a l t a k el. A p o l g á r -
e m b e r , a k i t e g y e l t é v e d t g o l y ó v é l e t l e n ü l ér , n e m c s a t á b a n v a g y 
o t t n y e r t s eb k ö v e t k e z t é b e n h a l el, h a n e m vé l e t l en s z e r e n c s é t -
l e n s é g á l d o z a t a . U g y a n c s a k n e m v o n h a t ó b e az 504. §. 2. p o n t -
j á n a k k ö r é b e a h a d i m u n k á s , m e r t a h a r c b a n ő s e m vesz t r é s z t . 

2. A törvényen a biztosított hátrányára túlmenő kikötések érvénye. 
K ü l ö n k é r d é s az 504. §. 2. p o n t j á n t ú l m e n ő k i k ö t é s e k é r -

vénye. A háborús kockázat alatt a priori a háború speciális ve-
szélyeinek viselését kell érteni. H a t e h á t a b i z t o s í t ó t á r s a s á g a 
h á b o r ú s k o c k á z a t o t n e m vá l l a l t a el, vagy k i z á r t a , a f ená l ló b iz -
t o s í t á s i s z e r z ő d é s s e l és az e s e m é n y b e k ö v e t k e z t é v e l s z e m b e n , 
m e l y e k f e l p e r e s j o g á t m e g a l a p o z z á k , n e k i ke l l b i z o n y í t a n i l e g -
a l á b b is azt , h o g y a h a l á l t a h á b o r ú , i l l e tve a h á b o r ú spec i á l i s 
veszé lye i o k o z t á k . 

Ez a b i z o n y í t á s r e n d s z e r i n t n e h é z f e l a d a t a b e i g a z o l t s e b e -
s ü l é s e s e t é n k ívü l . É p e z é r t n é m e l y b i z t o s í t ó t á r s a s á g o k n e m e l ég -
s z e n e k m e g a n n a k k ikö té séve l , h o g y a h a d i k o c k á z a t o t n e m vi-
sel ik , v a g y h o g y a h á b o r ú á l t a l o k o z o t t ha l á l b á r m e l y e s e t é b e n 
n e m f ize t ik ki a b i z t o s í t á s i ö s s z e g e t , h a n e m e g y e n e s e n a z t m o n d -
j á k ki, h o g y a h á b o r ú a l a t t b e á l l o t t e l h a l á l o z á s e s e t é n s e m ű z e t -
nek , a v a g y a z t k ö t i k ki, h o g y a b i z t o s í t o t t h a d b a v o n u l á s a k o r a 
b i z to s í t á s i s z e r z ő d é s h a t á l y á t veszt i . V a n n a k v i s zon t oly k i k ö t é -
sek, m e l y e k s z e r i n t a b i z t o s í t á s a h á b o r ú i d e j e a l a t t h a t á l y á b a n 
fel v a n f ü g g e s z t v e . 

H o g y á l l u n k e k i k ö t é s e k é r v é n y e t e k i n t e t é b e n ? 
E l ő r e b o c s á t j u k , h o g y a k ü l f ö l d i j o g g y a k o r l a t a l e g k ü l ö n -

b ö z ő b b k i k ö t é s e k e t is é r v é n y e s n e k i s m e r i el. Ez a z o n b a n néze 
t ü n k s z e r i n t a m a g y a r j o g n a k n e m p r a e j u d i k á l h a t , m e r t m i n t az t 
m á r k i f e j t e t t ü k , a KT. a v e s z é l y í o k o z ó d á s á l t a l á n o s , v a l a m i n t a 
h á b o r ú spec iá l i s k é r d é s e t e k i n t e t é b e n e g é s z m á s a l a p o n áll, m i n t 
a k ü l f ö l d i j o g o k . A m a g y a r j o g k é r d é s e i k i z á r ó l a g a K T . c o g e n s 
r e n d e l k e z é s e i a l a p j á n d ö n t e n d ő k el. 

a) A biztosítási szerződés hatályvesztésére és felfüggesztésére vonat-
kozó kikötések. 

K ö n n y e b b a t ö b b i n é l a h a t á l y vesz tő k i k ö t é s e k k é r d é s e . D o g m a -
t i k a i l a g és t ö r v é n y m a g y a r á z a t i s z e m p o n t b ó l t e l j e s e n h e l y e s az 
e d d i g i g y a k o r l a t 1 1 a zon leveze tése , h o g y a KT. 485. é s 505. §-a i 

1 1 E g y a k o r l a t b ó l közö l jük a köve tkezőke t : 
«Az 505. § - b a n fe l soro l t m e g s z ű n é s i okok nem s z a p o r í t h a t o k , 

m e r t e §. f e l soro l ja a z o k a t az e s e t eke t , a m e l y e k b e n az é le tb iz tos í -
tás i s ze rződés h a t á l y á t v e s z t i ; ezek köz t p e d i g a b i z t o s í t o t t i szá-
k o s s á g a fe leml í tve n incs . A kö tvényfe l t é t e l ek azon i n t é z k e d é s e t e -
hát , h o g y a b i z tos í to t t i s z á k o s s á g a k ö v e t k e z t é b e n a s ze rződés é rvé-
nyét veszt i , m i n t a KT. 505. §-áva l e l l e n t é t b e n álló, a KT. 507. §-a 
é r t e l m é b e n ha tá l lya l n e m bír». (Kúria 1888 aug . 30. 671. sz." Gri l l -
féle Dtár , K e r e s k e d e l m i jogi kö te t , 2179. sz. jogese t . ) 

U g y a n í g y Kúria 806/86. (ugyano t t 2184. sz. j o g e s e t : ((Érvény-
te len az a k ikö tés , h o g y a kö tvényre a d o t t kö lcsön k a m a t á n a k m e g 
nem fizetése a b iz tos í t á s i s z e r z ő d é s h a t á l y v e s z t é s é t von j a m a g a 
u tán .» T o v á b b á ú j a b b i d ő k b ő l a Kúr ia 1191/1910. sz. í t é le te (Gril l-
D tá r 1911. évi kö te t , 906. sz. jogeset ) : ((Érvénytelen az a k ikö tés , 
hogy az e lső b a l e s e t b e k ö v e t k e z t e u t án a b iz tos í tó a sze rződés t fe l -
bontha t ja®. 

Ugyan így a k á r b i z t o s í t á s n á l a Kúria 1410/1902. sz. h a t á r o z a t a 
(Gr i l l -Dtár IX. kö te t , 2447. sz. j ogese t ) : «A KT. 485. §. 1 - 5 . p o n t j á -
ban , 488. §. 3. b e k e z d é s é b e n , a 490. § - b a n és a 484. § - b a n v i l ágo-
san m e g v a n n a k h a t á r o z v a azok az ese tek , a m e l y e k egy ikének vagy 
m á s i k á n a k b e á l l t a k o r a b iz tos í t ás i s z e r z ő d é s ha t á lyá t veszt i , ezek 
közé p e d i g a b iz tos í to t t t á rgy bírói l e fog la l á sa n e m sorolható)) . 
V é g ü l a b u d a p e s t i t áb l a 1900 m á r c . 1 -én ke l t II. G. 9. sz. í té le te 
(Gri l l -Dtár K e r e s k e d e l m i j o g i kö t e t 2026. sz. ese tné l ) : «A KT. 485. 
§ - á b a n fe l soro l t e s e t e k e n kívül a b iz tos í tás i s ze rződés tő l egyik fél 
sem á l lha t el egyoldalúlag®. 

Idézzük végü l dr. Nagy F e r e n c vé leményé t : 
Ad KT. 485. §.: «A KT. ez o k o k a t r é sz l e t e sen és taxat íve h a t á -

rozza meg . — . . . Más e se t ek t e h á t s ze r ződés i l eg m e g n e m á l lap í t -
hatók®. (Kereskede lmi Jog , VII. k i a d á s , II. kö t e t , 422. o. és u g y a n o t t 
2. jegyzet . ) 

Ad 505. §.: «A t ö r v é n y b e n fe l so ro l t o k o k o n kívül m á s okok itt 
s em á l l ap í tha tók m e g szerződésileg®. (Ugyano t t 451. o lda l , 1. j egyze t ' 
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taxatíve sorolják fel azokat az eseteket, amelyek a biztosítási 
szerződésnek hatály vesztését maguk után vonhat ják . 1 2 Helyes az 
ú jabban felmerült ellenkező nézettel szemben az a szokásos meg-
állapítás is, hogy a KT. 507. §-a a biztosítási fejezet összes sza-
bályainak általában a cogens erőt megadja és így az 505. §. 
taxatív elősorolásától eltérő, azonkívül eső oknak a felek szer-
ződése sem tulajdoní that a biztosítási szerződés hatályának el-
vesztését maga után vonó erőt. 

Igaz ugyan, hogy a felek a biztosítási szerződéstől utólag 
elállhatnak és akkor az természetesen hatályát veszti, bár ez az 
eset sincs a 485., illetve 505. §-aiban felemlítve. Azonban a 
hatályvesztés ez esete nem biztosításjogi, hanem általános magán-
jogi jellegű és ez okból nem volt a kizárólag biztosílásjogi ese-
teket felsoroló 505. §-a felveendő. Ellenben a háború beálltának 
a biztosítás hatályára gyakorolt befolyása tisztára biztosílásjogi 
kérdés. 

Jogpolitikai szempontból sem fogadható el az ily hatály-
vesztő klauzulák érvénye. A törvény nem engedheti meg azt, 
hogy a biztosított, aki hadbavonult , pusztán e ténye által a biz-
tosítási összegre irányuló igényeit elveszítse. Ha a biztosított a 
háború alatt, de a háborútól teljesen független okból, pl. sza-
badságideje alatt szerzett tüdőgyulladás következtében elhal, a 
legnagyobb igazságtalanság esnék rajta, illetve hozzátartozóin 
azáltal, hogy a biztosítási összegtől elesnének, sőt még a befize-
tett díjak jelentékeny részét is elveszítenék. Viszont ha a bizto-
sított életben marad, akkor a háború után az ily hatályvesztő 
kikötések érvénye esetében teljesen ^ biztosító kényére volna 
bízva, hogy hajlandó-e a szerződést folytatni, avagy a biztosítot-
tat arra kényszeríti-e, hogy ha családjáról gondoskodni kíván, 
mint idősebb korosztályba ju to t t egyén, jóval terhesebb feltéte-
lek mellett kössön biztosítási szerződést, ha ugyan tud kötni. 
Mert hiszen a háborúból visszatért egyén egészségi állapota a 
háború által mindenesetre rosszabbodhatott és könnyen lehet, 
hogy ez okból egyáltalán nem fogadják el biztosításra. 

Ez okokból még a külföldön is, ahol nincs a KT. 485., illetve 
505. §-ához hasonló taxatív felsorolás törvénybe iktatva, a hatály-
vesztő klauzulákat a biztosítási jogi irodalom bár érvényeseknek, 
de mint túlszigorúakat határozottan elvetendőnek tar t ja . 1 3 

A budapesti törvényszék több ítéletében arra az ál láspontra 
helyezkedett, hogy a hatályvesztő kikötések érvénytelenek. 

Ellenben a Kúria P. IV. 3005/1916. és P. IV. 7960/1915. sz. ítéle-
teiből, melyekkel a különdíjra vonatkozó kikötéseknél (IV. feje-
zet 3. rész) fogunk részletesen foglalkozni, úgylátszik mintha a 
Kúria a háborús hatályvesztési kikötéseket nem tar taná érvény-
teleneknek. Kifejezetten ugyan ily kijelentést e határozatok nem 
tartalmaznak, de a hasonló kikötésről az érvényre vonatkozó 
minden megjegyzés nélkül beszélnek. A jövő fogja megmutatni , 
vájjon szakítani kíván-e a Kúria a 485. és 505. §-ok nyomán ki-
fejlődött egész joggyakorlat tal , avagy e határozatok a kikötés 
érvényéről pusztán azért nem beszélnek, mert a biztosítót egyéb 
okból marasztalandónak találják. 

A felfüggesztő klauzula bá r emberségesebb, de a biztosított-
nak a háború ideje alatt bármi okból történő elhalálozása ese-
tére szintén hatályvesztés jelentőségével bír és ezért a hazai 
jogban nézetem szerint ugyanezen szabályok alá Uell esnie. 

Itt kell megemlítenünk azt, hogy a biztosítótársaságok a 
folyamatban lévő perekben gyakran azzal érvelnek, hogy a hadba-
vonulás által a biztosított polgári foglalkozását a veszélyesebb 
katonaival cserélte fel és ezért már a KT. 502. §-a értelmében a 
bevonuláskor külön kikötés nélkül is hatályát veszti a szerződés, 
ha csak a biztosító a változás bejelentésekor ki nem nyilvánítja, 
hogy a szerződést fentart ja . Nézetünk szerint ez álláspont nem 
helyes. Egyrészt a bevonuló egyén nem foglalkozását változtatta 
meg, hanem csak védkötelezettsége teljesítésére vonult be ideig-
lenesen. Az ügyvéd, a mérnök, a bíró, ha ideiglenesen hadiszol-
gálatot teljesít is, ezzel még nem változott át más foglalko-
zási ágba tartozóvá, nem változtatta meg életpályáját, hivatá-
sát, hanem mérnök, ügyvéd, bíró maradt , ki a háború után 

1 2 Dr. Reichard Zsigmnnd a Jogt. Közi. jubiláris emlékalbumába 
írott dolgozatában. 

1 8 Hart und entschieden verwerflich ist dass allerdings bloss 
vereinzelt vertolgte Verfahren, wonach Eintritt in den Kriegsdienst 
direct als Vertragsauilösungsgrund stipuliert wird. Linsmayer, 92. o. 

békés munkájához visszatér. Másrészt a KT. 502. §-a alá csak 
a biztosított saját akarat i elhatározásán alapuló foglalkozás-
változtatás eshetik, miután szemben ezzel a ténnyel, hogy az élet-
biztosítás feladata a biztosítottat, illetve hozzátartozóit az élet 
különböző esélyei ellen megvédeni, csak az ily változás róható 
föl a biztosított terhére . 1 4 

b) A biztosítási összeg korlátozását tartalmazó és a fizetési 
időre vonatkozó háborús kikötések. 

A hatályvesztést statuáló háborús kikötésekkel ellentétben 
érvényesek azok a kikötések, amelyek a háború által okozott 
halál esetére a biztosítási összegnek egy bizonyos hányadát ren-
delik kifizetni vagy kimondják, hogy a háború után a rendelke-
kezésre álló fedezeti alapok arányában fizettetik csak ki a biz-
tosítási összeg. Érvényesek azért, mert a biztosítási összeg nagy-
ságának meghatározása tekintetében a felek szerződési szabad-
sága nem vitás.1 5 Ha azonban ez az összegmeghatározás a szer-
ződés hatályvesztésével és pusztán a dí j tartalék visszatérítésével 
egyértelmű, akkor burkol t hatályvesztési kikötéssel állunk szem-
ben, melyre nézetem szerint azt a szabályt lehetne alkalmazni, 
hogy az in fraudem legis, azaz a KT. taxativ 505. §-a kijátszására 
irányuló kikötés érvénytelen. Mindenkor a bíró feladata annak 
megállapítása, hogy ez az eset fen forog-e. 

Az a kikötés, hogy a biztosítási összeg csak a békekötés 
után bizonyos idő múlva fizetendő, érvényes, mert a KT. 503. §-a 
értelmében «a fizetés idejére nézve a felek megállapodása szol-
gál irányadóul)).10 

(Folyt, köv.) Dr. Hevesi Illés. 

Az alakuló közgyűlés határozatainak 
megtámadása. 

Joggyakor la tunk egészen a legújabb időkig nem disztingvált 
a megtámadás kérdésében az alakuló közgyűlésnek és egyéb köz-
gyűléseknek határozatai között. Felsőbíróságainknak a megtáma-
dási keresetnek helytadó, a közgyűlési határozatokat megsemmi-
sítő ítéletei aránytalanul nagy számban történetesen ép alakuló 
közgyűlések határozatai t érték. 

Az előző gyakorlat tal szemben teljes fordulatot és irányvál-
tozást jelent a Kúriának 1915. évi október 26-án Rp. IV. 2901. 
szám alatt hozott ítélete. Ez az ítélet azt mondja ki, hogy a tár-
saság megalakulása tárgyában hozott közgyűlési határozatot a 
KT. 174. §-a alapján indított keresettel megtámadni nem lehet. 
Az indokok a következők: 

«A felperes megtámadási jogá t a keresetben egyenkint meg-
jelölt határozatok mindegyike tekintetében a KT. 174. §-ának 
rendelkezésére alapítja. Ez a szakasz a törvénnyel vagy az alap-
szabályokkal ellenkező közgyűlési határozat ellen ad a részvé-
nyesnek kereseti jogot, amely jog tehát másra, mint a közgyűlés 
által hozott határozatra a törvény világos rendelkezése mellett 
ki nem terjeszthető. 

Minthogy pedig a részvénytársaság alakulását kimondó ha-
tározat nem az akkor még jogilag nem létező részvénytársaság 
közgyűlésének, hanem az alapítók és a részvény aláírók ülésének 
határozata, az alapítás tárgyában hozott határozatot a részvény-
társaság ellen a KT. 174. §-a alapján indított keresettel megtá-
madni nem lehet, hanem amennyiben a részvényes az alapítók-
nak törvényellenes eljárása folytán károsodott , az ebből eredő 
magánjogi igényeit csak az alapítók ellen indítandó keresettel 
érvényesítheti. Ezeknél fogva az alsóbíróságok ítélete annyiban, 
amennyiben az 1907. évi április hó 26-án tar to t t alakuló köz-
gyűlésnek a megalakulás tárgyában hozott határozata meg-
semmisíttetett, megváltoztatandó s a felperes erre irányuló kere-
seti kérelmével elutasítandó volt)). 

A Kúria idézett ítéletének álláspontja nem helyeselhet sem 
jogászi, sem gyakorlati szempontból. 

Jogi szempontból azért nem, mert nem áll meg jogilag a 
Kúriának az a megállapítása, hogy az alakuló közgyűlés határo-

1 4 Azt az elvet, hogy csak az ily íőglalkozásváltoztatás releváns 
biztosításjogi szempontból, a budapesti tábla P. I. 10,883/915. sz. 
ítéletében már a hadikockázattól független ügyben is kimondotta. 

1 5 Budapesti törvényszék 16. P. 33,918/915. sz. 
1 0 Budapesti törvényszék 16. P. 32,3.12/916. sz. 
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zata nem közgyűlési határozat. Az alakuló közgyűlés szintén 
((közgyűlés)). Ennek nevezi a törvény is. A törvény nem beszél 
a részvényaláírók és alapítók üléséről, mint a Kúria, hanem az 
alakuló ((közgyűlésről)). Az előbbi, a Kúria által említett ülés, 
lehet akárminő összejövetel és az nem is bír közgyűlés jellegé-
vel. Ám a kellőképen összehívott alakuló közgyűlés valóságos 
közgyűlés, amelyre — amennyiben a KT. 155. §-a nem rendel-
kezik kifejezetten eltérőleg — a törvénynek összes, a közgyűlést 
érintő rendelkezései alkalmazandók. így például a jegyzőkönyve-
zés tekintetében is a 180. intézkedései. Az alakuló közgyűlés 
határozat hozatalában az alapítók nem vesznek részt, szavazati 
joguk nincs, már ezért sem indokolt a Kúria megkülönbözte-
tése. A társaság az alakuló közgyűlés megtar tásakor jogilag 
még nem tekintetik létezőnek, ez igaz. De egyrészt a kereset 
indításakor már létezik és létezet t ; a törvény különben sem 
mondja azt — miként a Kúria — hogy ((nem létezik)), csak azt, 
hogy «a kihirdetés előtt létezőnek nem tekintetik)), másrészt a 
bejegyzés és kihirdetés «ex tunc» hat. Ha kihirdettetett , akkor 
a megalakulás percétől fogva létezőnek tekintetik. Akkor előző-
leg kötött szerződései is joghatályosak, a bejegyzés előtt is sze-
rezhet jogokat, még telekkönyvi jogszerzésének sincs akadálya. 
A KT. 174. §-a minden disztinkció nélkül a közgyűlési határo-
zat elleni keresetről beszél, nem zárva ki az alakuló közgyűlés 
határozatai t sem alóla. Jogi íróink : Nagy Ferenc, Apáthy, Klu-
patfty Neumann sem tar tot ták az alakuló közgyűlés határozatait 
kivettnek a 174. alapján indított megtámadás alól. Engel 
egész fejezetet szentel az alakuló közgyűlés határozatai meg-
támadása és a megalakulási határozat érvénytelenítése kérdé-
sének.1 

A Kúriát felhívott ítéletének meghozatalánál nyílván a né-
met példa, illetve a német kommentároknak félremagyarázása 
vezette. A német legális helyzet azonban teljesen elüt e kérdés-
ben a miénktől. A német KT. 309. §-ának értelmében az alaku-
lásnál — a bejegyzés előtt — elkövetett törvénysértések miatt 
bármely részvényes vagy az igazgatóságnak és a felügyelőbizott-
ságnak bármelyik tagja követelheti a társaság semmisnek való 
kimondását (Nichtigkeitsklage). Kereseti jogot ad a Freiwillige 
Gerichtsbarkeit-ról szóló törvény 141. §-a is. Van tehát más spe-
ciális kereset, mely remédiumot nyúj t az alakulási határozatok 
jogszabálysértései ellen. Ez okból S taub 2 azt mondja, hogy ezek-
nél az eseteknél nincs helye a megtámadási keresetnek (Anfech-
tungsklage), hanem ha a jogszabálysértés semmisségi ok is egy-
úttal a semmisségi keresetnek. De Staub nézete még Német-
országban sem általános. Osztják álláspontját Lehmann15 és Esser. 
De a többség ellenkező állásponton van. így Ring (Lehmann-
Ring I. 409.), Makower, Pinner, Horrwitz. A Reichsgericht gya-
korlata sem zárja ki a megtámadási keresetet, pedig lényeges 
jogsérelem esetén tud helyette más jogsegélyt adni a semmis-
ségi kereset alakjában. A Kúria ilyen védelmi eszközt a mi jo-
gunk mellett megjelölni, a részvényesnek megadni nem tud. Ami-
dőn az egyszerű negáció ál láspontjára helyezkedik, teljesen meg-
fosztja a részvényest az oltalomtól az alakuló közgyűlés törvény-
elienességeivel szemben. Különösén csodálatraméltó a Kúria 
állásfoglalása a felhívott ítéletnek alapul fekvő ügyben. A tény-
állás kimerítő ismerete nélkül nem lehet teljes alapossággal el-
bírálni a döntést, ezért e per összes iratait át tanulmányoztam. 
Megállapítható, hogy az ítélet alapját képező perben beigazolta-
tott az alapításnál elkövetett szabálytalanságoknak valóságos alaki 
és anyagi halmazata. Az első igazgatóság ellen kereskedelmi 
vétség miatt több eljárás volt folyamatban, melyek közül a már 
befejezettekben bírságban marasztal tat tak az igazgatóság tagjai. 
Az ítélet alapját képező keresetet megelőzőleg ugyanez a fel-
peres keresetet indított egyrészt a részvénytársaság megalakulá-
sának törvénytelen módon történt, azaz semmisnek kimondása, 
másrészt az alapítóknak a befizetett összegek visszafizetésében 
való marasztalása iránt. Ezzel a keresettel a felperest a Kúria 
elutasította, 629/1912. V. számú ítéletével helybenhagyva, indo-
kolása alapján az ítélőtáblának ítéletét, amelyben utóbbi azt 
mondja ki: 1. hogy a részvényest a KT. 174. §-ában meghatáro-

1 Enge l Aurél : A közgyűlés i h a t á r o z a t o k m e g t á m a d á s a 78. 1. 
2 S t aub : H a n d e l s g e s e t z b u c h I. 602. 1. 
a Gründungsmángel und Eintragung der A. G. Iherings Jahr-

bücher 33. k. 414. 1. 

zott kereset illeti meg az alakuló közgyűlés határozata ellen; 
2. az alapítókkal szemben elutasít ja keresetével felperest, ((mert 
az alapítókat a felelősség alól feloldó alakuló közgyűlési határo-
zatnak hatálytalansága eddigelé nincs megállapítva)). 

Mit csináljon tulajdonkép a Kúria szerint a szerencsétlen 
részvényes, ha az alakuló közgyűlés sérelmes határozatokat ho-
zott, amelyek anyagilag is súlyosan érintik I 

Amint kimutat tam a Kúriának ez a «részvényaláírók gyűlése)) 
és ((közgyűlés)) közötti formáitechnikai megkülönböztetése jogi-
lag sem indokolt és nem igazságos. 

Gyakorlati szempontból még kevésbé helyeselhető a Kúria 
álláspontja. Egyrészt — amint lát juk — az alapítók ellen, igé-
nyétől is elzárhatja a bíróság a részvényest azzal az érveléssel, 
hogy az őket felelősségük alól feloldó határozat hatályosan fen-
áll. Másrészt az ilyen csalárd alapításoknál az alapítók maguk 
többnyire fizetésképtelenek. 

A legsajnálatosabb pedig az, hogy nem tekinthet jük a Kúria 
Rp. IV. 2901/1915. számú ítéletét elszigetelt jogi tévedésnek, vagy 
elnézésnek. 

Legújabban is 1917 j anuár hó 26-án Rp. IV. 6760 1916. szám 
alatt hozott ítéletében az előbb hivatkozott ítéletben kifej tet t jog-
elvet megismétli a Kúria. 

Ez az álláspont mégis tar thatat lan. Lehetetlen, hogy a Kúria 
ragaszkodjék ehhez az állásponthoz — csak azért, mert egyszer 
kimondotta — hogy még ha eklatanter be is igazoltatik, mikép 
az alaptőke biztosításának meggyőződéséről hozott határozat 
törvénytelen, hogy az alaptőke biztosítva nincs, a megalakulást 
kimondó határozat nem volna megtámadás esetén megsemmisít-
hető. Hiszen az alaptőke biztosítása nélkül létrejött részvénytár-
saság — ha per nefas be is jegyeztetett —• semmis. 

A tendencia eddigelé az alapítási folyamat ellenőrzésének 
szigorítására, a publikum védelmére irányult. 

A Kúria ú jabb irányú állásfoglalása egyenesen a szélhámos 
alapítóknak kedvez. A szolid vállalkozásnak csak kárára lehet. 

Épúgy indokolatlannak tar tom azt a különleges elbánást, 
melyben a Kúria az alakuló közgyűlés napirendjének hirdetését 
részesíti, amidőn Rp. VIII. 382/1916. számú ítéletében kimondja, 
hogy a hirdetés nélkül hozott határozat a tárgysorozatba való 
felvétel hiánya okából meg nem támadható. Ez a határozat Lulaj-
donkép még tovább megy, mint az 1915. évi 2901. számú ítélet. 

Csodálatos a Kúriának enyhébb gyakorlata az alakuló köz-
gyűlés eljárásával és határozataival szemben; hiszen az 1911. évi 
október havában tar tot t országos jogászgyűlés teljes-ülési hatá-
rozata a részvénytársaságok ellenőrzése kérdésében épen az ala-
pítási folyamatnak szigorúbb ellenőrzését mondotta kívánatosnak. 

Dr. Oppler Emil. 

Reformatio in peius perorvoslat nélkül. 

A gyorsított bűnvádi eljárást (Gybp.) szabályozó rendeletek 
rövid életbenlétök dacára gyakori kontroverziáknak voltak már 
szülőokai. Bár kétségtelen a helyes törvénymagyarázat szükséges 
volta ezen rendeletekkel szemben is, mert az élet minden esetét 
teljesen kimerítő szabályokat természetszerűleg ezen rendeletek 
sem kontemplálnak, ebből a tényből azonban viszont a legtávo-
labbról sem vonható okszerű következtetés arra, hogy azok oly 
mérvben hiányos, hézagos vagy önmaguknak ellentmondók len-
nének, melyek a divergens felfogások elég gyakori létrejöttének 
alapos okául szolgálhatnának. A kontroverziák szülőokát, néze-
tem szerint abban kell keresnünk és látnunk, hogy igen sokan, 
tévesen magyarázzák a kérdéses rendeletek szabályait s hibás 
törvénymagyarázataikkal sok esetben egyenesen dilemmák elé 
állítják a gyakorlati jogszolgáltatás munkásai t s a kétségen kívül 
jóakarat tól vezetett működésűk, a bírói gyakorlat egységes ki-
alakulásának inkább csak kárára, mint hasznára szolgál, mer t 
valljuk be őszintén, nem minden bíró vagy ügyész veszi magá-
nak azt a fáradságot, hogy az esetek mindegyikébe, igaz elmé-
lyedéssel behatoljon, hanem sokszor könnyen tud hitelt adni, 
esetleg követni is egy-egy téves balvéleményt, főleg ha azt adó 
személyiség egyéni súlya és jelentősége is előtte kétségtelen. 

Egy ilyen divergensnek tetsző eset beható bírálatát olvastam 
a ((Jogtudományi Közlöny® f. évi 4. számában is, ahol dr. Baracs 
Marcel ügyvéd úr a fenti cím alatt mond elítélő kri t ikát a kir. 
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Kúriának a Gybp. 18. és 20. §-aival szemben követett gyakor-
latáról. 

A felvetett kérdések gyakorlati fontossága egyfelől, másrész-
ről a cikkíró úrtól teljesen eltérő felfogásom késztetnek a fel-
szólalásra. 

Arról van szó a jelen esetben, hogy a kir. Kúria a Gybp 
alá eső ügyekben, a vádlott terhére akkor is gyakorolta volna a 
Gybp. 20. ^-ában kitett jogát, hogy a ténymegállapítást helyes-
bítse s ennek kövelkezésekép a törvényszék által felmentett vád-
lottat elítélje, midőn a Bp. 326. §. 2. pontja értelmében tör tént 
felmentés ellen a kir. ügyészség merőben a Bp. 385. §. 1. a) 
pont ja alapján élt semmisségi panasszal. 

Hogy a kir. Kúria vonatkozó jogosul tságát kellőképen bírá-
lat tárgyává tehessük, szükségünk lett volna mindenekelőtt is 
merni a konkrét bírói döntés lényegét képező körülményeket . 
Sajnálat tal vagyunk kénytelenek mindenekelőtt azt konstatálni, 
hogy a cikkíró úr az eset reszleteit nem közölte s így termé-
szetszerűleg nem tudhat juk, vájjon a kérdéses esetben a felmen-
tés indoka az volt-e, hogy a vád tárgyává tett bűncselekmény 
bizonyítva nincs, vagy pedig az, hogy a bűncselekményt a vád-
lott követte el ? Azt talán mondanunk is felesleges, hogy a sem-
misségi panasz szempontjából, a Bp. 326. §. 2. pont jában meg-
batározott esetek között a különbség igen nagy s általánosság-
ban kimondani azt, hogy a Bp. 326. §. 2. pont jában foglalt fel-
mentés esetén a Bp. 385. §. 1. a) pont jára alapított semmisségi 
panasz a törvényből kizártnak lenne tartható, téves s helytelen 
felfogás. A kir. Kúria legújabb gyakorlatában ugyanis igen he-
lyesen kialakult már az a nézet (B. J. T. LXV1II. k. 1. 1.), hogy 
a semmisségi panasz érdemleges felülvizsgálatának út jában nem 
állhat az, hogy a felmentés a Bp. 326. §. 2. pont ja alapján tör-
tént, mert annak elbírálása, hogy büntetendő cselekmény forog-e 
fent, vagy sem, a valónak elfogadott tényekből levezetendő jog-
kérdést képez, mely mint ilyen a felülvizsgálat körébe tartozik. 

Feltéve most már, hogy a Cikkíró úr fejtegetései egy ilyen 
most előadott esetre vonatkoznának, a további okfejtéseinket már 
le is zárhatnónk, mert a kir. Kúria most ismertetett joggyakor-
latában megtestesült szabályok annyira érthetők s annyira az 
anyagi igazság szolgálatában állanak, hogy további kommentá-
rokra igazán szükség sem lenne. Nem mulaszt juk azonban még 
sem el, hogy a fejtegetések idevonatkozó részeire némileges 
megjegyzéseket még is ne tegyünk, mert úgy találjuk, hogy 
azok a részleteikben is többé-kevésbé tar that lanok. Azt mondja a 
cikkíró úr, hogy ocnem fér kétség hozzá, hogy az ügyész által 
merőben a Bp. 385. §. 1. a) pontja alapja alapján használt sem-
misségi panasz a törvény által kizártnak tekintendő akkor, ami-
kor a vádlottnak felmentése a Bp. 326. §. 2. pontjában gyöke-
redzik és a Kúria az ilyen semmisségi panaszt a Bp. 434. §. 3. 
pont ja alapján a rendes eljárás alá eső ügyekben azzal a szinte 
közkeletűvé vált megokolással szokta visszautasítani, hogy az ily 
esetben a semmisségi panasz a bizonyításnak eredményét akar ja 
megtámadni, a megtámadot t ítéletet a bizonyítékok mérlegelése 
tekintetében kívánja felülbírálat alá vétetni, a Bp. szerint azon-
ban ily irányban semmisségi panasznak helye nincs». 

Ez az érvelés tetszetős, van azonban homlokegyenest ellen-
kezik az 1914 : XIII. tc. 30. §-ában foglalt elvekkel, amely 
szerint a kir. Kúria a közbevetett semmisségi panaszt pusztán 
három esetben utasí that ja vissza és pedig vagy azért, mer t azt 
korábbi határozatával elbírálta, vagy azért mert arra nem jogo-
sult használta, vagy azért, mert elkésve jelentették vagy adták 
be. Maga az az ok tehát, hogy egy semmisségi panasz alaptalan, 
mint a most hivatkozott törvényes rendelkezésekből kitetszik 
többé nem szolgálhat okul a Kúria általi visszautasításra, ennek 
pedig rendkívül nagy horderejű j fontos jelentősége van, a felül-
vizsgálat jogának gyakorlása tekintetében. 

A Bp. 429. §-ának az a rendelkezése, hogy a Kúria hivatal-
ból figyelembe vehető semmisségi ok alapján akkor sem intéz-
kedhetik, ha a semmisségi panasznak általában nincs helye, vagy 
a használt semmisségi panasz nem érvényesíthető az 1914. évi 
XIII. tc. 30. §-ával hatályát vesztette, jelenleg tehát úgy áll a 
dolog, hogy a kir. Kúria a hivatkozott törvény 30. §-ában meg-
határozott esetek kivételével mindazokban az esetekben jogot 
nyer az ügy érdemleges felülvizsgálatára, amelyekben erre a 
törvény 33. §-ának 2. bekezdése és a 35. §. 2. bekezdése feljogo-
sí t ja . Igen nagy horderejű a semmisségi panaszok visszautasítá-

sának e megszorítása, mert minden egyéb esetben a semmisségi 
panaszok elutasításáról lehet csupán szó, aminek viszont az a 
következménye, hogy még visszautasítás esetén a kir. Kúria, 
illetve a kir. ítélőtábla még hivatalból figyelembe vehető semmis-
ségi ok alapján sem intézkedhetik addig, ha a semmisségi pa-
naszt elutasította, bizonyos esetekben még semmisségi ok hiányá-
ban, illetve megállapítása nélkül is hivatalból felülbírálhatja és 
megsemmisítheti az alsóbíróság ítéletét. 

Vizsgáljuk ezután a cikkíró úr fejtegetéseit a Gybp. 18. és 
20. §-ainak kereteit s lássuk, hogy a kir. Kúria panaszolt tény-
kedése annyira jogsértő-e, amiként azt a cikkíró úr ál l í t ja? 

Mindenekelőtt ismételten reá kell muta tnunk a fenti fejte-
getésünk azon részeire, melyek a Bp. 326. §. 2. pontja esetében 
foglalt felmentő ítélet ellen a Bp. 385. §. 1. aj pont jára alapított 
semmisségi panasz jogosultságát igazolják. Az ott kitett esettel 
szemben bizonyításra sem szorul tehát az az állításunk, hogy az 
ily esetben bejelentett semmisségi panasz teljesen törvényes, he-
lyes s megfelel a Bp. 428. §-ának 1. bekezdésében említett egyik 
oknak is s így semmiféle kifogás nem volna tehető a kir. Kúria 
felülvizsgálati jogkörének gyakorlata ellen az esetek ezen ré-
szeiben. 

Egészen máskép áll a dolog a Bp. 326. §. 2. pont jában meg-
határozott azon felmentési ok esetében, midőn a bíróság azon 
okból hozott felmentő ítéletet, mely szerint nem látta bizonyí-
tottnak azt, hogy a vád alapjául vett bűncselekményt a vádlott 
követte volna el. Ily esetekben acceptábilisnak tartom magam is 
azt az álláspontot, hogy a Bp. 385. §. 1. a) pont jára alapított 
semmisségi panasznak tényleg helye nincs, ebből azonban még 
a legtávolabbról sem következtethető az, hogy ily esetekkel 
szemben perorvoslatnak helye ne lenne s hogy a Gybp. alá eső 
ügyekben a kir. Kúriát a bejelentett semmisségi panasz esetén 
felülvizsgálati jogkör ne illetné. Az ily esetekre nézetem szerint 
vonatkozik az 1914 : XIII. tc. 36. §-ának rendelkezése, amelynek 
értelmében a semmisségi panasz elutasítandó ugyan, ha azonban 
a kir. Kúria úgy találja, hogy a kir. törvényszék ténymegállapí-
tása az iratom tartalmával ellentétben áll, vagy helytelen tény-
beli következtetéssel történt és a tényállás az iratok alapján he-
lyesen megállapítható, a kir. Kúria a ténymegállapítást helyes-
bíti és a Bp. 387. §-ában foglalt rendelkezések szem előtt tartá--
sával a törvénynek megfelelő határozatot hoz. 

Teljesen téves és tar thata t lan tehát a cikkíró úr azon véle-
kedése, mintha a kir. Kúria a konkrét esetben a Gybp. 20. §-ában 
foglalt szabályokat önkényesen magyarázta volna s ezen §. ren-
delkezésében önálló törvényes címet látott volna a tényállásnak 
minden körülmények között hivatalból való felülvizsgálatára. Mert 
amiként a fejtegetésekből kitetszik, a konkré t esetben ott volt a 
kir. ügyésznek a Bp. 385. §. 1. a) pont jára állapított semmisségi 
panasza, így tehát a hivatalból való beavatkozás vagy önkényes-
kedésről beszélni sem lehet. Ilogy a most előadottak, mennyiben 
megfelelnek az anyagi igazság követelményeinek elég ha pusztán 
reá muta tunk arra a körülményre, hogy a cikkíró úr felfogása 
szerint a Gybp. alá eső ügyekben, különösebben a Gybp. 18. §. 
2. bekezdésében meghatározot t esetekben semmiféle perorvoslat-
nak sem lenne helye a Bp. 326. §. 2. pontjában foglalt felmenté-
sek esetében. Bármilyen nagy garanciá t is látok az ily esetek-
ben ítélkező öt tagú törvényszéki tanács bölcs belátásában, de 
részemről azt még sem tudom elképzelni, hogy az esetek eme 
részeiben a tévedések teljesen kizártak lennének s igazán furcsa 
helyzet állhatna elő abból, ha az ily esetekben hozott felmentő 
ítélet ellen jogorvoslatnak helye pusztán azért nem lenne, mert. 
a bejelentett semmisségi panasznak törvényben meghatározot t 
oka hiányzik. Egyenes megkülönböztetése lenne ez az ügyek 
ezen részeinek a rendes - eljárás alá vagy a Gybp. alá eső egyéb1 

ügyektől, amelyekben vitán felül a felmentés esetén is megenge-
dett törvényes perorvoslat áll a vád rendelkezésére. Ez okoknál 
fogva a cikkíró úr fejtegetéseit elfogadhatónak s követendőnek 
nem találom. A fejtegetések többi részével foglalkozni nem t a r -
tom szükségesnek, mert úgy vélem, hogy az alapelvek tekinteté-
ben meggyőző érvekkel voltam bátor kimutatni a vonatkozó' 
cikk elvi ta r tha ta t lanságát s így a részletkérdésekre vonatkozó 
reflexiók tárgytalanok. Dombi] Zoltán. 



84 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY 11 . SZÁM. 

Az új lakbérleti bizottságok.* 

A t a g o k a t n e m a fe lek v á l a s z t j á k és a b i z o t t s á g n e m a 
f e l e k n e k e g y m á s s a l és a b í r á k k a l k ö t ö t t s z e r z ő d é s e i a l a p j á n j á r 
el, h a n e m a fe lek a k a r a t á t ó l f ü g g e t l e n k ö t e l e z ő h a t á s k ö r e van s 
e l n ö k e é s t a g j a i k ö z j o g i l a g v a n n a k k ö t e l e z v e az e l j á r á s r a . B á r 
t e h á t a b i z o t t s á g s e m m e g a l a k u l á s á n a k m ó d j a t e k i n t e t é b e n , s em 
j o g i t e r m é s z e t é r e nézve n e m s z o r o s é r t e l e m b e n v e t t v á l a s z t o t t 
b í r ó s á g , m é g i s egyes í t i s z e r v e z e t é b e n a z o k a t az e l ő n y ö k e t , a m e -
lyeke t a v á l a s z t o t t b í r á s k o d á s f e j l e t t e b b a l a k j a , az á l l a n d ó vá-
l a s z t o t t b í r ó s á g n y ú j t . 9 E l t e k i n t v e a t tó l , h o g y a t a g j e g y z é k e k 
ö s s z e á l l í t á s á n a k az i n t é z m é n y s i k e r e s m ű k ö d h e t é s é r e n é z v e i g e n 
f o n t o s m u n k á j a a r r a a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g r a ( f ő s z o l g a b í r ó , 
vá ros i t a n á c s ) van b ízva , a m e l y a he ly i v i s z o n y o k a t i smer i , a 
f e l e k n e k a t a g o k h e l y e s k i v á l a s z t á s á h o z f ű z ő d ő j o g o s é r d e k é t 
az van h i v a t v a b i z t o s í t a n i , h o g y a k i v á l a s z t á s a f e lek k ü l ö n b ö z ő 
é r d e k k é p v i s e l e t i s z e r v e z e t e i n e k k i j e lö l é se a l a p j á n t ö r t é n i k (ház -
t u l a j d o n o s o k egy le te i , k e r e s k e d e l m i és i p a r k a m a r á k , köz- és m a -
g á n t i s z t v i s e l ő i e g y l e t e k stb.) 1 0 é s p e d i g a b é r l ő k é ú g y , h o g y 
k ö z ö t t ü k a k ü l ö n b ö z ő h i v a t á s o k és f o g l a l k o z á s i á g a k l e h e t ő l e g 
a r á n y o s a n l e g y e n e k k é p v i s e l v e . A t a g j e g y z é k e k i lye tén összeá l l í -
t á sa m e l l e t t az s e m h á t r á n y o s a f e l ek re , h o g y a j e g y z é k b ő l a 
t a g o k a t n e m ők v á l a s z t j á k ki, h a n e m az e l n ö k h ív b e egye t a 
b é r b e a d ó k és e g y e t a b é r l ő k j e g y z é k é b e f ö l v e t t e k s o r á b ó l . Ez 
b i z t o s í t j a a b i z o t t s á g c é l s z e r ű m u n k a b e o s z t á s á t . M ű k ö d é s é n e k 
s i k e r e n e m k i s m é r t é k b e n f ü g g a t tó l , h o g y a t a g o k b e h í v á s a 
he lyes r e n d s z e r s z e r i n t t ö r t é n i k - e . A r e n d e l e t e t e k i n t e t b e n sza-
b a d k e z e t ad az e l n ö k n e k , h o g y az ü g y e k s z á m á h o z , a t a g o k 
m á s i r á n y ú e l f o g l a l t s á g á h o z s á l t a l á b a n a k o n k r é t k ö r ü l m é n y e k -
hez a l k a l m a z k o d h a s s é k . N a g y o b b ü g y f o r g a l o m m e l l e t t az m u t a t -
koz ik l e g c é l s z e r ű b b n e k , h a a h é t b i z o n y o s n a p j a i n f e lvá l tva 
u g y a n a z o k a t a g o k v e s z n e k rész t a t á r g y a l á s o n . E z e g y ú t t a l 
b i z t o s í t j a a k ö z v e t l e n s é g e t is, a m e n n y i b e n a f o l y t a t ó l a g o s t á r -
g y a l á s u g y a n a z o n v a g y a k ö v e t k e z ő h é t n e k e l ő r e m e g h a t á r o z o t t 
n a p j á n u g y a n a z o n t a n á c s e l ő t t t a r t h a t ó m e g . A m e g n y u g t a t ó 
d ö n t é s é r d e k é b e n n a g y o n k í v á n a t o s l ehe t , h o g y a t a n á c s b é r l ő -
t a g j a — h a az ü g y f o r g a l o m m e g e n g e d i - a b b ó l a t á r s a d a l m i 
o s z t á l y b ó l v é t e s s é k , a m e l y h e z az a b é r l ő t a r t o z i k , ak i az ü g y b e n 
fél g y a n á n t s ze repe l . A m u n k á v a l e l h a l m o z o t t p o l g á r i t á r s a d a -
l o m r a a b i z o t t s á g i t a g s á g e l v á l l a l á s á t a h á b o r ú f o l y a m á n köz-
k ö t e l e s s é g k é n t r e á r ó n i n e m le t t vo lna he lyes , a m i n t h o g y k ö l t s é -
g e s ú j s ze rveze t l é t e s í t é s e is b e l e ü t k ö z ö t t v o l n a ú g y az á l l a m 
p é n z ü g y i , m i n t a fe lek é r d e k e i b e . V i s z o n t a n a g y o b b v á r o s o k -
b a n és k ü l ö n ö s e n a f ő v á r o s b a n e l ő r e l á t h a t ó l a g e l e g e n d ő s z á m -
b a n f o g n a k a k a d n i a l k a l m a s e g y é n e k , a k i k a t a g s á g i t i s z t e t a 
r e n d e l e t é r t e l m é b e n önként v á l l a l j á k é s díjazás nélkül e l l á t j á k . 1 1 

J e l l e m z i a b i z o t t s á g s z e r v e z e t é t a rugalmasság, az élet kö-
vetelményeihez simulás. E g y f e l ő l o t t , a h o l b á r m e l y o k b ó l m e g 
n e m a l a k í t h a t ó v a g y m e g a l a k í t á s a az ü g y e k e l ő r e l á t h a t ó c s e k é l y 
s z á m á n á l f o g v a n e m s z ü k s é g e s — így k i s e b b k ö z s é g e k b e n , a h o l 
a l e g t ö b b e n a s a j á t h á z u k b a n l a k n a k — s z e r v e z é s e a t ö r v é n y -
széki e l n ö k r e n d e l e t é r e e l m a r a d h a t és i t t a b i z o t t s á g elé u t a l t 
ü g y e k e t a j á r á s b í r ó e g y e d ü l l á t j a el, de u g y a n a z o n e l j á r á s sze-
r i n t j o g o r v o s l a t k i z á r á s á v a l . Másfe lő l n a g y o b b v á r o s o k b a n t ö b b 
b i z o t t s á g a l a k í t h a t ó . 1 2 

* Bef. közi . — Az e lőbbi közi . 1. a mú l the t i s z á m b a n . 
0 A mai p e r r e n d t a r t á s o k egyik n a g y h iánya , h o g y a vá la sz -

to t t b í r á s k o d á s s z a b á l y o z á s á n á l c sak az ú. n. alkalmi vá l a sz to t t 
b í r ó s á g o k a t t a r t j á k szem előt t , ho lo t t a jövő az állandó (ke reske -
de lmi , ipari stb.) vá l a sz to t t b í r ó s á g o k é . 

1 0 A h á z t u l a j d o n o s o k n a k B u d a p e s t e n , P o z s o n y b a n és T e m e s -
vá ro t t m á r m ű k ö d ő , a b é r l ő k n e k p e d i g a fővá rosban a l aku ló fé lben 
levő e g y e s ü l e t ü k (Lakószöve t ség) van . 

1 1 Még a k é s z k i a d á s o k sem t é r í t t e t n e k meg , de i lyenek a l ig is 
f o g n a k fe lmerü ln i , a n n á l . k e v é s b b é , m e r t a t a g o k n a k a bizottság 
székhelyén l akó b é r l ő k b ő l és b é r b e a d ó k b ó l kell k i k e r ü l n i ö k . 

A t a g s á g e lvá l l a lása a z o n b a n köte lez a k ö z r e m ű k ö d é s r e s az 
i gazo la t l anu l m u l a s z t ó t a g o t az e lnök i s m é t e l t e n is m e g b í r s á g o l -
h a t j a ; a k ö t e l e s s é g e e l len sú lyosan vétő t a g p e d i g a pénzbírságon 
felül a j e g y z é k b ő l tö rö lhe tő is, h o g y he lye t t e a b i z o t t s á g — zava r -
t a l an m ű k ö d h e t é s e é r d e k é b e n a l k a l m a s a b b t a g g a l egészü lhes sen ki. 

1 2 E l s ő s o r b a n B u d a p e s t e n és n é h á n y m á s n a g y o b b v á r o s b a n 
van s z ü k s é g a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k r a . A f ő v á r o s b a n a közpon t i 
kir . j á r á s b í r ó s á g n á l egye lő re h á r o m , az I—III. ke rü le t i k i r . j á r á s -
b í r ó s á g n á l p e d i g egy b i z o t t s á g a l aku l . j 

A r e n d e l e t f ő c é l j a , h o g y a b i z o t t s á g d ö n t é s e s z a k s z e r ű e n 
m ó l t á n y o s , eljárása p e d i g g y o r s és o l c s ó l egyen . 

A m é l t á n y o s s á g s z e r i n t va ló d ö n t é s t az i d e u t a l t ü g y e k t e r -
m é s z e t e k í v á n j a , a r e á j u k v o n a t k o z ó a n y a g i j o g s z a b á l y o k (590 1917. 
M. E. sz. r e n d . ) e l ő í r j á k és a b i z o t t s á g o k i s m e r t e t e t t s z e r v e z e t e 
v a n h i v a t v a b i z t o s í t a n i ; az e l j á r á s i r e n d e l e t c s a k h a n g s ú l y o z z a , 
h o g y a h a t á r o z á s «a fe lek é l e t v i s z o n y a i n a k és az ü g y ö s sze s k ö -
r ü l m é n y e i n e k f igye lembevé te léve l ) ) t ö r t é n j é k . 

Mivel a b i z o t t s á g n a k n e m a n n y i r a i l l e t ő l e g n e m k i z á r ó l a g a 
j o g i s z e m p o n t o k s z e r i n t va ló d ö n t é s , h a n e m az e l l e n t é t e s é r d e -
k e k m é l t á n y o s k i e g y e n l í t é s e , g y a k r a n a f e lek v i s z o n y a i n a k s ü r -
g ő s e l r e n d e z é s e a f e l a d a t a , h a t á r o z a t á n a k s z i n t e a t e r m é s z e t é b e n 
re j l ik , h o g y a m e g v á l t o z t a t h a t ó s á g b a n lévő b i z o n y t a l a n s á g t ó l 
m e n t e s , v é g é r v é n y e s l e g y e n . 

Az e l j á r á s g y o r s a s á g á t is, a m e l y u g y a n m i n d e n b í ró i d ö n -
t é s n e k az i g a z s á g o s s á g n á l a l i g c s e k é l y e b b f o n t o s s á g ú a l a p k ö v e -
t e l m é n y e , d e k ü l ö n ö s e n a l a k b é r f e l m o n d á s i ü g y e k b e n f o n t o s , 
l e g i n k á b b az b i z t o s í t j a , h o g y a h a t á r o z a t o k e l l en (a b í r s á g o l ó -
k a t k ivéve) j o g o r v o s l a t n a k he lye n i n c s e n . 1 3 Ez e g y i k s a r k p o n t j a 
az i n t é z m é n y n e k , a m e l y n é l k ü l n e m f e l e l h e t n e m e g c é l j á n a k . 

A r e n d e l e t az e l j á r á s n a k a l e g n a g y o b b s ü r g ő s s é g g e l l e fo ly -
t a t á s á t é s l e h e t ő l e g e g y t á r g y a l á s o n va ló b e f e j e z é s é t í r j a e lő és 
ez t az e l j á r á s e g y s z e r ű s í t é s é v e l teszi l ehe tővé . E h h e z k é p e s t a n -
n a k c s u p á n a l e g f o n t o s a b b k é r d é s e i t s z a b á l y o z z a s e g y e b e k b e n 
a b i z o t t s á g n a k az e l j á r á s i s z a b á l y o k m e g á l l a p í t á s a t e r é n is s za -
bad k e z e t b i z to s í t . S z i n t e f e l t ű n ő , h o g y c s a k a b i z o n y í t á s fe lvé-
t e l é r e nézve í r j a elő a P p . j á r á s b í r ó s á g i e l j á r á s i s z a b á l y a i n a k 
a l k a l m a z á s á t . Ez u g y a n n e m j e l e n t i azt , h o g y a b i z o t t s á g az el-
j á r á s n a k a r e n d e l e t b e n n e m s z a b á l y o z o t t r é sz l e t e i t e k i n t e t é b e n 
n e m k ö v e t h e t i v a g y l e g a l á b b a n a l o g i c e n e m a l k a l m a z h a t j a a 
p e r r e n d i s z a b á l y o k a t , — így pl. az i d é z é s r e v o n a t k o z ó k a t 1 4 — 
de v i szon t k é t s é g t e l e n ü l k i f e j e z é s r e j u t t a t j a az t az i n t e n c i ó t , 
hogy a bizottság lehetőleg a perrendi formáktól mentes, könnyed 
eljárást folytasson. A m i n t az a n y a g i k é r d é s e k e l d ö n t é s é n é l t á g 
té r ny i l i k e cceivil j u r y » m é l t á n y o s s á g i m e g f o n t o l á s a i n a k , ú g y 
s z á m o s e l j á r á s i k é r d é s b e n is é r v é n y e s í t h e t i s z a b a d b e l á t á s á t . 1 5 

' A z e l j á r á s n a k g a r a n c i á l i s t e r m é s z e t ű a l ape lve i a szóbeliség 
és a nyilvánosság,16 v a l a m i n t a közvetlenség, a m e l y e t , h a az ü g y 
k ivé te l e sen e g y t á r g y a l á s o n el n e m d ö n t h e t ő , az e d d i g i t á r g y a -
lás a n y a g á n a k r ö v i d i s m é t l é s é v e l v a g y m é g h e l y e s e b b e n u g y a n -
a z o n t a g o k b e h í v á s á v a l (1. f e n t e b b ) ke l l m e g v a l ó s í t a n i . 

Az í rásbe l i r ö g z í t é s r e a k é r e l e m , a j e g y z ő k ö n y v s h a t á r o z a t 
s zo lgá l . A k é r e l e m n e k l e h e t ő l e g m i n d a z t t a r t a l m a z n i kel l , a m i t 
a k é r e l m e z ő az ü g y r e n é z v e e l ő a d n i k í v á n . A h a t á r o z a t n á l k í v á -
n a t o s a l e g n a g y o b b r ö v i d s é g . A l a k s z e r ű t á r g y a l á s i j e g y z ő k ö n y v 
k é s z í t é s e s e m s z ü k s é g e s . J e g y z ő k ö n y v v e z e t ő a l k a l m a z á s a s i n c s 
é l ő í r v a , de a g y o r s a s á g é r d e k é b e n c é l s z e r ű . E l e g e n d ő o lyan fel-
j e g y z é s e k kész í t é se , a m e l y e k a b i z o t t s á g e l n ö k é n e k , t a g j a i n a k , 
e s e t l e g j e g y z ő j é n e k , v a l a m i n t a f e lek s k é p v i s e l ő i k neve i t , az 
ü g y m e g j e l ö l é s é t , a n y i l v á n o s s á g e s e t l e g k i z á r á s á n a k m e g e m l í -
t é s é t és á l t a l á b a n a t á r g y a l á s n a k a h a t á r o z a t h o z a t a l s z e m p o n t j á -
b ó l l é n y e g e s m o z z a n a t a i t r ö v i d e n t a r t a l m a z z á k . 1 7 T e k i n t e t t e l a 
h o z z á j u k f ű z ő d h e t ő b ü n t e t ő k ö v e t k e z m é n y e k r e , v a l a m i n t az 
590/1917. M. E. s z á m ú r e n d e l e t 7. § - á r a , a m e l y s z e r i n t k i h á g á s t 
k ö v e t el az, ak i az id. ( ( rendele t r e n d e l k e z é s e i n e k k i j á t s z á s a v a g y 

1 3 Még az ú. n. a lak i s e m m i s s é g i o k o k e s e t e i b e n s em ad a r e n -
de le t j o g o r v o s l a t o t . J o g o r v o s l a t k i zá rá sáva l d ö n t e n e k a b é r e m e l é s 
k é r d é s é b e n az o s z t r á k Mie t amtok is. 

1 4 A képviseletről a r e n d . 11. §. 1. b e k . c sak anny i t m o n d , hogy: 
«a felek m e g h a t a l m a z o t t a l képv i se l t e the t i k m a g u k a t » . Nyílván í r á s -
beli m e g h a t a l m a z á s t fog köve te ln i a b i z o t t s á g é s szem előt t f o g j a 
t a r t an i a Pp. 95. § -á t , v a l a m i n t az 1380/1915. M. E. s z á m ú r e n d e l e t 
5. és 8. §'-ait! Az 1917 febr . 9-iki o sz t r ák r e n d e l e t 5. § -a (R. G. Bl. 
Nr. 53.) sze r in t a m e g h a t a l m a z o t t l egyen : ((vollstándig mi t d e r Sach -
lage v e r t r a u t u n d e n t s p r e c h e n d un te r r i ch te t» . K ü l ö n ö s e n fon tos lesz 
a b i zo t t s ágok á l l á s fog l a l á sa a r r a nézve , hogy a házmester képv i se l -
he t i - e a b é r b e a d ó t . 

1 5 így pl. a ké re lem a l a k i s á g a i t e k i n t e t é b e n , a m e l y e k r e nézve a 
r ende l e t ke l l ékeke t nem ír e lő stb. 

1 6 A n y i l v á n o s s á g a felek e g y e t é r t ő k é r e l m é r e k izá rha tó (11. §. 
u to l sóe lő t t i bek . ) , m e r t é le tv i szonya ik ny i l vános t á rgya l á sa , ame-
lyek f igye lembevé te lé t a r e n d e l e t e lő í r j a , a felek j o g o s é r d e k é t 
s é r the tné . 

x n E lég , d e s z ü k s é g e s is, hogy e f e l j e g y z é s e k e t az e l n ö k s a 
j e g y z ő a l á í r j ák . 
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m e g h i ú s í t á s a v é g e t t va ló t l an vagy h i á n y o s a d a t o k a t t e r j e s z t elő» 
f o n t o s m e g á l l a p í t a n i azt , h o g y a n j á r j a n a k el a b i z o t t s á g o k a 
fe lek e l ő a d á s a i n a k , e skü a la t t i k i h a l l g a t á s á n a k , a t a n ú v a l l o m á -
s o k n a k és az e s e t l e g e s s z a k é r t ő i v é l e m é n y e k n e k az í rásbe l i rög -
z í t é s é n é l ? A fél e l ő a d á s a i t cé l sze rű i gen röv iden f e l j egyezn i ; 
r é s z l e t e s e b b e n c s a k akkor , ha a b i z o t t s á g m e g van győződve , 
h o g y a fél r o s s z h i s z e m ű e n ad elő va ló t l an vagy h i á n y o s a d a t o -
ka t , m e r t az eml í t e t t k i h á g á s e l k ö v e t é s é h e z n e m e l ég az ily a d a -
tok p u s z t a e lő t e r j e sz t é se , h a n e m s z ü k s é g e s a k i j á t s zá s i v a g y 
m e g h i u s í t á s i s z á n d é k f e n f o r g á s a is. Az ü g y i r a t a i t c s ak ilyen 
e s e t b e n kell á t t e n n i a r e n d ő r i b ü n t e t ő b í r ó s á g h o z s i l y e n k o r 
t e r m é s z e t e s e n a f e l j e g y z é s e k e t r é sz l e t e sebben és s z a b a t o s a b b a n 
f o g j a eszközö ln i a b i zo t t s ág . A sz in tén rövid s z a b a t o s s á g g a l fel-
j e g y z e n d ő v a l l o m á s o k a t s tb . a fél, i l l e tő leg t a n ú vagy s z a k é r t ő 
a l á í r j a . Az e l j á r á s vezetése s a r e n d f e n t a r t á s az e lnök fe lada ta . 
0 teszi meg a tárgyalás előkészítése végett szükséges intézkedé-
seket is, amelyeken e b b e n az e l j á r á s b a n , amelye t l e h e t ő l e g egy 
t á r g y a l á s o n kel l be fe j ezn i , különös súly fekszik. M e g t e h e t i a P p . 
204. § - á b a n e m l í t e t t i n t é z k e d é s e k e t , e s e t l eg m e g t e k i n t h e t i a bé r -
l e m é n y t és a l k a l m a s m ó d o n — pl. B u d a p e s t e n a Nép jó l é t i Köz-
p o n t ú t j á n — m á r e lő re is f o g a n a t o s í t h a t t u d a k o z ó d á s o k a t . 

E b b e n az e l j á r á s b a n u. i. n e m u r a l k o d i k f e l t é t l e n ü l a t á r -
gyalás i elv. A fe lek á l ta l fel n e m h o z o t t a d a t o k és b i z o n y í t é k o k 
f e l h a s z n á l h a t ó k . «A b i z o t t s á g az ü g y á l l á sának f e lde r í t é sé rő l ós 
a s z ü k s é g e s a d a t o k m e g s z e r z é s é r ő l h iva t a lbó l is g o n d o s k o d h a t i k 
ós evégbő l t u d a k o z ó d á s o k a t is fogana tos í tha t ) ) . E b b ő l k ö v e t k e -
zik, h o g y a he lysz íné re is k i s zá l lha t és oda e l n ö k é t vagy t a g j á t 
k i k ü l d h e t i és k ívána to s , h o g y a b i z o t t s á g e j o g a i v a l v a l ó b a n él-
j e n . 1 8 S z a k é r t ő m e g h a l l g a t á s á n a k c s a k igen r i t k á n l ehe t helye , 
h i szen é p p e n a b i z o t t s á g össze té te le kell , h o g y b iz tos í t sa a s zak -
é r t e l m e t . 

A nyomozási elv é rvényesü l é séve l f ü g g össze, h o g y s z o r o s 
é r t e l e m b e n ve t t mulasztási ( m a k a c s s á g i ) h a t á r o z a t n i n c s e n . H a 
c sak az egy ik fél j e l en ik meg , a b i z o t t s á g az ő k é r e l m é r e vele 
t á rgya l , de a való t ényá l l á s t h iva t a lbó l de r í t i ki. A m u l a s z t ó 
felet t e h á t n e m éri h á t r á n y , ezé r t igazolásnak s incsen helye . H a 
m i n d k é t fél mulasz t , az e l j á r á s t m e g s z ü n t e t i k és ú j r a f e l v é t e l sem 
k é r h e t ő , de a m e g s z ü n t e t ő v é g z é s n e k m e r ő b e n c s a k p r o c e s s z u a -
lis h a t á l y a van, í té l t d o l g o t n e m t e r emt , a fél új kérelmet t e r -
j e s z t h e t e lő . 1 9 

Az é r d e m i h a t á r o z a t j o g e r e j e t e k i n t e t é b e n a r e n d e l e t ki-
m o n d j a , h o g y az «a f e l eke t köte lez i és az a b b a n e l d ö n t ö t t ké r -
dés p e r b e n sem lehe t vita t á r g y a » . H o g y ú j k ö r ü l m é n y e k a lap -
j á n a h a t á r o z a t m e g v á l t o z t a t á s á t l ehessen ké rn i , a n n a k — a fel-
m o n d á s k é r d é s é b e n hozo t t h a t á r o z a t k ivé te lével — elvi leg n in -
csen akadá lya . 

A h a t á r o z a t h o z a t a l n á l szavazás előtt az e l n ö k i s m e r t e t i az 
ügy á l lásá t , v é l e m é n y é t e lő r e n y i l v á n í t j a és i n d o k o l j a (9000 1917. 
I. M. sz. rend.) Ez a m u n k á s b i z t o s í t á s í vá l a sz to t t b í r ó s á g o k n á l be-
vált e l n ö k i r e z ü m é n e m be fo lyá so l j a h á t r á n y o s a n a t a g o k í té lke-
zési s z a b a d s á g á t , e l l e n b e n f e l v i l á g o s í t á s u k r a a l k a l m a s és a ta-
n á c s k o z á s h o s s z a d a l m a s s á g á n a k m e g e l ő z é s é r e cé l sze rű lehet . 

A b i z o t t s á g e l j á r á s á n a k o lcsóvá té te lé t az e lé je u t a l t ü g y e k 
t e r m é s z e t e i n d o k o l j a . A bé lyeg- és i l l e t é k m e n t e s s é g k i m o n d á s á n 
kívül ezé r t a r e n d e l e t a lape lve az, h o g y m i n d e g y i k fél m a g a 
t a r toz ik viselni az e l j á r á s s o r á n f e l m e r ü l t me l lőzhe t l en köl t sé-
ge i t ( t a n ú d í j , s z e m l e k ö l t s é g stb.) , a m e l y e k az e l j á r á s n a k a ren-
dele t sze l l emében való l e f o l y t a t á s a e s e t é b e n a l i g h a f o g n a k n a g y 
összege t k i t e n n i . 2 0 Az e l l en fé lnek b i z o n y o s m é r s é k e l t e n k ö r ü l h a -
t á ro l t k ö l t s é g e i b e n c s a k az e l j á r á s r a n y i l v á n v a l ó a n a l a p t a l a n u l 
o k o t a d ó r o s s z h i s z e m ű fél m a r a s z t a l h a t ó . A képv i se le t t e l o k o z o t t 
t ö b b k ö l l s é g a z o n b a n e n n e k t e r h é r e s e m í t é lhe tő m e g . 

1 8 Te rmésze te sen nem kívána tos , hogy m i n d e n ügyben kö l t sé -
ges «szemlék» eszközöl tessenek ; amenny i r e a dön té s i gazságossága 
é r d e k é b e n lehe tséges , az élet azt k ívánná , hogy az ilyen ((környe-
zettanulmány)) is f o r m á t l a n u l vé tessék fel, a m e d d i g fo rmasze rű bi-
zonyí tásfelvétel szüksége fel nem merül . 

1 9 A vét lenül mulasz tó b é r b e a d ó t azonban érhet i sérelem, a ineny-
nyiben kére lmével , amelyet f e l m o n d á s ese tében az anyagi j o g sze-
r int a f e lmondás tó l számí to t t 8 napon belül kell e lő te r jesz ten ie , 
elkésik. 

2 0 Bár b izonyos e lég tek in té lyes kö l t ségek k ikerü lhe t lenek , így 
pl. f e l m o n d á s ese tében a h a d b a v o n u l t bérlő ü g y g o n d n o k á n a k köl t -
s é g e i . 

Ö r v e n d e t e s volna , h a a l akbé r l e t i b i z o t t s á g o k n a k a h á b o r ú -
val k a p c s o l a t o s r endk ívü l i v i szonyok o k o z t a s z ü k s é g b ő l f a k a d ó 
sze rvezése a g y a k o r l a t t apasz t a l a t a i n y o m á n o lyan k í s é r l e t n e k 
b i zonyu lna , ame ly n e m c s a k a h á b o r ú f o l y a m á n -ad m ó d o t a lak-
bér le t i v i szonyból s z á r m a z ó e z e k n e k — ás e l ő r e l á t h a t ó l a g sok 
t o v á b b i — k é r d é s e k n e k megfe l e lő e l in tézésére , h a n e m olyan elő-
n y ö k e t is m u t a t fel, a m e l y e k e t a h á b o r ú t k ö v e t ő b é k é s j o g f e j l ő -
dés is é r t ékes í t he t . Dr. Fabinyi Tihamér. 

Mitteis Lajos. 
Mitte is La jos , a r ó m a i és n é m e t p o l g á r i j o g t a n á r a a leip-

zigi e g y e t e m e n , f. hó 10-én a M a g y a r B a j t á r s i S z ö v e t s é g j o g i szak-
o s z t á l y á b a n e l ő a d á s t f o g t a r t a n i p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v ü n k t e rve -
zetéről . A n é m e t b i roda lmi j o g i f a k u l t á s o k o n a j o g t ö r t é n e t t a n -
székei k ivete l n é l k ü l egyes í tve v a n n a k a m o d e r n m a g á n j o g g a l : 
e n n e k k ö s z ö n h e t ő , h o g y a n é m e t d o g m a t i k u s o k s z ü k s é g s z e r ű l e g 
k a p c s o l a t b a n m a r a d n a k a j o g m ú l t j á n a k és f e j l ő d é s é n e k p rob lé -
máival , v i szon t a j o g t ö r t é n é s z e k n e m i d e g e n e d n e k cl az e leven j o g -
élet va ló ságá tó l . Mit te is is ez u t ó b b i a k s o r á b ó l való. Ő az élő j o g 
m e s t e r e m a r a d t s á l l á s t s z o k o t t fogla ln i a n n a k m i n d e n f o n t o s a b b 
k é r d é s é b e n , b á r h a t u d o m á n y o s s z e r e p é n e k s ú l y p o n t j a k é t s é g t e l e -
nü l j o g t ö r t é n e t i a l k o t á s á b a n re j l ik . Ő e m e l k e d i k ki n a p j a i n k b a n 
l e g e g y é n i e b b e n a r ó m a i j og m ű v e l ő i n e k s o r á b ó l , ő volt l e g f ő b b 
m o z g a t ó e re j e e n n e k a f e j lődésnek , melyen az ó - k o r j o g á n a k t u -
d o m á n y a az u to l só h á r o m év t i zedben k e r e s z t ü l m e n t . Ez a fe j lő-
dés c s a k n e m összees ik az ő é le te pá lyá jáva l . 

I r o d a l m i m u n k á s s á g á t m i n t a p a n d e k t á k d o g m a t i k u s a kezd te . 
Mint bécs i m a g á n t a n á r a n y o l c v a n a s évek d e r e k á n m o n o g r á f i á -
k a t ír t a képv i se l e t és az e g y e t e m l e g e s k ö t e l e m t a n á r ó l . E n n e k 
a t u d o m á n y o s k o r n a k h a n g u l a t á b a n vol t va l ami a l e m o n d ó ö r e g -
ség m e l a n k ó l i á j á b ó l . A n é m e t p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v k é s z ü l ő b e n 
vol t s k é t s é g e s n e k l á t szo t t , v á j j o n a p a n d e k t a j o g té te les é r v é n y é -
nek m e g s z ű n t é v e l n e m f o g j a - e a r ó m a i j o g e g y h a m a r a m a g a 
t u d o m á n y o s é l e t e r e j é t is e l v e s z í t e n i . Min tha k i m e r ü l t vo lna a b b a n 
az i n t enz ív m u n k á b a n , me lyben a s z á z a d o k , és főkép a XIX. szá-
zad t u d o m á n y a részes í t e t t e . 

E k k o r Mit te is r é szé rő l j ö t t a m e g i f j í t ó d ö n t ő h a t á s . Ez t a 
h a t á s t m i n t f ia ta l p r á g a i e x t r a o r d i n a r i u s vá l to t t a ki 1891-ben 
m e g j e l e n t m ű v é v e l : R e i c h s r e c h t u n d V o l k s r e c h t in den ös t l ichen 
P r o v i n z e n des r ö m i s c h e n Ka i se r r e i chs . Ez a k ö n y v azt a p rob l é -
m á t t e t t e v izsgá la t t á r g y á v á , h o g y a r ó m a i j o g a b i r o d a l o m p r o -
v inc i á inak j o g é l e t é t m i k é n t és mi ly m é r t é k b e n volt k é p e s m e g -
hód í t an i . És azt m u t a t t a ki, h o g y ez c sak l a s san és c s ak rész-
ben s ike rü l t , h o g y a birodalmi joggal s z e m b e n a p r o v i n c i á k b a n 
élő népjogok sz ívós e l l ená l l á s t t u d t a k k i f e j t en i . Ez f ő k é n t a fe j -
let t k u l t ú r á j ú ke le t i p r o v i n c i á k b a n vol t így, a m e l y e k b e n a hosszú 
s z á z a d o k f o l y a m á n m e g h o n o s o d o t t g ö r ö g j o g m i n t e g y e n r a n g ú 
t ényező m é r k ő z ö t t a r ó m a i j o g g a l . A r ó m a i és g ö r ö g j o g i g o n -
d o l a t o k e k ü z d e l m é b e n p e d i g sok t e k i n t e t b e n az u t ó b b i m a r a d t 
g y ő z t e s : a r ó m a i j o g a m a g a f e j l ő d é s é n e k u to l só k o r s z a k á b a n 
mind e r ő s e b b e n szívot t m a g á b a he l lén j o g e l v e k e t . E z e k e t a nagy -
s z a b á s ú k u l t ú r - és j o g t ö r t é n e t i f o l y a m a t o k a t k u t a t t a Mit te is az 
e d d i g fel n e m h a s z n á l t f o r r á s o k n a g y t ö m e g é v e l a> m a g á n j o g i 
i n t é z m é n y e k egész s o r o z a t á n . K ö n y v e telve volt m e g l e p ő ú j e red -
m é n y e k k e l . Az a n t i k j o g é l e tn ek e n n y i r e t á g és é l e t h ű k é p é t ő 
e lő t t e m é g s e n k i s em fes te t t e . A XIX. század t ö r t é n e t i i sko l á j a 
a m a g a j o g t ö r t é n e t é t f ő k é n t a k l a s s z i k u s r ó m a i j u r i s t á k b ó l , a 
C u r p u s i u r i s b a n r á n k m a r a d t e m l é k e k b ő l m e r í t e t t e . C s a k m o s t 
t ű n t ki, h o g y a r ó m a i a k i u r i s p r o d e n t i á j a egy d o k t r i n á r i s k o l á n a k 
volt a j o g t u d o m á n y a , mely távol á l lo t t az élet t ény legességé tő l . Mit-
te is k ö r ü l t e k i n t e t t a r ó m a i i m p é r i u m széles t e r ü l e t é n , v é g i g k u t a t t a 
e n n e k egész e m l é k v i l á g á t s az an t ik j o g é l e t e t a m a g a igaz mi-
v o l t á b a n p r ó b á l t a fe lépí teni . K o r á n a k l e g j e l e s e b b j e i c s o d á l k o z v a 
l á t t ák ez ú j s z e r ű j e l e n s é g e t : M o m m s e n T i v a d a r s z o k a t l a n e l i sme-
résse l beszé l t e f ia ta l t u d ó s m ű v é r ő l és I h e r i n g a l egk ivá lóbb 
t u d o m á n y o s m ű n e k m o n d o t t a , mely é le te f o l y a m á n m e g j e l e n t . 
E könyvve l sz in te b e l á t h a t a t l a n u l széles h o r i z o n t nyí l t m e g : a 
r ó m a i j o g t ö r t é n e t b e n n e az ó - k o r j o g t ö r t é n e t é v é t á g u l t . 

A ( (Re ichs rech t und Volksrecht) ) k a p c s á n a t u d o m á n y f igye lme 
m o s t m i n d e r ő s e b b e n f o r d u l t a g ö r ö g és az e g y é b a n t i k j o g o k 
felé. Az e t é r e n e l é r t e r e d m é n y e k j e l e n t ő s é g e t ú l t e r j e d e spe-
c iá l is k u t a t á s i á g a k k ö r é n : a he l lén és a r é g i ke l e t i j o g o k az 
ö s s z e h a s o n l í t ó j o g t u d o m á n y s z á m á r a b i z o n y u l l a k m e g b e c s ü l h e -
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tetlen értékűnek. E tekintetben a leggazdagabb eredményeket az a 
nagyszabású görög oklevélanyag nyújtotta, melyet Egyptom földje 
papyruson őrzött meg számunkra s mely a császárkori provinciális 
jogéletet minden más forrásnál elevenebben tükrözi vissza. A jogi 
papyrologia — mely úgyszólván önálló kutatási diszciplínává iz-
mosodott — minden ízében Mitteis nevéhez kapcsolódik : ő 
ismerte fel először, hogy e kútfők mily becsesek a jog tudomány 
számára, ő aknázta ki huszonötéves lankadatlan munkában ezt az 
évről-évre szaporodó forrásanyagot s ő volt az első nem-filoló-
gus, aki ezenfelül az eredeti papyrusoklevelek kibetüzésének 
nehéz feladatával is meg tudott birkózni, midőn maga adta ki 
a leipzigi papyrusok vaskos kötetét. Egyes papyrologiai tanulmá-
nyai mint az antik bankokról vagy a császárkori egyptomi telek-
könyvről írt értekezései, meglepő felfedezések varázsával hatottak. 
Néhány év előtt Wilcken Ulrikkal, a történeti papyrologia mes-
terével közösen kiadott négykötetes müvében — Grundziige und 
Chrestomathie der Papyruskunde— Mitteis a papyrologia eredmé-
nyeit végül rendszeres egészbe is foglalta. Ez a könyv betetőzése a 
ccReichsrecht und Volksrecht»-tel megkezdett életműnek: benne egy 
konkrét provinciális jogrend nyertea mag a részletes kidolgozását. 

Persze mindez messze távol van attól, amit hajdan római jog-
nak neveztek. De Mitteis ezen út törő munkássága folyamán nem 
feledkezett meg a Corpus iurisról. Ő soh'sem tévesztette szem 
elől, hogy az európai jogfejlődés szempontjából a római klasszikus 
jogászok műve kell hogy a legfőbb problémánk maradjon. E klasszi-
kusok gondolkoztak először módszeresen a magánjog kérdéseiről, 
az ő szellemi munká juk kovácsolta ezt a gondolat- és fogalomkört, 
melylyel minden európai jogrend és jogtudomány dolgozik. Ezt a 
történelmi alapot nem szabad elveszíteni. Csakhogy időközben lé-
nyegesen más lett a szempont, melylyel a Digestákban ránk maradt 
klasszikus jogi irodalommal szemben állunk. Többé nem egy egysé-
ges törvénykönyvet, hanem egy évszázados történelmi alakulás ered-
ményét lá t juk abban. A VI. század kodifikátorai, kik a Corpus 
iurist alkották, nem változatlanul vették fel abba a II. és 111. 
század klasszikus jogászainak szövegeit, hanem lényegesen át-
alakították azokat a közbeeső századok jogfejlődése, saját jogi 
igényeik és saját jogi iskoláik doktr ínája szerint Jogtudományunk 
a Corpus iurisban többé nem a római jognak befejezett alakját, 
hanem hat évszázad fejlődését látja és ku ta t ja : mi benne a klasz-
szikus jog, miként alakultak és fejlődtek a jog dogmái a klasszikus 
jogászok korában és mi az, mit a byzanci fejlődés mindezen változ-
t a to t t ? Ezt a munkát végzi felette részletes és minutiosus kuta-
tásokban főkép a német és olasz romanisztika három évtized 
óta. Mitteis vállalkozott először arra, hogy ennek a még távol-
ról sem befejezett kuta tásnak eredményét rendszeresen összefog-
lalja. így jöt t létre életének másik főműve, a «Römisches Pri-
vatrecht bis auf die Zeit Diokletions», melynek az általános 
tanokat és a jogi személyeket tárgyaló I. kötete 1908-ban jelent 
meg a Binding-féle Handbuch der Rechtswissenschaft-ban. Ez a 
könyv a klasszikus római jogot akar ja rekonstruálni , lefejtve 
róla azt a vaskos kérget, melyet a byzanci fejlődés rárakott . 

Mitteis a vezére napjaink ((történelmi iskolá»-jának. De össze-
hasonlítva őt azokkal, kik egy évszázad előtt e címet büszkén 
viselték, az»tűnik szemünkbe, hogy Mitteis mint jogtörténész is 
mennyire jogász maradt. Midőn régi feliratok és papyrus-foszlányok 
titkait betűzi, őt mindig és mindenben a jogi gondolat és ennek 
fejlődése érdekli. 0 régi idők emlékein is mindig iurisprudentiát 
és nem archaeológiát végez. Ez által maradt ő, ki ma is hálá-
san gondol vissza a jogi gyakorlatban eltöltött if jú éveire, ál-
landó eleven összefüggésben a mai jogélet ós gyakorlat minden 
jelenségével. Ez értteti meg, hogy ő, ki évek óta a romanistikus 
Zeitschrift der Savigny-Stif tung für Rechtsgeschichte vezetője, 
néhány éve egyszersmind a Iherings Jahrbücher für Dogmatík-ot 
is szerkeszti. És bárha az ó-kori jogi kuta tás számára erősebb 
iskolát nevelt mint bárki más, bárha szemináriumában nőtt fel 
napjaink fiatalabb romanistáinak túlnyomó része, a kathedrán 
elsősorban az élő jog embere maradt . Hogy a római jog hosszú 
időre nem fog letűnni a jog tudomány látóköréből, azt a ma élők 
sorában tán leginkább Mitteisnek köszönhetjük. De csak ritkán 
akadt vezető jogtörténész, ki egyéniségében és törekvéseiben 
annyira ment maradt minden történelmi egyoldalúságtól, mint e 
lipcsei professzor, kit meleg vendégszeretettel és benső örömmel 
köszöntünk Magyarország jogászainak körében. 

Dr. Schwarz Bertalan. 

— Hangsor vagy kiválasztás számunkra nem oly kér-
dés, amelynek eldöntéséről vitázni kellene. Amily kétségtelen, 
hogy a fokozatos előléptetéssel az anciennitás rendjében kell 
biztosítani minden makulátlan bíró számára nehéz munká jának 
amúgy is fukar gyümölcsét, ép úgy meg vagyunk győződve 
arról is, hogy felsőbírósághoz vagy vezetőállásba senkit sem sza-
bad csupán azért kinevezni, mert soron van. Nem is ta r tanok 
időszerűnek e probléma feszegetését, ha véletlenül nem épen egy 
radikális napilapunk kifogásolta volna a legutóbbi kinevezések 
alkalmával a rangsor mellőzését. Alig szorul magyarázatra, hogy 
a tehetségesebb és szorgalmasabb bírák soronkívüli kinevezése 
ép úgy közérdek, mint jogos magánérdek, amelynek figyelmen 
kívül hagyása minden igyekezetnek szárnyát szegné. Helyet a 
tehetségesnek — a mai kor államéletének mindhangosabban ér-
vényesülő jelszava. 

De ép a legutóbbi kinevezések alkalmával alig volt ok a 
rangsor mellőzésének panaszára. Ha a budapesti tábla s tá tusát 
vesszük figyelembe, a VI. fokozatba történt kinevezések rang-
sorban történtek, a VIl-ben vezetői állások betöltéséről volt szó, 
a IX-be szabályszerű jelölés alapján kinevezett összesen 40 al-
bíró közül 13 fronton szolgáló katona. Hogy a VlII-ba többek 
közt egy vidéki ügyvéd is került, aki egyébként már több mint 
tíz éve folytatott gyakorlatot, azt épen a progresszív gondolko-
dású bírálónak nem szabad kifogásolnia. 

Más kérdés az, vájjon a soronkívüli kinevezések arra méltó-
kat értek-e? Ebben a kérdésben a sorok közt "bujkáló általános 
gyanúsításokkal nehéz vitatkozni. Mert a mellőzöttek csak kivé-
telesen lesznek haj landók elismerni a kinevezettek kiválóságát és 
vajmi nehéz oly fórumot találni, amely őket a kinevezés helyes-
ségéről meggyőzze. Az említett hírlapi bírálat azt sejteti, hogy 
a legutóbbi kinevezéseknél nem objektív mérlegelés, hanem ille-
téktelen befolyás volt a kiválasztás alapja. Sejteti, de nem mutat 
rá nyíltan, mert már úgyis késő és ((hogy a pretereál tak agyonra 
ne keseredjenek)). De a kri t ikának ez a módja még nagyobb ve-
széllyel jár, mint aminő a mellőzöttek elkeseredése, azzal a ve-
széllyel, hogy a bírói karban az elégedetlenségnek ma egyébként 
is érthető érzését sorsuk igazságtalan intézésének érzésével fo-
kozza. Bírálatnak személyi kérdésekben kétségkívül helye van 
ugyan, haszna azonban csupán akkor lehet, ha konkré t esetek-
ben konkrét adatokon alapul. De a rangsor mellőzését ily konkrét 
adatnak sohasem tekinthet jük. Miként a Kúriának egy sajnos 
oly korán elvesztett kiváló bírája : Vaikó Pál néhány év előtt e 
lapok hasábjain (J. K. 1913. 81.) megír ta: «a legegyszerűbb, a 
legprimitívebb, de egyszersmind a legszerencsétlenebb rendszer 
a bírói kinevezéseknél az úgynevezett la j tor ja szem előtt tar tása. 
Ezt az adminisztráció iránytűjének tekinteni s ezt követni egy-
értelmű az igazságszolgáltatás tönkretételével)). 

Ha a legutóbbi kinevezések ellen kifogás emelhető, az érte-
sülésünk szerint inkább abban állhat, hogy a soronkívüli előlép-
tetésben többek, akik arra méltán számot tar that tak, nem része-
sültek. Eredeti programmjában (Jogt. Közi. 1913, 30. 1.) az igaz-
ságügyminiszter kijelentette, hogy különösen nagy súlyt fog 
helyezni az átlagot meghaladó tudományos és elméleti képzett-
ség érvényrejuttatására. Tudományos i rodalmunknak a bírói pá-
lyán működő több oly jeles munkását ismerjük, aki sajnos elke-
rülte a .minisz ter figyelmét. 

— Az i g a z s á g ü g y i n i u i s z t é r i i m i tanácsosi karában 
legutóbb történt változások mellett nem haladhatunk el az 
üdvözlet szava nélkül. Mindhárom kinevezés a minisztérium 
érdemes munkásának jutott, aki ahhoz a korosztályhoz 
tartozik, amely ennek a minisztériumnak igazi erőssége. 
Schiffler Antalnak az országos bűnügyi nyilvántartás 
szervezése körül kifejtett munkája sokkal ismertebb, sem-
hogy méltatásra szorulna. Szerencsekívánataink azonban 
ezúttal a szerkesztőkollégának is szólnak, aki dr. Tőry 
Gusztáv államtitkár oldalán, évek bosszú sora óta látja el 
az Igazságügyi Közlöny mintaszerű vezetését. Nádoóy Imre 
kitüntetése az elnöki osztály főnökének adta meg a külső 
díszt a felelősségteljes munkakörhöz. Nyílt és egyenes jel-
lemével már rég kiérdemelte kartársainak rokonszenvét, 
előzékeny modorával pedig még azoknak az elismerésére is 
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rászolgált, akiknek kérését nem teljesíthette. Galambszívvel 
prezidialistának lenni igazán nem könnyű feladat. Last but 
not least kell megemlékeznünk Berinkey Dénesről, nem-
csak mint lapunknak munkatársáról, de egyszersmind a 
magyar nemzetközi jogi irodalomnak egyik büszkeségéről. 
Neve az International Law Association-nak budapesti és 
madridi konferenciáin adott véleményével az ország hatá-
rait túlhaladva is ismeretessé vált. Mint a Keleti Akadémia 
tanára, mint az országos statisztikai hivatal segítője évek 
óta oly munkásságot fejtett ki, amely a minisztérium nem-
zetközi osztályában teljesített intenzív működése mellett 
szinte páratlan munkaerőre vall. Ha ezenfelül jogászi éles-
elméjűségét, rendkívüli irodalmi és nyelvismereteit is figye-
lembe vesszük, alig hallgatható el az a kérdés, vájjon 
mennyi jelese lehet annak az országnak, amelyben Berinkey 
Dénes csak most lett miniszteri osztálytanácsos. 

— A M a g y a r J o g á s z e g y l e t magánjogi bizottságának a 
folyó évi február hó 17. napján ta r to t t ülésén, mint erről lapunk 
legutolsó számában megemlékeztünk, dr. Beck Satamon ügyvéd 
tar to t t előadást «Rendeltetéses javak® címen. Az előadás után 
dr. Szászy-Schwarz Gusztáv elnök a következőke mondot ta : 

A most elhangzott tapsokhoz nemcsak csatlakozom, hanem 
ha szabad egyéni impresszióimat kifejeznem, azt mondanám, a 
tisztelt előadó úrnak az előadása egyike volt a legértékesebbek-
nek, amelyeket ebben a teremben hal lhat tunk. 

Sokat beszélnek az elmélet ós praxis különbözőségéről. Én a 
fökülönbséget a ket tő között abban találom, hogy a praxis em-
bere a dolgok sokaságát lát ja és azért, mentül többet forgoló-
dik a praxisban, annál több és több tüneményt lát, amelyet re-
gisztrálnia kell; holott az elmélet embere arra igyekszik, hogy 
szempontokat találjon, amelyek alá a sok tüneményt csoporto-
s í t ja és az egységet keresi a sokaságban. 

Ily értelemben ez a munka elméleti munka, amennyiben 
egységes szempontot keres bizonyos jelenségek számára, amelyek 
rendkívül gyakoriak az életben és amelyeket az elmélet a mai 
nap ig egységes nézőpont alá még nem hozott; és mégis gyakor-
lati, mert mindkét lábbal benne áll a mindennapi élet tünemé-
nyeiben. 

Legyen szabad összefoglalnom, amit az előadó úr mondot t : 
vannak jogok, jogösszeségek és vagyonok, amelyekre nézve eddig 
az elmélet mindig csak azt a kérdést vetette fel, hogy akié?®, 
holott avval, hogy formailag akié® valami, a kérdés veleje még 

•eltalálva nincsen; mert az úgynevezett «alany® mellett, akié vala-
mely dolog, j o g vagy vagyon, önálló fontossága van annak a 
másik kérdésnek is: hogy ez a dolog, jog vagy vagyon jogi lag 
mily célra van rendeltetve ? Ezt a disztinkciót egyfelől a formai 
jogosul tság (hogy ez A-é vagy B-é), másfelől a materiális ren-
del te tés között (hogy A vagy B kezében mi célra fordítható): ezt 
az elmélet máig nemcsak hogy meg nem oldotta, de a kérdést 
tuda tosan fel sem vetette. Hogy az előadó úr ennek a kérdés-
nek fontosságát kiérezte, ezt tekintem előadása főérdemének. 

Azok a jelenségek, amelyeket az előadó úr felhozott, a kö-
vetkezők: pl. felsorolt követeléseket, amelyek A-t vagy B-t illetik, de 
bizonyos speciális célhoz — hogy úgy mondjam — dologilag 
kötve vannak. Ilyen követelés pl. a bizományos követelése a vele 
szerződő harmadikkal szemben: a törvény azt mondja, hogy a 
•követelés a bizományosé, de azért mégsem használható fel az ő 
ál talános vagyona céljaira, hitelezői azt le nem foglalhatják, 
-csődtömegéből a megbízó kivindikálhatja. Más példa : a hagyo-
mánydolog az örökösé, a hagyományosnak csak követelése van, 
•de azért a hagyatéki el járás mégis gondoskodik arról, hogy az 
örökös hitelezői el ne vihessék. Az ügyvédi perköltség a félé és 
mégsem egyszerűen a félé: gondoskodás van arról, hogy az 
•ellenfél ne élhessen beszámítással a féllel szemben, hogy az ügy-
védet ilyképen el ne üthesse a követelésétől. Hasonlóan a tar-
t á s i követelés: nem közönséges szabadcélú követelés, mint pl. 
'kölcsönkövetelés, hanem csakis tar tás céljára van adva, ezért 
tehát pl. nem engedményezhető, be nem számítható, előre az 
•egész tar tás idejére ki nem adható stb. Ép ily célkövetelés a 
munkás munkabérkövetelése: be nem számi Iható, vissza nem 
tar tható, másfelől előre nem engedményezhető stb. 

Mindez esetekben a törvény valamely jogot forma szerint 
«*A-nak® ítél oda, mert egész jogrendszerünk arra van építve, 

hogy minden kalapnak valami szegen kell lógnia, tehát odalógatja 
a jogot az A. szögére; de gondoskodik arról, hogy ha A. meg-
annyi joga egyazon szegre is van felakasztva, mindenik külön-
külön felelhessen meg a maga materiális rendeltetésének. Pl. a 
biztosítási összeg a háztulajdonosé, de a törvény tesz róla, hogy 
az mégis csak a jelzálogos hitelezők kezébe kerül jön. Az út i -
átalány az utazó követelése: de h a n e m utazik, nincs utazási áta-
lány. Ilyen a színésznő ruhapénzátalánya stb. is. 

Példák a dolgok fejezetéből: a lábon álló jószágot a mi 
jogrendszerünk, mint az ingatlan részét az ingatlannal együtt 
az ingatlan tu la jdonosának ítéli oda, de gondoskodik arról, hogy 
a földtulajdonos vagy hitelezői azt a haszonélvező és bérlő céljai 
elől el ne vonhassák. A hozomány haszonvétele a férjé, de azért 
mégis dologilag kötve van ahhoz a célhoz, hogy a házasság ter-
heit szolgálja; hasonlóképen a gyermekvagyon. Ugyanígy a 
haszonélvező (ezt a tervezet egyik legsikerültebb új í tásának tar-
tom) kötelezve van, hogy a hasznokból egy bizonyos elhaszná-
lási a lapról gondoskodjék, nehogy a haszonélvező célja a tulaj-
donosét. meghiúsítsa. Hasonlóan az ú. n. építési kölcsönök nem 
közönséges kölcsönök, hanem célkölcsönök: a törvény gondos-
kodik róla, hogy a kölcsönvevő a pénzt más célra ne fordíthassa. 

Mindezek a példák ugyanazt a gondolatot tükröztet ik vissza: 
a jogok mire tar tozandóságának (célrendeltetésének) fontosságát 
a jogok kire tartozandósága (alanyisága) mellett. 

Már mostan keressük, hogy mit nyúj t a mi fennálló jogelmé-
letünk és törvényhozási technikánk, hogy a jogok alanyisága 
mellett azok célrendeltetését is kifejezésre jut tassa . Az egyik 
eszköz a fiduciárius jogosultság: formailag A-é valami, igazi 
rendeltetése szerint azonban más célra való. A legflagránsabb 
példa az angol aStrustee® (német Freihander): formailag ő a 
tula jdonos, igazában a részvénytársaság; neki csak nudum nomen 
van a kezében, a vagyont a maga céljától el nem idegenítheti. 
A másik forma, amellyel a mai j o g operál: a jogá t ruházás sub 
modo: a modus kötelezi az átvevőt, hogy a nyert jogot bizonyos 
célra fordítsa. A harmadik mód ez: a törvény nemcsak kötelezi 
az átvevőt arra, hogy a nyert jogot bizonyos célra fordítsa, ha-
nem lehetetlenné teszi neki, hogy róla másképen rendelkezhessék. 
Ezt ismét kétféleképen teheti: vagy csak negatíve megköti őtet 
(dologilag ható elidegenítése és terhelési tilalom által); vagy pe-
pozitive ad a dolognak csak egy bizonyos célra való á t ruházha-
tóságot (ilyen a római jogban a «lex rei su.r dicta®). Negyedik 
eszköz: a törvény bizonyos célrendeltetésű jogokat külön vagyon-
képen enged valakinek: az a különvagyon az övé, azaz csak 
része az ő általános vagyonának, de oly része, amelyet ő első-
sorbán csak erre a bizonyos különcélra fordíthat és csak t. i. ha az 
a cél betelik vagy meghiusul, fordí that ja másodsorban mintegy 
eventuális, másodrangú célképen az ő ál talános vagyonának a 
céljára is. Ily különvagyon a hagyaték az örökös kezében, a 
csődvagyon, a kereskedelmi társ üzleti betétje stb. 

És végül ötödször: lehet iogokat olyképen odakötni a ma-
guk célrendeltetéséhez, hogy ezt a célt magát nevezzük ki az ő 
a lanyukká: ez az az alakzat, amelyet «jogi személynek® szoktak 
nevezni. 

Körülbelül ez az a skála, amelyet a mai jogi megismerés 
körében fel lehetne állítani az előadó úr által úgynevezett «ren-
deltetéses jogok® szempontjából. Nem tudom, sőt nem is hiszem, 
hogy minden általa megütö t t példát a skálába tökéletesen el le-
hetne helyezni. Mindenesetre fölötte érdekes munka volna, ha a 
jogoka t és jogköröket egyszer-egyszer nem az ú. n. alanyok 
formái, hanem a célrendeltetés anyagi kategóriája szempontjából 
rendeznők. Akkor rögtön látnók, hogy ugyanannak az alanynak 
más-más joga, más-más (első rendbeli) célt szolgálhat és ezért 
más-más (külön-) vagyonba tar tozhat ik; hogy több alanynak 
jogai egyazon célt szolgálhatnak és ezért egyazon összvagyonba 
tar toznak; és látnók mindenekelőtt, hogy a célrendeltetés nem 
egyes jogoknak vagy vagyonoknak különlegessége, mint az elő-
adó úr világításában látszhatnék, hanem hogy az minden jognak 
és vagyonnak szükségszerű vonása. Valójában célrendeltetés nél-
küli j og nincs is. Az egyén általános vagyonához tartozó jogok-
nál a bevett jogi kategorizálásnál fogva, mely csak a jogok 
alanya i ránt érdeklődik, nem szoktunk ugyan a jogok célja i ránt 
is kérdezősködni. De azért valóságban az egyén szabad vagyo-
nába tartozó jogoknak is megvan az ő célrendeltetésük: a 
vagyonúr életszükségleteinek kielégítése. Ha a vagyon alanya a 
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cé l rendel te tés t durván megsér t i , nyomban ott terem a törvény 
fenyítéke. Nincs ugyan törvényünk, mely például a tu la jdon ok-
ta lan megsemmis í tésé t til taná. Az ilyen törvényre rendes körü l -
mények közöt t szükség sincsen, mer t az egyéni önzés elég biz-
tosí ték arra, hogy a tu la jdonos ok nélkül nem fogja a vagyonát 
fe lgyúj tani vagy a Dunába dobni. De ha egy modern Diogenes 
mégis be akarná érni a hordójával és millió é r t ékű vagyonát 
levegőbe röpí tené vagy vízbe dobná — vájjon lehetne-e ezt m é g 
a t u l a j d o n j o g szabad ^gyakorlatának® m o n d a n i ? Váj jon nem 
rendel tetésel lenes és ezért igazában jog ta lan ((gyakorlás)) volna-e 
ez ? A p rak t ikus jogásznak erre n incs felelete, mer t az ilyen em-
bert vagy mint bolondot fog ják becsukni , vagy legalább mint 
tékozlót g o n d n o k s á g alá helyezni. De rendkívül időkben ezek a 
végső kérdések is éreztet ik maguka t . Aki ma a m a g a gabona-
vagy tejkészletét e lpuszt í t ja , azt min t ((árdrágítót)) bünte t ik . A ki-
fejezés persze csak közvetve fejezi ki az a lapgondola to t . Az alap-
gondola t pedig az, hogy a tu la jdon is csak ér te lmes célja szerint 
haszná lha tó fel. Ez a cél pedig a v a g y o n á r n a k és benne a köz-
nek boldogulása . 

S z o l g á l j o n f e l s z ó l a l á s o m t a n ú j e l é ü l a n n a k a m e g g e r j e s z t ő 
e r ő n e k , a m e l y e t ez a r e n d k í v ü l t a n u l s á g o s e l ő a d á s m i n d e n ha l l -
g a t ó r a g y a k o r o l t . 

— Társadalmi jogalkotás országos szövetsége. A Ma-
gyarországi Szociális Jogi Társaság bizot tsága szerdán este a 
Magyar Mérnök és Épitészegylet t anács te rmében Edvi Illés Ala-
dár min. tanácsos elnöklete mellet t ülést tar to t t . Elnök bejélen-
tette, hogy a magyarország i t á r s a ság ezután önálló magyar név-
vel és p r o g r a m m a l min t a Társadalmi Joga lkotás Országos Szö-
vetsége működik . A szövetségnek a lapí tásában számos kul turá l i s 
egyesület vesz részt. Dr. Németh Péter törvényszéki bíró a tár-
sa ságnak j a n u á r havában ta r to t t bécsi szociális jogi kongresszu-
son tö r tén t részvételéről számolt be. Dr. Szirtes Artúr a Szövet-
ség m u n k a p r o g r a m m j a és ügyrend je tekinte tében tet te m e g a 
munkab izo t t s ág előterjesztéseit , melyek szerint a Szövetség a 
legszélesebb tá rsada lmi ré tegek bevonásával a technika, a testi 
egészség, a közművelődési és a művészetpol i t ika vezető elvei 
szer in t a gazdaság i élet korszerű igényeinek megfelelő szerve-
zést előmozdít ja , az életviszonyokat módszeresen megfigyeli és a 
ku ta t á sok eredményei t a joga lko tás cél jaira feldolgozza. Többek 
hozzászólásai u tán a b izot tság az e lő ter jesz te t t j avas la to t elfo-
gadta , m a j d elhatározta , hogy a Szövetség márc ius hó 11-én 
előadó ülést tart , melyen az ál ta lános p r o g r a m m o t dr. Szir tes 
Artúr , az egészségpoli t ikai t , dr. Goldziher Miksa, a technikai t 
Wel tz l Károly, a közművelődéspol i t ikai t dr. Imre Sándor és a 
művészpol i t ikai t dr. felvinczi Takács Zoltán fog ják előter-
jeszteni. 

— A h á b o r ú s a d ó t ö r v é n y e k r ő l e lőadást t a r to t t a Buda-
pesti Ügyvédi Körben február 22-én dr. Újlaki József. A nagy 
érdeklődéssel ha l lga to t t előadás u tán a kör felkérte dr. Fraenkel 
Sándor és dr. Újlaki József ügyvédeket , hogy világítsák meg 
azon vitás kérdéseket , amelyeknek t isztázását a kör tagja i kérni 
fogják . A felvetett írásbeli kérdések fölötti eszmecsere az ügy-
védi kö r helyiségében márc ius hó 8-án este 6V2 órakor lesz. Az 
írásbeli kérdések márc ius hó 6-ig bezáró lag a t i tkár i h iva ta lba 
kü ldendők . 

— Háborús gazdasági törvények és rendeletek. 
A Magyar Vámpoli t ikai Központ «Háborús gazdasági törvények 
és rendeletek)) c ímű gyű j t eményének most j e len t meg a IV. kö-
tete, mely az idevágó anyagnak 1916 márc ius eleje és december 
31-ike között kel t részét tar ta lmazza. A kötet dr. Székely Artúr 
szerkesztésében közli az összes árúlefoglaló, ármaximáló, beho-
zatalt és kivitelt korlátozó, termelést szabályozó, a gabonáva l és 
liszttel, valamint egyéb közszükségle t i c ikkekkel való e l lá tás t 
biztosító, szabadalmi, vámügyi, retorziós, szociálpolitikai stb. há-
borús törvényeket és rendeleteket , á l ta lában a kereskedelmet , 
ipar t és mezőgazdaságot érdeklő anyagot te l jes egészében. 

— Az Országos bírói és ügyészi egyesület debre-
c z e n i o s z t á l y a által létesítet t jog- és á l l amtudományi tovább-
képző tanfo lyamon f. évi f eb ruá r hó 17-én dr. Dávid István kir . 
törvényszéki bí ró t a r to t t e lőadást «A bíró jogér te lmező feladata® 
címmel. Az előadáshoz dr. Kiss Géza egyetemi t aná r szólt hozzá. 

— Magyar jogi író külföldön. A ((Wirtschaftszeitung 
der Zentralmáchte® című prof. dr. Paasche t i tkos ko rmány taná -
csos k iadásában és Brandt Pá l szerkesztésében a központi álla-
mok összes fővárosaiban megje lenő heti lap f eb ruá r 9.-iki számá-
ban dr. Hevesi Illés budapes t i törvényszéki bí ró «Die deu t sch— 
ungar i sche R e c h t s a n n á h e r u n g und das Vers icherungsrech t» c ím 
alat t a biztosítási j o g terén lehetséges és szükséges m a g y a r — 
német—oszt rák jogi közeledésről ér tekezik. Cikkíró szerint a 
közeledés e téren könnyen lehetséges azért, mer t a biztosí tás 
ügye annak lényegében az egyes á l lamokban nem m u t a t föl 
nagy el téréseket , de viszont szükséges és célszerű is, m e r t 
Magyarországon számos osztrák és német b iz tos í tó társaság m ű -
ködik, mer t továbbá csak haszonnal j á rna , ha a m á r elavult 
m a g y a r törvény az ú j a b b jogfe j lődés vívmányaihoz idomulna . 

K Ü L F Ö L D , 

— A szerzőjogi védelem tartamának meghosszab-
b í t á s a a h á b o r ú m i a t t . A párisi Société des Gens de Le t t r e 
(írók egyesülete) 1915 jú l iusában t a r to t t közgyűlésén Leon Bé-
rard, volt szépművészet i á l lamt i tkár érdekes törvénytervezete t 
mu ta to t t be, melyet a f ranc ia képviselőház elé kívánt t e r jesz ten i . 
A javaslat szerint a szerzői jogvédelem idő ta r t ama hosszabbít-
tassék meg annyi évvel, ahány évig a háború ta r t . A javas la t 
nem kerül t a f rancia törvényhozás elé, mer t a javas la t tervező-
jé t ka tonai szolgálat ra hívták be, de a javas la t intézkedései t o -
vábbra is élénk megbeszélés t á rgyá t képezték a f rancia írók é s 
k iadók körében. A Bérard javas la tá t kü lönösen azért vélték he -
lyesnek és szükségesnek, mer t a háború számos í rónak és m ű -
vésznek életét szinte mesterségesen megrövidí te t te és így műveik 
védelmi idő ta r t ama szinte mesterségesen megkur t í t t a to t t . De szá-
mos, már régebben megje len t m ű sem volt kellőkép k i a k n á z h a t á 
a háború alatt és így — különösen m á r e lhúnyt szerzők művei — 
mintegy elvesztettek é le t ta r tamukból annyi esztendőt, ahány 
esztendeig a háború tar t . Kivál tkép károsan ér in the t te ez a kö-
rü lmény azon műveket , melyek a hábo rú ideje a la t t u tolsó vé-
delmi éveiket élték. Ez érveken kívül m é g egészen sa j á t ságos 
más indokkal is kívánta több szerző a páris i í rók egyesületében 
a szerzői j o g védelmi idő ta r t amának meghosszabbí tásá t . Ugyanis 
több f rancia író kivonta a forga lomból a háború előtt megje lent 
egyik-másik művét , ki jelentvén, hogy azok t a r t a lmáér t a vál to-
zott viszonyok folytán nem kíván többé helytállani. Ez írók sze-
rint, ha a szerzői jog védelmi idő ta r t ama m e g m a r a d a mai 
ötvenévinek, úgy a ránylag h a m a r be fog következni , hogy e for-
ga lomból kivont művek —• a védelmi idő lejár ta folytán — sza-
badon k iadha tók lesznek. Névtelenül vagy álnéven megjelent 
művek csak a mű megje lenésétő l számítva 50 évig védetnek, így 
ezek szerzői esetleg még é le tükben kényte lenek lesznek eltűrni,, 
hogy forgalomból kivont műveik a m a g u k erkölcsi k á r á r a ú jbó i 
fo rga lomba kerü l jenek . Dr. Sz. 

— Hamisított interview szerzői jogi védelme. A jo-
hannesburg i Rand Daily Mail ellen a londoni Sa tu rday Even ing 
Post szerzői j o g bi tor lása miat t keresete t indí tot t azért, mer t a 
j o h a n n e s b u r g i lap engedély né lkü l lenyomat ta a londoni l apnak 
egy cikkét, mely egy lord Ki tchener re l való interviewet t a r t a l -
mazot t . A johannesbu rg i lap azzal védekezett , hogy az interview 
hamis volt, azt hivatalosan megcáfo l ták , t ehá t az interview szer-
zője tu rp i s causa folytán nem léphet fel kereset tel . A j o h a n n e s -
bu rg i b í róság azonban nem fogadta el ezt a védekezést , h a n e m r 

min t a Le Droit d 'Auteur közli, 50 dollár ká r té r í t és re ítélte a 
j ohannesbu rg i lapot. Mellékes — úgymond a b í róság — hogy a 
c ikk t a r t a lma való volt-e vagy h a m i s , — sőt, ha a cikk ta r ta lma 
valótlan, annál i nkább megvédendő a cikk, mer t a cikk annál 
i nkább eredeti szerzői alkotás. Dr. Sz. E. 

Ü g y v é d j e l ö l t a lkalmazást nyer dr. Üdényi N á n d o r ügy-
védnél Debreczenben. Fizetés megál lapodás szerint. i568» 

Ö n á l l ó ü g y v é d dé lutáni a lkalmazást keres . Címe m e g t u d -
ha tó a k iadóhivata lban . i569o> 

G y a k o r l o t t ü g y v é d j e l ö l t e t sürgősen keresek ügyvédi 
i roda önálló vezetésére Nagykárolyba . Je lentkezés dr. Lengyel 
ügyvédnél, Budapest , VIII. , Főherceg Sándor- té r 3. i589i 

G y a k o r o l t — esetleg kezdő — ügyvédjelöl t azonnali a lka l -
mazás t nyerhet . Eddigi működés t fe l tünte tő a ján la tok dr. Lukátsy 
Béla szegedi ügyvédhez intézendők. i569a 

F ő s z e r k e s z t ő : 
Dr. Dárday Sándor . 

L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : 
Frankl in -Társu la t . Egyetem-utca 4. 

F e l e l ő s s ze rkesz tő : 
Dr. V á m b é r y K u s z t e m . I., Bérc-u. 9. (Tel. 63—96.) 
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A k é z i r a t o k a t b é r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i 

i r o d á b a k e l l k ü l d e n i , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k i a d ó h i v a t a l b a . 

TARTALOM. Dr. Plopu György kú r i a i b í ró : S z e m e l v é n y e k a m. 
kir . Kúr ia I. p o l g á r i s z a k t a n á c s a j o g g y a k o r l a t á b ó l . — Dr. Kér 
Miklós k i r . í t é lő táb la i b í ró : A t ö b b t e r m e l é s és az i g a z s á g ü g y i p o -
l i t ika. — Dr. Csipkay E. Andor b u d a p e s t i k i r . j á r á s b í r ó : P e r -
jogi k é r d é s e k vá l tón a l a p u l ó p e r e k b e n . — Dr. Kelemen Frigyes 
Oltó b u d a p e s t i ügyvéd : M o n t e n e g r ó i jogi v i s zonyok . — Szemle . 

Melléklet: M a g á n j o g i D ö n t v é n y t á r . — K i v o n a t a ((Budapesti Köz lönyé-
ből . — T a r t a l o m m u t a t ó a M a g á n j o g i D ö n t v é n y t á r X. füze t éhez . 

Szemelvények a m. kir. Kurla I. polgári szak-
tanácsa j o ggyakorlatá bői.* 

E) A törvénytelen gyermek törvényes örökösödési joga. 
A h á z a s s á g i v i s z o n y o n k í v ü l s z ü l e t e t t , m á s k é p t ö r v é n y t e l e n 

s z á r m a z á s ú v a g y k ö z s z ó l a m s z e r i n t t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k t ö r v é -
n y e s ö r ö k ö s ö d é s é r e v o n a t k o z ó b í ró i j o g g y a k o r l a t t ö r t é n e t i f e j lő -
d é s é b e n ú j k o r s z a k ny í l t m e g a m. k i r . K ú r i á n a k 1915. évi 
j a n u á r h ó 13. n a p j á n 2488 1914. sz. a l a t t h o z o t t elvi j e l e n t ő s é g ű 
í t é l e t é b e n f o g l a l t h a t á r o z o t t k i j e l e n t é s s e l , m e l y a t ö r v é n y t e l e n 
g y e r m e k e t az a n y j a c s a l á d j á b a m i n t vé rbe l i t ö r v é n y e s r o k o n t 
be i l l e sz t i s e k k é n t az ő j a v á r a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g o t biz-
tos í t n e m c s a k a n y j a u t á n , h a n e m e l ő b b e l h a l t a n y j a j o g á n az 
a n y a i r o k o n o k u t á n is, v i s z o n t e z e k n e k is az e lha l t t ö r v é n y t e l e n 
g y e r m e k h a g y a t é k á b a n s ezá l t a l a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k és az 
a n y a i r o k o n o k köz t a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s k ö z v e t l e n a l a p f e l t é -
te lé t : a v é r s é g i k a p c s o l a t o n a l a p u l ó v é r r o k o n s á g o t , k ö z v e t v e pe-
d i g a k ö l c s ö n ö s és v i s z o n o s t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g o s u l t s á g o t , 
t e l j e s e n h e l y r e á l l í t j a . 

E z e n ö r v e n d e t e s e s e m é n y u t á n az t h i s z e m f e l e s l e g e s v o l n a 
a j o g g y a k o r l a t ezen á g á n a k t ö r t é n e t i f e j l ődéséve l e h e l y ü t t r ész -
l e t e s e b b e n f o g l a l k o z n o m , a n n á l kevésbé , m e r t e g y f e l m e r ü l t 
n e m z e t k ö z i j o g e s e t a l k a l m á b ó l h i v a t a l o s f e l h í v á s f o l y t á n a t ö r -
v é n y t e l e n g y e r m e k t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g á r a v o n a t k o z ó 
b í ró i g y a k o r l a t t ö r t é n e t i f e j l ő d é s é t a m . k i r . K ú r i a i r a t t á r á b a n 
t a l á l h a t ó h a t á r o z a t o k a l a p j á n ö s s z e f o g l a l t a m és m é g a 2488/1914. 
s z á m ú k ú r i a i í t é l e t m e g h o z a t a l a e l ő t t k i m u t a t t a m , h o g y a fe j lő-
dés i elv e t é r e n is a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k j a v á r a é r v é n y e s ü l . 

A m o s t e m l í t e t t d o l g o z a t o m b ó l «A t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k j o g i 
h e l y z e t e a m a g y a r t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g r e n d s z e r é b e n ) ) c í m 
a l a t t e g y e l é g b ő k i v o n a t o t k ö z ö l t e m az a E r d é l y r é s z i j o g i köz -
löny)) 1914. é v f o l y a n á n a k 42—45. s z á m a i b a n . 

M i d ő n t e h á t s z e m e l v é n y e i m s z ű k kere te i r .e való t e k i n t e t b ő l a 
m o s t e m l í t e t t s z e r é n y és i g é n y t e l e n d o l g o z a t o m r a h í v o m fel m é 
lyen t i sz te l t o l v a s ó i m sz íves ü g y e i m é t és a m i d ő n e m e l l e t t k ü l ö -
n ö s e n u t a l o k d r . S z l a d i t s K á r o l y ú r n a k a tő le m e g s z o k o t t m é l y 
a l a p o s s á g g a l m e g í r t s a ((Jogt. Közi.)) 1915. é v f o l y a m á n a k 52. 
( j u b i l e u m i ) s z á m á b a n «A t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k ö r ö k l é s i j o g a 
b í ró i g y a k o r l a t u n k b a n ) ) c í m a l a t t m e g j e l e n t c i k k é r e : az t h i s z e m 
n e m v é g z e k f e l e s l eges m u n k á t , m i d ő n a t ö r t é n e t i f e j l ő d é s össz-
h a n g j a s z e m p o n t j á b ó l e m l í t e t t d o l g o z a t o m b ó l e g y e s röv id k i v o -
n a t o k a t f o g o k az a l á b b i a k b a n idézn i . 

I g é n y t e l e n s z e m e l v é n y e i m e d d i g i s o r á n is t ö b b s z ö r k i e m e l -
t e m , h o g y a m a g y a r t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g a l a p j a a t ö r v é -
n y e s h á z a s s á g b ó l va ló s z á r m a z á s s z ü l t e v é r s é g i k ö t e l é k e n n y u g v ó 
t ö r v é n y e s r o k o n s á g , e n n é l f o g v a a v é g b ő l , h o g y a t ö r v é n y t e l e n 

* E l ő b b i k ö z l e m é n y e k e t l á sd a Jogt . Közi. 1915. évf. 46., 47., 50. 
1916. évf. 1., 4., 10., 20., 37., 43. és 1917. évf. 5. s z á m a i b a n . 

g y e r m e k a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g k ö r z e t é b e b e h e l y e z h e t ő 
l e g y e n c s a k azl kel l m e g á l l a p í t a n u n k , h o g y a t ö r v é n y t e l e n g y e r -
m e k kivel áll t ö r v é n y e s v é r r o k o n s á g b a n , m e r t e n n e k m e g á l l a -
p í t á s á v a l e g y ú t t a l m e g h a t á r o z t u k a z o k n a k a r o k o n o k n a k a k ö r -
ze t é t is, k i k k ö z t k ö l c s ö n ö s t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s n e k v a n helye, 
v a g y i s . m e g á l l a p í t o t t u k ú g y a z o k a t a r o k o n o k a t , k ik u t á n a t ö r -
v é n y t e l e n g y e r m e k , m i n t a z o k a t , k i k a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k 
u t á n t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s r e j o g o s u l t a k . 

A m a g y a r j o g s z e r i n t a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k n e k n i n c s 
a p j a , n e k i c s a k s z ü l ő a n y j a v a n ; n e m z ő j e n e k i n e m a p j a , e n n é l -
f o g v a n e m t a r t o z i k n e m z ő j e c s a l á d j á h o z , h a n e m m i n t s z ü l ő a n y j a 
vé re , c s a k a n y j á v a l áll v é r k ö z ö s s é g b e n , c s a k a n y j á v a l r o k o n , 
c s a k a n y j a c s a l á d i k ö r é b e i l l e s z t h e t ő b e c s a l á d t a g k é n t , t e l j e s e n 
k i r e k e s z t v e n e m z ő j e ös szes r o k o n s á g á t ó l , m e l y r o k o n s á g c sa l ád i 
k a p c s a i ő t n e m öle l ik fel. 

A r é g i m a g y a r j o g n e m s z a b á l y o z t a a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k 
t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g o s u l t s á g á t , i n n e n van , h o g y a m a g y a r 
j o g h a t á l y á t v i s szaá l l í t ó i d e i g l e n e s t ö r v é n y k e z é s i s z a b á l y o k 9. §-a 
is c s a k a t ö r v é n y e s h á z a s s á g b ó l s z á r m a z ó g y e r m e k e k t ö r v é n y e s 
ö r ö k ö s ö d é s i j o g á t i s m e r i el, e l l e n b e n a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k 
t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g o s u l t s á g á r ó l m e g s e m e m l é k e z i k . 

E z e n t a r t h a t a t l a n h e l y z e t t e l s z e m b e n a m . k i r . K ú r i a j o g -
g y a k o r l a t á b a n az a j o g i f e l f o g á s j u t o t t é r v é n y r e , h o g y a szü lő -
a n y a és t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k e k ö z t k é t s é g t e l e n ü l v é r k ö z ö s s é g 
lé tez ik , a k e t t ő t e h á t vé rbe l i r o k o n a e g y m á s n a k , k ö v e t k e z ő l e g a 
s z ü l ő a n y a u t á n a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k n e k és v i szon t a g y e r m e k 
u t á n a n y j á n a k t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g á t a m. k i r . K ú r i a el-
i s m e r t e . 

A l i g k e z d e t t a z o n b a n a m . k i r . K ú r i a ezen elvi á l l á s f o g l a -
lása egy. k i s v i l á g í t ó f é n y s u g a r a t v e t n i a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k 
s ö t é t he lyze t é r e , m á r i s ú j f o l t o k t ű n t e k fel, m e l y e k h o s s z ú i d e i g 
i s m é t e l h o m á l y o s í t o t t á k a d e r e n g ő l á t h a t á r t : 

A m . k i r . K ú r i a 1861. évi j ú l i u s 23-án t a r t o t t t e l j e s v e g y e s 
ü l é s é b e n h a t á r o z a t i l a g ü n n e p é l y e s e n k i j e l e n t e t t e , h o g y az o r s z á g -
b í ró i é r t e k e z l e t á l ta l i d e i g l e n e s e n j a v a s l a t b a h o z o t t és ú g y Ö Fe l -
sége , m i n t az o r s z á g g y ű l é s k é p v i s e l ő - és f ő r e n d i h á z a á l t a l j ó v á -
h a g y o t t t ö r v é n y k e z é s i s z a b á l y o k a t m i n d a d d i g , m í g az a l k o t m á -
n y o s t ö r v é n y h o z á s m á s k é p e n n e m r e n d e l k e z i k , m i n d e n n e m ű t ö r -
v é n y e s e l j á r á s á b a n á l l a n d ó z s i n ó r m é r t é k ü l k ö v e t e n d i . 

E z e n k i j e l e n t é s e á l ta l a m . k i r . K ú r i a k ö t v e é r e z v é n m a g á t : 
o lyan e s e t b e n , m i d ő n az a n y a ké t f é l e , t . i. t ö r v é n y l e i e n és t ö r -
v é n y e s g y e r m e k h á t r a h a g y á s a m e l l e t t h a l t el, i s m é t s z i g o r ú a n 
k e z d e t t r a g a s z k o d n i az i d e i g l e n e s t ö r v é n y k e z é s i s z a b á l y o k 9. § - á b a n 
f o g l a l t t ö r v é n y e s s é g i e lvhez és a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k e t a t ö r -
v é n y e s m e l l e t t k i r e k e s z t e t t e az a n y a h a g y a t é k á b ó l , m e l y a 9. §. 
s z e r i n t c s a k a t ö r v é n y e s g y e r m e k e t illeti, ak ive l a t ö r v é n y t e l e n 
g y e r m e k a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s b e n n e m k o n k u r r á l h a t . 

Ez a s z i g o r ú t ö r v é n y e s s é g i elv t ö b b m i n t e g y n e g y e d s z á -
z a d o n á t á l l a n d ó j o g g y a k o r l a t vol t , m í g v é g ü l a t á r s a d a l m i é le t 
s z e r v e z e t é b e n m e g n y i l a t k o z ó f e j lődés i elv h a t á s a a l a t t a m. k i r . 
K ú r i a p o l g á r i t a n á c s a i n a k 1906. évi n o v e m b e r 9 én t a r t o t t t e l j e s 
ü l é s é b e n h o z o t t és 1906. évi d e c e m b e r l - én t a r t o t t t e l j e s ü l é sé -
b e n h i t e l e s í t e t t 79. s z á m ú t e l j e s ü lé s i p o l g á r i d ö n t v é n y é b e n a 
m. k i r . K ú r i a k i m o n d t a , h o g y : «A v é g r e n d e l e t n é l k ü l e l h a l t 
a n y a h a g y a t é k á r a a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k n e k t ö r v é n y e s l e s z á r -
m a z ó l é t ezése e s e t é b e n is v a n t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g a » . 

A t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k é v s z á z a d o s s i r a l m a s h e l y z e t é n a z o n -
b a n ez a d ö n t v é n y s e m l end í t e t t , m e r t h a b á r az a b b a n e l f o g l a l t 
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elvi ál láspont most már a törvénytelen gyermek törvényes örö-
kösödési jogá t anyja után törvényes gyermek mellet t is fellétle-
nül biztosította, a törvénytelen gyermeket még mindig nem 
illeszti be az anyai család körzetébe mint csa ládtagot , sőt miu tán 
a döntvény liberális indokolása azt a jogi magyaráza to t is meg-
tűri, hogy a törvénytelen gyermek nemcsak anyjával , hanem 
anyja rokonaival is vérségi kapcso la tban , vé r rokonságban van, 
s ekként any jának előbb tör tén t elhalálozása esetén a n n a k tör-
vényes képviseletében a törvénytelen gyermek jogosul t anyja ro-
konai u tán törvényes örökösödésre : a m. kir. Kúr ia a döntvény 
meghozata la u tán rövid időre, 1907. évi ápril is hó 25-én tar to t t 
teljes ülési polgári értekezlet i megál lapodás a lap ján a döntvény 
indokolásának magyaráza táu l k imondta , hogy: «A törvénytelen 
gyermek a fennálló jogszabályok ér te lmében any jának rokonai-
val n incs rokonságban , a törvénytelen gyermeke t tehát elhalt 
anyja rokonai u t án a képviseleti elv a lapján törvényes örökösö-
dési j o g nem ilieti»; vagyis a m. kir. Kúria f enn ta r to t t a a régi 
joggyakor la to t . 

A törvénytelen gyermek törvényes örökösödési j ogának tör-
téneti fej lődésében, miként az e lőrebocsátot t rövid vázlatból ki-
tűnik, a m. kir. Kúr i ának 1906. évi november 9-én hozott 79. sz. 
teljes ülési polgári döntvényét követőleg a joggyakor la tban m é g 
mindig mint nyílt vitás kérdés marad t fenn a törvénytelen gyer-
mek és előtte elhalt anyja elődei és oldalrokonai közt kétségte-
lenül létező vérségi kapcsolat s ezen alapuló vér rokonság és 
törvényes kölcsönös és viszonos örökösödési jogosu l t ság kérdése. 

Ez a nagy horde re jű társadalmi és jogi kérdés nem kerü l t 
a m. kir. Kúria döntése elé, hanem annak kiegyenlí tését a m. 
kir. Kúr ia az 1907. évi április 25-én ta r to t t tel jes ülési polgár i 
ér tekezletén kísérel te meg, mely a lka lommal , miként lá t tuk, ha-
tározatot is hozott , azonban ennek a főleg magánje l legű és 
sanct iohiányos értekezleti ha tá roza tnak döntő és i rányító jelen-
tősége a gyakorla t i jogéle tben nem volt és nem is lehetett , mer t 
a m. kir. Kúria a törvényes hi telességet nélkülöző értekezleti 
megál lapodás által jogérzületének függet len megnyi lvání tásában 
nem ta r to t t a magá t kor lá tozo t tnak ; ennek pedig az lett a jogi 
következménye, hogy az értekezleti megál lapodáson fenntar to t t 
szigorú törvényességi elv alig néhány jogesetben jutot t érvén}e-
sülésre s azzal a merev elvvel szemben a gyakorla t i jogi életben 
megnyi la tkozó fejlődési elvnek e lőbb-utóbb d iada lmaskodnia kel 
lett, miként ezt a következmények igazol ták is; nevezetesen: 

Még az 1907. évi április 25-iki értekezleti megál lapodás előtt 
k imondta már a rn. kii-. Kúr i a : 

az 1893. évi ok tóber 11-én 6271/1892. szám alat t hozot t íté-
letében, hogy a törvénytelen gyermek az előt te elhalt anyjá t 
képviseli a törvényes ö rökösödésben ; 

az 1901. évi júl ius 1-én 3291/1901. szám alatt hozott í téleté-
ben, hogy a vér- és jogközösséget nem szüntet i meg a törvény-
telen származás, mert a törvénytelen gyermek előtte elhalt anyja 
örökösödési jogaiba lép és anyja joga inak képviseletére hivatva 
lévén, anyai ági oldalrokonai u tán is bír öröklési joggal , de vi-
szont ezek is b í rnak azzal ő u t á n a ; 

az 1904. évi október 26-án 6581/1903. szám alatt hozot t íté-
letében, hogy valamint a törvényte len gyermek az életben nem 
lévő any ja öröklési j ogának képviseletére hivatva van, s ennél-
fogva az anyja oldalrokonai u tán öröklési jogga l b í r : épen úgy 
a kölcsönös öröklési j og elvénél fogva az anyai o lda l rokonokat 
is öröklési jog illeti a törvénytelen gyermek után, ha anyja élet-
ben nincs ; 

az 1906. évi szeptember 12-én 6283/1905. szám alat t hozot t 
í téletében, hogy a törvénytelen gye rmekre háru l t vagyon az előtte 
elhalt anyja képviseleti jogán az oldalrokon tes tvérre száll. 

De k imondot ta a m. kir. Kúria ugyanezt az elvet az 1907. 
évi ápri l is 25-iki értekezleti megál lapodás u tán is, így: 

az 1911. december 28-án 2891/1911. szám ala t t hozot t ítéle-
tében, hogy a törvénytelen származású örökhagyó u tán az örök-
ség megnyí l takor m á r életben nem lévő any jának úgy törvényes, 
mint törvénytelen gyermekei vannak hivatva öröklésre ; 

az 1913. évi f eb ruá r hó 4-én 4801/1912. szám alatt hozot t 
ítéletében, hogy a törvénytelen gyermek hagyatéka az előtte el-
halt anyja szülőire, s ezek nemlétében az ezekből leszárma-
zókra száll ; 

az 1914. évi f eb ruá r 25-én 2553/1913. szám alatt hozott íté-
letében, hogy a törvénytelen gyermeke t megil lető öröklési j o g a 

törvényte len gyermek lemenőire száll akkor is, ha a törvény-
telen gyermek anyja előtt halt el. 

Mindezen, b á r szórványos, de t ipikus elvi ha tá roza tok fénye-
sen t anús í t j ák a m. kir. Kúr iának a je lze t tem törvényességi elv-
vel szemben kifejezésre j u to t t szabadabb irányú jogi meggyőző-
dését, mely az anya szülői és ohla l rokonai törvényes örökösö-
dési láncola tába a törvénytelen gyermeke t mint velük vérrokont 
felveszi ós úgy a törvényte len gyermek, mint az előt te elhalt 
anyja rokonai közt a kölcsönös és viszonos törvényes örökösö-
dési jogo t biztosít ja, mer t : miként a m. kir. Kúr ia 3291/1901. sz. 
a lat t hozot t í téletének indokolásában meggyőzően mond ja : 
«semmi megál lha tó alapja sem volna annak, hogy a leszármazók 
és felmenők né lkül elhalt házasságon kívül születet t gyermek, 
vagy olyan ö rökhagyó után, ki egyedül egy házasságon kívül 
születet t anyai unoka tes tvér t hagy hátra, csakis közöröklésnek 
legyen helye)). 

Ez a rövid vázolat is fölösen igazolja, hogy a törvénytelen 
gyermeknek nagyon hosszú idő ta r tamon át az őt megil lető tör-
vényes örökrész helyett csak gúny, mellőzés, keserűség és szen-
vedés ju to t t osztályrészül, holo t t ő is épen olyan vé r rokona 
any jának és anyja rokonainak , min t a többi törvényes szüle-
tésű rokonok, kik a lefolyt hosszú idő ta r tamon át minden jog-
alap nélkül a törvénytelen gyermek há t r ányá ra egyedül élvezték 
a törvényes örökösödési jogosu l t ságo t s a törvénytelen gyerme-
ket illető örökségi ju ta lékot , míg végre a jogélet folytonos fej-
lődésével a régi bilincsek a fejlődési elv szétrepesztő nyomása 
alat t széthúl tak és a törvénytelen gyermek javára ú j ko r sz ik 
nyílt m e g a m. kir. Kúr iának 1915. évi j a n u á r hó 13. nap j án 
2488/1914. szám alat t hozott í téletének indokolásában kifeje-
zésre ju to t t elvi ál lásfoglalással , mely immár ál landó joggyakor -
lat tá lett. 

Ezen ítélet indokolása mindent mond, mindent felölel és 
mindent elintéz; ennélfogva azt szószerint közlöm: 

«A magya r törvényes örökösödési jog alapja a vérközösség, 
mely kölcsönös és viszonos örökösödési jogosu l t ságo t biztosít a 
vérközösségi kapcsola tban lévő rokonok közt az ágak és ízek 
közelsége szerint s a képviseleti elv alkalmazásával , melynél 
fogva az elhalt jogosul t helyébe a vérségi örökösödési kapcso-
latba a legközelebbi ízörökös lép. 

Az állandó bírói j oggyakor l a tban nem kétséges többé, hogy 
a törvénytelen gye rmeknek any ja u tán és az anyának törvény-
telen gyermeke u tán törvényes örökösödési joga van. 

Ennek az elvi á l láspontnak érvényesülésével nem lehet el-
zárkózni az elől sem, hogy régi s zokás jogunknak az az állás-
pont ja , mely a törvénytelen születéssel azt a j oghá t r ány t kötöt te 
egybe, hogy az ilyen gyermek any jának csa ládja köréből is ki-
záratik, noha ahhoz kétségtelen vérségi kötelék fűzi, ma már 
fenn nem tar tha tó , annál kevésbé, mer t ez a j o g h á t r á n y azzal 
a jogképte lenséggel állott szoros összefüggésben, mely régebben 
a törvénytelen gyermeke t sú j to t ta . 

Ha pedig régi szokás jogunknak je lzet t á l láspont ja többé 
fenn nem tar tha tó , ebből az következik, hogy a törvénytelen 
gyermeket , kit az anyjával való vérségi közösségnél fogva ugyanez 
a kötelék csatol az anyai rokonokhoz, anyja előbb tör tén t elha-
lálozása esetében, a képviseleti elv a lapján tö rvén)es örökösö-
dési j o g illeti anyja oldalrokonai u tán is, épen úgy, amiként 
viszont ezeket a törvénytelen gyermek u tán a törvényes örökö-
södési j o g szintén megilleti . . .» 

Ugyanilyen elvi á l láspont ju to t t kifejezésre a m. kir. Kúria 
későbbi, 5396 1914., 6261/1914. és Rp. I. 10,609/1915. számok a lat t 
hozott í téleteiben. 

Ugyanezt az elvi á l láspontot ju t ta t ja érvényre a m. kir. 
Kúria akkor is, midőn a törvénytelen gyermek az örökség meg-
nyí l takor nem érvényes í the t te törvényes örökösödési jogosul tsá-
gát abból az okból, mert akko r ránézve a joggyakor la t kedve-
zőtlen lévén, s ikertelenül perelt volna, ellenben most az ú j jog-
gyakor la t folytán célhoz ju t ; vagyis a m. kir. Kúria a jelenlegi 
joggyakor la t hatá lyát az ö rökség megnyíl ta időpont já ra vissza-
ha tó lag ki ter jeszt i , ami kétségte lenül az elvi á l láspontnak okszerű 
következménye, annál inkább, mer t a fennál lo t t régi joggyakor -
lat nem bír t a törvény azon erejével, hogy az örökség megnyíl-
tára tekinte t te l az öröklési j ogosu l t ság ra csak azt kellene alkal-
mazni, de viszont az ú j abb j o g g y a k o r l a t sem vonható olyan po-
zitív törvény fogalma alá, melyet az ö rökség megnyí l ta időpont-
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jára nem lehetne alkalmazni, sőt ellenkezőleg, kedvezményi jel-
legénél fogva épen ezt lehet helyesen alkalmazni. 

&A törvénytelen gyermek törvényes örökösödési jogosultsá-
gára nézve a jelenleg hatályban lévő joggyakorla t veendő irány-
adóul akkor is, ha az örökösödési jogosul tság megnyíltakor a 
jelenlegivel ellenkező kedvezőtlen joggyakorla t állott fenn; vagyis 
a jelenleg fennálló joggyakorla t hatálya visszahat az örökösödési 
jog megnyíl tának időpontjára.)) P. VII. 531/1916. 
(Folyt, köv.) Dr. Plopu György. 

A többtermelés és az igazságügyi politika. 
A háborúszülte élelmezési nehézségek, miknek okaira reá-

mutatni igazán felesleges, úgy a szociálpolitikusoknak, mint a 
mezőgazdáknak körében homloktérbe helyezték a többtermelés 
kérdésének beható megvizsgálását és ma alig lát napvilágot 
napilap vagy folyóirat, mely e kérdéssel egyik vagy másik szem-
pontból ne foglalkoznék. Tudvalévő, hogy nálunk ezt a kérdést 
a Huszadik Század® már jóval a háború kitörése előtt megpendí-
tette és felszínen tar tot ta és aki e problémával az elmúlt 10 éven 
belül csak kevéssé is foglalkozott, tudomással kell hogy bírjon 
Dániel Arnoldnak, Rácz Gyulának, Jászi Oszkárnak és Vágó 
Józsefnek idevonatkozó irodalmi munkásságáról , valamint arról 
a visszhangról, melyet ez a munkásság és az agrár érdekeltségek-
nek nemkevésbbé érdekes és tanulságos megnyilatkozása kiváltott. 
Legyen szabad e részben különösen utalni Rubinek Gyula, gróf 
Dessewffy Aurél és Bernát István uraknak ide vonatkozó irodalmi 
és propagáló munkásságára , úgy Székács Elemérnek minden 
theoriánál dúsabb eredményt elért prakt ikus tevékenységére. 

A többtermelésre irányuló mozgalmat a háború kitörése 
előtt^a mindinkább fokozódó depopuláció vetette felszínre. Ez, 
mint mindenütt , úgy nálunk is három jelenségben nyilvánult 
meg : a születések számának csökkenésében, a gyermekhalandó-
ság növekedésében és a kivándorlásban. Azonban nálunk e je-
lenségeknek előidézője nem a munkahiány, hanem a földhiány 
volt, mert köztudomású, hogy a magyar nemzet gerince, a föld-
művelőosztály, szőkében van a termőföldnek. Ennek egyik orvos-
szere gyanánt ajánlották szociálpolitikusaink a többtermelést, 
melynek segélyével oly termőföldegységek is családfentartókká 
válhatnak, melyeken extenzív gazdálkodás mellett a család már 
megélni nem tud. Hogy e szempont mellett kedvezőtlen keres-
kedelmi mérlegünk megjavítása és ezzel teherviselési képessé-
günk fokozása is szerepet játszott , magától érthető. 

A többtermelésre való serkentés azonban a háború követ-
keztében még azoknál is kedvező talajra talált, kik előbb egy 
radikális földbirtokpolitika ellenzői voltak s a többtermeléstől a 
földtermékek árnivóját féltették. Egyrészt a háborúnak ember-
írtó hatása, másrészt az a tapasztalat, hogy az állam ereje szer-
ves összefüggésben van élelmezésének a külföldi behozataltól 
való függetlenségével, szóval az autarkia gondolata ismét aktuá-
lissá tette a termelés fokozásának kérdését. És egyébként is 
bármiként alakuljon hazánk politikai és gazdasági jövője: a há-
borúokozta pénzügyi terhekkel megbirkózni csak a földben rejlő 
nemzeti vagyon okszerű, tehát intenzív kiaknázásával lehet. Nél-
külözvén egy gyökeret vert és versenyképes ipart, a világten-
gerre szóló kikötőt és egy a vi lágforgalmat lebonyolítani képes 
kereskedelmi flottát, más eszköze jövendő gazdasági fennmara-
dásunknak nem kínálkozik. 

E gondolatok irányították mindazokat a szónoki és irodalmi 
megnyilatkozásokat, amelyek már a háború ta r tama alatt el-
hangzottak és napvilágot láttak. Bizonyára nem kell utalnom 
Hegedűs Lórántnak a magyar nép jövőjéről oly szeretetteljes 
gonddal elmélkedő nagybecsű munkájára , nem Návay Lajos 
képviselőnek e tárgyban elmondott és feltűnést keltett parla-
menti beszédjére és nem báró Kohner Adolfnak, gróf Mailáth 
Józsefnek és másoknak a legnagyobb szakismerettel megírt fel-
derítő és irányító cikkeire. 

Lát juk tehát, hogy a földjövedelem fokozására törekvő tevé-
kenységnek szervezése folyamatba jött s most már fel kell vetni 
a kérdést, nem jut-e szerep e nagy horderejű mozgalomban a 
magyar jogászságnak s ha igen — mi legyen az? 

Hogy a helyes feleletet megadhassuk, kell hogy a felvetett 
kérdést szabatosan körülhatárol juk. Ha úgy véljük, hogy a ter-

melési eredmény növelését arra a ható erőre bizhatjuk, mely a 
termelőnek egyéni érdekéből táplálkozik, úgy a jogszabályokkal 
való beavatkozás legalább is felesleges. De ha abból indulunk 
ki, hogy hiszen eddig is az egyéni érdek irányította a mező-
gazdasági produkciót s ennek dacára épen ennek fogyatékossága 
az, mely a fokozásra irányuló mozgalmat életre keltette, úgy 
nem zárkózhatunk el annak felismerésétől, hogy a magánérdekre 
támaszkodni nem lehet s hogy ennek helyébe kell, hogy a köz-
érdek lépjen a maga általános, minden honpolgárra ki ier jedő 
jogigényével. 

A közérdek jogigénye pedig a jogszabályban nyervén legális 
kifejezést: a most vázolt gondolatmenet végső eredményben a 
többtermelés problémájába kényszerűséggel kapcsolja be a kodi-
fikátor munkásságát . 

A magánérdeknek a közérdekkel való összeütközése e téren 
sem újkeletű. Valójában az ennek kiegyenlítésére irányuló tör-
vényhozási munka évezredes múlt ra tekinthet vissza. Licinius 
Stolónak és Tiberius Sempronius Gracchusnak az ager publicus 
felosztásáról szóló törvényei és az ezekből kiinduló római agrár-
mozgalom egészen Caesarnak lex Júlia agrar ia já ig mindenesetre 
agrár-törvények a javából és pedig az őket mozgató hatalmi 
kérdések melleit — helyesebben épen ezeknek érvényesíthetése 
végett — a többtermelésnek világos célzatával. (Panem et cir-
censes !) Nálunk Mária Terézia urbariuma, valamint az 1836. évi 
V., VI., VII., VIII., X. és XI. tcikkck, az 1840 : VII., VIII., XXX. 
és XXXI. tcikkek, az 1844 : IV. tc. mindazzal a célzattal alkot-
tattak, hogy a föld termőképességét emeljék, természetes, hogy 
annak a kornak gondolatvilágához mérten, mely a nemesi bir-
tok számára elegendő munkaerőt kíván biztosítani az úrbéri 
szolgáltatásokban, amit elsősorban úgy kellett elérni, hogy kellő 
számú jobbágytelki és zsellérbirtokról tör tént gondoskodás. 

A hazai jogfejlődés új korszaka, mely felejthetetlen emlékű 
I. Ferencz József királynak megkoronáztatásával vette kezdetét, 
az ország közjogi konszolidációjának jegyében indulván meg, 
csak arra szorítkozott, hogy az 1871 : LII1. tcikkel, az 1848. évi 
törvények által megszüntetet t úrbéri kapcsolatból fenmaradt jog-
és birtokviszonyokat rendezze ; de egyébként sokáig késett azzal, 
hogy agrárviszonyaink fejlesztéséhez törvényhozási közreműkö-
déssel hozzájáruljon. 

Végre a mezőgazdaságról és mezörendőrségről szóló 1894. évi 
XII. tcikkel a törvényhozás e kérdéssel is foglalkozni kezd és 
most már az agrárpolit ikai törvényeknek egész sora keletkezik. 
De történik még egyéb is. Nevezetesen az 1909 : II. tcikkel szer-
vezett kivándorlási tanács, mely a törvény 32. §-a szerint «a ki-
vándorlásra vonatkozó minden kérdésben véleményét a belügy-
miniszterrel közölheti)), attól a helyes felismeréstől vezéreltetve, 
hogy a ki- és visszavándorlás irányítása el sem képzelhető egy 
helyes alapokra fektetett agrártörvényhozás nélkül, felkérte 
Sebess Dénes kir. ítélőtáblai tanácselnököt erre vonatkozó tör-
vénytervezetek készítésére. 

Közismert dolog, hogy bírói karunknak ez a kimagasló 
tagja e megbízásnak négy törvénytervezet elkészítésével meg is 
felelt. 

Ezeknek előrebocsájtása után legyen szabad a felvetett kér-
désben elfoglalt á l láspontunknak röviden kifejezést adni. Aki a 
közérdek irányító tevékenységétől várja telekgazdasági termelé-
sünknek fokozását, (értve telekgazdaság alatt a mezei, erdei, 
kerti és általában a termőföldön folytatott gazdálkodást), az nem 
zárkózhatik el annak felismerésétől, hogy a tulajdonjog, ameny-
nyiben termőföld tulajdonáról van szó, nem kezelhető továbbra 
is a klasszikus iskola dogmatikájával magánjog gyanánt , hanem 
meg kell bará tkoznunk azzal a gondolattal, hogy azt communi 
jurisnak tekintsük. Erre az álláspontra helyezkedve, világossá, 
következetessé és igazságossá lesz a törvényalkotó munkája . 
Mihelyt elesik a földtulajdon feletti ((teljes és korlátlan uralom® 
elmélete, egy csapásra megoldhatókká válnak mindazok a nehéz-
ségek, amelyek akár a mezőgazdasági öröklésnek, akár a par-
cellázásnak, akár az üzemkényszernek stb. törvényhozási rende-
zését, a mai tulajdonjogi ideológiával oly nehézzé Ieszik. 

Nincs más út és nincs más megoldás: ha e l fogadjuk sark-
tétel gyanánt azt, hogy a löbbternielés közérdek, úgy ebből ön-
ként következik, hogy annak meghatározása, hogy a termelő 
mit mennyit és hogyan termeljen, nem bízható többé az ő tulaj-
donosi szabad önkényére, hanem alá kell őt vetni annak a kény-
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szernek, amely a közérdek szempontjából irányítja a termelés 
tárgyát és értékét. 

Akik ebben merész új í tást és jogfosztást látnak, azoknak 
figyelmét felhívjuk arra, hogy élő jogról van szó. A katonát , az 
állami tisztviselőt és hogy rokonterületre lépjünk, a dohányker-
tészt és a szeszkontingens tu la jdonosát nem-e szintén közérdek-
ből kifejtett kényszer irányítja produktív munká jában? íme csak 
ki kell szabadulni a jus privatum immár szűknek bizonyult gon-
dolatvilágából a közérdekű jogszabályok szabad levegőjébe és 
önként adva van az a törvényes út, mely a ma többé ellent-
mondásra nem találó közmeggyőzödés szerint e nemzet nagysá-
gának, gazdagságának és hatalmának alapjához, az agrár több-
termeléshez ju t t a t j a a fegyverek munkája után a béke munkájá-
hoz visszatérő győzelmes Magyarországot. Dr. Kéri Miklós. 

Perjogi kérdések vál tón alapuló perekben. 
1. A váltón alapuló keresetlevél kétféle hiányban szenvedhet, 

amennyiben a hiányt tar ta lmazhat ja : 
1. maga a keresetlevél, illetve annak belső tartalma, szövege 

vagy külzete, mint pl. a bíróság, a felek vagy az ügy hiányos 
megjelölése, a hatáskör és illetékesség megállapításához szüksé-
ges adatoknak és okiratoknak elő nem terjesztése, a meghatal-
mazásnak vagy ellenjegyzésnek hiánya stb.; 

2. a keresetlevél alapjául szolgáló váltó, pl. a váltó lénye 
ges kellékeinek hiánya, hézag a hátiratok láncolatában, óvás 
hiánya stb. 

A keresetlevél hiányainak szoros értelemben csakis az 1. 
alatt említett, illetve ezen pont alá tartozó esetek tekinthetők, 
míg a második esetben a tulajdonképeni keresetlevél nem hiá-
nyos, hanem a hiány magára a kereset alapjául szolgáló jog-
alapra vonatkozik. 

A Pp. 140 §-a szerinti hiánypótlás végetti visszaadás is te-
hát csakis az 1. alatti esetben foghat helyt, míg a másik eset-
ben idéző végzés bocsátandó ki a váltófizetési meghagyás kibo-
csátásának megtagadásával illetve enélkül, ha felperes megha-
gyás kibocsátását kifejezetten nem kérte vagy egyenesen tárgya-
lás kitűzését kérte a kellékhiányos váltókra nézve ezen utóbbi 
intézkedés az alább kifejtendők szerint a gyakorlatban célszerűt-
lennek mutatkozik. 

Nézzük ugyanis, mik ezen intézkedés gyakorlati következ-
ményei, ha a kereseti váltó lényeges kellékhiányban szenved? 

Ha a perfelvételi határnapon alperes nem jelenik meg, úgy 
a bíróság a mulasztás következményeinek kimondását a kellően 
megidézett alperessel szemben is a Pp. 443. §. 4. p. alapján hiva-
talból is megtagadni köteles, mert a V. T. 6. § a értelmében az 
oly okiratból, melyen a váltó lényeges kellékeinek valamelyike 
hiányzik, váltójogi kötelezettség nem származik s így a váltó-
kereset megalapítva nincsen. Ha pedig alperes megjelenik és 
védekezik, akkor ítéletileg lesz felperes ezen indokból elutasítva, 
esetleg, ha felperes a váltó hiányának pótlására engedélyt kér s 
a bíróság azon az állásponton van, hogy a váltó hiányai még a 
perben is pótolhatók, ami különben vitás kérdés, akkor is felpe-
rest az addigi költségek fogják terhelni. 

Kétségtelen tehát, hogy ezen eljárás folytán egyrészt a ki-
tűzött perek száma felszaporodik, mert kitűzésre kerülnek olyan 
ügyek is, melyekben a hiány pótlása után váltófizetési megha-
gyás lenne kibocsátható az ilyen hiányos váltók pedig — leg-
alább Budapesten — elég nagy számban fordulnak elő, aminek 
azután az a következménye, hogy a tárgyalási határidők meg-
hosszabbodnak s a bíróságnak kevesebb munkaideje marad ér-
demlegesebb ügyek elintézésére, másrészt a feleknek is hiába-
való és felesleges költségei támadnak. 

Ezek figyelembevételével a budapesti közp. kir. járásbíróság-
nál a jus oequum alapján — a kcresetlevélbeli hiány togalmának 
tágabb értelmezésének segítségével — az a gyakorlat fejlődött 
ki, hogy midőn a váltó olyan hiányban szenved, melyet felperes 
mint váltóbirtokos, a V. T. 93. §-ából kifolyólag jogosítva van 
pótolni, így pl. a kelet vagy lejárat, a rendelvényes megnevezé-
sének stb. hiányát vagy midőn a kitöltés nyilvánvalóan tévedé-
sen vagy elíráson alapul, pl. azon igen gyakori esetben, midőn 
az idegen váltóban a rendelvényes akként van megnevezve: csa-
ját rendeletére)), amikor is a gyakorlat szerint a váltó kellék-
hiányos, úgy a bíróság a keresetlevelet felperesnek hiánypótlás 

végett visszaadja, dacára annak, hogy a szigorú jogi álláspont-
nak ez nem is felel meg. 

Olyan esetben azonban, midőn a váltó hiánya olyan, mely 
felperes által kétségtelenül nem pótolható, olyankor tulajdonké-
pen a keresetlevél elintézése csakis a tárgyalás kitűzése lehet, 
bármilyen kétségtelennek látszik, hogy a kereset sorsa az eluta-
sítás vagy a mulasztás következményeinek megtagadása lesz, 
mert a Pp. nem tette magáévá a régi váltóeljárás 4. §-ának azon 
rendelkezését, mely szerint a kereset hivatalból visszautasítandó, 
ha a váltóból a lényeges kellékek valamelyike hiányzik. 

Meggondolás tárgyát képezheti azonban ennek dacára a fent 
előadott méltányossági és célszerűségi tekintetekből az, hogy a 
Pp. 443. §. 4. pontja és a 141. §, alapján nem lehetne-e az ilyen 
vagy más okból váltójogi szempontból nyilvánvalóan alaptalan 
váltókereseteket mégis hivatalból visszautasítani azon az alapon, 
hogy a kereseti kérelem a közölt kereset tar ta lma szerint meg-
alapítva nincsen s a hivatalból figyelembeveendő hiány nem pó-
tolható úgy, hogy mulasztási ítélet sem lenne hozható, miért 
is tárgyalás kitűzése céltalan lett volna. így különösen 
indokoltnak látszik ezen eljárás oly esetben — hogy egy külö-
nösen szembeötlő példát említsek, amely azonban a gyakorlat-
ban már többször előfordult (így a közp. kir. járásbíróságnál 
125,143/1917. sz. alatt is) — midőn felperes az alperest, mint a 
kereseti váltó kibocsátóját vagy elfogadóját fogta perbe, bár an-
nak aláírása a váltón nem fordult elő s így váltókötelezettsé-
get nem vállalt. 

Sajnálatos a kérdés tisztázása szempontjából, hogy a fellebb-
viteli bíróságoknak alig van módjuk ebben a kérdésben állást 
foglalni, mert, ha az elsőbíróság hoz is ilyen visszautasító vég-
zést, az úgyszólván "mindig jogerőre emelkedik, ami egyben azt 
is mutat ja , hogy az felperesre is csak előnyös volt. Csak egy 
ilyen tárgyú fellebbviteli határozatról van tudomásom, ez azon-
ban a visszautasítás ellen foglal állást. 

Ezen határozat oly esetben, midőn a kibocsátó aláírása a 
váltón keresztbe, magába a váltó szövegébe volt írva, hasonlóan 
az elfogadói aláírások rendszerinti elhelyezéséhez, amely aláírás 
a bírói gyakorlat szerint kibocsátói aláírásnak nem tekinthető, 
a járásbíróság visszautasító végzését megváltoztatta s a járás-
bíróságot a Pp. 608. §. utolsóelőtti bekezdésének megfelelő el-
járásra vagyis idéző végzés kibocsátására utasította azzal az in-
dokolással, hogy a Pp. 141. §-át jelen esetben alkalmazhatónak 
nem találta, mert a felek közölt a kereseti váltó lényeges kellé-
keinek mikénti kitölthetése tekintetében létrejött megállapodás 
ismeretének hiányában ezúttal még nem látja megállapíthatónak, 
hogy az aggályt előidéző hiány (az aláírás fentemlített elhelye-
zése) pótolható-e vagy sem? 

Bár a határozat a döntést csak a jelen esetre vonatkoztat ja 
s ezzel elveszi elvi élét, abban tulajdonképen mégis annak kije-
lentése foglaltatik, hogy az általam előadott hiányok esetén sem 
foghat helyt a kereset visszautasítása. A felek közti megállapo-
dás ugyanis, melyre utalás történik, teljesen közömbös, mert az 
aláírás minőségének vagyis a váltókötelezett jogi helyzetének 
magából a váltóból kell ki tűnnie s így ennek hiányát külön bi-
zonyítandó megállapodás nem pótolhatja, sőt az ilyen eredetileg 
érvénytelen aláírást a váltókötelezett elismerése sem tehet ha-
tályossá. 

Véleményem szerint a gyakorlati életnek jobban felelne 
meg, ha a bírói gyakorlat a visszautasításra nézve az általam 
jelzett irányban alakulna ki, amit a Pp. idézett szakaszai lehe-
tővé is tesznek. 

Ezen visszautasítás ellen az hozható fel, hogy a tárgyalás 
kitűzése ily esetben sem felesleges, mert a váltóbirtokos, ha 
látja, hogy a kereset váltójogi szempontból alaptalan, azt a tár-
gyaláson a szóbeli előadáskor köztörvényi alapra helyezve ter-
jesztheti elő, esetleg a per későbbi folyamán új keresetet is in-
díthat. 

Ez ellen viszont az szól, hogy a váltóbirtokos és a váltó-
adós között többnyire közvetlen magánjogi viszony nincsen s 
így köatörvényi kereset is csak ritka esetben lesz indítható, de 
még ilyen esetben is felperest terheli az alaptalan váltókereset-
tel alperesnek okozott költség, amit elkerült volna a kereset 
visszautasítása esetén. 

Természetesen a kereset visszautasítása csak oly esetben 
foghat helyt, ha a hiány vagy hiányosság olyan, mely hivatalból 
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v e e n d ő f i g y e l e m b e a v á l t ó k ö v e t e l é s m e g í t é l b e t é s e s z e m p o n t j á b ó l , 
így k ü l ö n ö s e n a vá l t ó l é n y e g e s k e l l é k e i n e k h i á n y a e s e t é n , m í g 
e l l e n b e n h a a h i á n y h i v a t a l b ó l n e m v e e n d ő f i g y e l e m b e , i l l e tve 
h i v a t a l b ó l c s a k a n n y i b a n v e e n d ő f i g y e l e m b e , h o g y m e g h a g y á s 
n e m b o c s á t h a t ó ki, a v á l t ó k ö v e t e l é s a z o n b a n e n n e k d a c á r a n e m 
v é d e k e z é s e s e t é n m e g í t é l h e t ő , m i n t pl . e l évü lés , ó v á s v a g y leg i -
t i m á c i ó h i á n y a e se t én , a k k o r a k e r e s e t l e v é l n e m u t a s í t h a t ó vissza , 
h a n e m az e l i n t é z é s m ó d j a c s a k i s idéző v é g z é s k i b o c s á t á s a l ehe t . 

II. A v á l t ó n a l a p u l ó p e r e k b e n az ü g y v é d i k é p v i s e l e t k ö t e l e z ő 
és p e d i g ú g y a t ö r v é n y s z é k , m i n t a j á r á s b í r ó s á g e lő t t i e l j á r á s -
b a n . Ez a lól k i v é t e l t k é p e z az az á l t a l á n o s szabá ly , h o g y a fél 
a z o k b a n az ü g y e k b e n is, m e l y e k b e n az ü g y v é d i k é p v i s e l e t k ö t e -
lező, s z e m é l y e s e n k ö t h e t e g y e z s é g e t , t e h e t j o g e l i s m e r é s t v a g y le-
m o n d á s t (98. §.). A v á l t ó n a l a p u l ó p e r e k b e n az ü g y v é d i k é n y s z e r 
a lól m é g e g y t o v á b b i k ivé t e l t képez az, h o g y a k i f o g á s o k a t a fél 
ü g y v é d i képv i se l e t n é l k ü l n y ú j t h a t j a be , ső t a j á r á s b í r ó s á g n á l 
az t szóva l is e l ő a d h a t j a . (613. §.) 

A b b ó l , h o g y a t ö r v é n y k i f e j e z e t t e n c s a k a k i f o g á s o k ci.be-
mjujtásáh veszi ki , az ü g y v é d i k é n y s z e r a lól , m í g a k i f o g á s o k 
v i s s z a v o n á s á r ó l e m l í t é s t n e m tesz s h o g y ezen s z a k a s z i n d o k o -
lása s z e r i n t e z e n i n t é z k e d é s t a röv id k i f o g á s o l á s i h a t á r i d ő teszi 
i n d o k o l t t á , mely i n d o k t e h á t a v i s s z a v o n á s n á l m á r n e m f o r o g 
fen , a g y a k o r l a t b a n v i t á s s á vál t , h o g y j o g a v a n - e a f é l n e k a k i -
f o g á s o k a t s z e m é l y e s e n , ü g y v é d i képv i se l e t n é l k ü l v i s s z a v o n n i 
v a g y ped ig e r r e nézve m á r k ö t e l e s m a g á t ü g y v é d d e l k é p v i s e l -
t e t n i ? K ü l ö n ö s e n áll ez a r r a az e se t r e , ha a l p e r e s s z e m é l y e s e n 
j e l e n m e g a t á r g y a l á s o n s a z o n szóva l j e l e n t i b e a k i f o g á s o k 
v i s s z a v o n á s á t . 

E h e l y ü t t ke l l m á r m e g j e g y e z n e m , h o g y a l p e r e s ezen ny i l a t -
k o z a t a , b á r v é g s ő e r e d m é n y e azonos , e l i s m e r é s n e k n e m t e k i n t -
h e t ő s így a P p . 98. § a a lá n e m v o n h a t ó , m e r t az e l i s m e r é s n e k , 
h o g y az p e r j o g i é r t e l e m b e n a n n a k t e k i n t e s s é k , k i f e j e z e t t n e k kel l 
l enni , h a n e m ezen n y i l a t k o z a t a k k é p e n m é r l e g e l e n d ő , m i n t h a al-
p e r e s a m e g h a g y á s t és p e d i g a m e n n y i b e n a n y i l a t k o z a t a p e r -
fe lvé te l i h a t á r n a p o n t ö r t é n i k , e l l e n k é r e l m é b e n m e g n e m t á m a d n á . 

N é z e t e m s z e r i n t a k i f o g á s o k v i s s z a v o n á s á r a is áll az a f e n -
t e b b e m l í t e t t s zabá ly , h o g y a r r a n é z v e az ü g y v é d i k é p v i s e l e t 
n e m k ö t e l e z ő . 

T e l j e s e n i l l o g i k u s l e n n e u g y a n i s , h o g y a m i t a fél s z e m é l y e -
sen b e n y ú j t h a t , a z t v i s z o n t v i s s z a v o n n i m á r n e l e g y e n j o -
g o s í t v a . 

A v á l t ó p e r b e n az ü g y v é d i k é p v i s e l e t k ö t e l e z ő v o l t á n a k in-
d o k a a 94. §. i n d o k o l á s a s z e r i n t az vol t , h o g y a v á l t ó p e r e k b e n 
k ü l ö n l e g e s v á l t ó j o g i s z a k i s m e r e t s z ü k s é g e s . E z az i n d o k azon-
b a n n e m f o r o g fen . 

U g y a n a z o n i n d o k o k , m e l y e k a m e l l e t t s z ó l n a k , h o g y az egyez-
ség , e l i s m e r é s és l e m o n d á s e s e t é b e n az ü g y v é d i k é p v i s e l e t s z ü k -
s é g t e l e n s az t a fél m a g a is m e g t e h e t i így, h o g y az ü g y v é d i 
k é n y s z e r c s a k a p e r v i t e l c é l j á b ó l s z ü k s é g e s , h o g y c s a k i s m a g á -
b a n a p e r b e n s z o r u l n a k a fe lek s z a k é r t e l e m m e l b í ró e g y é n r e , 
c s a k ú g y f e n f o r o g n a k a k i f o g á s o k v i s s z a v o n á s a e s e t é b e n , s ő t m é g 
f o k o z o t t a b b m é r t é k b e n , h a f i g y e l e m b e ve s szük , h o g y a j o g e l i s -
m e r é s és l e m o n d á s a v i s s z a v o n á s n á l s ú l y o s a b b p e r j o g i cse lek-
m é n y e k azok k ö v e t k e z m é n y e i t , így pl. a p e r ú j í t á s m e g e n g e d h e -
t ő s é g e s z e m p o n t j á b ó l , (563. §. u t o l s ó e l ő t t i b e k e z d é s ) t e k i n t v e . 

E z e k a l a p j á n t e h á t j o g o s í t o t t n a k kel l t e k i n t e n i a f e l e t a r r a , 
h o g y a k i f o g á s o k a t ü g y v é d i k é p v i s e l e t n é l k ü l a k á r í r á s b a n , a k á r 
a t á r g y a l á s o n szóval v i s s z a v o n h a s s a . Az e l l e n k e z ő s z a b á l y a 
v i s s z a v o n á s t o k n é l k ü l m e g n e h e z í t e n é c s a k ú g y , m i n t az i n d o -
k o l á s s z e r i n t az e g y e z s é g e k e t é s j o g e l i s m e r é s e k e t s a f é l r e feles-
l e g e s k ö l t s é g g e l is j á r n a . 

Ezen m é l t á n y o s a b b á l l á s p o n t k ü l ö n ö s e n i n d o k o l t , h a a v i ssza-
v o n á s m é g a p e r f e l v é t c l e lő t t v a g y a pe r f e lvé t e l i h a t á r n a p o n t ö r -
t én ik , a m i a r e n d s z e r i n t i ese t . 

H a a b í r ó s á g a fél ezen s z e m é l y e s c s e l e k m é n y é t e l f o g a d j a , 
az k ü l ö n b e n is m i n d e n k é p e n h a t á l y o s (99. §. u t o l s ó m o n d a t a ) . 

A s z i g o r ú b b á l l á s p o n t o t e s e t l e g i n d o k o l t t á t e h e t i k a k o n k r é t 
e se t k ö r ü l m é n y e i , így a p e r b e l i k é p v i s e l ő é r d e k e i n e k m e g v é d é s e , 
ha a v i s s z a v o n á s e g y é r d e m l e g e s p e r f o l y a m á n t ö r t é n i k , me ly -
b e n a fe le t k ü l ö n b e n is ü g y v é d képv i se l i , a m i k o r is az ü g y v é d i 
k é n y s z e r s e m n a g y o b b n e h é z s é g b e n e m ü t k ö z i k , s e m n a g y o b b 
k ö l t s é g g e l n e m j á r . 

I I I . M é g m i n d é g t a l á l k o z u n k e l t é r ő n é z e t e k k e l a t e l j es í tés i 
h a t á r i d ő t i l l e tő leg . 

A vá l tó f i ze té s i m e g h a g y á s b a n a P p . 609. §-a s z e r i n t 3 n a p o s 
t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő á l l a p í t a n d ó m e g . 

Az í t é l e t b e n a z o n b a n c s a k a k k o r á l l a p í t h a t u n k m e g 8 n a p o s 
t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő t , h a a l p e r e s a k e r e s e t é r t e l m é b e n v a g y l eg-
a l á b b e g y r é s z é b b n el lesz m a r a s z t a l v a , m e r t a 618. k i f e j e z e t -
ten « m a r a s z t a l ó » í t é l e t rő l szól . H a t e h á t az í t é l e t b e n f e l p e r e s t 
k e r e s e t é v e l e l u t a s í t j u k , ú g y 15 n a p a t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő . (E l l en -
k e z ő e n d ö n t ö t t a 3 n a p o s h a t á r i d ő t á l l a p í t o t t m e g f e l p e r e s el-
u t a s í t á s a e s e t é n is a b u d a p e s t i k i r . í t é l ő t á b l a 1916 o k t . 4 - i k é n 
ke l t P . I. 12,155/1915. s z á m ú í t é l e t ében . ) 

E g y t o v á b b i f e l t é t e l e a z o n b a n a n n a k , h o g y í t é l e t b e n 3 n a -
p o s t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő l e g y e n m e g á l l a p í t h a t ó m é g az is, h o g y a 
per vá l tó f i ze t é s i m e g h a g y á s b ó l , t e h á t k i f o g á s o k f o l y t á n ke l e t -
kezzék , m e r t a m e n n y i b e n a t á r g y a l á s a z é r t t ű z e t e t t ki, m e r t fel-
p e r e s k i f e j e z e t t e n vá l tó f i ze l é s i m e g h a g y á s t n e m k é r t v a g y m a g a 
is t á r g y a l á s t k é r t v a g y a b í r ó s á g a v á l t ó ü z e t é s i m e g h a g y á s k i -
b o c s á t á s á t m e g t a g a d t a , e zen e s e t e k b e n n e m 3, h a n e m 15 n a p o s 
a t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő , m e r t i lyen e s e t b e n n e m a P p . IX. c í m é n e k 
szabá lya i , h a n e m m i n d e n s így a t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő t e k i n t e t é -
b e n is a P p . á l t a l á n o s s z a b á l y a i a l k a l m a z a n d ó k s az i lyen p e r 
s e m m i b e n s em k ü l ö n b ö z i k m á s k ö z t ö r v é n y i pe r tő l , i l l e tve a P p . 
IX.. c í m é n e k á l t a l á n o s i n d o k o l á s a s z e r i n t az i lyen v á l t ó p e r az el-
j á r á s s z e m p o n t j á b ó l s e m m i n e m ű k i v á l t s á g b a n r é s z e s ü l . 

A b u d a p e s t i k ö z p . k i r . j á r á s b í r ó s á g n á l e t e k i n t e t b e n a f en -
t i e k n e k m e g f e l e l ő a g y a k o r l a t . 

IV. A P p . 616. §. u t o l s ó b e k e z d é s e s z e r i n t t ö b b a l p e r e s k ö -
zül u g y a n a z o n m e g h a g y á s e l len e g y a l p e r e s r é s z é r ő l t e t t k i f o g á s 
a t ö b b i j a v á r a is a k k o r szo lgá l , h a a k e r e s e t e l l e n ü k u g y a n a n -
n a k a v á l t ó n y i l a t k o z a t n a k az a l a p j á n m i n t ö r ö k ö s t á r s a k v a g y 
t á r s a s á g i t a g o k el len i r á n y u l v a g y i s i lyen e s e t b e n a k i f o g á s s a l 
n e m élő ö r ö k ö s t á r s v a g y t á r s a s á g i t a g c s a l l a k o z o t t n a k t e k i n -
t endő , a vá l tó f i ze té s i m e g h a g y á s t e h á t vele s z e m b e n s em e m e l -
k e d i k j o g e r ő r e , a m i n e k a z u t á n az a t o v á b b i k ö v e t k e z m é n y e , 
h o g y e l l ene k i e l é g í t é s i v é g r e h a j t á s s e m r e n d e l h e t ő el. 

M i n t h o g y a z o n b a n az i lyen a l p e r e s t é n y l e g k i f o g á s s a l m é g 
s e m élt, k é r d é s e s l ehe t , h o g y van-e e l l ene b i z t o s í t á s i v é g r e h a j -
t á s e l r e n d e l é s é n e k he lye a P p é 51. § -a a l a p j á n , m e l y n e k fe l té -
tele, h o g y a k ö t e l e z e t t fél a m e g h a g y á s t k i f o g á s s a l m e g t á -
m a d j a ? 

N é z e t e m s z e r i n t a b i z to s í t á s i v é g r e h a j t á s n a k ezen e s e t b e n , 
m e l y s z ó s z e r i n t a P p é . 51. § - á n a k f e l t é t e l é t n e m t a r t a l m a z z a , 
he lye van , m e r t a c s a t l a k o z á s i e lv f o l y t á n az i lyen a l p e r e s ú g y 
t e k i n t e n d ő , m i n t h a m a g a is k i f o g á s s a l él t vo lna . Az e l l e n k e z ő 
á l l á s p o n t i n k o n z e k v e n s l e n n e . Dr. Csipkay E. Andor. 

Montenegrói jogi viszonyok. 
. Cet in je , 1917 f e b r u á r h a v á b a n . 

A h á b o r ú n e m c s a k a s z ö v e t s é g e s á l l a m o k j o g i k ö z e l e d é s é n e k 
g o n d o l a t á t v e t e t t e fe l sz ín re , h a n e m e g y ú t t a l az t is e r e d m é n y e z t e , 
h o g y a m e g h ó d í t o t t á l l a m o k j o g é l e t é t a l a p o s a n m e g i s m e r j ü k és 
a z o k j o g i v i s z o n y a i t a n e m z e t k ö z i j o g s zabá lya i s ze r in t r en -
d e z z ü k . 

A h á g a i e g y e z m é n y 43. c i k k e é r t e l m é b e n a m o n t e n e g r ó i civil-
j o g i t ö r v é n y e k é r v é n y ü k b e n m e g h a g y a t t a k és a t ö r v é n y k e z é s a z o k 
a l a p j á n r e n d e z t e t e t t be . E z e k a t ö r v é n y e k r é s z b e n e l é g m o d e r -
nek , m e r t a k ü l f ö l d i ú j a b b t ö r v é n y e k a l a p u l vé te le m e l l e t t k ivé-
tel n é l k ü l az u t ó b b i é v e k b e n k é s z ü l t e k . í g y az ( (á l ta lános vagyon-
j o g i t ö r v é n y k ö n y v a m o n t e n e g r ó i k i r á l y s á g részére® c í m ű m a g á n -
jog i k ó d e x , a m e l y b ő l — m i n t c í m e is m u t a t j a — a c s a l á d j o g és 
ö r ö k j o g h i á n y z i k , 1888 b a n (ez az e g y e d ü l i m o n t e n e g r ó i t ö r v é n y , 
mely n é m e t n y e l v r e le v a n fo rd í t v a ) , a k e r e s k e d e l m i t ö rvény , 
a m e l y a v á l t ó j o g o t is t a r t a l m a z z a , 1910-ben, a p o l g á r i p e r r e n d -
t a r t á s , az o s z t r á k p e r r e n d u e k e g y r o s s z u l s i k e r ü l t á t d o l g o z á s a , 
1905-ben, a b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v 1906-ban, ü g y v é d i r e n d t a r t á s 
1905-ben e g y 1911-ben k é s z ü l t nove l l áva l . 

M i u t á n M o n t e n e g r ó n a k e g y e t e m e n inc s , az e g y e t e m i t a n u l -
m á n y o k W i e n , B e l g r á d , P r á g a , Z á g r á b és S z t . - P é t e r v á r e g y e t e -
m e i n v é g e z t e t n e k . Az ü g y v é d i g y a k o r l a t n a k az e lő fe l t é t e l e i a 
s z o k á s o s a k , k ivéve m é g i s az t az ese te t , a m i d ő n va lak i , ak i c s a k 
k ö z é p i s k o l á t v é g z e t t és a z u t á n l e g f ő b b b í ró , v a g y b í r ó s á g i e l n ö k 
le t t , l ép k é s ő b b az ü g y v é d i p á l y á r a , a m i k o r is p u s z t á n k ö z é p -
i s k o l a i k é p z e t t s é g g e l is f o l y t a t h a t ü g y v é d i g y a k o r l a t o t . Ez a r e n -
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d e l k e z é s t á g t e r e t n y i t o t t a p r o t e k c i ó n a k , m i u t á n a b í r á k k ine -
vezése t e l j e s e n az u r a l k o d ó t ó l f ü g g ö t t . A k a r i s z e r v e z e t t e l j e s e n 
i s m e r e t i e n , az ü g y v é d e k — k i k n e k s z á m a k ö r ü l b e l ü l 30 vol t — 
az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r f e n h a t ó s á g a a lá t a r t o z t a k . J e l e n l e g c sak 
az f o l y t a t h a t ü g y v é d i g y a k o r l a t o t , a k i t m e g b í z h a t ó s á g á n a k vizs-
g á l a t a u t á n é s a m o n t e n e g r ó i ü g y v é d i r e n d t a r t á s b a n e lő í r t fel-
t é t e l e k t e l j e s í t é s e m e l l e t t a m o n t e n e g r ó i k a t o n a i f ő k o r m á n y z ó . - á g 
a j o g i o s z t á l y n á l v e z e t e t t ü g y v é d i és i l le tve ü g y v é d - k a n d i d á t u s i 
l a j s t r o m b a fe lvesz . 

A t e l e k k ö n y v i s m e r e t l e n f o g a l o m , az i n g a t l a n o k á l l a g á r a , á t -
r u h á z á s á r a é s m e g t e r h e l é s é r e v o n a t k o z ó s z é r z ő d é s e k a z o n b a n 
c s a k ú g y é r v é n y e s e k , h a a b í r ó s á g á l t a l j ó v á h a g y a t t a k , a m i k o r is 
a s z e r z ő d é s e r e d e t i p é l d á n y a a b í r ó s á g n á l v i s s z a t a r t a t i k é s e m e 
s z e r z ő d é s e k ö s s z e s é g e és l á n c o l a t a h e l y e t t e s í t i a r é g i t i ro l i Ver -
f a c h b ü c h e r e k m i n t á j á r a a t e l e k k ö n y v e t . A c s a l á d és ö r ö k j o g n a g y -
r é s z t r e n d e l e t e k k e l v a n s z a b á l y o z v a , a m e l y e k m e l l e t t a z o n b a n a 
s z o k á s j o g k é p e z i a f ő j o g f o r r á s t , a m i n t h o g y a f e n t e b b e m l í t e t t 
t ö r v é n y e k m e g h o z a t a l a e l ő t t az í t é l k e z é s m a j d n e m k i z á r ó l a g szo-
k á s j o g o n a l a p u l t , m i n t m i n d e n a k u l t ú r a a l a c s o n y f o k á n ál ló 
n é p n é l . A p a t e r f a m i l i a s j oga i , m a j d n e m t e l j e s e n a r é g i r ó m a i 
j o g i s z i g o r ú é r t e l e m b e n á l l a n a k f en . A c s a l á d h o z t a r t o z ó n a g y -
k o r ú s e m á l l h a t s a j á t n e v é b e n p e r b e n , a m i e g y é b k é n t c s a k kö -
v e t k e z m é n y e az i t t m é g t e l j e s m é r t é k b e n f ená l ló v a g y o n k ö z ö s -
s é g n e k , a m e l y b e n a m o n t e n e g r ó i c s a l á d él. E z t a c s a l á d i és 
v a g y o n k ö z ö s s é g e t k u c á n a k h í v j á k és a n a g y k o r ú n a k — a m o n t e -
n e g r ó i is m á r 21 éves k o r á b a n ér i el n a g y k o r ú s á g á t — j o g á b a n 
áll a k ö z ö s s é g m e g s z ü n t e t é s e i r á n t a k u c a ös szes t a g j a i e l len 
k e r e s e t e t i n d í t a n i . A t u l a j d o n j o g n a k a t ö r v é n y b e n g y ö k e r e z ő é r -
d e k e s k o r l á t o z á s a az az e l ő v á s á r l á s i j o g , a m e l y a c s á l á d o t , a 
s z o m s z é d o k a t és a k ö z s é g e t i l let i m e g . E n n e k é r t e l m é b e n , i n g a t -
l an t u l a j d o n á n a k á t r u h á z á s a c s a k ú g y j o g é r v é n y e s , h a e l ő b b a 
c s a l á d n a k , a z u t á n a s z o m s z é d n a k , v é g r e a k ö z s é g e g é s z l a k o s -
s á g á n a k va ló f e l a j á n l á s d a c á r a k ö z ű l ö k vevő n e m a k a d t . A t e lk i 
s z o l g a l m a k j o g a a t ö r v é n ) k ö n y v b e n o lyan r é s z l e t e s s é g g e l v a n 
k i d o l g o z v a , m i n t e g y i k m á s e u r ó p a i k ó d e x b e n s e m . T ö r v é n y t e l e n 
g y e r m e k s zü l e t é se e s e t é n a t e r m é s z e t e s a tya e l len b ű n v á d i e l j á -
r á s i n d í t h a t ó h á z a s s á g Í g é r e t e m e l l e t t i c s á b í t á s v é t s é g e m i a t t , h a 
az a p a b ű n ö s n e k k i m o n d a t i k , a b ü n t e t é s e n f e lü l a g y e r m e k t a r -
t á s á r a i s k ö t e l e z t e t i k , h a a z o n b a n a t é n y á l l á s n e m n y e r b i z o n y í -
t á s t , a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k t a r t á s á r ó l az á l l a m g o n d o s k o d i k , 
az ü g y a z o n b a n t o v á b b r a is a b ű n ü g y e k k ö z ö t t veze t t e t i k . Ez 
az o k a a n n a k , h o g y a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k e k t a r t á s á r a v o n a t -
k o z ó ü g y e k m i n d k ivé te l n é l k ü l a b ű n ü g y e k l a j s t r o m á b a n veze t -
t e t n e k . 

A c é g j o g r e n d e l k e z é s e i n e m m u t a t n a k fel k ü l ö n ö s e b b e l t é r é -
s e k e t , a c é g j e g y z é k a b í r ó s á g n á l v e z e t t e t i k . A k e r e s k e d e l m i t á r -
s a s á g o k k ö z ü l a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g , a b e t é t i t á r s a s á g és a 
r é s z v é n y t á r s a s á g i s m e r e t e s , a s z ö v e t k e z e t i s m e r e t l e n . H o g y m e n y -
n y i r e n é l k ü l ö z i a k e r e s k e d e l m i f o r g a l o m a t ö r v é n y i r e n d e z é s t , m i 
s e m b i z o n y í t j a j o b b a n , m i n t h o g y a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y n e k az 
á l t a l á n o s rész t , a k e r e s k e d e l m i ü g y l e t e k e t és a k e r e s k e d e l m i t á r -
s a s á g o k a t m a g á b a n f o g l a l ó r é s z e m i n d ö s s z e 67 § -bó l áll. V i s z o n t 
é r d e k e s , h o g y e b b e n a k u l t ú r á t ó l e g y é b k é n t m e n t e s o r s z á g b a n — 
t a l á n é p p e n a s a j á t v a l u t á j u k i r á n t i b i z a l m a t l a n s á g m i a t t — az 
ü g y l e t e k m i l y n a g y s z á m a k ö t t e t e t t i d e g e n p é n z n e m b e n : f r a n k -
b a n , d r a c h m á b a n , l i r á b a n , ső t d o l l á r b a n is. A v á l t ó j o g b a n a l e h e t ő 
l e g n a g y o b b a n a r c h i a u r a l k o d i k — e n n e k h i á n y á r ó l e g y é b k é n t a 
j o g e g y é b á g a i n á l s e m l e h e t p a n a s z k o d n i — k i n c s t á r i vá l t ó -
b l a n k e t t a n e m lé tez ik , c s a k a b a n k o k n a k v a n v á l t ó b l a n k e t t á j u k , 
a m e l y e k e t a m a g á n o s o k e g y m á s k ö z ö t t i f o r g a l o m b a n is h a s z n á l -
n a k , a z u t á n a b a n k n a k , a m e l y a v á l t ó n e g y á l t a l á n n e m sze repe l , 
a d j á k át a v á l t ó t ó v a t o l á s c é l j á r a , p e r e l n i v i s zon t m e g i n t a vá l t ó -
h i t e l ező p e r e l és t ö b b h a s o n l ó . A b a n k o k á l t a l k i á l l í t o t t vá l t ó é s 
s z a b á l y s z e r ű ó v á s a l a p j á n a z o n n a l v é g r e h a j t á s r e n d e l t e t i k el fize-
tési m e g h a g y á s k i b o c s á j t á s a né lkü l , a m i n t h o g y a b a n k o k n a k i t t 
is ó r i á s i h a t a l m u k és k ü l ö n ö s p r i v i l é g i u m a i k v a n n a k , a m e l y e k e t 
a n á l u k é r d e k e l t m i n d e n k o r i k o r m á n y és az u g y a n c s a k é r d e k e l t 
u r a l k o d ó is sz ívesen e l n é z e t t n e k i k . 

A b í r ó s á g i s z e r v e z e t a k ö v e t k e z ő vol t : h á r o m f é l e b í r ó s á g 
l é t eze t t , a k a p e t a n a l b í r ó s á g , l a i k u s t a n á c s . a m e l ) n e k e l n ö k e a 
k a p e t a n , m e g f e l e l a mi s z o l g a b í r á n k n a k ; 100 K-án fe lül i ü g y e k -
b e n a h i v a t á s o s b í r á k b ó l a l k o t o t t k ö r z e t - b í r ó s á g , v é g r e a l eg fe l -
s ő b b f ó r u m a avi l iki sud®, a n a g y b í r ó s á g , A k ö r z e t - b í r ó s á g a 
k a p e t a n a t - b í i ó s á g n a k , a n a g y b í r ó s á g a k ö r z e t - b í r ó s á g n a k fel-

l ebbv i t e l i f ó r u m a , t e h á t a j o g o r v o s l a t i r e n d s z e r c s a k e g y f o k ú . 
A b í r ó s á g o k n á l a r e s t a n c i á k h i h e t e t l e n ü l f e l s z a p o r o d t a k , 10—12 
éves ü g y e k e t t a l á l t u n k j o g o r v o s l a t i s t á d i u m b a n e l i n t é z e t l e n ü l . 
J e l e n l e g a k a t o n a i p a r a n c s n o k s á g o k és p e d i g a j á r á s p a r a n c s n o k -
s á g o k és a k ö r z e t p a r a n c s n o k s á g o k m e l l e t t m ű k ö d ő b í r ó s á g o k — 
a m e l y e k n e k t a g j a i a m o n a r c h i á b ó l i de á t h e l y e z e t t az o r s z á g n y e l -
vé t i s m e r ő h i v a t á s o s b í r á k — í t é l k e z n e k , l e g f e l s ő b b f o k b a n p e d i g 
a k a t o n a i f ő k o r m á n y z ó a j o g ü g y i r e f e r e n s v é l e m é n y e z é s e u t á n 
M i n d h á r o m f ó r u m í t é l e t e i t «A t ö r v é n y n e v é b e n . . .» hozza , i ly-
k é p e n e l i m i n á l v a azt a n e h é z s é g e t , h o g y v á j j o n az í t é l e t ek 
N i k i t a k i r á l y v a g y a mi u r a l k o d ó n k n e v é b e n v o l n á n a k - e ho -
z a n d ó k . 

B ü n t e t ő ü g y e k b e n k i z á r ó l a g a t á b o r i b í r ó s á g o k í t é l k e z n e k 
és i l y k é p e n a m o n t e n e g r ó i c ivi l l a k o s s á g is ú g y a l a k j o g i , m i n t 
a n y a g j o g i t e k i n t e t b e n a k a t o n a i b ü n t e t ő t ö r v é n y e k n e k van a láve tve . 

A m o n t e n e g r ó i k o r m á n y a h á b o r ú k i t ö r é s e k o r m o r a t ó r i u m o t 
r e n d e l t el, a m e l y n e k é r t e l m é b e n az 1914 j ú l i u s 15-ig l e j á r t és 
e z e n t ú l l e j á r a n d ó t a r t o z á s o k a m o n t e n e g r ó i h a d s e r e g l e sze re l é se 
u t á n i h a t h ó n a p r a v á l n a k c s a k e s e d é k e s s é . M i u t á n a m o n a r c h i a 
o k k u p á c i ó j a f o l y t á n az o r s z á g b a n n o r m á l i s á l l a p o t o k á l l o t t a k be , 
a h a d s e r e g f ő p a r a n c s n o k s á g — a m e l y r e az u r a l k o d ó az o k k u p á l t 
o r s z á g o k fe le t t i t ö r v é n y h o z á s j o g á t á t r u h á z t a — 191(5. évi j ú n i u s 
h ó 20-iki r e n d e l e t é v e l i n t é z k e d e t t a m o r a t ó r i u m m e g s z ü n t e t é s e 
t á r g y á b a n . E m e r e n d e l e t s z e r i n t 1916 n o v e m b e r h ó 1-én az ös szes 
m o r a t ó r i u m alá e s e t t t a r t o z á s o k e s e d é k e s s é v á l t a k — m e g s z ű n t 
a h a t á r i d ő k f o l y á s á n a k f e l f ü g g e s z t é s e is — és c s a k a b í ró i ha-
l a s z t á s i n t é z m é n y e h a g y a t o t t m e g 1917 á p r i l i s 1-iki v é g s ő h a t á r -
időve l . 

A m o n t e n e g r ó i l a k o s s á g a l e g n a g y o b b b i z a l o m m a l v i s e l t e t i k 
az á l t a l u n k l é t e s í t e t t j o g i i n t é z m é n y e k és b í r ó s á g o k i r á n t , n e m -
c s a k a b í r á s k o d á s s z a k s z e r ű vo l t a m i a t t , h a n e m a z é r t is, m e r t 
az ü g y e k a r é g i v i s z o n y o k h o z k é p e s t h a s o n l í t h a t a t l a n u l r ö v i d e b b 
idő a l a t l t i n t é z t e t n e k el. E z t a b i z a l m a t mi sem b i z o n y í t j a j o b -
b a n , m i n t h o g y b í r ó s á g a i n k m ű k ö d é s é n e k e l ső k é t h ó n a p j á b a n 
1200 ú j k e r e s e t a d a t o t t b e , a m e l y e k l e g n a g y o b b r é s z t m á r m á s o d -
f o k b a n is e l i n t é z é s t n y e r t e k . Az ö s s z h a n g a l a k o s s á g és az o k k u -
pá ló m o n a r c h i a á l t a l l é t e s í t e t t j o g i n t é z m é n y e k k ö z ö t t m a m á r 
t e l j e s n e k m o n d h a t ó . Dr. Kelemen Frigyes Ottó. 

— A király szava háború idejére is törölte a ((kikö-
tést)) a fegyveres erő tagjaira alkalmazható fegyelmi bün-
tetések sorából. Hódolattal köszöntjük a valóban királyi 
szót, amely a gondolkodás felségét tükrözi vissza. Nem 
egy példáját találjuk a büntetések történetében, hogy a fel-
világosodás felkelő napja először az emberiség koronás főit 
aranyozta be. Mária Teréziának köszönhettük a kínvallatás 
megszorítását, II. Lipót készíttette az 1792. évi javaslatot 
és törölte el a halálbüntetést, IV. Frigyes Vilmos porosz 
és I, Oszkár svéd király voltak a börtönreform apostolai. 
Fiatal uralkodónk nemes elhatározásában is nemcsak az 
ifjúkor kezdeményező ereje, hanem az emberi méltóságot 
megértő pedagógiai bölcsesség nyilvánul. Rácáfol a rövid-
látó kriminalistákra, akik a háború erőszakos borzalmait 
betetőzve a béke büntetőjoga számára is az erélyesebb 
hangnem tanúságát kívánnák levonni, mintha csak az év-
ezredes tapasztalat nem igazolta volna eléggé a megtorlás 
íektelenségének kudarcát Miként a franciáknak a háború-
ban elnémult lángeszű írója hirdette: időről-időre a törvé-
nyes kegyetlenségek egy-egy része letöredezik, anélkül, 
hogy a köz ennek kárát vallaná; vájjon hasznosabbak-e 
azok, amelyek megmaradnak? Messze vagyunk még attól, 
hogy az emberiség önfegyelmező ereje harakiri re ítélhetné 
magát a büntetőjogot, noha Ihering tételének igazságához: 
ccdie Geschichte der St.rafen ist eiu fortwáhrendes Absterben 
derselben)), nem .is férhet kétség. Midőn azonban arról a 
kódexről van szó, amely mint élő anakronizmus jár a ka-
tonai igazságszolgáltatás berkeiben, a királyi elhatározás 
biztató reménnyel tölthet el, hogy idővel nemcsak egyes 
korhadt ágak töredeznek le, hanem csakhamar kivágják a 
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t ö r z se t is, a m e l y n e k g y ö k e r e i a XVII . s zázadbó l sz ív ták az 
é l te tő erőt . 

— A M a g y a r J o g á s z e g y l e t folyó 3-án dr. Nagy Ferenc 
elnöklete alatt teljes-ülést tartott, melynek tárgya dr. Wi t tmann 
Ernőnek «A háborús tapasztalatok és a szállítási szerződésre 
vonatkozó jogszabályok módosítása)) volt. Előadó ismertette a 
szállítási szerződésekre vonatkozó judika turá t úgy, amint az a 
háború előtt és a háború alatt kifejlődött. Megállapítja, hogy a 
magyar jud ika tura a háború alatt nagyobbára azzal a tipikus 
jogesettel foglalkozott, hogy az eladó a változott viszonyok foly-
tán a szállítandó árú előállításához szükséges nyersanyagot, vagy 
egyáltalában nem, vagy pedig igen nehezen és a vételárral arány-
ban nem álló költségekkel volt képes beszerezni. A bíróságok 
csaknem egyöntetűleg, azt az álláspontot foglalták el, hogy a 
szerződés teljesítése ugyan abszolúte lehetetlenné nem vált, a 
viszonyoknak a háború alatt történt megváltozása következtében 
azonban a szerződés teljesítése az eladóra oly elviselhetetlen ter-
heket róna, hogy tőle a szerződés teljesítése méltányosan nem 
követelhető és ezért az eladót a szállítási kötelezettség alól fel-
mentet ték és mérsékelt kér megtérítésében marasztalták. Meg-
állapították az ú. n. gazdasági lehetetlenséget. A gazdasági lehe-
tetlenség teóriáját a bíróból a fájdalom váltotta ki, melyet igaz-
ság és méltányosság jránti érzete előidézett azáltal, hogy a tör-
vény szó szerinti szövege méltányos ítélet hozatalában ú t já t 
állotta. A K. T. értelmében a szerződéshez hű félnek választási 
joga van a mulasztott féltől a szerződés teljesítését követelni, vagy 
fedezeti vételt, illetve eladást eszközölni, vagy a szerződéstől cl-
állani. Az olyan árúnál, melynek piaci vagy tőzsdei ára van és 
amely rendes körülmények között a piacon vagy a tőzsdén kor-
látla n mennyiségben kapható, teljesen felesleges méltán)talan és 
igazságtalan, a szerződéshez hű félnek azt a választási jogot en-
gedni, hogy a szerződés teljesítését per ú t ján követelhesse. 
A szerződéshez hű félnek összes érdeke ki van elégítve, ha a 
másik fél neki azt az árkülönbözetet téríti meg, mely a vételár 
és a teljesítés idejében volt piaci ár, illetve tőzsdei ár között 
mutatkozik. A teljesítési igény választása által a szerződési ig hű 
félnek az a külön előny adatik meg, hogy a spekuláció meg-
hosszabbítását követelhesse ott és amikor ilycy spekuláció meg-
hosszabbításáért külön díjat űzetnek és a szerződéshez hű fél 
aszerint, amint az irányzat szerint a szerződés meghosszabbítása 
által külön nyereségre van kilátása, a szerződés teljesítését szokta 
követelni. Bizonyíték arra a háborús események, amidőn a vevők 
mert az árúk árának emelkedő irányzata volt, rendszerint a szer-
ződés teljesítését követelték. Előadó számos példával és ítélettel 
megvilágított előadásában abban konkludált , hogy a teljesítési 
igény csak azokban az esetekben volna engedélyezendő, amidőn 
a szerződéshez hű fél fedezeti vétel illetve eladás által magát 
nem fedezheti vagyis az oly árúknál, melyek a piacon be nem 
szerezhetők, illetve el nem adhatók. A piacon, illetve a tőzsdén 
beszerezhető árúknál a szerződéshez hű fél kizárólag csakis fede-
zeti vétellel, illetve eladással élhessen. Előadó utalt továbbá arra 
is, hogy épen az olyan árúknál, amelyek a piacon be nem sze-
rezhetők, vagy el nem adhatók, a szerződéshez hű félnek a tel-
jesítés iránti igénye a mi jogunk szerint teljesen a levegőben 
lóg és veszélyeztetve van, mert addig míg a bíró íteletet hoz, a 
rosszhiszemű eladó pl. az erdejéből vásárolt fát már régen más-
nak eladta vagy más célra használta fel és végül az eladó igénye 
mégis csak kártérítési igénnyé változott át, amelynek alapján 
érdeke teljesen ki nem elégül. Szükségesnek tar t ja , hogy az ilyen 
esetekben, amidőn a bíró belátja, hogy a szerződő félnek a tel-
jesítésre jogos igénye van, jogosult legyen a bíró a német tör-
vény ctEinstweilige Verfügungx>-ja a másik szerződő félét ideig-
lenes intézkedések esetleg szabadságvesztés büntetésével való 
megfenyegetés által az árú fölött való szerződésellenes rendel-
kezéstől eltiltani. Ami a kár összegének megállapítását illeti, 
helytelennek tart ja , hogy törvényünk szerint esetleg még a rend-
kívüli és teljesen megváltozott körülmények folytán beállott ár-
emelkedés vagy árhanyatlás által előidézett kár is megtérítendő 
A háború okozta rendkívüli körülmények folytán beállott ár-
emelkedésből a vevők, kik a jelenlegi árak alapul vétele mellett 
kártérí tést igényelnek, az eladók kárára méltánytalan gazdago-
dást igényeltek. Javasolja, hogy szerződéses késedelem esetében 
is az az elv emeltessék törvényerőre, amelyet a Terv. 882. §-a követ, 
hogy rendkívüli kár, amely valamely előre nem látható körül-

mény véletlen közrehatásából állott elő, a kár tér í tés kötelezett-
sége csak úgy terjed ki, ha az adóst súlyos gondat lanság terheli. 
Javaslatainak támogatására előadó utalt különösen az angol 
«Sale of Goods Act 1893» c. törvényre, amelynek 51. §-a szerint 
a vevőnek rendszerint a késedelmes eladó ellen csak a nem tel-
jesítésből eredő kár megtérítésére van igénye és csak akkor, ha 
a bíróság helyesnek véli, van jogosítva az eladó a szerződés tel-
jesítését követelni. A kárösszeg nagyságára pedig az említett 
angol törvény körülbelül ugyanazokat az elveket állítja fel, mint 
a Terv.-nek hivatkozott 882. §-a. Az előadáshoz dr. Sömjén Géza 
szólt hozzá. 

— A Magyar Jogászegylet közjogi és közigazga-
t á s i jof j i b i z o t t s á g a a fo l jó évi március hó 17. napján (szom-
baton) ülést tart, amelynek tárgya dr. Bárd József előadása : 
Pulszky Ágost bölcselete. 

— Tartózkodási hely i l letékessége. Egy sz—i cég 
tagja mint elsőrendű alperes és a cég mint másodrendű alperes 
ellen, árúk szállítása iránt indított perben a budapesti törvény-
szék az illetékesség hiányára alapított pergátló kifogásnak helyt 
adott a következő indokokból : Az a körülmény, hogy elsőrendű 
alperes a hét nagy részét Budapesten tölti, nem állapítja meg 
vele szemben a tartózkodási hely különös illetékességét, miután 
a Pp. 26. §-a az illetékességnek ez alapon való megállapításához 
nem időnkénti, hanem állandó ott-tartózkodást kíván meg. De 
még ha az elsőrendű alperessel szemben a bíróság illetékességét 
a tartózkodási hely, mint különös illetékességi ok alapján meg 
is lehetne állapítani, akkor is helytáll a másodrendű alperes 
kifogása a Pp. 77. §. második bekezdésének rendelkezése értel-
mében: mert egyrészt a per társaság címén az egyik alperestárs 
a másiknak csakis általánosan illetékes bírósága előtt perelhető, 
nem pedig a Pp. 26. §-ában szabályozott különös illetékesség 
alapján eljáró bíróság előtt, másrészt e szakasz azt is kimondja, 
hogy ha van olyan általánosan illetékes bíróság, amely előtt 
mindkét alperes egyaránt perbevonható, akkor a pert ezen bíró-
ság előtt kell megindítani. Nyilvánvaló, hogy ily bíróság a sz—i 
kir. törvényszék, amely az előadottak szerint mindkét alperesre 
általánosan illetékes, de amely törvényszék előtt, mint a másod-
rendű alperesre illetékes bíróság előtt elsőrendű alperes a Pp. 
34. §-a alapján mint cégtag még akkor is perelhető volna, ha 
egyébként más bíróság általános illetékescége alá tartoznék. 
Az elsőrendű alperesre vonatkozó indokoláshoz szó fér: mert a 
Pp. 26. §-a értelmében a tar tózkodásnak nem kell állandónak 
lennie; az a kérdés, hogy. alperes foglalkozásánál fogva (például 
valamely huzamosabb időt igénybevevő vállalatnál fogva) tartóz-
kodik-e hetenként több napon át Budapesten? Utalunk a Per-
jogi Döntvénytár II. k. 431. sz. a. közölt határozatra. A". 

— Fentartással e lhelyezett betét lefoglalása és be-
h a j t á s a . A fentartással elhelyezett takarékpénztár i betét s 
végrehajtási törvény 80. §-ának 1. bekezdésed-szerint akkor is le-
foglalható, ha a betéti könyvecske a foglalás alkalmával meg 
nem találtatik ; és ugyanezen §. utolsó bekezdésének az az intéz-
kedése, hogy a foglalás hatálya az okirat utólagos megszerzésé-
től vagy bírói megsemmisítésétől függ, egyáltalán nem vonatko-
zik a fentartással elhelyezett takarékpénztár i betétre és az arról, 
a fentartás feltüntetésével kiállított könyvecskére, amely a be-
muta tóra szóló papirok közé nem tartozik. Ebből következik, 
hogy az ily betétnek a betevő elleni végrehajtás során joghatá-
lyosan tör tént lefoglalásából kifolyólag a követelés behaj tására 
bíróilag kirendelt ügygondnok keresetével szemben a takarék-
pénztár az alapszabálynak ama rendelkezésére, hogy a betét ki-
fizetése csak a könyvecske vagy a bírói megsemmisítő végzés 
bemutatása ellenében követelhető, sikerrel már azért sem hivat-
kozhatik: a kétszeri fizetés veszélyének nincs kitéve és így a 
33. sz. t. ü. kúriai döntvénynek a bírói letétbehelyezésre vonat-
kozó kedvezményét sem igényelhetné. (Budapesti kir. tábla mint 
felülvizsgálati bíróság 1917. P. II. 314. sz.) K. 

A Magyar Háborús Jog Évkönyve. A Magyar Jo-
gászegylet Magyar Jogi Évkönyv kiadását határozta el. Az év-
könyvek sorozata a háborús jog évkönyvével nyílik meg, amely 
mintegy 30 ívnyi terjedelemben a folyó év nyarán fog megje-
lenni. Az Évkönyv fel fogja ölelni rendszeres feldolgozásban a 
háborúra vonatkozó teljes joganyagot s különösen foglalkozni 
fog a háborús jogalkotással, a háborús joggyakorlat ta l és a há-
borús jogirodalommal. Az anyag feldolgozásában jogéletünk leg-
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k ivá lóbb képvise lő i vesznek rész t . A sze rkesz tő i t e e n d ő k e t dr . 
Meszlény A r t ú r , a M a g y a r J o g á s z e g y l e t t i t k á r a végzi . A M a g y a r 
Jogászegy l e t e n a g y é r d e k ű vá l l a lkozása i r án t j o g i k ö r ö k b e n m á r i s 
é lénk é r d e k l ő d é s m u t a t k o z i k . 

— Jogsegély a táborban. A b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a 
á t i r a t o t i n t éze t t a h a d s e r e g f ő p a r a n c s n o k s á g h o z , me lyben a 
ha rcé l en k ü z d ő k a t o n á k s z á m á r a j o g s e g é l y t n y ú j t ó szerveze t 
l é tes í t ésé t kér i . Az á t i r a t a m e g o l d á s m ó d j á r a nézve rész le tes 
t e rve t d o l g o z o t t ki . A n é m e t h a d s e r e g b e n m á r a m ú l t évben 
sze rvez ték a h a r c t é r e n m ű k ö d ő j o g v é d ő i r o d á k a t . ( I s m e r t e t v e 
Jogt. Közi. 1916. 458. 1.) 

— Magyar író külföldön. Dr. Csekey I s t v á n k e c s k e m é t i 
j o g a k a d é m i a i t a n á r az Arch iv des ö f f e n t l i c h e n R e c h t s 1916. 
f o l y a m á b a n n a g y o b b t a n u l m á n y t í r t «Über da s h a n d s c h r i f t l i c h e 
Or ig iná l d e r u r ^ a r i s c h e n P r a g m a t i s c h e n S a n k t i o n » c ím alat t , 
ame ly k ü l ö n l e n y o m a t b a n is m e g j e l e n t . 

— A magyar egyenesadók. Ily c í m e n dr. Klag Emil 
ügyvéd , az Adó- és l l l e t é k ü g y i Szemle s z e r k e s z t ő j e és dr. Sol-
tész Adolf, az O r s z á g o s I p a r e g y e s ü l e t i g a z g a t ó j a , g y a k o r l a t i kézi-
k ö n y v e t s ze rkesz t e t t ek a n a g y k ö z ö n s é g és a s z a k k ö r ö k s z á m á r a , 
amely az 1917 január 1-től érvényben levő összes egyenesadók-
ról szól. A 464 o lda las , d íszes v á s z o n k ö t é s b e n k iá l l í to t t k ö n y v e t 
az O r s z á g o s i p a r e g y e s ü l e t t .d ta ki. Ára 10 K. 

— A. Telekkönyv című folyóirat j anuár—februá r i füze te a kö-
veti iező t a r t a lommal je len t meg: Kirá ly temetés és ko ronázás u tán . — 
Rojcsek S á n d o r : A k i sa j á t í t ó t u l a j d o n j o g á n a k e lőjegyzése . — F r a n c k 
Mihály: Csekélységek. — Káplány G é z a : Muta tványok a ((Telek-
könyvi I sko lá»-nak a te lekkönyvi r e n d t a r t á s o k II. részére vonat-
kozó részéből . — Különféle . 

— A J o g á l l a m márc ius ápri l is i ke t tő s füzete a következő 
t a r t a lommal j e len ik m e g : Dr. Po lne r Ödön : A háború ese tére szóló 
kivételes ha ta lom a lko tmány jog i j e l en tősége . — Pollák Illés : Há-
borús b ü n t e t ő j o g u n k fo ly ta tha tása b é k é b e n . — Dr. Almási A n t a l : 
A h á b o r ú s m a g á n j o g i j o g a l k o t á s és j oga lka lmazás t anu l sága i . — 
Dr. König Vilmos : A m u n k a a d ó fe le lőssége a lka lmazo t t a i é r t . (Vá-
lasz dr. S taud L a j o s észrevétele i re . ) — W l a s s i c s Gyula a t rónvá l -
tozásról . — Dr. Fö ldvár i Béla : F i a t a l k o r ú a k és a királyi kegye-
lem. — Dr. S t e rn I s t v á n : Az 1916. év m a g á n j o g i gyakor la ta . 
Dr. Kovács Marcel : Az 1916. év pe r jog i g y a k o r l a t a . — Dr. Baum 
ga r t en N á n d o r : Kereskedelmi j oggyako r l a tunk 1916-ban. Dr. Dar -
vai Dénes : A fogla lkozás vá l toz ta tás a biz tos í tás i jogban. — Dr. Cse-
key I s t v á n : A m a g y a r c ímer és a királyi cím tör téne te . — Dr. Kenéz 
B é l a : Nép és Föld. Dr. Vizi F e r e n c : Po lgár i pe r jog i t anu lmá-
nyok. — Dr. Makai Ö d ö n : Részvény tá r saság i t a r ta lékpol i t ika és 
mér leganal iz is . — Dr. Baumgar t en Nándor : A m. kir . közigazga-
tási b í ró ság joggyakor la t a jövede lmi adóügyekben . — Külföldi 
jogélet . 

K Ü L F Ö L D . 

Az osztrák háborús lakbérrendelet. A b é r l ő k vé-
d e l m é b e n , a f o k o z ó d ó l a k á s í n s é g h a t á s a a l a t t — jóva l k é s ő b b 
m i n t n á l u n k — fcocsájtotta k i az o s z t r á k k o r m á n y a b é r l ő k vé-
d e l m é r ő l szóló 1917. j a n . 26-iki r e n d e l e t é t , m e l y n e k t a r t a l m a és 
i r á n y z a t a f ő b b v o n á s o k b a n a k ö v e t k e z ő : A b é r e m e l é s t i l a lma 
h e l y s é g e k sze r in t (melyek az á l l ami h i v a t a l n o k o k m ű k ö d é s i pó t -
l éka a l a p j á n 5 o sz t á lyba s o r o z t a t n a k ) ö t f o k o z a t b a n , l a k á s o k n á l 
1000—3000 K, ü z l e t h e l y i s é g e k n é l 800—2000 K b é r ö s s z e g i g ter-
jed (1. §.). A f e n t e m l í t e t t m i n i m á l i s b é r ö s s z e g e k n é l m a g a s a b b 
b é r e k s z a b a d o n e m e l h e t ő k . A z o n b a n e b é r h a t á r o n belül is bizo-
nyos i n d o k o l t e s e t e k b e n a b é r e m e l h e t ő oly összegge l , m e l y a rá -
n y o s a ház k a r b a n t a r t á s á v a l és vele j á r ó e g y é b évi k i a d á s o k 
n a g y o b b o d á s á v a l , v a l a m i n t a ház u t á n í i ze tendő k ö z a d ó k és ille-
t é k e k emelkedéséve l . ( A d ó m e n t e s s é g m e g s z ű n é s e a z o n b a n n e m 
i n d o k o l j a az e c í m e n való emelés t . ) A b é r e m e l é s az egyes bér-
lökre v o n a t k o z ó l a g n e m t e r j e d h e t tú l a m a z összegen , ame ly a 
j o g o s ö s s z e m e l é s n e k az egyes b é r l ő k r e való a r á n y o s fe losz tása 
fo ly tán az i l le tő bé r lő t e r h é r e esik. E g y e s a bé r lő á l ta l k íván t 
b e r u h á z á s o k is j o g o s s á t e h e t i k a b é r e m e l é s t . (2. §.) A m e n n y i b e n 
a b é r l e m é n y a h á b o r ú kezde te ó ta n e m volt b é r b e a d v a , ú g y a 
b é r m e g á l l a p í t á s a k o r l á t o z á s n a k a láve tve n incs . (3. §.) Ha a 
b é r b e a d ó a h á b o r ú t a r t a m a a l a t t a b é r ö s s z e g b ő l e n g e d e t t , ú g y a 
m e g e n g e d h e t ő b é r e m e l é s k i s z á m í t á s a a r ég i m a g a s a b b b é r ö s s z e g 
a l a p j á n e szköz lendő . (4. §.) Az 5. §. a h a d b a v o n u l t a k h o z z á t a r -
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tozói t óv ja j o g t a l a n b é r e m e l é s el len. Ú g y s z i n t é n a b é r l ő t védel-
mezi a f e l m o n d á s i jog k o r l á t o z á s a is, me ly re v o n a t k o z ó l a g a 
r ende l e t k i m o n d j a , h o g y a b é r s z e r z ő d é s c s a k f o n t o s o k o k b ó l 
m o n d h a t ó fel. I lyen ok : k é s e d e l e m a bé r f i ze té s t e k i n t e t é b e n vagy 
a m e g e n g e d h e t ő j o g o s b é r e m e l é s el n e m f o g a d á s a , a v a g y p e d ' g 
a ház i rend be n e m t a r t á sa , v a l a m i n t az a k ö r ü l m é n y , ha a b é r -
l e m é n y r e a b é r b e a d ó n a k ö n m a g á n a k s z ü k s é g e van . (7. A r e n -
dele t e l l e n t é t b e n a n á l u n k é r v é n y b e n lévővel, a b é r b e a d ó é r d e -
két is képvisel i , m i k o r k i m o n d j a , h o g y a j e l z á l o g k a m a t l á b e m e -
lése c sak a n n y i b a n e n g e d h e t ő m e g , a m e n n y i b e n ezt az á l t a l á n o s 
k a m a t v i s z o n y o k i n d o k o l t t á t esz ik . U g y a n e z áll a m a z i l l e t ékek re 
és j u t a l é k o k r a , a m e l y e k e t a j e l z á l o g a d ó s a k a m a t o n kívül m é g 
k ö t e l e s f izetni . Ily e s e t b e n is, a k á r a m á r t e l j e s í t e t t bé r f i ze tés -
nél az e lőzőleg ö n k é n t e s e n fizetett t ö b b l e t ö s s z e g e k a t ö r v é n y e s 
k a m a t t a l e g y ü t t v i s s z a k ö v e t e l h e t ő k és e v i s szaköve te lés i j o g r ó l 
e lőze tesen l e m o n d a n i n e m lehet . E v i s szaköve te lé s i j o g e lévülése 
egy év. (8. §.) A j e l z á l o g o s adós he lyze té t k ö n n y í t i t o v á b b á az 
az in tézkedés , h o g y b í ró i h a l a s z t á s (1918. d e c e m b e r 31-ig) esz-
k ö z ö l h e t ő ki a b é r b e a d o t t i n g a t l a n o k a t t e r h e l ő k ö v e t e l é s e k t e k i n -
t e t ében , h a az a d ó s g a z d a s á g i he lyze te ezt i gazo l j a és a h i te lező 
n e m szenved a h a l a s z t á s á l ta l a r á n y t a l a n k á r t . Ha a megá l l ap í -
t o t t fizetendő k a m a t o k n e m ér ik el a t ö r v é n y e s k a m a t o t , ú g y a 
b í r ó s á g a h a l a s z t á s t a r t a m á r a a k a m a t l á b f e l emelésé t r e n d e l h e t i 
el. (9. S.) B é r e m e l é s m e g e n g e d h e t é s e fe le t t vita e se t én az i l le té-
kes b é r h i v a l a l vagy a m e n n y i b e n ilyen n e m lé teznék , az i l le tékes 
j á r á s i b í r ó s á g d ö n t m i n d e n t o v á b b i j o g o r v o s l a t k izá rásáva l , azon-
b a n i n d í t v á n y r a ú j a b b b é r e s e d é k e s s é g a l k a l m á v a l a végzés m e g -
vá l toz t a tha tó . (10. §.) I n t é z k e d i k t o v á b b á a r ende l e t l a k b é r h i v a -
t a lok fe lá l l í tása i r án t oly h e l y s é g e k b e n , hol a l a k o s o k s z á m a a 
20,000 le lket m e g h a l a d j a . E l a k b é r h i v a t a l o k b a n a k ö z i g a z g a t á s 
v a l a m i n t az é r d e k e l t s é g e k képvise lő i f o g l a l n a k he lye t . Az e l j á r á s 
szóbeli , a h á r o m t a g ú t a n á c s o k s z ó t ö b b s é g g e l d ö n t e n e k . A felek 
idézés re kö t e l e sek m e g j e l e n n i , a k i s z a b h a t ó b ü n t e t é s m é r v e 
5000 K p é n z b í r s á g és ha t l i av i e l z á r á s i g t e r j e d h e t . Mint W i e n 
v á r o s á n a k a r ende l e t 1917 f e b r u á r 1 - é n t ö r t é n t é l e tbe l ép t e t é se 
a l k a l m á v a l k i a d o t t k ö z l e m é n y e m o n d j a , a r e n d e l e t n e m a t ö r z s -
ö r ö k ö s h á z b i r t o k el len i r ányu l , h a n e m c sak azon e lemek el len, 
ak ik a h a d i k o n j u n k t ú r a j e l e n s é g e i t a l a k á s p i a c o n is é r v é n y r e 
a k a r t á k j u t t a tn i , ezek el len a b é r h i v a t a l o k is a l e g n a g y o b b erély-
lyel f o g n a k e l j á rn i . Dr. Havas Béla László, 

— A török kereskedelmi törvény reformja. A Ma-
g y a r Kelet i G a z d a s á g i K ö z p o n t j o g i s z a k o s z t á l y á n a k , Magyary 
Géza e l n ö k l e t e a l a t t t a r t o t t l e g u t ó b b i ü l é sén Jacobi Andor ü g y -
véd t a r t o t t é r d e k e s e l ő a d á s t a m a g y a r r é s z v é n y t á r s a s á g o k j o g i 
he lyze té rő l B u l g á r i á b a n és T ö r ö k o r s z á g b a n . U g y a n e z e n a g y ű l é -
sen b e m u t a t t á k Ali Kemal bey, k o n s t a n t i n á p o l y i ü g y v é d n e k és 
e g y e t e m i t a n á r n a k a M a g y a r Kelet i G a z d a s á g i K ö z p o n t h o z in-
tézet t j e l e n t é s é t a t ö r ö k k e r e s k e d e l m i t ö rvény t e rveze t t r e f o r m j a 
t á r g y á b a n . Ali K e m a l bey az é r v é n y b e n lévő t ö r ö k k e r e s k e d e l m i 
t ö r v é n y h i á n y a i r a m u l a t o t t rá és n é h á n y s z e m b e s z ö k ő pé ldáva l 
igazo l ta , m e n n y i r e r á s z o r u l a t ö r v é n y a r e f o r m á l á s r a . A t á r s a s á -
g o k f e l s z á m o l á s á r a nézve a t ö r ö k k ó d e x b e n n i n c s v i lágos ren-
de lkezés . A fe l számolás i e l j á r á s c s u p á n a b í r ó s á g o k s z a b a d vé-
l e m é n y e a l a p j á n t ö r t én ik . E g y e b e k b e n p e d i g a könyvvi te l , az el-
adás , a zá log , a k e r e s k e d e l m i képvise le t , a k e r e s k e d e l m i c é g 
c íme és f e n á l l á s á n a k t a r t a m a , t o v á b b á a k ö z r a k t á r a k és m á s 
f o n t o s i n t é z m é n y e k r e nézve s zabá lyok n e m t a l á l h a t ó k . A k e r e s -
k e d e l m i e l j á r á s r ó l p e d i g e g y á l t a l á n n i n c s szó, a t ö r v é n y b e n . 
A k e r e s k e d e l e m l e g f o n t o s a b b i n t é z m é n y é r ő l : a r é s z v é n y t á r s a s á g -
ró l p u s z t á n egy 8-—10 p a r a g r a f u s b ó l ál ló és a k o r m á n y ál ta l 
h i v a t a l o s a n pé lda g y a n á n t e l f o g a d o t t , de m e r ő b e n e l avu l t i n t e rn 
r e n d e l e t e n k ívül s e m m i f é l e t ö r v é n y e s eszköz n i n c s e n . Ali K e m a l 
bey j e l e n t é s e a M a g y a r Kele t i G a z d a s á g i K ö z p o n t l egköze l ebb i 
k ö z l e m é n y é b e n egész t e r j e d e l m é b e n m e g íog j e l enn i . 

Gyakorolt — ese t l eg k e z d ő — ü g y v é d j e l ö l t azonna l i a lka l -
m a z á s t n y e r h e t . E d d i g i m ű k ö d é s t f e l t ü n t e t ő a j á n l a t o k dr . L u k á t s y 
Béla ^szegedi ü g y v é d h e z i n t é z e n d ő k . 15692 

Önálló ügyvéd d é l u t á n i a l k a l m a z á s t ke r e s . C íme m e g t u d -
h a t ó a k i a d ó h i v a t a l b a n . 15690 

Április 1-jei be lépéssel , g y a k o r l a t t a l b í ró , m a g y a r , n é m e t , 
r o m á n nye lveke t beszélő, h a d m e n t e s ügyvéd je lö l t , fővá ros i vagy 
v idéki i r o d á b a n a l k a l m a z á s t ke res . Dr . L ige thy Miklós D e b r e c z e n , 
F e r e n c Józse f -ú t 7. I. eme le t bal . 15693 
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A k é z i r a t o k a t b ó r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i 
i r o d á b a k e l l k ü l d e n i , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k i a d ó h i v a t a l b a . 

T A R T A L O M . A m a g á n j o g i kodi f ikác ió fe l ada ta i . — Dr. Mendelévyi 
Miklós k ú r i a i e lnök i t a n á c s o s : T o v á b b i k e d v e z m é n y e k a b í ró i és 
ügyvéd i p á l y á r a k é s z ü l ő h a d b a v o n l t j o g á s z o k r é szé r e . — Dr. 
Hevesi Illés b u d a p e s t i k i r . t ö rvényszék i b í ró : Az é l e tb i z to s í t á s és 
a h a d i k o c k á z a t . — Dr. Faragó József János ü g y v é d h e l y e t t e s : 
A t ő z s d e b í r ó s á g h á b o r ú s j o g g y a k o r l a t a a k é s e d e l e m és a v á l a s z -
tás i j o g t e k i n t e t é b e n . — Szemle. 

Melléklet: Köz igazga t á s i D ö n t v é n y t á r . — Kivona t a ((Budapesti Köz-
löny»-bő l . 

A magánjogi kodifikáció feladatai.* 
A l i g h a v á l l a l k o z h a t i k f e l e l ő s s é g t e l j e s e b b és s ú l y o s a b b fel-

a d a t r a a t ö r v é n y h o z ó , m i n t m i d ő n e l h a t á r o z z a , h o g y e g y o r s z á g 
j o g á t év t i zedek , ső t t a l á n é v s z á z a d o k r a t e r j e d ő h a t á l l y a l m e g v á l -
t o z t a t h a t a t l a n u l s z a b á l y o z z a . E g y r é g i n é m e t j o g i k ö n y v b e n o lvas -
h a t j u k , h o g y a b í r ó m i e l ő t t m e g h o z z a í t é l e té t , az ü g y e t 123 s z o r 
f o n t o l j a m e g . E z a s z á m t a l á n k i s sé m a g a s , é s c s u p á n e g y vé-
l e t l e n n e k e r e d m é n y e , t . i. a n n a k , h o g y az, ak i a s z ö v e g e t k é s z í t e t t e , 
o ly k é z i r a t o t h a s z n á l t m i n t á u l , a m e l y b e n az á l lo t t , h o g y a b í r ó 
m i e l ő t t í t é l e t é t m e g h o z z a , f o n t o l j a m e g az e l d ö n t e n d ő kérdé*-f 

1- 2- 3 - s zo r . 
Az egyes , k e t t e s és h á r m a s s z á m o k k a l vo l t í r v a és a szá -

m o k a t v o n á s o k v á l a s z t o t t á k el e g y m á s t ó l . E z e k e t a v o n á s o k a t a 
m á s o l ó n e m v e t t e é s z r e é s í gy j u t o t t a k ü l ö n ö s 123-as s z á m h o z . 
A k á r h o g y is t ö r t é n t ez, v o l t a k é p e n n e m e g é s z e n ro s sz a t a n á c s 
í gy s e m és én m e g v a g y o k g y ő z ő d v e , h o g y a n é m e t b i r o d a l m i 
p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v m e g a l k o t á s á n á l s z á m o s i n t é z k e d é s r e v o n a t -
k o z ó a n ez t a t a n á c s o t s z ó s z e r i n t is k ö v e t t é k . 

H a f i g y e l e m b e v e s s z ü k az t a s z á m t a l a n t a n á c s k o z á s t , a b i -
z o t t s á g o k n a k a z t a t ö m e g é t és e g y s z e r s m i n d a k r i t i k á n a k s z i n t e 
b e l á t h a t a t l a n m é r v ű m u n k á l a t a i t , ú g y c s a k n e m a 123-as s z á m 
lesz az e r e d m é n y . S ő t ez u t ó b b i n m é g az s e m f o g v á l t o z t a t n i , 
h a a s z á m í t á s b a is v e s s z ü k , h o g y i t t - o t t e g y - e g y b í r á l ó a vé le -
m é n y é t a n é l k ü l í r t a m e g , h o g y azt a k á r c s a k e g y s z e r is á t g o n -
d o l t a vo lna . H a t e h á t c s a k k í v á n a t o s n a k , ső t n é l k ü l ö z h e t e t l e n n e k 
t a r t j u k a m e g f o n t o l t s á g n a k ily t ú l z o t t m é r t é k é t , h o z z á t e h e t j ü k az t 
is, h o g y s z e r e n c s é r e c s a k n e m k i v é t e l n é l k ü l r e n d e l k e z é s ü n k r e áll 
az idő, a m e l y e g y m a g á n j o g i t ö r v é n y a l a p o s e l ő k é s z í t é s é h e z s z ü k -
s é g e s . U g y a n i s m i n t á l t a l á n o s é r t é k ű és é r d e k e s m e g f i g y e l é s t 
e m l í t j ü k m e g , h o g y az a n y a g i m a g á n j o g t e r é n a r e f o r m o k m e g -
a l k o t á s a r e n d s z e r i n t n e m t ú l s á g o s a n s ü r g ő s é s a n a g y k ö z ö n s é g 
k ö r é b e n r e n d s z e r i n t n e m t e k i n t i k az i lyen r e f o r m o k a t e l o d á z h a -
t a t l a n f e l a d a t o k n a k . 

E t e k i n t e t b e n t e h á t e l l e n t é t b e n á l l n a k a m a g á n j o g i ú j í t á s o k 
a b ü n t e t ő j o g a v a g y é p e n a p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s k ö r é b e n m e g -
v a l ó s í t o t t é s m e g v a l ó s í t a n d ó r e f o r m o k k a l . 

T a p a s z t a l t a m e t e k i n t e t b e n , m é g m i d ő n k é t é v t i z e d d e l e z e l ő t t 
A u s z t r i á b a n f e j t e t t e m ki m u n k á s s á g o m a t , t e h á t a b b a n az i d ő b e n , 
a m i k o r o t t az 1895. évi o s z t r á k p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s é p e n s z e n -
t e s í t t e t e t t , m e n n y i r e v a l ó b a n i d e g e s s i e t ség , t ü r e l m e t l e n s é g é s 
n y u g t a l a n s á g n y i l v á n u l t m e g a p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s e g é s z m e -
n e t é n e k m e g ú j í t á s á r a v o n a t k o z ó l a g . A s a j t ó m i n d e n t e r m é k é b e n , 
a p a r l a m e n t m i n d e n p á r t j á b a n e l l e n á l l h a t a t l a n e r ő v e l é r v é n y e -

* Rész le t dr. Mitleis Lajos l ipcsei egye temi t a n á r n a k a folyó év 
m á r c i u s hó 10-én, a Magya ro r szág i B a j t á r s i S z ö v e t s é g j og i s z a k -
o s z t á l y á b a n t a r t o t t e l ő a d á s á b ó l . 

s ü l t a k í v á n s á g : a r é g i p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s n a k m á r v é g r e el 
kel l t ű n n i e a l á t h a t á r r ó l . Mily h a t a l m a s a n k ü l ö n b ö z i k e t tő l az 
i d e g e s i z g a t o t t s á g t ó l az a h a t á r t a l a n u l n y u g o d t t ü r e l e m , a m e l y 
m é g m i n d i g e l b í r j a , h o g y A u s z t r i á b a n az é p e n a n n y i r a e l a v u l t 
1808. évi p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v e t m é g m i n d i g n e m v á l t o t t a fö l 
ú j a l k o t á s é s a m e l y elvisel i , h o g y e g y oly k ó d e x e t , a m e l y m á r 
b i z o n y á r a r é g e n n e m felel m e g f e l a d a t a i n a k , c s u p á n c s a k m o s t 
k e z d j é k n o v e l l á k k a l l a s s a n k é n t k i f o l t o z n i . H o n n é t ez a k ü l ö n ö s 
e l l e n t é t a r o s s z p e r r e n d i t ö r v é n y e k k e l s z e m b e n t a p a s z t a l t é rzé-
k e n y s é g és a m e g n e m fe le lő a n y a g i t ö r v é n y e k k e l s z e m b e n m u -
t a t k o z ó n e m b á n o m s á g k ö z ö t t ? 

E r ő s e n h i s z e m , h o g y e n n e k a j e l e n s é g n e k m é l y e b b o k a i v a n -
n a k . Az e l l en t é t o k a e lő szö r is az, h o g y az a n y a g i m a g á n j o g 
t e r m é s z e t é n é l f o g v a d i s zpoz i t í v j o g . A f e l e k n e k t e h á t m i n d e n k o r 
s z a b a d s á g u k b a n áll, h a s z a k é r t e l e m m e l , j á r t a s s á g g a l é s e l é g ó v a -
t o s s á g g a l is b í r n a k , a t ö r v é n y h i á n y o s r e n d e l k e z é s e i t m e g f e l e l ő 
k o r l á t o z á s o k és k i k ö t é s e k i g é n y b e v é t e l é v e l , k ü l ö n ö s e n a j o g ü g y -
l e t ek és a v é g r e n d e l e t e k k ö r é b e n t e t s z é s ü k s z e r i n t m e g j a v í t a n i . 
L e h e t ily m ó d o n h i á n y o k a t p ó t o l n i , a g g á l y o s r e n d e l k e z é s e k e t 
e z e k k e l e l l e n k e z ő s z e r z ő d é s e k k e l é s i n t é z k e d é s e k k e l é r v é n y e n 
k ívül he lyezn i , v a g y i s az a n y a g i j o g o t l é n y e g e s e n m e g j a v í t a n i é s 
á t f o r m á l n i . Ezze l s z e m b e n a z o n b a n a p e r r e n d i t ö r v é n y jus 
cogens, v a g y i s t e l j e s l e h e t e t l e n s é g c é l s z e r ű t l e n i n t é z k e d é s e i t j o b -
b a k k a l h e l y e t t e s í t e n i . E g y t o v á b b i k ü l ö n b s é g , a m e l y t a l á n s z i n t é n 
n e m l é n y e g t e l e n , az l enne , h o g y a p e r r e n d i t ö r v é n y h i b á i 
egész m á s m ó d o n j u t n a k é r v é n y r e , m i n t az a n y a g i t ö r v é n y h i á -
n y o s s á g a i . E g y e l h i b á z o t t a n y a g i t ö r v é n y f o g y a t é k o s s á g a i t — 
h o g y ú g y m o n d j a m — c s a k az é r d e k e l t e k é rz ik , v a g y i s c s u p á n 
a z o k a fe lek ve sz ik ész re , a k i k n e k e z é r t a h i b á k é r t m e g ke l l 
s z e n v e d n i ö k . E z e k a z o n b a n l e g t ö b b s z ö r a j o g h o z n e m é r t ő l a i k u -
sok , a k i k n e m t u d j á k , ho l v a n a h i b á n a k az e r e d e t e é s a k i k a 
k ó r o s á l l a p o t o k a t á l t a l á b a n az u r a l k o d ó v i l á g r e n d s z á m t a l a n 
h i b á i k ö z é s z á m í t j á k , s a k i k a z o n k í v ü l s z e r v e z v e s e m lévén, egy -
m á s s a l n e m é r i n t k e z h e t n e k , m i n d e n e s e t r e p e d i g o l y a n e m b e r e k , 
a k i k n e k m á r e l é g s z e r vo l t a l k a l m u k m e g t a n u l n i , h o g y ke l l szen-
v e d n i p a n a s z s z ó n é l k ü l . 

E g é s z m á s k é n t ál l a d o l o g , h a e g y r o s s z e l j á r á s i t ö r v é n y r ő l 
v a n szó . Az e l h i b á z o t t p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s h i á n y a i t u g y a n i s 
m á s o k é rz ik m e g , t . i. az ü g y v é d e k . Az ü g y v é d a z o n b a n i g e n 
j ó l t u d j a , ho l kel l k u t a t n i a a h i b á k g y ö k e r e i u t á n , h a az t t a -
p a s z t a l j a , h o g y v a l a m e l y i k f e l é n e k é r d e k é b e n az e l j á r á s i t ö r -
v é n y h i b á j a k ö v e t k e z t é b e n n e m t u d e r e d m é n y t e l é rn i . Ő n e m az 
az e m b e r , ak i t ű r z o k s z ó n é l k ü l , ső t i n k á b b o l y a n a t e r m é -
szete , h o g y h a j l i k a p a n a s z k o d á s r a , h a n i n c s e n is m i t e l t ű r n i . 
Az ü g y v é d s z á m á r a n y i t v a áll a s a j t ó , a p a r l a m e n t c s a r n o k a , 
e z e n k í v ü l oly t e s t ü l e t n e k t a g j a , a m e l y n e k k i t ű n ő a s z e r v e z e t e és 
í g y a z t á n t ö r e k v é s e i t k ö n n y e b b e n j u t t a t h a t j a é r v é n y e s ü l é s h e z . 

V é g ü l p e d i g az a n y a g i m a g á n j o g e g y n y u g a l m i á l l a p o t b a n 
levő j o g , m o n d h a t n ó k a m e g á l l a p o d o t t s á g j o g á n a k e g y f a j t á j a 
( Z u s t a n d s r e c h t ) . A p o l g á r i p e r r e n d ezzel s z e m b e n a m i n t mái-
n e v e is m u t a t j a , a j o g a m a g a m o z g á s á b a n a h a l a d ó és e l ő r e -
t ö r ő j o g . I t t p e d i g é r v é n y e s ü l az a m e g f i g y e l é s , h o g y m o z d u l a t -
l a n á l l a p o t b a n a f á j d a l m a t k ö n n y e b b e n el l e h e t b í rn i , m i n t m o z -
g á s k ö z b e n . E g y k é n y e l m e t l e n r u h a d a r a b o t , e g y r o s s z u l s z a b o t t 
k a b á t o t h e t e k i g is l e h e t v i se ln i a n é l k ü l , h o g y v a l a m i k ü l ö n ö s e n 
k é n y e l m e t l e n é r z é s ü n k t á m a d n a . N e m f o g s zépen v a g y e lő-
k e l ő e n f e s t e n i a r u h a , m é g i s e l j á r h a t o k a r o s s z s z a b á s ú k a b á -
t o m b a n h e t e k e n k e r e s z t ü l , a n é l k ü l , h o g y v a l a m e l y n a g y o b b f á j d a l -
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mat kellene elviselnem. Máskép áll a dolog, ha rossz a cipő; 
lábra nem illő, szoros cipőkről tudja mindenki, hogy azokat két 
órán át sem viselheti anélkül, hogy ki ne sebesedjék a lába, 
hogy a kellemetlen érzés elviselhetetlenné ne válljék, ami végre 
is mozgásunkban teljesen megbénít . Az anyagi m a g á n j o g : a 
rosszul szabott kabát, a perrend pedig a rossz cipő. így van 
azután, hogy egy fogyatékos anyagi joggal évszázadokon keresz-
tül is elélünk, míg egy idejét múlt polgári perrendtar tás t né-
hány évtizeden keresztül sem tudunk megtűrni . Gondoljuk csak 
meg, Dániában mind manapság még egy a XIV. századból való 
jogrendszer áll érvényben, tehát egy csaknem fél évezred előtti 
időkből származó alkotás. Ha már most ezen általános megjegy-
zések után azt kérdezzük, melyek azok az általános irányok, 
amelyek a magán jog reformjánál érvényesülés után törekesznek, 
úgy az előbbieket két csoportra oszthat juk. Megkülönböztethe-
tünk a magán jog átalakításánál mindenekelőtt szociális termé-
szetű reformokat , továbbá figyelmet érdemelnek bizonyos jog-
technikai szempontok is. A német polgári törvénykönyv megal-
kotásánál tudvalevőleg elsősorban a kérdés jogtechnikai vonat-
kozásai részesültek figyelemben. Ismeretes, hogy a bizottságokba 
közgazdászokat és a gazdasági érdekképviseletek kiküldötteit 
is belevonták, nincs tudomásunk azonban arról, hogy ezeknek 
az u raknak véleménye az elhatározásokra nagyobb befolyással 
lett volna. Aki a német polgári törvénykönyvet tanulmányozza, 
az a szociális reformokból sem fog sokat észrevenni. Sőt a tör-
vénykönyv bírálói sem foglalkoznak behatóbban ezzel a kérdés-
sel, így Gierke sem. Szociális kérdésekkel foglalkozott ellenben 
ezen törvénykönyv szempontjából Anton Menger «A magánjog 
és a vagyontalan néposztályok® című közismert munkájában. 
Különösképen Mengernek ez a műve, bármily határozot t és le-
sújtó volt is bírálata a fenálló rendszerről, Németországban nyom-
talanul és hatás nélkül merül t feledésbe. Ha egyesek olvasták is 
ezt a könyvet, úgy azok bizonyára egyszerűen tudomásul vették a 
benne foglal takat és csendes szemrehányással tették azután 
félre, a r ra gondolva, mégis csak kár, hogy ilyesmit is í rnak az 
emberek. 

Egész más hatása volt ennek a műnek hazájában, Ausz-
tr iában, ahol azt még máig is mintegy tudományos csodát 
ünneplik és dicsérik. Különös és figyelemreméltó jelenség, hogy 
a szociális reformok megvalósítására irányuló propaganda Né-
metországban teljesen hatás nélkül maradt , míg Ausztriában je-
lentékeny eredményt tudot t elérni. A dolog magyarázata nagy rész-
ben az osztrák és német jogász között való jelentékeny különbség-
ben található. Hangsúlyozom, mindaz, amit a fentebb kifejtet tekben 
az osztrák jogászról mondok, nem vonatkozhatik a magyar jo-
gászságra, már annál kevésbé sem, mivel eddigelé, sajnos, nem volt 
még alkalmam a magyar jogászokat közelebbről megismernem. 
Ami azonban az osztrák és a birodalmi német jogászokat illeti, 
véleményem szerint úgy áll a dolog, hogy a német jogász álta-
lában jogtechnikai tekintetben sokkal műveltebb és a pozitív jogi 
tudásnak jelentékenyen magasabb fokán áll, mint az osztrák 
jogász, másrészt azonban erősen elmarad az utóbbi mögött , ha 
szociális érdekek és szociális kérdések megértéséről van szó. 
Ez voltaképen könnyen érthető. Az osztrák jogász délnémet 
ember. 

Maga is bír ja a délnémetek'mozgékonyságát és élénk képzeletét, 
amely hozzáférhetőbb az ú j irányzatok számára, mint az észak-
németek h iggadtan gondolkodó, számító konzervativizmusa. Kö-
vetkezik ebből, hogy Ausztriában jóval élénkebb a demokrat ikus 
mozgalmak iránt való érdeklődés, mint Észak-Németországban és 
hogy ott a vagyonos és vagyontalan osztályok közötti ellentét 
kevésbé kiélesült, a haj landóság az egymásnak megértésére na-
gyobb mint a Németbirodalomban, ahol a vagyonosak és a va-
gyontalanok közötti ellentét sa jnos nagyon is éles, továbbá ahol 
a vagyonos osztályokban ugyancsak kevés a haj landóság szo-
ciális ú j í tásoknak az ú t já t egyengeti. 

Végül vegyünk még egyet figyelembe, amelyből megérthető, 
hogy Menger munká ja a Németbirodalomban hatás nélkül ma-
radt. Ezt az agitációt ott t. i. általában a legalkalmatlanabb ponton 
hozták működésbe. Mert — és ez jelen soraimmal függ össze — 
ha van egy anyag, amelyben szociális reformoknak a legkevésbé 
jut hely, úgy ez a magán jog birodalma. Indokolásul csak a kö-
vetkezőkre utalok. 

A sociális kérdés kétségtelenül kollektivisztikus. Hatalmas 

embertömegek kölcsönös viszonyának és vonatkozásainak szabá-
lyozásáról van itten szó. A magán jog természeténél fogva indi-
vidualisztikus; az egyénnek az egyénhez való viszonya képezi a 
szabályozás tárgyát , amikor is mindvégig egy adott és meg-
ingathata t lannak tekinthető jogi és gazdasági alap létezését fel-
tételezzük. Ha már most a magán jog individualisztikus, úgy tel-
jesen világos, hogy ezen a téren a szociális re formok kollekti-
visztikus irányzatai Németországban nem érvényesülhettek. Meg 
azután maga a szociálizmus is — amennyire meg bírom ítélni — 
ma még nem is áll a fejlődésnek azon a fokán, hogy valamely 
kézzelfogható indítvánnyal álljon elő, akár a társadalmi rend 
egészére, akár csak egyes pontjaira vonatkozóan is. A szociáliz-
mus mindezideig benső torzsalkodásokban, állandó súrlódások-
ban és versengésekben merül t ki, pozitív törvényjavaslatok té-
teléhez ideje nem volt és ha egyes pontokra vonatkozóan még 
tet tek volna is javaslatokat, úgy ezek még mindig csak ki nem 
próbált kísérleteknek lennének tekinthetők, oly kísérleteknek, 
amelyek esetleg már rövid időn belül reformokra szorulnának, 
mikor is a polgári törvénykönyvbe oly próbálkozásokat kellene 
belevinni, amelyek teljes ellentétben állanának azzal az elvvel, 
hogy ennek a törvénykönyvnek a jog birodalmában egy teljesen 
szilárd és minden viharral dacoló építményt kell megtestesíteni. 
Ilyen kísérletezésekről tehát szó sem lehet. 

Alaposak voltak ennélfogva azok az okok, amelyek törvény-
hozásunkat arra késztették, hogy tisztán a jogtechnikai kérdések 
hiánytalan megoldására törekedjék. Fő célunk volt ebből a 
szempontból a római és a német magán jog tiszta és éles kör-
vonalai közé beleilleszteni a joganyagnak azt a mérhetet len tö-
megét, amely egy évezreden keresztül nemzeti alapon keletke-
zett, megoldáshoz segíteni a gyakorlati problémák és jogi kér-
déseknek óriási számát, amelyek különösen a Németbirodalom 
mezőgazdasági és ipari fejlődésével já r tak párhuzamban és ame-
lyeket most már figyelmen kívül hagyni semmi esetre sem lehe-
tett volna. Mi mindannyian igen sok gyakorlati anyagot gyűj-
tö t tünk abban az időben és mindenkinek akár elméleti, akár prak-
t ikus jogász, be kellett ismernie, hogy a közös munkálkodás 
során számos oly kérdéssel ismerkedett meg, amelyek létezésé-
ről mindezideig sejtelme sem volt. Mindezt pedig a jognak kel-
lett pontosan szabályoznia és végérvényesen megrögzítenie, egy-
szersmind az volt a törvényhozó szándéka, hogy minden anyag 
tekintetében a tényleges megvalósítást a részletekig lehetővé 
teszi, ennek a polgári perrend a végrehaj tási és csődeljái'ási te-
kintetében való visszahatására is figyelemmel lesz és így tovább. 

Ily feltételek mellett keletkezett ez a hatalmas jogászi szer-
kezet, egy rendkívüli megfontoltsággal , teljesítőképességgel és 
pontossággal működő törvényhozási gépezet, amelynek megalko-
tása mindenesetre nagy jogi eredményt jelent és amelyre "a 
német nemzet mindig büszke lehet és amelyhez hasonló véle-
ményem szerint a jogfejlődés egész területén fel nem található. 

Kétségtelen — ezt igen jól t ud juk — ezek az óriási elő-
nyök csak bizonyos áldozatok árán voltak megszerezhetők. Ha 
a német törvénykönyv oly hatalmas haladást jelent a tar ta lom 
és az anyag tekintetében, nem hagyhatók figyelmen kívül a je-
lentékeny formai hibák sem. Hiszen köztudomásúak ezek a 
fogyatkozások. Régi keletű panasz, hogy a német polgári tör-
vénykönyv áttekinthetősége vajmi csekély, az anyag túlságos 
bősége következtében és annak folytán, hogy a törvényhozó 
arra törekedett , hogy minden egyes kérdést már előzetesen is 
feldolgozzon e művében. A tiszta és tetszetős kifejezésmód-
nak sem voltak mindvégig bir tokában a törvénykönyv szer-
kesztői. Gyakran haj lanak abba az irányba, hogy maguka t el-
vontan, sőt gyakran az érthetetlenségig homályosan fejezzék ki. 
Sokszor felhozták már ezeket a kifogásokat, felpanaszolva azo-
kat a számtalan utalásokat, sőt már t réfásan azt is felemlítet-
ték, hogy valósággal körutazási jegyet kell váltani, a törvény-
szakaszok egész sorozatán keresztül, ha csak egyetlenegy para-
grafus t is alaposan meg akarunk érteni. Oly fogyatékosságok 
ezek, amelyeket — mint említettem — gyakran panaszolnak és 
amelyeket mi mindannyian elméleti és gyakorlat i jogászok, akik 
a törvénykönyvvel foglalkozunk, nagyon is élénken megérzünk. 
Ennek dacára is — és ez nem érdektelen jelenség — a húszéves 
alkalmazás után, azt mondhat juk, hogy ezek a panaszok mind-
inkább elnémúlnak és hogy a birodalomban már inkább csak 
visszhangja hallható ezeknek a tényleg már megszűnt pa-
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naszoknak. A Németbirodalomban már megszoktuk, hogy a 
törvénykönyvnek adott, meg nem változtatható szövegével kell 
dolgoznunk és tapasztaljuk, hogyha ezt a szöveget egyszer 
tökéletesen megismertük, — ami valaha mégis csak bekövetke-
zik — az ilyen törvénykönyvvel könnyen és mindenesetre ha-
sonlí thatatlanul biztosabban és f inomabban dolgozhatunk, mint 
a régi jog szabványaival, a jó öreg római joggal, vagy Land-
recht-el, vagy akármely más joggal. Nyugodt lélekkel mondhat-
juk tehát, hogy magunk részéről a német polgári törvénykönyv-
vel ál talánosságban nagyon is meg vagyunk elégedve. 

Fordí tot ta : Dr. Auer György. 

További kedvezmények a bírói és ügyvédi 
pályára készülő hadbavonult j ogászok részére. 

A Jogtudományi Közlöny múlt évi 50. számában a szer-
kesztő úr és az ő felkérésére Kmety tanár úr azokkal a kedvez-
ményekkel foglalkoznak, amelyeket a hadbavonult jogtanuló i f jú-
ságnak még adni kell. Ugyanők szívesen látnak minden hozzá-
szólást és javaslatot? amely erre nézve «az egyéni érdekek és a 
közérdek összhangját minél tökéletesebben biztosítja®. 

Ez alapon kérek szót a kérdéshez, még pedig a jogászif júság 
azon csoport ját illetőleg, amelyet a háborús behívás már joggya-
korlaton, illetve a minősítő vizsgák előtt talált, vagyis azokat 
illetőleg, akik a bírói és ügyvédi pályára készülnek. 

I. 

Nézetem szerint a kérdésnek ez a része a legkényesebb, mert 
a jogkereső közönség érdekeit közvetlenül érinti. 

Az engedmények lehetőségét, illetőleg ugyanis egészen más 
szempont alá esnek a gyakorlati vizsgák, amelyek az életre, bizo-
nyos szakfoglalkozásra képesítenek, mint az elméletiek, melyek 
csupán a tanulmányok folytatásának előfeltételei. 

Amikor a kultuszminiszter a középiskolák hetedik és nyol-
cadik osztályát végző, hadköteles tanulóknak a tanév első felé-
nek bevégeztével osztálybizonyítványt, a nyolcadik osztály elvé-
geztével pedig (érettségi vizsga nélkül) érettségi bizonyítványt 
enged kiadatni : nem sért közérdeket, hanem csak előmozdít jogo-
sult magánérdeket . 

Mert ugyan minő érdeket sérthetne az, ha a tanárok alkal-
mas összefoglalások ú t ján a tananyag lényeges részét úgy a 
hetedik, mint a nyolcadik osztályban már február végére befeje-
zik, mikor a közvélemény úgyis már régóta azt tar t ja , hogy 
ebből a tananyagból még békeidőben is sok fölösleges ballasztot 
ki kellene hagyni? 

Vagy mily közérdek sérelmét okozhatná az érettségi vizsga 
elengedése, amikor ennek a vizsgának eltörlése már a békés 
időknek is szinte félhivatalos p rogrammpont ja ? 

Annak meggondolása tehát, hogy hét és fél év alatt is elég 
általános műveltséget lehet a tanulókba önteni és hogy egyheti 
frontszolgálat éret tebbé teszi az i f jú t annál a néhány hetes eről-
tetett ismétlésnél és néhány órás idegizgalomnál, amellyel az 
érettségi vizsga jár, a szóbanforgó engedményeket szinte maguk-
tól értetőkké teszi. 

Hasonló könnyítéseket engedélyezett a kultuszminiszter a 
hadköteles tanítóképzőintézeti növendékeknek, akik a negyedik 
osztályban vizsgálattétel mellőzésével kapnak úgy osztálybizo-
nyítványt, mint tanítói oklevelet. 

Nehezebb már a kedvezményezés az egyetemi tanulmányokat 
végző i f júság részére. 

Természetszerűleg a legkevesebb veszéllyel lehet a legtöbb 
engedményt az egyes karok között : a bölcsészeti. 

És talán túlságosan rigorózus az a felfogás, amely szerint 
ez a kar a miniszteri rendeletben foglalt félévnél több kedvez-
ményt nem javasolhat. 

A jogi kar — amint ezt Kmety tanár úr cikkéből következ-
tet jük — már liberálisabb, mert négyévi tanfolyamból, tehát 
nyolc szemeszterből három szemesztert is elengedhetőnek tart és 
az elméleti vizsgák könnyítését is indokoltnak tar t ja . 

Ezzel szemben az orvosi kar sokkal tar tózkodóbb állás-
pont ja — mely szerint csak egy félév engedhető el — már tel-
jesen érthető. Mert kétségtelen, hogy az orvosokat csak befeje-
zett készültséggel lehet az életbe kibocsájtani . 

A műegyetemi hallgatók részére nyúj tandó kedvezményeket 

legújabban a kultuszminiszternek 1916. évi 173,269/IV. számú 
rendelete szabályozza. 

Eszerint azoknak a műegyetemi hallgatóknak, akik egyéves 
önkéntesi szolgálatuknak akár a háború előtt, akár annak tar-
tama alatt eleget tettek s ezenfelül legalább még egy évi hadi-
szolgálatot igazolnak, a negyedik év hallgatását teljesen elenge-
dik. A további kedvezmények bizonyos félévek beszámítására, a 
vizsgák előfeltételét képező gyakorlatok redukálására és egyéb 
vizsgái könnyítésekre (pl. a teljesen ismétlő szigorlat megszün-
tetésére) vonatkoznak. 

II. 

Az egységes bírói és ügyvédi vizsga eminenter gyakorlati 
vizsga ; letétele a bírói tiszt önálló gyakorlására és az ügyvédi 
pályára egyaránt képesít. 

Előfeltételei a jogtudor i oklevél megszerzése után eltöltött 
legalább háromévi joggyakorlat , ami alól felmentésnek helye 
nincs. (1913 : LIII. tc. 4. §.) 

A háromévi joggyakorlatból legalább egy évet kir. bíróság-
nál ós legalább egy évet ügyvédnél, vagy a kir. k incstár és a 
közalapítványok perbeli képviseletére rendelt hivatalnál kell 
tölteni. 

A harmadik évet ugyanezen hatóságoknál vagy a törvény 
4. §-ában felsorolt helyeken lehet eltölteni. 

A joggyakor la t idejébe csak azt az időt lehet beszámítani, 
amelyet a vizsgára jelentkező tényleg és kizárólag joggyakor-
laton töltött. (5. §.) 

Az egyévi kötelező bírósági joggyakorlatból mind a kir. 
törvényszéknél, mind a kir. járásbíróságnál legalább négy-négy 
hónapot kell tölteni s a joggyakorlaton levőt három-három hó-
napnál hosszabb ideig kizárólag bünte tő vagy kizárólag telek-
könyvi szakban foglalkoztatni nem szabad. (7. §.) 

A 30. szerint a szóbeli vizsgánál gyakorlati jelleget kell 
szem előtt tartani a kérdések feltevése körül és ügyelni kell arra, 
hogy a jelöltnek képessége a jogszabályok gyakorlati alkalma-
zására, valamint a jogesetek helyes felfogására és eldöntésére 
megítélhető legyen. 

Mindezek az intézkedések bizonyítják, hogy mily súlyt helye-
zett a törvényhozás a vizsga gyakorlat i jellegére. És méltán. 
Mert nemcsak orvosi, hanem jogi műhibák is elkövethetők, ame-
lyekkel gyakorlat lan ügyvédek exisztenciákat tehetnek tönkre. 

Másrészről nem szorul indokolásra az, hogy a hadbavonult 
jelölteknek a lehető legtöbb kedvezményt kell nyújtani . Ok ál-
landó életveszély közben védik ezt az országot s teszik lehetővé 
azt, hogy a f ront mögött i kollégáik joggyakor la tukat akaJály-
talanul folytathassák, fejezhessék be és tehessék le a bírói és 
ügyvédi vizsgájukat . Nagy anomália volna, ha viszont ők pol-
gári pályályuk szempontjából elvesztenék a háborúban töltött 
időt. 

A lehetőséghez képest kárpótolni kell őket ezért, de más-
részt nem szabad szem elől téveszteni a jogkereső közönség ér-
dekeit sem. 

Ennek megfontolásával kell tehát a kérdéshez nyúlnunk, 
amikor vizsgálat tárgyává tesszük, hogy lehet-e túlmenni a 
3599/1915. M. E. számú rendelettel engedelyezett könnyítéseken. 

Ha azt vesszük alapul, hogy a bírói és ügyvédi vizsga leté-
teléhez háromévi joggyakorla t szükséges, a hivatkozott rendelet 
nyúj tot ta kedvezménynek lényege az, hogy ebbe a három évbe egy-
évi háborús katonai szolgálatot számít be. Valójában azonban a 
háborús kedvezmény csak 10 hónap, mert 2 hónap a béke idő-
ben teljesített katonai szolgálatból is beszámítható. (1913 : LIII. 
tc. 5. §.) 

Az első kérdés tehát az, hogy elegendő-e ez a kedvezmény, 
vagy lehet-e még többet is adni a fentebb jelzett közérdek sé-
relme nélkül ? 

Szerény véleményem szerint még további könnyítés adható. 
A 3599/1915. M. E. számú rendelet megalkotásakor még csak 

ötnegyedéves háború volt mögöt tünk. 
Az adott kedvezmény tehát igen liberális volt. Szinte egész 

terjedelmében engedte beszámítani az addig háborúban töl-
tött időt. 

De azóta már másfél év telt el és nemsokár f — sajnos — 
elérjük a háború kitörésének harmadik évfordulóját. 

Egy hároméves katonai szolgálattal szemben az egyéves, tu-
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lajdonképen pedig csak tízhónapos kedvezmén/ nem látszik 
eléggé méltányosnak sőt egyenlőtlenségekre is vezet. 

Mert ugyanannyi kedvezményt ad annak, aki csak egy évig 
teljesített hadiszolgálatot, mint annak, aki már három, sőt eset-
leg — az 1913/1914. évben teljesített önkéntesi szolgálatot is 
figyelembevéve — négyéves katonai szolgálatot teljesít. 

Igaz ugyan, hogy a 3599/1915. M. E. számú rendelet 1. §-a 
szerint aa háromévi joggyakor la t idejébe egész terjedelmében be 
kell számítani)) a háború ideje alatt katonai szolgálatban töltött 
időt, de amint már említettem a kedvezmény valójában legfel-
jebb egy év azért, mert ugyanez a szakasz kétévi minimális 
tényleges és kizárólagos joggyakorlatot a jelentkezőtől feltétle-
nül megkíván. 

Sőt még az a kétévi gyakorlat sem elegendő minden eset-
ben, hanem csak akkor, ha annak legalább egyharmad része 
bírósági és legalább egyharmad része ügyvédjelölti gyakor-
latra esik. 

Ha tehát valaki 1914 január 1-én kezdte meg ügyvédjelölti 
joggyakorlatát s abból két évet eltöltvén 1916 j anuár 1-én ka-
tonai szolgálatra bevonult s innen tegyük fel mint rokkant más-
fél év múlva hazakerül, az egységes bírói és ügyvédi vizsgára 
még nem bocsátható. Ezt a vizsgát csak akkor teheti le, ha még 
nyolc hónapot bíróságnál tölt el joggyakorlaton. Az ilyen jelölt 
számára a háborús kedvezmény valójában csak két hónap. 

De ha nem is veszünk ilyen kiélezett esetet, akkor is lát-
juk, hogy az 1915. évben kiadott rendelet az 1917. évben még 
mindig dúló háború nézőpontjából túlhaladott . 

Mert az a jelölt, aki már három évig volt háborúban s aki-
től két évi tényleges joggyakorlatot kívánunk meg s így a dok-
torátusa után valójában csak öt év múlva tehet vizsgát, felette 
nagy hátrányt szenved azzal a kartársával szemben, aki alkal-
mat lanság vagy felmentés okából i t thon maradván vizsgáját már 
két évvel korábban tehette le. 

Ez okból tehát további kedvezményt tar tanék indokoltnak 
még pedig oly szabályozással, mely arányban is állana a háború-
ban töltött katonai szolgálat idejével. 

Az egyenlő kedvezményezésben rejlő egyenlőtlenség meg-
szüntethető akkor, ha a háborús katonai szolgálat vagy állapot 
idejének felét számít juk be a három évi joggyakorlat idejébe. 

Ez volt már a véleményem a 3599/1915. M. E. számú rende-
let megalkotásakor is. A rendelet ennél a kedvezménynél rész-
ben többet adott akkor, midőn az egy évig tartó háborús ka-
tonai szolgálatot egész terjedelmében engedi beszámítani, más-
részt azonban szűkkeblűbb, mert az egy évet meghaladó katonai 
szolgálat beszámítását kizárja. 

A további könnyítés módja tehát adva van : az egy évet 
meghaladó katonai szolgálat vagy ezzel egy tekintet alá eső ál-
lapotban töltött időnek telét is valósággal be kell számítani a 
háromévi joggyakorla t idejébe. 

Aki tehát két évig volt katona, annak az első év egészen, a 
második évből pedig hat hónap s így összesen másfélév számít 
be s így az illetőnek csak másfélévi tényleges joggyakorlatot kell 
kimutatni . 

Aki három évig volt háborúban, annak az első év egészen, 
a két másik évnek fele s így összesen két év számítván be, már 
csak egy évig kell tényleges joggyakorlaton lennie. 

Szinte cinizmusnak tűnik fel ezt a skálát még folytatni, de 
ha annak időszerűsége szomorú lehetőséggé válnék, a javasolt 
szabályozás ez esetre is méltányos megoldást nyúj tana. 

Ez a megoldás még a paritás követelményeinek is megfelelne 
Ausztriával szemben, ahol körülbelül hasonló a kedvezmény. 

Itt ugyanis az 1913 július 12-én kelt törvény (R. G. Bl. 
139.) megengedi a kivételes (pl. mozgósítás folytán teljesített) 
katonai szolgálatok idejének beszámítását a bírói, ügyvédi és 
közjegyzői joggyakorlatba, feltéve, hogy ez a szolgálat egy évben 
hat hónapnál tovább nem tart. 

Érdekes, hogy ez a törvényhozási intézkedés Ausztriában a 
háborút megelőző évben történt s ezért nem volt szükség arra, 
hogy ott a háború alatt a mienkéhez hasonló rendeletet adjanak ki. 

Csak az történt, hogy az ügyvédi és közjegyzői kamarák 
többszöri kérdezősködésére az osztrák igaszágügyminiszter bizo-
nyos magyarázó kijelentéseket tett, amelyek a Verordnungsblat t 
(des k. k. Justizmisterium) 1915-ik évfolyamának 4. számában meg-
jelentek. 

Ezek szerint : 1. a katonai szolgálat ideje ha t hónap tar-
tamáig minden naptári évben beszámítható. 

2. Nem számítható be a rendes egyéves önkéntesi szolgálat 
ideje, hanem csak a rendkívüli, tehát a mozgósítás okozta ka-
tonai szolgálat. Ez is csak akkor, ha ezáltal védkötelezettségét 
teljesíti, nem pedig akkor, ha a jelölt ilyen kötelezettség nélkül 
sa já t kérelmére a katonai igazgatás terén nyer állást. 

Az osztrák törvény szerint tehát annak, aki három évig tel-
jesített kivételes katonai szolgálatot, minden naptár i évben hat 
hónap, összesen tehát másfélév számítható be joggyakorlatába. 

Ha pedig a katonai szolgálatát pl. 1914 augusztus 1-én kez-
dette meg s az, mond juk 1917 augusztus l- ig tar tana, akkor 
négy naptári év szerepelvén, négyszer hat hónap összesen tehát 
két év számítana be, vagyis három évből annyi, amennyi az én 
javaslatom szerint. 

A naptár i év szerint való ilyen beszámítást a Juristische 
Blátter 1915. évfolyamának 8. számában megjelent cikk is he-
lyesnek tar t ja és ez következik az osztrák igazságügyminiszter-
nek említett magyarázó kijelentéséből is. 

Azt hiszem tehát, hogy a javasoltam megoldás ez okból is 
elfogadható. 

Természetesen egyidejűleg nálunk is szabályozni kellene azt 
a kérdést, melyet a 3599/1915. M. E. számú rendelet 1. §-a nyitva 
hagy, hogy a beszámítás kedvezménye a háború alatt teljesített 
egyéves önkéntesi szolgálat után is megilleti-e a jelöltet. 

Ha igen, akkor az mint a szolgálat első éve, egész terje-
delmében, ha nem, akkor abból az 1913 : LIII. tc. 5. §-a alapján 
csak két hónap volna beszámítható. 

Ez volna tehát a könnyítésnek az a módja, amely a katonai 
szolgálatnak a joggyakorla tba beszámításában nyilvánul. 

De indokolt volna egyéb könnyítés is. 

III . 

1912 óta az a törekvés nyilvánul meg a törvényhozásban, 
hogy megnehezítse a jogi pályára lépést és különösen akadályo-
kat gördítsen a bírói és ügyvédi pályára irányuló i f júság elé. 

Első lépés volt erre az 1912: VII. tc., amelynek 1. §-a az 
ítélőbírói képesítést az elméleti képzettség előfeltételére nézve 
(= jog tudorság) az ügyvédi képesítéssel egyenlővé tette és a bírói 
(ügyészi) hivatalra kinevezést a bírói (vagy ügyvédi) vizsga le-
tétele után eltöltött kétévi joggyakorlathoz kötötte. 

Ugyancsak kétévi utólagos joggyakorlatot kívánt meg a 2. 
§. az ügyvédi pályára lépőktől (ügyvédhelyettesek). 

Tudvalevőleg a törvény elengedte ezt a kétévi utólagos jog-
gyakorlatot azoknak, akik a bírói vagy ügyvédi vizsgát 1913 okt. 
31-ig letették, az 1914 : XXXV. tc. 1. §-a pedig kiterjesztette ezt 
a kedvezményt azokra is, akik a bírói és ügyvédi vizsgára képe-
sítő joggyakorlatot 1912 május 1. napján vagy korábban meg-
kezdették. 

Aki tehát 1912 május 15-én kezdette meg joggyakorla tá t és 
1915 június 15-én letette az ügyvédi vizsgát, az ügyvédek lajstro-
mába csak kétévi ügyvédhelyettesi joggyakorlat után, legkoráb-
ban tehát csak 1917 június 15-én lesz felvehető az ügyvédek 
lajstromába. 

Ha most például veszünk egy olyan jelöltet, aki ugyanakkor 
(1912 május 15-én) kezdvén meg joggyakor la tá t 1914 augusztus 
1-én tényleges katonai szolgálatra vonult be, ennél mondjuk 1917 
augusztus l - ig tart, azt látjuk, hogy ez a jelölt a jelenlegi ked-
vezmények mellett ügyvédi vizsgáját legkorábban az 1917 év vé-
gén teheti le (mert a háromévi harctéri szolgálat után kell leg-
alább hathavi tanulás); ügyvédi irodát pedig csak 1919 év végén 
fog nyithatni. 

A hadbavonult ' jelölt tehát, aki esetleg a hazáért való harc-
ban megrokkant 27s évvel később ju that önálló kenyérhez, mint 
az a pályatársa, aki alkalmatlanság vagy felmentés okából otthon 
maradt . 

Ilyen igazságtalan arányta lanságoknak nem szabad előfor-
dulniok. A 3599/1915. M. E. számú rendelettel engedett könnyí-
tés hatása ilyen esetben elenyésző. A mi esetünkben csak annyi, 
hogy a hadbavonult jelöltnek hiányzó 9Vb hónapi joggyakorla-
tába a katonai szolgálatát beszámít ja s neki megengedi, hogy a 
katonai szolgálat megszűnése (1917 aug. 1.) után azonnal tegyen 
vizsgát, ami azonban nehezen képzelhető el. 

A kiegyenlítést úgy gondolom, hogy a háborúban volt j e lö l -
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leknek ebből a kétévi utólagos joggyakorlatból is elengednénk 
annyi időt, amennyit katonai szolgálatban töltöttek. 

A például felhozott jelöltünk eszerint vizsgája után azonnal, 
tehát az 1917 év végén már megnyithatná ügyvédi irodáját, ami 
még mindig félévi há t ramaradás t jelent ((alkalmatlan® kollégájá-
val szemben. 

Összefoglalva a mondottakat , kétirányú könnyítést tar tok 
méltányosnak és szükségesnek: 

A háború ideje alatt katonai szolgálatban vagy ezzel egy te-
kintet alá eső állapotban töltött idő 

a) egy évig egész terjedelmében, az egy évet meghaladó 
időnek pedig felét be kell számítani, az egységes bírói és ügyvédi 
vizsgára bocsátáshoz szükséges háromévi joggyakorlat (1913:LIII. 
tc. 3. §.) idejébe, 

b) egész terjedelmében be kell számítani az 1912 : VII. tc-
1. és 2. §-aiban megkívánt kétévi utólagos joggyakorlat idejébe. 

Részletekben még lehet egy-két kedvezményt adni, nézetem 
szerint azonban ez a két könnyítés volna lényeges és ami fő: aiquum 
et justum. 

Ezen cikkem írása közben kaptam kézhez két idevágó érté-
kes adatot. 

Az egyik az ügyvédhelyettesek és ügyvédjelöltek országos 
szövetségének az igazságügyminiszter úrhoz a múlt hónapban 
intézett előterjesztését a szóban forgó beszámítás tárgyában. 

Ebből örömmel állapítom meg, hogy a szövetség lényegileg 
ugyanazon könnyítések elrendelését kérte, amelyeket a fen-
tiekben javasoltam. 

A szövetség kéri a vizsga előfeltételeként előírt joggyakor-
latba a katonai szolgálatban eltöltött időből két esztendőnek be-
számítását (amit én háromévi katonai szolgálat esetében szintén 
indokoltnak tartok) s a hadbavonult ügyvédhelyettesek által ka-
tonai szolgálatban eltöltött időnek az ügyvédhelyettesi utógya-
korlatba korlátozás nélkül beszámítását. 

A szövetség indítványa annál nagyobb elismerést és méltány-
lást érdemel, mert dicséretes önmérsékletet tanúsí t a kívánságok 
dolgában s mert igen szép vonás az i t thonmaradt ügyvédjelöltek 
és ügyvédhelyettesek részéről az, hogy saját érdekeiket félre-
téve, sőt azok rovására emelnek szót hadbavonult kartársaik ér-
dekében. 

Amidőn az ő érdekükben én is szót emeltem, tettem ezt an-
nak teljes tudatában, hogy ilyen redukál t t a r tamú joggyakorlat a 
bírói és ügyvédi képesítés színvonala csökkenésének veszélyét 
hordja magában. 

De ezt a veszélyt céltudatos intézkedésekkel meg lehe t előzni-
Ha a jelöltnek — hároméves háborús katonai szolgálata fejében 
— joggyakorlat i idejéből az állam két évet elenged, teljes joggal 
megkívánhat ja , hogy azután a jelölt az így már csupán egyévi 
ta r tamú joggyakor la tá t a legnagyobb szorgalommal és teljes oda-
adással töltse el. 

Ha pedig ezt nem tenné, akkor azoknak a hatóságoknak 
(táblai elnök, ügyvédi kamara stb.), amelyek a joggyakorlat ra 
felügyelnek és arról tanúsí tványokat adnak ki, joguk legyen ezt 
a rövid joggyakorlatot meghosszabbítani, illetve a tanúsítvány 
kiadását megtagadni . (67,400/1913. I. M. sz. rendelet 43. §.) 

A második adatot a Deutsche Juristen Zeitungnak folyó évi 
február 1-én megjelent ós hozzánk csak most érkezett száma tar-
talmazza. Ebben a számban von l lagens t i tkos tanácsos cikké-
ből értesülünk arról, hogy a porosz kormány a referendárok elő-
készítő szolgálatának megrövidítése tárgyában törvényjavaslatot 
nyúj to t t be, amelyet az Urakháza 1916 december 7-én tar tot t 
ülésében elfogadott . A cikkből úgy látjuk, hogy ez a javaslat a 
hadbavonult referendárok előkészítő szolgálatának mérsékelt le-
szállítását, a Notprüfungok kiterjesztését (amely a nagy állam-
vizsga tar tamának közel félévvel megrövidítését jelenti) s vé-
gül az állami szolgálatban álló jelöltekre vonatkozó azt az intéz-
kedést tartalmazza, hogy a szolgálati évek a rangsorba megfele-
lően beszámítást nyerjenek. Ez utóbbi megoldás szerint az Asse-
sornak szolgálata annyi idővel antedatálódik, amennyi idővel 
később tehet te le hadiszolgálata folytán az assesori vizsgát. 

A javaslat kettős kívánságot nyílvánít. 
Az egyik az, hogy a hadbavonul t jelöltek a háború által 

bensőleg megerősítve különös komolysággal és buzgalommal 
fognak igyekezni jogászi kiképzésüket mielőbb sikerrel befejezni. 
Másrészről elvárja, hogy az igazságügyi ^hatóságok becsületbeli 

kötelességüknek fogják tekinteni ezt a kiképzést különösen elő-
segíteni azon fiatal jogászok számára, akik a hazát ily nehéz 
időben szolgálták. 

Ez a kettős reménység nálunk is minden tekintetben indo-
kolt lévén, megnyugvással tehető a javaslat intézkedések alapjává. 

Dr. Mendelényi László. 

Az életbiztosítás és a hadikockázat.* 
c) A kockázatviselés terjedelmét meghatározó kikötések érvénye. 

Ami azt a kérdést illeti, hogy azok a kikötések, amelyek 
nem a szerződés hatályvesztését stipulálják, hanem a biztosító 
mentesülésének körét az 504. §. 2. pont jának értelmén túl tágít-
ják, tehát az 504. §. rendelkezésén a biztosított hátrányára men-
nek túl, érvényesek-e, — a IvT. egyéb rendelkezései kapcsán kifej-
lődött eddigi gyakorlat, valamint az elmélet eddigi álláspontja 
alapján azt kellett és lehetett várni —• és ezt várták a bizto-
sítótársaságok hogy az ily kikötések érvényteleneknek fognak 
tekintetni. 

Ugyanis az eddigi gyakorlat általában a KT. 472., illetve 
507. §-át úgy magyarázta, hogy a törvénynek nemcsak explicit 
elvei tekintendők ius cogensnek, hanem az is, ami a törvény 
rendelkezésében implicite bennrejlik. Hogy példát hozzunk fel, 
explicit elve a kárbiztosításnál a KT. 476., az életbiztosításnál 
a KT. 503. §-ának az, hogy ha a biztosított az esemény bekö-
vetkeztét nem közli késedelem nélkül a biztosítóval, akkor az 
ebből eredő hátrányokér t felelős. Ebben viszont implicite benn-
rejlik az, hogy a bejelentés elmulasztása által a biztosított nem 
veszti el a biztosítási szerződésből eredő igényeit. Aki a biztosí-
tási gyakorlatot ismeri, azelőtt nem lehet kétes az, hogy eddig 
minden a biztosítottra a törvénynél kedvezőtlenebb oly kikötést, 
amely a törvénynek pusztán ilyetén implicit tartalmával ellen-
kezett, érvénytelennek tekintettek. Ez a felfogás — a hadikoc-
kázat viselésére vonatkozó kikötésektől eltekintve — máig sem 
változott. Hogy csak a legutóbbi idők joggyakorlatából idézzünk, 
épen a fentebb példaként fölhozott kérdésben a budapesti tábla 
P. III. 628/1916. szám alatt 1916. évi május hó 18-án és a Kúria 
Rp. VIII. 5027/916. szám alatt 1917. évi január hó 10-én indokai-
nál fogva helybenhagyták a budapesti kir. törvényszék ítéletét, 
amely a fenti törvényhelyekre való hivatkozással érvénytelennek 
mondta ki a kötvényfeltételeknek azt a kikötését, hogy a bizto-
sított a baleset bejelentése előtti időre kártér í tést nem köve-
telhet. 

Már pedig a KT. 504. §-a akkor, amidőn 1—3. pontjai-
ban taxatíve fölsorolja azokat az eseteket, amelyekben a 
biztosító a szerződésben kitett esemény (például a bizto-
sított halála) bekövetkezte dacára a biztosítási összeg ki-
fizetése alól mentesül, implicite nyílván azt az elvet tartal-
mazza, hogy minden más esetben, ha a szerződésben kitett ese-
mény bekövetkezett, a biztosító fizetni tartozik. Ez implicit 
elvbe tehát beleütközik minden olyan kikötés, amely a biztosító 
mentességét más esetekre is kiterjeszti. Ez okból a magyar ke-
reskedelmi jog elméletének oly nagy tekintélyű művelője is mint 
dr. Nagy Ferenc kézikönyvében1 7 az 504. §-on a biztosított hát-
rányára túlmenő kikötéseket kifejezetten érvényteleneknek nyil-
vánítja. Ugyanez okokból senkinek sem ju to t t eszébe eddig pél-
dául az 504. §, 1. pont ja tekintetében azt mondani, hegy a biz-
tosító oly kikötése, hogy nemcsak az ott fölsorolt ((halálos ítélet, 
párba j vagy öngyilkossági) esetében, hanem más hasonló esetek-
ben is mentesül, érvényes. Pedig e pontnál is elképzelhetők oly 
esetek, melyekre kikötés út ján a mentesség kiterjeszthető volna. 
Ki lehetne például kötni életbiztosítás esetén a saját gondat lan-
ság által okozott halál esetére,1 8 vagy a halálos ítélet körének 
tágításával a jogosul t fegyverhasználat általi halál esetére, a 
párba j mellett a vívógyakorlat vagy a verekedésben való részvé-
tel által okozott halál esetére a biztosító mentességét. Vagy ki 
lehetne kötni általában oly esetekre, melyek 504. §. 1—3. pontjai 
körén teljesen kívül esnek. Soha nem volt kétséges, hogy ily 

* Az e lőbb i közi. 1. a 7. és 9. s z á m b a n . 
1 7 VII. k i a d á s II. k ö t e t 450. o. 14. j e g y z e t . 
1 8 Az 504. §. 3. p o n t j a a s z o r o s a n ve t t é l e tb i z tos í t á s r a n e m v o -

n a t k o z i k , c sak a b e t e g s é g vagy b a l e s e t b i z t o s í t á s r a . 
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k i k ö t é s e k n e m é r v é n y e s e k , m e r t a b i z t o s í t o t t e s e m é n y b e k ö v e t -
k e z t e e s e t é n a b i z t o s í t ó m e n t e s s é g é n e k k ö r é t KT. 504. §. m a g a 
s z a b á l y o z z a . 

É p p e n e z é r t a k k o r , a m i d ő n az e h h e z h a s o n l ó k é r d é s e k az 
504. §. 2. p o n t j á r a v o n a t k o z ó l a g e l ső í zben f ö l m e r ü l t e k , s z e r é n y 
n é z e t e m , m e l y e t a s z a k s a j t ó b a n 1 9 is n y i l v á n í t o t t a m az vol t , h o g y 
az e d d i g i g y a k o r l a t é s e l m é l e t e g y e z ő á l l á s p o n t j á t ó l é p e n a h a z á -
j u k v é d e l m é r e b e v o n u l t b i z t o s í t o t t a k h á t r a m a r a d o t t a l h á t r á n y á r a 
e l t é r n i n i n c s o k és í gy az 504. §. 2. p o n t j á n a b i z t o s í t o t t h á t r á -
n y á r á t ú l m e n ő k i k ö t é s e k é r v é n y t e l e n e k . 2 0 

N é z e t e m s z e r i n t e n n e k a b i z t o s í t ó t á r s a s á g o k á l t a l h a n g o z -
t a t n i s z o k o t t «a k o c k á z a t v i s e l é s t e r j e d e l m e s z a b a d m e g h a t á r o z á s á -
n a k elve® s e m áll ú t j á b a n . T u l a j d o n k é p ez e l v n e k c s a k a b a l -
e s e t b i z t o s í t á s n á l ke l l k o r l á t l a n u l é r v é n y e s ü l n i e , m i n t h o g y o t t 
s p e c i á l i s e s e m é n y t ő l t e sz ik a f e l ek a b i z t o s í t ó fizetési k ö t e l e s s é -
g é t f ü g g ő v é . 

E l l e n b e n a s z o r o s a n v e t t é l e t b i z t o s í t á s n á l , t e k i n t e t t e l a bef ize-
t e t t d í j e g y r é s z é n e k t a k a r é k p é n z t á r i b e t é t h e z h a s o n l ó j e l l egé re , 
a m e l y b e t é t e l k o b z ó k i k ö t é s e k e l len v é d e l e m b e n r é s z e s í t e n d ő , 
l e g a l á b b is h a z a i j o g r e n d s z e r ü n k b e n , — m e l y e l t é r ő e n a k ü l f ö l d i 
t ö r v é n y h o z á s t ó l m é g a t ő k é s í t é s h e z va ló j o g o t s e m b i z t o s í t j a 
i n t é z m é n y e s e n a h o s s z a b b i dő ó t a é r v é n y b e n l évő k ö t v é n y e k 
b i r t o k o s a i n a k , h a n e m e j o g v é d e l m é t k i z á r ó l a g a k ö t v é n y f e l t é -
t e l e k r e b í zza és a b e f i z e t e t t d í j a k n a k c s a k e g y h a r m a d á t r e n d e l i a 
k e d v e z m é n y e z e t t n e k az 504. §. 2. p o n t j á n a k e s e t é b e n v i s sza -
adn i , — ez e l v n e k m ó d o s í t á s t kel l s z e n v e d n i e . A s z o r o s a n ve t t 
é l e t b i z t o s í t á s n á l , m i d ő n a fe lek a z o n e s e m é n y k é n t , m e l y n e k be-
á l l t a k o r a b i z t o s í t á s i ö s s z e g k i f i z e t e n d ő , a h a l á l t j e l ö l t é k m e g , 
v a g y b i z o n y o s k o r e l é résé t , a h a l á l e g y e s f a j a i t a m i j o g u n k b a n 
n e m a f e l ek s z e r z ő d é s e , h a n e m c s a k a t ö r v é n y z á r h a t j a ki, i l l e tve 
a b i z t o s í t á s i ö s s z e g e s e d é k e s s é v á l t á h o z elég az egyszerű halál 
és nem szükséges a minősített halál. 

M é g h a a z o n b a n a h a l á l e s e t r e szó ló é s v e g y e s é l e t b i z t o s í -
t á s r a is v o n a t k o z t a t j u k a k o c k á z a t v i s e l é s t e r j e d e l m é n e k k o r l á t l a n 
m e g á l l a p í t á s a j o g á t , ez a j o g c s a k a d d i g és o t t é r v é n y e s ü l h e t , 
a m e d d i g é s a h o l m a g a a t ö r v é n y a k o c k á z a t v i s e l é sé rő l n e m 
r e n d e l k e z i k . 

I ly r e n d e l k e z é s t p e d i g a r r a az e se t r e , h a a k ö t v é n y b e n k i -
j e l ö l t e s e m é n y b e k ö v e t k e z e t t , a h á b o r ú s k o c k á z a t v i se lése t e k i n -
t e t é b e n a t a x a t í v 504. § - n a k 2. p o n t j a t a r t a l m a z , k i m o n d v á n azt , 
h o g y a b i z t o s í t ó a k k o r m e n t e s ü l , h a a b i z t o s í t o t t c s a t á b a n v a g y 
az o t t k a p o t t s e b e k k ö v e t k e z z e n h a l el. 

Ez e lv tő l az 504. §. n e m is e n g e d a b i z t o s í t o t t h á t r á n y á r a 
e l t é r é s t . I ly e n g e d é l y n e k n e m t e k i n t h e t ő k a §. b e v e z e t ő s zava i : 
«A b i z t o s í t ó , h a a s z e r z ő d é s b e n az e l l e n k e z ő v i l á g o s a n k i n e m 
k ö t t e t e t t , a m e g á l l a p í t o t t b i z t o s í t á s i ö s s z e g fizetésére n e m k ö t e -
l e z h e t ő ha» ( k ö v e t k e z n e k az 1—3. p o n t b a n s z e r i n t e m t a x a t í v e 
f e l s o r o l t e se t ek ) . O t t , a h o l a K T . b á r m e l y m e g á l l a p o d á s t m e g -
e n g e d , ez t k i f e j e z e t t e n k i m o n d j a , m i n t pl . a 473., 481., 482., 486., 
501., 502., é s 503. § - o k b a n , e s z a v a k k a l a m á s m e g á l l a p o d á s h i á n y á -
ban® (pl . 502. §.) v a g y «a f e l ek m e g á l l a p o d á s a s z o l g á l i r ányadóu l® 
(pl. 503. §.) a v a g y m é g h a t á r o z o t t a b b a n : «a fe lek m i n d e n m e g -
s z o r í t á s n é l k ü l s z a b a d o n á l l a p í t h a t j á k meg® (pl. 501. §.). Ezze l 
e l l e n t é t b e n a f en t i k i t é t e l n e m azt j e l en t i , h o g y a b i z t o s í t ó n a k 
j o g a v a n bármely eltérő megállapodásra, i l l e tve a b b a n e g y á l t a -
l á n n e m az e l t é r ő k i k ö t é s j o g á n v a n a h a n g s ú l y , h a n e m azon , 
h o g y ez e s e t e k b e n a b i z t o s í t ó c s a k a k k o r k ö t e l e s fizetni, h a az 
a s z e r z ő d é s b e n világosan k i k ö t t e t e t t . N e m a b i z t o s í t ó j a v á r a 
k í v á n t a t e h á t a s z a k a s z az e l t é r ő k i k ö t é s j o g á t az 507. §-sal 
s z e m b e n m e g a d n i , h a n e m a b i z t o s í t o t t j a v á r a á l t a l á b a n f ö n á l l ó 
s z e r z ő d é s i s z a b a d s á g o t — m e r t h i s z e n a b i z t o s í t á s i j o g e g é s z 
c o g e n s j e l l e g é t k i z á r ó l a g a b i z t o s í t o t t é r d e k é b e n h o z t a b e a 
t ö r v é n y és í g y a t ö r v é n y t ő l a b i z t o s í t o t t j a v á r a v a l ó e l t é r é s á l t a -
l á b a n m e g v a n e n g e d v e , — v a g y t a l á n p o n t o s a b b a n a b í r ó s á g 
s z e r z ő d é s m a g y a r á z á s i s z a b a d s á g á t m e g s z o r í t a n i a n n y i b a n , h o g y az 
504. § - b a n f e l s o r o l t e s e t e k b e n a fizetési k ö t e l e z e t t s é g , c s a k vilá-
gos k i k ö t é s a l a p j á n r ó h a t ó a b i z t o s í t o t t r a , n e m p e d i g a s ze rző -
d é s k o n s t r u k t í v m a g y a r á z a t a ú t j á n . E z a s z a k a s z t e h á t n e m en-
g e d a s a j á t r e n d e l k e z é s é t ő l b á r m i n e m ű e l t é r é s t , h a n e m c s a k az 
e g y e s p o n t o k b a n l e f e k t e t e t t e lvek e l l e n k e z ő j é n e k v a g y i s a 2. 

1 9 K e r e s k e d e l m i J o g 1915. évi s z e p t e m b e r 1—15. szám. 
2 0 Ez a fö l fogás s b u d a p e s t i t ö rvényszék 16. P . 32,337/915. sz. 

í t é l e t ében is é rvényesü l t . 

p o n t n á l a n n a k v i l á g o s k i k ö t é s é t , h o g y a b i z t o s í t ó m é g a c s a t á -
b a n v a g y az o t t n y e r t s e b e k k ö v e t k e z t é b e n b e á l l o t t ha l á l e s e t é -
b e n is fizetni t a r t o z z é k . A b i z t o s í t o t t j a v á r a s z o l g á l ó o ly v i l á g o s 
k i k ö t é s t e h á t , h o g y a b i z t o s í t ó t á r s a s á g az 504. §. 2. p o n t j a 
e l l e n é r e is fizetni t a r t o z z é k , é r v é n y e s , e l l e n b e n a k ö t v é n y f e l t é t e -
l e k n e k az 504. §. 2. p o n t j á n a b i z t o s í t o t t h á t r á n y á r a t ú l m e n ő 
k i k ö t é s e é r v é n y t e l e n . 2 1 

M e g e r ő s í t i ez t az á l l á s p o n t o t a t ö r v é n y e l ő t ö r t é n e t e is, a m e n y -
n y i b e n az A p á t h y - f é l e t e r v e z e t 540. c i k k e és . i n d o k o l á s a a f e lek 
b e l á t á s á r a k í v á n t a b ízni a z o k n a k e g y é b e s e t e k n e k m e g h a t á r o z á s á t , 
a m e l y e k b e n a b i z t o s í t ó az e s e m é n y b e k ö v e t k e z t e d a c á r a a fize-
t é s k ö t e l e z e t t s é g e a lól m e n t e s ü l és ezzel s z e m b e n a t e r v e z e t le-
t á r g y a l á s a c é l j á b ó l ö s s z e h í v o t t é r t e k e z l e t á l l a p í t o t t a m e g a t ö r -
v é n y j e l e n l e g i s z ö v e g é t , m e l y az e g y e s p o n t o k k a l s z e m b e n , c s a k 
az ((ellenkező® k i k ö t é s é t e n g e d i m e g . 

A n n á l i n k á b b k e l l e n e á l l a n i a a f e n t i e k n e k a h a z a i j o g b a n , 
m e r t m i n t m á r e m l í t e t t ü k , a h á b o r ú a v e s z é l y f o k o z ó d á s f o g a l m a 
a l á e s ik és m í g a m á r f ö n t e b b i s m e r t e t e t t m o d e r n k ü l f ö l d i j o -
g o k a v e s z é l y f o k o z ó d á s k é r d é s é n e k á l t a l á n o s ós c o g e n s r e n d e -
zése á l t a l n e m c s a k a b i z t o s í t ó é r d e k é t véd ik m e g , h a n e m a 
b i z t o s í t o t t é t i s , a m e n n y i b e n s z e r i n t ü k a b i z t o s í t o t t v é t k e s s é g é n 
k í v ü l beá l l ó v e s z é l y f o k o z ó d á s e s e t é n á l t a l á b a n c s a k f ö l m o n d á s i 
j o g i l le t i a biztosítót- , ak i m é g a v e s z é l y f o k o z ó d á s b e j e l e n t é s é n e k 
e l m o n d á s a e s e t é n is b i z o n y o s i d e i g ( p é l d á u l a n é m e t és o s z t r á k 
j o g s z e r i n t e g y h ó n a p i g ) visel i a f o k o z o t t veszé ly t is és c s a k a 
d í j u t ó l a g o s f ö l e m e l é s é t k ö v e t e l h e t i , a d d i g a h a z a i j o g a veszé ly -
f o k o z ó d á s r ó l á l t a l á n o s s á g b a n n e m i n t é z k e d i k , az e r r e v o n a t k o z ó 
k ö t v é n y b e l i k i k ö t é s e k p e d i g m i n t a b i z t o s í t ó t á r s a s á g á l t a l s z ö v e g e -
ze t t ek , k i z á r ó l a g az u t ó b b i n a k é r d e k é t t a r t j á k s z e m e l ő t t é s a 
v e s z é l y f o k o z ó d á s n a k , n e v e z e t e s e n a h a d i s z o l g á l a t r a va ló b e v o n u -
l á s n a k a b i z t o s í t ó f e l e l ő s s é g é t a z o n n a l és a u t o m a t i c e m e g s z ü n t e t ő 
h a t á l y t t u l a j d o n í t a n a k . Az i ly k i k ö t é s e k é r v é n y é n e k e l f o g a d á s a 
e s e t é n az a f u r c s a he lyze t áll elő, h o g y a haza i j o g e l l ené re , 
a m e l y p e d i g v e s z é l y f o k o z ó d á s n a k ép a b i z t o s í t o t t a k é r d e k é b e n 
n e m t u l a j d o n í t s e m m i á l t a l á n o s j e l e n t ő s é g e t , a h a z a i b i z t o s í t o t -
t a k j ó v a l k e d v e z ő t l e n e b b h e l y z e t b e k e r ü l n e k , m i n t a k ü l f ö l d i j o g 
u r a l m a a l a t t á l ló b i z t o s í t o t t a k . 

A k i f e j t e t t n é z e t h e l y e s s é g e m e l l e t t szól m á s o l d a l r ó l az is, 
h o g y v i s z o n t a KT. 504. § - á n a k 2. p o n t j á b a n oly k e d v e z m é n y t 
ad m e g a b i z t o s í t ó t á r s a s á g n a k , m e l y e t a k ü l f ö l d i j o g o k n e m is -
m e r n e k . ( U g y a n i s ez u t ó b b i j o g o k s z e r i n t k ü l ö n k i k ö t é s h i á n y á -
b a n c s a t á b a n va ló e l h a l á l o z á s e s e t é n is fizetni t a r t o z i k a b i z to -
s í tó és c s a k a k k o r s z a b a d u l , h a m e n t e s s é g é t k i f e j e z e t t e n k i k ö -
t ö t t e . N á l u n k a k ö t v é n y te l j es h a l l g a t á s a e s e t é n is s z a b a d u l i ly 
e s e t b e n a b iz tos í tó . ) E n n e k a k e d v e z m é n y n e k a z o n b a n t e r m é -
s z e t e s k ö v e t k e z m é n y e és e l l e n s ú l y a az, h o g y a t ö r v é n y ezá l t a l a 
h á b o r ú s k o c k á z a t t e r j e d e l m é r ő l r e n d e l k e z v é n , e r e n d e l k e z é s t ő l a 
b i z t o s í t o t t h á t r á n y á r a e l t é r n i n e m lehe t . 

M e g e r ő s í t h e t v é g ü l e v é l e m é n y b e n az is, h o g y a n é m e t b iz -
t o s í t ó t ö r v é n y 172. § - á b a n , a 169. és 170. § - o k r e n d e l k e z é s e i t ő l , 
a m e l y e k a h á b o r ú , p á r b a j és h a l á l o s í t é l e t k i h a g y á s á v a l , a m e -
l y e k r e a n é m e t t ö r v é n y s z a b á l y f e l á l l í t á s á t s z ü k s é g e s n e k n e m 
t a r t j a , a KT. 504. § - á n a k f e l e l n e k m e g , s z i n t é n c s a k a b i z t o s í t o t t 
j a v á r a e n g e d a s a j á t r e n d e l k e z é s é t ő l e l t é r é s t . U g y a n e z áll az 
o s z t r á k r e n d e l e t 153. i l l e tve 138—139. § - a i r a is. 

A m i az e l l e n é r v e k e t i l let i , f ő l e g az A p á t h y - f é l e tervezet vo-
n a t k o z ó § - á n a k i n d o k o l á s á r a t ö r t é n i k h i v a t k o z á s , 2 2 a m e l y t. i. 
k i f e j e z e t t e n h a n g o z t a t j a , h o g y b á r m e l y e l t é r ő k i k ö t é s t m e g e n g e d ; 
t o v á b b á h i v a t k o z n a k a r r a is, h o g y a f e n t e b b i t ö r v é n y m a g y a r á z a t 
a h á b o r ú s k o c k á z a t n a k a v i l á g h á b o r ú b a n e l ő á l l o t t ó r i á s i f o k o z ó -
d á s á n á l f o g v a a b i z t o s í t ó i n t é z e t e k l é t é t és í g y a t ö b b i n e m h a d i -
b i z t o s í t o t t a k é r d e k é t v e s z é l y e z t e t n é . 

2 1 F e j t e g e t é s e i n k a s z o r o s a n ve t t é l e tb i z to s í t á s r a és p e d i g úgy a 
ha l á l e s e t é r e szóló , m i n t az ú. n. v e g y e s b i z t o s í t á s r a v o n a t k o z n a k . 
A balesetbiztosítás t e k i n t e t é b e n , mely n e m e g y s z e r ű e n a ha l á l t je lö l i 
m e g oly e s e m é n y g y a n á n t , me lynek b e k ö v e t k e z t e k o r a b iz tos í t á s i 
ö s s z e g e s e d é k e s , h a n e m spec iá l i s an m e g h a t á r o z o t t e s e m é n y e k egy 
b izonyos szűk kö ré t , e b i z t o s í t á s s a j á t o s t e r m é s z e t é n é l fogva , mely 
azt a k á r b i z t o s í t á s h o z k ö z e l e b b hozza , a fe lek a kockáza tv i se lé s 
t e r j e d e l m é t az én v é l e m é n y e m sze r in t is a l e g t e l j e s e b b s z a b a d s á g -
ga l h a t á r o z h a t j á k m e g és így a h á b o r ú v a l b á r m i l y ö s s z e f ü g g é s b e n 
lévő e s e m é n y e k e t is t e t szés sze r in t k i zá rha tnak . E b iz tos í t á s ra t ehá t 
f e j t e g e t é s e i n k n e m v o n a t k o z n a k . 

2 2 Dr. Matolcsy K á l m á n l K e r e s k e d e l m i ^ J o g .1915. évf. 19—22. sz. 
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Az Apáthy-féle tervezet indokolására való hivatkozás hely-
telen, mert a tervezet 540. cikke maga is megengedte a bármi-
lyen kikötést («A biztosító a szerződésben világosan kijelölt ese-
teken kívül a megállapított biztosítási összeg megfizetésére nem 
kötelezhető . . .» stb.) és így az indokolás erre a szövegre vonat-
kozott, míg a tervezet letárgyalása céljából összehívott értekez-
let ettől eltérőleg állapította meg a törvény (504. §.) mai szöve-
gét, melyre tehát a régi indokolás már éppen nem talál és nem 
vonatkozik. Azt az aggályt pedig, hogy a háborús kikötéseknek 
szigorúan az 504. §. alapján való elbírálása a biztosítóintézetek 
létét veszélyezteti, megcáfolja az az adat, hogy a budapesti kir. 
törvényszéknél, melyhez a magyar biztosítóintézeteknek majdnem 
összes passzív perei kerülnek, (a 2500 K-n felüli perek) eddig 
csak két vagy három olyan per kerül t tárgyalás alá, melyben az 
504. §. 2. pont ján túlmenő kikötések érvénye a perdöntő kérdés. 
Ugyanis az, aki bevonulása idején már biztosítva van, rendsze-
r int bevonulása után is volt, — persze addig, amíg a biztosítóinté-
zetek maguk nehézségeket nem támasztottak — o l y jó családapa 
hogy a hadipótdíjat is lefizette. Ezzel pedig természetszerűleg 
az egész kérdés kiküszöböltetett, mert hiszen a pótdí j átvétele 
által a biztosí tótársaság a háborúval összefüggő kockázatnak 
általa egyébként kizárni kívánt részét elvállalta. 

Hogy a háború még eddig nem volt a biztosítótársaságokra 
oly rendkívül káros hatású, mint ahogy sokan feltüntetni sze-
retnék, arra nézve elég bizonyítékot szolgáltatnak a Pester Lloyd 
1916. és J917. évi j anuár 1 - sej i számban közzétett évi jelentések, 
melyek minden egyes biztosítótársaságnál azzal a refrainnel 
végződnek, hogy az 1915. és 1916. óv után a tá rsaság ép olyan 
vagy legalább olyan osztalékot fog fizethetni, mint a háború 
előtt .2 3 Tény az, hogy a békés évek lustrumai alatt az összes biz-
tosítottaktól állandóan szedett 1— 2%>o-nyi hadidíjtöbblet a hadi-
kár összes terhét fedezte volna és ha egyenesen e címen nem is 
szedtek többet a rendes kockázati díjnál a biztosítók, viszont 
alapos a remény arra, hogy az okvetlen szükséges díjnál min-
denesetre néhány ezrelékkel többet szedtek és ennélfogva a bé-
kés évek alatt ily módon elért többlet a hadikárok rendkívüli 
veszteségeire, igénybevehető. 

Mindamellett ma már, miután a Kúria is döntöt t e kérdés-
ben, meg lehet állapítani, hogy a bírói gyakorlat valószínűleg 
egyrészt a külföldi jogok hatása alatt, másrészt a biztosítótársa-
ságokra a háború által háruló óriási terhek méltányos figye-
lembevétele ú t ján nem a fenti, hanem az ellenkező álláspontra 
helyezkedett, mely szerint a kötvényfeltételeknek a hadikockázat 
viselését a KT. 504. §-án a biztosított hátrányára túlmenő mó-
don szabályozó kikötéseit érvényeseknek ismerte el. 

Ideiktat juk a vonatkozó ítéleteket : 

A budapesti kir. törvényszék fellebbezési tanácsának 33. P. 
6278/1915. számú ítélete szerint az ily kikötés érvényes azért, 
mert a KT. VII. rész III. fej. sehol sem tartalmaz olyan intéz-
kedést, amely a szerződő feleknek megti l taná azt, hogy a bizto-
sító kártérítési felelősségének körén tágí tsanak vagy azt korlá-
tozzák. 

Egy másik ítélet szerint 2 4 a KT. 504. §-a «nem akként van 
szövegezve, hogy a biztosítót csak az azon szakaszban felsorolt 
esetekben nem terheli — külön kikötés nélkül — a kockázat-
viselés, hanem ellenkezően éppen azt a rendelkezést tartalmazza, 
hogy az abban felsorolt rendkívüli esetekben a biztosítót csak 
abban az esetben terheli kockázatviselés, ha annak magát kife-
jezetten alávetette. 

Ez a szakasz tehát nem a biztosító terhére a kockázatvise-
lés alóli mentesülést, hanem ellenkezőleg a biztosító javára a 
kockázatviselési kötelezettséget korlátozza s éppen ezért ez a 
szakasz nem tekinthető oly értelmű imperatív rendelkezésnek, 
amely a kockázatviselés alóli mentesülés eseteinek szerződésileg 
való szabad megállapítását a KT. 507. §-a értelmében kizárná , 2 5 

hanem egy — a biztosító érdekében álló annak védelmére szol-

2 3 H a s o n l ó a n m e g á l l a p í t o t t a a n é m e t b i z t o s í t ó t á r s a s á g o k r a a 
néme t b iz tos í tó h iva ta l (Kaiser l iches A u f s i c h t s a m t fü r P r i v a t v e r -
s icherung) 1915. évi j e l e n t é s é b e n (lásd J u r i s t i s c h e W o c h e n s c h r i í t 
1917 j a n u á r 2-iki szám), hogy a z o k b a n a h á b o r ú s e m m i k o m o l y a b b 
r á z k ó d t a t á s t n e m okozo t t . E l l e n b e n Prof . Al f réd Manes sze r in t 
(Zei tschrif t f ü r die g e s a m m t e V e r s i c h e r u n g s w i s s e n s c h a f t 1917. évi 
j anuá r 1- je i szám) az a n g o l szoc iá l i s b i z tos í t á s veszélyes», a f r anc ia 
m a g á n b i z t o s í t á s «nyomoruságos» á l l a p o t b a ke rü l t . 

2 4 B u d a p e s t i kir . t ö rvényszék 35,315/1915. sz. 
2 5 Ez e l t é rés az edd ig i gyako r l a t t ó l , me ly sze r in t az impl ic i t elv 

is ius cogens . 

gáló — törvényi intézkedésnek tekintendő, amely a felek szerző-
dési szabadságának elve mellett is a törvényhozó előtt szüksé-
gesnek látszott abból a célból, hogy a biztosítottak rosszhisze-
műsége, vétkessége vagy egy csata nagyobb, rendkívüli halálo-
zási eshetősége ellen a jóhiszemű biztosítót megvédje, amely 
védelem gyakorlati jelentősége és megnyilvánulása abban áll, 
hogy nem" a biztosítónak kell kikötnie azt, hogy az 504. §-a ese-
tében a kockázat nem őt terheli, hanem a biztosítottnak kell 
kikötnie azt, hogy a biztosítót ezen rendkívüli esetekben is ter-
heli a kockázat)). 

A budapesti kir. ítélőtábla P. I. 119/1916. számú ítélete sze-
rint, téves az az érvelés, hogy a KT. 504. §-án a biztosított hát-
rányára túlmenő kikötések érvénytelenek, amert ebben a tör-
vényszakaszban, annak kifejezése mellett, hogy az ellenkező is 
világosan kiköthető, aminek a KT. 507. §-ának rendelkezése 
ú t jában nem áll, nincsenek taxatíve fölsorolva az összes esetek, 
melyek fenforgása mellett a biztosító mentesül, hanem anélkül, 
hogy kimondva lenne, hogy minden más esetben a biztosító fel-
tétlenül viseli a kockázatot, egyes esetek vannak külön ki-
emelve)). 

Ez ítélet ellen beadott felülvizsgálati kérelem elbírálásánál 
P. IV. 2798/1916. szám alatt 1916. évi december hó 15-én a kir. 
Kúria ezt az ítéletet helybenhagyta és a maga részéről a fön-
forgó elvi kérdést csak ér intet te az ítélet bevezetésében, amely-
ben az ily kikötéseket az 507. §-ra való egyszerű hivatkozással, 
azonban minden további indokolás nélkül érvényesnek nyilvání-
totta a következő szavakkal : 

A biztosítási föltételeknek a KT. 507. §-a értelmében kiköt-
hető 10. §-a szerint a hadköteles egyének biztosítása a háború 
kockázatát nem foglalja magába)) . . . stb. 

Azt tehát, hogy a Kúria is elfogadta-e azt a meglehetősen 
erőszakoltnak látszó fölfogást, hogy egy szakasz, amely 1—3. 
pont alatt tartalmaz fölsorolást, nem taxatív jellegű, ebből az 
ítéletből még nem lehet megállapítani. 

Részletesebb indokolást tar ta lmaznak a budapesti kir. ítélő-
tábla P. II. 436/1916. és P. I. 11,753/1915. számú ítéletei. 

Az előbbi szerint: «Az 504. §. 2. pont ján a biztosított hátrá-
nyára túlmenő kikötések érvényteleneknek nem tekinthetők, 
mert az 504. §. csak azt mondja ki, hogy az ott fölsorolt ese-
tekben a biztosított kötelezettsége külön kifejezett kikötés nél-
kül már a törvénynél fogva is megszűnik és így nem korlátolja 
a felek szerződési szabadságát amaz esetek körének megszabása 
tekintetében, melyekre a biztosítást hatályosnak elismerni, avagy 
amely esetekben illetve állapotokban a biztosító kockázatviselési 
kötelességét kirekeszteni kívánják®. 

Az utóbbi szerint: «A KT.-ban foglalt rendelkezések általá-
ban véve nem gátolják a feleket abban, hogy a biztosító által 
vállalt kockázat ter jedelmét illetően szabadon állapodjanak meg 
s e részben a KT. 504. §-ából sem következtethető korlátozás, 
mert ez csak az ott felsorolt esetekben és csupán ellenkező 
világos kikötés hiányában tartalmaz rendelkezést, tehát szintén 
csak szerződést pótló intézkedésként jelentkezik. 

Ezek szerint az ember életére kötött biztosítási szerződés-
ben a háborús kockázat viselése kérdésében is szabadon álla-
podhatnak meg a felek és nincs törvényes rendelkezés, melynél 
fogva változatlan díjfizetés mint ellenérték mellett a biztosító 
terhére egyoldalúan a vállaltnál nagyobb kockázat volna ró-
ható)). • 
"""""""Mint látható ezek a határozatok a háborús kockázat kérdé-
sében eltérnek attól az eddig általánosan uralkodot t biztosítás-
jogi gyakorlattal , hogy a KT. biztosítási fejezetének implicit 
elvei is ius cogensnek tekintendők. 
(Folyt, köv.) Dr. Hevesi Illés. 

A tőzsdebíróság háborús joggyakorlata a 
késede lem és a választási jog tekintetében. 

Bíróságaink közül a tőzsdebíróság volt az első, amely a 
háború kitörésekor ráeszmélt arra, hogy a béke idejére megálla-
pított alaki és anyagi jogszabályok nem alkalmasak a háború 
által létrehozott különleges jogviszonyokra. Első ízben a liszt-
kötések kérdésében nyílt alkalma ezen tanulságot alkalmazni, 
amelynek eredménye volt ama bizonyos deklaráció, amely a liszt-
kötések lebonyolítását ajánlot ta a hirdetményben megállapított 
áron a feleknek és egyben közölte, hogy ítéleteiben a bíróság 
ezen árakat fogja alapul venni. Ezzel a határozat tal már jogiro-
dalmunkban talán túlontúl sokat foglalkoztak, ámbár tagadha-
tatlan, hogy érdekes megoldása ennek a kérdésnek, hogy a há-
ború folytán előálló veszteség és nyereség a szerződő felek kö-
zött miképpen egyenlítessék ki. Tudvalevő, hogy a tőzsdebíróság, 
ellentétben a királyi bíróságokkal, amely a gazdasági lehetetle-
nülés jogelve alapján az eladót mentesítette minden kötelezett-
sége alól, a kármegosztás elvét fogadta el és úgynevezett s tornó-
árat alkotott, amelynek alapján a kötések lebonyolítását aján-
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lotta. Ez azonban csak az első lépés volt. A késedelmi és a 
választási jog tekintetében a bíróság a szokványok alkalmazása 
terén azzal a szuverén hatalmával élve, amely megilleti őt akkor, 
amikor meg van mentve attól, hogy revíziós fórum ítéleteibe 
beleszóljon, túltette magát igen gyakran a szokványok alakszerű 
szigorú rendelkezésein, meg kell adni azonban azt, hogy mindig 
a méltányosság követelményeinek kielégítése céljából. A szokvá-
nyok rideg paragrafusaiba kapaszkodó felek ezer és ezer módját 
találták annak, hogy a háborúokozta gazdasági, kereskedelmi 
fellendülés folytán előállott kedvező konjunktúrákat különösen 
az eladókkal szemben kihasználják. A szokványok állal előírt 
rendszabályok szigorú figyelembevételével módjukban állott az 
eladó fél nemteljesítése folytán őket megillető választási jognak 
megfelelő gyakorlása által, utólagos teljesítési határidő adásával, 
majd a szállításra irányuló kereset megindításával maguk részére 
a lehető legnagyobb előnyt biztosítani. Eleinte a tőzsdén napi-
renden voltak a teljesítésre irányuló keresetek. Ezek teljesen 
megfeleltek a szokványok előírta szabályoknak, a teljesítésben 
való marasztalás iránti kérelem megillette a felperest. Mégis a 
bíróság a teljesítésre irányuló kérelemnek rendszerint nem adott 
helyt és még akkor is, ha felperes nem is kért szállítás helyett 
kártérítést, ez utóbbit hivatalból állapította meg. Egy ilyen ítélet 
indokolásában kimondotta, hogy «a bíróság tudomása szerint a 
felperes által vásárolt árú (rizs) ma oly mennyiségben, mint 
amennyit a felperes követel, egyáltalában nem képezi forgalom 
tárgyát és lehetetlen teljesítésre alperes nem kötelezhető*). A bíró-
ság alperest, habár a kereset teljesítésre irányult, árkülönbözet 
megfizetésére kötelezte. 

Érdekes a kir. táblának a végzése, mellyel az ezen ítélet 
ellen az 1881 : LIX. tc. 96. §-ának g) pont jára alapított felfolya-
modást elutasította. Ugyanis a tábla kimondotta, hogy az ítélet 
nem terjeszkedett a kereseti kérelmen túl, mivel a tőzsdebíróság 
kisebb értékben marasztal ta az alperest, mint amilyen értékben 
való marasztalást a felperes kért, mert a rizs ára emelkedvén, a 
teljesítés által felperes nagyobb értékhez ju to t t volna, mint a 
különbözetben való marasztalás által. 

Egy másik ítéletében kimondotta a bíróság azt is, hogy a 
bíróság állandó joggyakorlata szerint a háború előtt létrejött 
kötések alapján tényleges teljesítést megítélni nem szokott, mert 
a szerződéshez hű fél is köteles lett volna a másik fél kárát 
lehetőség szerint csökkenteni s midőn tudta, hogy a másik fél 
szállítani nem fog, fedezeti vételt kellett volna eszközölni. Ezen 
álláspontjához azután a bíróság minden ítéletében hű maradt, de 
erre szükség is volt, mert köztudomásúak voltak azok az áldat-
lan állapotok, melyek kereskedelmünkben a háború alatt ural-
kodtak. A késedelmes eladóval szemben a vevőnek könnyű dolga 
volt, mert bátran spekulálhatott az állandóan emelkedő tenden-
ciára. Hogy ez azután hová vezethetett volnü, azt könnyű elgon-
dolni. Például a szokványok 71. §-a arra az esetre foglal magá-
ban intézkedéseket, ha az eladó a teljesítési határidő lejárta előtt 
kijelenti, hogy a szerződést teljesíteni nem hajlandó. Ez esetben 
a szokványok szerint a 71. §-ban felsorolt jogok közül nyílik a 
vevőnek választása s ezen jogát azonban óvással ki kell nyilat-
koztatni. Ha azonban nem nyilatkozik, úgy az ügylet továbbra 
is hatályban marad. Ezt a pontot használta fel a spekuláció. Ha 
pl. a szerződés május végén lett volna teljesítendő, azonban az 
eladó már februárban kijelentette, hogy nem szállít, a vevő várt 
május végéig, akkor még 14 napi utólagos teljesítési határidőt 
adott s ennek leteltével vette fel az óvást az árkülönbözetre, 
természeten a június 15-iki árak alapján kérte a differenciát is. 

Ez ugyan egy, a szokványokban gyökerező nyilvánvaló joga 
volt a vevőnek, mégis világos, hogy ez esetben a vevő, amikor a 
jogával élt, tulajdonképpen visszaélt vele, mert hisz ő már feb-
ruárban egészen bizonyosan tudta, hogy az eladó szállítani nem 
fog, mégis várt májusig, sőt még utólagos teljesítési határidőt 
is adott s ezáltal az árkülönbözetet a kétszeresére emelte fel. 
Ilyen esetekből kifolyólag mondot ta ki a tőzsdebíróság, hogy a 
háború következtében beállott rohamos áremelkedésekre való 
tekintettel a bíróság nem tar t ja megengedhetőnek, hogy a telje-
sítési határidő a vevő részéről bármily címen meghosszabbít-
tassék. Kimondotta még az is, hogy a háború ta r tama alatt a 
vevőnek egyoldalúan utólagos teljesítési határidőt megállapítani 
joga nincs. Az árkülönbözet megállapításának időpontja tekin-
tetében pedig azt mondot ta ki, hogy alperes azon árkülönbözet-

ben marasztalandó, amely a szerződési és azon napon létezett 
piaci ár között mutatkozott , mely alperes felperessel közölte, 
hogy teljesíteni nem fog. Általában a tőzsdebíróság gyakorlatán 
látszik a legmesszebbmenő igyekvés, mellyel a spekulációnak 
gáta t akar vetni. Ezért nem állapít meg teljesítési kötelezettséget, 
ezért nem engedi a különben teljesen szokványszerű utólagos tel-
jesítési határidő megadását és ezért tekint el a 71. §. utolsó be-
kezdésének már fentebb ismertetett intézkedéseitől. Ez a törek-
vés általában helyes és célszerű, mert nem engedhető meg a 
háborús konjunktúrák kockázatnélküli kihasználása. Azért koc-
kázatnélküli, mert az árak biztosan állandóan emelkedtek. Azon-
ban azért nem helyeselhető fentartás nélkül a tőzsdebíróság gya-
korlata, mert csak a vevő spekulációjának állja út ját , csak a 
vevőnek ilyen irányú jogfentar tó cselekedeteit nem honorálja és 
elfelejti azt, hogy az az eladó, aki nem szállít, éppen úgy speku-
lál és azért nem teljesíti a szerződéses kötelezettségét, mert az 
esetek 90%-ában jobban jár, ha szerződésszegő lesz. Különösen 
hasznát látták az eladók a bíróság ezen gyakorlatának akkor, 
amikor már maximált árút adtak el, akkor, amikor a maximált 
árral bíró cikkek leginkább csak papiroson voltak ez árért kap-
hatók s amikor á rú juk meg volt és a bíróság fentebbi álláspont-
jából kifolyólag őket teljesítésre még sem kötelezte. Hisz az köz-
tudomású, hogy ezen a téren mily tömeges volt a visszaélés s 
hogy csak az apró kis bűnösökre súj tot t le a törvény, a nagy 
bűnösök azonban szabadultak igen sokszor azzal, hogy: ((mint-
hogy az eladás maximális áron történt, differencia megállapítható 
nem volt». 

Persze, kimeríthetetlen azon esetek száma, amelyekben a 
tőzsdebíróság eltérve a szokványok intézkedéseitől, különleges 
joggyakor la to t kezdett. Összeszedni is igen bajos ezeket az ese-
teket már csak azért is, mert a bíróság joggyakorla tá t nem le-
hetet t mindig állandónak nevezni. 

Nagy volt a bizonytalanság abban a kérdésben is, hogy a 
háborúnak, illetve az azzal járó különleges gazdasági viszonyok-
nak van-e általában szerződésszüntető ereje. 

E tekintetben a tőzsdebíróság a szerződéseket két csoportba 
osztotta, olyanokra, amelyek a háború előtt s olyanokra, amelyek 
a háború alatt keletkeztek. A háború előtt keletkezett szerződé-
sek tekintetében a bíróság mindjár t azt az álláspontot foglalta 
el, hogy a háborúokozta rendkívüli körülményekre sikerrel hivat-
kozhat az eladó, hogyha késedelem nélkül értesíti a vevőt arról, 
hogy nem szállít. Kimondotta továbbá a bíróság azt is, hogy azon 
ügyleteknél, amelyeknél a teljesítés a kötelezett félre oly rend-
kívüli, a háború által előidézett súlyos terheket róna, amelyekre 
az ügylet kötésekor nem számíthatott, amtdy terheknek elválla-
lását róla feltételezni nem lehet, melyeknek viselése esetleg gaz-
dasági exiszlenciáját fenyegetnék, a kötelezett a szerződésben 
megállapított ellenértéket teljesíteni nem tartozik, illetve az ellen-
értéknek méltányos felemelését joggal igényelheti a teljesítést 
követelő féltől. Szóval az elv és a kri tériumok ugyanazok, mint 
amelyeket a kir. bíróságok megállapítottak a gazdasági lehetet-
lenülés kérdésében, csupán a konklúzió más. A háború alatt ke-
letkezett kötéseknél már sokkal szigorúbb volt a bíróság állás-
pontja, amennyiben azt mondotta ki, hogy az eladónak mind-
azon körülményekkel számolnia kellett már, amelyek a háborús 
viszonyok miatt a teljesítést befolyásolhatják. Később azonban 
már ez az álláspont is megváltozott az állandó maximálások és 
rekvirálás*>k folytán. 

A rekvirálás veszélyét illetőleg kimondotta a bíróság, hogyha 
az árút elrekvirálták, az eladó szabadul, mégis amennyiben a 
rekvirálási ár nagyobb volt, mint, a kötésbeli ár, ezen különbö-
zetet a vevőnek kiadni tartozik. 

Az értesítési kötelezettség tekintetében a liszt s tornóáraknál 
a bíróság kimondotta, hogy a s tornóárak kedvezményét csakis 
az veheti igénybe, aki az elállását kellő időben, a tőzsdetanács 
hirdetményének megjelenésekor a vevőkkel közölte, ezen közlés 
elmaradása vagy elkésése minden esetben azt eredményezte, hogy 
a bíróság az elállásról szóló értesítés napján fenálló napi árak 
szerint állapította meg a differenciát. 

Röviden a fentiekben foglalhatók össze a tőzsdebíróság jog-
gyakorlatának főirányú elvei, melyeket a háború alatt követett s 
melyek alapján igyekezett a jog és méltányosság követelményei-
nek összeegyeztetésével szolgáltatni az igazságot. Helyzete köny-
nyebb volt, mint a kir. bíróságoké, mert míg ezek keresni voltak 



1 1 . SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 1 0 5 

k é n y t e l e n e k o l y a n f o r m u l á k a t , m e l y e k b e a m e g v á l t o z o t t v i s z o n y o k 
f o l y t á n a l k a l m a z h a t ó j o g e l v e k e t b e l e l e h e t e t t s z o r í t a n i , a d d i g a 
t ő z s d e b í r ó s á g s z a b a d o n , m i n d e n m e g k ö t ö t t s é g n é l k ü l , igen g y a k -
r a n e l h a g y t a az e d d i g j á r t ö s v é n y e k e t . 

Dr. Faragó József János. 

Szemle. BELFÖLD. 
— Magánjogi kodifikáció és szociális reformok. 

Mitteis professzornak a Magyar Jogászegyletben elhangzott 
múltheti előadását több oldalról támadás érte. A rossza-
lásnak Mitteis ama kijelentése a középpontja, hogy: szo-
ciális reformok nem valók a polgári jog keretébe ! Mi, akik 
az előadásnak fültanúi voltunk, e kijelentést egy «a»-val 
bővítve hallottuk: a szociális reformok nem valók a pol-
gári jog keretébe. Nem valószínű, hogy Mitteis e tudomá-
nyos felfogásának az a meggyőződés volna a gyökere — 
amelyet a kritikusok méltán megrónak, — hogy: szociá-
lis reformokra nincsen szükség! II faut distinguer ! Minden 
szabadlelkű ember építhet eszményeket, minden embersé-
ges ember törekedhet a társadalmi bajok okozta szenvedés-
nek önzetlen megszüntetésére, a magánjogi kodifikálás azon-
ban nem — esetleg mély értékű — utópiák építése, nem 
emberbaráti intézmények létesítése, hanem a hatalmi erő-
viszonyok mérkőzéséből kialakult egyensúlyi helyzetnek le-
olvasása. A magánjogi kodifikálás előtt egy alapjában szi-
lárd magánjogi rend áll, az illető társadalom uralkodó osz-
tályainak és nagy tömbjének célja, meggyőződése a kodifi-
kátort leláncolja, kalitkába szorítja. Hiszen olyan szabályokat 
kell hozni, amelyeket az országgyűlés elfogadjon, a király 
szentesítsen, a bíróságok kövessenek és amelyeknek végre-
hajtását egyetemes ellentállás ne akakályozza meg! Köve-
telhelő-e ily körülmények között, hogy a kodifikátor a 
jelen erőviszonyai mellett törvényerőre nem emelhető, 
megvalósíthatatlan törvénykönyvjavaslat készítését reális 
feladatának tekintse? Hiszen ugyanazt tenné, mintha egy 
lelkes magyar a Duna-Adria csatornán közlekedő hajók 
menetrendjének tervezetét készítené el ! Hol van még a nagy 
csatorna, — a társadalmi viszonyok megváltozott rendje — 
hol a rajta úszó büszke hajók, az új emberek, akik a vál-
tozott viszonyok közti mozgásra, haladásra alkalmasak? 

Reményünkben és törekvésünkben megnyilvánul a jelen 
társadalmi viszonyok megváltoztatásának vágya. Kérjük és 
kívánjuk az új csatornát, kérjük és kívánjuk az új eszmét 
és világrendet! De nem kezdhetjük az új menetrendnek, 
nem kezdhetjük egy nem létező társadalom magánjogának 
megalkotásával ! Az ideál mellett a valóságot meg kell látni, 
s e valóság türelemre, a jogmegvalósítás új módjainak ki-
gondolására, hatalmas társadalmi élőmunkára tanít, sokkal 
hatalmasabb munkára, mint aminő egy magánjogi kódex 
összeállítása. B. J. 

— Zachár Emil kúriai tanácselnök elhúnytáról lap-
zártakor értesülünk. Régi oszlopos tagja volt a magyar 
bírói karnak. Majdnem félszázada működött az igazságügyi 
pályán, széleskörű életismeret, erős ítélőképesség és törhe-
tetlen igazságszeretet jellemezte működését. Megalkotása 
óta elnöke volt az egységes bírói és ügyvédi vizsgálóbizott-
ságnak, alelnöke a Magyar Jogászegyesületnek, amelynek 
perjogi bizottságát is vezette. Elhúnyta mély gyásza a leg-
felsőbb bíróságnak, amely méltán számította legjelesebb 
tagjai közé. 

— Scháchter Miksa dr., a Gyógyászat felelős szer-
kesztője egyetemi ny. rk. tanári címet nyert. Csupán a 
«jobb későn, mint soha» közmondással menthető e kitün-
tetés, amely az egyetem orvosi karának régi mulasztását 
igyekszik pótolni. Valójában a tanári cím adományozása 
ebben az esetben azoknak a kitüntetése, akiknek sorába a 
kitüntetett lép. Az az őszinte tisztelet, amellyel Scháchter 
Miksának az orvosi és jogi tudományok határmesgyéjén 

végzett mélyen szántó munkája iránt t viseltetünk, mégis 
arra indít, hogy ebből az alkalomból szerencsekívánatain-
kat fejezzük ki az orvostudomány filozófiai régióiba emel-
kedett ragyogó tollú művészének és a meleg emberi érzésű 
bölcs gondolkodónak, akitől a vanitas vanitatum oly távol 
áll, hogy e kitüntetésben is a ténynél többre fogja becsülni 
a szándékot, amely abban megnyilvánult. 

— D r . Székely József a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g [ n y u g a l -
m a z o t t t a n á c s e l n ö k e m á r c i u s 8 - á n e l h u n y t . S z é k e l y J ó z s e f 
1866-ban a m a r o s v á s á r h e l y i vo l t j o g a k a d é m i á n h á r o m éven át 
t a n í t o t t a az o s z t r á k p o l g á r i m a g á n j o g o t , p e r t a n t és h ű b é r j o g o t ; 
m e l y i d ő a l a t t e g y s z e r s m i n d m i n t ö n á l l ó g y a k o r l ó ü g y v é d is 
m ű k ö d ö t t . E z u t á n k i r . ü g y é s z i p á l y á r a l é p e t t 1871-től k e z d v e 
m i n t k i r . f ő ü g y é s z - h e l y e t t e s s zo lgá l t , m a j d a b u d a p e s t i k i r 
í t é l ő t á b l a b í r ó , 1883 p é n z ü g y i k ö z i g a z g a t á s i b í ró , 1897—1913- ig 
m i n t t a n á c s e l n ö k m ű k ö d ö t t . S z a k m á j á n a k i r o d a l m á v a l is f o g l a l -
k o z o t t a j ö v e d é k i b ü n t e t ő j o g b a n , m i n t ú t t ö r ő e g é s z e n ú j i ro -
d a l m i á g a t h o n o s í t o t t m e g . Ö n á l l ó m ű v e i a k ö v e t k e z ő k : « B ü n -
t e t ő e l j á r á s a j ö v e d é k i k i h á g á s o k t á r g y á b a n ) ) 1878. «A j ö v e d é k i 
k i h á g á s o k b ü n t e t ő j o g t a n a ® 1881. «A j ö v e d é k i b ü n t e t ő e l j á r á s r ó l 
t e k i n t e t t e l a m o n a r c h i a m i n d k é t felére)) 1882. ( (Javasla t a j ö v e -
dék i b ü n t e t ő e l j á r á s e g y ö n t e t ű s é g e és i d e i g l e n e s s z a b á l y o z á s a 
t á r g y á b a n a p é n z ü g y i k ö z i g a z g a t á s és i g a z s á g s z o l g á l t a t á s j e l e n 
k ö r ü l m é n y e i h e z a lka lmazva®. Az u t ó b b i k é t m u n k a k ü l ö n n é m e t 
k i a d á s b a n is m e g j e l e n t . J o g i i r o d a l m u n k é r d e m e s r é g i m u n k á s á t 
t á r s a i n a k ő s z i n t e k e g y e l e t e k í s é r t e az ö r ö k p i h e n é s b e . 

— A budapesti ügyvédi kamara je lentése 1916. évi 
m ű k ö d é s é r ő l . A b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a m á r c i u s h ó 25-é re 
t ű z t e ki r e n d e s évi k ö z g y ű l é s é t . A v á l a s z t m á n y s z é j j e l k ü l d t e a 
k ö z g y ű l é s á l t a l t á r g y a l a n d ó évi j e l e n t é s t e r v e z e t é t , m e l y b ő l a 
k ö v e t k e z ő a d a t o k a t e m e l j ü k ki . A B u d a p e s t e n l a k ó ü g y v é d e k 
s z á m a 1916 v é g é n 2241 vol t (1915 v é g é n 2239), a k a m a r á h o z 
t a r t o z ó v i d é k e n l a k ó ü g y v é d e k s z á m a 212 (212). A b u d a p e s t i 
k a m a r a t a g j a i n a k s z á m a 1916-ban t e h á t k e l t ő v e l s z a p o r o d o t t . 
Az ü g y v é d h e l y e t t e s e k s z á m a 18-ról 27- re e m e l k e d e t t , e l l e n b e n az 
ü g y v é d j e l ö l t e k s z á m a 813-ró l 795-re a p a d t . Az 1916. év f o l y a m á n 
t o v á b b i 199 ü g y v é d j e l e n t e t t e b e a k a m a r á n a k k a t o n a i s z o l g á -
l a t r a v a l ó b e v o n u l á s á t . M i n t h o g y a z o n b a n n e m m i n d e n ü g y v é d 
j e l en t i b e v o n u l á s á t e zen s z á m a v a l ó s á g m ö g ö t t m a r a d . (A k a m a -
r a i k ö z l ö n y l e g u t ó b b i s z á m a s z e r i n t e d d i g 1308 ü g y v é d j e l e n t e t t e 
b e b e v o n u l á s á t . ) Az o r s z á g o s ü g y v é d l é t s z á m az u t o l s ó é v b e n 
8605- rő l (1916 j a n u á r 1.) 8494- re a p a d t . E r ő s e n a p a d t 1916-ban 
a f e g y e l m i ü g y e k s z á m a . 115 ü g y v é d e l len é r k e z e t t f e g y e l m i 
p a n a s z (1915-ben 148 ü g y v é d el len) , d e a p a n a s z o k k ö z ü l m i n d -
ös sze c s a k 13 ü g y k e r ü l t szóbe l i t á r g y a l á s r a és m a r a s z t a l ó í t é -
l e t m i n d ö s s z e ö t ü g y b e n h o z a t o t t . Az e l m ú l t év a f e g y e l m i v é t -
k e z é s n e k e g y ú j f a j t á j á t h o z t a f e l s z í n r e : ü g y v é d e k n e k i l l e t ék t e -
len v á l l a l k o z á s á t h a d i s z á l l í t á s o k r a v a g y a z o k n a k k ö z v e t í t é s é r e . 
E z e n e s e t e k n e k e g y i k e s e m é r e t t m é g m e g az í t é l e t h o z a t a l r a , 
d e a f e g y e l m i b í r ó s á g v á d a l á h e l y e z ő h a t á r o z a t a i v a l m á r á l l á s t 
f og l a l t a b b a n az i r á n y b a n , h o g y a m o s t o h a a n y a g i v i s z o n y o k r a 
va ló t e k i n t e t t e l m e s s z e m e n ő e n g y a k o r o l t e l n é z é s m e l l e t t s e m 
h a j l a n d ó e l t ű r n i ez t az ü z é r k e d é s t . E r ő s e n m e g c s a p p a n t a m . 
k i r . K ú r i a ü g y v é d i t a n á c s á n a k f o r g a l m a is, a m e n n y i b e n a m ú l t 
é v b e n 158 ü g y é r k e z e t t fel . (1913-ban 523, 1914-ben 497, 1915-ben 
262). É v r ő l - é v r e n e h e z e b b é v á l i k az o r s z á g o s ü g y v é d i g y á m - és 
n y u g d í j i n t é z e t p é n z ü g y i he lyze t e . Az o r s z á g k a m a r á i 1916 v é g é n 
1.768,755 K-val v o l t a k h á t r a l é k b a n n y u g d í j j á r u l é k a i k k a l és ez a 
h á t r a l é k 1917 v é g é i g t o v á b b i e r ő s e m e l k e d é s t f o g m u t a t n i -
A n y u g d í j i n t é z e t he lyze t e ezen ó r i á s i h á t r a l é k f o l y t á n n a p r ó l -
n a p r a v á l s á g o s a b b á lesz é s a j e l e n t é s r e á m u t a t a r r a , h o g y a 
f e n y e g e t ő h e l y z e t e n c s a k i s a k o r m á n y á l t a l e n g e d é l y e z e n d ő t íz 
év l e fo lyá sa a l a t t v i s s z a t é r í t e n d ő k a m a t m e n t e s k ö l c s ö n s e g í t h e t . 
A n y u g d í j i n t é z e t á l d á s a i b a n e z i d ő s z e r i n t k é t s z á z h a r m i n c ö z v e g y 
és á r v a r é sze sü l . Az O r s z á g o s H a d s e g é l y z ő B i z o t t s á g t u d v a l e v ő -
l eg h a v i 110,000 K h a v i s e g é l y t u t a l ki az o r s z á g o s ü g y v é d i 
g y á m - és n y u g d í j i n t é z e t n e k . E z e n ö s s z e g b ő l a b u d a p e s t i ü g y -
védi k a m a r á n a k h a v i 26,500 K j u t o t t , m e l y s e g é l y r e s z o r u l ó ü g y -
védek , ü g y v é d j e l ö l t e k és a z o k c s a l á d j a i k ö z ö t t o s z t a t o t t ki. 

— A harctérről visszaérkező ügyvédeknek tömeg-
gondnokká való kirendelése kérdésében, a b u d a p e s t i 
ü g y v é d i k a m a r a j e l e n t é s e k ö v e t k e z ő k e t j a v a s o l j a : 

«A t ö m e g g o n d n o k i k i r e n d e l é s j e l e n t ő s é g e a h á b o r ú a l a t t az 
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e l r e n d e l t c s ő d ö k s z á m á n a k c s e k é l y s é g e f o l y t á n l é n y e g é b e n ve-
sz í te t t . A z o n b a n a j ö v ő r e nézve ezen k é r d é s b e n is e g y s é g e s a l ap -
e lvek m e g á l l a p í t á s á t és j e l e n t é s ü n k b e n m á r g y a k r a n közö l t r en -
dezési m ó d o k a t k ö v e t e l ü n k : 

Jelentőség teljesebb lesz a kirendelések kérdésének szigorú sza-
bályozása a háború után hadból hazatérő kartársaink érdeké-
ben, akiknek javára az átmeneti évekre a javadalmas gondnoki 
kirendelések kizárólagosságát akarjuk biztosítani. 

E z e n t ö r e k v é s ü n k s ike réve l b í z t a t az a k i j e l en t é s , mel lye l a 
b u d a p e s t i kir . t ö r v é n y s z é k j e l en l eg i veze tő je ezen r e n d e z é s h e z 
való k é s z s é g é t m á r i s k i f e j e z é s r e j u t t a t t a . K i a l a k u l t a k a f e l f o g á s 
t á r g y á b a n azon c s o p o r t o s í t á s o k is, ame lyek a h a d b ó l h a z a t é r ő 
k o l l é g á k s o r r e n d j é t s zabá lyozzák . Ezen s o r r e n d e t n é z e t ü n k sze-
r i n t he lyesen a k k é n t s z a b á l y o z h a t n ó k , h o g y elsősorban a rok-
kantak, a z u t á n a h a d i f o g l y o k , h a r m a d s o r b a n a h a r c v o n a l b a n 
k ü z d ö k , n e g y e d s o r b a n az e g y é b m i n ő s é g b e n s z é k h e l y ü k t ő l távol 
k a t o n a i s z o l g á l a t o t t e l j e s í tők és végül a s z é k h e l y ü k ö n b e v o n u l -
t a k k ö v e t k e z z e n e k . 

Ezen s o r r e n d b e n az egyes k i r e n d e l é s e k e se te iben a b í r ó s á g 
m e g é r t é s é r e h á r u l az a f e l ada t , h o g y a n a g y o b b j ö v e d e l e m m e l 
b í z t a t ó k i r e n d e l é s e k b e n azok r é szesü l j enek , a k i k a k á r p ó t l á s r a 
n a g y o b b m é r t é k b e n r á s z o r u l n a k . 

Hi s szük , h o g y ezen j a v a s l a t u n k e l f o g a d á s a is n é m i l e g h o z z á 
f o g j á r u l n i a h a d b ó l h a z a t é r ő k o l l é g á i n k r a váró , n e h é z g a z d a -
ság i k ü z d e l m e i k n é m i enyh í t é séhez . 

— A hivatalból kirendelt védők díjazása k é r d é s é t 
vet i fel a b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a évi j e l en t é se a h a r c t é r r ő l 
v i s sza t é rő ü g y v é d e k é r d e k é b e n . A j e l e n t é s k ö v e t k e z ő k e t í r j a a 
k é r d é s r ő l : <(Az a t e h e r , me lye t a h iva t a lbó l i v é d e l e m e g y r e n ö -
v e k v ő b b m ó d o n az ü g y v é d e k r é ró, k ö n n y e n e lv ise lhe tő vol t 
akko r , a m i d ő n az ü g y v é d e k e lőnyös m e g é l h e t é s i f e l t é t e l ek kö -
zöt t , k é s z s é g g e l v á l l a l h a t t á k a kö te l ező véde lem i n g y e n e s e l l á t á -
s á n a k f á r a d s á g o s m u n k á j á t . Ma az ü g y v é d s é g j e l e n t é k e n y ré-
s zének k ö z i s m e r t g a z d a s á g i v i szonyai mel le t t , a m i d ő n sok ü g y -
véd m i n t e g y n a p i k e r e s e t é b ő l él és c s a k ú g y t u d j a m a g á t és 
c s a l á d j á t f e n t a r t a n i , h a t e l j es m u n k a i d e j é t k e r e s e t r e h a s z n á l j a 
fel, az is é r z é k e n y e n esik la tba , h a sú lyos b ű n c s e l e k m é n y e k ese-
tében , m i n t h iva t a lbó l i védő m u n k a i d e j é n e k , a t ö m e g e s e b b é vá ló 
k i r e n d e l é s e k fo ly t án n é h a s z á m o t t e v ő részé t e l l ené r t ék n é l k ü l 
k é n y t e l e n f e lhaszná ln i . A m e g é l h e t é s i k ü z d e l m e k n e h e z e b b é vá-
lása és a d r á g a s á g n ö v e k e d é s e k é s z t e t b e n n ü n k e t a r r a , h o g y a 
h iva ta lbó l i védő r é s z é r e d í j a z á s t k é r j ü n k , ame ly á l l á s p o n t u k 
a n n á l i n d o k o l t a b b , m e r t ú g y a s z a k é r t ő k , m i n t a t a n ú k is idő-
v e s z t e s é g ü k m e g t é r í t é s é t i g é n y e l h e t i k . A b u d a p e s t i h a d o s z t á l y -
b í r ó s á g a v i s z o n y o k a t m é r l e g e l v e m á r d i c s é r e t e s k e z d e m é n y e z é s -
sel s zo lgá l t ezen k é r d é s b e n s é r t e s ü l é s ü n k sze r in t a b ű n ü g y i 
k i a d á s o k t e r h é r e u t a l ki a h iva t a lbó l i védő r é szé re a m u n k a k i -
fe j t éséve l a r á n y b a n ál ló m é r s é k e l t ö s szegeke t . A h iva ta lbó l i vé-
d e l e m d í j a z á s á n a k a k t u á l í t á s á t és s z ü k s é g e s s é g é t a h á b o r ú b a n 
i t t h o n m a r a d t k a r t á r s a k r a nézve a h á b o r ú s ü g y v é d i g a z d a s á g i 
v i s zonyok i n d o k o l j á k , m í g a h á b o r ú b ó l h a z a t é r ő k a r t á r s a k n á l az 
a s z e m p o n t vezet b e n n ü n k e t , h o g y azoktó l , ak ik a h á b o r ú b a n 
n e m c s a k é l e t ü k e t és t e s t i é p s é g ü k e t és a n é l k ü l ö z é s e k e t k o c k á z -
t a t t á k , h a n e m e x i s z t e n c i á j u k l é t a l a p j a i t is e l ve sz t e t t ék v a l ó b a n 
n e m m é l t á n y o s azt köve te ln i , h o g y az á t m e n e t i i dők s ú l y o s s á g á t 
m é g t ö m e g e s i n g y e n - k i r e n d e l é s e k is n ö v e l j é k . E l l e n k e z ő l e g , a 
h iva ta lbó l i véde lem d í j a z á s a is e g y i k b á r s ze rény e szköze l e n n e 
a n n a k , h o g y az á t m e n e t i i dők n e h é z s é g é t a h a d b ó l h a z a t é r ő k -
n e k m e g k ö n n y í t s ü k . K i r e n d e l é s p e d i g e l ő r e l á t h a t ó l a g n a g y s z á m -
m a l lesz, m e r t a h á b o r ú u t á n i b ű n ö z ő k t ö b b s é g e a v a g y o n t a l a -
n o k s o r á b ó l k e r ü l m a j d k i s a z o k l e lk iá l l apo tá t , c s e l e k m é n y e i k 
r u g ó i t l e g h í v e b b e n a h a d b ó l h a z a t é r t k o l l é g á k t u d j á k m a j d m e g -
é r t en i , ú g y h o g y e g y e n e s e n ők l e sznek h iva tva a r r a , h o g y a h a d -
ból h a z a t é r ő b ű n ö z ő k r é szé re a h iva t a lbó l i v é d e l m e t k i z á r ó l a g o -
san e l lássák . Az á l l a m k i n c s t á r r é szé re ez a t ö b b l e t k i a d á s nagy-
m e g t e r h e l é s t j e l e n t e n i n e m fog, m e r t az e se t ek egy r é szében , 
a m i d ő n e se t l eg j ó m ó d ú e g y é n e k veszik i g é n y b e az i n g y e n védel-
m e t a h iva ta lbó l i véde l em k ö l t s é g e i m e g f o g n a k t é r ü l n i . Másrész -
ről a z o n b a n b i z o n y o s az, h o g y szabá lyozássa l n e m lesz nehéz a 
b ű n ü g y i á t a l á n y b ó l k i u t a l v á n y o z a n d ó t i s z t é l e t d í j a k n a k o lyan l eg-
a lsó és l eg fe l ső h a t á r a i t m e g á l l a p í t a n i , m e l y e k e g y r é s z r ő l a b ű n -
ü g y i á t a l á n y f e d e z e t k é p e s s é g é n e k is m e g f e l e l n e k , m á s r é s z r ő l p e d i g 
m ó d o t a d n a k a b í r ó s á g n a k a r r a , h o g y a k i f e j t e t t t e v é k e n y s é g m é r v e 
s z e r i n t á l l a p í t h a s s a m e g e s e t e n k i n t a t i sz te le td í j nagyságát®. 

— Dr. Kovács Marcel k i r . í t é l ő t áb l a i b í r ó az Ü g y v é d 
h e l y e t t e s e k és Ü g y v é d j e l ö l t e k O r s z á g o s S z ö v e t s é g é n e k 1917. évi 
m á r c i u s hó 21-én, s z e r d á n e s t e V2? ó r a k o r a b u d a p e s t i ügyvéd i 
k a m a r a t a n á c s t e r m é b e n (V., S z e m e r e - u t c a 10.) r e n d e z e n d ő fel-
o lvasó es té lyén a fel f o l y a m o d á s r ó l t a r t e lőadás t . V e n d é g e k e t szí-
vesen l á t az e lnökség . 

— Magyar Keleti Gazdasági Központ j o g i s z a k o s z -
t á lya a n a p o k b a n g y ű l é s t t a r t o t t a s z a k o s z t á l y t a g j a i n a k é l énk 
részvé te le m e l l e t t Magyary Géza e g y e t e m i t a n á r , s zakosz tá ly i 
e lnök m e l e g s z a v a k b a n ü d v ö z ö l t e N e t k o v b o l g á r kir . f őkonzu l t , 
aki é rdek lődéséve l k i f e j e z é s r e j u t t a t t a ú j b ó l a b o l g á r és m a g y a r 
n e m z e t e k közö t t i t es tvér i e g y ü t t é r z é s t , a z t á n m e g h a t o t t a n emlé -
k e z e t t m e g a s zakosz t á ly e l h ú n y t k ivá ló t a g j á r ó l Királyfi Árpád-
ról, ak i k ü l ö n ö s e n a b o s n y á k j o g i f e j l ő d é s i r á n t i gen é l énk é r -
z é k e t m u t a t o t t . I n d í t v á n y á r a e m l é k é t a j e g y z ő k ö n y v b e n ö r ö k í -
t e t t e m e g a szakosz tá ly . E z u t á n dr. Jacobi Andor ü g y v é d m e g -
t a r t o t t a e l ő a d á s á t a m a g y a r r é s z v é n y t á r s a s á g o k jog i he lyze t é rő l 
B u l g á r i á b a n és T ö r ö k o r s z á g b a n . 

E l ő a d ó az t a k é r d é s t t e t t e v i z s g á l a t t á r g y á v á , h o g y mi lyen 
e lő fe l t é t e l ek m e l l e t t b o c s á t t a t n a k be a m a g y a r r é s z v é n y t á r s a s á -
g o k B u l g á r i á b a és T ö r ö k o r s z á g b a és mi lyen f e l t é t e l ek me l l e t t 
f o l y t a t h a t j á k o t t üz le t e ike t . I s m e r t e t t e a r é s z v é n y t á r s a s á g o k 
k ö l c s ö n ö s b e b o c s á t t a t á s a t e k i n t e t é b e n az e lméle t és g y a k o r l a t 
f e j l ő d é s é t és j e l en leg i á l l á sá t és m e g á l l a p í t o t t a , h o g y k e r e s k e -
de lmi s z e r z ő d é s e i n k a k ü l f ö l d i r é s z v é n y t á r s a s á g o k n a k miné l 
l i b e r á l i s a b b b e b o c s á t t a t á s a fe lé h a j l a n a k . E z u t á n á t t é r t a b o l g á r 
k e r e s k e d e l m i t ö rvény v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e i n e k i s m e r t e t é s é r e . 
U t a l t a r r a , h o g y a tö rvény , m i n t á l t a l ában , ú g y e b b e n a részé-
ben a m i t ö r v é n y ü n k h ö z , a m e l y b e v a l l o t t a n m i n t á j a volt , r e n d -
k ívü l közel áll. Csak n é h á n y e l t é r é s az, a m e l y a mi t ö r v é n y ü n k -
b e n e l f o g a d o t t , t i s z t á n b í r ó s á g i b e b o c s á t t a t á s i a k t u s t a k o r m á n y 
b i z o n y o s i n t ézkedése i tő l f ü g g ő v é teszi . í g y a b o l g á r k o r m á n y -
n a k m e g van a j o g a á l t a l ában , h o g y a k ü l f ö l d i r é s z v é n y t á r s a -
s á g o k t ó l ó v a d é k o t k ö v e t e l j e n és h o g y az t köve te l je , h o g y a 
k é p v i s e l ő s é g h á r o m t a g b ó l á l l j o n . A b i z t o s í t ó t á r s a s á g o k n á l az 
ó v ad ék m a g a s s á g a a t ö r v é n y b e n 200,000 és 500,000 léva k ö z ö t t 
van m e g á l l a p í t v a , e g y é b k é n t a z o n b a n ú g y á l t a l á b a n a r észvény-
t á r s a s á g o k , m i n t k ü l ö n ö s e n a b i z t o s í t ó t á r s a s á g o k , a z o n o s b á n á s -
m ó d alá e snek , m i n t M a g y a r o r s z á g o n a k ü l f ö l d i r é s z v é n y t á r s a -
és b i z t o s í t ó t á r s a s á g o k . A v o n a t k o z ó s z e r z ő d é s e s j o g a n y a g a lap -
j á n m e g á l l a p í t o t t a e lőadó , h o g y e t e k i n t e t b e n a k é t á l l am k ö z ö t t 
a t e l j es v i s z o n o s s á g b i z to s í t va van . 

A T ö r ö k b i r o d a l o m r a v o n a t k o z ó l a g u t a l t e lőadó a r r a a f o n -
tos t ényre , ame ly T ö r ö k o r s z á g j o g i é l e t ében v a l ó s á g o s f o r r a -
d a l m i j e l e n t ő s é g ű : a k a p i t u l á c i ó k , azaz a k ü l f ö l d i e k i g a z s á g s z o l -
g á l t a t á s i p r i v i l é g i u m á n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . Ezzel k a p c s o l a t b a n 
e rő t e l j e s n e m z e t i á r a m l a t j e l e n t k e z e t t , a m e l y k ü l ö n ö s e n kü l fö ld i 
t á r s u l a t o k k a l s z e m b e n j u t o t t k i f e j e z é s egy 1914 d e c e m b e r b e n 
m e g h o z o t t , a k ü l f ö l d i r é s z v é n y t á r s a s á g o k r a v o n a t k o z ó spec iá l i s 
t ö r v é n y b e n . Ez a t ö r v é n y v á l t o t t a fel az t a r ég i j o g á l l a p o t o t , 
ame ly sze r in t a k ü l f ö l d i r é s z v é n y t á r s a s á g o k T ö r ö k o r s z á g b a n 
m i n d e n t o v á b b i n é l k ü l l e t e l e p e d h e t t e k és f o l y t a t h a t t a k m ű -
k ö d é s t . 

A t á r s a s á g o k l e t e l epü lése t e k i n t e t é b e n á l t a l á b a n a t ö r v é n y 
a t ö r ö k k e r e s k e d e l m i m i n i s z t é r i u m o t teszi m e g azzá a h a t ó s á g g á , 
a m e l y a l e t e l epü lé s re nézve az e n g e d é l y t m e g a d j a . E n n e k e lnye-
ré se v é g e t t a kü l fö ld i t á r s a s á g o k k é r v é n y t t a r t o z n a k b e n y ú j t a n i 
és ame l l e t t é r v é n y e s l é t r e j ö v e t e l ü k e t és f e n á l l á s u k a t igazoln i , va-
l a m i n t T ö r ö k o r s z á g b a n székelő m e g h a t a l m a z o t t a t r ende ln i . A ké r -
vény t a m i n i s z t é r i u m k é t h ó n a p a l a t t e l intézi . A t á r s u l a t o k éle-
t é b e n beá l ló f o n t o s a b b v á l t o z á s o k a m i n i s z t é r i u m n a k sz in tén 
b e j e l e n t e n d ő k . É r d e k e s a z o n b a n , h o g y á l t a l á b a n s z á m a d á s a i k n e m 
m u t a t a n d ó k be, k ivéve a b a n k o k é t é s a b i z t o s í t ó t á r s a s á g o k é t . 
A b i z t o s í t ó t á r s a s á g o k l e t e l epü lé se 5000-től 15,000 f o n t i g t e r j e d -
h e t ő b i z to s í t ékhoz v a n kö tve , a z o k á l t a l á b a n a k o r m á n y s i l le tve 
a b i z tos í t á s - f e lügye le t i h iva ta l e l l enőrzése a l a t t á l l anak , ame ly 
á l l a n d ó a n e l lenőrz i azoka t . 

Az e lőadó az e m l í t e t t t ö r v é n y ré sz l e t e s i s m e r t e t é s e u t á n oda 
k o n k l u d á l t , m i s z e r i n t k ívána tos , h o g y ú g y B u l g á r i a , m i n t T ö r ö k -
o r s z á g a k ü l f ö l d i r é s z v é n y t á r s a s á g o k r a v o n a t k o z ó t ö r v é n y h o z á -
s a i k a t a m a g y a r v o n a t k o z ó t ö r v é n y h o z á s l ibe rá l i s in tézkedése ive l 
t e l j e sen ö s s z h a n g b a h o z z á k és ezá l ta l a h á r o m o r s z á g közö t t a 
r é s z v é n y t á r s a s á g o k s z a b a d l e t e l epü lése b i z tos í t t a s sék , ami a köl-
c s ö n ö s g a z d a s á g i é r i n t k e z é s n e k i g e n f o n t o s e lőfe l té te le . 
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Magyart] Géza elnök, meleg elismerő szavakkal rótta le a 
szakosztály háláját az alapos tudással kidolgozott, nagybecsű 
előadásért. 

— A budapesti ügyvédi kamara a szabadalmi jog-
alkotó rendeletek ellen. A Pp. életbeléptetése alkalmából az 
ú j eljárási szabályoknak a szabadalmi hatóságok előtt való al-
kalmazásáról tudvalevőleg külön törvény, az 1912: LV. tc. (6. §.) 
alkottatott . Ennek ellenére a háború elején két kereskedelmi mi-
niszteri rendelet jelent meg (81,588/914. és 34,549/915. sz.) ame-
lyek a szabadalmi hivatal, illetve a szabadalmi tanács ((ügyviteli 
szabályzata)) formájában a szabadalmi peres eljárást újból, ex 
asse kodifikálják. Röviddel u tóbb «a szabadalmi hivatal fölötti 
felügyelet gyakorlásáról)) is megjelent egy rendelet (8358/916. sz.), 
amely a felügyeleti és némileg a fegyelmi jogot is szabályozza. 
A budapesti ügyvédi kamara most két felterjesztésben (1. Ügyv. 
Kam. Közi. 1. sz.) állást foglal ezekkel a rendeletekkel szemben, 
amelyeket alkotmányjogi szempontból sérelmesnek, tar ta lmilag 
pedig súlyosan elhibázottaknak minősít. Helyteleníti a kamara 
elvi szempontból, hogy a bírósági szervezetet, az eljárást, sőt 
közvetve az anyagi jogot is mélyrehatóan érintő ilyen jogalkotó 
rendeletek a törvényhozás mellőzésével, sőt még a szokásos elő-
készítő fórumoknak is teljes mellőzésével a lkot ta t tak meg. Oly 
jogmater ia körében, amely a jelenlegi rendkívüli viszonyokkal, a 
háborúval vagy a háború következményeivel, illetve háború utáni 
állapotokkal semmiféle összefüggésben sincsen, a jogalkotásnak 
ez a módja még csak kényszerhelyzettel sem menthető. Mi szük-
ség volt — kérdi a kamarai felterjesztés — arra, hogy a szaba-
dalmi hivatal húszéves fenálJása u tán az 1891: XVII. tc. általános 
érvényű szabályain felül, épen most, külön felügyeleti rendelet 
alkottassék, amelynek egyes rendelkezései a bírói méltóságot, 
sőt magát a bírói függet lenséget is sér t ik? így a szabadalmi 
hivatal elnökét, — akit az 1891 : XVII. tc. 2. $-ának analógiája 
szerint elsősorban és közvetlenül illeti a felügyeleti jog — mint-
egy félretolva, a rendelet a közvetlen felügyeletet a felsőbb fórum 
vezetőjére, a szabadalmi tanács elnökére bízza, kinek a szabadalmi 
hivatal egész személyzetére (hivatalszolgát és bírót egyaránt az 
«alkalmazottak» gyűj tőneve alá foglalva), sőt ügymenetére oly 
fokú ingerenciát biztosít, amely köz jogunk szellemével semmi-
kép össze nem egyeztethető. A rendelet szerint a szabadalmi ta-
nács elnöke a bírókat ((szóbelileg megintheti)), ((oktató figyel-
meztetést)) (1) adhat a b í ráknak «az ügy alaposabb elintézését)) (!) 
(tehát érdemét) illetőleg és «az eljárási szabályok ellen)) elköve-
tet t hibák tekintetében stb. Mindez oly nóvum, amely az alap-
törvény jellegével bíró 1891: VIII. tc. 5. §-ával egyáltalán nem 
fér össze, de különösen nem bu j ta tha tó egy, a nyilvánosság ki-
zárásával alkotott alkalmi rendelet köntösébe. Hasonlókép éles 
kr i t ikát mond a kamara az «ügyviteli szabályok)) címe alatt al-
ko to t t ú j peres el járás felett. Kiemeli, hogy a szabadalmi tör-
vény az eljárási jog megalkotását nem utal ta a végrehaj tó hata-
lom hatáskörébe, hanem ezt a törvényhozásnak tar tot ta fen. De a 
rendelet, magát a törvény írott szavain egyszerűen túltéve, egye-
nesen törvényellenes, sőt törvénytrontó rendelkezéseket is s ta tuál : 
törvényen alapuló perorvoslatokat kizár; per analogiam megen-
gedet t jogorvoslatokat kiküszöböl; a felekre a törvényben nem 
ismert köl tségterhet ró; officialitást honosít meg a peres és a fel-
lebbviteli el járásban minden képzelhető törvényes alap nélkül; ú j 
képviseleti jogkör t s ta tuál ; társképviselői intézményt honosít meg; a 
törvényben biztosított képviseleti jogkör t megszünteti , egyszóval 
egészen önálló és ú j processzuális jogot kodifikál anélkül, hogy csak 
ügyet is vetne az 1912:LV. tc. által recipiált Pp. kötelező erejére. 
Ezután a felterjesztés azokat a súlyos gyakorlati következ-
ményeket ecseteli, amelyek a törvény jogforrási erejének ilyen 
negligálásából előállhatnak : egy ilyen törvényellenes eljárás so-
rán hozott határozatokkal szemben a felek az 1869 : IV. tc. 
19. §-ának 2. bek. alapján e rendelet törvényellenességére inci-
dentali ter is hivatkozhatnak s így megtörténhet ik, hogy magá-
nak a szab. hivatalnak bármelyik ítélkező tanácsa vagy valamely 
polgári bíróság ezt a törvénytrontó rendeletet és az azon alapuló 
eljárást adott esetben törvényellenesnek mondja ki s ennek kö-
vetkezéseként többé jóvá nem tehető jogvesztést (pl. a szabada-
lom megvonását , megsemmisítését stb.) saját el járása szempont-
jából hatálytalannak minősíti. Ezen a ponton azután az anyagi 
felelősség is kérdésbe jön az egyeseknek okozott, helyre nem 
bozha tó károkért , amelyre való tekintettel a kamara az azonnali 

orvoslást sürgeti . A felterjesztés befejező részében a kamara az 
((ügyviteli szabályzatban)) a képviselet függet lensége és a jogi 
képviselő elmozdíthatlansága ellen intézett súlyos támadás ellen 
száll síkra. A szab. hivatal ügyv. szabályzatának 18. §-a ugyanis 
feljogosítja a szab. hivatal eljáró bíráját vagy tanácsát arra, 
hogv a tárgyalás elnapolása mellett a felet (arról értesíthesse, 
hogy jogi képviselője műszaki szempontból nem képes az ügyet 
ellátni és felhívja arra, hogy személyesen jelenjék meg !) vagy 
hatalmazza fel ügyvédjét arra, hogy műszaki társképviselőt ve-
gyen maga mellé. Mi ezekből a jogalkotó rendeletekből, amelyek 
egy kéznek a nyomát viselik magukon, azt a sajnálatos tanulsá-
got olvassuk ki, hogy — miként a parlagon maradt földeken a 
gaz — úgy bur jánzanak föl az eféle kinövések az olyan jogterü-
leteken, amelyek a szélesebbkörű jogászság érdeklődésétől és 
tevékeny közreműködésétől távolabb esvén, annak állandó, éber 
ellenőrzését és kr i t ikájá t nélkülözik. sr. 

— A szervezeti törvénytervezet a bírói és ügyészi 
e g y e s ü l e t b e n . A bírói hatalom gyakorlásáról, valamint a ren-
des bíróságok és ügyészségek szervezetéről szóló törvénytervezet 
megvitatása végett az Országos Bírói és Ügyészi Egyesület 
budapesti osztálya f. hó 24-én (szombat) d. u. 4 órakor az egye-
sület helyiségében (I., Ráth György-utca 20.) osztályülést ta r t . 
A törvénytervezet előadója dr. Rosnyay Dávid kir. kúriai tanács-
jegyző lesz. 

— A közpénztárra vonatkozó rendelkezések kiter-
jesztése a végrehajtási eljárásban. Bíróságainkat ép a 
közelmúltban foglalkoztatta a végrehajtási eljárás során felme-
rülő megoldásra váró kérdések egyik legfontosabbika. Borsodi 
Miklós járásbíró a Jogt. Közi. 6. számában megjelent közlemé-
nyéből ismerjük a budapesti központi kir. já rásbíróság végre-
hajtási osztályán működő önálló jegyzők megállapodását , mely 
az egyöntetű joggyakorlat érdekében azirányban döntött, hogy a 
végrehajtási eljárás során letiltott követelések utalványozásának 
csak közpénztáraknál letiltott követelések behaj tása esetén van 
he lye ; közpénztárnak pedig csak olyan állami, községi és tör-
vényhatósági pénztárakat tekintik, amelyek élén közhivatalnok 
áll és amelyeknél külön utalványozásra jogosí tot t szerv működik. 
Nem lesz érdektelen e fontos kérdésben, rövid vizsgálódás tár-
gyává tenni, vájjon gyakorlati szempontból, de főképen a jövő 
joga szempontjából helyes és kívánatos volt-e az 1881 : LX. tc. 
túlhaladott és jórészt elavult ál láspontját mereven fentartani és 
bírói törvénymagyarázat által kiterjeszteni. Kiindulási pontunkat 
a végrehajtási törvény képezvén meg kell állapítanunk, hogy a 
törvény holt betűje támaszpontot látszik nyúj tani a budapesti 
központi járásbíróság most kialakuló ú j gyakoi latának. A tör-
vény alkotói ugyanis különbséget akartak tenni egyfelől az állami 
(közpénztárak, bírói letét), másfelől a nem közpénztárak között. 
A megkülönböztetés alapját az az anyagi és erkölcsi garancia 
képezte, amely az állam kezén levő pénztáraknál minden eset-
ben feltételezhető ; míg más jogi vagy fizikai személyeknél hiá-
nyozhatik. Ez volt és semmi más a tulajdonképeni indító oka 
annak az intézkedésnek, melyet a törvényhozó a Vhjtsi T. 133. 
§-ában fektetett le és melyet a m. kir. Kúria 6. számú jogegy-
ségi döntvénye még kiterjesztett, hogy tudniil l ik: közpénztárból 
(bírói letét) járó követelések letiltása esetén a bíróság a végre-
haj ta tó részére hivatalból kiutalványozza a követelést, elmarad-
ván ezáltal a követelés ügygondnok ú t ján való behaj tásának 
szüksége. Hogy a törvény most körvonalazott rendelkezése mi-
lyen helyes volt és a gyakorlat szempontjából mennyire célirá-
nyos és eredményes azt mindenki tapasztalhatta. De ugyanolyan 
nagy mértékben éreztük szükségét annak, hogy ez a gyakorlat-
ban annyira bevált intézmény tágabb körre is kiterjesztessék és 
alkalmazást nyerjen olyan esetekben is amikor nem a szószoros 
értelmében vett közpénztárakról van szó, de amelyeknél mind-
azon kellékek feltalálhatók, melyeket a végrehajtási törvény alko-
tói megkívántak az utalványozáshoz. Az a törvényhozó ki 36 év-
vel ezelőtt csak a közpénztárakban látta azt az anyagi és erkölcsi 
garanciát , melyet feltétlen megkívánt a hivatalból való utalvá-
nyozás intézményének létesítéséhez: ma körültekintve gazdasági, 
kereskedelmi és hiteléletünkben, látva azt a mélyreható válto-
zást, amelyen a törvény alkotása óta á tmentünk mellőzné azt a 
minden elaszticitást nélkülöző különböztetést közpénztár és min-
den más pénztár között és sokkal tágabb értelemben venné a 
végrehaj tás i törvény szempontjából a közpénztár fogalmát. Milyen 
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k ö r ö n be lü l vo lna ü d v ö s a k i t e r j e sz t é s , mi lyen s z e m p o n t o k szab-
n á n a k e n n e k h a t á r t , ez m á r c é l s z e r ű s é g i k é r d é s . M a g a m is be -
l á tom, h o g y n e h é z f e l a d a t m e g t a l á l n i a he lyes h a t á r v o n a l a t . Uszó 
h a t á r o k a t t a l á l u n k , a m e l y e k fo ly ton vá l t oznak . Azt a z o n b a n k o n -
s t a t á l n u n k kel l és ezá l ta l m é g n e m l é p j ü k á t a m o s t a n i l ehe tő -
s é g e k h a t á r á t , h o g y a n y i l v á n o s s z á m a d á s r a kö te l eze t t vá l la la-
t a i n k m a i t í p u s a fe l t é t l en b í r a z o k k a l a g a r a n c i á k k a l , a m e l y e k e t 
a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y a lko tó i c s ak a k ö z p é n z t á r a k n á l l á t t a k biz-
tos í tva . V a n n a k k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g a i n k igen n a g y s z á m b a n , 
m e l y e k n e k a lap - é s t a r t a l é k t ő k é i mi l l i ók ra r ú g n a k : h o g y m á s t 
n e eml í t s ek vá l l a l a t a ink , a m e l y e k n e k t u l a j d o n á t k é p e z ő v a g y o n -
t á r g y a k t ek in t é lye s é r t é k e k e t k é p v i s e l n e k ; i t t e m l í t h e t ő k n e m 
á l l ami k é z b e n levő k u l t ú r i n t é z m é n y e i n k n a g y s o k a s á g a , me lyek 
l e g t ö b b i k é n é l a k ü l ö n b ö z ő f u n k c i ó k m á r s p e c i a l i z á l ó d t a k ; k ü l ö n 
p é n z t á r r a l , s z á m v e v ő s é g g e l és fe le t t e s h a t ó s á g g a l b í r n a k . Miér t 
n e l e h e t n e a d d i g is, m í g a t ö r v é n y h o z á s e t é r e n is k i f e j t he t i 
k í v á n a t o s t e v é k e n y s é g é t a V h j t s i T. 83., 84. i l le tve 133. §-ai t 
t á g a b b t é r e n a l k a l m a z n i ? Ez n e m j á r n a a t ö r v é n y i n t e n c i ó i n a k 
m e g s é r t é s é v e l , de i g e n i s k i f e j ezé s r e j u t t a t n á a t ö r v é n y k e l e t k e z é s e 
ó t a e l te l t m a j d n é g y évt ized f e j l ődö t t és t i s z t á z ó d o t t j o g i f e l fogás t . 
D e k í v á n a t o s v o l n a a h iva t a lbó l va ló u t a l v á n y o z á s k ö r é n e k ki -
t e r j e s z t é s e azé r t is, m e r t a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y b e n á l t a l á n o s 
s z a b á l y k é n t s t a t u á l t ü g y g o n d n o k ú t j á n va ló b e h a j t á s a g y a k o r -
l a t b a n i g en s o k e s e t b e n n a g y h á t r á n n y a l j á r . 

Dr. Roth Béla. 

II. Csak he lyese lhe tő , a m i t a c i k k í r ó a k ö z p é n z t á r r a v o n a t -
k o z ó r e n d e l k e z é s e k k i t e r j e s z t é s é r ő l m o n d — de l ege f e r e n d a . Az 
a z o n b a n tévedés , h o g y a n y i l v á n o s s z á m a d á s r a k ö t e l e z e t t vál la-
l a t o k p é n z t á r a i a V h t . i n t e n c i ó j á n a k m e g f e l e l ő e n m á r m o s t is a 
k ö z p é n z t á r f o g a l m a a lá v o n h a t ó k . N y i l v á n o s s z á m a d á s r a k ö t e l e -
ze t t v á l l a l a t o k m á r a Vh t . a l k o t á s a k o r is v o l t a k s ha a t ö r v é n y -
hozó ezek p é n z t á r a i t is az á l lami s tb . k ö z p é n z t á r a k k a l e g y t e k i n -
t e t a lá k í v á n t a v o l n a venn i , ú g y a k é r d é s t a k k é p szabá lyoz ta 
vo lna , h o g y ez k i t ű n j é k . M i k o r a z o n b a n a t ö r v é n y a p é n z t á r 
fe le t t ál ló u t a l v á n y o z ó hatóságot k íván m e g , k é t s é g t e l e n , h o g y 
ez a ke l l ék n y i l v á n o s s z á m a d á s r a k ö t e l e z e t t v á l l a l a t o k n á l n i n c s e n 
m e g . B. M. 

— Az árdrágító visszaélésekről szóló 1916. évi 
XIX. tc. magyarázatokkal ellátott kiadása jelent meg dr. 
Degre Miklóá avatott tollából a Bűnügyi Szemlének tör-
vénytárában. A 105 oldalra terjedő munka ára 3 K 10 f. 
Beható méltatására legközelebb visszatérünk. 

— A pénzintézetek felszámolásáról a Pénzintézet i 
Központ közbenjöttével k é t r e n d e l e t j e l e n t m e g a m á r c i u s 
13-iki h i v a t a l o s l a p b a n . Az e g y i k «A m. k i r . m i n i s z t é r i u m n a k 
919/917. M. E. r e n d e l e t e a p é n z i n t é z e t e k n e k a P é n z i n t é z e t i Köz-
p o n t k ö z b e n j ö t t é v e l f o g a n a t o s í t o t t ö n k é n y t e s f e l s z á m o l á s a t á r -
gyában®, a m á s i k «A m . k i r . m i n i s z t é r i u m n a k 920/917. M. E. 
r e n d e l e t e a p é n z i n t é z e t e k n e k a P é n z i n t é z e t i K ö z p o n t k ö z b e n j ö t -
tével f o g a n a t o s í t o t t k é n y s z e r f e l s z á m o l á s a t á rgyában) ) . 

KÜLFÖLD. 
— A fegyverben töltött diákévekért a n é m e t j o g á s z -

i f j ú s á g o t is k á r p ó t o l n i k í v á n j á k . N i n c s k é t s é g az i r án t , h o g y 
t e n n i kell va l ami t , c s a k o t t a nehézség , a m i d ő n a k iv i te l m ó d o -
z a t á r ó l v a n szó. A f e l l o b b a n ó l e lkesedés t , de m é g a m é l t á n k i -
é r d e m e l t e l i s m e r é s szavá t is c s i t í t sa el az a m e g g o n d o l á s , h o g y 
a n a g y l e l k ű s é g n e m az a d o m á n y o z ó k t e rhé r e , h a n e m a j ö v ő 
j o g á s z - n e m z e d é k egy t e k i n t é l y e s r é s z é n e k k á r á r a é r v é n y e s ü l n e . 
A k i s d iák , aki m e g van győződve , h o g y a t a n í t ó n a k t anu l , k ö -
szöne t t e l lesz, h a e l e n g e d i k l e cké j e e g y részé t , a m á r j ó z a n a b b u l 
g o n d o l k o z ó d i á k a t a n u l m á n y i idő m e g r ö v i d í t é s é b e n a d a n a i d á k 
a j á n d é k á t f o g j a fe l i smern i . H a m i n i m u m n a k t e k i n t j ü k azt a 
t u d á s t a j o g i p á l y á r a i n d u l ó k s z á m á r a , ami a jog i v i z sgá l a tok -
n a k az an y ag a , ú g y n i n c s e n i n d o k a r ra , h o g y a h á b o r ú b a n vol t 
d i á k o k n a k a l k a l m a t a d j u n k a r r a , h o g y m é g a m i n i m u m n á l is 
k e v e s e b b i s m e r e t e k k e l k e z d j é k m e g ú j h i v a t á s u k a t . Más rész t m e g 
va lósz ínű-e , h o g y azok , ak ik é v e k e n k e r e s z t ü l é j j e l - nappa l go lyó 
és s z u r o n y k ö z e p e t t e t á m a d t a k és védekez t ek , h a z a é r v e egy 

v a r á z s ü t é s r e s z o b a t u d ó s s á ved lenek , a k i k j á t s z v a t a n u l j á k m e g 
n é h á n y h ó n a p a l a t t m i n d a z t , ami a b é k é b e n d o l g o z ó t á r s a i k n a k 
egyévi m u n k á t ado t t . A t a n u l m á n y i idő m e g r ö v i d í t é s é n e k t e h á t 
s z in t én n a g y o n is k é r d é s e s a h a s z n a . E z e k b ő l a s z e m p o n t o k b ó l 
i ndu l k i Zittelmann p r o f e s s z o r is (D. J. Z. 5—6. szám), m i d ő n 
be i smer i , h o g y az e g y e t e m e k t a n u l m á n y i r e n d j é n a h a d b a v o n u l -
t a k é r d e k é b e n k e v e s e t l ehe t c s ak vá l toz t a tn i . E g y e t l e n mód m é g i s 
a fé léves s z ü n e t e k a l a t t t a r t a n d ó t a n f o l y a m o k i n t é z m é n y é b e n 
k íná lkoz ik , a m e l y e k m ó d o t a d n á n a k egyes t a n t á r g y a k a l a p o s 
m e g i s m e r é s é h e z , ú g y h o g y e z e k n e k h a l l g a t á s a alól a j o g á s z t fel 
l e h e t n e m e n t e n i . Ez a z o n b a n g y e n g e s e g í t s é g ; a n n y i b izonyos . 
E g y é b te rv m é g egye lő re n e m m u t a t k o z o t t m e g v a l ó s í t h a t ó n a k . 
A r e z i g n á c i ó h a n g j á n j e l en t i ki a j o g i f a k u l t á s o k képv i se lő ibő l 
a l a k u l t b i z o t t s á g az év e le jén l é t e s í t e t t m e g á l l a p o d á s á b a n , h o g y 
a h a d b a v o n u l t a k v á l s á g o s h e l y z e t é n e k t e l j e s m é l t á n y l á s a d a c á r a 
s em t a r t j a k í v á n a t o s n a k a t a n u l m á n y i idő egy vagy k é t fé lévvel 
va ló m e g r ö v i d í t é s é t . Azon e se t r e ped ig , h a a k ö z o k t a t á s ü g y i k o r -
m á n y a t a n u l m á n y i idő t m é g is k u r t í t a n á , ú g y fe l t é t l enü l s z ü k s é -
g e s l e n n e m i n d e n e l m a r a d ó félév he lye t t e g y n y o l c h e t e s s z ü n e t i 
t a n f o l y a m k ö t e l e z ő l á t o g a t á s á n a k k i m o n d á s a , t o v á b b á a l k a l m a t 
k e l l e n e adni , h o g y a k i k é p z é s b e n m u t a t k o z ó h i á n y o k a t a j o g á s z , 
k é s ő b b t o v á b b k é p z ő t a n f o l y a m o k o n k i p ó t o l h a s s a . Az e lőkész í tő 
i d ő n e k p e d i g l e h e t ő l e g a g y a k o r l a t i k i k é p z é s r e s z á n t é v e k b ő l 
l e n n e c é l i r á n y o s a m e g r ö v i d í t é s e . A k ivé te les i n t é z k e d é s e k rész-
le tes v é g r e h a j t á s á t az e g y e s e g y e t e m e k r e ke l l ene bízni , a m e l y e k 
a z u t á n e g y s é g e s e n j á r n á n a k el. A p r o b l é m a m e g o l d á s á n a k ez a 
m e g á l l a p o d á s t ávo l ró l s em t e k i n t h e t ő ; ezt é r ezhe t i m i n d e n k i . I t t 
n e m a r ró l v a n szó, h o g y f o r m á l i s i n t é z k e d é s e k k e l m e g n y u g t a s -
s u k az é r d e k l ő d ő k e t . N e m is v á r h a t u n k a z o n b a n m e g n y u g t a t ó 
e r e d m é n y t a t a n á c s k o z á s o k t ó l és t e r v e z g e t é s e k t ő l m i n d a d d i g , 
a m í g t i s z t á b a n n e m l e s z ü n k azzal, h o g y egyes , t a l á n a k ö z r e n e m 
épen e lőnyös i n t é z k e d é s e k e l k e r ü l h e t e t l e n e k , a h a d b a v o n u l t a k 
h e l y z e t é n e k m e g j a v í t á s á r a . E z e n a p o n t o n kell k e r e s n i a l e h e t ő 
l e g k i s e b b h á t r á n n y a l j á r ó l e g n a g y o b b e lőnyt . Az egyén és a k ö z 
é rdeke i n e m h e l y e z h e t ő k m e r e v e l l en t é tbe e g y m á s s a l , s em szi-
g o r ú felé és a l á r e n d e l t s é g i v i szonyba , a m é l t á n y o s k i e g y e n l í t é s — 
csak ez h o z h a t j a m e g az é r d e k e k he lyes é rvényesü l é sé t . 

— A liáborús jogszabályok téves érte lmezése k ö r ü l 
f e l m e r ü l t v i s szás á l l ap o to k m e g s z ü n t e t é s e cé l j ábó l k ü l ö n b ö z ő 
t ö r v é n y h o z á s i t e r v e k m e r ü l t e k fel N é m e t o r s z á g b a n . L a p u n k e g y 
n e m r é g e n (1916. évf. 50. szám.) m e g j e l e n t s z á m á b a n i s m e r t e t t ü k 
S c h i l l e r n e k azt az i nd í t ványá t , a m e l y b e n j o g i fe lv i lágos í tó h i v a -
t a l o k fe lá l l í t ásá t j a v a s o l t a a b b ó l a célból , h o g y azok a h á b o r ú s 
j o g s z a b á l y o k é r t e l m e z é s e t e k i n t e t é b e n b ü n t e t ő j o g i s z e m p o n t b ó l a 
b í r ó s á g o k n a k is kö te l ező f e l v i l á g o s í t á s o k a t a d h a s s a n a k . A t e rv 
m e g v a l ó s í t á s á t a kivi te l le l k a p c s o l a t o s n e h é z s é g e k m i a t t elej tet te? 
a b i r o d a l m i t a n á c s és a k é r d é s m e g o l d á s á r a e g y é b m ó d o t v á -
l a sz to t t . A f. év j a n u á r hó 18-án k i a d o t t b i r o d a l m i t a n á c s i r en -
de le t e k i m o n d o t t a u g y a n i s , h o g y az 1914. évi a u g u s z t u s h ó 
4-én ke l t a k ivé te les á l l a p o t o k a t d e k l a r á l ó t ö r v é n y 3. § -ábar t 
f o g l a l t á l t a l á n o s f e l h a t a l m a z á s a l a p j á n k i a d o t t r e n d e l k e z é s e k m e g -
szegése n e m b ü n t e t h e t ő , h a a t e t t e s h i b á j á n k ívü l t é v e d é s b e n 
vol t a r e n d e l k e z é s f ená l l á sa a v a g y a l k a l m a z h a t ó s á g a t e k i n t e t é b e n 
és így c s e l e k m é n y é t m e g e n g e d e t t n e k t a r t o t t a . Ez az i n t é z k e d é s 
e g y é b k é n t ö s s z h a n g b a n áll a n é m e t b i r o d a l m i t ö r v é n y s z é k ú jabl> 
g y a k o r l a t á v a l is, a m e l y n e k é r t e l m é b e n az á l t a l á n o s f e l h a t a l m a z á s o k 
a l a p j á n k i a d o t t k ü l ö n ö s h á b o r ú s i n t é z k e d é s e k n e m t u d á s a v a g y 
t éves é r t e l m e z é s e ténybel i t é v e d é s n e k v é t e t e t t . A b i r o d a l m i t a -
n á c s ezen r e n d e l e t e a b ü n t e t ő j o g i t é v e d é s n e k s o k a t v i t a t o t t sza-
b á l y o z á s á h o z é r d e k e s k í sé r l e t t e l s zo lgá l t ; a g y a k o r l a t i e r e d -
m é n y e k t ő l f o g f ü g g n i , h o g y ez az i n t é z k e d é s m e n n y i b e n v e h e t ő 
m i n t á u l a n é m e t B t k . - r e f o r m m u n k á l a t a i n á l . A . 

Gyakorolt — ese t l eg k e z d ő — ügyvéd j e lö l t azonna l i a l k a l -
m a z á s t n y e r h e t . E d d i g i m ű k ö d é s t f e l t ü n t e t ő a j á n l a t o k dr. L u k á t s y 
Bé la szegedi ü g y v é d h e z i n t é z e n d ő k . iB69a 
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v é d j e l ö l t e t és í r n o k o t a z o n n a l i b e l é p é s r e k e r e s e k . N é m e t és-
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L u g O S . 15694 
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Megjelenik minden vasárnap 
E L Ő F I Z E T É S I D Í J : 

f é l é v r e 1 5 k o r . * n e g y e d é v r e 7 k o r . 5 0 f i l l é r 

A k é z i r a t o k a t b ó r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i 

i r o d á b a k e l l k ü l d e n i , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k i a d ó h i v a t a l b a . 

T A R T A L O M . A szervezet i tö rvény előadói te rveze te . — Dr. Lengyel 
Aurél a m. kir . i gaz ságügymin i sz t é r i umban a lka lmazo t t kir. í té lő-
táblai bíró : Árd rágí tó visszaélések. — Dr. Nyári Jenő b u d a p e s t i 
ügyvéd : Pénz in téze tek fe l számolása a Pénzintézet i Központ köz-
ben jö t t éve l . — Dr. Mayer Géza kir . törvényszéki bíró : A h a z a á r u -
lók vagyoni fe le lősségéről . — Szemle. 

Melléklet: I l i te l jogi és Pe r jog i Dön tvény tá r . — Kivonat a «Budapest i 
KözlönyB-ből. 

A szervezeti törvény előadói tervezete. 
Már 1914-ben sz ívesen f o g a d t u k a szervezet i t ö r v é n y j a v a s -

la to t . Most is ö r ö m m e l ü d v ö z ö l j ü k a bírói hatalom gyakorlásá-
ról, valamint a rendes bíróságok és az ügyészségek szervezetéről 
szóló t ö r v é n y t e r v e z e t e t . 

A k ü l ö n b ö z ő t ö r v é n y e k b e n s z é t s z ó r t szervezet i s z a b á l y o k n a k 
r e n d s z e r e s ö s s z e f o g l a l á s á r a m á r n a g y s z ü k s é g vo lna . 

A p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s é l e t b e l é p t e t é s é r ő l szóló 1912 : LIV. 
tc . 104. § - á b a n az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r f e l h a t a l m a z á s t k a p o t t , 
hogy a b í ró i és ügyész i s ze rveze tnek tö rvény i s zabá lya i t egysé -

- ^ s s z e r k e z e t b e össze fog la l j a . E s z a b á l y o k n a k e g y s é g e s t ö r v é n y b e 
i elcíoigozása cél r áveze t ó b b a z o n b a n , m e r t a k iegész í tés t , j a v í t ó 
m ó d o s í t á s t is l e h e t ő v é teszi és n e m já r l é n y e g e s e n n a g y o b b fá-
r a d s á g g a l sem. 

A te rveze t á t t e k i n t é s é n é l f e l a d a t u n k megf igye ln i , m e n n y i r e 
k i k e r ü l t a s z a b á l y o k n a k ez az e g y s é g e s f e ldo lgozása , k iegészí tése , 
k i j av í t á sa . 

A b í ró i szervezetnek f ő szabá lya a t e r v e z e t b e n (2. §.), h o g y : 
( (Bíróságot fe lá l l í tan i vagy m e g s z ü n t e t n i , a b í r ó s á g o k székhe lyén , 
k e r ü l e t é n , v a g y t ö r v é n y s z a b t a sze rveze tén vá l toz t a tn i t ö rvény , 
v a g y t ö r v é n y b e n a d o t t f e l h a t a l m a z á s n é l k ü l n e m szabadi) . É s 
h o g y a n e m tö rvénnye l , h a n e m t ö r v é n y b e n a d o t t f e l h a t a l m a z á s 
a l a p j á n min i sz te r i r e n d e l e t t e l t ö r t é n ő szerveze t i m ó d o s í t á s n e 
l egyen p u s z t á n l ehe tőség , a t e rveze t e g y b e n (12. §.) f e l h a t a l m a z z a 
a m i n i s z t é r i u m o t , h o g y j á r á s b í r ó s á g o k a t , a m e l y e k n e k a s z á m á t 
l e g a l á b b 380-ban és l e g f e l j e b b 390-ben m e g s z a b j a , ezen h a t á r o k 
köz t a s z ü k s é g h e z k é p e s t fe lá l l í t son ós m e g s z ü n t e s s e n , h o g y ál-
t a l á b a n a j á r á s b í r ó s á g o k székhelyé t , t e rü l e t é t , t ö rvényszék i k e r ü -
l e tbe b e o s z t á s á t m e g h a t á r o z z a , t o v á b b á a m i n i s z t é r i u m r a bízza 
(23. §.) a b á n y a ü g y e k b e n és a j ö v e d é k i k i h á g á s i ü g y e k b e n el-
j á r ó t ö r v é n y s z é k e k n e k és k e r ü l e t ü k n e k k i j e lö lésé t és v é g ü l az 
i g a z s á g ü g y m i n i s z í e r h a t á s k ö r é b e u t a l j a (17. §.) u g y a n a z o n k i r . 
t ö r v é n y s z é k h a t á s k ö r é b e t a r t o z ó ké t vagy t ö b b j á r á s b í r ó s á g te-
l ekkönyv i h a t ó s á g á n a k egyes í t é sé t ezen j á r á s b í r ó s á g o k egy ikéné l . 

B á r m i l y s z ű k k ö r ű n e k l á s sék is ez a t ö r v é n y e s f e l h a t a l m a -
záson a l a p u l ó min i sz t e r i r ende lkezés i j og , n e m t u d u n k be l enyu -
godn i . 

A b í r ó s á g o k sze rvezése a t ö r v é n y h o z á s f e l ada ta . 
Az á l l ami é l e tben va lamely i n t é z m é n y s z i l á r d s á g á n a k szabá -

lyozássa l e l é r h e t ő l e g n a g y o b b b i z t o s í t é k á t a t ö r v é n y b e f o g l a l á s 
n y ú j t j a . A b í r ó s á g i sze rveze tné l p e d i g miné l n a g y o b b f o k ú szi-
l á r d s á g r a kel l t ö r e k e d n i . Mer t a b í ró i s ze rveze tnek s z i l á r d s á g á n 
a lapsz ik e l s ő s o r b a n a b í ró i f ü g g e t l e n s é g , a j ó i g a z s á g s z o l g á l t a t á s 
l e g f ő b b g a r a n c i á j a . 

Az 1869 : IV. tc . n e m is ü t ö t t r é s t azon az elven, h o g y a 
sze rvezés k i z á r ó l a g o s a n tö rvényhozó i fe lada t , h a n e m k ivé te lek 
e n g e d é s e n é l k ü l é r v é n y e s í t e t t e az elvet . K i m o n d o t t a 21. § -ában , 
h o g y fta t ö r v é n y b e n m e g h a t á r o z o t t b í r ó s á g o k a t m e g s z ü n t e t n i , 
vagy a z o k o n kívül m á s b í r ó s á g o t b á r m i szín és c ím a l a t t fel-

á l l í t an i s a b í r ó s á g o k n a k a t ö r v é n y b e n m e g á l l a p í t o t t i l l e tőségén 
vagy k e r ü l e t é n , ú g y s z i n t é n a b í r á k s z á m á n a t ö r v é n y h o z á s ú t j á n 
k ívül vá l toz t a tn i n e m szabad)). 

K é s ő b b t ö r v é n y e i n k (1871 : XXXI. tc . 1. és 7. §.; 1871: LXVI . 
tc. 1. §.; 1 8 7 5 : XXXII I . tc. 1. §.; 1 8 9 0 : XXV. t c . 4. § . ; 1890: 
XXIX. tc . 2. 1913 : XXV. tc. 3. §.) e l t é r t e k u g y a n e t tő l a 
s zabá ly tó l és b i z o n y o s szervezés i t e e n d ő k e t a m i n i s z t é r i u m r a 
d z t ak . De ezt az e l té rés t , l e g a l á b b az első s ze rvezésko r és az 
'zt k ö v e t ő időben, é r t h e t ő v é teszi s n é m i k é p men t i , h o g y a ke-
é s b b é konszo l idá l t v i s z o n y o k b a n t ö b b s z ö r l ehe te t t szervezet i 

v á l t o z t a t á s o k r a s z ü k s é g és ezekné l az a p r ó b b v á l t o z t a t á s o k n á l 
el a k a r t á k k e r ü l n i a n e h é z k e s e b b e n m ű k ö d ő t ö r v é n y h o z á s i a p p a -
r á t u s t . És a m i n i s z t é r i u m n a k ezt a m e g b í z á s á t a t ö r v é n y e k , ré-
g e b b e n l ega l ább , n e m k í v á n t á k á l l andós í t an i . Az e l s ő f o l y a m o d á s ú 
k i r . t ö r v é n y s z é k e k és j á r á s b í r ó s á g o k é l e tbe l ép t e t é sé rő l szóló 
1871 : X X X I I . tc . 6. § - ában u t a s í t o t t a a m i n i s z t é r i u m o t , h o g y «a 
t ö r v é n y s z é k n e k és j á r á s b í r ó s á g n a k á l ta la m e g á l l a p í t a n d ó szék-
he lye i t és t e r ü l e t k ö r e i t a szervezés be fe j ezése u t á n b e c i k k e l y e z é s 
vége t t a t ö r v é n y h o z á s n a k j e l e n t s e bex>, 7. § - ában p e d i g u t a s í t o t t a 
az i g a z s á g ü g y min i sz t e r t , h o g y az e l s ő f o l y a m o d á s ú b í r ó s á g o k m ű -
Kódesenek m e g k e z d é s é t ő l -számítot t k é t ev í e l o i y l ú . a i p o n t o s 
s ta t i sz t ika i a d a t o k a t t e r j e s s z e n a t ö r v é n y h o z á s elé m i n d e n e g y e s 
t ö rvényszék és j á r á s b í r ó s á g ü g y f o r g a l m á r ó l , h o g y ((azok a l a p j á n 
a k k o r a t ö r v é n y h o z á s m i n d a b í r ó s á g o k számá t , m i n d azok ke-
r ü l e t é t és b eo sz t á sá t , m i n d p e d i g a b í r ó i l é t s z á m o t vég legesen 
megá l l ap í thassa ) ) . U g y a n e z a t ö r v é n y 2. § - á b a n a b á n y a ü g y e k b e n 
e l j á r ó t ö r v é n y s z é k e k n e k és a b á n y a b í r ó s á g i t e r ü l e t k ö r n e k , az 
1871 : LXVI . tc . p e d i g a p é n z ü g y i k i h á g á s i ü g y e k b e n e l j á r ó t ö r -
v é n y s z é k e k n e k és p é n z ü g y i b í r ó s á g i t e r ü l e t ü k n e k k i j e lö l é sé t 
c s a k egye lő r e b íz ta a m i n i s z t é r i u m r a . Az e l s ő f o k ú k i rá ly i b í ró -
s á g o k ú j a b b sze rvezésérő l szóló 1875 : XXXVI . tc . a t ö r v é n y -
székek s zék h e ly én ek és t e r ü l e t é n e k m e g á l l a p í t á s á t c s ak ide ig le-
nesen u t a l t a a m i n i s z t é r i u m h a t á s k ö r é b e . És 4. § - á n a k t a r t a l m a 
sze r in t m é g az 1890 : XXV. tc. is fe l té telezi , h o g y idővel a t ö r -
v é n y s z é k e k és j á r á s b í r ó s á g o k t e r ü l e t é t t ö r v é n y f o g j a m e g á l l a -
p í t an i . 

A t e r v e z e t n e k e l l enben v é g l e g e s s z a b á l y o k a l k o t á s a a cé l ja 
m i n d e n t e k i n t e t b e n k i a l a k u l t v i s z o n y o k b a n , a m i d ő n r i t k á n van 
s z ü k s é g v á l t o z t a t á s o k r a és így m i a k a d á l y a s incs, h o g y m i n d e n -
k o r a t ö r v é n y h o z á s r e n d e l k e z h e s s é k . 

Ez o k b ó l az t kel l k í v á n n u n k , h o g y a m i n i s z t é r i u m n a k szer-
vezési i n t é z k e d é s e k r e i r á n y u l ó ez a m e g h a t a l m a z á s a m e l l ő z t e s s é k 
és ezek a szervezés i t e e n d ő k is a t ö r v é n y h o z á s n a k t a r t a s s a -
n a k fenn . 

A k i f e j t e t t e k a l a p j á n az t sem h a g y h a t j u k szó né lkü l , h o g y 
a t e rveze t 139. §-a sze r in t az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r r ende l e t t e l 
s zabá lyozza a b í r ó s á g o k és ü g y é s z s é g e k s z e r v e z e t é n e k a t ö r v é n y -
b e n n e m szabá lyozo t t rész le te i t . Taxa t íve kell fe lsoroln i , h o g y 
m i t s z a b á l y o z h a t a m in i s z t e r r e n d e l e t t e l és n e m p é l d á k fe l so ro-
lása k a p c s á n ily á l t a l á n o s m e g h a t a l m a z á s t adn i . 

H o g y ezek a m e g j e g y z é s e k n e m p u s z t á n elvi t ú l zá sbó l e r e d ő 
a g g o d a l m a k , m e g m u t a t j a m a g a a t e rveze t az áthelyezhetetlenség 
szabá lyozásáná l . A 80. §. 2. b e k e z d é s é n e k 2. p o n t j a s z e r i n t 
u g y a n i s az í t é lőb í ró t be l eegyezése n é l k ü l is á t l ehe t he lyezn i 
m á s b í r ó s á g h o z , ha «azt a b í r ó s á g o t , a m e l y n é l az í t é lőb í ró a lka l -
m a z v a van, m e g s z ü n t e t i k , v a g y a t e r ü l e t é t j e l e n t é k e n y e n m e g -
kisebbít ik!) . H a m á r m o s t pl . a m i n i s z t é r i u m a j á r á s b í r ó s á g te-
rü l e t é t j e l e n t é k e n y e n k isebbí t i , a b í r á k egy r é szé t á the lyezhe t i 
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és p e d i g — a m i n t az i n d o k o l á s he lyesen k i fe j t i — n e m c s a k a 
j e l e n t é k e n y e n k i s e b b e d e t t j á r á s b í r ó s á g b í r á i t , h a n e m ese t leg , h a 
a t e r ü l e t m á s t ö rvényszék k e r ü l e t é b e t a r t o z ó j á r á s b í r ó s á g h o z 
c sa to l t a t ik , a f e l e t t e s t ö r v é n y s z é k és ha m á s t áb l a k e r ü l e t é b e 
t a r t o z ó h o z , a f e le t t e s t á b l a b í r á i n a k egy részé t is azon az ala-
pon , h o g y a j á r á s b í r ó s á g t e r ü l e t é n e k j e l e n t é k e n y k i sebbedéséve l 
f e l s ő b b b í r ó s á g a i n a k , a t ö r v é n y s z é k n e k , a t á b l á n a k a t e r ü l e t e is 
j e l e n t é k e n y e n k i s e b b e d e t t . U g y a n e z áll a t ö r v é n y s z é k n e k és ese t -
l eg a t á b l á n a k b í r á i r ó l a k k o r is, ha j á r á s b í r ó s á g e g é s z é b e n m á s 
t ö r v é n y s z é k k e r ü l e t é b e osz t a t ik be, t o v á b b á , h a a t ö rvényszék -
nek , m i n t b á n y a b í r ó s á g n a k , v a g y m i n t j ö v e d é k i b ü n t e t ő b í r ó s á g -
n a k k i s e b b e d i k a t e r ü l e t e . 

M i n d e n e s e t r e k o r l á t o z á s a az a d m i n i s z t r a t í v h a t a l o m n a k , h o g y 
a 81. §. s ze r in t az á the lyezés c s a k a h h o z a b í r ó s á g h o z t ö r t é n h e -
t ik, ame lyhez a m á s i k b í r ó s á g t e r ü l e t é t c s a t o l t á k . De m é g i s c s ak 
s o v á n y v igasz ez a z o k n a k , a k i k az i n d o k o l á s s a l egye té r tve , az 
á t h e l y e z h e t e t l e n s é g e t a b í ró i f ü g g e t l e n s é g f o n t o s b i z t o s í t é k á n a k 
t a r t j á k . 

Az á t h e l y e z h e t e t l e n s é g n e k ezek a m e g g y ő z ő d é s e s véde lmező i 
m e g f o g n a k ü t k ö z n i azon is, h o g y az 1869 : IV. Ic. 16. §-át és 
az 1871 : IX. tc . 1. §-á t köve tve , a t e rveze t is m e g e n g e d i az 
í t é l ő b í r ó n a k be l eegyezése n é l k ü l á the lyezésé t , d i a a b í r ó s á g o k 
sze rveze té t a t ö r v é n y megvá l toz t a t j a® . N e m vi lágos , m i n ő szer-
vezeti v á l t o z t a t á s r a g o n d o l a t e r v e z e t és m i n ő á the lyezés t e n g e d 
m e g . N e m vi lágos , v á j j o n c s a k a t e l j e s ség k e d v e é r t u t a l - e a 
s ze rveze t e t v á l t o z t a t ó t ö r v é n y b e n a d h a t ó f e l h a t a l m a z á s r a v a g y 
m á r m o s t á l t a l á n o s f e l h a t a l m a z á s t k íván-e adn i . H a a r e n d e l k e -
zés c s a k u ta l á s , v i l á g o s a n és f é l r e m a g y a r á z h a t a t l a n u l m e g kel -
l ene m o n d a n i ezt, h a e l l enben f e l h a t a l m a z á s , a v e s z e d e l m e s és 
m i n d e n k é p fe les leges i n t é z k e d é s t k i ke l l h a g y n i . Fe les l eges az 
i n t ézkedés , m e r t a s ze rveze t e t v á l t o z t a t ó t ö r v é n y r e n d e l k e z h e t i k 
a r r ó l is, h o g y a s z ü k s é g e s á t h e l y e z é s e k m e g t ö r t é n j e n e k ; vesze-
de lmes , m e r t az á t h e l y e z h e t ő s é g k é r d é s é b e n k é t s é g r e , m a g y a r á -
z a t o k r a és ö n k é n y r e a d h a t a l k a l m a t . 

N e m te l j e sen k i e l é g í t ő az e g y ü t t a l k a l m a z á s t k i z á r ó v i szony 
e se t é r e m e g e n g e d e t t á t h e l y e z h e t ő s é g s zabá lyozása sem. H a az 
e g y ü t t a l k a l m a z á s t k i z á r ó v i szony ( h á z a s s á g vagy ö r ö k b e f o g a d á s 
k ö v e t k e z t é b e n ) m á r az e g y ü t t s z o l g á l á s ide je a l a t t áll be, a t e r -
vezet 76. és 77. § - a iban f o g l a l t s z a b á l y o z á s el len n e m t e h e t ő ki-
fogás , h a b á r ez e s e t b e n is j o b b vo lna ügyész és b í r ó e g y ü t t a l k a l -
m a z á s á n a k k i z á r t s á g a e s e t é b e n (73. §. 2. bek.) m i n d i g az a m ú g y is 
(83. §.) á t h e l y e z h e t ő ü g y é s z t és n e m az á t h e l y e z h e t e t l e n b í ró t á t -
he lyezni . A b b a n az e s e t b e n e l l enben , h a a b í r ó s á g h o z (ügyész -
séghez) a 72—74. §-ok e l l enére t ö r t é n t k inevezés v a g y á the lyezés 
fo ly t án áll t be a he lyze t , a m e l y az e g y ü t t a l k a l m a z á s t k i zá ró vi-
szony m i a t t az á the lyezés t s z ü k s é g e s s é teszi, k é t b í ró k ö z ü l és 
h a az ü g y é s z u t ó b b k e r ü l t az ü g y é s z s é g h e z , m i n t a b í ró a b í ró -
sághoz , a b í r ó és az ü g y é s z közü l m i n d i g az t ke l l ene á the lyezn i , 
a k i n e k k inevezéséve l v a g y á the lyezéséve l a he lyze t b e k ö v e t k e z e t t , 
m e r t k ü l ö n b e n az ily k inevezés (á the lyezés) h a t á s á b a n a b í r ó r a 
v o n a t k o z ó á the lyezés i t i l a lma t m e g h i ú s í t a n á . 

A b í ró i f ü g g e t l e n s é g m e g ó v á s a azt is m e g k í v á n j a , h o g y a 
b í ró — a m i n t a t e r v e z e t 78. §-a k i m o n d j a — elmozdíthatatlan 
l egyen . E b b ő l az e l m o z d í t h a t a t l a n s á g b ó l köve tkez ik , h o g y a b í ró t 
a k a r a t a e l l enére n y u g d í j a z n i is c sak a t ö r v é n y b e n m e g s z a b o t t oly 
e s e t e k b e n lehet , a m e l y e k b e n a s z o l g á l a t b a n m e g t a r t á s a a köz-
é r d e k b e ü t k ö z n é k és h o g y kel lő t ö r v é n y e s g a r a n c i á k k a l kell biz-
t o s í t an i az ily eset b e k ö v e t k e z t é n e k o b j e k t í v m eg í t é l é s é t . E r r e 
t ö r e k s z i k a t e rveze t is 90—94. § -a iban . E b b e n a k e r e t b e n s a j á t -
s á g o s a n h a t az az 1871 : IX. tc. 12. § - á n a k m e g f e l e l ő i n t ézkedés , 
h o g y a b í r ó a k a r a t a e l l enére n y u g a l o m b a he lyezhe tő , «ha á l lásá t 
a t ö r v é n y m e g s z ü n t e t t e és őt m e g f e l e l ő á l l ás ra á the lyezn i n e m 
lehet®. Ez i s m é t o lyan i n t ézkedés , a m e l y n e k j e l e n t ő s é g e h o m á -
lyos. Elvi k i j e len tés -e ez a r ró l , h o g y a t ö r v é n y h o z ó az á l lás m e g -
s z ü n t e t é s e k a p c s á n , ha az á the lyezés t l e h e t e t l e n n e k t a r t j a , a 
n y u g d í j a z á s t e l r ende lhe t i vagy á l t a l á n o s f e l h a t a l m a z á s . Az első 
e se tben v i l á g o s a n m e g ke l lene m o n d a n i , h o g y a n y u g d í j a z á s r a 
k ü l ö n tö rvény i f e l h a t a l m a z á s kell . A m á s o d i k b a n m e g j e g y z é s ü n k 
a k ö v e t k e z ő : A K ú r i a e l n ö k é t és m á s o d e l n ö k é t k ivéve m i n d e n 
b í r ó t és ügyész t — a 90—94. § - o k az ü g y é s z e k r e is k i t e r j e d n e k — 
á t l ehe t he lyezni r ég i á l l á s á n a k m e g f e l e l ő á l lás ra , h a c s a k ezt a 
l e h e t ő s é g e t n e m t a r t j u k k i z á r t n a k azzal, hogy a r ég i á l lás m e g s z ű -
n é s e k o r n i n c s u g y a n a b b a a fizetési o sz t á lyba s o r o z o t t á l lás b u d g e t -
s ze rű ü r e s e d é s b e n . N e m valósz ínű, h o g y a k i j e l en t é s a K ú r i a 

e lnöki v a g y m á s o d e l n ö k i á l l á s á n a k m e g s z ü n t e t é s é t k é s z í t e n é elő, 
k ü l ö n b e n p e d i g n e m t u d j u k , m i t j e l e n t s e n a m e g h a t a l m a z á s ? T a -
lán v a l ó b a n azt, h o g y a m in i s z t e r a n y u g d í j a z á s r ó l a b b a n a sok-
szor tő le f ü g g ő ese tben i n t é z k e d h e t i k , ha az á l l ás m e g s z ű n é s é -
nek p e r c é b e n u g y a n a b b a a fizetési o sz t á lyba s o r o z o t t ü r e s á l l á s 
n i n c s ? M i n d e n e s e t r e fe les leges ez az . i n t é z k e d é s : h i szen az á l l á s t 
t ö rvénynek kel l m e g s z ü n t e t n i , a m e g s z ü n t e t ő t ö r v é n y b e n p e d i g 
v a n m ó d i n t é z k e d n i a r ró l , mi t ö r t é n j é k a m e g s z ü n t e t e t t á l lás 
v ise lőjével . 

A b í ró i és ügyész i szo lgá la t i korhatárnak a f e n t a r t á s a he-
lyes, c s ak az n e m helyes, h o g y az i g a z s á g i i g y m i n i s z t e r k o r l á t l a -
n u l m e g h o s s z a b b í t h a t j a a szo lgá la to t . A m a i he lyze t t e l s z e m b e n 
h a l a d á s u g y a n a t e r v e z e t n e k (90. §.) az az in t ézkedése , h o g y a 
t o v á b b s z o l g á l á s r a t ö r t é n t f e l szó l í t á snak h a t á l y a egy évre t e r j e d , 
m e r t így a fe l szó l í tás u t á n a r r a az egy évre i s m é t e l m o z d í t h a t a t -
lan a b í ró . De a b í ró i f ü g g e t l e n s é g e t b i z tos í tó e l m o z d í t h a t a t l a n -
s á g köve te lménye ive l a l ig e g y e z t e t h e t ő össze, h o g y b í r á k h o s s z a b b 
ide ig egy -egy éa le te l te u t á n min isz te r i i n t é z k e d é s r e b e k ö v e t k e z ő 
n y u g d í j a z á s l ehe tőségéve l s z o l g á l j a n a k . M e g e s h e t n é k a k i r . 
K ú r i á n , h o g y az ily b í r á k n a k egész so ra s zo lgá lna o t t e g y i d e j ű -
leg . Ezen n e m k í v á n a t o s és — i s m é t e l j ü k — a bírói f ü g g e t l e n -
s é g e t é r i n t ő á l l apo t e l k e r ü l é s e vége t t a t o v á b b s z o l g á l á s t k o r l á -
tozni ke l l ene két , l e g f e l j e b b h á r o m évre. A t o v á b b s z o l g á l á s i 
fe lszól í tás e lő t t kö te lezővé ke l l ene t e n n i , m i n t a k inevezésné l 
(59. §.) a K ú r i a e lnök i t a n á c s á n a k és e l n ö k é n e k , a t áb la i e lnök-
nek , a k o r o n a ü g y é s z n e k , a f ő ü g y é s z n e k a m e g h a l l g a t á s á t . 

Az e d d i g e l m o n d o t t a k e l é g g é m u t a t j á k k ö v e t k e z e t e s t ö r e k -
v é s ü n k e t , h o g y a v é g r e h a j t ó h a t a l o m n a k be fo lyása a b í r ó s á g o k r a 
l e h e t ő l e g k i z á r a s s é k . A kinevezések k é r d é s é n é l m é g s e m t u d u n k 
a t e r v e z e t n e k a ma i á l l a p o t o t l é n y e g é b e n f e n t a r t ó szabá lya iva l 
s z e m b e n j o b b a k a t a j á n l a n i . Olyan s z a b á l y o z á s r a vo lna s z ü k s é g , 
ame ly a b í ró t — f ü g g e t l e n s é g e é r d e k é b e n — f e l s z a b a d í t a n á a t tó l , 
h o g y e l ő m e n e t e l é t a m i n i s z t e r k é n y é t ő l v á r j a és k i k ü s z ö b ö l n é a 
s zégyen t e l j e s p r o t e k c i ó t is. Ez t s z a b á l y o k k a l b iz tos í t an i n e m t u d -
j u k a z o n b a n . Az a u t o m a t i k u s e lő l ép t e t é s v i s zony lag szűk 1 re-
t e k b e n volna csak a l k a l m a z h a t ó és k i z á r n á az a n n y i r a s z ü k s é g e 
sze lekc ió t . E l ő t e r j e s z t é s é b e n a k i r á lyhoz az i g a z s á g ü j rnir— zr.ert 
a k i j e lö léshez s em l ehe t k ö t n i , m á r c sak a z é r t sem, u e r t ezzel 
az e l ő t e r j e s z t é s d e c e n t r a l i z á l ó d n é k és b e á l l a n á n a k m i n d a z o k a 
h á t r á n y o k , a m e l y e k e t az i n d o k o l á s a b í r ó s á g i h i v a t a l n o k i k ineve -
zések d e c e n t r a l i z á c i ó j á n a k e se t é r e t a l á lóan fe lsorol . Az egyes 
í t é lő táb lák , f ő ü g y é s z s é g e k s ze r in t n a g y o n k ü l ö n b ö z n é n e k az elő-
t e r j e s z t é s b e n é r v é n y e s ü l ő elvek, amelyek n a g y m é r t é k b e n f ü g g e -
nek a k i j e lö lő egyén i ségé tő l . Az idegen t e r ü l e t r ő l pá lyázó h á t -
r á n y b a n vo lna a s a j á t t e r ü l e t r ő l pá lyázóval s zemben , a m i n e k k ö -
v e t k e z t é b e n a k ü l ö n b ö z ő í té lő táb la i , f ő ü g y é s z s é g i k e r ü l e t e k b e n 
vá l tozók v o l n á n a k az e lőmene te l i v i szonyok. 

N e m t e h e t ü n k e k é r d é s b e n egyebe t , m i n t b ízni a b b a n az er-
kö lcs i k o m o l y s á g b a n , amel lye l a b í ró i k inevezések s zen t ü g y é t 
az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r e k in t ézn i f o g j á k , b ízn i a b b a n , h o g y végre -
h a j t j á k azt a p r o g r a m m o t , a m e l y e t a t e rveze t 60. §-a ad, a m i d ő n 
rende l i , h o g y «a k inevezésné l e l s ő s o r b a n a k i v á l ó s á g o t és az ér -
d e m e s s é g e t , a z u t á n a r a n g s o r t és a s zo lgá la t i idő t kell figye-
l e m b e venni®. 

E r e n d e l k e z é s he lyes v é g r e h a j t á s á n a k e lő fe l t é t e l e a z o n b a n 
ré sz l e t e s e lő lép te tés i s zabá lyza t k i d o l g o z á s a és k i r á ly i r e n d e l e t b e 
fog la lá sa , h o g y m e g á l l a p í t t a s s é k az a m ó d és arány> a m e l y m ó d 
és a r á n y sze r in t a k inevezésné l a k ivá ló ság és a r a n g s o r figye-
l e m b e j ö j j ön . (Be f köv.) 

Árdrágító visszaélések.* 
S o h a s e m s e j t e t t m é r e t e k b e n és r a p i d i t á s s a l é r v é n y e s ü l t a h á -

b o r ú a l a t t a k ö z g a z d a s á g t e r é n az á l l ami b e a v a t k o z á s elve. Ami 
m é g egy évt izeddel eze lő t t is c s u p á n r a j o n g ó k á l m a volt , k ik 
m a g u k sem vo l t ak t e l j e s e n t i s z t á b a n a szervezés m i k é n t j é v e l , 
h ó n a p o k a l a t t s z e m e i n k e lő t t vá l t eleven v a l ó s á g g á . A k ö z s z ü k -
ség le t i c i k k e k t e rme lése , f o r g a l o m b a h o z a t a l a és f o g y a s z t á s a a 
h a t ó s á g n a k i r ány í tó r e n d e l k e z é s e alá j u t o t t . A h a t ó s á g megá l l a -
p í t j a , h o g y a g a z d a s á g o k n a k ós ü z e m e k n e k mi ly k ö z s z ü k s é g l e t i 

* A: árdrágító visszaélésekről szóló 1916: IX. tcikk, magyarázta: 
Dr. Degré Miklós kir. í té lőtáblai t anácse lnök . Budapes t , 1917. 1^106. 1. 
(Ára 3 K 10 I'.) 
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c i k k e k e l ő á l l í t á s á v a l ke l l f o g l a l k o z n i o k és g y a k r a n az t is, h o g y 
m i n ő m ó d o n ; m e g á l l a p í t j a , ki f o g l a l k o z h a t i k k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k 
f ' o r g a l o m b a h o z a t a l á v a l ; a l e g f o n t o s a b b k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k r e 
n é z v e m e g á l l a p í t j a , m i ly m a x i m á l i s á r o n h o z h a t ó k a z o k f o r g a -
l o m b a , a t ö b b i e k r e n é z v e p e d i g k i m o n d j a az á r t ú l z á s t i l a l m á t ; 
oly k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k r e nézve , a m e l y e k b ő l a kész l e t e l é g t e l e n 
v a g y n e h e z e n p ó t o l h a t ó , m e g á l l a p í t j a a f e l h a s z n á l á s m ó d j á t és el-
t i l t j a a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k ke l lő i n d o k n é l k ü l va ló m e g s e m -
m i s í t é s é t v a g y r e n d e l t e t é s ü k t ő l e l t é r ő c é l r a va ló f e l h a s z n á l á -
sá t . É s l e g k ö z e l e b b g o n d o s k o d á s f o g t ö r t é n n i a r r ó l is, h o g y 
a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k n e k a t e r m e l ő t ő l a f o g y a s z t ó h o z va ló 
j u t á s a l e h e t ő röv id ú t o n t ö r t é n j é k , k i k a p c s o l á s á v a l m a köz re -
m ű k ö d ő oly t é n y e z ő k n e k , a m e l y e k n e k s z e r e p l é s e e m e l i u g y a n az 
á r a t , d e n e m j u t t a t j a k ö z e l e b b az á r ú t a f o g y a s z t ó h o z . B á r a 
g a z d a s á g i é l e t n e k ez a k ö z j o g i a s í t o t t ú j r e n d j e e l s ő s o r b a n a gaz -
d a s á g i k ö z i g a z g a t á s n a k m e g f e l e l ő m ű k ö d é s é b e n t a l á l j a l e g h a t á -
s o s a b b b i z t o s í t é k á t , a b ü n t e t ő s z a n k c i ó k a l k a l m a z á s a is m e g -
o k o l t . A h a d v i s e l é s s i k e r e é r d e k é b e n az o r s z á g o t n e m c s a k fegy-
veres , de g a z d a s á g i f e l k é s z ü l t s é g b e n is ke l l t a r t a n i a a k o r m á n y -
n a k . E n n e k a c é l n a k e l é r é s e v é g e t t i s m e r n i e kell a k ö z s z ü k s é g -
le t i c i k k e k b ő l r e n d e l k e z é s r e ál ló k é s z l e t e k e t , v a l a m i n t a k ö z s z ü k -
ség le t i c i k k e k t e k i n t e t é b e n m u t a t k o z ó s z ü k s é g l e t m é r t é k é t és 
e h h e z k é p e s t ke l l f edeze t rő l , v a l a m i n t t a r t a l é k r ó l g o n d o s k o d n i a . 
I ly k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t v a l ó b a n delitto naturale a n n a k a cse -
l e k m é n y e , ak i a l é t ü n k é r t fo lyó é l e t - h a l á l h a r c b a n e g y ü t t é r z é s és 
s z á n a k o z á s n é l k ü l , k i c s i n y e s o k b ó l v a g y é p e n ö n z ő é r d e k b ő l köz -
s z ü k s é g l e t i c i k k e t e l r e j t , e l t i t k o l v a g y a k ö z h a s z n á l a t elől b á r m i 
m á s m ó d o n e lvon , a v a g y k ö z é r d e k b e ü t k ö z ő m ó d o n h a s z n á l fel 
és az á r ú k n a k a v i s z o n y o k t ó l m e g n e m i n d o k o l t m é r t é k ű d r á g í -
t á s á v a l a l a k o s s á g szé les r é t e g e i n e k l e g e g y s z e r ű b b m e g é l h e t é s é t 
veszé lyez te t i . A m i n i s z t é r i u m a h á b o r ú e s e t é r e szóló k i v é t e l e s in-
t é z k e d é s e k r ő l a l k o t o t t t ö r v é n y e k b e n k a p o t t f e l h a t a l m a z á s a l a p j á n 

— és p e d i g s z i g o r t e k i n t e t é b e n c s a k n e m te l j e sen k i m e r í t v e fel-
h a t a l m a z á s á t — a k i h á g á s o k n a k e g é s z s o r o z a t á t á l l a p í t o t t a m á r 
m e g és az ú g y n e v e z e t t l á n c k e r e s k e d é s n e k röv id i d ő n b e l ü l n a p i -
r e n d r e k e r ü l ő r e n d e l e t i m e g r e n d s z a b á l y o z á s a a l k a l m á v a l a k e r e s -
kedő i t i s z t e s s é g b e ü t k ö z ő és az á r ú k d r á g u l á s á t e lő idéző s z á m o s 
v i s szaé l é s l e g k ö z e l e b b s z i n t é n b ü n t e t é s a l á f o g k e r ü l n i . E z e n f e l ü l 
az á r d r á g í t ó v i s s z a é l é s e k r ő l szó ló 1916: IX. t c i k k b e n a t ö r v é n y -
h o z á s is s t a t u á l t b ű n c s e l e k m é n y e k e t — v é t s é g e k e t és b ű n t e t t e t 
— a z o k r a a v i s s z a é l é s e k r e nézve , a m e l y e k t e k i n t e t é b e n a k i h á -
g á s i m i n ő s í t é s n e m l á t s z o t t m e g f e l e l ő n e k a c s e l e k m é n y e r k ö l c s i 
s ú l y á r a és t á r s a d a l m i v e s z é l y e s s é g é r e va ló figyelemmel. 

E e l a d a t o m k ö r é n k ívü l es ik ez a l k a l o m m a l a n n a k v i z s g á l a t a , 
v á j j o n s z e r e n c s é s e n m e g v á l a s z t o t t s z e m p o n t o k s z e r i n t t ö r t é n t - e 
ez a b i f u r k á c i ó é s n e v e z e t e s e n a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k á r a i n a k 
f e l h a j t á s á r a i r á n y u l ó , i l l e t ő l e g a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k á r a i n a k 
f e l s z ö k k e n é s é t e r e d m é n y e z ő ü z e l m e k n e k v a l ó b a n a z o k a vá l f a j a i 
e s n e k - e s ú l y o s a b b m e g í t é l é s alá , a m e l y e k f e n n á l l ó j o g u n k s z e r i n t 
n e m k i h á g á s k é p , h a n e m vé t ség - , i l l e tő leg b ű n t e t t k é p m i n ő s ü l -
n e k ? De m e g ke l l e t t e m l í t e n e m a k e t t é v á l a s z t á s t a zé r t , m e r t 
dr. Degré Miklós b u d a p e s t i k i r . í t é l ő t áb l a i t a n á c s e l n ö k n e k a n a -
p o k b a n m e g j e l e n t m u n k á j a k i z á r ó l a g az e m l í t e t t t ö r v é n y b e n m e g -
h a t á r o z o t t b ű n c s e l e k m é n y e k e t t á r g y a l j a és e z é r t a m u n k a c s a k 
e g y r é sz l e t é t t á r j a e l é n k a n n a k a k ü z d e l e m n e k , ame l lye l a ko r -
m á n y a n é p i e s e n h a d i u z s o r á n a k n e v e z e t t v i s s z a é l é s e k k i i r t á s á r a 
és ezen az ú t o n a l a k o s s á g n a k k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k k e l m é l t á -
n y o s á r o n va ló e l l á t á s á r a t ö r e k s z i k . Ső t a z o k e l ő t t , a k i k n e k szé-
l e s e b b b e t e k i n t é s ü k v a n az í t é lkezésbe , n e m k é t s é g e s , h o g y az 
á r d r á g í t ó v i s szaé l é sek k ö z ü l n e m is az 1916: IX. t c i k k b e n m e g -
h a t á r o z o t t b ű n c s e l e k m é n y e k a g y a k o r l a t i b b a k a b b a n az é r t e l e m -
b e n , h o g y ezen b ű n c s e l e k m é n y e k k i s s z á m a v a g y k e v e s b e d é s e az 
á r a l a k u l á s r a i n d o k o l t b e f o l y á s s a l b í ró t é n y e z ő k u r a l m á t j e l en t ené . 
H a s o n l í t h a t a t l a n u l f o n t o s a b b e b b ő l a s z e m p o n t b ó l a k i h á g á s o k 
t e k i n t e t é b e n a r e n d ő r i b ü n t e t ő b í r ó s á g k e z é b e a d o t t h a t a l o m n a k 
m i k é p va ló g y a k o r l á s a . V i s z o n t a k i r . b í r ó s á g o k h a t á s k ö r é b e t a r -
tozó b ű n c s e l e k m é n y e k r e nézve a l k o t o t t j o g s z a b á l y o k a l k a l m a z á s a 
k ö r ü l m e r ü l t fel a g y a k o r l a t b a n t ö b b jogi k é t s é g , a m e l y e k n e k 
e l o s z l a t á s a k ö r ü l — a g y o r s í t o t t b ű n v á d i e l j á r á s r e n d e s s z a b á l y a i 
a lá e ső ü g y e k r ő l l évén szó — a k i r . K ú r i á n a k i r á n y í t ó t e k i n t é l y e 
s e m é r v é n y e s ü l . 

D e g r é Mik lós f e j t e g e t é s e i n e k z ö m e az 1916 : IX. t c . 1. § - á n a k 
1. b e k e z d é s é b e n m e g h a t á r o z o t t v é t s é g g e l áll k a p c s o l a t b a n . Az 
1. §. 1. b e k e z d é s é b e n f o g l a l t r e n d e l k e z é s s e l a t ö r v é n y h o z á s t u d v a -

i i i 

l e v ő l e g a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k k e l t ö r t é n ő i l l e t é k t e l e n ü z é r k e -
d é s t k í v á n j a m e g t o r o l n i . E r e n d e l k e z é s s z e r i n t v é t s é g e t k ö v e t 
e l : ak i h á b o r ú i d e j é n - n y e r é s z k e d é s c é l j á b ó l k ö z s z ü k s é g l e t i c i k -
k e t a n é l k ü l , h o g y a n n a k f o r g a l o m b a h o z a t a l á v a l h i v a t á s s z e r ű l e g 
v a g y h i v a t á s á b ó l f o l y ó l a g f o g l a l k o z n é k v a g y a n n a k f o r g a l o m b a -
h o z a t a l c é l j á b ó l va ló b e s z e r z é s é r e h a t ó s á g i e n g e d é l y t n y e r t 
vo lna , a s a j á t házi , g a z d a s á g i v a g y ü z e m i s z ü k s é g l e t é t a r á n y t a -
l a n u l m e g h a l a d ó m e n n y i s é g b e n b e s z e r e z . V i l á g o s i n n é t , h o g y 
k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k n e k n y e r é s z k e d é s c é l j á b ó l oly m e n n y i s é g b e n 
va ló bésze rzése , a m e l y a s a j á t ház i , g a z d a s á g i v a g y ü z e m i s z ü k -
ség l e t m é r t é k é t a r á n y t a l a n u l m e g h a l a d j a , k é t -ese tben n e m t e -
k i n t h e t ő i l l e t é k t e l e n j e l l e g ű ü z é r k e d é s n e k ; 1. h a a b e s z e r z ő a 
k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k f o r g a l o m b a h o z a t a l á v a l h i v a t á s s z e r ű l e g v a g y 
h i v a t á s á b ó l f o l y ó l a g f o g l a l k o z i k , 2. h a a b e s z e r z é s h a t ó s á g i e n -
g e d é l y a l a p j á n t ö r t é n t . Mind a « h i v a t á s s z e r ű s é g » , m i n d a ((ha-
t ó s á g i engedély® k é r d é s e b ő a n y a g o t a d o t t a v i t á r a . 

D e g r é Mik lós r e á m u t a t a r r a , h o g y a b í r ó i g y a k o r l a t b a n k i -
a l a k u l t f e l f o g á s s z e r i n t a h i v a t á s s z e r ű s é g c s a k a r r a nézve á l la -
p í t h a t ó m e g , ak i a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k n e k f o r g a l o m b a h o z a t a l á v a l 
á l l a n d ó a n és r e n d s z e r e s e n t é n y l e g f o g l a l k o z i k é s h o g y ö n m a g á b a n 
az i p a r i g a z o l v á n y b i r t o k a m é g n e m i g a z o l j a a h i v a t á s s z e r ű s é g e t és 
ö n m a g á b a n a c é g b e j e g y z é s s e m s z o l g á l a l a p u l a h i v a t á s s z e r ű s é g 
m e g á l l a p í t á s á r a . D e g r é m a g á é v á tesz i ez t az á l l á s p o n t o t , a m e l y n e k 
k i a l a k í t á s á b a n k ü l ö n b e n c s e l e k v ő r é s z e vo l t . R é s z e m r ő l ezt-a-£zig*>-

r ú b b f e l f o g á s t s z i n t é n m e g o k o l t n a k t a r t o m . A g g á l y o m v a n a z o n -

b a n jtfTBan" a t e k i n t e t b e n , he lyes -e a Degré Mik lós á l t a l v a l l o t t 

az a f e l f o g á s is, a m e l y e t k ü l ö n b e n a b í r ó i g y a k o r l a t s z i n t é n k ö v e t , 

h o g y a h i v a t á s s z e r ű s é g m e g á l l a p í t á s á n a k a l a p j á u l c s a k az 1916. évi 
IX. tc. é l e t b e l é p é s é n e k n a p j á t — 1916 j a n u á r h ó 24. — m e g e l ő -
z ő l e g f o l y t a t o t t t e v é k e n y s é g s z o l g á l h a t . A t ö r v é n y u g y a n i s n e m 
az t m o n d j a , h o g y a n n a k az ü z é r k e d é s e i l l e t ék t e l en , ak i ( (koráb-
ban® v a g y «eddig)), m á r t . i. a t ö r v é n y é l e t b e l é p é s é i g n e m ((fog-
la lkozot t® h i v a t á s s z e r ű l e g vagy h i v a t á s á b ó l f o l y ó l a g k ö z s z ü k s é g -
leti c i k k n e k f o r g a l o m b a h o z a t a l á v a l ; a t ö r v é n y j e l e n b e n szól 
(«foglalkozne7c»), t e h á t az e z i d ő s z e r i n t a l k a l m i l a g ü z é r k e d ő k e t 
r ekesz t i ki a k e r e s k e d é s b ő l , ezzel ped ig , f e l t éve h o g y n e m áll 
f enn e g y é b k o r l á t o z ó j o g s z a b á l y , a m i n ő j o g s z a b á l y m e g á l l a p í t á s á r a 
p e d i g a k o r m á n y t f e l h a t a l m a z z a a h á b o r ú e s e t é r e szó ló k i v é t e l e s 
i n t é z k e d é s e k r ő l a l k o t o t t t ö r v é n y e k ú j a b b k i e g é s z í t é s é r ő l szóló 
1 9 1 6 : IV. tc . 1. §-a, az 1916 : IX. tc . 1. § - á n a k 1. b e k e z d é s e 
a l a p j á n n e m l á t o m t i l t o t t n a k , h o g y a t ö r v é n y é l e t b e l é p é s é n e k 
n a p i á t k ö v e t ő l e g k e z d j e n v a l a k i h i v a t á s s z e r ű k e r e s k e d ő i f o g l a l -
k o z á s t . 

k í n n á l a g g á l y o s a b b ez a c e z ú r a , m e r t a b í ró i g y a k o r l a t 
m á s f e l ő l s e m az i p a r i g a z o l v á n y t , s em a c é g b e j e g y z é s t n e m te-
k i n t i e g y e n é r t é k ű n e k az 1. §. 1. b e k e z d é s é b e n e m l í t e t t h a t ó s á g i 
e n g e d é l l y e l s e m . E z t a h a t ó s á g i e n g e d é l y t a b í ró i g y a k o r l a t az 
1884 : X V I I . tc . 10. § - á b a n e m l í t e t t i p a r e n g e d é l l y e l t a r t j a e g y e n l ő 
j e l e n t ő s é g ű n e k a z o n az a l a p o n — a m e l y e t l e g é l e s e b b e n dr . T á r -
n á i J á n o s k ú r i a i t a n á c s e l n ö k f e j t e t t ki a B ü n t e t ő j o g T á r a 
L X V I I I . k ö t e t é b e n m e g j e l e n t t a n u l m á n y á b a n h o g y az 1916. évi 
IX. tc . I. § - á n a k 1. b e k e z d é s e k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k n e k n y e r é s z -
k e d é s c é l j á b ó l va ló b e s z e r z é s é t a h á b o r ú i d e j é r e oly i p a r á g n a k 
m i n ő s í t e t t e , a m e l y n e k m e g k e z d é s e és g y a k o r l á s a h a t ó s á g i e n g e -
d é l y h e z v a n k ö t v e é s ezzel az i d é z e t t 1. §. 1. b e k e z d é s e az 
1 8 8 4 : X V I I . t c . 10. § - á b a n f e l so ro l t e n g e d é l y h e z k ö t ö t t i p a r á g a -
k a t a h á b o r ú i d e j é r e e g g y e l m e g t o l d o t t a . Á m d e ez a b í r ó i 
f e l f o g á s az i p a r h a t ó s á g o k g y a k o r l a t á b a n n e m t a l á l t e l i s m e -
r é s r e . Áz í pa r fTa tóságuk a ku/BECiksegleh c i k k e l va ló k e r e s l t e d é s t 
n e m t e k i n t i k e n g e d é l y h e z k ö t ö t t i p a r á g n a k és az i p a r i g a z o l v á n y t 
az 1884 : X V I I . tc . 1. §-a a l a p j á n m i n d e n j e l e n t k e z ő n e k k i szo l -
g á l t a t j á k , a r r a h i v a t k o z v a , h o g y az 1884 : XVI I . t c . -nek az i p a r -
e n g e d é l y k i a d á s a felől r e n d e l k e z ő 10—20. §-ai c s a k i s m a g á b a n 
az i p a r t ö r v é n y b e n e n g e d é l y h e z k ö t ö t t i p a r á g a k r ó l szó ló h a t ó s á g i 
e n g e d é l y k i a d á s á r a n é z v e t a r t a l m a z n a k r e n d e l k e z é s t . E n n e k 
f o l y t á n m a az a he lyze t , h o g y az i p a r h a t ó s á g a n n a k , ak i b e j e -
l e n t i , h o g y k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e l k í v á n k e r e s k e d n i , az ip iar igá-
zo lvány t az 1 8 8 4 : X V I I . tc. I. §-a a l a p j á n v á l o g a t á s n é l k ü l k i -
a d j a , az i l le tő az i p a r h a t ó s á g r é s z é r ő l k i s z o l g á l t a t o t t i p a r i g a z o l -
v á n y a l a p j á n m e g is k e z d i a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e l va ló k e r e s k e -
dés űzésé t , a b í r ó s á g p e d i g ő t u t ó b b e m i a t t az 1916 : IX. tc. 
1. § - á n a k 1. b e k e z d é s é b e ü t k ö z ő v é t s é g c í m é n b ű n ö s n e k ny i lvá -
n í t j a . H a e g y e s e s e t e k b e n a B t k . 82. § - á r a va ló h i v a t k o z á s s a l 
fel is m e n t i a b í r ó s á g az t a v á d l o t t a t , ak i azzal v é d e k e z i k , h o g y 
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az i p a r i g a z o l v á n y a l a p j á n j o g o s u l t n a k t a r t o t t a m a g á t a k ö z s z ü k -
s é g l e t i c i k k e l va ló k e r e s k e d é s r e , ez a g a z d a s á g i l a g k á r o s e r e d -
m é n y e k e t n e m h á r í t o t t a el. A b í ró i g y a k o r l a t u g y a n i s a k e r e s -
k e d ő k n e k az t a k ö r é t , a m e l y m á r az 1916 : IX. tc . é l e t b e l é p é s e 
e l ő t t f o g l a l k o z o t t az i l l e tő k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k f o r g a l o m b a h o z a -
ta láva l , c s a k a h a t ó s á g i e n g e d é l y t f e l m u t a t ó k k a l t a r t j a b ő v í t h e -
t ő n e k ; h a t ó s á g i e n g e d é l y t p e d i g n e m a d n a k ki. 

M e g í t é l é s e m s z e r i n t az 1916 : IX. t c . 1. § - á n a k 1. b e k e z d é s e 
a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k k e l va ló k e r e s k e d é s n e k n e m ily k o r l á t o -
z á s á t t a r t o t t a s z e m e lő t t . Ez a t ö r v é n y a h i v a t á s s z e r ű k e r e s k e -
d é s t n e m a k a r t a k o r l á t o z n i . Ez a t ö r v é n y c s a k i s az a l k a l o m s z e r ű 
ü g y l e t k ö t é s t k í v á n t a h a t ó s á g i e n g e d é l y h e z k ö t n i . M á s j o g s z a b á l y -
n a k , n e v e z e t e s e n a m á r f e n t e b b e m l í t e t t 1 9 1 6 : IV. tc . a l a p j á n 
k i a d a n d ó m i n i s z t é r i u m i r e n d e l e t n e k l ehe t a f e l a d a t a a k e r e s k e -
d é s s e l va ló h i v a t á s s z e r ű f o g l a l k o z á s n a k k o r l á t o k h o z , n e v e z e t e s e n 
i p a r e n g e d é l y h e z k ö t é s e és h a ez m e g t ö r t é n i k , u g y a n e n n e k a 
r e n d e l e t n e k a f e l a d a t a k i j e l ö l n i a z o k a t a h a t ó s á g o k a t , a m e l y e k 
az a l k a l o m s z e r ű ü g y l e t k ö t é s r e az e n g e d é l y t k i a d j á k . C s a k az a 
k ö r ü l m é n y , h o g y ily r e n d e l e t e d d i g ki n e m b o c s á t t a t o t t , s o d o r -
h a t t a az é l e t n e k fe le lős b í r ó t az i s m e r t e t e t t t ö r v é n y m a g y a r á -
z a t b a . A b í r ó i f e l f o g á s n a k i ly é r t e l e m b e n való k i a l a k u l á s a m o s t 
m á r m a g a u t á n v o n j a a z o n b a n , h o g y az 1916 : IV. tc . a l a p j á n 
k i a d a n d ó m i n i s z t é r i u m i r e n d e l e t e z e k h e z a f e j l e m é n y e k h e z a lka l -
m a z k o d j é k . N i n c s m á s h á t r a , m i n t k i m o n d a n i a j ö v ő r e nézve , 
h o g y a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k k e l va ló k e r e s k e d é s az 1884. évi 
X V I I . tc. 10. § - á b a n e m l í t e t t i p a r e n g e d é l y h e z van k ö t v e és fe lü l -
v i z s g á l v a az 1916. évi j a n u á r h ó 24. n a p j a ó t a k i a d o t t i p a r i g a -
z o l v á n y o k a t , e z e k h e l y é b e m e g f e l e l ő r o s t á l á s u t á n ex tunc h a -
t á l y ú h a t ó s á g i e n g e d é l y e k e t kel l k i a d n i . 

K é t s é g r e a d o t t o k o t k o n k r é t e s e t e k b e n az a k é r d é s is, m i t 
kel l é r t e n i a ház i és az ü z e m i v a g y a g a z d a s á g i s z ü k s é g l e t e t 
( ( a r á n y t a l a n u l m e g h a l a d ó m e n n y i s é g ) ) a l a t t . N a g y o n m e g s z í v l e -
l e n d ő e r é s z b e n D e g r é M i k l ó s n a k az az ó h a j a , h o g y e t é r e n l ibe-
r á l i s f e l f o g á s t k ö v e s s e n e k az i g a z s á g ü g y i h a t ó s á g o k , m i h e z ké-
p e s t a j e l e n t é k t e l e n , a p r ó - c s e p r ő b e s z e r z é s e k e t n e g l i g á l n i kell és 
a s z i g o r a z o k r a az ü z é r k e d é s e k r e t a r t a n d ó f e n n , a m e l y e k k ö v e t -
k e z t é b e n t é n y l e g az á r ú d r á g u l á s a á l l h a t elő. Ezze l a k é r d é s s e l 
k a p c s o l a t b a n idézi D e g r é a b u d a p e s t i k i r . í t é l ő t á b l á n a k e g y i k íté-
l e té t , a m e l y b e n a k ö z s z ü k s é g l e t i c i kke l va ló k e r e s k e d é s s e l h iva -
t á s s z e r ű l e g f o g l a l k o z ó v á d l o t t n a k b ű n ö s s é g e azon az a l a p o n ál la-
p í t t a t o t t m e g , h o g y a b e s z e r z é s a s z ü k s é g l e t m é r t é k é t a r á n y t a l a -
n u l m e g h a l a d t a . S z a b a d l e g y e n ezzel s z e m b e n az t a v é l e m é n y t 
k o c k á z t a t n o m , h o g y oly e s e t b e n , a m i d ő n a h i v a t á s s z e r ű s é g m i n t 
a b ű n c s e l e k m é n y m e g á l l a p í t á s á t k i z á r ó k ö r ü l m é n y f e n f o r o g , a 
b e s z e r z e t t á r ú m e n n y i s é g e , i l l e t ő l e g a b e s z e r z e t t m e n n y i s é g n e k a 
s z ü k s é g l e t m é r t é k é h e z v a l ó a r á n y a a b ű n c s e l e k m é n y m e g á l l a p í -
t á s a s z e m p o n t j á b ó l k ö z ö m b ö s ; ez t az a r á n y t c s a k a k k o r ke l l 
v i z sgá ln i a a b í r ó n a k , h a a m a n e g a t í v t é n y á l l a d é k i e l e m n e m fo-
r o g f e n n . A k e r e s k e d ő t , a k i l e h e t ő l e g h o s s z ú i d ő r e l á t j a el m a -
g á t á r ú v a l , n e m g á n c s i l le t i ; a k i k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k n e k f o r g a -
l o m b a h o z a t a l á v a l h i v a t á s s z e r ű l e g f o g l a l k o z i k , az t e g y e n e s e n ösz-
t ö n ö z n i ke l l m e n t ő l n a g y o b b k é s z l e t e k b e s z e r z é s é r e , h i s z e n h a a 
l a k o s s á g e l l á t á s á n a k é r d e k e p a r a n c s o l j a , a h a t ó s á g m e g á l l a p í t -
h a t j a a f o r g a l o m b a h o z a t a l i k é n y s z e r t v a g y e g y s z e r ű e n r e k v i r á l -
h a t j a a k é s z l e t e k e t . 

R e n d k í v ü l t a n u l s á g o s a k az 1916 : IX. tc . 1. § - á n a k 3. b e k e z -
d é s é b e n m e g h a t á r o z o t t á r d r á g í t ó k ö z v e t í t é s r e v o n a t k o z ó f e j t e g e t é -
sek . T e l j e s e n m a g a m é v á t e s z e m az t a k o n k l ú z i ó t , h o g y az 1. §. 1. és 
3. b é k e z d é s é b e n m e g h a t á r o z o t t v é t s é g e k ö n á l l ó t é n y á l l a d é k o k , a m e -
lyek k ö z ö t t k e v é s a r o k o n v o n á s . H a a z o k k a l a f e j t e g e t é s e k k e l 
s z e m b e n , a m e l y e k a t é n y á l l a d é k o k r o k o n e l e m e i t d o m b o r í t j á k ki, 
r é s z e m r ő l a k ü l ö n b ö z ő s é g m a g v á n a k k i e m e l é s é r e h e l y e z e m a sú ly t , 
ez f ő l e g a z é r t t ö r t é n i k , m e r t a b í r ó s á g o k t ö b b s z ö r az 1. §. 3. 
b e k e z d é s e a l á v o n t á k a z t a c s e l e k m é n y t , a m i h e l y e s e n az 1. §. 
1. b e k e z d é s é b e n m e g h a t á r o z o t t b ű n c s e l e k m é n y b e n va ló r é s z e s s é g -
k é p m i n ő s ü l n e . N é z e t e m s z e r i n t az t ke l l e l s ő s o r b a n s z e m e l ő t t 
t a r t a n i , h o g y az 1. §. 1. b e k e z d é s é b e n m e g h a t á r o z o t t b ű n c s e l e k -
m é n y n e k e l k ö v e t é s i c s e l e k e d e t e : ü g y l e t k ö t é s ; e n n e k az e lköve -
t é s i c s e l e k e d e t n e k az e r e d m é n y e : h a t a l o m k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k 
fe le t t . A tilos ü g y l e t k ö t é s s e l s z e r z e t t h a t a l o m e l len i r á n y u l az 1. 
b e k e z d é s b e l i p ö n a l i z á c i ó és a k i ily ü g y l e t k ö t é s n é l k ö z r e m ű k ö d i k 
( ü g y n ö k , n u n t i u s , ü g y l e t i k ö z v e t í t ő s tb . ) : b ű n r é s z e s (v. ö. Szászy-
S c h w a r z : P a r e r g a 502. 1.). Ezze l e l l e n t é t b e n az 1. §. 3. b e k e z -
d é s é b e n megengedett b e s z e r z é s r ő l van szó, m i n t h o g y a z o n b a n a 

t a p a s z t a l á s s z e r i n t á r ú s v a g y m á s k e r e s k e d ő r é s z é r ő l t ö r t é n ő b e -
s z e r z é s e k n é l g a z d a s á g i s z ü k s é g e s s é g n é l k ü l k ö z v e t í t ő k f u r a k o d -
n a k k ö z b e , a m i az á r ú s z e r t e l e n d r á g u l á s á r a veze t , a t ö r v é n y a 
k e r e s k e d ő n és a be jegyze t t , ü é g ű — ü g y t t ö k ö u f e l ü l m i n d e n m á s t 
k i z á r a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k k ö z v e t í t é s é v e l va ló f o g l a l k o z á s b ó l . 
A z t h i s z e m a k é t t é n y á l l a d é k n a k ily s z é t t a r t á s a k e l l ő e n e l igaz í t 
a s z u b s z u m c i ó k ö r ü l . 

N e m f o g l a l k o z o m a z o n b a n t o v á b b i r é s z l e t e k k e l . E z e k b ő l is 
m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y az i g a z s á g ü g y i h a t ó s á g o k az 1916 : IX. tc. 
a l k a l m a z á s a k ö r ü l n e h é z s é g e k k e l k ü z d e n e k . A g y a k o r l a t i j o g á s z 
ö r ö m m e l üdvöz l i ezé r t a k i p r ó b á l t mé ly j u d i c i u m u s z e r z ő n e k 
ez t a l e g ú j a b b m u n k á j á t , ame ly b e h a t ó a n e l emez i a t ö r v é n y t , 
v i l á g o s r e n d s z e r b e n d o l g o z z a fel a g y a k o r l a t o t , e n n e k k e r e t é -
b e n p l a s z t i k u s a n t á r j a e l é n k az é l e t tő l f e lve t e t t k o n t r o v e r z i á k a t 
és s z á m o s k é t s é g b e n szo lgá l m e g b í z h a t ó v e z é r f o n á l g y a n á n t . 

Dr. Lengyel Aurél. 

Pénzintézetek fe lszámolása a Pénzintézeti 
Központ köz ben jötté vei. 

A P é n z i n t é z e t i K ö z p o n t az 1916 : XIV . tc . -ke l a l k o t o t t k o r -
l á to l t f e l e l ő s s é g ű s z ö v e t k e z e t , * a m e l y á l l a m i f e l ü g y e l e t é s e l l en -
ő r z é s me l l e t t , de m é g i s a p é n z i n t é z e t e k a u t o n ó m i á j a a l a p j á n ál ló 
i n t é z m é n y és h i v a t á s a , a h i t e l s z e r v e z e t e l l enő rzé se , r e n d k í v ü l i 
i d ő k b e n h i t e l n y ú j t á s a b a n k o k r é s z é r e és k ö z r e m ű k ö d é s p é n z -
i n t é z e t e k s z a n á l á s a , m e g l e b o n y o l í t á s a k ö r ü l . 

A P . K. ü z l e t r é s z t ő k é j é b ő l a k i r . k i n c s t á r 100 mi l l ió K- t , a 
p é n z i n t é z e t e k 34 mi l l i ó t j e g y e z t e k és a k i n c s t á r m é g 25 mi l l i ó 
k o r o n a v e s z t e s é g i t a r t a l é k a l a p o t b o c s á t o t t r e n d e l k e z é s é r e / A P . K. 
t e h á t h a t a l m a s a r á n y ú p é n z i n t é z e t , d e e g y ú t t a l t ö r v é n y á l t a l al-
k o t o t t , b i z o n y o s f o k i g h a t ó s á g i j e l l e g ű t e s tü l e t , v é g r e p e d i g ér -
d e k k é p v i s e l e t is. 

S z o r o s a n h i t e l j o g i s z e m p o n t b ó l e z ú t t a l c s u p á n ; 1 T 6 : X I V . 
tc. 6. § -á t e m l í t j ü k , m e l y s z e r i n t a t a g j a i s o r á b a t; -!.ozó i n t éze 
t e k f e l s z á m o l á s á n á l s z a b á l y s z e r i n t a P . K . -o t kell •> >ui 
k i r e n d e l n i é s 7. §-át , m e l y n e k l é n y e g e s t a r t a l m a i z , - h o g ; >ár 
m e l y p é n z i n t é z e t e l len c s ő d ö t c s a k t á r g y a l á s u t á n ' e h e t i vilin 
és a t á r g y a l á s r a a P . K . -o t m e g ke l l idézni . H a ei k i je loni i , 
h o g y a f e l s z á m o l á s i n t é z é s é r e vá l l a lkoz ik , a c s ő d ö t n e m l e h e l 
m e g n y i t n i . Ez a t ö r v é n y h e l y h a t a l m a z z a fel a m. k i r . m in i s z -
t é r i u m o t a r r a is, h o g y az e l j á r á s t a c s ő d j o g elvei a l a p j á n s z a b á -
lyozza . 

A f e l h a t a l m a z á s a l a p j á n b o c s á t o t t a ki a m . k i r . m in i s z -
t é r i u m a 919/917. M. E. sz. r e n d e l e t é t ( P é n z i n t é z e t e k n e k a P . K. 
k ö z b e n j ö t t é v e l f o g a n a t o s í t o t t önkéntes fe l számolása) ) , 920/917. 
M. E. sz. r e n d e l e t é t ( ( P é n z i n t é z e t e k n e k a P . 1\. k ö z b e n j ö t t é v e l 
f o g a n a t o s í t o t t / cenyszer fe l számolása® t á r g y á b a n , m í g a 921/917. 
M. E. sz . r e n d e l e t a k é n y s z e r e g y e s s é g i e l j á r á s t p é n z i n t é z e t e k r e 
v o n a t k o z ó l a g m ó d o s í t j a , v é g r e a 922/917. M. E. sz. r e n d e l e t a 
p é n z i n t é z e t e k r e , m i n t a P . K. t a g j a i r a v o n a t k o z ó c é g b e j e g y z é s e k 
t á r g y á b a n i n t é z k e d i k . * * 

((Az ((önkéntes)) f e l s z á m o l á s n y í l v á n oly e s e t e k r e v o n a t k o z i k , 
a m e l y e k b e n a p é n z i n t é z e t v a g y o n a t e r h e i t f e l ü l m ú l j a , b á r ez a 
r e n d e l e t b e n k i f e j e z e t t e n k i m o n d v a n i n c s . K ö v e t k e z i k a z o n b a n 
a b b ó l , h o g y a 18. §. s z e r i n t a P . K. a h i r d e t m é n y r e n e m j e l e n t -
k e z ő h i t e l e z ő k i s m e r t k ö v e t e l é s e i n e k k i f i z e t é s é r e s z ü k s é g e s össze -
g e k e t v i s s z a t a r t a n i , v a g y b í r ó i l e t é t b e he lyezn i k ö t e l e s . 

A r e n d e l e t v o l t a k é p e n n e m m á s , m i n t p é n z i n t é z e t e k fe l szá -
m o l á s a e s e t é b e n a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y h o m á l y o s és h é z a g o s 
201—207. § - a i n a k n o v e l l á j a . 

M i n t h o g y a z o n b a n az e g é s z r e n d e l e t t u d o t t m e r e v s é g g e l al-
k a l m a z z a a p a r c o n d i t i o c r c d i t o r u m e lvé t é s v a g y o n i l a g a k t í v 
p é n z i n t é z e t e t t a r t s z e m e e lő t t , a z t a v é l e m é n y t k o c k á z t a t o m m e g , 
h o g y a l k a l m a z á s á r a a r á n y l a g c s a k r i t k á n ( l e g i n k á b b k é n y s z e r -
e g y e s s é g e l ő r e b o c s á t á s á v a l ) f o g a s o r k e r ü l h e t n i , m e r t a P . K. 
t e r m é s z e t e s e n n e m b í r és n e m b í r h a t oly h a t a l o m m a l , h o g y pénz -
in t éze t f e l o s z l á s á t ke l l ő i d ő b e n , m i e l ő t t s a j á t t ő k é i t e l j e s e n el-

* L. Egri] A u r é l : Das K r e d i t w e s e n U n g a r n s u n d die n e u e Geld-
i n s t i t u t s z e n t r a l e , a Gese l l s cha f t Oes te r r . V o l k s w i r t e 1916. évkönyvé-
ben 133—164. 1. 

** L. m i n d e z e k r ő l Meszlény Ar tú r c ikké t a P e s t e r Lloyd f. hó 
14-iki r egge l i és est i és f. hó 15-iki r egge l i l a p j á b a n . 



113 
JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY 11. SZÁM. 

v e s z l e k , k i k é n y s z e r í t h e s s e , a f e l s z á m o l á s t p e d i g r e n d e s e n u l t i m a 
r a t i o g y a n á n t m á r c s a k m a t e r i á l i s c s ő d b e n h a t á r o z z á k el. 

E g y e b e k b e n , h a a p é n z i n t é z e t a P . K. t a g j a , a c é g b í r ó s á g 
m á s f e l s z á m o l ó t c s a k a k k o r j e g y e z h e t be , h a a P . K. n y i l a t k o z a -
t áva l i g a z o l j á k , h o g y s e m m a g a , m i n t j o g i s z e m é l y f e l s z á m o l ó -
k é n t e l j á r n i , s e m m á s f e l s z á m o l ó k a t k i j e l ö l n i n e m h a j l a n d ó . 
N e m t a g o k s z i n t é n f e l k é r h e t i k a K ö z p o n t o t a f e l s z á m o l á s in t é -
zésére . 

A r e n d e l e t n e k l e g e r e d e t i b b és l e g f o n t o s a b b ú j í t á s a az, h o g y 
a r e n d e l e t s z e r i n t f e l s z á m o l ó i n t é z e t n e k h á r o m h a v i h a l a s z t á s t 
(moratóriumot) e n g e d , a m i t a p é n z ü g y m i n i s z t e r a P . K. i n d í t -
v á n y á r a m é g l e g f e l j e b b h á r o m h ó n a p p a l m e g h o s s z a b b í t h a t . A h a -
l a sz t á s i de j e a l a t t a f e losz ló i n t é z e t e l len n e m l ehe t p e r t indí -
tan i , v a g y fo ly t a tn i , c s ő d ö t ké rn i , v a g y k ü l ö n k i e l é g í t ő j o g o k a t 
sze rezn i . Ez az i n t é z k e d é s m e g g á t o l j a a r u n - t és m ó d o t ad a 
K ö z p o n t n a k a r r a , h o g y a he lyze t fe lől z a v a r t a l a n u l t á j é k o z ó d -
h a s s á k . T e r m é s z e t e s , h o g y a f e l s zámo ló a h a l a s z t á s t n e m k ö t e l e s 
i g é n y b e venn i . E g y e s j o g c í m e k n e m e s n e k h a l a s z t á s alá, m i n t 
p é l d á u l k ö t v é n y e k k a m a t s z e l v é n y e i , b é r e k , s z o l g á l a t i j á r a n d ó s á -
g o k , a t őzsde i l e s z á m o l á s b ó l e r e d ő t a r t o z á s o k . M o r a t ó r i u m o s 
k ö v e t e l é s o k á b ó l n e m lehe t z á l o g o t e l adn i , v a g y v é g r e h a j t á s t 
fo ly t a tn i , de a k o r á b b a n e l r e n d e l t á r v e r é s m e g t a r t h a t ó és i n g a t -
l a n r a z á r l a t o t f o g a n a t o s í t a n i l ehe t . N a g y o n f o n t o s r e n d e l k e z é s 
m é g a k ö v e t k e z ő : H a az ö n k é n t e s f e l s z á m o l á s u t ó b b c s ő d r e 
v a g y k é n y s z e r f e l s z á m o l á s r a f o r d u l á t , a m o r a t ó r i u m k e z d ő p o n t -
j á t ke l l a í i ze t é sek m e g s z ü n t e t é s e n a p j á n a k t e k i n t e n i é s a m o r a -
t ó r i u m i d e j e a c s ő d t ö r v é n y 27. § - á b a n í r t h a t h ó n a p i h a t á r i d ő b e 
n e m számí t . N e m ke l l a l k a l m a z n i a K T . 112. § - á n a k 2. b e k e z -
désé t , v a g y i s a P . K. i n g a t l a n o k a t is s z a b a d k é z b ő l , k ö z g y ű l é s i 
f e l h a t a l m a z á s n é l k ü l e l a d h a t . Más f e l s z á m o l ó c s e l e k m é n y e i é r t é s 
m u l a s z t á s a i é r t a P . K. o b j e k t í v e felelős , t e h á t n e m c s a k c u l p a 
in e l i g e n d o e s e t é n . Míg a P . K. h a t á s k ö r e ú g y s z ó l v á n k o r l á t l a n , 
a r é szé rő l k i j e l ö l t m á s f e l s z á m o l ó i n g a t l a n e l i d e g e n í t é s é r e , az egész 
üz l e t á t r u h á z á s á r a , 10,000 k o r o n á t m e g h a l a d ó l e l t á r i v a g y o n r é s z 
é - tőkés í t é sé re , az i n t é z e t sze rve ive l k á r t é r í t ő k ö t e l e z e t t s é g ü k te-
i "ntr-i b e n való e g y e s s é g k ö t é s é r e c s a k a P . K. h o z z á j á r u l á s á v a l 
joírc ult é s e n n e k h i á n y á b a n ily j o g c s e l e k m é n y e s e m m i s . 

v fe losz ló p é n z i n t é z e t é s a P. K. k ö z t a v a g y o n k e z e l é s e és 
é r t é k e s í t é s e t e k i n t e t é b e n f e l m e r ü l ő v i t á s k é r d é s e k e l d ö n t é s e a 
«pénzintézeti döntőbizottság» h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . E l n ö k é t a k i r . 
K ú r i a b í rá i , v a g y a b u d a p e s t i í t é l ő t á b l a t a n á c s e l n ö k e i s o r á b ó l az 
i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r r e n d e l i ki, n é g y t a g j á t p e d i g a P . K. vá-
l a s z t m á n y i t a g j a i s o r á b ó l (ak ike t a t a g o k és p e d i g t ú l n y o m ó -
rész t a k i s e b b i n t é z e t e k k ö z g y ű l é s é n t e l j e s e n a u t o n o m a l a p o n 
v á l a s z t a n a k ) , a fe losz ló i n t é z e t k ö z g y ű l é s e v á l a s z t j a m e g . Ez a 
d ö n t ő b i z o t t s á g h a t á r o z a k ö z g y ű l é s h a t á r o z a t a i e l len a P. K., 
v a g y a r é s z v é n y e s ( s zöve tkeze t i t a g ) p a n a s z á r a , m í g a KT. 174. 
s z a k a s z a s z e r i n t i k e r e s e t n e k n i n c s he lye . A P . K. t á m a d á s a h a -
l a sz tó , de a t a g é ( a m e l y e t a n y a g i s é r e l e m e s e t é n is 15 n a p a l a t t 
ke l l e l ő t e r j e s z t e n i ) n e m és a r e n d e l e t j o g á s z i s z e n z á c i ó j a a 27. §., 
a m e l y e n n e k f o l y t á n k i m o n d j a , h o g y ha a m e g t á m a d o t t h a t á r o -
z a t o t m á r f o g a n a t o s í t o t t á k , a d ö n t ő b i z o t t s á g a k ö r ü l m é n y e k 
m é r l e g e l é s é v e l á l l a p í t j a m e g a s z ü k s é g e s i n t é z k e d é s e k e t . E z e k 
az a n y a g i r e n d e l k e z é s e k a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y r e f o r m j á n á l is 
figyelembe v e e n d ő k l e sznek . N é z e t e m s z e r i n t — b á r a r e n d e l e t 
k ivá ló m e g a l k o t ó j á n á l ^ Meszlény A r t ú r n a k m á s a f e l f o g á s a — a 
d ö n t ő b i z o t t s á g v a l ó s á g o s ü g y b í r ó s á g és e g y é b h a t á r o z a t a i is r e s 
j u d i c a t a t a l k o t n a k , a m e l y e k az e l d ö n t ö t t k é r d é s ú j b ó l i b í r ó i c o g -
n i t i ó j á t k i z á r j á k . A t ö r v é n y e s r e n d e l e t s z e r i n t a k i r á ly i f ő b í r ó 
e l n ö k l e t e a l a t t á l ló b i z o t t s á g h i v a t á s a a a v i t á s k é r d é s e k eldön-
tései). M i n t h o g y p e d i g e g y f e l ő l t a g j a i c s a k a P . K. v á l a s z t m á n y i 
t a g j a i l e h e t n e k , d e h a t v a n s z e m é l y k ö z ü l a fe losz ló i n t é z e t s za -
b a d o n v á l a s z t h a t , ez az ügy b í r ó s á g b i z o n y o s f o k i g választott 
b í r ó s á g j e l l e g é v e l is b í r é s a P p . s z e r i n t a l a k u l ó v á l a s z t o t t b í r ó -
s á g n á l t ö b b g a r a n c i á t n y ú j t . 

aKény szer felszámolása az, a m e l y i k a c s ő d e l j á r á s t he lye t t e s í t i , 
ha a P . K. a c s ő d e l h á r í t á s a é r d e k é b e n a f e l s z á m o l á s i n t é z é s é r e 
m a g a vá l l a lkoz ik , v a g y m a g a h e l y e t t m á s k é n y s z e r f e l s z á m o l ó t 
jelöl k i . Min t m á r e m l í t e t t e m , p é n z i n t é z e t e l len c s ő d ö t e z e n t ú l 
t á r g y a l á s n é l k ü l s o h a s e m lehe t e l r e n d e l n i . A P . K. m e g h a l l g a -
t á sa t e h á t kö t e l ező , a k á r 1. h i te lező , a k á r 2. m a g a az a d ó s in-
téze t ké r i a c s ő d ö t , a k á r 3. h i v a t a l b ó l k e l l e n e m e g n y i t n i a z o n 
az a l a p o n , h o g y a k é n y s z e r e g y e s s é g i e l j á r á s t a b í r ó s á g m e g -
s z ü n t e t t e . 

A c s ő d b í r ó s á g m é r l e g e l i azt , h o g y a c s ő d n y i t á s a l ak i és 
a n y a g i f e l t é t e le i f e n f o r o g n a k - e és v a g y e l u t a s í t j a a c s ő d k é r v é n y t , 
v a g y a P . K. v á l l a l k o z á s a e se t én f é l b e s z a k í t j a a c s ő d e l j á r á s t és 
az i r a t o k a t a c é g b í r ó s á g h o z teszi á t , a m e l y a z o n b a n köteles a 
k é n y s z e r f e l s z á m o l á s t e l r e n d e l n i és a P . K. v a g y m e g b í z o t t j a 
k é n y s z e r f e l s z á m o l ó i m i n ő s é g é t b e j e g y e z n i . E g y é b k é n t h i t e l e z ő és 
a d ó s c s ő d h e l y e t t e g y e n e s e n k é n y s z e r f e l s z á m o l á s t is k é r h e t . 
A r e n d e l e t v é g l e g e s a l a k j a s z e r i n t ( e l l e n t é t b e n az e l ső t e r v e z e t -
lel) a c s ő d t ö r v é n y nem k i s e g í t ő j o g a a k é n y s z e r f e l s z á m o l á s n a k , 
t e h á t c s a k a c s ő d t ö r v é n y n e k taxatíve f e l h í v o t t s z a k a s z a i t ke l l 
a l k a l m a z n i . N a g y o n é r d e k e s a f e l f edező e s k ü s z a b á l y o z á s a : k i -
vé te le e l ő t t a b í r ó a t á r s a s á g k é p v i s e l ő i t m e g h a l l g a t j a a m é r l e g 
v a l ó d i s á g a felől ú g y , h o g y l é n y e g é b e n f e l f e d e z ő e s k ü a l a t t i k i -
h a l l g a t á s . A f e l s z á m o l á s e r e d m é n y e s s é g é n e k b i z t o s í t á s a é r d e k é -
ben a r e n d e l e t Fodor Á r m i n k i r . k ú r i a i b í r ó i n d í t v á n y á r a a pe -
r enk ívü l i k e r e s k e d e l m i e l j á r á s s z e r i n t i b i z o n y í t ó e l j á r á s t is l ehe -
t ő v é teszi . N i n c s b e j e l e n t ő k é n y s z e r , h a n e m a P . K. a k ö v e t e l é -
s e k r ő l j e g y z é k e t kész í t , a h i t e l e z ő k e t az o s z t á l y o z á s r ó l és az 
ö s s z e g r ő l a j á n l o t t l e v e l e z ő l a p o n é r t e s í t i é s c s a k a m e g n e m 
e l é g e d ő h i t e l ező t a r t o z i k b e j e l e n t é s t t e n n i . E l v b e n a k é n y s z e r -
f e l s z á m o l á s a k ü l ö n k i e l é g í t ő j o g o k a t n e m é r in t i , de i p s o j u r e 
h a t á l y t a l a n o k azok a k ü l ö n k i e l é g í t ő j o g o k , a m e l y e k e t azon idő-
p o n t t ó l v i s s za f e l é s z á m í t a n d ó k é t h ó n a p o n be lü l s z e r e z t e k , a m e l y 
i d ő p o n t b a n a k é n y s z e r f e l s z á m o l á s r a veze tő e l j á r á s t m e g i n d í t o t -
t ák . E m e l l e t t he lye van a c s ő d t ö r v é n y s z e r i n t i m e g t á m a d ó k e r e -
s e t n e k is. 

A P . K. h a t á s k ö r e s o k k a l t á g a b b , m i n t a t ö m e g g o n d n o k é , 
a m i k ö v e t k e z i k r e n d k í v ü l i m e g b í z h a t ó s á g á b ó l ( f o k o z o t t á l l a m i 
e l l e n ő r z é s ) és s z a k i s m e r e t e i b ő l , v é g r e a l t r u i s z t i k u s r e n d e l t e t é s é -
ből . A h i t e l e z ő b i z o t t s á g r e n d s z e r i n t c s a k t á m o g a t j a , m i n t véle-
m é n y e z ő - t e s t ü l e t és e l l enő rz i ü g y k e z e l é s é t , d e n e m egész í t i ki 
c s e l e k v ő k é p e s s é g é t , i l l e tve h a t á s k ö r é t . 

E t e k i n t e t b e n a r e n d e l e t c s a k k e v é s k i v é t e l t t e sz : a f e l szá -
m o l á s i t á r g y a l á s i g a b í ró , a z o n t ú l a h i t e l e z ő b i z o t t s á g hozzá -
j á r u l á s á t kel l k i e s z k ö z ö l n i e i n g a t l a n n a k s z a b a d k é z b ő l va ló el-
a d á s a , v a g y az a d ó s e g é s z ü z l e t é n e k e l i d e g e n í t é s e e s e t é n . A tör -
v é n y n e k v a g y az a l a p s z a b á l y n a k oly i n t é z k e d é s e , a m e l y a köz -
g y ű l é s a k a r a t n y i l v á n í t á s á t teszi s z ü k s é g e s s é , n e m n y e r a l k a l m a z á s t , 
h a b á r a k ö z g y ű l é s t a r e n d e l e t k é n y s z e r f e l s z á m o l á s e s e t é r e s e m 
tör l i el. E l l e n b e n m e g s z ű n i k a f e l ü g y e l ő b i z o t t s á g m ű k ö d é s e . H a 
n e m a P . K. a k é n y s z e r f e l s z á m o l ó , f o n t o s a b b j o g c s e l e k m é n y e i -
hez s e m m i s s é g t e r h é v e l a P . K. j ó v á h a g y á s á t ke l l k i e s z k ö z ö l n i e . 

K é n y s z e r f e l s z á m o l á s e s e t é n a d ö n t ő b i z o t t s á g k é t t a g j á t az 
a d ó s in t éze t , k e t t ő t p e d i g a h i t e l e z ő b i z o t t s á g v á l a s z t a P . K. 
v á l a s z t m á n y i t a g j a i s o r á b ó l . A d ö n t ő b i z o t t s á g h a t á r o z a P. K. 
és a h i t e l e z ő b i z o t t s á g k ö z t f e l m e r ü l ő v i ta e s e t é n és az a d ó s i n t é -
z e t n e k a k e z e l é s é r e v o n a t k o z ó p a n a s z a i t á r g y á b a n . 

N a g y o n g y a k o r l a t i a s és az é l e t h e z a l k a l m a z h a t ó m ó d o n n y e r t 
az e l j á r á s s o r á n k ö t h e t ő kényszeregyesség s z a b á l y o z á s t : e l e g e n d ő 
az ö s s z e g s z e r ű k é t h a r m a d t ö b b s é g ; az e g y e s s é g ú g y is s z ó l h a t , 
h o g y az i n t é z e t v a g y a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y v a g y a 919/917. sz. 
r e n d e l e t s z e r i n t f e l s zámol , t e h á t m e g h o n o s í t j a a likvidációs k é n y -
s z e r e g y e s s é g e t , m e g h a t á r o z o t t e g y e s s é g i h á n y a d n é l k ü l . A 921. 
sz. r e n d e l e t p é n z i n t é z e t e k n e k m e g e n g e d i , h o g y e g y e n e s e n ily 
l i k v i d á c i ó s k é n y s z e r e g y e s s é g e t k ö t h e s s e n e k , e n n y i b e n t e h á t a 
4070/915. sz. r e n d e l e t n o v e l l á j a . I ly e s e t b e n a P . K. m e g i d é z é s e 
és m e g h a l l g a t á s a kö t e l ező , t a g p e d i g k é n y s z e r e g y e s s é g i a j á n l a t o t 
c s a k a P . K. h o z z á j á r u l á s á v a l t ehe t . V a g y o n f e l ü g y e l ő ü l t a g 
e g y e z k e d é s e e s e t é n a K ö z p o n t o t kell k i r e n d e l n i . 

A 921. sz. r e n d e l e t s z e r i n t azt , h o g y p é n z i n t é z e t a P . K. 
t a g j a , v a g y , h o g y a k ö t e l é k b ő l k i l épe t t , a c é g j e g y z é k b e b e ke l l 
veze tn i . V é g e r e d m é n y b e n l á tn iva ló , h o g y a r e n d e l e t e k a t ö r v é n y -
h o z ó n a k az 1916 : X I V . t c . m e g a l k o t á s a k o r k i t ű z ö t t c é l j á t u g y a n -
a b b a n a m o d e r n s z e l l e m b e n s z o l g á l j á k v á l t o z a t o s és a l k a l m a z -
k o d ó s z a b á l y a i n k k a l , a m e l y k é n y s z e r e g y e s s é g i r e n d e l e t ü n k n e k is 
e l i s m e r t t u l a j d o n s á g a . Dr. Nyári Jenő. 

A hazaárulók vagyoni felelősségéről. 
A h a z a á r u l ó k vagyon i f e l e l ő s s é g é r ő l szó ló 1 9 1 5 : X V I I 1 . tc . 

o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s a s o r á n ú g y a j a v a s l a t e l ő a d ó j a , m i n t a 
m . k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r ú r a n n a k a r e m é n y é n e k a d o t t k i f e -
jezést , h o g y a h o z a n d ó t ö r v é n y g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s á r a n e m 
lesz s z ü k s é g . 
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N y i l a t k o z a t a i k az a k k o r i t a p a s z t a l a t o k n a k k é t s é g t e l e n ü l m e g -
fe le l t ek . Az a h a t a l m a s , m o n d h a t n i a b s z o l ú t p r e v e n t í v e r ő a z o n -
b a n , a m e l y e t a t ö r v é n y t ő l j o g g a l v á r h a t t a k el, ú g y l á t s z i k m é g 
s e m vo l t m e g t e l j e s m é r t é k b e n b e n n e . O d a j u t o t t u n k a t ö r v é n y -
j a v a s l a t t á r g y a l á s a ó t a e l t e l t köze l k é t e s z t e n d ő a l a t t , h o g y a 
t ö r v é n y n e k n e m c s a k a z á r l a t fe lől r e n d e l k e z ő 1. §-á t , h a n e m a 
p e r t s z a b á l y o z ó 2. §-á t is a l k a l m a z n i kel l . 

B e k ö v e t k e z e t t ez, m i e l ő t t a r é s z l e t e k s z a b á l y o z v a v o l n á n a k , 
a b í r ó s á g t e h á t a t ö r v é n y t a m a i a l a k j á b a n f o g j a a l k a l m a z n i . 

A z á r l a t k é r d é s e a 3512/1915. M. E. s z á m ú r e n d e l e t t e l rész-
l e t e s e n s z a b á l y o z v a van , a p e r t e k i n t e t é b e n a z o n b a n a b í r ó s á g i 
g y a k o r l a t van h i v a t v a s z á m o s n y i t o t t k é r d é s t m e g o l d a n i . 

A t ö r v é n y 2. § - á n a k a l k a l m a z á s á n á l , h a a n n a k a b ű n c s e l e k -
m é n y n e k az e l k ö v e t é s e , ame l lye l a §-hoz f ű z ö t t k ö v e t k e z m é n y 
j á r , b í ró i í t é l e t t e l m á r m e g van á l l ap í tva , a b í r ó s á g f e l a d a t a a 
p e r b e n c s u p á n a r r a s z o r í t k o z i k , h o g y a t e t t e s b e l f ö l d ö n t a l á l h a t ó 
v a g y o n á n a k az á l l a m r a s zá l l á sá t m e g á l l a p í t s a . V i t á s t é n y k é r d é s 
t e h á t e b b e n a p e r b e n n e m lehe t m á s , m i n t az, h o g y a b ű n c s e -
l e k m é n y e l k ö v e t é s e k o r m i vo l t a t e t t e s n e k b e l f ö l d ö n t a l á l h a t ó 
v a g y o n a ? 

A f e l p e r e s k é n t f e l l é p ő m a g y a r á l l am k ö t e l e s s é g e m e g j e l ö l n i 
a z o k a t a d o l g o k a t , m e l y e k e t m i n t a t e t t e s v a g y o n á t , a t ö r v é n y e n 
a l a p u l ó r e á s z á l l á s k ö v e t k e z m é n y e k é p e n a m a g a r é s z é r e igénye l . 

G o n d o s k o d h a t ez a l k a l o m m a l a r ró l , h o g y « n e i n d í t s o n p e r t 
az á r t a t l a n h á z a s t á r s a t i l l e tő k ö z s z e r z e m é n y v a g y k ü l ö n v a g y o n , 
v a l a m i n t á r t a t l a n l e s z á r m a z ó k a t e s e t l e g i l le tő b i z o n y o s v a g y o n -
r é s z n e k az á l l a m r a s zá l l á sa i r á n t » , m ' n t a h o g y a n ez a h e l y e s és 
n e m e s s z á n d é k az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r ú r n a k a j a v a s l a t f ő r e n d i -
házi t á r g y a l á s a k o r m o n d o t t b e s z é d é b ő l m e g á l l a p í t h a t ó . 

Az á l l a m o t m e g i l l e t ő j o g n a k i lyen m ó d o n va ló k e z e l é s e és 
g y a k o r l á s a k é t s é g k í v ü l n a g y o n a l k a l m a s a r r a , h o g y s z á m o s vi ta-
p o n t o t e leve k i k ü s z ö b ö l j ö n , d e t e r m é s z e t e s e n n e m n y ú j t m e g -
o l d á s t a r r a az e se t r e , h a a v i t a m é g i s f e l m e r ü l t . 

K é r d é s e s ez e s e t b e n m á r az is, h o g y az á l l a m n a k ez az el-
j á r á s a j á r - e a ve le c é l o z o t t e r e d m é n n y e l ? J e l e s ü l : a n n a k j u t - e a 
p e r t á r g y á v á n e m t e t t v a g y o n t á r g y , a k i n e k é r d e k é b e n az á l l a m 
n e m l e t t e r e á a k e z é t ? 

G y a k o r l a t i j e l e n t ő s é g ű l e h e t ez a k k o r , h a a t e t t e s él és a k á r 
a b ü n t e t é s k i á l l á s a u t á n , a k á r — a b ü n t e t h e t ő s é g e l é v ü l é s e fo ly-
t á n — e n é l k ü l , az á l l a m á l t a l i g é n y b e n e m v e t t v a g y o n r a j o g o -
k a t k í v á n é r v é n y e s í t e n i . 

M e g t a r t h a t j a - e a f e l e s é g v a g y l e s z á r m a z ó azt , a m i t az á l l am 
a n n a k i d e j é n a t e t t e s v a g y o n á b ó l , b á r m i o k n á l f ogva , n á l a h a -
g y o t t , i l le tve n e k i k í v á n t j u t t a t n i a k k é n t , h o g y tő le n e m v e t t e el ? 

I g e n l ő l e g v á l a s z o l n i e r r e a l i g h a l ehe t . 
M á r az e d d i g i e k b ő l m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y az i lyen v i t áka t , 

b á r m i l y k ö r ü l t e k i n t ő é s m é l t á n y o s i g a z g a t á s i i n t é z k e d é s e k k e l , 
m e g e l ő z n i n e m l ehe t . 

A t ö r v é n y a z o n b a n a k k é n t i n t é z k e d e t t , h o g y i lyen k é r d é s e k az 
á l l a m á l t a l i n d í t o t t k á r t é r í t é s i p e r e k b e n n e s z e r e p e l j e n e k . E z e k b e n 
a p e r e k b e n v i t á s t é n y k é r d é s c s a k az l ehe t , h o g y a z o k a d o l g o k , 
a m e l y e k r ő l a f e l p e r e s m a g y a r á l l a m az t á l l í t j a , h o g y a b ű n c s e -
l e k m é n y e l k ö v e t é s e k o r a t e t t e s b e l f ö l d ö n levő v a g y o n á h o z t a r t o z -
t a k , t é n y l e g a h h o z t a r t o z l a k - e ? 

Ú g y a k á r t é r í t é s a l a p j á u l s z o l g á l ó b ű n c s e l e k m é n y e k t e r m é -
szete , m i n t a z o k n a k b ü n t e t é s e , o lyan , a m i n e k f o l y t á n a t e t t e s a 
k á r t é r í t é s i p e r f o l y a m á n s z e m é l y e s e n a l i g h a f o g v é d e k e z n i . 

I )e a b ű n c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s é n e k és a n n a k a m e g á l l a p í -
t á sa u t á n , h o g y az 1915: X V I I I . tc . 2. §-a a l k a l m a z a n d ó , n e m is 
f ű z ő d i k a t e t t e s n e k é r d e k e a h h o z , h o g y a f e l p e r e s n e k a k á r t é r í -
t é s ü l s z o l g á l ó v a g y o n m e g j e l ö l é s é r e v o n a t k o z ó t é n y á l l í t á s a i v a l 
s z e m b e n v é d e k e z z é k . 

E r d e k é b e n á l l h a t a z o n b a n a t e t t e s h i t v e s t á r s á n a k az, h o g y 
az á l l a m á l t a l i g é n y e l t v a g y o n e g y r é s z é r e k i m o n d a s s é k , az, h o g y 
az női k ü l ö n v a g y o n , h o z o m á n y v a g y k ö z s z e r z e m é n y . 

Igaz i n e h é z s é g e t ez a k é r d é s a k k o r okoz , h a a t e t t e s h i t v e s -
t á r s á v a l k ö z s z e r z ő i v i s z o n y b a n vol t . 1 

H á r o m f é l e e s h e t ő s é g m e r ü l h e t i l y e n k o r fel. 
L e h e t s é g e s , h o g y o lyan v a g y o n t k í v á n az á r t a t l a n h i t v e s a 

1 R á m u t a t o t t a k é r d é s n e h é z s é g é r e d r . S p r i n g e r F e r e n c a j a -
vaslat, képv i se lőház i t á r g y a l á s a so rán m o n d o t t b e s z é d é b e n , dr. 
Kelényi J e n ő és dr. Arány i Is tván p e d i g a J o g t u d o m á n y i Közlöny 
51. évi'. 4. és 17. s z á m á b a n közöl t c ikkében . 

m a g a j a v á r a m e n t e s í t e n i , a m e l y e t a k ö z s z e r z ő i v i s z o n y a l a t t ő 
m a g a s z e r z e t t v a g y a m i t u g y a n e z e n i dő a l a t t a m á s i k h á z a s t á r s : 
a b ű n c s e l e k m é n y t e t t e se s ze rze t t , v a g y v é g ü l o l y a n v a g y o n t , 
a m e l y r ő l n e m á l l a p í t h a t ó m e g , h o g y m e l y i k ü k s ze r ez t e . 

Az e s e t e k m i n d e g y i k é b e n t e r m é s z e t e s e n m á s lesz a d ö n t é s , 
h a a k ö z s z e r z ő i v i szony a l a t t s z e r z e t t v a g y o n t e k i n t e t é b e n a h i t -
v e s t á r s a k a t m á r a v a g y o n s z e r z é s k o r t u l a j d o n o s t á r s a k n a k t e k i n t -
j ü k és m á s a k k o r , h a a k ö z s z e r z e m é n y e g y e d ü l i m e g n y i l v á n u l á s á t 
a b b a n l á t j u k , h o g y a h á z a s s á g i e g y ü t t é l é s m e g s z ű n t e k o r a h á z a s -
fél i g é n y e l h e t i a n n a k az é r t é k t ö b b l e t n e k a fe lé t , a m i v e l v a g y o n u k 
a k ü l ö n v a g y o n é r t é k é n fe lü l g y a r a p o d o t t . 

Az e l ő b b i f e l f o g á s az e s e t e k m i n d e n i k é r e e g y s é g e s és m e g -
n y u g t a t ó m e g o l d á s t n y ú j t . E n n e k a l k a l m a z á s a m e l l e t t a h á z a s -
t á r s t u l a j d o n o s i m i n ő s é g é n é l f o g v a a k a d á l y o z h a t j a m e g azt , h o g y 
a k ö z s z e r z e m é n y i v a g y o n n a k ő t i l l e tő r é s z é t tő le e l v e g y é k a k k o r , 
m i k o r az 1915: X V I I I . t c . 2. § -á t c s u p á n a m á s i k h á z a s t á r s s a l 
s z e m b e n a l k a l m a z z á k . 

Ezze l s z e m b e n a m á s i k á l l á s p o n t l e g f e l j e b b a k k o r n y ú j t h a t 
a k ö z s z e r z e m é n y n e k v é d e l m e t , h a az á r t a t l a n fél a k ö z s z e r z e -
m é n y i v a g y o n t m a g a s z e r e z t e é s ő r e n d e l k e z i k f e l e t t e . 

A K ú r i a 41. s z á m ú t e l j e s ü lés i d ö n t v é n y e az é r t é k t ö b b l e t -
e l m é l e t n e k t e r m é s z e t e s k ö v e t k e z m é n y e . E s z e r i n t a h á z a s s á g t a r -
t a m a a l a t t e g y i k h á z a s t á r s n a k s i n c s j o g a a m á s i k h á z a s t á r s 
e l l e n é b e n a k ö z s z e r z e m é n y m e g o s z t á s á t köve t e ln i . 

N e m s z a b a d a z o n b a n a d ö n t v é n y b e t ö b b e t m a g y a r á z n i bele , 
m i n t a m i t é n y l e g b e n n e v a n . 

í g y a d ö n t v é n y n e m f o g l a l k o z i k azzal , h o g y a k ö z s z e r z e -
m é n y i v a g y o n n a l s z e m b e n m i k o r és m i l y e n i g é n y t é r v é n y e s í t -
h e t n e k a h á z a s f e l e k e n k ívü l á l ló e g y é n e k , p é l d á u l a h á z a s t á r s 
h i te lezői . 

P e d i g ez a k é r d é s ú g y az i g é n y p e r b e n , m i n t a c s ő d e l j á r á s -
b a n g y a k o r l a t i j e l e n t ő s é g ű . 

M i n d k é t e s e t é r d e k e l b e n n ü n k e t azé r t , m e r t b e n n ü k s z i n t é n 
a r r ó l van szó, h o g y é r v é n y e s ü l - e a k ö z s z e r z e m é n y a h á z a s s á g 
m e g s z ű n é s e e lő t t ? 

Ü g y ez i g é n y p e r b e n m i n t a c s ő d e l j á r á s b a n e l é g az t a n e g a -
t í v u m o t m e g á l l a p í t a n i , h o g y v a l a m e l y d o l o g n e m a v é g r e h a j t á s t 
s z e n v e d e t t é , v a g y a n e m k ö z a d ó s é s e z é r t az e l l ene t á m a s z t ó i t 
k ö v e t e l é s k i e l é g í t é s é r e i g é n y b e n e m v e h e t ő . Azt a p o z i t í v u m o t , 
h o g y a d o l o g k i n e k a t u l a j d o n a , e z e k b e n az e l j á r á s o k b a n n e m 
ke l l e l d ö n t e n i . 

A k ö z s z e r z e m é n y n e k a c s ő d b e n va ló é r v é n y e s í t é s é r e n é z v e 
n a g y é r d e k ű f e j t e g e t é s e k e t k ö z ö l Z s ö g ö d , 2 m e l y e k n e k s o r á n a r r a 
a m e g g y ő z ő d é s r e j u t , h o g y a f e l e s é g | k ö z s z e r z ő i m i n ő s é g é b ő l 
f o lyó i g é n y é t a í é r j e e l leni c s ő d b e n u g y a n n e m é r v é n y e s í t h e t i 
s e m a c s ő d t ö r v é n y 51. §-a a l a p j á n a vele k ö z ö s s é g b e n élés, s e m 
u g y a n a z o n t ö r v é n y 46. §-a a l a p j á n a k ü l ö n s z e r z é s r e v a l ó t e k i n -
te t te l , é r v é n y e s í t h e t i a z o n b a n , m i n t c s ő d h i t e l e z ő azé r t , m e r t a 
k ö z a d ó s e l leni k ö v e t e l é s e k , a c s ő d t ö r v é n y 14. § - a s ze r in t , a 
t ö m e g i r á n y á b a n a c s ő d n y i t á s s a l l e j á r t a k n a k t e k i n t e n d ő k . 

E z e k a f e j t e g e t é s e k k é t s é g t e l e n ü l e l ő m o z d í t j á k a k é r d é s 
t i s z t á b a h o z a t a l á t , de t e l j e s m e g o l d á s t n e m n y ú j t a n a k . 

N e v e z e t e s e n n e m o l y a n e s e t e t o l d a n a k m e g , a m e l y n e k m e g -
o l d á s á n á l a k é r d é s l é n y e g é n e k e l d ö n t é s e k i k e r ü l h e t e t l e n . 

I lyen e se t v o l n a az, h a egy i d ő b e n k ü l ö n - k ü l ö n c s ő d ö t 
n y i t n a k ú g y a f é r j , m i n t a f e l e s é g e l len . 

H a i l y e n k o r a k ö z s z e r z ő v i s z o n y b a n ^ é l ő h á z a s t á r s a k összva-
g y o n a pl. 10,000 K, a m i b ő l 3000 K a f é r j k ü l ö n v a g y o n a , 
2000 K p e d i g a f e l e ségé , m i t l e l t á r o z n a k m i n d e n i k c s ő d b e n 
c s ő d v a g y o n k é n t ? 

A f é r j e l l en i c s ő d b e n 10,000—2000 = 8000 K- t , a f e l e s é g 
e l leni c s ő d b e n 10,000—3000 = 7000 K-t, a k é t c s ő d b e n e g y ü t t 
t e h á t 8000 + 7000 = 15,000 K- t . V i l á g o s , h o g y a v a g y o n k ö z s z e r -
z e m é n y i r é szé t k é t s z e r e s e n v e t t é k s z á m í t á s b a , h o l o t t a n n a k c s a k 
e g y s z e r e s e s z o l g á l h a t f e d e z e t ü l . 

N e m l e h e t e b b e n az e s e t b e n e l z á r k ó z n i az elöl , h o g y a k ö z -
s z e r z e m é n y m é g a h á z a s s á g f e n á l l á s a a l a t t m e g o s z t a s s é k és a n -
n a k f e l e r é s z e k ü l ö n - k ü l ö n a f é r j és a f e l e s é g c s ő d v a g y o n á b a n 
s z e r e p e l j e n . 

E s a p é l d a m e g g y ő z a r ró l , h o g y m á r 1915 : X V I I I . t c . e l ő t t 
is v o l t a k o lyan h e l y z e t e k , a m e l y e k b e n a k ö z s z e r z e m é n y az egy ik 
h á z a s t á r s e l len t á m a s z t o t t i g é n y f e d e z é s é r e c s a k fe le r é s z é b e n 

2 F e j e z e t e k kö te lmi j o g u n k köréből (1898) 70. és 71. lap. 
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s z o l g á l t és a r a i k o r az t a h á z a s s á g t a r t a m a a l a t t m e g k e l l e t t osz-
tan i . 

H a ez é r v é n y e s ü l t a k k o r , a m i k o r a r e n d e s , n e m h á b o r ú s 
v i s zonyok k ö z ö t t é r v é n y b e n levő o lyan t ö r v é n y e k e t ke l l e t t a l k a l -
m a z n u n k , a m e l y e k j o g r e n d s z e r ü n k k e l t e l j e s e n e g y e z t e k , m é g ke -
v é s b é s z a b a d a k a d á l y t g ö r d í t e n i é r v é n y e s ü l é s e e lé e g y o lyan 
t ö r v é n y a l k a l m a z á s a s o r á n , a m e l y h á b o r ú s , t e h á t r e n d e l l e n e s vi-
s z o n y o k k ö z ö t t épen e z e k n e k a k ü l ö n l e g e s v i s z o n y o k n a k a sza-
b á l y o z á s á r a l é t e sü l t és a m e l y n e k k e l e t k e z é s e a l k a l m á v a l a leg-
h i v a t o t t a b b t é n y e z ő k k é n y t e l e n e k v o l t a k e l i s m e r n i azt, h o g y a 
t ö r v é n y s z á m o s é r d e m l e g e s k é r d é s t ny i t va h a g y o t t . 

N e m s z a b a d a b í r ó n a k az i lyen d ö n t é s a l k a l m á v a l s z e m elől 
t é v e s z t e n i e a z o k a t a k ö v e t k e z m é n y e k e t , a m e l y e k k e l az e l l e n k e z ő 
i r á n y ú d ö n t é s j á r n a . 

F e l á l d o z n á ez a d ö n t é s — m i n t l á t t u k — a k ö z s z e r z e m é n y i 
j o g v a l ó s á g o s t a r t a l m á t c s u p á n azé r t , h o g y az a b í r ó i g y a k o r -
la t a l k o t t a szabá ly , me ly s z e r i n t a k ö z s z e r z e m é n y i i g é n y a h á -
z a s s á g f e n á l l á s a a l a t t n e m é r v é n y e s í t h e t ő , c s o r b á t n e s z e n -
v e d j e n . 

P e d i g ez a g y a k o r l a t e g y á l t a l á b a n n e m f e j l ő d h e t e t t a r r a 
va ló t e k i n t e t t e l , h o g y v a l a m i k o r , h á b o r ú d ú l á s á n a k k ö z e p e t t e , 
k é n y t e l e n lesz az o r s z á g e g y a j o g r e n d s z e r ü n k k e l k ü l ö n b e n n e m 
h a r m o n i z á l ó o lyan t ö r v é n n y e l v é d e k e z n i a h a z a á r u l ó k el len, 
a m e l y — a b í r ó i g y a k o r l a t m e r e v a l k a l m a z á s a m e l l e t t — e g y e s 
e s e t e k b e n i g a z s á g t a l a n e r e d m é n y e k r e v e z e t h e t n e . 

A k i f e j t e t t e k figyelembevételével n e m f o g a b í r ó a j o g és 
az i g a z s á g l á t s z ó l a g o s ú t v e s z t ő j é b e n e l t é v e d n i . M e g f o g j a t a l á ln i 
a l e l k é b e n h e l y e s n e k m e g é r e z e t t d ö n t é s m e g f e l e l ő i n d o k o l á s á t , 
ame l lye l m e g t u d j a m a g á t is és a f e l e k e t is n y u g t a t n i afe lől , 
h o g y i g a z s á g o s a n í té l t . Dr. Mayer Géza. 

S z á s z y - S c h w a r z Gusztáv az Osztrák Bajtársi Szö-
nehi'tj és a Bécsi Jogász-Egyesület k ö z ö s m e g h í v á s á r a f. h ó 21-én 
B jcsben e l ő a d á s t t a r t o t t a m a g y a r p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v t e r v e -
ze té rő l . Az e l ő a d á s t , a m e l y a c í m b e n fog l a l t a n y a g o n k ívü l a 
t ö r v é n y s z e r k e s z t é s á l t a l á n o s vezé re lve i r e is k i t e r j e d t a h a l l g a t ó -
s á g m i n d v é g i g f e szü l t f i g y e l e m b e n r é s z e s í t e t t e é s k ü l ö n ö s m e -
l e g s é g g e l f o g a d t a az e l ő a d ó n a k azt a f e lh ívásá t , a m e l l y e l az 
o s z t r á k j o g á s z o k a t a m a g y a r t e r v e z e t b í r á l a t á r a é s b e h a t ó vizs-
g á l a t á r a k é r t e fel. K é t s é g t e l e n , h o g y A u s z t r i á v a l és az o s z t r á k 
t u d o m á n y o s v i l á g g a l s z e m b e n l é n y e g e s e n m á s a h e l y z e t ü n k , 
m i n t N é m e t o r s z á g g a l s z e m b e n . A u s z t r i á b a n u g y a n i s i s m e r i k a 
m a g y a r j o g t u d o m á n y t a n n y i r a , h o g y le ke l l j en t e n n i a r r ó l a 
m e g g y ő z ő d é s ü k r ő l , h o g y n á l u n k m é g m i n d e n t u d o m á n y o s t ö r e k -
vés á b r á n y i é l e t é t éli. N e m h i h e t i k azt , h o g y mi a k ü l f ö l d i 
m i n t á k á t ü l t e t é s é b e n , az i d e g e n t ö r v é n y k ö n y v e k l e m á s o l á s á b a n 
m e r ü l ü n k k i . A n n y i v a l t e h á t k ö n n y e b b a h e l y z e t ü n k , m e r t a 
m u n k á t n e m kel l az a l a p e l e m e k n é l k e z d e n i , m i n t N é m e t o r s z á g -
ga l s z e m b e n . V a n a z o n b a n e g y m á s i k , l é n y e g e s n e h é z s é g , a m e l y -
lyel s z á m o l n i kel l . I lyen , e l t e r j e d t é s m é r t é k a d ó o s z t r á k h e l y e n 
is e l f o g a d o t t az a néze t , h o g y a m a g y a r t u d o m á n y o s t ö r e k v é s is 
c s a k a r r a i r á n y u l , h o g y f e g y v e r ü l s z o l g á l j o n A u s z t r i a é r d e k e i v e l 
s z e m b e n , h o g y ú j f e g y v e r t s z o l g á l t a s s o n az e l l e n t é t e s é r d e k e k 
é r v é n y e s í t é s e v é g e t t . N e m l á t j á k m e g u g y a n i s m é g g y a k r a n 
A u s z t r i á b a n , h o g y a t u d o m á n y n a k á t f o g ó , egyes í t ő , e r ő s í t ő h a -
t á s a van , h o g y az e l l e n t é t e k e t a t u d a t l a n s á g , n e m p e d i g a m ű v e -
l ő d é s á l l í t j a ú t u n k b a . Ez az a p o n t t e h á t , a m e l y r ő l b e s zé l n i ke l l , 
ez az a k é r d é s , a m e l y n e k t i s z t á z á s a é r d e k é b e n az e l ő a d á s s a l 
k a p c s o l a t b a n m á r j e l e n t é k e n y l épés t ö r t é n t és ez az a f e l ada t , 
a m e l y n e k m e g o l d á s á v a l n a g y o n is é r d e m e s lesz f o g l a l k o z n i a a 
k é t j o g i s z a k o s z t á l y n a k . E g y ü t t e s m u n k a a k ö z ö s cé lok é r d e k é -
b e n , ez l e g y e n a j e l szó , a m e l y k ö z ö s cé lok m e l l e t t é r i n t e t l e n ü l 
m a r a d h a t n a k és m a r a d j a n a k is a k ü l ö n ö s , n e m z e t i é r d e k e k . 
M e g ke l l g y ő z n i A u s z t r i a j o g á s z a i t , h o g y m i n e m c s u p á n f é l t é -
k e n y k e d n i t u d u n k s a j á t ö n á l l ó s á g u n k r a — a k á r t u d o m á n y o s , 
a k á r e g y é b t é r e n — h a n e m m e g v a n a t ö r e k v é s és k é p e s s é g 
b e n n ü n k a k ö z ö s m u n k á r a , k ö z ö s c é l o k é r d e k é b e n , h a v i szon-
zá su l ő s z i n t e v o n z a l m a t és b a r á t i k ö z e l e d é s t v á r h a t u n k . A. 

— A harctérről visszatérő ügyvédlek p r o b l é m á j a az 
ü g y v é d k é r d é s p r o b l é m á i n a k l e g s ú l y o s a b b i k a . Mit k e l l ene , m i t 
l e h e t n e é r d e k ü k b e n t e n n i , m i k é n t l e h e t n e ő k e t az á t m e n e t sú -

lyos m e g p r ó b á l t a t á s a i n k e r e s z t ü l s e g í t e n i ? Az o r s z á g e lső ügy-
védi k a m a r á j á n a k évi j e l e n t é s e t e r m é s z e t e s e n f o g l a l k o z i k a k a r 
e l e g n a g y o b b g o n d j á v a l , de n e m e l é g g é m é l y e d b e l e a k é r d é s b e , 
m e l y n e k 248 l a p j á b ó l m i n d ö s s z e n é h á n y l a p o t s z e n t e l . Azt , a m i t 
r e m é l és j a v a s o l , p á r m o n d a t b a n f o g l a l h a t j u k össze . R e m é n y l i , 
h o g y a j o g f e j l ő d é s ú j i r á n y a az ü g y v é d i h i v a t á s n a k ú j m ű k ö d é s i 
t e r ü l e t e k e t f o g m e g n y i t n i ( s zé l e sebb j o g s e g é l y a k ö z i g a z g a t á s 
t e r ü l e t é n , n a g y o b b m u n k a k ö r a n a g y g a z d a s á g i a l a k u l a t o k szol -
g á l a t á b a n ) . J a v a s o l j a , h o g y a k ö z i g a z g a t á s i r e f o r m k a p c s á n e lső 
s o r b a n a h a r c t é r r ő l h a z a t é r ő ü g y v é d e k n e v e z t e s s e n e k k i a lé te-
s í t e n d ő ú j á l l á s o k r a és ( ( t ehe rmen tes í t sék ) ) a k ö z s é g i j e g y z ő k e t 
a m a g á n m u n k á l a l o k alól . S ü r g e t i .az o k i r a t i k é n y s z e r t , m i n t a 
p e r e k m e g e l ő z é s é n e k egy ik c é l r a v e z e t ő e s z k ö z é t é s köve te l i , h o g y 
a k ö z j e g y z ő k m e l l e t t ü g y v é d e k is k é s z í t h e s s e n e k b i z o n y o s köz -
h i t e l e s s é g ű o k i r a t o k a t . Az ü g y v é d i k a r n a k e r é g i p r o g r a m r a -
p o n t j a i t a j e l e n t é s k é t i n d í t v á n n y a l egész í t i k i : t ö m e g g o n d n o k k á 
és h i v a t a l o s v é d ő k k é (ak ik az i n d í t v á n y s z e r i n t e z e n t ú l d í j a z a n -
d ó k v o l n á n a k ) a h á b o r ú u t á n k i z á r ó l a g h a r c t é r r ő l v i s s z a t é r ő 
ü g y v é d e k l e g y e n e k c s a k k i n e v e z h e t ő k . 

Lá tn iva ló , h o g y a p r o g r a m m t ú l n y o m ó r é s z é b e n n e m ú j , 
ami p e d i g új, az s o v á n y . T u d j u k , h o g y a k é r d é s nehéz , t e l j e s e n 
k i e l é g í t ő m e g o l d á s a n e m is l e h e t s é g e s , de a n n a k m i n d e n t fe lü l -
m ú l ó f o n t o s s á g a a k a m a r á k k ö t e l e s s é g é v é teszi , h o g y m u n k á j u k 
j a v á t e n n e k s z e n t e l j é k . 

— A bírói szervezeti törvény tervezete a Bírói és 
Ügyészi Egyesületben. Az O r s z á g o s Bí ró i és Ü g y é s z i E g y e -
s ü l e t e l n ö k i t a n á c s a «a b í r ó i h a t a l o m g y a k o r l á s á r ó l , v a l a m i n t a 
r e n d e s b í r ó s á g o k és az ü g y é s z s é g e k szerveze térő l® szó ló t ö r v é n y -
t e rveze t m e g v i t a t á s á r a e g y s z ű k e b b k ö r ű b i z o t t s á g o t k ü l d ö t t ki. 
A b i z o t t s á g t a g j a i G r e c s á k K á r o l y k ú r i a i t a n á c s e l n ö k e l n ö k l e t e 
a l a t t B u b l a F e r e n c k ú r i a i , S e b e s D é n e s k i r . í t é l ő t á b l a i t a n á c s -
e l n ö k , Adol f S e b e s t y é n , O l c h v á r y Z o l t á n k i r . k ú r i a i b í r á k , N i t s c h e 
G y ő z ő s z a b a d a l m i h i v a t a l i e l n ö k , S z é k á c s A l a d á r é s Al fö ld i Ede 
k i r . í t é lő t áb l a i b í r á k , M e n d e l é n y i Lász ló k ú r i a i e l n ö k i t a n á c s o s , 
L á n y i M á r t o n é s B o r s o s E n d r e k i r . t ö r v é n y s z é k i b í r á k é s R o s n y a y 
Dávid k i r . k ú r i a i t a n á c s j e g y z ő . A b i z o t t s á g n a k m á r c i u s 17-én 
t a r t o t t a l a k u l ó ü l é sén az e l n ö k f e l s zó l a l á sa u t á n az a n é z e t a l a k u l t 
ki, h o g y a t ö r v é n y t e r v e z e t , a m e l y e t c s a k a j e l e n l e g é r v é n y e s j o -
g o t á l l í t j a össze é s l é n y e g e s ú j í t á s t n e m t a r t a l m a z , s ő t s z á m o s 
i d e t a r t o z ó f o n t o s k é r d é s t , m i n t pl . a f e g y e l m i j o g o t n e m s z a b á -
lyozza, az i d e v o n a t k o z ó j o g o s k í v á n s á g o k a t e g y á l t a l á n n e m elé-
gí t i ki. K ü l ö n ö s h i b á j a , h o g y a g a z d a s á g i és az á l l a m i élet ú j a b b 
fe j lődéséve l n e m s z á m o l és a b í r ó i k a r n a k tíz év ó t a f o ly ton 
h a n g o z t a t o t t k í v á n a l m a i t s e m m i i r á n y b a n s e m h o n o r á l j a . E z é r t 
a b i z o t t s á g e l h a t á r o z t a , h o g y e g y az ös szes k é r d é s e k e t fe lö le lő 
t ö r v é n y t e r v e z e t e t fog k i d o l g o z n i , m e l y e t az e g y e s ü l e t i g a z g a t ó -
s á g a , i l l e tve k ö z g y ű l é s e e lé t e r j e s z t . E l n ö k i n d í t v á n y á r a k i m o n -
d o t t á k , h o g y a b i z o t t s á g á l t a l k i d o l g o z a n d ó t e r v e z e t n e k s z á m o l n i a 
kell a m o d e r n é s k ü l ö n ö s e n a h á b o r ú s j o g f e j l ő d é s k ö v e t e l m é n y e i -
vel, a l a p e l v e kel l , h o g y az l e g y e n , h o g y a b í rói f ü g g e t l e n s é g ú g y 
e r k ö l c s i l e g , m i n t a n y a g i l a g m e g e r ő s ö d j é k , e v é g e t t m e g kel l va ló -
s í t a n i a k ü l ö n b í r ó i s t á t u s t é s e l s ő f o k o n a p o r o s z « Z e i t a v a n c e -
m e n U m i n t á j á r a az i d ő s z a k o s helyi e lő lépés i , a f e l ü g y e l e t e t pe-
d i g a b í r ó i t e s t ü l e t r e kel l b í z n i és v é g ü l ú g y a f e g y e l m i j o g o t , 
m i n t a b í ró i f e l e l ő s s é g e t e b b e n a t ö r v é n y t e r v e z e t b e n fel ke l l do l -
g o z n i . E z u t á n a k i d o l g o z a n d ó t e r v e z e t e g y e s f e j e z e t e i n e k k idol -
g o z á s á v a l a b i z o t t s á g e g y e s t a g j a i t b í z t á k m e g . 

— Az Ügyvédhelyettesek és Ügyvédjelöltek Orszá-
gos Szövetségének m á r c i u s 21- ik i ü l é s é n dr. Kovács Marcel 
b u d a p e s t i k i r . í t é l ő t áb l a i b í r ó t a r t o t t e l ő a d á s t a felfolyamodásról 
Az e l ő a d ó r á m u t a t o t t a r r a , h o g y a f e l s ő b í r ó s á g o k igen s o k fel-
f o l y a m o d á s t u t a s í t a n a k v i s sza a b b ó l az o k b ó l , h o g y a z o k a t a 
t ö r v é n y k i z á r j a , a m i n e k az i d e v o n a t k o z ó j o g s z a b á l y o k b o n y o l u l t 
v o l t a az o k a . Fel f o l y a m o d á s n a k á l t a l á b a n véve v é g z é s e l l e n v a n 
he lye , n é h a m á s e l n e v e z é s ű h a t á r o z a t e l len is, így a v á l t ó fize-
t é s i m e g h a g y á s e l len a p e r k ö l t s é g m i a t t . Í t é l e t e l l en is f e l fo lya -
m o d á s n a k van he lye , h a az o l y a n k é r d é s t d ö n t el, a m e l y n e m a 
p e r é r d e m é r e t a r t o z i k ; í gy a P p . 222. § - á b a n m e g á l l a p í t o t t b í r -
s á g k i s z a b á s a v a g y a p e r e s e l j á r á s f e l f ü g g e s z t é s e t á r g y á b a n ho-
zo t t i n t é z k e d é s m i a t t . M i n t h o g y a z o n b a n a fél n e m t a r t o z i k j o b -
b a n t u d n i , m i n t a b í r ó s á g , h o g y a h a t á r o z a t l é n y e g i l e g í t é le t -e 
v a g y végzés , ez t a f e l f o l y a m o d á s t n e m l e h e t e l k é s e t t s é g o k á b ó l 
v i s s z a u t a s í t a n i , h a az t 8 n a p o n tú l , de 15 n a p o n b e l ü l a d j á k be . 
N i n c s h e l y e fel f o l y a m o d á s n a k az e l j á r á s f o l y a m á n h o z o t t végzé -
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sek e l len . I lyen pl. az az eset , ha a m á s o d b í r ó s á g az e l sőb í ró -
s á g n a k a ke re se t l eve l e t h iva t a lbó l v i s szau t a s í t ó végzésé t m e g -
v á l t o z t a t j a és t á r g y a l á s k i t ű z é s é t r ende l i el v a g y ha az a l sób í ró -
s á g e l j á r á s á t f e lo ld j a v a g y p ó t e l j á r á s t r e n d e l el ; i lyen az a vég-
zés is, amel lye l va lamely felet a b í r ó s á g a t a n ú vagy s z a k é r t ő 
d í j a i n a k e lőze tes l e t é t b e he lyezésé re köte lez . N é h a n e m m o n d j a 
m e g a törvény^ van-e he lye va lamely végzés ellen f e l fo lyamo-
d á s n a k , így k ü l ö n ö s e n a b í r s á g o l á s t , k ö l t s é g b e n m a r a s z t a l á s t 
r ende lő végzések el len (Pp. 32., 118., 222., 330. §-ai). I l a a b í ró -
s á g a t á r g y a l á s t a P p . 203., 221. és 431. §-ai a l a p j á n v a l a m e l y 
fél k ö l t s é g é r e h a l a s z t j a el, ané lkü l , h o g y a lelet r ö g t ö n a k ö l t s é g 
m e g f i z e t é s é r e kö te l ezné , ez -e l l en a végzés e l len n i n c s e n fe l folya-
ínodás ; ha a z o n b a n a fél a k ö l t s é g í i z e t é s b e n a z o n n a l e lmara sz -
t a l t a t i k , ez ellen a végzés ellen van he lye f e l f o l y a m o d á s n a k , 
n o h a ez m é g a P p . 556. § - á n a k m á s o d i k b e k e z d é s é b ő l e g y m a g á -
b a n n e m köve tkez ik . A t ö r v é n y n e m z á r j a ki a f e l f o l y a m o d á s t 
seho l s em az 50 K-nál k i s e b b é r t é k ű p e r e k b e n , de m e g s e m en-
ged i ; e z e k b e n a p e r e k b e n c s a k az e l j á r á s f o l y a m á n h o z o t t vég-
zések ellen n inc s he lye fel f o l y a m o d á s n a k N i n c s he lye t o v á b b 
f e l f o l y a m o d á s n a k m e g v á l t o z t a t ó végzés el len akk o r , h a az az el-
j á r á s f o l y t a t á s á t r ende l i el vagy p e d i g a f e l f o l y a m o d á s n a k t á r g y a 
c s u p á n a p e r k ö l t s é g vol t (Pp. 521. §.), ami k ü l ö n ö s e n a biz tosí -
tási v é g r e h a j t á s e l k e r ü l é s e véget t i letét k é r d é s é b e n s z o k o t t elő-
fo rdu ln i . Az e l j á r á s f e l f ü g g e s z t é s e t á r g y á b a n hozot t m á s o d f o k ú 
végzés el len a P p . s z e r i n t e l b í r á l a n d ó p e r e k b e n van he lye to-
vábbi f e l f o l y a m o d á s n a k , k ivéve ha ez a b i r ó s á g a p e r b e n v é g l e g 
h a t á r o z . Rég i r e n d e s p e r b e n a p e r r e n d i novel la 59. §. é r t e l m é -
ben t o v á b b i f e l f o l y a m o d á s n a k van helye, ha a f e l f o l y a m o d á s i 
b í ró ság a p e r e s e l j á r á s f e l f ü g g e s z t é s é t r e n d e l t e el. 

— M i k o r k e z d ő d ö t t a h á b o r ú ? ezt a k é r d é s t ke l le t t a 
t ő z s d e b í r ó s á g n a k e g y k á r t é r í t é s i pe r k e r e t é b e n e ldön ten ie . A k á r -
t é r í t é s t k é r ő f e lpe re s szer in t az 1914 j ú l i u s 29-én l é t r e j ö t t ügy le t 
m á r a h á b o r ú b a n k ö t ö t t ü g y l e t n e k t e k i n t e n d ő . A t ő z s d e b í r ó s á g 
a lpe re s e l l enkező á l l á s p o n t j á t f o g a d t a el k ö v e t k e z ő i n d o k o l á s s a l : 
( (Elsősorban e l d ö n t e n d ő k é r d é s volt az, h o g y a ke re se t i ügy le t 
a h á b o r ú k i t ö r é s e e lő t t k ö t ö t t ü g y l e t n e k m i n ő s í t e n d ő - e ? A b í ró -
s á g ezt a k é r d é s t az a l p e r e s á l l á s p o n t j a é r t e l m é b e n d ö n t ö t t e cl. 
Az A) a la t t i u g y a n i s 1914 jú l ius 27-én kel t . Az a l p e r e s n e k C) 
a la t t i t áv i r a t a , amel lye l az ügy le t l é t r e j ö t t é t a m a g a r é szé rő l el-
i smer te , 1914 j ú l i u s 29-én a d a t o t t fel. Még ha ez u t ó b b i i d ő p o n t 
t ek in t e t i k is az ügy l e t l é t r e j ö t t e n a p j á n a k , a k k o r sem lehet m e g -
á l l ap í t an i azt , h o g y a ke r e se t i ügy le t a h á b o r ú k i t ö r é s e u t á n 
j ö t t lé t re , m e r t azok az e s e m é n y e k , a m e l y e k t ő l a v i l á g h á b o r ú 
i d ő p o n t j a s zámí t t a t i k , c s ak 1914 a u g u s z t u s e le jén k ö v e t k e z t e k 
be. Az a k ö r ü l m é n y , h o g y 1914 j ú l i u s végén a szerb ia i h a d j á r a t 
m e g k e z d ő d ö t t volt , n e m v á l t o z t a t e n n e k a m e g á l l a p í t á s n a k a 
he lyességén , m e r t az a k ü l ö n l e g e s j o g g y a k o r l a t , a m e l y e t a b í ró -
s á g a h á b o r ú k i t ö r é se e lő t t k ö t ö t t és a h á b o r ú k i t ö r é s e u t án 
t e l j e s í t endő ő r l e m é n y ü g y l e t e k e lb í r á l á sáná l köve t , c s a k i s a vi lág-
h á b o r ú ál ta l e lő idéze t t r endk ívü l i k ö r ü l m é n y e k b e n leli i n d o k a i t 
és k é t s é g t e l e n , h o g y az e se tben , ha a h á b o r ú c s a k az O s z t r á k -
M a g y a r M o n a r c h i a és Sze rb i a k ö z ö t t folyt volna le és így azok 
a r endk ívü l i e s e m é n y e k , ame lyek a v i l á g h á b o r ú fo ly t án á l lo t t ak 
elő, be n e m k ö v e t k e z t e k volna , ú g y n e m le t t vo lna s z ü k s é g a r r a 
sem, h o g y a h á b o r ú e lő t t k ö t ö t t ü g y l e t e k k ü l ö n ö s e l b í r á l á s b a n 
r é sze sü l j enek , a ke r e se t i ügy l e t e n n e k fo ly t án h á b o r ú e lő t t k ö t ö t t 
ü g y l e t n e k volt tekintendő.® (3652/914.) 

— Ujrafelvétel a Gybp. hatálya alá eső ügyben. Ez-
zel a k é r d é s s e l f o g l a l k o z n a k a l a p u n k m ú l t évi 205., 214. ós 223. 
l ap ja in , t o v á b b á fo lyó évi 7. l a p j á n fog la l t f e j t e g e t é s e k , v a l a m i n t 
a BDtár X. k. 119. és 134. s z á m ala t t , végül a BDtár XI. k. 11. 
s zám a l a t t közöl t h a t á r o z a t o k . Ezzel a k é r d é s s e l fog l a lkoz ik a 
kir . K ú r i á n a k a folyó évi m á r c i u s 6-án B. IV. 7385/1916. s z á m ú 
h a t á r o z a t a is, a m e l y n e k a l a p j á u l szo lgá ló e s e t b e n a kir . t ö rvény-
szék a hadv i se lé s é r d e k e i e l len e lköve t e t t oly b ű n c s e l e k m é n y 
mia t t , a m e l y n e k t á r g y á b a n a f ő t á r g y a l á s t az 1915 : XIX. tc . 16. 
§-a é r t e l m é b e n a k i r . t ö r v é n y s z é k n e k ö tös t a n á c s a e lő t t kell m e g -
t a r t a n i , az ú j r a f e l v é t e l i f ő t á r g y a l á s t h á r o m t a g b ó l a l a k í t o t t ta -
n á c s b a n t a r t o t t a m e g . A ki r . K ú r i a a kir . t ö r v é n y s z é k í t é le té t a 
f ő t á r g y a l á s s a l e g y ü t t a Bp. 384. §. 1. p o n t j á b a n m e g h a t á r o z o t t 

s e m m i s s é g i o k b ó l m e g s e m m i s í t e t t e és a kir . t ö r v é n y s z é k e t a r r a 
u t a s í t o t t a , h o g y az ú j f ő t á r g y a l á s t ö t ö s t a n á c s e lő t t t a r t s a m e g . 
A h a t á r o z a t i n d o k o l á s a h i v a t k o z i k a r r a , h o g y a G y b p . '24. § - á n a k 
he lyes é r t e lmezése az, h o g y az ú j r a f e lvé t e l i e l j á r á s b a n a Bp. sza-
bályai t az 1 9 1 5 : XIX. tc . 16. § -ában , t o v á b b á a Gybp. 15 17. 
§ -ában , 18. §-a 1—4. bekezdése iben , a 19. és 20. § -okban , v é g ü l 
a 18,700/1915. I. M. s z á m ú r e n d e l e t 6. § - á b a n fog l a l t e l t é r é sek -
kel kel l a l k a l m a z n i . Ar ra , h o g y a Gybp . 24. § - á b a n k ü l ö n ö s e n 
k i eme l t e s sék , h o g y a f ő t á r g y a l á s t ú j r a f e l v é t e l e s e t é b e n ö t t a g ú 
t a n á c s e lő t t kel l m e g t a r t a n i , az 1915 : XIX. tq. 16. § - á b a n a fő-
t á r g y a l á s m e g t a r t á s á r a v o n a t k o z ó á l t a l á n o s r e n d e l k e z é s é n é l f o g v a 
s z ü k s é g e g y á l t a l á b a n n e m vot t . K ö v e t k e z é s k é p a Gybp. 24. § - á n a k 
az a r ende lkezése , h o g y ú j r a f e l v é t e l n e k a Bb. szabá lya i sze r in t 
van helye, h a t á s k ö r i s z a b á l y o k r a n e m v o n a t k o z l i a t i k és c s u p á n 
az t j e l en t i ki e r ende lkezés , hogy az ú j r a f e l v é t e l n e k m e g á l l a p í -
t á s á n á l a Bp. 446. és k ö v e t k e z ő §-ai az i r á n y a d ó k . Ezzel a ha -
t á r o z a t t a l a soka t v i t a t o t t k é r d é s t vég leg e l d ö n t ö t t n e k l ehe t te-
k in ten i . 

— Az Országos bírói és ügyészi egyesület debre-
czeni osztálya á l tal r e n d e z e t t jogi és á l l a m t u d o m á n y i t a n -
fo lyamon m á r c i u s 9 én dr . Haendel V i l m o s e g y e t e m i t a n á r t a r -
to t t e lőadás t a Az á l l am fe le lőssége a h á b o r ú o k o z t a károkér t ) ) 
c ímen . A h a d i k á r o k időbel i és t é rbe l i h a t á r a i n a k s a h a d i k á r 
l é n y e g é n e k m e g j e l ö l é s e u t á n k i fe j t e t t e , h o g y sem í r o t t j o g u n k -
b a n n incs , sem a s zokás és a g y a k o r l a t n e m fog la l m a g á b a n 
oly té te l t , m e l y r e az á l l am fe le lőssége m a g á n j o g i s z e m p o n t b ó l 
a l a p í t h a t ó volna , ső t j o g u n k m a g y a r á z a t i s z a b á l y o k ú t j á n a lka l -
m a z h a t ó té te l t s em t a r t a l m a z . N e m v e z e t h e t ő le a k á r t é r í t é s i 
k ö t e l e s s é g k ö z j o g i a l apon sem, m e r t a d o k t r i n á r a l a p f o g a l m a k 
m i n t az in téze t i , az o r g a n i k u s á l l a m f o g a l m a k p u s z t a f ikc iók , a 
k ö z v é d e l e m k ö t e l e z e t t s é g é b ő l p e d i g — h a c s a k e n n e k v é t k e s el-
m u l a s z t á s a n e m b i z o n y í t t a t i k — k á r t é r í t é s i k ö t e l e z e t t s é g e t kon -
s t r u á l n i s z in t én l ehe t e t l en . Az e l ő a d ó k o n k l ú z i ó j a az volt, h o g y 
e g y e t l e n i r á n y í t ó s z e m p o n t n a k a s eg í t é s elvét , a s z e n v e d e t t 
k á r n a k a k á r t n e m s z e n v e d e t t e k k ö z ö t t való s zé to sz t á sá t kell 
t ek in ten i . 

— Magyar írók külföldön. A Lisz t - fé le Z e i t s c h r i f t f. d ie 
ges . S t r a f r e c h t s w i s s e n s c h a f t l egu to l só s z á m á b a n dr . Vámbéry 
R u s z t e m az 1916 : IX. tc . - ről s zámol be, dr. Auer G y ö r g y ped ig 
a h á b o r ú s b ü n t e t ő j o g egy h é z a g á r ó l , t o v á b b á a h á b o r ú és ön-
g y i l k o s s á g ö s s z e f ü g g é s é r ő l e m l é k e z i k m e g . U g y a n é szám közl i 
az 1914. évi r e h a b i l i t á c i ó s t ö r v é n y j a v a s l a t n é m e t f o r d í t á s á t . 

— Dr. Kovács Marcel k i r . í t é lő táb la i b í r ó a B u d a p e s t i 
Ügyvéd i K ö r b e n m á r c i u s 29-én c s ü t ö r t ö k es te Vs7 ó r a k o r «A per-
rendtartási joggyakorlat körébőh c ímen e l ő a d á s t t a r t . V e n d é g e -
k e t szívesen lát az e lnökség . 

Az árdrágító visszaélésekről szóló törvény a 
gyakorlatban c í m m e l dr . Bálás P. E l e m é r , az i g a z s á g ü g y m i -
n i s z t é r i u m b a n a l k a l m a z o t t k i r . ügyész t ö b b m i n t 120 o lda l r a t e r -
j edő k ö n y v e t ír t , ame ly a « M a g y a r Jogélet)) k i a d á s á b a n j e l e n t 
m e g . Az e l s ő s o r b a n g y a k o r l a t i c é l o k a t s zo lgá ló m u n k a t e l j e s 
f e ldo lgozásá t n y ú j t j a a t ö rvénye lőkész í t é s i a n y a g n a k , a b í ró i gya-
k o r l a t n a k és a j o g i i r o d a l o m b a n f e l m e r ü l t n é z e t e k n e k s e d d i g 
m e g n e m v i t a t o t t k é r d é s e k b e n is ú t m u t a t á s o k a t t a r t a l m a z a 
t ö r v é n y he lyes é r t e l m e z é s é r e és m e g f e l e l ő a l k a l m a z á s á r a . Ara 
5 k o r o n a . A m u n k á r a m é g v i s s z a t é r ü n k . 

Teljes gyakorlattal és k i t ű n ő r e f e r e n c i á k k a l b í ró ü g y -
véd je lö l t e t és Í r n o k o t azonna l i b e l é p é s r e ke re sek . N é m e t és 
r o m á n nye lv i smere t t e l e l őnyben részesü l . Dr . D o b ó J e n ő ügyvéd , 
L l l g O S . 15694 

Gyakorlott ü g y v é d j e l ö l t e t a l k a l m a z o k i r o d á m b a n . A j á n l a -
tok dr . G y ö r g y Károly , g y ő r i ügyvéd c í m é r e k ü l d h e t ő k . 15696 

Kitűnő női munkaerő p ó s t a t a k a r é k p é n z t á r i t i sz tv i se lőnő 
délutáni alkalmazást keres ügyvéd i i r o d á b a n . I r á s m u n k á k vég-
zésében n a g y g y a k o r l a t a van , k i v á l ó a n in te l l igens , g é p í r á s t j ó l 
t ud , b á r m e l y m u n k a k ö r t be t u d töl teni . Szíves m e g h í v á s t ((Első-
r a n g ú e rő dé lu tánra) ) j e l i g é r e a B lockne r - f é l e h i r d e t ő i r o d á b a k é r 
B u d a p e s t , S e m m e l w e i s - u t c a 4. 

Fősze rkesz tő : Felelős szerkesztő : D r . V á m b é r y R u s z t e m . I., Bére-u. 9. (Tol. 63-96.) F ő m u n k a t á r s : 
Dr. D á r d a y S á n d o r . Dr . T e l l e r Miksa . V . , Sza l ay -u . 3 . (Tel. 3-95). 

L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : Franklin-Társulat. IV., Egye tem-u . 4. 
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Megjelenik minden vasá rnap 
E L Ő F I Z E T É S I D Í J : 

f é l é v r e 1 5 k o r . • n e g y e d é v r e 7 k o r . 5 0 f i l l é r 

A k é z i r a t o k a t b é r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i 

i r o d á b a k e l l k ü l d e n i , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k i a d ó h i v a t a l b a . 

T A R T A L O M . Dr. Vámbéri] Rusztem budapes t i egye temi m a g á n t a -
n á r : A budapes t i ügyvédi kamara közgyűlése . — Szászy-Schwarz 
Gusz táv e lőadása Bécsben. — A szervezet i tö rvény előadói t e rve -
zete. — Dr. Bárd József: Ju r i s zp rudenc i a és j o g t u d o m á n y . — 
Szemle. 

Melléklet: Bünte tő jog i Döntvény tá r . 

A budapesti ügyvédi kamara közgyűlése. 
V i g a s z t a l a n u l s ivá r volt az a b e n y o m á s , a m e l y e t az o r s z á g 

első k a m a r á j á n a k h a r m a d i k h á b o r ú s k ö z g y ű l é s e az e l f o g u l a t l a n 
s zemlé lőben é b r e s z t e t t . U g y a j e l en l évők a r á n y l a g cseké ly száma , 
m i n t az e l h a n g z o t t b e s z é d e k t a r t a l m a t e t t b i z o n y s á g o t a r ró l , 
h o g y a k ö z g y ű l é s m i n t t a n á c s k o z ó és h a t á r o z ó t e s t ü l e t n e m 
t e k i n t h e t ő a k a r i é r d e k e k és e s z m é k e g y e t e m e s k i f e j e z ő j é n e k . 
E l t e k i n t v e az e lnök i m e g n y i t ó t ó l és a t i t k á r i j e l e n t é s t ő l a fel-
szó la lások i n k á b b po l i t ika i ve l l e i t ások és védői s é r e l m e k vissz-
h a n g j a i vo l tak , m i n t s e m az ü g y v é d s é g é g e t ő p r o b l é m á i n a k m e g -
ny i l a tkozása i . H a l l o t t u n k ü g y v é d p o l i t i k u s t , ak i h a r s o g ó b a r i t o n -
j á n ] í ö z b e ' v > W ; s zava l t a k ö z s z a b a d s á g o k k i t e r j e s z t é s é r ő l , h a l -
l o t t u n k védőke t , a k i k a b í r ó s á g n á l k u d a r c o t va l lo t t p e r o r v o s l a -
t a i k a t a j o g r e n d sé re lmeive l á l t a l á n o s í t o t t á k , h a l l o t t u n k j avas la -
toka t , a m e l y e k a k a t o n a i b ü n t e t ő j o g fe j lesz tésé t , ( ( r e fo rmgondo-
latokat®, a m e l y e k a ke re sz t ény i s ze re t e t j e g y é b e n a b o t b ü n t e t é s 
v i s szaá l l í t á sá t s ü r g e t t é k , de m i n d ö s s z e v é v e h a s o n l í t h a t a t l a n u l 
t ö b b szó e se t t a h a d s e r e g s z á l l í t ó k r ó l és á r d r á g í t ó k r ó l , m i n t pl. 
a h a d b a v o n u l t ü g y v é d e k k á r p ó t l á s á r ó l , a k a r e rkö lc s i és szak-
szerű s z í n v o n a l á n a k e m e l é s é r ő l v a g y a n y a g i é r d e k é n e k m é l t á -
n y o s k ie l ég í t é sé rő l . V i l á g h á b o r ú van, o r s z á g o k d ő l n e k r o m b a , 
az e m b e r i s é g a j o g r e n d n e k soha n e m se j t e t t á t a l a k u l á s a e lő t t 
áll, d e a b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a k ö z g y ű l é s é n e k m i n d e h h e z 
n i n c s e n szava. 

N e m a közgyű lé s t , n e m is a f e l szó la lóka t o k o l j u k ezér t , 
H o g y az ü g y v é d s é g s a j á t k é p e n i p r o b l é m á i ily ü n n e p é l y e s a lka l -
m a k k o r h á t t é r b e s z o r u l n a k , a n n a k m é l y e b b e n fekvő o k a van . 
Még m i n d i g n e m t u d t u n k s z a b a d u l n i az ü g y v é d i h i v a t á s n a k né-
m i l e g a n a k r o n i s z t i k u s f e l fogásá tó l , a m e l y az ü g y v é d k é r d é s t el-
m ú l t i d ő k i d e a l i z m u s á n a k k ö n t ö s é b e ö l töz te t i , a m e l y az ügyvéd-
s é g n e k t ö r t é n e t i j o g c í m e n m á s sze l lemi f o g l a l k o z á s á g a k k a l 
s z e m b e n k i v á l t s á g o s he lyze te t i gyeksz ik b iz tos í t an i . Ezzel az t án 
e l t á v o l o d u n k az élet va lóságá tó l , a m e l y b e n az ü g y v é d i h i v a t á s 
e l s ő s o r b a n k e r e s e t i f o g l a l k o z á s . H a m i n t i lyent , a t i s z t e s s é g e s 
m e g é l h e t é s t b i z to s í t ó r i d e g ö n é r d e k e n f e l ü l e m e l k e d ő a l t r u i s z t i k u s 
v o n á s o k is díszí t ik , ú g y e b b e n m e g e g y e z i k a t ö b b i sze l lemi 
f o g l a l k o z á s o k k a l , az orvos iva l , a m é r n ö k i v e l c s ak úgy , m i n t a 
t a n á r i v a l v a g y a k ö z h i v a t a l n o k i v a l . Minden sze l lemi m u n k á n a k 
s a j á t o s s á g a , h o g y a s z o l g á l t a t á s é s e l l e n s z o l g á l t a t á s n e m m é r -
h e t ő a shy lock i m é r l e g e n s ez is e g y i k oka, h o g y a sze l lemi 
m u n k á s d í j a z á s a n e m s z a b h a t ó s z i g o r ú a n a s z o l g á l t a t á s m e n n y i -
ségéhez . Ez a k i v á l t s á g a z o n b a n n e m vá lha t i k p r i v i l é g i u m odio-
s u m m á . Aki az ü g y v é d b e n m é g m a is e l s ő s o r b a n a s z e g é n y e k 
i n g y e n e s védő jé t , az özvegyek és á r v á k önze t l en g y á m o l í t ó j á t 
k í v á n j a látni , e l fe le j t i , h o g y n a g y o t f o r d u l t a v i l ág a m a k o r ó ta , 
a m e l y r ő l a D i g e s t á k b a n o l v a s h a t ó : «est q u i d e m s a n c t i s s i m a ci-
vilis s a p i e n t i a e t quoe p r e t i o n u m m a r i o n o n sit ses t imanda n e c 
d e h o n e s t a n d a » és a m e l y b e n a Lex Cinc ia t i l a l m a z t a az ü g y v é d i 
m u n k a d í j azá sá t . M o n d j u k ki b á t r a n , h i p o k r i z i s né lkü l , h o g y az 
ü g y v é d n e k m i n d e n m u n k á j á t b e c s ü l e t e s e n m e g kel l f izetni és ha 

a v a g y o n t a l a n o k é r d e k é b e n végzi , f izesse az t az összesség , az ál-
lam, a m e l y e z e k n e k az é r d e k e k n e k k ö t e l e s s é g s z e r ű védő je . 

N e m k e v é s b é a n a k r o n i s z t i k u s az a néze t , a m e l y az ü g y v é d -
sége t a n é p j o g o k é r t f o l y t a t o t t po l i t ika i p á r t k ü z d e l e m h o m l o k -
t e r é b e á l l í t j a . S e m m i k é t s é g , h o g y az ü g y v é d e t a j o g véde lmé-
b e n k i f e j t e t t m u n k á s s á g a a h a l a d á s s z ü k s é g k é p e n i h a r c o s a i közé 
sorozza . Aki á l l a n d ó a n a j o g g a l fog la lkoz ik , l e g j o b b a n érzi an-
n a k h iánya i t . Va lód i r e n d e l t e t é s e a z o n b a n m é g i s a m á r f ená l ló 
j o g o k véde lme . Azok az ö r ö k e m l é k ű n a g y ü g y v é d e k — m o n -
d o t t a C s e m e g i e g y n e g y e d s z á z a d e lő t t — a k i k n e k t i sz te l t nevei 
az e l t ű n t k o r s z a k o k b ó l , m i n t u t á n z a n d ó m i n t á k f e n m a r a d t a k , 
m i n t az ügyvéd i k ö t e l e s s é g hőse i a r a t t á k a h e r v a d h a t a t l a n ba -
b é r o k a t . Vol t a z o n b a n idő, m i d ő n az ü g y v é d e k n e k h a z á n k b a n 
m é g enné l is k i m a g a s l ó b b s z e r e p j u t o t t . Deák F e r e n c volt az, 
ak i a p r ó k á t o r o k r ó l k i c s i n y l ő e n n y i l a t k o z ó k o n z e r v a t í v s z ó n o k -
n a k vá laszo lva m e g j e g y e z t e , a h o g y ez a t i s z t e l e t r e m é l t ó k a r az. 
m e l y n e k a l k o t m á n y u n k f e n t a r t á s á t e l s ő s o r b a n k ö s z ö n h e t j ü k , 
m e l y n e k a l k o t m á n y u n k v é d e l m é é r t a d ó s a i vagyunk®. C s a k h o g y 
m a m á r n e m é l ü n k a r end i o r s z á g g y ű l é s k o r á b a n s ha a h á b o r ú 
kényszere a s z a b a d s á g j o g o k a t i dő l egesen b i l i nc sbe v e r t e is, m a 
m á r a n é p j o g o k , a k ö z s z a b a d s á g o k k i t e r j e s z t é s é n e k h a r c o s a i 
t a l á n m é g s e m c s u p á n az ügyvéd i k a r b a n a k a d n a k . B i z o n y á r a 
m i n d e n k i t e r m é s z e t e s n e k t a l á l j a , ha az ü g y v é d s é g a k o r t m o z -
g a t ó p r o g r e s s z í v g o n d o l a t o k mel lé szegőd ik , de a k a r t e k i n t é l y e 
ép ú g y m e g k ö v e t e l i , h o g y a p á r t p o l i t i k a i á l l á s f o g l a l á s n a k m é g 
a l á t s za t á t is k e r ü l j e . És v a l ó b a n rossz s z o l g á l a t o t t e s z n e k az 
ü g y v é d s é g n e k a po l i t i kusok , ak ik a k a r h i v a t a l o s t e s t ü l e t é n e k 
e rkö l c s i t ő k é j é t a k á r a k o r m á n y , a k á r az e l lenzék p á r t j á n a k 
s z o l g á l a t á b a n a p r ó p é n z r e vá l tva i g y e k e z n e k e lpaza ro ln i . 

Midőn a k ö z g y ű l é s r ő l í r u n k , n e m m e l l ő z h e t j ü k h a l l g a t á s s a l 
azt sem, a m i r ő l o t t l e g t ö b b e t be szé l t ek : a v é d ő k p a n a s z a i t a 
h á b o r ú s b ü n t e t ő i g a z s á g s z o l g á l t a t á s i g a z s á g t a l a n s á g a i r ó l . H a e 
p a n a s z o k t a l á n t e r j e d e l e m b e n n e m is á l l t ak a r á n y b a n az ügy -
v é d s é g e g y e t e m e s é rdekeive l , a m e l y e k k e l a k ö z g y ű l é s n e k fog la l -
kozn ia ke l l e t t vo lna , ú g y m é g i s j o g g a l s z á m í t h a t t a k m e g h a l l g a -
t á s r a . N e m r a j o n g u n k sem a g y o r s í t o t t e l j á r á s s zépsége i é r t , s em 
a H v m . vagy az Áv. a l a p j á n a n a g y u z s o r á s o k P r ü g e l k n a b e i r a 
k i s z a b o t t d r á k ó i b ü n t e t é s e k é r t , sőt k é s z s é g g e l e l i s m e r j ü k , h o g y 
a b í r ó s á g n é h a össze tévesz t i s ze repé t a f r o n t o n k ü z d ő k a t o n á é -
val, m é g i s az t t a r t j u k , h o g y az á r d r á g í t ó k és h a d s e r e g s z á l l í t ó k 
s z a b a d s á g a n e m a z o n o s í t h a t ó a k ö z s z a b a d s á g o k k a l . Az a h a n -
g o s s á g és az a hevesség , amel lye l a v é d ő k n e k a r á n y l a g kis cso-
p o r t j a a k l i e n s e i n e k a jogi c s a t á k b a n nye r t s ebe i t a f ó r u m o n 
kese rg i , n e m áll a r á n y b a n a sú lyos s é r e lmekke l , a m e l y e k e t a 
j o g r e n d a h á b o r ú b a n szenvede t t . N e m c s a k á r d r á g í t ó k p e r e i b e n 
s ik l ik k i n é h a Jus t i c i a pa l lósa , h a n e m a po l i t i ka i b ű n c s e l e k m é -
nyek m i a t t f o l y a m a t b a t e t t ü g y e k b e n is, n e m c s a k a véde lem 
s z a b a d s á g á n es ik c s o r b a , h a n e m m i n t h a egy k ics i t h i á n y o z n á n a k 
a h á b o r ú a l a t t e g y é b s z a b a d s á g j o g o k is, de a v é d ő k k a r á n a k 
p a n a s z a i b a n c s a k az e l ő b b i e k r ő l e se t t szó. S ő t m e r j ü k ál l í tani , 
h o g y oly a t r o c i t á s o k , a m e l y e k t ő l az évi j e l e n t é s és a k ö z g y ű l é s 
v i s s z h a n g z o t t , b é k é b e n is m e g e s t e k és c s u p á n a h á b o r ú esélye, 
h o g y a h a d s e r e g s z á l l í t ó k idege i az e lőze tes l e t a r t ó z t a t á s r a v a g y 
a b ö r t ö n b ü n t e t é s r e f i n o m a b b a n r e a g á l n a k , m i n t a b é k é b e n a 
v é d ő n é l k ü l i v á d l o t t a k ez r e inek idegze te . É r t h e t ő k , ső t n a g y r é s z t 
i n d o k o l t a k a p a n a s z o k , a m e l y e k a h á b o r ú s b ü n t e t ő t ö r v é n y e k fo-
g y a t é k o s s á g a i t s o r o l j á k fel, de a j o g s z o l g á l t a t á s r a v o n a t k o z ó ki -
f o g á s o k oly á l t a l á n o s s á g b a n m o z o g n a k , h o g y a l a p o s s á g u k al ig 
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e l l e n ő r i z h e t ő , a l i g t u d j u k a z o k b ó l m e g á l l a p í t a n i , v á j j o n a t ö r v é -
n y e k g y a k o r l a t i f é l r e m a g y a r á z á s á v a l v a g y a vád é s a v é d e l e m 
h a g y o m á n y o s n é z e t e l t é r é s é v e l á l l u n k - e s z e m b e n . Ké t o k b ó l ke l l 
a z o n b a n ó v á s t e m e l n ü n k a m a k o n k r é t vád e l len , ame l lye l a k a -
m a r a j e l e n t é s e az i g a z s á g ü g y m i n i s z t é r i u m V I I . ü g y o s z t á l y á n a k 
h a l a s z t á s i ü g y e k b e n a l k a l m a z o t t r i d e g s z e l l e m é t k ipécéz i , egy-
r é s z t a h a t ó s á g , a m e l y h a l a s z t á s i ü g y e k b e n d ö n t , t u d t u n k k a l n e m 
a V I I . ü g y o s z t á l y h a n e m az i g a z s á g i i g y m i n i s z t e r , m á s r é s z t al-
k a l m u n k ny í l t m e g g y ő z ő d n i ró la , h o g y a m i n i s z t é r i u m a b ü n -
t e t é s v é g r e h a j t á s á n a k h a l a s z t á s a k é r d é s é b e n m é g a b é k é s gya -
k o r l a t n á l is e n y h é b b p r a x i s t k ö v e t . í g y n e m c s a k a g y o r s í t o t t 
e l j á r á s b a n f o g h á z r a í t é l t e k e z r e i n y e r t e k h a l a s z t á s t , h a n e m m e g -
t ö r t é n t az is, h o g y b ű n t e t t r e k i s z a b o t t b ü n t e t é s v é g r e h a j t á s á t is 
e l h a l a s z t o t t á k . , 

N e m a k a r u n k a b b a a h i b á b a esni , a m e l y b e a k ö z g y ű l é s 
ese t t , a m i d ő n i d e j é n e k n a g y r é s z é t a n n a k b i z o n y í t á s á r a h a s z n á l t a , 
h o g y a z á r d r á g í t ó k o n — t á r s a d a l m u n k e k ö z t i s z t e l t é s köz-
h a s z n ú t a g j a i n — e s e t t s é r e l m e k v a l ó b a n a j o g r e n d m e g b o n t á -
s á t j e l e n t i k . H i n n i r e m é l j ü k , h o g y a k a m a r a t a g j a i n a k t ö b b s é -
g é b e n az a l t r u i s z t i k u s r o k o n s z e n v m é g i s i n k á b b k a r t á r s a i k a m a z 
ezre i fe lé f o r d u l , ak ik a f r o n t o n és e g y e b ü t t e p e d v e v á r j á k a 
p i l l a n a t o t , a m i d ő n f e l d ú l t i r o d á j u k b a v i s s z a t é r h e t n e k . Ez a t ö b b -
s é g a z o n b a n — s a j n o s — n e m vo l t j e l e n a k ö z g y ű l é s e n , a j e l en -
l é v ő k n e k p e d i g n e m a k a d t ö t l e t e , a m e l l y e l az ü g y v é d i p r o b l é m a 
e f á j ó p o n t j á t e n y h í t h e t t e vo lna . A m i n t h o g y n e m h a l l o t t u n k oly 
g o n d o l a t o t s e m , a m e l y a b á n t ó k e r e s e t i e l l e n t é t e k e l s i m í t á s á r a , 
a j o g i t u d á s n a k és a j e l l e m n e k a t á r s a d a l m i ü g y e s k e d é s s e l 
s z e m b e n k í v á n a t o s é r v é n y e s í t é s é r e i r á n y u l t vo lna . Á l l í t ó l a g az 
ü g y v é d e k a s z ó b e l i s é g a p o s t o l a i , d e p r o d o m o , ú g y l á t s z i k , m é g i s 
az í r á s b e l i s é g e t r é s z e s í t i k e l ő n y b e n . M e r t az ü g y v é d i k a r e g y e -
t e m e s é r d e k e i n e k m é l t á n y l á s á b a n a v á l a s z t m á n y j e l e n t é s e t o r o n y -
m a g a s s á g g a l e m e l k e d i k a k ö z g y ű l é s e n t ö r t é n t e k fölé . 

Dr. Vámbéri] Rnsztem. 

Szászy-Scl iwarz Gusztáv előadása Bécsben. 
Minél t o v á b b t a r t a n a g y v i l á g b o m l á s , m i n é l r e m é n y t e l e n e b -

b ő l m e r ü l b e n n e a lá az e g y é n a m a g a e g é s z é r z é s v i l á g á v a l , h i t é -
vel, v a g y o n á v a l , lé tével , a n n á l n a g y o b b r e a l i t á s t n y e r a t á r s a d a -
l o m n a k az a f e l f o g á s a , a m e l y e t b é k é s i dők Max Verworrn-ok 
s z o b a t u d ó s b o g a r a i k é n t k e z e l t ü k : h o g y az e g y é n i n d i v i d u a l i t á s a 
é s ö n r e n d e l k e z é s e c s a k l á t s z a t , h o g y ö c s a k pici s e j t j e egy va ló-
s á g b a n l é t ező m a g a s a b b r e n d ű é l ő l é n y n e k , a m e l y n e k n e v e : t á r s a -
d a l o m . A m i t a k k o r s e n k i s e m é r t e t t , a m i t m i n d e n k i m e g m o s o l y -
g o t t : v é r e s és k o m o l y v a l ó s á g m a és a jog , a l o m h a , h á t u l k u l -
l u g ó , k e l l e t l e n ü l k á s z o l ó d i k h o z z á , h o g y a v á l t o z á s t t u d o m á s u l 
v e g y e . . . É s e g y m á s i k , m a s z i n t é n h o z z á n k h a s o n l í t h a t l a n u l 
k ö z e l e b b á l ló g o n d o l a t az, h o g y e s z m é k , ö t l e t ek , i d e á k , kezde-
m é n y e z é s e k s o r s a n e m az ő b e l s ő j ó s á g u k o n f o r d u l t , h a n e m a 
v i s s z h a n g o n , a m e l y e t t á m a s z t a n a k , az i n t e n z i t á s o n , ame l lye l a 
t e r m ő f ö l d a b e l é j e h u l l o t t m a g o t g e r j e s z t i és t á p l á l j a , a m i l i e u n , 
a m e l y b e az e s e m é n y e k f o r g a t a g a s o d o r j a . S z á m o s és t a l á n n e m 
s o k k a l k e v é s b é a r r a m é l t ó s z e r v e z k e d ő m o z g a l o m , m i n t a Baj-
társi Szövetség, n a p - n a p u t á n e l l e n s é g ü l l á t j a m a g á v a l s z e m b e n 
a h á b o r ú a l a k u l á s á t ; ez az e g y az, a m e l y e t a h á b o r ú s szél fel-
fe lé r a g a d , a m e l y d a g a d ó v i t o r l á k k a l s ie t c é l j a f e l é : a k ö z é p -
e u r ó p a i k u l t ú r a e g y s é g é n e k m e g t e r e m t é s e felé. 

Mi és m i n d a z o k , a k i k a m a g u k és E u r ó p a j ö v e n d ő b o l d o g u -
l á s á t a k ö z p o n t i h a t a l m a k g y ő z e l m é b e n l á t j á k , c s a k ö r ü l h e t ü n k 
e s zép m o z g a l o m s i k e r é n e k és t e r j e s z k e d é s é n e k . S n e k ü n k m a -
g y a r o k n a k az ö r ö m r e k e t t ő s o k u n k van , m e r t h a t ö r t é n t e k a 
m ú l t b a n h i b á k és t ú l z á s o k a n é m e t k u l t ú r á n a k á t ü l t e t é s é b e n , 
ú g y a h i b a n e m az vol t , h o g y keveset v e t t ü n k át, h a n e m az, 
h o g y sokat é s titokban v e t t ü n k á t . Ú g y , h o g y a m i b e k a p c s o l ó -
d á s u n k e b b e a m o z g a l o m b a — ez m o s t m á r e g é s z e n k é t s é g t e -
len — n e m az t e r e d m é n y e z i , h o g y sze l l emi i m p o r t u n k n ö v e k -
szik, h a n e m j e l e n t i e l l e n k e z ő l e g a s ze l l emi b e h o z a t a l t e t e m e s 
c s ö k k e n é s é t és a s ze l l emi k iv i te l n a g y a r á n y ú f o k o z ó d á s á t . É s 
p e d i g n e m c s a k m e n n y i s é g i l e g : m e r t a m e n n y i v e l o t t h o n o s a b b á és 
ezzel j ó z a n k r i t i k á r a k é p e s e b b é lesz a n é m e t t u d á s b a n h a z a i 
k ö z ö n s é g ü n k , a n n y i v a l v e s z t e t t e b b ü g y e v a n a n n a k a s z o l g a i 
m a j m o l á s n a k , a m e l y a z e l ő t t l e h e t s é g e s v o l t ; és a m e n n y i v e l j ó -
a k a r ó b b m e g é r t é s r e s z á m í t h a t o d a k ü n n az, a m i f a j s ú l y á n á l é s 
n e m e s é r c t a r t a l m á n á l f o g v a e x p o r t k é p e s : a n n y i v a l s e r k e n t ő b b e n 

h a t ez a l e h e t ő s é g az igazi é r t é k e k r e i d e b e n n . S v a l ó b a n : a 
s z á z a d o s e l f e l e d e t t s é g b ő l és f é l r e i s m e r t s é g b ő l r o h a m o s a n kez-
d ü n k k i b o g o z ó d n i é s A u s z t r i a é s N é m e t o r s z á g ' n é h a a s z ó s z o r o s 
é r t e l m é b e n e l h ű l v e l á t j a az t a k i n c s e s g a z d a g s á g o t , a m e l y szel-
l e m i e k b e n is a l i g f e k é z h e t ő b ő s é g b e n ö m l i k b e l ő l ü n k ; és az ú r i 
k é n y e l m ű A u s z t r i a és a p á r a t l a n s z o r g a l m ú , d e n e m m i n d i g n a g y 
i n v e n c i ó j ú N é m e t o r s z á g e g y s z e r i b e n e l h a g y j á k a g a z d a g n a g y -
b á c s i n a k az t # v á l l v e r e g e t ő h a n g j á t , a m e l y h e z a m ú l t s z á z a d 
k ö z e p e ó t a v e l ü n k s z e m b e n o ly n a g y o n h o z z á s z o k t a k . 

H a p e d i g t a n ú is ke l l m i n d e h h e z : v a l a m e n n y i e n , a k i k Szászy-
Schwarz Gusztáv l e g u t ó b b i béc s i s z e r e p l é s é t v é g i g k í s é r t ü k , m e g -
e r ő s í t h e t j ü k a f e j l ő d é s n e k ez t a r e á n k n é z v e oly h í z e l g ő m e n e -
té t . A h a l l g a t ó s á g n e m t u d t a , m i n l e p ő d j é k m e g j o b b a n és e l ő b b : 
a z o k o n a k ö z l é s e k e n - e , a m e l y e k e t az e l ő a d ó p o l g á r i t ö r v é n y -
k ö n y v ü n k j a v a s l a t á r ó l t e t t , v a g y a z o n a s z u v e r é n h a t a l m o n - e , 
a m e l l y e l ó r i á s i t á r g y á n a k m i n d e n r é s z l e t é t keze l t e , v a g y az e lő-
a d á s m ó d j á n a k a z o n a b r i l l i á n s k ö n n y e d s é g é n - e , a m e l y e t m i i t t -
h o n o ly jó l i s m e r ü n k és a m e l y c s a k n y e r t a n n a k fo ly t án , h o g y 
az e l ő a d ó n e m e l ő a d o t t , h a n e m o l v a s o t t és ezzel n y o m a t é k o s a n 
k i z á r t a m i n d e n i m p r o v i z á c i ó g y a n ú j á t . 

A h a l l g a t á s n a k a b b a n a l e v e g ő j é b e n , a m e l y m i n d e n é r d e k e s 
e l ő a d á s k ö r n y e z e t é t b e t ö l t i , m é g i s d o m i n á l ó vol t t a l á n a m e g -
l e p e t é s a fö lö t t , h o g y a mi k o d i í i k á t o r i a i n k b a n a n n y i a m o d e r n -
ség , a n n y i az ö n á l l ó s á g , a n n y i a l e g j o b b n a k n y u j ' á s á r a va ló el-
t ö k é l t s é g , a m e n n y i t az e l ő a d ó f e l o l v a s á s a s o r á n k i e m e l t . E g y e -
n e s e n s z e n z á c i ó e r e j é v e l h a t o t t a k pl. az ági örökösödésre v o n a t -
k o z ó f e j t e g e t é s e k s m i k o r Klein Ferenc v e t t e á t a szót , h o g y 
m é l t a s s a az e l ő a d á s t , s z i n t e m e g s e m l e p ő d t ü n k v o l n a , h a n y o m -
b a n i n d í t v á n y t t e sz az á g i ö r ö k ö s ö d é s n e k A u s z t r i á b a n való s ü r -
g ő s m e g h o n o s í t á s á r a . Az i n d í t v á n y u g y a n e l m a r a d t , d e a h a t á s 
m e g m a r a d t és m e g m a r a d t r e á n k m a g y a r o k r a is, a k i k az ág i ö r ö -
k ö s ö d é s i g a z s á g o s vo l t a m e l l e t t f é n y e s v i r t u o z i t á s s a l c s o p o r t o s í -
t o t t p é l d á k k a l s z e m b e n , l á t t u n k m á r e l l e n p é l d á k a t is. O s z t a t l a n 
f i g y e l m e t k e l t e t t e k azok a f e j t e g e t é s e k , a m e l y e k , a nasciturus 
j og i s z e m é l y i s é g é r e , a j o g i s z e m é l y k o n s t r u k c i ó j á r a , a v a g y o n i 
fe le lősséget , j o g i l a g m e g a l a p o z ó s z a b á l y o k r a , a k ö z s z e r z e m é n y r e , 
a h á z a s s á g o n k ívü l s z ü l e t e t t g y e r m e k r e é s a t ö r v é n y j a v a s l a t s o k 
m á s ú j í t á s á r a v o n a t k o z t a k . S m i n k e t m a g y a r o k a t is n a g y m é r t é k -
b e n m e g n y u g t a t t a k a z o k a k i j e l e n t é s e k , a m e l y e k e t az e l ő a d ó a 
j a v a s l a t t o v á b b i s o r s á r a n é z v e t e t t , m e r t b i z t o s í t é k a i a n n a k , h o g y 
a j a v a s l a t b ó l n e m lesz t ö r v é n y a n é l k ü l , h o g y m a g á é v á t e n n é 
a z o k a t a m é r h e t e t l e n é r t é k ű t a n u l s á g o k a t , a m e l y e k e t a j o g n a k a 
a v i l á g h á b o r ú b ó l le kel l s z ű r n i e . E h h e z a z o n b a n idő kell, évek 
h o s s z ú á t a l a k u l á s a i , a m í g a h u l l á m g y ű r ű a g ó c p o n t h o z k ö z e l e b b 
f e k v ő t e r ü l e t e k r ő l e l j u t a j o b b a n e l b á s t y á z o t t m a g á n j o g v i d é k é r e . 
Az a t u d a t , h o g y e n n e k a m u n k á n a k t e k i n t é l y e s r é s z e az e l ő a d ó 
k e z é n m e g y k e r e s z t ü l , l e g b i z t o s a b b z á l o g a a n n a k , h o g y ez a 
r e m é n y v a l ó r a f o g vá ln i . 

A szervezeti törvény előadói tervezete.* 
A m i n t a t e r v e z e t i n d o k o l á s a h e l y e s e n k i fe j t i , a b í r ó i f ü g g e t -

l e n s é g m e g ó v á s á t c é l o z z á k a z o k a s z a b á l y o k is, a m e l y e k az össze-
férhetetlenségre v o n a t k o z n a k . A b í r ó n a k n e m c s a k a k o r m á n y -
h a t a l o m m a l s z e m b e n kel l f ü g g e t l e n n e k l enn i , h a n e m el ke l l 
h á r í t a n i az t is, h o g y ( (bármifé le m á s e r k ö l c s i v a g y v a g y o n i 
f ü g g é s b e ke rü l jön ) ) . 

E z é r t c s a k h e l y e s e l h e t j ü k é s az ú j a b b a n m e g n y i l v á n u l t ú j í t ó 
t ö r e k v é s e k k e l s z e m b e n k ü l ö n ö s e n n a g y n y o m a t é k k a l he lyese l -
j ü k , h o g y a t e r v e z e t a l a p j á b a n az 1869 : IV. tc . á l l á s p o n t j á n 
(8—13. §.) m e g m a r a d t . 

A t e r v e z e t b e n e n g e d e t t k i v é t e l e k k ö z ü l az e g y e t e m i d o c e n -
t u r á t m á r az 1891 : X V I I . tc. 40. §-a i s m e r t e . He lyes , h o g y a 
t e r v e z e t (68. §. 5. p.) m e g e n g e d i az t is, h o g y a b í r ó (ügyész) 
( ( j o g a k a d é m i á n v a g y m á s n y i l v á n o s t a n i n t é z e t b e n , v a g y a k ö z -
i g a z g a t á s v a l a m e l y á g á b a n t a r t o l t h i v a t a l o s t a n f o l y a m o n e lő-
a d á s t t a r t s o n , v i z s g á l ó b i z o t t s á g b a n r é s z t v e g y e n , v a g y az i lyen 
t a n f o l y a m n a k v e z e t ő j e legyen)). K i f o g á s o l n u n k kel l a z o n b a n , h o g y 
az i ly m ű k ö d é s c s a k aaz i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r engede lméve l® 
l e h e t s é g e s . T a l á n f e l e s l e g e s m i n d e n f e l ü g y e l e t i e n g e d e l e m , de h a 
m á r m i n d e n k é p s z ü k s é g e s v o l n a , m i é r t n e l e h e t n e az e n g e d é l y 
k é r d é s é b e n a d ö n t é s t a K ú r i a e l n ö k é r e , a t á b l a i e l n ö k ö k r e , a 

* Bef. közi. Az e lőbbi közi . 1. a 12, s z á m b a n . 
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k o r o n a ü g y é s z r e s a f ő ü g y é s z e k r e , v a g y e s e t l e g a k ú r i a i é s t á b l a i 
e l n ö k i t a n á c s o k r a , a m e l y e k b e n a 131. §. m ó d j á r a a k o r o n a ü g y é s z , 
f ő ü g y é s z is r é s z t v e n n e , b ízn i . 

A t e r v e z e t 70. §-a s z e r i n t b í r ó (ügyész ) ( (egyesület i t i s z t s é g e t 
c s a k a k k o r v i se lhe t , h a a t i s z t s é g s e m j a v a d a l o m m a l , s e m m á s 
v a g y o n i k e d v e z m é n n y e l n e m j á r » . Mi h e l y e s e l j ü k u g y a n a sza -
bá ly t , de az t h i s s z ü k , h o g y az o r s z á g o s b í ró i é s ü g y é s z i e g y e -
s ü l e t e t k i v é t e l e s e l b á n á s b a n l e h e t n e r é s z e s í t e n i és m e g k e l l e n e 
e n g e d n i , h o g y f i ze téses t i s z t s é g e i t b í r á k é s ü g y é s z e k is b e t ö l t -
h e s s é k . 

A 71. § - b a n n é l k ü l ö z z ü k a n n a k a k i m o n d á s á t , h o g y a b í r ó 
(ügyész) v á l a s z t o t t b í r ó i m ű k ö d é s e é r t is f o g a d h a t el d í j a z á s t . 
Ez t a g y a k o r l a t e d d i g s e m t a r t o t t a k é t s é g e s n e k és h a van me l -
l é k j ö v e d e l e m , a m e l y n e m k i f o g á s o l h a t ó , ez b i z o n y á r a o lyan . 
A v á l a s z t o t t b í ró i i n t é z m é n y n e k is é r d e k e , h o g y b í r á k (ügyészek ) 
r é s z t v e g y e n e k a v á l a s z t o t t b í r ó s á g o k b a n . 

Az ö t ö d i k és h a t o d i k fizetési o s z t á l y b a t ö r t é n ő he ly i e lő lép-
tetéseknél a mai címmel és jelleggel felruházott bírák és ügyészek 
k é r d é s é t a t e r v e z e t 55. §-a ú g y o l d j a m e g , h o g y az á l l á s u k b a n 
m e g m a r a d ó b í r á k és ü g y é s z e k a K ú r i a , az í t é l ő t á b l á k és a fő-
ü g y é s z s é g e k s z e m é l y z e t é h e z n e m t a r t o z ó v a l ó s á g o s k ú r i a i , í t é lő -
t á b l a i b í r á k , f ő ü g y é s z h e l y e t t e s e k l e s z n e k . A m e g o l d á s jó . A sza-
k a s z m á s o d i k b e k e z d é s é r e c s a k az a m e g j e g y z é s , h o g y a n n a k 
a l a p j á n az i lyen, a d d i g e l f o g l a l t á l l á s á b a n k i n e v e z e t t í t é l ő t á b l a i 
b í r ó is k i n e v e z h e t ő lesz i s m é t u g y a n a b b a n az e l f o g l a l t á l l á s á b a n 
a K ú r i a s z e m é l y z e t é h e z n e m t a r t o z ó k ú r i a i b í r ó v á . E n n e k elvi 
a k a d á l y a n i n c s é s k á r is vo lna a s ze rveze t i t ö r v é n y b e n lehe te t -
l e n n é t e n n i , h a a l e g k ö z e l e b b j ö v ő r e ily k i n e v e z é s n i n c s is t e r v -
b e n . A figyelmet i n k á b b a r r a a k a r j u k fe lh ívni , h o g y a f e l so ro -
l á s b a a k i r . t ö r v é n y s z é k i t a n á c s e l n ö k ö k is v é t e s s e n e k fel, n e h o g y 
h á t r á n y o s a b b h e l y z e t b e n l e g y e n e k , m i n t az e l f o g l a l t á l l á s u k b a n 
k i n e v e z e t t í t é l ő t á b l a i b í r á k . I s m é t e l j ü k : t u d j u k , h o g y ez idősze -
r i n t ily k i n e v e z é s t n e m t e rvez az i g a z s á g ü g y i k o r m á n y z a t , d e 
é p e n a t a n á c s e l n ö k ö k n é l , a k i k n e k m e g t a r t á s a e l f o g l a l t á l l á s u k -
b a n f o n t o s é r d e k l ehe t , időve l c é l s z e r ű n e k m u t a t k o z h a t i k i ly 
k i n e v e z é s . 

Az 55. § - b a n f o g l a l t ezen ú j r e n d e z é s f o l y t á n s z ü k s é g e s 
v o l n a az az á t m e n e t i r e n d e l k e z é s is, h o g y az e d d i g c í m m e l és j e l -
l e g g e l f e l r u h á z o t t b í r á k és ü g y é s z e k e z e n t ú l i l yen á l l á s u k b a n 
k i n e v e z e t t v a l ó s á g o s k ú r i a i , í t é l ő t á b l a i b í r á k n a k , f ő ű g y é s z h e l y e t -
t e s e k n e k t e k i n t e n d ő k . 

M i n t h o g y az i lyen k i n e v e z é s e k az e l f o g l a l t á l l á s b a n t ö r t é n -
nek , c s a k a már bírói, ügyészi szolgálatban lévők n e v e z h e t ő k ki . 
Az 50. §. u t o l s ó b e k e z d é s e az t is k i m o n d j a , h o g y b í ró i és ü g y é s z i 
á l l á s n a k m a g a s a b b f ize tés i o s z t á l y á b a c s a k b í r ó t és ü g y é s z t l ehe t 
k inevezn i . H a s o n l ó a n k e l l e n e i n t é z k e d n i m é g t ö b b b í r ó i és 
ü g y é s z i á l l á s t e k i n t e t é b e n . E z e k az á l l á s o k : a K ú r i a e lnök i , m á -
s o d e l n ö k i , t a n á c s e l n ö k i ; a t á b l á k e lnök i , t a n á c s e l n ö k i ; a t ö r -
v é n y s z é k e k e lnök i , t a n á c s e l n ö k i ; a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k 
m á s o d e l n ö k i és a b u d a p e s t i k ö z p o n t i j á r á s b í r ó s á g veze tő i á l lása , 
t o v á b b á a k o r o n a ü g y é s z i , f ő ü g y é s z i és b u d a p e s t i v e z e t ő ü g y é s z i 
á l lás , a m e l y e k e t a n n a k , a k i n e k n i n c s m e g f e l e l ő b í r ó i (ügyész i ) 
g y a k o r l a t a n e m is l ehe t k e l l ő e n b e t ö l t e n i . A s z ü k s é g e s b í ró i 
(ügyész i ) g y a k o r l a t é v e i n e k m i n i m u m á t is m e g k e l l e n e á l l ap í t an i . 

A k i n e v e z e t t b í r á k ( ü g y é s z e k ) rangsorokba f o g l a l t a t n a k . 
A 65. § - b a n m e g á l l a p í t o t t r a n g s o r o k a m a i a k n á l e g y s z e r ű b b e k 
u g y a n , d e az V. fizetési o s z t á l y b a n az ü g y é s z e k és a b í r á k és a 
VI . fizetési o s z t á l y b a n a t ö r v é n y s z é k i e l n ö k ö k , a b u d a p e s t i t ö r -
v é n y s z é k m á s o d e l n ö k e és a b u d a p e s t i k ö z p o n t i j á r á s b í r ó s á g ve-
z e t ő j e e g y r é s z r ő l é s a t ö b b i e b b e a fizetési o s z t á l y b a s o r o z o t t 
b í r ó é s ü g y é s z m á s r é s z r ő l k ü l ö n r a n g s o r b a n v a n n a k . Ez i n d o -
k o l a t l a n : m i n d a z o k a t , a k i k egy fizetési o s z t á l y b a t a r t o z n a k , k ö z ö s 
r a n g s o r b a k e l l e n e fog l a ln i . A k o r o n a ü g y é s z , ak i a k ú r i a i t a n á c s -
e l n ö k ö k és í t é l ő t á b l a i e l n ö k ö k k ö z ö t t s o r o z a n d ó , k i m a r a d t a fel-
s o r o l á s b ó l . 

A t e rveze t s ze r in t , h a i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i t a n á c s o s v a g y 
o s z t á l y t a n á c s o s az á l l á s á n a k m e g f e l e l ő fizetési o s z t á l y b a s o r o z o t t 
í t é l ő b í r ó i v a g y ü g y é s z i á l l á s b a k e r ü l , r a n g s o r a s z e m p o n t j á b ó l a 
fizetési o s z t á l y b a t ö r t é n t e l ső k i n e v e z é s i r á n y a d ó s u g y a n e z áll 
v i szon t , ha a m e g f e l e l ő fizetési o s z t á l y b a s o r o z o t t b í r ó v a g y 
ü g y é s z k e r ü l m i n i s z t e r i t a n á c s o s i , o s z t á l y t a n á c s o s i á l l á s b a . (66. §. 
2. bek . ) A m i n i s z t e r i t a n á c s o s és o s z t á l y t a n á c s o s r a n g j a a z o n -
b a n m á r a t a n á c s o s i , o s z t á l y t a n á c s o s i c ím és j e l l e g a d o m á n y o -
zásá tó l s z á m í t (66. §. 3. bek . ) , a m i t a b í r ó n a k , ü g y é s z n e k a t e r -

veze t n e m b i z t o s í t . Igaz , h o g y v a l a m e l y m a g a s a b b á l l á s c í m é n e k 
és j e l l e g é n e k a d o m á n y o z á s a a b í r ó s á g o k n á l és ü g y é s z s é g e k n é l a 
m i n i s z t é r i u m b a n m e g s z o k o t t m ó d o n aze lő t t s e m vol t s z o k á s o s 
é s a k ú r i a i b í ró i , í t é l ő t á b l a i b í r ó i és f ő ü g y é s z h e l y e t t e s i c ím és 
j e l l e g a d o m á n y o z á s á n a k az 1891 : X V I I . t c . - b e n f o g l a l t r e n d e z é s e 
ó t a r é s z b e n n e m is vol t l ehe tő . De a j ö v ő b e n a m á r e l m o n d o t t a k 
s z e r i n t a c í m n e k és j e l l e g n e k a j a v a d a l m a z á s s a l e g y b e k ö t ö t t a d o -
m á n y o z á s a m e g s z ű n i k és n e m l e h e t e t l e n , h o g y v a l a m i k o r a c ím 
és j e l l e g ú g y m i n t a m i n i s z t é r i u m i á l l á s o k n á l a d o m á n y o z t a t n i 
f og . Ez e s e t r e a v i s z o n o s s á g m e g k í v á n j a , h o g y m i n i s z t e r i t a n á -
csosi , o s z t á l y t a n á c s o s i k i n e v e z é s e s e t é n a b í r á k é s ü g y é s z e k 
r a n g j a is a c ím és j e l l e g a d o m á n y o z á s á t ó l s z á m í t s o n . 

A t e r v e z e t 29. és 38. §-ai f e n t a r t j á k az t a m a is t ö r v é n y e s 
(1912 : V I I . tc. 15. §.) á l l a p o t o t , h o g y a K ú r i á h o z és az í t é lő -
t á b l á k h o z tanácsjegyzői s z o l g á l a t r a j á r á s b í r á k és t ö r v é n y s z é k i 
b í r á k is b e r e n d e l b e t ő k . Azt m o n d j a az i n d o k o l á s : «A g y a k o r l a t i 
k i k é p z é s s z e m p o n t j á b ó l n a g y f o n t o s s á g ú ez az i n t é z m é n y ; m ó d o t 
ad a r r a , h o g y az e l s ő f o l y a m o d á s ú b í r ó s á g o k k i v á l ó b b b í r á i , m i -
e lő t t e l ő l é p t e t é s b e n r é s z e s ü l n é n e k , pl . t ö r v é n y s z é k i e l n ö k ö k v a g y 
í t é l ő t á b l a i b í r á k l e sznek , k ö z v e t l e n t a p a s z t a l a t b ó l m e g i s m e r h e s -
sék . . . a f e l s ő b í r ó s á g o k í t é l k e z é s é t . I ly m ó d o n az í t é l ő t á b l a és a 
K ú r i a t a n á c s j e g y z ő i k a r a f o l y t o n h u l l á m z ó t e s t ü l e t l ehe t , a m e l y 
a K ú r i a és az í t é l ő t á b l á k f e j l e t t e b b g y a k o r l a t á t , í t é l k e z é s ü k n e k 
m a g a s a b b s z í n v o n a l á t az e l s ő b í r ó s á g o k n á l é r t ékes í the t i ) ) . M i n d -
e h h e z m i n d e n f e n t a r t á s n é l k ü l h o z z á j á r u l u n k és e c é l o k a t s z e m 
e lő t t t a r t v a c s a k az az ó h a j t á s u n k , h o g y a b e r e n d e l é s e k m i n d i g 
a m e g f e l e l ő k i v á l a s z t á s s a l t ö r t é n j e n e k . E s h o g y a h u l l á m z á s 
n a g y o b b l egyen , h o g y m i n é l t ö b b e n j u s s a n a k e h h e z a k i k é p i é s -
hez, m e l l ő z n i l e h e t n e a r e n d s z e r i n t k é t é v e s t a n á c s j e g y z ő i szol -
g á l a t k ivé t e l e s m e g h o s s z a b b í t á s á t is. 

A tanácsalakítás s z a b á l y o z á s á n á l a t e r v e z e t 33. § -a á l l a n d ó -
s í t j a a h á b o r ú e s e t é r e szó ló k i v é t e l e s i n t é z k e d é s e k r e k a p o t t fel-
h a t a l m a z á s a l a p j á n k i a d o t t 2779/1916. M. E . sz. r e n d e l e t t e l lé te-
s í t e t t á l l a p o t o t , a m e l y s z e r i n t az í t é l ő t á b l á k t a n á c s a i m i n d e n k o r 
h á r o m b í r ó b ó l a l a k u l n a k . H e l y e s e l j ü k az i n t é z k e d é s t . E d d i g s e m 
vo l t i n d o k o l t a f e l ü l v i z s g á l a t i és f e l l e b b e z é s i t a n á c s o k t a g j a i n a k 
k ü l ö n b ö z ő s z á m a és n e m vol t i n d o k o l t , h o g y é p e n a p o l g á r i 
ü g y e k b e n í t é lkező f e l l ebbezés i t a n á c s a l a k u l j o n ö t b í r ó b ó l . De 
n e m c s a k az szól a p o l g á r i f e l l ebbezés i t a n á c s o k t a g j a i s z á m á n a k 
leszá l l í t ása m e l l e t t , h o g y á l t a l á b a n a k i s e b b t a n á c s o k r e n d s z e r é r e 
t é r l ü n k át , h a n e m s z ü k s é g e s s é t e sz i a l e szá l l í t á s t az í t é l ő t á b l á k 
m u n k a t e r h e is k a p c s o l a t b a n az el n e m u t a s í t h a t ó t a k a r é k o s s á g i 
t ö r e k v é s s e l . A t a n á c s t a g o k s z á m á n a k m é r s é k l é s e oly t a k a r é k o s -
ság , a m e l y l e g i n k á b b fé r m e g a j o g s z o l g á l t a t á s é rdeke ive l . 

C s a k h e l y e s e l h e t j ü k a t e r v e z e t n e k az t az i n t é z k e d é s é t i s 
(24., 33., 42. §§.), h o g y a t ö r v é n y s z é k , az í t é l ő t á b l a ós a K ú r i a 
e l n ö k e az év e l e j én a l a k í t o t t t a n á c s o k o n é v k ö z b e n f o n t o s o k 
n é l k ü l n e v á l t o z t a s s o n . A t a n á c s o k á l l a n d ó s á g a e g y ö n t e t ű b b é , 
g y o r s a b b a n fo lyóvá tesz i a j o g s z o l g á l t a t á s t . 

A k i r . K ú r i a e l n ö k é n e k és a k i r . t ö r v é n y s z é k e k e l n ö k e i n e k 
elnöklési jogát s z a b á l y o z ó 42. és 24. § - o k b a n ki ke l l ene m o n d a n i 
az t is, h o g y m i n t az e l n ö k h e l y e t t e s e , m e g b í z á s á b ó l a K ú r i a ós 
a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k m á s o d e l n ö k e is b á r m e l y t a n á c s b a n 
e l n ö k ö l h e t . A 39. é s 21. § -ok á l t a l á n o s i n t é z k e d é s e i az e l n ö k he -
l y e t t e s í t é s é r ő l és az e l n ö k i t e n n i v a l ó k á t r u h á z á s r ó l e n n e k a j o -
g o s u l t s á g n a k k ü l ö n k i m o n d á s á t f e l e s l e g e s s é n e m tesz ik . 

A t e r v e z e t 46. §-a s z e r i n t a kir. ügyészség vezetése a r a n g -
i d ő s b k i r . ü g y é s z t i l let i . N é l k ü l ö z z ü k i t t — a j á r á s b í r ó s á g veze-
t é s é r ő l r e n d e l k e z ő 15. §. m i n t á j á r a — az t az i n t é z k e d é s t , h o g y 
a v e z e t é s t a k i r á l y a r a n g i d ő s b ü g y é s s z e l e g y fizetési o s z t á l y b a 
s o r o z o t t fiatalabb ü g y é s z r e b í z h a t j a . I gaz , h o g y az ü g y é s z s é g n é l 
a m i n i s z t e r á t h e l y e z é s i j o g á n a k (83. §.) g y a k o r l á s á v a l és az 
ü g y é s z i m e g b í z á s m e g v o n á s á v a l (79. §.) is e l é r h e t ő , h o g y a r a n g -
b a n l e g i d ő s e b b ü g y é s z a v e z e t é s r e a l k a l m a s l egyen , de l e h e t n e k 
e se t ek , a m i d ő n a r a n g b a n fiatalabbnak a veze t é s se l m e g b í z á s a 
h e l y e s e b b m e g o l d á s . 

A b í r ó s á g i é s ü g y é s z s é g i hivatalnokok s z o l g á l a t i v i s z o n y a i r a 
v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k k ö z ü l k i e m e l j ü k a m i n ő s í t é s n e k e g y s é -
g e s í t é s é t az i g a z s á g ü g y i s e g é d h i v a t a l i v i z s g á b a n (104. §.). N e m 
t a r t j u k h e l y e s n e k a v iz sga l e t é t e l é n e k k ö t e l e z e t t s é g e a ló l k i v é t e -
lesen a d h a t ó f e l m e n t é s t s e m . 

A t e r v e z e t n e k a b í r ó s á g o k és ü g y é s z s é g e k felügyeletére vo-
n a t k o z ó c í m é b e n a 114. § - b a n az az i n t é z k e d é s f o g l a l t a t i k , h o g y 
a f e l ü g y e l e t r e v o n a t k o z ó j o g s z a b á l y o k , a m e n n y i b e n t a r t a l m u k b ó l 
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m á s n e m k ö v e t k e z i k , az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r f ő f e l ü g y e l e t é r e is 
i r á n y a d ó k , a 118. §. p e d i g a t ö b b i f e l ső f e l ü g y e l e t i h a t ó s á g so-
r á b a n a r r a j o g o s í t j a fel az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r t is , h o g y a fel-
ü g y e l e t k ö r é b e t a r t o z ó m i n d e n i n t é z k e d é s t k ö z v e t e t l e n ü l m e g t e -
h e s s e n és h o g y az a l s ó b b f e l ü g y e l ő h a t ó s á g i n t é z k e d é s é t , az 
í r á s b e l i m e g i n t é s és a r e n d b í r s á g k i s z a b á s á n a k k ivé te léve l , hi-
v a t a l b ó l f e l ü l v i z s g á l h a s s a és m e g v á l t o z t a t h a s s a . Az í r á sbe l i m e g -
i n t é s t és a r e n d b í r s á g o t c s a k a 124. §. s z e r i n t e s e t l e g h o z z á 
f e l t e r j e s z t e n d ő f o l y a m o d á s r a v i z s g á l h a t j a f e lü l és v á l t o z t a t h a t j a 
m e g . Az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r e k k é p b í r á k a t n y i l a t k o z á s r a fel-
h í v h a t , ü g y ü k b e n t a n ú k i h a l l g a t á s t és a t é n y á l l á s m e g á l l a p í t á s á -
hoz s z ü k s é g e s e g y é b c s e l e k m é n y t f o g a n a t o s í t h a t (116. §.), b í rá -
k a t szóbe l i i n t é s b e n r é s z e s í t h e t (121. §.). 

A s z ü k s é g e s f e l ü g y e l e t j o g á t , m i n t az i g a z s á g ü g y i a d m i n i -
s z t r á c i ó l é n y e g e s t a r t a l m á t , c s o r b í t a n i n e m k í v á n j u k u g y a n , de 
ez t a s z a b á l y o z á s t m é g s e m f o g a d h a t j u k el. A f e l ü g y e l e t i j o g 
n o r m á i b a n is a r r a kel l t ö r e k e d n i , h o g y a v é g r e h a j t ó h a t a l o m 
b e f o l y á s a a b í r ó s á g r a l e h e t ő c s e k é l y l e g y e n . E z é r t az i g a z s á g -
ü g y m i n i s z t e r fő f e l ü g y e l e t i j o g a is a b í r ó s á g o k k a l s z e m b e n c s u -
p á n az á l t a l á n o s f e l ü g y e l e t i t e e n d ő k r e s z o r í t k o z z é k : á l t a l á n o s 
ő r k ö d é s r e , e l l e n ő r z é s r e és i n t é z k e d é s e k r e . 

A k ö z v e t e t t e n f e l ü g y e l e t i i n t é z k e d é s e k e t e l l e n b e n : az e g y e s 
p a n a s z o k k ö v e t k e z t é b e n f o g a n a t o s í t a n d ó v i z s g á l a t o k a t é s k ü l ö -
n ö s e n a m e g t o r l ó i n t é z k e d é s e k e t k i z á r ó l a g a b í ró i f e l ü g y e l e t i 
h a t ó s á g o k l á s s á k el és e z e k b e n az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n e k fo lya-
m o d á s i h a t ó s á g a se l e g y e n . 

A f e l l ebbv i t e l i b í r ó s á g o k f e l ü g y e l e t é r ő l szó ló 125. § - b a n az 
1891 : X V I I . tc . 15. § - á n a k m ó d j á r a k i m o n d a n d ó vo lna , h o g y a 
f e l l ebbezés i b í r ó s á g n a k b í r s á g o t k i s z a b ó h a t á r o z a t a e l len a fo-
l y a m o d á s a k ö z v e t e t l e n f e l s ő b b b í r ó s á g h o z t ö r t é n i k , n e m p e d i g a 
f e l s ő b b f e l ü g y e l ő h a t ó s á g h o z . Ny i lvánva ló , h o g y a t e r v e z e t is 
így a k a r j a , d e a r e n d e l k e z é s f é l r e é r t h e t ő , m e r t a c í m b e n k ü l ö n -
b e n m i n d i g a f e l s ő b b f e l ü g y e l e t i h a t ó s á g s z e r e p e l m i n t fo lya-
m o d á s i f ó r u m . 

A f e g y e l m i e l j á r á s s a l a t e r v e z e t ex a s s e n e m f o g l a l k o z i k , 
c s a k a t e s t i v a g y s z e l l e m i f o g y a t k o z á s m i a t t t ö r t é n ő k é n y s z e r -
n y u g d í j a z á s e s e t é b e n fo lyó e l j á r á s r ó l t a r t a l m a z n é h á n y r e n d e l -
k e z é s t (92—95. §.), e g y é b k é n t k ü l ö n t ö r v é n y s z a b á l y o z á s á r a u t a l 
(78., 109. §.). 

A t ö r v é n y n e k életbéléptetését az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r r e b ízó 
és az é l e t b e l é p é s n e k a s z a b á l y o z o t t m a t e r i á r ó l s zó ló r é g e b b t ö r -
v é n y e k r e h a t á s á t s z a b á l y o z ó 140. §-a s z e r i n t a t ö r v é n y e r ő r e 
e m e l k e d e t t t e r v e z e t é l e t b e l é p é s é v e l 20 t ö r v é n y e g é s z é b e n h a t á -
lyá t v e s z t e n é , 7 t ö r v é n y b ő l c s a k e g y e s i n t é z k e d é s e k m a r a d n á n a k 
é r v é n y b e n , m á s 6 t ö r v é n y n e k e g y e s r e n d e l k e z é s e i h e l y e z t e t n é n e k 
h a t á l y o n k ívü l . 

É r v é n y b e n m a r a d n á n a k k ü l ö n ö s e n b i z o n y o s a s ze rveze t i 
t ö r v é n y e k b e n e l szó r t a b í r ó i és ü g y é s z i i l l e t m é n y e k r e v o n a t k o z ó 
i n t é z k e d é s e k . í g y k ü l ö n ö s e n az ü g y é s z i p ó t l é k r a v o n a t k o z ó k . 
D e h a e t á r g y b a n az 1871 : X X X I I . t c . 8. § - á n a k az ü g y é s z i 
p ó t l é k m e g á l l a p í t á s á r a v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s é t a t e r v e z e t az 
1 9 0 7 : 1 . tc . 7. § - á n a k 2. b e k e z d é s é v e l t ö r t é n t m ó d o s í t á s s a l t a r t j a 
fen , a k k o r az 1907 :1. tc . 7. § - á n a k 2. § - á n a k 2. b e k e z d é s é t s e m 
l e h e t e l t ö rö ln i , a m i n t a t e r v e z e t teszi , h a n e m h a t á s á t f en kel l 
t a r t a n i . 

V á j j o n m e g f o n t o l t s z á n d é k - e , h o g y a t e r v e z e t e l t ö r l i az 
1871 : X X X I . t c . 11. § -á t is, a m e l y a b í r ó i k o r p ó t l é k o k r ó l i n t é z -
k e d i k . E z e n u t ó b b (1871 : X X X I I I . t c . 8. §. ; 1881 : LV. tc.) a k i r . 
ü g y é s z e k n e k is b i z t o s í t o t t k o r p ó t l é k o k a t f e n t a r t o t t a az 1904. évi 
I. tc . is (v. ö. 530/1904. M. E. r e n d e l e t 17. §.), m e g s z ü n t e t é s ü k r e 
n i n c s is ok . A t e r v e z e t n e k is f e n t k e l l e n e t a r t a n i h a t á l y á t s az 
ü g y é s z e k r e k i t e r j e s z t é s t ú j b ó l k i m o n d a n i . 

H a t á l y á b a n f e n t a r t a n d ó v o l n a az 1912 : LIV. t c . 81. § - á n a k 
a t ö r v é n y s z é k i t a n á c s e l n ö k i á l l á s t s z e r v e z ő e l ső b e k e z d é s e é s a 
m á s o d i k b e k e z d é s e is a n n y i b a n , a m e n n y i b e n a t a n á c s e l n ö k ö k 
fizetési o s z t á l y á t m e g á l l a p í t j a . A 85. §. 1. b e k e z d é s é b ő l is n e m -
c s a k a b u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k m á s o d e l n ö k é n e k a fizetési o s z t á -
l y á t m e g á l l a p í t ó r e n d e l k e z é s , h a n e m az á l l á s s z e r v e z é s é r e v o n a t -
k o z ó is é r v é n y b e n m a r a d . 

Az 1 8 9 0 : XXV. tc . h a t á l y b a n f e n t a r t o t t 1. és 2. §-ai a t á b -
lák s z é k h e l y é t és a t e r ü l e t ü k h ö z t a r t o z ó t ö r v é n y s z é k e k f e l so ro -
l á s á v a l k e r ü l e t ü k e t s z a b j á k m e g . Mindez é p e n ú g y , m i n t a K ú r i a 
s z é k h e l y é n e k a m e g h a t á r o z á s a a 38. § - b a n f e l v e h e t ő v o l n a 
u g y a n a s ze rveze t i t ö r v é n y b e is, d e e l f o g a d h a t ó az a m e g o l d á s 

is, h o g y a t ö r v é n y s z é k i s z é k h e l y e k n e k és t e r ü l e t e k n e k , t o v á b b á 
a j á r á s b í r ó s á g i s z é k h e l y e k n e k és t e r ü l e t e k n e k a m e g h a t á r o z á s á -
va l e g y ü t t k ü l ö n t ö r v é n y b e f o g l a l t a s s á k , a m e l y t ö r v é n y b e n a z u t á n 
m e g j e l ö l h e t ő k v o l n á n a k azok a j á r á s b í r ó s á g o k is, a m e l y e k n e k 
t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g a m á s j á r á s b í r ó s á g t e r ü l e t é r e is k i t e r j e d és 
a z o k a t ö r v é n y s z é k e k is ( t e r ü l e t ü k k e l ) , a m e l y e k n e k b á n y a b í r ó -
sági v a g y j ö v e d é k i b ü n t e t ő h a t á s k ö r ü k van . í g y a z u t á n az e s e t -
l e g e s v á l t o z t a t á s o k n e m é r i n t e n é k a h o s s z a b b i d ő r e a l k o t o t t 
s ze rveze t i t ö r v é n y s z ö v e g é t . 

Ez e s e t b e n a K ú r i a s z é k h e l y é t m e g h a t á r o z ó 38. §. is k i m a -
r a d n a . Ez a t ö r v é n y a s z e r v e z e t i t ö r v é n n y e l k a p c s o l a t o s a n v o l n a 
m e g a l k o t a n d ó . 

Az 1912 : V I I . tc . 15. § - á n a k a k ú r i a i k i s e g í t ő b í r á k b e h í v á -
s á t m e g s z ü n t e t ő i n t é z k e d é s é n e k (1. bek . ) e l t ö r l é s e n e m e g é s z e n 
é r t h e t ő . Igaz , h o g y a t e r v e z e t s z e r i n t az 1893 : X X X I I . tc . e g é -
s z é b e n h a t á l y á t veszt i , de az ezen t ö r v é n y 2. § - á b a n m ó d o s í t o t t 
1877 : V . tc . h a t á l y á n a k m e g s z ü n t e t é s é r ő l é p e n az 1912 : VI I . tc. 
15. § - á n a k első b e k e z d é s e i n t é z k e d i k . 

Az 1 8 9 3 : X X X I I . tc. e g é s z é b e n s ezzel e g y ü t t az 1913. évi 
X X V . t c . -nek a k ú r i a i s z á m f e l e t t i b í r á k s z a p o r í t á s á r ó l i n t é z k e d ő 
5. §-a a z é r t vo l t e l t ö r ö l h e t ő , m e r t a t e r v e z e t me l lőz i a f e l s ő b í r ó i 
á l l á sok s z á m á n a k m e g á l l a p í t á s á t . E t e k i n t e t b e n is, m i n t az e l ső-
b í r ó i á l l á s o k n á l e d d i g is, az é v r ő l - é v r e v á l t o z ó s z ü k s é g l e t h e z k é -
p e s t a k ö l t s é g v e t é s i t ö r v é n y e k l e s z n e k i r á n y a d ó k . J o b b s z e r e t t ü k 
vo lna , h a l e g a l á b b a K ú r i a b í r á i n a k l é t s z á m á r ó l t o v á b b is k ü l ö n 
t ö r v é n y , h a n e m is a s ze rveze t i t ö r v é n y i n t é z k e d n é k . 

Az e l m o n d o t t a k b ó l k i t ű n i k , h o g y rev íz ió n é l k ü l a t e r v e z e t 
n e m a l k a l m a s t ö r v é n y b e i k t a t á s r a , d e az á t d o l g o z á s n e m j á r n a 
n a g y o b b n e h é z s é g e k k e l é s í g y l i o s s z a b b h a l a s z t á s n é l k ü l m e g -
a l k o t h a t ó vo lna a r e n d s z e r e s s ze rveze t i kódex , ezen e g y i k a l ap -
t ö r v é n y e a k ö z s z a b a d s á g n a k . 

Juriszpruclencia és jogtudomány.* 
Mikor L u c i f e r igaz m i v o l t á b a n m u t a t j a m e g Á d á m n a k a föl-

de t , az m e g r e t t e n v e l á t j a , h o g y a s z i l á r d n a k vé l t a n y a g f o r r o n g ó 
k á o s z . Mély s z i m b ó l u m a e k é p a s z e m l é l e t és g o n d o l k o d á s ősi 
e l l e n t é t é n e k 1 M i n d e n ü t t , a h o l a g o n d o l a t k é t e l k e d v e - i g y e k s z i k 
v a l a m i n e k m é l y é b e h a t o l n i , s z i l á r d s á g é s á l l a n d ó s á g h e l y e t t f o r -
r o n g á s t é s v á l t o z á s t t a lá l . 

S u g y a n é t a p a s z t a l a t o t szerz i a g o n d o l k o d ó e m b e r a k k o r is, h a 
az é r t e l e m l ege l ső t e r m é k e i n e k , a t u d o m á n y o k n a k é le tébe , f e j l ődé -
s é b e t e k i n t . M i n d e n k o r n a k m e g v a n a m a g a « e x c e l l e n t e r » t u d o -
m á n y a . D e h i á b a h a n g o z t a t j a v i r á g z á s a i d e j é n az e l ea i ak t é t e l é t , 
a v a l ó s á g H e r a k l e i t o s - t i g a z o l j a . Ú j t u d o m á n y o k l e sznek , r é g i e k 
k i m ú l n a k , s ö r ö k k ö n t a r t a ha lá l , m e g s z ü l e t é s . . . ! 

N e m ez i g a z s á g r ó l g y ő z ő d ü n k - e m e g v á j j o n , h a a j o g g a l f o g -
l a l k o z ó t u d o m á n y o k a t v é s z ü k s z e m ü g y r e ? 

Aki m a j o g t u d o m á n y r ó l beszél , az k é t s é g t e l e n ü l a j u r i s z -
p r u d e n c i á t é r t i , m i n t a m u l t é s j e l en s t a l á n a j ö v ő « t u l a j d o n -
k é p e n i » és l ege l ső , j o g g a l f o g l a l k o z ó t u d o m á n y á t . 

Mi a z o n b a n a j u r i s z p r u d e n c i a ? T e l j e s e n t i s z t a k é p e t e l e d d i g 
n e m a d t a k ró l a . Á l t a l á b a n c s a k az e g y e s j o g á g a k k a l v a l ó fog la l -
k o z á s n a k t u d a t o s s á t é te léve l t a l á l k o z u n k , s o k s z o r u g y a n a jog-
e g é s z t e r ü l e t é r e h i r d e t e t t é r v é n n y e l . D e a j o g i g o n d o l k o d á s egé -
szének , s ezzel a j u r i s z p r u d e n c i á n a k t é r k é p e m é g v á r j a m e g r a j -
zo ló j á t . 

N e h e z í t i a f e l a d a t o t az, h o g y a j o g á s z a i n a k m á s vol t a t a r -
t a l m a a m ú l t b a n , m i n t a m i a j e l e n b e n , s v a l ó j á b a n c s a k a n é v 
a z o n o s . A k í g y ó v e d l é s é n e k f o r d í t o t t j á v a l á l l u n k s z e m b e n , a t a -
k a r ó m e g m a r a d t , h a n e m a h ú s , a t a r t a l o m m e g ú j u l t . 

A j e l e n d o g m a t i k u s m u n k á j á b a n e l m e r ü l t j o g á s z n e h e z e n ád 
e n n e k h i te l t , m e r t a v é g l e g e s s é g ü n n e p é l y e s é r z e t e tö l t i el. 
T h e m i s - t l á t j a m a g a e lő t t a m é r l e g g e l , s e s e r p e n y ő k k i l e n g é s é t 
m e g e g y e n s ú l y á t , s e m az idő s e m m á s n e m é r i n t h e t i . 

A t ö r t é n e l e m v i l á g í t á s a a z o n b a n á t h a t o l a k e n d ő n , m e l y 
T h e m i s s z e m é t fedi . A r ó m a i h i v a t a l n o k i és b í ró i j o g a l k o t á s t , a 
p a n d e k t i s t á k n a k é r t e l m e z é s a l a k j á b a n t ö r t é n ő j o g á t a l a k í t á s á t és a 
j e l e n t ö r v é n y j o g l e í r á s t és r e n d s z e r e z é s t — e g y e n l ő e n t a k a r j a u g y a n 
a j u r i s z p r u d e n c i a neve , de a l a t t a n e m c s a k k ü l ö n b ö z ő f e l a d a t o k , 
h a n e m k ü l ö n b ö z ő a n y a g o k is r e j t e z n e k (1. b ő v e b b e n s z e r z ő t ő l : 

* Rész le t s z e r z ő n e k «Pulszky Ágos t jogbölcse le te» c. a Magyar 
J o g á s z e g y l e t b e n t a r t o t t e l ő a d á s á b ó l . 
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B e c c a r i a és B e n t h a m , J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y 1916. évi 31. sz.). 
Ez u t ó b b i — j o g i t ö r v é n y h e z k a p c s o l t m u n k á l k o d á s — a j e -
l en j o g t u d o m á n y a s a k á r j o g a l k a l m a z á s s a l , a k á r j o g m a g y a r á z a t -
ta l f o g l a l k o z i k , m i n d i g a t ö r v é n y h e z van m o z g á s á b a n e r ő s í t v e . 
M i k é n t a k a g y l ó a s z ik l ához , a m e l y n e k é p e n e z é r t v á r n i a kel l 
a r r a , h o g y a h u l l á m o k s o d o r j á k e l ébe t á p l á l é k á t . S e l e g f i a t a l a b b , 
de m á r m é g i s ö r e g j o g t u d o m á n y Z e u s k é n t fel a k a r f a ln i m i n -
d e n t , h o g y t e l j e s e n e g y e d ü l u r a l k o d j é k . 

V a l ó b a n az é r v é n y e s a t ö r v é n y j o g l e í rása , f o g a l m a i n a k r e n d -
sze rezése n a g y j á b a n k i m e r í t i a j o g i s t u d i u m o k a t és a j o g t ö r t é -
n e l m i e l e m is e l ő b b i n e k s z o l g á l a t á b a n áll. K i k r i s t á l y o s o d o t t u r a l -
k o d ó m ó d s z e r , f e l a d a t o k , t a n o k l é p n e k e l énk ! É s s o k s z o r az a 
m e g g y ő z ő d é s is m e g c s i l l a n k ü l ö n b ö z ő a l a k o k b a n , h o g y a j o g t u -
d o m á n y o s m ű v e l é s e a j o g á s z a t t a l le is zá ru l , c s a k a t ö r v é n y j o g 
s z i k l á j á h o z e r ő s í t e t t k a g y l ó n a k b i z t o s a l é te s a m a d á r n a k , 
me ly s z a b a d s z á r n y a i n c s a p o n g a m a g a s b a n , h o g y m a g a k e r e s s e 
fel s z ü k s é g l e t e i t , a n n a k el ke l l p u s z t u l n i a ! 

í m e — a l á t s z a t a j o g t e r é n ! 
A k ö v e t k e z ő s o r o k cé l ja n e m l e h e t a j u r i s z p r u d e n c i a f o g a l -

m á n a k f e j t e g e t é s e , h a n e m t á r g y u n k cé l ja f o l y t á n a z o n f e l a d a t o -
k a t kel l k i m u t a t n u n k , a m e l y e k a j o g á s z a t t e r ü l e t é n t ú l e s ő m u n -
k á l k o d á s t , m e g o l d á s t k í v á n n a k . A m a é l e t b e v á g ó k é r d é s e k e t , a z o n 
e r j e s z t ő a n y a g o t k í v á n j u k m e g v i l á g í t a n i , me ly a j o g á s z a t t ö m b -
j é t m a r j a , r epesz t i , s a j ö v ő j o g t u d o m á n y á n a k á r n y é k á t ve t i e lő re . 
A f o l y t o n o s f o r r o n g á s , f e j l ő d é s ö r ö k i g a z s á g á t ke l l m e g l á t n u n k 
a j o g t u d o m á n y o s m e g m u n k á l á s á n a k t e r ü l e t é n ! 

I g e n e r ő s e n s z e m e t s z ú r ó j e l e n s é g , h o g y a k á r h á n y s z o r is be-
b i z o n y í t o t t á k a t e r m é s z e t j o g n a k és é s z j o g n a k l e h e t e t l e n vo l t á t , 
ez ú j a l a k b a n i s m é t f e l é l ed t és h a t o t t a l e g r é g i b b k o r o k t ó l n a p -
j a i n k i g . A l e g m o d e r n e b b j o g a l k o t ó és j o g a l k a l m a z ó is e l i s m e r 
n é m i m i s z t i k u s h o m á l y b a b u r k o l t v a l a m i t , a m e l y a he lyes , az 
i g a z s á g o s felé vezet i . Mer t h a á t t e k i n t j ü k a j o g d o g m a t i k a i i ro -
d a l m a t , a m e l y az « u g y a n a z t » a t ö r v é n y t a n n y i a l a k b a n t u d j a 
va r iá ln i , k i e g é s z í t e n i , h a u g y a n a z o n s z ö v e g n e k t í z fé le is l e h e t é r -
t e l m e és a l k a l m a z á s a , ső t o lyan g o n d o l a t a is l ehe t , a m i r e n e m 
g o n d o l t , a k k o r á t é r e z z ü k , h o g y a t ö r v é n y j o g n e m m e g d e r m e d t 
a n y a g , h a n e m v a l a h o l é le t l a p p a n g b e n n e . Ez m o n d j a az «így 
v a n » - n a k s z e m é b e « így kellene®, az é r v é n y e s s e l s z e m b e n a he-
lyest , a j ó t tesz i é r v é n y e s s é . A j o g t é t e l e k ily t u l a j d o n s á g a c s a k 
m ó d o t n y ú j t a r r a , a m i é r t á t a l a k í t h a t ó s á g u k k í v á n a t o s . E v a l a m i t 
n e v e z i k n é h a j o g é r z e t n e k , n é h a j ó z a n é s z n e k , n é h a az é le tv i szo-
n y o k a l a p o s i s m e r e t é n e k — a n é v n e m v á l t o z t a t a l é n y e g e n . 

S e l ényeg , h o g y van a j o g á s z a t n . a k e g y n a g y h i á n y a . Meg-
m u t a t j a u g y a n , h o g y m e l y i k az é r v é n y e s j o g , de n e m m o n d j a , 
m e g , h o g y m e l y i k a he lyes , a jó , az i g a z s á g o s jog[ E b b ő l a 
mély f o r r á s b ó l f a k a d a j o g g a l va ló f o g l a l k o z á s n a k e g y n a g y és 
f o n t o s l e h e t ő s é g e : a j ó j o g n a k t u d o m á n y a . 

V o l t e g y k o r u n k t ó l n e m m e s s z e e ső i r á n y , m e l y ezt t a g a d t a : 
a n é m e t t ö r t é n e t i i s k o l a n é m e l y képv i se lő i . Á t h a t v a a t t ó l a f i lo-
zóf ia i h i t t ő l , a m e l y az e m b e r v i l á g j e l e n s é g e i b e n az o b j e k t í v szel-
l e m m e g n y i l v á n u l á s á t l á t t a , a l é t ező t a z o n o s í t o t t a * a he lyesse l . 
Al les w a s ist , is i v e r n ü n f t i g ! É s n e m m u t a t j a s e m m i j o b b a n a 
he lye s j o g t u d o m á n y á n a k m é l y g y ö k e r é t , m i n t az, h o g y e k o r -
b a n , e filozófia t a l a j á n is s o k és t e l j e s m e g n y i l v á n u l á s á r a b u k k a -
n u n k . V á l a s s z u n k ki egye t , m e l y n e k é p e n t é v e d é s e i g a z o l j a az 
e l ő b b i e k e t . 

1847-ben a b e r l i n i J u r i s t i s c h e G e s e l l s c h a f t e lő t t e c í m e n : 
« Ü b e r d i e W e r t l o s i g k e i t d e r J u r i s p r u d e n z a l s W i s s e n s c h a f t ® 
t a r t o t t e l ő a d á s t J . H . v. I v i r c h m a n n , az a k k o r i j u r i s z p r u d e n c i a 
e g y i k k i v á l ó képviselője. T a r t a l m a r ö v i d e n : a j u r i s z p r u d e n c i a 
n e m t u d o m á n y , m e r t n e m o b j e k t í v e l é t ező a n y a g g a l f o g l a l k o z i k , 
h a n e m a t ö r v é n y h o z á s v á l t o z ó t e r m é k e i n e k l e í r á sáva l . «Dre i be -
r i c h t i g e n d e W o r t e des G e s e t z g e b e r s u n d B i b l i o t h e k e n w e r d e n 
M a k u l a t u r ® . É s ez e s e t l e g e s s é g e k b ő l oly t u d o m á n y t a l k o t n a k a 
j o g á s z o k , a m e l l y e l a j o g b i z t o n s á g o t m e g f o j t j á k . V a l ó b a n m i n ő 
s z o m o r ú a j u r i s z p r u d e n c i a p r o d u k t i v i t á s a a t e r m é s z e t t u d o m á n y o -
k é h o z v i s z o n y í t v a . F o r m u l á k , t i l a l m a k , t a n í t á s o k , k l a u z u l á k . . . 
De hol van szó a kor nagy kérdéseiről ? E r r e nézve e l z á r k ó z i k 
a j o g á s z a t , a r é g i h e z k a p a s z k o d i k . N e ves sék e t á m a d á s o k el le-
nébe , h o g y ez u t ó b b i n e m a j o g á s z a t h o z , h a n e m a p o l i t i k á h o z 
é s t ö r v é n y h o z á s m ű v é s z e t é h e z t a r t o z i k . M e r t é p e n az a j u r i s z -
p r u d e n c i a h i b á j a , h o g y a p o l i t i k á t k i z á r j a m a g á b ó l , s ezzel m a -
g á t k é p t e l e n n e k n y i l v á n í t j a a r r a , h o g y az ú j a b b f e j l ő d é s a n y a g á t 
m e g t e r e m t s e v a g y c s a k vezesse is, m í g m á s t u d o m á n y o k ezt lé-

n y e g e s , l e g f ő b b f e l a d a t u k n a k t e k i n t i k . A jognak jogászoktóli 
továbbképzése csak a kis részletekre terjed. A l a p v e t ő , ú j a t é p í t ő t evé -
k e n y s é g r e a j o g á s z o k k é p t e l e n e k . De h a az i lyen é p ü l e t e l k é s z ü l t : 
« D a n n k o m m e n sie w i e d ie R a b é n zu T a u s e n d e n u n d n i s t e n in 
a l le W i n k e l n , u n d m e s s e n die G r e n z e n u n d D i m e n s i o n e n b i s au f 
Zol i u n d L in ie u n d ü b e r m a l e n u n d ü b e r s c h n ö r k e l n den e d l e n 
B a u , d a s s F ü r s t u n d Volk , k a u m n o c h i h r e r T a t é n W e r k d a r i n 
e r k e n n e n ® . 

A n n a k b e l á t á s á h o z , h o g y a h e l y e s j o g n a k t u d o m á n y a f o n t o s 
é s a j o g á s z a t o n kívül f e k v ő t u d o m á n y , n e m s z ü k s é g e s a n n a k a 
t ú l z á s n a k t á m o g a t á s a , a m e l y r e K i r c h m a n n a l a p o z z a . S ő t é p e n 
a z é r t i s m e r t e t t ü k b ő v e b b e n , m e r t t é v e d é s é n e k k i m u t a t á s a v i l á g í t j a 
m e g , a t ö r v é n y h o z á s t u d o m á n y a m e l l e t t a he lye s j o g t u d o m á -
n y á n a k s z ü k s é g é t . K é t s é g t e l e n , h o g y a j o g l e í r á s és r e n d s z e r e z é s 
t u d o m á n y o s j e l l e g e m e g m a r a d a j o g t é t e l e k v á l t o z á s a és a n n a k 
e l l ené re , h o g y a t ö r v é n y h o z á s t m a g á b ó l k i z á r j a . E l e í r á s é s r e n d -
s z e r e z é s u g y a n i s — a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k t ó l e l t é r ő e n — e g y -
ú t t a l á t a l a k í t á s . A j o g á s z a t n e m c s a k k i r a k j a az a d o t t j o g a n y a g o t , 
h a n e m a j o g i g o n d o l k o d á s s a l színezi , m e g t e r e m t i és b e l e o l v a s z t j a 
az ú j a t is. A j o g i f o g a l m a k e g y s é g e n e m t e r m é s z e t t ö r v é n y i , h a -
n e m c é l e g y s é g , m e l y n e k t a r t a l m a s o h a s e m m e g h a t á r o z o t t ( lásd 
s z e r z ő t ő l : A j o g i nye lv p r o b l é m á j a . J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y 1915. 
évi 34. szám. ) . A j o g t é t e l e k b e n (( lecsapódott®, k i k r i s t á l y o s o d o t t 
j o g v a l ó j á b a n g y ú r h a t ó , á t a l a k í t h a t ó a n y a g , * a m e l y e t a j o g á s z , 
a k á r j o g m a g y a r á z ó , a k á r j o g a l k a l m a z ó (e szó l e g t á g a b b é r t e l -
m é b e n ) a h e l y e s j o g i d e á l j a i v a l és a g o n d o l k o d á s e g y e t e m e s ér -
v é n y ű m ó d s z e r é v e l m u n k á l m e g . S ezé r t , b á r a h e l y e s j o g t u d o -
m á n y a m á s m e z ő n y ö n m o z o g , m i n t a j o g á s z a t , m é g i s k ö l c s ö n ö s 
s z o l g a l m a t n y ú j t a n a k e g y m á s n a k . 

S o k a n — n á l u n k P i k l e r G y u l a is — a j u r i s z p r u d e n c i á t és a 
h e l y e s j o g t u d o m á n y á t t ú l s á g o s a n e l sz ige te l ik , t o t o g e n e r e k ü -
l ö n b ö z ő k n e k t ü n t e t i k fel. Ez e g y r é s z t a n n a k t u l a j d o n í t a n d ó , h o g y 
a j u r i s z p r u d e n c i á b a n c sak a j o g l o g i k a i g o n d o l k o d á s t l á t j á k m e g , 
s az ideá l s z e r i n t i a l a k í t á s t , — m e l y a j o g l o g i k a i g o n d o l k o d á s t 
is sz ínezi — n e m . M á s r é s z t a h e l y e s j o g t u d o m á n y á t e g y b e o l v a s z t -
j á k a t ö r v é n y h o z á s t u d o m á n y á v a l , h o l o t t e l ő b b i e g y filozófiai, 
s o k s z o r e m b e r b a r á t i , n é h a a b s z t r a k t m u n k á l k o d á s , u t ó b b i e g y 
e r e d m é n y é b e n a h a t a l m i v i s z o n y o k e r e d ő j e á l t a l m e g h a t á r o z o t t 
i r á n y n a k m e g v a l ó s í t á s a . E g y ö k e r e s k ü l ö n v á l a s z t á s s a l é r t h e t e t -
l e n n é l e n n e az a vá l tozás , a m e l y e t a he lye s j o g t u d o m á n y a t ö r v é n y -
h o z á s i i n t é z k e d é s n é l k ü l is, ső t a n n a k e l l e n é r e oly n a g y m é r t é k -
b e n e lő idéz a j o g á s z a t b a n . 

A t é t e l e s j o g c s a k há ló , m^ ly a j o g á s z t e l j e s s z a b a d s á g á t , 
p o l i t i k a i é s e g y é b c é l s z e r ű s é g i o k o k b ó l k o r l á t o z z a , d e a z é r t az 
é r v é n y e s j o g b i z o n y o s p o n t o k o n m e g e r ő s í t e t t t e s t é t is a h e l y e s 
j o g v o n z ó e r e j e h ú z z a , h a n e m m i n d i g j e g e c e s e d i k is az k ü l ö n 
t é t e l e k k é . 

É p e n azé r t , m e r t a j u r i s z p r u d e n c i á n a k n a g y s z ü k s é g e v a n 
rá, o ly e l s ő r a n g ú f o n t o s s á g ú f e l a d a t a he lyes , a j ó j o g n a k t u d o -
m á n y a , ame l lye l a j o g t e r m é s z e t t u d o m á n y á n a k is m e g ke l l b i r -
k ó z n i a . E r ő s e n é r e z h e t ő a z o n b a n a j u r i s z p r u d e n c i á n a k m é g e g y 
h i á n y a , a m e l y a j o g g a l va ló t u d o m á n y o s f o g l a l k o z á s n a k ú j l ehe -
t ő s é g e t n y ú j t . 

A m a i j o g á s z a t u g y a n i s k i z á r ó l a g a j o g t é t e l e k k e l f o g l a l k o -
zik. De v á j j o n a j o g t é t e l e g y e t l e n j e l e n s é g e - e a j o g n a k ? 

A z t u g y a n á l l í t h a t j u k , h o g y az a b s z t r a k t j o g t é t e l e g y ú t t a l a 
k o n k r é t e s e t b e n é r v é n y e s ü l ő k o n k r é t j o g i p a r a n c s ( R a d b r u c h : 
G r u n d z ü g e d e r R e c h t s p h i l o s o p h i e , 1914., 207. old.) d e m á r az t 
n e m , h o g y m i n d e n k o n k r é t e s e t b e n é r v é n y e s ü l ő j o g i p a r a n c s n a k 
a b s z t r a k t j o g t é t e l felel m e g . 

J o g é l e t é s t ö r v é n y j o g ké t , n e m e g y b e e s ő t e r ü l e t ! A t ö r v é -
n y e k z ö m é b e n f o g l a l t p a r a n c s o k f ő l e g a b í r ó n a k s z ó l a n a k , h o g y 
az e l é j e h o z o t t v i t á s j o g e s e t e t h o g y a n d ö n t s e el. V a g y i s a t ö r -
vény i p a r a n c s f ő k é n t az í t é l k e z é s b e n n y i l v á n u l m e g . De az e m -
b e r e k j o g k ö v e t k e z m é n y e k e t fe l idéző , j o g h e l y z e t e t t e r e m t ő f a k t u -
m a i n a k m i n ő c s e k é l y r é s z e k e r ü l b í r ó s á g e lé! S n a g y t ö m e g e — 
m á r a d i szpoz i t í v s z a b á l y o k n a g y s z á m a f o l y l á n eze rny i , a b í r ó s á g -
tó l j o g s z e r ű n e k k i m o n d o t t a l a k o k t ó l e l t é rő , v á l t o z a t b a n v i r á g z i k 
ki . Ki h isz i , h o g y é l e t ü n k j o g s z a b á l y o z t a m e g n y i l v á n u l á s a i o lya -
n o k , a m i l y e n e k n e k a j o g s z a b á l y o k b ó l l e í rva l á í s z a n a k ? A t ö r -

* A k é r d é s b e h a t ó , az i r o d a l o m fe l so ro lá sáva l t ö r t é n ő m e g v i -
t a t á s á r a 1. Manigk : Sav igny u n d d e r M o d e r n i s m u s im Rech te , 1914., 
162. s köv. old. 
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vény i p a r a n c s o k , s z a b á l y o k l e í r á s á v a l m é g n e m k a p t u k m e g a 

s z a b á l y o k a t , a m e l y e k az e m b e r e k j o g i c s e l e k v é s e i b e n v a l ó s á g g a l 

m e g n y i l v á n u l n a k ! M a g a az a t ény , h o g y k ü l ö n b ö z ő k o r o k és n é -
p e k t é t e l e s j o g a a n n y i r a egyező , m u t a t j a , h o g y ez c s a k fe lsz ín , 
az élő j o g m á s u t t v a n . Az é lő j o g o t c s a k ú g y l á t j u k m e g , ha a 
j o g s z a b á l y o k s z íne s ü v e g é t s z e m ü n k elől e lvéve, n é z z ü k az e m -
b e r i c s e l e k v é s t j o g i o l d a l á r ó l s n e m c s a k t ö b b e t , h a n e m m á s t is 
f o g u n k l á t n i (1. és v. ö. E h r l i c h ; G r u n d l e g u n g d e r S o c i o l o g i e des 
R e c h t s , 1913.). 

De é p p e n a t ö r v é n y i p a r a n c s és az e m b e r e k á l ta l h e l y e s n e k 
e l f o g a d o t t és k ö v e t e t t g y a k o r l a t k ü l ö n b s é g e i g a z o l j a a j o g g a l 
való f o g l a l k o z á s n a k m á s i k l e h e t ő s é g é t : a t ö r v é n y h o z á s t u d o m á -
n y á t . N y i l v á n v a l ó u g y a n i s , h o g y a t ö r v é n y i p a r a n c s o k s e m az 
a b s z t r a k t é h e l y e s n e k , s e m az e m b e r i t e v é k e n y s é g k ü l ö n b ö z ő k ö -
r e i b e n m e g n y i l v á n u l ó g y a k o r l a t n a k n e m k ó p i á j a , h a n e m i r á n y í t ó j a , 
v á l t o z t a t ó j a m e g s e m m i s í t ő j e a k a r n a k l enn i . A n n á l i n k á b b áll ez, 
m e r t a t ö r v é n y e k b e n a t u l a j d o n k é p e n i « j o g a n y a g » - t ó l k ü l ö n v á l a s z t -
h a t ó e z e r n y i t e v é k e n y s é g n y e r k o g e n s s z a b á l y o z á s t . A k ö z i g a z -
g a t á s i t ö r v é n y e k n a g y o b b része ez u l ó b b i n a k p é l d á j a . 

A t ö r v é n y h o z á s t u d o m á n y a u g y a n i s a h a t a l m i e r ő v i s z o n y o k 
e g y e n s ú l y á b ó l a d o t t s ez e g y e n s ú l y f e n á l l á s a m e g k ö v e t e l t e 
c é l o k a t j o g i g o n d o l a t o k k á a l a k í t j a , ((törvény® f o r m á j á b a ö l töz -
teti , h i p o t e t i k u s t é t e l l é m á s o d l a g o s í t j a , a m e l y a j e l e n j o g m e g -
v a l ó s í t ó s z e r v e z e t é n e k m ű k ö d é s e s z e r i n t v a n f o r m á b a ö n t v e s a 
m e g v a l ó s í t á s ö s szes k ö r ü l m é n y e i t f i g y e l e m b e veszi . 

E n n e k a t u d o m á n y n a k a l a p v e t ő j e B e c c a r i a , é p í t ő j e és fe j -
l e sz tő j e B e n t h a m . S az ú j a b b e s e m é n y e k ó v a t o s s á g r a k é s z t e t n e k 
P i k l e r G y u l a ( B e v e z e t ő a j o g b ö l c s e l e t b e , 1892.) j ó s l a t á v a l s zem-
b e n — a k i n é l a z o n b a n s a j á t o s m ó d o n a z o n o s u l e t u d o m á n y a 
he lyes j o g t u d o m á n y á v a l — «a t ö r v é n y h o z á s t u d o m á n y a n e m c s a k 
l e h e t s é g e s , h a n e m s z ü k s é g e s is, o l y a n n y i r a , h o g y c s a k a z é r t n e -
v e z z ü k b ö l c s e l e t n e k , m e r t m é g t ö k é l e t l e n , de k é t s é g t e l e n , h o g y 
ha m a j d b i z o n y o s f e j l e t t s é g i f o k o t f o g e lé rn i , a j o g t u l a j d o n -
k é p e n i t u d o m á n y á n a k , j o g t u d o m á n y n a k f o g j á k nevezn i , a m e l y 
n é v v e l m a a j o g á s z a t o t , e l e g f e j l e t t e b b j o g i t u d o m á n y t jelölik)) . 

K ö n n y e n á t é r e z h e t ő , h o g y az e d d i g m o n d o t t a k k e t t ő s i g a z s á g -
t a l a n s á g o t r e j t e t t e k m a g u k b a n a j o g á s z a t t a l s z e m b e n . E g y r é s z t a 
j o g á s z a t m i n d i g k é n y t e l e n he lyes j o g i és t ö r v é n y h o z á s i f e l a d a t o k -
ka l is f o g l a l k o z n i . A j o g á s z a t fe lá l l í t k ü l ö n b ö z ő e l m é l e t e k e t , k e -
res i a n o r m á k a t , k u t a t j a az e t i k á v a l k ö z ö s h a t á r v o n a l á t , l o g i k a i 
s z a b á l y o k a t . Ez igaz I A z o n b a n m é g s e m v á l t o z t a t a z o n t é n y e n , 
h o g y m i n d e z c s a k s z ü k s é g e t és h i á n y é r z e t e t i g a z o l s e m u n k á l -
k o d á s a j o g á s z a t k ö r é t v a l ó j á b a n t ú l h a l a d j a , A m á s i k e l i s m e -
r e n d ő i g a z s á g az, h o g y : m i n d e f e l a d a t o k a h e l y e s j o g p r o b l é -
m á j á n a k k i s u g á r z á s a i 1 I g a z ! k ö z ö s p o l i p - t e s t ü k v a n u g y a n , 
c s a k h o g y a n n a k k ü l ö n b ö z ő k a r j a i t f o g l a l j a le m i n d e g y i k a m a g a 
s z á m á r a . 

T e l j e s e n k ü l ö n b ö z ő a z o n b a n a j o g g a l va ló t u d o m á n y o s fog -
l a l k o z á s n a k l e g ú j a b b és l e g n a g y o b b s z e r e p ű l e h e t ő s é g e ; a j o g -
n a k , m i n t t ö r v é n y s z e r ű t e r m é s z e t i p r o d u k t u m n a k m e g l á t á s a 1 
A XIX. s z á z a d t e r m é s z e t t u d o m á n y i v i l á g n é z e t e , m e l y C o m t e szo-
c i o l ó g i á j á b a n s ű r ű s ö d ö t t b ö l c s e l e t t é , a t e r m é s z e t i t ö r v é n y e k k u -
t a t á s á t az e m b e r m i n d e n m e g n y i l v á n u l á s á r a k i t e r j e s z t e t t e . A m i n t 
f ö l d ü n k n e m a v i l á g k ö z p o n t j a , h a n e m m o z g á s á v a l b e l e o l v a d a 
v i l á g e g y e t e m e g y s é g e s t ö r v é n y s z e r ű s é g é b e , a k k é n t u r a l j a a t ö r -
v é n y e k e t m i n d e n j e l e n s é g , az e m b e r v i l á g é is. N a c h e w i g e n g r o s -
s e n — e h r n e n Gese t zen , m ü s s e n w i r a l l e — u n s e r e s D a s e i n s -
K r e i s e v o l l e n d e n , m o n d j a G o e t h e ( b á r a k ö v e t k e z ő s o r o k k a l 
m e g c á f o l j a !) 

A j o g v i l á g a s e m e s h e t e t t ki ebbő l . A f e l ada t n e m a j o g -
f o g a l o m v a g y j o g é r z e t m a g y a r á z a t a , h a n e m : a j o g s z a b á l y t l é t e -
s í tő é s v á l t o z t a t ó e m b e r i t e v é k e n y s é g e t és o k a i t az e m b e r i t evé -
k e n y s é g és v i l á g e g y e t e m e g é s z é b e o l v a d v a m e g l á t n i . Az ú t : az 
e m b e r f iz ika i é s p s z i h i k a i a l k a t á b ó l , t ö r t é n e l m é b ő l , j e l e n á l l apo -
t á n a k m e g f i g y e l é s é b ő l a s z a b á l y t m e g i s m e r n i , m e l y k ü l ö n ö s e n 
j o g o t t e r e m t ő és v á l t o z t a t ó , de e g y ú t t a l a b b a ü t k ö z ő c s e l e k v é -
s é n u r a l k o d i k . A j o g e t u d o m á n y á n a k n e v e : a j o g s z o c i o l ó g i á j a . 

A L o m b r o s o e l m é l e t e e l len i e l l e n v e t é s : a f i z io lóg ia i f e j l ő d é s 
á l t a l m e g h a t á r o z o t t a n t h r o p o l ó g i a i b ű n t e t t f o g a l o m n e m felel -
h e t m e g a t ö r v é n y h o z ó ö r ö k k é v á l t o z ó n é z e t é t ő l f ü g g ő j o g i fo-
g a l o m n a k , (1. V á m b é r y : B ü n t e t ő J o g 1—5. old.) m u t a t j a p r a k -
t i k u s p é l d á n a j o g s z o c i o l ó g i a , a h e l y e s j o g és a t ö r v é n y h o z á s i 
t u d o m á n y k ü l ö n b ö z ő i r á n y á t . A k r i m i n o l ó g i a p r i u s a a b ü n t e t ő -
t ö r v é n y b e n f o g l a l t «ne legyen® á l l á s f o g l a l á s b i z o n y o s c s e l e k v é -

s e k k e l s z e m b e n , m i é r t is a k r i m i n o l ó g i a c s a k a j o g t é t e l e k e n á t 
nézi , m i n t e g y r e t r o ? p e k t í v e az e m b e r i c s e l e k v é s t . K u t a t j a az ál-
t a l á b a n p o e n a l i z á l n i s z o k o t t c s e l e k m é n y e k e n d o g e n és e x o g e n 
t é n y e z ő i t , s ezzel m ó d o t ad a h e l y e s b ü n t e t ő j o g m e g v a l ó s í t á s á r a . 
E l l e n b e n a b ü n t e t ő j o g t e r m é s z e t t u d o m á n y á n a k , s z o c i o l ó g i á j á -
n a k k é r d é s e : m i az a l a p j a , t ö r v é n y s z e r ű s é g e e b ü n t e t ő «ne le-
gyen)) á l l á s f o g l a l á s n a k és ho l a he lye az e m b e r i s é g g o n d o l a t -
v i l á g á b a n ? Míg az a b s z t r a k t é h e l y e s n e k g y a k o r l a t i , j o g t é t e l e k b e n 
való m e g v a l ó s í t á s a a t ö r v é n y h o z á s m ű k ö d é s é n e k e r e d m é n y e . 

í m e ! így c s i l l a n n a k m e g e l e h e t ő s é g e k az a b s z t r a k t s zemlé -
le t e lő t t . É s a j o g t u d o m á n y t ö r t é n e l m e az a s z í n j á t é k , a m e l y b e n 
e l e h e t ő s é g e k m i n d e g y i k e a t u d o m á n y o s s á g s z í n v o n a l á r a e m e l -
k e d n i és a t ö b b i t v i s s z a f o j t a n i i g y e k s z i k . 

L á s s u n k á t a n n y i t , h o g y a j e l e n b e n a j o g á s z a i n a k e l e h e t ő -
s é g e k b ő l k é t o l y a n t u d o m á n y t á r s a a k a d t , a m e l y e k az ő s a j á t o s 
t e r ü l e t é r e m é l y e n b e l e n y ú l n a k : az e g y i k a h e l y e s j o g g a l fog l a l -
k o z ó j o g b ö l c s e l e t , a m á s i k a j o g i j e l e n s é g e k t ö r v é n y s z e r ű s é g é v e l 
f o g l a l k o z ó j o g s z o c i o l ó g i a . A j o g á s z a t h e l y z e t é t v e l ü k s z e m b e n 
k ü l ö n ö s e n k ö n n y ű v é teszi , a k e t t ő e g y m á s k ö z ö t t i h a r c a . 

A j o g b ö l c s e l e t u g y a n i s — m e l y a z o n o s vol t a t e r m é s z e t j o g -
ga l s é s z j o g g a l — é v s z á z a d o k o n k e r e s z t ü l z a v a r t a l a n u l s z ő h e t t e 
g o n d o l a t h á l ó i t , a m e l y e k k e l az e m b e r i s é g ü g y é t s o k s z o r o ly h a t -
h a t ó s a n v i t t e e lő re . K i s e b b - n a g y o b b z ö k k e n é s e k é r t é k , d e t u d o -
m á n y j e l l e g é t á l t a l á b a n e l v i t a t n i n e m m e r t é k . M á r e r ő s e b b csa -
p á s vo l t a t ö r t é n e l m i i sko l a t á m a d á s a , a m e l y a k o r t ó l és n é p -
tő l f ü g g e t l e n , az é szbő l , f o g a l m a k b ó l l e v e z e t e t t j o g e s z m é n y e k 
h a s z o n t a l a n vo l t á t és a t ö r t é n e l m i v a l ó s á g b a e l m e r ü l é s n e k s z ü k -
s é g é t h a n g o z t a t t a . 

De az igaz i é l e t - h a l á l h a r c n e m a r o m a n t i c i z m u s f é n y k o r á b a n , 
h a n e m a h e g e l i a n u s s p e k u l á c i ó b u k á s a k o r k e z d ő d i k ! A f e lü lke -
r e k e d ő t e r m é s z e t t u d o m á n y i v i l á g n é z e t az e s z m é n y e k k i t ű z é s é v e l 
f o g l a l k o z ó t u d o m á n y o k t u d o m á n y j e l l e g é t v o n t a k é t s é g b e ! Le-
h e t - e e g y á l t a l á n a h e l y e s j o g e s z m é n y é n e k is t u d o m á n y a ? 

A m a t e r i a l i z m u s N é m e t o r s z á g b a n a z t d ö r ö g t e : n e m I m e r t 
az e m b e r i c s e l e k v é s m e c h a n i k u s a n t ö r v é n y s z e r ű , e s z m é n y e i n k 
h a s z o n t a l a n i l lúz iók I 

A C o m t e - i s z o c i o l ó g i a v á l a s z a az v o l t : n e m ! m e r t a sze l -
l emi f e j l ő d é s a p o z i t í v i z m u s s a l v é g p o n t j á h o z é r t ! 

Az e s z m é n y a l k o t á s a z o n b a n oly m é l y e n g y ö k e r e d z i k az e m -
be r i l é l ek m é l y é b e n , h o g y t u d o m á n y t a l a n s á g á b a m é g a szo-
c i o l ó g i a s e m t u d o t t b e l e n y u g o d n i . N e m c s a k a filozófia i g y e k s z i k 
a j o g b ö l c s e l e t n e k e lvesz te t t r a n g j á t v i s s z a s z e r e z n i , k ü l ö n b ö z ő 
m ó d o n , m i n t a m i n ő az, h o g y a t u d o m á n y n a k e g y m á s i k , a t e r -
m é s z e t t u d o m á n y é t ó l e l t é r ő k r i t é r i u m á t h i r d e t v e , védi az e s z m é n y -
k i t ű z é s t u d o m á n y o s s á g á t v a g y a k a n t i a n u s i s m e r e t e l m é l e t a l ap -
j á n a j o g b ö l c s e l e t e t , m i n t vá l t ozó t a r t a l m ú t e r m é s z e t j o g o t - a k a r j a 
m e g m e n t e n i ! 

De m a g a a j o g s z o c i o l ó g i a , m e l y e l s ő s o r b a n a t á r s a d a l m i je -
l e n s é g e k n e k k a u z á l i s k a p c s a i t , t ö r v é n y e i t ke re s i , az e s z m é n y -
k i t ű z é s t oly fon tos , e l s ő r a n g ú j e l e n t ő s é g ű n e k t e k i n t i , h o g y e r e d -
m é n y e i b e n ő s e m t u d e l z á r k ó z n i a t tó l , h o g y a j o g és á l l a m esz-
m é n y e i t — t u d o m á n y o s i g é n n y e l — k i tűzze . 

E s v á j j o n m i n ő s i k e r r e l ? 
V e g y ü k G o m t e - t ő l D u r k h e i m - i g (1. B o u g l é : Q u ' e s t ce q u e la 

s o c i o l o g i e ? P a r i s , 1907.) a s z o c i o l ó g u s o k a t e g y e n k é n t , n a g y o b b , 
t a r k á b b i d e á l k ü l ö n b s é g e t t a l á l u n k , m i n t a l e g s z a b a d a b b t e r m é -
s z e t j o g f é n y k o r á b a n (1. s zép i g a z o l á s á t : Mencze l : N a t u r r e c h t 
u n d S o c i o l o g i e . F e s t s c h r i f t z u m 31- t en D e u t s c h e n J u r i s l e n t a g 
1912.) és a n a g y j á b a n a z o n o s t u d o m á n y o s e r e d m é n y e k e n n y u g v ó 
c é l k i t ű z é s e k k ü l ö n b ö z ő s é g e i i g a z o l j á k , h o g y az e g y é n i v é l e k e d é s 
sz ínezése a d j a k é p ü k e t . M e g e m é s z t i - e a s z o c i o l ó g i a a b ö l c s e l e t e t , 
a b ö l c s e l e t k i s z a k í t j a - e m a g á t a s z o c i o l ó g i á b ó l , v a g y a f e g y v e r e s 
b é k e m a r a d m e g k ö z ö t t ü k ? V a g y t u d - e a f i lozóf ia o lyan m e t a -
fizikát t e r e m t e n i , m e l y a s z o c i o l ó g i á t p ó t o l j a , a v a g y az t k i d o b v a 
m i n t é r t é k k i t ű z ő t u d o m á n y m a r a d m e g ? I t t e g y n a g y ű r t á t o n g , 
me ly a v i l á g e g y e t e m t ö r v é n y s z e r ű s é g é t és az e m b e r i c é l k i t ű z é s i 
e g y m á s t ó l e l v á l a s z t j a . 

Ez ű r á t h i d a l á s a a j o g v i l á g á b a n e f e l a d a t t á l e sz : h o g y a n 
f é r m e g a j o g i j e l e n s é g e k t ö r v é n y s z e r ű s é g e m e l l e t t a j o g e s z m é -
n y e k s z a b a d a l k o t á s a , v a g y i s h o g y a n l e h e t a j o g s z o c i o l ó g i á t , a 
j o g b ö l c s e l e t t e l m e g e g y e z t e t n i 1 

í m e 1 a j o g t u d o m á n y p r o b l é m á i n a k p r o b l é m á j a ! S ennek 
megoldására vállalkozott Pnlszky Ágost, a magyar jogbölcsészet 
büszkesége! Dr. Bárd József. 
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— A katonai szolgálatot teljesítő jogászok kedvez-
ménye. (Levél a h a r c t é r r ő l . ) A h a r c t é r r ő l k a p j u k a l á b b i s o r o -
ka t , m e l y e k i g e n figyelemreméltó e s z m é k e t p e n d í t e n e k m e g a 
h a r c t é r e n k ü z d ő j o g á s z o k n a k a d a n d ó k e d v e z m é n y e k k é r d é s é b e n . 

«A f e g y v e r b e n t ö l t ö t t é v e k é r t a t a n u l ó i f j ú s á g n a k a d a n d ó 
k e d v e z m é n y e k k e l b. l a p j a m á r c i u s hó 18-ik s z á m a k é t h e l y t is 
f og l a lkoz ik . A m e g o l d á s t d r . M e n d e l é n y i t a n á c s o s ú r és e g y név-
t e l e n s ze r ző a t a n u l m á n y i i d ő n e k m e g r ö v i d í t é s é b e n l á t j a . J e l e n 
f o g l a l a t o s k o d á s o m m e g g á t o l a b b a n , h o g y a s z e r z ő k k e l e l l e n t é t e s 
s z e r é n y v é l e m é n y e m e t b ő v e b b e n k i f e j t s e m , c s a k e g y - k é t m e g -
j e g y z é s t k í v á n o k t e n n i , a z o n t a p a s z t a l a t o k a l a p j á n , m e l y e t i m m á r 
h o s s z ú k a t o n á s k o d á s o m i d e j e a l a t t s o k d i á k s o r s á b a va ló b e t e -
k i n t é s á l t a l n y e r t e m . A k e d v e z m é n y , a m e l y e t a j á n l a n a k , — a t a -
n u l m á n y i idő m e g r ö v i d í t é s e — a j á n d é k , m e l y n e k á r á t az a j á n -
d é k o z o t t fizeti m e g . A vo l t k a t o n á k , h a t a n u l m á n y a i k a t r ö v i d e b b 
idő a l a t t b e is fe jez ik , a n e m k a t o n á k k a l , m i n t k e v é s b b é k i k é p -
z e t t e k a k i k é p z e t t e k k e l s z e m b e n f o g n a k ál lni . A röv id t a n u l -
m á n y i i d ő a l a t t s e m i d e j ü k , s e m a l k a l m u k n e m lesz, r é s z l e t e k 
t a n u l m á n y o z á s á b a e l m é l y e d n i és e g y é n i m ű v e l t s é g ü k k i é p í t é s é r ő l 
g o n d o s k o d n i . Az idő r ö v i d lesz k ü l ö n ö s e n a z o k n a k , k ik a h o s s z ú 
k a t o n á s k o d á s a l a t t s ze l l emi m u n k á t ó l , ső t m e r n é m á l l í t an i r e n d -
s z e r e s m u n k á t ó l ú g y is e l s z o k t a k . N e m ily k á r p ó t l á s i l let i azo-
ka t . k ik e m b e r e k k é n t v e t t é k ki r é s z ü k e t e b b e n a n a g y h á b o r ú -
b a n . Az i d ő v e s z t e s é g v é g e r e d m é n y b e n a n y a g i ve sz t e ség , a t a n u l -
m á n y i idő h o s s z a b b r a n y ú l i k , t e h á t t ö b b k ö l t s é g g e l j á r és a 
h a s z o n h a j t ó f o g l a l k o z á s k é s ő b b k e z d h e t ő el, k é s ő b b h a j t t e h á t 
c s a k m e g f e l e l ő n y e r e s é g e t . Az a n y a g i v e s z t e s é g p é n z b e n té r í -
t e n d ő m e g , t e r m é s z e t e s e n n e m e g y s z e r i k á r t a l a n í t á s b a n , h a n e m 
a n y a g i t á m o g a t á s b a n a t a n u l m á n y i idő a l a t t , m u n k a a l k a l m a k 
n y ú j t á s á b a n a t a n u l m á n y i idő u t á n . R é s z l e t e k b e n e m b o c s á j t k o -
zom, de h e l y e s e b b vo lna pl. a z o k a t , k i k k é s ő b b l é p n e k b í ró i p á -
lyá ra , előmenetel és nyugdíjigény t e k i n t e t é b e n e g y e n l ő s í t e n i k o r -
t á r s a i k k a l , m i n t e l ő s e g í t e n i azt , h o g y k e l l ő l e g ki n e m k é p e z v e , 
d e k o r á b b a n j u s s a n a k h i v a t a l h o z . A k ö l t s é g e k e l ő t e r e m t h e t ő k . 
A h á b o r ú s o k a k n a k h a s z n o t , ső t n a g y v a g y o n i h a s z n o t h a j t o t t , 
fiatal b a j t á r s a i m ü g y e a l k a l m a s v o l n a a r r a , h o g y a r ó m a i j o g n a k 
c o m p e n s a t i o l uc r i c u m d a m n o elve v e l ü k s z e m b e n t á r s a d a l m i 
t é r e n m e g v a l ó s í t t a s s á k . ) ) Dr. W. 

— A bírói hatalomról szóló törvénytervezet és a 
bírák. Az O r s z á g o s Bí ró i és Ü g y é s z i E g y e s ü l e t b u d a p e s t i osz-
tá lya m á r c i u s h ó 24-én B a l á z s o v i t s Józse f k i r . k ú r i a i b í r ó e l n ö k -
le te a l a t t ü l é s t t a r t o t t , a m e l y e n a b í r ó i h a t a l o m g y a k o r l á s á r ó l , 
v a l a m i n t a r e n d e s b í r ó s á g o k s z e r v e z e t é r ő l k é s z ü l t t ö r v é n y t e r v e -
ze te t t á r g y a l t á k . Az o s z t á l y ü l é s t ö b b e k h o z z á s z ó l á s a u t á n e l fo-
g a d t a d r . R o s n y a y D á v i d e l ő a d ó k ö v e t k e z ő i n d í t v á n y á t : 

Az O r s z á g o s Bí ró i é s Ü g y é s z i E g y e s ü l e t b u d a p e s t i o s z t á l y a 
a t ö r v é n y t e r v e z e t e t á l t a l á n o s s á g b a n n e m t a r t j a a l k a l m a s n a k a r r a , 
h o g y r é s z l e t e s t á r g y a l á s a l a p j á u l v e h e t ő l e g y e n . A t e r v e z e t 
u g y a n i s c s a k a f e n n á l l ó s z a b á l y o k ö s s z e f o g l a l á s á r a s z o r í t k o z i k és 
c s a k k i v é t e l e s e n d ö n t el n é h á n y v i t á s k é r d é s t és p ó t o l e g y e s 
h i á n y o k a t , l é n y e g e s v á l t o z t a t á s t a z o n b a n n e m tesz , s e m az ide -
v o n a t k o z ó j o g a n y a g o t a m a g a e g é s z é b e n n e m öleli íel, sőt é p e n 
a b í ró i f ü g g e t l e n s é g g o n d o l a t á n f e l é p í t e t t j o g r e n d s z e r ú g y szól -
ván l e g f o n t o s a b b részéve l : a f e g y e l m i j o g g a l és a b í r ó fe le lőssé-
g é n e k e k é r d é s é v e l n e m f o g l a l k o z i k é s a m a g y a r b í ró i k a r n a k 
t ö b b m i n t egy év t i z ede h a n g s ú l y o z o t t e g y e i l e n k í v á n s á g á t s e m 
h o n o r á l j a . Az o s z t á l y ü l é s n é z e t e s z e r i n t a b í r ó i s ze rveze t i tö r -
vény r e n d e l k e z é s e i g y ö k e r e s r ev íz ió ra és s z á m o s p o n t o n m é l y r e -
h a t ó r e f o r m r a s z o r u l n a k és s ze rveze t i k ó d e x s i k e r e s e n a fe-
g y e l m i j o g és a b í r ó i f e l e l ő s s é g k é r d é s e i n e k k i k a p c s o l á s a m e l -
le t t n e m a l k o t h a t ó . Az u t o l s ó év t i zedek és k ü l ö n ö s e n a j e l e n l e g 
fo lyó h á b o r ú a l a t t u g y a n i s az á l l a m i és g a z d a s á g i r e n d m é l y r e -
h a t ó v á l t o z á s o k o n m e n t k e r e s z t ü l , e n n e k f o l y t á n m e g v á l t o z o t t 
e g y r é s z t a b í r ó i s z e r e p e is az á l l a m b a n , m á s r é s z t g y ö k e r e s vál -
t o z á s o n m e n t k e r e s z t ü l a b í r ó g a z d a s á g i he lyze t e is, k ö v e t k e z ő -
l eg az 1 8 6 9 : IV. t c . és az ezt k i e g é s z í t ő t ö r v é n y e k á l t a l m e g -
a l k o t o t t i n t é z m é n y e k is m e g f e l e l ő r e f o r m á l á s r a s z o r u l n a k . Az 
o s z t á l y ö r ö m m e l é r t e s ü l az e g y e s ü l e t i g a z g a t ó s á g á n a k a r ró l az 
e l h a t á r o z á s á r ó l , h o g y a m a g a r é szé rő l a s ze rveze t i k ó d e x t e r v e -
ze té t k i d o l g o z t a t j a és h o g y e b b e n a d o l g o z a t b a n s z á m o l n i k i v á n 
a m o d e r n é s k ü l ö n ö s e n a h á b o r ú s j o g é s g a z d a s á g i f e j l ő d é s kö -
v e t e l m é n y e i v e l és azzal , h o g y ú j a b b i d ő b e n a b í r ó n a k ú g y a k ö z -

j o g i , m i n t a g a z d a s á g i h e l y z e t e g y ö k e r e s v á l t o z á s o n m e n t á t . 
F e l k é r i az e g y e s ü l e t i g a z g a t ó s á g á t a r r a , h o g y az á l t a l a k i d o l g o -
z a n d ó t e r v e z e t e t r é s z l e t e s m e g v i t a t á s v é g e t t a n n a k i d e j é n az 
o sz t á l l ya l ke l lő i d ő b e n k ö z ö l j e . 

— A Magyar Jogászegylet m a g á n j o g i b i z o t t s á g á n a k 
m á r c i u s 24-iki ü l é s é b e n dr. Meszlény Artúr i s m e r t e t t e a P é n z -
in t éze t i K ö z p o n t k ö z b e n j ö t t é v e l f o g a n a t o s í t o t t f e l s z á m o l á s o k r ó l 
k i b o c s á t o t t r e n d e l e t e k e t . U t á n a a b i z o t t s á g f o l y t a t t a a s z a b a d a l -
m a k o l t a l m á r ó l szó ló t ö r v é n y j a v a s l a t e l ő a d ó i t e r v e z e t m e g v i t a t á -
sá t , a m e l y n e k s o r á n dr. Kayser Szilárd s zó la l t fel. A v i t á t m é g 
f o l y t a t j á k . 

— A Társadalmi Jogalkotás Országos Szövetsége 
m á r c i u s 18-án d r . G i e s s w e i n S á n d o r e l n ö k l e t e a l a t t f e lo lvasó -
ü l é s t t a r t o t t . Dr . S z i r t e s A r t ú r ( (Tá r sada lmi j o g a l k o t á s ) ) c í m m e l 
a t á r s a d a l m i j o g a l k o t á s m ó d s z e r t a n i és sze rvezés i a l a p e l v e i t vi-
l á g í t o t t a m e g . W e l t z l K á r o l y f ő m é r n ö k : ((A t e c h n i k a elvei a g a z -
d a s á g i é l e t sze rvezésében) ) c í m ű e l ő a d á s á b a n a t e c h n i k a i és j o g i 
k u l t ú r a h a r m ó n i á j á n a k s z ü k s é g e s s é g é t e m e l t e ki. Dr . G o l d z i e h e r 
M i k s a e g y e t e m i m a g á n t a n á r : ( ( E g é s z s é g p o l i t i k a i fe lada tok) ) c í m ű 
e l ő a d á s á b a n k i f e j t e t t e az é g e t ő v é vá l t e g é s z s é g ü g y i p r o b l é m á k 
he lyes m e g o l d á s á n a k f o n t o s s á g á t . V é g ü l d r . f e lv incz i T a k á c s 
Z o l t á n : ((Művészeti s z e m p o n t o k a j o g a l k o t á s b a n ) ) és d r . I m r e 
S á n d o r e g y e t e m i m a g á n t a n á r : « T á r s a d a l m i j o g a l k o t á s é s n e v e -
lésügy)) k é r d é s e k r ő l t a r t o t t a k e l ő a d á s o k a t . 

— Háborús kockázat. A K ú r i a a H i t e l j o g i D ö n t v é n y t á r b a n 
k ö z ö l t g y a k o r l a t a s z e r i n t h á b o r ú s n a k c s a k az t a k o c k á z a t o t t e -
k in t i , m e l y n e k a l a p j á u l a h a d i m ű v e l e t e k e l ő k é s z í t é s é v e l és le-
b o n y o l í t á s á v a l j á r ó s az ily had i m ű v e l e t e k b e n r é s z t v e v ő b i z t o -
s í t o t t a k n a k é l e t é t és t e s t i é p s é g é t f o k o z o t t m é r v b e n f e n y e g e t ő 
veszé lyek s z o l g á l n a k s e b b ő l a s z e m p o n t b ó l p e d i g a h á b o r ú b a n 
b e á l l o t t ha l á l a b i z t o s í t ó n a k k o c k á z a t v i se lésé t c s a k a n n y i b a n 
s z ü n t e t i m e g , a m e n n y i b e n a ha l á l beá l l t a a h a d i s z o l g á l a t o t te l -
j e s í t ő b i z t o s í t o t t n a k ezzel a s z o l g á l a t á v a l o k o z a t i ö s s z e f ü g g é s b e 
h o z h a t ó . Ez á l l á s p o n t t o v á b b i k i f e j l e s z t é s é r e s z o l g á l a k i r . K ú r i á -
n a k 1917 f e b r u á r 23-án P IV. 4373/1916. sz. a. h o z o t t í t é l e t e . 
A b i z to s í t á s i f e l t é t e l ek s ze r in t , h a a b i z t o s í t o t t n a k h a l á l a h á b o r ú -
b a n á l l ana be, ú g y a b i z t o s í t á s a h a l á l e s e t r e c s a k c s u p á n ö t -
évi f en á l l á s a u t á n l ép é r v é n y b e é s a k k o r is c s a k ú g y , h a a dí j -
fizetések m e g e l ő z ő l e g t e l j e s ö t é v e n á t t e l j e s í t t e t t e k . M i n t h o g y a 
b i z to s í t á s i s z e r z ő d é s 1914. évi m á r c i u s 1 - é n k ö t t e t e t t é s a b i z to -
s í t o t t 1914. évi o k t ó b e r 20-án h a l t m e g , az vo l t a ké rdés , v á j j o n 
h a l á l a h á b o r ú b a n b e á l l o t t n a k t e k i n t e n d ő - e ? A b i z t o s í t o t t B a l a s s a -
g y a r m a t o n , a k a t o n a i r a g á l y k ó r h á z b a n , m i n t e g é s z s é g ü g y i k a -
tona , á p o l ó i s z o l g á l a t o t t e l j e s í t e t t s e b b e n a s z o l g á l a t b a n k a p t a 
m e g a ko le rá t , a m i b e b e l e h a l t . K ö z t a p a s z t a l a t ú , t é n y — m o n d j a a 
K ú r i a — b o g y sem az e s e t e n k é n t , s e m a j á r v á n y s z e r ű e n p u s z -
t í t ó b e t e g s é g e k f e l l é p é s é n e k l e h e t ő s é g e n i n c s a h á b o r ú h o z k ö t v e 
s h o g y a k á r a h a d i t e r ü l e t e k r ő l b e h u r c o l t f e r t ő z é s e k , a k á r a 
h á b o r ú f o l y t á n b e á l l o t t r e n d k í v ü l i é l e t v i s z o n y o k n e m c s a k a k a -
t o n a i s z o l g á l a t o t t e l j e s í t ő e g y é n e k , h a n e m a p o l g á r i l a k o s s á g 
k ö r é b e n is j e l e n t é k e n y m é r v b e n f o k o z z á k a b e t e g s é g e k s a h a -
l a n d ó s á g r e n d s z e r i n t i m é r v e i t ; a h á b o r ú f o l y a m á n a h a d s z í n t e r e k 
m ö g ö t t f e l l épő b e t e g s é g e k t e h á t m a g á h o z a h a d i s z o l g á l a t te l -
j e s í t é s é h e z f ű z ő d ő e s e m é n y e k t e k i n t e t e a lá n e m v o n h a t ó k s a 
k i z á r ó l a g a h a d s z í n t e r e k m ö g ö t t k a t o n a i s z o l g á l a t o t t e l j e s í t ő b iz-
t o s í t o t t n a k az e b b e n a s zo lgá l a t i b e o s z t á s á b a n s z e r z e t t b e t e g s é g 
f o l y t á n b e k ö v e t k e z e t t ha l á l a a h á b o r ú v a l n e m h o z h a t ó oly o k o -
zat i ö s s z e f ü g g é s b e , a m e l y a b i z t o s í t á s n a k a h á b o r ú b a n b e á l l o t t 
h a l á l e s e t é r e va ló m e g s z ü n t e t é s é t m a g a u t á n v o n h a t n á . 

E g y m á s i k e s e t b e n a b i z to s í t á s i f e l t é t e l e k s z e r i n t a h á b o r ú s 
k o c k á z a t m i n d a z o k r a nézve b e n n f o g l a l t a t i k a b i z t o s í t á s b a n , ak ik 
p u s z t á n t ö r v é n y e s k ö t e l e z e t t s é g ü k fo ly t án , m i n t n é p f e l k e l ő k , v a g y 
t a r t a l é k o s o k v e s z n e k r é s z t a h á b o r ú b a n ; de c s a k a k k o r , ha a 
b i z t o s í t á s a h a d ü z e n e t , v a g y a m o z g ó s í t á s i d ő p o n t j á t m e g e l ő z ő e n 
h a t h ó n a p i g s z a k a d a t l a n u l é r v é n y b e n vol t . A K ú r i a 1917. évi 
f e b r u á r 23-án P IV. 4736/1916. sz. a. h o z o t t í t é l e t é b e n k i m o n d t a , 
h o g y e s z e r i n t a h á b o r ú s k o c k á z a t n e m t e r j e d ki a z o k n a k a b iz-
t o s í t á s á r a , a k i k n e k a b i z t o s í t á s i s z e r z ő d é s e a h a d ü z e n e t , v a g y a 
m o z g ó s í t á s e lő t t l e g a l á b b h a t h ó n a p p a l m e g n e m k ö t t e t e t t , v a g y 
á l l a n d ó a n é r v é n y b e n n e m á l lo t t ; ezzel s z e m b e n n e m f o g a d t a el 
az t az é rve lés t , h o g y a n é p f e l k e l ő i s z o l g á l a t r a k ö t e l e z e t t e k i rá -
n y á b a n ez a h a t h ó n a p i h a t á r i d ő c s a k a k a t o n a i s z o l g á l a t r a a 
h a d ü z e n e t , vagy a m o z g ó s í t á s i de j é t k ö v e t ő b e h í v á s u k i d ő p o n t j á t ó l , 
t e h á t a t t ó l az i d ő p o n t t ó l vo lna s z á m í t a n d ó , a m i k o r a b i z tos i -
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t o t t r a nézve a h á b o r ú s veszély, a b i z t o s í t ó r a nézve p e d i g a had i -
k o c k á z a t t ény l eg beál l . G. 

— Kiköthető-e a bécsi kereskedelmi és iparkamara 
választott b írósága? A l p e r e s p e r g á t l ó k i f o g á s t emel t , m e r t 
felek p e r e s e t é r e a l á v e t e t t é k m a g u k a t a bécs i k e r e s k e d e l m i és 
i p a r k a m a r a vá l a sz to t t b í r ó s á g a i l l e t é k e s s é g é n e k . A ki r . K ú r i a a 
p e r g á t l ó k i f o g á s t e l u t a s í t o t t a a k ö v e t k e z ő i n d o k o l á s s a l . «Az 
1914 : XLI1. tc . bec ikke lyeze t t , a m a g y a r szen t k o r o n a o r s z á g a i 
és a b i r o d a l m i t a n á c s b a n k é p v i s e l t k i r á l y s á g o k és o r s z á g o k kö-
zö t t a k ö l c s ö n ö s v é g r e h a j t á s i j o g s e g é l y t á r g y á b a n l é t r e j ö t t szer -
ződés 1. c i k k 5. p o n t j a csak a t ő z s d e b í r ó s á g o k és a t őz sde i vá-
l a s z t o t t b í r ó s á g o k j o g e r ő s h a t á r o z a t a i n a k b i z to s í t k ö l c s ö n ö s 
v é g r e h a j t á s i j o g s e g é l y t m é g a k k o r is, ha a felek m a g u k a t a 
b í r ó s á g o k n a k í rásbe l i m e g e g y e z é s s e l vagy o lyan kö t levé l n e m 
k i f o g á s o l t e l f o g a d á s á v a l v e t e t t é k alá, ame ly azt a r e n d e l k e z é s t 
t a r t a l m a z z a , h o g y az ü g y l e t b ő l e r e d ő j o g v i t á k a t a t ő z s d e b í r ó s á g 
v a g y a tőzsde i v á l a s z t o t t b í r ó s á g d ö n t i el ; t ehá t c s ak e z e k r e a 
b í r ó s á g o k r a n e m t e r j e d ki a P p . 45. § - á n a k a m a rende lkezése , 
a m e l y s z e r i n t az a l áve t é s c s ak ú g y é rvényes , h a az i l l e t ékes sége t 
e g y be l fö ld i b í r ó s á g r a r u h á z z a , e l l enben a vá l a sz to t t b í r ó s á g i 
sze rződés a l a p j á n k i k ö t ö t t m á s ú g y n e v e z e t t v á l a s z t o t t b í r ó s á g r a , 
a m e l y v a l a m e l y k ü l ö n á l lami j o g s z a b á l y a l a p j á n m i n t k ü l ö n 
szerveze t te l b í ró kü l fö ld i b í r ó s á g j á r el, m á r a l k a l m a z a n d ó az a 
szabá ly , h o g y a láve tés a l ap j án az i l l e t ékes ség c sak be l fö ld i b í ró-
s á g r a r u h á z h a t ó . A j e l en e se tben a w i e n i k e r e s k e d e l m i és i pa r -
k a m a r a vá l a sz to t t b í r ó s á g á n a k a k ikö tése , ame ly k ü l ö n o s z t r á k 
t ö r v é n y a l a p j á n n y e r t öná l ló sze rveze t t e l b í r és így k ü l ö n szer-
veze t te l b í ró k ü l f ö l d i b í r ó s á g n a k t e k i n t e n d ő , ez o k b ó l az a lá-
ve tés a l a p j á n b í ró i i l l e t é k e s s é g e t n e m á l l a p í t h a t m e g ; és mive l 
az a l áve tés h a t á l y t a l a n , a fe lve te t t h a t á s k ö r i k é r d é s e l b í r á l á s á n á l 
ezt a k i k ö t é s t is h a t á l y t a l a n n a k kel l t ek in t en i , m e r t ezek sze r in t 
a f e lpe res é r v é n y e s e n n e m v e t h e t v é n alá m a g á t ezen b í r ó s á g 
i l l e t ékes ségének , a k e r e s e t t á r g y á t k é p e z ő j o g v i s z o n y e l b í r á l á s á r a 
a k i k ö t ö t t v á l a s z t o t t b í r ó s á g k i z á r ó l a g o s h a t á s k ö r r e l n e m b í r h a t 
és így az a lpe res azt a P p . 180. §. 4. p o n t j a a l a p j á n p e r g á t l ó 
k i f o g á s k é n t s e m ve the t i el len. A fe l l ebbezés i b í r ó s á g ezé r t hely-
t e l enü l me l lőz t e a P p . 45. §-át , a n n á l is i n k á b b , m e r t az il leté-
k e s s é g k é r d é s e a f e lve t e t t h a t á s k ö r i k i f o g á s e l b í r á l á s á n á l n e m 
me l lőzhe tő . A fe lü lv i z sgá la t i k é r e l e m n e k azé r t he ly t adni , az al-
pe re s t a 180. §. 4. p o n t j á r a a l ap í t o t t p e r g á t l ó k i f o g á s á v a l e lu ta -
s í t an i ke l le t t . (P. VI I I . 8115/916. sz.) 

— Az elnök végzése e l leni felfolyamodás. A mező-
g a z d a s á g i l a g m ű v e l t i n g a t l a n o k h a s z o n b é r l e t é n e k m e g h o s s z a b -
b í t á s á r ó l szóló 2017/1916. s z á m ú M. E. r ende l e t a t ö r v é n y s z é k i 
e l n ö k h a t á s k ö r é b e u t a l t c s e l e k m é n y e k k ö r é b e n f e l m e r ü l h e t ő sé-
r e l m e s r e n d e l k e z é s e k e l l enében h a s z n á l h a t ó j o g o r v o s l a t r ó l n e m 
i n t é z k e d v é n , ebbő l azt kel l köve tkez t e tn i , h o g y e z e k r e nézve a 
P p . á l t a l á n o s r e n d e l k e z é s é t f e n t a r t o t t a ; a P p . 561. §-a p e d i g 
az t r ende l i , h o g y e n n e k a t ö r v é n y n e k 548. és 560. §-ai az e lnök 
végzése i r e is m e g f e l e l ő e n a l k a l m a z a n d ó k . Az 551. §. m á s o d i k 
b e k e z d é s e s z e r i n t a m á s o d b í r ó s á g n a k c s a k i s m e g v á l t o z t a t ó vég-
zése ellen v a n helye t o v á b b i f e l f o l y a m o d á s n a k : ha t e h á t a fel-
f o l y a m o d á s s a l m e g t á m a d o t t í t é lő táb la i végzés a t ö r v é n y s z é k i 
e lnök e lu t a s í t ó végzésével e g y b e h a n g z ó , a k k o r a t o v á b b i j o g -
o r v o s l a t ki van zárva . ( K ú r i a 1916. P . K. IX. 7005. sz.) K. 

— Gyorsaság nem boszorkányság. A l p e r e s 1916 m á r c 
2-án b e a d o t t f e lü lv iz sgá la t i k é r e l m é t a k i r . K ú r i a 1916 okt . 19-én 
u t a s í t o t t a v issza e l k é s e t t b e a d á s o k á b ó l . Az e r r ő l szóló v é g z é s t 
1917 m á r c . 3 -án h o z o t t h a t á r o z a t t a l közö l t e végzés i l eg f e lpe re s -
sel a n y í r e g y h á z i k i r . t ö r v é n y s z é k . (P. 1746/915.) H é t és fél hó-
n a p volt s z ü k s é g e s a n n a k m e g á l l a p í t á s á h o z , h o g y a f e lü lv izsgá-
lati k é r e l e m e lkése t t , öt h ó n a p p e d i g ahhoz , h o g y a k i r . K ú r i a 
h a t á r o z a t á t a t ö r v é n y s z é k t u d o m á s u l vegye . (Ügyvéd i kö rökbő l . ) 

— Házassági eljárás a Pp. gyakorlatában. Dr . R é v a y 
B ó d o g b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k i b í r ó n a k az Ü g y v é d i K ö r b e n 
t a r t o t t ily c í m ű e lőadása , me ly rő l a n n a k ide j én (Jogt . Köz löny 
4. sz.) r ész le tesen b e s z á m o l t u n k , a M a g y a r Jogé l e t k ö n y v t á r á b a n 
m e g j e l e n t . 

— A Magyar Jogászegylet i Értekezések s o r o z a t á b a n 
ú j fo lyam X I I I . k ö t e t 78. f ü z e i s zámje lzés se l m e g j e l e n t : «Két 
k ö z g y ű l é s e beszéd». Dr. Nagy Ferenc e lnök i b e s z é d e a M a g y a r 

Fősze rkesz tő : 
D r . D á r d a y S á n d o r . 

J o g á s z e g y l e t 1915 d e c e m b e r h ó 12. n a p j á n t a r t o t t XXXVI . és 
1916 d e c e m b e r 3. n a p j á n t a r t o t t X X X V I I . r e n d e s k ö z g y ű l é s é n . 
A füze t á r a 1 K 20 f. 

— Döntvénytárak. A Gril l K á r o l y k ö n y v k i a d ó v á l l a l a t ki-
a d á s á b a n m e g j e l e n t e k a Gri l l - fé le D ö n t v é n y t á r , a G r e c s á k - f é l e 
D ö n t v é n y t á r , az U j D ö n t v é n y t á r és a F e l s ő b í r ó s á g o k elvi h a t á -
r o z a t a i n a k g y ű j t e m é n y e 1914. évi és 1915. év első f e l é re v o n a t -
kozó pó tkö t e t e i . A p ó t k ö t e t e k e t u g y a n c s a k G r e c s á k Káro ly kúr ia i 
t a n á c s e l n ö k és d r . S á n d o r A l a d á r k i r . t ö r v é n y s z é k i b í r ó sze r -
k e s z t e t t é k . A p ó t k ö t e t e k az 1914. év és 1915. év első fe lében ho -
zot t elvi j e l e n t ő s é g ű f e l s ő b í r ó s á g i h a t á r o z a t o k a t és d ö n t v é n y e k e t 
közl ik , a f o n t o s a b b e s e t e k k a p c s á n , a m e l y e k a b í ró i j o g g y a k o r -
l a t b a n i r á n y a d ó ú t m u t a t á s u l s z o l g á l n a k . A l e g n a g y o b b g o n d o s -
s á g g a l ö s s z e v á l o g a t o t t e s e t e k n é l a s z e r k e s z t ő k f e lh ív j ák az edd ig i 
j o g g y a k o r l a t o t és r á m u t a t n a k a j o g g y a k o r l a t b a n ese t l eg beá l l t 
v á l t o z á s o k r a , e l l e n t é t e k r e és i n g a d o z á s o k r a . A közel ezer o lda l r a 
t e r j e d ő m ű á ra 28 k o r o n a . 

— A J o g á l l a m k ö n y v t á r a . Igen üdvös vál la la t é le tbe lép te té -
sét ha tá roz ta el dr. Gyomai Zs igmond, a Jogá l l am szerkesz tő je . 
Sze rkesz té sében m á r l egköze lebb m e g i n d u l egy vál la la t , mely a 
j o g t u d o m á n y kö rébe vágó nagyobb monográ f i áka t fog ja t a r t a lmazn i . 
Részben azokat a h o s s z a b b és á l l andó becsű é r tekezéseke t , amelyek 
a J o g á l l a m b a n j e l ennek meg, részben azoka t is, amelyek vagy ter7 
j e d e l m ü k n é l fogva a J o g á l l a m b a n nem j e l enhe tnek meg, vagy ped ig 
amelyek meg je l enése a közé rdek s z e m p o n t j á b ó l oly sü rgős , hogy 
a Jogá l l am legköze lebbi füze tének m e g j e l e n é s é i g — e fo lyóira t mös t 
a háború t a r t a m a ala t t csak k é t h ó n a p o n k é n t je len ik m e g — nem 
ha lasz tha tó . A vál lalat első füzetei g y a n á n t Plósz S á n d o r n a k Az 
e lsőfokú per szerkezete a magv . polg. p e r r e n d t a r t á s b a n című Ber -
l inben ta r to t t és Szászy-Schwarz Gusz távnak Bécsben a magy. polg . 
tö rvénykönyv tervezetéről t a r to t t e lőadása , továbbá Degré Miklós-
nak a Jogá l l am má jus—jún ius i füze tében köz lendő Bünte tő igaz-
ságszo lgá l t a t á sunk az 1916. évben és Vámbéry R u s z l e m n e k A f ia ta l -
ko rúak b í rósága a háború a la t t és a hábo rú u t án című tanu lmánya i 
fognak megje lenni . Az u tóbb i füzet l egköze lebb megje len ik . 

K Ü L F Ö L D . 
— Az amerikai ügyvédi kar h a t a l m a s a r á n y b a n van 

képv ise lve a s z e n á t u s b a n és k é p v i s e l ő h á z b a n . A s z e n á t u s 96 t a g j a 
k ö z ü l 55, a képv i se lőház 435 t a g j a k ö z ü l 247 az ü g y v é d e k s záma . 
M i n d k é t h á z b a n t e h á t az ü g y v é d e k a b s z o l ú t t ö b b s é g b e n v a n n a k . 
M i n d k é t ház k ü l ü g y i b i z o t t s á g á b a n a t ö b b s é g ü g y v é d e k b ő l áll 
é s m i n d k é t k ü l ü g y i b i z o t t s á g e l n ö k e ü g y v é d . A képv i se lők és 
s z e n á t o r o k n a g y s z á m á n a k egy ik o k a az a m e r i k a i ü g y v é d e k 
ór iás i s záma . Az E g y e s ü l t - Á l l a m o k ü g y v é d e i n e k s z á m a m i n t e g y 
százhúszeze r , m a g á b a n N e w y o r k b a n 15,000 ü g y v é d él. Az E g y e -
s ü l t - Á l l a m o k b a n hé t száz l akos r a es ik egy ügyvéd , m i g M a g y a r -
o r s z á g o n á t l a g m i n t e g y k é t e z e r l a k o s r a j u t egy. P e r s z e az a m e -
r i k a i és m a g y a r ü g y v é d közö t t igen n a g y a k ü l ö n b s é g . Az a m e -
r ika i ü g y v é d e k a l ig tíz s záza l éka végze t t e g y e t e m i t a n u l m á n y o k a t , 
a t öbb i k i l e n c v e n es t i t a n f o l y a m o k o n s a j á t í t j a el az a n g o l - a m e -
r ika i jog t i tka i t , m i g n a p k ö z b e n ü g y v é d i v a g y m á s f é l e i r o d á b a n 
m i n d e n n a p i k e n y e r é t megsze rz i . A b é k e és h á b o r ú k é r d é s é b e n 
a t ö r v é n y h o z á s a b s z o l ú t t ö b b s é g é t a l k o t ó ü g y v é d s é g n e k d ö n t ő 
s z e r e p e vol t . 

— Gyakorlati intézet a l a k u l t a j o g t u d o m á n y , de k ü l ö -
nösen a j o g t ö r t é n e t m ű v e l é s é r e L i p c s é b e n . A r ö v i d d e l eze lő t t 
m e g n y í l t i n t é z e t e t az e g y e t e m a l a p í t o t t a és i g a z g a t ó j a ezen egye-
t e m n a g y n e v ű t a n á r a , W a c h . E g y é b k é n t a z o n b a n a g y a k o r l a t i 
i n t éze t az e g y e t e m i t a n í t á s s a l k a p c s o l a t b a n n i n c s e n és k i z á r ó l a g 
a t u d o m á n y o s b ú v á r k o d ó k r é s z é r e v a n be r endezve . Az e g y e t e m 
t u l a j d o n á t k é p e z ő összes r ég i o k m á n y o k , vé l emény g y ű j t e m é n y e k 
e r e d e t b e n á l l n a k a k u t a t ó k r e n d e l k e z é s é r e . A h á b o r ú d a c á r a is 
m e g i n d u l t m á r it t is a t u d o m á n y o s m u n k a és a n n a k g y ü m ö l -
cse ibő l íze l í tő t röv idesen f e l k í n á l n a k m a j d a n y i l v á n o s s á g n a k . 
Az in t éze t m ű k ö d é s é t fe lö le lő r é sz l e t e s m u n k a t e r v is e lőkészü -
l e tben van . A m u n k a i r á n y í t á s á t az egyes j o g i s z a k o k sze r in t az 
e g y e t e m t a n á r i k a r á n a k e g y - e g y t a g j a vá l l a l t a . A. 

Gyakorlott ü g y v é d j e l ö l t e t a l k a l m a z o k i r o d á m b a n . A j á n l a -
t o k dr . G y ö r g y Károly , g y ő r i ü g y v é d c í m é r e k ü l d h e t ő k . i569e 

Ü g y v é d j e l ö l t , egy és félévi ügyvéd i , egyévi b í r ó s á g i g y a -
k o r l a t t a l , n é m e t és r o m á n n y e l v t u d á s s a l m á j u s 15-én ügyvéd i 
i r o d á b a be lépne . Leve leke t k i a d ó h i v a t a l b a ((Ügyvédjelölt® j e l i ge 
a la t t . 15898 

Felelős szerkesztő : D r . V á m b é r y R n s z t e m . L, Bérc-u. 9. (Tel. 63-96.) F ő m u n k a t á r s : 
D r . T e l l e r M i k s a . V . , Sza lay-u . 3 . (Tel. 3-95). 

L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : F r a n k l i n - T á r s u l a t . IV., Egye tem-u . 4. 

f r a n k l i n - t á r s u l a t n y o m d a j a . 
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Megjelenik minden vasárnap 
E L Ő F I Z E T É S I D Í J : 

f é l é v r e 1 5 k o r . * n e g y e d é v r e 7 k o r . 5 0 f i l l é r 

A k é z i r a t o k a t b é r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i 

i r o d á b a k e l l k ü l d e n i , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k i a d ó h i v a t a l b a . 

T A R T A L O M . Juridicus: A szerveze t i t ö rvény e lőadói t e rveze te . — 
Dr. Plopu György kúr ia i b í ró : Szeme lvények a m. k i r . Kúr ia t. 
p o l g á r i s z a k t a n á c s a j o g g y a k o r l a t á b ó l . — Dr. Kovács Marcel b u d a -
pes t i kir. í t é lő táb la i b í r ó : A po lgá r i p e r r e n d t a r t á s g y a k o r l a t á -
b ó l . — Dr. Szalui Emil b u d a p e s t i ügyvéd : Az i roda lmi és m ű v é -
szet i művek v é d e l m é r ő l szóló n e m z e t k ö z i e g y e z m é n y e k és az a n -
gol h á b o r ú s t ö r v é n y h o z á s . — Dr. Rapoch Jenő b u d a p e s t i k i r . j á -
r á s b í r ó : J o g i r o d a l o m . Dr. Makay Ödön : G r ü n d u n g s w e s e n u n d 
F i n a n c i e r u n g in U n g a r n . — Kovács Károly s zekszá rd i kir. t ö r v é n y -
széki b í ró : F e l l e b b e z é s a p e r g á t l ó k i f o g á s k é r d é s é b e n . — Dr. 
Gynk László kir . t ö rvényszék i j e g y z ő : A Ppé. 18. §-ához . — Szemle . 

Melléklet: M a g á n j o g i és P e r j o g i D ö n t v é n y t á r . 

A szervezeti törvény előadói tervezete. 
R é g i a d ó s s á g o t r ó le az e g y s é g e s b í ró i és ü g y é s z i sze rve -

ze t rő l szó ló t ö r v é n y , a m e l y n e k e l ő a d ó i t e r v e z e t é t a m ú l t év vé-
g é n k ö z z é t e t t é k . E n n e k a t ö r v é n y n e k a m e g a l k o t á s á t f ő k é p e n az 
h á t r á l t a t t a , h o g y az e l j á r á s i s z a b á l y o k s o r s a n e m lévén b i z to -
s í tva , a v e l ü k s z o r o s a n e g y b e f ü g g ő s z e r v e z e t e t s e m l e h e t e t t 
e l ő b b k i ép í t en i . Most , a m i k o r e l ő b b a b ű n v á d i , l e g ú j a b b a n p e d i g 
a • ic lgá i i j>ev» c m l t « i ut toal uz öfJ2trás s zabá ly óz á s É 8 a k a r u u n k a j a 
b e f e j e z é s t n y e r t , az e g y s é g e s s ze rveze t i k ó d e x i d e j e is e l é r k e z e t t 
é s s e m m i o k s i n c s a t o v á b b i h a l o g a t á s r a . 

A t ö r v é n y e l ő m u n k á l a t á n a k e l ő a d ó i t e r v e z e t k é n t k ö z z é t é t e l e 
a r r a u t a l , h o g y ez a m u n k á l a t s e m m i i r á n y b a n s e m j e l e n t i a 
k o r m á n y á l l á s f o g l a l á s á t , h a n e m c s a k a l k a l m a t k í v á n a d n i a r r a , 
h o g y a n y i l a t k o z á s r a h i v a t o t t a k m i n é l s z é l e s e b b k ö r b e n f o g l a l -
k o z z a n a k vele a j a v a s l a t b a n é r t é k e s í t h e t ő e s z m é k e t v e s s e n e k 
fel é s a k é r d é s t m i n d e n s z e m p o n t b ó l m e g v i l á g í t v a , a m u n k á l a -
t o k k é s ő b b i s z a k á h o z b ő t á r g y a l á s i a n y a g o t s z o l g á l t a s s a n a k . 

A n é l k ü l , h o g y a t e r v e z e t r e n d s z e r e s , k i m e r í t ő b í r á l a t á r a vál-
l a l k o z n á n k , e g y e s f ő k é r d é s e i r e k í v á n u n k n é h á n y ^ m e g j e g y z é s t 
t e n n i . 

A t e r v e z e t f en t a r t j a a m a i n é g y r e n d e s b í r ó s á g o t , a j á r á s b í r ó s á -
g o t , a t ö r v é n y s z é k e t , az í t é l ő t á b l á t és a K ú r i á t és n e m . c s a t l a -
k o z i k a z o k h o z , ak ik e l s ő f o k b a n m i n d e n ü g y e t e g y e s b í r ó s á g r a k í -
v á n n a k b í z n i s ezzel a k é t k ö z é p f o k ú b í r ó s á g v a l a m e l y i k é t : v a g y 
a t ö r v é n y s z é k e t , v a g y az í t é l ő t á b l á t el a k a r j á k e j t e n i . H e l y e s n e k 
t a r t j u k ez t az á l l á s p o n t o t — s o k e g y é b i n d o k o t n e m e m l í t v e — 
m á r c s a k a t e r v e z e t i n d o k á b ó l is, a m e l y s z e r i n t e l j á r á s i j o g u n k -
n a k a p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s s a l b e f e j e z e t t v é g l e g e s r e f o r m j a m i n d 
a n é g y r e n d e s b í r ó s á g n a k h a t á s k ö r t a d v á n , a r e n d e s b í r ó s á g o k 
v a l a m e l y i k é n e k e l e j t é s e é p e n n e m i d ő s z e r ű . 

N e m h e l y e s e l h e t j ü k a z o n b a n , h o g y a t e r v e z e t n e m v á l t j a b e 
az t az Í g é r e t e t , ame l lye l a p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s i n d o k o l á s a s e 
t ö r v é n y o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s á n e l h a n g z o t t k i j e l e n t é s e k a j á r á s -
b í r ó s á g i h a t á s k ö r k i t e r j e s z t é s e m i a t t t á m a d t a g g o d a l m a t lecs i l la-
p í t a n i i g y e k e z t e k , n e m t ö r e k s z i k a j á r á s b í r ó s á g m e g e r ő s í t é s é r e 
és e l t é r a n é z e t ü n k s z e r i n t e g y e d ü l he lyes a t t ó l az i r á n y t ó l , a m e -
lye t az 1891: X V I I . t ö r v é n y c i k k e l Sz i l ágy i Dezső k e z d e t t és az 
1912: V I I . tc. és az 1912 : IV. tc . t o v á b b f e j l e s z t e t t , h o g y a j á r á s -
b í r ó s á g n á l n e j á r j o n el k e z d ő b í r ó . A j á r á s b í r ó n a k l e g a l á b b p e r -
bel i m ű k ö d é s e g y o r s f e l f o g á s t , b i z t o s t á j é k o z o t t s á g o t , n a g y 
m u n k a b í r á s t köve te l . E r r e n e m va ló kezdő , h a n e m c s a k o l y a n 
b í ró , a k i a r r a v a l ó s á g á n a k h o s s z a b b b í ró i v a g y ü g y v é d i m ű k ö d é -
séve l m á r t a n ú j e l é t a d t a . K ö t e l e z ő e n k e l l e n e t e h á t k i m o n d a n i , 
h o g y m i n d e n b í r ó az ő b í r ó i m ű k ö d é s é t a t ö r v é n y s z é k e n k e z d j e 
m e g , a h o l a k e z d e t t é v e d é s e i t k ö n n y e n k i l e h e t j av í t an i , s a h o í 

a t a n á c s r e n d s z e r o k t a t ó h a t á s t g y a k o r o l a k e z d ő r e ; a n n á l i n d o -
k o l t a b b ily r e n d e l k e z é s , m e r t a j á r á s b í r ó s á g m u n k á j á n a k k ö n y -
n y e b b , n e m p e r e s r é szé t m o s t m á r j ó r é s z t n e m b í r á k , h a n e m 
j e g y z ő k végz ik . 

N e m h e l y e s e l h e t j ü k , h o g y a t e r v e z e t — h a a c ím és j e l l e g 
a d o m á n y o z á s á t e le j t i is - m é g i s f e n t a r t j a az t a f o n á k s á g o t , 
h o g y a j á r á s b í r ó s á g n á l és a t ö r v é n y s z é k n é l í t é l ő t á b l a i b í r á k , az 
í t é l ő t á b l á k o n , ső t a l s ó b í r ó s á g n á l is k ú r i a i b í r á k m ű k ö d j e n e k . 
K ú r i a i b í r ó n a k a K ú r i á n , í t é l ő t á b l a i b í r ó n a k az í t é l ő t á b l á n a 
he lye . A h o s s z a b b , j ó s z o l g á l a t t a l k i é r d e m e l t m a g a s a b b fizetési 
o sz t á ly e l é r é s e v é g e t t n i n c s s z ü k s é g ily f o n á k i n t é z k e d é s e k r e , 
a m i n t azt az e g y e t e m i t a n á r o k p é l d á j a m u t a t j a . 

A t e r v e z e t r ő l n y i l a t k o z ó e g y e s ü l e t e k , v e z e t ő f é r í i a ik , c i k k e k 
s o k a t — t a l á n k e l l e t é n é l is t ö b b e t — f o g l a l k o z n a k a b í r ó i i l le t -
m é n y e k k e l és a b í ró i m e l l é k f o g l a l k o z á s s a l és a m e l l é k f o g l a l k o -
z á s o k n a k t á g a b b k ö r b e n m e g e n g e d é s é t k í v á n j á k . N é z e t ü n k s z e r i n t 
n e m s z a b a d a b í r á k m e l l é k f o g l a l k o z á s á t r e n d s z e r e s í t e n i . H a a 
b í r á k r e n d s z e r e s m e l l é k f o g l a l k o z á s t ű z n é n e k , ez a b í r ó f ü g g e t -
l e n s é g é n e k és a b í r ó i á l l á s m é l t ó s á g á n a k k o m o l y ve szé lyez t e t é se 
lenne. A b í r ó s ú l y o s a n y a g i h e l y z e t é t m i n d e n k i t u d j a , d e az t i s 
t t i d j a m i n d e n k i , h o g y büszKén és b i z a l o m m a l t e k i n t h e t a m a -
g y a r b í r ó r a , ak i m i n d i g , az a n y a g i h a s z o n s z e r z é s n e k a h á b o r ú -
b a n f e l k a v a r t s z e n n y e s á r a d a t a közö t t , s ú l y o s h e l y z e t é b e n i s 
s z i k l a s z i l á r d a n áll a t ö r v é n y , a l e l k i i s m e r e t , a t i s z t e s s é g a l a p j á n . 
Ez t a b i z a l m a t f é l t j ü k , a t t ó l , h a a b í r ó is b e l e k e r ü l a m e l l é k f o g -
l a l k o z á s o k k e r e s é s é n e k v e r s e n y é b e s az e b b ő l f o lyó f ü g g ő he ly -
z e t b e . N e k í v á n j u k a m e l l é k f o g l a l k o z á s t , h a n e m m i n d e n m ó d o n 
a r r a t ö r e k e d j ü n k , h o g y az e l e n g e d h e t e t l e n ü l s z ü k s é g e s f ize tés-
r e n d e z é s k o r m e g k a p j a a b í r ó az t a k i v é t e l e s e l b á n á s t és a n y a g i 
h e l y z e t é n e k — m i n d e n f o k o n — az t a j a v í t á s á t , a m e l y ő t á l lá -
s á n a k k i e m e l k e d ő m é l t ó s á g á h o z , m ű k ö d é s é n e k m i n d e n m á s m ű -
k ö d é s fö lö t t á l ló f o n t o s s á g á h o z és s o k s z o r az ö n f e l á l d o z á s i g 
m e n ő s z o l g á l a t i e r é n y e i h e z k é p e s t m é l t á n meg i l l e t i . A b í ró i p á l y a 
a l e g n a g y o b b e lmé le t i k é p e s í t e t t s é g e t : a j o g t u d o r s á g o t , a l eg -
s z i g o r ú b b g y a k o r l a t i v i z s g á t : az e g y s é g e s b í ró i é s ü g y v é d i v izs-
g á t és a l e g h o s s z a b b e l ő k é s z ü l e t e t (a j o g t u d o r i ok levé l m e g s z e r -
zésé tő l ö t évet) k ö v e t e l i m e g . A p á l y á n a k ez a k i v é t e l e s n e h é z -
s é g e — h a e g y é b i n d o k o t n e m t e k i n t ü n k is — a j a v a d a l m a z á s t 
i l l e tő l eg is k i v é t e l e s e l b á n á s t i n d o k o l . Az e r r e i r á n y u l ó t ö r e k v é s t 
c s a k g y ö n g í t e n é , h a a b í r ó az ő m u n k a e r e j é n e k e l l e n é r t é k é t n e m 
az á l l a m t ó l v á r n á , h a n e m m a g á n o s o k n á l k e r e s n é . 

H o g y az i l l e t m é n y e k n e k m e l l ő z h e t e t l e n ü l s z ü k s é g e s j a v í t á s a 
k ü l ö n s t á t u s b a s o r o z á s s a l k a p c s o l a t b a n t ö r t é n j é k , azt n e m t a r t j u k 
d ö n t ő j e l e n t ő s é g ű n e k , az t p e d i g •— a m i t é p e n a b í r ó i é s ü g y é s z i 
e g y e s ü l e t e k k í v á n n a k — é p e n n e m v é l j ü k h e l y e s n e k , h o g y az 
i l l e t m é n y e k m e g á l l a p í t á s á r ó l a s ze rveze t i t ö r v é n y g o n d o s k o d j é k . 
E l l e n k e z ő l e g a s ze rveze t i t ö r v é n y b ő l i l l e t m é n y e k r e v o n a t k o z ó 
m i n d e n r e n d e l k e z é s t ki k e l l e n e h a g y n i és k ü l ö n t ö r v é n y b e n ke l -
l e n e g o n d o s k o d n i a b í r á k , ü g y é s z e k és a b í r ó s á g i és ü g y é s z s é g i 
h i v a t a l n o k o k i l l e t m é n y e i n e k r e n d e z é s é r ő l . A s z e r v e z e t i t ö r v é n y -
b e n c s a k a b í ró i h a t a l o m g y a k o r l á s á n a k , a b í r ó s á g o k és ü g y é s z -
s é g e k s z e r v e z e t é n e k főe lve i t , az é p ü l e t n e k h o s s z a b b é l e t r e s z á n t 
o s z l o p a i t ke l l l e r a k n i ; az é l e t v i s z o n y o k h o z k é p e s t f o l y t o n f e j l ő -
d é s r e s z o r u l ó i l l e t m é n y e k r ő l k e z d e t b e n k ü l ö n t ö r v é n y b e n , k é -
s ő b b i v á l t o z á s a i k r ó l a k á r k ü l ö n , a k á r a k ö l t s é g v e t é s i t ö r v é n y b e n 
k e l l e n e g o n d o s k o d n i . 

S o k szó es ik a b í r ó i k i n e v e z é s e k r e n d s z e r é r ő l is. A m a i 
r e n d s z e r , b í r ó i s z e r v e k k i j e lö l é séve l é s m i n i s z t e r i d ö n t ő e l ő t e r -
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j esz tésse l , n e m e s z m é n y i m e g o l d á s , de j o b b a t n e m t u d u n k ta-

lálni . 

Az a u t o m a t i k u s e lő l épésnek e g y á l t a l á b a n n e m v a g y u n k 
hívei, a b í ró i s ze rvek d ö n t ő b e f o l y á s a p e d i g — a m i n t a k i j e lö -
lésné l is g y a k r a n l a p a s z t a l h a t ó — a r a n g s o r t és a s zo lgá la t i idő t 
részes í t i e l ő n y b e n az e g y é n i k i v á l ó s á g h á t r á n y á r a és b í r ó s á g i 
t e r ü l e t e k s z e r i n t k ü l ö n b ö z ő e lveknek , e l t é r ő m i n ő s í t é s e k é rvé-
n y e s ü l é s é n e k n y i t n a té r t , h á t t é r b e s z o r í t a n á az i d e g e n t e r ü l e t r ő l 
p á l y á z ó k a t és e g y e s í t é l ő t á b l a i k e r ü l e t e k sze r in t vá l tozóvá , sok -
szor i g a z s á g t a l a n n á t e n n é az e lőmene t e l i v i s z o n y o k a t . 

Bírói és ügyész i e g y e s ü l e t e k á l t a l á n o s s á g b a n he ly t e l en í t i k a 
f e l ü g y e l e t n e k a t e r v e z e t b e n f o g l a l t r e n d s z e r é t és mive l a t e rve -
zet a mai r e n d s z e r t t a r t j a fen, a b í r ó s á g o k fe le t t i f e l ü g y e l e t n e k 
azt a r e n d s z e r é t , a m e l y e t az 1891 : X Y I I . t c ikke l Sz i lágyi Dezső 
l é t e s í t e t t ; a m i n i s z t e r és egyén i i g a z g a t á s i sze rvek he lye t t a fel-
ügye l e t e t bí rói t e s t ü l e t e k r e k í v á n j á k bízni . 

A fe l lebbvi te l i b í r ó s á g n a k , t. i. a fe l lebbvi te l i b í r ó s á g i té lő-
t a n á c s á n a k az e lé je k e r ü l ő e g y e s ü g y e k b e n g y a k o r l a n d ó e se t en -
kén t i f e l ü g y e l e t é t és e l l enő rzésé t a t e rveze t s em mellőzi , de az 
á l t a l á n o s f e lügye l e t e t és az e n n e k k ö r é b e t a r t o z ó n a g y s z á m ú fel-
ügye le t i i n t é z k e d é s t n e m a b í ró i t a n á c s o k r a , h a n e m i g a z g a t á s i 
s z e r v e k r e bízza. Az 1891 : XVII . t c i k k b ő l á tve t t ez a r e n d s z e r 
n é z e t ü n k szer in t is helyes . N e m t e k i n t v e azt, h o g y a f e lügye l e t 
n e m i g a z s á g s z o l g á l t a t á s i , h a n e m i g a z g a t á s i t e n n i v a l ó , a f e lügye-
le te t s i k e r e s e n c sak e g y é n i i n t é z k e d é s s e l , n e m t a n á c s i e l in tézés -
sel l ehe t g y a k o r o l n i . Az i g a z g a t á s egyén i sze rve , a j á r á sb í ró , a 
t ö r v é n y s z é k i e lnök , az í t é lő t áb l a i e lnök , a m i n i s z t e r h a s z n o s a b -
ban , h a t á l y o s a b b fe l e lősségge l , e r é l y e s e b b e n és g y o r s a b b a n vé-
gezhe t i a fe lügye le t i m u n k á t , m i n t a b í r ó s á g t anácsa , ame ly 
t u l a j d o n k é p e n i h iva t á s? me l l e t t c s a k m e l l é k e s e n f o g l a l k o z h a t n é k 
fe lügye le t i m u n k á v a l ; ha p e d i g a f e lügye le t e t k i z á r ó l a g ezzel 
f o g l a l k o z ó t a n á c s o k r a b í znák , ez n e m c s j k e l v o n n á a b í r ó s á g i 
t a n á c s o k a t igaz i h i v a t á s u k t ó l , h a n e m az é r t é k e s m u n k a e r ő n e k 
az a p r ó - c s e p r ő f e l ü g y e l e t i i n t é z k e d é s e k r e , a n a g y s z á m ú , l e g t ö b b -
sz a l a p t a l a n , f e lügye l e t i p a n a s z o k e l i n t ézé sé re f o r d í t á s a i n d o -
ko l a t l an p a z a r l á s l enne . 

rv f e lügye l e t t e l s z o r o s a n ö s s z e f ü g g a b í ró i fe le lősség es fe-
gye lmi j o g s zabá lyozása . A f e g y e l m i j o g o t s zabá lyozó mai tör-
v é n y ü n k t ö b b t e k i n t e t b e n h é z a g o s és a n n y i r a e lavul t , h o g y ú j 
t ö r v é n n y e l he lye t t e s í t é sé t n e m lehe t e l m u l a s z t a n i . A f egye lmi 
j o g s z a b á l y o z á s á t n é z e t ü n k s ze r in t is a szerveze t i t ö r v é n n y e l 
e g y ü t t kel l m e g t e n n i . H o g y a sze rveze t i t ö r v é n y b e n vagy azzal 
e g y ü t t , de k ü l ö n t ö r v é n y b e n t ö r t é n j é k a f egye lmi j o g szabá lyo -
zása, ez m e l l é k e s k é r d é s . N é z e t ü n k s ze r in t a k ü l ö n t ö r v é n y b e n 
s z a b á l y o z á s l e n n e a h e l y e s e b b m ó d , m e r t a f e g y e l m i s z a b á l y o k 
és k ü l ö n ö s e n a f e g y e l m i e l j á r á s r é sz l e t e s m e g a l k o t á s a oly n a g y 
t e r j e d e l m e t és e l t é r ő i r á n y ú sze rkesz t é s t k íván , h o g y a szerve-
ze t te l egy t ö r v é n y b e fog l a l á sa a s z e r k e z e t k í v á n a t o s ö s s z h a n g j á t 
b o n t a n á m e g . 

V é g ü l n e m h a l l g a t h a t u n k el egy m e g j e g y z é s t az e lőadói ter-
veze t s ze rkeze t é r e . 

A t e rveze t 140. §-a f e l s o r o l j a a z o k a t a t ö r v é n y e k e t , s z á m s z e -
r in t 33-at, a m e l y e k e t az ú j t ö r v é n y h a t á l y o n k ívü l helyez, e 33 
k ö z ü l 11-ben a h a t á l y o n k í v ü l he lyeze t t t ö r v é n y e g y e s §-ai t k ivé-
te lesen m é g i s h a t á l y b a n t a r t j a , ső t h a t á l y b a n t a r t j a az I912:LIY. 
tc . 85. §-a 1. b e k e z d é s é n e k egy r e n d e l k e z é s é t , t o v á b b á az 1913. 
évi XXV. 2. §-a 1. b e k e z d é s é n e k e lső m o n d a t á t a n n y i b a n , ameny-
n y i b e n s tb . í g y n e m s z a b a d t ö r v é n y t s z e r k e s z t e n i . Ez a §. — 
igen t ü z e t e s k o m m e n t á r n é l k ü l — n e m felel m e g a n n a k a cél-
nak , a m e l y e k a t e rveze t — i n d o k o l á s a sze r in t — el a k a r é rn i , 
h o g y o t t , aho l k é r d é s e s s é vá lha t ik , h o g y az egyes s z a b á l y o k kö -
zül m i c s o d a r e n d e l k e z é s van h a t á l y b a n , ez a k é r d é s k ö n n y e n 
m e g o l d h a t ó l egyen és h o g y a r e n d e l k e z é s e k is k ö n n y e n m e g é r t -
h e t ő e k l e g y e n e k . 

H a v a n n a k okok , m e l y e k e g y e s r é g e b b i r e n d e l k e z é s e k fen -
t a r t á s á t i n d o k o l h a t j á k (bár n é z e t ü n k s ze r in t j o b b l e n n e a , § - o k 
idézése he lye t t r e n d e l k e z é s e i k e t á tvenn i ) , ne h a g y j u k ezt a s z ö r n y ű 
§-t m a g á b a n a k ó d e x b e n , h a n e m t e g y ü k a több i vegyes és záró-
r ende lkezés se l e g y ü t t é l e t b e l é p t e t é s i t ö rvénybe , h i szen az é l e tbe -
l ép te t é s i t ö r v é n y van h i v a t v a a r r a , h o g y az á t m e n e t i i n t é z k e d é -
s e k e t é s az ú j t ö r v é n y n e k a r é g e b b i j o g s z a b á l y o k h o z való viszo-
n y á t szabá lyozza . R e m é l j ü k , h o g y a j a v a s l a t vagy a t ö r v é n y e r r e 
l i gye l emmel lesz. 

Juridicus. 

Szemelvények a in. kir. Kúria I. polgári szak-
tanácsa j ogg yakorl atából.* 

rF) B e t u d á s é s o sz tá ly r á b o c s á t á s . 

A t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s a l apeszmé je , h o g y az ö r ö k h a g y ó 
u t á n ö r ö k ö s ö d é s r e h i v a t o t t tö rzsek és va lamely e lha l t t ö r z s he-
lyébe lépő ízek az ö r ö k h a g y ó h a g y a t é k á b a n egyen lő ö r ö k r é s z r e 
j o g o s u l t a k ; ha pé ldáu l a s z ü l ő n e k ké t g y e r m e k e van, k ik közü l 
az egy ik e lha l t , de ké t l e s z á r m a z ó t h a g y o t t m a g a u t á n : a s z ü l ő 
h a g y a t é k á n a k fe lerésze j u t az é le tben lévő g y e r m e k n e k , m i n t 
egy ik t ö r z s n e k , a más ik fe lerésze p e d i g j u t az e lha l t g y e r m e k , 
m i n t sz in tén egy t ö r z s két g y e r m e k é n e k , m i n t t ö r z s í zeknek 
e g y e n l ő a r á n y b a n . 

Az e g y e n l ő osz tá ly a l ape lve t ehá t , h o g y a t ö r z s e k e g y m á s -
köz t és a t ö r z s í zek s z in t én e g y m á s k ö z t e g y e n l ő e n r é s z e s ü l n e k 
az ö r ö k h a g y ó v a g y o n á b a n . 

E z e n a lape lv a csa ládi , vé rség i , r o k o n s á g i k a p c s o l a t e g y e n l ő 
b e n s ő s é g é b ő l f a k a d ó ö s s z e k ö t ő s z á l a k a t u g y a n a z o n e g y e n l ő s é g -
gel t e r j e sz t i ki az ö r ö k h a g y ó v a g y o n á r a , mely az ő vé re i re h á -
ru l ; az ö r ö k h a g y ó ö r ö k ö s e i az ő vérei , k ik k ö z t n e m lévén r o k o n i 
k ü l ö n b s é g , az ö r ö k h a g y ó v a g y o n á n a k f e l o s z t á s á n á l s e m t e h e t ő 
k ü l ö n b s é g , h a n e m az k ö z t ü k a l e g j o g s z e r ű b b m ó d o n , e g y e n l ő e n 
o s z t a n d ó m e g . 

Az ö r ö k ö s ö d é s i e g y e n l ő s é g a l ape lvének o k s z e r ű f o l y o m á n y a : 
a b e t u d á s , (beszámí tás , c o m p u t a t i o ) és az o s z t á l y r a b o c s á t á s 
(a h a g y a t é k i t ö m e g b e be szo lgá l t a t á s , c o n f e r á l á s , co l la t io) in téz -
m é n y e . 

A j o g g y a k o r l a t a ké t i n t é z m é n y t s z i g o r ú a n n e m k ü l ö n b ö z -
tet i m e g e g y m á s t ó l s a ke t t ő r e n d s z e r i n t a z o n o s f o g a l o m k é n t 
hol b e t u d á s , hol o s z t á l y r a b o c s á t á s , ső t g y a k r a n b e s z á m í t á s el-
nevezés a l a t t f o r d u l elő, ami a z o n b a n a d o l o g l é n y e g é t e g y á l t a -
l ában n e m ér in t i , m e r t hisz m i n d a k e t t ő u g y a n a z t a cé l t szol-
g á l j a , h o g y t. i. a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö k ö r ö k r é s z e i egyen lős í t t e s -
senek . 

Ezen e g y e n l ő í tési cé lza t e r e d m é n y e z t e , h o g y az az eH 
m e l y e t az ö r ö k h a g y ó m é g é l e t ében j u t t a t o t t va l ame ly ik lesz.t 
m a z ó j á n a k , e n n e k > k e d v e z m é n y e z e t t l e s z á r m a z ó ö r ö k r é s z e i k 
a m e g á l l a p í t á s á n á l a k k é n t vé t e s sék s z á m í t á s b a , h o g y ő azzal 
e g y ü t t k a p j o n a n n y i ö r ö k r é s z t , m i n t a m e n n y i ö r ö k r é s z j u t a 
t ö b b i l e s z á r m a z ó m i n d e g y i k é n e k , kik i lyen i n g y e n e s j u t t a t á s b a n 
az ö r ö k h a g y ó é l e t ében n e m r é s z e s ü l t e k . 

Ez a b e t u d á s j o g i n t é z m é n y e , me ly a g y a k o r l a t b a n a k k é n t 
é rvényes í t t e t i k , h o g y a h a g y a t é k b a n lévő ö s s z é r t é k h e z hozzászá -
m í t t a t i k a k e d v e z m é n y e z e t t l e s z á r m a z ó n a k e lőre k i a d o t t é r t ék , 
s e z u t á n az e k k é n t e lőál ló ö s s z é r t é k o sz t a t i k e g y e n l ő e n a t ö r -
zsek k ö z t ; ha t e h á t a f e n t e b b i pé ldá t véve a l a p u l : az ö r ö k h a g y ó 
az é l e tben m a r a d t g y e r m e k é n e k m é g é l e t ében k i a d o t t 1000 K-t, 
a h a g y a t é k b a n p e d i g 3000 K é r t é k van, az ö r ö k ö s ö k t ö r v é n y e s 
ö r ö k r é s z e összesen 4000 K-ból s z á m í t t a t i k k i ; a 4000 K-ból j u t 
egy -egy t ö r z s r e 2000 K, és m i n t h o g y az é l e tben m a r a d i g y e r -
mek m á r 1000 K-t m e g k a p o t t , ő m é g k a p a h a g y a t é k b a n lévő 
3000 K é r t é k b ő l 1000 K é r t éke t , a f e n m a r a d ó 2000 K p e d i g j u t 
az ö r ö k h a g y ó e lő t t e lha l t g y e r m e k ké t l e s z á r m a z ó j á n a k , k i k fe-
j e n k é n t k a p n a k 1000 K é r t é k e t , me ly m ű v e l e t ke re sz tü lv i t e l éve l 
a k é t t ö r z s e g y e n l ő e n 2000 K é r t é k ű ö r ö k r é s z h e z j u t . 

O lyan ese tben , m i k o r az ö r ö k h a g y ó m é g é l e t ében n e m p é n z -
beli é r t éke t , h a n e m i n g a t l a n v a g y o n t t e r m é s z e t b e n j u t t a t o t t va-
lamely ik g y e r m e k é n e k : az ö r ö k r é s z e k ^megha tá rozása e n n e k az 
i n g a t l a n v a g y o n n a k f igye lembevé te l éve l t ö r t é n i k . 

Ez az o s z t á l y r a b o c s á t á s j o g i n t é z m é n y e , me ly a g y a k o r l a t i 
j o g é l e t b e n a k k é n t é rvényesü l , h o g y a k e d v e z m é n y e z e t t g y e r m e k -
nek a d o t t i n g a t l a n a h a g y a t é k h o z t a r t o z ó n a k vé te t ik , s a z u t á n 
az egész t ö m e g oszl ik fel a t ö r z sek köz t ; a c o n f e r á l á s á l ta l t e -
h á t c s a k az ö r ö k r é s z e k k i e g y e n l ő s í t é s e cé loz ta t ik , a n é l k ü l a z o n -
ban , h o g y az e lőre a d o t t i n g a t l a n az ö r ö k ö s t ő l e lvé te tnék , b á r ő 
azt ú g y i s c o n f e r á l h a t j a a h a g y a t é k i t ö m e g b e , h o g y az ő ö r ö k -
részébe ne u g y a n a z az i n g a t l a n j u s s o n , h a n e m az m i n t v a l ó s á g o s 
h a g y a t é k i t ö m e g képezze osz tá ly t á r g y á t és n e k i az ö s s z h a g y a t é k -
ból a m e g f e l e l ő a r á n y l a g o s j u t a l é k j u s s o n ö r ö k r é s z ü l ; a f e n t e b b i 
pé ldá t véve a l a p u l : ha az ö r ö k h a g y ó v a g y o n a 40 hold i n g a t l a n -
bó l á l lo t t , m o n d j u k ké t k ü l ö n t a g b a n 20—20 ho ldbó l , s az ö r ö k -

* Előbbi köz leményeke t lásd a Jog t . Közi. 1915. évf. 45., 47., 50. 
1916. évf. 1., 4., 10., 20., 37., 43. és 1917. évf. 5. és 10. számaiban . 
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h a g y ó az e g y i k 20 h o l d a s t a g b i r t o k o t m é g é l e t é b e n az é l e t b e n 
m a r a d t g y e r m e k é n e k k i a d t a , ezá l ta l h a g y a t é k á b a n m á r c s a k 2 0 
hold, v a g y i s a n n y i m a r a d t , a m e n n y i k i a d a t o t t , a h a g y a t é k b ó l 
t e h á t az é l e t b e n m a r a d t g y e r m e k ' n e m f o g r é s z e s ü l n i , m e r t az 
o s z t á l y r a b o c s á t a n d ó 20 h o l d d a l e g y ü t t ö s s z e s e n 40 ho ld v o l n a 
f e l o s z t a n d ó a k é t t ö r z s k ö z t e g y e n l ő a r á n y b a n , a m e l y b ő l az é le t -
b e n levő g y e r m e k az ö r ö k r é s z é n e k m e g f e l e l ő f e l e r é s z é t m á r k i -
k a p v á n , a m e g m a r a d t 20 h o l d az e l h a l t g y e r m e k k é t l e s z á r m a -
zó j á t i l let i e g y e n l ő 10—10 ho ld a r á n y b a n ; h a p e d i g az ö r ö k h a g y ó 
v a g y o n a ö s s z e s e n 00 h o l d b ó l á l lo t t , s e b b ő l m é g é l e t é b e n k i a d o t t 
20 h o l d a t az é l e t b e n m a r a d t g y e r m e k é n e k : a k é t t ö r z s ö r ö k r é s z e 
a h a g y a t é k b a n m a r a d t 40 h o l d b ó l és o s z t á l y r a b o c s á t a n d ó 20 
h o l d b ó l , ö s s z e s e n 60 h o l d b ó l t ö r z s e n k é n t 30 h o l d b a n á l l a p í t a n d ó 
m e g , m e l y b ő l az é l e t b e n lévő g y e r m e k 20 h o l d a t m á r m e g k a p -
ván , n e k i m é g k i a d a n d ó a h a g y a t é k b a n m a r a d t 40 h o l d b ó l 10 
hold , a f e n m a r a d ó 30 h o l d p e d i g az e l h a l t g y e r m e k két l e szá r -
m a z ó j á t e g y e n l ő 15—15 h o l d a r á n y b a n i l le t i . 

A r é s z l e t k é r d é s e k k e l s z e m e l v é n y e i m s z ű k k e r e t é b e n n e m 
k í v á n o k f o g l a l k o z n i , m e r t a r é s z l e t e k n é l m i n d i g az a l a p e l v figye-
l e m b e v é t e l é v e l k e r e s z t ü l v i e n d ő s z á m t a n i m ű v e l e t r ő l van szó, l eg -
f e l j e b b azt e m l í t e m m e g , h o g y a h o l a t e r m é s z e t b e n va ló k i e g y e n -
l í tés n e h é z s é g e k b e ü t k ö z i k , o t t az é r t é k v é t e t i k a k i e g y e n l í t é s r e 
s z á m í t á s i a l a p u l és a k i e g y e n l í t é s k é s z p é n z b e n t ö r t é n i k . 

Min t a k é t j o g i n t é z m é n y , t e h á t ú g y a b e t u d á s , m i n t az osz-
t á l y r a b o c s á t á s c s a k a l e s z á r m a z ó k t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s e e se t é -
b e n n y e r a l k a l m a z á s t , a d o l o g t e r m é s z e t é n é l f o g v a a l e s z á r m a -
zók a l a t t b e l e é r t v e a t ö r v é n y e s í t e t t és ö r ö k b e f o g a d o t t , n e m k ü l ö n -
ben az a n y a i h a g y a t é k o t i l l e tően a t ö r v é n y t e l e n s z ü l e t é s ű g y e r -
m e k e t is; e l l e n b e n n i n c s he lye a b e t u d á s n a k és o s z t á l y r a b o c s á -
t á s n a k a f e l m e n ő k és o l d a l á g i ö r ö k ö s ö k t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s é -
n é l ; v é g r e n d e l e t i s á l t a l á b a n h a l á l e s e t r e szó ló r e n d e l k e z é s e s e t é b e n 
c s a k a k k o r k ö v e t e l h e t ő az e l ő r e k a p o t t é r t é k b e t u d á s a , s i l l e tve 
az i n g a t l a n o s z t á l y r a b o c s á t á s a , h a ez a h a l á l e s e t r e s zó ló r e n d e l -
k e z é s b e n v i l á g o s a n m e g l e t t h a t á r o z v a ; h a s o n l ó a n n e m é r v é n y e -
s í t h e t ő a b e t u d á s é s o s z t á l y r a b o c s á t á s az ö r ö k h a g y ó á l t a l éle-
t é b e n e l a j á n d é k o z o t t é r t é k r e v a g y i n g a t l a n r a som, m e r t ez t az 
a j á n d é k o z á s f o g a l m a és t é n y e z á r j a ki, hisz e l l e n k e z ő e s e t b e n 
n e m f o r o g n a fen a j á n d é k o z á s , m á r p e d i g ha k é t s é g t e l e n , h o g y 
az ö r ö k h a g y ó n a k a j á n d é k o z á s i s z á n d é k a volt , a k k o r e o ip so m a g a 
z á r t a ki a l e s z á r m a z ó b e t u d á s i és o s z t á l y r a b o c s á t á s i k ö t e l e z e t t -
s é g é t ; ö n k é n t é r t e t i k , h o g y h a a v é g r e n d e l e t i i n t é z k e d é s v a g y 
a j á n d é k o z á s á l t a l a k ö t e l e s r é s z s é r t e t e t t m e g , e n n e k p ó t l á s a é s 
k i e g é s z í t é s e f e l t é t l e n ü l k ö v e t e l h e t ő ; az a j á n d é k o z á s s a l egy t e k i n -
tet a lá e s ik az a d o m á n y b e t u d á s á n a k és o s z t á l y r a b o c s á t á s á n a k 
v i l á g o s v a g y a f e n f o r g ó k ö r ü l m é n y e k b ő l m e g á l l a p í t h a t ó e l e n g e -
dése , m e r t az e l e n g e d é s t é n y e a j á n d é k o z á s i s z á n d é k o t igazo l . 

M é g a r r ó l a j o g k é r d é s r ő l kel l m e g e m l é k e z n e m , h o g y mi t ö r -
t é n j é k a k k o r , h o g y h a a l e s z á r m a z ó n a k e lő r e k i a d o t t v a g y o n 
v a g y é r t é k m é g a k k o r is t ö b b e t tesz ki , m i n t a m e n n y i j u t n a en-
n e k a k e d v e z m é n y e z e t t ö r ö k ö s n e k az ő t ö r v é n y e s ö r ö k r é s z e f e j é -
ben , h a a h a g y a t é k h o z az e l ő r e a d o t t é r t é k h o z z á s z á m í t t a t i k , s 
i l l e tve az e l ő r e k i a d o t t v a g y o n n a k a h a g y a t é k b a b e v o n á s á v a l á l la -
p í t t a t i k m e g az e g y e s t ö r z s ö r ö k ö s ö k ö r ö k r é s z e ? 

E b b e n a j o g k é r d é s b e n a m . k i r . K ú r i a j o g g y a k o r l a t a az, 
h o g y h a a k e d v e z m é n y e z e t t ö r ö k ö s t ö r v é n y e s ö r ö k r é s z é t m e g -
h a l a d ó a d o m á n y b a n r é s z e s ü l t , ő az ö r ö k ö s ö d é s i k a p c s o l a t b ó l egy-
s z e r ű e n k i e s i k ; t e h á t ő a h a g y a t é k b a n m e g l é v ő v a g y o n b ó l s e m -
m i t s e m k a p , ue v ^ o n t a ná l a lévő t ö b b l e t a d o m á n y t s e m t a r -
toz ik osz t á ly a lá b o c s á t a n i . Ezen á l t a l á n o s s z a b á l y a lól c s a k k é t 
e s e t b e n v a n k i v é t e l n e k h e l y e : az e g y i k ese t a k k o r f o r d u l elő, 
m i d ő n az ö r ö k h a g y ó v i l á g o s a n és h a t á r o z o t t a n a k k é n t t e t t e az 
a d o m á n y o z á s t , h o g y a m e n n y i b e n a h a l á l a k o r m e g l e v ő h a g y a t é -
k á b ó l n e m j u t n a t ö b b i g y e r m e k é n e k is u g y a n a n n y i v a g y o n é r t é k , 
a k k o r az o s z t á l y r é s z e k e g y e n l ő s í t é s e v é g e t t az e l ő r e k e d v e z m é -
n y e z e t t g y e r m e k a t ö b b i l e s z á r m a z ó n a k a m e g f e l e l ő k ü l ö n b ö z e -
te t k i p ó t o l n i k ö t e l e s ; a m á s i k e se t p e d i g az, h o g y h a az e l ő r e 
a d o m á n y o z o t t és a h a g y a t é k b a n m e g m a r a d t ö s s z é r t é k b ő l k i s z á -
m í t a n d ó k ö t e l e s r é s z n e k m e g f e l e l ő é r t é k a m e g l e v ő h a g y a t é k b ó l 
ki n e m k e r ü l , a k e d v e z m é n y e z e t t ö r ö k ö s a k ö t e l e s r é s z t k i egész í -
t en i t a r t o z i k . 

A f e n t i e k b e n r ö v i d r e v o n t k i f e j t é s u t á n m é g c s a k az a k é r -
dés v a n h á t r a , h o g y m i k é p e z i b e t u d á s és o s z t á l y r a b o c s á t á s t á r -
g y a t és m i n e m ? 

E t e k i n t e t b e n az 1840 : VI I I . tc . 2. §-a a d j a m e g az á l t a l á -

n o s i r á n y í t ó v o n a l a t , m e l y azt r ende l i , h o g y : ((. . . m i n d a z , a m i t 
a m i n d k é t n e m ű m a g z a t o k k i h á z a s í t á s u k k o r , v a g y a z u t á n is s z ü -
lő ik tő l k a p t a k , o sz t á lybe l i — ö r ö k — r é s z ü k b e b e t u d a n d ó . . . ® 

B á r ez a t ö r v é n y i r e n d e l k e z é s a vo l t j o b b á g y o k j o g v i s z o -
n y a i r a v o n a t k o z ó a n t é t e t e t t , m i n d a z á l t a l a m. k i r . K ú r i a j o g g y a -
k o r l a t a az t á l t a l á n o s í t o t t a , ú g y h o g y m o s t az az ö s s z e s h o n p o l -
g á r o k r a n y e r a l k a l m a z á s t . 

A t ö r v é n y b e n k i f e j e z e t t i r á n y e l v s z e r i n t m i n d a z b e s z á m í -
t a n d ó , ccamit a s z ü l ő k a g y e r m e k n e k , a n n a k k i h á z a s í t á s a k o r v a g y 
a z u t á n is adtak)) . 

I. E z e n az a l a p o n t e h á t b e s z á m í t a n d ó k : 
a) a l e á n y n a k f é r j h e z m e n e t e l e k o r a d o t t k e l e n g y e és k i h á z a -

s í tás i t á r g y a k é r t é k e ; 
b) az a d o t t h o z o m á n y , a k á r a h á z a s s á g r a l é p é s k o r , a k á r k é -

s ő b b a d a t o t t is a z ; 
c) a h á z t a r t á s b e r e n d e z é s é r e a d o t t f e l sze re lés i t á r g y a k é r t é k e ; 
d ) a fiúnak ö n á l l ó s í t á s á r a , c s a l á d a l a p í t á s r a , t o v á b b á üzlet, 

b e r e n d e z é s é r e és f e l s ze re l é s r e , n e m k ü l ö n b e n az i pa r , m e s t e r s é g 
m e g k e z d é s e és f o l y t a t á s a v é g e t t a d o t t t á r g y a k és é r t é k e k ; 

e) m i n d a z o k az a d o m á n y o k és n a g y o b b é r t é k e k , m e l y e k cél-
j u k n á l é s r e n d e l t e t é s ü k n é l f o g v a n e m v o n h a t ó k a k i s e b b j e l e n -
t ő s é g ű a l k a l m i a j á n d é k o k f o g a l m a a l á ; k ü l ö n ö s e m l í t é s t é r d e -
m e l n e k e h e l y ü t t a z o k az a d o m á n y o k , m e l y e k e t a szü lő , n a g y -
k o r ú g y e r m e k e b e l e e g y e z é s é v e l , e n n e k v a g y o n i v i s z o n y a i r e n d e -
zésé re , a d ó s s á g a i k i f i z e t é s é r e f o r d í t o t t , f e l t éve , h o g y ezek b í ró i 
ú t o n é r v é n y e s í t h e t ő k , m e r t a b í ró i ú t o n n e m é r v é n y e s í t h e t ő , er-
k ö l c s t e l e n a l a p b ó l s z á r m a z ó a d ó s s á g o k k i f i z e t é s e b e t u d á s t á r g y á t 
n e m k é p e z h e t i . 

A b e s z á m í t a n d ó a d o m á n y o k r e n d s z e r i n t az é l e t b e n lévő m i n d -
k é t s zü lő á l t a l a d o t t a k n a k v é l e l m e z e n d ő k , h a c s a k a f e n f o r g ó 
k ö r ü l m é n y e k b ő l az e l l e n k e z ő r e k ö v e t k e z t e t n i n e m lehe t , a m i n e k 
j e l e n t ő s é g e a b b a n áll, h o g y az e g y i k s z ü l ő ha l á l áva l a n n a k ha -
g y a t é k á b a n c s a k az e lő r e a d o t t é r t é k n e k fele r é sze t u d a n d ó be. 

II . E l l e n b e n n e m s z á m í t a n d ó k b e : 
a) az a l k a l m i a j á n d é k o k : a s z ü l e t é s n a p , n é v n a p , a v i z s g a le-

té te le s tb . a l k a l m á b ó l a d o t t a j á n d é k o k ; 
b) a g y e r m e k i s k o l á z t a t á s á v a l , neve léséve l , ipar i k i k é p e z t e -

tésével é s k i t a n í t t a t á s á v a l f e l m e r ü l t k i a d á s o k ; 
c) a g y e r m e k n e k v i s s z a t é r ő i d ő s z a k o k b a n a d o t t s e g é l y e k , 

havi a p a n a g e - o k , s t b . ; 
d) az e l j e g y z é s s e l és l a k o d a l o m m a l f e l m e r ü l t k ö l t s é g e k ; 
e) a g y e r m e k n e k h a s z n á l a t r a á t e n g e d e t t i n g a t l a n b ó l b e f o l y t 

j ö v e d e l m e k ; 
f ) a g y e r m e k n e k k i f e j e z e t t e n a j á n d é k b a a d o t t , n e m k ü l ö n b e n 
g) a z o k az a d o m á n y o k , a m e l y e k n e k b e t u d á s á t a s zü lő vilá-

g o s a n k i z á r t a v a g y e l e n g e d t e . 
A l t a l á n o s s á g b a n m e g j e g y z e n d ő , h o g y a r r a nézve , h o g y mi 

t e k i n t e n d ő e l ő r e a d o t t é r t é k n e k és m i n t i lyen mi k é p e z i b e t u d á s 
és o s z t á l y r a b o c s á t á s t á r g y á t ? az a l á b b t a g l a l a n d ó k ö t e l e s r é s z 
m e g h a t á r o z á s á r a f ená l ló i r á n y e l v e k t a r l a n d ó k s z e m e lő t t , m e r t 
a m. k i r . K ú r i a j o g g y a k o r l a t a s z e r i n t c s a k a z o k az e l ő r e a d o t t 
é r t é k e k k é p e z h e t i k b e t u d á s és o s z t á l y r a b o c s á t á s t á r g y á t , m e l y e k 
a k ö t e l e s r é s z b e b e s z á m í t a n d ó k . 

Ez t az i t t k ö z ö l t k ú r i a i h a t á r o z a t o k t a r t a l m á r a t e k i n t e t t e l 
eml í t en i fel, m e r t a m i a k ö t e l e s r é s z b e va ló b e s z á m í t á s r a áll, 
u g y a n a z áll az ö r ö k r é s z b e va ló b e t u d á s r a és o s z t á l y r a b o c s á -
t á s r a is. 

((A s z ü l ő k á l l a l e l ő r e a d o t t é r t é k e k m i n d k e t t ő j ü k á l t a l e g y e n l ő 
a r á n y b a n a d o t t a k t e k i n t e n d ő k . Az e g y i k s z ü l ő t ő l e l ő r e k a p o t l 
é r t é k n e m s z á m í t h a t ó b e a m á s i k s z ü l ő u t á n j á r ó kö te les részbe . ) ) 
4799/1913. 

«A s z ü l ő k á l t a l é l e t ü k b e n v a l a m e l y i k g y e r m e k ü k n e k e l ő r e 
a d o t t é r t é k , e l l e n k e z ő b i z o n y í t á s h i á n y á b a n , f e l e r é s z b e n az a p a 
és m á s i k f e l e r é s z b e n az a n y a á l t a l a d o t t n a k t ek in tendő . ) ) R p . 1. 
7241/1915. 

( ( O s z t á l y r a b o c s á t á s n a k (col la t io) az 1840 : V I I I . tc. 2. sze-
r i n t c s u p á n t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s e s e t é b e n v a n helye , a m i d ő n 
a z o n b a n az ö r ö k h a g y ó az ö r ö k ö s ö d é s t v é g r e n d e l e t t e l s z a b á l y o z t a 
s az ö r ö k ö s ö d é s v é g r e n d e l e t a l a p j á n á l l o t t be, az o s z t á l y r a b o c s á -
t á s ki v a n z á r v a s az o s z t á l y r a b o c s á t á s t á r g y á u l m e g j e l ö l t é r t é k 
c s a k i s a k ö t e l e s r é s z s z e m p o n t j á b ó l v e h e t ő s z á m í t á s b a , m i n t a 
k ö t e l e s r é s z m e g á l l a p í t á s á n a k e g y i k tényezője.)) 2733/1910. 

((A szü lő á l t a l l e á n y á n a k f é r j h e z m e n e t e l e k o r a d o t t k i h á z a s í -
t á s i t á r g y a k , ú g y s z i n t é n az a d o t t k é s z p é n z h o z o m á n y u l , t e h á t 
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e l ő r e a d o t t é r t é k e k n e k l é v é n t e k i n t e n d ő k : a s z ü l ő h a l á l a u t á n a 
l e á n y ö r ö k r é s z é b e b e t u d a n d ó k ; és ha az e l ő r e k a p o t t é r t é k ö r ö k -
r é s z é t m e g h a l a d j a , a h a g y a t é k b a n m e g l é v ő v a g y o n b ó l ö r ö k r é s z t 
n e m k ö v e t e l h e t , d e v i s z o n t , a t ö b b i g y e r m e k k ö t e l e s r é s z e m e g -
s é r t é s é n e k e s e t é t k ivéve , a l e á n y a n e k i j u t t a t o t t é r t é k b ő l v i s s z a -
t é r í t é s r e s e m k ö t e l e z h e t ő . ) ) R p . I. 2439 1916. 

((A s z ü l ő á l t a l a l e á n y á n a k é s v e j é n e k e l ő r e a d o t t é r t é k a 
l e á n y k ö t e l e s r é s z é b e e g é s z e n b e t u d a n d ó , m e r t a v ő r e a v a g y o n -
á t r u h á z á s a c s a l á d i k a p c s o l a t r a v a l ó t e k i n t e t b ő l t ö r t é n t n e k te-
k i n t e n d ő . ) ) R p . 1. 42 1916. 

á O s z t á l y r a b o c s á t á s n a k c s a k a k k o r v a n h e l y e , h a a s z ü l ő a 
v a g y o n t ö r ö k r é s z é b e va ló b e l u d á s i s z á n d é k k a l j u t t a t t a v a l a m e -
l y i k l e s z á r m a z ó j á n a k , e l l e n b e n a j á n d é k o z á s e s e t é b e n n e m az a j á n -
d é k o z o t t é r t é k o s z t á l y a l á b o c s á t á s á n a k , h a n e m c s a k az a j á n -
d é k o z á s á l t a l s é r t e t t k ö t e l e s r é s z k i e g é s z í t é s é n e k l e h e t helye.)) 
6 4 9 1912. 

«Az ö r ö k ö s t az e l ő r e k a p o t t é r t é k o s z t á l y r a b o c s á t á s a i r á n t 
k ö t e l e z e t t s é g n e m t e r h e l i , h a az ö r ö k h a g y ó a b e t u d á s t e l e n g e d t e . 
Az a j á n d é k o z á s az e l e n g e d é s t m a g á b a n fog la l j a . ) ) 1756 1908., 
2 4 3 1 / 1 9 0 8 . 

((Az e l ő r e k i a d o t t é r t é k n e m t e r m é s z e t b e n , h a n e m é r t é k b e n 
a d a n d ó osz t á lyba . ) ) 2431 /1908 . 

( ( O s z t á l y r a b o c s á t á s t á r g y á t az a j á n d é k o z o t t é r t é k c s a k a k k o r 
k é p e z i , m i d ő n a z t az ö r ö k h a g y ó e l r e n d e l t e , v a g y a k ö t e l e s r é s z 
k i e g é s z í t é s e f o r o g k é r d é s b e n , m e r t az a j á n d é k o z á s l é n y e g é n é l 
f o g v a k i z á r j a az o s z l á l y r a b o c s á t á s t é s m e r t az a j á n d é k o z o t t va -
g y o n é r t é k é b ő l c s a k k ö t e l e s r é s z k ö v e t e l h e t ő . ) ) 4793. 1914. 

«Az á l l a n d ó j o g g y a k o r l a t s z e r i n t az a j á n d é k o z o t t é r t é k n e k 
o s z t á l y r a b o c s á t á s a , h a c s a k a n n a k az ö r ö k r é s z b e v a l ó b e t u d á s a 
el n e m r e n d e l t e t e t t , v a g y k i n e m köl t e t e t t , n e m k ö v e t e l h e t ő ; a 
k ö t e l e s r é s z s é r e l m e a z o n b a n az a j á n d é k o z á s s a l s z e m b e n m i n d e n -
k o r s i k e r e s e n p a n a s z o l h a t ó . ) ) R p . I. 7501 1915. 

«A n e v e l é s i é s k i k é p e z t e t é s i k ö l t s é g , m i n t e l ő r e a d o t t é l t é k , 
b e t u d á s t á r g y á t n e m k é p e z h e t i . ) ) Kp . I. 7620 /1915 . 

( ( A p a n a g e k é n t e l ő r e k i a d o t t ö s s z e g e k , m i n t a t ö r z s v a g y o n 
j ö v e d e l m e i b ő l i d ő s z a k o n k é n t k i s z o l g á l t a t o t t r é s z l e t e k , e l l e n k e z ő 
k i k ö t é s h i á n y á b a n a k ö t e l e s r é s z b e b e n e m t u d h a t ó k . ® 5997 1914, 

( (E l j egyzés i é s l a k o d a l m i k ö l t s é g e k n e m e s n e k az e l ő r e a d o t t 
é r t é k e k f o g a l m a a l á s í g y b e t u d á s t á r g y á t n e m képez ik .® 4028/1910 . , 
3880 1913., Rp. I. 3143 /1915 . 

((A k ö t e l e s r é s z m e g h a t á r o z á s á n á l a s z ü k s é g ö r ö k ö s n e k e l ő r e 
a d o t t v a g y o n é r t é k f i g y e l e m b e v e e n d ő , — d e figyelmen k í v ü l h a -
g y a n d ó az a d o t t v a g y o n n a k v a g y é r t é k n e k j ö v e d e l m e , k a m a t a , 
m e r t ez a j ö v e d e l e m , m i n t az á t a d o t t v a g y o n t á r g y h a s z n a , j á r u -
l é k a , a z á t a d á s t ó l k e z d v e a s z ü k s é g ö r ö k ö s t illeti.® 5929/1913 . , 
4907 /1914 . 

« O I y a n j ö v e d e l e m , m e l y e t a l e s z á r m a z ó , a n e k i a s z ü l ő á l t a l 
h a s z n á l a t r a á t e n g e d e t t i n g a t l a n b ó l s z e d e t t be , b e t u d á s t á r g y á t 
n e m k é p e z i , m e r t a s z ü l ő t ö r z s v a g y o n a a h a s z n á l a t á t e n g e d é s e 
f o l y t á n n e m k e v e s b e d e t t é s m e r t az i n g a t l a n j ö v e d e l m e n e m 
e s i k a z e l ő r e a d o t t é r t é k f o g a l m a alá.® 865/1913. , 4150 1914. 

((A s z ü l ő t v a l a m e l y i n g a t l a n r a m e g i l l e t ő h a s z o n é l v e z e t i s z o l -
g a l m i j o g r ó l a g y e r m e k r é s z é r e t ö r t é n t l e m o n d á s f o l y t á n az 
u t ó b b i á l t a l b e s z e d e t t j ö v e d e l e m n e m t e k i n t h e t ő a s z ü l ő á l t a l 
e l ő r e a d o t t é r t é k n e k ; m e r t az n e m s é r t i a t ő k e v a g y o n á l l a g á t s 
í g y b e t u d á s t á r g y á v á n e m tehe tő .® R p . I. 8144 /1915 . 

(Folyt, köv.) Dr. Plopu György. 

A polgári perrendtartás gyakorlatából.* 
A P p . 1. §. e) p o n t j a é r t e l m é b e n é r t é k r e va ló t e k i n t e t n é l k ü l 

a j á r á s b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z n a k a s z o l g á l a t i s z e r z ő d é s b ő l a 
m u n k a a d ó é s a m u n k a v á l l a l ó k ö z t f e l m e r ü l ő p e r e k . A P p . é l e t b e -
l é p é s e u t á n h o z a t o t t a v a s ú t i s z o l g á l a t i r e n d t a r t á s r ó l s z ó l ó 
1914 : X V I I . tc . , m e l y s z e r i n t a b b a n az e s e t b e n , h a a v a s ü t i a l -
k a l m a z o t t az e l b o c s á t á s t , i l l e tve a l é t s z á m b ó l v a l ó t ö r l é s t k i -
m o n d ó h a t á r o z a t t a l n i n c s m e g e l é g e d v e , m a g á n j o g i i g é n y e i é r v é -
n y e s í t é s e v é g e t t a t ö r v é n y r e n d e s ú t j á r a l é p h e t . M i n t h o g y u g y a n -
e z e n t ö r v é n y s z e r i n t a v a s u t a s c s a k b i z o n y o s v o n a t k o z á s o k b a n 
t e k i n t e n d ő k ö z h i v a t a l n o k n a k , e g y e b e k b e n t e h á t k ö z ö t t e é s a 
v a s ú t , m i n t m u n k a a d ó k ö z t s z o l g á l a t i v i s z o n y ál l f en é s a t ö r -

* R é s z l e t d r . Kovács Marce l 1917. évi m á r c i u s hó 27. n a p j á n 
az Ügyvéd i K ö r b e n t a r t o t t e l ő a d á s á b ó l . 

v é n y k ü l ö n b e n is k i f e j e z e t t e n m a g á n j o g i i g é n y e k r ő l szól , a b í r ó i 
g y a k o r l a t ú g y a l a k u l t , h o g y a v a s ú t i a l k a l m a z o t t á l t a l az e l b o -
c s á t á s b ó l , i l l e tve t ö r l é s b ő l s z á r m a z ó m a g á n j o g i i g é n y e k i r á n t a 
v a s ú t e l l e n i n d í t o t t k e r e s e t e k a P p . 1. §. e) p o n t j a a l a p j á n é r t é k r e 
v a l ó t e k i n t e t n é l k ü l a j á r á s b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z n a k . 

A P p . 6. 6. p o n t j a é r t e l m é b e n t a r t á s i v a g y é l e l m e z é s i k ö -
v e t e l é s t m e g á l l a p í t ó j o g i g é n y i r á n t i p e r b e n a h á r o m évi t a r t á s , 
v a g y é l e l m e z é s é r t é k e á l l a p í t j a m e g a p e r t á r g y é r t é k é t . E l l e n b e n 
e g y é b j á r a d é k o k k ö v e t e l é s é t m e g a l a p í t ó j o g v i s z o n y i r á n t i n d í t o t t 
p e r b e n , h a a j o g v i s z o n y f e n á l l á s á n a k i d ő t a r t a m a k o r l á t o l t , d e 
b i z o n y t a l a n , az évi s z o l g á l t a t á s o k é r t é k é n e k t í z s z e r e s e i r á n y a d ó . 
E z l é n y e g i l e g m e g e g y e z i k az e d d i g i j o g g a l . H a b á r a t ö r v é n y 
s z o r o s a m m e g k ü l ö n b ö z t e t i a t a r t á s i p e r e k e t a j á r a d é k p e r e k t ő l , a 
j á r a d é k a l a k j á b a n k ö v e t e l t b a l e s e t i k á r t é r í t é s i r á n t i p e r e k b e n a 
K ú r i a e z t a m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t e l e j t e t t e é s k i m o n d o t t a , h o g y az 
i lyen j á r a d é k p e r e k b e n , a m e l y e k a t a r t á s b i z t o s í t á s á r a i r á n y u l n a k , 
a h á r o m évi t a r t á s az i r á n y a d ó a p e r t á r g y é r t é k é n e k m e g á l l a p í -
t á s á n á l . E b b ő l k ö v e t k e z i k , h o g y o ly b a l e s e t i k á r t é r í t é s i p e r e k , 
a m e l y e k b e n a f e l p e r e s á l t a l k ö v e t e l t évi j á r a d é k h á r o m s z o r o s a 
2500 K - t m e g n e m h a l a d , a j á r á s b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z n a k . 

A P p . 11. § - a s z e r i n t a t ö r v é n y s z é k h a t á r o z a t a a z o n az a l a -
p o n , h o g y az ü g y a j á r á s b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , f e l l e b b -
v i t e l l e l m e g n e m t á m a d h a t ó . H a t e h á t a t ö r v é n y s z é k , m i n t e l s ő -
b í r ó s á g e l ő t t a z a l p e r e s az t á l l í t j a , h o g y az ü g y a j á r á s b í r ó s á g -
h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k é s e z é r t p e r g á t l ó k i f o g á s t e m e l , a t ö r v é n y -
s z é k a z o n b a n e z t a k i f o g á s t e lve t i , i ly í t é l e t e l l e n f e l l e b b e z é s n e k 
h e l y e n i n c s . H a s o n l ó k é p e n n i n c s h e l y e a f e l ü l v i z s g á l a t i k é r e l e m -
n e k ily a l a p o n a f e l l e b b e z é s i b í r ó s á g í t é l e t e e l l e n s e m (522. §. 
2. b e k e z d é s ) . Ez a r e n d e l k e z é s s e m a b í r ó s á g n á l , s e m az ü g y v é d i 
k a r b a n m é g n e m m e n t á t a k ö z t u d a t b a és e z é r t i s m é t e l l e n e lő -
f o r d u l t , h o g y Wy f e l l e b b e z é s , i l l e t v e f e l ü l v i z s g á l a t i k é r e l e m ki-
z á r t s á g á r a az e l l e n f é l az é s z r e v é t e l e k b e n , i l l e t v e a v á l a s z i r a t b a n 
n e m u t a l t é s a f e l l e b b e z é s i , i l le tve a f e l ü l v i z s g á l a t i b í r ó s á g a k i -
z á r t f e l l e b b v i t e l é r d e m l e g e s e l b í r á l á s á b a b e l e b o c s á t k o z o t t . 

A P p . 15. § -a s z e r i n t a m e g k e r e s é s t e l j e s í t é s é t m e g t a g a d n i 
n e m s z a b a d , k ivéve , h a a c s e l e k m é n y , a m e l y r e a m e g k e r e s é s 
i r á n y u l , t i l t ó t ö r v é n y b e ü t k ö z i k , v a g y m e g k e r e s é s ú t j á n e g y á l t a -
l á b a n n e m t e l j e s í t h e t ő . E l ő f o r d u l t , h o g y a h á z a s s á g i p e r b e n az 
a l p e r e s a r r a h i v a t k o z o t t , m i s z e r i n t f e l p e r e s n e k a h á z a s s á g i t ö r -
v é n y 77. § -a a l a p j á n e l ő t e r j e s z t e t t v i s s z a h í v á s i k é r e l e m n e m v o l t 
k o m o l y . É s e n n e k b i z o n y í t á s a v é g e t t a z a l p e r e s a f e l p e r e s t ő l 
s z á r m a z ó o ly l e v e l e k b e s z e r z é s é t k é r t e , a m e l y e k a f e l p e r e s e l l e n 
ü g y v é d j e á l t a l i n d í t o t t j á r á s b í r ó s á g i p e r i r a t a i h o z v o l t a k c s a t o l v a . 
A t ö r v é n y s z é k á l t a l a j á r á s b í r ó s á g i p e r i r a t o k m e g k ü l d é s e i r á n t 
i n t é z e t t m e g k e r e s é s t e l j e s í t é s é t a j á r á s b í r ó s á g m e g t a g a d t a , m e r t 
az e l ő t t e f o l y ó p e r b e n s z e r e p l ő p e r e s f e l e k a l e v e l e k á t t é t e l é t 
e l l e n e z t é k . A P p . 17. §-a a l a p j á n b e a d o t t f e l s z ó l a l á s f o l y t á n a 
k i r . í t é l ő t á b l a k i m o n d o t t a , h o g y a m e g k e r e s é s t e l j e s í t é s e meg-
n e m t a g a d h a t ó . M e r t o ly e s e t b e n , a m i k o r az ü g y v é d az ü g y f e l e 
á l ta l a h o z z á i n t é z e t t é s e s e t l e g az Ü g y v é d i R e n d t a r t á s 49. § - á b a n 
s z a b á l y o z o t t h i v a t á s o s t i t o k t a r t á s i k ö t e l e s s é g a l á e s ő t a r t a l o m m a l 
b í r ó l e v e l e k e t b i z o n y í t é k k é n t v a l a m e l y p e r h e z b e c s a t o l t , e z e k n e k 
a l e v e l e k n e k k e z e l é s é r e é s t a r t a l m u k n a k a f e l e k v a g y h a r m a d i k 
s z e m é l y á l t a l v a l ó m e g t u d h a t á s á r a n é z v e é s h a e z e k n e k a p e r -
i r a t o k n a k a b e k ü l d é s é t v a l a m e l y m á s i k p e r b í r ó s á g a h i v a t a l o s 
h a s z n á l a t v é g e t t k é r i , a P p . 328. é s 329 . § - a i b ó l k ö v e t k e z i k , h o g y 
a b e c s a t o l t l e v e l e k t a r t a l m á n a k h i v a t á s o s t i t k o t ( P p . 299. §.) k é -
p e z ő v o l t a az á t t é t e l m e g t a g a d á s á r a t ö r v é n y e s o k o t n e m k ó p e x . 
T e r m é s z e t e s , h o g y a m e g k e r e s e t t b í r ó n i n c s e l z á r v a a t t ó l , m i -
s z e r i n t a k é r d é s e s l e v e l e k e t n e m n y i t o t t á l l a p o t b a n , h a n e m le-
p e c s é t e l t b o r í t é k b a n k ü l d j e m e g a m e g k e r e s ő b í r ó s á g h o z é s h o g y 
az a k é r d é s , v á j j o n az ily l e v e l e k b i z o n y í t é k u l f e l h a s z n á l h a t ó k - e 
a m e g k e r e s ő p e r b í r ó s á g n á l , m é g m i n d i g v i t a t á r g y á t k é p e z h e t i . 

A P p . 27. § - a é r t e l m é b e n k ü l f ö l d ö n l a k ó a l p e r e s s e l s z e m b e n 
az a b í r ó s á g is i l l e t é k e s , a m e l y n e k t e r ü l e t é n az a l p e r e s n e k o ly 
v a g y o n a v a n , a m e l y b í r ó i f o g l a l á s t á r g y a l e h e t . A z e l s ő b í r ó s á g 
ez t ú g y é r t e l m e z t e , h o g y az i l l e t é k e s s é g m e g á l l a p í t á s h o z e l e g e n d ő , 
h a a v a g y o n az a l p e r e s e l l en i v é g r e h a j t á s s o r á n l e f o g l a l h a t ó é s 
h a ez a v a g y o n e l ő t e r j e s z t é s s e l s i k e r e s e n m e g n e m t á m a d h a t ó . 
T e h á t pl. a k k o r , a m i k o r az i l l e t ő h e l y e n az a l p e r e s c é g e a l a t t 
f o l y t a t o t t k e r e s k e d e l m i ü z l e t h e l y i s é g e az a l p e r e s i c é g t á b l á j á v a l el 
v a n l á t v a . N e m s z ü k s é g e s a z o n b a n — az e l s ő b í r ó s á g á l l á s p o n t j a 
s z e r i n t —, h o g y a v a g y o n , v a g y i s a k o n k r é t e s e t b e n a z ü z l e t az 
alperes t u l a j d o n a l e g y e n . I n d o k o l t a e z t az e l s ő b í r ó s á g a t ö r v é n y 
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s z a v a i v a l é s azzal , h o g y a b í r ó s á g a p e r g á t l ó k i f o g á s k e r e t é b e n 
n e m v i z s g á l h a t j a a p e r b e n n e m á l ló h a r m a d i k s z e m é l y á l l í tó la -
g o s t u l a j d o n j o g á n a k k é r d é s é t . A f e l l ebbezés i b í r ó s á g — a m e l y -
n e k h a t á r o z a t a e z i d ő s z e r i n t m é g n e m j o g e r ő s — azt m o n d o t t a 
ki , h o g y a P p . 27. §-a s z e m p o n t j á b ó l v a g y o n n a k c s a k az t e k i n t -
h e t ő , a m i t u l a j d o n j o g , v a g y e g y é b d o l o g i j o g , pl. h a s z o n é l v e z e t i 
j o g a l a p j á n v a l ó b a n az a l p e r e s é . M e r t a t ö r v é n y a z é r t e n g e d i 
m e g az a l p e r e s n e k a v a g y o n f e k v é s e s z e r i n t i l l e t ékes b í r ó s á g n á l 
va ló pe r l é sé t , m ive l fe l té te lez i , h o g y ez a v a g y o n a f e l p e r e s k ö -
v e t e l é s é n e k t e l j e s v a g y r é s z l e g e s k i e l é g í t é s é r e s z o l g á l h a t és mi -
vel ezt a k i e l é g í t é s t a b e l l ö l d ö n l a k ó p e r l é s m e g e n g e d é s é v e l , meg-
a k a r t a k ö n n y í t e n i . Az, h o g y ez a v a g y o n b í ró i l e f o g l a l á s t á r g y a 
l e h e s s e n , e g y m a g á b a n n e m e l e g e n d ő az i l l e t é k e s s é g m e g á l l a p í -
t á s á h o z , h a n e m i t t a t ö r v é n y az i l l e t é k e s s é g i s z a b á l y alól c s a k 
e g y k i v é t e l t á l l í t fel oly é r t e l e m b e n , h o g y a m e n n y i b e n a k é r d é -
ses a l p e r e s i v a g y o n a t ö r v é n y s z e r i n t b í ró i f o g l a l á s alól m e n t e s 
cs így k i e l é g í t é s i a l a p u l n e m s z o l g á l h a t , a k k o r az i l l e t é k e s s é g 
ily v a g y o n a l a p j á n m e g n e m á l l a p í t h a t ó . É s az a k ö r ü l m é n y , 
h o g y az a h a r m a d i k személy , a k i a k é r d é s e s v a g y o n n a k u r a , 
p e r b e n n e m áll, e g y á l t a l á b a n n e m a k a d á l y o z h a t i a a n n a k a vizs-
g á l a t á t , h o g y a v a g y o n t u l a j d o n k é p e n kié , m e r t ez i t t c s a k elő-
k é r d é s k é n t az i l l e t é k e s s é g i d ö n t é s i n d o k a k é n t s z e r e p e l és így a 
t u l a j d o n j o g k é r d é s é t el n e m d ö n t i és a p e r b e n n e m ál ló h a r m a -
dik s z e m é l y j o g a i t n e m é r in t i . 

A P p . 70. §-a s z e r i n t , h a v a l a m e l y c s e l e k m é n y t oly c se lekvő-
k é p e s s é g g e l n e m b í ró s zemé ly el len k e l l e n e t e l j e s í t en i , a k i n e k 
t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő j e n i n c s és a k é s e d e l e m veszél lyel j á r n a , a k k o r 
a b í r ó s á g k é r e l e m r e a t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő f e l l épésé ig t e r j e d ő 
i d ő r e ü g y g o n d n o k o t nevez . A d o t t e s e t b e n az e l m e b e t e g , de g o n d -
n o k s á g alá m é g n e m h e l y e z e t t a l p e r e s r é s z é r e a b í r ó s á g a 76. 
a l a p j á n ü g y g o n d n o k o t r e n d e l t . A K ú r i a a z o n b a n k i m o n d o t t a , 
h o g y ily ü g y g o n d n o k n i n c s j o g o s í t v a az e g é s z p e r f o l y a m á n az 
a l p e r e s t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő j e k é n t s z e r e p e l n i . E s e z é r t az ily ü g y -
g o n d n o k e l len l e f o l y t a t o t t p e r b e n h o z o t t a l s ó b í r ó s á g i í t é l e t e k e t 
a P p . 505. 1. p o n t j a a l a p j á n h a t á l y o n k í v ü l he lyez te . A k i r . 
K ú r i á n a k ez az á l l á s p o n t j a e l t é r a n é m e t R e i c h s g e r i c h t g y a k o r -
l a t á tó l , me ly s z e r i n t n e m c s a k ide ig l enes , h a n e m ezen ü g y g o n d -
n o k á l t a l k é p v i s e l t fél lel s z e m b e n az ü g y v é g í t é l e t t e l b e is f e j ez -
he tő , h a a r e n d s z e r i n t i t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő fel n e m lép . 

A P p . 203. §-a é r t e l m é b e n az a fél, a k i a t á r g y a l á s e lőké -
s z í t é s é r e v o n a t k o z ó k ö t e l e s s é g é t e l m u l a s z t j a v a g y e l k é s v e t e l j e -
síti , h a e m i a t t a t á r g y a l á s t cl kell h a l a s z t a n i , az o k o z o t t k ö l t -
s é g b e n a 431. §. é r t e l m é b e n e l m a r a s z t a l a n d ó . Vi tás , v á j j o n a bí-
r ó s á g ily e s e t b e n c s a k az t m o n d j a ki, h o g y a t á r g y a l á s a m u -
l a s z t ó fél k ö l t s é g é r e e l h a l a s z t a t i k , v a g y p e d i g a z o n n a l i v é g r e h a j -
t á s t e r h é v e l e l m a r a s z t a l h a t j a - e a m u l a s z t ó fe le t . A k i r . K ú r i a 
két e s e t b e n k i m o n d o t t a , h o g y a z o n n a l i m a r a s z t a l á s n a k van he lye , 
e l l e n b e n m á s e s e t b e n á r r a az á l l á s p o n t r a h e l y e z k e d e t t , h o g y 
e b b e n a k é r d é s b e n a K ú r i á h o z f e l f o l y a m o d á s n a k he lye n i n c s . 

U g y a n c s a k v i tás , h o g y a P p . 222. § - á b a n e l ő í r t p é n z b í r s á g 
k ü l ö n v é g z é s b e n , a v a g y az í t é l e t b e n s z a b a n d ó - e ki. A K ú r i a k i -
m o n d o t t a , h o g y a p é n z b í r s á g o t az í t é l e t b e n ke l l k i m o n d a n i , h a 
az í t é l e t n e k e m e r é sze e l len f e l l e b b e z é s n e k van helye , a m e l y 
a z o n b a n e l k é s é s o k á b ó l v i s sza n e m u t a s í t h a t ó , h a n y o l c n a p o n 
tú l , d e t i z e n ö t n a p o n b e l ü l a d a t o t t be. * 

A 241. §. 4. p o n t j a s z e r i n t az í t é l e t k i h i r d e t é s é t a j e g y z ő -
k ö n y v b e n va ló fe lvé te l le l ke l l t a n ú s í t a n i . Ez n ó v u m a s o m m á s 
e l j á r á s s a l s z e m b e n és n e m m e n t á t m é g a k ö z t u d a t b a . G y a k o r i 
t e h á t az az ese t , h o g y a j á r á s b í r ó az í t é l e t k i h i r d e t é s é t n e m a 
j e g y z ő k ö n y v n e k a m a r é s z é b e n t a n ú s í t j a , a m e l y e t a f e l ek a l á í r t á k , 
h a n e m c s a k a j e g y z ő k ö n y v b e r e k e s z t é s e és a l á í r á s a u t á n j e g y z i 
m e g , h o g y a m e l l é k e l t í t é l e t k i h i r d e t t e t e t t . Mivel a z o n b a n a 
247. §. s z e r i n t a j á r á s b í r ó s á g i e l j á r á s b a n a j e g y z ő k ö n y v e t a fe lek 
is a l á í r j á k , a k i r . K ú r i a a 244. é s 217. § -ok e m e t a r t a l m á n a k 
e g y b e v e t e t t é r t e l m e z é s e a l a p j á n k i m o n d o t t a , h o g y a k i h i r d e t é s -
n e k ily m ó d o n t ö r t é n t t a n ú s í t á s a n e m s z a b á l y s z e r ű és az ily 
k i h i r d e t é s n e m a l k a l m a s a f e l l e b b e z é s i h a t á r i d ő f o l y a m a t b a t é -
te lé re . Ü g y e l n i kel l t e h á t a j á r á s b í r ó s á g i e l j á r á s b a n a r r a , h o g y 
az í t é le t k i h i r d e t é s é t a j e g y z ő k ö n y v b e n a fe lek a l á í r á s á t m e g -
e lőző h e l y e n kel l t a n ú s í t a n i . 

A P p . 410. §-a s z e r i n t az í t é l e t e g y r é sze e l len h a s z n á l t fe l -
l ebbv i t e l az e g é s z í t é l e t j o g e r ő r e e m e l k e d é s é r e h a l a s z t ó h a t á l y -
lyal b í r . H a t e h á t a r é s z b e n m a r a s z t a l ó , r é s z b e n e l u t a s í t ó í t é l e t 
e l l en c s a k a f e l p e r e s f e l l ebbez , a m a r a s z t a l ó rész n e m e m e l k e -

d i k j o g e r ő r e é s a k i e l é g í t é s i v é g r e h a j t á s az a l p e r e s e l l en el n e m 
r e n d e l h e t ő , i n e r t az a l p e r e s a f e l l e b b e z é s h e z u t ó l a g is c s a t l a k o z -
h a t i k . M á s az e se t , ha a f e l l e b b e z é s c s a k a p e r k ö l t s é g k é r d é s é r e 
v o n a t k o z i k , m e r t a k k o r c s a t l a k o z á s n a k he lye n i n c s . Ezze l 
k a p c s o l a t b a n f e l m e r ü l t az a ké rdés , h o g y ha e g y e d ü l f e l l e b b e z ő 
f e l p e r e s az í té le t m a r a s z t a l ó r é s z e a l a p j á n k i e l ég í t é s i v é g r e h a j -
t á s t n e m k é r h e t , v a n - e j o g a a P p é . 51. §-a a l a p j á n b i z t o s í t á s i 

^ v é g r e h a j t á s h o z . A k i r . t á b l a k i m o n d o t t a , h o g y ily e s e t b e n a b iz -
t o s í t á s i v é g r e h a j t á s t s e m l e h e t e l r e n d e l n i , m e r t e h h e z az s z ü k -
séges , h o g y a k ö t e l e z e t t fél a h a t á r o z a t o t fe l l ebbvi te l l e l t á m a d j a 
m e g , e l l e n b e n a c s a t l a k o z á s p u s z t a l e h e t ő s é g e a b i z t o s í t á s i 
v é g r e h a j t á s a l a p j á u l n e m s z o l g á l h a t . 

H a az a l p e r e s a t á r g y a l á s e l h a l a s z t á s á t k é r i és a b í r ó s á g ez t 
a k é r e l m e t i n d o k o l t n a k n e m t a l á l j a , a k k o r fel kel l h ívn i az al-
p e r e s t az e l l e n k é r e l e m e l ő t e r j e s z t é s é r e és a f e l p e r e s i t é n y b e l i 
e l ő a d á s o k k a l s z e m b é n l e e n d ő n y i l a t k o z a t t é t e l r e . í g y t e h á t a P p . 
504. §. 6. p o n t j á b a n í r t f e lo ldás e se t e f o r o g fen , ha a b í r ó s á g 
a h a l a s z t á s i k é r e l e m f o l y t á n v i s s z a v o n u l v a , ú j a b b f e l h í v á s né l -
k ü l az e l l e n k é r e l e m e l m u l a s z t á s a o k á b ó l és a t é n y b e l i n y i l a t k o -
za tok e l m u l a s z t á s a o k á b ó l , í t é le te t hoz . 

Oly h a t á r o z a t o k , a m e l y e k az é r d e k e l t f e l e k k e l n e m k i h i r -
d e t é s ú t j á n , h a n e m í r á s b a n k ö z l e n d ő k , m i n d a d d i g , m í g a z o k 
k é z b e s í t é s v é g e t t ki n e m a d a t n a k , az é r d e k e l t f e l e k k e l s z e m b e n 
n e m l é t e z ő k n e k t e k i n t e n d ő k . E b b ő l az k ö v e t k e z i k , h o g y a m é g 
i r o d a i k e z e l é s a l a t t á l ló é s k é z b e s í t é s v é g e t t k i n e m a d o t t , az 
é r d e k e l t e k k e l s z e m b e n t e h á t m e g h o z o t t n a k n e m t e k i n t h e t ő b í r ó i 
h a t á r o z a t fel f o l y a m o d á s s a l m e g n e m t á m a d h a t ó . 

V i t á s k é r d é s , h o g y a k ö v e t e l é s a l a p j á t m e g á l l a p í t ó k ö z b e n -
szó ló í t é le t e l len v a n - e p e r ú j í t á s n a k he lye . A k i r . t á b l a n e m j o g -
e r ő s h a t á r o z a t á v a l k i m o n d o t t a , h o g y p e r ú j í t á s n a k h e l y e n inc s . 
A k é r d é s ö s s z e f ü g g azzal , h a a k ö z b e n s z ó l ó í t é le t j o g e r ő r e e m e l -
k e d é s e u t á n a m i k o r a k ö v e t e l é s m e n n y i s é g e t á r g y a l t a t i k , l ehe t -e 
az a l a p e l len ú j a b b k i f o g á s o k a t f e l h o z n i . H a i l y e n k o r az a l a p p a l 
s z e m b e n c s a k oly k i f o g á s o k a t e n g e d ü n k m e g , a m e l y e k a k ö z b e n -
szóló í t é l e t h o z a t a l a u t á n k e l e t k e z e t t t é n y e k b ő l m e r í t t e t n e k , a k k o r 
a p e r ú j í t á s t e lv i l eg m e g kel l e n g e d n i oly t é n y e k a l a p j á n , a m e -
lyek a k ö z b e n s z ó l ó í t é le t e l ő t t k e l e t k e z t e k . H a e l l e n b e n az a l a p 
el leni k i f o g á s o k a t a k ö z b e n s z ó l ó í té le t h o z a t a l a u t á n is k o r l á t -
l a n u l m e g e n g e d j ü k , a k k o r t e r m é s z e t e s e n p e r ú j í t á s r a n i n c s s z ü k -
s é g és p e r ú j í t á s n a k n i n c s é r t e l m e . Mi re va ló volt, a z o n b a n ily 
é r t e l m e z é s m e l l e t t a k ö z b e n s z ó l ó í té let h o z a t a l a és e n n e k fe l l ebb-
vitel lel va ló ö n á l l ó m e g t á m a d h a t ó s á g a , v a l a m i n t a m e n n y i s é g 
k é r d é s é r e v o n a t k o z ó t á r g y a l á s f e l f ü g g e s z t é s e ? A n é m e t R e i c h s -
g e r i c h t m e g e n g e d i a k ö z b e n s z ó l ó í t é le t e l len i p e r ú j í t á s t , m e r t o t t 
a g y a k o r l a t az, h o g y k ö z b e n s z ó l ó í t é le t h o z a t a l a u t á n az a l a p p a l 
s z e m b e n m á r c s a k a k é s ő b b i t é n y e k r e a l a p í t o t t k i f o g á s o k a t l e h e t 
f e lhozn i . 

Az irodalmi és művészet i .művek védelméről 
szóló nemzetközi egyezmények és az angol 

háború s törvényhozás. 
E f o l y ó i r a t h a s á b j a i n (1916. é v f o l y a m 39. s z á m á b a n 340. o lda l ) 

m á r j e l e z t ü k r ö v i d e n , h o g y A n g l i a t ö r v é n y h o z á s i i n t é z k e d é s t t e t t 
az e l l e n s é g e s o r s z á g o k b ó l s z á r m a z ó i r o d a l m i és m ű v é s z e t i m ü -
vek sze rző i j o g v é d e l m e t e k i n t e t é b e n . Az ú j a n g o l t ö r v é n y szö-
v e g e a k k o r i s m e r e t l e n volt e l ő t t ü n k . A b e r n i e g y e z m é n y h i v a t a l o s 
l a p j á n a k a Le Droi t d ' A u t e u r n e k k ö z l é s e n y o m á n m o s t m ó d u n k 
van e t ö r v é n y m e g h o z a t a l á n a k e l ő z m é n y e i t és m a g á t e t ö r v é n y t 
m i n t a h á b o r ú s n e m z e t k ö z i m a g á n j o g e g y i k f o n t o s d o k u m e n t u -
m á t m e g i s m e r n i és i s m e r t e t n i . 

A l k a l m a t e t ö r v é n y m e g a l k o t á s á r a az a d o t t , h o g y A n g l i á b a n 
t ö b b o l d a l r ó l k i f e j e z t é k az t a k í v á n s á g o t , h o g y F r i e d r i c h N a u -
m á n n a k « M j t t e l e ü r o p a » c í m ű k ö z i s m e r t k ö n y v é t , v a l a m i n t g r ó f 
R e v e n t l o w n a k ( (Deu t sche P o l i t i k a c í m ű k ö n y v é t , m i n t a m e l y e k 
a n é m e t po l i t i ka i r á n y a d ó á l l á s f o g l a l á s á t képv i se l i k , az a n g o l 
k ö z ö n s é g a n g o l f o r d í t á s b a n m e g i s m e r h e s s e . 

S z á m o s e l ő k e l ő a n g o l f o lyó i r a t és n a p i l a p c i k k e t írt. e m ű -
v e k r ő l é s s ü r g e t t é k a n g o l nye lven való k i a d á s u k a t . A T h e N a -
t ion c í m ű f o l y ó i r a t k é r d é s t i n t é z e t t e t á r g y b a n a t e k i n t é l y e s 
l o n d o n i Al lén a n d U n w i n k ö n y v k i a d ó c é g h e z . A k i a d ó c é g az t 
vá l a szo l t a , h o g y s z í v e s e n k i a d n á e m ű v e k e t , h a az t m e g t e h e t n é 
a n é l k ü l , h o g y t ö r v é n y t e l e n v a g y j o g t a l a n c s e l e k e d e t e t k ö -
v e t n e el. 
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V o l n a is m ó d j á b a n — ú g y m o n d e k ö n y v k i a d ó c é g — a f o r -
d í t á s i j o g m e g s z e r z é s é r e n é z v e s e m l e g e s o r s z á g o n á t é r i n t k e -
z é s b e l é p n i a s z e r z ő k k e l , de ezá l t a l m e g s z e g n é az e l l e n s é g 
o r s z á g a i v a l az ö s s z e k ö t t e t é s é s ü g y l e t k ö t é s t i l a l m á r a v o n a t k o z ó 
t ö r v é n y e s r e n d e l k e z é s e k e t , v i s z o n t s z e r z ő k e n g e d e l m e n é l k ü l m é g 
e l l e n s é g e s o r s z á g o k í r ó i n a k m ű v e i t s e m ó h a j t j a k i a d n i , a n n á l ke-
vésbé , m e r t az a n g o l k i a d ó k t e s t ü l e t e k a l ó z k o d á s n a k b é l y e g e z t e az 
i lyen k i a d á s o k a t . V a l a m i u t a t - m ó d o t k e l l e n e t e h á t — e k ö n y v k i a d ó 
c é g n é z e t e s z e r i n t — k e r e s n i a r r a , h o g y az e l l e n s é g e s o r s z á g o k 
í r ó i n a k m ű v e i a j e l e n v i s z o n y o k k ö z t is k i a d h a t ó k l e g y e n e k , 
m e r t f o n t o s k ö z é r d e k l ehe t , h o g y az ily m ű v e k e t az a n g o l kö-
z ö n s é g m e g i s m e r h e s s e ; j ó l m e g k e l l e n e f o n t o l n i , rni l e g y e n ez 
a m ó d . 

T a l á n j e g y z é k b e k e l l e n e f o g l a l n i az ily m ű v e k e t , b i z t o s í t a n i 
a s z e r z ő k n e k v a l a m e l y m é l t á n y o s d í j a z á s t a m e g n e m a d o t t , 
m e r t m e g n e m a d h a t ó f o r d í t á s i e n g e d é l y é r t , o l y a n f é l e k é p e n , 
a h o g y ez a s z a b a d a l m a k r a n é z v e t ö r t é n t . 

E h h e z h a s o n l ó v é l e m é n y t f e j e z t e k ki m á s a n g o l k i a d ó c é g e k 
is, v a l a m i n t az a n g o l k i a d ó k t e s t ü l e t e is. 

K ö z b e n a l o n d o n i K i n g a n d C o m p . c é g h i r d e t n i k e z d t e az 
a n g o l s a j t ó b a n , h o g y k i a d t a N a u m a n n m ű v é t a n g o l f o r d í t á s b a n , 
v i s z o n t a J o h a n n e s M ü l l e r a m s t e r d a m i c é g , m e l y e m ű a n g o l 
n y e l v e n va ló k i a d á s á r a a j o g o t k ö z v e t l e n ü l N a u m a n n t ó l m e g s z e -
rez te , t i l t a k o z o t t az a n g o l k i a d ó k t e s t ü l e t é n é l és az a n g o l s a j t ó -
b a n a K i n g u n d C o m p . c é g e k i a d á s a e l len , a z o n b a n a K i n g 
u n d C o m p . c é g n e m v e t t e figyelembe a t i l t a k o z á s t é s t o v á b b r a 
is h i r d e t t e é s t e r j e s z t e t t e N a u m a n n k ö n y v é t , j ó l l e h e t az a n g o l 
k i a d ó k e g y e s ü l e t é n e k h i v a t a l o s l a p j a e r é l y e s e n k i f e j e z t e f e l h á b o -
r o d á s á t a K i n g c é g e l j á r á s a fö lö t t . 

A k ö z v é l e m é n y e m e g n y i l v á n u l á s á n a k h a t á s a a la t t , az a n g o l 
k o r m á n y s ü r g ő s e n , az é r d e k e l t k ö r ö k n e k , az í r ó k és k i a d ó k tes-
t ü l e t e i n e k m e g k é r d e z é s e n é l k ü l , t ö r v é n y j a v a s l a t o t n y ú j t o t t b e a 
p a r l a m e n t h e z és az t p á r n a p a l a t t el is f o g a d t a t t a a t ö r v é n y h o -
zás t e s t ü l e t e i á l ta l . 

I ly e l ő z m é n y e k u t á n i k t a t t a t o t t az a n g o l t ö r v é n y t á r b a az a 
Lcikk, m e l y n e k t e l j e s c í m e : «6. and 7. a. George V. chap. 32, 
törvény, melynek célja intézkedni azon müvek szerzői jogára 
nézve, melyek a jelenlegi háború alatt adattak ki vagy alkottat-
tak meg, valamely ellenséges országban 

A t ö r v é n y h i v a t a l o s r ö v i d c í m e p e d i g : 1916. évi törvény az 
ellenséggel való kereskedésről a szerzői jogra nézve». 

Az ú j a n g o l t ö r v é n y l é n y e g e s r e n d e l k e z é s e i a k ö v e t k e z ő k : 
1. c s a k a z o n m ű v e k sze rző i j o g á r a t e r j e d k i e t ö r v é n y , a m e l y 

m ü v e k a m o s t fo lyó h á b o r ú a l a t t j e l e n t e k m e g l e g e l ő s z ö r v a g y al-
k o t t a t t a k m e g , v a l a m e l y e l l e n s é g e s o r s z á g b a n , 

2. az ily m ű v e k sze rző i j o g a i a k ö z g o n d n o k o t , m i n t z á r g o n d -
n o k o t ( c u s t o d i a n ) i l l e t ik m e g az e l l e n s é g g e l va ló k e r e s k e d e l e m r e 
v o n a t k o z ó 1914. évi t ö r v é n y elvei s z e r i n t . A k ö z g o n d n o k 
r e n d e l k e z i k a B o a r d of T r a d e á l t a l k i a d a n d ó k ü l ö n s z a b á l y z a t 
s z e r i n t m i n d a z o n j o g o k k a l , m e g h a t a l m a z á s o k k a l , j o g i és j o g o r -
vos l a t i e s z k ö z ö k k e l , m e l y e k , h a h á b o r ú n e m volna , a s z e r z ő t 
i l l e t nék m e g , 

3. az ö s s z e s sze rző i j o g o k a t , t o v á b b á m i n d a z o n ö s s z e g e k e t , 
m e l y e k e sze rző i j o g o k é r t é k e s í t é s é b ő l b á r m e l y c í m e n besze rez -
h e t ő k , a k ö z g o n d n o k kezel i , m i n t o ly t u l a j d o n á t , me l lye l az el-
l e n s é g g e l va ló k e r e s k e d é s r e n é z v e m á r h o z o t t és m é g h o z a n d ó 
t ö r v é n y e k r u h á z z á k fel, 

4. h a v a l a k i e t ö r v é n y m e g h o z a t a l a e l ő t t e g y i lyen e l l ensé -
g e s m ű r e v o n a t k o z ó l a g b á r m i f é l e v á l l a l k o z á s b a b o c s á t k o z o t t , a 
k ö z g o n d n o k az i l l e t ő n e k k é r e l m é r e — h a e k é r e l e m 6 h ó n a p o n 
b e l ü l e t ö r v é n y h o z a t a l a u t á n i n t é z t e t i k h o z z á — m e g a d h a t j a a 
k ö z g o n d n o k á l t a l h e l y e s n e k vél t f e l t é t e l ek m e l l e t t az u t ó l a g o s 
e n g e d é l y t az ily m ű v e k k i a d á s á r a v a g y e l ő a d á s á r a , 

5. e zen t ö r v é n y t az 1914. évi, az e l l e n s é g g e l va ló k e r e s k e d e -
l e m r ő l s zó ló t ö r v é n y é r t e l m é b e n kell m a g y a r á z n i . 

S z ü k s é g e s r ö v i d e n r á m u t a t n u n k ezen m o s t e m l í t e t t 1914. évi 
a n g o l t ö r v é n y i d e v á g ó r é s z e i r e : ezek s z e r i n t a k ö z g o n d n o k 
m i n d a z o n ö s s z e g e k e t és v a g y o n t á r g y a k a t , m e l y e k e t a t ö r v é n y 
r áb í z , a j e l e n h á b o r ú v é g é i g m e g ő r i z n i t a r t o z i k , a m i k o r is, e g y 
a h á b o r ú b e f e j e z t e u t á n k i a d a n d ó a k i r á ly i r e n d e l e t i n t é z k e d é s e i 
s z e r i n t t a r t o z i k m a j d e z e k k e l r e n d e l k e z n i ; az í g y m e g ő r z ö t t va-
g y o n t n e m l e h e t a h á b o r ú t a r t a m a a l a t t s e m e l k o b o z n i , s e m le-
f o g l a l n i , de j o g a v a n a k ö z g o n d n o k n a k a r r a , h o g y a H i g h 
r . o u r t h n a k v a g y b á r m e l y b í r ó n a k r e n d e l k e z é s é r e az e l l e n s é g e s 

v a g y o n t v a l a m e l y oly t a r t o z á s f e d e z é s é r e f o r d í t h a s s a , m e l y az il-
l e tő e l l e n s é g e s s z e r z ő t A n g l i á b a n t e r h e l i . 

Ez az ú j a n g o l t ö r v é n y a h á b o r ú ide j e a l a t t az e lső t ö r v é n y -
h o z á s i m e g n y i l a t k o z á s e g y o ly k é r d é s b e n , m e l y a k a t o n a i és g a z d a -
s á g i h a d v i s e l é s é r d e k e i á l t a l k ö z v e t l e n ü l n e m é r i n t e t t j o g t e r ü l e t r e 
v o n a t k o z i k . N e m eml í t i e t ö r v é n y k i f e j e z e t t e n A n g l i a i r o d a l m i 
e g y e z m é n y e i t , d e o lyan j o g t á r g y r ó l r e n d e l k e z i k , m e l y r e n é z v e 
A n g l i á n a k e g y e z m é n y e i v a n n a k . Az ú j t ö r v é n y , m e l y k é t s é g t e l e -
n ü l m a g á n viseli a h i r t e l e n ü l t ö r t é n t m e g f o g a l m a z á s n a k és a 
s z e r k e s z t é s h i á n y o s s á g á n a k n y o m a i t , i n t é z k e d é s e i v e l az i r o d a l m i 
és m ű v é s z e t i m ű v e k v é d e l m é r e a l a k u l t s zo lgá ló e g y e z m é n y e k n e k , 
k ö z t ü k a b e r n i u n i ó n a k e d d i g s z i l á r d n a k m u t a t k o z ó f a l á t k é t s é g -
t e l e n ü l á t t ö r i , m e r t h i s z e n m e g f o s z t j a a m ű v e i k k e l va ló s z a b a d 
r e n d e l k e z é s i j o g t ó l oly o r s z á g o k sze rző i t , m e l y e k e t i r o d a l m i 
e g y e z m é n y e k v a g y b e r n i u n i ó f ű z n e k A n g l i á h o z . 

M é g i s az a m e g g y ő z ő d é s ü n k , h o g y ez az ú j a n g o l t ö r v é n y 
é p p a n e m z e t k ö z i v o n a t k o z á s o k m e g e r ő s í t é s é r e s z o l g á l ó , é t t é k e s 
a lko t á s , m e l y n e k i r á n y í t ó h a t á s a n e m f o g e l m a r a d n i n e m z e t k ö z i 
j o g n a k s e m g y a k o r l a t á b a n , s e m e l m é l e t é b e n . É r t é k e s p e d i g ez 
ú j a n g o l t ö r v é n y n e m . a n n y i r a azé r t , a m i t m o n d , h a n e m azé r t , 
a m i r ő l h a l l g a t és é p p e h a l l g a t á s s a l k i f e j e z . M e r t az, a m i t e t ö r -
v é n y h a l l g a t á s á v a l m o n d , j e l e a n n a k , h o g y A n g l i a h a j l a n d ó el-
á l l an i a t t ó l a m i n d i g r i d e g e n v a l l o t t f e l f o g á s á t ó l , h o g y az e l l en -
s é g t ő l m i n d e n j o g o t m e g t a g a d j o n , az e l l e n s é g g e l f e n á l l o t t m i n -
d e n s z e r z ő d é s t n e m l é t e z ő n e k t e k i n t s e n , — a k á r van a s z e r z ő d é s 
ö s s z e f ü g g é s b e n a hadv i se l é s se l , a k á r n i n c s — h a t á s t a l a n m i n d e n 
s z e r z ő d é s , m e l y az e l l e n s é g e s o r s z á g p o l g á r a s z á m á r a g a z d a s á g i 
e l ő n n y e l j á r . T o v á b b á ez ú j t ö r v é n y je le a n n a k , h o g y A n g l i a az 
e l l e n s é g g e l k ö t ö t t n e m z e t k ö z i s z e r z ő d é s t — b á r h a h a l l g a t a g o n — 
f e n á l l ó n a k va l l j a . De ez ú j t ö r v é n y e g y ú t t a l e l ső t ö r v é n y h o z á s i 
k í s é r l e t a r r a , h o g y m i k é p o l d a s s é k m e g a h a d v i s e l é s é r d e k e i t 
k ö z v e t l e n ü l n e m é r i n t ő n e m z e t k ö z i s z e r z ő d é s e k f e n á l l á s á n a k k é r -
d é s e az e l m é l e t b e n és g y a k o r l a t b a n . 

E p e k é r d é s n e k n a g y j e l e n t ő s é g é r e t e k i n t e t t e l m e g k í s é r e l j ü k 
v á z o l n i az ezen t ö r v é n y á l t a l t e r e m t e t t j o g á l l a p o t o t , m e l y h a z á n -
k a t is k ö z e l r ő l é r i n t i , m i n t h o g y h a z á n k n a k is van i r o d a l m i egyez -
m é n y e A n g l i á v a l az 1898 : X. tc.-b 'en. 

M i n d e n e k e l ő t t az ö t l i k s z e m b e , h o g y az a n g o l t ö r v é n y csakis 
oly müvekről r e n d e l k e z i k , m e l y e k az A n g l i a el len h a d a t v i se lő 
o r s z á g o k b a n jelen háború folyama alatt jelentek m e g vagy al-
k o t t a t t a k m e g . E b b ő l a s z ű k h a t á r o k a t [ szabó i n t é z k e d é s b ő l az 
k ö v e t k e z i k , h o g y olyan müvek, melyek a háború kitörése előtt 
jelentek volt meg, egyáltalán nem esnek a törvény rendelkezései 
alá. S z e m b e n ál l t e h á t — h o g y k i z á r ó l a g M a g y a r o r s z á g r ó l szól-
j u n k — a h á b o r ú a l a t t h a z á n k b a n m e g j e l e n t m ű v e k s z e r é n y k i s 
k ö r e a m a g y a r i r o d a l o m és m ű v é s z e t azon t e r m é k e i n e k ó r i á s i 
b i r o d a l m á v a l , m e l y e k a h á b o r ú e l ő t t j e l e n t e k vo l t m e g . E g y k i -
c s i n y r é sz l e t t e l — a h á b o r ú s évek t e r m é k e i v e l — áll t e h á t s z e m b e n 
s z i n t e az e g é s z m a g y a r i r o d a l o m és m ű v é s z e t . A l é n y e g e s é s 
l ü k t e t ő k é r d é s a z o n b a n é p az, m i a s o r s a a szerzői j o g i v é d e l e m 
s z e m p o n t j á b ó l ép az e g é s z m a g y a r i r o d a l o m n a k és m ű v é s z e t -
nek , m i m e l l e t t e l e n y é s z t ő c s e k é l y g o n d o t o k o z az, m i l y véde -
l e m b e n f o g r é s z e s ü l n i a h á b o r ú s i r o d a l o m n a k a m ú g y se k ü l ö -
n ö s e n s z á m o t t e v ő k ö r e . 

Az e l l e n s é g e s o r s z á g o k e g é s z i r o d a l m á n a k és m ű v é s z e t é n e k 
sze rző i j o g i v é d e l m é r ő l h a l l g a t az ú j a n g o l t ö r v é n y , m e l y n e k 
p e d i g a b e v e z e t ő i n d o k o l á s b a n is k i f e j e z e t t cé l j a i n t é z k e d n i az 
e l l e n s é g e s o r s z á g o k i r o d a l m á n a k és m ű v é s z e t é n e k sze rző i j o g i 
v é d e l m e t á r g y á b a n . E b b ő l a k ö r ü l m é n y b ő l c s a k i s az t k ö v e t k e z -
t e t h e t j ü k , h o g y a h á b o r ú e l ő t t m e g j e l e n t e l l e n s é g e s m ű v e k r e 
n é z v e f e n m a r a d t az e d d i g va ló j o g i he lyze t , t e h á t e m ű v e k n e k 
t o v á b b r a i s m e g a d j a A n g l i a a szerzői j o g i v é d e l m e t . S ő t m ive l 
v i l á g o s a n c s a k é p a j e l e n h á b o r ú f o l y a m a a l a t t m e g j e l e n t e l l e n -
s é g e s m ű v e k e t é r i n t i az ú j t ö r v é n y , az t kel l v a l l a n u n k , h o g y 
A n g l i a f e n t a r t j a az i r o d a l m i e g y e z m é n y e k á l t a l a d o t t v é d e l m e t 
a h á b o r ú u t á n m a j d m e g j e l e n e n d ő m ű v e k r e is, t e h á t c s a k ép a 
h á b o r ú a l a t t m e g j e l e n t m ű v e k v a n n a k az e d d i g i v é d e l e m b ő l k i -
k a p c s o l v a . 

Mindez n é z e t ü n k s z e r i n t n e m e g y é b , m i n t az i r o d a l m i és 
m ű v é s z e t i m ű v e k r e v o n a t k o z ó n e m z e t k ö z i e g y e z m é n y e k k o n t i -
n u i t á s n a k e l i s m e r é s e , t e h á t a n n a k h a l l g a t ó l a g o s m e g á l l a p í t á s , 
h o g y A n g l i a e g y e z m é n y e k e t f e n á l l ó n a k t e k i n t i , csak ép felfüg-
geszti az egyezmények teljes hatályát ós az egyezményben meg-
szabottól eltérő módon nyújt védelmet az e g y é b k é n t e g y e z m é n y e s 
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v é d e l e m alá e ső m ű v e k n e k . (Oly e l l e n s é g e s o r s z á g o k r a , m e l y e k -
n e k n i n c s A n g l i á v a l e g y e z m é n y ü k , i lyen B u l g á r i a és T ö r ö k -
o r s z á g , ny í l ván n e m t e r j e d k i az ú j a n g o l t ö r v é n y , m e r t h i s zen 
b o l g á r és t ö r ö k s z e r z ő k m ű v e i s e m m i f é l e v é d e l m e t n e m élvez-
n e k A n g l i á b a n , t e h á t az ú j t ö r v é n y b i z o n y o s m é r v b e n p r o t e g á l ó 
i n t é z k e d é s e i t s e m é lvezhe t ik . ) 

A v é d e l e m ezen ú j o n s z a b á l y o z o t t m ó d j a m e g ó v j a az e l l en-
s é g e s m ű v e k e t a t tó l , h o g y m i n t e l l e n s é g e s v a g y o n z s á k m á n y n a k , 
r e s n u l l i u s n a k t e k i n t e s s e n e k . U g y a n i s az ú j t ö r v é n y e g y e n e s t 
v é d ő s z á r n y a t b o r í t az e l l e n s é g e s m ű v e k r e , azá l ta l , h o g y az a n g o l 
k ö z h a t ó s á g z á r l a t f é l é t veze t az e l l e n s é g e s o r s z á g o k í r ó i n a k ós 
m ű v é s z e i n e k sze rző i j o g á r a , m i n t o l y a n m a g á n v a g y o n r a , m e l y e t 
az e l l e n s é g e s o r s z á g p o l g á r a a n g o l t e r ü l e t e n b í r . A k ö z h a t ó -
s á g — m e l y n e k a k ö z g o n d n o k a m e g s z e m é l y e s í t ő j e — r e n d e l k e -
zik a h á b o r ú a l a t t a szerzői j o g o k k a l a s ze rző h e l y e t t , m i n t h a a 
t ávo l l évő g o n d n o k a vo lna ; tő le f ü g g , h o g y a m ű e g y á l t a l á n 
t ö b b s z ö r ö z t e s s é k - e és t e r j e s z t e s s é k A n g l i á b a n e r e d e t i n y e l v e n 
v a g y f o r d í t á s b a n , h o g y a s z í n d a r a b e l ő a d a s s é k - e A n g l i á b a n , to-
v á b b á , h o g y m i l y m é r v ű e l l e n s z o l g á l t a t á s t a d j o n az, ak i a m ű v e t 
t ö b b s z ö r ö z i , t e r j e s z t i vagy e l ő a d j a . E s a k ö z g o n d n o k h i v a t á s a a 
sze rző i j o g b i t o r l á s a m i a t t p e r e k e t i n d í t a n i , ha va lak i a m ű v e t 
j o g o s u l a t l a n u l u t á n n y o m j a , t e r j e s z t i v a g y e g y é b k é n t b i t o r o l j a a 
s ze r ző j o g á t . S ő t a m i m é g e z e k n é l is é r d e k e s e b b : a k ö z g o n d -
n o k a r r a is j o g o s í t v a van , h o g y u t ó l a g o s a n m e n t e s í t s e n a n n a k 
k ö v e t k e z m é n y e i alól , h a va lak i h á b o r ú a l a t t , d e ezen t ö r v é n y 
m e g h o z a t a l a e l ő t t az e l l e n s é g e s s ze r ző j o g a i t b i t o r o l t a . I ly m e n -
t e s í t é sé r t , m e l y é r t m e g f e l e l ő e l l e n é r t é k f i z e t e n d ő a k ö z g o n d n o k 
kezéhez , a t ö r v é n y é l e t b e l é p t e u t á n h a t h ó n a p o n be lü l ke l l a 
k ö z g o n d n o k h o z f o r d u l n i . Ak i ez i d ő n b e l ü l n e m f o r d u l t a köz-
g o n d n o k h o z , az n e m m e n t e s ü l sze rző i j o g b i l o r l ó c s e l e k m é n y e 
alól . Ez n y i l v á n v a l ó a n ú j a b b e l i s m e r é s e a n n a k , h o g y az e l l e n s é -
g e s sze rző j o g a f e n á l l o t t e t ö r v é n y m e g h o z a t a l á i g is, t e h á t , h o g y 
f e n á l l o t t és f ená l l a n e m z e t k ö z i e g y e z m é n y . 

L á t n i v a l ó m i n d e z e k b ő l , h o g y a k ö z g o n d n o k s z e r e p e u g y a n a z 
m i n t azé, a k i r e a s z e r z ő j o g a i n a k g y a k o r l á s á t e g é s z b e n á t r u -
h á z z a . A k ö z g o n d n o k m e g b í z o t t ex lege , s ő t k é n y s z e r m e g b í z o t t , 
m i n t a h o g y a k i s k o r ú n a k v a g y a g o n d n o k s á g a lá h e l y e z e t t n e k 
k é n y s z e r m e g b í z o t t j a a g o n d n o k . A sze rző i jog t e h á t fená l l elvi-
l eg is, g y a k o r l a t b a n is, c s a k h o g y az t n e m a s z e r z ő g y a k o r o l j a , 
h a n e m h e l y e t t e a k ö z h a t ó s á g e g y k ö z e g e . N e m e g y é b ez néze-
t ü n k s z e r i n t , m i n t a sze rző i j o g t e l j e s v é d e l m e , de e g y ú t t a l j o g i 
s z á m o l á s a t é n y l e g e s á l l a p o t t a l . M e r t h i s z e n a t é n y l e g e s á l l a p o t 
az, h o g y a sze rző , m i n t h o g y e l l e n s é g e s o r s z á g b a n t a r t ó z k o d i k , 
A n g l i á v a l n e m é r i n t k e z h e t i k és így j o g a i n a k m e g v é d é s é r e n e m 
t e h e t i n t é z k e d é s e k e t . Az i l ykép t e h e t e t l e n s é g g e l s ú j t o t t s z e r z ő n e k 
v é d e l m é r e r e n d e l t e h á t m i n t e g y h i v a t a l b ó l v é d ő t az ú j a n g o l 
t ö r v é n y . 

N e m von le n é z e t ü n k s z e r i n t ez i n t é z k e d é s elvi é r t é k é b ő l 
s e m m i t az a k ö r ü l m é n y , h o g y az ú j t ö r v é n y i n t é z k e d é s e i A n g l i a 
ö n z ő c é l j á t is s z o l g á l j á k , az t a cél t , h o g y az a n g o l k ö z ö n s é g 
s z á m á r a m e g s z e r e z t e s s é k a l e h e t ő s é g a r r a , h o g y az e l l e n s é g e s 
í ró vagy m ű v é s z m ű v e az a n g o l k ö z ö n s é g e lő t t is m e g je-
l e n h e s s é k ; ós e m e l l e t t az t a cél t is, h o g y a k ö z g o n d n o k c e n z o r i 
f u n k c i ó t is t ö l t h e s s e n be . Mer t h isz a k ö z g o n d n o k , b á r h a ez t a 
f e l a d a t á t a t ö r v é n y n e m s z a b j a m e g , m i n t az e l l e n s é g e s m ű 
szerző i j o g á n a k g a z d á j a m e g t a g a d h a t j a , h o g y v a l a m e l y A n g l i á -
n a k a l k a l m a t l a n e l l e n s é g e s m ű A n g l i á b a n t ö b b s z ö r ö z t e s s é k v a g y 
f o r g a l o m b a k e r ü l h e s s e n . 

N e m t a g a d h a t ó , h o g y A n g l i a a m a g a k o m o l y é r d e k e i t védi 
m i d ő n az ú j t ö r v é n y r é v é n e m o s t m e g j e l ö l t k e t t ő s c é l t szol -
g á l j a , oly é r d e k e k e t , m e l y e k m é g a h a d v i s e l é s é r d e k e i v e l is k a p -
c s o l a t b a n l e h e l n e k . H o g y a c e n z ú r a a h a d v i s e l é s e s z k ö z e i k ö z é 
t a r t o z i k , ezt az ö s sze s h a d v i s e l ő o r s z á g o k g y a k o r l a t a b i z o n y í t j a . 
De az is k é t s é g t e l e n , h o g y ma, m i k o r a h a d v i s e l ő o r s z á g o k e g é s z 
n é p e a b e l s ő v a g y a k ü l s ő f r o n t o n a h a d s e r e g a l k a t r é s z e : a h a d -
v ise lés f o n t o s , ső t k ö z v e t l e n é r d e k e l ehe t az is, h o g y a n é p 
m e g i s m e r h e s s e az e l l e n s é g i r o d a l m á b a n és m ű v é s z e t é b e n k i f e j e -
z ő d ő e s z m é k e t , i r á n y o k a t , t a n u l s á g o k a t . 

A p é l d á k e g é s z s o r o z a t á v a l i g a z o l h a t n i ez t : az e l l e n s é g e s 
k a t o n a i í r ó k m ű v e i b ő l k ö z v e t l e n t a n u l s á g o t m e r í t h e t a h a d v e z e -
t ő s é g a h á b o r ú s t r a t é g i a i v a g y t a k t i k a i i r á n y í t á s á r a ; po l i t i ka i 
í r ó k m ű v e i b ő l az e l l e n s é g t ö r e k v é s e i és az e l l e n s é g h á b o r ú s 
cé l j a i i s m e r h e t ő k m e g ; s z é p i r o d a l m i m ű v e k b ő l , k é p e k b ő l , r a j z o k -
ból , s z o b r o k b ó l , f é n y k é p e k b ő l az e l l e n s é g m e n t a l i t á s á b a és k ö z -

á l l a p o t a i b a t e k i n t h e t n i be ; u g y a n é m ű v e k a h á b o r ú v a g y a 
b é k e p r o p a g a n d á j á n a k f e l e t t e h a t é k o n y e s z k ö z e i ; o r v o s t u d o -
m á n y i m ű v e k b ő l a h a r c t é r i b e t e g á p o l á s r a , t e h á t a h a d s e r e g e r e -
j é n e k g y a r a p í t á s á r a nézve m e r í t h e t n i i r á n y í t á s o k a t ; v e g y t a n i , 
f iz ikai m u n k á k b ó l h a d i s z e r e k e l ő á l l í t á s á r a és a h a d v i s e l é s e g y é b 
e s z k ö z e i r e nézve l ehe t u t a s í t á s o k a t k i o l v a s n i ; m a t e m a t i k a i m ű -
v e k b ő l a f iz ika és v e g y t a n p r o b l é m á i r a l ehe t ú j m e g o l d á s o k a t 
k e r e s n i ; j o g i m ű v e k b ő l az e l l e n s é g g a z d a s á g i h e l y z e t é r e és r e -
t o r z i o n á l i s i n t é z k e d é s e i r e l ehe t k ö v e t k e z t e t n i . F o l y t a t n i l e h e t n e 
k o r l á t l a n u l a p é l d á k s o r o z a t á t : n i n c s o l y a n á g a az i r o d a l o m n a k , 
t u d o m á n y n a k , m ű v é s z e t n e k , m e l y b ő l a h a d v i s e l é s c é l j a i r a n é z v e 
k ö z v e t v e v a g y k ö z v e t l e n ü l f o n t o s t a n u l s á g o k v a g y i r á n y í t á s o k 
n e v o l n á n a k m e r í t h c t ő k . Mivel p e d i g a h á b o r ú a l a t t l e g f o n t o -
sabb , m i n d e n t f é l r e t o l ó a n l e g f o n t o s a b b cél a h a d v i s e l é s é r d e k é -
n e k s z o l g á l á s a , h e l y e s n e k kel l e l i s m e r n ü n k az a n g o l t ö r v é n y h o -
z á s n a k az t az i n t e n c i ó j á t , h o g y az e l l e n s é g e s o r s z á g o k s ze r ző i -
n e k j o g a i a h á b o r ú a l a t t c s a k o l y a t é n k o r l á t o z o t t m ó d o n védes -
s e n e k m e g , a h o g y ez t az ú j a n g o l t ö r v é n y s z a b á l y o z z a . 

Ö s s z e f o g l a l v a az ú j a n g o l t ö r v é n y r ő l va ló f e l f o g á s u n k a t : 
ú g y t e k i n t h e t j ü k e t ö r v é n y t , m i n t a m e l y az A n g l i á h o z i r o d a l m i 
e g y e z m é n n y e l k ö t ö t t e l l e n s é g e s o r s z á g o k s z e r z ő i n e k j o g a i t az 
e g y e z m é n y k e r e t e i n e k f e n t a r t á s a m e l l e t t a h á b o r ú t a r t a m á r a 
k ü l ö n l e g e s e n s z a b á l y o z z a . 

M e g v a l l h a t j u k , h o g y az a n g o l t ö r v é n y h o z á s n a k s i k e r ü l t 
g y a k o r l a t i m ó d s z e r t t a l á ln i a r r a , h o g y az a n g o l h a d v i s e l é s é r d e -
k e i n e k v é d e l m e m e l l e t t az e l l e n s é g e s , d e e g y e z m é n y e s o r s z á g o k 
szerzői is k e l l ő k é p e n m e g v é d e s s e n e k . 

Az A n g l i á v a l s z e m b e n á l ló h a d v i s e l ő o r s z á g o k , így h a z á n k 
is, s z á m o l n i l e s z n e k k é n y t e l e n e k az a n g o l t ö r v é n y h o z á s e l épé -
sével . A k ö z p o n t i h a t a l m a k n e m z e t k ö z i j ogásza i , ú g y v é l j ü k , 
s z ívesen f o g j á k t u d o m á s u l venni , h o g y A n g l i a , m e l y h e z a n e m -
ze tköz i j o g n a k a n n y i szá la i f ű z ő d n e k , ez ú j t ö r v é n y r é v é n lé-
n y e g b e n e l i s m e r t e , h o g y a h á b o r ú k i t ö r é s e e lő t t az e l l e n s é g g e l 
l é t r e j ö t t e g y e z m é n y e k — h a a h a d v i s e l é s é r d e k e i t l é n y e g e s e b b e n 
n e m é r i n t i k — f e n á l l a n a k ú g y a m ú l t r a nézve , m i n t a j ö v ő r e 
nézve , s ő t a h á b o r ú t a r t a m a a l a t t is, b i z o n y o s ép a h á b o r ú 
m i a t t s z ü k s é g e s s é vá l t a l ak i k o r l á t o z á s o k k a l . 

A z o k a t , ak ik az i r o d a l m i e g y e z m é n y e k n e k és a n e m z e t k ö z i 
u n i ó k n a k i d e á j á t e s z m e v i l á g u k f é l t e t t k i n c s e k é n t ő r z ik , ú g y vél-
j ü k , m e g n y u g t a t h a t j a az az i r ány , m e l y e t az a n g o l t ö r v é n y h o z á s 
e l e g ú j a b b a l k o t á s a je lö l m e g . Dr. Szalai Emil. 

Jogirodalom. 
Dr. Ödön Makai: G t ' ü n d u n g s w e s e n und F i n a n e i e r u n g in U n g a r n , 

Bu lga r i en und d e r Türké i , Ber l in , 1916. 

J e l e n m u n k a c é l j a e g y b e v á g azzal a t ö r e k v é s s e l , a m e l y n e k 
m e g v a l ó s í t á s a é r d e k é b e n a m a g y a r t á r s a d a l o m i g e n s z á m o t t e v ő 
r é t e g e i s o r a k o z t a k a B a j t á r s i S z ö v e t s é g z á s z l a j a a l á : m e g i s m e r -
t e t n i M a g y a r o r s z á g o t , a m a g y a r jog i , g a z d a s á g i és t á r s a d a l m i 
v i s z o n y o k a t m i n d e n v o n a t k o z á s u k b a n n é m e t s z ö v e t s é g e i n k k e l . 
E n n e k a c é l k i t ű z é s n e k f o n t o s s á g á t , k ü l ö n ö s e n a j ö v ő r e k i h a t ó 
j e l e n t ő s é g é t m a m á r f e l e s l e g e s r é s z l e t e z n i . H a v o l t a k k e z d e t b e n 
e m u n k á n a k e l lenese i , s z k e p t i k u s a i , i d ő k ö z b e n b i z o n y á r a a z o k a t 
is m e g g y ő z t é k az e r e d m é n y e k , a m e l y e k k e l a k ö z e l e d é s i t ö r e k v é -
sek é p e n M a g y a r o r s z á g m e g i s m e r é s e , p r e s z t í z s é n e k e m e l é s e s z e m -
p o n t j á b ó l m á r e d d i g is j á r t a k . E l é g , h a a r r a a h a t á s r a u t a l o k , 
a m e l y e t a m a g y a r s á g k i v á l ó k é p v i s e l ő i n e k N é m e t o r s z á g b a n 
t a r t o t t e l ő a d á s a i k i v á l t o t t a k é s a m e l y n e m c s a k m e g t i s z t e l ő k ü l -
s ő s é g e k b e n n y i l v á n u l t , h a n e m m a r a d a n d ó n y o m o k a t is h a g y o t t . 
Az e l ő a d á s o k n á l is n a g y o b b j e l e n t ő s é g e t ke l l t u l a j d o n í t a n u n k 
az o ly i r o d a l m i m ű v e k n e k , a m e l y e k t u d o m á n y o s a p p a r á t u s s a l , 
o b j e k t í v e l ő a d á s b a n , a r é s z l e t e k b e h a t o l ó a l a p o s s á g g a l t á r j á k 
fel a n é m e t k ö z ö n s é g e l ő t t a m a g y a r g l ó b u s é l e t é n e k e g y - e g y 
s z e g m e n t u m á t . Az e l ő a d á s o k t e r m é s z e t ü k n é l f o g v a s z ű k e b b k ö r ű 
n y i l v á n o s s á g e lő t t h a n g z a n a k el, r é s z l e t e i k az e m l é k e z e t b e n el-
m o s ó d n a k és t a r t a l m i l a g s e m m e r í t h e t i k ki t e l j e s a l a p o s s á g g a l 
t á r g y u k m i n d e n v o n a t k o z á s á t . E r r e c s a k a k ö n y v , a j ó k ö n y v 
k é p e s és e n n e k é p e n a k i t ű z ö t t cél s z e m p o n t j á b ó l va ló j e l e n t ő -
s é g e k ü l ö n ö s e n a n é m e t k ö z ö n s é g r e v a l ó t e k i n t e t t e l n e m h a n g -
s ú l y o z h a t ó e l é g g é . H i s z e n t u d j u k m i n d a n n y i a n , h o g y a n é m e t 
m i n d e n t , a m i c s a k t á v o l r ó l b e l e i l l e s z k e d i k s o k i r á n y ú é r d e k l ő d é -
s é n e k k ö r é b e , e lo lvas , m e g f o n t o l , m e g r o s t á l úgy , h o g y h a v a l a -
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hol , i l t t e l j e s m é r t é k b e n é r v é n y é s ü l a a s e r i p t a manen t ) ) e g y é b -

k é n t t a l á n b a n á l i s n a k t e t s z ő i g a z s á g a . 
E z e k e t s zem e l ő t t t a r t v a , e l i s m e r é s s e l k ö s z ö n l j ü k M a k a i 

k ö n y v é t , m i n t a j e l l e m z e t t c é l k i t ű z é s e g y i k első t e l t r e v á l t ó j á t . 
V á l l a l k o z á s á n a k k ü l ö n ö s j e l e n t ő s é g e t a d h o g y m u n k á j á v a l a 
n é m e t t ő k é n e k M a g y a r o r s z á g g a z d a s á g i f e j l ő d é s e i r á n t i é r d e k l ő -
d é s é t a k a r j a f e lke l t en i , i pa r i é l e t ü n k b e n való r é s z v é t e l é t e lő seg í -
teni . K ü l ö n ö s e n szé les p e r s p e k t í v á t n y ú j t a m ű n e k , h o g y a n n a k 
k e r e t é b e a b o l g á r és t ö r ö k g a z d a s á g i v i s z o n y o k és a z o k r a vo-
n a t k o z ó j o g i á l l a p o t o k i s m e r t e t é s é t is b e l e v o n t a , ezzel is k i f e j e -
z é s r e j u t t a t t a az t az i g y e k v ó s ü n k e t , h o g y a n é m e t e k n e k a B a l k á n 
felé f o r d u l ó é r d e k l ő d é s é t mi k ö z v e t í t s ü k , h o g y a n n a k a h í d n a k , 
a m e l y e t a n é m e t s é g oly c é l t u d a t o s b i z t o n s á g g a l ver a B a l k á n 
felé, a s z e r k e z e t s t a b i l i t á s á t b i z to s í t ó , e l l e n s ú l y o z ó p i l lé re i le-
g y ü n k . 

A m i m á r m o s t m a g á t a m ű v e t il leti , az c é l j á n a k m e g f e l e l ő e n 
c s a k k i s e b b r é s z b e n t e k i n t l i e t ő j o g i a l k o t á s n a k , t ú l n y o m ó r é s z b e n 
k ö z g a z d a s á g i j e l l e g ű . A s z e r z ő a n é m e t t ő k é n e k a m a g y a r , bol -
g á r és t ö r ö k i p a r i é le t k ö r é b e va ló b e v o n á s a é r d e k é b e n egy-
felől m e g i s m e r t e t i a z o k a t a jogi formákat, a m e l y e k k e r e t é b e n a 
n é m e t t ő k é n e k ez az ó h a j t o t t e l h e l y e z k e d é s e v é g b e m e h e t , m á s -
felől f e l t á r j a és r é s z l e t e s e n t a g l a l j a a z o k a t a tényleges gazdasági 
állapotokat, a m e l y e k a l ő k e e l h e l y e z é s k é r d é s é b e n a r e n t a b i l i t á s 
d ö n t ő s z e m p o n t j á n á l f o g v a v é g s ő s o r b a n e g y e d ü l j e l e n t ő s e k . 
H o g y a g a z d a s á g i v i s z o n y o k r é s z l e t e s i s m e r t e t é - e é s k o m m e n t á l ó 
m é l t a t á s a é p e n e m e j e l e n t ő s é g n é l f o g v a a k ö n y v t ú l n y o m ó r é szé t 
teszi , c s a k t e r m é s z e t e s . Mi e s o r o k b a n , l a p u n k j e l l e g é n e k m e g -
fe le lően , c s a k a j o g i r é sz i s m e r t e t é s é r e s z o r í t k o z h a t u n k . 

E b b e n a v o n a t k o z á s b a n a k ö n y v t ö b b e t is, k e v e s e b b e t is 
n y ú j t , m i n t a m e n n y i t a c íme , a b e v e z e t ő r é s z b e n f o g l a l t d i szpo-
zic ió i g é r . K e v e s e b b e t n y ú j t , m e r t h i s z e m a f i n a n s z í r o z á s n a k , 
a m e l y e t a s ze r ző h e l y e s e n j e l l emez a k k é n t , h o g y l é n y e g é b e n n e m 
e g y é b , m i n t a p é n z t ő k é n e k a h i t e l n y ú j t á s t i n k o r p o r á l ó é r t é k -
p a p í r b a f e k t e t é s e , n e m c s a k a r é s z v é n y t á r s a s á g o k a l a p í t á s á b a n 
va ló részvé te l , azaz m e g l e v ő r é s z v é n y t á r s a s á g o k r é s z v é n y e i n e k 
m e g s z e r z é s e az e g y e d ü l i m ó d j a , h a n e m t ö r t é n h e t i k ez pl. j e l z á -
l o g l e v e l e k v á s á r l á s a , v a s ú t i k ö t v é n y e k m e g s z e r z é s e , k ü l f ö l d i rész-
v é n y t á r s a s á g o k f i ó k j a i n a k f e l á l l í t á sa s t b . a l a k j á b a n is. E z e k e t a 
f o r m á i t a t ő k e e l h e l y e z é s n e k c s a k v á z l a t o s a n , i n k á b b m e g e m l í t é s -
k é p e n t á r g y a l j a a sze rző , m í g j o g i f e j t e g e t é s e i n e k g e r i n c é t a 
a r é s z v é n y t á r s a s á g a l a p í t á s i j o g á n a k i s m e r t e t é s e teszi . E s é p e n 
e b b e n a v o n a t k o z á s b a n n y ú j t t ö b b e l , m i n t amenny i t , i g é r . Fe j t e -
g e t é s e i t . u g y a n i s v a l ó s á g g a l az e g é s z m a g y a r , b o l g á r és t ö r ö k 
r é s z v é n y j o g k o m p r i m á l t t á r g y a l á s á r a szé les í t i ki, a m e l y e t a h á r o m 
á l l a m k e r e s k e d e l m i j o g a f e j l ő d é s é n e k röv id i s m e r t e t é s é v e l és k ü -
l ö n ö s e n a k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g j o g á n a k t ö m ö r t a g l a l á s á v a l 
vezet i be . T á r g y a l á s a t e r m é s z e t e s e n i n k á b b r e g i s z t r á l ó j e l l e g ű , 
a t ö r v é n y e k r e n d e l k e z é s e i t , az u r a l k o d ó j o g g y a k o r l a t o t i g y e k s z i k 
m e g i s m e r t e t n i . A t ö r v é n y é r t e l m e z é s e k ö r ü l f e l m e r ü l ő v i t á s k é r -
d é s e k e t i n k á b b a j o g g y a k o r l a t e r e d m é n y e i r e va ló u t a l á s s a l i g y e k -
sz ik m e g o l d a n i , s o k h e l y ü t t a z o n b a n — a h o l a j o g g y a k o r l a t s e m 
n y ú j t t i s z t a i r á n y í t á s t — a k é r d é s fe lve téséve l is beé r i . Á l t a l á b a n 
v i l á g o s és he lyes k é p e t n y ú j t a m a g y a r r é s z v é n y j o g r ó l , c s a k 
e g y e s h e l y e k e n n e m e l é g g é k i m e r í t ő és s z a b a t o s . A n y a g á n a k el-
r e n d e z é s e , a m e l y f e j t e g e t é s e i k ö z é p p o n t j á b a az a l a p í t á s i j o g o t 
h e l y e z t e és e b b ő l k i i n d u l v a j u t a r é s z v é n y j o g e g y é b r é s z e i n e k 
i s m e r t e t é s é h e z , s z ü k s é g k é p e n b i z o n y o s i s m é t l é s e k h e z v e z e t e t t , 
a m e l y e k f á r a s z t ó v á v á l n a k , a m i k o r 3 — 4 o l d a l o n be lü l 3 — 4 sze r 
ke l l u g y a n a r r ó l a n e m is a l a p v e t ő f o n t o s s á g ú t é t e l e s r e n d e l k e -
z é s r ő l o l v a s n u n k . A s z e r z ő a r r a m i n d e n ü t t s ú l y t he lyez , h o g y a 
g y a k o r l a t i e l j á r á s s z e m p o n t j á b ó l f o n t o s és s o k s z o r c s a k a p r a x i s 
á l t a l k i f e j l e s z t e t t (cmodus v ivend i» - t m e g f e l e l ő e n k i e m e l j e , e rész-
b e n k ü l ö n ö s e n a n e m s i k e r ü l t r é s z v é n y j e g y z é s k ö v e t k e z m é n y e i t 
t á r g y a l ó i g e n g y a k o r l a t i f e j t e g e t é s e i t k í v á n n á m e m l í t e n i . Igaz i 
e lmé le t i és ö n á l l ó t á i g y a l á s j e l l e m z i k a m ű v e t b e v e z e t ő t a n u l -
m á n y t é s k ü l ö n ö s e n a « ( I r ü n d u n g s m á n g e b ) c í m ű f e j e z e t e t , a m e -
lyek t a l á n a k ö n y v j o g i r é s z é n e k l e g s i k e r ü l t e b b l ap ja i . 

A g a z d a s á g i r é szhez , a m e l y a h á r o m á l lan i l o ldmíve l é sé i i ek , 
i p a r á n a k , k e r e s k e d é s é n e k , k ö z l e k e d é s ü g y é n e k bő s t a t i s z t i k a i a d a -
t o k a l a p j á n va ló r é s z l e t e s f e l d o l g o z á s a , a m a g y a r - o s z t r á k köz-
jog i v i szony röv id i s m e r t e t é s e vezet át . A s o r a i n k b e v e z e t é s é b e n 
k i e m e l t s z e m p o n t b ó l h e l y e s e l n ü n k kel l , h o g y a s z e r z ő ezen t a l á n 
s z o r o s a n t á r g y á h o z s e m t a r t o z ó k i t é r é s t f e l h a s z n á l j a a r r a , h o g y 
á l l a m j o g i h e l y z e t ü n k e t v á z l a t o s r ö v i d s é g g e l m e g i s m e r t e s s e a 

n é m e t k ö z ö n s é g g e l . C s a k az s a j n á l a t o s , h o g y i s m e r t e t é s e túlsá-
gosan v á z l a t o s s á vál t . A k ö z ö s ü g y e k r ő l í rván , a d e l e g á c i ó i n t éz -
m é n y é r ő l e g y szóva l s em e m l é k s z i k m e g , ezen ü g y e k t á r g y a l á -
s á b ó l c s a k a n n y i t közö l , h o g y ezek n i n c s e n e k a m a g y a r alkot-
mány és a m a g y a r m i n i s z t é r i u m h a t a l m i k ö r é b ő l teljesen k i -
v o n v a . Ez a v á z l a t o s s á g m á r p o n g y o l a s á g , a m e l y k ö z j o g i f e j t e -
g e t é s e k n é l é p e n a m i r é s z ü n k r ő l f e l t é t l e n ü l k e r ü l e n d ő , m e r t 
k ü l ö n b e n k ö n n y e n j u t u n k oda , h o g y a c é l b a v e t t f e l v i l á g o s í t á s 
h e l y e i t c sak az a m ú g y is u r a l k o d ó z a v a r t és h o m á l y t f o k o z z u k . 

K i f o g á s o l n u n k kell , h o g y a s z e r z ő a k ö n y v e e l e j én e lhe lye-
ze t t « L i t c r a t u r v e r z e i c h n i s s » - b e n a k é r d é s r e v o n a t k o z ó , e g y é b k é n t 
k i m e r í t ő i m idéze t t m a g y a r m ü v e k e t , v a l a m i n t a m a g y a r j o g i és 
g a z d a s á g i f o l y ó i r a t o k a t e g y s z e r ű e n n é m e t i e f o r d í t o t t c í m m e l 
idézi, a n é l k ü l , h o g y b á r m i is e l á r u l n á , h o g y e k ö n y v e k t u l a j d o n -
k é p e n m a g y a r nye lven í r ó d t a k , a f o l y ó i r a t o k m a g y a r u l j e l e n n e k 
m e g . Ez az idézés i m ó d ké t o k b ó l n e m h e l y e s e l h e t ő . E l s ő s o r b a n 
azé r t , m e r t a n é m e t k ö z ö n s é g n e k n e m n y ú j t a v a l ó s á g n a k m e g -
fele lő t á j é k o z á s t a r ró l , h o g y íme, e k é r d é s e k r ő l is mi ly f e j l e t t é s 
t u d o m á n y o s m ü v e k b e n g a z d a g j o g i i r o d a l m u n k van, más f e lő l , 
m e r t ezen idézés i m ó d k ö n n y e n m e g t é v e s z t i az t a n é m e t o lvasó i , 
ak i va l ame ly — a s/ .erzö idézése n y o m á n — b ízvás t n é m e t n e k 
t a r t h a t ó m ű b ő l ó h a j t a n a t o v á b b i t á j é k o z á s t s ze rezn i . A helyes 
e l j á r á s az i l le tő m ű v e k , f o l y ó i r a t o k m a g y a r nye lven , e r e d e t i c í m -
m e l va ló i dézése és a n é m e t c í m n e k z á r j e l b c n va ló f e l t ü n t e t é s e 
l e t t vo lna . 

V é g ü l az o b j e k t í v k r i t i k a k ö t e l e s s é g ü n k k é teszi, h o g y a 
k ö n y v n e k e g y e s h e l y e k e n igen f o g y a t é k o s n é m e t s é g é t se ha l l -
g a s s u k el. M i n d e n m a g y a r s z e r z ő n e k m u n k á j a , a m e l y a n é m e t 
k ö n y v p i a c o n , n é m e t n y e l v e n m e g j e l e n i k , a m a g y a r s á g s z e m p o n t -
j á b ó l r e p r e z e n t a t í v j e l e n t ő s é g ű és é p e n e z é r t f o k o z o t t g o n d d a l 
kel l ü g y e l n i a r r a , h o g y nye lv i s z e m p o n t b ó l is k i f o g á s t a l a n , r en -
d e l t e t é s é h e z m é l t ó l egyen . 

N e m vo lna a z o n b a n i g a z s á g o s e s o r o k b e f e j e z ő a k k o r d j a k é n t 
a g á n c s s zava i t h a l l a t n i . E s z é p s é g h i b á k n e m oly j e l e n t ő s e k , 
h o g y l e r o n t h a t n á k az t az é r d e m e t , a m e l y e t a s ze r ző r e n d k í v ü l i 
s z o r g a l m á v a l és m ű v é n e k be l ső é r t é k é v e l , m i n t a m a g y a r g o n -
d o l a t s i k e r e s e x p o r t ő r j e s ze rze t t . Az a m e g b e c s ü l ő e l i s m e r é s , 
a m e l y e t a s z e r z ő edd ig i i r o d a l m i m ű k ö d é s e k i v á l t o t t , sok j e l e s 
t u l a j d o n s á g á n á l f o g v a ezt a m ű v é t is m e g i l l e t i . 

Dr. Rapoch Jenő. 

Fellebbezés a pergátló kifogás kérdésében. 
Az e l s ő f o k ú b í r ó s á g o k k ö z ü l a k i r . t ö r v é n y s z é k a p e r g á t l ó 

k i f o g á s felől , a k á r he ly t ad a n n a k , a k á r e lvet i , m i n d i g í t é l e t t e l 
h a t á r o z . U g y a n í g y h a t á r o z a k i r . j á r á s b í r ó s á g is, h a a p e r g á t l ó 
k i f o g á s n a k he ly t ad. ( P p . 181. N i n c s k é t s é g a fe lő l , h o g y ez 
í t é l e t e k e l len a P p . IV. c í m é n e k l. f e j e z e t e s z e r i n t f e l l ebbezés -
n e k van helye . 

N e h e z e b b a k é r d é s a z o n b a n az e s e t b e n , m i k o r a j á r á s b í r ó -
s á g a p e r g á l l ó k i f o g á s t végzés se l e l v e t e t t e . I l y e n k o r c s a k az ü g y 
é r d e m é b e n h o z o t t h a t á r o z a t e l len h a s z n á l t f e l l ebbvi le l l e l l ehe t 
o r v o s l á s t k e r e s n i . ( P p . 181. §. u t o l s ó b e k e z d é s . ) 

F e l m e r ü l m i n d e n e k e l ő t t az a k é r d é s , h o g y ez t az o r v o s l á s t 
c s a k m a g á b a n az é r d e m i h a t á r o z a t e l len i r á n y u l ó f e l l ebbv i t e l i 
j o g o r v o s l a t b a n l ehe t - e k é r n i , v a g y l ehe t k ü l ö n is, d e c s a k az 
é r d e m i h a t á r o z a t e l len i r á n y u l ó f e l l ebbv i t e l i e l j á r á s s o r á n ? Más 
szóva l : m a g á n a k az a l p e r e s n e k kel l -e p e r g á l l ó k i f o g á s á n a k si-
k e r e é r d e k é b e n az é r d e m i h a t á r o z a t o t f e l l ebbezés se l m e g t á m a d n i a , 
v a g y n e m kel l n e k i m a g á n a k f e l l e b b e z n i e , h a n e m f e l h a s z n á l h a t j a 
a l k a l m u l e l l e n f e l é n e k az é r d e m i h a t á r o z a t e l l en i r á n y u l ó fe l leb-
bezésé t , i l l e tő l eg az e n n e k f o l y t á n m e g i n d u l ó f e l l ebbezés i e l j á r á s t ? 

A P p . 181. §. u t o l s ó b e k e z d é s é n e k s z ó s z e r i n t i é r t e l m e az 
e l ő b b i m ó d m e l l e t t s z o l g á l t a t é rve t , m e r t ez a s z ó h a s z n á l a t : ((csak 
az ü g y é r d e m é b e n h o z o t t h a t á r o z o t t h a t á r o z a t e l len h a s z n á l t fel-
lebbvitelleh a l i g j e l e n t h e t m á s t , m i n t h o g y i g e n i s c s a k m a g á v a l 
ezzel a fe l l ebbvi le l l e l , m i n t eszközze l , n e m p e d i g a n n a k a lka l -
m á b ó l is . 

E f e l f o g á s t a r t h a t a t l a n s á g á t m u t a t j a a z o n b a n a k ö v e t k e z ő 
g y a k o r l a t i m e g f o n t o l á s . 

L e h e t s é g e s , h o g y a j á r á s b í r ó s á g az a l p e r e s p e r g á t l ó k i f o g á -
s á n a k e lve t é se u t á n a f e lpe re s t a l a p t a l a n k e r e s e t é v e l é r d e m b e n 
e l u t a s í t o t t a . Az a l p e r e s r e nézve ez e s e t b e n p e r g á t l ó k i f o g á s á n a k 
s i k e r e a k a d é m i k u s é r t é k ű v é vál t ; s o k k a l é r t é k e s e b b n e k i az é r -
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d e m i e l u t a s í t á s , h a az j o g e r ő r e e m e l k e d i k , m e r t a p e r e s k é r d é s t 
r e á nézve k e d v e z ő e n v é g l e g r e n d e z i . N y i l v á n v a l ó t e h á t , h o g y az 
a l p e r e s n e k n i n c s o k a f e l l ebbezés se l m e g t á m a d n i az e l u t a s í t ó í t é -
le te t , h a a b b a n a f e l p e r e s m e g n y u g s z i k . 

Más a z o n b a n a he lyzet , h a a f e l p e r e s f e l l e b b e z é s s e l él az el-
u t a s í t ó í t é l e t e l len . A k k o r i s m é t e l ő t é r b e lép az a l p e r e s n e k m i n d a z 
az é r d e k e , me ly őt a p e r g á t l ó k i f o g á s e m e l é s é r e i n d í t o t t a , é r d e k e 
t e h á t , h o g y a n n a k s i k e r é t a f e l l ebbezés i e l j á r á s b a n is m ó d j a le-
g y e n b i z t o s í t a n i . 

Mi ez a m ó d ? M a g a az é r d e m i h a t á r o z a t e l len i n t é z e t t fel-
l e b b e z é s n e m , hisz k é p t e l e n s é g vo lna az a l p e r e s t oly b í r ó i h a t á -
r o z a t m e g t á m a d á s á r a s zo r í t an i , m e l y reá nézve k e d v e z ő . N e m 
m a r a d m á s h á t r a , m i n t m e g e n g e d n i neki , h o g y p e r g á t l ó k i f o g á -
sá t a f e l p e r e s f e l l e b b e z é s e f o l y t á n m e g i n d u l ó f e l l ebbezés i e l já -
r á s b a n é rvényes í t s e , de az é r d e m i h a t á r o z a t m e g t á m a d á s a 
n é l k ü l . 

K é t s é g t e l e n u g y a n , h o g y az a l p e r e s ez t m e g t e h e t i a 493. §. 
s z e r i n t i c s a t l a k o z á s ú t j á n is, de mive l ez is c s a k fe l l ebbezés , az 
e l ő r e b o c s á t o t t a k f o l y t á n az t kell e l f o g a d n u n k , h o g y é r v é n y e s í t -
het ő a p e r g á t l ó k i f o g á s k i f e j e z e t t c s a t l a k o z á s i k é r e l e m n é l k ü l is, 
e g y s z e r ű e n oly k é r e l e m e l ő t e r j e s z t é s é v e l , h o g y a f e l l ebbezés i bí-
r ó s á g v á l t o z t a s s a m e g a j á r á s b í r ó s á g n a k a p e r g á t l ó k i f o g á s t el-
ve tő v é g z é s é t és a k i f o g á s n a k a d j o n he ly t . H o g y ily k é r e l e m elő-
t e r j e s z t é s é n e k h e l y e van , az k i t ű n i k a 499. §. 1. b e k e z d é s é b ő l is, 
m e l y s z e r i n t ily k é r e l e m m e g e n g e d e t t s é g é n e k n i n c s m á s fe l té te le , 
m i n t h o g y a p e r g á t l ó k i f o g á s t az a l p e r e s az e l s ő b í r ó s á g e l ő t t 
ke l lő i d ő b e n é r v é n y e s í t e t t e l e g y e n . 

I t t t e r m é s z e t e s e n m i n d i g c s a k oly p e r g á t l ó k i f o g á s o k r ó l van 
szó, m e l y e k n e m h i v a t a l b ó l és az e l j á r á s b á r m e l y s z a k á b a n veen-
d ő k f i g y e l e m b e , m e r t k ü l ö n b e n a p e r g á t l ó k i f o g á s o k e l v e t é s é n e k 
o r v o s l á s á r a n e m is kel l j o g o r v o s l a t , m e g t ö r t é n i k az a P p . 499. 

2. b e k e z d é s e a l a p j á n h i v a t a l b ó l is. 
I l o g y a 181. §. u t o l s ó b e k e z d é s e v a l ó b a n n e m a k a r j a az al-

p e r e s t p u s z t á n a p e r g á t l ó k i f o g á s s i k e r e é r d e k é b e n a r e á nézve 
k e d v e z ő é r d e m i h a t á r o z a t m e g t á m a d á s á r a s z o r í t a n i , az k i t ű n i k 
az 505. §. 1. b e k e z d é s é b ő l is. 

Ha u g y a n i s az e l u t a s í t ó í t é l e t e t a' f e l p e r e s c s a k r é szben t á -
m a d j a m e g fe l l ebbezésse l , m í g az e l u t a s í t á s m á s r é s z é b e n m e g -
n y u g s z i k : ez u t ó b b i r é sz j o g e r ő r e e m e l k e d i k m é g a k k o r is, ha 
az a l p e r e s p e r g á t l ó k i f o g á s á t a f e l l ebbezés i e l j á r á s b a n é r v é n y e s í -
te t te , s ez s i k e r r e is veze te t t , m e r t az idéze t t t ö r v é n y h e l y é r t e l -
m é b e n az í t é l e t n e k c s a k a f e l l ebbezés i k é r e l e m m e l m e g t á m a d o t t 
r é sze h e l y e z e n d ő h a t á l y o n kívül , j o g e r ő s r é s z e e l l e n b e n a pe r -
g á t l ó k i f o g á s s i k e r e d a c á r a é r i n t e t l e n m a r a d . Ez b i z o n y á r a n e m 
v o l n a így, h a az í t é l e t n e k az a l p e r e s r e kedvező , de f e l l ebbezés -
sel m e g n e m t á m a d o t t r é s z é t a t ö r v é n y p u s z t á n a p e r g á t l ó ki-
f o g á s s a l m e g t á m a d o t t n a k t e k i n t e n é . 

T o v á b b i k é r d é s , h o g y m i k o r kel l az a l p e r e s n e k a f e l l ebbezés i 
e l j á r á s b a n a p e r g á t l ó k i f o g á s s a l e lőá l l an i a , k ü l ö n ö s e n , ha ő is 
f e l l e b b e z e t t az í t é l e t n e k r eá nézve k e d v e z ő t l e n része e l l e n ? V á j -
j o n m i n d j á r t a f e l l ebbezés i e l j á r á s k e z d e t é n , i l l e tő l eg a f e l l ebbe -
zés é r d e m é b e va ló b o c s á t k o z á s e lő t t , v a g y a szóbe l i t á r g y a l á s 
b e f e j e z é s é i g b á r m i k o r ? 

N é z z ü k e l ő b b az t az ese te t , m i k o r az a l p e r e s m a g á t az é r -
d e m i h a t á r o z a t o t is m e g t á m a d t a f e l l ebbezés se l . I l y e n k o r , t e k i n -
te l t e l a 181. u to l só b e k e z d é s é n e k i s m e r t e t e t t r e n d e l k e z é s é r e 
a l i g l ehe t k é t s é g a z i r á n t , h o g y a p e r g á t l ó k i f o g á s t m a g á b a n a 
f e l l e b b e z é s b e n kel l é r v é n y e s í t e n i ( é r t v e a f e l l ebbezés a l a t t t e r m é -
sze t e sen a f e l l ebbezés i t á r g y a l á s o n a 492. §. s z e r i n t e l ő a d o t t fel-
l ebbezés i k é r e l m e t , n e m p e d i g az e lőkész í t ő i r a t j e l l e g é v e l b í r ó 
í r á sbe l i f e l l ebbezés t ) . H o g y l e s z ü n k a z o n b a n e k k o r a 495. $-szal , 
m e l y m e g e n g e d i a f e l l ebbezés i k é r e l e m m e g v á l t o z t a t á s á t ? 

I g a z u g y a n , h o g y ez a u t a l v a a 494. és 188. £ -ok ra , a fel-

l ebbezés i k é r e l e m és e l l e n k é r e l e m m e g v á l t o z t a t á s á t c s a k a m a 

k o r l á t o k köz t e n g e d i m e g , m e l y e k k ö z t a k e r e s e t ( v i s z o n t k e r e -

se t ) m e g v á l t o z t a t á s a is m e g van e n g e d v e s így l á t s z ó l a g c s a k a 

f e l p e r e s n e k a d e r r e m ó d o t , i l l e t ő l eg az a l p e r e s n e k c s a k a k k o r , 
h a v i s z o n t k e r e s e t t e l é l t . K é p t e l e n s é g v o l n a a z o n b a n a 495. §. 
s z a b á l y á t e g y e d ü l a f e l p e r e s r e , i l l e t ő l e g a k e r e s e t r e , v a g y v i s z o n t -
k e r e s e t r e k o r l á t o z n i . M i é r t n e n y u g o d h a t n a m e g az a l p e r e s a 
f e l l ebbezés i t á r g y a l á s k é s ő b b i f o l y a m á n az í t é l e t oly r é s z é b e n is, 
m e l y e t e r e d e t i l e g m e g f e l l e b b e z e t t ? Ez t s e m m i f é l e p e r j o g i s z a b á l y 
n e m t i l t j a , j o g á n a k kel l l e n n i t e h á t a r r a is, h o g y e r e d e t i fe l leb-
bezés i k é r e l m é t m e g f e l e l ő e n k o r l á t o z z a , m ó d o s í t s a . 

De h a az a l p e r e s is m ó d o s í t h a t j a f e l l ebbezés i k é r e l m é t , a k 
k o r n i n c s o k a r r a . h o g y ez t a m ó d o s í t á s t c s u p á n az e r e d e t i k é r e -
l em k o r l á t o z á s a i r á n t a d j u k m e g és ne e g y ú t t a l a n n a k k i t e r j e s z -
t é s e i r á n t is, s zóva l oly i r á n y b a n is, h o g y az í t é le t o ly r é szé t 
is m e g t á m a d h a s s a f e l l ebbezés se l , m e l y e t e r e d e t i k é r e l m é b e n é r i n -
t e t l e n ü l h a g y o t t . A 495. §. h e l y e s é r t e l m e t e h á t az, h o g y a fel-
l e b b e z é s i k é r e l e m m e g v á l t o z t a t á s a m i n d k é t fél r é s z é r e m e g v a n 
e n g e d v e oly k o r l á t o k köz t , h o g y ezá l t a l a k e r e s e t a 188. §. h a -
t á r a i k ö z ö t t v á l t o z a t l a n m a r a d j o n . 

E f e j t e g e t é s m e g v i l á g í t á s á b a n p e d i g m e g e n g e d e t t n e k t ű n i k 
fel a p e r g á t l ó k i f o g á s é r v é n y e s í t é s e o ly m ó d o n is, ha az a l p e r e s 
e r e d e t i f e l l ebbezés i k é r e l m é n e k m e g v á l t o z t a t á s a k é n t c s a k u t ó b b 
ké r i a p e r g á t l ó k i f o g á s t e lve tő v é g z é s m e g v á l t o z t a t á s á t , m e r t ez 
a m ó d a k e r e s e t v á l t o z a t l a n s á g á t s e m m i i r á n y b a n n e m é r in t i . 
Az a l p e r e s e k k o r s e m tesz l é n y e g é b e n e g y e b e t , m i n t az í t é l e t e t 
t á m a d j a m e g f e l l ebbezés se l oly s z e m p o n t b ó l , h o g y az é r d e m i í té-
le t h o z a t a l á h o z s z ü k s é g e s p e r e l ő f e l t é t e l e k n e m v o l t a k m e g . 

Ez u g y a n n ó m i k é p e l l e n t m o n d a n n a k a f e n n t k i f e j t e t t s za -
b á l y n a k , h o g y a p e r g á t l ó k i f o g á s é r v é n y e s í t é s e n e m j e l e n t i s z ü k -
s é g k é p az í t é le t m e g t á m a d á s á t is. A k ü l ö n b s é g a z o n b a n a b b a n 
v a n , h o g y az a l p e r e s é r d e k h i á n y á b a n n e m a k a r j a m i n d i g m a g á t 
az í t é l e t e t is m e g t á m a d n i , ső t a k a r a t á n a k i n k á b b m e g f e l e l a n e k i 
k e d v e / ő í t é le t m e g m a r a d á s a . A fe l l ebbezés i k é r e l e m n e k a p e r -
g á t l ó k i f o g á s i r á n y á b a n va ló k i t e r j e s z t é s e t e h á t c s a k az a l p e r e s 
s z a b a d v á l a s z t á s a s z e r i n t , n e m p e d i g s z ü k s é g k é p e n t esz i a p e r -
g á t l ó k i f o g á s el leni j o g o r v o s l a t o t f e l l ebbezés sé . 

De h a az a l p e r e s n e k s a j á t f e l l e b b e z é s e e s e t é n m e g v a n e n -
gedve , h o g y a p e r g á t l ó k i f o g á s t a t á r g y a l á s b e f e j e z é s é i g b á r m i -
k o r f e l h o z h a s s a , m é g i n k á b b áll ez a k k o r , m i k o r n e m is a l p e r e s 
f e l l ebbeze t t , h a n e m c s a k a f e lpe res , m e r t az e l ő r e b o c s á t o t t a k 
s z e r i n t ez e s e t r e é p e n n e m a l k a l m a z h a t ó s z ó s z e r i n t a 181. §. 
u t o l s ó b e k e z d é s é n e k szabá lya , m á s s z a b á l y t p e d i g a j o g o r v o s l a t 
i d e j é r e a P p . n e m í r elő. 

Ezze l e l l e n t é t b e n K o v á c s M a r c e l a P p . 499. § - á h o z í r t II . 
j e g y z e t é b e n , u t a l á s s a l a n é m e t b i r o d a l m i t ö r v é n y s z é k g y a k o r l a -
t á r a , a m a n é z e t é n e k ad k i f e j e z é s t , h o g y a z o k a t a p e r g á t l ó k i fo -
g á s o k a t , m e l y e k e t a z ' e l s ő b í r ó s á g a p e r b á r m e l y s z a k á b a n h i v a -
t a lbó l f i g y e l e m b e venn i n e m t a r t o z o t t , a f e l l e b b e z é s i e l j á r á s b a n 
c s a k a k k o r l ehe t f i g y e l e m b e venni , ha a z o k a t az a l p e r e s n y o m -
b a n a t á r g y a l á s k e z d e t é n a f e l l ebbezés é r d e m é b e való b e l e b o c s á t -
k o z á s e lő t t fe lhozza . 

Lehe t , h o g y ez a g y a k o r l a t m e g f e l e l a n é m e t p e r r e n d t a r t á s 
s z e l l e m é n e k , a mi t ö r v é n y ü n k b e n a z o n b a n n e m t á m o g a t j a az t m á s , 
m i n t az az a n a l ó g i a , h o g y az e l s ő b í r ó s á g e lő t t a p e r g á t l ó k i fo -
g á s s a l a p e r b e b o c s á t k o z á s e lő t t ke l l e lőá l l an i , (t. i. h a n e m o lyan , 
me ly az e l j á r á s b á r m e l y s z a k á b a n h i v a t a l b ó l ^ g y e l e m b e v e e n d ő ) 
s így a fe l l ebbezés i e l j á r á s b a n is azt m i n t e g y a f e l l e b b e z é s ér-
d e m é b e va ló b o c s á t k o z á s e lő t t k e l l e n e f e lhozn i . 

De ez a n a l ó g i á n k í v ü l n i n c s is a t ö r v é n y b e n m á s t á m a s z p o n t 
e r r e a s z a b á l y r a . Maga az a n a l ó g i a p e d i g v o l t a k é p f e n n s e m áll. 

N e f e l e d j ü k u g y a n i s , h o g y a m a p a r a n c s o l ó p e r j o g i s z a b á l y -
n a k , h o g y a p e r g á t l ó k i f o g á s a p e r b e b o c s á t k o z á s e lő t t a d a n d ó 
e lő , az a l p e r e s az e l s ő b í r ó s á g e l ő t t m á r e l e g e t t e l t s h o g y a 
fe l lebbezés i e l j á r á s n e m m á s , m i n t az e l s ő b í r ó s á g e l j á r á s á n a k 
f o l y t a t á s a , ú j p e r b e b o c s á t k o z á s t e h á t n incs , i l l e tő l eg az e l l en -
k é r e l e m , vagy a f e l l eb b ezés i k é r e l e m e l ő t e r j e s z t é s e n e m a fe l leb-
b e z é s b e va ló b o c s á t k o z á s . É p a z é r t a 499. §. 1. b e k e z d é s e a pe r -
g á t l ó k i f o g á s é r v é n y e s í t h e t é s é n e k f e l t é t e l éü l a f e l l ebbezés i e l j á -
r á s b a n c s a k azt s z a b j a m e g , h o g y azt a fél az e l s ő b í r ó s á g e lő t t 
m á r ke l lő i d ő b e n é r v é n y e s í t e t t e l e g y e n . 

Ö s s z e f o g l a l v a a m o n d o t t a k a t , s z a b á l y k é n t kel l e l f o g a d n i , h o g y 
az a l p e r e s a p e r g á t l ó k i f o g á s t e lve tő j á r á s b í r ó s á g i v é g z é s e l len 
h a s z n á l a t b a v e n n i k í v á n t p e r o r v o s l a t á t e l ő t e r j e s z t h e t i az ü g y é r -
d e m é b e n h o z o t t h a t á r o z a t e l len h a s z n á l t f e l l e b b e z é s é b e n is és pe-
d i g a k á r c s a t l a k o z á s k é p e n , a k á r f e l l ebbezés i k é r e l m e m ó d o s í t á s a -
k é n t , d e e l ő t e r j e s z t h e t i az t ö n á l l ó a n is, f e l l e b b e z é s n é l k ü l , a fe l -

l e b b e z é s szóbel i t á r g y a l á s á n a k b e f e j e z t é i g . 
H a a f e l l e b b e z é s n y i l v á n o s e l ő a d á s ú t j á n i n t é z t e t i k el és 

c s a k a f e l p e r e s f e l l ebbez , az a l p e r e s p e r g á t l ó k i f o g á s á t az 512. 
§. é r t e l m é b e n b e a d o t t é s z r e v é t e l e i b e n é r v é n y e s í t h e t i , h a p e d i g ő 
a f e l l e b b e z ő fél, a k k o r í r á sbe l i f e l l e b b e z é s é b e n . H a a z o n b a n b á r -
m e l y o k b ó l a b í r ó s á g szóbe l i t á r g y a l á s t r e n d e l n e el, m i n d e n te -
k i n t e t b e n á l l a n a k az e r r e nézve k i f e j t e t t e k . 

Kovács Károly. 
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A Ppé. 18. §-ához. 

Kérdés : Az e l sőb í ró i , f e l t é t l e n ü l m a r a s z t a l ó í t é le t m e g h o z a -
t a l a u t á n az a l p e r e s k i f i ze t i az í t é l e t b e n m e g á l l a p í t o t t p e r k ö l t s é -
g e t a f e l p e r e s ü g y v é d j é n e k keze ihez . A m á s o d b í r ó s á g j o g e r ő s 
í t é l e t e az e l s ő b í r ó i í t é l e t m e g v á l t o z t a t á s á v a l a k e r e s e t e t e l u t a s í t j a . 
A l p e r e s a p e r k ö l t s é g v i s s za f i ze t é se i r á n t p e r e l h e t i - e saját szemé-
lyében a f e lpe re s i ü g y v é d e t ? 

F e l s ő b í r ó s á g a i n k n a k i d e v o n a t k o z ó l a g e l f o g l a l t j o g i á l l á s p o n t j a 
m é g n e m i s m e r e t e s , b i z o n y á r a azé r t , m e r t a P p . é l e t b e l é p é s e ó t a 
e l t e l t a r á n y l a g r ö v i d idő a l a t t e k é r d é s m é g n e m v e t ő d ö t t fel 
e l ő t t ü k . 

M e g p r ó b á l o m az i d e v o n a t k o z ó é r v e k e t p r o é s k o n t r a f e l s o r a -
k o z t a t n i . 

K é t s é g t e l e n , h o g y j o g v i s z o n y b a n c s a k a p e r e s fe lek á l l a n a k 
e g y m á s s a l , de n e m áll f en j o g v i s z o n y a l p e r e s é s a f e lpe res i ü g y -
véd k ö z ö t t a p e r c s u p á n a p e r e s fe lek k ö z ö t t fo ly ik , a p e r k ö l t -
s é g is a f e lpe res , t e h á t a fél j a v á r a í t é l t e t ik m e g . 

A -Ppé . 18. § - á n a k u t o l s ó m o n d a t a s z e r i n t az ü g y v é d n e k a 
p e r k ö l t s é g r e c s u p á n e l s ő b b s é g i j o g a van h a r m a d i k s z e m é l y e k 
i génye ive l s z e m b e n , a m i b ő l n y i l v á n v a l ó egy fe lő l az, h o g y a per -
k ö l t s é g e t a t ö r v é n y is a fél t u l a j d o n á n a k t e k i n t i , m e r t k ü l ö n b e n 
az ü g y v é d n e k s a j á t p é n z é r e n e m a d n a e l s ő b b s é g i j o g o t , m á s f e l ő l 
p e d i g , h o g y e t ö r v é n y s z a k a s z u t o l s ó b e k e z d é s é n e k az a r ende l -
kezése , h o g y a fél a p e r k ö l t s é g e t , m e l y b e n m a r a s z t a l t a t i k , az 
ü g y v é d n e k keze ihez k ö t e l e s f ize tn i , c s u p á n j o g p o l i t i k a i i n t é z k e -
dés , m e l y n e k cé l j a , h o g y a p e r k ö l t s é g , mely r e n d s z e r i n t az ü g y -
véd á l t a l k i f e j t e t t t e v é k e n y s é g d í j a z á s a , n e v á n d o r o l j o n e lő szö r a 
fé lhez , a k i t az v a l ó j á b a n n e m is i l let , s a fé l tő l az ü g y v é d h e z , 
h a n e m m i n d e n i l l e t é k t e l e n b e a v a t k o z á s t ó l m e n t e n , a h h o z k e r ü l -
j ö n e g y e n e s e n , a k i n e k a h h o z t é n y l e g j o g c í m e v a n . 

Az ü g y v é d a p e r b e n a f é l n e k a m e g b í z o t t j a . M e g b í z o t t j a 
a k k o r is, m i k o r a p e r k ö l t s é g e t az e l l en fé l tő l fe lveszi , ami e g é -
szen v i l á g o s a k k o r , a m i d ő n az e l l en fé l a t ő k é t és k a m a t o k a t is 
az ü g y v é d keze ihez f izeti . 

M i n d e z e k a r r a l á t s z a n a k m u t a t n i , h o g y az ü g y v é d a k e z é h e z 
l e f i ze te t t p e r k ö l t s é g v i s s z a f i z e t é s é é r t c s a k i s a m e g b í z ó fél, a lei-
p e r e s p e r e l h e t ő m e g , az ü g y v é d a z o n b a n n e m . 

S z e r é n y v é l e m é n y e m s z e r i n t a z o n b a n az e l l e n k e z ő á l l á s p o n t 
a he lyes . 

F e l s ő b í r ó s á g a i n k h a s o n l ó h a t á r o z a t a i n y o m á n k i f e j l ő d ö t t 
á l l a n d ó g y a k o r l a t s z e r i n t az ü g y v é d az í t é l e t b e n a fe le j avá ra 
m e g í t é l t p e r k ö l t s é g e r e j é i g a saját nevében k é r h e t v é g r e h a j t á s t 
az a l p e r e s e l len és a b í r ó s á g o k az ügyvéd javára r e n d e l i k el a 
v é g r e h a j t á s t . V a g y i s az ü g y v é d m a g a , n e m p e d i g a f e l p e r e s lesz 
a v é g r e h a j t a t ó . WF 

E b b ő l p e d i g k ö v e t k e z i k a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y v o n a t -
k o z ó r e n d e l k e z é s e i s ze r in t , h o g y a v é g r e h a j t á s a l a p j á u l szol-
g á l ó e l sőb í ró i í t é le t m e g v á l t o z t a t á s a e s e t é n az 1912 : L IV . tc . 43. 
§ - á b a n s z a b á l y o z o t t v i s s z v é g r e h a j l á s is c s a k i s a v é g r e h a j t a t ó fel-
pe re s i ü g y v é d e l len k é r h e t ő é s r e n d e l h e t ő el. De n e m v o l n a k é r -
h e t ő v i s s z v é g r e h a j t á s a f e l p e r e s e l len , ak i a v é g r e h a j t á s i e l j á r á s -
b a n e g y á l t a l á n n e m is s z e r e p e l . 

H a t e h á t az a l p e r e s a p e r k ö l t s é g e t b í ró i k é n y s z e r , h e l y e s e n 
v é g r e h a j t á s ú t j á n l i ze t t e le a f e l pe r e s i ü g y v é d kezéhez , a n n a k 
v i s s z a f i z e t é s é r e b í r ó i k é n y s z e r , h e l y c s e n v é g r e h a j t á s ú t j á n is a 
felperesi ügyvéd, d e n e m a f e l p e r e s k ö t e l e z h e t ő . 

S h a e s z a b á l y áll, a k k o r á l ln ia ke l l az e s e t b e n is, m i k o r az 
a l p e r e s v é g r e h a j t á s n é l k ü l , ö n k é n t t e l j e s í t i a f ize tés t az ü g y v é d 
k e z é h e z / 

A p e r k ö l t s é g v i s s z a f i z e t é s é r e t e h á t az ü g y v é d saját személyé-
ben k ö t e l e z h e t ő . K ö t e l e z h e t ő p e d i g a m a g á n j o g a l a p j á n a l a p t a l a n 
g a z d a g o d á s j o g c í m é n . 

Az ü g y v é d u g y a n i s a k k o r , a m i k o r oly ö s s z e g e t t a r t m a g á -
nál , a m e l y ö s s z e g h e z va ló j o g c í m e m e g s z ű n t , az e l lenfé l k á r á r a 
j o g t a l a n u l g a z d a g o d i k . 

N é z e t e m s z e r i n t ez az á l l á s p o n t felel m e g az a n y a g i i g a z -
s á g n a k . 

Miér t t é t e s s é k fe le lőssé a p e r k ö l t s é g é r t az a fél, ak i azt fel 
s e m ve t te , a k i t az t u l a j d o n k é p m e g s e m illet, s m i é r t s z a b a d u l -
jon a f e l e l ő s s é g a ló l az ü g y v é d , aki a p e r k ö l t s é g f e l v é t e l e k o r 
t u l a j d o n k é p e n n e m is m i n t m e g b í z o t t , h a n e m a s a j á t j o g á n 
j á r el . 

Dr. Gyük László. 

Szemle. BELFÖLD. 
— A halálbüntetés megszüntetését határozta el az 

ideiglenes kormány Oroszországban. Midőn naponta ezrek 
szenvedik el ártatlanul ezt a büntetést, amelyet az európai 
kultúrának vágányaiból kizökkent Dsaggeruant szekere hajt, 
végre, a forradalmi kormány igazságügyminiszterének első 
gondja, hogy Justicia kezéből kicsavarja a véresen sújtó 
pallost. Mintha ibolya virítana a tél zimankójában, mintha az 
aeolhárfa lágy zenéje csendülne meg ágyúk és mozsarak 
dübörgő zajában. Talán mégis tavaszodik, talán a tömeg-
gyilkosság orgiájában szóhoz jut az emberiesség hangja? 
Sajnos, ennek az elhatározásnak más a jelentősége. Orosz-
országban a halálbüntetést, mint a nempolitikai bűncselek-
mények büntetését már 111. Péter cár 1753-ban eltörölte. 
Annál bőkezűebben alkalmazták politikai bűncselekményekre, 
így az 1903. évi Btk. halállal bünteti a felségsértésre irá-
nyuló előkészületi cselekményt (101. §.), nem kevésbé a kor-
mányforma megváltoztatására irányuló merényletet (100. §.). 
Érthető tehát, hogy Miljukov és Kerenszki uraknak a bün-
tetőjogi reform sürgős volt. Egyébként ebben is csak utá-
nozták az 1848-iki francia forradalmat, amely az ideiglenes 
kormány deklarációja alapján a november 4-iki alkotmány-
ban szüntette meg a halálbüntetést «en matiére politique». 
De bárminő is az indító ok, az eredmény mégis megnyug-
tató, mert Oroszországban a politikai halálbüntetés nem 
csupán törvényes madárijesztő volt. így például 1908-ban 
1690 halálos ítéletet hoztak és 663-at hajtottak végre. Annak 
a négyszáz diáknak a hullája, amelyet a forradalmárok a 
napilapok hírei szerint a Péter Pál erődben találtak, aligha 
bizonyítja, hogy a statisztika azóta javult volna. Megfelel 
azonban az abolició az orosz kriminalisták közvéleményé-
nek is, amelyben Piontkowszki tanúsága szerint (Liszt-féle 
Z. XXXI. 853.) a halálbüntetésnek egyetlen híve sem akadt. 

Noha tehát a halálbüntetés eltörlése Oroszországban 
független a büntetőjogi abolició fejlődésétől, úgy mégis, 
bármily paradoxnak látszik, a háborútól kedvező hatás re-
mélhető. Szinte el sem képzelhető, hogy a kiontott tengernyi 
vér a horror sanguinis ellenhatását ne szülné, hogy a mil-
liónyi halálból ne fakadna az emberi élet abszolút tiszte-
lete. Az a jogrend, amely e khaoszból szemeink előtt ma 
még csak ködös körvonalakban kibontakozik, mélyebben 
fog az emberiség meggyőződésének erejében gyökerezni, 
semhogy a hóhér és a bitó támogatására szorulna. Önzet-
lenség és együttérzés diadala a testi érdekekből táplálkozó 
gonoszság és bosszúvágy felett, amelyet csak a világnézlet 
forradalma teremthet meg: ez az igazi Feltámadáó, miként 
azt a jaszna-poljanai legnagyobb orosz az Ür 1899. évében 
megálmodta. 

— A szabadalmi törvény vitája a Jogászegyletben. 
A M a g y a r J o g á s z e g y l e t m á r c i u s h ó 30-án és 3 l - é n f o l y t a t t a és 
b e f e j e z t e a s z a b a d a l m i t ö r v é n y t e r v e z e t é n e k m e g v i t a t á s á t . A m á r -
c i u s 30-iki ü l é sén dr. Fazekas Oszkár r e á m u t a t o t t a r r a , h o g y a 
j a v a s l a t t á r g y a l á s a a j e l e n r e n d k í v ü l i v i s z o n y o k k ö z ö t t e g y á l t a -
l á b a n n e m a k t u á l i s . A s z a b a d a l m i h a t ó s á g o k s z e r v e z e t e t e k i n t e -
t é b e n a t e r v e z e t á l l á s p o n t j á t n e m o s z t j a , m e r t az e g y á l t a l á b a n 
n e m s z á m o l azza l a k ö r ü l m é n n y e l , h o g y a s z a b a d a l m i ü g y e k b e n 
n a g y h o r d e r e j ű j o g v i s z o n y o k b í r á l a n d ó k el, a m e l y e k m e g f e l e l ő 
e l b í r á l á s á n á l a j o g á s z e l e m n e k r é s z v é t e l e n e m m e l l ő z h e t ő . Gya-
k o r l a t i t a p a s z t a l a t a i a l a p j á n á l l á s t f o g l a l a képv i se l e t t e k i n t e t é -
b e n e l f o g l a l t á l l á s p o n t e l len is, m e r t az a f e l ek é r d e k e i n e k m e g -
ó v á s á r a n e m a l k a l m a s . Dr. Urbach Lajos fő leg az ú j d o n s á g vizs-
g á l a t á n a k r e n d s z e r é t f e j t e g e t t e és a n n a k b e h o z a t a l á t a j á n l o t t a a 
fe l szó la lás i e l j á r á s s a l k o m b i n á l v a . A m á r c . 31- iki ü l é s e n Kramolin 
Ernő t ö r v é n y s z é k i b í r ó az t f e j t e g e t t e , h o g y a t e r v e z e t dr . Lévy 
Bé la r é s z é r ő l t ú l s z i g o r ú és e g y o l d a l ú b í r á l a t b a n r é s z e s ü l t . E z u t á n 
dr . N i t s c h e Győző , a s z a b a d a l m i h i v a t a l e l n ö k e f o g l a l k o z o t t a 
v i ta a n y a g á v a l , r é s z b e n a t e r v e z e t n e k b e t e g s é g m i a t t t á v o l l e v ő 
sze rző je , d r . S c h u s t e r R u d o l f k é p v i s e l e t é b e n , r é s z b e n saját, néze-
te i t t o l m á c s o l v a . N i t s c h e sze r in t a s z a b a d a l m i jog r e f o r m j a s ü r -
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g ő s é s az i d ő s z e r ű s é g e e l len f e l h o z o t t é r v e k n e m h e l y t á l l ó k . Az 
e r d ő m é r n ö k ö k n e k m e g kel l a d n i a s z a b a d a l m i h i v a t a l t a g s á g á r a 
j o g o s í t ó kva l i f i kác ió t , m e r t s z e r i n t e m e g f e l e l ő m ű s z a k i e l ő k é p -
z e t t s é g b e n r é s z e s ü l n e k . A h i v a t a l k e r e t é b e n a m ű s z a k i e l e m n e k 
m e g ke l l a d n i a m a g a s z e r e p é t , de o s z t j a a b í r á l a t a z o n á l l ás -
p o n t j á t , h o g y az e l n ö k i á l l á s r a c s a k j o g á s z l e h e t h i v a t v a . A s za -
b a d a l m i t a n á c s e l n ö k e n i n c s e l é g g é f o g l a l k o z t a t v a , e z é r t m e g 
ke l l a d n i azt a m ó d o t , h o g y s z a b a d i d e j é b e n a r e n d e s b í r ó s á -
g o k n á l m ű k ö d h e s s e n . Az ü l n ö k e l ő a d ó k i n t é z m é n y é t n e m t a r t j a 
i d e á l i s n a k , a z o n b a n p é n z ü g y i o k o k b ó l az t e l f o g a d j a . Az ü g y -
v i v ő k n e k m e g kel l a d n i a t e l j e s k é p v i s e l e t i j o g o t , m e r t a s z a b a -
-dalmi ü g y e k b e n t ú l n y o m ó a m ű s z a k i e l e m . A r r ó l p e d i g m e g v a n 
g y ő z ő d v e , h o g y az ü g y v i v ő k az e s e t b e n , h a j o g i k é r d é s e k m e r ü l -
n é n e k fel, ü g y v é d e k k ö z r e m ű k ö d é s é t f o g j á k i g é n y b e v e n n i . Az 
a n y a g i s z a b a d a l m i j o g o t i l l e t ő l e g az a l k a l m a z o t t a k t a l á l m á n y a i 
k é r d é s é b e n n a g y j á b a n o s z t j a a t e r v e z e t á l l á s p o n t j á t , az e l l enszo l -
g á l t a t á s k é r d é s é b e n a z o n b a n a n n a k s z a b á l y o z á s á v a l n e m é r t e g y e t . 

A g y a k o r l á s i k é n y s z e r t e lv i l eg e l lenzi , m e r t a s z e r z ő e j o g 
á l l á s p o n t j á n ál l . A f e l szó la l á s i r e n d s z e r n e k f e l t é t l en h íve é s u t a l t 
a r r a , h o g y a f r a n c i á k is á t a k a r n a k a r r a t é r n i . Dr. Baumgarten 
Nándor k ö z i g a z g a t á s i b í r ó z á r s z a v á b a n k i e m e l t e , h o g y a v i ta 
n e m ad m e g f e l e l ő k é p e t az ü g y á l l á s á r ó l , m e r t a f e l s zó l a lók k p -
z ö t t n a g y m é r v ű e l t é r é s e k é s z l e l h e t ő k . E b b e n d r . B a u m g a r t e n n á k 
k é t s é g t e l e n ü l i g a z a van , k i e m e l e n d ő a z o n b a n , h o g y s o k k a l t i s z ^ 
t á b b k é p a l a k u l t v o l n a ki, h a a b e v e t t s z o k á s h o z k é p e s t a t e r -
veze t m e l l e t t é s e l len á l l á s t f o g l a l ó f e l s z ó l a l ó k v á l t a k o z v a beszé l -
t e k v o l n a ós n e m m a r a d t v o l n a a t e r v e z e t k é t v é d ő j é n e k fe lszó-
l a l á sa a v i t a v é g é r e , a m i d ő n a b í r á l a t r é sz le t e i n é m i l e g e l m o s ó d -
t a k m á r és a v á l a s z l e h e t ő s é g é n e k e l m a r a d á s a f o l y t á n a v i t a 
k o n t r a d i k t ó r i u s j e l l e g e t e l j e s e n e l e n y é s z e t t . 

— Az országos ügyvédi gyám- és nyugdíjintézet va-
s á r n a p t a r t o t t a k ö z g y ű l é s é t dr. Pap József e l n ö k l é s e m e l l e t t . Az 
i g a z g a t ó s á g j e l e n t é s é b e n r e á m u t a t o t t a r r a , h o g y a k a m a r á k h á t r á -
l é k a a l e fo ly t é v b e n t ö b b m i n t 700,000 K-va l s z a p o r o d o t t , ú g y , 
h o g y d e c e m b e r 31-én 1.768,755'50 K - r a e m e l k e d e t t . E z e n s z á m -
b a n m e g n y i l a t k o z ó b a j m e g s z ü n t e t é s e e g y e n e s e n l é t k é r d é s é v é 
vá l t a n y u g d í j i n t é z e t n e k . Az i n t é z e t i g a z g a t ó s á g a és az ü g y v é d i 
k a m a r á k is m é g a m ú l t é v b e n f e l t e r j e s z t é s e k e t i n t é z t e k az i g a z -
s á g ü g y i k o r m á n y h o z az e l v i s e l h e t e t l e n he lyze t o r v o s l á s a i r á n t . 
E f e l t e r j e s z t é s e k s o r s á r ó l az i g a z g a t ó s á g az t j e l e n t i a k ö z g y ű -
l é s n e k , h o g y a k o r m á n y n a k az i n t é z e t s o r s a i r á n t e d d i g is is-
m é t e l t e n t a n ú s í t o t t l i b e r a l i t á s a és m o s t is m u t a t k o z ó m é l y é r d e k -
l ő d é s e a l a p o s s á tesz i a m a v á r a k o z á s t , h o g y a k é r t s e g í t s é g e t n e m 
f o g j a m e g t a g a d n i . A j e l e n t é s b ő l k i e m e l j ü k a k ö v e t k e z ő a d a t o k a t : 
A t a g o k l é t s z á m a 8605-rő l 8 4 9 5 - r e a p a d t . A h a l á l o z á s o k s z á m a 
138 vol t , a m e l y s z á m b ó l 33 e s ik b e j e l e n t e t t h a r c t é r i h a l á l o z á s o k r a . 
Az évi e l l á t ás i t e h e r 138,755 K- t tesz ki, m e l y t e h e r t é t e l b e n a 
h á b o r ú á l t a l o k o z o t t e l l á t á s i t e h e r 19,143 K-va l s ze r epe l . 

— A Jogvédő Egyesület m ű k ö d é s é n e k h u s z a d i k évé t b e -
t ö l t ö t t e és é l e t é n e k e n e v e z e t e s h a t á r k ö v é n é l m e g e l é g e d é s s e l pil-
l a n t h a t v i s sza e d d i g i m u n k á j á r a . Az e r e d m é n y e s m ú l t u t á n az 
e g y e s ü l e t r e m é g s z e b b j ö v ő vár , a m i n e k b i z t o s í t é k á t l á t j u k a b -
b a n , h o g y a m ú l t év f o l y a m á n é l é r e Juhász Andor a b u d a p e s t i 
k i r . í t é l ő t á b l a e l n ö k e k e r ü l t , a k i á t h a t v a az e g y e s ü l e t h i v a t á s á -
n a k f o n t o s s á g á t ó l s z e r e t e t t e l f o g l a l k o z i k ü g y e i v e l . A J o g v é d ő 
E g y e s ü l e t v a s á r n a p t a r t o t t a k ö z g y ű l é s é t . H u s z a d i k é v é n e k j e l e n t é s é -
bő l a k ö v e t k e z ő k e t e m e l j ü k ki . A l e fo ly t é v b e n az e g y e s ü l e t is-
m é t e l t é s b e h a t ó t á r g y a l á s o k u t á n e l f o g a d t a az ú j o n n a n a l a k í -
t o t t s z é k e s f ő v á r o s i N é p j ó l é t i K ö z p o n t t ó l e r e d ő a j á n l a t o t és e l -
h a t á r o z t a , a n e v e z e t t k ö z p o n t t a l va ló s z o r o s a b b e g y ü t t m ű k ö d é s t . 
E h h e z k é p e s t az e g y e s ü l e t 1917 j a n u á r 1-től k e z d v e h i v a t a l i 
h e l y i s é g é t a N é p j ó l é t i K ö z p o n t h i v a t a l á b a (VIII. k e r . F ő h e r c e g 
S á n d o r - u t c a 8. sz. a lá) h e l y e z t e át , a h o l h á r o m t e r e m áll az e g y e -
s ü l e t r e n d e l k e z é s é r e . A N é p j ó l é t i K ö z p o n t és a J o g v é d ő E g y e s ü -
le t k ö z ö t t a t e e n d ő k a k k é n t o s z l a n a k m e g , h o g y m í g az e l ő b b i 
a p e r e n k í v ü l i ( segé lyezés i , k a t o n a i , k ö z i g a z g a t á s i , s tb . ) , a d d i g az 
u t ó b b i a p e r e s t e r m é s z e t ű ü g y e k e t i n t éz i s a j á t h a t á s k ö r é b e n . 
M i n t h o g y a N é p j ó l é t i K ö z p o n t é s i l l e t ő l e g e n n e k r évén a s z é k e s -
f ő v á r o s az e g y e s ü l e t r é s z é r e m a g a s a b b a n y a g i t á m o g a t á s t is 
h e l y e z e t t k i l á t á s b a , r e m é l n i l ehe t , h o g y a k é t a z o n o s cé lú köz-
i n t é z m é n y s z e r e n c s é s e n f o g j a e g y m á s t k i e g é s z í t e n i és a s z o r o s 
e g y ü t t m ű k ö d é s á l d á s t h o z ó lesz a j o g k e r e s ő s z e g é n y e m b e r e k r e . 
Az e g y e s ü l e t m ű k ö d é s é b ő l k i e m e l j ü k , h o g y k ü l ö n ö s e n iHegbecsü l -
b e t e t l e n az a s z o l g á l a t , m e l y e t i m m á r a h á b o r ú h a r m a d i k évé-

b e n a h a d b a v o n u l t a k h o z z á t a r t o z ó i n a k m i n d e n p e r e s és p e -
r e n k í v ü l i ü g y é b e n , d e l e g k i v á l t l a k á s ü g y e i b e n t e l j e s í t . S o k 
e z e r r e t e h e t ő a m a c s a l á d o k s z á m a , a m e l y e k h a j l é k á t a h á b o r ú 
a l a t t az e g y e s ü l e t k ö z r e m ű k ö d é s e m e n t e t t e m e g . Az e g y e s ü l e t e 
t é r e n va ló n é p s z e r ű s é g é t a v a g y o n t a l a n o k k ö r é b e n e l é g g é j e l -
l emz i az, h o g y a l a k b é r e s n e g y e d e k e l ső n a p j a i b a n v a l ó s á g o s 
t o l o n g á s v a n a h i v a t a l h e l y i s é g e i b e n . M e g e l é g e d é s s e l t e k i n t h e t 
v i s sza az e g y e s ü l e t a r r a a m ű k ö d é s r e is, m e l y e t a m o r a t ó r i u m -
fe lo ldó r e n d e l e t e k és az a z ó t a k i b o c s á t o t t l a k á s r e n d e l e t e k e lő -
m u n k á l a t a i b a n k i f e j t e t t és a m e l y e k a h a d b a v o n u l t a l i i t t h o n m a -
r a d t h o z z á t a r t o z ó i n a k l a k á s v i s z o n y a i t f o k o z a t o s a n j a v í t o t t á k . 

Perrendi előadás az Ügyvédi Körben. A B u d a r 
pes t i Ü g y v é d i K ö r b e n dr. Kovács Marcel í t é l ő t á b l a i b í r ó e l ő a d á s t 
t a r t o t t a P p . a l a p j á n k i f e j l ő d ö t t g y a k o r l a t b a n f e l m e r ü l t v i t á s 
k é r d é s e k r ő l . Az e l ő a d ó é r d e k e s e n f e j t e g e t t e a z o k a t a r é s z b e n 
m á r m e g o l d o t t n a k t e k i n t h e t ő , r é s z b e n m é g m e g o l d á s r a v á r ó fe l -
a d a t o k a t , a m e l y e k e t a h á b o r ú a l a t t é l e t b e l é p t e t e t t P p . - n a k a g y a -
k o r l a t i é l e t b e va ló á tv i t e l e a t ö r v é n y t a l k a l m a z ó b í r ó s á g o k r a é s 
ü g y v é d e k r e h á r í t o t t . A n a g y s z á m ú h a l l g a t ó s á g , a m e l y n e k s o r a i -
b a n a b í r ó i és ü g y v é d i t á r s a d a l o m e lőke lő t a g j a i j e l e n t e k m e g — 
a m é l y e n j á r ó f e j t e g e t é s t n a g y f i g y e l e m m e l k í s é r t e . 

Közvetítési díj és árdrágítás. M i n d g y a k r a b b a n fel-
m e r ü l a k é r d é s , h o g y mi lyen m a g á n j o g i k ö v e t k e z m é n y e i v a n n a k 

j áz á r d r á g í t á s n a k ? L e g u t ó b b a b u d a p e s t i k i r . í t é l ő t áb l a , m i n t 
f e l ü l v i z s g á l a t i b í r ó s á g f o g l a l k o z o t t ezzel a t á r g g y a l az ü g y n ö k i 
p r o v í z i ó v a l k a p c s o l a t o s a n és P I. b . 541/1917. sz. í t é l e t é b e n a 
k ö v e t k e z ő k i j e l e n t é s t t e t t e : A k ö z v e t í t ő i t e v é k e n y s é g k ö z g a z d a -
s á g i s z e m p o n t b ó l k é t s é g t e l e n ü l k á r o s v o l n a és e m i a t t n e m t a r t -
h a t n a s z á m o t b í r ó i o l t a l o m r a a b b a n az e s e t b e n , h a a t e r m e l ő és 
f o g y a s z t ó k ö z ö s é r d e k e i n e k e l ő m o z d í t á s a n é l k ü l c s a k az á r ú m e g -
d r á g í t á s á r a i r á n y u l n a és a t e r m e l ő n e k a f o g y a s z t ó v a l va ló é r i n t -
k e z é s b e j u t á s á t m e g n e h e z í t e n é . N e m a l k a l m a s a z o n b a n a k ö z v e -
t í tő i t e v é k e n y s é g k á r o s v a g y i m p r o d u k t í v v o l t á n a k a m e g á l l a p í -
t á s á r a e g y m a g á b a n az a k ö r ü l m é n y , m e l y s z e r i n t az á r ú a t e r -
m e l ő t ő l a f o g y a s z t ó h o z v a l ó e l j u t á s a e lő t t t ö b b k ö z v e t í t ő k e z é n 
m e n t k e r e s z t ü l és m i n d a n n y i s z o r t e t e m e s e n m e g d r á g u l t . Az á r ú 
m e g d r á g u l á s á r a n e m c s a k a közve t í t é s , h a n e m a k ö z v e t í t ő h a t á s -
k ö r é n k í v ü l f e k v ő o k o k is b e f o l y á s s a l v a n n a k ; e z e k n e k a k i z á r t -
s á g á r a n é z v e p e d i g a p e r b e n a d a t n e m m e r ü l t fel ; e z e n k í v ü l 
a b b ó l a cé lbó l , h o g y az á r ú r e n d e l t e t é s i c é l j á h o z j u s s o n a ke l lő 
a l k a l o m e l ő i d é z é s é h e z t ö b b k ö z v e t í t é s r e is l ehe t s z ü k s é g . E s z e r i n t 
f e l p e r e s a m i a t t , h o g y k ö z v e t í t ő i t e v é k e n y s é g e n e m i r á n y u l t k ö z -
v e t l e n ü l a f o g y a s z t ó k ö z ö n s é g j a v á r a és h o g y a k ö z v e t í t é s s e l 
á r e m e l k e d é s vol t k a p c s o l a t b a n k e r e s e t é v e l m é g el n e m u t a s í t -
h a t ó . G. 

— Strasser Albert dr. nemzetközi jogi értekezései 
m e g j e l e n t e k k ö n y v a l a k b a n és így ö s s z e g y ű j t v e f á j d a l m a s a n b izo-
n y í t j á k , h o g y a m a g y a r j o g i i r o d a l m a t v a l ó b a n n a g y v e s z t e s é g 
é r t e s z e r z ő j ü k hős i h a l á l a á l t a l . A k ö n y v n é g y t a n u l m á n y t t a r -
t a l m a z , m e l y e k n e k e g y i k e , me ly a t e n g e r i h a d i j o g r a v o n a t k o z ó 
1909. évi l o n d o n i n y i l a t k o z a t k ö t e l e z ő e r e j é r ő l szól , e l a p h a s á b -
j a i n l á t o t t n a p v i l á g o t . A l é g h a j ó z á s j o g r ó l , a n e m z e t k ö z i m a g á n -
j o g n a k a r é s z v é n y t á r s a s á g r a v o n a t k o z ó s z a b á l y a i r ó l é s az E g y e -
s ü l t - Á l l a m o k n a k a f e l f e g y v e r z e t t k e r e s k e d e l m i h a j ó k k é r d é s é b e n 
e l f o g l a l t á l l á s p o n t j á r ó l s z ó l n a k t ö b b i é r t e k e z é s e i . E k é r d é s e k e t 
b e h a t ó a n S t r a s s e r d r . i s m e r t e t t e m e g e l ő s z ö r a m a g y a r o l v a s ó -
k ö z ö n s é g g e l . F é n y e s k é s z ü l t s é g g e l l á t o t t h o z z á a m a oly é l e t b e -
v á g ó p r o b l é m á k b o n c o l á s á h o z és k i t ű n ő l o g i k á v a l s z á l l t s í k r a 
a v i t á s k é r d é s e k k e l s z e m b e n e l f o g l a l t á l l á s p o n t j á n a k h e l y e s s é -
g é é r t . A m ú g y is oly s z e g é n y n e m z e t k ö z i j o g i i r o d a l m u n k n a k 
h a t á r o z o t t n y e r e s é g e ez az é r t é k e s t a n u l m á n y g y ű j t e m é n y , m e l y 
a h á b o r ú e g y v a l ó b a n n a g y r a h i v a t o t t á l d o z a t á n a k s z e l l e m i h a -
g y a t é k a . B á r ez az u t o l s ó a l k a l o m , h o g y k i t ű n ő m u n k a t á r s u n k -
ró l e l ap h a s á b j a i n m e g e m l é k e z h e t ü n k , i r á n t a é r z e t t s z e r e t e t ü n -
k ö n és n a g y r a b e c s ü l é s ü n k ö n n e m v á l t o z t a t h a t az i dő m ú l á s a . 
Az o r o s z g r á n á t , m e l y m i n t a s z e r ű é l e t é t k i o l t á , m i n k e t is m e g -
s e b z e t t s f á j d a l m a s k e g y e l e t t e l f o g j u k e m l é k é t m e g ő r i z n i . 

A~r P. 
— Az Angyal szeminárium k i a d v á n y a i n a k 7. f ü z e t e k é n t 

j e l e n t m e g dr . Kartsoke A l a j o s t a n u l m á n y a a f ő m a g á n v á d kö l t -
s é g v i s e l é s i t e r h é r ő l , a m e l y b e n a Bp. 482. § - á n a k a m a h i á n y á r a 
m u t a t rá , h o g y p e r t ö r l é s e s e t é b e n is a f ő m a g á n v á d l ó r a h á r í t j a a 
b ű n ü g y i k ö l t s é g e k e t . A g o n d o s a n m e g í r t f ü z e t á r a 70 f. K a p h a t ó 
P o l i t z e r Zs. és fia k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n . 
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— Magyar író külföldön. A Bl. f. G e f á n g n i s k u n d e leg-
u t ó b b i f ü z e t é b e n d r . Hacker E r v i n t áb la i t a n á c s j e g y z ő «Die Dif-
f e r e n z i e r u n g d e r F re ihe i t s s t r a f en® c. c i k k e j e l en t meg . 

KÜLFÖLD. 
— G . A. Van Hamel A h á b o r ú a n e m z e t k ö z i h í r szo l -

g á l a t b a n n a g y h i á n y o k a t i déze t t elő. Ez o k b ó l c sak m o s t é r t e -
s ü l ü n k ró la , h o g y V a n H a m e l , az a m s t e r d a m i t u d o m á n y e g y e t e m 
n y u g a l m a z o t t t a n á r a , a n e m z e t k ö z i b ü n t e t ő j o g i e g y e s ü l e t egy ik 
a l ap í tó j a , m é g f. évi m á r c i u s h ó e lső n a p j á n m e g h a l t . 

V a n H a m e l 1842 j a n u á r 17-én szü l e t e t t H a a r l e m b e n . I k e r -
t e s t v é r e vol t a h a s o n l ó n e v ű g r o n i n g e n i e g y e t e m i t a n á r n a k . 
A t a n á r i p á l y á r a c s a k 1880-ban l épe t t , a d d i g az á l l am i g a z s á g -
ü g y i s z o l g á l a t á b a n ál lot t . S z é k f o g l a l ó e l ő a d á s á n a k t á r g y á u l a 
b ü n t e t ő j o g h a t á r a i n a k k é r d é s é t vá l a sz to t t a , c íme vo l t : «De g r e n -
zen d e r h e e r s c h a p p i j van he t s t ra f rech t®. E lső n a g y o b b t u d o m á -
n y o s m u n k á j a : a W e t b o e k van S t r a f r e g t m e t a an t eeken ingen®, a 
b ü n t e t ő t ö r v é n y m a g y a r á z a t o s k i a d m á n y a 1876-ban j e l e n t meg . 
H á z á j á b a n is l e g i s m e r t e b b m ű v e vo l t : cdn le id ing t o t de s t u d i e 
v a n he t N e d e r l a n d s c h S t r a f r ech t ) ) , beveze té s a b ü n t e t ő j o g t a n u l -
m á n y á b a . V i l á g h í r ű v é a k k o r vál t , m i k o r L isz t te l és P r i n s s e l e g y ü t -
t e sen , 1888-ban az ( ( In te rna t iona le K r i m i n a l i s t i s c h e Vere in i -
g u n g » - o t m e g a l a p í t o t t a . B ü n t e t ő j o g i f e l f o g á s a Lisz tével l e g t ö b b -
n y i r e m e g e g y e z e t t . Mikor 1910-ben n y u g a l o m b a vonul t , n e m 
m o n d o t t b ú c s ú t e g y s z e r s m i n d a t u d o m á n y o s m u n k á s s á g n a k is, 
h a z á j á t a k ü l ö n b ö z ő b ü n t e t ő j o g i k o n g r e s s z u s o k o n á l l a n d ó a n k é p -
visel te . S ő t po l i t ika i t e v é k e n y s é g e t is vállal t , az a m s t e r d a m i IV. 
v á l a s z t ó k e r ü l e t a m á s o d i k k a m a r a t a g j á v á vá l a sz to t t a . H o l t t e s t é t 
m á r c i u s 5-én az egész ho l l and i t u d o m á n y o s és po l i t ika i e lőkelő-
s é g részvé te le me l l e t t é g e t t é k el. G y á s z b e s z é d é t s ó g o r a , m r . B. G. 
J. Loder , a l e g f e l s ő b b t ö r v é n y s z é k b í r á j a m o n d o t t a el és kü lö -
n ö s e n az e l h ú n y t n a g y f o g é k o n y s á g á t m i n d e n m o d e r n , egészsé-
g e s e s zme i r á n t és s ze re t e t é t t a n í t v á n y a i v a l s z e m b e n e m e l t e ki. 
A m á s o d i k k a m a r a e l n ö k e és a ho l l and i k o r m á n y u g y a n c s a k 
m e l e g e n b ú c s ú z t a t t á k el a n a g y h a l o t t a t és e m l é k é t j e g y z ő -
k ö n y v i l e g m e g ö r ö k í t e t t é k . Dr. H. H. 

\ — OpÉtrák rende le t az árdrágító v isszaélések el len. 
Caászjyfi rendelet , a m e l y a folyó évi ápr i l i s hó 15. n a p j á n lép 
éleWe, m e s s z e h a t ó i n t é z k e d é s e k e t tesz a l a k o s s á g n a k közszük -
ség le t i c i k k e k k e l való e l l á tása é s az á r d r á g í t ó v i sszaé lések m e g -
t o r l á s a é r d e k é b e n . A r e n d e l e t ( ( B e d a r f s g e g e n s t á n d e » felől r e n d e l -
kez ik , a m i a la t t oly i n g ó k a t kell ér teni , a m e l y e k k ö z v e t l e n ü l 
v a g y közve tve az e m b e r és á l l a tok é l e t s z ü k s é g l e t e i n e k k ie l ég í t é -
s é r e s z o l g á l n a k . Számos , a g a z d a s á g i i g a z g a t á s k ö r é b e eső ren -
de lkezés m e g e g y e z i k a m. k i r . m i n i s z t é r i u m n a k 4207/1915. M. E . 
s z á m ú r e n d e l e t é b e n fog la l t s zabá lyozássa l . K ü l ö n ö s e n a kész le -
t ek be j e l en t é sé r e , az á r a k m e g h a t á r o z á s á r a , az i g é n y b e v é t e l r e , a 
p iac i r e n d é s z e t r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k e n i s m e r h e t ő fel a m a -
g y a r s z a b á l y o z á s e r ő s h a t á s a . A t u l a j d o n k é p e n i á r d r á g í t ó v i ssza-
é lések b ü n t e t ő j o g i m e g t o r l á s a felől a 20—23. §-ok r e n d e l k e z n e k . 
K i h á g á s t köve t el, aki a h á b o r ú s helyzet á l ta l e lő idéze t t r e n d -
kívül i v i szonyok k i h a s z n á l á s á v a l k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k é r t ny i lván-
v a l ó a n a r á n y t a l a n u l m a g a s á r a t követe l , ada t v a g y Í g é r t e t : a 
b ü n t e t é s t i z e n n é g y n a p t ó l h a t h ó n a p i g t e r j e d h e t ő e lzárás , ami 
me l l e t t h ú s z e z e r k o r o n á i g t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e t é s is k i s z a b h a t ó . 
V é t s é g a c s e l e k m é n y , h a a t e t t e s á r d r á g í t ó visszaélés m i a t t m á r 
el vol t í télve, v a l a m i n t a k k o r is, ha k é t e z e r k o r o n á t m e g h a l a d 
az az i l l e t ék te len nye re ség , ame lye t a t e t t e s e lé r t v a g y e lé rn i 
t ö r e k e d e t t ; a v é t s é g b ü n t e t é s e k é t h ó n a p t ó l k é t év ig t e r j e d h e t ő 
f o g h á z , ami me l l e t t ké t s zázeze r k o r o n á i g t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e -
t é s is k i s z a b h a t ó . H a a c s e l e k m é n y k ü l ö n ö s e n s ú l y o s a n veszé-
lyez te t t e a k ö z é r d e k e t , b ű n t e t t f o r o g fen, ame ly h a t h ó n a p t ó l 
h á r o m évig t e r j e d h e t ő b ö r t ö n n e l b ü n t e t e n d ő és ezenfe lü l ö t száz-
ezer k o r o n á i g t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e t é s is k i s z a b h a t ó (20. §.). Ki-
h á g á s t k ö v e t el az, aki f o r g a l o m b a h o z a t a l r a s zán t k ö z s z ü k s é g -
leti c i k k b e v á s á r l á s a a l k a l m á v a l tú l igé r i az e l adó tó l köve t e l t v a g y 
a h a t ó s á g t ó l m e g á l l a p í t o t t á r a t . Visszaesés e se t ében , va l amin t 
a k k o r , ha n a g y a r á n y o k b a n követ te te t t . el az ily visszaélés , a 
c s e l e k m é n y v é t s é g k é p m i n ő s ü l (21. §.). V é t s é g az oly összebeszé lés 
is, a m e l y n e k az a cé l ja , h o g y a h á b o r ú s he lyze t á l ta l e lő idéze t t 
r e n d k í v ü l i he lyze t k i h a s z n á l á s á v a l n y i l v á n v a l ó a n a r á n y t a l a n u l 
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m a g a s á r a t k ö v e t e l j e n e k ; ez a c s e l e k m é n y a k ö z é r d e k k ü l ö n ö s e n 
sú ly o s veszé lyez te tése e se t ében b ű n t e t t k é p m i n ő s ü l (22. §.). Vé t -
s é g e t k ö v e t el t ovábbá , aki é l e lmisze r t h a s z n á l h a t a t l a n n á tesz 
v a g y m e g r o m l a n i h a g y abbó l a célból , h o g y az t n a g y o b b n y e r e -
s é g g e l é r t ékes í t se , v a l a m i n t az, aki k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e t m e g -
semmis í t , m e g r o n g á l v a g y é r t é k t e l e n n é tesz a b b ó l a célból , h o g y 
a k í n á l a t o t c s ö k k e n t s e , végü l az is, ak i k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e t 
összevásáro l vagy k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k n e k e lőá l l í t á sá t vagy for-
g a l m á t a b b ó l a célból kor lá tozza , h o g y az á r a t eme l j e . V é t s é g v é -
gü l a n n a k c s e l e k m é n y e , ak i k ö z s z ü k s é g l e t i c ikke l ú. n. l á n c k e r e s k e -
dés t ű z ' ( K e t t e n h a n d e l ) , v a l a m i n t az is, ak i k e r e s k e d ő i t i sz tes-
s égbe^ ü t k ö z ő m á s oly c s e l e k m é n y t köve t el, ame ly a l k a l m a s az. 
á r ú d r á g u l á s á n a k e lő idézésére . A k ö z é r d e k s ú l y o s a b b veszélyez-
te tése e s e t é b e n ezek a c s e l e k m é n y e k is b ű n t e t t k é p m i n ő s ü l n e k 
(23. §.). Rész le t e sen szabá lyozza a r e n d e l e t az á rv iz sgá ló b izo t t -
s á g o k sze rveze t é t és e l j á r á s á t . 

Az igazságszo lgá l tatás m e n e t é n e k egyszerűsí-
téséről t ö r v é n y j a v a s l a t o t t e r j e s z t e t t a n é m e t b i r o d a l m i g y ű l é s 
elé a ^ b i r o d a l m i kance l l á r . A cél : a ' g a z d a s á g o s s á g e lvének é r v é -
nyes í t é se a t ö r v é n y k e z é s t e r é n is, amive l e l é r h e t ő lesz, h o g y je-
l e n t é k e n y m u n k a e r ő f e l s z a b a d u l n a és v á l n é k a l k a l m a z h a t ó v á a 
f e g y v e r e s s zo lgá l a t v a g y p e d i g a p o l g á r i s e g é d s z o l g á l a t terén. . 
A b ü n t e t ő i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t e r é n k i t e r j e sz t i a t ö r v é n y j a v a s l a t 
a j á r á s b í r ó ( A m t s r i c h t e r ) h a t á s k ö r é t s z á m o s oly ü g y r e , amely-
b e n a m a fená l ló j o g s z a b á l y o k s z e r i n t a SchöíTenbí róság j á r el* 
a Schö íTenb í róság h a t á s k ö r é b e u ta l oly b ű n ü g y e k e t , a m e l y e k ez -
i d ő s z e r i n t a S t r a f k a m m e r h a t á s k ö r é b e e s n e k ; a S t r a f k a m m e r 
h a t á s k ö r é t megnöve l i egyes , a ma i j o g sze r in t az e s k ü d t b í r ó s á g 
h a t á s k ö r é b e t a r t o z ó ü g y e k o d a v o n á s á v a l ; v é g ü l az e s k ü d t b í r ó -
s á g n á l k ö z r e m ű k ö d ő e s k ü d t e k s z á m á t t i z e n k e t t ő r ő l h é t r e leszál-
l í t ja . T o v á b b i r e n d e l k e z é s e a t ö r v é n y j a v a s l a t n a k , h o g y a S t r a f -
k a m m e r m i n t fe l lebbvi te l i b í r ó s á g m i n d i g h á r o m t a g b ó l a lakí-
t o t t t a n á c s b a n í tél , h o l o t t a m a i á l l a p o t az, h o g y — k i h á g á s o k 
éb m a g á n v á d r a ü l d ö z e n d ő v é t s é g e k ese te i t k ivéve — a t anácso t 
ö t t a g b ó l kel l a l ak í t an i . Az O b e r l a n d e s g e r i c h t n é l is l eszá l l í t j a a 
t ö r v é n y j a v a s l a t a t a n á c s t a g o k s z á m á t ö t rő l h á r o m r a . F e l h a t a l -
m a z z a a t ö r v é n y j a v a s l a t az á l l a m ü g y é s z s é g e t , h o g y k i h á g á s o k , 
t o v á b b á c s e k é l y e b b sú lyú v é t s é g e k e s e t é b e n mel lőzze a v á d e m e -
lést , ha a b ű n v á d i e l j á r á s s z o r g a l m a z á s a n e m m u t a t k o z i k f e l t é t -
l enü l s z ü k s é g e s n e k a b ű n ö s s é g k i s e b b f o k á n á l és a b ű n c s e l e k -
m é n y k ö v e t k e z m é n y e i n e k j e l e n t é k t e l e n s é g é n é l fogva . T e t e m e s e n 
szé lesbü l a l e h e t ő s é g e a n n a k , h o g y v a l a m e l y — a S t r a f k a m m e r -
hez t a r t o z ó ü g y — a S c h ö f f e n b í r ó s á g h o z u t a l t a s s é k a f ő p e r s z a k 
m e g n y i t á s a e lő t t . N a g y o b b t é r t n y e r a b ü n t e t ő p a r a n c s a l k a l m a -
zása . S z i g o r í t j á k a S c h ö f f e n s z o l g á l a t alól való m e n t e s s é g e t . 
A m a g á n v á d r a ü l d ö z e n d ő b ű n c s e l e k m é n y e k közü l a b í r ó s á g c s a k 
a z o k k a l fog la lkoz ik , a m e l y e k e t a b í r ó s á g ( (háborús ü g y n e k » 
(Kr iegssache ) ny í lván í t ; a t ö b b i m a g á n v á d a s ü g y e t f ü g g ő b e n ke l l 
t a r t an i . A p o l g á r i e l j á r á s t e r é n is l é n y e g e s e g y s z e r ű s í t é s e k e t t e r -
vez a j avas l a t . A L a n d g e r i c h t e l s ő f o k o n n e m h á r m a s t a n á c s b a n , 
h a n e m m i n t e g y e s b í r ó s á g f o g í té lkezni . E g y e s b í r á k k é p e l ső so r -
b a n a b í r ó s á g o k vezetői és a t a n á c s e l n ö k ö k j á r n a k el, a t ö b b i 
b í r á k c sak a z o k n a k a k a d á l y o z t a t á s a e se t ében . Az O b e r l a n d e s -
g e r i c h t b í r á j á t k i s e g í t ő s z o l g á l a t r a a L a n d g e r i c h t h e z lehet r e n -
de ln i . E g y s z e r ű b b lesz a j egyzőkönyvveze t é s , a m e n n y i b e n j e g y z ő -
k ö n y v e t a szóbel i t á r g y a l á s n á l c s a k i s t a n ú v a g y s z a k é r t ő k iha l l -
g a t á s á n á l , v a l a m i n t e g y e s s é g k ö t é s e e se t ében kel l a l k a l m a z n i . 
A t anú v a l l o m á s á t , a s z a k é r t ő vé l eményé t , a b í ró i szemle e r ed -
m é n y é t g y o r s í r á s s a l l ehe t m e g r ö g z í t e n i ; a g y o r s í r ó i f e l j egyzés t 
u t ó b b k ö z ö n s é g e s í r á s b a tesz ik á t é s mel léke l ik a j e g y z ő k ö n y v -
höz. Mindezek az e g y s z e r ű s í t é s e k a t ö r v é n y j a v a s l a t sze r in t a h á -
b o r ú s á l l apo t m e g s z ü n t e t é s e u t á n k é t évvel m e g s z ű n n e k . 

Ügyvédjelölt , egy és félévi ügyvéd i , egyévi b í r ó s á g i g y a -
ko r l a t t a l , n é m e t és r o m á n n y e l v t u d á s s a l m á j u s 15-én ü g y v é d i 
i r o d á b a be lépne . Leve leke t k i a d ó h i v a t a l b a ((Ügyvédjelölt)) j e l i g e 
a la t t . 5698$ 

Teljes gyakorlatú ü g y v é d h e l y e t t e s v a g y ügyvéd , e se t l eg 
ügyvéd je lö l t n é m e t n y e l v t u d á s s a l a z o n n a l r a k e r e s t e t i k . Bevá lá s 
e se t én r é sze sedés is. A j á n l a t a k i a d ó h i v a t a l b a k é r e t i k «Megbíz -
h a t ó m u n k a t á r s ® j e l i ge a la t t . 15703 
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A k é z i r a t o k a t b é r m e n t v e a s zerkesz tő i 
i r o d á b a k e l l k ü l d e n i , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k i a d ó h i v a t a l b a . 

T A R T A L O M . Dr. Gallia Béla b u d a p e s t i kir. í t é lő táb la i bíró : H á b o -
rús k e r e s k e d e l m i j o g g y a k o r l a t . — Dr. Borsos Endre b u d a p e s t i kir . 
tö rvényszék i b í ró : A k e r e s e t v á l t o z t a t á s l ényege és k ö v e t k e z -
ménye i . — Dr. Csorna Kálmán s zékes fővá ros i á rvaszék i ü l n ö k : 
N a g y k o r ú s í t á s . — Szemle . 

Melléklet: Köz igazga t á s i D ö n t v é n y t á r . — Kivona t a ^Bud ap es t i Köz-
löny»-ből . 

Háborús kereskedelmi joggyakorlat. 
A h á b o r ú k i t ö r é s e k é s z ü l e t l e n ü l t a l á l t a a k e r e s k e d e l m i fo r -

g a l m a t . Az é v e k e n á t t a r t ó f e g y v e r k e z é s a l a t t k e r e s k e d ő i k ö r ö k -
b e n g y a k r a n h a l l o t t u k az t a k i f a k a d á s t , h o g y e n n é l a b i z o n y t a -
l a n s á g n á l , e n n é l a f e g y v e r e s b é k é n é l j o b b a h á b o r ú , és m i k o r a 
h á b o r ú r á n k k é n y s z e r í t v e i t t vol t , m e g l e p e t v e l á t t u k , mi ly t é v e s 
f e l f o g á s o k f ű z ő d t e k a n n a k g a z d a s á g i h a t á s a i h o z . E l e i n t e a p é n z -
i n t é z e t e k r u n j e , a p é n z h i á n y , g a z d a s á g i b i z o n y t a l a n s á g , ü z l e t t e -
l e n s é g , k e r e s k e d ő k t ö n k r e j u t á s a v o l t a k a z o k a r é m k é p e k , me -
lyek tő l a g a z d a s á g i é l e t e t f é l t en i k e l l e t t ; és c s a k h a m a r k i d e r ü l t , 
hog-v m i n d o / r s a k ídríí* .t*\r'ntt* és c .sakharni '* ho lv^bf lé-
p e t t az a n y a g - és á r ú h i ány , á r d r á g u l á s é s — á r d r á g í t á s ; p é n z -
b ő s é g és v a l u t a r o s s z a b b o d á s , n a g y h á b o r ú s g a z d a s á g i k o n j u n k -
t ú r a , me ly n e m c s a k a h á b o r ú s á r ú c i k k e k r e , h a n e m m i n d e n á r ú r a 
e g y a r á n t k i t e r j e d t . 

A j o g a g a z d a s á g i k a o s z b a m á r az e l ső n a p o k b a n r e n d e t 
a k a r t t e r e m t e n i és e lső s z a v a a m o r a t ó r i u m vol t . Ezze l s e g í t e t t 
is a p é n z h i á n y n a p j a i b a n az a d ó s o k o n , k i k e t m e g m e n t e t t h i t e l e -
zőik s z o r o n g a t á s á t ó l és e g y ú t t a l m e g ó v t a a h á b o r ú b a n , k ivá l t a 
h a d i k ö l c s ö n j e g y z é s e k t e k i n t e t é b e n n a g y s z e r e p r e h i v a t o t t pénz -
i n t é z e t e k e t a b e t e v ő k r u n j é t ő l . 

A m o r a t ó r i u m a z o n b a n c s a k a p é n z t a r t o z á s o k a t r e n d e z t e . 
S o k k a l n a g y o b b vo l t a z a v a r é s b i z o n y t a l a n s á g a vé te l i ü g y l e t e k 
t e l j e s í t é s e k é r d é s é b e n . A h á b o r ú e lő t t a vé te l i ü g y l e t b ő l e r e d ő 
p e r e k l e g n a g y o b b r é sze a vevő e l len i r á n y u l t ; a vevő n e m a k a r t a 
a v é t e l á r a t m e g f i z e t n i , m i n ő s é g i k i f o g á s o k k a l a k a r t a m a g á t az 
á t v é t e l k ö t e l e z e t t s é g e a lól k i v o n n i , k é s e d e l m e s vo l t az á t v é t e l b e n ; 
az e s e t e k k i s e b b s z á z a l é k a e se t t az e l a d ó k é s e d e l m é r e . A h á b o r ú 
e g y s z e r r e m e g f o r d í t o t t a a h e l y z e t e t . Aki n e m v o n u l t h a d b a és 
ezze l n e m v e t t e i g é n y b e az e l j á r á s f e l f ü g g e s z t é s é n e k k e d v e z m é -
n y é t : f i ze te t t , k é s z p é n z z e l v á s á r o l t és a h á b o r ú k i t ö r é s e u t á n te l -
j e s í t e n d ő s z e r z ő d é s e k n é l t ö b b é m á r n e m a vevő s z e r e t n e k ö t e -
l e z e t t s é g e a lól s z a b a d u l n i , h i s zen n e k i s z ü k s é g e v a n az á r ú r a , 
h a n e m az e l a d ó az, ki a t e l j e s í t é s t m a g á r a nézve s ú l y o s n a k , ső t 
l e h e t e t l e n n e k l á t j a . 

A b í r ó s á g o k r a e g ; e r r e z ú d u l t a h á b o r ú s k é r d é s e k egész 
t ö m e g e . A h á b o r ú , és p h g a világháború az e d d i g i g a z d a s á g i 
v i s z o n y o k a t e r ő s e n m e g r á z t a és f e l f o r g a t t a , az á r ú b e s z e r z é s e 
n e h e z e b b é vál t , á r a m e g d r á g u l t . I lyen k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t t a r -
toz ik -e az e l a d ó e h á b o r ú e lő t t k ö t ö t t vé te l i s z e r z ő d é s t t e l jes í -
t en i ? M e n t e s ü l - e a k ö t e l e z e t t s é g alól azé r t , m e r t a t e l j e s í t é s r e á 
n é z v e l e h e t e t l e n n é vá l t ? 

A k i r . b í r ó s á g o k t a p o g a t ó d z v a a g g o d a l m a s a n n y ú l t a k e h h e z 
k é n y e s m a t é r i á h o z , de u t ó b b a b u d a p e s t i t ő z s d e b í r ó s á g , v a l a m i n t 
az o s z t r á k és n é m e t b í r ó s á g g y a k o r l a t á n a k b á t o r í t ó h a t á s a a l a t t 
e g é s z r e n d s z e r e a l a k u l t k i a h á b o r ú s j o g g y a k o r l a t n a k . S o k k a l 
g y o r s a b b a n és m e i ő s z e b b e n h a t á r o z o t t a t ő z s d e b í r ó s á g , m e l y n e k 
m á r a h á b o r ú első h ó i a p j a i b a n n a g y j e l e n t ő s é g ű k é r d é s e k fe le t t 
d ö n t e n i e . 

A m a g á n j o g a t e l j e s í t é s l e h e t e t l e n ü l é s é n e k f o g a l m á t s z o l g á l -
t a t j a v é d e l m ü l az e l a d ó n a k . ( P o l g . t ö r v k . j a v . 906. §. biz. szöv.) 
A l e h e t e t l e n s é g v i s z o n t e l ő á l l h a t e r ő h a t a l o m á l t a l v a g y m á s ú t o n . 

Az e r ő h a t a l o m l o g a l m á v a l c s a k az e l l e n s é g á l t a l k ö z v e t l e n ü l 
s ú j t o t t v i d é k e n l e h e t e t t o p e r á l n i . í gy , m i d ő n az á r ú ( n y e r s á s v á n y -
o la j m e l l é k t e r m é k é t k é p e z ő g á z o l a j ) az e l l e n s é g t ő l m e g s z á l l o t t 
t e r ü l e t e n t e r m e l t e t i k , k ü l f ö l d r ő l b e n e m h o z h a t ó é s b e l f ö l d ö n is 
c s a k a h a d v e z e t ő s é g e n g e d é l y é v e l , k o r l á t o l t m e n n y i s é g b e n és 
a r á n y t a l a n u l m a g a s á r b a n s z e r e z h e t ő b e : a t ő z s d e b í r ó s á g e r ő h a -
t a l o m f e n f o r g á s á t á l l a p í t o t t a m e g . ( H i t e l j . D t á r V I I I . 173.) 

Á l t a l á b a n a z o n b a n a h á b o r ú t ö n m a g á b a n véve a s z e r z ő d é s e s 
k ö t e l m e k e t m e g s z ü n t e t ő e r ő h a t a l o m n a k n e m t e k i n t i a K ú r i a , — 
a z o n b a n k i m o n d j a , h o g y az e se t k ö r ü l m é n y e i h e z k é p e s t k ü l ö n -
l eges m é l t á n y l á s t á r g y á v á kel l t e n n i a h á b o r ú s z ü k s é g s z e r ű o k o -
z a t a k é n t j e l e n t k e z ő a z o k a t a n e h é z s é g e k e t és a k a d á l y o k a t , m e l y e k 
a d o t t e s e t b e n a s z e r z ő d é s s z e r ű t e l j e s í t é s l e h e t ő s é g é t a f e lek h i -
b á j á n k ívü l t ö b b é - k e v é s b é b e f o l y á s o l j á k . (Hi te l j . D t á r X. 161., 
178., XI . 10.) 

A K ú r i a t e h á t , ép ú g y m i n t a t ő z s d e b í r ó s á g , e s e t r ő l - e s e t r e 
v ' 7 s g á l i a a te l ie« í lés l e h e t e t l e n n é válását , {( n e d i g a g a z d a s á g i 
l e h e t e t l e n ü l é s t . 

E t e k i n t e t b e n n e m á l lo t t e l ő z m é n y e k n é l k ü l , m e r t a g a z d a -
s á g i l e h e t e t l e n ü l é s t m á r a b é k é s g y a k o r l a t is e l f o g a d t a . E g y 
e s e t b e n , m i d ő n a s z e r z ő d ő fe lek s z á n d é k a az vol t , h o g y az e l a d ó 
a s z e s z g y á r á b a h i z l a l á s - v é g e t t b e á l l í t o t t és k i s e b b - n a g y o b b f o k -
b a n m á r a h i z l a l á s e l ő r e h a l a d o t t á l l a p o t á b a n lévő, a vevő á l t a l 
k i v á l a s z t o t t ö k r ö k e t a s z e s z g y á r i ü z e m á l ta l t e r m e l t m o s l é k k a l 
k ih í z l a l j a . A s z e s z g y á r l e é g e t t é s az e l a d ó a h í z o t t m a r h a szá l l í -
t á s á t m e g t a g a d t a , m e r t a h i z l a l á s n a k m á s s z á r a z t a k a r m á n n y a l 
va ló k ö l t s é g e s f o l y t a t á s á r a á t t é r n i n e m kö t e l e s . A K ú r i a i g a z a t 
a d o t t az e l a d ó n a k , k i m o n d v á n , h o g y a a n n a k e l b í r á l á s á n á l , h o g y 
v a l a m e l y t e l j e s í t é s l e h e t e t l e n vol t , n e m az az i r á n y a d ó , h o g y 
a szá l l í t á s t g á t l ó n e h é z s é g e k e t e m b e r i e rőve l e g y á l t a l á n és s e m m i 
m ó d o n n e m l e h e t e t t e l h á r í t a n i , h a n e m az, h o g y a n e h é z s é g a 
k ö t e l e z e t t r e nézve a j ózan g a z d a s á g i f e l f o g á s s z e r i n t j e l e n t k e -
ze t t -e e l h á r í t h a t a t l a n n a k ; m á r p e d i g az ily f e l f o g á s s z e r i n t a z a z 
a k a d á l y , me ly c s a k a s zá l l í t á s t á r g y á v a l a r á n y b a n n e m ál ló r e n d -
k ívü l i á l d o z a t o k á r á n v o l n a l e k ü z d h e t ő , e l h á r í t h a t a t l a n n a k t ek in -
tendő)). (45/V. 1909. H i t e l j . D t á r I I I . 101. H a s o n l ó : K ú r i a 638/1894. 
M a g y a r D t á r IX. 422.) 

A b í r ó s á g o k t e h á t k ö v e t k e z e t e s e n j á r t a k el, m i d ő n a n a g y 
g a z d a s á g i e l t o l ó d á s o k a t t e r e m t ő v i l á g h á b o r ú k ö z e p e t t e s z i n t é n 
t é r t a d t a k a g a z d a s á g i l e h e t e t l e n ü l é s s e l va ló v é d e k e z é s n e k . 

A g y a k o r l a t k i j e g e c e s e d e t t a b b a n , h o g y a m e n t e s í t é s t csak 
a háború előtt kötött é s a h á b o r ú k i t ö r é s e u t á n t e l j e s í t e n d ő ü g y -
l e t ek t e l j e s í t é s é r e nézve e n g e d é l y e z i . M e r t á l t a l á n o s szabá ly , h o g y 
e l ő r e t ö r t é n t e l a d á s o k n á l az e l adó az e l a d o t t á r ú á r á b a n az idő -
k ö z b e n v á l t o z o t t k o n j u n k t ú r á k f o l y t á n e lőá l l o t t , e s e t l e g j e l e n t é -
k e n y d r á g u l á s k o c k á z a t á t is m i n d e n k o r és f e l t é t l e n ü l v ise ln i t a r -
toz ik és ezen k o c k á z a t v i se lése alól a k e r e s k e d e l m i f o r g a l o m 
b i z t o s s á g á n a k a l a p j a i b a n való m e g r e n d í t é s e n é l k ü l fel n e m 
m e n t h e t ő . ( T ő z s d e b í r ó s á g 3472/1914. , H i t e l j . D t á r V I I I . 173.) De 
ha a s z e r z ő d é s i d ő p o n t j a és a t e l j e s í t é s i d ő p o n t j a k ö z ö t t a v i szo-
n y o k oly l é n y e g e s e n m e g v á l t o z t a k é s e n n é l f o g v a az e l a d ó n a k oly 
n e h é z s é g e k k e l kel l m e g k ü z d e n i e , m e l y e k e t a l e g n a g y o b b k ö r ü l -
t e k i n t é s s e l s e m l á t h a t o t t e lőre , és h a e k k é n t a s z e r z ő d é s t e l j e s í -
tése a h á b o r ú k i t ö r é s e f o l y t á n e l ő á l l o t t r e n d k í v ü l i v i s z o n y o k m e l -
le t t az e l a d ó r a ö n h i b á j á n k ívü l oly s ú l y o s t e r h e k e t r ó n a . ' a m e -
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l y e k n e k v i se lésé re m é l t á n y o s a n n e m k ö t e l e z h e t ő ; m á s r é s z t p e d i g 
az á r a l a k u l á s f o l y t á n a vevő a t é n y l e g e s s zá l l í t á s e s e t én oly nye -
r e s é g h e z j u t n a , m e l y r e i g a z s á g o s a n i g é n y t n e m t a r t h a t : a sze r -
z ő d é s t e l j e s í t é s e n e m k ö v e t e l h e t ő . ( T ő z s d e b í r ó s á g 2977/1914., H i t e l j . 
D t á r V I I I . 163.) 

E l l e n b e n a h á b o r ú t a r t a m a a l a t t és a h á b o r ú s v i s z o n y o k is-
m e r e t e m e l l e t t l é t r e j ö t t ü g y l e t e k t e l j e s í t é s é n é l a s z e r z ő d ő fe lek-
től f o k o z o t t g o n d o s s á g o t l ehe t e lvá rn i . A h á b o r ú a l a t t k ö t ö t t 
s z e r z ő d é s e k n é l — m o n d j a a t ő z s d e b í r ó s á g ( H i t e l j . D t á r IX. 192.) 
— n e m az egész üz le t i g e s t i ó t , h a n e m c s a k a k e r e s e t i ü g y l e t 
s z e m p o n t j á b ó l kel l a k é r d é s t v i z s g á l n i ; m e r t a h á b o r ú á l t a l e lő-
idéze t t r e n d k í v ü l i k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t a m a l o m c s a k o l y a n m é r -
t é k b e n v á l l a l h a t l iszt s zá l l í t á sa i r á n t k ö t e l e z e t t s é g e t , ami ly m é r -
t é k b e n a g a b o n a v a g y liszt t é n y l e g e s b i r t o k á b a n v a n és ezé r t 
g a z d a s á g i l e h e t e t l e n s é g g e l n e m v é d e k e z h e t i k . E z t az á l l á s p o n t o t 
e l f o g a d t a a K ú r i a is (P . IV. 9770/1915., P . IV. 9124/1915., Hi te l j . 
D t á r X. 110., 111.). 

E b b ő l a s z e m p o n t b ó l k é r d é s , m i n ő i d ő p o n t o t kel l a h á b o r ú 
k e z d e t é n e k t e k i n t e n i ? A t ő z s d e b í r ó s á g 1917. évi m á r c i u s 3 án 
3652/1914. sz. a. ke l t í t é l e t é b e n k i m o n d t a , h o g y a z o k az e s e m é -
nyek , m e l y e k t ő l a v i l á g h á b o r ú i d ő p o n t j a s z á m í t t a t i k , c s a k 1914 
a u g u s z t u s e l e j é n k ö v e t k e z t e k be . Az a k ü l ö n l e g e s j o g g y a k o r l a t 
p e d i g , m e l y e t a b í r ó s á g a h á b o r ú k i t ö r é s e e lő t t k ö t ö t t és a h á -
b o r ú k i t ö r é s e u t á n t e l j e s í t e n d ő ő r l e m é n y ü g y l e t e k e l b í r á l á s á n á l 
köve t , c s a k i s a világháború á l ta l e l ő i d é z e t t r e n d k í v ü l i k ö r ü l m é -
n y e k b e n leli i n d o k á t és k é t s é g t e l e n , h o g y az e s e t b e n , h a a há -
b o r ú c s a k az o s z t r á k - m a g y a r m o n a r c h i a é s S z e r b i a k ö z ö t t fo lyt 
v o l n a és í gy a z o k a r e n d k í v ü l i k ö r ü l m é n y e k , m e l y e k a v i l ág -
h á b o r ú f o l y t á n á l l o t t a k elő, b e n e m k ö v e t k e z t e k vo lna , ú g y n e m 
le t t vo lna s z ü k s é g a h á b o r ú e lő t t k ö t ö t t ü g y l e t e k k ü l ö n ö s elbí-
r á l á s á r a s em. 

A h á b o r ú k i t ö r é s e e l ő t t k ö t ö t t ü g y l e t e k n e k a h á b o r ú u t á n 
k ö t ö t t e k t ő l va ló m e r e v e l v á l a s z t á s a o l y k o r a g g á l y o s l e h e t ; m e r t 
az u t ó b b i a k n á l is m e g t ö r t é n h e t i k , h o g y az ü g y l e t k ö t é s k o r e l ő r e 
n e m l á t h a t ó és a n o r m á l i s k a l k u l á c i ó b a fe l n e m v e h e t ő k ö r ü l -
m é n y e k m e r ü l t e k fel.* E z e k közé t a r t o z i k a r e k v i r á l á s , ú j h a d -
viselő e l l e n s é g e k t á m a d á s a , a t e l j e s í t é s t l e h e l e l l e n n é t evő foi*-
g a l m i t i l a l m a k ; de e z e k e n k ívü l az ü g y l e t k ö t é s k o r n e m is k é p -
z e l h e t ő á r e m e l k e d é s e k , m e l y e k ép ú g y a l k a l m a s a k a s z e r z ő d ő fél 
a n y a g i r o m l á s á n a k e lő idézésé re , m i n t h a az ü g y l e t a h á b o r ú ki-
t ö r é s e e lő t t k ö t t e t e t t v o l n a . A K ú r i a á l l á s p o n t j a s z e r i n t a sze r -
z ő d é s e s v i s z o n y o k n a k az é l e t v i s z o n y o k k ö v e t e l m é n y e i n e k m e g 
ke l l f e l e ln iök é s s e n k i s e m k ö t e l e z h e t ő oly s z e r z ő d é s i v i szony 
f e n t a r t á s á r a , mely ny í l ván és k é t s é g t e l e n ü l a n y a g i r o m l á s á r a 
vezet . (Hi te l j . D t á r X. 177.) E n n e k a s z a b á l y n a k a l k a l m a z á s a a 
h á b o r ú k i t ö r é s e u t á n k ö t ö t t ü g y l e t e k r e is v o n a t k o z h a t n a . H i s z e n 
az 1914 év a u g u s z t u s v a g y s z e p t e m b e r h a v á b a n épo ly k e v é s s é 
l e h e t e t t e lő re l á tn i az 1916. v a g y 1917. évi r e n d k í v ü l m e g v á l t o -
z o t t v i s z o n y o k a t , m i n t h a az ü g y l e t a h á b o r ú k i t ö r é s e e lő t t k ö t -
t e t e t t vo lna . 

Mi á l l a p í t j a m e g a g a z d a s á g i l e h e t e t l e n ü l é s t ? A t ő z s d e b í r ó -
s á g a m a l m o k r a n é z v e a g a b o n a á r á n a k e m e l k e d é s é t (Hi te l j . 
D t á r V I I I . 163., 185.), a s z e g e d i t áb l a a g y a r m a t á r ú k p iac i á r á -
n a k 100%-os e m e l k e d é s é t f o g a d t a el. E l l e n b e n n e m f o g a d t a el 
m e n t e s í t ő o k n a k , h o g y a 31 K 50 f, 40 K 50 f - é r t e l a d o t t r izs 
á r a a h á b o r ú a l a t t m a x i m á l i s a n 20 K-va l e m e l k e d e t t . (H i t e l j . 
D t á r IX. 135.) M e n t e s í t ő k ö r ü l m é n y n e k v e t t e a K ú r i a , h o g y a 
vevő m a x i m á l t k e n d e r á r a k m e l l e t t a s z e r z ő d é s t e l j e s í t é séve l oly 
v a g y o n i e l ő n y h ö z j u t n a , a m e l y a s z e r z ő d é s t e l j e s í t é séve l s z á m í -
t á s b a v e h e t e t t k e r e s k e d ő i n y e r e s é g n e k l e g s z é l s ő b b h a t á r a i t is 
m e s s z e t ú l h a l a d j a , v i s z o n t az e l a d ó r a a szerződés- t e l j e s í t é séve l 
o l y a n s z o l g á l t a t á s h á r í t t a t n é k , a m e l y n e k s ú l y a az ő k é t s é g t e l e n 
s z e r z ő d é s s z e g é s é v e l a r á n y b a n n e m á l l a n a s a m i r e ő e k k é n t a 
m é l t á n y o s s á g k ö v e t e l m é n y e i n e k n y i l v á n v a l ó m e g s é r t é s e n é l k ü l 
n e m k ö t e l e z h e t ő . ( H i t e l j . D t á r X. 161.) I l a a h á b o r ú k ö v e t k e z t é -
b e n b e á l l o t t v i s z o n y o k f o l y t á n a b o r o t v á l ó - s z a p p a n g y á r t á s á h o z 
s z ü k s é g e s k ó k u s z o l a j a t e n g e r e n t ú l r ó l b e h o z h a t ó n e m volt , a 
b e v á s á r l á s r a a l k a l m a s t e r ü l e t e n t a l á l h a t ó i lyen o l a j á r a n e m k é p -
zelt m a g a s á r r a s z ö k ö t t fel és a g y á r t á s h o z k í v á n t a t ó f a g g y ú 
á r a is oly m é r t é k b e n e m e l k e d e t t , h o g y az e l a d ó a h á b o r ú a l a t t 
g y á r t o t t b o r o t v á l ó - s z a p p a n szá l l í t á sá t a h á b o r ú e lő t t k ö t ö t t ü g y -
l e t b e n m e g h a t á r o z o t t á r é r t s a j á t g a z d a s á g i r o m l á s a n é l k ü l n e m 
e s z k ö z ö l h e t i . (H i t e l j . D t á r X. 220.) A b u d a p e s t i k i r . t á b l a k i -
m o n d t a , h o g y a vé te l i s z e r z ő d é s á r m e g á l l a p í t á s a a vevő t c s a k a 

k e r e s k e d ő i g o n d o s s á g g a l e l ő r e l á t h a t ó á r e m e l k e d é s esé lye i elleni 
v é d h e t i . H a az é v e k r e k ö t ö t t sö r szá l l í t á s i s z e r z ő d é s t a? e ladó ' 
a z é r t n e m t u d j a a n y a g i r o m l á s a n é l k ü l t e l j e s í t e n i , m e r t az Ő e l -
a d ó j a is f e l e m e l t e a s ö r á r á t : ez f e l j o g o s í t j a ő t az á r a k n a k ai 
m e g v á l t o z o t t v i s z o n y a i n k m e g f e l e l ő e m e l é s é r e . (H i t e l j . D t á r X. 
252.) U g y a n c s a k m e g e n g e d t e a K ú r i a a v i l l amáramszolgá l t a feás i i 
s z e r z ő d é s b e n m e g h a t á r o z o t t á r a k m é l t á n y o s f e l eme lésé t . (Hi te l j j . 
D t á r X. 177.) 

A b í ró i g y a k o r l a t a z o n b a n igen h e l y e s e n g o n d o s k o d o t t a r r ó l ' 
is, h o g y a v i l á g h á b o r ú és á r d r á g í t á s n e s z o l g á l j o n m e n t s é g ü l l 
o l y a n o k n a k , k i k n e k n e m kel l a s z á l l í t a n d ó á r ú t d r á g a á r o n be-
s ze r ezn iük , h a n e m m á r m e g v a n n e k i k és így a s z e r z ő d é s t e l j e s í -
téséve l n e m s z e n v e d n e k a n y a g i r o m l á s u k e l ő i d é z é s é r e a l k a l m a s 
t é n y l e g e s k á r t , h a n e m c s a k e g y j ó ü z l e t t ő l e s n e k e h Az e l a d o t t 
á r ú á r á n a k e m e l k e d é s e e g y m a g á b a n a t e l j e s í t é s t j o g i f o g l e h e t e t -
l e n n é m é g n e m teszi , m e r t a k e r e s k e d e l m i f o r g a l o m b a n r e n d e s 
k ö r ü l m é n y e k k ö z t is l é n y e g e s á r h u l l á m z á s l ehe t és az e l a d ó é p 
a r e n d e s g a z d a s á g i f o r g a l o m b i z t o n s á g a é r d e k é b e n t e l j e s í t e n i 
k ö t e l e s m é g a b b a n az e s e t b e n is, h a az ü g y l e t ily te l jes í tés t " 
r e á n é z v e j e l e n t é k e n y h á t r á n n y a l j á r is. A szá l l í t á s i szerződése ik 
t e l j e s í t é s é n e k g a z d a s á g i o k o k b ó l va ló l e h e t e t l e n s é g é r ő l n e m i;s*> 
l ehe t szó a k k o r , ha a s z o l g á l t a t á s r a k ö t e l e z e t t a t e l j e s í t é s m e g -
t a g a d á s á v a l e g y i d ő b e n k i j e l e n t i , h o g y az á r ú b ó l v a n kész le t e , de; 
az t a k i k ö t ö t t á r h e l y e t t m a g a s a b b á r o n k é s z s zá l l í t an i . (Hi te l j . . 
D t á r V. 207.) Az e l a d ó n e m h i v a t k o z h a t i k a g a z d a s á g i l ehe t e t l e -
n ü l é s r e , h a a k k o r , m i d ő n az á r ú n a k a s z e r z ő d é s i á r b a n való1 

szá l l í t á s á t m e g t a g a d t a , r e n d e l k e z e t t a n n y i n y e r s a n y a g fe le t t , , 
a m e n n y i b ő l a vevő á l t a l l e h í v o t t á r ú t s z á l l í t h a t t a , i l l e tő leg elő-
á l l í t h a t t a v o l n a (Hi t e l j . D t á r IX. 208., X. 145.); h a az á r ú — h a -
b á r á l d o z a t o k k a l , k o r l á t o l t m e n n y i s é g b a n — b e s z e r e z h e t ő vo l t 
(H i t e l j . D t á r X. 110.); h a az e l a d ó a h á b o r ú e lő t t , 1914 szep t . 
15-én s z á l l í t a n d ó s a j á t t e r m é s ű g a b o n á t a d o t t el. (H i t e l j . D t á r 
X. 178.) H a s o n l ó k é p e n n e m h i v a t k o z h a t i k a g a z d a s á g i l ehe te t l e -
n ü l é s r e az az e ladó , ki, s z á m o l v á n a h á b o r ú s k ö r ü l m é n y e k k ö -
v e t k e z t é b e n b e á l l o t t v á l t o z o t t v i s z o n y o k m i n d e n e s h e t ő s é g é v e l , a 
h á b o r ú e l ő t t l é t r e j ö t t k ö t é s é t m e g e r ő s í t e t t e s a h á b o r ú s r i z i k ó -
val m a g á n a k a s z e r z ő d é s e s á r fe le t t a vevő tő l t o v á b b i á r m e g -
l é r í t é s t b i z t o s í t o t t , ső t a h á t r a l é k o s á r ú b ó l egy rész t s z á l l í t o t t i s , 
( T ő z s d e b í r ó s á g 2025/1915. H i t e l j . D t á r IX. k317.) 

Minő k ö v e t k e z m é n y e k e t f ű z a b í ró i g y a k o r l a t a g a z d a -
s á g i l e h e t e t l e n ü l é s h e z ? A t ő z s d e b í r ó s á g e l ső h í r e s l iszt í té lete-
(2977/1914.) a g a z d a s á g i l e h e t e t l e n ü l é s t vé t l en k á r n a k tek in t i , , 
m e l y e t m é l t á n y o s s á g b ó l a fe lek k ö z ö t t m e g o s z t o t t . A k á r össze-
g é t a s z e r z ő d é s i á r és a t ő z s d e t a n á c s á l t a l a f ü g g ő l i s z t k ö t é s e k , 
e g y e s s é g i s t o r n i r o z á s a e s e t é r e m e g á l l a p í t o t t á r k ö z ö t t i k ü l ö n -
b ö z e t b e n á l l a p í t o t t a m e g (Hi te l j . D t á r VI I I . 163.). m e l y n e k fe le 
i l let i m e g a vevőt , m í g 3228/1914. sz. í t é l e t é b e n m á r ezek e g é s z 
k ü l ö n b ö z e t k i a d á s á r a k ö t e l e z t e az e l adó t . (H i t e l j . D t á r V I I I . 
185.). A s z e g e d i k i r . t á b l a P . I I I . 1956/1915. sz. í t é l e t é b e n c s a k 
a h h o z a v a g y o n i e l ő n y h ö z ad i g é n y t a v e v ő n e k , m e l y h e z a k ö t -
levélbe l i s z e r z ő d é s t e l j e s í t é se á l t a l a h á b o r ú b e k ö v e t k e z t e n é l k ü l 
j u t o t t v o l n a ; v a g y i s a k e r e s k e d e l m i f o r g a l o m b a n v á r h a t ó a h h o z 
a r e n d s z e r i n t i h a s z o n h o z , a m e l y e k az á r ú k n a k a n o r m á l i s v iszo-
n y o k k ö z ö t t e s z k ö z ö l t e l a d á s á v a l e l é r t vo lna . (H i t e l j . D t á r IX. 
135.). A t ő z s d e b í r ó s á g a r r a va ló t e k i n t e t t e l , h o g y a r izs, a m e l y r e 
v o n a t k o z ó s z e r z ő d é s t e l j e s í t é s é t a vevő k ö v e t e l t e , m a m á r a k e r e -
set i m e n n y i s é g b e n n e m t á r g y a a f o r g a l o m n a k , a t e l j e s í t é s p ó l -
l á s a k é p a t e l j e s í t é s i d e j é n e k m e g f e l e l ő á r k ü l ö n b ö z e t e t í té l t m e g . 
(Hi te l j . D t á r 2025/1915. IX. PJ3.) 

A h á b o r ú f o l y a m á n t ö m e g e s e n k e l e t k e z t e k az á r ú k f o r g a l m á t 
k o r l á t o z ó v a g y t i l tó k o r m á n y r e n d e l e t e k , m e l y e k a m é g n e m tel-
j e s í t e t t ü g y l e t e k t e l j e s í t é s é t t i l t o t t á k ; n é h a k i z á r t á k a n e m t e l j e -
s í t é sbő l e r e d ő k á r t é r í t é s i i g é n y t , n é h a a k i z á r á s k i f e j e z e t t ki-
m o n d á s á t m e l l ő z t é k ; t ö b b e s e t b e n a r e k v i r á l ó r e n d e l e t e k az t i s 
k i m o n d t á k , h o g y a k ö t ö t t , de n e m t e l j e s í t e t t ü g y l e t e k é r v é n y ü -
k e t vesz t ik . 

Az i lyen t i l a l o m t e r m é s z e t e s e n m e n t e s í t a t e l j e s í t é s alól , d e 
n e m m i n d i g a k á r t é r í t é s alól . — A b ú z á n a k a m a g á n f o r g a l o m -
ból k i v o n á s a fo ly t án a b ú z a s z á l l í t á s r a a t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő e 
f o r g a l m i t i l a l o m m e g s z ű n é s é i g m e g n e m k e z d ő d h e t . ( S z e g e d i 
t áb l a P I I I . 1743/1915. H i t e l j . D t á r IX. 136.) — D e ha a k i k ö t ö t t 
l iszt e l ő á l l í t á s a oly i d ő p o n t t ó l k e z d v e t i l t a t o t t el, m e l y a k i k ö -
t ö t t t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő t k ö v e t ő n a p r a es ik , a m a l o m f o k o z o t t a b b 
g o n d o s s á g g a l t a r t o z i k k ö t e l e z e t t s é g e i n e k a t i l a lmi idő e l é r k e z t e 
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e lő t t e l e g e t t e n n i . I t t k ü l ö n b e n is h á b o r ú e l ő t t k ö t ö t t ü g y l e t r ő l 
vo l t szó. ( T ő z s d e b í r ó s á g . H i t e l j . D t á r IX. 192.) — A k o r m á n y -
r e n d e l e t a h e n g e r o l a j j a l va ló k e r e s k e d é s t n e m s z ü n t e t t e m e g , h a -
n e m c s a k k o r m á n y h a t ó s á g i t i l a l o m t ó l t e l t e f ü g g ő v é . Ha t e h á t az 
e l a d ó k i lyen t a r t a l m ú r e n d e l e t h a t á l y o s s á g á n a k i d e j e a l a t t m é g i s 
e l a d t a k az e n g e d é l y m e g s z e r z é s é n e k f e l t é t e l e n é l k ü l h e n g e r o l a -
j a t , ő k e t t e r h e l i az a k o c k á z a t , m e l y a b b ó l e red , h o g y a h á b o r ú 
a l a t t k o r m á n y h a t ó s á g i e n g e d é l y t ő l f ü g g ő l e g f o r g a l o m b a h o z h a t ó 
á r ú k e l a d á s á v a l f o g l a l k o z n a k és h o g y i lyen á r ú k a t n e m az e n g e -

idély m e g s z e r z é s é t ő l f ü g g ő fe l t é te l a l a t t , h a n e m f e l t é t l e n ü l a d t a k 
fél. (H i t e l j . D t á r X. 203.) 

A vevőt m e g i l l e t i az az á r k ü l ö n b ö z e t , m e l y e t az e l a d ó ter-
une lő a s z o l g á l t a t á s m e g t a g a d á s á v a l és a t e n g e r i n e k az o r s z á g o s 
. g a z d a s á g i b i z o t t s á g r é s z é r e va ló e l a d á s a á l t a l é r t e l . (Hi te l j . D t á r 
X 208.) 

K ü l ö n t a n u l m á n y t á r g y a vo lna , mi ly k ü l ö n b ö z ő m ó d o n sza-
Ibá lyoz t ák az e g y e s k o r m á n y r e n d e l e t e k az á r ú k f o r g a l m á n a k k o r -
í l á tozása , k a t o n a i c é l o k r a i g é n y b e v é t e l e e s e t é n a k o r á b b a n kö-
i töl t s z e r z ő d é s e k t e l j e s í t é s é t vagy a n e m t e l j e s í t é s b ő l e r e d ő k á r 
í i neg té r í t é sé t . A b i r ó e z e k n e k a r e n d e l e t e k n e k a l a p u l vé te léve l 
ilcsz k é n y t e l e n az a d o t t e s e t b e n d ö n t e n i . 

Dr. Gallia Béla. 

A keresetváltoztatás lényege 
és következményei. 

A Pp . 188. §-a s z e r i n t a f e l p e r e s az a l p e r e s p e r b e b o c s á t k o -
zása u t á n e n n e k b e l e e g y e z é s e n é l k ü l k e r e s e t é t t ö b b é m e g n e m 
v á l t o z t a t h a t j a . A k e r e s e t n e k b i z o n y o s m ó d o s í t á s a i a z o n b a n n e m 
t e k i n t h e t ő k k e r e s e t v á l t o z t a t á s n a k s e k k é n t a k e r e s e t v á l t o z t a t á s 
t i l a l m a n e m j e l e n t i az t is, h o g y a k e r e s e t n e k a p e r b e b o e s á t k o z á s 
u t á n m i n d e n t e k i n t e t b e n v á l t o z a t l a n n a k kel l m a r a d n i a . A f e l p e r e s 
t e h á t , h a n e m is v á l t o z t a t h a t j a m e g k e r e s e t é t , m ó d o s í t h a t j a azt, 
a m i b ő l p e d i g ö n k é n t k ö v e t k e z i k , h o g y a k e r e s e t v á l t o z t a t á s és a 
k e r e s e t m ó d o s í t á s p e r j o g i s z e m p o n t b ó l e g y m á s t ó l s z i g o r ú a n m e g -
k ü l ö n b ö z t e t e n d ő és m á s - m á s p e r j o g i k ö v e t k e z m é n y e k e t m a g a 
u t á n v o n ó f o g a l o m . 

A P p . 188. §-a a k e r e s e t n e k m e g e n g e d e t t m ó d o s í t á s a i t az 
1—6. p o n t o k a l a t t s o r o l j a fel. B á r ez a f e l s o r o l á s n e m k i m e r í t ő , 
a n n y i t m é g i s m e g lehe t be lő l e á l l ap í t an i , h o g y a k e r e s e t m ó d o s í -
t á s o k v a g y a tényekre v a g y a kereseti kérelemre v o n a t k o z n a k , ső t 
az 5. p o n t e s e t é b e n v o n a t k o z h a t n a k m a g á r a a k e r e s e t t e l é rvé-
n y e s í t e t t jogra is, d e c s a k a k k o r , h a u t ó b b a k e r e s e t t á r g y á b a n 

t o l y a n v á l t o z á s á l lo t t be, a m e l y m i a t t a f e l p e r e s a h e l y e t t m á s t á r -
g y a t , v a g y k á r p ó t l á s t k ö v e t e l h e t . A t é n y e k m ó d o s í t á s a az 1. p o n t 
s z e r i n t c s a k a f e l h o z o t t a k k i i g a z í t á s á b a n v a g y a k e r e s e t b e v e t t 

• j o g m e g e r ő s í t é s e c é l j á b ó l ú j a b b t é n y e k f e l h o z á s á b a n is á l lha t , 
: a n é l k ü l , h o g y m a g a e j o g v á l t o z á s t s z e n v e d h e t n e ; a k e r e s e t i ké -
; r e l em m ó d o s í t á s a i p e d i g f ő l e g a k e r e s e t f e l e m e l é s é b e n v a g y le-
s z á l l í t á s á b a n n y i l v á n u l h a t n a k s z i n t é n a k e r e s e t i j o g v á l t o z a t l a n -
s á g a m e l l e t t . A k e r e s e t m ó d o s í t á s o k i smérve i ezek s z e r i n t a b b a n 
k e r e s e n d ő k , h o g y a z o k a k e r e s e t a z o n o s s á g á t n e m v á l t o z t a t h a t -
j ák m e g . 

E b b ő l k ö v e t k e z i k , h o g y a k e r e s e t v á l t o z t a t á s l é n y e g e v i s zon t 
a b b a n áll, h o g y a v á l t o z t a t á s k ö v e t k e z t é b e n m á s k e r e s e t áll e lő . 
H o g y ez m i k o r k ö v e t k e z i k be, a n n a k m e g h a t á r o z á s á t a t ö r v é n y , 
m ive l e t e k i n t e t b e n n e m r e n d e l k e z i k , a g y a k o r l a t n a k és az e l m é -
l e t n e k t a r t j a fen . 

Dr . M a g y a r y Géza s z e r i n t «a k e r e s e t v á l t o z t a t á s a b b ó l áll, 
h o g y a f e l p e r e s m á s j o g v i s z o n y t , h e l y e s e b b e n m á s j o g i é r d e k e t 
k i t e v ő t ény t v o n b e a p e r b e , v a g y h o g y a t ö r v é n y g o n d o l a t m e -
n e t é t m é g v i l á g o s a b b a n k i f e j e z z ü k , m á s j o g o t é r v é n y e s í t k e r e s e -
tével , a m i n ő t e r e d e t i l e g é r v é n y e s í t e t t . M é g h e l y e s e b b e n a t é t e l t 
ú g y á l l í t h a t j u k fel, h o g y a f e l p e r e s a k k o r v á l t o z t a t j a m e g k e r e -
s e t é t , a m i k o r az e r e d e t i j o g v é d e l m i t é n y h e l y e t t o ly t é n y t v o n 
b e a p e r b e , a m e l y e g é s z e n ö n á l l ó p e r b e n is a j o g v é d e l e m a l a p -
j á u l s z o l g á l h a t n a ) ) . 1 

V i s z o n t d r . K o v á c s M a r c e l 2 a k e r e s e t v á l t o z t a t á s t a b b a n l á t j a , 
h a ((felperes v a g y a k e r e s e t i j o g o t , v a g y a k e r e s e t i k é r e l m e t vál-
t o z t a t j a meg®. J o g v á l t o z á s s z e r i n t e a k k o r áll be, a h a ú j t é n y e k 
f e l h o z á s a fo ly t án a k e r e s e t i t é n y a l a p a n n y i r a m e g v á l t o z i k , h o g y 

1 Magyar p o l g á r i p e r j o g 503. old. 
2 A po lgá r i p e r r e n d t a r t á s m a g y a r á z a t a . I. k. 289—291. old. 

e n n e k k ö v e t k e z t é b e n a j o g s e m m a r a d ugyanaz®, a t é n y e k meg;-
v á l t o z á s á b a n a z o n b a n , fe l téve , h o g y á k e r e s e t i j o g e n n e k d a -
c á r a u g y a n a z m a r a d , pl. h a f e l p e r e s e l ő b b vétel , u t ó b b e l b i r t o k -
lás a l a p j á n köve t e l t u l a j d o n j o g o t , j o g v á l t o z á s t s e n n e k k ö v e t k e z -
m é n y e k é n t k e r e s e t v á l t o z t a t á s t n e m lá t . 

Dr . An ta l f i Mihá ly p e d i g a k e r e s e t v á l t o z t a t á s í o g a l m á t ú g y 
h a t á r o z z a m e g , h o g y az «a k e r e s e t i j o g v a g y k e r e s e t i k é r e l e m 
m e g v á l t o z t a t á s a és ez a k k é n t áll elő, h o g y a f e l p e r e s m á s j o g o t 
é r v é n y e s í t v a g y l é n y e g e s e n m á s k e r e s e t i k é r e l m e t t e r j e s z t elő». : ! 

Ez a n é h á n y i d é z e t is e l é g g é m u t a t j a , h o g y az e l m é l e t t e r én 
v a l a m i n a g y e g y e t é r t é s a k e r e s e t v á l t o z t a t á s l é n y e g é t i l l e tő leg n e m 
t a l á l h a t ó . M é g k e v é s b b é t a l á l h a t ó ez a b í ró i g y a k o r l a t b a n . V a n -
n a k u g y a n i s f e l s ö b í r ó s á g i h a t á r o z a t o k : 

1. a m e l y e k a k e r e s e t i j o g m e g á l l a p í t á s á r a f e l h o z o t t t é n y e k -
n e k , v a g y i s a j o g a l a p n a k m e g v á l t o z t a t á s á t , 4 

2. a m e l y e k a k e r e s e t j o g c í m é n e k m e g v á l t o z t a t á s á t , 5 

3. a m e l y e k a k e r e s e t b e v e t t j o g t á r g y i a z o n o s s á g á b a n b e á l l ó 
v á l t o z á s t " t e k i n t i k k e r e s e t v á l t o z t a t á s n a k , 

4. a m e l y e k n e g a t í v e h a t á r o z z á k m e g a k e r e s e t v á l t o z t a t á s lé-
n y e g é t a k k é n t , h o g y ez a k k o r f o r o g fen, h a az e r e d e t i k e r e -
s e t r e h o z h a t ó e l u t a s í t ó í t é le t j o g e r e j e a m e g v á l t o z t a t o t t k e r e s e t r e 
n e m t e r j e d n e k i , 7 

5. a m e l y e k s e m a k e r e s e t a l a p j á u l s z o l g á l ó t é n y e k n e k , s e m 
a k e r e s e t j o g c í m é n e k m e g v á l t o z t a t á s á b a n n e m l á t n a k k e r e s e t -
v á l t o z t a t á s t . 8 

H a a k e r e s e t v á l t o z t a t á s l é n y e g é t a b b a n k e r e s s ü k , h o g y a ke-
r e se t m e g v á l t o z t a t á s á v a l m á s . az e r e d e t i t ő l k ü l ö n b ö z ő k e r e s e t 
áll elő, v i l ágos , h o g y c s a k a k e r e s e t v a l a m e l y l é n y e g e s k e l l é k é -
nek , a l k a t e l e m é n e k m e g v á l t o z t a t á s a f o g j a ez t az e r e d m é n y t e lő-
idézni , m e r t h i s zen l é n y e g t e l e n a l k a t e l e m e k n e k m ó d o s í t á s a , k i h a -
g y á s a , m á s o k k a l va ló p ó t l á s a v a g y k i e g é s z í t é s e a k e r e s e t l é n y e g é t 
n e m é r i n t i s az t m á s k e r e s e t t é n e m teszi . Keresetváltoztatásról 
tehát csak akkor lehet szó, ha a keresetnek valamely lényeges 
kelléke változott meg. 

H o g y me lyek a k e r e s e t l é n y e g e s ke l léke i , az a P p . 129. § - á b ó l 
á l l a p í t h a t ó m e g . I g a z u g y a n , h o g y ez a §. c s a k a keresetlevélnek 
és n e m m a g á n a k a keresetnek ke l l éke i t s o r o l j a fel, á m d e e b b ő l 
is k i t ű n i k , h o g y mi t ke l l a k e r e s e t n e k t a r t a l m a z n i a . E §. s z e r i n t 
p e d i g a k e r e s e t l e v é l n e k t a r t a l m a z n i a kell a b í r ó s á g é s a fe lek 
m e g j e l ö l é s é n k í v ü l : 

1. a j o g e l ő a d á s á t , a m e l y e t a f e l p e r e s é r v é n y e s í t e n i a k a r , 
v a g y i s jogállítást, a j o g a l a k s z e r ű m e g n e v e z é s é r e , v a g y i s a j o g -
c ím m e g j e l ö l é s é r e n e m lévén s z ü k s é g ; 

2. határozott kérelmet; 
3. a t á r g y a l á s e l ő k é s z í t é s e v é g e t t a z o k a t a tényállításokat, 

a m e l y e k b ő l f e l p e r e s k e r e s e t i j o g á t s z á r m a z t a t j a . 
A t é n y á l l í t á s o k e l ő t e r j e s z t é s e a z o n b a n a k e r e s e t l e v é l n e k n e m 

n é l k ü l ö z h e t e t l e n ke l l éke , a m e n n y i b e n e n n e k h i á n y a o k á b ó l a ke-
r e se t l evé l t á r g y a l á s k i t ű z é s e n é l k ü l h i v a t a l b ó l v i s sza n e m u t a s í t -
h a t ó . Ez a k ö r ü l m é n y a z o n b a n n e m j e l e n t i az t is, h o g y a t é n y -
á l l í t ás m a g á n a k a k e r e s e t n e k n e m v o l n a e l e n g e d h e t e t l e n ke l l éke , 
h a n e m c s u p á n a r r a v e z e t h e t ő v i s sza , h o g y a Pp . , m i k é n t a 129. 
§ - ra v o n a t k o z ó m i n i s z t e r i i n d o k o l á s b ó l is v i l á g o s a n k i t ű n i k , a 
k e r e s e t l e v e l e t c s a k i d é z ő l e v é l n e k , e g y s z e r ű idézés i k é r e l e m n e k 
t ek in t i , a m e l y b e n a z é r t n i n c s o k v e t l e n ü l s z ü k s é g a k e r e s e t a l a p -
j á u l s z o l g á l ó l é n y e k e l ő a d á s á r a , m e r t a n n a k t a r t a l m á h o z a fel-
p e r e s k ö t v e n i n c s és a p e r f e l v é t e l i t á r g y a l á s o n a 178. §. s z e r i n t 
a t t ó l t e l j e s e n e l t é r ő m á s k e r e s e t e t a d h a t e lő . 

A k e r e s e t l e v é l t e h á t k e r e s e t l e v é l m a r a d a k k o r is, h a t é n y -
á l l í t á s o k a t n e m t a r t a l m a z , á m d e a t é n y á l l í t á s o k h i á n y a b i z o n y o s 
p e r j o g i k ö v e t k e z m é n y e k e t von m a g a u t á n . Az a l p e r e s u g y a n i s a 
179. §. s z e r i n t a k e r e s e t r e va ló n y i l a t k o z á s v é g e t t h a l a s z t á s t k é r -
he t , a m i p e d i g a n n y i t j e l e n t , h o g y a t é n y á l l í t á s t t a r t a l m a z ó k e -
rese t l evé l l e l s z e m b e n n e m k ö t e l e s p e r b e b o c s á t k o z n i m i n d a d d i g , 
m í g a f e l p e r e s e lő n e m a d j a a z o k a t a t é n y e k e t , a m e l y e k b ő l ke-
r e s e t é t s z á r m a z t a t j a . A t é n y á l l í t á s o k h i á n y á n a k m á s i k p e r j o g i 

3 Po lgá r i p e r r e n d t a r t á s . I. k , , 454. old. 
^ B. T. 1903 j ú n . 4. I. G. 57. — Gy. T. 1896. m á j . 31. G. ÍI. 24. 

— C. 1899 febr . 21. G. 559/1898. sz. 
5 Kv. T . 1897. I. G. 23. sz. 
e B. T. 1898. I. G. 50. sz. 
7 B. T. 1899. I. G. 5. sz. 
s B. T. 1901. I. G. 278. és 1901. I. G. 394. sz., s C. 1895. 11. G. 

45. sz. 
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k ö v e t k e z m é n y e p e d i g az, h o g y az i lyen k e r e s e t l e v é l a l a p j á n a 

443. §. 4. p o n t j a s z e r i n t m u l a s z t á s i í t é l e t n e m h o z h a t ó , h a n e m a 

m u l a s z t á s k ö v e t k e z m é n y e i n e k k i m o n d á s á t m e g k e l l t a g a d n i , m e r t 

a k e r e s e t i k é r e l e m a t é n y e k e l ő a d á s a n é l k ü l m e g á l l a p í t o t t n a k 
n e m t e k i n t h e t ő . 

E b b ő l l'olyik, h o g y a f e l p e r e s n e k l e g k é s ő b b a p e r f e l v é t e l i 
t á r g y a l á s o n e lő kel l t e r j e s z t e n i e t é n y á l l í t á s a i t , a m e l y e k t e h á t a 
k e r e s e t n e k m á r l ényeges , e l e n g e d h e t e t l e n k e l l é k é t k é p e z i k . A k e -
r e s e t u g y a n i s n e m az, a m i a k e r e s e t l e v é l b e n f o g l a l t a t i k , h a n e m az, 
a m i a p e r f e l v é t e l i t á r g y a l á s o n e l ő a d a t o t t s a k e r e s e t l e v é l b e n f o g -
l a l t a k c s a k a k k o r és a n n y i b a n v á l n a k k e r e s e t t é , h a é s a m e n n y i -
b e n e l ő a d a t t a k . Az e l ő a d o t t k e r e s e t n e k p e d i g m á s t é n y á l l í t á s o -
k a t is ke l l t a r t a l m a z n i s e k k é n t a jogállításon és a határozott 
kérelmen k ívü l a k e r e s e t n e k m á r tényállítás is l é n y e g e s , n é l k ü -
l ö z h e t e t l e n ke l l éke . 

H a t e h á t k e r e s e t v á l t o z t a t á s a k k o r f o r o g fen, h a a f e l p e r e s 
k e r e s e t é n e k v a l a m e l y l é n y e g e s k e l l é k é t v á l t o z t a t j a m e g , v i l ágos , 
h o g y e z e k n e k a v á l t o z t a t á s o k n a k 

1. v a g y a j o g á l l í t á s r a , 
2. v a g y a k e r e s e t i k é r e l e m r e , 
3. v a g y a t é n y á l l í t á s o k r a , m á s szóva l a k e r e s e t j o g a l a p j á r a 

kell v o n a t k o z n i és o l y a n o k n a k ke l l l enn i , a m e l y e k a m e g v á l t o z -
t a t o t t k e r e s e t e t m á s s á t e sz ik , m i n t a m i l y e n vol t az e r e d e t i k e r e -
se t . Ez p e d i g b e k ö v e t k e z i k a k k o r , ha az e r e d e t i k e r e s e t r e h o z -
h a t ó e l u t a s í t ó í té le t j o g e r e j e n e m t e r j e d n e ki a m e g v á l t o z t a t o t t 
k e r e s e t r e . Ez a l e g j o b b és l e g b i z t o s a b b p r ó b á j a a n n a k , h o g y 
m á s k e r e s e t t e l á l l u n k s z e m b e n . 

G y a k r a n v i t á s s á vá l ik a z o n b a n , h o g y a k e r e s e t n e k v a l a m e l y 
v á l t o z t a t á s a , m ó d o s í t á s a a k e r e s e t v a l a m e l y l é n y e g e s k e l l é k é r e s 
h a igen , m e l y i k r e v o n a t k o z i k , m e l y i k r e v a n k i h a t á s s a l ? Az i lyen 
v i t á k l e g t ö b b n y i r e a b b ó l e r e d n e k , h o g y a k e r e s e t l é n y e g e s ke l -
l éke i t k ü l ö n b ö z ő k é p e n h a t á r o z z á k m e g , v a g y p e d i g a z o k a t e g y -
m á s s a l ö s s z e c s e r é l i k , a z o n o s n a k vesz ik , m i n t pl. Anta l f i , v a g y 
é p e n K o v á c s M a r c e l is, a m i d ő n c s a k a k e r e s e t i j o g v a g y k é r e -
l e m m e g v á l t o z t a t á s á b a n l á t n a k k e r e s e t v á l t o z t a t á s t , a m i ny í lván 
a r r a v e z e t h e t ő vissza , h o g y ő k a j o g á l l í t á s t , v a g y i s a k e r e s e t i 
j o g o t a z o n o s n a k vesz ik a t ényá l l í t á s s a l , v a g y i s a k e r e s e t j o g a l a p -
j á v a l . 

T i s z t á z a n d ó v o l n a t e h á t , h o g y m i is t u l a j d o n k é p e n a j o g -
á l l í t á s ? E n n e k a k é r d é s n e k a m e g o l d á s a p e d i g a n n a k a t o v á b b i 
k é r d é s n e k az e l d ö n t é s é t ő l f ü g g , h o g y m i az a l any i é r t e l e m b e n 
v e t t j o g ? Alany i j o g ö n m a g á t ó l s o h a s e m k e l e t k e z h e t i k , h a n e m 
c s a k b i z o n y o s t é n y e k k ö v e t k e z m é n y e k é n t , j o g i h a t á s a k é n t a j o g -
s z a b á l y o k e r e j é n é l f o g v a á l l h a t elő. Az a l a n y i j o g t e h á t n e m más , 
m i n t o k o z a t , o k o z a t a b i z o n y o s t é n y e k n e k ; e l ő b b t ö r t é n i k va lami , 
a m e l y a t é t e l e s j o g s z a b á l y a i s z e r i n t a l k a l m a s a r r a , h o g y b izo-
n y o s j o g i h a t á s o k a t e lő idézzen , b i z o n y o s j o g o k a t é l e t r e k e l t s e n , 
l é t e s í t s e n és c s a k e z u t á n , e n n e k h a t á s a k é n t k e l e t k e z i k b i z o n y o s 
j o g : pl . a s z ü l e t é s t é n y e l é t r e h o z z a a s zemé ly i j o g o k a t , a h a l á -
l o z á s t é n y e az ö r ö k l é s i j o g o k a t , az a k a r a t n y i l v á n í t á s o k , m u l a s z -
t á s o k t é n y e a k ö t e l m i j o g o k a t s tb . , s t b . A m i d ő n t e h á t az t ál l í-
t o m , h o g y j o g o m v a n v a l a m i r e , v a g y v a l a m i h e z , t u l a j d o n k é p e n 
n e m t e t t e m m á s t , m i n t h o g y v a l a m e l y j o g k ö v e t k e z m é n y b e á l l t á t 
v i t a t t a m , i l l e tve á l l í t o t t a m . A jogállitás tehát nem más, mint 
pasztán és kizárólag valamely jogkövetkezmény beálltának han-
goztatása az ok megjelölése nélkül. H a u g y a n i s az o k o t is, a m i é r t 
a j o g k ö v e t k e z m é n y b e á l l o t t , m e g j e l ö l ö m , mive l ez az o k c s a k 
v a l a m e l y t ény l ehe t , m á r n e m c s a k j o g á l l í t á s t , h a n e m t é n y á l l í t á s t 
is t e t t e m . H a p e d i g m e g j e l ö l ö m azt a j o g s z a b á l y t is, a m e l y n e k 
e r e j é n é l f o g v a az á l l í t o t t t é n y b ő l az a j o g o m s z á r m a z o t t , a m e -
lye t é r v é n y e s í t e n i k í v á n o k , m e g j e l ö l t e m k e r e s e t e m n e k j o g c í m é t 
is, a m i a z o n b a n n e m l é n y e g e s k e l l é k e a k e r e s e t n e k . 

A j o g á l l í t á s t e h á t m a g á b a n véve é d e s - k e v e s e t j e len t , m e r t 
c s a k az o k o z a t o t h a n g o z t a t j a az o k m e g e m l í t é s e n é l k ü l . E b b ő l 
fo ly ik , h o g y a k e r e s e t l e g f o n t o s a b b része , a m e l y r e az e g é s z fel 
van ép í tve , a m e l y e n a k e r e s e t i j o g és k é r e l e m a l a p s z i k , a t é n y -
ál l í tás . E h h e z f ű z ő d i k m i n t j o g i k ö v e t k e z t e t é s , a j o g á l l í t á s , a j o g -
á l l í t á sbó l v i s z o n t fo ly ik a k e r e s e t i k é r e l e m , m e r t h i s zen a fe l -
p e r e s b i z o n y á r a n e m f o g j a o l y a n v a l a m i n e k a m e g í t é l é s é t k é r n i , 
a m i r ő l m a g a s e m á l l í t j a , h o g y a h h o z j o g a vo lna . A k e r e s e t i ké -
r e l e m t e h á t az á l l í t o t t j o g k e r e t é b e n f o g m i n d i g m a r a d n i és az t 
v a g y k i m e r í t i , vagy a n n a k c s u p á n e g y r é s z é r e i r á n y u l . H a pl . a 
f e l p e r e s k e r e s e t é b e n az t m o n d j a , h o g y ő az a l p e r e s n e k 1000 K- t 
a d o t t azzal , h o g y az t az a l p e r e s n e k i b i z o n y o s idő l e j á r t á v a l 

v i s sza f ize tn i t a r t o z i k , ez a t é n y á l l í t á s az ő k e r e s e t é n e k a j o g -
a l a p j a . H a e h h e z a j o g a l a p h o z az t a k ö v e t k e z t e t é s t fűz i , h o g y 
az e m l í t e t t ö s s z e g e t v i s s z a k ö v e t e l h e t i , ez az ő j o g á l l í t á s a , k e r e -
set i j o g a . E b b ő l a j o g á l l í t á s b ó l fo ly ik a z u t á n az ő k e r e s e t i k é -
r e lme , a m e l y v a g y az e g é s z 1000 K - n a k , v a g y c s u p á n e g y r é s z é -
n e k m e g í t é l é s é r e i r á n y u l . 

E z e k s z e r i n t t e h á t a j oga l ap , j o g á l l í t á s é s a k é r e l e m s z o r o s 
o k o z a t i ö s s z e f ü g g é s b e n van e g y m á s s a l . Az e g é s z k e r e s e t e g y 
l og ika i m ű v e l e t e r e d m é n y e , a m e l y l o g i k a i m ű v e l e t l ehe t he lyes , 
de l ehe t h e l y t e l e n is. L e h e t s é g e s , h o g y m á r a beá l l í t á s , az a lap , 
a m e l y b ő l a f e l p e r e s k i i n d u l t , h e l y t e l e n ; n e m az t ö r t é n t , aminek-
m e g t ö r t é n t é t á l l í t o t t a , v a g y i s m á s a t é n y á l l á s , m i n t a m i t k e r e -
s e t é b e n t é n y k é n t e l ő a d o t t , v a g y m á s s z ó v a l az ő t é n y á l l í t á s a n e m 
felel m e g a v a l ó s á g n a k . H a a f e l p e r e s ez t m a g a is b e l á t j a , i g y e -
kezn i f o g a h e l y t e l e n n e k b i z o n y u l t t é n y á l l í t á s t he lyesse l p ó t o l n i 
s ha ezt teszi , m e g f o g j a v á l t o z t a t n i k e r e s e t é n e k j o g a l a p j á t . 
L e h e t s é g e s a z o n b a n , h o g y a k e r e s e t j o g a l a p j a , a t é n y á l l í t á s h e -
lyes, v a g y l e g a l á b b a f e l p e r e s a n n a k t a r t j a , h e l y t e l e n a z o n b a n 
az e b b ő l v o n t j o g i k ö v e t k e z t e t é s , a j o g á l l í t á s , m e r t az á l l í t o t t 
t é n y e k b ő l a t é t e l e s j o g s z a b á l y a i s z e r i n t n e m az a j o g k e l e t k e -
z e t t , a m i n e k f e n á l l á s á t a f e l p e r e s k e r e s e t é b e n h a n g o z t a t t a , pl. 
n e m v a l a m e l y p é n z ö s s z e g , h a n e m v a l a m e l y d o l o g , v a g y e g y é b 
s z o l g á l t a t á s k ö v e t e l é s é h e z v o l n a j o g a . Ez e s e t b e n a f e l p e r e s a 
j o g á l l í t á s t f o g j a m á s s a l , a h e l y e s e b b e l pó to ln i , v a g y i s k e r e s e t i 
j o g á t f o g j a m e g v á l t o z t a t n i , amive l s z ü k s é g k é p e n e g y ü t t f o g j á r n i , 
a k e r e s e t i k é r e l e m m e g v á l t o z t a t á s a is, m e r t h a m a g a is a b b a n 
a n é z e t b e n van , h o g y pl . n e m p é n z t , h a n e m e g y é b s z o l g á l t a t á s t 
van j o g a k ö v e t e l n i , n e m f o g o l y a n k e r e s e t i k é r e l m e t f e n t a r t a n i , 
a m e l y a r r a i r á n y u l , h o g y az a l p e r e s b i z o n y o s p é n z ö s s z e g f izeté-
s é r e k ö t e l e z t e s s é k . 

E b b ő l folyik, h o g y a j o g á l l í t á s n a k , a k e r e s e t i j o g n a k m e g -
v á l t o z t a t á s á v a l s z ü k s é g k é p e n v e l e j á r a k e r e s e t i k é r e l e m m e g -
v á l t o z t a t á s a is ú g y , h o g y e k e t t ő t u l a j d o n k é p e n e g y e t j e l e n t . 
A j o g á l l í t á s h o z u g y a n i s , m i n t f e n t e b b m á r r á m u t a t t a m , n e m 
t a r t o z i k a j o g c í m , a j o g a l a k s z e r ű m e g n e v e z é s e is. H a a jog-
á l l í t á s v a l ó b a n c s a k v a l a m e l y j o g k ö v e t k e z m é n y b e á l l t á n a k h a n -
g o z t a t á s a , v i l ágos , h o g y n e m t a r t o z h a t i k e h h e z a n n a k m e g e m l í -
t é s e is, h o g y m i é r t , m e l y t é n y n é l f o g v a és m i c í m e n , mi lyen 
j o g s z a b á l y e r e j é n é l f o g v a á l l o t t b e m i n t j o g k ö v e t k e z m é n y a ke -
rese t i jog. H a a f e l p e r e s p u s z t á n a n n y i t m o n d , h o g y ő p é n z t , 
v a g y v a l a m e l y m á s d o l g o t , a v a g y e g y é b s z o l g á l t a t á s t k ö v e t e l h e t 
az a l p e r e s t ő l , m á r j o g á l l í t á s t t e t t s h a pl . m e g m o n d j a az t is, 
h o g y a k ö v e t e l t p é n z ö s s z e g k ö l c s ö n t v a g y v é t e l á r a t képez , ezzel 
m á r t ú l m e n t a j o g á l l í t á s o n és j o g c í m e t is j e l ö l t m e g , s ő t mive l 
e j o g c í m n e k b i z o n y o s t é n y e k is f e l e lnek m e g , t u l a j d o n k é p e n m á r 
b i z o n y o s t é n y á l l í t á s t is t e t t , i l le tve s e j t e t e t t H a t e h á t a t á r g y a -
l á s o k s o r á n e r e d e t i á l l á s p o n t j á t ó l e l t é r v e az t v i t a t j a , h o g y a kö-
ve te l t ö s s z e g n e m k ö l c s ö n , h a n e m v é t e l á r c í m é n i l let i m e g őt , 
de f e n t a r t j a az t a t é n y á l l í t á s t , j o g a l a p o t , a m i t e r e d e t i l e g e lő t e r -
j e s z t e t t , c s u p á n k e r e s e t é n e k jog i m i n ő s í t é s é t , j o g c í m é t m ó d o s í -
t o t t a , d e n e m v á l t o z t a t t a m e g k e r e s e t é t , m e r t ú g y a j o g a l a p , 
m i n t a j o g á l l í t á s és a k é r e l e m v á l t o z a t l a n m a r a d t és mert ő n e m 
is t a r t o z i k az t a j o g s z a b á l y t m e g j e l ö l n i , a m e l y n é l f o g v a v a l a m i t 
k ö v e t e l h e t , h a n e m ez a b í r ó s á g n a k k é p e z i f e l a d a t á t . De h a m á s 
l é n y e k e t a d elő, m i n t e r e d e t i l e g és e z e n az a l a p o n köve t e l i köl -
c s ö n h e l y e t t v é t e l á r c í m é n a k e r e s e t i ö s szege t , ez e s e t b e n m á r 
n e m e g y e d ü l a j o g c í m n e k m ó d o s í t á s a , h e l y e s b í t é s e t ö r t é n t , h a -
n e m a j o g a l a p n a k , t é n y á l l í t á s n a k ( n e m p e d i g a j o g á l l í t á s n a k ) 
m e g v á l t o z t a t á s a , a m i p e d i g m á r k e r e s e t v á l t o z t a t á s t képez , m e r t 
h a az e r e d e t i t é n y á l l á s a l a p j á n e l u t a s í t t a t n é k a k e r e s e t , e n n e k 
az í t é l e t n e k j o g e r e j e n e m t e r j e d n e ki a m e g v á l t o z t a t o t t t é n y -
á l l á s r a s a f e l p e r e s e m e t é n y á l l á s a l a p j á n p e r ú j í t á s n é l k ü l é rvé -
n y e s í t h e t n é u g y a n a z t a k ö v e t e l é s t . 

E z e k s z e r i n t t e h á t keresetváltoztatás akkor van, ha a fel-
peres vagg keresetének jogalapját (tényállításait), vagy pedig ke-
reseti jogát (jogállítását), avagy pedig mind a kettőt akként vál-
toztatja meg, hogy egészen más kereset álielő, mint amit ere-
detileg támasztott. 

K e r e s e t v á l t o z t a t á s pl . az, h a a f e l p e r e s v a l a m e l y i n g a t l a n 
t u l a j d o n á t e l ő b b vétel , u t ó b b p e d i g e l b i r t o k l á s a l a p j á n köve te l i , 
m e r t h i szen k é t s é g t e l e n , h o g y ú g y a vé t e lnek , m i n t az e l b i r t o k -
l á s n a k m á s - m á s t é n y á l l á s felel m e g s e g é s z e n m á s k e r e s e t az, 
a m e l y a vé te l t é n y é n , m i n t a m e l y az e l b i r t o k l á s o n a l apsz ik , ami t 
b i z o n y í t az, h o g y a v é t e l r e a l a p í t o t t k e r e s e t r e h o z h a t ó e lu t a s í t ó 



16. SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 141 

í t é le t n e m a k a d á l y o z h a t n á a f e lpe r e s t a b b a n , h o g y u g y a n a z t az 
i n g a t l a n t az e l b i r t o k l á s a l a p j á n k ö v e t e l h e s s e . E b b e n az e s e t b e n 
t e h á t a k e r e s e t j o g a l a p j a l e t t m e g v á l t o z t a t v a . K e r e s e t v á l t o z t a t á s 
t o v á b b á az is, h a a f e l p e r e s e l ő b b a h á t r a l é k o s b é r t , u t ó b b p e d i g 
a b é r n e m f i z e t é s o k á b ó l a s z e r z ő d é s m e g s z ü n t e t é s é t köve te l i , m e r t 
e b b e n az e s e t b e n , b á r a j o g a l a g , a t é n y á l l í t á s v á l t o z a t l a n m a r a d t , 
m e g v á l t o z o t t a k e r e s e t i j o g , a m e n n y i b e n e g é s z e n m á s j o g n a k , 
t. i. a s z e r z ő d é s t ő l va ló e lá l lás i j o g n a k b e á l l t á t v i t a t j a a f e l p e r e s . 
E z e k b e n az e s e t e k b e n a f e l p e r e s n e m k e r e s e t v á l t o z t a t á s s a l , h a -
n e m a P p . 189. §-a é r t e l m é b e n ú j k e r e s e t t á m a s z t á s á v a l s e g í t h e t 
m a g á n . 

II. A P p 188. §-a s z e r i n t a k e r e s e t v á l t o z t a t á s c s a k az al-
p e r e s p e r b e b o c s á t k o z á s a u t á n l évén k o r l á t o z v a , v i l ágos , h o g y az 
é r d e m l e g e s e l l e n k é r e l e m e l ő t e r j e s z t é s e e lő t t a f e l p e r e s n e k j o g á -
b a n áll b á r m i k o r k e r e s e t é t m e g v á l t o z t a t n i . Ez a z o n b a n n e m je -
len t i azt is, h o g y a p e r b e b o c s á t k o z á s e lő t t t ö r t é n t k e r e s e t v á l t o z -
t a t á s a f e l p e r e s r e nézve s e m m i f é l e j o g k ö v e t k e z m é n n y e l n e m j á r -
h a t n a . H a u g y a n i s a k e r e s e t v á l t o z t a t á s a p e r f e l v é t e l i t á r g y a l á s o n 
t ö r t é n i k , m á s - m á s j o g k ö v e t k e z m é n y t v o n h a t m a g a u t á n a s z e r i n t , 
h o g y az a l p e r e s m e g j e l e n t - e v a g y s em a t á r g y a l á s o n . 

H a az a l p e r e s m e g j e l e n t , m ive l a m e g v á l t o z t a t o t t k e r e s e t 
vele k e l l ő e n k ö z ö l v e n e m le t t , n e m k ö t e l e s m á r a z o n n a l n y i l a t -
kozn i , h a n e m a 179. §. s z e r i n t e v é g b ő l h a l a s z t á s h o z v a n j o g a . 
Mivel p e d i g e r r e a h a l a s z t á s r a a f e l p e r e s a d o t t o k o t azzal , h o g y 
a k e r e s e t l e v é l b e n m á r k e r e s e t e t j e l z e t t e l ő a d a n d ó n a k , k é t s é g t e l e n , 
h o g y e h a l a s z t á s k ö l t s é g e i a 431. §. s z e r i n t ő t f o g j á k t e r h e l n i . 

H a p e d i g az a l p e r e s n e m j e l e n t m e g a pe r f e lvé t e l i t á r g y a l á -
son , ve le s z e m b e n a m u l a s z t á s k ö v e t k e z m é n y e i k i n e m m o n d h a -
tók a 443. §. 3. p o n t j a s ze r in t , m e r t az e l ő a d o t t k e r e s e t vele 
k ö z ö l v e n e m lett . Ú j a b b pe r f e lvé t e l i t á r g y a l á s k i t ű z é s é r e és a 
m e g v á l t o z t a t o t t k e r e s e t n e k az a lpe re s se l va ló k ö z l é s é r e lesz s z ü k -
ség, a m e l y n e k k ö l t s é g e i t s z i n t é n a f e l p e r e s f o g j a vise lni . 

A k e r e s e t v á l t o z t a t á s ezek s z e r i n t az a l p e r e s p e r b e b o c s á t k o -
z á s a e l ő t t is, a m i k o r p e d i g t e l j e s e n a f e l p e r e s t e t s z é s é t ő l f ü g g , 
h á t r á n y o s k ö v e t k e z m é n y e k k e l j á r h a t a f e l p e r e s r e . A b b ó l a z o n b a n , 
h o g y a k e r e s e t l e v é l c s a k idézés i k é r e l e m és h o g y k e r e s e t n e k 
c s a k az t e k i n t h e t ő , a m i a pe r f e lvé t e l i t á r g y a l á s o n k e r e s e t k é n t 
e l ő a d a t o t t , ö n k é n t k ö v e t k e z i k , h o g y a f e l p e r e s a m a z e l j á r á s a , 
m e l y s z e r i n t a p e r f e l v é t e l r e k i t ű z ö t t e lső t á r g y a l á s o n a k e r e s e t -
levél tő l e l t é r ő k e r e s e t e t t e r j e s z t elő, n e m t e k i n t h e t ő k e r e s e t v á l t o z t a -
t á s n a k , m e r t á d d i g t u l a j d o n k é p e n m é g n e m is vol t k e r e s e t . A fen-
t e b b j e l z e t t e s h e t ő s é g e k t e h á t c s a k a k k o r k ö v e t k e z h e t n e k be, h a 
m á r vo l t p e r f e l v é t e l i t á r g y a l á s o n s azon a k e r e s e t e lő is a d a t o t t , 
de az a l p e r e s é r d e m l e g e s e l l e n k é r e l m e t a k á r azér t , m e r t n e m 
t u d o t t n y i l a t k o z n i a k e r e s e t r e , a k á r m e r t p e r g á t l ó k i f o g á s t emel t , 
a k á r b á r m e l y m á s o k b ó l n e m t e r j e s z t e t t e lő . 

Az a lperes , p e r b e b o c s á t k o z á s a u t á n a k e r e s e t v á l t o z t a t á s l ehe -
t ő s é g e m á r n e m e g y e d ü l a f e l p e r e s t e t s zé sé tő l , h a n e m az a l p e r e s 
b e l e e g y e z é s é t ő l is f ü g g . Más és m á s j o g k ö v e t k e z m é n y t v o n t e h á t 
m a g a u t á n a p e r e m e s z a k á b a n a k e r e s e t m e g v á l t o z t a t á s a asze-
r in t , a m i n t a b b a az a l p e r e s b e l e e g y e z i k v a g y az el len t i l t a k o z i k . 

B á r m e l y i k ese t k ö v e t k e z i k is be, b i zonyos , h o g y a k e r e s e t 
m e g v á l t o z t a t á s a n e m c s a k a n n y i t j e l en t , h o g y a f e l p e r e s az e r e -
d e t i l e g e l ő a d o t t k e r e s e t h e l y e t t m á s k e r e s e t e t a k a r é r v é n y e s í t e n i , 
h a n e m j e l e n t i az t is, h o g y el a k a r á l l an i az e r e d e t i l e g e l ő t e r j e s z -
t e t t k e r e s e t t ő l . H a u g y a n i s h e l y e s az az á l l á s p o n t , h o g y a k e r e -
s e t v á l t o z t a t á s l é n y e g e az, h o g y a n n a k k ö v e t k e z t é b e n m á s k e r e s e t 
á l lo t t e lő és mive l n y i l v á n v a l ó , h o g y a f e l p e r e s é p e n a z é r t vál-
t o z t a t j a m e g k e r e s e t é t , m e r t az t úgy , a h o g y e r e d e t i l e g e l ő a d t a , 
n e m t a r t j a é r v é n y e s í t h e t ő n e k : v i l ágos , h o g y a k e r e s e t v á l t o z t a t á s -
sal t u l a j d o n k é p e n k é t f é l e p e r j o g i c s e l e k m é n y t végez , t. i.: 

1. e lőá l l az e r e d e t i l e g e l ő a d o t t k e r e s e t t ő l é s 
2. e h e l y e t t m á s k e r e s e t e t t á m a s z t . 
E b b ő l p e d i g az k ö v e t k e z i k , h o g y az a l p e r e s p e r b e b o c s á t k o -

zása e lő t t t ö r t é n t k e r e s e t v á l t o z t a t á s n e m c s a k a z o k k a l a k ö v e t -
k e z m é n y e k k e l j á r h a t , a m e l y e k r e f e n t e b b m á r r á m u t a t t a m , h a n e m 
azzal is, h o g y az a l p e r e s é l h e t a 186. § - b a n b i z t o s í t o t t azzal a 
j o g á v a l , h o g y az e r e d e t i l e g e l ő a d o t t k e r e s e t t e l é r v é n y e s í t e n i k í -
v á n t j o g fen n e m á l l á s á n a k m e g á l l a p í t á s a i r á n t k e r e s e t e t i n d í t -
h a t a f e l p e r e s e l len . Ez p e d i g a n n y i t j e l e n t , h o g y b á r a f e l p e r e s 
t e t s z é s é t ő l f ü g g , h o g y m e g v á l t o z t a t j a - e k e r e s e t é t , m é g i s k ö v e t e l -
het i az a l p e r e s , h o g y az e r e d e t i k e r e s e t is az a b b a n é r v é n y e s í -
t e n i s z á n d é k o l t j o g f e n á l l á s a t e k i n t e t é b e n e l b í r á l t a s s é k . 

H a p e d i g a k e r e s e t v á l t o z t a t á s az a l p e r e s p e r b e b o c s á t k o z á s a 

u t á n t ö r t é n i k és az a l p e r e s e b b e b e l e e g y e z i k , az a l p e r e s r é s z é r ő l 
is k e t t ő s pe rbe l i c s e l e k m é n y v é g e z t e t i k , n e v e z e t e s e n az a l p e r e s 
b e l e e g y e z i k a b b a , h o g y a f e l p e r e s e l á l l h a s s o n az e r e d e t i k e r e s e t 
a l a p j á n m e g i n d í t o t t p e r t ő l és h o g y a f e l p e r e s e l len u g y a n a z o n 
p e r e s e l j á r á s k e r e t é b e n a m e g v á l t o z t a t o t t k e r e s e t t e l m á s p e r t 
t e g y e n f o l y a m a t b a . 

Az a l p e r e s be l eegyezéséve l t ö r t é n t k e r e s e t v á l t o z t a t á s k ö v e t -
k e z m é n y e t e h á t s z i n t é n k e t t ő s lesz, n e v e z e t e s e n : 

1. h o g y az e r e d e t i k e r e s e t t e l m e g i n d í t o t t p e r a 187. §. sze-
r i n t m e g s z ű n i k , 

2. h o g y a m e g v á l t o z t a t o t t k e r e s e t f o l y t á n u g y a n a z o n p e r e s 
e l j á r á s k e r e t é b e n ú j p e r t á m a d a fe lek k ö z ö t t . 

E b b ő l fo ly ik , h o g y a z o k a t a k ö l t s é g e k e t , a m e l y e k a k e r e s e t 
m e g v á l t o z t a t á s á i g m e r ü l t e k fel, a f e l p e r e s n e m c s a k a 430. és 431. 
§ -ok a l a p j á n , h a n e m f ő k é p a 187. §. é r t e l m é b e n v ise ln i t a r t o z i k . 
A t o v á b b i k ö v e t k e z m é n y p e d i g az, h o g y a m e g v á l t o z t a t o t t k e r e -
se t o l y a n n a k t e k i n t e n d ő , m i n t m i n d e n m á s k e r e s e t , a r r a n é z v e 
t e h á t é p e n azé r t , m e r t n e m a z o n o s az e r e d e t i k e r e s e t t e l , p e r f e l -
vé te l t ke l l t a r t a n i a k á r u g y a n a z o n a h a t á r n a p o n , a n n a k a t á r -
g y a l á s n a k a k e r e t é b e n , a m e l y e n e l ő a d a t o t t , fe l téve, h o g y az al-
p e r e s t u d és a k a r is a r r a n y i l a t k o z n i , a k á r e g y e v é g b ő l k i t ű z ö t t 
ú j a b b h a t á r n a p o n , h a az a l p e r e s a 179. §. a l a p j á n h a l a s z t á s t ké r . 
E m e l l e t t t e r m é s z e t e s e n k í v á n h a t j a az a l p e r e s az t is, h o g y a m e g -
v á l t o z t a t o t t k e r e s e t é r d e m l e g e s t á r g y a l á s á t e l ő k é s z í t h e s s e s e v é g -
bő l a 191. §. s z a b á l y a i s z e r i n t az é r d e m l e g e s t á r g y a l á s r a is k ü l ö n 
h a t á r n a p t ű z e s s é k ki . 

K e r e s e t v á l t o z t a t á s e s e t é n j o g á b a n áll az a l p e r e s n e k a m e g -
v á l t o z t a t o t t k e r e s e t t e l s z e m b e n p e r g á t l ó k i f o g á s t is eme ln i , m é g 
ha az e r e d e t i k e r e s e t e l len i lyen k i f o g á s t n e m is t e t t , m e r t h i -
szen a m e g v á l t o z t a t o t t k e r e s e t e g é s z e n m á s , m i n t az e lőző vol t . 
M e g t e h e t i ez t az a l p e r e s a k k o r is, h a a f e l p e r e s az t v i t a t j a , h o g y 
ő c s a k m ó d o s í t o t t a , de n e m v á l t o z t a t t a m e g k e r e s e t é t . I ly v i t a 
e s e t é n az é r d e k e s he lyze t áll e lő s z ü k s é g k é p e n , h o g y a p e r g á t l ó 
k i f o g á s t e l b í r á l ó h a t á r o z a t b a n kel l e l d ö n t e n i az t a k é r d é s t is, 
h o g y t ö r t é n t - e k e r e s e t v á l t o z t a t á s v a g y n e m . H a u g y a n i s n i n c s 
k e r e s e t v á l t o z t a t á s , a p e r g á t l ó k i f o g á s , h a c s a k n e m az e l j á r á s b á r -
m e l y s z a k á b a n figyelembe v e e n d ő p e r g á t l ó k ö r ü l m é n y r e van a la-
p í tva , e l v e t e n d ő a n n á l az o k n á l f ogva , h o g y a k e r e s e t n e m vál-
t o z o t t s így az a lpe res , ak i m á r k o r á b b a n p e r b e b o c s á t k o z o t t , 
k i f o g á s a i v a l e l k é s e t t . H a p e d i g a b í r ó s á g ú g y l á t j a , h o g y t ö r t é n t 
k e r e s e t v á l t o z t a t á s , ez t a m e g g y ő z ő d é s é t is i n d o k o l n i t a r t o z i k é s 
e z e n az a l a p o n b o c s á t k o z h a t i k c s a k a p e r g á t l ó k i f o g á s é r d e m -
l e g e s e l d ö n t é s é b e . 

H a a b í r ó s á g a p e r g á t l ó k i f o g á s t a z o n az a l a p o n vet i el, 
h o g y k e r e s e t v á l t o z t a t á s n e m t ö r t é n t , az a l p e r e s t e h á t e l k é s e t t e 
k i f o g á s s a l , b e k ö v e t k e z i k az a j o g i he lyze t , h o g y a t ö r v é n y ad 
u g y a n e z e n í t é l e t e l len f e l l eb b ezés i j o g o t , á m d e u g y a n e z a tö r -
vény k í v á n j a a n n a k a l e h e t ő s é g é t , h o g y a f e l s ő b í r ó s á g ez t az 
í t é l e t e t m e g v á l t o z t a t h a s s a . M e g t ö r t é n h e t i k t e h á t az, h o g y az 
a l s ó b í r ó s á g j o g i á l l á s p o n t j a f o g j a m e g k ö t n i a f e l s ő b í r ó s á g k e z é t . 
A 188. §. u t o l s ó b e k e z d é s e s z e r i n t u g y a n i s az o l y a n b í ró i h a t á -
roza t e l len , a m e l y a k á r he lyesen , a k á r h e l y t e l e n ü l az t m o n d j a ki , 
h o g y k e r e s e t v á l t o z t a t á s n i n c s , f e l l e b b v i t e l n e k n i n c s he lye . Nyi l -
v á n v a l ó t e h á t , h o g y a f e l s ő b í r ó s á g n e m v á l t o z t a t h a t j a m e g a 
p e r g á t l ó k i f o g á s t e lve tő í t é l e t e t a z o n az a l a p o n , h o g y d e b i zony-
t ö r t é n t k e r e s e t v á l t o z t a t á s . 

Ha a m á r p e r b e b o c s á t k o z o t t a l p e r e s t i l t a k o z i k a k e r e s e t 
m e g v á l t o z t a t á s a e l len, a k i f e j t e t t e k s z e r i n t ezzel t i l t a k o z o t t az 
e l len is, h o g y a f e l p e r e s az e r e d e t i k e r e s e t t e l f o l y a m a t b a t e t t 
p e r t ő l e l á l l h a s s o n és h o g y e l lene m á s k e r e s e t e t i n d í t s o n . E t i l -
t a k o z á s h a t á l y a p e d i g a 187. és 188. § - o k s z e r i n t n e m lehe t m á s , 
m i n t h o g y a k e r e s e t v á l t o z t a t á s figyelembe n e m v e h e t ő és ú g y 
t e k i n t e n d ő , m i n t h a e lő s e m t e r j e s z t e t e t t vo lna , k ö v e t k e z ő l e g 
fena l l az e r e d e t i k e r e s e t . E b b ő l fo ly ik , h o g y n e m h o z h a t ó e l u t a -
s í tó í t é le t azza l az i n d o k o l á s s a l , h o g y a f e l p e r e s m e g v á l t o z t a t t a 
k e r e s e t é t , h a n e m a n n a k e l d ö n t é s e m e l l e t t , h o g y k e r e s e t v á l t o z t a -
t á s f o r o g fen , a m e l y a z o n b a n n e m v e h e t ő figyelembe, el ke l l 
b í r á l n i é r d e m b e n a p e r a k k o r i á l l á s a s z e r i n t az e r e d e t i k e r e s e t e t . 
H a u g y a n i s a f e l p e r e s r a g a s z k o d i k a m e g v á l t o z t a t o t t k e r e s e t h e z 
a k á r azér t , m e r t ő e b b e n k e r e s e t v á l t o z t a t á s t n e m lá t , a k á r b á r -
m e l y m á s o k b ó l , mive l a k e r e s e t v á l t o z t a t á s e l á l l á s t is j e l e n t az 
e r e d e t i k e r e s e t t ő l , a 187. é s e n n e k m i n i s z t e r i i n d o k o l á s a sze-
r i n t k é t s é g t e l e n , h o g y az a l p e r e s b e l e e g y e z é s e n é l k ü l ez az el-
á l lás is h a t á l y t a l a n és a f e l p e r e s r e , ak i az e r e d e t i k e r e s e t a l a p j á n 
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t á r g y a l n i n e m a k a r , b e á l l a n a k az é r d e m l e g e s t á r g y a l á s e l m u l a s z -

t á s á n a k a 445. § - b a n m e g á l l a p í t o t t k ö v e t k e z m é n y e i . A k e r e s e t -

v á l t o z t a t á s j o g k ö v e t k e z m é n y e t e h á t a b b a n az e s e t b e n , ha az a l -

p e r e s e b b e b e l e n e m egyez ik , az é r d e m l e g e s t á r g y a l á s e l m u l a s z -

t á s á v a l e g y e n l ő és e g y j e l e n t ő s é g ű . 
A k e r e s e t v á l t o z t a t á s t i l a l m a l e g m e r e v e b b e n a f e l l ebbezés i el-

j á r á s b a n é r v é n y e s ü l , a m e n n y i b e n a P p . 494. §-a s z e r i n t a fe l leb-
bezés i k é r e l e m b e n , v a g y e l l e n k é r e l e m b e n a k e r e s e t az e l lenfé l 
b e l e e g y e z é s é v e l s e m v á l t o z t a t h a t ó m e g . Abbó l , h o g y a t ö r v é n y 
k é r e l e m r ő l és e l l e n k é r e l e m r ő l beszé l , a r r a ke l l k ö v e t k e z t e t n i , 
h o g y c s a k a z o k r a az e s e t e k r e g o n d o l t e §. s z ö v e g e z é s e k o r , a m i -
d ő n a f e l p e r e s a k e r e s e t i j o g o t s e n n e k k ö v e t k e z m é n y e k é n t a 
k e r e s e t i k é r e l m e t is v á l t o z t a t j a m e g , m e r t c s a k ez j u t h a t a fel-
l e b b e z é s i k é r e l e m b e n és e l l e n k é r e l e m b e n r e n d s s e r i n t k i f e j e z é s r e . 
Ö n k é n t é r t e t ő d i k a z o n b a n , h o g y a k e r e s e t v á l t o z t a t á s t i l a l m a a 
j o g a l a p m e g v á l t o z t a t á s á r a is k i t e r j e d , a m i p e d i g a f e l l ebbezés i 
k é r e l e m és e l l e n k é r e l e m e l ő t e r j e s z t é s e u t á n a f e l l ebbezés i t á r -
g y a l á s f o l y a m á n lesz m e g á l l a p í t h a t ó . 

A k e r e s e t b á r m e l y l é n y e g e s r é s z é r e v o n a t k o z z é k is a v á l t o z -
t a t á s , az m i n t m e g n e m e n g e d e t t , n e m lesz f i g y e l e m b e v e h e t ő . 
I l a t e h á t m á s j o g o t a k a r a f e l p e r e s a f e l l ebbezés i e l j á r á s s o r á n 
é r v é n y e s í t e n i , m i n t a m i i r á n t az e l s ő b í r ó s á g e l ő t t pe re l t , az e l ső-
b í ró i í t é le t a b b ó l az o k b ó l lesz h e l y b e n h a g y a n d ó , m e r t m e g v á l -
t o z t a t n i a k a r t a k e r e s e t é t é s így t u l a j d o n k é p e n m e g s e m t á m a d t a 
az e l s ő b í r ó i í t é l e t e t ; h a p e d i g m á s j o g a l a p r a a k a r á t m e n n i , az 
e l s ő b í r ó s á g á l t a l m e g á l l a p í t o t t t é n y á l l á s lesz o l y a n n a k t e k i n -
t endő , m i n t a m e l y e t a f e l p e r e s m e g s e m t á m a d o t t . 

Dr. Borsos Endre. 

Nagykorúsítás. 
K i s k o r ú a k n a g y k o r ú s í t á s a l e g g y a k r a b b a n az 1 8 7 7 : XX. tc . 

4. §-a a l a p j á n t ö r t é n i k . 
E t ö r v é n y h e l y a g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s b a n m á r i s m é t e l t vi-

t á r a a d o l t a l k a l m a t és f e l idéz t e az t az e l l e n t é t e t , a m e l y a s z é k e s -
fővá ros i á r v a s z é k á l l a n d ó g y a k o r l a t a és a b e l ü g y m i n i s z t e r , m i n t 
l e g f ő b b g y á m h a t ó s á g t ö b b d ö n t é s é b e n k i f e j e z é s r e j u t t a t o t t á l lás -
p o n t j a k ö z ö t t m u t a t k o z i k . 

A b e l ü g y m i n i s z t e r u g y a n i s t ö b b d ö n t é s é b e n a m a n é z e t é n e k 
a d o t t k i f e j e z é s t , h o g y e g y r é s z t , h a a n a g y k o r ú s í t a n d ó n a k szü lő i 
és n a g y s z ü l ő i é lnek , a t ö b b i o l d a l r o k o n o k m e g h a l l g a t á s t n e m 
i g é n y e l h e t n e k , m á s r é s z t , h o g y az e s e t b e n , h a az á r v a s z é k a s zü lő 
é s n a g y s z ü l ő m e g h a l l g a t á s a u t á n m e g g y ő z ő d ö t t a r ró l , h o g y a 
18. éve t m e g h a l a d o t t k o r ú e g y é n s a j á t ü g y e i n e k v i t e l é r e e l e g e n d ő 
k é p e s s é g g e l és é r e t t s é g g e l b í r , a k i s k o r ú t n a g y k o r ú s í t a n i k ö t e -
les, az t a k ö r ü l m é n y t e l l e n b e n , h o g y a n a g y k o r ú s í t á s s z ü k s é g e s 
és c é l s z e r ű - e , v i z s g á l n i n e m j o g o s u l t . 

Ezzel s z e m b e n az á r v a s z é k á l l á s p o n t j a a k ö v e t k e z ő : 
A t ö r v é n y 4. §-a n e m m o n d j a ki i m p e r a t i v e , h o g y az á r v a -

szék a 18 é v e s k i s k o r ú t a szülő i és n a g y s z ü l ő i b e l e e g y e z é s és 
ke l lő é r e t t s é g a l a p j á n n a g y k o r ú s í t a n i kö te l e s , h a n e m e g y d i s z k r e -
c i o n á l i s j o g o t ad , a m e l y e t az á r v a s z é k b e l á t á s a s z e r i n t m i n t k e d -
v e z m é n y t g y a k o r o l , b e l á t á s á t e g y e d ü l a t ö r v é n y á l t a l a d o t t a z o n 
z s i n ó r m é r t é k s z a b á l y o z v á n , h o g y e l e g e n d ő k é p e s s é g g e l és é r e t t -
s é g g e l b í r - e a k i s k o r ú s a j á t ü g y e i n e k v i te lé re . E b e l á t á s á t ú g y 
sze rz i m e g az á r v a s z é k , ü o g y m e g h a l l g a t j a m a g á t a k i s k o r ú t 
( jó l l ehe t ez t a t ö r v é n y n e m eml í t i , d e m e g h a l l g a t á s a a d o l o g 
t e r m é s z e t é b ő l fo ly ik) és m e g h a l l g a t j a e l s ő s o r b a n a s z ü l ő k e t és 
n a g y s z ü l ő k e t . M i n t h o g y a t ö r v é n y «a s zü lők , n a g y s z ü l ő k s e z e k 
n e m l é t é b e n a l e g k ö z e l e b b i o l d a l r o k o n o k » m e g h a l l g a t á s á t í r j a elő, 
e r e n d e l k e z é s h e l y e s e n c s a k ú g y m a g y a r á z h a t ó , h o g y m i n d k é t 
szü lő , i l l e tve n a g y s z ü l ő p á r h a l l g a t a n d ó m e g és ha v a l a m e l y i k 
n e m él, h e l y e t t e o l y a n r o k o n h a l l g a t a n d ó m e g , a k i a k i e s e t t e l 
áll r o k o n s á g b a n , m e r t c s a k ez l ehe t h i v a t o t t ép o l y a n o b j e k t í v 
v é l e m é n y t m o n d a n i a k i s k o r ú é r e t t s é g é r ő l és k é p e s s é g é r ő l , m i n t 
a m i l y e n t az e l h a l t a d o t t v o l n a . 

É p p e n ez o k b ó l n e m he lyes az a b e l ü g y m i n i s z t e r i d ö n t é s , 
a m e l y az t m o n d t a ki , h o g y a n a g y k o r ú s í t a n d ó t. és t. g y á m -
j á n a k és az a n y a i n a g y a n y á n a k é l e t b e n l é t e e s e t é n , a t ö b b i 
o l d a l r o k o n o k m e g h a l l g a t á s a , m i n t t ö r v é n y e l l e n e s , m e l l ő z e n d ő . 
H i s z e n ez e s e t b e n az á r v a s z é k k i z á r ó l a g az a n y a i á g vé lemé-
n y é r e v o l n a u t a l v a , szóva l e g y o l d a l ú f e l f o g á s r a 1 

Ez t e h á t az e g y i k elvi k ü l ö n b s é g a m i n i s z t e r és az á r v a s z é k 
f e l f o g á s a k ö z ö t t , a m á s o d i k az, h o g y a m e g h a l l g a t o t t a k be l e -

e g y e z é s e és az é r e t t s é g k o n s l a t á l á s a e s e t é n az á r v a s z é k n a g y -
k o r ú s í t a n i köteles és a s z ü k s é g e s s é g és c é l s z e r ű s é g k é r d é s é t n e m 
v i z s g á l h a t j a . Ez i r á n y b a n az á r v a s z é k a k ö v e t k e z ő f e l f o g á s o n 
van . A m e g h a l l g a t o t t e g y é n e k b e l e e g y e z ő n y i l a t k o z a t a c s u p á n 
k o n z u l t a t í v j e l l e g ű , a m i a t ö r v é n y h e l y u t o l s ó b e k e z d é s é n e k a m a 
s z a v a i b ó l is k ö v e t k e z i k , h o g y «a m e g h a l l g a t o t t a k e g y b e h a n g z ó 
vé leménye)) a l a p j á n m e g a d o t t n a g y k o r ú s í t á s h o z f e l s ő b b g y á m -
h a t ó s á g i j ó v á h a g y á s n e m s z ü k s é g e s . N y i l v á n v a l ó e b b ő l is, h o g y 
a m e g h a l l g a t o t t e g y é n e k v é l e m é n y e az á r v a s z é k d ö n t é s é r e n e m 
s z ü k s é g k é p e n e l h a t á r o z ó j e l e n t ő s é g ű . A m e g h a l l g a t o t t k i s k o r ú 
ró l s z e r z e t t i m p r e s s z i ó és a s z i n t é n m e g h a l l g a t o t t s z ü l ő k stb.. 
v é l e m é n y é n e k m é r l e g e l é s e a l a p j á n ö n á l l ó a n a l k o t j a m e g az á r v a -
szék m a g á n a k a k é p e t a k i s k o r ú sze l l emi k é p e s s é g é r ő l é s é r e t t -
s é g é r ő l . H a e r r ő l m e g g y ő z ő d ö t t , a m i n i s z t e r f e l f o g á s a s z e r i n t 
a n a g y k o r ú s í t á s t m e g a d n i t a r t o z n é k . Az á r v a s z é k a z o n b a n n e m 
o s z t j a ez t a n é z e t e t , h a n e m d ö n t é s é n e k m e g h o z a t a l a e l ő t t ő t m é g 
m á s m e g f o n t o l á s is vezér l i . Ez a m e g f o n t o l á s az, h o g y a n a g y -
k o r ú s í t á s o lyan k e d v e z m é n y , a m e l y n e m c s a k e lőnnye l , d e l é n y e -
g e s h á t r á n n y a l is j á r . E l ő n y a k i s k o r ú c s e l e k v é s i s z a b a d s á g á n a k 
k i t e r j e s z t é s e , — m e r t ü g y e i t m o s t m á r ö n á l l ó a n végzi , — h á t r á n y 
e l l e n b e n reá nézve az, h o g y e lvesz t i az t a f o n t o s , s p e c i á l i s vé-
d e l m e t , m e l y e t a g y á m i t ö r v é n y a k i s k o r ú a k n a k b i z t o s í t é s 
a m e l y e t a g y á m h a t ó s á g a g y á m t ö r v é n y 263. §-a é r t e l m é b e n 
n y ú j t a n i t a r t o z i k . 

E s z e r i n t t. i. a g y á m h a t ó s á g l e g f ő b b f e l a d a t a a k i s k o r ú a k 
a n y a g i és sze l lemi é r d e k e i n e k m e g ó v á s a . Ez u t ó b b i s z e m p o n t -
ból v i z s g á l j a az á r v a s z é k a n a g y k o r ú s í t á s s z ü k s é g e s s é g é t é s cél -
s z e r ű s é g é t . 

Az t m o n d h a t n á m , h o g y az á r v a s z é k v i z s g á l ó d á s a k é t i r ány-
b a n m o z o g , az e g y i k befe lé , a n a g y k o r ú s í t a n d ó le lk i k é p e s s é g e i -
n e k és é r e t t s é g é n e k m e g á l l a p í t á s á r a i r á n y u l , a m á s i k k i fe lé , a 
k i s k o r ú a m a s a j á t o s k ö r ü l m é n y e i n e k és é l e t v i s z o n y a i n a k f e l k u t a -
t á s á r a , a m e l y e k k ö z é a k i s k o r ú a n a g y k o r ú s í t á s u t á n lép é s a m e -
lyek j ö v e n d ő s o r s á t e l d ö n t i k . A k ü l s ő k ö r ü l m é n y e k v i z s g á l a t á -
ná l a b b ó l i n d u l ki az á r v a s z é k , h o g y , h a n e m f o r o g fen va la -
me ly k ü l ö n ö s o k v a g y k ö r ü l m é n y , m e l y a n a g y k o r ú s í t á s t s z ü k -
s é g e s s é teszi , h a a k i s k o r ú n e m szenved s e m m i h á t r á n y t azá l -
ta l , h o g y c se l ekvés i s z a b a d s á g a , m i n t k i s k o r ú é t o v á b b r a is k o r -
l á t o z v a m a r a d v a g y h a e g y e n e s e n oly j e l e n s é g e k m u t a t k o z n a k , 
a m e l y e k a n a g y k o r ú s í t o t t j ö v e n d ő s o r s á t k á r o s a n b e f o l y á s o l n á k , 
a k k o r e g y m a g á b a n azé r t , m e r t a k i s k o r ú ü g y e i ö n á l l ó v i t e l é re 
é r e t t , m i é r t vesz í t s e el a k i s k o r ú a k n a k f e n t e m l í t e t t spec i á l i s 
v é d e l m é t ? I t t az t az e l l p n v e t é s t l e h e t n e t e n n i , h o g y e g y s a j á t 
ü g y e i n e k v i t e l é r e k é p e s és é r e t t e g y é n ö n m a g a is k é p e s a n a g y -
k o r ú s í t á s n a k s z ü k s é g e s s é g é t és é r d e k é b e n ál ló v o l t á t b e l á t n i és 
így az á r v a s z é k ez i r á n y ú v i z s g á l ó d á s a f e l e s l eges . Ez a f e l f o g á s 
a z o n b a n a va ló é l e t e t n e m fedi . A t a p a s z t a l á s az t m u t a t j a , h o g y 
a l e g é r e t t e b b , t e l j e s sze l l emi k é p e s s é g e k k e l f e l r u h á z o t t e g y é n is, 
i g e n g y a k r a n t i s z t á n k ü l s ő , e s e t l e g é r z e l m i o k o k b ó l o lyan b e -
f o l y á s n a k e n g e d , a m e l y k é s ő b b i s o r s á n a k c s a k h á t r á n y á r a lehet. . 
E l é g l e g y e n i t t c s a k k é t p é l d á r a h i v a t k o z n o m . E g y 20 éves, t e l -
j e s e n é r e t t t a n í t ó n ő , k i n e k é d e s a t y j a n a g y a n y a g i z a v a r o k k a l 
k ü z d ö t t , k i z á r ó l a g a z é r t k é r t e n a g y k o r ú s í l á s á t , h o g y ö r ö k s é g é t 
f e lvehes se és a t y j a a d ó s s á g a i t r e n d e z h e s s e . E g y m á s i k , 22 éves, 
ö n á l l ó k e r e s e t t e l b í r ó fiatalember azzal a r e j t e t t cé l l a l k é r t e 
n a g y k o r ú s í t á s á t , h o g y v a g y o n á h o z j u t v a , az t e g y h o z z á n e m 
m é l t ó n ő r e p a z a r o l j a . M i n d k é t e s e t b e n oly e g y é n e k k e l á l l o t t s z e m -
ben az á r v a s z é k , a k i k t e l j e s ü g y v i t e l i k é p e s s é g g e l és é r e t t s é g g e l 
b í r t a k és a n a g y k o r ú s í t á s t m é g s e m a d t a m e g , m e r t oly z a v a r ó 
k ü l s ő k ö r ü l m é n y e k f e n f o r g á s á t ész le l te , m e l y e k f o l y t á n az ön -
r e n d e l k e z é s i k é p e s s é g k o r á b b i b e á l l t á t a k i s k o r ú a k é r d e k é b e n 
á l l ó n a k n e m t a l á l t a . Az é r t e l m i é r e t t s é g u g y a n i s i gen s o k s z o r 
n i n c s ö s s z h a n g b a n az é r z e l m e k k e l é s h a j l a m o k k a l . A h o l p e d i g 
az á r v a s z é k i lyen d i s z h a r m ó n i á t észlel , m i é r t n e m o n d h a t n á h i g -
g a d t m é r l e g e l é s s e l azt , h o g y e g y e n l ő r e a k i s k o r ú é r d e k é b e n ál ló-
n a k l á t j a a t ö r v é n y k i v é t e l e s v é d e l m é t . 

H á t h a p á r év m u l t á n a k i s k o r ú m á s b e l á t á s r a j u t , v a g y m á s 
é l e t k ö r ü l m é n y e k k ö z é k e r ü l . 

K i e m e l e m a z o n b a n azt , h o g y az á r v a s z é k a s z ü k s é g e s s é g és 
c é l s z e r ű s é g v i z s g á l a t á n á l a n n y i r a m á r n e m m e g y , h o g y a n a g y -
k o r ú s í t á s t e g y e n e s e n a t t ó l t e g y e f ü g g ő v é , h o g y a k i s k o r ú az ön -
j o g ú v á n y i l v á n í t á s á l t a l e l ő n y h ö z j u s s o n , h e l y z e t e a k o r á b b i v a l 
s z e m b e n j a v u l j o n . E z t a k ü l ö n b e n g y a k o r l a t i é s é s z s z e r ű köve -
t e l m é n y t , m e l y e t a p o l g . t ö rvk . t e r v . - n e k 4. §-a m á r s z ü k s é g 
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k é p e n m e g k ö v e t e l , a t ö r v é n y h a l l g a t á s a fo ly tán b a j o s vo lna 
f e l t é t e l k é n t fe lá l l í tani , az á r v a s z é k beér i azzal a t u d a t t a l , h o g y 
a n a g y k o r ú s í t á s á l ta l a k i s k o r ú a k o r á b b i he lyze téné l r o s s z a b b á 
n e m k e r ü l . j 

Az á rva szék i s m e r t e t e t t f e l f o g á s á n a k h e l y t á l l ó s á g á t a t a p a s z -
t a l a t is s z á m t a l a n s z o r igazo l t a . S o k s z o r i g a z o l ó d o t t az e lu t a s í t o t t 
k i s k o r ú u t ó l a g o s önva l l omásáva l , h o g y a s z ü l ő k s a j á t é r d e k ü k -
ből k é r t é k g y e r m e k ü k n a g y k o r ú s í t á s á t , l e g t ö b b s z ö r azér t , h o g y 
a k i s k o r ú v a g y o n á h o z j u s s a n a k , a k á r a célból , h o g y n y o m a s z t ó 
a d ó s s á g a i k t ó l s z a b a d u l j a n a k , a k á r azér t , h o g y a v a g y o n t k é t e s 
v á l l a l k o z á s a i k b a f ek t e s sék . S o k s z o r le t t s z o m o r ú v é g e az oly 
n a g y k o r ú s í t á s n a k , a m e l y e t az á rva szék a l a k i l a g k i f o g á s t a l a n , 
u t ó l a g a z o n b a n k o h o l t n a k b i zonyu l t a d a t o k a l a p j á n m e g a d o t t . 
Ső t b á r m i l y e n k ü l ö n ö s e n h a n g o z z é k is, m e g á l l a p í t h a t ó i t t az is, 
h o g y s o k s z o r m é g vagyontalan k i s k o r ú is k ö s z ö n e t t e l a d ó z o t t 
azé r t , h o g y szü lő je k é r e l m e d a c á r a nem n a g y k o r ú s í t t a t o t t , o lyan-
k o r t. i., m i d ő n a s zü lők t ö n k r e m e n v e , g y e r m e k ü k neve a la t t 
a k a r t á k k é t e s üz l e t e ike t t o v á b b fo ly ta tn i . 

K ü l ö n ö s e n k é n y e s a n a g y k o r ú s í t á s a h a g y a t é k i e l j á r á s fo lya-
m á n , a m i k o r a cél r e n d s z e r i n t az, h o g y a g y á m h a t ó s á g i b e a v a t -
k o z á s m e g h i ú s í t t a s s é k . Ily e s e t e k b e n a f o k o z o t sz igor a n n á l 
i n k á b b indoko l t , m e r t e l l enese tben az t a , l á t s za to t k e l t h e t n é fel 
az á rvaszék , m i n t h a m u n k á j á t c s ö k k e n t e n i ós f e l e lősségé t e lhá r í -
t an i k í v á n n á . Dr. Csorna Kálmán. 

BELFÖLD. Szemle. 

— A némi betegségelv elleni küzdelem törvény-
hozási programmját kívánja megállapítani az az értekezlet, 
amely a Nemzetvédő Szövetség meghívására e hó 12-én 
kezdődött. Témái mélyen belevágnak a jog minden ágába 
és az egész vonalon az állami beavatkozás fokozását teszik 
szükségessé. Kötelező egészségügyi vizsgálat, a betegség 
kötelező bejelentése és a kényszergyógykezelés szükségszerű 
feltételei a küzdelem sikerének. Akinek érzéke van az euge-
nika mindent meghaladó fontossága iránt, az csak öröm-
mel üdvözölheti az ankét programmját. De az állami ellen-
őrzés mélyítése nem járhat azzal az eredménnyel, hogy a 
törvényhozás egy őszinteség nélkül való aszkéta erkölcs 
posztulatumait szentesítse, hogy a nemi élet kinövéseivel 
együtt megnyirbálja a nemi élet szabadságai, vagy a férfi-
morál egyoldalú érvényesülését biztosítsa. Teljes sikert kí-
vánunk az értekezletnek, azonban programmjában, sajnos, 
egy nézőpont nem érvényesül eléggé : a nemi élet szoros 
összefüggése a szociális kérdéssel. Ott találjuk ugyan a 
családalapítás megkönnyítését, a nagyvárosi lakásügy, a 
cselédügy stb. reformját, de mindezen bajok primár oká-
nak : a tőke és a munka ferde viszonyának megjavítása 
nélkül a legbölcsebb reformgondolatok is ingoványos talajra 
épített légvárak maradnak. Igaz ugyan, hogy ez a probléma 
kívül esik az értekezlet gondolatkörén, de reméljük, hogy 
azon a nagy ankéten, amelynek előértekezlete most a világ 
harcterein befejezéséhez közeledik, a kérdések kérdése is a 
mainál kielégítőbb megoldást fog nyerni. 

— A szabadalmi jogalkotó rendeleteket dr. K r a m o l i n 
E r n ő k i r . t ö r v é n y s z é k i bíró, a B í r á k és Ü g y é s z e k L a p j a f. é. 
65/66. s z á m á b a n , a b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a f e l t e r j e sz té se ive l 
és a J o g t . Közi. 11. s z á m á b a n m e g j e l e n t ((sr.» j e g y ű c ikke l s z e m -
ben, m e l e g e n v é d e l m é b e veszi. A v á d i r a t o t a s z e m é l y e s k e d é s te-
r é r e n e m k ö v e t j ü k . 

A c i k k í r ó «nem k í v á n reflektálni® a k a m a r a i f e l t e r j e sz t é s a m a 
m e g á l l a p í t á s á r a , a m e l y sze r in t a t ö r v é n y a m i n i s z t e r t a f e lügye le t i 
j o g n a k c s u p á n g y a k o r l á s á r a , n e m p e d i g az a n y a g i fegyeLni j o g -
n a k m e g a l k o t á s á r a h a t a l m a z t a fel. Ezzel e l i smer te , h o g y a r e n d e -
let — e n a g y f o n t o s s á g ú k ö z j o g i m a t é r i a k ö r é b e n — túllépte tö r -
vényes h a t á s k ö r é t . M e n t s é g é r e azt hozza fel, h o g y a r e n d e l e t 
(trecipiáltai) a r e n d e s b í r ó s á g o k r a nézve h a t á l y b a n levő b í ró i 
ügyv. szab . e g y e s r e n d e l k e z é s e i t és hozzá tesz i , h o g y a fe l te r -
jesztés t e r v e z ő j e e z e k e t ny í lván n e m i smer t e . 

Ezze l s z e m b e n u t a l u n k a t. c i k k í r ó ú r á l ta l b i z o n y á r a i g e n i s 
i s m e r t k ö v e t k e z ő m o m e n t u m o k r a : 

1. A 4291/91. ig. m i n . r e n d e l e t b e f o g l a l t b í ró i ügyv . szab. 
m i n t m a g u k a t ö rvények , (1890 : XXV. és 1 8 9 1 : XVII . tc.) a m e -
lyek a l a p j á n k i b o c s á t t a t t a k , c s a k i s a m . kir . b í r ó s á g o k r a k i t e r -
j e d ő h a t á l y ú a k , a szab. h i v a t a l r a m i n t a m a g y a r s zen t k o r o n a 
o r s z á g a i n a k e g y e t e m e s (ú. n.) k ö z ö s t ö r v é n y h o z á s a á l ta l a l k o t o t t 
b í ró i h a t ó s á g r a t e h á t ki n e m t e r j e s z t h e t ő k , k ü l ö n t ö r v é n y i fel-
h a t a l m a z á s n é l k ü l . 2. Az 1 8 9 0 : XXV. és 1891: XVII . tc. u to l só 
§ -a inak v é g r e h a j t á s i f e l h a t a l m a z á s a n e m f o g l a l j a m a g á b a n a bí-
r ó s á g a i n k r a v o n a t k o z ó a n y a g i f rgye l rn i j o g m e g a l k o t á s á t , m i é r t 
is e r é szben az é r v é n y b e n ál ló b í ró i ü g y v . szab . j o g f o r r á s i ere-
j é t k é t s é g b e kel l v o n n u n k és m i k é n t ez a t. c i k k í r ó ú r e lő t t bi-
z o n y á r a sz in t én i s m e r e t e s , m e r t -— m i k é n t a B í r ák és Ü g y é s z e k 
L a p j á n a k é p p e n az ő c i k k é t t a r t a l m a z ó s z á m a is r e g i s z t r á l j a — 
a f egye lmi j o g m e g a l k o t á s a , épen b í ró i k ö r ö k b e n , m o s t képez i 
é l énk m e g v i t a t á s t á r g y á t . 3. Ezen fe lü l a t ö b b s z ö r eml í t e t t b í ró i 
ügyv . szab . f e g y e l m i r e n d e l k e z é s e i h a t á r o z o t t a n elavultak, ma i 
f e l f o g á s u n k k a l össze n e m f é r ő k és pl. a 86. 3. b e k e z d é s é n e k a m a 
r ende lkezése , a m e l y s ze r in t a fe lügye le t i h a t ó s á g o k t a t ó f igyel-
m e z t e t é s t a d h a t az ü g y e k alaposabb e l in tézése t e k i n t e t é b e n , a 
soha élő j o g g á n e m vált , desuetudo á l d o z a t á v á lett , m e r t a ma-
g y a r b í r ó t he lyes k ö z j o g i é r z é k e m i n d i g m e g ó v t a a t tól , h o g y 
fe lügye le t i b e a v a t k o z á s c í m é n az í t é l kezésnek a l a p o s s á g á t ( t ehá t 
é r d e m é t ) be fo lyá so l j a . 4. Az 1891 : XVI I . tc . f e lügye le t i r e n d s z e r e 
az, h o g y az összes b í r ó s á g o k a t az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r fő fel-
ü g y e l e t i j o g a a lá helyezi (1. §.) ; ezenfe lü l m i n d e n b í r ó s á g o t 
s a j á t f ő n ö k é n e k f e lügye le t e alá helyez (2. §.) ; c s u p á n a t ö rvény -
székek tő l kezdve lefelé helyezi a b í r ó s á g o k a t m é g egy k ö z b e n s ő 
f ó r u m n a k , t. i. a f e le t t es b í r ó s á g v e z e t ő j é n e k is a f e lügye le t e alá. 
E n n e k m e g f e l e l ő e n a szab. torv . 24. §-a a szab. h iva ta l t , ame ly -
nek b í r á i r é s z b e n í té lő táb la i , r é s z b e n k i r . k ú r i a i r a n g b a n is ál la-
n a k (5. és 6. fiz. oszt . ) k ö z b e n s ő f ó r u m n é l k ü l a k e r e s k e d e l e m -
ügy i m i n i s z t e r n e k közve t len f e lügye le t e ( n e m f ő fe lügye le t e ) alá 
helyezi k ö z b e n s ő f ó r u m s t a t u á l á s a né lkü l , de megeDgedi , hogy 
a m i n i s z t e r a fe lügye le t i j o g o t közve t l enü l v a g y a szab . t a n á c s 
e lnöke útján — az u t ó b b i t e h á t n e m a s a j á t j o g á n — g y a k o -
ro l j a . E n n e k e l l ené re a s é r e l m e s r ende le t h a l l g a t á s s a l mellőzi , 
t e h á t k i k ü s z ö b ö l i a h iva ta l s a j á t f ő n ö k é n e k , a n a l ó g i a sze r in t 
e g y e d ü l m e g á l l h a t ó f e lügye le t i j ogá t , s e r é s z b e n k é t e s é r t é k ű a 
t. c i k k í r ó ú r n a k ama v igasza , h o g y azt a r e n d e l e t cdermésze te-
sen t ávo l ró l sem érinti®; m e r t a szab. h iva ta l e l n ö k é n e k a c ikk -
író ál tal j ó i n d u l a t u l a g k o n c e d á l t i lyen j o g — b á r m e n n y i r e t e r -
m é s z e t e s volna — t ö r v é n y b e n l e f ek t e tve n incsen , a f e lügye le t i 
j o g o t kod i f i ká ln i i n t e n d á l ó r e n d e l e t b ő l p e d i g k i m a r a d t , t e h á t 
non existensnek t e k i n t e n d ő . 

A k a m a r a i f e l t e r j e s z t é s t e h á t j o g g a l h a g y t a f i gye lmen k ivü i 
a c i k k í r ó ú r á l ta l k i eme l t ügyv i te l i r e n d e l e t e t . 

S a j á t s á g o s b e n y o m á s t tesz az, h o g y a szab . hiv. és a szab 
t a n á c s ügyv. s z a b . - n a k a más ik ké t f e l t e r j e s z t é s b e n f o g l a l t rész-
le tes ós t á r g y i l a g o s b í r á l a t á v a l s z e m b e n c sak azt t u d j a fe lhozni , 
h o g y ((ilyenek után® (!) ezekre jogász i s z e m p o n t b ó l ((nagyon ke -
vés észrevétele® lehet . 

A véd i r a t egye t l en szóval s em a d j a m a g y a r á z a t á t a n n a k , m i k é n t 
l e h e t e t t az, 1912 : LV. tc. 6. § -ának , m i n t spec iá l i s t ö r v é n y n e k 
a m a k i f e j eze t t r e n d e l k e z é s e e l lenére , ame ly szer in t a szab . pe rek -
b e n a P p . (megfe l e lően ) a l k a l m a z a n d ó o lyan ú j e l j á r á s i j o g o t 
r e n d e l e t i l e g kodi f iká ln i , ame ly l é p t e n - n y o m o n egyenes ellentétbe 
he lyezked ik a P p . - s a l ? ! 

A c i k k í r ó az o f f i c i a l i t á snak a p e r e s és a fe l lebbvi te l i e l j á -
r á s b a n való m e g h o n o s í t á s á t ú g y a k a r j a k i m a g y a r á z n i , h o g y a 
szab . hiv. 2. sz. t e l j e s ülési h a t á r o z a t a (1899 : XI. 18.) fe lszóla lás i 
ü g y e k b e n m e g á l l a p í t o t t a az o f f ic ia l i t ás elvét , t e h á t a r e n d e l e t 
ezt az elvet p e r e k r e és a fe l lebbvi te l i e l j á r á s r a is j o g o s í t v a volt 
k i t e r j e sz t en i . A b í ró i g y a k o r l a t n a k b i zonnya l m e g van a j o g f o r -
rás i e r e j e a r r a , h o g y va l ame ly e l j á r á s i e lvet t o v á b b f e j l e s s z e n és 
t ö r v é n y t a u t h e n t i k u s a n i n t e r p r e t á l j o n , de ezt a j o g o t a m a g y a r 
j o g f o r r á s t a n a rendeletnek n e m a d j a m e g . M e g t ö r t é n t , — hogy , 
h o g y nem, — h o g y a k e r e s k . m i n i s z t e r a szab . h iv . -nak ezt a 
t e l j es ülési h a t á r o z a t á t ajóváhagytaD, az ügyv . szab . ahelyes ér-
telmezésének nyilvánítottam és «elrendel te» a j ö v ő b e n a n n a k kö-
ve tésé t . 

T e l j e s ülési h a t á r o z a t , min . r e n d e l e t t e l j ó v á h a g y v a ! A c ikk-
í ró ú r s e j t e n i s e m lá t sz ik e n n e k az a l k o t m á n y j o g i m o n s t r u o z i t á -
s á t ; az egész r ende l e t e t , ame lye t m é g m a is — 17 év u t á n — 
r e s t e l k e d v e e m l í t a szab . hiv. é s a m i n i s z t é r i u m m i n d e n é r d e k e l t 
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t ényezője , s z ó r ó - s z ó r a lenyomatja c i k k é b e n és belőle mer í t i a 
t ö r v é n y t r o n t ó e l j á r á s i r e n d e l e t i g a z o l á s á r a (1) szolgá ló l e g f ő b b 
érvei t . H a a t ö r v é n y a b í ró i g y a k o r l a t és a min . r ende le t j o g -
fo r rá s i e r e j é n e k e g y m á s h o z való v i szonyá t így ítéli m e g a c ikk -
í ró úr , a k k o r n e m csodá lkozn i , de ö r v e n d e n i kel l azon, hogy a 
k a m a r a f e l t e r j e sz t é se i n e m t a l á l k o z n a k a he lyes lésével . í g y a z u t á n 
é r t h e t ő v é vál ik az is, h o g y a s é r e l m e s r e n d e l e t n e k m é g 17. §-át 
is r e n d b e n l evőnek ta lá l j a , a m e l y n e k a l a p j á n a szab . h iva ta l e lő t t 
e l j á r ó ü g y v é d e l m o z d í t h a t ó és he lye egy ((kisegítő)) (műszak i ) 
(( társképviselő))-vel t ö l t h e t ő be. E szakasz sze r in t a P p . - n e k az 
é r t h e t ő e lőadó k é p e s s é g e t né lkü löző fe lek e l leni e l j á r á s t s zabá -
lyozó 111. § - á b a n m e g s z a b o t t j o g k ö v e t k e z m é n y e k me l l e t t a t á r -
g y a l á s el is n a p o l h a t ó . A Pp . 111. §-a m a g a k i m o n d j a (ut. bek. ) 
h o g y ez az i n t é z k e d é s ügyvédekre a l k a l m a z á s t n e m n y e r h e t ; az 
e m l í t e t t r e n d e l e t n e k e g y e n e s e n az ü g y v é d e k ellen r e n d e l k e z ő 
17. § -át a c i k k í r ó m é g i s a P p . - b ő l m e r í t e t t analógiával t á m o -
g a t j a : a P p , 226. § -á ra (he lyesen 228. §.) u ta l , amely sze r in t «a 
b i r ó s á g a t é n y á l l á s f e lde r í t é se cé l j ábó l e l r ende lhe t i , h o g y a fél 
l e s zá rmazás i t á b l á k a t , t e rveke t , v á z l a t o k a t és m á s f e lv i l ágos í tó 
r a j z o k a t t e r j e s s z e n e lő . . E h h e z m á r az t án c s a k u g y a n n e m kel l 
k o m m e n t á r ! sr.— 

— Ne bis in idein. A k i r . t ö r v é n y s z é k í t é le te ellen a védő 
s e m m i s s é g i p a n a s z t j e l e n t e t t be, o k u l azt hozva fel, h o g y a vád-
lo t t e l len a b ű n v á d i e l j á r á s m á r m e g i n d í t h a t ó s em let t volna, 
m e r t a m . k i r . h o n v é d h a d o s z t á l y b í r ó s á g a v á d l o t t a t u g y a n e z e n 
vád alól m á r j o g e r ő s e n f e l m e n t e t t e . A ki r . K ú r i a ezt a p a n a s z t , 
ame lye t a Bp . 385. §. 1. c) p o n t j á r a a l a p í t o t t n a k t e k i n t e t t , a la-
p o s n a k t a l á l t a . «A ki r . t ö r v é n y s z é k m e g á l l a p í t á s a és az e l ő i r a t o k 
s ze r in t u g y a n i s a h o n v é d b ü n t e t ő b í r ó s á g u g y a n e b b e n az ü g y -
ben , a z o n o s f e l j e l e n t é s és a h o n v é d ü g y é s z részérő l v á d b a v e t t 
u g y a n a z o n c s e l e k m é n y t e k i n t e t é b e n m á r j o g e r ő s e n í t é lkeze t t és 
a v á d l o t t a t b ű n c s e l e k m é n y t é n y á l l a d é k á n a k h i á n y a o k á b ó l fel-
m e n t e t t e . A h o n v é d b ü n t e t ő b í r ó s á g e lő t t a v á d l o t t a k a t o n a i 
b ü n t e t ő t ö r v é n y 327. § - á b a n m e g h a t á r o z o t t b ü n t e t i m i a t t vádo l -
t a to t t , a b í r ó s á g a z o n b a n n e m c s a k azé r t m e n t e t t e fel a vád lo t t a t , 
m e r t n e m l á t t a f e n f o r o g n i az idéze t t § -ban m e g h a t á r o z o t t b ű n -
c s e l e k m é n y h e z s z ü k s é g e s , a h a d e r ő t veszé lyez te tő k ü l ö n ö s b ű n ö s 
cé lza to t , h a n e m a b b ó l az o k b ó l is, m e r t a vád lo t t ná l h i á n y z o t t 
a s ze r ződés m e g s z e g é s é r e i r á n y z o t t s z á n d é k is, ső t n e m t a l á l t a 
m e g c á f o l t n a k azt sem, h o g y a szá l l í to t t b a k a n c s o k egyes l ényeg-
te l en g y á r t á s i h i b á k t ó l e l térve, a sze rződés fe l t é t e le inek meg-
fe le l t ek . M i n t h o g y ezek sze r in t az ezú t t a l v á d b a v e t t c s e l e k m é n y 
t á r g y á b a n k o r á b b a n j o g e r ő s í té let hoza to t t , a kir . t ö r v é n y s z é k 
í t é l e t ének m e g s e m m i s í t é s é v e l a v á d l o t t a t a vád alól a Bp. 326. §. 
1. p o n t j a a l a p j á n fel ke l le t t men ten i . » (1917. B. 111. 160.) 

— A magyar-bosnyák és kelet i gazdasági központ 
közleményei c í m m e l igen é r t é k e s fo lyó i ra t i n d u l t meg , ame-
lyet a k ö z p o n t i g a z g a t ó j a : d r Balkányi K á l m á n sze rkesz t . A 244 
o lda l ra t e r j e d ő k ö t e t e g y r o v a t a «Jog i a rch ívum)) c í m m e l (138— 
160. 1.) a ke le t jog i v o n a t k o z á s ú e seménye i rő l ad s z á m o t . E b b e n 
a r o v a t b a n t a l á l j u k dr . Berinkey D é n e s é r d e k e s t a n u l m á n y á t a 
n é m e t - t ö r ö k s ze rződések rő l , t o v á b b á a k a p i t u l á c i ó m e g s z ü n t e t é -
sérő l szóló c sászá r i i r á d é és a ve le k a p c s o l a t o s t ö r v é n y e k szöve-
g é n e k f o r d í t á s á t , a t ö r ö k m o r a t ó r i u m i t ö rvény t , végü l k ö z l e m é -
nyeke t a b o s n y á k m o r a t ó r i u m r ó l , a k é s z ü l ő b o l g á r t ö r v é n y e k r ő l 
és az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s r ó l a h ó d í t o t t b o l g á r t e r ü l e t e n . A köz-
l e m é n y e k a k ö z p o n t i r o d á j á b a n (VI., A n d r á s s y - ú t 12.) r ende l -
h e t ő m e g . 

— A Jogállam könyvtára. V á m b é r y R u s z t e m n e k «A f ia ta l -
k o r ú a k b í r ó s á g a a h á b o r ú a l a t t és a h á b o r ú u t á n » c í m e n a Ma-
g y a r J o g á s z e g y l e t b e n t a r t o t t e l ő a d á s a k ibőv í t e t t a l a k b a n a dr . 
Gyomai Z s i g m o n d ál ta l s z e r k e s z t e t t «.Jogállam k ö n y v t á r á é b a n 
m e g j e l e n t . A J o g á l l a m k ö n y v t á r á n a k m á r ezen első s z á m á b ó l is 
m e g g y ő z ő d h e t ü n k a k iá l l í t á s és n y o m á s k i f o g á s t a l a n vo l t á ró l 
ame ly ezú t t a l is d icsé r i a F r a n k l i n - T á r s u l a t m u n k á j á t . V á m b é r y 
6Va ív t e r j e d e l m ű d o l g o z a t á n a k á r a 5 K. A J o g á l l a m e lőf ize tő i 
2 5 % á r k e d v e z m é n n y e l s z e r e z h e t i k m e g . 

— Bűntettesek és bűncse lekmények a liáború 
alatt c ím a l a t t dr . A u e r G y ö r g y n e k a B ű n ü g y i S z e m l é b e n 
k ö z z é t e t t t a n u l m á n y a az A n g y a l - S z e m i n á r i u m k i a d m á n y á b a n ön-
ál ló m ű a l a k j á b a n m e g j e l e n t . 

Fősze rkesz tő : 
Dr. D á r d a y S á n d o r . 

K Ü L F Ö L D . 

Az orvos fe le lőssége a m ű t é t s i k e r é é r t . A s o k a t m e g -
v i t a to t t k é r d é s h e z fűződő b í ró i g y a k o r l a t egy ú j a b b fe lsőbí ró i 
d ö n t é s s e l g a z d a g o d o t t . Az o s z t r á k , l e g f e l s ő b b t ö rvényszék f o g -
l a l k o z o t t l e g u t ó b b az orvosi f e l e lősség ezen p r o b l é m á j á v a l egy 
s i k e r e s n e k t é n y l e g nem n e v e z h e t ő m ű t é t e n k e r e s z t ü l m e n t b e t e g 
k e r e s e t e a l ap j án m e g i n d u l t p e r b e n . A m ű t é t i b e a v a t k o z á s a b e t e g 
O - l á b a i n a k k i egycnes í t é s e cé l j ábó l t ö r t é n t , a z o n b a n a vár t e red-
m é n y he lye t t az k ö v e t k e z e t t be, h o g y e g y e n e s v é g t a g o k he lye t t 
a b e t e g n e k X-Iábai l e t t ek . Ezen fe lü l a z o n b a n a b e t e g j á r á s k ö z -
ben f á j d a l m a t é rze t t a h o s s z a s keze lés d a c á r a s így a k i á l l o t t 
f á j d a l m a s m ű t é t s e m m i n e m ű j a v u l á s t n e m hozo t t á l l a p o t á b a . 
A k á r t é r í t é s i k e r e s e t n e k a b e á l l o t t e r e d m é n y é r t való fe le lősség 
h i á n y a k ö v e t k e z t é b e n egy ik b í r ó s á g s em a d o t t he lyet . Az elvi 
á l l á s p o n t j e l zésé t a z o n b a n c s u p á n a l e g f e l s ő b b b í r ó s á g h a t á r o -
z a t á b a n t a l á l j u k meg . Itt is a l e g r ö v i d e b b r e v a n n a k össze fog la lva 
a j o g i i n d o k o k . A l e g f ő b b t ö r v é n y s z é k á l l á s p o n t j a sze r in t a m ű -
t é t e t végző o r v o s n a k c s u p á n azt kel l k i m u t a t n i a , h o g y r ende l -
kez ik a m ű t é t e lvégzéséhez s z ü k s é g e s s z a k t u d á s s a l és a beteg-
keze lésé t el- n e m h a n y a g o l t a . H a e ké t t ényező fen f o r g á s a m e g -
á l l ap í tha tó , a b a l s i k e r é r t az o r v o s t f e l e lő s ség re vonn i n e m lehe t . 
Az a d o t t e s e t b e n p e d i g ez a ké t k ö r ü l m é n y az a l s ó b í r ó s á g o k 
ál tal , m i n t t é n y k é r d é s o r v o s s z a k é r t ő i v é l e m é n y és t a n ú v a l l o m á s 
segélyével m e g á l l a p í t á s t n y e r v é n , u t ó l a g o s f e l e l ő s s é g r e v o n á s n a k 
n i n c s e n helye. (Rv. I. 448/15.) A s o v á n y i n d o k o l á s a a h a t á r o z a t -
nak , m i n t elvi d ö n t é s n e k j e l e n t ő s é g é t l é n y e g e s e n c s ö k k e n t i . Gyak-
r an t a p a s z t a l h a t j u k e g y é b k é n t , h o g y a s z ó f u k a r , t a c i t u s i röv id-
s é g r e t ö r e k v ő i n d o k o l á s o k é p e n oly z a v a r t o k o z ó h a t á s s a l v a n n a k 
az a l s ó b í r ó s á g o k g y a k o r l a t á r a , m i n t a t e r j e n g ő s és a l ényege t 
e lv izenyős í tő e l m e f u t t a t á s o k a b í ró i h a t á r o z a t o k b a n . A b í r ó s á g -
n a k az a d o t t ese t k ü l ö n ö s k ö r ü l m é n y e i r e t e k i n t e t t e l t ö r t é n t á l lás-
f o g l a l á s a e l m o s ó d i k , á l t a l á n o s j e l e n t ő s é g e t t u l a j d o n í t a n a k a dön-
t é snek , m í g egy ú j a b b e se tben a b í r ó s á g m á s k ü l ö n ö s s z e m p o n -
t o k r a t e k i n t e t t e l e l t é rően h a t á r o z . Az ily j e l e n s é g e k a z o n b a n a 
j o g b i z o n y t a l a n s á g l á t s z a t á t a l k a l m a s a k f e l t ü n t e t n i . E n n e k azon-
ban e le jé t kell venn i . Ha a f e l s ő b í r ó s á g a s z ü k s é g h e z k é p e s t az 
á l t a l á n o s elv k i m o n d á s a m e l l e t t ke l lően k i d o m b o r í t a n á k az e g y e s 
e s e t e k b e n a z o k a t a k ü l ö n ö s k ö r ü l m é n y e k e t , a m e l y e k a d ö n t é s t 
b e f o l y á s o l t á k , h a h a n g s ú l y o z n á k , h o g y a k é r d é s n e k va l ame ly 
i r á n y b a n va ló k o n k r é t e l d ö n t é s é t á l t a l á n o s é r v é n y ű n e k t ek in t en i 
m é g n e m lehet , ú g y ezzel a p é r e k m e g e l ő z é s e s z e m p o n t j á b ó l is 
e r e d m é n y e s m u n k á s v é g e z n é n e k . A n é m e t b i r o d a l m i t ö r v é n y s z é k 
s z á m o s h a t á r o z a t a e t e k i n t e t b e n t ö k é l e t e s m i n t a k é p ü l s zo lgá lha t . 

A. 
— A feltételes megkegyelmezést , ame ly P o r o s z o r s z á g -

ban a fe l té te les e l í té lés i n t é z m é n y é t pó to l j a , az i g a z s á g ü g y m i -
n i s z t é r i u m n a k 1917 m á r c i u s 9-én ke l t r e n d e l e t e k i t e r j e s z t e t t e . 
E r e n d e l e t s z e r i n t a h a t h ó n a p o t m e g n e m h a l a d ó t a r t a m ú sza-
b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s v é g r e h a j t á s á t , a m e n n y i b e n az í l é l ő b í r ő s á g 
j a v a s l a t b a hoz ta , n e m c s a k az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r , h a n e m a fő-
ügyész és az ü g y é s z s é g veze tő je is f e l f ü g g e s z t h e t i . Az i g a z s á g -
ü g y m i n i s z t e r n e k 1917 m á r c i u s h ó 14-én ke l t r e n d e l e t e (I. M. 131. 
85. lap) az e l j á r á s t szabá lyozza , ame lybő l k i t ű n i k , h o g y a b í ró -
s á g m i n d n a g y o b b s ze r ephez j u t a k e d v e z m é n y m e g a d á s a k ö r ü l . 
E g é s z b i z to s r a vehe tő , h o g y a v é g r e h a j t á s n a k b í ró i f e l f ü g g e s z -
tése a N é m e t b i r o d a l o m b a n c s a k h a m a r p o l g á r j o g o t f o g nye rn i . 

— Az élelmiszerkészletek eltitkolása á l ta l e l k ö v e t e t t 
b ű n c s e l e k m é n y b e n (1915. év f e b r u á r 21-én kel t c s á szá r i r e n d e l e t 
33. § -ába ü t k ö z ő k i h á g á s ) való b ű n ö s s é g k i m o n d á s a e se t é r e a 
kész le tek e l k o b z á s a a b í ró i h a t á r o z a t b a n n e m m o n d h a t ó ki. Az 
o s z t r á k s e m m i t ő s z é k a j o g e g y s é g é r d e k é b e n h a s z n á l t p e r o r v o s -
l a t n a k he ly t adva, h o z z á j á r u l t a fen t i á l l á s p o n t h o z . A r ende le t 
v o n a t k o z ó (13. és 30.) §-ai k i m o n d j á k u g y a n i s , h o g y a be n e m 
j e l e n t e t t k é s z l e t e k e t a po l i t ika i k e r ü l e t i h a t ó s á g e l k o b o z h a t j a . 
A b ű n v á d i e l j á r á s t e rén va ló e l k o b z á s a z o n b a n a b ü n t e t ő t ö r v é n y 
á l t a l á n o s szabá lya i s ze r in t c sak i s a k k o r l e n n e e l r ende lhe tő , ha 
e r r e a j o g s z a b á l y a bíróságot kifejezetten kötelezné. M i n t h o g y 
a z o n b a n a c s á s z á r i r ende le t a b ű n ö s s é g m e g á l l a p í t á s a e se t é r e 
c s u p á n s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n l e t é s k i s z a b á s á t rendel i , az e lkobzás 
k i m o n d á s a a b í r ó s á g részérő l m e g n e m t ö r t é n h e t i k . (Kr. I. 
341/15.) ' A 
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T A R T A L O M . Dr. Rosnyag Dávid kúr ia i t a n á c s j e g y z ő : Leí ró j o g t u d o -
mány . — Dr. Barlhos Andor k e r e s k e d e l m i min . t anácsos : J o g i r o d a -
lom : «Magyar ipar i k ö z i g a z g a t á s i jog .» I r t a : dr . D á n o s Á r p á d . — 
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Szokola Leó s zékes fővá ros i á rvaszéki j e g y z ő : E l t ű n t e k , had i fog -
lyok v a g y o n á n a k keze lése . — Szemle . 

Melléklet: Hi te l jog i és P e r j o g i D ö n t v é n y t á r . — T a r t a l o m m u t a t ó a 
I l i t e l jog i D ö n t v é n y t á r X. füze téhez . 

Leíró jogtudomány. 
K ö r ü l b e l ü l a s z á z a d e l e j e ó t a N é m e t o r s z á g b a n az u r a l k o d ó 

j o g t u d o m á n n y a l s z e m b e n e g y e l l e n á r a m l a t k e l e t k e z e t t , me ly cél-
j á u l az t t ű z t e ki, h o g y a j o g o t az é l e thez k ö z e l e b b h o z z a . P r o -
g r a m m j á t K a n t o r o v i t z G n a e n s F l a v i u s á l n é v a l a t t 1906-ban közzé -
t e t t « D e r K a m p f u m d ie R e c h t s w i s s e n s c h a f t » c í m ű r ö p i r a t á b a n 
f e j t e t t e ki. 

A s z ó b a n f o r g ó m o z g a l o m t e r m é s z e t e s e l l e n h a t á s e r e d m é n y e , 
m e l y e l l e n h a t á s n a k a n é m e t j o g t u d o m á n y b a n m i n d e n e lő f e l t é t e l e 
m e g v o l t . S e h o l a j o g t u d o m á n y n e m vesze t t a n n y i r a be le a d o g m a 
cikai vuak vigaszáaistti l imaijába, mini, éptSfi ó n i d i o r s z á g u a i i , lúiflCÁ' 
m é g az is h o z z á j á r u l t , h o g y é p e n a l e g f o n t o s a b b j o g t e r ü l e t e k e n 
a n é m e t t é t e l e s j o g a r ó m a i j o g r e c e p c i ó j a f o l y t á n t u l a j d o n k é p e n 
i d e g e n j o g . Ez a r e c e p c i ó a t e r m é s z e t e s j o g f e j l ő d é s t m e g s z a k í -
t o t t a ú g y , h o g y m é g az ú. n . g e r m a n i s z t i k u s i r á n y z a t is, m e l y 
f o r r á s a i t az ő s g e r m á n i n t é z m é n y e k b e n ke res i , a r o m a n i s z t i k u s 
i r á n y z a t k ö z b e j ö t t , s o k évszázados , m i n d u n t a l a n az ő s f o r r á s o k r a 
v i s s z a n y ú l ó u r a l m a f o l y t á n m a m á r i d e g e n n e k t e k i n t e n d ő . 

A. B. G. B. m e g a l k o t á s a ó t a p e d i g é p e n ezen a l e g f o n t o s a b b 
j o g t e r ü l e t e n az u r a l k o d ó j o g t u d o m á n y ú g y s z ó l v á n k i z á r ó l a g a §. 
t i s z t e l e t tő l v e z e t e t t i n t e r p r e t á c i ó b a n m e r ü l ki, m e l y m ű k ö d é s e 
e r e d m é n y e i t nézve , e r ő s e n h a s o n l í t a g l o s s a t o r o k t e v é k e n y s é -
g é h e z . 

A j o g a t á r s a d a l o m é le téve l s o k k a l s z o r o s a b b k a p c s o l a t b a n 
van , s e m m i n t e g y az é p e n e m l í t e t t m ó d o n f e l f o g o t t j o g t u d o m á n y 
s o k á i g e l l e n m o n d á s n é l k ü l m a r a d h a t o t t volna , a n n á l kevésbé , 
m i u t á n a t ö b b i t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k é p e n az u t ó b b i é v t i z e d e k -
b e n a d d i g n e m is s e j t e t t v á l t o z á s o n m e n t e k á t . 

Az ú j i r á n y z a t ú g y a m i n t K a n t o r o v i t z és k ö v e t ő i n é l m e g -
j e l e n t , m i n d e n e k e l ő t t ú g y a k a r j a az t az e m l í t e t t cé l j á t , h o g y a 
j o g o t az é l e thez k ö z e l e b b hozza , e lé rn i , h o g y a j o g a l k a l m a z ó 
b í r ó t a t ö r v é n y m e g k ö t ö t t s é g e a lól f e l s z a b a d í t j a . Köve tő i a j o g 
e l d o g m a t i z á l ó d á s á n a k és e n n é l f o g v a az é l e t tő l va ló e l z á r k o z ó d á -
s á n a k o k á t a b b a n l á t j á k , h o g y a b í r ó az á l l a m i j o g h o z f e l t é t l e -
n ü l k ö t v e v a n és h o g y m i n d e n d ö n t é s é t e b b ő l az á l l a m i j o g b ó l 
kel l m e g i n d o k o l n i a . A b í r ó t t e h á t e b b ő l a m e g k ö t ö t t s é g b ő l fel 
ke l l s z a b a d í t a n i . V é g e r e d m é n y é b e n ez az i r á n y z a t n e m k í v á n 
e g y e b e t , m i n t h o g y a k o n k r é t j o g a l k o t á s t e e n d ő j é t á t t o l j á k a 
b í r ó r a . 

T e r m é s z e t e s , h o g y m i n d a z o k , a k i k az o s z t á l y h a r c e l m é l e t é -
n e k az á l l á s p o n t j á n á l l a n a k , m é g a b b a n az e s e t b e n is, ha n e m 
v o n j á k le e n n e k az e l m é l e t n e k m i n d e n k o n z e k v e n c i á j á t , n e m 
h a j l a n d ó k egy o l y a n m e g o l d á s t e l f o g a d n i , m e l y a t ö r v é n y m e g -
k ö t ö t t s é g e a lól f e l s z a b a d í t j a u g y a n a b í r ó t , de h e l y é b e a n n a k az 
e g y é n i f e l f o g á s á t á l l í t j a . Az o s z t á l y h a r c e l m é l e t é n e k h i r d e t ő i e l ő t t 
ez a b í ró i é le t - és j o g f e l f o g á s , m i n d i g c s a k az u r a l k o d ó osz tá ly 
é r d e k e i n e k m e g f e l e l ő lesz, t u l a j d o n k é p e n n e m m á s , m i n t a n n a k 

az u r a l k o d ó o s z t á l y n a k a f e l f o g á s a , a m e l y o s z t á l y b ó l a b í r á k is 
k i k e r ü l n e k . 

F ő l e g ez az oka , h o g y az e m l í t e t t s z a b a d j o g i i r á n y z a t t a l 
s z e m b e n is e g y ú j a b b i r á n y z a t k e l e t k e z e t t , m e l y n e k h íve i e l ső-
s o r b a n a z o k b ó l k e r ü l t e k ki, k i k az o s z t á l y h a r c e l m é l e t é n e k a l a p -
j á n á l l a n a k , a n é l k ü l a z o n b a n , h o g y e n n e k az e l m é l e t n e k m e r e v 
k o n z e k v e n c i á i t l e v o n n á k . 

A m o s t s z ó b a n f o r g ó i r á n y z a t s z e m b e n az e l ő b b e m l í t e t t e l 
n e m a j o g a l k a l m a z á s , h a n e m a j o g a l k o t á s r e f o r m j á t he lyez i az 
e l ő t é r b e . 

E n n e k a m a g á t szoc iá l i s j o g n a k ós i gaz j o g t u d o m á n y n a k 
n e v e z ő m o z g a l o m n a k , a l a p g o n d o l a t a , h o g y a j o g l é n y e g e n e m 
egyéb , m i n t a t á r s a d a l m i f o l y a m a t o k f o g a l m i m e g h a t á r o z á s a ) ) . 
I i íve i az t v i t a t j á k , h o g y az igazi j o g a t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k b e n 
a d v a van és p e d i g n e m c s a k á l t a l á n o s s á g b a n , h a n e m k o n k r é t f o r -
m á b a n . H e l y e s e n t e h á t a t ö r v é n y h o z ó a j o g o t n e m a l k o t j a , h a -
n e m c s a k m e g á l l a p í t j a , h o g y a z o k a s z a b á l y o k , m e l y e k r ő l a t u -
d o m á n y az i n d u k t í v m ó d s z e r s e g é l y é v e l v é g r e h a j t o t t k u t a t á s o k 
a l a p j á n azt á l l í t j a , h o g y azok a t á r s a d a l o m b a n é l ő j o g k é n t lé tez-
nek , t é n y l e g t á r s a d a l m i j o g s z a b á l y o k . A j o g a l k o t á s t e h á t e s z e r i n t 
az i r á n y z a t s z e r i n t n e m po l i t i ka i k é r d é s , j o g a l k o t á s r a a szó m a 
i iábZnáldtóa éiocliixúböii bz/akocg s m o s s n , sőt m i n d e n a m a á l ta -
l á n o s a n e szó a l a t t é r t e t t m ó d o n v é g b e m e n ő j o g a l k o t á s s ú l y o s 
h i b a . J o g a l k o t á s , m i n t v o l u n t á r i s m ű v e l e t n e m is s z a b a d l é t ezzék , 
h a n e m c s a k a t á r s a d a l o m b a n élő j o g n a k i n d u k t í v ú t o n va ló fel-
f edezése . A j o g s z a b á l y o k a m a g u k k o n k r é t a l a k j u k b a n é l n e k a 
m i n d e n k o r i t á r s a d a l o m b a n , a z o k a t t e h á t n e m m e g a l k o t n i , h a n e m 
c s a k a t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k t ö m k e l e g é b ő l k i á s n i kel l . V a g y i s 
r ö v i d e n e s z e r i n t az i r á n y z a t s z e r i n t a j o g o t a t ö r v é n y h o z ó n e m 
k o n s t i t u á l j a , h a n e m c s a k d e k l a r á l j a . a H e l y e s és igazu t e h á t c s a k 
az, a m i a m i n d e n k o r i t á r s a d a l o m b a n élő j o g k é n t adva van , « igaz 
j o g t u d o m á n y ) ) c s a k az, a m i e z e k n e k a t á r s a d a l o m b a n o b j e k t í v e 
a d o t t s z a b á l y o k n a k a f e lde r í t é s éve l f o g l a l k o z i k . 

Az « igaz j o g t u d o m á n y ) ) i n d u k t í v ú t o n k í v á n j a m e g á l l a p í t a n i 
azt , h o g y a t á r s a d a l o m b a n m i c s o d a k o n k r é t j o g s z a b á l y o k é lnek , 
e h h e z k é p e s t hívei , m i n d e n e k e l ő t t a ma i j o g t u d o m á n y m ó d s z e -
r é t k í v á n j á k r e f o r m á l n i . M o z g a l m u k t ó l v é g e r e d m é n y é b e n az t re-
mé l ik , h o g y a mai , s z e r i n t ü k t i s z t án c s a k az u r a l k o d ó o s z t á l y 
é r d e k e i t s z o l g á l ó á l l a m j o g he lyé t az á l t a l u k szoc iá l i s j o g n a k ne-
veze t t , a t á r s a d a l o m b a n élő j o g f o g j a e l f o g l a l n i . Az e k é n t m e g -
á l l a p í t o t t j o g s z e r i n t ü k i g a z s á g o s a b b lesz, m i n t a mai , m e r t m í g 
a m a i j o g k i z á r ó l a g c s a k az u r a l k o d ó osz t á ly é r d e k e i t s z o l g á l j a 
és az ú. n . s zoc iá l i s j o g a l k o t á s o k is c s a k s z í n l e g e s e n azok , a d d i g 
az ő á l t a l u k a j á n l o t t m ó d o n m e g á l l a p í t o t t j o g a t á r s a d a l m i osz-
t á l y e l l e n t é t e k r e is k i e g y e n l í t ő e n és k i b ó k í t ő e n f o g h a t n i . 

A j o g t u d o m á n y a t e o l ó g i á b ó l e r e d t , a b b ó l a t u d o m á n y b ó l , 
a m e l y a n y a g á n á l f o g v a a s p e k u l á c i ó b e v e h e t e t l e n f e l l e g v á r a . 
Ú t j a i k m á r r é g e n s z é j j e l v á l t a k , m i n d e m e l l e t t a j o g é s ve le a t á r -
s a d a l o m t u d o m á n y o k f ő m ó d s z e r e á l t a l á b a n m é g m a is s p e k u l á c i ó , 
m e l y e t a m o d e r n ü l g o n d o l k o d ó k azza l i g y e k e z n e k e n y h í t e n i , h o g y 
i t t - o t t t a n í t á s u k i g a z o l á s á r a e g y n é h á n y p é l d á t h o z n a k fel, g o n -
d o l v á n , h o g y ezzel a poz i t í ven k u t a t ó m o d e r n s z e l l e m n e k is ele-
g e t t e t t e k . 

D e n e m c s a k a k o n z e r v a t í v i s k o l á k m ó d s z e r e m é g m a is t ú l -
n y o m ó a n a s p e k u l á c i ó , h a n e m a r a d i k á l i s t á r s a d a l o m t u d o m á n y i 
i sko l ák , m i n t pl . a t ö r t é n e l m i m a t e r i a l i z m u s a l a p t é t e l e i is u g y a n -
ezen az i n g a t a g a l a p o n é p ü l n e k fel. 

A t á r s a d a l o m t u d o m á n y i e l m é l e t e k g o m b a m ó d j á r a s z a p o r o d n a k , 
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az e g y e s i s k o l á k a n y o m d a f e s t é k m é t e r m á z s á i t e m é s z t i k fe l e g y -

m á s e l len . N a p - n a p u t á n a s z e l l e m e s e b b n é l s z e l l e m e s e b b e l m é -

l e t e k k e l t a l á l k o z u n k és az e r e d m é n y , h o g y m i n d e n e l m é l e t i g a -

z o l á s á r a a k a d e g y n é h á n y pé lda , és k i -k i a m a g a h i t e é s íz lése 

s z e r i n t v a g y e l f o g a d j a e z e k n e k az e l m é l e t e k n e k e g y i k é t , v a g y 

p é d i g e g y ú j a t a l k o t m a g á n a k a s a j á t ház i h a s z n á l a t á r a . É p e n 

í gy a j o g r ó l s zó ló f e l f o g á s is a m i n d e n k o r i g o n d o l k o d ó v i lág-

n é z e t é n e k h ű k é p e . 
T é t e l e i t poz i t í v , t a p a s z t a l a t i a l a p o n s e n k i s e m k é p e s b e b i z o -

n y í t a n i . S e n k i s e m t u d fe le ln i a z o k r a az a l a p v e t ő k é r d é s e k r e , 
h o g y a j o g és a m i n d e n k o r i t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k k ö z ö t t i ö s sze -
f ü g g é s m i l y e n t e r m é s z e t ű , k é n y s z e r ű - e v a g y sem, v a g y p e d i g a 
j o g é p e n a m i n d e n k o r i j o g a l k o t ó k ö n k é n y ű , a t ö b b i t á r s a d a l m i 
j e l e n s é g e k t ő l f ü g g e t l e n a l k o t á s - e ? 

Az ú . n . szoc iá l i s j o g i i s k o l a i s m e r t e t e t t e l m é l e t é t is v é g -
e r e d m é n y é b e n e z e k k ö z é a s p e k u l a t í v a l a p o n f e l á l l í t o t t e l m é l e t e k 
k ö z é ke l l s z á m í t a n u n k . K i i n d u l ó p o n t j a , m i n t l á t t u k az, h o g y a 
t á r s a d a l o m b a n k o n k r é t j o g s z a b á l y o k a l a k u l n a k ki, m e l y e k e t c s a k 
fel ke l l f e d n i é s kész a m e g f e l e l ő , a t á r s a d a l m i o s z t á l y h a r c o t k i -
e g y e n l í t ő j o g r e n d , az így m e g t a l á l t j o g r e n d p e d i g a h e l y e s j o g 
f o g l a l a t a . 

E z t a t é t e l é t , a m e l y r e a m a g a e g é s z t a n í t á s á n a k az é r t é k é t 
a l a p í t j a , az á l t a l a k i z á r ó l a g h e l y e s n e k t a l á l t i n d u k t í v m ó d s z e r 
l o g i k a i s z a b á l y a i n a k m e g f e l e l ő e n m é g e g y i k a u k t o r s e m b i zony í -
t o t t a be . 

A szoc iá l i s j o g n a k n i n c s e n a z o n b a n e m p i r i k u s é r t é k m é r ő j e 
s e m . 

V a l a m e l y j o g s z a b á l y f e l i s m e r é s é n e k e l ső fe l té te le , h o g y l eg-
a l á b b f o r m a i l a g t i s z t á b a n l e g y ü n k a j o g f o g a l m á v a l , e n é l k ü l 
m é r t é k h i á n y á b a n , a m e l y h e z az e g y e s j e l e n s é g e k e t m é r h e t n ő k , 
n e m t u d j u k a t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k t ö m k e l e g é b ő l , m é g a b b a n 
az e s e t b e n sem, h a az e l ő b b e m l í t e t t a l a p t é t e l t k ü l ö n b e n va ló -
n a k e l f o g a d n é k , a j o g i j e l e n s é g e k e t k i v á l a s z t a n i . M i u t á n p e d i g 
e m p i r i k u s ú t o n a j o g f o g a l m a m é g n i n c s e n m e g á l l a p í t v a , e n n é l -
f o g v a k é n y t e l e n ez az i s k o l a is a j o g f o g a l m á t v a g y s p e k u l a t í v 
ú t o n m e g h a t á r o z n i , v a g y p e d i g v a l a m e l y e d d i g i s z i n t é n n e m 
e m p i r i k u s a l a p o n n y u g v ó f o g a l o m m e g h a t á r o z á s t e l f o g a d n i . T u d v a -
l e v ő l e g p e d i g s e m m i s e m v i t á s a b b a j o g e l m é l e t é b e n , m i n t é p e n 
a j o g f o g a l m a , i g e n s o k a u k t o r é p e n ezé r t c s a k f o r m á l i s de f in í -
c i ó r a s z o r í t k o z i k . H a p e d i g a j o g a l a p f o g a l m á t n e m e m p i r i k u s 
ú t o n á l l a p í t j u k m e g , a k k o r az e n n e k az a l a p m é r t é k é n e k a se-
gé lyéve l t ö r t é n t i n d u k c i ó s e m f o g m e g n y u g t a t ó e r e d m é n y r e ve-
ze tn i . 

A n n a k b i z o n y í t á s á r a p e d i g , h o g y a s zoc i á l i s j o g t é t e l e i n a -
g y o n is r e á s z o r u l n á n a k az e m p i r i k u s i g a z o l á s r a , e l é g a r r a h iva t -
k o z n i , h o g y a g o n d o l k o d ó k n a k e g y h a t a l m a s t á b o r a az t á l l í t j a , 
h o g y a j o g i és t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k r e v o n a t k o z ó t ö r v é n y e k t isz-
t á n v o l u n t a r i s z t i k u s o k , e g y m á s i k h a t a l m a s i s k o l a p e d i g az t vi-
t a t j a , h o g y a t á r s a d a l o m b a n ö r ö k t e r m é s z e t i t ö r v é n y e k u r a l k o d -
n a k és ezek az ö r ö k t e r m é s z e t i t ö r v é n y e k h a t á r o z z á k m e g k é n y -
s z e r í t ő e rőve l a z t is, h o g y m i l y e n l e g y e n a j o g . M i n d k é t e m l í t e t t 
á l l á s p o n t k i z á r j a azt , h o g y a s zoc i á l i s j o g i i s k o l a á l l á s p o n t j a 
h e l y e s l e h e s s e n . H a az e lső h e l y e n e m l í t e t t e l m é l e t n e k van i g a z a 
a k k o r a t á r s a d a l o m b a n j o g s z a b á l y o k n e m is a l a k u l h a t n a k ki, 
h i s z e n m i n d e n j o g s z a b á l y a j o g a l k o t ó ö n k é n y e s e l h a t á r o z á s á n a k 
az e r e d m é n y e , h a p e d i g a m á s o d i k h e l y e n e m l í t e t t t e ó r i a t é t e l e 
he lyes , ez e s e t b e n a j o g o t á t a l a k í t a n i a m ú g y s e m lehe t , az a 
t á r s a d a l o m b a n u r a l k o d ó t ö r v é n y s z e r ű s é g s z ü k s é g k é p e n i fo lyo-
m á n y a . A h h o z , h o g y a j o g á t a l a k u l j o n , a j o g o t l é t r e h o z ó o k o k 
ke l l á t a l a k u l j a n a k . 

Ezze l s z e m b e n m i é r t v o l n a t e h á t a szoc iá l i s j o g s z i n t é n b e 
n e m b i z o n y í t o t t e l m é l e t e h e l y e s ? Mié r t l e n n e é p e n az á l t a l a 
a j á n l o t t m ó d o n m e g á l l a p í t o t t j o g a s o k a t k e r e s e t t h e l y e s j o g ? 
É s fe l t éve , h o g y a t á r s a d a l o m b a n a l a k u l n a k is k i b i z o n y o s j o g -
s z a b á l y o k , m i é r t é p e n e z e k azok , a m e l y e k az i deá l i s j o g r e n d 
m e g a l a k í t á s á h o z a l k a l m a s o k ? N e m l é t e z n e k t ö m e g t é v e d é s e k ? É s 
h a az e g y e s o s z t á l y o k j o g a n e m f e d n é e g y m á s t , h a u g y a n a z o n 
a n y a g r a nézve k ü l ö n b ö z ő , ú . n . t á r s a d a l m i j o g s z a b á l y o k k o n -
k u r r á l n á n a k e g y m á s s a l , m e l y i k e t ke l l ezek k ö z ü l az igaz i t á r s a -
d a l m i j o g n a k t e k i n t e n i ? 

A j o g n e m öncé l , h a n e m eszköz , a m e l y n e k segé lyéve l e g y 
b i z o n y o s t á r s a d a l m i r e n d é r h e t ő el, v a g y l e g a l á b b is k ö z e l í t h e t ő 
m e g . A t á r s a d a l m a t a l k o t ó e g y e d e k e g y b i z o n y o s cél fe lé t ö r e -
k e d n e k , d e e z e k n e k az e l é r é s é h e z v é g e r e d m é n y é b e n a j o g c s a k ú t . 

H o l a g a r a n c i a a r r a nézve , h o g y a t á r s a d a l m a t a l k o t ó e g y e d e k 
c é l k i t ű z é s e n e m t ö m e g t é v e d é s , h o g y a m e n n y i b e n a cé l n e m t éves 
is, a v á l a s z t o t t ú t j ó ? V a g y á l l a m t u d o m á n y i , p o l i t i k a i e l ő r e l á t á s 
n e m lé tez ik-e , m i n d e n h a t a l m i i r á n y í t á s s z ü k s é g k é p e n r o s s z - e ? 

M i n d a n n y i k é r d é s , a m e l y v á l a s z r a v á r az e s e t b e n , h a a s zo -
c iá l i s j o g t é t e l é t el a k a r j u k f o g a d n i . A vá lasz e z i d ő s z e r i n t k é s i k 
é s m i n t az a l á b b i a k b a n l á t n i f o g j u k , a szoc iá l i s j o g á l t a l a j á n l o t t 
m ó d s z e r s egé lyéve l s o h a m e g a d h a t ó n e m lesz. 

M i n d a m e l l e t t a z t az é r d e m e t n e m l ehe t a s zoc i á l i s j o g i i s k o l a 
h íve i tő l e lv i t a tn i , h o g y n a g y a g i l i t á s s a l h i r d e t i k azt , h o g y a j o g -
b a n s z é l e s k ö r ű , a m o s t a n i a k n á l s o k k a l s t a b i l i s a b b a n m e g a l a p o -
zo t t t a p a s z t a l a t i i s m e r e t e k r e v a n s z ü k s é g és h o g y á l t a l á b a n véve 
g o n d o s v i z s g á l a t t á r g y á v á kel l t e n n i azt , h o g y a s p e k u l á c i ó n a k 
van e e g y á l t a l á n é s h a i g e n m e n n y i b e n , e b b e n a t u d o m á n y b a n 
he lye . 

A t a p a s z t a l a t i m ó d s z e r és a s zoc iá l i s j o g , m i n t m á r a k i f e j -
t e t t e k b ő l k ö v e t k e z i k , e g y á l t a l á n n e m a z o n o s f o g a l m a k . Míg a szo-
c iá l i s j o g , m i n t l á t t u k , m a g a is s p e k u l á c i ó v a l d o l g o z i k v é g e r e d -
m é n y é b e n , a d d i g a t a p a s z t a l a t i m ó d s z e r a l a t t i g a z s á g o k n a k és 
ö s s z e f ü g g é s e k n e k t a p a s z t a l a t , azaz é r z é k e l é s ú t j á n v a l ó k u t a t á s á t 
é r t j ü k . 

A t a p a s z t a l a t i m ó d s z e r é r t é k é t a j o g t u d o m á n y b a n is, h a b á r 
m é g n e m á l t a l á n o s s á g b a n , f e l i s m e r t é k , s ő t ez a m ó d s z e r e g y e s 
j o g t e r ü l e t e k e n m á r i s e l f o g l a l t a az ő t m e g i l l e t ő he lye t , így pl. 
e r r e a m ó d s z e r r e a l a p í t o t t á k az e g é s z m o d e r n k r i m i n o l ó g i á t . 

Azt , h o g y a t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k a t t i s z t á n c s a k a t a p a s z -
t a l a t i ( e m p i r i k u s ) ú t o n s z a b a d m ű v e l n i , s z i n t é n m á r r é g e b b e n , 
h a n g s ú l y o z z á k (pl. D u r k h e i m ) . E g y p á r évvel e ze lő t t S o m l ó B ó d o g 
k o l o z s v á r i e g y e t e m i t a n á r « Z u r B e g r ü n d u n g e i n e r b e s c h r e i b e n -
d e n Soz io log ie» (Ber l in 1909.) c í m ű m ű v é b e n * m e g g y ő z ő e r ő v e l 
b i z o n y í t o t t a be, h o g y a t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k h e l y e s m ű v e l é s e 
c s a k a k k o r f o g l e h e t ő v é válni , h a e t u d o m á n y o k a l a p j á u l e g y az 
ö s sze s vo l t és m e g l é v ő t á r s a d a l m a k b a n f e l m e r ü l t v a l a m e n n y i 
t á r s a d a l m i j e l e n s é g e t f e lö le lő le í ró s z o c i o l ó g i á t h e l y e z ü n k . A szó-
b a n f o r g ó m u n k a v a g y az t b i z o n y í t a n á be, h o g y az e m p i r i k u s 
m ó d s z e r s egé lyéve l a t á r s a d a l o m és ezzel a j o g t u d o m á n y p r o b l é -
m á i t m e g f e j t e n i n e m lehet , v a g y p e d i g e l l e n k e z ő l e g , s egé lyéve l 
m i n d e n s p e k u l á c i ó é r t é k t e l e n s é g é t e leve is k i l e h e t n e m u t a t n i . 

A szoc i á l i s j o g i n d u k t í v , h e l y e s e n t a p a s z t a l a t i ú t o n fel a k a r j a 
f e d n i a t á r s a d a l o m b a n s z e r i n t e f e l t a l á l h a t ó j o g s z a b á l y o k a t , a l e í ró 
t á r s a d a l o m t u d o m á n y ezzel s z e m b e n n e m k i a l a k u l t n o r m á k a t k e -
r e s a t á r s a d a l o m b a n , h a n e m e g y s z e r ű e n r e g i s z t r á l n i a k a r j a az 
ö s s z e s l é t e z e t t és l é t ező t á r s a d a l m a k b a n a t á r s a d a l m i e g y ü t t é l é s -
bő l f e l m e r ü l t é s m e g f i g y e l h e t ő j e l e n s é g e k e t . A S o m l ó t e rve i sze-
r i n t k é s z ü l t l e í ró s z o c i o l ó g i a a j e l e n s é g e k n e k a l e í r á s á t m e g -
fe le lő v e z é r s z a v a k a l a t t c s o p o r t o s í t a n á és ezá l t a l m ó d o t a k a r szo l -
g á l t a t n i a r r a , h o g y a k u t a t ó az e g y e s j e l e n s é g e k k ö z ö t t i ö s sze -
f ü g g é s e k e t és e z e k n e k az ö s s z e f ü g g é s e k n e k a t ö r v é n y s z e r ű s é g é t 
a n é l k ü l t a n u l m á n y o z h a s s a , h o g y m i n d e n e g y e s k é r d é s v i z s g á l a -
t á n á l a f o r r á s o k z a v a r o s t ö m k e l e g é n ke l l j en m a g á t k e r e s z t ü l -
e n n i e . V a g y i s a le í ró s z o c i o l ó g i a a t á r s a d a l m i é s e n n é l f o g v a a 
j o g i j e l e n s é g e k n e k és i n t é z m é n y e k n e k e g y o l y a n h a t a l m a s kéz i -
k ö n y v e l enne , m i n t pl. a l a t i n nye lvve l f o g l a l k o z ó nye lvész szá-
m á r a a « T h e s a u r u s l inquse latiníe®. É s t é n y l e g a s z i n t é n n o r m a -
tív t u d o m á n y n a k e l i s m e r t g r a m m a t i k a r é g s z ü k s é g é t l á t j a , h o g y 
m ű v e l ő i s z á m á r a a t u d o m á n y o s k u t a t á s h o z s z ü k s é g e s e m p i r i k u s 
a n y a g o t ö s s z e g y ű j t s e é s r e n d e l k e z é s r e b o c s á s s a . A la t in n y e l v 
n a g y s z ó t á r á n a n é m e t n y e l v é s z e k e g é s z c s o p o r t j a m á r év t i zedek 
ó t a d o l g o z i k és m u n k á j u k m é g é v t i z e d e k i g el f o g t a r t a n i . A f r a n -
c i a t u d o m á n y o s a k a d é m i a a f r a n c i a nye lv n a g y s z ó t á r á t s z i n t é n 
m á r k ö r ü l b e l ü l 40 éve kész í t i és m u n k á j a m é g t á v o l r ó l s i n c s e n 
b e f e j e z v e . A k ö z i s m e r t G r i m m , a n é m e t nye lv n a g y s z ó t á r a m á r 
e g é s z k ö n y v t á r t t e s z k i é s m é g s z á m o s ^ k ö t e t e m u n k a a l a t t ál l . 
C s a k a t á r s a d a l o m - és j o g t u d o m á n y o k b a n n e m l á t t á k m é g s o h a -
s e m a n n a k s z ü k s é g é t , h o g y a v e l ü k f o g l a l k o z ó k u t a t ó n a k a k u -
t a t á s a l a p j á u l s z o l g á l ó n y e r s a n y a g o t , t a p a s z t a l a t i a d a t h a l m a z t 
m e g f e l e l ő e n , m e g b í z h a t ó f o r m á b a n ö s s z e g y ű j t v e r e n d e l k e z é s é r e 
b o c s á s s á k . 

A t u d o m á n y f e l a d a t a az egyes , a n n a k a t u d o m á n y á g n a k a 
k ö r é b e v á g ó j e l e n s é g e k k ö z ö t t lévő ö s s z e f ü g g é s e k és az e z e k 
k ö z ö t t az ö s s z e f ü g g é s e k k ö z ö t t lévő t ö r v é n y s z e r ű s é g e k n e k a fe l -

* Magyar nye lven e cikk í ró ja i s m e r t e t t e a Magyar T á r s a d a l o m -
t u d o m á n y i Szemle 1909-ik é v f o l y a m á b a n . 
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der í t é se . A t u d o m á n y ö s s z e f ü g g é s e k e t és t ö r v é n y s z e r ű s é g e k e t 
ke res . A köznye lven t e r m é s z e t t u d o m á n y á n a k neveze t t , he lyesen 
t a p a s z t a l a t i ( e m p i r i k u s ) m ó d s z e r t e l f o g a d ó k u t a t á s a ami van»-
n a l és ((mi vol t»- ta l és l e g f e l j e b b m é g a <rmi lesz»-szel fog la lko-
zik, a «mi l egyen»- re e n n e k a m ó d s z e r n e k a segé lyéve l vá lasz t 
adn i n e m lehe t . 

A t u d o m á n y e se t l eg k ö v e t k e z t e t a j ö v ő b e n beá l ló j e l ensé -
g e k r e , de az á l t a l a m e g á l l a p í t o t t t ö r v é n y e k n e k b i zonyos e m b e r i 
c é lok é r d e k é b e n való g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s a a t u d o m á n y o s m u n -
k á l k o d á s k ö r é n k ívü l es ik . 

A «szociá l i s j og» az t á l l í t ja , h o g y a z o k a t a j o g s z a b á l y o k a t 
kel l he lyesen j o g n a k d e k l a r á l n i , m e l y e k a t á r s a d a l o m b a n f e j l őd -
n e k ki. A n n a k i g a z s á g á t a z o n b a n , h o g y a t á r s a d a l o m b a n k i fe j -
l ő d ö t t j o g s z a b á l y o k t a r t a l m a z z á k a he lyes j o g o t , e m p i r i k u s vagy 
i n d u k t í v m ó d o n s o h a s e m f o g j á k beb izony í t an i . 

H a a z o n b a n a t u d o m á n y t ó l n e m k í v á n u n k t ö b b e t , m i n t a m e n y -
ny i t a t u d o m á n y n y ú j t a n i tud , h a m e g e l é g s z ü n k azzal, h o g y a 
m e g f e l e l ő e n m e g a l a p o z o t t e m p i r i k u s m ó d s z e r r e l t ö r t é n ő k u t a t á s 
fe lder í t i s z á m u n k r a a t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k közö t t i ö s s z e f ü g g é s e -
ke t és a t á r s a d a l o m b a n u r a l k o d ó t ö r v é n y s z e r ű s é g e k e t és épen 
ezé r t n e m kész e r e d m é n y e k e t , k i a l a k u l t n o r m á k a t , j o g s z a b á l y o -
k a t k e r e s ü n k a t á r s a d a l o m b a n , h a n e m az ö s s z e f ü g g é s e k e t és 
t ö r v é n y s z e r ű s é g e k e t k u t a t j u k , az e s e t b e n m e g k a p j u k m a j d azt az 
a n y a g o t , a z o k a t az i s m e r e t e k e t , m e l y e k a g y a k o r l a t i t á r s a d a l o m -
t u d o m á n y , a po l i t i ka , b i z o n y o s g y a k o r l a t i cé lok , így pl . m e g -
fe le lő j o g a l k o t á s c é l j á r a f e l h a s z n á l h a t . 

A f e n t i e k b e n l á t t uk , h o g y azon az ú ton , a m e l y e n az ú . n . 
szociá l is j o g i i sko la h a l a d a j o g - és t á r s a d a l o m t u d o m á n y p r o b l é -
m á i t m e g o l d a n i n e m lehe t . A j e l en leg i j o g t u d o m á n y a z o n b a n 
k é t s é g k í v ü l g y ö k e r e s és r a d i k á l i s á t a l a k í t á s r a szoru l . N e m c s a k 
a t u d o m á n y o s k u t a t á s j u t o t t a j e l e n l e g i r e n d s z e r me l l e t t ú g y -
szólván ho l t p o n t r a , h a n e m a fo ly ton fe j lődő élet és k ü l ö n ö s e n 
az a h a t a l m a s m e g r á z k ó d t a t á s , me lyen a j e l en leg i h á b o r ú a l a t t 
m i n d e n hadv i se lő á l l am g a z d a s á g i és á l l amé le te k e r e s z t ü l m e n t a 
j o g g a l s z e m b e n ú j , e d d i g a l ig s e j t e t t k ö v e t e l m é n y e k e t t á m a s z t o t t . 

A h á b o r ú s j o g f e j l ő d é s n e k m i n d e n k i e lő t t k é t s é g t e l e n n é ke l l e t t 
t enn ie azt , h o g y a n e m z e t e k n a g y v e r s e n y é b e n c sak az a n e m z e t 
á l l ha t j a m e g a helyét , a m e l y m i n d e n t e k i n t e t b e n m e g f e l e l ő e n 
sze rvezve van . A n e m z e t i e rő c s a k m e g f e l e l ő o r g a n i z á c i ó n á t é r -
vényesü lhe t . 

Az o r g a n i z á c i ó t a j o g va ló s í t j a m e g . A j o g t u d o m á n y u g y a n 
a r r a a k é r d é s r e , h o g y mi lyen l egyen a j o g , vá l a sz t adn i n e m tud , 
de e lvi leg m e g tud fe le ln i a r r a a k é r d é s r e , h o g y az egyes j e len-
s é g e k közö t t mi lyen az ö s s z e f ü g g é s . E n n é l f o g v a a t u d o m á n y se-
gé lyével a r r a a k é r d é s r e is vá lasz t l ehe t adni , h o g y b i z o n y o s 
cé l t mi lyen eszközze l l ehe t e lé rn i és b i zonyos t e rveze t t j o g i n t é z -
m é n y e k n e k a t öbb i t á r s a d a l m i j e l e n s é g r e mi lyen lesz a h a t á s a . 

A j o g t u d o m á n y a k k o r f o g h i v a t á s a m a g a s l a t á n ál lani , ha se-
gélyével az épen eml í t e t t é r t e l e m b e n fe l t e t t k o n k r é t k é r d é s e k r e 
is vá laszo ln i f o g u n k t u d n i . 

E h h e z a z o n b a n a t u d o m á n y m ó d s z e r é t m e g f e l e l ő e n á t kel l 
a l ak í t an i . 

M i n d e n e k e l ő t t szem e lő t t kell t a r t a n i azt, h o g y a j o g t u d o -
m á n y n e m öná l ló t u d o m á n y , h a n e m é p e n úgy , a m i n t a j o g az 
e g y m á s s a l ö s s z e f ü g g ő t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k egyike , épen ú g y a 
j o g t u d o m á n y is c s a k a t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k egy ike . A j o g i 
j e l e n s é g e k e t és a z o k n a k v i szonyá t a t öbb i t á r s a d a l m i j e l e n s é g -
hez csak a k k o r é r t h e t j ü k m e g , h a a t á r s a d a l o m b a n u r a l k o d ó 
t ö r v é n y s z e r ű s é g e k e t i s m e r j ü k . Ez p e d i g csak ú g y lesz l ehe t sé -
ges , ha a m e g f e l e l ő t a p a s z t a l a t i a n y a g a k u t a t ó r e n d e l k e z é s é r e 
áll. Az első lépés t ehá t , ame ly a ma i j o g t u d o m á n y s ivá r e r ed -
m é n y t e l e n s é g é b ő l k iveze t egy t i s z t á n e m p i r i k u s és de sc r ip t í v 
szoc io lóg ia fe lépí tése . 

Mint m á r f e n t e b b eml í t e t t em, a szociá l is j o g i m o z g a l o m ezen 
a p o n t o n sz in tén he lyesen f o g t a m e g a p r o b l é m á t . H i b á j a a z o n b a n 
az, h o g y a he lyes g o n d o l a t o t n e m viszi k ö v e t k e z e t e s e n k e r e s z -
tül , v i s sza r i ad a t t ó l a s z in t e v é g t e l e n n e k lá t szó m u n k á t ó l , a m i 
e n n e k a g o n d o l a t n a k a köve tkeze t e s m e g v a l ó s í t á s á n á l a k u t a t ó r a 
v á r ; g y o r s e r e d m é n y e k e t ke res , e n n e k a k ö v e t k e z m é n y e ped ig , 
az egész i r á n y z a t t u d o m á n y o s é r t é k t e l e n s é g e . 

A f e n t e m l í t e t t é r t e l e m b e n ve t t igaz i t u d o m á n y o s e r e d m é n y e -
ke t c s ak ú g y l ehe t e lérn i , h a az e m p i r i k u s m ó d s z e r t m i n d e n te-
k i n t e t b e n k ö v e t k e z e t e s e n k e r e s z t ü l v i s s z ü k a k u t a t á s a i n k o n . Ez 
ma l e h e t e t l e n s é g . N i n c s e n senki , ak i a t á r s a d a l o m t u d o m á n y p r o b l é -

m á i t és az e z e k r e v o n a t k o z ó m e g m é r h e t e t l e n t a p a s z t a l a t i a n y a -
g o t á t t u d n á t ek in t en i . Az első f e l a d a t t e h á t e b b e n az a n y a g b a n 
r e n d e t t e r e m t e n i , az a n y a g o t á t t e k i n t h e t ő v é t enn i . 

A t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k k ö z ö t t i ö s s z e f ü g g é s t és az ö s s z e f ü g -
g é s e k t ö r v é n y s z e r ű s é g é t c s a k ú g y l ehe t m e g á l l a p í t a n i , ha a j e -
l e n s é g e k e t n e m c s a k egy, h a n e m l e h e t ő l e g m i n d e n l é t eze t t és 
l é tező t á r s a d a l o m b a n m e g f i g y e l j ü k , ez k ö v e t k e z i k az i n d u k t í v 
í t é le tek log ika i t e r m é s z e t é b ő l . A szoc iá l i s j o g i m o z g a l o m ez t a 
t é te l t is figyelmen k ívü l h a g y j a . 

Igaz i t u d o m á n y o s e r e d m é n y e k e t c sak egy, a S o m l ó B ó d o g 
i s m e r t e t e t t t e r v e s ze r in t e lkész í t e t t e l ő m u n k á l a t segé lyéve l l ehe t 
e lérn i . 

Mihe ly t egy ilyen m u n k a r e n d e l k e z é s ü n k r e f o g á l lani , m e g 
kel l s z ű n j ö n a s p e k u l a t í v e l m é l e t e k k ö z ö t t i v i t a és a g y a k o r l a t i 
j o g t u d o m á n y , a j o g p o l i t i k a is h o z z á j u t a z o k h o z az i s m e r e t e k h e z , 
a m e l y e k n e k segélyével a j o g a l k o t á s m e g r e f o r m á l h a t ó . M i n d a d d i g 
a z o n b a n , a m í g az e m l í t e t t t a p a s z t a l a t i a n y a g n e m áll r e n d e l k e -
z é s ü n k r e k o m o l y a n t i sz ta e m p i r i k u s v a g y i n d u k t í v m ó d s z e r r ő l 
beszéln i s e m lehet . A t a p a s z t a l a t i m ó d s z e r é r v é n y e s ü l h e t u g y a n 
egyes t u d o m á n y á g a k b a n , o t t b i z o n y o s és m a g u k b a n véve t i s z t e -
l e t r e m é l t ó e r e d m é n y e k e t is l ehe t á l t a l a e lérn i , m i n t pl. a z t a 
m o d e r n k r i m i n o l ó g i a igazo l ja , de a m a i j o g t u d o m á n y egész é p ü -
l e t é t g y ö k e r e s t ő l m e g r e f o r m á l n i c s a k a k k o r lehet , ha m i n d e n 
f e l m e r ü l ő k é r d é s r e és fő l eg az a l a p k é r d é s e k r e e n n e k a h e l y e s n e k 
f e l i smer t e m p i r i k u s m ó d s z e r n e k a segé lyével vá laszo ln i is f o g u n k 
t u d n i . 

A köze l jövő j o g t u d o m á n y a t e h á t a m e g f e l e l ő e n ö s s z e g y ű j t ö t t 
t a p a s z t a l a t i a n y a g h i á n y á b a n b i z o n y m é g m i n d i g a s p e k u l a t í v 
t é t e l e k e n kel l a l a p u l j o n . A m a t á r s a d a l m á n a k és g a z d a s á g i éle-
t é n e k a l a p o s i s m e r e t e m e g f o g j a a z o n b a n véden i ú g y az e lméle t , 
m in t a g y a k o r l a t m ű v e l ő j é t az é le t tő l való e l z á r k o z ó d á s elől. ' 

A n a p j a i n k r a sú lyosan r e á n e h e z e d ő h á b o r ú t a l á n a l k a l m a s 
lesz a r r a , h o g y a n é p e k b e n k i é r l e l j e azt a g o n d o l a t o t , h o g y az 
e g y e s e k és a t á r s a d a l m a k e g y m á s k ö z t i v i szonyá t oly m ó d o n kel l 
szabá lyozni , ame ly az e l l en t é t eke t n e m megerős í t i , h a n e m elsi-
mí t j a , amive l az o r g a n i z á c i ó n a k f e n t e b b h a n g s ú l y o z o t t s z ü k s é g e 
e g y á l t a l á n n i n c s e n e l l en t é tben . T a l á n ez a vágy oly e rő s lesz, 
h o g y m e g f o g j a adn i az e s z k ö z ö k e t és m ó d o t a r r a , h o g y meg^ 
a l k o t t a s s á k az az i n t é z m é n y , m e l y n e k segélyével a t á r s a d a l o m 
és j o g t u d o m á n y k é r d é s e i r e e m p i r i k u s a l a p o n l ehe t m a j d válasz t 
adn i és a m e l y n e k segélyével t a l á n m e g lehe t t a lá ln i azt a j o g -
r e n d e t , ame ly a k í v á n t k i e g y e n l í t é s t l é t r ehozza . Ez az i n t é z m é n y 
p e d i g egy á l t a l á n o s le í ró t á r s a d a l o m és j o g t u d o m á n y . 

Dr. Rosnyay Dávid. 

der í t é se . A t u d o m á n y ö s s z e f ü g g é s e k e t és t ö r v é n y s z e r ű s é g e k e t 
ke res . A köznye lven t e r m é s z e t t u d o m á n y á n a k neveze t t , he lyesen 
t a p a s z t a l a t i ( e m p i r i k u s ) m ó d s z e r t e l f o g a d ó k u t a t á s a ami van»-
n a l és ((mi vol t»- ta l és l e g f e l j e b b m é g a <rmi lesz»-szel fog la lko-
zik, a «mi l egyen»- re e n n e k a m ó d s z e r n e k a segé lyéve l vá lasz t 
adn i n e m lehe t . 

A t u d o m á n y e se t l eg k ö v e t k e z t e t a j ö v ő b e n beá l ló j e l ensé -
g e k r e , de az á l t a l a m e g á l l a p í t o t t t ö r v é n y e k n e k b i zonyos e m b e r i 
c é lok é r d e k é b e n való g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s a a t u d o m á n y o s m u n -
k á l k o d á s k ö r é n k ívü l es ik . 

A «szociá l i s j og» az t á l l í t ja , h o g y a z o k a t a j o g s z a b á l y o k a t 
kel l he lyesen j o g n a k d e k l a r á l n i , m e l y e k a t á r s a d a l o m b a n f e j l őd -
n e k ki. A n n a k i g a z s á g á t a z o n b a n , h o g y a t á r s a d a l o m b a n k i fe j -
l ő d ö t t j o g s z a b á l y o k t a r t a l m a z z á k a he lyes j o g o t , e m p i r i k u s vagy 
i n d u k t í v m ó d o n s o h a s e m f o g j á k beb izony í t an i . 

H a a z o n b a n a t u d o m á n y t ó l n e m k í v á n u n k t ö b b e t , m i n t a m e n y -
ny i t a t u d o m á n y n y ú j t a n i tud , h a m e g e l é g s z ü n k azzal, h o g y a 
m e g f e l e l ő e n m e g a l a p o z o t t e m p i r i k u s m ó d s z e r r e l t ö r t é n ő k u t a t á s 
fe lder í t i s z á m u n k r a a t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k közö t t i ö s s z e f ü g g é s e -
ke t és a t á r s a d a l o m b a n u r a l k o d ó t ö r v é n y s z e r ű s é g e k e t és épen 
ezé r t n e m kész e r e d m é n y e k e t , k i a l a k u l t n o r m á k a t , j o g s z a b á l y o -
k a t k e r e s ü n k a t á r s a d a l o m b a n , h a n e m az ö s s z e f ü g g é s e k e t és 
t ö r v é n y s z e r ű s é g e k e t k u t a t j u k , az e s e t b e n m e g k a p j u k m a j d azt az 
a n y a g o t , a z o k a t az i s m e r e t e k e t , m e l y e k a g y a k o r l a t i t á r s a d a l o m -
t u d o m á n y , a po l i t i ka , b i z o n y o s g y a k o r l a t i cé lok , így pl . m e g -
fe le lő j o g a l k o t á s c é l j á r a f e l h a s z n á l h a t . 

A f e n t i e k b e n l á t t uk , h o g y azon az ú ton , a m e l y e n az ú . n . 
szociá l is j o g i i sko la h a l a d a j o g - és t á r s a d a l o m t u d o m á n y p r o b l é -
m á i t m e g o l d a n i n e m lehe t . A j e l en leg i j o g t u d o m á n y a z o n b a n 
k é t s é g k í v ü l g y ö k e r e s és r a d i k á l i s á t a l a k í t á s r a szoru l . N e m c s a k 
a t u d o m á n y o s k u t a t á s j u t o t t a j e l e n l e g i r e n d s z e r me l l e t t ú g y -
szólván ho l t p o n t r a , h a n e m a fo ly ton fe j lődő élet és k ü l ö n ö s e n 
az a h a t a l m a s m e g r á z k ó d t a t á s , me lyen a j e l en leg i h á b o r ú a l a t t 
m i n d e n hadv i se lő á l l am g a z d a s á g i és á l l amé le te k e r e s z t ü l m e n t a 
j o g g a l s z e m b e n ú j , e d d i g a l ig s e j t e t t k ö v e t e l m é n y e k e t t á m a s z t o t t . 

A h á b o r ú s j o g f e j l ő d é s n e k m i n d e n k i e lő t t k é t s é g t e l e n n é ke l l e t t 
t enn ie azt , h o g y a n e m z e t e k n a g y v e r s e n y é b e n c sak az a n e m z e t 
á l l ha t j a m e g a helyét , a m e l y m i n d e n t e k i n t e t b e n m e g f e l e l ő e n 
sze rvezve van . A n e m z e t i e rő c s a k m e g f e l e l ő o r g a n i z á c i ó n á t é r -
vényesü lhe t . 

Az o r g a n i z á c i ó t a j o g va ló s í t j a m e g . A j o g t u d o m á n y u g y a n 
a r r a a k é r d é s r e , h o g y mi lyen l egyen a j o g , vá l a sz t adn i n e m tud , 
de e lvi leg m e g tud fe le ln i a r r a a k é r d é s r e , h o g y az egyes j e len-
s é g e k közö t t mi lyen az ö s s z e f ü g g é s . E n n é l f o g v a a t u d o m á n y se-
gé lyével a r r a a k é r d é s r e is vá lasz t l ehe t adni , h o g y b i z o n y o s 
cé l t mi lyen eszközze l l ehe t e lé rn i és b i zonyos t e rveze t t j o g i n t é z -
m é n y e k n e k a t öbb i t á r s a d a l m i j e l e n s é g r e mi lyen lesz a h a t á s a . 

A j o g t u d o m á n y a k k o r f o g h i v a t á s a m a g a s l a t á n ál lani , ha se-
gélyével az épen eml í t e t t é r t e l e m b e n fe l t e t t k o n k r é t k é r d é s e k r e 
is vá laszo ln i f o g u n k t u d n i . 

E h h e z a z o n b a n a t u d o m á n y m ó d s z e r é t m e g f e l e l ő e n á t kel l 
a l ak í t an i . 

M i n d e n e k e l ő t t szem e lő t t kell t a r t a n i azt, h o g y a j o g t u d o -
m á n y n e m öná l ló t u d o m á n y , h a n e m é p e n úgy , a m i n t a j o g az 
e g y m á s s a l ö s s z e f ü g g ő t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k egyike , épen ú g y a 
j o g t u d o m á n y is c s a k a t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k egy ike . A j o g i 
j e l e n s é g e k e t és a z o k n a k v i szonyá t a t öbb i t á r s a d a l m i j e l e n s é g -
hez csak a k k o r é r t h e t j ü k m e g , h a a t á r s a d a l o m b a n u r a l k o d ó 
t ö r v é n y s z e r ű s é g e k e t i s m e r j ü k . Ez p e d i g csak ú g y lesz l ehe t sé -
ges , ha a m e g f e l e l ő t a p a s z t a l a t i a n y a g a k u t a t ó r e n d e l k e z é s é r e 
áll. Az első lépés t ehá t , ame ly a ma i j o g t u d o m á n y s ivá r e r ed -
m é n y t e l e n s é g é b ő l k iveze t egy t i s z t á n e m p i r i k u s és de sc r ip t í v 
szoc io lóg ia fe lépí tése . 

Mint m á r f e n t e b b eml í t e t t em, a szociá l is j o g i m o z g a l o m ezen 
a p o n t o n sz in tén he lyesen f o g t a m e g a p r o b l é m á t . H i b á j a a z o n b a n 
az, h o g y a he lyes g o n d o l a t o t n e m viszi k ö v e t k e z e t e s e n k e r e s z -
tül , v i s sza r i ad a t t ó l a s z in t e v é g t e l e n n e k lá t szó m u n k á t ó l , a m i 
e n n e k a g o n d o l a t n a k a köve tkeze t e s m e g v a l ó s í t á s á n á l a k u t a t ó r a 
v á r ; g y o r s e r e d m é n y e k e t ke res , e n n e k a k ö v e t k e z m é n y e ped ig , 
az egész i r á n y z a t t u d o m á n y o s é r t é k t e l e n s é g e . 

A f e n t e m l í t e t t é r t e l e m b e n ve t t igaz i t u d o m á n y o s e r e d m é n y e -
ke t c s ak ú g y l ehe t e lérn i , h a az e m p i r i k u s m ó d s z e r t m i n d e n te-
k i n t e t b e n k ö v e t k e z e t e s e n k e r e s z t ü l v i s s z ü k a k u t a t á s a i n k o n . Ez 
ma l e h e t e t l e n s é g . N i n c s e n senki , ak i a t á r s a d a l o m t u d o m á n y p r o b l é -

Jog iroda lom. 
Dr. Dános Árpád: «Magyar ipari köz igazga tás i jog. * 

A g y a k o r l a t i é le t i génye i t figyelembe vevő b u d a p e s t i k i r . 
J ó z s e f - m ű e g y e t e m e n az ipa r i k ö z i g a z g a t á s t egy r e n d e s t a n á r o n 
k ívü l egy k ü l ö n m e g h í v o t t i s e l ő a d j a . A m e g h í v o t t m i n d a k é t 
f é l évben he t i h á r o m ó r á b a n a k ö z g a z d a s á g i s z a k o s z t á l y k e r e t é n 
k ívü l ad elő. 

A m ű e g y e t e m t a n á c s á t s z a k e l ő a d ó n a k m e g h í v á s á r a a n n a k a 
f e l i s m e r é s e veze t te , h o g y a n a g y i p a r i v á l l a l a t o k veze tő á l l á sa iba 
g y a k r a n n e m a m ű s z a k i k é p z e t t s é g ű ok leve les i g a z g a t ó , h a n e m 
a k e r e s k e d e l m i i sko l á t v é g z e t t c é g v e z e t ő b ő l l e t t i g a z g a t ó j u t o t t , 
v agy j o b b e s e t b e n a k e r e s k e d e l m i i sko la i b i z o n y í t v á n n y a l b í r ó 
i g a z g a t ó me l l é r e n d e l t é k az oklevél le l b í r ó m ű s z a k i i g a z g a t ó t . 

M ű e g y e t e m ü n k k e l s z e m b e n j o g i f ő i s k o l á i n k az i pa r i köz-
i g a z g a t á s n a k öná l ló e l ő a d á s á t me l lőz ik . Az ipa r i k ö z i g a z g a t á s t 
a b u d a p e s t i t u d o m á n y e g y e t e m e n is c s a k az á l t a l á n o s k ö z i g a z g a -
tás k e r e t é b e n a d j á k elő. H o g y m i n ő t e r j e d e l e m b e n : a r r ó l k é p e t 
ad az, h o g y a k ö z i g a z g a t á s i j o g á l t a l á n o s a n h a s z n á l t t a n k ö n y v e 
az ipar i k ö z i g a z g a t á s t 32 o lda lon t á r g y a l j a . 32 o lda lon t á r g y a l j a 
azt, m e l y n e k p u s z t a a n y a g á t n e m lehe t l e n y o m t a t n i 500 o lda l r a 
s em. B í r h a t - e i lyen k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t a j o g v é g z e t t e g y é n 
a n n y i t u d á s s a l , m i n t a m e n n y i t b á r m e l y i p a r t e s t ü l e t i j e g y z ő s e m 
n é l k ü l ö z h e t ? 

J o g i f ő i s k o l á i n k n a k m u l a s z t á s a m á r i s é rez te t i h a t á s á t , me-
lyet a b b a n j e l e z h e t ü n k , h o g y az i p a r ü g y e k l e g f e l s ő b b i n t é z é s é r e 
h i v a t o t t k o r m á n y h a t ó s á g n a k — a k e r e s k e d e l e m ü g y i m i n i s z t é r i u m -
n a k — il lető o s z t á l y a i b a n a j o g á s z e l e m e t a m ű s z a k i t i sz tv ise lők 
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m i n d i n k á b b k i s z o r í t j á k s a j o g v é g z e t t e k n e k ez a t é r v e s z t é s e , h a 
j o g i f ő i s k o l á i n k n a k v a s k a l a p o s s á g a t o v á b b t a r t , a j ö v ő b e n t e r -
m é s z e t e s e n c s a k n ö v e k e d n i fog . 

A vasú t i j o g n a k k ü l ö n e l ő a d á s á t —- m e l y e t a m ű e g y e t e m e n 
s z i n t é n m e g h í v o t t ad elő — j o g i f ő i s k o l á i n k u g y a n c s a k me l lő -
zik. E r é s z b e n m e n t s é g ü k ü l az t h o z h a t j á k fel, h o g y a v a s ú t i 
j o g o t e g y s z a k i s k o l á b a n — a v a s ú t i t i s z t k é p z ő - t a n f o l y a m o n — 
k ü l ö n m ű v e l i k é s p e d i g h e l y e s e n : k ü l ö n a v a s ú t i j o g o t és k ü l ö n 
a v a s ú t i f u v a r j o g o t . A b á n y a j o g m ű v e l é s é n e k e l h a n y a g o l á s á r a 
o k u l f e l h o z h a t j á k a k ü l ö n s z a k i s k o l á t . I lyen m e n t s é g a z o n b a n 
az i p a r i k ö z i g a z g a t á s t e k i n t e t é b e n n e m k í n á l k o z i k , m e r t az t 
k ü l ö n i s k o l á b a n n e m a d j á k elő. Az i p a r t e s t ü l e t i j e g y z ő i t a n -
f o l y a m o t a g y a k o r l a t i élet s z ü k s é g e e g y í z b e n m á r é l e t r e h í v t a 
u g y a n , i p a r i k ö z i g a z g a t á s i t a n f o l y a m r e n d s z e r e s í t é s e a z o n b a n 
m é g a j ö v ő f e l a d a t a , m e l y elől az e l ő a d o t t a k n á l f o g v a t ö b b é 
a l ig lesz l e h e t s é g e s k i t é r n i . 

Az i p a r i k ö z i g a z g a t á s n a k e l ő a d á s á r a e g y é b i r á n t a j o g i fő-
i s k o l á k o n is n e m e lmé le t i (( jogtudós)), h a n e m a g y a k o r l a t e m -
b e r e h i v a t o t t , h i s z e n az i p a r i k ö z i g a z g a t á s r e n d k í v ü l n a g y t e r j e -
d e l m ű és f e l e t t e n e h e z e n h o z z á f é r h e t ő a n y a g á n a k m e g i s m e r é s é -
h e z a g y a k o r l a t e m b e r e is c s a k évek h o s s z ú s o r á n á t n a g y 
f á r a d t s á g g a l j u t h a t . 

Az e l m o n d o t t a k é r t h e t ő v é t esz ik , m i é r t o l y a n s z e g é n y e s n á -
l u n k az i p a r i k ö z i g a z g a t á s i r o d a l m a . A l ig c á f o l h a t ó m e g , h o g y 
ez a k ö r ü l m é n y f ő l e g az i p a r i k ö z i g a z g a t á s n a k a j o g i f ő i s k o l á -
k o n va ló k ü l ö n m ű v e l é s é n e k e l m u l a s z t á s á r a v e z e t h e t ő v issza . 

A s z a k i r o d a l o m s z e g é n y e s s é g é t e l é g g é j e l l e m z i az, h o g y m é g 
c s a k i p a r i k ö z i g a z g a t á s i s z a k l a p u n k s i n c s e n s h o g y a s z a k i r o -
d a l o m az a l á b b e m l í t e t t ((Ipari k ö z i g a z g a t á s i s z a k k ö n y v t á r ) ) - o n 
k í v ü l e g y - k é t k o m m e n t á r r a s m o n o g r á f i á r a s z o r í t k o z i k . 1 

Az i p a r n a k k ö z i g a z g a t á s i l a g g o n d o z o t t é r d e k e i r e v o n a t k o z ó 
j o g a n y a g szé les t e r ü l e t é n az e l i g a z o d á s i lyen k ö r ü l m é n y e k kö-
z ö t t f e l e t t e n e h é z s a t á j é k o z ó d á s t m é g n e h e z e b b é tesz i az, h o g y 
a j o g s z a b á l y o k m e l l e t t t ú l n y o m ó s z á m b a n j e l e n t k e z ő elvi h a t á -
r o z a t o k e g y s é g e s g y ű j t e m é n y e fe l e t t n e m r e n d e l k e z ü n k , h o l o t t 
e g y i lyen g y ű j t e m é n y r e — m e l y e t é v r ő l - é v r e ki k e l l e n e egész í -
t en i — ú g y a j o g a l k a l m a z ó i p a r h a t ó s á g o k n a k , m i n t az i p a r o s o k -
n a k és a z o k j o g i k é p v i s e l ő i k n e k is s z ü k s é g ü k l e n n e . 

A j o g s z a b á l y o k n a k és az elvi j e l e n t ő s é g ű h a t á r o z a t o k n a k 
g y ű j t e m é n y é t a k e r e s k e d e l e m ü g y i m i n i s z t é r i u m «Az i p a r t ö r v é n y 
módos í t á sa® c í m m e l 1904-ben u g y a n k i a d t a , 2 a g y ű j t e m é n y m e g -
j e l e n é s e ó l a e l t e l t h o s s z ú idő j o g f e j l ő d é s é n e k m e g i s m e r é s é h e z 
a z o n b a n c s a k n e h é z , i l l e tve h o s s z ú m u n k a á l t a l j u t h a t u n k , h a 
t . i. a ( ( K ö z g a z d a s á g i É r t e s í t ő n - n e k t i z e n h á r o m é v i f o l y a m a i t á t -
k u t a t j u k . T e l j e s e r e d m é n n y e l a z o n b a n m é g ez a f á r a d s á g o s 
m u n k a s e m j u t a l m a z , m e r t az a z ó t a h o z o t t elvi j e l e n t ő s é g ű h a -
t á r o z a t o k v a l a m e n n y i é t a ( ( K ö z g a z g a s á g i Ér tes í tő) ) n e m k ö z ö l t e . 

Az i p a r t ö r v é n y m ó d o s í t á s a c í m ű h i v a t a l o s a n y a g g y ü j t e m é n y 
e l i s m e r é s r e m é l t ó m u n k a , m e r t a j o g a l k a l m a z á s t m e g k ö n n y í t e t t e 
és a s z a k i r o d a l o m m ű v e l é s é n e k is n a g y h a s z n á r a van , d e h i b á j a , 
h o g y n e m a l k a l m a z k o d i k a h a t á l y b a n ál ló i p a r t ö r v é n y r e n d s z e r é -
hez, h a n e m az a n y a g o t a a b b a n a c s o p o r t o s í t á s b a n ) ) közl i , ((mely-
b e n az ú j i p a r t ö r v é n y t e r v e z e t e k é s z ü l n i fog» , m e l y k ö r ü l m é n y 
az t h o z z a m a g á v a l , h o g y a g y ű j t e m é n y h a s z n á l a t a h o s s z ú i dőn 
á t e l s a j á t í t h a t ó j á r t a s s á g o t i génye l . 

H i b á j a az a n y a g g y ü j t e m é n y n e k az is, h o g y az e l l e n t é t e s h a -
t á r o z a t o k a t k r i t i k a n é l k ü l köz l i le, a m i h o z z á j á r u l t a h h o z , h o g y 
az i p a r i k ö z i g a z g a t á s m é g i n g a d o z ó b b á vá l t . 

A r e n d s z e r e s és f o l y t o n k i e g é s z ü l ő h i v a t a l o s a n y a g g y ü j t e -
m é n y n e k h i á n y á t m a g á n v á l l a l k o z á s : az cdpar i k ö z i g a z g a t á s i s z a k -
könyv tá r ) ) ú t j á n k í v á n t a pó to ln i , m e l y a j o g a n y a g o t e g y e s k ö n y -

1 I lyen m u n k á k : d r . Bal lagi Béla («Az i p a r t ö r v é n y m a g y a r á -
zata)) 1886) és d r . R u d a n A m a d é (cdpari k ö z i g a z g a t á s az 1884 : XVII. 
tc. magyarazá távab) 1901) könyvei . A Bukovszky Vik to r ((Ipari index»-e 
úgyszó lván a l ig egyéb , m i n t a h i v a t a l o s a d a t g y ű j t e m é n y b e n f o g l a l -
t a k n a k abc - sze r i n t va ló c s o p o r t o s í t á s a . H a s z n o s kis könyv a W i t -
tich A n d o r m u n k á j a (((Ipartörvény. (1884 : XVII. tc.) Az i p a r r a vona t -
kozó tö rvények , r e n d e l e t e k és h a t á r o z a t o k , m a g y a r á z ó jegyzetek)) 
1914), m e l y b e n már . ú j a b b elvi h a t á r o z a t o k a t is t a l á lunk- Megeml í -
t endő m é g dr. Dobsa L á s z l ó n a k «A k é m é n y s e p r ő i p a r g y a k o r l á s á n a k 
szabályai® (1912) c ímű dús j o g a n y a g ú könyve. 

2 «Az i p a r t ö r v é n y módosí tása)) . Hazai a n y a g , ké t kö te t . K i a d j a 
a k e r e s k e d e l e m ü g y i m. kir . min i sz te r . 1904. 

v e k b e n vol t h i v a t v a f e l d o l g o z n i . A s z a k k ö n y v t á r a h á b o r ú k ö z b e -
j ö t t e m i a t t s z ü n e t e l . 

Az i p a r i k ö z i g a z g a t á s r a v o n a t k o z ó j o g a l k o t á s n a k és j o g a l k a i 
m a z á s n a k r e n d s z e r e s f e l d o l g o z á s a a z o n b a n e d d i g n e m t ö r t é n t 
m e g , e zé r t e l i s m e r é s i l let i m e g d r . D á n o s Á r p á d m i n i s z t e r i f o -
g a l m a z ó n a k ( (Magyar i p a r i k ö z i g a z g a t á s i jog)) c í i nű ú t t ö r ő m u n -
k á j á t , m e l y az i p a r i k ö z i g a z g a t á s e g é s z a n y a g á t u g y a n fel n e m 
öleli , de az i p a r i k ö z i g a z g a t á s n a k j e l e n t é k e n y és k i v á l ó f o n t o s -
s á g ú r é s z é r e t e r j e d ki. 

Dr . D á n o s e r ő t e l j e s m a g y a r s á g g a l m e g í r t m u n k á j á n a k r e n d -
s z e r é t n e m a l a p í t o t t a a h a t á l y b a n á l ló i p a r t ö r v é n y r e n d s z e r é r e 
é s n e m k ö v e t t e a t ö b b s z ö r e m l í t e t t a n y a g g y ü j t e m é n y n e k , i l l e tve 
a k o a l í c i ó s k o r m á n y i d e j é b e n e l k é s z í t e t t t ö r v é n y j a v a s l a t e l ő a d ó i 
t e r v e z e t é n e k r e n d s z e r é t s e m . 

A 751 o l d a l r a t e r j e d ő m u n k á b a n , m e l y n y o l c r é szbő l á l l : 
s z e r z ő m i n d a z t i g y e k s z i k n y ú j t a n i , a m i t az á l t a l a f e l d o l g o z o t t 
t e r ü l e t e n a h a t ó s á g o k k ö z e g e i n e k és az i p a r o s o k n a k , i l le tve a z o k 
j o g i k é p v i s e l ő i n e k t u d n i o k ke l l . 

A s z a k í r ó a n a g y a n y a g f e l d o l g o z á s á b a n n e m h e l y e z e t t s ú l y t 
az e g y e s r é s z e k g y a k o r l a t i s z e m p o n t b ó l n a g y o b b j e l e n t ő s é g g e l 
n e m b í r ó a r á n y o s í t á s á r a , h a n e m a c s o p o r t o s í t á s n á l l o l é g az a n y a g 
á t t e k i n t h e t ő s é g é r e t ö r e k e d e t t , m i t e l ő m o z d í t a b e t ü s o r o s m u t a t ó 
ú t j á n is. 

A m u n k a a h a z a i i p a r t ö r t é n e t é r e v o n a t k o z ó l a g á l t a l á b a n s 
a c é h e k r e nézve k ü l ö n ö s e n é r t é k e s i s m e r t e t é s t t a r t a l m a z m a g á -
b a n . Ú g y ezt , m i n t a k ö n y v j o g t ö r t é n e t i r é s z é t is a m u n k a e lő-
n y é r e ke l l f e l e m l í t e n e m . A h a t á l y b a n á l ló i p a r t ö r v é n y a l k o t m á -
n y o s t á r g y a l á s a r é s z l e t e i n e k köz lése , a l eg i s r a t i o s z e m p o n t j á b ó l 
b í r j e l e n t ő s é g g e l . 

K ü l ö n ö s e n h a s z n o s m u n k á t v é g z e t t a s z e r z ő a h a z a i t é t e l e s 
j o g s z a b á l y a i n a k a k ü l f ö l d i j o g s z a b á l y o k k a l va ló ö s s z e h a s o n l í t á s a 
á l t a l s e m e l l e t t n e m mel lőz i az é r d e k e l t k ö r ö k n e k ú g y i p a r t ö r -
t é n e t i , m i n t i p a r p o l i t i k a i s z e m p o n t b ó l é r d e k e s k í v á n a l m a i t s e m , 
m i k e t az i p a r i k ö z i g a z g a t á s a l a p o s m ű v e l ő j é n e k i s m e r n i e is ke l l 

Dr . D á n o s k ö n y v é b e n n e m k í v á n t a n y a g g y t i j t e m é n y t a d n i , 
e z é r t n e m köz l i le a h i v a t a l o s a n y a g g y ü j t e m é n y b e n f o g l a l t ö s szes 
r e n d e l e t e k e t és h a t á r o z a t o k a t . Az elvi j e l e n t ő s é g ű h a t á r o z a t o k 
k ö z l é s é n é l g o n d o s e k l e k t i k á v a l j á r v a el, a s ú l y t az á l t a l a vá lasz -
t o t t a n y a g n a k f e l d o l g o z á s á r a he lyez t e . I n d o k o l t á l l á s f o g l a l á s á t 
k í s é r ő j e g y z e t e i b e n r á m u t a t az e l l e n t é t e s elvi h a t á r o z a t o k r a és 
v é l e m é n y é t n y i l v á n í t j a a z o k b a n a k é r d é s e k b e n is, m e l y e k b e n a 
g y a k o r l a t i n g a d o z á s t u g y a n n e m m u t a t , d e m e l y e k r e n é z v e 
s ze r ző az i r á n y a d ó f e l f o g á s t m a g á é v á n e m t e t t e . Ez a k ö r ü l m é n y 
a z o n b a n az o l v a s ó t m e g n e m z a v a r h a t j a , m e r t a s z a k í r ó á l lás-
p o n t j á n a k k i f e j t é s e m e l l e t t n e m m u l a s z t j a el a h i v a t a l o s n a k n e -
v e z h e t ő f e l f o g á s m e g e m l í t é s é t , i l l e tve i s m e r t e t é s é t s e m . 

F i g y e l m e t f o r d í t a K o s s u t h m i n i s z t e r s é g e a l a t t k é s z ü l t t ö r -
v é n y j a v a s l a t t e r j e d e l m e s e l ő a d ó i t e r v e z e t é r e is, e l i s m e r é s r e m é l t ó 
ö n á l l ó s á g g a l g y a k o r o l v a a k r i t i k á t e f e l e t t is. 

Az e l ő a d o t t a k r a való t e k i n t e t t e l m e g á l l a p í t h a t o m , h o g y a 
s z e r z ő e n n e k a k ö n y v n e k m e g í r á s á v a l n a g y és h a s z n o s m u n k á t 
v é g z e t t . K ö n y v é n e k az i p a r h a t ó s á g o k , az i p a r t e s t ü l e t e k , az i p a r -
t á r s u l a t o k , az i p a r f e l ü g y e l ő k , az ü g y v é d e k és az i p a r o s o k h a s z -
n á t f o g j á k v e n n i ; m u n k á j a az i p a r i k ö z i g a z g a t á s n a k n é l k ü l ö z -
h e t l e n k é z i k ö n y v e lesz é s az i p a r i k ö z i g a z g a t á s t u d o m á n y á n a k 
m i n d e n i d ő k b e n h a s z n o s t á r h á z a f o g m a r a d n i . 

Dr. Barthos Andor. 

Az életbiztosítás és a hadikockázat.* 
IV. A hadikockázatra vonatkozó kikötések 

értelmezése. 
1. A hadikockázatot kizáró kikötések. 

a) Altalános értelmezés szabályok. 
A h a d i k o c k á z a t v i se lésé t k i z á r ó k i k ö t é s e k é r v é n y é t a K ú r i a 

m e g á l l a p í t v á n , é r t e l m e z é s ü k k é r d é s e i v á l n a k f o n t o s a k k á . A k i -
k ö t é s e k k i v é t e l t á l l a p í t a n a k m e g a z o n á l t a l á n o s szabá ly , i l le tve a 
k ö t v é n y f ő s z ö v e g é n e k a m a t a r t a l m a alól , h o g y a b i z t o s í t ó az e se -
m é n y b e k ö v e t k e z t e k o r a b i z t o s í t á s i ö s s z e g e t k i f i ze tn i t a r t o z i k , 
e n n é l f o g v a é r t e l m e z é s ü k n e k e l ső f ő s z a b á l y a az, h o g y n e m m a -
g y a r á z h a t ó k k i t e r j e s z t ő l e g , h a n e m c s a k s z o r o s t a r t a l m u k s z e r i n t . 

* Az e lőbbi köz i . 1. a 7., 9. és 11. s z á m b a n . 

\ 
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E z e n f e l ü l e k i k ö t é s e k n é l is s z e m e lő t t ke l l t a r t a n i a k ö t v é n y f e l -
t é t e l e k m a g y a r á z a t á n á l á l t a l á b a n i r á n y a d ó a m a szabá ly t , h o g y 
e l s ő s o r b a n az t ke l l v i z sgá ln i , m i t k e l l e t t é r t e n i e az a d o t t k i t é t e l 
a l a t t a l a i k u s s z e r z ő d ő fé lnek , a b i z t o s í t o t t n a k . H o m á l y v a g y 
k é t s é g m á r az á l t a l á n o s m a g á n j o g s z e r i n t is az o k i r a t o t k iá l l í tó , 
s z ö v e g e z ő fél t e r h é r e m e g y . F o k o z o t t a b b m é r t é k b e n áll ez a k k o r , 
a m i d ő n az o k i r a t k i á l l í t ó j a n a g y in t éze t , a m e l y n y o m t a t o t t b l a n -
k e t t á k a t b o c s á t közzé . J o g g a l m e g l e h e t az t k í v á n n i a t ö r v é n y e n 
a b i z t o s í t o t t h á t r á n y á r a t ú l m e n ő k i k ö t é s e k é r v é n y e s s é g é n e k el-
f o g a d á s a e s e t é n , h o g y m i n d e n k é t e l y t k i z á r ó h a t á r o z o t t s á g g a l 
s z ö v e g e z z e m e g a b i z t o s í t ó t á r s a s á g a z o k a t a r e n d e l k e z é s e k e t , 
m e l y e k e g y a t ö r v é n y á l t a l r e á r ó t t k o c k á z a t v ise lése alól m e n -
t e s í t i k . M e r t a l a i k u s t ó l , k i n e k e g y e t l e n e g y ü g y l e t a l k a l m á v a l 
v a n d o l g a a k ö t v é n y f e l t é t e l e k k e l , n e m l e h e t a v e s é k i g h a t ó , az 
exp l i c i t é r t e l m e n t ú l m e n ő t a n u l m á n y o z á s t k í v á n n i . H a e s z e m -
p o n t o k a t s zem e lő t t t a r t j u k , a k k o r a l e g t ö b b k ö t v é n y m a g y a r á -
z a t a ú t j á n a r r a az e r e d m é n y r e j u t u n k , h o g y az a l a i k u s e lő t t 
l é n y e g i l e g a h á b o r ú á l t a l o k o z o t t h a l á l és p e d i g a h á b o r ú spe-
c iá l i s v e s z é l y e i n e k k i z á r á s á t t a r t a l m a z z a . í g y pl . e k i k ö t é s t : «Ha 
a b i z t o s í t o t t a háborúban h a l el» e g y k i s r e z e r v á c i ó m e n t á l i s s a l 
l ehe t ú g y i s é r t e n i , h o g y a h á b o r ú i d e j e a l a t t b á r m i l y o k b ó l t ö r -
t é n ő e l h a l á l o z á s r ó l v a n szó . H o l o t t ez a k i f e j e z é s a l a i k u s e l ő t t 
á l t a l á b a n a h á b o r ú á l t a l o k o z o t t h a l á l t j e l en t i , a m i n t a b a n - b e n -
r a g a m a g y a r n y e l v b e n g y a k r a n h a s z n á l a t o s az o k m e g j e l ö l é s é r e 
pl. e k i f e j e z é s e k b e n : ( (Meghal t k o l e r á b a n , a g y h á r t y a g y u l l a d á s b a n ) ) 
a b a n - b e n - r a g o s s z a v a k t i s z t á r a o k h a t á r o z ó k ; v a l a m i n t ez a ki-
f e j e z é s : « M e g h a l t az o lasz h á b o r ú b a n ) ) n e m c s a k a h a l á l i de j é t , 
h a n e m o k á t is j e lö l i m e g . 2 6 

H a s o n l ó o k b ó l n e m kel l a k ö t v é n y b e n h a s z n á l t k i f e j e z é s e k e t 
o k v e t l e n k a t o n a i a d m i n i s z t r a t í v é r t e l e m b e n venn i , h a n e m o l y a n 
é r t e l e m b e n , a m i n t az t a l a i k u s n a k é r t e n i e ke l l . Ez e g y é b k é n t 
s o k s z o r a b i z t o s í t ó n a k is j a v á r a vá l ik . Pl . e k i f e j e z é s n é l : «a t á r -
s a s á g n e m fizeti k i a b i z t o s í t á s i ö s s z e g e t , h a a h a l á l t é n y l e g e s 
h a d i s z o l g á l a t b a n k ö v e t k e z i k be)), n e m h e l y e s a t é n y l e g e s szó 
a l a p j á n c s a k a z o k r a k o r l á t o z n i a k i k ö t é s h a t á l y á t , ak ik h á r o m -
évi v a g y e g y é v i t é n y l e g e s k a t o n a i s z o l g á l a t u k a t t ö l t i k ki . Mer t 
m á s a t é n y l e g e s katonai s z o l g á l a t é s a t é n y l e g e s h a d i s z o l g á l a t ; 
u t ó b b i t t e l j e s í t i m i n d e n k i , ak i a k á r m i n t t é n y l e g e s k a t o n a , a k á r 
m i n t t a r t a l é k o s , p ó t t a r t a l é k o s v a g y n é p f ö l k e l ő t ény l eg , azaz e f f ek -
t íve r é s z t vesz a h á b o r ú b a n . 2 7 

É r t e l m e z é s i s z a b á l y k é n t föl l e h e t n e á l l í t a n i a f e n t e b b k i fe j -
t e t t e k r e , n e v e z e t e s e n a b i z t o s í t ó t á r s a s á g o t t e r h e l ő v i l á g o s s zöve -
g e z é s i k ö t e l e s s é g r e va ló t e k i n t e t t e l az t is, h o g y h a a k ö t v é n y -
f e l t é t e l e k m i n d e n k ö z e l e b b i m e g h a t á r o z á s n é l k ü l c s a k a n n y i t 
m o n d a n a k , h o g y a b i z t o s í t ó a háborús kockázatot nem viseli, 
a k k o r ez a k i k ö t é s t u l a j d o n k é p e n n e m is m e g y t ú l a K T . 
504 § - á n a k r e n d e l k e z é s é n . U g y a n i s a h a z a i j o g t e r ü l e t é r e a 
p r i o r i m i n d e n e s e t r e a KT. 504. § - á n a k 2. p o n t j a h a t á r o z z a m e g 
a h á b o r ú s k o c k á z a t f o g a l m á t a k k é n t , h o g y a z a l a t t a c s a t á b a n 
v a g y o t t n y e r t s e b e k k ö v e t k e z t é b e n b e á l l o t t h a l á l é r t e n d ő . H a 
m á r m o s t a k ö t v é n y c s a k a h á b o r ú s k o c k á z a t n e m v i se l é sé t e m -
líti, d e e k o c k á z a t f o g a l m á t k ü l ö n m e g n e m h a t á r o z z a , a k k o r 
t e r m é s z e t s z e r ű l e g a h á b o r ú s k o c k á z a t t ö r v é n y e s f o g a l m á t kel l a 
f e l ek s z e m e e l ő t t l e b e g ő n e k és i r á n y a d ó n a k t e k i n t e n i , a n n á l i n -
k á b b , m e r t k ö z e l f e k v ő is az a fe l tevés , h o g y a f e l ek a h á b o r ú 
e m e l e g s p e c i á l i s a b b veszé lye i t , a c s a t á b a n v a g y o t t n y e r t s e b 
k ö v e t k e z t é b e n beá l l ó ha l á l t , a k ö z ö n s é g e s s z ó h a s z n á l a t s z e r i n t i 
hősi halált t a r t j á k s z e m e l ő t t . 2 8 Ily k i k ö t é s n e k a k ö t v é n y b e f o g -
l a l á sa t e h á t t u l a j d o n k é p e n c s a k u g y a n a z t j e l e n t i , m i n t e g y é b a 
k ö t v é n y b e n e l ő f o r d u l ó a t ö r v é n y t p o n t o s a n f e d ő k i k ö t é s (pl. az 
a j á n l a t 48 ó r a a l a t t i v i s s z a u t a s í t á s a e l m a r a d á s á n a k h a t á s a ) fel-
vé te le , a m e l y c s a k a t e l j e s s é g o k á b ó l t ö r t é n i k . 

Oly k i k ö t é s e k , a m e l y e k t a r t a l m a az, h o g y a b i z t o s í t ó t á r s a s á g 
n e m t a r t o z i k f i ze tn i a k k o r , h a a b i z t o s í t o t t a háború ideje alatt 
ha l m e g , t u l a j d o n k é p e n az e l h a l á l o z á s e s e t é r e a b i z t o s í t á s i s ze r -
z ő d é s h a t á l y v e s z t é s é t á l l a p í t j á k m e g , b u r k o l t h a t á l y v e s z t é s i k l a u -

2 6 H a s o n l ó é r t e l e m b e n ítélt a b u d a p e s t i kir. t ö rvényszék 16. P. 
38,502/915. sz. a la t t . 

2 7 B u d a p e s t i kir . t ö r v é n y s z é k 16. P. 37,119/1915. sz. é s 16. P. 
36,847/1916. sz. í téletei . 

2 8 Bpes t i kir . t ö rvényszék 16. P. 39,357/915., 16. P . 31,212/916. és 
31,213/916. sz. í té le te i , me lyeke t a b u d a p e s t i k i r . í t é l ő t áb l a 1916. P. 
I. 5863. és 5864. sz. a l a t t h e l y b e n h a g y o t t . 

z u l á k é s í g y e z e k r e n é z e t e m s z e r i n t u g y a n a z o n s z a b á l y o k a t le-
h e t n e a l k a l m a z n i , m i n t a h a t á l y v e s z t ő k i k ö t é s e k r e , v a g y i s h o g y 
a n n y i b a n , a m e n n y i b e n a b i z t o s í t á s i s z e r z ő d é s h a t á l y v e s z t é s é r ő l 
r e n d e l k e z n e k , m i n d e n e s e t r e (azaz az 504. § -on a k o c k á z a t v i s e l é s 
m é r v e t e k i n t e t é b e n a b i z t o s í t o t t h á t r á n y á r a t ú l m e n ő k i k ö t é s e k r e 
v o n a t k o z ó l a g b á r m e l y i k n é z e t e l f o g a d á s a e s e t é b e n is) é r v é n y t e l e -
n e k . 2 9 E l l e n b e n a h á b o r ú s veszé lyv i se lés t e r j e d e l m é n e k s z a b a d 
m e g á l l a p í t á s á t v i t a t ó n é z e t e l f o g a d á s a f o l y t á n ú g y ezek, m i n t a 
k i f e j e z e t t h a t á l y v e s z t ő k i k ö t é s e k b i z o n y o s m é r t é k i g és p e d i g egy 
bizonyos residuum e r e j é i g é r v é n y b e n m a r a d n a k : n e v e z e t e s e n é r -
v é n y b e n m a r a d ily f e l f o g á s m e l l e t t b e l ő l ü k anny i , h o g y a b i z t o -
s í tó a h a d i k o c k á z a t k ö r é b e t a r t o z ó h a l á l e s e t é b e n a b i z t o s í t á s i 
ö s s z e g e t k i f i z e t n i n e m t a r t o z i k , m e r t h i s z e n e k l a u z u l á k b a n vi lá-
g o s a n k i f e j e z é s r e j u t o t t a b i z t o s í t ó n a k az az a k a r a t a , h o g y a h á -
b o r ú veszé lyé t n e m k í v á n j a v ise ln i . 

E g y á l t a l á n h e l y e s n e k t a r t a n á k azt , h a a h á b o r ú s k o c k á -
z a t r a v o n a t k o z ó k i k ö t é s e k é r v é n y é n e k a K ú r i a á l t a l t ö r t é n t el-
i s m e r é s e n e m j e l e n t e n é azt , h o g y m i n d e n v o n a t k o z ó k i k ö t é s 
o k v e t l e n ü l és k ü l ö n b s é g n é l k ü l é r v é n y e s . E r é s z b e n i g e n he lye -
sen f e j t e t t e k i d r . R e i c h a r d Z s i g m o n d , 3 0 h o g y a b i z t o s í t ó n e m 
h i v a t k o z h a t i k oly s z e r z ő d é s i k i k ö t é s e k r e , m e l y e k a b i z t o s í t á s cél -
j á v a l m é l t á n y o s a n ös sze n e m e g y e z t e t h e t ő k . U g y a n e z t a g o n d o -
l a t o t a b i z t o s í t á s i j o g e g y m á s i k k i v á l ó m ű v e l ő j e 3 1 a k k é n t fejezi 
ki, h o g y h a z á n k b a n , a h o l a b i z t o s í t á s i f e l t é t e l e k n e m t á r g y a i az 
e l ő z e t e s á l l ami f e l ü g y e l e t n e k , e f e l ü g y e l e t e t a b í r ó s á g n a k ke l l 
p ó t o l n i a azá l t a l , h o g y u t ó l a g é r v é n y t e l e n n e k n y í l v á n í t m i n d e n 
m é l t á n y t a l a n k i k ö t é s t . M á r p e d i g m é g a b i z t o s í t ó m é l t á n y o s é r -
d e k e is c s a k az oly k i k ö t é s t i n d o k o l j a , m e l y a h a d i k o c k á z a t o t 
— a n n a k a l á b b r é s z l e t e z e n d ő , a KT. 504. § -án t ú l m e n ő f o g a l m a 
s z e r i n t — k i z á r j a . Oly k i k ö t é s e k , m e l y e k m é g ezen is t ú l m e n n e k , 
n e v e z e t e s e n a b e v o n u l á s u t á n t ö r t é n ő m i n d e n h a l á l e s e t e t k i z á r -
n a k , a b i z t o s í t o t t m é l t á n y o s é r d e k é b e ü t k ö z n e k , a m e l y é r d e k vé-
d e l m e a b i z t o s í t á s i j o g főcé l ja . 

b) A biztosított halála és a háború közti okozati összefüggés 
kérdése. A hadikockázat fogalma. 

Az 504. §. 2. p o n t j á n a b i z t o s í t o t t h á t r á n y á r a t ú l m e n ő ki-
k ö t é s e k é r v é n y e s s é g é t a K ú r i a m e g á l l a p í t v á n , a h a d i b i z t o s í t á s i 
j o g l e g f ő b b k é r d é s e a h á b o r ú és az e l h a l á l o z á s köz t i okozati 
összefüggés, i l l e tve a h a d i k o c k á z a t f o g a l m á n a k k é r d é s e l e t t . 
A n n a k , h o g y a b i z t o s í t o t t h a l á l a a h a d i k o c k á z a t k ö r é b e es ik , 
i l l e tve ez o k o z a t i ö s s z e f ü g g é s n e k b e b i z o n y í t á s a t e r m é s z e t s z e r ű l e g 
a b i z t o s í t ó t t e r h e l i . Az o k o z a t i ö s s z e f ü g g é s t e k i n t e t é b e n a b i z to -
s í t ó k a s a j á t é r d e k ü k b e n a l e g m e s s z e b b m e n ő t e ó r i á k a t á l l í t j á k 
fel . í g y az t h a n g o z t a t j á k , h o g y m i n d e n a h á b o r ú a l a t t , i l l e tve a 
b e v o n u l á s u t á n t ö r t é n t h a l á l e s e t h á b o r ú s h a l á l n a k t e k i n t e n d ő , 
ső t i l y e n n e k s z á m í t a h á b o r ú u t á n b i z o n y o s i dőn b e l ü l t ö r t é n t 
h a l á l e s e t i s . 3 2 Ennek a vélelemnek törvényes alapja hazai jogunk-
ban egyáltalán nincs. Az o k o z a t i ö s s z e f ü g g é s b i z o n y í t á s á n á l 
g y a k r a n h a l l u n k oly é rve lé s t , a m e l y a h á b o r ú v a l c s a k t ávo l i 
ö s s z e f ü g g é s b e n lévő ha l á l t is a h a d i k o c k á z a t k ö r é b e t a r t o z ó n a k 
k í v á n n á f e l t ü n t e t n i . í g y p é l d á u l e g y e s p e r e s f e lek e l é g n e k t a r t -
j á k az o k o z a t i ö s s z e f ü g g é s m e g á l l a p í t á s á r a azt , h a egy bevonu-
lási parancsot kapott k a t o n a á l l o m á s h e l y é r e va ló u t a z á s a k ö z b e n 
v o n a t ö s s z e ü t k ö z é s n e k lesz á l d o z a t a , m e r t az t m o n d j á k : h a n e m 
le t t v o l n a h á b o r ú , n e m h í v t á k v o l n a be, h a n e m h í v t á k v o l n a 
be , n e m u t a z o t t v o l n a , h a n e m u t a z o t t vo lna , n e m é r t e v o l n a 
b a l e s e t . M o n d a n u n k s e m kel l , h o g y a k k o r , a m i d ő n ;ily s o k o k 
j á t s z i k köz re , n e m l ehe t szó a h á b o r ú spec i á l i s veszé lye i á l t a l 
o k o z o t t , i l l e tve a h a d i k o c k á z a t k ö r é b e t a r t o z ó h a l á l r ó l , m e r t ez 
e s e t b e n a h á b o r ú k i ü t é s e c s a k alkalom vol t e g y é b k ü l ö n okok 
m ű k ö d é s é r e . H i s z e n a h á b o r ú b i z o n y o s f o k i g a p o l g á r e m b e r h a -
l a n d ó s á g á t is f o k o z z a . É s h a p é l d á u l a g y o m o r b e t e g e m b e r n e k 
a k u k o r i c a l i s z t e s h a d i k e n y é r h o s s z a b b i dő m u l t á n e s e t l e g h a l á l á t 
okozza , á m b á r a h á b o r ú n é l k ü l n e k i h a d i k e n y e r e t b i z o n y á r a 
n e m k e l l e t t v o l n a f o g y a s z t a n i a , m é g i s k i n e k j u t n a e s z é b e a b iz-
t o s í t á s i ö s s z e g m e g f i z e t é s e alól i m e n t e s s é g m e l l e t t é rve ln i . N e m 

2 9 E l l enkezően d ö n t ö t t a b u d a p e s t i kir . t ö rvényszék 33. t anácsa 
6278/915. sz. a la t t , t o v á b b á a b u d a p e s t i k i r . t áb l a P. II. 436/916. sz. 
a la t t . 

3 0 A J o g t . Közi. j ub i l eumi a l b u m á b a n 535. o. 
3 1 Dr. Gold S imon u g y a n o t t 2 7 0 - 2 7 1 . o. 
3 2 L i n s m a y e r 84. o. 
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m i n d e n a h á b o r ú v a l v a l ó t ávo l i ö s s z e f ü g g é s j e l e n t o k és o k o z a t i 

v i szony t . Kel l v a l a m i i s m é r v e t és h a t á r t m e g á l l a p í t a n i , m e r t k ü -

l ö n b e n a h á b o r ú s k o c k á z a t f o g a l m a a v é g t e l e n b e f o g n y ú l n i . E z 

o k o z a t i ö s s z e f ü g g é s n e k é p oly s z o r o s n a k ke l l l enn ie , m i n t pl. a 

k á r o s í t ó c s e l e k m é n y és a f e l m e r ü l t k á r k ö z ö t t i ö s s z e f ü g g é s n e k . 

Ily ö s s z e f ü g g é s c s a k a k k o r f o r o g fen , h a a h á b o r ú m i n t k ö z v e t -

l en o k sze repe l , n e m p e d i g m i n t t ávo l i l á n c s z e m . A h á b o r ú á l t a l 

o k o z o t t h a l á l r ó l s z e r é n y n é z e t e m s z e r i n t a szó jog i é r t e l m é b e n 

k ö r ü l b e l ü l c s a k a k k o r l e h e t szó, h a a h á b o r ú s p e c i á l i s veszélyei , 

n e v e z e t e s e n a háborúban való részvétel o k o z z a a h a l á l t . Ez f en -

f o r o g t e r m é s z e t e s e n a k k o r , h a a b i z t o s í t o t t c s a t á b a n v a g y o t t n y e r t 

s e b k ö v e t k e z t é b e n h a l el, de f e n f o r o g a k k o r is, h a a h a l á l t a há-

b o r ú b a n való részvétel alkalmával t ú l m e g e r ő l t e t é s , i d ő j á r á s v i szon-
t a g s á g a , v a g y a n é l k ü l ö z é s , r a g á l y á l t a l s z e r z e t t b e t e g s é g o k o z z a . 
O t t a z o n b a n , a h o l a háborúban való részvétel fen nem forog, 
a m i k o r t e h á t a p o l g á r e m b e r t é r i a h á b o r ú szele , v a g y a m i k o r az 
o r s z á g b e l s e j é b e n , békés t e r ü l e t e n k i k é p z ő a l t i s z t v a g y d e p o t f e l -
ü g y e l ő i m u n k á t v é g e z v a l a m e l y b e v o n u l t , m é g h a h a l á l a ezzel a 
m u n k á j á v a l ö s s z e f ü g g é s b e n is k ö v e t k e z i k be , a k k o r a h a l á l n e m 
es ik a h a d i k o c k á z a t , i l l e tve a z o n s p e c i á l i s veszé lyek f o g a l m i k ö -
r ébe , a m e l y e t a s z e r z ő d é s t k ö t ő fe lek a h a d i b i z t o s í t á s s z a b á l y o -
z á s á n á l s z e m e l ő t t t a r t a n a k . 

H a s o n l ó g y a k o r l a t o t k ö v e t e t t a m a g y a r j u d i k a t u r a n e m c s a k 
h á b o r ú s , h a n e m e g y é b ü g y e k b e n is, a m i k o r v a l a m e l y s p e c i á l i s 
k o c k á z a t k i z á r á s á r ó l vo l t szó. í g y pl. a v a d á s z a t i s p o r t k i z á r á -
s á r a v o n a t k o z ó k i k ö t é s é r t e l m e z é s é n é l a b u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k 
k i m o n d t a 3 3 és a f e l s ő b í r ó s á g o k 3 4 is h e l y b e n h a g y t á k az t az e l v e t 
h o g y az i ly k i k ö t é s s e l ((csakis a v a d á s z a t i s p o r t spec i á l i s ve-
szélyei , a m e l y e k a v a d á s z a t t a l s z o r o s a n ö s s z e f ü g g n e k , m i n t pl-
a lövés á l t a l i v a g y a vad á l t a l i m e g s é r ü l é s , v a g y a v a d á s z a t k ö z -
b e n t ö r t é n ő e g y é b b a l e s e t e k v a n n a k k i z á r v a » , n e m p e d i g a va -
d á s z a t u t á n való h a z a t é r é s k ö z b e n t ö r t é n t e b m a r á s , ((mely az e b -
t a r t á s s a l j á r ó á l t a l á n o s veszé ly k ö r é b e ta r toz ik) ) . H e l y e s vo l t 
t e h á t az, h o g y a h a d i k o c k á z a t k é r d é s é b e n i s b í r ó s á g a i n k ez t a 
g y a k o r l a t o t k ö v e t t é k . ' í g y a b u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k 3 5 és a b u d a p e s t i 
t á b l a . 3 0 Ú j a b b a n a K ú r i a 1916. évi d e c e m b e r h ó 15. n a p j á n h o -
z o t t P . IV. 2798/1916. sz. í t é l e t é b e n h a s o n l ó i r á n y b a n r é s z l e t e s e n 
k ö r v o n a l a z t a a h a d i k o c k á z a t f o g a l m á t a k ö v e t k e z ő k é p e n : 

((A b i z t o s í t á s i f e l t é t e l e k n e k a K T . 507. §-a a l a p j á n k i k ö t h e t ő 
10. §-a s z e r i n t a h a d k ö t e l e s e g y é n e k b i z t o s í t á s a a h á b o r ú k o c -
k á z a t á t n e m f o g l a l j a m a g á b a n . . . 

Ezze l a k i k ö t é s s e l a b i z t o s í t á s i s z e r z ő d é s n é l n y í l v án az a 
k o c k á z a t v a n k i z á r v a , m e l y a h a d b a v o n u l t é l e t é t és t es t i é p s é g é t 
a h a d m ű v e l e t e k e l ő k é s z í t é s e és l e b o n y o l í t á s a k ö z b e n az e z e k k e l 
a m ű v e l e t e k k e l t e r m é s z e t s z e r ű e n j á r ó ve szé lyek k ö v e t k e z t é b e n és 
k ü l ö n ö s e b b m ó d o n f e n y e g e t i és az ily h a d i m ű v e l e t e k b e n r é s z t -
vevő b i z t o s í t o t t h a l á l á t ú g y k ö z v e t l e n ü l , m i n t k ö z v e t v e is k ö n y -
n y e b b e n e l ő i d é z h e t i . 

E n n é l f o g v a a h á b o r ú k o c k á z a t a n e m t e r j e s z t h e t i k i oly 
h a d b a v o n u l t b i z t o s í t á s i s z e r z ő d é s é r e , a k i n e m a f e n t e b b m e g h a -
t á r o z o t t h a d i m ű v e l e t e k k ö z b e n , h a n e m a h a d i m ű v e l e t e k k ö z v e t -
len v a g y k ö z v e t e t t v e s z é l y e i n e k ki n e m t e t t h e l y e n c s u p á n h á b o -
r ú s v e s z é l y e k k e l n e m j á r ó h e l y ő r s é g i s z o l g á l a t o t t e l j e s í t . . 

E s z ö v e g e z é s á l t a l á n o s s á g b a n k é t s é g k í v ü l i g e n s z e r e n c s é s n e k 
és h e l y e s n e k m o n d h a t ó . 

M é g p r e c í z e b b e n h a t á r o z z á k m e g a h á b o r ú s k o c k á z a t f o g a l -
m á t a K ú r i a P . IV. 3145/1916. és 3957/1916. s z á m ú 1917 f e b r u á r 
1 -én h o z o t t h a t á r o z a t a i . E h a t á r o z a t o k s z e r i n t : ((A h á b o r ú s k o c -
k á z a t a l a t t a b i z t o s í t á s i j o g s z e m p o n t j á b ó l az t a k o c k á z a t o t ke l l 
é r t e n i , a m e l y n e k a l a p j á u l a h a d m ű v e l e t e k e l ő k é s z í t é s é n é l és le-
b o n y o l í t á s á n á l hadiszolgálatuknál fogva r é s z t v e v ő b i z t o s í t o t t a k 
e l h a l á l o z á s á n a k v a g y t e s t i é p s é g ü k m e g c s o r b í t á s á n a k e s h e t ő s é -
g e i t a h á b o r ú n k ívü l i r e n d e s é l e t v i s z o n y o k k a l s z e m b e n j e l e n t é -
k e n y m é r v b e n f o k o z ó veszé lyek szo lgá lnak) ) . 

Ez á l l á s p o n t o t t o v á b b f e j l e s z t i a K ú r i á n a k 1917. évi f e b r u á r 
2 3 - á n P . IV. 4373/1916. s z á m a l a t t h o z o t t í t é le te , m e l y s z e r i n t a 
h a d s z i n t e r e k m ö g ö t t f e l l épő j á r v á n y o s b e t e g s é g e k , m i n t a m e l y e k 
n e m c s a k a k a t o n a i s z o l g á l a t o t t e l j e s í t ő e g y é n e k , h a n e m a po l -

3 3 40. P. 72,346,1915. sz. 
3 4 Budapes t i kir . t áb l a P. 111. 628/916. sz. és Kúria Bp . VIII. 

5027/1916. sz. 
3 5 16. P. 73,441/1915. sz. 
3 6 P. I. 119/1916. sz. 

g á r s á g k ö r é b e n is f o k o z z á k a h a l a n d ó s á g o t , n e m v o n h a t ó k m a g á -
h o z a h a d i s z o l g á l a t t e l j e s í t é s é h e z f ű z ő d ő e s e m é n y e k t e k i n t e t e a l á 
é s e n n é l f o g v a h a d s z i n t e r e k m ö g ö t t k a t o n a i r a g á l y k ó r h á z b a n á p o l ó i 
s z o l g á l a t o t t e l j e s í t e t t b i z t o s í t o t t n a k az e b b e n a s z o l g á l a t i be -
o s z t á s b a n s z e r z e t t h a l á l a a h a d i k o c k á z a t k ö r é b e t a r t o z ó n a k n e m 
t e k i n t e n d ő . 

Oly e s e t b e n , a m i d ő n a k ö t v é n y f e l t é t e l e k a h a d i k o c k á z a t o t 
c s a k k i z á r j á k , d e a n n a k f o g a l m á t m e g n e m h a t á r o z z á k , a b u d a -
p e s t i t ö r v é n y s z é k (16. P . ;31,212/1916. és 31,213/1916. sz.) és a t á b l a 
(1916. P . I. 5863. é s 5864. sz.) m á r f e n t e b b i d é z e t t í t é l e te i a h á -
b o r ú s k o c k á z a t f o g a l m á t m e g s z o r í t ó a n m a g y a r á z t á k é s k i m o n d -
t á k , h o g y e g y é b k i k ö t é s , i l l e tve k ü l ö n k ö z e l e b b i m e g h a t á r o z á s 
h i á n y á b a n , h a t. i. a k ö t v é n y f e l t é t e l e k c s a k az t j e l e n t i k ki, h o g y 
a h á b o r ú s k o c k á z a t o t a b i z t o s í t ó n e m viseli , de a n n a k f o g a l m á t 
m e g n e m h a t á r o z z á k , c s a k i s a h a d i k o c k á z a t t ö r v é n y e s f o g a l m a , 
v a g y i s a c s a t á b a n v a g y o t t n y e r t s e b e k k ö v e t k e z t é b e n b e á l l o t t 
ha lá l é r t e n d ő . Ez ü g y e k b e n e s o r o k í r á s a k o r a K ú r i a m é g n e m 
h a t á r o z o t t . 3 7 

N é z e t ü n k s z e r i n t a h a d i k o c k á z a t n a k a K ú r i a á l t a l m e g á l l a -
p í t o t t f o g a l m a i g e n h e l y e s é s a l k a l m a z a n d ó a k k o r , a m i d ő n a k ö t -
v é n y s z ö v e g é b ő l , i l le tve f e l t é t e l e i b ő l b i z t o n s á g g a l m e g á l l a p í t h a t ó 
az, h o g y a f e l ek a k ö t v é n y á l t a l k i z á r t h a d i k o c k á z a t n á l t ö b b e t 
a k a r t a k a b i z t o s í t á s k ö r é b ő l k i k a p c s o l n i , e l l e n b e n a f e n t i e s e t e k -
ben , a m i d ő n ily a k a r a t a k ö t v é n y b ő l ki n e m d e r ü l , a b i z t o s í t o t t 
j o g g a l t a r t h a t h a t j a m a g á t a törvényhez. 

K ü l ö n k é r d é s az ú g y n e v e z e t t h a d i s z o l g á l t a t á s r a i g é n y b e v e t t 
p o l g á r o k ügye . T é n y , h o g y ezek s o k s z o r j ö h e t n e k o lyan he ly -
ze tbe , a m e l y b e n u g y a n a z o n v e s z é l y e k é r i k ő k e t , m i n t a lövész-
á r o k b a n t a r t ó z k o d ó k a t . G o n d o l j u n k pl. a r r a az e s e t r e , m i k o r az 
e l l e n s é g l ő t á v o l á b a eső t e r ü l e t e n ke l l ú t a k o n , h i d a k o n d o l g o z n i . 
I lyen e s e t e k b e n n é z e t e m s z e r i n t m e g l e h e t n e á l l a p í t a n i az 504. §. 
2. p o n t j á n t ú l m e n ő k i k ö t é s a l k a l m a z á s a k ö r é b e n , h o g y az ily kö -
r ü l m é n y e k köz t b e á l l ó h a l á l a h a d i k o c k á z a t k ö r é b e v á g . Ez a 
k é r d é s a z o n b a n k i s e b b f o n t o s s á g ú a z é r t , m e r t a k k o r , a m i d ő n a 
k ö t v é n y f e l t é t e l e k e t s z ö v e g e z t é k , a h a d i m u n k á s f o g a l m a m é g is-
m e r e t l e n vol t és így azok r e n d s z e r i n t c s a k a h á b o r ú s katonai, 
illetve népfölkelői s z o l g á l a t r ó l b e s z é l n e k . 3 8 

(Folyt, köv.) Dr. Hevesi Illés. 

Eltűntek, hadifoglyok vagyonának kezelése. 
I. 

A h á b o r ú n a k h o s s z ú i d ő r e va ló e l n y ú l á s a k ö v e t k e z t é b e n 
e g y i e e m e l k e d i k a z o k s z á m a , k ik m i n t e l t ű n t e k v a g y h a d i f o g l y o k , 
v a g y m i n t i d e g e n v i l á g r é s z b e n t ávo l l évők , s h a z a t é r n i , s ő t ke l lő 
f o r m á b a n i t t h o n i v a g y o n u k r a r e n d e l k e z n i k é p t e l e n e k , v a g y o n u k 
k e z e l é s é b e n á l l a n d ó a n a k a d á l y o z v a v a n n a k . K e z d e n e k s ű r ű n e lő-
f o r d u l n i o lyan e s e t e k , m i k o r a v a g y o n t k e z e l ő h o z z á t a r t o z ó k az 
i n g a t l a n v a g y o n t f e n t a r t a n i n e m k é p e s e k , s a m a g a s i n g a t l a n 
á r a k e lőnye i t is k i h a s z n á l a n d ó , az i n g a t l a n t e l i g c d e n í t e n i k í v á n j á k , 
v a g y k ö z ö s t u l a j d o n r a nézve o sz t á ly t l é t e s í t en i , v a g y a k ö z ö s 
i n g a t l a n t e l a d n i k í v á n n á k . T á v o l l é v ő k k ö v e t e l é s e i is f i z e t t e t n e k , 
s a f ize tő a d ó s t ö r l é s i e n g e d é l y t is k í v á n n a . 

Gy. v á r o s á r v a s z é k e t ö b b e s e t b e n h e l y e z e t t g o n d n o k s á g a lá 
e l t ű n t e k e t , h a d i f o g l y o k a t és k ü l f ö l d ö n l évőke t , s i n d o k o l t e s e t e k -
b e n a g o n d n o k k é r e l m é r e i n g a t l a n e l a d á s á r a v o n a t k o z ó , v a g y 
o s z t á l y t t a r t a l m a z ó s z e r z ő d é s t is j ó v á h a g y o t t . 

A gy- i t e l e k k ö n y v i H a t ó s á g , — b á r h a g y a t é k i e l j á r á s s o r á n 
ü g y g o n d n o k á l ta l k ö t ö t t s g y á m h a t ó s á g i l a g j ó v á h a g y o t t e g y e s s é g 
a l a p j á n s e m e l l e t t b e m u t a t o t t e l adás i v a g y t u l a j d o n k ö z ö s s é g m e g -

3 7 Más szövegű k i k ö t é s r e v o n a t k o z i k , de i devág a b u d a p e s t i 
t ö rvényszék 16. P. 37,493/1916. sz. í té le te , mely sze r in t : «Alperes a 
k o c k á z a t o t nem vá l l a l t a el a r r a az ese t re , ha a b i z tos í to t t ha l á l a 
háború következtében és pedig tényleges hadiszolgálat teljesítése diait 
következik be. A b iz tos í to t t t é n y l e g e s ha rc t é r i s z o l g á l a t o t t e l j e s í t e t i , 
l ába i a h a r c t é r e n e l f agy t ak , e b e t e g s é g g e l a pozsony i he lyőrség i 
k ó r h á z b a ke rü l t , hol v é r m é r g e z é s fo ly tán e lha l t . E t ényá l l á s sze r in t 
a b i z tos í to t t h a l á l a a h á b o r ú és a t é n y l e g e s h a d i s z o l g á l a t fo lyo-
m á n y a , mié r t is a l p e r e s a b i z tos í t á s i ö s szege t k i f ize tn i n e m t a r -
tozik)). 

3 8 A KT. 504. § - ának egyszerű a l k a l m a z á s á n á l min t az t m á r e m -
l í t e t tük (I. fe jezet 1.), a h a d i m u n k á s b e v o n á s a n e m fogha t helyet , 
m e r t a h a d i m u n k á s n e m vesz rész t a h a r c b a n . 
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s z ü n t e t é s é r e v o n a k o z ó s z e r z ő d é s e k e t szó n é l k ü l f o g a n a t o s í t o t t , — 
az i lyen g o n d n o k á l t a l k ö t ö t t a d á s v é t e l i s z e r z ő d é s a l a p j á n a vevő 
j a v á r a t u l a j d o n i j o g b e k e b e l e z é s e v é g e t t b e n y ú j t o t t k é r e l m e t e l u t a -
s í t o t t a , s a t ö r v é n y s z é k az e l u t a s í t ó v é g z é s t az 1877 : XX. t c . 87. 
§ - á n a k 2. b e k e z d é s é r e , 98., 107. és 111. § -a i r a h i v a t k o z á s s a l 
h e l y b e n h a g y t a , k i f e j e z e t t e n k i m o n d v á n , h o g y az 1877:XX. tc . 28. 
§ - á n a k d) p o n t j a a l a p j á n g o n d n o k s á g a lá h e l y e z e t t r é s z é r e k i r e n -
d e l t g o n d n o k g y á m h a t ó s á g i j ó v á h a g y á s e s e t é n s e m j o g o s u l t az 
e l i d e g e n í t é s r e . 

M i n t h o g y — s z e r é n y v é l e m é n y e m s z e r i n t — a k é r d é s n e k ez 
a m e g o l d á s a s o k z a v a r t f o g m a g a u t á n v o n n i s a t ö r v é n y s z é k 
á l ta l f e l h o z o t t i n d o k o k — s z e r i n t e m — n e m k i e l é g í t ő k s e n n e k 
a k é r d é s n e k o r s z á g o s a n e g y ö n t e t ű e n l e e n d ő m e g o l d á s a k ö z é r d e k ű 
s m á s b í r ó s á g o k n a k h a s o n l ó e s e t e k b e n k ö v e t e t t e l j á r á s a i s m e r e t -
len , k í v á n a t o s , h o g y s z a k e m b e r e k á l t a l m i n d k é t á l l á s p o n t m e g v i l á -
g í t t a s s é k s e zá l t a l m ó d n y u j t a s s é k a r r a , h o g y e k é r d é s t e k i n -
t e t é b e n e g y ö n t e t ű e l j á r á s t l é t r e h o z ó k o r m á n y r e n d e l e t b o c s á j t a s -
sék ki. Dr. Jantsovits Emil. 

II . 

A b b ó l a r e n g e t e g p a r a g r a f u s t ö m e g b ő l , a m e l y b ő l t ö r v é n y t á -
r u n k m o z a i k j a össze v a n r akva , i g e n sok s z a k a s z van , a m e l y 
r i t k á n lép b e a c o r p u s i u r i s á l m o d ó l a p j á r ó l az é l e t j o g i f o r g a l -
m á n a k s z í n p a d á r a . E z e k k ö z ü l a s z a k a s z o k k ö z ü l va ló a g y á m s á g i 
t ö r v é n y 28. § - á n a k d) p o n t j a . A h á b o r ú v a l a z o n b a n e g y n a g y o t 
f o r d u l t v e l ü n k a v i l ág ; ( lefe lé v a g y v isszafe lé , d e s e m m i e s e t r e se 
e lő re ) és a j o g i f o r g a l o m f o r g ó s z í n p a d á n a k is a k o m o r a b b i k 
fe le g ö r d ü l t e l é n k . F ő s z e r e p e k e t j á t s z a n a k r a j t a o l y a n p a r a g r a -
f u s o k , a m e l y e k b é k e i d e j é n s t a t i s z t á l t a k . A h á b o r ú v é r z i v a t a r o s 
e s z t e n d e i a h á t t é r b ő l t o l t a k elő a l a k o k a t , a m i k é n t e s ő s i d ő b e n a 
r é g i i d ő j ó s l ó h á z i k ó k k ö p ö n y e g e s f i g u r á i k i b ú j t a k a z u g b ó l . 

K é t s é g t e l e n , h o g y a t á v o l l e v ő k n e k ( e l t ű n t e k n e k , h a d i f o g l y o k -
n a k , i n t e r n á l t a k n a k , s tb . ) v a g y o n k e z e l é s t e k i n t e t é b e n va ló g o n d -
n o k s á g a lá h e l y e z é s e a h á b o r ú k ö v e t k e z t é b e n j ó v a l g y a k r a b b a n 
f o g e l ő f o r d u l n i , m i n t b é k e i d e j é n s é p e n az e s e t e k n e k s z á m b e l i 
e m e l k e d é s e ke l t i az t a j o g i o p t i k a i c s a l ó d á s t , m i n t h a a k é r d é s 
e g y ú t t a l m i n ő s é g i v é is f o k o z ó d o t t v o l n a . I g é n y t e l e n n é z e t e m sze-
r i n t , b á r a f ö l v e t e t t k é r d é s g y a k o r l a t i j e l e n t ő s é g é b e n , s a j n o s m é g 
e g y r e e m e l k e d i k , de a l i g h a vá l ik o lyan n a g y a r á n y ú j o g i t ö m e g -
j e l e n s é g g é , a m e l y k ü l ö n j o g i s z a b á l y o z á s t t e n n e s z ü k s é g e s s é . 
U g y a n i s az e l t ű n é s veszé lyéve l j á r ó h a r c t é r i s z o l g á l a t o k n á l a 
h a d i f e l s z e r e l é s e k k ö z t n i n c s e lő í rva a v a g y o n i c e n z u s a l a p j á n 
s z e r z e t t v á l a s z t ó i j o g és h a d i f o g s á g b a j u t o t t v a g y r é g e b b e n k i -
v á n d o r o l t h o n f i t á r s a i n k l e g n a g y o b b r é s z e n e m s z e r e p e l a t e l ek -
k ö n y v b e n . 

É n a z t h i s z e m , h o g y a k é r d é s j e l e n l e g i j o g i s z a b á l y o z á s a 
á l t a l á b a n k i e l é g í t ő . Az m á s l a p r a t a r t o z i k , h o g y a g y a k o r l a t ez t 
a s z a b á l y o z á s t f é l r e é r t i és k i c s i n y e s e n , j o g e l l e n e s e n , g a z d a s á g -
e l l e n e s e n m a g y a r á z z a . M i n d e n e s e t r e e r r e is ke l l o r v o s s á g o t 
t a l á ln i . 

Az 1877: XX. tc . 28. § - á n a k d) p o n t j a é s 31., 32 . §-a i é r t e l m é -
b e n a z o k a t a n a g y k o r ú a k a t a k i k l e g a l á b b egy év ó t a t á v o l v a n n a k , 
h a t a r t ó z k o d á s i h e l y ü k i s m e r e t l e n v a g y h a z a j ö v e t e l ü k b e n és 
v a g y o n u k k e z e l é s é b e n g á t o l v a v a n n a k , s m e g b í z o t t a t n e m r e n d e l -
t ek v a g y h a a m e g b í z o t t a v a g y o n k e z e l é s b e n a k a d á l y o z v a v a n , 
v a g y a t ávo l l evő é r d e k e m e g b í z o t t j á é v a l ö s s z e ü t k ö z é s b e jő , v a g y 
h a a m e g b í z á s m e g s z ű n i k , — a g y á m h a t ó s á g g o n d n o k s á g a lá 
helyezi a t ávo l l evő r o k o n a i n a k v a g y a k ö z s é g i e l ö l j á r ó s á g n a k 
j e l e n t k e z é s é r e . 

A t ö r v é n y i n t e n c i ó j a v i l ágos . E g o n d n o k s á g a lá he lyezésse l 
a t á v o l l e v ő v a g y o n i é r d e k e i n e k v é d e l m é t , v a g y o n a k e z e l é s é n e k 
f o l y a m a t o s s á g á t , v a g y o n á n a k p r o d u k t i v i t á s á t k í v á n j a b i z t o s í t a n i 
s ezzel a k ö z g a z d a s á g é r d e k é t is s z o l g á l n i . H e l y e s t e h á t , h o g y 
a g y á m h a t ó s á g n a g y s z á m ú v a g y o n o s t á v o l l e v ő i n k e t , — h a m e g -
b í z o t t j u k n i n c s —• g o n d n o k s á g a lá he lyezze . Az ő v a g y o n u k se 
h e v e r j e n p a r l a g o n , g o n d o z a t l a n u l , n e l e g y e n a C s á k y s z a l m á j a , 
d e — a r o k o n o k é se. E z t n a g y o n kel l h a n g s ú l y o z n i , h o g y a 
g o n d n o k s á g a lá h e l y e z é s s a g o n d n o k r e n d e l é s k i z á r ó l a g a t ávo l -
levő é r d e k é b e n t ö r t é n h e t i k . K é t s é g t e l e n , h o g y a g o n d n o k r e n d e -
lés n e m az i t t h o n l e v ő r o k o n o k , t á r s t u l a j d o n o s o k r e n d e l k e z é s é t , 
b e l e s z ó l á s á t k í v á n j a m e g k ö n n y í t e n i , s ő t — a t á v o l l e v ő r e n d e l k e -
zés i s z a b a d s á g á n a k és l e h e t ő s é g é n e k m e g ó v á s a c é l j á b ó l — m é g 
s o k s z o r m e g n e h e z í t e n i is k é n y t e l e n a g o n d n o k a t ö b b i é r d e k e l -
t e k h e l y z e t é t . 

A g o n d n o k h a t á s k ö r e t e k i n t e t é b e n a k ö v e t k e z ő r e n d e l k e z é -
sek t á j é k o z t a t n a k . A g y á m s á g i t ö r v é n y 28. §. d) p o n t j a a l a p j á n 
e l r e n d e l t g o n d n o k s á g a g o n d n o k o l t n a k c se l ekvés i k é p e s s é g é t 
n e m k o r l á t o z z a . (33. §. u t o l s ó bek . ) A g o n d n o k i k é p v i s e l e t a 
v a g y o n k e z e l é s s e l k a p c s o l a t o s ü g y e k r e s z o r í t k o z i k . (87. §. 2. bek . ) 
N a g y k o r ú g o n d n o k o l t a k v a g y o n a á l l a g á n a k és k e z e l é s é n e k m e g -
v á l t o z t a t á s a , fő leg , h a a g o n d n o k s á g m e g s z ű n é s é r e m é g a n n a k 
é l e t é b e n k i l á t á s van , s ü r g ő s s z ü k s é g n é l k ü l m e l l ő z e n d ő . (265. §. 
u t o l s ó bek . ) 

E z e k a l a p j á n k é t s é g t e l e n ü l m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y e lv i l eg n i n c s 
a k a d á l y a a n n a k , h o g y a t á v o l l é t m i a t t g o n d n o k s á g a lá h e l y e z e t -
t e k v a g y o n á n a k á l l a g a és k e z e l é s e v á l t o z t a t á s t s z e n v e d j e n . E z t 
a n é z e t e t v a l l j a S i p ő c z L á s z l ó is a g y á m s á g i t ö r v é n y r ő l í r t a l a p -
v e t ő m u n k á j á b a n (383, lap) . ((A t á v o l l e v ő k c s e l e k v ő k é p e s s é g e a 
g o n d n o k s á g á l t a l k o r l á t o z v a n e m l évén és a h a t ó s á g c s a k a 
v a g y o n k e z e l é s é n e k f e l ü g y e l e t é r e l évén h i v a t v a , i l yenek v a g y o n á t , 
a m e n n y i b e n k á r n é l k ü l l e h e t s é g e s , ú g y a m i n t v a n ke l l m e g ő r i z n i . 
I t t t e h á t v á l t o z t a t á s a v a g y o n á l l a g á b a n c s a k k é t s é g t e l e n s z ü k -
s é g e s e t é b e n e n g e d h e t ő m e g » , m o n d j a S i p ő c z i d é z e t t k o m m e n -
t á r j á b a n . 

De a m i n ő k é t s é g t e l e n k ö t e l e s s é g e a g o n d n o k n a k és a fel-
ü g y e l e t e t t e l j e s í t ő g y á m h a t ó s á g n a k , h o g y a v a g y o n á l l a g á n a k 
é p s é g e f ö l ö t t a g g ó d ó g o n d o s s á g g a l ő r k ö d j é k , ép a n n y i r a k ö t e -
l e s sége , h o g y az e l é r t é k t e l e n e d é s v a g y é r t é k c s ö k k e n é s veszé lye 
e s e t é n a v a g y o n á l l a g á n a k v a g y k e z e l é s é n e k m e g v á l t o z t a t á s á v a l 
g o n d o s k o d j é k a t á v o l l e v ő v a g y o n á n a k m e g ő r z é s é r ő l . T e h á t n e m -
c s a k l e h e t ő s é g v a n a r r a , h o g y a t á v o l l e v ő v a g y o n á t e l i d e g e n í t -
sék , h a n e m a s z ü k s é g p a r a n c s o l h a t j a is az t . E n n é l f o g v a a távol -
l evő g o n d n o k á n a k v a g y o n k e z e l é s i h a t á s k ö r e e lv i l eg m e g e g y e z i k 
az e l m e b e t e g e k és e l m e g y e n g é k g o n d n o k á n a k v a g y o n k e z e l é s i 
h a t á s k ö r é v e l . A h a t á s k ö r ö k h a t á r a i e g y f o r m á k , m i n d ö s s z e a r r ó l 
van szó, h o g y a t á v o l l e v ő g o n d n o k á n a k r i t k á b b és k i v é t e l e s e b b 
e s e t e k b e n s z a b a d e l m e n n i a v é g s ő h a t á r i g , az á l l a g v á l t o z t a t á s i g , 
m i n t m á s g o n d n o k o k n a k . De a n n a k az e l b í r á l á s a , h o g y a g o n d -
n o k i h a t á s k ö r t e l j e s k i h a s z n á l á s á r a s z ü k s é g van -e , k i z á r ó l a g a 
g y á m h a t ó s á g d o l g a . 

K é t s z e r e s e n t é v e d t e k t e h á t a z o k a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g o k , 
a m e l y e k n e k e b b e n a k é r d é s b e n va ló á l l á s f o g l a l á s á t J a n t s o v i t s 
E m i l f en t i c i k k é b e n m é l t á n k i f o g á s o l j a . T é v e d t e k e l ő s z ö r a b b a n , 
h o g y a g y á m s á g i t ö r v é n y 28. § - á n a k d) p o n t j a a l a p j á n g o n d -
n o k s á g a lá h e l y e z e t t r é s z é r e k i r e n d e l t g o n d n o k g y á m h a t ó s á g i 
j ó v á h a g y á s e s e t é n s e m j o g o s u l t az e l i d e g e n í t é s r e é s t é v e d t e k 
m á s o d s z o r a b b a n , h o g y n e k i k a k é r d é s é r d e m i v i z s g á l a t á r a h a -
t á s k ö r ü k vol t . H a u g y a n i s a g y á m h a t ó s á g a s a j á t d i s z k r é c i o n á l i s 
h a t á s k ö r é b e n e l b í r á l t a a g o n d n o k á l t a l k ö t ö t t j o g ü g y l e t e t és az t 
j ó v á h a g y t a , e zá l t a l a j o g ü g y l e t p e r f e k t t é l e t t és a n n a k m a t e r i á l i s 
é r v é n y e s s é g é t a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g n e m v i z s g á l h a t j a . E z a 
b í r á s k o d á s és a k ö z i g a z g a t á s e l v á l a s z t á s á n a k t ö r v é n y b e n k i m o n -
d o t t a l k o t m á n y j o g i e l v é b ő l k ö v e t k e z i k . 

H a a k a d n a a l s ó f o k ú g y á m h a t ó s á g , a m e l y a t ö r v é n y v i l á g o s 
r e n d e l k e z é s é v e l s z e m b e n azt az á l l á s p o n t o t f o g l a l n á el, a m e l y e t 
a f e n t e m l í t e t t t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g o k f ö l ö s l e g e s m a g á n s z o r g a l o m -
bó l k i f e j t e t t e k , j o g o r v o s l a t e s e t én a l e g f e l s ő b b g y á m h a t ó s á g m i n -
d e n e s e t r e h e l y r e i g a z í t j a a h i b á t és az e r r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e -
zése, m i n t elvi j e l e n t ő s é g ű h a t á r o z a t , k é t s é g t e l e n ü l i r á n y a d ó u l 
f o g s z o l g á l n i v a l a m e n n y i g y á m h a t ó s á g n a k . H a p e d i g a k a d n a 
m é g e g y t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g , a m e l y s z i n t é n f ö l c s a p n a a g y á m -
h a t ó s á g g y á m h a t ó s á g á v á , a k k o r l e g f e l j e b b e g y j o g e g y s é g i d ö n t -
v é n y k i e s z k ö z l é s é v e l l e h e t n e ő t e m l é k e z t e t n i Ape l l e s i n t é s é r e . 

N e m k é t l e m , h o g y h a e n n e k s z ü k s é g e f e l m e r ü l , ú g y a b í ró i , 
m i n t a k ö z i g a z g a t á s i l e g f e l s ő b b f ó r u m o k k é s z s é g g e l m o z d u l n a k 
m e g , h o g y az i j e d e z ő és t é v e d t h á b o r ú s j o g a l k a l m a z á s t b i z t o s 
kézze l a h e l y e s i r á n y b a v e z e s s é k . H i s z e n a m i n t l á t t u k , a h á b o r ú s 
j o g i f o r g a l o m k o m o r a b b s z í n p a d o n j á t s z ó d i k le, j ó r é s z t m á s sze-
r e p l ő k k e l az e l ő t é r b e n , s ö t é t f e l h ő k k e l a z s i n ó r p a d l á s o n és n e -
hézkes , i j e s z t ő r e k v i z i t u m o k k a l a k ö n n y e n t o l o g a t h a t ó d í s z l e t ek 
h e l y e t t . De é p e n a z o n kel l i p a r k o d n i a a j o g a l k a l m a z á s e m b e r e i -
n e k , h o g y a h á b o r ú s j o g i í o r g a l o m k o m o r , z ö k k e n ő d r á m á j a a 
l e h e t ő s é g s z e r i n t m i n é l j o b b a n h a s o n l í t s o n a b é k e s s é g e s i d ő k 
j o g i f o r g a l m á n a k n a p f é n y e s , k ö n n y e n p e r d ü l ő c s e l e k m é n y é h e z . 
A j o g b i z t o n s á g á p o l á s a , az e g y é n i j o g o k és a g a z d a s á g i é r t é k e k 
á t m e n t é s e a j e l e n n a g y é r t é k p u s z t í t á s á b a n k é t s z e r e s e n n e m z e t -
g a z d a s á g i és n e m z e t i é r d e k . 

Dr. Szokola Leó. 
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B E L F Ö L D . 
Szemle. 

— A hadbavonult ügyvédek. ( E g y n é p f ö l k e ő ü g y v é d 
levele.) M o s t a n á b a n t a r t j á k m e g az ü g y v é d i k a m a r á k évi r e n d e s 
k ö z g y ű l é s e i k e t . E k ö z g y ű l é s e k e n k e l l e n e s z ó v á t e n n i az ü g y v é d i 
k a r e g y e t e m é t é p ú g y , m i n t e g y e s t a g j a i t é r t s é r e l m e k e t . A m i n t 
e l ap s z e r k e s z t ő j e a h ú s v é t i s z á m b a n m e g j e l e n t c i k k é b e n i g e n 
sz ívem s z e r i n t m e g j e g y e z t e , é p e n e k é r d é s e k r ő l b e s z é l t e k l eg -
k e v e s e b b e t a b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a k ö z g y ű l é s é n . S o k f é l e 
s é r e l m e lehe t az ü g y v é d i k a r n a k , d e az t h i s z e m , h o g y a m o s t a n i 
h á b o r ú s á l l a p o t b a n e g y i k l e g i n k á b b s z e m b e s z ö k ő s é r e l e m az, 
h o g y a s e g é d s z o l g á l a t r a b e o s z t o t t n é p f e l k e l ő ü g y v é d e k t ú l s á g o s 
n a g y s z á m b a n v o n a t t a k el h i v a t á s u k t ó l és o lyan f o g l a l k o z á s i 
k ö r b e n vesz ik i g é n y b e m u n k a e r e j ü k e t , a m e l y n e k e l v é g z é s é r e 
i g a z á n n i n c s s z ü k s é g ü g y v é d i d i p l o m á r a . V i s z o n t v a n n a k ü g y -
v é d e k , a k i k e t a h o n v é d ü g y é s z s é g e k n é l é s b í r ó s á g o k n á l a l k a l m a z 
a k a t o n a i i g a z g a t á s . E z e k ké t k a t e g ó r i á r a o s z l a n a k . É s p e d i g 
o l y a n o k r a , a k i k l e g é n y s é g i á l l o m á n y b a t a r t o z n a k és o l y a n o k r a , 
a k i k h á r o m h ó n a p i g y a k o r l a t u t á n l e t e sz ik a h a d b í r ó i v i z sgá t . 
A l e g é n y s é g i á l l o m á n y ú a k a k k o r , h a a h o n v é d i g a z s á g ü g y i in-
t é z m é n y e k n é l l e g a l á b b h a t h ó n a p i g s z o l g á l t a k , zász lós i — n e m 
u g y a n r a n g o t , d e — j e l z é s t k a p n a k a g a l l é r j u k r a , h o s s z ú k a r d o t 
k ö t h e t n e k az o l d a l u k r a és a h o n v é d i g a z s á g ü g y i j o g g y a k o r n o k » 
c í m e t n y e r n e k m é g a k k o r is, h a m á r 10—15 éve ü g y v é d e k . E z t 
a « r a n g o t és címet® is c s a k a k k o r n y e r i k , h a a v e l ü k e g y ü t t be-
v o n u l t a k k ö z ü l az o l y a n o k v a l a m e l y i k e , ak i h a r c t é r i és f e g y v e r e s 
s z o l g á l a t r a a l k a l m a s n a k í t é l t e t e t t , zá sz lós l e t t . E g y é v i h a s o n l ó 
f e l t é t e lű s z o l g á l a t u t á n h a d n a g y o k l e sznek . T o v á b b n i n c s . De 
f e l e m l í t h e t e m az t a f o n á k s á g o t is, h o g y én , h a n e m v o l n é k n é p -
fe lkelő , ú g y — mive l m i n t civil ü g y v é d , ü g y v é d i o k l e v e l e m és 
k a m a r a i t a g v o l t o m a l a p j á n a h o n v é d - v é d ő k l a j s t r o m á b a ké re l -
m e m f o l y t á n az 1912 : XXXII I . tc. a l a p j á n f e l v é t e t t e m — j á r h a t -
n é k f ő t á r g y a l á s o k r a és m i n t e g y e n r a n g ú és j o g ú fél t á r g y a l h a t -
n é k a h i v a t á s o s k a t o n a i - v a g y h o n v é d - ü g y é s s z e l , de m o s t c s u p á n 
a m i a t t , m e r t h o n v é d , h e l y e s e b b e n n é p f e l k e l ő l e t t e m , c a p i t i s de-
m i n u t i ó t ke l l e l s z e n v e d n e m s m e g t ö r t é n h e t i k é s m e g t ö r t é n i k az, 
h o g y e g y n á l a m j ó v a l f i a t a l a b b és g y a k o r l a t l a n a b b , se b í ró i , se 
ü g y v é d i ok levé l l e l n e m b í ró , h a n e m c s u p á n t u d o r i ok levé l l e l és 
h a d b í r ó i v i z s g á v a l b í r ó t ö r v é n y s z é k i j e g y z ő , e s e t l e g j o g g y a k o r -
n o k lesz és vo l t az én f ő n ö k ö m , a k i n e k — ha az ü g y é s z s é g n é l 
s z o l g á l o k — j ó v a g y ro s sz u t a s í t á s a i s z e r i n t ke l l h o g y s z o l g á l j a k és 
j o g á s z k o d j a m . K o n k r é t j a v a s l a t o m az, h o g y a k a m a r á k t e g y e n e k 
l é p é s e k e t a h o n v é d e l m i és i g a z s á g ü g y i k o r m á n y n á l a h a d b a v o n u l t 
ü g y v é d e k r e nézve az ü g y v é d i k a r e r k ö l c s i s é r e l m e i n e k m e g -
s z ü n t e t é s e és a n y a g i é r d e k e i n e k m e g f e l e l ő e l i s m e r é s e c é l j á b ó l . 

— Kommentár nélkül. Az O r s z á g o s m a g y a r g a z d a s á g i 
e g y e s ü l e t , a f ö l d b i r t o k o s o k n a k ez a l e g e l ő k e l ő b b k é p v i s e l ő j e 
k ü l ö n ü l é s b e n f o g l a l k o z o t t az á l l a t s z a v a t o s s á g i t ö r v é n y t e rveze -
tével , a m e l y k é r d é s b e n t u d v a l e v ő l e g az o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y -
k ö n y v n o v e l l á r i s a n m ó d o s u l t . E r r e a n o v e l l á r i s m ó d o s í t á s r a vo-
n a t k o z o t t a t a n á c s k o z á s t b e v e z e t ő ( e g y é b k é n t é r d e m e s ) e l ő a d á s 
k ö v e t k e z ő p a s s z u s a : ((Az o r s z á g e g y e s r é s z e i b e n a 0 . P . T. r e n -
d e l k e z é s e i l évén az i r á n y a d ó k , a novelláris módosítás ezen ré-
szekre is kiterjed és í g y e n n e k é l e t b e l é p t e t é s é t ő l k e z d v e h a z á n k -
b a n a s z a v a t o s s á g k é r d é s e az e d d i g i e g y ö n t e t ű j o g g y a k o r l a t t a l 
s z e m b e n k é t f é l e l é n y e g e s e n k ü l ö n b ö z ő s z a b á l y o k n a k v a n alá-
vetve, m i k é t s é g t e l e n ü l c s a k az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s b i z o n y t a l a n -
s á g á t v o n h a t j a m a g a után.Tö (Lásd K ö z t e l e k 1917 áp r i l i s 7. sz. 
534. oldal . ) T a l á n A u s z t r i a t ö r v é n y h o z ó i i m p é r i u m a m é g s e t e r j e d 
ki r á n k ? B. 

— Megszűnt az árvaszéki moratórium. A m i n i s z -
t é r i u m 1439/1917. M. E. sz. r e n d e l e t e (1. B u d a p e s t i K ö z l ö n y á p r . 
18. sz.) h a t á l y o n k í v ü l he lyez i a m o r a t ó r i u m f e l o l d ó r e n d e l e t a z o n 
k o r l á t o z ó i n t é z k e d é s é t , h o g y az ö n j o g ú v á v á l t g y á m o l t a k n a k a 
g y á m p é n z t á r b a n keze l t k é s z p é n z e c s a k k i v é t e l e s e n , a b e l ü g y -
m i n i s z t e r e n g e d é l y e a l a p j á n a d h a t ó ki . 

— Az E. M. E. Jog- és Társadalomtudományi Szak-
osztálya áp r i l i s h ó 23 -án ü l é s t t a r t , a m e l y n e k t á r g y a : Dr . 
Kuncz Ö d ö n e l ő a d á s a a t i s z t e s s é g t e l e n v e r s e n y k é r d é s é n e k mai 
á l l á sá ró l . 

K Ü L F Ö L D . 

— A büntetőjogi közeledés. H a fo lyón va ló u t a z á s h o z 
h a s o n l í t j u k az e m b e r i é l e t e t — í r j a Finger, ha l le i t a n á r a ( (Zei tschr . 
f. d. ges . S t r a f r e c h t s w i s s e n s c b a f t » l e g u t ó b b i s z á m á b a n — ú g y b e 
f o g j u k lá tn i , h o g y a j o g e g y s é g e s í t é s a b ü n t e t ő j o g t e r é n n e m s z á m í t 
m e g v a l ó s í t á s r a . S e m e h a s o n l a t , a m e l y a f o l y a m k ö z e p é n boldog-
m e g e l é g e d e t t s é g é b e n h a j ó z ó k s z á m á r a s z o l g á l ó m a g á n j o g o t a 
s z ik l á s p a r t f o k o k k ö z t k a l ó z k o d ó k t ö r v é n y k ö n y v é v e l , a b ü n t e t ő -
j o g g a l á l l í t j a s z e m b e , s e m a t o v á b b i é r v e l é s e k n e m é r ik el a 
k í v á n t e r e d m é n y t , a m e l y F i n g e r s z e r i n t a n n a k a m e g g y ő z ő d é s -
n e k t e r m é s z e t s z e r ű f e l é b r e s z t é s e , h o g y a j o g e g y s é g e s í t é s n a g y 
v e s z é l y e k k e l j á r , a m e l y e k k e l s z e m b e n c s a k c seké ly e l ő n y ö k v a n -
n a k . K i i n d u l ó p o n t u l a s ze r ző az t a s e n k i á l t a l i d á i g m é g n e m 
h a n g o z t a t o t t e lve t v á l a s z t j a , h o g y a j o g e g y s é g e s í t é s a b ű n t e t t e -
s ek é r d e k é b e n t ö r t é n n é k , az ő h e l y z e t ü k e g y s é g e s í t é s e , a v e l ü k 
va ló e l b á n á s ö s s z e h a n g o l á s a l e n n e a f ő t ö r e k v é s e a j o g i k ö z e l e -
d é s n e k . Ez a z o n b a n f e l e s l eges , m o n d j a F i n g e r , m e r t h i s z e n a 
b ű n t e t t e s ú g y s e m veszi é s z r e a z o k a t a k ü l ö n b s é g e k e t , m á r c s a k 
a z é r t sem, m e r t az e g y e s o r s z á g o k t e r ü l e t é n b e l ü l is l é n y e g e s 
k ü l ö n b s é g e k v a n n a k , pl . a s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s e k v é g r e h a j -
t á s a t e k i n t e t é b e n az e g y e s i n t é z e t e k s z e r i n t . Az i lyen f é l r e é r t é s 
c s a k d o l u s v a g y c u l p a l a t a e r e d m é n y e l ehe t . T u d t u n k k a l s e n k i 
s e m j a v a s o l t a , h o g y a s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t ó s r e í t é l t e k é t r e n d j e 
v a g y l evé l í rás i e n g e d é l y é r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k v o n a s s a n a k 
e g y s é g e s r e n d s z a b á l y o k alá . N e m r é s z l e t k é r d é s e k v i t a t g a t á s á r ó l 
van i t t szó, h a n e m h a t a l m a s , a h a l a d á s t e g y ü t t e s e n e l ő m o z d í t ó 
p r o b l é m á k t e l e p é p í t m é n y e i n e k l e f e k t e t é s é r ő l . H o g y n e l e g y e n 
u g y a n a z o n , n a p o n t a és t ö b b s z ö r e l k ö v e t e t t b ű n c s e l e k m é n y e k 
m e g t o r l á s á n á l a k a d á l y az e g y e s á l l a m o k t ö r v é n y e i b e n e g y o d a -
ve t e t t , m á s s a l k ö n n y e n p ó t o l h a t ó k ü l ö n l e g e s r e n d e l k e z é s , h o g y 
e g y e s s z a v a k n a k v a g y é p e n r a g o k n a k a l k a l m a z á s a n e t e g y e lehe-
t e t l e n n é , h o g y ak i B e r l i n b e n t ö b b évi b ö r t ö n n e l l a k o l n a , az 
B é c s b e n v a g y B u d a p e s t e n is e l n y e r j e b ü n t e t é s é t . N e m t h e o r e -
t i k u s f o n t o s k o d á s o k r ó l van i t t szó, a m i n t az t F i n g e r hiszi , n o h a 
s a j á t c i k k e é p e n i s k o l a p é l d á j a az ily m ű a g g á l y o s k o d á s n a k . A r e -
m é n y t e l e n s é g e g y ú j a b b b i z o n y í t é k á t l á t j a a b b a n is, h o g y pél -
d á u l az o r s z á g e g y e s r é sze i s z e r i n t m á r i s i g e n k ü l ö n b ö z ő e r e d -
m é n y e k r e veze t a b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v a l k a l m a z á s a . í g y p é l d á u l 
t a p a s z t a l a t a s z e r i n t P r á g á b a n m á s t é r t e n e k a h a t ó s á g e l l en i e rő -
s z a k f o g a l m a a l a t t , m i n t B é c s b e n . Ez k é t s é g t e l e n ü l i g e n szo-
m o r ú do log , a z o n b a n s e m m i e g y e b e t n e m b izony í t , m i n t h o g y 
v a g y a c s e h v a g y a b é c s i b í r ó r o s s z u l í t é l kez ik é s a l eg fe l -
s ő b b b í r ó s á g p e d i g e l m u l a s z t o t t a , h o g y a b a j t o r v o s o l j a . A j o g -
e g y s é g e s í t é s n e k e h h e z s e m m i köze , a n n á l k e v é s b é , m e r t a r é sz -
l e t e k b e m e n ő e g y f o r m a s á g m é g e g y i k o l d a l r ó l s i n c s e n t e r v b e 
véve. É s v é g ü l a l e g f o n t o s a b b ! Az e g y e s o r s z á g o k b a n a s z á m o t -
t evő t é n y e z ő k i d e g e n k e d n i f o g n a k az e g y s é g e s í t é s t ő l , m e r t ha 
m á s á l l a m o k t ö r v é n y e i b ő l ke l l á t v e n n i r e n d e l k e z é s e k e t , ú g y ez 
az u t á n z á s , az e r e d e t i s é g h i á n y á n a k l á t s z a t á t f o g j a f e lke l t en i . Ez 
az é r v v a l ó b a n n e m f o g j a e l d ö n t e n i a k é r d é s t , h o g y c s a k a z é r t 
n e v a l ó s í t s u n k m e g v a l a m e l y ü d v ö s i n t é z m é n y t , m e r t az t e l ő t t ü n k 
m á r m á s o k k i p r ó b á l t á k és h e l y e s n e k t a l á l t á k , h o g y c s a k a z é r t n e 
r e f o r m á l j u n k , m e r t a r e f o r m n e m e b b e n a p i l l a n a t b a n s z ü l e t e t t 
m e g a s a j á t a g y u n k b a n , a k k o r j o b b m i n d e n t u d o m á n y o s m ű k ö -
d é s t b e s z ü n t e t n i . A z o n b a n ez c s a k r é m k é p . F i n g e r m a g a s e m 
g o n d o l j a , h o g y n e l e n n é n e k m i n d e n i d ő b e n j ó z a n e l e m e k , a k i k 
ily é r e t l e n g o n d o l a t o k k a l s z e m b e n a v a l ó b a n é r d e m e s cé lok el-
h o m á l y o s í t á s á t m e g a k a d á l y o z n á k . A. 

— Az e l lenséges jog. A b o n n i e g y e t e m e n , a m e l y a l u x e m -
b u r g i h a l l g a t ó k a t m a g á h o z ó h a j t j a v o n n i , a j ö v ő n y á r i f é l é v b e n 
C r o m e és S c h r e u e r a francia m a g á n j o g r ó l , L a n d s b e r g a f r a n c i a -
l u x e m b u r g i b ü n t e t ő j o g r ó l h i r d e t t e k e l ő a d á s o k a t . U g y a n e z e n az 
e g y e t e m e n C o s a c k , a k e r e s k e d e l m i j o g n a g y h í r ű p r o f e s s z o r a n y u -
g a l o m b a v o n u l t . 

Ügyvédjelölt 8 évi j ó p r ax i s sa l , t á r s a s b í r ó s á g n á l i s t á r -
g y a l h a t , h a d m e n t e s , m á j u s 1 - é n i r o d á b a l épne . C í m : d r . B rü l l 
M á r t o n , D e b r e c z e n , P á s t i - u . 2. 15712 
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Megjelenik minden vasárnap 
E L Ő F I Z E T É S I D Í J : 

f é l é v r e 1 5 k o r . * n e g y e d é v r e 7 k o r . 5 0 f i l l é r 

A k é z i r a t o k a t b ó r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i 

i r o d á b a k e l l k ü l d e n i , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k i a d ó h i v a t a l b a . 

T A R T A L O M . Dr. Angyal Pál budapes t i egye temi t a n á r : A f iatal-
ko rúak b í ró sága a hábo rú a la t t és a háború után. — l. Dr. 
Bálint Andor kir . j á r á s b í r ó . II. Dr. Teles Béla budapes t i ügyvéd : 
A jakbér le t i b izo t t ságok működése . — Dr. Táry Sándor Kornél ú j -
pes t i kir . j á r á s b í r ó s á g i jegyző : A háborúokoz ta lehe te t lenülés 
az í té let j o g e r e j e u tán . — Dr. Medgyesi László budapes t i központ i 
kir . j á r á sb í ró ság i j e g y z ő : Vál tóóvás és mora tó r ium. — Dr. Vám-
béry Rusztem budapes t i egyetemi m a g á n t a n á r : A nemi ragá lyozás 
veszélyének bün te the tősége . — Szemle. 

Melléklet: P e r j o g i Döntvénytá r . — T a r t a l o m m u t a t ó a Bünte tő jog i 
Dön tvény tá r X. füze téhez . 

A fiatalkorúak bírósága a háború alatt 
és a háború után. 

A M a g y a r J o g á s z e g y l e t v i taes té lye i s o k b a n h a s o n l í t a n a k a 
g ö r ö g d r á m a i kö l t é s r e m e k e i h e z . Az e lőadó fe lvet i a p r o b l é m á t , 
k ö r v o n a l o z z a a n n a k k e r e t e i t és m e g s z a b v a a v i ta i r ányá t , m i n t -
e g y p r o l ó g u s t n y ú j t ; a fe l szó la lók a k é r d é s n a g y s á g á h o z és j e -
l e n t ő s é g é h e z k é p e s t e g y v a g y t ö b b es tén , m o n d h a t n á m fe lvoná -
son k e r e s z t ü l e g y m á s eszin ibe k a p c s o l ó d v a a d d i g v i t a t k o z n a k , 
m í g a h ő s : a veze tő eszme, az i g a z s á g g y ő z e l e m r e n e m j u t ; 
v é g ü l i smé t az e lőadó k é r szót s e p i l ó g u s á b a n ö s sze fog l a lva az 
e r e d m é n y t , l e v o n j a a t a n u l s á g o k a t . 

Meg kel l á l l a p í t a n o m , h o g y V á m b é r y t. b a r á t o m l e g u t ó b b i 
s z e r e p l é s é n e k a l k a l m á n n e m r e s p e k t á l t a ke l lően a mi v i t ae s t é -
l y e i n k n e k e m e g s z o k o t t f o r m á j á t , m e r t a f i a t a l k o r ú a k b ü n t e t ő -
j o g á r ó l é r t ekezvén , n e m c s a k p r o l ó g u s t ado t t , n e m c s a k b e v e z e t t e 
a vi tá t , h a n e m ú g y s z ó l v á n ki is m e r í t e t t e az t é s p e d i g Ar i s to -
p h a n e s m ó d j á r a o lykép , h o g y m i d ő n egyfe lő l m i n d e n t a r t ó z k o -
d á s n é l k ü l k í m é l e t l e n ü l l e r á n t o t t a a leplet a m i ú j i n t é z m é n y ü n k 
e l t a k a r t h ibá i ró l ós f o g y a t é k o s s á g a i r ó l , m á s f e l ő l b e v a l l o t t a n s 
m i n d e n s zav áb ó l k i é r e z h e t ő e n a j a v í t á s és r e f o r m á l á s cé l ja i t i gye -
keze t t szo lgá ln i azzal, h o g y e fe le t t e j e l e n t ő s n e m z e t e r ő s í t ő , ső t 
n e m z e t m e n t ő m u n k á h o z miné l t ö b b h i v a t o t t d o l g o z ó t á r s a t t o b o -
rozzon . M i n d e n r é s z l e t k é r d é s t fe löle lő e l ő a d á s a v é g é n e lő reszegz i 
e p i l ó g u s á t s m i d ő n felveti a k é r d é s t , v á j j o n n e m l ehe tne -e egy-
sze r m e g k í s é r t e n i , h o g y a v a l ó s á g k é p é r e t e r e m t s ü k m e g a t ö r -
v é n y h o z ó v á g y a k o z á s á t , k i c s e n d í t i a lelke m é l y é b e n r e j t ő z ő fe-
le le t a l a p t ó n u s á t : l e h e t , ső t kell , m e r t ez t k í v á n j a n e m c s a k a 
t u d o m á n y n a k m a g a s a b b n e m z e t k ö z i t ek in té lye , de a n e m z e t i é r -
dek is. 

Á m d e k é r d e m , v á j j o n ily k ö r ü l m é n y e k közepe t t e , m i d ő n az 
e l ő a d ó ú r a m i o k u l á s u n k r a e n n y i r e t ú l l é p t e a p r o l ó g u s k e r e t e i t : 
m a r a d t - e m é g n e k ü n k — f e l s z ó l a l ó k n a k — t é r ? van-e k i d o l g o -
z a t l a n részle t , a m e l y h e z l e g a l á b b s z í n e k e t h o r d h a t u n k ? lehe t -e 
— v a g y i s i n k á b b — kel l -e a f e lve te t t i d e á k o n módos í t an i , a z o k -
hoz ú j a b b a k a t f ű z n i ? L e g k e v é s b é s incs s z á n d é k o m b a n a v i t á -
b a n r é s z t v e n n i ó h a j t ó k n a k n a g y é r d e k l ő d é s s e l v á r t s m i n d e n -
e se t r e é r t é k e s fe l szó la lása i elé g á t a t vetni , r é s z e m r ő l a z o n b a n 
t a r t o z o m a n n a k k i j e l en téséve l , h o g y e b b e n a p i l l a n a t b a n ú g y 
é r z e m m a g a m a t , m i n t az a k o p á r hegyo lda l , mely a fe lé je i n t é -
ze t t s z ó l a m o k a t v i s s z h a n g o z z a . N a g y b a n és e g é s z b e n e g y e t é r t e k 
u g y a n i s az igen t i sz te l t e lőadó ú r r a l s így az én f e l s z ó l a l á s o m 
v a l ó b a n c s a k g y e n g e , c s u p á n egyes r é s z l e t e k r e r e f l e k t á l ó és t e h á t 
röv id v i s s z h a n g j a lesz a n n a k a m i n d e n t e k i n t e t b e n f é n y e s e n si-
k e r ü l t és l e g t ö b b p o n t j á b a n m e g g y ő z ő e l ő a d á s n a k , a m e l y é r t — 
m i n t e lső f e l s zó l a lónak — s z a b a d t á n a h a l l g a t ó s á g n e v é b e n is 
m e l e g k ö s z ö n e t e m e t f e j e z n e m ki. 

I. V á m b é r y t i sz te l t b a r á t o m a b b ó l az — i m m á r k ö z t u d a t b a 
á t m e n t s m i n d e n e s e t r e — a g g a s z t ó t ü n e t b ő l i ndu l k i , me ly rő l a 
s t a t i s z t i k a ú g y a k ö z p o n t i h a t a l m a k , m i n t az e n t e n t e o r s z á g a i b a n 
a fiatalkorúak k r i m i n a l i t á s á n a k e m e l k e d é s é t i l le tően a l ehe tő 
l e g s ö t é t e b b s sz in te k é t s é g b e e j t ő k é p e t r a j z o l j a e lénk . H a ezt az 
évi 25—30, sőt b i z o n y o s r e l á c i ó k b a n m é g enné l is m a g a s a b b 
s z á z a l é k ú f e l s z ö k k e n é s t így e g y m a g á b a n s zemlé l j ük , sz in te el 
kel l v e s z t e n ü n k m i n d e n r e m é n y ü n k e t , h o g y e veszé lyes á r a d a t o t 
v a l a m i k o r is m e g á l l í t h a s s u k ; lévén az e r e d m é n y t e l e n s é g e g y i k e 
a l e g e r ő s e b b k í s é r t é s e k n e k a c s ü g g e d é s r e : sz in te ú g y é rezzük , 
h o g y be le kell t ö r ő d n ü n k a S o d o r n a és G o m o r r h a vészes n a p j a i t 
f e l ü l m ú l ó t á r s a d a l o m p u s z t u l á s b a , m e r t aho l az ú j h a j t á s o k n a k 
ily ó r i á s i s z á m a m e g y évrő l -évre veszendőbe , o t t c s a k h a m a r a 
t ö r z s n e k is el kell p u sz tu ln i a , o t t va lami fé l e n e m i smer t , v a g y 
c s a k s e j t e t t r á k f e n e r á g ó d i k a t á r s a d a l o m egész t e s t én . A m . 
k i r . k ö z p o n t i s t a t i sz t ika i h iva t a l sz ívességéből r e n d e l k e z é s e m r e 
á l l a n a k a f i a t a l k o r ú e l í t é l t ekre v o n a t k o z ó a d a t o k 1916. évi dec. 
31-éig bezá ró l ag , m é g i s az 1916. évet i l l e tő leg c sak hozzáve tő -
l eges s zámok . 

Lopás 
Budapes t™ „ 
T r h . és r. t. v á r o s 834 
V i d é k e n 2169 

1910. 
' 1 i 

6,306 
• T * I 

1912. 9,366 + 5 7 % 
1913. 9,559 + 2-1 u/o 
1914. 9,456 — 1-1% 
1915. 11,993 + 26-8% 
1916. 15,500 + 29-4% 

1910. 1911. 1912. 1913. 19U. 1915. 
„ 229 362 451 421 299 465 

1134 1226 
2940 2974 

1318 1336 1836 
3009 2689 4162 

Ö s s z e s e n „ 3232 4436 4651 4748 4324 6463 

Testi sértés 1910. 1911. 1912. 1913. 19U. 1915. 
B u d a p e s t é . 10 31 26 44 21 32 
T r h . és r. t. vá ros 183 226 275 223 234 226 
V i d é k e n 945 1245 1326 1292 1167 1224 

Ö s s z e s e n „ 1138 1502 1627 1559 1422 1482 

Az ily r e n d k í v ü l i e m e l k e d é s m ö g ö t t m i n t h a i s t en í t é l e t r e j -
lenék , m e l y n e k r o m b o l ó e re j éve l s z e m b e n az e m b e r t e h e t e t l e n . 
Hisz a l i g egy évt izede , h o g y a fiatalkorúak k r i m i n a l i t á s á n a k 
l e k ü z d é s e s a m e n t h e t ő e l e m e k n e k a m u n k á s t á r s a d a l o m b a va ló 
v i s sza t é r í t é se é r d e k é b e n b e v á l t n a k h i r d e t e t t a m e r i k a i m i n t á k r a 
E u r ó p a s z e r t e m i n d e n ü t t k i a l a k u l t a k a l e g t ö k é l e t e s e b b n e k h i t t 
t ö r v é n y e k és i n t é z m é n y e k . H a m i s ú t r a t é v e d t ü n k t a l á n l e g j o b b 
t ö r e k v é s e i n k k e l s h i b á t köve t t ün l^ el az a l a p g o n d o l a t b a n , a k i -
i n d u l á s b a n ? v a g y c s a k u g y a n e l é r t e a n e m z e t e k n e k v i ru ln i k e z d ő 
fiatalságát az az i r l a n d i m o z g ó m o c s á r , me ly az á t á z t a t o t t fö ld -
r é t e g e k m é l y s é g é b ő l k ike l é s s á r ö z ö n n e l b o r í t r é t e t , e r d ő t , m e z ő t ? 

É n n e m l á t o m ily v i g a s z t a l a n n a k a he lyze te t , m e r t b á r t á -
vol áll t ő l em, h o g y a f i a t a l k o r ú a k k r i m i n a l i t á s á n a k a h á b o r ú k i -
tö rése ó t a ész le lhe tő s d e d u k t í v e is m e g m a g y a r á z h a t ó e m e l k e d é -
sé t k é t s é g b e v o n j a m , de v i t a t o m , h o g y ez a s z á m f e l s z ö k k e n é s 
n e m felel m e g a v a l ó s á g o s s z a p o r o d á s n a k , és h o g y a va lósz ínű -
l e g n e m t ú l n a g y t é n y l e g e s e m e l k e d é s l e g n a g y o b b r é s z t m é g i s 
c s a k m ú l ó t é n y e z ő n e k , a t a l á n m á r n e m is oly s o k á t a r t ó h á b o -
r ú n a k k ö z v e t e t t e r e d m é n y e s így a m i n d e n k u l t ú r e m b e r á l t a l 
o l y a n n y i r a á h í t o t t b é k e a r á n y l a g e l é g röv id i d ő a l a t t k i f o g j a egye-
nes í t en i a fiatalkorúak k r i m i n a l i t á s á n a k d i a g r a m m j á b a n a m o s t 
á l l a n d ó a n fe l fe lé t ö r e k v ő g ö r b é t . 
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A s z á z a l é k s z á m o k n a k p á r év ó ta , h a z á n k b a n , k ü l ö n ö s e n az 

1915. év tő l f o g v a b e á l l o t t n a g y o b b o d á s a u g y a n i s t e r m é s z e t e s e n 
c s a k az ú. n . l á t h a t ó k r i m i n a l i t á s m e n n y i s é g i e m e l k e d é s é r ő l 
n y u i t t á j é k o z t a t á s t ; a v a l ó s á g o s b ű n ö z é s s z á m a r á n y a i n a k vá l to -
zása t e k i n t e t é b e n a s t a t i s z t i k a e g y á l t a l á b a n n e m igaz í t el. T u d -
t o m m a l Vidal, a t o u l o u s e - i e g y e t e m n e k k o r á n e l h u n y t k i t ű n ő 
t a n á r a volt az e lső, ki e g y 1904-ben m e g j e l e n t k i s e b b f ü z e t é b e n 
( C o n s i d é r a t i o n s s u r l ' é t a t a c t u e l de la c r i m i n a l i t é e n F r a n c é ; 
P a r i s , 1904. 23. 1.) a c r i m i n a l i t é a p p a r e n t e é s c r i m i n a l i t é rée l l e 
s z e m b e á l l í t á s á v a l a s t a t i s z t i k a i a d a t o k ó v a t o s k e z e l é s é r e figyel-
m e z t e t (e k ö r ü l m é n y t Hellwig s e m t évesz t i s z e m elől a D e r 
K r i e g u n d d ie K r i m i n a l i t á t d e r J u n g e n d l i c h e n , Hal le , 1916. c í m ű 
m u n k á j á b a n ; v. ö. 22. s k ö v . 1.). A j e l en i d ő k b e n , a m i k o r a fiatal-
k o r ú a k e r k ö l c s i z ü l l é s é t k ö z v e t l e n ü l e lő idéző t é n y e z ő k n e k m e g -
s o k a s o d á s a s az e d d i g is h a t é k o n y t é n y e z ő k e r e j é n e k f o k o z ó d á s a 
o l y a n n y i r a k é z z e l f o g h a t ó , n e m m e r n é m á l l í t an i , n o r m á l i g é v e k r e 
v o n a t k o z á s s a l a z o n b a n l e h e t s é g e s n e k t a r t o m , h o g y a l á t h a t ó k r i -
m i n a l i t á s s z á z a l é k s z á m á n a k e m e l k e d é s e m e l l e t t a v a l ó s á g o s b ű -
n ö z é s m e n n y i s é g i c s ö k k e n é s e n y e r m e g á l l a p í t á s t . I s m é t e l t e n 
h a n g s ú l y o z o m , h o g y e g y p i l l a n a t i g s e m k é t e l k e d e m a fiatal-
k o r ú a k z ü l l é s é n e k s a j n á l a t o s t e r j e d é s é b e n , de v i s zon t n e m m u -
l a s z t h a t o m el a n n a k a v é l e t l e n t a l á l k o z á s n a k k i e m e l é s é t , h o g y a 
l e g t ö b b k ü l f ö l d i á l l a m b a n , n á l u n k m e g é p e n f e l t ű n ő p o n t o s s á g -
g a l es ik ö s sze az e l ső h á b o r ú s év a fiatalkorúak m e g m e n t é s é t 
i n t e n z í v e n m u n k á l n i t ö r e k v ő r e f o r m t ö r v é n y e k n e k és i n t é z m é n y e k -
n e k a k ö z t u d a t b a va ló á t m e n e t é n e k i d ő s z a k á v a l , ami — h a n e m 
csa l l á t á s o m — odaveze t , h o g y oly g y e r m e k e k e t s fiatalkorúakat 
is b í r ó s á g elé v i s z ü n k , a k i k r e e d d i g ü g y e t s e m v e t e t t ü n k ; szó-
val a figyelemre n e m m é l t a t o t t zü l l é s s a l a p p a n g ó k r i m i n a l i t á s 
f o k o z a t o s a n e m e l t e a l á t h a t ó b ű n ö z é s a r á n y s z á m á t , a m e l y e m e l -
k e d é s t e h á t n e m j e l e n t i m é g azt, h o g y a v a l ó s á g o s k r i m i n a l i t á s 
is fe l fe lé t ö r ő i r á n y b a n ha l ad . 

N e h o g y a z o n b a n e m e g f o n t o l á s j o g o s u l a t l a n o p t i m i z m u s r a 
és e b b ő l f o l y ó l a g a r e f o r m m u n k á l a t o k k e r e s z t ü l v i t e l é t ő l s az 
e d d i g i n é l ön ladaf<>sabb k ö z r e m ű k ö d é s t ő l való t a r t ó z k ' lás'r: ösz-
t ö n ö z z ö n , i n d í t t a t v a évzem r 1 ^ ^ ! ^ , nog j / . e j f W e l £ £ i , . ^ m u t a s s a k 

a r r a t á r s a d a l m i t ö r v é n y r e , m e l y a f i a t a l k o r ú a k kr i m i n a l i t á s á n a k 

a h á b o r ú a l a t t b e k ö v e t k e z ő v a l ó s á g o s e m e l k e d é s é t i r á n y í t j a , m e r t 
í gy t a l á n a spec i á l i s he lyze t k ö v e t e l t e e l l e n s z e r e k e t is k ö n n y e b -
b e n l e l j ü k fel, más fe lő l , ú g y h i szem, s z ü k s é g e s lesz figyelmez-
t e t n e m a r r a , h o g y m é g a b b a n az e s e t b e n is t ö k é l e t e s b í t e n i ke l l 
e d d i g i e l j á r á s u n k a t s i n t é z m é n y e i n k e t , h a b i z o n y í t h a t ó l a g c s u p á n 
a l á t h a t ó z ü l l é s és b ű n ö z é s e m e l k e d é s é t é s z l e inők . 

1. A fiatalkorúak k r i m i n a l i t á s á n a k h á b o r ú o k o z t a s z á m b e l i 
fe l fe lé t ö r é s é t a k ü l ö n l e g e s t é n y e z ő k e g é s z s o r o z a t á r a v e z e t i k 
v i s sza a k r i m i n o l o g u s o k . N i n c s k é t s é g e m a z i r á n t , h o g y a z o k n a k 
ú g y e g y e n k é n t , m i n t ö s s z h a t á s u k b a n m e g v a n a m a g u k e r j e s z t ő 
e r e j e ; s o k e s e t b e n az is k i m u t a t h a t ó , h o g y e g y - e g y fiatalkorút, 
k ü l ö n ö s e n m e l y i k t é n y e z ő s o d o r t a zü l l é s ö r v é n y é b e . M i n d e n -
e s e t r e r e n d k í v ü l t a n u l s á g o s l e n n e e t é n y e z ő k k e l s f ő l e g a z o k k a l , 
a m e l y e k s a j á t o s n e m z e t i és t á r s a d a l m i v i s z o n y a i n k n á l f o g v a 
e g y e d ü l n á l u n k h a t é k o n y a k , r é s z l e t e s e n f o g l a l k o z n i , (v. ö. M o i z e r 
I m r é n e k a B ű n ü g y i S z e m l e V. évf. 274—281. l a p j a i n k ö z z é l e t t 
c i k k é t : A fiatalkorúak b ű n c s e l e k m é n y e i n e k k ö z v e t l e n oka i ró l ) , 
ez a z o n b a n m e g h a l a d n á a v i t a k e r e t e i t s f e l a d a t a i t , de t a l á n fe les -
l e g e s is, míert h a s i k e r ü l a r r a az a l a p t ö r v é n y r e i r á n y í t a n i a figyel-
m e t , m e l y n e k a g y e r m e k i zü l l é s f e j l ő d é s e s m a g u k n a k az e g y e s 
t é n y e z ő k n e k h a t ó e r e j e a l á v a n ve tve , ú g y n e m c s a k m e g k ö n y -
n y í t j ü k e j e l e n s é g á t é r t é s é t , h a n e m e g y s z e r s m i n d k i c ö v e k e l j ü k 
a z t az i r á n y t , a m e l y e n h a l a d n u n k kel l , h o g y a b a j o r v o s l á s á n a k 
m e g f e l e l ő e s z k ö z e i t m e g t a l á l j u k . 

R é s z e m r ő l a f i a t a l k o r ú a k z ü l l é s é n e k s b ű n ö z é s é n e k a h á b o r ú 
a l a t t b e k ö v e t k e z e t t e m e l k e d é s é t az ú. n . társadalmi kapillaritás 
t ö r v é n y é v e l m a g y a r á z o m . S a j á t o s t u l a j d o n s á g a az á t l a g e m b e r n e k , 
h o g y t ö b b n e k a k a r l á t s z a n i , m i n t a mi . V a l a m i k ü l ö n ö s e r ő 
l a k o z i k l e g t ö b b e m b e r t á r s u n k b a n , g y e r m e k b e n , f e l n ő t t b e n , n ő -
b e n , f é r f i b a n , a l a c s o n y a b b s m a g a s a b b t á r s a d a l m i o s z t á l y h o z 
t a r t o z ó b a n e g y a r á n t , m e l y a h a s o n l ó k r é t e g é b ő l a m a g a s a b b a n 
á l lók r é t e g é b e va ló f e l e m e l k e d é s r e ö s z t ö n ö z . N e m é r d e k t e l e n , 
h o g y ez a fe l fe lé t ö r e k v é s — h a s o n l ó a n a h i d r o s t a t i k á b a n i s m e r t 
h a j c s ö v e s s é g t ü n e m é n y é h e z — a n n á l n a g y o b b e rőve l l ép fel az 
e m b e r b e n , m i n é l s z ű k e b b v i s z o n y o k és s z o r o s a b b k e r e t e k k ö z ö t t 
él. M í g e t ö r e k v é s s e n n e k f o k o z a t o s m e g v a l ó s u l á s a e s e t é b e n a 
m a g a s a b b o s z t á l y b a t ö r t é n ő b e l é p é s e g y e n s ú l y t n y e r a fe l fe lé 

i g y e k v ő e g y é n n e k a z o n e r k ö l c s i é s g a z d a s á g i e r e j é b e n s e g é s z 
m a g a v i s e l e t é b e n , a m e l y e t a m a m a g a s a b b r é t e g m e g k í v á n , a t á r -
s a d a l m i k a p i l l a r i t á s é p p e n s é g g e l n e m b e t e g e s , ső t — h a így m é r -
t é k e t t a r t — h a t á r o z o t t a n ü d v ö s j e l e n s é g , m e r t e g y e n e s e n a 
k í v á n a t o s e l ő r e f e j l ő d é s n e k e r ő v o n a l á n h a l a d . Mihe ly t a z o n b a n 
oly e g y é n e r ő s z a k o l j a ki v a g y a k á r c s a k j á t s z a a k o r á n a k , n e m é -
nek , t á r s a d a l m i á l l á s á n a k v a g y g a z d a s á g i h e l y z e t é n e k m e g n e m 
fe le lő m a g a s a b b r é t e g h e z t a r t o z ó s á g o t , k i b e n n i n c s e n e k m e g a 
s z ü k s é g e s k é p e s s é g e k : az i l ye t én m ó d o n e lőá l ló j e l e n s é g n é h a 
c s a k v i s s z á s s a s z e m l é l ő b e n d e r ü l t h a n g u l a t o t ke l t , de n e m r i t -
k á n e r k ö l c s i v a g y a n y a g i b u k á s t e r e d m é n y e z , m e l y e s e t b e n a 
t á r s a d a l m i e r ő k e g y e n s ú l y á n a k m e g b o n t á s á t v o n j a m a g a u t á n . 
A h á b o r ú a l a t t f e l n ö v e k e d ő fiatalság k ö r é b e n a t á r s a d a l m i k a p i l -
l a r i t á s s a j n o s a n az u t ó b b i i r á n y b a n é r e z t e t i h a t á s á t . A m a i 
14—15 éves g y e r m e k a 18—20 éves, s ő t m é g e n n é l is m a g a s a b b 
k o r b a n l evők é le té t éli ; az i n t e l l i g e n s e b b o s z t á l y h o z t a r t o z ó k n á l 
ez t ö b b n y i r e c s a k k o r a é r e t t s é g b e n s k e l l e m e t l e n n y e g l e s é g b e n 
j e l e n t k e z i k , az a l a c s o n y a b b s o r s b a n élő n é p g y e r m e k e a z o n b a n , — 
f ő l e g a z o k n a k t á v o l i é l e f o ly t án , a k i k t ő l e d d i g e l é t a r t o t t , i d e é r t e m 
az a p á t , az i d ő s e b b f é r f i r o k o n o k a t , a h a d b a v o n u l t t e s t v é r t s t b . — 
m i d ő n a n á l a j ó v a l k o r o s a b b e g y é n e k h e l y é b e lép, s z i n t e m a t e -
m a t i k a i b i z o n y o s s á g g a l k ö z e l e g a zü l l é s l e j t ő j é h e z . Oly m u n k á r a 
f o g j á k , m e l y tes t i e r e j é t m e g h a l a d j a , t e h á t e l c s e n e v é s z e d i k ; s zo -
k a t l a n u l n a g y m u n k a b é r h e z j u t , a m e l y f e l e t t m i n d e n e l l e n ő r z é s 
n é l k ü l m a g a r e n d e l k e z i k , t e h á t á l l a n d ó k í s é r t é s n e k v a n k i t éve , 
h o g y m i n d e n — b á r m i l y e g é s z s é g t e l e n — v á g y á t és k á r o s s z e n -
v e d é l y é t k i e l é g í t s e s í gy a m ú g y is c s e k é l y e l l ená l ló e r e j e m e g -
g y e n g ü l ; — n y i t v a e lő t t e m i n d e n k o r c s m a , mozi , b o r d é l y h á z és 
e g y f e l ő l v i r t u s k o d á s b ó l , h isz ' ő m o s t a l e g é n y e k e le je , — m á s -
felől , m e r t n i n c s ak i v i s s z a t a r t s a , el is m e g y m i n d e n ü v é ; c s o d á l -
h a t n i - e , ha i ly k ö r ü l m é n y e k k ö z e p e t t e — e r k ö l c s i e l l ená l l ó e r ő 
h i á n y á b a n — e l ő b b - u t ó b b e lzü l l ik s a k r i m i n a l i t á s ö r v é n y é b e 
s o d r ó d i k ? 

K é r d é s , van -e m ó d a k a p i l l a r i t á s n a k a g y e r m e k e k f o k o z a t o s 
e l z ü l l é s é b e n m u t a t k o z ó e vészes h a t á s á t e l l e n s ú l y o z n i ? l e h e t - e 
p r e v e n t í v e s z k ö z ö k k e l az e r k ö l c s i v e s z é l y n e k e t ö b b n y i r e k r i m i -
n a l i t á s b a n v é g z ő d ő t e r j e d é s é t m e g a k a d á l y o z n i ? L á t á s o m s z e r i n t 
m a g á t a f e l f e l é t ö r e k v é s t s a m a g a s a b b r é t e g e k b e va ló f e l k a p a s z -
k o d á s t s e m m i f é l e e szközze l m e g á l l í t a n i n e m t u d j u k , m i é r t is k i -
z á r ó l a g az az e g y e t l e n m ó d j a k í n á l k o z i k a b a j o r v o s l á s á n a k , 
i l l e t ő l e g m e g e l ő z é s é n e k , h o g y az e g y é n i s é g ü k n e k m e g n e m fe le lő 
f e l s ő b b r é t e g b e f e l s z í v ó d o t t g y e r m e k e k és f i a t a l k o r ú a k he ly t á l l á -
s á t a k í s é r t é s e k k e l s z e m b e n b i z t o s í t s u k . E b i z t o s í t á s k é t i r á n y -
bó l k i i n d u l v a l ehe t t e v é k e n y és s z á m í t h a t e r e d m é n y r e . E g y f e l ő l 
n e g a t í v o l d a l r ó l l e h e t ő l e g t á v o l t a r t a n d ó k a f i a t á l k o r ú a k t ó l a zü l -
l é s r e és b ű n ö s s é g r e i n d í t ó t é n y e z ő k , m á s f e l ő l poz i t í v i r á n y b a n 
o d a ke l l t ö r e k e d n i , h o g y a m e g l a z u l t f e g y e l m e t s z o r o s a b b r a 
f ű z z ü k s í gy a m a i t ú l s á g o s a n s z a b a d o s v i s e l k e d é s t m e g f e l e l ő 
h a t á r o k k ö z é s z o r í t s u k v issza . M i n t h o g y e r r e c s a k a g y e r m e k 
á l t a l r e s p e k t á l t t e k i n t é l y k é p e s s m i n t h o g y ép ez a t e k i n t é l y 
h i á n y z i k , i l l e tő l eg f o g y a t k o z o t t m e g , e n n é l f o g v a m e l l ő z h e t e t l e n -
n e k vé l em v a l a m e l y l e g h a t á l y o s a b b f o r m á b a n k i a l a k í t a n d ó házi 
tekintélyt pótló szervnek l é t e s í t é s é t . Oly s z e r v r e g o n d o l o k , a m e l y 
a f e g y e l m e z é s és f e d d é s j o g á v a l f e l r u h á z v a : k ö z s é g e n k é n t , k e r ü -
l e t e n k é n t az á l l a n d ó s á g j e l l e g é v e l , a h i á n y z ó a p a i t e k i n t é l y t p ó -
t o l n á , a m e l y a k á r az anya , v a g y a c s a l á d b á r m e l y i k t a g j a , a k á r 
h a r m a d i k s z e m é l y p a n a s z á r a : c s e k é l y e b b e s e t e k b e n — t e r m é s z e -
t e s e n a l a k s z e r ű t á r g y a l á s n é l k ü l e l j á r v a — v a g y s z i g o r ú f e d d é s -
b e n r é s z e s í t e n é a fiatalkorút, v a g y — a m e n n y i b e n a g y e r m e k 
i s k o l a k ö t e l e s — a n n a k i sko la i f e n y í t é s é t r e n d e l n é el, v a g y a m a i 
b í r ó i k a r c e r h e z ( F b . 23. §. 3. p o n t ) h a s o n l ó , l e g f ö l e b b t i z e n k é t 
ó r á i g t e r j e d h e t ő f e g y e l m i e l z á r á s t a l k a l m a z n a , s i k e r t e l e n s é g ese -
t é b e n v a g y h a a z ü l l é s n e k s ú l y o s a b b t ü n e t é r ő l , i l l e tő l eg b í ró i 
h a t á s k ö r b e t a r t o z ó b ű n c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s é r ő l vesz t u d o m á s t : 
j e l e n t é s t t a r t o z n é k t e n n i az i l l e t ékes fiatalkorúak b í r ó s á g á n á l , 
me ly a k ö r ü l m é n y e k h e z k é p e s t az F b . 66. §-a, i l l e tő l eg a Bn . s 
F b . v o n a t k o z ó s z a k a s z a i a l a p j á n m e g t e s z i a s z ü k s é g e s i n t é z k e -
d é s e k e t . I ly s z e r v n e k f e l á l l í t á s á v a l e l é r n ő k azt , h o g y az F b . VI . 
f e j eze t e , m e l y r ő l t a l á l ó a n j e g y z i m e g V á m b é r y t . b a r á t o m , h o g y 
az F b . - n e k az e l m é l e t b e n l e g n a g y o b b e r ő s s é g e , a g y a k o r l a t b a n 
a z o n b a n l e g n a g y o b b g y e n g e s é g e : v é g r e e r ő h ö z k a p n a s b e v á l -
t a n á a h o z z á f ű z ö t t r e m é n y e k e t . A l é t e s í t e n d ő s ze rv u g y a n i s e g y -
felől m a g a e l j á r n a a n n a k s z e l l e m é b e n , m á s f e l ő l — a f e l j e l e n t é s 
h i v a t a l o s k ö t e l e s s é g é n é l f o g v a — b e á l l í t a n á a fiatalkorúak b í r á i t 
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ez o ly h a t á s o s n a k Í g é r k e z ő e l j á r á s b a . De egy ily ház i t e k i n t é l y t 
p ó t l ó s ze rv n e m c s a k a m a g a a k t i v i t á s á b a n é r h e t n e el e r e d m é -
n y e k e t , h a n e m m á r l é t e z é s é n é l f o g v a i s ; m e r t a m i k é n t a c s a l á d -
be l i g y e r m e k m á r a s z i g o r ú apa i t e k i n t e t h a t á s a a l a t t is f ékez i 
m a g á t , a z o n k é p e n n i n c s k é t s é g e m a z i r á n t , h o g y az a l a k í t a n d ó 
s ze rv — h a c s a k u g y a n t e k i n t é l y t s u g á r o z k i — s z i n t é n m á r lé-
tezéséve l r e s p e k t u s t f o g k e l t e n i és h a t á r a k a t s z a b a f é k t e l e n -
s é g e k elé. 

A r é s z l e t e k b e n e m ó h a j t o k e z ú t t a l e l m é l y e d n i , ez e g y s z ű -
k e b b s z a k t a n á c s k o z m á n y n a k , a k o r m á n y h a t ó s á g n a k v a g y a t ö r -
v é n y h o z á s n a k f e l a d a t a s így c s a k f e l e m l í t e m , m i n t m i n d e n e s e t r e 
m e g f o n t o l a n d ó g o n d o l a t o t , h o g y e h á z i t e k i n t é l y t p ó t l ó s ze rv -
n e k , m e l y e t a fiatalkorúak b í r á j á n a k j a v a s l a t á r a , v a g y h i v a t a l b ó l 
h e l y e n k é n t az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r a b e l ü g y m i n i s z t e r r e l e g y e t -
é r t é s b e n á l l í t a n a fel, k o l l e g i á l i s o r g a n u m n a k k e l l e n e l e n n i e ; m e g -
k o n s t r u á l h a t ó l e n n e az a fiatalkorúak f e l ü g y e l ő h a t ó s á g á n a k 
e x p o z i t u r á j a k é n t , v a g y az Rbsz . (a r e n d ő r i b ü n t e t ő e l j á r á s e g y -
s é g e s s z a b á l y o z á s a t á r g y á b a n k i a d o t t 65,000/1909. B. M. s z á m ú 
r e n d e l e t ) 241. § - á b a n m e g h a t á r o z o t t k ö z s é g i b í r ó s á g m i n t á j á r a , 
d e m i n d e n e s e t r e ú g y , h o g y a b b a n a k ö z s é g i b í ró , a l e lkész v a g y 
t a n í t ó s h a r m a d i k g y a n á n t a f i a t a l k o r ú a k ü g y e i i r á n t é r d e k l ő d ő 
e g y é n s z e r e p e l n e ; a sze rv t a g j a i k i n e v e z é s a l a p j á n s m i n t h a t ó -
s á g m ű k ö d n é n e k a m á r e m l í t e t t j o g o k k a l f e l r u h á z v a és k ö t e l e s -
s é g e k k e l t e r h e l v e . 

2. A f i a t a l k o r ú a k l á t h a t ó zü l l é sé t é s k r i m i n a l i t á s á t f e l t ü n t e t ő 
s z á z a l é k s z á m o k e m e l k e d é s é h e z f ű z ö t t m á s o d i k m e g j e g y z é s e m 
t e n d e n c i á j a az vol t , h o g y m é g a b b a n az e s e t b e n is t ö k é l e t e s b í -
t en i kel l e d d i g i e l j á r á s u n k a t és i n t é z m é n y e i n k e t , h a k i m u t a t h a t ó 
l enne , h o g y a b ű n ö z ő fiatalkorúak s z á m á n a k f e l s z a p o r o d á s a c s a k 
az t je lent i , h o g y t ö b b e n k e r ü l n e k k e z e i n k k ö z é — a k ü l ö n b e n 
á l l a n d ó , v a g y m e n n y i s é g i l e g a l i g v á l t o z ó — z ü l l ö t t g y e r m e k e k 
és f i a t a l k o r ú a k közü l . Az i ly — b i z o n y o s n é z ő s z ö g b ő l ö r v e n d e t e s , 
m e r t a m e n t é s a l k a l m a i t s z a p o r í t ó — s z á m f e l s z ö k k e n é s u g y a n i s 
f o k o z o t t a b b s az e d d i g i n é l ö n t u d a t o s a b b és l e l k i i s m e r e t e s e b b 
e l j á r á s r a s a r k a l l a n n á l is i n k á b b , m e r t t e l j e s s é g g e l e g y e t é r t e k 
az e l ő a d ó ú r r a l a b b a n a k i j e l e n t é s é b e n , h o g y a l a p g o n d o l a t á b a n 
és s z e r k e z e t é b e n az a k o n c e p c i ó , a m e l y e t a B n . és Fb . m e g v a l ó -
s í t a n i i g y e k s z i k , é l e t r e v a l ó és e g é s z s é g e s . C s a k h a j t s u k v é g r e 
a t ö r v é n y t az e g é s z v o n a l o n s az e r e d m é n y n e m f o g e l m a r a d n i ! 

R é g i t a p a s z t a l a t o m , h o g y n e m c s a k h a z á n k b a n , d e a l e g t ö b b 
k ü l f ö l d i á l l a m b a n is a b ü n t e t ő j o g i é r d e k ű t ö r v é n y e k k ö r ü l f ő l e g 
k é t p o n t o n é r e z h e t ő k h i b á k . N e m m a g u k b a n a t ö r v é n y e k b e n , 
a m e l y e k a t ö k é l e t e s s é g n e k m i n d m a g a s a b b f o k á r a e m e l k e d n e k , 
n e m is a t ö r v é n y e k b í r ó i a l k a l m a z á s á b a n , m e r t h i sz a b í r ó s á g o k 
e l j á r á s a , a z o k í té le te i s e z e k n e k m e g o k o l á s a á l t a l á b a n k i e l é g í t ő , 
ső t n e m r i t k á n a k l a s s z i c i t á s f é n y é b e n t ü n d ö k l i k , d e k i f o g á s a lá 
e s ik e g y f e l ő l a b í ró i e l j á r á s t e l ő k é s z í t ő f e l d e r í t ő t e v é k e n y s é g , 
m á s f e l ő l a b ü n t e t é s e k s e g y é b i n t é z k e d é s e k v é g r e h a j t á s a . H i á b a 
h o z z u k m e g a l e g t ö k é l e t e s e b b t ö r v é n y e k e t , h i á b a m é l y e d el a 
b í r ó s á g a t é n y - és j o g k é r d é s e k l e g f i n o m a b b k é s z l e t e i b e : a t á r s a -
d a l o m v é d e l m e a b ű n t e t t e s e k k e l s z e m b e n s az a n y a g i i g a z s á g -
n a k é r v é n y r e j u t á s a m i n d a d d i g f é l ú t o n m a r a d , ső t m o n d h a t n á m 
k i i n d u l á s á b a n a k a d fen , m í g l e g a l á b b is u g y a n a z z a l a g o n d d a l 
k i n e m é p í t j ü k egy fe lő l a n y o m o z á s a a fiatalkorúakat i l l e tően 
az e g y é n i s é g és k ö r n y e z e t m e g i s m e r é s he lyes m ó d o z a t a i t , m á s -
felől a b ü n t e t é s és i n t é z k e d é s v é g r e h a j t á s n a k t a l á n m i n d e n n é l 
n a g y o b b j e l e n t ő s é g ű s z a k a s z á t . O t t t ö b b k r i m i n a l i s z t i k á t , m i n k e t 
é r d e k l ő e n t ö b b p s z i h o l ó g i á t és p e d a g ó g i á t , i t t t ö b b p ö n o l o g i k u s 
t u d á s t , h o z z á é r t é s t és a m i t á n e n n é l is f o n t o s a b b : t ö b b k o m o l y -
s á g o t ke l l n e m c s a k az e lmé le t i k i g o n d o l á s b a , d e k ü l ö n ö s e n a 
g y a k o r l a t i k e r e s z t ü l v i t e l b e b e l e v i n n ü n k . Míg a f i a t a l k o r ú a k b í r á j a 
l e h e t ő l e g k i e l é g í t ő p sz iho - é s s z o c i o g r a m m o k h i á n y á b a n i n t é z k e -
dik , t ö b b n y i r e c s a k a vé l e t l en m ű v e , h o g y e l t a l á l j a a fiatalkorú 
m e g m e n t é s é n e k he lyes e s z k ö z é t és h a el is t a l á l t a , m í g az e g y e s 
i n t é z k e d é s e k n e k a t ö r v é n y s z e l l e m é b e n va ló m e g f e l e l ő v é g r e h a j -
t á sa b i z t o s í t v a n inc s , a d d i g n e á l t a s s u k m a g u n k a t és — V á m -
b é r y v a l szó lva — v a l ó b a n s z a k í t a n u n k ke l l azza l a p r e m e d i t á l t 
o p t i m i z m u s s a l , m e l y m i n d e n k e z e i n k k ö z é k e r ü l t fiatalkorú m e g -
m e n t é s é b e n hisz . M é g t ö k é l e t e s v é g r e h a j t á s m e l l e t t is b e l e ke l l 
t ö r ő d n ü n k a s i k e r t e l e n s é g b i z o n y o s a r á n y s z á m á b a , de s z i l á r d 
m e g g y ő z ő d é s e m , h o g y ez az a r á n y s z á m j e l e n t é k e n y e n l e c s ö k -
k e n t h e t ő , m i h e l y t a p r ó b á r a b o c s á t á s c s a k u g y a n p r ó b a lesz, mi-
he ly t a j a v í t ó i n t é z e t v a l ó b a n j a v í t a n i f o g s m i h e l y t a f o g h á z r a 
í t é l t f i a t a l k o r ú i g a z á n b ü n t e t é s t f o g é r ezn i a s z i g o r ú k e z e l é s b e n . 

A m i b ü n t e t ő j o g i s a fiatalkorúakat é r d e k l ő k r i m i n á l p e d a -
g ó g i a i k u l t ú r á n k a m o l y a n s z a p p a n k u l t ú r a . H ó n a p o k i g e l v i t a t k o -
z u n k e g y - e g y t ö r v é n y t e r v e z e t a l a p g o n d o l a t á n , a r é s z l e t e k e t a g g o -
d a l m a s a n i l l e s z t j ü k e g y m á s h o z , k i c s i s z o l j u k s m i n d e n p o r s z e m -
től m e g t i s z t í t v a , l e m o s v a h e l y e z z ü k a n e m z e t k ö z i j o g i n t é z m é n y -
k i á l l í t á s e g y é b c s i l l o g ó t á r g y a i közé . de n e m t ö r ő d ü n k azzal , 
h o g y a k é r d é s e s i n t é z m é n y az é l e t b e n h o g y fes t , m ű k ö d i k - e e g y -
á l t a l á n ; n e m figyelünk a n n a k t a r t a l m á r a , b e l s ő t i s z t a s á g á r a é s 
é r t é k é r e , h a s o n l ó a n a h h o z a k i á l l í t á s t l á t o g a t ó h o z , k i m e g -
b á m u l j a az a r a n y s z e g é l y ű c í m k é v e l f e ld í sz í t e t t , á l l í t ó l a g h á r o m -
p u t t o n y o s t o k a j i b o r t t a r t a l m a z ó ü r e s p a l a c k - p i r a m i s t , v a g y a k i 
c s o d á l k o z v a szemlé l i a n a g y z a k a t o l á s s a l m ű k ö d é s b e n levő h a -
t a l m a s d i n a m ó g é p e t , a m e l y a z o n b a n n e m h a j t s e m m i t . T ö l t s ü k 
m e g az ü r e s p a l a c k o k a t , h e l y e z z ü k ü z e m b e t ö r v é n y g é p e i n k e t s 
m e g v a g y o k g y ő z ő d v e : n e m c s a k i n t é z m é n y e i n k c s o d á l ó i f o g n a k 
m e g s z a p o r o d n i , a m i r e va ló t ö r e k v é s a j o g o s u l t n e m z e t i b ü s z k e -
s é g s z e m p o n t j á b ó l m e g o k o l t l ehe t , de m e g f o g s z a p o r o d n i a 
z ü l l é s t ő l m e g m e n t e t t f i a t a l k o r ú a k s z á m a is, ami a n e m z e t e r e j é -
n e k f o k o z á s a és m e g s z i l á r d í t á s a é r d e k é b ő l m e g b e c s ü l h e t e t l e n 
e lőny . 

V á m b é r y t . b a r á t o m v é g i g k í s é r t e l ő a d á s á b a n a Bn . és F b . 
ö s szes i n t é z m é n y e i n s m i n d e n ü t t r á m u t a t o t t a g o n d o s a b b v é g r e -
h a j t á s és m e g f e l e l ő h e l y e n a r e f o r m á l á s s z ü k s é g e s s é g é r e é s m ó -
d o z a t a i r a . A r e n d e l k e z é s e m r e á l ló idő r ö v i d s é g e m i a t t n e m t é r -
h e t e k k i m i n d e n g o n d o l a t á r a ós j a v a s l a t á r a a n n á l k e v é s b é , 
m e r t — m i n t m á r s z e r e n c s é m vol t e m l í t h e t n i — l e g n a g y o b b -
rész t e g y e t é r t e k vele, de m e g n e m is a k a r o k a k é s ő b b fe lszó-
l a l ó k elől m i n d e n t l e a r a t n i . E h h e z k é p e s t sz íves e n g e d e l m ü k k e l 
c s a k n é h á n y p o n t h o z f ű z ö k r e f l e x i ó k a t . 
(Folyt, köv.) Dr. Angyal Pál. 

A lakbérleti bizottságok működése. 
I. 

A m. k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n e k és a m . k i r . b e l ü g y m i n i s z -
t e r n e k 8133/917. I. M. sz. k ö z ö s r e n d e l e t e a l a p j á n a b u d a p e s t i 
k i r . j á r á s b í r ó s á g o k m e l l e t t a l a k í t o t t l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k 1917 
m á r c i u s 5 - é n k e z d e t t é k m e g m ű k ö d é s ü k e t . E g y h ó n a p j a i m m á r , 
h o g y a h i v a t k o z o t t r e n d e l e t e k k e l é l e t r e h í v o t t ú j b í r ó s á g i s z e r -
veze t a h á b o r ú s l a k á s p e r e k e g y j e l e n t é k e n y r é s z é t j o g e r ő s h a t á -
r o z a t o k k a l e l d ö n t i és így n a g y é r d e k ű m a g á n j o g i v i t á k f e l e t t — 
b á r p e r e n k í v ü l i n e k j e l z e t t h a t á s k ö r b e n is, m é g i s a j o g i g é n y t 
m e g á l l a p í t ó , v é g r e h a j t h a t ó h a t á r o z a t o t hoz , í t é lkez ik . 

T e r m é s z e t e s , h o g y ezen ú j s z e r v e z e t ű , a l a i k u s e l e m e t b í r á k -
k é n t m a g á b a n f o g l a l ó b í r ó s á g m ű k ö d é s é t a j o g á s z k ö r ö k é r d e k -
l ő d é s e k í s é r i és ez t az é r t h e t ő é r d e k l ő d é s t ó h a j t o m t á j é k o z t a t n i 
a k k o r , a m i k o r a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k e g y h a v i m ű k ö d é s é r ő l b e -
s z á m o l o k . 

E b e s z á m o l á s c é l j a e g y r é s z t a n n a k i s m e r t e t é s e , h o g y a l a k -
b é r l e t i b i z o t t s á g o k mi ly m ó d o n m ű k ö d n e k ; m e n n y i b e n fe le l m e g 
m ű k ö d é s ü k az e h h e z f ű z ö t t v á r a k o z á s o k n a k ; m ű k ö d é s ü k mi ly 
p e r s p e k t í v á t n y ú j t a r r a nézve , h o g y m e n n y i b e n vál t b e és m e n y -
n y i b e n v o n h a t ó b e a j ö v ő b e n a p o l g á r i b í r ó i j o g s z o l g á l t a t á s b a 
a l a i k u s e l e m ; m á s r é s z t i s m e r t e t n i k í v á n o m a b i z o t t s á g o k n a k 
ú g y az e l j á r á s , m i n t az a n y a g i j o g a l k a l m a z t a t á s a t e k i n t e t é b e n 
k i a l a k u l ó b a n lévő g y a k o r l a t á t . 

A l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k f e l á l l í t á s á n á l k ü l ö n ö s e n ké t s zem-
p o n t v e z e t t e a r e n d e l e t e k e t k i b o c s á t ó m i n i s z t é r i u m o k a t . Az e g y i k 
az vol t , h o g y a b i z o t t s á g o k h a t á s k ö r é b e u t a l t l a k á s v i t á k , m e l y e k -
n e k l é n y e g e az, h o g y a h á b o r ú r a t e k i n t e t t e l k i b o c s á j t o t t és a 
b é r b e a d ó k j o g a i t j e l e n t é k e n y e n m e g s z o r í t ó r e n d e l k e z é s e k t ő l a 
b é r b e a d ó k m é l t á n y o s e s e t e k b e n e l t e k i n t h e s s e n e k és j o g a i k a t a 
k o r l á t o z á s t ó l m e n t e n g y a k o r o l h a s s á k , h o g y t o v á b b á a k a t o n a -
b é r l ő k r é s z é r e e n g e d e t t f ize tés i h a l a s z t á s k o r l á t o z á s á t k é r h e s s é k , 
l e h e t ő g y o r s e l i n t é z é s t n y e r j e n e k ; a m á s i k s z e m p o n t az vol t , 
h o g y e p e r e k b e n h o z o t t h a t á r o z a t o k az é r d e k e l t f e l e k r e m e g -
n y u g t a t ó m ó d o n h o z a s s a n a k . 

A l e h e t ő g y o r s e l i n t é z é s t az t e sz i s z ü k s é g e s s é , h o g y az a 
k é r d é s , v á j j o n a b é r l e m é n y t e r ü l e t é n a b é r l ő b e n n m a r a d j o n - e 
v a g y o n n a n k i k ö l t ö z n i k é n y t e l e n , a d o l o g t e r m é s z e t é n é l f o g v a 
m i n d k é t f é l r e n é z v e g y o r s d ö n t é s t i génye l , h o g y e g y r é s z t a 
b é r b e a d ó a b é r l e m é n n y e l i d e j e k o r á n r e n d e l k e z h e s s e n , m á s r é s z t 
a b é r l ő ke l lő i d ő b e n g o n d o s k o d h a s s o n ú j l a k á s k i b é r l é s é r ő l . 



1 5 6 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. l£>. s z á m . 

A g y o r s e l i n t é z é s t c é l o z z á k a 8133/1917. I. M. sz. r e n d e l e t 

11. § - á n a k k ö v e t k e z ő r e n d e l k e z é s e i : Az e l j á r á s t l e h e t ő l e g n a g y o b b 
s ü r g ő s s é g g e l kel l l e f o l y t a t n i és l e h e t ő l e g e g y t á r g y a l á s o n ke l l az 
ü g y e t b e f e j e z n i ; az ü g y e t , h a e g y i k fél j e l e n t c s a k m e g , k é r e l -
m é r e a m e g j e l e n t fél lel le ke l l t á r g y a l n i ; a b i z o t t s á g az ü g y 
á l l á s á ró l , a n n a k f e l d e r í t é s é r ő l é s a s z ü k s é g e s a d a t o k m e g s z e r z é -
s é r ő l h i v a t a l b ó l g o n d o s k o d h a t i k és e v é g b ő l t u d a k o z ó d á s o k a t is 
f o g a n a t o s í t h a t ; a b i z o t t s á g a t á r g y a l á s s o r á n a p e r r e n d t a r t á s 
e lő í r t a l a k s z e r ű s é g e i t m e l l ő z h e t i , v é g ü l — a l e g h a t á l y o s a b b i n -
t é z k e d é s a g y o r s d ö n t é s t e k i n t e t é b e n — a 12. §. s z e r i n t a b i z o t t -
s á g h a t á r o z a t a e l len j o g o r v o s l a t n a k n i n c s he lye . 

És é p p e n ezen u t ó b b i i n t é z k e d é s , m e l y s z e r i n t a l a k b é r l e t i 
b i z o t t s á g h a t á s k ö r é b e u t a l t ü g y e k b e n a h o z o t t h a t á r o z a t e l len 
j o g o r v o s l a t n a k n i n c s he lye és az i t t e l d ö n t ö t t k é r d é s m á s p e r b e n 
s em t e h e t ő v i t a t á r g y á v á , t e t t e s z ü k s é g e s s é , h o g y a d ö n t é s b e n 
oly s z e m é l y e k is r é s z t v e g y e n e k , a k i k a f e lek é r d e k k ö r é t k é p -
v i se l ik és a k i k a j o g i s m e r ő s z a k b í r ó e l n ö k l e t é v e l d ö n t e n e k . Az 
ily m ó d o n ö s s z e á l l í t o t t b í r ó s á g i s z e r v e z e t t ő l m é l t á n v á r h a t ó , 
h o g y az é r d e k e l t f e l e k r e m e g n y u g t a t ó m ó d o n f o g h a t á r o z n i . 
E s z e m p o n t s z e r i n t a l a k í t o t t a m e g a 8133/1917. I. M. sz. r e n d e l e t 
a b i z o t t s á g o k a t a k k é n t , h o g y a b b a n a l a k á s p e r e k b e n e l j á r t s zak -
b í r ó e l n ö k l e t e m e l l e t t r é s z t v e g y e n e k a b é r b e a d ó k és a b é r l ő k 
é r d e k k ö r é n e k e g y - e g y k é p v i s e l ő j e . 

A l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k e d d i g i m ű k ö d é s e — a m i n t az a l á b b i 
r é s z l e t e s k i m u t a t á s b ó l k i t ű n i k — m i n d k é t s z e m p o n t t e k i n t e t é b e n 
k i e l é g í t ő e r e d m é n n y e l j á r t . Áll ez e l s ő s o r b a n a g y o r s e l i n t ézés re , 
a h o l az e r e d m é n y n y i l v á n v a l ó b b ; m í g a m e g n y u g t a t ó h a t á r o z á s t 
m u t a t j a , h o g y a j o g k e r e s ő k ö z ö n s é g e d d i g is n a g y s z á m ú k é r e -
l e m m e l f o r d u l t a b i z o t t s á g h o z é s h o g y az ü g y e k s z á m a j ö v ő b e n 
m é g v a l ó s z í n ű f e l t e v é s s z e r i n t e m e l k e d n i fog . 

A b i z o t t s á g e g y h a v i m ű k ö d é s é n e k e r e d m é n y é t f e l t ü n t e t ő t á b -
l áza t a k ö v e t k e z ő : 

Elintézett ügyek Vissza-
Beérkezett száma utasítás Ilelyt- Tíí uta-

Lakbérleti bizottság ügyek Egy Több és meg- ügyes - adó sító 

Központi kir. járásbíróság 
száma tárgyaláson szűnés ség végzés végzéi 

I. sz. lakbérleti bizottság m 4 5 4 19 5 9 16 
11. sz. lakbéiieti bizottság 142 56 14 17 18 6 29 

III. sz. lakbérleti bizottság 1 0 0 67 3 20 17 16 17 
Bpesti I—III. ker. jbíróság 29 22 4 15 2 1 8 

Összesen 3 2 3 1 9 0 2 5 71 42 3 2 70 

E k i m u t a t á s s z e r i n t a b u d a p e s t i k ö z p o n t i k i r . j á r á s b í r ó s á g 
és az I — I I I . k e r k i r . j á r á s b í r ó s á g h o z á p r i l i s h ó 10-ig ö s s z e s e n 
323 l a k b é r l e t i ü g y é r k e z e t t . E b b ő l e g y h ó n a p a l a t t 215 ü g y n y e r t 
v é g l e g e s b e f e j e z é s t . Ez az e r e d m é n y — t e k i n t v e , h o g y a l a k b é r -
le t i b i z o t t s á g o k m é g j á r a t l a n ú t a k o n h a l a d t a k és h o g y a b i zo t t -
s á g o k l a i k u s t a g j a i e l ső í z b e n v e t t e k rész t , m i n t d ö n t ő b í r á k ez 
ü g y e k e l i n t é z é s é b e n —- f e l t é t l e n ü l k i e l é g í t ő ; m i t f o k o z az, h o g y 
a t á r g y a l t ü g y e k k ö z ü l c s u p á n 25 ü g y k e r ü l t k é t v a g y h á r o m 
t á r g y a l á s r a , m í g a t ö b b i ü g y e g y t á r g y a l á s s a l b e f e j e z é s t n y e r t . 

A b e é r k e z e t t ü g y e k s z á m a , d a c á r a a n n a k , h o g y a r e n d e l e t 
c s a k 1917 f e b r u á r 10-én l é p e t t é l e t b e és így a f e l m o n d á s o k v é g s ő 
h a t á r i d e j e e n e g y e d b e n , f e b r u á r 18-ára m á r v é g e t é r t , m e g l e h e t ő s 
n a g y és í gy e l ő r e l á t h a t ó , h o g y a j ö v ő m á j u s i n e g y e d b e n az 
ü g y e k s z á m a t e t e m e s e n e m e l k e d n i f o g . F e l t ű n ő s o k a t á r g y a l á s 
n é l k ü l v i s s z a u t a s í t o t t ü g y e k s z á m a , a m i n e k o k a az, h o g y az el-
j á r á s i l l e t ék - é s d í j m e n t e s lévén , a f e lek a b i z o t t s á g h a t á s k ö r é b e 
n e m t a r t o z ó k é r e l m e k e t a d t a k be . 

T á r g y a l á s o n é r d e m l e g e s v é g z é s s e l e l d ö n t ö t t e k a b i z o t t s á g o k 
144 ü g y e t . E b b ő l h e l y t a d ó v é g z é s 32, e l u t a s í t ó v é g z é s 70 vol t . 
E g y e s s é g g e l n y e r t b e f e j e z é s t 44 ü g y , v a g y i s a t á r g y a l t ü g y e k n e k 
e g y h a r m a d a , a m i f e l t é t l e n ü l j ó e r e d m é n y . E g y e s s é g i k í s é r l e t 
m i n d ö s s z e ö t é r k e z e t t , e n n e k oka , h o g y n i n c s j o g h a t á l y h o z k ö t v e 
az e g y e s s é g e n va ló m e g j e l e n é s és í gy az e g y e s s é g i t á r g y a l á s r a 
va ló i d é z é s m e r ő k í s é r l e t m a r a d . 

N e m á l l o t t a k r e n d e l k e z é s r e p o n t o s a d a t o k a t e k i n t e t b e n , 
h o g y a fe lek mi ly j o g a l a p o n f o r d u l t a k k é r e l m e i k k e l a b i z o t t s á g -
hoz . A l e g t ö b b ü g y b e n a f e l m o n d á s j o g s z e r ű s é g é n e k k i m o n d á s á t 
a b é r b e a d ó k a z o n az a l a p o n k é r t é k , h o g y az i n g a t l a n t ú j t u l a j -
d ó n o s v e t t e m e g , a k i a l a k á s b a b e k ö l t ö z n i , v a g y az t s a j á t üz le t i 
c é l j a i r a i g é n y b e v e n n i a k a r j a . S z á m s z e r ű e n a z o k a k é r e l m e k k ö -
v e t k e z n e k , m e l y e k b e n b é r b e a d ó k a k a t o n a b é r l ő k k e l s z e m b e n 
l a k á s c s e r é t , v a g y a l a k á s n e m h a s z n á l á s a e s e t é n a b ú t o r o k el-
he lyezése m e l l e t t a l a k á s k i ü r í t é s é t k é r t é k . S z á m o s k é r e l e m 

a l a p j a az volt , h o g y a l a k á s b a k ö z h i v a t a l , v a g y k ö z i n t é z m é n y 
k í v á n t b e k ö l t ö z n i . L é n y e g e s e n k e v e s e b b a z o n k é r e l m e k s z á m a , 
a h o l a m o r a t ó r i u m i k e d v e z m é n y m e g s z ü n t e t é s é t , k o r l á t o z á s á t é s 
k i t e r j e s z t é s é t k é r i k a f e l ek . 

A k i m u t a t á s b ó l k i t ű n ő e r e d m é n y e k n é l a n n a k , h o g y az e l u t a -
s í t o t t k é r e l m e k s z á m a j ó v a l t ö b b , m i n t a h e l y t a d ó v é g z é s e k 
s z á m a , o k a az, h o g y az 599/1917. 1. M. sz. r e n d e l e t m e g l e h e t ő s 
s z ű k e n m é r t e ki a b é r b e a d ó k f e l m o n d á s i j o g á n a k g y a k o r o l h a t á -
sát , m á s r é s z t m a g á n a k a r e n d e l e t n e k h i á n y o s i n t é z k e d é s e i r e ve-
z e t h e t ő k v issza , m e l y e k e t az a n y a g i j o g t e k i n t e t é b e n k i a l a k u l t 
j o g g y a k o r l a t i s m e r t e t é s e s o r á n f o g o k r é s z l e t e z n i . 

A b i z o t t s á g o k edd ig i m ű k ö d é s é n e k i s m e r t e t e t t e r e d m é n y é b ő l 
m á r e d d i g is m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y a b i z o t t s á g o k a h a t á s k ö r ü k b e 
u t a l t ü g y e k e t g y o r s a n és l e h e t ő m e g n y u g t á t ó m ó d o n i n t éz ik el, 
m i é r t is a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k a t m á r i s , m i n t a g y a k o r l a t b a n 
b e v á l t b í r ó s á g i i n t é z m é n y t j e l ö l h e t j ü k m e g , m e l y r ő l k í v á n a t o s , 
h o g y a p o l g á r i j o g s z o l g á l t a t á s b a á l l a n d ó i n t é z m é n y k é n t i l lesz-
t e s s é k b e é s a m e l y n e k h a t á s k ö r e e g y e l ő r e a m é g b í ró i h a t á s -
k ö r b e n m a r a d t l a k á s p e r e k r e is k i t e r j e s z t h e t ő l enne . 

Dr. Bálint Andor. 

I I . 

A l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k k é t h ó n a p i m ű k ö d é s e u t á n f o n t o s -
n a k t a r t o t t u k a n n a k a m e g v i z s g á l á s á t , h o g y a f ő v á r o s i b i z o t t -
s á g o k m e n n y i b e n o l d o t t á k m e g f e l a d a t u k a t : a h á b o r ú s l a k b é r -
let i r e n d e l e t e k n e k , a g y a k o r l a t i é le t i s m e r e t é n e k s e g í t s é g é v e l 
va ló m e g f e l e l ő a l k a l m a z á s á t és az é r d e k e l l e n t é t e k m é l t á n y o s ki-
e g y e n l í t é s é t . E cé lbó l f e l d o l g o z t u k a k ö z p o n t i k i r . j á r á s b í r ó s á g 
m e l l e t t m ű k ö d ő l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k e d d i g b e f e j e z e t t ü g y e i n e k 
j e g y z ő k ö n y v e i t . E z e k b ő l k é p e t n y e r ü n k e g y ú t t a l a bé r l e t i v i szo-
n y o k b a n f e l m e r ü l ő és a h á b o r ú s h e l y z e t á l t a l e l ő i d é z e t t é r d e k -
e l l e n t é t e k r ő l és a z o k n a k m i k é n t i m e g o l d á s á r ó l is. 

A f e n t i b i z o t t s á g o k e l ő t t k ö r ü l b e l ü l 300 ü g y l e t t f o l y a m a t b a 
t éve és e z e k b ő l e d d i g 235 ü g y n y e r t b e f e j e z é s t . E z e n 235 ü g y b ő l : 

a) A 3787/1916. M. E . sz. r e n d e l e t 3." § - á n a k u t o l s ó b e k e z d é -
s é r e (az ú j b é r b e a d ó a m a g a és c s a l á d j a r é s z é r e s z ü k s é g e s la-
k á s r a f e l m o n d á s s a l é lhe t ) a l a p í t o t t f e l m o n d á s i ü g y 58 le t t fo lya -
m a t b a téve . E z e k b ő l n é g y v i s s z a v o n á s v a g y m e g n e m j e l e n é s 
f o l y t á n m e g s z ű n t , h a t ü g y b e n é r v é n y e s n e k , 26 ü g y b e n é r v é n y -
t e l e n n e k m o n d o t t a ki a b i z o t t s á g a f e l m o n d á s t . E g y e s s é g 22 ü g y -
b e n j ö t t l é t r e é s e z e k k ö z ü l 17 e s e t b e n a b é r b e a d ó k á r t é r í t é s t 
n y ú j t o t t a b ó r l ő n e k a l a k á s e l h a g y á s á é r t . E z e n 58 ü g y ö n k í v ü l 
k i l e n c e s e t b e n t e t t e k a b é r b e a d ó k f o l y a m a t b a e l j á r á s t , a n é l k ü l , 
h o g y ú j t u l a j d o n o s o k l e t t e k vo lna , e g y e d ü l azza l az i n d o k k a l , 
h o g y a l a k á s r a m a g u k n a k v a n s z ü k s é g ü k ; h a t e s e t b e n k é r e l m ü k 
el le t t u t a s í t v a , k é t ü g y m e g s z ű n t , e g y ü g y p e d i g e g y e s s é g g e l 
v é g z ő d ö t t . 

b) Az 590/1917. M. E. sz. r e n d e l e t 1. § - á n a k 1. p o n t j á r a a la-
p í t o t t f e l m o n d á s i ü g y ( m e r t a b é r b e a d ó s a j á t l a k á s á b ó l m e g -
e n g e d e t t f e l m o n d á s f o l y t á n k i k ö l t ö z n i k é n y t e l e n , vagy , m e r t m á s 
k ö z s é g b ő l k í v á n b e k ö l t ö z n i ) n y o l c l e t t f o l y a m a t b a t é v e . E z e k 
k ö z ü l k e t t ő n é l he ly t a d o t t a b i z o t t s á g a f e l m o n d á s n a k , n é g y n é l 
é r v é n y t e l e n n e k m o n d o t t a az t ki, k é t ü g y p e d i g m e g s z ű n t . 

c) U g y a n e z e n r e n d e l e t 1. § - á n a k 2. p o n t j á r a a l a p í t o t t fe l -
m o n d á s i ü g y (a f e l m o n d á s é p í t k e z é s c é l j á b ó l t ö r t é n t ) 14 l e t t fo -
l y a i ú a t b a téve . E g y n é l é r v é n y e s n e k , h á r o m n á l é r v é n y t e l e n n e k le t t 
a f e l m o n d á s k i m o n d v a , egy ü g y e g y e s s é g g e l v é g z ő d ö t t , k i l e n c 
ü g y p e d i g m e g s z ű n t . 

d) U g y a n e z e n r e n d e l e t 1. § - á n a k 3. p o n t j á r a a l a p í t o t t fe l -
m o n d á s i ü g y ( m e r t a h e l y i s é g r e k ö z i n t é z m é n y e lhe lyezése v é g e t t 

-volt s z ü k s é g ) 15 le t t f o l y a m a t b a t é v e ( k i l e n c f e l m o n d á s u g y a n -
a z o n k ö z i n t é z m é n y e lhe lyezése v é g e t t t ö r t é n t ) . E z e k k ö z ü l k i l e n c 
f e l m o n d á s é r v é n y e s n e k , n é g y é r v é n y t e l e n n e k l e t t k i m o n d v a , e g y 
e g y e s s é g g e l v é g z ő d ö t t , e g y p e d i g m e g s z ű n t . 

e) U g y a n e z e n r e n d e l e t 1. § - á n a k 4. p o n t j á r a a l a p í t o t t fel-
m o n d á s i ü g y (a f e l m o n d á s a b é r l ő m a g a v i s e l e t e á l t a l i n d o k o l t ) 
14 l e t t f o l y a m a t b a téve. E z e k k ö z ü l e g y n é l a f e l m o n d á s é r v é -
n y e s n e k le t t k i m o n d v a (a l a k á s t a l á l k a h e l y ü l szo lgá l t ) , ö t n é l é r -
v é n y t e l e n n e k , k e t t ő e g y e s s é g i l e g v é g z ő d ö t t (a l a k ó a f e l m o n d á s t 
e l f o g a d t a , a b é r b e a d ó p e d i g k á r t é r í t é s t ado t t ) , h a t ügy p e d i g 
m e g s z ű n t . 

f ) U g y a n e z e n r e n d e l e t 3. § - á r a a l a p í t o t t f e l m o n d á s i ü g y (a 
b é r b e a d ó a h a d b a v o n u l t b é r l ő n e k k i s e b b l a k á s t , i l l e tve a b ú t o r o k 
m e g ő r z é s é r e a l k a l m a s h e l y i s é g e t a j á n l o t t fel) 63 l e t t f o l y a m a t b a 
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téve . E z e k k ö z ü l 11 f e l m o n d á s é r v é n y e s n e k , 15 é r v é n y t e l e n n e k 
l e t t k i m o n d v a , 14 ü g y e g y e s s é g g e l v é g z ő d ö t t , 23 ü g y p e d i g m e g -
s z ű n t . 

g) A b é r f i z e t é s r e v o n a t k o z ó m o r a t ó r i u m m e g s z ü n t e t é s é t v a g y 
k o r l á t o z á s á t 14 e s e t b e n k é r t é k a b é r b e a d ó k . E z e k k ö z ü l a b i -
z o t t s á g o k h a t e s e t b e n he ly t a d t a k a k é r e l e m n e k , k é t e s e t b e n el-
u t a s í t o t t á k azt , n é g y ü g y e g y e s s é g g e l v é g z ő d ö t t , k é t ü g y p e d i g 
m e g s z ű n t . 

h) A k a t o n á k a t m e g i l l e t ő k e d v e z m é n y e k n e k m a g u k s z á m á r a 
va ló k i t e r j e s z t é s é t h á r o m e s e t b e n k é r t é k a h o z z á t a r t o z ó k . Mind 
a h á r o m ü g y e g y e s s é g g e l v é g z ő d ö t t . 

i) V i t á s k é r d é s e k k i e g y e n l í t é s é n e k m e g k í s é r l é s é r e öt e s e t b e n 
l e t t e l j á r á s f o l y a m a t b a téve . E g y e s s é g c s a k egy e s e t b e n j ö t t 
l é t re , k é t e s e t b e n n e m s i k e r ü l t e g y e s s é g e t l é t r e h o z n i , k é t e s e t b e n 
p e d i g az e l j á r á s a m á s i k fél m e g n e m j e l e n é s e m i a t t m e g s z ű n t . 

N e m le t t f o l y a m a t b a t éve e l j á r á s a b é r l ő h á t r a l é k o s b é r t a r -
t o z á s á n a k t ö r l e s z t é s é r e m e g s z a b o t t h a t á r i d ő m e g h o s s z a b b í t á s a 
v é g e t t . E l l e n b e n 41 e s e t b e n le t t k é r e l e m b e n y ú j t v a a l a k b é r l e t i 
b i z o t t s á g o k h a t á s k ö r é b e n e m t a r t o z ó ü g y e k b e n ( l e g g y a k r a b b a n 
f e l m o n d á s v a g y l a k b é r e m e l é s é r v é n y e s s é g é n e k , v a g y é r v é n y t e l e n -
s é g é n e k k i m o n d á s a v é g e i t ) . 

A b i z o t t s á g o k d ö n t é s e i k ö z ü l az a l á b b i a k t a r t h a t n a k k ü l ö -
n ö s e b b figyelemre i g é n y t : 

Ad a ) Az ú j t u l a j d o n o s n a k e n g e d e t t f e l m o n d á s i j o g c s a k a z o n 
h e l y i s é g e k r e v o n a t k o z h a t i k , a m e l y e k r e az ú j t u l a j d o n o s n a k l a k á s 
c é l j á r a v a n s z ü k s é g e , n e m t e r j e d ki a z o n b a n a z o k r a a he ly i sé -
g e k r e , a m e l y e k e t az ú j t u l a j d o n o s üz le t i (h iva ta l i ) h e l y i s é g cél-
j á r a k í v á n i g é n y b e v e n n i . ( P k . X I V . 200,293/1917.) A f e l m o n d á s 
c s a k az e s e t b e n v o l n a h a t á l y o s , h a fizikai s zemé ly , v a g y c s a l á d -
j á n a k v o l n a s z ü k s é g e a l a k á s r a , j o g i s z e m é l y t e h á t e c é l r a lei-
m o n d á s s a l n e m é lhe t . ( P k . XIV. 200,447/1917.) 

Ad b) S z ü k s é g t e l e n a z o n k é r d é s v i z s g á l a t a , v á j j o n a k é r e l m e z ő -
n e k j o g o s a n m o n d a t o t t fel e l őbb i l a k á s a . (Pk . X I V . 200,330/1917.) 
É r v é n y e s a f e l m o n d á s , a m i d ő n a b é r b e a d ó az á l t a l a b é r e l t h á z -
bó l f e l m o n d á s f o l y t á n k i k ö l t ö z n i k é n y t e l e n és ezér t , h o g y ü z e m é t 
e l h e l y e z h e s s e , m e g v e t t e a k e r e s e t i h á z a t . Az 590/1917. M. E. sz. 
r e n d e l e t 1. § - á n a k 1. p o n t j á b a n f o g l a l t a k m e g f e l e l ő e n a k k o r is 
á l l n a k , h a a b é r b e a d ó k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g és m e r t a m e g á l l a -
p í t o t t t é n y á l l á s s z e r i n t a l a k á s r a a g y á r i f e l ü g y e l ő e l h e l y e z é s e 
c é l j á b ó l vol t s z ü k s é g e b é r b e a d ó n a k . (Pk . X I V . 300,355/1917.) 
É r v é n y e s a f e l m o n d á s , a m i d ő n a t u l a j d o n o s , a k i s z a n a t ó r i u m b a n 
vol t , h á z á b a a k a r k ö l t ö z n i . ( P k . XIV." 200,419/1917.) A b i z o t t s á g 
a k é r e l m e t e l u t a s í t j a , m e r t b i z o n y í t o t t n a k n e m t e k i n t h e t ő , h o g y 
a h á z t u l a j d o n o s , a k i n e k B.-n 8 s z o b á s b e r e n d e z e t t l a k á s a v a n és 
ez t t o v á b b r a is f e n t a r t a n i k í v á n j a , a f e l m o n d á s t á r g y á t k é p e z ő 
l a k á s b a á l l a n d ó t a r t ó z k o d á s c é l j á b ó l k í v á n b e k ö l t ö z n i . (Pk . X I V . 
200,513/1917.) 

A d d) A b i z o t t s á g o k he ly t a d v a a f e l m o n d á s n a k , k ö z i n t é z -
m é n y n e k t e k i n t e t t é k a m i n i s z t e r f e l ü g y e l e t e a l a t t á l ló f ő i s k o l a i 
n ő h a l l g a t ó k i n t e r n á t u s á t ( P k . X I V . 200,565/1917.), t o v á b b á a ny i l -
v á n o s s á g i j o g g a l f e l r u h á z o t t és a m i n i s z t e r f e l ü g y e l e t e a l a t t á l ló 
fe lső l e á n y i s k o l á t . ( P k . X I V . 200,663 1917.) E l l e n b e n a f e l m o n -
dás i k é r e l m e t e l u t a s í t o t t á k , a m i d ő n a F ő v á r o s i k ö n y v t á r o lvasó -
t e r m e t a k a r t b e r e n d e z n i , m e r t «ez a k u l t u r á l i s cél, a m o s t a n i 
h á b o r ú s v i s z o n y o k a t t e k i n t v e , n e m oly n a g y j e l e n t ő s é g ű , h o g y 
e m i a t t a b é r l ő n e k a l a k á s h o z f ű z ő d ő j o g o s m a g á n é r d e k e s é r e l -
m e t szenved jen®. ( P k . X I V . 200,644/1917.) T a l á n h e l y e s l e t t vo lna 
u g y a n e z e n f e l f o g á s t n y i l v á n í t a n i a f e n t i e s e t e k b e n is, k ü l ö n ö s e n 
a m i d ő n e g y v é g e r e d m é n y b e n m a g á n v á l l a l k o z á s t k é p e z ő l eány -
i s k o l á r ó l vo l t szó . 

Ad f ) Az 590/1917. M. E. sz. r e n d e l e t 3. § - á n a k n é l k ü l ö z h e -
t e t l e n e l ő f e l t é t e l é t az képez i , h o g y a b é r b e a d ó m e g is j e l ö l j e az t 
a k i s e b b l a k á s t , a h o v a a b é r l ő t k ö l t ö z t e t n i k í v á n j a , m e r t e n é l k ü l 
a m é l t á n y o s s á g fen v a g y fen n e m f o r g á s á t e l b í r á l n i n e m l ehe t . 
(Pk . XIV. 200,438/1917.) N e m a d t a k h e l y t a f e l m o n d á s n a k , a m i -
d ő n a f e l a j á n l o t t l a k á s b é r e é s a b é r l ő á l ta l e d d i g b é r e l t l a k á s 
b é r e k ö z ö t t a k ü l ö n b s é g c s e k é l y vo l t . ( P k . X I V . 200,517/1917. é s 
200,589/1917.) ; a m i d ő n n e m l á t t a k fen f o r o g n i o l y a n t é n y e k e t , 
a m e l y e k s z e r i n t a b é r l ő v i szonya i a n n y i r a m e g v á l t o z t a k v o l n a , 
h o g y k i s e b b l a k á s b a k e l l e n e m e n n i e ( P k . X I V . 200,630/1917.) ; 
a m i d ő n a l a k ó a l a k á s t «az é l e t h i v a t á s t k é p e z ő ü g y v é d i f o g l a l -
k o z á s g y a k o r l á s a c é l j á b ó l bé r l i s í gy a b é r l ő n e k az ü g y f e l e i r e 
t e k i n t e t t e l a k é r d é s e s l a k á s f e n t a r t á s á h o z f o n t o s é r d e k e fűződik) ) 
( P k . XIV . 200,405/1917. ) 

Ad g) A b i z o t t s á g a k é r e l e m n e k n e m a d o t t he ly t , m e r t «az 
a k ö r ü l m é n y , h o g y a b é r l ő k é t c s e l é d e t t a r t , a l a k á s t e r j e d e l -
m é r e (2600 K évi b é r ) és a b é r l ő t á r s a d a l m i á l l á s á r a ( ü g y v é d ) 
t e k i n t e t t e l a h a l a s z t á s m e g s z ü n t e t é s é t e g y m a g á b a n n e m i n d o -
kolja)). ( P k . X I V . 200,912/1917.) 

K é r d é s , h o g y a 3787/1916. és az 590/1917. M. E. sz. r e n d e -
l e t ek á l t a l m e g e n g e d e t t f e l m o n d á s o k k a l l e h e t - e a k k o r is é ln i , h a 
a b é r l ő k a t o n a ? (Ez t e r m é s z e t e s e n n e m l e h e t k é t s é g e s a z o n ese-
t e k b e n , a m i d ő n a r e n d e l e t e k k i f e j e z e t t e n h a d b a v o n u l t a k r ó l b e -
szé lnek . ) A b i z o t t s á g o k sok e s e t b e n n e m v e t t é k figyelembe ezen 
k ö r ü l m é n y t . N a g y o n h e l y e s e n á l l a p í t j a m e g a z o n b a n a P k . X I V . 
200,543/1917. sz. végzés , h o g y ctsem a 3787/1916. , s e m az 590/1917. 
M. E. sz. r e n d e l e t n e m he lyez i h a t á l y o n k í v ü l a 2807/1915. M. 
E. sz. r e n d e l e t b e n a k a t o n a b é r l ő v e l s z e m b e n m e g á l l a p í t o t t k o r l á -
t o z á s o k a t ^ 

A m i az e l j á r á s i s z a b á l y o k a l k a l m a z á s á t i l leti , s z á m o s e se t -
b e n m e g t ö r t é n t , h o g y a b i z o t t s á g o k h a t á s k ö r é b e n y i l v á n v a l ó a n 
n e m t a r t o z ó k é r e l e m n e m le t t v i s s z a u t a s í t v a , h a n e m az e l j á r á s 
c s a k a t á r g y a l á s o n l e l t m e g s z ü n t e t v e . 

K é r d é s az, h o g y a fe lek m e g n e m j e l e n é s e f o l y t á n m e g s z ű n t 
ü g y e k b e n l ehe t - e ú j h a t á r n a p k i t ű z é s é t k é r n i ! M i u t á n a r e n d e -
le t n e m s z ü n e t e l é s r ő l , h a n e m az e l j á r á s m e g s z ü n t e t é s é r ő l r e n d e l -
kez ik , n e m l e g e s á l l á s p o n t o t k e l l e n e e l fog l a ln i . M é g i s e l ő f o r d u l t , 
h o g y ú j h a t á r n a p le t t k i t űzve . ( P k . X I V . 200,885/1917.) 

J á r - e a k é r e l m e z e t t r é s z é r e k i r e n d e l t ü g y g o n d n o k n a k k ö l t -
s é g és ki k ö t e l e s az t viselni , h a a k é r e l e m n e k he ly a d a t i k ? 
B á r az e l j á r á s n a k k ö l t s é g m e n t e s n e k k e l l e n e l enn i , az ü g y g o n d -
n o k k ö l t s é g e i — n a g y o n é r t h e t ő e n — m i n d i g m e g l e t t ek á l l a -
p í tva , d e e l l e n t é t e s vol t a g y a k o r l a t a t e k i n t e t b e n , h o g y az ü g y -
g o n d n o k k ö l t s é g e i t a k é r e l m e z ő v ise ln i -e , v a g y c s a k e lő l egezn i 
k ö t e l e s ? A P p . 434. §-a a l a p j á n a b i z o t t s á g i e l j á r á s b a n is az e lő-
l e g e z é s m e l l e t t ke l l á l l á s p o n t o t f o g l a l n u n k . 

A b u d a p e s t i l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k m ű k ö d é s é r ő l á l t a l á b a n az 
a m e g g y ő z ő d é s ü n k , h o g y m e g f e l e l t e k a b i z o t t s á g o k m ű k ö d é s é -
hez f ű z ö t t v á r a k o z á s o k n a k . S z ü k s é g e s n e k t a r t j u k a z o n b a n , h o g y 
a b i z o t t s á g i e l j á r á s — l e g a l á b b a j o g k é r d é s e k t e k i n t e t é b e n — 
m e g f e l e l ő j o g o r v o s l a t i e l j á r á s s a l e g é s z í t t e s s é k ki, m e r t n a g y o n 
k o m p l i k á l t j o g i k é r d é s e k f o r d u l t a k és f o r d u l h a t n a k a b i z o t t s á -
g o k n á l elő, a m e l y e k m e g n y u g t a t ó m e g o l d á s á t c s a k a j o g o r v o s -
la t i e l j á r á s n y i t v a l i a g y a s á v a l é r h e t j ü k el. Dr. Teles Béla. 

A háborúokozta lehetetlenülés az ítélet jog-
ereje után. 

A h á b o r ú n a k a s z e r z ő d é s e k r e g y a k o r o l t h a t á s a t ö r v é n n y e l 
i l l e tő leg t ö r v é n y a d t a f ö l h a t a l m a z á s a l a p j á n k i b o c s á t o t t k o r m á n y -
r e n d e l e t t e l s z a b á l y o z á s t n e m n y e r v é n , e h a t á s m i b e n l é t é n e k m e g -
á l l a p í t á s a ( n e m c s a k n á l u n k , d e a k ü l f ö l d i á l l a m o k b a n is) a b í ró i 
g y a k o r l a t f e l a d a t a m a r a d t . K ü l ö n ö s e n t e h á t a n n a k a k é r d é s n e k 
is a m e g o l d á s a , h o g y m i k é p e n b e f o l y á s o l j a a h á b o r ú a k o r á b b a n 
k ö t ö t t , d e a h á b o r ú a l a t t t e l j e s í t e n d ő (szá l l í tás i ) s z e r z ő d é s e k e t . 

Az i m m á r h a r m a d i k é v b e b e n y ú l ó h á b o r ú s j u d i k a t u r a az t 
m u t a t j a , h o g y a h á b o r ú a z o k o n az a l a p e l v e k e n , m e l y e k e n a b é k e 
m a g á n j o g a n y u g o d o t t , n e m v á l t o z t a t o t t s h o g y k ü l ö n ö s e n az a 
s a r k t é t e l e m i n d e n j o g r e n d s z e r n e k , [ hogy az é r v é n y e s e n k ö t ö t t 
s z e r z ő d é s e k h a t á l y a f ö n t a r t a n d ó ( p a c t a s e r v a n d a sun t ) , a h á b o r ú 
f o l y t á n s e m v á l t o z o t t , m i n t ez t az o s z t r á k l e g f ő b b t ö r v é n y s z é k 
egy h a t á r o z a t a k ü l ö n ö s figyelmet é r d e m l ő m ó d o n k i f e j t i : 

c(Es b e s t e h t k e i n An la s s , d ie g r u n d s á t z l i c h e n v e r t r a g s r e c h l -
l i c h e n B e s t i m m u n g e n des g e l t e n d e n R e c h t e s i m K r i e g , u n d in-
l 'olge d e s K r i e g e s u n b e a c h t e t zu l a s sen . E i n e r d i e s e r u n a n t a s t -
b a r e n G r u n d s á t z e b e s t e h t d a r i n , g ü l t i g ' g e s c h l o s s e n e V e r t r á g e 
w o m ö g l i c h a u f r e c h t zu e r h a l l e n , u n d n u r j e n e E i n w e n d u n g e n 
g e l t e n zu l a s s e n , d ie d a s F r i e d e n r e c h t , w e n n a u c h u n t e r A n -
p a s s u n g d e r A u s l e g u n g a n die K r i e g s l a g e a n e r k e n n t ) ) . 1 

A b é k e m a g á n j o g a s z e r i n t az a d ó s f ö l s z a b a d u l k ö t e l e z e t t s é g e 
alól , h a a s z o l g á l t a t á s h i b á j á n k ívü l lehetetlenné vá l ik . Hog^y 
ezen a t é t e l e n a h á b o r ú n e m v á l t o z t a t o t t : az t e r m é s z e t e s . M e r t 
h a a l e h e t e t l e n s é g e t s a j á t k ó p i é r t e l e m b e n v e s s z ü k s a n n a k fo-
g a l m á b ó l k i z á r j u k az t az e se t e i , m i d ő n a s z o l g á l t a t á s l e h e t s é g e s , 

i 1916. évi f e b r u á r hó 29. n a p j á n ke l t Rv. II. 115/16. sz. h a t á -
rozat , közölve az Á l lgeme ine Ös t e r r e i ch i sche G e r i c h t s - Z e i t u n g 
1916. évi j ú n i u s 17-iki s z á m á b a n . 
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c s a k az a d ó s k é p t e l e n a n n a k t e l j e s í t é s é r e (L. K r ü c k m a n n P á l 

c i k k é t a J o g á l l a m 1915. évi'. 185 s köv . l ap j a in ) ú g y a h á b o r ú 

s z e r z ő d é s s z ü n t e t ő h a t á l y á t m e g á l l a p í t a n i a r r a az e se t r e , m i d ő n a 
l e h e t e t l e n s é g c s a k u g y a n f ö n f o r o g : oly s z ü k s é g s z e r ű l o g i k a i kö-
v e t k e z t e t é s , m e l y e lől k i t é r n i n e m lehe t . 

Á m a h á b o r ú a s z e r z ő d é s e k n e k c s u p á n e g y ( a r á n y l a g cse-
kély) r é s z é r e h a t l e h e t e t l e n í t ő l e g (1.), m í g a s z e r z ő d é s e k j ó r é s z é -
n e k t e l j e s í t é s e a h á b o r ú " fo ly tán is lehetséges m a r a d és p e d i g 
v a g y ú g y , h o g y a t e l j e s í t é s az a d ó s t ó l k ü l ö n ö s e b b á l d o z a t o t n e m 
k í v á n , l e g f ö l j e b b a h á b o r ú t e r e m t e t t e r e n d k í v ü l i v i s z o n y o k foly-
t á n t ö b b é - k e v é s b é m e g n e h e z ü l (2.), v a g y p e d i g ú g y , h o g y a b á r 
l e h e t s é g e s s z o l g á l t a t á s n a k t e l j e s í t é s e az a d ó s r a o ly e l v i s e l h e t e t -
l e n ü l s ú l y o s á l d o z a t t a l j á r , m e l y e t t ő l e m é l t á n y o s a n , a m o d e r n f o r -
g a l m i é l e t e t á t h a t ó e r k ö l c s i f ö l f o g á s s z e r i n t -e lvárni n e m lehe t . (3.) 

A s z e r z ő d é s e k m á s o d i k c s o p o r t j a ép oly k e v é s s é o k o z n e -
h é z s é g e t , m i n t az e lső . M e r t m í g e m i t t az n e m is t e h e t i v i t a 
t á r g y á t , h o g y az a d ó s a b e á l l o t t ( ob j ek t ív ) l e h e t e t l e n s é g d a c á r a 
is k ö t e l e z v e m a r a d j o n - e , a d d i g a s z e r z ő d é s e k m á s o d i k c s o p o r t -
j á n á l az a d ó s f ö l s z a b a d u l á s a a n n á l k e v é s b é e n g e d h e t ő m e g , m e r t 
h a m á r a b é k e j o g á n a k is egy , az ö s sze s j o g r e n d s z e r e k b e n el is-
m e r t a l a p t é t e l e vo l t az, h o g y az a d ó s n a k a s z o l g á l t a t á s p o n t o s 
t e l j e s í t é s e v é g e t t á l d o z a t o k a t is ke l l hozn i a , ú g y m é g i n k á b b 
kel l , h o g y u g y a n e z á l l j o n a h á b o r ú i d e j e a l a t t is, m i d ő n a n e m -
z e t e k l é t é é r t f o lyó n a g y k ü z d e l e m t e r h e i n e k i g a z s á g o s m e g o s z -
t á s á n a k e lve i s az t h o z z a m a g á v a l , h o g y a z o k a t — b á r m á s - m á s 
f o r m á b a n — m i n d e n k i v i se l j e . 2 

A n e h é z s é g e k t e h á t c s a k a s z e r z ő d é s e k h a r m a d i k k a t e g ó r i á j a 
k ö r ü l c s o p o r t o s u l n a k : e z e k n é l a l e h e t e t l e n s é g f o g a l m á v a l o p e -
r á l n i n e m lehe t . A m e g o l d á s a z o n b a n , m e l y e t az e d d i g i h á b o r ú s -
j o g i i r o d a l o m és k ü l ö n ö s e n b í ró i g y a k o r l a t e r é s z b e n f ö l m u t a t , 
s z i n t é n n e m é p ü l föl oly f o g a l m a k o n , m e l y e k a b é k e j o g á b a n 
i s m e r e t l e n e k v o l t a k , h a n e m k i m é l y í t é s é n a l a p u l a n n a k a g o n d o -
l a t n a k , m e l y e t az u t ó b b i é v t i z e d e k b e n m á r a b í r ó i g y a k o r l a t 
f e l s z í n r e h o z o t t s a m i l e e n d ő m a g á n j o g i k ó d e x ü n k e t is á t h a t j a 
a n n a k , t . i., m e l y k i i n d u l v a a b b ó l , h o g y az a d ó s a f ö l t é t l e n és 
m i n d e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t va ló t e l j e s í t é s t j ó z a n u l n e m vá l la l -
h a t j a m a g á r a , h a n e m c s u p á n azt , h o g y a m a g a r é s z é r ő l a l ehe -
t ő s é g h a t á r a i k ö z ö t t m i n d e n t m e g t e s z . 

A m i a t e l j e s í t é s h e z s z ü k s é g e s é s m i n d e n t ő l t a r t ó z k o d i k , a m i 
az t m e g h i u s í t j a (Jav. I n d o k o l á s I I I . R é s z 68. old.) a h h o z az 
e r e d m é n y h e z j u t , h o g y az a d ó s n a k s z a b a d u l n i a ke l l a t e l j e s í t é s 
a ló l a k k o r is, m i d ő n az l e h e t s é g e s b á r , de c s a k e l v i s e l h e t e t l e n ü l 
s ú l y o s á l d o z a t o k á r á n lévén e s z k ö z ö l h e t ő , az a d ó s g a z d a s á g i 
e g z i s z t e n c i á j á n a k r o m l á s á t v o n n á m a g a u t á n s me ly ily k é p e n 
m i n t a s z e r z ő d é s i l e g j ó z a n u l v á l l a l h a t ó k ö t e l e z e t t s é g m é r t é k é t 
m e g h a l a d ó ( ü b e r o b l i g a t i o n m á s s i g s c h w i e r i g ) , t ő l e m é l t á n y o s a n el 
n e m v á r h a t ó . 

A d ö n t é s a s z e r z ő d é s e k e c s o p o r t j a k ö r é b e t a r t o z ó e s e t e k -
b e n s o k k a l n e h e z e b b f e l a d a t o t r ó a b í r ó r a , m i n t a k k o r , m i d ő n 
l e h e t e t l e n s é g f o r o g fön . M e r t m í g u t ó b b i f ö n - v a g y f ö n n e m 
f o r g á s a t é n y k é r d é s , m e l y a b í r ó i m é r l e g e l é s n e k t é r t n e m h a g y v a , 
a n n a k v i z s g á l a t á t , h o g y a t e l j e s í t é s az a d ó s t ó l m é l t á n y o s a n el-
v á r h a t ó - e , e leve k i z á r j a : a d d i g az e l ő b b i e s e t b e n a b í r ó m é r l e -
g e l é s é r e v a n b í z v a a n n a k m e g á l l a p í t á s a , h o g y a k ö t e l e z e t t s é g , 
ú g y a m i n t a s z e r z ő d é s s z e r i n t t e r h e l i az adós t , c s a k u g y a n elvi-
s e l h e t e t l e n ü l s ú l y o s - e v a g y n e m ; s a m e n n y i b e n i g e n , a b í r ó n a k 
lesz f e l a d a t a d ö n t e n i a f ö l ö t t is, h o g y a) e s ú l y o s k ö t e l e z e t t s é g 
e n y h í t é s e a f e l ek v i s z o n y a i r a s az ö s s z e s f ö n f o r g ó k ö r ü l m é n y e k r e 
t e k i n t e t t e l l e h e t s é g e s - e ; i l l e tő l eg b) m i b e n (idő, m e n n y i s é g ) ál l-
j o n ez az e n y h í t é s . 

K ü l ö n ö s e n az u t ó b b i b) p o n t o t i l l e tően b i z o n y o s , h o g y az 
í t é l e t a f e l e k n e k g a z d a s á g i é r d e k é t v a n h i v a t v a k i e g y e n l í t e n i 
azá l t a l , h o g y ú g y f e lpe re s , m i n t a l p e r e s é r d e k é t e g y a r á n t v é d e -
l e m b e n részes í t i , a m i p e d i g az t v o n j a s z ü k s é g k é p m a g a u t á n , 

2 L. dr . Katz aS í t t engese t z u n d Kr iegs rech t sp rechungw című 
szép f e j t e g e t é s e i t a Deu t sche J u r i s t e n - Z e i t u n g XX. évf. 151. é s 
köv. 1., v a l a m i n t Sz lad i t s Káro ly a lapve tő c ikké t a P e s t e r Lloyd 
1914. évi okt . 17-iki s z á m á b a n s a Reichsger icht , i t t közöl t ha tá ro -
za tá t , v a l a m i n t ú j a b b a n a h á b o r ú i d e j é r e v o n a t k o z ó a n az o sz t r ák 
l e g f ő b b tö rvényszék 1915. dec. 14. n a p j á n ke l t Rv. II. 672/915. sz. 
h a t á r o z a t á t , t o v á b b á a b u d a p e s t i á rú- és é r t é k t ő z s d e b í r ó s á g á n a k 
3472/1914. sz. í t é l e té t {H. Dt. VIII . 173.) s k ü l ö n ö s e n a b u d a p e s t i 
T á b l a 1915. évi szep t . 27-iki P. IV. 10. 393/1915. sz, í t é le té t (H. Dt. 
IX. 207.). 

h o g y az í t é l e t t ö b b - k e v e s e b b s z e r z ő d é s s z e r ű t a r t a l o m m a l f o g 
b í r n i . Á m ez n e m j e l e n t i azt, m i n t h a a b í r ó n a k j o g a v o l n a e g y 
e g y e s s é g e t a f e l e k r e r á k é n y s z e r í t e n i ( a n b e f e h l e n ) , a m e r t azt , a m i t 
a R e i c h s g e r i c h t a n é m e t j o g s z e m p o n t j á b ó l k i j e l e n t e t t , t. i. h o g y 
a f e n á l l ó j o g n e m j o g o s í t j a föl a b í r ó t a r r a , h o g y a h á b o r ú -
o k o z t a n e h é z s é g e k k e v e s b í t é s e v é g e t t e g y e s s é g e t h o z z o n l é t r e a 
f e l ek k ö z ö t t , 4 a mi j o g u n k s z e m p o n t j á b ó l is áll. 

U g y a l e h e t e t l e n s é g e , m i n t az e l v i s e l h e t e t l e n ü l s ú l y o s vo l t a 
a t e l j e s í t é s n e k a z o n b a n c s a k a k k o r s z a b a d í t j a lol az a d ó s t , 
h a a k k o r f o r o g fön, m i d ő n az a h i t e l e z ő r e e g y e d ü l f o n -
t o s s á g g a l b í r , t u d n i i l l i k a s z e r z ő d é s i l e g k i k ö t ö t t t e l j e s í t é s i 
i d ő b e n . De ső t a t e l j e s í t é s i d ő p o n t j á b a n f ö n á l l ó l ehe t e t l en -
s é g is c s a k a k k o r s z o l g á l h a t m e n t e s í t ő oku l , h a az végle-
ges , h e l y e s e b b e n ( m i n t h o g y m ú l ó l e h e t e t l e n s é g n i n c s is) h a az 
ok , m e l y a t e l j e s í t é s t g á t o l j a , t a r t ó s , i l l e tő l eg az e l v i s e l h e t e t l e n -
s é g e a t e l j e s í t é s n e k h u z a m o s i d e i g t a r t ó . V i s z o n t ( k ü l ö n ö s e n ami 
a l e h e t e t l e n ü l é s t i l let i ) a h i t e l e z ő is a z o k a t a j o g o k a t , m e l y e k e t 
n e k i a t ö r v é n y ( i l le tő leg a P o l g á r i T ö r v é n y k ö n y v ü n k J a v a s l a t a ) 
ad, az e se t r e , h a a s z o l g á l t a t á s (az a d ó s h i b á j á b ó l ) l e h e t e t l e n n é 
vál t , s z i n t é n c s a k a m o s t e m l í t e t t fö l t é te l a l a t t g y a k o r o l h a t j a . 

E l t e k i n t v e t e h á t a t tó l az ese t tő l , m i d ő n a h i t e l e z ő a t e l j e s í -
t és i i d ő e l m u l t á v a l m i n d e n t o v á b b i e l j á r á s ( h a t á r i d ő t ű z é s ) é s 
a r r a va ló t e k i n t e t n é l k ü l , h o g y a d ó s k é s e d e l m e m e n t h e t ő - e v a g y 
n e m , e l á l l h a t a s z e r z ő d é s t ő l ( é r d e k m ú l á s é s l ixi igylet) a h i t e lező 
m i n d a d d i g , m í g a l e h e t e t l e n s é g v é g l e g e s i l l e tő leg t a r t ó s vo l ta 
e l d ö n t v e n inc s , a r r a v a n u t a l v a , h o g y a d ó s t a t e l j e s í t é s i r á n t 
p e r e l j e s i l l e t ő l e g b í ró i í t é l e t t e l a t e l j e s í t é s r e k é n y s z e r í t s e . 

A z o n b a n h a a b í r ó s á g a d ó s t a s z o l g á l t a t á s n a k — m o n d j u k 
a P p . 397. §-a a l a p j á n t e k i n t e t t e l a h á b o r ú s v i s z o n y o k r a , 15 
n a p n á l h o s s z a b b i d ő a l a t t l e e n d ő — t e l j e s í t é s é b e n e l m a r a s z t a l j a 
s az í t é l e t j o g e r ő r e e m e l k e d i k is, ez m é g s z i n t é n n e m b i z t o s í t j a 
h i t e l e z ő t a z i r á n t , h o g y ő c s a k u g y a n t e l j e s í t é s h e z f o g j u t n i . 

L e h e t s é g e s u g y a n i , h o g y a b á r j o g e r ő s í t é l e t t e l m a r a s z t a l t 
a d ó s az í t é l e t b e n s z a b o t t h a t á r i d ő u t á n s e m a k a r t e l j e s í t e n i , mi 
h a j o g o s , a h i t e l e z ő n e k a j o g e r ő s í t é l e t en a l a p u l ó v é g r e h a j t á s i 
j o g á t k i z á r j a (I.), d e l ehe t , h o g y n e m t u d t e l j e s í t e n i és p e d i g 
v a g y o ly o k b ó l , m e l y n e k i f ö l r ó h a t ó , a m i k o r ő késedelmessé vá -
lik (II . ) v a g y p e d i g azé r t , m e r t az í t é l e t j o g e r ő r e e m e l k e d é s e 
u t á n á l lo t t b e oly k ö r ü l m é n y , m e l y az í t é l e t b e n k ö t e l e z e t t szo l -
g á l t a t á s t e l j e s í t é s é t lehetetlenné t e t t e . ( I I I . ) 

L á s s u k ez e s e t e k e t . 
I. H a az a d ó s t u d , d e n e m a k a r t e l j e s í t e n i , ú g y e n n e k l e h e t 

j o g o s a l a p j a . 
Az á l t a l u n k s z e m e l ő t t t a r t o t t ( szá l l í t ás i ) s z e r z ő d é s e k u g y a n i s 

k é t o l d a l ú s z e r z ő d é s e k , t e h á t o l y a n o k lévén, ho l az a d ó s m a g a is 
h i t e l e z ő : a v i s z o n t s z o l g á l t a t á s n a k e l l e n k e z ő k i f e j e z e t t k i k ö t é s 
h i á n y á b a n (h i te l re szá l l í tás ) a s z o l g á l t a t á s s a l e g y i d e j ű l e g kel l 
t ö r t é n n i e . A b í r ó s á g t e h á t a d ó s t — k i f o g á s á r a — c s a k oly fe l -
t é t e l a l a t t f o g j a e l m a r a s z t a l n i , h a f e l p e r e s (vevő) a v i s zon t szo l -
g á l t a t á s t e g y i d ő b e n t e l j e s í t e n d i . ( J a v a s l a t biz. s z ö v e g 903. §• 
1. bek.) M i n d a d d i g t ehá t , m í g a h i t e l ező a v i s z o n t s z o l g á l t a t á s t 
n e m te l jes í t i , (a v é t e l á r a t b í r ó i l e t é t b e n e m helyezi ) , a d ó s j o g o -
s a n t a g a d v á n m e g a s z o l g á l t a t á s t , az ő k é s e d e l m é r ő l n e m l e h e t 
szó s a h i t e l e z ő n e k v é g r e h a j t á s i j o g a a j o g e r ő s í t é l e t a l a p j á n 
m e g n e m nyí l ik . (Jav. id. §. 2. bek . ) 

Ső t , m i n t h o g y a ( j o g e r ő s ) í t é l e t n e k cé l j a ép az, h o g y a fe lek 
k ö z ö t t a d d i g v i t á s j o g v i s z o n y t v é g l e g r e n d e z z e s k ü l ö n ö s e n al-
p e r e s - a d ó s n e m k ö t e l e z h e t ő m é l t á n y o s a n egy , a h i t e l ező ö n k é n y e 
s z e r i n t k i v á l a s z t o t t i d ő b e n l e e n d ő t e l j e s í t é s r e i l l e t ő l e g a r r a , h o g y 
a d d i g a s z o l g á l t a t á s r a m a g á t á l l a n d ó a n k é s z e n t a r t s a , a z é r t 
ú j a b b b í ró i g y a k o r l a t u n k s z e r i n t 5 ily e s e t b e n a b í r ó s á g az í té-
l e t b e n z á r o s h a t á r i d ő t t ű z a h i t e l e z ő n e k a v é t e l á r m e g f i z e t é s é r e 

3 így: Beck S a l a m o n : U n e r s c h w i n g l i c h k e i t u n d P r e i s e r h ö h u n g 
c. a P e s t e r Lloyd 1916 okt . 21. n a p j á n m e g j e l e n t r egge l i s z á m á b a n . 

4 1915 máj . 4 - ikén ke l t I I I . 578/14. sz. í té let : «Durch die Vor-
sch r i f t en des g e l t e n d e n Rechts , sei d e n R ich te r n ich t d ie Macht -
b e f u g n i s e r te i l t , z w e c k s M i n d e r u n g d e r H á r t e n des Kr i eges e inen 
Ausg le i ch zwischen den V e r t r a g s p a r t e i e n zu schaffen». (Közölve a 
DJZ. XX. évf. 713. l ap ján . ) 

5 L. a Kúr ia 1914 nov. 3 -án kel t 1757/914. P. VII. sz. ; 1915 
m á j . 19-én ke l t 6153/914. P. IX. sz. h a t á r o z a t á t (M. Dt. IX. 210— 
211. e se t ) ; t o v á b b á az Rp. 1. 1135/915. (M. Dt. IX/296.) sz. h a t á r o -
z a t o t ; v a l a m i n t u g y a n c s a k a K ú r i á n a k a M. Dt . 23—25. sz. a la t t 
közöl t h a t á r o z a t a i t . 
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v a g y b í ró i l e t é t b e h e l y e z é s é r e s e n n e k e l m u l a s z t á s a e s e t é r e ő t 
o l y a n n a k t e k i n t i , m i n t a k i a s z e r z ő d é s t ő l e lá l lo t t . 

A p e r b e n u g y a n i s , h a f e l p e r e s a v i s z o n t s z o l g á l t a t á s t k i f e j e -
z e t t e n m e g n e m t a g a d j a ( a m i k o r ő t a k e r e s e t t ő l e l á l l o t t n a k ke l l 
t e k i n t e n i ) , az a k é r d é s , h o g y f e l p e r e s k é p e s - e a v i s z o n t s z o l g á l t a -
t á s r a , a d ö n t é s r e b e f o l y á s s a l n e m l e h e t , 6 s í g y f e l p e r e s o l y a n k o r 
is, m i d ő n e leve t i s z t á b a n v a n azzal , h o g y v i s z o n t k ö t e l e z e t t s é g é -
n e k e l e g e t t e n n i v a g y e g y á l t a l á n v a g y l e g a l á b b is h o s s z ú i dőn 
k e r e s z t ü l n e m tud , m é g i s a l p e r e s t ( j o g e r ő s e n ) m a r a s z t a l ó í t é l e t -
hez j u t h a t , m e l y n e k v é g r e h a j t á s á t a z o n b a n b i z o n y t a l a n i d ő i g 
f ü g g ő b e n t a r t h a t n á ; a d d i g t. i., m í g oly h e l y z e t b e k e r ü l , h o g y 
v i s z o n t k ö t e l e z c t t s é g é t t e l j e s í t e n i k é p e s . 

D e sőt , h a k é p e s is a v i s z o n t t e l j e s í t é s r e , a k k o r s i n c s a r r a 
s z o r u l v a , h o g y az t n y o m b a n t e l j e s í t s e : h a n e m t e l j e s í t h e t i az t 
k é s ő b b , m i n e k m e g t ö r t é n l é v e l az í t é l e t j o g e r ő r e e m e l k e d é s é i ü l 
s z á m í t o t t 32 éven b e l ü l m i n d i g m ó d j á b a n áll a s z o l g á l t a t á s t az 
a d ó s o n v é g r e h a j t á s ú t j á n b e h a j t a n i . 7 

A l p e r e s i l ykép e lőá l l ó b i z o n y t a l a n he lyze t én s e g í t a K ú r i a 
e m l í t e t t g y a k o r l a t a . M i n t h o g y ez a ( m o n d j u k ) bírói kényszerei-
állás f e l p e r e s t a k a r j a s ú j t a n i a z é r t , h o g y ő a l p e r e s t ( j o g e r ő s e n ) 
e l m a r a s z t a l t a t t a , d a c á r a a n n a k , h o g y v i s z o n t k ö t e l e z e t t s é g é t tel-
j e s í t e n i n e m k é p e s s a k é p e s s é g h i á n y á t m á r a p e r s o r á n t u d t a 
s i l y k é p a l p e r e s b i z o n y t a l a n s á g á t is t u d v a i d é z t e elő, t e r m é s z e -
tes, h o g y ő a s z e r z ő d é s m e g k ö t é s é b ő l e r e d ő k á r á n a k az ú. n . 
n e g a t í v i n t e r e s s é j é n e k m e g t é r í t é s é t é p oly k e v é s s é köve t e lhe t i , 
m i n t az, ak i s z e r z ő d é s i l e g k i k ö t ö t t e lá l lás i j o g á t g y a k o r o l v á n , 
ö n k é n t áll el a s z e r z ő d é s t ő l . S ő t ez m é g a r r a az e s e t r e is áll, 
h a a k é p e s s é g h i á n y a h i t e l e z ő r é s z é r ő l c s a k az í t é le t u t á n á l l o t t 
b e s ő a p e r s o r á n az t m é g n e m t u d t a . 

É s é p e n ezen a p o n t o n v a n a k ü l ö n b s é g a m o s t j e l z e t t 
( k é n y s z e r ) e l á l l á s é s a z o n elállási jog k ö z ö t t , m e l y e t a t ö r v é n y , 
i l l e t ő l e g a P o l g á r i T ö r v é n y k ö n y v J a v a s l a t á n a k (b i zo t t s . s zöveg ) 
919. §-a (I. T e r v e z e t 1176. §., I I . Terv . , s z i n t é n 919. §.) a h i t e -
lező f e l p e r e s n e k ad a r r a az e se t r e , h a 

I I . a l p e r e s a j o g e r ő s í t é l e t t e l r á r ó t t s z o l g á l t a t á s t oly o k b ó l 
n e m t u d j a t e l j e s í t e n i , m e l y az ő h i b á j á r a v e z e t e n d ő vissza, t e h á t 
oly k ö r ü l m é n y k ö v e t k e z m é n y e , m e l y é r t a d ó s a J a v . 906—908. §-ai 
s z e r i n t fe le lős , v a g y i s m i k o r ő a m e g í t é l t s z o l g á l t a t á s t e l j e s í t é -
s é b e n késedelmessé vá l ik . 

V a l a m i n t l e g f e l s ő b í r ó s á g u n k a t az i m é n t e m l í t e t t g y a k o r l a t 
k i é p í t é s é b e n az a d ó s m é l t á n y t a l a n u l b i z o n y t a l a n j o g h e l y z e t é n e k 
( l ehe tő) m e g s z ü n t e t é s e veze t t e , ú g y v i szon t a J a v a s l a t s h a s o n l ó a n 
a N é m e t P o l g . T k v . (283. §.) a h i t e l e z ő n e k é r d e k é t — k i t n e m 
l e h e t a r r a k é n y s z e r í t e n i , h o g y a j o g e r ő s e n m a r a s z t a l ó í t é l e t b e n 
m e g s z a b o t t t e l j e s í t é s i i dő u t á n is b i z o n y t a l a n s á g b a n l e g y e n az-
i r á n t , h o g y a t e l j e s í t é s m e g fog -e t ö r t é n n i 8 ( Jav. I nd . 72. old.) — 
l a r t j a s z e m e lő t t , m i d ő n a h i t e l e z ő n e k m e g a d j a a j o g o t , h o g y 
az í t é l e t b e n s z a b o t t t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő s i k e r t e l e n e l t e l t e u t á n az 
a d ó s n a k ú j a b b (vég . : I. T e r v . 1176. §.) h a t á r i d ő t t ű z z ö n a t e l j e -
s í t é s r e , de azza l a k i j e l e n t é s s e l ( f i gye lmez te t é s se l ) , h o g y e n n e k 
e r e d m é n y t e l e n e l t e l t e u t á n , a t e l j e s í t é s t t ö b b é el n e m f o g a d j a . 
É s b á r az í t é l e t k é s e d e l m e s t e l j e s í t é s e a h i t e l e z ő n e k n e m a d j a 
m e g a z o k a t a j o g o k a t , a m e l y e k őt a k é s e d e l m e s a d ó s s a l s z e m -
b e n (az í t é l e t e l ő t t és k é t o l d a l ú s z e r z ő d é s e s e t é n ) m e g i l l e t i k , 
k ü l ö n ö s e n n e m az e l á l l á s i j o g o t é s a n e m t e l j e s í t é s b ő l e r e d ő 
k á r k ö v e t e l é s t (Jav. 929. §., 2. bek . ) , h a n e m c s u p á n a r r a j o g o -
s í t j a , h o g y a j o g e r ő s í t é l e t a l a p j á n v é g r e h a j t á s t k é r j e n , 9 m é g i s 
a J a v . s z e r i n t a p ó t h a t á r i d ő e l t e l t e u t á n a h i t e l e z ő é s a d ó s kö -
z ö t t i j o g v i s z o n y oly m e g í t é l é s a l á es ik , m i n t h a a s z o l g á l t a t á s az 
a d ó s h i b á j á b ó l vá l t v o l n a l e h e t e t l e n n é 1 0 és így a h i t e l ező (a 
t e l j e s í t é s r e va ló i gény , t e h á t az í t é l e t e n a l a p u l ó v é g r e h a j t á s i 
j o g n a k is e l v e s z t é s e me l l e t t ) a z o k a t a j o g o k a t g y a k o r o l h a t j a , 
m e l y e k a 918. §. é r t e l m é b e n ( k é t o l d a l ú s z e r z ő d é s e s e t é n ) a h i t e -
lező t a s z o l g á l t a t á s n a k az e r r e k ö t e l e z e t t h i b á j á b ó l t ö r t é n t l ehe-
t e t l e n ü l é s e e s e t é n m e g i l l e t i k s a m e l y e k (e lá l lás és n e m t e l j e s í t é s 

6 L. G r o s s c h m i d : F e j e z e t e k II. 109. §. 62. b. j . 665. old. 
7 Vht . 23. §. 2. bek . és a K ú r i á n a k Pk . V. 9277/1915. és Pk. V. 

9276/1915. sz. végzése i t . (M. Dt. X. 26—27. sz. eset .) 
8 í gy m á r G r o s s c h m i d id. m. II. 92. §. 152. old. «A n a t u r á l i s 

s z o l g á l t a t á s j e l e n e l s z e g é s é n e k a r ác ió ja az, hogy a h i te lező ne le-
g y e n kény te l en azon tú l is a k a p a n d ó s z o l g á l t a t á s t á rgya i r án t b i -
zonyta lankodni . ! ) 

9 L. Kúr ia 5808/1912. sz. í t é le té t (M. Dt. VII. 229.). 
1 0 így Gros schmid is id. m. II. 92. §. 146. old. 

m i a t t k á r t é r í t é s ) a z o n o s a k a z o k k a l , m e l y e k e t a h i t e l e z ő ( u g y a n c s a k 
k é t o l d a l ú s z e r z ő d é s e se t én ) a késedelmes a d ó s s a l s z e m b e n g y a -
k o r o l h a t ( e l t e k i n t v e p e r s z e az u t ó l a g o s t e l j e s í t é s s a k é s e d e l m e s 
t e l j e s í t é s b ő l e r e d ő k á r k ö v e t e l é s t ő l ) . 

A J a v a s l a t 919. §-a t e h á t az a n y a g i (kö t e lmi ) j o g o t az í t é l e t 
u t á n m i n t e g y ú j é l e t r e k e l t i ; a m e n n y i b e n d a c á r a a n n a k , h o g y 
az í t é l e t b e n k o n z u m á l ó d t a k a z o k a j o g o k , m e l y e k a h i t e l e z ő t 
a k é s e d e l m e s a d ó s s a l s z e m b e n (az í t é l e t e lő t t ) m e g i l l e t i k ; m é g i s 
ő a z o k a t az í t é l e t u t á n is (a k i t ű z ö t t i dő e r e d m é n y t e l e n l e z á r u l -
tával ) ú j b ó l g y a k o r l a t b a vehe t i . D e ső t — m i n t ez az I n d o k o l á s -
bó l k i t ű n i k — a k k o r is, ha a 919. § - b a n a d o t t k é t j o g o t (elál lás , 
n e m t e l j e s í t é s m i a t t k á r t é r í t é s ) m é g az í t é le t e l ő t t a h i t e l ező 
s a j á t t é n y é v e l s z ü n t e t t e m e g , t. i. azá l ta l , h o g y a 929. §. 2. b e -
k e z d é s é v e l a l t e r n a t í v e a d o t t j o g o k k ö z ü l az u t ó l a g o s t e l j e s í t é s t 
és a k é s e d e l e m b ő l e r e d ő k á r k ö v e t e l é s t v á l a s z t o t t a . 

A J a v a s l a t 919. §-a a j o g e r ő s e n m a r a s z t a l t a d ó s k é s e d e l m e 
e s e t é n m e g i l l e t ő e lá l l ás i j o g á t a h i t e l e z ő n e k — m e l y j o g m i n t 
p lusz m a g á b a n f o g l a l j a a t e r m é s z e t b e n i s z o l g á l t a t á s e l e j t é s é n e k 
(praec lus io p r s e s t a t i o n i s in n a t u r a ) j o g á t is, m i n t m í n u s z t , a m i a 
j e l z e t t §. s z ö v e g é b ő l v i l á g o s a n ki is t ű n i k — u g y a n a z o n f e l t é t e l -
hez kö t i , m i n t a m e l y m e l l e t t a h a l a s z t ó h a t á l y ú ü g y l e t h i t e l e z ő -
j é n e k m e g a d j a az t az a d ó s k é s e d e l m e e s e t é n , t . i., h o g y a h i t e l e z ő 
a t e l j e s í t é s r e h a t á r i d ő t t űzzön , (v. ö. 927. §., 3. bek.) (1.) E k o r l á t -
tó l a J a v a s l a t c s a k o t t t e k i n t el, h a (2.) a t e r m é s z e t b e n i s z o l g á l -
t a t á s a k é s e d e l e m k ö v e t k e z t é b e n az a d ó s r a é r d e k é t v e s z t e t t e (927. 
§. 1. old.) és (3.) ú. n. l i xügy l e t e s e t é n , m i d ő n az e lá l l á s a h i t e l e -
ző t a k é s e d e l e m t é n y é h e z legott f ű z ő d ő j o g i h a t á s k é p meg i l l e t i . 

Á m m i n d h á r o m e s e t b e n ( t e h á t az l - b e n is) az e lá l l á s a k é -
s e d e l e m h e z ipso jare f ű z ő d i k , t e k i n t e t n é l k ü l a r r a , h o g y az a d ó s -
n a k a k é s e d e l e m f e l r ó h a t ó - e v a g y n e m . T e h á t a h i t e l e z ő t az el-
á l l ás j o g a a k k o r is meg i l l e t i , h a a d ó s a k é s e d e l e m alól m a g á t 
e x c u l p á l n i t u d j a . A s z e r z ő d é s i l e g k i k ö t ö t t i dő (2., 5.), i l l e tő l eg a 
h i t e l e z ő á l t a l az u t ó l a g o s t e l j e s í t é s r e k i t ű z ö t t h a t á r i d ő (1.) m á r 
f e l j o g o s í t j a a h i t e l e z ő t az e l á l l á s r a (és p e r s z e a p r sec lu s ió ra ) . 
Az e l á l l á s t t e h á t a J a v a s l a t n e m s o r o l j a a k é s e d e l e m h e z f ű z ő d ő 
a m a s ú l y o s a b b j o g h a t á s o k közé , m e l y e k ( m i n t a Jav . 928. 
929. §. 1. é s 2. bek . é s 826. § -ban m e g h a t á r o z o t t a k é ) b e k ö v e t k e -
zése az e x c u l p a t i o á l t a l ki v a n zá rva . Az 1. p o n t o t i l l e tően a 
J a v a s l a t e z e n á l l á s p o n t j a az I n d o k o l á s b a n k i f e j e z e t t e n ki is v a n 
m o n d v a (75. old.) . «De a 927. §. 1. és 2. b e k e z d é s é b e n m e g h a t á -
r o z o t t e s e t e k e n k í v ü l is m ó d o t ke l l n y ú j t a n i a h i t e l e z ő n e k , h o g y 
a s z e r z ő d é s t ő l s z a b a d u l h a s s o n , h a a m á s i k fél, h a b á r vétlenül, 
az őt t e r h e l ő s z o l g á l t a t á s s a l késede lmes .® 

A K. T. 353. §-a u g y a n c s a k az e l a d ó m e n t h e t e t l e n k é s e d e l -
m é r ő l d i s z p o n á l , 1 1 ám e b b ő l h e l y e s e n n e m k ö v e t k e z t e t h e t ő , h o g y 
az a d ó s m e n t h e t ő k é s e d e l m e e s e t é n a h i t e l e z ő t az e l á l l á s ( i l le tő-
l e g a t e r m é s z e t b e n i s z o l g á l t a t á s v i s s z a u t a s í t á s á n a k ) j o g a n e m 
i l l e tné m e g . M e r t h a e j o g n a k a l a p j a az a m e g f o n t o l á s , h o g y h a 
az a d ó s a k i k ö t ö t t , i l l e tő leg ( h a l a s z t ó h a t á l y ú ü g y l e t e s e t é n ) az 
ú j a b b a n k i k ö t ö t t h a t á r i d ő (K. T. 354. §.) l e z á r u l t a k o r s e m t e l j e -
sít , ú g y a h i t e l e z ő a s z o l g á l t a t á s t l e h e t e t l e n ü l t n e k vehe t i , az 
a l a p o n , h o g y az a h h o z f ű z ő d ő é r d e k e m á r e l e n y é s z e t t , i l l e tő l eg 
e l e n y é s z h e t e t t , 1 2 a k k o r az é r d e k h i á n y á n a k t é n y é n az a d ó s k é s e -
d e l m é n e k m e n t h e t ő v o l t a s em v á l t o z t a t . H o g y a K. T. s z e r i n t ez 
c s a k u g y a n í gy van , az m á r a b b ó l k i t ű n i k , h o g y ez n e m c s a k a 
h a l a s z t ó h a t á l y ú , h a n e m fixügyleteknél s e m k ü l ö n b ö z t e t m e n t -
h e t ő és n e m m e n t h e t ő k é s e d e l e m k ö z ö t t ; m á r p e d i g , h o g y fix-
ü g y l e t e s e t é n az e lá l l á s j o g a a h i t e l e z ő t m i n d a k é t f é l e k é s e d e -
l em e s e t é n meg i l l e t i , az n e m l e h e t k é t s é g e s . 1 3 

É s t é n y l e g a K. T. a l a p j á n k i f e j l ő d ö t t b í r ó i j o g g y a k o r l a t u n k 
is a r r a az á l l á s p o n t r a h e l y e z k e d e t t , h o g y h a a f e lek k i k ö t ö t t é k 
is, h o g y a szá l l í t á s i h a t á r i d ő ( b á r vé t l en ) e l m u l a s z t á s a v e v ő t a 
s z o l g á l t a t á s v i s s z a u t a s í t á s á r a föl n e m j o g o s í t j a , m é g ez s em 
f o s z t j a m e g a v e v ő t a K. T. 353. § - á b a n b i z t o s í t o t t a m a j o g á t ó l , 
h o g y az ü g y l e t t ő l e l á l l h a s s o n . 1 4 

(Bef< köv.) Dr. Túry Sándor Kornél. 

1 1 L. Nagy F. : Ke'resk. J o g II. 210. o ld . 15. a) j . 7. k i a d á s és 
B a u m g a r t e n N á n d o r n a k a J o g á l l a m 1914. évf. 587. ((Moratórium és 
szá l l í t á s i ügyletek)) c. c ikké t . 

L. G r o s s c h m i d id. m. II. 131. §, 1052. és 1053. old. 
1 3 L. a Polg . Tkv. ' t e r v e z e t e b i zo t t s ág i t á r g y a l á s a i n a k kö te lmi 

jogi (III.) részé t , 40. o ld . 
1 4 L. Dá rday -Túry : I g a z s á g ü g y i T ö r v é n y t á r IV. 286. l a p o n közö l i 

561/902. sz. kú r i a i h a t á r o z a t o t . 
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Váltóóvás és moratórium. 

Most , a m i k o r b é k e s z e l l ő k l e n g e d e z n e k , b á r az áp r i l i s i i dő -
j á r á s s z e s z é l y e s s é g é n e k m e g f e l e l ő e n ho l g y e n g é n , ho l e r ő s e b b e m 
jó l e s ik v i s s z a g o n d o l n u n k a r r a , h o g y a k ü l ö n b ö z ő m o r a t ó r i u m o s 
r e n d e l e t e k és a v i t á s s á vá l t ü g y e k b e l s ő t e r m é s z e t e á l ta l h á b o r ú s 
á l l a p o t b a h o z o t t f o r g a l m i j o g u n k b a is i m m á r b e k ö s z ö n t a b é k e , 
m e r t a m o r a t ó r i u m n a g y b a n - e g é s z b e n m e g s z ű n t n e k t e k i n t h e t ő . 

M é g i s m a r a d t a k m é g m i n d i g o l y a n m o r a t ó r i u m o s r o m o k , 
a m e l y e k e l t a k a r í t á s á n g o n d o l k o z n u n k kell . 

I l yen a v á l t ó ó v a s k é r d é s e is. 
A J o g t . Közi . 1916. évi 13. s z á m á b a n i g y e k e z t e m a v á l t ó -

ó v a t o l á s k ö r ü l i b i z o n y t a l a n s á g f e lhő i t e lo sz l a tn i . A k k o r a r r ó l vol t 
szó, h o g y a m o r a t ó r i u m a lá n e m eső v á l t ó k r a v o n a t k o z ó a n az 
ó v á s f e l v é t e l n i n c s e n e l e n g e d v e , h a n e m c s u p á n az ó v á s f e l v é t e l i 
h a t á r i d ő v a n k i t o l v a . 

J e l e n l e g az a k é r d é s v á l t a k t u á l i s s á , h o g y a m o r a t ó r i u m a lá 
t a r t o z o t t v á l t ó k a t m e g k e l l - e ó v a t o l t a t n i v a g y s e m ? 

A p e r e s í t e t t v á l t ó k a t m o r a t ó r i u m o s s z e m p o n t b ó l a k ö v e t k e -
z ő e n c s o p o r t o s í t h a t j u k : 

1. M o r a t ó r i u m a l á t a r t o z o t t o l y a n v á l t ó k , a m e l y e k r e v o n a t -
k o z ó a n a m o r a t ó r i u m m a m á r l e j á r t . 2. M o r a t ó r i u m a lá e g y á l t a -
l á b a n n e m t a r t o z o t t 1914 a u g u s z t u s 1. u t á n k e l t v á l t ó k . 3. Ma is 
m o r a t ó r i u m a l á eső o lyan v á l t ó k , a m e l y e k n e k b i z o n y o s s záza -
l é k a i m á r e s e d é k e s s é v á l t a k . 4. Ma is t e l j e s e g é s z ü k b e n m o r a -
t ó r i u m a lá t a r t o z ó v á l t ó k . 5. M o r a t ó r i u m a lá e g y á l t a l á n n e m t a r -
t o z o t t 1914 a u g u s z t u s 1. e lő t t ke l t és l e j á r t v á l t ó k . 

N é z z ü k e c s o p o r t o k a t az ó v a t o l á s s z e m p o n t j á b ó l . 
A m á s o d i k c s o p o r t b a t a r t o z ó v á l t ó k p e r e s í t é s e lő t t , t e r m é -

sze t e sen , h a az ó v á s r a v á l t ó j o g i l a g s z ü k s é g van , m e g ó v a t o l a n -
d ó k . E z e k r e v o n a t k o z ó l a g é r v é n y b e n levő r e n d e l e t : 705/1917. M. E. 

A h a r m a d i k c s o p o r t b a a z o k a v á l t ó k t a r t o z n a k , a m e l y e k k ö -
t e l e z e t t j e i B e r e g , M á r m a r o s , S á r o s , S z a t m á r , U g o c s a , U n g , 
Z e m p l é n és S z e r é i n v á r m e g y é k b e n v a g y S z a t m á r n é m e t i és Z e m u n 
v á r o s o k b a n l a k n a k . E z e n v á l t ó k ó v a t o l á s a , h a ö s sze s m o r a t ó r i u -
m o s r é s z l e t e i k l e j á r t a k , az e l ső c s o p o r t k é s ő b b t á r g y a l a n d ó he ly-
ze te s z e r i n t a l a k u l . H a m o r a t ó r i u m o s r é s z l e t e i k m é g n e m j á r t a k 
le, ó v a t o l t a t á s u k f e l e s l eges . V o n a t k o z ó é r v é n y e s r e n d e l e t e k : 
15,295/1915. P . M., 44,683/1916. P . M., 150,840/1916. P . M. é s a m i 
é r d e k e s , az u t ó b b i 1917. évi f e b r u á r 19-én k e l t r e n d e l e t S z e r é m 
v á r m e g y e e g y e s j á r á s a i r a m é g e g y r e n d e l e t e t i g é r . 

A n e g y e d i k c s o p o r t b a t a r t o z n a k az e r d é l y r é s z i m o r a t ó r i u m i 
r e n d e l e t á l t a l s z a b á l y o z o t t v á l t ó k , a m e l y e k te l j es ö s s z e g ü k b e n 
m a is m o r a t ó r i u m a lá e s n e k . R e n d e l e t e k : 3095/1916. M. E . és az 
e n n e k h a t á l y á t 1917 j ú n i u s h ó 30 - ig m e g h o s s z a b b í t ó 1122/1917. 
s z á m ú r e n d e l e t . E c s o p o r t v á l t ó i r a n é z v e az ó v á s t f e l v é t e t n i n e m 
s z ü k s é g e s . 

Az ö t ö d i k c s o p o r t vá l tó i 1914 a u g u s z t u s 1. e lő t t k e l t e k és 
j á r t a k le. E z e k e t a m o r a t ó r i u m c s u p á n az e l é v ü l é s t e k i n t e t é b e n 
é r i n t e t t e . Ó v a t o l á s u k k é r d é s e m a m á r t á r g y t a l a n . 

S z á n d é k o s a n h a g y t a m az e l ső c s o p o r t b a t a r t o z ó v á l t ó k a t 
u t o l j á r a . E b b e n u g y a n i s a z o k a v á l t ó k s z e r e p e l n e k , a m e l y e k a 
m á s i k n é g y c s o p o r t b a n e m t a r t o z n a k . V a g y p e d i g — ha n e m 
r a g a s z k o d u n k az e g é s z s z a b a t o s m e g h a t á r o z á s h o z —, a m e l y e k 
1914 a u g u s z t u s 1. e l ő t t k e l t e k a m o r a t ó r i u m ide j e a l a t t j á r t a k le 
és e g é s z ö s s z e g ü k b e n é r v é n y e s í t h e t ő k k é v á l t a k , de c s a k a k k o r , 
h a k ö t e l e z e t t j e i k n e m l a k n a k az o r s z á g e m l í t e t t é s z a k k e l e t i v á r -
m e g y é i b e n v a g y e r d é l y r é s z i t e r ü l e t é n . É r v é n y e s r e n d e l e t 2807/1915. 
M. E . ( m o r a t ó r i u m f e l o l d ó r e n d e l e t ) . 

V a n t e h á t a f o r g a l o m b a n levő v á l t ó k n a k e g y o l y a n t e k i n t é -
l y e s e n n a g y c s o p o r t j a , a m e l y e k m a m á r e g y á l t a l á b a n n e m e s n e k 
m o r a t ó r i u m a lá , d e azé r t , m e r t v a l a h a a k ö z e l m ú l t b a n m o r a t ó -
r i u m a lá t a r t o z t a k , m a is ( ( m o r a t ó r i u m o s vá l tók» n é v e n s z e r e -
p e l n e k , a m i h e l y e s m e g k ü l ö n b ö z t e t é s is az o l y a n v á l t ó k k a l s z e m -
b e n , a m e l y e k s e m m i t e k i n t e t b e n m o r a t ó r i u m a l á n e m e s t e k . 

A v á l t ó k ezen c s o p o r t j á r a v o n a t k o z ó ó v á s f e l v é t e l t e k i n t e t é -
b e n h a t á r o z a t l a n a j o g g y a k o r l a t s e n n e k a h á t r á n y a i t c s u p á n 
egy ú j a b b r e n d e l e t s z ü n t e t h e t n é m e g . 

A m o r a t ó r i u m f e l o l d ó r e n d e l e t 22. § - á n a k 2. b e k e z d é s e így 
s zó l : 

«A 13. § - b a n e m l í t e t t halasztás alá eső p a p í r o k t e k i n t e t é b e n 
a k e r e s e t v a g y a v i s s z k e r e s e t f e n t a r t á s a v é g e t t t ö r v é n y b e n e l ő í r t 
ó v á s f e lvé t e l é re . . . n i n c s s z ü k s é g , h a a k ö t e l e z e t t a b e m u t a t á s 
m e g t ö r t é n t é t t a g a d j a , a b i z o n y í t á s ő t t e rhe l i . A n e t a l á n m é g i s 

f e l v e t t ó v á s h a t á l y o s u g y a n , d e a n n a k k ö l t s é g e i t c s a k a b b a n az 
e s e t b e n kel l m e g t é r í t e n i , h a a p a p í r b ó l k ö t e l e z e t t e k v a l a m e l y i k e 
k ü l f ö l d ö n l a k i k . s 

A b i z o n y t a l a n s á g o k a e n n e k a s z a k a s z n a k h o m á l y o s szöve-
gezése , m e r t a k k o r , a m i k o r a m o r a t ó r i u m f e l o l d á s á t k í v á n t a sza-
bá lyozn i , m é g m i n d i g « h a l a s z t á s alá eső)) p a p í r o k a t e m l í t és n e m 
m o n d j a m e g , m i t ö r t é n j e n ezen p a p í r o k ó v a t o l á s á v a l a b b a n az 
i d ő b e n , a m i k o r a m o r a t ó r i u m a lá t a r t o z á s m á r m e g s z ű n t . N e m 
l e h e t u g y a n i s e z e k e t a v á l t ó k a t a m o r a t ó r i u m f e l o l d ó r e n d e l e t 23. 
§ - á b a n s z a b á l y o z o t t ( (ha lasz tás a l á n e m eső» v á l t ó k k a l e g y k a l a p 
a lá v e n n i , m e r t e n n e k e l l e n t m o n d e v á l t ó k azon t e r m é s z e t e , h o g y 
h a l a s z t á s a lá e s t e k , h a m a m á r n e m t a r t o z n a k is az a lá . 

A b í r ó i g y a k o r l a t s e m d ö n t ö t t m é g e b b e n a k é r d é s b e n . 
B í r ó s á g a i n k az i lyen v á l t ó k ó v a t o l á s i k ö l t s é g é t m e g á l l a p í t j á k 

az a l p e r e s e k k e l s z e m b e n . De n e m t u d o k o l y a n h a t á r o z a t r ó l , a m e l y 
s z e r i n t a v á l t ó b i r t o k o s i lyen v á l t ó k ó v a t o l á s á n a k h i á n y a m i a t t 
v i s s z k e r e s e t i i g é n y é t ő l e l e s e t t vo lna . M á r p e d i g óvás i k ö l t s é g 
c s a k a k k o r j á r , h a az ó v á s f e l v é t e l é r e s z ü k s é g vo l t . D e az a m a i 
he lyze t , h o g y h a fel v a n véve az óvás , a z é r t a v á l t ó b i r t o k o s k a p 
k ö l t s é g e t , h a p e d i g n i n c s fe lvéve, a n n a k s i n c s s e m m i j o g i kö -
v e t k e z m é n y e , n e m t a r t h a t ó fen . 

A b i z o n y t a l a n s á g r e n d e l e t i m e g s z ü n t e t é s e a n n á l is i n k á b b 
s z ü k s é g e s , m e r t a v á l t ó e l é v ü l é s e k i d e j é n e k g y o r s k ö z e l e d é s e m i a t t 
a m o r a t ó r i u m alá t a r t o z o t t v á l t ó k t ö m e g e s p e r e s í t é s e v á r h a t ó . 

Dr. Medgyesi László. 

A nemi ragályozás veszé lyének 
büntethetősége. 

H a e d d i g e l é a b ü n t e t ő j o g t ö r t é n e t é n e k m é g n e m is a k a d t 
oly é l e t í r ó j a , ak i a f e j l ő d é s e g y e t e m e s t ö r v é n y e i t m e g á l l a p í t o t t a , 
a m a b o n y o l u l t s z á l a k a t f e l f e d t e vo lna , a m e l y e k a b ü n t e t ő j o g o t 
az e m b e r i k u l t ú r a h a l a d á s á v a l , az e m b e r i m o r á l v á l t o z á s a i v a l 
e g y b e k a p c s o l j á k , a f e j l ő d é s e g y e s v o n á s a i m é g i s s z e m b e s z ö k ő e k . 
E z e k e g y i k e a b ü n t e t é s s e l v é d e t t é l e t é r d e k e k r a n g s o r á r a , m á s i k a 
a b ü n t e t ő j o g i v é d e l e m b e a v a t k o z á s á n a k i d ő p o n t j á r a v o n a t k o z i k . 
B á r m i l y v á l t a k o z ó k is a z o k az e m b e r i é r d e k e k , a m e l y e k n e k a 
b ü n t e t ő j o g i d ő n k é n t v é d e l m e t n y ú j t o t t v a g y a m e l y e k t ő l a véde l -
m e t i d ő n k é n t m e g t a g a d t a , az é r d e k e k k é t n a g y c s o p o r t j á n a k k ü z -
d e l m é b e n , é v e z r e d e s f e j l ő d é s s o r á n , az e m b e r i é le t és a t e s t i ép -
s é g m é g i s n y i l v á n v a l ó a n f ö l é b e k e r e k e d e t t a v a g y o n i é r d e k e k 
e l i s m e r é s é n e k . M e g d r á g u l t az e m b e r é l e t , a tes t i é p s é g , az e g é s z -
s é g s h a a v i l á g h á b o r ú l á t s z ó l a g fel is b o r í t o t t a a k u l t ú r f e j l ő d ó s 
e r e d m é n y é t , a h á b o r ú u t á n , a b é k e r e n d j é b e n e l ő r e l á t h a t ó l a g 
a n n á l n y o m a t é k o s a b b a n f o g u t a l t ö r n i az e m b e r i é l e t n e k m i n -
d e n t f e l ü l m ú l ó é r t é k e l é s e . 

É p ily s z e m b e ö t l ő a b ü n t e t ő j o g t ö r t é n e t é b e n az a v o n á s , 
a m e l y e g y é b k é n t c s u p á n a n a l ó g a l k a l m a z á s a az o r v o s i t u d o m á n y -
n a k f e j l ő d é s é b ő l l e v o n h a t ó t a n ú s á g n a k , h o g y a t e r á p i á t m i n d -
i n k á b b f e l v á l t j a a p r o f i l a x i s : a b ü n t e t é s t a m e g e l ő z ő , ó v ó i n t é z k e -
dés . S ő t a p r e v e n c i ó g o n d o l a t á n a k k i é p í t é s é b e n az a n a l ó g i a m é g 
t o v á b b s z ő h e t ő . M i k é n t az o r v o s i p r o f i l a x i s b a n a h y g i e n e n e m 
c s u p á n az e g y e s e m b e r , h a n e m m i n d i n k á b b a n a g y t ö m e g e k 
e g é s z s é g é t v e s z é l y e z t e t ő t é n y e z ő k e l h á r í t á s á r a t ö r e k s z i k , s az 
e g y é n i h y g i e n e t á r s a d a l m i e g é s z s é g ü g g y é a l a k u l t á t , a k k é n t a 
b ü n t e t ő j o g b a n is a s p e c i á l p r e v e n c i ó m e l l e t t l e h e t ő t ág t e r e t f o g -
l a l n a k el a k r i m i n a l i t á s t á r s a d a l m i t é n y e z ő i n e k e l h á r í t á s á r a in 
a b s t r a c t o t ö r e k v ő s z o c i á l p o l i t i k a i r e f o r m g o n d o l a t o k . 

Miné l i n k á b b u t a t t ö r a m e g g y ő z ő d é s , h o g y az t a g y ó g y í t -
h a t a t l a n s e b e t , a m e l y e t a b ű n c s e l e k m é n y a j o g t e s t é n ü t ö t t , az 
i g a z s á g o s a n m e g t o r l ó b ü n t e t é s c s u p á n pa l l i a t í v m ó d o n kezel i , 
m e r t v a l ó j á b a n s e m a s é r t e t t e g y é n i é r d e k e t n e m k é p e s k i e g y e n -
l í teni , s e m a t á r s a d a l o m e g é s z é t n e m b í r j a j ö v e n d ő t á m a d á s o k 
e l len k e l l ő k é p b i z t o s í t a n i , a n n á l n a g y o b b s z e r e p j u t a m e g e l ő z é s 
g o n d o l a t á n a k . H a p e d i g a m e g e l ő z é s t , a m e l y f o r m a i l a g k í v ü l 
e s ik a jog f u n k c i ó j á n a k : az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n a k t e r ü l e t é n , á t -
v i s s z ü k a m á r e l k ö v e t e t t b ű n c s e l e k m é n y r e p r e s s z i ó j á r a , a l o g i k a i 
k é n y s z e r p a r a n c s o l j a , h o g y a r e p r e s s z i ó m á r a v e s z é l y e z t e t é s 
s z a k á b a n k e z d ő d j é k . Ez az o k a , h o g y m í g e g y r é s z t a b ű n k í s é r l e t 
f o g a l m á t j o g g a l az o b j e k t í v v e s z é l y e z t e t é s b e n k e r e s s ü k , a d d i g 
m á s r é s z t az ú j a b b b ü n t e t ő t ö r v é n y e k a j o g i l a g v é d e t t é r d e k e k e t 
k ö v e t k e z e t e s e n n e m c s a k a s é r t é s , h a n e m a v e s z é l y e z t e t é s e l len is 
o l t a l m a z n i i g y e k e z n e k . A k ö z i g a z g a t á s m e g e l ő z ő t e v é k e n y s é -
g é n e k a n a l o g o n j a a b ü n t e t ő j o g b a n a veszélyeztetés b ü n t e t é s e . 
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K é t f é l e m ó d j a l e h e t s é g e s a v e s z é l y e z t e t é s b ü n t e t é s é n e k : v a g y 
m a g á t a ve szé lyez t e t é s t m i n t e r e d m é n y t teszi a t ö r v é n y a t é n y -
á l l a d é k e l e m é v é v a g y p e d i g oly j o g s é r t ő e r e d m é n y t p o e n a l i z á l 
(pl. g y ú j t o g a t á s , k i t é t e l s tb . ) a m e l y b ő l a m e s s z e b b m e n ő veszé ly 
r e n d s z e r i n t k ö v e t k e z i k . 1 M i n t h o g y az é l e t n e k v á l t o z a t o s s á g a a 
v é d e t t é r d e k e k e t é r h e t ő veszé ly á t t e k i n t é s é t m i n d i n k á b b m e g -
nehez í t i , é r t h e t ő , h o g y a b ü n t e t ő j o g ú j a b b f e j l ő d é s é b e n m i n d 
g y a k r a b b a n a l k a l m a z z a az e l ő b b i m ó d s z e r t . 2 

U g y a n c s a k s z e m b e ö t l ő v o n á s a v é g ü l a b ü n t e t ő j o g f e j l ő d é s é -
nek , h o g y az a veszély, a m e l y n e m c s u p á n e g y e s e k , h a n e m az 
e m b e r e k n a g y o b b s z á m á n a k v a g y é p e n s é g g e l a tömegnek érde-
keit f enyege t i , a l e g ú j a b b t ö r v é n y a l k o t á s o k b a n m i n d b e h a t ó b b 
m é l t á n y l á s r a ta lá l . É r t h e t ő u g y a n i s , h o g y a d d i g , a m í g a b ü n t e t ő -
j o g a b ű n c s e l e k m é n y t m i n t e l v o n t f o g a l m a t , m i n t j o g s é r t é s t in 
a b s t r a c t o keze l i , a s é r e l e m e x t e n z i t á s a m á s o d r e n d ű j e l e n t ő s é g ű , 
m i h e l y t a z o n b a n a b ü n t é t ő j o g s z e r e p é n e k s ú l y p o n t j a az é r d e k e k 
g y a k o r l a t i v é d e l m é r e t e r e l ő d i k át , a t ö m e g é r d e k e k m e g f e l e l ő vé-
d e l m e r e n d k í v ü l i j e l e n t ő s é g e t nye r . I l o g y a b ü n t e t ő j o g e rea l i sz -
t i k u s f e l f o g á s á n a k az ú j a b b e u r ó p a i j o g f e j l ő d é s b e n s z á m o s pé l -
d á j á t é s z l e l h e t j ü k , 3 az n e m c s u p á n a b ü n t e t ő j o g n a g y á t a l a k u -

• lási f o l y a m a t á n a k k ö v e t k e z m é n y e , a m e l y a XIX. s z á z a d m á s o d i k 
fe lé tő l k e z d v e a t á r s a d a l o m v é d e l m i g o n d o l a t o t m i n d i n k á b b u r a -
l o m r a j u t t a t j a , h a n e m ö s s z e f ü g g a jo«- s z o c i a l i z á c i ó j á n a k , m i n t 
az o s z t á l y o k h a t a l m i k ü z d e l m é b ő l k i f e j l e t t t á r s a d a l m i e t i k á n a k 
e r e d m é n y é v e l is. 

I ly k ö r ü l m é n y e k k ö z t az az ó h a j t á s , h o g y a b ü n t e t ő j o g a 
t ö m e g e k é l e t é n e k és t es t i é p s é g é n e k v e s z é l y e z t e t é s e e l len az 
e d d i g i n é l f o k o z o t t a b b v é d e l m e t n y ú j t s o n , v o l t a k é p e g y b e v á g a 
b ü n t e t ő j o g f e j l ő d é s i i r á n y á v a l . C s a k h o g y a b ü n t e t ő j o g i r e p r e s s z i ó 
s o h a s e m i r á n y u l h a t e g é s z á l t a l á n o s s á g b a n az e m b e r é l e t é n e k 
v a g y tes t i é p s é g é n e k v e s z é l y e z t e t é s e e l len, m i n t h o g y az á l t a l á n o s 
veszé lyez t e t é s i t i l a l om t ű r h e t e t l e n ü l k o r l á t o z n á az e m b e r e k m o z -
g á s i s z a b a d s á g á t 4 s e z é r t a t ö r v é n y h o z ó , ak i f e l i s m e r t e a veszé-
lyez t e t é s e l len n y ú j t a n d ó b ü n t e t ő j o g i v é d e l e m s z ü k s é g é t , k é n y t e -
len lesz a ve szé lyez t e tő c s e l e k m é n y e k k ö z ü l a l e g v e s z é l y e s e b b e k e t 
k i v á l a s z t a n i . A v e s z é l y e s s é g n e k a m é r t é k é t p e d i g e g y r é s z t az 
e m b e r e k k ö r é n e k t e r j e d e l m e a d j a m e g , a m e l y n e k é r d e k e i t a ve-
szé ly f e n y e g e t i , m á s r é s z t az a k o n k r é t e szköz , a m e l y a veszé ly t 
m a g á b a n r e j t i . K ü l ö n ö s e n a svá j c i és az o s z t r á k Btk . j a v a s l a t 
t a n ú s k o d i k ró la , h o g y a b i i n l e t ő j o g m i n d i n k á b b t u d a t á r a é b r e d 
a n n a k a k ö v e t k e z m é n y n e k , h o g y m i n d k é t m o s t e m l í t e t t n é z ő -
p o n t o t e l s ő s o r b a n az e m b e r i é le t és a t e s t i é p s é g v é d e l m é r e é r -
vényes í t s e . H o g y p e d i g a m a veszé lyek közt , a m e l y e k n e m c s a k 
e g y e s e m b e r e k , h a n e m e g é s z n e m z e d é k e k é l e t é r d e k é t a l e g k o -
m o l y a b b a n f e n y e g e t i k , a r a g á l y o s és k ü l ö n ö s e n a nemi betegsé-
gek k i m a g a s l ó s z e r e p e t j á t s z a n a k , a k á r e l t e r j e d é s ü k m é r e t e i t , 
a k á r k ö v e t k e z m é n y e i k v é g z e t e s s é g é t t a r t j u k s z e m e lő t t , az m a 
m á r m i n t k ö z t u d o m á s ú t é n y b i z o n y í t á s r a n e m s z o r u l . I g a z u g y a n , 
h o g y e veszé ly a k á r e x t e n z i t á s á t , a k á r i n t e n z i t á s á t t e k i n t v e , n e m 
az e g y e d ü l i , h i sz a k á r e g y e s ipar i ü z e m e k r e , a k á r a m u n k á s s á g -
n a k l a k á s i é s e l l á t á s i v i s z o n y a i r a g o n d o l u n k , a n é p l e g s z é l e s e b b 
r é t e g e i n e k é l e t é t és e g é s z s é g é t f e n y e g e t ő v e s z é l y e k e g é s z s o r a 
v e r s e n y z i k vele, de ez n e m s z o l g á l h a t oku l , h o g y a v é d e l e m l e g -
a l á b b o t t n e é r v é n y e s ü l j ö n , a h o l a s i k e r r e e g é s z g a z d a s á g i és 
t á r s a d a l m i r e n d ü n k á t a l a k u l á s a n é l k ü l is k i l á t á s a l ehe t . 

T é t e l e s j o g u n k b a n t a l á l u n k u g y a n r e n d e l k e z é s e k e t , a m e l y e k 
a r a g á l y o s b e t e g s é g i d e j é n , t e h á t j á r v á n y a l k a l m á v a l a t o v á b b -
t e r j e d é s m e g a k a d á l y o z á s a v é g e t t e l r e n d e l t f e l ü g y e l e t i s z a b á l y o k 
m e g s z e g é s é t (B tk . 316. §. 1. bek . ) , a r a g á l y o s b e t e g s é g b e n e m 
j e l e n t é s é t , az in f ic iá l t szá l l í tó e s z k ö z ö k h a s z n á l a t á t v a g y azok f e r -

1 «Delikte mi t p r á s u m t i v zu d e u t e n d e n Erfolgen® M. E. Mayer: 
L e h r b u c h 129. 

2 Ezzel vo l t akép a t ö rvényhozás i t e c h n i k á n a k az a m ó d s z e r e 
j u t é rvényre , ame ly re e lőször Ptósz S á n d o r n a k m é l y e n s z á n t ó f e j t e -
g e t é s e m u t a t o t t r á : a t ö rvény sem a t ö b b s é g i (approximat iv m ó d -
szer), s em a k i s e b b s é g i e s e t ekhez n e m a l k a l m a z k o d i k a t é n y á l l a d é k 
s z e r k e s z t é s é b e n , h a n e m egy á l t a l á n o s t é n y á l l á s r a té r át , amelyhez 
a b í ró t f e lha t a lmazó szabá ly t köti , h o g y a veszély s ezzel a d e l i k -
t u m lé te vagy n e m lé te felől ha t á rozzon . V. ö. Ptósz: Jogt . Közt. 
1907. 364—365. 

3 Szerző: Der Schutz der u n t e r e n V o l k s k l a s s e n in S t r a f r ech t . 
V e r h a n d l u n g e n d e r I. H a u p t v e r s a m m l u n g de r I n t e r n a t i o n a l e n Vere in i -
g u n g fü r vergl . Rw. 1911. 341—345. 

4 Binding: N o r m e n I. i3. k iad. 1916.) 385. 

t ő t l e n í t é s é n e k e l m u l a s z t á s á t ( K b t k . 99—101. §.) b ü n t e t i k , a m e -
lyek a hé t évné l f i a t a l a b b (!) g y e r m e k r a g á l y o s b e t e g s é g é n e k 
g y ó g y í t á s á t b i z t o s í t a n i , r a g á l y o s b e t e g s é g n e k az i s k o l á b a v a l ó 
b e h u r c o l á s á t m e g e l ő z n i i g y e k s z e n e k (1876. évi X I V . t ö r v é n y c i k k 
28., 31., 33., 35. §-ai) , de a n e m i b e t e g s é g e k r e m i n d e z e k a r en -
d e l k e z é s e k n e m v o n a t k o z n a k . K ö z e g é s z s é g ü g y i t ö r v é n y ü n k (89., 
90. §.) r e n d e l k e z i k u g y a n a b u j a k ó r k ö t e l e z ő g y ó g y í t á s á r ó l , ső t 
a k ó r h á z i k é n y s z e r k e z e l é s r ő l is, de e s z a b á l y o k g y a k o r l a t i é r t é k e 
a l ig t ö b b j á m b o r ó h a j t á s n á l . H o z z á j á r u l t u n k a k o l e r a é s a pe s t i s 
e l leni v é d e k e z é s t b i z t o s í t ó n e m z e t k ö z i e g y e z m é n y h e z (1909; X X I I . 
tc.) is, d e a m a s o k k a l k ö z v e t l e n e b b veszé ly el len, a m e l y e t a n e m i 
b e t e g s é g e k j e l e n t e n e k , e g é s z t ö r v é n y t á r u n k b a n n e m t a l á l u n k 
m e g e l ő z ő r e n d e l k e z é s t . B i n d i n g n e k s z i g o r ú í t é le te , h o g y n i n c s 
t ö r v é n y h o z á s i k é r d é s , a m e l y e t a k ó d e x f o r m a l i s z t i k u s a b b a n és 
t ö k é l e t l e n e b b ü l o l d o t t vo lna m e g , m i n t a k ö z e g é s z s é g v é d e l m e a 
r a g á l y o s b e t e g s é g e k el len, a m a g y a r t ö r v é n y h o z á s r a ép ú g y ta lál , 
m i n t a n é m e t r e . N e m tú lzás , h a az t á l l í t j u k , h o g y a j o g n a k az 
á l l a t e g é s z s é g ü g y r e v o n a t k o z ó s z a b á l y a i k ö r ü l t e k i n t ő b b e k és k i -
m e r í t ő b b e k , m i n t azok , a m e l y e k az e m b e r e k e g é s z s é g é t o l t a l m a z -
zák . S e m m i k é t s é g u g y a n , h o g y a n e m i b e t e g s é g g e l va ló t ény-
l e g e s f e r t ő z é s , h a az s z á n d é k o s a n v a g y g o n d a t l a n s á g b ó l t ö r t é n t , 
m e g á l l a p í t j a a s z á n d é k o s , i l l e t ő l e g g o n d a t l a n s á g b ó l o k o z o t t tes t i 
s é r t é s b ű n c s e l e k m é n y é t , d e az u t ó l a g o s r e p r e s s z i ó n a k é p e n ezen 
a t é r e n v a j m i c s e k é l y a p r e v e n t í v é r t é k e . H o g y a b í r ó s á g m a g a 
is é rz i a b ü n t e t ő j o g i v é d e l e m k i t e r j e s z t é s é n e k s z ü k s é g é t , a r r ó l a 
K ú r i a ú j a b b g y a k o r l a t a t a n ú s k o d i k . E l l e n t é t b e n k o r á b b i g y a k o r -
l a t áva l ( B D t á r VI . 154. V. r. f. 93. s tb . ) , a m e l y s z e r i n t e r ő s z a k o s 
n e m i k ö z ö s ü l é s e s e t é b e n a v á d l o t t a m a t u d a t á b ó l , h o g y n e m i 
b e t e g s é g b e n s zenved , n e m k ö v e t k e z t e t h e t ő a f e r t ő z é s r e v o n a t k o z ó 
b á r c s a k f e l t é t e l e s a k a r a t a is, az ú j a b b p r a x i s ( B D t á r V I I . 2., 
119., 201.) oly e s e t b e n , m i d ő n a t e t t e s t a n n a k t u d a t a , h o g y r a -
g á l y o s n e m i b e t e g s é g b e n s z e n v e d , a c s e l e k m é n y t ő l v i s sza n e m 
t a r t o t t a (do lus e v e n t u a l i s ) m e g á l l a p í t j a az e r ő s z a k o s n e m i k ö z ö -
s ü l é s és a tes t i s é r t é s a n y a g i h a l m a z a t á t . N y i l v á n v a l ó a z o n b a n , 
h o g y e n n e k az á l l á s f o g l a l á s n a k é r t é k e n e m a n n y i r a g y a k o r l a t i 
k i h a t á s á b a n , m i n t i n k á b b az i r á n y t m u t a t ó t e n d e n c i á b a n r e j l i k . 
A n n a k m e g á l l a p í t á s a , h o g y a n e m i b e t e g s é g n e k s z á n d é k o s v a g y 
g o n d a t l a n s á g b ó l t ö r t é n t á t s z á r m a z t a t á s a m i n t t e s t i s é r t é s b ü n -
t e t h e t ő , h o g y a b e t e g s é g t u d a t á n a k a k ö z ö s ü l é s t ő l v i s sza n e m 
t a r t ó k é p z e t e k i m e r í t i a s z á n d é k o t , i n k á b b e l m é l e t i l e h e t ő s é g r e , 
m i n t g y a k o r l a t i v a l ó s á g r a u t a l . N o h a az i r o d a l o m b a n s e m m i 
k é t s é g , h o g y az, a k i r a g á l y o s n e m i b e t e g s é g é n e k t u d a t á b a n n e -
m i l e g é r i n t k e z i k , a m e n n y i b e n e r a g á l y o z á s m e g t ö r t é n t , s z á n d é -
k o s tes t i s é r t é s t k ö v e t e l , 5 m é g i s í o l y t o n i s m é t l ő d i k az a j a v a s -
lat , a m e l y a n e m i b e t e g s é g g e l va ló f e r t ő z é s b ő l d e l i c t u m su i g e -
n e r i s t k í v á n a l a k í t a n i . I ly j a v a s l a t o k k a l é p ú g y t a l á l k o z u n k a 
m a g y a r , 6 m i n t a n é m e t 7 v a g y a f r a n c i a 8 i r o d a l o m b a n , s ő t L ö f f l e r 
is, ak i e lv i l eg a d e l i c t u m sui g e n e r i s k o n s t r u k c i ó j a e l len f o g l a l t 
á l lás t , k i f e j e z e t t u t a l á s t t a r t s z ü k s é g e s n e k , h o g y a r a g á l y o z á s a 
t es t i s é r t é s r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s a l á es ik , a n n a k g y a k o r l a t i -
l a g l e g f o n t o s a b b e s e t é t : a k ö z ö s ü l é s ú t j á n t ö r t é n t r a g á l y o z á s t 
p e d i g a t e s t i s é r t é s n e k s ú l y o s a b b a n m i n ő s í t e t t f a j a k é n t ó h a j t j a 
k i e m e l n i . 0 E l m é l e t l i e g é r t h e t ő u g y a n t e h á t a m e g r o v á s , a m e l y -
b e n L i sz t a f r a n c i a s z a k f é r f i a k a t részes í t i , m e r t figyelmen k í v ü l 
h a g y v a , h o g y a f e r t ő z é s de l e g e l a t a is b ü n t e t h e t ő , az 1901. évi 
lyoni és az 1902. évi pá r i s i k o n f e r e n c i á n ö n á l l ó délit de conta-
mination-1 k í v á n t a k l é t e s í t en i ( F i a u x i n d í t v á n y a ) , de ú g y L i sz t 
m a g a , m i n t m á s o k is s z ü k s é g k é p a r r a az e r e d m é n y r e j u t n a k , 
h o g y a f e r t ő z é s s e l e l k ö v e t e t t t e s t i s é r t é s r e p r e s s z i ó j á n a k g y a k o r -
la t i p r e v e n t í v é r t é k e e l e n y é s z ő e n c seké ly . N e m m i n t h a a r a g á -

5 Liszt: L e h r b u c h 20. kiad. 306. N. 2. ( k a n n . . . K ö r p e r v e r l e t z u n g 
vor l iegen) s ze r in t a r a g á l y o z á s n e m s z ü k s é g k é p tes t i sé r tés . Olshausen: 
K o m m e n t á r N. 6. a), ad §. 223., Frank: Das R. St. G. B. I. 2. ad 
§. 223., Schivartz: Das St. G. 2. ad §. 223., Illés : A Btk . m a g y a r á -
za ta II. 595., Angyal: T a n k ö n y v II. 402., Binding: L e h r b u c h I. 46. 

6 Halász: A s z e m é r e m elleni b ű n c s e l e k m é n y e k 1909. 357., 420., 
Kepes: B ű n ü g y i Szemle V. 49—50. 

' Auer: Soc ia les S t r a f r e c h t 1903. 16. Dorn : S t r a f r e c h t u. S i t t -
l ichkei t 1907. 58. Laupheimer : Z. f. d. Bek. d . G. K. XV. 79. s köv. 
Kohler: Z. f. d. Bek. d. G. K. II. 23. 

8 Després: La p r o s t i t u t i o n á P a r i s 1883. 191. Aurientis : La ju r i s -
p r u d e n c e ac tue l le su r la t r a n s m i s s i o n d e s m a l a d i e s v é n é r i e n n e s 
1916. 

9 Vergl . Dars t . d. d e u t s c h e n u n d aus l . S t r a f r e c h t s . B. T. V. 376. 
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lyos n e m i b e t e g s é g t u d a t o s á t s z á r m a z t a t á s a e s e t é b e n a s z á n d é -

k o s tes t i s é r t é s k o n s t r u k c i ó j a n e h é z s é g b e ü t k ö z n e . I ly n e h é z s é -

g e t c s a k a z o k f e d e z n e k fel, a k i k n e m t u d n a k k ü l ö n b ö z t e t n i a 

s z á n d é k ós e c é l z a t k ö z t s a t e s t i s é r t é s i s z á n d é k o t v a l a m e l y r e j -

t e l m e s a n i m u s n o c e n d i - b e n l á t j á k . Cé lza t b i z o n y á r a c s a k k i v é t e -

l e sen e l v e t e m ü l t g o n o s z s á g v a g y a m a z e l t e r j e d t b a b o n a e s e t é b e n 

lesz m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y az é r i n t e t l e n nőve l t ö r t é n t k ö z ö s ü l é s 
a l k a l m a s a n e m i b e t e g s é g e l v e s z t é s é r e . O l y a n s z ö r n y e t e g e k , m i n t 
a m i n ő B r i e u x - n e k «Les avariésü>-jában b o s s z ú b ó l i n í i c i á l j a c s á b í t ó -
j á t , s z e r e n c s é r e m é g i s c s a k k i v é t e l e s e k . D e a t es t i s é r t é s ily cél -
za t n é l k ü l is s z á n d é k o s , h a az in f i c i á ló t u d a t á b a n n e m c s u p á n a 
f e r t ő z é s l e h e t ő s é g e , h a n e m n y o m a t é k o s v a l ó s z í n ű s é g e é l t s e 
t u d a t a k ö z ö s ü l é s t ő l v i s sza n e m t a r t o t t a . H a p e d i g a z t r e m é l t e , 
h o g y a r a g á l y o z á s n e m f o g b e k ö v e t k e z n i , l e g a l á b b is g o n d a t l a n -
s á g b ó l e l k ö v e t e t t t e s t i s é r t é s (Btk . 310. §.) m i a t t lesz fe le lős -
s é g r e v o n h a t ó . 

E g é s z m á s o k a v a n a t e s t i s é r t é s r e v o n a t k o z ó b ü n t e t ő j o g i 
r e n d e l k e z é s e k e l é g t e l e n s é g é n e k , a m e l y e t s z e m b e ö t l ő e n b i z o n y í t a 
t ény , h o g y e r e n d e l k e z é s e k a n e m i b e t e g s é g k o n t a g i ó z u s á t v i t e -
l é r e e g y á l t a l á n n e m v a g y g y a k o r l a t i l a g s z á m b a n e m j ö h e t ő k ivé -
t e l e s s é g g e l n y e r n e k a l k a l m a z á s t . M i n d e n e k e l ő t t az o k o z a t o s s á g 
b i z o n y í t á s á n a k n e h é z s é g e 1 0 az akadá ly , m e r t az i n k u b á c i ó h o s s z a b b 
t a r t a m a m i a t t l e h e t s é g e s , h o g y a s é r t e t t az in f i c i á l t e g y é n n e l 
va ló k ö z ö s ü l é s i d e j é b e n m á r f e r t ő z v e vol t , l e h e t s é g e s , h o g y idő-
k ö z b e n m á s s a l is k ö z ö s ü l t s az i n f e k c i ó az u t ó b b i t ó l s z á r m a z i k 
v a g y az i n f e k c i ó t n e m is k ö z ö s ü l é s ú t j á n j s ze rez t e . N e m k ö n n y ű 
t o v á b b á a c s e l e k m é n y a l a n y i t é n y k ö r ü l m é n y e i n e k , n e v e z e t e s e n 
a n n a k b i z o n y í t á s a , h o g y a t e t t e s b e t e g s é g é r ő l s a n n a k r a g á l y o z ó 
v o l t á r ó l t u d o t t v a g y a r r ó l t u d n i a ke l l e t t , m e r t a r a g á l y o z á s m á r 
az i n k u b á c i ó i d e j é b e n is l e h e t s é g e s . De m i n d e z e k e t a n e h é z s é g e -
k e t b e t e t ő z i a r e p r e s s z i ó a l k a l m a z á s á n a k l e g n a g y o b b a k a d á l y a , 
h o g y t . i. a n e m i b e t e g s é g g e l e l k ö v e t e t t t e s t i s é r t é s a l e g r i t k á b b 
e s e t b e n k e r ü l a b í r ó s á g elé. I g a z u g y a n , h o g y a k ö n n y ű t e s t i 
s é r t é s m a g á n i n d í t v á n y i j e l l e g e e n n e k a m a g y a r j o g b a n k e v é s b é 
a k a d á l y a , m i n t a n é m e t b e n , m e r t a s z á m b a j ö h e t ő n e m i b e t e g s é -
g e k g y ó g y u l á s i t a r t a m a k i v é t e l n é l k ü l n y o l c n a p n á l h o s s z a b b , a 
g o n d a t l a n s á g b ó l e l k ö v e t e t t t e s t i s é r t é s p e d i g a m a g y a r j o g b a n 
— e l l e n t é t b e n a n é m e t B t k . 232. § -áva l — h i v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő . 
De a b ű n c s e l e k m é n y h i v a t a l b ó l is c s a k a k k o r ü l d ö z h e t ő , h a a 
h a t ó s á g n a k t u d o m á s á r a j u t . S a j n o s , a k ö z t u d a t b a n m é g e l é g 
m é l y e n g y ö k e r e z i k az á l s z e m é r e m , a m e l y m i n d e n t , a m i a n e m i 
é l e t t e l ö s s z e f ü g g , az e r k ö l c s t e l e n s é g b é l y e g é v e l lá t el s a s é r -
t e t t e t v i s s z a t a r t j a a f e l j e l e n t é s t ő l . H a a k o n t i n e n t á l i s j o g o k b a n 
n e m i s u r a l k o d i k az a v é g z e t e s e n b a r b á r f e l f o g á s , a m e l y az 
a n g o l - a m e r i k a i j o g b a n k i f e j e z é s r e j u t , h o g y a n e m i b e t e g s é g e t 
m i n t a m e g n e m e n g e d e t i n e m i v i s z o n y k ö v e t k e z m é n y é t i g a z s á -
g o s i s t e n c s a p á s a k é n t kel l e l v i s e l n i , 1 1 a t i t k o l ó d z á s a m e g t ö r t é n t 
f e r t ő z é s b ü n t e t ő j o g i k e z e l é s é n e k ép oly n e h e z e n l e g y ő z h e t ő a k a -
dá lya , m i n t az o r v o s i n a k . 

M i n d e z e k b ő l n y i l v á n v a l ó , h o g y a n e m i b e t e g s é g e k t e r j e d é s e 
e l len i r á n y u l ó b ü n t e t ő j o g i v é d e k e z é s b e n m á s c s a p á s o n kel l h a -
l adn i , m i n t a m i n ő t t é t e l e s j o g u n k k ö v e t . M i n d e n b ü n t e t ő j o g i 
v é d e l e m s i k e r é n e k e l ső fe l té te le , h o g y t i s z t á n kell l á t n i a cél t , 
v i l á g o s a n ke l l k i b o n t a k o z n i az é r d e k e k n e k , a m e l y e k n e k s z o l g á -
l a t á b a a j o g r e n d e l k e z é s é t á l l í t j u k . N o h a a n e m i b e t e g s é g e k 
s z é l e s k ö r ű e l t e r j e d é s e k o r á n t s e m ú j a b b k e l e t ű , az i d e v á g ó r é g e b b i 
b ü n t e t ő j o g i s z a b á l y o k f o g y a t é k o s s á g a n a g y r é s z t o n n a n e r é d , 
h o g y a t ö r v é n y h o z ó n e m i s m e r t e fel az é r d e k e t , m e l y o l t a l o m r a 
s z o r u l t . A tes t i s é r t é s r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k az e g y e s e m -
b e r n e k n y ú j t a n a k v é d e l m e t , m í g a n e m i b e t e g s é g a t ö m e g é r d e -
k e t t á m a d j a m e g , a z o k a spec i á l i s r e n d e l k e z é s e k p e d i g , a m e l y e k -
ke l a XIX . s z á z a d e l ső f e l é n e k n é m e t p a r t i k u l á r i s k ó d e x e i b e n 
t a l á l k o z u n k , a n e m i b e t e g s é g e k k e l az e r k ö l c s e l len i b ű n c s e l e k -
m é n y e k f e j e z e t é b e n v e t t é k fel a k ü z d e l m e t , h o l o t t a n e m i b e t e g -
s é g n e k az e r k ö l c s h ö z s e m m i k ö z v e t l e n k ö z e n i n c s , h a n e m a k ö z -
e g é s z s é g e t veszé lyez t e t i . H o g y a t ö r v é n y h o z á s e n n e k c s a k a 
l e g ú j a b b i d ő b e n é b r e d t t u d a t á r a , az t e l é g g é i n d o k o l j a az a k ö -

10 Kohler: i. h. II. 22. Laupheimer: i. h. XV. 24. 29. Löffler: 
Vergl . Dars t . B. T. V. 292. 

11 Ellis: Gesch lech t u n d Gese l l s cha f t (ford. Kurel la) 1911. II. 130. 
T u r p i s causa m i a t t az a n g o l j o g k á r t é r í t é s n e k sem ad helyet , ső t 
h á z a s s á g o n be lü l t ö r t é n t f e r t ő z é s n e k s incs j o g k ö v e t k e z m é n y e . 
Geary : T h e l a w of m a r r i a g e II. 479., Z. f. d . ge s . S t rw . X. 417—22. 

r ü l m é n y , h o g y a n e m i b e t e g s é g e k ge t io lóg iá ja c s a k a XIX . szá-
zad m á s o d i k f e l ében t i s z t á z ó d o t t ( N e i s s e r a g o n o c o c c u s t 1879-ben, 
S c h a u d i n n a sp i rochse t e pa l l i da - t c s a k 1905-ben f edez t e fel) é s a 
n e m i b a j o k t o v á b b i k i h a t á s a i t e g é s z t e r j e d e l m ü k b e n m é g m a 
s e m i s m e r j ü k . 
(Folyt, köv.) Dr. Vámbéry Rusztem. 

B E L F Ö L D . 
Szemle. 

— Az Osztrák Bajtársi Szövetség jogi szakosz-
tálya április 23-án tartotta Bécsben alakuló ülését Klein 
Ferenc volt igazságügyminiszter elnöklete alatt. Az alaku-
lást élénk munkakészség és haladó irányzat mellett bölcs 
mérsékletű céltűzés jellemezte. Két nagy erőssége van az 
új egyesületnek: elnökének kimagasló egyénisége és vala-
mennyi bécsi jogásztestületnek érdeklődő közreműködése. 
Klein Ferenc államférfiúi magaslatokon járó megnyitójában 
a középeurópai jogi kultúra harmonikus fejlesztését tűzte 
ki a Bajtársi Szövetségek jogi szakosztályainak legfőbb cél- % 

jául, mely mellett, főleg a forgalmi jogra szorítkozó jogi 
közeledés másodsorba szorul. Az osztrák igazságügymi-
niszter, Schenk báró. is kiemelte a jog rögliözkötöttségét 
(Bodenstándigkeit) és a jogi közeledés dolgában azt vallja 
jelszóul: «in necessariis unitas, in dubiis libertás, in om-
nibus caritas». Magyar részről a Bajtársi Szövetség jogi 
osztályának megbízásából dr. Szladitá Károly egyetemi 
tanár üdvözölte a szakosztályt a magyar testvéregyesület 
nevében és kijelentette ennek készségét arra, hogy az 
osztrák szakosztállyal külön is hajlandó munkaközösségre 
lépni azokban a kérdésekben, amelyek kizárólag Magyar-
országot és Ausztriát érdeklik ; ilyenekül főleg a jogi kon-
fliktusok kibüszöbölését javasolta a nemzetközi magánjog, 
a büntető jogsegély és a büntetőtörvény nemzetközi hatá-
rozmányai terén. Szladitsnak formailag és tartalmilag egy-
aránt magasszárnyalású beszédét nagy tetszés honorálta. 
A magyar jogászsággal való együttes munka gondolatát az 
osztrák szakosztály rendkívül rokonszenvesen fogadta. A to-
vábbi eszmecserében kívánatosnak jelezték a magyar és az 
osztrák szakosztály időközönkinti együttes tanácskozását, 
az említett kérdéseken felül főleg a szociális jog körébe 
vágó tárgyakról nem annyira az egységes megoldás, mint 
inkább az eszmék kölcsönös megérlelése és haladó irányú 
továbbfejlesztése érdekében. Ily közös kultúrmunkát mi is 
csak örömmel üdvözölhetünk. 

— A fiatalkorúak kriminalitásáról és bíróságáról 
a háború alatt. V á m b é r y B u s z t e m n e k ily c í m ű e l ő a d á s a fe le t t i 
v i ta a M a g y a r J o g á s z e g y l e t b e n f. hó 21-én i n d u l t m e g Pongrácz 
Jenő k o r o n a ü g y é s z e l n ö k l e t e a l a t t . Angyal Pál e g y e t e m i t a n á r 
f e l s z ó l a l á s á t l a p u n k veze tő h e l y é n k ö z ö l j ü k . A m á s o d i k fe l szó la ló 
dr. Szilágyi Artúr Károly vol t , ak i a B n . é s F b . r e v í z i ó j á t s ü r -
g e t t e a k ö v e t k e z ő i r á n y b a n : I. Az anyagi büntetőjog körében : 
1. A k o r h a t á r k é r d é s e r e v i d e á l a n d ó , k ü l ö n ö s e n a t e k i n t e t b e n , h o g y 
a 16—18 éves fiatalkorúakkal s z e m b e n a k ü l ö n l e g e s b á n á s m ó d 
l e h e t ő s é g é t b i z t o s í t s a . 2. F o g h á z h e l y e t t s z i g o r í t o t t j a v í t ó n e v e l é s . 
3. Az oly z ü l l ö t t l e á n y o k n á l , a k i k n é l a zü l lés , i l le tve b ű n ö z é s a 
n e m i é l e t t e l k a p c s o l a t o s , a j a v í t ó n e v e l é s k i z á r a n d ó . 4. Az a b n o r -
m i s o k r a v o n a t k o z ó l a g a z o n b a n a 17. § - b a n k ü l ö n i m p e r a t í v r e n -
d e l k e z é s v e e n d ő fel. 5. M i u t á n a z ü l l é s n e k i n d u l t s a zü l l é s v e -
s z é l y é n e k k i t e t t g y e r m e k e k és fiatalkorúak o l t a l m á n a k k é r d é s e 
m a , s a j n o s v i tás , ez a k é r d é s az á l l a m i g y e r m e k v é d e l m i t ö r v é n y 
és a Bn . k o r h a t á r a i n a k ö s s z h a n g b a h o z a t a l a m e l l e t t v i l á g o s r e n -
dezés t i génye l . 6. A j a v í t ó n e v e l ő i n t é z e t á l l a m i n e v e l ő i n t é z e t r e 
v á l t o z t a t a n d ó . I I . Az eljárási jog körében: 1. B u d a p e s t e n a 
f i a t a l k o r ú a k b í r á j a k i k a p c s o l a n d ó a ma i s ze rveze tbő l , a fiatal-
k o r ú a k b í r ó s á g a ö n á l l ó a n s z e r v e z e n d ő . 2. E k ü l ö n b í r ó s á g a 
fiatalkorú é r d e k é b e n s z ü k s é g e s e l ső i n t é z k e d é s t ő l az u t o l s ó i g 
m i n d e n t a k e z é b e n t a r t . A k ü l ö n b í r ó s á g f ü g g e t l e n s é g é n e k tel-
j e s é p s é g b e n t a r t á s a m e l l e t t a d m i n i s z t r a t í v t e k i n t e t b e n a m i n i s z -
t é r i u m n a k m i n t f ő f e l ü g y e l ő h a t ó s á g n a k v a n a l á r a n d e l v e . I I I . A tör-
vény végrehajtása körében: 1. Az ő r i ze t i h e l y e k s z a p o r í t á s a é s 
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a r r a s z o l g á l ó i n t é z e t e k s z e r v e z é s e a f o g h á z l e h e t ő k i k a p c s o l á s á -
val . 2. Az á l l a m i p á r t f o g ó m e g f e l e l ő k i k é p z é s és k i p r ó b á l á s u t á n 
l e g y e n k ö z t i s z t v i s e l ő . 3. A f e l ü g y e l ő h a t ó s á g és a t á r s a d a l m i 
p a t r o n a g e i n t é z m é n y e k m ű k ö d ő t a g j a i m i n d i g a fiatalkorúak i l le-
t é k e s b í r á j á n a k á l l j a n a k k ö z v e t l e n r e n d e l k e z é s é r e . 

— A Nemibajok Elleni Nemzetvédő Szövetség á l t a l 
r e n d e z e t t t ö r v é n y e l ő k é s z í t ő é r t e k e z l e t a n e m i b e t e g e k b e j e l e n t é s é -
n e k , n y i l v á n t a r t á s á n a k és k ö t e l e z ő g y ó g y k e z e l t e t é s é n e k k é r d é s é t 
t á r g y a l t a . Az é r t e k e z l e t a n y a g á b ó l d r . V á m b é r y R u s z t e m e l ő a d á -
s á t l a p u n k b a n e g é s z k i t e r j e d é s é b e n k ö z ö l j ü k , d r . S z á s z y B é l a 
i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i t a n á c s o s n a g y f o n t o s s á g ú e l ő a d á s á r ó l a l á b b 
s z á m o l u n k be, a t ö b b i f e l s z ó l a l á s o k r a v i s s z a t é r ü n k . 

Dr. Szászy Béla e l ő a d ó i v é l e m é n y é b e n a n e m i b e t e g e k k ö t e -
lező g y ó g y k e z e l t e t é s é n e k k é r d é s é v e l j o g i s z e m p o n t b ó l s a n n a k 
f ő k é n t a t ö r v é n y a l k o t á s s z e m p o n t j á b ó l va ló j e l e n t ő s é g é v e l f o g -
l a l k o z o t t . E l m é l e t i a l a p o n és h a z a i j o g u n k t é t e l e s r e n d e l k e z é s e i 
a l a p j á n m u t a t o t t r e á a r r a a n a g y elvi k ü l ö n b s é g r e , a m e l y e g y -
fe lő l a k é n y s z e r g y ó g y k e z e l é s é s m á s f e l ő l az á l t a l á n o s a n k ö t e l e z ő 
g y ó g y k e z e l t e t é s k ö z ö t t v a n , s k i e m e l t e a z o k a t a n a g y é r d e k e k e t , 
a m e l y e k e t ez a k é r d é s k ü l ö n ö s e n a s z e m é l y i s é g j o g á h o z va ló vi-
s z o n y á b a n é r i n t . H a z a i j o g u n k a n e m i b e t e g s é g e k l e g s ú l y o s a b b 
f a j a , a szif i l is e l len m á r m a is szé le s k e r e t b e n n y ú j t u g y a n a l a -
p o t a k é n y s z e r g y ó g y k e z e l é s ú t j á n va ló v é d e k e z é s r e , a k é j e l g é s i 
ü g y t e r é n p e d i g a r e n d e l e t i ú t o n va ló s z a b á l y o z á s t f e n á l l ó j o g u n k 
e g é s z e n s z a b a d d á teszi , a g y ó g y k e z e l t e t é s n e k á l t a l á n o s a n k ö t e l e -
z ő v é t é t e l é t ő l a z o n b a n m é g i s t ö b b e lőny l e n n e v á r h a t ó a b a j 
e l l en i k ü z d e l e m b e n . K ö v e t k e z t e t é s e i b e n o d a k o n k l u d á l t , h o g y a 
n e m i b e t e g e k k ö t e l e z ő g y ó g y k e z e l t e t é s é n e k t ö r v é n y b e i k t a t á s a elvi 
s z e m p o n t b ó l j o g i a k a d á l y b a n e m ü t k ö z i k ; d e e r e d m é n y e s s é g e és 
s i k e r e a t t ó l f ü g g , h o g y h e l y e s e n v á l a s z t a s s a n a k m e g a z o k az esz -
k ö z ö k és m ó d o z a t o k , a m e l y e k m e g v a l ó s í t á s á h o z s z ü k s é g e s e k és 
a r r a a l k a l m a s a k . E l ő a d ó e k ö t e l e z e t t s é g n e k c s a k i s oly m e g v a l ó -
s í t á s á r a g o n d o l é s c s a k az oly m e g o l d á s t t a r t a n á h e l y e s n e k és 
c é l r a v e z e t ő n e k , a m e l y k e l l ő t e k i n t e t t e l v a n a b e t e g s é g t e r m é s z e -
t é r e é s a r r a , h o g y a k ö t e l e z e t t s é g m e g á l l a p í t á s a a s z e m é l y i s é g 
f é l t e t t és k é n y e s j o g k ö r é b e va ló k o r l á t o z ó b e a v a t k o z á s t j e l en t , 
a n n a k t e h á t a s zemé ly i j a v a k a t és az e g y é n i é r d e k e k e t a l e h e t ő -
s é g i g k í m é l ő , ó v a t o s és a k ö r ü l m é n y e k h e z a l k a l m a z k o d ó , t a p i n -
t a t o s e l j á r á s s a l ke l l p á r o s u l n i a s c s a k i s a k ö z é r d e k á l t a l o k v e t -
l e n ü l m e g k ö v e t e l t h a t á r o k i g kel l t e r j e s z k e d n i e . A n e m i b e t e g s é g e k 
e l l en i v é d e k e z é s h a t á l y o s s á t é t e l é r e n é z e t e s z e r i n t k í v á n a t o s l e n n e 
o ly k ü l ö n t ö r v é n y a l k o t á s a , a m e l y f e n á l l ó j o g u n k h i á n y a i t pó -
t o l v a r e n d s z e r e s e n ö s s z e f o g l a l j a a n e m i b e t e g s é g e k l e k ü z d é s é r e 
s z ü k s é g e s i n t é z k e d é s e k n e k t ö r v é n y b e n m e g á l l a p í t a n d ó t é t e l e i t s 
a s z a b á l y o z á s b a n a k ö t e l e z ő g y ó g y k e z e l t e t é s a l a p e l v é b ő l i n d u l v a 
k i , a s z ü k s é g e s i n t é z k e d é s e k n e k j o g i a l a p j á u l á l t a l á n o s k ö t e l e -
z e t t s é g k é n t á l l a p í t a n á m e g m i n d e n n e m i b a j b a n , t e h á t a k á r szif i -
l i s zben , a k á r u l c u s m o l l é b e n , a k á r g o n o r r h o e á b a n s z e n v e d ő be-
t e g r e n é z v e azt , h o g y ő m a g a , e s e t l e g a f e l ü g y e l e t é r e h i v a t o t t a k 
a b e t e g s é g f e l i s m e r é s e u t á n k é s e d e l e m n é l k ü l k ö t e l e s e k l e g y e n e k 
a b e t e g s é g m e g v i z s g á l á s a és g y ó g y k e z e l t e t é s e v é g e t t e r r e j o g o -
s u l t o r v o s s e g é l y é h e z f o l y a m o d n i . Az e lv k e r e s z t ü l v i t e l é t a z o n b a n 
a b e t e g s é g t e r m é s z e t é n e k , a s z e m é l y i s é g j o g á n a k s az azza l össze-
f ü g g ő k é n y e s é r d e k e k n e k l e h e t ő k í m é l é s é v e l m e g á l l a p í t a n d ó s a 
k ö z é r d e k o l t a l m á r a e l k e r ü l h e t e t l e n ü l s z ü k s é g e s b e a v a t k o z á s h a -
t á r a i t t ú l n e m l épő és az i n d i v i d u a l i z á c i ó t l e h e t s é g e s s é t evő í'o-r 
k o z a t o s i n t é z k e d é s e k k e l és m e g f e l ő s z e r v r e b í z o t t s az e se t k ö -
r ü l m é n y e i h e z a l k a l m a z k o d ó e l j á r á s s a l k e l l e n e b i z t o s í t a n i . I ly 
m ó d o n l ehe t c s a k s z e r i n t e r e m é l n i azt , h o g y a k ö t e l e z ő g y ó g y -
k e z e l t e t é s e l v é n e k t ö r v é n y b e i k t a t á s a m i n d e n é r d e k e t k i e l é g í t ő 
é s k ö z m e g n y u g v á s t k e l t ő l é p é s lesz a n e m i b a j o k e l l en i k ü z d e -
l e m b e n . E l ő a d ó e b b e n az i r á n y b a n t ö r v é n y t e r v e z e t e t is m u t a -
t o t t be . 

— Ügyvédi titoktartás és a katonai Btk. 330. §-a. 
Az O r s z á g o s Ü g y v é d s z ö v e t s é g n e k az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r é s a 
h o n v é d e l m i m i n i s z t e r h e z i n t é z e t t f e l t e r j e s z t é s e f o l y t á n e g y ü g y v é d 
e l l en a k a t o n a i B t k . 330. §-a a l a p j á n m e g i n d í t o t t ü g y b e n a h o n -
v é d ü g y é s z a f ő t á r g y a l á s e l ő t t e l e j t e t t e a váda t . Az ü g y e l ő z m é n y e 
és t é n y á l l á s a a k ö v e t k e z ő . D r . N. ü g y v é d h e z k é t ü g y f e l e f o r d u l t 
azza l , h o g y e g y s e g é d o r v o s p é n z t c s a l t k i t ő l ü k . Az e g y i k n e k 
az t i g é r t e , h o g y s z í v b a j o s fiát n e m f o g j á k so rozn i , a m á s i k n a k , 
h o g y t ü d ő b e t e g f i á t k ivesz i a m e n e t s z á z a d b ó l . 

Az ü g y v é d l e v é l b e n f e l s z ó l í t o t t a a s e g é d o r v o s t a f e lve t t ősz-
s z e g e k v i s s z a f i z e t é s é r e , a m e l y f e l s z ó l í t á s n a k az o r v o s e l e g e t is 

t e t t . E g y év m ú l v a a h o n v é d h a d o s z t á l y b í r ó s á g n y o m o z ó vizs-
g á l ó b í r á j a az o r v o s e l len f o l y a m a t b a t e t t b ü n t e t ő ü g y b e n Dr . N . 
ü g y v é d e t t a n ú k é p e n m e g i d é z t e és k ö v e t e l t e , n e v e z z e m e g k é t 
ü g y f e l é t , a k i k n e k m e g b í z á s á b ó l a f e l szó l í tó l eve le t í r t a . Az ü g y -
véd a t a n ú v a l l o m á s t , h i v a t k o z á s s a l ü g y v é d i t i t o k t a r t á s i k ö t e l e -
z e t t s é g é r e , m e g t a g a d t a A h o n v é d k e r ü l e t i p a r a n c s n o k s á g ü g y é s z e 
a v a l l o m á s m e g t a g a d á s a m i a t t a k a t o n a i B tk . 330. § - á b a ü t k ö z ő , 
a 327. § - b a n m e g j e l ö l t s az á l l a m h a d i e r e j e e l leni b ű n t e t t b e n 
va ló b ű n t á r s a s á g m i a t t v á d a t e m e l t azzal az i n d o k o l á s s a l , h o g y 
az ügyvé t i ( (ügyfe le inek e lbe szé l é sébő l , n e m k ü l ö n b e n a p é n z 
v i s sza f i ze t é sébő l a n n a k k é t s é g t e l e n t u d o m á s á r a j u t o t t , m i s z e r i n t 
a s z ó b a n f o r g ó ké t e se t n e v e z e t t k a t o n a o r v o s s z o l g á l a t i k ö t e l e -
z e t t s é g é n e k m e g s z e g é s é v e l ' e g y e t j e l e n t és e g y b e n a f e g y v e r e s 
e r ő h á t r á n y á v a l j á r h a t o t t , e k k é n t c s a k i s e n n e k c é l z a t á v a l köve t -
t e t h e t e l t eb). A v á d i r a t s z e r i n t az ü g y v é d n e k k ö t e l e s s é g e l e t t 
v o l n a a f e l j e l e n t é s t az o r v o s e l len m e g l e n n i és m i n t h o g y ez t 
s z á n d é k o s a n e l m u l a s z t o t t a , e zen c s e l e k m é n y e a K b t k . 3.50. § - á b a 
ü t k ö z i k . Az ü g y v é d s z ö v e t s é g f e l t e r j e s z t é s é b e n he lyesen m u t a t o t t 
r á a r r a , h o g y e g y ü g y v é d n e k v á d l o t t k é n t va ló keze l é se azé r t , 
m e r t a j o g s e g é l y é r t h o z z á f o r d u l t ü g y f e l é t fel n e m j e l e n t e t t e az 
ü g y v é d i k j r e g y e t e m é n e k , ső t e g y i g e n f o n t o s k ö z j o g i b i z to s í -
t é k n a k s ú l y o s s é r e l m e . E g é s z e n m á s k é r d é s , h e l y e s e n t e t t e - e az 
ü g y v é d , h o g y o ly p é n z v i s s z a f i z e t é s é r e s z ó l í t o t t a fel a b ű n ö s 
o rvos t , a m e l y p é n z n e k n e m c s a k e l f o g a d á s a , h a n e m a d á s a is b ü n -
t e t e n d ő c s e l e k m é n y és v i s sza n e m p e r e l h e t ő . Jó l t e t t e vo lna , h a 
n e m v á l l a l j a a m e g b í z á s t é s ü g y f e l e i r e b ízza , v i s sza t u d j á k - e 
s z e r e z n i p é n z ü k e t és m i k é n t . Ez a z o n b a n l e g f e l j e b b f e g y e l m i 
ú t o n va ló m e g r o v á s t é r d e m e l , n e m p e d i g b ű n v á d i ü l d ö z é s t . 

— P o l l á k I l l é s t o l l á b ó l a katonai közhivatalnok megvesz-
tegetése c í m ű é r t e k e z é s j e l e n t m e g . E b b e n b e h a t ó a n b í r á l j a a 
K ú r i á n a k a I i v m . 8. é s 10. §-ai a l a p j á n k i f e j l ő d ö t t g y a k o r l a t á t , 
a m e l y a k a t o n a i t i s z t v i s e l ő k m e g v e s z t e g e t ő i t , m i n t b ű n r é s z e s t 
ill. a k t í v m e g v e s z t e g e t ő t b ü n t e t i . A k é r d é s r e a l k a l m i l a g v i s s z a -
t é r ü n k . 

— Jogegységi döntvények. A K ú r i a I. p o l g á r i j o g e g y -
ség i t a n á c s a az 1917. évi j ú n i u s h ó 9. n a p j á r a k i t ű z ö t t ü l é s é b e n 
a k ö v e t k e z ő v i t á s elvi k é r d é s e k e t f o g j a e l d ö n t e n i : I, « A b b a n az 
e s e t b e n , h a a Y n . 6. §. 1. b e k e z d é s é b e n e m l í t e t t , v a l a m e l y sze-
m é l y l a k h á z n a k a s a j á t r é s z é r e ép í t é se , v a g y m e g v é t e l e v é g e t t 
l a k p é n z é n e k l e k ö t é s é v e l k ö z o k i r a t b a n fizetési k ö t e l e z e t t s é g e t vá l -
la l t é s az e b b ő l e r e d ő k ö v e t e l é s n e k b e h a j t á s a v é g e t t a k ö t e l e -
z e t t n e k l a k p é n z é t l e f o g l a l t á k , ez t k ö v e t ő l e g p e d i g l a k p é n z é r e 
m á s h i t e l ező l a k b é r k ö v e t e l é s f e j é b e n v e z e t e t t k i e l ég í t é s i v é g r e -
h a j t á s t , e n n e k a l a k b é r k ö v e t e l é s n e k az i d é z d t t ö r v é n y h e l y e n a l a -
p u l ó k ö v e t e l é s s e l s z e m b e n van-e z á l o g j o g i e l s ő b b s é g e ' : » 

II. ( (Megá l l ap í tha tó -e a z á l o g j o g e l ő j e g y z é s é v e l l e i m e r ü l t k ö l t -
s é g a k i é l é g í t é s i v é g r e h a j t á s t e l r e n d e l ő v é g z é s b e n és e l r e n d e l -
h e t ő - e az e k k é n t m e g á l l a p í t o t t k ö l t s é g e r e j é i g a k i e l é g í t é s i v é g r e -
h a j t á s a b b a n az e s e t b e n , ha a z á l o g j o g o t a v á l t ó k ö v e t e l é s e r e -
j é i g a l e j á r t v á l t ó a l a p j á n a tkv i r e n d t a r t a s 88. § - á n a k b) p o n t j 
é r t e l m é b e n és n e m a v é g r e h a j t á s i e l j á r á s s o r á n j e g y e z t é k e lő ?» 

— A Magyar Jogászegylet tudományos pályázatai. 
A M a g y a r J o g á s z e g y l e t a k ö v e t k e z ő p á l y a k é r d é s e k e t t ű z t e k i : 
I. (^Kife j tendő a fe lek és a b í r ó s á g c se l ekvés i k ö r e e g y m á s h o z 
va ló v i s z o n y á b a n a p o l g á r i p e r b e n , k ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l a fél a d a t -
s z o l g á l t a t ó t e v é k e n y s é g é r e ( t á r g y a l á s i elv))). J u t a l m a az E m m e r 
K o r n é l - a l a p í t v á n y b ó l e z e r k o r o n a . I I . ((Mikép v o l n á n a k m ó d o s í -
t a n d ó k a k e r e s k e d e d e l m i t ö r v é n y e k a vé te l i ü g y l e t r e v o n a t k o z ó 
r e n d e l k e z é s e i , t e k i n t e t t e l a h á b o r ú s t a p a s z t a l a t o k r a ) ) . J u t a l m a a 
M a g y a r B a n k és K e r e s k e d e l m i R é s z v é n y t á r s a s á g - a l a p b ó l e z e r 
k o r o n a . I I I . «A cé l za t a b ü n t e t ő j o g b a n ) ) . J u t a l m a eze r k o r o n a 
F a y e r - d í j . I V . «A h á b o r ú és a n e m z e t k ö z i sze rződések) ) . J u t a l m a 
e z e r k o r o n a . A p á l y á z a t fe l té te le i a k ö v e t k e z ő k : 1. K ö r ü l b e l ü l 
t íz n y o m t a t o t t ív t e r j e d e l m ű m a g y a r n y e l v ű é r t e k e z é s k í v á n t a t i k , 
a m e l y a k i t ű z ö t t k é r d é s t b e h a t ó a n t á r g y a l j a . 2. A p á l y á z a t b a n 
n e m e g y l e t i t a g o k is r é s z t v e h e t n e k . 3. A p á l y a d í j c s a k i s t u d o m á -
n y o s é r t é k ű m u n k á n a k a d a t i k k i ; p á l y a m u n k a a p á l y a d í j o d a -
í t é l é se n é l k ü l is d i c s é r e t b e n r é s z e s í t h e t ő . 4. A p á l y á z a t fe lől a 
M a g y a r J o g á s z e g y l e t i g a z g a t ó - v á l a s z t m á n y a á l t a l k i k ü l d ö t t b í r á l ó -
b i z o t t s á g h a t á r o z és az b o n t j a fel a p á l y a d í j n y e r t e s m u n k a je l i -
g é s leve lé t . M e g d i c s é r t m u n k á n a k j e l i g é s l eve lé t c s a k a s ze r ző 
k í v á n s á g á r a b o n t j á k fel. 5. A p á l y a m u n k á k a t 1918 ápr i l i s h ó 30. 
n a p j á i g az e g y e s ü l e t t i t k á r i h i v a t a l á n a k c í m é r e (V., S z e m e r e -
u t c a 10. sz.) p o s t á n , a j á n l v a ke l l k ü l d e n i . 6. A p á l y a m u n k a i d e -
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g e n kézzel v a g y géppe l , t i sz tán és o l v a s h a t ó a n írva és lapszá-
m o z v a legyen . 7. A sze rző nevét , f o g l a l k o z á s á t és l akhe lyé t t a r -
t a l m a z ó l epecsé t e l t levélen u g y a n a z a j e l ige á l l jon , a m e l y a 
p á l y a m u n k a c í m l a p j á n o lvasha tó . A lepecsé te l t levélben fog l a l t 
e s e t l e g e s k ikö tés , fe l té te l t e k i n t e t b e n e m vé te t ik . Álnév a la t t 
v a g y n é v t e l e n ü l p á l y á z ó n a k a p á l y a d í j a t n e m a d j á k ki . N e m t a r t -
h a t i g é n y t p á l y a d í j r a oly m u n k a sem, ame lye t t ö b b e n k ö z ö s e n 
n y ú j t o t t a k be. 8. A p á l y a d í j n y e r t e s m u n k á t a M a g y a r J o g á s z -
e g y l e t a k á r É r t e k e z é s e i közö t t , a k á r K ö n y v k i a d ó v á l l a l a t á b a n 
k ü l ö n t i sz te le td í j f ize tése n é l k ü l közzé t ehe t i . 9. J u t a l m a t n e m 
n y e r t p á l y a m u n k á k k é z i r a t á t a sze rző e g y éven be lü l á tvehe t i . 
Az E m m e r - p á l y á z a t p á l y a b í r ó s á g á n a k e l n ö k e : Dr . T ő r y G u s z t á v 
v. b . t. t., i g a z s á g ü g y i á l l a m t i t k á r . h i t e l j o g i - p á l y á z a t pá lya -
b í r ó s á g á n a k e l n ö k e : Dr. Beck H u g ó , k i r . k ú r i a i t a n á c s e l n ö k . 
A F a y e r - p á l y á z a t p á l y a b í r ó s á g á n a k e l n ö k e : Dr . Dolescha l l Al f réd , 
e g y e t e m i t a n á r . A n e m z e t k ö z i j og i -pá lyáza t p á l y a b í r ó s á g á n a k 
e l n ö k e : Dr . M a g y a r y Géza, e g y e t e m i t a n á r . 

— Kitörölt lentartással kiállított betéti könyvecske 
birtokosának jóhiszeműsége. A f e n t a r t á s s a l , h e l y e s e b b e n a 
b e t é t fe le t t i r e n d e l k e z é s k o r l á t o z á s á n a k f e l t ü n t e t é s é v e l k iá l l í to t t 
be t é t i k ö n y v e c s k e a k o r l á t o z á s f e n á l l á s a a l a t t n e m b e m u t a t ó r a 
szóló é r t é k p a p í r és a t a k a r é k p é n z t á r azt a f e n t a r t á s t , i l letve m e g -
á l l apodás t , me ly k ö z t e és a be t evő k ö z ö t t l é t r e jö t t , azzal a h a r -
m a d i k személ lye l s z e m b e n is é rvényes í the t i , a k i n e k a n e v é r e a 
k ö n y v e c s k e k i á l l í t t a t o t t és a k i n e k a k ö n y v e c s k e u t ó b b b i r t o k á b a 
is k e r ü l t . Az u t ó b b i a r r a sem h i v a t k o z h a t i k s ike r re l , h o g y a 
« f e n t a r t á s » szó k i v a n törö lve , h a n e m b i zony í t j a , h o g y a t ö r l é s 
a t a k a r é k p é n z t á r á l ta l , v a g y e n n e k be leegyezéséve l eszközö l te -
t e t t : m e r t a f e l t ű n ő he lyen lévő t ö r l é s m á r m a g á b a n véve a lka l -
m a s a r r a , h o g y a k ö n y v e c s k e b á r m e l y m e g s z e r z ő j é n e k figyelmét 
f e lke l t s e és őt a m i n d e n k i t ő l m e g k í v á n h a t ó g o n d o s s á g b ó l folyó 
t u d a k o z ó d á s r a r á b í r j a ; e n n e k az e l m u l a s z t á s a k ö v e t k e z t é b e n te -
h á t a f e lpe re s a k ö n y v e c s k e j ó h i s z e m ű b i r t o k o s á n a k n e m t e k i n t -
he tő , m é g p e d i g k ü l ö n ö s e n a k k o r nem, a m i k o r a k ö z t e és a be 
t evő k ö z ö t t f e n á l l o t t h á z a s s á g i k ö t e l é k és e g y ü t t é l é s a l a p j á n a 
vé le lem ame l l e t t szól, h o g y n e k i a b e t e v ő és a t a k a r é k p é n z t á r 
k ö z ö t t l é t r e j ö t t m e g á l l a p o d á s r ó l t u d o m á s a vol t . E n n e k a m e g -
á l l a p o d á s n a k a h a t á l y o s s á g a az, h o g y a k ö n y v e c s k e a f e l p e r e s 
n e v é r e szólo t t és a b e t é t az ő v a g y o n á b ó l s z á r m a z o t t , be fo lyás -
sa l n e m b í r , ha n i n c s b izony í tva , h o g y a pénz t i los ú t o n k e r ü l t 
a f e l p e r e s f é r j é n e k b i r t o k á b a , v a g y h o g y f e lpe r e s f é r j é t a pénz 
fe le t t i r e n d e l k e z é s t ő l e l t i l t o t t a és a t a k a r é k p é n z t á r n a k e r r ő l t u -
d o m á s a le l t vo lna . F e l p e r e s s e l s z e m b e n t e h á t j o g h a t á l y o s az a 
m e g á l l a p o d á s , me ly s^e i i n t a b e t é t a f e l p e r e s f é r j e v á l t ó t a r t o z á -
s á n a k b i z t o s í t é k á u l s zo lgá l t és j o g h a t á l y o s a f é r j éve l m e g e j t e t t 
e l számolás , m e l y a b e t é t e t f e l emész tvén , a k ö n y v e c s k é n a l a p u l ó 
j o g o k a t m e g s z ü n t e t t e . ( B u d a p e s t i t á b l a 1917 P . I I . 74. sz.) K. 

— Hadiszállítási bűnperek magánjogi következ-
ményei . A H v m . ( 1 9 1 5 : XIX.) a had i szá l l í t ók s z á n d é k o s v a g y 
g o n d a t l a n , e l m a r a d t v a g y n e m m e g f e l e l ő t e l j e s í t é s é n e k sú lyos 
b ü n t e t ő j o g i k ö v e t k e z m é n y e i n k ívül , b ű n p e r b e n e l m a r a s z t a l t a k a t 
( (kereskedelmi , j o g i és e g y é b m a g á n j o g i rendelkezések® c í m ű 
f e j e z e t é b e n sú lyos a n y a g i j o g k ö v e t k e z m é n y e k k e l s ú j t j a , a m e n n y i -
b e n a) a c s e l e k m é n y e k á l ta l o k o z o t t egész ká r t , b) a n e m va-
g y o n i k á r t i s m e g t é r í t e n i t a r t o z i k a k i n c s t á r n a k . S ő t ak i si lá-
n y a b b m i n ő s é g ű á r ú k s z á l l í t á s á b a n m o n d a t o t t k i b ű n ö s n e k , c) 
elveszt i t e l j e s vé te l á r i köve t e l é sé t és d) a szá l l í tás f e j é b e n m á r 
f e lve t t ö s szege t k a m a t o s t ó l v i s s z a t é r í t e n i t a r toz ik , a j ó m i n ő s é g -
b e n t ö r t é n t szá l l í t á s é r t é k é n e k l e v o n h a t á s a né lkü l , e) az á r ú pe-
d ig (a j ó és ros sz e g y a r á n t ) m e g t é r í t é s n é l k ü l a k i n c s t á r é m a -
r a d . A r é s z t v e v ő k e g y e t e m l e g fe le lnek . Ezek k o g e n s r e n d e l k e z é -
sek . G o n d a t l a n s á g e s e t é b e n v a n c sak m é l t á n y o s m é r s é k l é s n e k 
he lye . A m i n t l á t j u k e l é g g é d r á k ó i r e n d e l k e z é s e k és m i u t á n a 
b ü n t e t ő b í r ó s á g o k ezen j o g v e s z t ő m a g á n j o g i k ö v e t k e z m é n y e k e t 
í t é l e t e i k b e n n e m m o n d o t t á k ki, a k i n c s t á r a b ű n p e r e k be f e j ezé se 
u t á n p o l g á r i p e r r e l é rvényes í t i ezeket . Az a l s ó b í r ó s á g o k e lő t t 
fo lyó p e r é k b e n m á r e d d i g is i g e n sok v i t á s k é r d é s m e r ü l t fel, 
ú g y a j o g k ö v e t k e z m é n y e k a l ap j a , m i n t t e r j e d e l m e és az egye-
t e m l e g e s s é g k ö r ü l , de k ü l ö n ö s e n v i tás volt , v á j j o n az a l szá l l í tó -
k a t is t e rhe l i k - e ezek a m a g á n j o g i k ö v e t k e z m é n y e k ? E z e k a 
k i n c s t á r i p e r e k m o s t k e r ü l n e k a K ú r i a e lé és e n a p o k b a n n y e r t 

Főszerkesztő : 
Dr . D á r d a y S á n d o r . 

be te jezés t az e g y i k ü g y és p e d i g elvi j e l e n t ő s é g ű dön tés se l , 
a m e n n y i b e n a k i r . K ú r i a P . IV. 6973/1916. sz. í t é l e t ében az a l só -
b í r ó s á g o k e l l enkező í t é le téve l s z e m b e n k i m o n d o t t a , h o g y a va-
gyonjogi felelősség a szállítási perekben kizárólag a hatósággal 
közvetlen szerződéses kapcsolatba jutott eladókra és szállítókra 
van korlátozva, m e r t a m a g á n j o g i k ö v e t k e z m é n y e k e t k i m o n d ó 
H v m . 17. §-a az a l s zá l l í t ók ró l i n t é z k e d ő 6. § - ra n e m h iva tkoz ik , 
ső t a 20. §. az a l szá l l í tók , m e g b í z o t t a k és c é g v e z e t ő k t é n y e i é r t 
is a s ze rződő fele t s ú j t j a a m a g á n j o g i k ö v e t k e z m é n y e k t e k i n -
t e t ében , de az a l szá l l í t ók ró l és a lvá l l a lkozókró l i t t s e m in tézke-
d ik a t ö r v é n y és így k i z á r t n a k kell t ek in t en i , h o g y a m a g á n j o g i 
f e le lősség . e z e k e t is t e r h e l n é . Szé les k ö r ö k é r d e k l ő d é s é r e t a r t h a t 
ez a d ö n t é s s z á m o t n e m c s a k a f o l y a m a t b a n lévő és m é g m e g -
i n d u l ó p e r e k b e n é r d e k e l t e k s z e m p o n t j á b ó l , de e g y s z e r s m i n d , m i n t 
e g y i k ú j a b b p é l d á j a a n n a k a m e g n y u g t a t ó j e l e n s é g n e k , h o g y a 
h á b o r ú s b ü n t e t ő j u d i k a t u r a fix b á z i s á n a k oly g y a k o r i r e z g é s e , 
m e n n y i r e n e m t e r j e d t á t a m a g á n j o g t e r ü l e t é r e , a m e l y a h á b o -
r ú s r e n g é s e k közepe t t e , az e m b e r e k és j o g o k e g y m á s r a tö résé -
n e k ide jén is k ö z m e g n y u g v á s r a k e r e s t e a k i e g y e n l í t ő és o sz tó 
igazságo t - E p e n az a lvá l l a lkozók b ü n t e t ő j o g i f e l e l ő s s é g é n e k j u d i -
k a t u r á j a e r e d m é n y e z e t t o lyan j o g i h a t á r o z a t o k a t , a m e l y e k e t c s ak 
a t ö r v é n y és az á l t a l á n o s b ü n t e t ő j o g i t é t e l ek h á b o r ú s a l k a l m a -
z á s á n a k spec iá l i s m ó d j á v a l l ehe te t t k i m o n d a n i és ame lyeke t , re-
m é l j ü k , a b é k é s k o r s z a k m i e l ő b b reviz ió a lá í o g venni . 

Dr. Vidor Jenő* 
— A Telekkönyv c. f o lyó i r a t k i a d ó h i v a t a l a 78 K é r t é k ű 

k e d v e z m é n y t n y ú j t m i n d a z o k n a k az új e lő f i ze tőknek , ak ik a fo lyó 
1917. év re 14 K ö s s z e g n e k e g y s z e r r e va ló b e k ü l d é s é v e l a fo lyó-
i r a t r a ez év f o l y a m á n b á r m i k o r e l ő f i z e t n e k : i n g y e n kü ld i m e g 
a ( i T e l e k k ö n y v i Iskolái)-nak e d d i g m e g j e l e n t összes (1—30.) ívei t , 

végrehajtási törvények» c í m ű 73 ív t e r j e d e l m ű , K á p l á n y — D r . 
Tö rök - f é l e é r t é k e s és n a g y g y a k o r l a t i h a s z n ú k ö n y v e t ( a m e l y n e k 
e r ede t i á r a 22 K volt) és a f o l y ó i r a t n a k 1913., 1914., 1915. és 1916. 
é v f o l y a m a i t is m i n d a d d i g , a m í g a kész le t ek el n e m f o g y n a k . 
Előf ize tés i d í j a k a ((Telekkönyvi) c. fo lyó i r a t k i a d ó h i v a t a l a c í -
mére , R á k o s p a l o t a , B a t t h y á n y - u t c a 12. k ü l d e n d ő k . 

K Ü L F Ö L D . 

— Magyar írók külföldön. A ( (Jur is t i sche W o c h e n -
schrift)) ápr i l i s i f ü z e t é b e n l é p t e n - n y o m o n m a g y a r í r ó nevével t a -
l á l k o z u n k . Dr. Almási Antal e g y e t e m i m. t a n á r c E u t w i c k l u n g s -
g a n g des u n g a r i s c h e n P r iva t r ech t s ) ) c. c i k k é b e n a m a g y a r m a -
g á n j o g f e j l ő d é s é n e k n a g y v o n á s o k b a n m e g f e s t e t t k i t ű n ő v á z l a t á t 
n y ú j t j a . U g y a n e z e n f ü z e t b e n dr . H e i l f r o n i s m e r t e t i és m é l t a t j a 
dr. Balog Elemérnek ( ( R a n d b e m e r k u n g e n zur R e c h t s c h a f f u n g im 
Kr iege» c í m ű t a n u l m á n y á t , me ly H e l w i n g k i a d á s á b a n j e len t m e g -
A t a n u l m á n y t m a g y a r nye lven a ((Magyar Jogélet® k ö n y v t á r a t e l t e 
közzé «A h á b o r ú s j o g a l k o t á s f ő b b irányelvei®. Dr. Schmidt Sándor 
b u d a p e s t i ü g y v é d a P p . sze r in t i ú j vá l t ó jog i e l j á r á s t i smer te t i . . 

— A jegyzőkönyv alkonya. C s a k a h á b o r ú k é n y s z e r é -
bő l s zü l e l e t t ü g y v i t e l e g y s z e r ű s í t é s i t ö r e k v é s e k b ő l de rü l t ki, h o g y 
a p e r e s e l j á r á s b a n m e n n y i a f e l e s l eges a l a k s z e r ű s é g . A porosz , 
i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r r e n d e l e t e (I. M. Bl. 1917. 4.) megá l l ap í t j a , , 
h o g y a d í j n o k o k a t és d í j n o k n ö k e t s z a b á l y s z e r i n t j e g y z ő k ö n y v -
veze tőkü l kel l a l ka lmazn i . E r e n d e l e t k a p c s á n d r . Kloss a DJZ^ 
l e g u t ó b b i (ápr . 1.) s z á m á b a n r á m u t a t , h o g y p o l g á r i ü g y e k b e n a? 
j e g y z ő k ö n y v az e lőadó b í r ó n a k az ü l é s t é n y é r ő l szó ló f e l j egyzé -
sével ( S i t z u n g s v e r m e r k ) p ó t o l h a t ó v o l n a s c s a k a t a n ú v a l l o m á -
s o k m e g ö r ö k í t é s é r e — k e l l e n e a s z ü k s é g h e z k é p e s t Í r n o k o t a l k a l -
mazn i . Menny i s z a k k é p z e t t m u n k a e r ő vo lna i lykép m e g t a k a r í t h a t ó . . 

Jó megje lenésű, p r ax i s sa l b í ró ü g y v é d j e l ö l t e t , ki a n é m e t , 
nye lvben is j á r t a s , azonna l i fe lvé te l re k e r e s e k . F ize tés m e g á l l a -
p o d á s sze r in t . Dr . Sz i lágyi A r t h u r Káro ly , IV.. E s k ü - ú t 5. 

Irodavezetésre a l k a l m a s m e g b í z h a t ó ü g y v é d j e l ö l t e t l eg -
a l á b b n é m e t ü l t u d ó t azonna l i b e l é p é s r e k e r e s d r . Reisz G y u l a 
ügyvéd , P o z s o n y . 15713; 

Ügyvédhelyettes, j e l e n l e g t ö rvényszék i j e g y z ő f o r g a l m a s 
ü g y v é d i i r o d á b a n á l l a n d ó j e l l e g ű a l k a l m a z á s t ke r e s . Szíves m e g -
k e r e s é s e k e t t o v á b b í t K ö r m e n d y E r n ő , Miskolcz, T e m p l o m - u t c a 
4. s zám. 15714-

Hadmentes, 30 éves ügyvéd , t e l j e s g y a k o r l a t t a l a z o n n a l i 
be l épés re i r o d a v e z e t ő n e k a j á n l k o z i k . A j á n l a t o k a t a Jó munkae rő ) ) 
j e l i g é r e ké r . 15715. 

Felelős szerkesztő : Dr . V á m b é r y R u s z t e m . I., Bérc-u. 9. (Tel. 63-96.) Főmunkatárs : 
Dr. Teller Miksa. V., Szalay-u. 3. (Tel. 3-95). 

Lapkiadó-tulajdonos : F r a n k l i n - T á r s u l a t . IV., Egyetem -u . 4. 

f r a n k l i n - t á r s u l a t n y o m d a j a . 
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Megjelenik minden vasá rnap 
E L Ő F I Z E T É S I D Í J : 

f é l é v r e 1 5 k o r . * n e g y e d é v r e 7 k o r . 5 0 f i l l é r 

A k é z i r a t o k a t b ó r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i 

i r o d á b a k e l l k ü l d e n i , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k i a d ó h i v a t a l b a . 

T A R T A L O M . Dr. Angyal Pál budapes t i egye temi t a n á r : A fiatal-
ko rúak b í rósága a háború a la t t és a hábo rú után. — Dr. Slejani 
Károly szászrégeni a l j á r á sb í ró : A rekvizic ió jogi j e l l ege és ha tása 
a vételre . — Dr. Borsodi Miklós kir . j á r á sb í ró : A Ppé . 18. §-a a 
v i s szvégreha j t á s i igény szempon t j ábó l . — Dr. Vámbéry Rnszlem 
budapes t i egyetemi m a g á n t a n á r : A nemi ragá lyozás veszélyének 
bün te the tősége . — Szemle. 

Melléklel: Bün te tő jog i Döntvény tá r . — Kivonat a «Budapest i Köz-
löny))-bői. 

A fiatalkorúak bírósága a háború alatt 
és a háború után.* 

II. Te l jesen igaza v a n V á m b é r y t. b a r á t o m n a k , h o g y a n n a k 
a k ü z d e l e m n e k s ikere , ame lye t a fiatalkorúak k r i m i n a l i t á s a és 
e rkö lc s i zü l lése el len a Bn . és Fb . m e g i n d í t o t t , ké t r a n g b a n k ü -
lönböző , de a s i k e r t t e k i n t v e e g y e n r a n g ú e g y é n t ő l : a b í ró tó l s 
a p á r t f o g ó t ó l f ü g g . 

E k é t s z e m é l y i s é g n e k a zü l lö t t és b ű n t e t t e s f i a t a l k o r ú a k m e g -
m e n t é s é t célzó m u n k á b a va ló beá l l í t á sáva l b e v a l l o t t a n a m e r i k a i 
m i n t á t t a r t o t t szem e lő t t a m a g y a r t ö r v é n y h o z ó s h a a a c k n a k 
e d d i g i t e v é k e n y s é g e n e m j á r t azzal az e r e d m é n n y e l , a m i n ő v e l a 
t e n g e r e n t ú l i k o l l é g á k d i c s e k e d h e t n e k , e n n e k l e g f ő b b o k a a b b a n 
re j l ik , h o g y m í g az a m e r i k a i b í ró és p á r t f o g ó a S e t t l e m e n t - e k b e n 
k o r a i f j ú s á g u k t ó l f o g v a a n é p szociá l i s b a j a i v a l s e t ika i m e g -
j a v í t á s á v a l f o g l a l k o z ó le lkes g á r d a t a g j a i b ó l k e r ü l ki, a d d i g n á -
l unk — s úgy lá t sz ik , m i n t Foerster z ü r i c h i e g y e t e m i t a n á r fel-
p a n a s z o l j a (v. ö. S c h u l d u n d Si ihne, M ü n c h e n 1012. 14G. s köv. 
lap) N é m e t o r s z á g b a n is — a fiatalkorúak b í r á j á t ó l s emmive l s em 
k í v á n u n k t ö b b e t , m i n t a k á r a t e l ekkönyv i b í ró tó l , p á r t f o g ó 
t isztviselővé, m e g — leszámí tva a d i c s é r e t e s k ivé t e l eke t — n e m 
r i t k á n o lyanok a l k a l m a z t a t n a k , kik a l ig é r t e n e k a h h o z a m u n -
kához , a m e l y n e k l e l k i i s m e r e t e s e lvégzése vá l l a ik r a n e h e z e d i k . 
A t ö r v é n y é l e tbe l ép t e t é se i de j én k ö v e t e t t e l j á r á s é r t senk i sem 
i l l e the tő s z e m r e h á n y á s s a l , ső t az i g a z s á g ü g y i k o r m á n y több elő-
kész í tő t a n f o l y a m a t is r e n d e z e t t a fiatalkorúak b í rá i s a p á r t -
f o g ó t i sz tv ise lők részére , a zó t a a z o n b a n a k é p z é s t e k i n t e t é b e n 
az á l l am r é szé rő l mi sem t ö r t é n t . A t á r s a d a l o m és i l l e tő leg en-
n e k n e v é b e n a Szociá l i s Mis sz ió t á r su l a t i m m á r t ö b b év ó t a t a r t 
i t t B u d a p e s t e n szoc iá l i s k u r z u s t , ame lyhez h a s o n l ó k a l egköze -
lebbi h ó n a p o k b a n Győrö t t , K a s s á n , Kolozsvár t , Pécse t t , P o z s o n y -
b a n s S z e g e d e n is m e g f o g n a k nyí ln i és t u d o m á s o m sze r in t az 
I g a z s á g ü g y m i n i s z t e r Ú r a k i r . í t é lő t áb l ák e lnöke ihez in t éze t t 
k ö r i r a t b a n ki is j e l en t e t t e , h o g y e z e n t ú l p á r t f o g ó t isztviselői ki-
nevezés r e c s a k oly e g y é n e k e t t e r j e s s z e n e k fel, k i k az á l ta la m e g -
fe l e lőnek m i n ő s í t e t t t a n f o l y a m s ike re s e lvégzésé t i gazo l j ák . 

A fiatalkorúak b í rá i r é s z é r e is ke l l ene szervezni a kel lő el-
méle t i és g y a k o r l a t i k i k é p z é s t b i z tos í tó s z e m i n á r i u m o t — m i n t 
V á m b é r y a j á n l j a — vagy l e g a l á b b is é v e n k é n t t a r t a n d ó időszak i 
t a n f o l y a m o t . F i a t a l k o r ú a k b í r á j á v á s z a b á l y s z e r ű i t c s a k oly egyén 
volna k inevezhe tő , ki t a n f o l y a m o t h a l l g a t o t t s vagy m i n t j egyző , 
vagy m i n t j o g v é g z e t t p á r t f o g ó t i sz tv ise lő l e g a l á b b egy évig fiatal-
k o r ú a k b í r á j a me l l e t t m ű k ö d ö t t . H a i l ye t énkép a f i a t a l k o r ú a k 
t ú r á j á b a n s a p á r t f o g ó t i sz tv i se lőben a ké sz ség p á r o s u l n i f o g a 
k é p e s s é g g e l , j e l e n t é k e n y e n m e g f o g j a v u l n i a ma i helyzet . 

Szerveze t i t e k i n t e t b e n s e m t a r t a n é k f e l e s l egesnek n é m i m ó d o -

* Bef. közi. — Az e lőbb i közi. 1. a mult heti s zámban . 

s í l á s t . í g y f e lügye l e t i s z e m p o n t b ó l a b u d a p e s t i fiatalkorúak b í ró i t 
k ü l ö n veze tő alá h e l y e z n é m és l e h e t ő l e g az e g y e s k e r ü l e t e k r e 
d e c e n t r a l i z á l n á m . í g y el vo lna é r h e t ő egyfe lő l a fiatalkorúak 
b í r ó s á g a i t j e l l egző k ü l ö n l e g e s szel lem é b r e n t a r t á s a és ápo lá sa , 
m á s f e l ő l — és u g y a n a d e c e n t r a l i z á c i ó v a l — a n n a k az o l y a n n y i r a 
k í v á n a t o s k a p o c s n a k , m e l y a b í ró t a t e r ü l e t é n élő c s a l á d o k h o z 
s i n t é z m é n y e k h e z fűzi , m iné l s z o r o s a b b r a fűzése . 

A d d i g is, m í g m i n d e z m e g t ö r t é n h e t i k , c s a k azt v a g y o k b á -
t o r k ü l ö n ö s e n a f i a t a l k o r ú a k b í r á i n a k l e lké re kö tn i , h o g y igye-
k e z z e n e k a n é p b a j a i t , a g y e r m e k i zül lés o k a i t s á l t a l á b a n a 
a g y e r m e k l e l k e t m e g i s m e r n i ; a Bn . és Fb . t ö r v é n y s z a b á l y a i t 
t a r t a l m a z ó k ö n y v e c s k é k me l l e t t l e g a l á b b is e g y e n l ő s z o r g a l o m -
mal t a n u l g a s s a n a k l é l ek t an t , p a e d a g ó g i á t és szoc io lóg iá t és ne 
f é l j enek a t tól , ha f e l eme l ik f e j ü k e t , h o g y az t be l eü t i k a Begr i f f -
j u r i s p r u d e n z m e s t e r g e r e n d á j á b a , m e r t hisz ' a fiatalkorúakra vo-
n a t k o z ó j o g s z a b á l y o k n i n c s e n e k oly a l a c s o n y a n , sőt e l é g n a g y 
s z a b a d s á g o t e n g e d n e k , c s a k t u d j u n k e s z a b a d s á g g a l a fiatalkorúak 
é r d e k é b e n és ü d v é r e élni . 

I I I . A fiatalkorúak b í r á j á n a k l e g f o n t o s a b b s e g y b e n l e g n e h e -
zebb f e l a d a t a : a v é d ő s z á r n y a i a lá k e r ü l t t e r h e l t e g y é n i s é g é n e k 
s i lctvibZör*;aii iak m e g i s m e r é s e , az e r rő l való l ehe tő I c g n u b b 
f o t o g r á f i á n a k e lkész í tése , ame lye t ú g y nek i az i n t é z k e d é s k ivá-
l a sz t á sáná l , m i n t a n n a k ki a v é g r e h a j t á s b a n tevékeny , á l l a n d ó a n 
szem e lő t t kel l t a r t a n i a . K ü l ö n ö s j e l e n t ő s é g e v a n fő leg a fiatal-
k o r ú p s z i h i c i t á s á b a való e l m é l y e d é s n e k és s a j n o s a n kell V á m b é r y -
vel e g y b e h a n g z ó a n m e g á l l a p í t a n o m , h o g y ép ' ezen a t e rü l e t en 
n a g y o n sok a k i v á n n i való. Ma a fiatalkorú e r k ö l c s i e g y é n i s é g é -
ről l e g t ö b b s z ö r c s a k a m o l y a n g y o r s f é n y k é p készül , a m e l y e n s em 
a főa lak , s em a h á t t é r és a k ö r n y e z e t n inc s k e l l ő k é p k i d o l g o z v a . 
I l o g y a f o l o g r a f á l ó g é p b e n , a b e á l l í t á s b a n v a g y a fe lvevőnek , 
i l le tő leg k i d o l g o z ó n a k s z e m é l y é b e n van-e h iba , n e m k u t a t o m , de 
t a l á n n e m tévedek , ha azt á l l í tom, h o g y e m u n k a t e l j e s í t é séné l 
v a l a m e n n y i é r d e k e l t n e k f o k o z o t t a b b b u z g a l o m m a l és h o z z á é r t é s -
sel kel l e l j á r n i a . A k ö r n y e z e t t a n u l m á n y o k fe lvé te le s m e g s z e r -
kesz té se k ö r ü l m e l l ő z h e t e t l e n n e k vé lem a m a i n á l t ö k é l e t e s e b b el-
j á r á s k i a l a k í t á s á t . F e l t é t l e n ü l s z ü k s é g e s n e k t a r t o m , h o g y m i h e l y t 
a l e g k i s e b b g y a n ú m e r ü l fel a fiatalkorú e lmebe l i á l l a p o t á n a k 
b i zonyos r ende l l ene s sége i t e k i n t e t é b e n : o r v o s s z a k é r t ő v i z sgá l a t a 
k í v á n t a s s é k m e g (Fb . 18. §.); ha n é m i tú lzás is v a n t ö b b psz ih ia -
t e r n e k a m a k i j e l e n t é s é b e n , h o g y a f i a t a l k o r ú a k n a k fele p sz iho -
p a t i á s e l m e b e t e g , v i szon t k é t s é g t e l e n ü l e lh ibázo t t és s ike r t egy-
á l t a l á b a n n e m i g é r ő e l j á r á s az, mely a v a l ó b a n e l f a ju l á s i t ü n e -
t e k k e l t e r h e l t fiatalkorút a n o r m á l i s a k m ó d j á r a kezeli . A Bn. és 
Fb . a d d i g s o h a s e m f o g j a cé l j á t e lé rn i a v a g y c sak m e g is köze-
l í the tn i , m í g i n t ézkedése i oly fiatalkorúakra is a l k a l m a z á s i j a vé-
t e tnek , ak ik a g y ó g y p e d a g ó g i a eszköze i re s z o r u l n a k . 

De a v i s s z a m a r a d ó — m i n d e n e s e t r e e lég n a g y s z á m ú — n o r -
má l i s fiatalkorúakról fe lve t t k ö r n y e z e t t a n u l m á n y o k s e m k ie lég í -
tők . Meg v a g y o k győződve , h o g y e r é szben t ö b b é l e t r eva ló e szmé-
vel f o g n a k a fe lszóla lók e lőá l l an i ; egy r e n d k í v ü l j ó n a k m u t a t k o z ó , 
k i s eg í tő t e rv rő l m á r is h a l l o t t a m , amel lye l t u d o m á s o m sze r in t 
k í sé r le t is t é t e t e t t . Ar ró l van szó, h o g y m a g á t a fiatalkorút is 
b e v o n j u k ak t íve e m u n k á b a o lykép , h o g y m e g f e l e l ő k é r d é s e k r e 
a d a n d ó í rásbe l i fe le le t ú t j á n ö n j elleni r a j zo t k é s z í t e t t ü n k vele. 
S z u b s z i d i a r i t e r az ily ö n v a l l o m á s igen j ó s zo lgá l a to t t ehe t , m e r t 
h a a v a l ó s á g n a k megfe le l , k iegész í t i a s a b l o n o s k ö r n y e z e t t a n u l -
m á n y t , ha m e g h i b á k a t t a k a r g a t ó , ö n m a g á v á l s z e m b e n elnéző, 
m e n t e g e t ő z ő vagy épen h a m i s v o n á s o k a t f e s tő : közve tve szo lgá l -
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t a t a d a l é k o t a fiatalkorú l e l k i v i l á g á n a k m e g i s m e r é s é h e z . Az a 
k i f o g á s , h o g y az i ly ö n j e l l e m r a j z r ó l n e m l e h e t m e g á l l a p í t a n i , 
m i l y m é r t é k b e n e g y e z i k a v a l ó s á g g a l v a g y t é r el a t t ó l , sú l l ya l 
n e m bí r , i l l e t ő l e g a n n á l g y e n g é b b , miné l e r ő s e b b p s z i h o l ó g u s a 
b í r ó . Az ö n v a l l o m á s k é s z í t é s n e k a b í r ó i m u n k a a l a p o s s á g á t h a n e m 
is b i z to s í t ó , d e m i n d e n e s e t r e e l ő k é s z í t ő e j e l l e g é n k í v ü l e r k ö l c s i 
j e l e n t ő s é g e is v a n , m e r t az ily j e l l e m r a j z e l k é s z í t é s e ö n m a g á b a 
s zá l l á s r a , ö n v i z s g á l a t r a k é s z t e t , m e l y n e k s o r á n f e l l e b b e n a f á tyo l 
a l é l e k n e k ö s z t ö n ö s , ö n t u d a t l a n e l e m e i r ő l é s n e m r i t k á n m e g -
ny í l ik az ö n m a g á b a t é r é s n e k ú t j a . Távol áll t ő l e m , h o g y az ily 
ö n j e l l e m r a j z o t c s o d a t e v ő s z e r n e k t e k i n t s e m , d e v i s z o n t m e g va-
g y o k g y ő z ő d v e , h o g y n e m e g y e s e t b e n k ö z e l e b b h o z z a a fiatal-
k o r ú t b í r á j á h o z . 

IV. M é l t á n p a n a s z o l j a fel V á m b é r y t . b a r á t o m i n t é z m é n y e i n k 
s t í l s z e r ű t l e n s é g e i t és f o g y a t é k o s s á g a i t . I i o g y az á l l a m i g y e r m e k -
m e n h e l y , m i n t z ü l l é s n e k i n d u l t g y e r m e k e k e t n e v e l ő és e r k ö l c s i 
g o n d o z ó i n t é z e t k o m o l y a n n e m j ö h e t s z á m í t á s b a , t e l j e s s é g g e l el-
f o g a d o m , de a b b a n n e m é r t e k e g y e t az e l ő a d ó ú r r a l , m i n t h a a 
c s a l á d o k h o z va ló k i h e l y e z é s s e l h a z a i v i s z o n y a i n k k ö z e p e t t e cé l t 
é r n i n e m l e h e t n e . H a a m ú l t b a n e r e d m é n y t e l e n s é g k í s é r t e 
e b b e l i k í s é r l e t e z é s e i n k e t , ez — n é z e t e m s z e r i n t — n e m az in-
t é z m é n y é l e t r e n e m v a l ó s á g á b a n k e r e s e n d ő , h a n e m a b b a n , 
h o g y s em a k i h e l y e z e n d ő g y e r m e k e k , s e m a n e v e l é s t vá l l a ló 
g o n d v i s e l ő k m e g v á l o g a t á s á n á l n e m j á r t u n k el k e l l ő k ö r ü l -
t e k i n t é s s e l és j ö v ő b e l á t á s s a l . H a i g a z az, h o g y a g y e r m e k -
n e v e l é s l e g t ö k é l e t e s e b b e n a szü lő i k ö r n y e z e t b e n e s z k ö z ö l h e t ő , 
ú g y i g a z n a k ke l l l e n n i a n n a k is, h o g y a szü lő i h á z a t i m i t á l ó 
n e v e l ő s z ü l ő h ö z t ö r t é n ő k i h e l y e z é s m é g m i n d i g j o b b , m i n t a n o r -
m á l i s é l e t t ő l oly t á v o l á l ló j a v í t ó i n t é z e t b e v a g y f o g h á z b a u t a l á s . 
Mindezze l a l e g k e v é s b é s e m a k a r o m a j a v í t ó i n t é z e t v a g y f o g h á z 
f e l e s l e g e s v o l t á t b i z o n y í t a n i , c é l o m i n k á b b c s a k az, h o g y véde-
l e m b e v e g y e m a b o a r d i n g - o u t r e n d s z e r t , a m e l y e t n e m c s a k h o g y 
e l e j t e n i n e m s z a b a d , s ő t e l l e n k e z ő l e g a n n a k he lyes t o v á b b é p í t é s e 
m u t a t k o z i k k í v á n a t o s n a k k ü l ö n ö s e n m o s t a h á b o r ú a l a t t s u t á n , 
a m i k o r az o l y a n n y i r a m e g f o g y a t k o z o t t s z a b a d m u n k a i lye tén m ó -
d o n e g y s z e r s m i n d f r i s s e r ő k h ö z j u t . E g é s z s é g ü g y i s z e m p o n t b ó l 
k ü l ö n ö s sú ly t h e l y e z n é k a r r a , h o g y fő l eg oly m e g b í z h a t ó neve lő -
s z ü l ő k h ö z h e l y e z t e s s e n e k ki az a r r a v a l ó fiatalkorúak, a k i k n e k 
v e z e t é s e és f e l ü g y e l e t e m e l l e t t a z o k m e z ő g a z d a s á g i , k e r t i - s sző lő-
m u n k á r a f o g h a t ó k , m e r t h a v a l a m i k o r , ú g y k ü l ö n ö s k é p e n a m a i 
i d ő k b e n kel i á t é r e z n i i n k az i g a z s á g á t a n n a k a figyelmeztetésnek, 
m e l y e t a f r a n c i á k i m i g y e n f e j e z n e k k i : ocCorriger la t e r r e p a r 
l ' h o m m e el l ' h o m m e p a r la t e r r e » . 

Az e l ő a d ó ú r n a k a j a v í t ó i n t é z e t e k é s f o g h á z a k t á r g y á b a n 
f e l s o r a k o z t a t o t t k i f o g á s a i t é s r e f o r m g o n d o l a t a i t a l e g n a g y o b b -
r é s z t s z i n t é n o s z t o m , és i l l e tő leg k ü l ö n ö s e n a j a v í t ó i n t é z e t e k e t 
t e k i n t ő l e g k é t s é g t e l e n n e k t a r t o m , h o g y m i h e l y t k i r e k e s z t j ü k ez 
i n t é z e t e k b ő l a n e v e l ő m u n k á t ho l t sú l lya l m e g t e r h e l ő , o d a n e m 
va ló e l e m e k e t , így f ő l e g a l e á n y j a v í t ó n e v e l ő i n t é z e t e k b ő l a p r o s -
t i t u á l t a k a t : a v i s s z a m a r a d ó — v a l ó b a n m e g j a v í t h a t ó k n a k m u t a t -
k o z ó — fiatalkorúak he lyes e l b á n á s m e l l e t t s z o c i á l e t i k a i l a g á t -
a l a k í t h a t ó k . É s i t t h a n g s ú l y o z n i k í v á n o m , h o g y b á r i g e n s o k a t 
v á r o k az e g y é n i k é p e s s é g e k e t f e j l e sz tő , f e g y e l e m r e i s s z o k t a t ó s 
m i n d e n e s e t r e a t á r s a d a l m i b e i l l e s z k e d é s r e k é s z s é g e t k i a l a k í t ó és 
a l k a l m a s s á t e v ő r e n d s z e r e s m u n k á r a f o g á s t ó l , m i n d a m e l l e t t n e m 
h a l l g a t h a t o m el, h o g y m e g g y ő z ő d é s e m s z e r i n t a j a v í t ó n e v e l é s 
s o r á n l e g a l á b b is e g y e n l ő m é r t é k b e n az e r k ö l c s i e g y é n i s é g k i k é p -
z é s é r e is sú ly h e l y e z e n d ő . H o g y a p r o s t i t u á l t a k b ó l r ó z s a f ü z é r le-
i m á d k o z á s á v a l s e r k ö l c s i t a n í t á s s a l n e m lehe t j á m b o r m u n k á s -
n ő k e t f a r a g n i , a b b a n azt h i s z e m m i n d e n k i e g y e t é r t az e l ő a d ó 
ú r r a l , de h o g y a k ü l ö n b e n n o r m á l i s g y e r m e k l e l k e t , m e l y a szo-
c iá l i s k e r é k v á g á s b ó l c s a k k i z ö k k e n t , ide v i s s z a i r á n y í t a n i és a 
r e n d e s ú t o n m e g t a r t a n i a v a l l á s e r k ö l c s i e s z k ö z ö k i g é n y b e v é t e l e 
n é l k ü l n e m lehe t , az t ú g y s z ó l v á n k i v é t e l n é l k ü l v i t a t j á k a p e d a -
g ó g u s o k és m é l t á n , m e r t — h a c s a k n e m g é p e m b e r e k e t a k a r u n k 
n e v e l n i az e l t é v e l y e d e t t g y e r m e k e k b ő l , ú g y ö n f e g y e l m e z é s r e kel l 
ő k e t s z o k t a t n u n k , az e l l ená l ló e r ő t ke l l b e n n ü k f o k o z n u n k , a 
t á r s a d a l o m és ö n m a g u k n a k t a r t o z ó k ö t e l e s s é g e k i r á n t va ló h a j -
l a m o s s á g o t ke l l b e n n ü k k i f e j l e s z t e n ü n k , á m d e m i n d e z c s a k k ü l s ő 
e s z k ö z ö k k e l , l é l e k r e h a t á s n é l k ü l n e m é r h e t ő el, de m é g c s a k m e g 
s e m k ö z e l í t h e t ő . H a i g a z Kantnak az a m o n d á s a , h o g y : «Man 
k a n n n i e m a n d b e s s e r m a c h e n , a l s m i t d e m R e s t d e s G u t e n , d e r 
in i h m ist», ú g y n y i l v á n v a l ó , h o g y a g y e r m e k l e l k é b e n r e j t ő z ő 
j ó n a k ez t a m a r a d é k á t ke l l f e l k u t a t n u n k s e r j e d é s b e h o z n u n k , 

h a m e g a k a r j u k t ö r n i n y e r s e s é g é t . A l i s z thez is a z é r t a d u n k k o -
vász t , m e r t ez m e g t ö r i a n n a k n y e r s e s é g é t s i zessé teszi, a m u s t o t 
is az e r j e d é s t i s z t í t j a , ez v á l t o z t a t j a á t c u k r á t e rővé , szesszé . 
A lé lek v a d e r e j é t , ö s z t ö n ö s t e r m é s z e t é t is c s a k e r j e s z t é s ú t j á n 
s i k e r ü l h e t á t f o r m á l n i , ö n m a g á n a k s a t á r s a d a l o m n a k é l v e z e t e s s é 
t e n n i , á m d e a m i a l i s z tné l a kovász , az a g y e r m e k i l é l e k n é l az 
e r k ö l c s , m e l y szé t szed i az e m b e r é r z ü l e t é n e k r o s t j a i t , b e l e h a t 
m i n d e n ízébe . H o g y a k ü l s ő n e v e l é s n e k s a b e l s ő e r k ö l c s i r e á -
h a t á s n a k h a r m o n i k u s e g y b e f o n ó d á s a m i l y — c s o d á v a l h a t á r o s — 
e r e d m é n y e k e t idéz elő a z ü l l ö t t g y e r m e k e k m e g m e n t é s e t e r én , 
l e g y e n s z a b a d a z o k r a a t a p a s z t a l a t o k r a u t a l n o m , a m e l y e k k e l e g y 
B a r n a r d o s v a g y d o n B o s c o g y a k o r l a t i p e d a g ó g i á j a d i c s e k e d h e t i k . 

V. M é l t á n p a n a s z k o d i k az e l ő a d ó ú r , h o g y h a z á n k b a n a p a t -
r o n á z s h o z f ű z ö t t r e m é n y c s a k k i v é t e l e s e n vá l t v a l ó r a . A m a g a m 
r é s z é r ő l is s a j n á l a t t a l ke l l m e g á l l a p í t a n o m , h o g y e g y l e t e i n k n e k 
e l é g n a g y s z á m a c s a k u g y a n n e m f e j t ki m e g f e l e l ő m ű k ö d é s t . 
Az 1907-ben m e g t a r t o t t e l ső p a t r o n á z s - k o n g r e s s z u s ó t a t ö b b 
m i n t 30 e g y e s ü l e t m e g a l a k u l á s á n á l v e t t e m a k t í v e r é sz t s e z e k -
n e k t e v é k e n y s é g é t a z ó t a is figyelemmel k í s é r e m és b i z o n y o s c sa -
l ó d o t t s á g g a l kel l b e v a l l a n o m , h o g y ezek k ö z ü l a l i g a fele áll a z o n 
a m a g a s l a t o n , a m e l y r e az e g y e s e g y e s ü l e t e k e t a m e g a l a k u l á s 
h e v e e m e l t e . E n n e k a s z o m o r ú t ü n e t n e k n é m i r é s z b e n k é t s é g -
t e l e n ü l k ö z v e t v e a h á b o r ú is o k o z ó j a ; n é m e l y i k e g y e s ü l e t a z é r t 
n e m f e j l ő d h e t e t t e lő re , m e r t a b u z g ó t a g o k és v e z e t ő k e g y r é -
s z é n e k t á v o l l é t e á l l a n d ó a k a d á l y a az é r d e k l ő d é s é b r e n t a r t á s á n a k , 
v i s z o n t v a n e g y e s ü l e t , m e l y — m e g e n g e d e m j ó a k a r a t b ó l — a l eg -
k ü l ö n b ö z ő b b t á r s a d a l m i b a j o k n á l az o r v o s s z e r e p é r e vá l l a lkoz ik . 
O l t a v i s s z a m a r a d o t t e r ő k k i h a s z n á l á s á n a k e l m u l a s z t á s a , i t t a 
s o k a t m a r k o l á s , a t ú l b u z g ó s á g öli m e g , i l l e t ő l e g t e re l i h e l y t e l e n 
i r á n y b a az e g y e s ü l e t e t . 

R é s z e m r ő l c s a k e g y m ó d o t k é p z e l e k , a m e l y az e g y e s ü l e t e k 
t a l p r a á l l í t á s á t s t e v é k e n y s é g ü k n e k m e g f e l e l ő k e r e t e k k ö z ö t t t a r -
t á s á t b i z t o s í t h a t j a . V i z s g á l t a s s a m e g az i g a z s á g ü g y i k o r m á n y az 
e g y e s ü l e t e k m ű k ö d é s é t é v r ő l - é v r e a l e h e t ő l e g s z i g o r ú b b a n és a 
v i z s g á l a t e r e d m é n y é h e z k é p e s t t e g y e m e g a m e g f e l e l ő i n t é z k e -
d é s t ; a v i z s g á l a t o t t e l j e s í t ő k ö z e g — m e l y l e h e t n e a P a t r o n á z s -
E g y e s ü l e t e k O r s z á g o s S z ö v e t s é g é n e k k i k ü l d ö t t e —1 t e r m é s z e t e s e n 
n e m c s a k a t a p a s z t a l t a k m e g r ö g z í t é s é r e s j e l e n t é s t é t e l r e s z o r í t -
k o z n é k , h a n e m az ü g y m e n e t i r á n y í t á s a t á r g y á b a n is e l j á r n a . H a 
ily veze t é s m e l l e t t t á r s a d a l m u n k a B n . é s F b . v é g r e h a j t á s a k ö r ü l 
s e g í t ő s z e r e p r e v á l l a l k o z ó e g y e s ü l e t e k b e n az i g a z s á g ü g y i p a t r o -
n á z s k e r e t e i k ö z ö t t m a r a d , e r ő s a h i t e m , h o g y ezen a t é r e n is 
m e g f o g n a k s z ű n n i a p a n a s z o k . 

VI. M é l t ó z t a s s a n a k m e g e n g e d n i , h o g y e l ő a d á s o m z á r a d é k á u l , 
V á m b é r y t . b a r á t o m e g y g o n d o l a t á b a b e k a p c s o l ó d v a m é g k é t — 
n é z e t e m s z e r i n t k i a l a k í t a n d ó — i n t é z m é n y r e h í v j a m fe l sz íves 
f i g y e l m ü k e t . Az e l ő a d ó ú r igen h e l y e s e n u t a l a r r a , h o g y n a g y o b b 
s i k e r t c s a k akkor- r e m é l h e t ü n k , h a a k ü z d e l m e t e g y k o r á b b i idő-
p o n t b a h e l y e z z ü k át , h a a n n a k é lé t a z o n a b s z t r a k t t é n y e z ő k 
e l len i r á n y í t j u k , a m e l y e k m i n t a fiatalkorúak e r k ö l c s i h a n y a t l á -
s á n a k s a j á t o s o k a i j e l e n t k e z n e k . . H o g y ez v é g s ő e r e d m é n y b e n 
c s a k oly g y e r m e k v é d e l m i t ö r v é n y s e g í t s é g é v e l t ö r t é n h e t i k , a m e l y 
a g y e r m e k és fiatalkorú c s a l á d i és t á r s a d a l m i é l e t é t m i n d e n vo-
n a t k o z á s b a n s zabá lyozza , a z i r á n t n i n c s k é t s é g e m , d e v i s z o n t ú g y 
h i s z e m — a d d i g is, m í g e t ö r v é n y l é t r e j ö n — f ő l e g a m a i i d ő k -
ben , a m i k o r o ly ó r i á s i az e r ő v e s z t e s é g , h a z á n k j ö v ő j e é r d e k é b e n 
o d a ke l l t ö r e k e d n ü n k , h o g y a m e g l e v ő e r ő k e t k o n z e r v á l j u k s n e 
h a g y j u n k e g y e t s e m v e s z e n d ő b e m e n n i . I g y e k e z z ü n k e le jé t v e n n i 
a s e r d ü l ő g y e r m e k e k tes t i f e j l ő d é s é t oly k á r o s a n b e f o l y á s o l ó k i -
h a s z n á l á s n a k , t ú l e r ő l t e t é s n e k , m e r t k é r d e m , v á j j o n l e h e t - e é r t é -
k e s m u n k á s - t a g j a az o ly s o k f e l a d a t m e g o l d á s á r a h i v a t o t t ú j 
M a g y a r o r s z á g n a k az a fiatalkorú, ki m é r t é k e n t ú l á l l í t t a t i k b e a 
m u n k á b a , r e m é l h e t ő - e , h o g y e rős , e g é s z s é g e s g y e r m e k e k e t f o g 
s zü ln i az az a n y a s á g r a h i v a t o l t l eány , k i n e k a t ú l t e r h e l é s fo ly -
t á n b e k ö v e t k e z ő e l c s e n e v é s z e d é s é t s z o m o r ú a n t a p a s z t a l j u k ? A te s t i 
f e j l ő d é s t g á t l ó k ö r ü l m é n y e k e l h á r í t á s a u g y a n n e m i g a z s á g ü g y i 
p a t r o n á z s , d e r e n d k í v ü l j e l e n t ő s á l t a l á n o s g y e r m e k v é d e l m i fel-
a d a t , a m e l y r e — h a f e l h í v o m a f i g y e l m e t — t á n n e m k ö v e t e k el 
h i b á t . L e n g y e l A u r é l t . b a r á t o m m a l m á r egy évvel eze lő t t g o n -
d o l k o d t u n k a m e g o l d á s m e g f e l e l ő m ó d j á n , a m i k o r is az az e s z m e 
v e t ő d ö t t fel, v á j j o n n e m l e h e t n e - e a F i a t a l k o r ú a k F e l ü g y e l ő H a t ó -
s á g á n a k s z e r v e z e t é b e b e i l l e s z k e d ő k ö z p o n t i i r o d á t á l l í t an i fel, 
m e l y ú g y j e l en t é sek , m i n t m a g á n é r t e s ü l é s a l a p j á n , s ő t h i v a t a l b ó l 
is m e g v i z s g á l n á a k o n k r é t e s e t e k e t s m e g f e l e l ő ó v ó i n t é z k e d é s t 
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t e n n e . É n v a l a h o g y ú g y é r z e m , h o g y c t é r e n g y o r s c s e l e k v é s r e 
ke l l m a g u n k a t e l h a t á r o z n u n k , m e r t m i n d e n v e s z t e t t n a p a g y e r -
m e k e k s z á z a i n a k p u s z t u l á s á t s a n e m z e t i e r ő c s ö k k e n é s é t j e l e n t i . 

A m á s i k l é t e s í t e n d ő i n t é z m é n y i s m é t az e r k ö l c s i e k b e v á g . 
N o r m á l i s v i s z o n y o k k ö z e p e t t e is, de a h á b o r ú o k o z t a l a zu l t e r -
k ö l c s i k ö r ü l m é n y e k v i l á g á b a n n e m l e h e t e l ég k o r á n k e z d e n i a 
p r e v e n t í v m u n k á t , h o g y ú t j á t v á g j u k a f e n y e g e t ő z ü l l é s n e k . 
N é m e t o r s z á g b a n m á r évek ó t a fe j t k i e t é r e n b á m u l a t r a m é l t ó 
t e v é k e n y s é g e t az ú . n. S c h u l p f l e g e r - i n t é z m é n y , m e l y e t az e l m ú l t 
é v b e n B e r l i n b e n és D r e s d e n b e n n a g y o k u l á s s a l t a n u l m á n y o z t a m . 
Ez i n s t i t ú c i ó n a k l é n y e g e r ö v i d e n a k ö v e t k e z ő : m e g f e l e l ő e lő-
t a n u l m á n y o k a t v é g z e t t h ö l g y e k a r r a v á l l a l k o z n a k , h o g y a ki-
j e l ö l t n é p i s k o l á k b a i d ő n k é n t e l l á t o g a t n a k s o t t a t a n í t ó s z e m é l y -
ze t t e l é r i n t k e z é s b e lépve , a z o k n a k a g y e r m e k e k n e k k ö r ü l m é n y e i t , 
a k i k n e k m a g a v i s e l e t e , k ü l s ő m e g j e l e n é s e k i f o g á s a l á es ik , m e g -
v i z s g á l j á k , e l l á t o g a t n a k a szü lő i h á z h o z és a s z ü k s é g h e z k é p e s t 
m a j d figyelmeztetés, m a j d j ó a k a r a t ú t á m o g a t á s , m a j d m e g f e l e l ő 
h a t ó s á g i i n t é z k e d é s k i e s z k ö z l é s e ú t j á n e le jé t vesz ik a n a g y o b b 
e r k ö l c s i b a j o k b e k ö v e t k e z é s é n e k . Von Gierke ú r h ö l g y , ki p á r a t -
l a n b u z g a l o m m a l veze t i G h a r l o t t e n b u r g b a n a S c h u l p í l e g e r i n n e k 
c s o p o r t j á t , m e g g y ő z ö t t l e g u t ó b b i k i n t t a r t ó z k o d á s o m a l k a l m á n 
n e m c s a k ez i n t é z m é n y e r e d m é n y e s vo l t á ró l , de a r r ó l is, h o g y az 
igaz i g y e r m e k v é d e l e m t u l a j d o n k é p e n i t t k e z d ő d i k . A l e g k ö z e -
l ebb i j ö v ő b e n m e g o l d á s r a v á r ó f e l a d a t o k e g y i k e m i n d e n e s e t r e az 

l egyen , h o g y ez i n t é z m é n y t h a z á n k b a n is m e g h o n o s í t s u k . 

* 

N i e t z s c h e F r i g y e s , a n a g y n é m e t filozófus m o n d j a v a l a h o l : 
o l y a n i d ő k b e n é l ü n k , a m i k o r k u l t ú r á n k a b b a n a v e s z é l y b e n fo-
rog , h o g y a k u l t ú r a e s z k ö z e i n m e g y t ö n k r e . S o h a n e m b i z o n y u l t 
be ez a f o r i z m á n a k k e s e r ű i g a z s á g a j o b b a n , m i n t n a p j a i n k b a n , 
a m i k o r a k u l t ú r e m b e r e k b ő l á l ló k u l t ú r n e m z e t e k s z i n t e v e t é l k e d v e 
e g y m á s s a l , p u s z t í t j á k é v s z á z a d o k ó t a ö s s z e t a k a r í t o t t k u l t ú r é r t é -
k e i n k e t . N e h é z m u n k a v á r a j ö v ő n e m z e d é k r e , h o g y fe lép í t se , 
v a g y i n k á b b ú j j á a l k o s s a azt , a m i t e v é r z i v a t a r o s h á b o r ú l e r o m -
bo l t . De v á j j o n lesz-e e l e g e n d ő i z m o s és e r k ö l c s ö s m u n k á s k é z , 
h a m i n d e n i g y e k e z e t ü n k k e l n e m t ö r e k s z ü n k m á r m a a r r a , h o g y 
h a z á n k m i n d k é t n e m b e l i s e r d ü l ő f i a t a l s á g á t , e m é g k e z e i n k kö -
zö t t levő n e m z e t i e n e r g i a t ő k é t : az o l y a n n y i r a f e n y e g e t ő e lzül lés -
től m e g ó v j u k ? Á l l j u n k be le t e h á t e m u n k á b a v a l a m e n n y i e n , m e r t 
ak i h a z á j a s o r s á n a g g ó d i k , az n e m m a r a d h a t t é t l e n é g y p e r c i g 
s e m . M e n t s ü k m e g a m é g m e g m e n t h e t ő i f j ú s á g o t s . r a k j u k le a 
j ö v ő f e j l ő d é s b i z t o s a l a p j a i t . Dr. Angyal Pál. 

A rekvizició jogi jellege és hatása a vételre. 
A h a d v i s e l ő á l l a m a h á b o r ú f o l y t a t á s á h o z s z ü k s é g e s a n y a g i 

e s z k ö z ö k e t n e m r i t k á n s z ü k s é g j o g á n a k g y a k o r l á s a ú t j á n is k é n y t e -
len e l ő t e r e m t e n i , a m i r e n d s z e r i n t az e g y é n v a g y o n i j o g a i n a k m e g -
s z ü n t e t é s é t v a g y m ó d o s u l á s á t v o n j a m a g a u t á n . Az á l l ami s z ü k -
s é g j o g ily i r á n y ú g y a k o r l á s á n a k e g y i k a l a k j a a k a t o n a i r ekv iz i c ió , 
a m e l y i n t é z m é n y m a g á n j o g i h a t á s a i r é v é n a h e l y e s j o g a l k a l m a -
z á s á n a k ú j a b b k é r d é s e i t ve t i fel . E z e k a k é r d é s e k p e d i g m e g -
o l d á s u k a t e l s ő s o r b a n m o s t is a b í r ó i g y a k o r l a t t ó l k ö v e t e l i k . 

E z é r t — m i n t e g y e d ü l á l l ó k a t — elvi j e l e n t ő s é g ű e k n e k kel l 
t e k i n t e n ü n k a k o l o z s v á r i t á b l á n a k (az E r d é l y r é s z i J o g i K ö z l ö n y 
idei 1—5. s z á m á b a n közö l t ) s a K ú r i á n a k R p . IX. 3561/1916. sz. 
a l a t t h o z o t t (a J o g t . Közi . idei M a g á n j o g i D t á r á n a k I. f ü z e t é b e n 
m e g j e l e n t ) u g y a n a z o n o s i r á n y ú d ö n t é s é t , m e l y n e k l é n y e g e a k ö -
v e t k e z ő : 

A b b a n az e s e t b e n , h a a vé te l t e l j e s e d é s b e m e n é s e e l ő t t a 
vé te l t á r g y á t a h a d s e r e g r é s z é r e r e k v i r á l j á k s e m i a t t a m e g v e t t 
d o l o g n a k a vevő r é s z é r e va ló s z o l g á l t a t á s a az e l a d ó r a n é z v e — 
h i b á j á n k ívü l — l e h e t e t l e n n é vál t , a v e v ő n e k j o g a v a n az e l a d ó -
tól k ö v e t e l n i a n n a k a különbözetnek a k i a d á s á t , me ly e g y f e l ő l a 
f e l e k s z e r z ő d é s e s z e r i n t i a l a c s o n y a b b és m á s f e l ő l a k a t o n a i r e k -
vizic ió f o l y t á n k a p o t t m a g a s a b b vé t e l á r , i l le tve k á r t é r í t é s i ö s s z e g 
k ö z ö t t j e l e n t k e z i k . 

A k o l o z s v á r i t á b l a e j o g i á l l á s p o n t j á t c s u p á n azza l indo-
k o l j a , h o g y j ó l l e h e t a h a t ó s á g i l e f o g l a l á s ( rekviz ic ió) a vé te l t á r -
g y á n a k s z o l g á l t a t á s á t l e h e t e t l e n n é t e t t e , ez a t é n y m é g n e m 
s z ü n t e t i m e g a s z e r z ő d é s t , h a n e m c s a k az a k ö v e t k e z m é n y e , 

h o g y a s z o l g á l t a t á s e r e d e t i t á r g y á n a k h e l y é b e l é p n e k m i n d a z o k 
az a n y a g i e l ő n y ö k , a m i k e t az e l a d ó a r e k v i z i c i ó f o l y t á n a ka -
tona i . k i n c s t á r t ó l k a p o t t s így e l a d ó a vé te l i s z e r z ő d é s t e l j e s í t é s e -
k é p e n k ö t e l e s a j e l z e t t k ü l ö n b ö z e t e t a v e v ő n e k m e g f i z e t n i . 

M é g e n n é l is s z ű k e b b j o g i p e r s p e k t í v á j á t n y ú j t j a a fen f o r g ó 
j o g k é r d é s n e k a K ú r i a e m l í t e t t í t é l e t e , a m e l y az e l a d ó m a r a s z t a -
l á s á n a k j o g a l a p j a k é n t c s a k a z t j e l e n t i k i , h o g y ((alperes (e ladó) 
c s a k a z o n é r t é k e r e j é i g felelős , a m e l l y e l a f e l p e r e s (vevő) kárá-
val gazdagodott)), d e n e m m o n d j a m e g , h o g y a m é g á t n e m 
a d o t t s e k k é n t a vevő t u l a j d o n á b a m é g át n e m m e n t d o l o g n a k 
r e k v i r á l á s á v a l o k o z o t t j o g s é r e l e m m i é r t a vevőnek a k á r a , s 
i l letve, h o g y az e l a d ó n a k a v é t e l á r t ö b b l e t ( k ü l ö n b ö z e t ) r é v é n b e -
á l l o t t g a z d a g o d á s a m i é r t t e k i n t e n d ő j o g i l a g a vevő r o v á s á r a t ö r -
t é n t n e k ? 

B á r m e n n y i r e h e l y e s e k n e k t a r t j u k is é r d e m b e n a b í ró i d ö n t é -
seke t , s z e r é n y n é z e t ü n k s z e r i n t a z o k n a k m e g g y ő z ő és t e r m é k e -
n y í t ő e r e j ü k c s a k a k k o r l ehe t , h a a k á r a j o g e l m é l e t , a k á r a 
t é t e l e s j o g r e n d s z e r s z e m p o n t j á b ó l k e l l ő e n m e g a l a p o z v a s z e m l é l -
h e t j ü k a z o k a t . 

K ü l ö n ö s a l k a l m a t a d n a k e r r e d r . M e n y h á r t h G á s p á r k o l o z s -
vá r i e g y e t e m i t a n á r n a k az E r d é l y r é s z i J o g i K ö z l ö n y idei 8., 9. 
s z á m a i b a n (1. o t t ( (Rekv i rá l á s h a t á s a a vételre®) m e g j e l e n t f e j t e -
g e t é s e i , m e l y b e n az i s m e r t e t e t t b í r ó i d ö n t é s e k k e l — a l a p j u k b a n 
is — e l l e n t é t e s á l l á s p o n t j á t f ő l eg az o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y -
k ö n y v s z e m p o n t j á b ó l fe j t i k i .* 

S z e r i n t e a r e k v i z i c i ó t é n y e a vé te len a l a p u l ó kötelmet egész-
ben megszünteti, m i n e k k ö v e t k e z t é b e n az e l a d ó k ö t e l e z e t t s é g e 
c s u p á n az e s e t l e g e l ő r e fe lve t t v é t e l á r v i s s z a f i z e t é s é b e n áll, a z o k -
n a k az a n y a g i e l ő n y ö k n e k a k i a d á s á t t e h á t , a m e l y e k h e z az e l a d ó 
a r ekv i z i c ió á l t a l j u t o t t , a vevő n e m k ö v e t e l h e t i . E z t a m e g o l d á s t 
e l s ő s o r b a n a n n a k a m e g á l l a p í t á s á b ó l vezet i le, h o g y a r e k v i z i c i ó 
a s z o l g á l t a t á s t á r g y á n a k ( ( f o r g a l m o n k í v ü l helyezését)) j e l e n t i , s 
m i n t h o g y a d o l o g n a k az á t a d á s e l ő t t b e k ö v e t k e z e t t f o r g a l m o n 
k í v ü l he lyezése az O p t k . 880. §-a ( h o z z á t e h e t j ü k : 1048. §-a) é r t e l -
m é b e n a s z e r z ő d é s u t ó l a g o s é r v é n y t e l e n s é g é t v o n j a m a g a u t á n , 
a vé te l a l a p j á n a vevő az e m l í t e t t k ü l ö n b ö z e t h e z i g é n y t m á r e g y -
á l t a l á n n e m t á m a s z t h a t . 

Ny i lvánva ló , h o g y a k é r d é s h e l y e s m e g o l d á s a m i n d e n 
e g y é b e l ő t t a r e k v i z i c i ó j o g i j e l l e g é n e k a m e g h a t á r o z á s á n dől el . 
H a u g y a n i s a j o g i t e r m i n o l ó g i a s z e r i n t i ( ( f o r g a l m o n k ívü l he lye -
z é s i n e k az e se t éve l á l l a n á n k s z e m b e n , a k k o r a M e n y h á r t h á l lás-
p o n t j a l e n n e h e l y e s n e m c s a k az O p t k . , h a n e m a s z o r o s a b b é r t e -
l e m b e n ve t t m a g y a r m a g á n j o g s z e r i n t is. í g y a K ú r i a a P . IV. 
498/1916. sz. í t é l e t é b e n is k i j e l en t i (1. H i t e l j . D t á r X. 221. sz.), 
h o g y a b b a n az e s e t b e n , h a a s z o l g á l t a t á s t e l j e s í t é s e f o r g a l m i 
t i l a lom (kivi tel i t i l a l o m ) m i a t t vá l ik l e h e t e t l e n n é , az a d ó s t e l j e -
s e n f e l s z a b a d u l a k ö t e l e z e t t s é g alul , a t i l a l o m m e g s z ű n é s e u t á n 
is s z a b a d o n r e n d e l k e z h e t i k a d o l o g g a l , s a d o l o g é r t h a r m a d i k 
s zemé ly tő l k a p o t t é r t é k n e k k i a d á s á t a vevő n e m k ö v e t e l h e t i . 

Á m d e a r e k v i z i c i ó n a k a f o r g a l m o n k ívü l h e l y e z é s f o g a l m a 
a lá v o n á s a m e r ő b e n ö n k é n y e s é s he ly t n e m ál ló . 

A k ö z ö s m o m e n t u m b e n n ö k c s u p á n az, h o g y m i n d k e t t ő az 
á l l a m i b e a v a t k o z á s n a k e g y - e g y j e l e n s é g e , de e g é s z e n m á s a c é l j a 
és l é n y e g e a f o r g a l m o n k ívü l h e l y e z é s n e k és m á s a r ekv i z i c ióé . 
A f o r g a l m i t i l a l o m c é l j a : m e g h a t á r o z o t t n e m ű v a g y f a j ú do l -
g o k r a v o n a t k o z ó a n a j o g a l a n y c s e r e k i z á r á s a v a g y b i z o n y o s t e -
r ü l e t r e való k o r l á t o z á s a mindenkire nézve, m í g a r e k v i z i c i ó va la -
mely á l l a m i s z ü k s é g l e t k ö z v e t l e n s g y o r s k i e l é g í t é s é n e k a c é l j á t 
s z o l g á l j a ; az e l ő b b i m i n d e n k á r t a l a n í t á s n é l k ü l k o r l á t o z z a a f o r -
g a l o m s z a b a d s á g á h o z f ű z ő d ő e g y é n i é r d e k e k e t , az u t ó b b i e l l en-
b e n v a l a m e l y d o l o g n a k a j o g o s í t o t t t u l a j d o n á b ó l — r e n d s z e r i n t 
k á r t é r í t é s m e l l e t t va ló — e lvé t e l é t j e l e n t i . 

A l é n y e g e s k ü l ö n b s é g e k n e k a m e g v i l á g í t á s a k ö n n y e n fel-
i s m e r h e t ő v é teszi azt , h o g y a r e k v i z i c i ó n e m s p e c i e s e a f o rga l -
m o n k í v ü l h e l y e z é s n e k , h a n e m a k i s a j á t í t á s n a k egy ik t i p i k u s 

* Az osz t r ák l eg fe l sőbb b í r ó s á g á l l andó g y a k o r l a t a , hogy m a g a -
s a b b rekv i rá l á s i ár e s e t én a k ü l ö n b ö z e t e t megí té l i a vevő j avá ra . 
U g y a n e z t a g y a k o r l a t o t követ i a b u d a p e s t i t ő z s d e b í r ó s á g . A Kúr ia 
és a ko lozsvár i t áb la f e n t e b b idéze t t í t é le te ive l s z e m b e n e l lenkező 
Menyhár théva l azonos - - á l l á spon t r a he lyezkede t t Gaár Vi lmos a 
^Kereskede lmi J o g » - b a n m e g j e l e n t c i k k é b e n («Az igénybevé te l ( r ek -
virá lás) , a kivi tel i t i la lom és a h a t ó s á g i á r s z a b á s h a t á s a a szá l l í tás i 
ügyletekre)) 1917. '230. 1.). ' Szerk. 
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ese t e . T ö r v é n y ü n k u g y a n c s a k az i n g a t l a n o k k i s a j á t í t á s á r a v o n a t -

k o z ó e l j á r á s t s z a b á l y o z z a (1881 : X L I . t c . 9. §.), d e e lv i l eg i n g ó 

d o l ó g is l e h e t k i s a j á t í t á s n a k t á r g y a . S m i n t h o g y a k a t o n a i r ek -

viz ic ió i n t é z m é n y é n e k l é n y e g e é p e n az, h o g y m e g h a t á r o z o t t ese-

t e k b e n az e g y é n a r r a k é n y s z e r í t h e t ő , h o g y a t u l a j d o n á t k é p e z ő 
i n g ó d o l g o t k á r t a l a n í t á s m e l l e t t a h a d s e r e g r é s z é r e á t e n g e d j e , 
n y i l v á n v a l ó , h o g y a r e k v i z i c i ó n a k j o g i j e l l e g e : i n g ó d o l o g n a k 
röv id ú t o n va ló k i s a j á t í t á s a . H o g y a z t á n ezzel az i n t é z m é n n y e l 
az á l l a m c s a k i s s z ü k s é g j o g á n a k k e r e t é b e n él, az a r e k v i z i c i ó j o g i 
j e l l e g é t n e m é r i n t i . 

É p e n e z é r t M e n y h á r t h n a k a f o r g a l m o n k í v ü l h e l y e z é s r e a la -
p í t o t t é r v e l é s e n e m á l l h a t m e g , i n e r t a s ze rződés - u t ó l a g o s é r -
v é n y t e l e n s é g é n e k f e n t e b b é r i n t e t t s z a b á l y a c s a k i s a f o r g a l m i t i la-
l o m e s e t é r e n y e r h e t a l k a l m a z á s t , a m i k o r is a t ö r v é n y h o z á s nyí l -
v á n a r r a g o n d o l t , h o g y az a l a n y c s e r e n e m c s a k i s z o l g á l t a t á s 
t á r g y á t k é p e z ő , h a n e m minden olyan n e m ű v a g y f a j t a d o l o g r a 
v o n a t k o z ó a n és m i n d e n k i r e n é z v e : t e h á t ú g y az e l a d ó r a , m i n t a 
v e v ő r e nézve is k i v a n z á r v a . 

T o v á b b i k é r d é s m o s t m á r az, h o g y a r ekv i z i c ióva l v é g b e -
m e n ő k i s a j á t í t á s n a k m i n ő j o g h a t á s a i v a n n a k a vé t e l r e . 

A r e k v i z i c i ó azá l t a l , h o g y a vé te l i s z e r z ő d é s t e l j e s í t é s é t az 
e l a d ó r a n é z v e h i b á j á n k ívü l l e h e t e t l e n n é t e sz i : f e l s z a b a d í t j a az 
e l a d ó t a s z e r z ő d é s s z e r ű t e l j e s í t é s k ö t e l e z e t t s é g e alól. Ez az elv 
n e m c s a k az O p t k . 1447. § á n a k , h a n e m a m a g y a r m a g á n j o g n a k 
is s z a b á l y a . E b b ő l a s z a b á l y b ó l az i s k ö v e t k e z i k , h o g y a vevő 
— a k i a s z e r z ő d é s s z e r ű s z o l g á l t a t á s h e l y e t t e g y é b n e k az e l f o g a -
d á s á r a a k a r a t a e l l e n é r e n e m k é n y s z e r í t h e t ő , — a v é t e l t m i n d e n 
e s e t b e n m e g n e m k ö t ö t t n e k t e k i n t h e t i s j o g a van az e l ő l e g e z e t t 
v é t e l á r a t v i s s z a k ö v e t e l n i . 

Jól m e g j e g y z e n d ő i t t , h o g y h a a s z o l g á l t a t á s t á r g y a e g y e d i -
leg m e g h a t á r o z o t t d o l o g és ezt r e k v i r á l j á k , a k k o r a t e l j e s í t é s 
l e h e t e t l e n ü l é s e n y i l v á n v a l ó ( o b j e k t í v l e h e t e t l e n ü l é s ) ; m í g a b b a n 
az e s e t b e n , h a a vé te l t á r g y á t helyettesíthető d o l g o k k é p e z i k , 
e z e k n e k az e l a d ó n á l t ö r t é n t r e k v i r á l á s a c s a k a k k o r s z a b a d í t h a t j a 
fel ő t a t e l j e s í t é s k ö t e l e z e t t s é g e alól, h a a r e k v i z i c i ó a f e n f o r g ó 
k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t az e l a d ó r a nézve l e g a l á b b is ( (gazdaság i le-
he te t l enü lés t ) ) idéz e lő ( s z u b j e k t í v l e h e t e t l e n ü l é s ) . 

M e n y h á r t h s z e r i n t — f e j t e g e t é s e i b ő l m e g á l l a p í t h a t ó a n — ú g y 
az e l a d ó n a k , m i n t a v e v ő n e k j o g i h e l y z e t e s z e m p o n t j á b ó l kö -
z ö m b ö s az, h o g y a vétlen lehetetlenülést milyen tény idézte elő, 
m e r t az Optk. 1447. § á n a k f en t i s z a b á l y a áll ú g y a d o l o g n a k 
vé le t l en ( (egészbeni semmivé lé te ) ) e se t én , m i n t m i n d a z o n e s e t e k r e 
n é z v e is, m e l y e k b e n a t e l j e s í t é s « m á s vé le t len ese t á l t a l vá l ik 
l ehe te t l enné) ) , s az id. §. é r t e l m é b e n az a d ó s m i n d i g csak azt 
t a r t o z i k v i s s z a a d n i v a g y m e g t é r í t e n i , a m i t cta k ö t e l e z e t t s é g tel-
j e s í t é s e v é g e t t kapott)) é s ez t is c s a k ((mint j ó h i s z e m ű b i r t o k o s . . . , 
d e a k k é n t . . . h o g y m á s k á r á v a l ne g y a r a p o d j é k ® . Ez a l a p o n é r -
ve l M e n y h á r t h azzal , h o g y a l e h e t e t l e n ü l é s a k ö t e l m e t m i n d i g 
t e l j e s e n m e g s z ü n t e t i , a j u r i s v i n c u l u m o t az e l a d ó és vevő k ö z ö t t 
m i n d e n i r á n y b a n f e l o l d j a a k k o r is, h a a d o l o g é r t é k e — m i n t 
pl. r e k v i z i c i ó e s e t é n — m e g t é r ü l , m i n é l f o g v a v e v ő n e k a r e k v i -
z ic ió f o l y t á n k a p o t t é r t é k r e n i n c s i g é n y e , h isz , ez t e l a d ó n e m a 
vevő tő l s n e m is aa k ö t e l e z e t t s é g t e l j e s í t é s e véget t ) ) k a p t a ! 

M i n d e n b e n o s z t j u k az t a t ö r v é n y m a g y a r á z a t o t , h o g y az 
O p t k . - n e k s e m 1447. §-a, s em m á s s z a k a s z a n e m t a r t a l m a z z a — 
a j o g e l m é l e t b e n m á r e l i s m e r t — azt a j oge lve t , h o g y a m e n n y i -
b e n a t e l j e s í t é s l e h e t e t l e n ü l é s é t e l ő i d é z ő t é n y a l a p j á n az a d ó s 
a z é r t a d o l o g é r t , a m e l y e t k ö t e l e s vol t s z o l g á l t a t n i , k á r p ó t l á s t 
k a p o t t v a g y k ö v e t e l h e t , a h i t e l e z ő a k a p o t t k á r p ó t l á s k i a d á s á t 
v a g y a k á r p ó t l á s i k ö v e t e l é s á t r u h á z á s á t követelheti. ( Így az ú j 
P t k , t ö r v j a v . biz . s z ö v e g é b e n a 914. §.) Ez a j o g t é t e l , m e l y e t a 
K ú r i a ily á l t a l á n o s s á g b a n a f e n t e b b i déze t t P . IV. 498/1916. sz. 
í t é l e t é b e n m o n d k i s a m e l y a K ú r i a s z e r i n t is c s u p á n «az á l t a -
l á n o s j o g e l v e k b ő l következ ik) ) , t é n y l e g ú j a b b k e l e t ű . 

K e l e t k e z é s é n e k c s í r á i t m e g t a l á l j u k a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 
484. § - ábó l fo lyó a b b a n a j o g s z a b á l y b a n , h o g y a m e n n y i b e n a vé-
te l t á r g y a b i z t o s í t v a vo l t s a k á r az á t a d á s e lő t t k ö v e t k e z i k be, 
a vevő — h a az e l ő l e g e z e t t v é t e l á r v i s sza f i ze t é se i r á n t i k ö v e t e l é -
sé t e s e t l e g e l v e s z e t t n e k l á t j a , — k ö v e t e l h e t i , h o g y a b i z t o s í t á s i 
ö s szeg , mint a megvett tárgy helyébe lépő érték, n e k i f i z e t t e s s é k ; 
d e m e g t a l á l j u k a b b a n a O p t k . u r a l m i t e r ü l e t é n is d ívó j o g g y a -
k o r l a t b a n is, h o g y h a az i g é n y l ő n e k p u s z t á n a vé te l j o g c í m é r e 
s a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 168. § - á r a a l a p í t o t t k e r e s e t e ú g y a t e l e k -
k ö n y v i t u l a j d o n o s k é n t b e j e g y z e t t v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő v e l ( e ladó-

val) m i n t a j e l z á l o g o s h i t e l e z ő k k e l s z e m b e n s i k e r r e vezet , d e az 
i n g a t l a n t m á r e l á r v e r e z t é k , a k k o r a b í r ó s á g az i g é n y l ő (vevő) 
k é r e l m é r e az i n g a t l a n t h e l y e l t e s í t ő á r v e r é s i v é t e l á r a t az i g é n y l ő 
r é s z é r e u t a l j a ki. 

A k ö t e l e m t á r g y á n a k f e l c s e r é l ő d é s é x e ( t á r g y i l a g o s m ó d o s u -
l á s á r a ) v o n a t k o z ó j o g e l v t e h á t a vé t l en l e h e t e t l e n ü l é s n e k m o s t 
i s m e r t e t e t t e s e t e i b e n az O p t k . u r a l m i t e r ü l e t é n is é r v é n y r e j u t o t t , 
á l l a n d ó s u l t és p e d i g azé r t , m e r t ez az elv az o s z t r á k p o l g á r i 
t ö r v é n y k ö n y v 1447. § - á n a k r e n d e l k e z é s é v e l n e m áll e l l e n t é t b e n ; 
c s a k k i e g é s z í t i ezt . 

M é g f o k o z o t t a b b a n j u t é r v é n y r e ez az elv a vé t e l t á r g y á n a k 
k i s a j á t í t á s a e s e t é n . 

Azt h i s s z ü k , n e m s z o r u l b ő v e b b i n d o k o l á s r a az a néze t , h o g y 
az i n g a t l a n k i s a j á t í t á s ú g y a t u l a j d o n o s , m i n t a j e l z á l o g o s h i t e -
l ezők és s z o l g a l o m r a j o g o s u l t a k j o g i h e l y z e t é r e n é z v e azt a vál -
t o z á s t idéz i elő, h o g y a k i s a j á t í t o t t i n g a t l a n h e l y é b e lép a k á r -
t a l a n í t á s i Összeg. I t t a t á r g y c s e r e e v i d e n s é s p e d i g n e m c s a k a 
k i s a j á t í t o t t i n g a t l a n r a v o n a t k o z ó d o l o g i j o g o k s z e m p o n t j á b ó l , 
h a n e m a m é g c s a k p u s z t á n k ö t e l m i a l a p o n n y u g v ó i g é n y e k te -
k i n t e t é b e n is. P l . va lak i m e g v e t t e g y i n g a t l a n t a k i s a j á t í t á s i el-
j á r á s m e g i n d í t á s a előtt, a z o n b a n az i n g a t l a n t a k i s a j á t í t á s p e r -
f e k c i ó j a e lő t t n e m ve t t e m é g b i r t o k b a s t u l a j d o n j o g á t s e m k c -
b e l e z t e t t e b e ; v i t án f e lü l áll, h o g y a vevő ily e s e t b e n is p e r r e l 
k é n y s z e r í t h e t i az e l a d ó t ( t e l e k k ö n y v i t u l a j d o n o s t ) az i n g a t l a n t u -
l a j d o n j o g á n a k t e l e k k ö n y v i s z o l g á l t a t á s á r a , s ez a l a p o n a t u -
l a j d o n j o g n a k a vevő j a v á r a való b e k e b e l e z é s e m i n d a d d i g m e g -
t ö r t é n h e t i k , m í g a k i s a j á t í t ó a k i s a j á t í t o t t t u l a j d o n j o g o t a m a g a 
j a v á r a b e n e m j e g y e z t e t t e . A k i s a j á t í t á s i j o g e lőze t e s f e l j e g y z é s é -
n e k u g y a n i s a t ö r v é n y (1881: X L I . tc . 42. §.) s z e r i n t é p e n c s a k 
az a h a t á l y a van, h o g y a f e l j e g y z é s u t á n t e l e k k ö n y v i j o g o t s z e r z ő 
felek a kisajátítás és kártalanítási eljárást azon állapotban ve-
szik át, melyben azt találják. 

M i n d e b b ő l ö n k é n t k ö v e t k e z i k , h o g y a vevő az ő később b e -
j e g y z e t t v a g y c s a k m e g í t é l t t u l a j d o n j o g a a l a p j á n a k á r t a l a n í t á s i 
ö s s z e g e t j o g s z e r ű e n i g é n y e l h e t i a k i s a j á t í t ó t ó l v a g y a m e n n y i b e n 
az a t é t e l b ő l a k o r á b b i t u l a j d o n o s (eladó) j a v á r a m á r k i u t a l t a -
t o t t és k i f i z e t t e t e t t : u t ó b b i t ó l . 

S e n k i s e m á l l í t h a t j a , h o g y az i n g a t l a n k i s a j á t í t á s e m e j o g k ö -
v e t k e z m é n y e i n e k é r v é n y e s ü l é s é t és a l k a l m a z á s á t az O p t k . 1447. 
§ - á n a k r e n d e l k e z é s e k i z á r n á . P e d i g a k i s a j á t í t á s e lő t t k ö t ö t t , de 
t e l j e s e d é s b e n e m m e n t i n g a t l a n v é t e l i s z e r z ő d é s r e n é z v e is az 
u t ó b b b e k ö v e t k e z e t t k i s a j á t í t á s n a k a k ö v e t k e z m é n y e é p e n az, 
h o g y a s z e r z ő d é s t e l j e s í t é s t (a k o r l á t l a n t u l a j d o n j o g t e l e k k ö n y v i 
s z o l g á l t a t á s á t ) az e l a d ó r a nézve h i b á j á n k í v ü l l e h e t e t l e n n é tesz i . 

Ez az ese l t e h á t t e l j e s e n a z o n o s a r e k v i z i c i ó v a l v é g b e m e n ő 
i n g ó k i s a j á t í t á s s a l s így k é t s é g t e l e n , h o g y az i n g ó d o l o g e l a d ó j a 
és vevő je k ö z ö t t i v i s z o n y l a t b a n is a r e k v i z i c i ó n a k a j o g h a t á s a az, 
h o g y a vétel t á r g y a f e l c s e r é l ő d i k : az e r e d e t i d o l o g h e l y é b e l ép 
a n n a k s z u r r o g á t u m a k é n t a k á r t a l a n í t á s i ö s s z e g , 

k ö v e t k e z é s k é p e n a s z ó b a n f o r g ó v é t e l á r k ü l ö n b ö z e t ( r e s i d u u m ) 
k i a d á s á t a v e v ő az e r e d e t i k ö t e l e m a l a p j á n k ö v e t e l h e t i az el-
a d ó t ó l . 

E z é r t h e l y e s e l j ü k —• M e n y h á r t h á l l á s p o n t j á v a l s z e m b e n — 
az i s m e r t e t e t t b í r ó i d ö n t é s e k e t s k ü l ö n ö s e n a k o l o z s v á r i t á b l a 
í t é l e t é b e n f o g l a l t j o g i i n d o k o l á s t . Az e l a d ó m a r a s z t a l á s á n a k t e h á t 
n e m a ( ( jog ta lan g a z d a g o d á s ® , h a n e m a v e v ő n e k az e r e d e t i vétel i 
s z e r z ő d é s b ő l fo lyó k ö v e t e l é s i j o g a az a l a p j a . I lyen t i s z t a j o g c í m 
e s e t é n a g a z d a g o d á s i k e r e s e t j o g a l a p j á r a á t t é r n i fe les leges , d e 
n e m is he lyes . 

C s a k a r r a kel l m é g r á m u t a t n u n k , h o g y a t e l j e s í t é s l e h e t e t -
l e n ü l é s e e s e t é n — a m i k é n t l á t t u k — a v e v ő n e k j o g a v a n e lső-
s o r b a n a vé t e l t m e g n e m k ö t ö t t n e k t e k i n t e n i s ezt a j o g á t a k k o r 
is t e t s z é s e s z e r i n t g y a k o r o l h a t j a , h a a l e h e t e t l e n ü l é s r é v é n a k ö -
t e l e m t á r g y a f e l c s e r é l ő d ö t t . B i z o n y á r a é ln i is f o g e j o g á v a l a 
vevő a k k o r , h a pl. k a t o n a i r e k v i z i c i ó e s e t é r e a h a d s e r e g á l t a l 
fizetett k á r t é r í t é s i ö s s z e g k i s e b b m i n t a f e lek s z e r z ő d é s e s z e r i n t i 
v é t e l á r . 

Az e b b ő l e r e d ő h á t r á n y é p e n a z é r t kel l , h o g y az e l a d ó t 
é r j e , m e r t az á t a d á s e lő t t a veszé lyv i se lé s ő t t e rhe l i . Ez a k é r -
d é s k ü l ö n b e n m á r az ú j P t k . t ö r v é n y j a v a s l a t á n a k b i z o t t s á g i szö-
v e g é b e n is í gy v a n m e g o l d v a . (Bsz. 914. §.) 

Dr. Stefáni Károly. 
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A Ppé. 18. §-a a visszvégrehajtási igény 
szempont j áből. 

E lap ez évi 11. s z á m á b a n d r . G y u k Lász ló a Ppé. 18. § - áva l 
a b b ó l a s z e m p o n t b ó l f o g l a l k o z v á n , h o g y az e l s ő b í r ó i f e l t é t l e n ü l 
m a r a s z t a l ó í t é le t a l a p j á n az ü g y v é d k e z é h e z ö n k é n t k i f i z e t e t t 
p e r k ö l t s é g k i t ő l k ö v e t e l h e t ő , i l l e tő l eg p e r e l h e t ő v i s sza az e s e t -
ben , h a a m á s o d b í r ó s á g j o g e r ő s í t é l e t e az e l s ő b í r ó i í t é l e t e t m e g -
v á l t o z t a t j a , t o v á b b á , h o g y az e s e t b e n , ha a p e r k ö l t s é g az e l ső -
b í r ó i v é g r e h a j t h a t ó h a t á r o z a t a l a p j á n , v é g r e h a j t á s i k é n y s z e r ú t j á n 
h a j t a t o t t be, i l l e tő l eg a m a r a s z t a l t fél a p e r k ö l t s é g e t a b í r ó s á g 
k ö z b e n j ö t t é v e l f i ze t t e k i , a v i s s z v é g r e h a j t á s t ki e l l en l e h e t k é r n i , 
e k é r d é s t e l d ö n t ö t t n e k t e k i n t i f e l s ő b í r ó s á g a i n k a m a h a t á r o z a t a i -
val, a m e l y e k s z e r i n t az ü g y v é d a fe le j a v á r a m e g í t é l t p e r k ö l t s é g 
e r e j é i g a s a j á t n e v é b e n k é r h e t v é g r e h a j t á s t . 

A f e l s ő b í r ó s á g i h a t á r o z a t o k k ö z ü l , a m e l y e k r e a c i k k í r ó h i -
v a t k o z i k , i s m e r e t e s a m a g á n j o g i d ö n t v é n y t á r b a n is k ö z ö l t P k 
V. 2172/1916. sz. v é g z é s e a k i r . K ú r i á n a k , a m e l y b e n k i m o n d o t t a , 
h o g y az ü g y v é d az e l l en fé l l e l s z e m b e n m e g í t é l t p e r k ö l t s é g be -
h a j t á s a v é g e t t s a j á t n e v é b e n v é g r e h a j t á s t k é r h e t . A K ú r i a ezen 
á l l á s f o g l a l á s á v a l a z o n b a n s e m az a k é r d é s , h o g y az e s e t l e g e s 
vissz v é g r e h a j t á s k i e l l en k é r h e t ő , i l letve, h o g y az ö n k é n t k i f ize-
t e t t p e r k ö l t s é g k i tő l p e r e l h e t ő v i ssza , sem p e d i g az a k é r d é s — 
a m i v e l a c i k k í r ó n e m f o g l a l k o z o t t —- hop»y a v i s s z v é g r e h a j t á s i 
i g é n y v e s z é l y e z t e t é s e c í m é n a v é g r e h a j t a t ó k i e l é g í t é s i v é g r e h a j -
tás i j o g á n a k a V h t . 42. §-a é r t e l m é b e n b i z t o s í t á s r a va ló k o r l á -
t o z á s a a k ö v e t e l é s n e k k i n e k s z e m é l y é b e n való v e s z é l y e z t e t é s e 
o k á b ó l k é r h e t ő , az ü g y v é d , a fél, v a g y m i n d k e t t ő n e k s z e m é l y é -
b e n r e j l ő veszé ly e se t én -e , n i n c s e n m e g o l d v a . 

M e g o l d á s t a K ú r i a á l l á s f o g l a l á s a e k é r d é s e k b e n c s a k a k k o r 
j e l en t ene , h a a k i r . K ú r i a a p e r k ö l t s é g jog i t e r m é s z e t é n e k k é r -
d é s é b e n az e d d i g i s m e r t á l l á s p o n t o k v a l a m e l y i k é h e z c s a t l a k o z o t t 
vo lna , a m i t a z o n b a n n e m t e t t . A p e r k ö l t s é g j o g i t e r m é s z e t é n e k 
k é r d é s é b e n t u d v a l e v ő l e g k é t á l l á s p o n t v a n : az e g y i k a B o r s i t z k y -
K o v á c s - f é l e f e l fogás , a m e l y a P p é . 18. § - á b a n az ü g y v é d j a v á r a 
t e t t i n t é z k e d é s e k b e n az ü g y v é d j a v á r a ce s s io l e g i s t l á t ( B o r s i t z k y 
J . K. 1915. évf. 21. sz. és K o v á c s M a r c e l J o g á l l a m 1915. évf. 
575. lap) . A m á s i k az E g y e d - F á i f e l fogás , a m e l y s ze r in t , a p e r -
k ö l t s é g a felet i l le t i s a 18. §. a r r a , m i n t i d e g e n d o l o g r a k í v á n t a 
b i z t o s í t a n i az ü g y v é d e t azá l t a l , h o g y n e k i a p e r k ö l t s é g k ö v e t e -
l é s r e h a r m a d i k s z e m é l y igénye ive l s z e m b e n k e d v e z m é n y e z e t t , 
v a g y i s t ö r v é n y e s e l s ő b b s é g g e l b i z t o s í t o t t z á l o g j o g o t a d o t t . {Fái 
S á n d o r Ü. L. 1915. évf. 21. sz. é s E g y e d I s t v á n Ü. L. 1916. évf. 
14., 15., 16. sz.) Az e l ő b b i á l l á s p o n t f o l y o m á n y a , h o g y a m e g í t é l t 
p e r k ö l t s é g az ü g y v é d e t az e l l enfé l l e l s z e m b e n k ö z v e t l e n ü l m e g -
illeti, a r r a q u a s i t u l a j d o n j o g a v a n s így a v é g r e h a j t á s k é r é s é n e k 
és f o g a n a t o s í t á s á n a k j o g a is k ö z v e t l e n ü l s a j á t n e v é b e n az ü g y -
v é d e t i l le t i . Az u t ó b b i f e l f o g á s s z e r i n t — b á r e g y e s r é s z l e t k é r -
d é s e k r e Fái és E g y e d f e l f o g á s a is e l t é r e g y m á s t ó l , d e e b b e n 
m i n d a k e t t ő m e g e g y e z i k — az ü g y v é d n e k n i n c s j o g a k ö z v e t -
l e n ü l a s z o l g á l t a t á s t köve t e ln i , n i n c s j o g a t e h á t v é g r e h a j t á s t s e m 
k é r n i , h a n e m az ü g y f é l m a g a k é r h e t i a v é g r e h a j t á s t , ú g y a z o n -
b a n , h o g y a fizetés m é g i s c s a k az ü g y v é d k e z é h e z t ö r t é n h e t i k s 
a v< a j t á s i k é n y s z e r ú t j á n b e f o l y t p é n z c s a k az ü g y v é d kezé -

h "W H Ó k i . 
H^-felfugás m i n d e g y i k é n é l a he lyze t a V h t . 42. §., i l lető-

le:; a * ! 43. §. s z e m p o n t j á b ó l e g é s z e n v i l ágos . A t ö r v é n y i e n -
g e d m é n y á l l á s p o n t j a a l a p j á n Y / i s é g t e l e h , h o g y a m i n t az ü g y v é d 
a s a j á t n e v é b e n , a s a j á t köve te lés ' ' f e j é b e n l é p h e t fel m i n t v é g r e -
h a j t a t ó , ú g y a v i s s z v é g r e h a j t á s i i • v e s z é l y e z t e t é s é r ő l is c s a k 
az ő s z e m é l y é b e n l e h e t szó, m íi h a j t á s a l a p j á u l s z o l g á l ó 
h a t á r o z a t h a t á l y o n k ívü l he lyez - s e r y a n c s a k ő az, ak i 
a b e h a j t o t t p é n z t v i sszaf ize tn i t a r toz ik ' s é g t e l e n , h o g y 
a m á s i k i s m e r t e t e t t á l l á s p o n t s z e r i n t ^yfél l évén a 
v é g r e h a j t a t ó s így az, h o g y az ü g y v é d a •>. p é n z b ő l k a p - e 
és m e n n y i t , az ü g y f é l és az ü g y v é d köz< b e l s ő k é r d é s , az 
ü g y f é l az, ak i a v é g r e h a j t á s a l a p j á u l s z o l g á l ó hat á ro za t h a t á l y o n 
k ívü l h e l y e z é s e e s e t é n a p é n z t v i s s z a a d n i t a r t o z i k s így a vissz-
v é g r e h a j t á s i i g é n y v e s z é l y e z t e t é s é n e k az ő s z e m é l y é b e n ke l l fen 
f o r o g n i . 

S o k k a l n e h e z e b b s n e m is t ö r t é n h e t i k ily h a t á r o z o t t s á g g a l 
a k é r d é s e l d ö n t é s e a k i r . K ú r i a i s m e r t e t e t t h a t á r o z a t á b ó l m u a l v i 
ki. A k i r . K ú r i a u g y a n i s , b á r k i m o n d o t t a , h o g y az ügyvéd az 
e l l enfé l l e l s z e m b e n m e g í t é l t p e r k ö l t s é g b e h a j t á s a v é g e t t v é g r e -

h a j t á s t k é r h e t , e h h e z az e r e d m é n y h e z n e m a B o r s i t z k y - K o v á c s -
fé le á l l á s p o n t a l a p j á n j u t o t t el, ső t á l l á s p o n t j a l é n y e g é b e n az 
E g y e d - F á i - f é l e f e l f o g á s s a l e g y e z i k m e g . A k i r . K ú r i a u g y a n i s 
k i m o n d o t t a : «a P p é . 18. § -a e z e k b ő l a r e n d e l k e z é s e k b ő l k i t e t s z ő -
l e g u g y a n n e m a k a r t a az t , h o g y a pe r , v a g y m á s e l j á r á s i k ö l t -
s é g b e n az e l l en fé l az ü g y v é d j a v á r a m a r a s z t a l t a s s é k , ső t n e m 
a k a r t a az t s e m , h o g y a fél j a v á r a m e g á l l a p í t o t t k ö l t s é g az ü g y -
v é d e t i l lesse , h a n e m o l y a n - r e n d e l k e z é s e k e t k í v á n t t e n n i , a m e l y e k 
b i z t o s í t j á k az ü g y v é d i j á r a n d ó s á g o t az ü g y v é d r é szé re , m á r a 
t ö r v é n y e r e j é n é l fogva)), m a j d p e d i g k i m o n d j a , h o g y az ü g y v é d e t 
t ö r v é n y e s z á l o g j o g i l let i m e g a m e g í t é l t p e r k ö l t s é g r e . N y i l v á n -
való t e h á t , h o g y a K ú r i a á l l á s p o n t j a az E g y e d - F á i - f é l e f e l f o g á s -
sal a z o n o s s a t t ó l c s a k a c o n c l u s i ó b a n t é r el, h o g y t . i. m í g 
E g y e d - F á i s z e r i n t az ü g y v é d v é g r e h a j t á s t n e m k é r h e t s a j á t 
n e v é b e n , a d d i g a K ú r i a s z e r i n t k é r h e t . A k i r . K ú r i a ez t a b b ó l 
veze t i le, h o g y az e l l en fé l a m e g í t é l t k ö l t s é g e t az ü g y v é d kezé-
hez t a r t o z i k fizetni s így az ü g y v é d n e k j o g a v a n az ezen cél el-
é r é s é r e s z ü k s é g e s l é p é s e k e t is m e g t e n n i , m á s f e l ő l a t ö r v é n y e s 
z á l o g j o g is m e g a d j a az ü g y v é d n e k az t a j o g o t , h o g y m i n t zá -
l o g j o g o s h i t e l ező m a g a h a j t h a s s a b e a z á l o g g a l t e r h e l t k ö v e -
te lés t . 

A k i r . K ú r i a ezen á l l á s p o n t j á b ó l k i i n d u l v a , a f e l t e t t k é r d é s e k 
n i n c s e n e k e l d ö n t v e , m i n t a h o g y a c i k k í r ó az t hiszi , t . i. oly 
i r á n y b a n , h o g y m e r t az ü g y v é d a v é g r e h a j t a t ó , a v i s s z v é g r e h a j -
t á s n a k is e l l ene ke l l i r á n y u l n i . Az ü g y v é d v é g r e h a j t á s i j o g a , 
a m e l y őt a K ú r i a á l l á s p o n t j a s z e r i n t meg i l l e t i , l é n y e g é b e n n e m 
t ö b b m i n t a V h t . 124. §. a l a p j á n a k ö v e t e l é s b e h a j t á s á r a k i r e n -
de l t ü g y g o n d n o k v é g r e h a j t á s i j o g a , ak i s z i n t é n a s a j á t n e v é b e n 
p e r e l és v é g r e h a j t , de p e r v e s z t e s s é g e s e t é n a p e r k ö l t s é g v ise lé -
s é r e m é g s e m ő, h a n e m a v é g r e h a j t a t ó , a k i n e k é r d e k e i t k é p v i s e l i , 
k ö t e l e z e n d ő (ki r . K ú r i a 330/1904., n a g y v á r a d i t á b l a G. 35/907.) s 
a v é g r e h a j t á s a l a p j á u l s z o l g á l ó h a t á r o z a t h a t á l y o n k í v ü l he lye -
zése e s e t é r e a v i s s z v é g r e h a j t á s n e m e l lene , h a n e m a v é g r e h a j -
t a t ó e l len f o g i r á n y u l n i s í g y a v i s s z v é g r e h a j t á s i i g é n y veszé-
l y e z t e t é s e s e m k e r e s h e t ő az ő s z e m é l y é b e n . 

A k i r . K ú r i a á l l á s p o n t j á b ó l k i i n d u l v a , ké t f e l f o g á s l e h e t s é -
g e s : az egy ik , h o g y a v é g r e h a j t a t ó az ü g y v é d lévén , ő fe le lős 
a h a t á r o z a t m e g v á l t o z t a t á s a e s e t é r e a b e h a j t o t t ö s s z e g é r t s í g y 
a v i s s z v é g r e h a j t á s i i g é n y n e k is e l l ene ke l l i r á n y u l n i ; a m á s i k 
f e l f o g á s s z e r i n t az ü g y v é d a p e r k ö l t s é g e t n e m a m a g a r é s z é r e 
h a j t v á n be, h a n e m a v é g r e h a j t á s s a l c s a k az t a t ö r v é n y e s j o g á t 
é r v é n y e s í t i h o g y a fizetés az ő k e z é h e z t ö r t é n j é k , a p é n z t t e h á t 
n e m m i n t a s a j á t j á t h a j t j a be , k i f e l é n e m is ő f e l e lő s a z é r t , h a -
n e m a fél, m i é r t is a v i s s z v é g r e h a j t á s i i g é n y n e k is az ü g y f é l 
e l l en kell i r á n y u l n i . 

M i n d k é t á l l á s p o n t m e l l e t t é s e l l en is l e h e t é r v e k e t f e lhozn i , 
í g y az t l e h e t m o n d a n i , h o g y azzal , h o g y az ü g y v é d m i n t v é g r e -
h a j t a t ó l ép fel a s a j á t s z e m é l y é b e n , m á r k i f e j e z é s r e j u t t a t j a , h o g y 
az ő j á r a n d ó s á g á t ü g y f e l é t ő l m é g n e m k a p t a m e g s h o g y így a 
p e r k ö l t s é g e t a m a g a r é s z é r e h a j t j a be , m i é r t is a b e h a j t o t t p e r -
k ö l t s é g é r t az e l l en fé l l e l s z e m b e n ő lesz fe le lős . Az e l l e n f é l n e m 
v i z s g á l h a t j a , h o g y mi ly v i s z o n y v a n a fél és ü g y v é d j e k ö z ö t t , 
h o g y az a d o t t e s e t b e n az ü g y v é d m e g t a r t j a - e , v a g y k i a d j a a 
pénz t , ő t e h á t c s a k a t t ó l k ö v e t e l h e t i v i ssza , ak i t ő l e b e h a j t o t t a 
s í g y a v i s s z v é g r e h a j t á s i i g é n y n e k is c s u p á n az ü g y v é d d e l s z e m -
b e n va ló v e s z é l y e z t e t t s é g é r e h i v a t k o z h a t i k . V i s z o n t a z o n b a n 
f i g y e l e m b e veendő , h o g y az ü g y v é d j á r a n d ó s á g á t a v é g r e h a j t á s 
k é r é s e u t á n s a j á t fe lé tő l m e g k a p h a t j a , a m e l y e s e t b e n a b e h a j t o t t 
p e r k ö l t s é g e t ü g y f e l é n e k t a r t o z i k k i a d n i . K ü l ö n b e n is az, h o g y a 
fél és az ü g y v é d j e k ö z ö t t m i l y e n v i s z o n y van , az e l l e n f é l r e n e m 
t a r t o z i k , ő az t n e m v i z s g á l h a t j a , az ő s z e m p o n t j á b ó l c s a k az 
l é n y e g e s , h o g y a p e r k ö l t s é g n e m az ü g y v é d é , h a n e m a fé lé s 
í g y a n n a k b e h a j t á s a e s e t é n a b e h a j t o t t p é n z t is a fél t a r t o z i k 
v i s sza f i ze tn i . Az ü g y v é d és. az e l l en fé l k ö z ö t t n i n c s e n j o g v i s z o n y , 
az ü g y v é d n e k j u t a l o m d í j a s a j á t f e l é tő l j á r s az e l l en fé l t ő l be-
h a j t o t t p e r k ö l t s é g g e l is az t a j u t a l o m d í j a t k a p t a m e g e g é s z b e n 
v a g y r é s z b e n , a m e l y n e k i ü g y f e l é t ő l j á r . A n n a k b e h a j t á s á v a l te-
h á t ü g y f e l é n e k t a r t o z á s a s z ű n t m e g s í gy az a fizetés az ü g y f é l 
j a v á r a t ö r t é n t , m i é r t is a b e h a j t o t t p e r k ö l t s é g e t az ü g y f é l t a r -
tozik v i s sza f i ze tn i . 

A k é t m o s t k i f e j t e t t e m á l l á s p o n t k ö z ü l én az u t ó b b i t t a r t o m 
l o g i k u s a b b n a k s a K ú r i a á l t a l a p e r k ö l t s é g j o g i t e r m é s z e t é n e k 
k é r d é s é b e n ' U n é z e t t e l ö s s z h a n g b a n l e v ő n e k . K ö v e t k e z ő l e g 
— n é z e t e m 'int a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 42. § -a s z e m p o n t -
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j á b ó l is n e m az ü g y v é d , h a n e m az ü g y f é l s z e m é l y é b e n f e n f o r g ó 

veszé ly t ke l l k e r e s n i . 

N e m felel m e g e g y i k elvi á l l á s p o n t n a k s e m az a néze t , a m e -

lye t e k é r d é s b e n K o v á c s M a r c e l val l ( J o g á l l a m 1915. évf. 574. 

lap), ak i s z e r i n t — b á r ő a ce s s io l eg i s á l l á s p o n t j á n v a n — az 
ü g y v é d és ü g y f é l e g y e t e m l e g e s e n k ö t e l e z e n d ő k a v i s sza f i ze té s re , 
a m e l y á l l á s p o n t b ó l az is k ö v e t k e z i k , h o g y c s a k i s m i n d k e t t ő sze-
m é l y é b e n r e j l ő veszé ly f e n f o r g á s a e s e t é n v o l n a a v é g r e h a j t á s i 
j o g a V h t . 42. §-a é r t e l m é b e n b i z t o s í t á s r a k o r l á t o z h a t ó . Ez m i n -
d e n e s e t r e i g e n p r a k t i k u s m e g o l d á s , a m e l y e t az elvi á l l á s p o n t o k 
f e n t a r t á s a m e l l e t t is el l e h e t f o g a d n i a d d i g , m í g a k é r d é s j o g -
e g y s é g i v a g y t e l j e s ü l é s i h a t á r o z a t t a l v é g l e g m e g o l d v a n e m lesz, 
m e r t ez a m e g o l d á s e l k e r ü l h e t ő v é t e sz i azt , h o g y a c s a k e g y i k 
e l l e n f e l l é p ő f e l e t a b í r ó s á g e g y i k v a g y m á s i k á l l á s p o n t a l a p j á n 
e l u t a s í t s a . Dr. Borsodi Miklós. 

A nemi ragályozás veszélyének 
büntethetősége.* 

Megfe l e l e g y r é g e b b i k o r e t i ka i f e l f o g á s á n a k , h o g y az, a k i 
h á z a s s á g o n k ívü l n e m i l e g é r i n t k e z i k , ú g y s z ó l v á n in re illicita 
versatur, i n d o k o l t t e h á t , h o g y az e r k ö l c s t e l e n s é g k o c k á z a t á t is 
v i se l je . Ez a f e l f o g á s t ü k r ö z ő d i k a m a g y a r j o g n a k k o r a i á l l ás -
p o n t j á b a n , a m e l y a l u e t i k u s f e r t ő z é s t c s a k m i n t a s t r u p r u m b ü n -
t e t é s é t s ú l y o s í t ó k ö r ü l m é n y t veszi figyelembe,12 e r r ő l t a n ú s k o d n a k 
a n é m e t p a r t i k u l á r i s b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v e k ( A l t e n b u r g [1814.] 
305. §., B a d e n [1845.] 369. §., T h ü r i n g e n [1852.] 300. §., A u s z t r i a 
[1852.] 509. § . ) 1 3 1 4 a m e l y e k c s u p á n a k é j n ő t b ü n t e t i k , ak i a k ö -
zösü l é s i d e j é n t u d a t o s a n b u j a k ó r r a l vol t f e r tőzve , b á r t a g a d h a t a t -
lan , h o g y a f e r t ő z é s l e g v e s z é l y e s e b b f o r r á s a a p r o s t i t ú c i ó l évén 
az e r k ö l c s i f e l f o g á s és g y a k o r l a t i s z ü k s é g l e t k ö v e t e l é s e n é m i l e g 
ö s s z e v á g . U g y a n e b b e n a g o n d o l a t k ö r b e n m o z o g a s v á j c i k a n t o -
n á l i s k ó d e x e k k ö r ü l a s cha íThausen i B tk . 184. §-a és a t e s s in i 
B t k . 425. §-a, a m e l y az ö n m a g á b a n is b ü n t e t e n d ő p r o s t i t ú c i ó m i -
n ő s í t e t t e s e t e k é n t s z i g o r ú b b a n b ü n t e t i a k é j n ő t , aki n e m i b e t e g -
s é g é n e k t u d a t a e l l e n é r e f o g l a l k o z á s á t t o v á b b f o l y t a t j a . 1 5 Ső t a z o k 
a t ö r v é n y k ö n y v e k is, a m e l y e k c s u p á n a d a j k a v a g y a g o n d o z á s b a 
a d o t t g y e r m e k r é s z é r ő l f e n y e g e t ő n e m i r a g á l y o z á s veszé lyé t i g y e -
k e z n e k b ü n t e t é s i s z a n k c i ó v a l m e g e l ő z n i , m i k é n t az o s z t r á k B t k . 
379. §-a, az o r o s z B tk . 208. §-a, n y í l v á n a n n a k a g o n d o l a t n a k a 
h a t á s a a l a t t á l l nak , h o g y e z e k b e n az e s e t e k b e n a veszély t e l j e -
sen á r t a t l a n e g y é n e k e t ér , a m e l y m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e g y é b k é n t 
a n n y i b a n i g a z á n ta lál , h o g y a n e m i é r i n t k e z é s l e g a l á b b is az 
ó v a t o s s á g t u d a t á r a é b r e s z t h e t i a ve szé lyez t e t e t t e g y é n t , m í g m á s 
e s e t b e n a f e r t ő z é s l e h e t ő s é g é n e k g y a n ú j a j ó v a l t á v o l a b b i s í gy 
az e g y é n i p rcevent io is n e h e z e b b . 

M á r k é t s é g k í v ü l h a l a d o t t a b b és a n e m i b e t e g s é g t á r s a d a l m i 
ve szé lye s ségó t e l f o g u l a t l a n a b b u l m é l t á n y l ó f e l f o g á s r ó l t a n ú s k o d -
n a k a z o k a t ö r v é n y h o z á s o k , a m e l y e k a b u j a k ó r r a l t u d a t o s a n o k o -
z o t t f e r t ő z é s t á l t a l á b a n b ü n t e t i k , m i n t a h a j d a n i (1855.) szász 
B t k . 359. §-a, a finn B t k . XV. fe j . 13. §-a és t e r m é s z e t e s e n m é g 
i n k á b b a z o k a k ó d e x e k , a m e l y e k t e k i n t e t n é l k ü l a f e r t ő z é s be -
k ö v e t k e z é s é r e b ü n t e t é s s e l s ú j t j á k azt , ak i r a g á l y o s n e m i b e t e g s é -
g é n e k t u d a t á b a n m á s s a l k ö z ö s ü l , t e h á t l e g a l á b b is az a b s z t r a k t 
v e s z é l y e z t e t é s t ü ldöz ik . E n n e k a l e g r é g i b b p é l d á j a az oldenburgi 
(1814.) B t k . 305. §-a, a m e l y n e k n y o m á b a a d á n B t k . 181. §-a, a 
s cha íThausen i B t k . 185. §-a, az 1874. évi n o r v é g B t k . X V I Í I . fe j . 
30. §-a , v a l a m i n t az ú j n o r v é g B t k . 155. §-a l épe t t s a m e l y fe l -
f o g á s h o z m á r az e l ső (1874.) o s z t r á k B t k . j a v a s l a t , a n é m e t lex 
H e i n z e j a v a s l a t á n a k (1892.) 327. a) §-a, v a l a m i n t az 1900. évi 
n é m e t a l f ö l d i j a v a s l a t és az 1903. s v á j c i B t k . - j a v a s l a t 76. ,§-a is 
c s a t l a k o z o t t . L o g i k a i k ö v e t k e z m é n y e e k a z u i s z t i k u s s z a b á l y o z á s -
n a k , h o g y e t ö r v é n y e k és j a v a s l a t o k k ö z ü l e g y e s e k k i e g é s z í t ő 
k ü l ö n r e n d e l k e z é s e k e t t a r t o t t a k s z ü k s é g e s n e k a d a j k a s á g i v a g y 
a l k a l m a z o t t i v i s z o n y b a n b e k ö v e t k e z h e t ő r a g á l y o z á s n a k m e g e l ő z é -
sére , a m i n e k p é l d á j á t az 1895 m á r c i u s 1. és 1906 m á r c i u s 30. 

* Az e lőbb i közi . 1. a 17. s z á m b a n . 
12 Vuchetich : t n s t i t u t i o n e s j u r i s c r i m i n a l i s 1819. 308. 
13 Szokolay: ( B ü n t e t ő j o g t a n , 1848. 318.) sze r in t ily r e n d e l k e z é s e k 

a p o r o s z és a w ü r t t e m b e r g i B t k . - b e n is vo l t ak , de e m e g j e g y z é s úgy 
lá tsz ik t évedésen a lapul . 

1 4 S z ö v e g e k e t 1. F ü g g e l é k b e n . 
1 5 L. F ü g g e l é k . 

d á n t ö r v é n y e k , a n o r v é g B t k . 358. §-a, az o s z t r á k 1893. j a v . 
475—476. §-a és az 1912. o s z t r á k k o r m á n y j a v a s l a t 304. § - á n a k 3. 
p o n t j a s z o l g á l t a t j a . 

M i n d e z e k b ő l a t ö r v é n y h o z á s i k í s é r l e t e k b ő l m i n d v i l á g o s a b -
b a n e m e l k e d i k ki a l eg i sz l a t ív g o n d o l a t , h o g y a büntetőjogi vé-
delemnek a ragályozás közvetlen veszélye ellen kell irányulnia. 
Ezze l p á r h u z a m o s a n e g y s z e r s m i n d v é g l e g m e g s z a k a d a k a p c s o -
la t a n e m i b e t e g s é g e k b ü n t e t ő j o g i m e g e l ő z é s e és az i n k r i m i n á l t 
c s e l e k m é n y s z e x u a l e t i k a i s z í n e z e t e köz t . H a a z o n b a n a n e m i 
b e t e g s é g e k r a g á l y á b a n r e j l ő v e s z é l y e z t e t é s b ü n t e t é s e k i z á r ó l a g 
az e g y é n i és t á r s a d a l m i e g é s z s é g h e z f ű z ő d ő j o g i é r d e k e k e t r é -
szes í t i v é d e l e m b e n , a k k o r l á t s z ó l a g n i n c s e n ok, h o g y a véde l -
m e t a r a g á l y o s b e t e g s é g e k m i n d e n n e m é r e n e t e r j e s s z ü k k i v a g y 
é p e n s é g g e l az e g é s z s é g m i n d e n v e s z é l y e z t e t é s é r e n e á l t a l á n o -
s í t s u k . 

I g e n t a n u l s á g o s a k e k é r d é s t e k i n t e t é b e n a s v á j c i s z ö v e t s é g i 
B t k . j a v a s l a t á n a k v á l t o z á s a i , a m e l y e k a m o s t é r i n t e t t h á r o m le-
h e t ő s é g m i n d e g y i k é v e l s z á m o l n a k . E r e d e t i l e g az I. (1893.) j a v a s -
la t a közveszé lyes e m b e r i és á l l a t i járvány célzatos t e r j e s z t é s é n 
f e lü l (162. §.) b ű n t e t t e az e m b e r i e g é s z s é g t u d a t o s é s l e l k i i s m e -
r e t l e n s ú l y o s v e s z é l y e z t e t é s é t (68. §.). M i u t á n a b i z o t t s á g , a m e l y 
a j a v a s l a t o t t á r g y a l t a , e g y i k t a g j á n a k ( G o r r e v o n ) i n d í t v á n y á t , 
h o g y a b u j a k ó r s z á n d é k o s t e r j e s z t é s e k ü l ö n b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s 
a lá e s sen , e l u t a s í t o t t a * 1 6 a II. (1896.) j a v a s l a t 161. § - á b a n a k ö z -
veszé lyes és r a g á l y o s e m b e r i betegségnek s z á n d é k o s t e r j e s z t é s é t 
b ü n t e t t e , de k i e g é s z í t e t t e a r e n d e l k e z é s t i ly b e t e g s é g n e k g o n -
d a t l a n s á g b ó l t ö r t é n t t e r j e s z t é s é v e l , m i n t a c s e l e k m é n y n e k eny-
h é b b e n b ü n t e t e t t e se téve l . E m e l l e t t f e n m a r a d t az I. j a v a s l a t 68. 
§ - á n a k m e g f e l e l ő 59. §. De a s z a k é r t ő b i z o t t s á g e g y s z e r s m i n d 
k i j e l e n t e t t e (10 szóva l 4 el len), h o g y a n e m i b e t e g s é g n e k m á s r a 
k ö z ö s ü l é s ú t j á n t ö r t é n t á tv i t e l e n e m es ik a 161. r e n d e l k e z é s e 
alá, m e r t a t e r j e s z t é s r e n d s z e r i n t f e l t é t e l ez i a f e r t ő z ö t t e g y é n 
v é t k e s (!) m a g a t a r t á s á t , h a n e m v a g y m i n t t e s t i s é r t é s v a g y m i n t 
ve szé lyez t e t é s (59. §.) b ü n t e t e n d ő . M á r a III . j a v a s l a t b a n (1903.) 
— v a l ó s z í n ű l e g M i t t e r m a i e r a k k o r i b e r n i t a n á r i n d í t v á n y á r a — 
m e g t a l á l j u k a z o n b a n a n e m i b e t e g s é g g e l v a l ó r a g á l y o z á s spec i á -
lis d e l i k t u m á t (76. §.), a m e l y e t az köve te l , ak i k ö z ö s ü l é s ú t j á n 
v a g y e g y é b k é n t t u d a t o s a n m á s t a r a g á l y o z á s k ö z v e t l e n veszé lyé-
n e k t e sz ki. E m e l l e t t m e g m a r a d t a k a z o n b a n a II , j a v a s l a t n a k 
161. és 59. § - a i b a n f o g l a l t r e n d e l k e z é s e k . A IV. j a v a s l a t (1908.) 
f e l i s m e r t e , h o g y a v e n e r e á s v e s z é l y e z t e t é s c s u p á n s a j á t o s e se t e 
az e g é s z s é g v e s z é l y e z t e t é s é n e k s e zé r t a k é t t é n y á l l a d é k o t e g y e -
s í t e t t e (79. §.), d e e b b e n a s z ö v e g e z é s b e n a k ö z ö s ü l é s rnár c s a k 
m i n t a v e s z é l y e z t e t é s e x e m p l i f i k á c i ó j a s ze repe l . E l l e n b e n az V. 
(1913.) j a v a s l a t (152. §.) és a VI . (1915.) j a v a s l a t (198. §.) v issza-
t é r t a II. j a v a s l a t á l l á s p o n t j á r a , d e n e m c s a k a n e m i b e t e g s é g g e l 
va ló r a g á l y o z á s r a v o n a t k o z ó spec i á l i s r e n d e l k e z é s t e j t e t t e el, h a n e m 
az e g é s z s é g v e s z é l y e z t e t é s é r e v o n a t k o z ó á l t a l á n o s b ü n t e t ő s z a b á l y t 
is, ú g y , h o g y a j a v a s l a t e z i d ő s z e r i n t i s z ö v e g é b e n a n e m i k o n t á -
g i u m c s a k m i n t r a g á l y o s é s veszé lyes e m b e r i b e t e g s é g n e k szán -
d é k o s és g o n d a t l a n t e r j e s z k e d é s e , i l l e tő l eg m i n t t e s t i s é r t é s é s 
a n n a k k í s é r l e t e b ü n t e t h e t ő . 1 7 M e g s z o k t u k , h o g y a s v á j c i j a v a s -
l a t o t a m o d e r n b ü n t e t ő p o l i t i k a i t ö r e k v é s e k l e g h a l a d o t t a b b s e g y -
s z e r s m i n d l e g t ö k é l e t e s e b b k i f e j e z ő j é n e k t e k i n t s ü k . É p e z é r t 
m é l t á n v e t h e t ő fel, a k é r d é s , h o g y he lyes-e az a m e g o l d ^ , a m e -
lyet a j a v a s l a t u t o l s ó s z ö v e g e v á l a s z t o t t ? 

N e m o s z t h a t o m Liszt n éze t é t , ak i a v e n e r e á s b e t e g s é g g e l va ló 

veszé lyez t e t é s spec i á l i s d e l i k t u m á t f e l e s l egesnek t a r t j a , h a az egész -

s ég veszé lyez te t é sé t á l t a l á b a n b ü n t e t j ü k , 1 8 n e m o s z t h a t o m , m e r t 

m a g a a v e s z é l y e z t e t é s is spec i á l i s abb . Ső t a r a g á l y o s b e t e g s é g 

s z á n d é k o s és g o n d a t l a n t e r j e s z t é s é n e k veszé lye e l len i r á n y u l ó ál-

t a l á n o s r e n d e l k e z é s s e m k i e l é g í t s . N e m c s a k azé r t , m e r t m i k é n t 

Mittermaier k i e m e l i 1 9 az ily r e n d e l k e z é s t ú l s ó k a t m a r k o l és ép 

e z é r t k e v e s e t fog , h a n e m m e r t e z e n f e l ü l a n e m i b e t e g s é g g e l va ló 

veszé lyez t e t é s , ú g y a veszé ly i n t e n z i t á s á b a n , m i n t é r v é n y e s ü l é s é -

n e k m ó d j á b a n m i n ő s é g i l e g is e l t é r s g y é b r a g á l y o s b e t e g s é g e k 

veszé lyé tő l . E l t é r h a t á s a i b a n , m e l y e k n e m s z o r í t k o z n a k a f e r t ő -

id V e r h a n d l u n g e n s tb . II. 221. 
J"7 He lyesen m u t a t rá Delaqais (Liszt Z. 38. 384.), h o g y a tes t i 

s é r t é s k í sé r l e t e b i zonyos e s e t e k b e n fedi u g y a n a s z á n d é k o s veszé lyez-
te tés t , de azé r t a tö rö l t r e n d e l k e z é s m é g s e le t t vo lna f e l e s l eges . 

J8 Verg l . Dars t . B. T. V. 157. 
Verg l . Dars t . B. T. IV. 170. 
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zö t t egyén e g é s z s é g é n e k , s z e r v e z e t é n e k m e g r o n t á s á r a , h a n e m á t -
m e n n e k az u t ó d o k r a és egész n e m z e d é k e k s z á m á r a a végze te s 
k ö v e t k e z m é n y e k v a l ó s á g o s p a n d é m o n i u m á t r e j t i k m a g u k b a n . De 
k ü l ö n b ö z ő k fő l eg a r a g á l y o z á s k ö r ü l m é n y e i b e n . E g y é b r a g á l y o s 
b e t e g s é g e k t ő l e l t é rően az e lemi e rőve l h a t ó nemi ösz tön , az i deg -
r e n d s z e r n e k ezzel k a p c s o l a t o s feszü l t sége , v a l ó s á g o s e l l e n m o t i v u -
m o t s z o l g á l t a t a k ö r ü l t e k i n t ő m e g f o n t o l t s á g g a l s z e m b e n , a m e l y 
a r a g á l y e l leni i nd iv iduá l i s védekezés fe l t é t e le v o l n a . Á l szem érem , 
p r ü d e r i a , ame ly e t é r e n m é g m i n d i g u r a l k o d i k s a vele j á r ó t i t ko -
lódzás a r a g á l y t e r j e s z t é s é n e k oly b ő s é g e s fo r r á sa , ame ly m á r 
ö n m a g á b a n i n d o k o l j a a k ü l ö n t ö r v é n y e s r e n d e l k e z é s t a v e n e r e á s 
r a g á l y o z á s veszélye e l len . Más r a g á l y o s b e t e g s é g n é l s em a k ísér -
t é s n e m oly nagy , h o g y a f e r tőzés t t e r j e s z t ő e g y é n m a g á t az ide-
gen e g é s z s é g veszé lyez t e t é sének s k r u p u l u s á n s z á n d é k o s a n tú l -
tegye , sem az á tvi te l m ó d o z a t a n e m á l l a p í t h a t ó m e g oly v i szony-
l a g o s b i z o n y s á g g a l , m i n t a n e m i b e t e g s é g e k n é l . 2 0 K ö n n y e n ért-
h e t ő t ehá t , h o g y m a m á r c sak e lvétve t a l á l k o z u n k oly vé l emény-
nyel , m i n t pl. K i t z i n g e r é , 2 1 a m e l y e m i n d e n t e k i n t e t b e n s a j á t o s 
p r o b l é m á t ele l ege f e r e n d a a r a g á l y o s b e t e g s é g e k t e r j e s z t é s é r e 
v o n a t k o z ó á l t a l á n o s r e n d e l k e z é s k e r e t é b e n k í v á n j a m e g o l d a n i , 
b á r h a e g y é b k é n t t e l j e sen o s z t j u k is S e u f f e r t f e l h á b o r o d á s á t a ra -
g á l y o s b e t e g felet t , ak i á l l a p o t á n a k t u d a t á b a n a z sú fo l t va sú t i 
f ü l k é b e n fog la l he lye t . 2 2 

Nyí lván ezek a g y a k o r l a t i n é z ő p o n t o k u r a l k o d t a k a z o k b a n a 
t á r s a d a l m i , fő l eg orvos i és í e m i n i s t a k ö r ö k b ő l i nd í t o t t m o z g a l -
m a k b a n is, amelyek a n e m i b e t e g s é g e k ellen fo ly t a to t t k ü z d e l e m -
ben a spec iá l i s veszé lyez te tés b ü n t e t ő j o g i r e p r e s s z i ó j á n a k s z ü k -
s é g é t h i rde t ik . Már egy n e g y e d század e lő t t (1892.) a svá jc i 
I n t e r k a n t o n a l e V e r e i n i g u g z u r H e b u n g n der S i t t l i c h k e i t azt a 
j a v a s l a t o t t e r j e s z t e t t e a s z ö v e t s é g t a n á c s elé, h o g y a n e m i b e t e g -
ségge l va ló r a g á l y o z á s k ü l ö n b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s t á r g y a l e g y e n . 2 3 

De sem ez, s em p e d i g a f r a n c i a Soc i é t é des d r o i t s de l ' h o m m e 
(1899 és k é s ő b b ) és a Soc ié té de p r o p h y l a x i e s a n i t a i r e (1903.) n e m 
t e r j e s z k e d e t t h a t á r o z a t á b a n tú l a m e g t ö r t é n t f e r tőzés b ü n t e t é s é n . 2 4 

Még a b rüssze l i n e m z e t k ö z i é r t e k e z l e t e n (1902.) is, ame ly a szi-
filisz és m á s v e n e r e á s b e t e g s é g e k mege lőzéséve l fog la lkozo t t , a 
fe lszóla lók t ö b b s é g e ( L e p p i n g t o n , E d m o n d s o n a n g o l , F ion pár is i , 
M e u r o n genf i , P a s q u a l e di F r a t t a r ó m a i o rvosok ) c s u p á n a kis-
k o r ú a k véde lmé t k í v á n t á k es B é r e n g e r s z e n á t o r vol t az egye t len , 
ak i a s z á n d é k o s és g o n d a t l a n s á g b ó l t ö r t é n t r a g á l y o z á s t á l ta lá-
n o s s á g b a n b ü n t e t n i j a v a s o l t a . 2 5 K i f e j e z e t t e n a veszé lyez te tés 
poena l i zác ió j a mel le t t fog la l t a z o n b a n ál lás t a D e u t s c h e Gesel l -
s c h a f t z u r B e k á m p f u n g d e r G e s c h l e c h t s k r a n k h e i t e n 2 " f r a n k f u r t i 
g y ű l é s é n e k k i s e b b s é g e (1903.), u g y a n e n n e k az e g y e s ü l e t n e k m u l t 
évben a n é m e t b i r o d a l m i g y ű l é s h e z in t éze t t b e a d v á n y a , 2 7 v é g ü l 
az E n q u é t e d e r öst . Gese l l s cha f t zu r B e k á m p f u n g d e r G e s c h l e c h t s -
k r a n k h e i t e n 1908. é v i 2 8 ü l é sén l l ö g e l o s z t r á k k o r o n a ü g y é s z . 

N o h a a n é m e t b i r o d a l m i g y ű l é s e n m á r a Lex H e i n z e - n a k 
e lső b i z o t t s á g i t á r g y a l á s a l k a l m á v a l a veszé lyez te tés b ü n t e t é s é r e 
nézve t e t t k o n k r é t j a v a s l a t o L ( B t k . 327. a) §.) a b i z o t t s á g a R e i c h s -
j u s t i z a m t k é p v i s e l ő j é n e k e l lenzése e l l enére t i z ennégy szóval hé t 
e l len e l f o g a d t a 2 0 s e j a v a s l a t ké sőbb i t á r g y a l á s a (1899.) a l k a l m á -
val is c s u p á n azé r t ve t e t t e el, m e r t he lyesen i s m e r t e fel, h o g y 
n e m ennek a spec iá l i s t ö r v é n y j a v a s l a t n a k g o n d o l a t k ö r é b e t a r t ó 
z ik , 3 ° a n é m e t b i r o d a l m i B t k . 1909. évi á l t a l ános t e rveze t e m é g i s 
t u d a t o s a n mel lőz te a veszé lyez te tés t b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s t . E n n e k 
a n e g a t í v á l l á s p o n t n a k az i n d o k o l á s á b a n a te rveze t a z o n b a n lé-
n y e g e s e n e l t é r a svá jc i j a v a s l a t n a k f e n t e b b i s m e r t e t e t t á l l á s fog 
la lásá tó l . Míg u g y a n i s a svá jc i j a v a s l a t a r a g á l y o s b e t e g s é g á l ta 
l ános f o g a l m a alá v o n t a a v e n e r e á s r agá lyozás t , a d d i g a n é m e t 

20 Lilienthal: Die Reform des R. St. G. B. II. 293. 
2 1 Verg le ichende Dar s t e l l ung des deu tschen und aus lánd i schen 

St raf rechts . B. T. IX. 166. 
2 2 Ein neues STGB. für Deutschland. 1902. 46. 
28 Weiss: Schweiz. Z. f. S t r a f r ech t XIX. 56. 
2 4 Révue Pén i t en t i a i r e 1905. 1371. old. 
2 5 Dermi to log i sche Zei tschri f t IX. 693—709. 
2 0 Z. f. die Bek. d. GK. I. 

Lenyoma tva Z. f. Sexua lwi s senscha f t en II. (1916.) 427. 
2 8 Z. f. die Bek. d. .GK. IX. 373. 
2 9 S ten . Ber. Sess ion 92/93. I. 22—24. 
3 0 V. ö. Liszt: Z. f. die Bek. d. GK. L 1 2 — L a u p h e i m e r : Der 

s t ra f rech t l i che Schutz gegen geschlecht l iche Infekt ion (Bibi. f. soz 
Medicin No. 9.) 1914. 92. 

t e rveze t i n d o k o l á s a s ze r in t e l e g e n d ő véde lmet n y ú j t , h o g y a tö r -
vény a b e k ö v e t k e z e t t i n fekc ió t , m i n t s z á n d é k o s v a g y g o n d a t l a n 
tes t i s é r t é s t b ü n t e t i . Ha p e d i g r a g á l y o z á s n e m t ö r t é n t , a c se lek-
m é n y a m ú g y is r i t k á n j u t a s é r t e t t t u d o m á s á r a , ak i t e k i n t e t t e l 
j ó h í rnevé re , m é g r i t k á b b a n lesz h a j l a n d ó i n d í t v á n y t t enn i . Leg-
f ő k é p e n a z o n b a n e l l ene szól á l l í t ó l ag a r e n d e l k e z é s n e k , h o g y a 
t u d a t o s a n h a m i s f e l j e l e n t é s n e k és z s a r o l á s n a k veszé lyé t idézi fel. 
E n n e k az é r v e l é s n e k e g y e d ü l i é r t é k e a k r i t i k á b a n re j l ik , ame lye t 
k ih ívo t t , s ame ly a lex spec iá l i s elvi a l a p j a i n a k t i s z t á z á s á h o z sok -
b a n h o z z á j á r u l t . 
(Folyt, köv.) Dr. Vámbéri/ Rusztem. 

B E L F Ö L D . 

Scháchter Miksa dr. 

Szemle. 

Alig néhány hete, hogy késői ki-
tüntetéséről emlékeztünk meg 

most az a szomorú feladat hárul ránk, hogy korai elhunytáról 
számoljunk be. Nem mi vagyunk hivatva méltatni, hogy 
abban a szakban, amelynek tanára és irodalmi virtuóza 
volt, működése minő maradandó nyomokat hagyott, de 
Themis is méltán hajtja meg fáklyáját az orvos előtt, aki 
a természettudományi és jogászi igazság évezredes vitájá-
ban igazságos bíró igyekezett lenni. Az orvosszakértőhöz 
intézendő kérdésekről, az igazságügyi orvosi tanács műkö-
déséről szóló jogászegyleti előadásai, lapunkban és a napi-
sajtóban megjelent cikkei tanúskodnak róla, hogy mennyi 
megértéssel tudta a realisztikus és idealista világfelfogáso-
kat kiegyenlíteni. Ő, aki a tudományos küzdelem, a harcos 
kritika embere volt, a tout comprendre békéjét szolgálta. 
Jogi vonatkozásban kifejtett orvostudományi munkásságá-
nak legmonumentálisabb emléke az a háromezer oldalra 
terjedő négy kötet, amely az Igazságügyi Orvosi Tanács 
munkálatainak dogmatikai feldolgozását foglalja magában. 
Noha Scháchter Miksa a címlapon csupán mint a szerkesz-
tőség egy tagja szerepel, köztudomású, hogy tanácsjegyzői 
minőségében ő volt a vállalat lelke s hogy az egyes véle-
ményekhez fűzött epikritikai megjegyzések túlnyomó része 
Scháchter aranytollát dicséri. 

Színarany volt a tolla, amellyel aranyszívének igazsá-
gosságát hirdette. Ez a toll mutatott évtizedeken irányt az 
orvostudományi irodalom művészi stílusának. Minden sora 
élő cáfolata volt a tehetségtelenség önhittségének, amely az 
unalmas és pongyola írásmódot a tudomány biztos ismer-
tető jelének tartja. Pedig az a gondolat, amely nem találja 
meg a hozzá méltó formát mindig arról tanúskodik, hogy 
szülőjét nem termékenyítette meg a tudomány géniuszának 
csókja. Scháchter Miksa egész életén át hűséges és igény-
telen szolgája maradt e géniusznak és az, aki tépelődő kri-
tikai kétkedéséből csak a tagadás szavát hallotta, nem 
érezte át az eszmény tiszteletét sem, amelyből a szó fa-
kadt. Egy eszményeit jobban megértő utókor talán jobban 
fogja méltányolni az eszmények félelem és gáncs nélkül 
való lovagjának emlékét is, mint amennyire saját kora az 
eszmények élő hirdetőjét méltányolta. 

— A hatásköri bíróság teljes ülése. Ápr i l i s h ó végé -
vel j á r t le az a h á r o m é v e s időszak , a m e l y a la t t a h a t á s k ö r i b í ró -
ság e lnöki t i sz te a K ú r i a e l n ö k é t i l leti m e g . E b b ő l az a l k a l o m -
bó l a h a t á s k ö r i b í r ó s á g b e s z á m o l ó te l jes ü lés t t a r t o t t , ame lye t 
Günther Antal a k ö v e t k e z ő beszédde l n y i t o t t m e g : 

Az a h á r o m é v i i d ő t a r t a m , me ly a l a t t a h a t á s k ö r i b í r ó s á g 
e l n ö k s é g e a t ö r v é n y é r t e l m é b e n e n g e m , m i n t a m. k i r . K ú r i a 
e lnöké t , i l le te t t m e g , a m a i n a p p a l le te l ik s az e lnök i t i sz t a 
k ö v e t k e z ő h á r o m évre a t ö r v é n y r e n d e l k e z é s é h e z k é p e s t a m. k i r . 
k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g e l n ö k é r e száll át . Másod ízben vol t s ze r en -
c s é m e z ú t t a l a h a t á s k ö r i b í r ó s á g e lnök i l i sz té t v iselni s ezen a 
t e l j e s ü l é sen m e l e g é rzésse l veszek e b í r ó s á g t a g j a i t ó l b ú c s ú t . 

Ez az é rzés a z é r t h a t j a á t l e lkemet , m e r t ez a b í r ó s á g edd ig i 
k i l e n c évre t e r j e d ő m ű k ö d é s e a l a t t s ike r re l t u d t a m e g v a l ó s í t a n i 
az t az e szmény t , me ly a h a t á s k ö r i b í r ó s á g r ó l szóló t ö r v é n y m e g -
a lko tó i e lő t t l e b e g e t t . Midőn ezt az e r e d m é n y t l á t om, m e g n y u g -
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vássa l és b e n s ő e lég té te l le l g o n d o l o k vissza a r r a az időre , m i k o r 
1907-ben az a k o r m á n y , m e l y n e k m i n i i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r t a g j a 
v o l t a m , a h a t á s k ö r i b í r ó s á g o t m i n t a l k o t m á n y u n k n a k egy ik ga-
r a n c i á l i s i n t é z m é n y é t t a r t o t t a s z ü k s é g e s n e k m e g t e r e m t e n i . 

A mi j o g r e n d ü n k e g é s z e n a XIX. s z á z a d i g oly i r á n y b a n fe j -
lődö t t , hogy e n n e k m e g f e l e l ő l e g t u l a j d o n k é p e n a r e n d e s b í ró -
s á g r a ke l le t t vo lna b ízn i a h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s e k e l in tézésé t , 
ha a k é s ő b b i j o g a l a k u l á s ez t n e m g á t o l j a m e g . De b á r ez a j og -
a l a k u l á s a h a t a l m a k s z é t v á l a s z t á s á n a k e lvé t e l f o g a d t a , a m i régi 
h a g y o m á n y a i n k ú t j á t á l lo t t ák a n n a k , h o g y e n n e k az e lvnek nyo-
m á n ú g y h a l a d j u n k t o v á b b a h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s e k e l in tézé-
s é n e k szervezésénél , m i n t a h o g y e l j á r t a k ot t , aho l a h a t a l m a k 
s z é t v á l a s z t á s á n a k t a n a s zü l e t e t t . E t é r e n a f r a n c i a j o g t e r e m t e t t e 
m e g az t a pé ldá t , me ly t ö b b á l l a m b a n u t á n z á s r a is t a l á l t , h o g y 
a k ö z i g a z g a t á s i h a t a l m a t kell m e g v é d e n i a b í r ó s á g g a l s z e m b e n , 
ame ly e l v n e k az vol t a köve tkezése , h o g y c sak a k ö z i g a z g a t á s i 
h a t ó s á g j o g o s í t t a t o t t fel h a t á s k ö r i p a n a s z r a a r e n d e s b í r ó s á g g a l 
s z e m b e n és n e m v i szon t a b í r ó s á g o t , ha a k ö z i g a z g a t á s i h a t a l o m 
a r e n d e s b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e ava tkozo t t . 

A m a g y a r t ö r v é n y h o z á s az 1907: LXI. tc . m e g a l k o t á s á n á l 
e t tő l e l t é rő á l l á s p o n t r a h e l y e z k e d e t t . És az én lelki m e g n y u g v á -
som ebbő l s z á r m a z i k , h o g y n e m c s a k a mi h a t á s k ö r i b í r ó s á g u n k -
n a k a t ö r v é n y b e n m e g á l l a p í t o t t s ze rveze te vá l t be, de bevá l t k ü -
lönösen az a r endsze r , me lye t a t ö r v é n y h o z á s a r r a nézve á l lapí-
t o t t m e g , m i k é n t k e r ü l az ö s s z e ü t k ö z é s a h a t á s k ö r i b í r ó s á g 
f ó r u m a alá . A t a p a s z t a l á s azt h i szem, beb i zony í to t t a , h o g y he lyes 
vol t ú g y a nega t ív , m i n t a poz i t ív h a t á s k ö r i ö s szeü tközés i ese-
t e k n e k h i v a t a l b ó l t ö r t é n ő e l in tézésé t m e g á l l a p í t a n i s a g a r a n c i á k 
t e l j e s sége é r d e k é b e n a f é lnek is m e g a d n i m i n d k é t e s e t b e n az 
ö s s z e ü t k ö z é s b e j e l e n t é s é n e k j o g á t . 

A lefo ly t k i l enc é v n e k h a t á s k ö r i j u d i k a t u r á j a e n n e k a r e n d -
s z e r n e k h a t á s a a l a t t m é l y r e h a t ó b í ró i m u n k á t e r e d m é n y e z e t t és 
s z á m o s elvi j e l e n t ő s é g ű h a t á r o z a t t a l m e g o l d o t t hosszú időn át 
v i tás h a t á s k ö r i k é r d é s e k e t . 

K ö s z ö n e t e m e t és e l i s m e r é s e m e t f e j ezem ki e zé r t az ép oly 
b u z g ó és k ö t e l e s s é g t u d ó , m i n t é r t é k e s m u n k á s s á g á é r t a h a t á s -
kö r i b í r ó s á g t a g j a i n a k . M e g v a g y o k győződve , h o g y ez a b í ró i 
m ű k ö d é s h o z z á j á r u l ahhoz , h o g y a j o g b i z t o n s á g a h a t á s k ö r ö k 
n a g y f o n t o s s á g ú k é r d é s e i b e n miné l e r ő s e b b és s z i l á r d a b b legyen . 
Ez a j o g u r a l m á n a k egyik h a t a l m a s s a r k k ö v e s a j o g r e n d összes 
b i z t o s í t é k a i n a k h ű á p o l á s a a l e g n e m e s e b b b í ró i k ö t e l e s s é g , mely-
n e k Ö n ö k a n n á l i n k á b b m e g f o g n a k felelni , m e r t e b iz tos í té -
k o k r a , úgy é r zem, a j ö v ő b e n m é g n a g y o b b s z ü k s é g ü n k lesz, m i n t 
volt v a l a h a . Az I s t en á ldásáva l ez a m u n k a m e g [ o g j a h o z n i a 
s ike r t . 

A n a g y é l jenzésse l f o g a d o t t beszéd u t á n dr . Egyed I s t v á n 
t ö r v é n y s z é k i b í ró , a h a t á s k ö r i b í r ó s á g j e g y z ő j e i s m e r t e t t e a h á -
r o m év t ö r t é n e t é t , a z u t á n p e d i g dr . Sárfy G u i d ó k ö z i g a z g a t á s i 
b í r ó s á g i t a n á c s e l n ö k ü d v ö z ö l t e az e l n ö k ö t . 

— 3 + 2 = 0 . Ezzel a m a t e m a t i k a i l a g t a l án n e m egészen ki-
f o g á s t a l a n egyen le t t e l vo lna k i f e j e z h e t ő a b u d a p e s t i k i r . í té lő-
t á b l á n a k az í té le te , ame lye t az Ü g y v é d e k L a p j a l e g u t ó b b i s z á m á -
b a n o l v a s t u n k . Ar ró l van szó, h o g y a k i r . t á b l a a Bp. 384. 
§ - á n a k 1. p o n t j a és u to l só b e k e z d é s e é r t e l m é b e n h iva ta lbó l m e g -
s e m m i s í t e t t e a t ö r v é n y s z é k n e k az Á. v. t .-be ü t k ö z ő c s e l e k m é n y 
t á r g y á b a n hozo t t í té le té t , m e r t azt n e m három, h a n e m öttagú 
t a n á c s hoz t a . 

Az eset n e m áll egyedü l . Ugyan i ly h a t á r o z a t o t h o z o t t m á r 
á r d r á g í t ó v isszaé lés ü g y é b e n a n a g y v á r a d i k i r . í t é l ő t áb l a is 
(B. J. T. LXIX. 134. 1.). S e m m i ké t ség , h o g y m i n d k é t d ö n t é s 
m e g f e l e l a t ö r v é n y r e n d e l k e z é s é n e k , m i n t h o g y az 1916 : IX. tc. 
6. §-a c s a k á l t a l á n o s s á g b a n u t a l a g y o r s í t o t t e l j á r á s szabá lya i r a , 
de az á r d r á g í t á s i ü g y e k e t n e m so rozza e g y s z e r s m i n d az 1915. 
évi XIX. tc . 16. § - á b a n f e l so ro l t c s e l e k m é n y e k közé, a m e l y e k b e n 
a f ő t á r g y a l á s t ö tö s t a n á c s e lő t t kel l m e g t a r t a n i . 

De ez az a l a k i l a g he lyes d ö n t é s e g y s z e r s m i n d oly f o r m a l i z -
m u s t j e len t , a m e l y a l i g h a felel m e g a Bp. s z e l l e m é n e k . Midőn a 
Bp. 384. §. 1. p o n t j a a lak i s e m m i s s é g i o k n a k ny i lván í t j a , ha a 
b í r ó s á g n e m vol t t ö r v é n y e s e n a lak í tva , ezzel ny í lván n e m azt 
k í v á n t a k i zá rn i , h o g y a b í r á k n a k n a g y o b b s z á m a n a g y o b b biz-

t o s í t é k o t ne n y ú j t s o n az e l j á r á s m a t e r i á l i s h e l y e s s é g é n e k . Ezzel 
s z e m b e n a n a g y v á r a d i kir . t áb l a í t é l e t é n e k i n d o k o l á s a k iemel i , 
h o g y «a h iva ta lbó l f i gye l embe veendő s e m m i s s é g i ok f é n f o r o g -
ván, n e m t e h e t t e v i z s g á t a t t á r g y á v á , h o g y a t ö r v é n y s é r t é s n e k 
vol t -e és m i l y h a t á s a az ítéletre®. B i z o n y á r a nem, e l l enben azt , 
h o g y a t ö r v é n y s é r t é s n e k n e m is lehetett oly h a t á s a , a m e l y e t a 
Bp. az a laki s e m m i s s é g i o k k a l ki ó h a j t o t t zá rn i , a k i r . t áb l a m i n -
den v izsgá la t né lkü l is m e g á l l a p í t h a t t a . Mer t az a laki s e m m i s -
ség i o k n a k t e r m é s z e t é b e n re j l ik , h o g y a h a t á r o z a t h o z a t a l he lyes-
ségé t az e l j á r á s i s z a b á l y o k m e g s z e g é s é b ő l s z á r m a z ó veszély ellen 
k í v á n j a m e g v é d e n i , de m i d ő n a s z a b á l y t a l a n s á g n a g y o b b g a -
r a n c i á t nyú j t , m i n t m a g a a szabály , ily veszé lyrő l szó sem lehe t . 
M é g s e m a k i r . t á b l á t i l let i a s z e m r e h á n y á s ezér t a fo rma l i z -
m u s é r t , amely az e l j á r á s n a k h á b o r ú s egysze rűs í t é s i tö rekvése ive l 
e lég r ik í tó e l l e n t é t b e n áll, h a n e m a g y o r s í t o t t e l j á r á s t , a m e l y 
m i n t a Bp. sze l l emétő l i d e g e n p a l á n t a , n e m b í r t , m e r t n e m is 
b í r h a t o t t a n n a k r e n d s z e r é b e h a r m o n i k u s a n be i l l e szkedn i . E n n e k 
a k é r d é s n e k t ö k é l e t e s a n a l ó g j á v a l t a l á l k o z u n k a Bp. 22. § -ában , 
ill. 384. §. 4. p o n t j á b a n , a m e l y r e nézve v i t án felül áll, h o g y a h a 
n a g y o b b h a t á s k ö r ű b í r ó s á g k i s ebb h a t á s k ö r b e u t a l t ü g y b e n j á r 
el, n e m c s a k n e m s e m m i s s é g i ok, h 'anem ellenkezőleg, t ö r v é n y -
sze rű eljárás® ( V a r g h a : A Bp . m a g y . I I I . 29.). Nyi lvánva ló , h o g y 
érdemileg a g y o r s í t o t t e l j á r á s ö t ö s t a n á c s a a h á r m a s t a n á c c s a l 
s z e m b e n ép oly n a g y o b b h a t á s k ö r ű b í r ó s á g , m i n t az e s k ü d t b í r ó -
s á g a k i r . t ö r v é n y s z é k h e z képes t . 

A n é m e t b i r o d a l m i g y ű l é s m o s t f o g l a l k o z i k az i g a z s á g s z o l g á l -
t a t á s h á b o r ú s e g y s z e r ű s í t é s é n e k t ö r v é n y j a v a s l a t á v a l . T a l á n a j avas -
la t i n d o k o l á s á n a k a n y a g g y i i j t e m é n y é b e p ó t l ó l a g m é g ez az í té le t 
is f e lvehe tő vo lna — e l i j esz tő p é l d á n a k 

— Jogegységi döntvény. A k i r . K ú r i a I. p o l g á r i j o g -
e g y s é g i t a n á c s a az 1917 j ú n i u s hó 16. n a p j á r a k i t ű z ö t t ü l é sében 
a k ö v e t k e z ő vi tás elvi k é r d é s t f o g j a e l d ö n t e n i : «Ha a h i t e l ező 
az ő l e j á r t k ö v e t e l é s é t a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t adós tó l e n n e k 
v a g y o n t a l a n s á g a m i a t t be n e m h a j t h a t j a , j o g o s í t v a van-e köve-
t e l é s é n e k k i e l ég í t é s e v é g e t t a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t r a m e g n y í l t , 
de ezá l ta l n e m igénye l t k ö t e l e s r é s z t a s a j á t f e l p e r e s s é g e a la t t 
é rvényes í t en i s ezzel k a p c s o l a t o s a n a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t r a 
s é r e l m e s v é g r e n d e l e t e t v a g y a j á n d é k o z á s i j o g ü g y l e t e t is m e g -
t á m a d n i , ha igazo l j a és a f e n f o r g ó k ö r ü l m é n y e k b ő l m e g á l l a -
p í t h a t ó , hogy a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t ö r ö k ö s az ö r ö k h a g y ó v a l 
és ö r ö k ö s tá r sa iva l , i l letve a m e g a j á n d é k o z o t t a l a h i t e lező m e g -
k á r o s í t á s á r a , r o s s z h i s z e m ű e n ö s s z e j á t s z o t t s a vég rende l e t i , i l letve 
a j á n d é k o z á s i i n t ézk ed és se l c s a k sz ín l egesen azé r t m e l l ő z t e t e t t 
h o g y a h i te lező elől a k i e l ég í t é s i a l a p o t e lvonják?® 

— A Jogál lam könyvtára. Mint az e l m ú l t évben , az 
1913—1915. év b ü n t e t ő j u d i k a t u r á j á r ó l , ú g y ez idén is dr . Degré 
Miklós k i r . t á b l a i t a n á c s e l n ö k számol b e a J o g á l l a m b a n a tő le 
m e g s z o k o t t l e l k i i s m e r e t e s s é g g e l a b ü n t e t ő i g a z s á g s z o l g á l t a t á s 
m u l l évi g y a k o r l a t á r ó l . Becses m u n k á l a t á b a n , ame ly a §§. sor -
r e n d j é t köve t i c s ak a z o k r a a h a t á r o z a t o k r a t e r j e s z k e d i k ki, ame-
lyek az e d d i g i g y a k o r l a t t ó l e l t é r n e k . Ez a 23 o l d a l r a t e r j e d ő 
ö s sze fog l a ló d o l g o z a t m o s t m i n t a J o g á l l a m k ö n y v t á r á n a k 2. fü -
ze te is m e g j e l e n t . Ára 1 K 50 f., k a p h a t ó a J o g á l l a m k i adóh iva -
t a l á b a n (IV, I i a r i s - b a z á r 5.). 

Ü g y v é d h e l y e t t e s , j e l e n l e g t ö r v é n y s z é k i j e g y z ő f o r g a l m a s 
ü g y v é d i i r o d á b a n á l l andó j e l l e g ű a l k a l m a z á s t ke r e s . Szíves m e g -
k e r e s é s e k e t t ovább í t K ö r m e n d y E r n ő , Miskolcz, T e m p l o m - u t c a 
4. szám. 

H a d m e n t e s , 30 éves ügyvéd , t e l j e s g y a k o r l a t t a l azonna l i 
be l épés re i r o d a v e z e t ő n e k a j á n l k o z i k . A j á n l a t o k a t «Jó munkae rő ) ) 
j e l i g é r e kér . i- ' i s 

Agilis b u d a p e s t i ügyvéd , nye lv i smere t ekke l , t á r s a s k o m b i -
nác ió t , vagy in téze t i ügyészség i a l k a l m a z á s t k e r e s . Te l e fon 169—12. 
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Megjelenik m i n d e n vasá rnap 
E L Ő F I Z E T É S I D Í J : 
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A k é z i r a t o k a t b é r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i 

i r o d á b a k e l l k ü l d e n i , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k i a d ó h i v a t a l b a . 

TARTALOM. Dr. Somló Bódog egye t emi t a n á r : A jog i a l a p f o g a l -
makró l . — Dr. Török József b u d a p e s t i ügyvéd : Az á rve rés i t i l a -
lom és a h á r o m évnél r é g i b b k a m a t o k k é r d é s é h e z . — Dr. Túrg 
Sándor Kornél ú j p e s t i k i r . j á r á s b í r ó s á g i j egyző : A h á b o r ú o k o z t a 
l e h e t e t l e n ü l é s az í té le t j o g e r e j e u t á n . — Dr. Sár/fg Andor k i r . 
kúr ia i t a n á c s j e g y z ő : V a n - e b izonyí tás i s zabá ly a KT. 313. § - á b a n . — 
Dr. Vámbéry Rusztem b u d a p e s t i e g y e t e m i m a g á n t a n á r : A n e m i 
r a g á l y o z á s veszé lyének b ü n t e t h e t ő s é g e . — Szemle . 

Melléklet: Magán jog i és P e r j o g i D ö n t v é n y t á r . 

A jogi alapfogalmakról.* 
V a n n a k b i z o n y o s e l k e r ü l h e t e t l e n ü l s z ü k s é g e s f o g a l m a k , a m e -

l y e k e t a t ö r v é n y h o z ó n a k is o k v e t l e n ü l h a s z n á l n i a kell , h a jogot 
a k a r a l k o t n i . Mer t h i s zen a j o g n e m a k á r m i l y e n a t ö r v é n y h o z ó -
tó l e r e d ő m o n d a t , h a n e m szabá ly , n o r m a , t e h á t n e m v a l ó s á g o t , 
l i a n e m k ö v e t e l é s t k i f e j e z ő t é t e l ; t e h á t n e m o lyan t é te l , a m e l y az 
i g a z s á g é r v é n y é t igény l i a m a g a s z á m á r a , h a n e m o lyan té te l , 
a m e l y a t e l j e s í t é s , a k ö v e t é s t e k i n t e t é b e n igénye l é r v é n y t . 

M á r e b b ő l is a d ó d i k , h o g y v a n n a k b i z o n y o s f o g a l m a k , a m e l y e k 
s z ü k s é g k é p e n v e l e j á r n a k m i n d e n o l y a n té te l le l , a m e l y j o g i t a r t a l m a t 
a k a r k i f e j e z é s r e j u t t a t n i ; a m e l y e k e t s z ü k s é g k é p e n ke l ! h a s z n á l n i a 
ú g y a t ö r v é n y h o z ó n a k , m i n t a j o g t u d ó s n a k . I lyen f o g a l o m m i n -
d e n e k e l ő t t a j o g n a k a f o g a l m a s m i n d a z , a m i e l k e r ü l h e t e t l e n ü l 
ve le j á r . I lyen pl . a j o g i k ö t e l e s s é g f o g a l m a . Mihe ly t j o g s z a b á l y -
lya l van d o l g u n k eo i p s o v a l a k i n e k v a l a m i l y e n k ö t e l e s s é g e s zá r -
m a z i k be lő l e ; i lyen f o g a l o m e n n e k a jogi k ö t e l e s s é g n e k a c í m -
z e t t j e , az a d r e s s a t u s f o g a l m a ; i lyen pl. a j o g f o r r á s f o g a l m a . T a l á n 
k e v é s b é v i l á g o s e l ső p i l l a n a t r a , h o g y i lyen az á l l a m f o g a l m a , a 
j o g a l k o t ó h a t a l o m f o g a l m a , a s z u v e r é n í t á s f o g a l m a és m é g n é -
h á n y m á s f o g a l o m . De n e m he lyezek sú ly t e z ú t t a l a r r a a k é r d é s r e , 
h o g y m e l y e k ezek a m i n d e n j o g t u d o m á n y r a n é z v e s z ü k s é g k é p e n 
a d o t t f o g a l m a k , h a n e m c s a k a r r a , h o g y i lyen f o g a l m a k v a n n a k 
é s h o g y e z e k k e l a s z ü k s é g k é p e n i és v á l t o z a t l a n f o g a l m a k k a l ál l 
s z e m b e n a j o g i f o g a l m a k n a k az a l ég ió j a , a m e l y e k r e n é z v e a 
j o g a l k o t ó i g a z á n s z u v e r é n és a m e l y e k s z á m á t a j o g t u d o m á n y i s 
t e t s z é s e s z e r i n t s z a p o r í t h a t j a v a g y c s ö k k e n t h e t i . P e r s z e az u t ó b b i 
m á r c s a k a n n y i b a n , a m e n n y i b e n ez a v á l t o z t a t á s a t ö r v é n y h o z ó 
a d t a s z a b á l y é r t e l m é n e k j o b b k i f e j e z é s é r e s z o l g á l e s z k ö z ü l . 

M í g a s z ü k s é g k é p e n i j o g i f o g a l m a k , a m e l y e k e t j o g i a l a p -
f o g a l m a k n a k n e v e z h e t ü n k , m i n d e n k é p z e l h e t ő j o g t u d o m á n y szá -
m á r a e leve a d v a v a n n a k , a d d i g a t ö b b i j o g i f o g a l o m c s a k e s e t l e -
g e s és a m i n d e n k o r i j o g t a r t a l o m t ó l f ü g g . C s a k h a a j o g s z a b á -
l y o k t a r t a l m á b ó l k ö v e t k e z n e k , v á l n a k az i l le tő j o g t u d o m á n y fo-
g a l m a i v á . A m i b ő l n y i l v á n v a l ó az a f o n t o s té te l , a m e l y e t r e n d -
s z e r i n t n e m s z o k t a k a j o g t u d o m á n y b a n s z e m e l ő t t t a r t a n i : h o g y 
az alapfogalmak nem állapíthatók, meg ugganazzal a módszer-
rel, amely az esetlegesek megállapítására szolgál. Az ú. n. jogászi 
m ó d s z e r u g y a n i s p u s z t á n a j o g t a r t a l o m r e n d s z e r b e ö n t é s é n e k 
m ó d s z e r e . A m i t a j o g s z a b á l y o k tartalmából m e g á l l a p í t a n i n e m 
lehe t , az t n e m is l e h e t a j o g á s z i m ó d s z e r s e g í t s é g é v e l m e g á l l a -
p í t an i . 

Azt v é l h e t n é t a l á n va lak i , h o g y a m i i t t az a l a p f o g a l m a k n a k 
e z e n ú j l o g i k a i k ö n t ö s é b e n j e l e n i k m e g , t a l á n n e m is e g y é b , m i n t 
az ú . n . á l t a l á n o s j o g i t a n o k jó l i s m e r t g y a n ú s c s o p o r t j a . E z a 
v é l e m é n y a z o n b a n n e m v o l n a h e l y t á l l ó : Az ú. n . á l t a l á n o s f o g a l -

* Sze rzőnek az Erdé ly i M ú z e u m - E g y l e t j og i s z a k o s z t á l y á b a n 
f. é. má rc iu s 30-án t a r t o t t e l ő a d á s a n y o m á n . 

m a k u g y a n i s s z i n t é n a j o g t a r t a l m á b ó l v a n n a k m e r í t v e ; a z o k 
n e m e g y e b e k , m i n t az a l a p u l v e t t j o g t a r t a l o m e g é s z é r c n é z v e 
é r v é n y e s k ö z ö s f o g a l m a k . S h a a j o g t a r t a l o m n a k r e l a t í ve á l l a n -
d ó b b j e l l e g ű részé t is t e s z ik ki , e lv i l eg m é g s e m v á l t o z h a t a t l a -
n o k , l e g f e l j e b b c s a k h o s s z ú i d ő k ö z ö n k i n t é r i ő k e t v á l t o z á s . 

V e l ü k s z e m b e n a j o g a l a p f o g a l m a i n e m a j o g v á l t o z h a t ó t a r -
t a l m á b ó l f o lynak , h a n e m e n n e k a t a r t a l o m n a k é p e n sz i l á rd j o g i 
f o r m á j á t a d j á k m e g . N e m e r e d h e t n e k a j o g s z a b á l y o k t a r t a l m á -
ból , m e r t h i s z e n é p e n a n n a k az i s m e r t e t ő je le i ezek a f o g a l m a k , 
h o g y e g y a d o t t s z a b á l y t a r t a l o m j o g i t e r m é s z e t ű - e , a v a g y s e m . 

E z e n a p o n t o n c é l s z e r ű lesz e g y k ö z e l f e k v ő e l l e n v e t é s r e k i -
t é r n i . 

Azt á l l í t o t t u k , h o g y v a n n a k m i n d e n j o g t u d o m á n y r a n é z v e 
n e m a j o g t a r t a l m á b ó l , h a n e m a n n a k f o r m á j á b ó l fo lyó s z ü k s é g -
s z e r ű l e g a d o t t f o g a l m a k , a m e l y e k h a s z n á l a t á t a t ö r v é n y h o z ó serii 
k e r ü l h e t i el. H á t h a m á r m o s t — v e t h e t n é v a l a k i ez e l len — h á t h a 
a t ö r v é n y h o z ó e z e k n e k a f o g a l m a k n a k v a l a m i l y e n k ö t e l e z ő é r t e l -
m é t m e g s z a b j a ? H a pl. a t ö r v é n y h o z ó m a g a á l l a p í t j a m e g , h o g y 
mi a j o g , m i a j o g f o r r á s , m i b e n áll a jog i k ö t e l e s s é g , ki a j o g -
s z a b á l y c í m z e t t j e ; ezzel az i l l e tő j o g t u d o m á n y r a n é z v e m é g i s 
c s a k az e k k é n t k ö r ü l í r t f o g a l ö m h a s z n á l a t a vá lnék k ö t e l e z ő v é . 
Mi é r t e l m e m a r a d h a t n a t e h á t m é g e m e l l e t t e f o g a l m a k v a l a m i -
lyen e g y é b , a j o g t u d o m á n y s z e m p o n t j á b ó l a p r i o r i s z t i k u s , s a t ö r -
v é n y h o z ó t ó l á l l í t ó l a g f ü g g e t l e n j e l e n t é s é n e k ? 

K ö z e l f e k v ő az a fe l tevés , h o g y h i s zen a t ö r v é n y h o z ó m i n d e n 
i lyen a p r i o r i j e l e n t k e z ő j o g i f o g a l m a t , v a g y a h o g y a n J e l ű n e k 
m o n d j a , m i n d e n i lyen m e t a j u r i s z p r u d e n c i á t , ú g y f u j h a t el, m i n t 
a p e l y h e t , e g y s z e r ű e n azá l t a l , h o g y r e á v o n a t k o z ó t ö r v é n y t a r t a l -
m a t ál l í t fel, h o g y az i l le tő f o g a l m a t ő m a g a m e g d e l i n i á l j a . H a 
a s z u v e r é n t ö r v é n y h o z ó f i ú b ó l l e á n y t n e m is c s i n á l h a t , de f o g a l -
m a k a t t a l á n c s a k c s i n á l h a t . Az t l e h e t n e t e h á t g o n d o l n i , h o g y 
h i á b a s ü t i k i az a p r i o r i - k a t h a j k ó r á s z ó j o g t u d ó s , h o g y m i a jog-
l é n y e g e , m i az á l l am, mi a s z u v e r é n i t á s , m i b e n áll a j o g i k ö t e -
l e s ség t e r m é s z e t e , a t ö r v é n y h o z ó e g y t o l l v o n á s a e z e k e t a f o g a l -
m a k a t is é p e n ú g y á t u t a l h a t j a az e l ő j o g t u d o m á n y b ó l a t u d o m á -
n y o s k í s é r l e t e k t ö r t é n e l m é b e , m i n t a h o g y b á r m i l y e n m á s j o g i 
f o g a l o m r a r e á s ü t h e t i az é r v é n y t e l e n s é g t ö r t é n e l m i b é l y e g é t . 

E z a t e t s z e t ő s f e l f o g á s t ávo l ró l s e m v o l n a he ly t á l l ó . M á r 
E i se le F r i d o l i n n é h a i f r e i b u r g i t a n á r k e l t k i e l l ene e g y i g e n s z é p 
r e k t o r i é r t e k e z é s é b e n a n e m k ö t e l e z ő t ö r v é n y t a r t a l o m r ó l ( V o m 
u n v e r b i n d l i e h e n G e s e t z e s i n h a l t ) . A n n a k i d e j é n f e l t ű n é s t ke l t e t t 
vol t , d e a z ó t a f e l e d é s b e m e r ü l t . S a m e g o l d á s n a k E i se l e - f é l e 
m ó d j a n e m is e g é s z e n k i e l ég í t ő . 0 u g y a n i s a r r a az á l l á s p o n t r a 
h e l y e z k e d e t t , h o g y v a n b i z o n y o s n e m k ö t e l e z ő t ö r v é n y t a r t a l o m ; 
h o g y h i á b a á l l ap í t m e g v a l a m i t a t ö r v é n y h o z ó n é m e l y k é r -
d é s b e n , a m i n é l a mi a l a p f o g a l m a i n k l e b e g t e k s z e m e i e lő t t , 
e z e k a m e g á l l a p í t á s o k é r v é n y t e l e n e k , n i n c s e n m e g az a h a t á l y u k , 
m i n t e g y é b k é r d é s e k r e v o n a t k o z ó t ö r v é n y h o z ó i m e g á l l a p í t á s o k -
n a k . H i á b a m o n d j a k i pl. a t ö r v é n y h o z ó , h o g y m i a j o g v a g y 
m i az á l l a m , v a g y m i a s z o k á s j o g , n i n c s e n e n n e k s e m m i k ö t e -
lező e r e j e ; a j o g v a g y a s z o k á s j o g v a g y az á l l a m e t t ő l f ü g g e t -
l enü l m é g i s c s a k az m a r a d , a mi . ' 

A k é r d é s h e l y e s m e g o l d á s á h o z a z o n b a n , ú g y h i s z e m , ú g y 
j u t u n k el, h a f e l i s m e r j ü k , h o g y e z e k r e a k é r d é s e k r e v o n a t k o z ó 
n e t a l á n i t ö r v é n y h o z ó i m e g á l l a p í t á s o k k a l az i l le tő a l a p f o g a l m a k 
mel lé p u s z t á n h a s o n l ó e l n e v e z é s ű j o g t a r t a l m i f o g a l m a k k e r ü l t e k . 
E z e k e t a t ö r v é n y h o z ó i m e g á l l a p í t á s o k a t t e h á t n e m l e h e t n e m 
k ö t e l e z ő k n e k m o n d a n i . D e k ö t e l e z ő e r e j ü k és j e l e n t ő s é g ü k n e m 
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t ö b b m i n t e g y á l t a l á b a n a t ö r v é n y h o z ó d e f i n í c i ó i n a k . (Ami m e g i n t 

m a g á b a n véve é r d e k e s k ü l ö n k é r d é s . ) A t ö r v é n y h o z ó d e f i n í c i ó j a 

a n n y i b a n é p e n o l y a n k ö t e l e z ő t ö r v é n y t a r t a l o m , m i n t b á r m i egyéb , 
a m e n n y i b e n m e g m o n d j a , h o g y m i l y e n é r t e l e m b e n é r t e n d ő a k é r -
d é s e s f o g a l o m , ha a törvényben használtatik; k ö t e l e z ő t e h á t ez a 
t ö r v é n y t a r t a l o m a n n y i b a n , a m e n n y i b e n m e g m o n d j a , h o g y m i t 
j e l e n t az i l le tő s zó a t ö r v é n y h o z ó s z á j á b a n . É s ő n e k i azt m á s 
é r t e l e m b e n i m p u t á l n i n e m s z a b a d . 

De e t t ő l f ü g g e t l e n ü l és é r i n t e t l e n ü l áll az a p r i o r i s z t i k u s a l a p -
f o g a l o m m é l t ó s á g a , a m e l y n e k t i s z t a r é g i ó i b a a t ö r v é n y h o z ó n e m 
é r h e t fel . H i s z e n az i lyen v i t a t o t t t ö r v é n y t a r t a l o m k ö t e l e z ő e r e j e 
m á r f e l t é t e l ez i a j o g k ö t e l e z ő e r e j é t , a j o g a l k o t ó h a t a l o m foga l -
m á t , b á r h o g y a n d e f i n i á l j a is a z o k a t a t ö r v é n y h o z ó . 

A t ö r v é n y h o z ó d e f i n í c i ó j a t e h á t é r v é n y e s j o g t a r t a l m i f o g a l o m , 
a m e l y a j o g t a r t a l o m i n t e r p r e t á c i ó j á n á l k ö t e l e z ő . Az a l a p f o g a l o m 
p e d i g h a s o n l ó név a l a t t s z e r e p l ő i g a z s á g . A j o g t u d o m á n y szá-
m á r a t e h á t m i n d a k é t f o g a l o m a d v a van . A t ö r v é n y t a r t a l o m is 
k ö t e l e z ő és az a l a p f o g a l o m m é g i s f e l e t t e áll a t ö r v é n y t a r t a l o m n a k . 

E g y p é l d a t a l á n m e g f o g j a v i l á g o s í t a n i ez t a n e m e g é s z e n 
k ö n n y ű k é r d é s t . V e g y ü k p. o. az a k a r a t f o g a l m á t . M i n t h o g y a 
j o g szabá ly , m é g p e d i g h e t e r o n o m s z a b á l y lévén , és m i n t h o g y 
m i n d e n h e t e r o n o m s z a b á l y k ö v e t e l m é n y t f e j ez k i : a j o g f o g a l -
m á b a n s z ü k s é g k é p e n b e n n e r e j l i k az a k a r a t f o g a l m a , m é g p e d i g 
az a k a r a t n a k az a p s z i c h o l ó g i a i f o g a l m a , a m e l y e t m i n d n y á j a n 
b e l s ő t a p a s z t a l a t u n k b ó l , s a j á t é n ü n k m e g f i g y e l é s é b ő l i s m e r ü n k 
és a m e l y n e k t o v á b b i e l e m z é s e e z ú t t a l t ú l m e s s z e v e z e t n e el b e n -
n ü n k e t k é r d é s ü n k t ő l , d e n e m is s z ü k s é g e s . H a a j o g o t p . o. r ö -
v i d e s e n az á l l am a k a r a t á n a k m o n d j u k , a k k o r b i z o n y o s e m b e r e k 
p s z i c h o l ó g i a i a k a r a t a é r t e n d ő e z a l a t t . De m é g m á s i k s z e m p o n t -
b ó l is e lő f e l t é t e l e a p s z i c h o l ó g i a i a k a r a t f o g a l m a m i n d e n n e m ű 
j o g t u d o m á n y n a k . A j o g c se l ekvés i s z a b á l y . C s e l e k v é s a l a t t p e d i g 
n e m a k á r m i f é l e e m b e r i m o z g á s t , h a n e m c s a k a k a r t t é n y k e d é s t 
é r t ü n k . A j o g fe l t é te lez i t e h á t a z o k a k a r a t á t is, a k i k h e z szól . 
M é g p e d i g fe l té te lez i az a k a r a t f o g a l m á n a k az t a be l ső t a p a s z -
t a l a t u n k b ó l i s m e r t é r t e l m é t , ame l lye l b e h a t ó b b a n a l é l e k t a n t u -
d o m á n y a f o g l a l k o z i k . Az a k a r a t n a k ez a f o g a l m a n y í l v á n t e l j e -
s e n f ü g g e t l e n m i n d e n n e m ű p o z i t í v j o g i m e g h a t á r o z á s t ó l é s e g y -
á l t a l á b a n f ü g g e t l e n m i n d e n n e m ű j o g t a r t a l o m t ó l . H i s z e n ez az 
a k a r a t é p e n e lő f e l t é t e l e a j o g l é t e z é s é n e k . I t t t e h á t a f e n t e b b 
e m l í t e t t j o g i a l a p f o g a l m a k e g y i k é v e l á l l u n k s z e m b e n , a m e l y a 
k ína i j o g s z e m p o n t j á b ó l n e m l e h e t m á s , m i n t az i z l and i j o g r a 
nézve . 

M á r m o s t a t ö r v é n y h o z ó n e m á l l a p í t h a t j a - e m e g az a k a r a t -
n a k e t t ő l a p s z i c h o l ó g i a i a k a r a t t ó l e l t é r ő f o g a l m á t i s? J o g á s z o k 
k ö r é b e n e l ég a k é r d é s t fe lve tn i , m á r m e g is f e l e l t ü n k r e á ? Nyi l -
v á n v a l ó , h o g y a m i d ő n a t ö r v é n y h o z ó p. o. az a k a r a t k é p e s s é g fe l -
t é t e l é ü l b i z o n y o s e s e t e k b e n a n a g y k o r ú s á g o t á l l a p í t j a m e g , a k k o r 
m á r ezzel a l é l e k t a n i a k a r a t f o g a l m a me l l é e g y a t t ó l e l t é r ő j o g i 
a k a r a t f o g a l m a t á l l í t o t t . S n y i l v á n v a l ó , h o g y m e g á l l a p í t h a t j a ú g y 
a b ü n t e t ő j o g i , m i n t a m a g á n j o g i a k a r á s n a k t e l j e s e n az ő t e t szé -
s é t ő l f ü g g ő f e l t é t e l e i t . 

D e az is n y i l v á n v a l ó , h o g y m i n d e z z e l az a k a r a t n a k c s a k j o g -
t a r t a l m i f o g a l m a v a g y f o g a l m a i n y e r t e k m e g á l l a p í t á s t és h o g y 
ezek n e m é r i n t h e t i k az a k a r a t a l a p f o g a l m á t és e n n e k e l k e r ü l h e -
t e t l e n s z ü k s é g e s s é g é t m i n d e n j o g t u d o m á n y s z á m á r a . Az a k a r a t 
j o g t a r t a l m i f o g a l m a i m i n d e n j o g t u d o m á n y b a n m á s o k l e h e t n e k , 
s ő t u g y a n a z o n j o g r e n d s z e r e n be lü l t ö b b f a j t a i lyen a k a r a t f o g a l o m 
s o r a k o z h a t i k e g y m á s me l l é . M á s l e h e t pl . u g y a n e b b e n a j o g r e n d -
s z e r b e n a m a g á n j o g i és i s m é t m á s a b ü n t e t ő j o g i a k a r a t , m e g i n t 
m á s az a l k o t m á n y j o g i a k a r a t f o g a l m a , de a p s z i c h o l ó g i a i a k a r a t 
e g y s é g e s a l a p f o g a l m á t m e g a n n y i a n f e l t é t e l e z i k . 

T a l á n a j o g f o r r á s o k t a n á n a k h e l y z e t é r e a j o g t u d o m á n y b a n 
m u t a t h a t n é k m é g reá m i n t o l y a n p é l d á r a , a m e l y m é g l e g k e v é s b é 
i g é n y e l h o s s z a d a l m a s a b b k i f e j t é s t . A j o g f o r r á s o k t a n á n a k e g y i k 
r é sze n y í l v á n a j o g s z a b á l y o k t a r t a l m á b ó l a r e n d e s j o g á s z i m ó d -
sze r s e g í t s é g é v e l á l l a p í t h a t ó m e g . A m á s j o g f o r r á s o k n a k a l á j a -
r e n d e l t j o g f o r r á s o k f o g a l m á t , j e l e n t ő s é g é t , h a t á s k ö r é t e l l e n b e n 
ez a m a g a s a b b r e n d ű j o g í o r r á s t a r t a l m a s z a b j a m e g . H o g y mi a 
s t a t u t u m és v a n - e s t a t u t u m , h o g y m e d d i g é r el az e r e j e és m i n ő 
f e l t é t e l e k me l l e t t , m i n d e z t m e g s z a b h a t j a a t ö r v é n y és a t ö r v é n y -
e r e j ű s z o k á s j o g . De az o l y a n f a j t a j o g s z a b á l y r a , a m e l y n e k f ö l é b e 
m á s m a g a s a b b r e n d ű j o g s z a b á l y t ö b b é n e m l ehe t r e n d e l v e , ez 
m e g n e m i s m é t l ő d h e t i k . A l e g n a g y o b b e r e j ű j o g f o r r á s f o g a l m á t , 
h a t á s k ö r é t , és v a l a m i n ő f e l t é t e l e i t n e m s z a b h a t j a m e g i s m é t j o g -

t a r t a l o m . M a g a s a b b r e n d ű j o g t a r t a l o m n e m s z a b h a t j a m e g , m e r t 
o lyan n i n c s . U g y a n a z a f a j t á j ú j o g t a r t a l o m n e m s z a b h a t j a meg, , 
m e r t h i s z e n e n n e k a f a j t á n a k az e r e j e é p e n ' k é r d é s ü n k t á r g y a . 
M á r p e d i g v i l ágos , h o g y s e m m i l y e n j o g t u d o m á n y n e m n é l k ü l ö z -
he t i a l e g m a g a s a b b r e n d ű j o g f o r r á s n a k f o g a l m á t , n e v e z t e s s é k ez 
a k á r t ö r v é n y n e k , a k á r a l a p t ö r v é n y n e k , a k á r s z o k á s j o g n a k v a g y 
n e m z e t i a k a r a t n a k , v a g y az á l l a m a k a r a t á n a k , az m i n d e g y . B izo -
nyos , h o g y e r r e a f o g a l o m r a a j o g t u d o m á n y n a k s z ü k s é g e v a n s 
h o g y ez a f o g a l o m n e m m e r í t h e t ő a j o g s z a b á l y o k t a r t a l m á b ó l s 
m i n t h o g y n e m m e r í t h e t ő a j o g s z a b á l y o k t a r t a l m á b ó l , n e m is t a -
l á l h a t ó m e g a j o g á s z i m ó d s z e r s e g í t s é g é v e l . 

V i l á g o s t e h á t , h o g y az e s e t l e g m é g i s e r r e a k é r d é s r e i r á -
n y u l ó t ö r v é n y t a r t a l o m n a k e g é s z e n m á s j e l e n t ő s é g e van , m i n t 
m á s k é r d é s e k r e v o n a t k o z ó t ö r v é n y t a r t a l o m n a k . A j o g t u d ó s ez t a 
t ö r v é n y t a r t a l m a t , a m e l y p é l d á u l a t ö r v é n y e k é r v é n y e s s é g é n e k fe l -
t é t e l e i t s z a b j a m e g , n e m h e l y e z h e t i e g y s z e r ű e n a t ö r v é n y a l a p -
f o g a l m á n a k h e l y é b e . E n n e k a t ö r v é n y t a r t a l o m n a k a k u t a t á s a n e m 
m e n t i ő t fel a t ö r v é n y a p r i o r i s z t i k u s — v a g y i s m i n d e n j o g t a r t a l -
m a t l o g i k a i l a g m e g e l ő z ő — f o g a l m á n a k k u t a t á s á t ó l . A t ö r v é n y 
f o g a l m á r a és m i b e n l é t é r e v o n a t k o z ó t ö r v é n y n e k t e h á t e g é s z e n 
m á s a j e l e n t ő s é g e , m i n t p. o. a s t a t u t u m f o g a l m á r a é s m i b e n -
l é t é r e v o n a t k o z ó t ö r v é n y e k . U g y a n i s a s t a t u t u m m i b e n l é t é r e vo-
n a t k o z ó t ö r v é n y n e k t ö b b e k k ö z ö t t m e g van az a j e l e n t ő s é g e is , 
h o g y a b e n n e m e g s z a b o t t f e l t é t e l e k n e k m e g n e m fe le lő s z a b á l y 
n e m is lesz s t a t u t u m és e g y á l t a l á n n e m is lesz j o g s z a b á l y ; el-
l e n b e n a t ö r v é n y m i b e n l é t é t m e g s z a b ó t ö r v é n y n e k n e m f e l t é t -
lenül v a n m e g az az e re je , h o g y ve le e l l e n t é t b e n a l a k u l t s zabá ly 
n e m lesz t ö r v é n y . 

S u g y a n é m ó d o n ke l l s z é t v á l a s z t a n u n k pl. a j o g a l k a l m a z á s 
k ö r ü l f e l m e r ü l ő p r o b l é m á k a t o l y a n o k r a , a m e l y e k f ü g g e t l e n ü l 
b á r m i j o g t a r t a l o m b ó l , m a g á b ó l a j o g a l k a l m a z á s b ó l f o l y n a k é s 
a z o k r a , a m e l y e k r e n é z v e a j o g t a r t a l o m az i l l e tékes , a m e l y e k t e h á t 
c s a k a f o r r á s o k b ó l , n e m p e d i g s p e k u l á c i ó k b ó l o l d h a t ó k m e g . 

V a g y i s r e n d s z e r e s e n é s elvi a l a p o n m e g kel l v o n n u n k azt a 
h a t á r v o n a l a t , a m e l y e n i n n e n a p u s z t a s p e k u l á c i ó m e d d ő , a m e -
lyen túl a z o n b a n a f o r r á s o k v i z s g á l a t a m e d d ő . 

N e m fe l e lne m e g a v a l ó s á g n a k , h a v a l a k i az t á l l í t aná , h o g y 
a t é t e l e s j o g t u d o m á n y n e m f o g l a l k o z n é k m á r r é g ó t a m i n d a k é t 
f a j t á j ú k é r d é s e k k e l ; de a n n a k s e m v o l n a igaza , ak i a z t v i t a t n á , 
h o g y a j o g t u d o m á n y ezt a h a t á r v o n a l a t , a m e l y n e k é b e r t i s z t e l e t -
b e n t a r t á s a n é l k ü l é p e n a l e g a l a p v e t ő b b k é r d é s e k t i s z t á z á s a n e m 
r e m é l h e t ő , m i n d i g ö n t u d a t o s a n f i g y e l e m m e l k í s é r n é . 

Dr. Somló Bódog. 

Az árverési t i lalom és a liárom évnél récjibh 
kamatok kérdéséhez. 

I. Az i n g a t l a n o k r a v o n a t k o z ó i m m á r h á r o m év ó t a f e n á l l ó á r -
ve rés i t i l a l o m s z ü k s é g e s s é tesz i a h á r o m évné l r é g i b b k a m a t o k 
r a n g s o r k é r d é s é n e k r e n d e z é s é t . 

A m i n t az i n g a t l a n o k á r v e r e l é s é k o r l á t o z t a t o t t a k á r k ö z -
ve t l en ( á rve ré s i t i l a l o m a m o r a t ó r i u m o s r e n d e l e t e k h a t á l y a i de -
j é n ) a k á r k ö z v e t e t t (a m o r a t ó r i u m f e l o l d ó r e n d e l e t t e l k a p c s o l a t o s 
12,000/1915. I. M. sz. r e n d e l e t 17. és k ö v . §rai) k o r l á t o k r ó l v a n 
is szó, j o g o s a n j e l e n t k e z e t t a j e l z á l o g o s h i t e l e z ő k a m a k ívánsága , , 
h o g y h á r o m évné l r é g i b b k a m a t k ö v e t e l é s e i k is a t ő k e k ö v e t e l é -
s ü k k e l e g y e n l ő r a n g s o r b a n s o r o z t a s s a n a k . A n n á l k e v é s b é f é r -
he t e k í v á n s á g j o g o s s á g á h o z szó, m e r t a h á b o r ú k i t ö r é s é t k ö z -
v e t l e n ü l m e g e l ő z ő s ú l y o s a b b g a z d a s á g i v i s z o n y o k i d e j é n a j e l -
z á l o g o s h i t e l e z ő k az a d ó s o k i r á n t i k í m é l e t t ő l i n d í t t a t v a m á r 
h o s s z a b b ide j e h a l a s z t á s t e n g e d é l y e z t e k a k a m a t o k f i z e t é s é r e é s 
h a a h á r o m évné l r é g i b b k a m a t k ö v e t e l é s e k r a n g s o r a e l v e s z n e a 
h i t e l e z ő r e nézve , a k k o r m é l t á n y t a l a n u l k í m é l e t é é r t s ú j t a n á k a 
h i t e l e z ő k e t t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y a k a m a t k ö v e t e l é s e k r a n g s o r a 
s z e m p o n t j á b ó l s z á m b a j ö v ő h á r o m éven b e l ü l a h i t e l e z ő n e m sa -
j á t m u l a s z t á s a , h a n e m a f e l á l l í t o t t k ö z v e t l e n v a g y k ö z v e t e t t á r -
v e r é s i k o r l á t o k k ö v e t k e z t é b e n á r v e r é s t n e m t a r t h a t o t t . 

A h á r o m évné l r é g i b b k a m a t k ö v e t e l é s e k n e k a t ő k é v e l e g y e n l ő 
r a n g s o r b a n va ló s o r o z á s á n a k m e g e n g e d é s e k é t f é l e k é p e n t ö r t é n -
h e t i k . V a g y a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 192. § - á n a k a) p o n t j a vo lna 
m ó d o s í t a n d ó i d e i g l e n e s e n a k k é n t , h o g y a h á r o m év h e l y e t t a 
m e g f e l e l ő m á s i d ő t a r t a m o t i k t a t j u k a s zövegbe , a v a g y a k i n c s -
t á r i k ö v e t e l é s e k t e k i n t e t é b e n a 12,000/1915. 1. M. sz. r e n d e l e t 
22. § - á b a n f o g l a l t r e n d e l k e z é s m i n t á j á r a v o l n a e l r e n d e l e n d ő , h o g y 
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a s z á m b a j ö v ő h á r o m e s z t e n d ő , a n a p t á r s z e r ű e n m e g j e l ö l e n d ő és 
m e g f e l e l ő i d ő t a r t a m m a l m e g h o s s z a b b í t t a t i k . R é s z ü n k r ő l ez u t ó b b i 
f o r m á t c é l s z e r ű b b n e k t a r t j u k , m e r t j o b b a n m e g l e l e l az ide ig le -
n e s á l l a p o t n a k , m i n t a t ö r v é n y s z ö v e g m ó d o s í t á s a . 

H o g y m e k k o r a l e g y e n az az i d ő t a r t a m , mel lye l a v é g r e h a j -
t á s i t ö r v é n y 192. § á b a n e m l í t e t t h á r o m év m e g h o s s z a b b í t t a s s á k , 
e n n e k m e g h a t á r o z á s á n á l í i g y e l e m b e v e e n d ő a h á b o r ú k i t ö r é s é t 
k ö z v e t l e n ü l m e g e l ő z ő l e g m é l t á n y o s a n és é s z s z e r ű e n a d o t t ha l a sz -
t á s . H a a h á b o r ú k i t ö r é s é t m e g e l ő z ő l e g e n g e d é l y e z e t t m é l t á n y o s 
és é s z s z e r ű n e k m o n d h a t ó h a l a s z t á s n a k e g y és félévi i d ő t a r t a m o t 
t e k i n t ü n k , a k k o r — figyelemmel a h á b o r ú b ó l e l t e l t e l ső 18 hó-
n a p p a l t ö r t é n t l e z á r á s á r a a s z á m b a j ö v ő h á r o m e s z t e n d ő n e k és a 
h á b o r ú e z i d ő s z e r i n t i t a r t a m á r a — a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 192. 
§ - b a n e m l í t e t t h á r o m e s z t e n d ő e g y e l ő r e k é t és fél e s z t e n d ő v e l és 
p e d i g az 1916. év f e b r u á r 1- től 1918. év a u g u s z t u s l - i g t e r j e d ő 
időve l vo lna m e g h o s s z a b b í t a n d ó . 

II . A h á r o m évnél r é g i b b k a m a t k ö v e t e l é s e k n e k a t ő k é v e l 
e g y e n l ő r a n g s o r b a n va ló s o r o z á s á n a k m e g e n g e d é s e s ú l y o s a n é r i n -
t e n é a t e l e k k ö n y v b e n h á t r á b b á l ló h i t e l ezőke t , m e r t ezek a kö l -
c s ö n f o l y ó s í t á s a k o r z á l o g j o g u k b i z t o n s á g i é r t é k é t az a k k o r f en -
ál ló j o g s z a b á l y o k s z e r i n t í t é l t ék m e g . Ha p e d i g a h á b o r ú foly-
t á n e lőá l lo t t r e n d k í v ü l i v i s z o n y o k k ö v e t k e z t é b e n oly k ö v e t e l é s e k -
n e k a t őkéve l e g y e n l ő r a n g s o r b a n va ló s o r o z á s á t kel l m e g e n -
g e d n i , m e l y e k a k é s ő b b i h i t e l e z ő k s z e m p o n t j á b ó l ú j t e h e r t é t e l -
k é n t j e l e n t k e z n e k , v i s z o n t e m e h i t e l ezők a r e á j u k nézve f e n á l l ó 
á r v e r é s i t i l a lom f o l y t á n n e m a k a d á l y o z h a t j á k m e g e m e k a m a t o k 
s z a p o r o d á s á t , a k k o r n e m l e h e t k é t s é g e s , h o g y ez az á l l a p o t a 
k i s e b b v a g y o n ú h i t e l e z ő k e t e s e t l e g a n y a g i r o m l á s b a d ö n t e n é . 

Az i g a z s á g o s s á g és m é l t á n y o s s á g s z e m p o n t j a i t esz ik t e h á t 
s z ü k s é g e s s é , h o g y a h á r o m évné l r é g i b b k a m a t o k n a k a t ő k é v e l 
e g y e n l ő r a n g s o r b a n való s o r o z á s á n a k m e g e n g e d é s é v e l a m á s o d -
he lyű é s a z u t á n k ö v e t k e z ő t e l e k k ö n y v i h i t e l e z ő k e t é r ő s ú l y o s 
s é r e l e m m e g f e l e l ő i n t é z k e d é s s e l a k k é p e n vo lna e l l e n s ú l y o z a n d ó , 
h o g y ezen h i t e l e z ő k az ő k e t f e n y e g e t ő v a g y o n j o g i h á t r á n y o k a t 
e l h á r í t h a s s á k . I ly m e g f e l e l ő r e n d e l k e z é s c s a k az lehe t , h o g y az 
ö s sze s h i t e l e z ő k n e k m e g a d a t i k an i n g a t l a n á r v e r é s m e g t a r t á s á n a k 
j o g o s u l t s á g a . Ezze l a k é r d é s s e l oly s z e r v e s e n és oly l o g i k u s a n 
f ü g g ös sze a h á r o m évné l r é g i b b k a m a t k ö v e t e l é s e k n e k a t ő k é -
vel e g y e n l ő r a n g s o r b a n való s o r o z á s á n a k k é r d é s e , h o g y a z o k 
e g y m á s t ó l e l k ü l ö n í t v e n e m t á r g y a l h a t ó k és az u t ó b b i m e g e n g e -
d é s e s z ü k s é g k é p e n az e l ő b b i n e k m e g e n g e d é s é t is m a g a u t á n 
von ja , e l l e n b e n az u t ó b b i n a k az e lőbb i n é l k ü l va ló d e k r e t á l á s a a 
f en t i s z e m p o n t o k s ze r in t i g a z s á g t a l a n és m é l t á n y t a l a n . 

E s z e r i n t az á r v e r é s i t i l a lom m i n d e n t e l e k k ö n y v i h i t e l e z ő r e 
n é z v e m e g s z ü n t e t e n d ő . M i n t h o g y a z o n b a n a v é g r e h a j t á s t szen-
v e d ő k é r d e k e i n e m t é v e s z t h e t ő k szem e lő l és az á r v e r é s i t i l a l o m 
t e l j e s m e g s z ü n t e t é s e az t a veszé ly t r e j t i m a g á b a n , h o g y v é g r e -
h a j t á s t s z e n v e d ő k k í m é l e t l e n h i t e l ezők ö n k é n y é n e k t é t e t n e k ki 
és az á r v e r é s e k k ö n n y e l m ű e n és m é l t á n y t a l a n u l k é r e t n é n e k : e 
veszé ly e l h á r í t á s á r a a l k a l m a s e s z k ö z n e k l á t s z ik az á r v e r é s m e g -
t a r t á s á r a v o n a t k o z ó j o g g y a k o r l á s á n a k az á r v e r e l é s i k ö t e l e z e t t -
s é g g e l va ló k a p c s o l a t b a h o z á s a . 

E l r e n d e l e n d ő v o l n a u g y a n i s , h o g y az á r v e r é s i k é r v é n y a l a p -
j á n az á r v e r é s c s a k a k k o r r e n d e l h e t ő el, ha az á r v e r é s t k é r ő 
t e l e k k ö n y v i h i t e l ező az á r v e r é s i k é r v é n y b e n az á r v e r é s r e k e r ü l ő 
i n g a t l a n o k é r t m i n i m á l i s a n oly v é t e l á r a t a j á n l fel, m e l y b ő l az 
ö s sze s e l ő t t e b e j e g y z e t t t e l e k k ö n y v i t e h e r t é t e l e k s a j á t é r d e k e l t -
s é g é v e l e g y ü t t f e d e z e t e t n y e r n e k és a m e g f e l e l ő b á n a t p é n z t e lő-
z e t e s e n b í r ó i l e t é t b e helyezi . N e h o g y a z o n b a n az e l ő n y ö s e b b 
t e l e k k ö n y v i r a n g s o r r a l b í r ó h i t e l ezők a h á t r á n y o s a b b t e l e k k ö n y v i 
r a n g s o r r a l b í r ó h i t e l e z ő k r é szé rő l a k ö v e t e l é s e i k r e v o n a t k o z ó 
s z á m l á k k é r é s é v e l fö lös m ó d o n z a k l a t t a s s a n a k , k i m o n d a n d ó vo lna 
az is, h o g y az á r v e r é s t k é r ő h i t e l ező á l t a l az á r v e r é s i k é r v é n y -
b e n b e í g é r e n d ő s f e n t e m l í t e t t v é t e l á r m e g h a t á r o z á s a t e k i n t e t é -
b e n a t e h e r t é t e l e k b e j e g y z e t t ö s s z e g e i r á n y a d ó , h a c s a k az e lőző 
h i t e l e z ő k á l ta l k i á l l í t o t t h i t e l e s s z á m l á k k a l m á s ö s s z e g e k n e m 
i g a z o l t a t n a k be. 

Az á r v e r é s t k é r ő t e l e k k ö n y v i h i t e l e z ő á l t a l l e t e e n d ő b á n a t -
p é n z n a g y s á g á t 5 — 10% k ö z ö l t k e l l e n e m e g á l l a p í t a n i , m e r t a t ú l -
m a g a s b á n a t p é n z l e t é t e l é n e k k ö t e l e z e t t s é g e a k i s e b b v a g y o n ú 
h i t e l e z ő k r e nézve az á r v e r é s i t i l a l o m m a l volna e g y e n l ő . Az 1908. 
évi X L I . tc . 21. § - á n a k 2. b e k e z d é s e t e r m é s z e t e s e n é r i n t e t l e n ü l 
m a r a d n a . 

R é s z l e t k é r d é s , m e l y n e k t á r g y a l á s a c i k k e m k e r e t é t m e g h a -

l ad j a , mi ly m ó d o n á l l a p í t t a s s á k m e g a v é t e l á r m a g a s s á g a , h a 
e g y e t e m l e g e s z á l o g j o g o k k a l t e r h e l t b i r t o k v a g y r é s z b i r t o k k e r ü l 
á r v e r é s r e . 

I I I . Az i n g a t l a n á r v e r é s i t i l a l o m n a k a h á b o r ú e g é s z t a r t a m a 
a l a t t va ló f e n t a r t á s a e g y é b k é n t s em i n d o k o l t . Az o r s z á g — s a j -
n o s k i s m ű v e l t s é g ű — p a r a s z t s á g a , s ő t a n é p m á s r é t e g e i e l ő t t 
is, az á r v e r é s i t i l a l o m a fizetési k ö t e l e z e t t s é g f e l f ü g g e s z t é s é v e l 
e g y e n l ő é r t e l m e t n y e r t . Ez az o k a a n n a k , h o g y h a b á r a h á b o r ú s 
k o n j u n k t ú r á k á l t a l á b a n k e d v e z t e k a t e r m e l ő k n e k s o r s z á g s z e r t e 
p é n z b ő s é g m u t a t k o z o t t , az a n n u i t á s i h á t r a l é k o k ( k a m a t o k ) sza-
p o r o d t a k , me l lye l s z e m h e n a n e m z á l o g l e v e l e s k ö l c s ö n k ö v e t e l é s -
sel b í r ó h i t e l ező e g é s z e n t e h e t e t l e n ü l á l l o t t , a z á l o g l e v e l e s k ö l -
c s ö n k ö v e t e l é s s e l b í r ó h i t e l ező p e d i g a 12,000/1915. I. M. sz. r e n -
de le t k o r l á t a i k ö v e t k e z t é b e n c s a k i g e n r i t k a e s e t b e n é l h e t e t t az 
e g y e t l e n o r v o s s z e r r e l : az á r v e r é s s e l . A n é p n e k a r ö g h ö z va ló 
h a g y o m á n y o s r a g a s z k o d á s á b ó l fo ly t az a d ó s o k l e g n a g y o b b r é s z é -
n e k e m e m a g a t a r t á s a , m e r t az á r v e r é s v e s z e d e l m e e l h á r í t v a lé-
vén, n e m i s m e r t s e m m i oly k é n y s z e r e s z k ö z t , m e l y őt fizetésre 
b í r t a vo lna . E z t b i z o n y í t j á k a z o k az i m m á r n e m k i s s z á m ú ese-
t ek , m e l y e k b e n az a d ó s az i g e n n a g y h á t r a l é k o t k ö n n y e n és e g y 
ö s s z e g b e n . e g y e n l í t e t t e ki a k k o r , a m i d ő n a h i t e l ező a 12,000/1915. 
I. M. sz. r e n d e l e t m i n d e n n e h é z s é g é t s z e r e n c s é s e n l e g y ű r v e az 
á r v e r é s h a t á r n a p j á t k i t ü z e t h e t t e . 

C s a k h o g y s a j n o s , az e s e t e k l e g t ö b b j é b e n az á r v e r é s i ü g y az 
idéze t t r e n d e l e t z á t o n y a i n m e g f e n e k l e t t . A 18. § - b a n f o g l a l t e lő -
t e r j e s z t é s i o k o k v a l ó s z í n ű s í t é s é r e e g y - e g y j e g y z ő i b i z o n y í t v á n y 
e l e g e n d ő n e k m u t a t k o z o t t és a 17. §. é r t e l m é b e n e l r e n d e l t á r -
ve ré s b e á l l í t t a t o t t . A 20. §. r e n d e l k e z é s e i f e l e s l e g e s n e k b i z o n y u l -
t ak , m e r t az i n g a t l a n o k i r á n t o r s z á g s z e r t e m u t a t k o z ó k e r e s l e t 
j e l e n t é k e n y v e r s e n y a l a p j á v á vá l t . 

E z e n k í v ü l m é l t á n y t a l a n is az á r v e r é s t k é r ő s a 17. § - b a n 
k ö r ü l í r t h i t e l ezők s z e m p o n t j á b ó l a 20. § - n a k a m i n i m á l i s vé te l -
á r r a v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e , m e r t k ö z t u d o m á s ú , h o g y a z á l o g -
l eve leke t k i b o c s á t ó i n t é z e t e k az i n g a t l a n o k a t k ö l c s ö n a d á s s z e m -
p o n t j á b ó l a va lód i f o r g a l m i é r t é k ü k e t m i n t e g y 2 0 % - o t m e g h a l a d ó 
ö s s z e g g e l é r t é k e l i k , h o g y az 1876: X X X V I . tc . r e n d e l k e z é s e i v e l 
ö s s z h a n g b a n m a g a s a b b k ö l c s ö n t a d h a s s a n a k . E s z e r i n t az idézett , 
r e n d e l e t 20. §-a s z e r i n t az ily h i t e l e z ő n e k a f o r g a l m i é r t é k e t 
2 0 % - k a i m e g h a l a d ó v é t e l á r a t kel l b e í g é r n i e , h a é r d e k e l t s é g é t 
f edezn i k í v á n j a , a m i k é t s é g k í v ü l i g a z s á g t a l a n é s m é l t á n y t a l a n . 

E s z e r i n t a 20. § - n a k a m i n i m á l i s v é t e l á r r a v o n a t k o z ó r en -
d e l k e z é s e az ú j s z a b á l y o z á s b a n h a t á l y o n k ívü l lesz h e l y e z e n d ő , 
a 18. §. 2. b e k e z d é s e i n t é z k e d é s e i is h a s o n l ó k é p e n a v a g y leg-
a l á b b a v i s s zaé l é sek m e g g á t l á s a c é l j á b ó l az u t ó b b i s z a k a s z a k k é n t 
lesz m ó d o s í t a n d ó , h o g y az e l ő t e r j e s z t é s b e n f o g l a l t á l l í t á s o k az 
e l ő t e r j e s z t é s m e g t é t e l e k o r v a l ó s z í n ű s í t e n d ő k és az e l ő t e r j e s z t é s 
t á r g y á b a n t a r t a n d ó t á r g y a l á s o n k é t s é g t e l e n ü l b e i g a z o l a n d ó k . 

M e g j e g y e z z ü k , h o g y a 18. §. 2. b e k . 2. p o n t j á b a n f o g l a l t 
e l ő t e r j e s z t é s i o k a II . p o n t b a n f o g l a l t a k d e k r e t á l á s a e s e t é n t á r g y -
t a l a n n á vál ik , t e h á t ez a p o n t f e l t é t l e n ü l h a t á l y t a l a n í t a n d ó ; a 18. 
§. 2. b e k . e g y é b r e n d e l k e z é s e i l e g a l á b b a f e n t i e k s z e r i n t m ó d o -
s í t a n d ó . Dr. Török József. 

A háborűokozta lehetetlenülés az ítélet 
jogereje után.* 

I I I . Az í t é le t j o g e r ő r e e m e l k e d é s e u t á n — m i n t e m l í t e t t ü k 
— e l ő á l l h a t oly k ö r ü l m é n y , m e l y a t e l j e s í t é s t a k ö t e l e z e t t a d ó s 
h i b á j á n k ívü l lehetetlenné teszi . 

K é r d é s , h o g y a h i t e l e z ő n e k a J a v . 919. § - b a n a d o t t az a j o g a , 
h o g y a s z e r z ő d é s t ő l e l á l l jon , v a g y n e m t e l j e s í t é s m i a t t k á r t é r í t é s t 
k ö v e t e l j e n , f o g - e ily e s e t b e n is é r v é n y e s ü l h e t n i , t e h á t a k k o r , 
m i d ő n a J a v a s l a t fikciója, m e l y h e z f ű z ő d ő é n az e m l í t e t t j o g o k a t 
m e g a d j a , h o g y t . i. a l e h e t e t l e n ü l é s az a d ó s h i b á j á b ó l k ö v e t k e -
ze t t be , m e g d ő l t a zé r t , m e r t az a k ö r ü l m é n y , m e l y a l e h e t e t l e n -
s é g e t e lő idéz t e s m e l y n e k t e h á t a n e m t e l j e s í t é s f o l y o m á n y a o lyan , 
m e l y é r t ő t f e l e l ő s s é g r e v o n n i n e m lehe t . 

A k é r d é s k ü l ö n ö s f o n t o s s á g g a l b í r a m a i h á b o r ú s v i s z o n y o k 
k ö z ö t t , m i d ő n a s z o l g á l t a t á s t l e h e t e t i e n í t ő k ö r ü l m é n y e k n e k egész 
s o r a á l l h a t e lő az í t é l e t ( j o g e r e j e ) u t á n s a m e l y e k k ö z ü l e g y i k 
l e g g y a k o r i b b a s z o l g á l t a t á s t á r g y á n a k h a t ó s á g i i g é n y b e v é t e l e 
( r ekv i r á l á sa ) . A k ö v e t k e z ő k b e n c s a k ezt t a r t j u k s z e m e lő t t . 

* Bel', közi. — Az e lőbbi közi. 1. a 17. s z á m b a n . 
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A J a v a s l a t a k é r d é s i r á n t r e n d e l k e z é s t n e m t a r t a l m a z s az 

I n d o k o l á s s e m u t a l r eá . 

A P t k . I. T e r v e z e t e a m e g o l d á s i r á n t n e m h a g y k é t s é g e t . 

E n n e k 1176. §-a s z e r i n t u g y a n i s v i l á g o s az, h o g y a h i t e l ező á l t a l 
k i t ű z ö t t h a t á r i d ő e l m u l a s z t á s á n a k j o g i k ö v e t k e z m é n y e i k ü l ö n b ö -
zőek a sze r i n t , a m i n t az a d ó s t v é t k e s s é g t e rhe l i v a g y n e m . Míg 
u g y a n i s u t ó b b i e s e t b e n h i t e l e z ő n e k c s a k az a j o g a van, h o g y a 
s z e r z ő d é s t ő l e l á l l jon , a d d i g a m á s o d i k e s e t b e n ( t e h á t c s a k a vé t -
k e s e l m u l a s z t á s e s e t é n ) ő t a n e m t e l j e s í t é s m i a t t i k á r k ö v e t e l é s is 
meg i l l e t i . 

Az I. T e r v e z e t s z e r i n t a k é r d é s ü n k t e h á t c s a k a z o n f o r d u l 
m e g , h o g y 1. a r e k v i r á l á s c s a k u g y a n l e h e t e t l e n s é g e t e lő idéző 
k ö r ü l m é n y - e s h a i g e n , ú g y 2. ezen l e h e t e t l e n ü l é s t e k i n t e t é b e n 
(ese t l eg ) n e m t e r h e l i e a d ó s t c u l p a in c o n t r a h e n d o v a g y i s c u l p a 
a t e k i n t e t b e n , h o g y ő a s z e r z ő d é s m e g k ö t é s e k o r m á r t u d t a , h o g y 
a r e k v i r á l á s b e f o g k ö v e t k e z n i vagy e n n e k s z á m í t á s b a v é t e l é t 
tő le ( á l l á sáná l , f o g l a l k o z á s á n á l f o g v a ) el l e h e t e t t vo lna vá rn i . 
( Igaz , h o g y e 2. p o n t c s u p á n m á r a h á b o r ú a l a t t k ö t ö t t s ze rző -
d é s e k n é l j ö h e t t e k i n t e t b e ) . H a az e l ső k é r d é s r e a vá lasz i g e n l ő , 
a m á s o d i k r a e l l e n b e n (a k o n k r é t e s e t b e n ) t a g a d ó , ú g y az a d ó s 
f e l s z a b a d u l á s á n a k a l a p j a az I. T e r v e z e t é r t e l m é b e n a d v a v a n . 

H a s o n l ó a m e g o l d á s a n é m e t P t k . s ze r in t , m e l y c s u p á n a 
n e m t e l j e s í t é s b ő l e r e d ő k á r t é r í t é s i k ö t e l e z e t t s é g r e ( t e h á t s z i n t é n 
n e m az e l á l l á s r a is, h a b á r ez t is m e g a d j a : 325. 2. bek . ) az t 
r e n d e l i : «Die V e r p í l i c h t u n g z u m S c h a d e n e r s a t z e t r i t t n i c h t e in , 
w e n n die L e i s t u n g i n l o l g e e i n e s U m s t a n d e s u n m ö g l i c h w i r d , d e n 
d e r S c h u l d n e r n i c h t zu v e r t r e t e n h a t » . 

V a g y i s ú g y a mi I. T e r v e z e t ü n k , m i n t a n é m e t P t k . s z e r i n t 
a j o g e r ő s í t é l e t t e l k ö t e l e z e t t a d ó s h i t e l e z ő j é n e k az a j oga (és c s a k 
ez a j o g a ) , h o g y n e m t e l j e s í t é s m i a t t k á r t é r í t é s t k ö v e t e l j e n , a h h o z 
a s z u b j e k t í v f e l t é t e l h e z van kö tve , h o g y az a d ó s a t e l j e s í t é s ke l lő 
i d ő b e n i e l m a r a d á s á b a n v é t k e s l e g y e n s c s u p á n az e lá l lás i j o g 
g y a k o r o l h a t ó az a d ó s v é t k e s s é g é r e t e k i n t e t né lkü l . 

A J a v a s l a t a z o n b a n (a II. T e r v e z e t t e l egyezőer i ) \ az a d ó s vét -
kes és v é t l e n vol ta k ö z ö t t n e m k ü l ö n b ö z t e t v é n , az t l e h e t n e g o n -
doln i , h o g y n e m c s u p á n az e lá l lás i j o g o t i l l e tően t e k i n t el az 
a d ó s v é t k e s s é g é t ő l , h a n e m a n e m t e l j e s í t é s m i a t t i k á r k ö v e t e l é s t 
i l l e tően is. V a g y i s ez u t ó b b i t is c s u p á n a h h o z az o b j e k t í v fel-
t é t e l h e z köt i , h o g y a j o g e r ő s í t é l e t t e l m a r a s z t a l t a d ó s r é szé re 
a h i t e l ező tő l k i t ű z ö t t ú j a b b (vég) h a t á r i d ő is e r e d m é n y t e l e n ü l 
te l t el. 

E k ö v e t k e z t e t é s he ly t n e m á l l ó s á g á n a k l e v e z e t é s é t k í s é r e l j ü k 
m e g a k ö v e t k e z ő k b e n , m e g j e g y e z v é n , h o g y a k é r d é s m e g o l d á -
s á r a s em az I. T e r v e z e t , s e m a n é m e t P t k . i r á n y a d ó n e m lehe t , 
h a n e m az e g y e d ü l a J a v a s l a t b ó l m e r í t e n d ő . 

A) Abból , h o g y a J a v a s l a t az í t é l e t b e n k ö t e l e z e t t s z o l g á l t a -
t á s t ( j u d i c a t i o b l i g a t i o ) n e m t e l j e s í t ő a d ó s s a l s z e m b e n a h i te le -
z ő n e k a z o k a t a j o g o k a t , m e l y e k u t ó b b i t az í t é l e t e l ő t t a kése -
d e l m e s a l ó s s a l s z e m b e n m e g i l l e t i k , n e m m á r az í t é l e t b e n s z a b o t t 
t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő e l te l tével , h a n e m c s a k az e z u t á n , a h i t e lező 
á l t a l k i t ű z ö t t (s k o r á b b a n ki s e m t ű z h e t ő ) ú j a b b h a t á r i d ő e l te l -
téve l a d j a m e g k ö v e t k e z i k , h o g y a J a v a s l a t a (bár j o g e r ő s ) í té-
le t te l e l m a r a s z t a l t a d ó s t az e l m a r a s z t a l á s t ényéve l (sőt a m a r a s z -
t a l á s j o g e r ő r e e m e l k e d é s é v e l s em) k é s e d e l m e s n e k m é g n e m te-
k in t i , v a g y i s a k é s e d e l e m az í t é l e t t e l ( u t ó b b i h o z m i n t í a k t u m h o z 
f ű z ő d ő j o g i h a t á s k é p e n ) ipso j u r e b e n e m áll, m i é r t is az a d ó s 
f e l e l ő s s é g e az í t é l e t b e n s z a b o t t t e l j e s í t é s i idő a l a t t (de ső t ezen 
túl is a f e lh ívás ig , i l l e tő leg h a t á r i d ő t ű z é s i g , 1. a l á b b ) n e m is 
e g y e n l ő a k é s e d e l m e n a d ó s f e l e lő s ségéve l , h a n e m f e l e l ő s s é g e a 
k é s e d e l e m e lő t t i á l l a p o t s z e r i n t i g a z o d i k . 1 5 

M á r p e d i g a J a v a s l a t n e m t e l j e s í t é s e m i a t t k á r k ö v e t e l é s t ( n e m 
c s u p á n k é s e d e l e m b e á l l t a u t á n , de) k é s e d e l e m előtt is, c s a k ú g y 

i r> E r é s z b e n t ehá t a J a v a s l a t e l t é r az Optk . - tő i fl. e n n e k 338. 
§-át), v a l a m i n t a J a v a s l a t t a l e l l e n k e z ő á l l á s p o n t j á t G r o s s c h m i d n a k 
1. id. ni. II. 86. §. 20. j . 60. old. , ki s ze r in t «az ob l igác ió az e l m a -
r a s z t a l á s j o g e r ő r e lép tével m i n d e n e s e t r e pe rpe tuá lód ik» . Viszont a 
Kúria a J a v a s l a t á l l á s p o n t j á n lá t sz ik lenni ; k i t űn ik ez m á r az idé-
zett Pk . V. 927.7/915. sz. végzésébő l , mely sze r in t «A m a r a s z t a l t léi 
az í té le t te l m e g á l l a p í t o t t t e l j e s í t é s kö rü l má r a k k o r k é s e d e l m e s s é 
válik, ha az í té le tben k i tűzö t t t e l j es í tés i h a t á r i d ő a la t t a kö t e l eze t t -
s égé t n e m teljesíti)); ez u g y a n i s m a g á b a n fog la l ja azt, hogy m i n d -
add ig , m í g az í télet i t e l j es í t és i időből b á r m i csekély m é g há t r a 
van, adós nem k é s e d e l m e s , h a n e m csak i s a t e l j e s í t é s i idő l ezá ru l -
táva l , 

ad, h a az a d ó s vé tkes , t . i. a l e h e l e t l e n ü l é s e l ő i d é z é s é b e n . Min t -
h o g y p e d i g az a d ó s az í té le t i t e l j e s í t é s i i dő a l a t t (s e z u t á n a 
m e g i n t é s i g ) a J a v a s l a t s z e r i n t e g y á l t a l á n n e m k é s e d e l m e s s így 
v é t k e s s é g e ( fö l téve , h o g y c u l p a in c o n t r a h e n d o n e m t e rhe l i , a m i 
a z o n b a n h á b o r ú e lő t t k ö t ö t t s z e r z ő d é s e k n é l eo i p s o n e m is ke-
r ü l h e t s z ó b a ) k i v a n zá rva , a z é r t h a a r e k v i r á l á s a s z o l g á l t a t á s r a 
c s a k u g y a n l e h e t e t l e n í t ő l e g hat , ú g y n e m t e l j e s í t é s m i a t t i k á r k ö t e -
l e z e t t s é g ő t n e m t e r h e l h e t i ; v a g y i s a r e k v i r á l á s n a k az í t é le t u t á n 
és a f e lh ívás k ö z ö t t i i d ő b e n t ö r t é n t b e k ö v e t k e z t e az a d ó s t a n e m -
t e l j e s í t é s m i a t t i k á r t é r í t é s i k ö t e l e z e t t s é g a ló l f ö l o l d j a . 

De n e m lesz g y a k o r o l h a t ó ily e s e t b e n az e lá l l á s j o g a sem, 
m e r t a J a v a s l a t k é s e d e l e m e lő t t u t ó b b i t is c s a k a s z o l g á l t a t á s -
n a k az a d ó s h i b á j a f o l y t á n b e á l l ó l e h e t e t l e n ü l é s e e se t én a d j a 
m e g (918. §.). 

U g y a n e m t e l j e s í t é s m i a t t i k á r k ö v e t e l é s , m i n t az e lá l l á s 
e z e k h e z k é p e s t ki l évén zá rva , c s a k i s a J a v a s l a t 916. § - á n a k al-
k a l m a z á s á r ó l l ehe t szó. 

H o g y p e d i g a r e k v i r á l á s c s a k u g y a n l e h e t e t l e n í t ő l e g ha t , az t 
a h á b o r ú s j o g i i r o d a l o m , 1 " v a l a m i n t a b í ró i g y a k o r l a t á l t a l á n 
e l i smer i , l e g a l á b b a r r a az e se t re , m i d ő n ú. n. z á r t f a j ú o b l i g a t i o 
f o r o g fen , v a g y i s e l a d ó pl. s a j á t g y á r t m á n y ú á r ú j á n a k , s a j á t te r -
m é s ű b ú z á j á n a k s z á l l í t á s á r a k ö t e l e z t e m a g á t 1 7 é s i l y e n k o r m é g 
a r r a az e s e t r e is, h a a r e k v i r á l á s t k i m o n d ó r e n d e l e t u t ó b b h a -
t á l y o n k ívü l h e l y e z t e t n é k . 1 8 A z o n b a n t e k i n t v e , h o g y a r e k v i r á l á s 
az egész , az i l le tő á r ú b ó l m e g l e v ő k é s z l e t r e k i t e r j e d , u g y a n e z áll 
a k k o r is, h a f a j - o b l i g a t i ó r ó l van szó ; m i u t á n ily e s e t b e n is a 
s z o l g á l t a t a n d ó d o l g o k n a k pl. m á s o r s z á g t e r ü l e t é r ő l va ló m e g -
s z e r z é s e az a d ó s r a oly a r á n y t a l a n u l s ú l y o s á l d o z a t o t f o g k í v á n n i , 
m e l y e t t ő l e e l v á r n i m é l t á n y o s a n n e m l e h e t . 1 9 C s a k a b b a n az 
e s e t b e n t e h á t , ha ily s ú l y o s á l d o z a t o k n é l k ü l l e h e t s é g e s a r ekv i -
r á l t á r ú k m e g s z e r z é s e , n e m h i v a t k o z h a t i k e l a d ó a r e k v i r á l á s r a , 
m i n t a s z o l g á l t a t á s t l e h e t e t l e n í t ő k ö r ü l m é n y r e . 2 0 

A fen t i e r e d m é n y a k k o r is áll, h a a s z o l g á l t a t á s t l ehe t e t l e -
n í t ő r e k v i r á l á s m é g az í t é le t m e g h o z a t a l a e lő t t , a z o n b a n oly idő-
b e n m e r ü l t fel, m i d ő n az a d ó s a P p . s z a b á l y a i s z e r i n t az í t é l e t e t 
m e g e l ő z ő p e r e s e l j á r á s s o r á n m á r r e m é r v é n y e s í t h e t t e , t e h á t az 
í t é l e t e t k ö z v e t l e n ü l m e g e l ő z ő u t o l s ó t á r g y a l á s u t á n (Ppé . 39. §-a.) 

A m i b ő l a c o n t r a r i o k ö v e t k e z i k , h o g y , ha a r e k v i r á l á s m á r 
az u t o l s ó t á r g y a l á s b e f e j e z é s e e l ő t t t ö r t é n t , de a d ó s azt n e m é r -
v é n y e s í t e t t e , ú g y t ö b b é a r r a ő n e m h i v a t k o z h a t i k , a m i k o r is t e r -
m é s z e t e s e n a h i t e l e ző t a n e m t e l j e s í t é s m i a t t i k á r k ö v e t e l é s is meg-
f o g j a i l l e tn i . 

E g é s z e n m á s — de e h e l y ü t t ki n e m f e j t h e t ő — k é r d é s az, 
h o g y é r v é n y e s - e az o lyan í té le t , me ly a l p e r e s t az í t é l e t h o z a t a l k o r 
m á r l e h e t e t l e n s z o l g á l t a t á s b a n m a r a s z t a l j a . 2 1 

B) a) A h i t e l e z ő á l t a l a z á r o s h a t á r i d ő a l a t t l e e n d ő te l jes í -
t é s r e t ö r t é n ő v i s s z a v o n h a t l a n f e l h í v á s a z o n b a n a m e g i n t é s j o g i 
j e l l egéve l b í r , 2 2 mely a t t ó l a p i l l a n a t t ó l k e z d v e , m e l y b e n h a t á -
lyossá vál ik , az a d ó s t k é s e d e l e m b e e j t i . Min t e g y o l d a l ú j o g n y i -
l a t k o z a t h a t á l y o s s á vá l ik p e d i g u g y a n a k k o r , m i d ő n az a j á n l a t 
(Jav. 731. §. 3. bek.) , t e h á t m i d ő n az a d ó s h o z é r k e z i k ( id. §. 
I. bek. ) , m é g p e d i g úgy , h o g y h a t á l y t a l a n n á t ö b b é n e m is vá l -
ha t . Mer t v a l a m i n t az a j á n l a t o t h a t á l y t a l a n í t ó v i s s z a v o n á s a h i t e -
lező r é szé rő l i t t ki van zá rva , é p ú g y az a d ó s r é s z é r ő l a n n a k 
v i s s z a u t a s í t á s a is (Jav. 732. §.). A f e l h í v á s n a k az a d ó s s z e m p o n t -
j ábó l t e h á t a k é s e d e l e m b e e s é s s z e m p o n t j á b ó l van j e l e n t ő s é g e . 

E l l e n b e n a h i t e l ező s z e m p o n t j á b ó l a f e l h í v á s n a k a j e l e n t ő -

. L. k ü l ö n ö s e n S t a r k e : L i e f e r u n g s v e r t r á g e u n t e r E i n w i r k u n g 
des Kr ieges (1915); 20. old. M a y e r : Das P r i v a t r c e h t des Kr ieges 
(1915) 254. é s k ö v . 1.; C a n t o r : E r f ü l l u n g s u n m ö g l i c h k e i t e ines L i e f e r s -
v e r t r a g e s , a ls Kr i egs fo lge (Recht u. W i r t s c h a f t 1916. évfo lyam, 
164. oldal) . 

1 7 Így az o s z t r á k l e g f e l s ő b b tö rvényszék 1916 j a n u á r 18. n a p j á n 
kel t R. 11. 826/915. sz. í t é l e te (osz t rák G e r i c h t - Z e i t u n g 67. évfo lyam, 
27. szám). 

1 8 L. a h a m b u r g i (JLG. 1916 f e b r u á r 1-én kelt 11. 176/15. s zámú 
h a t á r o z a t á t . 

1 9 V. ö. Kúr ia P. VIII . 8380/915. számú í té le tével . 
2 0 Kúr ia P. IV. 9770/915. s zámú h a t á r o z a t a . (Hitel j . Dtár X. 110.) 
2 1 L. e k é r d é s r e v o n a t k o z ó a n k ü l ö n ö s e n F i s c h e r Ot tó b res lau í 

egye temi t a n á r «l nmög l i chke i t als N i c h t i g k e i t s g r u n d bei Ur te i len 
u. R e c h t s g e s c h á f t c n c m ű v é t s hozzá Roth he ide lbe rg i ügyvéd m e g -
jegyzése i t a Ju r . W o c h e n s c h r i f t 43. évf. 437. old. 

2 2 P l a n c k : K o m m e n t á r zum BGB. 4. k iad . II. 155. 1, 
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s é g e az, h o g y a k i t ű z ö t t idő e r e d m é n y t e l e n e l t e l t e u t á n a szol -
g á l t a t á s t időmúlás o k á b ó l l e h e t e t l e n ü l t n e k t e k i n t h e t i , v a g y i s 
o l y a n n a k , m e l y e t az e r ede t i t e r m é s z e t b e n i s z o l g á l t a t á s s a l t ö b b é 
b e t ö l t e n i n e m lehe t (1. f ö n t e b b ) . Másszóvu l ő az o b l i g a t i ó t — h a 
k e z d e t b e n n e m vo l t is az — utólag (a határidötüzéssel) fix obli-
gatióvá változtathatja át, a z o n l e h e t ő s é g r e t e k i n t e t t e l , h o g y a 
s z o l g á l t a t á s az i d ő m ú l á s f o l y t á n r á n é z v e é r d e k é t ve s z t e t t e . 

Ö n k é n t fo ly ik e b b ő l , h o g y a h a t á r i d ő e l te l téve l , v a l a m i n t a 
h i t e l ező n e m c s a k n e m k ö t e l e s a t e r m é s z e t b e n i s z o l g á l t a t á s t el-
f o g a d n i , de n e m is j o g o s u l t az t k í v á n n i , é p ú g y v i s z o n t az a d ó s 
a m o n d o t t i d ő p o n t u t á n a t e r m é s z e t b e n i ( e l sőd leges ) s z o l g á l t a -
t á s sa l n e m t a r t o z i k , az e g y á l t a l á n n e m t á r g y a az o b l i g a t i ó n a k . 

E n n e k p e d i g t e r m é s z e t e s k ö v e t k e z m é n y e az, h o g y a k i t ű z ö t t 
h a t á r i d ő l e j á r t a után b e k ö v e t k e z e t t ( v é t k e s v a g y vé t l en ) lehe te t -
l e n ü l é s e a t e r m é s z e t b e n i s z o l g á l t a t á s n a k , a h i t e l e z ő t t ö b b é n e m 
é r d e k l i s így n e k i a z o n j o g á t , h o g y k á r t é r í t é s t k ö v e t e l j e n n e m -
t e l j e s í t é s m i a t t ( m á s o d l a g o s s z o l g á l t a t á s ) i l l e t ő l e g e l á l l j on — ha 
ez m á r f ená l l — n e m é r i n t h e t i . 

M í g t e h á t a f e l h í v á s e lő t t b e k ö v e t k e z e t t r e k v i r á l á s f o l y t á n 
e lőá l ló l e h e t e t l e n ü l é s e a s z o l g á l t a t á s n a k k i z á r j a — m i n t l á t t u k — 
a h i t e l e z ő e lá l lás i j o g á t és ( m é g i n k á b b ) n e m t e l j e s í t é s m i a t t i 
k á r t é r í t é s i k ö v e t e l é s é t , a d d i g a f e lh ívás sa l k i t ű z ö t t h a t á r i d ő el-
te t te u t á n beá l l ó l e h e t e t l e n ü l é s a h i t e l ező ebbe l i j o g a i t , ha már 
létrejöttek, n e m é r in t i . 

b) A k i f e j t e t t e k b ő l v i l ágos , h o g y h a v a n e g y á l t a l á n ese l , m i -
dőn a h i t e l e z ő t a r e k v i r á l á s o k o z t a (vé t l en ) l e h e t e t l e n ü l é s e d a -
c á r a a s z o l g á l t a t á s n a k m e g i l l e t i az e lá l lás , i l l e tő leg a n e m t e l j e -
s í t é s m i a t t i k á r k ö v e t e l é s j o g a , ú g y ez c s a k az az ese t lehe t , 
m i d ő n a r e k v i r á l á s s az e h h e z f ű z ő d ő l e h e t e t l e n s é g a f e lh ívás s 
a h i t e l ező á l t a l k i t ű z ö t t h a t á r i d ő v é g s ő p o n t j a k ö z ö t t k ö v e t k e -
zet t be . 

A m e g i n t é s j o g i j e l e n t ő s é g é v e l b í r ó f e lh ívássa l k é s e d e l e m b e -
e j t e t t a d ó s f e l e l ő s s é g e a k é s e d e l e m f o l y t á n o l y k é p e n lesz sz igo-
r ú b b á , h o g y ő m o s t m á r n e m c s a k a h i b á j á b ó l , h a n e m a vé le t -
l e n ü l e lőá l l o t t l e h e t e t l e n ü l é s e é r t a s z o l g á l t a t á s n a k is felel (928. 
3. b e k . ) é s t e h á t a t e l j e s í t é s n e k e m i a t t t ö r t é n t e l m a r a d á s á b ó l 
e lőá l ló k á r á t is a h i t e l e z ő n e k m e g t é r í t e n i t a r t o z i k ( P e r p e t u a t i o 
o b l i g a t i o n i s ) . E b b ő l p e d i g az l á t s z ik k ö v e t k e z n i , h o g y h a b á r a 
r e k v i r á l á s o k o z t a l e h e t e t l e n ü l é s m i a t t ő t v é t k e s s é g n e m t e r h e l i 
is, m é g i s ő — é p e n m e r t k é s e d e l e m b e n van — az e l m a r a d t te l -
j e s í t é s m i a t t i k á r á t a h i t e l e z ő n e k m e g t é r í t e n i kö t e l e s . É s p e d i g 
a n n á l is i n k á b b , m e r t az a k ivé te l , m e l j e t a Jav . a k é s e d e l e m 
a l a t t b e k ö v e t k e z e t t vé l e t l en o k o z t a l e h e t e t l e n ü l é s f o l y t á n e lőá l ló 
k á r é r t is va ló f e l e l ő s s é g s z a b á l y a alól a 928. § - b a n tesz , i t t m e g -
á l l a p í t h a t ó n e m lesz, a n n á l f o g v a , h o g y , h a a t e l j e s í t é s ke l lő idő-
b e n (az í t é l e t b e n s z a b o t t i dő a l a t t ) m e g t ö r t é n t vo lna , ú g y az el-
r e k v i r á l t s s z o l g á l t a t n i k ö t e l e z e t t á r ú k m á r a h i t e l ező (vevő) t u -
l a j d o n á t k é p e z n é k s a h a t ó s á g ál ta l f i z e t endő e l l e n é r t é k e t is 
u t ó b b i k a p n á . 

A n é z e t ü n k s z e r i n t h e l y e s (e l lenkező) e r e d m é n y r e a J a v a s l a t -
n a k a m a , az e d d i g i e k b ő l is k i v e h e t ő s az ú j a b b (po lgá r i ) p e r j o g i 
t u d o m á n y á l t a l e l f o g a d o t t ( m o n d j u k ) : j o g t e c h n i k a i s z e r k e z e t e 
veze t , m e l y s z e r i n t a ( m a r a s z t a l ó ) í t é l e t a k o r á b b i ( s z e r z ő d é s e s ) 
k ö t e l m e t m e g n e m s z ü n t e t i s a n n a k h e l y é b e e g y m á s t , ú j a t n e m 
lép te t , h a n e m az í t é l e t u t á n is a k ö t e l e m m a r a d u g y a n a z , m i n t 
vol t az í té le t e l ő t t . 2 3 

Ám h a ez így van , ú g y e b b ő l k ö v e t k e z i k , h o g y az í t é le t 
u t á n i ( j u d i c a t i ) o b l i g a t i ó r a a l k a l m a z a n d ó k ( m u t a t i s m u t a n d i s ) 
a zok a s z a b á l y o k , m e l y e k e t a J av . az ( í té le t e lő t t i ) o b l i g a t i ó r a 
á l t a l á b a n s e n n e k k é s e d e l m i l é t s z a k á r a k ü l ö n ö s e n felál l í t , l é h á t 
n e m c s u p á n azok , a m e l y e k s z e r i n t a h i t e l e z ő n e k a k é s e d e l m e s 
a d ó s s a l s z e m b e n b i z o n y o s j o g o k m e g a d v á k , h a n e m az is, m e l y 
v i s z o n t az a d ó s n a k m e g a d j a a l e h e t ő s é g e t a n n a k a b i z o n y í t á -
s á r a , h o g y a k é s e d e l e m h i b á j á n k í v ü l k ö v e t k e z e t t b e ; a m i p e d i g 
a k k o r f o r o g fen . h a a k é s e d e l m e t oly k ö r ü l m é n y i d é z t e elő, 
a m e l y é r t a d ó s a J a v . 906—908. §-ai é r t e l m é b e n n e m fele lős , 
v a g y i s a m e l y e t ő s e m s z á n d é k o s a n , s e m g o n d a t l a n u l e lő n e m 
idéze t t . 

2 3 L. így Magyary é les k i fe j tésé i Polg. P e r j o g 614. 1. Ezen az 
á l l á s p o n t o n van a Kúr ia is, m i d ő n a már h iva tkozo t t Pk. 9277/915. 
sz. v é g z é s é b e n v i l ágosan u ta l a r r a , hogy a m a r a s z t a l t a l pe r e s a 
kö te leze t t s z o l g á l t a t á s (kellő) f e l a j án l á sáva l e l fogadás i k é s e d e l e m b e 
e j the t i a p e r n y e r t e s h i t e lező t . 

Már p e d i g , h o g y a r e k v i r á l á s c s a k u g y a n i lyen k ö r ü l m é n y , 
az a n n á l k e v é s b é l e h e t k é t s é g e s , m e r t a r e k v i r á l á s t e l r e n d e l ő 
k o r m á n y r e n d e l e t e k v i l á g o s a n e l ő í r j á k , h o g y a t u l a j d o n o s ( t e h á t : 
adós ) a z á r a lá ve t t , i l l e tő leg h a d i c é l o k r a i g é n y b e v e f t n e k ny i l vá -
n í t o t t ké sz l e t f ö lö t t n e m r e n d e l k e z h e t i k , az t el n e m i d e g e n í t h e t i ; 
azon m á s n a k j o g o t n e m e n g e d h e t . É s ha m é g i s ezek e g y i k é t is 
m e g t e s z i , ú g y b ü n t e t ő j o g i k ö v e t k e z m é n y n e k teszi ki m a g á t , 
a m e n n y i b e n k i h á g á s t k ö v e t el, me ly s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s s e l 
(ké t hó) és p é n z b ü n t e t é s s e l (600 K) s u j t a t i k (1914 : L. t c . 17. §.). 
M á r p e d i g t i l t ó j o g s z a b á l y b a ü t k ö z ő c s e l e k m é n y r e k ö t e l e z n i — 
m i n t ez t a b u d a p e s t i T á b l a P . I. 4052/915. sz. a l a t t ke l t í t é l e t é -
b e n ki is m o n d o t t a 2 4 — s e n k i t s e m lehe t . 

C o n c l u s i ó n k t e h á t : h a a r e k v i r á l á s a f e lh ívás u t á n s az ezzel 
s z a b o t t (vég-) h a t á r i d ő a l a t t k ö v e t k e z i k is b e s e n n e k f o l y t á n 
l e h e t e t l e n ü l az í t é l e t b e n k ö t e l e z e t t s z o l g á l t a t á s : a h i t e l e z ő t n e m -
t e l j e s í t é s m i a t t k á r t é r í t é s n e m i l le t i m e g . 

Ez az e r e d m é n y a Jav . k i f e j e z e t t r e n d e l k e z é s e s z e r i n t (908. §. 
1. bek . ) c s a k a k k o r m ó d o s u l , h a az a d ó s a t e l j e s í t é s m e g t ö r -
t é n t e é r t g a r a n c i á t vá l la l t . E z u g y a n i s a z t f o g l a l j a m a g á b a n , h o g y 
az a d ó s a h i t e l e z ő n e k a s z e r z ő d é s h e z f ű z ő d ő é r d e k é t f e l t é t l e n ü l 
m e g t é r í t i , t e h á t t e k i n t e t n é l k ü l a r r a , h o g y m i az o k a a n e m t e l -
j e s í t é s n e k . Ez p e d i g l e h e t s é g e s a k k o r is, h a a t e l j e s í t é s ( bá r a d ó s 
h i b á j á n k ívü l ) l e h e t e t l e n n é vá l t . 

Az e l á l l á s t e k i n t e t é b e n a z o n b a n az e r e d m é n y ü n k m á s lesz. 
M e r t h a b á r a h i t e l e z ő t a k é s e d e l e m e lő t t m e g i l l e t ő e lá l lás i j o g 
s z i n t é n fe l t é t e lez i az a d ó s v é t k e s s é g é t (Jav. 918. §.), á m az obl i-
g a t i ó n a k a k é s e d e l m i l é t s z a k b a t ö r t é n t b e l é p é s e u t á n a J a v . az t 
n e m c s a k k i n e m m e n t e t t ( f e l r ó h a t ó ) k é s e d e l e m e s e t é n a d j a m e g 
(929. §. 2. bek. ) , h a n e m k i m e n t e t t (fel n e m r ó h a t ó ) k é s e d e l e m 
e s e t é n is és p e d i g a) az é r d e k m ú l á s o n kívül , fi) a s z o l g á l t a t á s -
n a k vé le t l en fo ly t án e lőá l ló l e h e t e t l e n ü l é s e m i a t t i s e g y é b k é n t i 
k á r o k á b ó l is. 

H a e h h e z k é p e s t a r r a az e r e d m é n y r e j u t o t t u n k , h o g y a r e k -
v i r á l á s n a k s e m az í té le t j o g e r ő r e e m e l k e d é s e u t á n (sőt m á r az 
í t é l e te t k ö z v e t l e n m e g e l ő z ő u t o l s ó t á r g y a l á s u t á n ) és a h i t e l e z ő 
f e l h í v á s a ( m e g i n t é s ) k ö z ö t t i i d ő b e n , s e m p e d i g a f e l h í v á s s a l k i -
t ű z ö t t (vég) h a t á r i d ő a l a t t t ö r t é n t b e k ö v e t k e z t e e s e t é n n e m t e l j e -
s í t é s m i a t t i k á r t é r í t é s az a d ó s t ó l n e m k ö v e t e l h e t ő , ú g y m é g k é r -
dés az, v á j j o n k ö t e l e s - e az a d ó s a f e lh ívá s t , i l l e t ő l e g a k á r k ö v e -
te lés t b e v á r n i , a v a g y van n e k i m ó d j a a n n a k e l e j é t v e n n i ? 

M i n t h o g y a h i t e l e z ő n e k a j o g e r ő s í t é l e t e n a l a p u l ó v é g r e h a j -
t ás i j o g a a h a t á r i d ő tűzéséve l m é g el n e m enyész ik , h a n e m c s a k 
a k k o r , h a a k i t ű z ö t t h a t á r i d ő s i k e r t e l e n ü l te l t el s így t e h á t 
a m e l l e t t , h o g y ő a 919. s z e r i n t j á r el, mi a k a d á l y a s i n c s 
a n n a k , h o g y az a d ó s e l len v é g r e h a j t á s t k é r j e n ; m i n t h o g y v i s z o n t 
az í té le t u t á n i r e k v i r á l á s az a d ó s o b l i g a t i ó j á t s így a h i t e l e z ő 
v é g r e h a j t á s i j o g á t is e l e n y é s z t e t t e és p e d i g ú g y , h o g y a n n a k ér-
v é n y e s í t é s e n e k i az í t é l e t e t m e g e l ő z ő u t o l s ó t á r g y a l á s be f e j ezé -
s é i g m ó d j á b a n n e m vol t (1. f e n t e b b ) : a z é r t k é t s é g t e l e n , h o g y h a 
a h i t e l ező t é n y l e g k é r t v é g r e h a j t á s t s az el is r e n d e l t e t e t t , az 
a d ó s k e r e s e t t e l a n n a k m e g s z ü n t e t é s é t k é r h e t i (Ppé . r39. a) 
p o n t ) . 

H a a h i t e l ező az u t ó l a g o s t e l j e s í t é s r e h a t á r i d ő t t ű z ö t t , ú g y 
e n n e k e l m ú l t a u t á n v é g r e h a j t á s t t ö b b é n e m k é r h e t u g y a n ; d e h a 
m é g n e m t ű z ö t t , a k k o r a v é g r e h a j t á s i j o g a e g é s z e n a m a g á n j o g i 
e l évü lé s i i d ő n b e l ü l n y i t v a áll ( k ü l ö n ö s e n , h a v i s z o n t k ö t e l e z e t t -
s é g é n e k az í t é l e t b e n e s e t l e g k i s z a b o t t idő a l a t t e l e g e t t e t t ) s így 
a d ó s t az a veszé ly f e n y e g e t i , h o g y a h i t e l ező v é g r e h a j t á s t k é r v e , 
az t a V h T . 217. §-a s z e r i n t f o g a n a t o s í t a n d j a . 

T o v á b b á , m i n t h o g y a Jav . 919. §-a n e m s z a b k o r l á t o t a hi-
t e l e z ő n e k a t e k i n t e t b e n , h o g y , h a az a d ó s n e m te l jes í t , az í t é l e t -
b e n k i s z a b o t t i d ő b e n , n e k i (e t től s z á m í t o t t ) m e n n y i idő a l a t t 
kel l az a d ó s t f e lh ívn ia , a z é r t az e m l í t e t t veszé ly (a v é g r e h a j t á s o n 
k ívü l ) a k á r k ö v e t e l é s t is i l l e tően , l e g a l á b b is az í t é le t v é g r e -
h a j t h a t ó v á v á l t á t ó l s z á m í t o t t 20 é v e n át ( Jav . 1057. §.) s z i n t é n 
fen f o r o g . 

U g y az e lőbb i , m i n t u t ó b b i e s e t b e n a d ó s j o g á l l a p o t a a h i te -
lezővel s z e m b e n c s a k a k k o r le«z b i z to s í tva , h a b í ró i í t é l e t m e g -
á l l a p í t j a azt , h o g y a h i t e l e z ő ós a d ó s k ö z ö t t i k ö t e l e m m e g s z ű n t , 
m e r t c s a k ezá l t a l lesz e l e j e véve a n n a k , h o g y u t ó b b a h i t e l ező 
egy , m á r m e g s z ű n t ( t e h á t n e m lé tező) k ö t e l e m t e l j e s í t é s é r e v é g r e -
h a j t á s t k é r j e n , i l l e tő l eg a n n a k n e m t e l j e s í t é s e o k á b ó l k á r t k ö v e -

2 4 H. Dt. IX. 192. e se t . 
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t e l j e n . E r r e f o g s z o l g á l n i a P p . 130. §. é r t e l m é b e n i n d í t h a t ó 
( n e g a t í v ) m e g á l l a p í t á s i k e r e s e t . 

M í g a v é g r e h a j t á s el n e m r e n d e l t e t e t t , a d d i g ez lesz a d ó s 
e g y e d ü l i j o g e s z k ö z e ; a v é g r e h a j t á s e l r e n d e l é s e u t á n is a z o n b a n 
u t ó b b i (a v é g r e h a j t á s t m e g s z ü n t e t é s i k e r e s e t e n k ívü l ) i n d í t h a t ó , 
c s a k h o g y t e r m é s z e t e s e n n e m a v é g r e h a j t á s t e l r e n d e l ő , h a n e m a 
p e r b í r ó s á g á n á l . 2 5 

V é g ü l m e g j e g y e z z ü k , h o g y a k i f e j t e t t e k a h i t e l e z ő n e k a Jav . 
914. §-a a l a p j á n t á m a s z t h a t ó e s e t l e g e s j o g á t n e m é r i n t i k . 

Dr. Túri) Sándor Kornél. 

Van-e bizonyítási szabály a KT. 313. §-ában? 
M i n d e n j o g ü g y l e t j o g h a t á s r a i r á n y u l ó a k a r a t n y i l v á n í t á s . Az 

a k a r a t n y i l v á n í t á s m a g a az ü g y l e t k ö t ő n e k az a t u d a t o s m a g a t a r -
t á s a : s z a v a k k i m o n d á s a , l e í r á s a , t a g l e j t é s e k , m á s m a g a t a r t á s , 
a m e l y e k b ő l a n y i l a t k o z ó n a k a j o g h a t á s r a i r á n y u l ó a k a r a t a fe l -
i s m e r h e t ő . 

H a e g y p e r b e n k é t s é g t e l e n az, h o g y a f e l ek m i n ő k ü l s ő cse -
l e k m é n y e k e t v é g e z t e k , de v i t á s , h o g y e z e k a c s e l e k m é n y e k te-
k i n t h e t ő k - e j o g ü g y l e t i a k a r a t n y i l v á n í t á s n a k , ú g y e f e l e t t s ezzel 
a j o g ü g y l e t l é t r e j ö t t e f e l e t t t e r m é s z e t s z e r ű l e g a b í r ó n a k ke l l 
d ö n t e n i e . 

Azt , h o g y a m a g a t a r t á s a k a r a t n y i l v á n í t á s vol t , e l v i l eg a n y i -
l a t k o z a t r a t á m a s z k o d ó f é l n e k k e l l b i z o n y í t a n i a . E z s e m m i k ü l ö n 
t e r h e t n e m r ó r á a k k o r , ha e l l e n f e l e v i s e l k e d é s e a n n y i r a f é l r e -
é r t h e t e t l e n , h o g y a b í r ó a k ö r ü l m é n y e k v i z s g á l a t a n é l k ü l m a g á -
b ó l a fél m a g a t a r t á s á b ó l m e g t u d j a — l e g a l á b b az e l l e n k e z ő bi-
z o n y í t á s á i g — á l l a p í t a n i , h o g y a fél m a g a t a r t á s a m á s k é n t , m i n t 
a k a r a t n y i l a t k o z a t k é n t n e m é r t e l m e z h e t ő . 

N e h e z í t i a z o n b a n az é r t e l m e z é s t az, h o g y b e s z é l g e t é s k é n t , 
e l ő z e t e s a l k u d o z á s k é n t , t e r v e z e t k é n t , f o g a l m a z v á n y k é n t s t b . g y a k -
r a n é p o ly s z a v a k a t m o n d u n k ki v a g y í r u n k le, m i n t a m i k o r 
j o g i n y i l a t k o z a t o t a k a r u n k t e n n i . K é t s é g e s e t é n h a s z n á l a t u k k ö -
r ü l m é n y e i f o g n a k ú t m u t a t ó u l s z o l g á l n i . De az e s e t ö s s z e s k ö r ü l -
m é n y e i s z á m t a l a n o k . A fe l ek e g y é n i s é g e , e g y m á s h o z v a l ó v i s z o n y a , 
az, h o g y h a s o n l ó e s e t e k b e n h a s o n l ó n y i l a t k o z a t o k a t h o g y s z o k -
t a k e g y m á s k ö z t f e l f o g n i , a b e s z é d , az í r á s e l ő z m é n y e i : m i n d e z e k 
é s s o k m á s t a r t o z i k az e s e t k ö r ü l m é n y e i k ö z é . M i n d e z e k e t a p r ó r a 
b i z o n y í t a n i p e r s z e n e m l e h e t . H o g y az ö s s z e s k ö r ü l m é n y e k kö -
zül m i t v á l a s z t b i z o n y í t á s a t á r g y á v á : e f e l ő l d ö n t e n i f ő l e g a fé l 
d o l g a . H o g y a p r o d u k á l t b i z o n y í t é k o k a l a p j á n a m a g a t a r t á s 
a k a r a t n y i l v á n í t á s v o l t á t m e g á l l a p í t j a e, a b í r ó t ó l f ü g g . 1 

K ö n n y í t i v i s z o n t a b i z o n y í t ó fél és a b í r ó d o l g á t az, h o g y 
az é l e t a j o g ü g y l e t i n y i l a t k o z a t o k s z á m á r a o ly f o r m á k a t f e j l e s z -
t e t t ki , m e l y e k e t m á s f é l e t é n y k e d é s e k n é l h a s z n á l n i n e m s z o k -
t u n k . I l y e n s z ó b e l i j o g ü g y l e t e k n é l a f o g l a l ó a d á s a , k é z a d á s s tb . , 
í r á s b e l i j o g ü g y l e t e k n é l p e c s é t a l k a l m a z á s a , a l á í r á s , t a n ú k a l k a l -
m a z á s a s t b . 2 

A t á r g y a l t k é r d é s e l d ö n t é s é n é l a t ö r v é n y s z a b a d j á r a is h a g y -
h a t j a a b í r ó t . R á b í z h a t j a : v i z s g á l j a m e g , h o g y m i l y e n f o r m á b a n 
és m i l y e n k ö r ü l m é n y e k k ö z t t ö r t é n t a fél v i t á s j e l e n t ő s é g ű m a g a -
t a r t á s a és e s z e r i n t a l k o s s a m e g í t é l e t é t . E z t t e sz i a t ö r v é n y t é n y -
l eg m i n d e n n y i l a t k o z a t n á l , k i v é v e az í r á s b e l i e k e t . Az í r á s b e l i 
n y i l a t k o z a t o k n á l a z o n b a n a t ö r v é n y n e m í g y j á r el. E z e k n é l 
s z ü k s é g e s is, l e h e t s é g e s is m e g á l l a p í t a n i o ly t é n y e k e t , m e l y e k -
n e k f e n f o r g á s a e s e t é n a b í r ó n a k a t ö b b i k ö r ü l m é n y e k v i z s g á l a t a 
n é l k ü l m i n d e n m é r l e g e l é s k i z á r á s á v a l m e g k e l l á l l a p í t a n i a , h o g y 
az o k i r a t b a n f o g l a l t s z ö v e g k o m o l y j o g ü g y l e t i n y i l a t k o z a t vo l t . 

E z t t e sz i a P p . 317. §-a . H a az o t t e l ő í r t f o r m a b e t a r t a t o t t : 
a b í r ó n e m k í v á n h a t j a az e s e t t ö b b i k ö r ü l m é n y e i n e k b i z o n y í t á -

2 5 L. G a u p - S l e i n Komin, z u m ZPO. 11. k iad . a 767. § - h o z / ) a l a t t 
í r t m a g y a r á z a t o t : S t r u c k m a n n - K o c h ZPO. f ü r d a s D e u t s c h e Reich 
9. k i a d . , 731. l a p é s a l e h e t e t l e n s é g n e k (bá r a v i s z o n t s z o l g á l t a t á s t 
i l l e tően) a v é g r e h a j t á s i e l j á r á s s o r á n va ló é r v é n y e s í t é s é r e v o n a t -
k o z ó a n : Arch ív f ü r E n t s c h e i d u n g e n d e r o b e r s t e n Ger i ch te . 50. kö t . 
139. $se t . 

1 E d ö n t é s n é l nem az t kel l v i z sgá ln i , hogy a fél m a g a t a r t á s á t 
e g y k ö z ö m b ö s s z e m l é l ő h o g y a n é r t h e t t e , h a n e m azt , h o g y h o g y a n 
ke l l e t t azl é r t e n i e a n n a k , k ihez i n t ézve vol t . 

2 L. e z e k r ő l a k é r d é s e k r ő l S z á s z y - S c h w a r z M a g á n j o g i f e j t e g e -
lése i 58—70. l ap j a i t , hol s z á m o s p é l d a is van fe lhozva és ki v a n 
eme lve , h o g y k é t s é g e s e t é n a n y i l a t k o z a t r a t á m a s z k o d ó f é l n e k kell 
b i z o n y í t a n i a m a g a t a r t á s a k a r a t n y i l v á n í t á s vo l t á t , 

s á t , h a n e m m a g á n a k az o k i r a t n a k p r o d u k á l á s á v a l b i z o n y í t o t t n a k 
kel l t e k i n t e n i e az t , h o g y a fél az o k i r a t k i á l l í t á s á v a l n e m f o g a l -
m a z v á n y t , t e r v e z e t e t , p é l d á t k é s z í t e t t , h a n e m az a b b a n t a r t a l m a -
z o t t a k a t k o m o l y n y i l a t k o z a t a k é n t m a g á é v á t e t t e , e l f o g a d t a , m a -
g á v a l s z e m b e n h a t á l y o s n a k k í v á n t a t e k i n t e n i . ( H o g y a n y i l a t k o -
z a t n a k m e g t é t e l e a s z e r z ő d é s e k n é l é s a c í m z e t e s e g y o l d a l ú j o g -
ü g y l e t e k n é l a m á s i k fé l le l v a l ó k ö z l é s e l ő t t b í r - e j o g h a t á l l y a l é s 
h o g y az o k i r a t á l t a l a k ö z l é s is b i z o n y í t v a v a n - e , e r r ő l m o s t n e 
b e s z é l j ü n k . ) H a az i t t e l ő í r t k e l l é k e k n i n c s e n e k m e g , a k k o r a 
b í r ó m é r l e g e l é s é t ő l f ü g g , h o g y az o k i r a t n a k e t e k i n t e t b e n t e l j e s 
b i z o n y í t ó e r ő t t u l a j d o n í t - e . T a l á n a l e g t ö b b s z ö r k i s e b b f o r m á j ú , 
p l . c s a k a l á í r t o k i r a t a l a p j á n is m e g f o g j a a b í r ó á l l a p í t a n i , h o g y 
az o k i r a t b a n f o g l a l t n y i l a t k o z a t o t a fé l m a g á é v á t e t t e . H a a z o n -
b a n c s a k r é s z b i z o n y í t é k n a k t e k i n t i v a g y s e m m i f é l e b i z o n y í t ó e r ő t 
n e m t u l a j d o n í t n e k i , a k k o r m á s f é l e k é p e n ke l l é s l e h e t b i z o n y í -
t a n i azt , h o g y az o k i r a t b a n f o g l a l t n y i l a t k o z a t o t a fé l s a j á t n y i -
l a t k o z a t á v á t e t t e . 

A P p . 317. §-a c s a k e r r ő l a k é r d é s r ő l b e s z é l . N e m t á r g y a 
e n n e k a § - n a k t e h á t az, h o g y az o k i r a t b ó l h o g y a n k ö v e t k e z t e s -
s e n a b í r ó a r r a , h o g y a z t k i á l l í t o t t a k i ( v a l ó d i s á g ) ? S ő t e l l e n k e -
z ő l e g m á r fe l t e sz i az t , h o g y ezek a k é r d é s e k m á r t i s z t á z v a v a n -
n a k : ki v a n d e r í t v e , h o g y a fél az o k i r a t o t s a j á t k e z ű i i g í r t a é s 
a l á í r t a , v a g y ké t t a n ú j e l e n l é t é b e n a l á í r t a s t b . H a n e m a 317. §. 
a r r ó l be szé l , h o g y az i lyen t é n y á l l á s m e l l e t t a k i á l l í t á s e g y é b 
k ö r ü l m é n y e i n e k m i n d e n t o v á b b i v i z s g á l a t a n é l k ü l b i z o n y í t o t t n a k 
v e h e t ő az, h o g y az o k i r a t k i á l l í t á s á v a l , a l á í r á s á v a l a fél az a b b a n 
f o g l a l t n y i l a t k o z a t o t s a j á t k o m o l y ü g y l e t i n y i l a t k o z a t á v á t e t t e . 

E g y e s j o g ü g y l e t e k r e n é z v e a z o n b a n az a n y a g i j o g i s z a b á l y o k 
e l ő í r j á k , h o g y a z o k n e m a k á r m i l y e n f o r m á b a n j ö h e t n e k l é t r e . 
H o g y t e h á t l é t r e j ö v e t e l ü k h ö z n e m e l é g a n n y i , h o g y a fél b á r -
h o g y a n k i f e j e z z e j o g h a t á s r a i r á n y u l ó a k a r a t á t , h a n e m b i z o n y o s 
f o r m á b a n ke l l k i j e l e n t e n i e . A m e g k í v á n t f o r m a g y a k r a n a j o g -
ü g y l e t n e k m a g á n o k i r a t b a f o g l a l á s a . 

Az e l ő í r t m a g á n o k i r a t i f o r m a m á r m o s t l e h e t o l y a n , a m e l y 
a 317. §. k e l l é k e i t m a g á b a n f o g l a l j a . H a e z e k e t a f e l ek b e t a r -
t o t t á k : k é t s é g t e l e n , h o g y a j o g ü g y l e t (a t ö b b i j o g ü g y l e t i ke l l é -
k e k f e n f o r g á s a e s e t é n ) é r v é n y e s és az o k i r a t t a l b i z o n y í t v a is 
v a n . H a a m a g á n j o g k ö v e t e l t e f o r m á t n e m t a r t o t t á k m e g : m a -
g á b a n a 317. § - b a n e l ő í r t k e l l é k e k b e t a r t á s a b i z o n y í t j a u g y a n az 
a k a r a t n y i l v á n í t á s t , d e a b í r ó a j o g ü g y l e t e t m é g i s é r v é n y t e l e n -
n e k f o g j a k i m o n d a n i n e m az a k a r a t n y i l v á n í t á s h i á n y a m i a t t , h a -
n e m m e r t a k ü l ö n e l ő í r t f o r m a n i n c s m e g . ( P p . 319. §.) 

De h o g y áll a d o l o g , h a az é r v é n y e s s é g h e z e l ő í r t o k i r a t o s 
f o r m a k i s e b b , m i n t a t e l j e s h i t e l ű m a g á n o k i r a t a l a k s z e r ű s é g e . 

Ez a k é r d é s a K T . 313. § - á r a v o n a t k o z ó l a g m á r a P p . e l ő t t 
v i t á s vo l t . D e m i v e l az í r á s b a n k ö t ö t t ü g y l e t é r v é n y e s s é g é h e z a 
m a g á n j o g s e m k í v á n j a m e g a t e l j e s b i z o n y í t ó e r e j ű f o r m á t : 
u g y a n e z a k é r d é s a m a g á n j o g t e r é n is f e l m e r ü l . 

G r o s s c h m i d F e j e z e t e i n e k 5—7. l a p j a i n az az á l l á s p o n t v a n 
k i f e j t v e , h o g y a K T . 313. § - á n a k m e g f e l e l ő , d e a t e l j e s h i t e l ű 
m a g á n o k i r a t k e l l é k e i t n é l k ü l ö z ő í r á s b e l i j o g ü g y l e t k ö t ö t t t e l j e s 
b i z o n y í t ó e r ő v e l n e m b í r . Ezze l s z e m b e n á l l o t t a K ú r i a g y a k o r -
l a t a é s az u r a l k o d ó i r o d a l m i n é z e t . (L. P l ó s z a M a g y a r I g a z s á g -
ü g y 1886. é v f o l y a m á n a k 22. s z á m á b a n m e g j e l e n t c i k k é b e n , N a g y 
F e r e n c K e r e s k e d e l m i J o g a 140. § - a 14. j e g y z e t é b e n , S z á s z y -
S c h w a r z M a g á n j o g i F e j t e g e t é s e i 130. l a p j á n , F o d o r - M á r k u s I. 
k . 353. l a p j á n é s a S o m m á s E l j á r á s t e r v e z e t é n e k 68. § - á h o z k é -
s z ü l t i n d o k o l á s b a n . ) 

R é s z l e t e s e b b e n k i f e j t i ez t a n é z e t e t N a g y F e r e n c . O G r o s -
s c h m i d d e l v i t a t k o z v a , í g y é r v e l : « . . . h a az ü g y l e t c s a k a t ö r -
v é n y b e n a k á r n a g y o b b , a k á r k i s e b b s z á m b a n e l ő í r t k e l l é k e k n e k 
m e g f e l e l ő o k i r a t á l t a l j ö n l é t r e , a k k o r b i z o n y o s , h o g y az ü g y l e t 
e z e n o k i r a t b a n v a l ó b a n t a r t a l m a z t a t i k . M á r p e d i g a m i v a l a m i t 
t a r t a l m a z , a r r ó l l e h e t e t l e n a z t m o n d a n i , h o g y az t n e m m u t a t j a , 

3 A 317. § - b a n t e h á t a t ö r v é n y e s v é l e l e m h e z és az ú. n. i d e i g -
l e n e s i g a z s á g h o z h a s o n l ó s z a b á l y t l á t u n k . Az a k a r a t n y i l v á n í t á s k o -
m o l y s á g á r a m u t a t ó ö s s z e s k ö r ü l m é n y e k b i z o n y í t á s a h e l y e t t e l é g 
k e v e s e b b e t : a 317. §. f o r m á j á n a k b e t a r t á s á t b i z o n y í t a n i . Ezzel a ny i -
l a t k o z a t r a t á m a s z k o d ó fél b i z o n y í t á s i t e r h é t ő l s z a b a d u l . De s e m m i 
s e m z á r j a ki, h o g y e l l e n f e l e e l l e n b i z o n y í t á s k é n t a he lyze t h i á n y o s 
k é p é t k i e g é s z í t s e és b i z o n y í t s o n oly k ö r ü l m é n y e k e t , m e l y e k b ő l k i -
t ű n i k , hogy az o k i r a t k i á l l í t á s a m é g s e m vol t k o m o l y j o g ü g y l e t i 
a k a r a t n y i l v á n í t á s . 
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n e m t a n ú s í t j a ® . L é n y e g i l e g u g y a n í g y é r v e l S z á s z y - S c h w a r z i s 

M a g á n j o g i F e j t e g e t é s e i 7 6 . l a p j á n , h o l e n é z e t k ö v e t k e z m é n y e -

k é n t a z e l l e n b i z o n y í t á s i s k i v a n z á r v a , a m i a n é m e t i r o d a l o m -

b a n i s u r a l k o d ó n é z e t . ( E r r ő l a k é r d é s r ő l l á s d a 3 . j e g y z e t e t . ) 

L á t h a t ó , h o g y e z a n é z e t l o g i k a i l e h e t e t l e n s é g e t l á t a b b a n , 

h o g y a k i s e b b s z á m ú é r v é n y e s s é g i k e l l é k b e t a r t á s a n e l e g y e n 

e l e g e n d ő a t e l j e s b i z o n y í t ó e r ő h ö z . 

H a e z a f e l f o g á s h e l y e s v o l n a , m i n d e n j o g ü g y l e t e t t a r t a l -

m a z ó — r e n d e l k e z ő — o k i r a t r a e g é s z e n a l k a l m a z h a t a t l a n v o l n a 

a P p . 3 1 7 . § - a . S ő t h o z z á t e h e t j ü k , h o g y e z a z é r v e l é s m é g a t a -

n ú s í t ó o k i r a t o k r a i s á l l a n a , m e l y e k b e n u g y a n ú g y « t a r t a l m a z t a t i k » 

a t a n ú s í t á s , m i n t a r e n d e l k e z ő o k i r a t b a n a z a k a r a t n y i l v á n í t á s . 

( A K ú r i a 8 9 3 / 1 9 0 8 . s z á m ú í t é l e t é b e n t é n y l e g e g y b e i s m e r ő , t e h á t 

t a n ú s í t ó o k i r a t r a i s a l k a l m a z t a a K T . 3 1 3 . § - á t . ) 

A f e n t e b b i é r v e l é s t a z o n b a n k é p v i s e l ő i i r á n t é r z e t t m é l y t i s z -

t e l e t ü n k m e l l e t t s e m t a r t h a t j u k h e l y e s n e k . 

M e g d ö n t h e t e t l e n v o l n a a n n a k h e l y e s s é g e , h a a z í r á s b e l i j o g -

ü g y l e t t é n y á l l á s a c s a k a n n y i v o l n a , h o g y a f e l e k b i z o n y o s s z a -

v a k a t t a r t a l m a z ó o k i r a t o t k i á l l í t a n a k . D e e z a f e l f o g á s l e g f e l j e b b 

a v á l t ó n á l é s m á s é r t é k p a p í r o k n á l f o g a d h a t ó e l . D e e z a z é r t é k -

p a p í r f o r g a l o m k é p e s s é g é n e k é r d e k é b e n t e t t k i v é t e l e s r e n d e l k e z é s , 

m e l y a t ö b b i o k i r a t r a k i n e m t e r j e s z t h e t ő . H a a r e n d e l k e z ő o k -

i r a t o k r a i s á l l a n a , a k k o r a z o k i r a t b a n c s a k u g y a n e g é s z e n b e n n e 

v o l n a a j o g ü g y l e t é s í g y a z t t e r m é s z e t s z e r ű l e g b i z o n y í t a n á i s . 

D e a z o k i r a t k i á l l í t á s a a f é l n e k c s a k a z a k ü l s ő m a g a t a r t á s a , 

a m i r ő l m é g e l k e l l d ö n t e n i , h o g y a f é l j o g ü g y l e t i n y i l a t k o z a t á -

n a k t e k i n t h e t ő - e , h o g y a f é l a z o k i r a t k i á l l í t á s á v a l a z a b b a n f o g -

l a l t n y i l a t k o z a t o t m a g á é v á t e t t e - e . H a e z t t a g a d ó l a g k e l l e l d ö n -

t e n i , a j o g ü g y l e t n e m j ö t t l é t r e , a z e l ő í r t o k i r a t i f o r m á n a k m é g -

o l y p o n t o s b e t a r t á s a d a c á r a s e m . A f o r m a e l ő í r á s á v a l a t ö r v é n y 

n e m p ó t o l n i a k a r j a a n y i l a t k o z a t o t , h a n e m a m e l l é e g y t o v á b b i 

k ö v e t e l m é n y t á l l í t f e l . H o g y p e d i g a z o k i r a t k i á l l í t á s a a k a r a t -

n y i l v á n í t á s , a z a z o k i r a t t a l t e l j e s k ö t ö t t b i z o n y í t ó e r ő v e l c s a k 

a k k o r v a n b i z o n y í t v a , h a a t e l j e s h i t e l ű m a g á n o k i r a t k e l l é k e i 

m e g v a n n a k . H a c s a k a K T . 3 1 3 . § - á b a n e l ő í r t a l a k t a r t a t o t t b e 

é s a p e r b e n — m o n d j u k — a b i z t o s í t á s i a j á n l a t o t a l á í r t f é l a z z a l 

v é d e k e z i k , h o g y a l á í r á s á v a l n e f h b i z t o s í t á s i a j á n l a t o t a k a r t t e n n i 

é s t a g a d á s á t t a l á n m e g i s i n d o k o l j a o l y k é p e n , h o g y a z o k i r a t 

i d e g e n n y e l v ű s z ö v é s é t m e g s e m é r t e t t e v a g y h o g y a z ü g y n ö k 

k é r e l m é r e c s a k a z é r t í r t a r á n e v é t a z e l é j e a d o t t í r á s r a , h o g y ő t 

a z ü g y n ö k m á s k o r i s m e g t a l á l h a s s a : a b í r ó n e m k ö t e l e s , b á r a 

P p . 3 1 8 . § - a s z e r i n t j o g o s u l t , a z a l á í r á s s a l a b i z t o s í t á s i a j á n l a t o t 

m e g t ö r t é n t n e k t e k i n t e n i . H a a z o k i r a t t ó l e t e k i n t e t b e n a t e l j e s 

b i z o n y í t ó e r ő t m e g t a g a d j a , v a g y a n n a k é p p e n s e m m i b i z o n y í t ó 

e r ő t s e m t u l a j d o n í t , a k k o r n e m a b i z t o s í t á s i a j á n l a t o t a l á í r t f é l -

n e k k e l l e l ő a d á s a v a l ó s á g á t b i z o n y í t a n i a , h a n e m a j o g ü g y l e t 

l é t r e j ö t t é r e j o g o t a l a p í t ó f é l n e k k e l l a z o k i r a t o n k í v ü l b i z o n y í -

t a n i a a z t , h o g y a z o k i r a t a l á í r á s á v a l j o g i n y i l a t k o z a t t ö r t é n t , 

h o g y a z z a l a f é l c s a k u g y a n a b i z t o s í t á s i a j á n l a t t a r t a l m á t t e t t e 

m a g á é v á . 4 

M i t e h á t n e m t u d u n k l o g i k a i l e h e t e t l e n s é g e t l á t n i a b b a n , 

h o g y a z í r á s o s a l a k b a n m e g k ö t e n d ő j o g ü g y l e t é r v é n y e s s é g e k e -

v e s e b b f e l t é t e l t ő l f ü g g j ö n , m i n t a z o k i r a t t e l j e s b i z o n y í t ó e r e j e . 

M e h e t ü n k t e h á t e g y l é p é s s e l t o v á b b é s v i z s g á l h a t j u k , h o g y a n 

r e n d e z i k a k é r d é s t a t ö r v é n y e k . 

E l v é g r e , h a n e m l o g i k a i s z ü k s é g s z e r ű s é g i s , d e m é g i s l e h e t -

s é g e s a z , h o g y a K T . 3 1 3 . § - a n e m c s a k a n y a g i j o g i , h a n e m b i z o -

n y í t á s i s z a b á l y t i s a k a r t k i m o n d a n i . E b b e n a z e s e t b e n a k é r d é s 

t e r m é s z e t e s e n m á r c s a k a k e r e s k e d e l m i ü g y l e t e k r e b í r n a j e l e n t ő -

s é g g e l , a m a g á n j o g i a k r a m á r n e m . 

A K T . 3 1 3 . § - á n a k b i z o n y í t á s i s z a b á l y k é n t f e l f o g á s a e s e t é n 

e z a s z a b á l y ú g y a r é g i , m i n t a z ú j p e r r e n d t a r t á s s z a b á l y a i v a l 

e l l e n t é t b e n á l l a n a . 

I l y e l l e n l é t e t l á t o t t a P p . e l ő t t i g y a k o r l a t . A z e l l e n t é t r e a z t á n 

a l k a l m a z t a a l e x p o s t e r i o r d e r o g a t p r i o r i e l v é t é s ú g y é r v e l t , 

h o g y a K T . 3 1 3 . § - a , m i n t k é s ő b b i j o g s z a b á l y a m a g a k ö r é n b e -

l ü l m e g v á l t o z t a t t a a t ö r v é n y k e z é s i r e n d t a r t á s t a m a g á n o k i r a t o k 

b i z o n y í t ó e r e j é r e v o n a t k o z ó r é s z é b e n . A g y a k o r l a t n a k a S o m m á s 

E l j á r á s u t á n i f e n m a r a d á s a e t ö r v é n y 7 3 . § - á n a l a p u l , a m e l y f e n -

t a r t o t t a a z o k a t a k ü l ö n t ö r v é n y e s i n t é z k e d é s e k e t , m e l y e k a m a -

4 E g é s z e n m á s d o l o g , h a n e m k é t e s , h o g y a f é l a k a r a t n y i l a t -

k o z a t o t t e t t , d e n e m a k a r t a a n n a k j o g h a t á s á t ( r e s e r v a t i o m e n t a l i s , 

t é v e d é s s t b . ) . 

g á n o k i r a t o k t e l j e s b i z o n y í t ó e r e j é t k e v e s e b b a l a k s z e r ű s é g h e z 

k ö t i k . 

M i a z o n b a n ú g y l á t j u k , h o g y a K T . 3 1 3 . § - á n a k e z t a z é r t e l -

m e z é s é t a l o g i k a i s z ü k s é g s z e r ű s é g e k r e a l a p í t o t t f e n t i é r v e l é -

s e n k í v ü l s e m m i v e l s e m k í s é r e l t é k m e g t á m o g a t n i s í g y e n -

n e k t o v á b b i c á f o l a t á b a n e m m e g y ü n k b e l e , h a n e m e h e l y e t t 

G r o s s c h m i d é r v e i r e u t a l u n k . L e g f e l j e b b m é g a z t t e s s z ü k h o z z á , 

h o g y i l y , a z a n y a g i k e r e s k e d e l m i j o g g a l s z ü k s é g s z e r ű ö s s z e f ü g -

g é s b e n n e m á l l ó p e r j o g i t e r m é s z e t ű s z a b á l y n a k a K T . - b e v a l ó 

f e l v é t e l e a t á r s o r s z á g o k a u t o n ó m i á j á t i s s é r t e n é . M e l l ő z h e t ő n e k 

l á t s z i k a r é g i j o g á l l a p o t f e j t e g e t é s e a z é r t , m e r t a P p . a k é r d é s r e 

n é z v e ú j h e l y z e t e t t e r e m t e t t . 

K ú r i a i h a t á r o z a t o t a P p . é l e t b e l é p t e u t á n i i d ő b ő l k é r d é -

s ü n k r e v o n a t k o z ó l a g n e m t u d u n k . í r ó i n k a z o n b a n ( N a g y K e r e s -

k e d e l m i J o g a i d é z e t t h e l y é n , M a g y a r y T a n k ö n y v e 5 7 7 . l a p j á n ) 

m a i á l l a p o t k é n t i s # a z t t a n í t j á k , a K T . 3 1 3 . § - á n a k m e g f e l e l ő o k -

i r a t t e l j e s b i z o n y í t ó e r ő v e l b í r . 

I s m é t k é n y t e l e n e k v a g y u n k e l l e n t m o n d a n i . 

A P p . 3 1 9 . § - a s z e r i n t ( ( a z o k a t a k ü l ö n ö s t ö r v é n y e s r e n d e l -

k e z é s e k e t , a m e l y e k a j o g ü g y l e t e k a l a k i é r v é n y e s s é g é r e v o n a t -

k o z n a k , a t ö r v é n y n e m é r i n t i ® . A I v T . 3 1 3 . § - a t e h á t a n n y i b a n , 

a m e n n y i b e n a z ü g y l e t a l a k i é r v é n y e s s é g é r e v o n a t k o z ó m a g á n -

j o g i s z a b á l y t t a r t a l m a z , n i n c s é r i n t v e . 

D e h o g y a b b a n a P p . b i z o n y í t á s i s z a b á l y t n e m l á t o t t , a r r ó l 

t a n ú s k o d i k a 3 1 7 . u t o l s ó b e k e z d é s e , a m e l y s z e r i n t a z i d e g e n 

k é z z e l í r o t t m a g á n o k i r a t n a k t e l j e s b i z o n y í t ó e r e j e v a n a k k o r i s , 

h a a b e j e g y z é s r e k ö t e l e s k e r e s k e d ő a l á í r t a . E z a s z a b á l y a K T . 

3 1 3 . § - á b a b e l e m a g y a r á z o t t b i z o n y í t á s i s z a b á l l y a l n e h e z e n f é r 

ö s s z e . H a a K T . 3 1 3 . § - á t b i z o n y í t á s i s z a b á l y n a k t e k i n t e n ő k , 

a k k o r a P p . 3 1 7 . § . u t o l s ó b e k e z d é s é n e k a l i g v o l n a t e r e . L e g -

f e l j e b b a t a n ú s í t ó o k i r a t o k r a é s a k e r e s k e d ő k n e k c é g a l á í r á s s a l 

k ö t ö t t n e m k e r e s k e d e l m i ü g y l e t e i r e v o l n a v o n a t k o z t a t h a t ó , d e 

s e m m i s e m s z ó l a m e l l e t t , h o g y a b e k e z d é s n e k i l y e n s z ű k k ö r r e 

s z o r í t á s a l e t t v o l n a a t ö r v é n y h o z ó a k a r a t a . V i l á g o s n a k l á t j u k 

t e h á t , h o g y a P p . - n e k e z a h e l y e m i n d e n k i t k ö t e l e z ő t ö r v é n y -

m a g y a r á z a t o t a d a t e k i n t e t b e n , h o g y a K T . 3 1 3 . § - a c s a k a n y a g i 

j o g i s z a b á l y . 

E s a z t h i s s z ü k , h o g y a P p . 3 1 7 . § - á n a k u t o l s ó b e k e z d é s é b e n 

f o g l a l t s z a b á l y h e l y e s e b b i s , m i n t a K T . 3 1 3 . § - á b ó l k i o l v a s o t t 

b i z o n y í t á s i s z a b á l y . A k e r e s k e d ő e l l e n — a k i r ő l f e l t e h e t ő , h o g y 

c é g a l á í r á s á t n e m f o g j a k ö n n y e l m ű e n r á v e z e t n i o l y a n o k i r a t r a , 

a m e l y n e k t a r t a l m á t m a g á é v á t e n n i n e m a k a r j a — a c s u p á n a l á -

í r t o k i r a t n a k i s t e l j e s b i z o n y í t ó e r ő t a d . D e a k e r e s k e d e l m i ü g y -

l e t e t k ö t ő t a p a s z t a l a t l a n , k ö n n y e l m ű é s m ű v e l e t l e n n é p p e l s z e m -

b e n n e m a d é p e n a k e r e s k e d e l m i ü g y l e t e k n é l a b í r ó m é r l e g e l é -

s é t k i z á r ó t e l j e s , k ö t ö t t b i z o n y í t ó e r ő t o l y a n o k i r a t n a k , a m e l y e t 

p o l g á r i ü g y l e t e k r e n é z v e h a z a i v i s z o n y a i n k r a t e k i n t e t t e l a t e l j e s 

b i z o n y í t ó e r ő r e e l é g t e l e n n e k i s m e r t f e l é s a m e l y e k t ő l a n é m e t é s 

o s z t r á k p c r j o g t ó l t u d a t o s a n e l t é r v e a t e l j e s b i z o n y í t ó e r ő t m e g -

t a g a d t a . H i s z e n h a v a l a h o l , ú g y é p e n a k e r e s k e d e l m i ü g y l e t e k -

n é l — a h o l k ü l ö n ö s e n a z ü g y n ö k ö k a p a r a s z t n é p e t n e m r i t k á n 

b í r j á k r á a l á í r á s u k k ö n n y e l m ű a l k a l m a z á s á r a — f o k o z o t t a n s z ü k -

s é g v a n a P p . 3 1 7 . § - á n a k g a r a n c i á l i s t e r m é s z e t ű k e l l é k e i r e . 

A K T . 3 1 3 . § - á n a k b i z o n y í t á s i s z a b á l y k é n t f e l f o g á s á r a a 

b í r ó s á g o k a t n e m a n n y i r a e l m é l e t i o k o k , m i n d a g y a k o r l a t i s z ü k -

s é g v i h e t t e . S z ü k s é g l e h e t e t t i l y m a g y a r á z a t r a a P p . e l ő t t a k e -

r e s k e d ő k á l t a l k i á l l í t o t t o k i r a t o k , k ü l ö n ö s e n a d ó s l e v e l e k t e k i n t e -

t é b e n , m e l y u t ó b b i a k n a k , h a n e m t e l j e s b i z o n y í t ó e r e j ű m a g á n -

o k i r a t f o r m á j á b a n j e l e n t e k m e g , a S o m m á s E l j á r á s 7 3 . § - a s z e r i n t 

a b í r ó m é r l e g e l é s a l a p j á n s e m t u l a j d o n í t h a t o t t t e l j e s b i z o n y í t ó 

e r ő t . A z m é l t á n t ű n h e t e t t a b í r ó s á g o k e l ő t t t a r t h a t a t l a n n a k , h o g y 

e z a s z a b á l y a k e r e s k e d ő á l t a l a l á í r t a d ó s l e v e l e k r e i s k i t e r j e d -

j e n . S e g í t e t t e k h á t m a g u k o n a K T . 3 1 3 . § - á v a l . A z t h i s s z ü k , a 

g y a k o r l a t o t f ő l e g e z a s z e m p o n t i r á n y í t h a t t a é s h i t ü n k b e n m e g -

e r ő s í t e n e k a d ö n t v é n y t á r a k b a n k ö z ö l t e s e t e k , m e l y e k m a j d n e m 

m i n d i g k e r e s k e d ő á l t a l a l á í r t o k i r a t r ó l , f ő l e g a d ó s l e v é l r ő l s z ó l -

n a k ( G . 1 3 5 0 / 1 8 9 1 . , 3 7 9 / 1 8 9 1 . , 4 2 4 / 1 9 1 1 . ) . M a a z o n b a n e r r e a k e -

r ü l ő ú t r a s z ü k s é g n i n c s , s ő t a P p . 3 1 7 . u t o l s ó b e k e z d é s é n e k 

j o b b a l a p g o n d o l a t r a f e l é p í t e t t s z a b á l y a h e l y e t t a K T 3 1 3 . § - á b a 

b e l e m a g y a r á z o t t b i z o n y í t á s i s z a b á l y a l k a l m a z á s a e g y e n t s e n á r -

t a l m a s v o l n a . 

A P p . e l ő t t i g y a k o r l a t o k a t e h á t m e g s z ű n t s í g y a z t a 

j ö v ő r e n é z v e i r á n y a d ó n a k t e k i n t e n i n e m l e h e t . 

Dr. Sárff'y Andor. 
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H o g y a t e s t i s é r t é s r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k n e m b i z o -

n y u l t a k k i e l é g í t ő k n e k a n e m i b e t e g s é g e k t e r j e s z t é s é n e k h a t h a t ó s -

m e g a k a d á l y o z á s á r a , a z a m o n d o t t a k u t á n n e m s z o r u l b e h a t ó b b 

i n d o k o l á s r a . T e l j e s e n i l l o g i k u s a z o n b a n , h o g y é p e n a z o k , a k i k a 

v e s z é l y e z t e t é s b ü n t e t é s é t a b i z o n y í t á s n e h é z s é g e m i a t t k i f o g á s o l -

j á k , a m e g t ö r t é n t f e r t ő z é s t m i n t t e s t i s é r t é s t k í v á n j á k b ü n t e t n i , 

n o h a a b i z o n y í t á s n e h é z s é g e é p e n a z o k o z a t i ö s s z e f ü g g é s r e v o -

n a t k o z i k . V a l a m e l y c s e l e k m é n y b i z o n y í t á s á n a k n e h é z s é g e n e m 

l e h e t p o e n a l i z á c i ó j á n a k a k a d á l y a , m á s r é s z t p e d i g n y i l v á n v a l ó , 

h o g y m a g á n a k a m e g b e t e g e d é s n e k b i z o n y í t á s a , h a a f e l j e l e n t é s 

m e g t ö r t é n t , r e n d s z e r i n t n e m j á r n a g y o b b n e h é z s é g g e l . N y o -

m a t é k o s a b b e l l e n é r v n e k l á t s z i k , h o g y é p p e n a f e l j e l e n t é s k i -

v é t e l e s s é g e m i a t t a v e s z é l y e z t e t é s t b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s g y a k o r -

l a t i a l k a l m a z á s á r a c s a k r i t k á n k e r ü l n e s o r . : { 1 E z a z é r v e l s ő p i l 

l a n t á s r a s a j á t s á g o s a n f e s t , h a t e k i n t e t b e v e s s z ü k , h o g y v i s z o n t a 

f r a n k f u r t i g y ű l é s L i s z t j a v a s l a t á t g y a k o r l a t i v é g r e h a j t h a t a t l a n -

s á g a m i a t t a z é r t v e t e t t e e l , m e r t a z z a l a z e r e d m é n n y e l j á r n a , 

h o g y a p r o s t i t u á l t a k 8 0 % - a é s a f é r f i a k k ö z ü l s o k e z e r b ö r t ö n b e 

k e r ü l n e . 3 2 H a a k é t e l l e n t é t e s e l l e n é r v k ö z t v á l a s z t a n i k e l l , ú g y 

a z e l ő b b i n e k e l ő r e l á t h a t ó v a l ó s z í n ű s é g e m e l l e t t n y o m a t é k o s a n 

e s i k l a t b a p l . a h á z a s s á g t ö r é s i §. g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s á v a l s z e r -

z e t t t a p a s z t a l a t . 

B i z o n y á r a n e m v á l i k e l ő n y é r e a n é p j o g i ö n t u d a t á n a k , h a a 

t ö r v é n y t p a r a g r a f u s h u l l á k k a l t e r h e l j ü k m e g , a m e l y e k a v a l ó é l e t -

b e n n e m é r v é n y e s ü l n e k . D e é p e n a n e m i b e t e g s é g e k k e l v a l ó i n -

f e k c i ó k é r d é s é b e n a b ü n t e t ő t ö r v é n y n e k a j e l e n t ő s é g e n e m m e r ü l 

k i a k é n y s z e r b e n , a m e l l y e l a b ü n t e t é s , m i n t u l t i m a r a t i o l e g u m , 

v a l a m e l y p a r a n c s v a g y t i l a l o m k ö v e t é s é t b i z t o s í t a n i k í v á n j a . M e r t 

e b b e n a z e s e t b e n é p e n a c s e l e k v é s i n o r m a l é t e k é t s é g e s é s e z 

á l s z e m é r e m l e p l é b e b u r k o l ó d z ó l e l k i i s m e r e t l e n s é g g e l s z e m b e n 

e m e l k e d i k j e l e n t ő s é g r e a t ö r v é n y t a n í t ó s z e r e p e . J o g é s e r k ö l c s 

ö r ö k k ö l c s ö n h a t á s b a n é l , r e n d s z e r i n t a j o g h i v a t á s a e l i s m e r t e r -

k ö l c s i s z a b á l y o k k i k é n y s z e r í t é s é r e s z o r í t k o z i k , d e n e m r i t k á n a 

j o g k ü z d i k i a z e r k ö l c s i s z a b á l y e l i s m e r é s é t , a m e l y n e k g y a k o r -

l a t i k ö v e t é s é r e a k é s z s é g a z e m b e r e k t ö b b s é g é b e n m é g h i á n y z i k , 

í g y a j e l e n e s e t b e n i s a v e s z é l y e z t e t é s t b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s i g a z i 

é r t é k e a b b a n a g e n e r á l p r e v e n t í v h a t á s b a n r e j l i k , a m e l y e t a t ö r -

v é n y e s i n t e l e m k o m o l y s á g a m a g á b a n r e j t . M á r a r e n d e l k e z é s 

p u s z t a l é t e e l ő m o z d í t j a a z t a c é l t , h o g y a v e s z é l y e z t e t é s a n t i s z o -

c i á l i s j e l l e g é r e n é z v e f e n á l l ó k é t s é g e k e t a k ö z t u d a t b a n t i s z t á z z a . 

M é g a m ű v e l t e b b n é p o s z t á l y o k b a n i s h i á n y z i k a fiatalemberek 

n a g y r é s z é b ő l a t u d a t , h o g y m i l y v é g t e l e n ü l a l á v a l ó d o l g o t m ű -

v e l n e k , a m i d ő n n e m i b e t e g s é g g e l i n f i c i á l t a n v a g y f é l i g g y ó g y u l t 

á l l a p o t b a n n e m i é r i n t k e z é s t f o l y t a t n a k . 3 3 S e m a z i s k o l a , s e m a 

c s a l á d n e m a d j a m e g a s z ü k s é g e s f e l v i l á g o s í t á s t é s a k ö n n y e l m ű -

s é g , a m e l l y e l a z ú . n . a r a n y i f j ú s á g a n e m i p r o b l é m á t k e z e l i , a z 

i n f e k c i ó b a n s z i n t e a f é r f i a s s á g j e l é t l á t j a , l e h e t e t l e n n é t e s z i , h o g y 

a s e r d ü l ő f i a t a l s á g n e m i e t h i k á n k e l l e n t m o n d á s a i n a k s z ö v e v é n y é n 

á t m e g l á s s a a v é g z e t e s v e s z é l y t , a m e l y ő t é s á l t a l a a t á r s a d a l o m 

l é t é r d e k é t v e s z é l y e z t e t i . Á l t a l á n o s a m e g g y ő z ő d é s , 3 4 h o g y a tör-

vényben foglalt nyomatékos intelem a meglazult lelkiismeret meg-
erősítésére alkalmas eszköz é s a z t a h a t á s t , a m e l y e t a l e n d e l k e -

z é s p u s z t a l é t é v e l g y a k o r o l , n e m r o n t j a l e g y a k o r l a t i a l k a l m a -

z á s á n a k k i v é t e l e s s é g e s e m . N y í l v á n a t ö r v é n y e s t i l a l o m g e n e r á l -

p r e v e n t í v e r e j é b e n v e t e t t h i t i n d í t h a t o t t a h á b o r ú a l a t t e g y e s 

n é m e t k a t o n a i p a r a n c s n o k s á g o k a t i s a r r a , h o g y a s a j n o s r e m T 

k í v ü l i m é r t é k b e n e l s z a p o r o d o t t n e m i b e t e g s é g e k k e l s a j á t h a t á s -

k ö r ü k b e n f e l v e g y é k a k ü z d e l m e t s e v é g b ő l k ü l ö n r e n d e l e t e k e t 

b o c s á s s a n a k k i . í g y j ö t t l é t r e a m a k i s s é s a j á t s á g o s a n h a n g z ó 

r e n d e l e t , a m e l l y e l a k i v é t e l e s h a t a l o m r ó l s z ó l ó n é m e t t ö r v é n y 

9 . b) § - a a l a p j á n p l . a I X . s c h l e s w i g - h o l s t e i n i h a d t e s t k a t o n a i 
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p a r a n c s n o k a ( 1 9 1 6 j ú n . 1 9 - é n ) 3 5 k i j e l e n t i , h o g y a n e m i b e t e g s é g -

g e l v a l ó r a g á l y o z á s a B t k . 2 3 3 . § - a s z e r i n t b ü n t e t e n d ő é s h o z z á -

t e s z i : « z u r w i r k s a m e n B e k á m p f u n g d e r G e s c h l e c h t s k r a n h e i t e n 

v e r b i e t e i c h e i n e d e r a r t i g e K ö r p e r v e r l e t z u n g » . E z a k a t o n a i p a -

r a n c s , a m e l y a t ö r v é n y b e n m á r a m ú g y i s b e n n e r e j l ő t i l a l o m m a l 

k o n k u r r á l , k i s s é f u r c s á n f e s t e n e , b a n e m é p e n a n y o m a t é k o s 

f i g y e l m e z t e t é s v o l n a a c é l j a . K e v é s s é m é l t á n y o s a z o n b a n , h a p l . 

a k e l e t i f r o n t f ő p a r a n c s n o k a 1 9 1 5 j ú n . 1 2 - é n k e l t r e n d e l e t é v e l 

c s u p á n a n ő k r e s z a b e g y é v i g t e r j e d h e t ő f o g h á z b ü n t e t é s t , a k i k 

n e m i b e t e g s é g ü k t u d a t á b a n f é r f i a k k a l k ö z ö s ü l n e k , n o h a a f é r -

f i a k — a k a t o n á k a t i s b e l e é r t v e — e ü g y e l m e z t e t ó s r e t a l á n m é g 

i n k á b b r á s z o r u l t a k . 

A z z a l a z e l l e n v e t é s s e l , h o g y a v e s z é l y e z t e t é s b ü n t e t é s e p a -

p í r o n m a r a d n a , k a r ö l t v e j á r a l e x s p e c i á l i s e l l e n e m e l t m á s i k 

k i f o g á s , h o g y alaptalan gyanúsításokra, hamis vácira és külö-
nösen zsarolásra s z o l g á l t a t a l k a l m a t . E l ő s z ö r Bar f o g l a l t e b b ő l 

a z e l v i o k b ó l á l l á s t L i s z t n e k a f r a n k f u r t i g y ű l é s e n t e l t j a v a s l a t a 

e l l e n , 3 0 d e k í v ü l e a n é m e t V o r e n t v u r f e l u t a s í t ó á l l á s f o g l a l á s a , 

v a l a m i n t a I I I . s v á j c i j a v a s l a t b a n f o g l a l t r e n d e l k e z é s n e k k i h a -

g y á s a i s f ő l e g e r r e a z a g g á l y r a v e z e t h e t ő v i s s z a . 3 7 S z ü k s é g k é p e n 

k ö v e t k e z m é n y e a n e m i é l e t r e v o n a t k o z ó t i t k o l ó d z á s n a k , h o g y 

n e m i d e l i k t u m o k a z s a r o l á s n a k a l k a l m a s t a l a j u l s z o l g á l n a k . 

T u d v a l e v ő , h o g y a z e r ő s z a k o s n e m i k ö z ö s ü l é s é s N é m e t o r s z á g -

b a n k ü l ö n ö s e n a h o m o s z e k s z u a l i t á s k ö z k e d v e l t e s z k ö z e a z s a r o -

l á s n a k . D e é p i l y n y i l v á n v a l ó , h o g y a z s a r o l á s v e s z é l y e a t e r v b e -

v e t t d e l i k t u m n e m n a g y o b b , m i n t m á s n e m i b ű n t e t t e k n é l , 3 8 m á r 

p e d i g s e n k i n e k s e m j u t o t t e s z é b e , h o g y e v e s z é l y m i a t t p l . a z 

e r ő s z a k o s n e m i k ö z ö s ü l é s b ű n t e t t é n e k a b o l i c i ó j á t k ö v e t e l j e . M i -

k é n t L i s z t h e l y e s e n m u t a t o t t r á , a z s a r o l á s l e h e t ő s é g e a k k o r s e m 

h i á n y z i k , h a c s u p á n a b e k ö v e t k e z e t t r a g á l y o z á s t m i n t t e s t i s é r -

t é s t b ü n t e t j ü k . Bar a j e g y e s e k b o l d o g s á g á t f é l t i a z s a r o l á s i k í s é r -

l e t e k t ő l , h a a z o n b a n a v ő l e g é n y i n f i c i á l t v o l t á t e l h a l l g a t t a a 

m e n y a s s z o n y s z ü l e i e l ő t t , i g a z á n n e m é r d e m e l k í m é l e t e t . 3 9 A m i l y 

k ö n n y ű e g y é b k é n t a g y a n ú s í t á s , é p o l y k ö n n y ű a v é d e k e z é s i s . 

A l a p t a l a n g y a n ú s í t á s s a l s z e m b e n a g y a n ú s í t o t t o r v o s i v i z s g á l a t á -

r ó l k i á l l í t o t t b i z o n y í t v á n y o l y h a t h a t ó s v é d e l m e t n y ú j t , a m i n ő v e l 

m á s n e m i d e l i c t u m g y a n ú j á t e l n e m h á r í t h a t j a . H a p e d i g a g y a -

n ú s í t o t t v a l ó b a n n e m i b e t e g s é g b e n s z e n v e d , a d e n u n c i á c i ó t ó l v a l ó 

f é l e l e m i g e n h a t h a t ó s e s z k ö z , h o g y a b e t e g e t a n e m i é r i n t k e z é s -

t ő l v i s s z a t a r t s a . 4 0 Kohler a z s a r o l á s v e s z é l y é n e k m e g e l ő z é s e v é -

g e t t b ü n t e t n i k í v á n j a a z t a z e g é s z s é g e s e g y é n t i s , a k i n e m i 

b e t e g g e l , e n n e k á l l a p o t á t t u d v a , v a g y k é j n ö v e l g o n d a t l a n u l i s 

o l y m ó d o n é r i n t k e z i k , a m e l y a r a g á l y o z á s v e s z é l y é v e l j á r . 4 1 

M e g e n g e d e m u g y a n , h o g y a b e l e e g y e z é s n e k a c s e l e k m é n y 

k ö z v e s z é l y e s s é g é r e v a l ó t e k i n t e t t e l n e m k e l l j o g t a l a n s á g o t k i z á r ó 

h a t á s t t u l a j d o n í t a n i , m é g i s a j a v a s l a t k e v é s s é l á t s z i k g y a k o r -

l a t i a s n a k , m e r t a z , a k i z s a r o l n i a k a r , b i z o n n y a l n e m f o g a t t ó l a z 

á l l í t á s t ó l s e m v i s s z a r i a d n i , h o g y n e m t u d t a v a g y n e m t u d h a t t a 

a m á s i k f é l b e t e g s é g é t . M á r p e d i g i l y e s e t b e n k e v e s e t é r , h a 

u t ó l a g a z á l l í t á s v a l ó t l a n s á g a b i z o n y í t á s t n y e r . S o k k a l n a g y o b b 

é s m é l y r e h a t ó b b a z o n b a n a k ö z é r d e k , a m e l y a n e m i b e t e g s é g e k 

e l l e n i r á n y u l ó k ü z d e l e m s i k e r é h e z f ű z ő d i k , s e m h o g y a z s a r o l á s -

n a k b i z o n y á r a m é g i s c s a k k i v é t e l e s l e h e t ő s é g e 4 2 e l é g n y o m a -

t é k o s é r v v o l n a a v e s z é l y e z t e t é s t b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s e l l e n . 4 3 

A n a k r o n i s z t i k u s v o l t a m i a t t c á f o l a t r a s e m s z o r u l a z e l l e n -

é r v , h o g y a z , a k i h á z a s s á g o n k í v ü l f o l y t a t o t t n e m i é r i n t k e z é s 

s o r á n k e r ü l a r a g á l y o z á s v e s z é l y é b e , v é d e l e m r e s e s z o r u l , m e r t 

t u d t a , h o g y m i t c s e l e k s z i k . 4 4 N e m h a n g s ú l y o z h a t ó e l é g g é , h o g y 

a s e x u a l e t h i k a i n é z ő p o n t o t a b ü n t e t ő j o g i v é d e k e z é s b ő l e n n e k 

s i k e r e é r d e k é b e n k i k e l l k ü s z ö b ö l n i . D e m é g h a b e l e i s n y u g o d -
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h a t n á n k a b b a a p e t i t i o p r i r i c i p i b e , h o g y m i n d e n h á z a s s á g o n k í v ü l i 

n e m i k ö z ö s ü l é s s z ü k s é g k é p e r k ö l c s t e l e n , m é g a k k o r s e m h a g y h a t ó 

f i g y e l m e n k í v ü l , h o g y a n e m i é r i n t k e z é s a r a g á l y o z á s n a k n e m 

e g y e d ü l i f o r r á s a s h o g y a z ú . n . syphilis insontium-mai s z e m b e n 

a v é d e l e m r e a t á m a d á s a l a t t o m o s s á g a m i a t t k é t s z e r e s e n s z ü k s é g 

v a n . C s u p á n a b ű n ö s s é g f o g a l m á n a k f é l r e i s m e r é s é b ő l s z á r m a z i k 

a z a z e l l e n v e t é s , h o g y a b e t e g e s e t l e g n e m i s i s m e r i b a j á n a k 

t e r m é s z e t é t , m e r t a b e t e g s é g r e j t v e é v e k i g f e n á l l h a t , 4 5 h o g y a 

n e m i b a j o k r a g á l y o z ó v o l t á n a k n i n c s b i z t o s i s m é r v e . N e m k í v á n -

h a t j u k a g o n o r r h e á s b e t e g t ő l — m o n d j a J a f f é , 4 6 — h o g y a n e m i 

é r i n t k e z é s e l ő t t g ó r c s ö v i v i z s g á l a t t a l á l l a p í t t a s s a m e g , v á j j o n 

n e m g o n o c o c c u s h o r d o z ó e é s a z t , a k i n e k \ \ a s s e r m a n n - r e a k c i ó j a 

p o z i t í v , n e m t i l t h a t j u k e l a k ö z ö s ü l é s t ő l . E z z e l s z e m b e n a z o n b a n 

n y i l v á n v a l ó , h o g y s z á n d é k o s v e s z é l y e z t e t é s m i a t t c s a k a z b ü n -

t e t h e t ő , a k i b e t e g s é g e r a g á l y o s v o l t á n a k t u d a t á b a n v o l t , h a p e d i g 

a g o n d a t l a n s á g b ó l t ö r t é n t v e s z é l y e z t e t é s t — a m i h e z s o k s z ó 

f é r — e g é s z á l t a l á n o s s á g b a n b ü n t e t n ő k i s , m é g a k k o r s e m k ö -

v e t e l h e t n é k a z á t l a g - e m b e r t ő l a k ö r ü l t e k i n t ő g o n d o s s á g n a k o l y 

f o k á t , a m e l y e t J a l T é p é l d á j a f e l t é t e l e z . I l a a z i l y k i r í v ó e s e t e k -

t ő l e l t e k i n t ü n k i s , a b ü n t e t ő j o g i v é d e l e m n e k m é g m i n d i g e l é g 

t á g t e r e m a r a d . 

L á t s z ó l a g k o m o l y a b b a z e l l e n v e t é s , h o g y a v e s z é l y e z t e t é s t 

p r e n a l i z á l ó t é n y á l l a d é k a b e t e g s é g e l t i t k o l á s á n a k k ö v e t k e z m é n y é -

v e l f o g j á r n i . 4 7 I l y k é p a z t , a m i t a k o n t a g i u m b ü n t e t ő j o g i m e g -

e l ő z é s é n e k e l ő n y é v e l n y e r ü n k , a b e t e g s é g o r v o s i k e z e l é s é n e k 

t e r é n v e s z í t e n ő k e l . A m í g a z o n b a n a z o r v o s i t i t o k t a r t á s a n e m i 

b e t e g s é g e k r e n é z v e i s f e n á l l , a z e l l e n v e t é s n e k a l i g l e h e t j e l e n t ő -

s é g e t t u l a j d o n í t a n i . S ő t m é g a t i t o k t a r t á s m e g s z o r í t á s a e s e t é b e n 

s e m . A b b ó l u g y a n i s , h o g y a z o r v o s a b e t e g s é g e t m e g á l l a p í t j a , a 

b e l e g b ű n ö s s é g é r e n é z v e m é g s e m m i f é l e k ö v e t k e z t e t é s i s e m l e h e t 

l e v o n n i , e l l e n b e n a z o r v o s k e z é b e n a v e s z é l y e z t e t é s i p a r a g r a f u s 

h a t h a t ó s f e g y v e r , h o g y a b e t e g e t a t o v á b b i n e m i é r i n t k e z é s " t i -

l a l m á r a k o m o l y a n figyelmeztesse. L e l k i i s m e r e t e s e b b e m b e r e k s z á -

m á r a p e d i g a v e s z é l y e z t e t é s t b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s é p e n e g y o k k a l 

t ö b b l e s z , h o g y a g y a n í t o t t b e t e g s é g ü k r e v o n a t k o z ó k é t s é g e t 

o r v o s i v i z s g á l a t t a l o s z l a s s á k e l . N e m i s b ü n t e t ő j o g i , h a n e m 

e t h i k a i t é r e n k e l l k e r e s n ü n k a z o k o t , a m e l y a n e m i b e t e g e k n a g y -

r é s z é t m é g m i n d i g v i s s z a t a r t j a , h o g y o r v o s h o z f o r d u l j a n a k é s a 

n a p i l a p o k b a n h i r d e t ő ú . n . s p e c i a l i s t á k n a k k i t e r j e d t k l i e n t é l á j a 

e l é g g é b i z o n y í t j a , h o g y m e k k o r a a z o k n a k a b e t e g e k n e k a s z á m a , 

a k i k e t a z o r v o s i k a r e k a l ó z a i h o z é p e n a z c s á b í t , h o g y a h i r d e -

t é s b e t e g s é g ü k r ő l m i n t t i t k o s v a g y d i s z k r é t b á j r ó l e m l é k s z i k 

m e g . H a a b ü n t e t ő t ö r v é n y k i f e j e z e t t r e n d e l k e z é s e a s z é l e s e b b 

n é p r é t e g e k e r k ö l c s i m e g g y ő z ő d é s é b e n f e l f o g j a l e b b e n t e m a z t a 

f á t y o l t , a m e l l y e l a n e m i e r k ö l c s s a j á t c é l j á t m e g h a l a d v a n e m c s a k 

a n e m i é r i n t k e z é s t , h a n e m a n n a k k ö v e t k e z m é n y e i t i s b o r í t j a , e z -

z e l e g y s z e r s m i n d e l h á r í t j a a z o r v o s i k e z e l é s n e k l e g s z á m o t t e v ő b b 

a k a d á l y á t i s . 

M i n d ö s s z e v é v e t e h á t a n e m i r a g á l y o z á s v e s z é l y e z t e t é s é n e k 

b ü n t e t é s é t ő l a n e m i b e t e g s é g e l l e n i r á n y u l ó k ü z d e l e m r e t ö b b 

e l ő n y , m i n t h á t r á n y h á r a m l i k . Í g y t e h á t m a m á r s z i n t e commu-
nis opinio a b ü n t e t ő j o g i i r o d a l o m b a n , h o g y a m e n n y i b e n a b ü n -

t e t é s n e k e v é g z e t e s t á r s a d a l m i c s a p á s e l h á r í t á s á b a n v a g y e n y h í -

t é s é b e n s z e r e p j u t , a n n y i b a n c s a k i s a v e s z é l y e z t e t é s t s ú j t ó r e n -

d e l k e z é s t ő l v á r h a t ó e r e d m é n y / 4 8 M e g k í v á n j a e z t a v é d e l m e t a 

k ö z e g é s z s é g v é d e l m é n e k a t á r s a d a l m i é r d e k e , l e h e t ő v é t e s z i a 

c s e l e k m é n y n e k e r k ö l c s i m e g í t é l é s e , a m e l y a z e r k ö l c s n e k a g y a -

k o r l a t b a n k ö v e t e t t l a z a f e l f o g á s á v a l e l l e n t é t b e n m á s o k e g é s z s é -

n e k t u d a t o s v e s z é l y e z t e t é s é t m e g b é l y e g z i . S e m m i k é t s é g v é g ü l , 

h o g y a n e m i b e t e g s é g e k f é l e l m e t e s e l s z a p o r o d á s a a h á b o r ú a l a t t 

a t e r v b e v e t t b ü n t e t ő j o g i r e n d e l k e z é s n e k s z o m o r ú a k t u a l i t á s t k ö l -

4r> Scholz: P r o s t i t u t i o n u n d F r a u e i i b é w c g u n g 1897 . 7Ü. 
4 , 5 D e r m a t o l o g i s c h e S t u d i e n X X . (1910) 228 . 
47 Laupheimer: i. m . 103—105. 
•*» Liszt: Z . f. d . B e k . d . G K . 1. 25. é s V e r g l . D a r s t . B. T . V . 157. 

Schmölder: u . o t t I. 80. é s D i e P r o s l i t u i r t e n u n d d a s S t r a l ' r e c h t 1911. 
17. Oppenheimer: u. ott I. 101. Kohler: u. ott II. 24. Homburger: u. ott 
XI. 210. Weiss: S c h w e i z Z. f. S t r . XIX. 89. Galli: D i e A u f g a b e n d e r 
U e c h t s o r d n u n g g e g e n ü b e r d e n G e l á h r e n d e r P r o s t i t u t i o n 1908. 
Lilienthal: Re fo rm II. 293. Kitzinger: Vergl. Dars t . IX. 1G5. Mitter-
maier: u. ott IV. 171. Sontay: i. m. 92. Laupheimer: i. m. 105. Z. f. 
d. B e k GK. XV. 94. K. Mager: L e i p z . Z. 1916. 198. Képes: B ű n ü g y i 
S z e m l e V. 51. 

c s ö n z ö t t . 4 ' - ' E z z e l a z e l v i s z ü k s é g g e l s z e m b e n a s z a b á l y o z á s r é s z -

l e t e i n e k k é r d é s e : h o g y c s u p á n a s z á n d é k o s , v a g y e g y s z e r s m i n d 

a g o n d a t l a n v e s z é l y e z t e t é s t b ü n t e s s ü k - e , c s u p á n a k ö z ö s ü l é s b ő l 

v a g y a z é r i n t k é z é s m á s m ó d j á b ó l s z á r m a z ó v e s z é l y e l l e n i s v é -

d e l m e t n y u j t s u n k - e , k i t e r j e d j e n - e a r e n d e l k e z é s a h á z a s t á r s a k r a 

i s , m i n ő l e g y e n a v e s z é l y e z t e t ő c s e l e k m é n y é s a b e k ö v e t k e z e t t 

r a g á l y o z á s b ó l s z á r m a z ó t e s t i s é r t é s v i s z o n y a s t b . m á s o d r e n d ű 

j e l e n t ő s é g ű . 

M i n d a z o k a t ö r v é n y e k é s j a v a s l a t o k , a m e l y e k a n e m i b e t e g -

s é g e k k o n t a g i u m á b a n r e j l ő v e s z é l y e z t e t é s t b ü n t e t e n d ő c s e l e k -

m é n y t é n y á l l a d é k á v á a l a k í t j á k , k é t f é l e t í p u s r a v e z e t h e t ő k v i s s z a . 

V a g y a k o n k r é t v a g y a z a b s z t r a k t v e s z é l y e z t e t é s t b ü n t e t i k : a z 

e l ő b b i e k m a g á t a v e s z é l y e z t e t é s t t e s z i k a t é n y á l l a d é k e l e m é v é , 

a z u t ó b b i a k a c s e l e k m é n y t , a m e l y b ő l a v e s z é l y e z t e t é s k ö v e t k e z i k . 

M i n t h o g y a z u t ó b b i m ó d o z a t , a m e l y e t a z o s z t r á k j a v a s l a t , a d á n , 

a s c h a f f h a u s e n i , a z o r o s z t ö r v é n y , a n é m e t a l f ö l d i , a l e x H e i n z e 

1 8 9 2 . j a v a s l a t a , L i s z t , K o h l e r , S c h m ö l d e r i n d í t v á n y a k ö v e t , s z ü k -

s é g k é p k a z u i s z t i k u s , a z ö s s z e s ú j a b b j a v a s l a t o k a z e l ő b b i ú t a t 

v á l a s z t o t t á k . K a z u i s z t i k u s f e l s o r o l á s s a l a v e s z é l y e z t e t é s l e h e t ő -

s é g e i n e m m e r í t h e t ő k k i s b á r h a a n e m i é r i n t k e z é s a v e s z é l y e z -

t e t é s n e k b i z o n y á r a a l e g g y a k o r i b b é s l e g k ö z v e t l e n e b b m ó d j a , a 

t ö r v é n y n e k m é g i s v é d e l m e t k e l l n y ú j t a n i a a m a v e s z é l y e l l e n i s , 

a m e l y t e l j e s e n g y a n ú t l a n e g y é n e k e t é r s í g y a n n á l f o k o z o t t a b b . 

A d a j k a , a k i t u d j a , h o g y n e m i b e t e g é s s z o l g á l a t b a l é p , a s z ü l ő , 

a k i i n f i c i á l t c s e c s e m ő j é n e k t á p l á l á s á t d a j k á r a b í z z a , a b o r b é l y , 

a k i n e m i b e t e g e t s z o l g á l t k i é s s z e r s z á m a i t n e m f e r t ő t l e n í t i , a 

n e m i b e l e g m u n k á s , a k i m u n k a a d ó j á t é s a m u n k a a d ó , a k i a l k a l -

m a z o t t j á t i l y v e s z é l y n e k l e s z i k i , n e m k e v é s b é l e l k i i s m e r e t l e n , 

ú g y h o g y t e l j e s e n o s z t h a t j u k P a s q u a l e d i F r a t t a n a k a b r ü s s z e l i k o n -

f e r e n c i á n e l h a n g z o t t k i j e l e n t é s é t , a k i k ö v e t k e z e t l e n s é g n e k m o n d t a , 

h o g y c s a k a n e m i é r i n t k e z é s ú t j á n v a l ó v e s z é l y e z t e t é s t b ü n t e t j ü k . 

E z a k ö v e t e l é s k o r á n t s e m p u s z t á n e l m é l e t i , m i n t h o g y a z i n f e k c i ó k -

n a k á t l a g 7 % - a , 5 0 m á s o k s z e r i n t 1 0 % - a r > 1 e x t r a g e n i t a l i s ú t o n t ö r t é -

n i k , s ő t T a r n o w s k y s z e r i n t O r o s z o r s z á g b a n a l u e t i k u s r a g á l y o z á s 

7 0 % - a a z o l t s z o k á s o s c s ó k o l ó d z á s b ó l e r e d . 5 2 M á s r é s / t a z o n b a n ó v a -

k o d n u n k k e l l a t é n y á l l a d é k h a t á r o z a t l a n s á g á t ó l L ' g y a z o k a z 

o k o k , a m e l y e k a z é l e t v a g y t e s t i é p s é g v e s z é l y e z t o t e s é n e k m e g -

s z o r í t á s n é l k ü l i b ü n t e t é s e e l l e n s z ó l n a k , 5 ; { s z ü k s é g e s s é t e s z i k , 

h o g y a b ü n t e t é s t r e n d s z e r i n t a szándékos, közvetlen veszélyezte-
tésre s z o r í t s u k . H a a g o n d a t l a n v e s z é l y e z t e t é s p o e n a l i , á s á v a l b ű -

n ö s s é v á l n a a l u e t i k u s p r i m á r a f f e k t i ó b a n s z e n v e d ő e g y é n i s , a k i 

k e z t y ű n é l k ü l k e z e t n y ú j t v a g y a b e t e g , a k i c s a l á t ' j á v a i k ö z ö s 

e v ő e s z k ö z ö k e t h a s z n á l , a k k o r v a l ó j á b a n a z é r t b ü n t e t n é k a s z e -

r e n c s é t l e n b e t e g e t , m e r t v a n n a k p i l l a n a t o k , a m e l y e k b e n e l f e l e j t i , 

h o g y be teg . 7 ' " ' 1 H a n e m c s u p á n a k ö z v e t l e n v e s z é l y e z t e t é s t b ü n -

t e t j ü k , a n e m i b e t e g e t , m i k é n t h a j d a n a b é l p o k l o s t , t e l j e s e n k i -

r e k e s z t e n é k a z e m b e r i t á r s a d a l o m b ó l . N e m o s z t h a t o m a z o n b a n 

Löffler e l l e n v e t é s é t 5 5 s e m , a k i a z e x t r a g e n i t a l i s v e s z é l y t z t e i é - b e n 

n y i l v á n u l ó b ű n ö s s é g e t o l y k ü l ö n b ö z ő n e k t a r t j a , h o g y íz e s e ' e k 

n e m i s v o n h a t ó k k ö z ö s r e n d e l k e z é s a l á . A k i n e m i b e t e g - - m o n d j a 

L ö f f l e r — é s n i n c s e l é g e r k ö l c s i e r e j e , h o g y a f e l a j á n l o t t k é z -

s z o r í t á s t v i s s z a u t a s í t s a , n o h a t u d j a , h o g y k e z e n i n c s e l é g g é I- i 

t ő l l e n í l v e , é p o l y t u d a t o s a n c s e l e k s z i k , m i n t a z o r v o s , a k i > / i ! i 

l i t i k u s d a g a n a t t a l k e z é n s z ü l é s n é l s e g é l y t n y ú j t . A l i g h i r 

h o g y a k a d n a b í r ó , a k i a v e s z é l y e z t e t é s k ö z v e t l e n s é g é t a z e l !>;»i 

e s e t b e n m e g á l l a p í t a n á , a z u t ó b b i b a n p e d ' g k é t s é g b e v o n n á . I l a a 

v e s z é l y e z t e t é s i t é n y á l l a d é k n a k a z t a f o r m u l á z á s á t , a m e l y e t L i l i e n -

t h a l é s L a u p h e i m e r a j á n l a n a k , e g y r é s z t a v e s z é l y i m m i n e t i s v o l -

t á r a v a l ó u t a l á s s a l m e g s z o r í t a n d ó n a k , m á s r é s z t a n e m i é r i n t k e -

z é s r e v a l ó k i f e j e z e t t h i v a t k o z á s s a l k i b ő v í t e n d ő n e k t a r t o m , e n n e k 

o k a e g y r é s z t a z , h o g y a b í r ó t a v e s z é l y e z t e t é s a d á q u a t v o l t á r a 

figyelmeztessük, m á s r é s z t , l i o ^ y a t ö r v é n y e s i n t e l e m b ő l a c s e l e k -

m é n y e l k ö v e t é s é n e k l e g g y a k o r i b b m ó d j a k i e m e l k e d j e n . í g y k i -

e g é s z í t v e a t é n y á l ' a d é k k ö v e t k e z ő k é p v o l n a s z ö v e g e z e n d ő : 

§. aAki mást nemi érintkezéssel vagg eggébként szándékosan 

49 K. Mirj -r: D e u t s o h - J u r i . s « e n Z e i t u n g 1917. é v f . 372. 
, 5 0 E n q u • • ' ( ' d e r ő s t . < e s : Z B e k . d . G K . I X . 59. 

51 Liszt i. h. 
Ellis: G l s c h l e c h t u n d ( i e s e l l s c h a f t II . 119. 

5:{ Ba-: D i e R e f o r m , d . S t r a f r e c h t s 1903. 25 . 
54 Homb ' i ge r : i. h. 213. 
5 5 V e r g l . D a r s t . B. T . V. 376. 
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a ragályozás közvetlen, nyomatékos veszélyébe hoz, vétséget 
követ el és . . . . büntetendő». 

N i n c s r á o k , h o g y b á r k i t , t e h á t a k á r a h á z a s t á r s a t i s k i v e -

g y ü k e r e n d e l k e z é s h a t á l y a a l ó l . S ő t e l l e n k e z ő l e g , h a a z t l á t j u k , 

h o g y Blaschko a d a t a i s z e r i n t a n e m i b e t e g e k k ö z ü l a f é r f i a k n a k 

2 0 % - a , a n ő k n e k 4 7 ° / o - a h á z a s 5 6 é s é p e n n e m r i t k a e s e t , h o g y 

a f é r j a n á s z é j s z a k á n n e m i b e t e g s é g e t m ó r i n g o l a f e l e s é g é n e k , 

ú g y a l i g i g a z o l h a t ó , h o g y a n é m e t a l f ö l d i j a v a s l a t , G a l l i v a g y 

S c h m ö l d e r a v e s z é l y e z t e t é s b ü n t e t é s é t a h á z a s s á g o n k í v ü l i n e m i 

é r i n t k e z é s r e k í v á n j a s z o r í t a n i . E r k ö l c s i l e g a h á z a s t á r s l e l k i i s m e -

r e t l e n s é g e , h a l e h e t , m é g s ú l y o s a b b m e g í t é l é s a l á e s i k , h o g y 

p e d i g a r a g á l y o z á s e z z e l l o k a l i z á l ó d n é k , a z t n e m c s u p á n a h á z a s -

t á r s i h ű s é g t ú l b e c s ü l é s e n é l k ü l , d e a z é r t s e m á l l í t h a t j u k , m e r t 

a z i n f e k c i ó n a k a z u t ó d o k b a n n y i l v á n u l ó k ö v e t k e z m é n y e i n e m 

k e v é s b é v é g z e t e s e k . H a a b ü n t e t é s t Schmölder s z a v a i v a l a z o k r a 

k o r l á t o z n é k , « d i e m a n a u f d e m U n z u c h t s p f a d e m i t e i n e r g e -

s c h l e c h t l i c h e n K r a n k h e i t a n g e t r o f f e n h a t ) ) , 5 7 a k k o r e k é r d é s b e n 

v i s s z a t é r n é n k a b ü n t e t ő j o g n a k a m a k e z d e t l e g e s f e l f o g á s á h o z , 

a m e l y a n e m i b e t e g s é g g e l v a l ó r a g á l y o z á s t m i n t a n e m i e r k ö l c s 

e l l e n i b ű n c s e l e k m é n y t k í v á n t a b ü n t e t n i . E l é g g é s z á m o l a h á z a s -

s á g e r k ö l c s i j e l e n t ő s é g é v e l a z a m a j d n e m e g y b e h a n g z ó n é z e t 

( n o r v é g B t k . , o s z t r á k , s v á j c i j a v . , a L e x H e i n z e j a v a s l a t a , G e g c n -

e n t w u r f , L i s z t , B l a s c h k o , W e i s s , L i n d e n a u , H o m b u r g e r , L a u p -

h e i m e r , L i l i e n t h a l v é l e m é n y e ) , h o g y a c s e l e k m é n y , h a a z e g y i k 

h á z a s t á r s a m á s i k e l l e n k ö v e t i e l , c s u p á n m a g á n i n d í t v á n y r a l e -

g y e n ü l d ö z e n d ő . E z o k b ó l a f e n t e b b i r e n d e l k e z é s m á s o d i k b e -

k e z d é s e í g y s z ó l n a : ; 

i(Ha az első bekezdésben meghatározott cselekményt a házas-
társ a másik házastárs ellen követte el, a bűnvádi eljárás csak 
a sértett magánindítványára indítható megí>. 

O l y t o v á b b i m e g s z o r í t á s , a m i n ő t W e i s s é s H o m b u r g e r a j á n l , 

h o g y a m a g á n i n d í t v á n y c s a k a h á z a s s á g f e l b o n t á s a e s e t é b e n l e -

g y e n e l ő t e r j e s z t h e t ő , a m a t a p a s z t a l a t o k u t á n , a m e l y e k e t e b ü n -

t e t h e t ő s é g i f e l t é t e l l e l a h á z a s s á g t ö r é s r e n é z v e t e t t ü n k , 5 8 a h o l a 

m a g y a r B t k . a z t a l k a l m a z z a , a l i g m u t a t k o z i k i n d o k o l t n a k . F e l -

t e h e t ő u g y a n i s , h o g y a z a h á z a s f é l , a k i t o v á b b r a i s h á z a s s á g b a n 

k í v á n é l n i , a m ú g y s e m f o g j a a m á s i k h á z a s t á r s b ü n t e t ő j o g i ü l -

d ö z é s é t i n d í t v á n y o z n i , h a v i s z o n t a h á z a s s á g o t é p e n a n e m i i n -

f e k c i ó a l a p j á n n y i l v á n í t o t t á k é r v é n y t e l e n n e k ( H t . 5 5 . § . ) v a g y 

b o n t o t t á k f e l , n i n c s r á o k , h o g y a v é t k e s v o l t h á z a s f e l e t a v e -

s z é l y e z t e t é s b ü n t e t é s é t ő l m e g k í m é l j ü k . 

M á r k i e m e l t e m a z o k o k a t , a m e l y e k m i a t t s z a b á l y s z e r i n t c s a k 

a s z á n d é k o s v e s z é l y e z t e t é s l e h e t a b ü n t e t ő j o g i r e p r e s s z i ó t á r g y a . 

E t e k i n t e t b e n a d á n é s a n o r v é g t ö r v é n y , v a l a m i n t a n é m e t -

a l f ö l d i j a v a s l a t p é l d á j a , a m e l y n e m c s a k a z t b ü n t e t i , a k i t u d j a 

h a n e m a z t i s , a k i g y a n í t j a , h o g y b e t e g , m á r c s a k a z é r t s e m k ö -

v e t h e t ő , m e r t a m o s t e m l í t e t t r e n d e l k e z é s e k f e n t e b b i j a v a s l a t o m -

t ó l e l t é r ő e n c s u p á n a k ö z ö s ü l é s ú t j á n t ö r t é n t r a g á l y o z á s b ü n t e t -

h e t ő s é g é r e v o n a t k o z n a k . S z a k e m b e r e k k ö z ü l c s a k H o m b u r g e r é s 

G a l l i , n á l u n k K e p e s f o g l a l t á l l á s t a gondatlan veszélyeztetés b ü n -

t e t é s e m e l l e t t , a m i v e l s z e m b e n o s z t o m W e i s s n é z e t é t , h o g y r e n d -

s z e r i n t m e g e l é g e d h e t ü n k a l e l k i i s m e r e t l e n s é g ü l d ö z é s é v e l ( « n u r 

d i e B u c h l o s i g k e i t , G e w i s s e n l o s i g k e i t s o l l g e t r o f f e n w e r d e n u ) . 5 9 

M é l t á n k í v á n h a t u n k a z o n b a n f o k o z o t t a b b g o n d o s s á g o t a t t ó l , a k i -

n e k f o g l a l k o z á s a a n e m i b e t e g s é g g e l v a l ó v e s z é l y e z t e t é s n e k á l -

l a n d ó f o r r á s a , a k i n é l t e h á t a g o n d a t l a n s á g a z i p a r i c u l p a f o g a l m a 

a l á e s i k . I g a z a v a n Kohlernek60 a b b a n , h o g y a k é j n ő n é l a g o n -

d a t l a n s á g a t u d a t t a l e g y e n l ő j e l e n t ő s é g ű . M é g s e m s z o r í t a n á m 

a z o n b a n a g o n d a t l a n s á g b ü n t e t é s é t a p r o s t i t u á l t r a , h a n e m 

e a d e m r a t i o n e k i t e r j e s z t e n d ő n e k v é l e m m i n d e n k i r e , a k i h i v a t á -

s á n á l ( p l . o r v o s , s z ü l é s z n ő ) v a g y f o g l a l k o z á s á n á l ( p l . b o r b é l y ) 

f o g v a a n e m i b e t e g s é g e k t e r j e s z t é s é n e k m e g e l ő z é s é b e n k ü l ö n ö -

s e n k ö r ü l t e k i n t ő e l ő v i g y á z a t o s s á g r a k ö t e l e s . H o g y e f o k o z o t t 

g o n d o s s á g k i n e k a h i v a t á s á v a l v a g y f o g l a l k o z á s á v a l j á r e g y ü t t , 

a n n a k m e g í t é l é s é t b á t r a n r e á b í z h a t j u k a b í r ó i g y a k o r l a t r a . E h h e z 

k é p e s t a r e n d e l k e z é s s z ö v e g e a k ö v e t k e z ő v o l n a : 

§. «A kéjnőj vagy az, aki foglalkozásához vagy hivatásához 
mérten különös elővigyázatosságra köteles és mást gondatlanság-

56 Homburger: Z. f. Bek. d. G. K. XIX. 216. 
5 7 D i e Z u k u n f t 1 9 0 2 . é v f . 2 7 1 . 
58 Vámbéry: A h á z a s s á g v é d e l m e a b ü n t e t ő j o g b a n . 1. 1902 . 
5 0 i . h . 8 5 . 
, J 0 i . h . 27 . 

ból a nemi betegség ragályának közvetlen nyomatékos veszélyébe 
hoz, vétséget követ el és büntetendő.» 

H á t r a v o l n a m é g . h o g y a v e s z é l y e z t e t é s i d e l i k t u m b ü n t e t é s i 

t é t e l é v e l f o g l a l k o z z a m . E t e k i n t e t b e n a t ö r v é n y e k é s s z a k e m b e r e k 

v é l e m é n y e i , a m e l y e k e l l e n t é t e s v é g l e t e k k ö z t m o z o g n a k , s ő t o r -

v o s i r é s z r ő l m é g a b o t b ü n t e t é s t ő l s e m r i a d t a k v i s s z a , 6 1 m á r 

c s a k a z é r t s e m l e h e l n e k i r á n y a d ó k , m i n t h o g y m i n d e n ú j b ű n -

c s e l e k m é n y b ü n t e t é s i t é t e l é n e k a r á n y b a n k e l l á l l a n i a a n n a k a 

k ó d e x n e k b ü n t e t é s i r e n d s z e r é v e l , a m e l y b e a z ú j r e n d e l k e z é s s z e r -

v e s e n b e i l l e s z k e d i k . M e r t h a v é l e m é n y e m s z e r i n t n e m i s v á r h a -

t u n k a n e m i b e t e g s é g e k b ü n t e t ő j o g i p r e v e n c i ó j á n a k t ö r v é n y b e 

i k t a t á s á v a l a m a g y a r B t k . t e l j e s r e v í z i ó j á i g , ú g y a l e x s p e c i á l i s -

n a k m é g i s ö s s z h a n g b a n k e l l á l l a n i a a k o d e x - s z e l . U r a l k o d ó b ü n -

t e t ő j o g i f e l f o g á s u n k s z e r i n t 0 2 a j o g v e s z é l y e z t e t ő c s e l e k m é n y e k 

a z u g y a n a z o n j o g l á r g y a t s é r t ő c s e l e k m é n y e k k e l s z u b s z i d i a r i u s 

v i s z o n y b a n á l l a n a k . E b b ő l l á t s z ó l a g a z k ö v e t k e z i k , h o g y a z , a k i 

m á s t n e m i b e t e g s é g g e l f e r t ő z , c s u p á n a z í g y e l k ö v e t e t t t e s t i 

s é r t é s s n e m e g y s z e r s m i n d a v e s z é l y e z t e t é s m i a t t v o l n a b ü n t e t -

h e t ő , a m i n e k t o v á b b i t e r m é s z e t e s k ö v e t k e z m é n y e , h o g y a v e s z é -

l y e z t e t é s b ü n t e t é s é n e k s z ü k s é g k é p e n y h é b b n e k k e l l l e n n i e a 

t e s t i s é r t é s b ü n t e t é s é n é l . E z z e l s z e m b e n a z o n b a n a z ú j a b b d o k -

t r í n a h e l y e s e n u t a l a r r a , 6 a h o g y a v e s z é l y e z t e t é s i t i l a l o m a t é n y -

l e g v e s z é l y e z t e t e t t j o g t á r g y o n f e l ü l n o á s j o g t á r g y v é d e l m é r e i s 

s z o l g á l h a t , m á s r é s z t p e d i g a v a l ó s á g g a l b e k ö v e t k e z e t t j o g s é r t é s 

a h h o z v i s z o n y í t v a , a m e l y e t a v e s z é l y e z t e t é s e l ő i d é z h e t e t t v o l n a , 

a r á n y t a l a n u l c s e k é l y e b b l e h e t . I l y e s e t b e n a j o g s é r t ő c s e l e k m é n y 

a v e s z é l y e z t e t ő v e l n e m a l k o t e g y s é g e t , h a n e m a z e s z m e i h a l m a -

z a t s z a b á l y a , t e h á t a s ú l y o s a b b b ü n t e t é s t m e g á l l a p í t ó r e n d e l k e -

z é s n y e r a l k a l m a z á s t . N y í l v á n a j e l e n e s e t b e n i s a v e s z é l y e z t e -

t é s t b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s n e m c s u p á n a n n a k a k o n k r é t e g y é n n e k 

t e s t i é p s é g é t k í v á n j a v é d e l e m b e n r é s z e s í t e n i , a k i n a z i n f e k c i ó 

v a l ó s á g g a l b e k ö v e t k e z e t t , h a n e m e z e n f e l ü l a n é p t ö m e g é n e k 

e g é s z s é g é t o l t a l m a z z a , t e h á t a t e s t i s é r t é s r e é s a v e s z é l y e z t e t é s r e 

v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k a l k a l m a z á s a e g y m á s t n e m z á r j a k i . 

E r r e a v i s z o n y r a a v e s z é l y e z t e t é s t p c e n a l i z á l ó s z a b á l y n a k r e n d -

s z e r i e l h e l y e z é s é v e l i s u t a l n i k e l l e n e . 

D e b á r m i l y e l i j e s z t ő e n s ú l y o s b ü n t e t é s s e l s u j t j u k i s a v e s z é -

l y e z t e t é s t , a m i é p e n t e k i n t e t t e l a r e n d e l k e z é s n e k e l s ő s o r b a n i n -

s t r u k t í v t e r m é s z e t é r e , a z a r á n y o s s á g h a t á r a i n b e l ü l k í v á n a t o s n a k 

i s m u t a t k o z i k , n e m n a g y a v a l ó s z í n ű s é g , h o g y a b ü n t e t é s o l y 

g y a k r a n f o g a l k a l m a z á s t n y e r n i , a m i l y g y a k r a n a p á r a t l a n a l j a s 

l e l k i i s m e r e t l e n s é g r e v a l l ó c s e l e k m é n y t e l k ö v e t i k . A r r a , h o g y a 

v e s z é l y e z t e t é s t a s é r t e t t j e l e n t i f e l , a l i g l e h e t s z á m í t a n i . A b b ó l a 

s ú l y o s d i l e m m á b ó l p e d i g , a m e l y a v e s z é l y e z t e t é s b ü n t e t ő j o g i ü l -

d ö z é s e é s a z orvosi titoktartásnak v é d e l m e k ö z ö t t k é t s é g t e l e n ü l 

m e g á l l a p í t h a t ó , k i v e z e t ő ú t a l i g m u t a t k o z i k . B ü n t e t ő t ö r v é n y -

k ö n y v ü n k 3 2 8 . § - a a n é m e t k ó d e x 3 0 0 . § - á v a l e l l e n t é t b e n c s u p á n 

a c s a l á d v a g y s z e m é l y j ó h í r n e v é t v e s z é l y e z t e t ő o r v o s i t i t k o t r é -

s z e s í t i v é d e l e m b e n é s a k ö t e l e s s é g e k k o l l i z i ó j á t ( 3 2 9 . § . ) i s a 

n é m e t t ö r v é n y n é l 6 4 k i e l é g í t ő b b e n o l d j a m e g . E l m é l e t ü n k b e n 

u r a l k o d ó f e l f o g á s s z e r i n t 6 5 a l a p o s o k a t i t o k f e l f e d é s é r e , h a a z 

é r d e k , a m e l y e t a t i t o k f e l f e d e z é s e s z o l g á l , n a g y o b b a n n á l , a m e -

l y e t a t i t o k v é d e l m e k é p v i s e l . í g y p l . n e m l e s z b ü n t e t h e t ő a z o r v o s , 

a k i a m e n y a s s z o n y s z ü l e i t figyelmezteti, h o g y l e á n y u k v ő l e g é n y é t 

b u j a k ó r e l l e n k e z e l i . M a m á r e g y é b k é n t N é m e t o r s z á g b a n i s t ú l -

s ú l y r a j u t o t t a z a n é z e t , h o g y a k ö t e l e s s é g e k ö s s z e ü t k ö z é s e e s e t é -

b e n a z o r v o s m a g a h i v a t o t t a z e g y m á s s a l s z e m b e n á l l ó é r d e k e k 

m é r l e g e l é s é r e . 6 6 Landsberg 6 7 é s Finger>if* v é l e m é n y e s z e r i n t a z 

o r v o s , a k i a t i t k o t b i z o n y o s e s e t e k b e n ( l u e t i k u s e g y é n e l j e g y z é s e , 

l u e t i k u s d a j k a s z o l g á l a t b a l é p é s e ) f e l f e d i , a j o g o s v é d e l e m r e , 6 9 

Binding n é z e t e s z e r i n t 7 0 a v é g s z ü k s é g r e a l a p í t h a t j a c s e l e k m é -
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n y é n e k b ü n t e t l e n s é g é t , a R e i c h s g e r i e h t n e k e g y s o k a t v i t a t o t t 

í t é l e t e p e d i g 7 1 i l y e s e t b e n a z o r v o s n a k h i v a t á s i j o g á t á l l a p í t j a 

m e g a t i t o k e l á r u l á s á r a . M í g a j o g á s z o k a z o r v o s i l e l k i i s m e r e t r e 

k í v á n j á k á t h á r í t a n i a d i l e m m a e l d ö n t é s é t , 7 2 a d d i g é p e n o r v o s i 

r é s z r ő l (Neisser, Lesser s t b . ) t i l t a k o z t a k e d a n a i d a a j á n d é k e l l e n . 

D e a v é l e m é n y e k n e k e b b e n a z e l l e n t é t é b e n i s c s a k k i v é t e l e s e n m e -

r ü l t f e l o l y n é z e t , a m e l y , m i n t p l . Jajfé v é l e m é n y e , 7 3 a z o r v o s n a k 

f e l j e l e n t é s i j o g á t v a g y m i n t Bernstein 7 4 é s Flesch, k i f e j e z e t t f e l -

j e l e n t é s i k ö t e l e s s é g é t ó h a j t j a d e k l a r á l n i . M a , m i d ő n a z o r v o s t 

é p e n a z e g é s z s é g ü g y t e r é n , a h i g i é n i k u s é r d e k e k m e g ó v á s á b a n 

m é l t á n t e k i n t h e t j ü k a k ö z i g a z g a t á s f u n k c i o n á r i u s á n a k , v a l ó b a n 

n e m v o l n a j o g i a k a d á l y a , h o g y a z o r v o s t , é p ú g y m i n t a z 1 8 7 6 . 

é v i X I V . t c . 8 0 . § - a a j á r v á n y o s b e t e g s é g e k r e á l t a l á b a n , t ö b b 

m i n i s z t e r i r e n d e l e t a t ü d ő g ü m ő k ó r r a n é z v e m e g s z a b j a , a n e m i 

b e t e g s é g e k r e v o n a t k o z ó l a g k ü l ö n ö s e n i s b e j e l e n t é s r e k ö t e l e z z ü k . 

H a a z o n b a n a t ö r v é n y a n e m i b e t e g s é g e k k e l v a l ó v e s z é l y e z t e t é s t 

b ü n t e t i , e z a b e j e l e n t é s b á r m e l y h a t ó s á g n á l t ö r t é n i k ( B p . 8 7 . § . ) , 

s z á m o s e s e t b e n a d e l i k t u m f e l j e l e n t é s é v e l e g y é r t e l m ű . F e l j e l e n -

t é s i k ö t e l e s s é g g e l v o l n a e g y é r t e l m ű a b e j e l e n t é s m i n d e n o l y e s e t -

b e n , a m e l y b e n a z t ű n i k k i , h o g y a b e t e g á l l a p o t á n a k t u d a t á b a n 

k ö z ö s ü l t . N e m s z o r u l i n d o k o l á s r a , h o g y e f e l j e l e n t é s i k ö t e l e s s é g 

a b e t e g e t v i s s z a t a r t a n á a t t ó l , h o g y b a j á v a l o r v o s h o z f o r d u l j o n é s 

h o g y v i s z o n t é p e n a n e m i b e t e g s é g e k h a t h a t ó s p r o f i l a x i s a k ö v e -

t e l i m e g a z o r v o s é s a b e t e g b i z a l m i v i s z o n y á n a k f e n t a r t á s á t , 

a m e l y n e k e g y i k b i z t o s í t é k a a z o r v o s i t i t o k v é d e l m e . I g e n h e l y e -

s e n m u t a t r á Angyal,75 h o g y a b e t e g m a g á n é r d e k e e z e n a p o n -

t o n a b e t e g s é g e l l e n i k ü z d e l e m k ö z é r d e k é v e l t a l á l k o z i k s l e g y ő z i 

a n é m i l e g s z i n t é n e k ü z d e l e m c é l j a i t s z o l g á l ó f e l f e d e z é s é r d e k é t . 

H a a z o r v o s i t i t o k t a r t á s o n a n e m i b e t e g s é g e k r e v o n a t k o z ó l a g 

r é s t ü t n é n k , a z k ö z v e t v e a n n y i t j e l e n t e n e , h o g y a g y ó g y u l á s t 

k e r e s ő b e t e g e t ö n f e l j e l e n t é s r e k ö t e l e z z ü k . I l y e t h i k a i k é p t e l e n -

s é g h e z a b ü n t e t ő j o g s e g é d k e z e t n e m n y ú j t h a t . É p e z é r t v é l e m é -

n y e m s z e r i n t l e g f e l j e b b a r r ó l l e h e t n e s z ó , h o g y a z o r v o s t a k k o r 

k ö t e l e z z ü k f e l j e l e n t é s r e , h a b e t e g é n e k k e z e l é s e r é v é n e g y h a r -

m a d i k s z e m é l y n e m i b e t e g s é g é r ő l é r t e s ü l , a k i t ő l s a j á t b e t e g e a z 

i n f e k c i ó t s z e r e z t e . D e i l y r e n d e l k e z é s n e k i s f e l t é t e l e v o l n a , h o g y 

a f e l j e l e n t é s a l a p j á n a z o r v o s n a k s a j á t b e t e g e n e l e g y e n b ü n -

t e t ő j o g i l a g f e l e l ő s s é g r e v o n h a t ó . E g é s z e n e l t é r ő a h e l y z e t a 

p r o s t i t u á l t a k r a v o n a t k o z ó l a g , a k i k n e k k ö t e l e z ő o r v o s i v i z s g a l a t a 

a b e t e g é s a z o r v o s k ö z t b i z a l m i v i s z o n y t n e m á l l a p í t m e g . A k i 

a p r o s t i t ú c i ó t h i v a t á s u l v á l a s z t j a , a z a v e l e j á r ó b ü n t e t ő j o g i k o c -

k á z a t o t i s v i s e l n i k é n y t e l e n , h a n e m i s O s z t j u k a z t a c i n i k u s v é -

l e m é n y t , h o g y a p r o s t i t u á l t n a k é p o l y k e v é s s é s z a b a d f é l n i a 

n e m i b e t e g s é g e k t ő l , m i n t a k a t o n á n a k a g o l y ó t ó l . 7 6 N e m é r t e k 

u g y a n e g y e t Weiss n é z e t é v e l , a k i a v e s z é l y e z t e t é s i b ü n t e t ő r e n -

d e l k e z é s é r v é n y e s ü l é s é t c s u p á n a r e g l e m e n t á c i ó v a l l á t j a b i z t o s í -

t o t t n a k , 7 7 d e m á s r é s z t k é t s é g t e l e n , h o g y é p e n a r e g l e m e n t á c i ó 

s z á m á r a a v e s z é l y e z t e t é s b ü n t e t é s e h a t h a t ó s s e g é d e s z k ö z ü l s z o l -

g á l h a t . 

E l é g v i l á g o s a n k i t ű n i k a m o n d o t t a k b ó l , h o g y a n e m i b e t e g -

s é g e k e l l e n i r á n y u l ó k ü z d e l e m b e n a m e g e l ő z ő k ö z i g a z g a t á s i é s 

a m e g t o r l ó b ü n t e t ő j o g i r e n d e l k e z é s e k k ö z t b e l s ő e l l e n t é t v a n , 

a m e l y e t a z ü g y é r d e k é b e n a t i s z t a m e g e l ő z é s j a v á r a k e l l m e g -

o l d a n i . H a a t ö r v é n y k e t t ő s s z e r e p é t t a r t j u k s z e m e l ő t t : lex 

imperat et docet ( « G e s e t z i s t L e h r e u n d M a c h t » Merkel) ú g y a 

b e n n ü n k e t é r d e k l ő k é r d é s b e n a z u t ó b b i n v a n a h a n g s ú l y é s a 

t ö r v é n y p a r a n c s a c s u p á n a t a n í t á s s i k e r é n e k b i z t o s í t é k a . Jajjé 
v é l e m é n y e a t e l j e s i g a z s á g o t f e j e z i k i , m i d ő n a z t h a n g o z t a t j a , 

h o g y a s z á m o s e s z k ö z s o r á b a n , a m e l y a k u l t ú r e m b e r i s é g e g y i k 

l e g n a g y o b b e l l e n s é g é n e k : a n e m i b e t e g s é g n e k l e g y ő z é s é r e s z o l -

g á l , a b ü n t e t ő t ö r v é n y a z u t o l s ó h e l y e n á l l , 7 8 m e r t m i n d e n b e -

a v a t k o z á s i k í s é r l e t e h a j ó t ö r é s t s z e n v e d a b i z o n y í t á s i n e h é z s é g e n , 

a m e l y a z o r v o s i t i t o k t a r t á s b ó l k ö v e t k e z i k . A b ü n t e t ő j o g s z e r e p e 

a n e m i b e t e g s é g e k e l l e n f o l y t a t o t t k ü z d e l e m b e n c s u p á n k i s e g í t ő 

l e h e t , a m e n n y i b e n h o z z á j á r u l a z e r k ö l c s i f e l e l ő s s é g é r z é s é n e k 
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f e l é b r e s z t é s é h e z é s m e g e r ő s í t é s é h e z . M i n t h o g y a b ü n t e t ő j o g s z a -

b á l y a i m i n d e n k i h e z s z ó l n a k , a z a r e n d e l k e z é s , a m e l y e t j a v a s l a t b a 

h o z t u n k , b i z o n y á r a a l k a l m a s e s z k ö z , h o g y a t á r s a d a l o m m i n d e n 

t a g j á t n y o m a t é k o s a n f i g y e l m e z t e s s e a n e m i i n f e k c i ó e r k ö l c s i é s 

t á r s a d a l m i j e l e n t ő s é g é r e . D e a b ü n t e t ő t ö r v é n y s z a v a v a j m i k e v e -

s e t é r , h a e g y i d e j ű l e g m á s e s z k ö z ö k k e l n e m i g y e k s z ü n k a n e m i 

b e t e g s é g e k r e v o n a t k o z ó e t h i k a i f e l f o g á s t á t a l a k í t a n i . E z e k k ö z t 

e l s ő h e l y e n a h i g i é n i k u s i s m e r e t e k t e r j e s z t é s e á l l , a m e l y e g y -

s z e r s m i n d a z o r v o s i k e z e l é s n e k i s l e g e r ő s e b b b i z t o s í t é k a . A n n a k 

a h á l y o g n a k , a m e l y e t e g y e l a v u l t s e x u á l e t h i k a a n e m i b e t e g s é -

g e k r e b o r í t o t t , l e k e l l h u l l n i a , h o g y a z e m b e r e k t i s z t á n l á t h a s s á k 

a z ő k e t f e n y e g e t ő v e s z e d e l m e t . H a a t e r m é s z e t a f a j f e n t a r t á s r a 

c s á b í t ó c s a l é t k e k k ö z é s o r o z t a i s a s z e r e l m i é l e t t i t o k z a t o s s á g á t , 

a z e m b e r i t á r s a d a l o m é l e t é r d e k e i v e l e l l e n k e z i k , h o g y e t i t o k 

s z ü k s é g e s k e r e t e i n t ú l t e r j e d v e , a z e u g e n i k á t a l a p j a i b a n f e n y e -

g e s s e . Á l s z e m é r e m f e r t ő z t e m e g a m o d e r n t á r s a d a l o m n e m i é l e t -

f e l f o g á s á t é s a s z e p t i k u s k e z e l é s n é l k ü l s i k e r e s e n t á r s a d a l m i b e t e g -

s é g e k s e m g y ó g y u l h a t n a k . Dr. Vámbéry Busztem. 

— M a g y a r y G é z a d r . egyetemi tanárt a M. Tud. 
Akadémia rendes taggá választotta meg. Iíogy perjogunk 
jeles művelőjét, akinek irodalmi működése, mint szorgos 
kutató munkájának érett gyümölcse, a legkényesebb kritikai 
mérték szerint is becsületére válik a magyar jogtudomány-
nak, ez a kitüntetés érte, az egymagában is említést érde-
melne. De Magyary megválasztása érzésünk szerint többet 
jelent, jogot ad arra a reményre, hogy az Akadémia a jog-
tudománynak, amely eddig hamupipőke volt a ludós társa-
ságban, jövőre méltóbb szerepet szánt. Jogi irodalmunk a 
többi tudományágakéval úgy mennyiségben, mint minőség-
ben bátran kiállja a versenyt, tehát igényt tarthat rá, hogy 
a tudomány hivatalos areopágján és érdeme szerint méltá-
nyolják. Jla e sorok írójának egyéni véleménye szerint a 
tudományos igazság komoly munkása nem is szorul az el-
ismerés külső sallangjára, mert a tudományos munka igazi 
jutalma a termelt érték fajsúlyában rejlik, úgy a nyilvánvaló 
mellőzésben mégis bántó diszharmónia nyilvánul. Ily mellő-
zésben pedig a jogtudomány művelőinek az Akadémián 
gyakran volt részük. Nomina sunt odiosa, de a múltban és 
a jelenben egyaránt számos jogtudós akad, aki nagyobb 
díszt kölcsönözhetett volna az Akadémiának, mint aminőt 
az Akadémia tőle megtagadott. Reméljük, hogy Magyary 
megválasztása a jogászok elfogulatlanabb értékelésének haj-
nalhasadását jelenti. 

— A h a t á s k ö r i bíróság a lakuló ülése . A h a t á s k ö r i 

b í r ó s á g a l a k u l ó ü l é s é t Wlassics Gyula b á r ó e l n ö k a k ö v e t k e z ő 

b e s z é d d e l n y i t o t t a m e g : A t ö r v é n y é s ü g y r e n d ü n k é r t e l m é b e n 

a h a t á s k ö r i b í r ó s á g m i n d e n h á i o m é v b e n e l n ö k s é g é t v á l t o z t a t j a 

é s ú j r a a l a k u l . E z e n t ö r v é n y e s i n t é z k e d é s a l a p j á n l e s z m o s t 

n e k e m é s e l n ö k t á r s a m n a k s z e r e n c s é n k a h a t á s k ö r i b í r ó s á g m ű k ö -

d é s é n e k n e g y e d i k c i k l u s á b a n a z e l n ö k s é g t e e n d ő i t t e l j e s í t e n i . 

M i n d i g ö r ö m m e l é s s z e r e t e t t e l g o n d o l o k v i s s z a a h a t á s k ö r i b í r ó -

s á g m á s o d i k c i k l u s á r a , m i d ő n a h a t á s k ö r i b í r ó s á g b a n e l n ö k i 

m i n ő s é g b e n m ű k ö d h e t t e m é s h á l á s a n g o n d o l o k v i s s z a a r r a a 

b ö l c s t á m o g a t á s r a , a r r a a k o l l e g i á l i s z a v a r t a l a n b a r á t i s z e r e t e t r e , 

a m e l y b e n b í r ó t á r s a i m r é s z e s í t e n i s z í v e s e k v o l t a k . M e g v a g y o k 

g y ő z ő d v e , h o g y h a s o n l ó é r t e l m i é s é r z e l m i h a r m ó n i á b a n f o g j u k 

m o s t i s t e l j e s í t e n i s z é p h i v a t á s u n k a t , m e l y n e k f e l a d a t a a z a l k o t -

m á n y a z o n b i z t o s í t é k a i f ö l ö t t ő r k ö d n i , m e l y e k a z á l l a m h a t a l m i 

m e g o s z l á s a b í r ó i é s v é g r e h a j t ó i h a t a l o m h a t á r a i n a k s é r t e t l e n -

s é g é h e z v a n n a k k ö t v e . H a a h a t á s k ö r i b í r ó s á g m ű k ö d é s é n e k 

l e f o l y t k i l e n c é v e a r á n y l a g m é g r ö v i d i d ő i s , d e e l é g h o s s z ú i d ő 

a n n a k m e g á l l a p í t h a t á s á r a , h o g y a n n a k a K ú r i a é s k ö z i g a z g a t á s i 

b í r ó s á g b ó l a l k o t o t t s z e r v e z e t e t e l j e s e n b e v á l t . A z o k a z a g g á l y o k , 

a m e l y e k a s z e r v e z e t e l l e n é b e n a t ö r v é n y a l k o t á s i d e j é n s z ó r v á -

n y o s a n f e l m e r ü l t e k — v é g l e g m e g s z ű n t e k , m e r t v a l ó b a n h i v a -

t o t t a b b é s f ü g g e t l e n e b b t e s t ü l e t r e e z a f e l a d a t á t n e m r u h á z -

h a t ó . H o g y a z o n b a n e z a s z e r v e z e t í g y b e v á l t , a z t n e m l e h e t 

c s u p á n a s z e r v e z e t k ü l s ő k e r e t é n e k t u l a j d o n í t a n i , m e r t e b b e n a 
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l e g f ő b b é r d e m m é g i s a b b a n a t a r t a l o m b a n k e r e s e n d ő , mel lye l 
e sze rveze te t a h a t á s k ö r i b í r ó s á g e l ő a d ó b í r á i n a k l e lk i i smere te s , 
t e l j e sen p á r t a t l a n és a f e l a d a t m a g a s l a t á n álló m u n k á s s á g a be-
t ö l t ö t t e . E b b e n a c i k l u s b a n is i p a r k o d j u n k neveze te s ű r á l l o m á -
s u n k o n t r a d í c i ó i n k s ze l l emében e m b e r i l e g miné l t ö k é l e t e s e b b e n 
m e g f e l e l n i a l k o t m á n y b i z t o s í t ó f e l a d a t u n k n a k és soha se f e l e j t sük 
el, h o g y a g y a k r a n j e l e n t é k t e l e n n e k lá t szó ü g y e k b e n is messze 
k i h a t ó e lvet kel l i g a z s á g o s p á r t a t l a n s á g g a l a m a g a t e l j e s sér-
t e t l e n s é g é b e n m e g ó v n u n k . I s t en á ldá sá t k é r v e a h a t á s k ö r i b í ró -
s á g n e g y e d i k c i k l u s á n a k m ű k ö d é s é r e , a h a t á s k ö r i b í r ó s á g o t az 
1917 - 2 0 iki i d ő s z a k r a ezenne l m e g a l a k u l t n a k j e l e n t e m ki. 

— A Magyar Jogászegyletnek Pongrácz J e n ő k o r o n a -
ü g y é s z e l n ö k l e t e a l a t t t a r t o t t l e g u t ó b b i ü lésén a f i a t a l k o r ú a k 
b í r ó s á g á r ó l folyt a v i ta . Dr . Schirilla Achi l l a fiatalkorúak b u d a -
pes t i b í r ó s á g á n a k n e v é b e n e g y e n k i n t f o g l a l k o z o t t a z o k k a l a 
k o n k r é t k i f o g á s o k k a l , a m e l y e k e t az e lőadó e b í r ó s á g m ű k ö d é s e 
el len emel t s e l s ő s o r b a n az t a fe l tevés t cá fo l t a , m i n t h a a bün -
t e t ő t ö r v é n y s z é k e l n ö k e a b í r á k s z a b a d m o z g á s á t b á r m i k é p is 
k o r l á t o z n á . Az e lőadó á l ta l f e lve t e t t e s z m é k e t n a g y b a n és egész -
b e n m a g á é v á te t te , de sú lyos a g g o d a l m a i v a n n a k azok vég re -
h a j t h a t ó s á g a t e k i n t e t é b e n . M a j d t ö b b k o n k r é t ese t f e l so ro l á sa 
m e l l e t t vázo l ta a z o k a t a k e d v e z ő t l e n t á r s a d a l m i v i szonyoka t , 
a m e l y e k a b í ró i i n t é z k e d é s e k cé l i r ányos v é g r e h a j t á s á n a k ú t j á t 
á l l j ák s k ü l ö n ö s e n a g y e r m e k k o r b a n levő és a b e t e g fiúk e lhe-
lyezésé t a l e g t ö b b s z ö r l e h e t e t l e n n é tesz ik . í g y k ü l ö n ö s e n a fiatal-
k o r ú a k k r i m i n á l p e d a g ó g i a i és a n t r o p o l ó g i a i m e g f i g y e l é s é t m o s t 
m é g n e m t a r t j a m i n d e n e s e t b e n s z ü k s é g e s n e k , m e r t a Bn. és Fb . 
r ende lkezése i , a p r ó b á r a b o c s á j t á s és a j a v í t ó n e v e l é s v é g r e h a j t á -
s á n a k m ó d o z a t a i és a g y ó g y p e d a g ó g i a m a i eszköze i n e m e n g e -
d ik m e g azt, h o g y a t u d o m á n y o s m e g f i g y e l é s e k e r e d m é n y e i t a 
b í r ó k e l l ő k é p é r v é n y e s í t h e s s e . Ü d v ö s e s z m e k é n t ü d v ö z ö l t e azt a 
j a v a s l a t o t is, h o g y azok a fiatalkorúak, a k i k k e l s z e m b e n a ne-
velő i n t é z k e d é s e k e l ő r e l á t h a t ó l a g e r e d m é n y t e l e n e k n e k Ígé rkeznek , 
a r e n d e s b í r ó s á g n a k a d a s s a n a k át, de néze t e s ze r in t a m a i b ü n -
t e t ő j o g i r e n d s z e r á t a l a k í t á s a e lő t t ez sok veszél lyel és k ö v e t k e -
z e t l e n s é g g e l j á r n a . 

Dr . Lévai T i b o r t o v á b b megy , m i n t az e lőadó , m e r t s ze r in t e 
n e m c s a k a h á b o r ú r a v o n a t k o z t a t v a á l l a n a k a h i b á k és a h i á n y o k , 
m e l y e k a t ö rvény re és a n n a k v é g r e h a j t á s á r a v o n a t k o z n a k , a há-
b o r ú s h a t á s o k l e g f e l j e b b c s a k n a g y o b b m é r e t ű v i s z o n y a i k b a n és 
az e se tek s z a p o r o d á s á b a n ü t n e k el i t t a n o r m á l i s á l l a p o t o k t ó l . 
Mai i n t é z m é n y e i n k , t á r s a d a l m i r e n d ü n k , g a z d a s á g i b e r e n d e z k e -
s ü n k a l i g h a f o g n a k a n n y i r a megvá l tozn i , h o g y h a t á s u k jóva l a 
h á b o r ú u t á n is ne é r e z t e t n é k . V i s z o n t a t ö r v é n y ál ta l é l e t r e hí-
vo t t i n t é z m é n y e k n e k , a b á r t a l á n c s ö k k e n ő n i u n k a t e h e r r e l s zem-
ben , de f e l t é t l enü l u g y a n o l y a n sú lyú és u g y a n e g y cél t s zo lgá ló 
f e l a d a t o k k a l kel l a h á b o r ú u t á n is m e g k ü z d e n i , m i n t mos t . 
I s m e r t e t t e m i n d a z o n szociá l i s b a j o k a t , a m e l y e k a fiatalkorúak 
k r i m i n a l i t á s á n a k e m e l k e d é s é h e z veze tnek . S t a t i s z t i k a i a d a t o k k a l 
igazo l ja , h o g y a h á b o r ú b a n m e n n y i r e e m e l k e d e t t az i s k o l a k e r ü -
lők és a n a l f a b é t á k s záma . S z ü k s é g e s n e k t a r t j a a g y e r m e k e g é s z -
s é g ü g y i , n é p o k t a t á s ü g y i , c s e l é d ü g y i és ipa r i t ö r v é n y e k á t a l ak í -
t ása i t . Új s z i g o r í t o t t n e v e l ő i n t é z e t e k fe lá l l í t á sá t j avaso l j a , m e r t 
az a p á k h a d b a v o n u l á s a fo ly t án a z o k n a k a g y e r m e k e k n e k szá-
m á r a , ak ik fe lügye le t , nevelés , g o n d o z á s és a rossz t á p l á l k o z á s 
f o l y t á n a zül lés ú t j á r a t é r t e k , e z e k n e k s z i g o r í t o t t neve lő in téze-
t ek s z ü k s é g e s e k . Végü l a p a t r o n á z s i n t é z m é n y te l jes és g y ö k e r e s 

r e f o r m j á r a és a fiatalkorúak b í r ó s á g á r ó l szóló t ö r v é n y r e f o r m á -
l á s á n a k s z ü k s é g é r e m u t a t o t t r á . 

Dr . Latkóczy I m r e a b u d a p e s t i p á r t f o g ó t i sz tv ise lők e g y ré-
s z é n e k n e v é b e n szólal fel. S z e r i n t e ő k e l s ő s o r b a n k u l t ú r m i s s z i ó t 
t e l j e s í t enek a k k o r , m i d ő n igaz i k u l t ú r á t , i s m e r e t e k e t és j ó p é l d á t 
t e r j e s z t e n e k a k r i m i n a l i t á s t t e r m e l ő n é p r é t e g e k b e n és h i r d e t i k 
m a g á n a k a fiatalkorúak b í r ó s á g á n a k missz ió já t . K e m é n y e n kel 
k i a p a t r o n á z s e s z m e e l l ensége i el len, ak ik m é g m a is de res t , 
b o t ü t é s t e m l e g e t v e a fiatalkorúak b í r ó s á g á t n e m c s a k fe les leges -
nek t a r t j á k , h a n e m m é g a j o g g a l való m i n d e n k ö z ö s s é g é t is m e g -
t a g a d j á k . A p e s s z i m i z m u s n y o m á n , a m e l y e t ép az e l ő a d ó szavai 
u t á n ha l l o t t t ö b b o lda l ró l , m e g á l l a p í t j a , h o g y az e lőadó b a r á t o -
k a t és l e lkesen m ű k ö d ő t a g o k a t a p a t r o n á z s ü g y n e k é p e n s é g g e l 
n e m szerze t t . O r v o s s á g n a k s z á n t m o n d a n i v a l ó j á b ó l p e d i g — a 

fiatalkorúak egy ik b í r á j á n a k ta lá ló m e g j e g y z é s e s z e r i n t — h i á n y -
zo t t az e l e n g e d h e t e t l e n s i r u p s implex . M e g á l l a p í t j a , h o g y t á j é -
k o z a t l a n s á g o t á r u l t el a z o k n a k d e r ü l t s é g e , ak ik h u m o r o s a n f o g -
t ák fel az e l ő a d ó p é l d á j á t , m i d ő n e g y k ö r n y e z e t t a n u l m á n y á t a 
f o g h á z b a n kész í tő p á r t f o g ó t i sz tv i se lő t e m l í t e t t . A fogház i ő r ize t 
h a t á s a i n a k m e g f i g y e l é s e — sze r in t e a fiatalkorú l e g t a l á l ó b b je l -
l e m r a j z á t a d h a t j a . J avaso l j a , h o g y a p á r t f o g ó t i sz tv i se lők n é m e t 
ko l l égá ik m u l t h ó b a n t a r t o t t h a d i g y ű l é s e m i n t á j á r a o r s z á g o s 
össze jöve te l t t a r t s a n a k 1. szo lgá la t i p r a g m a t i k á j u k s ü r g e t é s é r e , 
2. m i n d e d d i g i g é r v e i g é r t h á b o r ú s s e g é l y e z é s ü k k ieszköz lése , 
3 . o r s z á g o s s z e r v e z e t i t ö m ö r ü l é s ü k c é l j á b ó l . 

— A hadiözvegyek é s árvák jogvédelme é r d e k é b e n 
a H a d s e g é l y z ő Hiva ta l veze tő je k ö v e t k e z ő m e g k e r e s é s t i n t éz t e 
az o r s z á g o s ü g y v é d s z ö v e t s é g e l n ö k é h e z : «Az o r s z á g k ü l ö n b ö z ő 
része ibő l é r k e z ő p a n a s z b e a d v á n y o k b ó l m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y a 
h a d b a v o n u l t c s a l á d f ő t á v o l l é t é b e n a h á t r a m a r a d o t t a k a t g y a k r a n 
é r i o lyan a n y a g i és e r k ö l c s i j o g s é r e l e m , a m e l y he lyes ú t b a i g a z í t á s , 
j o g i vé l eményadás , e se t l eg j o g s e g é l y n y u j t á s me l l e t t e l k e r ü l h e t ő 
lett volna . E g y a r ad i ügyvéd dr . Kertész Miksa s p o n t á n a j á n l k o z i k 
a r r a , h o g y A r a d v á r o s és a m e g y e t e r ü l e t é n k é s z s é g g e l l á t j a e l 
a h a d i ö z v e g y e k és á r v á k j o g v é d e l m é t m é g oly e s e t e k b e n is, 
m i d ő n a p á r t f o g ó ügyvéd k i r e n d e l é s é n e k a t ö r v é n y s z e r ű e lőfe l -
té te le i e g y é b k é n t n e m f o r o g n a k fen . A j á n l a t á t n a g y k ö s z ö n e t t e l 
veszem t u d o m á s u l , s az A r a d város i és az Arad v á r m e g y e i á r v a -
székeke t az önze t l en vá l l a lkozás ró l t u d o m á s v é t e l vége t t é r t e s í t -
t e t e m . A m a g y a r ügyvéd i k a r r a , m e l y n e k a sociá l i s s e g é l y n y ú j t á s 
t r a d i c i o n á l i s k é s z s é g e a m u l t h a g y o m á n y a i b a n g y ö k e r e z i k : e 
t é r e n v a l ó b a n ú j és n e m e s h i v a t á s vá rna , és én azzal a t i sz te le t -
t e l j e s k é r é s s e l f o r d u l o k M é l t ó s á g o d h o z , m i n t az Ü g y v é d Szöve t -
ség n a g y é r d e m ű e lnökéhez , m é l t ó z t a s s é k e n n e k a g o n d o l a t n a k a 
s z ö v e t s é g h i v a t a l o s k ö z l ö n y é b e n k i fe j ezés t adn i és ké rn i a z o k a t 
az a n y a g i l a g f ü g g e t l e n v a g y p á r t f o g ó t e v é k e n y s é g r e kész szö-
ve t ség i t a g o k a t : j e l e n t s é k be a m ű k ö d é s i k ö r ü k h ö z t a r t o z ó 
á r v a s z é k e k e lnöke iné l , h o g y had iözvegyek , h a d i á r v á k és f r o n t 
s z o l g á l a t o t t e l j e s í tő h a d b a v o n u l t a k c s a l á d t a g j a i n a k sz ívesen n y ú j -
t a n a k j o g v é d e l m e t oly e s e t e k b e n is, ha az a p e r r e n d t a r t á s m e -
rev b e t ű i sze r in t e se t l eg n i n c s is s z o r o s a n ind iká lva . T e r m é s z e -
t e s e n n e m g o n d o l n é k a r r a , h o g y a v a g y o n o s c s a l á d o k r é szé rő l 
is a l k a l m a t a d j o n i n g y e n j o g s e g é l y i n d o k o l a t l a n i g é n y b e v é t e l é r e , 
h a n e m c s a k i s a z o k r a a m é l t á n y l a n d ó ese tekre , m i d ő n az a n y a -
g i l a g kevésbé t e h e t ő s v a g y a t a n á c s t a l a n u l álló h á t r a m a r a d o t t a k 
j e l e n t k e z n e k t a n á c s é r t v a g y j o g v é d e l e m é r t . K é r v e M é l t ó s á g o d a t , 
h o g y az a r a d i pé ldá t sz íves k ö v e t é s r e j ó i n d u l a t ú l a g m é l t ó z t a s s é k 
a j á n l a n i és az ü g y v é d e k ezt a k ü l ö n h a d s e g é l y z ő t e v é k e n y s é g é t 
s a j á t h a t á s k ö r é b e n és a l e g j o b b be lá tá sa , sze r in t m e g s z e r v e z n i 
m é l t ó z t a s s é k : f o g a d j a e g y b e n mély t i s z t e l e t em ősz in t e ny i lvá -
nítását)) . 

Az ü g y v é d s z ö v e t s é g — m i n t a M a g y a r J o g é l e t b e n o l v a s s u k — 
m á r l e g k ö z e l e b b f o g l a l k o z n i f o g a m e g k e r e s é s b e n fe lve te t t k é r -
déssel . 

— A Bűnügyi S z e m l e f. é v i á p r i l i s h ó 1 5 - é n m e g j e l e n t 7. s z á -
m á b a n T a r n a i J á n o s , k ú r i a i t a n á c s e l n ö k k e z d m e g e g y n a g y é r -
t é k ű t e r j e d e l m e s e b b b ü n t e t ő j o g i t a n u l m á n y t A p o l i t i k a i b ű n t e t t 
c í m e n . ( E l s ő k ö z l e m é n y : B e v e z e t é s . — I. A p o l i t i k a i d e l i k t u m a b e l -
f ö l d i j o g b a n . — I I . A p o l i t i k a i d e l i k t u m a n e m z e t k ö z i v i s z o n y o k b a n . ) 
— M o i z e r I m r e : A fiatalkorúak b ű n c s e l e k m é n y e i n e k k ö z v e t l e n o k a i 
c í m e n é r t e k e z i k , k ü l ö n ö s e n k i e m e l v e a k í n á l k o z ó a l k a l o m , a n y o -
m o r , a h á b o r ú f o l y t á n a z i f j ú s á g é l e t v i s z o n y a i b a n b e á l l o t t v á l t o z á -
s o k é s a m o z g ó s z í n h á z a k h a t á s á t a f i a t a l k o r ú a k b ű n ö z é s é r e . — 
V é g ü l S z i l a s s y P á l d r . : A h a d i s z á l l í t á s i r á n t i s z e r z ő d é s r ő l é s a z a l -
v á l l a l k o z ó r ó l c í m ű é r t e k e z é s é b e n a z i l y e n f ő - é s a l v á l l a l k o z ó i s z e r -
z ő d é s e k m e g s z o r í t ó m a g y a r á z a t a m e l l e t t s z á l l s í k r a . 

Ü g y v é d j e l ö l t j ó p rax i s sa l , t á r s a s - b í r ó s á g n á l is t á r g y a l h a t , 
a z o n n a l i b e l é p é s r e i r o d á t ke res . C í m : Dr . Hodos i N a g y v á r a d , 
P a n n ó n i a - s z á l l o d a . 15720 

Ügyvédjelöltet k e r e s e k azonna l i be lépés re . Dr . U n g á r 
Dezső ügyvéd , T ö r ö k s z e n t m i k l ó s . 15723 

Dr. Szűcs Nándor és dr . F ü r e d i F e r e n c s zo lnok i ü g y v é d e k 
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A kéziratokat bórmentve a szerkesztői 
irodába kell küldeni, a megrendeléseket 

a kiadóhivatalba. 

TARTALOM. Dr. Mnntyán István t e m e s v á r i k i r . t ö r v é n y s z é k i t a -
n á c s e l n ö k : A b í r ó i h a t a l o m f e j l e s z t é s é n e k a k a d á l y a i . — Dr. Sándor 
József a f i a t a l k o r ú a k b r a s s ó i b í r á j a : A n e m h á z a s s á g i g y e r m e k 
h e l y z e t é n e k s z a b á l y o z á s a a P t k . j a v a s l a t á b a n . — Dr. Hevesi Illés 
b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k i b í r ó : A z é l e t b i z t o s í t á s é s a h a d i k o c k á -
z a t . — S z e m l e . 

Melléklet: K ö z i g a z g a t á s i D ö n t v é n y t á r . — K i v o n a t a « B u d a p e s t i K ö z -
löny))-bői. 

A bírói hata lom Jej lesztésének akadályai. 

A h á b o r ú t ö r v é n y k e z é s i e s e m é n y e i e d d i g n e m t a p a s z t a l t 

m é r v b e n i r á n y í t o t t á k a k ö z f i g y e l m e t a b í r á k é s á l t a l á b a n a z 

i g a z s á g s z o l g á l t a t á s f e l é . B i z o n y o s ü g y e k f ö l ö t t a k ö z v é l e m é n y 

n e m t u d n a p i r e n d r e t é r n i s a m i k o r c i k k e k b e n , p a r l a m e n t i b e -

s z é d e k b e n p a n a s z k o d n a k é s k e r e s n e k m a g y a r á z a t o k a t , s o k s z ó 

e s i k a b í r ó s z e m é l y e s h e l y z e t é r ő l i s . 

N e m m o s t v e t t é k é s z r e e h e l y z e t d í s z t e l e n s é g é t é s m é l t a t l a n -

s á g á t ; f o g l a l k o z t a k e z z e l m á r e l ő b b i s . D e m í g k o r á b b a n a z é r -

d e k l ő d é s a b í r ó i h a t a l o m m é l t ó s á g á n a k , a h a t a l m a t g y a k o r l ó b í r ó 

i ú l á ü c g ' b i / ^ s z c i i i c i j ' c s v i & z v i f j f í i i í a x Ví í ió jóuVvta a l í j ^ ' u é l i C i u m i n d i g ' 

t a p i n t a t o s ö s s z e h a s o n l í t á s á b ó l i n d u l t k i , a d d i g m o s t — b i z o n y á r a 

a b í r ó i k a r n e m c s e k é l y m e g n y u g v á s á r a — a t ö r v é n y k e z é s n a g y 

f e l a d a t a i á l l í t t a t n a k e l ő t é r b e . 

A z u t o l s ó é v t i z e d p o l i t i k a i b o t r á n y p e r e i s m o s t a h a d s e r e g -

s z á l l í t á s o k ü g y e v é g r e k i e m e l t é k a b í r ó i t i s z t n a g y f o n t o s s á g á t 

a z e d d i g d í v ó k ö z h e l y s z e r ű m é l t a t á s t ó l . M o s t m á r n e m c s a k k ö z -

v e t l e n é r d e k l ő d ő k h a n g o z t a t j á k , h a n e m a n a g y m a g y a r t á r s a -

d a l o m i r á n y a d ó r é s z e i t i s á t h a t j a a z a m e g g y ő z ő d é s , h o g y j ó 

i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n é l k ü l v a l a m e n n y i m á s k ö z t é n y e z ő m ű k ö d é s e 

p r o b l e m a t i k u s , h o g y j u s t i t i a v a l ó b a n r e g n o r u m f u n d a m e n t u m . 

E m e g g y ő z ő d é s k i a l a k u l á s á v a l a z t á n l é p é s t t a r t a z a b e l á t á s , 

h o g y a h á b o r ú s v i s z o n y o k k a l a g g r a v á l t m o d e r n t ö r v é n y k e z é s 

s z i n t e e m b e r f ö l ö t t i k ö v e t e l m é n y e k k e l l é p a b í r ó e l é , k i n e k a l e g -

t e l j e s e b b f ü g g e t l e n s é g m e l l e t t r e n d k í v ü l i k é p e s s é g e k k e l , n a g y 

s z a k t u d á s s a l , n a g y m ű v e l t s é g g e l é s m i n d e n t á t f o g ó e m b e r s é g g e l 

k e l l e n e r e n d e l k e z n i e , h o g y m i n d e n m á s t f ö l ü l m ú l ó k ö z f e l a d a t a i -

n a k m e g f e l e l h e s s e n . 

T a l á n n e m t é v e d e k , h a a t ö r v é n y k e z é s ü n k e l l e n e l h a n g z o t t 

k e s e r ű k r i t i k a t e n g e l y é t a b b a n a n y í l t a n k i n e m f e j e z e t t , d e k i -

é r e z h e t ő m e g g y ő z ő d é s b e n l á t o m , h o g y é p p e n e z e n a p o n t o n , a 

f e l a d a t o k é s a k é p e s s é g e k ü t k ö z ő p o n t j á n f o r o g f e n i n k o n -

g r u e n c i a . 

H a a z í t é l e t s ú l y o s e s e t e k b e n n e m a z t h o z z a , a m i t a l e g -

s z e n t e b b é r d e k e i m i a t t n y u g t a l a n k ö z v é l e m é n y v á r ; h a t ú l c s a -

p o t t v a g y i n n e n m a r a d t a z o n a h a t á r o n , a m i t a k ö z v é l e m é n y a 

b í r ó i í t é l e t s z á m á r a s o h a e l ő r e k i n e m j e l ö l h e t , d e u t ó l a g m i n -

d i g s z á m o n k é r : e k r i t i k a s z e l l e m é b e n a z o k o t a b b a n k e l l k e -

r e s n i , h o g y a z í t é l k e z ő e m b e r , a b í r ó k i s e b b v o l t a f e l a d a t á n á l , 

h o g y n e m t u d o t t í t é l e t é v e l o d a f e l e m e l k e d n i , a h o l a h e l y e s e l -

d ö n t é s n í v ó j a f e k s z i k . 

S z ó v a l t ö b b e t k e l l e t t v o l n a t e n n ü n k , m i n t a m i t b í r t u n k , h e -

l y e s e b b e n t ö b b r e v á l l a l k o z t u n k , m i n t a m e n n y i r e k é p e s s é g e i n k 

m e l l e t t j o g c í m ü n k v a l a . 

M i n t b í r ó a t é t e l t n e m v i t a t h a t o m . E l v é g r e i s , e s k ü n k s z e -

r i n t , k ö t e l e s s é g ü n k e t e r ő n k é s t e h e t s é g ü n k h ö z k é p e s t t a r t o z u n k 

e l l á t n i s a l i g h i s z e m , h o g y e s z e m p o n t b ó l b á r k i a l a p o s p a n a s z -

s z a l é l h e t n e . M e g g y ő z ő d é s e m s z e r i n t a z o n b a n a s z e m é l y e s i n -

s u f f l c i e n e i a — h a u g y a n t é n y l e g f e n f o r o g — c s a k k ö v e t k e z m é n y 

s m i n t i l y e n c s a k m á s o d r a n g ú t é n y e z ő . N a g y o b b h i b á k v a n n a k 

m a g á b a n a b í r ó i s z e r v e z e t b e n s a b b a n a í e l f o g á s b a n , a z o k b a n a 

t ö r v é n y k e z é s i i n t é z m é n y e k b e n , a m e l y e k e z t a h i b á s b í r ó i s z e r v e -

z e t e t m e g k ö v e t e l t é k , k i f e j l e s z t e t t é k é s m é g a z ú j p e r r e n d b e n i s 

t o v á b b é l t e t i k . 

K e r e s s ü k c s a k a z t a s z e l l e m e t , a m e l y t ö r v é n y k e z é s i r e n d -

s z e r ü n k e t m e g t e r e m t e t t e é s f ö l s z e r e l t e . 

T ö r v é n y h o z á s é s f ő f e l ü g y e l e t m o d e r n t ö r v é n y k e z é s ü n k e l s ő 

f ö l s z e r e l é s e a l k a l m á v a l l é n y e g i l e g a n n a k a k ö z f e l f o g á s n a k h a t á s a 

a l a t t á l l o t t a k , a m e l y e k a t ö r v é n y k e z é s b e n e l s ő s o r b a n a z á l l a m -

p o l g á r n a k p o l g á r t á r s á v a l s z e m b e n á l l ó é r d e k é t , t e h á t a m a g á n -

é r d e k e t , a m a g á n é r d e k ö s s z e ü t k ö z é s e k k i e g y e n l í t é s é t é s s z a b á l y o 

z á s á t t a r t o t t a s z e m e l ő t t . E z é r t v a l l o t t a r e n d ü l e t l e n ü l , h o g y i 

f e l e k u r a i a p e r n e k . 

E b b e n a f e l f o g á s b a n a z t á n a t ö r v é n y k e z é s g y a k o r l a t i l a g t e -

k i n t v e , m i n d e n e k f ö l ö t t m a g á n ü g y , a m e l y c s a k v a l a m e l y e s t á v o l i 

v o n a t k o z á s b a n , i n k á b b e l m é l e t i a l a p o k o n s z é l e s ü l k ö z ü g g y é , o t t 

p é l d á u l , a h o l e m a g á n é r d e k e k n e k k ö v e t k e z e t e s e n h i b á s k i s z o l -

g á l á s a v a g y b ü n t e t ő j o g i b i z t o s í t á s a m á r a m a g á n é r d e k e k n a g y 

Cöüpoíuján vös^i6fyfeített.* 
A m a g á n é r d e k m e l l e t t a z o n b a n m i n d i g o l t v a n s b i z o n y o s 

e l ő f e l t é t e l e k m e l l e t t a s z e r t e l e n s é g i g fokozódik a s o h a s e m m i v e l 

s e m m e g n y u g t a t h a t ó magánérzékenység. 
K ö z ö n s é g ü n k e t a z i l y e n a b n o r m á l i s j o g é r z é k e n y s é g j e l l e m z i ; 

j o g é r z é k e n y s é g , a m e l y a j o g é r t v a l ó k i t a r t á s b e c s ü l e t b e l i k ö t e -

l e s s é g é t s o k s z o r t ú l o z v a , a k o n o k p e r l e k e d é s i g , p a t v a r k o d á s i g 

m e g y ; k ö z f e l f o g á s o s k i a l a k u l á s á b a n p e d i g m i n t j o g s z e n t i m e n t á -

l i z m u s b e f o l y á s o l t a t ö r v é n y k e z é s ü n k a l a p v e t ő m u n k á j á t . 

M i n t s z e n t i m e n t á l i z m u s , m i n t a p r ó k a t d é d e l g e t ő é s é r t ü k 

l e g f o n t o s a b b t ö r v é n y k e z é s i é r d e k e i n k e t k o c k á z t a t ó é r z e l g ő s s é g 

é r v é n y e s ü l t p é l d á u l a h a t á s k ö r ö k m e g á l l a p í t á s á n á l ; a m i k o r m i -

n é l s z é l e s e b b é r d e k k ö r ö k s z á m á r a a k a r v á n b i z t o s í t a n i a t á r s a s -

b í r ó s á g i n t e n z í v í t é l k e z é s é t é s a f e l l e b b v i t e l i f ó r u m o k e l l e n ő r z é -

s é t , n e m s z á m o l t t é n y l e g e s t ö r v é n y k e z é s i e r ő i n k k e l é s a p e r t a r -

t a m e l h ú z ó d á s á t , a f e l s ő b b f ó r u m o k r ó l v i s s z a d o b á l t p e r e k e l p o s -

v á n y o s o d á s á t , a h á t r a l é k o k f e l s z a p o r o d á s á t , a l e g f ő b b b í r ó s á g 

e l á r a s z t á s á t é s s z e r v e z e t i h i p e r l r ó f i á j á t e r e d m é n y e z t e . M i n t s z e n -

t i m e n t á l i z m u s é r v é n y e s ü l m a i s a p e r e n k í v ü l i j o g a n y a g n a k b í r ó i 

h a t á s k ö r b e n v a l ó m e g t a r t á s á n á l , a t á r s a s b í r á s k o d á s n a k e l s ő f o k o n 

v a l ó f e n t a r t á s á b a n , a j o g o r v o s l a t i r e n d s z e r k ö r ü l m é n y e s s é g é b e n 

s i t t k ü l ö n ö s e n a f e l ü l v i z s g á l a t i n t é z m é n y é b e n , a m e l y n e k b á t o r -

t a l a n é s k ö v e t k e z e t l e n s z e r k e z e t e a t é n y á l l á s k é r d é s é b e n m é g 

m á s o d f o k o n s e g a r a n t á l h a t v é g l e g e s e r e d m é n y e k e t . 

T e s s é k c s a k b ű n ü g y e k b e n a z í t é l e t i e r e d m é n y e i k e t ö s s z e h a -

s o n l í t n i a z z a l a z a p p a r á t u s s a l , a m e l y e z e r e d m é n y e k e t l é t r e h o z z a 

s a z e l f o g u l a t l a n b í r á l ó n e m f o g s z a b a d u l n i a c m a s c i t u r r i d i -

c u l u s raiiss s z e m r e h á n y á s á t ó l h a e l g o n d o l j a , h o g y e g y t í z k o r o n á s 

p é n z b ü n t e t é s k i s z a b á s a é s v é g r e h a j t á s a t ö b b m i n t t í z e m b e r t 

f o g l a l k o z t a t o t t . 

N i n c s e n o l y a n t á r s a d a l o m , a m e l y a z i l y e n r e n d s z e r r e l j á r ó 

i n t é z m é n y - é s e m b e r t é k o z l á s t f á j d a l m a s p o n t o k o n m e g n e s í n y -

l e n é . M e g s z e n v e d j ü k m i i s a b b a n a b ü r o k r a t i k u s k a r a k t e r b e n , 

a m e l y ú r r á l e t t t ö r v é n y k e z é s ü n k b e n s a z a l á b b i a k h a t á s a a l a t t 

a l e g é r t é k e s e b b g a r a n c i a , a h i v a t a l n o k s z e m é l y e s f e l e l ő s s é g é r z e -

t é n e k g y ö n g ü l é s é r e v e z e t e t t . 

A d e m o k r á c i a n a g y e l v é n e k t á r s a d a l m i t é r f o g l a l á s a a k ö z -

f e l a d a t o k k ö r é b e n m i n t s p e c i a l i z á l ó d á s é r v é n y e s ü l t . 
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A r é g i e g y s é g b e n f e l i s m e r t e t n e k a s z é t á g a z á s o k , a z e l v i 

e l l e n t é t e k s a r é g i m a g y a r á l l a m á l t a l á n o s a d m i n i s z t r a t í v h a -

t a l m i e g y s é g e , a v á r m e g y e f e l b o m l i k f u n k c i o n á l i s t é n y e z ő i r e . A k ö z -

i g a z g a t á s e l k ü l ö n í t t e t i k a b í r á s k o d á s t ó l s a z e l ő b b e n i n e k i s ú g y -

s z ó l v á n c s a k a l e g s z o r o s a b b é r t e l e m b e n v e t t p o l i t i k a i r é s z e m a -

r a d m e g a r é g i k e z e k b e n , a t ö b b i e l l e n b e n á t m e g y ú j e l v e k 

a l a p j á n s z e r v e z e t t é s m ű k ö d ő ú j h i v a t a l o k h a t á s k ö r é b e . 

E z ú j h i v a t a l o k r é s z b e n m é g a r é g i m e g s z o k o t t n e v e k a l a t t 

m ű k ö d n e k u g y a n , d e a r é g i p r e s z t í z s t m á r n é l k ü l ö z i k ; e z m i n -

d e n e s t ő l o t t m a r a d t é s o t t p o r l a d a v á r m e g y é n é l . S ő t a k ö z é l e t -

b e n s z ó h o z j u t o t t ú j t é n y e z ő k , a s z é l e s n é p r é t e g e k é s a s z a p o -

r o d ó é r t e l m i s é g , e g y e n e s e n m e g k ö v e t e l i k a r é g i h a g y o m á n y o k k a l 

v a l ó s z a k í t á s t ; k ö v e t e l i k k ü l ö n ö s e n a h i v a t a l i h a t a l o m s z e m é l y -

t e l e n í t é s é t , m e r t s z e r i n t ü k a r é g i k o r m á n y z a t i r e n d s z e r é p p e n a 

h a t a l o m s z e m é l y e s k a r a k t e r é b e n k o m p r o m i t t á l t a t o t t é s m e r t a 

h i v a t a l i h a t a l o m n a k s z e m é l y i m e g t e s t e s ü l é s e a s z ü k s é g e s k ö z -

e l l e n ő r z é s t a s z e m é l y i e l l e n ő r z é s k é n y e l m e t l e n t e r é r e j á t s z a á t 

é s e z z e l a b í r á l a t s z a b a d s á g á t v e s z é l y e z t e t i . 

D e a z ú j h i v a t a l o k b a n h e l y e t f o g l a l ó ú j e m b e r e k n e k i s j o b -

b a n m e g f e l e l t a z a f e l f o g á s , a m e l y a n y i l v á n o s s z e m é l y e s f e l e l ő s -

s é g h e l y é b e a z á l t a l á n o s h i v a t a l i f e l e l ő s s é g e l v é t h e l y e z i s h a e l 

i s í t é l i a h i v a t a l t , m a g á t a h i v a t a l n o k o t a l e g t ö b b s z ö r f u t n i 

h a g y j a . 

í g y a z t á n a k ö z v é l e m é n y e l ő t t i s z e m é l y e s f e l e l ő s s é g r é v é n 

h á t t é r b e s z o r u l t a h i v a t a l i i n t é z k e d é s e k s z e m é l y e s j e l l e g e i s ; e l -

t ű n i k a z ö n á l l ó k e z d e m é n y e z é s , e l h o m á l y o s u l n a k m i n d a z o n e l ő -

n y ö k , a m i k a h i v a t a l i k ö t e l e s s é g e k s z e m é l y e s f e l f o g á s á b ó l é s a 

k ö z f e l e l ő s s é g é r z e t é v e l e g y e n s ú l y o z o t t s z e m é l y e s j e l l e g ű e l l á t á s á -

b ó l s z á r m a z n a k ; s a b l ó n o k f o g l a l j á k e l a h e l y ü k e t é s k i f e j l ő d i k 

a b ü r o k r a t i z m u s l e g j e l l e m z ő b b v o n á s a , a z e m b e r t , a h i v a t a l n o k o t 

t e l j e s e n a b s z o r b e á l ó s z e r v e z e t . 

E z a b ü r o k r a t i k u s j e l l e g h o z z a m a g á v a l , h o g y a z i g a z s á g o t 

n e m a z e m b e r , h a n e m a s z e r v e z e t s z o l g á l t a t j a . A s z e r v e z e t e n , a z 

i n t é z m é n y e k e n n y u g s z i k a s ú l y , e z e k n e k k i e s z e l é s é n , k i s z é l e s í t é -

s é n , s z a p o r í t á s á n f á r a d a s z e r v e z ő é s z , a z e m b e r e l l e n b e n h á t -

t é r b e s z o r u l , c s a k t á v o l a b b r ó l é r d e k l i a s z e r v e z ő t i s , m e g a j o g -

k e r e s ő t i s , c s a k m á s o d r e n d ű t é n y e z ő , a k i n e k k i v á l a s z t á s á r a n e m 

k e l l t ö b b g o n d o t f o r d í t n i , m i n t b á r m e l y m á s á l l a m k e r é k f o r g a t ó -

n á l . F ő d o l o g a z , h o g y m ű k ö d é s e a t e s t ü l e t b e n , b í r ó t á r s a i n á l é s 

a p e r v e z e t é s f o r m a s á g a i b a n i r á n y í t á s t , e l l e n ő r z é s t t a l á l j o n s 

h o g y a n e t á n i h i b á k k i j a v í t á s á h o z e l e g e n d ő f ó r u m á l l j o n r e n -

d e l k e z é s r e . 

« N o t m e n , b u t m e a s u r e s » , m o n d h a t n á n k e g y h í r e s m o n d á s v á l -

t o z a t a k é n t . F ó r u m o k r a é s i n t é z m é n y e k r e v a n s z ü k s é g ü n k é s e z e -

k e t v i s z o n t d o t á l n i k e l l m e g f e l e l ő s z á m ú é s f o l y t o n s z a p o r í t a n d ó 

k ö z e g e k k e l , m e r t k ü l ö n b e n m e g á l l a g é p é s a z e m e l k e d ő f o r g a -

l o m m e l l e t t a t ö m e g m u n k á v á d e g r a d á l t t ö r v é n y k e z é s b e n n e m 

s z o l g á l t a t h a t j a a v á r t s t a t i s z t i k a i e r e d m é n y t . 

í g y f e j l ő d t e k a d o l g o k o d á i g , h o g y a m a g y a r t ö r v é n y k e z é s 
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v o l t s z ü k s é g e s , o l y a n ó r i á s i s z á m , a m e l y e t s e m e z o r s z á g n é p e s -

s é g e , s e m v i t á s v a g y o n f o r g a l m a , v a g y a b ű n c s e l e k m é n y e k s z á m a 

é s t e r m é s z e t e é s z s z e r ű e n n e m i n d o k o l h a t , a t ö r v é n y k e z é s f e l -

a d a t a i n a k h i b á s é r t e l m e z é s e é s a r o s s z s z e r v e z e t e l l e n b e n e l k e -

r ü l h e t l e n n é t e t t e k . 

É s a b í r ó i t e s t ü l e t e s z á m b e l i t ú l t e n g é s é b e n a t ö k é l e t l e n 

f u n k c i o n á l á s f ő o k a i s a d v a v a n . 

N e m s z a b a d m e g f e l e d k e z n ü n k a r r ó l , h o g y a m i é n k n é l h a l a -

d o t t a b b t á r s a d a l m a k s e t u d n á n a k e g y s z e r r e 3 0 0 0 k i v á l ó s á g o t 

p u s z t á n c s a k a t ö r v é n y k e z é s ü k s z o l g á l a t á b a b e á l l í t a n i . S o k k ö z t 

s o k k ü l ö n b ö z ő é r t é k a k a d s e k ü l ö n b ö z ő é r t é k e k e t a t e r m é s z e t é -

n é l f o g v a m e r e v b í r ó i s z e r v e z e t e k b e n n e m m i n d i g l e h e t ú g y 

c s o p o r t o s í t a n i , h o g y m i n d e n e g y e s t ö r v é n y k e z é s i f e l a d a t a b o -

n y o l u l t s á g á n a k é s f o n t o s s á g á n a k m e g f e l e l ő e r e j ű e l i n t é z ő k r e t a l á l -

j o n . E z t a s o k b í r ó t m i n d i g m i n d e n f é l e ü g y e k f o g l a l k o z t a t j á k 

s e z é r t , v a l a m i n t a k i v á l ó b b a k m u n k a e r e j e é s m u n k a k e d v e s o k -

s z o r s z é t f o r g á c s o l ó d i k h a s z o n t a l a n s á g o k o n , ú g y v i s z o n t a g y e n -

g é b b e k n é h a e r e j ü k e t m e g h a l a d ó f e l a d a t o k e l é k e r ü l n e k s e z e k e t 

a z t á n ú g y o l d j á k m e g , a h o g y é p p e n t u d j á k . 

D e u g y a n a z a s z e l l e m , a m e l y a z e g y i k v o n a l o n n e m t u d o t t 

e l l e n t á l l n i s z e n t i m e n t á l i s á r a m l a t o k n a k , a m á s i k v o n a l o n t e l j e s e n 

b e h ó d o l t a t ö r v é n y i o m n i p o t e n c i a e l v é n e k , a n é l k ü l , h o g y a b í r ó i 

h a t a l o m p á r h u z a m o s k i f e j l e s z t é s é r ő l k i e l é g í t ő e n g o n d o s k o d o t t 

v o l n a . 

A t ö r v é n y a t á r s a d a l o m l e g s z e b b g o n d o l a t a . T ö r v é n y t a l k o t n i 

a n n y i , m i n t f e l i s m e r n i é s m e g a d n i a t á r s a d a l m i r e n d e l e m e i t , a 

t ö r v é n y h e z r a g a s z k o d n i , a t ö r v é n y t m e g t a r t a t n i a n n y i , m i n t a k á r 

a l e g n a g y o b b á l d o z a t o k á r á n i s a k a r n i , m e g v a l ó s í t a n i a z o n e l ő -

f e l t é t e l e k e t , a m e l y e k k ö z t r e n d e z e t t t á r s a d a l o m b a n é l e t é s f e j l ő -

d é s e g y á l t a l á b a n l e h e t s é g e s e k . 

E s m i n é l m a g a s a b b , m i n é l á l t a l á n o s a b b v o n a l o n s z a b á l y o z -

t a t n a k a z e l ő f e l t é t e l e k , a n n á l m a r a d a n d ó b b i n t é z m é n y e k l é t e s ü l -

n e k , a n n á l m a g a s z t o s a b b a z é r z ü l e t i s , a m e l y p o l g á r t é s t ö r v é n y t 

ö s s z e k ö t . 

E z a z é r z ü l e t i g e n e r ő s g u v e r n e m e n t á l i s e s z k ö z s a m o d e r n 

á l l a m é l e t l é n y e g i l e g e z t t a r t j a s z e m e l ő t t , a m i k o r i g e n b o n y o l u l t 

b e r e n d e z k e d é s e i s z á m á r a e t h i k a i b i z t o s í t é k o k a t k e r e s s a b ő -

b e s z é d ű t ö r v é n y e k s z i n t e b e l á t h a t l a n s o r o z a t á v a l k o r m á n y o z . 

A m i k o r a z o n b a n m o s t m i n d e n t , d e m i n d e n t t ö r v é n n y e l a k a -

r u n k s z a b á l y o z n i s ö s s z e s k ö z é r d e k e i n k e t , a l e g k i s e b b t ő l a l e g -

n a g y o b b i g , m i n d v a l a m e n n y i t a t ö r v é n y p r e s z t í z s é v e l s z e r e t n é n k 

k ö r ü l v e n n i : a m á r ó l h o l n a p r a a l k o t o t t , m ó d o s í t o t t , k i e g é s z í t e t t , 

v i s s z a v o n t , m e g t a g a d o t t r e n d e l k e z é s e k t ö m k e l e g é b e n s z é t p o r l a d 

a t ö r v é n y s z e n t s é g é b e v e t e t t h i t s j o g i f o r m a l i z m u s s á g y ö n g ü l 

a z e t h i k a i k a p o c s , a m e l y a p o l g á r t a z á l l a m s z e r k e z e t h e z h o z z á -

f ű z t e . 

A t ö r v é n y s z e n t s é g e s g o n d o l a t a t e h á t p r o f a n á l v a v a n . N e m 

a k a r u n k , d e n e m i s t u d u n k b e n n e e g y e b e t a d n i , m i n t j o g s z a -

b á l y t s i t t i s k é n y t e l e n e k v a g y u n k l e m o n d a n i a z á l t a l á n o s i r á -

n y í t ó h a t á s r ó l é p ú g y , m i n t a z á l t a l á n o s a l k a l m a z h a t ó s á g r ó l . 

A m o d e r n t ö r v é n y n e k n i n c s á l t a l á n o s i r á n y í t ó h a t á s a , m e r t 

a z e t h i k a i h á t t é r t , p e r s p e k t í v á t n é l k ü l ö z ő r e n d e l k e z é s e k a g a z d a -

s á g i é r d e k h a r c b a n a f e l e k s z á m á r a é p p e n c s a k a n n y i t j e l e n t e -

n e k , m i n t m i n d e n m á s f o r g a l m i t é n y e z ő . M e g t a r t a t n a k v a g y m e g -

k e r ü l t e t n e k , d e s o h a s e m a k ö z s z e l l e m n e k a t ö r v é n y b e n k i f e j e z é s t 

k e r e s e t t e r k ö l c s i c é l z a t a i , h a n e m m i n d i g c s a k a m a g á n é r d e k a z , 

a m i a j o g ü g y l e t b e n t e s t e t ö l t s a p a s s z í v n a k t e k i n t e t t t ö r v é n y t 

e s z k ö z k é n t h a s z n á l j a f e l . 

A t í p u s n a k v é l t e s e t b ő l m e r í t e t t s z a b á l y o k v i s z o n t s o h a s e 

t u d j á k k i m e r í t n i a z é l e t r o p p a n t v á l t o z a t o s s á g á t . E l t e k i n t v e a t t ó l , 

h o g y a t ö r v é n y l a s s ú f e l k é s z ü l ő d é s é n é l f o g v a m i n d i g c s a k a t e g -

n a p v i s z o n y a i t r e n d e z h e t i , a m a , a m o s t k ö v e t e l m é n y e i v e l e l l e n -

b e n m á r n e m t u d l é p é s t t a r t a n i : a t ö r v é n y e s r e n d e l k e z é s e k n e k 

l e h e t e t l e n o l y a n k i m e r í t ő t a r t a l m a t , o l y a n t ö k é l e t e s s z ö v e g e z é s t , 

o l y a n r u g a l m a s s á g o t k ö l c s ö n ö z n i , a m e l y a g y a k o r l a t m i n d e n 

e s e t é r e s i m a a l k a l m a z h a t ó s á g o t b i z t o s í t h a t n a . 

A z É l e t é p p e n v é g t e l e n ü l g a z d a g a b b , t a r t a l m a s a b b , m i n t a 

T ö r v é n y , s e m m i k é p p e n s e f é r e l e n n e k r e n d e l k e z é s e i k ö z t s h a n i n c s 

h a r m a d i k h a t a l o m , a m e l . y a j o g v i s z o n y o k p e r b e l i l i k v i d á l á s á n á l 

a saját auktoritásából p ó t o l j a a t á r s a d a l o m m o r á l i s i n t e n c i ó i t , 

a h a j l é k o n y s á g o t , a k i m e r í t ő t e l j e s s é g e t , m i n d a z t , a m i t a t ö r v é n y 

s z e r k e z e t é b e b e s z o r í t a n i m á r n e m l e h e t : a k k o r az Elet kimarad 
az Ítéletből s az Elet szempontjait reklamáló, az ítéletet e szem-
pontok szerint elbíráló közszellem nem talál megnyugvást a 
bíró működésében. 

S z ü k s é g e s t e h á t a s p e c i á l i s b í r ó i h a t a l o m . S z ü k s é g e s a t ö r -

v é n y a k a r a t á b ó l , a t ö r v é n y r e n d e l k e z é s é n é l f o g v a , a t ö r v é n y á l t a l 

m e g h a t á r o z o t t e s e t e k b e n a t ö r v é n y f ö l é e m e l k e d ő i m p é r i u m , 

m e l y n e k e r e j é n é l f o g v a a b í r ó i l e g m a g a s a b b s z e m p o n t o k o n 

n y u g v ó b e l á t á s á t ó l f ü g g k o n k r é t e s e t e k b e n a t ö r v é n y m e g h a t á -

r o z o t t r e n d e l k e z é s é t a l k a l m a z n i v a g y m á s s a l p ó t o l n i s e k k é n t 

j o g h e l y e t t i g a z s á g o t s z o l g á l t a t n i . * 

I l y e n k i v é t e l e s , i l y e n m a g i s z t r a t u á l i s h a t a l o m m a l a m a g y a r 

b í r ó n e m r e n d e l k e z i k . T ö r t é n t e k u g y a n f é l é n k k í s é r l e t e k a b í r ó 

d i s z k r é c i o n á l i s h a t a l m á n a k k i t á g í t á s a k ö r ü l , e z e k a z o n b a n a z 

É l e t i g a z s á g k ö v e t e l m é n y e i h e z k é p e s t c s a k c s e k é l y s é g e k . 

L é n y e g b e n a m i m ű k ö d é s ü n k s e m m i b e n s e k ü l ö n b ö z i k m á s 

t ö r v é n y t a l k a l m a z ó h a t ó s á g o k m ű k ö d é s é t ő l . E g é s z h a t a l m u n k a 

t ö r v é n y é s j o g m a g y a r á z a t s i k a m l ó s t a l a j á n é r v é n y e s ü l , i t t s z o l -

g á l j u k a j o g g a l s z e m b e n a z i g a z s á g o t , a m e n n y i r e é p p e n l e h e t -

* Hogy mennyire szükséges ez a discretionalis bírói hatalom 
a gazdasági harcban leginkább exponált kötelmi jogi téren, a há-
borús forgalmi viszonyok nagyítása mellett látható a legtökélete-
sebben. A gyanús konjunktúrák e jog birodalmában most egyene-
sen a törvény nevében és bírói asszisztenciával realizáltatnak azok 
a nyereségek, amelyeknek a közforgalom a legkínosabb nélkülözé-
seket köszönheti és amelyeket a közlelkiismeret szava megbélyegez. 
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s é g e s , e g y e b e k b e n a z o n b a n a h á r o m e z e r m a g y a r b í r ó t e h e t e t l e n 

a z a d o t t j o g k e r e t e k k e l s z e m b e n . 

H á r o m e z e r m a g i s z t r á t u s i m p é r i u m n é l k ü l . 

O r g á n i k u s t ú l t e n g é s e z s m i n t i l y e n a b a j o k e l h á r í t á s á n a k 

l e g f ő b b a k a d á l y a . 

A z é s z s z e r ű k e r e t e k e n t ú l n ő t t b í r ó i t e s t ü l e t b e n a t a g o k i g e n 

n a g y s z á m a n e m c s a k a f e l t é t l e n ü l s z ü k s é g e s s z e l e k c i ó t t e s z i l e -

h e t e t l e n n é , h a n e m a z t i s k i z á r j a , h o g y a b í r ó m a g i s z t r a t u á l i s 

h a t a l m a n ö v e l t e s s é k . 

N y i l v á n v a l ó , h o g y h á r o m e z e r e m b e r t s e k i v é t e l e s h a t a l o m -

m a l f e l r u h á z n i , s e k i v é t e l e s t á r s a d a l m i h e l y z e t b e j u t t a t n i n e m 

l e h e t . A m e d d i g a t e s t ü l e t i l y e n n é p e s m a r a d , a d d i g b ü r o k r a t i k u s 

s z e r v e z e t e é s m ű k ö d é s é n e k b ü r o k r a t i k u s j e l l e g e s e v á l t o z h a t , 

a d d i g b ü r o k r a t a a b í r ó m a g a i s s n e m l e h e t r e m é n y ü n k a j o g o s 

v á r a k o z á s o k n a k m e g f e l e l ő j o b b e r e d m é n y e k r e . 

L e k e l l s z á l l í t a n i e z t a l é t s z á m o t f e l é r e , h a r m a d á r a , d e m i n -

d e n e k f ö l ö t t a k a r n i k e l l a z o k a t a s z e r v e z e t i é s a l a k i j o g i v á l t o z t a -

t á s o k a t , a m e l y e k e z t a l e s z á l l í t á s t l e h e t ő v é t e s z i k . 

A k a r n i k e l l a b í r ó i f u n k c i ó n a k a p e r e s j o g a n y a g r a v a l ó k o r -

l á t o z á s á t a z ö s s z e s j o g p o l i c i á l i s a n y a g o k k i z á r á s a m e l l e t t ; a k a r -

n u n k k e l l a k ö z s é g i - é s r e n d ő r b í r á s k o d á s k i t e r j e s z t é s é t ; a k a r -

n u n k k e l l a z e g y e s b í r ó i r e n d s z e r t a z e l s ő f o k o n k i v é t e l n é l k ü l , 

s ő t a k i r . t ö r v é n y s z é k e k m á s o d f o k ú í t é l k e z é s é b e n i s ; a k a r n u n k 

k e l l a z ö s s z e s t ö b b i f e l l e b b v i t e l b e n a h á r m a s t a n á c s o k a t , e l k e l l 

t ö r ü l n i é s a l k a l m a s n y i l v á n t a r t ó - k ö n y v v e l p ó t o l n i a k ü l ö n j e g y z ő -

k ö n y v e z é s t é s í t é l e t i n d o k o l á s t a j á r á s b í r ó s á g i b ü n t e t ő e l j á r á s b a n 

m i n d e n ü t t , m á s u t t p e d i g c s a k a z e l k e r ü l h e t l e n ü l s z ü k s é g e s m é r -

t é k b e n m e g k í v á n n i ; a k a r n u n k k e l l a f e l l e b b v i t e l m e g s z o r í t á s á t 

é s k ü l ö n ö s e n a f e l ü l v i z s g á l a t n a k a j o g k é r d é s r e k o r l á t o z á s á t . 

« A z a d o t t k e r e t e k b e n n e m l e h e t c é l o m a k i m e r í t ő f e l s o r o l á s 

é s b ő v e b b k i f e j t é s . M e g k e l l e l é g e d n e m a z z a l , h a a f e l h o z o t t 

p é l d á k a z o l v a s ó b a n f e l k e l t i k a z t a z i m p r e s s z i ó t , h o g y a m e g -

o l d á s t a t ö r v é n y k e z é s i a n y a g o k h e l y e s k i v á l a s z t á s á b a n é s a s z e -

m é l y e s g a r a n c i á k i r á n y á b a n k e r e s e m . 

H a e g y s z e r a t ö r v é n y k e z é s a l á s z o r o s a n n e m t a r t o z ó j o g -

a n y a g o k s z e p a r á l t a t t a k s m a g a a z e l j á r á s m e g s z a b a d u l f e l e s l e g e s 

k o l o n c a i t ó i , ' a s z á m s z e r ű e n c s ö k k e n t f e l a d a t o k a t k e v e s e b b b í r ó , 

i n t e n z í v e b b m u n k a k i f e j t é s e m e l l e t t , m a g a s a b b s z í n v o n a l o n v é -

p e z h e t i s e v a l ó b a n m a g i s z t r a t u á l i s j e l l e g ű m ű k ö d é s b e n a z t á n a 

k ö z s z e l l e m i s f ö l t a l á l a n d j a m a j d a z t a z i d e á l i s s z í n v o n a l t , a m i t 

a m o d e r n t ö r v é n y k e z é s s z á m á r a a j e l e n k ö r ü l m é n y e k k ö z t h i á b a 

k e r e s . Dr. Muntyán István. 

A n e m házassági (jyermek helyzetének 
szabályozása a Ptk. javaslatában.* 

A z a p a i n é v h o r d á s á t i l l e t ő e n a t e r v e z e t e l s ő s z ö v e g e z é s e 

a r r a a j o g i á l l a p o t r a h e l y e z k e d i k , h o g y a n e m h á z a s s á g i g y e r -

m e k a n y j a n e v é t v i s e l i ; h a a g y e r m e k t e r m é s z e t e s a t y j a a z a n y a -

k ö n y v v e z e t ő e l ő t t s z e m é l y e s e n v a g y k ö z o k i r a t b a n e l i s m e r i a g y e r -

m e k e t , n e k i c s a l á d n e v e v i s e l é s é t a z a n y a b e l e e g y e z é s é v e l m e g -

e n g e d t e é s a z a s z ü l e t é s i a n y a k ö n y v b e b e j e g y e z t e t e t t , a g y e r m e k 

a z a n y j a c s a l á d n e v e h e l y e t t a z a t y a c s a l á d n e v é t h o r d j a . H a a 

g y e r m e k 1 4 . é l e t é v é t m á r b e t ö l t ö t t e , a z ő b e l e e g y e z é s e i s s z ü k -

s é g e s . A z i l y g y e r m e k f ö l ö t t a n y j a h a l á l a u t á n v a g y a z a n y a 

s z ü l ő i j o g á n a k f e l f ü g g e s z t é s e e s e t é n a s z ü l ő i j o g a t e r m é s z e t e s 

a t y á t i l l e t i . 

Ö r ö k j o g i k a p c s o l a t a p a é s g y e r m e k e k ö z ö t t n i n c s . 

A m á s o d i k s z ö v e g e z é s a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k n e k u g y a n -

c s a k k é t k a t e g ó r i á j á t k ü l ö n b ö z t e t i m e g : a z e l n e m i s m e r t é s a z 

a p a á l t a l e l i s m e r t g y e r m e k e k c s o p o r t j á t . H a a z a p a a g y e r m e k e t 

m a g á é n a k i s m e r i é s e z a z e l i s m e r é s b i z o n y o s t ö r v é n y e s f o r m á k 

k ö z ö t t t ö r t é n i k , a k k o r e z a g y e r m e k ( ( e l i s m e r t t ö r v é n y t e l e n g y e r -

m e k i ) é s j o g o s í t v a v a n a z a p a i n é v h o r d á s á r a . E z a z e l i s m e r é s 

k i h a t a g y e r m e k i v a d é k a i r a , a k i k a z e l i s m e r t g y e r m e k t ö r v é n y e s -

s é g e e s e t é b e n a z e l i s m e r ő a t y a i v a d é k a i v o l n á n a k , d e n e m h a t 

k i a z a t y a r o k o n a i r a . A z i l y g y e r m e k a z a t y j á t ó l ú g y k ö v e t e l h e t 

e l t a r t á s t , m i n t h a e n n e k t ö r v é n y e s g y e r m e k e v o l n a . ( 2 2 7 — 2 3 0 . §§ . ) 

A z e l i s m e r t t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k a t y j a u t á n a n n a k f e l é t 

ö r ö k l i , a m i n e k i j u t n a , h a m i n t t ö r v é n y e s g y e r m e k ö r ö k ö l n e . 

( 1 5 3 1 . § . ) 

* í t é s z l e t s z e r z ő n e k a M a g y a r G y e r m e k t a n u l m á n y i T á r s a s á g b a n 
t a r t o t t e l ő a d á s á b ó l . 

H a a z ö r ö k h a g y ó n a k t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s r e h i v a t o t t i v a -

d é k a , v a g y m á s r o k o n a v a g y h á z a s t á r s a n e m m a r a d , a z e l i s m e r t 

t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k v a g y i v a d é k a i a k o r á b b i ( 1 5 3 4 . ) s z a k a s z 

s z a b á l y a i n a k m e g f e l e l ő a l k a l m a z á s á v a l a h a g y a t é k e g é s z é b e n t ö r -

v é n y e s ö r ö k ö s . ( E z a G o d e c i v i l á l l á s p o n t j a i s . ) 

A g y e r m e k a n y j á n a k h a l á l a u t á n , v a g y h a a z a n y a n e m g y a -

k o r o l j a s z ü l ő i j o g a i t , a z a t y á t i l l e t i m e g f ö l ö t t e a g y á m s á g . 

E z e n f e l ü l a z a t y a i n é v h o r d á s á n a k l e h e t ő s é g e f e n f o r o g m é g 

a z u t ó l a g o s h á z a s s á g k ö t é s é s a k i r á l y i k e g y e l e m á l t a l v a l ó t ö r -

v é n y e s í t é s , n e m k ü l ö n b e n ö r ö k b e f o g a d á s e s e t é n , m e l y u t ó b b i e s e -

t e k a j e l e n b e n i s f e n á l l a n a k . 

A m á s o d i k s z ö v e g e z é s t e h á t a z e l i s m e r t n e m h á z a s s á g i g y e r -

m e k n e k m e g a d j a a z a p a i n é v h o r d á s á n a k j o g á t é s b i z o n y o s k o r -

l á t o z á s m e l l e t t b e l e k a p c s o l j a a g y e r m e k e t a z a p a i ö r ö k j o g i k ö -

t e l é k b e , n e m t e v é n e r é s z b e n k ü l ö n b s é g e t — m i k é n t a n o r v é g 

t ö r v é n y — a z i n g a t l a n é s i n g ó v a g y o n b a n v a l ó ö r ö k ö s ö d é s k ö -

z ö t t . D e m á s r é s z t a n é v h o r d o z á s l e h e t ő s é g e s z ű k e b b , m i n t N o r -

v é g i á b a n , a h o l n e m c s a k a z e l i s m e r t , t e h á t a k e v e s e b b , h a n e m a 

b í r ó i í t é l e t t e l a z a p j á é n a k k i j e l e n t e t t g y e r m e k i s j o g o s u l t a z 

a p a i n é v h o r d á s á r a . D e m i n d e n e s e t r e h a t a l m a s l é p é s a j o g f e j l ő -

d é s t e r ü l e t é n . 

A k é p v i s e l ő h á z i b i z o t t s á g a t e r v e z e t m á s o d i k s z ö v e g e z é s é b e n 

f o g l a l t e l é n y e g e s v á l t o z á s o k a t t ö r ö l t e é s e r é s z b e n a s t a t u s 

p r a ^ s e n s á l l á s p o n t j á r a h e l y e z k e d e t t . . I n d o k o l t a e z t a z z a l , h o g y 

e g y r é s z t a z e l i s m e r t t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k k ü l ö n c s a l á d i s t á t u -

s á n a k i n t é z m é n y s z e r ű s z e r v e z é s é r e s z ü k s é g n i n c s , l é n y e g b e n 

p e d i g a z z a l , h o g y e z e n i n t é z k e d é s e k a t ö r v é n y e s g y e r m e k é s 

h á z a s t á r s n a k , v a l a m i n t a h á z a s s á g e r k ö l c s i t i s z t a s á g á h o z f ű z ő d ő 

n a g y é r d e k e k n e k s é r e l m é r e s z o l g á l n á n a k . E g y é b k é n t i s a z a c é l , 

a m e l y e t a m á s o d i k s z ö v e g e z é s t e r v e z , a k i r á l y i k e g y e l e m é s a z 

u t ó l a g o s h á z a s s á g ú t j á n v a l ó t ö r v é n y e s í t é s , v a l a m i n t ö r ö k b e -

f o g a d á s á l t a l e l é r h e t ő . 

A m á s o d i k s z ö v e g e z é s s e l s z e m b e n a z t a z ú j í t á s t t a r t a l m a z z a , 

h o g y a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k k i f e j e z é s h e l y e t t a t e r m é s z e t e s g y e r -

m e k k i f e j e z é s é n e k h a s z n á l a t á t j a v a s o l j a . 

K i f e j e z e t t e n ö r ö k j o g i j o g o s í t v á n y o k k a l a n e m h á z a s s á g i g y e r -

m e k e t f e l n e m r u h á z z a . E r é s z b e n e g y e t l e n i n t é z k e d é s e a z , h o g y h a 

a z a p a e l h a l , ö r ö k ö s e i a g y e r m e k t a r t á s i ö s s z e g e t m e g v á l t h a t j á k , 

a m e l y m e g v á l t á s i ö s s z e g a k ö t e l e s r é s s z e l e g y e z ő n a g y s á g ú ; e z 

a z i n t é z k e d é s e s z e r i n t n e m a z ö r ö k j o g k ö t e l é k é b e v á g ó , m e r t 

c s a k a t a r t á s i ö s s z e g m é r v é t s z a b j a m e g h a g y a t é k i a r á n y s z e r i n t . 

A t e r v e z e t b i z o t t s á g i s z ö v e g e z é s e a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k 

h e l y z e t é n e k s z a b á l y o z á s á t i l l e t ő e n e z e k s z e r i n t a m á s o d i k s z ö v e -

g e z é s s e l s z e m b e n v i s s z a e s é s t m u t a t , h e l y e s e b b e n a m á s o d i k s z ö -

v e g e z é s ű t e r v e z e t a k é r d é s t r a d i k á l i s a b b a n k í v á n j a m e g o l d a n i . 

A m i m á r m o s t a z t a k é r d é s t i l l e t i , h o g y f a j g y a r a p í t á s i é s 

p e d a g ó g i a i s z e m p o n t b ó l a g y e r m e k j o g a i v é d e l m é n e k , m á s r é s z t a 

c s a l á d i é l e t e t h i k a i a l a p j á n a k v é d e l m e s z e m p o n t j á b ó l a k é r d é s n e k 

m i n ő t ö r v é n y h o z á s i s z a b á l y o z á s a l e n n e k í v á n a t o s , ú g y t e t s z i k , 

h o g y t e l j e s e n a z e g y i k t e r v e z e t b e l i m e g o l d á s s e m h e l y e s . 

N e m h e l y e s a z e l s ő s z ö v e g e z é s , a m e l y r é s z b e n a j e l e n l e g i s 

f e n á l l ó m e r e v j o g s z a b á l y o k a t k í v á n t a t ö r v é n y b e i k t a t n i , m e r t a 

k o r á b b a n e l ő a d o t t a k s z e r i n t , e l t e k i n t v e a g y e r m e k n e m k i c s i n y -

l e n d ő é r d e k e i t ő l , f a j g y a r a p í t á s i s z e m p o n t b ó l i s f e l t é t l e n ü l k í v á -

n a t o s a k é r d é s n e k a m á s f e j l ő d ő é l e t k ö v e t e l m é n y e i n e k m e g -

f e l e l ő m e g o l d á s a , a r r a figyelemmel, h o g y a n e m h á z a s s á g i g y e r -

m e k h e l y z e t e t e k i n t e t é b e n i s f o l y t o n o s a j o g f e j l ő d é s . 

U g y a n e z é r t n e m h e l y e s a k é p v i s e l ő h á z i b i z o t t s á g i s z ö v e g e -

z é s s e m . I n d o k o l á s á t i l l e t ő e n a z é r t n e m , m e r t n e m á l l , h o g y a z 

a p a á l t a l v a l ó e l i s m e r é s t e g y é b i n t é z k e d é s e k k e l l e h e t n e p ó t o l n i . 

A z u t ó l a g o s h á z a s s á g g a l n e m m i n d i g , m e r t e z á l t a l e s e t l e g b i g á m i a 

á l l h a t n a e l ő , k i r á l y i k e g y e l e m b ő l v a l ó t ö r v é n y e s í t é s s e l s e m r é s z -

b e n , m e r t e z n e m j o g o s u l t s á g , h a n e m k e g y e l m i t é n y , r é s z b e n 

a z é r t , m e r t a 1 2 0 . § . é r t e l m é b e n e z z e l a z a n y a s z ü l ő i j o g a m e g -

s z ű n i k , a m i á l t a l v i s z o n t a g y e r m e k n e k a z a n y j á v a l s z e m b e n 

v a l ó c s a l á d i á l l a p o t a é s h e l y z e t e s z e n v e d s é r e l m e t ; ö r ö k b e f o g a -

d á s s a l s e m , m e r t e h h e z a h á z a s t á r s h o z z á j á r u l á s a s z ü k s é g e s é s 

m e r t a 1 2 2 . § . é r t e l m é b e n n e m f o g a d h a t ö r ö k b e a z , a k i n e k t ö r -

v é n y e s i v a d é k a v a n . 

A z o n i n d o k o l á s a , h o g y a z e l i s m e r t t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k k ü -

l ö n s t á t u s á n a k i n t é z m é n y s z e r ű s z e r v e z é s é r e s z ü k s é g n i n c s , a z o n 

f e l f o g á s b ó l a d ó d o t t , h o g y m a g á t a z i n t é z m é n y t e l n e m f o g a d t a . 

U g y a g y e r m e k j o g a i n a k v é d e l m e , m i n t a f a j g y a r a p í t á s s z e m -

p o n t j á b ó l l e g k ö z e l e b b á l l a h e l y e s m e g o l d á s h o z a t e r v e z e t m á -
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s o d i k s z ö v e g e z é s e , m e l y a z e l i s m e r t g y e r m e k n e k e l i s m e r é s l é n y é -

n é l f o g v a a z a p a i n é v h o r d á s á t m e g e n g e d i , j o g o t a d a t ö r v é n y e s 

g y e r m e k e t m e g i l l e t ő t a r t á s i ö s s z e g h e z , n é m i k o r l á t t a l a z a p a i 

ö r ö k j o g i k ö t e l é k b e b e v i s z i . E z e n f e l ü l — e z i n k á b b a z a t y á t i l l e t ő 

j o g o s í t v á n y — a z a n y a h a l á l a u t á n , v a g y , h a a z a n y a s z ü l ő i j o g á t 

n e m g y a k o r o l j a , a z a t y á t i l l e t i m e g a g y á m s á g . 

E z a m e g o l d á s i m ó d a c s a l á d i é l e t h e z f ű z ő d ő n a g y e t h i k a i 

é r t é k e k e t a l i g é r i n t i , m e r t t i s z t á n a z a t y a i a k a r a t r a b í z z a a z t , 

v á j j o n a g y e r m e k e k ö t e l é k b e b e l é p j e n - e . F e l t é t e l e z e n d ő a z i l y e n 

a p á r ó l a z , h o g y g y e r m e k é t a k k o r f o g j a a m a g á é n a k e l i s m e r n i , 

h a e z e n e l i s m e r é s á l t a l c s a l á d i é r d e k e k e t n e m s é r t , h a p e d i g s é r t , 

a k k o r e z a s é r t é s c s a k l á t s z ó l a g o s , d e e r e d m é n y é b e n i g a z s á g o s 

j o g k i t e r j e s z t é s . 

A t e r v e z e t n e k e k k é p k o n t e m p l á l t m e g o l d á s a a n é v v i s e l é s t 

i l l e t ő e n a n o r v é g m e g o l d á s n á l h e l y e s e b b n e k l á t s z i k . 

A n o r v é g t ö r v é n y u g y a n i s a z e l i s m e r t g y e r m e k e n f e l ü l a z 

a p a i n é v v i s e l é s é n e k j o g á t a z o n n e m h á z a s s á g i g y e r m e k e k n e k i s 

m e g a d j a , a k i k n e k a z a p á t ó l v a l ó l e s z á r m a z á s a b í r ó i í t é l e t t e l m e g -

á l l a p í t o t t . 

A m e g o l d á s s ú l y p o n t j a e r r e a k é r d é s r e n e h e z e d i k : a r r a , v á j -

j o n a b í r ó i í t é l e t a p a s á g i m e g á l l a p í t á s a e l f o g a d h a t ó - e o l y a n n a k , 

a m e l y r e c s a l á d i é s ö r ö k j o g i v o n a t k o z á s o k a t a l a p í t a n i é s t o v á b b -

f e j l e s z t e n i l e h e t . 

E r é s z b e n m a g a a t e r v e z e t i s é r z i , h o g y a b í r ó i í t é l e t n e k 

a b s z o l ú t t é n y m e g á l l a p í t ó e r e j e n e m l e h e t , e g y r é s z t a b b a n a z i n -

t é z k e d é s é b e n , h o g y c s a k a z e l i s m e r t g y e r m e k e k n e k a d j a m e g a 

j e l z e t t j o g o s í t v á n y t , m á s r é s z t a b b a n a b ö l c s é s ó v a t o s t ö r v é n y -

s z ö v e g e z é s b e n , h o g y « a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k a t y j á n a k a 2 1 6 — 2 3 0 . 

§ - o k b a n f o g l a l t s z a b á l y o k s z e m p o n t j á b ó l a z t k e l l t e k i n t e n i , a k i 

a z a n y á v a i a g y e r m e k f o g a n t a t á s á n a k i d e j é b e n s t b . » . E z a 2 1 6 — 2 3 0 . 

§. p e d i g a z e l t a r t á s i d e j é t , m ó d j á t , n a g y s á g á t s z a b á l y o z z a , t e h á t 

a t e r v e z e t i s c s a k a t a r t á s s z e m p o n t j á b ó l t a r t j a s z ü k s é g e s n e k a z 

a p a s á g m e g á l l a p í t á s á t , n e m p e d i g k ö z j o g i j o g o s í t v á n y o k s z e r z é -

s é n e k s z e m p o n t j á b ó l . 

A s z ö v e g e z é s b ö l c s é s ó v a t o s . 

Á m b á r a b í r ó i í t é l e t a t é n y e k s z o r g o s m é r l e g e l é s é n a l a p u l ó 

j o g á l l a p o t r e n d e z é s , d e é p e n a z é r t , m e r t e r é s z b e n l e h e t n e k a t é -

n y e k a l e g n a g y o b b h o m á l y b a n , a z a p a s á g i p e r e k b e n k e l e t k e z e t t 

í t é l e t e k l e g n a g y o b b r é s z t n e m a t é n y e k i s m e r e t é n , h a n e m a t á -

g a b b é r t é k ű b í r ó i m e g g y ő z ő d é s e n a l a p u l n a k . 

E p a z é r t a t a r t á s r a k ö t e l e z ő í t é l e t e k ó v a k o d n a k i s a z a p a s á g 

í t é l e t i m e g á l l a p í t á s á t ó l é s a t a r t á s i k ö t e l e z e t t s é g e t n e m c s a l á d -

j o g i a l a p b ó l , h a n e m t i s z t á n k ö t e l m i j o g i a l a p b ó l á l l a p í t j á k m e g 

a k k o r , a m i d ő n a d v a v a n a t é n y b e l i m e g á l l a p í t á s , h o g y a t a r t á s t 

k e r e s ő a n y á v a l a p e r b e v o n t a p a n e m i l e g é r i n t k e z e t t . E m e l l e t t t e r -

m é s z e t e s e n n i n c s k i z á r v a a n n a k l e h e t ő s é g e , h o g y a g y e r m e k n e k 

n e m a t a r t á s r a k ö t e l e z e t t a z a p j a . H o g y e n n e k d a c á r a a b í r ó i 

í t é l e t m é g i s t a r t á s r a k ö t e l e z , j o g p o l i t i k a i o k a a b b a n a t á r s a d a l m i 

f e l f o g á s b a n r e j l i k , h o g y a g y e r m e k t a r t á s á r a a z e g é s z t á r s a d a l -

m a t k ö t e l e z n i n e m l e h e t , v a g y a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k t a r t á -

s á t n e m s z a b a d k i z á r ó l a g o s á l l a m i f e l a d a t t á t e n n i , h a n e m , h a 

a d v a v a n a n n a k a l e h e t ő s é g e , h o g y a g y e r m e k f o g a n t a t á s á t a 

p e r b e v o n t o k o z h a t t a ó s e z á l t a l a g y e r m e k h e z v a l ó s z í n ű e n k ö z e -

l e b b á l l , m i n t m á s , a k k o r a t a r t á s k ö t e l e z e t t s é g e r e á h á r í t a n d ó . 

D e a z a p a v a g y a z a p á n a k k i j e l ö l t á l t a l v a l ó t a r t á s ó s e n n e k 

c s a l á d i á l l a p o t á b a v a l ó r é s z l e g e s v a g y t e l j e s b e i l l e s z t é s n e m a z o -

n o s f o g a l m a k . M é g f a j g y a r a p í t á s i s z e m p o n t s e m t e s z i k í v á n a -

t o s s á a n n a k a z a b s z o l ú t e l v n e k t ö r v é n y b e i k t a t á s á t , h o g y a z a n y a 

á l t a l p e r b e v o n t s z e m é l y , m e r t a g y e r m e k e s e t l e g t ő l e s z á r m a z -

h a t o t t , d e n e m b i z o n y o s , h o g y s z á r m a z o t t , t ű r j e a z a p a r é s z l e g e s 

c s a l á d i á l l a p o t á b a ó s ö r ö k j o g i k ö t e l é k é b e v a l ó b e l é p t é t m é g a k k o r 

s e m , h a a n e m i é r i n t k e z é s b í r ó i l a g m e g á l l a p í t t a t o t t . 

M e r t a z z a l a v é g h e t e t l e n ü l f o n t o s e l v v e l , h o g y a m e g f o g y a t -

k o z o t t f a j m i n d e n l e h e t ő m ó d o n g y a r a p í t t a s s é k , t e l j e s e n e g y e n l ő 

f o n t o s s á g ú a z a z e l v i s , h o g y a c s a l á d i é l e t t i s z t a s á g á n é s e r k ö l -

c s é n r é s n e ü t t e s s é k . A m o s t z a j l ó v i l á g h á b o r ú e l é g n y o m a t é k o s 

f i g y e l m e z t e t ő a r r a , h o g y a s z e r t e l e r o m b o l t e r k ö l c s i v i l á g r e n d e t 

h e l y r e k e l l á l l í t a n i é s h o g y a n é p e k e n a g y c s a t á j á b a n a z a n e m -

z e t á l l j a m e g h e l y é t * a m e l y n e k ( ( t á m a s z a , t a l p k ö v e a t i s z t a e r -

k ö l c s ® . 

E z é r t c s a k h e l y e s e l h e t ő a m á s o d i k s z ö v e g ű t e r v e z e t a z o n 

g o n d o l a t a , h o g y e j o g o k v a l a m e n n y i n e m h á z a s s á g i g y e r m e k r e 

v o n a t k o z ó a n n e m t e r j e s z t e n d ő k k i , h a n e m b ö l c s m é r s é k l é s s e l 

c s a k a z e l i s m e r t g y e r m e k e k r e v o n a t k o z ó a n . M e r t a z e l i s m e r é s 

n e m c s a k a z a n y á v a l v a l ó é r i n t k e z é s n e k , h a n e m e g y ú t t a l a n e m -

z é s n e k i s e l i s m e r é s e é s í g y e b b e n a z e s e t b e n a z e l t a r t á s n a k n e m 

i s k ö t e l m i , h a n e m c s a l á d j o g i a z a l a p j a . 

A m á s o d i k s z ö v e g ű t e r v e z e t 2 2 7 . § - a é r t e l m é b e n a z a p a á l -

t a l v a l ó e l i s m e r é s n e k c s a k a k k o r v a n h a t á l y a , h a a z e l i s m e r é s 

a z a t y a é s a g y e r m e k k ö z t l é t r e j ö t t é s k ö z o k i r a t b a n f o g l a l t s z e r -

z ő d é s b e n t ö r t é n t . A t e r v e z e t e r é s z b e n a z o n a j o g i á l l á s p o n t o n 

v a n , h o g y c s a k o l y e l i s m e r é s h e z f ű z ő d h e t n e k a h á z a s s á g i g y e r -

m e k e t i s m e g i l l e t ő j o g o s í t v á n y o k , a m e l y k ö z h a t ó s á g i s z e m é l y 

e l ő t t t ö r t é n i k , m á s f é l e i l y e l i s m e r é s h e z j o g h a t á l y n e m f ű z ő d i k . 

E z á l t a l a z o n b a n a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k e k n e k c s a k e g y p a r á n y i 

k a t e g ó r i á j a é l v e z h e t n é a j o g k i t e r j e s z t é s t . A n e m h á z a s s á g i g y e r -

m e k e k l e g n a g y o b b t ö m e g e a m e z ő g a z d a s á g i é s i p a r i m u n k á s -

e l e m b ő l k e r ü l k i : a m a z o k n á l a j e l l e g z e t e s k o n z e r v a t í v f e l f o g á s , 

a z o k n á l é s e z e k n é l k é n y e l m i s z e m p o n t , a c s a l á d i é l e t m e g b o l y -

g a t á s á t ó l v a l ó f é l e l e m é s t ö b b m á s s z e m p o n t a m i n i m u m r a r e -

d u k á l j a a z e s e t e k e t , a m i d ő n a z a p a e l m e g y a g y e r m e k k e l v a g y 

e n n e k k i s k o r ú s á g a i d e j é n a z a n y á v a l a k ö z h a t ó s á g h o z é s e l i s m e -

r é s i a k a r a t á t o k i r a t b a f o g l a l j a . 

D e m e r t g y a k o r i a z a z e s e t , h o g y a z a p a a k á r h a t ó s á g e l ő t t , 

a k á r m a g á n s z e m é l y e k e l ő t t a g y e r m e k m e g s z ü l e t é s e u t á n v a g y 

e l ő t t o l y b e i s m e r ő n y i l a t k o z a t o t t e s z , a m e l y b ő l k é t s é g t e l e n v a g y 

l e g a l á b b i s i g e n v a l ó s z í n ű , h o g y a g y e r m e k n e k ő a z a p j a , m á s -

r é s z t m e r t m i s e m i n d o k o l j a a n n a k a s z i g o r ú á l l á s p o n t n a k e l f o g -

l a l á s á t , h o g y c s a k o l y k ö z o k i r a t b a n t ö r t é n t e l i s m e r é s h e z f ű z ő d -

j e n e k j o g o s í t v á n y o k , a m e l y e k a z a p a é s g y e r m e k é n e k e r r e i r á -

n y u l ó e g y e z ő a k a r a t á t t a r t a l m a z z á k , m i s e m á l l a n n a k ú t j á b a n , 

h o g y j o g k i t e r j e s z t é s b e n r é s z e s í t s ü k a z o k a t a n e m h á z a s s á g i g y e r -

m e k e k e t , a k i k e t b á r m e l y f o r m á b a n a z a p a a m a g á é n a k e l i s m e r t 

é s e z a z e l i s m e r é s k ö z o k i r a t b a f o g l a l t a t i k v a g y b í r ó i l a g m e g á l l a -

p í t t a t i k . 

U g y a n c s a k j o g k i t e r j e s z t é s b e n r é s z e s í t e n d ő k a z o k a n e m h á -

z a s s á g i g y e r m e k e k i s , a k i k e r ő s z a k o s n e m i é r i n t k e z é s k ö v e t k e z -

t é b e n s z ü l e t t e k ; 

a k i k n e k s z ü l ő i b e b i z o n y í t h a t ó l a g c o n c u b i n á t u s b a n é l t e k a 

v i t á s i d ő b e n ; 

a n n a k a z a n y á n a k a g y e r m e k e , a k i n e k a z a p a a v i t á s i d ő 

e l ő t t v a g y i d ő b e n h á z a s s á g i g é r e t e t t e t t . 

E z e n e s e t e k b e n p e d i g a z a t y a i n é v h o r d á s á n a k l e h e t ő s é g e 

m e l l e t t n i n c s o k a r r a , h o g y a g y e r m e k e k e t a z a t y a i ö r ö k j o g i k ö -

t e l é k b ő l a k á r e g é s z b e n , a k á r c s a k r é s z b e n i s k i r e k e s s z ü k . É s e z 

e s e t b e n a g y e r m e k a n y a k ö n y v e a k k é n t j a v í t a n d ó k i , h o g y a b b ó l 

a h á z a s s á g o n k í v ü l i s z ü l e t é s t é n y e e g y á l t a l á b a n k i m a r a d j o n , a z 

e l i s m e r é s t é n y e p e d i g a z a n y a k ö n y v i k i v o n a t o k b a n h e l y t n e f o g -

l a l j o n . 

E h h e z h a s o n l ó á l l á s p o n t o t k é p v i s e l n a g y r é s z t a f r a n c i a , a 

l u x e m b u r g i , a z o l a s z , a s p a n y o l é s p o r t u g á l t ö r v é n y h o z á s i s . 

É s m e r t a k é r d é s n e k e b b e n a z i r á n y b a n v a l ó s z a b á l y o z á s a a 

c s a l á d i é l e t e t h i k a i a l a p j á n a k s é r e l m é r e n i n c s , m á s r é s z t m e r t a 

f a j g y a r a p í t á s r a e l ő n y ö s e n h a t ó t é n y e z ő , v é g ü l a z i l y m ó d o n v a l ó 

s z a b á l y o z á s á l t a l a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k e k e g y n a g y k a t e g ó -

r i á j a o l y j o g o k h o z j u t , a m e l y e k e t e l e d d i g n é l k ü l ö z ö t t é s e z á l t a l 

n a g y o b b f i z i k a i v é d e l e m b e n r é s z e s ü l , t ö r v é n y h o z á s u n k n a k a r r a 

a z á l l á s p o n t r a k e l l h e l y e z k e d n i e , h o g y a j e l z e t t j o g o s í t v á n y o k 

m e g a d a n d ó k a z ö n k é n t e l i s m e r t ( r e c o n n a i s s a n c e v o l o n t a i r e ) é s a 

b í r ó i í t é l e t e r e j é v e l ( r e c o n n a i s s a n c e j u d i c i a i r e ) e l i s m e r t g y e r m e -

k e k n e k i s , a t ö r v é n y s z ö v e g e z é s n e k k é p e z v é n f e l a d a t á t a z u t ó b b i 

a l á s z u b s z u m á l h a t ó e s e t e k t ü z e t e s f e l s o r o l á s a . 

M a g u k n a k a j o g o s í t v á n y o k n a k m a t é r i á ü s t e r j e d e l m é t i l l e t ő e n 

a m á s o d i k s z ö v e g ű t e r v e z e t á l l á s p o n t j a a g y e r m e k c s a l á d i á l l á -

s á t i l l e t ő e n h e l y e s . H o g y e z m i b e n á l l , a r r ó l k o r á b b a n v o l t s z ó . 

U g y f a j g y a r a p í t á s i , m i n t f a j f e n t a r t á s i , n e m k ü l ö n b e n p e d a g ó g i a i 

s z e m p o n t b ó l a z o n b a n a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k e k n e k h a t v á n y o -

z o t t a b b m é r t é k b e n v a l ó v é d e l m é r e v a n s z ü k s é g . É p e n a n n á l a 

k ö r ü l m é n y n é l f o g v a , h o g y a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k c s a l á d i v o -

n a t k o z á s a a l e g k i s e b b , c s a l á d i h e l y z e t é b e n a s z ü l ő k h a r m o n i k u s 

s z e r e t e t é t n é l k ü l ö z i , a t á r s a d a l o m v é d e l m i i n t é z m é n y e k n e k v e l e 

s z e m b e n k e l l a l e g h a t á l y o s a b b a n m e g n y i l a t k o z n i é s i l y k í v ü l r ő l 

h a t ó s z u r r o g á t u m o k k a l k e l l p ó t o l n i a s z ü l ő k v é d ő é s ó v ó s z e -

r e t e t é t . 

A c s e c s e m ő v é d e l m e t v e l ü k s z e m b e n i n t é z m é n y e s e n é s n e m 

ö t l e t s z e r ű e n k e l l m e g s z e r v e z n i . H o g y m i k é p , a n n a k a m e g o l d á s a 

i n k á b b a z o r v o s t u d o m á n y k e r e t é b e t a r t o z i k , d e k é t s é g t e l e n , h o g y 

e r é l y e s e n é s k ö v e t k e z e t e s e n v é g r e h a j t o t t i n t é z m é n y e k a z o k , a m e -
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l y e k e t e r é s z b e n m e g - k e l l v a l ó s í t a n i , m e r t c s a k e z á l t a l r e m é l -

h e t ő a m e g s z ü l e t e t t g y e r m e k e k f i z i k a i v é d e l m e . É s e n n y i r e f o n -

t o s é s a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k f i z i k a i v é d e l m é t c é l z ó m e g v a l ó -

s í t a n d ó i n t é z m é n y l e n n e a h a t á l y o s a n é s e r e d m é n y e s e n k e r e s z t ü l -

v i t t a n y a v é d e l e m i s . 

E g y m a g á b a n a z o n b a n a f i z i k a i v é d e l e m k e v é s . 

K ö z t u d o m á s ú i m m á r a z a t é n y , h o g y a h á b o r ú a f i a t a l k o r ú a k 

k r i m i n a l i t á s á t m e g n ö v e l t e . E n n e k e g y i k f ő o k a a b b a n r e j l i k , h o g y 

a f i a t a l k o r ú a k e r k ö l c s i v é d e l m e m e g l a z u l t , i t t - o t t t e l j e s e n m e g -

s z ű n t . A z e r k ö l c s i v é d e l e m n e k f e g y e l m e z ő h a t a l o m m a l i s k e l l 

b í r n i a . 

E f e g y e l m e z ő v é d e l e m b e n é p a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k e k 

r é s z e s ü l n e k a l e g k e v é s b é . 

P e d i g n e m s z a b a d f e l e d n i a z t a s t a t i s z t i k a i t ö r v é n y s z e r ű s é -

g e t , h o g y a k r i m i n á l i s f i a t a l k o r ú a k e g y t e k i n t é l y e s r é s z e a n e m 

h á z a s s á g i g y e r m e k e k k ö z ü l k e r ü l k i , a m i n e k n e m c s e k é l y o k a 

a z , h o g y a z a n y a f e g y e l m e z ő e r e j e g y e n g e , e s e t l e g s e m m i . 

I l a a t ö r v é n y h o z á s e l é g b ö l c s e n s z ü k s é g é t l á t t a a n n a k , h o g y 

a k r i m i n a l i t á s fiatalkorú f e j l ő d é s é n e k e l l e n ő r z é s é r e b i z o n y o s e s e -

t e k b e n p á r t f o g ó r e n d e l e n d ő , p r e v e n t í v s z e m p o n t b ó l u g y a n o l y a n 

f o n t o s a n n a k a z e l v n e k a z i n t é z m é n y s z e r ű m e g v a l ó s í t á s a , h o g y 

a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k f e j l ő d é s é n e k , n e v e l é s é n e k é s m e g ó v á -

s á n a k é r d e k é b e n a p á r t f o g ó i i n t é z m é n y f e l á l l í t t a s s á k . 

A t ö r v é n y h o z á s o k e g y i k - m á s i k a e z t a z e l v e t a k k é n t v a l ó s í t j a 

m e g , h o g y a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k r é s z é r e g y á m o t r e n d e l . 

S e m m i a k a d á l y a a n n a k , h o g y a g y á m k i r e n d e l é s e l v e n á l u n k 

i s m e g v a l ó s í t t a s s á k a k k é p , h o g y k i m o n d a n d ó , m i k é p m i n d e n n e m 

h á z a s s á g i g y e r m e k r é s z é r e a g y á m h a t ó s á g m á r a s z ü l e t é s b e j e -

l e n t é s e i d e j é b e n a z a n y a k i z á r á s á v a l , h e l y e s e b b e n a z a n y a m e l l é 

g y á m o t r e n d e l j e n u g y a n o l y s z é l e s j o g k ö r r e l , m i n t a m i l y e n a z 

a p á t l a n v a g y s z ü l ő t l e n h á z a s s á g i g y e r m e k g y á m j a , e s e t l e g k ö z -

g y á m i h a t á s k ö r r e l , a k i a g y e r m e k f i z i k a i é s e r k ö l c s i f e j l ő d é s é t 

f i g y e l e m m e l k í s é r n é a z a n y á n á l , k i h e l y e z é s e s e t é n a z e l t a r t ó n á l , 

e s e t l e g a m e n h e l y i t e l e p s z ü l ő k n é l . 

A h o g y n e m c s a l ó d t u n k t á r s a d a l m u n k b a n a k k o r , m i k o r f e l -

t é t e l e z t ü k , h o g y a k r i m i n á l i s fiatalkorúakat v é d e l e m b e n r é s z e s í t i , 

é p ú g y b i z o n y o s r a v e h e t j ü k , h o g y a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k e k 

g y á m s á g á t , v é d e l m é t u g y a n o l y s z e r e t e t t e l é s m e g é r t é s s e l f o g a d j a . 

M i v e l p e d i g s z e r z e t t t a p a s z t a l a t o k s z e r i n t v é r s é g i k a p c s o l a t h i á -

n y á b a n a m e g é r t ő s z e r e t e t m e l l e t t a z a n y a g i é r d e k a z a z e s z k ö z , 

a m e l y a p á r t f o g ó t h i v a t á s á n a k k o m o l y é s e r e d m é n y r e k i h a t ó 

g y a k o r l á s á r a k ö t e l e z i , a p á r t f o g ó h i v a t á s o s t i s z t v i s e l ő l e g y e n , 

a k á r a m e g l é v ő h i v a t a l n o k i h i e r a r c h i a k e r e t é n b e l ü l , a k á r a z o n 

k í v ü l . 

M e g j e g y z e n d ő , h o g y a k é p v i s e l ő h á z b i z o t t s á g i j a v a s l a t a e z 

i r á n y b a n m á r n é m i i n t é z k e d é s t t a r t a l m a z . 2 3 8 . § - b a n m e g h a t á -

r o z z a , h o g y o l y v a g y o n t a l a n , k ü l ö n ö s e n n e m t ö r v é n y e s s z á r m a -

z á s ú k i s k o r ú a k r é s z é r e , a k i k n i n c s e n e k v a l a m e l y i n t é z e t b e n , a 

g y á m h a t ó s á g , h a n i n c s a k i a g y á m i t i s z t r e s z á m o t t a r t h a t n a , a 

k ö z i g a z g a t á s n a k e r r e a c é l r a k i j e l ö l t k ö z e g é t r e n d e l i k i g y á m u l , 

h a m á s g y á m k i r e n d e l é s é t n e m t a r t j a s z ü k s é g e s n e k . E z t , a r r a 

figyelemmel, h o g y a 2 2 8 . §. s z e r i n t a k i s k o r ú a k k o r t a r t o z i k 

g y á m s á g a l á , h a s z ü l ő i n e m é l n e k , v a g y h a e g y i k ü k s i n c s t ö r v é -

n y e s k é p v i s e l e t r e j o g o s í t v a , h o l o t t a k i s k o r ú t e r m é s z e t e s g y e r m e k 

t e k i n t e t é b e n a k é p v i s e l e t i j o g a 2 1 4 . §. s z e r i n t a z a n y á t i l l e t i , s 

m á s r é s z t , m e r t e z a z i n t é z k e d é s c s a k a v a g y o n t a l a n g y e r m e k e k r e 

v o n a t k o z i k , a j a v a s o l t i n t é z k e d é s t n e m p ó t o l j a . 

E n n e k k ö v e t k e z t é b e n a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v t e r v e z e t é n e k 

v o n a t k o z ó r é s z e a z z a l l e n n e k i e g é s z í t e n d ő , h o g y m i n d e n n e m 

h á z a s s á g i g y e r m e k p á r t f o g á s a l a t t á l l ; a p á r t f o g ó t a g y á m h a t ó -

s á g r e n d e l i k i , a k i p á r t f o g o l t j á r ó l é p ú g y t a r t o z i k s z á m o t a d n i , 

m i n t a g o n d n o k a g o n d n o k o l t r ó l , v a g y m i n t a k i n e v e z e t t g y á m 

a g y á m o l t r ó l é s a k i n e k e g y e b e k k ö z ö t t a z i s f e l a d a t a l e n n e , h o g y 

a t a r t ó s a n e g y ü t t é l ő k e t a l e h e t ő s i g k o r l á t a i n b e l ü l a h á z a s s á g 

m e g k ö t é s é r e s e r k e n t s e . 

E l i s m e r é s e s e t é n a p á r t f o g á s e l s ő s o r b a n a z e l i s m e r ő a t y á t 

i l l e t i , h a e r r e v á l l a l k o z i k é s a l k a l m a s . 

E z e k a z o k a f ő b b i r á n y e l v e k , a m e l y e k a p o l g á r i t ö r v é n y -

k ö n y v b e a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k e k v é d e l m e s z e m p o n t j á b ó l 

e g y é b t e r v e z e t e i m e l l e t t f e l v e e n d ő k é s m i n t i n t é z m é n y e k m e g -

v a l ó s í t a n d ó k l e n n é n e k . 

N y í l v á n l é n y e g e s e n h o z z á j á r u l n á n a k a h á b o r ú k ö v e t k e z t é b e n 

m e g f o g y a t k o z o t t m a g y a r s á g p ó t l á s á h o z , d e e g y ú t t a l a n e m h á -

z a s s á g i g y e r m e k e k fizikai é s e r k ö l c s i m e g e r ő s í t é s é h e z . 

A h o g y k o r á b b a n e m l í t e t t ü k , a k é p v i s e l ő h á z i b i z o t t s á g a 

m á s o d i k s z ö v e g ű t e r v e z e t e n a z t a v á l t o z t a t á s t e s z k ö z ö l t e , h o g y 

a t ö r v é n y t e l e n e l n e v e z é s h e l y e t t a t e r m é s z e t e s e l n e v e z é s t j a v a -

s o l t a . 

A m í g a t ö r v é n y t e l e n e l n e v e z é s s e m n y e l v t a n i l a g , s e m , l o g i -

k a i l a g n e m f e d i a f o g a l m a t , a m e l l e t t a l e g m é l y e b b e n m e g a l á z ó 

é s s é r t ő . 

S e m k ö z é r d e k n e k , s e m a t á r s a d a l o m e t h i k á j á n a k n e m s z o l -

g á l , d e v i s z o n t a g y e r m e k e k n e k e g y e n e s e n á r t e m e g l e h e t ő s e n 

b a r b á r m ó d o n v a l ó m e g k ü l ö n b ö z t e t é s , a m e l y n é l f o g v a m á r n e -

v ü k m e g j e l ö l i a j o g o s í t v á n y o k e g é s z k o m p l e x u m á b ó l v a l ó k i r e -

k e s z t e t t h e l y z e t ü k e t . 

A k é p v i s e l ő h á z i b i z o t t s á g a m a t ö r e k v é s e t e h á t h o g y e k i -

f e j e z é s t e l v e t e t t e , h e l y e s e l h e t ő . 

D e a z á l t a l a j a v a s o l t k i f e j e z é s s e m s z e r e n c s é s . 

A t e r m é s z e t e s a t e r m é s z e t e l l e n e s n e k , a m ű v i ú t o n v a l ó l é t r e -

j ö v e t e l n e k e l l e n t é t e . T e r m é s z e t e s a z , a m i n e m m e s t e r s é g e s , e x 

n a t u r a e s t . A t ö r v é n y t e l e n n é l m é g i s e n y h é b b . 

V o l t a k é p e n s e m a t á r s a d a l o m n a k n e m é r d e k e , d e e l s ő s o r b a n 

e g y e r m e k e k n e k n e m é r d e k ü k , h o g y a k á r m i f é l e e l n e v e z é s b e l i 

k ü l ö n b s é g á l l j o n f e n . D e j o g s z a b á l y o z á s i o k o k v a l a m i f é l e m e g -

k ü l ö n b ö z t e t ő j e l l e g f o g a l m i k i f e j e z é s é t e g y e n e s e n s z ü k s é g e s s é 

t e s z i k . 

E z a j o g i d i s z t i n k c i ó a h á z a s s á g o n b e l ü l é s k í v ü l s z ü l e t e t t 

v a g y r ö v i d e b b e n h á z a s s á g i ó s n e m h á z a s s á g i g y e r m e k e k e l n e v e -

z é s e l e h e t , m e l y n e k m e g a l á z ó j e l l e g e n i n c s é s m é g i s m e g f e l e l ő . 

Ö s s z e g e z v é n a z e l ő a d o t t a k a t , a k ö v e t k e z ő e r e d m é n y r e j u t u n k . 

L e k e l l s z á m o l n i a z z a l , h o g y a h á z a s s á g i é l e t k ö z ö s s é g m e l -

l e t t h á z a s s á g o n k í v ü l i s s z ü l e t n e k g y e r m e k e k . A t á r s a d a l m i é l e t 

f e j l ő d é s e l e g a l á b b i s e n n e k e l l e n k e z ő i r á n y z a t á t n e m m u t a t j a . 

H a i l y g y e r m e k e k s z ü l e t n e k , e z t a t é n y t f a j g y a r a p í t á s i s z e m -

p o n t b ó l k i k e l l h a s z n á l n i , m e r t s z ü l e t é s ü k m e g a k a d á l y o z á s a n a -

g y o b b t á r s a d a l m i h á t r á n y é s a m a i j o g i f e l f o g á s s z e r i n t n a g y o b b 

b ű n , m i n t a s z ü l e t é s e l ő s e g í t é s e . 

S z ü l e t v é n i l y g y e r m e k e k , i g a z s á g t a l a n s á g é s e m b e r i e t l e n s é g , 

h o g y a j o g o s í t v á n y o k e g y h a t a l m a s k o m p l e x u m á b ó l k i r e k e s z t e s -

s e n e k , h a n e m i n k á b b k ö z e l e b b k e l l ő k e t h o z n i a h á z a s s á g i g y e r -

m e k e k j o g i á l l a p o t á h o z . 

E n n e k e s z k ö z e : b i z o n y o s e s e t e k b e n a z a p a i n é v h o r d á s á n a k 

m e g a d á s a é s a p a i ö r ö k j o g i k a p c s o l a t b a v a l ó b e v i t e l . 

A n e m h á z a s s á g i g y e r m e k e k l e g a l á b b i s o l y f o k o z o t t p e d a -

g ó g i a i v é d e l m e t i g é n y e l h e t n e k , m i n t a h á z a s s á g i a k . 

M i v e l p e d i g a h á z a s s á g i g y e r m e k c s a l á d i á l l a p o t á n á l f o g v a 

r e n d s z e r i n t a m ú g y i s r é s z e s ü l s z ü l ő i o l t a l o m b a n , e z t a z o l t a l m a t 

a n e m h á z a s s á g i g y e r m e k c s a k a k k o r k a p j a m e g , h a a r é s z é r e 

h i v a t á s s z e r ű p á r t f o g ó r e n d e l t e t i k k i . Dr. Sándor József. 

Az életbiztosítás és a hadikockázat.* 
2. A hadikockázatot elvállaló kikötések értelmezése. 

A f e n t i e k b e n l é n y e g i l e g a h a d i k o c k á z a t n a k a b i z t o s í t ó t á r s a -

s á g á l t a l v a l ó v i s e l é s é t kizáró t ö r v é n y e s é s s z e r z ő d é s i r e n d e l k e -

z é s e k a l k a l m a z á s a é s é r t e l m e z é s e k ö r é b e n f e l m e r ü l ő k é r d é s e k k e l 

f o g l a l k o z t u n k . D e é r d e k e s k é r d é s e k e t v e t f e l a h a d i k o c k á z a t o t 

elvállaló kikötések é r t e l m e z é s e i s . A t ö r v é n y s z e r i n t a b i z t o s í t ó 

a h a d i k o c k á z a t b i z o n y o s n e m é é r t , a c s a t á b a n v a g y a z o t t 

n y e r t s e b k ö v e t k e z t é b e n b e á l l o t t h a l á l é r t c s a k a k k o r f e l e l , h a a z t 

világosan e l v á l l a l t a . K é r d é s m á r m o s t e l s ő s o r b a n a z , h o g y m i l y 

f o k ú v i l á g o s s á g o t k í v á n j u n k m e g e t t ő l a z e l v á l l a l ó k i k ö t é s t ő l ? 

V á j j o n o k v e t l e n s z ü k s é g e s - e a z , h o g y e z az elvállalás kifejezett 
leggen, v a g y p e d i g m e g l e h e t e s e t l e g e l é g e d n i a z implicit, a s z e r -

z ő d é s i f e l t é t e l e k e g y b e v e t é s é b ő l világosan f o l y ó e l v á l l a l á s s a l ? A z t 

h i s z e m , h o g y a v i l á g o s k i k ö t é s a l a t t , m e l y r ő l a t ö r v é n y b e s z é l , 

n e m k e l l o k v e t l e n ü l a z e x p r e s s i s v e r b i s e l v á l l a l á s t é r t e n i . H a b á r 

a z e l v á l l a l á s e s e t l e g c s a k i m p l i c i t e r e j l i k b e n n a k ö t v é n y f e l t é t e -

l e k b e n , m i n d a m e l l e t t . , h a a z o k b ó l v i l á g o s a n é s k é t s é g t e l e n ü l m e g -

á l l a p í t h a t ó , h o g y a b i z t o s í t ó s z á n d é k a a h a d i v e s z é l y e l v á l l a l á s á r a 

i r á n y u l t , a k k o r n i n c s o k a r r a , h o g y a k e d v e z m é n y e z e t t e t a b i z -

t o s í t á s i ö s s z e g t ő l e l ü s s ü k , m e r t h i s z a b i z t o s í t ó t á r s a s á g a s a j á t 

n y o m t a t o t t b l a n k e t t á i n a k n e m c s a k e x p l i c i t , h a n e m implicit értel-
mét i s m i n d e n e s e t r e i s m e r i é s i s m e r n i k ö t e l e s . T e r m é s z e t e s e n 

n e m s z a b a d a k ö t v é n y f e l t é t e l e k b e a z e l v á l l a l á s t e r ő l t e t v e b e l e -

* A z e l ő b b i k ö z i . 1. a 7 . , 9 . , I I . é s 1G. s z á m b a n . 
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m a g y a r á z n i , d e v i s z o n t a b á r c s a k i m p l i c i t , d e m é g i s v i l á g o s a n 

é s k é t s é g t e l e n ü l k i t ű n ő e l v á l l a l á s s a l m e g k e l l e l é g e d n i . 

K ü l ö n n e h é z k é r d é s e k a z o k , a m i d ő n a biztosított kérdést intéz 
a b i z t o s í t ó h o z a z i r á n t , h o g y a b i z t o s í t á s a h a d i v e s z é l y r e k i t e r -

j e d - e é s o l y a n é r t e l m ű f e l v i l á g o s í t á s t k a p , h o g y k i t e r j e d . V á j j o n 

e z z e l a k i j e l e n t é s é v e l s z e m b e n a b i z t o s í t ó k é s ő b b v i t a t h a t j a - e a z t , 

h o g y a f e l t é t e l e k h e l y e s é r t e l m e s z e r i n t a b i z t o s í t á s a h a d i v e s z é l y r e 

n e m t e r j e d k i ? E g y s z e r ű e z a k é r d é s a k k o r , h a a b i z t o s í t ó t á r s a -

s á g n a k j o g o s u l t k é p v i s e l e t e , p l . k ö z p o n t j a a d o t t í r á s b e l i é r t e s í t é s t 

a b i z t o s í t o t t n a k a f e n t i é r t e l e m b e n , m e r t e z e s e t b e n a K T . 4 6 8 . 

§ - a á l t a l m e g k í v á n t í r á s b e l i a l a k i s m e g v a n a h a d i b i z t o s í t á s e l -

v á l l a l á s a t e k i n t e t é b e n , m e r t h i s z a t á r s a s á g á l t a l k i á l l í t o t t é r t e -

s í t ő l e v é l a z í r á s b e l i s z e r z ő d é s t k é t s é g t e l e n ü l p ó t o l j a . N e h e z e b b a 

k é r d é s a k k o r , h a a b i z t o s í t o t t s z ó b e l i é r t e s í t é s t k a p o t t p é l d á u l 

s z e m é l y e s j e l e n t k e z é s é r e . H a e z a s z ó b e l i é r t e s í t é s u g y a n c s a k a 

b i z t o s í t ó j o g o s í t o t t k é p v i s e l e t é t ő l e r e d , p é l d á u l a k ö z p o n t i i g a z -

g a t ó t ó l v a g y a k ö z p o n t i é l e t o s z t á l y f ő n ö k é t ő l , v a g y a k á r e n n e k 

a f e l e k k e l é r i n t k e z n i s z o k o t t t i s z t v i s e l ő j é t ő l , a k k o r a l a i k u s f e l e t , 

a k i n e k f o g a l m a s i n c s a r r ó l , h o g y a t ö r v é n y e l v i l e g a z í r á s b e l i 

a l a k o t k í v á n j a m e g , m e g k e l l v é d e n i a t t ó l , h o g y f e l e l ő s s é g n é l -

k ü l t e t t s z ó b e l i n y i l a t k o z a t o k k a l m e g t é v e s z t h e s s é k é s i l y m ó d o n 

m e g a k a d á l y o z v a ő t a b b a n , h o g y h o z z á t a r t o z ó i r ó l k ü l ö n g o n d o s k o d -

j é k , e z e k n e k k á r t o k o z z a n a k . A t á r s a s á g v a g y e n n e k j o g o s í t o t t 

t i s z t v i s e l ő j e r é s z é r ő l i l y k é p t e t t s z ó b e l i n y i l a t k o z a t t u l a j d o n k é p 

a k ö t v é n y a u t h e n t i c a i n t e r p r e t á c i ó j á n a k t e k i n t e n d ő , m e l y a b i z -

t o s í t ó t k ö t i . E f e l f o g á s m e l l e t t n e m ü t k ö z n é n k a z í r á s b e l i s é g 

k o r l á t j á b a s e m , m e r t h i s z e n v a n k ö t v é n y é s c s a k a r r ó l v a n s z ó , 

h o g y a n n a k m i l y e n é r t e l m e t t u l a j d o n í t o t t a k a f e l e k . S ő t t e k i n -

t e t t e l a r r a , h o g y a f ő ü g y n ö k s é g e k k i f e l é m i n t a b i z t o s í t ó t á r s a s á -

g o k h e l y i s z e r v e i j e l e n t k e z n e k , e l l e h e t n e m e n n i a d d i g a h a t á r i g 

i s , h o g y e z e k n e k a s z e r z ő d é s t é r t e l m e z ő n y i l a t k o z a t a i s z i n t é n 

k ö t i k a b i z t o s í t ó t . M á r a z e g y s z e r ű h e l y i ü g y n ö k ö k é r t e l m e z é s e i t 

n e m l e h e t a u t h e n t i k u s n a k t e k i n t e n i . A f é l r e r á k e l l r ó n i a z t a k ö -

t e l e s s é g e t , h o g y h a a s z e r z ő d é s i f e l t é t e l e k t e k i n t e t é b e n k é t s é g e 

v a n , a r r a j o g o s í t o t t k ö z e g é r t e l m e z é s é t k é r j e k i . V a l a m i n t r á k e l l 

r ó n i a z t a k ö t e l e z e t t s é g e t i s , h o g y e z a l k a l o m m a l m i n d e n l é n y e g e s 

a d a t o t , a m e l y e k t ő l é p e n a h a d i k o c k á z a t v i s e l é s é n e k k é r d é s e f ü g g , 

p é l d á u l h o g y n é p f ö l k e l ő - e v a g y t a r t a l é k o s , t i s z t - e v a g y k ö z l e g é n y 

a b i z t o s í t o t t , k ö z ö l j ö n . 3 9 V a l ó t l a n k ö z l é s v a g y f o n t o s a d a t e l h a l l -

g a t á s a e s e t é n t e r m é s z e t s z e r ű l e g m á r a z á l t a l á n o s m a g á n j o g , d e 

e z e n f e l ü l a 4 7 4 . § . a n a l ó g i á j a a l a p j á n i s b i v a t k o z h a t i k a b i z t o -

s í t ó a r r a , h o g y a z é r t e l m e z é s m e n t h e t ő t é v e d é s e n v a g y m e g t é v e s z -

t é s e n a l a p u l é s í g y ő t n e m k ö t i . 

A h a d i k o c k á z a t r a v o n a t k o z ó k i k ö t é s e k é r t e l m e z é s e k ö r ü l f e l -

m e r ü l ő e g y é b k é r d é s e k e t i l l e t ő l e g l e g y e n s z a b a d f e l e m l í t e n ü n k 

m é g a k ö v e t k e z ő k e t : 

A n é p f ö l k e l ő k t e k i n t e t é b e n s o k b i z t o s í t ó t á r s a s á g a h a d i k o c -

k á z a t o t p ó t d í j n é l k ü l e l v á l l a l t a . A g y a k o r l a t b a n f e l m e r ü l t a z a 

k é r d é s , h o g y a t á r s a s á g o k h i v a t k o z h a t n a k - e a r r a , h o g y a n é p -

f e l k e l ő l é n y e g i l e g a z o n o s v e s z é l y b e n v a n , m i n t a h a d s e r e g t a g j a 

é s e n n é l f o g v a k í v á n h a t j á k - e , h o g y a k i k ö t é s d a c á r a a n é p f ö l k e l ő 

a z e l ő b b i v e l e g y e n l ő e l b í r á l á s a l á k e r ü l j ö n ? 

N y i l v á n v a l ó , h o g y n e m , m e r t a s z e r z ő d é s t a r t a l m a i r á n y a d ó , 

n e m p e d i g a z a k é r d é s , h o g y a t á r s a s á g k a l k u l á c i ó j a b e v á l t - e . 

U g y a n e z o k b ó l v i s z o n t a t a r t a l é k o s t i s z t , a k i t u l a j d o n k é p e n 

n é p f ö l k e l ö i k o r b a n v a n é s c s a k a z é r t t a r t a l é k o s , m e r t t i s z t i r a n g -

j á r ó l n e m m o n d o t t l e , s z i n t é n n e m k í v á n h a t j a a z t , h o g y a n é p -

f ö l k e l ő k k e l e g y e n l ő e l b í r á l á s a l á v é t e s s é k . 

A b i z t o s í t ó t á r s a s á g o k , a m e l y e k a h a d i k o c k á z a t v i s e l é s é t e l -

v á l l a l j á k , b i z o n y o s karencidöt i s k i s z o k t a k k ö t n i , p l . a z t h o g y 

a t á r s a s á g a h a d i k o c k á z a t o t c s a k a b b a n a z e s e t b e n v i s e l i , h a a 

h a d ü z e n e t i g v a g y a m o z g ó s í t á s i g , a v a g y a b i z t o s í t o t t b e v o n u l á -

s á i g , l e g a l á b b h a t h ó t e l t e l a k ö t v é n y f e n á l l á s a ó t a . M á r m o s t 

a h á b o r ú h o s s z ú t a r t a m a f o l y t á n e l ő f o r d u l t a k e s e t e k , h o g y v a l a -

k i t , a k i p l . a z á l t a l á n o s m o z g ó s í t á s e l r e n d e l é s e e l ő t t ö t h ó v a l 

k ö t ö t t b i z t o s í t á s i s z e r z ő d é s t c s a k 1 9 1 5 . é v i n o v e m b e r h a v á b a n a 

p ó t s o r o z á s o n t a l á l t a k m i n t B . o s z t á l y ú n é p f ö l k e l ő t a l k a l m a s n a k 

é s c s a k 1 9 1 6 . é v i f e b r u á r 2 8 - á n v o n u l t b e s z o l g á l a t r a . V á j j o n i l y 

e s e t b e n i s a z á l t a l á n o s m o z g ó s í t á s t ó l k e l l s z á m í t a n i a h a l h a v i h a -

t á r i d ő t ? A b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k e g y í t é l e t é b e n 4 0 k i m o n d t a 

a z t , h o g y « a mozgósításra v o n a t k o z ó k i k ö t é s n e k , t e k i n t e t t e l a r r a , 

3 9 B u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k 1G. P . 3 8 , 9 1 1 / 9 1 5 . s z . 

™ 1G. P . 3 7 , 3 3 3 9 1 5 . s z . 

h o g y a h a s z n á l t k i k ö t é s e k n e m b e t ű s z e r i n t i , n e m i s a d m i n i s z t r a -

t í v k a t o n a i é r t e l m ü k b e n v e e n d ő k , h a n e m a z i r á n y a d ó , h o g y a 

f e l e k , k ü l ö n ö s e n a b i z t o s í t o t t , m i k é n t é r t h e t t é k a z t a s z e r z ő d é s 

m e g k ö t é s e k o r , t e k i n t e t t e l t o v á b b á a r r a , h o g y a f e l e k a h a d ü z e n e t 

m e l l e t t a m o z g ó s í t á s n a k k ü l ö n f e l e m l í t é s e á l t a l c s a k a z t a z i d ő -

p o n t o t v e h e t t é k c é l b a , m e l y b e n a b i z t o s í t o t t r a n é z v e a h a d i v e -

s z é l y l e h e t ő s é g e b e á l l o t t , h e l y e s é r t e l m e a z , h o g y m i n d e n e g y e s 

e s e t b e n egyénileg vizsgálandó az, hogy az illető biztosítottra 
a mozgósítás állapota, i l l e t v e a h a d i v e s z é l y l e h e t ő s é g e mikor 
állott be.'il E z a l e h e t ő s é g p e d i g a B) o s z t á l y ú n é p f ö l k e l ő r e b o -

s o r o z t a t á s a e l ő t t s e m m i e s e t r e s e m á l l o t t b e » . 

A b u d a p e s t i t á b l a e z t a z á l l á s p o n t o t s z i n t é n e l f o g a d t a . E l l e n -

b e n a K ú r i a 1 9 1 7 . é v i f e b r u á r 2 3 - á n h o z o t t 4 7 3 6 / 9 1 6 . s z . í t é l e t é -

b e n ú g y d ö n t ö t t , h o g y a z i l y e n b i z t o s í t o t t r a n é z v e i s a 6 h ó n a -

p o s i d ő n e m a z ő b e s o r o z á s á t ó l , h a n e m a z á l t a l á n o s m o z g ó s í -

t á s t ó l s z á m í t a n d ó . T e h á t a K ú r i a a k i k ö t é s m a g y a r á z a t á n á l m e g -

m a r a d t a n n a k s z ó s z e r i n t i é r t e l m e m e l l e t t . 

3. A külön díjra vonatkozó kikötések értelmezése. 
a) Értelmezési nehézségek. 

A h a d i k o c k á z a l r a v o n a t k o z ó k i k ö t é s e k é r t e l m e z é s é n é l t o -

v á b b i n e h é z s é g e k i s m e r ü l n e k f e l , k ü l ö n ö s e n a k k o r , h a e k i k ö -

s e k a z t t a r t a l m a z z á k , h o g y a h a d i k o c k á z a t v i s e l é s e k ü l ö n d í j 

v a g y p ó t d í j e l l e n é b e n v á l l a l t a t i k e l . A z i l y k i k ö t é s e k a l e g v á l t o z a -

t o s a b b f o r m á k a t ö l t i k f e l é s n é m e l y i k ü k a l e g v á l t o z a t o s a b b é r -

t e l m e z é s t e n g e d i m e g a b b a n a z i r á n y b a n , h o g y a b i z t o s í t ó n a k 

c s a k j o g a - e a f é l j e l e n t k e z é s é r e a k ü l ö n f e l t é t e l e k , i l l e t v e k ü l ö n 

d í j k ö z l é s e é s m e g á l l a p í t á s a , v a g y k ö t e l e s s é g e i s ? 

í g y o l v a s h a t j u k a z t , h o g y h a d i k o c k á z a t o t a b i z t o s í t ó c s a k 

( ( k ü l ö n f e l t é t e l e k ) ) m e l l e t t , a v a g y ( ( k ü l ö n d í j , p ó t d í j e l l e n é b e n ) ) 

( ( v i s e l i ) ) , « v á l l a l j a e b ) , v a g y « v á l l a l h a t j a e h . T o v á b b á : A h á b o r ú 

v e s z é l y e i p ó t d í j e l l e n é b e n ( ( b i z t o s í t a n d ó k ) ) , ( ( b i z t o s í t t a t n a k ® , ocb iz -

t o s í t h a t ó k ) ) . V a n o l y a n k i k ö t é s i s , a m e l y v i l á g o s a n é s k o r r e k t ü l 

a z t m o n d j a , h o g y a h a d i v e s z é l y e l v á l l a l á s a a k ü l ö n m e g á l l a p o d á s -

t ó l ) ) f ü g g . I s m é t v a n o l y a n i s , a m e l y a b i z t o s í t ó k ö t e l e s s é g é n e k 

m e g á l l a p í t á s a f e l é l á t s z i k h a j o l n i , a m i d ő n a z t m o n d j a : ( (A b e -

v o n u l t e g y é n e k a t á r s a s á g á l t a l m e g á l l a p í t a n d ó d í j p ó t l é k m e l l e t t 

maradnak a h á b o r ú v e s z é l y e i e l l e n b i z t o s í t v a ® . H a s o n l ó a n , ú g y 

l á t s z i k , h o g y a z e r e d e t i k ö t v é n y b ő l s z á r m a z t a t j a a h a d i k o c k á z a t 

v i s e l é s é t a k ö v e t k e z ő k i k ö t é s : « A h a d i k o c k á z a t v i s e l é s é é r t a b i z -

t o s í t o t t a k k ü l ö n d í j a t k ö t e l e s e k fizetni)). A k é r d é s e k , m e l y e k i t t 

f e l m e r ü l n e k , a k ö v e t k e z ő k : A k i k ö t é s n e k a z a z é r t e l e m t u l a j d o -

n í t a n d ó - e , h o g y h a d b a v o n u l á s e s e t é n a b i z t o s í t á s m a g á t ó l k i t e r -

j e d a h a d i v e s z é l y r e é s a b i z t o s í t ó d o l g a a k ü l ö n d í j b e h a j t á s a , 

a v a g y e h h e z k ü l ö n m e g á l l a p o d á s l é t e s í t é s e s z ü k s é g e s ? V á j j o n a 

b i z t o s í t o t t t a r t o z i k - e a k ü l ö n d í j m e g á l l a p í t á s a v é g e t t j e l e n t -

k e z n i , v a g y a b i z t o s í t ó t a r t o z i k ő t f e l h í v n i é s v e l e a fizetendő 

k ü l ö n d í j a t k ö z ö l n i ? V á j j o n a h a d i k o c k á z a t v i s e l é s e c s a k a d í j 

l e f i z e t é s e á l t a l k ö v e t k e z i k b e , a v a g y a d í j m e g á l l a p í t á s a á l t a l ? 

V a g y p e d i g m á r a b i z t o s í t o t t e g y s z e r ű b e j e l e n t é s e á l t a l , h a ő a 

d í j f i z e t é s s e l k é s e d e l e m b e n e m e s e t t ( v a g y i s h a j e l e n t k e z é s e d a -

c á r a a d í j ö s s z e g é t v e l e n e m k ö z ö l t é k ) ? K ö t e l e s - e a f e l a j á n l o t t 

k ü l ö n d í j a t e l f o g a d n i a b i z t o s í t ó , a v a g y t e t s z é s é r e v a n b í z v a a z , 

h o g y ú j m e g á l l a p o d á s t a h a d i k o c k á z a t v i s e l é s e t e k i n t e t é b e n l é t e -

s í t - e v a g y n e m ? J o g o s u l t - e a b i z t o s í t ó n a k a z a z e l j á r á s a , h o g y 

c s a k a z é r t , h o g y m e g á l l a p o d á s l é t r e n e j ö h e s s e n , e l f o g a d h a t l a n , 

a s z o k á s o s n á l m e s s z e m e n ő l e g t e r h e s e b b f e l t é t e l e k e t a j á n l ? F o r -

m á l i s ú j í r á s b e l i s z e r z ő d é s l é t r e j ö t t e k e l l - e , v a g y e l é g - e a s z ó b e l i 

m e g á l l a p o d á s ? E l é g - e a k ü l ö n d í j p u s z t a l e f i z e t é s e ? E l e g e n d ő - e , 

h a a b i z t o s í t ó h i u s í t j a m e g a m e g á l l a p o d á s t , a d í j l e f i z e t é s é r e 

v o n a t k o z ó k é s z s é g b e j e l e n t é s e ? 

M i n d e k é r d é s e k m e g o l d á s á n á l t e r m é s z e t s z e r ű l e g a k ö t v é n y -

f e l t é t e l e k á l l a n a k e l ő t é r b e n . A K T . 2 6 6 . § - á n a k á l t a l á n o s s z a b á l y a 

s z e r i n t a h a s z n á l t k i f e j e z é s e k n e m o k v e t l e n ü l b e t ű s z e r i n t i , h a n e m 

4 1 E z t a z e l v e t v a l l j á k a b u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k f e l l e b b e z é s i t a -

n á c s á n a k 3 3 . P . 2 9 1 5 / 1 9 1 6 . é s 2 2 4 3 / 1 9 1 6 . s z . í t é l e t e i i s . A z e l ő b b i 

s z e r i n t a b i z t o s í t o t t « a k k o r t e k i n t e n d ő m o z g ó s í t o t t n a k , a m i k o r ő t a 

h a d i s z o l g á l a t r a b e h í v j á k ® , e l l e n b e n ( ( k ö z ö m b ö s a z , h o g y m i k o r 

k e z d t e m e g t é n y l e g a s z o l g á l a t o t , i l l e t v e h o g y e g y e l ő r e e l b o c s á t o t -

t á k - e » . A z u t ó b b i r é s z n e k n é m i l e g e l l e n t m o n d a 3 3 . P . 2 2 4 3 / 1 9 1 6 . s z . 

h a t á r o z a t , m e l y v i s z o n t a z t m o n d j a k i , h o g y a b e h í v o t t , d e u t ó b b 

f ö l m e n t e t t e g y é n í ö l m e n t é s e t a r t a m a a l a t t m o z g ó s í t o t t n a k n e m t e -

k i n t h e t ő . 
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k ö z ö n s é g e s é r t e l e m b e n v e e n d ő k . R é s z ü n k r ő l a z e s e t b e n , h a a 

k ö t v é n y b e n , i l l e t v e a f e l t é t e l e k b e n a h a d i v e s z é l y é r t f i z e t e n d ő 

p ó t d í j ö s s z e g s z e r ű l e g v a g y a r e n d e s d í j a r á n y á b a n m e g h a t á r o z v a 

n i n c s , ú g y — é s e z t a g y a k o r l a t o t k ö v e t t e a b u d a p e s t i t ö r v é n y -

s z é k , v a l a m i n t a t á b l a i s — s z a b á l y k é n t a b i z t o s í t ó t á r s a s á g r é -

s z é r ő l a z t a z a k a r a t o t l é t e l e z t ü k f e l , h o g y a h a d i v e s z é l y v i s e l é s é t 

k ü l ö n m e g á l l a p o d á s n a k k í v á n t a f e n t a r t a n i é s e k ü l ö n m e g á l l a -

p o d á s l é t r e j ö t t e t e k i n t e t é b e n ő t k ö t e l e z e t t s é g n e m t e r h e l i . 4 2 H a 

m é g i s a f e l t é t e l e k a k k é n t v a n n a k s z ö v e g e z v e , h o g y a b i z t o s í t o t t 

a z o k a t j o g o s a n é r t h e t i ú g y , h o g y a b i z t o s í t ó a k ü l ö n d í j a t m e g -

á l l a p í t a n i , i l l e t v e e l f o g a d n i k ö t e l e s , n e v e z e t e s e n , h o g y m á r a z e r e -

d e t i k ö t v é n y a l a p j á n k i t e r j e d a b i z t o s í t á s a h a d i v e s z é l y r e é s 

c s a k a k ü l ö n d í j n a k a t á r s a s á g á l t a l v a l ó m e g á l l a p í t á s a s z ü k s é -

g e s ( m i n t p é l d á u l a m á r i d é z e t t a m a k i k ö t é s , h o g y : a b e v o n u l t 

e g y é n e k a t á r s a s á g á l t a l megállapítandó d í j p ó t l é k m e l l e t t ma-
radnak a h á b o r ú v e s z é l y e i e l l e n b i z t o s í t v a ) , a k k o r e l é g , h a a 

b i z t o s í t o t t a k ü l ö n d í j f i z e t é s é r e v a l ó k é s z s é g e t , i l l e t v e a h a d i k o c -

k á z a t v i s e l é s e i r á n t i k í v á n s á g o t , v a g y l e g a l á b b a h a d b a v o n u l á s t 

b e j e l e n t i . I l y e n k o r a t o v á b b i e g y e l ő r e a b i z t o s í t ó k ö t e l e s s é g e : 

n e k i k e l l a l a i k u s f e l e t a k e r e s k e d e l m i f o r g a l o m b a n m e g k í v á n t 

b i z a l o m é s h ű s é g e l v e a l a p j á n a t o v á b b i t e e n d ő k r ő l f e l v i l á g o s í -

t a n i , i l l e t v e a d í j a t m e g á l l a p í t a n i é s a n n a k ö s s z e g é t a b i z t o s í -

t o t t a l k ö z ö l n i . H a a z u t á n a f e n t i e k s z e r i n t k i z á r ó l a g a b i z t o s í t ó 

m u l a s z t á s a i r a l e s z v i s s z a v e z e t e n d ő a z , h o g y a d í j f i z e t é s e l m a r a d t , 

a k k o r a z u t ó b b e m l í t e t t k ö t v é n y f e l t é t e l e k e s e t é b e n e b b ő l a b i z -

t o s í t o t t r a , i l l e t v e k e d v e z m é n y e z e t t r e h á t r á n y n e m s z á r m a z h a l i k 

é s a b i z t o s í t ó a h a d i k o c k á z a t o t v i s e l n i t a r t o z i k , á m b á r a k ü l ö n 

d í j k i ű z e t é s e n e m t ö r t é n t m e g . A z t a m i n i m u m o t , h o g y a b i z t o -

s í t o t t a t á r s a s á g h o z a f e n t i b e j e l e n t é s t i n t é z z e , m á r c s a k a z é r t 

i s m e g k í v á n a n d ó n a k t a r t o t t u k , m e r t k ü l ö n b e n a b i z t o s í t o t t a k k o r 

i s k é n y s z e r í t t e t n é k a k ü l ö n d í j f i z e t é s é r e , a m i k o r a b i z t o s í t á s t a 

h a d i v e s z é l y r e k i t e r j e s z t e n i n e m i s a k a r j a . 

E z a z e l v a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k 1 6 . P . 3 8 , 9 1 1 / 9 1 5 . s z . 

í t é l e t é b e n i s k i f e j e z é s r e j u t o t t . 

N e m á l l a n n a k s e m m i t ö r v é n y i a k a d á l y a z ú t j á b a n , h o g y i l y 

e s e t e k b e n a b i z t o s í t ó , a k i a h a d i v e s z é l y t v i s e l t e , d e a k ü l ö n 

d í j a t m é g n e m k a p t a , a d í j s z a b á s s z e r i n t n e k i j á r ó , v a g y e s e t l e g 

a s z o k á s o s f e l t é t e l e k f i g y e l e m b e v é t e l é v e l a b í r ó s á g á l t a l m e g á l l a -

p í t a n d ó k ü l ö n d í j a t k ö v e t e l h e s s e , i l l e t v e a b i z t o s í t á s i ö s s z e g b ő l 

l e v o n h a s s a . M e g f e l e l e z a m o d e r n j o g f e j l ő d é s n e k i s , m e r t p l . a 

n é m e t b i z t o s í t á s i t ö r v é n y a k k é n t i n t é z k e d i k , h o g y a b i z t o s í t ó , 

a k i a b i z t o s í t o t t v é t k e s s é g é n k í v ü l b e á l l ó v e s z é l y f o k o z ó d á s e s e t é -

b e n a k o c k á z a t o t b i z o n y o s i d e i g t o v á b b v i s e l n i t a r t o z i k , a m a -

g a s a b b d í j a t k ö v e t e l h e t i . 

(Folyt, köv) Dr. Hevesi Illés. 

4 2 E z t a g y a k o r l a t o t k ö v e t l e a b u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k é s a b u d a -

p e s t i t á b l a i s . E z t m u t a t j á k a k ö v e t k e z ő h a t á r o z a t o k : 

B u d a p e s t i t á b l a P . f . 1 2 7 3 9 / 9 1 5 . s z . : « A k ö t v é n y f e l t é t e l e k b ő l k i -

t ü n ő l e g h a d i b i z t o s í t á s c s a k k ü l ö n k ö l c s ö n ö s m e g e g y e z é s s e l j ö h e t v é n 

l é t r e , i l y e n m e g e g y e z é s h i á n y á b a n a l p e r e s f e l e l ő s s é g é t m e g á l l a p í t a n i 

n e m l e h e t » . 

B u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k 3 3 . P . 5 3 5 4 / 1 9 1 5 . s z . : « A k ö t v é n y f e l t é -

t e l e k s z e r i n t a l p e r e s a h a d i k o c k á z a t é r t c s a k a k k o r s z a v a t o l , h a e r r e 

n é z v e v e l e k ü l ö n m e g á l l a p o d á s j ö t t l é t r e . A l p e r e s k ö z ö l t e f e l p e r e s -

s e l , h o g y c s a k a k k o r h a j l a n d ó a h a d i k o c k á z a t o t v i s e l n i , h a 1 2 3 K 

8 0 f p ó t d í j b e f i z e t t e t i k é s e z e n k í v ü l a b i z t o s í t o t t i g a z o l j a , h o g y m é g 

n e m v o l t a t ű z v o n a l b a n . A b i z t o s í t o t t , i l l e t v e a f e l p e r e s e f e l t é t e l e k 

e g y i k é t s e m t e l j e s í t e t t é k é s í g y a h a d i k o c k á z a t r a v o n a t k o z ó b i z t o s í -

t á s n e m l é p e t t h a t á l y b a . K ö z ö m b ö s a z , h o g y f e l p e r e s v a g y a b i z t o -

s í t o t t a z a l p e r e s á l t a l k í v á n t b i z o n y í t v á n y t b e s z e r e z h e t t é k - e v a g y 

s e m » . 

E z t a z í t é l e t e t a b u d a p e s t i t á b l a m i n t f e l ü l v i z s g á l a t i b í r ó s á g 

h e l y b e n h a g y t a , s ő t e g y e n e s t a r r a a t ú l z ó á l l á s p o n t r a h e l y e z k e d e t t , 

h o g y a b i z t o s í t ó t á r s a s á g n a k j o g á b a n á l l a k ü l ö n m e g á l l a p o d á s h o z 

v a l ó h o z z á j á r u l á s t b á r m e l y , i l l e t v e l e h e t e t l e n f e l t é t e l t ő l i s f ü g g ő v é 

t e n n i e . 

B u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k 16 . P . 3 4 , 4 3 2 / 9 1 6 . s z . : « M i n t h o g y a b i z t o -

s í t á s i f e l t é t e l e k 6 . § - a é r t e l m é b e n a b i z t o s í t ó t á r s a s á g a h a d i k o c k á -

z a t o t c s a k a k k o r t a r t o z i k v i s e l n i , h a a b i z t o s í t o t t a z a r r a v o n a t k o z ó 

k ü l ö n f e l t é t e l e k n e k m e g f e l e l , a f e l e k e l ő a d á s á b ó l p e d i g m e g á l l a p í t -

h a t ó , h o g y k ö z t ü k a h á b o r ú s k o c k á z a t e l v á l l a l á s á r a v o n a t k o z ó l a g 

a k ü l ö n m e g á l l a p o d á s l é t r e n e m j ö t t é s a b i z t o s í t o t t h a d i p ó t d í j a t 

n e m fizetett, e n n é l f o g v a a b i z t o s í t á s a h a d i k o c k á z a t r a k i n e m t e r j e d . 

B u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k Í 6 . P . 3 2 , 8 7 2 / 9 1 6 . s z . : « N i n c s o l y j o g s z a -

b á l y , m e l y n é l f o g v a a b i z t o s í t ó á l t a l á b a n k ö t e l e s v o l n a a b i z t o s í -

t o t t a t a h a d i p ó t d í j n i e g l i z e t é s é r e f e l s z ó l í t a n i ® . 

S z e m l e . 
— Á h a d b a v o n u l t j o g h a l l g a t ó k érdekében az el-

múlt héten a budapesti tudományegyetem rektori székéből 
elhangzóit szó bíztató jele a meleg rokonszevnek, amelyet 
a közoktatásügyi miniszter van hivatva tetté sűrüsíteni Ennek 
a kérdésnek a megoldásában találkoznia kell a megértő 
szeretelnek a körültekintő bölcsességgel. Szeretetnek, amely 
létünk jövője: a fiatalság irányában nem ismerhet határt, 
bölcsességnek, amely megérti a szakképzés megszorításá-
nak nemzedékekre háramló veszélyeit. 

Mintegy a rektor szavának visszhangja az a ceruzával, 
Meldeblock kitépett lapjaira írt levél, amely a frontról a 
de nobiá non áine nobiá elvének jegyében érkezeit hoz-
zánk. Talán nem lesz érdektelen, ha a tanári kar hivatott 
képviselőjének véleménye mellett helyet szorítunk az érde-
keltek nevében szóló gondolatainak is : 

T i s z t e l t S z e r k e s z t ő Ú r ! 

M e g n y u g t a t ó , h o g y t ö b b s z ö r o l v a s u n k a f e g y v e r e s e n k ü z d ő 

j o g á s z o k n a k a d a n d ó k e d v e z m é n y r ő l . S o k e s z m e m e r ü l t f e l , d e 

a l a p e l v e k m e g j e l ö l é s e n é l k ü l . E z t k í s é r l i k m e g e s o r o k . L e g f ő b b 

e l v , h o g y — a k e d v e z m é n y g e n e r a l i z á l ó m e g á l l a p í t á s a n e m l é v é n 

c é l r a v e z e t ő — i n d i v i d u a l i z á l ó v a g y l e g a l á b b i s k a t e g o r i z á l ó m e g -

á l l a p í t á s s z ü k s é g e s . K ü l ö n b e n e g y e s e k k á r á t v a l l j á k , m á s o k é r i n -

t e t l e n ü l m a r a d n a k t ő l e , i s m é t m á s o k m e g ú j u l ó h a s z n u k a t v e s z i k 

r a j t a . M e r t a h á b o r ú l e g n a g y o b b i g a z s á g t a l a n s á g a , h o g y e g y e -

s e k e t v e s z t e s é g g e l s u j t , m á s o k a t p e d i g n y e r e s é g g e l l e p m e g , i t t 

i s t a p a s z t a l h a t ó . A k e d v e z m é n y m e g á l l a p í t á s á n á l l e g h e l y e s e b b k i -

i n d u l ó p o n t a n n a k f i g y e l e m b e v é t e l e , h o g y k i m i l y e n s t á d i u m b a n 

c s e r é l t e f e l t a n u l m á n y a i t a h a z a f e g y v e r e s s z o l g á l a t á v a l s m e n n y i 

i d ő t t ö l t ö t t e s z o l g á l a t b a n a n é l k ü l , h o g y m ó d j á b a n l e t t v o l n a 

k ö z b e n t a n u l m á n y a i b a n i s e l ő b b r e j u t n i . E z e n a z a l a p o n l e n n e 

m e g á l l a p í t a n d ó a k e d v e z m é n y n e m e é s n a g y s á g a . A k i t a n u l m á -

n y a i t m é g m e g s e m k e z d t e v a g y a l i g k e z d t e m e g , a n n á l s o k m ó d 

k í n á l k o z i k , h o g y k e d v e z m é n y é t t a n u l m á n y i i d ő b e n n y e r h e s s e . 

N e m í g y a z o k n á l , a k i k e t t a n u l m á n y a i k k ö z e p é n é r t a h á b o r ú s 

v e l e a b e v o n u l á s . M e r t a k é p z e t t s é g é p s é g e s z i g o r ú a n s z e m e l ő t t 

t a r t a n d ó . T u d v a p e d i g a z t , h o g y p l . a k é t a l a p v i z s g á s j o g á s z a 

n é g y f é l é v a l a t t c s a k á l t a l á n o s é s e l m é l e t i é r t é k ű s t ú d i u m o k k a l 

f o g l a l k o z o t t s í g y a t a n u l m á n y i i d ő m á s o d i k é s r ö v i d e b b f e l é b e n 

a z a n y a g z ö m e , a z ö s s z e s g y a k o r l a t i j o g i t á r g y a k — m a g á n - , 

b ü n t e t ő - , k e r e s k e d e l m i - , v á l t ó - , k ö z i g a z g a t á s i - , p é n z ü g y i - , o s z t r á k - , 

b ű n v á d i - é s p o l g á r i e l j á r á s i j o g — n e h e z e d i k v á l l a i r a , a k k o r 

k ö n n y ű b e l á t n i , h o g y e z a c s o p o r t a h á r o m é v i k a t o n á s k o d á s é r t 

n e m k á r p ó t o l h a t ó a t a n u l m á n y i i d ő b ő l . I t t h e l y é n l e s z a g y a k o r -

l a t i i d ő b e n a d o t t k e d v e z é s é s a v i z s g á l a t i t e r m i n u s o k m e g r ö v i -

d í t é s e . N e m a v i z s g á l a t i n í v ó l e s z á l l í t á s a , c s a k l e h e t ő s é g n y ú j -

t á s a a r r a , h o g y a k i a k a r j a , m e g m u t a t h a s s a , h o g y é r e t t - e a f e l -

s z a b a d í t á s r a . í g y v o l n a t ő k é s í t h e t ő a f r o n t o n é s t ú l a f o g o l y -

t á b o r o k b a n v a l ó t a n u l á s i s z o r g a l o m . A d i á k o k e l e s n e k a c s a t á k 

z a j á b a n , s h a c s e n d b o r u l a f r o n t r a t a n u l n a k , a k i k i t t m a r a d t a k . 

A f ö l s z a b a d u l t a k k a t e g ó r i á j á n a k p r a k t i k u s l e h e t a v a g y o n i t e r -

m é s z e t ű k á r p ó t l á s , d e t e r m é s z e t e s e n a k e d v e z m é n y e k k ü l ö n b ö z ő 

n e m e i k o m b i n á l v a i s a l k a l m a z h a t ó k . S o k a t h a l l u n k m o s t a n á b a n 

h o n l e á n y a i n k r e m é n y t e l e n s o r s á n k e s e r e g n i ; s a z é l e t ú t j a i n a k 

m a g á n o s v é g i g j á r á s á h o z s o k s z e r e t ő t a n á c c s a l s z o l g á l u n k n e k i k . 

A l a p t a l a n k e s e r g é s , t é v e s t a n á c s o k ! A s o k e g y m á s t l i a d z ó b a j n a k 

e g y e t l e n i g a z i o r v o s s á g a a f é r f i i f j ú s á g t á m o g a t á s a . E n n e k a s a -

j á t s á g o s h a d i k ó r b a n s z e n v e d ő i f j ú s á g n a k g y ó g y í t ó k e z e l é s e ! M é g 

c s a k d i á k o k v o l t a k , m i k o r b e t e t t é k a k ö n y v e t é s f ö l f o g t á k a 

f e g y v e r t . A h o s s z ú h a r c a l a t t m á r b e l e k e r ü l t e k a f ő h a d n a g y s á g 

á r n y é k á b a . A k i s k o r ú s á g b ó l á t l é p t e k a n a g y k o r ú s á g b a s a n n a k 

m e g a n n y i k ü l ö n i g é n y e i b e . S h a m a j d e l j ö n a b é k e , i s m é t c s a k 

d i á k o k l e s z n e k , d e b e t e g , h a d i a n g o l k ó r o s d i á k o k . A l á b u k , 

v a g y i s a z a z e x i s z t e n c i á l i s b á z i s , a m e l y e n a z é l e t b e n ö n á l l ó a n 

m e g á l l h a t n á n a k é s j á r h a t n á n a k , m e g r e k e d t a z i n f a n t i l i s f e j l ő d é s 

f o k á n . K ö n n y ű k i m u t a t n i , h o g y a f é r f i n é p s é g h á z a s o d á s i h a j l a m a 

n a g y r a n ő t t a h á b o r ú a l a t t . M i l y h a s z n o s l e n n e b e f o g n i e h a j l a -

m o t a m a s z e k é r e l é , m e l y h i v a t v a v a n a h á b o r ú o k o z t a s o k n y a -

v a l y á t k i h o r d a n i a t á r s a d a l o m b ó l . A m a m e g g y ő z ő d é s b e n , h o g y 

s o r a i m a t a l e g i l l e t é k e s e b b c í m r e k ü l d ö t t e m 

v a g y o k S z e r k e s z t ő Ú r n a k m é l y t i s z t e l e t t e l h í v e 

1 9 1 7 . V / 1 1 . K., j l i . , h d n g y . 
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— A Magyar Jogászegylet büntetőjogi bizottsága 
m á j u s h ó 1 4 . n a p j á n f o l y t a t t a a f i a t a l k o r ú a k b í r ó s á g á n a k m ű -

k ö d é s é r ő l s z ó l ó v i t á t . Dr. Révész Margit, a z E r z s é b e t f a l v a i K r i -

m i n á l p e d a g ó g i a i I n t é z e t á t s z e r v e z é s a l a t t á l l ó l a b o r a t ó r i u m á n a k 

p s z i c h o - p a t o l ó g i a i s z a k é r t ő j e a z t i g y e k e z e t t k i m u t a t n i , h o g y a 

n o r m á l p s z i c h o l ó g u s m i l y n a g y s e g í t s é g é r e v a n a k ö r n y e z e t t a n u l -

m á n n y a l a b ű n v á d i e l j á r á s n a k , a n n a k e l ő k é s z í t ő , n y o m o z ó s t á -

d i u m á b a n , a n a l ó g p s z i c h o g r a m m o k k é s z í t é s i f o r m á j á b a n . T o v á b b i 

s e g í t ő h a t á s a a végrehajtás s o r á n j e l e n t k e z i k , a m e n n y i b e n a g y e r -

m e k i l é l e k m i n d h á r o m t é n y e z ő j é t , é r t e l m i , é r z e l m i é s c s e l e k v é s i 

k é p e s s é g e i t v e s z i t e k i n t e t b e é s i g y e k s z i k a z o k a t S p i n o z a a l a p -

e s z m é j e s z e r i n t ( « s u b s p e c i e b o n i » ) h a r m o n i k u s a n f e j l e s z t e n i . 

A p s z i c h o p a t o l ó g u s f e l a d a t a a s ú l y o s a n d e g e n e r á l t i d i ó t á k a t é s 

i m b e c i l l e k e t , — a m e l y e k a z ö s s z l é t s z á m n a k 3 — 5 % - á t t e s z i k k i — 

s z e p a r á l n i é s s z á m u k r a o l y a n i n t é z m é n y e k e t t a l á l n i , h o l a t á r -

s a d a l o m t ó l e l k ü l ö n í t v e , d e m é g s e m e g é s z e n a z á l l a m t e r h é r e é l -

j e n e k . A f o n t o s a b b f e l a d a t o t a 2 5 — 3 0 % - o t k i t e v ő p s z i c h o p a t á k , 

( é r z e l m i l e g a b n o r m i s o k , a k a r a t g y e n g é k ) f e l i s m e r é s e , é s a k ö z -

t ü k g y a k o r i , k i v á l ó k é p e s s é g ű e k g y ó g y p e d a g ó g i a i f e j l e s z t é s e . 

E c é l r a p s z i c h o l ó g i a i l a g k é p z e t t k r i m i n á l p e d a g ó g u s o k é s p s z i c h o -

p a t á k r é s z é r e v a l ó i n t é z e t e k s z ü k s é g e s e k . I n d í t v á n y a i a k ö v e t -

k e z ő k : 1. B o n y o l ó d o t t a b b e s e t b e n c s a v a r g ó k , v i s s z a e s ő k , a g y e r -

m e k b í r ó s á g r e n d e l k e z é s é r e s z a k k é p z e t t p s z i c h o l ó g u s á l l j o n . 2 . 

K r i m i n á l p e d a g ó g u s o k k i k é p z é s e s z e m i n á r i u m s z e r ű e n . 3 . K o r h a t á r 

l e s z á l l í t á s a , n e v e l é s i n t é z k e d é s l e h e t ő v é t é t e l e 1 0 é v e s k o r t ó l 

k e z d v e ; v i s z o n t a 1 6 — 1 8 é v e s e k t e t t e i n e k e l b í r á l á s a m á s s z e m -

p o n t o k s z e r i n t t ö r t é n j é k . 4 . J a v í t ó i n t é z e t e k i n d i v i d u a l i z á s a a 

g y e r m e k e k m e g i s m e r t t í p u s a i s z e r i n t : a l k a l m i b ű n ö z ő k , e l h a n y a -

g o l t n e v e l é s ű e k , e l f a j u l á s r a h a j l a m o s a k , n a g y f o k b a n d e g e n e r á l -

t a k . 5 . G y ó g y p e d a g ó g i a i e l j á r á s o k é s n e v e l ő i n t é z e t e k ( a g y e r -

m e k b í r ó s á g k e r e t é b e n ) e l s ő s o r b a n p s z i c h o p a t á k r é s z é r e s z ü k s é -

g e s e k é s Í g é r k e z n e k p r o d u k t í v n a k . 

Dr. Madzsar József f e l s z ó l a l á s á b a n a fiatalkorúak k r i m i n a l i -

t á s á v a l , m i n t a t á r s a d a l m i k ó r t a n e g y i k j e l e n s é g é v e l f o g l a l k o z o t t . 

K o n k l ú z i ó i t a k ö v e t k e z ő k b e n f o g l a l t a ö s s z e : A fiatalkorúak b í r ó -

s á g a s o k k a l t ö k é l e t e s e b b e n v a l ó s í t h a t j a m e g a t á r s a d a l m i e g é s z -

s é g t a n k ö v e t e l m é n y e i t , m i n t a h o g y e z a f e l n ő t t e k ü g y e i b e n v a l ó 

í t é l k e z é s s o r á n t ö r t é n h e t i k . E z é r t a t á r s a d a l m i e g é s z s é g t a n n a k 

v i z s g á l ó é s g y ó g y í t ó e s z k ö z e i t e g y r e n ö v e k v ő a r á n y b a n k e l l a 

fiatalkorúak b í r ó s á g á n a k r e n d e l k e z é s é r e b o c s á t a n i . F o n t o s k ö v e -

t e l m é n y a fiatalkorúak b í r á i n a k a t á r s a d a l m i , s ő t a z e g y é n i p a -

t o l ó g i á b a n é s a z á t ö r ö k l é s t a n b a n v a l ó k ü l ö n l e g e s k i k é p z é s e . 

A f i a t a l k o r ú a k b í r á i m e l l é s p e c i á l i s k é p z e t t s é g ű s e g é d s z e m é l y z e -

t e t k e l l a d n i é s p e d i g k ü l ö n ö s e n a m e g f e l e l ő k ö r n y e z e t t a n u l m á -

n y o k e l k é s z í t é s é r e a l k a l m a s p á r t f o g ó t i s z t v i s e l ő k e t . S z ü k s é g e s 

o l y l a b o r a t ó r i u m o k f e l á l l í t á s a , a m e l y e k b e n n e m c s a k a m a m é g a 

f e j l ő d é s k e z d e t é n á l l ó l é l e k t a n i é s á t ö r ö k l é s i t u d o m á n y e r e d -

m é n y e i a l k a l m a z t a t n á n a k , h a n e m a m e l y e k t ő l e z e n e r e d m é n y e k 

t o v á b b f e j l e s z t é s e i s v á r h a t ó . O l y n e v e l ő i n t é z e t e k e t k e l l l é t e s í t e n i , 

a m e l y e k b e n a s ú l y a k ö r n y e z e t v á l t o z t a t á s r a é s a m u n k á r a , v a l a -

m i n t a n e v e l é s n e k é s a t a n í t á s n a k g y ó g y í t ó h a t á s á r a v a n f e k -

t e t v e ; a z i l y i n t é z e t e k e n f e l ü l s z ü k s é g e s e k a z e l k ü l ö n z é s c é l j á t 

s z o l g á l ó — a d e p o r t á c i ó g o n d o l a t á n n y u g v ó — s p e c i á l i s i n t é z e -

t e k i s . 

A v i t á t a j ö v ő h é t e n f o l y t a t j á k é s b e f e j e z i k . 

— A hadbavonulás kihatása a telekkönyvi rend-
tartás alapján kitűzött határidőkre. Az 1380/1915 I. M. 
s z . r e n d e l e t 1 8 . § - á n a k 1 . b e k e z d é s e s z e r i n t , a m e n n y i b e n m a g á -

b ó l a r e n d e l e t b ő l m á s n e m k ö v e t k e z i k , a 6 . 2 . b e k e z d é s é n e k 

1 — 7 . p o n t j a i b a n m e g h a t á r o z o t t v é g s ő i d ő p o n t t ó l a 7 . § - b a n m e g -

h a t á r o z o t t i d ő p o n t i g t e r j e d ő i d ő n e m s z á m í t h a t ó b e a b b a a h a -

t á r i d ő b e , a m e l y a l a t t a z 1 . § - b a n e m l í t e t t e g y é n n e k v a l a m e l y j o g 

m e g ó v á s a v é g e t t k e r e s e t e t k e l l i n d í t a n i a v a g y b í r ó s á g e l ő t t v a l a -

m e l y c s e l e k m é n y t k e l l t e l j e s í t e n i e . N e m k é s e t t e l t e h á t a k a t o n a i 

s z o l g á l a t o t t e l j e s í t ő k é r e l m e z ő a z z a l , h o g y a z e r e d e t i v é t e l s z e r -

z ő d é s t a k i t ű z ö t t n y o l c n a p i h a t á r i d ő a l a t t a b í r ó s á g n á l e n n e k 

f e l h í v á s á r a f e l n e m m u t a t t a ; é s n e m u t a s í t h a t ó e l e h h e z k é p e s t 

a k é r e l m e z ő a t u l a j d o n j o g b e k e b e l e z é s e i r á n t e l ő t e r j e s z t e t t k é -

r e l m é v e l a b b ó l a z o k b ó l , m e r t a b í r ó s á g f e l h í v á s á n a k a k i t ű z ö t t 

h a t á r i d ő a l a t t n e m t e t t e l e g e t . E s a t k v i r e n d t a r t á s 1 4 2 . § - á n a k 

3 . b e k e z d é s e n e m g á t o l j a a f e l f o l y a m o d á s h o z c s a t o l t a n n a k a 

k ö z s é g i b i z o n y í t v á n y n a k figyelembevételét, m e l y s z e r i n t a k é r e l -

m e z ő a m o z g ó s í t á s e l r e n d e l é s e ó t a á l l a n d ó a n h a d i s z o l g á l a t o t t e l -

e s í i t . ( K ú r i a 1 9 1 6 P k . V . 6 3 4 9 . s z . ) K. 

— A helyettes ügyvéd költségei a Ppé. 18. §. alap-
ján nem állapíthatók meg ? A b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k 

f e l l e b b e z é s i t a n á c s a — a m i n t a z Ü g y v é d e k L a p j á b a n o l v a s s u k — 

e l u t a s í t o t t a a h e l y e t t e s í t é s s e l m e g b í z o t t ü g y v é d n e k k ö l t s é g e i 

m e g á l l a p í t á s á r a v o n a t k o z ó k é r e l m é t , a z z a l a z i n d o k o l á s s a l , h o g y 

a z ü g y v é d a k i « n e m m a g á t ó l a f é l t ő l , h a n e m a f é l ü g y v é d j é t ő l 

n y e r t c s a k m e g b í z á s t , n i n c s j o g o s í t v a a r r a , h o g y k ö l t s é g e i é s 

d í j a i n a k m e g á l l a p í t á s á t i g é n y e l h e s s e , s e m a h e l y e t t e s í t e t t ü g y -

v é d d e l , s e m p e d i g a v e l e j o g v i s z o n y b a n n e m á l l ó ü g y f é l l e l s z e m -

b e n i ) . E z a j o g o r v o s l a t t a l m e g n e m t á m a d h a t ó d ö n t é s e l l e n k e z i k 

a t ö r v é n y n e k n e m c s a k s z e l l e m é v e l , h a n e m s z a v a i v a l i s . A h e l y e t -

t e s í t ő ü g y v é d i g e n i s ü g y f e l e a h e l y e t t e s í t e t t ü g y v é d n e k , t e h á t 

s e m m i a k a d á l y a s e l e t t v o l n a a k ö l t s é g e k m e g á l l a p í t á s á n a k . D e 

e l l e n k e z i k a t ö r v é n y s z é k á l l á s p o n t j a a t ö r v é n y s z e l l e m é v e l i s , 

m e l y a f e l e s l e g e s p e r e k e l k e r ü l é s e v é g e t t a d m ó d o t a k ö l t s é g e k 

p e r e n k í v ü l i m e g á l l a p í t á s á r a . 

— Árdrág í tó közvet í t é s . A Büntetőjogi Döntvénytár ez 
é v i f o l y a m á b a n 5 9 . s o r s z á m a l a t t h á r o m h a t á r o z a t o t k ö z ö l t ü n k , 

a m e l y e k b e n a z a z e l v i k i j e l e n t é s f o g l a l t a t i k , h o g y a z 1 9 1 6 : I X . 

t c . 1. § - á n a k 3 . b e k e z d é s é b e n e m l í t e t t ( ( k ö z v e t í t é s s e l v a l ó f o g l a l -

k o z á s ) ) n e m f e l t é t e l e z i u g y a n a z ü z l e t s z e r ű s é g e t , d e c s a k a k k o r 

á l l a p í t h a t ó m e g , h a a v á d l o t t a k ö z v e t í t é s t é l e t f e n t a r t á s á n a k 

e g y i k e s z k ö z e k é p ű z t e . L e g u t ó b b f o g l a l k o z o t t u g y a n e z z e l a k é r -

d é s s e l a p o z s o n y i k i r . í t é l ő t á b l a é s 1 9 1 7 . B . 2 8 3 / 7 . s z . a l a t t h o -

z o t t í t é l e t é b e n a z i d é z e t t e k k e l ö s s z e h a n g z ó k ö v e t k e z ő k i j e l e n t é s t 

t e t t e : A k i r . í t é l ő t á b l a a z e l s ő b í r ó s á g í t é l e t é t m i n d a t é n y á l l á s r a , 

m i n d a j o g i i n d o k o l á s r a n é z v e h e l y e s n e k t a l á l t a a n n á l i s i n k á b b , 

m e r t a v á d l o t t — a t é n y á l l á s s z e r i n t — s z í v e s s é g b ő l é s t e s t v é r i 

s z e r e t e t b ő l v o l t s e g í t s é g é r e a z ü z l e t b e n m é g k e l l ő j á r t a s s á g g a l 

n e m b í r ó ö z v e g y n ő v é r é n e k a t ő z s d é j e r é s z é r e s z ü k s é g e s ö t l á d a 

g y u f a m e g v á s á r l á s á v a l , e z a z e g y s z e r i i n g y e n e s t e v é k e n y s é g e t e h á t 

s e m a t ö r v é n y e s i n t e n c i ó j a , s e m a t ö r v é n y s z ö v e g é n e k n y e l v t a n i 

é r t e l m e s z e r i n t ( ( k ö z v e t í t é s s e l v a l ó f o g l a l k o z á s n a k ) ) n e m t e k i n t h e t ő . 

— Magyar jogi író külföldön. Lobé, a B e i c h s g e r i c h t 

b í r á j á n a k s z e r k e s z t é s é b e n L i p c s é b e n m e g j e l e n ő ( ( Z e n t r a l b l a t t f ü r 

f r e i w i l l i g e G e r i c h t s b a r k e i t » c í m ű f o l y ó i r a t á p r i l i s i f ü z e t é b e n d r . 

Rapoch Jenő k i r . t ö r v é n y s z é k i b í r ó a c s ő d ö n k í v ü l i k é n y s z e r -

e g y e s s é g i e l j á r á s a l a p e l v e i t t á r g y a l j a d r . M e s z l é n y A r t ú r n a k a 

r e n d e l e t r ő l m e g j e l e n t n é m e t n y e l v ű k o m m e n t á r j á n a k i s m e r t e t é -

s é v e l k a p c s o l a t b a n . 

— Dr. László Mártonnak, a M a g y a r J o g á s z e g y l e t p á l y á -

z a t á n d i c s é r e t t e l k i t ü n t e t e t t m u n k á j a : « A h á b o r ú h a t á s a a m a g á n -

j o g r a ) ) m e g j e l e n t . A k ö n y v m é l t a t á s á r a m é g v i s s z a t é r ü n k . 

— A részvénytársasági közgyűlési jog rendszere 
c í m ű m u n k a j e l e n t m e g d r . Oppler E m i l b u d a p e s t i ü g y v é d t ő l . 

A m u n k a m é l t a t á s á r a v i s s z a t é r ü n k . Á r a 1 2 K , m e g j e l e n t a P a l l a s 

k i a d á s á b a n . 

— A z A d ó - é s I l l e t é k ü g y ! S z e m l e u t o l s ó f ü z e t e a k ö v e t k e z ő 

t a r t a l o m m a l j e l e n t m e g : D r . M a k a i Ö d ö n : Ú j a d ó p o l i t i k á n k é s a 

t i t k o s t a r t a l é k o k . — D r . H u s z á r P á l : É r t é k m e g á l l a p í t á s a v a g y o n -

a d ó b a n . — S c h w a r t z A r n o l d : A z é g e t e t t s z e s z e s i t a l o k e l a d á s i 

á r á n a k m e g á l l a p í t á s a . — D r . V a r g h a I m r e : A v á l t ó k i l l e t é k é r ő l . — 

D r . L e n g y e l A u r é l : A z ú j j ö v e d é k i b ű n v á d i e l j á r á s . 

— A J o g á l l a m m á j u s — j ú n i u s i f ü z e t e a k ö v e t k e z ő t a r t a l o m m a l 

j e l e n t m e g : B a u m g a r t e n N á n d o r : A p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v j a v a s l a t a 

é s k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y ü n k . — ' G a l l i a B é l a : A p é n z i n t é z e t e k ö n -

k é n t e s f e l s z á m o l á s a a P é n z i n t é z e t i K ö z p o n t k ö z b e n j ö t t é v e l . — - V á l y i 

S á n d o r : P é n z i n t é z e t e k k é n y s z e r f e l s z á m o l á s a . — S u l o k y I s t v á n : 

P é n z i n t é z e t e k c s ő d ö n k í v ü l i k é n y s z e r e g y e s s é g e . — D r . S t e r n I s t v á n : 

A v e s z é l y v i s e l é s k é r d é s e a b é r l e t n é l a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v t ö r v é n y -

j a v a s l a t a a l a p j á n . — D r . D e g r é M i k l ó s : B ü n t e t ő i g a z s á g s z o l g á l t a -

t á s u n k a z 1 9 1 6 . é v b e n . — A z 1 9 1 6 . é v m a g á n j o g i g y a k o r l a t a . — 

D r . G o l d S i m o n : B i z t o s í t á s i j o g g y a k o r l a t u n k 1 9 1 6 - b a n . — D r . K o v á c s 

M a r c e l : A z 1 9 0 6 . é v p e r j o g i g y a k o r l a t a . 

Dr. Szűcs Nándor é s d r . F ü r e d i F e r e n c s z o l n o k i ü g y v é d e k 
k ö z ö s i r o d á j u k b a k e r e s n e k f i a t a l ü g y v é d e t , ü g y v é d h e l y e t t e s t v a g y 
g y a k o r l o t t ü g y v é d j e l ö l t e t . F i z e t é s m e g á l l a p o d á s s z e r i n t . 15722 

Dr. Vetzák Ede é s d r . V e t z á k S á n d o r n a g y k á r o l y i ü g y -
v é d e k k ö z ö s i r o d á j u k b a ü g y v é d h e l y e t t e s v a g y g y a k o r l o t t ü g y v é d -
j e l ö l t e t k e r e s n e k . 15733 
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JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY 
KAPCSOLATBAN A 

D Ö N T V É N Y T Á R R A L V M 
Szerkesztőség; I., Bérc-utca 9 
Kiadóhivata l : IV , Egyetem-u. 4 

Megjelenik m i n d e n vasárnap 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: 

félévre 15 kor. * negyedévre 7 kor. 50 fillér 

A kéziratokat bórmentve a szerkesztői 
irodába kell küldeni, a megrendeléseket 

a kiadóhivatalba. 

J o g é s k ö t e l e s s é g e g y m á s t k i e g é s z í t ő f o g a l m a k . 
Aki a jogért küzil, az á l l a m p o l g á r i k ö t e l e s s é g e i t i s 
te l jes í tse . E z e k közt m a e l s ő h e l y e n a l i ad ikö l c sön 
s i k e r é n e k e l ő m o z d í t á s a ! 

T YRTALOM. Dr. Franz v. Liszt b e r l i n i e g y e t e m i t a n á r : A f i a t a l -
k o r ú a k b í r ó s á g a a j e l e n b e n é s a j ö v ő b e n . — Dr. Szladits Károly 
e g y e t e m i t a n á r : A h i t e l e z ő k j o g a a k ö t e l e s r é s z h e z . — Dr. Lengyel 
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m i a t t . — S z e m l e . 

Melléklet: H i t e l j o g i é s P e r j o g i D ö n t v é n y t á r . 

A fiatalkorúak bírósága a jelenben és a 
jövőben.* 

M i t t e h e t ü n k m i , m i t t e h e t a n é m e t p a t r o n á z s k ö z p o n t , h o g y 

a fiatalkorúak b ű n v á d i e l j á r á s a ó h a j a i n k n a k m e g f e l e l j e n . É s 

p e d i g : 1. a z é r v é n y b e n á l l ó j o g k e r e t é b e n a k ö z i g a z g a t á s ú t j á n , 

2 . a t ö r v é n y h o z á s m ó d o s í t á s á n a k k e r e t é b e n . H a a z i t t e l h a n g z o t t 

k í v á n s á g o k a t e g y b e v e t e m a v e z e t ő n é m e t á l l a m o k n a k a f i a t a l -

k o r ú a k b í r ó s á g á r a v o n a t k o z ó l a g 1 9 0 8 ó t a k i b o c s á j t o t t r e n d e l e t e i -

v e l , a r r a a z e r e d m é n y r e k e l l j u t n o m , b o g y e r e n d e l e t e k k ö z i g a z -

g a t á s i ú t o n o l y i n t é z m é n y e k e t v a l ó s í t o t t a k m e g , m e l y e k i r á n y a 

p o n t o s a n e g y b e v á g a k í v á n a t o s r e f o r m ú t j a i v a l , b á r h a e g y - m á s 

i r á n y b a n a h é z a g o k n a k e g é s z s o r a m a r a d t i s f e n . E g é s z r ö v i d e n 

ö s s z e f o g l a l v a , m e g f e l e l ő a f i a t a l k o r ú a k b í r ó s á g á n a k s z e r v e z e t é b e n 

A g y á m b í r ó é s a j á r á s b í r ó s z e m é l y é n e k p e r s z o n á l i s u n i ó j a , a t ö r -

v é n y s z é k i t a n á c s s p e c i a l i z á l á s a , t a g j a i n a k k i v á l a s z t á s a a f i a t a l -

k o r ú a k e l j á r á s á b a n j á r t a s s z e m é l y e k k ö z ü l , a f i a t a l k o r ú a k ü g y é r e 

v o n a t k o z ó v i z s g á l a t o k n a k e g y e s í t é s e e g y v i z s g á l ó b í r ó k e z é b e n é s 

a fiatalkorúak k ü l ö n ü g y é s z n e k k i j e l ö l é s e . K ü l ö n ö s g o n d d a l 

• s z a b á l y o z z á k a r e n d e l e t e k a fiatalkorúak b í r ó s á g á n a k i l l e t é k e s -

s é g é t s m i n d a n n y i a n f i g y e l m e z t e t i k a z ü g y é s z s é g e t , h o g y a m e n y -

n y i b e n a z a s z e r v e z e t i t ö r v é n y 7 5 . § - á n a k 1 4 . a) p o n t j a s z e r i n t 

. l e h e t s é g e s , i n d í t v á n y o z z á k e z ü g y n e k a S c h ö f T e n - b í r ó s á g h o z l e e n d ő 

á t t é t e l é t . V é l e m é n y e m s z e r i n t h e l y e s e n u t a l n a k a r e n d e l e t e k a r r a 

i s , h o g y h a a z e l k ö v e t é s i h e l y i l l e t é k e s s é g e a t e t t e s l a k h e l y é n e k 

i l l e t é k e s s é g é v e l k o n k u r r á l é s a z t ű n i k k i , h o g y a l a k h e l y e n a 

v á d l o t t s z e m é l y e s v i s z o n y a i j o b b a n í t é l h e t ő k m e g , a l a k h e l y b í r ó -

s á g á n á l k e l l a v á d a t e m e l n i . H a n g s ú l y o z z á k a r e n d e l e t e k , h o g y 

h a u g y a n a z o n c s e l e k m é n y b e n fiatalkorúak é s f e l n ő t t e k r é s z e s e k , 

a m e n n y i b e n a z ü g y e k e l n e m v á l a s z t h a t ó k , a z ü g y é s z a f e l n ő t t e k 

e l l e n i ü g y e t i s a fiatalkorúak t a n á c s a e l é v i g y e . A h e s s e n i r e n -

d e l e t b e n t a l á l j u k a z t a figyelemreméltó r e n d e l k e z é s t , h o g y a z o k 

a z ü g y e k i s a fiatalkorúak b í r ó s á g a , i l l e t ő l e g t a n á c s a e l é k e r ü l -

j e n e k , a m e l y e k b e n a f i a t a l k o r ú n e m m i n t t e t t e s , h a n e m a k á r 

b á n t a l m a z á s a , a k á r m u n k a e r e j é n e k j o g e l l e n e s k i z s á k m á n y o l á s a 

c í m é n m i n t s é r t e t t s z e r e p e l . Á l l a n d ó a n v i s s z a t é r a z e l ő k é s z í t ő e l -

j á r á s r a v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k b e n a g o n d o l a t , h o g y l e h e t ő l e g 

* A n a g y n e v ű k r i m i n a l i s t á n a k e z a z e l ő a d á s a , a m e l y e t a n é m e t 
J u g e n d g e r i c h t s h i l f e - k l e g u t ó b b i h á b o r ú s k o n g r e s s z u s á n t a r t o t t , 
először l a p u n k b a n j e l e n i k m e g . 

a z e l j á r á s k o r a i s z a k á b a n d e r í t t e s s e n e k k i a v á d l o t t n a k s z e m é -

l y e s é l e t v i s z o n y a i , a m e n n y i b e n a z e g y é n i s é g é s c s e l e k m é n y m e g -

í t é l é s é r e f o n t o s a k , f ő l e g a b b a n a k é r d é s b e n , v á j j o n a s z ü k s é g e s 

b e l á t á s m e g á l l a p í t h a t ó - e . E m e l l e t t m e g t a l á l j u k a r e n d e l k e z é s t , 

h o g y a z e l ő k é s z í t ő e l j á r á s b a n a b e l á t á s k é r d é s e n e c s u p á n m e g -

f o n t o l l a s s é k , h a n e m e l i s d ö n t e s s é k , ú g y h o g y b e l á t á s h i á n y á b a n 

v á d e m e l é s n e k s e l e g y e n h e l y e . E z a r e n d e l k e z é s a n n á l j e l e n t ő -

s e b b , m i n t h o g y m é g n é h á n y é v e l ő t t a z v o l t a n é z e t , h o g y a 

b e l á t á s , k é r d é s é r ő l c s a k a f ő t á r g y a l á s o n s z a b a d d ö n t e n i . M e g -

t a l á l j u k a z t a r e n d e l k e z é s t , h o g y a f i a t a l k o r ú a k e l ő z e t e s l e t a r -

t ó z t a t á s á n a k c s a k k i v é t e l e s e n é s c s a k a k k o r v a n h e l y e , h a 

m á s i n t é z k e d é s e k k e l a s z ö k é s v e s z é l y é t e l h á r í t a n i n e m l e h e t . 

A fiatalkorúak t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő j é t a z e l j á r á s m i n d e n m o z z a -

n a t á r ó l , l e t a r t ó z t a t á s r ó l , t á r g y a l á s k i t ű z é s r ő l , a z í t é l e t t a r t a l m á r ó l 

s t b . é r t e s í t e n i k e l l . A z o k b a n a r e n d e l k e z é s e k b e n , a m e l y e k a f ő -

t á r g y a l á s r a v o n a t k o z n a k , á l l a n d ó a n v i s s z a t é r a z a g o n d o l a t , h o g y 

a z e l j á r á s n e v e l ő j e l l e g e á l l j o n a h o m l o k t é r b e n , h o g y a f ő t á r -

g y a l á s n e v e s z é l y e z t e s s e a t e r h e l t b e c s ü l e t é r z é s é t é s n e é b r e s z t -

h e s s e b e n n e a h i t e t , h o g y a n y i l v á n o s s á g o t é r d e k l ő e s e m é n y b e n 

f n r ' r i z w e r e p e t , • ' í * ? ? i » E j j ó r t a i 0 t á r ^ v » M $ o l y a n e g y s z e r ű l e -

g y e n , a m i l y e n c s a k l e h e t é s a s z ü l ő k , n e v e l ő k s t b . b e v o n á s a 

— e z a r e n d e l e t e k b e n á l l a n d ó a n v i s s z a t é r ő f o r d u l a t — b i z t o s í t s a 

a t á r g y a l á s c s a l á d i b i z a l m a s s á g á t . E z z e l f ü g g ö s s z e a r e n d e l k e -

z é s , h o g y a fiatalkorú n e a v á d l o t t a k p a d j á n ü l j ö n é s a s z á s z , 

v a l a m i n t b a j o r r e n d e l e t a b í r ó r a b í z z a , h o g y h i v a t a l i ö l t ö z é k b e n 

j e l e n j e n - e m e g v a g y s e m . M e g f e l e l ő r e n d e l k e z é s e k e t t a l á l u n k 

a r r a n é z v e i s , h o g y p a t r o n á z s , g y e r m e k v é d ő s t b . e g y e s ü l e t e k 

m e g b í z o t t a i i s v e g y e n e k r é s z t a t á r g y a l á s o n . V é g ü l k i k e l l e m e l -

n e m a w ü r t t e m b e r g i é s b a j o r r e n d e l e t b e n a z ü g y é s z s é g h e z i n t é -

z e t t u t a s í t á s t , h o g y p e r o r v o s l a t o k k a l , k ü l ö n ö s e n a b ü n t e t é s m é r -

t é k é r e v o n a t k o z ó n é z e t e l t é r é s e s e t é b e n , ó v a t o s a n é l j e n . V e z e t ő 

á l l a m a i n k b a n t e h á t a r e n d e l k e z é s e k n e k s z ó s z e r i n t e g y b e v á g ó 

e g é s z s o r á v a l t a l á l k o z u n k , m e l y e k m e g f e l e l n e k a fiatalkorúak 

e l j á r á s á b a n ó h a j t o t t i r á n y z a t n a k . 

A m i a h é z a g o k a t i l l e t i , b á r e l é g n a g y s z á m ú a k , c s u p á n a 

l e g f o n t o s a b b a k r a a k a r o k u t a l n i . H i á n y z i k e l s ő s o r b a n a b ü n t e t é s 

v é g r e h a j t á s á r a v o n a t k o z ó u t a s í t á s , a k á r d o r g á l á s r ó l , a k á r p é n z -

b ü n t e t é s r ő l , a k á r s z a b a d s á g v e s z t é s r ő l v a n s z ó . I l y e n u t a s í t á s t e r -

m é s z e t e s e n c s a k a k k o r a d h a t ó , h a t i s z t á b a n v a g y u n k v e l e , h o g y 

m i t a k a r u n k a b ü n t e t é s s e l é p p e n a fiatalkorúaknál e l é r n i . A l i g 

l e h e t a h a t á r v o n a l a t b ü n t e t é s é s n e v e l é s k ö z ö t t o l y é l e s e n m e g -

v o n n i , m i n t a z t g y a k r a n m e g k í s é r e l i k . B i z o n y á r a n e m s z a b a d 

h i á n y o z n i a n e v e l é s n é l s e m a z i n t é z k e d é s k o m o l y s á g á n a k é s n e m 

h a g y h a t ó figyelmen k í v ü l a n e v e l ő j e l l e g a b ü n t e t é s v é g r e h a j -

t á s á n á l s e m , h a fiatalkorúról v a n s z ó . E n n y i b e n t e h á t b ü n t e t é s 

é s n e v e l ő i n t é z k e d é s ö s s z e é r . D e a b ü n t e t é s k ü l ö n j o g i s z a b á l y o k 

a l a t t á l l é s i s m é t m á s s z a b á l y o k v o n a t k o z n a k a n e v e l é s r e . B ü n -

t e t e t t e l ő é l e t ű c s a k a z , a k i n a s z ó t e c h n i k a i é r t e l m é b e n v e t t 

b ü n t e t é s t h a j t o t t a k v é g r e é s b á r m i l y s z é p e n h a n g z i k a t é t e l , 

h o g y a b ü n t e t é s n e v e l ő e s z k ö z l e g y e n , é p p o l y j o g á s z i a t l a n é s 

é p p o l y k e r e s z t ü l v i h e t e t l e n m a i j o g u n k b a n . S ú l y o s é s s a j n á l a t r a -

m é l t ó h i á n y , h o g y a r e n d e l e t e k b e n , a m e l y e k i t t - o t t f e l e m l í t i k a 

p a t r o n á z s - s z e r v e z e t e k k e l v a l ó e g y ü t t m ű k ö d é s t , n i n c s s z ó a p á r t -

f o g ó t i s z t v i s e l ő s z e r e p é r ő l a z e l j á r á s e g y e s r é s z é b e n . A m i d ő n a 

b i r o d a l m i g y ű l é s 1 3 - i k b i z o t t s á g a a fiatalkorúak e l j á r á s ó r a v o -

n a t k o z ó 1 9 1 3 . é v i j a v a s l a t t a l f o g l a l k o z o t t , M ü l l e r - M e i n i n g e n , 

K e r s c h e n s t e i n e r é s c s e k é l y s é g e m a k ö v e t e l é s e k e g y i k l e g f o n t o -

s a b b j á n a k n y i l v á n í t o t t a , h o g y a p á r t f o g ó t i s z t v i s e l ő a j a v a s l a t b a 
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b e i l l e s z t e s s é k . N é l k ü l ö z ö m a m i n i s z t e r i r e n d e l e t e k b e n i s a v i l á g o s 

h a t á r o z o t t u t a s í t á s t a r r a n é z v e , h o g y m i t k í v á n h a t u n k a p á r t -

f o g ó s z e r v e z e t e k t ő l s m e l y p o n t o n s z ü k s é g e s k ö z r e m ű k ö d é s ü k . V é -

l e m é n y e m s z e r i n t s o h s e m k e z d ő d h e t i k e l é g k o r á n a n y o m o z á s , 

a m e l y a f i a t a l k o r ú a k s z e m é l y e s v i s z o n y a i r a v o n a t k o z i k , s o h s e m 

l e h e t e l é g k o r á n g o n d o s k o d n i a r r ó l , h o g y a f i a t a l k o r ú s z ü k s é g 

e s e t é n e l h e l y e z h e t ő l e g y e n , h o g y a g y e r m e k o r v o s i l a g m e g v i z s -

g á l t a s s á k é s s o h s e m t e h e t ü n k e l é g k o r á n g y á m h a t ó s á g i i n t é z k e -

d é s e k e t . S z ü k s é g v a n t o v á b b á p á r t f o g ó k ö z r e m ű k ö d é s r e a f ő t á r -

g y a l á s o n , a k á r a z í t é l ő b í r ó i n f o r m á c i ó j a , a k á r a f i a t a l k o r ú t á m o -

g a t á s a ( B e i s t a n d s c h a f t ) , a k á r v é d e l m e é r d e k é b e n . í t é l e t h o z a t a l 

u t á n m i n d i g s z ü k s é g v a n a p á r t f o g ó t e v é k e n y s é g é r e , ú g y a k k o r h a , 

a f e l m e n t é s n e v e l ő i n t é z k e d é s t t e s z s z ü k s é g e s s é , m i n t a k k o r , h a 

a z í t é l e t s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s t á l l a p í t o t t m e g . E b b e n a z 

e s e t b e n m i n é l e l ő b b é r i n t k e z é s b e k e l l l é p n i e a z i n t é z e t i g a z g a t ó -

j á v a l v a g y l e l k é s z é v e l , h a p e d i g a s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s v é g r e -

h a j t á s á t f e l t é t e l e s e n f e l f ü g g e s z t e t t é k , a k k o r é p p e n f e l t é t l e n ü l s z ü k -

s é g v a n a p á r t f o g ó t e v é k e n y s é g é r e . 

E g y h a r m a d i k h é z a g a a r e n d e l k e z é s n e k , h o g y n e m s z a b á -

l y o z z á k a z o k n a k a s z e m é l y e k n e k j o g i á l l á s á t , a m e l y e k m i n t a 

p a t r o n á z s s z e r v e i , a z e l j á r á s k ü l ö n b ö z ő s z a k á b a n , k ü l ö n b ö z ő 

i r á n y b a n r é s z t v e s z n e k , e g y n e g y e d i k p o n t j a a h é z a g o k n a k , h o g y 

a p r ó b á r a b o c s á t á s t s e m m i i r á n y b a n n e m s z a b á l y o z z á k . V é g ü l k i 

k e l l e m e l n e m , h o g y a r e n d ő r s é g s z e r e p e a fiatalkorúak m a i b ű n -

v á d i e l j á r á s á b a n t e l j e s e n a l e v e g ő b e n f ü g g é s a p á r t f o g ó k m ű -

k ö d é s é n e k e t é r e n j o g i a l a p j a t e l j e s e n h i á n y z i k . 

R á t é r e k m o s t a k é r d é s r e , h o g y m i a t e e n d ő j e e t e k i n t e t b e n 

a n é m e t p a t r o n á z s - k ö z p o n t n a k . A z t h i s z e m a v á l a s z t a k é r d é s 

e l s ő f e l é r e m á r m e g a d t a m . F e l a d a t a l e s z , " h o g y a s z ö v e t s é g e s 

á l l a m o k a t , m e l y e k i l y r e n d e l e t e k e t m á r k i b o c s á j t o t t a k , a s z ü k -

s é g e s k i e g é s z í t é s e k r e f e l h í v j a , a z o k a t a z á l l a m o k a t p e d i g , a m e l y e k 

a f i a t a l k o r ú a k e l j á r á s á t m é g n e m s z a b á l y o z t á k , a n a l ó g r e n d e l e t e k 

k i b o c s á j t é á r a s z ó l í t s a f e l . E z z e l e g y i d e j ű l e g t ö r e k e d n i e k e l l a r r a 

i s , h o g y az egyei á l lamok kormánya i a p á r t f o g ó k t e v é k e n y s é g é -

n e k b i z t o s í t á s á r a s z ü k s é g e s p é n z ü g y i s e g í t s é g e t m e g a d j á k . H i á b a , 
á l t a l á n e l t e r j e d t i ; • < I Ö O • - o g y c : g y e n m u n k a k e v e s e b b e t 

é r , m i n t a fizetett s n o g j i m u n k á t a j ö v e d e l e m s z e r i n t k e l l é r -

t é k e l n i , a m i t h a j t . H a v a l a k i k e r e s z t é n y e m b e r s z e r e t e t b ő l a z ál lam 
é s t á r s a d a l o m s z o l g á l a t á b a n o l y a n m u n k á t v é g e z , a m e l y a z á l -

l a m n a k h a s z n o t h a j t , a m e l y a b ö r t ö n ö k k ö l t s é g e i t c s ö k k e n t i , ú g y 

e m u n k a d í j a z á s t é r d e m e l é s a z á l l a m n a k k ö t e l e s s é g e , h o g y a 

s z ü k s é g e s k i a d á s o k a t k ö l t s é g v e t é s é b e f e l v e g y e . 

R é s z e d r ő l a z o n b a n m é g e g y l é p é s s e l t o v á b b m e g y e k . M i é r -

t e l m e v a n a n n a k , h o g y a z i d e v á g ó r e n d e l k e z é s e k P o r o s z o r s z á g -

b a n , B a j o r o r s z á g b a n , W ü r t t e m b e r g b e n é s H e s s e n b e n m a j d n e m 

s z ó s z e r i n t i s z ö v e g ü k b e n e g y e z n e k ; n e m v o l n a - e l e h e t s é g e s , h o g y 

a z e g é s z n é m e t b i r o d a l o m s z á m á r a e g y s é g e s r e n d e l k e z é s e k e t t e -

r e m t s ü n k . E g y e l ő r e n e m g o n d o l o k b i r o d a l m i t ö r v é n y r e , h a n e m 

c s u p á n a f e n á l l ó j o g k e r e t é b e n v é g r e h a j t h a t ó v á l t o z á s o k r a . M á r 

v o l t e s e t a r r a , h o g y a s z ö v e t s é g e s á l l a m o k o l y a l a p e l v e k b e n 

e g y e z t e k m e g , a m e l y e k a z e g y e s á l l a m o k n a k i r á n y t s z a b t a k . M á r 

1 8 9 7 - b e n m e g j e l e n t a s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s e k v é g r e h a j t á s á r a 

v o n a t k o z ó e g y e z m é n y , b á r h a a b b a n o l y f o r d u l a t o k , m i n t p é l d á u l 

( ( l e h e t ő l e g ® , ( ( a m e n n y i r e a k ö r ü l m é n y e k m e g e n g e d i k ® , r é s t ü t ö t -

t e k i s a z e g y s é g e n . M a j d 1 9 0 3 - b a n m e g e g y e z é s j ö t t l é t r e a b ü n -

t e t é s v é g r e h a j t á s á n a k f e l f ü g g e s z t é s é r e v o n a t k o z ó l a g . E t e l j e s e n 

m e g t e l e l ő m i n t a n y o m á n k e l e t k e z e t t 1 9 1 3 - b a n a b ű n ü g y i n y i l -

v á n t a r t á s b a f e l j e g y z e t t b ü n t e t é s e k t ö r l é s é r ő l s z ó l ó s z ö v e t s é g -

t a n á c s i r e n d e l e t . F e l a d a t a v o l n a t e h á t a n é m e t p a t r o n á z s k ö z p o n t -

n a k , h o g y a s z ö v e t s é g e s k o r m á n y o k a t e g y s é g e s a l a p e l v e k f e l á l l í -

t á s á r a b í r j a , a m e l y e k n e k e g y v a g y m á s k i b o c s á j t o t t r e n d e l e t 

m i n t a k é p ü l s z o l g á l h a t n a . I g a z , h o g y e z e n a z ú t o n s o k m i n d e n t 

n e m é r h e t ü n k e l , a m i t e l a k a r u n k é r n i s ó v a k e l l i n t e n e m a t t ó l , 

h o g y o l y ó h a j t á s o k a t f e j e z z ü n k k i , a m e l y e k f e n á l l ó b i r o d a l m i 

t ö r v é n y e k m e g k e r ü l é s é n e k v o l n á n a k t e k i n t h e t ő k . Á l l e z k ü l ö n ö -

s e n a z ü g y é s z s é g v á d e m e l é s i k ö t e l e s s é g e t e k i n t e t é b e n , a m e l y h e z 

a k á r h e l y e s , a k á r h e l y t e l e n , m i n t h o g y a t ö r v é n y b e n v a n , r a g a s z -

k o d n u n k k e l l . D e v o n a t k o z i k e z a f ő t á r g y a l á s n y i l v á n o s s á g á r a ^ 

a t e r h e l t ü g y f é l i s é g é r e , b á r m i l y o k t a l a n i s e g y é b k é n t , h o g y a 

1 2 é v e s g y e r m e k e t ö n á l l ó p e r j o g g a l f e l r u h á z o t t p e r e s f é l n e k t e -

k i n t s ü k . E g é s z s o r á t a j o g o s k í v á n s á g o k n a k t e h á t c s a k a t ö r v é n y 

m e g v á l t o z t a t á s á v a l v a l ó s í t h a t j u k m e g . 

M i t t e h e t a n é m e t p a t r o n á z s k ö z p o n t a t ö r v é n y h o z á s m ó d o s í -

t á s á r a ? T a l á n m e g l e p ő n e k l á t s z i k , h o g y l e g n y o m a t é k o s a b b a n a j á n -

l o k o l y a n a g i t á c i ó t , a m e l y a f i a t a l k o r ú a k e l j á r á s á r a v o n a t k o z 6 

1 9 1 2 . é v i j a v a s l a t ú j r a f e l v é t e l é t s ü r g e t i . E z a j a v a s l a t á t m e n t a z 

e l s ő o l v a s á s o n , a z f e l s ő é s m á s o d i k o l v a s á s k ö z ö t t k o m p r o m i s z -

s z u m j ö t t l é t r e , a b i z o t t s á g n a k é r d e k e l t t a g j a i é s a s z ö v e t s é g e s 

k o r m á n y o k k ö z ö t t , m e g t ö r t é n t a m á s o d i k o l v a s á s é s a j a v a s l a t o t 

e l f o g a d t á k . A z ó t a ^ a j a v a s l a t n e m k e r ü l t n a p i r e n d r e , d e e z m i n -

d e n p i l l a n a t b a n m e g t ö r t é n h e t i k . I g a z , h o g y a m á s o d i k o l v a s á s 

b e f e j e z é s é t ő l a m a i n a p i g a r r a k e v é s h a j l a n d ó s á g m u t a t k o z o t t . 

H o g y a j a v a s l a t b a r á t a i s e m t ö r ő d t e k b e l e , e n n e k o k a a z , h o g y 

m i u t á n a k o m p r o m i s s z u m b a n e l v e i k e g y r é s z é n e k f e l a d á s á v a l e l -

é r t é k a z t , a m i e l é r h e t ő v o l t , a fiatalkorúak b í r ó s á g á n a k é r d e k e l t 

k ö r e i b e n é l e s k r i t i k a e m e l k e d e t t a j a v a s l a t e l l e n . E z k i ü t ö t t e a 

f e g y v e r t k e z ü n k b ő l é s l é n y e g e s e n m e g e r ő s í t e t t e a j a v a s l a t n a k 

k e z d e t t ő l f o g v a n e m c s e k é l y s z á m ú e l l e n e s e i t . 

M i j ó t h o z o t t v o l n a a j a v a s l a t ? M i n d e n e k e l ő t t a k o r h a t á r 

f e l e m e l é s é t 1 2 é v r ő l 1 4 é v r e , o l y e r e d m é n y t , a m e l y v é l e m é n y e m 

s z e r i n t f e l é r a j a v a s l a t n a k m i n d e n e g y é b h i b á j á v a l é s h i á n y á v a l . 

O d a m ó d o s í t o t t a t o v á b b á a s z e r v e z e t i t ö r v é n y 7 5 . § - a . 1 4 . a ) 

p o n t j á t , h o g y a fiatalkorúak b í r ó s á g á n a k h a t á s k ö r é t a t ö r v é n y - -

s z é k i h a t á s k ö r b e t a r t o z ó b ű n t e t t e k r e i s k i t e r j e s z t e t t e . R e n d k í v ü l 

e l v i j e l e n t ő s é g i v á l t o z á s , h o g y b i z o n y o s k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t a z 

ü g y é s z s é g n e m e m e l h e t v á d a t . E l l e h e t t e k i n t e n i a v á d e m e l é s t ő l , 

h a a b ű n ö s s é g c s e k é l y m é r v ű , e l k e l l t e k i n t e n i , h a j a v í t ó - é s 

n e v e l ő i n t é z k e d é s e k e l ő n y ö s e b b e k . M e g e n g e d e m , h o g y a f o r m u -

l á z á s j o g á s z i l a g n e m k i f o g á s t a l a n , d e a t é t e l e s j o g g a l s z e m b e n 

e l v i t á z h a t a t l a n u l h a l a d á s t j e l e n t e t t v o l n a . M e g e m l í t e m t o v á b b á , 

h o g y a g y á m b í r ó s á g n y o m o z á s á b a n a j a v a s l a t r é s z t j u t t a t o t t a 

p á r t f o g ó t i s z t v i s e l ő k n e k ( m á s o d i k o l v a s á s , 5 . § . b) p o n t ) , a v i z s -

g á l a t i f o g s á g r a v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k , a fiatalkorúak é s f e l -

n ő t t e k e l j á r á s á n a k s z é t v á l a s z t á s a , a n y i l v á n o s s á g k o r l á t o z á s á r a 

v o n a t k o z ó s z a b á l y o k , a l e h e t ő s é g , h o g y a t e r h e l t e t a f ő t á r g y a -

l á s r ó l i d e i g l e n e s e n e l t á v o l í t s á k ( 1 1 . § . ) s t b . , m i n d m e g f e l e l n e k a 

fiatalkorúak e l j á r á s á r a v o n a t k o z ó k í v á n s á g o k n a k . S z ó v a l a k á r -

m i t v e t ü n k i s a javaslat ellen, ha s z e m é r e h á n y h a t j u k i s , hogy 
a legal i tás elvének át törésénél nem fejez k i s z a b a t o s j o g á s z i 

g o n d o k • 'í: ^ér.v ges h a l a d á s t jek:»d a mai joggal s^e ínb f^ . -^ 
V a n - e a z o n b a n r e m é n y a r r a , h o g y a z i l .>13 ó t a p i h e n ő j a v a s -

l a t o t e l ő t é r b e h o z z u k . K é t n y o m a t é k >s é r v k é t s é g k í v ü l e l l e n e 

s z ó l . E g y r é s z t , h o g y a z e g y e s á l l a m o k b a n e z i d ő ó l a m i n i s z t e r 

r e n d e l e t t e l é l e t b e l é p e t t i n t é z m é n y e k k i á l t o t t á k a t ű z p r ó b á t . E g y 

m á s i k n é z ő p o n t a fiatalkorúak e m e l k e d ő k r i m i n a l i t á s a . E z t a 

s z o m o r ú t a p a s z t a l a t o t t e t t ü k a h á b o r ú a l a t t , s ő t t u d j u k a z t i s , 

h o g y a j e l e n s é g a b é k e b e á l l t á v a l n e m f o g n y o m b a n v é g e t é r n i , 

h a n e m m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t a z e m e l k e d é s t o v á b b t a r t , 

s ő t m é g i j e s z t ő b b ü t e m b e n f o g b e k ö v e t k e z n i . M a t e h á t e g é s z 

m á s a h e l y z e t , m i n t 1 9 1 3 - b a n v o l t . A k k o r a z t m o n d h a t t u k , h o g y 

a v e s z é l y n e m f e n y e g e t o l y k ö z v e t l e n ü l é s m e g v á r h a t j u k , n e m 

t u d u n k - e t a l á n j o b b a t a l k o t n i , m i n t a m i t m á r m e g t e r e m t e t -

t ü n k . E z t a z á l l á s p o n t o t m a , v é l e m é n y e m s z e r i n t , v a l ó s á g g a l v é g -

z e t e s n e k k e l l t a r t a n i . N i n c s i d ő n k , h o g y m e g v á r j u k , m í g a j o -

g á s z o k v a g y p o l i t i k u s o k k i f o g á s t a l a n f o r m u l á t t a l á l n a k . E z a z 

é r v t a l á n n e m m a r a d n a m i n d e n h a t á s n é l k ü l a b i r o d a l m i i g a z -

s á g ü g y i h i v a t a l r a é s a z e g y e s á l l a m o k m i n i s z t é r i u m a i r a . N e m 

t a r t o m k i z á r t n a k , h o g y a b i r o d a l m i g y ű l é s t a g j a i n a k e g y r é s z e 

k é s z v o l n a a r r a , h o g y a z 1 9 1 3 ó t a m e g s z a k a d t m u n k á l a t o k ú j r a -

f e l v é t e l e m e l l e t t f o g l a l j o n á l l á s t . 

C s a k h a e z a z ú t n e m m u t a t k o z n é k j á r h a t ó n a k , a k k o r v o l n a 

a s z ö v e t s é g f e l a d a t a , h o g y e g y m á s j a v a s l a t i r á n y e l v e i t m e g -

s z a b j a , a l a p j a i t k i é p í t s e o l y k é p , h o g y a z n e c s a k a z e l j á r á s r a , 

h a n e m a fiatalkorúak a n y a g i b ü n t e t ő j o g á r a i s k i t e r j e d j e n . R é -

s z e m r ő l a z t t a r t o m , h o g y a z a n y a g i B t k . á l t a l á n o s r e f o r m j á r a 

n e m i s l e h e t g o n d o l n i s e t é r e n a l e g s ü r g ő s e b b i g é n y e k e t n o -

v e l l á r i s ú t o n k e l l k i e l é g í t e n i . E z e k h e z t a r t o z i k n y í l v á n a f i a t a l -

k o r ú a k b ü n t e t ő j o g a i s . K é t s é g t e l e n a z o n b a n , h o g y a fiat.al-

k o r ú a k r a v o n a t k o z ó i l y e n ú j k ü l ö n t ö r v é n y v é g t e l e n ü l n a g y o b b 

m u n k á v a l j á r n a , a m e g e g y e z é s h a s o n l í t h a t l a n u l n e h e z e b b v o l n a , 

m i n t h a m á r k i é p í t e t t á l l á s p o n t r a h e l y e z k e d ü n k . 

H a a fiatalkorúak z ü l l ö t t s é g e é s b ű n ö z é s e e l l e n i k ü z d e l e m 

m i n d e n k o r a l e g n e h e z e b b f e l a d a t o k k ö z é t a r t o z o t t i s , m a a n é m e t 

b i r o d a l o m b a n l e g e l s ő r e n d ű , é g e t ő f e l a d a t . E t é r e n i s ú j i r á -

n y o k , ú j c s a p á s o k f e l t á r á s á r a l e s z s z ü k s é g . M i n t m i n d e n i r á n y -

v á l t o z á s r a , ú g y e r r e n é z v e i s s z a b á l y k é n t á l l í t h a t ó f e l : m e n n é l 

k o r á b b a n f o g u n k m e g v á l t o z t a t á s á h o z , a n n á l n a g y o b b , a n n á l b i z -

t o s a b b a h a t á s i s . Dr. Franz v. Liszt. 
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A hitelezők joga a kötelesrészhez. 

A m . k i r . K ú r i a I . p o l g á r i j o g e g y s é g i t a n á c s a a z 1 9 1 7 . é v i 

j ú n i u s h ó 1 6 . n a p j á r a k i t ű z ö t t ü l é s é b e n a k ö v e t k e z ő v i t á s e l v i 

k é r d é s t f o g j a e l d ö n t e n i : 

ftHa a h i t e l e z ő a z ő l e j á r t k ö v e t e l é s é t a k ö t e l e s r é s z r e 

j o g o s u l t a d ó s t ó l e n n e k v a g y o n t a l a n s á g a m i a t t b e n e m h a j t -

h a t j a , j o g o s í t v a v a n - e k ö v e t e l é s é n e k k i e l é g í t é s e v é g e t t a k ö -

t e l e s r é s z r e j o g o s u l t r a m e g n y í l t , d e e z á l t a l n e m i g é n y e l t k ö -

t e l e s r é s z t a s a j á t f e l p e r e s s é g e a l a t t é r v é n y e s í t e n i s e z z e l k a p -

c s o l a t o s a n a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t r a s é r e l m e s v é g r e n d e l e t e t 

v a g y a j á n d é k o z á s i j o g ü g y l e t e t i s m e g t á m a d n i , h a i g a z o l j a é s 

a f e n f o r g ó k ö r ü l m é n y e k b ő l m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y a k ö t e l e s -

r é s z r e j o g o s u l t ö r ö k ö s a z ö r ö k h a g y ó v a l é s ö r ö k ö s t á r s a i v a l , 

i l l e t v e a m e g a j á n d é k o z o t t a l a h i t e l e z ő m e g k á r o s í t á s á r a , r o s s z -

h i s z e m ű e n ö s s z e j á t s z o t t s a v é g r e n d e l e t i , i l l e t v e a j á n d é k o -

z á s i i n t é z k e d é s s e l c s a k s z í n l e g e s e n a z é r t m e l l ő z t e t e t t , h o g y 

a h i t e l e z ő e l ő l a k i e l é g í t é s i a l a p o t e l v o n j á k ? ® 

A K ú r i a e l n ö k e a v i t á s e l v i k é r d é s t á r g y a l á s á t a z 1 9 1 2 : L I V . 

t . - c . 7 0 . § . 1 . p o n t j a a l a p j á n a z é r t t ű z t e k i , m e r t a z I . p o l g á r i t a -

n á c s e l t é r n i k í v á n t a k i r . K ú r i á n a k e l v i j e l e n t ő s é g ű v é n y i l v á n í -

t o t t é s a P o l g á r i J o g i H a t á r o z a t o k T á r á b a ( P . I i . T . ) a « v é g r e n -

d e l e t m e g t á m a d á s a ® c í m f e l í r á s s a l 2 8 6 . s z á m a l a t t f e l v e t t 7 4 / 1 8 9 8 . 

I . G . s z . h a t á r o z a t á t ó l ( D t á r I I I . f o l y a m X I I . k . 1 7 . s z . = F a b i n y i 

K ú r i a i f e l ü l v i z s g . h a t á r , g y ű j t . I I I . k . 6 2 0 . s z . ) . 

A z e l e v e n b e v á g ó v i t a e l d ö n t é s é n e k k ü s z ö b é n a l k a l o m s z e r ű -

n e k t a r t o m a k é r d é s m a i ö s s z e f o g l a l á s á t h á r o m i r á n y b a n : a h a z a i 

b í r ó i g y a k o r l a t , a k ü l f ö l d i t ö r v é n y h o z á s ó s a k é r d é s d o g m a t i k a i 

é s j o g p o l i t i k a i e l e m z é s e s z e m p o n t j á b ó l . 

L e g y e n s z a b a d e k é r d é s k a p c s á n e l ő r e b o c s á t a n u n k a z t a z 

ó h a j t á s t , v a j h a a m á r r é g ó t a s a j t ó a l á r e n d e z e t t P . H , T . v a l a -

h á r a n a p v i l á g o t l á t n a . V é g r e i s a j o g k e r e s ő k ö z ö n s é g m é l t á n 

m e g k í v á n h a t j a , h o g y k ö z t u d o m á s r a j u s s a n a k a z o k a z e l v i h a t á -

r o z a t o k , a m e l y e k e t a k i r . K ú r i a t a n á c s a i í t é l k e z é s ü k b e n k ö v e t n i 

kötelesek. 
1. 

1 . T u d t o m m a l a P . H . T . - b a 2 8 6 . s z . a . f e l v e t t 7 4 / 1 8 9 8 . I . G . 

s z á m ú h a t á r o z a t a n y i l v á n o s s á g r a j u t o t t h a t á r o z a t o k k ö z ü l a z 

e l s ő , a m e l y b e n a k i r . K ú r i a a k é r d é s b e n á l l á s t f o g l a l t . A z ü g y 

á l l á s a a k ö v e t k e z ő v o l t : 

A f e l p e r e s j a v á r a é v e k k e l a z e l ő t t a p e r b e n e m v o n t S . J . - t 

m i n t t e r m é s z e t e s a p á t g y e r m e k t a r t á s d í j b a n m a r a s z t a l t á k , e z t 

a z o n b a n a k ö t e l e z e t t e n v a g y o n t a l a n s á g a o k á b ó l a t a r t á s i k ö t e l e -

z e t t s é g e g é s z i d e j e a l a t t n e m l e h e t e t t b e h a j t a n i . S . J . a t y j a , S . 

M . u t ó b b v é g r e n d e l e t é b e n fiát S . J . - t ( ( k i t a g a d t a ® ( m e l l ő z t e ) s a 

n e k i j á r ó ö r ö k r é s z t S . J . k i s k o r ú g y e r m e k e i r e h a g y t a . A h a g y a -

t é k i t á r g y a l á s o n S . J . a v é g r e n d e l e t e t e l f o g a d t a , k ö t e l e s r é s z t n e m 

k ö v e t e l t s e h h e z k é p e s t a h a g y a t é k o t a v é g r e n d e l e t é r t e l m é b e n 

a d t á k á t . M o s t m á r a f e l p e r e s , S . J . - n e k t a r t á s i k ö t e l e z e t t s é g e 

a l a p j á n , a v é g r e n d e l e t i ö r ö k ö s ö k e t p e r e l t e k é t j o g a l a p o n : 1 . h o g y 

a z a l p e r e s e k a z á l t a l , h o g y a k ö t e l e s r é s z k i a d á s á t ó l a t y j u k S . J . 

l e m o n d á s a k ö v e t k e z t é b e n m e n t e s ü l t e k , e n n e k e r e j é i g m e g a j á n -

d é k o z o t t a k n a k t e k i n t e n d ő k ; 2 . h o g y m a g a a v é g r e n d e l k e z ő S . M . 

c s a l á r d u l f i a h i t e l e z ő i n e k k i j á t s z á s a v é g e t t j á r t e l a v é g r e n d e l e t 

t é t e l e k ö r ü l , a z o k t e h á t , a k i k n e k i l y e n ú t o n v a g y o n t j u t t a t o t t , a 

h i t e l e z ő k n e k f e l e l ő s e k . A f e l p e r e s t k e r e s e t é v e l a f e l l e b b e z é s i b í -

r ó s á g , f e l ü l v i z s g á l a t i k é r e l m é v e l p e d i g a k i r . K ú r i a e l u t a s í t o t t a . 

A k i r . K ú r i a í t é l e t é b e n i g e n n e v e z e t e s e l v i k i j e l e n t é s e k k e l á s t a 

m e g a t o v á b b i j o g a l k a l m a z á s m e d r é t , m e l y e k e t a K ú r i a s z a v a i -

v a l a d o k e l ő , e g y e l ő r e n e m v i z s g á l v a a z o k n a k d o g m a t i k a i s z a -

b a t o s s á g á t . 

K i m o n d o t t a e l s ő s o r b a n i s a k i r . K ú r i a , h o g y S . J . l e m o n -

d á s a a k ö t e l e s r é s z é r v é n y e s í t é s é r ő l nem ajándékozás ; m e r t a k i s -

k o r ú a k k ö z v e t l e n ü l n a g y a p j u k u t á n ö r ö k ö l t e k , S . J . - r e a p j á r ó l 

m i v a g y o n s e m s z á l l o t t é s í g y a z a t é n y e , h o g y a v é g r e n d e l e t e t , 

m e l y ő t a z ö r ö k l é s b ő l k i z á r j a , m e g n e m t á m a d t a , a k i s k o r ú a k 

j a v á r a a j á n d é k o z á s n a k t e k i n t e n i n e m l e h e t . M á s f e l ő l p e d i g , m o n d j a 

a K ú r i a , n i n c s o l y j o g s z a b á l y , m e l y n e k a l a p j á n . a h i t e l e z ő t f e l 

l e h e t n e j o g o s í t a n i a r r a , h o g y k ö v e t e l é s é n e k k i e l é g í t é s e c é l j á b ó l 

a d ó s á n a k e s e t l e g e s k ö t e l e s r é s z i r á n t i i g é n y é t , m e l y e t a z n e m 

k í v á n é r v é n y e s í t e n i , a h i t e l e z ő é r v é n y e s í t h e s s e . E z z e l t e h á t a k ö -

t e l e s r é s z i g é n y b i z o n y o s t e k i n t e t b e n s z e m é l y s z e r ű n e k l e t t m i n ő -

s í t v e . A K ú r i a é r e z t e , h o g y e z t a k i j e l e n t é s é t v i s z o n y l a t b a k e l l 

h o z n i a 4 3 . s z . p o l g á r i t e l j e s ü l é s i h a t á r o z a t á v a l ( D t á r ú j f . X X I I I . 

k . 1 1 3 . s z . ) , m e l y s z e r i n t a k ö t e l e s r é s z h e z v a l ó j o g , h a a j o g o -

s u l t a n n a k é r v é n y e s í t é s e e l ő t t m e g h a l , á t s z á l l a z ő ö r ö k ö s e i r e . 

E n n e k a d ö n t v é n y n e k a z i n d o k o l á s a u g y a n i s a z t v a l l j a , h o g y a 

m e g n y í l t k ö t e l e s r é s z h e z v a l ó j o g « n e m l e g s z e m é l y e s e b b é s n e m 

i s s z e m é l y e s , h a n e m v a g y o n i j o g , m e l y m á r á t r u h á z h a t ó s á g á n á l 

f o g v a s e m t a r t o z i k a m a v a g y o n i j o g o k k ö z é , m e l y e k . . . á t s z á l l á s 

( t r a n s m i s s i o ) t á r g y á t n e m k é p e z h e t i k B . A K ú r i a e z t a k i j e l e n t é s t 

m e g s z o r í t ó a n m a g y a r á z z a , a z t m o n d v a , h o g y e d ö n t v é n y s z e r i n t 

« a t ö r v é n y e s o s z t á l y r é s z k ö v e t e l é s é h e z v a l ó j o g c s a k a j o g o s í -

t o t t n a k ö r ö k ö s e i r e s z á l l á t ® . 

M a r a d n a t e h á t a m á s i k j o g a l a p : a k á r t é r í t é s a h i t e l e z ő k i -

j á t s z á s a m i a t t . E r r e n é z v e a K ú r i a e l v i l e g k i m o n d j a u g y a n , h o g y 

( ( a k k o r , a m i d ő n a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő | ö r ö k ö s t á r s a i v a l a z ő 

h i t e l e z ő j e k i j á t s z á s á r a r o s s z h i s z e m ű l e g ö s s z e j á t s z i k , a h i t e l e z ő 

a k á r o s í t ó k e l l e n k á r t é r í t é s i k e r e s e t t e l f e l l é p n i j o g o s u l t ) ) . E j o g 

é r v é n y e s í t é s é n e k a z o n b a n a K ú r i a s z e r i n t a z a z e l ő f e l t é t e l e , 

( ( h o g y a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő r e v a l a m e l y ö r ö k s é g v a g y h a g y o -

m á n y s z á l l o t t l e g y e n é s h o g y a p e r b e v o n t ö r ö k ö s ö k a f e d e z é s i 

a l a p e l v o n á s á n á l r o s s z h i s z e m ű l e g k ö z r e m ű k ö d t e k * ) . A k é r d é s e s 

e s e t b e n a z o n b a n a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő r e n e m s z á l l t s e m ö r ö k -

s é g , s e m h a g y o m á n y é s í g y a z ö s s z e j á t s z á s r ó l k ö z t e é s a z ö r ö -

k ö s ö k k ö z t n e m l e h e t s z ó . A z ö r ö k h a g y ó p e d i g — é s e z a z e s e t 

c s a t t a n ó j a — a f e l p e r e s h i t e l e z ő v e l s e m k ö t e l m i , s e m c s a l á d i v i -

s z o n y b a n n e m á l l o t t é s í g y j o g a i g y a k o r l á s á n á l a z ő é r d e k e i r e 

t e k i n t e t t e l l e n n i n e m t a r t o z o t t ; r á n é z v e t e h á t a r o s s z h i s z e m 

k é r d é s é n e k f e l v e t é s e t á r g y t a l a n . 

M i n d e n b e n m e g e g y e z i k a m o s t i s m e r t e t e t t h a t á r o z a t t a l a 

K ú r i á n a k 1 9 0 0 . G . 6 1 0 . s z . í t é l e t e ( D t á r I I I . f o l y a m X V I I . k . 4 8 . 

s z . ) . E z e s e t b e n i s a v é g r e n d e l k e z ő , t u d v a a z t , h o g y e g y i k í i a 

m i n t t e r m é s z e t e s a p a g y e r m e k t a r t á s d í j b a n v a n m a r a s z t a l v a , e z t 

a fiát t ö b b i t e s t v é r e j a v á r a m e l l ő z t e s a fiú a v é g r e n d e l e t b e n 

m e g n y u g o d o t t . E b b e n a z e s e t b e n i g e n é l e s f o r m u l á z á s s a l m o n d j a 

k i a K ú r i a , h o g y n i n c s « o l y t é t e l e s t ö r v é n y v a g y b í r ó i g y a k o r -

l a t , m e l y a h i t e l e z ő t f e l j o g o s í t a n á a r r a , h o g y a z i l l e t ő m a r a s z t a l t 

ö r ö k ö s á l t a l é r v é n y e s í t e n i n e m k í v á n t a z t a z i g é n y t , h o g y a t ö r -

v é n y e s o s z t á l y r é s z k i e g é s z í t é s é t k é r h e t i , a z ö r ö k ö s h i t e l e z ő i v é g r e -

h a j t á s ú t j á n l e f o g l a l h a t j á k é s é r v é n y e s í t h e s s é k , k ö v e t k e z é s k é p a z 

é r v é n y e s í t é s n e k a z ö r ö k ö s r é s z é r ő l v a l ó e l m u l a s z t á s a a k i j á t s z á s i 

s z á n d é k k a l v a l ó e l i d e g e n í t é s f o g a l m i k ö r é b e n e m e s i k ® . 

2 . A b í r ó i g y a k o r l a t t o v á b b i f e j l ő d é s é b e n a k é r d é s k é t f e l é 

á g a z o t t . 

A z a t é t e l , h o g y a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t n a k h i t e l e z ő j e n e m 

é r v é n y e s í t h e t i a d ó s á n a k a k ö t e l e s r é s z r e v a l ó i g é n y é t , m e l y e t e z 

u t ó b b i é r v é n y e s í t e n i n e m a k a r : c s e k é l y k i v é t e l l e l u r a l k o d ó n a k 

m o n d h a t ó . A b b a n a k é r d é s b e n a z o n b a n , h o g y a h i t e l e z ő k i j á t -

s z á s á t c é l z ó Ö s s z e j á t s z á s e g y f e l ő l a v é g r e n d e l k e z ő é s a k ö t e l e s -

r é s z r e j o g o s u l t , m á s f e l ő l e z u t ó b b i é s a k ö t e l e s r é s z s é r e l m é r e 

r é s z e s í t e t t s z e m é l y e k ( ö r ö k ö s ö k , h a g y o m á n y o s o k , m e g a j á n d é k o -

z o t t a k ) k ö z ö t t m e n n y i b e n a d j o g o t a h i t e l e z ő n e k k á r t é r í t é s r e : 

n e v e z e t e s e l h a j l á s é s z l e l h e t ő a P . H . T . - b a f e l v e t t 2 8 6 . s z . h a t á -

r o z a t t ó l . 

E l v i l e g e l l e n k e z i k a P . 11. T . 2 8 6 . s z á m ú h a t á r o z a t t a l a k i r . 

K ú r i á n a k 7 7 7 / 1 9 0 0 . s z . í t é l e t e ( D t á r I I I . f o l y a m X V I I I . k . 7 5 . s z . ) , 

n o h a a z e s e t t é n y á l l á s a l é n y e g i l e g e g y b e v á g a 7 4 / 1 8 9 8 . I . G . s z . 

e s e t é v e l . A z ö r ö k h a g y ó a f i á t , a k i t t e r m é s z e t e s g y e r m e k e j a v á r a 

m e g í t é l t t a r t á s d í j t e r h e l , v é g r e n d e l e t t e l e f i á t ó l s z á r m a z ó u n o k á i 

j a v á r a m e l l ő z i é s a fiú a v é g r e n d e l e t b e n m e g n y u g s z i k . A K ú r i a 

i t t ( a k é t a l s ó b í r ó s á g g a l e l l e n t é t b e n ) a z ö r ö k ö s ö k e t m i n t meg-

ajándékozottakat m a r a s z t a l j a ; m i n t h o g y « a k ö t e l e s r é s z a s z ü k s é g -

ö r ö k ö s t é r v é n y e s v é g r e n d e l e t l é t é b e n i s f e l t é t l e n ü l , t ö r v é n y n é l 

f o g v a m e g i l l e t i , a r r ó l ö a z ö r ö k h a g y ó h a l á l á v a l a v é g r e n d e l e t 

d a c á r a s z a b a d o n r e n d e l k e z h e t i k s a r r a h a r m a d i k s z e m é l y e k é r -

v é n y e s e n j o g o k a t s z e r e z h e t n e k ® . A z a t é n y t e h á t , h o g y a z a l p e r e s 

k ö t e l e s r é s z é r ö l g y e r m e k e i j a v á r a l e m o n d o t t , e z e k i r á n y á b a n a j á n -

d é k o z á s t á l l a p í t m e g , m e l y n é l f o g v a ő k a z a j á n d é k o z á s k o r m á r 

m e g v o l t k ö v e t e l é s é r t a k ö t e l e s r é s z m i n t a j á n d é k o z o t t é r t é k e r e -

j é i g f e l e l ő s s é g g e l t a r t o z n a k . U g y l á t s z i k , e b b e n a z e s e t b e n d ö n -

t ő e n a z b e f o l y á s o l t a a K ú r i á t , h o g y a t a r t á s r a j o g o s u l t h i t e l e z ő 

a z a d ó s á t m e g i l l e t ő « ö r ö k s é g r e » ( é r t s d : k ö t e l e s r é s z r e ) a h a g y a -

t é k i t á r g y a l á s t m e g e l ő z ő e n v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g o t s z e r z e t t s 

a n n a k a l a p j á n a z a d ó s á t m e g i l l e t ő ( ( ö r ö k ö s ö d é s i i g é n y ® b í r ó i é r -

v é n y e s í t é s é r e f e l j o g o s í t t a t o t t , 
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H a s o n l í t e h h e z a d ö n t é s h e z a K ú r i a 5 0 8 8 / 1 9 0 9 . s z á m ú í t é l e t e 

( M j o g i D t á r I V . k . 2 0 . s z . ) . A k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t o l y i d ő b e n , 

m i d ő n a f e l p e r e s n e k v e l e s z e m b e n v é g r e h a j t h a t ó k ö v e t e l é s e v o l t , 

a k ö t e l e s r é s z r ő l l e m o n d o t t ó s o s z t á l y r é s z é t t e s t v é r e i k a p t á k , a k i -

k e t a K ú r i a m i n t megajándékozottakat m a r a s z t a l t . E l l e n b e n 

u g y a n e b b e n a z e s e t b e n a K ú r i a a h i t e l e z ő t n e m i s m e r i e l a j o -

g o s u l t n a k a r r a , h o g y a k ö t e l e s r é s z t s é r t ő élők közti ajándékozást 
m e g t á m a d j a , m i v e l e z c ( o l y s z e m é l y e s j o g a a k ö t e l e s r é s z r e j o g o -

s u l t n a k , m e l y t ö r v é n y e s r e n d e l k e z é s h i á n y á b a n h i t e l e z ő j é t m e g 

n e m i l l e t i ) ) . 

J e g y e z z ü k m e g , h o g y e b b e n a z e s e t b e n i s 1 5 8 4 K hátralékos 
gyermektartásdíj b e h a j t á s á t h i ú s í t o t t a m e g a t e r m é s z e t e s a p a 

a z z a l , h o g y a k ö t e l e s r é s z é n e k é r v é n y e s í t é s é r ő l l e m o n d o t t . 

E k é t e s e t e t n e m s z á m í t v a , a z ö s s z e s t ö b b i k ö z ö l t h a t á r o z a t 

a z o n a z e l v i a l a p o n á l l , h o g y a k ö t e l e s r é s z t n e m l e h e t a k ö t e l e s -

r é s z e s a k a r a t a e l l e n é r e é r v é n y e s í t e n i , s a z a r r ó l v a l ó l e m o n d á s t , 

l e g a l á b b a c s ő d ö n k í v ü l , n e m l e h e t m e g t á m a d n i . U g y a n e z á l l a 

t ö r v é n y e s ö r ö k s é g v i s s z a u t a s í t á s á r a ( K ú r i a 1 0 , 9 9 9 / 1 9 0 6 . , Mjogi 
D t á r I I . k . 4 5 . s z . ) , * s ő t a K ú r i a a k ö t e l e s r é s z t i s « ö r ö k s é g n e k ® 

t e k i n t v e , é p e n e b b ő l a z á l t a l á n o s t é t e l b ő l k ö v e t k e z t e t a k ö t e l e s -

r é s z é r v é n y e s í t é s é r ő l v a l ó l e m o n d á s s z a b a d s á g á r a , a ' q u i p a r á l v a 

a z t a t ö r v é n y e s ö r ö k s é g v i s s z a u t a s í t á s á v a l . í g y a 3 4 0 6 / 1 9 0 8 . s z . 

í t é l e t ( M j o g i D t á r I I I . k . 6 4 . s z . ) , m e l y b e n a z ö r ö k h a g y ó l e á n y á -

n a k h i t e l e z ő i v é g r e h a j t á s i l a g l e f o g l a l t á k a z ő t m e g i l l e t ő ö r ö k -

r é s z t ( = k ö t e l e s r é s z t ) , s a l e á n y a r r ó l g y e r m e k e i j a v á r a l e m o n -

d o t t . S m í g a t é t e l t i d á i g c s a k j o g s z e r k e z e t i é r v e k k e l t á m o g a t t a 

a K ú r i a , 4 2 6 8 / 1 9 0 8 . s z . h a t á r o z a t á b a n ( M j o g i D t á r I I I . k . 9 0 . s z . ) 

a r a t i o j u r i s - t h e l y e z i e l ő t é r b e : « A z ö r ö k h a g y ó v é g r e n d e l e t i i n t é z -

k e d é s é n e k a l e s z á r m a z ó ö r ö k ö s ö k . . . r é s z é r ő l v a l ó t i s z t e l e t b e n -

t a r t á s a a c s a l á d i k e g y e l e t e n é s a z e b b ő l f a k a d ó e r k ö l c s i é r z é s e n 

a l a p s z i k . E b b ő l f o l y i k , h o g y a k ö t e l e s r é s z i r á n t i j o g a s z ü k s é g -

ö r ö k ö s n e k o l y s z e m é l y e s t e r m é s z e t ű k ö v e t e l é s e , a m e l y n e k i g é n y b e -

v é t e l e k i z á r ó l a g a z ő t e t s z é s é t ő l f ü g g ) ) . 

E z z e l a h a t á r o z a t t a l k e z d ő d i k a z o k n a k a z í t é l e t e k n e k a s o -

r o z a t a , a m e l y e k e r ő t e l j e s e b b e n h a n g s ú l y o z z á k a h i t e l e z ő n e k a z t a 

j o g á t , h o g y a d ó s á n a k a k ö t e l e s r é s z r ő l v a l ó l e m o n d á s á t m e g t á -

m a d h a s s a é s k ö v e t e l é s é t a k ö t e l e s r é s z e r e j é i g a v é g r e n d e l e t t e l 

s z e m b e n ( = a v é g r e n d e l e t t e l r é s z e s í t e t t e k e l l e n ) é r v é n y e s í t h e s s e , h a 

« b i z o n y í t t a t i k , h o g y a szükségörökös az örökhagyóval vagy az 
öröklésre hivatottakkal a hitelezők megkárosítása céljából rossz-
hiszeműen összejátszott». E z l á t s z ó l a g s e m m i e g y é b , m i n t a m i t 

e z i r á n y b a n m á r a P . H . T . 2 8 6 . s z á m ú h a t á r o z a t i s k i m o n d o t t ; 

é s c s a k u g y a n , s e m e b b e n a m o s t t á r g y a l t e s e t b e n , s e m a z 5 2 4 / 1 9 1 0 . 

s z . ( M j o g i D t á r I V . k . 9 3 . s z . ) e s e t b e n , a K ú r i a n e m v o n t a l e 

e n n e k a z e l v i k i j e l e n t é s n e k t o v á b b i k ö v e t k e z m é n y e i t . * * 

Á m d e m á r a k ö v e t k e z ő három esetben a K ú r i a m e g á l l a p í -

t o t t a a k ö t e l e s r é s z k ö r ü l é r d e k e l t e k összejátszását é s m e g á l l a p í -

t o t t a a h i t e l e z ő j o g á t a k ö t e l e s r é s z é r v é n y e s í t é s é r e . E z z e l a b í -

r ó s á g e l v i l e g e l t é r t a P . H . T . 2 8 6 . s z á m ú e l v i h a t á r o z a t n a k a t t ó l 

a z á l l á s p o n t j á t ó l , h o g y a z ö r ö k h a g y ó s e m m i e s e t b e n s e m k ö t e l e s 

t e k i n t e t t e l l e n n i a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t l e s z á r m a z ó h i t e l e z ő j é -

n e k é r d e k e i r e . 

E h á r o m e s e t k ö z ü l a z e g y i k b e n ( K ú r i a 4 2 9 3 / 1 9 1 2 . , M j o g i 

D t á r V I I . k . 1 0 2 . s z . ) a K ú r i a a j o g t é t e l t ú g y f o r m u l á z z a , h o g y 

a k ö t e l e s r é s z t a j o g o s u l t n a k a h i t e l e z ő j e a k k o r é r v é n y e s í t h e t i , 

d i a a k á r a z ö r ö k h a g y ó , a k á r a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t r é s z é r ő l a h i t e -

l e z ő k k i j á t s z á s á r a i r á n y u l ó s z á n d é k é s e l j á r á s e s e t e á l l a p í t h a t ó 

m e g » . E z ú t t a l e z t a z e s e t e t l á t t a f e n á l l ó n a k a K ú r i a ; m e r t j ó l -

l e h e t a z ö r ö k h a g y ó a f e l p e r e s n e k a z ö r ö k h a g y ó e g y i k f i a e l l e n 

f e n á l l ó k ö v e t e l é s é r ő l é s a r r ó l , h o g y a z b í r ó i l a g m e g l e t t í t é l v e , 

t u d o m á s s a l b í r t , a z ö r ö k h a g y ó v é g r e n d e l e t é b e n t e t e m e s v a g y o -

n á b ó l n e v e z e t t g y e r m e k é n e k m i t s e m h a g y o t t , e m e l l e t t p e d i g a z 

ö r ö k ö s ö k k é k i n e v e z e t t t ö b b i g y e r m e k é n e k m é g i s e r k ö l c s i k ö t c -

* E b b e n a z e s e t b e n a z ö r ö k h a g y ó a p j á n a k n a g y a d ó s s á g a i v o l -

t a k . ( 6 0 , 0 0 0 K ) . A z a p a a v é g r e n d e l e t h i á n y á b a n r á n y í l t t ö r v é n y e s 

ö r ö k s é g e t v i s s z a u t a s í t o t t a , m i n é l f o g v a a z a z ö r ö k h a g y ó f é l t e s t v é r e i r e 

s z á l l t . 

* * A M j o g i D t á r I I I . k . 90 . s z . e s e t b e n a t a k a r é k p é n z t á r 3 0 0 0 I í 

k ö v e t e l é s e f e j é b e n l e f o g l a l t a a d ó s á n a k k ö t e l e s r é s z i g é n y é t ; a M j o g i 

D t á r I V . k . 9 3 . s z . e s e t b e n — ú g y l á t s z i k — s z i n t é n h i t e l e z é s i ü g y -

l e t b ő l e r e d ő 8 0 0 0 K k ö v e t e l é s f e j é b e n p r ó b á l t a é r v é n y e s í t e n i a h i t e -

l e z ő ( b í r ó i f o g l a l á s a l a p j á n ) ü g y g o n d n o k ú t j á n a d ó s á n a k k ö t e l e s -

r é s z é t . 

l e s s é g é v é t e t t e , h o g y t e s t v é r ü k r ő l g o n d o s k o d j a n a k , a m i b ő l k i t e t -

s z i k , h o g y r e n d e l k e z é s e c s a k i s f i a hitelezőjének kijátszására 
i r á n y u l t . T e g y ü k h o z z á , h o g y e b b e n a z e s e t b e n i s behajthatat-
lan gyermektartásdíj e l ő l v o n t a e l a z ö r ö k h a g y ó é s a k ö t e l e s -

r é s z r e j o g o s u l t a d ó s a k i e l é g í t é s a l a p j á t . 

A m á s i k e s e t b e n ( K ú r i a 3 0 7 0 / 1 9 1 2 . , M j o g i D t á r V I I . k . 5 5 . s z . ) 

m e g i n t a természetes gyermek tartásdíjkövetelésének meghiúsítá-
sára irányuló összejátszás p é l d á j á v a l v a n d o l g u n k . E b b e n a z 

e s e t b e n a f e l p e r e s n e k , i f j . P . D . t e r m é s z e t e s g y e r m e k é n e k t a r t á s -

d í j a i f j . P . D . m i n t t e r m é s z e t e s a p a ' e l l e n e n n e k v a g y o n t a l a n s á g a 

m i a t t 1 4 é v e n á t n e m v o l t b e h a j t h a t ó é s í g y 1 3 4 4 K - r a s z a p o r o -

d o t t . I f j . P . D . a t y j a , i d . P . D . , e n n e k t u d a t á b a n v a g y o n a f e l e -

r é s z é t é l ő k k ö z t á t r u h á z t a i f j . P . D . n e j é r e é s P . F . n e v ű fiára, 

v a g y o n á n a k m á s i k f e l e r é s z é t p e d i g s z i n t é n i f j . P . D . k i z á r á s á -

é v a l u n o k á j á r a P . F . - r e é s m á s i k k é t g y e r m e k é r e h a g y t a ; a t e r -

m é s z e t e s g y e r m e k m i n t h i t e l e z ő m i n d e z e k e t p e r b e v o n t a i f j . P . D . 

k ö t e l e s r é s z e e r e j é i g . A b í r ó s á g e b b e n a z e s e t b e n ú g y t a l á l t a , 

h o g y aaz ajándékozónak (illetve vég rendelkezőnek) a kötelesrészt 
sértő rendelkezése és a kötelesrészre jogosultnak a kötelesrészre 
vonatkozó jogosultsággal kapcsolatos magatartása a f e l p e r e s 

károsítására célzó é s a k ö t e l e s r é s z é r t f e l e l ő s s é g g e l t a r t o z ó a l -

p e r e s e k e t m i n t kedvezményezetteket is terhelő rosszhiszeműségen 
a l a p u l ) ) , s e m i a t t a z a l p e r e s e k n e k a k ö t e l e s r é s z é r t é k e e r e j é i g v a l ó 

v a g y o n i f e l e l ő s s é g e t m e g á l l a p í t o t t a . 

E b b e n a z e s e t b e n t e h á t a K ú r i a n e m c s a k a v é g r e n d e l e t t e l 

r é s z e s í t e t t e k , , h a n e m ( e l t é r ő e n a f e n t e m l í t e t t M j o g i D t á r I V . k . 

2 0 . s z . h a t á r o z a t t ó l ) a z é l ő k k ö z t m e g a j á n d é k o z o t t a k e l l e n i s 

h e l y t a d o t t a h i t e l e z ő á l t a l a r o s s z h i s z e m ű ö s s z e j á t s z á s r a a l a p í -

t o t t i g é n y n e k . 

A h a r m a d i k e s e t b e n v é g ü l a K ú r i a ( 6 5 5 / 1 9 1 4 . , M j o g i D t á r 

V I I I . k . 2 4 4 . s z . ) a k ö t e l e s r é s z t s é r t ő é l ő k k ö z t i a j á n d é k o z á s m e g -

t á m a d á s á r a j o g o s í t j a f e l a h i t e l e z ő t . E b b e n a z e s e t b e n ( a k ü l ö n -

b e n s i k e t n é m a ) B . J ó z s e f ölés miatt e l í t é l t e t v é n , a m e g ö l t n e k a z 

ö z v e g y e é s g y e r m e k e j a v á r a tartásdíjban m a r a s z t a l t a t o t t , m e l y e t 

n e m l e h e t e t t r a j t a m e g v e n n i . N a g y a p j á r ó l K . I m r é r ő l k ö r ü l b e l ü l 

4 0 0 0 K v a g y o n n é z e t t v o l n a r á . B . J ó z s e f t e s t v é r e i r á v e t t é k n a g y -

a p j u k a t , h o g y v a g y o n á t m é g é l e t é b e n r á j u k r u h á z z a á t , a m i t ő 

m e g i s t e t t , ú g y h o g y B . J ó z s e f r é s z é r e c s a k l a k á s t , t a r t á s t é s 

r u h á z a t o t b i z t o s í t o t t . A b í r ó s á g ú g y t a l á l t a , h o g y a J t é t m e g -

a j á n d é k o z o t t t e s t v é r j o g s z e r z é s e é s B . J ó z s e f n e k a k ö t e l e s r é s z r ő l 

v a l ó l e m o n d á s a a h i t e l e z ő k k i j á t s z á s á r a i r á n y u l t , v e l ü k s z e m b e n 

h a t á l y t a l a n é s a h i t e l e z ő k a z t megtámadni j o g o s u l t a k . A j o g -

t é t e l t a K ú r i a e k k é p e n f o r m u l á z t a : ( ( I g a z u g y a n , h o g y a k ö t e l e s -

r é s z t s é r t ő a j á n d é k o z á s n a k a m e g t á m a d á s a a s z ü k s é g ö r ö k ö s n e k 

o l y a n s z e m é l y e s j o g a , m e l y a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s í t o t t n a k a h i t e -

l e z ő j é t r e n d s z e r i n t n e m i l l e t i m e g ; m i h e l y t a z o n b a n a z a j á n d é -

k o z á s k ö r ü l az abban résztvevő személyek rosszhiszeműen és 
azzal a célzattal működnek közre, hogy azáltal a kötelesrészre 
jogosítottnak a hitelezője elől a kielégítési alap elvonassék ós ily 
m ó d o n a h i t e l e z ő m e g k á r o s í t t a s s é k , a b í r ó i g y a k o r l a t a h i t e l e -

z ő n e k i s m e g a d i a a z t a j o g o t , h o g y a z a d ó s á n a k k ö t e l e s r é s z é t 

s é r t ő a j á n d é k o z á s t k ö v e t e l é s é n e k a k i e l ó g í t h e t é s e c é l j á b ó l m e g -

t á m a d h a s s a ) ) . 

Í m e , a P . H . T . 2 8 6 . s z á m ú e l v i h a t á r o z a t á b a n f o g l a l t k i j e -

l e n t é s e k a g y a k o r l a t b a n t e l j e s e n e l s z í n e z ő d t e k . A s z a v a k u g y a n -

a z o k m a r a d t a k u g y a n , d e é r t e l m ü k e g é s z e n m e g v á l t o z o t t , s a m i t 

a 2 8 6 . s z . h a t á r o z a t a h i t e l e z ő t ő l m e g t a g a d , a z t a z ú j a b b h a t á -

r o z a t o k u g y a n a z o n s z a b á l y a l k a l m a z á s á v a l m e g í t é l i k n e k i . B á t r a n 

m o n d h a t j u k , h o g y m á r a P . H . T . ö s s z e á l l í t á s a i d e j é b e n s e m a z 

v o l t a K ú r i a g y a k o r l a t a , m i n t a m i t a 2 8 6 . s z . e l v i h a t á r o z a t k i -

f e j e z é s h a a K ú r i a p o l g á r j o g i b i z o t t s á g a n e m a r é g i b b h a t á r o -

z a t o t , h a n e m a z ú j a b b a k k ö z ü l v a l a m e l y i k e t h e l y e z t e v o l n a a 

H a t á r o z a t o k T á r á b a , a j o g e g y s é g i d ö n t é s s z ü k s é g e f e l s e m m e -

r ü l t v o l n a . 

T a n u l s á g o s a d a t , h o g y a 1 1 e s e t k ö z ü l 7 e s e t b e n b e h a j t h a -

t a t l a n t a r t á s d í j ( 6 e s e t b e n t e r m é s z e t e s g y e r m e k t a r t á s a , e g y í z -

b e n ö l é s b ő l e r e d ő k á r t a l a n í t á s ) f o r g o t t k o c k á n s e 7 e s e t k ö z ü l 

5 e s e t b e n ( b á r k ü l ö n b ö z ő m e g o k o l á s s a l ) v é d e l m e t n y ú j t o t t a 

K ú r i a a t a r t á s r a j o g o s u l t n a k . M á s n e m ű k ö v e t e l é s s é r e l m e c s a k 

4 e s e t b e n k e r ü l t s z ó b a é s e z e k k ö z ü l e g y i k e s e t b e n s e m s e g í t e t t e 

h o z z á a K ú r i a a h i t e l e z ő t k ö v e t e l é s é h e z . 

3 . A k i r . í t é l ő t á b l á k g y a k o r l a t a i s a m o s t e l ő a d o t t j o g s z a -

b á l y o k a t t ü k r ö z t e t i v i s s z a . 

A törvényes örökség visszautasítását a b u d a p e s t i k i r . í t é l ő -
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t á b l a g y a k o r l a t a s z e r i n t ( 1 9 0 8 . G . 4 1 5 . , T é r f i : F e l ü l v i z s g . h a t . 

g y ű j t . X I I I . k . 2 1 . s z . é s 1 9 1 4 . G . 1 9 4 . , T é r f i X V I I I . k . 3 5 5 . s z . ) 

a v i s s z a u t a s í t ó n a k a h i t e l e z ő j e m é g a k k o r s e m t á m a d h a t j a m e g , 

h a a z ö r ö k s é g i i n g a t l a n r a a t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s 7 4 . § - a a l a p j á n 

v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g o t s z e r z e t t . K i f e j t i a t á b l a , h o g y — h a c s a k 

n e m színleges a v i s s z a u t a s í t á s — « a z i l y j o g l e m o n d á s s a l a f e d e z e t i 

a l a p o t a h i t e l e z ő e l ő l e l v o n t n a k t e k i n t e n i o k s z e r ű e n a z é r t " n e m 

l e h e t , m e r t a s z á m o s e s é l y t ő l f ü g g ő a z a l e h e t ő s é g , h o g y v a l a k i 

ö r ö k s é g h e z f o g j u t n i , a hitelezésnek sem képezheti biztos és ko-
moly alapját». É p e n ú g y n e m é r v é n y e s í t h e t i a h i t e l e z ő a s a j á t 

n e v é b e n a d ó s á n a k a k ö t e l e s r é s z h e z v a l ó j o g á t . ( T e m e s v á r i t á b l a 

1 9 1 0 . F s . 1 7 . , T é r f i X I V . k . 9 9 8 . s z . ) . 

A k i r . í t é l ő t á b l á k g y a k o r l a t a i s k ö v e t k e z e t e s e n v a l l j a a z t a 

t é t e l t , h o g y rosszhiszemű összejátszás e s e t é b e n a h i t e l e z ő a z e l ő l e 

e l v o n t ö r ö k l é s i i g é n y f e j é b e n a z o k t ó l k e r e s h e t k i e l é g í t é s t , a k i k -

n e k j a v á r a a d ó s u k j o g l e m o n d á s a s z o l g á l . E z a t é t e l k ü l ö n b ö z ő 

f o r m u l á z á s b a n é s k ü l ö n f é l e k o n s t r u k c i ó a l a k j á b a n j e l e n i k m e g 

a z í t é l e t e k b e n ; d e a z e d d i g k ö z ö l t e s e t e k b e n a z e r e d m é n y m i n -

d i g n e g a t í v v o l t , a h i t e l e z ő n e m j u t o t t k i e l é g í t é s h e z . 

í g y p l . a b u d a p e s t i í t é l ő t á b l a kártérítési követelésnek k o n -

s t r u á l j a a h i t e l e z ő j o g á t : ( ( K é t s é g t e l e n , h o g y m i d ő n az örökös 
örököstársaival az ő hitelezőjének megkárosítására rosszhiszeműen 
összejátszott, a h i t e l e z ő k á r t é r í t é s i k e r e s e t t e l f e l l é p n i j o g o s u l t ) ) , 

m o n d j a a z e g y i k e s e t ( B u d a p e s t i í t é l ő t á b l a 1 9 0 1 . I . G . 3 3 7 . , T é r f i 

V I . k . 1 4 0 . s z á m . ) . E l l e n b e n a z e s e t b e n a z a d ó s a t y j a ö r ö k -

l é s i s z e r z ő d é s t k ö t ö t t f e l e s é g é v e l , m e l y a z a d ó s ö r ö k l é s i j o g á t k i -

z á r t a ; m i n t h o g y a z o n b a n a z ö r ö k l é s i s z e r z ő d é s n e m a z a d ó s 

h o z z á j á r u l á s á v a l j ö t t l é t r e , a b í r ó s á g n e m l á t o t t a b b a n ö s s z e -

j á t s z á s t , h o g y a z a d ó s a z ö r ö k l é s i s z e r z ő d é s b e n m e g n y u g o d o t t . 

A z , h o g y v a l a k i k i t a g a d á s s a l s z e m b e n k ö t e l e s r é s z t k ö v e t e l h e s s e n — 

m o n d j a m á s i k e s e t b e n a b u d a p e s t i k i r . í t é l ő t á b l a ( 1 9 0 6 . I . G . 2 9 1 . , 

T é r t i X I . k . 1 2 3 . s z . ) — o l y s z e m é l y h e z k ö t ö t t j o g , a m e l y n e k g y a k o r -

l á s a e g y e d ü l a j o g o s í t o t t t e t s z é s é t ő l f ü g g ; kártérítés c í m é n p e ' d i g 

a z é r t n e m l é p h e t e t t f e l a h i t e l e z ő , m e r t « n i n c s a d a t a r r a , h o g y 

a v é g r e n d e l e t t é t e l e a l k a l m á v a l az örökhagyó az alperessel és 
ennek végrendeleti örökösökké tett testvéreivel a hitelező megká-
rosítására rosszhiszeműen összejátszott volna)). A b b ó l , h o g y a z 

ö r ö k h a g y ó n a k t u d o m á s a v o l t a h i t e l e z ő k ö v e t e l é s é r ő l , m é g n e m 

k ö v e t k e z i k , h o g y a h i t e l e z ő j o g a i n a k k i j á t s z á s a v é g e t t t e t t e v é g -

r e n d e l e t é t . 

M á s e s e t e k b e n a b í r ó s á g o k a k ö t e l e s r é s z r ő l v a l ó l e m o n d á s -

n a k ( a z ö r ö k s é g v i s s z a u t a s í t á s á n a k ) csődönkíviili megtámadásá-
ról b e s z é l n e k . « A c s ő d e l j á r á s t k i v é v e a h i t e l e z ő a z a d ó s n a k i l y 

j o g c s e l e k m é n y é t c s a k a z e s e t b e n támadhatja m e g , h a . . . . b e -

b i z o n y í t o t t a , h o g y az örökös az öröklésre hivatottakkal a hitele-
zők megkárosítása céljából rosszhiszeműen összejátszott)) ( T e m e s v . 

í t é l ő t á b l a 1 9 0 9 . G . 1 0 6 . , T é r f i X I I I . k . 1 0 8 2 . s z . ) . 

M i n d e z e s e t e k b e n n e m á l l a p í t h a t ó m e g , m i n ő ^ t e r m é s z e t ű 

k ö v e t e l é s e l ő l v o n t a e l a z a d ó s a f e d e z e t e t . E g y e s e t b e n a z o n b a n 

r á a k a d u n k a m á r i s m e r t t i p i k u s t é n y á l l á s r a : a gyermektartásdíj 
fedezetének elvonására ( P é c s i í t é l ő t á b l a 1 9 1 4 . G . 8 1 . , T é r f i X V I I I . 

k . 8 4 9 . s z . ) E b b e n a z e s e t b e n a t e r m é s z e t e s a p a , P . G y . k i s k o r ú 

v o l t . P . G y . - n e k a t y j a , P . P . a z ő v a g y o n á t k é t k i s k o r ú g y e r m e -

k é r e , P . G y . - r e é s P . F . - r e h a g y t a , a z z a l a k o r l á t o z á s s a l , h o g y 

h a t e l j e s k o r ú s á g u k e l é r é s e e l ő t t m e g h a l n á n a k , ö z v e g y a n y j u k 

l e g y e n a z ö r ö k ö s . E z t a v é g r e n d e l e t e t a k i s k . P . G y . g y á m j a a 

g y á m h a t ó s á g j ó v á h a g y á s á v a l e l f o g a d t a é s e z z e l l e m o n d o t t a r r ó l 

a j o g r ó l , h o g y ö r ö k s é g e f e l é t m i n t k ö t e l e s r é s z t a z u t ó ö r ö k ö s - n e -

v e z é s a l ó l m e n t e s í t s e ( 4 7 . T . Ü . I I . ) . A t e r m é s z e t e s g y e r m e k e z z e l 

s z e m b e n k ö v e t e l é s e e r e j é i g é r v é n y e s í t e n i a k a r t a n e m z ő j é n e k k ö -

t e l e s r é s z i g é n y é t . A p é c s i í t é l ő t á b l a e z z e l a k ö v e t e l é s é v e l e g y s z e -

r ű e n a k ö t e l e s r é s z i g é n y s z e m é l y s z e r ű s é g é r e h i v a t k o z v a u t a s í t o t t a 

e l é s f e l s e m v e t e t t e a z ö s s z e j á t s z á s k é r d é s é t . E b b e n a z e s e t b e n 

c s a k u g y a n t á v o l a b b e s i k a z ö s s z e j á t s z á s g y a n ú j a , m e r t h i s z e n a 

k i s k o r ú t e r m é s z e t e s a p a m i n d e n e s e t r e m á r k ö z e l á l l a t e l j e s k o -

r ú s á g h o z é s í g y n a g y a v a l ó s z í n ű s é g e a n n a k , h o g y ö r ö k s é g e a 

a v é g r e h a j t á s g á t j á u l s z o l g á l ó u t ó ö r ö k ö s n e v e z é s a l ó l f e l s z a b a d u l ; 

a m e l l e t t a z i l y u t ó ö r ö k ö s n e v e z é s a n n y i r a s z o k á s o s é s o l y a n m é l -

t á n y l a n d ó c s a l á d i é r d e k e t s z o l g á l h a t , h o g y a r o s s z h i s z e m ű s é g e t 

k ü l ö n ö s k ö r ü l m é n y e k k e l k e l l e t t v o l n a i g a z o l n i , a m i t a f e l p e r e s 

n e m t e l t . 

(Folyt, köv.) Dr. Szladits Károly. 

Teljesítsük kötelességünket , jegyezzünk hadikölcsönt! 

A Btk. II. rész XIV. fejezetének átdolgozása. 

I . A n e m i b a j o k e l l e n a l a k u l t ( ( N e m z e t v é d ő S z ö v e t s é g » - n e k a 

m . k i r . b e l ü g y m i n i s z t é r i u m m e g b í z á s á b ó l t a r t o t t s z a k é r t e k e z l e t e 

e g y e b e k k ö z ö t t a k ö v e t k e z ő b ü n t e t ő j o g i k é r d é s i s n a p i r e n d r e 

k e r ü l t : « A k é j e l g é s k ö r é b e t a r t o z ó b ű n ö s c s e l e k m é n y e k b ü n -

t e t é s é n e k s z i g o r í t á s a . ) ) 

E z a k é r d é s , a m e l y n e k m e g v i t a t á s a — e g y r é s z t a b ü n t e t ő j o g 

h a l a d á s a , m á s r é s z t a t á r s a d a l m i v i s z o n y o k á t a l a k u l á s a f o l y t á n — 

a h á b o r ú s v o n a t k o z á s o k t ó l e l t e k i n t v e i s i d ő s z e r ű , a s z a k é r t e k e z -

l e t f e l a d a t a i v a l n e m á l l o l y e g y e n e s é s k ö z v e t l e n ö s s z e f ü g g é s -

b e n é s n e m i s o l y e g y s é g e s a n y a g ú , m i n t a n a p i r e n d r e t ű z ö t t 

t ö b b i b ü n t e t ő j o g i k é r d é s . 

A ( ( k é j e l g é s k ö r é b e t a r t o z ó b ű n ö s c s e l e k m é n y e k ) ) k é r d é s é -

n é l n e m c s a k a b b a n a v o n a t k o z á s b a n h í v j á k k i u g y a n i s a figyel-

m e t a n e m i é l e t n e k m e g n y i l v á n u l á s a i , h o g y e z e k k e l s z e m b e n a z 

e m b e r e k f i z i k a i é p s é g e s z o r u l v é d e l e m r e , i t t figyelemmel k e l l 

l e n n i e g y é b j o g t á r g y a k r a i s , s ő t g y a k r a n t ö b b r é t ű a l a p r a k e l l 

f e k t e t n i a z é r d e k v é d e l e m r e n d s z e r é t . E n n e k a r e n d s z e r n e k a k i -

é p í t é s e k ö r ü l p e c l i g c s a k a k k o r v e h e t i k e z d e t é t a b ü n t e t ő j o g i 

k o d i í i k á t o r m u n k á j a , h a t e l j e s a b e t e k i n t é s e a n e m e k v i s z o n y á 

n a k k o m p l e x p r o b l é m á j á b a , e g y i k é b e a z o n n a g y v i l á g p r o b l é m á k -

n a k , a m e l y e k k e l s z o c i o l ó g u s o k é s m í v e l ő d é s t ö r t é n é s z e k , b ö l -

c s e l ő k é s h i t t u d ó s o k , t e r m é s z e t b ú v á r o k ó s j o g á s z o k é v s z á z a d o k 

ó t a e g y e n l ő s z e r e t e t t e l f o g l a l k o z n a k . 

Herbert Spencer í r j a , h o g y b á r h a a z e n e m ű v i z s g á l ó d á s o k 

k i i n d u l ó a l a p j a e l l e n t é t e s é s e r e d m é n y e i k — l e g a l á b b a r é s z l e -

t e k b e n — s z e r t e i s á g a z n a k , a z a v é g k ö v e t k e z t e t é s ü k m é g i s 

e g y b e v á g , h o g y s z e r v e s k a p c s o l a t o s s á g á l l f e n n a n e m e k v i s z o n y a 

é s a t á r s a d a l m i l é t f o r m á i k ö z ö t t , ú g y h o g y a z e m b e r e k k ö z ö s s é g i 

é l e t e d u r v a f o r m á i n a k k o r á b a n a n e m e k n e k a l a c s o n y a b b v i s z o n y a 

o t t h o n o s , a m a g a s a b b t á r s a d a l m i t í p u s o k f e l é h a l a d á s p e d i g s z ü -

n e t l e n l é p é s t t a r t a h á z i i n t é z m é n y e k m a g a s a b b t í p u s á n a k m e g -

g y ö k e r e s e d é s é v e l . E z a z ö s s z e f ü g g é s b i z o n y s á g a a n n a k , h o g y 

m i n d a z o k a z e s z m é k , é r z e l m e k é s h a j l a n d ó s á g o k , a m e l y e k a n e m i 

é l e t t e l a s s z o c i á l v a v a n n a k , n e m c s a k l í r i k u s o k g o n d o l a t k ö r é b e n 

h o n o l n a k t r ó n o n , d e k ö z p o n t i e l h e l y e z k e d é s ű e k a z e m b e r i s é g 

é l e t t a n i é s l é l e k t a n i f e j l ő d é s é b e n i s . 

A l i g l e h e t e n n é l a f e j l ő d é s t a n i n á l m a g a s a b b é s e g é s z s é g e s e b b 

l á t ó s z ö g m e g v á l a s z t á s á t a j á n l a n i a n n a k , a k i h i v a t v a l e s z e n m e g -

á l l a p í t a n i , v á j j o n n e m s z o r u l n a k - e v a l a m e l y s z e m p o n t b ó l k i e g é -

s z í t é s r e , m ó d o s í t á s r a — v a g y m i k é p a f e l t e t t k é r d é s s z ó l : s z i -

g o r í t á s r a — a m a g y a r b ü n t e t ő j o g n a k a z ú g y n e v e z e t t k é j e l g é s i b ű n -

c s e l e k m é n y e k r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e i ? E z a n é z ő p o n t m e n t 

e g y o l d a l ú s á g t ó l é s e l ő í t é l e t e k t ő l é s e z a n é z ő p o n t k é p e s í t a n n a k a 

f e l i s m e r é s é r e , h o g y a m i k ü l ö n - k ü l ö n g y ö t r e l e m t ő l ó s g y ö n y ö r t ő l 

k í s é r t e g y é n i v o n z ó d á s k ö n t ö s é b e n j e l e n t k e z i k , a z a m a g a ö s z -

s z e s s é g é b e n , m i n t a z ú j n e m z e d é k e t m e g t e r e m t ő e n e r g i a t e s z 

s z á m o t , ú g y , h o g y a b ü n t e t ő j o g , a k k o r m i d ő n a n e m i t i s z t e s s é g -

o l t a l m a c í m é n a n n a k a b i z t o s í t á s á r a t ö r e k s z i k , h o g y a n e m i 

é r i n t k e z é s n e k o l y r e n d j e l é t e s ü l j ö n , a m e l y k e l l ő figyelemmel v a n 

a z u t ó d o k fizikai, é r t e l m i é s e r k ö l c s i f e j l ő d é s é n e k é s e m e l k e d é -

s é n e k a k ö v e t e l m é n y e i r e , a k u l t ú r a f o l y a m a t o s h a l a d á s á n a k b i z t o -

s í t ó j a . 

I g e n t a n u l s á g o s a n n a k a m e g i s m e r é s e , m i k é p v á l t o z i k o r s z á -

g o n k é n t é s k o r o n k é n t a n e m i t i s z t e s s é g b e ü t k ö z ő n e k t e k i n t e t t 

c s e l e k m é n y e k s o r o z a t a , m i k é p t e k i n t i k e g y i k o r s z á g b a n é s e g y i k 

k o r b a n b ű n c s e l e k m é n y n e k a z t , a m i m á s o r s z á g b a n é s m á s k o r -

b a n m e g e n g e d e t t é s m i k é p é s m e n n y i r e t o l ó d n a k e l h e l y e n k é n t 

é s a z i d ő k v á l t o z t á v a l a m i n ő s é g i é s m e n n y i s é g i é r t é k í t é l e t e k . 

A b ű n c s e l e k m é n y e k v i s z o n y l a g o s s á g á n a k t a n á t — e l t e k i n t v e a 

p o l i t i k a i b ű n t é n y t ő l — n e m i s l e h e t t a l á l ó b b a n p é l d á z n i , m i n t 

a z i d e v á g ó k u l t ú r t ö r t é n e t i a d a l é k o k k a l . É s k ü l ö n ö s e n t a n u l s á -

g o s e g o n d o l a t k ö r b e n a n n a k v i z s g á l a t a , m i l y h a t á s t g y a k o r o l t 

a z e k ö r b e t a r t o z ó b ű n c s e l e k m é n y e k k r i m i n a l i z á l á s á r a a f e l -

v i l á g o s o d á s i r o d a l m a , a m e l y t u d v a l e v ő l e g e g y á l t a l á b a n k o r s z a -

k o s j e l e n t ő s é g ű a b ü n t e t ő j o g f e j l ő d é s é n e k t ö r t é n e t é b e n . 

C s a k a z , a k i e z e k e t a z a d a t o k a t m i n d h o s s z - , m i n d k e r e s z t -

m e t s z e t b e n á t r e n d s z e r e z t e , c s a k a z j ö h e t a b b a a h e l y z e t b e , 

h o g y k e l l ő k é p e n é r t é k e l j e a m a g y a r b ü n t e t ő t ö r v é n y s z e r k e s z -

t ő j é n e k a z I n d o k o l á s b a í r t a z t a k i j e l e n t é s é t , h o g y s z e m b e n 

r é g i j o g u n k k a l , a m e l y s z e r i n t a n e m i ö s z t ö n n e k e r k ö l c s i l e g t i l o s 

k i e l é g í t é s e v o l t a k r i m i n a l i z á l á s a l a p j a , a b ű n c s e l e k m é n y e k s z á -

m á n a k l é n y e g e s a p a s z t á s a m u t a t k o z i k m e g o k o l l n a k é s h o g y a z 
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ú j a l a p o n f e l é p í t e t t r e n d s z e r b e n , a m e l y a k ö z s z e m é r e m v é d e l -

m é n e k g o n d o l a t á n a l a p s z i k , a t é n y á l l a d é k o k n a k a z e d d i g i n é l l é -

n y e g e s e n s z o r o s a b b k ö r ü l h a t á r o l á s a s z ü k s é g e s . 

R é s z e m r ő l s e m t á p l á l o k k é t e l y t a z i r á n t , h o g y a s z ó b a n l é v ő 

k é r d é s t n e m s z a b a d á t j á t s z a n i a t á r s a d a l o m v é d e l e m s í k j á r ó l a 

m o r a l i z á l á s v a g y é p e n v a l a m e l y b ö l c s e l e t i r e n d s z e r l e j t ő j é r e , d e 

v i s z o n t a r r a n é z v e s i n c s k é t s é g e m , h o g y n e m s z a b a d , h o g y a 

t á r s a d a l o m h e l y e s c s e l e k v é s é t i r á n y í t ó k u l t ú r n o r m á k u r a l m a 

a l a t t — v a l a m e l y v é g l e t e s e l v v a g y j e l s z ó t i s z t e l e t b e n t a r t á s á n a k 

v a g y é p s é g b e n m a r a d á s á n a k k e d v é é r t — b ü n t e t ő j o g i l a g k ö z ö n -

b ö s e k m a r a d j a n a k o l y t é n y k e d é s e k , a m e l y e k r ő l f e l i s m e r t ü k , h o g y 

f e l t a r t ó z t a t h a t a t l a n u l a t e s t i é s s z e l l e m i h a n y a t l á s n a k é s p u s z t u -

l á s n a k m é r e g a n y a g á t h i n t i k e l . 

A m a g y a r b ü n t e t ő t ö r v é n y r e n d e l k e z é s e i e b b e n a z é r t e l e m b e n 

s z i g o r í t á s t i g é n y e l n e k . S z i g o r í t á s t n e m a b b a n a v o n a t k o z á s b a n , 

h o g y e g y e s b ű n c s e l e k m é n y e k r e n é z v e a b ü n t e t ő t ö r v é n y b e n m e g -

á l l a p í t o t t b ü n t e t é s n e m e t k e l l e n e s ú l y o s a b b b ü n t e t é s n e m m e l h e -

l y e t t e s í t e n i , n e m i s a b b a n a t e k i n t e t b e n , h o g y b ü n t e t é s i t é t e l e k 

s z o r u l n a k a k á r s ú l y o s b í t á s r a a k á r k i s z é l e s b í t é s r e , h a n e m a b b a n 

a z é r t e l e m b e n , h o g y a t é n y á l l a d é k o k n a k k i é p í t é s é t k e l l r e v i z i ó 

a l á v e n n i é s k r i m i n a l i z á l n i k e l l a m á s o k é r d e k e i t s é r t ő v a g y 

v e s z é l y e z t e t ő o l y m a g a t a r t á s o k a t , a m e l y e k b e n a t e t t e s s z á n a k o -

z á s i é r z é s é n e k e l n e m n é z h e t ő h i á n y á t v a g y c i n i k u s k í m é l e t l e n -

s é g é t l e h e t f e l i s m e r n i . 

I I . A z ú . n . k é j e l g é s i b ű n c s e l e k m é n y e k e l s ő t i p i k u s a l a k z a -

t á t a B t k . 2 3 2 . § - a h a t á r o z z a m e g . E z a b ű n t e t t : a z e r ő s z a k o s 

n e m i k ö z ö s ü l é s . 

S z e m b e s z ö k ő , h o g y e § - b a n k i z á r ó l a g a t e t t l e g e s e r ő s z a k é s 

a t ö r v é n y b e n ( 2 3 4 . § . ) m e g h a t á r o z o t t f a j ú é s m i n ő s é g ű f e n y e g e -

t é s v a n k r i m i n a l i z á l v a , a m i v e l e g y e n l ő t e k i n t e t a l á e s i k a n n a k a 

c s e l e k m é n y e , a k i n ő s z e m é l y n e k ö n t u d a t l a n v a g y a k a r a t a n y i l v á -

n í t á s á r a v a g y v é d e l m é r e t e h e t e t l e n á l l a p o t á t a r r a h a s z n á l j a f e l , 

h o g y v e l e h á z a s s á g o n k í v ü l n e m i l e g k ö z ö s ü l j ö n . T e h á t a 2 3 2 . 

é r t e l m é b e n n e m c s a k h o g y c s u p á n a n ő a k a r a t a ellen ( n e m p e d i g 

a n ő b e l e e g y e z é s e nélkül, a without conscious permission) v a l ó 

k ö z ö s ü l é s b ü n t e t e n d ő , h a n e m a k i k é n y s z e r í t e t t k ö z ö s ü l é s i s e g y e -

d ü l b i z o n y o s f e l t é t e l e k k ö z ö t t e s i k b ü n t e t é s a l á . 

M i t k e l l é r t e n i e r ő s z a k a l a t t , a z t n e m h a t á r o z t a m e g a t ö r -

v é n y . A b í r ó i g y a k o r l a t s z e r i n t : e r ő s z a k a k k o r v a n j e l e n , h a a 

n ő e l l e n á l l ó e r e j e t e l j e s e n m e g b é n í t t a t o t t , h a a t á m a d ó f e l l é p é s 

a n ő e l l e n k e z ő a k a r a t á n a k m e g v a l ó s í t á s á t e g y e n e s e n k i z á r t a . 

A f e n y e g e t é s t a t ö r v é n y m á r k ö r ü l í r t a : « a m e l y a l k a l m a s a r r a , 

h o g y a f e n y e g e t e t t b e n s a j á t v a g y j e l e n l é v ő h o z z á t a r t o z ó j á n a k 

é l e t é t v a g y t e s t i é p s é g é t v e s z é l y e z t e t ő s ú l y o s s é r t é s k ö z v e t l e n 

b e k ö v e t k e z é s e i r á n t a l a p o s f é l e l m e t g e r j e s s z e n ® . 

A f e n y e g e t é s n e k e z a m e g h a t á r o z á s a a b í r ó i g y a k o r l a t b a n 

n e m c s a k d o g m a t i k u s t e r m é s z e t ű k é t s é g e k f o r r á s á v á v á l t , d e k o n -

k r é t e s e t e k b e n a z i g a z s á g é r z e t e t i s b á n t ó v i s s z á s s á g o k r a v e z e -

t e t t . M e g o k o l t - e k ü l ö n b s é g e t t e n n i j e l e n l é v ő é s t á v o l l é v ő h o z z á -

t a r t o z ó t e s t i é p s é g é n e k v e s z é l y e z t e t é s e k ö z ö t t ? h i s z e n a z e s e t 

k ö r ü l m é n y e i s z e r i n t t á v o l l e v ő t e s t i é p s é g é n e k m e g s e m m i s í t é s e 

e s e t l e g i n k á b b á l l h a t o t t a m e r é n y l ő h a t a l m á b a n , m i n t a j e l e n -

l é v ő é n e k . M e g o k o l t v o l t - e a z e g é s z s é g e n é s a t e s t i é p s é g e n f e l ü l 

k ü l ö n b e n r e n d s z e r i n t v é d e l e m b e n r é s z e s ü l ő e g y é b é r d e k e k e t k i -

v o n n i a f i g y e l e m b e v é t e l t é r d e m l ő v e s z é l y e z t e t é s l e h e t ő s é g e a l ó l , 

p l . a b e c s ü l e t v e s z é l y e z t e t é s é t ? V a g y v a n - e r á c i ó a b b a n , h o g y a 

v é d e l e m a h o z z á t a r t o z ó k n a k a B t k . 7 8 . § - á b a n — m á s c é l o k r a — 

m e g h a t á r o z o t t k ö r é r e t e r j e d c s a k k i , m í g e g y é b k ö t e l é k e k ( p l . a 

b a r á t i , a h ű s é g i ) figyelmen k í v ü l m a r a d n a k ? É s h o l v a n a h a t á r 

s ú l y o s é s n e m s ú l y o s s é r t é s k ö z ö t t ? 

A m a g y a r b ü n t e t ő t ö r v é n y a n n a k a k é s ő i k o r n a k a l k o t á s a , 

a m e l y a b ü n t e t ő j o g i k o d i f i k á c i ó e g y i k f ő f e l a d a t á t a z á l l a m b ü n -

t e t ő h a t a l m a k o r l á t a i n a k m e g á l l a p í t á s á b a n é s e z e n a z ú t o n a z 

e g y é n i c s e l e k v é s i s z a b a d s á g n a k k ö r ü l b á s t y á z á s á b a n l á t t a . I n n é t , 

h o g y a t é n y á l l a d é k o k k ö r ü l í r á s á b a n a b í r ó i r á n t é l é n k b i z a l m a t -

l a n s á g n y i l v á n u l m e g , a m i e g y e b e k k ö z ö t t a z e l k ö v e t é s i c s e l e k e -

d e t e k é s v é g h e z v i t e l i e s z k ö z ö k t ú l p o n t o s a n r é s z l e t e z ő m e g j e l ö -

l é s é b e n é s k a z u i s z t i k u s e l ő s o r o l á s á b a n n y i l v á n u l m e g . A z t m e g 

m e r t e t e n n i t ö r v é n y h o z ó n k , h o g y a b ü n t e t é s k i m é r é s e k é r -

d é s é b e n h a t h ó n a p i b ö r t ö n t ő l t í z e n ö t é v i f e g y h á z i g m e n ő l a t i t ü d b e n 

ó r i á s i é s ú g y s z ó l v á n e l l e n ő r i z h e t e t l e n h a t a l o m k ö r t n y ú j t o t t a 

b í r ó n a k , d e n e m m e r t e a b í r ó r a b í z n i , h a n e m f e n t a r t o t t a m a g á -

n a k a n n a k a m e g á l l a p í t á s á t , m i k o r v a k m e r ő e g y l o p á s é s s z ü k -

s é g e s n e k t a r t a t t a k i t a n í t a n i a b í r ó t a r r a , h o g y a f e n y e g e t é s m á s 

a r a b l á s é s m á s a B t k . 2 3 2 . § - a e s e t é b e n . N y í l v á n a z t h i t t e a 

k o d i f i k á t o r , h o g y e z z e l a m ó d s z e r r e l a b í r ó n a k f e l a d a t á t m e g -

k ö n n y í t ő i r á n y í t á s t n y ú j t . C s a l ó d o t t . K a t e g ó r i á j a n e m f e d i a z 

é l e t n e k m i n d e n a l a k u l a t á t . A k o d i f i k á t o r v é g e s e l g o n d o l ó k é p e s -

s é g e m ö g ö t t e m a r a d a z é l e t f e l v e t ő e r e j é n e k . É s e f o r m a l i z m u s -

n a k a t á r s a d a l o m v é d e l m é n e k é r d e k e v a l l j a k á r á t . M e r t a z i l y 

t ö r v é n y n e m s i m u l a z é l e t i g é n y e i h e z , a z i l y t ö r v é n y b e n a d o t t 

h a t a l o m a z é l e t n e k f e l e l ő s b í r ó i g é n y é h e z k é p e s t n e m e l é g r u g a l m a s . 

E l s ő k o n k r é t p r o p o z i c i ó m a B t k . 2 3 4 . § - á b a n f o g l a l t r e n d e l -

k e z é s k i h a g y á s a . 

K é r d é s a z o n b a n , h o g y a b b a n a z e s e t b e n , h a a z e r ő s z a k o n 

f e l ü l a f e n y e g e t é s a 2 3 4 . § - b a n f o g l a l t k o r l á t o z á s e l e j t é s e m e l l e t t 

v é t e t i k f e l a z e r ő s z a k o s n e m i k ö z ö s ü l é s b ű n t e t t é n e k t é n y á l l a d ó k i 

e l e m e i k ö z é , m e g t o r l á s r a t a l á l - e e z z e l a n ő n e m i s z a b a d s á g á n a k 

m i n d e n d u r v a m e g s é r t é s e ? 

E r r e a k é r d é s r e a v á l a s z t k e r e s v e , a m a g y a r b ü n t e t ő t ö r -

v é n y k ö n y v n e k m á s i k e r e d e n d ő h i b á j a Ö t l i k s z e m b e n e v e z e t e -

s e n a z , h o g y e g y e s j o g t á r g y a k , a m e l y e k a z e g y e n e s é s k ö z v e t -

l e n , h o g y n e m o n d j a m d r a s z t i k u s a n n y í l t t á m a d á s e l l e n é b e n k e l -

l ő e n h a t á l y o s v é d e l e m a l a t t á l l a n a k , o l t a l o m n é l k ü l m a r a d n a k 

f o n d o r l a t o s t ö r e k v é s e k k e l , c s a l á r d s á g g a l , r á s z e d é s s e l , m e g t é v e s z -

t é s s e l s z e m b e n . P u s z t a r á p i l l a n t á s e g y e s j o g t á r g y a k v é d e l m é r e 

h i v a t o t t b ü n t e t ő j o g i k o n s t r u k c i ó k r a , m e g g y ő z a r r ó l , h o g y i t t a 

b ü n t e t ő j o g i k o d i f i k á c i ó n a k r e n d s z e r b e l i a l a p f e l f o g á s á b a n r e j l i k a 

f o g y a t k o z á s . K i e l é g í t ő b ü n t e t ő t ö r v é n y ü n k n e k a r a b l á s i r e n d e l k e -

z é s e , d e h i á n y o s n a k b i z o n y u l t a k a c s a l á s i h a t á r o z m á n y o k . N i n c s 

h i á n y a e b b ő l a s z e m p o n t b ó l a l o p á s m e g t o r l á s á r a h i v a t o t t § - o k -

n a k , d e a n n á l h é z a g o s a b b a k a z o k , a m e l y e k a g a z d a s á g i g y e n g e s é g 

k i a k n á z á s á t a k a r j á k m e g t o r o l n i . H a l á l t o k o z ó t e s t i s é r t é s é r t a k k o r 

i s b ü n t e t é s j á r , h a k i s e m t u d h a t ó , h o g y a v e r e k e d é s b e n r é s z t 

v e v ő k k ö z ü l k i o k o z t a a h a l á l o s s é r t é s t , d e a z é l e l m i s z e r h a m i -

s í t ó , a k i n e k v i s s z a é l é s e s ú l y o s e g é s z s é g h á b o r í t á s t i d é z e t t e l ő , e l 

t u d i l l a n n i a § - o k h é z a g a i k ö z ö t t . A k i g y ü l e k e z e t e n , n y i l v á n o s a n , 

s z ó v a l i z g a t j a e g y i k n e m z e t i s é g e t a m á s i k e l l e n , a z t m e g b ü n t e -

t i k , d e a k i h á z r ó l - h á z r a j á r v a , a l a t t o m b a n , n é g y s z e m k ö z t b u j t o -

g a t , a n n a k c s e l e k m é n y e n e m e s i k a B t k . 1 7 2 . § - a a l á . 

U g y a n e z a h e l y z e t a B t k . 2 3 2 . § - a a l á e s ő b ű n c s e l e k m é n y n é l 

i s , a m e l y n e k k o n s t r u á l á s á v a l a k o d i f i k á t o r — a z I n d o k o l á s s z e -

r i n t — a n ő e r k ö l c s i é r t é k é t a k a r t a m e g v é d e n i . A 2 3 2 . § . n y o -

m a t é k o s a n v é d i a n ő e r k ö l c s i é r t é k é t a z e r ő s z a k k a l s z e m b e n , 

v a l a m i n t b i z o n y o s n e m ű é s m é r v ű f e n y e g e t é s s e l s z e m b e n i s . D e 

h a a n ő a k a r a t k é p z é s e c s e l v e t é s n e k , a k a r a t k i j e l e n t é s e f o r t é l y n a k 

e r e d ő j e , h a a t á m a d ó á l n o k u l e j t e t t e t ő r b e a n ő t , h a a f é r f i 

a n ő n e k t ő l e f ü g g ő s é g i v a g y a l á r e n d e l t s é g i v i s z o n y á t h a s z n á l t a 

k i : a ruse e l l e n a z e r k ö l c s i é r z é s t l e g m é l t ó b b a n f e l h á b o r í t ó e s e -

t e k r e n i n c s b ü n t e t ő j o g i s z a n k c i ó . ( A f r a n c i a b í r ó i g y a k o r l a t a 

violence a l a t t a m e g t é v e s z t é s t i s é r t i . ) I l y k é p e n a B t k . 2 3 2 . § - a 

é p e n c s a k a n ő s z e m é l y e s s z a b a d s á g á n a k v é d e l m é b e n h a t á l y o s u l , 

a n n á l i n k á b b , m e r t e g y s é g e s b ü n t e t é s i t é t e l é v e l a t i s z t e s s é g e s 

n ő t e g y f o r m á n v é d i a z o l y n ő v e l , a k i n e k a t á r s a d a l m i k ö z f e l -

f o g á s é r t é k e t n e m t u l a j d o n í t . 

É p e n n e m i s m e r e t l e n e k e l ő t t e m a z o k a z a g g á l y o k , a m e l y e k e t 

t e k i n t é l y e s o l d a l r ó l t á m a s z t a n a k a z o n k ö v e t e l m é n y e l l e n é b e n , 

h o g y a n ő t a j e l z e t t i r á n y b a n a 2 3 2 . § - b a n m e g á l l a p í t o t t k e r e t e n 

t ú l m e n ő v é d e l e m b e n k e l l r é s z e s í t e n i . É s r é s z e m r ő l é r t é k e l n i i s 

t u d o m a z t a v í v m á n y t , a m e l y e t a B t k . M á s o d i k R é s z X I V . f e j e -

z e t é b e n f o g l a l t — f e n t e b b m á r e m l í t e t t — k o r l á t o z á s k é p v i s e l . 

A b ü n t e t ő j o g t ö r t é n e l m é n e k l o g i k á j a k é t s é g e t k i z á r ó a n o d a v e z e t 

a z o n b a n , h o g y a t á r s a d a l m i a l á r e n d e l t s é g n e k , a g a z d a s á g i g y e n -

g e s é g n e k , a z é r t e l m i f e j l e t l e n s é g n e k k i a k n á z á s a m i n d e n p o n t o n 

u g y a n a z z a l a r e p r e s s z i ó v a l t a l á l j a m a g á t s z e m b e n , a m e l y a vis 

ac metus-1 f e n y e g e t i . 

í g y — sub specie evolutionis — a B t k . 2 3 2 , § - á b a n f o g l a l t 

s z a b á l y o z á s c s a k m i n t a k o r á b b i t ú l z á s n a k v i s s z a h a t á s a t e s z s z á -

m o t é s a z t — m e g g y ő z ő d é s e m s z e r i n t — m á r a k ö z e l j ö v ő b ü n -

t e t ő j o g a s e m f o g j a r e c i p i á l h a t n i . E z a s z a b á l y o z á s , m i n t a m e l y 

l é n y e g b e n c s u p á n b i z o n y í t á s i n e h é z s é g e k n e k t ö r v é n y h o z á s i h o -

n o r á l á s a , m a é p ú g y e l a v u l t , m i n t a h o g y m á r a B t k . a l k o t á s á n a k 

k o r á b a n a n t i k v á l ó d o t t v o l t a m é g Voltaire-tői i s h i r d e t e t t t é t e l , 

h o g y c s a k a k k o r f o r o g h a t f e n b ü n t e t e n d ő e r ő s z a k e s e t e , h a a 

n ő t m e g k ö t ö z t é k v a g y h a t ö b b e n t á m a d t á k m e g a n ő t . 

V i l á g o s v é g ü l a B t k . 2 3 2 . § - á n a k s z ö v e g é b ő l , h o g y a s z ó -

b a n l é v ő b ű n t e t t c s a k n ő v e l s z e m b e n k ö v e t h e t ő e l . A f é r f i n e m i 

m o r á l j a e § - b a n n e m t a l á l v é d e l e m r e . 
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N e m á l l í t o m , h o g y h e l y e s a z o k n a k a t ö r v é n y h o z á s o k n a k a z 

á l l á s p o n t j a , a m e l y e k e b ű n c s e l e k m é n y t é n y á l l a d é k a s z e m p o n t j á b ó l 

n e m k ü l ö n b ö z t e t n e k n ő é s f é r f i k ö z ö t t . D e h a j o g o s u l t i s a z a z 

á l l á s p o n t , a m e l y a f é r f i r e n é z v e k i e l é g í t ő n e k t a r t j a , h a s z e m é -

l y e s s z a b a d s á g á n a k m e g s é r t é s e c í m é n t a l á l m e g t o r l á s t , b i z o n y o s , 

h o g y a fiúgyermekeket a z i r á n y z a t o s s e x u á l i s m á m o r d e p r a v á l ó 

h a t á s á v a l s z e m b e n a m a i n á l l é n y e g e s e n m e s s z e b b m e n ő v é d e l e m b e n 

k e l l r é s z e s í t e n i . 

(Folyt, köv.) Dr. Lenggel Aurél. 

Törvénykezési szemle . 
A m o d e r n j o g i r o d a l o m n a k r é g i v i t á j a a t ö r v é n y h o z á s é s a 

j o g g y a k o r l a t e g y m á s h o z v a l ó v i s z o n y a , a j o g f e j l ő d é s e k é t t é n y e -

z ő j é n e k v a l ó d i h i v a t á s a é s s z e r e p e . 

A X V I I I . é v s z á z a d g o n d o l k o d á s i k ö r é n e k h a t á s a a l a t t s o k a n 

a l e g m e s s z e b b m e n ő k o d i f i k á c i ó b a n é s a s z o k á s j o g i f e j l ő d é s n e k 

m i n é l t e l j e s e b b m é r t é k b e n v a l ó h á t t é r b e s z o r í t á s á b a n l á t t á k a 

h e l y e s i d e á l t . 

E z e n j o g i v i l á g f e l f o g á s k ö v e t k e z m é n y e i l á t h a t ó k a f r a n c i a 

é s o s z t r á k k o d i f i k á c i ó k b a n . 

E z z e l s z e m b e n m i n t e g y r e a k c i ó k é p m á s o k a t ö r t é n e t i i s k o l a 

h a t á s a a l a t t a s z o k á s j o g f e j l ő d é s é b e n l á t t á k a z e g y e d ü l i ü d v ö z í t ő 

t é n y e z ő t é s n é m e l y e k e z e n f e l f o g á s b ó l k i i n d u l v a o d á i g j u t o t t a k 

e l , h o g y a t ö r v é n y t i s c s a k a n n y i b a n t a r t o t t á k a j o g é l e t b e á t -

m e n ő n e k , a m e n n y i b e n a z t a s z o k á s , v a g y i s a n n a k l e g k i f e j e z ő b b 

ó s m a m á r m a j d n e m e g y e d ü l j e l e n t ő s s z e r v e , a j o g g y a k o r l a t e l -

f o g a d j a . A t é n y e k e l f o g u l a t l a n m e g f i g y e l é s e a z o n b a n m e g t a n í t o t t 

a r r a , h o g y a j o g f e j l ő d é s e g y i k t é n y e z ő j é t s e m n é l k ü l ö z h e t i . N a g y 

r e f o r m o k c s a k i s a t ö r v é n y h o z á s t ó l v á r h a t ó k . M á s f e l ő l a z o n b a n 

b i z o n y o s , h o g y a j o g g y a k o r l a t j o g f e j l e s z t ő m ű k ö d é s e a l e g -

m e s s z e b b m e n ő t ö r v é n y a l k o t á s é s k o d i f i k á c i ó m e l l e t t i s e l e n g e d -

h e t l e n t é n y e z ő j e a j o g f e j l ő d é s n e k . 

Á l l e z k ü l ö n ö s e n m a , a m i d ő n a z é l e t f e j l ő d é s e o l y r o h a m o s , 

a f e l m e r ü l ő g a z d a s á g i p r o b l é m á k o l y v á l t o z a t o s a k , h o g y a t ö r -

v é n y h o z á s a z é l e t e t c s a k l a s s a n k ö v e t h e t i . 

D e l á t j u k a z t i s , h o g y a t ö r v é n y h o z á s e l ő t t a j o g i p r o b l é m á k 

g y a k r a n n e m a m a g u k v a l ó s á g á b a n m e r ü l n e k f e l . R ö v i d e b b , 

h o s s z a b b i d e i g t a r t , m í g v a l a m e l y k é r d é s e g é s z é b e n k i a l a k u l , a 

t ö r v é n y h o z ó v a g y h e l y e s e b b e n a t ö r v é n y e l ő k é s z í t ő n e m l á t h a t j a 

b e a n n a k e g é s z k o m p l e x u m á t . A s z a b á l y o z á s t e h á t t ö b b n y i r e a 

s z ó b a j ö v ő é l e t v i s z o n y o k n a k c s a k e g y r é s z é r e t e r j e d k i , ú g y , h o g y 

a j o g g y a k o r l a t n a k k e l l a h i á n y o k a t k i t ö l t e n i . 

A l i g m é l t a t h a t ó f o n t o s s á g ú a z o n b a n a j o g g y a k o r l a t a l é t e z ő 

j o g t á r g y i h i á n y o s s á g a i n a k f o g y a t é k o s s á g a i n a k f e l i s m e r é s e é s 

a m e n n y i b e n l e h e t , o r v o s l á s a t e r é n i s . 

A j o g g y a k o r l a t e n a g y f o n t o s s á g a e l e n g e d h e t l e n k ö t e l e s s é g é v é 

t e s z i a j o g i i r o d a l o m n a k a z t , h o g y v e l e a l e g b e h a t ó b b a n f o g l a l -

k o z z o n é s p e d i g n e m c s a k a z i s m e r t e t é s i r á n y á b a n s z ü k s é g e s , 

h o g y a j o g g y a k o r l a t , m i n t a z é l ő j o g e g y e n r a n g ú f o n t o s s á g ú 

j e l e n s é g e , á l l a n d ó figyelem é s m e g b e s z é l é s t á r g y a l e g y e n . F i g y e -

l e m m e l k e l l , h o g y k í s é r t e s s e n e k a b e n n e m e g n y i l v á n u l ó i r á n y -

z a t o k , d e e z e n f e l ü l a z e g y e s í t é l e t e k ú g y a t ö r v é n y s z e r ű s é g , m i n t 

a b e n n ü k m e g n y i l v á n u l ó m e g o l d á s t á r g y i h e l y e s s é g e é s v é g ü l 

n e m u t o l s ó s o r b a n a f o r m u l á z á s s z e m p o n t j á b ó l i s . 

E z a z á l l a n d ó b í r á l ó t a n u l m á n y e g y i k l e g f o n t o s a b b i s m e r e t -

f o r r á s a a z é l ő j o g n a k . 

S o k a t v á r h a t u n k t o v á b b á a b í r ó i g y a k o r l a t n a k á l l a n d ó k r i -

t i k a i t a n u l m á n y á t ó l a h e l y e s l e g i s l a t i v p o l i t i k a s z e m p o n t j á b ó l i s . 

M e r t h a e l é r h e t j ü k a z t , h o g y a b í r ó i d ö n t é s e k b ő l h a z á n k 

t é n y l e g e s j o g é l e t é t m e g i s m e r j ü k é s e z z e l m e g i s m e r j ü k a v a l ó d i 

s z ü k s é g l e t e k e t , ú g y s o k k a l c s e k é l y e b b l e s z a v e s z é l y e a n n a k , 

h o g y a t ö r v é n y h o z á s e g y e s s z a b á l y o z á s o k a t é s m e g o l d á s o k a t 

k e l l ő s z ü k s é g n é l k ü l r e c i p i á l j o n . 

U g y v é l e m t o v á b b á , h o g y a j o g g y a k o r l a t n a k e z a z á l l a n d ó b í r á -

l a t a n a g y e l ő n y é r e v á l i k m a g á n a k a j o g g y a k o r l a t n a k i s . H a j o g -

i r o d a l m u n k a b í r ó s á g o k g y a k o r l a t á n a k m e g n y i l v á n u l á s a i t m i n é l 

b e h a t ó b b a n é s m i n é l e l f o g u l a t l a n a b b u l t e n n é b í r á l a t a t á r g y á v á , 

ú g y e z z e l e g y i g e n t e r m é k e n y m e g v i t a t á s a i n d u l h a t n a m e g a 

g y a k o r l a t i j o g é l e t p r o b l é m á i n a k . 

N e m p u s z t a v é l e t l e n , h o g y a n a g y j o g i m ú l t t a l é s j e l e n n e l 

r e n d e l k e z ő á l l a m o k b a n a b í r ó i h a t á r o z a t o k n a k ú g y p u b l i k á l á s a , 

m i n t a z o k b í r á l a t a i s r é g t ő l f o g v a a l e g n a g y o b b figyelemben 

r é s z e s ü l . 

í g y , n e m e m l í t v e a n é m e t j o g v i l á g o t , n e m t a r t h a t ó j e l e n t ő -

s é g n é l k ü l v a l ó n a k , h o g y ú g y a f r a n c i g , m i n t a z a n g o l - a m e r i k a i 

j o g b a n j u r i s p r u d e n c e é s a c a s e l a w o l y r e n d k í v ü l g o n d o s t a n u l -

m á n y b a n é s f i g y e l e m b e n r é s z e s ü l . 

E z z e l s z e m b e n r é g t ő l f o g v a ú g y é r z e m , h o g y a m a g y a r j o g -

i r o d a l o m , a m e l y n e k ú j a b b f e j l ő d é s e i g e n ö r v e n d e t e s , e b b e n a z 

i r á n y b a n b i z o n y o s m u l a s z t á s t k ö v e t e t t e l . 

E z o k b ó l ő s z i n t e ö r ö m m e l ü d v ö z l ö m e l a p o k s z e r k e s z t ő s é g é -

n e k a m a k e z d e m é n y e z é s é t , h o g y a J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y h a s á b -

j a i n a j o g g y a k o r l a t m e g b e s z é l é s é n e k n a g y o b b t e r e t k í v á n s z e n -

t e l n i é s h o g y a z e g y e s e l v i j e l e n t ő s é g ű d ö n t v é n y e k e n k í v ü l a 

m i n d e n n a p i j o g é l e t n e k l á t s z ó l a g j e l e n t é k t e l e n , t é n y l e g a z o n b a n 

a n n á l j e l e n t ő s e b b g y a k o r l a t i k é r d é s e i m e g b e s z é l é s é n e k a j ö v ő b e n 

n a g y o b b t e r e t a k a r e n g e d n i . 

A m a g a m r é s z é r ő l e b b e n a m u n k á b a n g y a k o r l a t i t e v é k e n y -

s é g e m é s t a n u l m á n y a i m i r á n y á n a k m e g f e l e l ő l e g a h i t e l j o g k ö r é b e 

e s ő h a t á r o z a t o k m e g b e s z é l é s é v e l k í v á n n é k r é s z t v e n n i . 

F e j t e g e t é s e i m c é l j a a z t h o z z a m a g á v a l , h o g y a j o g g y a k o r l a t 

á l l á s f o g l a l á s á t t e l j e s o b j e k t i v i t á s s a l k í s é r j e m figyelemmel, t e k i n t e t 

n é l k ü l a r r a , h o g y a z e g y e s h a t á r o z a t o k k a l e g y e t é r t e k - e v a g y 

s e m , ú g y h o g y f e j t e g e t é s e i m s o r á n f e l e s s z á m m a l l e s z n e k o l y 

e s e t e k , a m e l y e k b e n b í r ó s á g a i n k d ö n t é s é v e l t e l j e s e n e g y e t é r t e k , 

m á s f e l ő l o l y a n o k i s , a m e l y e k d ö n t é s é t s e m m i k é p s e m t e h e t e m 

m a g a m é v á . 

I . 

Alakszerűség kikötése szerződéses jogviszonyok 
módosítására. 

A k o n k r é t e s e t ( K ú r i a 1 9 1 G n o v e m b e r 1 0 . R p . I V . 1 9 6 8 / 1 6 . 

H i t e l j . D t á r X I . k ö t e t 3 . s z . ) a k ö v e t k e z ő : 

A f e l e k k ö z ö t t l é t r e j ö t t k ö t l e v é l a k ö v e í k e z ő m e g j e g y z é s t 

t a r t a l m a z z a : « E z e n k ö t l e v é l n y o m t a t o t t f e l t é t e l e i t ő l e l t é r ő m e g -

á l l a p o d á s o k c s a k c é g ü n k í r á s b e l i j ó v á h a g y á s á v a l é r v é n y e s e k ) ) . 

A l p e r e s a z t v i t a t t a , h o g y f e l p e r e s s e l u t ó b b s z ó b e l i m e g á l l a -

p o d á s t l é t e s í t e t t é s e z e n m e g á l l a p o d á s l é t r e j ö t t é t c é g t a g j á n a k 

e s k ü a l a t t i k i h a l l g a t á s á v a l k í v á n t a b i z o n y í t a n i . A f e l l e b b e z é s i 

b í r ó s á g a l p e r e s c é g t a g j á t e s k e t t e m e g v a l l o m á s á r a , e z a l a p o n 

b i z o n y í t o t t n a k v e t t e a s z ó b e l i m e g á l l a p o d á s t . 

F e l p e r e s f e l ü l v i z s g á l a t t a l m e g t á m a d t a a t é n y m e g á l l a p í t á s t , 

e z e n k í v ü l p e d i g j o g s z a b á l y s é r t é s t á l l í t o t t a m i a t t , m e r t a f e l l e b -

b e z é s i b í r ó s á g a k ö t l e v é l i d é z e t t k i k ö t é s e e l l e n é r e a s z ó b e l i m e g -

á l l a p o d á s t é r v é n y e s n e k t e k i n t e t t e . 

A k i r . K ú r i a a f e l ü l v i z s g á l a t i k é r e l m e t e l u t a s í t j a . A t é n y á l l á s 

m e g á l l a p í t á s a t e k i n t e t é b e n a z é r t , m e r t a f e l l e b b e z é s i b í r ó s á g n e m 

v é t e t t a P p . 3 7 1 . é s 2 7 0 . § . e l l e n . A j o g s z a b á l y s é r t é s k é r d é s é b e n 

p e d i g a z é r t , m e r t a K ú r i a s z e r i n t ccaz ü g y l e t m e g k ö t é s é r e ö n á l l ó 

j o g o s u l t s á g g a l b í r ó s z e r z ő d ő f e l e k a k k o r , a m i k o r . . . a k ö t l e v é l 

a l á í r á s a é s k i c s e r é l é s e u t á n a v i t a t o t t s z ó b e l i m e g á l l a p o d á s r a 

l é p t e k é s a n n a k í r á s b a f o g l a l á s á t e g y i k f é l s e m k é r t e , a n n a k 

í r á s b a f o g l a l á s á t ó l k ö z ö s a k a r a t t a l n y í l v á n e l á l l o t t a k . A z a t é n y 

t e h á t , h o g y a v i t a t o t t m e g á l l a p o d á s s z ó v a l j ö t t l é t r e , a n n a k h a -

t á l y á t n e m é r i n t i ) ) . 

A t é n y m e g á l l a p í t á s k é r d é s e a d o l o g t e r m é s z e t e s z e r i n t e h e -

l y ü t t s e m k é p e z h e t i m e g v i t a t á s t á r g y á t , h a n e m k i z á r ó l a g a K ú r i a 

í t é l e t é b e n e l f o g l a l t j o g i á l l á s p o n t . 

E z e n j o g i á l l á s p o n t p e d i g l é n y e g i l e g a b b a n f o g l a l h a t ó ö s s z e , 

h o g y a k i r . K ú r i a v é l e m é n y e s z e r i n t , h a a s z e r z ő d é s a z u t ó l a g o s 

m ó d o s í t á s r a a z í r á s b e l i f o r m á t í r t a i s e l ő , a s z ó v a l l é t r e j ö t t m ó -

d o s í t ó m e g á l l a p o d á s m é g i s é r v é n y e s n e k i s m e r e n d ő e l , m e r t a 

f e l e k a z z a l , h o g y s z ó v a l h a t á r o z t á k e l a m ó d o s í t á s t é s e g y i k f é l 

s e m k í v á n t a e z e n m e g á l l a p o d á s n a k í r á s b a f o g l a l á s á t , a s z e r z ő d é s -

n e k a f o r m á r a v o n a t k o z ó k i k ö t é s é t ő l n y í l v á n e l á l l o t t a k . 

A d ö n t é s h e z n é z e t e m s z e r i n t m i n d e n e k e l ő t t c é l s z e r ű s é g s z e m -

p o n t j á b ó l f é r s z ó . 

A f e l e k a k k o r s z o k t á k k i k ö t n i , h o g y a z u t ó l a g o s m e g á l l a -

p o d á s h o z í r á s b e l i v a g y e s e t l e g m i n ő s í t e t t í r á s b e l i p l . k ö z j e g y z ő i 

f o r m a s z ü k s é g e s , h a k ü l ö n ö s s ú l y t f e k t e t n e k a r r a , h o g y a s z e r -

z ő d é s e s v i s z o n y u k m i n d e n t e k i n t e t b e n b i z t o s b á z i s r a h e l y e z -

t e s s é k . 

K ü l ö n ö s e n g y a k o r i a z i l y e n k i k ö t é s o l y a n s z e r z ő d é s e k n é l , 

a m e l y e k h o s s z a b b i d ő r e s z ó l n a k , a m i k o r i s m i n d a k é t f é l n e k 

n a g y é r d e k e , h o g y a z í r o t t s z e r z ő d é s b e n a j o g v i s z o n y f e n á l l á s á -

n a k e g é s z i d e j é r e f i x i r o z t a s s é k a n n a k t a r t a l m a é s j o g v i t á k l e h e -

t ő s é g i g k i z á r a s s a n a k . 
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É r d e k e e z m i n d a k é t f é l n e k , t e k i n t e t n é l k ü l a r r a , h o g y 

k o n k r é t e s e t b e n e s e t l e g . a z e g y i k , e s e t l e g a m á s i k f e l e t r é s z e s í t i 

k e d v e z m é n y b e n a z u t ó l a g o s m e g á l l a p o d á s . 

A k i r . K ú r i a d ö n t é s e m á r m o s t a z i l y e n m e g á l l a p o d á s o k a t 

e g y s z e r ű e n h a t á l y t a l a n o k k á t e s z i , m e r t h i s z e n a z t m o n d j a k i , 

h o g y a z a t é n y , m i s z e r i n t a f e l e k , a k i k n e k ö n á l l ó j o g k ö r ü k v a n 

a r r a , h o g y s z e r z ő d é s e s v i s z o n y a i k a t t e t s z é s ü k s z e r i n t s z a b á l y o z -

z á k , s z ó b e l i m e g á l l a p o d á s r a l é p t e k , a l a p a n n a k a k i m o n d á s á r a , 

h o g y a z u t ó l a g o s m e g á l l a p o d á s s z ó v a l i s é r v é n y e s e n l é t r e j ö t t . 

K i e m e l i u g y a n a z i n d o k o l á s , h o g y a f e l e k e g y i k e s e m k é r t e 

a s z ó b e l i m e g á l l a p o d á s í r á s b a f o g l a l á s á t . 

E z e n e l e m e t a z o n b a n ú j a b b e l e m n e k t e k i n t e n ü n k n e m l e h e t , 

m e r t h i s z e n , h a í r á s b a f o g l a l t á k v o l n a , n e m l e h e t n e v i t a a t e k i n -

t e t b e n , h o g y a m e g á l l a p o d á s l é t r e j ö t t é s c s a k a r r ó l l e h e t n e s z ó , 

h o g y m i k o r j ö t t l é t r e a s z ó b e l i m e g á l l a p o d á s . 

A z p e d i g , h a a f e l e k e g y i k e k é r t e , a m á s i k p e d i g m e g t a g a d t a 

v o l n a a z í r á s b a f o g l a l á s t , c s a k n e m l e h e t d ö n t ő , a m i n t h o g y a k i r . 

K ú r i a í t é l e t e s e m n y i l a t k o z i k e z i r á n y b a n b ő v e b b e n . 

V i l á g o s t e h á t , h o g y , h a a h a t á r o z a t b a n e l f o g l a l t á l l á s p o n t 

é r v é n y e s ü l n e a j o g g y a k o r l a t b a n , ú g y a s z ó b a n f o r g ó s z e r z ő d é s e s 

k i k ö t é s e k n e k s e m m i n ő j o g h a t á l y a n e m v o l n a é s a z t , h o g y v a l a -

m e l y s z e r z ő d é s m ó d o s í t á s a , m e g v á l t o z t a t á s a í r á s h o z v a n k ö t v e , 

é r v é n y e s e n k i k ö t n i n e m l e h e t n e . 

N é z e t e m s z e r i n t e z a f o r g a l o m b i z t o n s á g a s z e m p o n t j á b ó l 

n e m v o l n a k i e l é g í t ő . 

E z o k b ó l ú g y v é l e m , h o g y a z í t é l e t b e n e l f o g l a l t á l l á s p o n t 

j o g i i n d o k o l t s á g á t k ü l ö n ö s p o n t o s s á g g a l k e l l v i z s g á l n u n k . 

L á s s u k t e h á t a j o g i h e l y z e t e t k ö z e l e b b r ő l . 

A s z ó b a n f o r g ó j o g ü g y l e t k e r e s k e d e l m i ü g y l e t . K e r e s k e d e l m i 

ü g y l e t e k t e k i n t e t é b e n a k é r d é s t a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 3 1 2 . § - a 

s z a b á l y o z z a , a m e l y s z e r i n t , a h a v a l a m e l y ü g y l e t h e z a j e l e n t ö r -

v é n y n é l f o g v a b i z o n y o s a l a k k í v á n t a t i k , v a g y h a a f e l e k a z ü g y -

l e t é r v é n y e s s é g é t b i z o n y o s a l a k t ó l t e t t é k f ü g g ő v é , a z ü g y l e t 

m e g k ö t ö t t n e k c s a k a k k o r t e k i n t e t i k , h a a z a m e g h a t á r o z o t t a l a k -

b a n l é t e s ü b . 

A k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y t e h á t a s z e r z ő d é s s e l k i k ö t ö t t a l a k -

s z e r ű s é g e t t e l j e s e n a z o n o s e l b í r á l á s b a n r é s z e s í t i a t ö r v é n y á l t a l 

e l ő í r t a l a k s z e r ű s é g g e l é s k i m o n d j a , h o g y a z ü g y l e t a s z e r z ő d é s e s 

a l a k s z e r ű s é g e s e t é b e n i s c s a k a k k o r t e k i n t h e t ő l é t r e j ö t t n e k , h a 

a z a m e g h a t á r o z o t t a l a k b a n l é t e s ü l t . E l l e n k e z ő e s e t b e n a z ü g y -

l e t n e m j ö t t é r v é n y e s e n l é t r e . 

A k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y i n t é z k e d é s e s z á m o l a z z a l a l e h e t ő -

s é g g e l , h o g y a m e g á l l a p o d á s l é t r e j ö t t , a z o n b a n m á s f o r m á b a n , 

m i n t a m i n ő t a f e l e k e l ő í r t a k é s h a e z a z e s e t , a z t a j o g k ö v e t -

k e z t e t é s t v o n j a l e , h o g y a z ü g y l e t n e m é r v é n y e s . 

A z , h o g y v a l a m e l y ü g y l e t m ó d o s í t á s a s z i n t é n ü g y l e t a k e -

r e s k e d e l m i t ö r v é n y 3 1 2 . § - a s z e m p o n t j á b ó l k é t s é g t e l e n , m e r t h i -

s z e n a k e r e s k e d e l m i ü g y l e t f o g a l m a m i n d e n s z e r z ő d é s r e e g y -

a r á n t k i t e r j e d , a m e l y a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 2 5 8 . , 2 5 9 . v a g y 

2 G 0 . § - a a l á v o n h a t ó . 

E k k é n t b i z o n y o s , h o g y a f o r m a k i k ö t é s é r e v o n a t k o z ó s z a -

b á l y n e m c s a k m a g á t a j o g v i s z o n y t l é t e s í t ő m e g á l l a p o d á s r a , h a -

n e m m i n d e n k é s ő b b i a j o g v i s z o n y t m ó d o s í t ó m e g e g y e z é s r e i s k i -

t e r j e d . ( U g y a n í g y S t a u b : a r é g i n é m e t k e r e s k . t ö r v é n y h e z í r o t t 

m a g y a r á z a t á b a n K o m m e n t á r 5 . k . 8 1 2 . 1. § . 9 . ) 

E k k é n t k o n k r é t e s e t b e n c s a k a z t l e h e t é s k e l l k u t a t n i , h o g y 

a f e l e k t é n y l e g b i z o n y o s a l a k t ó l t e t t é k a z ü g y l e t é r v é n y e s s é g é t 

f ü g g ő v é , i n c o n c r e t o í r á s t ó l t e t t é k f ü g g ő v é a m ó d o s í t ó m e g á l l a -

p o d á s é r v é n y e s s é g é t , h a i g e n , ú g y a j o g i k ö v e t k e z t e t é s t e k i n t e -

t é b e n k é t s é g n e m l e h e t s é g e s . 

A z e l ő t t ü n k f e k v ő e s e t b e n a k ö t l e v é l s z ö v e g e n é z e t e m s z e -

r i n t v i l á g o s . A f e l e k a z t m o n d o t t á k , h o g y e l t é r ő m e g á l l a p o d á s 

c s a k a c é g í r á s b e l i j ó v á h a g y á s á v a l é r v é n y e s . A z é r v é n y e s s é g f e l -

t é t e l é t e n n é l v i l á g o s a b b a n k i k ö t n i n é z e t e m s z e r i n t a l i g l e h e t . 

E n n é l f o g v a a h a t á r o z a t f e l f o g á s á t a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 

s z a b á l y a i a l a p j á n n e m t e h e t e m m a g a m é v á . 

D e n e m á l l m á s k é n t , n é z e t e m s z e r i n t , a k é r d é s a z á l t a l á n o s 

m a g á n j o g s z e m p o n t j á b ó l s e m . 

E r é s z b e n l e g e g y s z e r ű b b n e k t a r t o m a k é r d é s n e k a p o l g á r i 

t ö r v é n y k ö n y v a l a p j á n v a l ó f e l v e t é s é t . A t e r v e z e t 7 4 0 . § . 3 . b e k . 

s z e r i n t , h a a f e l e k t e t t é k f ü g g ő v é a s z e r z ő d é s é r v é n y é t b i z o n y o s 

a l a k t ó l , a z e n n e k m e g n e m l e l e l ő m e g e g y e z é s b ő l k ö t e l e z e t t s é g 

n e m s z á r m a z i k . 

A t e r v e z e t b e s z é l a r r ó l i s , h o g y a z a l a k s z e r ű s é g h i á n y á t p ó -

t o l n i l e h e t . I g e n á m , d e m i v e l ? « A t e l j e s í t é s p ó t o l j a a k i k ö t ö t t 

a l a k h i á n y t ® . 

N e m e l e g e n d ő t e h á t , h o g y a f e l e k a f o r m á t e l ő í r ó s z e r z ő d é -

s e s k i k ö t é s e l l e n é r e m é g i s l é t e s í t s é k a s z ó b e l i m e g á l l a p o d á s t , 

h a n e m e z e n f e l ü l a z s z ü k s é g e s , h o g y a z t t e l j e s í t s é k i s . 

É s v a l ó b a n e g é s z e n k ü l ö n b ö z ő k é t e s e t r ő l v a n s z ó . 

H a a f e l e k a z a l a k s z e r ű s é g t ő l t é n y l e g e l á l l o t t a k , ú g y n e m 

l e h e t a l a p a r r a , h o g y a z a l a k s z e r ű s é g e t u t ó b b m é g i s k ö v e t e l -

h e s s é k . 

C s a k h o g y a z u t ó l a g o s m e g á l l a p o d á s l é t r e j ö t t e ö n m a g á b a n 

n e m e g y é r t e l m ű a z a l a k s z e r ű s é g t ő l v a l ó e l á l l á s s a l . H i s z e n m a g a 

e z a z e l á l l á s i s t u l a j d o n k é p f o r m á h o z v o l n a k ö t v e . 

H a a f e l e k a z a l a k s z e r ű s é g e t m e g k ö v e t e l t é k a m ó d o s í t á s h o z , 

a k k o r a z a m ó d o s í t á s i s a l a k s z e r ű s é g h e z v a n k ö t v e , h o g y e z e n -

t ú l a z a l a k s z e r ű s é g n e m l e s z s z ü k s é g e s . H a a z o n b a n f o r m á l i s 

m e g á l l a p o d á s n e m l é t e s ü l t , a k k o r c s a k i s e g y b e n t a l á l h a t ó m e g -

n y u g t a t ó m e g o l d á s , a b b a n , h o g y a f e l e k , h a b á r a m e g á l l a p o d á s 

a l a k s z e r ű s é g e t k ö v e t e l , m é g i s é r v é n y e s n e k t e k i n t e t t é k a f o r m á t -

l a n u t ó l a g o s m e g á l l a p o d á s t , a m e l y e s e t p é l d á u l f e n f o r o g a k k o r , 

h a a z u t ó l a g o s m e g á l l a p o d á s t f o r m á t l a n s á g a d a c á r a i s t e l j e s í -

t e t t é k . 

E z a z á l l á s p o n t , a m e l y e t a K ú r i a h a t á r o z a t á v a l s z e m b e n k é p -

v i s e l e k , g y a k o r l a t i s z e m p o n t b ó l i s k i e l é g í t ő , m e r t a k k o r , h a a 

f e l e k a f o r m á t l a n u t ó l a g o s m e g á l l a p o d á s t t é n y l e g t e l j e s í t e t t é k , 

n e m p a n a s z o l h a t j á k a f o r m a h i á n y á t é s a k k o r n e m s z e n v e d s e m 

a s z e r z ő d é s a l a k , s e m a f o r g a l o m b i z t o n s á g a a z u t ó l a g o s m e g -

á l l a p o d á s é r v é n y e s s é g é n e k e l i s m e r é s e a l a t t . 

M e g e n g e d e m , h o g y a k o n k r é t e s e t b e n a l a p l e t t v o l n a e z e n 

h e l y e s á l l á s p o n t a l a p j á n i s a r r a , h o g y a z u t ó l a g o s m e g á l l a p o d á s t 

a b í r ó s á g é r v é n y e s n e k i s m e r j e e l , v a g y i s a h a t á r o z a t é r d e m b e n 

h e l y e s l e h e t , d e a z i n d o k o l á s e r r e t á m p o n t o t n e m n y ú j t . 

Dr. Lévy Béla. 

If. 

Elállás a vevő fizetési késedelme miatt. 
A z á l l a n d ó b í r ó i g y a k o r l a t s z e r i n t , h a a z á r ú r é s z l e t e k b e n 

s z á l l í t t a t i k é s a k i k ö t ö t t v i s z o n t e l j e s í t é s a s z á l l í t o t t r é s z r e e l m a -

r a d , a z e l a d ó n a k j o g á b a n á l l a v e v ő e z e n k é s e d e l m e a l a p j á n a 

m é g h á t r a l e v ő s z á l l í t á s r a e t e l j e s í t é s t m e g t a g a d n i . ( H i t e l j . D t á r 

V I . 1 3 9 . , X I . 4 2 . ) 

A s u c c e s s i v s z á l l í t á s o k n á l e n n e k a z e l v n e k g y a k o r l a t i a l k a l -

m a z á s a s o h a s e m o k o z o t t n e h é z s é g e t . E l l e n b e n k o n t r o v e r z a k é r -

d é s , h o g y o t t , a h o l u g y a n a z o n f e l e k k ö z ö t t k ü l ö n b ö z ő s z e r z ő d é -

s e k á l l a n a k f e n , a v e v ő n e k a z e g y i k s z e r z ő d é s t e l j e s í t é s é b e n t a n ú s í -

t o t t fizetési k é s e d e l m e f e l j o g o s í t j a - e a z e l a d ó t , h o g y e fizetés 

e l m a r a d á s a a l a p j á n a másik s z e r z ő d é s n e k v a g y a m á s i k s z e r -

z ő d é s n e m t e l j e s í t e t t r é s z é n e k t e l j e s í t é s é t m e g t a g a d j a . 

A K ú r i a I V . p o l g á r i t a n á c s a a z z a l a k o r l á t o z á s s a l , h o g y a 

k ü l ö n b ö z ő ü g y l e t e k n e k a z o n o s v a g y ( ( l é n y e g i l e g a z o n o s ) ) á r ú k r a 

k e l l v o n a t k o z n i o k , a s u c c e s s i v - s z á l l í t á s o k r a m e g á l l a p í t o t t s z a b á -

l y o k a t a l k a l m a z t a . A z e g y i k e s e t b e n ( 1 0 1 6 / V . 1 9 1 3 . H i t e l j . D t á r 

V I I I . 1 5 2 . s z . ) u g y a n a z o n f e l e k k ö z ö t t k ö t ö t t é s u g y a n a z o n h a -

t á r i d ő k a l a t t r é s z l e t e k b e n s z á l l í t a n d ó a z o n o s á r ú k i r á n t k ö t ö t t 

ü g y l e t e k r ő l v o l t s z ó a m e l y e k n é l k i m o n d t a , h o g y h a m i n d j á r t 

a z o k r ó l k ü l ö n - k ü l ö n k ö t l e v é l á l l í t t a t i k i s k i , a v e v ő n e k a z e g y i k 

r é s z l e t s z á l l í t á s á n á l a b e k ö v e t k e z e t t fizetési k é s e d e l m e e s e t é b e n 

a z e l a d ó a m á s i k s z e r z ő d é s n e k m é g n e m t e l j e s í t e t t r é s z e t e k i n -

t e t é b e n i s e l á l l h a t . 

U g y a n e z t a z e l v e t m o n d t a k i a I V . p o l g . t a n á c s 2 7 4 / V . 1 9 1 4 . 

s z . í t é l e t é b e n ( H i t e l j . D t á r V I I I . 1 7 8 . s z . ) , a m e l y b e n m á r á l l a n d ó 

b í r ó i g y a k o r l a t r a h i v a t k o z i k . I t t h á r o m k ö t l e v é l r ő l v o l t s z ó , m e -

l y e k k ü l ö n b ö z ő f a n e m e k r e ( j á v o r - , b ü k k - é s s z i l f á r a ) v o n a t k o z -

t a k é s a m e l y e k e t a K ú r i a l é n y e g i l e g a z o n o s s z á l l í t á s o k n a k n y i l -

v á n í t o t t . 

E g y a k o r l a t t e h á t s s z e r z ő d é s e k t á r g y á n a k a z o n o s s á g á t é s a 

t e l j e s í t é s i i d ő k ö s s z e f ü g g é s é t f e l t é t e l e z i . 

E g y a k o r l a t h a t á s a a l a t t k e r ü l t a m o r a t ó r i u m i r e n d e l e t e k b e 

a z a r e n d e l k e z é s , h o g y a k é t o l d a l ú s z e r z ő d é s a l a p j á n p é n z t a r t o -

z á s s a l t e r h e l t f é l a n e m p é n z b e l i v i s z o n t e l j e s í t é s t e l ő r e c s a k ú g y 

k ö v e t e l h e t i , h a l e m o n d a r r ó l , h o g y s a j á t t a r t o z á s á r a m o r a t ó r i u -

m o t v e g y e n i g é n y b e é s e g y s z e r s m i n d u g y a n a b b ó l a s z e r z ő d é s b ő l 

v a g y hasonló tárgyú s z e r z ő d é s e k t ő l e r e d ő h á t r a l é k o s t a r t o z á s á t 

t e l j e s í t i . ( E l ő s z ö r I I I . m o r . r e n d . 1 2 . § . ) 
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E z z e l a z á l l a n d ó n a k k i j e l e n t e t t b í r ó i g y a k o r l a t t a l s z e m b e n 

á l l a K ú r i a V I I I . p o l g . t a n á c s á n a k l e g u t ó b b ( 1 9 1 6 d e c . 1 2 . P . 

V I I I , 3 8 6 8 / 1 9 1 6 . s z . a l a t t h o z o t t í t é l e t e ( H i t e l j . D t á r X I . 4 2 . s z . ) , 

m e l y a f e n t e m l í t e t t á l l á s p o n t o t t é v e s n e k n y i l v á n í t j a : 

c c m e r t a z a k ö r ü l m é n y , h o g y a f é l n e k v a l a m e l y ü g y l e t n é l 

t ö r t é n t e l j á r á s a a m á s i k f e l e t a z ü g y l e t t ő l v a l ó e l á l l á s r a e s e t l e g f e l -

j o g o s í t j a , n e m s z o l g á l h a t j o g o s i n d o k u l a r r a , h o g y e z a f é l u g y a n -

a z o n a l a p o n e g y , a f e l e k k ö z ö t t f e n á l l ó m á s i k ü g y l e t t ő l i s e g y -

o l d a l ú a n e l á l l j o n ; * e n n é l f o g v a a j e l e n e s e t b e n k ü l ö n - k ü l ö n v i z s -

g á l a n d ó a z , h o g y f o r o g - e f e n f e l p e r e s r é s z é r ő l o l y k é s e d e l e m , 

a m e l y a z a l p e r e s t a z ü g y l e t t ő l v a l ó e l á l l á s r a f e l j o g o s í t j a ® . 

U g y a n e z t a z e l v e t t a l á l j u k a K ú r i a v o l t f e l ü l v i z s g á l a t i t a n á -

c s á n a k G . 2 5 9 / 1 9 0 3 . s z . h a t á r o z a t á b a n ( D t á r I I I . f . X X V . 1 2 0 . s z . ) , 

b á r i t t n e m v o l t ú g y , m i n t a P . V I I I . 3 8 6 8 / 1 9 1 6 . s z . e s e t b e n , 

m i n d k é t ü g y l e t b e n f á r ó l , t e h á t a z o n o s á r ú r ó l s z ó l , h a n e m a r r ó l , 

h o g y a p e r e s f e l e k k ö z ö t t e g y z a b - é s e g y k e n d e r m a g v é t e l i ü g y -

l e t j ö t t l é t r e , m e l y e k a f e l l e b b e z é s i b í r ó s á g m e g á l l a p í t á s a s z e r i n t 

n e m v o l t a k e g y ü t t e s e k é s e g y s é g e s e k , h a n e m k é t ö n á l l ó ü g y l e t 

j ö t t l é t r e ; a K ú r i a t e h á t t u l a j d o n k é p e n a z t m o n d t a k i , h o g y a a z 

a k ö r ü l m é n y , h o g y f e l p e r e s n e k a z a b v é t e l i ü g y l e t n é l t ö r t é n t e l -

j á r á s a a l p e r e s t a z a b v é t e l i ü g y l e t t ő l e l á l l á s r a e s e t l e g f e l j o g o s í -

t o t t a , n e m s z o l g á l h a t o t t j o g o s i n d o k u l a r r a , h o g y u g y a n a z o n 

a l a p o n a l p e r e s a k e n d e r m a g v é t e l i ü g y l e t t ő l i s e g y o l d a l ú a n e l á l l -

h a s s o n ® . 

E z a z á l l á s p o n t l é n y e g i l e g n e m e l l e n k e z i k a I V . t a n á c s é v a l , 

m e r t a z u t ó b b i s e m v a l l j a a z e l á l l á s j o g á t , h a h e t e r o g é n ü g y l e -

t e k r ő l v a n s z ó . 

A V I I I . p o l g . t a n á c s e g y l é p é s s e l t o v á b b m e n t ; u g y a n e z t a z 

e l v e t a l k a l m a z t a a z o n o s t á r g y ú ü g y l e t e k r e , h a a z o k e g y m á s t ó l 

ö n á l l ó a k . 

M e l y i k a h e l y e s a k é t e l l e n t é t e s á l l á s p o n t k ö z ü l ? 

N é z e t e m s z e r i n t e k é r d é s v i z s g á l a t á n á l a b b ó l k e l l k i i n d u l n i , 

h o g y m i i n d o k o l j a a s u c c e s s i v s z á l l í t á s o k r a v o n a t k o z ó j o g s z a b á -

l y o k n a k a z ö n á l l ó v é t e l i ü g y l e t e k r e v a l ó k i t e r j e s z t é s é t . 

A h o l a z u g y a n o l y a n ü g y l e t b ő l f o l y ó t e l j e s í t é s m e g o s z t h a t ó , 

o t t a s z e r z ő d é s h e z h ű f é l a m á s i k f é l k é s e d e l m e e s e t é n m i n d -

e g y i k t e l j e s í t é s i r é s z l e t r e n é z v e ö n á l l ó a n g y a k o r o l h a t j a a K T . - b e n 

m e g h a t á r o z o t t j o g a i t é s m i n d e g y i k e s e t b e n k ü l ö n é l h e t a v á l a s z -

t á s j o g á v a l . H a t e h á t a v e v ő a z e g y i k r é s z l e t l i z e t é s e t e k i n t e t é -

b e n k é s e d e l m e s k e d i k , a z e l a d ó t a K T . 3 5 2 . § - a é r t e l m é b e n a 

h á t r a l e v ő ö s s z e s r é s z l e t e k r e n é z v e m e g i l l e t i a z ü g y l e t t ő l v a l ó e l -

á l l á s j o g a . 

H a a z o n b a n k ü l ö n b ö z ő ü g y l e t e k r ő l v a n s z ó : a z e g y i k n é l 

m u t a t k o z ó f i z e t é s i k é s e d e l e m m a g á b a n v é v e n e m s z o l g á l h a t n a 

e l e g e n d ő t ö r v é n y e s a l a p u l , h o g y a K T . 3 5 2 . § - a a n a l ó g i a ú t j á n 

a l k a l m a z t a s s á k é s a z e l a d ó a z e l ő b b i t ő l f ü g g e t l e n m á s i k ü g y l e t -

t ő l e l á l l h a t n a . E n n e k g y a k o r l a t i i n k o n v e n i e n c i á i i s v o l n á n a k . 

L e h e t , h o g y a v e v ő n e k a z e g y i k ü g y l e t t e k i n t e t é b e n a l a p o s o k a 

v a n a l i z e t é s m e g t a g a d á s á r a , m e r t p l . a z á r ú n e m v o l t m e g -

f e l e l ő , a z e l a d ó k o r á b b i r é s z l e t e k s z á l l í t á s á v a l k é s e d e l e m b e n v a n 

s t b . I l y e s e t b e n n e m v o l n a i g a z s á g o s , h a a z e g y i k ü g y l e t b e n f e l -

m e r ü l t n é z e t e l t é r é s e k a m á s i k ü g y l e t t e l j e s í t é s é r e v a g y m e g s z ü n -

t e t é s é r e i s b e f o l y á s s a l v o l n á n a k ; é s h a a z e g y i k ü g y l e t b e n t á -

m a d t v i t a e l d ö n t é s é i g a m á s i k ü g y l e t s o r s a i s b i z o n y t a l a n s á g b a n 

m a r a d n a . 

A f i z e t é s e l m u l a s z t á s a c s a k a k k o r s z o l g á l t a t n a a z e l a d ó r é -

s z é r e e l v i a l a p o n o k o t a m á s i k ü g y l e t t e l j e s í t é s é n e k m e g t a g a d á -

s á r a , h a e k é s e d e l e m f o l y t á n a l a p o s a n l e h e t n e t a r t a n i a v e v ő 

f i z e t é s k é p e s s é g é n e k c s ö k k e n é s é t ő l v a g y m e g s z ű n é s é t ő l ; d e e k k o r 

s e m a K T , 3 5 2 . § a a l a p j á n , h a n e m a z o n a z a l a p o n é s m ó d o n , 

a m i n t a z t a b í r ó i g y a k o r l a t a f i z e t é s k é p e s s é g f e l t é t e l e z é s é v e l k ö -

t ö t t ü g y l e t e k t e k i n t e t é b e n m e g á l l a p í t o t t a . 

E n n y i b e n t e h á t h e l y e s a V I I I . t a n á c s á l l á s p o n t j a , h o g y a 

valóban önálló ü g y l e t e k e g y i k é b e n t a n ú s í t o t t f i z e t é s i k é s e d e l e m 

a z e l a d ó t a m á s i k t ó l v a l ó e l á l l á s r a f e l n e m j o g o s í t j a . 

M á s r é s z t a z o n b a n a I V . t a n á c s á l l á s p o n t j a a k k o r j o g o s u l t , 

h a a k ü l ö n s z e r z ő d é s e k k e l k ö t ö t t ü g y k t e k c s a k a l a k i l a g ö n -

á l l ó a k , t a r t a l m u k n á l é s a f e l e k s z á n d é k á n á l f o g v a e g y e g y s é g e s , 

s u c c e s s i v s z á l l í t á s r a i r á n y u l ó ü g y l e t r é s z e i n e k v o l n á n a k t e k i n -

t e n d ő k . 

E z a z o n b a n m i n d e n k o r a z e s e t k ö r ü l m é n y e i t ő l f ü g g , m e l y e -

* U g y a n e z t a z á l l á s p o n t o t f o g l a l j a e l S t a u b , I I . 1 3 0 6 . l a p , 127 . 

j e g y z e t . 

k e t g o n d o s v i z s g á l a t t á r g y á v á k e l l t e n n i . A s z e r z ő d é s t á r g y á n a k 

a z o n o s s á g a m a g á b a n v é v e n e m á l l a p í t j a m e g e z t a z e g y s é g e t , 

h a n e m a z ö s s z e f ü g g é s n e k m á s k ö r ü l m é n y e k b ő l i s k e l l t ű n n i e . 

E t e k i n t e t b e n f i g y e l e m r e m é l t ó ú t m u t a t á s s a l s z o l g á l a n é m e t 

g y a k o r l a t , m e l y a s u c c e s s i v s z á l l í t á s r a i r á n y u l ó ü g y l e t e k e l v e i t 

a l k a l m a z z a a z o k r a a z e s e t e k r e , a m e l y e k b e n a k ü l ö n b ö z ő ü g y l e t e k 

o l y m ó d o n f ü g g n e k ö s s z e , h o g y a f e l e k s z á n d é k a s z e r i n t a z 

e g y i k ü g y l e t b ő l e r e d ő v é t e l á r m e g t i z e t é s e a m á s i k ü g y l e t a l a p -

j á n k ö t e l e z e t t á r ú s z á l l í t á s á n a k e l ő f e l t é t e l e . E z e l ő f o r d u l h a t a z 

e g y i d ő b e n k ö t ö t t ü g y l e t e k n é l , d e o l y a n o k n á l i s , a m e l y e k e g y m á s -

u t á n , d e ú g y k ö t t e t n e k , h o g y a f e l e k e l ő r e t ö b b s u c c e s s i v s z á l l í -

t á s t v e s z n e k k i l á t á s b a é s b e s z é l n e k m e g é s v a l a m e n n y i r e 

e g y ü t t e s e n é s e l ő r e á l l a p í t j á k m e g a fizetési f e l t é t e l e k e t . M i n d e n -

e s e t r e o s z t a n u n k k e l l S t a u b n a k ( I I . 1 3 0 3 . ) a z t a m e g j e g y z é s é t , 

h o g y a z a n a l ó g a l k a l m a z á s n á l ó v a t o s a n k e l l e l j á r n i . 

Dr. Gallia Béla. 

— A b é c s i p ö r tartalma messze túlszárnyalta a jog 
formáit. Küzdő világfelfogások harci zaja, történelmi erők 
dübörgése úgy hallatszott ki belőle, mint a tenger zúgása 
a merev kagyló csavaröbléből. Mi azonban, akik a jogrend 
látószögéből szemléljük a világ eseményeit és még az 
altruisztikus gyilkossággal is szembeszegezzük az ember-
ölési tilalomnak a jogrend fogalmából következő abszolút 
parancsát, részvéttel kísérhetjük ugyan a jövő erkölcsének 
tragikus bajnokát, de a küzdelemre használt eszköz számára 
még sem találunk mentséget. Nem a tettes, nem is a cse-
lekmény fordítja figyelmünket a tárgyalásra, hanem a külső-
ségek, amelyek közölt az lefolyt. Olvashattuk, hogy az elnök 
a vádlottat ((doktor úr»-nak szólította, ((felkérte®, hogy tegye 
meg észrevételeit a tanúk vallomásaira, megvédte a börtönőr 
kicsinyes ((zaklatása® ellen és ami fő, eltűrte, hogy a vád-
lott ötórás párbeszédet tartson ama rendszer ellen, amely-
nek véres bírálata miatl a bíróság elé került. Sőt, amikor 
egyszer-másszor szelíd figyelmeztetéssel félbeszakította is, 
ezt akkor lette, amikor a vádlott már mindazt elmondta, 
amit elmondhatott. Ha iskolapéldára volna szükség, amely 
a vádelvnek megfelelő pervezelést megvilágítja, Adler Frigyes 
ügyének főtárgyalását le kellene nyomatni a bűnvádi eljá-
rási tankönyvekbe. Nem tudjuk, hogy a Lajtán túl minden 
ügyben így kezelik-e a perrendtartást, de azt, sajnos, tud-
juk, hogy nálunk nem így kezelik. Még békében sem. Talán 
a bíróság odaát érezte, hogy ennek az ügynek igazi problé-
mája meghaladja hatáskörét, mert a jogerős ítéletet majd 
csak a történelem ítélőszéke hozhatja meg, de nálunk is 
voltak íotárgyalások, amelyek tárgya kinőtt a jog kere-
teiből, anélkül, bogy ez az elnöki hatalom, a bírói fölé-
nyesség önkorlátozásában kifejezésre julott volna. 

— F o d o r Á r m i n kúriai bírót O Felsége az igazság-
ügyminisztérium törvényelőkészítő osztályában kifejtett mű-
ködésének elismeréséül a polgári érdemrend II. osztályával 
tüntette ki. Ha a rendjelek célja, bogy polgári érdemekről 
tanúskodjanak, akkor ebben az esetben a tanúvallomás bi-
zonyára megfelel a tényeknek. Fodor Ármin érdemeit ebben 
a lapban, amelynek három évtized óta erős oszlopa, feles-
leges volna méltatni. Amit az irodalomban, a törvényszer-
kesztésben, különösen mint Plósz Sándornak munkatársa 
végzett, az annyira köztudomású, hogy perjogi nyelven 
szólva, nem szorul bizonyításra. Maga a férfiú azonban, 
bár munkásságát nemcsak széleskörű eruditio; hanem erős 
tudományos egyéniség is jellemzi, mindig szinte félő sze-
rénységgel húzódott meg érdemeinek árnyékában. Hogy a 
legfelső kitüntetés fénye most rávilágított és a tudományos 
fórum előterébe kényszeríti, annak szívből örvendünk. Már 
csak azért is, mert módot nyújt, hogy meleg baráti érzéssel 
csatlakozhassunk a hivatalos elismeréshez. 
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— Nyilatkozat. T e k i n t e t e s s z e r k e s z t ő s é g 1 K é r e m a l á b b i 

n y i l a t k o z a t o m n a k n a g y b e c s ű l a p j u k l e g k ö z e l e b b i s z á m á b a n s z í -

v e s k ö z z é t é t e l é t : T a r n a i J á n o s k ú r i a i t a n á c s e l n ö k ú r a B ű n ü g y i 

S z e m l e V . é v f o l y a m 8 - i k s z á m á b a n a p o l i t i k a i b ű n t e t t r ő l f o l y t a -

t ó l a g k ö z ö l t t a n u l m á n y á b a n a m a g y a r i r o d a l m a t i s i s m e r t e t v é n , 

a z t í r j a , h o g y a k i a d a t á s i j o g n a k a M a g y a r J o g i L e x i c o n I V . k ö -

t e t é b e n t á r g y a l á s a a l k a l m á v a l « a c s e l e k m é n y k a t e g ó r i á k r a n é z v e 

L a m m a s c h f e l o s z t á s á t k ö v e t e m ( a b s z o l ú t - r e l a t í v p o l i t i k a i d e l i k -

t u m o k ) , d e a c s e l e k m é n y e k t a r t a l m á r ó l n e m n y i l a t k o z o m ) ) . B á r h a 

a l e g k i s e b b s ú l y t s e m v e t e m a r r a , v á j j o n i r o d a l m i m ű k ö d é s e m 

b á r m e l y k é r d é s b e n b á r k i r é s z é r ő l i s e g y á l t a l á n f i g y e l e m b e n r é -

s z e s ü l - e v a g y s e m , k é s z s é g g e l f o g a d o m a k á r a p o z i t í v , a k á r a 

n e g a t í v b í r á l a t o t i s : m é g s e m v a g y o k h a j l a n d ó i r o d a l m i m ű k ö d é -

s e m m ó d j á n a k a t é n y e k k e l e l l e n k e z ő l e s z ö g e z é s é t m i n d i g h a l l -

g a t a g t u d o m á s u l v e n n i . E z ú t t a l i s c s a k a n n a k k o n s t a t á l á s á r a 

s z o r í t k o z o m , h o g y f e l h í v o t t é r t e k e z é s e m b e n a p o l i t i k a i b ű n c s e -

l e k m é n y e k n e k a k i a d a t á s i j o g b a n v a l ó k ü l ö n á l l á s á r ó l r é s z l e t e s e n 

b e s z á m o l v a , m a g á t ó l é r t h e t ő e n a z a b s z o l ú t é s a r e l a t í v p o l i t i k a i 

b ű n c s e l e k m é n y e k t a r t a l m á r ó l i s ( ( n y i l a t k o z o m ) ) . H a n e m i s a t a -

n á c s e l n ö k ú r t a n u l m á n y á b a n i d é z e t t 7 4 5 - i k , a n n á l s ű r ű b b e n a 

7 4 6 . é s k ö v . l a p o k o n . B u d a p e s t , 1 9 1 7 m á j u s 2 1 . D r . D o l e s c h a l l 

A l f r é d , b u d a p e s t i t u d . - e g y e t e m i t a n á r . 

— Személyes szabadság és e lmegyógyintézetbe 
helyezés, c í m e n t a r t o t t e l ő a d á s t a M a g y a r J o g á s z e g y l e t b e n 

f o l y ó h ó 1 2 - é n dr. Epstein László a z a n g y a l f ö l d i m . k i r . á l l a m i 

e l m e g y ó g y i n t é z e t i g a z g a t ó j a . E l s ő s o r b a n a P p é - n e k a z e l m e -

g y ó g y i n t é z e t b e h e l y e z é s e d d i g i r e n d j é t m ó d o s í t ó 1 9 . é s 2 0 . § - a i 

f e l ő l a g y a k o r l a t b a n s z e r z e t t t a p a s z t a l a t o k r ó l s z á m o l t b e . H e l y -

t e l e n í t i , h o g y a t ö r v é n y n e m f o g l a l e l h a t á r o z o t t e l v i á l l á s p o n -

t o t a r r a v o n a t k o z ó l a g , h o g y a z e l m e g y ó g y i n t é z e t b e v a l ó f e l -

v é t e l t e n g e d é l y e z ő b í r ó i v é g z é s m e g h o z a t a l á n á l e g y e d ü l v a g y f ő -

l e g a z e l m e b e t e g é r d e k e ( g y ó g y í t á s ) a v a g y a k ö z é r d e k e ( k ö z v e -

s z é l y e s e l m e b e t e g e k e l l e n i v é d e k e z é s ) l e g y e n - e i r á n y a d ó ? P a n a -

s z o k a m ú l t b a n é s s z ó r v á n y o s a n m é g a j e l e n b e n i s c s u p á n a 

m a g á n - e l m e g y ó g y i n t é z e t e k e l l e n m e r ü l t e k f e l , a m e l y e k p e d i g a 

k ö z i n t é z e t e k n é l s z i g o r ú b b e l l e n ő i z é s a l a t t á l l a n a k . E z e n a h e l y -

z e t e n a P p é . s e m v á l t o z t a t o t t , m e r t e z c s u p á n a k ö z i n t é z e t e k b e 

v a l ó e l h e l y e z é s t v e t t e k ö r ü l h a t á l y o s a b b g a r a n c i á k k a l , a m e n n y i -

b e n a z e d d i g c s a k a m a g á n i n t é z e t e k r e n é z v e f e n á l l ó s z i g o r ú b b 

r e n d e t a k ö z i n t é z e t e k r e i s k i t e r j e s z t e t t e . A P p é - n e k a z a z i n t é z -

k e d é s e , h o g y a g y ó g y i n t é z e t b e v a l ó f e l v é t e l é s a g o n d n o k s á g a l á 

h e l y e z é s k ö z ö t t i s z o r o s k a p c s o l a t o t m e g s z ü n t e t i , b i z o n y o s m é r -

t é k i g h e l y e s , d e v i s z o n t e n n e k k ö v e t k e z t é b e n a P p . é l e t b e l é p t e 

ó t a a g o n d n o k s á g a l á h e l y e z é s e k s z á m a f e l t ű n ő e n c s e k é l y s í g y 

m a g y a k r a n o l y a n k o r i s e l m a r a d a g o n d n o k s á g a l á h e l y e z é s , 

a m i k o r a z k ü l ö n ö s e n a z e l m e b e t e g é r d e k é b e n s z ü k s é g e s v o l n a . 

A m e g s z a k í t o t t k a p c s o l a t o t i s m é t h e l y r e l e h e t n e á l l í t a n i é s a 

s z a b á l y o z á s t k í v á n a t o s v o l n a ú g y e s z k ö z ö l n i , h o g y a s z e m l é n a z 

á r v a s z é k i ü g y é s z i s j e l e n l e g y e n , m i r e n é z v e a n a l ó g i á t n y ú j t a z 

1 9 1 6 . é v i ú j o s z t r á k E n t m ü n d i g u n s o r d n u n g , a m e l y s z e r i n t a t a r -

t o m á n y i p o l i t i k a i h a t ó s á g e g é s z s é g ü g y i k ö z e g e v e s z r é s z t a z i l y 

s z e m l é n . E r e z h e t ő h i á n y a a t ö r v é n y n e k , h o g y n e m r e n d e l i e l a z 

i n t é z e t b e v a l ó f e l v é t e l t e n g e d é l y e z ő v é g z é s b e n a n n a k a h a t á r -

i d ő n e k a m e g s z a b á s á t , a m e d d i g a z e l m e b e t e g b e n n t a r t h a t ó , a m i -

n e k k ö v e t k e z t é b e n a b e t e g , h a k i b o c s á t á s á t n e m s z o r g a l m a z z á k , 

a z i n t é z e t b e n m a r a d . K í v á n a t o s n a k t a r t j a , h o g y ö n k é n t j e l e n t -

k e z ő i d e g b e t e g e k i s f e l v e h e t ő k l e g y e n e k a z á l l a m i i n t é z e t e k b e , 

m i k é n t a m a g á n s z a n a t ó r i u m o k b a n . 

A z e l ő a d á s h o z Salgó Jakab e g y e t e m i m a g á n t a n á r é s Oláh 
Gusztáv, a l i p ó t m e z e i á l l a m i e l m e g y ó g y i n t é z e t i g a z g a t ó j a s z ó l -

t a k h o z z á . 

Szászy-Schwarz Gusztáv a k é r d é s ö s s z e s v o n a t k o z á s a i t ö s s z e -

f o g l a l ó e l n ö k i z á r ó s z a v á b a n a z e l ő a d ó n a k k ü l ö n ö s e n a z t a h e -

l y e s m e g á l l a p í t á s á t e m e l t e k i , h o g y a z e l m e o r v o s , a k i e l s ő s o r b a n 

a b e t e g e t k í v á n j a g y ó g y í t a n i , e g é s z e n m á s s z e m p o n t b ó l n é z i a z 

e l m e g y ó g y i n t é z e t b e h e l y e z é s t , m i n t a j o g á s z , a k i i t t a s z a b a d -

s á g j o g o k l e g b e c s e s e b b i k é n e k , a s z e m é l y e s " s z a b a d s á g n a k v é d ő j e -

k é n t l é p f e l . S a j n á l a t o s n a k t a r t j a , h o g y s e m a k ö z e g é s z s é g ü g y i 

t ö r v é n y , s e m a P p é . n e m t a r t a l m a z n a k e l v i k i j e l e n t é s t a z e l ő a d ó 

á l t a l é r i n t e t t a b b a n a k é r d é s b e n , h o g y a z i n t é z e t b e h e l y e z é s 

b e t e g , a v a g y a k ö z é r d e k é b e n t ö r t é n i k - e , p e d i g e z a z a l a p v e t ő 

k é r d é s , a m e l y n e k m i k é n t i m e g o l d á s a k ö r ü l a l i b e r a l i z m u s é s a z 

á l l a m i b e a v a t k o z á s e l l e n t é t e s v i l á g f e l f o g á s a i ü t k ö z n e k ö s s z e . A m a -

g á n i n t é z e t e k b e v a l ó e l h e l y e z é s e k k ö r ü l i e s e t l e g e s v i s s z a é l é s e k 

m e g e l ő z é s é r e , a d d i g i s , a m í g a z e l m e g y ó g y i n t é z e t e k n e k e l z á r t , 

f é l e l m e t k e l t ő , k o m o r é p ü l e t e k b ő l n y á j a s é s h o z z á f é r h e t ő k ó r -

h á z a k k á v a l ó á t f e j l ő d é s e b e f e j e z ő d i k é s f ő l e g e z a z á t a l a k u l á s 

k ö z t u d a t t á e r ő s ö d i k , a l e g j o b b e s z k ö z t a b b a n l á t n á , h a a z e l h e l y e -

z é s a l e g n a g y o b b n y i l v á n o s s á g , e s e t l e g n a g y s z á m ú f ü g g e t l e n 

p o l g á r o k b ó l á l l ó e s k ü d t s z é k , e l ő t t l e f o l y t a t o t t o r v o s s z a k é r t ő i 

s z e m l e a l a p j á n t ö r t é n n é k . 

— A jogi fogalomkultusz ellen. A m i f e l s ő b í r ó s á g i 

g y a k o r l a t u n k b a n i s v o l t a k k i j e g e c e s e d e t t t é t e l e k , a m e l y e k n e k 

s z ü l ő j e a j o g i f o g a l m a k t ú l o n t ú l v a l ó t i s z t e l e t e v o l t é s a m e l y e k 

a z é l e t f e l f o g á s á v a l s z e m b e n t e l j e s e n i d e g e n ü l á l l o t t a k . í g y i s -

m é t e l t e n i s e l u t a s í t o t t a a K ú r i a a f e l e t a z o n k ö z l é s e a l a p j á n , 

« e l á l l o k é s k á r t é r í t é s t k ö v e t e l e k ® , m e r t a k á r t é r í t é s i i g é n y é r v é -

n y e s í t é s é t , í g y é r v e l t a K ú r i a a z e l á l l á s a K T . s z e r i n t k i z á r j a , 

m i n t h o g y a t ö r v é n y t e r m i n o l ó g i á j á n a k k á r t é r í t é s é s e l á l l á s c s a k 

v a g y l a g o s a n v á l a s z t h a t ó j o g o s í t v á n y o k ; u g y a n i l y e n t i s z t á n f o r m a i 

m e g k ü l ö n b ö z t e t é s s e l u t a s í t o t t á k e l a t ö m e g g o n d n o k m e g t á m a d á s i 

k e r e s e t é t a z e s e t b e n , h a c s u p á n a f i z e t é s t t á m a d t a a k e r e s e t , d e 

e l f e l e j t e t t e k ü l ö n m e g e m l í t e n i a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g m e g t á m a -

d á s á t i s . A v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g m e g t á m a d á s a h í j j á n t e h á t a 

f i z e t é s m e g t á m a d á s á n a k s e m a d t a k h e l y e t . E m l é k e z e t e s a f e n -

t a r t o t t t u l a j d o n j o g g a l k a p c s o l a t o s a z a v i t a i s , h o g y a f e n t a r -

t o t t t u l a j d o n j o g n e m a l k a l m a s j o g a l a p j a a z i g é n y p e r n e k , h a a 

v é t e l á r p e r e s í t é s e e s e t é n m a g a a z e l a d ó i s v é g r e h a j t á s i z á l o g -

j o g o t s z e r z e t t a v é t e l t á r g y á n . A z o k o s k o d á s a z v o l t , h o g y a 

z á l o g j o g , m i n t i d e g e n d o l o g b e l i j o g n e m f é r ö s s z e a t u l a j d o n -

j o g g a l é s í g y a f é l a z á l o g j o g s z e r z é s s e l l e m o n d o t t n a k t e k i n t e n d ő 

a f e n t a r t o t t t u l a j d o n j o g r ó l . E z u t ó b b i k é r d é s b e n b í r ó s á g a i n k 

m o s t m á r h o s s z ú i d e j e n e m ü l n e k f e l a f o g a l m a k o n v a l ó n y a r -

g a l á s n a k . É s c s o d á k c s o d á j á r a a k é t ö s s z e n e m f é r ő d o l o g , z á -

l o g j o g é s t u l a j d o n j o g e g é s z e n b é k é n m e g á r u l n a k e g y g y é k é n y e n . 

E g y l e g ú j a b b a n h o z o t t h a t á r o z a t t a l a K ú r i a m i n d k é t a l s ó b í r ó -

s á g i í t é l e t m e g v á l t o z t a t á s á v a l a f e n t e m l í t e t t c s ő d m e g t á m a d á s i 

k é r d é s b e n i s s z a k í t o t t a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g é s a fizetés m e g -

t á m a d á s á n a k m e s t e r k é l t s z é t k ü l ö n í t é s é v e l é s k i m o n d o t t a , h o g y a 

fizetés m e g t á m a d á s a á l t a l m a g a a v é g r e h a j t á s i j o g c s e l e k m é n y i s 

m e g t á m a d o t t n a k t e k i n t e t i k , a k k o r i s , h a a v é g r e h a j t á s i c s e l e k -

m é n y h a t á l y t a l a n í t á s á r a k ü l ö n n e m i s k é r e t e t t ( R p . I V . 5 9 6 8 / 1 9 1 6 . , 

a H i t e l j . D t á r 1 9 1 7 . é v f . 1 1 7 . I ) . A K ú r i a e z e n á l l á s f o g l a l á s a a 

r é g i g y a k o r l a t t a l s z e m b e n ( a D ö n t v é n y t á r j e g y z e t b e n e g é s z s e r e g 

e l l e n k e z ő h a t á r o z a t r a h i v a t k o z i k ) ö r v e n d e t e s h a l a d á s t j e l e n t . A z 

i n d o k o l á s a z o n b a n e z ú t t a l s e m ő s z i n t e , a m e n n y i b e n a m o s t 

ú j o n n a n k i m o n d o t t e l v e t ú g y t ü n t e t i f e l , m i n t ( ( á l l a n d ó a n k ö v e -

t e t t b í r ó s á g i j o g g y a k o r l a t o t ® . E z ú t t a l i g a z á b a n a z á l l a n d ó b í r ó -

s á g i j o g g y a k o r l a t o t a z a l s ó b í r ó s á g o k k ö v e t t é k é s í g y n e m h e l y t -

á l l ó a z a k i j e l e n t é s s e m , h o g y a z a l s ó b í r ó s á g o k í t é l e t é t a z á l -

l a n d ó b í r ó s á g i j o g g y a k o r l a t é r t e l m é b e n k e l l e t t m e g v á l t o z t a t n i . 

T a l á n e g y - k é t ü g y b e n h o z h a t o t t m á r a K ú r i a h a s o n l ó d ö n t é s t — 

k ö z z é t é v e , t u d t u n k k a l n e m l e t t é s á l t a l á n o s a n i s m e r e t l e n m a r a d t , 

a z a á l l a n d ó g y a k o r l a t ) ) a K ú r i a e s e t l e g e s d ö n t é s e i u t á n i s m a -

r a d t e g y e l ő r e a r é g i . 

A m e g v á l t o z t a t o t t a l s ó b í r ó s á g i í t é l e t n e k m e g v o l t a z a h i -

b á j a , h o g y n e m m e r t e k s z e m b e s z á l l n i a r é g i g y a k o r l a t t a l ; é s h a a 

K ú r i á é i s a z é r d e m , h o g y a f o g a l m i s z ő r s z á l h a s o g a t á s t e z e n a 

p o n t o n k i i r t o t t a , m é l t ó b b l e t t v o l n a , h o g y e n n e k a m i n d e n k é p e n 

h e l y e s l é p é s n e k a z ú j s z e r ű s é g é t e m e l j e k i , a h e l y e t t , h o g y a r é g i -

s é g n e k n e m i s v a l ó d i p a t i n á j á v a l b u r k o l j a . A j o g á l l a n d ó s á g á t a 

b e v a l l o t t ú j í t á s o k s e m m i v e l s e m v e s z é l y e z t e t i k n a g y o b b f o k b a n , 

m i n t a r é g i g y a k o r l a t o t f e l f o r g a t ó , d e a n n a k f e n t a r t á s á t h a n g -

s ú l y o z ó í t é l e t e k . A k á r m i t n y i l a t k o z t a t k i i s i l y e n k o r a b í r ó s á g , 

l é n y e g i l e g a g y a k o r l a t m é g i s c s a k m e g v á l t o z i k , s ő t a z ú j d ö n t é s 

n y o m á n k e v e s e b b i n g a d o z á s s a l é s h a m a r á b b a l a k u l k i a z a l s ó -

b í r ó s á g o k e g y ö n t e t ű g y a k o r l a t a i s , h a a f e l s ő b í r ó s á g o k i l y e s e t -

b e n a z i r á n y v á l t o z t a t á s t b e v a l l j á k , h a n g s ú l y o z z á k é s a r é g i g y a -

k o r l a t t a l s z e m b e n a z ú j d ö n t é s t m e g f e l e l ő i n d o k o l á s s a l a l á -

t á m a s z t j á k . E z t a t é t e l t i g a z o l j a a j e l e n e s e t i s a m i k o r a K ú r i a 

c s e n d b e n ú j i r á n y t v e t t é s a m a g a h i t e s z e r i n t ( ( á l l a n d ó g y a k o r -

l a t o t ® t e r e m t e t t — é s e n n e k e l l e n é r e a z a l s ó b í r ó s á g o k t o v á b b r a 

i s a r é g i g y a k o r l a t o t t a r t o t t á k f e n n . A n é m e t R e i c h s g e r i c h t í t é l e t e i 

s o k s z o r j e l e n t i k b e a k é r d é s n e k ú j r a v a l ó m é r l e g e l é s é t . A m i K ú r i á n k 

i s a d o t t u g y a n e r r e p é l d á t . A z u t ó l a g o s t e l e p í t é s k é r d é s é b e n a j o g á s z -

g y ű l é s u t á n m e g h o z o t t d ö n t é s k i f e j e z e t t e n f e l a d t a a r é g i á l l á s p o n t o t ; 

u g y a n í g y h a n g s ú l y o z t a a m a g a ú j s z e r ű s é g é t a t ö r v é n y t e l e n g y e r -

m e k n e k a n y j a r o k o n a i u t á n m e g a d o t t ö r ö k j o g á t k i f e j l e s z t ő k ú r i a i 
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í t é l e t i s . A n y í l t á l l á s f o g l a l á s a z z a l a t o v á b b i h a s z o n n a l i s j á r n a , 

h o g y n e h e z e n v o l n a e l k e r ü l h e t ő a z i l y e n f a j t á j ú r é g i g y a k o r l a t 

k r i t i k á j á b a n a f o g a l m i k u l t u s z t ú l t e n g é s é r e , e l m a r a d o t t s á g á r a 

v a l ó v a l a m e l y e s , m é g h a a f e l s ő b í r ó i s t í l u s s z o r d i n á j a á l t a l t o m -

p í t o t t u t a l á s . A z i l y e n k i j e l e n t é s e k p e d i g t ö b b é - k e v é s b é p r o -

g r a m m a t i k u s e r ő k é n t h a t n á n a k é s e g y é b t e r ü l e t e k e n i s h a s z n o s 

é r t é k e s í t é s t i g é m é n e k . M i n d e n k é p e n k í v á n a t o s a z o n b a n , h o g y a 

K ú r i a a f o g a l m i k u l t u s z o n a l a p u l ó á l l á s p o n t j a i t r e v i z i ó a l á v e g y e . 

R e m é l h e t ő , h o g y a z e l á l l á s é s k á r t é r í t é s e l l e n t é t e s s é g é r e a l a p í -

t o t t g y a k o r l a t i s a p r á n k é n t t ö b b m á s t á r s á v a l e g y ü t t e l f o g t ű n n i 

a j u d i k a t u r á b ó l . B. 

— Az iparjogvédelmi téren való jogi közeledés 
e l ő k é s z í t é s e v é g e t t a M a g y a r I p a r j o g v é d e l m i E g y e s ü l e t k e z d e -

m é n y e z é s é r e o l y v á l a s z t m á n y a l a k u l t , a m e l y b e n a z ö s s z e s s z a k -

e g y e s ü l e t e k k é p v i s e l v e v a n n a k . E z a v á l a s z t m á n y a f o l y ó é v i 

m á j u s h ó 1 4 . é s 2 1 . n a p j a i n d r . S z á s z y - S c h w a r z G u s z t á v v e z e -

t é s e a l a t t ü l é s t t a r t o t t , a m e l y e n d r . F a z e k a s O s z k á r m i n t e l ő a d ó 

i s m e r t e t t e a z o k a t a k ö v e t e l m é n y e k e t , a m e l y e k t á m a s z t a n d ó k v o l -

n á n a k a v é g e t t , h o g y a n e m z e t i v a g y o n ú n k n a k a k ü l f ö l d i i p a r i 

j o g o k b a n f e k v ő j e l e n t é k e n y r é s z é t a z e l l e n s é g e s á l l a m o k k o r m á -

n y a i n a k i n t é z k e d é s e i f o l y t á n é r t s é r e l m e k o r v o s o l t a s s a n a k : e v é g e t t 

s z ö v e t s é g e s e i n k k e l o l y e g y s é g e s á l l á s p o n t r a k e l l h e l y e z k e d n ü n k , 

a m i k ü l ö n ö s e n é r d e k e i n k e t i s é r v é n y r e j u t t a t n á . A v i t a s o r á n 

d r . b r . L e r s V i l m o s a r r a m u t a t o t t r e á , h o g y a b é k e k o n g r e s s z u s a z 

i l y t e r m é s z e t ű s z a k k é r d é s e k e g y - e g y c s o p o r t j á v a l c s u p á n e l v i k i j e -

l e n t é s k e r e t é b e n f o g f o g l a l k o z n i . A v á l a s z t m á n y a k ö v e t k e z ő k b e n 

f o g l a l t a ö s s z e á l l á s p o n t j á t : A f e n á l l ó n e m z e t k ö z i s z e r z ő d é s e k 

f o l y t o n o s s á g á n a k e l i s m e r é s e ; a t á m a d ó k o r m á n y i n t é z k e d é s e k á l t a l 

o k o z o t t t e l j e s k á r m e g t é r í t é s e e l s ő f o k o n a z i l l e t é k e s h a z a i , f e l s ő -

f o k o n n e m z e t k ö z i b í r ó s á g e l ő t t l e f o l y t a t a n d ó e l j á r á s b a n , a m e l y -

n e k k ö l t s é g é t a v e s z t e s k o r m á n y t a r t o z i k m e g t é r í t e n i ; a z i p a r i 

j o g o k o l t a l m a t a r t a m á n a k h á r o m é v v e l m e g h o s s z a b b í t á s a ; a h á -

b o r ú f o l y t á n e l m u l a s z t o t t j o g c s e l e k m é n y e k t e l j e s h a t á l y ú p ó t l á -

s á r a z á r o s h a t á r i d ő m e g á l l a p í t á s a ; a z e l é v ü l é s , v a l a m i n t a z á r o s 

h a t á r i d ő n e k a h á b o r ú t a r t a m a a l a t t v a l ó s z ü n e t e l é s e . 

— Polgári életpályák. T a n á c s a d ó r o k k a n t t i s z t e k s z á -

m á r a . ( F r a n k l i n - T á r s u l a t b i z o m á n y a , á r a 3 k o r . ) Magyarg Géza 
e g y e t e m i t a n á r g y ű j t ö t t e ö s s z e é s a d t a k i a z o k a t a t á j é k o z t a t ó 

e l ő a d á s o k a t , m e l y e k n e k c é l j a a p á l y a v á l a s z t á s m e g k ö n n y í t é s e a 

r o k k a n t t i s z t e k s z á m á r a , a k i k a h a r c t é r r ő l v i s s z a t é r v e e d d i g i 

f o g l a l k o z á s u k t ó l e l t é r ő ú j é l e t p á l y á r a á t t é r n i k é n y t e l e n e k . A v a l -

l á s - é s k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t é r i u m k i a d á s á b a n m e g j e l e n t k ö n y v 

é l é r e M a g y a r y G é z a í r t á l t a l á n o s b e v e z e t ő t á j é k o z t a t ó t a p o l g á r i 

p á l y á k r ó l . A z e g y e s p á l y á k a t a k ö z - é s m a g á n s z o l g á l a t t e r é n 

e l s ő r a n g ú f é r f i a k i s m e r t e t i k , a k i k k ö z ü l d r . T é r f y G y u l a , d r . L a d i k 

G u s z t á v , d r . M a r g i t a i J ó z s e f m i n i s z t e r i t a n á c s o s o k a j o g s z o l g á l -

t a t á s é s k ö z i g a z g a t á s k ö r é b e t a r t o z ó h i v a t á s o k é s a l k a l m a z á s o k r a 

v o n a t k o z ó l a g a d n a k k i m e r í t ő t á j é k o z á s t . A p o s t a , v a s ú t , p é n z -

i n t é z e t e k , i p a r é s k e r e s k e d e l e m t e r é n n y i t v a á l l ó p á l y á k a t i s a l a -

p o s a n i s m e r t e t i k a z i l l e t ő s z a k m á b a n v e z e t ő á l l á s o k b a n l e v ő 

f é r f i a k . A k ö n y v a r o k k a n t t i s z t e k s z á m á r a k é s z ü l t , d e b e c s e s 

t á j é k o z t a t á s t n y ú j t m i n d e n p á l y a v á l a s z t á s e l ő t t á l l ó n a k i s . 

— Az érvényben levő háborús közélelmezési ren-
deletek rendszeres összefoglalása. Á l l a n d ó a n t a p a s z t a l -

h a t ó , h o g y a m a r e n d e l k e z é s e k t e k i n t e t é b e n , m e l y e k a h á b o r ú 

f o r g a t a g á b a n n a p r ó l - n a p r a e l ő á l l ó ú j a b b s z ü k s é g é s a f o l y t o n 

v á l t o z ó h e l y z e t e k p a r a n c s o l ó h a t á s a a l a t t k e l e t k e z t e k , h i á n y z i k 

o l y a n ö s s z e á l l í t á s , m e l y a h a t á l y b a n l e v ő r e n d e l k e z é s e k e t k ö n n y e n 

á t t e k i n t h e t ő f e l d o l g o z á s b a n t a r t a l m a z n á . I l y g y ű j t e m é n y s z ü k -

s é g e s v o l t á t ó l i n d í t t a t v a i n t é z k e d e t t a z O r s z á g o s K ö z é l e l m e z é s i 

H i v a t a l e l n ö k e , b á r ó Kürlhy Lajos, h o g y a v e z e t é s e a l a t t á l l ó 

h i v a t a l « A z é r v é n y b e n l e v ő k ö z é l e l m e z é s i r e n d e l k e z é s e k r e n d s z e -

r e s ö s s z e f o g l a l á s a ) ) c í m ű m u n k á l a t o t e l k é s z í t s e . E z a g y ű j t e m é n y 

2 1 0 o l d a l r a t e r j e d é s a z é r v é n y e s r e n d e l k e z é s e k e t t á j é k o z t a t ó j e l -

l e g ű , r e n d s z e r e s f e l d o l g o z á s b a n f o g l a l j a m a g á b a n . S z e r k e s z t é s é -

n é l a z s z o l g á l t i r á n y a d ó u l , h o g y a v o n a t k o z ó r e n d e l e t e k ü g y s z á -

m á n f e l ü l t a r t a l m á n a k a z i l l e t ő f e j e z e t b e t a r t o z ó r é s z e i s t ö m ö r 

k i v o n a t b a n k ö z ö l t e s s é k , e z e n k í v ü l e g y e s k ü l ö n ö s e n f o n t o s r e n -

d e l e t e k , m i n t a g a b o n a é s g a b o n a l i s z t á r á r ó l s z ó l ó r e n d e l e t , a 

4 2 0 7 / 1 9 1 7 . s z . k ö z e l l á t á s i a l a p r e n d e l e t , t o v á b b á a c u k o r é s á s v á n y -

o l a j á r p ó t l é k t á b l á z a t a , a g y ű j t e m é n y b e t e l j e s e g é s z ü k b e n f e l v é -

t e t t e k ; t á b l á z a t o s ö s s z e á l l í t á s t t a r t a l m a z t o v á b b á a g y ű j t e m é n y 

a s z á l l í t á s i i g a z o l v á n y a l á e s ő ö s s z e s c i k k e k r ő l ( n e m c s u p á n 

é l e l m i s z e r c i k k e k r ő l ) . A g y ű j t e m é n y f . é v i á p r i l i s 3 0 . n a p j á v a l 

z á r a t o t t l e , d e a f ü g g e l é k b e n a l e z á r á s u t á n m á j u s 1 2 - é i g m e g -

j e l e n t r e n d e l e t e k i s k ö z ö l t e t t e k . A k ö t e t á r a 3 K . M e g r e n d e l h e t ő 

a J o g á l l a m k i a d ó h i v a t a l á b a n ( B u d a p e s t , I V . , H a r i s - b a z á r 5 . ) . 

— H á b o r ú s g a z d a s á g i t ö r v é n y e k é s r e n d e l e t e k . A M a g y a r 

V á m p o l i t i k a i K ö z p o n t k i a d á s á b a n é s d r . S z é k e l y A r t ú r s z e r k e s z t é s é -

b e n m e g j e l e n ő ( ( H á b o r ú s g a z d a s á g i t ö r v é n y e k é s r e n d e l e t e k ® I — I V . 

k ö t e t é h e z b e t ű r e n d e s s z ó t á r g y m u t a t ó é s s z á m s o r o s m u t a t ó h a g y t a 

e l m o s t a s a j t ó t . A m u t a t ó a g y ű j t e m é n y e k b e n f o g l a l t t ö r v é n y c i k -

k e k r ő l é s r e n d e l e t e k r ő l s z á m s o r b a n k ö z l i , h o g y m e l y i k k ö t e t m i l y 

l a p j á n j e l e n t e k m e g , t o v á b b á a t ö r v é n y e k é s r e n d e l e t e k e g é s z s z ö -

v e g é t , f e l d o l g o z v a , c í m s z ó s z e r i n t b e t ű r e n d b e n m u t a t j a a z e g y e s 

i n t é z k e d é s e k m e g j e l e n é s i h e l y é t ( k ö t e t é s o l d a l s z á m á t ) . A m u t a t ó 

é r t é k e s e n e g é s z í t i k i a g y ű j t e m é n y e g y e s k ö t e t e i n e k c s a k a t ö r v é -

n y e k é s r e n d e l e t e k c í m é t k ö z l ő t á r g y m u t a t ó j á t é s k ü l ö n ö s e n k é n y e l -

m e s s é t e s z i a g y ű j t e m é n y h a s z n á l a t á t . A f ü z e t 2 ' 4 0 K - é r t a V á m -

k ö z p o n t n á l v a g y b i z o m á n y o s á n á l , R á t h M ó r k ö n y v k e r e s k e d ő n é l ( I V . , 

v á c i - u t c a 3 0 . ) k a p h a t ó . 

KÜLFÖLD. 
— Rudolf Sohm l i p c s e i p r o f e s s z o r 7 6 é v e s k o r á b a n m e g -

h a l t . E g y i k e v o l t k o r u n k l e g n a g y o b b j o g á s z a i n a k . T u d á s a u n i -

v e r z á l i s v o l t , a j o g n a k m i n d e n r é s z é r e k i t e r j e d t . M i n t j o g i í r ó a 

j o g t ö r t é n e l e m , a z e g y h á z j o g , a r ó m a i j o g é s a n é m e t m a g á n j o g 

t e r é n a l k o t o t t n a g y j e l e n t ő s é g ű , h í r e s , f o r m á j u k b a n i s r e m e k m ű -

v e k e t . N á l u n k i s m i n d e n k i i s m e r i a r ó m a i m a g á n j o g r ó l « I n s t i -

t u t i o n e n » c í m e n í r t t a n k ö n y v é t . N é m e t f ö l d ö n e k ö n y v e t t a l á n 

m i n d e n j o g á s z o l v a s t a , m i n d e n j o g t a n u l ó t a n u l j a . M i n t e g y e t e m i 

t a n á r e g y i k e v o l t a l e g k e d v e l t e b b e k n e k , a l e g n a g y o b b h a t á s ú 

e l ő a d ó k n a k . I g e n n a g y p £ e d a g ó g i a i t e h e t s é g e v o l t . A n é m e t p o l -

g á r i t ö r v é n y k ö n y v m e g a l k o t á s á n a k e l ő k é s z í t é s é b e n i s r é s z t v e t t 

m i n t a m á s o d i k b i z o t t s á g n a g y b e f o l y á s ú t a g j a . E s z m é i t e r e d e t i -

s é g j e l l e m z i , f e l f o g á s á t a t ö r t é n e t i s d o g m a t i k a i s z e m p o n t o k 

ö s s z e e g y e z t e t é s e . M i n t e m b e r i s a l e g n e m e s e b b e k k ö z é t a r t o z o t t . 

É l t é n e k u t o l s ó i d e j é t a h á b o r ú o k o z t a n a g y g y á s z á r n y é k o l t a b e , 

m i n d k é t fia e l e s e t t a n a g y ö n v é d e l m i h a r c b a n . E b b e n a g y á s z b a n 

k ü l ö n ö s m e l e g s é g g e l k ö r n y é k e z t e ő t a z a s z e r e t e t é s e l i s m e r é s , 

a m e l l y e l e z t a j e l e s ü k e t a n é m e t e k m i n d e n k o r k ö r ü l v e t t é k . 

— A feltételes megkegye lmezés ú j a b b f e j l e m é n y é r ő l 

S z á s z o r s z á g b a n s z á m o l b e dr. Becker d r e s d e n i j á r á s b í r ó a D . S t r . 

Z . l e g u t o l s ó s z á m á b a n . A b b ó l a t é n y b ő l k i i n d u l v a , h o g y a b ü n -

t e t é s v é g r e h a j t á s á n a k k e g y e l m i f e l f ü g g e s z t é s e a b i r o d a l m i k r i m i -

n á l s t a t i s z t i k a s z e r i n t a z e s e t e k n e k 8 0 % - á b a n s i k e r r e l j á r t , S z á s z -

o r s z á g a bűnvádi eljárás kegyelmi felfüggesztését m i n t i g a z s á g -

ü g y i a d m i n i s z t r a t í v i n t é z k e d é s t i s ú j a b b a n f o g a n a t b a v e t t e . A z 

1 8 9 5 . é v i m á r c i u s 2 5 - i k i r e n d e l e t s z e r i n t a f e l f ü g g e s z t é s n e k c s e -

k é l y e b b s ú l y ú e s e t e k b e n v a n h e l y e , h a a b ű n v á d i e l j á r á s b ó l s z á r -

m a z ó h á t r á n y n a g y o b b v o l n a , m i n t a z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n a k a 

t e t t e s e l í t é l é s é h e z f ű z ő d ő é r d e k e . A z u t o l s ó 1 9 0 6 . é v i s z á s z s t a -

t i s z t i k a s z e r i n t a z e s e t e k 9 1 ° / o - á b a n k ö v e t t e a f e l f ü g g e s z t é s t a b o -

l i t i o . E b b ő l a s z e m p o n t b ó l f i g y e l m e t é r d e m e l , h o g y 1 9 1 2 — 1 9 1 6 - i g 

ö s s z e s e n 1 1 7 8 e s e t b e n f ü g g e s z t e t t é k f e l a z e l j á r á s t . Dr. Becker 
c i k k é b e n b i z o n y í t j a , h o g y a b ű n v á d i e l j á r á s n a k k e g y e l m i f e l f ü g -

g e s z t é s e t ö b b e l ő n n y e l j á r , m i n t a b ü n t e t é s k e g y e l m i e l e n g e d é s e 

s k ü l ö n ö s e n a í i a t a l k o r ú a k r a v o n a t k o z ó l a g k í v á n j a a z i n t é z m é n y 

á l t a l á n o s í t á s á t a z e g é s z b i r o d a l o m b a n . V a l ó s z í n ű b b a z o n b a n , 

h o g y a m o z g a l o m , a m e l y e t d r . B e c k e r c i k k e s z o l g á l , m é g i s i n -

k á b b a f e l t é t e l e s e l í t é l é s , i l l e t ő l e g a p r ó b á r a b o c s á t á s b e h o z a t a l á -

v a l f o g N é m e t o r s z á g b a n j á r n i . E r r e v a l l L i s z t n e k m a i s z á m u n k -

b a n k ö z ö l t c i k k e i s , a m e l y a J u g e n d g e r i c h t s e n t w u r f ú j r a f e l v é -

t e l é t s ü r g e t i . 

— A német ügyvédek díjtarifájának fe lemelése . 
A n é m e t ü g y v é d e k e g y e s ü l e t e e g y é v v e l e z e l ő t t f e l t e r j e s z t é s t i n t é -

z e t t a R e i c h s j u s t i z a m t h o z , a m e l y b e n a z ü g y v é d i t a r i f a ö s s z e s 

t é t e l e i n e k f e l e m e l é s é t k é r t e . (1. J o g t . I v ö z l . 1 9 1 6 . 3 2 4 . 1.) a z ü g y -

v é d i k a r k é r e l m e c s a k e l e n y é s z ő c s e k é l y r é s z é b e n t e l j e s í t t e t e t t , 

a m e n n y i b e n k i z á r ó l a g a k i a d á s o k m e g t é r í t é s é ü l s z o l g á l ó á t a l á n y 

ö s s z e g e k ( P a u s c h s á t z e ) f e l e m e l é s é h e z j á r u l t h o z z á a z i g a z s á g ü g y i 

k o r m á n y . A n é m e t ü g y v é d i k a r k é n y t e l e n v o l t e n n e k f o l y t á n a z 

ö n s e g é l y t e r é r e l é p n i . A z ü g y v é d i k ö l t s é g e k e t s z a b á l y o z ó t ö r v é n y 

u . i . s z e r z ő d é s i s z a b a d s á g o t b i z t o s í t a z ü g y v é d n e k f e l é v e l s z e m -

b e n . E d d i g a z o n b a n — a v é d ő ü g y v é d e k k i v é t e l é v e l — r i t k á n 

s z o k t a k t a r i f á n f e l ü l i m u n k a d í j a t k i k ö t n i . A z u t ó b b i h ó n a p o k -

b a n a z ü g y v é d i e g y e s ü l e t e k e g y r é s z e , a b e r l i n i e g y l e t k e z d e m é -

n y e z é s é r e a z t a j á n l o t t a t a g j a i n a k , h o g y e z e n t ú l k ö s s e n e k k i a 

t a r i f á n f e l ü l h u s z o n ö t s z á z a l é k o t . A b e r l i n i e g y l e t 1 9 1 7 . j a n u á r 



2 0 4 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 2 0 . SZÁM. 

1 8 - i k i h a t á r o z a t a ú g y s z ó l , h o g y t a g j a i n a k a j á n l a n i f o g j a c d m 

W e g e d e r V e r e i n b a r u n g - i n d e r R e g e i e i n e n Z u s c h l a g v o n 2 5 

P r o z e n t z u d e n g e s e t z l i c h e n G e b ü h r e n z u e r h e b e n , s o w e i t n i c h t 

d i e R ü c k s i e h t a u f d i e w i r t s c h a f t l i c h e L a g e d e s A u f t r a g g e b e r s 

e n t g e g e n s t e h t » . 

A b e r l i n i e g y l e t p é l d á j á t e d d i g a k ö n i g s b e r g i ó s s t e t t i n i e g y -

l e t e k k ö v e t t é k , a z ü g y v é d e k b i r o d a l m i e g y e s ü l e t e p e d i g m á j u s i 

ü l é s é n f o g a k é r d é s s e l f o g l a l k o z n i . A n é m e t ü g y v é d i k a r h e l y -

z e t é r e n é z v e j e l l e m z ő , h o g y k é t A m t s g e r i c h t t e r ü l e t é n ( S o l i n -

g e n , O b l i g s ) a z ü g y v é d e k k ö t é l e z t é k m a g u k a t e g y m á s s a l s z e m -

b e n a r r a , h o g y a h u s z o n ö t s z á z a l é k p ó t d í j k i k ö t é s e n é l k ü l n e m 

v á l l a l n a k e z e n t ú l m e g b í z á s t . 

— H e y m a n n tanár a magyar polgári törvénykönyv 
javaslatáról. A m i l y j o g g a l m o n d h a t t a K ö l c s e y , h o g y a ( ( t á r s a -

d a l o m b a n é l ő e m b e r n e m ö n m a g á é ® , u g y a n o l y a n i g a z a z i s , h o g y 

a k u l t ú r á l l a m o k a l k o t á s a i s e m m a r a d h a t n a k m e g a z i n t é z m é n y t 

l é t e s í t ő á l l a m h a t á r f a l a i m ö g ö t t . A m i t m a g u n k s z á m á r a a l k o t -

t u n k , a z m á r k e l e t k e z é s é b e n k i v a n t é v e i d e g e n h a t á s o k n a k , b í -

r á l a t o k n a k , í t é l e t e k n e k , a m e l y e k b ő l n e m c s a k a m ű v e t , h a n e m 

a n n a k a l k o t ó j á t i s m e g í t é l i k . M é g n e m f e l e d k e z h e t t ü n k m e g 

Mitteis, l i p c s e i p r o f e s s z o r n a k a B a j t á r s i S z ö v e t s é g j o g i s z e r k e s z -

t é s é b e n t a r t o t t b í r á l ó e l ő a d á s á r ó l , m i d ő n m á r i s m é t H e y m a n n t a -

n á r t e t t e b e h a t ó m e g b e s z é l é s t á r g y á v á a b e r l i n i c c J u r i s t i s c h e G e -

s e l l s c h a f t ® m á r c i u s i ü l é s é n k é s z ü l ő m a g á n j o g i t ö r v é n y a l k o t á s u n -

k a t . A z e l ő a d ó k ü l ö n ö s e n i s a z t a s z e m p o n t o t t ű z t e f e j t e g e t é s e i 

t á r g y á u l , h o g y r e m é l h e t ő - e a m a g y a r é s n é m e t m a g á n j o g e g y s é -

g e s í t é s e , k í v á n a t o s - e e z é s h a i g e n , m i l y m é r t é k b e n ? E z z e l a 

k é r d é s s e l k a p c s o l a t b a n H e y m a n n e l s ő s o r b a n i s a l a p o s i s m e r t e t é -

s é t n y ú j t j a a T e r v e z e t n e k , d e a z o n k í v ü l m a g á n j o g i k o d i í i k á c i ó n k -

n a k , a z e g y e s ü l e t i j o g n a k , a s z a b a d a l m i é s v é d j e g y , a r é s z v é n y -

j o g , a z u z s o r a t ö r v é n y ú j j á a l k o t á s á n a k o l y g y ö n y ö r ű p e r s p e k t í v á -

j á t n y ú j t j a , h o g y u g y a n c s a k i g y e k e z n ü n k k e l l a k ö z e l j ö v ő b e n , 

n e h o g y m e g c s a l a t k o z z é k v á r a k o z á s á b a n . A m i p e d i g m á r i s 

v i t a é s b í r á l a t t á r g y á t k é p e z h e t i , é r t v e a T e r v e z e t e t , e r r ő l t e l j e s 

é s ő s z i n t e e l i s m e r é s s e l n y i l a t k o z o t t a n é m e t t u d ó s . A T e r v e z e t 

m e g a l k o t ó i n k í v ü l m i n d a n n y i a n b ü s z k é k l e h e t ü n k e n n y i d i c s é -

r e t é r t , m é g h a e l l e n s ú l y o z á s u l H e y m a n n M a g y a r o r s z á g o t a z (.(ifjúi 
nemes államszervezete ( d a s j u g e n d l i c h e r i t t e r l i c h e S t a a t s w e s e n ) 

k é t e s é r t é k ű j e l z ő j é v e l f o n j a i s k ö r ü l . V é g ü l i s a z o n b a n m i n d e z t 

f i g y e l e m b e v é v e a z a m e g g y ő z ő d é s e H e y m a n n a k é s e z e g y ú t t a l 

n a g y é s k i f e j l e t t j o g i é r z é k é r e m u t a t , h o g y a m a g y a r j o g n a k 

t ú l s á g o s a n s o k é s e r ő t e l j e s s a j á t o s s á g a i , k ü l ö n l e g e s s é g e i v a n n a k , 

s e m h o g y a n é m e t é s m a g y a r m a g á n j o g n a k e g y s é g e s í t é s é r e l e -

h e t n e g o n d o l n i . M e g g á t o l n á e z t m é g a k é t á l l a m t e l j e s e n k ü l ö n -

b ö z ő g a z d a s á g i h e l y z e t e i s . E g y e l ő r e t e h á t e z n e m c s u p á n a k ö -

z e l j ö v ő t j e l e n t i , c s a k e g y e s j o g i n t é z m é n y e k n e k , m i n t a n e m z e t -

k ö z i m a g á n - é s p e r j o g , v á l a s z t o t t b í r ó s á g i e l j á r á s , f u v a r o z á s i j o g , 

t i s z t e s s é g t e l e n v e r s e n y e l l e n i k ü z d e l e m j o g á n a k ö s s z e h a n g o l á s á -

r ó l l e h e t s z ó . E g y é b k é n t p e d i g — m o n d j a H e y m a n n — a z é l e t -

n e k k e l l i t t i s a j o g e l ő t t j á r n i a . A k e r e s k e d e l m i f o r g a l o m b a n 

k ö s s e n e k s z e r z ő d é s e k e t , a l a k í t s a n a k k a r t e l l e k e t , l é t e s í t s e n e k k ö -

z ö s s z o k v á n y o k a t , a v é g s ő k ö z ö s s z a b á l y o z á s a z i r o d a l o m é s 

g y a k o r l o t t h o z z á é r t ő i n e k t á m o g a t á s a m e l l e t t a t ö r v é n y h o z á s s z á -

m á r a m i n d e n k o r h á l á s f e l a d a t l e s z . A. 

Dl*. Vetzák Ede é s d r . V e t z á k S á n d o r n a g y k á r o l y i ü g y -
v é d e k k ö z ö s i r o d á j u k b a ü g y v é d h e l y e t t e s v a g y g y a k o r l o t t ü g y v é d -
j e l ö l t e t k e r e s n e k . 15733 

Keresek l e h e t ő l e g a z o n n a l i b e l é p é s r e ü g y v é d h e l y e t t e s t v a g y 
t e l j e s g y a k o r l a t t a l b í r ó t á r g y a l ó ü g y v é d j e l ö l t e t é s u g y a n c s a k t e í -
j e s e n g y a k o r l o t t ü g y v é d i Í r n o k o t . F i z e t é s i i g é n y m e g j e l ö l é s é v e l 
k é r a j á n l a t o t D r . R e m é n y i Z o l t á n ü g y v é d , P e r l a k , Z a l a m e g y e . 
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Helyettes í tést e l v á l l a l o k . D r . B e n k e I m r e ü g y v é d , V I I I . , 
J ó z s e f - k ö r ú t 3 1 / b . T e l e f o n : J ó z s e f 5 0 — 4 3 . 15737 

Jogászkörökben ismert és kedvelt törvénygyűjteményünkben, a M a g y a r 
T ö r v é n y e k , a F r a n k l i n - T á r s u l a t z s e b kiadásai-bán a közeli napokban 
megjelenik: 

AZ ÜJ EGYENES ADÓTÖRVÉNYEK 
(Jövedelemadó. Vagyonadó. Nyi lvános számadásra kötelezett 

vál lalatok kereset i adója. Hadinyereségadó. III. oszt. kereseti adó.) 

Készítették: 

Róth Pál dr., és Térfij Gyula dr., 
bp. m. kir. adófelüg3relőségi s.-titkár. miniszteri tanácsos. 

Á r a k ö t v e 12 k o r o n a . 

A 832 lapra terjedő kötet nemcsak az adótörvények és a rájuk vonat-
kozó minden rendelet teljes szövegét közli, hanem kimerítő, szakszerű magyará-
zatokkal, példákkal és utalásokkal látja el a rendeleteket, amelyek mind a 
nagyközönséget, mind pedig a végrehajtásra hivatott személyzetet teljesen tájé-
koztatják a törvények gyakorlati alkalmazásáról. A hivatott szakerő magyarázatai 
az adófelügyelőségi személyzetnek és az adófelszólamlási bizottságoknak mun-
káját is nagyon megkönnyitik. A kötethez pontos mutatók vannak csatolva. 

K a p h a t ó m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

F ő s z e r k e s z t ő : Felelős szerkesztő : D r . V á m b é r y R u s z t e m . I., Bérc-u. 9. (Tel. 63-96.) Főmunkatárs : 
D r . D á r d a y S á n d o r . D r . T e l l e r M i k s a . V., Szalay-u. 3. (Tel. 8-95.) 

L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : F r a n k l i n - T á r s u l a t . IV., E g y e t e m - u . 4. 

f r a n k l i n - t á r s u l a t n y o m d á j a , 
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JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY 
KAPCSOLATBAN A 

D Ö N T V É N Y T Á R R A L 
Szerkesztőség: I., Bérc-utca 9 
Kiadóhivata l : IV., Egyetem-u. 4 

Megjelenik minden vasárnap 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: 

félévre 15 kor. * negyedévre 7 kor. 50 fillér 

A kéziratokat bérmentve a szerkesztői 
irodába kell küldeni, a megrendeléseket 

a kiadóhivatalba. 

J o g é s k ö t e l e s s é g e g y m á s t k i e g é s z í t ő f o g a l m a k . 
Aki a jogért küzd, az á l l a m p o l g á r i k ö t e l e s s é g e i t is 
teljesí tse . Ezek közt m a e l s ő h e l y e n a h a d i k ö l e s ö n 
s i k e r é n e k e l ő m o z d í t á s a ! 

TARTALOM. A k i r á l y i s z ó j o g i v i s s z h a n g j a . — D r . Császár Károly m . 
k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s z t é r i u m i m i n i s z t e r i t i t k á r : É r t e k e z l e t a n e m i 
b a j o k l e k ü z d é s e t á r g y á b a n . — Dr. Szlcidils Károly e g y . t a n á r : A h i -
t e l e z ő k j o g a a k ö t e l e s r é s z h e z . — Dr. Auer György b u d a p e s t i k i r . 
t á b l a i t a n á c s j e g y z ő : T e h e r m e n t e s í t é s é s e g y s z e r ű s í t é s . — S z e m l e . 

Melléklet: B ü n t e t ő j o g i D ö n t v é n y t á r . — K i v o n a t a « K ö z l ö n y » - b ő l . 

A m . k i r . m i n i s z t é r i u m n a k 1 8 0 5 / 1 9 1 7 . M . E . s z . r e n d e l e t e , a g y o r s í -
t o t t r e n d ő r i b ü n t e t ő e l j á r á s r ó l . — T ö r v é n y j a v a s l a t a z é l e l m i é s 
é l v e z e t i c i k k e k h a m i s í t á s á n a k é s a z e g é s z s é g r e á r t a l m a s s á l é t e -
l é n e k t i l a l m a z á s á r ó l . 

A királyi szó jogi visszhangja. 
( ( J o g r e n d ü n k m i n d i g t ö b b s z o c i á l i s o l a j a t k ö v e t e l s n e m t e l i k 

b e v e l e . . . H a j o l j u n k m e g h ó d o l ó t i s z t e l e t t e l i f j ú k i r á l y u n k e l ő t t . 

" N ü g j y é s d i c s ő iiiüiika v á r I u i l e r e j c t c , ' í e n k ö l t s z e m é l y e a z o n b a n 

r e m é n y c s i l l a g a s ö t é t b e n . » 

E z e k e t í r t u k , h a t h ó e l ő t t , k o r o n á z á s i s z á m u n k b a n . A z ó t a 

m e g j e l e n t a z u r a l k o d ó i s m e r e t e s n y i l a t k o z a t a , a m e l y a n é p j ó l é t i 

r e f o r m o k p r o g r a m m j á t h i r d e t i é s v á g y s z ü l t e j ó s l a t u n k a t v a l ó r a 

k é s z ü l v á l t a n i . B á r m i l y t á v o l á l l u n k a p o l i t i k a f o r g a t a g á t ó l , 

m é g i s k ö t e l e s s é g ü n k n e k t a r t j u k , h o g y a l a k o t a d j u n k a v i s s z h a n g -

n a k , a m e l y e t a k i r á l y i s z ó a j o g b ó l ö n k é n t e l e n ü l k i v á l t . 

M e r t i g a z , h o g y a j o g , m i n t e ' g y a d o t t t á r s a d a l m i é s g a z d a -

s á g i r e n d s z a b á l y o z ó j a l é n ; é n é i f o g v a s z ü k s é g k é p k o n z e r v a t í v 

v a g y H e r b e r t S p e n c e r s z a v a s z e r i n t a h a l o t t a k u r a l m a a z é l ő k 

f e l e t t , d e a j o g o t , a m e l y ö n k é n t n e m h a j l i k a f e j l ő d é s i r á n y á b a , 

é p ú g y s z é t m o r z s o l j a a t é n y e k h a t a l m a , m i n t a z t , a k i a f ö l d f o r -

g á s á n a k p r ó b á l n a e l l e n s z e g ü l n i . N a p j a i n k b a n i l y e l e m i e r ő k k ö -

z e l e d é s é n e k v a g y u n k s z e m t a n ú i é s a k k o r , a m i d ő n a t á r s a d a l o m 

ö s s z e s a k t í v t é n y e z ő i r é s z t k ö v e t e l n e k a z á t a l a k u l á s n a g y m u n -

k á j á b a n , a j o g á s z s e m s z e m l é l h e t i ö s s z e t e t t k é z z e l a z e s e m é n y e k 

r o h a m o s m e n e t é t . 

H a t a l m a s t ö r v é n y h o z á s i f e l a d a t o k e l ő t t á l l u n k . M e g a l k o t á s 

k ü s z ö b é n a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v s v e l e e g y ü t t a h i t e l j o g g y ö k e r e s 

á t a l a k í t á s a . Á t d o l g o z á s r a v á r a b ü n t e t ő k ó d e x , t e t ő a l á k e r ü l a 

b í r ó i s z e r v e z e t i t ö r v é n y s a z ü g y v é d i r e n d t a r t á s ú j j á a l k o t á s á v a l 

s e m v á r h a t u n k . L e h e t - e v á j j o n s i k e r e e n a g y m u n k á n a k , h a n e m 

e g é s z ü l k i , n e m f r i s s ü l t e l a j o b b j ö v ő n e k e s z m é i v e l , a m e l y e k e t 

a b i z t a t ó k i r á l y i p r o g r a m m m a g á b a r e j t ? 

N e m v a g y u n k o l y s z e r é n y t e l é n e k , h o g y e b b e n a k e r e t b e n 

t e l j e s t ö r v é n y h o z á s i p r o g r a m m f e l á l l í t á s á r a v á l l a l k o z n á n k . M i n t 

a Ma k r ó n i k á s a i , c s a k a Holnap e l ő r e v e t e t t á r n y é k á t i g y e k s z ü n k 

m e g r ö g z í t e n i , h a n e m i s a m a g a e g é s z é b e n , d e l e g a l á b b e g y e s 

j e l l e m z ő v o n á s o k b a n , a m e l y e k b ő l a j ö v ő k é p e k i b o n t a k o z i k . N e m 

m é l y e d ü n k b e l e a k ö z j o g é s k ö z i g a z g a t á s i j o g n a g y p r o b l é m á i b a 

s e m , a m e l y e k n e k m e g n y u g t a t ó m e g o l d á s a n é l k ü l m i n d e n n é p -

j ó l é t i r e f o r m m e d d ő f o g m a r a d n i . C s a k a z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s , 

a m a g á n - é s b ü n t e t ő j o g t e r ü l e t é n ó h a j t u n k n é h á n y e s z m é t m e g -

p e n d í t e n i , m e l y e k n e k n a g y r é s z é v e l a z i g a z s á g ü g y i t ö r v é n y h o z á s 

r é g ó t a a d ó s u n k . 

J o g á s z o k h o z s z ó l u n k s í g y r ö v i d r e f o g h a t j u k a s z ó t . I n d o -

k o l á s n é l k ü l a d j u k t e h á t a z o k a t a t é t e l e k e t , a m e l y e k a n é p j ó l é t i 

r e f o r m o k n a k v é l e m é n y ü n k s z e r i n t a j o g é s i g a z s á g s z o l g á l t a t á s 

t e r é n m e g f e l e l n e k . K i i n d u l ó p o n t u n k a f e n á l l ó g a z d a s á g i é s t á r -

s a d a l m i r e n d s e z s z o l g á l h a t e g y s z e r s m i n d m e n t s é g ü l a z o k s z e -

m é b e n , a k i k a k ö v e t k e z ő p r o g r a m m o t t a l á n t ú l s z ű k n e k t a l á l j á k . 

Magúnjog. A h á z a s s á g o n k í v ü l i g y e r m e k e k j o g i h e l y z e t é n e k 
P t k j . - n á l m e s s z e b b m e n ő j a v í t á s a . 

A t ö r v é n y e s í t é s m e g k ö n n y í t é s e . 
I l i t b i z o m á n y o k m e g s z ü n t e t é s e é s a k ö t ö t t b i r t o k o k f e l s z a b a -

d í t á s a . 
F ö l d b é r l ő é s l a k á s é p í t ő s z ö v e t k e z e t i t ö r v é n y l é t e s í t é s e . 
A s z o l g á l a t i s z e r z ő d é s e k s z o c i á l p o l i t i k a i s z a b á l y o z á s a . G a z -

d a s á g i m u n k á s - é s c s e l é d t ö r v é n y e k r e v í z i ó j a . 
• L a k á s b é r l e t i j o g t e l j e s r e f o r m j a . 

K ö z ö r ö k l é s a n a g y s z ü l ő i p a r e n t e l á n t ú l . 

Fliteljogi törvényhozás. A k e r e s k e d e l m i é s i p a r i s e g é d s z e -
m é l y z e t s z o l g á l a t i v i s z o n y a i n a k k o r s z e r ű s z a b á l y o z á s a . K ü l ö n ö s e n 
o r s z á g o s n y u g d í j a l a p l é t e s í t é s e s e g é d é s f ő n ö k k ö t e l e z ő r é s z v é -
t e l é v e l é s a z e d d i g e g y e s n y u g d í j j á r u l é k k é n t e g y e s n y u g d í j a l a -
p o k r a b e f i z e t e t t ö s s z e g e k b e v o n á s á v a l . 

Á l t a l á n o s a g g k o r i b i z t o s í t á s . 
A s z t r á j k j o g s z a b á l y o z á s a , a k o a l í c i ó s z a b a d s á g á n a k e l i s m e -

r é s é v e l . 
Y é d e l e i n a k a r t e l l e k é s t r ö s z t ö k v i s s z a é l é s e i e l i x n . 
ü g y n ö k i v i s s z a é l é s e k k o r í a i o z á s a . 

Az igazságügyi szervezet és eljárás. A v a g y o n t a l a n o k i n g y e -
n e s j o g i t a n á c c s a l v a l ó e l l á t á s a , e c é l b ó l a v a g y o n t a l a n o k j o g -
v é d e l m é n e k o r s z á g o s s z e r v e z é s e . 

K i s e b b p e r e k o l c s ó b b á t é t e l e . 
A b í r á k s z o c i á l i s k é p z e t t s é g é n e k b i z t o s í t á s a , a k i n e v e z é s b e n 

a k i v á l a s z t á s é r v é n y e s í t é s e . 
A b í r á k f i z e t é s é n e k t e t e m e s f e l e m e l é s e , a b í r á k k ü l ö n s t á -

t u s b a h e l y e z é s e . 
A b í r á k t e h e r m e n t e s í t é s e a n e m s z o r o s a n í t é l k e z é s i t e n n i -

v a l ó k t ó l é s m u n k a e r e j ü k g a z d a s á g o s a b b k i h a s z n á l á s a . 
A h a r c t é r r ő l v i s s z a t é r ő ü g y v é d e k r ő l v a l ó g o n d o s k o d á s ( h i v a -

t a l o s k i r e n d e l é s e k é s k i n e v e z é s e k ) . 
V é g r e h a j t á s i j o g t e r é n a f o g l a l á s a l ó l m e n t e s l é t m i n i m u m 

f e l e m e l é s e . 
A j ó t é k o n y a l a p í t v á n y o k á l l a m i e l l e n ő r z é s e , a z o k n a k e l s ő -

s o r b a n r o k k a n t a k , h a d i ö z v e g y e k , á r v á k j a v á r a v a l ó b i z t o s í t á s a . 

Büntetőjog és bűnvádi eljárás. A j o g i s m e r é s fikciójának 
m e g s z ü n t e t é s e . 

A p é n z b ü n t e t é s a r á n y o s í t á s a a z e l í t é l t k e r e s e t é v e l . 
A p o l g á r i ó s p o l i t i k a i j o g o k f e l f ü g g e s z t é s é n e k o l y m ó d o s í -

t á s a , a m e l y a z e l í t é l t m e g é l h e t é s é t n e m v e s z é l y e z t e t i . B e h a b i l i -
t á c i ó . 

A z é l e t é s a t e s t i é p s é g b e h a t ó b b v é d e l m e . A z i p a r i c u l p a 
f o k o z o t t a b b b ü n t e t é s e . 

A f ü g g ő s é g i v i s z o n y b a n l é v ő k m u n k a e r e j é v e l , e g é s z s é g é v e l , 
n e m i s z a b a d s á g á v a l ű z ö t t v i s s z a é l é s m e g t o r l á s a . 

É l e l m i s z e r h a m i s í t á s e r é l y e s e b b ü l d ö z é s e . 
A t a r t á s i k ö t e l e z e t t s é g s z á n d é k o s m e g s é r t é s e , i d e é r t v e a 

h á z a s s á g o n k í v ü l t e h e r b e e j t e t t n ő t a r t á s á t i s , b ü n t e t e n d ő . 
A p o l i t i k a i d e l i k t u m o k s z a b a t o s f o g a l o m m e g h a t á r o z á s a ; a z 

i z g a t á s c s a k a k k o r b ü n t e t e n d ő , h a e r ő s z a k r a i r á n y u l . 
P o l i t i k a i b ű n c s e l e k m é n y e k e s e t e i b e n a n é p b í r á s k o d á s m e g -

t e r e m t é s e , a z e s k ü d t e k v a g y o n i c e n z u s á n a k m e g s z ü n t e t é s e . 
A k o r m á n y t ó l f ü g g e t l e n o l y k ö z v é d ő h a t ó s á g s z e r v e z é s e , 

a m e l y n e k f e l a d a t a l e n n e , h o g y a b ű n v á d i e l j á r á s n a k m á r e l ő -
k é s z í t ő s z a k á b a n a v é d e l e m n e k ö s s z e s t e n n i v a l ó i t a z a n y a g i i g a z -
s á g é r v é n y r e e m e l é s e c é l j á b ó l g a z d a s á g i l a g g y e n g é b b é s é r t e l : 

m i l e g f e j l e t l e n e b b t e r h e l t e k é r d e k é b e n e l v é g e z z e . 

E z e k e t a j a v a s l a t o k a t m é g a k o r m á n y l e m o n d á s a e l ő t t á l l í -

t o t t u k ö s s z e . N i n c s r á o k u n k , h o g y a b e k ö v e t k e z e t t p o l i t i k a i 

e s e m é n y h a t á s a a l a t t r a j t u k b á r m i t i s v á l t o z t a s s u n k . O l y i d ő k e t 
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é l ü n k , a m i d ő n n e m a k o r m á n y o k k é s z í t e n e k p r o g r a m m o t , h a n e m 

a p r o g r a m m s z ü l i a k o r m á n y t . M e r t a p o l i t i k a i m e s t e r k e d é s e k 

é s r a v a s z k o d á s o k i s a v i l á g h á b o r ú h a l o t t a i k ö z é t a r t o z n a k . E l e m i 

e r ő v e l t ö r u t a t a z a k ö z é r d e k , a m e l y n e m a k i v á l t s á g o s a k a t , h a -

n e m a z e m b e r e k m i l l i ó i t s z o l g á l j a é s a h a t a l m i v i s z o n y o k e l t o l ó -

d á s a v a l ó r a v á l t j a a j o g n a k m i n d e n k o r h i r d e t e t t , d e a s z a b á l y o k 

t a r t a l m á b a n s o h a s e m k ö v e t e t t v e z é r e l v é t . aContre la vie, il riy 
a pas des principesv — í r j a R e n o i s t , s ú g y l á t s z i k a z é l e t i g a z o l j a 

M e n g e r n e k m á s f é l é v t i z e d e l ő t t i j ó s l a t á t : A n d i e S t e l l e d e s n a t u r -

w ü c b s i g e n R e c h t e s m u s s n u n a u f a l l é n G e b i e t e n d a s r e f l e k t i e r t e 

R e c h t t r e t e n : h i e b e i h a t n a c h d e r g a n z e n E n t w i c k l u n g d e r s t a a t -

l i c h e n M a c h t v e r h á l t n i s s e d a s W o h l d e r b r e i t e n V o l k s m a s s e n a l s 

L e i t s t e r n d e r R e f l e x i o n z u d i e n e n . T a l á n m o s t n y í l i k a z u t o l s ó 

a l k a l o m , h o g y a j o g a s a j á t f r o n t j á n a k r u g a n y o s e n g e d é k e n y s é -

g é v e l v é d e k e z h e t i k a g a z d a s á g i é s t á r s a d a l m i e r ő k o f f e n z í v á j a 

e l l e n , s í g y m e g ó v h a t j a l e g s a j á t o s a b b e r ő f o r r á s á t : a f e j l ő d é s f o l y t o -

n o s s á g á t . A z a z á l l a m f é r í i , a z a j o g á s z , a k i e f e j l ő d é s n e k e l l e n -

s z e g ü l , l e g f e l j e b b h e r o s z t r a t e s z i d i c s ő s é g e t a r a t h a t . H e t v e n e s z -

t e n d e j e a n n a k , h o g y P e t ő f i S á n d o r m e g í r t a e s o r o k a t : 

M é g k é r a n é p , m o s t a d j a t o k n e k i ! 
V a g y n e m t u d j á t o k m i l y s z ö r n y ű a n é p , 
H a f ö l k e l é s n e m k é r , d e v e s z , r a g a d ? 

Ú g y é r e z z ü k , m i n t h a e s o r o k m i t s e v e s z t e t t e k v o l n a a k t u a -

l i t á s u k b ó l , . . 

Értekezlet a nemi bajok leküzdése tárgyában. 
Nékám L a j o s t a n á r , a n e m i b a j o k ü g y é b e n k i k ü l d ö t t k o r -

m á n y b i z t o s , A venereás betegségek társadalmi kihatása c í m a l a t t 

m o s t m e g j e l e n t t a n u l m á n y á b a n h o z z á v e t ő l e g e s e n m i n t e g y k é t 

m i l l i ó r a b e c s ü l i a z t a v e s z t e s é g e t , a m e l y M a g y a r o r s z á g l é l e k s z á m á t 

a z 1 8 8 1 - t ő l m o s t a n i g t e r j e d ő i d ő b e n a v e n e r e á s s t e r i l i t á s k ö v e t -

k e z t é b e n é r t e . E z a s z á m , a m e l y r e a t u d ó s s z e r z ő , a s a j n o s , h i á -

n y o s é s m e g b í z h a t a t l a n s t a t i s z t i k a i a d a t o k a l a p j á n t e t t k ö v e t k e z -

t e t é s s e l j u t o t t , n e m t a r t h a t s z á m o t m é g h o z z á v e t ő l e g e s p o n t o s -

s á g r a s e m , e z t a s z e r z ő i s b e i s m e r i . M i n d a m e l l e t t a l k a l m a s a r r a , 

h o g y i g a z o l j a a z t a t é t e l t , h o g y a n e m i b a j o k e l l e n i k ü z d e l e m -

n e k n e m c s a k a jajegészség ( R a s s e n h y g i e n i e ) s z e m p o n t j á b ó l v a n 

n a g y j e l e n t ő s é g e , d e e l s ő r e n d ű t é n y e z ő a nemzeti szaporodás 
s z e m p o n t j á b ó l i s . 

É r t h e t ő t e h á t , h o g y m o s t , a m i k o r a h á b o r ú b a n s z e n v e d e t t 

v é r v e s z t e s é g a n e m z e t i s z a p o r o d á s k é r d é s é t v i l á g s z e r t e é g e t ő v é 

t e t t e , a n e m i b a j o k e l l e n i k ü z d e l e m m i n d e n ü t t e r ő r e k a p o t t . 

N á l u n k a k ü z d e l e m e r ő r e k a p á s á n a k e l s ő l á t h a t ó e r e d m é n y e a z 

a s z é l e s k ö r ű é r t e k e z l e t , a m e l y e t N é k á m t a n á r i n d í t v á n y á r a a b e l -

ü g y m i n i s z t e r ( 1 6 4 , 6 7 4 / 1 9 1 6 — V I I . b) s z . r e n d e l e t ) a n e m i b a j o k 

e l l e n i k ü z d e l e m r e a l a k u l t s z ö v e t s é g g e l (Nemzetvédő Szövetség A 
Nemi Bajok Ellen) 1 9 1 7 . á p r i l i s 1 2 - t ö l m á j . 2 5 - i g t e r j e d ő i d ő b e n 

t a r t a t o t t . 

A z é r t e k e z l e t b ő p r o g r a m m j á t , a m e l y e t b á t r a n a t u d ó s k o r -

m á n y b i z t o s m u n k á j á n a k t e k i n t h e t ü n k , k é t e l v j e l l e m z i : 

Először: A n e m i b a j o k , a z e l l e n ü k v a l ó k ü z d e l e m s z e m p o n t -

j á b ó l , n e m e l s z i g e t e l t j e l e n s é g e k , h a n e m a z o r s z á g t á r s a d a l m i 

g a z d a s á g i é s k u l t ú r á l i s á l l a p o t á n a k f ü g g v é n y e i . É p e n e z é r t a z 

e l l e n ü k v a l ó k ü z d e l e m v a l ó s á g o s s i k e r r e c s a k a k k o r s z á m í t h a t , 

h a n e m e l é g s z ü n k m e g a f e l l é p ő b e t e g s é g s z a k s z e r ű g y ó g y í t á s á -

v a l , s ő t a k ö z v e t l e n m e g e l ő z é s s e l s e m , h a n e m a z o k a t a t á r s a -

d a l m i , g a z d a s á g i é s k u l t ú r á l i s á l l a p o t o k a t i p a r k o d u n k g y ö k e -

r e i b e n m e g j a v í t a n i , a m e l y e k t ő l a n e m i b a j o k e l t e r j e d é s e f ü g g . 

Másodszor: A z é r t e k e z l e t a z t c é l o z z a , h o g y a z a l k o t a n d ó 

t ö r v é n y n e k a n y a g o t s z o l g á l t a s s o n . N e m c é l j a t e h á t a m e g g y ő z é s , 

h a n e m a k é r d é s n e k m i n d e n o l d a l r ó l m e g v i l á g í t á s a . É p e n e z é r t 

n e m c s a k a h a t á r o z a t h o z a t a l v a n k i z á r v a , h a n e m a m e g á l l a p o -

d á s r a j u t á s s e m c é l . 

A k é t e l v r e n d k í v ü l m e g g y ő z ő n e k l á t s z i k . V a l ó b a n a z - e ? 

T a l á n n e m t ú l o z o k n a g y o n , h a a z t á l l í t o m , h o g y a z o r s z á g 

t á r s a d a l m i , g a z d a s á g i é s k u l t ú r á l i s e m e l é s e a z e g é s z á l l a m i l é t 

c é l j a é s e n n e k a c é l n a k a s z e m p o n t j á b ó l m é g a z á l l a m i é l e t n e k 

e g y é b k a r a k t e r i s z t i k u s m e g n y i l v á n u l á s a i i s , m i n t p é l d á u l a h a d -

ü g y i é s a k ü l ü g y i p o l i t i k a i s , c s a k e s z k ö z ö k . M u n k á l k o d n u n k 

k e l l t e h á t , m i n d n y á j u n k n a k m u n k á l k o d n i a k e l l , a z o r s z á g t á r s a -

d a l m i , g a z d a s á g i é s k u l t ú r á l i s e m e l é s é n , d e k o n k r é t i g a z g a t á s i 

k é r d é s e k m e g o l d á s á t , k ö z ö n s é g e s t a p a s z t a l a t s z e r i n t , n e m e z e k -

n é l a z a l a p o k o k n á l k e l l k e r e s n i , h a n e m s i k e r r e c s a k a k k o r s z á -

m í t h a t u n k , h a h a t ó s á g i i n t é z k e d é s e i n k e t a m e g o l d a n d ó j e l e n s é g r e , 

k o r l á t o z z u k . I g a z u g y a n , h o g y i l y e n m ó d o n e s e t l e g n e m é r ü n k 

e l á t f o g ó s i k e r e k e t , d e a k i t ű z ö t t k i s r é s z l e t c é l t b i z t o s a b b a n e l -

é r j ü k . 

A m i a v i t a t e r m é s z e t é t i l l e t i , a v i t a s z é l e s k ö r ű m e g e n g e d é s e 

s z i n t e v a s k ö v e t k e z e t t s é g g e l m a g á v a l h o z z a , h o g y a f ő k é r d é s e k 

e l v e s z n e k . I g a z , h o g y a z é r t e k e z l e t e l n ö k e , Lukács G y ö r g y v . b . 

t . t . , e r é l y e s k é z z e l e l t u d t a é r n i , h o g y a v i t a á l t a l á b a n m e g m a -

r a d j o n a p r o g r a m m b a n k i t ű z ö t t k e r e t b e n , d e a f ő k é r d é s e k i d ő n -

k é n t i e l h o m á l y o s o d á s á t s o k s z o r m á r m a g a a p r o g r a m m i s m a -

g á v a l h o z t a . 

Mindezeket szükségesnek tartottam elmondani indokolásul 
arra, miért foglalkozom cikkemben, amikor az értekezlet ered-
ményéről kívánok beszámolni, csupán a programm egyes részei-
vel, azokkal t. i., amelyek véleményem szerint a megoldandó 
kérdéssel közvetlen kapcsolatban vannak vagy amelyek jogi szem-
pontból inkább érdekesek. 

A b e v e z e t ő e l ő a d á s o k k ö z ü l a j o g á s z s z e m p o n t j á b ó l Marczali 
H e n i i k e l ő a d á s á b ó l é r d e k e s a z a t ö r t é n e l m i t a n u l s á g , h o g y a 

m u l t a k i n t é z k e d é s e i a h á b o r ú o k o z t a v é r v e s z t e s é g p ó t l á s é r a n i n -

c s e n e k a m a i v i l á g h á b o r ú i g é n y e i h e z s z a b v a . A v é r v e s z t e s é g p ó t -

l á s a s z e m p o n t j á b ó l a n e m i b a j o k e l l e n i k ü z d e l e m p e d i g a m ú l t -

b a n a m ú g y s e m j ö t t s z á m b a . 

A z é r t e k e z l e t s ú l y p o n t j a a t á r g y a l á s e l s ő n a p j a i r a e s i k . E z e k r e 

a n a p o k r a v o l t a k k i t ű z v e a z o k a k é r d é s e k , a m e l y e k a k ü z d e l e m 

h a t h a t ó s e s z k ö z e i n e k c é l s z e r ű v a g y c é l s z e r ű t l e n v o l t á t v o l t a k h i -

v a t v a m e g á l l a p í t a n i . E z e k : a n e m i b a j o k k ö t e l e z ő b e j e l e n t é s é n e k , 

a n e m i b a j o k k ö t e l e z ő g y ó g y í t á s á n a k , a z o r s z á g l a k o s a i , e s e t l e g 

e g y e s k a t e g ó r i á k , i d ő s z a k i o r v o s i m e g v i z s g á l á s á n a k k é r d é s e . 

T a l á n s z u b j e k t í v e l á t o k , d e a z ü g y s z e m p o n t j á b ó l s a j n o s a n 

v é l e m m e g á l l a p í t a n i , h o g y e z e k n é l a z a l a p v e t ő k é r d é s e k n é l a l i g 

l e h e t e l é r n i a z t a c é l t , a m e l y e t a p r o g r a m m é s e g y e s e l ő a d ó k , 

k ü l ö n ö s e n a t u d ó s k o r m á n y b i z t o s , a k o r m á n y i n t é z k e d é s t ő l v á r . 

A n e m i b a j o k á l t a l á n o s , kötelező bejelentése a f e l s z ó l a l ó k n a k 

t a l á n e g y i k e s z e r i n t s e m l á t s z i k k i v i h e t ő n e k . S ő t m a g a a b e -

j e l e n t é s n e k a z a n a g y k o r l á t o z á s a i s , h o g y c s a k a m a g u k a t k é -

z e l t e t n i n e m a k a r ó b e t e g e k r e s z o r í t k o z z é k , l e k ü z d h e t e t l e n n e h é z -

s é g e k b e l á t s z i k ü t k ö z n i . O k a e n n e k a z e g y é n é l e t b e v á g ó s z e m é -

l y e s é r d e k e i b e v a l ó t ú l s á g o s b e n y ú l á s , a n e m i b a j o k n e h e z e n 

m e g á l l a p í t h a t ó v o l t a , a z o r v o s i t i t o k t a r t á s g y a k o r l a t i k ö v e t e l -

m é n y e i , e g y e s o r s z á g r é s z e k k ö z e g é s z s é g i e l m a r a d o t t s á g a s t b . 

Szászg B é l a m i n i s z t e r i t a n á c s o s n a k e l ő a d á s a a t ő l e m l e v o n t t a -

n u l s á g s z e m p o n t j á b ó l r e n d k í v ü l j e l l e m z ő . A z e l ő a d ó , a g y a k o r -

l a t i t ö r v é n y h o z á s i k é r d é s e k e g y i k l e g a l a p o s a b b i s m e r ő j e , i p a r k o -

d o t t a p r o g r a m m é s a z ü g y á l l á s p o n t j á r a h e l y e z k e d n i é s i l y e n 

s z e m p o n t b ó l t ö r v é n y t e r v e z e t e t i s d o l g o z o t t k i , d e e l ő a d á s a é s t ö r -

v é n y t e r v e z e t e a m a g a ó v a t o s s á g á v a l é l e s e n r á v i l á g í t a r r a , h o g y 

r a d i k á l i s e r e d m é n y t , a m i r e p e d i g a p r o g r a m m v á g y n a , a l i g r e -

m é l h e t ü n k . 

A k ö t e l e z ő b e j e l e n t é s k é r d é s é v e l s z o r o s a n ö s s z e f ü g g a köte-
lező gyógyítás k é r d é s e . H i s z e n a k ö t e l e z ő g y ó g y í t á s c s a k a k k o r 

h a t h a t ó s , h a a m e g b e t e g e d é s e k e t f e l t u d j u k f e d e z n i . H o g y k ö -

v e t k e z e t e s e n k e r e s z t ü l v i t t k ö t e l e z ő b e j e l e n t é s n é l k ü l a k ö t e l e z ő 

g y ó g y í t á s e l v i k i m o n d á s a m i l y e n c s e k é l y e r e d m é n n y e l b i z t a t , 

m u t a t j a , h o g y a k ö t e l e z ő g y ó g y í t á s a k ö z e g é s z s é g i t ö r v é n y b e n 

i s k i v a n m o n d v a , e r e d m é n y t a z o n b a n e d d i g v a j m i k e v e s e t é r -

t ü n k e l . H o z z á j á r u l a g y ó g y í t á s i e s z k ö z ö k ( o r v o s , k ó r h á z ) h i á -

n y o s v o l t a . I t t a z á l l a m n a k e l s ő s o r b a n v a g y o n i á l d o z a t o t k e l l 

h o z n i a , h a e r e d m é n y t a k a r e l é r n i . 

E p o l y k e v é s s é l á t t a a z e l ő a d ó k n a g y r é s z e m e g v a l ó s í t h a t ó n a k 

a z o r s z á g e g é s z l a k o s s á g á n a k időszakonkénti, általános orvosi 
megvizsgálását. U g y l á t s z i k e z m é g a k k o r i s l e k ü z d h e t e t l e n n e -

h é z s é g e k b e ü t k ö z n é k , h a i g e n s z ű k k ö r r e , a 1 5 — 4 0 ó v k ö z ö t t i 

f é r f i l a k o s s á g r a k o r l á t o z ó d n é k . N e m i s t e k i n t v e , h o g y e r r e a 

c é l r a e l é g o r v o s t i s n e h é z l e n n e t a l á l n i , a z i l y e n en masse v i z s -

g á l a t o k é r t é k e i g a z á n m i n i m á l i s , k ü l ö n ö s e n , h a l i g y e l e m b e v e s z -

s z ü k a n e m i b a j o k n e h é z d i a g n o s z t i z á l á s á t . 

A r r ó l i n k á b b l e h e l n e s z ó , h o g y bizonyos emberkategóriákat 
vizsgáljanak meg í g y i d ő n k é n t . E b b ő l a s z e m p o n t b ó l a z é r t e -

k e z l e t l e g i n k á b b a cselédek m e g v i z s g á l á s á v a l é s a z o k é v a l f o g l a l -

k o z o t t , a k i k k ö z t u d o m á s s z e r i n t l e g i n k á b b s z o k t a k t i t k o s p r o s t i -

t ú c i ó v a l f o g l a l k o z n i : a s z á l l ó i , v e n d é g l ő i , k á v é h á z i , é j j e l i m u l a t ó -

h e l y i n ő i a l k a l m a z o t t a k é v a l . A z u t ó b b i a k k a l a p r o s t i t ú c i ó k é r -
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d é s ó n é l f o g o k f o g l a l k o z n i , a c s e l é d e k e t i l l e t ő l e g a m e g v i z s g á l á s 

e l l e n s ú l y o s a n e s i k l a t b a a z a z a g g o d a l o m , h o g y i l y e n i n t é z k e -

d é s s e l a t i s z t e s s é g e s e l e m e k e t k é t s é g t e l e n ü l l e f o g j u k s z o r í t a n i 

e r r ő l a p á l y á r ó l . P e d i g a c s e l é d e k i g a z á n n a g y m é r t é k b e n t e r -

j e s z t i k a n e m i b a j o k a t . B u d a p e s t e n á l l í t ó l a g a c s e l é d e k 3 3 % - a 

( h o g y m i é r t á l l í t ó l a g , n i n c s t e r e m k i f e j t e n i ) n e m i b a j o s . V é l e m é -

n y e m s z e r i n t a k é r d é s m é r e g f o g á t k i v e n n é , h a a c s e l é d e k s z á -

m á r a b e t e g p é n z t á r a k a t s z e r v e z n é n e k . A m u n k á s - b e t e g p é n z t á r a k -

n á l ö r v e n d e t e s e n t a p a s z t a l j á k , h o g y a m u n k á s o k h o z z á s z o k v á n 

a z o r v o s i k e z e l é s h e z , n e m i b a j u k o r v o s i k e z e l t e t é s é t ő l i s k e v é s b é 

i d e g e n k e d n e k . U g y a n e z t l e h e t r e m é l n i a c s e l é d e k n é l i s , h a b e t e g -

p é n z t á r u k l e n n e . 

A k ö v e t k e z ő k é r d é s - c s o p o r t k i v á l ó a n b ü n t e t ő j o g i v o n a t k o -

z á s ú . H á r o m k é r d é s t a r t o z i k e b b e a c s o p o r t b a : 

1. B ü n t e t n i k e l l - e a n e m i b a j j a l m e g f e r t ő z é s v e s z é l y e z t e -

t é s é t ? 

2 . A k é j e l g é s k ö r é b e t a r t o z ó b ű n c s e l e k m é n y e k b ü n t e t é s é t 

n e m k e l l - e s z i g o r í t a n i ? 

3 . A l á n y o k v é d e t t k o r h a t á r á t n e m k e l l - e f e l e m e l n i ? 

A veszélyeztetés büntethetőségének kérdésénél Doleschall A l f r é d 

é s Vámbéry R u s z t e m t a n á r o k e l ő a d á s a é r d e m e l l i g y e l m e t . M i n d a -

k e t t e n , a z e l ő b b i a z e u r ó p a i , v a l a m i n t a m a g y a r j o g f e j l ő d é s a l a -

p o s i s m e r t e t é s e m e l l e t t , a k é r d é s i g e n l ő m e g o l d á s a m e l l e t t f o g -

l a l l a k á l l á s t . A m a g a m r é s z é r ő l a k é r d é s n e k a n e m i b a j o k e l l e n i 

k ü z d e l e m s z e m p o n t j á b ó l n e m t u l a j d o n í t o k n a g y f o n t o s s á g o t . A z 

i d e t a r t o z ó b ű n c s e l e k m é n y e k e t r i t k á n j e l e n t i k f e l é s h a f e l i s j e -

l e n t i k , a b í r ó i g e n n e h e z e n á l l a p í t j a m e g a b ű n c s e l e k m é n y t . 

H o z z á j á r u l e z e k h e z , h o g y a m e g k o n s t r u á l a n d ó b ű n c s e l e k m é n y 

k ö n n y e n l e h e t n e b o s s z ú v a g y z s a r o l á s e s z k ö z e . E z e n a z á l l á s -

p o n t o n v a n Kenyeres B a l á z s t a n á r i s . M i n d e z e k k e l s z e m b e n , a z 

e l m é l e t i b ü n t e t ő j o g é r v e i n k í v ü l , c s a k a z t l e h e t f e l h o z n i , h o g y 

e g y e s h a t á r e s e t e k b e n , , m i k o r e g y é b e s z k ö z n i n c s r e n d e l k e -

z é s r e , a m e g k o n s t r u á l a n d ó b ű n c s e l e k m é n y i g e n h a t h a t ó s e s z k ö z 

l e h e t a - v e s z é l y e s e l e m e k á r t a l m a t l a n n á t é t e l é r e . 

A z o n b a n m a j d n e m s e m m i v o n a t k o z á s b a n s i n c s a n e m i b a j o k 

e l l e n i k ü z d e l e m m e l a m á s i k k é t k é r d é s , t . i . a kéjelgés körébe 
tartozó bűncselekmények büntetésének szigorítása és a védett 
korhatár felemelése. H a n g s ú l y o z t á k e z t a z e l ő a d ó k k ö z ü l Lengyel 
A u r é l é s Edvi Illés K á r o l y i s . L e n g y e l A u r é l é r d e k e s e n m u t a t o t t 

r á a z e k ö r b e t a r t o z ó b ű n c s e l e k m é n y e k t é n y á l l a d é k i e l e m e i n e k 

h i á n y o s m e g k o n s t r u á l á s á r a , v a l a m i n t a v é d e t t é r d e k e k k i e g é s z í -

t é s é n e k s z ü k s é g é r e é s a j a v í t á s c é l j á r a f i g y e l e m r e m é l t ó j a v a s l a -

t o k a t t e t t . Angyal P á l t a n á r , a z e g é s z é r t e k e z l e t e g y i k l e g s i k e -

r ü l t e b b e l ő a d á s á b a n , a v é d e t t k o r h a t á r n a k 1 5 é v r e f e l e m e l é s e 

m e l l e t t f o g l a l t á l l á s t . E z t a z á l l á s p o n t o t E d v i I l l é s i s e l f o g a d -

h a t ó n a k t a r t j a , b á r t ő l e k ü l ö n ö s e r e d m é n y t n e m v á r . 

A z é r t e k e z l e t k é r d é s e i k ö z ü l t a l á n a prostitúció kérdése é r t e 

e l a l e g n a g y o b b é r d e k l ő d é s t . A z e l l e n t é t a r e g l e m e n t á c i ó é s a z 

a b o l i c i ó h í v e i k ö z ö t t é l e s e n k i d o m b o r o d o t t . A f e l h o z o t t é r v e k 

m i n d k é t r é s z r ő l r é g i f e g y v e r e k . A l e g h a t h a t ó s a b b f e g y v e r a z 

a b o l i c i o n i s t á k r é s z é r ő l i t t i s a z v o l t , h o g y a r e g l e m e n t á c i ó é v -

e z r e d e s u r a l m a a l a t t s e m t u d o t t s e m m i f é l e e r e d m é n y t e l é r n i , a 

r e g l e m e n t á c i ó r é s z é r ő l p e d i g , h o g y a z a b o l i c i ó u t ó p i a u t á n s z a -

l a d , m i k o r a h á z a s s á g o n k í v ü l i k ö z ö s ü l é s t ő l v a l ó f e l t é t l e n t a r t ó z -

k o d á s t h i r d e t i . A v i t á b a n é m i l e g ú j s z e m p o n t o t v i t t b e a z o k n a k 

a t a p a s z t a l a t o k n a k t á r g y a l á s a , a m e l y e t e g y e s , k ü l ö n ö s e n é s z a k i 

á l l a m o k b a n , a r e g l e m e n t á c i ó e l t ö r l é s e u t á n s z e r e z t e k . 

A n n y i t t a l á n e l f o g u l t s á g n é l k ü l m e g l e h e t á l l a p í t a n i , h o g y 

i t t a r e g l e m e n t á c i ó e l t ö r l é s e p o z i t í v e r e d m é n n y e l s e m m i t e k i n -

t e t b e n n e m j á r t . É r d e k e s a z i s , h o g y a z e z a l k a l o m m a l n y e r t 

t a p a s z t a l a t o k i s a z t a v é l e m é n y t l á t s z a n a k i g a z o l n i , h o g y a p r o s t i -

t ú c i ó n a k , l e g a l á b b a r e n d ő r i l e g n y i l v á n t a r t o t t p r o s t i t ú c i ó n a k , a 

n e m i b a j o k t e r j e s z t é s é n é l n i n c s a z a n a g y s z e r e p e , m i n t á l t a l á -

b a n g o n d o l j á k . 

É p e n e z é r t s o k a n n a g y e r e d m é n y t v á r n á n a k a t t ó l , h a a titkos 
prostitúciót i s r e n d ő r i e l l e n ő r z é s a l á l e h e t n e v o n n i . E z é r t k í v á n -

nák a szállói stb. női alkalmazottak rendszeres orvosi vizsgála-
tát, a m i t f e n t i s e m l í t e t t e m . E z i r á n t k ü l ö n b e n m á r a z e l ő t t i s 

t ö r t é n t e k k í s é r l e t e k ö n k o r m á n y z a t i s z a b á l y r e n d e l e t e k b e n . A z i n -

t é z k e d é s e l l e n m á r a k k o r i s a g g o d a l m a t t á m a s z t o t t a k i l l e t é k e s 

k ö r ö k e g y r é s z t a s z ü k s é g e s d i s z t i n g v á l á s n e h é z s é g e , m á s r é s z t 

a m i a t t , m e r t a t i s z t e s s é g e s n ő i e l e m e k e t e v v e l l e s z o r í t a n á k e z e k -

r ő l a p á l y á k r ó l . A m e g o l d á s i t t v é l e m é n y e m s z e r i n t a h e l y e s 

r e n d ő r h a t ó s á g i e l l e n ő r z é s b e n v a n ( a k i t i t k o s p r o s t i t ú c i ó t ű z , a z 

e l l e n s z i g o r ú a n e l j á r n i ) , a m i t n a g y b a n e l ő s e g í t e n e , h a a p r o s t i -

t ú c i ó ü g y é t o r s z á g o s a n s z a b á l y o z n á k . A m a i ö n k o r m á n y z a t i s z a -

b á l y o z á s r e n d s z e r t e l e n é s a s z a b á l y o z á s v é g r e h a j t á s a n é l k ü l ö z i a 

m e g f e l e l ő o r s z á g o s k ö z e g e t . 

A prostitúciót igénybevevő férfiak előzetes megvizsgálásának 
k é r d é s e a v i t á b a n r é s z t v e v ő s z a k e m b e r e k s z e r i n t e l h á r í t h a t a t l a n 

n e h é z s é g e k b e l á t s z i k ü t k ö z n i . 

K ü l ö n ö s f o n t o s s á g o t t u l a j d o n í t o t t a k a z e l ő a d ó k é s e h h e z 

m a g a m i s h o z z á j á r u l o k , a n n a k a z e l s ő s o r b a n t á r s a d a l m i f e l a d a t -

n a k , a m e l y a n é p f e l v i l á g o s í t á s t é s a z i f j ú s á g m e g f e l e l ő n e v e l é s é t 

c é l o z z a . E l l e n b e n v é l e m é n y e m s z e r i n t a p r o g r a m ú i n a g y o n m e s s z e 

m e n t , m i k o r o l y a n k é r d é s e k r e k í v á n t k i t e r j e s z k e d n i , m i n t a m a g -

z a t ű z é s p i o f i l a x i s a , a z ú g b á b á k á r t a l m a t l a n n á t é t e l e , a z a p r ó h i r -

d e t é s e k é s a p o r n o g r á f i a ü g y e , a z é l e t b i z t o s í t á s s z e r e p e a n e m i 

b a j o k k a l k a p c s o l a t b a n , a z a l k o h o l i z m u s v e n e r o l ó g i a i k i h a t á s a i . 

A c s a l á d a l a p í t á s m e g k ö n n y í t é s e , a z e g y k e e l l e n i k ü z d e l e m , 

a z a n y a s á g b i z t o s í t á s a , a l a k á s ü g y r e f o r m j a , a c s e l é d ü g y r e f o r m j a 

k é t s é g t e l e n ü l k ü l ö n ö s f i g y e l m e t é r d e m e l n e k é s a n e m i b a j o k 

e l l e n i k ü z d e l e m s z e m p o n t j á b ó l s e m i r r e v e l á n s a k , d e e z e k , a m i n t 

l e g e l ö l k i f e j t e t t e m , o l y m e s s z e á g a z ó k é r d é s e k , h o g y g y a k o r l a t i 

o k o k b ó l h e l y e s e b b n e k t a r t o t t a m v o l n a a z é r t e k e z l e t a n y a g á b ó l 

v a l ó k i k a p c s o l á s u k a t . 

A z e d d i g n e m e m l í t e t t k é r d é s e k k ö z ü l a — h o g y ú g y m o n d -

j a m — d i p l o m á s k u r u z s l ó k k é r d é s é t m a g á n a k a z o r v o s i k a r n a k k e l -

l e n e m e g o l d a n i , a k a t o n a i é s a p o l g á r i h a t ó s á g o k e g y ü t t m ű k ö -

d é s e p e d i g a n e m i b a j o k e l l e n i k ü z d e l e m t e r é n , a m e l y k é t s é g -

t e l e n ü l n a g y f o n t o s s á g ú , k ö n n y e n m e g o l d á s t f o g t a l á l n i , m e r t 

e b b e n a t e k i n t e t b e n a k a t o n a i i g a z g a t á s b ó l n e m c s a k a j ó a k a r a t 

é s h o z z á é r t é s n e m h i á n y z i k , d e n a g y o b b a r e n d e l k e z é s é r e á l l ó 

h a t a l o m i s . 

M a g a m , a k i t a l á n k i s s é s z k e p t i k u s a n h e l y e z k e d t e m s z e m b e 

e g y e s r a d i k á l i s a b b j a v a s l a t o k k a l , t a r t o z o m a n n a k a m e g g y ő z ő -

d é s e m n e k a k i j e l e n t é s é v e l , h o g y a z é r t e k e z l e t n a g y o n b e c s e s 

a n y a g o t s z o l g á l t a t o t t a k o r m á n y n a k é s h o g y a z a m o z g a l o m , 

a m e l y e t a z e l n ö k é s a k o r m á n y b i z t o s a n n y i ö n f e l á l d o z á s s a l m e g -

i n d í t o t t é s f o l y t a t , n e m f o g e r e d m é n y n é l k ü l m a r a d h a t n i . 

Császár Kárólg. 

A hitelezők joga a kötelesrészhez.* 
I I . 

A külföldi jogrendszerek a f e l v e t e t t k é r d é s b e n e g y m á s t ó l 

n a g y o n e l t é r ő á l l á s p o n t o n á l l a n a k . 

1. M i n d e n e k e l ő t t k é t s é g t e l e n , h o g y a francia j o g é s a z a z t 

k ö v e t ő j o g r e n d s z e r e k s z e r i n t a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t n a k a h i t e -

l e z ő i , a d ó s u k a k a r a t a e l l e n é r e i s é r v é n y e s í t h e t i k a k ö t e l e s r é s z t . 

A « r é s e r v e » a l e s z á r m a z ó r é s z é r e l e k ö t ö t t o l y v a g y o n , a m e l y e t 

a z ö r ö k h a g y ó s e m m i k é p e n s e m v o n h a t e l e l ő l e . A f r a n c i a j o g 

n e m i s m e r s e m k i t a g a d á s t , s e m a z e x h e r e d a t i o b o n a m e n t e i n -

t é z m é n y é t . 1 H a a z ö r ö k h a g y ó a k ö t e l e s r é s z t s é r t ő i n t é z k e d é s e k e t 

t e t t , a « r é s e r v a t a i r e » h i t e l e z ő j e i s é l h e t a z o k e l l e n é b e n a z ( ( a c t i o n 

e n r é d u c t i o n » f e g y v e r é v e l . A C o d e c i v i l 1 1 6 6 . c i k k e u g y a n i s a 

h i t e l e z ő k e t a z a d ó s m i n d e n n e m ű j o g á n a k é s k ö v e t e l é s é n e k é r v é -

n y e s í t é s é r e f e l j o g o s í t j a , a s z e m é l y h e z k ö t ö t t j o g o k k i v é t e l é v e l ; 

a z ( ( a c t i o n e n r é d u c t i o n » - t p e d i g a g y a k o r l a t t i s z t a v a g y o n i , 

s z e m é l y h e z n e m k ö t ö t t k ö v e t e l é s n e k t e k i n t i . A k ö t e l e s r é s z r e j o -

g o s u l t n a k l e m o n d á s á t e r r ő l a j o g r ó l a h i t e l e z ő k a C o d e c i v i l 

1 1 6 7 . é s 7 8 8 . c i k k e i a l a p j á n t á m a d h a t j á k m e g . I l y m e g t á m a d á s -

n a k c s a k r o s s z h i s z e m ű s é g ( « f r a u d e » ) e s e t é b e n v a n u g y a n h e l y e , 

d e e z t a g y a k o r l a t f e n f o r g ó n a k t e k i n t i , h a a z a d ó s a l e m o n d á s -

k o r t u d j a , h o g y f i z e t ő k é p t e l e n é s l e m o n d á s á v a l h i t e l e z ő i t m e g -

k á r o s í t j a . A l e m o n d á s m e g t á m a d á s a e s e t é b e n a l e m o n d á s c s a k a 

l e m o n d ó h i t e l e z ő i j a v á r a é s e z e k n e k k ö v e t e l é s e i e r e j é i g v á l i k 

h a t á l y t a l a n n á . 2 

* A z e l ő b b i k ö z i . 1. a 21 . s z á m i o n . 
1 A f r a n c i a k ö t e l e s r é s z j o g e s a j á t o s j o g i s z e r k e z e t é r ő l 1. G r o s -

s c h m i d t a n u l m á n y á t a k ö t e l e s r é s z r ő l , M j o g i t a n ú i m . I . k . 518. 1. 
2 V . ö . P l a n i o l T r a i t é é l é m e n t a i r e d e d r o i t c i v i l I I I . k . n o 1990 . , 

1991. , 3 1 0 4 . ; I I . k . n o 312 . , 313 . « L ' a c t i o n e n r é d u c t i o n e s t . . . u n e 
a c t i o n p é c u n i a i r e , q u i p e u t é t r e e x e r c e é d u c h e f d e s r é s e r v a t a i r e s , 
p a r l e u r s c r é a n c i e r s p e r s o n n e l s . » C o d e c i v i l : A r t . 1 1 6 6 . : « l e s c r é a n -
c i e r s p e u v e n t e x e r c e r t o u s l e s d r o i t s e t a c t i o n s d e l e u r d é b i t e u r , á 
l ' e x c e p t i o n d e c e u x q u i s o n t e x c l u s i v e m e n t a t t a c h é s á l a p e r , s o n n e » . 
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A s v á j c i m a g á n j o g i t ö r v é n y k ö n y v i s , a f r a n c i a j o g m i n t á j á r a , 

m e g a d j a a f i z e t ő k é p t e l e n ö r ö k ö s h i t e l e z ő i n e k a j o g o t , h o g y a z 

ö r ö k h a g y ó n a k a k ö t e l e s r é s z t s é r t ő i n t é z k e d é s e i t m e g t á m a d j á k . 3 

2 . A z osztrák jogra n é z v e a k é r d é s t n e m l e h e t t e l j e s h a t á -

r o z o t t s á g g a l e l d ö n t e n i . 

A z o s z t r á k p t k ö n y v s z e r i n t a m e g s é r t e t t k ö t e l e s r é s z k i e g é -

s z í t é s é r e i r á n y u l ó j o g , m i n t p é n z k ö v e t e l é s , a z ö r ö k h a g y ó h a l á l á -

v a l i p s o j u r e k e l e t k e z i k , a n é l k ü l , h o g y é r v é n y e s í t é s e v é g e t t e l ő b b 

a v é g r e n d e l e t e t k e l l e n e m e g t á m a d n i . E b b ő l l o g i k a i k ö v e t k e z e t e s -

s é g g e l a z t k e l l e n e l e v e z e t n i , h o g y a k ö t e l e s r é s z k ö v e t e l é s a z ö r ö k -

h a g y ó h a l á l á v a l k ü l ö n s z e r z é s i c s e l e k m é n y n é l k ü l a j o g o s u l t v a -

g y o n á n a k r é s z é v é v á l i k s í g y a z t a z ő h i t e l e z ő i , m i k é n t a d ó s u k -

n a k m i n d e n m á s p é n z k ö v e t e l é s é t , m e n t e n l e f o g l a l h a t j á k . A z i r o -

d a l o m b a n c s a k u g y a n e z a z u r a l k o d ó n é z e t 4 é s a b í r ó i g y a k o r l a t 

i s i s m é t e l t e n e l i s m e r t e a k ö t e l e s r é s z r e v e z e t e t t b í r ó i v é g r e h a j t á s 

l e h e t ő s é g é t , i g a z , h o g y a v é g r e h a j t á s m ó d j á t i l l e t ő l e g k ü l ö n b ö z ő 

j o g a l a p o k o n . 5 

E z a z á l l á s p o n t k ö v e t k e z e t e s e n o d a v e z e t n e , h o g y a m e g n y í l t 

k ö t e l e s r é s z r ő l v a l ó l e m o n d á s t m i n t i n g y e n e s r e n d e l k e z é s t l e h e s -

s e n m e g t á m a d n i a c s ő d b e n é s a c s ő d ö n k í v ü l ( 1 9 1 4 . é v i K o n -

k u r s o r d n u n g 2 9 . § . 1 . p . é s A n f e c h t u n g s o r d n u n g 3 . § . 1 . p . ) . A z 

o s z t r á k b í r ó i g y a k o r l a t a z o n b a n e b b e n a z i r á n y b a n m e g t ö r i a 

k ö v e t k e z e t e s s é g e t é s e z z e l a z e g é s z k é r d é s t t e l j e s h o m á l y b a b u r -

k o l j a . I s m é t e l t e n k i m o n d o t t a u g y a n i s a l e g f ő b b t ö r v é n y s z é k , 

h o g y a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t h i t e l e z ő i n e m t á m a d h a t j á k m e g 

s i k e r r e l a d ó s u k n a k a z t a m u l a s z t á s á t , h o g y a v é g r e n d e l e t b e n k i -

f e j e z e t t k i t a g a d á s t m e g n e m t á m a d t a é s a v é g r e n d e l e t b e n m e g -

n y u g o d o t t . 6 H o g y m i e n n e k a z á l l á s f o g l a l á s n a k a j o g i a l a p j a , a z t 

a z í t é l e t e k n e m f e j e z i k k i v i l á g o s a n é s a z í r ó k e l l e n t m o n d ó a n 

f e j t e g e t i k . E h r e n z w e i g - S t e i n b a c h e g é s z á l t a l á b a n a z t t a n í t j a 

( K o m m . z . A n f e c h t u n g s o r d . 1 9 1 6 , 3 3 1 . 1 . ) : « D i e U n t e r l a s s u n g d e r 

E r h e b u n g d e s P f l i c h t t e i l s a n s p r u c h e s k a n n n i c h t a n g e f o c h t e n w e r -

d e n » é s p e d i g a z é r t , m e r t i l y m u l a s z t á s e g y m a g á b a n n e m s z ü n -

t e t i m e g a k ö t e l e s r é s z - i g é n y t , a k i f e j e z e t t l e m o n d á s p e d i g e r r ő l 

a z i g é n y r ő l m i n t i n g y e n e s r e n d e l k e z é s t á m a d h a t ó m e g . E z t a z 

á l l á s p o n t o t m e g c á f o l j á k a z i d é z e t t h a t á r o z a t o k , m e l y e k b e n a k ö -

t e l e s r é s z e s a v é g r e n d e l e t b e n m e g n y u g o d o t t , e z p e d i g a k ö t e l e s -

r é s z r ő l v a l ó l e m o n d á s s a l e g y é r t e l m ű . M á s n é z e t s z e r i n t a k ö t e l e s -

r é s z é r v é n y e s í t é s é n e k e l m u l a s z t á s a a z é r t n e m t á m a d h a t ó m e g , 

m e r t a z a d ó s a z z a l í n é g n e m a d o t t f e l s e m m i t v a g y o n á b ó l ; 7 e z 

v i s z o n t j o g s z e r k e z e t i l e g n e m h e l y t á l l ó . 

A t é n y a z , h o g y a z o s z t r á k b í r ó i g y a k o r l a t s z e r i n t a h i t e l e -

z ő k n e m s z o r í t h a t j á k a d ó s u k a t a k i f e j e z e t t k i t a g a d á s m e g t á m a -

d á s á r a . E z z e l p e d i g a h i t e l e z ő k j o g a m é g a z o k b a n a z e s e t e k b e n 

i s i l l u z ó r i u s s á v á l i k , a m e l y e k b e n n i n c s k i f e j e z e t t k i t a g a d á s , m i n t -

h o g y a z o s z t r á k p t k ö n y v ( 7 8 2 . § . ) a p u s z t a m e l l ő z é s b e n h a l l g a -

t a g k i t a g a d á s t l á t . H a t e h á t a k i t a g a d á s j o g o s s á g á t a h i t e l e z ő k 

n e m f i r t a t h a t j á k a z e g y i k e s e t b e n , ú g y n e m t e h e t i k e z t a m á s i k 

e s e t b e n s e m . 

A r t . 1 1 6 7 . « I I s p e u v e n t a u s s i , e u l e u r n o n i p e r s o n n e l , a t t a q u e r l e s 

a c t e s f a i t s p a r l e u r d é b i t e u r en fraude d e l e u r s d r o i t s . . . » A r t . 7 8 8 . 

« L e s c r é a n c i e r s d e c e l u i q u i r e n o n c e a u p r é j u d i c e d e l e u r s d r o i t s , 

p e u v e n t s e f a i r é a u t o r i s e r e n j u s t i c e á a c c e p t e r l a s u c c e s s i o n d u 

c h e f d é l e u r d é b i t e u r , e n s o n l i e u e t p l a c e . D a n s c e c a s , l a r e n o n -

c i a t i o n n ' e s t a n n u l é e q u ' e n f a v e u r d e s c r é a n c i e r s e t j u s q u ' á e o n -

c u i r e n c e d e l e u r c r é a n c e s : e l l e n e l ' e s t p a s a u p r o f i t d e l ' h é r i t i e r 

q u i a r e n o n c é . » U g y a n í g y a z o l a s z c o d i c e c i v i l e , a r t . 9 4 9 . , 1 2 3 4 . , 1 2 3 5 . 
3 S v á j c i p t k . 5 2 4 . c i k k : « D i e K o n k u r s v e r w a l t u n g e i n e s É r b e n 

o d o r d e s s e n G l á u b i g e r , d i e z u r Z e i t d e s E r b g a n g e s V e r l u s t s c h e i n e 

b e s i t z e n , k ö n n e n , w e n n d e r E r b l a s s e r d e n v e r f ü g b a r e n T e i l z u m 

N a c h t e i l d e s É r b e n ü b e r s c h r i t t e n h a t u . d i c s e i ' a u f i h r e A u f f o r d e r u n g 

h i n d i e H e r a b s e t z u n g s k l a g e n i c h t a n l i e b t , i n n e r h a l b d e r d e m É r b e n 

g e g e b e n e n F r i s t d i e H e r a b s e t z u n g v e r l a n g e n , s o w e i t d i e s z u i h r e r 

D e c k u n g - e r f o r d e r l i e h i s t » . 
4 í g y U n g e r E r b r e c h t 8 5 . § . 5 . s z . ; S t u b e n r a u c h K o m m e n t á r 8 . 

k i a d . a d 8 2 2 . §. 5 . j z . ; M e n z e l A n f e c h t u n g s r e c h t d e r G l á u b i g e r 

( 1 8 8 6 ) 8 6 . 1. 3 6 . j . 
5 E g y i k e s e t b e n m i n t p é n z k ö v e t e l é s r e v e z e t e t t v é g r e h a j t á s t , 

G l a s e r - U n g e r S a m m l u n g N r . 4 3 2 . ; m á s e s e t e k b e n , m i n t « i n á s n e m ű 

v a g y o n j o g o k ) ) l e f o g l a l á s á t , S a m m l u n g N e u e F o l g c 4 3 1 . s z . ; i s m é t 

m á s e s e t e k b e n a z o p t . 8 2 2 . § - a s z e r i n t ( a z ö r ö k ö s h i t e l e z ő i n e k n y ú j -

t o t t b i z t o s í t á s m ó d j á r a ) , S a m m l u n g N r . 3 2 5 3 . , 8 6 9 1 . 
0 S a m m l u n g N r . 1 5 , 6 9 1 . ( e x h e r e d a t i o h o n a m e n t e e s e t e ) é s 

N e u e F o l g e N r . 1 9 0 5 . 
7 O b e r l á n d e r , J u r . B l á t t e r 1 9 1 5 . 3 0 4 . 1. 

A j o g i h e l y z e t n e k e z t a b i z o n y t a l a n s á g á t a z o k i s é r z i k , a k i k 

a k ö t e l e s r é s z l e f o g l a l h a t ó s á g á t v a l l j á k . í g y E h r e n z w e i g - S t e i n b a c h 

( i d . h . 3 3 1 . 1 . ) : c c W o l l t e m a n a b e r a n n e h m e n , d a s s e i n v o m N o t -

e r b e n n i c h t g e l t e n d g e m a c h t e r P t l i c h t t e i l s a n s p r u c h n i c h t < g e -

p l a n d e t w e r d e n k ö n n e , w a s f r e i l i c h f ü r d a s ö s t e r r e i c h i s c h e R e c h t 

k a u m z u b e g r ü n d e n w á r e , d a n n w á r e a u c h d i e A n f e c h t u n g u n d 

z w a r s e l b s t b e i a u s d r ü c k l i c h e m V e r z i c h t , a u s g e s c h l o s s e n » . 

H o g y a z o s z t r á k j o g i s e l i s m e r i a n n a k a s z e m p o n t n a k a 

s ú l y á t , h o g y a k ö t e l e s r é s z s z a b a d l e f o g l a l h a t ó s á g a a z e g é s z s é g -

t e l e n h i t e l n y ú j t á s t m o z d í t j a e l ő , b i z o n y í t j a m á r Z e i l l e r m o n d á s a , 

m e l l y e l a z e x h e r e d a t i o b o n a m e n t e i n t é z m é n y é t i n d o k o l j a ( K o m m . 

a d 7 7 3 . § . ) : « D i e g e w ö h n l i c h w u c h e r i s c h e n o d e r d i e J u g e n d v e r -

d e r b e n d e n G l á u b i g e r r n ö g e n s i c h s e l b s t b e i m e s s e n , d a s s s i e a u f e i n e 

s o u n s i c h e r e H o f f n u n g g e b o r g e t h a b e n » . A k o r l á t l a n l e f o g l a l h a -

t a t l a n s á g o t t a n í t ó S t u b e n r a u c h i s h o z z á t e s z i : « d c l e g e f e r e n d a 

w ü r d e s i c h w o h l e i n e E i n s c h r a n k u n g e m p f e h l e n ) ) . A z o s z t r á k 

e l l e n m o n d ó b í r ó i g y a k o r l a t o t e b b e n a z i r á n y b a n t a p o g a t ó z ó k í s é r -

l e t n e k k e l l t e k i n t e n ü n k . 

3 . K ö z e l r ő l é r d e k l i a m a g y a r j o g á s z t a porosz Landrecht 
á l l á s p o n t j a , m e r t a p o r o s z k ö t e l e s r é s z j o g f e j l ő d é s e h a s o n l ó a 

m i e n k é h e z . 

A r é g e b b i f e l f o g á s a k ö t e l e s r é s z t a p o r o s z j o g b a n v a l ó s á g o s 

s z ü k s é g ö r ö k s é g n e k t e k i n t e t t e . E f e l f o g á s s z e r i n t a k ö t e l e s r é s z r c 

j o g o s u l t n a k a z ö r ö k h a g y ó h a l á l á v a l m é g n e m k e l e t k e z i k k ö z v e t -

l e n ü l é r v é n y e s í t h e t ő v a g y o n i j o g a . A k ö í e l e s r é s z é b e n s é r t e t t 

s z ü k s é g ö r ö k ö s t c s a k m e g t á m a d á s i j o g i l l e t i a s é r e l m e s v é g r e n -

d e l e t t e l s z e m b e n , m e g f e l e l ő r é s z b e n h a t á l y t a l a n í t h a t j a a z t s a z 

e k k é n t a v é g r e n d e l e t r é s z l e g e s m e g d ő l t é v e l m e g n y í l ó t ö r v é n y e s 

ö r ö k s é g e t é r v é n y e s í t h e t i . E z t a rescissiós e l v e t v a l l o t t á k a r é g i b b 

í r ó k é s m é g ú j a b b a n Z i t e l m a n n i s , 8 a k i t i s z t á n j o g s z e r k e z e t i o k -

f e j t é s s e l v e z e t i l e e b b ő l a z e l v b ő l , h o g y a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t -

n a k a h i t e l e z ő i m i n d a d d i g , a m í g a d ó s u k a v é g r e n d e l e t e t m e g n e m 

t á m a d t a , a z ő a k a r a t a e l l e n é r e a k ö t e l e s r é s z t n e m é r v é n y e s í t h e t i k . 

E z t a f e l f o g á s t v a l l o t t a k ö v e t k e z e t e s e n a p o r o s z b í r ó i g y a -

k o r l a t i s . A z e g y i k i d e v á g ó f ő t ö r v é n y s z é k i í t é l e t 1 * j e l l e m z ő e n f e j -

t e g e t i , h o g y a v é g r e n d e l e t t e l k i t a g a d o t t k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t -

n a k t ö r v é n y e s ö r ö k l é s i j o g a n e m l é p h a t á l y b a m á r p u s z t á n a z 

ö r ö k h a g y ó h a l á l á v a l , h a n e m a j o g o s u l t n a k e z e n f e l ü l m é g k i k e l l 

j e l e n t e n i e a z t i s , h o g y a végrendeletet megtámadja, v a g y i s h o g y 

t ö r v é n y e s ö r ö k ö s a k a r l e n n i . A j o g e z e n n y i l a t k o z a t m e g t é t e l é r e 

a r o k o n s á g o n a l a p u l ó , tiszta családi jog é s m a g á b a n v é v e h a r -

m a d i k s z e m é l y r e á t n e m r u h á z h a t ó , c s a k a k k o r , h a m á r v a g y o n -

j o g g á v á l t o z o t t á t . A h i t e l e z ő r e t e h á t a z t a j o g o t , h o g y a s z ü k -

s ó g ö r ö k ö s h e l y e t t a v é g r e n d e l e t e t m e g t á m a d ó n y i l a t k o z a t o t t e -

g y e n , b í r ó i f o g l a l á s ú t j á n n e m l e h e t á t r u h á z n i . E z z e l n e m á l l 

e l l e n t é t b e n a k ö t e l e s r é s z i g é n y n e k é l ő k k ö z t i ö n k é n t e s á t r u h á z -

h a t ó s á g a , m e r t e b b e n a c e s s i ó b a n a v é g r e n d e l e t m e g t á m a d á s á n a k 

k i j e l e n t é s e i s b e n n f o g l a l t a t i k ; s e m p e d i g a z i g é n y á t ö r ö k í t h e t ő -

s é g e , m e r t a z ö r ö k ö s e r é s z b e n i s a z ö r ö k h a g y ó s z e m é l y é n e k h e -

l y é b e l é p . 

A z i d ő k f o l y a m á n a k ö t e l e s r é s z j o g i t e r m é s z e t é r e n é z v e a 

p o r o s z j o g i r o d a l m á b a n i s t ú l n y o m ó v á l e t t a z a f e l f o g á s , h o g y 

a k ö t e l e s r é s z a z ö r ö k h a g y ó h a l á l á v a l i p s o j u r e k e l e t k e z ő , p é n z -

k ö v e t e l é s , m e l y n e k é r v é n y e s í t é s e v é g e t t n e m k e l l e l ő b b a v é g -

r e n d e l e t e t m e g t á m a d n i . E b b ő l a z í r ó k e g y r é s z e a z t a k ö v e t k e z -

t e t é s t v o n t a l e , h o g y a k ö t e l e s r é s z t a h i t e l e z ő k l e f o g l a l h a t j á k , 

h a b á r a j o g o s u l t m é g n e m t e t t i s l é p é s t a m e g s é r t e t t k ö t e l e s -

r é s z j o g é r v é n y e s í t é s é r e . 1 0 A r r a a z o n b a n n i n c s a d a t , h o g y a b í r ó i 

g y a k o r l a t i s e n g e d e t t v o l n a e n n e k a f o r m á i j o g i o k o s k o d á s n a k é s 

e l t é r t v o l n a k ö v e t k e z e t e s e l ő b b i g y a k o r l a t á t ó l . S ő t a p o r o s z j o g 

l e g n a g y o b b t e k i n t é l y e , Dernburg, a k i a k ö t e l e s r é s z j o g i t e r m é s z e -

t é r e v o n a t k o z ó l a g s z i n t é n a p é n z k ö v e t e l é s ( t ö r v é n y e s h a g y o m á n y ) 

e l v é t f o g a d j a e l , e n n e k e l l e n é r e i s a m é g n e m é r v é n y e s í t e t t k ö -

t e l e s r é s z i g é n y lefoglalhalatlanságát t a n í t j a é s e z t a v é l e m é n y é t 

a k ö t e l e s r é s z i n t é z m é n y é n e k céljára a l a p í t j a . 1 1 

8 G r u c l i o t B e i t i ' á g e 2 0 . k . 3 7 0 . 1.; u g y a n í g y F ö r s t e r I V . k . § . 2 4 8 . 
9 E n t s c h . d e r O b e r t r i b u n a l s 3 8 . k . 2 0 2 . 1. ( i d é z v e S t r i e t h o r s t 

A r c h í v 9 2 . k . 3 1 8 . 1.); u g y a n í g y S t r i e t h o r s t A r c h í v 4 6 . k . 3 3 5 . 1. (v . ö . 

m é g E n t s c h . d e s O b e r t r i b . 49 . k . 2 0 7 . 1. é s 5 6 . k . 2 5 0 . 1.). 

í g y L e s k e V e r g l . D a r s t c l l g . d . B . G . B . u . d . A . L . R . , 11. k . 

1 2 7 7 . 1. , h i v a t k o z á s s a l E c c i u s , G r u c l i o t é s S c h u l t z e n s t e i n v é l e n i é -

m é n y é r e . 
1 1 D e r n b u r g P r e u s s . P r i v a t r e c h t 111. k . 2 0 7 . §. 6. j z . 
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D e r n b u r g f e l f o g á s á v a l m e g e g y e z i k a z o k n a k a z í r ó k n a k a 

v é l e m é n y e , a k i k a k é r d é s s e l a e s ő d b e l i é s a c s ő d ö n k í v ü l i m e g t á -

m a d á s s z e m p o n t j á b ó l f o g l a l k o z n a k . 1 2 G o s a c k s z e r i n t : « D a s P l l i c h t -

t e i l s r c c h t g i l t . . . n a c h p r e u s s i s c h e m R e c h t a l s h ö c h t s p e r s ö n l i c h . 

E s k a n n d e s h a l b a u c h d e r V e r z i c h t a u f d a s s e l b e n i c h t a n g e f o c h -

t e n w e r d e n » . M i h e l y t a z o n b a n a j o g o s u l t a k ö t e l e s r é s z h e z v a l ó 

j o g á t b í r ó i l a g v a g y b í r ó s á g o n k í v ü l é r v é n y e s í t e t t e é s a v é g r e n -

d e l e t e t k i f o g á s o l t a , a k ö t e l c s r é s z a j o g o s u l t v a g y o n ú n a k a l k a t -

r é s z é v é v á l t é s í g y a r ó l a v a l ó l e m o n d á s m e g t á m a d á s t á r g y a 

l e h e t . 

A p o r o s z L a n d r e c h t p r a x i s a e z e k s z e r i n t t a n u l s á g o s a n m u -

t a t j a , h o g y a k ö t e l e s r é s z n e k a z a j o g i s z e r k e z e t e , m e l y a z i n t é z -

m é n y t n e m a s z i i k s é g b e l i ö r ö k s é g , h a n e m a t ö r v é n y e s p é n z h a -

g y o m á n y a l a k j á b a n é p í t i f e l , s e m v o n j a m a g a u t á n s z ü k s é g s z e -

r ű e n a h i t e l e z ő k n e k a z t a j o g á t , h o g y a d ó s u k n a k k ö t e l e s r é s z é t 

e n n e k a k a r a t a e l l e n é r e é r v é n y e s í t s é k . 

4 . A p o r o s z g y a k o r l a t b a n k i f e j t e t t á l l á s p o n t t e l j e s j o g á s z i 

s z a b a t o s s á g g a l k e r ü l t b e l e a z ú j német birodalmi j o g b a . 

A n é m e t P t k . s z e r i n t i s a k ö t e l e s r ó s z k i e g é s z í t é s é r e v a l ó j o g 

p u s z t a p é n z k ö v e t e l é s ; a z i g é n y a z ö r ö k h a g y ó h a l á l á v a l k e l e t k e -

z i k , á t ö r ö k í t h e t ő é s á t r u h á z h a t ó ( 2 3 1 7 . § . ) . A k ö t e l e s r é s z t n e m 

l e h e t v i s s z a u t a s í t a n i , c s a k l e m o n d a n i l e h e t r ó l a . M i n d e z e k e l l e -

n é r e a n é m e t p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s 8 5 2 . § - a ( n é m e t c s ő d t ö r v é n y 

1. §. I V . b e k . ) é r t e l m é b e n a k ö t e l e s r é s z i g é n y c s a k a z e s e t b e n 

f o g l a l h a t ó l e é s c s a k a k k o r v o n h a t ó b e a j o g o s u l t c s ő d j é b e , h a 

a k ö t e l e z e t t s z e r z ő d é s s e l e l i s m e r t e , v a g y h a a z i g é n y r e n é z v e a 

p e r f ü g g ő s é g b e á l l o t t . A M o t i v e ( V . k . 4 1 8 . 1.) a f o g l a l á s m e n t e s -

s é g t ö r v é n y h o z á s i c é l j á t a b b a n l á t j á k , h o g y a z e g é s z s é g t e l e n 

h i t e l n y ú j t á s n a k s z o l g á l j o n a k a d á l y u l . 

A r r a s e m a p o r o s z , s e m a n é m e t b i r o d a l m i g y a k o r l a t n e m 

n y ú j t p é l d á t , h o g y a h i t e l e z ő k e t k e r ü l ő ú t o n a j o g g a l v a l ó v i s s z a -

é l é s ( n é m e t p t k . 2 2 6 . § . ) , a j ó e r k ö l c s ö k b e ü t k ö z ő k á r o k o z á s ( u . 

o . 8 2 6 . § . ) , v a g y a z e r k ö l c s t e l e n ü g y l e t s e m m i s s é g e ( u . o . 1 3 8 . 

§ . ) c í m é n s e g í t e t t e v o l n a k i e l é g í t é s h e z a z e l ő l ü k e l v o n t k ö t e l e s -

r é s z b ő l . 

(Bef. kör.) , Dr. Szladits Károly. 

Tehermentes í tés és egyszerűsítés. 
T e c h n i k a é s e l m é l e t i t u d o m á n y e g y a r á n t a k i t ű z ö t t c é l t m i -

n é l t ö k é l e t e s e b b e s z k ö z ö k k e l t ö r e k s z i k m e g k ö z e l í t e n i . A t ö k é l e -

t e s b e d é s a z e l ő b b i n é l a z e s z k ö z ö k n e k t o v á b b i s z a p o r í t á s á t é s 

b o n y o l í t á s á t , a z u t ó b b i n á l p e d i g l e h e t ő c s ö k k e n t é s é t , d e m i n d e n -

e s e t r e e g y s z e r ű s í t é s é t j e l e n t i . A j o g t u d o m á n y b ó l v á l a s z t v a p é l d á i 

n y i l v á n v a l ó , h o g y e g y b ü n t e t ő e l j á r á s T h e r e s i a n a s z e r i n t é s a 

B p . s z e r i n t , e g y a d á s v é t e l i s z e r z ő d é s a X V I I I . s z á z a d b a n é s n a p -

j a i n k b a n a z a l a k i s á g o k v a s k a p c s a i a l ó l e l ő b u k k a n n i i g y e k v ő 

m a t e r i á l i s i g a z s á g ö r v e n d e t e s s i k e r é i b i z o n y í t j á k . A ' I a n y a g h o z 

k ö t ö t t m ű v é s z e t a m e g m u n k á l á s e s z k ö z e i v e l e g y ü t t f e j l ő d i k , a z 

« . a r s a : q u i e t b o n i » a l k o t á s a i n a k g y a k o r l a t i é r t é k é t a z e s z k ö z ö k 

e g y s z e r ű s é g e t e s z i n a g g y á . I n n é t a t ö r e k v é s a z u t o l s ó é v t i z e -

d e k b e n a z ú j t ö r v é n y a l k o t á s o k n a k l e h e t ő l e g k ö n n y e n á t t e k i n t -

h e t ő , m i n d e n n é l k ü l ö z h e t ő i n t é z m é n y t ő l m e n t e s f e l é p í t é s é r e é s 

i n n e n a s z á ű i o s , t ö b b é - k e v é s b é s i k e r ü l t — p r ó b á l k o z á s a 

m á r m e g l e v ő t ö r v é n y e k n e k e b b ő l a s z e m p o n t b ó l v a l ó m e g r e f o r -

m á l á s á r a . M i n d e z e k n e k a t ö r e k v é s e k n e k ú j l é t j o g o s u l t s á g o t a d t a k 

a h á b o r ú s v i s z o n y o k h a t á s a a l a t t b e á l l o t t v á l t o z á s o k é s a z e z e -

k e t k ö v e t ő , e l l e n s ú l y o z á s u k r a t ö r e k v ő i n t é z m é n y e k . M i n d i g i s 

v o l t v a l a m i c s á b í t ó a b b a n a g o n d o l a t b a n , h o g y e g y b é l y e g z ő a l -

k a l m a z á s á v a l t ö b b h a s á b r a t e r j e d ő é r d e m b e l i m u n k á t t a k a r í t s u n k 

m e g , h o g y e g y e g y s z e r ű m o n d a t a z o k o s k o d á s o k l á n c o l a t á t h e l y e t -

t e s í t h e t i . K ü l ö n ö s e l l e n á l l h a t a t l a n s á g o t k a p o t t a z o n b a n a g o n d o l a t 

a h á b o r ú ó t a , a m i d ő n t u d v a l e v ő l e g a z e r ő k l e g t e l j e s e b b k i h a s z n á -

l á s a . m i n d e n é s b á r h o l n é l k ü l ö z h e t ő e r ő f o r r á s n a k h a d i c é l o k r a v a l ó 

f e l h a s z n á l á s a e g y e n e s e n f e l t é t e l e a g y ő z e l e m n e k é s a m i k o r a m i n d e n 

b a j á t é s b á n a t á t e l n y o m ó , s a h i v a t a l i s z o b a c s e n d j é b e n l á t s z ó l a g 

n y u g o d t a n d o l g o z ó b u r e a u k r a t a e l e m e t é l ő a n a c h r o n i z m u s n a k t a r t -

j á k n e m e g y s z e r . A t u d o m á n y o s s z e m p o n t h o z h o z z á s z e g ő d ö t t t e h á t 

e g y m á s i k , n a g y o b b f a j s ú l y ú , a h á b o r ú s é r d e k e k s z e m p o n t j a i s . 

É s a z u t ó b b i e l t u d t a é r n i a z t , h o g y h o l t á m o g a t v a a z e l ő b b i t ő l , 

h o l m e g e l n y o m v a a z t , e g y e d u r a l o m r a j u t o t t . A n n a k a r e f o r m á -

1 2 W i l m o w s k i K o n k u r s o r d n u n g 5 (1896.) 37. I . ; C o s a c k A n f e c l i l u n g s * -

r e c h t d . G l á u b i g e r (1884 . ) 73. 1. 

t o r n a k , a k i h á b o r ú i d e j é n h a d i é r d e k e k r e h i v a t k o z i k , n y e r t ü g y e 

v a n . J o g o s l e h e t a t á m a d á s é s c á f o l a t m i n d e n t ö r e k v é s é s 

i n t é z m é n n y e l s z e m b e n , a f e g y v e r e s e r ő é r d e k e i t e l ő m o z d í t ó t e v é -

k e n y s é g r ő l a z o n b a n m é g a l e g k e m é n y e b b é r v e l é s n y i l a i i s v i s s z a -

p a t t a n n a k . í g y t ö r t é n h e t e t t m e g a z i s v h o g y N é m e t o r s z á g b a n , 

a h o l n é h á n y s z a k a s z o s , c s e k é l y e b b f o n t o s s á g ú t ö r v é n y e k e n i s 

a l e g a l a p o s a b b a n , h ó n a p o k s o r á n á t t a n á c s k o z n a k , a h á b o r ú ó t a 

m á r n é g y í z b e n v a l ó s í t o t t á k m e g a t ö r v é n y e k n e k k o r s z e r ű á t -

a l a k í t á s á t ( 1 9 1 4 o k t . , 1 9 1 5 s z e p t . , 1 9 1 5 o k t . , 1 9 1 6 m á j . ) . 1 A t ö r -

v é n y h o z á s i f e l h a t a l m a z á s s a l a l k o t o t t b i r o d a l m i t a n á c s r e n d e l e t e k 

a z e g y s z e r ű s í t é s é s t e h e r k ö n n y í t é s e k z u h a t a g j a i t b o c s á t o t t á k a z 

á l l a m j ó l é t e é r d e k é b e n m i n d e n r e k é s z n é p r e . 

M i n d e z e n r e n d e l k e z é s e k e t a z o n b a n m e s s z e e l h a g y j a a z a t ö r -

v é n y t e r v e z e t , a m e l y e t a f o l y ó é v e l e j é n t e r j e s z t e t t a z i g a z s á g ü g y -

m i n i s z t e r a b i r o d a l m i t a n á c s n a k e l é é s a m e l l y e l a k o r m á n y a 

p o l g á r i h a d i m u n k á k m i n é l n a g y o b b r é s z é t k í v á n j a a z e g y s z e r ű -

s í t é s f o l y t á n n é l k ü l ö z h e t ő v é l e t t e g y é n e k n e k b e v o n á s á v a l e l l á t n i . 

A 1 6 s z a k a s z b ó l á l l ó , d e s o k k a l t ö b b r e n d e l k e z é s t t a r t a l m a z ó 

t e r v e z e t o l v a s á s a m e g l e p e t é s t v á l t k i . A z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r 

v a l ó b a n n e m t é t o v á z o t t é s n e m a g g á l y o s k o d o t t . e d e h s c h a f f e w a s 

I h r w o l l t u n d s c h a f f e m e h r » j e l s z ó v a l k ö n n y e d é n t e s z i t ú l m a g á t 

a t ö r v é n y k ö n y v e k é s m e g g y ö k e r e s e d e t t m e g g y ő z ő d é s e k s o r o z a -

t á n . 2 S z á m í t v a a « w e r v i e l e s b r i n g t , w i r d m a n c h e m e t w a s b r i n -

g e n » e l v g y a k o r l a t i é r v é n y e s ü l é s é r c , e g y e n e s e n r e n d k í v ü l i n e k k e l l 

t a r t a n u n k a z t a v i s s z a u t a s í t ó m a g a t a r t á s t , a m e l l y e l a j a v a s l a t o t 

n e m c s u p á n a t u d o m á n y k i v á l ó k é p v i s e l ő i , 5 1 d e a p o r o s z k é p -

v i s e l ő h á z b a n a s z ó n o k o k v a l a m e n n y i e r é s z e s í t e t t e . S ő t a b a j o r 

k é p v i s e l ő h á z b a n m á r e l ő z ő l e g t ö r t é n n e k t i l t a k o z ó f e l s z ó l a l á s o k 

a j a v a s l a t e l l e n , m é g m i e l ő t t a n n a k t á r g y a l á s á r ó l s z ó i s l e n n e . 

A z o b j e k t í v s z e m l é l ő e z t a z e g y h a n g ú á l l á s f o g l a l á s t n e m 

t a r t j a i n d o k o l t n a k m á r a z é r t s e m , m e r t a j a v a s l a t e g y e s r e n d e l -

k e z é s e i i g e n k ü l ö n b ö z ő b í r á l a t o t é r d e m e l n e k . 4 N e v e z e t e s e n n a -

g y o n i s k ü l ö n b ö z ő é r t é k ű e k a p o l g á r i é s a b ü n t e t ő p e r r e n d t a r -

t á s r a v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k . É s t a l á n a z a z á l t a l á n o s , m á r f e l -

h á b o r o d á s s z e r ű t i l t a k o z á s , a m e l y a z e l s ő f o k ú , t ö r v é n y s z é k i h a t á s -

k ö r b e t a r t o z ó p e r e k n e k e g y e s b í r ó á l t a l v a l ó e l i n t é z t e t é s e e l l e n 

m e g n y i l v á n u l t o k o z ó j á v á l e t t a n n a k , h o g y s z a k e m b e r e k é s l a i k u -

s o k a t ö b b i t e r v b e v e t t r e f o r m o k k a l s z e m b e n i s e l f o g u l t a k l e t -

t e k . T e l j e s e n é r t h e t ő a z i d e g e n k e d é s a h á r m a s b í r ó i t a n á c s n a k 

e g y e s b í r ó á l t a l v a l ó h e l y e t t e s í t é s é v e l s z e m b e n . É s f a l á n M i l t n e r 

a z e g y e t l e n , 5 a k i a b b ó l a m o z z a n a t b ó l k i i n d u l v a , h o g y a z i l l e t ő 

e g y e s b í r ó c s a k a t ö r v é n y s z é k e l n ö k e , t a n á c s e l n ö k e a v a g y v a l a -

m e l y k i s z e m e l t f ő t ö r v é n y s z é k i b í r ó l e h e t , a z e g y s z e r ű s í t é s n e k i l y 

r a d i k á l i s m ó d j á v a l i s k i b é k ü l . V é l e m é n y e s z e r i n t e g y m a g á b a n a z , 

h o g y v a l a k i i l y m a g a s b í r ó i á l l á s b a n v a n , k e l l ő b i z t o s í t é k a t u d o -

m á n y o s é s g y a k o r l a t i k i v á l ó s á g á n a k , a k i v e l n y u g o d t l é l e k k e l 

h e l y e t t e s í t h e t j ü k a h á r o m , v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t n e m o l y k i t ű n ő , 

m e r t a l a c s o n y a b b á l l á s b a n l e v ő b í r ó t . E z a z é r v e l é s t a l á n n e m 

n y u g t a t m e g m i n d e n k i t ; e l t e k i n t v e a t t ó l , h o g y a t u d o m á n y n e m 

n ö v e k s z i k s z ü k s é g k é p e n a r a n g o s z t á l y o k k a l , d e e z e n k í v ü l i s a 

t a n á c s i m e g v i t a t á s n a k , a k ü l ö n b ö z ő s z e m p o n t o k m é r l e g e l é s é n e k , 

a k ü l ö n b ö z ő f e l f o g á s o k k i e g y e n l í t ő d é s é n e k o l y k é t s é g t e l e n e l ő n y e i 

v a n n a k , a m e l y e k r ő l l e m o n d a n i a j o g k e r e s ő k ö z ö n s é g e g y j e l e n -

t é k e n y v e s z t e s é g é n e k f á j d a l m a s é r z é s e n é l k ü l a l i g l e h e t n e . 

C s a k h e l y e s e l n i l e h e t a z o n b a n e z z e l s z e m b e n a l e g f ő b b o r -

s z á g o s t ö r v é n y s z é k e k , f ő t ö r v é n y s z é k e k t a n á c s a i n a k ö t b í r ó r a v a l ó 

1 L á s d e z e n r e n d e l e t e k i s m e r t e t é s é t N e u k a m p é s R i n g r é s z l e -
t e k b e m e n ő k o m m e n t á r j a i n k í v ü l D. J . Z . I 9 R . / 1 9 . 20. s z . , 1915 /10 . , 
1 1 — 1 2 . é s 1916 . 1 — 2 . s z á m o k a t . 

2 A j a v a s l a t e l ő k é s z í t ő m u n k á l a t a i r a v o n a t k o z ó a n l á s d P e t r i : 
D i c U m l r a g e ü b e r d . V e r e i n h e i t l i c h u n g d . B e c h t s p f l e g e c. t a n u l -
m á n y á t . D . J . Z : X X I I . 3 / 4 . 

; t L . B i n d i n g : D i e S t e l l u n g d e r S t a a t s a n w a l t s c h a f t , d e s A n g e -
k l a g t e n u n d d e s V e r l e t z t e n n a c h d e m n e u e n « E n t w u r f e i n e s G e s e t z e s 
z u r V e r e i n l a c h u n g d e r R e c h t s p í l e g e » . L e i p z i g e r Z e i t s c h r i f t . X I . é v f . 
8 . s z á m . T ú l n y o m ó r é s z b e n e l l e n z i a t e r v e z e t t r e f o r m o k a t D ü r i n g e r 
i s J u r i s t i s c h e W o c h e n s c h r i f t 46 . é v f . 6. f ü z e t . K ü l ö n ö s e n a p o l g á r i 
p e r j o g g a l f o g l a l k o z ó ú j í t á s o k a t b í r á l j a v o n H a g e n s . D . J . Z. 9 — 1 0 . 
s z á m 451. é s k ö v . o l d . é s H o b e l m a n n u g y a n o t t 467. é s k ö v . o l d a l . 
M i n d k e t t ő e r ő s e n a g g á l y o s n a k t a r t j a a z ú j í t á s o k a t . 

4 A j a v a s l a t l e g j e l e n t ő s e b b r e n d e l k e z é s e i e z e n l a p 14. s z á m á b a n 
m á r i s m e r t e t é s t n y e r v é n , i s m é t l é s e k h e l y e t t s z a b a d j o n e z e n k ö z -
l e m é n y r e u t a l n o m . 

5 L e i p z i g e r Z e i t s c h r i f t . X I . 8. 526 . 
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k o r l á t o z á s á t a v é g s ő f o k o n e l d ö n t ö t t ü g y e k t e k i n t e t é b e n i s . 

A g a r a n c i á k b ó l i s c s a k a n n y i t v e g y ü n k i g é n y b e , a m e n n y i é p e n 

s z ü k s é g e s . 

M é g e r ő t e l j e s e b b e n j u t k i f e j e z é s r e a t e h e r m e n t e s í t ő c é l z a t a 

b ü n t e t ő p e r r e n d e g y s z e r ű s í t é s é r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k b e n , a m e -

l y e k s o k t e k i n t e t b e n e g y e n e s e n s z e m b e á l l í t j á k a h á b o r ú s h e l y z e t 

k ö v e t e l t e v á l t o z t a t á s o k a t a r é g i , t e l j e s s é g g e l m e g k ö z e l í t h e t e t l e n j o -

g o s í t v á n y o k k a l . A k i r . ü g y é s z s é g r e n d k í v ü l i h a t á s k ö r n e k l e s z b i r t o -

k o s á v á . A z e s e t e k n a g y s z á m á n á l t ő l e f ü g g , h o g y a z ü g y e t a t ö r v é n y -

s z é k i t a n á c s , a v a g y a S c h ö f f e n b í r ó s á g t á r g y a l j a - e , t ő l e f ü g g , h o g y 

a z e l j á r á s t bármely v é t s é g v a g y k i h á g á s e s e t é r e a b ü n t e t ő p a r a n c s 

ú t j á r a t e r e l j e é s t ő l e f ü g g v é g r e — a m e n n y i b e n k i h á g á s r ó l v a g y 

h á r o m h a v i f o g h á z z a l é s 6 0 0 m á r k á i g t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e t é s r ő l 

v a n s z ó — h o g y v á d a t e m e l j e n - e , h a a c s e l e k m é n y b i z o n y í t h a t ó 

u g y a n , d e a b ű n t e t t e s ü l d ö z é s e n e m k í v á n a t o s , m i v e l a b ű n ö s -

s é g f o k a é s a c s e l e k m é n y k ö v e t k e z m é n y e i c s e k é l y e k . ( A m e g -

s z ü n t e t ő h a t á r o z a t e l l e n n i n c s e n j o g o r v o s l a t . ) F i g y e l e m b e v é v e a 

s t a t i s z t i k a a d a t a i t , a m e l y b ő l k i t ű n i k , h o g y a z e l k ö v e t e t t b ű n -

c s e l e k m é n y e k n e k c s a k n e m f e l e n e m h a l a d j a m e g a z e l ő b b e m l í -

t e t t b ü n t e t é s i h a t á r t , é l é n k k é p e t a l k o t h a t u n k m a g u n k n a k a t e r -

v e z e t t f e l h a t a l m a z á s h o r d e r e j é r ő l . H a a z o n b a n a g y a k o r l a t i t a -

p a s z t a l a t o k r a g o n d o l u n k , ú g y e l k e l l i s m e r n ü n k , h o g y e r e n d e l -

k e z é s t ú l n y o m ó r é s z b e n c s a k s z e n t e s í t é s e v o l n a e g y m á r e z i d e i g 

i s f e n á l l ó g y a k o r l a t n a k . B á r e g y ó c s k a p é n z t á r c a é s e g y b r i l l i á n s 

n y a k é k e l l o p á s a e g y f o r m á n nkimeríth a l o p á s t é n y á l l a d é k á n a k 

e l e m e i t , e n n e k d a c á r a i s a l i g t e s z — é s r e m é l j ü k , h o g y n i n c s e n 

— o l y b í r ó v a g y k i r . ü g y é s z , a k i a k é t e s e t n e k e g y e n l ő j e l e n t ő -

s é g e t f o g t u l a j d o n í t a n i . A b i z o n y í t é k o k m é r l e g e l é s e , a m a g á n -

j o g i í z ű ( ( j ó h i s z e m ű s é g ) ) f o g a l m á n a k a b ü n t e t ő ü g y e k b e v a l ó b e -

k e b e l e z é s e , a b ű n c s e l e k m é n y t á r g y á n a k a f o r g a l m i é r t é k s z e m -

p o n t j á b ó l v a l ó v i z s g á l g a t á s a m i n d c s a k a r r a m u t a t n a k , h o g y a z 

ü l d ö z é s r e h i v a t o t t h a t ó s á g o k i s á t é r z i k , m e n n y i r e v i s s z á s a t ö r -

v é n y k e z é s h a t a l m a s g é p e z e t é t a p r ó s á g o k m i a t t m o z g á s b a h o z n i 

é s m e n n y i r e v i s s z a t e t s z ő f o n t o s k o d á s n a k t ű n i k f e l , m i d ő n a ( ( m i -

n ő s í t ő k ö r ü l m é n y e k ) ) k ö z t e l l o p o t t k a p c a m i n t b ű n j e l l e g f e l s ő b b 

b í r ó s á g u n k a s z t a l á r a k e r ü l a m a j d v i s s z a , m a j d e l u t a s í t a n d ó 

s e m m i s s é g i p a n a s z o k s z á r n y a i n . 

M i n d e z t p e d i g é l e s v i l á g í t á s b a , s ő t g r o t e s z k b e á l l í t á s b a h e l y e -

z i k a h á b o r ú s v i s z o n y o k . A l e g n a g y o b b b i z o n y t a l a n s á g b a n é l ü n k , 

m i n d e n ü n k , n e m z e t i l é t ü n k f o r o g k o c k á n , l e m o n d á s é s n é l k ü l ö -

z é s n a p i r e n d e n v a n m i n d e n i r á n y b a n . É s i l y e n k o r s z e n t é s s é r t -

h e t e t l e n n e k t e k i n t e n i a z t a j o g o t , h o g y e g y k i ü t ö t t f o g n y o m á n 

t á m a d t p e r r e l a v á d h a t ó s á g é s a b í r ó s á g o k t a g j a i n a k e g é s z s o -

r o z a t á t f o g l a l k o z t a t h a s s u k — a v a l ó h e l y z e t t e l j e s f é l r e i s m e r é s é v e l 

l e n n e h a t á r o s . A ( ( m i n i m u m ) ) , a m e l l y e l n e m t ö r ő d i k a p r s e t o r , 

n e m a b s z o l ú t f o g a l o m , h a n e m a t é n y l e g e s v i s z o n y o k h o z i d o m u l ; 

e z e k p e d i g a n é m e t j a v a s l a t b a n m e g h a t á r o z o t t k u l c s o t t e l j e s 

m é r t é k b e n t á m o g a t j á k . 

A j a v a s l a t n a k m é g c s a k e g y — u g y a n c s a k n a g y e l l e n k e z é s r e 

t a l á l t — s z a k a s z á v a l ( 9 . § . ) , a m a g á n v á d a s ü g y e k r e v o n a t k o z ó 

r e n d e l k e z é s é v e l k í v á n n é k f o g l a l k o z n i . F i g y e l e m b e v é v e , h o g y a 

m a g á n v á d r a ü l d ö z e n d ő b ű n c s e l e k m é n y e k k ö r e a n é m e t b i r o d a l m i 

B t k . s z e r i n t j e l e n t é k e n y e n s z ű k e b b r e v a n s z a b v a , 6 m i n t a m a g y a r 

t ö r v é n y e k s z e r i n t , n e m c s o d á l k o z h a t u n k , h a D ü r i n g e r e z e n ü g y e k e t 

ú g y j e l l e m z i , m i n t a m e l y e k b e n « m e i s t e n s k l e i n l i c h e S t r e i t - u n d 

H a d e r s u c h t a u s t o b t ) ) . 7 I l y s z e n v e d é l y e k v a g y g y a k r a n c s a k s z ó -

r a k o z á s o k k i e l é g í t é s é r e a m a i n a p s e m m i k é p s e m a l k a l m a s , m i n t 

F r i e d l á n d e r i s h e l y e s e n j e g y z i m e g , 8 « e z a m e g á l l a p í t á s f ü g g e t l e n 

a t t ó l , h o g y a t e h e r k ö n n y í t é s t v a g y e g y s z e r ű s í t é s t , a v a g y s e m » . 

A h á b o r ú e l e j é n , a m i k o r m é g n e m e g y i d e á l b a n h i t t ü n k , a m e l y 

a z ó t a e t i p o r v a f e k s z i k l á b u n k n á l , a z i g a z s á g ü g y i h a t ó s á g o k , a z 

e g y e s ü l e t e k f a l r a g a s z o k o n é s r ö p i r a t o k b a n f e j t e t t é k k i , h o g y 

m e n n y i r e h a z a í i a t l a n c s e l e k e d e t a t ö r t é n e l m i j e l e n t ő s é g ű n a p o k 

h a r m ó n i á j á t k i c s i n y e s t o r z s a l k o d á s o k f e l m e l e g í t é s é v e l r o n t a n i é s 

m e n n y i r e s z ü k s é g e s , h o g y m i n d e n k i t u d j a a z t a k ö t e l e s s é g é t , 

a m e l y m e g t i l t j a , h o g y a c s a k f o n t o s f e l a d a t o k v é g z é s é r e i g é n y b e -

6 A n é m e t B t k . s z e r i n t i ő m a g á n v á d r a ü l d ö z e n d ő a b e c s ü l e t -

s é r t é s é s r á g a l m a z á s á l t a l á b a n ( 1 8 5 . § . é s k ö v . ) a s z á n d é k o s é s g o n -

d a t l a n t e s t i s é r t é s v é t s é g e ( 2 2 3 . , 2 3 0 . § . ) , t o v á b b á a l o p á s n a k , s i k -

k a s z t á s n a k é s c s a l á s n a k r e n d k í v ü l i e n y h e e s e t e i , l á s d 1 9 1 2 j ú n i u s 

1 9 - é n h o z o t t n o v e l l á t . 
7 I d é z e t t c i k k . I . W . 3 8 8 . o l d . 
8 J u r . W o c h e n s c h r i f t 4 6 . 6. 3 9 2 . 

v e t t b í r ó s á g o k a t c s e k é l y h o r d e r e j ű ü g y e k k e l l e f o g l a l j á k . A l e g -

k ö z v e t l e n e b b é s n é p i e s e b b s ő t s z í v h e z s z ó l ó f o r m á b a n f o g a l m a z o t t 

f e l h í v á s s e m h o z t a m e g a v á r t h a t á s t . A m a g á n v á d a s ü g y e k s z á m a 

a r á n y l a g n e m m a r a d t a l a t t a a z e l ő z ő é v e k ö s s z e g é n é l ( j e l e n l e g 

8 6 , 0 0 0 i l y e n ü g y v a n f o l y a m a t b a n n é m e t b í r ó s á g e l ő t t ) . A c s ö k k e -

n é s c s a k a z ö s s z e s b ű n p e r e k k e v e s b e d é s é n e k m e g f e l e l ő e n t ö r t é n t . 

E z a t a p a s z t a l a t k é n y s z e r í t i m o s t a k o r m á n y t , h o g y a m i t t á r s a -

d a l m i m o z g a l o m s e g é l y é v e l n e m l e h e t e l é r n i , a z t a t ö r v é n y k ö t e -

l e z ő e r e j e v a l ó s í t s a m e g . A h á b o r ú s á l l a p o t o k m e g s z ű n t é i g — 

m o n d j a a j a v a s l a t 9 . § - a — c s a k o l y m a g á n v á d a s ü g y e k v e h e t ő k 

t á r g y a l á s a l á , a m e l y e k h á b o r ú s ü g y e k n e k — K r i e g s s a c h e , a s z ü n e t i 

ü g y e k m i n t á j á r a — n y i l v á n í t t a t n a k a b í r ó s á g á l t a l . E h h e z p e d i g 

e g y f o n t o s é r d e k n e k v a l ó s z í n ű s í t é s e s z ü k s é g e s , a m e l y a z ü g y n e k 

m é g a h á b o r ú t a r t a m a a l a t t v a l ó e l i n t é z é s é t i n d o k o l j a . E g y é b -

k é n t c s a k b é k í t é s c é l j á b ó l t ű z h e t ő k i h á b o r ú i d e j é n h a t á r n a p a 

m a g á n v á d a s ü g y e k b e n . N e m c s o d á l h a t j u k , h a e z t a r e n d e l k e z é s t 

i s e r ő s i d e g e n k e d é s s e l f o g a d t á k a p o r o s z k é p v i s e l ő h á z b a n . M e s s z e 

v a g y u n k v a l ó b a n a z e s z m é n y i á l l a p o t t ó l , h a k i k e l l m o n d a n i , 

h o g y j o g s é r e l m e i n k e g y n e m e g é s z e n j e l e n t é k t e l e n r é s z é r e t a l á n 

é v e k i g n e m j u t o r v o s l á s é s n e m s z a b a d ü g y e i m e n k í v ü l h a g y n i 

a z t s e m , h o g y m i l y k á r o s h a t á s s a l l e h e t a z a t u d a t i s , h o g y a z 

i l y b ű n c s e l e k m é n y e k ü l d ö z é s e f e l v a n f ü g g e s z t v e , a z á l t a l á n o s 

e r k ö l c s ö k r e i s . A ( ( d i e N o t d e s V a t e r l a n d e s » a j a v a s l a t i n d o k o -

l á s á b a n m i n d u n t a l a n v i s s z a t é r ő v é s z h a r a n g s z e r ű j e l s z ó t e l j e s s ú -

l y á r a v a n s z ü k s é g , h o g y i l y l é n y e g e s k o r l á t o k j o g o s a k n a k t a r t a t -

h a s s a n a k . A z t a z o n b a n , h o g y a f e l f ü g g e s z t e t t ü g y e k n e k a h á b o r ú 

u t á n v a l ó t á r g y a l á s á t i s k o r l á t o z á s o k n a k ( m a g á n v á d l ó i d ő h ö z k ö -

t ö t t ú j a b b i n d í t v á n y a s t b . ) v e t i k a l á , m á r s e m m i f é l e h a d i é r d e k n e m 

k í v á n j a . I n d o k o l a t l a n , h o g y m i é r t t a r t j u k k ü l ö n ö s e n v i s z á s n a k , h a 

a b e c s ü l e t e l l e n i b ű n c s e l e k m é n y e k n é l p a n a s z o l j á k a z e n y h e e s e -

t e k e t . A k i n é h á n y f i l l é r t a r t a l m ú p é n z t á r c á j á n a k e l l o p á s a m i a t t 

v e s z i i g é n y b e a h a t ó s á g o k e g é s z s o r o z a t á t , n e m k e v é s b é k í m é -

l e t l e n ü l é l j o g á v a l , m i n t a k i a p i a c i n y e l v e l é s k ö z b e n k a p o t t g o -

r o m b a s á g o t i n k r i m i n á l j a . A j o g m i n d k e t t ő i v é d i : n e c n o b i s e s t 

d i s t i n g u e r e . 

T a p a s z t a l a t i i g a z s á g , h o g y n i n c s e n a z a k e l l e m e t l e n s é g , a m e -

l y e t m e g a d á s s a l e l n e v i s e l n é n k , h a t u d j u k , h o g y e g y n e m h o s s z ú 

i d ő m ú l v a i s m é t a r é g i á l l a p o t t é r v i s s z a . L é v é n a b i z o n y t a l a n -

s á g a z , a m i l e g i n k á b b t ű r h e t e t l e n n e k m u t a t j a a r á n k z ú d u l ó b a -

j o k a t . A z e g y s z e r ű s í t é s r ő l s z ó l ó j a v a s l a t r e n d e l k e z é s e i p e d i g k i -

f e j e z e t t e n h a t á l y u k a t v e s z t e n é k a h á b o r ú s á l l a p o t o k m e g s z ű n t é -

t ő l s z á m í t o t t k é t é v e l t e l t é v e l . É s h a e n n e k d a c á r a s e m a k a r n a k 

h a l l a n i s o k a n N é m e t o r s z á g b a n a j a v a s l a t t ö r v é n y r e e m e l é s é r ő l , 

ú g y i s m é t e g y t a p a s z t a l a t i i g a z s á g a z , a m e l y á l l á s p o n t u k a t m e g -

m a g y a r á z z a . A g o n d o l a t o t l e g n y í l t a b b a n B i n d i n g f e j e z i k i , m o n d -

v á n « \ v a s s i c h v o n i h n e n ( a r e f o r m o k b ó l ) a u c h n u r b e w á h r t z u 

h a b é n s c h e i n t , d e s s e n B e i b e h a l t u n g w i r d s e i n e r z e i t z w e i f e l l o s 

v o r g e s c h l a g e n w e r d e n u . 9 

E z n a g y o n i s v a l ó s z í n ű ; a r e f o r m o k e g y r é s z e m á r b e n n e 

f o g l a l t a t o t t a z ú j n é m e t B p . 1 9 0 8 . é v i t e r v e z e t é b e n é s c s a k t e r -

m é s z e t e s , h o g y a n é h á n y é v i a l k a l m a z á s u t á n t ű r h e t ő n e k b i z o -

n y u l t e g y s z e r ű s í t é s i r e n d s z a b á l y o k r ó l t ö b b é l e m o n d a n i n e m f o g -

n a k . A z ú j t e r v e z e t n e k t e h á t a z a k ö r ü l m é n y k ü l ö n ö s f o n t o s s á g o t 

i s k ö l c s ö n ö z . 

É s h a v a l ó r a i s v á l n á n a k a z o k a k e d v e z ő r e m é n y s é g e k , 

a m e l y e k f e l s o r o l á s á v a l a j a v a s l a t i n d o k o l á s a n e m f u k a r k o d i k , 

a k k o r s e v á r j u n k c s o d a t e v ő h a t á s t a z i s m e r t e t e t t r e n d e l k e z é s e k -

t ő l . A n e m z e t e k n e k i s m i n d i g m a g u k n a k k e l l e t t m e g é r n i a r r a , 

h o g y a f e j l ő d é s v a l a m e l y m a g a s a b b f o k á r a l é p j e n e k é s h a a z t 

e g y e s r e f o r m e r e k i d ő n e k e l ő t t e s ü r g e t t é k , e l b u k t a k , e l m e r ü l t e k , 

m e r t k o r u k m é g n e m t u d t a ő k e t a z e m e l k e d e t t e b b n é z ő p o n t f e l é 

k ö v e t n i . I l y e n a v i s z o n y a j o g k e r e s ő k ö z ö n s é g , b í r ó s á g a i n k é s a 

t ö r v é n y h o z ó t ö r e k v é s e i k ö z ö t t . A t e h e r m e n t e s í t é s l e g h a t á s o s a b b 

r é s z l e t e i t a z e l s ő k é t t é n y e z ő m i n d e n k ü l ö n ö s t e h e r m e n t e s í t é s i 

j o g s z a b á l y n é l k ü l s a j á t m a g a o l d h a t j a m e g a l e g j o b b a n . A p e r e s 

f é l , a m e l y i k c s a k a f e l t é t l e n ü l f o n t o s é s s e m m i m á s ú t o n m e g 

o l d h a t ó j o g v i t á v a l j á r u l a b í r ó s á g e l é , m i u t á n m á r a b é k é s e l -

i n t é z é s t m e g k í s é r e l t e , a z ü g y v é d , a k i f e l é t a p e r l e k e d é s s o k e s e t -

b e n k á r o s k ö v e t k e z m é n y e i r e f i g y e l m e z t e t n i c l n e m m u l a s z t j a , a 

b í r ó , a k i s o h a s z e m e l ő l n e m t é v e s z t i , h o g y e l e v e n é r d e k e k é s 

n e m e l v o n t j o g t é t e l e k g y ő z e l e m r e s e g í t é s é b e n f á r a d o z i k — e z e k c s a k 

e g y s z e b b j ö v ő r é g ó h a j t o t t k é p z e l e t b e l i t e r e m t m é n y e i . P o z i t í v 

!> M á r i d é z e t t c i k k . 

• 
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i r á n y b a n a b í r ó t e h e t i a l e g t ö b b e t , e z v i t á n f e l ü l i t é n y . C , s a k l e 

k e l l t e n n i a r r ó l a s z o k á s r ó l , h o g y t ö r v é n y s z a k a s z o k k a p t a f á r a 

h ú z á s á b a n t a l á l j u k m e g a c é l t , a h e l y e t t , h o g y v a l ó d i , m é l t ó é r -

d e k e k n e k k i e l é g í t é s é t s z o r g a l m a z z u k , h o g y a b í r ó i h a t á r o z a t o k a t 1 0 

t e r j e d e l m e s s é g ü k s z e r i n t é r t é k e l j ü k , h o g y k ö z é r t h e t ő k i f e j e z é s -

m ó d h e l y e t t , a f e l e k e t a b i z o n y t a l a n s á g s z o r o n g a t ó é r z é s é t k e l t ő 

k i j e l e n t é s e k k e l t r a k t á l j u k , h o g y b i z o n y í t á s t b i z o n y í t á s r a h a l m o z -

z u n k , m i d ő n a t é n y á l l á s m á r r é g m e g á l l a p í t h a t ó l e n n e , h o g y 

a g y o n i s m é t e l j ü k m i n d e n f o k o n a z t , a m i n e m i s v o l t v i t á s v a g y 

n e m i s f o n t o s , h o g y l e g n a g y o b b e r ő p a z a r l á s s a l i n t é z z ü n k o l y ü g y e -

k e t , a m e l y a l e g k i s e b b f á r a d s á g o t i s a l i g é r d e m l i k m e g 1 1 ó s 

n y o m b a n , ö n m a g á t ó l f o g m u t a t k o z n i a t e h e r m e n t e s í t é s n e k é s 

e g y s z e r ű s í t é s n e k o l y s z e m b e t ű n ő h a t á s a , a m e l y n e k n y o m á b a s e m 

t u d é r n i s e m m i f é l e t é t e l e s r e n d e l k e z é s e r e d m é n y e . 

Dr. Auer György. 

BELFÖLD. Szemle. 

—J É l e l m i s z e r h a m i s í t á s . Negyven éve annak, hogy 
Ibering halhatatlan Zweck-jében (I. 488.) a következőket 
írta : A ((valódi® fogalma Németországban a legtöbb árú-
cikknél — nem csupán élelmiszereknél — szinte teljesen 
veszendőbe ment ; majdnem minden, amit kezünkbe ve-
szünk, valótlan, utánzott, hamisított. Ila nem is élnénk a 
háborús «pót,lékok» korszakában, Ihering szava nem kevésbé 
volna igaz — Magyarországon. Hogy a közszükségleti s 
különösen az élelmicikkek hamisítása mily rendkívüli ve-
szedelmet jelent nem csupán a forgalom biztonságára, nem 
csupán az egész nép vagyoni érdekeire, hanem a közegész-
ségre, az ma talán kevésbé szorul magyarázatra, mint va-
laha. Hogy a Btk. 314—315. §-ai, az 1895:XLVI. tc., az 
1908:XLVII. tc. stb. sem a tényálladékok meghatározásá-
ban, sem a büntetési eszközökben nem kielégítő a veszély 
elhárítására, az ma már communis opinio. Mindezeket figye-
lembevéve csak megelégedéssel üdvözölhetjük a leköszönt 
igazságügyminiszter hattyúdalát, amelyek lapunk mai szá-
mának mellékletén közlünk. Igazságtalan volna, ha a ter-
vezetet kodifikációs Treppenwitznek minősítenők, de azért 
mégsem fojthatjuk el a költő panaszát: Miért oly későn, 
levelek hullása, darú távozása idején ? Bizonyára senki sem 
kifogásolta volna, ha az élelmiszerhamisításra vonatkozó 
rendelkezések módosítása netán megtalálja előzni a ható-
ság, királyság, választói jog, becsület stb. védelmét, sőt még 
a sajtótörvényt is. De ha kapuzáráskor érkezett is a terve-
zet, a benne rejlő gondolat oly elemi szükséget elégít ki, 
hogy nem képzelhető kormány, amely előle a törvényhozás 
kapúit elzárhatná. 

— Az Országos Ügyvédszövetség p ü n k ö s d h é t f ő j é n 

t a r t o t t a m e g közgyűlését, m e l y ú g y a n a p i r e n d r e t ű z ö t t k é r d é -

s e k , m i n t a z e l ő a d á s o k s z e m p o n t j á b ó l r é g n e m t a p a s z t a l t m a g a s 

s z í n e n m o z g o t t é s a m e g j e l e n t e k f i g y e l m é t m i n d v é g i g l e k ö t ö t t e . 

Polldk Illés e l n ö k n a g y s z a b á s ú m e g n y i t ó b e s z é d é n e k a h a d b a -

v o n u l t ü g y v é d e k r e v o n a t k o z ó r é s z é t s z ó s z e r i n t i d e i k t á t j u k : A z 

a v i l á g b o m l á s , m e l y b e n 1 9 1 5 ő s z é n k ö z g y ű l é s ü n k e t m e g t a r t o t t u k , 

m a i s f o l y t a t ó d i k . M é g m i n d i g a h á b o r ú k u l t ú r á j a u r a l k o d i k 

r a j t u n k a b é k e k u l t ú r á j a h e l y e t t . L e h e t a z o n v i t a t k o z n i , h o g y a 

k é t k u l t ú r a k ö z ö t t m e l y i k a f o n t o s a b b . A z - e , a m e l y i k a z ember 
b o l d o g u l á s a h e l y e t t a nemzet b o l d o g u l á s á t k é s z í t i e l ő . A z - e , a m e -

l y i k b e n a z e m b e r m e g t a n u l magának élni, v a g y a z - e , a m e l y i k b e n 

másoknak ? A z - e , a m e l y b e n a z e m b e r m e g t a n u l élni v a g y a m e l y -

b e n m e g t a n u l meghalni? . . . B i z o n y o s c s a k e g y , h o g y m i a h a z a 

f e n m a r a d á s á é r t k ü z d ü n k é s e b b e n a k ü z d e l e m b e n n i n c s e n v á -

l a s z t á s . K i t u d n a é l n i , h a a h a z a e l v e s z n e ? M i k o r p e d i g i l y s o r s -

d ö n t ő e s e m é n y e k v a s ö k l e i e m e l k e d n e k f e l é n k é s a m i e r ő n k v a n , 

a z a h a t á r o k o n s ű r ű s ö d i k ö s s z e , v a n - e a b b a n c s o d á l n i v a l ó , h a 

1 0 L á s d S c h e l h a s « B a n d w u r m u r t e i l e » c. k ö z l e m é n y é t . D. J . Z. 
f. é v i 9 /10 . s z á m . 

1 1 I g e n t a l á l ó é s é r d e k e s m e g j e g y z é s e k G ö b e l Z u r J u s t i z r e f o r m 
c í m ű c i k k é b e n ; D e u t s c h e R i c h t e r z e i t u n g f. é v i m á j u s i s z á m . 

a z ü g y v é d s é g i s e g y n e k t a r t j a m a g á t a z o k k a l , a k i k m e g t u d n a k 

h a l n i a h a z á é r t I Lehet-e csodálkozni a z o n , h a a z o r s z á g ü g y v é d -

s é g é n e k m a t ö b b m i n t a f e l e e n a g y s z e r ű k ü z d e l e m b e n vérez és 
verejtékezik és megteszi ott is kötelességét, a h o l a r e n d , a f e g y e -

l e m é s a v e z e t é s r á b í z a t i k , a h o l a t ö m e g e k l e l k i é s é r t e l m i s z ü k -

s é g l e t é n e k é b r e n t a r t á s a k e l l , a h o l a győzelem terem. Örök időkre 
büszkeségünk l e s z n e k ü n k a mi karunk dicső részvétele a nem-
zet e m e l e g n e m e s e b b i n s u r r e c t i ó j á b a n é s l e s z r á g o n d u n k , h o g y 

a b b a n a pantheonban, m e l y e t a n e m z e t a m a g y a r s á g e m e ú j a b b 

h o n f o g l a l á s á n a k ö r ö k e m l é k é r e e m e l n i k é s z ü l , e g y f e h é r m á r -

v á n y o s z l o p a m i k ü l ö n d i c s ő s é g ü n k n e k l e g y e n a h i r d e t ő j e . 

E d i c s ő s é g r ő l s z ó l v á n , e m l é k e z z ü n k m e g a z o k r ó l , a k i k a v i l á g -

é g é s b e n é l e t ü k k e l á l d o z t a k . Ö r ö k h á l a l e g y e n n e k i k . F o n j u k m a 

a z e l s ő k o s z o r ú t a d i c s ő s é g h ő s e i n e k s í r j a i f ö l é , m e l y e k b ő l 

g l ó r i a s u g á r o z f e l é n k , m e r t o t t s z e n t e k f e k i i s z n e k . K ö z e l 2 0 0 

k a r t á r s u n k e s e t t e l e d d i g a h a z a n a g y s á g á é r t . L e s z r ó l a g o n -

d o s k o d á s , h o g y a n e v e k a k a m a r á k d í s z t e r m e i b e n m e g ö r ö k í t t e s -

s e n e k . A d d i g i s l e g y e n e p i l l a n a t a z ő e m l é k ü k n e k é s d i c s ő s é -

g ü k n e k s z e n t e l v e . E m l é k e z z ü n k m e g e z a l k a l o m m a l a z o k r ó l i s , 

a k i k h á t r a m a r a d t a k özvegyen, árván, s o k a n t á m a s z é s v i g a s z 

n é l k ü l é s z á r j u k s z í v ü n k b e , m i n t a s a j á t r o k o n a i n k a t . A k a r o l -

t a l m a a l á f o g n a k h e l y e z t e t n i . N e m s z a b a d t ű r n i , h o g y a h a z á é r t 

e l e s e t t k a r t á r s a k h á t r a m a r a d o t t j a i n y o m o r b a n l e g y e n e k . A m o s t 

f o l y ó g y ű j t é s e k c é l j a e s z ö r n y ű l e h e t ő s é g k i z á r á s a , m e r t a r c u n k b a 

k e r g e t n é a s z é g y e n p í r t , h a m i a t t u n k p u s z t u l n á n a k e l a z o k n a k 

s z e r e t e t t j e i , a k i k m i a t t u n k h a l t a k m e g . É s e m l é k e z z ü n k m e g 

a z o k r ó l , k i k o t t k ü z d e n e k a h a r c t e r e k e n , i t t h a g y v a t ű z h e l y e i k e t , 

é p ü l ő b e n v o l t e x i s z t e n c i á j u k a t é s é l e t p á l y á j u k a t . A z e g y i k k é z -

b e n k a r d d a l , a m á s i k b a n k o l d u s p e r s e l l y e l ! Ü z e n j ü k m e g n e k i k , 

h o g y c s o d á l a t t a l k ö v e t j ü k h ő s i m u n k á j u k a t é s s o h a m e g n e m 

s z ű n ő h á l á v a l t ö l t e n e k e l b e n n ü n k e t . A S z ö v e t s é g e v i l á g é g é s -

b e n c s a k a k e r e t e k m e g ő r z é s é r e s z o r í t k o z h a t o t t . A l i g v a g y u n k . 

A z ü g y v é d s é g s ú l y o s i d ő k e t é l , i r o d á k , h o s s z ú é v e k é p í t é s e i e l -

z ü l l ö t t e k , c s a k a h á b o r ú é l . H a v a l a k i t a h á b o r ú k o l d u s s á t e t t , 

a z ü g y v é d s é g a z . 

A n a g y t a p s s a l f o g a d o t t e l n ö k i b e s z é d u t á n dr. Jacobi Béla 
p é n z t á r n o k b e s z á m o l t a h ő s i h a l á l t h a l t ü g y v é d e k ö z v e g y e i é s 

á r v á i s e g é l y e z é s é r e m e g i n d í t o t t g y ű j t é s e d d i g i e r e d m é n y e i r ő l , 

e g y ú t t a l e l ő t e r j e s z t e t t e e z e n a l a p g y ű j t é s é r e é s f e l h a s z n á l á s á r a 

v o n a t k o z ó j a v a s l a t á t . A k ö z g y ű l é s a p é n z t á r o s j a v a s l a t á t e l f o -

g a d v a , ú g y h a t á r o z o t t , h o g y a g y ű j t e n d ő a l a p b ó l a z o n ö z v e g y e k 

é s á r v á k r é s z e s ü l h e t n e k s e g é l y b e n , a k i k a g y á m - é s n y u g d í j i n t é -

z e t t ő l n y u g d í j a t n e m k a p n a k . E z u t á n dr. Metzler Gusztáv r e f e r á l t 

a z o k r ó l a p é n z ü g y i n e h é z s é g e k r ő l , m e l y e k k e l a nyugdíjintézet 
a b b ó l a z o k b ó l k ü z d , m e r t a k a m a r á k n e m k é p e s e k a t a g o k j á -

r u l é k a i t f i z e t n i . A S z ö v e t s é g a z ü g y e t a z é r t t e t t e m a g á é v á , m e r t 

a f e n a k a d á s n a k k i z á r ó l a g o s o k a a z , h o g y a k a r n a k m a j d k é t -

h a r m a d a b e v o n u l t é s l i z e t é s e k t e l j e s í t é s é r e k é p t e l e n . A z e l ő a d ó 

i g e n é r t é k e s f e j t e g e t é s e i u t á n a k ö z g y ű l é s e g y f e l t e r j e s z t é s t h a -

t á r o z o t t e l a k o r m á n y h o z , m e l y b e n a r r a m u t a t r á , h o g y a z o r -

s z á g o s n y u g d í j i n t é z e t v á l s á g o s h e l y z e t é n , m i u t á n o r s z á g o s f e n -

a k a d á s b ó l k ö v e t k e z e t t , k o r m á n y s e g é l l y e l k e l l l e n d í t e n i . A z ü g y -

v é d i k a r t k ö z v e t l e n ü l é r d e k l ő k é r d é s e k l e t á r g y a l á s a u t á n a k ö z -

g y ű l é s a b í r ó i k a r ü g y é v e l f o g l a l k o z o t t . Dr. Lévy Béla m a g a s 

s z í n v o n a l ú , n a g y t e t s z é s s e l f o g a d o t t e l ő a d á s á b a n a k ü l ö n b í r ó i 

s t á t u s m e g a l k o t á s á n a k é s a b í r ó i j a v a d a l m a z á s - l é n y e g e s f e l e m e -

l é s é n e k s z ü k s é g e s s é g é r e m u t a t o t t r á . A k ö z g y ű l é s e g y h a n g ú l a g 

e l h a t á r o z t a , h o g y d r . L é v y i n d í t v á n y a é r t e l m é b e n f e l i r a t o t i n t é z 

a k o r m á n y h o z . A k ö z g y ű l é s f o l y a m á n dr. Gál Jenő t í z e z e r k o r o -

n á t , a k ö z g y ű l é s u t á n dr. Pajor Rezső h u s z o n h a t e z e r k o r o n á i 

a j á n l o t t f e l a z ö z v e g y e k é s á r v á k a l a p j a j a v á r a , m e l y e z e n a d o -

m á n y o k k a l 5 6 , 0 0 0 k o r o n á r a e m e l k e d e t t . E p é l d á k b i z o n y á r a s z á -

m o s k ö v e t ő r e f o g n a k t a l á l n i . 

— J o g v é d e l e m a harctéren. A b u d a p e s t i ü g y v é d i k a -

m a r a e l ő t e r j e s z t é s t t e t t a c s . é s k i r . h a d s e r e g f ő p a r a n c s n o k s á g h o z 

a z i r á n t , h o g y a z a r c v o n a l o n k ü z d ő k a t o n á k l e g s ü r g ő s e b b j o g i 

s z ü k s é g l e t e i n e k e l l á t á s á r a a h a d r a k e l t s e r e g n é l ü g y v é d e k h a s z -

n á l t a s s a n a k f e l é s e c é l b ó l j o g v é d ő i r o d á k s z e r v e z t e s s e n e k , A b u d a -

p e s t i k a m a r a h i v a t a l o s l a p j á b a n a z t o l v a s s u k , h o g y a h a d s e r e g -

f ő p a r a n c s n o k s á g a m . k i r . h o n v é d e l m i m i n i s z t é r i u m h o z i n t é z e t t 

á t i r a t á b a n k ö z ö l t e , h o g y a j o g v é d ő i r o d á k f e l á l l í t á s á t s z ü k s é g e s -

n e k n e m t a r t j a , m e r t a g a z d a s á g i s e g é l y i r o d á k ( w i r t s c h a f t l i c h e 

H i l f s b ü r o s ) r e n d s z e r e s í t é s e f o l y t á n a h a d r a k e l t s e r e g n é l l e v ő e g y é -

n e k n e k m ó d j u k b a n v a n e z e n i r o d á k t á m o g a t á s á t i g é n y b e v e n n i . 
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— Hadbavonultak adóvallomásadási kötelezettsége. 
P o l g á r i p e r e k b e n k ö z t u d o m á s s z e r i n t b í r ó s á g a i n k a m o r a t ó r i u -

m o s i n t é z k e d é s e k e t m i n d e n k o r a h a d b a v o n u l t j a v á r a é r t e l m e z i k , 

E g y é b ü g y e k b e n i s e z a m é l t á n y o s i r á n y z a t h a t j a á t a b í r ó s á g o -

k a t . C s a k u t a l u n k a r r a , h o g y a K ú r i a ü g y v é d i t a n á c s a 6 3 / 1 9 1 7 . 

s z á m a l a t t e l u t a s í t o t t a a b u d a p e s t i k i r . ü g y é s z s é g n e k a r r a i r á -

n y u l ó f e l l e b b e z é s é t , h o g y s z é k h e l y é n h e l y i s z o l g á l a t o t t e l j e s í t ő 

ü g y v é d e l l e n a f e g y e l m i e l j á r á s — k ü l ö n ö s k ö z t e k i n t e t h i á n y á -

b a n — l e f o l y t a t t a s s é k . M e g l e p e t é s s z á m b a m e g y t e h á t a k ö z i g a z -

g a t á s i h í r ó s á g 2 5 , 5 2 1 / 1 9 1 6 . P . s z á m ú í t é l e t e . A h a d b a v o n u l t t e r -

h é r e a z a d ó f e l s z ó l a m l á s i b i z o t t s á g a d ó p ó t l é k o t á l l a p í t o t t m e g , 

m e r t e z e l m u l a s z t o t t a j ö v e d e l e m a d ó v a l l o m á s á t b e a d n i . A b í r ó s á g 

s z i n t é n í e u t a r t o t t a a z 1 % - o s a d ó p ó t l é k o t , a m e r t a f e l h í v á s a v a l -

l o m á s b e a d á s á r a a v e v é n y t a n ú s á g a s z e r i n t a f é l n e k B u d a p e s t e n 

k é z b e s í t t e t e t t , t e h á t a k é r d é s e s i d ő b e n l a k ó h e l y é n t a r t ó z k o d o t t 

é s í g y a z a k ö r ü l m é n y , h o g y k a t o n a i s z o l g á l a t r a b e h í v a t o t t , a 

v a l l o m á s k e l l ő i d ő b e n v a l ó b e a d á s á n a k a k a d á l y á u l n e m s z o l g á l -

h a t o t t , ) ) . A k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g á l l á s f o g l a l á s á t n e m t a r t j u k m é l -

t á n y o s n a k . B e l e ü t k ö z i k a b b a a z á l t a l á n o s e l v b e , h o g y p o l g á r i 

k ö t e l e s s é g e l m u l a s z t á s á é r t a h a d b a v o n u l t j o g h á t r á n n y a l n e m 

s ú j t h a t ó . E l v é g r e h a a h a d b a v o n u l t a h a r c t é r r ő l 1 4 n a p i s z a b a d -

s á g r a l a k ó h e l y é r e u t a z i k é s t ö r t é n e t e s e n e k k o r k é z b e s í t i k n e k i 

a z a d ó f e l ü g y e l ő f e l h í v á s á t , e b b ő l m é g n e m k ö v e t k e z i k , h o g y a 

h a d b a v o n u l t v a l l o m á s a d á s s a l t e r h e l h e t ő l e n n e . A k ö z i g a z g a t á s i 

b í r ó s á g s z i g o r ú d ö n t é s é t c s a k a k k o r i s m e r h e t n ő k e l j o g o s n a k , 

h a a z í r o t t t ö r v é n y r e n d e l k e z é s é n s a r k a l l a n a . Á m d e a z í t é l e t 

s e m m i f é l e t ö r v é n y h e l y r e n e m h i v a t k o z i k é s t é n y l e g a z 1915:XIV. 
t c . n e m í r j a e l ő p a r a n c s o l ó m ó d o n a z a d ó p ó t l é k e l ő í r á s á t a 

h a d b a v o n u l t v a l l o m á s a d á s i m u l a s z t á s a e s e t é r e . A d ó t ö r v é n y e i n k 

f e l j o g o s í t j á k a z a d ó k i v e t ő h a t ó s á g o k a t a r r a , h o g y a h a d b a v o n u l -

t a k a d ó j á t a z o k t á v o l l é t é b e n i s m e g á l l a p í t s á k . Ú g y v é l j ü k a z o n -

b a n , h o g y m i n d e n h a d b a v o n u l t j o g g a l e l v á r h a t j a , h o g y t ö r v é n y i 

p a r a n c s h i á n y á b a n a b ü n t e t é s j e l l e g é v e l b í r ó a d ó p ó t l é k m e g á l l a -

p í t á s a m e l l ő z t e s s é k . 

— Alacsony költségmegállapítás. K ö v e t e l é s b e h a j t á -

t á s á r a k i r e n d e l t ü g y g o n d n o k 4 0 0 0 K b í r ó i l e t é t b e h e l y e z é s e i r á n t 

i n d í t k e r e s e t e t a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d e t t á l l í t ó l a g o s a d ó s a e l l e n . 

A t ö r v é n y s z é k a z ü g y g o n d n o k o t k e r e s e t é v e l e l u t a s í t j a , m i r e ő ? z 

í t é l e t e t m e g f e l l e b b e z i é s a f e l l e b b e z é s n e k n y i l v á n o s e l ő a d á s ú t j á n 

v a l ó e l b í r á l á s á t k é r i . A s z e g e d i k i r . t á b l a ( P . I I I . 4 2 4 1 9 1 7 . ) 

h e l y b e n h a g y j a a z í t é l e t e t é s a l p e r e s i ü g y v é d k ö l t s é g e i t a z ü g y 

é r d e m é v e l b e h a t ó a n f o g l a l k o z ó é s z r e v é t e l e k é r t 2 9 K - b a n á l l a p í t j a 

m e g a v é g r e h a j t a t ó p é n z i n t é z e t t e l s z e m b e n . M i u t á n 9 K b é l y e g 

é s 4 5 f i l l é r p o r t ó k i a d á s m e r ü l t f e l , 1 9 K 5 5 f m u n k a d í j a t k a p a l -

p e r e s i ü g y v é d 4 0 0 0 K - s ü g y b e n é r d e m l e g e s , s z ü k s é g e s é s e r e d -

m é n y e s ü g y v é d i m u n k á é r t . B l a n k e t t a m u n k á é r t h a s o n l ó ö s s z e g ű 

ü g y b e n 4 5 K - t á l l a p í t a n a k m e g a b í r ó s á g o k . í g y h o n o r á l j a a 

f e l s ő b í r ó s á g a z ü g y v é d é r d e m l e g e s m u n k á j á t 1 9 1 7 - b e n a h á b o r ú s 

d r á g a s á g k e l l ő k ö z e p é b e n . (Ügyvédi körökből.) 
— Magyar jogi író külföldön. A « J u r i s t i s c h e B l a t t e r » 

m á j u s 2 0 - i k i s z á m a dr. Hajnal Henrik b u d a p e s t i ü g y v é d « M i t -

t e i l u n g e n a u s U n g a r n ) ) c . c i k k é t k ö z l i , m e l y a m a g y a r j o g é l e t 

l e g k ü l ö n b ö z ő b b t e r ü l e t e i r ő l m o z a i k s z e r ű k é p e t n y ú j t . A c i k k b e -

s z á m o l a z e r d é l y i m o r a t ó r i u m r ó l , a z e g y e t e m p á l y a d í j á r ó l , a t á b l a i 

t a n á c s o k t a g j a i n a k l e s z á l l í t á s á r ó l , a b u d a p e s t i e g y e t e m t a n á r a i -

n a k p o l i t i k a i s z e r e p é r ő l s t b . A z o s z t r á k o l v a s ó k b i z o n y á r a c s o -

d á l k o z v a f o g j á k o l v a s n i H a j n a l c i k k é b e n , h o g y a b u d a p e s t i ü g y -

v é d i k a m a r a í r á s b e l i f e d d é s r e í t é l t e e g y t a g j á t , a k i i r o d á j a n ő i 

a l k a l m a z o t t j á n a k m á s f é l h ó r a j á r ó h e t v e n ö t k o r o n a ( ! ) l i z e t é s é t 

k i n e m a d t a ( a v é g r e h a j t á s e r e d m é n y t e l e n m a r a d t ) . A z t h i s s z ü k ^ 

h o g y i l y h í r , m e l y e t H a j n a l k i f e j e z e t t e n a b u d a p e s t i ü g y v é d i k a r 

s z o m o r ú h e l y z e t é n e k j e l l e m z é s e ü l k ö z ö l , m e g t é v e s z t ő l e g h a t . A z 

i l y e n e s e t e k m é g i s c s a k s z ó r v á n y o s a n f o r d u l n a k e l ő , e z e k k e l 

t e h á t n e m s z a b a d a b u d a p e s t i ü g y v é d i k a r h e l y z e t é t a k ü l f ö l d 

e l ő t t j e l l e m e z n i . 

— Az Erdélyi Múzeum-Egyesület jogi szakosztályá-
n a k m á j u s 2 1 - é n m e g t a r t o t t k ö z g y ű l é s e a s z é k e l y e k j o g á n a k k i -

a d á s á t h a t á r o z t a e l . A s z é k e l y e k j o g á n a k j o g t ö r t é n e t i a l a p o n v a l ó 

m e g í r á s a a z e r d é l y r é s z i o k l e v é l t á r a k k u t a t á s á t i s i g é n y l i . E r r e a 

h á b o r ú s é v e k s k ü l ö n ö s e n a z e l m ú l t é v n e m v o l t a k a l k a l m a s o k . 

A s z é k e l y e k j o g á n a k m e g í r á s á v a l m e g b í z o t t d r . B o c h k o r M i h á l y 

e g y e t e m i n y . r . t a n á r m o s t a r r ó l é r t e s í t e t t e a s z a k o s z t á l y t , h o g y 

a j ö v ő é v b e n a s z a k o s z t á l y a s z é k e l y e k j o g á n a k k i a d á s á v a l h o z z á -

j á r u l h a t a z e r d é l y i r é s z e k e g y i k e d d i g e l h a n y a g o l t k é r d é s é -

n e k a z e l ő b b r e v i t e l é h e z . U g y a n c s a k n a g y f o n t o s s á g ú a z a z a k c i ó 

i s , a m e l y m á r a . B n . k e l e t k e z é s e e l ő t t m e g a l k o t o t t a l a p s z a b á l y o k 

k i f e j e z e t t r e n d e l k e z é s é h e z k é p e s t a b ű n ü g y i m ú z e u m l é t e s í t é s é r e 

i r á n y u l . A z E r d é l y i M ú z e u m - E g y e s ü l e t e d d i g i t á r a i t f o g j a k i e g é -

s z í t e n i a b ű n ü g y i m ú z e u m , a m e l y é p ú g y a z e g y e t e m h a s z n á l a -

t á r a f o g á l l a n i , m i n t a z E g y e s ü l e t t u l a j d o n á t k é p e z ő t ö b b i t á r a k . 

A j o g i s z a k o s z t á l y m u n k á l k o d á s a , a z e d d i g i e k e t i s figyelembe-

v é v e , c s a k u g y a n f e l ü l e m e l k e d h e t i k a t i s z t á n l o k á l i s j e l e n t ő s é g ű 

m u n k á s s á g o n . 

— A helyettes ügyvéd költségei a Ppé. 18. §. alap-
ján megállapíthatók. A b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k e g y i k f e l -

l e b b e z é s i t a n á c s á n a k á l l á s p o n t j á v a l s z e m b e n , m e l y e t n e m r é g ( 2 0 . 

s z á m , 1 9 2 . 1.) b í r á l t u n k , a s á t o r a l j a ú j h e l y i t ö r v é n y s z é k f e l l e b b e -

z é s i t a n á c s a n a g y o n h e l y e s e n k i m o n d o t t a , h o g y a p e r e s é s p e r e n -

k í v ü l i ü g y e k b e n a h e l y e t t e s í t é s b ő l e r e d ő d í j a k é s k ö l t s é g e k m e g -

á l l a p í t á s a t e k i n t e t é b e n a m e g b í z á s t a d ó ü g y v é d a f é l l e l e g y e n l ő 

e l b í r á l á s a l á e s i k é s e n n e k f o l y t á n a z o k n a k a P p é . 1 8 . § - á b a n 

e l ő í r t e l j á r á s s z e r i n t i m e g á l l a p í t á s á t k é r n i j o g o s u l t ( P k f . 4 7 3 / 9 1 7 . 

á p r . 1 4 . ) 

— Az l<jazsá<jü(|yi Közlöny a z 1 9 1 6 . é v v é g é v e l X X V . é v -

f o l y a m á t z á r t a l e . A l a p n e g y e d s z á z a d o s f e n á l l á s á n a k a l k a l m á b ó l 

m e g v a l ó s í t á s r a k e r ü l a z a t e r v , h o g y a z I g a z s á g ü g y i K ö z l ö n y 

I — X X V . é v f o l y a m a i b a n m e g j e l e n t r e n d e l e t a n y a g k i e g é s z í t é s t n y e r -

j e n a z 1 8 6 7 . é v t ő l k e z d v e a z 1 8 9 1 . é v v é g é i g k i a d o t t é s j e l e n l e g 

m é g h a t á l y b a n l e v ő i g a z s á g ü g y i v o n a t k o z á s ú r e n d e l e t e k k e l . A z i g a z -

s á g ü g y i s z e r v e z e t r e v o n a t k o z ó r e n d e l e t e k s z ö v e g é n e k k ö z l é s e h e -

l y e t t a z e g é s z i g a z s á g ü g y i s z e r v e z e t e t m a i a l a k j á b a n f e l t ü n t e t ő 

t á b l á z a t o k k é s z ü l n e k , a m e l y e k e t i g a z s á g ü g y i h e l y s é g n é v t á r e g é s z í t 

k i . A z I g a z s á g ü g y i K ö z l ö n y 1 8 6 7 — 1 8 9 1 . é v r e n d e l e t g y ü j t e m é n y e , 

s z e r v e z e t i t á b l á z a t a i é s h e l y s é g n é v t á r a e l ő r e l á t h a t ó a n h á r o m k ö t e -

t e t t ö l t e n e k m e g . A z I g a z s á g ü g y i K ö z l ö n y e k k é p t e l j e s g y ű j t e m é -

n y e l e s z a z 1 8 6 7 . é v ó t a k i b o c s á t o t t i g a z s á g ü g y i v o n a t k o z á s ú l e n -

á l l ó r e n d e l e t e k n e k . A z á t t e k i n t é s m e g k ö n n y í t é s é r e a z e g é s z ö t v e n 

é v i a n y a g o t f e l ö l e l ő e g y ü t t e s m u t a t ó i s k é s z ü l , a m e l y -az e o l í t e t t 

m u n k á h o z n e g y e d i k k ö t e t k é n t c s a t l a k o z i k . A t e r v e z e t t m u n k á t a z 

I g a z s á g ü g y i K ö z l ö n y e l ő f i z e t ő i k ö t e t e n k é n t 1 2 K k e d v e z m é n y e s 

á r é r t r e n d e l h e t i k m e g . 

K Ü L F Ö L D . 

— A képviselő tanuságtételmegtagadási joga. A né-
m e t R e i c h s t a g a l k o t m á n y i b i z o t t s á g a m á j u s 8 - á n e l f o g a d t a a z t a 

j a v a s l a t o t , h o g y a b i r o d a l m i a l k o t m á n y 3 0 . c i k k e a k ö v e t k e z ő 

b e k e z d é s s e l e g é s z í t t e s s é k k i : 

« A R e i c h s t a g t a g j a i j o g o s í t v a v a n n a k a r r a , h o g y o l y s z e m é -

l y e k t e k i n t e t é b e n , a k i k v e l ü k , i l l e t v e a k i k k e l ő k h i v a t á s u k g y a -

k o r l á s a k ö z b e n t é n y e k e t k ö z ö l t e k , t o v á b b á m a g u k e m e t é n y e k 

t e k i n t e t é b e n a t a n ú v a l l o m á s t m e g t a g a d j á k ; u g y a n c s a k a l e f o g -

l a l á s r a v o n a t k o z ó s z a b á l y o k s z e m p o n t j á b ó l i s e g y e n l ő t e k i n t e t 

a l á e s n e k a z o k k a l a s z e m é l y e k k e l , a k i k e t t a n ú s á g t é t e l m e g t a g a -

d á s á n a k t ö r v é n y e s j o g a m e g i l l e t ) ) . A j a v a s l a t c é l j a a k é p v i s e l ő 

s z á m á r a h i v a t á s a g y a k o r l á s á t , a k ö z á l l a p o t o k e l l e n ő r z é s é t ó s a z 

a z o k r a v o n a t k o z ó a d a t s z e r z é s t m e g k ö n n y í t e n i . A z a l k o t m á n y i 

b i z o t t s á g h a t á r o z a t a i t e r m é s z e t e s e n m é g n e m b í r n a k j o g f o r r á s i 

e r ő v e l , h a n e m c s a k i s a z a l k o t m á n y j o g i r e f o r m e l ő k é s z í t é s é r e s z o l -

g á l n a k . — h . — 

— Ügyvédek kirendelése. A f r a n k f u r t i O b e r l a n d e s g e r i c h t 

e l n ö k e f e l h í v t a k e r ü l e t é n e k b í r ó s á g a i t , h o g y t ö m e g g o n d n o k o k , 

z á r g o n d n o k o k , s t b . k i r e n d e l é s é n é l a z e d d i g i n é l n a g y o b b m é r t é k -

b e n l e g y e n e k f i g y e l e m m e l a z ü g y v é d i k a r r a . A f e l h í v á s h a n g -

s ú l y o z z a , h o g y a z ü g y v é d e k l e g a l á b b i s é p o l y m é r t é k b e n a l k a l -

m a s a k e z e n t e e n d ő k e l v é g z é s é r e m i n t a k e r e s k e d ő k . N a g y o b b 

m é r t é k b e n v a l ó k i r e n d e l é s ü k e t i n d o k o l j a , h o g y j ö v e d e l m ü k e r ő -

s e n m e g c s a p p a n t , v i s z o n t a h á b o r ú a l a t t i s f o n t o s k ö z é r d e k ű 

m u n k á t v é g e z n e k . 

Gyakorlott ü g y v é d j e l ö l t e t v a g y h e l y e t t e s t k e r e s a z o n n a l i 

b e l é p é s r e d r . L u k á c s G é z a ü g y v é d , U n g v á r . 15738 

Főszerkesztő : Felelős szerkesztő : Dr. V á m b é r y R u s z t e m . I., Bérc-u. 9. (Tel. 63-96.) Főmunkatárs : 
Dr. Dárday Sándor. Dr. Teller Miksa. V., Szalay-u. 3. (Tel. 3-95.) 
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JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY 
K A P C S O L A T B A N A 

D Ö N T V É N Y T Á R R A L 
Szerkesztőség; I., Bérc-utca 9 
Kiadóhivata l : IV., Egyetem-u. 4 

Megjelenik m i n d e n vasárnap 
E L Ő F I Z E T É S I DÍJ: 

félévre 15 kor. * negyedévre 7 kor. 50 fillér 

A kéziratokat bérmentve a szerkesztői 
irodába kell küldeni, a megrendeléseket 

a kiadóhivatalba. 

•Jog é s k ö t e l e s s é g e g y m á s t k i e g é s z í t ő foga lmak . 

Aki a jogért küzd, az á l l a m p o l g á r i k ö t e l e s s é g e i t is 

tel jes í tse . Ezek közt m a e l s ő h e l y e n ál l a hadi-

k ö l e s ö n s i k e r é n e k e l ő m o z d í t á s a ! 

TARTALOM. B a l o g h J e n ő . — Dr. Schuster Rudolf, a m . k i r . s z a b a -
d a l m i t a n á c s e l n ö k e : A z e g y e s b í r ó k é r d é s é h e z s z a b a d a l m i ü g y e k -
b e n . — Dr. Szladits Károly e g y . t a n á r : A h i t e l e z ő k j o g a a k ö t e l e s -
r é s z h e z . — Dr. Lengyel Aurél a m . k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i u m -
b a n a l k a l m a z o t t k i r . í t é l ő t á b l a i b í r ó : A B t k . I I . r é s z X I V . f e j e z e -
t é n e k j á t d o l g o z á s a . — S z e m l e . 

Melléklei: M a g á n j o g i é s P e r j o g i D ö n t v é n y t á r . 

Balogh Jenő. 

M í g a h á b o r ú k i n e m t ö r t , g y a k r a n n y í l t a l k a l m u n k , h o g y 

é l e s h a r c o t , f o l y t a s s u n k a k o r m á n y i g a z s á g ü g y i p o l i t i k á j a e l l e n . 

H a a z ó t a b í r á l a t u n k m a j d n e m t e l j e s e n e l h a l l g a t o t t , ú g y e n n e k 

o k a n e m a b b a n r e j l i k , h o g y a k á r a m i v é l e m é n y ü n k , a k á r a 

k o r m á n y p o l i t i k a i r á n y a m e g v á l t o z o t t v o l n a . H a l l g a t á s t p a r a n -

c s o l t a z a m e g g y ő z ő d é s ü n k , h o g y a z á l l a m l é t k ü z d e l m é b e n e l 

k e l l n é m u l n i a m i n d e n b e l s ő e l l e n t é t n e k é s m é g a l á t s z a t á t i s 

k e r ü l n i k e l l , m i n t h a a k o r m á n y z a t n a k g á n c s o t v e t v e , m e g s e m m i -

s í t é s ü n k r e t ö r e k v ő e l l e n s é g e i n k c é l j á t a k á r c s a k k ö z v e t v e i s e l ő -

m o z d í t a n é k . M a , m i d ő n a k o r m á n y l e m o n d o t t , v e l e s z e m b e n e l -

h á r u l t e z a z a k a d á l y , d e m e g s z ű n t a k ü z d e l e m s z ü k s é g e i s . 

K ö t e l e s s é g ü n k a z o n b a n , h o g y a v i s s z a t e k i n t ő b í r á l a t t á r g y i l a g o s -

s á g á v a l á l l í t s u k f e l B a l o g h J e n ő k ö z e l n é g y é s f é l é v e s i g a z s á g -

ü g y m i n i s z t e r i m ű k ö d é s é n e k m é r l e g é t . 

E n n e k a m é r l e g n e k t e h e r t é t e l e i k ö z t a l e g s ú l y o s a b b a k a z o k 

a h á b o r ú e l ő t t i b ü n t e t ő j o g i a l k o t á s o k , a m e l y e k r e v í z i ó j a e l ő l a 

b é k e i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r e n e m f o g e l z á r k ó z h a t n i . B á r k é t s é g -

t e l e n , h o g y é r t e l m i s z e r z ő j ü k a k o r m á n y f e j é n e k a b ü n t e t ő t ö r -

v é n y e k m i n d e n h a t ó s á g á b a v e t e t t h i t e v o l t é s B a l o g h J e n ő c s ú -

f j á n inuita Minerva v á l l a l k o z h a t o t t a n e k i s z á n t s z e r e p r e , a f e l e -

l ő s s é g a l ó l t e l j e s e n m é g s e m m e n t h e t ő f e l . A l a k i f o g y a t é k o s s á g u k a t 

r é s z b e n a t ö r v é n y s z e r k e s z t ő m e g v á l a s z t á s a , r é s z b e n a l á z a s s i e t -

s é g o k o z t a , a m e l y a z e l ő z e t e s k r i t i k á t ú g y s z ó l v á n m e g h i ú s í t o t t a . 

S a j n o s , a t e h e r t é t e l e k k ö z é k e l l s z á m í t a n u n k a h á b o r ú s b ü n t e t ő -

j o g i t ö r v é n y e k e t i s . A s i e t s é g , a m i o t t h i b a v o l t , i t t e r é n y l e t t 

v o l n a , d e ú g y a H v m . , m i n t a z A v . , ú g y s z ó l v á n p o s t f e s t a é r k e -

z e t t , a z u t ó b b i p e d i g e z e n f e l ü l é p o l y s z o m o r ú , m i n t t a n u l s á g o s 

p é l d á j á t s z o l g á l t a t t a a b ü n t e t ő t ö r v é n y n e k , a m e l y a k i s t o l v a j o k 

r o v á s á r a f u t n i e n g e d i a n a g y o k a t . 

S z e r e n c s é s e b b v o l t B a l o g h J e n ő n e k m u n k á j a a p o l g á r i j o g -

a l k o t á s o k t e r é n . Á t é r e z v e a m a g á n j o g i k o d i í i k á c i ó b e f e j e z é s é n e k 

s ü r g e t ő s z ü k s é g é t , m e r é s z l e n d ü l e t t e l v i t t e a m é g a l i g k é s z j a -

v a s l a t o t a t ö r v é n y h o z á s e l é . L á t t a u g y a n a t e r v e z e t f o g y a t k o z á -

s a i t , m e l y e k e g y e s r é s z e k n e h é z k e s s é g é b e n é s a n é m e t p o l g á r i 

t ö r v é n y k ö n y v t ú l z o t t k ö v e t é s é b e n n y i l v á n u l n a k , m é g i s a j o g b i z -

t o n s á g é r d e k é b e n t ú l n y o m ó f o n t o s s á g ú n a k t ű n t f e l e l ő t t e a 

k ó d e x s ü r g ő s t e t ő a l á h o z á s a . A m e l l e t t b í z v a s a j á t é s m u n k a -

t á r s a i n a k p á r a t l a n m u n k a k é s z s é g é b e n , r e m é l t e , h o g y a n a g y m ű 

f o g y a t k o z á s a i t a t á r g y a l á s o k f o l y a m a a l a t t k i l e h e t k ü s z ö b ö l n i . 

A t ö r v é n y j a v a s l a t b e n y ú j t á s á n a k m e g i s v o l t a z a h a t á s a , h o g y 

a z i r o d a l o m a j a v a s l a t t a l b e h a t ó a n f o g l a l k o z o t t , a k é p v i s e l ő h á z 

b i z o t t s á g i s z ö v e g e p e d i g a h á b o r ú z a v a r ó h a t á s a m e l l e t t i s h a -

l a d á s t j e l e n t . B a l o g h J e n ő m a r a d a n d ó é r d e m e , h o g y a m a g á n j o g i 

k ó d e x e t n a g y l é p é s s e l v i t t e e l ő r e a m e g v a l ó s u l á s ú t j á n . 

L e g s z e r e n c s é s e b b t e t t e a P p . é l e t b e l é p t e t é s e v o l t . A z e d d i g i 

t a p a s z t a l a t o k a l e g v é r m e s e b b v á r a k o z á s o k o n f e l ü l i g a z o l t á k e l -

h a t á r o z á s á n a k h e l y e s s é g é t , h o g y n e m h a l l g a t v a a z a g g o d a l m a s -

k o d ó k r a é s k é t k e d ő k r e , n e m t o l t a k i b i z o n y t a l a n i d ő r e a P p . 

é l e t b e l é p t e t é s é t . 

H a v i s s z a g o n d o l u n k a z o k r a a n e h é z i d ő k r e , m e l y e k é p k ö z -

v e t l e n ü l a P p . é l e t b e l é p t e t é s e e l ő t t h a z á n k r a n e h e z e d t e k , e l k e l l 

i s m e r n ü n k , h o g y n a g y e l h a t á r o z á s v o l t . 

S z o c i á l i s é r z é k e , a g y e n g é k o l t a l m á r a m i n d i g k é s z l e l k ü l e t e , 

a z a d ó s t v é d ő h á b o r ú s r e n d k í v ü l i i n t é z k e d é s e k t e r é n é r v é n y e s ü l i -

l e g p l a s z t i k u s a b b a n . A m o r a t ó r i u m a n y a g i é s a l a k i r e n d e l e t -

t ö m e g e , á l t a l á b a n a h á b o r ú s t ö r v é n y h o z á s s z a b á l y o z á s a a g y a -

k o r l a t b a n b e v á l t , g a z d a s á g i é s s z o c i á l i s t e k i n t e t b e n e g y e s r e n -

d e l e t e k á l d á s o s n a k b i z o n y u l t a k ( h á z b é r r e n d e l e t ) . A c s a l á d j o g 

t e r é n t e t t k i v é t e l e s i n t é z k e d é s e k n é m e l y i k e ( a t e r m é s z e t e s g y e r -

m e k v é d e l m e ) m a r a d a n d ó é r t é k ű n e k Í g é r k e z i k . H i t e l é l e l ü n k e l 

e g é s z e n ú j i n t é z m é n y e k k e l k e l l e t t a h á b o r ú a l a t t s e b t i b e n t á m o -

g a t n i é s k i e g é s z í t e n i . A p é n z k ö v e t e l é s e k k i v é t e l e s b i z t o s í t á s a , a 

k é n y s z e r e g y e s s é g , a p é n z i n t é z e t e k k é n y s z e r ű é s ö n k é n y t e s f e l s z á -

m o l á s á n a k ú j r e n d j e m e g a n n y i j e l e s a l k o t á s , m e l y e k k ö z ü l a 

k é n y s z e r e g y e s s é g s z a b á l y o z á s a k ü l f ö l d ö n i s m é l t á n p é l d a a d ó . 

M i n d e z e k a z a l k o t á s o k e l s ő s o r b a n a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t é r i u m 

b e v á l t t i s z t i k a r á t , f ő l e g a k é t á l l a m t i t k á r t , Tőry G u s z t á v p á r a t -

l a n m u n k a b í r á s á t é s c s o d á s a n e x a k t g o n d o l k o d á s á t , Vadász L i p ó t 

í i n o m j o g á s z i é r z é k é t é s k e z d e m é n y e z ő ö t l e t e s s é g é t d i c s é r i k , d e 

a m e g v a l ó s í t á s t ö r h e t e t l e n e r é l y e e z e k b e n i s B a l o g h J e n ő t e t t -

e r ő s e g y é n i s é g é r e v a l l . 

A z ü g y v é d i k a r ő s z i n t e j ó a k a r ó t v e s z í t a t á v o z ó m i n i s z -

t e r b e n . 

Ő v a l ó s í t o t t a m e g a z ü g y v é d e k a g g k o r i e l l á t á s á n a k i n t é z m é -

n y é t , é v i ö t s z á z e z e r k o r o n a s e g é l y n y ú j t á s á v a l . A z ü g y v é d i k a i -

r é g i k í v á n s á g á t t e l j e s í t e t t e a b í r ó i é s ü g y v é d i m i n ő s í t é s n e k e g y e n -

l ő s í t é s é n é l . S o h a m é g i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n e m n e v e z e t t k i b í r ó v á 

o l y s o k ü g y v é d e t , m i n t B a l o g h J e n ő . A h á b o r ú á l t a l s ú j t o t t ü g y -

v é d e k , ü g y v é d j e l ö l t e k s e g é l y e z é s é r e a z O r s z á g o s H a d s e g é l y z ő 

B i z o t t s á g ú t j á n t e t e m e s ö s s z e g e k e t f o r d í t o t t . A z ü g y v é d i k a r , 

m e l y r e a h á b o r ú u t á n s ú l y o s i d ő k v á r n a k , s a j n á l a t t a l l á t j a 

B a l o g h J e n ő t á v o z á s á t a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i s z é k b ő l . 

N e m m é l t a t j u k e z ú t t a l a t á v o z ó i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r t e v é -

k e n y s é g é n e k e g y é b r é s z e i t , m é g k e v é s b é B a l o g h J e n ő e g y é n i s é -

g é t . T a r t ó z k o d á s u n k o k a , h o g y m ű k ö d é s é n e k t ú l n y o m ó r é s z e 

e g y b e e s i k a h á b o r ú i d e j é v e l , a m e l y n e k b e f e j e z é s e e l ő t t a h á b o r ú s 

j o g i e s e m é n y e k v é g l e g e s é s k i m e r í t ő b í r á l a t á t m á r c s a k a z é r t s e m 

t a r t j u k h e l y é n v a l ó n a k , m i n t h o g y a z a n y a g a m a g a t e l j e s s é g é b e n 

m é g n e m i s á l l a b í r á l ó r e n d e l k e z é s é r e . 

E g y é n i s é g é n e k m e g í t é l é s é t ő l p e d i g n e m c s u p á n a z t a r t v i s s z a , 

h o g y a s z e m é l y e s t e k i n t e t t ő l ü n k m i n d e n k o r t á v o l á l l o t t , h a n e m 

f ő l e g , m e r t B a l o g h J e n ő k ö z é l e t i t e v é k e n y s é g e m é g n e m t e k i n t -

h e t ő l e z á r t n a k . 

Teljesítsük kötelességünket , jegyezzünk hadikölcsönt! 
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Az egyes bíró kérdéséhez szabadalmi 
ügyekben. 

A k ö z e l m ú l t b a n m e g j e l e n t N é m e t o r s z á g b a n e g y r e n d e l e t , 

m e l y — e g y e l ő r e a h á b o r ú t a r t a m á r a — a s z a b a d a l m i ü g y e k 

e g y i k á g á n á l a z e g y e s b í r ó i i n t é z m é n y t l é p t e t i é l e t b e (1. ( ( S z a b a -

d a l m i K ö z l ö n y ) ) 1 9 1 7 . é v i 7 . é s 9 . s z á m a i t ) . 

E z a r e n d e l e t a l k a l m a s f i g y e l m ü n k e t t ö b b i r á n y b a n l e k ö t n i . 

A z t l á t j u k u g y a n i s , h o g y a h á b o r ú á l t a l e l ő i d é z e t t m u n k a -

e r ő c s ö k k e n é s f o l y t á n a d d i g i s . a m í g a t ö r v é n y h o z á s e k é r d é s t 

v é g l e g r e n d e z i , a a B u n d e s r a t h ) ) a n é m e t s z a b a d a l m i t ö r v é n y t 

r e n d e l e t i ú t o n m ó d o s í t j a . 

D e k ü l ö n ö s e n é r d e k e s s é t e s z i e z t a r e n d e l e t e t a z a k ö r ü l -

m é n y , h o g y e g y ú j a b b i e r e d m é n y é t l á t j u k a n n a k a m i n d n a g y o b b 

é s n a g y o b b t é r t h ó d í t ó t ö r e k v é s n e k , m e l y ú g y a r e n d e s b í r ó s á -

g o k n á l , m i n t m á s h a t ó s á g o k n á l i s a z e g y e s b í r ó i i n t é z m é n y t t o -

v á b b f e j l e s z t e n i i g y e k s z i k . 

M i , a k i k a z e g y e s b í r ó i i n t é z m é n y t m e g h o n o s í t ó 1 8 9 8 : X . t c -

h a t á l y a e l ő t t a r e n d e s b í r ó s á g o k n á l s z o l g á l t u n k , t u d j u k , h o g y e z 

a t ö r v é n y a n n a k i d e j é n m i l y n a g y v á l t o z á s o k a t i d é z e t t e l ő é s 

t u d j u k , h o g y m e n n y i m u n k a e r ő t é s i d ő t t a k a r í t o t t a k m e g e z 

i n t é z m é n y á l t a l , m e l y b e v á l t ; a r é g i á l l a p o t o t m o s t m á r s e n k i 

s e m k í v á n j a v i s s z a . I d e k e l l s o r o l n i t o v á b b á a k i r . j á r á s b í r ó s á -

g o k h a t á s k ö r é n e k k i t e r j e s z t é s é t s t b . U g y a n c s a k a f e n t j e l z e t t 

i r á n y n a k k i f o l y á s a k é n t j e l e n t k e z i k a f e n t j e l z e t t n é m e t o r s z á g i 

r e n d e l e t , m e l l y e l N é m e t o r s z á g a s z a b a d a l m i ü g y e k b e n k e z d e -

m é n y e z i e z t a z e g y e s b í r ó i i n t é z m é n y t , a m e n n y i b e n a r e n d e l e t 

s z e r i n t a s z a b a d a l m i b e j e l e n t é s e l f o g a d á s a v a g y e l n e m f o g a d á s a , 

a k ö z z é t é t e l t á r g y á b a n é s v é g ü l a b b a n a k é r d é s b e n , v á j j o n m e g -

a d h a t ó - e a s z a b a d a l o m v a g y s e m , e g y e s b í r ó h a t á r o z , m e l y h a t á -

r o z a t e l l e n e g y f o k ú f e l f o l y a m o d á s n a k v a n h e l y e . 

N é m e t o r s z á g b a n e d d i g , ú g y m i n t n á l u n k j e l e n l e g i s , a k ö z z é -

t é t e l é s a s z a b a d a l o m m e g a d á s a v a g y m e g t a g a d á s a t á r g y á b a n 

h á r m a s t a n á c s h a t á r o z o t t . 

É r d e k e l m i n k e t e z a n é m e t r e n d e l e t a b b ó l a s z e m p - o n t b ó l i s , 

h o g y a s z a b a d a l m i t ö r v é n y j a v a s l a t e l ő a d ó i t e r v e z e t e , m e l y k ö z -

k é z e n f o r o g é s t ö b b m i n t - e g y é v v e l e n é m e t r e n d e l e t e l ő t t j e -

l e n t m e g , é p e n ú g y r e n d e l k e z i k , m i n t a z e m l í t e t t n é m e t r e n d e l e t , 

a m e n n y i b e n a t e r v e z e t i s m i n d a z o k a t a f e n t e m l í t e t t k é r d é s e k e t , 

m e l y e k e t j e l e n l e g a b e j e l e n t é s i o s z t á l y h á r m a s t a n á c s b a n i n t é z 

e l , e g y e s b í r ó r a b í z z a , k i v é v e h a f e l s z ó l a l á s t n y ú j t o t t a k b e , m e l y 

e s e t b e n a t e r v e z e t f e n t a r t j a a j e l e n j o g á l l a p o t o t , m e l y s z e r i n t 

f e l s z ó l a l á s e s e t é n m á r h á r m a s t a n á c s — m e l y k é t m ű s z a k i é s 

e g y j o g á s z b í r ó b ó l á l l — j á r e l . 

A n é m e t o r s z á g i r e n d e l e t a z o n b a n n a g y o n r a d i k á l i s m ó d o n 

m é g a f e l s z ó l a l á s i ü g y e k e l i n t é z é s é t i s e g y e s b í r ó r a b í z z a , v a g y i s 

m i n d a z o k a f o n t o s t e e n d ő k , m e l y e k e t e d d i g h á r m a s t a n á c s b a n 

i n t é z t e k e l , m o s t m á r e g y e s b í r ó á l t a l n y e r n e k e l i n t é z é s t . 

E z a r e n d e l k e z é s a n n á l i s i n k á b b a l k a l m a s t e l j e s figyelmün-

k e t l e k ö t n i , m i v e l a j e l z e t t r e n d e l e t e z e k n e k a t e e n d ő k n e k e l -

v é g z é s é t n e m c s a k á l t a l á b a n e g y e s b í r ó r a , h a n e m t e r v e z e t ü n k k e l 

m e g e g y e z ő e n , k i f e j e z e t t e n m ű s z a k i b í r ó r a b í z z a . 

H o g y a n é m e t o r s z á g i r e n d e l e t n e k e z a z i n t é z k e d é s e m i t j e -

l e n t , a z t c s a k a z t u d j a , k i a s z a b a d a l o m m e g a d á s a k ö r ü l i e l j á r á s -

b a n é s k ü l ö n ö s e n a f e l s z ó l a l á s i e l j á r á s b a n f e l m e r ü l h e t ő k é r d é s e k 

n e h é z s é g e i t é s f o n t o s s á g á t i s m e r i . 

A j e l z e t t r e n d e l e t s z e r i n t t e h á t a m ű s z a k i b í r ó h a t á r o z a 

b e j e l e n t é s a l a k i h e l y e s s é g e é s a v e l e k a p c s o l a t o s a n y a g j o g i k é r -

d é s e k b e n ; a í e l s z ó l a l á s i e l j á r á s r e n d é n ő h a l l g a t j a m e g a f e l e k e t , 

ő r e n d e l i e l é s f o g a n a t o s í t j a a t a n ú k i h a l l g a t á s t é s a n e t á n m é g 

s z ü k s é g e s e g y é b b i z o n y í t á s t , ő t a r t j a m e g t e h á t a z e g é s z t á r g y a -

l á s t , a z t ő n y i l v á n í t j a b e f e j e z e t t n e k , m i n e k m e g t ö r t é n t e u t á n 

m e g h o z z a a h a t á r o z a t o t a s z a b a d a l o m m e g a d á s a v a g y m e g t a g a 

d á s a k é r d é s é b e n , v a g y i s a z e g y e s b í r ó — a m i n t a r e n d e l e t i n d o -

k o l á s a m o n d j a — « a z e l s ő f o k n a k e g é s z j o g s z o l g á l t a t á s i h a t á s -

k ö r é t a z e n g e d é l y e z é s i e l j á r á s b e f e j e z é s é i g ö n á l l ó a n t ö l t i b e » . 

N e m a k a r u n k e z ú t t a l á l l á s t f o g l a l n i a b b a n a k é r d é s b e n , v á j -

j o n a f e l s z ó l a l á s i ü g y e k n e k e g y m ű s z a k i e g y e s b í r ó r a v a l ó b í -

z á s a h e l y e s - e v a g y s e m c s a k a z t k í v á n j u k e z ú t t a l h a n g s ú l y o z n i , 

h o g y a k k o r m i d ő n a t e r v e z e t s z ű k e b b h a t á s k ö r r e l , m i n t a z t a 

n é m e t o r s z á g i r e n d e l e t t e s z i , a s z a b a d a l o m m e g a d á s a k ö r ü l i t e e n d ő -

k e t m ű s z a k i e g y e s b í r ó r a b í z z a , t a l á n h e l y e s ú t o n j á r . 

A j e l z e t t r e n d e l e t a f e l f o l y a m o d á s i t a n á c s ö s s z e á l l í t á s a k é r -

d é s é b e n i s f ő l e g a m ű s z a k i t a g o k r a l á t s z i k s ú l y t f e k t e t n i , m e r t 

a z e g y e s b í r ó h a t á r o z a t a e l l e n b e n y ú j t o t t f e l f o l y a m o d á s f e l e t t o l y 

h á r m a s t a n á c s h a t á r o z , m e l y b e n l e g a l á b b k é t m ű s z a k i t a g n a k 

k e l l r é s z t v e n n i e , d e n i n c s k i z á r v a , h o g y a h a r m a d i k t a g i s m ű -

s z a k i l e g y e n . í m e e g y e s e t e a n n a k , h o g y s z a b a d a l m i ü g y e k n e k 

m i n d k é t f o k o n v a l ó e l i n t é z é s é t m é g f e l s z ó l a l á s e s e t é n i s k i z á r ó -

l a g m ű s z a k i s z a b a d a l m i b í r á k v é g z i k . 

A n é m e t o r s z á g i j o g á s z o k e z t a r e n d e l e t e t h e l y e s e l n i l á t s z a -

n a k , a m i n t e z d r . O s t e r r i e t h t a n á r n a k a ( ( J u r i s t i s c h e W o c h e n -

s c h r i f t ) ) u t o l s ó s z á m á b a n í r t c i k k é b ő l k i v e h e t ő . 

A t e l j e s s é g o k á é r t m e g e m l í t j ü k m é g , h o g y a z a r e n d e l e t 

v é d j e g y ü g y e k b e n m e g f e l e l ő e n a l k a l m a z a n d ó ; a f e l f o l y a m o d á s i 

h á r m a s t a n á c s b a n i l y e s e t b e n a r e n d e l e t 2 . § - á h o z í r t i n d o k o l á s 

s z e r i n t l e g a l á b b e g y j o g á s z n a k k e l l l e n n i e , v a g y i s a h á r m a s 

t a n á c s b a n v é d j e g y ü g y e k b e n i s a m ű s z a k i a k t ö b b s é g b e n l e h e t n e k . 

Dr. Schuster Rudolf. 

A hitelezők joga a kötelesrészhez.* 
in. 

A k é r d é s jogászi elemzésével k é t i r á n y b a n k e l l f o g l a l k o z -

n u n k . V i z s g á l n u n k k e l l m i n d e n e k e l ő t t , m e g á l l - e a z a l a p t é t e l , a 

a k ö t e l e s r é s z s z e m é l y s z e r ű s é g é n e k a z e l v e ( a l á b b I . ) ; é s v i z s g á l -

n u n k k e l l t o v á b b á : k e l l - e k i v é t e l e k e t t e n n i e z e n a l a p e l v a l ó l é s 

h a i g e n , m i k é p e n l e h e t e z e k e t a k i v é t e l e k e t s z a b a t o s a n k ö r ü l -

í r n i ( a l á b b 2 . , 3 . ) . 

1. E l v b e n h e l y e s n e k t a r t o m a k i r . K ú r i a g y a k o r l a t á b a n k i -

f e j l e s z t e t t a z t a t é t e l t , h o g y a k ö t e l e s r é s z é r v é n y e s í t é s é r e a h i t e -

l e z ő k a j o g o s u l t a t m i n d a d d i g n e m s z o r í t h a t j á k , a m í g ő m a g a 

a n n a k é r v é n y e s í t é s é r e k ö z v e t l e n ü l ( p e r i n d í t á s ) v a g y k ö z v e t v e 

( e n g e d m é n y e z é s , e g y e s s é g ú t j á n ) l é p é s e k e t n e m t e t t . E z t a v é -

l e m é n y e m e t m á s h e l y t r é s z l e t e s e n k i f e j t e t t e m 1 s i t t a k é r d é s f ő -

s z e m p o n t j a i n a k c s a k r ö v i d f o g l a l a t á t i s m é t l e m . 

E l ő r e k e l l b o c s á t a n o m , h o g y a k ö t e l e s r é s z s z e m é l y s z e r ű s é g é -

n e k a z e l v e k é t f é l é t j e l e n t h e t . J e l e n t h e t i a z t , h o g y a k ö t e l e s r é s z t , 

h a b á r a j o g o s u l t n e m m o n d o t t i s l e r ó l a , h a b á r t e h á t f e n á l l ó 

k ö v e t e l é s , m á r e l e v e n e m l e h e t l e f o g l a l n i , a m í g m a g a a j o g o s u l t 

n e m é r v é n y e s í t e t t e . J e l e n t h e t i a z o n b a n a z t i s , h o g y a l e f o g l a l á s 

m e g v a n u g y a n e n g e d v e , d e a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t a k ö t e l e s -

r é s z r ő l a l e f o g l a l á s e l l e n é r e i s l e m o n d h a t s h o g y a h i t e l e z ő k á l -

t a l á b a n a k ö t e l e s r é s z r ő l v a l ó l e m o n d á s t m e g n e m t á m a d h a t j á k . 

A K ú r i a k i j e l e n t é s e i ( f e n t I. 1., 2.) ú g y h a n g z a n a k , m i n t h a a k ö -

t e l e s r é s z t l e f o g l a l n i s e m e n g e d n é . V a l ó j á b a n a f e l m e r ü l t e s e t e k 

e g y r é s z é b e n a k ö t e l e s r é s z m á r l e i s v o l t f o g l a l v a é s m i n d i g 

c s a k a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t n a k a l e m o n d á s a s z e g t e ú t j á t a h i -

t e l e z ő k k i e l é g í t é s é n e k . E s z e r i n t f e n á l l ó j o g n a k e r é s z b e n c s a k 

a z t t e k i n t h e t j ü k , h o g y a k ö t e l e s r é s z r ő l v a l ó l e m o n d á s e l v i l e g k i 

v a n v é v e a c s ő d ö n k í v ü l i m e g t á m a d á s a l ó l , h o g y a z i l y e n l e m o n -

d á s n e m a j á n d é k o z á s . 2 

A K ú r i a a k ö t e l e s r é s z s z e m é l y s z e r ű s é g é n e k a k é r d é s é b e n n a -

g y o n h e l y e s e n n e m v e z e t t e t t e m a g á t a k ö z e l f e k v ő f o r m a l i s z t i k u s 

j o g s z e r k e z e t i é r v e l é s t ő l , h o g y : a k ö t e l e s r é s z p é n z k ö v e t e l é s , m e l y 

a j o g o s u l t a t a z ö r ö k h a g y ó h a l á l á v a l a z o n n a l m e g i l l e t i , á t r u h á z -

h a t ó , t e h á t f o r g a l o m k é p e s , e r g o : l e i s f o g l a l h a t ó ; h a n e m a k é r -

d é s m é l y é b e h a t o l v a , a z i n t é z m é n y a l a p g o n d o l a t a i b ó l , c é l j á b ó l 

m e r í t e t t e a k é r d é s m e g o l d á s á t . 

A k ö t e l e s r é s z c s a l á d j o g i e l e m e k k e l á t s z ő t t i n t é z m é n y : o l y 

v a g y o n , a m e l y a s z ű k e b b c s a l á d r é s z é r e v a n l e k ö t v e é s e l v o n v a 

a z ö r ö k h a g y ó s z a b a d r e n d e l k e z é s e a l ó l . A m i n t c s a l á d i t e k i n t e t e -

k e n a l a p s z i k e z a l e k ö t ö t t s é g , ú g y c s a l á d i t e k i n t e t e k k e l l h o g y 

é r v é n y e s ü l j e n e k a b b a n i s , h o g y a z ö r ö k h a g y ó m e n n y i b e n n y e r j e 

v i s s z a a r e n d e l k e z é s s z a b a d s á g á t . A j o g o s u l t é l ő k k ö z t s z a b a -

d o n m o n d h a t l e a k ö t e l e s r é s z r ő l . A z ö r ö k h a g y ó h a l á l a u t á n i s 

k e l l , h o g y f e n m a r a d j o n o k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t r é s z é r e a d ö n t é s 

* R e f e j e z ő k ö z l e m é n y . — A z e l ő b b i k ö z l e m é n y e k e t I. a 2 1 . é s 
22. s z á m b a n . 

1 F o d o r - f é l e M a g y a r M a g á n j o g V . k . 643. s k ö v . 1. E l l e n k e z ő e n 
M e n y h á r t h : J o g c s e l e k m é n y e k h a t á l y t a l a n í t á s á r ó l 132. s k ö v . 1. 

2 l l y k é p e n b i z o n y o s ö s s z h a n g v o l n a e g y f e l ő l a k ö t e l e s r é s z r e 
j o g o s u l t h i t e l e z ő i n e k , m á s f e l ő l a z ö r ö k ö s v a g y h a g y o m á n y o s h i t e -
l e z ő i n e k a j o g á l l á s a k ö z ö t t . A h i t e l e z ő u g y a n i s a z a d ó s á r a i p s o j u r e 
s z á l l o t t ö r ö k s é g i t á r g y a k a t v a g y a r e á s z á l l o t t h a g y o m á n y t l e f o g -
l a l h a t j a u g y a n , d e a z ö r ö k s é g v a g y a h a g y o m á n y v i s s z a u t a s í t á s a 
e f o g l a l á s t m e g e r ő t l e n í t i . 



15. SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY: 2 1 5 

s z a b a d s á g a a b b a n a t e k i n t e t b e n , h o g y c s a l á d i t e k i n t e t e k b ő l h o z z á -

j á r u l - e a h h o z a z i n t é z k e d é s h e z , a m e l l y e l a z ö r ö k h a g y ó a z ő r e n -

d e l k e z é s i s z a b a d s á g á n a k k ö r é n t ú l t e r j e s z k e d e t t . A k ö t e l e s r é s z 

e g y s z ó v a l m a i f e l f o g á s u n k s z e r i n t a z ö r ö k h a g y ó m e g k ö t ö t t s é g e 

a c s a l á d d a l s z e m b e n , n e m p e d i g i d e g e n e k k e l s z e m b e n . P e r s z e 

e z n e m l o g i k a i s z ü k s é g s z e r ű s é g g e l v a n í g y , h a n e m e z a z i n t é z -

m é n y j o g i s t r u k t ú r á j á n a k a k é r d é s e , m e l y j o g r e n d s z e r e n k i n t 

k ü l ö n b ö z ő l e h e t . L á t t u k , h o g y a f r a n c i a j o g ( I I . 1.) a « r é s e r v e ) ) - t 

á t e n g e d i a s z ü k s é g ö r ö k ö s h i t e l e z ő i n e k , a n é l k ü l , h o g y e z e l l e n 

a k á r a z ö r ö k ö s a k á r a z ö r ö k h a g y ó v é d e k e z h e t n é k . A m i j o g -

é r z e t i i n k h ö z a k ö t e l e s r é s z s z e m é l y s z e r ű s é g e k ö z e l e b b á l l , m e r t 

j o b b a n r e s p e k t á l j a a v a g y o n s z e r z ő é s a c s a l á d i r á n t i t e k i n t e t e k e t . 

H a a k ö t e l e s r é s z a z ö r ö k h a g y ó i n t é z k e d é s e f o l y t á n s é r e l m e t 

s z e n v e d , a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t n a k f o r m a s z e r i n t n e m k e l l 

u g y a n a v é g r e n d e l e t e t m e g t á m a d n i a , h o g y k ö t e l e s r é s z é h e z j u s -

s o n . D e a l é n y e g e t t e k i n t v e a k ö t e l e s r é s z k ö v e t e l é s e m i n d i g 

s z e m b e h e l y e z k e d é s a z ö r ö k h a g y ó k i f e j e z e t t a k a r a t á v a l , t e h á t m i n -

d i g t á m a d ó f e l l é p é s a v é g i n t é z k e d é s e l l e n . E z a t á m a d ó f e l l é p é s 

a z , a m e l y e t a p o r o s z j o g ( f e n t I I . 3 . ) h e l y e s e n c s a l á d i , l e g s z e -

m é l y e s e b b j o g k é n t k o n s t r u á l t s e z t n e m e n g e d i K ú r i á n k s e m a 

h i t e l e z ő k á l t a l a d ó s u k a k a r a t a e l l e n é r e é r v é n y e s í t e n i . 3 

S z e m b e s z ö k ő e n n e k a z á l l á s p o n t n a k a h e l y e s s é g e a k i t a g a -

d á s e s e t é b e n . A k i t a g a d á s c s a k ú g y á l l h a t m e g , h a a k i t a g a d á s i 

o k v a l ó s á g á t a z ö r ö k ö s b e b i z o n y í t j a . H a a k ö t e l e s r é s z a j o g o -

s u l t a k a r a t a e l l e n é r e i s é r v é n y e s í t h e t ő v o l n a , ú g y m e g k e l l e n e 

e n g e d n i a h i t e l e z ő n e k , h o g y a d ó s á n a k a k a r a t a e l l e n é r e k é n y s z e -

r í t h e s s e a z ö r ö k ö s t a k i t a g a d á s i o k v a l ó s á g á n a k b i z o n y í t á s á r a . 

I l y m ó d o n a z a d ó s l e g s z e m é l y e s e b b v i s z o n y a i t , a c s a l á d t i t k a i t 

h u r c o l h a t n á a n y i l v á n o s s á g e l é a h i t e l e z ő . E z é r t f á z i k ú g y a z 

o s z t r á k p r a x i s a t t ó l , h o g y a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t n a k a h i t e l e z ő -

j é t f e l j o g o s í t s a a k i t a g a d á s m e g t á m a d á s á r a ( f e n t I I . 2 . ) . H a p e d i g 

n e m e n g e d j ü k m e g a k i f e j e z e t t k i t a g a d á s m e g t á m a d á s á t , ú g y e z 

a k ö t e l e s r é s z f o g l a l á s m e n t e s s é g é v e l e g y é r t e l m ű ; m e r t h i s z a k -

k o r k i z á r ó l a g a z ö r ö k h a g y ó t ó l f ü g g , h o g y f i k t í v k i t a g a d á s i o k 

k i t é t e l i v e i t á v o l t a r t s a a k ö t e l e s r é s z t ő l a z e r r e j o g o s u l t n a k a 

h i t e l e z ő i t . 

A m i n t i l y k é p e n a k ö t e l e s r é s z s z e m é l y s z e r ű s é g e e g y f e l ő l v é d i 

a z i n t é z m é n y c s a l á d i a s j e l l e g é t , ú g y m á s f e l ő l á l t a l á b a n n e m á l l 

e l l e n t é t b e n a k ö z h i t e l i g é n y e i v e l . A r e á l i s h i t e l e z é s v a g y s z e -

m é l y i h i t e l e n v a g y d o l o g i h i t e l e n n y u g s z i k , d e s e m m i e s e t r e s e m 

ö r ö k l é s i v á r o m á n y o n . E z é p p o l y k e v é s s é r e á l i s h i t e l , m i n t h a 

v a l a k i s o r s j e g y n y e r e m é n y r e h i t e l e z n e . A z , h o g y a z a d ó s ö r ö k ö l : 

v é l e t l e n k o n j u n k t ú r a , m e l y b e n , h a a h i t e l e z ő m e g c s a l ó d i k , m a g á r a 

v e s s e n (1. Z e i l l e r , f e n t I I . 2 . a v é g é n ) . A k ö t e l e s r é s z l e f o g l a l h a t ó -

s á g a a l e g e g é s z s é g t e l e n e b b h i t e l n y ú j t á s n a k l e n n e a z a l a p j a . A z 

ö r ö k s é g i v á r o m á n y r a n y ú j t o t t h i t e l m á r a z é r t s e m é r d e m e l k í m é -

l e t e t , m e r t v o l t a k é p i n f r a u d e m l e g i s m e g k e r ü l é s e a n n a k a j o g -

t é t e l n e k , a m e l y a z é l ő e m b e r ö r ö k s é g é n e k e l i d e g e n í t é s é t t a r t a l -

m a z z a . 4 

F o k o z o t t a n á l l a n a k m i n d e z e k a t e k i n t e t e k a m i j o g u n k r a , 

m e l y n e m i s m e r i a z e x h e r e d a t i o b o n a m e n t e i n t é z m é n y é t . 5 A k i -

t a g a d á s o k a i t u g y a n i s a z I d e i g l . T v k e z . S z a b . a H á r m a s k ö n y v r e 

h i v a t k o z á s s a l j e l ö l i k m e g . N e m m o n d o m , h o g y a T r i p . 1. 5 2 . 

t i l . 4 . § - n a k e z t a k i t é t e l é t : « . . . b o n a p a t e r n a p r a v e - c o n s u -

m e n d o » , n e m l e h e t e t t v o l n a t é k o z l á s m i a t t i k i t a g a d á s s á f e j l e s z -

t e n i ; d e a g y a k o r l a t e b b ő l a § - b ó l f ő l e g a z e r k ö l c s t e l e n é l e t 

3 Ezen a nyomon írja Králik (Csődtörv. 8. 1.) «A bukott szemé-
lyétől elválaszthatlan vagyonjogok . . nem vonhatók . . a csődtömegbe 
sem. Ide sorolhatók azon követelések, melyek vagyoni szolgáltatásra 
irányulnak ugyan, de melyekkel elsősorban morális elégtételt köve-
tel a jogosított . . Ide tartozik a bukottnak azon joga . . . amellyel 
kölelesrésze címén az őt kitagadó végrendeletet megtámadja.... Első-
sorban a bukott i l letékes bírája annak, okkal lett-e kitagadva vagy 
sem.» 

4 Menyhárth (id. h. 134. I.) szerint «erkölcsi tekintetek is arra 
utalnak, hogy azoknak a hitelezőknek érdekeit megvédelmezzük, 
akik annak a kötelesrészre jogosultnak megélhetését tetlék lelie-
lővé, akit talán a szeretet nélkül való szülő szeszélye a nyomorba 
vetett». Az ilyen jószívű hitelezők — ha ugyan vannak ilyenek — 
akik a szülő tartási kötelességét teljesítették a szülő helyett, mint 
megbízás nélküli ügyvivők követelhetnek tőle megtérítést ív. ö. ptk. 
tvjav. bizotts. szöveg 1384 §. 2. bek., 1389. §.), és nem kell a köteles-
rész megnyíltára várniok. 

5 K e r n , F o d o r M a g á n j o g á b a n , V . k . 573 . I. 

m e g á t a l k o d o t t f o l y t a t á s á t o l v a s t a k i a k i t a g a d á s . o k á u l , s a z e l -

a d ó s o d á s t c s a k k í s é r ő m e l l é k k ö r ü l m é n y n e k t e k i n t e t t e . 

A z ö r ö k h a g y ó t e h á t m a i j o g u n k b a n t é t l e n ü l k é n y t e l e n n é z n i , 

m i k é n t a d ó s o d i k e l fia é s m i n t v á l i k e n n e k k ö t e l e s r é s z e e l ő r e a 

h i t e l e z ő k p r é d á j á v á . E z e l é e m e l t g á t a t a K ú r i a g y a k o r l a t a l e g -

a l á b b a z o k b a n a z e s e t e k b e n , a m i k o r a fiúban f e l é b r e d a j o b b -

é r z é s , a s z ü l ő i r á n t i k e g y e l e t é s a c s a l á d i r á n t i t e k i n t e t é s l e -

m o n d v a k ö t e l e s r é s z é r ő l , c s a l á d j a r é s z é r e m e n t i m e g a v a g y o n t . 

2 . P e r s z e , m i n t a f é n y t a z á r n y é k , ú g y k ö v e t i a h e l y e s é s 

e r k ö l c s ö s h a s z n á l a t r a r e n d e l t j o g o t a v i s s z a é l é s . T a g a d h a t a t l a n , 

h o g y a D ö n t v é n y t á r t a n ú s á g a s z e r i n t a z é l e t b e n v a l ó s á g g a l 

t í p u s k é n t m u t a t k o z i k a z a z ü z e l e m , h o g y a n a g y a p a f i á v a l 

e g y e t é r t é s b e n m e g h i u s í t j a fia t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k é n e k t a r t á s i 

k ö v e t e l é s é t ( f e n t I . 2 . ) ; e z f e l h á b o r í t ó v i s s z a é l é s . B í r ó s á g a i n k 

h a m a r f e l i s m e r t é k e z t é s r e a g á l t a k r á . E l e i n t e ú g y l á t s z o t t , h o g y 

a K ú r i a a k ö t e l e s r é s z s z e m é l y s z e r ű s é g é n e k e l v é v e l k a p u t n y i t o t t 

a z e f f é l e v i s s z a é l é s n e k . D e c s a k h a m a r i t t i s m u t a t k o z o t t a 

s z o k á s j o g i j o g r e n d s z e r n e k ö n g y ó g y í t ó e r e j e , h o g y a j o g s z a b á l y 

c é l j á t d i a d a l r a t u d j a v i n n i a n n a k f o r m á j a f ö l ö t t é s a c é l g o n d o -

l a t b ó l m e g k o r r i g á l j a a t á g r a f o g a l m a z o t t j o g t é t e l t . E z é p p e n a z , 

a m i t a k ó d e x s z e l s z e m b e n a n n y i v a l n e h e z e b b m e g t e n n i . 

A judikatúra tehát utat keresett, h o g y fen tarthassa a kö-
kötelesrész személyszerűségét , mint helyesnek bizonyult alap-
elvet, de másfelöl kivételt tehessen oly irányban, h o g y az elv 
v isszaéléssé ne fajulhasson. A kivételt a j o g e g y s é g i kérdés — 
számos bírói határozat nyomán (fent I. 2.) — a következő for-
mulázásba foglalja : a hite lező fizetőképtelen adósának az akarata 
ellenére is érvényesítheti ennek kötelesrészét, ha a kötelesrészre 
jogosul t örökös az örökhagyóval és örököstársaival i l letve a 
megajándékozot ta l a hitelező megkárosí tására rosszhiszeműen 
összejátszott és a végrendelet i , i l letve ajándékozási intézkedéssel 
csaktí azért mellőztetett, h o g y a hitelező elől a kie légítés i alapot 
elvonják. 

E z a f o r m u l a é r z é s e m s z e r i n t n e m f e j e z i k i h e l y e s e n a z t a 

g o n d o l a t o t , a m e l y a b í r ó s á g o t g y a k o r l a t á b a n e d d i g i s ö n t u d a t l a -

n u l v e z é r e l t e . N e v e z e t e s e n a k i v é t e l t h e l y t e l e n e l ő f e l t é t e l h e z f ű z -

z ü k , a m i k o r a z ö r ö k h a g y ó é s a z « ö r ö k ö s t á r s a k x > r é s z é r ő l össze-
játszást k í v á n u n k a h i t e l e z ő k m e g k á r o s í t á s á r a . 

A z ö r ö k h a g y ó r é s z é r ó i ö s s z e j á t s z á s r ó l a l i g l e h e t h e l y e s e n b e -

s z é l n i . H i s z e n a k ö t e l e s r é s z l é n y e g e é p e n a b b a n á l l , h o g y a z o n 

a z ö r ö k h a g y ó a k a r a t a n e m v á l t o z t a t h a t . H i á b a ( ( j á t s z i k ö s s z e ® a 

f i á v a l , h i á b a m e l l ő z i , h i á b a ( ( t a g a d j a k i » j o g o s o k n é l k ü l : m i n d e z 

a k ö t e l e s r é s z t n e m é r i n t i . A c é l z a t , m e l y a z ö r ö k h a g y ó t r e n d e l -

k e z é s é b e n v e z e t i , a k ö t e l e s r é s z f e n á l l á s a s z e m p o n t j á b ó l m e r ő b e n 

i r r e l e v á n s . 7 

D e é p o l y k e v é s s é l e h e t s z ó ö s s z e j á t s z á s r ó l a z ( ( ö r ö k ö s t á r -

s a k ) ) , h e l y e s e b b e n : a z ö r ö k ö s ö k r é s z é r ő l , a k i k n e k a m e g s é r t e t t 

k ö t e l e s r é s z n e m - é r v é n y e s í t é s e j a v u k r a s z o l g á l . A k ö t e l e s r é s z c s a k 

ú g y s z ű n i k m e g , h a a j o g o s u l t l e m o n d r ó l a . E z a l e m o n d á s p e -

d i g e g y o l d a l ú c s e l e k m é n y , a z t a k ö t e l e s r é s s z e l t e r h e l t e k m e g s e m 

a k a d á l y o z h a t j á k . M i b e n á l l j o n h á t r é s z ü k r ő l a z ( ( ö s s z e j á t s z á s ) ) ? 

M á s r é s z t a z o n b a n a K ú r i a a z z a l , h o g y — i n t h e s i — ö s s z e -

j á t s z á s n a k t e k i n t i a k ö t e l e s r é s z m i n d e n s é r e l m é t , m e l y ( ( r o s s z -

h i s z e m ű e n ) ) a r r a c é l o z , h o g y a h i t e l e z ő k e l ő l a k ie légí tés i a l a p o t 

e l v o n j a : a k ö t e l e s r é s z s z e m é l y s z e r ű s é g é n e k e l v é t t e l j e s e n r o m b a -

d ö n t i . A k k o r ú g y s z ó l v á n n e m l e s z e s e t , a m i k o r a h i t e l e z ő k n e m 

f o g j á k é r v é n y e s í t h e t n i a d ó s u k a k a r a t a e l l e n i s a k ö t e l e s r é s z t . 

M e r t h i s z e n a z ö r ö k h a g y ó e l a d ó s o d o t t i v a d é k a e l ő l é p e n a z é r t 

G Szándékosan hagytam ki a kérdésbe felvett a színlegesen)) ki-
tételt. Ha csak színleges volt a mellőzés, vagyis ha a jogosult kö-
telesrészét kei ülő úton valósággal mégis megkapta, akkor egész 
kérdésünk fel sem merül; természetes, hogy a hitelező ebbe a va-
gyonba, melyet adósa valósággal megszerzett, végrehajtást is vezet-
het. Ilyen színleges lemondás tanulságos példája Kúria 5305/1912., 
Grecsák Magyar Dtár XX. k. 213. 1. 395. sz. 

Ha a kötelesrészt eleve lefoglalhatatlannak tekintjük, akkor 
még lehet abban az összejátszásnak némi tere, hogy az örökhagyó 
törvényes örökösét oly helyzetbe hozza, amelyben illeti ugyan őt 
öröklés a végrendelet ellenére, de úgy, hogy ez a jog el van vonva 
a jogosult hitelezői elől. A kérdésnek annak a szerkezetében azon-
ban, amelyet joggyakorlatunk követni látszik, hogy t. i. csak a 
kötelesrészről való lemondás vet véget a hitelezők kielégítésének ; 
az örökhagyó «összejátszása» teljesen tárgytalan, minthogy a lemon 
dás egyedül a kötelesrészre jogosultan áll, 
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a k a r j a e l v o n n i a k ö t e l e s r é s z t , h o g y a z a h i t e l e z ő k n e k n e j u s s o n ; 

s h a s o n l ó k é p a z e l a d ó s o d o t t k ö t e l e s r é s z e s m i n d i g e o i p s o ( ( r o s s z -

h i s z e m ű ® , h a n e m é r v é n y e s í t i j o e á t , m e r t p e r s z e h o g y a z z a l a 

c é l l a l t e s z i a z t , h o g y a k ö t e l e s r ó s z n e a h i t e l e z ő k n e k , h a n e m 

s a j á t g y e r m e k e i n e k , t e s t v é r e i n e k j u s s o n . 

3 . E z e n a z ú t o n t e h á t n e m é r ü n k c é l t , h a c s a k a h e l y e s n e k 

t é l i s m e r t a l a p e l v e t n e m a k a r j u k e g é s z e n s u t b a d o b n i . 

A K ú r i a í t é l k e z é s e a z o n b a n b ö l c s e b b , m i n t a K ú r i a f o r m u l á i ; 

a z ú j a b b d ö n t é s e k l e g a l á b b i n c o n c r e t o m i n d i g k i e l é g í t i k i g a z s á g -

é r z e t ü n k e t . M i é r t ? M e r t a K ú r i a k ü l ö n b ö z t e t h i t e l e z ő é s h i t e l e z ő 

k ö z t : n e m s e g í t i k i e l é g í t é s h e z a k ö t e l e s r é s z r o v á s á r a a h i t e l e z é s i 

ü g y l e t b ő l e r e d ő k ö v e t e l é s t , d e i g e n i s k i e l é g í t é s h e z s e g í t i a t e r -

m é s z e t e s a p a s á g b ó l , ö l é s b ő l e r e d ő t a r t á s k ö v e t e l é s t , . 

P r ó b á l j u k m e g a K ú r i a í t é l k e z é s é b ő l l e v o n n i a z a n n a k m e g -

f e l e l ő f o r m u l á t . 

L á t t u k , h o g y a k é r d é s e l b í r á l á s á r a e g y e d ü l a k ö t e l e s r é s z r e j o -

g o s u l t m a g a t a r t á s a a z i r á n y a d ó . A z , h o g y m i t t e s z a z ö r ö k h a g y ó 

é s a k ö t e l e s r é s s z e l t e r h e l t , a z a k ö l e l e s r é s z é r v é n y e s í t h e t ő s é g e 

s z e m p o n t j á b ó l n e m j ö n f i g y e l e m b e . 

A j o g a k ö t e l e s r é s z t a j o g o s u l t n a k f e l t é t l e n ü l b i z t o s í t j a . Á m 

l e h e t n e k o l y c s a l á d i é r d e k e k , a m e l y e k i n d o k o l j á k , h o g y a j o g o -

s u l t k ö t e l e s r é s z é n e k m e g s é r t é s é b e i s b e l e n y u g o d j é k . E c s a l á d i 

é r d e k e k v é d e l m é t a j o g a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t k e z é b e t e s z i l e . 

D e m i n d e n j o g g y a k o r l á s á n a k h a t á r t s z a b a z e r k ö l c s . M i h e l y t a 

k ö t e l e s r é s z e s a z z a l a j o g á v a l , h o g y a k ö t e l e s r é s z r ő l c s a l á d i é r -

d e k e k b ő l l e m o n d h a t , a jó erkölcsbe ütköző módon visszaél: a t t ó l 

f o g v a a j o g t ö b b é n e m r e s p e k t á l j a e l h a t á r o z á s á t é s f e l h a t a l -

m a z z a a h i t e l e z ő t , h o g y e z t a l e m o n d á s t m e g t á m a d v a , j o g á t a r r a 

v a l ó t e k i n t e t n é l k ü l é r v é n y e s í t s e . 

M i k o r m o n d h a t j u k , h o g y a k ö t e l e s r é s z e s a jó erkölcsökbe 
ütköző módon j á r t e l a k ö t e l e s r é s z r ő l v a l ó l e m o n d á s k ö r ü l ? 

O l y a n k o r , h a n e m c s a k j o g i , h a n e m e r k ö l c s i k ö t e l e s s é g e t i s 

s é r t m e g a z z a l , h o g y n e m r a g a d j a m e g a k ö t e l e s r é s z b e n k í n á l -

k o z ó f e d e z e t e t t a r t o z á s á n a k t e l j e s í t é s é r e é s n e m á l l e z z e l s z e m -

b e n o l y a n c s a l á d i é r d e k , a m e l y n e k m e g ó v á s a r á n é z v e m é g m a -

g a s a b b e r k ö l c s i k ö t e l e s s é g . M e r t a z t n a g y o n i s e l t u d o m k é p -

z e l n i , h o g y a b í r ó s á g m é g a t e r m é s z e t e s g y e r m e k t a r t á s d í j a e l ő l 

i s e n g e d n é e l v o n n i a f e d e z e t e t , h a p l . a z ö r ö k h a g y ó v é g r e n d e l e -

t é b e n a z é r t m e l l ő z t e m u n k a k é p e s í i á t ( a k i a t e r m é s z e t e s g y e r -

m e k n e m z ő j e ) , h o g y k i s v a g y o n á b ó l m a g a t e h e t e t l e n m á s i k ( p l . 

v a k , e l m e b e t e g ) g y e r m e k é n e k m e g é l h e t é s é t b i z t o s í t s a . 

E z z e l a p é l d á v a l v á l i k é r t h e t ő v é , m i é r t h e l y e z o l y n a g y s ú l y t 

a K ú r i a a z ö r ö k h a g y ó ( ( k i j á t s z á s i ) ) c é l z a t á r a . H a a z ö r ö k h a g y ó -

n a k a k ö t e l e s r é s z e l v o n á s á b a n c s a k u g y a n semmi m á s c é l j a n e m 

v o l t , m i n t egyedül a z , h o g y a h i t e l e z ő e l ő l e l v o n j a a f e d e z e t e t : 

e z m i n d e n e s e t r e f o n t o s i n d i c i u m a r r a , h o g y a k ö t e l e s r é s z e s a j ó 

e r k ö l c s ö k b e ü t k ö z ő m ó d o n j á r t e l , m e r t s z ü l ő j e r é s z é r ő l n i n c s 

m é l t á n y l a n d ó c é l t ű z é s , a m e l y e r k ö l c s i k ö t e l e s s é g é v é t e n n é a s z ü l ő 

a k a r a t á b a n v a l ó m e g n y u g v á s t . D e e z z e l a z i n d i c i u m m a l c s í n j á n 

k e l l b á n n i : m e r t l e h e t , h o g y a z ö r ö k h a g y ó n a k a m e l l e t t , h o g y a 

f i a h i t e l e z ő i t m e l l ő z n i a k a r t a , m é g i g e n f i g y e l e m r e m é l t ó m á s 

c s a l á d f e n t a r t ó c é l j a i i s v o l t a k , m e l y e k r e s p e k t á l á s a n e m e l l e n k e -

z i k a j ó e r k ö l c s ö k k e l . 

I l y m e g o l d á s m e l l e t t a k é r d é s m i n d e n e s e t b e n a z o n f o g m e g -

f o r d u l n i , h o g y a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t a j ó e r k ö l c s n e k m e g f e l e -

l ő e n m é r t e - e e g y b e a k é t e l l e n é r d e k ű p o z í c i ó t : h i t e l e z ő i n e k é r -

d e k é t é s a z ö r ö k h a g y ó s é r e l m e s i n t é z k e d é s é n e k t a r t a l m á t . A f e n t 

e l ő a d o t t a k s z e r i n t a h i t e l e z é s i ü g y l e t b ő l e r e d ő a d ó s s á g o k k a l 

s z e m b e n ( m e l y e k a m ú g y s e m s z á m í t h a t t a k e r r e a f e d e z e t r e ) 

r e n d s z e r i n t t ú l n y o m ó e r k ö l c s i e r e j ű l e s z a c s a l á d i é r d e k ; n o h a 

i t t i s l e h e t , h o g y a z ö r ö k h a g y ó i n t é z k e d é s é b e n s e m m i f é l e r e -

s p e k t á l a n d ó e r k ö l c s i t a r t a l o m n i n c s , p l . v a d i d e g e n e k r e ( n e m i s 

k ö z c é l o k r a ) h a g y t a v a g y o n á t , ú g y h o g y e z z e l s z e m b e n a z a d ó s -

e r k ö l c s n e k m e g k e l l e n e s z ó l a l n i a a k ö t e l e s r é s z e s b e n : m á r c s a k 

i n k á b b a h i t e l e z ő i m k a p j á k m e g r é s z e m e t , m i n t e z e k a z i d e g e -

n e k ! V i s z o n t a z o l y a n t a r t o z á s o k k a l s z e m b e n , a m e l y e k n e k t e l j e -

s í t é s e a j o g i k é n y s z e r t ő l f ü g g e t l e n ü l i s m á r m a g á b a n v é v e e r -

k ö l c s i k ö t e l e s s é g , m i n ő k a t a r t á s i k ö t e l m e k : i g e n r i t k a l e s z a z 

o l y a n c s a l á d i é r d e k , a m e l y n e k m e g ó v á s a m é g e n n é l i s s z e n t e b b 

k ö t e l e s s é g . 

4 . H a m á r m o s t a k i r . K ú r i a a f e n t k i f e j t e t t i r á n y o k v a l a -

m e l y i k é b e n o l d j a m e g a f e l t e t t k é r d é s t : m e g n y u g t a t ó , k i e l é g í t ő 

l e s z - e a z í g y k i a l a k u l ó j o g á l l a p o t ? 

M i n d e n e k e l ő t t s z á m o t k e l l v e t n ü n k a z z a l a l e h e t ő s é g g e l , 

h o g y a f i z e t ő k é p t e l e n k ö t e l e s r é s z e s n e k k ü l ö n b ö z ő f a j t á j ú h i t e -

l e z ő i l e h e t n e k . H o g y l e s z ü n k p l . , h a a k ö t e l e s r é s z 4 5 0 0 K v o l n a 

s a j o g o s u l t n a k v a n e g y 3 0 0 0 K - s b a n k v á l t ó - t a r t o z á s a é s 1 5 0 0 K 

h á t r a l é k o s g y e r m e k t a r t á s d í j i s t e r h e l i , ő p e d i g l e m o n d a k ö t e l e s -

r é s z r ő l n a g y s z á m ú s z e g é n y t e s t v é r e j a v á r a ? N i n c s a b b a n s e m m i 

f e l t ű n ő , h o g y a t a r t á s d í j a t e n g e d j ü k é r v é n y e s í t e n i a t e s t v é r e k 

e l l e n é b e n , a v á l t ó t p e d i g n e m . E z m i n d e n c s ő d ö n k í v ü l i m e g -

t á m a d á s b a n k ö z ö s l e h e t ő s é g , h o g y a z e g y i k h i t e l e z ő j ó l j á r h a t 

v e l e , a m á s i k r o s s z u l . H i s z a m e g t á m a d á s s a l n e m d ö n t j ü k m e g 

a k ö t e l e s z r é s z r ő l v a l ó l e m o n d á s t e g é s z e n , h a n e m c s a k relatíve, 
b i z o n y o s h i t e l e z ő k j a v á r a t e s s z ü k f é l r e a n n a k k ö v e t k e z m é n y e i t . 

A m á s i k , z a v a r ó b b k ö r ü l m é n y a z l e s z , h o g y m e g o l d á s u n k 

n e m l e s z t e l j e s ö s s z h a n g b a n a c s ő d t ö r v é n n y e l , a c s ő d b e l i m e g -

t á m a d á s s z a b á l y a i v a l . E z a d i s z h a r m ó n i a m á r a m a i j o g b a n i s 

b e n n r e j l i k , 8 s a z o n c s a k a c s ő d t ö r v é n y m ó d o s í t á s a s e g í t h e t . 9 

Ö s s z h a n g b a k e l l m a j d h o z n i a k ö t e l e s r é s z r ő l v a l ó l e m o n d á s 

c s ő d ö n k í v ü l i m e g t á m a d h a t á s á t a z ö r ö k s é g é s h a g y o m á n y v i s s z a -

u t a s í t á s á n a k c s ő d ö n k í v ü l i m e g t á m a d á s á v a l i s , a m e l y k é r d é s m é g 

m o s t i s h o m á l y b a n v a n . 1 0 

A z e g y e s e s e t e k b e n a j e l z e t t m e g o l d á s k é t s é g k í v ü l i g a z s á g o s 

e r e d m é n y e k r e v e z e t . M á s k é r d é s , m e n n y i b e n p r a k t i k á b i l i s é s 

m e n n y i r e m o z d í t j a e l ő a j o g b i z t o n s á g o t . E b b e n . a z i r á n y b a n l e -

m o n d ó a n k e l l k o n s t a t á l n u n k , h o g y n e m m i n d i g a l e g i g a z s á g o -

s a b b d ö n t é s a z , a m e l y a j o g b i z t o n s á g n a k l e g j o b b a n f e l e l m e g . 

A m i k é r d é s ü n k n e k a z i g a z s á g o s m e g o l d á s a i s o l y a n e s e t m é r l e -

g e l é s s e l j á r , a m e l y e s e t e n k i n t m á s - m á s d ö n t é s r e v e z e t h e t s í g y 

b i z o n n y a l s z a p o r í t j a a p e r e k s z á m á t . E b b ő l a s z e m p o n t b ó l t a l á n 

j o b b l e t t v o l n a , h a a K ú r i a m e g á l l o t t v o l n a a k ö t e l e s r é s z t o g l a -

l á s m e n t e s s é g é n e k á t l a g - i g a z s á g á n á l , m i n t a n é m e t p t k ö n y v é s — 

m é g h a t á r o z o t t a b b a n — T e r v e z e t ü n k i s ( b i z o t t s . s z ö v e g 1 8 2 7 . § . ) . 

M é g i s l e g b e n s ő b b é r z é s ü n k s z e r i n t i g a z a t a d u n k a K ú r i á n a k , 

h o g y e k é r d é s b e n i s m é l y e b b r e h a t o l t , a z i g a z s á g k e r e s é s é b e n . 

C s a k m á r m o s t n e á l d o z z a f e l e n e h é z ú t j á b a n a m á s i k a l a p i g a z -

s á g o t : a k ö t e l e s r é s z s z e m é l y s z e r ű s é g é n e k a z e l v é t ! 

Dr. Szladits Károly. 

A Btk. 11. rész XIV. fejezetének átdolgozása.* 
I I I . A B t k . 2 3 6 . § - a s z e r i n t a m e g f e r t ő z t e t é s b ű n t e t t é t k ö -

v e t i e l a z a f é r f i , a k i é l e t k o r á n a k t i z e n n e g y e d i k é v é t b e n e n ; 

t ö l t ö t t t i s z t e s s é g e s l e á n n y a l n e m i l e g k ö z ö s ü l . A t a p a s z t a l a t l a n 

f i a t a l l e á n y o k o l t a l m a z á s a a c é l j a e n n e k a r e n d e l k e z é s n e k 

m o n d j a a t ö r v é n y j a v a s l a t I n d o k o l á s a . 

B ü n t e t ő t ö r v é n y ü n k r e v í z i ó j a a l k a l m á b ó l m e g k e l l f o n t o l n i , 

v á j j o n a g y a k o r l a t i é s z l e i e l e k r e v a l ó f i g y e l e m m e l , v a l a m i n t a 

s o k t e k i n t e t b e n m e g v á l t o z o t t t á r s a d a l m i é s g a z d a s á g i v i s z o -

n y o k k ö z ö t t a z e b b e n a § - b a n f o g l a l t k o r l á t o z á s o k m e l l e t t e l -

é r h e t ő - e a z a c é l , a m e l y e t a t ö r v é n y h o z á s n é g y é v t i z e d d e l e z e l ő t t 

m a g a e l é k i t ű z ö t t ? 

A z i n d u s z t r i a l i z á l ó d á s é s a p r o l e t á r i z á l ó d á s m a i k o r á b a n , 

a m e l y b e n a l e á n y g y e r m e k k o r á n f e l s z a b a d u l a h o z z á t a r t o z ó k 

f e l ü g y e l e t e é s e l l e n ő r z é s e a l ó l é s a m e l y b e n a z ő e r k ö l c s i s é g é t 

f e n y e g e t ő v e s z é l y m e g h a t v á n y o z ó d o t t , a t i z e n n é g y é v i k o r h a t á r 

t ú l a l a c s o n y n a k l á t s z i k . A h i v a t a l o s j e l e n t é s e k a m e g r o m l o t t 

l e á n y g y e r m e k e k i j e s z t ő h a d á r ó l s z á m o l n a k b e é s a b ű n ü g y i h a t ó -

s á g o k e l ő t t n a p - n a p u t á n t ö m e g e s e n t a l á l k o z u n k a z ü l l é s n e k é s 

a k r i m i n a l i t á s n a k l e g k ü l ö n f é l é b b v á l t o z a t a i v a l , a h o l k i d e r ü l , h o g y 

a z s e n g e k o r b a n t ö r t é n t m e g r o n t á s v o l t a b u k á s o k o z ó j a . K ü l ö -

8 L. erre n é z v e k i f e j t é semet id. h. 647. 1. 
® Igen érdekes ebben a v o n a t k o z á s b a n Grosschmid tervezete 

az öröklés i törvény é l e tbe lépte té sérő l , 63. §. é s indoko lása : (Zsögöd) 
Mjogi tanúim. II. 614. é s 699. 1., mely persze e g é s z e n m á s g o n d o -
lat irányban m o z o g , ö s s z h a n g b a n az 1889. évi öröklés i törvényterve-
zettel ( igazs. bizotts . javas l . 438. §.). 

1 0 Hisz o lvashat tunk i lyen határozatot is : «Aki a m e g n y í l t örök-
ségrő l harmadik s z e m é l y javára e l l enérték nélkül l e m o n d (?) é s ez -
által hitelezőit megkáros í t ja , a Btk. 414. §. 1. pontjába ü tköző b ű n -
c s e l e k m é n y b e n bűnös» . (!) Kúria 8951/1903., Grecsák Magyar Dtár 
X. k., 68. I. — E l l e n b e n újabban: «Az ö r ö k ö s h i te lezője az örökös -
nek az örökségrő l való l e m o n d á s á t (?) csak abban az e s e t b e n tá-
madhatja m e g , ha a l e m o n d á s n á l az ő hátrányára ös sze já t szás 
t,örtént». (Kúria 4795/1912. ÍI913?), Grecsák id. m. XX. k., 214. I., 
397. sz.) 

* Befe jező k ö z l e m é n y . — Az e lőbbi közi. 1. a 21. s z á m b a n . 
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n ő s e n i d ő s z e r ű a k o r h a t á r f e l e m e l é s é n e k k é r d é s e a h á b o r ú s e s e -

m é n y e k f o l y t á n , a m i k o r a z e l h a g y o t t é s á r v a l e á n y g y e r m e k e k 

e z r e i á l l a n a k — t e r m é s z e t e s v a g y t ö r v é n y e s — t é n y l e g e s t á m a s z 

n é l k ü l . 

A g g á l y o s a b ü n t e t ő j o g i v é d e l e m n e k a « t i s z t e s s é g e s » l e á n y -

g y e r m e k r e v a l ó s z o r í t á s a i s . E k i f e j e z é s é r t e l m e z é s é n é l b í r ó i 

g y a k o r l a t u n k m a e l é g s z a b a d e l v ű u g y a n , d e e z n e m e g y e n l ő 

j e l e n t ő s é g ű a t ö r v é n y b e n a d o t t b i z t o s í t é k k a l é s k é t s é g e s , h o g y 

a b b a n a z e s e t b e n , h a a s z ó b a n l e v ő b ű n c s e l e k m é n y m a i t é n y -

á l l a d é k i e l e m e i k ö z ü l e g y e s e k e l h a g y a t n a k é s í g y a t ö r v é n y s z i -

g o r ú b b á v á l i k , m e g m a r a d - e a b í r ó i g y a k o r l a t n a k e z a z i r á n y a . 

D e k ü l ö n b e n i s m e r e t e s e k a z i l y f a j t a b ű n ü g y e k b ő l a z o k a b i z o -

n y í t á s o k , a m e l y e k n e k a g y a k r a n f e j l e t l e n e r k ö l c s i ö n t u d a t a i l e á n y -

g y e r m e k e t a l á v e t i k é s a m e l y e k i l l u z ó r i u s s á t e s z i k a t ö r v é n y v é d ő 

h a t á s á t . 

A z a r e n d e l k e z é s p e d i g , a m e l y a l e á n y g y e r m e k e k e t c s u p á n 

a n e m i k ö z ö s ü l é s s e l s z e m b e n r é s z e s í t i v é d e l e m b e n , d e n e m h a t 

k i a v e l e e l k ö v e t e t t f a j t a l a n s á g r a , h a i n d o k o l t v o l t a k k o r , a m i -

d ő n a B t k . 2 4 7 . § - á n a k 2 . b e k e z d é s e o l y é r t e l m e z é s t n y e r t a b í r ó i 

g y a k o r l a t b a n , h o g y b ü n t e t e n d ő a z i s , a k i a g y á m s á g á r a , g o n d -

n o k s á g á r a , n e v e l é s é r e , t a n í t á s á r a v a g y f e l ü g y e l e t é r e b í z o t t s z e -

m é l y t n e m i k ö z ö s ü l é s n e k v a g y f a j t a l a n s á g n a k vele v a l ó e l k ö v e -

t é s é r e c s á b í t j a , a k i r . K ú r i a 8 9 . s z á m ú d ö n t v é n y é n e k m e g h o z a -

t a l a u t á n n e m m a r a d h a t é r i n t e t l e n . A k i r . K ú r i á n a k e z e n t ö r -

v é n y í á t á s a m e l l e t t u g y a n i s a 2 4 7 . § - á n a k 2 . b e k e z d é s e a l a p j á n 

c s a k a z b ü n t e t e n d ő , a k i a f e l s o r o l t s z e m é l y e k e t mással v a l ó n e m i 

k ö z ö s ü l é s r e v a g y f a j t a l a n s á g r a c s á b í t j a . N e m k e l l e g y e b e t e m l í -

t e n i , m i n t a z t , h o g y a n n a k a t a n í t ó n a k a c s e l e k m é n y e , a k i a z 

é l e t k o r u k n a k t i z e n k e t t e d i k é v é t m e g h a l a d o t t l e á n y t a n u l ó k k a l f a j -

t a l a n s á g o t k ö v e t e l , n e m e s i k a B t k . I I . r é s z X I V . f e j e z e t é n e k 

e g y i k r e n d e l k e z é s e a l á s e m . 

V é g ü l m e g e m l í t e m , h o g y s z á m o s e s e t b e n a n n a k - f o l y t á n v á -

l i k e r ő t e l e n n é a s z ó b a n l é v ő § - b a n n y ú j t o t t v é d e l e m , h o g y a f é r f i 

a l e á n y k o r á b a n v a l ó t é v e d é s é r e h i v a t k o z i k , a m e l y t é v e d é s a 

B t k . 8 2 . § - a é r t e l m é b e n a b ű n t e t t e l k ö v e t ő j é n e k b ü n t e t l e n s é g e t 

b i z t o s í t . E n n é l a p o n t n á l a z A n g y a l p r o f e s s z o r ú r r é s z é r ő l i s t á m o -

g a t o t t a z t a j a v a s l a t o t a j á n l o m m e g f o n t o l á s r a , h o g y a z i l y n e m ű 

t é v e d é s n e k c s u p á n a b ü n t e t é s t e n y h í t ő h a t á s a l e g y e n . 

I V . A z 1 9 0 8 : X X X V I . t c i k k b e i k t a t o t t B ü n t e t ő N o v e l l a ( B n . ) 

4 3 — 4 7 . § - a i a k e r í t é s k r i m i n a l i z á l á s á v a l a B t k . - n e k r é g e n é r z e t t 

h é z a g a i p ó t o l t á k , a m e n n y i b e n r e n d k í v ü l e l h a r a p ó d z o t t é s e l a d d i g 

c s a k n e m t e l j e s e n b ü n t e t l e n v i s s z a é l é s e k e t h e l y e z l e k s z i g o r ú m e g -

t o r l á s a l á . 

B á r e b ű c s e l e k m é n y t ö r z s t í p u s a c s u p á n m a g á n i n d í t v á n y r a 

ü l d ö z e n d ő é s a t é n y á l l a d é k b i z o n y í t á s a j e l e n t é k e n y n e h é z s é g e k b e 

ü t k ö z i k , e g y r e e m e l k e d ő a z e l í t é l é s e k s z á m a é s a z ü z e l m e k v e -

s z é l y e s s é g é r e j e l l e m z ő , h o g y b í r ó s á g a i n k a z á t l a g o s n á l l é n y e g e -

s e n r i t k á b b a n é l n e k a g y a k o r l a t u k b a n a n n y i r a m e g s z o k o t t r e n d -

k í v ü l i e n y h í t é s ( B t k . 9 2 . § . ) j o g á v a l . 

A n y i l v á n o s s á g r a j u t o t t b í r ó i h a t á r o z a t o k b ó l m e g á l l a p í t h a t ó , 

h o g y b í r ó s á g a i n k — i g e n h e l y e s e n — s z i g o r ú á l l á s p o n t o t f o g -

l a l n a k e l k ü l ö n ö s e n a ( ( m e g s z e r z é s ® é r t e l m e z é s e k ö r ü l , m i k o r a 

B n . 4 3 . § - a a l á e s ő b ű n c s e l e k m é n y n e k v e s z i k m i n d a z o k n a k a 

c s e l e k m é n y é t , a k i k ö n é r d e k b ő l k ö z r e m ű k ö d n e k t i s z t e s s é g e s n ő -

n e k m á s s a l v a l ó k ö z ö s ü l é s r e v a g y f a j t a l a n s á g r a i r á n y u l ó m e g -

s z e r z é s é b e n , m é g h a n e m i s i p a r k o d n a k a z i l l e t ő k a n ő a k a r a t i 

e l h a t á r o z á s á r a b e f o l y á s t g y a k o r o l n i , c s a k c é l z a t o s a n a l k a l m a t 

é s m ó d o t n y ú j t a n a k a z i l y é r i n t k e z é s r e v a g y k ö z v e t í t e n e k i l y 

é r i n t k e z é s t é s k ö z ö m b ö s n e k v e s z i k b í r ó s á g a i n k a b ű n ö s s é g k é r -

d é s é r e n é z v e a z t , h o g y a k é j e l g é s e s e t l e g a n ő n e k e l h a t á r o z á s á b ó l 

i n d u l t m e g . 

E g y p o n t o n a z o n b a n m é g i s r e v í z i ó r a s z o r u l a b í r ó s á g i g y a -

k o r l a t : n e v e z e t e s e n a b b a n a k é r d é s b e n , t a r t o z i k - e b ü n t e t ő j o g i 

f e l e l ő s s é g g e l a z a f é r f i , a k i n e k r é s z é r e a k e r í t é s t ö r t é n t ? A B ü n -

t e t ő j o g i D ö n t v é n y t á r V I . k ö t e t é b e n 2 6 . s o r s z á m a l a t t k ö z ö l t e s e t -

b e n a k i r . K ú r i a a z t a k i j e l e n t é s t t e t t e , h o g y a k e r í t é s f o g a l m i -

l a g a n ő n e k más r é s z é r e v a l ó m e g s z e r z é s é t f e l t é t e l e z i ; m i d ő n 

t e h á t v a l a k i a maga s z á m á r a s z e r z i m e g a n ő t , e b b e n a c s e l e k -

m é n y é b e n a k e r í t é s n e k e g y i k l é n y e g e s t é n y á l l a d é k i e l e m e h i á n y -

z i k . B á r v a l ó t é n y v o l t a k o n k r é t e s e t b e n , h o g y a f é r f i b í r t a r á 

a k e r í t ő t a c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s é r e , a K ú r i a a f é r f i t m é g i s f e l -

m e n t e t t e , m i u t á n a z ő c s e l e k m é n y e v é g e r e d m é n y b e n a n ő n e k a 

saját maga r é s z é r e v a l ó m e g s z e r z é s é r e i r á n y u l t . V é l e m é n y e m 

s z e r i n t n y o m a t é k o s k é t s é g f é r e n n e k a d ö n t é s n e k a h e l y e s s é g é -

h e z . V a l ó , h o g y a m á s r é s z é r e v a l ó m e g s z e r z é s a k e r í t é s n e k 

t é n y á l l a d é k i e l e m e . D e a B t k . 6 9 . § - a é r t e l m é b e n , a m e l y p e d i g 

m i n d e n b ű n c s e l e k m é n y r e e g y a r á n t a l k a l m a z á s t n y e r , r é s z e s a z , 

a k i m á s t a b ű n c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s é r e s z á n d é k o s a n r á b í r , v a l a -

m i n t r é s z e s a z i s , a k i a b ű n c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s é t s z á n d é k o s a n 

e l ő m o z d í t j a v a g y k ö n n y í t i . A k i t e h á t a k e r í t ő t a r r a b í r j a r á , h o g y e z 

a z ő r é s z é r e s z e r e z z e n m e g v a l a m e l y t i s z t e s s é g e s n ő t a h á z a s s á g o n 

k í v ü l i n e m i k ö z ö s ü l é s v a g y f a j t a l a n s á g c é l j á r a é s a z , a k i t a f é r f i 

e z z e l a b i z a l m á v a l m e g t i s z t e l t , ö n é r d e k b ő l c s a k u g y a n m e g s z e r e z t e 

v a g y m e g s z e r e z n i t ö r e k e d e t t r é s z é r e a n ő t : f e l b u j t ó ; a z a f é r f i 

p e d i g , a k i p . o . p é n z t a d a k e r í t ő n e k , h o g y e z a p é n z f e l h a s z n á -

l á s á v a l s z e r e z z e n m e g v a l a m e l y t i s z t e s s é g e s n ő t a z ő r é s z é r e a z 

e m l í t e t t c é l r a , a m e n n y i b e n a k e r í t é s e l k ö v e t t e t e t t , m i n t b ű n s e g é d 

t a r t o z i k f e l e l ő s s é g g e l . 

A z m á r a z o n b a n h a t á r o z o t t a n a t ö r v é n y h i á n y a , h o g y a f é r f i 

r é s z é r ő l a s a j á t m a g a s z á m á r a t ö r t é n t k e r í t é s m i n d e n k ö r ü l m é -

n y e k k ö z ö t t b ü n t e t l e n . H a h e l y e s i s a B n . - n a k a z a v e z é r g o n d o -

l a t a , h o g y a b ű n v á d i ü l d ö z é s t á r g y a a n ő i t e s t t e l v a l ó k e r e s k e -

d é s , t e h á t a n ő n e k a h a r m a d i k s z e m é l y r é s z é r e v a l ó m e g s z e r -

z é s e , l e g a l á b b a z o k b a n a s ú l y o s a b b e s e t e k b e n , a m i k o r p l . c s a -

l á r d s á g g a l ( k ü l ö n ö s e n h á z a s s á g i Í g é r e t t e l ) k ö v e t t e t e t t e l a c s e -

l e k m é n y , v a g y a m i k o r a f é r f i a k á r a t e r m é s z e t k ö t e l é k é n é l f o g v a , 

a k á r p e d i g t ö r v é n y r e n d e l k e z é s é r e t e k i n t e t t e l v a g y a h a t ó s á g 

b i z a l m a a l a p j á n t a r t o z o t t v o l n a ő r k ö d n i a s é r t e t t n ő e r k ö l c s i s é g e 

f e l e t t , a f é r f i r é s z é r ő l a s a j á t m a g a r é s z é r e v a l ó m e g s z e r z é s t i s 

b ű n c s e l e k m é n y n e k k e l l e n e n y i l v á n í t a n i . 

F e l k é r e m a figyelmet m é g a z é l e t t ő l f e l v e t e t t n é h á n y o l y 

e s e t r e , a m e l y e k s z i n t e k i á l t a n a k a k r i m i n a l i z á l á s u t á n . 

A f é r j a f e l e s é g é t r á b í r j a a r r a , h o g y m á s s a l k é j e l g é s t f o l y -

t a s s o n . E z t a t é n y á l l a d é k o t m á r a z 1 8 4 3 . é v i m a g y a r b ü n t e t ő -

t ö r v é n y j a v a s l a t a s ú l y o s a b b n e m i b ű n c s e l e k m é n y e k s o r á b a v e t t e 

f e l . H á r o m é v i r a b s á g i g b ü n t e t t e t i k — í g y s z ó l a t ö r v é n y j a v a s -

l a t 2 2 8 . § - a — a k i f e l e s é g é t m á s n a k , t u d v a , b u j a s á g i c é l r a b é r é r t 

v a g y h a s z o n é r t á t a d j a . 

A k i a l k a l o m n y u j t á s r é v é n h a s z n o t h ú z i p a r s z e r ű k é j e l g é s b ő l , 

f e n á l l ó j o g u n k s z e r i n t e z z e l n e m k ö v e t e l b ű n c s e l e k m é n y t . 

B o r d é l y ü z l e t t a r t á s a a s v á j c i b ü n t e t ő t ö r v é n y j a v a s l a t s z e r i n t 

f e g y h á z z a l s ú j t o t t b ű n c s e l e k m é n y ó s a z e l í t é l t e t é s a p o l g á r i b e -

c s ü l e t j o g o k e l v e s z t é s é v e l j á r ; m e l l é k b ü n t e t é s : h ú s z e z e r f r a n k i g 

t e r j e d h e t ő p é n z b í r s á g . 

U g y a n c s a k a s v á j c i b ü n t e t ő t ö r v é n y j a v a s l a t s z e r i n t a z « U n -

z u c h t m i t u n m ü n d i g e n P f l e g e b e f o h l e n e n ® a k k o r i s b ü n t e t e n d ő , 

h a a f i i g g Ő h e l y z e t b e n l e v ő e g y é n f é r f i n e m ű . B i z o n y o s e s e t e k b e n 

n ő k k ö z ö t t e l k ö v e t e t t f a j t a l a n s á g i s b ü n t e t e n d ő . B ü n t e t e n d ő a 

k é j e l g é s , a m e l y e t v a l a k i o l y s z e m é l l y e l k ö v e t e l , a k i m i n t f o g o l y , 

k ó r h á z i v a g y m á s i n t é z e t i á p o l t a z ő f e l ü g y e l e t e a l a t t á l l . A k i o l y 

h i r d e t é s t t e s z k ö z z é v a g y t e r j e s z t , a m e l y e k b e n k é j e l g é s i a l k a -

l o m r a h í v j a f e l a f i g y e l m e t : e l z á r á s s a l v a g y ö t e z e r f r a n k i g t e r -

j e d h e t ő p é n z b í r s á g g a l b ü n t e t e n d ő . 

V . A B t k . 2 3 8 . § - a s z e r i n t a z e r ő s z a k o s n e m i k ö z ö s ü l é s , a 

s z e m é r e m e l l e n i e r ő s z a k é s a m e g f e r t ő z t e t é s ( B t k . 2 3 2 . , 2 3 3 . , 2 3 5 . , 

2 3 6 . é s 2 3 7 . § - a i ) m i a t t , k i v é v e , h a a 2 3 9 . § - b a n f e l s o r o l t k ö r ü l -

m é n y e k v a l a m e l y i k e f o r o g f e n , a m e l y e s e t b e n a m o s t e m l í t e t t 

b ű n t e t t e k h i v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő k , a b ű n v á d i e l j á r á s c s a k m a g á n -

i n d í t v á n y r a i n d í t h a t ó m e g . U g y a n c s a k m a g á n i n d í t v á n y r a i n d í t -

h a t ó m e g a b ű n v á d i e l j á r á s a B n . 4 3 . § - á b a n m e g h a t á r o z o t t k e -

r í t é s v é t s é g e m i a t t ; a k e r í t é s e g y é b e s e t e i h i v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő k . 

A f e l s o r o l t b ű n t e t t e k é s v é t s é g e k t i p i k u s e s e t e i a z ú g y n e v e -

z e t t m a g á n i n d í t v á n y i b ű n c s e l e k m é n y e k n e k , a m e l y e k k a t e g ó r i á j á -

n a k l é t e z é s e k é t s é g t e l e n ü l m a g a s a b b b ü n t e t ő p o l i t i k a i s z e m p o n -

t o k n a k é s c é l s z e r ű s é g i t e k i n t e t e k n e k k ö v e t e l m é n y e . M e g v e s z t e -

g e t ő e n m e g g y ő z ő e r ő v e l m o n d j a a B t k . I n d o k o l á s a : A z á l l a m 

b ü n t e t ő é r d e k e a c s a l á d o t é r t r e n d k í v ü l i s z e r e n c s é t l e n s é g e l ő t t 

h á t t é r b e v o n u l é s a b ű n v á d i e l j á r á s m e g i n d í t á s á n a k v a g y m e l l ő -

z é s é n e k u r á v á a c s a l á d v á l i k ; a l e l k i f á j d a l o m , a m e l y e t a z i l y -

n e m ű s z e r e n c s é t l e n s é g h a t ó s á g i v i z s g á l á s a a b r u t á l i s e r ő s z a k 

v a g y a c s á b í t á s á l d o z a t á n a k o k o z , a n ő j ö v ő j é r e v a l ó t e k i n t e t , a 

n ő s z é g y e n é r z e t e , a m e l y a z i l y b ű n t é n y t a f e l e d é s h o m á l y á b a t a -

k a r n i t ö r e k s z i k , e l é g o k a r r a , h o g y a z ő a k a r a t a e l l e n n e i n d í t -

t a s s á k b ű n v á d i e l j á r á s . 

B ü n t e t ő j o g á s z o k e l ő t t i s m e r e t e s e k a z o k a r é s z b e n j o g d o g m a -

t i k a i , r é s z b e n c é l s z e r ű s é g i a g g á l y o k , a m e l y e k e t a s z ó b a n l é v ő 

c s e l e k m é n y e k m a g á n i n d í t v á n y i j e l l e g e é s á l t a l á b a n a m a g á n i n -

d í t v á n y i b ű n c s e l e k m é n y e k i n t é z m é n y e e l l e n f e l m e r ü l t e k (Binding, 
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Köstlin, Medem), s ő t e l ő t t e m a v a l ó é l e t v i l á g á b ó l i s i s m e r e t e s e k 

e g y e n l ő t l e n s é g e k , i g a z s á g t a l a n s á g o k é s f e l t é t l e n ü l e l í t é l e n d ő , 

e g y e n e s e n b ű n v á d i ü l d ö z é s r e é r d e m e s v i s s z a é l é s e k ( k ü l ö n ö s e n 

z s a r o l á s o k ) , a m e l y e k a n n a k f o l y t á n á l l o t t a k e l ő , h o g y f e n á l l ó j o -

g u n k é r t e l m é b e n a z ú g y n e v e z e t t k é j e l g é s i b ű n c s e l e k m é n y e k n e k 

f e n t e b b f e l s o r o l t e s e t e i c s a k m a g á n i n d í t v á n y r a ü l d ö z h e t ő k . M é g -

s e m h i n n é m , h o g y a s é r t e t t é s h o z z á t a r t o z ó i h í r e é s é r z é k e n y -

s é g e k í m é l e t é n e k s z e m p o n t j á t j ö v ő t ö r v é n y h o z á s u n k n a k e l k e l l e n e 

e j t e n i e é s — de lege ferenda — k i e l é g í t ő n e k t a r t a n á m a n n a k á t -

g o n d o l t a b b m e g h a t á r o z á s á t é s s z a b a t o s a b b k ö r ü l í r á s á t , m i n ő e s e -

t e k b e n n e m a k a d á l y o z h a t j a m e g a z i g a z s á g ü g y i é r d e k n e k a z e m l í -

t e t t o k o n a l a p u l ó h á t t é r b e s z o r u l á s a a z t , h o g y a s z e m é r e m e l l e n i 

m e r é n y l e t a h a t ó s á g r é s z é r ő l v i z s g á l á s t á r g y á v á t é t e s s é k . 

A B t k . 2 3 9 . § . 1 . p o n t j a s z e r i n t u g y a n i s : a s é r t e t t m a g á n -

i n d í t v á n y a n é l k ü l k e l l m e g i n d í t a n i a b ű n v á d i e l j á r á s t , h a a t e t -

t e s e l l e n a s z ó b a n l é v ő b ű n c s e l e k m é n y e k k e l « a z e l k ö v e t é s i d e -

j é r e é s h e l y é r e n é z v e ö s s z e f ü g g ő é s h i v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő m á s 

b ű n t e t t i s f o r o g f e n ® . V i l á g o s e b b ő l a r e n d e l k e z é s b ő l , h o g y h i -

v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő a z e r ő s z a k o s n e m i k ö z ö s ü l é s , a s z e m é r e m 

e l l e n i e r ő s z a k é s m e g f e r t ő z t e t é s p . o . a b b a n a z e s e t b e n , h a a 

c s e l e k m é n y f o l y t á n n e m i b e t e g s é g g e l v a l ó f e r t ő z é s k ö v e t k e z e t t 

b e é s i l y k é p e l ő á l l o t t e g é s z s é g h á h o r í t á s h ú s z n a p n á l t o v á b b t a r -

t o t t ( s ú l y o s t e s t i s é r t é s b ű n t e t t e ) , v a g y p . o . a k k o r , h a a f e l s o -

r o l t b ű n c s e l e k m é n y e k v a l a m e l y i k é n e k v é g h e z v i t e l e c é l j á b ó l a 

t e t t e s a s é r t e t t l a k á s á b a e r ő s z a k k a l v a g y h a m i s k u l c s h a s z n á l a -

t á v a l b e h a t o l t é s i l y k é p a m a g á n l a k m e g s é r t é s é n e k b ű n t e t t é t 

k ö v e t t e e l . 

D e v á j j o n a z , h o g y a f e l s o r o l t b ű n t e t t e k k e l a z e l k ö v e t é s i d e -

j é r e é s h e l y é r e n é z v e ö s s z e f ü g g ő m á s b ű n t e t t i s « f o r o g f e n » , a z t 

j e l e n t i , h o g y a z o n b ű n t e t t e l k ö v e t é s é r e n é z v e n y o m a t é k o s g y a n ú 

m e r ü l t f e l v a g y a z t , h o g y i l y b ű n t e t t e l k ö v e t é s e b í r ó i l a g m e g -

á l l a p í t t a t o t t , a v a g y p e d i g a z t j e l e n t i - e , h o g y a z i l y b ű n t e t t e l k ö -

v e t ő j é n e k b ű n ö s s é g é t a b í r ó s á g j o g e r ő s e n m e g á l l a p í t o t t a ? A b ű n -

v á d i p e r r e n d t a r t á s r ó l s z ó l ó 1 8 9 ö : X X X I I l . t c . 3 . § - a s z e r i n t c s a k 

m a g á n i n d í t v á n y r a ü l d ö z h e t ő b ű n c s e l e k m é n y m i a t t a m a g á n i n d í t -

v á n y m e g t é t e l e e l ő t t n y o m o z á s n e m t e l j e s í t h e t ő , v á d n e m e m e l -

h e t ő é s b í r ó i e l j á r á s n a k n i n c s h e l y e . A z a g y a n ú , h o g y p . o . h i -

v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő l o p á s t k ö v e t e t t e l á l d o z a t á n a t e t t e s , e l é g - e 

a h h o z , h o g y e r ő s z a k o s n e m i k ö z ö s ü l é s m i a t t i s m e g i n d í t t a s s é k a 

b ű n v á d i e l j á r á s m a g á n i n d í t v á n y m e g t é t e l e n é l k ü l ? H a i g e n , m i 

l e s z a h e l y z e t a b ű n v á d i e l j á r á s k é s ő b b i s z a k á b a n a z í t é l k e z é s 

s o r á n , h a a b í r ó s á g a v á d a l a p j á u l v e t t l o p á s t v a g y p e d i g a z t , 

h o g y e z t a c s e l e k m é n y t a v á d l o t t k ö v e t t e e l , n e m t a l á l j a b e b i z o -

n y í t o t t n a k é s a l o p á s m i a t t f e l m e n t ő í t é l e t e t k e l l h o z n i . F e l k e l l - e 

m e n t e n i e b b e n a z e s e t b e n a t e t t e s t a z e r ő s z a k o s n e m i k ö z ö s ü l é s 

v á d j a a l ó l i s , f e l k e l l - e m e n t e n i o l y i d ő p o n t b a n , a m i k o r a s z e m é -

r e m e l l e n i t á m a d á s m á r v i z s g á l á s t á r g y a v o l t é s t i t o k b a n n e m 

m a r a d h a t o t t ? 

M e g k e l l f o n t o l n i a z t i s , h e l y e s - e a h i v a t a l b ó l v a l ó ü l d ö z é s t 

a r r a a z e s e t r e s z o r í t a n i , a m e l y b e n ( ( h i v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő ® m á s 

b ű n t e t t f o r o g f e n . L e h e t s é g e s u g y a n i s k é t f é l e e s e t . I l l e t h e t i a 

m a g á n i n d í t v á n y j o g a a z u t ó b b i b ű n t e t t r e n é z v e m a g á t a z á l d o -

z a t o t v a g y h o z z á t a r t o z ó i t : i l y e n k o r m i n d k é t v o n a t k o z á s b a n u g y a n -

a n n a k a m é r l e g e l é s é t ő l f ü g g a b ű n v á d i e l j á r á s s z o r g a l m a z á s a k é r -

d é s é b e n v a l ó d ö n t é s . I l l e t h e t a z o n b a n a z u t ó b b i b ű n t e t t r e n é z v e 

m á s s z e m é l y t a d ö n t é s é s i l y e s e t b e n e l ő f o r d u l h a t , h o g y a z u t ó b b i 

b ű n t e t t m i a t t a m a g á n i n d í t v á n y r a j o g o s u l t a b ű n v á d i e l j á r á s 

s z o r g a l m a z á s á r a h a t á r o z z a e l m a g á t a s z e m é r e m e l l e n i t á m a d á s 

á l d o z a t á n a k é r d e k é r e v a l ó t e k i n t e t n é l k ü l , e z a t á m a d á s e n n e k 

f o l y t á n v i z s g á l á s t á r g y a i s l e s z , n e m m a r a d a t i t o k f á t y o l a a l a t t é s 

a t e t t e s m é g s e m l e s z a k é j e l g é s i b ű n c s e l e k m é n y m i a t t e l í t é l h e t ő . 

V é g ü l m e g k e l l f o n t o l n i , i n d o k o l t - e h i v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő 

m á s ( ( b ű n t e t t ® f e n f o r g á s á r a k o r l á t o z n i a k é j e l g é s i b ű n c s e l e k m é n y 

h i v a t a l b ó l v a l ó ü l d ö z é s é n e k e l r e n d e l é s é t , v a g y i s a m á s k i i n d u l ó 

p o n t b ó l , m á s s z e m p o n t o k i g é n y b e v é t e l é v e l é s m á s c é l r a a l k o t o t t 

j o g i k a t e g ó r i á t l e h e t e b b e n a v o n a t k o z á s b a n é r t é k e s í t e n i . V á j j o n 

k i e l é g í t i - e a z i g a z s á g é r z e t e t a z , h o g y h i v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő a z 

e r ő s z a k o s n e m i k ö z ö s ü l é s a b b a n a z e s e t b e n , h a a t e t t e s á l d o z a -

t á n a k p é n z t á r c á j á t e l l o p t a , e l l e n b e n c s a k m a g á n i n d í t v á n y r a ü l -

d ö z h e t ő a k k o r , h a a t e t t e s m e g z s a r o l t a á l d o z a t á t ? 

A B t k . 2 3 9 . § - á n a k 1. p o n t j á b a n f o g l a l t r e n d e l k e z é s n e k a l a p -

g o n d o l a t a k é t s é g t e l e n ü l h e l y e s , d e e n n e k a z a l a p g o n d o l a t n a k a 

t ö r v é n y m a i s z ö v e g é b e n v a l ó k e r e s z t ü l v i t e l e m e g é r e t t a g y ö k e r e s 

r e f o r m r a . 

V I . S z é l e s k ö r ű a d a t g y ű j t é s a n y a g á b ó l v o n t k ö v e t k e z t e t é s s z e -

r i n t a k ö z v e s z é l y e s b ű n t e t t e s e k a r á n y s z á m a a k é j e l g é s i b ű n c s e -

l e k m é n y e k e l k ö v e t ő i s o r á b a n l é n y e g e s e n n a g y o b b , m i n t . a b ű n -

t e t t e s e k e g y é b c s o p o r t j a i n á l . 

A s z o c í d / p a t o l ó g i k u s a l a p o n k ö z v e s z é l y e s i l y b ű n t e t t e s e k k ö -

z ü l a m u n k a k e r ü l ő k m e g r e n d s z a b á l y o z á s a f e l ő l a m a g y a r t ö r -

v é n y h o z á s a z 1 9 1 3 : X X I . t c i k k b e n m á r r e n d e l k e z e t t : e z a t ö r v é n y 

a k i t a r t o t t a k a t é s e g y é b é l ő s k ö d ő k e t a v é t s é g b ü n t e t é s é v e l s ú j t j a , 

h a p e d i g a z i l l e t ő k n e k m u n k á r a n e v e l é s e é s r e n d e s é l e t m ó d h o z 

s z o k t a t á s a v é g e t t s z ü k s é g e s n e k m u t a t k o z i k , ő k e t — v a l a m i n t á l -

t a l á b a n m i n d e n k é j e l g é s i b ű n c s e l e k m é n y e l k ö v e t ő j é t — d o l o g -

h á z b a u t a l j a , s ő t h a a b í r ó s á g ú g y t a l á l j a , h o g y a k ö z v e s z é l y e s -

s é g i e l e m p r e v a l e á l a n e m i b ű n t e t t é s b e n , e n n e k a b ü n t e t é s t , i s a 

d o l o g h á z b a n k e l l k i á l l a n i a . 

N y i l v á n v a l ó , h o g y t ö r v é n y h o z á s u n k e z z e l m é g n e m v é g e z t e 

e l a t á r s a d a l o m n a k a k ö z v e s z é l y e s n e m i b ű n t e t t e s e k k e l s z e m b e n 

v a l ó v é d e l m e é r d e k é b e n s z ü k s é g e s t e n n i v a l ó k a t . A z i g a z s á g ü g y -

m i n i s z t é r i u m t ö r v é n y e l ő k é s z í t ő o s z t á l y á b a n k i d o l g o z á s a l a t t á l l 

o l y t ö r v é n y j a v a s l a t , a m e l y a m e g r ö g z ö t t b ű n t e t t e s e k á r t a l m a t -

l a n n á t é t e l é r e i r á n y u l , e z e n f e l ü l t e r v b e v a n v é v e t ö r v é n y h o z á s i 

i n t é z k e d é s a / j s z / c / i o p a t o l ó g i k u s a l a p o n k ö z v e s z é l y e s b ű n t e t t e -

s e k n e k k ü l ö n b ö z ő k a t e g ó r i á i r ó l . 

A n e m i é r i n t k e z é s n e k a k u l t ú r a k ö v e t e l m é n y e i h e z i g a z o d ó 

r e n d j e a b ü n t e t é s i r e n d s z e r k o r s z e r ű á t a l a k í t á s á n f e l ü l a b i z t o n -

s á g i i n t é z k e d é s e k r e n d s z e r é n e k k i é p í t é s é t i s i g é n y e l i . 

Dr. Lengyel Aurél. 

BELFÖLD. Szemle. 

— N é p j ó l é t i m i n i s z t é r i u m o t állítanak fel Ausztriá-
ban s ugyané terv merült fel komoly alakban minálunk is. 
Mii jelentsen ez? Talán hallgatag beismerés, hogy a végre-
hajtó hatalom eddig nem a nép jólétét szolgálta? Mi úgy 
tudtuk, hogy az összes minisztériumok, mindegyik a maga 
resszortjában, a magyar állampolgárok egyetemének érde-
két igyekszenek a legjobb tudásuk és tehetségük szerint 
megvalósítani. Talán tévedtünk volna? Ha pedig a nép-
jóléti minisztérium valamilyen szociálpolitikai kigondoló 
különítmény kíván lenni, akkor kétszeres okunk van 
a gyanakvásra. Az ilyen tessék-lássék szervezetnek ((vé-
leményező)) hatásköre csak arra jó, hogy kerékkötője le-
gyen a reformok végrehajtásának. Ha viszont munkásügyi 
minisztérium lesz, mint aminő Franciaországban vagy 
Angliában már van, akkor nevezzük a gyermeket a maga 
nevén. Ha azonban csupán egy állami hivatallal több, 
amelybe megbízható grófi vezetés alatt úri családok gyer-
mekeit el lehel helyezni, akkor talán az új minisztérium 
terve kissé anakronisztikus gondolat. Nem új ügyek vár-
nak elintézésre, hanem csupán új nézőpontok érvényesü-
lésre az elintézésben. És ezeknek az új nézőpontoknak a 
már meglévő minisztériumokba kell behatolni új emberek 
segítségével. Minden miniszter előszobájában figyelmeztető 
táblára van szüksége felírással: «elavult nézeteket és előíté-
leteket lessék idekünn hagyni)). Akkor a régi emberek is 
újakká fognak alakulni és az egész kormány nem lesz egyéb 
mint : népjóléti minisztérium. 

— Magyar jogi írók külföldi bírálata. A « B e i l r a g e 

z u r E r l á u t e r u n g d e s d e u t s c b e n B e c h l s » ( í l r u c h o t ) c í m ű e l ő k e l ő 

n é m e t f o l y ó i r a t l e g ú j a b b s z á m á b a n Levin b e h a t ó a n i s m e r t e t i a 

« . l o g á l l a m ) ) - n a k e g y é v v e l e z e l ő t t a M a g y a r B a j t á r s i S z ö v e t s é g 

m e g a l a k u l á s a a l k a l m á b ó l n é m e t n y e l v e n k i a d o t t f ü z e t é t . A z i s -

m e r t e t é s t L e v i n k ö v e t k e z ő m e l e g e l i s m e r é s s e l f e j e z i b e : « D i e 

S p r a c h e d e r B e i t r a g e i s t v i e l f a c h v o n e i n e r a u c h f ü r d e u t s c h e 

J u r i s t e n v o r b i l d l i c h e n S c h Ö n h e i l u n d K r a f t . D i e v e r g l e i c h e n d e n 

H i n w e i s e a u f d e u t s c h e s R e c h t z e i g e n e i n b e w u n d e r u n g s w ü r d i g e s 

V e r s t á n d n i s f ü r d i e E r g e b n i s s e d e r d e u t s c h e n W i s s e n s c h a f t , 

g e p a a r t m i t e i n e r z w a r e n t s c h i e d e n e n u n d í ' r e i m ü t i g e n , a b e r 

d u r c h a u s m a s s v o l l e n K r i t i k . S i e s i n d b e d e u t u n g s v o l l e B e i s p i e l e 

d a f ü r , w i e m a n e i g e n e s , s c h a r f a u s g e p r á g t e s n a t i o n a l e s E m p f i n -

d e n m i t W e r t s c h a t z u n g u n d D u r c h d r i n g u n g f r e m d e n G e i s t e s 

v e r e i n i g e n k a n n . F ü r d i e d e u t s c h e n J u r i s t e n e r w á c h s t d a r a u s 
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d i e P f l i c h t , s o w e i t e s d i e s p r a c h l i c h e n S e h w i e r i g k e i t e n g e s t a t t e n , 

d i e U n t e r l a s s u n g s s ü n d e g u t z u m a c h e n , d i e d a r i n l i e g t , d a s s d a s 

S c h r i f t t u m e i n e s s o h o c h b e g a b t e n , d e r d e u t s c h e n W i s s e n s c h a f t 

s o n a h e s t e h e n d e n J u r i s t e n s t a n d e s b i s h e r n i c b l d i e g e n ü g e n d e 

B e a c h t u n g g e f u n d e n h a t ) ) . 

— Adóssági okirat e lvesztésének jogkövetkezmé-
nyei. H a k i v a n k ö t v e , h o g y a h i t e l e z ő a z e g y e s s é g i ö s s z e g 

ö t ö d i k r é s z l e t é n e k f e l v é t e l e u t á n a j o g e l ő d j e á l t a l a z ő r é s z é r e 

k i á l l í t o t t e n g e d m é n y e r e d e t i j é t a z a d ó s n a k k i a d n i t a r t o z i k é s 

h o g y a z o k i r a t k i a d á s á n a k e l m u l a s z t á s a f e l j o g o s í t j a a z a d ó s t a 

h á t r a l é k o s r é s z l e t k a m a t - é s k ö l t s é g m e n t e s v i s s z a t a r t á s á r a , a k k o r 

a b í r ó s á g n e m b o c s á t k o z h a t i k a n n a k a k é r d é s n e k a v i z s g á l a -

t á b a , h o g y a l p e r e s n e k a s z ó b a n f o r g ó o k i r a t o k r a s z ü k s é g e v a n - e 

v a g y s e m ? 

I g a z u g y a n , h o g y a m e n n y i b e n a k é r d é s e s o k i r a t o k e l v e s z -

t e k , e z e k n e k a z á t a d á s á t a b í r ó i m e g s e m m i s í t é s k i e s z k ö z l é s e 

t e l j e s e n p ó t o l j a ; é s a z i s j o g s z a b á l y , h o g y — e l t é r ő m e g á l l a p o -

d á s h i á n y á b a n — a z a d ó s a t a r t o z á s b í r ó i l e t é t b e h e l y e z é s é r e , a z 

a r r ó l k i á l l í t o t t o k i r a t m e g s e m m i s í t é s e e l ő t t i s , k ö t e l e z h e t ő ; e z a 

j o g s z a b á l y a z o n b a n — a f e l e k e l t é r ő m e g á l l a p o d á s a f o l y t á n — 

a l k a l m a z á s t n e m n y e r h e t ; é s a f e l e k n e k e m e m e g á l l a p o d á s á b ó l 

k ö v e t k e z i k , h o g y e g y e d ü l a z é r t , m i v e l f e l p e r e s a z ö t ö d i k r é s z l e t 

f e l v é t e l e u t á n k i a d a n d ó o k i r a t o k a t e l v e s z t e t t e , a l p e r e s a h a t o d i k 

r é s z l e t n e k s e m k i f i z e t é s r e , s e m l e t é t b e h e l y e z é s é r e m é g n e m 

k ö t e l e z h e t ő . 

É s m i n t h o g y a z o k i r a t o k b í r ó i m e g s e m m i s í t é s é n e k k i e s z -

k ö z l é s e , a P p . 7 4 9 . § - a é r t e l m é b e n , a f e l p e r e s n e k m i n t u t o l s ó 

b i r t o k o s n a k m ó d j á b a n , d e e g y ú t t a l , m i n t a z o k i r a t o k k i a d á s á r a 

k ö t e l e s f e l n e k , k ö t e l e z e t t s é g é b e n i s á l l ; e n n e k a k ö t e l e z e t t s é g -

n e k p e d i g e l e g e t n e m t e t t : a f e l l e b b e z é s i b í r ó s á g , a s z e r z ő d é -

s e s m e g á l l a p o d á s k ö t e l e z ő e r e j é r e v o n a t k o z ó j o g s z a b á l y h e l y e s 

a l k a l m a z á s á v a l , u t a s í t o t t a e l a f é l p e r e s t a h a t o d i k e g y e s s é g i r é s z -

l e t i r á n t i k e r e s e t é v e l . ( B u d a p e s t i k i r . t á b l a m i n t f e l ü l v i z s g á l a t i 

b í r ó s á g 1 9 1 6 . P . I I . 7 8 4 6 . s z . ) K. 

— A közpénztárak kérdéséhez. I . A b u d a p e s t i k ö z -

p o n t i k i r . j á r á s b í r ó s á g h a t á r o z a t i l a g k i m o n d o t t a , h o g y a v é g r . 

t ö r v . 8 3 . , 8 4 . é s 133 . § - a i s z e m p o n t j á b ó l c s a k a z á l l a m i , t ö r v é n y -

h a t ó s á g i é s k ö z s é g i p é n z t á r a k a t , v a l a m i n t a z e z e k á l t a l f e n t a r -

t o t t v á l l a l a t o k s i n t é z e t e k p é n z t á r a i t t e k i n t i k ö z p é n z t á r n a k ( l á s d 

J o g t . K ö z i . f . é . 6 . é s 11. s z . ) . E z e n m e g h a t á r o z á s — c s e k é l y k i -

t e r j e s z t é s s e l —- t e l j e s e n m e g f e l e l a k ö z p é n z t á r a k r ó l a z 1 8 8 1 . é v i 

X X V I . t c . - b e n a d o t t f o g a l o m m e g h a t á r o z á s n a k . E n n e k d a c á r a a 

h o z o t t h a t á r o z a t o t h e l y t e l e n n e k t a r t o m a m a g á n v a s u t a k é s h i t -

f e l e k e z e t e k t e k i n t e t é b e n , m e r t a z 1 9 1 4 : X V I / X V I I . t c . 2 . § - a é r -

t e l m é b e n a m a g á n v a s u t a k a l k a l m a z o t t a i , a z á l l a n d ó g y a k o r l a t 

é r t e l m é b e n p e d i g a h i t f e l e k e z e t i t a n í t ó k s t b . i s k ö z h i v a t a l n o k o k , 

t o v á b b á , m e r t a v é g r . t ö r v . 8 3 . § - á b a n e m l í t e t t h a t ó s á g a l a t t a z 

u t a l v á n y o z á s i f e l s ő b b s é g e t , n e m p e d i g o l y h a t ó s á g o t k e l l é r t e n i , 

a m e l y k i f e l é , h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l s z e m b e n g y a k o r o l h a t ó s á g i 

j o g o k a t . M e g e r ő s í t i e z e n f e l f o g á s h e l y e s s é g é t a z 1 8 8 1 . L X . t c . 

5 4 . § . é s a z 1 9 0 8 : X L I . t c . 6 . § - a , a m e l y a m a g á n ( k ö z f o r g a l m ú ) 

v a s u t a k a l k a l m a z o t t a i é s a n y i l v á n o s f e l e k e z e t i i s k o l á k t a n s z e -

m é l y z e t é t a t ö b b i k ö z h i v a t a l n o k o k k a l e g y e n l ő e l b á n á s b a n r é s z e -

s í t i . B á r a b b ó l , h o g y e z e n m a t e r i á l i s s z e m p o n t b ó l e g y e n l ő e l -

b á n á s b a n r é s z e s ü l n e k , m é g n e m k ö v e t k e z i k s z ü k s é g s z e r ű l e g , 

h o g y a z e l j á r á s i s z a b á l y o k i s a z o n o s a k l e g y e n e k , m é g i s t e k i n -

t e t t e l e g y r é s z t a f e n t e b b e l ő a d o t t a k r a , m á s r é s z t a r r a , h o g y a 

m a g á n v a s u t a k n á l é s a f e l e k e z e t e k n é l m e g v a n a z a g a r a n c i a , 

a m e l y a z i l y ü g y e k e l l á t á s á h o z m e g k í v á n t a t i k , a v é g r . t ö r v . 8 3 . , 

8 4 . é s 1 3 3 . § - a i s z e m p o n t j á b ó l , ú g y a m a g á n v a s u t a k , m i n t p e d i g 

a f e l e k e z e t e k i s h a t ó s á g o k n a k t e k i n t e n d ő k . D e a j á r á s b í r ó s á g 

h a t á r o z a t a m é g a z é r t i s h e l y t e l e n , m e r t e g y r é s z t a v é g r e h a j t á s -

n a k k i k ü l d ö t t ú t j á n v a l ó f o g a n a t o s í t á s a a f e l e k n e k f e l e s l e g e s 

k ö l t s é g e t o k o z , m á s r é s z t p e d i g a n n a k k o n z e k v e n s k e r e s z t ü l v i t e l e 

v i s s z á s s á g o k r a v e z e t n i . U . i . a m a g á n v a s u t i v a g y h i t f e l e k e z e t i 

a l k a l m a z o t t f i z e t é s é n e k l e f o g l a l á s a e s e t é n — k ü l ö n ö s e n , h a t ö b b 

f o g l a l t a t ó v a n — a l e v o n t r é s z l e t e k b e h a j t á s á r a ü g y g o n d n o k o t 

k e l l e n e r e n d e l n i , a k i a f e l v e t t ö s s z e g e k e t b í r ó i l e t é t b e t a r t o z i k 

h e l y e z n i , a m e l y n e k f e l o s z t á s á r a a z u t á n a v é g r . t ö r v . 1 1 8 . é s 1 1 9 . 

§ - a i a l k a l m a z a n d ó k . H o g y m e n n y i m u n k á v a l é s k ö l t s é g g e l j á r n a 

e z e n e l j á r á s — a z t h i s z e m — n e m k e l l b ő v e b b e n f e j t e g e t n i . N y i l -

v á n o s s z á m a d á s r a k ö t e l e z e t t v á l l a l a t o k a t a g y a k o r l a t — p e r a n a -

l o g i a m — s z i n t é n k ö z p é n z t á r n a k t e k i n t i . ( M á r k u s 1 3 , 3 8 6 . ) E z e n 

h a t á r o z a t s z á m o l a z é l e t k ö v e t e l m é n y e i v e l s a j o g o t h e l y e s i r á n y b a 

f e j l e s z t i , e z z e l s z e m b e n a k ö z p o n t i j á r á s b í r ó s á g h a t á r o z a t a v i s s z a -

f e j l ő d é s t j e l e n t s é p p e n e z é r t a z h e l y e s n e k é s k ö v e t e n d ő n e k n e m 

t a r t h a t ó . — d — r . 

I I . A b b ó l , h o g y a m a g á n v a s ú t i a l k a l m a z o t t a k s e s e t l e g a 

h i t f e l e k e z e t i t a n í t ó k i s k ö z h i v a t a l n o k o k n a k t e k i n t h e t ő k , n e m k ö -

v e t k e z i k , h o g y e z e k n e k p é n z t á r a i k ö z p é n z t á r a k . A v a s ú t i s z o l -

g á l a t k ö z h i v a t a l n o k k á t e h e t m a g á n v a s u t i a l k a l m a z o t t a t i s a 

f u n k c i ó k ö z é r d e k ű j e l l e g é n é l f o g v a , d e a p é n z t á r k ö z - v a g y m a -

g á n j e l l e g e c s a k i s a f e n t a r t ó n f o r d u l h a t m e g . A f e n t a r t ó j á t t e k i n t v e 

t e h á t m a g á n v a s ú t n a k é s h i t f e l e k e z e t n e k n e m k ö z h i v a t a l n o k o k 

á l t a l v e z e t e t t p é n z t á r a n e m k ö z p é n z t á r . A z u t a l v á n y o z ó h a t ó s á g 

a l a t t p e d i g e g y s z e r ű e n h i v a t a l i f e l s ő b b s é g e t é r t e n i , a m i m i n d e n 

m a g á n h i v a t a l b a n i s v a n , k i s s é m e r é s z m a g y a r á z a t . A c i k k b e n 

f e l h o z o t t t ö b b i s z e m p o n t o t é n i s m e g s z í v l e l e n d ő n e k t a r t o m — a z 

ú j v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y a l k o t á s á n á l . B. M. 

— Uj k ö n y v e k . 1. H á b o r ú s l a k b é r l e t i j o g c í m m e l d f . Lenk 
H u g ó k i r . j á r á s b í r ó t o l l á b ó l h a s z n o s f ü z e t j e l e n t m e g 9 6 o l d a l n y i 

t e r j e d e l e m b e n , a m e l y r e n d s z e r b e f o g l a l v a n é p i e s a l a k b a n i s m e r -

t e t i a l a k b é r l e t i r e n d e l e t e k n e k t a r t a l m á t , k i e g é s z í t v e a b é r l e t i 

j o g á l t a l á n o s s z a b á l y a i v a l é s a h á b o r ú a l a t t k i f e j l ő d ö t t b í r ó i 

g y a k o r l a t t a l . A f ü z e t á r a 2 K . K a p h a t ó a s z e r z ő n é l E r z s é b e t -

f a l v á n . — 2 . A J o g á l l a m k ö n y v t á r á n a k h a r m a d i k f ü z e t e k é n t 

j e l e n t m e g d r . Stern I s t v á n d o l g o z a t a a v e s z é l y v i s e l é s k é r d é s é r ő l 

a b é r l e t n é l é s h a s z o n b é r l e t n é l , a m e l y e t a J o g á l l a m j ú n i u s i f ü z e -

t é b e n t e t t k ö z z é . A r a 1 K 5 0 f . K a p h a t ó I V . , H a r i s - b a z á r 5 . — 

3 . A b e t o l a k o d ó k c í m m e l d r . Király F e r e n c t ő l a z A n g y a l s z e m i -

n á r i u m k i a d m á n y a i k ö z t (9 . s z á m ) i g e n é r d e k e s f ü z e t j e l e n t m e g , 

a m e l y a z e l l e n s é g t ő l t e h e r b e e j t e t t n ő k p r o b l é m á j á v a l f o g l a l k o -

z i k a k ü l f ö l d i b ü n t e t ő j o g n é z ő p o n t j á b ó l . G o n d o s f e l d o l g o z á s a a 

t ö r v é n y e k n e k é s i r o d a l o m n a k , a m e l y e t k ü l f ö l d i s z a k f é r l i a k n a k a 

h o z z á j u k i n t é z e t t k é r d é s r e a d o t t v á l a s z a i e g é s z í t e n e k k i . Á r a 

1 K 5 0 f . P o l i t z e r Z s . é s f i a b i z o m á n y a . — 4 . A z ú j e g y e n e s 

a d ó t ö r v é n y e k t e l j e s a n y a g á t t a r t a l m a z z a a z a 8 3 2 l a p r a t e r j e d ő 

v a s k o s k ö t e t , a m e l y d r . Róth P á l é s d r . Térfy G y u l a k ö r ü l t e -

k i n t ő , g o n d o s s z e r k e s z t é s é v e l , a M a g y a r T ö r v é n y e k , a F r a n k l i n -

T á r s u l a t z s e b k i a d á s a i b a n m e g j e l e n t . N e m c s a k a z a d ó t ö r v é n y e k 

é s a r á j u k v o n a t k o z ó m i n d e n r e n d e l e t t e l j e s s z ö v e g é t k ö z l i a 

k ö t e t , h a n e m k i m e r í t ő , s z a k s z e r ű m a g y a r á z a t o k k a l , p é l d á k k a l é s 

u t a l á s o k k a l l á t j a e l a r e n d e l e t e k e t , a m e l y e k m i n d a n a g y k ö z ö n -

s é g e t , m i n d p e d i g a v é g r e h a j t á s r a h i v a t o t t s z e m é l y z e t e t t e l j e s e n 

t á j é k o z t a t j á k a t ö r v é n y e k g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s á r ó l . A h i v a t o t t 

s z a k e r ő m a g y a r á z a t a i a z a d ó f e l ü g y e l ő s é g i s z e m é l y z e t n e k é s a z 

a d ó f e l s z ó l a m l á s i b i z o t t s á g o k n a k m u n k á j á t i s n a g y o n m e g k ö n n y í -

t i k . A k ö t e t e t p o n t o s m u t a t ó k e g é s z í t i k k i . A g y ű j t e m é n y a z 

e d d i g i h a s o n l ó v á l l a l a t o k k ö z t k é t s é g k í v ü l k i m a g a s l ó h e l y e t f o g -

l a l e l . K i á l l í t á s a a F r a n k l i n - T á r s u l a t n á l m e g s z o k o t t e r ő s p a p i r o n , 

t i s z t a n y o m á s , t a r t ó s k ö t é s . A r a k ö t v e 1 2 K . 

KÜLFÖLD. 

— A magyar-német jogi közeledés m e g t e r e m t e t t e e l s ő 

g y ü m ö l c s e i t . P o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v ü n k j a v a s l a t a , a m e l l y e l e g y é v -

t i z e d e s e l ő k é s z í t ő m u n k á l a t o k a l a t t a n é m e t j o g t u d ó s o k a l i g f o g -

l a l k o z t a k é s c s a k n é h á n y v é l e m é n y a d á s r a f e l k é r t t e k i n t é l y t a n u l -

m á n y o z t a b e h a t ó b b a n , m o s t e g y s z e r r e a n é m e t j o g á s z v i l á g é r -

d e k l ő d é s é n e k k ö z é p p o n t j á b a k e r ü l t . E g y r e - m á s r a o l v a s u n k a n é -

m e t s z a k l a p o k b a n c i k k e k e t , h a l l u n k e l ő a d á s o k r ó l , a m e l y e k j a v a s -

l a t u n k k a l f o g l a l k o z n a k . S ő t , m i n d e r ő t e l j e s e b b e n f o r d u l a z 

é r d e k l ő d é s m a g á n j o g i k o d i f i k á c i ó n k m ú l t j a é s j e l e n l e g é r v é n y b e n 

l e v ő m a g á n j o g u n k f e l é i s . E n n e k a z é r d e k l ő d é s n e k f i g y e l e m r e -

m é l t ó é s ö r v e n d e t e s j e l e n s é g e Zehntbauer, s v á j c i p r o f e s s z o r n e m -

r é g m e g j e l e n t ( ( E i n f ü h r u n g i n d i e n e u e r e G e s c h i c h t e d e s u n g a -

r i s c h e n P r i v a t r e c h t e s » c í m ű m u n k á j a , a m e l y n e k f o r r á s i d é z e t e i b ő l 

k i t ű n i k , h o g y a s z e r z ő m a g y a r u l i s m e g t a n u l t , m e r t a c s a k m a -

g y a r n y e l v e n m e g j e l e n t a n y a g g y ü j t e m é n y , i n d o k o l á s o k é s a v o -

n a t k o z ó f ő b b i r o d a l o m b ő f e l h a s z n á l á s á v a l d o l g o z t a f e l t á r g y á t . 

É p e n a Z e h n t b a u e r m ű v é b e n f e l h í v o t t f o r r á s o k n a k a j a v a s l a t t a -

n u l m á n y o z á s a s z e m p o n t j á b ó l v a l ó f o n t o s s á g a k é s z t e t t e Klein 
Péter k ö n i g s b e r g i p r o f e s s z o r t a a R e c h t u n d W i r t s c h a f t ) ) f o l y ó -

i r a t l e g u t ó b b i s z á m á b a n a n n a k a z ó h a j t á s n a k a k i f e j e z é s é r e , h o g y 

j a v a s l a t u n k a n y a g g y ü j t e m é n y e , v a l a m i n t a k é p v i s e l ő h á z i b i z o t t -

s á g t á r g y a l á s a i é s a z e n n e k a l a p j á n m e g á l l a p í t o t t s z ö v e g m i e l ő b b 

n é m e t n y e l v e n i s k ö z z é t é t e s s e n e k . K l e i n e z t a z ó h a j t á s á t k ü l ö -

n ö s e n a z z a l i n d o k o l j a , h o g y K r ű c k m a n n , K l e i n F e r e n c é s Z e h n t -

b a u e r á l t a l m e g p e n d í t e t t g o n d o l a t s z e r i n t a m o s t k é s z ü l ő m a -
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g y á r p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v k é p e z h e t n é a m e g a l k o t a n d ó k ö z é p -

e u r ó p a i m a g á n j o g i k ó d e x a l a p j á t é s e n n e k a c é l n a k é r d e k é b e n 

i s s z ü k s é g e s , h o g y a j a v a s l a t e d d i g i e l ő m u n k á l a t a i a n é m e t j o -

g á s z k ö z ö n s é g n e k h o z z á f é r h e t ő v é t é t e s s e n e k . H i v a t k o z i k K l e i n 

N a g y F e r e n c B e r l i n b e n t a r t o t t e l ő a d á s á r a i s , a m e l y b e n k i l á t á s b a 

h e l y e z t e , h o g y a m a g y a r j o g á s z s á g m i n d e n t ö r e k v é s t t á m o g a t n i 

f o g , a m e l y a m a g y a r j o g i k u l t ú r á n a k a n é m e t é s o s z t r á k j o g á -

s z o k k a l v a l ó m e g i s m e r t e t é s é r e i r á n y u l é s u t a l a r r a , h o g y e z a z 

e l s ő k e d v e z ő a l k a l o m e n n e k a z Í g é r e t n e k v a l ó r a v á l t á s á r a . 

H a ú g y v é l j ü k i s , h o g y a z e g y s é g e s k ö z é p e u r ó p a i m a g á n j o g i 

k ó d e x m e g t e r e m t é s é n e k g o n d o l a t a e z i d ő s z e r i n t m é g a t á v o l i j ö v ő 

k ö d é b e v é s z e l , m é g i s h e l y e s e l n ü n k k e l l K l e i n p r o f e s s z o r k e z d e -

m é n y e z é s é t a m a g y a r j o g m e g i s m e r é s é n e k é s j a v a s l a t u n k i n t e n -

z í v t a n u l m á n y o z á s á n a k e l ő m o z d í t á s a é r d e k é b e n . K é t s é g t e l e n , h o g y 

a z e g é s z a n y a g g y ü j t e m é n y n é m e t r e f o r d í t á s a ó r i á s i m u n k a , d e 

h a a z i g a z s á g ü g y i k o r m á n y t a n u l m á n y o z z a a k é r d é s t , t a l á n s i -

k e r ü l o l y m e g o l d á s t t a l á l n i , a m e l y e n n e k a n e h é z s é g n e k e l h á r í -

t á s á r a a l k a l m a s . M i n d e n e s e t r e s ü r g ő s e n k í v á n a t o s v o l n a a b i z o t t -

s á g i s z ö v e g n é m e t f o r d í t á s b a n v a l ó k ö z z é t é t e l e , h o g y a k ü l f ö l d i 

k r i t i k a a j a v a s l a t l e g ú j a b b a l a k j á v a l f o g l a l k o z h a s s é k ; e z a f o r d í -

t á s r ö v i d i d ő a l a t t e l i s k é s z ü l h e t n e , h i s z e n l e g n a g y o b b r é s z é -

b e n a m á s o d i k s z ö v e g m á r k ö z z é t e t t f o r d í t á s á r a t á m a s z k o d h a t -

n é k . R e m é l j ü k , h o g y i g a z s á g ü g y i k o r m á n y u n k a n é m e t j o g á s z -

s á g é r t é k e s é r d e k l ő d é s é t l e g a l á b b e b b e n a r é s z b e n m i e l ő b b h o -

n o r á l n i f o g j a . Dr. R. J . 

— A meghódított Szerbia k a t o n a i f ő k o r m á n y z ó j a 1 9 1 7 

j a n u á r 1 9 - é n r e n d e l e t e t b o c s á t o t t k i a c s ő d ö n k í v ü l i k é n y s z e r -

e g y e s s é g t á r g y á b a n . A s z e r b r e n d e l e t n a g y j á b a n é s e g é s z é b e n a z 

o s z t r á k é s a m a g y a r r e n d e l e t n y o m á n k é s z ü l t , e g y e s k é r d é s e k -

b e n a z o n b a n e l t é r m i n t a k é p e i t ő l . í g y p l . — s z e m b e n a m a g y a r 

é s a z o s z t r á k r e n d e l e t t e l — k e r e s k e d ő v e l é s k e r e s k e d e l m i t á r s a -

s á g g a l s z e m b e n a z e l j á r á s m e g i n d í t á s á n a k e l ő f e l t é t e l e a f i z e t é s e k 

m e g s z ü n t e t é s e . N e m i s m e r i a s z e r b r e n d e l e t a z e l j á r á s m e g i n d í -

t á s á t m e g e l ő z ő 6 0 n a p o n b e l ü l v é g r e h a j t á s ú t j á n s z e r z e t t k ü l ö n 

k i e l é g í t é s i j o g o k a u t o m a t i k u s m e g s z ű n é s é t . A z e l j á r á s t n e m e g y e s 

b í r ó , h a n e m a b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e u t a l j a . N e m t a r t a l m a z h a t á -

r o z o t t i n t é z k e d é s t a r r a n é z v e , h o g y v i s s z a v o n h a t ó e a z e g y e s s é g i 

a j á n l a t , m e r t m í g e g y f e l ő l a z a d ó s r a é s a g a r a n s o k r a n é z v e a z 

e g y e s s é g i a j á n l a t b a n v á l l a l t k ö t e l e z e t t s é g e k e t k ö t e l e z ő k n e k n y i l -

v á n í t j a , a d d i g m á s f e l ő l á t v e s z i a z o s z t r á k r e n d e l e t a m a fiktióját, 

a m e l y s z e r i n t a z a d ó s n a k a t á r g y a l á s r ó l v a l ó i n d o k o l a t l a n e l m a r a -

d á s a a z a j á n l a t v i s s z a v é t e l é t j e l e n t i . A m i n i m á l i s k v ó t á t a s z e r b 

r e n d e l e t s e m m i n ő v o n a t k o z á s b a n n e m i s m e r i . E g y é b r é s z e i b e n 

a s z e r b r e n d e l e t t ú l n y o m ó a n a m a g y a r r e n d e l e t i n t é z k e d é s e i t f o -

g a d t a e l , k ü l ö n ö s e n a s z a v a z á s i j o g g a l ö s s z e f ü g g ő k é r d é s e k b e n . 

A f e l f o l y a m o d á s s z i n t é n a m a g y a r r e n d e l e t s z e r i n t n y e r t s z a b á -

l y o z á s t é s e l i n t é z é s e a k a t o n a i f ő k o r m á n y z ó h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k -

— A nemzetközi büntetőjog egy nehéz kérdésében 
k e l l a n é m e t h a d s e r e g á l t a l m e g s z á l l o t t o r o s z t e r ü l e t e n m ű k ö d ő 

v a r s ó i « O b e r g e r i c h t » - n e k d ö n t e n i e . A z e s e t , m e l y e t J u s t i z r a t h 

D r . M a m r o t h a B e r l i n e r T a g b l a t t 1 9 1 7 m á j u s 9 - i k i s z á m á b a n 

r é s z l e t e s e n i s m e r t e t , a z , h o g y a v a r s ó i c s á s z á r i j á r á s b í r ó s á g e g y 

f i a t a l d i á k o t , a k i 1 9 1 7 . é v i f e b r u á r h ó 3 - á n V a r s ó b a n e g y s z í n é s z -

n ő t m e g g y i l k o l t é s k i r a b o l t , h a l á l r a í t é l t . A z e l í t é l t s e m a t e t t 

e l k ö v e t é s e k o r , s e m a z í t é l e t h o z a t a l k o r m é g n e m t ö l t ö t t e b e 1 8 - i k 

é l e t é v é t . A z 1 9 0 3 m á r c i u s 2 2 - i k i a z o n b ü n t e t ő t ö r v é n y , m e l y a 

g e n f i k o n v e n c i ó , i l l e t v e a m e g s z á l l o t t t e r ü l e t e k r e n é z v e k i b o c s á j -

t o t t , 1 9 1 6 . é v i n o v e m b e r h ó I 8 - á n k e l t n é m e t b ü n t e t ő j o g i r e n d -

t a r t á s s z e r i n t a m e g s z á l l o t t t e r ü l e t e k b í r ó s á g a i á l t a l a n é m e t 

r e n d e l e t b e n f o g l a l t e l t é r é s e k k e l a l k a l m a z a n d ó , a r a b l ó g y i l k o s s á -

g o t e g y á l t a l á n n e m b ü n t e t i h a l á l l a l , e l l e n b e n a z e m l í t e t t n é m e t 

r e n d t a r t á s g y i l k o s s á g e s e t é n i s m e g e n g e d i a h a l á l b ü n t e t é s a l k a l -

m a z á s á t . V i s z o n t német j o g s z e r i n t g y i l k o s s á g g a l t e r h e l t é g v é n c s a k 

a k k o r í t é l h e t ő h a l á l r a , h a a t e t t e l k ö v e t é s e k o r 1 8 - i k é l e t é v é t m á r 

b e t ö l t ö t t e . M á s o l d a l r ó l a z o k b a n a z e g y é b e s e t e k b e n , a m e l y e k b e n 

a z o r o s z b ü n t e t ő t ö r v é n y a h a l á l b ü n t e t é s a l k a l m a z á s á t m e g e n g e d i , 

e t ö r v é n y 5 5 . § - a é r t e l m é b e n 1 7 é v a k o r h a t á r . K é r d é s m á r m o s t , 

h o g y e z a k o r h a t á r i r á n y a d ó - e p u s z t á n a n é m e t r e n d t a r t á s á l t a l 

h a l á l l a l s ú j t o t t b ű n c s e l e k m é n y e s e t é b e n i s , m i u t á n e z a r e n d t a r -

t á s a z o r o s z b ü n t e t ő t ö r v é n y 5 5 . § - á t e r é s z b e n n e m h e l y e z t e k i -

f e j e z e t t e n h a t á l y o n k í v ü l ? ( I g e n l ő v á l a s z t a d o t t e r r e a k é r d é s r e 

a z e l s ő b í r ó s á g . ) V a g y p e d i g a 1 7 é v e s v á d l o t t a l s z e m b e n e g y -

á l t a l á n n e m l e h e t e t t v o l n a h a l á l o s í t é l e t e t h o z n i , m e r t c s e l e k m é -

n y é r e c s a k a n é m e t r e n d t a r t á s s z a b o t t h a l á l b ü n t e t é s t é s n é m e t 

j o g s z e r i n t 1 8 ó v a h a l á l b ü n t e t é s k o r h a t á r a ! K o m p l i k á l j a a k é r d é s t 

m é g a z i s , h o g y n é h á n y n a p p a l a h a l á l o s í t é l e t m e g h o z a t a l a 

e l ő t t a z o r o s z i d e i g l e n e s k o r m á n y a z e g é s z O r o s z b i r o d a l o m t e r ü -

l e t é r e n é z v e a h a l á l b ü n t e t é s t á l t a l á b a n e l t ö r ö l t e . — h — 

— A háborús uzsoranyereség e l k o b z á s á r ó l s z ó l ó t ö r -

v é n y j a v a s l a t é s i n d o k o l á s a j e l e n t m e g a D . J . Z . j ú n i u s i s z á m á -

b a n Blume t ü b i n g a i p r o f e s s z o r t o l l á b ó l A j a v a s l a t s z ó s z e r i n t i 

f o r d í t á s b a n k ö v e t k e z ő k é p h a n g z i k : 

1. A k i i l l e t é k t e l e n ( ü b e r m á s s i g ) n y e r e s é g r e t e t t s z e r t a z á l t a l , 

h o g y k ö z s z ü k s é g l e t i t á r g y a k , k ü l ö n ö s e n é l e l m i s z e r , t a k a r m á n y , 

f i i t ő - é s v i l á g í t ó a n y a g o k v a g y h a d i s z ü k s é g l e t i c i k k e k s z á l l í t á s á r a 

v o n a t k o z ó s z e r z ő d é s t e l ő k é s z í t e t t , k ö z v e t í t e t t v a g y k ö t ö t t , a m e n y -

n y i b e n a n n á l a z á l l a m n a k é s a n é p n e k h á b o r ú s h e l y z e t é t n y e -

r é s z k e d é s i v á g y b ó l k i h a s z n á l t a , a z i l l e t é k t e l e n n y e r e s é g e t , m i n t 

j o g t a l a n g a z d a g o d á s t a b i r o d a l m i k i n c s t á r n a k k i s z o l g á l t a t n i k ö -

t e l e s . 

H o g y a n y e r e s é g i l l e t é k t e l e n - e , a z t a z ö s s z e s í i g y e l e m b e j ö v ő 

k ö r ü l m é n y e k m é r l e g e l é s é v e l k e l l m e g á l l a p í t a n i . A t ő k e k a m a t , a 

k ö l t s é g e k é s a m u n k a m é l t á n y o s e l l e n é r t é k é n f e l ü l s z á m í t á s b a 

k e l l v e n n i e k o c k á z a t m e g f e l e l ő d í j á t i s . 

A t ö r v é n y e s m a x i m á l i s á r a k t ú l l é p é s é v e l é l é i t n y e r e s é g e t 

m i n d e n k o r i l l e t é k t e l e n n e k k e l l t e k i n t e n i . É p í g y a t i s z t e s s é g t e l e n 

á r d r á g í t ó m e s t e r k e d é s s e l , k ü l ö n ö s e n a l á n c k e r e s k e d é s s e l e l é r t 

n y e r e s é g e t . 

2 . H a a s é r t e t t n e k i g é n y e v o l t a n y e r e s é g r e , ú g y i g é n y é t a 

n y e r e s é g e l k o b z á s a u t á n a b i r o d a l o m e l l e n é r v é n y e s í t h e t i , d e a z 

e l k o b z o t t ö s s z e g 5 0 ° / o - a a b i r o d a l o m é m a r a d . H a a n y e r e s é g e l -

k o b z á s a ó t a h a t h ó t e l t e l , a z i g é n y n e m é r v é n y e s í t h e t ő . 

3 . E z e k a r e n d e l k e z é s e k a h á b o r ú k i t ö r é s e ó t a e l é r t m i n d e n 

n y e r e s é g r e a l k a l m a z á s t n y e r n e k , a m e n n y i b e n a z a m e g á l l a p í t o t t 

f e l t é t e l e k n e k m e g f e l e l . 

4 . A k e r e s e t r e a n n a k a t ö r v é n y s z é k n e k a k e r e s k e d e h n H - a - - -

n á c s a i l l e t é k e s , a m e l y n e k k e r ü l e t é b e n a z a l p e r e s l a k i k . 

B l u m e j a v a s l a t á r a l e g k ö z e l e b b m é g v i s s z a t é r ü n k . 

— Török jogi lapok. T ö r ö k o r s z á g b a n , a m e l y ú j a b b a n e r é -

l y e s r e f o r m o k k a l i g y e k s z i k a z e g y h á z i é s v i l á g i i g a z s á g s z o l g á l t a -

t á s s z a b a t o s e l k ü l ö n í t é s é r e s e g y s z e r s m i n d a v i l á g i b í r á s k o d á s 

m o d e r n i z á l á s á r a , e z t a c é l t a n a p i s a j t ó n k í v ü l s z a k l a p o k i s s z o l -

g á l j á k . E z i d ő s z e r i n t a k ö v e t k e z ő j o g i s z a k l a p o k j e l e n n e k m é g : 

a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t é r i u m a d j a k i a D s e r i d e - i - m e h a k i m - i - a d l i é - t 

( A r e n d e s b í r ó s á g o k l a p j a ) , a z ü g y v é d i é r d e k e k e t a M u h a m i ( A z 

ü g y v é d ) s z o l g á l j a , a m e l y e t a k o n s t a n t i n á p o l y i k a m a r a b o c s á t 

k ö z r e . H u k u k m e d s m u a s s z i ( J o g i f o l y ó i r a t ) c í m m e l k é t h e t e n k é n t 

m e g j e l e n ő s z a k l a p s z e r k e s z t ő j e S z e i d H a s i m B e y e g y e t e m i t a n á r , 

a k i h a t h a t ó s a n k ü z d a s e r i á t j o g ( e g y h á z i j o g ) m e g s z o r í t á s á é r t . 

—- aKözépeurópai jogegységesítés» c í m a l a t t é r t e k e z i k 

Mayr Róbert a p r á g a i e g y e t e m t a n á r a a B e r l i n e r T a g b l a t t b a n 

( 1 9 1 7 . é v i 2 1 6 . s z á m ) . K o n k l ú z i ó i : e r e d m é n y c s a k a f o r g a l m i j o g 

t e r é n ' r e m é l h e t ő , t ö r v é n y h o z á s i i n t é z k e d é s e k t ő l e g y e l ő r e h a s z o n 

n e m v á r h a t ó , j o g á s z i k ö z p o n t o k l é t e s í t e n d ő k a m o z g a l o m t á m o -

g a t á s á r a , g y ü j t s i i k a z a d a t o k a t é s v é g e r e d m é n y b e n f i g y e l j ü k a 

m e g f i g y e l é s e k e r e d m é n y e i t . A j o g e g y s é g e s í t é s t cta n é p l é l e k m e g -

n y i l v á n u l á s á t ó l v á r j a M a y r . I s m é t e g y v é l e m é n y , a m e l y a a j u s t e 

m i l i e u D k e r e s é s e k ö z b e n n e m v e s z i é s z r e , h o g y a k ö z é p s z e r ű s é g , 

a s e m m i t m o n d á s v i z e n y ő s i n g o v á n y a i b a n r e k e d t m e g . A 

Gyakorlott ü g y v é d j e l ö l t e t v a g y h e l y e t t e s t k e r e s a z o n n a l i 

b e l é p é s r e d r . L u k á c s G é z a ü g y v é d , U n g v á r . 15738 

Keresek m i e l ő b b i b e l é p é s r e h a d m e n t e s l i a t a l a b b ü g y v é d e t , 

v a g y t e l j e s t á r g y a l á s i j o g o s u l t s á g g a l b í r ó j e l ö l t e t a l a p o s e l m é l e t i 

é s g y a k o r l a t i t u d á s s a l . M a s z o k á s o s n á l n a g y o b b f i z e t é s t , j e l e n t é -

k e n y r e m u n e r á c i ó k a t , m a g a s k i s z á l l á s i d í j a k a t é s é v i n é g y h e t i 

s z a b a d s á g o t a d o k . A j á n l a t o k b a n t e s s é k i n f o r m á c i ó c é l j a i r a m e g -

f e l e l ő c í m e k e t i s k ö z ö l n i . D r . B ó t h O t t ó ü g y v é d , T e m e s v á r . 15750 

Egy jómenetelű ü g y v é d i i r o d a k ö z j e g y z ő i k i n e v e z é s m i a t t 

á t a d ó . C í m G l ü c k ü g y v é d , K i s j e n ő , A r a d m e g y e . 157 
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Szerkesztőség: I., Bérc-utca 9 
Kiadóhivata l : TV., Egyetem-u. 4 

Megjelenik minden vasárnap 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: 

félévre 15 kor. • negyedévre 7 kor. 50 fillér 

A kéziratokat bérmentve a szerkesztői 
irodába kell küldeni, a megrendeléseket 

a kiadóhivatalba. 

J o g é s k ö t e l e s s é g e g y m á s t k i e g é s z í t ő f o g a l m a k . 
Aki a jogért küzd, az á l l a m p o l g á r i k ö t e l e s s é g e i t is 
teljesítse . Ezek közt m a e l s ő h e l y e n ál l a hadi-
k ö l c s ö n s i k e r é n e k e l ő m o z d í t á s a ! 

TARTALOM. Dr. Kéri Miidós k i r . í t é l ő t á b l a i b í r ó : A h á z a s s á g i j o g 
r e f o r m j a . — Dr. Klein Ede s z e p s i i ü g y v é d : T u r p i s c a u s a . — Dr. 
Söntjén Géza b u d a p e s t i ü g y v é d : R é f é r é a m a g y a r h á b o r ú s j o g -
b a n . — Dr. Szladits Károly e g y e t e m i t a n á r : T ö r v é n y k e z é s i s z e m l e . 
1. A 8 4 . s z . T . Ü . I I . a l k a l m a z á s a . I I . U t ó l a g o s é r d e m e t l e n s é g 
v é g r e n d e l e t t e l r e n d e l t h a s z o n é l v e z e t r e . — S z e m l e . 

Melléklet: K ö z i g a z g a t á s i D ö n t v é n y t á r . — K i v o n a t a ( ( B u d a p e s t i K ö z -
l ö n y é b ő l . 

A házassági jog reformja. 
A p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v j a v a s l a t a a c s a l á d i j o g n a k l e g f o n t o -

s a b b a n y a g á v a l , a h á z a s s á g m e g k ö t é s é v e l , v a l a m i n t a h á z a s s á g 

. m e g s z ű n é s é v e l n e m e g y f e j e z e t b e n , h a n e m c s a k i s e g y t ö r -

v é n y s z a k a s z b a n v é g e z . A j a v a s l a t n a k 2 0 S - a s z e r i n t u g y a n i s « » 7 

e l j e g y z é s t , a h á z a s s á g k ö t é s t é s a h á z a s s á g m e g s z ű n é s é t k ü l ö n 

t ö r v é n y s z a b á l y o z z a ® . 

M i n d a n n y i a n t u d j u k , h o g y a k ü l ö n t ö r v é n y , m e l y r e a j a v a s -

l a t u t a l , a z 1 8 9 4 : X X X I . t c . é s t u d j u k a z t i s , h o g y a j a v a s l a t n a k , 

v a l a m i n t a z e z t m e g e l ő z ő t e r v e z e t e k n e k k é s z í t ő i m i é r t h ú z ó d o z í a k 

a t t ó l , h o g y a z 1 8 9 4 : X X X I . t c . - b e f e l v e t t m a g á n j o g i r é s z a l k o t á s t 

a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v b e á t ü l t e s s é k é s e k k é n t e g y t e l j e s m a g á n -

j o g i t ö r v é n y m ű s z e r v e s a l k o t ó r é s z é v é t e g y é k , j ó l l e h e t b i z o n y á r a 

m a g u k i s é r e z t é k , h o g y e g y p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v b ő l , m i n t e g y -

s é g e s - m ű b ő l a h á z a s s á g k ö t é s r e é s a h á z a s s á g m e g s z ű n é s é r e v o -

n a t k o z ó j o g a n y a g n a k h i á n y o z n i n e m v o l n a s z a b a d . K é r d é s t e h á t , 

h o g y v a n - e a l a p j a a n n a k a f é l e l e m n e k , h o g y a k k o r , a m i k o r a 

p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v j a v a s l a t á t a z o r s z á g g y ű l é s t á r g y a l á s a l á 

f o g j a v e n n i , a z 1 8 9 4 : X X X I . t c . á t ü l t e t é s e k a p c s á n az egyház-
politikai harcok kiújulhatnának 9 

A z t h i s z e m , h o g y e n n e k a z a g g o d a l o m n a k m a m á r a l a p j a 

n i n c s e n . M i n d e n e k e l ő t t b i z o n y o s a z , h o g y a m o s t a n i o r s z á g g y ű -

l é s , m e l y n e k k é p v i s e l ő h á z á b a n i l y e n a g g o d a l o m r a o k o t s z o l g á l -

t a t ó i r á n y z a t r ó l n e t a l á n s z ó l e h e t n e , a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v j a -

v a s l a t á v a l a z 1 9 1 5 : X I V . t c . é r t e l m é b e n m á r n e m f o g l a l k o z h a t i k . 

A b b a n p e d i g t a l á n s e n k i s e m k é t e l k e d i k , h o g y a z ú j v á l a s z t ó i 

t ö r v é n y o l y k é p v i s e l ő h á z a t f o g a d n i a z o r s z á g n a k , a m e l y a g a z d a -

s á g i é s s z o c i á l i s á t a l a k u l á s o k n a k m é l t ó é s h ű e x p o n e n s e l e e n d . 

H í z u n k b e n n e , h o g y i l y e n h á z b a n a t ö r v é n y h o z á s m u n k á j á t e g y -

h á z p o l i t i k a i v i t á k t ó l f é l t e n i n e m l e s z s z ü k s é g e s . E r r ő l g o n d o s -

k o d n i f o g a z ú j t ö r v é n y h o z ó i n e m z e d é k j ó z a n s á g a é s s z o c i á l i s 

í z l é s e . 

M i n d e n f é l r e é r t é s e l h á r í t á s a v é g e t t e l ő r e b o c s á t o m , h o g y a 

h á z a s s á g m e g k ö t é s é n e k é s m e g s z ű n é s é n e k j o g á t n e m c s a k a t ö r -

v é n y a l k o t á s i e s z t é t i k a s z e m p o n t j á b ó l n é l k ü l ö z n é m l e e n d ő p o l g á r i 

t ö r v é n y k ö n y v ü n k b ő l , h a n e m f ő l e g a z é r t , m e r t a z 1 8 9 4 : X X X I . 

t c . - k e l k é t é v t i z e d e n á t h i v a t á s s z e r ű e n f o g l a l k o z v a , a z a m e g -

g y ő z ő d é s é r l e l ő d ö t t m e g b e n n e m , h o g y h á z a s s á g i j o g u n k n a k 

n e m e g y r é s z e r e v í z i ó r a , s ő t a l á b b m e g b e s z é l e n d ő r é s z é b e n t e l j e s 

á t é p í t é s r e s z o r u l . 

E m u n k a e l ő l a j a v a s l a t 2 0 . § - a s e g é l y é v e l k i t é r n i n e m 

s z a b a d . 

H o g y s z á m o t a d h a s s a k a r r ó l , h o g y a r e v í z i ó t é s á t é p í t é s t 

h o l é s m i é r t t a r t o m s z ü k s é g e s n e k , e g y m e g á l l a p í t á s s a l k e l l k e z -

d e n e m . 

J e l e n l e g é r v é n y b e n l é v ő h á z a s s á g i j o g u n k a k o r á b b i j o g -

á l l a p o t t a l s z e m b e n k é t s é g t e l e n ü l e g y h a t a l m a s l é p é s t t e t t a h á -

z a s s á g j o g i n t é z m é n y é n e k s z o c i a l i z á l á s a f e l é . A h á z a s s á g o t a j u s 

d i v i n u m k ö r é b ő l a p o l g á r i k ö t é s a l a p z a t á r a h e l y e z t e é s e z z e l 

v é g l e g l e r o n t o t t a a z o k a t a v á l a s z t ó f a l a k a t , m e l y e k a h á z a s s á g i 

j o g e g y e n l ő s é g n e k ú t j á b a n á l l o t t a k , m i d ő n t ö r v é n n y é t e t t e , h o g y 

M a g y a r o r s z á g o n a h á z a s s á g m e g k ö t é s é n e k é s m e g s z ű n é s é n e k 

j o g a m i n d e n k i r é s z é r e e g y e n l ő . 

A z 1 8 9 4 : X X X I . t c . - n e k e h h e z a z a l a p g o n d o l a t á h o z h o z z á -

n y ú l n i n e m s z a b a d . E z é r t a z a l a p g o n d o l a t é r t a m a g y a r n é p g é -

n i u s z a e g y é v t i z e d e k i g t a r t o t t k ü z d e l m e t f o l y t a t o t t é s a m i t e l é r t , 

a z o l y k ö z k i n c s e a n e m z e t n e k , m e l y r ő l l e m o n d a n i t ö b b é s o h a 

s e m f o g . 

M á s k é r d é s a z o n b a n a z , h o g y a m e g i n g a t h a t a t l a n a l a p o n 

f e l é p í t e t t h á z a s s á g i j o g u n k m a g á t a z i n t é z m é n y t ú g y s z o l g á l j a - e , 

a h o g y e z t a t á r s a d a l o m n a k a h á z a s s á g j o g i n t é z m é n y é h e z f ű z ö t t 

e t i k a i é s e u g e n e t i k á i i g é n y e i m e g k í v á n j á k . 

K ö z i s m e r t , d o l o g , h o g y h á z a s s á g i j o g u n k ú g y a h á z a s s á g 

m e g k ö t é s é n e k , m i n t p e d i g m e g s z ű n é s é n e k s z a b á l y o z á s á n á l a z o k -

h o z a z e l v e k h e z s i m u l , m e l y e k e t a m e g a l k o t á s a k o r m é g k é s z ü l ő -

b e n l é v ő * n é m e t p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v E n t w u r f - j a v a l l o t t m a g á é -

n a k . H a b á r a h á z a s s á g i t ö r v é n y ü n k n é l k é s ő b b e n t ö r v é n n y é l e t t 

B ü r g e r l i c h e s G e s e t z b u c h , a m i t ö r v é n y ü n k m e g a l k o t á s á n a k i d e -

j é b e n m é g t á r g y a l á s a l a t t l é v ő E n t w u r f h a t á r o z m á n y a i t ó l n é m i -

l e g e l t é r t , m é g i s a h á z a s s á g m e g k ö t é s é n e k é s m e g s z ű n é s é -

n e k s z a b á l y a i ú g y a z E n t w u r f n a k , v a l a m i n t a m i h á z a s s á g i j o -

g u n k n a k i d e v o n a t k o z ó s z a b á l y a i v a l l é n y e g i l e g e g y e z ő ( B . G . I I . 

k ö n y v . 1. f e j . , 2 . é s 7 . c í m ) . A d o l o g t e r m é s z e t é b e n r e j l i k t e -

h á t , h o g y a z o k a h a t á s o k , a m e l y e k e t a h á z a s s á g i t ö r v é n y ú g y 

n á l u n k , m i n t p e d i g a n é m e t b i r o d a l o m b e n s z ü k s é g s z e r ű e n k i -

v á l t o t t , u g y a n a z o k a t a t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k e t t á r j á k f e l ú g y 

o t t , m i n t n á l u n k i s . E z e k a j e l e n s é g e k e l é g e r ő s e l é g e d e t l e n s é g 

t ü n e t e i t m u t a t j á k . E t e k i n t e t b e n n e m e l é g a j o g a l k a l m a z á s h i -

v a t o t t , t é n y e z ő i r e — b í r á k r a é s ü g y v é d e k r e — h i v a t k o z n i . D e h a 

a t á r s a d a l o m e l é g e d e t l e n s é g é n e k e g y o l y h i v a t á s o s s z ó s z ó l ó j a 

v a n , m i n t E l l e n K e y Die Frauenbewegung c í m ű m ű v é b e n , ú g y 

a z t h i s z e m b ő v e b b b i z o n y í t á s i a n y a g o t s z o l g á l t a t n i n e m k e l l . 

E l l e n K e y j e l z e t t m ű v é b e n ( I , k ö t . , 1 3 . o l d . ) e k k é n t n y i l a t k o z i k : 

N i c h t s w á r e o b e r í l a c h l i c h e r , a l s d i e w i r k l i c h e S t e l l u n g d e r 

F r a u b e i i r g e n d e i n e m b e s t i m m t e n V o l k e n u r n a c h d e m z u b e -

u r t e i l e n , w a s m a n v o n s e i n e n G e s e t z e n w e i s s . D a s i s t , a l s w o l l t e 

m a n i n e i n i g e n J a h r h u n d e r t e n d e n t a t s á c h l i c h e n j e t z i g e n X u s t a n d 

d e r e u r o p á i s c h e n m o d e r n e n F r a u m i t H i n w e i s auf unsere jetzt 
geltenden elenden Ehegesetze beurteilen. 

D e h á t m i b e n r e j l i k a z e l é g e d e t l e n s é g o k a , v a g y i s m i l y p o n -

t o n t a r t j a a t á r s a d a l o m m o s t é r v é n y e s h á z a s s á g i j o g u n k a t é r d e -

k e i b e ü t k ö z ő n e k , t e h á t a n t i s z o c i á l i s n a k ? 

A h e l y e s f e l e l e t e t a k k o r k a p j u k m e g , h a a h á z a s s á g b a n n e m 

a k á n o n j o g i d o k t r í n á h o z v a l ó s í m u l á s t k e r e s s ü k , h a n e m a z 

e u g e n e t i k á n a k s z o c i á l p o l i t i k a i e s z k ö z é t l á t j u k . 

E b b ő l a n é z ő p o n t b ó l p e d i g a z t k e l l k u t a t n i , h o g y h á z a s s á g i 

j o g u n k k e l l ő b i z t o s í t é k o t n y u j t - e a r r a , h o g y a t á r s a d a l o m é p é s 

s z é p t a g o k b ó l a l a k u l h a s s o n é s h o g y c s e n e v é s z t a g o k t ó l m e n t e s s é 

l e g y e n . A H á z a s s á g i T ö r v é n y - 7 . , 1 1 . , 1 4 . , 15 . , é s 1 7 . § - a i a m o s t 

j e l z e t t c é l b i z t o s í t á s á r a c s a k r é s z b e n a l k a l m a s a k é s a l e g f o n t o -
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s a b b h á z a s s á g i a k a d á l y r ó l , a h á z a s u l ó k n a k a z u t ó d o k t e s t i é s 

s z e l l e m i f e j l ő d é s é r e o l y v é s z t h o z ó betegségeiről m e l y e k n e k f e l -

s o r o l á s á t a z o r v o s o k r a k e l l b í z n i , p r o h i b i t í v m ó d o n n e m i n t é z -

k e d i k . H o g y e z e n a t é r e n H á z a s s á g i J o g u n k I I . f e j e z e t e k i e g é -

s z í t é s é r e s z o r u l , e z a k ö z t u d a t n a k o l y k í v á n s á g a , m e l y e l ő l e l -

z á r k ó z n i n e m s z a b a d . 

Á m d e e z a k é r d é s n e k c s a k e g y i k o l d a l a . 

A m á s i k s o k k a l k o m o r a b b j e l e n s é g e k e t t á r e l é n k . M e r t h a 

i g a z a z , h o g y e g é s z s é g e s u t ó d o k c s a k e g é s z s é g e s s z ü l ő k t ő l s z á r -

m a z h a t n a k , ú g y n e m k e v é s b é i g a z a z i s , h o g y u t ó d o k r ó l n e m 

l e h e t s z ó o t t , h o l h i á n y z i k a z a k a r a t a s z ü l ő i h i v a t á s r a , v a g y i s 

a r r a , a m i t a n é m e t e u g e n e t i k a « h a r m o n i s c h e B e t a t i g u n g d e r 

( i a t t e n p f l i c h t e n » - n e k n e v e z . M i h e l y t a h á z a s f e l e k k ö z t m e g s z ű n i k 

a h á z a s t á r s i s z e r e t e t é s r a g a s z k o d á s , m e g s z ű n i k a h á z a s s á g i k a -

p o c s n a k ú g y e t i k a i , m i n t e u g e n e t i k á i j e l e n t ő s é g e i s é s e k k o r a 

j ó t ö r v é n y a z , m e l y a z i l y h á z a s s á g n a k g y o r s m e g s z ü n t e t é s é t 

t e s z i l e h e t ő v é . 

V á j j o n e n n e k a k ö v e t e l m é n y n e k a m i t ö r v é n y ü n k k ö z t u d a t 

s z e r i n t m e g f e l e l - e ? 

H o g y a h á z a s s á g t ö r v é n y e i n k é r t e l m é b e n f e l b o n t h a t ó l e g y e n , 

e z l e g a l á b b e g y o l d a l ú v é t k e s s é g e t t é t e l e z f e l . a z o k n a k a b o n t ó 

o k o k n a k m e g á l l a p í t á s á v a l , m e l y e k a H á z a s s á g i T ö r v é n y 7 0 — 7 9 . 

é s 8 0 . § - á b a n v a n n a k f e l s o r o l v a . H a t e h á t a h á z a s s á g o l y o k b ó l 

v á l i k a h á z a s f e l e k r e e l v i s e l h e t e t l e n n é , m e l y e t a z i d é z e t t § - o k 

e g y i k e s e m ö l e l f e l , e z e s e t b e n e z a h á z a s s á g m i n t e g y é l e t f o g y -

t i g l a n i r a b s z í j f ű z i ö s s z e a g y ű l ö l s é g g e l t e l t ú g y n e v e z e t t h i t v e s e -

k e t . Á m d e v a n n a k a h á z a s é l e t b e n e l v á l a s z t ó v o n a t k o z á s o k , m e -

l y e k e t e g y v é t s é g i m e g h a t á r o z á s b a f o g l a l n i n e m l e h e t , m é g a z z a l 

a k o n s t r u k c i ó v a l s e m , m e l y e t a I I . T . 8 0 . §. a j p o n t j a a l e g s z a -

b a d a b b m a g y a r á z a t m e l l e t t n y ú j t h a t ; m e r t h i s z e n h i á b a h i v a t k o -

z i k p é l d á u l a z é r t e l m i s é g m a g a s f o k á n á l l ó n ő v a g y f é r f i a r r a , 

h o g y í z l é s b e n é s m ű v e l t s é g b e n m é l y e n a l a t t a á l l ó h á z a s t á r s a ő t 

m ű v é s z i v a g y t u d o m á n y o s t e v é k e n y s é g é b e n s t b . t e l j e s e n m e g -

b é n í t j a ; h i á b a h i v a t k o z i k a r r a , h o g y a l e g m é l y s é g e s e b b g y ű l ö l -

s é g e t k i f e j e z ő s z ó t l a n s á g v a g y a k ü l v i l á g e l ő t t t e l j e s é n é s z r e -

v e h e t e t l e n l e l k i k í n z á s o k é s m e g a l á z á s o k t e s z i k a z e g y ü t t é l é s t l e -

h e t e t l e n n é : m a n i n c s b í r ó , k i e z e k b e n a t a n ú k é s m á s b i z o n y í t ó 

e s z k ö z ö k h i á n y á b a n t é j n y k é n t m e g n e m á l l a p í t h a t ó j e l e n s é g e k b e n 

a k á r a z e g y i k , a k á r a m á s i k f é l t e r h é r e v é t k e s s é g e t á l l a p í t h a t n a 

m e g . A f e l e k v é g r e i s , k ö z ö s m e g e g y e z é s s e l vállalják magukra 
valamely vétkes cselekmény látszatát, h o g y í g y s z a b a d u l h a s s a n a k 

e g y m á s t ó l . T u d v a l e v ő l e g e r r e i n f r a u d e n l e g i s a z t a b o n t ó o k o t 

h a s z n á l j á k f e l , m e l l y e l l e g h a m a r a b b c é l t é r h e t n e k , n á l u n k p l . a 

H . T . 7 7 . § - á t , m e l y 10 é v i á t l a g o t v é v e , ö s s z e s b o n t ó p e r e i n k 

8 8 % - á b a n s z e r e p e l b o n t ó o k g y a n á n t . 

H a e t a p a s z t a l a t b ó l l e v o n j u k a k ö v e t k e z t e t é s t , m e g k e l l á l l a -

p í t a n i , h o g y a m e r e v v é t k e s s é g i e l v n e m g y ö k e r e z i k a t á r s a d a -

l o m j o g t u d a t á n a k é s i g a z s á g é r z e t é n e k t a l a j á b a n , h a n e m e z a 

j o g t u d a t é s i g a z s á g é r z e t a z t a k ö v e t e l é s t t á m a s z t j a , h o g y a h á -

z a s s á g a felek közös megegyezésével is felbontható legyen. C s a k 

í g y é r h e t j ü k e l a z t , h o g y a b í r ó , h a a z é l e t e l ő l e l z á r k ó z n i n e m 

a k a r , n e l e g y e n k é n y t e l e n a t ö r v é n y é r i e l m é t o l y e r ő s z a k o s m ó -

d o n k i f o r g a t n i , m i n t e z t a K ú r i a l e t t e P . I I I . 3 2 4 0 1 9 1 3 . s z á m ú 

í t é l e t é b e n ( l á s d M a g á n j o g i D ö n t v é n y t á r V I I I . k ö t . , 2 5 2 . l a p ) . É s 

c s a k í g y é r h e t j ü k e l , h o g y b e c s ü l e t e s e m b e r e k a t ö r v é n y m e g -

b e c s ü l é s é v e l , n e m p e d i g a n n a k k i g ú n y o l á s á v a l é s k i j á t s z á s á v a l 

s z a b a d u l h a s s a n a k o l y k ö t e l é k t ő l , m e l y ő k e t a h á z a s s á g v a l ó s á g o s 

c é l j a e l é r é s é b e n m i n d e n s z o c i á l i s é s e u g e n e t i k á i t e k i n t e t n e k s ú -

l y o s s é r e l m é v e l m e g a k a d á l y o z z a . 

H o g y e z a z á l l a p o t m e g s z ű n j é k s h o g y n e l e g y e n s z ó t ö b b é 

t á r s a d a l o m e l l e n e s h á z a s s á g i j o g r ó l , n e m u l a s s z u k e l a z t , h o g y 

h á z a s s á g i j o g u n k a t a P o l g á r i T ö r v é n y k ö n y v b e á t ü l t e t v e , e z t 

a b b a n a s z e l l e m b e n f e j l e s s z ü k t o v á b b , m e l y e t a t á r s a d a l o m j e l ö l 

k i r é s z ü n k r e j o g k ö v e t e l ő i r á n y í t á s á v a l . Dr. Kéri Miklós. 

Turpis causa. 
— A b i z o t t s á g i s z ö v e g 1510. § - á h o z . — 

A j o g r e n d m e g g á t o l h a t j a , h o g y e r k ö l c s t e l e n j o g v i s z o n y o k 

j o g é r v é n y e s e n k e l e t k e z z e n e k . ( ( E r k ö l c s t e l e n t a r t a l m ú v a g y a k ö z -

r e n d b e ü t k ö z ő s z e r z ő d é s s e m m i s . ) ) ( ( T ö r v é n y e s t i l a l o m b a ü t k ö z ő 

s z e r z ő d é s , a m e n n y i b e n a t ö r v é n y m á s t n e m r e n d e l , s e m m i s . ) ) I . T . 

9 5 5 . , 9 5 0 . §. A z o n o s I I . T . 7 4 0 . , 7 4 7 . § . é s J . 7 4 8 . , 7 4 9 . § . l í g y a n -

i l y r e n d e l k e z é s e k e t t a r t a l m a z a B . G . B . 134 . é s 1 3 8 . § - a « E i n 

R e c h t s g e s c h á f t , d a s g e g e n d i e g u t e n S i t t e n v e r s t ö s s t , i s t n i c h t i g ) ) . 

« E i n R e c h t s g e s c h á f t , d a s g e g e n e i n g e s e t z l i c h e s V e r b o t v e r s t ö s s t , 

i s t n i c h t i g , w e n n s i c h n i c h t a u s d e m G e s e t z e i n A n d e r e s e r g i b t . D 

S e m m i s t e h á t a z e g é s z j o g ü g y l e t . É s a s e m m i s j o g ü g y l e t b ő l s e m 

j o g o k , s e m k ö t e l e z e t t s é g e k n e m k e l e t k e z n e k . 

M i t ö r t é n i k a z o n b a n , h a s e m m i s j o g ü g y l e t b ő l k i f o l y ó l a g a 

f é l m é g i s t e l j e s í t e t t . A k k o r a t e l j e s í t é s n e m e o i p s o é r v é n y t e l e n 

é s s e m m i s , h a n e m k ü l ö n f é l e a l a k u l a t o k l é t e s ü l h e t n e k é s k ü l ö n -

f é l e s z a b á l y o z á s o k k é p z e l h e t ő k . 

A r ó m a i j o g k ü l ö n b s é g e t t e s z e g y o l d a l ú é s k é t o l d a l ú t u r p i -

t u d o k ö z t . H a a t u r p i t u d o csak a t e l j e s í t é s e l f o g a d ó j a r é s z é r ő l 

f o r g o t t f e n , a k k o r a n e m h i b á s f é l a s z o l g á l t a t á s t v i s s z a k ö v e t e l -

h e t t e . B i l a t e r á l i s t u r p i d o e s e t é n a z o n b a n a x i o m a t i k u s s z i g o r r a l 

é r v é n y e s ü l t a s z a b á l y . ( ( M e l i o r e s t c a u s a p o s s i d e n t i s » é s ( ( c e s s a t 

r e p e t i t i o ) ) . A v i s s z a k ö v e t e l é s a b s z o l ú t e k i v o l t z á r v a . E v i d e n s t é -

v e d é s e n a l a p u l d r . S c h u s t e r R u d o l f k i j e l e n t é s e ( J o g t . K ö z i . 1 9 1 0 . 

2 5 . s z . ) ( ( h o g y a z t a j o g s z a b á l y t k i á l l í t o t t a f e l , n e m t u d j u k , a 

r ó m a i j o g b a n e n n e k a s z a b á l y n a k a f o r r á s á t n e m t a l á l j u k ) ) ( a m i r e 

k ü l ö n b e n m á r d r . S c h w a r t z I z i d o r i s r á m u t a t o t t ) ( J o g t . K ö z i . 

1 9 1 0 . 2 7 . s z . ) . F o r r á s a i n k a r r a g y ö k e r e s e n r á c á f o l n a k . A z t t a n í t j a 

P a u l u s 1. 3 . 1). d e c o n d . o b t u r p . c a u s . ( 1 2 ' 5 ) . « U b i a u t e r n e t d a n -

t i s , e t a c c i p i e n t i s t u r p i t u d o v e r s a t u r , n o n p o s s e r e p e t i d i c i m u s , 

v e l u t i s i p e c u n i a d e t u r , u t m a l e i n d i c e t u r . ) ) U l p i a n u s m é g p e -

d i g u t a l á s s a l S a b i n u s é s P e g a s u s r a 1. 4 . p r . i b i d e m . ( d d e m , s i o b 

s t u p r u i v i d á t u m s i t , v e i s i q u i s i n a d u l t e r i o d e p r e h e n s u s r e d e m e r i t 

s e : c e s s a t e n i m r e p e t i t i o » é s §. 1. i b i d e m : a l t e m s i d e d e r i t f u r , n e 

p r o d e r e t u r , q u o n i a m u t r i n s q u e t u r p i t u d o v e r s a t u r , c e s s a t r e p e t i t i o ) ) . 

T o v á b b á P a u l u s 1. 8 . i b i d e m : ( (Si o b t u r p e m c a u s a m p r o m i s e r i s 

T i t i o , q u a m v i s , s i p e t e t , e x c e p t i o n e d o l i m a l i v e i i n f a c t u m s u m -

m o v e r e e u m p o s s i s t a m e n , s i s o l v e r i s , n o n p o s s e t e r e p e t e r e : 

< | u o n i a m s u b l a t a p r o x i m a c a u s a s t i p u l a t i o n i s , q u a * p r o p t e r e x e p -

t i o n e n i n a n i s e s s e t p r i s t i n a c a u s a , i d e s t t u r p i t u d o s u p p e r e s s e t . 

P o r r o a u t e m s i e t d a n t i s , e t a c c i p i e n t i s t u r p i s c a u s a s i t , p o s s e s -

s o r e m p o t i o r e m e s s e t i d e o r e p e t i t i o n e m c e s s a r e , tametsi ex stipu-
latione solutum e .s /». V . ö . C . o d e x 1., 2 . , 5 . C . d e c o n d . o b t u r p . 

c a u s . ( 4 . , 7 . ) . L e g é r d e k e s e b b e n i l l u s z t r á l j a a z e g y o l d a l ú é ^ H s é t c ^ 

o l d a l ú t u r p i t u d o k ö z t f e n f o r g ó v i s z o n y t a 1. 4 . §. 2 . é s 3 . §. D . 

d e c o n d . t u r p . c a u s . (12 . , 5 . ) . 

§ . 2 . O u o t i e s a u t e m s o l i u s a c c i p i e n t i s t u r p i t u d o v e r s a t u r , 

C e l s u s a i t , r e p e t i p o s s e : v e l u t i s i t i b i d e d e r o , n e m i h i i n i u r i a m 

f a c i a s . 

E l l e n b e n §. 3 . S e d q u o d m e r e t r i c i d a t u r , r e p e t i n o n p o t e s t , 

u t L a b e o e t M a r c e l l u s s c r i b u n t : s e d n o v a r a t i o n e , n o n e a q u o d 

u t r i u s q u e t u r p i t u d o v e r s a t u r , s e d s o l i u s d a n t i s : i l l á i n e n i n t u r -

p i t e r f a c e r e , quod sit m e r e t r i x , n o n t u r p i t e r a c c i p e r e , quum sit 
m e r e t r i x . 

I t t a z t f e j t e g e t i U l p i a n u s , m á r L a b e o ó s M a r c e l l u s k i j e l e n -

t e t t e v o l t , h o g y a m e r e t r i x - n e k a d o t t p é n z v i s s z a n e m k ö v e t e l -

h e t ő . 

E z t a d ö n t é s t é r d e m b e n U l p i a n u s i s m a g á é v á t e s z i , d e h e l y -

t e l e n í t i L a b e o é s M a r c e l l u s i n d o k o l á s á t . 

U g y a n i s n e m a z é r t n e m k ö v e t e l h e t ő a p é n z v i s s z a , m i v e l 

b i l a t e r á l i s t u r p i t u d o f o r o g n a f e n , h a n e m m i v e l é p p e n e l l e n k e z ő 

I e g i t t c s a k e g y o l d a l ú t u r p i t u d o l á t s z i k , m é g p e d i g k i z á r ó l a g a z 

l e l e d z i k t u r p i t u d ó b a n , k i a p é n z t a d t a . 

A z é r t a r e p e t i n o n p o t e s t ) ) . 

H i s z e n ó maga és csakis ö maga a t u r p i s l é i . 

A r ó m a i j o g á l l á s p o n t j á n v a n á l l a n d ó j o g g y a k o r l a t u n k . 

L e g p l a s z t i k u s a b b a n d o m b o r í t j a k i e z t a z e l v e t a z 1 9 0 0 . G . 

4 4 3 . s z . 1 9 0 0 n o v e m b e r 2 9 - é n k e l t k ú r i a i í t é l e t : c c M i n t h o g y p e d i g 

e z e k s z e r i n t a k ö v e t e l é s t ö r v é n y i l e g t i l t o t t j o g ü g y l e t e n a l a p s z i k , 

s m i n t h o g y t o v á b b á á l l a n d ó j o g g y a k o r l a t , h o g y a k k o r , m i d ő n 

m i n d e n i k f é l e l l e n é b e n f e n f o r o g , a t ö r v é n y b e ü t k ö z ő t i l a l o m s e m 

a z a d o t t s z o l g á l t a t á s v i s s z a a d á s a , s e m a z i g é r t s z o l g á l t a t á s t e l j e -

s í t é s e b í r ó i ú t o n n e m k ö v e t e l h e t ő s a z i l y m e g e g y e z é s b ő l s z á r - " 

m a z ó i g é n y e k s e m e g y , s e m m á s i r á n y b a n b í r ó i o l t a l o m r a n e m 

s z á m í t h a t n a k s e z e n m i t s e m v á l t o z t a t a z , h o g y f e l p e r e s e k k ö v e -

t e l é s é r ő l a z A) a l a t t i n y i l a t k o z a t k i á l l í t t a t o t t , m i v e l a z e b b e n f o g -

l a l t k ö t e l e z e t t s é g j o g a l a p j a t i l t o t t m e g á l l a p o d á s b ó l k e l e t k e z e t t s 

a z t j o g é r v é n y e s s é a z a k ö r ü l m é n y , h o g y a r r ó l o k i r a t l e t t k i á l l í t v a , 

n e m t e s z i , s í g y m i u t á n a z A) a l a t t i b ó l é r v é n y e s k ö t e l e m n e m 

s z á r m a z i k , a z a n n a k k i á l l í t á s á r a v o n a t k o z ó k ö r ü l m é n y e k m e r ő -

b e n k ö z ö m b ö s e k , e n n é l f o g v a n e m f o r o g f e n a n n a k o k s z e r ű s z ü k -

s é g e , h o g y a z e r r e v o n a t k o z ó t é n y á l l á s m e g á l l a p í t á s a e l l e n l e l -
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h o z o t t f e l p e r e s i p a n a s z f e l ü l v i z s g á l a t t á r g y á v á - t é t e s s é k , G o t t l V I . 

k ö t e t 2 3 6 . é s k ö v . 1. A B . G . B . t á g í t e g y e t e m e r e v á l l á s p o n t o n . 

H a a s z o l g á l t a t á s k ö t e l e z e t t s é g v á l l a l á s á b ó l á l l o t t é s e k ö t e -

l e z e t t s é g m é g n e m t e l j e s í t t e t e t t , a k k o r m e g e n g e d i a s z i n t é n t u r -

p i s s á g b a n l e l e d z ő f é l n e k a k ö t e l e z e t t s é g e t m e g á l l a p í t ó o k i r a t 

v i s s z a k ö v e t e l é s é t . H a a z o n b a n a t e l j e s í t é s m á r m e g t ö r t é n t , a k k o r 

a r ó m a i j o g g a l e g y e z ő e n a s z o l g á l t a t á s v i s s z a n e m k ö v e t e l h e t ő , 

a p o s s e s o r e m p o t i o r e m e s s e » , e t i d e o ( ( r e p e t i t i o r e m c e s s a r e a , t a -

r n e t s i e x s t i p u l a t i o n e s o l u t u m e s t » , 1. 8 . c i t . 

B . G . B . § . 8 1 7 . « W a r d e r X w e c k e i n e r L e i s t u n g i n d e r A r t 

b e s t i m m t , d a s s d e r E m p f á n g e r d u r c h d i e A n n a h m e g e g e n e i n g e -

s e t z l i e h e s V e r b o t o d e r g e g e n d i e g u t e n S i t t e n v e r s t o s s e n h a t , s o 

i s i d e r E m p f á n g e r z u r H e r a u s g a b e v e r p f l i c h l e l . D i e B í i c k f o r d e -

r u n g i s t a u s g e s c h l o s s e n , w e r i n d e n L é i s t e n d e n g l e i c h f a l l s e i n 

s o l c h e r V e r s t o s s z u r L a s t f a l i t , e s s e i d e n n , d a s s d i e L e i s t u n g i n 

d e r E i n g e h u n g e i n e r V e r b i n d l i c h k e i t b e s t a n d , d a s z u r E r f ü l l u n g 

e i n e r s o l c h e n V e r b i n d l i c h k e i t G e l e i s t e t e k a n n n i c h t z u r ü c k g e -

f o r d e r t w e r d e n » . 

A d r . S c h u s t e r f e l h í v t a e s e t b e n t e h á t a B . G . B . s z e r i n t f e l -

p e r e s v i s s z a k ö v e t e l h e t n é a 3 0 0 0 I v - n y i v á l t ó t . 

E z t a z á l l á s p o n t o t f o g a d j a e l a z I . T . 1 7 6 9 . § - a . « A r r a v a l ó 

t e k i n t e t n é l k ü l , h o g y a c é l z o t t e r e d m é n y b e k ö v e t k e z e t t - e v a g y 

s e m , v i s s z a k ö v e t e l h e t ő a s z o l g á l t a t á s , h a a m á s i k f é l a n n a k e l -

f o g a d á s a á l t a l t ö r v é n y e s t i l a l o m v a g y a j ó e r k ö l c s ö k e l l e n v é t e t t . 

A v i s s z a k ö v e t e l é s k i v a n z á r v a , h a a z t , a k i a s z o l g á l t a t á s t 

t e l j e s í t e t t e , h a s o n l ó h i b a t e r h e l i , k i v é v e , h a a s z o l g á l t a t á s k ö t e -

l e z e t t s é g e l v á l l a l á s á b a n á l l o t t . A z i l y k ö t e l e z e t t s é g t e l j e s í t é s é r e 

f e t t s z o l g á l t a t á s v i s s z a n e m k ö v e t e l h e t ő . ) ) 

A I I . T . 1 5 0 8 . § - a a z o n b a n v i s s z a t é r a r ó m a i j o g é s m a g y a r 

j o g g y a k o r l a t i n t r a n s i g e n s á l l á s p o n t j á h o z . ( ( O l y . s z o l g á l t a t á s t , a m e l y -

n e k e l f o g a d á s a á l t a l a m á s i k f é l a t ö r v é n y t i l a l m a , a k ö z r e n d 

v a g y a j ó e r k ö l c s ö k e l l e n v é t e t t , v i s s z a l e h e t k ö v e t e l n i , h a c s a k a 

v i s s z a k ö v e t e l ő f é l a t e l j e s í t é s á l t a l u g y a n i l y v é t s é g e t n e m k ö v e -

t e t t e l . )) 

A k é p v i s e l ő h á z á l t a l k i k ü l d ö t t k ü l ö n b i z o t t s á g á l l á s p o n t j a a z , 

h o g y s z i n t é n d i s l i n g u á l e g y o l d a l ú é s k é t o l d a l ú t u r p i t u d o k ö z t . 

E l ő b b i e s e t b e n f e l t é t l e n j o g a v a n a h i b á t l a n f é l n e k a t e l j e s í t é s t 

v i s s z a k ö v e t e l n i . 

B i l a t e r á l i s t u r p i t u d o e s e t é n j o g o s í t v a v a n a f é l a k ö t e l e z e t t -

s é g e t v á l l a l ó o k i r a t o t ( k ö t e l e z v é n y , v á l t ó t s t b . ) — d e c s a k a s z o l -

g á l t a t á s t e l j e s í t é s e e l ő t t — v i s s z a k ö v e t e l n i . 

A z ú j í t á s a z o n b a n a b b a n á l l , h o g y a t e l j e s í t e t t s z o l g á l t a t á s t 

i s v i s s z a k ö v e t e l h e t i , h a a z e s e t k ö r ü l m é n y e i r e v a l ó t e k i n t e t t e l a 

m é l t á n y o s s á g a z t m e g k í v á n j a . 

J . 1 5 1 0 . § . O l y s z o l g á l t a t á s t , a m e l y n e k e l f o g a d á s a á l t a l a 

m á s i k f é l a t ö r v é n y t i l a l m a , a k ö z r e n d v a g y a j ó e r k ö l c s ö k e l l e n 

v é t e t t , v i s s z a l e h e t k ö v e t e l n i . 

H a a s z o l g a i t a t á s t t e l j e s í t ő f é l a t e l j e s í t é s á l t a l h a s o n l ó v é t -

s é g e t k ö v e t e t t e l , v i s s z a k ö v e t e l é s n e k c s a k a n n y i b a n v a n h e l y e , 

a m e n n y i b e n a z t a z e s e t k ö r ü l m é n y e i r e v a l ó t e k i n t e t t e l a m é l t á -

n y o s s á g m e g k í v á n j a . E k o r l á t o z á s n e m á l l , h a a v i s s z a k ö v e t e l t 

s z o l g á l t a t á s k ö t e l e z e t t s é g v á l l a l ó n y i l a t k o z a t : d e á l l a z i l y e n n y i -

l a t k o z a t a l a p j á n t e l j e s í t e t t s z o l g á l t a t á s t e k i n t e t é b e n . 

E m e r é s z ú j í t á s h o z c s a k a z t a m e g j e g y z é s t k í v á n o m f ű z n i , 

h o g y a t ö r v é n y h o z ó ü g y e s e n m e g k ö n n y í t e t t e a m a g a f e l a d a t á t , 

a m e n n y i b e n a n n a k t e r h é t j o b b á r a a b í r ó s á g i a á t h á r í t o t t a . 

K é r d é s a z o n b a n , k í v á n a t o s - e , h o g y a m a g y a r b í r ó a r r a l e -

g y e n k á r h o z t a t v a , h o g y a z e r k ö l c s i e l t é v e l y g é s e k ú t v e s z t ő i b e n f e l -

d e r í t ő s z o l g á l a t o k a t t e l j e s í t s e n . 

F é l ő , h o g y a j ö v e n d ő b e l i F a b i n y i - G o t t l i g u o r i A l f o n s t m e g -

c s ú f o l ó k a z u i s z t i k á t f o g f e l t ü n t e t n i . 

H a a z o n b a n m a g a s a b b m é l t á n y o s s á g i t e k i n t e t e k b ő l ( h i s z e n 

m a n a p s á g n e m a j o g , h a n e m a m é l t á n y o s s á g a t r o m f ) a z 1 5 l u . 

( H e d e m a n s z e r i n t k i r á l y i ) § . r e n d e l k e z é s é b e b e l e t ö r ő d ü n k , n e m 

l e h e t b e l e n y u g o d n i e n n e k e g y e n e s e n h i b á s s z ö v e g e z é s é b e . 

t ( O l y s z o l g á l t a t á s t , m e l y n e k e l f o g a d á s a á l t a l a m á s i k f é l a 

t ö r v é n y e l l e n v é t e t t , v i s s z a l e h e t k ö v e t e l n i . 

E z f e r d é n v a n g o n d o l v a , f o n á k u l k i f e j e z v e . 

N é z z ü k a g y a k o r l a t i i l l u s z t r á c i ó t . 

A . k i z s a r o l B . - t ő l 3 0 0 0 K - t . A k k o r a n e m h i b á s B . , a h i b á s 

z s a r o l ó A . - t ó l a 3 0 0 0 K - t v i s s z a k ö v e t e l h e t i . E z s z e n t i g a z , a h h o z 

s z ó s e m f é r . É s e z a z e s e t l e b e g e t t a .1. s z e r k e s z t ő i n e k s z e m e 

e l ő t t , e z v o l t a ( ( t ö r v é n y h o z ó i ) ) a k a r a t , m e l y e t m e g v a l ó s í t a n i k í -

v á n t . É s m o s t m i t m o n d a s z ö v e g ? 

S i m u l j u n k t e l j e s e n a J . s z ö v e g é h e z . O l y s z o l g á l t a t á s t ( 3 0 0 0 

K - t ) , m e l y n e k e l f o g a d á s a á l t a l a m á s i k f é l , t e h á t a B . v é t e t t a 

t ö r v é n y e ! l e n . v i s s z a l e h e t k ö v e t e l n i . 

H i s z e n é p e n f o r d í t v a á l l a d o l o g , a t ö r v é n y h o z ó i n t e n c i ó j a 

s z e r i n t B . c s a k a k k o r k ö v e t e l h e t i v i s s z a a 3 0 0 0 K - t , h a ő nem 

v é t e t t a t ö r v é n y , k ö z r e n d é s e r k ö l c s e l l e n , h a n e m csakis A . a z s a -

r o l ó , k i a 3 0 0 0 K - t B - t ő l « e l f o g a d t a » , i l l e t v e k i z s a r o l t a . 

E s u g y a n a z t a k a r t a a t ö r v é n y h o z ó i s m o n d a n i . C s a k h o g y e l -

v é t i a k i f e j e z é s t é s e v i d e n t e r m á s t m o n d , m i n t a m i t m o n d a n i 

a k a r . 

I s k o l a p é l d á j a a t ö r v é n y h o z ó i a k a r a t é s n y i l v á n í t á s a k ö z ö t t i 

d i s c r e p a n t i á n a k ! 

M é g a t é v e d é s c s i r á j á t i s k i l e h e t m u t a t n i . 

A z I . T . 1 7 6 9 . § - a m é g h i b á t l a n u l t a r t a l m a z z a a s z a b á l y t a 

B . ( i . B . 8 1 7 . § - a n y o m á n . ( ( V i s s z a k ö v e t e l h e t ő a s z o l g á l t a t á s , h a 

a másik fél annak elfogadása á l t a l t ö r v é n y e s j t i l a l o m v a g y a j ó 

e r k ö l c s ö k e l l e n v é t e t t . ) ) 

I t t a z a n t i t h é s i s e g y i k á g a B . , a h i b á t l a n v i s s z a k ö v e t e l ő , 

m á s i k á g a , « a másik féh p e d i g a z , k i a z s a r o l t ö s s z e g e t e l -

f o g a d t a . B . v i s s z a k ö v e t e l h e t i a 3 0 0 0 K - t , m i v e l c s a k a másik fél, 
A . v é t e t t a t ö r v é n y e l l e n a 3 0 0 0 K e l f o g a d á s a , k i z s a r o l á s a á l t a l . 

A z t m o n d j a t e h á t a s z ö v e g , e g y o l d a l ú t u r p i t u d o e s e t é n a v é t l e n 

f é l v i s s z a k ö v e t e l h e t i a s z o l g á l t a t á s t . L á t s z ó l a g u g y a n a z t m o n d j a 

a I I . T . 1 5 0 8 . § - a . « 0 1 y s z o l g á l t a t á s t , a m e l y n e k e l f o g a d á s a á l t a l 

a m á s i k f é l a t ö r v é n y t i l a l m a ( s t b . ) e l l e n v é t e t t , v i s s z a l e h e t k ö -

v e t e l n i . ) ) C s a k h o g y i t t a s z ó r e n d m e g v á l t o z t a t á s a a z a n t i t h e s i s t 

f e l b o r í t o t t a . A z a n t i t h é s i s e g y i k á g a i t t a z e l f o g a d ó , m á s i k á g a , 

a m á s i k f é l a z , k i a p é n z t a d t a , k i m e g l e t t z s a r o l v a . A z t m o n d j a 

t e h á t v o l t a k é p p a I I . T . s z ö v e g e , h o g y l>. c s a k a k k o r k ö v e t e l h e t i 

v i s s z a a k i z s a r o l t 3 0 0 0 K - t , h a ő , v a g y i s 15. i s v é t e t t a t ö r v é n y , 

k ö z r e n d v a g y a j ó e r k ö l c s ö k e l l e n . A r e n d e l k e z é s t e h á t n y i l v á n -

v a l ó a n t e l j e s e n p e r p l e x . E s e p e r p l e x - s z ö v e g a f e l f o r d í t o t t s z ó -

r e n d - é s a n t i t h e s i s s e l m e n t á t s z ó r ó l s z ó r a a .1. 1 5 1 0 . § - á n a k 1. 

b e k e z d é s é b e . « 0 1 y s z o l g á l t a t á s t , a m e l y n e k elfogadása állal a 
másik fél a t ö r v é n y t i l a l m a , a k ö z r e n d v a g y a j ó e r k ö l c s ö k e l l e n 

v é t e t t , v i s s z a l e h e t k ö v e t e l n i . ) ) 

A g g á l y o s a z 1 5 1 0 . § - a 2 . b e k e z d é s é b e n a « v é t s é g » k i f e j e z é s . 

N e m h e l y e s e l h e t ő e l j á r á s , h a e g y e m i n e n s j o g i k ó d e x b e n , m o n d -

h a t n i « a j o g i k ó d e x b e n ) ) o l y k ö z h a s z n á l a t ú j o g i m ű k i f e j e z é s , 

m i n t a ( ( v é t s é g ) ) n e m j o g t e c h n i k a i , h a n e m k ö z ö n s é g e s v u l g á r é r -

t e l e m b e n h a s z n á l t a t i k . 

E z á l t a l t á p o t n y e r h e t a b a l h i t , h o g y a r e n d e l k e z é s c s a k i s 

d v é l s é g » e s e t é n n y e r h e t a l k a l m a z á s t , b ű n t e t t n é l é s k i h á g á s n á l 

e l l e n b e n n e m . E z i s a I I . T . 1 5 0 8 . § á b ó l l e t t á t v é v e , m í g a z 

1. T . 1 7 6 9 . § - a e b o t l á s t k i k e r ü l i , a ( ( V e r s t o s s » m i n t á j á r a 

( d i i b á t ) ) h a s z n á l v a . 

A .1. 1 5 1 0 . § - a t e h á t a z t a k a r j a m o n d a n i , e g y o l d a l ú t u r p i t u d o 

e s e t é n a h i b á t l a n f é l v i s s z a k ö v e t e l h e t i a s z o l g á l t a t á s t . 

K é t o l d a l ú t u r p i t u d o e s e t é n k ü l ö n b s é g e t k e l l t e n n i , h a a 

v i s s z a k ö v e t e l t s z o l g á l t a t á s k ö t e l e z e t t s é g e t v á l l a l ó n y i l a t k o z a t ( k ö -

t e l e z v é n y , v á l t ó s t b . ) , a k k o r a z f e l t é t l e n ü l v i s s z a k ö v e t e l h e t ő ; h a 

a z o n b a n i l y n y i l a t k o z a t a l a p j á n m á r t e l j e s í t t e t e t t s z o l g á l t a t á s , 

a k k o r v i s s z a k ö v e t e l é s n e k c s a k a n n y i b a n v a n h e l y e , a m e n n y i b e n 

e z t a z e s e t k ö t ü l m é n y e i r e v a l ó t e k i n t e t t e l a m é l t á n y o s s á g m e g -

k í v á n j a . 

M i u t á n k é t o l d a l ú t u r p i t u d o n á l a t e l j e s í t e t t s z o l g á l t a t á s i s 

m é l t á n y o s s á g b ó l v i s s z a k ö v e t e l h e t ő , f e l m e r ü l a k é r d é s , n e m l e -

h e t n e - e s z a b á l y t k ö t e l e z e t t s é g e t v á l l a l ó n y i l a t k o z a t r a i s a l k a l -

m a z n i , ú g y h o g y i l y n y i l a t k o z a t i s c s a k m é l t á n y o s s á g b ó l é s n e m 

f e l t é t l e n ü l l e g y e n v i s s z a k ö v e t e l h e t ő ? 

A n é m e t j o g v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s é n e k v a n é r t e l m e . 

M i u t á n a m á r t e l j e s í t e t t s z o l g á l t a t á s eggáltalán v i s s z a nem 
k ö v e t e l h e t ő , v í v m á n y s z á m b a m e g y m á r a z a z ú j í t á s i s h o g y l e g -

a l á b b a k ö t e l e z e t t s é g e t v á l l a l ó n y i l a t k o z a t l e g y e n v i s s z a k ö v e -

t e l h e t ő . 

A .1. a l a p j á n a z o n b a n n e m l é t e z i k e l f o g a d h a t ó j o g , m i é r t 

l e g y e n f e l l é t l e n ü l v i s s z a k ö v e t e l h e t ő a k ö t e l e z e t t s é g e t v á l l a l ó n y i -

l a t k o z a t é s m é r t n e l e g y e n a l k a l m a z h a t ó e r r e a z e s e t r e i s a z 

á l t a l á n o s s z a b á l y , h o g y a z i s c s a k m é l t á n y o s s á g o k á b ó l l e g y e n 

v i s s z a k ö v e t e l h e t ő . H i s z e n a ,1. a z z a l c s a k a n a i v i t á s t s ú j t j a , a 

r a f í i n á l t i d e j é b e n f o g a b e v á l t á s r ó l g o n d o s k o d n i . 

H a e z h e l y e s l é s r e t a l á l , a k k o r a J . 1 5 1 0 . § - a i g e n e g y s z e r ű e n 

s z ö v e g e z h e t ő , m i á l t a l a z e s e t b e n « n e m á l l ® , d e ( ( á l b i s m e l -

l ő z h e t ő . 
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A s z o l g á l t a t á s t v i s s z a l e h e t k ö v e t e l n i a t t ó l , k i a n n a k e l f o g a -

d á s a á l t a l a t ö r v é n y t i l a l m a , a k ö z r e n d v a g y a j ó e r k ö l c s ö k 

e l l e n v é t e t t . 

H a a m á s i k f é l h a s o n l ó a n v é t e t t , a v i s s z a k ö v e t e l é s n e k c s a k 

a n n y i b a n v a n h e l y e , a m e n n y i b e n a z t a z e s e t k ö r ü l m é n y e i r e v a l ó 

t e k i n t e t t e l a m é l t á n y o s s á g m e g k í v á n j a . 

S ő t « a z e s e t k ö r ü l m é n y e i r e v a l ó t e k i n t e t t e l ) ) i s m i n t s e m m i t -

m o n d ó f r á z i s b á t r a n k i h a g y h a t ó . Dr. Klein Ede. 

Référé a magyar háborús jogban. 
A h á b o r ú s j o g a l k o t á s n a k , m i n t m i n d e n r o s s z n a k , m e g v a n a 

m a g a j ó o l d a l a i s . A z 1 9 1 2 : L X I I I . t c . 10 . § - a , m e l y m e g e n g e d i , 

h o g y a m i n i s z t é r i u m ú g y a z a n y a g i , m i n t a z a l a k i j o g k ö r é b e 

v á g ó r e n d k í v ü l i i n t é z k e d é s e k e t t e h e s s e n é s e v é g b ő l a f e n á l l ó t ö r -

v é n y e k t ő l e l t é r ő r e n d e l k e z é s e k e t i s á l l a p í t s o n m e g , b i z o n y o s t e -

k i n t e t b e n k ö n n y ű k e z ű v é t e t t e a k o r m á n y t é s a b b a a h e l y z e t b e 

j u t t a t t a , h o g y t ú l t é v e m a g á t a t ö r v é n y a l k o t á s n e h é z s é g e i n , m e g -

o l d j o n r é g e n v i t á s j o g k é r d é s e k e t é s m e g v a l ó s í t s o n r é g e n v a j ú d ó 

r e f o r m o k a t . A m o r a t ó r i u m o s r e n d e l e t e k b e n i g e n s o k v i t á s m a g á n -

j o g i k é r d é s l e l t m e g o l d á s r a é s a z i g a z s á g ü g y i k o r m á n y t ö b b i 

h á b o r ú s r e n d e l e t e i n e k m a j d n e m m i n d e g y i k é b e n t a l á l u n k o l y i n -

t é z k e d é s e k e t , m e l y e k n e k l é t j o g o s u l t s á g a é s s ü r g ő s s é g e n o r m á l i s 

v i s z o n y o k k ö z t é p o l y m é r t é k b e n á l l f e n , m i n t a h á b o r ú b a n . 

A h á b o r ú t e t t e l e h e t ő v é , h o g y a k o r m á n y « a z e l t a r t á s r a 

j o g o s u l t c s a l á d t a g o k é s a h á z a s s á g o n k í v ü l s z ü l e t e t t g y e r -

m e k e k f o k o z o t t a b b m a g á n j o g i v é d e l m é r ő l ) ) s z ó l ó 3 9 8 2 / 1 9 1 6 . M . 

E . s z . r e n d e l e t e t k i b o c s á s s a ó s e b b e n e g y e s , a z a n y a g i é s a l a k i 

j o g k ö r é b e v á g ó o l y r e f o r m o k a t v a l ó s í t s o n m e g , m e l y e k a g y a -

k o r l a t e m b e r e i n e k m á r r é g i p o s z t u l á t u m a i é s m e l y e k r ő l a n o r -

m á l i s v i s z o n y o k h e l y r e á l l t á v a l s e m s z í v e s e n m o n d a n á n k l e . 

U j a n y a g i j o g i i n t é z k e d é s t a r e n d e l e t n e k v o l t a k é p e n c s a k 2 . 

§ - a t a r t a l m a z , a m e n n y i b e n a h á z a s s á g o n k í v ü l s z ü l e t e t t g y e r m e k 

a n y j á n a k a s z ü l e t é s s e l j á r ó k ö l t s é g e k é s a t e r h e s s é g é s s z ü l é s 

k ö v e t k e z t é b e n f e l m e r ü l ő e g y é b , e l k e r ü l h e t e t l e n ü l s z ü k s é g e s k i -

a d á s o k k ö v e t e l é s é h e z i s j o g o t a d a z z a l s z e m b e n , a k i t a g y e r m e k 

e l t a r t á s á n a k k ö t e l e z e t t s é g e t e r h e l . 

A z a l a k i j o g b a v á g ó i n t é z k e d é s e i a r e n d e l e t n e k f e l i d é z i k a z t 

a r é g e n f o l y ó , u t ó b b i i d ő b e n k i s s é e l c s e n d e s ü l t v i t á t , m e l y a 

aréféréí) j e l s z a v a a l a t t m á r s o k s z o r f o g l a l k o z t a t t a j o g á s z a i n k a t . 

A z 1 9 1 1 . é v i o r s z á g o s j o g á s z g y ű l é s e l é k i t ű z ö t t k é r d é s e k 

e g y i k e e z v o l t : « K í v á n a t o s - e , h o g y t ö r v é n y s z é k i ü g y e k b e n a 

f r a n c i a r é f é r é h e z h a s o n l ó s ü r g ő s s é g i e l j á r á s h o ü o s í t t a s s é k m é g ? » 

A j o g á s z g y ű l é s n e g y e d i k s z a k o s z t á l y a M a g y a r y G é z a i n d í t v á -

n y á r a h a l a s z t ó h a t á r o z a t o t h o z o t t é s k i m o n d o t t a , h o g y a k é r d é s 

t á r g y a l á s á t e g y k é s ő b b i j o g á s z g y ű l é s n e k t a r t j a f e n . A t e l j e s ü l é s 

a z o n b a n m e g s z í v l e l v e k ü l ö n ö s e n Fodor Ármin é s n é h a i Nagy 
Dezső b e h a t ó é r v e l é s e i t , a s z a k o s z t á l y i n d í t v á n y á v a l s z e m b e n a 

k i s e b b s é g é t f o g a d t a e l é s k i m o n d o t t a , h o g y « p o l g á r i t ö r v é n y k e -

z é s ü n k b e n e g y o l y a n e l j á r á s m e g h o n o s í t á s á t é s s z a b á l y o z á s á t 

t a r t j a k í v á n a t o s n a k , a m e l y n e k s e g é l y é v e l a b í r ó s á g a v e s z é l y e z -

t e t e t t v i t á s j o g i g é n y b i z t o s í t á s a t e k i n t e t é b e n s z ü k s é g e s i d e i g l e -

n e s i n t é z k e d é s e k e t a f e n f o r g ó s z ü k s é g h e z k é p e s t s ü r g ő s e n m e g -

t e h e s s e ) ) . * A v i t á k s o r á n a z a v é l e m é n y a l a k u l t k i , h o g y e z t a r e -

f o r m o t a m e g a l k o t a n d ó ú j V é g r e h a j t á s i N o v e l l á n a k . k e l l f e n t a r -

t a n i , m e r t a z a k k o r m á r t ö r v é n y e r ő v e l b í r t , b á r m é g é l e t b e n e m 

l é p e t t p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s a p e r e s e l j á r á s k e r e t é b e t a r t o z ó í s ü r -

g ő s s é g i ) ) i n t é z k e d é s e k e t a m ú g y i s m e g v a l ó s í t o t t a . M á r e z e n v i -

t á k b ó l , m e l y e k e n t ö b b á l l a m n a k h a s o n l ó t á r g y ú t ö r v é n y h o z á s a i t 

i s m e r t e t t é k , a z t a b e n y o m á s t l e h e t e t t m e r í t e n i , h o g y h a a m a -

g y a r j o g a l k o t á s e g y s z e r e r r e f o g l é p n i , n e m v á l a s z t h a t j a k ö v e -

t e n d ő p é l d a k é p f r a n c i a r é f é r é - r e n d s z e r t , a m e l y e g y 1 6 8 5 . é v i k i -

r á l y i O r d o n n a n c e - b ó l é s a C o d e d e P r o c é d u r e C i v i l e 8 0 6 . § - á n a k 

s z ű k s z a v ú é s p o n g y o l a f o g a l m a z á s é i n t é z k e d é s e i b ő l a l a k u l t k i , 

d e a m e l y n e k ú g y t á r g y i t e r j e d e l m e , m i n t g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s a 

F r a n c i a o r s z á g b a n i s s o k k o n t r o v e r z i á r a a d o t t o k o t , h a n e m h o g y 

k ö v e t n i f o g j a v a g y a n é m e t Z i v i l p r o z e s s o r d n u n g (íEinstweilige 
Verfúgungeni) c í m a l a t t e g y b e f o g l a l t s z a b á l y a i t , v a g y a z o s z t r á k 

E x e k u t i o n s o r d n u n g h a s o n l ó c í m ű f e j e z e t é t . M i n d e z e n r e n d e l k e z é -

s e k n e k k i i n d u l ó p o n t j a a z , h o g y a z a n y a g i é s a p e r e s e l j á r á s i 

* Az 1911. évi Országos .Jogászgyűlés Irományai, II. kötet "231. 
köv. o. 

j o g s t r i k t s z a b á l y a i v a l k ö r ü l í r t e s e t e k e n k í v ü l v a n n a k o l y a n o k , 

a m e l y e k b e n a z e g y i k , v é d e l e m r e s z o r u l ó f é l é r d e k e a m á s i k n a k 

r o s s z h i s z e m ű e l j á r á s a v a g y p a s s z i v i t á s a á l t a l v e s z é l y e z t e t v e v a n 

é s a m e l y e k b e n c s a k i s a b í r ó azonnali k ö z b e l é p é s e h á r í t h a t j a 

e l a j ó h i s z e m ű f é l é r d e k s é r e l m é t . A P e r r e n d t a r t á s b a n m á r s z a -

b á l y o z o t t s ü r g e t é s i l e h e t ő s é g e k e n k í v ü l k é t c s o p o r t j a v a n a z 

o l y a n e s e t e k n e k , m i d ő n a b í r ó i l y i d e i g l e n e s i n t é z k e d é s é r e s z ü k -

s é g T e h e t : 1 . h a a j e l e n l e g i á l l a p o t f e n t a r t á s a p e r e l ő t t v a g y p e r 

a l a t t v a l a m e l y f é l é r d e k é b e n s z ü k s é g e s é s a z o n n a l i b í r ó i k ö z b e -

l é p é s n é l k ü l n e m b i z t o s í t h a t ó ; 2 . h a a f e l e k k ö z ö t t i j o g v i s z o n y t 

a z e g y i k f é l r o s s z h i s z e m ű e l j á r á s a m e g v á l t o z t a t á s s a l f e n y e g e t i , 

i l l e t v e a j o g o s á l l a p o t m e g v á l t o z t a t á s á t ó l k e l l t a r t a n i v a l a m e l y 

s z e r z ő d ő f é l , e s e t l e g e g y e x t r a n e u s s z e m é l y j o g t a l a n m a g a t a r t á s a 

m i a t t . A b í r ó i d e i g l e n e s i n t é z k e d é s é n e k c é l j a t e h á t k e t t ő l e h e t : 

c o n s e r v a t i o v a g y p n e v e n t i o . E z a k e t t ő s c s o p o r t o s í t á s m e g v a n a 

f r a n c i a r é f é r é r e n d s z e r b e n . h o l a z o n b a n n e m a t ö r v é n y s z a v a i n , 

h a n e m a z é v s z á z a d o s j u d i k a t u r a k i t e r j e s z t ő m a g y a r á z a t á n a l a -

p u l t é s m e g v a n a n é m e t p e r r e n d t a r t á s b a n , h o l a 9 3 5 . s z a b á -

l y o z z a a c o n s e r v a t i o é s a 9 4 0 . § . a p r . - r v e n t i o e s e t e i t . A z o s z t r á k 

v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y a ( ( B i z t o s í t á s i I n t é z k e d é s e k ) ) f e j e z e t é b e n t á r -

g y a l j a a z i d e i g l e n e s i n t é z k e d é s e k e s e t e i t é s k ü l ö n b s é g e t t e s z e g y -

r é s z t p é n z k ö v e t e l é s e k , m á s r é s z t e g y é b j o g i g é n y e k é r v é n y e s í t é s é -

n é l b e á l l ó s ü r g ő s s é g k ö z ö t t . A z i d e i g l e n e s i n t é z k e d é s e k e s e t e i t 

e g y é b k é n t a n é m e t t ö r v é n y t ő l e l t é r ő l e g t a x a t i v e s o r o l j a f e l , d e 

e / e n f e l s o r o l á s b a n i s k i f e j e z é s r e j u t a m o s t e m l í t e t t k e t t ő s c s o -

p o r t o s í t á s . V a l a m e n n y i e l j á r á s n a k k ö z ö s j e l l e m v o n á s a : a forma-
lizmus teljes hiánya és a bírónak, többnyire az egyes bírónak, 
adott teljes szabadság az eszközök megválasztásában, melyeket 
a jogi helyzet fixirozása illetve veszélyeztetett érdek megóvása 
szempontjából sürgősen szükségeseknek vél. K ö z ö s j e l l e m v o n á s a 

a z i s , h o g y i l y e s e t e k b e n a b í r ó h a t á r o z a t a — b á r e g y f o k ú j o g -

o r v o s l a t a d a t i k i s , — n e m v é g l e g e s , h o g y a z « s a n s p r é j u d i c i e r 

a u f o n d s B h o z a t i k , t e h á t c s a k a v é g l e g e s p e r r e n d s z e r ű l e g h o z o t t 

h a t á r o z a t ( í t é l e t , v é g z é s ) j o g e r e j ű v é v á l t á i g á l l f e n , ú g y h o g y 

e s e t l e g a j o g v i t a s o r á n m é g t ö b b í z b e n ú j a b b s ü r g ő s s é g i i n t é z -

k e d é s e k k e l m e g i s v á l t o z t a t h a t ó . N á l u n k m i n d e z n i n c s s z a b á -

l y o z v a , m e r t a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y n e k a z á r l a t r a v o n a t k o z ó é s 

b i z o n y o s t e k i n t e t b e n i d e v á g ó i n t é z k e d é s e i t a g y a k o r l a t a n n y i r a 

s z ű k e n é s s z ű k k e b l ű e n m a g y a r á z t a , h o g y a z i g a z i é s l e g g y a k o -

r i b b v e s z é l y e k k e l s z e m b e n a j ó h i s z e m ű f é l n e m t a l á l v é d e l m e t 

s e m a p e r i n d í t á s e l ő t t , s e m a v é g r e h a j t á s i e l j á r á s s o r á n . A m a 

r e m é n y ü n k e t , h o g y a k é s z ü l ő v é g r e h a j t á s i n o v e l l a m e g f o g j a 

h o z n i a z i d e i g l e n e s i n t é z k e d é s e k f o n t o s j o g e s z k ö z é t , m e g e r ő s í t e n i 

l á t s z i k a z e l ő b b e m l í t e t t m i n i s z t e r i r e n d e l e t , m e l y a z e l t a r t á s r a 

j o g o s u l t a k i g é n y e i n e k b i z t o s í t á s á r a é s v é d e l m é r e a m a g y a r j o g -

b a n e d d i g i s m e r e t l e n «ideiglenes határozah i n t é z m é n y é t k e l t i 

é l e t r e . 

A r e n d e l e t 1. § - a s z e r i n t a t a r t á s r a j o g o s u l t k é r e l m é r e a b í -

r ó s á g a k á r a k e r e s e t m e g i n d í t á s a e l ő t t , a k á r a p e r f o l y a m a a l a t t , 

i d e i g l e n e s h a t á r o z a t t a l e l r e n d e l h e t i a j o g s z e r i n t j á r ó t a r t á s s ü r -

g ő s k i s z o l g á l t a t á s á t é s a t a r t á s é r d e k é b e n s z ü k s é g e s e g y é b s ü r -

g ő s i n t é z k e d é s e k e t . C é l j a t e h á t a z i d e i g l e n e s h a t á r o z a t n a k e z e n 

e s e t b e n k o n z e r v a t ó r i u s , m e r t m á r l e j á r t , i l l e t v e f e n á l l ó t a r t á s i 

k ö v e t e l é s b i z t o s í t á s á r ó l v a n s z ó , f e l t é t e l e p e d i g á l t a l á b a n c s a k 

a z , h o g y ( ( s ü r g ő s b í r ó i i n t é z k e d é s r e ) ) l e g y e n s z ü k s é g . A z i n t é z k e -

d é s m i n é m ű s é g e t e k i n t e t é b e n s e m m i k é n t s i n c s k ö t v e a b í r ó k e z e . 

M i n d a z o n e s z k ö z ö k e t v á l a s z t h a t j a , m e l y e k e t c é l i r á n y o s a k n a k t a r t . 

A r e n d e l e t 3 . § - á n a k c é l z a t a p r a ' v e n t í v . H a a b í r ó s á g ú g y 

t a l á l j a , h o g y a t a r t á s i j o g o s u l t n a k i g é n y e — e b b e n a z e s e t b e n a 

r e n d e l e t c s u p á n a h á z a s s á g o n k í v ü l n e m z e t t g y e r m e k e l t a r t á s i 

i g é n y é n e k v é d e l m é r e s z o r í t k o z i k — veszélyeztetve v a n , v a g y h o g y 

a z a n y a a k ö l t s é g e k e l ő l e g e z é s é r e r á s z o r u l — m é g e z e n k ö r ü l -

m é n y e k b i z o n y í t á s a é s v a l ó s z í n ű v é t é t e l e n é l k ü l i s — m á r a 

g y e r m e k m e g s z ü l e t é s e e l o l t i s k ö t e l e z h e t i ( ( i d e i g l e n e s h a t á r o z a t -

t a l ) ) a z t , a k i t ( ( h á z a s s a g o n k í v ü l i n e m z é s a l a p j á n a g y e r m e k e l 

t a r t á s á n a k k ö t e l e z e t t s é g e f o g t e r h e l n i » , a r r a , h o g y a g y e r m e k 

e l s ő h á r o m h a v i e l t a r t á s á n a k k ö l t s é g é t a s z ü l é s u t á n e l ő l e g e s 

h a v i r é s z l e t e k b e n a z a n y a k e z é h e z f i z e s s e m e g , s ő t a r r a i s , h o g y 

a l i z e t e n d ő ö s s z e g e k e t m á r a s z ü l é s e l ő t t h e l y e z z e b í r ó i l e t é t b e . 

H a r m a d i k e s e t e a z i d e i g l e n e s h a t á r o z a t h o z a t a l á n a k a r e n -

d e l e t s z e r i n t a z , m i d ő n a b í r ó s á g a z a n y a r é s z é r e k é t h e t i e l t a r -

t á s i k ö l t s é g n e k a s z ü l é s e l ő t t i m e g f i z e t é s é t r e n d e l i e l , a 2 . § - b a n 

f e l á l l í t o t t ú j a n y a g i j o g s z a b á l y é r v é n y e s í t h e t é s e é r d e k é b e n . M i n d -

e z e k k l a s s z i k u s p é l d á i a z o n e s e t e k n e k , m e l y e k b e n a f r a n c i a r é -
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f é r é , a z o s z t r á k ó s n é m e t ( ( E i n s t w e i l i g e V e r f ü g u n g ® — c i e t e r i s 

p a r i b u s — a l k a l m a z t a t n a k . * 

A z i d e i g l e n e s h a t á r o z a t o k k ö r ü l i eljárást a r e n d e l e t a f o r m a -

s á g o k l e h e t ő m e g s z o r í t á s á v a l s z a b á l y o z z a , e g y e z ő e n a f e n t e b b 

i d é z e t t h á r o m k ü l f ö l d i t ö r v é n y h o z á s i d e v á g ó s z a k a s z a i v a l . A f r a n -

c i a r é f é r é e s e t e i b e n m i n d i g a t ö r v é n y s z é k e l n ö k e , m i n t e g y e s 

b í r ó , h a t á r o z . A n é m e t é s o s z t r á k j o g r e n d s z e r e k a p e r b e n h a t á s -

k ö r r e l é s i l l e t é k e s s é g g e l b í r ó s á g n a k t a r t j á k f e n a z a E i n s t w e i l i g e 

V e r f ü g ű n g ) ) e s e t e i t , d e m e g e n g e d i k , h o g y s ü r g ő s s z ü k s é g ^ e s e t é n 

a t á r s a s b í r ó s á g h e l y e t t a b í r ó s á g v e z e t ő j e h a t á r o z z o n . U g y a n e z t 

m o n d j a k i a r e n d e l e t 4 . § - a i s . H o g y a z i d e i g l e n e s h a t á r o z a t 

m e g h o z h a t ó s z ó b e l i t á r g y a l á s n é l k ü l i s , v a l a m i n t , h o g y a b í r ó s á g 

a b i z o n y í t á s s z a b á l y a i h o z k ö t v e n i n c s , s ő t i n k v i z i t ó r i u s m ó d o n 

n y o m o z h a t j a k i a t é n y á l l á s t , ú g y s z i n t é n , h o g y a z i d e i g l e n e s h a -

t á r o z a t a z o n n a l v é g r e h a t j h a t ó , e z e n j o g i n t é z m é n y t e r m é s z e t é v e l 

e g y ü t t j á r . 

A r e n d e l e t r e n d e l k e z é s e i n e m n y e r n e k a l k a l m a z á s t a z o n t a r -

t á s i k é r d é s e k b e n , m e l y e k a h á z a s s á g i p e r f o l y a m a a l a t t m e r ü l -

n e k f e l a z á g y t ó l é s a s z t a l t ó l v a l ó k ü l ö n é l é s e l r e n d e l é s e a l k a l -

m á v a l , m e r t e z e n e s e t e k r ő l a P p . 6 7 4 . § - a m á r i n t é z k e d e t t é s 

p e d i g u g y a n o l y s ü r g ő s s é g i e l j á r á s l é t e s í t é s é v e l , a m i n ő t m o s t a 

r e n d e l e t e g y é b t a r t á s i k é r d é s e k b e n h a t á r o z . A P p . 6 7 4 . § - a a z o n -

b a n m á s f o g a l m a z á s s a l é s r é s z b e n e l t é r ő l e g s z a b á l y o z z a u g y a n -

a z t a j o g k ö r t , m e l y r e a r e n d e l e t v o n a t k o z i k é s e z a z e l t é r é s a 

g y a k o r l a t b a n f u r c s a s á g o k h o z v e z e t h e t . N e m a l k a l m a z h a t ó t o v á b b á 

a r e n d e l e t a z É . T . 2 1 . § - á n a k e s e t é b e n , v a g y i s h a a s z ü l ő k k ö -

z ö t t h á z a s s á g i p e r m é g n i n c s f o l y a m a t b a n , d e k ü l ö n v á l v a é l n e k 

é s a g y e r m e k e k e l h e l y e z é s é t é s t a r t á s á t k e l l s ü r g ő s e n s z a b á -

l y o z n i . E z e n e s e t b e n a z E . T . s z e r i n t a g y á m h a t ó s á g h a t á r o z . I t t 

t e h á t i s m é t k o r l á t o k a t s z a b ö n m a g á n a k a r e n d e l e t é s a k ö z i g a z -

g a t á s r a b í z z a o l y t e r m é s z e t ű ü g y e k s ü r g ő s e l i n t é z é s é t , m e l y e k r e 

a z e s e t e k t ú l n y o m ó r é s z é b e n a g y o r s k e z ű e g y e s b í r ó t t a r t j a h i -

v a t o t t d ö n t ő t é n y e z ő n e k . Á l t a l á b a n é r i n t e t l e n ü l h a g y j a a r e n d e -

l e t a g y á m h a t ó s á g j o g k ö r é t , v a l a h á n y s z o r e z v a n h i v a t v a h a t á -

r o z n i a h á z a s s á g i t ö r v é n y r e n d e l k e z é s e i é r t e l m é b e n . T a l á n c é l -

s z e r ű b b l e t t v o l n a e z e k e t a k o r l á t o z á s o k a t e l h a g y n i é s k ü l ö n ö -

s e n n e m v o l t s z ü k s é g e s a g y á m h a t ó s á g o t n o l i m e t a n g e r e - k é n t 

k e z e l n i , m i k o r a g y a k o r l a t b ó l t u d j u k , h o g y a b í r ó s á g d ö n t é s e , 

k i v á l t h a k e l l ő g y o r s a s á g g a l é s f o r m a l i z m u s n é l k ü l j ö h e t l é t r e , 

a f e l e k r e n é z v e m i n d i g k í v á n a t o s a b b é s m e g n y u g t a t ó b b , m i n t a 

g y á m h a t ó s á g o k b ü r o k r a t i k u s á n n e h é z k e s i n t é z k e d é s e . 

A z ( ( i d e i g l e n e s h a t á r o z a t » - n a k a m a g y a r j o g b a n ú j i n t é z m é -

n y é t , h a b á r c s a k i g e n s z ű k k ö r b e n é s s z i n t e ó v a t o s p r ó b a k é n t 

v a l ó s u l t i s m e g , ö r ö m m e l ü d v ö z l i m i n d e n k i . A l i g h i h e t ő , h o g y 

a l k a l m a z á s á t c s a k a h á b o r ú i d e j é r e a k a r j á k k o r l á t o z n i , m e r t a 

t a r t á s d í j a k m e g á l l a p í t á s a , b e h a j t á s a é s b i z t o s í t á s a k ö r ü l b é k é b e n 

i s m e g v a n a s ü r g ő s s é g . U g y a n i l y m é r t é k b e n m e g k e l l a z o n b a n 

v a l ó s í t a n i e z t a j o g i n t é z m é n y t a m a g a e g é s z t e l j e s s é g é b e n é s 

b e i l l e s z t e n i a v é g r e h a j t á s i e l j á r á s r e n d j é b e , n e h o g y a b í r ó i h a t a -

l o m k e z é t m e g k ö s s ü k é p e n a v e s z é l y p i l l a n a t á b a n é s a s é r t e t t 

f é l j o g a i v é d e l e m n é l k ü l m a r a d j a n a k a z ö n k é n n y e l v a g y a v é t k e s 

p a s s z i v i t á s s a l s z e m b e n . Dr. Sömjén Géza. 

Törvénykezési szemle. 
I. A 8'*. sz. T. Ü. II. a lkalmazása . 

A K ú r i a k é t ú j a b b h a t á r o z a t á b ó l m e g n y u g v á s s a l l á t j u k , h o g y 

a 8 4 . s z . T . Ü . H . ( M j o g i D t á r i d e i 5 2 . s z . ) n e m z á r t a e l a h e -

l y e s j o g a l k a l m a z á s ú t j á t a b b a n a k é r d é s b e n , h o g y a m e g b í z ó 

m e n n y i b e n f e l e l ő s a m e g b í z o t t á l t a l a r á b í z o t t t e e n d ő k k ö r é b e n 

o k o z o t t k á r é r t . A z e g y i k h a t á r o z a t ( K ú r i a P . V I . 3 1 4 2 / 1 9 1 6 . , 

M j o g i D t á r i d e i 1 2 5 . s z . ) m e g á l l a p í t j a a p o s t a i f u v a r o z á s i v á l l a l -

k o z ó n a k a f e l e l ő s s é g é t a k o c s i s a á l t a l g o n d a t l a n h a j t á s s a l o k o -

z o t t e l g á z o l á s é r t . K i f e j e z e t t e n r á u t a l a K ú r i a , h o g y a z i l y e n n e m 

e l e m i e r ő v e l m ű k ö d ő f u v a r o z á s i v á l l a l a t n e m v e s z é l y e s ü z e m . 

A v á l l a l k o z ó o b j e k t í v f e l e l ő s s é g é t a z o n b a n — a 8 4 . s z . T . U . 

H . - b a n l o g l a l t f e n t a r t á s a l a p j á n — a z ü z e m természetére a l a p í t j a 

a K ú r i a , m i n t h o g y a z i l y e n a r e n d e s h a j t á s i s z a b á l y o k t ó l e l t é r ő , 

n é m e l y r é s z b e n a z o k k a l e l l e n t é t e s , k i v é t e l e s e l ő j o g o k k a l r e n d e l -

* Német Z i v i l p r o z e s s o r d n u n g 627 . § . , m e l y u t a l a 9 3 6 — 9 4 4 . § - r a ; 
Osztrák E x e k n t i o i j s o r d n i m g § 3 5 2 . , 8. p o n t ; Curet, L a J u r i d i c t i o n ( l e s 
H é f é r é s § 9 4 . 8 ° . 

k e z ő p o s t a f u v a r o z á s i v á l l a l a t s o k k a l n a g y o b b m é r t é k b e n f e n y e -

g e t i a z u t c á n k ö z l e k e d ő k ö z ö n s é g f o r g a l m á t , m i n t a z i i y k i v é t e -

l e s j o g o k k a l f e l n e m r u h á z o t t k ö z ö n s é g e s j á r m ű . A m á s i k h a t á -

r o z a t ( K ú r i a P . V I . 7 9 6 7 / 1 9 1 6 . , M j o g i D t á r i d e i 1 2 6 . s z . ) a 8 4 . s z . 

T . Ü . H . - b a n f o g l a l t a b b ó l a t o v á b b i k i v é t e l b ő l i n d u l k i , m e l y 

e l i s m e r i a z o b j e k t í v f e l e l ő s s é g e l v é t a z o k b a n a z e s e t e k b e n , a m e -

l y e k r e a z t a b í r ó a z ü z e m v a g y a f o g l a l k o z á s terjedelme a l a p j á n 

á l l a p í t j a m e g . E b b e n a z e s e t b e n e g y n a g y o b b m e z ő g a z d a s á g i 

ü z e m b e n a k ú t á g a s h e l y r e á l l í t á s á r a f e l f o g a d o t t n a p s z á m o s j á r t 

s z e r e n c s é t l e n ü l a z i s p á n h i b á j á b ó l . A K ú r i a m a g á t a f ö l d b i r t o -

k o s t i s m a r a s z t a l t a , t e k i n t e t t e l g a z d a s á g á n a k n a g y o b b t e r j e d e l -

m é r e , g a z d a s á g i á l l a p o t á r a é s v a g y o n i k ö r ü l m é n y e i r e , m e l y e k a 

s é r ü l t k á r t a l a n í t á s á t m é l t á n y o s n a k t ü n t e t i k f e l . E z a h a t á r o z a t 

i g e n k ö z e l á l l a p o l g . t k v . t v j a v . b i z o t t s á g i s z ö v e g e 1 4 7 3 . § . 2 . 

b e k e z d é s é b e n f o g l a l t m é l t á n y o s k á r e l o s z t á s e l v é h e z . 

II. Utó lagos érdemet l enség végrendelet te l rendel i 
haszonélvezetre . 

A K ú r i a n e m r é g i b e n ( R p . I . 6 7 6 / 1 9 1 7 . , M j o g i D t á r i d e i 1 2 3 . 

s z . ) é r d e m e t l e n s é g c í m é n m e g f o s z t o t t a a z ö z v e g y e t — a k i f é r j e 

h a l á l a u t á n m á s f é r f i v a l k ö z ö s h á z t a r t á s r a l é p e t t — a t t ó l a h a -

s z o n é l v e z e t t ő l , m e l y e t f é r j e v é g r e n d e l e t b e n é l e t f o g y t á i g r e n d e l t 

n e k i a r r a a z e s e t r e i s , h a u t ó b b ú j b ó l f é r j h e z m e g y . A b í r ó s á g o k 

e z z e l a h a t á r o z a t t a l k i s s é m e s s z e t e r j e s z t i k k i a k ö v e t k e z e t e s s é g e t 

a z ö z v e g y i j o g u t ó l a g o s e l v e s z t é s é r e n é z v e ú j a b b a n k i f e j l e s z t e t t 

j o g t é t e l e k a l k a l m a z á s á b a n . A z ö z v e g y i j o g e l v é t e l é t a z ö z v e g y 

á g y a s s á g r a l é p é s e e s e t é n , c s a k a z a m é l y e b b j o g i r á c i ó i g a z o l -

h a t j a , h o g y e n é l k i i l a z ö z v e g y k i j á t s z h a t n á a t ö r v é n y a z o n s z a -

b á l y á t , h o g y ú j a b b h á z a s s á g m e g s z ü n t e t i a z ö z v e g y i j o g o t . D e 

h a m a g a a f é r j i s m e g a k a r t a h a g y n i a z ö z v e g y e t a h a s z o n é l v e -

z e t b e n ú j a b b f é r j h e z m e n e t e l e e s e t é r e i s , ú g y a h a s z o n é l v e z e t e l -

v o n á s a á g y a s s á g c í m é n m e r ő e r k ö l c s r e n d é s z e t , m e l y r e a b í r ó s á g 

n i n c s h i v a t v a , s m e l y n e k j o g r e n d s z e r i b o n y o d a l m a i b e l á t h a t a t l a -

n o k . M a h o l n a p t á n m á r a h i t v e s t á r s i ö r ö k s é g e t é s a f é r j á l l a l 

v é g r e n d e l e t t e l h a g y o t t ö r ö k s é g e t v a g y h a g y o m á n y t i s e l v e s z i a 

b í r ó i g y a k o r l a t a z o n a c í m e n , h o g y « a v é g r e n d e l e t n y ú j t o t t a 

e l ő n y a f é r j a k a r a t á b ó l h á r u l t » a n ő r e é s « í g y a n n a k a l a p j a a 

h á z a s s á g v o l t » . S v á j j o n e g y e n l ő m é r t é k k e l m é r n é - e a b í r ó s á g a 

f é r j j e l s z e m b e n i s ? H o g y l e h e t p l . a l k a l m a z n i e z t a t é t e l t o l y a n 

k ö z ö s v é g r e n d e l e t r e , a m e l y b e n m i n d e g y i k h á z a s t á r s a t ú l é l ő r e 

h a g y j a a v a g y o n h a s z o n é l v e z e t é t é s e n n e k h a l á l a e s e t é n a v a -

g y o n t r á h a g y j á k k ö z ö s e n a r o k o n o k r a . I l y e n k o r i s e l v e h e t ő a 

h a s z o n é l v e z e t a z a s s z o n y t ó l , h a á g y a s s á g r a l é p ? h á t a t ú l é l ő 

f é r j t ő l , h a á g y a s t v e s z m a g á h o z ? E k é r d é s e k m u t a t j á k , h o g y a z 

e r k ö l c s i s z e m p o n t o k e r ő l t e t é s e a j o g b a n n e m j e l e n t m i n d i g o k -

v e t e t l e n ü l h e l y e s i r á n y ú j o g f e j l e s z t ó s t . 

Dr. Szladits Károly. 

A jogi szaklapok a nyári hónapokban közös meg-
e g y e z é s folytán a szokottnál kisebb ter jede lemben 
je lennek meg. 

V á z s o n y i \ : i l m o s ügyvéd, országgyűlési képviselőt 
a király igazságügyminiszterré nevezte ki. Az igazságügy-
minisztérium vezetésében beállott erről a változásról leg-
közelebbi számunkban fogunk részletesen megemlékezni. 

— A g ö r ö g ö r ö k l é s i jogró l tartott székfoglaló elő-
adást Grosschmid professzor a tudományos Akadémián. Az 
értekezés címe távolról sem meríti ki a tárgyalt joganyag 
megjelölését. Az öröklési jog, Solon törvényei csupán kö-
zéppontjai voltak "a fejtegetéseknek, amelyek körül meg-
elevenedve láttuk a görög családi jog és a peres eljárás 
l'ontosabb mozzanatait. A hiányos források részletei egy-
másra találtak, az itt-ott nagy gonddal megszerzett adatok 
mozaikszerű összeállításban meglepően éles képét nyúj-
totta több évezreddel korábbi korszak intézményeinek. ((In 
die Tiefe musst du steigen — spll sich dir das Wesen 
zeigen.» Valóban csak a legteljesebb tudományos elmélye-
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dés eredménye lehet a tárgyalt anyagnak ily feltétlen is-
merete. És talán épen ez a világi zajt kerülő búvárkodás az 
oka annak, hogy Grosschmid Benő oly ritkán jelenik meg 
a tudományos nyilvánosság előtt. Hosszú és fáradságos 
munka az, amelynek árán az értékes eredmény elérhető és 
a célhoz ért kutató öröme nem keresi a nyilvánosság tap-
sait. A veszteség tehát egészen a jogászközönségé,'amely-
hez éveken keresztül nem volt szava.-Az akadémikus talán 
bőkezűbb lesz. mint volt a professzor. A tudomány kincsei 
a magántulajdonból a nyilvánosság színe elé kívánkoznak. 

A. 
— Az Országos Bírói és Ügyészi Egyesü le t i g a z g a -

t ó s á g a f . é v i j ú n i u s 1 0 - é n Grecsák K á r o l y k i r . k ú r i a i t a n á c s -

e l n ö k e l n ö k l e t e a l a t t ü l é s t t a r t o t t . A z ü l é s e n Vályi S á n d o r ü g y -

v e z e t ő e l n ö k b e s z á m o l t a z e g y e s ü l e t u t o l s ó m á s f é l é v i m ű k ö d é -

s é r ő l . K ü l ö n ö s e n k i e m e l t e , h o g y a b u d a p e s t i é s d e b r e c z e n i i n t e r -

n á t u s o k a h á b o r ú a l a t t i s f o l y t a t j á k m u n k á j u k a t , r e n d e s f e l a d a -

t u k o n k í v ü l o t t h o n t n y ú j t o t t a k a m e n e k ü l t e r d é l y i b í r á k n a k , 

ü g y é s z e k n e k é s c s a l á d j a i k n a k i s . A b u d a p e s t i i n t e r n á t u s b a n e l -

h e l y e z é s t n y e r t 1 5 i t t t a n u l ó t ö r ö k i f j ú i s . E j e l e n t é s t u d o m á s u l 

v é t e l e u t á n a z e l n ö k b e s z á m o l t a b í r ó i s z e r v e z e t i t ö r v é n y e l ő -

m u n k á l a t a i r ó l ; a z e r r e a c é l r a k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g a z i g a z s á g ü g y m i -

n i s z t é r i u m b a n k i d o l g o z o t t j a v a s l a t o t r é s z l e t e s m e g v i t a t á s t á r g y á v á 

t e t t e . A b i z o t t s á g m u n k á l a t á t a z ő s z i k ö z g y ű l é s e l é f o g j á k t e r -

j e s z t e n i , a m e l y e t o k t ó b e r 7 . n a p j á r a t ű z t e k k i . 

— A budapest i kamarai választások háború után 
való e lhalasztása k é r d é s é b e n a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r a k ö -

v e t k e z ő l e i r a t o t i n t é z t e a k a m a r á h o z : a A z 1 9 1 7 . é v i m á r c i u s h ó 

1 5 - é n 5 8 8 / 1 9 1 7 . s z á m a l a t t k e l t f e l t e r j e s z t é s é r e a z 1 9 1 7 : V I I . t c . 

4 . § - a a l a p j á n m e g e n g e d e m , h o g y a K a m a r a a z ú j v á l a s z t m á n y -

n a k m e g v á l a s z t á s á t a z 1 8 7 4 : X X X I V . t c . 2 2 . é s 2 3 . § - á b a n e m l í -

t e t t h á r o m é v i h a t á r i d ő n t ú l a m o s t f o l y ó h á b o r ú b e f e j e z é s e i g 

e l h a l a s z t h a s s a ) ) . 

A hadbavonultak ügyvédi vizsgája és joggya-
korlata ü g y é t ú j b ó l s z a b á l y o z z a a z a r e n d e l e t , m e l y e t a l á b b 

e g é s z t e r j e d e l m é b e n k ö z l ü n k . A r e n d e l e t e l m e g y a v é g s ő h a t á r i g , 

a m e d d i g a b e v o n u l t a k é r d e k é b e n e l l e h e t e t t m e n n i . A v i z s g á r a -

b o c s á t á s h o z s z ü k s é g e s h á r o m é v i g y a k o r l a t i d e j é b e egész terje-
delmében b e k e l l s z á m í t a n i a z t a z i d ő t , a m e l y e t a v i z s g á r a j e -

l e n t k e z ő a h á b o r ú i d e j e a l a t t k a t o n a i s z o l g á l a t b a n v a g y e z z e l e g y 

t e k i n t e t a l á e s ő á l l a p o t b a n t ö l t ö t t , h a l e g a l á b b egy évet t é n y l e g 

ó s k i z á r ó l a g j o g g y a k o r l a t o n v o l t . E g y é v b i z o n y r ö v i d , t ú l s á g o -

s a n r ö v i d i d ő , m e l y a l i g e l é g a g y a k o r l a t l e g e l e m i b b r é s z e i n e k 

e l s a j á t í t á s á r a . M é g i s h e l y e s e l n ü n k k e l l a r e n d e l e t i n t é z k e d é s e i t . 

A z e g y é v i k ö t e l e z ő g y a k o r l a t i d e j é h e z h o z z á k e l l m é g s z á m í t a -

n u n k a v i z s g á r a v a l ó k é s z ü l é s h o s s z ú h ó n a p j a i t a v i s s z a t é r ő k 

s z á m t a l a n o k b ó l n e m i s f o l y t a t h a t j á k m i n d j á r t j o g g y a k o r l a t u k a t 

ú g y , h o g y a l e s z á l l í t o t t g y a k o r l a t i i d ő m e l l e t t i s f e l e l t e k é s ő n 

f o g n a k v i z s g á h o z j u t h a t n i . H e l y e s a r e n d e l e t a m a i n t é z k e d é s e i s , 

m e l y e t m i m á r a z e l ő z ő r e n d e l e t k i b o c s á t á s a u t á n s ü r g e t t ü n k 

( 1 9 1 5 . 4 3 8 . 1.), h o g y a v i z s g a u t á n m e g k í v á n t k é t é v i u t ó l a g o s j o g -

g y a k o r l a t b a i s e g é s z t e r j e d e l m é b e n b e k e l l s z á m í t a n i a h a d i s z o l -

g á l a t i d e j é t . A v i z s g a e l ő t t k é t é v e t , a v i z s g a u t á n m á s f é l é v e t 

k e l l t e h á t b e s z á m í t a n i , m e r t a r e n d e l e t s z e r i n t l e g a l á b b f é l é v e t a 

v i z s g a u t á n i s t é n y l e g e s j o g g y a k o r l a t o n k e l l t ö l t e n i . M i n t h o g y 

a v i z s g a e l ő t t i j o g g y a k o r l a t f o n t o s a b b , m i n t a v i z s g a u t á n i , c é l -

s z e r ű l e t t v o l n a a k o r l á t l a n b e s z á m í t á s m e g e n g e d é s e a v i z s g a 

u t á n . A r e n d e l e t k i b o c s á t á s a k ö r ü l n a g y é r d e m e i v a n n a k a z ü g y -

v é d h e l y e t t e s e k é s ü g y v é d j e l ö l t e k o r s z á g o s s z ö v e t s é g é n e k , m e l y 

h a d b a v o n u l t t a g j a i é r d e k é b e n a h á b o r ú k i t ö r é s e ó t a s z á m o s b e -

a d v á n y á b a n s ü r g e t t e a k é r d é s n e k m é l t á n y o s r e n d e z é s é t . A r e n -

d e l e t m a j d n e m m i n d e n b e n e l f o g a d t a a s z ö v e t s é g á l l á s p o n t j á t . 

— J o g e g y s é g i döntvények. A K ú r i a I . p o l g á r i j o g e g y -

s é g i t a n á c s a a z 1 9 1 7 j ú n i u s h ó 9 . n a p j á n a k ö v e t k e z ő d ö n t v é -

n y e k e t h o z t a : I . I l a a z á l o g j o g o t a v á l t ó k ö v e t e l é s e r e j é i g a t k v i 

r e n d t a r t á s 8 8 . § - á n a k b) p o n t j a é r t e l m é b e n é s n e m a v é g r e h a j -

t á s i e l j á r á s s o r á n j e g y e z t é k e l ő , a z á l o g j o g e l ő j e g y z é s é v e l f e l -

m e r ü l t k ö l t s é g a k i e l é g í t é s i v é g r e h a j t á s t r e n d e l ő v é g z é s b e n n e m 

á l l a p í t h a t ó m e g é s e n n e k a k ö l t s é g n e k a z e r e j é i g a k i e l é g í t é s i 

v é g r e h a j t á s n e m r e n d e l h e t ő e l . 

I I . A b b a n a z e s e t b e n , h a a V n . 6 . § - á n a k 1. b e k e z d é s é b e n 

e m l í t e t t v a l a m e l y s z e m é l y - l a k h á z n a k a s a j á t r é s z é r e é p í t é s i v a g y 

m e g v é t e l e v é g e t t l a k p é n z é n e k l e k ö t é s é v e l k ö z o k i r a t b a n f i z e t é s i 

k ö t e l e z e t t s é g e t v á l l a l t é s a z e b b ő l e r e d ő k ö v e t e l é s n e k b e h a j t á s a 

v é g e t t a k ö t e l e z e t t n e k l a k p é n z é t l e f o g l a l t á k , e z t k ö v e t ő l e g p e d i g 

l a k p é n z é r e m á s h i t e l e z ő l a k b é r k ö v e t e l é s f e j é b e n v e z e t e t t v é g r e -

h a j t á s t , e n n e k a l a k b é r k ö v e t e l ó s n e k a z i d é z e t t t ö r v é n y h e l y e n a l a -

p u l ó k ö v e t e l é s s e l s z e m b e n n i n c s z á l o g j o g i e l s ő b b s é g e . 

— A Magyar Jogászegy le t b ü n t e t ő j o g i b i z o t t s á g a e z 

i d e i u t o l s ó ü l é s é b e n P o n g r á c z J e n ő b i z o t t s á g i e l n ö k , k o r o n a -

ü g y é s z e l n ö k l e t e a l a t t b e f e j e z t e a f i a t a l k o r ú a k b í r ó s á g á n a k m ű -

k ö d é s é r ő l t a r t o t t v i t á j á t . E z e n a l k a l o m m a l a z e l s ő f e l s z ó l a l ó d r . 

B u f f y P á l m i n . t a n . Y ° h , a k i h o s s z a b b f e j t e g e t é s e k é s i g e n é r t é -

k e s s t a t i s z t i k a i a d a t o k a l a p j á n a z t i g y e k e z e t t b e b i z o n y í t a n i , h o g y 

a z á l l a m i g y e r m e k v é d e l e m c é l j a i a j e l e n l e g f e n á l l ó s z e r v e z e t e k 

é s i r á n y e l v e k f e n l a r t á s a m e l l e t t i s m i n d e n b e n m e g v a l ó s í t h a t ó k . 

A k ö v e t k e z ő f e l s z ó l a l ó dr. Németh Péter. H e l y e s l i V á m b é r y 

á l t a l a f i a t a l k o r ú a k b í r á i n a k s z e m é l y e s t u l a j d o n s á g a i r a n é z v e f e l -

á l l í t o t t k ü l ö n ö s k ö v e t e l m é n y e k e t , d e h o z z á f ű z i m é g m i n t l é n y e -

g e s e t , a s z e r e t e t e t , a m e l y n e k a b í r ó t á t k e l l h a t n i a , a m i k o r a 

f i a t a l k o r ú v a l f o g l a l k o z i k . ( ( K i h a l l g a t á s ® é s ( ( m e g h a l l g a t á s ® h e l y e i t 

t ö b b e t é r a k ö z v e t l e n b e s z é l g e t é s , a m e l y t a p i n t a t o s , b a r á t s á g o s , 

k o m o l y é s s z e r e t e t t e l j e s l e g y e n . A l é l e k m e g i s m e r é s e a f ő c é l , 

k á r t é r í t é s i i g é n y e k é s e h h e z h a s o n l ó k a p r ó l é k o k v i t a t á s á t k e r ü l n i 

k e l l . U t a l t a f i a t a l k o r ú a k b í r á i n a k n e m z e t m e n t ő é § e r ő s í t ő m u n -

k á j á r a , a m e l y e t n e m s z a b a d l e k i c s i n y e l n i . H o g y a f i a t a l k o r ú a k 

b í r á j a a z e l é j e k e r ü l ő s z á m o s fiatalkorúval a l a p o s a n f o g l a l k o z -

h a s s a k , s z ü k s é g e s , h o g y m i n d e n f é l e j e g y z ő i é s i r o d a i m u n k á t ó l 

l e h e t ő l e g m e n t e s í t t e s s é k , a m i é r i i s t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y B u d a -

p e s t e n a m u l t é v b e n k ö r ü l b e l ü l 1 3 0 0 ü g y e s e t t e g y b í r ó r a , a z 

i d é n p e d i g e s z á m k é t s é g k í v ü l e m e l k e d n i f o g , k í v á n a t o s l e n n e a 

k e z e l ő s z e m é l y z e t s z a p o r í t á s a . A z ü g y e k n a g y t ö m e g é r e figyelem-

m e l a p á r t f o g ó k l é t s z á m á t i s e m e l n i k e l l , m e r t c s a k í g y v á r h a l ó 

t ő l ü k a l a p o s m u n k a . A j e l e n t k e z ő ö n k é n t e s e r ő k é r d e k l ő d é s é t a 

l e g f i n o m a b b t a p i n t a t t a l k e l l é b r e n t a r t a n i . A z 1 9 0 8 . é v i 2 4 , 3 0 0 . I . 

M . s z . r e n d e l e t , m e l y a z Ü r s z . B ű n ü g y i N y i l v á n t a r t á s r ó l s z ó l , 

a k k é p e n v o l n a m ó d o s í t a n d ó , h o g y a f i a t a l k o r ú a k n a k n e c s a k a 

f o g h á z b ü n t e t é s e i , d e a z ü g y e i k b e n h o z o t t e g y é b i n t é z k e d é s e k i s 

n y i l v á n t a r t a s s a n a k . F o n t o s a b b e s e t e k b e n h e l y e s n e k t a r t j a a c s a -

l á d f a v i z s g á l a t o t é s p s z i c h o g r a m m o k b e s z e r z é s é t . A k a t h o l i k u s 

f i ú o t t h o n k i b ő v í t e n d ő é s h i g i é n i k u s a b b h e l y r e t e l e p í t e n d ő . M e l e g 

s z a v a k k a l e m l é k e z e t t m e g a l i ú o t t h o n v e z e t ő s é g é n e k k i t ű n ő 

m u n k á s s á g á r ó l . K ö z ö l t e , h o g y a b u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k i f o g h á z -

b a n l e v ő fiatalkorúak e l s z á l l í t á s a a z u t ó b b i h ó n a p o k b a n m á r m i n -

d e n k é s e d e l e m n é l k ü l t ö r t é n i k é s h o g y a f o g h á z i ő r i z e t b e n l e -

v ő k h e l y z e t e k i e l é g í t ő . A j a v í t ó i n t é z e t e k o s z t á l y o z á s á r a f e l t é l l e -

n ü l s z ü k s é g v a n . V é l e m é n y e s z e r i n t e r k ö l c s i g y ó g y í t h a t a t l a n s á g 

n i n c s é s a p r o s t i t u á l t fiatalkorúak m e g m e n t é s e v é g e t t m i n d e n t 

m e g k e l i k í s é r e l n i . S z e m b e s z á l l t a z o k k a l , a k i k e g y s z e r ű e n m e n t -

h e t e t l e n e k n e k v é l i k ő k e t é s h o m e o p a t a g y ó g y m ó d o t a j á n l a n a k . 

V é g ü l h e l y e s e l v e V á m b é r y a m a s z a v a i t , h o g y h a a F b . a fiatal-

k o r ú a k b í r ó s á g á t t e t t e m e g a k r i m i n a l i t á s é s e r k ö l c s i l e g v e s z é -

l y e z t e t e t t f i a t a l k o r ú a k n e v e l é s é n e k k ö z p o n t i o r g á n u m á v á , l o g i k u -

s a n e k ö z p o n t k e z é b e n k e l i ö s s z e f u t n i a a s z á l a k n a k i s , m e l y e k a 

f i a t a l k o r ú t a n e v e l é s é r e s z o l g á l ó i n t é z m é n y e k h e z f ű z i k : a m a r e -

m é n y é n e k a d o t t k i f e j e z é s t , h o g y h a e s z á l a k m é l t ó k e z e k b e k e r ü l -

t e k a s i k e r b i z t o s í t v a l e s z . 

Ü r . N é m e t h P é t e r t a s o r r e n d b e n k ö v e t ő dr. Szokola Leó 
s z é k . f ő v . á r v a s z é k i f o g a l m a z ó f e l s z ó l a l á s á b a n a z á r v a s z é k , a z 

i s k o l a é s a g y e r m e k v é d e l m i t ö r v é n y k é r d é s é v e l f o g l a l k o z o t t . R á -

m u t a t o t t a z á r v a s z é k n e k , m i n t k ö z i g a z g a t á s i j e l l e g ű á l t a l á n o s é s 

ö n á l l ó g y e r m e k v é d e l m i h a t ó s á g n a k n a g y h e l y z e t i e n e r g i á j á r a , 

g a z d a g é r t é k l e h e t ő s é g e i r e , m e l y e k k e l a z o n b a n s z e m b e n á l l n a k 

s z e r v e z e t i h i b á k , a k í v á n a t o s f e j l ő d é s a k a d á l y a i , v a l a m i n t a m e g -

f e l e l ő a n y a g i é s e g y é b s e g í t ő e s z k ö z ö k h i á n y a . M i n d e m e l l e t t a z 

á r v a s z é k e k j ó r é s z t a h á b o r ú f o l y t á n a n e m v a g y o n i é r d e k e k v é -

d e l m é n e k , s á l t a l á b a n a z e m b e r i é l e t m e g b e c s ü l é s é n e k f o k o z o t -

t a b b s z ü k s é g s z e r ű s é g e k ö v e t k e z t é b é n s z á m o s ú j f e l a d a t o t k é n y -

t e l e n e k e l l á t n i . E p e n e z é r t a m u n k a m e g o s z t á s s z e m p o n t j á b ó l é s 

a g y a k o r l a t i l e h e t ő s é g e k e t m é r l e g e l v e a z l á t s z i k c é l s z e r ű n e k , 

h o g y a z á r v a s z é k a z á l t a l á n o s a b b g y e r m e k v é d e l m i t ö m e g f e l a d a -

t o k a t i n t é z z e , a m e l y e k h e z a k ö z i g a z g a t á s n a k j u t t a t o t t e g y s z e r ű b b 

e s z k ö z ö k e l é g s é g e s e k é s a z e r k ö l c s i l e g v e s z é l y e z t e t e t t g y e r m e k e k 

é s fiatalkorúak ü g y e i t , m i n t n e h e z e b b , b e l t e r j e s e b b f e l a d a t k ö r t 

a m a g a e g é s z é b e n a fiatalkorúak b í r ó s á g a l á s s a e l . A z i s k o l á t , 

m i n t a m e g e l ő z é s e l s ő é s l e g f o n t o s a b b á l l o m á s á t á l l í t j a b e a f e l -

s z ó l a l ó . H a n g s ú l y o z z a a z i s k o l a , v a l a m i n t a z ö s s z e s g y e r m e k v é -
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d c l m i h a t ó s á g o k é s i n t é z m é n y e k k ö z ö t t v a l ó s z e r v e s k a p c s o l a t 

é s ö s s z e m ű k ö d é s s z ü k s é g e s s é g é t é s e v é g b ő l k í v á n a t o s n a k t a r t j a , 

h o g y a g y a k o r l a t i p e d a g ó g i a m u n k á s a i t n e c s a k i d ő n k i n t k i a d o t t 

k u l t u s z m i n i s z t e r i r e n d e l e t e k k e h h a n e m m e g f e l e l ő t o v á b b k é p z ő 

t a n f o l y a m o k o n é s a t a n í t ó k é p z ő b e n i d e v á g ó r e n d s z e r e s é s g y a -

k o r l a t i t a n í t á s k e r e t é b e n t á j é k o z t a s s u k a s z ü k s é g e s i s m e r e t e k r ő l , 

a z e g y ü t t m ű k ö d é s m ó d j a i r ó l é s h a s z n o s s á g á r ó l . A g y e r m e k v é d e l m i 

t ö r v é n y é g e t ő s z ü k s é g é t a f e l s z ó l a l ó isi v a l l j a . D e h e l y e s n e k t a r -

t a n á , h a a z e l ő a d ó h a s o n l ó j a v a s l a t á n a k m i n t á j á r a m a g á t a g y e r -

m e k v é d e l m i t ö r v é n y t i s a v a l ó s á g k é p é r e t e r e m t e n é k m e g . E z é r t 

j a v a s o l j a , h o g y v e g y é k s z i g o r ú r e v í z i ó a l á a z ö s s z e s g y e r m e k -

v é d e l m i h a t ó s á g o k é s i n t é z m é n y e k h a t á s k ö r é t é s e g y ő s z i n t e é r -

t e k e z l e t e n a v e z e l ő k f e l e l ő s s é g t e r h e a l a t t j e l ö l j e k m e g a l e h e -

l ő s é g e k e t , a h a l a d é k t a l a n u l b i z t o s í t h a t ó s z e m é l y i é s a n y a g i e r ő -

k e t , a m e l y e k a v á l l a l t m u n k a h i á n y t a l a n e l l á t á s á r a s z ü k s é g e s e k . 

E r e v í z i ó é s m e g b e s z é l é s a l a p j á n o s z t a n á s z é t a g y e r m e k v é d e l m i 

t ö r v é n y a m e g o l d h a t ó f e l a d a t o k a t . 

A z u t a l á s f e l s z ó l a l ó dr. Engel Zsigmond ü g y v é d v o l t , a k i 

g y a k o r l a t i t a p a s z t a l a t a i n a k é r t é k e s í t é s é v e l a g y á m h a t ó s á g o k é s 

r o k o n s z e r v e z e t e k m ű k ö d é s é n e k i r á n y e l v e i t é s c é l j a i t i s m e r t e t t e . 

A v i t á t V á m b é r y R u s z t e m z á r s z a v a f e j e z t e b e . 

— Uj szaklap. A z O r s z á g o s M a g y a r K e r e s k e d e l m i E g y e -

s ü l é s O m k e c í m e n ú j s z a k l a p o t i n d í t o t t m e g . A z ú j l a p , a m e l y -

n e k f ő s z e r k e s z t ő j e d r . S z e n d e P á l , a z O m k e ; f ő t i t k á r a , e l s ő s o r b a n 

t e r m é s z e t s z e r ű e n k ö z g a z d a s á g i c é l o k a t s z o l g á l , d e j o g i r o v a t o t 

i s n y i t o t t , a m e l y f ő k é n t a j o g a l k o t á s é s a b í r ó i g y a k o r l a t k e r e s -

k e d e l m i v o n a t k o z á s a i v a l k í v á n f o g l a l k o z n i . K ö z g a z d a s á g i l a p b a n 

j o g i r o v a t s z e r e n c s é s e g y e s í t é s é t a d j a a z o k n a k a s z e m p o n t o k n a k , 

a m e l y e k n e k j e g y é b e n a j o g i r e f o r m t ö r e k v é s e k m o z o g n a k . A z 

O m k e j o g i m ű k ö d é s é r ő l a m ú l t b a n m á r t ö b b í z b e n e m l é k e z t ü n k 

m e g ; r e m é l j ü k , b o g } a z ú j s z a k l a p a n a p i é r d e k e k s z o l g á l a t á n 

t ú l m e n ő e n a j o g á s z i k u l t ú r a f e j l ő d é s é t i s s z o l g á l n i f o g j a . 

Az egységes b í r ó i és ügyvédi vizsgára v a g y a 

g y a k o r l a t i b í r ó i v i z s g á l a t r a b o c s á t á s h o z , v a l a m i n t a z í t é l ő b í r ó i é s 

a z ü g y v é d i k é p e s í t é s h e z s a k i r . k ö z j e g y z ő i h e l y e t t e s i a l k a l m a -

z á s h o z m e g k í v á n t g y a k o r l a t t e k i n t e t é b e n a h á b o r ú k ö v e t k e z t é -

b e n s z ü k s é g e s k ö n n y í t é s e k r ő l a m i n i s z t é r i u m a f. é v i j ú n i u s h ó 

9 . n a p j á n 2 0 1 9 / 1 9 1 7 . M . E . s z . a . a k ö v e t k e z ő r e n d e l e t e t a d t a k i : 

1. §. A z e g y s é g e s b í r ó i é s ü g y v é d i v i z s g á r a b o c s á t á s h o z s z ü k -

s é g e s h á r o m é v i j o g g y a k o r l a t i d e j é b e e g é s z t e r j e d e l m é b e n b e 

k e l l s z á m í t a n i a z t a z i d ő t , a m e l y e t a v i z s g á r a j e l e n t k e z ő a j o g -

g y a k o r l a t m e g k e z d é s é h e z m e g k í v á n t e l m é l e t i k é p e s í t é s m e g s z e r -

z é s e u t á n a h á b o r ú i d e j e a l a t t (7 . § . ) k a t o n a i s z o l g á l a t b a n v a g y 

e z z e l e g y t e k i n t e t a l á e s ő á l l a p o t b a n (8 . § . ) t ö l t ö t t , f e l t é v e , h o g y 

a j e l e n t k e z ő a h á r o m é v i j o g g y a k o r l a t i i d ő b ő l a z 1 9 1 3 : L I I Í . 

t c . 5 . § - á b a n m e g e n g e d e t t b e s z á m í t á s n é l k ü l — l e g a l á b b e g y é v e t 

a j o g g y a k o r l a t m e g k e z d é s é h e z m e g k í v á n t e l m é l e t i k é p e s í t é s m e g -

s z e r z é s e u t á n a k i r . b í r ó s á g n á l , k i r . ü g y é s z s é g n é l , ü g y v é d n é l , 

a v a g y a k i r . k i n c s t á r v a g y a k ö z a l a p í t v á n y o k p e r b e l i k é p v i s e l e -

t é r e r e n d e l t h i v a t a l n á l t é n y l e g é s k i z á r ó l a g j o g g y a k o r l a t b a n t ö l -

t ö t t e l . • 

H a s o n l ó k é p b e k e l l s z á m í t a n i a z e g y s é g e s b í r ó i é s ü g y v é d i 

v i z s g á r a b o c s á t á s h o z s z ü k s é g e s j o g g y a k o r l a t i d e j é b e a j o g g y a -

k o r l a t m e g k e z d é s é h e z m e g k í v á n t e l m é l e t i k é p e s í t é s m e g s z e r z é s é t 

m e g e l ő z ő l e g a h á b o r ú i d e j e a l a t t k a t o n a i s z o l g á l a t b a n v a g y e z z e l 

e g y t e k i n t e t a l á e s ő á l l a p o t b a n t ö l t ö t t i d ő t i s , d e c s a k a b b a n a 

r é s z é b e n , a m e l y a t a n u l m á n y i i d ő t e k i n t e t é b e n a z i d e v o n a t -

k o z ó t a n u l m á n y i j o g s z a b á l y o k a l a p j á n — e s e t l e g é l v e z e t t k e d v e z -

m é n y t a r t a m á t m e g h a l a d j a . 

A j e l e n § . 1. b e k e z d é s é n e k r e n d e l k e z é s e i a z 1 9 1 3 : L i l i . t c . 

3 . § - á n a k 2 . b e k e z d é s é b e n e m l í t e t t h á r o m é v i t a n á r i m ű k ö d é s r e 

i s m e g f e l e l ő e n i r á n y a d ó k a b b a n a z é r t e l e m b e n , h o g y a z e g y s é -

g e s b í r ó i é s ü g y v é d i v i z s g á r a b o c s á t á s h o z o t t m e g k í v á n t h á r o m 

é v i t a n á r i m ű k ö d é s h e l y e t t e g y é v i t a n á r i m ű k ö d é s k i m u t a t á s a 

e l é g s é g e s . 

2 . § . H a a z 1. § - b a n e m l í t e t t k a t o n a i s z o l g á l a t v a g y a z z a l 

e g y t e k i n t e t a l ő e s ő á l l a p o t a j e l ö l t e t a v i z s g a i s m é t l é s é r e v a g y 

a p ó t v i z s g á r a b o c s á t á s h o z m e g k í v á n t j o g g y a k o r l a t m e g s z e r z é s é -

b e n a k a d á l y o z t a , e n n e k a z a k a d á l y n a k i d e j é t a z e m l í t e t t j o g g y a -

k o r l a t i d e j é b e e g é s z t e r j e d e l m é b e n b e k e l l s z á m í t a n i . 

A p ó t v i z s g á r a v a l ó j e l e n t k e z é s r e m e g s z a b o t t e g y é v i , ú g y -

s z i n t é n a p ó t v i z s g a i s m é t l é s é r e ' v a l ó j e l e n t k e z é s r e m e g s z a b o t t h a t -

h a v i z á r o s h a t á r i d ő l a z o k k a l s z e m b e n , a k i k a j e l e n t k e z é s b e n 

a k á r a z e g é s z z á r o s h a t á r i d ő a l a t t , a k á r e n n e k e g y r é s z e a l a t t 

a z 1. § - b a n m e g j e l ö l t v a l a m e l y k ö r ü l m é n y m i a t t g á t o l v a v o l t a k , 

e g á t l ó k ö r ü l m é n y m e g s z ű n t é t ő l k e l l s z á m í t a n i . 

3 . § . A j e l e n r e n d e l e t s z a b á l y a i t a z o k r a , a k i k a z 1 9 1 3 :LIII. 
t c . 2 3 . § - a é r t e l m é b e n , a z e g y s é g e s b í r ó i é s ü g y v é d i v i z s g á r a b o -

c s á t á s h o z m e g k í v á n t j o g g y a k o r l a t o t a k o r á b b i j o g s z a b á l y o k b a n 

a z ü g y v é d i v i z s g á r a b o c s á t á s h o z m e g k í v á n t k e l l é k e k n e k m e g -

f e l e l ő e n i s t ö l t h e t i k , a z z a l a z e l t é r é s s e l k e l l a l k a l m a z n i , h o g y 

ő k e t a j e l e n r e n d e l e t b e n m e g j e l ö l t k ö r ü l m é n y n e k f e n f o r g á s a e s e -

t é b e n v i z s g á r a c s a k a k k o r l e h e t b o c s á t a n i , h a a j e l e n r e n d e l e t 

1. § - á n a k 1 . b e k e z d é s e é r t e l m é b e n s z ü k s é g e s l e g a l á b b e g y é v i 

j o g g y a k o r l a t i d e j é b ő l l e g a l á b b f é l é v e t ü g y v é d n é l , k i n c s t á r i v a g y 

k ö z a l a p í t v á n y i ü g y é s z s é g n é l é s l e g a l á b b f é l é v e t a j o g t u d o r s á g 

m e g s z e r z é s e u t á n t ö l t ö t t e k e l . 

4 . § . A z o k r a , a k i k a z 1 9 1 3 : L I I I . t c . 2 3 . § - a a l a p j á n a g y a -

k o r l a t i b í r ó i v i z s g á l a t l e t é t e l é r e j e l e n t k e z n e k , a j e l e n r e n d e l e t 

s z a b á l y a i t a z z a l a z e l t é r é s s e l k e l l a l k a l m a z n i , h o g y i l y e n e k n e k a 

j e l e n r e n d e l e t 1. § - á n a k 1. b e k e z d é s e é r t e l m é b e n s z ü k s é g e s l e g -

a l á b b e g y é v i j o g g y a k o r l a t i d e j é b ő l . l e g a l á b b f é l é v e t k i r . b í r ó -

s á g n á l k e l l e l t ö l t e n i ö k . 

A z o k a t a k i n e v e z e t t b í r ó s á g i j o g g y a k o r n o k o k a t é s j e g y z ő k e t , 

a k i k a j o g g y a k o r l a t o t l e g a l á b b e g y é v v e l a h á b o r ú b e f e j e z é s e 

(7 . § . ) e l ő t t k e z d e t t é k m e g , a z e g y s é g e s b í r ó i é s ü g y v é d i v i z s -

g á r a k e l l b o c s á t a n i a z 1 9 1 3 : L I I I . t c . 4 . § - á b a n m e g k í v á n t e g y 

é v i k ö t e l e z ő ü g y v é d i j o g g y a k o r l a t k i m u t a t á s a n é l k ü l i s , h a b á r a 

h á b o r ú i d e j e a l a t t n e m v o l t a k k a t o n a i s z o l g á l a t b a n v a g y e z z e l 

e g y t e k i n t e t a l á e s ő á l l a p o t b a n , d e a j o g g y a k o r l a t m e g k e z d é s é -

h e z m e g k í v á n t e l m é l e t i k é p e s í t é s m e g s z e r z é s e u t á n e g y é b k é n t 

s z a b á l y s z e r ű e n e l t ö l t ö t t h á r o m é v i j o g g y a k o r l a t o t k i m u t a t j á k . 

A g y a k o r l a t i b í r ó i v i z s g á l a t r a v a l ó j e l e n t k e z é s r e a z 1 9 1 3 : L I I I . 

t c . 2 3 . § - á b a n m e g s z a b o t t ö t é v i z á r o s h a t á r i d ő a h á b o r ú b e f e -

j e z é s é t ő l (7 . §.) s z á m í t a n d ó ö t ö d i k n a p t á r i é v v é g é i g m e g h o s z -

s z a b b í t t a t i k . 

5 . A z 1 9 1 3 : L I I I . t c . 2 4 . § - á b a n a z e g y s é g e s b í r ó i é s ü g y -

v é d i v i z s g á r a b o c s á t á s h o z m e g k í v á n t h á r o m é v i í t é l ő b í r ó i é s 

ü g y é s z i m ű k ö d é s i d e j é b e e g é s z t e r j e d e l m é b e n b e k e l l s z á m í t a n i 

a z t a z i d ő t , a m e l y e t a z í t é l ő b í r ó v a g y ü g y é s z e z e n á l l á s á b a n a 

h á b o r ú i d e j e a l a t t k a t o n a i s z o l g á l a t b a n v a g y e z z e l e g y t e k i n t e l 

a l á e s ő á l h i p o t b a n t ö l t ö t t . 

6 . § . A z í t é l ő b í r ó i é s a z ü g y v é d i k é p e s í t é s h e z a z 1 9 1 2 : V I I . 

t c . 1. é s 2 . v a l a m i n t a z 1 9 1 4 : X X X V . t c . 1. § - a é r t e l m é b e n 

m e g k í v á n t k é t é v i u t ó l a g o s j o g g y a k o r l a t , s z o l g á l a t v a g y m ű k ö -

d é s i d e j é b e — a m e n n y i b e n a v i z s g á r a b o c s á t á s h o z m e g k í v á n t 

j o g g y a k o r l a t b a m é g b e s z á m í t v a n e m l e t t — e g é s z t e r j e d e l m é b e n 

b e k e l l s z á m í t a n i a z t a z i d ő t , a m e l y a j o g g y a k o r l a t m e g k e z d é s é -

h e z m e g k í v á n t e l m é l e t i k é p e s í t é s m e g s z e r z é s e u t á n a h á b o r ú 

i d e j e a l a t t t e l j e s í t e t t k a t o n a i s z o l g á l a t b a n v a g y e z z e l e g y t e k i n -

t e t a l á e s ő á l l a p o t b a n t e l t e l , h a a z é r d e k e l t k i m u t a t j a , h o g y a z 

e g y s é g e s b í r ó i é s ü g y v é d i v i z s g a v a g y a g y a k o r l a t i b í r ó i v i z s g á -

l a t l e t é t e l e u t á n l e g a l á b b f é l é v e t a z 1 9 1 2 : V I I . t c . 1. v a g y 2 . § - á n a k 

m e g f e l e l ő u t ó l a g o s j o g g y a k o r l a t b a n , s z o l g á l a t b a n v a g y m ű k ö d é s -

b e n t ö l t ö t t . 

A j e l e n §. r e n d e l k e z é s e i a k i r . k ö z j e g y z ő i h e l y e t t e s s é a l k a l -

m a z á s h o z a z 1 8 8 6 : V I I . t c . 5 . § - á n a k c) p o n t j á b a n m e g k í v á n t 

g y a k o r l a t t e k i n t e t é b e n o l y é r t e l e m b e n i r á n y a d ó k , h o g y a l i e l y e t -

t e s s é g h e z a v i z s g á t m e g e l ő z ő e g y é v i v a g y e z t k ö v e t ő f é l é v i k ö z -

j e g y z ő i g y a k o r l a t v a g y a v i z s g a l e t é t e l e u t á n k i t ö l t ö t t e g y é v i 

b í r ó , k i r . ü g y é s z i v a g y ü g y v é d i g y a k o r l a t k i m u t a t á s a s z ü k s é g e s . 

7 . §. E r e n d e l e t a l k a l m a z á s á b a n a h á b o r ú i d e j e a l a t t a z 1 9 1 4 . 

é v i j ú l i u s h ó 2 5 . n a p j á t ó l a d d i g a n a p i g t e r j e d ő i d ő t k e l l é r t e n i , 

a m e l y e t a m i n i s z t é r i u m a z 1 9 1 2 : L X I I I . t c . a l a p j á n v é g h a t á r n a p -

k é n t m e g f o g á l l a p í t a n i . 

A m e n n y i b e n a z é r d e k e l t a h á b o r ú i d e j e a l a t t t ö l t ö t t k a t o n a i 

s z o l g á l a t á b ó l v a g y e z z e l e g y t e k i n t e t a l á e s ő á l l a p o t á b ó l h i b á j á n 

k í v ü l k é s ő b b i i d ő p o n t b a n s z a b a d u l , m i n t a m e l y e t a m i n i s z t é r i u m 

r e n d e l e t e a h á b o r ú i d e j é n e k v é g h a t á r n a p j a k é n t m e g á l l a p í t , k a -

t o n a i s z o l g á l a t á n a k v a g y e z z e l e g y t e k i n t e t a l á e s ő á l l a p o t á n a k 

e z t a t a r t a m á t i s ú g y k e l l t e k i n t e n i , m i n t h a a h á b o r ú i d e j e a l a t t 

t ö l t ö t t e v o l n a e l . 

8 . §. E r e n d e l e t é r t e l m é b e n k a t o n a i s z o l g á l a t : 

1. a f e g y v e r e s e r ő n é l ( k ö z ö s h a d s e r e g , h a d i t e n g e r é s z e t , h o n -

v é d s é g , n é p f ö l k e l é s ) t e l j e s í t e t t t é n y l e g e s s z o l g á l a t : 

2 . a v é d e r ő r ő l s z ó l ó 1 9 1 2 : X X X . t c . 7 . § - a , v a g y a h a d i s z o l -

g á l t a t á s o k r ó l s z ó l ó 1 9 1 2 : L X V I I I . é s a z 1 9 1 6 : V I . t c . é r t e l m é b e n 

h a d i c é l o k r a i r á n y u l ó s z o l g á l a t . 
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A k a t o n a i s z o l g á l a t t a l e g y t e k i n t e t a l á e s i k : 

1. a h a d r a k e l t s e r e g h e z h i v a t a l o s m i n ő s é g b e n t ö r t é n t b e o s z -

t á s k ö v e t k e z t é b e n t e l j e s í t e t t s z o l g á l a t ; 

2 . h a d i f o g o l y k é n t v a g y t u s z m i n ő s é g b e n e l l e n s é g e s l e t a r t ó z -

t a t á s b a n t ö l t ö t t i d ő ; 

3 . a z a z i d ő , a m e l y a l a t t a z é r d e k e l t e t a j o g g y a k o r l a t f o l y -

t a t á s á b a n , j o g i é s á l l a m t u d o m á u y i t a n u l m á n y a i n a k m e g k e z d é s é -

b e n v a g y b e f e j e z é s é b e n , a v a g y a j o g g y a k o r l a t m e g k e z d é s é h e z 

s z ü k s é g e s e l m é l e t i k é p e s í t é s m e g s z e r z é s é b e n a h á b o r ú i d e j e a l a t t 

t e l j e s í t e t t k a t o n a i s z o l g á l a t b a n v a g y a z z a l e g y t e k i n t e t a l á e s ő 

á l l a p o t b a n s z e r z e t t s é r ü l é s v a g y b e t e g s é g a k a d á l y o z t a . 

A k a t o n a i s z o l g á l a t v a g y e z z e l e g y t e k i n t e t a l á e s ő á l l a p o t 

t a r t a m á t r e n d s z e r i n t a z i l l e t é k e s h a t ó s á g á l t a l k i á l l í t o t t o k i r a t -

t a l , a z e l ő b b i b e k e z d é s 3 . p o n t j á b a n e m l í t e t t e s e t b e n p e d i g p o l -

g á r i v a g y k a t o n a i h a t ó s á g i o r v o s á l t a l k i á l l í t o t t v a g y f e l ü l v i z s -

g á l t o r v o s i b i z o n y í t v á n n y a l k e l l i g a z o l n i . 

9 . § . E z a r e n d e l e t k i h i r d e t é s é n e k n a p j á n l é p é l e t b e . É l e t b e -

l é p é s é v e l a z e g y s é g e s b í r ó i é s ü g y v é d i v i z s g á r a , v a l a m i n t a g y a -

k o r l a t i b í r ó i v i z s g á l a t r a n é z v e a h á b o r ú k ö v e t k e z t é b e n s z ü k s é -

g e s s é v á l l k ö n n y í t é s e k t á r g y á b a n k i b o c s á t o t t 3 5 9 9 / 1 9 1 5 . M . E . 

s z á m ú r e n d e l e t ( l . a B u d a p e s t i K ö z l ö n y n e k 1 9 1 5 . é v i o k t ó b e r h ó 

ö . n a p j á n m e g j e l e n t 2 3 1 . s z á m á b a n ) a j ö v ő r e n é z v e h a t á l y á t 

v e s z t i . 

E r e n d e l e t h a t á l y a H o r v á t - S z l a v o n o r s z á g o k r a n e m t e r j e d k i . 

KÜLFÖLD. 
— A s e g é d s z o l y á l a t r ó l s z ó l ó 1 9 1 6 . év i <lcc. 5. 

í lél l iet t ö r v é n y magyarázata és anyaggyüjteménye jelent 
meg S c l i i f f e r közigazgatási bíró és dr. Junck bir. gyűlési 
képviselő tollából a német hadügyi hivatal kezdeményezé-
sére. Maga a törvény a Hindenburg-programm törvényhozási 

visszhangja s a német birodalmi gyűlésben szokatlan gyor-
sasággal ment át a törvényhozáson. Épen az előkészítés 
hiánya okozta, hogy rendelkezései gyakran homályosak s 
végrehajtása számos rendeleteket tett szükségessé. Számos 
panasz merült fel, hogy a joganyag áttekinthetetlensége 
miatt nehezen kezelhető. Ezeken a kételyeken kíván átse-
gíteni az a kommentár, amely Schiffer-nek a nálunk is 
ismert kitűnő perjogásznak az alkotása és valóban minta-
szerű módon rendkívüli jogászi éleselméjüséggel világítja 
meg rendszeres feldolgozásban (9—92. oldal) az aránylag 
rövid — összesen 20 szakaszra terjedő törvény értelmezé-
sében felmerülő nehézségeket. Nem áll módunkban, hogy 
a német segédszolgálati törvény részletkérdéseivel behatóan 
foglalkozzunk, de azért említést érdemel, hogy a törvény 
hatálya a német Bundesrat-nak 1917 ápr. 4. rendelete sze-
rint a magyar és osztrák állampolgárokra is kiterjed, akik 
a német birodalom területén laknak vagy állandóan tartóz-
kodnak. Ennyiben tehát Schiffer könyve számunkra sem 
pusztán elvont tudományos értékű. A munka — Der valer-
liindische Hilfsdienst címmel — Liebmann Ottó kiadá-
sában jelent meg. 

Gyakorlott ü g y v é d j e l ö l t e t v a g y h e l y e t t e s t k e r e s a z o n n a l i 
b e l é p é s r e d r . L u k á c s ( i é z a ü g y v é d , U n g v á r . 157H8 

Keresek m i e l ő b b i b e l é p é s r e h a d m e n t e s l i a t a l a b b ü g y v é d e t , 
v a g y t e l j e s t á r g y a l á s i j o g o s u l t s á g g a l b í r ó j e l ö l t e t a l a p o s e l m é l e t i 
é s g y a k o r l a t i t u d á s s a l . M a s z o k á s o s n á l n a g y o b b f i z e t é s t , j e l e n t é -
k e n y r e m u n e r á c i ó k a t , m a g a s k i s z á l l á s i d í j a k a t é s é v i n é g y h e t i 
s z a b a d s á g o t a d o k . A j á n l a t o k b a n l e s s é k i n f o r m á c i ó c é l j a i r a m e g -
f e l e l ő c í m e k e t i s k ö z ö l n i . D r . B ó t h O t t ó ü g y v é d , T e m e s v á r . 15750 

Egy jómenete lű ü g y v é d i i r o d a k ö z j e g y z ő i k i n e v e z é s m i a t t 
á t a d ó . C í m G l ü c k ü g y v é d , K i s j e n ő , A r a d m e g y e . 15751 

Jogászkörökben ismert és kedvelt törvénygyűjteményünkben, a M a y y a r 
T ö r v é n y e k , a F r a n k l i n - T á r s u l a t zsebkia<!ásai-ban megjelent: 

AZ UJ EGYENES ADÓTÖRVÉNYEK 
(Jövedelemadó. Vagyonadó. Nyi lvános számadásra kötelezett 

vállalatok kereset i adója. Hadinyereségadó. 111. oszt. kereseti adó.) 

Készítették: 

Rólli Pál dr., és Tcrfij Gyida dr., 
miniszteri tanácsos. bp. ni. kir. adófelügyelöségi s.-titkár. 

Á r a k ö t v e 12 k o r o n a . 

A 832 lapra terjedő kötet nemcsak az adótörvények és a rájuk vonat-
kozó minden rendelet teljes szövegét közli, hanem kimerítő, szakszerű magyará-
zatokkal, példákkal és utalásokkal látja el a rendeleteket, amelyek mind a 
nagyközönséget, mind pedig a végrehajtásra hivatott személyzetet teljesen tájé-
koztatják a törvények gyakorlati alkalmazásáról. A hivatott szakerő magyarázatai 
az adófelügyelőségi személyzetnek és az adófelszólamlási bizottságoknak mun-
káját is nagyon megkönnyítik. A kötethez pontos mutatók vannak csatolva. 

K a p h a t ó m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Főszerkesztő: 
Dr. Dárday Sándor. 

Felelős szerkesztő : D r . V á m b é r y R u s z t e m . I., Bérc-u. 9. (Tel. 63-96.) Főmunkatárs : 
Dr. Teller Miksa. V., Szalay-u. 3. (Tel. 3-95. 

L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : Frankl in-Társu la t . I V . , E g y e t e m - u . 4 . 

f r a n k l i n - t á r s u l a t n y o m d á j a , 



a 
Ötvenkettedik évfolyam. 25. szam. Budapest, 1917 junius 24. 

JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY 
KAPCSOLATBAN A 

D Ö N T V É N Y T Á R R A L 
Szerkesztőség: I., Bérc-utca 9 
Kiadóhivata l ; TV., Egyetem-u. 4 

Megjelenik minden vasárnap 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: 

félévre 15 kor. * negyedévre 7 kor. 50 íillőr 

A kéziratokat bérmentve a szerkesztői 
irodába kell küldeni, a megrendeléseket 

a kiadóhivatalba. 

J o g é s k ö t e l e s s é g e g y m á s t k i e g é s z í t ő f o g a l m a k . 

Aki a jogért küzd, az á l l a m p o l g á r i k ö t e l e s s é g e i t i s 

tel jes í tse . E z e k közt m a e l s ő h e l y e n áll a liadi-

kölcsöri s i k e r é n e k e l ő m o z d í t á s a ! 

TARTALOM. V á l t o z á s a z i g a z s á g ü g y i k o r m á n y b a n . — Dr. Lévy 
Béla b u d a p e s t i ü g y v é d : Z á r s z ó a s z a b a d a l m i t ö r v é n y t e r v e z e t é n e k 
m e g v i t a t á s á h o z . — Dr. Egyed István k i r . t ö r v é n y s z é k i b í r ó , k ú r i a i 
t a n á c s j e g y z ő : A h a t á s k ö r i b í r ó s á g 1 9 1 6 . é v i g y a k o r l a t a . — Dr. 
Faragó József János ü g y v é d h e l y e t t e s : T e l j e s í t é s v a g y k á r t é r í -
t é s ? — S z e m l e . 

Melléklet: T a r t a l o m m u t a t ó a P e r j o g i D ö n t v é n y t á r 1916. é v f o l y a m á h o z . 

Változás az igazságügyi kormányban. 

i f g y v é d é s b í r ó k e r ü l t e k m i n t m i n i s z t e r é s á l l a m t i t k á r a z 

i g a z s á g ü g y i k o r m á n y é l é r e . 

Ü g y v é d e k é s b í r á k m é g s o h a o l y n a g y v á r a k o z á s s a l n e m 

t e k i n t e t t e k a z i g a z s á g ü g y i k o r m á n y m ű k ö d é s e e l é . 

A z ü g y v é d e k e z r e i , a k i k t á v o l i r o d á j u k t ó l k a t o n a i s z o l g á l a t 

k ö z b e n r e t t e g v e g o n d o l n a k a r r a , m i h e z f o g j a n a k , h a i r o d á j u k 

r o m j a i k ö z é v i s s z a t é r n e k , ú j r e m é n y t m e r í t e n e k a b b ó l a h í r b ő l , 

h o g y s o r s u k i n t é z é s é t o l y f é r f i ú v e t t e k e z é b e , k i a k a r e z e r b a j á t 

n e m c s a k i s m e r i , h a n e m m i n d i g a n n a k é l é n k ü z d ö t t a z ü g y v é d i 

é r d e k e k é r t . 

A k i a z ú j i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r m ű k ö d é s é t a z ü g y v é d i k ö z -

é l e t t e r é n f i g y e l e m m e l k í s é r t e , a z t u d j a , h o g y n e m ü r e s s z ó , a m i t 

a k a m a r á h o z i n t é z e t t b ú c s ú l e v e l é b e n m o n d , h o g y kartársaiual 
közös érzésben és közös gondolkodásban kíván maradni. Á m d e 

a k a m a r á h o z i n t é z e t t b ú c s ú l e v e l é b e n m a g a a z i g a z s á g ü g y m i n i s z -

t e r b e j e l e n t i , a m i r ő l e d d i g c s a k a n a p i l a p o k b ó l é r t e s ü l t ü n k , h o g y 

i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i m e g b í z á s a c s u p á n ideiglenes. B á r m i l y t á r c a 

ü g y e i t f o g j a a z o n b a n V á z s o n y i e l l á t n i , n e m c s a k a z ü g y v é d k é r -

d é s b e n , h a n e m m i n d e n f o n t o s a b b i g a z s á g ü g y i k é r d é s e l d ö n t é s é -

n é l s z a v á n a k n a g y s ú l y a l e s z . 

A z i d e i g l e n e s m i n i s z t e r r e l e g y i d e j ű l e g f o g l a l t a e l h i v a t a l á t 

á l l a m t i t k á r a , a k i t V á z s o n y i n y i l a t k o z a t a f o l y t á n m á r m a u t ó d j á -

n a k t e k i n t h e t ü n k . 

V á z s o n y i t a z ü g y v é d e k , G r e c s á k á l l a m t i t k á r t e l s ő s o r b a n a 

b í r á k l á t j á k ö r ö m m e l a z i g a z s á g ü g y i k o r m á n y z a t , é l é n . 

A b í r ó i é s ü g y é s z i e g y e s ü l e t m e g t e r e m t ő j e é s m e g a l a k u l á s a 

ó t a e l n ö k e , m i n d i g s z ó s z ó l ó j a é s f á r a d h a t a t l a n e l ő h a r c o s a v o l t a 

b í r á k é r d e k e i n e k . P r o g r a m m j á t l a p u n k o l v a s ó i e l ő t t n e m k e l l i s -

m e r t e t n i . 

S z á m t a l a n c i k k é b e n , a b í r ó i e g y e s ü l e t f e l t e r j e s z t é s e i n e k 

h o s s z ú s o r o z a t á b a n t ö r t l á n d z s á t a b í r á k f ü g g e t l e n s é g é n e k 

i n t é z m é n y e s k i é p í t é s e é r i , f i z e t é s ü k j a v í t á s á é r t , k ü l ö n s t á t u s é r t , 

a z a u t o m a t i k u s e l ő l é p t e t é s m e g v a l ó s í t á s á é r t a z e l s ő f o k o n , a 

b í r á k p a s s z í v v á l a s z t ó k é p e s s é g e é r t , h o g y c s a k a l e g f o n t o s a b b 

k é r d é s e k e t e m l í t s ü k . 

D e a z ü g y v é d e k i s ö r ö m m e l ü d v ö z l i k a z ú j á l l a m t i t k á r t . 

G r e c s á k ü g y v é d v o l t , m i k o r S z i l á g y i D e z s ő a s z e g e d i t á b l a b í -

r á j á v á k i n e v e z t e é s m ú l t j á t s o h a s e m t a g a d t a m e g . 

M i n t a b í r ó i ó s ü g y é s z i e g y e s ü l e t e l n ö k é n e k n a g y r é s z e v a n 

a b b a n , h o g y a k é t k a r k ö z ö t t i v i s z o n y a m ú l t t a l s z e m b e n l é n y e -

g e s e n m e g j a v u l t . 

A b í r ó i e g y e s ü l e t é s a z ü g y v é d s z ö v e t s é g 1 9 1 1 - i k i k ö z ö s ü l é -

s é n a z o r s z á g j o g á s z a i n a k s z í n e j a v a e l ő t t G r e c s á k a b a j o r i g a z -

s á g ü g y m i n i s z t e r w ü r z b u r g i s z a v a i v a l n y i t o t t a m e g a k ö z ö s t a -

n á c s k o z á s t : 

( ( B í r á k é s ü g y v é d e k m i m i n d a n n y i a n ö s s z e t a r t o z u n k , m i n d -

a n n y i a n e g y k ö z ö s c é l t , a z i g a z s á g o t s z o l g á l j u k , b á r m á s é s m á s 

a l a k b a n ® . 

M i n i s z t e r é s á l l a m t i t k á r s z e r e n c s é s e n e g é s z í t i k k i t e h á t e g y -

m á s t , m i n t a z ü g y v é d e k é s b í r á k v e z é r e i a d d i g i s , m í g e g y ü t t 

f o g n a k m ű k ö d n i a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t é r i u m k e r e t é b e n é s k é s ő b b 

i s , h a V á z s o n y i m á s t á r c a v e z e t é s é t v e s z i m a j d á t . 

E z a s z e r e n c s é s k i e g é s z í t é s m e g v a n m á s t é r e n i s : V á z s o n y i 

m i n t k i v á l ó k r i m i n á l i s t a , G r e c s á k , m i n t k i v á l ó c i v i l i s t a e g y e -

s í t i k m a j d t u d á s u k a t é s b ő s é g e s t a p a s z t a l a t u k a t a j o g a l k o t á s 

t e r é n . 

N a g y f e l a d a t o k v á r n a k e t é r e n a z i g a z s á g ü g y i k o r m á n y r a , 

m e l y e k r ő l c s a k n e m r é g e n e m l é k e z t ü n k m e g , m i d ő n a k i r á l y i s z ó 

j o g i v i s s z h a n g j á t ' f v e k e z i ü u k e h e l v e a m e g a d n i . N e m a k a r j u k 

m e g i s m é t e l n i p á r h é t e l ő t t i v e z é r c i k k ü n k e t , m é g k e v é s b é t a r t j u k 

s z ü k s é g e s n e k , h o g y i d e i k t a s s u k a z t a p r o g r a m m o t , m e l y e t S z i -

l á g y i D e z s ő n e k a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i s z é k b ő l t ö r t é n t t á v o z á s a 

ó t a m i n d e n j o g i s z a k l a p m i n d e n m i n i s z t e r v á l t o z á s n á l m a j d n e m 

v á l t o z a t l a n u l a z ú j m i n i s z t e r f i g y e l m é b e a j á n l . 

S a j á t s á g o s b a l s o r s ü l d ö z t e S z i l á g y i D e z s ő ó t a m i n i s z t e r e i n -

k e t . M i n d e g y i k b e n c s a l ó d t u n k , e g y i k s e v a l ó s í t o t t a m e g a z t , a m i t 

í g é r t é s a m i t a z o r s z á g t ő l e v á r t . P l ó s z S á n d o r , S z i l á g y i D e z s ő 

ó t a l e g n a g y o b b m i n i s z t e r ü n k s e m t u d t a s a j á t m i n i s z t e r s é g é n e k 

i d e j e a l a t t t e t ő a l á h o z n i n a g y a l k o t á s á t , p e r r e n d t a r t á s á t , u t ó d a i 

k ö z ü l p e d i g é p p e n k é t k r i m i n á l i s t a , S z é k e l y é s B a l o g h v i t t é k d ű l ő r e 

é s l é p t e t t é k é l e t b e a p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s t , m í g s a j á t p r o g r a m m -

j u k b ó l k e v é s m a r a d a n d ó t t u d t a k a l k o t n i . 

A z e d d i g i e k t ő l e l t é r ő l e g , s e m a z ú j i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r , 

s e m á l l a m t i t k á r a h i v a t a l u k e l f o g l a l á s a k o r n e m a d t a k p r o -

g r a m m o t . 

R e m é l j ü k , h o g y n e m c s a k a p r o g r a m m adása, h a n e m a n n a k 

megvalósítása t e r é n i s e l f o g n a k t é r n i e l ő d j e i k t ő l é s v a l ó r a 

v á l t j á k m i n d a z t , a m i t a z o r s z á g t ő l ü k v á r é s a m i r e m ú l t j u k 

k ö t e l e z i . 

V á z s o n y i t ó l a z ü g y v é d i k a r a z ú j , j o g o s i g é n y e i k e t k i e l é g í t ő 

ü g y v é d i r e n d t a r t á s t , G r e c s á k t ó i a b í r ó i k a r s z e r v e z e t é n e k r e f o r m j á t , 

é s fizetésrendezését, a z o r s z á g n é p e p e d i g m i n d k e t t ő t ő l e l s ő s o r -

b a n a k i r á l y i n y i l a t k o z a t b a n b e j e l e n t e l t népjóléti reformokat 
v á r j a . 

H á l á s a k l e s z ü n k , h a e z e k e n f e l ü l e l ő d j e i k h a t a l m a s a n f e l s z a -

p o r o d o t t a d ó s s á g á b ó l i s m i n é l t ö b b e t f o g n a k t ö r l e s z t e n i . 

N e m k é t e l k e d ü n k b e n n e , h o g y t e h e t s é g é s a k a r a t e r ő a m a -

g y a r i g a z s á g ü g y ú j v e z é r e i t e g y a r á n t k é p e s í t i a r á j u k v a l ó f e l -

a d a t o k m e g o l d á s á r a . 

M i n d k e t t ő t o l y e g y é n i s é g n e k i s m e r j ü k , a k i n e m v á g y a k o z i k 

s a k i n e k n i n c s i s s z ü k s é g e e l ő l e g e z e t t t ö m j é n f ü s t r e . M u n k á j u k 

e r e d m é n y é t k i c s i n y í t e n ő k l e , h a s z e m é l y ü k m a g a s z t a l á s á v a l c s i -

g á z n é k f e l a z i r á n t u k j o g g a l t á p l á l t v á r a k o z á s t . 

Teljesítsük kötelességünket, jegyezzünk hadikölcsönt! 
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Zárszó a szabadalmi törvény tervezetének 
megvitatásához. 

A z a k é t f e l s z ó l a l á s , a m e l y a M a g y a r J o g á s z e g y l e t f . é v i m á r -

c i u s 3 1 - é n t a r t o t t ü l é s é b e n a s z a b a d a l m i t ö r v é n y t e r v e z e t é n e k 

v é d e l m é r e k e l t , a v i t a v é g é r e m a r a d t , ú g y h o g y n e k e m , a k i a 

v i t á t a J o g á s z e g y l e t b e n b e v e z e t t e m , n e m á l l o t t m ó d o m b a n v e l ő k 

a z e g y e s ü l e t k e b e l é b e n f o g l a l k o z n i . 

E n n é l f o g v a a s z e r k e s z t ő s é g s z í v e s e n g e d e l m é v e l e l a p o k h a -

s á b j a i n t e s z e m m e g a z o k r a é s z r e v é t e l e i m e t . 

A k é t f e l s z ó l a l ó k ö z ü l K r a m o l i n E r n ő k i r . t ö r v é n y s z é k i b í r ó 

a n n a k h a n g o z t a t á s a m e l l e t t , h o g y h i v a t a l á n á l é s r e n d e s f o g -

l a l k o z á s i k ö r é n é l f o g v a n e m t a r t o z i k a s z a b a d a l m i j o g h i v a t á s o s 

m í v e l ő i k ö z é , — a n n a k k i m u t a t á s á t t ű z t e k i f e l a d a t á u l , h o g y a 

s z a b a d a l m i t ö r v é n y t e r v e z e t é r ő l s z ó l ó b í r á l a t o m t ú l s z i g o r ú , e g y -

o l d a l ú é s i n d o k o l a t l a n . 

N i t s c h e G y ő z ő ő m é l t ó s á g a p e d i g r é s z b e n s a j á t n é z e t é t k í -

v á n t a u g y a n e l ő a d n i , e l s ő s o r b a n a z o n b a n a m e g j e l e n é s b e n a k a -

d á l y o z o t t d r . S c h u s t e r R u d o l f ő m é l t ó s á g a á l l á s p o n t j á n a k t o l m á -

c s o l á s á t j e l e z t e f e l a d a t á u l . 

N i t s c h e G y ő z ő m i n d e n e k e l ő t t a s z a b a d a l m i t ö r v é n y r e f o r m j a 

i d ő s z e r ű s é g é n e k k é r d é s é v e l f o g l a l k o z o t t , a z t k í v á n v á n k i m u t a t n i , 

h o g y a t e r v e z e t t á r g y a l á s a f e l e t t e s ü r g ő s . 

N é z e t e m s z e r i n t k é z e n f e k v ő , h o g y a h á b o r ú , a m e l y a s a j t ó , 

s ő t r é s z b e n m é g a s z a k s a j t ó t e v é k e n y s é g é n e k i s k o r l á t o z á s á r a 

v e z e t e t t , a t ö r v é n y h o z á s m ű k ö d é s é t s z ű k h a t á r o k k ö z é s z o r í t o t t a , 

a s z a b a d a l m i j o g m í v e l ő i n e k n a g y r é s z é t k a t o n a i s z o l g á l a t r a v e t t e 

i g é n y b e , n e m a l k a l m a s i d ő e g y o r g a n i k u s , é v t i z e d e k r e s z á m í t o t t 

r e f o r m m e g a l k o t á s á r a . 

Ú g y v é l e m t o v á b b á , h o g y e z e n t é n n y e l s z e m b e n a n n a k k e l -

l e n e b i z o n y í t a n i a z i d ő s z e r ű s é g e t , a k i a z t á l l í t j a , h o g y m i n d e z e n 

k ö r ü l m é n y e k e l l e n é r e a v i l á g h á b o r ú l e g k r i t i k u s a b b s z a k a a l k a l -

m a s i d ő a s z a b a d a l m i t ö r v é n y r e v í z i ó j á r a . 

N i e t s c h e e n n e k b i z o n y í t á s á v a l a d ó s m a r a d t , a m i t a m a g a m 

r é s z é r ő l n e m t a r t h a t o k f e l t ű n ő n e k , m e r t ú g y h i s z e m , h o g y l e h e -

J - ' 1 i l e j > s < i ^ / ü _ h i z o n y í t a n i a l e g f é n y e s e b b , d i a l e k t i k á v a l s e m l e h e t . 

A z t a z é r v é t , h o g y n n é r t h i v a t k o z u n k a n é m e t t ö r v é n y h o z á s 

p é l d á j á r a , m i d ő n s o k m á s i r á n y b a n n e m k ö v e t j ü k a n é m e t s z ö -

v e t s é g e s t , v e l e m e g y ü t t m á s o k s e m f o g j á k m e g g y ő z ő n e k t a r l a n i . 

E s a z t h i s z e m , h o g y a z , m i s z e r i n t A n g l i a a h á b o r ú a l a t t l l j z é l a n d -

b a n s z a b a d a l m i t ö r v é n y t a l k o t o t t , F r a n c i a o r s z á g p e d i g k i t e r j e s z -

t e t t e s z a b a d a l m i t ö r v é n y é t M a r o k k ó r a , s z i n t é n a l i g h a n y o m h a t 

s o k a t a l a t b a n . 

A t á r g y i é r v e k e z e n h i á n y á t é p e n s é g g e l n e m p ó t o l h a t t a a z , 

h o g y a t e r v e z e t b í r á l ó i n a k j ó h i s z e m ű s é g é t p r ó b á l t a k é t s é g b e 

v o n n i , a z t á l l í t v á n , h o g y a z o k — é s i t t e l s ő s o r b a n a z ü g y v é d i 

k a r t l á t s z o t t é r t e n i — l u l a j d o n k é p e n c s a k i d ő t a k a r n a k n y e r n i , 

a k o m m t Z e i t , k o m m t R a t » . 

E z z e l s z e m b e n e h e l y ü t t i s m e g k e l l á l l a p í t a n o m , h o g y a t e r -

v e z e t b í r á l ó i a s z a b a d a l m i t ö r v é n y ü g y é v e l , i d e é r t v e a h i v a t a l o s 

á l l á s o k r a s z o l g á l ó k v a l i f i k á c i ó é s a k é p v i s e l e t k é r d é s é t i s , l e g -

a l á b b i s o l y o b j e k t i v i t á s s a l á l l h a t n a k é s á l l a n a k i s s z e m b e n , m i n t 

a t e r v e z e t v é d e l m e z ő i . 

A s z a b a d a l m i h a t ó s á g o k s z e r v e z e t e k é r d é s é b e n N i t s c h e e l -

i s m e r t e , h o g y a s z a b a d a l m i h i v a t a l v e z e t é s é r e c s a k i s j o g á s z l e h e t 

h i v a t v a é s h o g y a m ű s z a k i e l e m r é s z v é t e l e t e k i n t e t é b e n a z a k e -

r e t , a m e l y e t b í r á l a t o m b a n k i j e l ö l t e m , a z ő v é l e m é n y e s z e r i n t i s , 

a z e g y e d ü l h e l y e s . 

A m ű s z a k i t a g o k k v a l i f i k á c i ó j á n a k f o n t o s k é r d é s é b e n N i t s c h e 

k ü l ö n ö s e n a z e r d ő m é r n ö k ö k m e l l e t t t ö r t l á n d z s á t é s e c é l b ó l a 

s e l m e c z i a k a d é m i a t a n r e n d j é t i s m e r t e t t e , v a l a m i n t a z t i s k i e m e l t e , 

h o g y a h a z a i e r d ő m é r n ö k s é g i g e n k i v á l ó g y a k o r l a t i é r z é k e t t a -

n ú s í t . 

T u d t o m m a l e z t s e n k i s e m v o n t a k é t s é g b e é s m i n d i g c s a k 

a r r ó l v o l t s z ó , h o g y m i c s o d a s z e r e p ü k v a n é s l e g y e n a z e r d ő -

m é r n ö k ö k n e k a s z a b a d a l m i h i v a t a l k e r e t é b e n , a h o l e r d é s z e t i s z a k -

k é r d é s e k n e m i g e n k é p z e l h e t ő k , h a n e m l e g f e l j e b b e r d ő i p a r i g é -

p e k s z e r e p e l h e t n e k , a m e l y k é r d é s e k b e n a g y a k o r l o t t g é p é s z m é r -

n ö k m é g i s c s a k h i v a t o t t a b b d ö n t e n i , m i n t a z e r d é s z . 

N i e t s c h e f e l s z ó l a l á s a u t á n i s a z t k e l l k é r d e z n e m , m i é r t n e m 

a k a r j a m e g h a g y n i a z e r d ő m é r n ö k ö k e t o l t , a h o l o t t h o n o s a k , a z 

e r d é s z e t k ö r é b e n é s m i é r t k í v á n j a a s z a b a d a l m i h i v a t a l b a b e -

v i n n i , a h o l s e m m i k e r e s n i v a l ó j u k n i n c s e n . 

A s z a b a d a l m i t a n á c s e l n ö k i á l l á s á n a k m i k é n t s z e r v e z é s é t 

N i l s c h e a k i r . K ú r i a , a k e r e s k e d e l e m ü g y i m . k i r . m i n i s z t e r é s 

s z a b a d a l m i h a t ó s á g o k v e z e t ő i m a g á n ü g y é n e k t e k i n t i é s ú g y t a -

l á l j a , h o g y a k ö z v é l e m é n y n e k n e m l e h e t k i f o g á s a a z e l l e n , h o g y 

a s z a b a d a l m i t a n á c s e l n ö k e s z a b a d i d e j é b e n b í r á s k o d á s s a l f o g -

l a l k o z i k . 

E z e n é r v e l é s h e z a m a g e m r é s z é r ő l c s u p á n a z t a k é r d é s t v e -

t e m f e l , m i é r t t a r t j a f o n t o s n a k N i t s c h e , h o g y a s z a b a d a l m i t a -

n á c s e l n ö k e s z a b a d i d e j é b e n a K ú r i á n , v a g y a k ö z i g a z g a t á s i 

b í r ó s á g o n v a g y a h o r v á t h é t s z e m é l y e s t á b l á n í t é l k e z z é k é s m i é r t 

n e m a z t , h o g y a z i p a r j o g v é d e l e m ü g y é n e k s z e n t e l j e i d e j é t , a m e l y 

t e r r é n u m n a k e l s a j á t í t á s a é s d o m i n á l á s a e g y e m b e r m u n k a e r e j é t 

n e m c s a k h o g y b e t ö l t i , d e i g é n y t e l e n n é z e t e m s z e r i n t l é n y e g e s e n 

m e g i s h a l a d j a . 

A k é p v i s e l e t k é r d é s é b e n N i t s c h e a t e r v e z e t á l l á s p o n t j á t 

o s z t j a . E l i s m e r i u g y a n , h o g y a s z a b a d a l m i p e r e k b e n s z á m o s j o g i 

k é r d é s m e r ü l f e l , a m e l y e k b e n j o g á s z k ö z r e m ű k ö d é s e s z ü k s é g e s . 

E z a t é n y n é z e t e m s z e r i n t e l e g e n d ő a r r a , h o g y a t e r v e z e t é s 

N i t s c h e á l l á s p o n t j á t m e g c á f o l j a , N i t s c h e a z o n b a n e z e n a n e -

h é z s é g e n i s t u d s e g í t e n i é s p e d i g a n n a k ü n n e p é l y e s k i j e l e n t é s é -

v e l , h o g y k e z e s k e d i k a z é r t , m i s z e r i n t a s z a b a d a l m i ü g y v i v ő k i l y e n 

e s e t e k b e n ü g y v é d k ö z r e m ű k ö d é s é t é s t a n á c s á t i g é n y b e f o g j á k 

v e n n i . 

E z a k e z e s s é g e l ő t t e m t ö b b m i n t t e l j e s é r t é k ű , m é g i s ú g y 

h i s z e m , h o g y i n t é z m é n y e k m e g a l k o t á s á n á l i n t é z m é n y i g a r a n c i á k -

k a l k e l l o p e r á l n u n k . I l y i n t é z m é n y i g a r a n c i a p e d i g v a g y a z v o l n a , 

h o g y c s a k a z ü g y v é d n e k v a n k é p v i s e l e t i j o g a , a m i m e l l e t t a h i -

v a t a l s z ü k s é g e s e t é n ü g y v i v ő b e v o n á s á t i s k ö v e t e l h e t i v a g y p e -

d i g a k o l l e k t í v k é p v i s e l e t , a m e l y n e k p r o b l é m á j a i s k ö n n y e n m e g -

o l d h a t ó . 

A z a n y a g i s z a b a d a l m i j o g k ö r é b ő l N i t s c h e n a g y t ű z z e l 

v é d t e a t e r v e z e t á l l á s p o n t j á t a z a l k a l m a z o t t a k t a l á l m á n y a i t e k i n -

t e t é b e n , a z o n b a n k é n y t e l e n v o l t e l i s m e r n i , h o g y a l e g f o n t o s a b b 

k é r d é s b e n a t a l á l m á n y é r t n y ú j t a n d ó e l l e n é r t é k k é r d é s é b e n a z 

e g y á l t a l á n n e m k i e l é g í t ő . 

N i t s c h e a m a g a r é s z é r ő l s e m t a r t j a i d e á l i s n a k , h o g y a s z a -

b a d a l m i h i v a t a l n e m d o l g o z n a á l l a n d ó t a n á c s o k k a l , a z t g o m l o l j a 

t o v á b b á , h o g y a s z a b a d a l m i t a n á c s m ű k ö d é s é b e n , t e h á t a m á s o -

d i k f ó r u m b a n a s z a b a d a l m i h i v a t a l t a g j a i j o b b m e g o l d á s h i á n y á -

b a n r é s z t v e h e t n é n e k a z í t é l k e z é s b e n . A t á r g y i n e h é z s é g e t N i l s c h e 

n e m t a g a d j a , s ő t e g y k ö z b e s z ó l á s r a a d o t t v á l a s z á b a n b e i s m e r t e , 

h o g y a r e n d e s b í r ó s á g o k n á l i l y e n e x p e d i e n s e k h e z s e m m i e s e t b e n 

s e m n y ú l n a , d e a z z a l v i g a s z t a l j a m a g á t , h o g y s z e g é n y e k v a g y u n k 

é s v í z z e l f ő z ü n k , a m e l y é r v e l é s é n e k a l a p o s s á g á t t a l á l ó a n i l l u -

s z t r á l j a a z a t é n y , h o g y a m a g y a r s z a b a d a l m i ü g y á l l a n d ó a n n a g y 

f e l e s l e g e k e t p r o d u k á l a z á l l a m k i n c s t á r r é s z é r e . 

K r a m o l i n E r n ő f e l s z ó l a l á s a c é l j á n a k m e g f e l e l ő l e g a t ö r v é n y -

t e r v e z e t r e v o n a t k o z ó n é h á n y m e g j e g y z é s e m e t k i f o g á s o l j a . 

L á s s u k k i f o g á s a i t k ö z e l e b b r ő l . 

K r a m o l i n s z e r i n t v e l e m s z e m b e n c s a k h e l y e s e l n i l e h e t , h o g y 

a s z a b a d a l m i b e j e l e n t é s k ö z z é t é t e l e é s a l e í r á s k ö z s z e m l é r e k i -

t é t e l e n e m u j d o n s á g r o n t ó . H e l y e s v o l n a e z a z é r t , m e r t e l l e n e s e t -

b e n a z a f e l t a l á l ó , a k i n e m l i z e t i l e a s z a b a d a l m i d í j a t a z e l ő í r t 

i d ő a l a t t , e l z á r a t n é k a t t ó l , h o g y t a l á l m á n y á t u t ó b b m é g s z a b a -

d a l m a z t a t h a s s a . 

E z a z é r v e l é s t e l j e s e n e l t é v e s z t e t t . A d í j l e f i z e t é s e l m u l a s z -

t á s a e s e t é r e m i n d e n h e l y e s a l a p o n f e l é p í t e t t s z a b a d a l m i t ö r v é n y -

n e k i g a z o l á s t k e l l a d n i a , m é g - p e d i g s z é l e s a l a p o n . A z i g a z o l á s 

i n t é z m é n y e m e l l e t t a f e l t é t e l e z e t t k á r o s o d á s n e m f o r d u l h a t e l ő , 

a v a g y o n t a l a n f e l t a l á l ó t p e d i g m á s ú t o n k e l l é s l e h e t o l t a l m a z n i . 

K r a m o l i n t o v á b b á k i f o g á s o l j a , h o g y e z e n k é r d é s t t á r g y a l v a , 

k ö v e t k e z ő k é p n y i l a t k o z t a m : 

« E z o k b ó l K o h l e r r e l é s a z 1 9 0 9 . é v i m a g y a r t e r v e z e t t e l e g y e -

z ő l e g a b e j e l e n t é s k ö z z é t é t e l é n e k u j d o n s á g r o n t ó h a t á s t t u l a j d o -

n í t a n é k ) ) . 

K r a m o l i n s z e r i n t K o h l e r e l m é l e t i a l a p o n k é p v i s e l i e z t a n é -

z e t e t é s e z z e l a f e l f o g á s s a l m i n d e n n a g y t e k i n t é l y e d a c á r a i s a z 

i r o d a l o m b a n e g y e d ü l á l l . A z e g y e n r a n g ú s z a k t e k i n t é l y e k t ö b b -

s é g e , m i n t S e l i g s o h n , I s a y é s R o b o l s k i a t e r v e z e t n é z e t é t v a l l j á k . 

T u d v a l e v ő , h o g y j o g i t é r e n a z a p o d i k t i k u s n y i l a t k o z a t m i n -

d i g v e s z é l y e s , k ü l ö n ö s e n a z o l y a n r é s z é r ő l , a k i a z i l l e t ő t é r e n 

n e m e g é s z e n o t t h o n o s . í g y a j e l e n e s e t b e n i s . 

M i n d e n e k e l ő t t t e l j e s t á j é k o z a t l a n s á g r a v a l l , h a v a l a k i K o h l e r -

n e k e g y s z a b a d a l o m j o g i l e g i s l a t i v p o l i t i k a i á l l á s p o n t j á t e l m é l e t i -

n e k a k a r j a m i n ő s í t e n i . 
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A k i c s a k n é m i l e g i s f o g l a l k o z o t t a s z a b a d a l m i j o g g a l , a z 

t u d j a , h o g y K o h l e r t e v é k e n y s é g e a s z a b a d a l m i j o g p r a x i s á b a n 

m i l y j e l e n t ő s é s h o g y m e n n y i r e f e l ü l m ú l j a i g e n s o k g y a k o r l a t i 

j o g á s z t e v é k e n y s é g é t . 

K r a m o l i n a z o n b a n a z t a z á l l í t á s t k o c k á z t a t j a m e g , m i s z e r i n t 

K o h l e r é s a z é n c s e k é l y s é g e m f e l f o g á s a e t e k i n t e t b e n a z i r o d a -

l o m b a n e g y e d ü l á l l . 

N o s , K r a m o l i n ú r a l a p o s a n t é v e d . 

H o g y e g y e b e t n e m o n d j a k , a n é m e t b i r o d a l m i t ö r v é n y s z é k , 

a K e i c h s g e r i c h t e l s ő t a n á c s a a n é m e t s z a b a d a l m i t ö r v é n y t e r v e -

z e t é r ő l 1 9 1 4 - b e n a d o t t h i v a t a l o s s z a k v é l e m é n y é b e n u g y a n e r r e a z 

á l l á s p o n t r a h e l y e z k e d i k é s m e g g y ő z ő o k f e j t é s s e l f o g l a l á l l á s t 

a m e l l e t t , h o g y a s z a b a d a l o m k ö z z é t é t e l é n e k é s a s z a b a d a l m i l e -

í r á s k ö z s z e m l é r e v a l ó k i t é t e l é n e k u j d o n s á g r o n t ó h a t á s t k e l l t u -

l a j d o n í t a n i . 

E z e n n a g y h o r d e r e j ű p u b l i k á c i ó t t a l á n m é g i s i s m e r n i e k e l -

l e n e a n n a k , a k i a s z a b a d a l m i t ö r v é n y h o z á s h o z a z 1 9 1 7 . é v b e n h o z z á 

a k a r s z ó l n i . 

A v a g y a z t k e l l e n e h i n n ü n k , h o g y a n é m e t b i r o d a l m i t ö r v é n y -

s z é k e l s ő p o l g á r i t a n á c s a , a n é m e t i p a r j o g v é d e l e m l e g f ő b b f ó -

r u m a a m a g a 4 0 é v i g y a k o r l a t á v a l a s z a b a d a l m i j o g b a n q u a n t i t é 

n e g l i g e i b l e ? a v a g y n e m b í r e l e g e n d ő g y a k o r l a t i t u d á s s a l . 

A v a g y t a l á n a K e i c h s g e r i c h t i s a n i m o z u s v o l t a n a s c i t u r u s , a 

m a g y a r t e r v e z e t t e l s z e m b e n ? S a p i e n t i s a t . 

B í r á l a t o m b a n r á m u t a t t a m a r r a , h o g y a t e r v e z e t 5 . § - á n a k 

e l s ő é s m á s o d i k b e k e z d é s e e g y m á s s a l e l l e n t é t b e n á l l a n a k , m e r t 

a z e l s ő b e k e z d é s s z e r i n t a s z a b a d a l o m a f e l t a l á l ó t v a g y j o g -

u t ó d j á t i l l e t i m e g , a m á s o d i k b e k e z d é s s z e r i n t a s z a b a d a l m i h i -

v a t a l e l ő t t i e l j á r á s b a n f e l t a l á l ó n a k a z e l s ő b e j e l e n t ő t e k i n t e n d ő . 

K i m u t a t t a m , h o g y a m e n n y i b e n a z e l s ő b e k e z d é s v o l n a a z 

i r á n y a d ó , n e m á l l h a t n a m e g a m á s o d i k , m e r t h i s z e n , h a a f e l -

t a l á l ó n a k a d j u k m e g a z a b s o l u t j o g o t a s z a b a d a l o m r a , ú g y n e m 

l e h e t a z e l s ő b e j e l e n t ő t m i n ő s í t e n i a f e l t a l á l ó n a k . R e á m u t a t t a m 

t o v á b b á a r r a i s , h o g y a m á s o d i k b e k e z d é s s e m á l l m e g , m e r t 

s z ö v e g e s z e r i n t a b s o l u t v é l e l m e t t a r t a l m a z n a , t é n y l e g a z o n b a n , 

m i n t a t e r v e z e t e g y é b i n t é z k e d é s e i b ő l k i d e r ü l , c s u p á n a z e l l e n -

k e z ő b i z o n y í t á s á i g a k a r j a a f e l t a l á l ó t a s z a b a d a l o m r a j o g o s u l t -

n a k t e k i n t e n i . 

K r a m o l i n a z t h i s z i , h o g y a t e r v e z e t s z ö v e g e z é s e s o k k a l s z a -

b a t o s a b b , m i n t a z 1 9 0 9 - e s t e r v e z e t 5 . § - a . 

E z n é z e t é s í z l é s d o l g a , a z o n b a n m e g k e l l á l l a p í t a n o m , h o g y 

a f e l t ű n ő e l l e n m o n d á s t , a m e l y s e m m i m á s t ö r v é n y b e n v a g y t ö r -

v é n y t e r v e z e t b e n n e m f o g l a l t a t i k , K r a m o l i n m i v e l s e m m a g y a -

r á z t a m e g . 

H i b á z t a t j a K r a m o l i n a z o n m e g j e g y z é s e m e t i s , a m e l y a z 5 . § . 

h a r m a d i k b e k e z d é s é n e k a k o r á b b i s z a b a d a l o m i g é n y r o n t ó v o l t á -

n a k h i v a t a l b ó l v a l ó f i g y e l e m b e v é t e l é t s t a t u á l ó r e n d e l k e z é s é t k i -

f o g á s o l j a , a m e l y s z e r i n t a z i n d o k o l á s e l h o m á l y o s í t j a a k é r d é s t 

é s n e m a d j a v i l á g o s m a g y a r á z a t á t a t e r v e z e t á l l á s p o n t j á n a k . 

K r a m o l i n s z e r i n t n y i t o t t k a p u t d ö n g e t e k , m e r t v i l á g o s a t e r v e -

z e t é s a z i n d o k o l á s s z e r i n t i s , h o g y a k o r á b b i s z a b a d a l m a z á s 

t é n y e a z e l j á r á s m i n d e n s t á d i u m á b a n u j d o n s á g r o n t ó . 

A v é d e l e m e n n é l a p o n t n á l s e m s z e r e n c s é s . 

A z 5 . § . h a r m a d i k b e k e z d é s e ö n m a g a e g y á l t a l á b a n n e m f o g -

l a l á l l á s t a m e l l e t t , h o g y a k o r á b b i t a l á l m á n y h i v a t a l b ó l v e e n d ő e 

figyelembe v a g y s e m . E r r e v o n a t k o z ó l a g a t e r v e z e t 4 9 . § - á n a k 

h a r m a d i k b e k e z d é s e é s a z 5 1 . § . 4 . p o n t j a i n t é z k e d n e k , a m e l y e k -

b ő l k i d e r ü l , h o g y a t e r v e z e t s z e r i n t e z t a k ö r ü l m é n y t a s z a b a -

d a l m i h i v a t a l n a k a b e j e l e n t é s m e g v i z s g á l á s á v a l m e g b í z o t t m ű -

s z a k i t a g j a h i v a t a l b ó l k ö t e l e s figyelembe v e n n i é s h o g y e r r e a 

k ö r ü l m é n y r e f e l s z ó l a l á s i s a l a p í t h a t ó . 

A z i n d o k o l á s e l l e n b e n , m i n t a z t b í r á l a t o m b a n s z ó s z e r i n t 

i d é z t e m , a k ö v e t k e z ő k é p s z ó l : « H a p e d i g b á r m e l y o k b ó l f e l -

s z ó l a l á s n e m t ö r t é n n é k , a k k o r u g y a n e r r e a t a l á l m á n y r a a sza-

badalmat ugyan meg kell adni, d e f e n m a r a d m é g m i n d i g a k e -

r e s e t a m e g s e m m i s í t é s , s t b . i r á n t . ( I n d o k o l á s . 5 5 . 1. 5 — 9 . s o r . ) » 

U g y h i s z e m , e z v i l á g o s . A t e r v e z e l s z e r z ő j e s z e r i n t a m ű -

s z a k i t a g a b e j e l e n t é s m e g v i z s g á l á s a a l k a l m á v a l h i v a t a l b ó l figye-

l e m b e v e h e t i a k o r á b b i s z a b a d a l m a t . H a e l n é z é s f o l y t á n e l r e n -

d e l t e a k ö z z é t é t e l t , ú g y f e l s z ó l a l á s s a l l e h e t e z e l l e n é l n i , d e h a 

f e l s z ó l a l á s s a l b á r m e l y o k b ó l n e m é l t e k , a s z a b a d a l m a t meg kell 
a d n i . V a g y i s a t e r v e z e t s z e r z ő j e a z i n d o k o l á s b ó l k i t ü n ő l e g a z t 

h i s z i , h o g y a s z a b a d a l o m m e g a d á s a k ö t e l e z ő . 

E z c s a k m é g i s m á s k é p h a n g z i k , m i n t a z a v é l e k e d é s , 

h o g y a d a t h i á n y v a g y e l n é z é s o k á b ó l e l ő f o r d u l h a t a z ú j a b b s z a b a -

d a l m a z á s b e k ö v e t k e z t e , m e r t a d a t h i á n y v a g y e l n é z é s c s a k n e m 

j o g s z a b á l y a r r a , h o g y m e g k e l l j e n a d n i a s z a b a d a l m a t . 

A v a g y a z a h e l y e s t e r m i n o l ó g i a , h a a z t m o n d j u k : m e g k e l l 

a d n i — a e q u a l e e l n é z é s b ő l v a g y t é v e d é s b ő l e s e t l e g m e g a d j á k ? 

E m e l l e t t n e m s z ó l K r a m o l i n a r r ó l , h o g y a t e r v e z e t s z ó b a n -

f o r g ó i n t é z k e d é s t é r d e m b e n e l t é v e s z t e t t n e k t a r t o m é s h o g y e z e n 

b í r á l a t o m h o z N i e t s c h e é s B e r n a u e r , a k i k t ő l a - t e r v e z e t i r á n t i 

i g e n m e s s z e m e n ő j ó i n d u l a t o t n e m l e h e t e l v i t a t n i , c s a t l a k o z t a k . 

K r a m o l i n v é l e m é n y e s z e r i n t a t e r v e z e t , m i d ő n a z i p a r i v á l -

l a l a t o k a l k a l m a z o t t a i n a k t a l á l m á n y a i r ó l b e s z é l , e b b e n a k ö z l e -

k e d é s ü g y i v á l l a l a t o k , a m e z ő g a z d a s á g i v á l l a l a t o k , a v e g y é s z e t i 

l a b o r a t o r i u m o k , s ő t a k ö z h i v a t a l n o k o k t a l á l m á n y a i n a k k é r d é s é t 

s z i n t é n s z a b á l y o z t a , a m e n n y i b e u a z á l l a m i s z o l g á l a t b a n á l l ó 

á l l a m i v á l l a l a t n á l m ű k ö d i k . 

N é z e t e m s z e r i n t a z i p a r f o g a l m a t ö r v é n y e i n k n y e l v é b e n 

e l é g g é e l h a t á r o l t é s p o n t o s a n k ö r ü l í r t f o g a l o m a h h o z , h o g y a z t 

a s z a b a d a l m i t ö r v é n y n e k figyelembe k e l l j e n v e n n i e é s t ö r v é n y -

s z e r k e s z t é s i s z e m p o n t b ó l m e r ő b e n e l t é v e s z t e t t , h a i p a r a l a t t 

a n e m i p a r t i s é r t e n ü n k k e l l . 

K r a m o l i n b í r ó ú r b i z o n y á r a i l l e t é k e s a n n a k m e g á l l a p í t á s á r a 

h o g y a t e r v e z e t s z e r z ő j e m i i é r t é s a k a r t é r t e n i e g y e s k i f e j e z é s e i 

a l a t t . A m a g a m r é s z é r ő l a z o n b a n ú g y h i s z e m , h o g y a k o d i f i k á e i ó 

t e r é n e g y é n i t e r m i n o l ó g i á n a k h e l y e n e m l e h e t . E z o k b ó l t e l j e s 

m é r t é k b e n f e n t a r t o m a t e r v e z e t s z ö v e g é r e v o n a t k o z ó b í r á l ó 

m e g j e g y z é s e m e t , m e r t a s z a b a d a l m i t ö r v é n y t e r v e z e t é n e k s e m m i 

o k a ó s j o g a n i n c s a r r a , h o g y ö s s z e s t ö r v é n y e i n k k e l e l l e n k e z ő l e g 

i p a r i a l k a l m a z o t t a k g y ű j t ő f o g a l m a a l a t t v o n j a ö s s z e a z i p a r i , a 

m e z ő g a z d a s á g i é s e g y é b ő s t e r m e l é s i . k ö z l e k e d é s i v á l l a l a t o k a l k a l -

m a z o t t a i t , n e m k ü l ö n b e n a z ö s s z e s á l l a m i ü z e m e k b e n f o g l a l k o z -

t a t o t t t i s z t v i s e l ő k e t . 

A n n a k p e d i g , h o g y a n é m e t t e r v e z e t 10 . § - á n a k i n d o k o l á -

s á r a r e á m u t a t t a m , i g e n n a g y é r t e l m e v o l t , m e r t a m i t e r v e z e -

t ü n k á t v e t t e u g y a n e r e s z b e n a n é m e t t e r v e z e t 1 0 . § - á t ú g y s z ó l -

v á n s z ó s z e r i n t , d e e l k e r ü l t e a figyelmét a z a t é n y , h o g y a n é -

m e t 10 . §. e g é s z e n m á s s z a b á l y o z á s t k o n t e m p l á l , m i n t a m e l y 

a m i t e r v e z e t ü n k b e n f o g l a l t a t i k é s a z á l l a m i a l k a l m a z o t t a k t a l á l -

m á n y a i n a k k é r d é s é t t e l j e s e n a s z o l g á l a t i p r a g m a t i k á k k ö r é b e 

a k a r t a u t a l n i . 

N e m t a r t o m t o v á b b á s i k e r ü l t n e k a v é d e l m e t a m u n k a a d ó 

é s a l k a l m a z o t t k ö z ö t t a t a l á l m á n y , i l l e t v e s z a b a d a l o m á t e n g e d é -

s é r e v o n a t k o z ó m e g á l l a p o d á s o k k é r d é s é b e n s e m . 

K r a m o l i n ú g y é r t e l m e z i a t e r v e z e t e t , h o g y a z e r é s z b e n t e l j e s 

s z e r z ő d é s i s z a b a d s á g o t a d . E z t a l e h e t ő s é g e t m a g a m i s s z e m 

e l ő t t t a r t o t t a m é s a r r a m u t a t t a m r e á , h o g y a t e r v e z e t s z ö v e g e -

z é s e e r é s z b e n n e m p o n t o s . H a a z o n b a n a t e r v e z e t n e k t é n y l e g e z 

a z á l l á s p o n t j a , ú g y r e n d k í v ü l r e t r o g r á d á l l á s p o n t t a l á l l n á n k 

s z e m b e n , m e r t a t e r v e z e t m e g e n g e d h e t ő n e k t a r t a n á a z t i s , h o g y 

o l y a n t a l á l m á n y o k i s l e k ö t t e s s e n e k a v á l l a l a t r é s z é r e , a m e l y e k 

s e m m i n ő k a p c s o l a t b a n n e m á l l a n a k a n n a k t á r g y á v a l . 

K r a m o l i n a z t h i s z i , h o g y a t e r v e z e t 15 . § - á n a k b o n c o l á s a 

k ö z b e n ö n m a g a m m a l j u t o k e l l e n t é t b e , m i d ő n e g y f e l ő l k i f o g á s o -

l o m h o g y a s z a b a d a l o m i g é n y b e v é t e l e a t e r v e z e t s z e r i n t c s a k a 

h a d s e r e g , h a d i t e n g e r é s z e t v a g y a z á l l a m i e g y e d á r ú s á g c é l j a i r a 

t ö r t é n h e t i k , m á s r é s z t m é g i s n e h é z m é n y e z e m , h o g y a t e r v e z e t 

e z e n i n t é z m é n y e k i g é n y b e v é t e l é t s e m m i n ő k ö z e l e b b i k o r l á t o z á s -

h o z n e m k ö t i . 

E z e n e l l e n t m o n d á s a z o n b a n c s a k k é p z e l e t i , m e r t a m a g a m 

r é s z é r ő l s z ü k s é g e s n e k t a r t o m , h o g y a s z a b a d a l m a t k ö z é r d e k b ő l 

i g é n y b e l e h e s s e n v e n n i a k k o r i s , h a a k ö z é r d e k n e m á l l a h a d -

s e r e g , h o n v é d s é g , h a d i t e n g e r é s z e t é s á l l a m i e g y e d á r ú s á g g a l k a p -

c s o l a t b a n . 

H o g y e z a h e l y e s , a z t a l á n n e m s z o r u l b ő v e b b i n d o k o l á s r a , 

a m i n t h o g y í g y á l l e z a k ü l f ö l d i j o g r e n d s z e r e k b e n i s . 

E z z e l k o r á n t s e m á l l e l l e n t é t b e n a z a v é l e m é n y e m , h o g y a 

h a d s e r e g , h o n v é d s é g , h a d i t e n g e r é s z e t é s á l l a m i e g y e d á r ú s á g n á l 

v a g y b á r m e l y m á s e s e t b e n i s c s a k a n n y i b a n t a r t o m m e g -

e n g e d h e t ő n e k a z i g é n y b e v é t e l t , a m e n n y i b e n a z t a k ö z é r d e k i n -

d o k o l j a , m e r t ö n m a g á b a n v é v e a z , h o g y v a l a m i t a h a d s e r e g v a g y 

a z á l l a m i e g y e d á r ú s á g a m a g a c é l j a i r a i g é n y b e v e h e t , n e m i g a -

z o l j a a k ö z é r d e k f e n f o r g á s á t , h a a s z a b a d a l o m t á r g y a s e m m i n ő 

t á r g y i k a p c s o l a t b a n n e m á l l a s z ó b a n f o r g ó i n t é z m é n y e k k e l . 

H o g y i t t e l l e n t é t n i n c s , a n n a k i g a z o l á s a a n e m s z a k é r t ő e l ő t t 

i s f e l e s l e g e s . 
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N e m l e h e t k é t s é g e s a t e r v e z e t s z ö v e g e s z e r i n t a z s e m , h o g y 

a d o h á n y v a g y s ó j ö v e d é k i g é n y b e v e h e t n e o l y t a l á l m á n y o k a t i s , 

a m e l y e k n e k s e m m i k ö z ü k n i n c s s e m a d o h á n y h o z , s e m a s ó h o z . 

H a v a l a k i e z t a m e g o l d á s t é s e l h a t á r o l á s t t a r t j a s z e r e n c s é s -

n e k , ú g y e z i s m é t t e l j e s e n s u b j e k t i v é s i n d i v i d u á l i s n é z e t e k k ö -

r é b e v á g , a m e l y k ö r b e n a v i t a f o l y t a t á s a e g y á l t a l á b a n n e m l e -

h e t s é g e s . 

A z t a z o n b a n n e m h a g y h a t o m s z ó n é l k ü l , h o g y K r a m o l i n 

s z e r i n t a t e r v e z e t a m o s t f o l y ó v i l á g h á b o r ú v a l s z á m o l n a , a m e l y 

m e g t a n í t o t t a r r a , h o g y a h a d r a k e l t s e r e g n e k e z e r f é l e d o l o g r a 

v a n s z ü k s é g e . . 

E z a z é r v i s m u t a t j a , h o g y a k é r d é s n e m v é t e t e t t f o n t o l ó r a , 

m e r t h i s z e n a s z a b a d a l m i t ö r v é n y n e k e g y á l t a l á b a n n i n c s k ö z e a 

h á b o r ú s v i s z o n y o k r a v o n a t k o z ó k i v é t e l e s i n t é z k e d é s e k h e z . 

A s z a b a d a l m i t ö r v é n y a n o r m á l i s s z a b a d a l m i j o g o t s z a b á -

l y o z z a , a h á b o r ú s v i s z o n y o k r a p e d i g a k i v é t e l e s h a t a l o m i r á n y -

a d ó , a m e l y h a t a l o m g y a k o r l á s á n a k i d e j é r e a z á l l a m n a k t e r m é -

s z e t s z e r ű l e g f e l t é t l e n j o g g a l k e l l r e n d e l k e z n i e m i n d e n t a l á l m á n y 

f e l e t t , c s a k h o g y e z e n k é r d é s e k n e m a s z a b a d a l m i t ö r v é n y k e r e -

t é b e n o l d h a t ó k m e g , a m i n t h o g y a t e r v e z e t b e n n i n c s e n e k i s m e g -

o l d v a . 

H o g y a z u t á n a h á b o r ú s j o g s z a b á l y o k a z 1 9 1 2 : L X V I I I . t c . 

é s a z a z t k i e g é s z í t ő t ö r v é n y e k , n e m k ü l ö n b e n a z a z o k a l a p j á n 

k i b o c s á t o t t s z a b a d a l m i r e n d e l e t e k m i l y m é r t é k b e n á l l o t t a k a 

h e l y z e t m a g a s l a t á n , a z m á s k é r d é s , a m e l y n e k m e g v i t a t á s á t a 

h á b o r ú b e f e j e z t e u t á n i i d ő r e k e l l h a g y n o m . 

(Bef. kör.) Dr. Lévy Béla. 

A hatásköri bíróság 1916. évi gyakorlata. 
i 

I . A h a t á s k ö r i b í r ó s á g a z 1 9 1 5 . é v r ő l 3 0 d a r a b o t v e t t á t é s 

a z 1 9 1 6 . é v b e n 6 8 ú j d a r a b é r k e z e t t , ú g y h o g y ö s s z e s e n 9 8 d a r a b 

l e t t v o l n a e l i n t é z e n d ő . E l i n t é z e t t a b í r ó s á g a z 1 9 1 6 . é v b e n t í z 

t á r g y a l á s o n ö s s z e s e n 8 4 ü g y e t , ú g y h o g y a f o l y ó é v r e 1 4 ü g y 

m a r a d t h á t r a l é k b a n ; a z o n k í v ü l t á r g y a l á s o n k í v ü l 2 0 9 i n t é z k e d é s 

t ö r t é n t . 

A f e l e k r é s z é r ő l a z 1 9 0 7 : L X I . t c . 2 5 . § - a a l a p j á n ö s s z e s e n 

h é t b e j e l e n t é s é r k e z e t t , d e a b í r ó s á g a z o k a t m a j d m i n d v i s s z a -

u t a s í t o t t a ; m é g p e d i g r é s z b e n a t ö r v é n y 13 . § - a a l a p j á n ü g y v é d i 

m e g h a t a l m a z á s é s e l l e n j e g y z é s h i á n y á b ó l ( 1 9 1 6 . H b . 8 . é s 1 9 1 6 . 

H b . 16 . ) , r é s z b e n p e d i g , m e r t a b e j e l e n t é s b e n e l ő a d o t t a k a b í r ó -

s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z ó ö s s z e ü t k ö z é s t é n y á l l á s á t k i n e m m e r í -

t e t t é k (1. l e j e b b ) . N e m k i s s z á m m a l v o l t a k a z o n b a n a h a t ó s á g o k 

r é s z é r ő l b e j e l e n t e t t ö s s z e ü t k ö z é s e k k ö z ö t t i s o l y a n o k , a m e l y e k 

h a t á s k ö r i d ö n t é s r e n e m v e z e t h e t t e k . 

A b e j e l e n t e t t ö s s z e ü t k ö z é s e k f ő t ö m e g e ( 9 0 % ) a r e n d e s b í r ó -

s á g é s a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k k ö z ö t t m e r ü l t f e l é s a r á n y l a g 

k i s r é s z e v o n a t k o z o t t a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g h a t á s k ö r é r e . A z 

ü g y e k f e l é b e n a b í r ó s á g n e m l á t o t t h a t á s k ö r é b e t a r t o z ó é s e l -

d ö n t é s r e a l k a l m a s ö s s z e ü t k ö z é s t f e n f o r o g n i ; 2 3 e s e t b e n a r e n d e s 

b í r ó s á g , h é t e s e t b e n a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g é s 2 0 e s e t b e n a 

k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é t á l l a p í t o t t a m e g . 

A h a t á s k ö r i b í r ó s á g e l é k e r ü l t ü g y e k s z á m á n a k j e l e n t é k e n y 

m e g c s ö k k e n é s e a r é g e b b i é v e k e r e d m é n y é v e l s z e m b e n m i n d e n 

v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t k i z á r ó l a g a h á b o r ú r a v e z e t h e t ő v i s s z a é s 

í g y c s a k á t m e n e t i j e l e n t ő s é g ű . U j a b b a n a z o n b a n m á r é r e z h e t ő 

n é m i e m e l k e d é s a n n a k f o l y t á n , h o g y a h á b o r ú a l a t t h i r t e l e n é s 

n a g y t ö m e g b e n a l k o t o t t j o g s z a b á l y o k a h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s e k 

ú j a b b o k a i t r e j t i k m a g u k b a n . 

A f e l e k katonai szolgálatát a b í r ó s á g n e m t e k i n t e t t e a z e l -

j á r á s f e l f ü g g e s z t é s é r e o k u l o l y a n e s e t b e n , m i k o r a h a t á r o z a t -

h o z a t a l n a k a t ö r v é n y 16 . § - a s z e r i n t n e m v o l t a k a d á l y a , m i n t -

h o g y a p e r e s é s p e r e n k í v ü l i e l j á r á s f e l f ü g g e s z t é s é r e v o n a t k o z ó 

r e n d e l e t e k a h a t á s k ö r i b í r ó s á g e l j á r á s á t n e m é r i n t i k ( 1 9 1 6 . H b . 6 . ) ; 

h a a z o n b a n a f e l e k e t b í r ó s á g a t á r g y a l á s r ó l é r t e s í t e n i n e m t u d t a , 

a h a t á r o z a t h o z a t a l t m é g i s e l k e l l e t t h a l a s z t a n i é s a z i r a t o k a t 

n y i l v á n t a r t á s v é g e t t a z a l s ó h a t ó s á g h o z l e k ü l d e n i ( 1 9 1 5 . H b . 3 6 . ) . 

A z ü g y e k k ü l ö n b e n t ú l n y o m ó r é s z t m á r a z a l s ó h a t ó s á g o k n á l 

m e g a k a d t a k a f e l e k k a t o n a i s z o l g á l a t a f o l y t á n é s a z ö s s z e ü t k ö -

z é s m e g á l l a p í t á s á t i g e n s o k s z o r a z a k a d á l y o z z a , h o g y a h a t á s -

k ö r t á r g y á b a n h o z o t t h a t á r o z a t o k k é z b e s í t é s h i á n y á b a n n e m j o g -

e r ő s e k . 

I I . A z 1 9 0 7 : L X I . t c . s z e m p o n t j á b ó l a h a t á s k ö r i b í r ó s á g a z 

á l l a m i m u n k á s b i z t o s í t á s i h i v a t a l t á l l a n d ó a n k ö z i g a z g a t á s i h a t ó -

s á g n a k m i n ő s í t i ( 1 9 1 5 . H b . 5 5 . ) , a m e l y f e l f o g á s l e h e t ő v é t e s z i 

u g y a n a b í r ó s á g o k k a l s z e m b e n f e l m e r ü l t ö s s z e ü t k ö z é s e k e l b í r á -

l á s á t , d e v i s z o n t a z ö s s z e ü t k ö z é s e k e g y m á s i k j e l e n t é k e n y c s o -

p o r t j á t a b í r ó i e l i n t é z é s a l ó l k i z á r j a , ú g y , h o g y e z i r á n y b a n a 

h a t á s k ö r i b í r ó s á g h a t á s k ö r é n e k k i t e r j e s z t é s e v a n t e r v b e v é v e . 

( I g a z s á g ü g y i J a v a s l a t o k T á r a , X V I . k . , 2 0 0 . , s t b . l a p o k . ) 

N i n c s e n a h a t á s k ö r i b í r ó s á g r a t a r t o z ó ö s s z e ü t k ö z é s o l y a n -

k o r , m i k o r a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a -

t á r o z a t a e l l e n h o z z á i n t é z e t t p a n a s z t e l i n t é z i v a g y v i s s z a u t a s í t j a 

( 1 9 1 5 . H b . 8 3 . , 1 9 1 5 . H b . 8 6 . , 1 9 1 6 . H b . 2 0 . , 1 9 1 0 . H b . 2 8 . , 1 9 1 6 . 

H b . 4 7 . ) , m i k o r c s a k a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g j á r t e l ( 1 9 1 6 . 

H b . 15 . ) , h a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k i l l e t é k e s s é g i ö s s z e ü t k ö z é s e 

v a n s z ó b a n ( 1 9 1 5 . H b . 1 0 6 . , 1 9 1 6 . H b . 2 8 . , 1 9 1 6 . H b . 3 8 . , 1 9 1 0 . 

H b . 4 3 . ) , h a c s a k a r e n d e s b í r ó s á g j á r t e l ( 1 9 1 5 . H b . 5 3 . ) , h a a z 

e g y i k h a t ó s á g a z ü g y b e n e l j á r t , a m á s i k p e d i g n e m á l l a p í t o t t a 

m e g h a t á s k ö r é t ( 1 9 1 5 . H b . 8 2 . , 1 9 1 5 . H b . 8 3 . , 1 9 1 5 . H b . 1 0 7 . ) . 

A h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s f o g a l m i f e l t é t e l e k é t a z o n o s é s 

k o n k r é t ü g y r e v o n a t k o z ó , i n d o k o l t h a t á r o z a t ( 1 9 1 6 . H b . 6 . , 1 9 1 6 . 

H b . 3 7 . , 1 9 1 6 . H b . 2 9 . ) . I g e n s o k e s e t b e n ( 2 7 ) n e m v o l t m e g á l l a -

p í t h a t ó a f e l t e r j e s z t e t t h a t á r o z a t o k j o g e r ő s v o l t a , a m i n e k f o l y t á n 

a z ü g y r e n d 8 1 . § - a é r t e l m é b e n r e n d e l e t i l e g k e l l e t t i n t é z k e d n i . 

E z a z i n t é z k e d é s l é n y e g i l e g a n n a k m e g á l l a p í t á s a l é v é n , h o g y 

e l b í r á l h a t ó ö s s z e ü t k ö z é s n i n c s e n , n e m h e l y e s e l h e t j ü k e g y e s e s e -

t e k b e n k ö v e t e t t a z t a z e l j á r á s t , a m e l y e z t a h a t á r o z a t o t a t ö r -

v é n y 1 9 . § - a e l l e n é r e n e m t e k i n t i ü g y d ö n t ő n e k ( 1 9 1 6 . H b . 3 . , 

1 9 1 6 . H b . 2 4 . , 1 9 1 6 . H b . 2 6 . ) . 

A b í r ó s á g s z á m o s e s e t b e n h a s z n á l t a h a t á r o z a t a i b a n « a b e -

j e l e n t é s v i s s z a u t a s í t á s á n a k ) ) , « a z i r a t o k é r d e m i h a t á r o z a t n é l k ü l 

v a l ó v i s s z a k ü l d é s é n e k ) ) k i f e j e z é s e i t m e g f e l e l ő t ö r v é n y e s a l a p n é l -

k ü l , v a l ó s z í n ű l e g t i s z t á n a z é r t , h o g y a z ü g y r e n d 6 8 . § - a s z e r i n t 

n e k e l l j e n t á r g y a l á s t t a r t a n i , p e d i g a z i l l e t ő e s e t e k b e n a z á r t 

ü l é s t a r t á s á n a k s i n c s a 7 3 . §. s z e r i n t a l a p j a . A z ü g y r e n d v o n a t -

k o z ó s z a k a s z a i a h a t á s k ö r i e l j á r á s k ö n n y í t é s e é s m e g r ö v i d í t é s e 

é r d e k é b e n m i n d e n e s e t r e á t d o l g o z a n d ó k l e n n é n e k . 

A b í r ó s á g e g y e s e t b e n s e m h o z o t t o l y a n h a t á r o z a t o t , a m e l y 

s z e r i n t a z ü g y a z e l j á r t h a t ó s á g o k e g y i k é n e k h a t á s k ö r é b e s e m 

t a r t o z i k ( t ö r v é n y 19 . § . ) ; a z e l ő f o r d u l t k é l e s e t b e n u g y a n i s a z 

e l j á r á s r a h a t á s k ö r r e l b í r ó h a r m a d i k h a t ó s á g m á r t é n y l e g e l j á r t 

( 1 9 1 5 . H b . 8 3 , 1 9 1 6 . H b . 10. ) é s í g y a b í r ó s á g ö s s z e ü t k ö z é s h i á -

n y á t t a r t o t t a m e g á l l a p í t a n d ó n a k . 

A t ö r v é n y 2 6 . § - á t a l k a l m a z t a a h a t á s k ö r i b í r ó s á g a z 1 9 1 6 . 

H b . 0 8 . s z . ü g y b e n , m i n t h o g y a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g a z o k o -

z o t t k á r é r t é k é n e k a s é r t e t t f é l r é s z é r ő l i d ő k ö z b e n t ö r t é n t l e s z á l -

l í t á s a f o l y t á n h a t á s k ö r é t m e g á l l a p í t h a t ó n a k t a l á l t a é s í g y a z 

ö s s z e ü t k ö z é s e l i n t é z é s é r e n e m v o l t s z ü k s é g . 

I I I . A k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k é s r e n d e s b í r ó s á g o k p o l g á r i 

ü g y e k b e n f e l m e r ü l t h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s e i r e v o n a t k o z n a k a 

k ö v e t k e z ő h a t á r o z a t o k : 

N e m f o r o g f e n cselédviszony, h a a f e l e k s e m a s z o l g á l a t 

i d e j é r e , s e m a b é r r e m e g - n e m á l l a p o d t a k é s a s z o l g á l a t n e m 

f o l y t o n o s ; i l y e n k o r a z e l j á r á s n e m a z 1 8 7 0 : X I I I . t c . 1 1 5 . § - á b a n 

m e g j e l ö l t k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k , h a n e m a r e n d e s b í r ó s á g h a -

t á s k ö r é b e t a r t o z i k . ( 1 9 1 6 . H b . 2 3 . ) G a z d a s á g i c s e l é d a k o n v e n -

c i ó s t a n y á s ( 1 9 1 5 . H b . 9 9 . ) , a g a z d a s á g i k u l c s á r , m i n t h o g y e z e n 

t e e n d ő k e l l á t á s a k ü l ö n ö s t u d o m á n y o s e l m é l e t i k é p z e t t s é g e t n e m 

i g é n y e l ( 1 9 1 5 . H b . 1 0 0 . ) ; í g y e z e k b é r k ö v e t e l é s e a z 1 9 0 7 : X L V . 

t c . 0 2 . § - a s z e r i n t k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . 

E l l e n b e n o k l e v e l e s g é p é s z k o v á c s n a k a m i n ő s í t é s h e z k ö t ö t t g é p é s z -

m u n k á k t e l j e s í t é s é r e v o n a t k o z ó m u n k a v á l l a l á s a — t e k i n t e t t e l a 

c s e l é d á l t a l á n o s f o g a l m i m e g h a t á r o z á s á n á l i r á n y a d ó 1 8 7 6 : X I I I . 

t c . 3 . § - á r a — n e m m i n ő s ü l a z 1 9 0 7 : X L V . t c . r e n d e l k e z é s e a l á 

t a r t o z ó g a z d a s á g i c s e l é d s z o l g á l a t n a k é s í g y e b b ő l a s z o l g á l a t b ó l 

e r e d ő i g é n y e k a r e n d e s b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z n a k . ( 1 9 1 5 . 

H b . 1 0 1 . ) 

A g a z d a s á g i c s e l é d k ö v e t e l é s e n e m t a r t o z i k a k ö z i g a z g a t á s i 

h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e a k k o r , h a a z n e m a s z o l g á l a t i v i s z o n y b ó l 

e r e d , l i a n e m a z 1 9 0 7 : X L V . t c . 6 3 . § - a s z e r i n t k á r t é r í t é s r e i r á -

n y u l ( 1 9 1 6 . H b . 1 0 1 . ) . É s a k k o r s e m f o r o g f e n a k ö z i g a z g a t á s i 

h a t ó s á g h a t á s k ö r e , h a a z é r v é n y e s í t e t t i g é n y n e m e g y m e g k ö t ö t t 

s z o l g á l a t i s z e r z ő d é s r e v a n a l a p í t v a , h a n e m a l a p j á u l a z a t é n y -

á l l á s v a n e l ő a d v a , a m e l y s z e r i n t a p a n a s z o s c s e l é d i m u n k á v a l 

g a z d a g í t o t t a a p a n a s z l o t t a k a t ( 1 9 1 5 . H b . 8 7 . ) . 

A z 1 9 1 6 . H b . I I . s z . h a t á r o z a t s z e r i n t a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó -

s á g o k h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k a z 1 8 9 4 : X I I . t c . 1 0 2 . § - a a l a p j á n a 
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k ö z s é g i f a i s k o l a k e z e l é s é v e l é s a f a t e n y é s z t é s o k t a t á s á v a l a k ö z -

s é g á l t a l m e g b í z o t t t a n í t ó n a k i l l e t m é n y i g é n y e . 

A kegyuraság, h a b á r r e n d s z e r i n t a f ö l d b i r t o k k a l j á r , l é n y e g i -

l e g m é g i s k ö z j o g i i n t é z m é n y é s í g y a k e g y ú r i j o g v i s z o n y b ó l 

s z á r m a z ó j o g o k é s k ö t e l e z e t t s é g e k i s k ö z j o g i t e r m é s z e t ű e k ; 

e n n é l f o g v a a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k a n n a k 

a v i t á s k é r d é s n e k a z e l b í r á l á s a , h o g y a k e g y u r a t a p l é b á n i a i 

g a z d a s á g i é p ü l e t e k j ó k a r b a n t a r t á s i k ö t e l e z e t t s é g e t e r h e l i - e ( 1 9 1 5 . 

H b . 6 9 . ) . U g y a n e z a h a t ó s á g d ö n t a j o r t / ^ e r s z o l g á l t a t á s t e k i n t e t é -

b e n a j a v a d a l m a s é s a s z o l g á l t a t á s r a k ö t e l e z e t t h í v e k k ö z ö t t 

l é t r e j ö t t e g y e s s é g é r v é n y e s s é g e t e k i n t e t é b e n ( 1 9 1 6 . H b . (>.). 

V i s z o n t a szomszédjog k ö r é b e n f e l m e r ü l ő v i t á s v a g y o n j o g i 

k é r d é s a z 1 9 1 1 : I . t c . 1. § - á n a k 1. p o n t j a é s a 2 . § - a s z e r i n t 

r e n d e s b í r ó s á g o k h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , h a c s a k t ö r v é n y v a g y 

é r v é n y e s r e n d e l e t e l n e m z á r j a a m a g á n j o g k ö r é b e t a r t o z ó v a -

g y o n j o g i é r v é n y e s í t é s é t a p o l g á r i p e r ú t t ó l ; a s z o m s z é d o s b e l s ő -

s é g e k k ö z ö t t f e n á l l o t t k e r í t é s ú j r a f e l á l l í t á s á r a é s k i j a v í t á s á r a i r á -

n y u l ó v a g y o n j o g i i g é n y é r v é n y e s í t h e t é s é r e n é z v e e z a z e s e t n c r n 

f o r o g f e n , m i n t h o g y m e g y e i s z a b á l y r e n d e l e t e z t a m a g á n j o g i 

v i t á s k é r d é s t k ö z i g a z g a t á s i h a t á s k ö r b e n e m u t a l h a t t a ( 1 9 1 6 . 

H b . 4 4 . ) . 

A z iparügyekre n é z v e a z 1 9 1 2 : L 1 V . t c . 2 6 . § - á t e l ő s z ö r a z 

1 9 1 5 . é v i 15 . H b . 9 8 . s z . h a t á r o z a t a l k a l m a z z a , m i k o r k i m o n d j a , 

h o g y a r e n d e s b í r ó s á g n a k a z i p a r h a t ó s á g e l j á r á s a u t á n n e m v o l t 

j o g a h a t á s k ö r é t t ö b b é m e g t a g a d n i . N e m a l k a l m a z z a e l l e n b e n e z t 

a t ö r v é n y t a z 1 9 1 5 . H b . 9 0 . s z . h a t á r o z a t , p e d i g n é z e t ü n k s z e r i n t 

n e m t e h e t k ü l ö n b s é g e t a z a k ö r ü l m é n y , h o g y e b b e n a z ü g y b e n 

a f é l e l ő b b f o r d u l t a r e n d e s b í r ó s á g h o z ; a m e n n y i b e n u g y a n i s a z 

i p a r h a t ó s á g h a t á r o z a t a u t á n ú j r a a b í r ó s á g h o z m e g y , a z h a t á s -

k ö r é t t ö b b é é r v é n y e s e n m e g n e m t a g a d h a t n á é s í g y a z ö s s z e ü t -

k ö z é s e l b í r á l á s a f ö l ö s l e g e s . 

A z i p a r i munkásbiztosítás k ö r é b ő l k e l t a z 1 9 1 5 . H b . 5 5 . s z . 

h a t á r o z a t é s a z t m o n d j a k i , h o g y a z O r s z á g o s m u n k á s b e t e g -

s e g é l y z ő é s b a l e s e t b i z t o s í t ó p é n z t á r i g a z g a t ó s á g a á l t a l k i r ó t t 

j á r u l é k v i t á s s á t é t e l e a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r -

t o z i k . 

A k ö z a l k a l m a z o t t a k kártérítési f e l e l ő s s é g é r e n é z v e i g e n n a g y 

j e l e n t ő s é g ű a z 1 9 1 6 . H b . 3 . s z . h a t á r o z a t , a m e l y s z e r i n t a k ö z -

i g a z g a t á s i h a t ó s á g n a k k á r t é r í t é s fizetésére k ö t e l e z ő h a t á r o z a t á v a l 

s z e m b e n a z e l m a r a s z t a l t á l l a m i a l k a l m a z o t t b í r ó i o l t a l m a t v e h e t 

i g é n y b e . A h a d i s z o l g á l t a t á s b ó l e r e d ő k á r t é r í t é s i i g é n y e k e t a z 

1 9 1 4 : L . t c . 7 . § - a a l a p j á n a h a t á s k ö r i b í r ó s á g a k ö z i g a z g a t á s i 

h a t ó s á g o k h a t á s k ö r é b e n t a l t a ( 1 9 1 6 . H h . 3 3 . ) . 

A gyermektartásdíj f ö l e m e l é s e i r á n t f o l y a m a t b a t e t t ü g y a z 

1 8 9 4 : X X X Í . t c . 9 6 . é s 9 7 . § - a i a l a p j á n k ö z i g a z g a t á s i h a t á s k ö r b e 

t a r t o z i k , m i n t h o g y e z t a k é r d é s t a z 1 9 1 1 : I . t c . 6 7 4 . § - a n e m 

é r i n t i ( 1 9 1 6 . H b . 5 6 . ) . 

A k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é h e t a r t o z i k a z 1 8 9 0 : 1 . t c . 

4 7 . é s a z 1 8 9 4 : X I I . t c . 3 6 . § - a a l a p j á n a n n a k m e g á l l a p í t á s a , 

h o g y v a l a m e l y á r t e r ü l e t k ö z ú t - e é s e n n e k f o l y t á n e z a h a t ó s á g 

t e h e t r a j t a v a l ó s z a b a d k ö z l e k e d é s t g á t l ó a k a d á l y e l h á r í t á s a i r á n t 

i n t é z k e d é s t ( 1 9 1 6 . H b . 14 . ) . E z a h a t ó s á g d ö n t a j á r d a é p í t é s i 

k ö l t s é g e k r e v o n a t k o z ó l a g a z e g y e s e k h o z z á j á r u l á s i k ö t e l e z e t t s é -

g é r e n é z v e , m i n t h o g y e b b e n a k é r d é s b e n a z 1 8 9 6 : X X V I . t c . 

3 4 . § - a s z e r i n t k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g e l ő t t i s e l j á r á s n a k v a n h e l y e 

( 1 9 1 6 . H b . 3 2 . ) . 

A k ö z s é g i b í r ó s á g í t é l e t é n e k végrehajtása s o r á n l e f o g l a l t 

i n g ó d o l o g n a k a v é g r e h a j t á s i f o g l a l á s a l ó l v a l ó f e l o l d á s a i r á n t 

i n d í t o t t p e r a z 1 9 1 6 . H b . 2 . s z . h a t á r o z a t s z e r i n t a r e n d e s b í r ó -

s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . 

A vízjogi t ö r v é n y á l t a l s z a b á l y o z o t t ü g y e k c s a k a k k o r t a r -

t o z n a k r e n d e s b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e , h a a t ö r v é n y k i f e j e z e t t e n í g y 

i n t é z k e d i k ; t e h á t k ö z i g a z g a t á s i h a t á s k ö r b e t a r t o z i k a z 1 8 8 5 . é v i 

X X I I I . t c . 5 7 . § - a a l á e s ő a n n a k a k é r d é s n e k a z e l b í r á l á s a , h o g y 

a m a g a s a b b a n f e k v ő i n g a t l a n t u l a j d o n o s a m e n n y i b e n k ö t e l e s a 

s z o m s z é d t u l a j d o n o s t a t e l k é r ő l l e f u t ó e s ő v í z k á r o s h a t á s a i e l l e n 

m e g v é d e n i ( 1 9 1 6 . H b . 1 2 . ) . 

A g y á m h a t ó s á g á l t a l a k i s k o r ú a k r é s z é r e a z 1 8 9 4 : X V I . I c . 

5 0 . § - a a l a p j á n k i r e n d e l t ügygondnok d í j á t , a h a t á s k ö r i b í r ó s á g -

á l l a n d ó g y a k o r l a t a s z e r i n t a r e n d e s b í r ó s á g á l l a p í t j a m e g ( 1 9 1 5 . 

H b . 1 0 7 . ) . 

I V . A közigazgatási bíróság h a t á s k ö r é r e n é z v e a k ö v e t k e z ő 

h a t á r o z a t o k a t t a l á l j u k : 

A z 1 8 9 6 : X X V I . t c . 4 2 . § - a a l a p j á n n e m t a r t o z i k a k ö z i g a z - • 

g a t á s i b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e a n n a k a v i t á s k é r d é s n e k a z e l d ö n -

t é s e , h o g y a t ö r v é n y h a t ó s á g i j o g g a l f e l r u h á z o t t v á r o s b a n a h e -

l y e t t e s f ő s z á m v e v ő i á l l á s t a t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g t ö l t i - e b e 

v á l a s z t á s ú t j á n , v a g y a f ő i s p á n k i n e v e z é s ú t j á n ( 1 9 1 6 . H b . 2 1 . ) . 

A z 5 1 . § - r a n é z v e a z 1 9 1 6 . H b . 4 8 . s z . h a t á r o z a t s z e r i n t n e m 

t a r t o z i k a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e a n n a k a k é r d é s n e k 

a z e l d ö n t é s e , h o g y a h i t f e l e k e z e t i i s k o l a m e g s z ű n é s e k ö v e t k e z t é -

b e n b e á l l o t t h e l y z e t b e n a t a n í t ó n a k v a n - e m é g i l l e t m é n y r e i g é n y e . 

A 6 9 . §. s z e r i n t a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k 

a n n a k m e g á l l a p í t á s a , h o g y a h e l y i é r d e k ű v a s ú t m ű t á r g y a k á t -

é p í t é s é r e m e n n y i b e n k ö t e l e s ( 1 9 1 5 . H b . 1 0 3 . ) . 

A 7 0 . §. a l a p j á n n e m t e r j e d t k i a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g h a -

t á s k ö r e a r r a a k é r d é s r e , h o g y a m e z ő ő r ö k j a v a d a l m a z á s á h o z v a l ó 

h o z z á j á r u l á s i k ö t e l e z e t t s é g f e n f o r o g - e ( 1 9 1 6 . H b . 3 5 . ) . 

B ű n ü g y i k ö l t s é g t é r í t m é n y n e k b e n e m s z á m í t á s á b ó l , i l l e t v e 

e l é v ü l é s é b ő l a z á l l a m k i n c s t á r r a h á r a m l ó i t k á r m e g t é r í t é s e a 8 2 . § . 

a l a p j á n a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k ( 1 9 1 5 . H b . 

9 1 . ) ; u g y a n é s z a k a s z a l a p j á n t e r j e d k i a b í r ó s á g h a t á s k ö r e a 

k ö z s é g i e l ö l j á r ó s á g á l t a l f o g a n a t o s í t o t t l e t i l t á s e l l e n b e a d o t t e l ő -

t e r j e s z t é s e l b í r á l á s á r a ( 1 9 1 6 . H b . 19 . ) . 

A k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z n a k a 8 3 . § . a l a p -

j á n a z á l l a m i t i s z t v i s e l ő k i l l e l m é n y i g é n y e i a k k o r i s , h a a z i l l e t -

m é n y v i s s z a t a r t á s a e n g e d é l y n é l k ü l i t á v o z á s m i a t t , t e h á t s z o l g á -

l a t i v é t s é g o k á b ó l t ö r t é n t ( 1 9 1 6 . H b . 4 1 . ) ; v i s z o n t a h a d s e r e g é s 

h o n v é d s é g , v a l a m i n t a c s e n d ő r s é g k ö t e l é k é b e t a r t o z ó t i s z t e k é s 

h i v a t a l n o k o k s z o l g á l a l i i l l e t m é n y e i t e k i n t e t é b e n h a t á s k ö r r e l n e m 

b í r ( 1 9 1 6 . H b . 10 . ) . 

A z 1 9 0 7 : L X . t c . a l a p j á n a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g h a t á s k ö r e 

f e n á l l , h a a k ö z g y ű l é s á l t a l m e g t á m a d o t t m i n i s z t e r i r e n d e l e t a 

t ö r v é n y h a t ó s á g j o g - v a g y é r d e k k ö r é v e l v o n a t k o z á s b a n á l l é s a 

s é r e l m e s s é g v i z s g á l a t a m á r a z ü g y é r d e m é r e t a r t o z i k ( 1 9 1 6 . H b . 

5 5 . ) ; i l y e n t e r m é s z e t ű p a n a s s z a l a z o n b a n e g y e s e k n e m é l h e t n e k 

( 1 9 1 6 . H b . 2 1 . ) . 

A z 1 9 1 5 . H b . 9 4 . é s 1 9 1 5 . H b . 9 6 . s z . h a t á r o z a t o k a z t m o n d -

j á k k i , h o g y a z 1 9 0 9 : X I . t c . é l e t b e l é p t e ó t a a z e l é v ü l t b á n y a -

m é r t é k i l l e t é k , i l l e t v e b i r t o k r e n d e z é s i k ö l t s é g e k l e í r á s a v é g s ő f o k o n 

a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . 

V é g r e a z 1 9 1 5 . H b . 1 0 5 . s z . h a t á r o z a t s z e r i n t n i n c s h e l y e 

b í r ó s á g i p a n a s z n a k a v a l l á s - é s k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r o l y a n 

i n t é z k e d é s e e l l e n , a m e l l y e l l e l k é s z i j ö v e d e l e m - b e v a l l á s k i e g é s z í -

t é s e t á r g y á b a n h a t á r o z . 

V. A büntető ügyekre n é z v e a r e n d e s b í r ó s á g h a t á s k ö r é t 

á l l a p í t o t t a m e g a B p . 2 2 . § - a a l a p j á n a z 1 9 1 5 . H b . 1 0 8 . s z . h a -

t á r o z a t a z o n a z a l a p o n , h o g y a j á r á s b í r ó s á g a z ü g y b e n m á r t á r -

g y a l á s t t a r t o t t . 

N e m f o r o g f e n mezőrendőri kihágás é s í g y a r e n d e s b í r ó s á g 

k ö t e l e s e l j á r n i , h a a z e l t u l a j d o n í t á s t á r g y a m é z ( 1 9 1 6 . H b . 3 0 . ) , 

s z ő l l ő k a r ó ( 1 9 1 5 . I l b . 5 0 . ) , f a k a r ó ( 1 9 1 5 . H b . 7 9 . ) , h a a z e l t u l a j -

d o n í t á s ü r e s t e l k e n t ö r t é n t ( 1 9 1 5 . H b . 9 2 . ) . A z é r t é k e l é s s z e m -

p o n t j á b ó l a k á r o s u l t f é l i g é n y e a z i r á n y a d ó ( 1 9 1 6 . I l b . 5 . ) , a z 

e g y e s c s e l e k m é n y e k á l t a l o k o z o t t k á r k ü l ö n v e e n d ő s z á m í t á s b a 

( 1 9 1 6 . H b . 2 5 . ) , v é g r e a z é r v é n y e s í t e t t k á r d í j a v a l ó s á g o s k á r t 

h e l y e t t e s í t i ( 1 9 1 5 . H b . 1 0 2 . ) . 

Erdei kihágás n e m f o r o g f e n é s í g y a r e n d e s b í r ó s á g k ö t e -

l e s e l j á r n i , h a a z e l t u l a j d o n í t á s m á r f e l d o l g o z o t t f á r a v o n a t k o z i k 

( 1 9 1 6 . H b . 1 8 . ) ; a z é r t é k e l é s r e v o n a t k o z i k a z 1 9 1 5 . H b . 9 3 . é s 

1 9 1 6 . H b . 2 5 . s z . h a t á r o z a t . 

N i n c s hatóság elleni kihágás, h a a s é r t é s n e m h i v a t a l o s e l -

j á r á s r a v o n a t k o z o t t ( 1 9 1 6 . H b . 2 4 . ) ; t o v á b b á , h a a h a s z n á l t k i -

f e j e z é s e k a b e c s ü l e t s é r t é s t é n y á l l a d é k a t i s k i m e r í t i k ( 1 9 1 6 . H b . 2 . ) , 

v a g y h a a v á d t á r g y á v á k i f e j e z e t t e n b e c s ü l e t s é r t é s v o l t t é v e 

( 1 9 1 6 . H b . 2 2 . ) . 

N e m a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g j á r e l verekedés kihágása m i a t t , 

h a t e s t i s é r t é s k ö v e t t e t e t t e l ( 1 9 1 5 . H b . 9 7 . ) . 

N i n c s vadászati kihágás, h a a v a d á s z a t g y a k o r l á s á r a a t e r -

h e l t e n g e d é l y t n y e r t é s s i k k a s z t á s f o r o g f e n ( 1 9 1 6 . 11b . 4 5 . ) . 

Közveszélyii kihágásra v o n a t k o z i k a z 1 9 1 6 . I l b . 17 . é s 1 9 1 6 . 

H b . 4 6 . s z . h a t á r o z a t ; v i s z o n t a csalási n e m t u d t a m e g á l l a p í t a n i 

t é v e d é s b e e j t é s é s k á r o k o z á s h i á n y á b a n a z 1 9 1 5 . H b . 8 9 . é s 1 9 1 5 . 

H b . 9 5 . s z . h a t á r o z a t é s í g y a z e l j á r á s t a z 1 8 7 9 : X L . t c . 1 3 6 . § - a 

a l a p j á n k ö z i g a z g a t á s i h a t á s k ö r b e u t a l t a . Dr. Egyed István. 

Teljesítsük kötelességünket , jegyezzünk hadikölcsönt! 
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Teljesítés vagy kártérítés? 
A h á b o r ú e l ő t t i j u d i k a t ú r á n a k n e m o k o z o t t g o n d o t a z a k é r -

d é s , h o g y v á j j o n a s z e r z ő d é s h e z h ű t l e n a d ó s t t e l j e s í t é s r e v a g y 

p e d i g a t e l j e s í t é s h e l y e t t a n e m t e l j e s í t é s f o l y t á n f e l m e r ü l t é s 

m e g á l l a p í t h a t ó k á r m e g f i z e t é s é r e k ö l e l e z z e . A k i r . b í r ó s á g o k n á l 

t a l á n n e m i s v o l t o l y a n g y a k o r i e z a z e s e t , m i n t a t ő z s d e b í r ó -

s á g n á l , a h o l a h á b o r ú e l ő t t n a p i r e n d e n v o l t a k a t e l j e s í t é s r e i r á -

n y u l ó k e r e s e t e k . A b í r ó s á g e z e k n e k a k e r e s e t e k n e k r e n d s z e r i n t 

h e l y t i s a d o t t , i l l e t v e a n n a k a k é r d é s n e k v i z s g á l a t á b a n e m i s 

m e n t b e l e , h o g y e g y á l t a l á n h e l y t á l l ó l e h e t e e g y t e l j e s í t é s r e 

m e n ő k e r e s e t é s h o g y v á j j o n n e m k e l l e n e - e e z e k e t a j o g v i s z o -

n y o k e g y b i z o n y o s k ö r é r e k o r l á t o z n i . A r r a a z á l l á s p o n t r a h e l y e z -

k e d t e k a b í r ó s á g o k , h o g y h a a h i t e l e z ő a t ö r v é n y b e n , i l l e t v e a 

s z o k v á n y o k b a n e l ő í r t f o r m a s á g o k a t b e t a r t j a , s e m m i a k a d á l y a 

s e m l e h e t a n n a k , h o g y a k é s e d e l m e s a d ó s t ó l a s z e r z ő d é s t e l j e s í -

t é s é t a k á r b í r ó i j o g s e g é l y i g é n y b e v é t e l é v e l i s k ö v e t e l h e s s e . 

A h á b o r ú k i t ö r é s é v e l a z o n b a n m e g v á l t o z o t t a h e l y z e t é s a 

b u d a p e s t i t ő z s d e b í r ó s á g n a k a z l e t t a z á l l á s p o n t j a , h o g y a t e l j e -

s í t é s r e m e n ő i g é n y e k e t , b á r a z o k a k e r e s e t m e g i n d í t á s a k o r n y i l -

v á n v a l ó i n ^ j o g o s u l t a k v o l t a k , m e g n e m í t é l t e , h a n e m m é g a f e -

l e k k é r e l m e n é l k ü l i s t e l j e s í t é s h e l y e t t a z a d ó s t k á r t é r í t é s m e g -

l i z e t é s é r e k ö t e l e z t e . 

A t ő z s d e b í r ó s á g a b b ó l a z á l l á s p o n t b ó l i n d u l t k i , h o g y a h á -

b o r ú f o l y t á n a z á r a k b i z t o s a n é s á l l a n d ó a n e m e l k e d t e k , h a t e . 

h á t a v e v ő l u d f a a z t , h o g y a z e l a d ó s z á l l í t a n i n e m h a j l a n d ó , 

ú g y a z o n n a l t a r t o z o t t v o l n a f e d e z n i m a g á t , m e r t a z á l t a l , h o g y 

t o v á b b r a i s a t e l j e s í t é s h e z r a g a s z k o d i k , c s a k a k á r t é r í t é s ö s s z e -

g é t n ö v e l i . 

A t ő z s d e b í r ó s á g n a k e z a z á l l á s p o n t j a t a g a d h a t a t l a n u l h e l y e s 

é s k á r , h o g y n o r m á l i s v i s z o n y o k k ö z ö t t n e m h e l y e z k e d e t t e r r e 

a z á l l á s p o n t r a é s n e m k ö v e t t e l e g a l á b b i s a j o g v i s z o n y o k e g y e s 

c s o p o r t j a i n á l e z t a g y a k o r l a t o t . 

N y i l v á n v a l ó , h o g y a b í r ó s á g e g y i k f é l s p e k u l á c i ó j á h o z s e m 

n y ú j t h a t s e g é d k e z e t . M é g i s a m i k o r a. t e l j e s í t é s r e m e n ő i g é n y e k e t 

a b í r ó s á g m e g í t é l t e , m ó d o t a d o t t a s z e r z ő d é s h e z h ű f é l n e k a r r a , 

h o g y a z á r e m e l k e d é s s e l m é g a v é g r e h a j t á s f o g a n a t o s í t á s á i g s p e -

k u l á l j o n . U g y a n i s , h a a z á r ú t m e g n e m k a p t a , ú g y a v é g r e h a j -

t á s s o r á n a V é g r . T ö r v . 2 1 7 . § - a é r t e l m é b e n a f o g l a l á s a l k a l -

m á v a l v o l t e g y e n é r t é k e r e j é i g f o g a n a t o s í t o t t a a v é g r e h a j t á s t . E z 

a z e g y e n é r t é k t e r m é s z e t e s e n a n a p i á r l é v é n , a h i t e l e z ő h a s z n a 

m o s t m á r a k ö t é s b e l i é s a v é g r e h a j t á s f o g a n a t o s í t á s a a l k a l m á -

v a l v o l t n a p i á r k ö z ö t t i k ü l ö n b ö z e t b ő l á l l o t t . H o g y e z m e n n y i r e 

i g a z s á g t a l a n m e g o l d á s a a k é r d é s n e k , k i t ű n i k a k k o r , h a ö s s z e -

h a s o n l í t j u k e z z e l a h e l y z e t t e l a t ő z s d e b í r ó s á g ú j a b b i g y a k o r l a t á t , 

a m e l y c s u p á n a z o n n a p s z e r i n t i k ü l ö n b ö z e t e t á l l a p í t j a m e g k á r -

t é r í t é s g y a n á n t , a m i k o r e l ő s z ö r k ö z ö l t e a z a d ó s a h i t e l e z ő v e l , 

h o g y t e l j e s í t e n i n e m f o g . 

N a g y o n h e l y e s v o l n a , h a a t ő z s d e b í r ó s á g g y a k o r l a t a a j ö v ő -

b e n o l y i r á n y t v e n n e , h o g y a b í r ó s á g a t e l j e s í t é s r e m e n ő i g é -

n y e k e t n e í t é l j e m e g , h a c s a k a z o k m e g í t é l é s é t v a l a m e l y e s k ü l ö -

n ö s k ö r ü l m é n y , a m i n t a z t m a j d k é s ő b b l á t n i f o g j u k , i n d o k o l t t á 

n e m t e s z i . 

H a g e n u s t k ö v e t e l a f e l p e r e s k e r e s e t é b e n é s a z á r ú n a k p i a c i 

á r a v a n , ú g y a k e r e s e t m i n d e n t o v á b b i n é l k ü l e l u t a s í t h a t ó , m e r t 

h i s z á l t a l á n o s j o g e l v a z h o g y t a r t o z i k a z e l a d ó t a n a g y o b b k á r -

t ó l m e g ó v n i , a z t p e d i g n e m a z á l t a l é r i e l , h o g y h a a t e l j e s í t é s r e 

m e n ő k e r e s e t é v e l s p e k u l á l a z e m e l k e d ő d i f f e r e n c i á r a , h a n e m h a 

a t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő l e j á r t a k o r n y o m b a n f e d e z e t i v é t e l t e s z k ö -

z ö l . M e r t h i s z , h a f e d e z e t i v é t e l t e s z k ö z ö l , ú g y l e g j o b b a n m e g -

v é d t e a s a j á t é r d e k é t i s , m e r t a t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő l e j á r t a k o r 

a z o n n a l h o z z á j u t a z á r ú h o z s e m e l l e t t a z a d ó s t ó l m i n d e n k á r a 

m e g t é r í t é s é t i s k ö v e t e l h e t i . M a p e d i g n e k i n e m k e l l a z á r ú a 

t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő b e n , ú g y n i n c s h e l y e a t e l j e s í t é s r e i r á n y u l ó 

k e r e s e t n e k . Á l t a l á b a n v é v e h e l y e s e b b v o l n a , h a p i a c i á r r a l b í r ó 

á r ú k n á l a b í r ó s á g m e g k ö v e t e l n é a f e d e z e t i v é t e l e s z k ö z l é s é t , 

m e r t e z a g y a k o r l a t s o k v i s s z á s s á g m e g s z ü n t e t é s é r e v o l n a a l -

k a l m a s . H o g y m e n n y i r e h e l y t e l e n v o l t a b í r ó s á g o k n a k a b é k é b e n 

k ö v e t e t t g y a k o r l a t a , a z e g y p á r p é l d á b ó l é r d e k e s e n v i l á g l i k k i . 

M e g t ö r t é n t p é l d á u l , h o g y a t ő z s b e b í r ó s á g e l ő t t r i z s á t v é t e l e v é -

g e t t p e r e l t e a z e l a d ó a v e v ő t . ( A t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő b e n a r i z s 

á r a n y í l v á n e r ő s e n v i s s z a m e n t é s a z e l a d ó s z e r i n t m é g t o v á b b i 

á r e s é s r e v o l t k i l á t á s . ) 

A p e r a z u t á n a t ő z s d e b í r ó s á g e l ő l i , n e m s z o k a t l a n m ó d o n 

é v e k i g h ú z ó d o t t , a m i k o r e g y s z e r r e k i t ö r t a h á b o r ú é s a r i z s á r a k 

m i n d e n e g y é b á r a k a t m e g s z é g y e n í t ő g y o r s a s á g g a l k e z d t e k e m e l -

k e d n i . E k k o r a z u t á n a l e g k ö z e l e b b i t á r g y a l á s o n , j e l e n t k e z e t t a z 

a l p e r e s é s e l i s m e r t e a k ö v e t e l é s h e l y e s s é g é t , f i z e t n i a k a r t f ő k é t , 

k a m a t o t é s p e r k ö l t s é g e t , c s a k h o g y a k ö r ü l b e l ü l 1 0 0 0 % - k a t t ö b -

b e t é r ő á r ú t á t v e h e s s e . I l y e n e s e t s z á m t a l a n v o l t ú g y a t ő z s d é n , 

m i n t a k i r á l y i b í r ó s á g o k n á l é s .ez v o l t a z e g y i k i n d í t ó o k a a n n a k , 

h o g y n e m c s a k a t ő z s d e b í r ó s á g , h a n e m a k i r . b í r ó s á g o k s e m í l é l -

t e k m e g t e l j e s í t é s r e i r á n y u l ó i g é n y t a h á b o r ú a l a t t . H o z z á j á r u l t 

m é g e z e n i r á n y ú g y a k o r l a t m e g s z i l á r d u l á s á h o z é s á l l a n d ó s u l á s á -

h o z a z i s , h o g y a z á r a k a f o l y t o n o s a n c s ö k k e n ő k í n á l a t é s a 

s p e k u l á c i ó á l l a n d ó n ö v e k e d é s e f o l y t á n á l l a n d ó a n e m e l k e d t e k é s 

a b í r ó s á g k e z d e t t k ü l ö n b s é g e t t e n n i a z á r f e l h a j t ó s p e k u l á c i ó é s 

a k e r e s k e d e l e m k ö z ö t t . 

T a g a d h a t a t l a n , h o g y c s a k i s e z a g y a k o r l a t l e h e t h e l y e s é s 

p e d i g a f e n i k i f e j t e t t e k a l a p j á n a p i a c i á r r a l b í r ó c i k k e k n é l 

c s a k i s a k k o r , a m i k o r s z a b a d k e r e s k e d e l e m v a n . É s é p p e n e z é r t 

k é n y t e l e n v a g y o k s z e m b e h e l y e z k e d n i a b í r ó s á g o k n a k a l e g u t ó b b i 

i d ő b e n i s f o l y t a t o t t l e n t i g y a k o r l a t á v a l . U g y a n i s a f e n t k i f e j t e l -

t e k b ő l k ö v e t k e z i k a z , h o g y e z a b í r ó i g y a k o r l a t ' c s a k i s a k k o r l e -

h e t h e l y e s , h a a s z e r z ő d é s h e z h ű f é l n e k m ó d j á b a n v a n m a g á t 

f e d e z n i , h a t e T i á t a z á r ú n a k v a n p i a c i á r a , v a g y h a e g y á l t a l á n a 

p i a c o n v a n . S ' z ó v a l a h á b o r ú s g y a k o r l a t h e l y e s l e t t v o l n a a b é -

k é b e n . J e l e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t a z o n b a n , a m i k o r a l e g t ö b b 

c i k k n e k m a x i m á l i s á r a v a n , e z e n c i k k e k a z o n b a n e z e n a z á r o n 

c s u p á n p a p i r o n v a n n a k f o r g a l o m b a n , a z e l a d ó k ö n n y e n é s a r á n y -

l a g e n y h e k ö v e t k e z m é n y e k k e l m e g t a g a d h a t j a a t e l j e s í t é s t , m é g 

a k k o r i s , h a á r ú j a v a n , m e r t a f e n t i s m e r t e t e t t b í r ó i g y a k o r l a t 

s z e r i n t ő t a t e l j e s í t é s r e a b í r ó s á g ú g y s e m k ö t e l e z i , k á r t é r í t é s 

p e d i g m e g n e m á l l a p í t h a t ó , m e r t a z e l a d á s n e m s z o k o t t m a x i -

m á l i s á r o n a l u l t ö r t é n n i é s a m a x i m á l i s á r a k m e l l e t t d i f f e r e n c i a 

n e m s z o k o t t f e l m e r ü l n i . A b í r ó s á g n a k i l y e n e s e t e k b e n a t e l j e s í -

t é s r e k ö t e l e z n i k e l l e n e a z a d ó s t , m e r t k ö z t u d o m á s ú a z , h o g y a 

m a x i m á l i s á r r a l b í r ó á r ú k r e n d s z e r i n t n e m k a p h a t ó k , f e d e z e t i 

v é t e l t e h á t n e m e s z k ö z ö l h e t ő . K á r t é r í t é s m e g n e m á l l a p í t h a t ó , 

v a g y p e d i g c s a k n a g y o n n e h e z e n , a m i k o r i s p e d i g a b í r ó s á g , 

r e n d s z e r i n t n e m á l l a p í t m e g k á r t , l é v é n e t e k i n t e t b e n m é g a 

t ő z s d e b í r ó s á g i s i g e n n e h é z k e s . 

J e l l e m z ő e s e t v o l t , a m i k o r a z e l a d ó z s í r s z á l l í t á s á r a k ö t e l e z t e 

m a g á t , a z o n b a n n e m s z á l l í t o t t . A v e v ő e r r e é l ő s e r t é s e k e t v á s á -

r o l t , a z o k a t f e l d o l g o z t a t t a , a h ú s t é s e g y é b r é s z e k e t m a x i m á l i s 

á r o n é r t é k e s í t e t t e é s í g y m a r a d t a z s í r n e k i k ö r ü l b e l ü l a m a x i -

m á l i s á r k é t s z e r e s é b e . E z e n á r k ü l ö n b ö z e t m e g t é r í t é s e i r á n t p e -

r e l t e a z u t á n a z e l a d ó j á t a t ő z s d e b í r ó s á g e l ő t t . 

J e l e n e s e t b e n p é l d á u l n e m l e h e t e t t v o l n a s e m m i a k a d á l y a 

a n n a k , h o g y a z e l a d ó t t e l j e s í t é s r e k ö t e l e z z e a b í r ó s á g , m e r t h o g y 

v a l a k i a f e n t i m ó d o n f e d e z z e m a g á t , a z t k ö v e t e l n i t ő l e a l i g l e -

h e t , m e r t h i s z n e m v a l ó s z í n ű , h o g y a f e n t i e s e t b e n a b í r ó s á g a 

t e l j e s k á r t m e g í t é l j e , b á r m e n n y i r e i s m e g é r d e m e l n é a z a l p e r e s . 

É p p e n e z a g y a k o r l a t t e t t e o l y b á t r a k k á a z e l a d ó k a t , h o g y 

a s z á l l í t á s m e g t a g a d á s á t s z i n t e m i n d e n n a p o s s á t e l t é k , h i s z n e m 

v o l t m i t ő l f é l n i ö k . 

A z o n b a n a t ő z s d e b í r ó s á g é p p e n a l e g u t o l s ó i d ő b e n v á r a t l a -

n u l s z a k í t o t t a f e n t i g y a k o r l a t t a l é s a f e n t k i f e j t e t t e k a l a p j á n 

e g y p e r b e n a z a l p e r e s e k e t s z e s z s z á l l í t á s á r a k ö t e l e z t e . E z v o l t 

a z e l s ő e s e t a h á b o r ú a l a t t , h o g y a t ő z s d e b í r ó s á g s z á l l í t á s t í t é l t 

m e g é s p e d i g a z é r t , m e r t a z a l p e r e s n e k v o l t s z e s z e , a z t a f e l -

p e r e s r é s z é r e s z e r z ő d é s s z e g ő e n l e n e m s z á l l í t o t t a é s s e m m i a k a -

d á l y a s e m á l l o t t f e n a n n a k , h o g y a s z e r z ő d é s t t e l j e s í t s e . T e r -

m é s z e t s z e r ű l e g m e g í t é l e n d ő a t e l j e s í t é s i i g é n y m i n d e n e s e t b e n , 

a m i k o r s p e c i e s a k e r e s e t t á r g y a , m e r t h i s z e z e s e t b e n a f e d e z e t i 

v é t e l l e g t ö b b s z ö r i g e n n e h é z , v a g y e g y á l t a l á n l e h e t e t l e n , k á r 

m e g á l l a p í t á s a p e d i g l e g a l á b b i s n a g y o n k ö r ü l m é n y e s . 

A f e n t i e k b ő l t e h á t n y i l v á n v a l ó a z , h o g y a t e l j e s í t é s r e i r á -

n y u l ó k e r e s e t e k n e k n i n c s h e l y e g e n u s n á l , h a a n n a k p i a c i á r a 

v a n é s s z a b a d f o r g a l o m t á r g y á t k é p e z i , h e l y e v o l n a a z o n b a n , h a 

a t e l j e s í t é s r e i r á n y u l ó k e r e s e t s p e c i e s á t a d á s á t k é r i , v a g y h o g y h a 

a z á r ú m á s k é p m e g n e m s z e r e z h e t ő , p é l d á u l a z é r t , m e r t a p i a c i 

á r d a c á r a f o r g a l o m b a n e g y á l t a l á n n i n c s , v a g y c s a k n é v l e g v a n . 

A h á b o r ú a l a t t é s a z a n n a k f o l y t á n e l ő á l l o t t k ü l ö n l e g e s j o g -

v i s z o n y o k k ö v e t k e z t é b e n a b í r ó i g y a k o r l a t i g e n s o k o l y a n ú j á l -

l á s p o n t o t f o g l a l t e l , m e l y a b é k é b e n i s m e r e t l e n , v a g y m e l l ő z ö t t 

v o l t , r e m é l h e t ő t e h á t , h o g y e t é r e n i s a j e l e n l e g i g y a k o r l a t a l a p j á n 

ü d v ö s v á l t o z á s o k a t é r h e t ü n k e l . Dr. Faragó József János. 
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Szemle. 
BELFÖLD. 

A miniszter és államtitkár búcsúja kartársaik-
t ó l . A b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a v á l a s z t m á n y a v a s á r n a p d é l b e n 

r e n d k í v ü l i ü l é s t t a r t o t t Pap József e l n ö k l e t e a l a t t , b o g y e l b ú -

c s ú z z a n a k Vázsonyi Vilmos i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r t ő l . V á z s o n y i m e -

l e g s z a v a k k a l b ú c s ú z o t t e l a v á l a s z t m á n y t ó l , m i n i s z t e r i p r o g r a m m -

j á r ó l p e d i g a k ö v e t k e z ő k é p e n n y i l a t k o z o t t : 

A z a l k o t m á n y n a k o s z l o p a i k ö z t h á r m a t i s m e r e k l e g e r ő s e b b -

n e k . A z e g y i k a b í r ó i f ü g g e t l e n s é g , a m á s i k a s z a b a d s a j t ó , a 

h a r m a d i k a s z a b a d ü g y v é d s é g . B á r m e l y i k h e z n y ú l n a k h o z z á , a z 

a l k o t m á n y o s s z a b a d s á g r e n d ü l m e g a l a p j a i b a n . T e l j e s e g y e l é r t é s -

b e n v a g y o k m é l y e n t i s z t e l t b a r á t o m m a l , a m i d ő n a z ü g y v é d s é g 

s z e r e p é n e k é s h i v a t á s á n a k k i t e r j e s z t é s é t k ö v e t e l i , m e r t a h o v á a z 

ü g y v é d b e n e m t e h e t i a l á b á t , o t t n i n c s j o g . É n n e m k í v á n o k 

i t t a z i s m e r t o k o k b ó l i g a z s á g ü g y i p r o g r a m m o t a d n i , c s a k e g y e t 

j e l e n t e k k i , h o g y m i n d a b b ó l , a m i t e n n e k a z ü g y v é d i k a m a r á n a k 

k ö r é b e n h i r d e t t e m , m i n t a k ö z g y ű l é s t a g j a , m i n d a h h o z , a m i h e z 

h o z z á j á r u l t a m i t t , m i n t a v á l a s z t m á n y t a g j a , m i n d a b b ó l , a m i t 

m i n t h ű s é g e s k a r t á r s u k v a l l o t t a m , m i n d a b b ó l s e m m i t s e m e n g e -

d e k , m i n d a z m e g g y ő z ő d é s e m t o v á b b r a i s , a k á r e b b e n a m i n i s z -

t é r i u m b a n , a k á r m á s i k b a n t e l j e s í t s e m h i v a t á s o m a t . I s m é t l e m , e z 

a z a l k a l o m n e m k e d v e z ő a r r a , h o g y é n i g a z s á g ü g y i p r o g r a m m o t 

a d j a k . N e m k e d v e z ő a k o r s z a k s e m , m e r t h i s z e n a h á b o r ú r e -

f o r m o k r a a l e g k e v é s b é a l k n l m a s . D e n e m k e l l t a l á n m o n d a n o m , 

h o g y a z é n i r á n y z a t o m a z , é s r e m é l e m e n n e k m e g n y e r h e t e m a 

k o r m á n y t i s , a m e l y a v á l a s z t ó j o g n a k , a k ö z s z a b a d s á g n a k é s a 

d e m o k r a t i k u s h a l a d á s n a k k o r m á n y a , h o g y m i n d a z o k a t a z i n t é z -

k e d é s e k e t , a m e l y e k a j o g o t r e a k c i o n á r i u s i r á n y b a n f e j l e s z t e t t é k , 

l e k e l l r o m b o l n i é s a j o g e s z m é t t e l j e s t i s z t a s á g á b a n , r a g y o g á s á -

b a n é s h a t a l m á b a n v i s s z a k e l l á l l í t a n i . V i s s z a k e l l a d n i a s a j t ó -

n a k a s z a b a d s á g á t , v i s s z a k e l l a d n i a z e s k ü d t s z é k e k e t ú j r a i g a z i 

h i v a t á s u k n a k . M e r t M a g y a r o r s z á g l e h e t e t t b á l r a s o k b a n ; l e h e -

t e t t h á t r a k u l t ú r á b a n a z é r t , m e r t i t t E u r ó p á n a k v é g v á r a v o l t é s 

v é r z e t t a k k o r , a m i k o r m á s o k d o l g o z h a t t a k ; M a g y a r o r s z á g l e h e -

t e t t h á t r a — n e m s a j á t h i b á j á b ó l — g a z d a s á g i f e j l ő d é s b e n , d e 

m i n d i g , m á r r é g ó t a e l ő l j á r t a j o g b a n . A j o g b a n n e m k e l l e t t 

t a n u l n i a s e n k i t ő l s e m m i t . A n e m z e t i t a l a j b ó l i s o l y a n n a g y s z e r ű e n 

b o n t a k o z o t t k i a j o g e s z m e é s a j o g f e j l ő d é s , h o g y e z a m a g y a r 

t r a d í c i ó , — a j o g i r e a k c i ó a z n e m m a g y a r , a z a m a g y a r s z e l l e m -

n e k m e g t a g a d á s a . 

B e s z é d e t o v á b b i f o l y a m á n a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r h a n g s ú -

l y o z t a , h o g y n e m t á v o z i k a z ü g y v é d s é g k ö r é b ő l , m e r t c s a k a 

t ö r v é n y p a r a n c s a k ö v e t k e z t é b e n h a g y j a e l a k a m a r á t , d e ügy-

védnek tartja magát továbbra is. 
A v á l a s z t m á n y , m e l y r e a m i n i s z t e r n a g y s z a b á s ú b e s z é d e m é l y 

h a t á s t g y a k o r o l t , e z u t á n a k ö v e t k e z ő h a t á r o z a t o t h o z t a : 

CÍA b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a V á z s o n y i V i l m o s i g a z s á g ü g y -

m i n i s z t e r r é v a l ó k i n e v e z é s é b e n a z ü g y v é d i h i v a t á s é r t é k e s m e g -

b e c s ü l é s é t l á t j a é s e g y ü t t ó r z ő ö r ö m é n e k a d k i f e j e z é s t e z e n a l k a -

l o m b ó l , a m i d ő n a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t é r i u m é l é r e a z o n t a g j a k e -

r ü l t , a k i h a t a l m a s t e h e t s é g é v e l , p u r i t á n j e l l e m é v e l , e r k ö l c s i f e l -

f o g á s á n a k e m e l k e d e t t s é g é v e l , m i n d e n i d ő b e n a j o g v é d ő h i v a t á s 

g y a k o r l á s á n a k p é l d á j a l e e n d . V á l a s z t m á n y u n k n a k e g y é v t i z e d e n 

á l . v o l t t a g j a é s h á l á s e l i s m e r é s ü n k k í s é r i e z e n m ű k ö d é s é b e n k i -

f e j t e t t t e v é k e n y s é g é t , m e l l y e l a k a r i é r d e k e k e t m e l e g é r d e k l ő -

d é s s e l k a r o l t a f e l é s é l e s l á t á s a m e g t a l á l t a a z o n h e l y e s i r á n y e s z -

m é k e t é s v e z e t ő s z e m p o n t o k a t , m e l y e k e t n e h é z f e l a d a t o k e l d ö n -

t é s é n é l k ö v e t t ü n k . K ö z g y ű l é s ü n k t e r m e i b e n é s a m a g y a r o r s z á g -

g y ű l é s e n a l a p o s s z a k t u d á s s a l p á r o s u l t é k e s s z ó l á s á v a l v é d t e a j o g -

e g y e n l ő s é g é s k ö z s z a b a d s á g ü g y é t . A s a j t ó s z a b a d s á g é s e s k ü d t -

s z é k i n t é z m é n y e i n e k b á t o r v é d e l m e z é s e , a k ö n n y e l m ű e l ő z e t e s 

l e t a r t ó z t a t á s o k é s a g y o r s í t o t t e l j á r á s v i s s z á s s á g a i n a k o s t o r o z á s a , 

h a t a l m a s e g y é n i s é g é n e k e r ő s m e g g y ő z ő d é s é t d i c s é r i k . H i s s z ü k 

a z t , h o g y t e v é k e n y s é g e ú j h a t á s k ö r é b e n a z o k n a k a z e s z m é k n e k 

j a v á r a f o g é r v é n y e s ü l n i , a m e l y e k é r t o l y n e m e s l e l k e s e d é s s e l k ü z -

d ö t t j o g v é d ő i p á l y á j á n . 

A z O r s z á g o s B í r ó i é s Ü g y é s z i E g y l e t n e k i g a z g a t ó s á g a ó s 

t a g j a i a m u l t s z o m b a t o n g y ű l t e k e g y b e a z e g y e s ü l e t m e g a l a -

p í t ó j á n a k é s e l n ö k é n e k : Grecsák Károly á l l a m t i t k á r n a k ü d v ö z l é -

s é r e . Bubla Ferenc k ú r i a i t a n á c s e l n ö k ü d v ö z l ő b e s z é d é r e a z á l l a m -

t i t k á t t ö b b e k k ö z ö t t a k ö v e t k e z ő k e t m o n d o t t a : 

O t t t ö r t é n t a z e g y e s ü l e t p o z s o n y i k ö z g y ű l é s é n , a m i k o r a 

b í r ó i f ü g g e t l e n s é g e l l e n i n t é z e t t m e r é n y l e t t e l s z e m b e n f o g l a l t u n k 

á l l á s t . A z z a l a m e r é n y l e t t e l s z e m b e n , m e l y g y ö k e r é b e n a k a r t a 

m e g t á m a d n i a b í r ó i f ü g g e t l e n s é g e t , a m e l y r é s t a k a r t ü t n i a b í r ó i 

f ü g g e t l e n s é g a l a p f u n d a m e n t u m á n : a z á t h e l y e z h e t e t l e n s é g é s a z 

e l m o z d í t h a t a t l a n s á g e l v é n . A k k o r t ö r t é n t , h o g y m i k o r v á l l v e t v e 

f o g u n k k e z e t a r r a a n e m e s é s n a g y c é l r a , h o g y e z t a t á í n a d á & t 

v i s s z a v e r j ü k , a z a k k o r i k o r m á n y z a t i f é r f i a k a z é n m ű k ö d é s e m e t 

ö s s z e h a s o n l í t o t t á k a z z a l , a m i t a b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v b e n l á z í -

t á s n a k n e v e z n e k . A k k o r é n e z z e l a v á d d a l s z e m b e n a z z a l a k i -

j e l e n t é s s e l é l t e m : h a a z t é r t i k l á z í t á s a l a t t , h o g y é n a t ö r v é n y 

p a r a n c s o l ó i n t é z k e d é s e i v e l s z e m b e n a k a r o k v a l a m i m o z g a l m á t 

i n d í t a n i , a k k o r e z r á g a l o m , m e l y e t v i s s z a k e l l u t a s í t a n o m . H a 

a z o n b a n a s z ó n a k a b b a n a n e m e s e b b é r t e l m é b e n é r t i k a l á z í -

t á s t , h o g y é n m i n d e n r e n d e l k e z é s e m r e á l l ó e r ő v e l é s t e h e t s é g g e l 

h a k e l l a g i t á l o k i s a z o n t ö r e k v é s e k e l l e n , m e l y e k a b í r ó i f ü g g e t -

l e n s é g m e g g y e n g í t é s é r e i r á n y u l t a k , a k k o r i g e n i s l á z í t o k é s l á z í -

t a n i f o g o k m i n d a d d i g , a m í g a z i s t e n i g o n d v i s e l é s t ő l e m a z e r ő t 

e l n e m v e s z i . A k k o r t . b a r á t a i m é n a z t h i t t e m , h o g y a z é n k i -

f a k a d á s o m , a z é n m é l t ó f e l h á b o r o d á s o m n a k k i f o l y á s a v o l t . É s 

m a m a j d n e m a z t m e r e m h i n n i , h o g y i h l e t s z e r ű j ö v ő b e t e k i n t é s 

v o l t . M e r t i m e a z i s t e n i g o n d v i s e l é s ú t j a i o d a v e z e t t e k , h o g y r é -

s z e s e l e t t e m a n n a k a k o r m á n y h a t a l o m n a k , m e l y n e k i g e n i s m ó d -

j á b a n v a n m e g t e r e m t e n i m i n d a z o n s z ü k s é g e s e l ő f e l t é t e l e k e t , m e -

l y e k a b í r ó i f ü g g e t l e n s é g t e l j e s k i é p í t é s é h e z f o g n a k v e z e t n i . É s 

é n m a i s c s a k a z t m o n d h a t o m , h o g y b á r m i n ő m e g v á l t o z o t t h a -

t á s k ö r b e n , d e u g y a n a z z a l a l e l k e s e d é s s e l é s u g y a n a z z a l a z e l -

s z á n t s á g g a l f o g o m a b í r ó i f ü g g e t l e n s é g é r d e k e i t s z o l g á l n i , m i n t 

a h o g y s z o l g á l t a m e d d i g . H a é n k ü l s ő l e g m e g i s v á l o k a t t ó l a 

t e s t ü l e t t ő l , m e l y e t n e m c s a k b e c s ü l n i é s s z e r e t n i , h a n e m c s o d á l n i 

t a n u l t a m m e g a z o n é v e k h o s s z ú l á n c o l a t a a l a t t , a m e l y e t k e b e l é -

b e n t ö l t ö t t e m , é n t u d o m , h o g y a b b a n a z ú j h a t á s k ö r b e n i s e l s ő 

é s l e g s z e n t e b b k ö t e l e s s é g e m m i n d e n t e l k ö v e t n i , a m i s z ü k s é g e s 

a r r a , h o g y a b í r ó n a k m e g a d j u k e r k ö l c s i é s a n y a g i f ü g g e t l e n s é -

g é t , a m i r e h a v a l a h o l , é p e n e b b e n a z o r s z á g b a n v a n k ü l ö n ö s e n 

s z ü k s é g . F á j d a l m a s a n é r i n t e n g e m i s , h o g y é n m a k ü l s ő v o n a t -

k o z á s a i b a n k é n y t e l e n v a g y o k m e g v á l n i e t t ő l a z e g y e s ü l e t t ő l , 

a z o n b a n á l l í t h a t o m , f o g a d o m , h o g y t e l j e s l e l k e m m e l i t t m a r a d o k 

k ö z t e t e k , b á r m i l y m u n k á r a s z ó l í t a n a k i s f e l a j ö v ő e s e m é n y e i 

É s a m i d ő n é r z ő s z í v v e l h á l á s k ö s z ö n e t e t m o n d o k a z é r t , h o g y 

e d d i g i b í r ó i p á l y á m o n a z z a l a m e l e g s z e r e t e t t e l t á m o g a t t a t o k , 

a m e l y m e g a d t a n e k e m a z t a z e r k ö l c s i s ú l y t , h o g y a z é n s z a v a m 

n e m m a r a d t c s a k p u s z t á b a k i á l t ó s z ó : a r r a k é r l e k b e n n e t e k e t . , 

h o g y ú j m ű k ö d é s i k ö r ö m b e n s e v o n j á t o k m e g t ő l e m e z t a b a r á t i 

s z e r e t e t e t , n e v o n j á t o k m e g a z é r t , h o g y a z o k a t a n a g y , f e n s é g e s 

e s z m é k e t , a m e l y e k e t a B í r ó i é s Ü g y é s z i E g y e s ü l e t z á s z l ó j á r a í r -

t a m , a j ö v ő b e n n e c s a k h i r d e s s e m , h a n e m é r e t t ü k c s e l e k e d j e m 

i s . E r r e k é r e m a t i t á m o g a t á s t o k a t é s a k k o r a z t h i s z e m c é l h o z 

f o g u n k j u t n i , m e r t a z t m o n d h a t o m , h o g y e z e k a z e s z m é k a m a i 

k o r m á n y b a n k e d v e z ő v i s s z h a n g r a t a l á l t a k . 

— I l l é s J ó z s e f r e n d k í v ü l t a n á r i k i n e v e z é s é t , a m e l y n e k h í r e 

e s o r o k í r ó j á h o z e l k é s v e é r k e z e t t , l a p u n k o l v a s ó i b i z o n y á r a m e g -

e l é g e d é s s e l v e t t é k t u d o m á s u l . I l l é s J ó z s e f e t n e m c s a k m i n t l a p u n k 

' r é g i é r t é k e s m u n k a t á r s á t , d e m i n t t u d ó s t i s f e l e s l e g e s b e m u -

t a t n i . K ü l ö n ö s e n a z Á r p á d k o r i m a g á n j o g , a z A n j o u k o r i a d ó z á s 

m o n o g r a f i k u s f e l d o l g o z á s á v a l é s a m a g y a r j o g t ö r t é n e t h e z í r t b e -

v e z e t é s é v e l m i n d e n s z a k e m b e r t ő l e l i s m e r t é r d e m e k e t s z e r z e t t . 

M é g s e m v e h e t ü n k p u s z t á n ö r ö m ü n k k i f e j e z é s é v e l t u d o m á s t k i -

n e v e z é s é r ő l . E g y r é s z t s a j n á l j u k , h o g y t u d o m á n y o s p á l y á j a , m i -

k é n t s a j n o s a n n y i m á s , e g y p o l i t i k a i p á r t k ö r ö n k e r e s z t ü l v e z e -

t e t t a z e g y e t e m r e , s z o m o r ú b i z o n y s á g á u l a n n a k a s p e c i á l i s m a -

g y a r i g a z s á g n a k , h o g y a t u d o m á n y a p o l i t i k a t á m o g a t á s á r a 

s z o r u l , m á s r é s z t a k i n e v e z é s t — k e v e s e l j ü k . H o g y I l l é s J ó z s e f e t , 

a k i n e k t u d o m á n y o s t a r s o l y a o l y j ó l f e l v a n s z e r e l v e , ú g y s z ó l v á n 

t á r c a n é l k ü l i p r o f e s s z o r r á n e v e z t é k k i , a n n a k M a g y a r o r s z á g o n , 

a h o l a k o m o l y k u t a t ó e l m é k n e m é p e n h e m z s e g n e k , n i n c s j o g o -

s u l t s á g a . S e m m i k i f o g á s o l n i v a l ó t n e m t a l á l u n k r a j t a , h a n á l u n k 

n e m a k a t e d r á h o z k e r e s n é k a z e m b e r t , h a n e m a t u d ó s h o z a k a -

t e d r á t . L e g a l á b b i s o l y g y a k r a n n e m t a l á l t a k u g y a n i s a k a t e d r á -

h o z m e g f e l e l ő p á l y á z ó t , m i n t a h á n y s z o r k a t e d r a n é l k ü l m a r a d t 

o l y a n s z a k e m b e r , a k i m e g é r d e m e l t e v o l n a . V é g r e i s , h a h á r o m 

e g y h á z j o g i t a n s z é k n e m á r t o t t m e g a z o r s z á g n a k , h á r o m j o g t ö r -

t é n e t i s e m á r t h a t m e g . G y a k o r l a t i l a g ú g y s i n c s k ü l ö n b s é g a k a -

t e d r á s é s a k a t e d r á t l a n p r o f e s s z o r k ö z t , e l m é l e t i l e g a z o n b a n 

s z é p s é g h i b a , h a c a p i l i s d i m i n u t i ó v a l e g y b e k ö t ö t t k i t ü n t e t é s e k e t 

o s z t o g a t n a k . 
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— Viszonválasz Tarnai Jánosnak. A J o g t u d o m á n y i 

K ö z l ö n y f . é v i 2 1 . s z á m á b a n a n n a k e l ő r e b o c s á t á s a u t á n , h o g y 

e g y á l t a l á n n e m v e t e k s ú l y t a r r a , v á j j o n v a l a k i i r o d a l m i m ű k ö d é -

s e m e t f i g y e l e m b e n r é s z e s í t i - e v a g y s e m , ó v á s t t e t t e m a z e l l e n , 

h o g y T a r n a i J á n o s k ú r i a i t a n á c s e l n ö k ú r a A p o l i t i k a i b ű n t e t t é -

r ő l a B ű n ü g y i S z e m l e f . é v i 8 . s z á m á b a n k ö z z é t e t t t a n u l m á n y á -

b a n a z t á l l í t j a , h o g y a M a g y a r J o g i L e x i k o n b a n a k i a d a t á s i j o g -

r ó l í r t d o l g o z a t o m b a n k ü l ö n b ö z t e t e k u g y a n a b s o l u t é s r e l a t í v 

p o l i t i k a i b ű n c s e l e k m é n y e k k ö z ö t t , d e cca c s e l e k m é n y e k t a r t a l m á -

r ó l n e m n y i l a t k o z o m ) ) . Ó v á s o m a t a v a l ó s á g t e k i n t e t é b e n m i n -

d e n k i á l t a l e l l e n ő r i z h e t ő a r r a a t é n y r e a l a p í t o t t a m , h o g y a m i n t 

a z t d o l g o z a t o m n a k r e n d s z e r e e l e m i k ö t e l e s s é g e m m é t e t t e — o t t 

m a g á t ó l é r t e t ő d ő e n ú g y az absolut, mind a relatív p o l i t i k a i b ű n -

c s e l e k m é n y e k t a r t a l m á r ó l i s teljes részletességgel n y i l a t k o z t a m v o l t 

V á l a s z u l T . ú r a B ű n ü g y i S z e m l e f . é v i 9 . s z á m á b a n e l s ő b -

b e d n e k e m a z t i m p u t á l j a , m i n t h a a z e l l e n t e t t e m v o l n a k i f o g á s t , 

h o g y t a n u l m á n y á b a n d o l g o z a t o m a t ( ( n e m é r d e m e s z e r i n t m é l -

t a t t a ) ) , m a j d r é s z e m r ő l d i f f i k u l t á l t e l j á r á s á t ú g y m a g y a r á z z a , 

h o g y ( ( v i l á g o s ) ) , m i s z e r i n t c s a k i s a z ú . n . absolut p o l i t i k a i b ű n -

c s e l e k m é n y e k r e v o n a t k o z h a t o t t a z a t é n y m e g á l l a p í t á s a , h o g y 

a z o k n a k t a r t a l m á r ó l n e m n y i l a t k o z t a m . 

V i s z o n v á l a s z u l e z ú t t a l i s a v a l ó s á g u k t e k i n t e t é b e n m i n d e n k i 

á l t a l e l l e n ő r i z h e t ő t é n y e k k o n s t a t á l á s á r a s z o r í t k o z o m . E l s ő a l k a -

l o m m a l a n n á l k e v é s b é k i f o g á s o l t a m a z t , h o g y T . ú r d o l g o z a t o -

m a t n e m é r d e m e s z e r i n t m é l t a t t a , m e r t e l ő r e b o c s á t o t t a m v o l t , 

h o g y i l y é r d e m i m é l t a t á s r a e g y á l t a l á b a n n e m r e f l e k t á l o k . K ö v e t -

k e z é s k é p e n h o l m i ( ( l e k i c s i n y l é s r ő l ) ) s e m p a n a s z k o d t a m , m e l y r e 

T . ú r v á l á s z á b a n i d é z ő - j e l e k k ö z ö t t v á l l v e r e g e t v e a l l u d á l . K i z á r ó -

l a g a z e l l e n t i l t a k o z t a m , a m i h e z s e n k i á l t a l e l n e m v i t a t h a t ó j o -

g o m , h o g y a m i k o r v a l a m e l y i r o d a l m i m u n k á m t a r t a l m á r a k i f e -

j e z e t t u t a l á s t ö r t é n i k , e z a z u t a l á s a v a l ó s á g n a k m e g n e m f e l e l ő 

m ó d o n t é t e s s é k . M i n t h o g y p e d i g T . ú r v á l a s z a s z e r i n t «világos)), 
h o g y a t a n u l m á n y á b a n t e t t a z a t é n y m e g á l l a p í t á s , m e l y s z e r i n t 

s z ó b a n l e v ő d o l g o z a t o m b a n « a c s e l e k m é n y e k t a r t a l m á r ó l n e m 

n y i l a t k o z o m ) ) , c s a k a z ú . n . absolut c s e l e k m é n y e k r e v o n a t k o z i k : 

i s m é t v a l ó s á g a t e k i n t e t é b e n m i n d e n k i á l t a l e l l e n ő r i z h e t ő t é n y -

k é n t s z ö g e z e m l e , h o g y d o l g o z a t o m b a n a J o g i L e x i k o n I V . k . 

7 4 6 . l a p j á n legott a z a b s o l u t é s a r e l a t í v p o l i t i k a i d e l i k t u m o k 

k ö z ö t t s z o k á s o s k ü l ö n b ö z t e l é s n e k r e g i s z t r á l á s a u t á n elsősorban 
é p p e n a z absolut p o l i t i k a i b ű n c s e l e k m é n y e k l é n y e g é r ő l é s t a r t a l -

m á r ó l n y i l a t k o z o m . Dr. Dolescliall Alfréd. 

— Az ü g y v é d i kamarák egységes akciójának szük-
ségessége k é r d é s é b e n f i g y e l e m r e é r d e m e s e s z m é k e t v e t f e l a 

d e b r e c z e n i k a m a r á n a k é v i j e l e n t é s e . A j e l e n t é s n e k e k é r d é s r e 

v o n a t k o z ó r é s z e k ö v e t k e z ő k é p e n s z ó l : « H a a z é r v é n y b e n l é v ő 

ü g y v é d i r e n d t a r t á s n a k v a n o l y a n h i b á j a , a m e l y e n a r é g ó t a v á r t 

é s s ü r g e t e t t ú j ü g y v é d t ö r v é n y n e k s e g í t e n i e k e l l , ú g y m i n d e n b i -

z o n n y a l e z e k k ö z é t a r t o z i k a z a f o g y a t é k o s s á g a , h o g y n e m a d 

t ö r v é n y e s m ó d o t a k a m a r á k e g y ü t t e s m e g n y i l a t k o z á s á r a , a z ü g y -

v é d i k a r s é r e l m e i é s b a j a i n a k e g y s é g e s k a m a r a i a k c i ó b a n t ö r t é n ő 

f e l t á r á s á r a . A z ü g y v é d i k a m a r á k k ü l ö n - k ü l ö n j e l e n t é s e i é s f e l t e r -

j e s z t é s e i n e m a l k a l m a s a k i m p o n á l ó é s e r e d m é n y e s f e l l é p é s k i -

f e j t é s é r e . N e m t u d j u k , ú g y v a n - e v a l ó b a n , d e ú g y h i s s z ü k , h o g y 

a z e g y e s k a m a r a i j e l e n t é s e k — a b u d a p e s t i k i v é t e l é v e l — n e m 

i s k e r ü l n e k a l e g i l l e t é k e s e b b h e l y r e : a m i n d e n k o r i i g a z s á g ü g y -

m i n i s z t e r k e z é b e , ú g y , h o g y a z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s l e g f ő b b ő r e 

a z ü g y v é d i k a r h e l y z e t é t é s k í v á n s á g a i t n e m b í r á l j a e l a k a r 

l e g á l i s m e g n y i l a t k o z á s a i , a k a m a r á k j e l e n t é s e i a l a p j á n . E j e l e n -

t é s e k — é p e n s z á m s z e r ű s o k a s á g u k n á l f o g v a — n e m i s a l k a l -

m a s a k k í v á n a l m a i n k h a t h a t ó s f e l t á r á s á r a . A z ü g y v é d i k a r n é z e t e i 

a z o k b a n e l f o r g á c s o l ó d v a j e l e n t k e z n e k . H a m i n d e n j e l e n t é s b e n 

u g y a n a z o n i g é n y e k t á m a s z t a t n a k , e z e k o l v a s á s a u n a l m a s l e h e t , 

h a m á s - m á s g o n d o l a t o k a t v e t n e k f e l a j e l e n t é s e k , ú g y h i á n y z i k 

b e l ő l ü k a z e g y ö n t e t ű s é g s h i á n y z i k a z e z á l t a l k i f e j t h e t ő e r ő i s . 

E t a p a s z t a l a t o k r a t e k i n t e t t e l m o s t a n i j e l e n t é s ü n k m e g k ü l d é s é v e l 

a r r a k é r j ü k a t á r s - k a m a r á k a t , h o g y a b u d a p e s t i t á r s - k a m a r a 

v e z e t é s e a l a t t e g y s é g e s e n t á r j á k f e l a z o r s z á g k o r m á n y a e l ő t t a 

k a r h e l y z e t é t , s é r e l m e i t , k a r i r e f o r m ó h a j a i k a t . E z t o l y m ó d o n 

g o n d o l j u k l e g c é l s z e r ű b b e n k e r e s z t ü l v i h e t ő n e k , h o g y a b u d a p e s t i 

k a m a r a f e l h í v á s á r a m i n d e n k a m a r a a v á l a s z t m á n y ú t j á n h á r o m -

h á r o m m e g b í z o t t a t k ü l d j ö n e g y o r s z á g o s k a m a r a i é r t e k e z l e t r e , 

m e l y m é g - a h á b o r ú a l a t t ö s s z e ü l v e f o g l a l k o z z é k a z ü g y v é d i k a i -

h e l y z e t é v e l s a z e z e n h e l y z e t j a v í t á s á t c é l z ó k a r i k í v á n s á g o k a t 

f o g l a l j a e g y m e m o r a n d u m b a . E n n e k , m i n t h a l a s z t á s t n e m t ű r ő 

e l ő k é s z í t é s n e k m é g a h á b o r ú a l a t t m e g k e l l e n e t ö r t é n n i e , d e 

m e r t k a r i h e l y z e t ü n k f e l t á r á s a a h a d b a v o n u l t k a r t á r s a k m e l l ő z é -

s é v e l n e m e s z k ö z ö l h e t ő é s m e r t m i n d e n e g y e s ü g y v é d n e k a l k a l -

m a t k e l l a d n i a r r a , h o g y a k a r f e l t e r j e s z t é s é n e k m e g á l l a p í t á s á -

h o z f e l s z ó l a l á s á v a l v a g y s z a v a z a t á v a l h o z z á j á r u l h a s s o n , s z ü k s é -

g e s , m i s z e r i n t a h a d b a v o n u l t k a r t á r s a k h a z a t é r é s e u t á n a z O r -

s z á g o s Ü g y v é d s z ö v e t s é g v e z e t ő s é g e o r s z á g o s ü g y v é d k o n g r e s s z u s t 

h í v j o n ö s s z e , m e l y a k a m a r á k k a l — e s e t l e g m i n d e n e g y e s ü g y -

v é d d e l — m á r e l ő z e t e s e n k ö z ö l t m e m o r a n d u m - t e r v e z e t e t t á r -

g y a l j a s a n n a k v é g l e g e s s z ö v e g é t m e g á l l a p í t s a . A m e m o r a n d u m 

a z u t á n f e l t e r j e s z t h e t ő v o l n a a k o r m á n y e l n ö k é h e z , a z i g a z s á g i i g j i 

é s m i n d a z o n m i n i s z t é r i u m o k h o z , a m e l y e k n e k v a l a m e l y v á r t r e n -

d e l k e z é s é r e n é z v e k é r e l e m f o g l a l t a t i k a m e m o r a n d u m b a n . S ő t 

S z ü k s é g e s n e k t a r t j u k , h o g y a k a m a r a i é r t e k e z l e t a m a m e g á l l a -

p o d á s a i , a m e l y e k a z ü g y v é d e k é s ü g y v é d j e l ö l t e k h á b o r ú a l a t t i 

h e l y z e t é r e s e n n e k s z a n á l á s á r a v o n a t k o z n a k , m é g a z ü g y v é d k o n -

g r e s s z u s ö s s z e h í v á s a e l ő t t f e l t e r j e s z t e s s e n e k a z i g a z s á g ü g y i k o r -

m á n y h o z ) ) . 

A b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a v á l a s z t m á n y a l e g u t ó b b i ü l é s é -

b e n — a m i n t a z Ü g y v é d e k L a p j á b a n o l v a s s u k — s z i n t é n f o g l a l -

k o z o t t a h a d b a v o n u l t ü g y v é d e k h e l y z e t é n e k k é r d é s é v e l é s e l h a -

t á r o z t a , h o g y a k o n k r é t m e g o l d á s i m ó d o k m e g v i t a t á s á r a a z 

o r s z á g ö s s z e s k a m a r á i n a k k i k ü l d ö t t e i t l e g k é s ő b b s z e p t e m b e r m á -

s o d i k f e l é b e n k ö z ö s é r t e k e z l e t r e h í v j a ö s s z e . A d e b r e c z e n i é v i 

j e l e n t é s é s a b u d a p e s t i v á l a s z t m á n y h a t á r o z a t a t e h á t a k é r d é s 

l é n y e g é b e n — a z o r s z á g o s a k c i ó s z ü k s é g e s s é g é n e k k é r d é s é b e n 

í e d i k e g y m á s t . A k ö z ö s é r t e k e z l e t k í v á n s á g a i t a z i g a z s á g ü g y i 

k o r m á n y b i z o n y á r a a l e g n a g y o b b f i g y e l e m r e f o g j a m é l t a t n i . 

— Ügyfél szólásszabadságának határai. A v á d l o t t , 

a k i t a z a l s ó b b f o k ú b í r ó s á g o k r á g a l m a z á s v é t s é g e m i a t t b ű n ö s -

n e k m o n d o t t a k k i , a z í t é l e t e l l e n a B p . 3 8 5 . § . 1. b) p o n t j a a l a p -

j á n a z é r t j e l e n t e t t e k b e s e m m i s s é g i p a n a s z t , m i v e l a v á d l o t t a ^ 

v á d t á r g y á t k é p e z ő k i f e j e z é s e k e t h a t ó s á g e l ő t t i ü g y b e n , m i n t 

ü g y f é l s a j á t ü g y é b e n h a s z n á l t a é s e z é r t a z 1 9 1 4 : X L I . t c . 1 7 . § - a 

s z e r i n t r á g a l m a z á s v é t s é g e m e g n e m á l l a p í t h a t ó ; t o v á b b á m i v e l 

a v á d l o t t c s e l e k m é n y é t l e g f e l j e b b a K b t k . 4 6 . § - á b a ü t k ö z ő k i h á -

g á s n a k l e h e t e t t v o l n a m i n ő s í t e n i . A K ú r i a — 9 4 9 / 1 9 1 7 . B . s z á m 

a l a t t h o z o t t h a t á r o z a t á v a l — a p a n a s z t e l u t a s í t o t t a , m e r t b á r a z 

a l s ó f o k ú b í r ó s á g o k n a k a r r a v o n a t k o z ó i n d o k o l á s a , h o g y a z 1 9 1 4 . 

é v i X L I . t c . 17 . § - á n a k a z e s e t e m i é r t n e m f o r o g f e n , a n n y i b a n 

h i á n y o s , a m e n n y i b e n c s a k a z i d é z e t t § . 1 . b e k e z d é s é r e t e r j e d k i , 

m é g i s n y i l v á n v a l ó , h o g y a § . 2 . b e k e z d é s e s e m m e n t e s í t i a v á d -

l o t t a t , m e r t a z í t é l ő b í r ó n a k a z á l t a l a h o z o t t í t é l e t t á r g y i l a g o s 

b í r á l a t á n k í v ü l e s ő s z e m é l y e s m e g t á m a d á s a n e m t e k i n t h e t ő o l y a n 

ríyilatkozatnak, m e l y a z 1 9 1 4 : X L I . t c . 1 7 . § - á n a k 2 . b e k e z d é s e 

s z e r i n t a l e t á r g y a l t ü g g y e l tárgyi ö s s z e f ü g g é s b e n á l l a n a é s a z 

ü g y f é l é r d e k é b e n s z ü k s é g e s . A m i p e d i g a m i n ő s í t é s t i l l e t i , a v á d -

l o t t n y i l a t k o z a t á b a n o l y t é n y á l l í t á s o k i s f o g l a l t a t n a k , a m e l y e k 

v a l ó s á g u k e s e t é b e n a s é r t e t t e t f e g y e l m i e l j á r á s n a k t e n n é k k i , 

e h h e z k é p e s t t e h á t a v á d l o t t c s e l e k m é n y e h e l y e s e n m i n ő s í t t e t e t t 

r á g a l m a z á s n a k . 

A háborús lakbérleti jog rendszere. A l a k b é r l e -

t e k r e v o n a t k o z ó ö s s z e s m o r a t o r i á l i s r e n d e l e t e k i s m e r t e t é s é t é s 

m a g y a r á z a t á t a d j a a v o n a t k o z ó r e n d e l e t e k s z ö v e g é v e l d r . Nagy 
Dezső b u d a p e s t i ü g y v é d n e k i l y c í m e n m e g j e l e n t k ö n y v e , k ü l ö n ö s e n 

t e k i n t e t t e l a f ő v á r o s i v i s z o n y o k r a . A k ö n y v B e n k ö G y u l a k i a d á -

s á b a n j e l e n t m e g . Á r a 3 K . 

Gyak orlott ü g y v é d j e l ö l t e t v a g y h e l y e t t e s t k e r e s a z o n n a l i 
b e l é p é s r e d r . L u k á c s G é z a ü g y v é d , U n g v á r . 15738 

Keresek m i e l ő b b i b e l é p é s r e h a d m e n t e s f i a t a l a b b ü g y v é d e t , 
v a g y t e l j e s t á r g y a l á s i j o g o s u l t s á g g a l b í r ó j e l ö l t e t a l a p o s e l m é l e t i 
ó s g y a k o r l a t i t u d á s s a l . M a s z o k á s o s n á l n a g y o b b f i z e t é s t , j e l e n t é -
k e n y r e m u n e r á c i ó k a t , m a g a s k i s z á l l á s i d í j a k a t é s é v i n é g y h e t i 
s z a b a d s á g o t a d o k . A j á n l a t o k b a n t e s s é k i n f o r m á c i ó c é l j a i r a m e g -
f e l e l ő c í m e k e t i s k ö z ö l n i . D r . R ó t h O t t ó ü g y v é d , T e m e s v á r . 15750 

Egy jómenetelű ü g y v é d i i r o d a k ö z j e g y z ő i k i n e v e z é s m i a t t 
á t a d ó . C í m G l ü c k ü g y v é d , K i s j e n ő , A r a d m e g y e . 15751 
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JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY 
K A P C S O L A T B A N A 

D Ö N T V É N Y T Á R R A L / T\ 
Szerkesztőség; I., Bérc-utca 9 
Kiadóhivata l ; IV;, Egyetem-u. 4 

Megjelenik minden vasárnap 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: 

félévre 15 kor. * negyedévre 7 kor. 50 fillér 

A kéziratokat bérmentve a szerkesztői 
irodába kell küldeni, a megrendeléseket 

a kiadóhivatalba. 

T A R T A L O M . A kormány igazságügy i p r o g r a m m j a . — Dr. Szüts Mik-
lós ny. kúriai bíró : Törvényalkotás háború után. — Dr. Lévy 
Béla budapest i ügyvéd : Zárszó a szabadalmi törvény tervezetének 
megvi ta tásához . — Dr. Giskdn Jakab budapest i ügyvéd : Hivata-
los ha lasz tások a tőzsdebíróságnál . — Szemle . 

Melléklet: Hi te l jog i Döntvénytár . 

A kormány igazságügyi programmja. 
A m i n i s z t e r e l n ö k a z o r s z á g g y ű l é s e n t a r t o t t b e k ö s z ö n t ő b e -

s z é d é b e n n a g y v o n á s o k b a n j e l e z t e a k o r m á n y i g a z s á g ü g y i p o l i -

t i k á j á n a k i r á n y á t . A p r o g r a m m , m e l y e t a b e k ö s z ö n t ő a d o t t , h é z a -

g o s . N e m s z e m r e h á n y á s k é p e n m o n d j u k e z t . T e r m é s z e t e s , h o g y a 

m i n i s z t e r e l n ö k n e m f e j t h e t t e k i r é s z l e t e s e n a k o r m á n y m i n d e n 

t a g j á n a k m u n k a t e r v é t . N e k e r e s s ü k t e h á t , m i m a r a d t k i , h a n e m 

v i z s g á l j u k m e g a z t , a m i t a b e s z é d n y ú j t o t t . 

K e z d j ü k a z z a l , a m i t a m i n i s z t e r e l n ö k a h á b o r ú s j o g a l k o -

t á s o k r ó l m o n d o t t . E z e n a t é r e n a k o r m á n y t e n n i v a l ó i t a 

h á b o r ú v a l k a p c s o l a t o s k ö r ü l m é n y e k é s a h a d v i s e l é s é r d e k e i 

s z a b j á k m e g k é r l e l h e t e t l e n s z i g o r ú s á g g a l . « M e g k e l l v é d e l -

m e z n i a g y e n g é k e t a k i z s á k m á n y o l á s e l l e n , m e ; ? -ke l l t o r o l n i - a z 

ú y v i s s z a é l é s e k e t ; m e g k e l l t o r o l n i á l é t e é r t k ü z d ő á l l a m n a g y é r -

d e k e i e l l e n i r á n y u l ó t á m a d á s o k a t , d e m i n d e n k o r t i s z t e l e t b e n k e l l 

t a r t a n i a j o g e s z m é j é t é s b i z t o s í t a n i k e l l a v é d e l e m s z a b a d s á g á t . ® 

A m i d ő n a m i n i s z t e r e l n ö k a v é d e l e m s z a b a d s á g á n a k b i z t o s í t á s á t 

h a n g o z t a t t a , n y í l v á n a r r a g o n d o l t , h o g y a k o r m á n y m e g s z ü n -

t e t n i s z á n d é k o z i k a b ű n ü g y i v é d e l e m n e k a z o k a t a k o r l á t o z á s a i t , 

a m e l y e k k ö z v e t l e n ü l a h á b o r ú k i t ö r é s e u t á n , a k i v é t e l e s k ö r ü l m é -

n y e k k ö z ö t t v e s z é l y e z t e t e t t k ö z r e n d é s k ö z b i z t o n s á g m e g ó v á s a 

v é g e t t , a h a d v i s e l é s é r d e k e i t é r i n t ő b ű n c s e l e k m é n y e k m i a t t f o l y a -

m a t b a t e t t b ű n ü g y e k b e n s z ü k s é g e s n e k m u t a t k o z t a k . V a l ó b a n e l -

é r k e z e t t a z i d e j e a n n a k , h o g y a z e t é r e n t e t t k i v é t e l e s i n t é z k e -

d é s e k h a t á l y a t ö b b i r á n y b a n k o r l á t o z t a s s é k . V é l e m é n y ü n k s z e -

r i n t i s e l s ő s o r b a n é s k ü l ö n ö s e n a g y o r s í t o t t ' b ű n v á d i e l j á r á s i s z a -

b á l y o k e g y e s r e n d e l k e z é s e i é r t e k m e g g y ö k e r e s á t d o l g o z á s r a . E m e l -

l e t t a z o n b a n e l é r k e z e t t a z i d e j e a n n a k i s , h o g y a z e s k ü d t b í r ó s á g 

m ű k ö d é s é n e k f e l f ü g g e s z t é s e m o s t m á r c s u p á n a z o k r a a k i r . t ö r -

v é n y s z é k e k r e s z o r í t t a s s á k , a m e l y e k a z e l l e n s é g t ő l k ö z v e t l e n ü l 

v e s z é l y e z t e t t t e r ü l e t e n m ű k ö d n e k , v a g y a h o l a l a p o s a z a g g o d a -

l o m , h o g y a z e s k ü d t s z é k o l y i r á n y ú h a t á r o z a t o t h o z h a t , a m e l y 

a k ö z r e n d é s k ö z b i z t o n s á g é r d e k é v e l e l l e n k e z i k . É s á l t a l á b a n a 

g y o r s í t o t t b ű n v á d i e l j á r á s s z a b á l y a i n a k a l k a l m a z á s á t c s u p á n 

a z o k r a a b ű n c s e l e k m é n y e k r e k e l l f e n t a r t a n i , a m e l y e k i n c o n c r e t o 

k á r o s a n é r i n t i k a h a d v i s e l é s é r d e k é t é s c s u p á n o l y b í r ó s á g o k n á l , 

a m e l y e k t e r ü l e t é n a z i l y b ű n c s e l e k m é n y e k e l h a r a p ó d z t a k , v a g y 

a h o l a z i l y b ű n c s e l e k m é n y e k s z é l e s e b b k ö r ű t e r j e d é s é n e k m e g -

a k a d á l y o z á s a v é g e t t m u t a t k o z i k a k i v é t e l e s i n t é z k e d é s f e n t a r t á s a 

c é l r a v e z e t ő n e k . 

A p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v j a v a s l a t á t — t e k i n t e t t e l a h á h o r ú 

t a p a s z t a l a t a i r a é s a z e l k ö v e t k e z e n d ő b é k e k o r s z a k j o g o s s z o c i á l i s 

i g é n y e i r e — b i z o n y o s r é s z e k b e n r e v i z i ó a l á k í v á n j a v e n n i a k o r -

m á n y . Ö r ö m m e l v e s s z ü k e z t t u d o m á s u l a z z a l a m e g j e g y z é s s e l , 

h o g y a j a v a s l a t o t a m a g a e g é s z é b e n k e l l á t d o l g o z n i . A p o l g á r i 

t ö r v é n y k ö n y v a z u t o l s ó é v e k b e n h a t a l m a s l é p é s e k k e l h a l a d t e l ő r e 

a m e g v a l ó s u l á s ú t j á n . D e a m á s o d i k t e r v e z e t t ő l a t ö r v é n y j a v a s -

l a t i g é s a t ö r v é n y j a v a s l a t t ó l a b i z o t t s á g i s z ö v e g m e g s z e r k e s z t é -

s é i g k e v é s i d ő á l l o t t a s z a k k ö r ö k é s k o d i í i k á t o r o k r e n d e l k e z é -

s é r e . S e m e g é s z e n k i m e r í t ő , a r é s z l e t r e k i t e r j e d ő b í r á l a t r a , s e m 

a z ö s s z e g y ű l t b í r á l a t i a n y a g n a k a l a p o s f e l d o l g o z á s á r a n e m v o l t 

k e l l ő n y u g a l o m , m ó d é s l e h e t ő s é g . E z e n f e l ü l p e d i g a l i g s z e n v e d -

h e t k é t s é g e t , h o g y a j o g r e n d a l a p j á u l s z o l g á l ó k ó d e x m e g a l k o -

t á s á b a n a h á b o r ú u t á n s z á m o s ú j n é z ő p o n t f o g é r v é n y r e t ö r n i , 

a m e l y a z a l a p v e t ő r e n d e l k e z é s e k e g ' é s z s o r á n a k m ó d o s í t á s á t t e s z i 

s z ü k s é g e s s é . 

A z 1 9 1 1 . é v i s a j t ó t ö r v é n y n e k é s a z e s k ü d t s z é k i n o v e l l á n a k h i -

b á i r a l a p u n k b a n a n n a k i d e j é n n y o m a t é k o s a n r e á m u t a t t u n k é s a t ö r -

v é n y h o z á s i r e v i z i ó s z ü k s é g é t l e g u t ó b b u g y a n e z e n a h e l y e n h a n g -

s ú l y o z t u k . Ö n k é n t é r t e t ő d ő n e k t a r t j u k , h o g y a k o r m á n y r e v i z i ó 

a l á k í v á n j a v e n n i e z e k e t a t ö r v é n y e k e t , d e a r e f o r m o k e r e f o r m -

j á t n a g y g o n d d a l k e l l e l ő k é s z í t e n i é s n y u g o d t v i s z o n y o k k ö z ö t t 

k e l l t e t ő a l á h o z n i . S a j t ó é s e s k ü d t s z é k f ő p i l l é r c i a k ö z s z a b a d s á -

g o k n a k . S z a b á l y o z á s u k n á l a p o l i t i k a i s z e m p o n t o k s z i n t e d ö n t ő 

s z e r e p e t j á t s z a n a k . C s a k h e l y e s e l h e t j ü k a z é r t , h o g y a k o r m á n y 

a n o r m á l i s v i s z o n y o k h e l y r e á l l á s a u t á n k í v á n e k é r d é s s e l f o g l a l -

k o z n i . K é t s z e r e s ó v a t o s s á g r a i n t h e t b e n n ü n k e t e k é t t ö r v é n y r e v í -

z i ó j á b a n a j o g r e n d s t a b i l i t á s á n a k t i s z t e l e t e . M i d ő n n é h á n y r ö v i d 

e s z t e n d ő a l a t t i m m á r h a r m a d s z o r f o g n a k a s a j t ó r a é s a z e s k ü d t -

s z é k r e v o n a t k o z ó j o g s z a b á l y o k m ó d o s u l n i , n e m l e s z s z a b a d m e g -

f e l e d k e z n i a z ó k o r « y . i r n h o l i z m u s á r ó ! a n r W y é l l & j t ó ő s é g e l : h a n g 

s ú l y o z á s a v é g e t t k ő b e v é s t e a t ö r v é n y e k e t . H a a t ö r v é n y h o z ó 

m a a k ö z t u d a t b a i g y e k s z i k a z o k a t b e l e v é s n i , u g y a n i l y c é l f e l é 

t ö r e k s z i k , d e e z t c s a k a k k o r é r h e t i e l , h a n e m a p o l i t i k a h o m o k -

s i v a t a g j á b a r ó j a , a m e l y n e k m i n d e n ú j a b b v i h a r a e l s ö p r i a k o -

r á b b i ú . n . a l k o t á s o k a t . 

A p r o g r a m m t ö b b i p o n t j a i r a , k ü l ö n ö s e n a h i t e l j o g i - r e f o r -

m o k r a m é g v i s s z a t é r ü n k . 

C s a k m é g a r r ó l n é h á n y s z ó t , a m i t a b e k ö s z ö n t ő a z ü g y v é d i 

é s a b í r ó i k a r n a k i g é r t . 

( ( K ü l ö n ö s g o n d o t k í v á n u n k f o r d í t a n i a z o n ü g y v é d e k s o r s á -

n a k b i z t o s í t á s á r a , a k i k a h á b o r ú k ö v e t k e z t é b e n m e g é l h e t é s ü k 

e d d i g i a l a p j a i t e l v e s z t e t t é k ® m o n d o t t a a m i n i s z t e r e l n ö k . V a l ó b a n , 

m i d ő n a l e g u t ó b b m e g í r t u k , m i t v á r a z ü g y v é d i k a r a z ú j i g a z -

s á g ü g y m i n i s z t e r t ő l , n e m r e m é l t ü k , h o g y a k o r m á n y m á r b e m u -

t a t k o z á s a k o r i l y m e s s z e m e n ő Í g é r e t e t t e s z , a h á b o r ú - á l t a l s ú j t o t t 

ü g y v é d e k é r d e k é b e n . 

N e m k e v é s b é k e l l e m e s v o l t a b í r ó i k a r m e g l e p e t é s e , m i -

d ő n é v t i z e d e s k í v á n s á g a i k m e g v a l ó s í t á s á t h e l y e z t e k i l á t á s b a a 

m i n i s z t e r e l n ö k . É s a l i g h a n g z o t t e l e z a z Í g é r e t , a z i g a z s á g ü g y -

m i n i s z t e r m á r i s m e g i n d u l t a t e l j e s í t é s ú t j á n . 

A z i n d e m n i t á s k e r e t é b e n a k o r m á n y ú j b ó l r e n d e z t e a z e l s ő -

f o k ú b í r á k n a k f i z e t é s i o s z t á l y o k b a s o r o z á s á t . A j a v a s l a t t ö r -

v é n n y é v á l á s a u t á n a z e l s ő f o k ú b í r á k k ö z ü l a t a n á c s e l n ö k ö k -

k e l e g y ü t t 3 3 0 f o g a V I . , 1 0 5 0 a V I I . é s 1 3 4 3 a V I I I . fizetési 

o s z t á l y b a t a r t o z n i . E z j e l e n t é k e n y j a v í t á s a z e l s ő f o k ú b í r á k h e l y -

z e t é n , m e r t a V I . fizetési o s z t á l y b a s o r o z o t t b í r á k s z á m a h e t v e n -

n é l , a V I I . f i z e t é s i o s z t á l y b a s o r o z o t t a k é s z á z n á l , a V I I I . fizetési 

o s z t á l y b a s o r o z o t t a k é s z á s z n e g y v e n n é l s z a p o r o d i k é s a I X . fize-

t é s i o s z t á l y b a s o r o z o t t a l b í r ó i é s a l ü g y é s z i á l l á s o k m e g s z ű n n e k . 

U g y a n e z a j a v a s l a t a k ú r i a i b í r ó i c í m m e l é s j e l l e g g e l f e l r u -

h á z o t t k i r . t á b l a b í r á k s z á m á t t i z e n n y o l c r a , a k ú r i a i b í r ó i c í m m e l 

é s j e l l e g g e l f e l r u h á z o t t t ö r v é n y s z é k i e l n ö k ö k s z á m á t s z i n t é n t i -

z e n n y o l c r a e m e l i f e l . 

A z i n d e m n i t á s n a k m é g m á s i n t é z k e d é s e i s é r i n t i a b í r á k 

a n y a g i h e l y z e t é t . í g y a z a r e n d e l k e z é s , h o g y b i z o n y o s e s e t e k b e n 

a s z o l g á l a t i i d e j ü k e t b e t ö l t ő h i v a t a l n o k o k l é t s z á m f e l e t t v e z e t t e t -

n e k s h e l y ü k b e t ö l t e t i k . A m i n t a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r a k é p v i -
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s e l ő h á z i g a z s á g ü g y i b i z o t t s á g á b a ^ k i f e j t e t t e , e z a r e n d e l k e z é s a 

b í r á k r a n é z v e n e m o l y e l ő n y ö s , m i n t m á s h i v a t a l n o k o k n á l , d e 

b i z o n y o s k e r e t e k b e n a h e l y i e l ő l é p t e t é s n é l e z a f e l h a t a l m a z á s i s 

m ó d o t a d a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n e k a r r a , h o g y b í r á k a t m a g a -

s a b b f i z e t é s i o s z t á l y b a k i n e v e z é s r e e l ő t e r j e s z t h e s s e n . A s z e m é l y i 

p ó t l é k r a v o n a t k o z ó v á r a k o z á s i i d ő l e s z á l l í t á s a p e d i g a b í r á k r a 

u g y a n a z z a l a z e l ő n n y e l j á r , m i n t a t ö b b i á l l a m i t i s z t v i s e l ő r e 

n é z v e . 

T á v o l r ó l s e m e l é g í t i k i a z i n d e m n i t á s a b í r á k a n y a g i h e l y z e -

t é n e k j a v í t á s á r a v o n a t k o z ó a n m é l t á n t á p l á l h a t ó k í v á n s á g o k a t ; d e 

m i n t g y o r s , t e h á t k é t s z e r e s s e g é l y t ö r ö m m e l f o g a d j u k m á r a z t 

i s , a m i t ö r t é n t . D e v á r j u k a r e n d s z e r e s i n t é z k e d é s e k e t s e l s ő -

s o r b a n a b í r ó i k ü l ö n s t a t u s v i s s z a á l l í t á s á t . 

Törvényalkotás háború után. 
T ö r v é n y t l e h e t c s i n á l n i é s t ö r v é n y t l e h e t n e v e l n i , n ö v e s z t e n i . 

C s i n á l n i l e h e t a z t p a p i r o s b ó l v a g y v i a s z b ó l m i n t a m ű v i r á g o k a t ; 

n ö v e s z t e n i p e d i g l e h e t a p r ó m a g v a k b ó l , m e l y e k e t a z é l e t i n n e n -

o n n a n e l ő h o z v a g y e l ő t e r e m t . J ö h e t n e k a z o k i d e g e n b ő l i s , c s a k 

a z e m b e r i t e r m é s z e t t ő l é s a n é p j e l l e m t ő l i d e g e n e k n e l e g y e n e k , 

t u d j a n a k á t b a s o n u l n i , v a g y a z á l t a l , h o g y r o k o n i n t é z m é n y e k m á r 

e l ő k é s z í t e t t é k n e k i k a t a l a j t , v a g y h o g y i g a z i b e l s ő s z ü k s é g l e t -

n e k f e l e l n e k m e g , v a g y h o g y ö n m a g u k b a n v a n v a l a m e l y s z ü k s é -

g e s i g a z s á g n a k o l y n a g y s ú l y a ó s e g y e n s ú l y a , m e l y m e g á l l h a t á s u -

k a t b i z t o s í t j a . 

N e m t u d o k m é g i s a z o k h o z c s a t l a k o z n i , k i k a z t v é l i k , h o g y 

a helyes jog m á r b e n n e v a n a t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k b e n , m i n t e g y 

a z t h i s z i k , h o g y a k i e l é g d i s t a n c i á r a t u d n a f e l á l l n i v a g y e l é g j ó 

s z e m e v o l n a , h o g y a k ö r v o n a l a k a t m e g l á t n i t u d j a , s z i n t e c s a k 

l e f ö l ö z n i e k e l l e n e a h e l y e s j o g o t , m e l y a t á r s a d a l o m é l e t é b e n 

m á r a d v a v a n , b e n n e r e j l i k , c s a k f ö l s z í n r e h o z n i t u d j u k . 

M i n d e n e s e t r e s o k v a n a j o g b a n , a m i a t á r s a d a l o m b a n m á i -

é i t , p o z i t í v u m v o l t , m i e l ő t t t ö r v é n n y é v á l t . D e v a n n a k o l y r é s z e i 

' i s , m e l y e k n e k a t á r s a d a l o m é p p e n c s a k a n e g a t í v u m á t m u t a t t a , 

a k i e g é s z í t é s é r t , o r v o s l á s é r t k i á l t ó h i á n y t ; a m i c s a k a z ö n t é s 

a l a p f o r m á j á t a d j a , d e a b b a a p o z i t í v u m o t c s a k a z e m b e r i m u n k a 

é s l e l e m é n y e s s é g , a z e g y é n i s z e l l e m é s a k ö z s z e l l e m s z e r e n c s é s 

t a l á l k o z á s a t u d j a m e g s z e r e z n i . 

í g y a t ö r v é n y h o z á s n e m c s u p á n a m á r l é t e z ő k é s z é r t é k e k 

f e l s z í n r e h o z á s a , d e n e m a s e m m i b ő l v a l ó t e r e m t é s s e m , a m i r e 

e m b e r " ú g y s e m k é p e s . D e e z é r t n e m i s l e h e t a t ö r v é n y t , v a g y 

l e g a l á b b é p p e n ú g y n e m k e l l e n e c s a k p a p i r o s b ó l g y á r t a n i , m i n t 

n e m a p a p í r p é n z t v a g y a b a n k j e g y e t . V a l a m i n t e z t n e m s z a b a d 

f o r g a l o m b a h o z n i a n é l k ü l , h o g y a k e l l ő é r c p é n z f e d e z e t r ő l n e 

g o n d o s k o d j u n k , é p p e n ú g y a t ö r v é n y n e k i s k e l l , h o g y m e g l e g y e n 

a s z i l á r d f e d e z e t e b i z o n y o s r e á l i s é r t é k e k b e n , e l ő z m é n y e k b e n é s 

s z ü k s é g l e t e k b e n , m e l y e k n é l k ü l h i v a t á s á t a l i g t ö l t h e t i b e . A 

f r a n c i a f o r r a d a l o m n a g y a l k o t m á n y o z ó j a S i e y é s a b b é h i á b a c s i -

n á l t a e g y i k a l k o t m á n y - t ö r v é n y t a m á s i k u t á n , m e r t a z o k n a k n e m 

v o l t m e g a g y ö k e r ü k , a m i l y e n k i t ű n ő e n b e v á l t a z a b b é , a z a l -

k o t m á n y a e g y i k s e m v á l t b e a n n y i r a , h o g y a n e m z e t é l e t é b e 

h o s s z a b b i d ő r e á t m e h e t e t t v o l n a . 

D e e z a k e l l ő f e d e z e t , a t a n u l s á g o k n a k é s a k é n y s z e r í t ő 

s z ü k s é g n e k e z a t a l á l k o z á s a , m o s t m i k o r a n a g y h á b o r ú r á z k ó d -

t a t á s a i a n n y i g a z d a s á g i é s s z o c i á l i s b a j t t e r e m t e t t e k , r é s z b e n p e -

d i g i l y e n e k e t f ö l t á r t a k , b ő v e b b e n v a n m i n t r e n d e s e n ; m e r t m í g 

a h i t e l j e g y e k h e z a f e d e z e t e t a b ő s é g , a t ö r v é n y h o z á s h o z a z t a 

s z ü k s é g a d j a l e g i n k á b b s e z h í v j a k i a t ö r v é n y h o z á s é s a z á l -

l a m i h a t a l o m k i t a r t ó s e g í t s é g é t . E b b ő l a f e l s e g í t ő m o z g a l o m b ó l 

s a n n a k k é n y s z e r é b ő l n ő k i a t ö r v é n y h o z á s , m e l y m i n t a f o l y é -

k o n y á l l a p o t b a n k i a l a k u l ó k ő z e t e k , a m e g e l ő z ő k ü z d e l m e k s ú -

l y á t m a g á b a f e l v e s z i . T e r m é s z e t e s , h o g y í g y a t ö r v é n y h o z á s f ő -

i r á n y a m o s t a g a z d a s á g i é s s z o c i á l i s j a v í t á s i n t é z m é n y e i f e l é f o r -

d u l , é s k e t t ő s m u n k a a z , a m i m e g o l d á s r a v á r , a r o m o k e l t a k a r í -

t á s a é s a z é p í t é s . A h á b o r ú l e s z e r e l é s e u g y a n i s a h á b o r ú s i n t é z -

m é n y e k é s r e n d e l e t e k l e s z e r e l é s é t i s m e g k í v á n j a , d e a z z a l a z e l ő -

v i g y á z a t t a l , h o g y a m e g i n g ó á l l v á n y o k h í r t e l e n ö s s z e o m l á s a k á r t 

n e o k o z z o n . 

E z é r t e g y i k a l e g f o n t o s a b b f ö l a d a t a h á b o r ú b ó l a b é k é r e 

v a l ó á t m e n e t g a z d a s á g i é s s z o c i á l i s e l ő k é s z í t é s e , s ő t e r r e m i n é l 

i n k á b b m e g f e l e l ő s z e r v e z e t a l a k í t á s a ; m e r t a j a v a k i l y n a g y 

m e n n y i s é g é n e k m e g s e m m i s í t é s e u t á n , é s m i k o r a v a g y o n ó s a 

j ö v e d e l e m m e g o s z l á s á n a k s z é l s ő s é g e i , s ő t a m u n k a m e g o s z l á s á é 

i s , e d d i g i s m e r e t l e n n a g y s á g r a v á l t a k s z é t , e l s ő b e n i s a r e n d e s 

k e r e s k e d ő g o n d o s s á g á v a l k e l l ú j l e l t á r t é s m é r l e g e t k é s z í t e n i s 

l e h e t ő l e g e l s i m í t a n i , á t h i d a l n i a s z a k a d á s o k a t . E z , h a m é g n e m 

i s t ö r v é n y h o z á s , de ahhoz vezet. 1 1 a s ü r g ő s a z a l k o t á s , m é g e n -

n é l i s s ü r g ő s e b b a s e g í t é s , s a z e b b e n f á r a d ó k o r m á n y z a t i é s 

t á r s a d a l m i t e v é k e n y s é g ú j u t a k é s e s z m é k f e l t á r á s á b a n , d e a h e -

l y e s m é r t é k , a z c c e d d i g é s n e t o v á b b ® m e g é r t é s é b e n i s s e g í t s 

e g y r é s z t a t ö r v é n y h o z á s e l s i e t é s é t , m á s r é s z t a z e l s ő s e g é l y k á r o s 

k é s e d e l m é t i s e l h á r í t h a t j a . E z a z e g y s é g e s f r o n t l é t e s í t é s e a s e -

g í t ő a k c i ó é s a t ö r v é n y h o z á s k ö z ö t t . 

A h o s s z ú h á b o r ú a z o n b a n o l y t a p a s z t a l á s o k k a l g a z d a g í t o t t , 

m e l y e k e t a t ö r v é n y h o z á s a l e g j o b b a n h a s z n á l h a t é s n e m s z a b a d 

a z o k a t m e l l ő z n i e . N e m i s é p p e n ú j d o l g o k e z e k , d e k ü l ö n ö s é r -

t é k ü k e t a z a d j a m e g , h o g y m o s t a s a j á t b ő r ü n k ö n p r ó b á l t u k 

a z o k a t . E z p e d i g n a g y k ü l ö n b s é g . E z a t a p a s z t a l á s e l s ő b e n i s 

f o k o z t a ö n é r z e t ü n k e t , m e r t n e m i s s e j t e t t ü k e d d i g t e h e r b í r á s u n k 

n a g y s á g á t . D e m e g t a n í t o t t a r r a a n a g y e l l e n t é t r e i s , a m i a h á -

b o r ú é s a b é k e j o g i s z ü k s é g l e t e i k ö z t f e n á l l . L é n y e g é b e n p e d i g 

m é g i s e g y p r i n c í p i u m h a t j a á t m i n d a k e t t ő t . A h á b o r ú s o k k a l 

k ö v e t e l ő b b , m i n d e n t l e f o g l a l , r e k v i r á l a z e g y e t l e n l e g n a g y o b b c é l 

é r d e k é b e n . D e a z t a z i g a z s á g o t ö r ö k ü l h a g y j a a b é k é r e i s , h o g y 

a j o g é s t ö r v é n y e g y i k e l s ő r e n d ű f e l a d a t a : a g y ö n g é k v é d e l m e 

a z ö s s z e h a l m o z o t t t ú l e r ő e l l e n é s az egész védelme a részek ellen. 
A h o l a r é s z j o g a a z e g é s z é t l é n y e g e s e n é s á l l a n d ó a n k á r o s í t j a , 

o t t a r é g i h e l y e s j o g e l v n e k i s , « q u i j u r e s u o u t i t u r n e m i n e m 

l a e d i t ® , e n g e d m é n y e k e t k e l l t e n n i e . E z a t á g é r t e l e m b e n v e t t k i -

s a j á t í t á s e l v é t t á m o g a t j a a « s z e r z e t t j o g o k ) ) k o r l á t l a n s á g a e l l e n é -

b e n ; d e m e g i n t a z z a l a n a g y k o r l á t o z á s s a l , h o g y a t e r m e l é s t s 

a z e h h e z i s s z ü k s é g e s v á l l a l k o z á s i k e d v e t n e c s ö k k e n t s e , m e r t 

e z i s m é t a n a g y e g é s z n e k e l s ő r e n d ű , l e g m a g a s a b b k ö z é r d e k e . 

A m i t a X V i l l . s z á z a d b e l i l i z i o k r a t a , G o u r n a y V i n c e , a g a z d a -

s á g i v e r s e n y é s f o r g a l o m t ö r v é n y é ü l h i r d e t e t t , a a l a i s s e r f a i r é , 

l a i s s e r p a s s e r ® v a g y i s a b e n e m a v a t k o z á s e l v é t a h á b o r ú s o k -

s z o r f e l b o r í t o t t a , b á r n e m m i n d i g e g y e n l ő s i k e r r e l . A z á r e m e l -

k e d é s e l l e n t e t t i n t é z k e d é s e k r e n e m t ű n t e l a d r á g a s á g , h a n e m i n -

k á b b e l t ű n t a z á r ú ; d e a z é r t m é g i s a n a g y t ö b b s é g é r e z t e , h o g y - a 

b e a v a t k o z á s r a i l y r e n d k í v ü l i i d ő k b e n s z ü k s é g v a n , c s a k a n n a k 

a h e l y e s m ó d j a é s m é r t é k e f o r o g k é r d é s b e n . í m e N é m e t o r s z á g -

b a n e z j o b b a n s i k e r ü l t , a m i t ö b b t é n y e z ő v e l á l l ö s s z e f ü g g é s b e n . 

M é g i s e z t a b e a v a t k o z á s t c s a k a z z a l a k í m é l e t t e l s z a b a d g y a k o -

r o l n i , m e l l y e l a z é l ő s z e r v e z e t n e k t a r t o z u n k . I t t i s ú g y h i s z e m a 

f e n t e b b k i m o n d o t t e l v s z a b j a m e g a b e a v a t k o z á s h e l y e s m é r t é -

k é t , m e l y soha nem mehet tovább csak addig, amíg az egészet 
védi a rész ellen vagy a nagyon gyöngéket a nagyon erősek el-
len. E z á l l a t ö r v é n y h o z á s r a i s . I g a z , h o g y e z a z e l v í g y m a g á -

b a n , a k o n k r é t e s e t e k k e l v a l ó e g y b e v e t é s e n é l k ü l c s a k f o r m u l a , 

c s a k á l t a l á n o s f r á z i s ; m e r t h á t h o l t a l á l j u k f e l a m e g k ü l ö n b ö z -

t e t é s h e z s z ü k s é g e s k r i t é r i u m o t ? E s m é g i s s e g í t v a l a m i t , m e g -

m u t a t j a m e r r e k e l l k e r e s n i a k é r d é s e k n y i t j á t . A z i l y e n f r á z i s o k -

n a k , h a c s a k a k é r d é s n e k k ü l s ő k e r e t é t m a g t a l á l t á k , m e g v a n a z 

i r á n y a d ó e r e j ű k , m i h e l y t a z o k a t a k o n k r é t e s e t r e ó v a t o s b ö l c s e -

s é g g e l a l k a l m a z n i t u d j á k , s j o b b h i á n y á b a n t ö b b s z ö r k e l l i l y e n -

n e l i s b e é r n ü n k . C s a k i l y f é l e á l t a l á n o s s á g a z i s , m i d ő n a b ü n t e t ő -

t ö r v é n y a k í s é r l e t r ő l a z t m o n d j a , h o g y a z « a c s e l e k m é n y m e l y -

l y e l a b ű n t e t t v a g y v é t s é g v é g r e h a j t á s a m e g k e z d e t e t t , d e b e n e m 

v é g e z t e t e t t ® ( B t k . 6 5 . § . ) . I I o l k e z d ő d i k e z a k e z d e t , a z t e s e t r ő l -

e s e t r e a b ö l c s b e l á t á s n a k k e l l m e g á l l a p í t a n i a . í g y a t ö r v é n y h o z á s -

b a n i s c s a k a h e l y e s b e l á t á s a d h a t a f e n t e b b i e l v n e k h e l y e s t a r -

t a l m a t , m i d ő n a z t v i z s g á l j a , k é p e s - e v a l a m e l y i n t é z k e d é s v é d e l -

m e t b i z t o s í t a n i a z e g é s z n e k , a z á l t a l á n o s k ö z é r d e k n e k , a r é s z 

t ú l t e n g é s e v a g y t ú l k a p á s a e l l e n , ú g y , h o g y m á s o l d a l o n i s m é t 

a z e g é s z e t é r i n t ő s é r e l m e t n e o k o z z o n . M i h e l y t a a m e d i c i n a p e j o r 

m o r b o ® , a b e a v a t k o z á s c s a k á r t a l m a s . É s t e r m é s z e t e s , h o g y b é k e 

i d e j é n a b e a v a t k o z á s n a k ö s s z é b b k e l l h ú z ó d n i a , m e r t i l y e n k o r 

t á r s a d a l o m é s f o r g a l o m a k í v ü l r ő l j ö v ő e l l e n s é g e s b e h a t á s o k n a k 

k e v é s b é v a n k i t é v e s e z é r t j o b b a n t u d ö n m a g á n s e g í t e n i , a z 

e g é s z s é g e s s z e r v e z e t n e k p e d i g n e m k e l l o r v o s s á g . E z é r t v o l n a 

a n n y i r a f o n t o s a t á r s a d a l o m e n e r g i á j á n a k l e i é b r e s z t é s e . D e e z a 

l e g n e h e z e b b i s . L e g j o b b a n a k ö z j ó l é t e l ő m o z d í t á s á r a a l k a l m a s 

t ö r v é n y e k f o k o z h a t j á k e z t . A h o l m i n d e n k i k ö n n y e b b e n t a l á l m u n -

k á t s a m u n k a i l l ő j u t a l m a t , a z a t á r s a d a l m i s z e r v e z e t a l e g -

é l e t r e v a l ó b b , s a z a t ö r v é n y t i s , a h o l h é z a g a i v a n n a k , p ó t o l h a t j a , 

d e h e l y e s e n e l ő i s k é s z í t i . í g y t á m o g a t j a e g y m á s t k ö z s z e l l e m é s 

t ö r v é n y h o z á s . 
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A h á b o r ú n a k m é g c s a k e g y t a n u l s á g á t a k a r o m k i e m e l n i s 

e z : a z e m b e r i e l ő r e l á t á s b i z o n y t a l a n s á g á n a k , s ő t t ö b b e t m o n d -

h a t u n k , k o r l á t a i n a k f e l t á r á s a . E z s e m ú j d o l o g , d e m o s t o l y a n 

k ö z e l f é r t ü n k h o z z á , h o g y s z i n t e a z u j j a i n k a t é g e t i . A p r ó f é t á k -

n a k , a j ö v e n d ö l é s e k n e k e b b e n a h á b o r ú b a n r o s s z s o r s u k v o l t , a 

k ö v e t k e z m é n y e k s o k s z o r r á j u k c á f o l t a k . E z n e m a z e m b e r i e l ő r e -

l á t á s c s ő d j é t j e l e n t i , d e é p p e n a t ö r v é n y h o z á s s z e m p o n t j á b ó l n a -

g y o n l é n y e g e s . M e r t h a e l f o g u l t s á g n é l k ü l v i z s g á l j u k , m i l y t e r -

m é s z e t ű k é r d é s e k a z o k , m e l y e k k ö r ü l a l e g o k o s a b b j ó s l á s o k i s 

g y a k r a n e l b u k t a k , k ö n n y ű b e l á t n u n k , h o g y — h a c s a k n a g y o b b 

é r d e k e l t s é g f e n n e m f o r o g , — r e n d s z e r i n t o l y a n o k , m e l y e k n é l 

n e m c s u p á n a k a r a t t a l a n m e c h a n i k a i t é n y e z ő k m ű k ö d n e k , h a n e m 

a z o k o k n a g y t ö m e g e h a t e m b e r e k s o k a s á g á r a , e g y e n k é n t m e g -

o s z o l v a , d e e g y ü t t e s e n i s , s m e l y e k n é l a m ú l t b a n s z e r z e t t t a p a s z -

t a l á s s e m n y ú j t t á j é k o z á s t . A z i l y e n e k n é l t e h á t n a g y o n s o k i s -

m e r e t l e n n e l k e l l s z á m o l n u n k , a m i a k ö v e t k e z t e t é s t b i z o n y t a l a n n á 

t e s z i . A t ö r v é n y h o z á s n a k i l y k é r d é s e k k e l ö s s z e f ü g g ő f e l a d a t a i 

m é l t á n m e g k í v á n j á k a f o k o z a t o s s á g n a k b i z o n y o s m é r t é k é t , h o g y 

a t ö r v é n y h o z á s a s a j á t t a p a s z t a l á s á b ó l m e r í t s e n b á t o r s á g o t é s 

a b b ó l t á m o g a t h a s s a ö n m a g á t . E z e k b e n ö r ö k k é i g a z m a r a d a z 

i f j a b b g r ó f A n d r á s s y G y u l a t a l á l ó é s z r e v é t e l e , m i d ő n , v a l a h a r é -

g e n , e g y i k v é d e r ő v i t a a l k a l m á v a l B e ö t h y Á k o s n a k , a k i v á l ó e l l e n -

z é k i p o l i t i k u s n a k , a r r a a z é r v e l é s é r e , h o g y m á r e d d i g i s e l é g a 

f e l k é s z ü l t s é g ü n k v a l a m e l y j ö v e n d ő h á b o r ú r a , a z t f e l e l t e , h o g y 

i g a z a i s l e h e t , d e h a v é l e t l e n ü l m é g i s t é v e d n e , a k k o r a k á r o s 

k ö v e t k e z m é n y e l l e n é b e n n e m s z o l g á l h a t n a m e n t s é g ü l , s e m v i -

g a s z t a l á s u l a z a t u d a t , h o g y a n n a k i d e j é n B e ö t h y Á k o s b i z t o s í -

t o t t b e n n ü n k e t a z e l l e n k e z ő r ő l . N e m i d é z e k i t t s z ó s z e r i n t , d e e z 

v o l t a s z ó v á l t á s l é n y e g e . 

M i n d e z e k b e n e d d i g c s a k a r r a a k a r t a m r ö v i d e n r á m u t a t n i , 

h o g y a t ö r v é n y h o z á s n a k i s m e g v a n n a k a m a g a t ö r v é n y e i , m e l y e k 

a n n á l n a g y o b b f i g y e l m e t é r d e m e l n e k , m e r t e z e k n e m e m b e r a l -

k o t t a t ö r v é n y e k , h a n e m a d o l o g t e r m é s z e t é b ő l k ö v e t k e z n e k s 

í g y m a g a s a b b é r v é n y ű e k . 

M o s t m i d ő n a t ö r v é n y h o z á s r a a n n y i n e h é z f e l a d a t v á r , n a g y 

n y e r e s é g n e k k e l l t a r t a n u n k , h o g y a s z o r o s a b b é r t e l e m b e n v é t t 

i g a z s á g ü g y i t ö r v é n y h o z á s u n k m á r a h á b o r ú e l ő t t é v t i z e d e k e n á t 

á l l a n d ó m o z g a l o m b a n é s h a l a d á s b a n v o l t , n a g y o r g a n i k u s t ö r v é -

n y e k k é s z ü l t e k , ú j a b b n a g y c é l o k é r l e l ő d n e k , s e z e n a t é r e n s z e r -

z e t t t a p a s z t a l á s t á m a s z u l s z o l g á l h a t a t ö r v é n y h o z á s n a k á l t a l á b a n . 

A J o g t u d . K ö z l ö n y f . é . j ú n i u s 3 - i k i 2 2 . s z á m á b a n « A k i r á l y i s z ó 

j o g i v i s s z h a n g j a ) ) c í m a l a t t r ö v i d r e f o g o t t , d e s z é l e s l á t ó k ö r ű 

p r o g r a m m j á t k ö z ö l t e a z o k n a k a k é r d é s e k n e k , m e l y e k k ö z e l j ö v ő -

b e n a z i g a z s á g ü g y i t ö r v é n y h o z á s f e l a d a t a i k ö z é t a r t o z n a k . E z e k 

a k é r d é s e k , h a b á r e g y e s e k n é l a z e l d ö n t é s m ó d j a f e l ő l a v é l e m é -

n y e k e l t é r ő k l e h e t n e k , o l y s z é l e s á t t e k i n t é s s e l v a n n a k o t t ö s s z e -

f o g l a l v a , h o g y r ö v i d á t a l á n o s e l m é l k e d é s e m k e r e t é b e n a z o k r é s z -

l e t e i r e k i t e r j e s z k e d n i n e m i s l e h e t n e , d e a z e g é s z e t m i n t a t o -

v á b b i m e g f o n t o l á s a l a p j á t m é l t ó f i g y e l e m b e l e h e t a j á n l a n i . D e a 

n a g y v i l á g t ö r t é n e t i k a t a k l i z m a a t ö r v é n y h o z á s l e g k ö z e l e b b i c é l -

j a i b a n i s b i z o n y o s e l t o l ó d á s t h o z o t t l é t r e . E l s ő s o r b a n á l l n a k 

m o s t o l y g a z d a s á g i , s z o c i á l i s é s n é p j ó l é t i s z ü k s é g l e t e k , m e l y e k 

a t ö r v é n y h o z á s t e v é k e n y s é g é t a n n y i r a l e k ö t i k , h o g y a z i g a z s á g -

ü g y i t ö r v é n y h o z á s n e h e z e n m o z d í t h a t ó n a g y o b b k e r e t e i , í g y 

t ö b b e k k ö z ö t t a z á l t a l á n o s p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v t e r v e z e t e , a z 

e d d i g i n é l i s l a s s ú b b f e j l ő d é s r e s z á m í t h a t n a k . 

E z é r t n e m t a r t o m f ö l ö s l e g e s n e k a r r a r á m u t a t n i , h o g y a z 

i g a z s á g ü g y i r e f o r m o k k ö z t i s v a n n a k o l y a n o k , m e l y e k n é l e z t a 

l a s s ú f e j l ő d é s t b e v á r n i n e m v o l n a c é l s z e r ű , s m e l y e k e t a z e g é s z 

t e r v e z e t b ő l k i s z a k í t v a , h a c s a k i d e i g l e n e s e n i s , k ü l ö n t ö r v é n y 

ú t j á n s o r o n k í v ü l k e l l e n e m e g f e l e l ő e l i n t é z é s h e z j u t t a t n i , m e r t 

k i h a t á s u k a g a z d a s á g i é l e t r e v a g y m á s o l d a l o n a z á l l a m e l s ő -

r e n d ű é r d e k e i r e a l e g n a g y o b b f o n t o s s á g ú . 

K ü l ö n ö s e n k é t k é r d é s a z , m e l y e k e t i l y e n ü l k i e m e l e k . E g y i k 

a m a g á n j o g i e l é v ü l é s é s e l b i r t o k l á s k é r d é s e , m e l y m a i j o g u n k -

b a n , t ö b b r e n d b e l i j o g v i s z o n y r a n é z v e , e l a v u l t s z a b á l y o k a t k ö v e t , 

r é s z b e n t ú l h o s s z ú i d ő t a r t a m o k a t e n g e d s e z á l t a l a p e r l e k e d é s 

i n g e r é t f o k o z z a , h o s s z a b b i d ő n á t m e g s z i l á r d u l t t é n y l e g e s á l l a -

p o t o k f e l b o n t á s á t l e h e t ő v é t e s z i . B á r m i l y e n s z o k a t l a n l e g y e n i s 

a z á l t a l á n o s p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v r e n d s z e r é b e t a r t o z ó k é r d é s 

k i e m e l é s e é s k i s z a k í t o t t s z a b á l y o z á s a , m é g i s a z t h i s z e m , m i v e l 

m a g a a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v é l e t b e l é p t e t é s e m é g h o s s z ú i d ő n 

e l h ú z ó d h a t i k s a z t e l h a m a r k o d n i n e m s z a b a d , e l l e n b e n a k i e m e l t 

k é r d é s r e n d e z é s e a z e g é s z n e k b e v á r á s a n é l k ü l i s k ö n n y e n l e h e t -

s é g e s , l é n y e g e s n y e r e s é g v o l n a j o g é l e t ü n k b e n e n n e k a k é r d é s -

n e k e l ő z e t e s r e n d e z é s e . 

U g y a n e z t a k é r d é s t m i n d a m e l l e t t a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v b e 

i s b e l e k e l l e n e f o g l a l n i s a n n a k é l e t b e l é p t é v e l a z i d e i g l e n e s t ö r -

v é n y h a t á l y o n k í v ü l h e l y e z t e t n é k . M i n t a h o g y a z i d e i g l e n e s h a j ó -

h i d a t s z é t s z e d i k , h a a k ő h i d f e l é p ü l t . 

A m á s i k k é r d é s , m e l y n e k s z a b á l y o z á s a , l e g a l á b b b i z o n y o s 

a l a p f o g a l m a k t e k i n t e t é b e n , n é z e t e m s z e r i n t e l o d á z h a t a t l a n , a z a l a -

p í t v á n y o k r a , t u l a j d o n k é p e n a z a l a p í t v á n y o k j o g k é p e s k e l e t k e z é -

s é r e v o n a t k o z i k . 

A m a g y a r á l t . p o l g . t ö r v é n y k ö n y v t e r v e z e t é n e k első szövege, 
m e l y a z 1 9 0 0 - i k é v b e n j ö t t f o r g a l o m b a , a z a l a p í t v á n y o k r ó l a z 

I . r é s z I . c í m é n e k h a r m a d i k f e j e z e t é b e n a 6 6 — 8 4 . § § - i g , m i n d -

ö s s z e t i z e n k i l e n c s z a k a s z b a n r e n d e l k e z i k , d e e z a r e n d e l k e z é s 

n a g y o n k i e l é g í t ő v o l t , b e n n e v a n a f ő d o l o g , a m e n n y i b e n a 6 7 . § . 

k i m o n d j a , h o g y « a z a l a p í t v á n y l é t r e j ö t t é h e z a z a l a p í t ó ü g y l e t e n 

k í v ü l a h a t ó s á g j ó v á h a g y á s a s z ü k s é g e s ® . A b b a n a z i d ő b e n e z t 

n e m i s i g e n v o n t a s e n k i k é t s é g b e , e z v o l t a z á l t a l á n o s b í r ó s á g i 

g y a k o r l a t í ö l f o g á s a i s , c s a k a z ú j a b b i d ő b e n , m o n d h a t n i 1 9 1 0 . 

é v t ő l á l l o t t b e e l t é r ő f o r d u l a t . 

A p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v t e r v e z e t é n e k második szövegéhez 
a z e l v i - k é r d é s e k t á r g y a l á s á t a s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g a z 1 9 0 6 — 1 9 0 8 . 

é v e k b e n f o l y t a t t a l e , e z e k n y o m á n k é s z ü l t e k a z e l ő a d ó i t e r v e z e -

t e k s e z a m á s o d i k s z ö v e g a z a l a p í t v á n y r a v o n a t k o z ó f e n t e b b 

i d é z e t t h e l y e s a l a p e l v e t e l h a g y t a s a j o g i s z e m é l y e k e t m i n d ö s s z e 

k é t r ö v i d s z a k a s z b a n ( 1 9 ; é s 2 0 . § § - o k ) e l i n t é z v é n , a 1 9 . § - b a n 

c s a k a z t m o n d j a k i , h o g y ( (az e g y e s ü l e t e k é s a l a p í t v á n y o k l é t r e -

j ö t t ü k i d e j é t ő l k e z d v e j o g k é p e s e k ) ) . D e h á t h o g y a n j ö n n e k é s 

j ö h e t n e k l é t r e ? A t ö b b i r e n d e l k e z é s m e l l ő z é s é n e k o k á u l a m á s o -

d i k s z ö v e g h e z a d o t t e l ő s z ó a z t a z i n d o k o t i s m é t l i , h o g y a z a l a -

p í t v á n y o k l é t r e j ö t t é n e k é s f e l ü g y e l e t ü k n e k k ö z j o g i s z a b á l y a i e l -

v á l a s z t h a t a t l a n k a p c s o l a t b a n v a n n a k a z a l a p í t v á n y i j o g magán -
j o g i t e r m é s z e t ű s z a b á l y a i v a l s í g y a z a l a p í t v á n y i j o g s z a b á l y o z á s a 

c s a k a z a l a p í t v á n y i k ö z j o g o t i s m a g á b a n f o g l a l ó e g y s é g e s t ö r -

v é n y b e n t ö r t é n h e t . 

K é t s é g t e l e n , h o g y a z a l a p í t v á n y o k n a k m i n d e n ü t t , n e m c s a k 

n á l u n k , k ö z j o g i v o n a t k o z á s a i k i s v a n n a k , é p p e n e z é r t k e l l l é t r e -

j ö t t ü k h ö z h a t ó s á g i j ó v á h a g y á s ! D e e z a z é r t m á s h o l s e m a k a d á -

l y o z t a a m a g á n j o g i t ö r v é n y h o z á s t , h o g y e z e k r e v o n a t k o z ó m a -

g á n j o g i a l a p e l v e k e t a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v b e f e l v e g y e , í g y a 

n é m e t p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 8 0 . § - a i s a m i e l s ő s z ö v e g ü n k 6 7 . 

§ - á h o z e g é s z e n h a s o n l ó i n t é z k e d é s t t a r t a l m a z . 

I d ő k ö z b e n , a z 1 9 1 0 . é v e l s ő f e l é b e n , k e l e t k e z e t t a k i r . K ú r i á -

n a k 1 9 0 9 . é v i 5 8 5 6 . P o l g . s z á m ú í t é l e t e , m e l y b e n a z t m o n d j a k i , 

h o g y : ccaz a l a p í t v á n y o k r ó l s z ó l ó t ö r v é n y e i n k , j e l e s e n a z 1 7 1 5 . 

é v i L X X 1 V , 1 7 2 3 : L X X . , 1 7 9 1 : X X I I I . é s X X V I . t c . f é l r e é r t h e -

t e t l é n t a r t a l m a s z e r i n t i l y t e r m é s z e t ű a l a p í t v á n y o k ) ) ( a z i d é z e t t 

t ö r v é n y e k e g y h á z i é s i s k o l a i a l a p í t v á n y o k r a v o n a t k o z n a k ) , ( ( k o r -

m á n y h a t ó s á g i j ó v á h a g y é s n é l k ü l l é t e s ü l h e t n e k s e t ö r v é n y e k b e n 

e z e k r e a z a l a p í t v á n y o k r a n é z v e c s u p á n a f ő f e l ü g y e l e t i j o g v a n 

f e n t a r t v a ) ) . S e z a f e l f o g á s a z ó t a i s m é t e l t e n m á s k o r i s é r v é -

n y e s ü l t . 

N e v i t a t k o z z u n k a z o n , h o g y a f ő f e l ü g y e l e t i j o g b a n m á r m a -

g á b a n v é v e a k e l e t k e z é s e l s ő p e r c é t ő l f o g v a a k ö z é r d e k s z e m -

p o n t j á b ó l v a l ó e l t i l t á s , a ccvetó)) j o g a b e n n v a n - e v a g y n i n c s ; d e 

h a n i n c s b e n n : a k k o r e z o l y a n h i á n y , m e l y e t a t ö r v é n y h o z á s n a k 

haladék nélkül p ó t o l n i a k e l l . H i s z a z e l l e n k e z ő á l l a p o t a z á l l a m i 

s z u v e r é n i t á s n a k e g y e n e s m e g t a g a d á s a v o l n a . M i n d e n ü t t m e r ü l -

h e t n e k f e l b o m l a s z t ó e l e m e k , m e l y e k n a g y a n y a g i á l d o z a t o k t ó l , 

c é l v a g y o n a l a p í t á s á t ó l s e m t a r t ó z k o d n á n a k , h o g y t ö r e k v é s ü k e t 

e l ő m o z d í t s á k , s a z á l l a m i h a t a l m a t e z e k k e l s z e m b e n m e g k ö t ö z ö t t 

k e z e k k e l a z u t á n u k s á n t i k á l ó n é z ő s z e r e p é r e k i s z o l g á l t a t n i n e m 

l e h e t . É p p e n a v i l á g h á b o r ú . l e g j o b b a n m e g t a n í t o t t a r r a , h o g y 

c s a k e r ő s á l l a m b a n l e h e t e r ő s a n e m z e t , a t á r s a d a l o m . 

N e m l e h e t a z o l y a n j o g á l l a p o t o t f e n t a r t a n i , m e l y s z e r i n t b á r -

m e l y a l a p í t v á n y v e z e t ő s é g e v a g y k e z e l ő j e a k ö z é r d e k e t k é p v i s e l ő 

i l l e t é k e s h a t a l o m m a l s z e m b e n a z a l a p í t ó l e v é l , v a g y a m i e z z e l 

e g y r e m e g y , a z a l a p í t v á n y c é l j á t é s k e z e l é s é t m a g u k b a f o g l a l ó 

s z a b á l y o k b e m u t a t á s á t m e g t a g a d h a s s a , m i n t a h o g y a z m o s t b í r ó i 

a s s z i s z t e n c i á v a l m e g e s h e t i k . E z é p p e n i s k o l a i p é l d á j a a n n a k a z 

e s e t n e k , m i d ő n a t ö r v é n y h o z á s f e l a d a t a a z e g é s z e t v é d e n i a r é s z 

e l l e n , m e r t s a l u s r e i p u b l i c s e s u p r e m a l e x e s t o . 

L e h e t n e a f e l h o z o t t k é t k é r d é s e n k í v ü l m á s o k a t i s a z e l s ő -

s o r b a n s o r o n k í v ü l i e k k ö z é f e l v e n n i , d e a z e g y é b t e r ü l e t e n f e k v ő 
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k é r d é s e k o l y t ö m e g e v á r m o s t e l i n t é z é s r e , h o g y e z a l e g k ö z e -

l e b b i c é l o k l e g s z o r o s a b b k i t ű z é s é t , a m u n k a p r o g r a m m n a k s z i -

g o r ú a n t a k a r é k o s b e o s z t á s á t k ö v e t e l i , m e r t n a g y f e l a d a t o k m u n -

k á j á b a n a c c d i v i d e e t i m p e r a » a l e g j o b b v e z é r f o n á l , s a k i s o k a t 

m a r k o l , a z k e v e s e t f o g . Dr. Szüts Miklós 

Zárszó a szabadalmi törvény tervezetének 
megvitatásához.* 

K r a m o l i n s z e r i n t h e l y e s , h o g y a s z a b a d a l m i h i v a t a l h a t á s -

k ö r e a m e g á l l a p í t á s i , k á r t é r í t é s i é s g a z d a g o d á s i k é r d é s r e k i t e r -

j e s z t e s s é k , m e r t m i n d e z e n p e r e k a s z a b a d a l m i l e í r á s é r t e l m e z é s e 

é s a h a s z n á l a t b a v e t t t á r g y n a k a s z a b a d a l m a z o t t t a l á l m á n n y a l 

v a l ó a z o n o s s á g a k ö r ü l f o r o g n á n a k . 

V i s s z a é l n é k a j o g á s z k ö z ö n s é g t ü r e l m é v e l , h a ú j b ó l t á r g y a l -

n á m e z t a k é r d é s t , e l e g e n d ő h a r á m u t a t o k a r r a , m i s z e r i n t a 

m o d e r n j o g b a n a h a t á s k ö r ö k e t n e m a jogtárgyak s z e r i n t , h a n e m 

a j o g i kérdések t e r m é s z e t é h e z k é p e s t á l l a p í t j u k m e g . 

A t u l a j d o n e l l e n i b ű n c s e l e k m é n y e k a b ü n t e t ő b í r ó s á g h o z t a r -

t o z n a k , n e m a d o l o g i b í r ó s á g h o z , a z i n g a t l a n o k r a v o n a t k o z ó t e -

l e k k ö n y v i k é r d é s e k a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g o k h o z s t b . é s b i z o n y -

n y a l m i n d e n k i c s o d á l k o z n é k a z o l y a n j a v a s l a t f e l e t t , a r t i e l y a z t 

i n d í t v á n y o z n á , h o g y m e n j ü n k v i s s z a a r r a a k o r r a , a m e l y b e n a z 

i n g a t l a n o k n a k , a z i n g ó s á g o k n a k s t b . m e g v o l t a m a g a k ü l ö n -

k ü l ö n b í r ó s á g a . 

M i é r t l e g y e n e z m á s k é p e n a s z a b a d a l m i j o g b a n ? 

K r a m o l i n m a g y a r n e m z e t i s z e m p o n t b ó l k i h í v á s n a k t a r t j a 

a z t , h o g y a s z a b a d a l m a k r a v o n a t k o z ó m a g á n j o g i é s b ü n t e t ő j o g i 

b í r á s k o d á s t n e m t a r t o m a m a g y a r b i r o d a l m i ( k ö z ö s ) t ö r v é n y -

h o z á s á l t a l s z a b á l y o z h a t o n a k . 

A z i l y e n é r v e l é s m i n d e n e k e l ő t t t u d o m á n y o s v i t á b a n m e g 

n e m e n g e d e t t é s í g y n e m b o c s á t k o z o m m a g y a r s á g o m i g a z o l á -

s á b a é s K r a m o l i n l e g i t i m á c i ó j á n a k k u t a t á s á b a . 

E m e l l e t t m é g m i n d i g n a g y k é r d é s , k i s z o l g á l j a j o b b a n a 

m a g y a r á l l a m i s á g ü g y é t , a z - e , a k i a t ö r v é n y t m e g t a r t a n i é s m e g -

t a r t a t n i k í v á n j a , a v a g y a z , a k i a z 1 8 6 8 : X X X . t c . - n e k m i n d e n f é l e 

f é l r e m a g y a r á z á s á v a l a v a t a t l a n k é z z e l n y ú l b e a z i l y e n k é n y e s 

k é r d é s e k b e . 

H a K r a m o l i n a h a z a f i s á g s z e m p o n t j á b ó l a k a r t a s z a b a d a l m i 

j o g g a l f o g l a l k o z n i , m i é r t n e m f o g l a l k o z o t t a z z a l , h o g y a t e r v e z e t 

a h é t s z e m é l y e s t á b l a m á s o d e l n ö k é t k é p e s í t e n i k í v á n j a a s z a b a -

d a l m i t a n á c s v e z e t é s é r e é s e z z e l m ó d o t a d a r r a , h o g y h o r v á t 

b í r ó á l l j o n a z e g é s z m a g y a r i p a r j o g v é d e l m i t ö r v é n y k e z é s é l é n . 

H a b á r e z e k u t á n t e r m é s z e t e s n e k t a r t o m , h o g y K r a m o l i n a 

t e r v e z e t m e g o l d á s á n a k t á r g y i k é p t e l e n s é g é t n e m l á t t a , m é g i s f e l 

k e l l e t t v o l n a h o g y t ű n j ö n e g y s a j á t s z e r ű t é n y : a t e r v e z e t a s z a -

b a d a l o m b ó l f o l y ó m a g á n j o g i j o g v i t á k a t k i a k a r j a u g y a n v e n n i a 

r e n d e s b í r ó s á g o k k e z é b ő l , a b ü n t e t ő b í r ó s á g o k n a k a z o n b a n é s í g y 

a h o r v á t b ü n t e t ő b í r ó s á g o k n a k i s m e g e n g e d i n e m c s a k a z t , h o g y 

a s z a b a d a l o m s é r t é s b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y é t e l b í r á l j á k , d e a z t 

i s , h o g y a s z a b a d a l o m b ó l f o l y ó m a g á n j o g i j o g v i t á k b a n í t é l -

k e z z e n e k . 

E z e g y m a g á b a n m e g d ö n t i a z i n d o k o l á s é s v é l e l e m k á r t y a -

v á r a i t . 

N i t s c h e ő m é l t ó s á g a é s h a s o n l ó k é p K r a m o l i n e l l e n t m o n d á s t 

l á t n a k a b b a n , h o g y a n n a k i d e j é n a k e r e s k e d e l m i - é s v á l t ó t ö r -

v é n y s z é k m e g s z ü n t e t é s e e l l e n é s a z ü l n ö k i i n t é z m é n y f e n t a r t á s a 

m e l l e t t s z ó l a l t a m f e l , h o l o t t m o s t a s p e c i á l i s b í r á s k o d á s é s a 

l a i k u s o k n a k a b í r á s k o d á s b a v a l ó b e v o n á s a e l l e n s é g e i t á b o r á b a 

s z e g ő d t e m . 

E n g e d j é k m e g , h o g y é n c s o d á l k o z z a m a z ő m e g l e p e t é s ü k é s 

é r v e l é s ü k f e l e t t . 

Nem én foglalok állást a speciális bíráskodás ellen, midőn 
azt kívánom, hogy a szabadalmi ügyeket a szabadalmi hatóságok, 
a magánjogi ügyeket a polgári bíróságok intézzék, hanem ők, 
a k i k helyeslik, hogy mindezen kérdések egy fórumnál koncentrál-
tassanak. 

Ugyancsak következetes maradtam, midőn kifogásoltam, hogy 
a tervezet a mérnököket akarja bevonni a szabadalmi magánjogi 
ügyekben való ítélkezésbe, mert a mérnöknek e téren nemcsak 
hogy jogi, de tárgyismeretei sincsenek, mert sem az ipar, sem 
a kereskedelem terén nem otthonos. 

* B e f . k ö z i . — A z e l ő b b i k ö z i . 1. a m ú l t h e t i s z á m b a n . 

H a p e d i g a t e r v e z e t t i s z t e l t v é d ő i a v é d j e g y t ö r v é n y t e r v e z e -

t é r ő l í r o t t b í r á l a t o m a t f i g y e l e m b e n r é s z e s í t e t t é k v o l n a , ú g y t u d -

n á k , h o g y a l e g h a t á r o z o t t a b b a n h e l y t e l e n í t e t t e m a v é d j e g y t e r v e -

z e t a z o n á l l á s p o n t j á t , a m e l y a v é d j e g y b í r á s k o d á s b a n v a l ó r é s z -

v é t e l r e h i v a t o t t k e r e s k e d ő - é s i p a r o s e l e m e t a s z a b a d a l m i h i v a t a l 

v é d j e g y j u d i k a t ú r á j á b ó l k i z á r j a é s e h e l y e t t a z e t é r e n . t e l j e s e n 

l a i k u s m é r n ö k n e k a k a r e b b e n r é s z t a d n i . 

M i n d e b b ő l p e d i g n e m a z k ö v e t k e z t e t h e t ő , h o g y é n a l a i k u s 

e l e m e t k i a k a r t a m z á r n i , h a n e m a z , h o g y u g y a n ú g y m i n t a k e -

r e s k e d e l m i ü l n ö k i k é r d é s n é l i s a szakértő n e m j o g á s z e l e m e t t a r -

t o t t a m b e v o n a n d ó n a k é s h o g y a l e g h a t á r o z o t t a b b a n e l l e n z e m , 

m i s z e r i n t a l a i k u s b í r á s k o d á s ö r v e a l a t t a z a r r a e t é r e n e g y á l t a -

l á b a n n e m h i v a t o t t , a m a g á n j o g t e r é n dilettáns m é r n ö k e l e m e t 

r é s z e s í t s e a m a g á n j o g i b í r á s k o d á s t é v e s h a t á s k ö r b e n . 

K r a m o l i n s z e r i n t v é t e t t e m a t á r g y i l a g o s s á g e l l e n , m i d ő n a z t 

á l l í t o t t a m , h o g y a t e r v e z e t s z e r z ő j e a t a n á c s ü l n ö k e l ő a d ó i i n t é z -

m é n y é n e k k é r d é s é n é l a z o s z t r á k t ö r v é n y t f é l r e é r t e t t e é s a s z a -

b á l y o z á s a f é l r e é r t é s b ő l k e l e t k e z i k . 

M i n d e n e k e l ő t t m e g k e l l á l l a p í t a n o m a t é n y á l l á s t . A z i n d o k o -

l á s a k ö v e t k e z ő t m o n d j a : -

« D e a n n a k a h e l y e s s é g é t i s é r e z t e a z o s z t r á k s z a b a d a l m i 

t ö r v é n y , h o g y n é m i k a p c s o l a t l e g y e n a k é t h a t ó s á g k ö z t é s e n n e k 

ú g y a d o t t k i f e j e z é s t , h o g y a t a n á c s m i n d e n ü l é s é r ő l a s z a b a -

d a l m i h i v a t a l t é r t e s í t i k , a m e l y á l l á s p o n t j á t é s f e l f o g á s á t a k á r 

í r á s b a n , a k á r p e d i g e g y i k k i k ü l d ö t t t a g j a ú t j á n s z ó b e l i l e g a t a -

n á c s ü l é s e i n k i f e j t h e t i . A t e r v e z e t a z o n b a n ezt nem tartja elegen-
dőnek)). 

V i l á g o s , h o g y a t e r v e z e t s z e r z ő j e a z t h i t t e , m i s z e r i n t a z 

o s z t r á k j o g b a n a z é r t é r t e s í t i k a s z a b a d a l m i h i v a t a l t a t a n á c s 

ü l é s e i r ő l , h o g y a k a p c s o l a t o t a k é t h a t ó s á g k ö z ö t t f e n t a r t s á k é s 

h i t t e a z t i s , h o g y a z á l t a l a k o n t e m p l á l t i n t é z m é n y , a m e l y s z e r i n t 

a s z a b a d a l m i h i v a t a l t a g j a i ü l n ö k e l ő a d ó k a m á s o d i k f ó r u m o n , 

u g y a n e z e n s z e l l e m i l é g k ö r b e n m o z o g , c s a k h o g y e g y l é p é s s e l m é g 

t o v á b b m e g y , v a g y i s t ö b b , d e k v a l i t a t í v e n e m m á s . 

J o g g a l á l l í t h a t t a m t e h á t , h o g y S c h u s z t e r ő m é l t ó s á g a a z 

o s z t r á k s z a b a d a l m i j o g o t e r é s z b e n f é l r e é r t e t t e . 

K r a m o l i n a t e r v e z e t m e g o l d á s á t é r d e m b e n m e g s e m p r ó -

b á l j a v é d e n i . H o g y a z m i l y k e v é s s é s z e r e n c s é s , n e m i s k é p e z i 

v i t a t á r g y á t . 

E k k é n t c s a k a t á r g y i l a g o s s á g s z e m p o n t j a s z o r u l t i s z t á z á s r a . 

E z t a f e n t e b b i e k b e n e l é g g é m e g v i l á g í t o t t a m é s m é g c s a k a z t 

e m e l e m k i , h o g y h a s z u b j e k t í v a k a r t a m v o l n a l e n n i , m e g m o n d h a t -

t a m v o l n a , h o g y a z i d é z e t e g y á l t a l á b a n t é v e s , m e r t a z o s z t r á k tör-

vényben a r r ó l , a m i r ő l ő b e s z é l , e g y á r v a s z ó s i n c s , h a n e m i g e n i s 

a z o s z t r á k s z a b a d a l m i t a n á c s ü g y v i t e l i s z a b á l y a á l l a p í t j a m e g , 

h o g y a s z a b a d a l m i h i v a t a l a t a n á c s t á r g y a l á s a i r a m e g h í v a s s é k . 

M á r p e d i g e l v á r h a t ó , h o g y a z i n d o k o l á s i l y e n k é r d é s b e n s e 

t é v e d j e n . 

K r a m o l i n a n i m o z i t á s o m n a k b i z o n y s á g á t t a l á l j a a b b a n , h o g y 

a t e r v e z e t 2 1 . § - á b a n a m e g s e m m i s í t é s k i f e j e z é s t k i f o g á s o l t a m é s 

h o g y a m e g s e m m i s í t ő í t é l e t n e k v i s s z a h a t ó e r ő t a k a r o k t u l a j d o -

n í t a n i j ó h i s z e m ű h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l s z e m b e n i s . 

H o g y m e n n y i r e t á r g y i l a g o s v o l t a z é n b í r á l a t o m é s m i l y 

a l a p t a l a n a K r a m o l i n á l t a l e l ő t e r j e s z t e t t v é d e k e z é s , m i s e m b i z o -

n y í t j a i n k á b b , m i n t h o g y a s z a b a d a l m i t ö r v é n y t e r v e z e t é n e k 

s z e r z ő j e i d ő k ö z b e n a z i p a r i m i n t á k t e k i n t e t é b e n t e l j e s m é r t é k -

b e n h o n o r á l j a b í r á l a t o m a t . 

A m i n t a t ö r v é n y t e r v e z e t é n e k 2 8 . § - a u g y a n i s k i m o n d j a , h o g y 

a m i n t a l a j s t r o m o z á s o c h a t á l y t a l a n é s s e m m i s n e k m o n d a n d ó k i i , 

m á s s z ó v a l i t t m á r e l f o g a d j a , h o g y a s e m m i s n e k k i m o n d á s , a 

s e m m i s s é n y i l v á n í t á s a h e l y e s k i f e j e z é s é s n e m a m e g s e m m i s í -

t é s , a m i e g y b e n v i l á g o s ú t m u t a t á s t a d a r r a n é z v e i s , h o g y a 

s e m m i s s é g e t k i m o n d ó h a t á r o z a t a b e j e l e n t é s n a p j á r a v i s s z a h a t 

é s m a g a a s e m m i s s é g i o k t e s z i a l a j s t r o m o z á s t h a t á l y t a l a n n á . 

U g y a n c s a k a m i n t a t ö r v é n y t e r v e z e t é n e k 2 9 . § - a k ü l ö n v á l a s z t j a 

a s e m m i s s é g e s e t e i t a m e g s z ű n é s e s e t e i t ő l , a m i v e l ú j b ó l c s a k 

b í r á l a t o m a t h o n o r á l j a , a m e l y k i f o g á s o l t a a s z a b a d a l m i t e r v e z e l 

2 2 . § - á t a m i a t t , h o g y a l e m o n d á s , m e g v o n á s é s m e g s e m m i s í t é s 

e s e t e i t e g y k a l a p a l á v o n j a . 

A f e n t i e k a l a p j á n j o g g a l á l l í t h a t o m , h o g y K r a m o l i n f e l s z ó -

l a l á s a t á r g y i s z e m p o n t b ó l e g y á l t a l á b a n n e m á l l j a m e g h e l y é t é s 

p e d i g k é t o k b ó l n e m . M i n d e n e k e l ő t t K r a m o l i n t e r j e d e l m e s b í r á -

l a t o m b ó l c s a k n é h á n y k é r d é s t r a g a d k i . H a e z e n p o n t o k b a n h e l y -

t e l e n ü l b í r á l t a m v o l n a i s S c h u s t e r ő m é l t ó s á g a t e r v e z e t é t , m é g 
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mitsem bizonyítana a bírálat túlnyomóan nagyobb része tekinteté-
ben. Másfelől azonban Ivramolinnak egyáltalában nem volt sze-
rencséje a példákkal, mert az általa felhozott kérdésekben bírá-
latom kétségtelenü alapos. 

Kramolin szerint azonban bírálatom már azért jogosulat lan, 
mert a ((legnagyobb hazai szaktekintélyek, így dr. Beck Hugó 
és dr. Nitsche Győző a tervezetet egészben értékes kodifikácio-
nális alkotásnak mondják)). 

Ez is új érvelés a magyar jogirodalomban. 
Kramolin szerint tehát ezentúl egyes szaktekintélyek fogják 

meghatározni, hogy milyen törvénytervezetek és tudományos al-
kotások bírálhatók el és milyen mértékig. 

Ez az álláspont nem szorul bővebb illusztrálásra. 
Kramolin szerint továbbá én, aki az 1909. évi tervezet elő-

készítésénél közreműködtem, túlgyakran emlékezem meg a ter-
vezetről bírálatomban. 

Hogy gyakran, az tény, azt hiszem azonban, hogy nem túl-
gyakran. Így pl. nem említettem meg azt, hogy a tervezet 9. §-a 
az 1909-es tervezet 12. §-át átvette, holott — legalább nézetem 
szerint — az 1909-es tervezet ezen szakaszában határozottan té-
vedett és túlságos terjedelemben állapította meg a szabadalom 
horderejét. 

Az 1909-es tervezetről továbbá nem ok nélkül emlékeztem 
meg. Ugyanaz az ok vezetett, amely okból a védjegytörvény ter-
vezetéről szóló bírálatomban az 1909-es védjegytervezetről ismé-
telten megemlékeztem. 

Az iparjogvédelmi tervezetek érdemes szerzőjének ugyanis 
az az álláspontja, hogy a korábbi magyar törvénytervezetekről 
nem kell megemlékezni és hogy tervezeteinek azok intézkedéseivel 
való egybehangzását, illetve azoktól való eltérését nem kell in-
dokolnia. 

Az én álláspontom az ellenkező. Az a véleményem, hogy a 
hazai törvényelőkészítósnek mindenkor figyelemmel kell lenni 
minden egyes kérdésben a korábbi hazai előzményekre. 

Miután pedig ' a tervezet szerzője ezt elmulasztotta, a hiányt 
"pótlandónak véltem. 

Hasonlókép hibáztatom azt is, hogy a tervezet szerzője a 
külföldi irodalomról bőven megemlékezik, a magyar irodalmat 
ellenben következetesen mellőzi. Bizonnyal megvan ennek is a 
maga oka, kár hogy nem ismeretes. így pl. a magam részéről 
felötlőnek tartom, hogy a mintatörvénytervezet azon elvi állás-
pont ja indokolására, amellyel úgy a használati mint az ízlés-
minták ügyét egy törvényben szabályozza, hivatkozik Kohler 
Musterrechtjére (lásd mintatörvény indokolása 4. lap), de nem 
említi meg, hogy magyar szerző már 1901-ben ugyanezt az 
álláspontot vallotta. 

Kramolin szerint bizonyára helytelen ennek a megemlítése 
különösen miután azon dolgozat szerzője történetesen az én 
csekélységem volt. Holott ezúttal is csak a tényállást akarom 
megállapítani. 

Kramolin továbbá azt hiszi, hogy miután az 1909-es tervezet 
előkészítésében résztvettem, tőlem ezen mai tervezetnek ezen 
tervezet fölé való helyezése legalább is kissé szokatlan volt. 

Kramolin ezen megjegyzése annál kevésbé helytálló, mer t 
sehol egy szóval sem helyeztem az 1909-es tervezetet Schuster 
tervezete fölé, csak egyes intézkedéseket állítottam szembe, ami-
hez, mint minden bírálónak, jogom volt. 

Kramolin szerint nekem dr. Schuster tervezetét vagy egy-
általában nem lett volna szabad bírálnom, vagy dicsérnem kel-
lett volna. 

Ezt a kérdést magam is igen alaposan megfontol tam annak-
idején. 

Tudtam, hogy az objektív bírálat szavát hazánkban nem 
szívesen hal lgat ják. 

De másfelől azt kellett látnom, hogy a tervezetben igen sok 
a hiba és miután a bírálat 1916 szeptember haváig nem foglal-
kozott érdemben a tervezettel, attól kellett tar tanom, hogy a 
háborús forgatagban és a jogászi közélet elernyedt ál lapotában 
a tervezet a maga hibáival törvényerőre emelkedik. 

Ily körülmények között nagy erkölcsi kötelezettséget telje-
sítettem, midőn a tervezet egyes intézkedéseivel szemben aggá-
lyaimat kifejtettem. 

Téved Kramolin abban, hogy ezt túlságos szigorral vagy 
egyoldalúsággal tettem. 

Aki a szabadalmi jogot és a tervezetet ismeri, annak tudnia 
kell, hogy bírálatom, amely a törvény tervezetének hatvankét 
intézkedését kifogásolja, nem egy kifogásolandó intézkedésről 
hallgat és hogy a kifogásokat is tárgyi lagossággal és azzal a 
jóindulat tal tette meg, amelyet minden törekvő és komoly mun-
kássággal szemben kötelességemnek tartok. 

Ezzel szemben az a védelem, amelyben Kramolin a terveze-
tet részesítette, az egész vita során elhangzott legsúlyosabb tá-
madás, mert joggal kell felvetni mindenkinek azt a kérdést, mi-
lyen lehet az a tervezet, amelyet ilyen eszközökkel, ilyen érve-
léssel kell — m e r t nyílván csak ilyenekkel lehet —védelmezni. 

Ezt pedig a tervezet őszintén tisztelt szerzője, aki tőle telhető-
leg mindent megtet t ahhoz, hogy munká ja jó legyen, mégsem 
érdemelte meg. 

Engem pedig az ily és hasonló megnyilatkozások soha sem 
fognak visszatartani véleményem nyílt és őszinte kifejezésétől. 

Dr. Lévy Béla. 

Hivatalos halasztások a tőzsdebíróságnál. 
Dr. Misner István kar tá rsamnak a Jogt . Közlönyben (7. 1.) 

megjelent közleménye eléggé helytállóan jelöli meg a budapesti 
tőzsdebíróságnál dívó ((hivatalos)) és megegyezéses halasztások 
lehető csökkentésének a módját . 

Az általa javasolt rendszabályok közül azt a rendszabályt, 
hogy a per szüneteltetés vagy közös halasztás esetén hat hónap-
nál előbb nem folytatható, tú lsz igorünak tar tom. E tekintetben 
a célnak megfelelne a Pp. 446. §-ában megszabott két havi határ-
idő is. 

A megegyezéses vagy ú. n. közös halasztások oka megfigye-
lésem szerint a legtöbb esetben az, hogy a tőzsdebíróság, mely-
nek tárgyalási ideje rendszerint a d. u. 1 /4l-től Va2 óráig, tehát 
ötnegyed óráig tart , az az napra kitűzött perek legnagyobb ré-
szét d. u. 1 és 722 óra között, tehát a perek tárgyalására tény-
leg rendelkezésre álló idő utolsó fél vagy negyed órá jában hívja 
fel a tárgyalás tu la jdo^képeni megkezdésére; i lyenkor azért ké-
rik a felek ügyvédjei a tárgyalás elhalasztását, mert némileg bo-
nyolult per tárgyalására a lelkiismeretes ügyvéd a d. u. 1 óra 
után a még rendelkezésre álló idő rövidsége és az ítélkezés 
ebből folyó esetleges e lhamarkodásának a veszélye miat t nem 
mehet bele. 

Arra a tényleges és nézetem szerint meg nem változtatható 
helyzetre támaszkodva, hogy a tőzsdetanács tagjainak csak egy 
része szokott a tőzsdebíróság ítélkezésében rendszeresen részt-
venni és hogy e célra a bíróság naponként átlag másfél óránál 
hosszabb időt nem szentelhet, ami a tőzsdebírói t isztség nobile 
officium voltára figyelemmel elég nagy áldozat, a bíróság mun-
kájának a gyorsítását csakis azokkal a módszerekkel lehet elérni, 
amelyeket az ú j polgári per rendtar tás a szóbeliség és közvetlenség 
elveinek minden sérelme nélkül a társasbíróságok munkaidejé-
nek gazdaságos kihasználása céljából alkalmaz és pedig már az 
eddigi tapasztalatok szerint is fényes eredménnyel. 

A tőzsdebíróságnál is elérhető tehát az ítélkezés kívánatos 
gyorsítása, ha ez a társasbíróság is a per rendtar tásnak a tör-
vényszéki el járásra vonatkozó szabályait alkalmazza, aminek né-
zetem szerint semmi akadálya nincs, mert a tőzsdebíróság a pe-
rek érdemleges elintézésénél az 1908 április 15-én életbelépett 
eljárási szabályai 29. §-a értelmében «a perrend szabályaihoz 
kötve nincs», de eltiltva sincs azok alkalmazásától, sőt eljárási 
szabályai 26. §-a szerint «nagyobb fontosságú vagy bonyolult 
természetű perekben a feleket írásbeli eljárásra is utasíthatja». 

Különösen a Pp.-ból merítet t következő módszerek vagy sza-
bályok alkalmazásától várható gyorsító ha tás : 

1. Az első tárgyaláson megtar tandó a Pp. IV. fejezetében 
szabályozott perfelvételi tárgyalás: a tanács megalakítandó, az 
illetékességi kifogás letárgyalandó és lehetőleg azonnal eldön-
tendő; mindez nehézséget nem okozna, mert az illetékességi ki-
fogások száma a statisztikai adatok szerint jelentéktelen. 

2. A perfelvételi tárgyaláson a keresetet előadni vagy fel-
olvasni nem kell; elég, ha felperes a Pp. 178. §-a szerint ki-
jelenti, hogy a keresetlevélben közölt keresetéhez ragaszkodik és 
az illetékesség okát előadja. 

3. Alperes perbebocsátkozása, vagyis az érdemleges ellenké-
relem előterjesztése után a bíróság a sürgős esetet kivéve tűzzön 
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ki azonnal körülbe lü l 60 nap ra a per érdemleges tárg sára 
ha tá rnapo t , a r r a a feleket idézze és u tas í tsa az alperest , * icy-
véd képviseli, hogy előkészítő i ra tá t 15 nap a la t t , felpere y 
dig, ha ügyvéd képviseli, hogy előkészítő i ra tá t 15 nappal a 
gyalási ha t á rnap előt t ad ja be és az ellenféllel közölje. Egy-
előkészílő i ra tná l többe t a felek az első érdemleges t á rgya lás 
nem adha tnak be; ha beadnak , annak dí ja és köl tsége nem ve 
hető figyelembe. Az előkészítő i ra t csak tényál l í tásokat és bizo-
nyí tékokat t a r ta lmazzon . 

Azzal a várha tó ellenvetéssel szemben, hogy az e lőkészí tő 
i ra t a szóbeliség elvét sérti , u ta lok a törvényszéki e l járás eddigi 
tapasztala ta i ra , melyek szerint az előkészítő i ra t a szóbeliség el-
vével összeegyeztethető. 

Utalok továbbá a r ra is, hogy a tőzsdebíróság eddigi helyte-
len gyakor la ta szerint a folytatólagos érdemleges tá rgya lásoknál 
maga a tőzsdebíróság töri át a szóbeliség elvét, mer t még tanács-
változás esetén sem ada t j a elő az előző tárgyalások anyagá t a 
felekkel, hanem a jegyzőkönyvet vezető tőzsdei jogügy i t i tkár ra l 
fe lolvasta t ja az előző érdemleges tá rgya lások jegyzőkönyvét . Ez 
nagyobb sérelme a szóbeliség elvének, mint az, hogy a felek a 
per anyagá t e lőkész í tő i ra ta ik a lapján ad ják elő. 

4. A szavatos perbehívása i ránt i indí tvány a perfelvételi tár -
gyaláson vagy az előkészí tő i r a tokban vagy az é rdemleges tár-
gyalás előtt kellő időben ikta tot t beadványban te r jesz tendő elő. 
Az érdemleges t á rgya láson e t ek in te tben e lő ter jesz te t t indí tványt 
csakis abban az esetben kell f igyelembe venni, ha a t á rgya lás 
más okból sem lehet befejezni vagy ha az indí tványozó valószí-
nűsíti, hogy indí tványát előbb előter jesztenie nem volt mód jában . 

Ezektől a gyors í tó és a tőzsdeb í róság munka ide jéve l taka-
rékoskodó módszerektő l nem egyedül álló meggyőződésem sze-
r int üdvös e redmények várha tók . 

Egyébkén t a budapes t i tőzsdebíróság í télkezésének kívánatos 
gyors í tása a b í róság ü g y f o r g a l m á n a k csökkenése mia t t is vár-
ható. Ez a csökkenés az 1916. évben igen je len tékeny volt, mer t 
ebben az évben a beérkezet t perek .száma a rendes ügy fo rga lom 
e g y h a r m a d á n a k felelt csak meg, minek főoka kétségte lenül a 
háborús gazdasági viszonyokban keresendő, részbeni oka azon-
ban a m á r ké t éve életbe lépett ú j polgár i pe r r end ta r t á s is, amely 
a budapes t i tőzsdebí róságot megszabadí to t ta a perek egy részé-
től és ped ig olyanoktól, amelyek nem is valók a tőzsdebíróság 
elé. Valami tú l ságos tehermentes í tő ha tás t azonban a budapes t i 
tőzsdebí róság a polgári pe r rend ta r t ás tó l nem várhat , mer t a 
tőzsdei szakbí ráskodás bizonyos előnyei az állami b í róság ítél-
kezésével szemben a jövőben is meg fognak m a r a d n i és mer t a 
tőzsdeszokványok, amelyekkel együ t t e tőzsdebíróság ha t á sköré t 
is ki szokták kötni, a jóhiszemű és a szerződéseket tel jesí tő ke-
reskedő jogos érdekei t j obban védik, mint a kereskedelmi tör-
vény elavult szabalyai a lapján ki fe j lődöt t b izonytalan bírói gya-
korlat . Dr. Giskán Jakab. 

Szemle. 
B E L F Ö L D . 

— A kötelesrész személyszerűségének elve mellett 
dön tö t t a kir. Kúr ia jogegységi tanácsa. A döntvény ha tá roza t i 
részének szószerinti szövege a következő : «Az a hitelező, aki 
követelését a kötelesrészre jogosu l t adóstól egyéb módon be nem 
ha j t ha t j a , követelésének a kielégítése véget t az adós részéről 
nem igényelt kötelesrészt nem érvényesí thet i , ezzel kapcsola to-
san t ehá t m e g sem t á m a d h a t j a az adós kötelesrészét sér tő vég-
rendele te t vagy a jándékozás t azon az alapon, mert a köteles-
részre jogosul t az ö rökös tá rsakka l , illetve a mega jándékozo t t ak -
kal a hitelező megkáros í tása végett összejátszott , vagy mer t a 
a végrendelet i intézkedéssel illetve az a jándékozás i ügylet tel az 
adós t színleg azér t mellőzték, hogy a hitelező elől a kielégítési 
a lapot elvonják)). 

— A kriminálpedagógiai intézet megalakítása. 
A folyó év elején dr. Angyal Pál egyetemi t aná r egy megalakí -
t andó kr iminá lpedagógia i intézet tervezetét kü ld te szét a bün-
te tő jogászoknak véleménynyilvání tás céljából. A beérkezet t véle-
ményekre tekintet te l az ú j intézet felállí tása e lha tá roz ta to t t ós 
az e lmúl t héten t a r to t t ér tekezle ten a részletek is megál lap í tás t 
nyer tek. Dr. K á r m á n Elemér, a budapes t i f i a t a lkorúak bí rá ja , 

akinek legnagyobb részben tu la jdon í tha tó az eszme gyakor la t i 
megvalósí tása, a következő szabályzati ervet ter jesztet te elő. 

1. A Kr iminálpedagógia i Intézet az erkölcsi veszélynek ki-
tett, züllésnek indul t és bűncse lekménnyel gyanús í to t t gyerme-
kek és l ia ta lkorúak k l in iká ja kíván lenni. 

Evégből : a) l abo ra tó r iumában pszihológiai, pedagógia i és 
tnedico-pedagógiai megfigyeléseket tel jesí t oly gyermekeken és 

t a lkoruakon , ak iknek ügyében a szülők, iskolai ha tóságok , 
m \ ^ a d ó k vagy más gondviselők, nemkülönben a fiatalkorúak 
bírót. a gyámügyi , gyermekvédelmi ha tóságok és egyesületek 
az intéi. s e z fordulnak és ezek számára szakvéleményeket szol-
gál ta t és V ácsot ad; b) gyakor la toka t végez az intézet oly tag-
jaival, akik a gyermekek és fiatalkorúak erkölcsi romlásának és 
bűnözésének nyomozási, lélektani és nevelési kérdése i re maguka t 
kiképezni a k a r j á k ; c) létesíti ok ta tás cél jára a fiatalkorúak bűn-
ügyi múzeumá t ; d) k r iminá lpedagógia i könyvtár t t a r t fen. 

Mindezek alapján tudományos módszerekkel k u t a t j a a gyer-
mekek és f ia ta lkorúak erkölcsi romlásának és bűnözésének okait 
ós keresi a f ia ta lkorúak bíróságai , va lamin t a kisegí tő iskolák, 
gyógypedagódia i nevelőintézetek, javí tóintézetek és a f ia ta lkorúak 
fogházai pedagógiai szervezésének és a lkalmazot ta i kiképzésének 
a módja i t . 

2. Az intézet szervezési ügyei t a vezető b izot t ság intézi, 
amelynek elnöke képviseli az intézetet . Az intézetet az igazgató 
vezeti, aki az e lnököt helyettesíti . Kívüle a t isz t ikar t ag ja i : a la-
bora tó r ium vezetője és ennek helyettese, a t i tkár, a múzeum 
tisztviselője és a segédek (assistensek). A t iszt ikart a vezető bi-
zo t t ság választja. I rodaszemélyzetet az igazga tó fogad. 

3. Az intézet anyagi ügyeit az intézetet f en ta r tó egyesület 
lá t ja el pénzügyi szabályai szerint és a köl tségvetési leg megál la-
pí tot t összegeket az intézet rendelkezésére bocsá t ja . Ennek kere-
tein belül a házipénztár t a labora tór ium vezetője kezeli; a ható-
ságoktó l és ne tán a magánosoktó l befolyó d í jakat (szakértői díj) 
úgy a beiratási d í j aka t a házipénztár szedi be s számolja el a 
fen tar tó egyesülettel . 

4. Az intézet tagja iu l felvétetnek egyetemi ha l lga tók , államt" 
pá r t fogó tisztviselők, t an í tók és tanárok, orvosok és a jogi pá-
lyákon működő egyének, va lamint a Magyar gye rmek tanu lmány i 
t á r s a ságnak és a gyermekek és f ia ta lkorúak védelmével foglal-
kozó egyesüle teknek oly tagja i , akiket az intézet vezető bizott-
sága a tudományos és gyakor la t i m u n k á r a felvesz. 

5. Az intézet t ag ja i t agd í j a t nem fizetnek, c supán azok a 
tagok, akik sem nem egyetemi hal lgatók, sem oklevéllel nem 
bírnak, fizetnek egyszersmindenkor ra 20 K beiratási dí jat . 

6. Az intézet ügyvitelét, nemkü lönben a tisztviselők és t agok 
munkakö ré t az e lnök az igazgatóval és a l abo ra tó r ium vezetői-
vel ál lapít ja meg. 

A tervet a megjelent szakférf iak e g y h a n g ú a n e l fogadták . 
Ugyanekkor megvá lasz to t ták az intézet e lnökéül dr . Angyal Pá l 
professzort . Kijelöl tet tek továbbá a vezető bizot tság tag ja i és az 
intézet vezetésében résztvevő többi szakközegek is. A kr iminál-
pedagógia intézet m u n k á j á t egyenlőre ideiglenes helyiségben 
(Lipót-körút 23.) már m e g is kezdette. 

— A jogi fogalomkultusz ellen. A Jogtudományi Köz-
löny folyó évi má jus 27-iki számában B. felemlítette a fogalom-
kul tusz tú l tengésének példái között azt a kúriai gyakor la to t , 
mely szerint a Kúr ia ismétel ten e lutas í to t ta a felet azon közlése 
a lapján aelállok és kár té r í t és t követelek®, mer t «a kár tér í tés i 
igény érvényesítését az elállás kizárja®. Most egy kezünkbe kerül t 
í téletből ö römmel megá l l ap í tha t juk , a budapes t i törvényszék 16. 
P. 36,457/1916. sz. ha t á roza t ában m á r 1917. évi m á j u s hó 19-én 
szakí tot t a formal iszt ikus gyakor la t ta l . Az ítélet közömbösnek 
m o n d j a azt a körü lményt , hogy a felperes nem pusz tán azt kö-
zölte alperessel, hogy tőle kár tér í tés t kíván, hanem azt, hogy «a 
szerződéstől az a lperes szerződésellenes maga t a r t á sa miat t eláll 
és a szerződés teljesítése helyet t kár té r í t és t követel®. Az ítélet 
érve az, hogy bá rha a szerződéstől való elállás a kár té r í tés t ál-
ta lában ki is zár ja , a levél a lapján az elállás jogkövetkezményei 
m e g nein á l lapí thatók, mer t e levél szövege, bá r az elállást is 
felemlíti, semmi kétséget sem hagy fen aziránt, hogy abban fel-
peres csakis a szerződés természetbeni teljesítésétől kívánt elál-
lani és a te rmészetbeni tel jesí tés helyett választot ta a kár té r í -
tést, miáltal választási j o g á t akként gyakorol ta , hogy a KT. 353. 
§-ában engedet t j o g o k közül vi lágosan a kár tér í téshez való jogo t 
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választotta. Reméljük, hogy a felsőbíróságok is el fogják fogadni 
ezt az anyagi igazság elvének megfelelő döntést. —o— 

* 

A fent hivatkozott cikkben csupán odavetőleg, érdemi kifej-
tés nélkül emlékeztünk meg az itt szóbanforgó esetről. Az első-
bírói döntés elvi részében mindenesetre helyes és talán alkal-
mat fog adni a felsőbíróságnak, hogy az eddig ingadozó gya-
korlatot — mert természetszerűen a gyakorlatban az ellenkező 
álláspontra is van döntés — teljesen tisztázza, végleg és hatá-
rozottan rácáfoljon azokra a korábbi határozatokra, amelyek 
szinte alig érthető módon a leieknek egész világos akaratá t a 
visszájára interpretálták. Helyesen mutat rá a fent közölt elsőbírói 
ítélet arra, hogy a fél, aki kártérítési jogának fentartásával je-
lenti ki elállását, nem az ügylettől kívánt elállani, hanem a tel-
jesítéstől. És az ezzel ellentétes gyakorlat annál inkább hely-
telen, mert az a gyakorlat arra sem hivatkozhatik, hogy a tör-
vény az elállás terminus technikusát kényszerítő határozot tsággal 
az ügylettől való elállással veszi egyértelműnek. Még az esetben 
is, ha a kereskedelmi törvény szempontjából kétség sem férne 
hozzá, hogy az elállás a törvényben — ügylettől való elállás, 
akkor is csak arról lehetne szó, hogy a fél szóhasználata a tör-
vény szerint nem precíz, sőt, I j ogya fé l bizonyos kifejezést ellen-
tétes értelemben használ, mint a törvény. Ilyenkor értelmezés 
kérdése, hogy vájjon a fél kijelentésének tényleg mi a valódi 
tar talma és ha az adott körülmények között megállapítható, 
hogy a fél és a törvény által használt kifejezések egyezősége 
mellett is a fél mégis egészen mást akart, mint amit a törvény-
ben a kifejezés jelent, akkor nincs semmi akadálya annak, hogy 
a fél kijelentésének valódi értelmét megállapítsuk és semmi ok 
arra, hogy a törvényi terminológia prokrusztes ágyába szorít-
suk és valóságos értelmének ellentétét olvassuk ki belőle. Azon-
ban még az sem áll, hogy a kereskedelmi törvény szerint az el-
állás kifejezés minden kétséget kizáróan az ügylet maradék nél-
küli megszüntetésével volna egyértelmű. A kereskedelmi törvény 

^.353. szakasza ugyan tényleg ellentétként állítja szembe a kár-
térítést és az elállást, de már néhány szakasszal előbb a keres-
kedelmi törvény 348. §-a szerint az ügylettől való elállás mellett 
is követelhető kártérítés, vagyis elállás és kártérí tés még a tör-
vény szerint sincsenek kizáró ellentétben. Az a fél tehát, aki azt 
írja, hogy ((elállók és kártérí tést követelek)), helytelenül használja 
az elállás kifejezést a kereskedelmi törvény 353. §-ával össze-
vetve, de viszont egyezik az általa használt kifejezés értelme 
azzal, amit a kifejezésnek a kereskedelmi törvény 348. szakasza 
tulajdonít . Nincs tehát semmi ok feltenni azt, hogy a kereske-
delmi törvényben minden kétséget kizáróan az elállás ellentétes 
a kártér í tés követelésével. Hiszen maga a kereskedelmi törvény 
is különféle értelemben használja az elállás kifejezést, sőt hasz-
nálja abban az értelemben is, ami a felek szándékával egyezik. 
A felektől kifejezéseik megválasztásában nem lehet nagyobb 
pontosságot követelni, mint magától a törvénytől. A régebbi 
döntések tehát még a betűmagyarázat rideg keretein belül is 
megtámadhatók. B. 

— A tanulmányi és anyagi kedvezményekről szer-
kesztett emlékiratot a felsőoktatási egyesület, amelyben a hadba-
vonult főiskolai hallgatók sorsának enyhítésére több módozatot 
ajánl az illetékes körök figyelmébe. A tanulmányi előnyök címe 
alatt több oly intézkedést javasol, amelyeknek egy részét már 
Magyarországon is tervbe vették és csak a részletekben nem 
történt még elöntés. A katonai szolgálatban töltött időnek tanul-
mányi időbe való beszámításán kívül — amelyről csak a mi-
nap intézkedett a 2091/917. M. E. sz. rendelet — az emlékirat 
külön tanfolyamok tartását, a tanulást megkönnyítő, összefoglaló 
segédkönyvek szerkesztését, a túlzsúfoltság megszüntetése és az 
intenzív oktatást fokozottan lehetővé tevő parallel-előadások lé-
tesítését a jánl ja a felsőoktatási egyesület. El kell ismernünk, 
hogy tényleg gondoskodnunk kell ily segédeszközökről, ha úgy 
a vizsgák letételére megszabott időközöket, mint a joggyakor-
laton eltöltendő időt meg akar juk rövidíteni. A tanulmányi, vala-
mint a gyakorlat i idő megrövidítése nagyon is kétes értékű ked-
vezmény, ha nem gondoskodunk egyszersmind arról is, hogy 
ezen rövidebb idő alatt módjában legyen a háborúból hazatért 

jogászi f júságnak elsajátí tani mindazon képzettséget , amelyet a I 
háború veszélyeitől megkímélt kar társainak megszerezni módjá- ! 

ban állott. Az emlékirat második része az anyagi kedvezmények-
kel foglalkozik. Ha nem is helyeselhetjük általában azt az elvet, 
hogy mindenféle csalétekkel csábítsuk a középiskolából kikerülő 
fiatalságot a kevésbbé tehetősek számára az anyagi nélkülözések 
sorozatát jelentő egyetemi pályák felé, a jelen esetben az anyagi 
segítség nyúj tását is nem csupán indokoltnak, de nélkülözhetet-
lennek ta r t juk . Az ösztöndíjaknak a hadiszolgálatot teljesítő jo-
gászif júság javára való felhasználását, az ellátási kedvezmények 
kiterjesztését, a tandí jmentesség megszerzésének könnyítését, 
tágas diákotthonok létesítését nagyon is józan körülményekként 
kell elfogadni. Ilyen célokra elő kell teremteni a szükséges se-
gédeszközöket. Állam és társadalom támogassa egymást a közös 
munkában. A háborús években ránkszakadt súlyos feladatok so-
rozata a békekötés napjával nem fog bezárulni. Hiú reménység 
lenne abban bízni, hogy, mint egy nyomasztó álom fognak el-
tűnni emlékünkből a pusztulás éveinek nyomai. Nem időelőtti 
ezért már most sem emlékeztetni azokra a teendőkre, amelyek be-
végzése előtt az ú j ra megszerzett béke áldásait nyugodtan nem 
élvezhetjük. A. 

— A visszaható erő (1915 : XIX. tc. 24. §.) terje-
d e l m e . Konkrét esetben az 1915 : XIX. tc. 1. §-ában meghatá-
rozott bűncselekmény vádja esetében, amikor a kir. törvényszék 
a garanciális Gybp. szabályai szerint lefolytatott el járás során a 
vádlott bűnösségét megállapította, a Kúria előtti tárgyaláson a 
védő semmisségi okul felhozta azt is, hogy a vádlott bűnösségét 
az 1915 : XIX. tc. 24. §-ának és a Btk. 457. §-ának egybevetett 
ér telmét kizárja, mert a vádlott a terhére megállapított cselek-
ményt az idézett tcikk életbelépése előtt követte el, a Btk.-nek 
addig érvényben volt rendelkezése (457. §.) szerint pedig csakis 
a ((hadsereg)), vagyis az osztrák-magyar monarchia fegyveres 
ereje részére eszközlendő szállítás iránti szerződés részesül bün-
tetőjogi oltalomban és ez az oltalom nem terjed ki a szövetsé-
ges, tehát a fen forgó esetben a német hadsereg részére való 
szállításokat biztosító szerződés oltalmára. A Kúria ezt a panaszt 
alaptalannak nyilvánította a következő kifejtéssel: A vádlott cse-
lekménye a Btk. 457. §-a szerint is bünte tendő volt. Ez a § kü-
lönbséget tesz a ((hadsereg)) és a «haderő» között. Az előbbi ki-
fejezést a monarchia háborús állapotával, illetve a seregnek hadi-
lábra helyezésével kapcsolatban használja, ami természetesen 
csak a monarchia saját hadseregére vonatkozhatik; de ebben a 
részben csak a 457. §-ban körülírt , béke idején a Btk. szerint 
nem bünte tendő cselekmény elkövetésének idejét (a háborús 
állapotot) jelöli meg. Ellenben a § további folyamában a szerző-
dés megszegésével kapcsolatban használt ahaderő)) kitétel, a szó 
közönséges értelme szerint jelenti mindazon fegyveres erőket, 
amelyek a monarchia hadviselését előmozdítani hivatvák és ame-
lyekkel egyedül vagy a fegyvertárssal közösen rendelkezhetik. 
A szövetséges német hadseregre nézve ez az ismérv kétségtelenül 
fennáll (1555/1917. B. III). 

— Kinek kell kihirdetni a kir. tábla í té letét? Kúria: 
A védő által a kir. törvényszéknél 1916 jún ius 19-én bejelentett 
semmisségi panaszt visszautasítja . . . Indokok: A kir. tábla íté-
lete ellen semmisségi panaszt jelentettek be : 1. a védő a kir. tör-
vényszék előtt 1916 jún. 19-én tör tént kihirdetéskor a vádlott tá-
vollétében, 2. az 1916. október 27-én ugyancsak a kir. törvény-
szék előtt tör tént kihirdetéskor az előbb nevezett vádlott és vé-
dője a Bp. 385. §. 1. a) b) és 3. pont ja alapján. A védőnek a 
vádlott távollétében 1916. június 19-én bejelentett semmisségi 
panaszát a kir. Kúria a Bp. 434. §-a értelmében visszautasította, 
mert a Bp. 425. §-a értelmében a kir. tábla ítélete, ha a kir. 
tábla főtárgyalásán sem a vádlott, sem védője nem volt jelen, 
perorvoslat érvényesíthetése végett a vádlottnak és nem a védő-
nek hirdetendő ki, amennyiben pedig az a vádlott távollétében 
a védőnek mégis kihirdettetett , ezen perrendellenes intézkedés-
ből a védő semmisségi panasz bejelentésére jogot nem meríthet. 
Az egyébként bejelentett semmisségi panaszok pedig alaptala-
nok és azokat mint ilyeneket a Bpn. 36. §-a értelmében el kel-
lett utasítani . . . (Elvi határozat). 

— A bűnvádi eljárás fe l függesztése a katonai am-
n e s z t i a - r e n d e l e t a l a p j á n . Kúria: A hatósági közeg elleni 
erőszak vétségével vádolt G. vádlottra vonatkozóan a bűnvádi 
el járás felfüggesztetik. Indokok: A kir. táblának másodfokban 
hozott ítélete ellen semmisségi panaszt jelentet t be G. vádlott 
a Bp. 385. §. 3. pont alapján. Minthogy azonban nevezett vád-
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lott tényleges szolgála tban levő katona, a vádbeli bűncselek-
ményt, melyre a megha tá rozo t t bün te tés öt évi szabadságvesztést 
nem halad meg, 1914 szeptember 20-ika előtt követ te el, ezideig 
sem bűn te t t sem vé t ségér t bün te tve nem volt s a koronaügyész 
a főtárgyaláson tett ki jelentése szer int a cselekmény elkövetésé-
nek indokai t vagy egyéb körü lményei t avagy a tet tes é le tmódjá t 
vagy más viszonyait t ek in te tbe véve nem táplál aggály t abban 
az i rányban, hogy a terhel t nem közveszélyes egyén, anná l fogva 
vele szemben a bűnvádi e l já rás t az 1917 márc ius 5-én kelt 11,476. 
I. M. III. sz. igazságügyminisz ter i rendelet ér te lmében fel kel let t 
függeszteni . (1917 B. II. 1446.) 

— Nemzet i s ég e l l en i izgatás. Kúria: . . . A felmentés 
indokául azt hozza fel a kir. tábla, hogy a nemzet iség elleni 
izgatás egyik lényeges a lkate leme két nemzet iségnek egymással 
akkén t való szembeáll í tása, hogy ez a szembeáll í tás a lka lmas 
legyen az illető nemzet iségek valamelyikéhez ta r tozó egyének-
ben a másik nemzet iséggel szemben gyűlöletet kel teni ; s mint -
hogy a vád tá rgyává tet t k i fe jezésekben ké t nemzet iségnek egy-
mással való olyan szembeáll í tása nem észlelhető, mely a gyűlö-
let kel tésére a lkalmas volna, vádlot t te t te a Btk. 172. §-ának 2. 
bekezdésében megha t á rozo t t izga tás tényál ladékát nem ál lapí t ja 
meg. A Btk. 172. § -ának 2. bekezdésében foglal t rendelkezésnek 
a kir. tábla í téletében kifejezésre ju to t t fent je lze t t ér te lmezése 
téves, sőt törvénysér tő . A Btk. 172. §-ának 2. bekezdésébe üt-
köző nemzet i ség elleni izgatást az követi el, aki a 171. §-ban 
megha tá rozo t t módon valamely nemzet iséget gyűlöle t re a másik 
ellen izgat . Eszer int a törvény az izgatás tényá l ladékának meg-
állapítása szempont jábó l a 171. §-ban körül í r t nyilvánosságtól 
eltekintve, nem kíván egyebet, mint oly cselekvést , mely alkal-
mas pz egyik nemzet i ségnek a másik ellen való felizgatására, 
vagyis arra, hogy az egyik nemzet iségben a másik ellen gyűlö-
letet keltsen. Arra vonatkozóan, hogy ezt a célt a tet tes milyen 
maga ta r t á sáva l és milyen eszközök alkalmazásával idézheti elő, 
a törvény közelebbi megha tá rozás t nem foglal m a g á b a n s külö-
nösen annak k imondásá t , hogy ez csak két nemzet iségnek egy-
mással való szembeál l í tása ú t j á n tör ténhetnék , nem tar ta lmazza. 
Önkényes tehát a kir. tábla í téletében foglalt az a törvényma-
gyarázat , mely szerint az izgatás t ényá l ladéka csak két nemze-
t iségnek egymással való szembeáll í tása esetén létesülhet, va lamint 
törvénysér tő vádlo t tnak a r ra fek te te t t felmentése, hogy az izga-
tás t nem az emlí tet t és tévesen lényeges tényál ladéki elem jelle-
gével fe l ruházot t módon követ te el . . . (1917. B. I. 42.) (Jogegy-
ségi határozat). 

KÜLFÖLD. 
— Dr. S c h a n e r H u g ó l o v a g , az eddigi igazságügyi 

minisztériumi osztályfőnök került az osztrák kormány igaz-
ságügyi székébe. Az igazságügyi tárca betöltésének ez a 
megoldása többet jelent, mint puszta hivatalnokminiszter 
kinevezését. Schauer osztályfőnök évtizedek óta oly pozíciót 
foglal el az osztrák igazságügy terén, amely őt hivatali állá-
sától függetlenül is predesztinálta a legfelsőbb vezetésre. 
Már az 1893 év óta működik az igazságügyminisztériumban, 
ahol Klein Ferenc akkori miniszteri tanácsos oldalán tevé-
keny részt vett a polgári perrendtartás és a végrehajtási 
törvény megalkotásában. 1909 óta, amikor osztályfőnökké 
nevezték ki, a polgári jog minden fontos törvényelőkészítő 
munkálatában vezető szerepe volt és több ízben a parlament 
előtt is képviselte a törvénytervezeteket. Magának a polgári 
perrendtartásnak és a végrehajtási törvénynek a gyakorlati 
életbe átvitele nagyrészt az ő műve és ezt a feladatot minta-
szerűen és sok tekintetben nagy önállósággal oldotta meg. 
Bevált a ((Gericlitsinspektoren3> intézménye, amellyel a pol-
gári perrendtartásnak gyakorlati alkalmazását kiséri figye-
lemmel az igazságügyminisztérium tisztán legiszlativ szem-
pontból. l.lyen szakavatott kezekben az osztrák igazságügy 
jelentőségteljes fejlődésnek néz elébe. 

B e r n h a r d W i n d s c h e i d most 100 éve 1817 június 
26-án született. 1838-ban lett doktor, 1840-ben docens a 
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bonni egyetemen. Csak hét év után, amely idő alatt egész-
sége helyreállítására hosszabb szabadságon is volt és Olasz-
országba utazott, 1847-ben lett ugyancsak Bonnban rend-
kívüli professzor, majd még ugyanabban az évben Basel-
ben rendes. 1852-ben Greifswaldba ment s onnan 1857-ben 
Münchenbe professzornak. 1871-ben a heidelbergi egyetem 
meghívását fogadta el, majd 1874-ben Lipcsébe költözött, 
ahol 1892-ben bekövetkezett haláláig tanított. Heidelbergi 
tartózkodása alatt Strassburg, Berlin és Bécs egyetemeire 
is kapott meghívást és a meghívást a berlini egyetem a 
lipcsei professzorság idejében megismételte. E meghíváso-
kat Windscheid nem fogadta el és Lipcsét csak két évre 
hagyta el 1880-ban, amidőn Berlinben a polgári törvény-
könyv előkészítésére létesített első bizottságban, amelynek 
1874-től tagja volt, működött. 

Windscheid Savigny tanítványa volt és iskolájának, a 
történeti iskolának a híve, ha nem is orlhodox értelemben. 
A német jogtudomány céljának német nemzeti jog létesíté-
sét tekintette s arra törekedett, hogy a történeti recipiált 
római jogot ezen cél szolgálatába szorítsa. 

Ezen törekvésének és egyben éltének főműve «Lehr-
'bucli des Pandektenrechts)) című három kötetes munkája, 
amely első kiadásban az 1862—1866 években, 7. kiadásban 
1891-ben jelent meg. 

Ennek a könyvnek a jogirodalomban ritka hatása volt. 
Nemcsak a jogi studiumban volt vezető könyv, értve a 
stúdiummal nemcsak az egyetemi tanulást, hanem vezető 
könyve volt a theoriának és a praxisnak is. Ügy tekintet-
ték mint a német közönséges magánjog legtökéletesebb 
összefoglalását és feldolgozását. Valóban az is volt, a német 
jogtudomány egyik nagy szakának befejező, koronázó nagy 
műve. Ez a mű vezeteti át egyben az új korszakba, mert a 
német polgári törvénykönyv megvalósításának munkásai 
azok voltak, akik e könyv studiumának hatása alatt állottak. 

A tervezetnek első szövegén oly nagy mértékben lát-
szott meg ez a hatás, hogy Windscheid könyvének szaka-
szokba foglalásának is mondották. Ez a szöveg utóbb nagy 
mértékben módosult, de Windscheid munkájának hatása az 
újabb s a végleges szövegezésnél sem szűnt meg. 

Mint dogmatikus összefoglaló mű a ((Lehrbuch des 
Pandektenrechts» a jogfejlődés szempontjából nem úttörő 
munka, mesteri mű ellenben a jogi anyag szerves felépítésé-
ben, megformálásában. Kétségtelenül a legtökéletesebb jogi 
iskola. Még a pandekták megjelenése előtt 1850-ben adta ki 
Wrindscheid «Die Lehre des römischen Reclits von der 
Voraussetzung)) és 1856-ban dJie actio des römischen Civil-
rechts vom Standpunkte des heutigen Reclits)) című mono-
graphiáit. Mindkettő új szempontokat vitt be a német jog-
tudományba s az utóbb említettnek tanítása az «igény))-ről 
a tudományban általánosan elfogadott. 

W'indsclieidet mint egyetemi előadót is mélysége, ala-
possága jellemezte, nem ragyogó előadás és ezen a tartalmi 
kiválóságon alapult egyetemi tanításának nagy sikere. 

— Hadicenzura jogi könyvekre . Egy munkatársunk 
meg akar ta szerezni Hoeniger kar l s ruhe i törvényszéki b í rónak a 
vegyes szerződésekről szóló monográ f i á j á t (Die gemisch ten Ver-
t rage in ihren Grundformen. ) Be is küld te a könyv vételárát , a 
könyvkereskedőtől azonban l egnagyobb meglepetésére azt a vá-
laszt kapta , hogy a ka tona i ha tóság a szóbanforgó könyv kivi-
teléhez az engedélyt nem adta meg. Hogy minő hadi t i tkok le-
hetnek ezen m u n k á b a n , az nevezett olvasónk előtt ép oly rejté-
lyes mint e lő t tünk. v 

G y a k o r l o t t ügyvédjelöl tet vagy helyet test keres azonnali 
be lépésre dr. Lukács Géza ügyvéd, Ungvár . * i57ss 

N a g y f o r g a l m ú fővárosi ügyvédi i roda önálló vezetésére 
ajánlkozik, vagy ilyen i rodába dolgozó t á r snak belép, te l jes praxis-
sal rendelkező fiatal ügyvéd. — Cím a kiadóban. 15762 
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Független bíróság. 
Az ú j igazságügyminisz te r — ki a magyar ügyvédi kar leg-

fényesebb elméje és á l lamt i tkára — a bírói k a r szervezője, veze-
tője meggyőző erővel bizonyították, hogy az igazságszolgál ta tás 
biz tonsága és jósága a bírói és ügyvédi ka r függe t lenségén épül 
fel. Lehet ez érvelés ellen v i ta tkozni? A képviselőházban a s ta tus 
rendezést el lenzők szónoka «a többi tisztviselői> részére kívánt 
egyenlő e lbánás t . Valóban mi sem teszi sü rgősebbé és kívána-
tosabbá a bírói s ta tus kiépítését — mint az ily szűkkeblű fel-
fogás — mely oly széles körben t e r j ed t m á r el. A bíró, min t 
tisztviselő, min t az á l lamigazga tásnak bürokra t izá l t szerve, k inek 
nincsen más feladata, min t a j o g n a k kiszolgál ta tása! Az, hogy a 
bírói hata lom, az ítelkezés szabadsaga, a bírói áiiás függe t len-
sége ép oly szabadságvívmány, mint a tu la jdon szabadsága 
vagy az egyenlőség, min tha elhomályosul t volna, szóba sem ke-
rül t ez érvelések között . 

Egy pusztuló fo lyamat ez, mely évről-évre ré tegeződöt t le 
egyes jog in tézményeink ú t j án . Az igazságügyi adminisz t ra t ió és 
a b í róság függe t l ensége természetszerűleg el lentéteket teremt, 
ez ellentétek kiegyenlítése, a ha t á skö rök elkülönítése, r i tkán tör-
tént a bírói ka r j avára . A miniszteri kinevezési rendszer korlá t -
lan diszkrecionális joga mely pusztán lelkiismereti és polit ikai 
felelősség ellenőrzése a la t t áll, a törvényalkotások módja a tör-
vényt pótló, magyarázó miniszter i rendeletek mint a törvény 
egyedüli au ten t ikus interpretációi , melyek a legapróbb részlete-
kig meg aka r j ák szabni az ítélkezés ú t j a i t és a bírói meggyőző-
désnek minél szűkebb kör re való szorí tását t a r t j á k szükséges-
nek — anélkül , hogy a jogszabá lyok megalko tásáná l azok al-
kalmazói beleszólást nyernének, az úgynevezet t bírói ügyvitel 
mely kicsinyes zaklató kezelői tevékenységre szorí t ja az ítélkező 
bírót, a kor lá t l an anyagi felelősség Damokles k a r d j a alá kény-
szeríti a b í róság vezetőjét mind, a különben is anyagi gondok-
kal küzdő ál landó lelki d i szha rmóniában élő bírói k a r olyan 
szövevényes szervezetét t e remte t t ék meg, amely múlha ta t l an re-
fo rmra szorul. 

Nem elég egy szakaszban axiomaszerűleg megál lapí tani azt, 
hogy fta b í róság független)), meghagyn i azonban a jogszabályok 
egész tömegét melyek i l iuzóriussá teszik e megál lapí tás t . 

A bíró tű rn i kénytelen a világtól való elzárkózás vádját , 
szigorú jogszabályok t a r t j á k távol minden más gazdasági tevé-
kenységtől , mel lékfoglalkozástól , mely a kü lön javada lmazás lát-
szatával sem bírhat , másrész t azt észleli, hogy az á l lamhata lom 
az egyéb igazgatási á g a k «.többi tisztviselőid nagyobb külső 
dísszel, k i tün te tésekke l la t ja el nagyobb fontosságot tu la jdoní t 
azoknak jobban kedvezményezi azokat. Valóban a bírói ka r sloiciz-
musa nem mehe t annyira, hogy a megkülönbözte téseke t észre 
ne vegye. 

A közhe lyek ' legtöbbször olyanok, min t a jól s ikerül t hamis 
bankok , melyek kézröl-kézre j á r n a k á r fo lyammal b í rnak míg 
azokat gondosan meg nem vizsgálják. Ilyen devalváltérték az a 

közhely is, hogy a bíró is csak olyan mint «a többi tisztviselőd. 
Nem-e a bírói ha ta lom legfőbb biztosí téka az egyén szabadságá-
nak ? Nem egyetlen kiegyenl í tő erő az á l lamhatalmi kormányzat i -
szervek önkénye és az egyén j o g a k ö z ö t t ? Nem Montesquieu 
klasszikus há rmas ha ta lmi feloszlása helyezi a bírói ha ta lma t a 
törvényhozó és végreha j tó ha ta lom mellé, de a modern állami 
élet rendje , mely az egyén t á r sada lmi tevékenysége, gazdasági 
harcai körében csak így érvényesülhet . Az ú jkor i jogfe j lődés 
kényszerí tő szüksége a függet len bíróság, éltető levegője amely 
nélkül összeomlana az egész tá rsada lmi berendezkedés. 

A bíró pá r t a t l ansága , függet lensége , állását biztosító garan-
ciák nélkül e lképzelhet len. Epen ezekért a függet len b í róság 
garanciá l is b iz tosí tékát nem egy szervezeti törvény szankció nél-
küli k i je lentésében lát juk, hanem a jogin tézmények egész sorá-
ban, melyek a jogszolgá l ta tás t i rányí t ják . Ez a szellem, ez a le-
vegő kell á t lengje a pe r jog és anyagi j o g szabályait, ezen kell 
felépülnie az ügyvitel i szabályoknak, ezt szolgál ja a fegyelmi 
jog. Jogszolgál ta tás i rendszerünk be tegségének csupán egyik je-
lensége a b í róság helyzete. I t t gyökeres alapvető r e fo rmokra 
van szükség, mely orvosol ja az igazságszolgá l ta tás kórságai t . 

Az ogyes k ívánságok körülbelül ekképen csopor tos í tha tók : 
1. A bí róság közjogi á l lásának különlegessége biztosí tandó. 2. 
Szociális helyzete javí tandó. 3. .ló ügykezelési és felügyeleti sza-
bályok a lkotandók. 4. Egységes fegyelmi törvény a szervezeti 
tö rvénybe il lesztendő bele. Igáz az, hogy nem a jogszabályok 
biz tos í t ják tu la jdonképen az igazságszolgál ta tás színvonalát , de 
a bíró egyénisége. A rossz törvény nem á r tha t annyit , mint a 
rossz bíró. Ám a jó, megnyug ta tó bírói szervezetnevelő ha tása 
e lvi tázhatat lan. A bíró állása igen sok tényezőtől lügg, amit ko-
difikálni nem lehet, a hivatot tság, e lő tanulmányok, ész és jellem-
beli képességek, főképen az egyéni függe t len érzés. 

O lyanná kell tenni a bírói pályát, hogy az vonzó hatással 
legyen a tehe tségekre nézve. A bíró személyének nagyobb meg-
becsülése, külső tekintélye egyik biztosí téka a m e g n y u g t a t ó 
igazságszolgál ta tásnak. 

Kevesebb bíró és nagyobb értékelés. A személyszaporí tás 
tú l t engése csak elodázása volt az igazi szervezeti r e fo rmnak . 
A hábo rú utáni béke évei reá fognak kényszer í teni az egysze-
rűbb, olcsóbb berendezkedésre . A ha táskörök meg kell változza-
nak. A fellebbviteli fó rumok gyökeres revizió alá kell kerü l je -
nek, az egyes bírói ítélkezés behozatala eimellőzhet.len, sőt a 
b é k e b í r ó s a g intézménye is megvalós í tandó lesz. 

A bíró mentes í tessék az idejét elfoglaló, idegeit megőr lő 
mel léktevékenységtől , melyeket az egyes át nem gondol t kezelési 
szabályok r eá ruháznak . A modern technika vívmányai, teleion, 
í rógép, diktálógép, sok alárendel t m u n k a alól ment i fel. A pénz-
kezelés, számadasok teljesen k ikapcsolandók. Legtöbb k ívánság 
azonban az, amire a miniszterelnök p r o g r a m m j á b a n hivatkozot t 
és ami a bírói és ügyészi egyesület évtizedes óhaja , a bírói auto-
nómia kiépítése. 

Igen nagy és nehezen megoldha tó kérdés. A miniszteri fele-
lősségen nyugvó végreha j tó hata lom j o g k ö r e ütközik itt össze a 
b í ró ság különleges helyzetével, másrészt az ügyvitel felügyeleti 

. rendelkezései azok, amelyek más a lapokra helyezendők. A tanács-
beosztás , bírókijelölés, b í róküldés , az ügybeosztás, a minősí tés 
és leglőképen a bírói ál lásra való jelölés lega lább részben, a 
bíróság testület i au tonómiá ja körébe u ta landók. Az elnökök kor-
lát lan diszkrecionális rendelkezése nem mindig felel meg az igaz-
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ságszolgáltatás érdekeinek és igen sok jogos sérelem elégedet-
ség kútforrása a legjobb szándék mellett is. Az egyén kevésbé 
vonhat ja ki magát a külső befolyásoló körülmények alól, mint a 
testület. 

A személyi ügyek tanácsa megalkotandó szerve legyen a 
bíróságoknak, mert csak így biztosítható a közérdek és egyéni 
érdek egyensúlya, főképen a nyilvános ellenőrzés jótékony ha-
tása. 

A mai érvényes szabályok szerint fenálló jelölőbizottságok 
valóságos árnyékteslületek. Még véleményező hatáskörük is illu-
zóriussá vált azáltal, hogy rendszerré vált a bírói állások pályá-
zatnélküli betöltése. 

Mellőzhetetlen és kötelező kell legyen a jelölőtanácsok meg-
hallgatása minden esetben. A jelölőtanácsok nagyobb nyilvános-
ság ki terjesztet t taglétszám mellett határozzanak; a nyilvánosság 
egészséges ellenőrzése okvetlen szükséges. 

Lehet szó a teljes ülés kandidáló jogkörének kiépítéséről is. 
Lehet arról is szó, hogy a hármas kijelölés bizonyos egybehangzó 
eseteiben a kinevezés a jelöltek sorából kell tör ténjék. Ezek 
részletkérdések. Fő az, hogy a bírói kar testületi szerveinek erő-
teljesebb hatást , befolyást, ellenőrzést keli adni. 

A független bíróság ideáljához talán soha nem voltunk kö-
zelebb, mint most. Bízó reménységgel lá t juk annak előkészítését. 

Dr. Sebess Dénes. 

Tanács vagy egyes bíró? 
1. A modern igazságszolgáltatás legvitásabb kérdései közé tar-

zik, hogy a tanács 6s egyes bíró rendszer közül melyik jobb. 
iVüg Angíiaban elsőtökön kivetel nélkül egyes blió ítelkezik és 
a felsőfokú bíróságok is két vagy legleljebb három tagból álló 
tanacsokban szolgaltatjak az igazságot, addig Európa többi ré-
szeben csak lassan lepesról-lepesre hódil tért az egyes bíró. 

Az egyes biroi rendszer e lonyene mar a W l l l . század vé-
gén reámulatot t Beniham a biroi szervezetről írt naunkájaban. 
jbrdekesek ezek az ervek, mert, bar tobb mint egy szazad mult 
el, mióta Beniham azokat a francia lellogassal szemben (aMon-
lesquieu: Le juge umque est un cadi ou un bacha») felsorakoz-
tatta, semmit sem veszítettek erejükből, aktualitasukbóí. Az egyes 
bírói rendszer mellett szól, monuja Beniham, hogy aj az egyes 
bíró ielelóssegerzele sokkal nagyobb, mint a tanaese, b) az el-
j á rás sokkal gyorsabb, c) igen rövid ido alatt kiderül a bíró 
egyenisegének erteke, mig a tanács mögött a gyönge, lei de gon-
dolkodású bíró hosszú ideig rejtve marad, vegul áj kevesebb 
bírót jobban lehet fizetni, ami a tehetsegesebb elemet vonzza a 
bírói pályára. 

A Pp. | avaslalának képviselőházi tárgyalása alkalmával 
1907-ben'A és 191ü-ben nálunk is szoba ke iu i i a tanácsrendszer-

nek az elsőtokon való megszüntetése. 1^0/-ben A a g y terenc pen-
dítet te meg a kérdést, hangsúlyozta, hqgy evtizedek ota küzd az 
egyes bíiói renuszer kiterjesztene ineileti, de nem latja eleike-
zettnek az ídót annak meg valositasara. Hivatkozott Szilagyi 
Dezsőre, aki szintén híve voli az egyes bírói rendszernek (az 
alsótokon), de nem merte megvalósítani. lUlO-ben Saghy Gyula 
mondot ta íelszóialásaban, hogy helyesnek ta i tana óz egyes ono i 
rendszert . 1910-ben azonban a hangula t inkább a jarasbi iósagi 
er tékhatar leltmelése ellen nyilvánult meg. 

Ujabban megint sok szó esik az egyes bírói lendszer erős 
kilerjeszteséról. A kérdést múlt év loiyaman Wekeiíe Sándor 
elevenítette lel egy napilapban megjelent cikkében. A tanacsok-
nak egyes bíróval való pótlását pénzügyi szemponlbol, takaré-
kosságból ta r t ja szükségesnek. W ekerle indítvány ahoz tobb bíró 
szóit hozza (Oaár, Muntyan, Allölui, Bajzath, Ivalniczky, Ivürthy 
és a jelen szaruban bebess) es Uaar kivetelével nemcsak minden 
nehezseg nélkül megvalósíthatónak, hanem helyesnek es üdvös-
nek tar t ják a reformot. Legmesszebb Allöldi ment, aki a törvény-
székek teljes eltörlesét ajánlja, indítvány a szerint még büntető-
ügyekben is a járásbírák ítélkeznének. 

1 A Magyar Jogászgyülés 1871-ben íoglaikozotl már azzal a kérdés-
sel, hogy a tanács es egyes bíiói íenüszer kózul melyik jobb. llodossy 
Imre az egyes bírói rendszer, Zlmszky Imre mint elóaüó a tanács-
rendszer mellett loglalt állást. A Jogászgyúlés a kérdés lelett napi-
rendre tért és nem loglalt állást. 

A takarékosság szempontján kívül az egyes bírói intézmények 
hívei reámuta tnak arra, hogy a szóbeliségnek az összes perek-
ben való életbeléptetése folytán a háború után a törvényszékek 
a 2500 K-s ér tékhatár mellett sem fogják győzni a munkát , ha 
fen ta r t juk a tanácsrendszert . Végül a bírák fizetésének elkerül-
hetetlenül szükséges lényeges felemelése is csak a bírói létszám 
csökkentésével lesz lehetséges, aminek előfeltétele a tanácsrend-
szer eltörlése vagy legalább további erős megszorítása. 

II. Mielőtt az ismertetet t áramlattal szemben nézetemet ki-
fejteném, két érdekes külföldi javaslatot fogok röviden ismer-
tetni. Mindkét javaslat felveti az egyes bírói rendszer kérdését. 
Az egyiket ellenséges országban tette le az igazságügyminiszter 
a képviselőház asztalára. 

Viviani francia igazságügyminiszter 1915 december 23-án a 
francia igazságügyi szervezet reformjára vonatkozó törvényjavas-
latot nyúj tot t be. Egyik legfontosabb intézkedése, hogy alsófokon 
eltörli a tanács intézményét és az ítélkezést egyes bíróra bízza. 
A javas la tnak ezt az intézkedését élesen bírálja Albert Tissier, 
a párisi egyetem tanára. 2 

Szerinte a reform ezidőszerint Franciaországban nem való-
sí tható meg. Az újí tás sokkal gyökeresebb, semhogy háború kö-
zepette keresztülvitele célszerű volna. Különösen hangsúlyozza 
•— és ez a mi viszonyainkra is talál (bár kevésbé, mint ott) — 
hogy a tanácsok eltörlése a bírói kar kiegészítésének és előme-
netelének előzetes r e formjá t tenné szükségessé. További előfelté-
tele az egyes bírói intézménynek, a bírák nagyfokú képzettsége 
ós hivatásuk körében való teljes függetlensége. Amíg ezek a fel-
tételek hiányoznak, addig maradjunk meg -— mondja Tissier — 
a tanácsrendszer mellett. A cikk reámutat a tanácsrendszer nagy 
előnyeire. A tanács tagjai ellenőrzik egymás munkájá t , döntésük 
magában hordja a megfontolás becses biztosítékát. A ^tanács 
jobban ellenáll a külső befolyásoknak, döntésének jellege anonym, 
nem lehet tudni, hogy az egyes tagok mily álláspontot íoglaltak 
el, ez nagyobb függet lenséget biztosít az egyes bírónak, keve-
sebbet kell lélnie szemiehányásóktól, gyűlölettől, bosszútól. 

Míg a francia javaslat a tanácsrendszer teljes e l tör lésének^ 
gondolatán épül lel, addig Németországban a tanácsok ideiglenes 
megszüntetésének gondolatával foglalkoznak. Egy törvényjavaslat 
fekszik a birodalmi gyűlés előtt, mely a háború tar tamára és 
két évig a háború belejezése után az igazságszolgáltatást ameny-
nyire csak lehet, egyszerűsíteni igyekszik. A polgári peres el járás 
terén e javaslat a Landgerichteknél az egyes bírói intézményt 
kívánja étetbeléptetni. Mint egyes bírák elsősorban a bíróságok 
vezetői és a tanácselnökök működnének csak, a törvényszék 
többi tagjai csak az elnök vagy tanácselnökök akadályoztatása 
esetén. Berendelt bírák semmi esetre sem ítélkezhetnek mint 
egyes bírák, kivéve, ha a felsőbíróság (Oberlandesgencht) tagja 
rendeltetik ki a torvény székhez. 

Ezen tervezett egyszerűsítés két évvel a háború után a ja-
vaslat szerint automatice megszűnnék. Lesz-e törvény ebből a 
javaslatból változatlan formában, nagyon kétséges, mert a tanács 
intézményének még ezen ideiglenes megszüntetésének terve is a 
kiváló bírák és ügyvédek egész sorának legélesebb ellenzését 
váltotta ki úgy az irodalomban, m i n t a porosz és ba jor képviselő-
házakban. Erős visszhangra talált dr. Müller Oberlandesgenchts-
ra tnak a bajor képviselőházban a javaslatra vonatkozó bírálata: 
«Englische Forrnen in verschlechterter \ \ e i se» . 

111. Hazánk bíróságainak szervezetéről intézkedő törvényter-
vezet, mely nemrég tétetett közzé, a tanácsrendszer mellett loglal 
állást (24. §.). A tervezet szerzője ezt, úgy latszik, annyira ler-
meszetesnek tartot ta , hogy az indokolásban nem is veti fel a 
tanácsrendszer eltörlésének kérdését. 

Helyes-e a tervezet á l láspontja? 
A Pp. indokolása a tanácsrendszer eltörlésének kérdésében 

a következőt lejtette la : ftBírói szervezetünk sem egészében, sem 
különösen annak alsóbb fokain nem oly erős, hogy ezt meg le-
hetne kísérlem. Az alsófokú bíróságokat előbb hosszú időn át 
fejleszteni és emelni kellene, mielőtt az egyes bíróságokat az 
elsőfokon kizárólagosakká lehetne tenni. Jelenlegi el járásunk és 
a javaslat úgyis nagy tér t adnak az egyes bíróságoknak; a pol-
gá r i pereknek körülbelül 90°/o-át elsólokon azok intézik e b . 

2 Le projet de relorme judiciaire, Revue politique et parlamen-
taire, 191b júniusi lüzet. 
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Másfél évtized múlt el a Pp. indokolásának első közzététele 
óta, de ma sem mondhat juk, hogy bírói szervezetünk a tanács-
rendszernek alsófokon való teljes eltörlését elbírná. Az indokolás 
helyesen mutatot t reá arra, hogy a tanácsrendszer eltörlésének 
előfeltétele az elsőfokú bíróságoknak hosszú időn át való fejlesz-
tése és emelése. Ez azonban nem történt meg, sőt ellenkezőleg, 
e mulasztást a szervezeti törvénytervezet sem igyekszik jóvá-
tenni, amit helyesen rót tak fel hibájául .3 

A Pp. eléggé, kiterjesztette a járásbíróságok hatásköré t , mi-
dőn az ér tékhatár t 2500 K-ra felemelte és az ügyek egész soro-
zatát összegre való tekintet nélkül a járásbíróság hatáskörébe 
utalta. 

Ennél tovább egyelőre nem szabad mennünk. 
A járásbíróságok nézetem szerint nem is bírnak el további 

megterhelést, ellenkezőleg a háború után, ha a perek száma 
emelkedni fog a kisebb ügyektől való tehermentesí tésükről kell 
gondoskodni. 

De a törvényszékek bíráira mint egyes bírákra sem lehet 
reábízni a 2500 K-án felüli perek elsőfokú elbírálását. Mi ügyvé-
dek talán még a bíráknál is jobban tudjuk, hogy a perek nagy 
részének sorsa az elsőfokon dűl el. Azokat a hibákat, amelyeket 
az elsőfokú bíróság elkövetett — kivéve a jogi botlásokat — 
csak ri tkán teheti jóvá a felsőbb bíróság. 

A nagyobb perekben tehát minél nagyobb garanciákra van 
szükség épen az elsőfokon. Azt szokás ezzel szemben mondani, 
hogy a kisember pöre ép oly fontos, mint a gazdagé. Ez az ér-
velés azonban csak tetszetős, de teljesen hibás. A 2500 K-n felüli 
perek túlnyomó részében a kisvagyonú emberek egész vagyonáról 
van szó. Még ha minden egyes törvényszéki bíró k i tűnő jogász 
és tapasztalt bölcs ember volna, akkor is a polgárok egész va-
gyoni sorsát eldöntő perekben helyesebbnek tar tom a tanácsban 
való döntést. Még inkább kell ezt addig követelnünk, míg a ki-
tűnő és középszerű bírák aránya nem lesz megfordí tot t ja a mai 
aránynak. 

Akkor, de csakis akkor fog elérkezni a tanácsrendszer eltör-
lésének ideje. 

IV. Ha a tanácsok eltörlésének ideje még nem is érkezett 
el, mégis a Pp. eddigi tapasztalatai alapján a törvényszéki el-
járásban sok egyszerűsítés volna keresztülvihető, ami lényeges 
megtakarí tást jelentene időben és munkában. Nagy és teljesen 
felesleges idő- és munkapazarlást jelent például a perfelvételi tár-
gyalásoknak hármas tanács által való ellátása. A mulasztási íté-
letek, egyességek, szünetelések számára felesleges a nagy appará-
tus és a mégis csak szórványosan előforduló pergátló kifogások 
elintézését rá lehetne bízni egyes bíróra. Nagyobb törvényszékek-
nél, különösen pedig a budapestinél sok drága idő vész kárba 
a perfelvételi napokon. A perek egyes csoportjai is bát ran utal-
hatók egészen egyes bíró elé, ha természetüknél fogva oly egy-
szerűek, hogy az ítéletek számára űrlapok állnak rendelkezésre. 
Ily perek pl. a HT. 77. §. alapján indított válóperek, melyek a 
válóperek túlnyomó részét teszik.4 

További lényeges idő- és munkamegtakar í tás t jelentene, ha 
a tanács csak kivételesen foganatosí taná közvetlenül a tanúk ki-
hallgatását, rendszerint pedig kiküldött bíró ú t ján . 5 Juhász Andor, 
a budapesti tábla elnöke, már a Pp. életbeléptetése előtt (Jogt. 
Közi. 1914. 101. 1.) reámutato t t arra, hogy a közvetlen bizonyí-
tás nem lesz keresztülvihető. A pereknek a háború folytán be-
következett megcsappanása a közvetlen bizonyítást egyelőre le-
hetővé teszi, de a háború éveinek tapasztalatai teljesen igazolják 
Juhász Andor álláspontját . A közvetlen bizonyítás a háború után 
nem lesz fentartható. A bizonyításnak kiküldött út ján való foga-
natosítása ellenkezik ugyan a tiszta szóbelileg elvével, de két-
ségtelenül még mindig többet ér, ha a kiküldött bíró a tanács 
bizonyítást rendelő végzése alapján, tehát kellő ú tmuta tás mel-
lett foganatosí t ja a bizonyítást és a tanács hozza meg a közve-
tett bizonyítás alapján a peres felek képviselőinek az ügyet is-

3 L. «A szervezeti törvény tervezete*. Jogt. Közi. 1917. 14. sz. 
4 1913-ban összesen 7801 házasság bontatott fel az ország egész 

területén, ezek közül a HT. 77. §-a alapján 6013, tehát kb. 78%. 
5 A Pp. 289. §-a és annak alapján kifejlődő bírói gyakorlat 

folytán (ismertetve Jogt. Közi. 1916. 368. 1.) a Pp. módosítása nél-
kül a bizonyításnak kiküldött útján való foganatosítása nem lesz 
lehetséges. 

mertető előadása, esetleg a felek közvetlen eskü alatti kihallga-
tása után az ítéletet, mintha az összes perekben át térnénk kellő 
átmenet nélkül az egyes bírói rendszerre. 

Juhász Andor fentebb említett cikkében részletesen kifejti, 
hogy a kiküldött ú t ján való bizonyításfelvétel rendszere nem 
zárja ki, hogy a tanács ne hallgassa ki t anúkat mindannyiszor, 
amidőn a per alapos elbírálása szempontjából a közvetlen észle-
lésnek nyomós szükségeit látja. 

A peres felek eskü alatti kihallgatása rendszerint közvetle-
nül a tanács által foganatosí tandó. 

V. A tanácsrendszer minden átmenet nélkül való teljes el-
törlésének próbáját röviddel a háború előtt megcsinálta Olasz-
ország 1913 november havában (1912 december 19-iki törvény 
alapján). 1914 május havában dr. Ghiron római ügyvéd a követ-
kezőképen számolt be (Deutsche Juristen Zeitung 683. I.) a re-
form indító okáról és első hónapjainak eredményéről. ((Olasz-
országban már hosszú időn át nem jó a viszony bírák, ügyvédek 
és a közönség között. A bírák panaszkodnak, hogy sok a dol-
guk, nagyon kevés a fizetésük és a perrendtar tás intézkedései 
folytán nem nagy a tekintélyük. Az ügyvédek a kar túlzsúfolt-
sága, az eljárás költségessége és körülményessége miatt elége-
detlenek. Ezen kettős baj alatt a jogkereső közönség szenved. 
A bajokon a kormány elsősorban úgy akart segíteni, hogy a 
tanács intézményét eltörölte, helyébe az egyes bírót tette, a 
bírák számát apasztotta, fizetésüket emelte. Ezáltal nehézségek 
keletkeztek; ideges nyugtalanság mutatkozot t az érdekelt körök-
ben, úgy hogy a reformok annál sürgősebbeknek mutatkoznak, 
mert az 1914 j anuár 1-én életbeléptetett bűnvádi perrendtar tás 
egyes intézkedései is reformra szorulnak.)) 

Az események igazolták, hogy Ghiron nem túlzott. Egy év-
vel a reform életbeléptetése után az olasz kormány kénytelen 
volt a tanács intézményét visszaállítani. (1914 dec. 27-iki törvény.) 
Az olasz próba oly rosszul sikerült, hogy az 1914 decemberi tör-
vényt visszaható erővel ruházták fel, vagyis mindazon ügyek-
ben, melyekben még az egyes bíró ítéletet nem hozott, a tanács 
folytatta, illetve újból letárgyalta a pert. 

A magyar igazságszolgáltatás sokkal magasabban áll az 
olasz felett, semhogy az olasz kísérlet irányadó lehetne reánk 
nézve. Mégis gondolkodóba kell, hogy ejtsen bennünket az olasz 
példa, amely arról tanúskodik, hogy a tanács intézményének 
máról-holnapra való eltörlése nagyon problématikus értékű. 

A jövő hazánkban az egyes bíróé. Az egyes bíróé, akinek 
kezébe bizalommal fogja letenni ügyvéd és fél perének sorsát. 
Az egyes bíróé, akinek tudása, élettapasztalata pótolni fogja a 
mai hármas tanács előnyeit. Az egyes bíróé, akinek az állam 
állásának fontosságához méltó megélhetési módot fog biztosítani. 

Ezt a jövőt azonban gondosan elő kell készíteni. 
Dr. Teller Miksa. 

Az életbiztosítás és a hadi kockázat.* 
Ami azt a kérdést illeti, hogy a külön díj lefizetése nélkül, — 

tehát ha pusztán a hadikockázat viselésére vonatkozó megálla-
podás jöt t létre, de a díj, amely az ú jonnan kötöt t megállapo-
dásnál természetszerűleg az első évi díj fogalma alá esik, még le 
nem fizettetett, — viseli-e a biztosító a hadikockázatot : a kötvény-
feltételek, illetve az esetleg kiállított és nem kifogásolt hadi-
függelék tar talma irányadó. A KT. szerint elég a szerződés létre-
jötte; viszont bírói gyakor la tunk szerint általában az oly kikötés, 
mely szerint a kockázatviselés csak a díj lefizetése által kezdő-
dik, érvényes akkor, ha a felek a kockázatviselés kezdőpontját 
ettől eltérő módon magában a kötvényben, illetve függelékben 
naptár i lag meg nem határozták. A függelékek természetesen élni 
szoktak e joggal. Ha függeléket nem állítottak ki, vagy azt jog-
gal kifogásolták, mindamellett a biztosításnak a hadiveszélyre 
való kiterjesztése esetleg a már kifejteltek szerint mégis létre-
jöt tnek tekintendő, akkor természetesen e kérdésben magának 
a kötvénynek a hadibiztosításra vonatkozó rendelkezései irány-
adók. 

Ezeket az elveket fej tet tük ki a vonatkozó kérdések tárgyá-
ban a Magyar Jogászegyletben 1916. évi március hó 11-én tar tot t 

* Az előbbi közi. 1. a 7., 9., 11., 16. és 20. számban. 
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szerint a biztosító a hadikockázatot különdíj vagy pótdíj fizetése 
esetén viselni haj landónak nyilatkozott, a kockázatot akkor is 
reá hárít ja, ha a pótdíj vagy különdíj ki nem fizettetett, sőt a 
biztosítottat még a pót- vagy különdíj fizetési szándék bejelenté-
sének kötelessége alól is felmenti és nemcsak az általunk fen-
tebb vázolt kivételes esetekben, hanem általánosságban a bizto-
sítóra hár í t ja azt a kötelességet, hogy a különdíj tekintetében 
megállapításait a harctéren levő biztosítottal közölje, ami rend-
szerint nem is lehetséges. Sőt ugyanez elvet alkalmazta a Kúria 
a P. IV. 3140/916. számú határozatban akkor, amidőn a kötvény 
kifejezetten kimondta, hogy a biztosítási összeg nem fizettetik 
ki, ha a biztosított halála a háború következtében állott be és 
egy kiilön pontban csak azt jelentette ki, hogy ezt a veszélyt a 
társaság «az arra nézve megállapított feltételek és díjtáblázat 
alapján vállalja eb), továbbá a P. IV. 7960/915. sz. határozatban 
akkor is, amidőn a kötvénybeli kikötés csak akülön feltételekről)) 
beszélt, illetve azt mondta ki, hogy a biztosító háború esetén 
csak annyiban köteles a biztosítást érvényben tartani, amennyi-
ben a biztosított a hadikockázat viselésére vonatkozó külön fel-
tételeknek eleget tesz. Indokolja ezt a Kúria azzal, hogy ez ese-
tekben sem tudhat ja a biztosított, hogy a hadiveszóly viseléséért 
mily ellenszolgáltatás terheli őt. 

Maradnak tehát azok az esetek, amidőn a biztosító a hadi-
kockázatról egyáltalán hallgatott , vagy annak viselését egysze-
rűen kizárta avagy elég óvatos volt és azt vette be a feltételek 
közé, hogy «a hadikockázat viselése külön megállapodástól függ», 
illetve hogy azt cca társaság külön feltételek alapján vállal/ia/ja 
el». Ez esetekben a fenti döntések alapján sem hárulhat a biz-
tosí tóra a hadikockázat 4 5 viselése, mert ezeket a kikötéseket 

e lőadásban 4 3 és azt hit tük, hogy a bírói gyakorlat sem igen 
fog tovább mehetni a fentieknél. A budapesti törvényszék és a 
budapesti tábla csakugyan nagyjában ezekhez hasonló e lveket 
követett. Ellenben a kúriai gyakorlat , melynek csak 1917. évi 
február havában volt először alkalma e kérdésben határoznia, 
jóval tovább ment a fenti megállapításoknál. És bár a Kúria 
által követett jogi konstrukció bizonyos aggályokkal találkozott, 
mindamellett, mint azt ki fogjuk mutatni , a kúriai gyakorla t 
megfelelő kiépítés mellett a kötvények egy nagy csoport jánál 
igen üdvös és célszerű eredményekre vezet. 

b) A Kúria gyakorlata a kölöndíjra vonatkozó kikötések értelmezésének. 

A kir. Kúria a P. IV. 3005 916. sz. ítéletben azt a nagyhord-
erejű jogelvet mondta ki, hogy ha a biztosítási feltételek a hadi-
kockázat viselését pótdíj viselését pótdíj fizetésétől teszik ugyan 
függővé, de a pótdíj mérvét sem összegszerűen, sem a rendes 
biztosítási díjhoz viszonyítva százalékszerűen meg nem jelölik, 
vagy annak fizetési idejét nem határozzák meg, akkor a pótdíj 
fizetésének elmulasztása nem eshetik a biztosított terhére, miért 
is a biztosítás a hadikockázatra, még pedig a csatában vagy ott 
nyert seb következtében beállott halálra is ki ter jedőnek tekin-
tendő. 

Indokolja ez állásfoglalást az idézett kúriai határozat azzal, 
hogy a kölcsönös teljesítési kötelezettséggel járó jogügyletek 
természetéből folyó jogszabály az, hogy a tel jesí tésnek az egyik 
szerződő fél részéről elmulasztása a szerződés megszűntének jog-
szerű alapjául csak abban az esetben szolgálhat, ha a nem tel-
jesítő fél kötelezettségének tar talma és terjedelme magában a 
szerződésben vagy a teljesítési kötelezettség beálltát megelőző 
későbbi megállapodás ú t ján minden kétséget kizáró határozott-
sággal megállapít tatot t akként, hogy ebben a tekintetben a tel-
jesíthetőség szempontjából további meghatározás szüksége fen 
nem forog. Ez mindenesetre helyes és igazságos jogelv, de kérdés, 
hogy pusztán ez elv alapján kell-e dönteni akkor, amidőn pre-
cíze föltéve nem az a kérdés, hogy az eredeti biztosítási szerző-
dés megszűnt-e, hanem az, vájjon kitérjesztetett-e az a rendes 
kockázat körén túl a hadikockázat viselésére is. 

E határozat 4 4 tehát abban az esetben, ha a kötvényfeltételek 

4: í Az előadásnak a fentiekre vonatkozó részét a Magyar Jogélet 
1916. évi március 25-iki száma közölte. 

4 4 Ideiktatjuk a Kúria P. IV. 3005/1916. sz."határozatának teljes 
szövegét és a vonatkozó alsóbírósági ítéletek indokolásának ki-
vonatát: 

Budapesti kir. törvényszék 17. P. 36,913/1915. sz. «A biztosított mint 
tartalékos csatában esett el. Minthogy pedig a kötvényfeltételek ér-
telmében a biztosító a háborús kockázatot csak külön díj fizetése elle-
nében viseli s minthogy felperes azt nem is állította, hogy a külön-
díj fizetése végett a biztosítónál jelentkezett volna, a háborús koc-
kázat viselése tekintetében a felek között szerződéses megegye-
zés nem is jöhetett létre. A biztosított tehát a háborús kockáza-
tot viselni nem köteles, mert a biztosított elmulasztotta a külön 
díj fizetése iránt való jelentkezést, ami kizárólag az ő érdeke és 
kötelessége lett volna. Ezért a felperest keresetével elutasítani 
kellett.)) 

Budapesti ldr. tábla P. I. 625/1916. sz. «A kir. tábla az elsőbíró-
ság által megállapított tényállást alapul elfogadva, a jogi döntést 
is helybenhagyta, mert a kötvény tartalékos katonákra vonatkozóan 
nem tartalmaz feltétlen háborús kockázatvállalást, enélkül pedig, 
minthogy a hadikockázat vállalása feltételéül szabott külön díj fize-
tése meg nem történt, sőt ez irányban a felek, illetve a biztosított 
és alperes között a dolog természete szerint szükséges előzetes 
megállapodás sem létesült, alkalmazást nyert a KT.-nek az ellen-
kező világos kikötés hiányában irányadó 504. §. 2. pontja, mely al-
peres felelősségél kirekeszti.)-) 

Kúria P. IV. 3005/1916. sz. 1917. febr. 1. «A kir. Kúria felperes 
felülvizsgálati kérelmének helyt ad, a fellebbezési bíróság ítéletét 
megváltoztatja és kimondva, hogy felperes a fellebbezési bíróság 
ítéletében kifejtett és ez elsőbíróság ítéletéből átvett indokok alap-
ján keresetével el nem utasítható, utasítja a fellebbezési bíróságot, 
hogy hozzon a követelés mennyisége tárgyában a költségek vise-
lésére is kiterjedő új határozatot. 

Indokok: A kölcsönös teljesítési kötelezettséggel járó jogügyle-
tek természetéből folyó jogszabály az, hogy a teljesítésnek az egyik 
szerződő fél részéről elmulasztása a szerződés megszüntetésének jog-
szerű alapjául csak abban az esetben szolgálhat, ha a nem teljesítő 
fél kötelezettségének tartalmi és terjedelme magában a szerződés-

ben vagy a teljesítési kötelezettség beálltát megelőző későbbi meg-
állapodás útján minden kétséget kizáró határozottsággal megálla-
píttatott akként, hogy ebben a tekintetben a teljesíthetőség szem-
pontjából további meghatározás szüksége fen nem forog. A kötvény 
általános feltételeinek a pótdíjra vonatkozó rendelkezése szerint: 
háború esetén a biztosítottak az igazgatóság által meghatározandó külön 
dijat kötelesek fizetni, s emellett a rendelkezés mellett sem a kötvény—^ 
szövegében, sem a feltételekben nincs szabatosan megjelölve az, 
hogy a biztosítottnak kötelezettségei a biztosításnak a háborús 
kockázatra kiterjedése ellenében miként módosulnak, vagyis hogy 
a biztosított az eredetileg megszabott díjakon felül a háborús koc-
kázat viseléséért összegszerűen meghatározott mennyi külön díjat 
és mikor köteles fizetni. A biztosítottat a háborús kockázat viselé-
sének ellenértékeként terhelő szolgáltatás tartalma és terjedelme 
tehát a szerződésben kellő szabatossággal feltüntetve nincs, sőt 
annak jövőbeli meghatározása a biztosítónak egyoldalú megállapí-
tására van fentartva, ami lényegileg egy jelentőségű azzal, hogy 
magának a szerződésnek érvénybentartása a biztosítónak elhatáro-
zásától függ. Ezzel a kötvénybeli kikötéssel, szemben a szerződés 
joghatályának a külön díj nem fizetése okából való megszűnése csak 
abban az esetben volna sikerrel vitatható, ha alperes kimutatta 
volna azt, hogy a háború esetén fizetendő külön díj összegét és 
annak fizetési feltételeit akár a biztosítási szerződés megkötése al-
kalmával akár ezt követően tényleg meghatározta, ezt a határozatát 
a biztosítottal közölte s annak ekként módot nyújtott arra, hogy 
fizetési kötelezettségének a külön díj tekintetében eleget tegyen. 
Alperes ily tények megállapítását nem is kérte és így a biztosítási 
szei'ződés hatályának a biztosított hadbavonulása miatt pusztán a 
külön díj nem fizetése okából való megszűnéséről annál kevésbé le-
het szó, mert semmi alap sincs annak feltevésére, hogy a biztosí-
tott az 1908 dec. 28-án létrejött biztosítást csak azért, liogy magát 
a külön díj fizetésének alávetnie ne kelljen, a hadbavonulásával nyil-
vánvalóan fokozódó veszélyekkel szemben fentartani nem kívánta. 

A fellebbezési bíróság tehát a kiemelt anyagi jogszabály meg-
sértésével mondta ki azt, hogy a szerződés a különdíj nemfizetése 
folytán érvényét vesztette (?) s hogy alperes ebből a szerződésből fo-
lyóan fizetésre nem kötelezhető. Ezért a felülvizsgálati kérelemnek 
helyt adni és mivel a fellebbezési bíróság jogi álláspontjánál fogva 
a követelés mennyisége tárgyában nem döntött, újabb határozat 
hozatalára utasítani kellett . . . » 

Figyelemreméltó itt az, hogy az indokolás végső passzusa olybá 
veszi a fellebbezési bíróság ítéletét, mintha azt mondotta volna ki, 
hogy a biztosítási szerződés érvényét vesztette, holott a másodbírói 
ítélet csak azt a kijelentést tartalmazza, hogy a hadikockázatot nem 
viselte az alperes, ami a szerződés teljes hatályvesztésével nem 
egyértelmű. 

4 5 A legelőször említett esetben csak a törvényileg kizárt hadi-
kockázat. 
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akként magyarázni, hogy a biztosí tónak a külön megálla-
podás létesítése iránt bármit is tenni kötelessége volna, nem 
lehet. 

Ilyképen azonban tekintet tel arra, hogy a legtöbb kötvény 
a «pótdíj»-at vagy a «külön feltételek»-et emlegeti, az a helyzet 
áll elő, hogy akkor, amidőn a biztosítók szándéka a hasonló 
kikötésekkel általában a hadiveszély kizárására irányult mind-
azokra az esetekre nézve, amelyekben a biztosított a külön koc-
kázat viselésének ellenértéke gyanánt a külön dí ja t tényleg le 
nem fizeti, illetve a külön feltételeknek meg nem felel, a bizto-
sítók túlnyomó része a szerződés szavainak bonckésre vétele 
folytán a hadiveszélyt, még pedig az 504. §. által törvényileg ki-
zárt hadiveszélyt is viselni köteles, azokkal szemben is, akik kü-
lön díjat nemcsak hogy nem fizettek, de fizetési készségüknek 
semmi jelét sem adták és az ily biztosítónak csak az a sovány 
vigasztalás jut, hogy a külön díjat a biztosítási összegből levon-
hatja, persze a kedvezményezettek hozzájárulásával csakis akkor, 
ha a biztosított halála a hadikockázat körébe vonható, mer t a 
kedvezményezettben természetszerűleg csak ily esetben fog fel-
támadni a külön díj levonása mint készség, illetve csak ilyen 
esetben fog a perben szerepelni az, hogy a biztosított a külön-
díjat lefizette volna, ha tudta volna mennyit és mikor fizessen. 

Ez a helyzet a biztosí tótársaságok egy részére hárít óriási 
terhet, jóval nagyobbat, mint az 504. §. 2, pont ján túlmenő 
kikötések egyszerű érvénytelenítése tette volna. 

Ily körülmények között önként feltámad a kérdés, hogy ér-
demes volt-e ezért az eredményért az eddigi gyakorlat tól eltérőleg 
az 504. §-on a biztosított hát rányára tú lmenő kikötéseket érvényes-
nek elfogadni, de a kikötések ahátsó ajtainak)) tágítása által a 
biztosítótársaságok egy részének helyzetét aránytalanul súlyosí-
t an i? Nem lett volna-e az esetek egyöntetű és megnyugta tó el-
intézésére alkalmasabb a régi biztosításjogi gyakorlat mellett 
ki tartani és az 504. §. 2. pont ján túlmenő kikötéseket az összes 
biztosítótársaságokkal szemben érvénytelennek tekinteni? Amely 
szigorúbb álláspont mellett viszont jogpoli t ikailag sem jár t volna 
semmi nehézséggel törvény által kizárt hadikockázatot viszont 
csak ((világos)) elvállalás esetében a biztosítóra hárí tani . 

A m. kir. Kúria az idézett határozatokban abból indul 
ki, hogy a fenti kikötésekkel a hadikockázat viselésére a biz-
tosító a külön feltételek betartása esetén már késznek nyilatko-
zott és így a hadikockázat tekintetében csak a már létező szer-
ződés megszűnéséről vagy hatályban maradásáról van szó. Az 
alsóbíróságok álláspontja viszont az volt, hogy különösen a KT. 
504. §-a által kizárt veszély tekintetében ugyané törvényhely sze-
rint csak világos kikötéssel lehet a törvény által kizárt hadikoc-
kázatot a biztosítóra hárítani. És valóban nem jogosulatlan az 
kétely, hogy az idézett kötvénykitételek a hadikockázat világos 
elvállalását tartalmazzák-e, főleg ar ra az esetre, hogy a külön díj 
le nem fizettetett. Gondoljunk csak vissza arra, mit csinált annak 
idején a kúriai gyakorlat bűnvádi perekben a törvény egy ha-
sonló kifejezésével, mely szerint a semmisségi ok világosan je-
lölendő meg. Akkor egyes kúriai határozatok egész kis kátét 
foglaltak magukban arra nézve, hogy a «világos» megjelölésnek 
mennyi minden kellékkel kell bírnia. Hasonlí tsuk ezzel össze a 
fenti gyakorlatol, amely az idézett kikötésekben foglalt «világos» 
elvállalásról megelégszik. 

Azoknál a kötvényfeltételeknél, amelyek csak annyit mon-
danak, hogy ((a bizto iítottak a hadikockázat viseléséről külön 
díjat tartoznak fizetnh vagy hogy «a biztosító a hadikockázatot 
külön díj ellenében viseli, avagy akként vannak szövegezve, hogy 
((háború esetében a biztosítás érvényét veszti, ha a biztosított a 
külön feltételeknek eleget nem tesz» könnyebben el lehet fogadni 
azt az álláspontot, hogy ily kötvénnyel a biztosító arra az esetre, 
ha a biztosított a külön feltételeknek eleget tesz, már az eredeti 
kötvényben elvállalta a hadiveszély viselését is és csak arról van 
szó, hogy az így megkötöt t biztosítás a veszélyfokozódás miatt 
illetve az arra vonatkozó külön ellenérték nyúj tásának elmulasz-
tása miatt megszűnt-e. De már azoknál a kötvényeknél, amelyek 
mint a 3141/916. számú kúriai határozatban elbírált, az egyik 
pontban a hadikockázatot kifejezetten kizárják, és a másik pont-
ban csak annyit mondanak, hogy ezt a ((veszélyt a társaság az 
arra nézve megállapított feltételek és díjtáblázatok alapján vál-
lalja el», jóval nehezebb azt mondani, hogy a hadiveszélyt már 
az eredeti kötvényben elvállalta a társaság. Az ily szövegezés 

inkább épen arra mutatna, hogy az elvállalás külön szerződés-
nek volt fentar tva . 4 6 

Azonban, mint a későbbi határozatok (P. IV. 5540/916. és 
P. IV. 7382/916. sz.) mutat ják, a Kúria az ily kötvényfeltétele-
ket akként fogja föl, hogy azokban a biztosító a hadikockázat-
nak az arra nézve megállapított feltételek és díj táblázat alapján 
való elvállalására már eleve világosan kötelezettséget vállalt, tehát 
világosan kijelentette azt, hogy a külön feltételek és díj táblázat 
alapján a hadikockázatot viselni haj landó és így reáróható az a 
kötelezettség, hogy a hadiveszély köztudomású beálltakor, vagyis 
a mozgósításkor üzletfeleivel e külön feltételeket közölje, illetve 
csakis az a lényeges kérdés, hogy a biztosított a hadikockázat 
viselése ellenértékét tevő külön feltételeknek eleget tett-e, pon-
tosabban, hogy e külön feltételek be nem tar tása a biztosított-
nak felróható-e. 

A világos elvállalás kérdésének szempontjából figyelmet ér-
demel a biztosítótársaságnak az az érvelése is, hogy a biztosí-
tásnak a hadikockázatra való érvényes kiterjesztéséhez a KT. 
469. és 500. §-a értelmében írásbeli szerződés kell, melynek lé-
nyeges kelléke a biztosítás kezdetének és végének, valamint a 
biztosítási díj összegének meghatározása, amely kellékeknek a fel-
sorolt kötvényfeltételek nem felelnek meg. 

Ez érveléssel szemben azonban nézetünk szerint helyesen 
lehet arra hivatkozni, hogy az írásbeli szerződés meg van az ere-
deti kötvényben, melyben a biztosítás kezdete és vége is meg 
van határozva és a Kúria felfogása szerint épen csak arról van 
szó, hogy az így megkötöt t biztosítás a veszélyfokozódás folytán 
megszűnt-e ? E felfogás mellett nem illogikus az az álláspont, 
hogy az a körülmény, hogy a pótdíj összege magában a köt-
vényben ki nem tétetett, illetve a biztosított féllel nem közölte-
tetett, szintén nem bír jelentőséggel, mert a Kúria nyílván azt 
tar t ja szem előtt, hogy a kötvényben említett külön feltételek a 
társaságnál tényleg megvannak, valamint a pótdíj összegére 
nézve a társaságnak van táblázata, és ezek mint (dex contrac-
tus» a szerződés kiegészítő részéül szolgálhatnak. 
(Folyt, köv.) Dr. Hevesi Illés. 

A gyorsított bűnvádi eljárási szabályok 
reformja. 

Dr. Vázsonyi Vilmos igazságügyminiszter elnöklete alatt 
vasárnap délelőtt szakértekezlet volt az igazságügyminisztérium-
ban a gyorsított bűnvádi eljárási szabályok reformia tárgyában. 
A szakértekezleten részt vettek az ál lamti tkárokon és a büntető-
jogi osztály vezetőjén és tagjain kívül a bírói, az ügyészi és az 
ügyvédi kar köréből meghívottak. 

Dr. Lengyel Aurél kir. ítélőtáblai bíró, előadó vázolta azokat 
a körülményeket, amelyek indokolttá tették a háború kitörése 
után, a hadviselés és az igazságszolgáltatás érdekében a kivéte-
les körülmények között veszélyeztetett közrend és közbiztonság 
megóvása végett, a büntetőbíráskodás terén a kivételes intézkedé-
sek megtételét. Három év után elérkezett az ideje annak, hogy meg-
fontoljuk, vájjon ezek a kivételes intézkedések bizonyos vonatko-
zásokban nem volnának-e korlátozandók. Különösen ami a gyor-
sított bűnvádi eljárási szabályok módosítását illeti, szó lehet a 
gyorsított eljárás alá vett cselekmények körének bizonyos meg-
szorításáról és esetleg a gyorsított eljárási szabályok hatá-
lyának területi korlátozásáról ; a védelem korlátainak megszün-
tetéséről és e részben a bűnvádi perrendtar tás rendes szabályai-
nak visszaállításáról ; az ügyfélegyenlőség helyreállításáról ; a sem-
misségi panasz körének kiszélesítéséről és a Kúria jogkörének 
oly megállapításáról, hogy a Kúria ne reformálhassa a ténymeg-
állapítást, hanem csak megsemmisítő jogköre legyen a legfelsőbb 
bíróságnak, végül annak elrendeléséről, hogy perúj í tás esetében 
nem a gyorsí tott bűnvádi el járás szabályai, hanem a bűnvádi 
perrendtar tás legyenek irányadók. 

Vargha Ferenc kúriai tanácselnök : Legelsősorban is a 
védelem korlátainak ledöntéséről szóló javaslat ragadja meg 
figyelmemet. Jogál lamban a védelmet guzsbakötni nem lehet és 
nem szabad. Oly perrendtartás , mely ezt teszi megalkotása nap-

4(5 így döntött hasonló kötvényfeltétel alapján a budapesti kir. 
törvényszék 16. P. 37,674/1916. számú ítéletében 1917. évi március 
hó 15-én is. 
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ján, megérett az eltörlésre. A háború harmadik esztendejének 
végén ily szabályozást fentartani erkölcsi lehetetlenség. Nem az 
értelemnek, hanem az indulatnak, tehát az érzelemnek a szülötte 
az egész gyorsított bűnvádi eljárás a maga minden kivételes ren-
delkezéseivel és ezért nem tar tom kielégítőnek a foldozást, ha-
nem az egész kivételes eljárási szabályzatnak egy tollvonással 
való hatályon kívül helyezését kívánom. Különösen nem tar tom 
kielégítőnek a Kúria jogkörének mai szabályozását és ebből a 
szempontból fontosnak tar tom azt a kérdést, hogy a kir. Kúriá-
nak legyen-e joga ex actis reformálni a ténymegál lapí tás t? A Bp. 
a Kúriát a jogi igazság legfőbb őrévé tette, de nem tette azzá, 
hogy a históriai igazságokat is kontrolirozza, még kevésbé, hogy 
azt magát megállapítsa. Ez utóbbi technikailag is kivihetetlen, 
mert a Kúriát csak akkor lehetne a tör ténelmi igazság legfőbb 
őrévé tenni, ha a szóbeliséget, a közvetlenséget és mindazokat a 
garanciákat meg lehetne valósítani, amelyek a tudomány tanítása 
és a gyakorlati tapasztalat szerint feltétlenül szükségesek a tör-
ténelmi igazság megállapítására. Sa jnos azonban az emberi tu-
dás, a jogászi tudás még arra a fokra nem emelkedett, hogy 
ilyen garanciákat tudna a legfelső fokon felállítani. Ha pedig 
nem tud ilyen garanciákat felállítani, ebből arra a következte-
tésre kell jutnunk, hogy nem szabad megengedni a Kúriának, 
hogy a történelmi igazságot is reformálhassa ex actis. Hiszen a 
Bp.-t megelőző el járásnak egyik legnagyobb hibája épen az volt, 
hogy a felek meghallgatása nélkül reformálta a Kúria ex actis 
a történelmi és ezzel kapcsolatban a jogi igazságot. Én ezt akkor 
is helytelennek talál tam és helytelennek ta r tom ma is. 

Dr. Baloghy György a budapest i büntetőtörvényszék elnöke: 
A gyorsított bűnvádi eljárás az egész vonalon mindenütt eltör-
lendő, kivételes intézkedéseivel, kivételes hatáskörével és a ta-
nács kivételes összeállításával egyetemben. Sürgősen és elsősor-
ban eltörlendőnek tar tom a kir. ügyészség nyomozó jogosul tsá-
gának megszüntetését , mert a kir. ügyészség nem állhat a bíró-
ság felett, aminthogy a gyorsí tott bűnvádi el járás minden igazol-
ható ok nélkül a bíróság fölé emelte a kir. ügyészséget és ezzel 
az igazság hátrányára megbolygatta az egyensúlyt. Teljesen elég 
volna nézetem szerint annak elrendelése, hogy a hadviselés ér-
dekeit károsan érintő bűncselekmények eseteiben a foglyos 
ügyekre nézve meghatározot t rendelkezéseket kell alkalmazni és 
különösen, hogy minden intézkedést azonnal, késedelem nélkül, 
soronkívül kell megtenni. Ezzel az intézkedéssel sokkal jobban 
elérhető az a cél, ami a rendelet megalkotójának szeme előtt le-
begett ós nem merülne fel oly nagy számmal, mondhatnám tö-
megesen eset, amikor egy úgynevezett «gyorsított» ügy évekig 
eltart, holott rendes bűnügyet át lagban rövidebb idő alatt befe-
jezünk. Ami ezt a lassúságot egyenesen veszélyessé teszi, az a 
körülmény, hogy a vádlottak hónapokon, mondhatnám féléveken 
keresztül fogva ta r ta tnak a kir. ügyészség intézkedése alapján 
és a fogvatartás, illetőleg a szabadlábrahelyezés kérdésébe a 
bíróságnak beleszólása nincs. A közszabadság tiszteletet paran-
csoló érdekében nincs elég erős szavam perhorreszkálni ezt a 
rendszert. Az egész eljárást, amelyhez hasonló sehol nincs is, el 
kell törölni; ha azonban a különleges gyorsí tott bűnvádi el járás 
valamelyes szabályai mégis fentar ta tnának, a kivételes intézke-
dések egyedül a felségsértésre, a hűt lenségre és a lázadásra 
szorítkozzanak. 

Dr. Pongrácz Jenő koronaügyész : Nagyon megfontolandónak 
tar tom azt a kérdést, vájjon egészben eltöröljük-e a gyorsított 
bűnvádi eljárás szabályait? Ismerjük azokat a bíráló megjegy-
zéseket, amelyeket különösen az ügyvédi kamarák ezen kivéte-
teles szabályok ellen tettek. És én azt hiszem, hogy ha ezen ki-
fogások közül a leglényegesebbeket honorál tuk, ha az előadó 
javaslatai t e lfogadjuk, az igényeket teljesen kielégítet tük. Sőt 
azt hiszem, hogy a bűnvádi el járás szabályainak teljes vissza-
állítása bizonyos hátrányokkal jár, mert akkor megszűnik a 
nyomozásnak a kir. ügyészség részéről való teljesítése, már pe-
dig a kir. ügyészség nyomozása kétségtelenül előnyösebb, mint 
a közigazgatási ha tóság által elvégzett nyomozás. Az ügyész^ 
nyomozás problémája különben régi probléma. A Bp. megalko-
tásakor nagy harc folyt abban a kérdésben, hogy az ügyészség 
megbízassék-e a nyomozással, vagy csak vezesse a nyomozást . 
Akkor a törvényhozás az utóbbi értelemben döntöt t . Nem tu-
dom, hogy most kárá t vallottuk-e annak, hogy a gyors í to t t bűn-
vádi eljárással a bűncselekményeknek egy bizonyos körére a 

másik jogállapotot létesítettük. Mindenesetre korlátozni kíván-
nám a gyorsított bűnvádi eljárási szabályok területi hatályát és 
nevezetesen csupán a belső hadműveleti területekre kívánnám 
a kivételes szabályozás fentartását . Redukálni lehetne azoknak 
a bűncselekményeknek a körét, amelyek ma gyorsí tot t bűnvádi 
eljárás hatálya alá esnek. Egy oly vesztegetési eset, p. o. amely 
nem érinti a hadviselés érdekét, nem való a kivételes eljárás alá. 
A védelem tekintetében semmiféle oly korlátozást nem ta r tok 
indokoltnak a jövőre nézve, amit a Bp. nem ismer. Ugyanazon 
szabályok volnának irányadók, amelyeket a Bp. tartalmaz, a biz-
tosíték melletti szabadlábra helyezésre és a nyilvánosság kizárá-
sára nézve és az ügyésznek a letartóztatás kérdésében bejelen-
tett felfolyamodása nem volna felfüggesztő hatályú. Hozzájáru-
lok ahhoz az előadói előterjesztéshez, amely a Kúriá t semmítő 
fórumként állítja be és hozzájárulok az újrafelvételre nézve t e t t 
javaslathoz is. Ezekkel a módosításokkal én a gyorsított bűn-
vádi eljárás szabályait fentar tandónak vélem. 

Dr. Ráth Zsigmond táblai tanácselnök : Részemről a gyor-
sított bűnvádi eljárási szabályok teljes eltörlése mellett foglalok 
állást. De ha a miniszter úr a gyorsí tott bűnvádi eljárás teljes 
eltörlésére az időt még nem lát ja elérkezettnek, kérem, szorítsa 
a lehető legszűkebb körre mind a bűncselekményeket, mind a 
területeket és nevezetesen a politikai természetű és egyúttal a 
hadiérdeket közvetlenül veszélyeztető bűncselekményekre és 
azokra a szélső vármegyékre, amelyek belső hadműveleti terüle-
tek vagy ilyen területhez közel esnek. Helyesléssel fogadom a 
Kúria jogkörének oly szabályozását, aminőre itt javaslat té-
tetett. 

Dr. Degré Miklós táblai tanácselnök : Kétségtelenül a leg-
helyesebb volna a gyorsí tott bűnvádi eljárási szabályok hatályon 
kívül helyezése. Felkérem azonban a figyelmet arra, hogy az ár-
drágító visszaélésekről szóló törvény kötelezően előírja az ár-
drágí tó visszaélések esetében a gyorsított bűnvádi eljárási sza-
bályok alkalmazását, tehát ezekre a cselekményekre csak a tör-
vény törölhetné el a gyorsí tot t bűnvádi szabályok alkalmazan-
dóságát. Viszont, ha ezekre nézve megmarad a gyorsított bűn-
vádi eljárás, mindenesetre valami visszásság van abban, hogy a 
súlyosabb és veszélyesebb bűncselekményekre nézve a rendes el-
járás szabályait, az árdrágí tó visszaélésekre nézve pedig a gyor-
sított bűnvádi eljárás szabályait alkalmazzuk. Ha a gyorsított 
bűnvádi el járás szabályai mégis fentar ta tnának, csatlakozom az 
előadói javaslatokhoz, csatlakozom a Kúria jogkörének Vargha 
Ferenc részéről javaslatba hozott ú j abb szabályozásához. 

Az előadó: Ha arra tör ténik hivatkozás, hogy gyorsított 
bűnvádi eljárás más országban nincs, ennek szembe kell vetni 
azt a tényt, hogy másut t viszont normális viszonyok között is a 
a mienkétől lényegesen eltérő a nyomozás rendje, lényegesen 
korlátozottabb a védelem és lényegesen szélesebb körű a katonai 
büntetőbíráskodás polgári személyek fe le t t ; figyelembe kell 
venni azt is, hogy a modern perjogi tudomány követelménye 
a fellebbvitelnek az a szabályozása, amely szerint a megerősítet t 
elsőfoktól egyfokú perorvoslatnak van helye és a fellebbviteli 
bíróságot ú. n. felülvizsgálati jogkör illeti meg. Ebben a vonat-
kozásban tehát a mi gyorsított bűnvádi eljárási szabályaink 
a másut t normális viszonyok között elfogadott jogállapotot te-
remtették meg. Attól sem lehet eltekinteni, hogy ma közigaz-
gatási hatóságaink egyéb tennivalókkal annyira el vannak hal-
mozva, hogy a bünte tő ügyek intézésére és különösen gondos, 
körültekintő, önálló nyomozásra nincs meg a kellő nyugalmuk. 

Dr. Baracs Marcell ügyvéd : A törvényesség szempontjából 
kifogásolja, hogy oly bűncselekményekre terjesztették ki a bűn-
vádi el járás szabályait, amelyekhez a hadviselés érdekeinek semmi 
köze. Csodálkozik, hogy a bíróságok nem éltek az 1869 : IV. 
törvénycikkben konsti tuált azon jogukkal és kötelességükkel, 
hogy ezen rendelkezéseket alkalmazásba ne vegyék. A rendelet 
az alsófokon oly alkalmazásra adott okot, amely az egyes intéz-
kedések fonákságát még inkább kiélezte, de a legfelső fokon is 
a perek oly kezelésére adott alkalmat, amellyel bőven foglalko-
zik a budapesti ügyvédi kamara 1915. évi felirata. Helytelennek 
ta r t ja , hogy az igazságügyminiszteri szobákban történik döntés 
valakinek fogvatartása felől. Helyre kell állítani a Bp. normális 
szabályait. 

Dr. Pollák Illés ügyvéd: Ha a Gybp. fentartatnék, alig va 
gyünk tisztában vele, hogy mit kell fentartani, mit nem, mer 
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ami kezdet től fogva rossz, azon alig lehet javí tani . Megtör tén t , 
hogy egy ügyben a kir . ügyész befejezi a nyomozást , az erről 
szóló értesí tés u t án pedig há rom hónap ig dolgozot t a vádi ra ton 
olyképen, hogy a vádlo t ta t magához hivatta, órák hosszat ki-
ha l lga t t a és vele folyton ú j m e g ú j in fo rmác ióka t vett fel. Ter-
mészetes, hogy így a védelem te l jességgel megbénu l t . így áll 
elő olyan helyzet, hogy az ügyész ellen e l fogul tsági k i fogás t 
emelnek, aminek nem volna szabad megtör ténn i , mer t az ügyészt 
nem szabad a b ű n ü g y b e belekeverni . Ped ig megtör tén ik , mer t 
az ügyész a m a g a nyomozásának az igazságát ku ta t j a , ami az 
e l fogu la t l anság ra há t r ányos befolyással van. A kir. ügyész ügy-
fél, ami azonban így há t t é rbe szorul. 

Dr. Gál Jenő ügyvéd: Kivételes intézkedések mu ta tkoznak 
indokol tnak ar ra nézve, hogy a gyors í to t t bűnvádi e l járás sza-
bályai szerint befejezet t ügyekben az újrafelvétel könnyen és gyor-
san legyen eszközölhető. 

Dr. Blaaner Mór ügyvéd: Szükségesnek t a r lom a vizsgáló-
bíró j o g k ö r é n e k visszaál l í tását . Felhívom a figyelmet arra, hogy 
ma nemcsak a bűnvádi e l j á rás kivételes a szóban levő ügyekben, 
de a bün te té s vég reha j t á sának elhalasztása kérdésében, valamint 
a királyi kegyelem kieszközlése i ránt i e lőter jesztésekben is kivé-
teles e l já rás t követnek, ami pedig mél tányta lan. 

Dr. Balassa Ármin ügyvéd: Véget kell vetni annak a j og -
ál lamba nem illő helyzetnek, hogy a kir. ügyészségek utasí tva 
vannak arra , hogy minden ügyben él jenek perorvosla l ta l az első-
b í róság ítélete ellen, kü lönösen ha a kir . törvényszék felmentő 
ítéletet hoz. 

Az előadó: Még az 1916. évi j a n u á r hó 28. nap ján felhívta 
az akkori igazságügyminisz te r úr a kir . ügyészségeket , hogy a 
perorvoslat i j o g haszná la tá ra nézve a l eggondosabb egyéniesí-
tést gyakoro l ják és hogy felmentés esetében egyedül akkor él-
jenek perorvoslat tal , ha alapos ké t ségük van a ténymegál lapí tása 
helyessége i ránt , vagy pedig a jogkérdés eldöntésére nézve; a 
főügyészek kezdettől fogva ellenőrizték a kir. ügyészeket ar ra 
nézve, hogy nyomós szükség né lkül semmiféle kérdésben per-

- orvoslattal ne éljenek. És ezt még megelőzőleg az 1915 szépt. 
22. nap ján kör i ra to t intézet t az akkor i igazságügyminisz te r ú r a 
kir . főügyészekhez a védelem jogai t á rgyában — ez a rendelet 
akko r nyi lvánosságra is hozatot t , az Ügyvédi Kamara i Köz-
lönyben is megje len t — és ebben a rendele tben a r ra hivat tak 
fel a kir. ügyészségek, t a r t sák szem előtt, hogy amennyiben a 
védelem a valódi tényállás kiderí tését és a tárgyi igazság ér-
vényre emelését k ívánja előmozdítani , szintén a bűnvádi igaz-
ságszolgá l ta tás közérdekű cé l ja inak elérését segít i elő. 

Dr. Nyulászi János ügyvéd: Az á rdrág í tó visszaélésekről 
szóló törvénynek az a rendelkezése, amelyre dr. Degré tanács-
elnök úr hivatkozot t , csak ebban az esetben rendeli el a gyorsí-
to t t bűnvád i e l járás i szabályok alkalmazását , ha ilyenek tényleg 
hatályban vannak ; ha az igazságügyminisz ter ezeket a szabályo-
ka t eltörli, természetes, hogy nincs kivételes e l járás ezekben az 
ügyekben sem. 

Dr. Hajós Ignác ügyvéd: A vidéki ügyvédek nevében meg-
köszöni az ígazságügyminisz te rnck a vélemények megha l lga tásá t 
és a maga részéről is kéri a kivételes el járási szabályoknak ha-
tályon kívül helyezését. 

Dr. Cserngánszkg Aladár kir. főügyészhelyet tes: A vezetésem 
ala t t álló kir . ügyészség mindenkor tá rgyi lagosságra törekedet t , 
iparkodot t a valódi tényállás felderí tésére és minden oly körü l -
mény kivizsgálására, amely a bűnösség vagy az á r t a t l anság meg-
állapítása szempont jábó l fontos lehet. 

Dr. Vázsonyi Vilmos igazságügyminisz te r megköszöni az el-
hangzo t t nyi la tkozatokat , amelyek igen sok ér tékes, bölcs taná-
csot t a r t a lmaznak és kijelenti , hogy ezeknek alapos megfon to -
lása u t á n fog a felvetett kérdésben határozni , figyelembevéve a 
védelem érdekeit , va lamint a szóba jövő egyéb közérdekű szem-
pon toka t is. 

Szemle. B E L F O L D . 

— Ügyvédek és bírák tisztelgése az igazságügyi 
k o r m á n y n á l . Az ügyvédi kamarák országos küldöttsége j á ru l t 
múl t szombaton dr. Pap Józsej budapes t i kamara i elnökhelyet-
tes vezetése alat t Vázsonyi Vilmos igazságügyminisz ter elé. Az 
o i szág valamennyi k a m a r á j á n a k kiküldöt te ihez csa t lakoztak az 

Ügyvédi gyám- és nyugdí j in tézetnek, a Kúr ia ügyvédi t anácsá-
nak , a bírói és ügyvédi v izsgálóbizot tságnak ügyvédtag ja i és az 
ügyvédszövetség kiküldöttei . Dr. Pap József az egész m a g y a r 
ügyvédi ka r nevében üdvözölte a minisz ter t és to lmácsol ta a ka r 
k ívánságai t . Vázsonyi válaszában büszkén vallotta magá t ügyvéd-
nek és r á m u t a t o t t arra , hogy a m a g y a r ügyvédi ka r a magyar 
a lko tmányosságnak és a magya r közszabadságnak, t ehá t ezzel 
egyút ta l a nemzet i i ránynak is mindenkor legerősebb támasza 
volt. A k a r mind ig megmuta t t a , hogy ép oly erős benne a nem-
zeti érzés, min t amennyi re lángol t ag ja iban a nép i ránt való sze-
retet, az egyenlő j o g hi tval lása. Válasza további folyamán a mi-
niszter hangsúlyoz ta , hogy a m a g y a r ügyvédi k a r n a k n e m c s a k 
anyag i l ag kell f ügge t l ennek lennie, nemcsak m e g keli találnia 
azt az anyagi boldogulást , amely nagy készül tségének, művel t-
ségének és h iva tásának megfelel, ennél többe t követel a m a g y a r 
ügyvédség s zámára : megkövetel i azt a feltétlen tiszteletet , amely 
neki k i jár . Beszéde további folyamán a miniszter bejelentet te , 
hogy a legközelebbi napokban k ibocsá t ja a sa j tócenzura vissza-
szor í tásáról szóló rendele te t és rövid idő alatt a gyors í to t t el-
j á rásbó l hatá lyon kívül helyez mindent , aminek fen ta r tása ál lam 
érdekből nem okvetlenül szükséges. 

A miniszter u t á n Grecsák Károly á l lamt i tkár fogad ta a kül-
dö t t sége t és az üdvözlö beszédre válaszolva ki je lentet te , hogy a 
k o r m á n y p r o g r a m m j á b a felvette az ügyvédség a u t o n ó m i á j á n a k a 
mos tan iná l fokozo t t abb mér tékben való kiépítését . Kijelentet te 
továbbá, hogy az igazságügyi k o i m á n y lépéseket tesz oly i rány-
ban, hogy a védelem szabadságának elve tel jes mér t ékben meg-
valósul jon. 

Az Országos bírói és ügyész-egyesiilet küldöttsége Vályi Sán-
dor törvényszéki másodelnok vezetetével c sü tö r tök délelőt t tisz-
telget t Vázsonyi Vilmos igazság ügy miniszternél . A kü ldö t t ség 
vezetője megköszön te az i gazságügynnn iüz t emek , hogy már ily 
rövid idő a la t t is fontos intézkedéseket te t t a b í rák erdekében. 

Vázsonyi Vilmos igazságügyminisz ter megköszönte az üd-
vözlést s ki je lentet te , hogy ami t - edd ig tet t a b í rák és ügyészek 
érdekében, az csak egyik részlete volt annak a p r o g r a m m n a k , 
amelyet a k o r m á n y megvalósí tani kíván. Csak kötelességét tel-
jesí tet te , mer t a ko rmány meg van győződve arról, hogy a ma-
gyar b í róság a m a g y a r a lko tmányosságnak egyik legnagyobb 
er téke és a bírói lügget lenség a magyar a lko tmany legnagyobb 
biztosítéka. Kormányok jöhe tnek , kormányok mehetneK, pa r t ok 
u ra lomra kerülhe tnek, e lbukha tnak , de a bírói függe t lenségnek 
vál tozat lanul m e g kell maradn ia . Sz i l á rdabbnak kell lennie, min t 
az irány tűnek, mely a sarkok közeiében bizonyos nyug ta l anságo t 
m u t a t ; a bírói lügget lenség i r ány tű jének nem szabad nyug ta lan -
kodni, ha esetleg a ha ta lomhoz közeledik, vagy ha a ha ta lom 
kíván közeledni hozzá. Minden erejével a r r a fog törekedni, hogy 
a bírói függe t lensége t in tézményesen is biztosítsa. Az állam ta r 
tozik kivételes anyagi lügge t lenségé t biztosí tani a b í r áknak és 
szeretné, ha megszün te the tné azt a kü lönbsége t , mely a b í rák 
anyagi boldogulása és az ügyvédi szabad pálya közöt t fennáll . 
Eddig az ügyvédi k a m a r á k szoktak írni fe l i ra ta ikban, hogy büsz-
kék a magya r bírói kar ra , amely valóságos aszkéta életet él; 
szeretné, ha olyan helyzetet t e remthe tnének , hogy a b í rák len-
nének büszkék az ai lamra, amely az ő cbgni tasuknak megtelelő 
anyagi helyzetet biztosít nekik. Az igazságügyi ko rmanyza t ve-
zetői l eg főbb f e l ada tuknak tekint ik, hogy a b u ó i lügge t lensége i 
az ország érdekében minél intenzivebben kiépítsék. 

— O k a l o o l a i a . nA budapes t i m. kir . díj- és i l letékkisza-
bási hivatal tól . Szám 13,880/1. K. 1917. Végzés. A f. é. lV/30-án 
beküldö t t és a fenti szám alat t ik ta to t t iizetesi meghagyás t a 
hozzácsatol t 120 K ér tékű bélyeggel együt t azzal a íelhívassal 
kü ld jük vissza, hogy a kirót t 1"2U K-át készpénzben szívesked-
jék e hivatalhoz, hivatkozva a k j . 1/20/917. számra beküldeni , 
mert a hivatal bélyegbevái tással nem foglalkozik.)) 

Még csak há rom éve dul a \ i lágháború, csak Oroszország-
ban volt for rada lom, csak az egész fogyasztas szocializálódott, 
csak a népjólé te t hirdet i az u ra lkodó p r o g r a m m j a , csak . . . iga-
zán nem t u d j u k még hány «csak» szukseges a lent közölt vég-
zés h u m o r á n a k teljes megvilágí tásához. Mert le l lordulhat az egesz 
világ, a tek. m. kir . központ i díj- és i l letékkiszabási hivatal to-
vábbra is ragaszkodik a részére biztosí tot t fe lségjogokhoz. De, 
ha a pénzügyminisz ter ú r n a k esetleg egy rövid szabad ó rá ja 
van, tisztelettel kér jük , számítsa ki, hogy mennyi pénzébe kerü l t 
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a magyar államnak, míg a fenti, egyébként formailag kifogás-
talan végzés ut ján 1 K 20 f jogos követeléséhez ju to t t ? És ha 
már kiszámította, akkor talán be fogja látni, hogy ideje volna a 
a copfot annak legkedvesebb rejtekhelyéről, a pénzügyi igazga-
tásból lassankint kiirtani. 

— A háborús lakbérleti jog rendszere. A háború ki-
törése óta a lakbérleti viszonyok számtalan alkalommal s egy-
mástól nagyon is eltérő módon nyertek szabályozást. Az 1915. 
évi 2807. sz., úgynevezett moratórium feloldó rendelet, az 1916. 
évi 3787. sz. novemberi rendelet, az 1917. évi 590. és 8133. sz. 
februári rendeletek újabb és ú jabb eg)mást keresztező, kiegé-
szítő s hatályon kívül helyező intézkedést tartalmaznak. A há-
borús állapotok okozta szükségesség a lakbérleti szabályok és 
az irányadó magánjogi elvek legsarkalatosabbjait függesztette 
fel s hova tovább oda jutot tunk, hogy a jogkereső közönség a 
teljes tájékozatlanság ködében vakoskodik. Ép ezért égető szük-
ség volt már a lakbérleti viszonyok egységes szabályozására s 
vártuk és várjuk az egységes rendeletet. Ehelyett Dr. Nagy 
Dezső budapesti ügyvéd tollából «A háborús lakbérleti jog rend-
szerei) címen egy összefoglaló munka jelent meg a könyvpiacon. 
A könyv ügyes és könnyen áttekinthető beosztással tárgyalja a 
lakbérleti viszonyoknak a háborús rendetetek által szabályozott 
minden részét s ezenkívül magában foglalja az összes rendele-
teket is. Nagy szorgalommal állította össze a szerző a háborús 
rendeletek kaszuisztikáját s megoldásai nagyrészt a bírói gyakor-
laton alapszanak. Egy-két kisebb hibától eltekintve a könyv ta-
nítása megfelel az érvényben levő rendeleteknek s a bírói gya-
korlatnak. Világos, könnyen érthető modora miatt nemcsak a 
gyakorló jogász, de maga a jogkereső közönség is megtalálja 
a könyvben mindazt amire a mai érvényben levő lakbérleti sza-
bályokon felül szüksége lehet. A szerző az egész anyagot öt 
részre osztotta és pedig : az I. részben a bérfizetési kötelezett-
séget ; a II. részben a felmondási jogot ; a III. részben a bér-
emelési jogot ; a IV. részben a lakbérleti bizottságokat és végül 
az V. részben a felmondási eljárásban érvényes különös szabá-
lyokat tárgyalja. Ezzel a beosztással sikerült az egymással össze-
függő, de a rendeletekben szótszórva elhelyezett intézkedéseket 
a maguk helyén csoportosítani, vagyis az anyagot rendszerbe 
önteni. Ez által az olvasó bármely kérdésre a maga helyén köny-
nyen megtalálja a feleletet. Meg kell még említeni a teljes 
objektivitást és szigorú jogi szempontot, mely az egész munkán 
átvonul s mellyel a szerző a joganyagot kezeli. Tekintettel a 
lakbérleti jognak az ország egyes részeiben különböző módon 
való szabályozottságára, a szerző maga is kijelenti, hogy mun-
kája a fővárosi háborús lakbérleti jog feldolgozásának van 
szentelve. Dr. Berger Rezső 

kir. tőrvényszéki tanácselnök. 
— Harcoló csapatok által a harcszintéren hagyott 

t ö l t é n y nem urallan dolog, amely bárkitől birtokba volna ve-
hető; nagyobb mennyiségű ily tölténynek, mint hadicélra köz-
vetlenül felhasználható anyagnak eltulajdonítása a fegyveres erő 
érdekeit közvetlenül veszélyezteti. Ezt a kijelentést tette a Kúria 
B. I. 2656/1917. szám alatt a jogegység érdekében hozott hatá-
rozatában. A csendőrörs feljelentése szerint D. és R. mezőlaborczi 
lakosok az 1916 év folyamán a felhívásuk folytán a mezőlaborczi 
járás egész területén, valamint a szomszédos járásokban ügynö-
keik által összegyűjtött jó éles töltényekből, amelyeket részint 
a mi csapataink, részint pedig az ellenséges csapatok a hadmű-
veletek alkalmával olt hátrahagytak, a lövedéket kiszedették és az 
így nyert üres hüvelyeket mint ócska rezet a budapesti fémköz-
pontnak eladva, annak címére elszállították. A kincstárnak ezzel 
az eljárással okozott kárt a csendőrség egy millió koronára be-
csüli. A kir. ügyész a feljelentést a lenforogni látszó, a Btk. 
367. §-ában meghatározott jogtalan elsajátítás vétségének saját 
körében leendő elbírálása végett a járásbírósághoz tette át. A kir. 
járásbíróság az ügyészi megbízott indítványára a bűnvádi eljá-
rást D. és R. ellen az említett vétség miatt megindította, tárgya-
lást tar tot t és minthogy az ügyészségi megbízott a terheltek 
azon védekezése folytan, mely szerint eljárásuk igazolása végett 
kilőtt töltényhüvelyek megvásárlására és beszállítására vonatko-
zóan a budapesti iémközponttól nyert megbízásra hivatkoztak — 
a vádat «tényáiladék hiányából)) elejtette, 1916. B. 4344. sz. alatt 
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hozott végzésével az eljárást, hivatkozással a Bp. 323. §-ára, 
megszüntette. Nem kétséges — mondja a Kúria —, hogy a har-
coló csapatok által a harcszíntéren hagyott töltény nem uratlan 
dolog, amely bárki állal birtokba vehető; hogy tehát annak a 
kincstárnak megkárosításával történt jogtalan eltulajdonítása 
bűncselekmény, amely a Btk. 333. §-a és 336. §-ának 5. pontja 
alá eső lopás bűntettének jelenségeivel bír. Minthogy továbbá a 
tölténynek, mint közvetlenül felhasználható anyagnak eltulajdo-
nítása és a lövedék kiszedése által használhatatlanná tétele, 
illetve megsemmisítése, különösen akkor, ha ennek tárgya — 
mint a jelen esetben — nagyobb mennyiségű ilyen hadianyag, 
kétségtelenül a fegyveres erő érdekeinek közvetlen veszélyezte-
tésével jár, a kérdéses bűncselekmény az 1915: XIX. tc. l l .§ -ában 
körülírt bűnle t t jelenségeit tünteti fel, amelyek elbírálására ezen 
törvény 15. §-a értelmében az illető kir. tábla székhelyén működő 
kir. törvényszék hivatott. Nyilvánvaló ezekből, hogy a kir. járás-
bíróság a törvényt megsértette, midőn ebben a bűnvádi ügyben 
eljárt és érdemleges határozatott is hozott. Ezeknélfogva a ko-
ronaügyész perorvoslatát alaposnak felismerni és a törvénysértést 
megállapítani; egyúttal pedig az eljárás megszüntetése tárgyá-
ban a hatáskör túllépésével hozott határozatot a Bp. 442. §-ának 
utolsó bekezdéséhez képest megsemmisíteni és az ügyet az ille-
tékes hatósághoz utasítani kellett. 

— Saj tóbűncse l ekmény ese tében szerzőkép fe le lős 
s z e m é l y e k . Időszaki lapban megjelent közlemény miatt nem a 
szerzőt, hanem a felelős szerkesztőt terheli a sajtójogi felelősség, 
ha a íelelős szerkesztő egyenesen utasította a szerzőt a közle-
mény büntetőtörvénykönyvbe ütköző tar talmának megírására 
(Kúria B. I. 7763/916.). Szerzőképen kell büntetni azt, aki a 
sajátközlemény megírását közzététel végett másnál megrendelte, 
a neki megmagyarázott ily cikk tartalmáért a felelősséget elvál-
lalta és fedezte a cikk közzétételének költségét (B. I. 1125/917.). 

Kivonat a ((Budapesti Közlönyéből . 
C s ő d ö k : F e i t h Gábor és társa rákospalotai bej. cég e. a 

pestvidéki tsz. ; b h . g z e p t . \s . tárgy. okt. 16. d. e. 10. — P e t z ~ 
Anlal e. íelosztágj tervet nagybecskereki tsz. jóváhagyta, netán 
beadandó ész re v é t e l ek tárgy. júl. 21. d. e. 9. 

,, i n e 9 s z ü n t e t é s : G r ü n f e l d Áron nagyváradi keres-
kedő e. e tsz. — K i s s Gyula volt marczali lakós hagyatéka e. 
csőd m e g s z ü n t e l v e _ K k e s s y Árpád nyitrai kereskedő e. e 
t s z ' . 7 " e r ( J e r Gyula nagyváradi lakós e. e tsz. — B e r g e r 
Gyuláné e. a nagyváradi tsz. — F i s c h e r Antal szatmárnémeti 
kereskedő e. e i s z _ I f j T ó t h M l h á l y békési lakós e. a gyulai 
í ? " 7~ * a USZ Ede bvb. ügyében az ajánlat feletti tárgy. jún. 
30. d. e. J. a n a gyvárad i tsz. — B o k o r Jenő vb. hagyatéka e. 
a hpesti t s z ^ — V e z é r József é. a nagyváradi tsz. — K i s s Gyula 
hagyatéka e a kaposvári tsz. — V i d a K i s f a j János vb. e. a ka-
posvári tsz _ j l ő w í Ödön e. a kaposvári tsz. — F le i schner 
Zsigmond e a gy^ r j t s z — H a n á k Ignác cipőfelsőrészkészítő 
e. a bpesti t g z 

^sőd5 n j 4 j í v ^| . kényszeregyesség : Lefkovics József 
miskolczi kereskedő e. e tsz . ; bh. júl. 12., t. júl. 19. d. e. 9. — 
1 a p u c s j p a r r ^ e eljárás megindítva a szabadkai tsz. ; bh. 
júi. 21., tárgy. júl. 27. — G o m b o s Géza bpesti férfiszabó e. e 
tsz. ; bh j ú L l y ? l á r g y j ü l 30. d. e. 10. 

i^öyesség jóváhagyások: Hartmann Vilmos bpesti 
kereskedő e egyesség jogerős. — G e r ő Albert volt női divat-
árúkereskedő e. egyesség jóváhagyva. — B r ú d e r János por-
cetlánkereskedő e. egyesség jogerős. — D e u t s c h Jenő szarvasi 
kereskedő e. egyesség jóváhagyva. — U l l m a i i és S z e m e r e 
bpesti bej. cég e. egyesség jóváhagyva. — K ö r ö s Mihály be nem 
jegyzett ügynök e. a bpesti tsz. egyesség jóváhagyva. — E l f é r 
Mór úridivatárú-kereskedő e. a bpesti tsz. egyesség jóváhagyva.— 
S t e r i l testvérek bpesti cég e. e tsz. egyesség jóváhagyva. — 
M e r b l Arnold építési vállalkozó e. a temesvári tsz. egyesség 
jóváhagyva. — H o c l u i i a n n József bej. cég e. a bpesti tsz. egyes-
ség jóváhagyva. — K o l i n János nagyhalmágyi cég e. az aradi 
tsz. egyesség jóváhagyva. — G e r ő Albert bpesti úri- és nőidi-
vatárúkereskedő e. e tsz. egyesség jóváhagyva. 

G y a k o r l o t t ügyvédjelöltet vagy helyettest keres azonnali 
belépesre dr. Lukács Géza ügyvéd, Ungvár. 15738 

N a g y í o r g a l m ú fővárosi ügyvédi iroda önálló vezetésére 
ajánlkozik, vagy ilyen irodába dolgozó társnak belép, teljes praxis-
sal rendelkező lia'tal ügyvéd. — Gím a kiadóban. 15702 

F ő v á r o s i ü g y v é d ajánlkozik kartársak alkalmi helyettesí-
tésére, targyalások ellátásara. Gíme szívességből dr. Vári Rezső 
ügyvédnél Vll., Klauzál-tér 16., telefon 62 —lö. tudható meg. 15774 
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Hadiszolgálat és parlamenti választói jog. 
Az országgyűlés i képviselők választásáról szóló 1913: XIV. 

tc. 13. §-a ér te lmében « . . . ki van véve a választásra jogosu l tak 
közül a fegyveres e rőnek . . . ál landó vagy ideiglenes tényleges 
szolgálatban álló tisztje, katonai lelkésze, rangosz tá lyba nem so-
rozott havid í jasa és a legénység tagja , ideértve az ideiglenes 
szabadságol taka t is, nem értve azonban ide a fegyveres erő ama 
tagjá t , aki törvényszabta köte lezet tsége szerint fegyver- (szolgá-
lati) gyakor la to t teljesít s evégből áll a megha tá rozo t t időn be-
lül tényleges szolgálatban)). A hadbavonu l t aknak e rendelkezés 
szerint n incs választói jogosu l t ságuk . Nemcsak fizikai akadálya 
van annak , hogy ok a képviselőválasztásokban részt vegyenek. 
Az országgyűlés t a r t a m á n a k kivételes meghosszabbí tásáról szóló 
1915: IV. tc. miniszter i intézkedése csak er re fekte t súlyt, hanem 
jogi akadályt is. Ha a törvényben előírt összes a lakszerűségek 
be ta r tásáva l l eszavazhatnának is, szavazatuk jog i l ag akkor is ér-
vénytelen volna. 

Az 1913 : XIV. tc. a választói jogosu l t ság ra nézve bizonyos 
feltételeket állapít m e g és pedig részint pozitíve, részint negat íve 
fo rmulázo t t feltételeket. A negat íve formulázo t t feltételek a ki-
záró okok, ezeknek a fenforgása esetén az illető épen úgy ki 
van rekesztve a választók sorából, min t ha a pozitív feltételek 
h iányzanának . A kizáró okok és az ú. n. feltételek közt elte-
kintve a formulázás pozitív, i l letőleg negat ív módjától , jogi te-
kin te tüket nézve, semmiféle kü lönbség sincs. Az a felfogás, mely 
ez u tóbb iakban a választói képesség feltételeit, az előbbiekben 
pedig a választói jog gyakorolhatásának akadályai t látja, néze-
tünk szerint téves. Ha a választói képesség, mint la tens képes-
ség a kizáró okok f en fo rgása esetén is megil le tné az egyeseket , 
akkor a kizáró oknak, mint a joggyakor lás t akadályozó ténynek 
a megszűnése esetén a latens képesség eo ipso kellene, hogy 
virtuálissá vál jon. Az 1913 : XIV. tc. pedig nem így intézkedik. 
Ha a kizáró ok megszűnt , az illető csak akkor fog választói jo-
got gyakorolhatni , ha a választói névjegyzékbe felvétetett . A név-
jegyzékbe való felvétel pedig a képesség megadásá t s nem an-
nak a kons ta tá lásá t jelenti , hogy az eddig is fen forgott , de nyugvó 
képesség vir tuál issá lett. Részünkről legalább semmi különbsé-
get nem t u d u n k felfedezni az ú j felvétel jogi természete közt, 
ha az azért történt , mert az illető a törvényben megál lapí to t t 
kor t elér te és ha azért, mer t a haderőhöz való tényleges szolgá-
lati viszonya megszűnt vagy mer t az ellene nyi tot t csőd meg-
sziintet tetet t . 

Az 1913 : XIV. tc. 15. §-a szerint a névjegyzékbe felvett 
egyén sem gyakoro lha t j a a választói jogot, ha közoki ra t ta l iga-
zolva van, hogy reá nézve a kizáró okok valamelyike áll fen. Ez 
a rendelkezés min tha azt látszanék igazolni, hogy a kizáró okok 
tényleg a joggyakorlás akadályai t képezik. Ámde a törvény 
ugyanebben a szakaszban ugyanaz t a rendelkezést teszi a ma-
gyar á l lampolgárság elvesztése esetére is, pedig a magyar állam-

po lgá r ság egy pozitíve fo rmulázo t t feltétel, úgy hogy e tekintet-
ben sem á l lap í tha tunk meg kü lönbsége t a feltétel és a kizáró 
ok jogi természete közt. 

További kérdés, hogy a tényleges ka tona i szolgálat nem fog-
lal-e kü lönös helyet a többi kizáró okokkal szemben s jogi ter-
mészetét tekintve nem különbözik-e azoktól ? Az 1913 : XIV. tc. 
a többi kizáró okoktól elkülönítve, egy külön (13.) szakaszban 
ál lapí t ja meg, hogy a fegyveres erőnek, a csendörségnek és a 
rendőrség legénységének tag ja i ^összeférhetet len közszolgálatuk 
miat t ki vannak véve a választásra jogosu l t ak közül®. Tehát 
m a g a a törvény szembeáll í t ja a ka tonai (s az ezzel egy ka tegó-
riába vont csendőri és rendőr legénységi) szolgálatot a többi ki-
záró okokkal . Azt kell most m á r t isztáznunk, hogy mi az oka 
ennek a szembeál l í tásnak s van-e jogi természetét tekintve kü-
lönbség a két ka tegór ia közt. 

Maga a törvény k imondja , hogy a fegyveres e rőnek, a csend-
őrségnek és a rendőrség legénységének tagja i ((összeférhetetlen 
közszolgálatuk)) mia t t vannak kivéve a választásra jogosu l t ak 
közül — mint a miniszteri indokolás m o n d j a — «a poli t ikai küz-
de lmekben való részvétel el lenkezik a ka tonai fegyelem termé-
szetével s az állam érdeke is megkívánja , hogy a fegyveres erö 
kötelékeibe tar tozó személyek távol m a r a d j a n a k a politikától))-
A többi kizáró okoknál pedig — bár ezt sem a törvény, sem a 
miniszter i indokolás nem m o n d j a ki kifejezet ten — az illetők 
megbízha ta t lansága , polit ikai csekély é r t ékűsége képezi a kizá-
rás a lap já t . 

A törvényhozó az elkülöní téssel azt j u t t a t j a kifejezésre, hogy 
más a kirekesztés indító oka az egyik és a másik esetben. Nem 
akar j a a fegyveres erő tag ja i t a bűnte t tesekkel a csődbejutot-
takkal és az elmebetegekkel helyezni egy ka tegór iába . Ezért is 
használ ja velük szemben a ctkizáráp helyett az enyhébb «kivé-
tel» enyhébb kifejezést . 

Jogi természetét tekintve azonban nincs kü lönbség a kizáró 
okok két c sopor t j a közt. A katonai szolgálat teljesen azonos jogi 
t e rmésze tű a gondnokság alá helyezéssel vagy az illető ellen nyi-
to t t csőddel. A kizárás mot ívumainak különbözőségi j o g a kü-
lönbséget nem jelent . 

Laband1 és Tezner2 ellenkező nézeten vannak. Szer in tük 
azoknak, akik tényleges katonai szolgálatot tel jesí tenek, a vá-
lasztói j o g u k fenáll , amin t Tezner mondja , ők választóképes tel-
jes jogú polgárok (wahlfáhige Vol lbürger) s csak a választói j o g 
gyakor lásában vannak akadályozva. Laband formulá jával élve 
náluk a választói jog quoad ius megvan, quoad exerc i tum hiány-
zik, míg a kizáró okok többi csopor t ja inak quoad ius s incs meg. 

Laband ezt a felfogását a német b i rodalmi választói törvény 
(1869 m á j u s 31-iki törvény) rendelkezéseire alapí t ja . Ennek 2. §-a 
szerint a ka tonai személyek választói joga nyugszik s a j o g n a k 
az a nyugvása szembe van állítva a választói képesség kizárásával, 
melynek eseteit a 3. §. sorol ja fel. Tehát l á tha tó lag m a g a a tör -
vény ál l í t ja fel a kü lönbsége t a Laband által fo rmulázo t t érte-
lemben a kizáró okok két c sopor t j a közt. 

Ez azonban csak látszat. A törvény az emlí tet t kü lönbsége t 
tényleg nem ismeri. A katonai személyekre vonatkozóan a vá-
lasztói j o g nyugvásáról beszél ugyan, de ez csak egy tévedésből 

1 Laband: Das Staatsrecht des Deutschen Reiches III. kiadás 
1895. I. kötet 273. és k. 1. 

2 Tezner: Die Volksvertretung. 1912. 565. és k. 1. 
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bennmaradt kifejezés, mely a törvény egyéb rendelkezéseivel nincs 
összhangban. A törvényjavaslat t. i. eredetileg permanens választói 
névjegyzékeket tervezett, melyekben az arra jogosult egyének 
tényleges katonai szolgálatra tör tént bevonulásuk után is meg-
maradtak volna. Ezt az állapotot a törvényjavaslat egész helye-
sen és szabatosan nevezte a választói jog nyugvásának. A plé-
num elvetette a permanens választói névjegyzékek tervét ; de 
már arról elfelejtett gondoskodni, hogy ennek megfelelően a ka-
tonai személyek választói jogáról szóló 2. §-t átszövegezze. Az 
eredeti rendelkezés bennmarad t a törvényben, jóllehet a perma-
nens névjegyzékek elejtésével a választói jog nyugvásáról többé 
nem lehet beszélni s minden jogi különbség teljesen megszűnt 
a tényleges katonai szolgálat és a többi kizáró ok között .3 

Teznérnél is a választói jog nyugvásának gondolata kísért ,4 

jóllehet az osztrák Reichsra tswahlordnung 5 nem használja azt a 
kifejezési és semmi olyan rendelkezést nem tesz, mely Tezner-
nek azt a felfogását igazolná, hogy a tényleges katonai szolgálat 
jogfe l függesz tő tény a többi kizáró okokkal, mint jogmegsem-
misítő tényekkel szemben. A Laband-Tezner-féle felfogás annál 
kevésbé helyes, mert a törvény szóbanforgó rendelkezése az ak-
tív katonákra is vonatkozik,6 náluk pedig a választói jog nyug-
vásáról — vagyis ideiglenes szüneteléséről — még sokkal ke-
vésbé lehet szó. mint egyes egyéb kizáró okoknál pl. a csőd 
alá való helyezésnél a meghatározot t időre szóló szabadságvesz-
tésbüntetésnél vagy a politikai jogok gyakorlásának bizonyos 
időre tör tént felfüggesztésénél. 

A magyar közjogban azért sem lehet a tényleges katonai 
szolgálatot, mint a választói jog nyugvásának esetét állítani a 
többi kizáró okkal szemben, mert nálunk az 1874 : XXXIII. tc.' 
vagyis az időközi választásokra még jelenleg is érvényben levő 
törvény alapján épen fordítva áll a dolog t. i. nem a katonai 
szolgálat, hanem a többi kizáró ok tekinthető a választói jog 
nyugvásának esete gyanánt . Az idézett törvény 12. §-a értelmé-
ben uíryanis azok a választók, kiknél ez utóbbi kizáró okok fo-
rognak fen, választói egyéb jogosul tságuk mellett külön név-
jegyzékbe vétetnek, kivételképen gyakorolhat ják választási jogu-
kat, ha a kizáró ok megszűnését a törvényben előírt módon 
igazoljak. Náluk tehát tényleg csak ideiglenesen fel van füg-
gesztve a választói jog. Az új törvény (1913 : XIV. tc.) nem vette 
át a réginek ezt a rendelkezését, úgy hogy ma a kizáró okokat 
ezen az alapon nem lehet kategóriákba osztani, legkevésbé lehet 
pedig a katonai szolgálatot tekinteni a választói jog nyugvásá-
nak e^ete gyanant, mikor ez a régi törvény szerint épen az ellen-
kező kategóriába tartozik. 

Az 1913 : XIV. tc. alapján a választói jog nyugvásáról csak 
két vonatkozásban lehet beszélni. Először azokra vonatkozólag, 
akikre nézve a kizáró okok valamelyike csak a választói név-
jegyzékbe tör tént szabályszerű felvétel után következett be 
A 15. §. a következő rendelkezést teszi: «A névjegyzékbe felvett 
személy sem gyakorolhat ja . . . a választói jogot, ha közokirattal 
igazolva van, hogy magyar ál lampolgárságát elvesztette vagy 
reá nézve a 13. vagy a 14. §-ban felsorolt kivételek vagy kizáró 
okok valamelyike áll fen». Ezeknél tényleg csak nyugszik a vá-
lasztói jog. A választói minőségük nem szűnt meg, mert hiszen 
a névjegyzékben benne vannak; választói joguk quoad ius meg-
van, csak quoad exercitum hiányzik s mihelyt a kizáró ok meg-
szűnt, a szavazati jogot azonnal gyakorolhat ják, anélkül, hogy 
a választói minőséget külön, erre irányzott jogi cselekmények 
útján újból meg kellene szerezniök, tisztán annak következtében, 
hogy a kirekesztő ok fen forgását velük szemben többé bizonyí-
tani nem lehet. Kétségtelen tehát, hogy választói j oguk nem 
szűnt meg, csak nyugodot t . Természetes, hogy a választói jog e 
nyugvása csak addig áll fen, míg az illető névjegyzék érvényes, 
mert az ú j névjegyzékbe az említett egyének már nem fognak 
felvétetni, s így választói minőségük is megszűnik, hacsak a 45. 
§. rendelkezéseinek megfelelően közokirattal igazolva nincs, ahogy 

3 V. ö. Hatschek: Das Parlamentsrecht des Deutschen Reiches. 
1915. 277. és k. 1. 

4 i. m. 571. 1. 
5 L. Bernatzik: Die österreichische Verfassungsgesetze. II. ki-

adás 1911. 761. és k. 1. 
6 V. ö. Merkl: Kriegsdienst und Reichsratswahlrecht. Öster-

reichische Zeitschrift für öff. Recht. II. kötet 708. és k. 1. 

a kivétel vagy a kizáró ok kétségtelenül meg fog szűnni abban 
a naptári évben, amelyben az összeírás történik)). Hangsúlyoznunk 
kell, hogy a katonai szolgálatot teljesítő egyénekre nézve ezek 
a rendelkezések sem teremtenek különös jogi helyzetet, mert hi-
szen nemcsak reá juk vonatkoznak, hanem minden kizáró okra, 
sőt a magyar ál lampolgárság elvesztésére, mint az egyik általá-
nos előfeltétel megszűnésére is. 

A választói j o g nyugvásának második s kizárólag csak erre 
vonatkozó esetét a 15. §. második bekezdése állapítja meg. Esze-
rint az sem gyakorolhat ja a választói jogot , aki a szavazás idő-
pont jában fegyvergyakorlatot teljesít s evégből áll tényleges ka-
tonai szolgálatban. Ezek az egyének a 13. §. értelmében a vá-
lasztói névjegyzékbe felveendők. A fegyvergyakorlat teljesítése 
tehát, mint egyetlen ilyen, csak a választói j og nyugvásának ese-
teként van megállapítva s nem képez egyszersmind kizáró okot. 

A mondot takból kitűnik, hogy senki sem jogosult részt venni 
a képviselőválasztásokban, aki tényleges katonai szolgálatban áll, 
még az sem, aki csak fegyvergyakorlatot teljesít. Ha az illető 
már a választók összeírásakor tényleges szolgálatot (de nem 
fegyvergyakorlatot) teljesítő katona s nincs közokirat tal igazolva, 
hogy ez a minősége kétségtelenül meg fog szűnni abban a nap-
tári évben, amelyben az összeírás történik, a választók névjegy-
zékébe fel sem vehető. Ha pedig tényleges szolgálata csak a 
névjegyzékbe való felvétel után kezdődött ,7 az illető ennek tar-
tama alatt a szavazásban nem vehet részt. A szavazatszedő kül-
döttség elnöke, ha közokirat tal igazolva van, hogy az illető tény-
leges katonai szolgálatban áll, köteles szavazatát visszautasítani 
(107. és 110. §.). Ha ez az igazolás a szavazás alkalmával elma-
radt s így a küldöttségi elnök sem utasí tot ta vissza az illető 
szavazatot, az még mindig érvényteleníthető. Az 1915 : XVII. tc. 
alapján a kir. Kúriától lehet kérni érvénytelenítését s a beadott 
szavazatok számából való leszámítását (8. §. 1. pont). 

Mivel a hadbavonultak is tényleges katonai szolgálatot tel-
jesítenek, rá juk is a törvény most ismertetett rendelkezései irány-
adók. A hadbavonul takat az összeíró küldöttségek a törvény 
liberális magyarázatával benn hagyták a választói névjegyzékben^ 
de ezzel a szavazati jogot még nem biztosították a számukra, 
mert szavazatuk a küldöttségi elnök, illetőleg a m. kir. Kúria 
előtt megtámadható és érvényteleníthető. A hadbavonultak a 
háború ta r tama alatt, t. i. mindaddig, míg tényleges szolgálat-
ban állanak, a parlamenti választói jog gyakorlásától a jogrend 
által meg vannak fosztva. Az a körülmény ugyan, hogy a vá-
lasztói névjegyzékbe fel vannak véve, azt eredményezi, hogy 
szavazati jogunk csak nyugszik s a tényleges katonai szolgálat 
megszűnésével ipso iure feléled, de mindaddig, míg a háború 
tart, egyetlen egy hadbavonult sem adhat le érvényés szavaza-
tot, még az sem, aki ideiglenesen szabadságolva van vagy aki 
a f ront mögött teljesít szolgálatot, akinél tehát a szavazásban 
való részvételnek fizikai akadálya nem lenne. 

Hasonló a helyzet a passzív választói jog tekintetében is, 
hogy az 1913: XIV. tc. 17. §-a szerint országgyűlési képviselővé 
csak az választható, akinek a választás időpont jában választói 
joga van, illetőleg, aki az aktív választói jogra nézve megálla-
pított kellékeknek megfelel, ha életének harmincadik évét be-
töltötte s a magyar nyelvet szóban és írásban bírja. A passzív 
választói jog tehát a névjegyzékbe való felvételtől független. 
Míg egyrészről a felvétel nem biztosítja feltétlenül a választható-
ságot, másrészről az a körülmény, hogy az illető a választók 
névjegyzékében nincs benn, képviselővé való érvényes megvá-
lasztatását nem zárja ki. A törvény azt kívánja meg, hogy az 
illetőnek a választás időpont jában aktív választói joga legyen, 
illetőleg, hogy az ehhez szükséges kellékekkel rendelkezzék ; ha 
ez hiányzik, passzív választói joga sincs. Mivel a hadbavonultak 
tényleges katonai szolgálatuknak, mint kizáró oknak folyománya-
ként nem rendelkeznek az aktív választói joggal, tényleges ka-
tonai szolgálaluk ideje alatt országgyűlési képviselővé sem vá-
laszthatók. Ha megválasztatnak, a választás az 1914: XVII. tc. 

7 A 66. §. szerint: «a központi választmány azt, aki a magyar 
állampolgárságot elvesztette vagy akire nézve a 13. és 14. §-okban 
felsorolt kivételek vagy kizáró okok valamelyike felmerül, az ideig-
lenes névjegyzékből október hó 15-ig hivatalból törli. Ha a kire-
kesztő ok október 15. után merül fel, az illetőt a választói név-
jegyzékből törölni már nem lehet.» 



2 8 . SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 255 

2. §-ának 1M illetőleg az 1899 :XV. tc. 3. §-ának 1. pont ja értel-
mében érvénytelen s az érvénytelenség megállapítása a m. kir. 
Kúria előtt kérvény ú t j án kérhető. 

Hangsúlyoznunk kell azonban, hogy a képviselői minőséget 
a hadiszolgálat nem szünteti meg. Az összeférhetetlenségről szóló 
1901: XXIV. tc. 3. §-a szerint az országgyűlési képviselő nem le-
het ugyan a közös hadseregnek, a haditengerészetnek és a hon-
védségnek tényleges szolgálatban álló tagja, de ezen szabály 
alól ugyané szakasz értelmében kivétetnek a véderő kötelékéhez 
tar tozó azon tartalékosok és póttartalékosok, akik fegyvergya-
korlatra vagy mozgósítás esetén tényleges szolgálattételre behi-
vattak. 

Feltűnő, hogy ez a rendelkezés nem terjed ki a népfelkelés 
tagjaira. De nem szabad figyelmen kívül hagyni, hogy rá juk a 
törvény 3. §-a nem is állapít meg összeférhetetlenséget, mert ki-
fejezetten csak a közös hadsereg, a haditengerészet és a hon-
védség tagjairól szól. A népfelkelésre vonatkozólag a törvény 
egyáltalában nem rendelkezik s így csak a népfelkelő tisztek és 
tisztjelöltek összeférhetetlenségét lehetne az 1. §-ból levezetni 
azon az alapon, hogy olyan állást foglalnak el, amely a korona, 
illetőleg a kormány kinevezésétől függ és fizetéssel jár . Kétség-
telen azonban, hogy ez ellentétben állna a törvény intencióival. 
A népfelkelés tag ja i csak mozgósítás esetén teljesítenek tényle-
ges katonai szolgálatot s így bizonyos, hogy rá juk is a 3. 
utolsó bekezdésében foglalt az az általános elv alkalmazandó, 
hogy az ilyen szolgálat az országgyűlési képviselőséggel nem 
összeférhetetlen. 

A hadiszolgálatot teljesítő képviselők tehát dacára, hogy 
sem aktív, sem passzív választói joguk nincs, nem szűnnek meg 
a képviselőház tagjai lenni. A választói jog az országgyűlési 
képviselőségnek különben sem előfeltétele. Az aktív választói jog 
nem szükséges ahhoz sem, hogy az illető képviselővé érvényesen 
megválasztható legyen, elegendő, ha a választói jog gyakorlásá-
nak a törvény által megállapított kellékei fenforognak. A passzív 
választói jog pedig nem előfeltétele csak a megválaszlhatóság-

J i ak . Ha a megválasztott képviselő passzív választói joga idő-
közben megszűnik és akár azért, mert a pozitív előfeltételek 
megszűntek, akár azért, mert egy kizáró ok merül t fel, az illető 
képviselői megbízatása nem fog szűnni, mert nem ezek, hanem 
az 1901: XXIV. tc.-ben felsorolt összeférhetetlenségi okok ered-
ményezik a képviselői minőség megszűnését .8 

Ha a képviselőházat feloszlatják vagy berekesztik, az összes 
képviselők megbízatása véget ér. Ha ez a háború tar tama alatt 
következik be, amikor a tényleges katonai szolgálatot teljesítő 
képviselőknek sem aktív, sem passzív választói joguk nincs, az 
illetők képviselőkké újból nem választhatók meg ; ha megválasz-
tatnak, a választás érvénytelen s ennek megállapítása a m. kir. 
Kúria, mint országgyűlési képviselőválasztási bíróság- előtt 
kérhető. 

A háború, illetőleg a választók nagy részének tényleges ka-
tonai szolgálata tehát, ha nem teszi is az általános választáso-
kat jogi lag lehetetlenné, a képviselőválasztásokban megnyilat-
kozó nemzeti akaratki je lentést igen erősen korlátozza. 

Dr. Buza László. 

A könyvvitel helyének illetékessége. 
A Pp. 32. §-ának gyakorlati alkalmazásában észlelhető jelen 

ség az ennek mind tágabb és tágabb körben való igénybevéte-
lére törekvés; pedig nem szabad figyelmen kívül hagynunk, hogy 
az itt engedett illetékességi ok csak kivételes és mint ilyen elvi-
leg a kiterjesztő magyarázatot nem tűr i ; de a gyakorlat i következ-
ményeket illetően is a legszorgosabb megfontolás ajánlatos, különö-
sen a külföldi bíróságok várható gyakorlata tekintetéből; ugyanis 
minél tágabb érvényesülést engedünk ennek a külföldi alperes-
sel szemben, a retorzió annál t ágabb lesz a külföldi bíróságok 
részéről a belföldi alperessel szemben és ha a mérleget egybe-
vetjük, a passzíva a mi oldalunkon lesz a mérkőzésben, mert 
köztudomású, hogy nekünk sokkal több hitelezőnk van a kül-
földön, mint viszont. De ha pusztán csak a belföldi viszonyokat 
t a r t juk is szem előtt, a tágabb értelmezés mind több és több 

8 V. ö. Polner: Tanulmányok a magyar parlamenti jog köré-
ből. Bpest, 1902. 8-2. és k. 1. 

alperest von el általánosan illetékes bíróságától ; pedig még min-
dig a közszabadságok egyik palladiuma gyanánt szokás hangoz-
tatni, hogy senki illetékes bírájától el nem vonható. A tágabb 
körben alkalmazás a nem kereskedelmi gócpontokon működő 
ügyvédek anyagi érdekét is hátrányosan érinti. Ezektől indíttatva 
a Pp. 32. §-ában szabályozott könyvkivonati illetékességet ezúttal 
csak e tekintetben tegyük vizsgálat tárgyává, hogy minő köve-
telésekre vonatkozik ez az illetékességi ok. 

A kir. Kúriának az 1868:LIV. tc. 35. §-a 2. bekezdése értel-
mezése tárgyában 1908 február 25-én az 1890 : XXV. tc. 13. §-a 
alapján hozott XVII. számú polgári döntvénye tekintélyes veze-
tőül kínálkozik a kérdés megoldásában. Ugyanis az 1868 : LIV. 
tc. 35. §. 2. bekezdése az ez alá tartozó követelések tekintetében 
teljesen azonos a Pp. 32. §. 1. bekezdésével, habár a szövegezés 
szószerint nem is egyezik meg, amennyiben az előbbi helyen 
«könyvkivonati és számlakövetelések)), az utóbbi helyen pedig 
abejegyzett kereskedőnek más kereskedővel szemben létrejött 
követelései) van említve; de tekintet tel arra, hogy az utóbbi kö-
vetelés idetartozása kifejezetten attól a feltételtől van függővé 
téve, aha a felperes az arra vonatkozó könyvkivonatot bemu-
tatja)), nem lehet kétséges, hogy a Pp. 32. §-ában említett köve-
telés is épen olyan könyvkivonati követelés, mint a korábbi tör-
vényhelyen foglalt «könyvkivonati követelés®. 

A kir. Kúria említett dontvénye szorosan véve csak afelett 
hozott döntést, hogy a könyvvitel helyének az illetékessége a 
kereskedelmi ügyletek nem teljesítésénél származtatot t kárlérí tő 
követelésekre nem alkalmazható; azonban meggyőző erejű meg-
okolásában — amelynek ismétlése helyett arra egyszerűen uta-
lunk — általános elvi alapra helyezkedve, a követelé.-eknek az 
illető törvényhely alá vonhatása döntő jelentőségű minősítő kö-
vetelménye gyanánt állítja fel a követelésnek a könyvkivonat 
bizonyító ereje körébe tartozását, mint elkülönítő kelléket. Ebből 
folyóan a könyvkivonati illetékesség mcgállhatásának kérdése 
szorosan összefügg a könyvkivonat bizonyító erejének a kérdé-
sével és így a felvetett kérdés arra a kérdésre vár tulajdonképen 
feleletet, hogy általában minő természetű követeléseket bizonyít 
(legalább kiegészítő eskü alatti kihallgatással pótolható bizo-
nyító érték erejéig) és hogy a konkrét esetben bizonyítja-e a 
bemuta to t t könyvkivonat a kereseti követelést (legalább ugyan-
olyan mértékben), feltételezve, hogy egyébként a könyvkivonat 
aggálytalan. 

A KT. 25. §-a rendeli, hogy minden kereskedő olyan köny-
vet vezessen, amely ^ügyleteit és vagyoni állását teljesen)) fel-
tünteti ; ebből folyóan a kereskedő jogcímre való tekintet nélkül 
mindenféle kereskedelmi követelését tartozik bejegyezni. A bizo-
nyító erőt illetően a KT. 31. §-a akként szól, hogy a könyvek 
('kereskedelmi ügyletekből eredő perekben rendszerint nem tel-
jes . . . bizonyítékot képeznek)). Ez a hely azonban már hézagos, 
amennyiben nem mondja meg és még csak ú tmuta tás t sem tar-
talmaz abban a kérdésben, hogy a könyvek mit, mi tekintetben 
bizonyí tanak? Mindent-e úgy, ahogy a 25. §. szerint mindent be 
kell jegyezni vagy mást és más ter jedelemben? A bíró így szól: 
Da mihi jactam, dabo tibi jusl A bírót tehát a könyvbeli bejegy-
zések közül a factumok, a tények bejegyzése érdekli, amaz üzleti 
tényeké, amelyekből a jogra következtethet, amelyeket — nem 
tekintve a könyvbeli bejegyzést — általában tanukkal s más bizo-
nyító eszközökkel szokás általában bizonyítani. Ilyen üzleti té-
nyek pl. a Tartozik oldalon: ((50 kiló bőr 1000 K», vagy ((köl-
csön fejében 500 K», vagy ((zsákokért 100 K» s hasonlók. Ha 
már most a kereskedő a vételárt perli vagy a kölcsönt vissza-
perli, a fenti bejegyzések bizonyítják (milyen erővel, ide nem 
tartozik), hogy a felperes az alperesnek a fenti mennyiségben 
és összeg erejéig bőrt eladott, kölcsönt adott, zsákot küldött 
(némelyek szerint csak az ügylet létrejötte tekinthető bizonyí-
tottnak). Ami azonban a könyvben nem faktum vagy faktum 
ugyan, de a kereseti követelés jogalapját nem bizonyítja: arra 
nézve, a kereseti követeléshez való vonatkozásban a könyvki-
vonat nem bír bizonyító erővel ; az olyan bejegyzés legfeljebb 
csak iudicium, nyom, mintegy sejtelem, gyanú pusztán arra, 
hogy a kereseti követelés fenállhat. ((Addig, ameddig a keres-
kedő a köztudatba átment amaz egyszerű kérdések körében mo-
zog, amelyek megoldása rendszerint nem kétséges: ily irányú 
bevezetések nem kelthetnek aggályt; a mihelyt azonban ezeken 
túl kényesebb természetű kérdéseket kíván a könyvekbe való be-



•256 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 2 8 . SZÁM. 

vezetés tényével megoldani, bevezetéseinek, mint üzleti tényeiből 
vont s pusztán egyéni véleményen alapuló, többé-kevésbé való 
színű távolabbi következtetéseknek jelentőséget és bizonyító erőt 
tulajdonítani nem lehet®, mondja a jelzett döntvény megokolása. 
Ez alapon vonta meg a kir. Kúria a bizonyító erőt és könyv-
kivonati illetékességet a bejegyzett kárkövetelésektől. Ez áll ál-
talánosítva minden kárkövetelésre (felmerülő kárra, elvont ha-
szonra, árkülönbözeti követelésre, kötbérre ; más i rányban: szán-
dékos vagy vétkes cselekményen, tárgyi felelősségen, törvényen 
alapuló kárkövelelésekre is); továbbá az elálláson, az ügylet fel-
bontásán vagy akár kölcsönös megszüntetésén alapuló összes 
meg- és visszatérítés iránti igényekre, a jogalap nélküli gazda-
godás összes esetein alapuló követelésekre. 

Az illetékesség nem mehet túl a bizonyító erő határain sem. 
Minden, egyébként nem is kényes természetű üzleti ténybejegy-
zés is csak annyiban állapítja meg az illetékességet, amennyiben 
az valóság esetében a kereseti jognak minden más ténybeli ki-
egészítés nélkül való megállapítására egymagában is alkalmas, 
így pl. az ellenfél megterhelése előleg vagy foglaló, fizetés és 
hasonlók címén nem ad igényt a könyvkivonati illetékességre, 
mert az előleg, foglaló, fizetés bejegyzése nem bizonyítja, hogy az 
e címen az ellenfél terhére bejegyzett összeg visszajár; ez egészen 
más, a könyvekből ki nem tűnő tényállástól (az ügylet megsze-
gése, nemteljesítése, felbontása stb.) függ ; ellenkezőleg, ezeknek 
a bejegyzése — ha bizonyító erővel bír — épen azt bizonyítja, 
hogy eziránt a bejegyzőt kötelezettség terhelte, nem pedig jog 
illeti; az előleg, foglaló adósával, fizetés teljesítésével épen csak 
kötelezettséget rótt le. Az ilyen bejegyzések egyébként nyílván 
nem is tulajdonképeni kereskedelmi ügyleti bejegyzések, hanem 
csupán a Tartozik és Követel állapot egyszerűbb áttekinthetése, 
tehát pusztán a könyvelési technika egyszerűsítése végett kerül-
nek a Tartozik lapra, mint megterhelések. Ugyanis anyagi jogi-
lag az a helyzet, hogy ha az ellenfélnek előleget, foglalót adunk, 
valamely követelését kifizetjük, ezáltal az ő követelése kevesbe-
dik vagy épen megszűnik és nem a tartozása növekedik; vala-
hányszor teljesítésben részesül, ennélfogva az anyagi jogi válto-
zásnak megfelelő helyes technikai eljárás az volna, hogy követe-
léséből ennek megfelelő összeget töröl jünk; ámde ez az eljárás 
így keresztülvihetetlen, mert a kereskedelmi könyvet a sok tör-
lés, helyreigazítás, előrelerovás feljegyzése hasznavehetetlenné 
tenné; ezért pusztán célszerűségi okokból fejlődött, ki az a gya-
korlat, hogy ilyen esetben az ellenfél Követel lapján nem végzik 
el a döntést, hanem a Tartozik oldalon mintegy képzeleti tar to-
zással megterhelik. Nyilvánvaló, hogy az ilyen, tu la jdonképen 
csak képzelt tar tozások nem valódi tartozások, pusztán a be-
jegyzés ténye azok visszakövetelésére való igény tényalapját nem 
jelenti, könyvkivonati illetékességre nem jogosít. Ugyanez az 
álláspont vonatkozik a Tartozik oldalon csak ilyen könyvelési 
célszerűségből álló minden más bejegyzése is. Ez az elvi alapon 
való megoldás nem áll összhangban a kir. Kúria 1917 március 
hó 1-én P . IV. 6478/1916. 110. és P. IV. 6479/1916. 10. sz. a 
hozott kétrendbeli ítéletével, amelyben az előre kifizetett s a nem 
kellő árú szállítása, illetve szerződés nemteljesítése címén vissza-
követelt vételár iránti perben a vételár visszakövetelésére a könyv-
kivonati illetékességet fenállónak mondot ta ki, de ta lán nem 
végleges állásfoglalása ez a kir. Kúriának, mert nyílván az ott 
eldöntött esetben is lényegében resti tucióról van szó, aminek 
hogy helye van-e, a bejegyzéstől nem függő, más tényállás alap-
ján kell eldönteni; az előre adot t vételár is csak eey tétele a 
restitucionális igénynek, annak az adása is tehát az adásának, a 
bejegyzés nem azt muta t ja , hogy azt az ellenfél visszafizetni tar-
tozik, hanem inkább azt, hogy a bejegyző azt kötelességszerűen 
előlegezni tar tozott ; de a kir. Kúria XVII. sz. döntvényének in-
dokolása is ugyancsak kártérí tést tárgyazó per alkalmából, de 
elvi jelentőséggel általában mondja ki a könyvvitel helye illeté-
kességének a könyvkivonat bizonyító erejétől feltételezett voltát; 

A követelés minőségének az illetékességgel való kapcsola ta 
is megvilágításra szorul. A gyakorlatban előfordult, hogy az itt 
tárgyalt illetékességet árúkövetelésre kívánták igénybevenni; evég-
ből csatolva volt a keresethez ilyen íőkönyvkivonat: N. N. tar-
tozik 10 kg r bőrrel, 400 K; kereset: szállítson az alperes 10 kgr 
bőrt vagy fizessen 400 K-t. (A vételár 200 K volt, a másik200 K 
differencia címén volt hozzászámítva.) Azonban ilyen követelésre 
a könyvkivonati illetékesség fogalmilag ki van zárva, ha figye-

lembe vesszük, hogy minő kereskedelmi könyvek vannak egy-
általában és azokba mi a bevezetés tárgya. Bárminő könyvelési 
rendszert követ is a kereskedő, alapjában véve a következő 
könyveket vezetik: pénztárkönyvet (a befolyt és kiadott készpénz 
beírására), a naplót és főkönyvet (a kettős könyvvitelben az 
utóbbi helyett az adósok és hitelezők könyvét) a csere- és hitel-
ügyletek elszámolására, az árúkönyveket és más skontrókönyve-
ket a reális és ideális árúkban történő változások nyilvántartá-
sára. Mindezek összevéve és egyenkint a valóságos vagyoni álla-
pot hű nyi lvántar tásának eszközei, amelyekhez csatlakoznak még 
a leltárak és mérlegek. A még le nem bonyolított, előre nem is 
sejthető eredménnyel zárulható árúvételi vagy más árúszerző 
ügylet ezek egyikében sem foglalhat helyet; az ilyen ügylet még 
nem olyan vagyon, amely elszámolható reális vagyonértékkel 
bír. Hangsúlyozzuk, hogy a könyvek a vagyon, ezek közt a le-
bonyolított ügyleteknek az elszámolására és nem a függő ügy-
letek nyi lvántar tására szolgálnak. Ha az ügylet megvalósul és 
az árú megérkezett , az árú a beszerző áron vételár + költsé-
gek) belekerül az árúskontrókönyvbe; ha az ügylet kölcsönös 
elállással megszűnik, egyik könyvbe sem vezetik be; ha az ellen-
fél jogtalanul megtagadja a teljesítést vagy más alapon resti-
tucióra nyílik igény és a szerző fél kártérítést, általában meg-
térítést kívánt érvényesíteni, ezt az igényt, mint pénzkövetelést 
jegyzi be a főkönyvbe. A főkönyv csak pénzkövetelések bejegy-
zésére szolgál, egyedül erre van csak berendezve; ide árúköve-
telés be nem jegyezhető; ha a kereskedő ide szabályellenesen 
árúkövetelést jegyezne be ellenérték kitüntetésével, az ellenérték 
tekintetében lényegében ez is csak kárkövetelés bejegyzése lenne 
s nem esnék a Pp. 32. §-a alá. Ugyanis ez az ügylet nem hitel-, 
hanem árúügylet , amelynek a főkönyvben nincsen helye. Az árú-
skontrókönyvbe is csak a tényleg átvett árúk jegyezhetők be; 
ha ennek ellenére a kereskedő a még át nem vett árút mégis 
bevezetné és ebből vett könyvkivonat alapján perelne, az illeté-
kességet ekkor sem alapíthatná a Pp. 32. §-ára, mert egyrészt a 
kereskedelmi törvény is, a per rendtar tás is — a könyvvezetés 
bármely módjának megengedet t volta mellett is — csak olyan_ 
könyv, kivonatának adhat hitelt, amely a kereskedelmi szokások-
nak megfelelően szabályszerűen van vezetve és csak a való-
ságnak megfelelő adatokat tar talmaznak, mert másrészt az árú-
skontrókönyv csak az árúkészlet nyilvántartására hivatott segítő-
könyv, amelyben nem is az egyes ügyfeleknek, hanem az árúk-
nak van számlája (gabonaszámla, bőrszámla stb.), míg a felek 
kölcsönös tartozó és követelő állapotát a főkönyv (a kettős 
könyvvitelben: az adósok és hitelezők könyve) tüntet i fel. A Pp. 
32. §-a is — midőn a könyvkivonatban levő utolsó bejegyzésre 
utal — nyílván a főkönyvi lapra utal, mert az összes kereske-
delmi könyvek közt ez az egyetlen könyv az, amelyen az adós 
tételei egyhelyütt vannak, tehát ez azon egyetlen, amelyre nézve 
«utolsó bejegyzésről!) lehet szó; különösen a naplóban és árú-
skontrókönyvben az üzleti események történésük időrendjében, 
egyébként rendszer nélkül vannak bevezetve. Az élet felfogása 
szerint is könyvkivonati követeléseken azokat az egyszerű pénz-
követeléseket ér t jük, amelyekről a hitelező az adósnak időnként 
(rendesen az üzleti év végén) főkönyvi kivonatot szokott kül-
deni; számlaköveteléseken szintén olyan pénzkövetelést, amely 
esetenként a számlában kitüntetet t szolgáltatás ellenértéke címén 
j á r ; de a vitássá válás esetében kétségessé vált árú- és más nem-
pénzbeli követelést nem szokták könyvkivonat vagy számla kül-
désével szorgalmazni, a közfelfogás és kereskedelmi gyakorlati 
élet az ilyen követelést könyvkivonati követelés gyanánt szintén 
nem ismeri. 

Bizonyos alanyi vonatkozásban is kell még vizsgálódnunk. 
A gyakorlatban sem vitás, hogy a hitelező jogu tód ja a hitelező 
kereskedő tekintete alatt marad; a jogutód is igénybe vehető a 
közvetlenül szerződött jogelőd könyvviteli illetékességét, de ha 
a követelést más bíróság területén vezetett saját könyvébe át-
vezeti, az utóbbi bely illetékessége meg nem illeti. A gyakorlat 
azonban a következő esetet vetette felszínre: A szerződött B-vel, 
nem említve, hogy neki G is társa valamiképpen; u tóbb annyit 
közölt B-vel, hogy C is részes az ügyletben és utasította B-t, 
hogy C-nek fizessen; C az ügyletet bevezette; B a folytatólagos 
szállításhoz képest többízben fizetést teljesített C-nél; végül adós 
maradván, pert kapott C-től a C könyve vitelének helye szerint 
illetékes bíróságnál, amely az A-étól különböző. Nem lehet azon-
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ban kétséges, hogy az ilyen csendestárs sem vehet más illeté-
kességet igénybe, mint az adóssal közvetlenül szerződölt fél, 
mert az ilyen elhallgatott társ sem nyerhet kedvezőbb helyzetei, 
mint a kifejezetten bevallott jogutód (engedményes, örökös) ; a 
mindkét esetben érvényesülésre törő alapelv ugyanis az, hogy a 
Pp. 32. §-a alapján csak a kereskedelmi ügyletet kötő ügyfelek 
egyikének könyvvitele helye alkot illetékességi okot, ellenben az 
extraneus harmadik személyé nem. A jóhiszeműség követelménye 
is ezt az álláspontot igazolja. Az pedig, hogy az adós a hitelező 
utasítása folytán ennél a harmadiknál közvetlenül fizetést telje-
sített már, lényegtelen, mert más fizetőhely kijelölése a Pp. 32. 
§-a alkalmazhatása tekintetében merőben közömbös. 

A tárgyi keresethalmazaton alapuló connexitas nem gyako-
rolhat befolyást az illetékességre. A Pp. 132. §-a meglehetősen 
tág teret enged a heterogen természetű követeléseknek egy ke-
resetbe foglalására a követelések természetét illetően. Előfel-
tételként csak a következő korlátokat veszi fel: 1. a bíróság ha-
tásköréhez, 2. illetékességhez és 3. ugyanazon el járásnem alá 
tartozzanak a követelések. A halmazat megengedhetőségét azon-
ban hivatalból kell vizsgálni addig, ameddig a megengedhetőség 
fenti korlátai hivatalból való észlelés tárgyai. A hatáskör hiánya 
hivatalból való észlelés tárgya az elsőbíróságnál az alperes perbe 
boesátkozásáig mindig, ezután már csak akkor, ha a hatáskör 
nem a per tárgyának az értékétől függ (Pp. 180. §. utolsó bék-
és 10. §. utolsó bek.); a fellebbező eljárásban ugyanígy még 
akkor is, ha az elsőbíróság eziránt jogerősen határozott (499. §. 
2. bek.), kivéve, ha a törvényszék érdemben is határozva, kifeje-
zetten vagy hallgatólag az ügyet saját hatáskörébe tartozónak 
tekintette (Pp. 11. §-ból vont következtetés), más nézet szerint 
áll ez a kivétel akkor is, ha a törvényszék érdemben nem is ha-
tározott, hanem egyedül csak a hatáskör kérdésében döntöt t ; a 
felülvizsgálati e l járásban is így van ez, azzal az eltéréssel csu-
pán, hogy a fellebbezés bíróságának a törvényszék hatáskörét 
megállapító ítélete ellenében nem észlelhető többé a törvényszék 
hatáskörének a hiánya, sem ugyanannak a per értéke alapján a 
járásbíróság hatáskörét megállapító ítélete ellenében nem észlel-
hető hivatalból a járásbíróság hatáskörnek hiánya az érték alap-
ján (Pp. 540., 522. §. II. bek). Az illetékesség hiánya hivatalból 
való észlelés tárgya a kizárólagos illetékesség eseteiben az első-
bíróság és a fellebbezés bírósága előtt mindvégig (Pp. 50. §. 
II. bek.), az utóbbi előtt még akkor is, ha eziránt az elsőbíróság 
jogerősen határozott is (Pp. 499. §. II. bek.); a felülvizsgálati 
eljárásban már nem (540. §.); a nem kizárólagos illetékesség 
eseteiben már az elsőbíróság is csak az alperesnek a tárgyaláson 
való megjelenéseig és illetve perbebocsátkozásáig észlelheti hiva-
talból illetékességének a hiányát (Pp. 50. §. II. bek.). Az eljárás 
más neme alá tartozás a kereskedelmi vagyonjogi perekben alig 
bír jelentőséggel, egyébként a felülvizsgálati el járás végéig hiva-
talból való észlelés tárgya (180. §. utolsó bek. és 3. pont, 499. §. 
II. bek. és 540. §.)•. A keresethalmazat megengedhetőségének a 
hiányát a felek azon módon és addig az instánciáig érvényesít-
hetik, mint a hatáskör vagy illetékesség hiányát, illetve a köve-
telésnek más eljárásra tartozását, önként értetődvén, hogy a ha-
táskör és illetékesség hiánya, illetve más eljárás neme alá tar-
tozás miatti kifogás közvetve a halmazat megengedet tsége elleni 
támadást is magában rejti. Akár hivatalból, akár a felek kifo-
gása, illetve fellebbviteli jogorvoslata folytán állapítja meg a 
bíróság, hogy a keresethalmazatnak nincsen helye, a keresetet 
más hatáskörű vagy illetékességű bírósághoz vagy más eljárási 
nemre tartozó követelések tekintetében hivatalból visszautasítja, 
ezekre nézve a pert megszünteti és csak az oda tartozók te-
kintetében jár el tovább (Pp. 141., 183. §-ok). így pl. ha a 
hitelező kereskedő a könyvének a vitele helye szerint illeté-
kes bíróságnál a Pp . 32. §-a alapján egy keresetben egyik ügy-
lete alapján árú vételárát, egy másik ügylete alapján nemtelje-
sítés címén kárt , egy harmadik ügylete alapján elállás vagy 
felbontás címén foglaló és vételár visszafizetését kéri, a könyv-
vitel helyének illetékessége csak az első követelésre áll meg, a 
másik kettőre nem; az elsőre nézve tehát az eljárást folytatni 
kell (hacsak hatáskör hiánya miatt e tekintetben is nem kell az 
el járást megszüntetni), a másik kettő azonban az absolutio ab 
instantia jogkövetkezménye alá esik. Újból ki kell itt t é rnünk a 
kir. Kúriának egy napon — 1917 márc ius hó 1-én — P. IV. 
6478/1916. és P. IV. 6479/1916. sz. alatt idevágóan hozott két-

rendbeli ítéletére. Az elsőben a Pp. 32. §-a alapján illetékesnek 
állított bíróságnál a kereset tárgya: 7042 K a felperes által s az 
alperesnek előre kifizetett vételár, 414 K 30 f a felperes által 
fizetett fuvardíj, 79 K raktárdíj azon az alapon, hogy az alperes 
nem a szerződésnek megfelelő árút szállított; a másiknak a 
tárgya szerződés nem teljesítése folytán 17,170 K 60 f kárköve-
telése és 5000 K előre kifizetett vételár visszakövetelése. A fentebb 
kifejtett elvi megoldás eszmemenelében eme követelések egyike 
sem jelentkezik a Pp. 32. §-a alá esőnek; de a kir. Kúria az első 
esetben a pergátló kifogást elutasítva, a Pp. 32. §-a alapján az 
elsőbíróság illetékesség megállapította az előre kifizetett vételár 
címén, kijelentvén, hogy ez nem kár, tehát a XVII. sz. döntvény 
nem akadály; a 79 K tar tásdí j pedig kárkövetelés ugyan, de 
aránytalanul kicsiny; egy és ugyanazon alapon támasztot t köve-
telés tekintetében az illetékesség kérdése szét nem választható, 
hanem a kereseti követelés kisebb részére is megállapítandó. 
Ezt a döntést nem fogadhat juk megnyugvással, mert mind az 
előre fizetett vételár, mind a fuvar, mind raktárd í j a damnum 
emergens fogalma alá esik és így a Pp. 30. §-a alá éppen a XVII. 
sz. döntvénynél fogva nem vonható egyik sem. A másik felhozott 
esetben pedig a döntés az, hogy az elsőbíróság a Pp. 32. §-a 
alapján nem illetékes, mert a 17,170 K 60 f kárkövetelés nem 
esik a Pp. 32. §-a alá, az előre fizelett 5000 K vételárra nézve 
pedig az elsőbíróság a Pp. 32. §-a alapján illetékes volna, de 
«mivel az egy és ugyanazon alapon támasztott követelés tekin-
tetében az illetékesség kérdése szét nem választható, hanem ha 
a kereseti követelés nagyobb részére nézve a bíróság illetékes-
sége meg nem állapítható, a kereseti követelés kisebb részére 
nézve sem lehet a bíróság illetékességét megállapítani®. Érdem-
ben a döntés helyes, mert tényleg mindkét követelés alapja és 
jogi természete is ugyanaz: szerződés nemteljesítése miatt kár-
követelés, amelynek az 5000 K kifizetett vételár csak egyik tétele, 
mint damnum emergens (esetleg tartozatlan fizetés ex causa data 
causa non secuta, más jogi minősítés alá alig vonható); a döntés 
tehát megfelel a XVII. sz. döntvény alapelvének. De ha el is fo-
gadnók, hogy a vételárelőleg visszakövetelése .(szerződés nemtel 
jesítése címén) nem kárkövetés, akkor is aggályos a kir. Kúriá-
nak mind a két ítéletben tett ama kijelentése, hogy keresethal-
mazat esetében az a követelés irányadó, amelyik nagyobb. Ez a 
felfogás gyakorlati megoldásnak célszerű lehet, de elvi alapra 
bajos volna visszavezetni. Ugyanis a keresethalmazat meg nem 
engedett esetében a fenti levezetés szerint a kereset egyszerűen 
szétbomlik egyedeire s mindegyik követelés más-más elbánás alá 
eshetik. Hogy a követelések egy és ugyanazon alapból származ-
nak-e vagy nem, közömbös, ha egyébként a követelések kvalita-
tíve különbözők. Nincs olyan perjogi vagy anyagi jogszabály, 
amely egyjogalapból (különböző igényeket fakasztó ugyanabból a 
tényállásból származtatott , kvalitatíve különböző követelések 
együttes perlésének a kényszerét mondaná ki. A csak kvalitatíve 
más, egyébként azonos követelések tekintetében áll csupán, 
azonban a gyakorlat által még erre nézve sem kivétel nélkül 
követett az a jogfelfogás, hogy ugyanazon követelés perelt ösz-
szegén felüli további összegére jogfentar tás nélkül jogvesztés áll 
be; sok esetben ez is csak a perköltségre való igény elveszté-
sévé zsugorodik össze; perjogi akadálya azonban a külön perlés-
nek még az anyagi jogvesztés eseteiben sincs. De a nagyobb 
követeléshez való igazodás még a gyakorlatban is viszásságokra 
vezet így a kir. Kúria elbírálta második esetben a kár mellett 
követelt 5000 K vételárelőlegre sem állapította meg az elsőbíró-
ság illetékességét, noha szerinte ez a követelés odatartozik. Ha 
a keresethalmazatot mint megengedhetet lent felbontotta és a 
követeléseket egyenként vizsgálta volna, erre nézve a döntés az 
ellenkező lett volna, éppen úgy, mintha a felperes csak ezt a 
vételárat magában perelte volna, aminek a lehetősége még most 
sincsen kizárva. A kérdés ilyen kezelésével el lett volna kerül-
hető az az ellentét, amely szerint a vételárelőleg az első esetben 
perelhető lett a Pp. 32. §-a alapján, a másik esetben nem. De 
hangsúlyozzuk, hogy eredményében ez a döntés egészben meg-
felel elvi ál láspontunknak. Végül a nagyobb követelés iránytadó-
ságának ál láspontjáról miként kell határozni, ha mind a két kö-
vetelés egyenlő (pl. az utóbbi esetben 5000—5000 K)? 

Már elöljáróban rámuta t tunk a szóbanforgó illetékességi ok 
legszigorúbb elbánás alá vételének a szükségességére, különösen 
a külföldi bíróságok részéről várható retorzióra tekintettel. 
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Amennyiben azonban a külföldi bíróságok a belföldön nálunk 
lakó alperessel szemben a külföldön tágabb körben alkalmaznák 
azt az illetékességet, önként értetődik, hogy a mi bíróságaink 
is hasonlóan j á rnának el az illető külső állam területén lakó 
alperessel szemben, tekintet nélkül arra, hogy ezzel átlépik-e a 
Pp. 32. §-ban felállított korlátokat . Dr. Antalfi Mihály. 

Az életbiztosítás és a. hadikoekázat.* 
A P. IV. 5540/916. és 7382/916. sz. kúriai határozatok azt is 

mutat ják , hogy a Kúria a világos elvállalás kellékétől nem kíván 
teljesen eltekinteni és nincs is kizárólag azon állásponton, hogy ha-
sonló kötvényeknél a biztosítónak egyszerűen kötelessége a laikus 
felet a külön feltételekről tájékoztatni, aminek elmulasztása eseté-
ben a hadikockázatot viselni tartozik tekintet nélkül arra, hogy 
a hadiveszély elvállalása a feltételekbe belemagyarázható-e vagy 
nem. Ez utóbbi álláspont az általános jogi és jogpolitikai szem-
pontoknak ugyan megfelelhetne, azonban a hadibiztosításra vo-
natkozó speciális jogforrással az 504. §-al ju tha tna ellentétbe, 
amely épen azt mondja ki, hogy a törvényben kizárt hadikocká-
zatot, a biztosító csak arra vonatkozó világos kikötés alapján 
tartozik viselni és ehhez képest tiltja azt, hogy megfelelő kikö-
tés nélkül ez a hadiveszély a biztosítóra áthárítassék. 

Más oldalról viszont meg kell jegyeznünk, hogy az ellenkező 
véglet sem helyes és ezért a törvénymagyarázat és alkalmazás szo-
kásos elvei és módszerei alapján nem lehet általában jogosulatlan-
nak minősíteni az oly állásfoglalást sem, mely bár a világos elválla-
lás kellékétől általában el nem tekint, azt tart ja, hogy e kelléknek 
az 504. §. bevezető részben foglalt elve csak az általános sza-
bály, mely akkor alkalmazandó, amidőn kizárólag a szerződés 
áll a döntés alapjául rendelkezésre, azonban nem zárja ki azt, 
hogy kivételes esetekben, amidőn a szerződés szavain kívül a 
biztosító valamely határozott magatar tása is szolgál a bírói dön-
tés anyagául, e magatar táshoz jogi következések fűzessenek. 
Magunk is kifej tet tük már fentebb,4 7 hogy a világos elvállalás-
nak magának sem kell okvetlenül explicitnek lennie, továbbá, 
hogy a biztosítótársaságtól eredő authentica interpretatio, még 
ha az csak szóbeli is, pótolhatja az írásbeli elvállalás hiányát; 
így hát részünkről azt sem ta r tha t juk általában helytelennek, ha 
kivételes esetekben fontos okból a biztosító bizonyos magatar -
tásához fűződik oly jogkövetkezmény, hogy ő a hadikockázatot 
is viseli. 

Feltűnik az idézett kúriai határozatokban, — legalább is a 
korábbiakban, — ha azok indokolását közelebbről szemügyre 
vesszük az is, hogy azok szövege — bizonyára csak látszólag — 
mintha abban a felfogásban volna, hogy ha a biztosítást a hadi-
kockázatra ki nem terjesztették, akkor a hadiszolgálat megkez-
désekor a szerződés megszűnik, holott helyesebb és a biztosított 
érdekének is jobban megfelel az a gyakorlat, amelyet a buda-
pesti tábla és törvényszék követtek, hogy a rendes kockázatot 
ily esetben is viseli a biztosító, miután a hadiszolgálatra való be-
vonulás után is meghalhat a biztosított a hadikockázattól füg-
getlen okból, amire nézve már a bírói praxisban is számta-
lan eset fordult elő. Ezenfelül az idézett kúriai határozatok és a 
legújabban megjelent P. IV 5674/1916. számú határozat is a KT. 
505. §-ának taxatív rendelkezése ellenére kvázi érvényes gya-
nánt beszélnek a kötvényfeltételeknek oly kikötéséről, mely sze-
rint hadbavonulás által a biztosítási szerződés egyszerűen ér-
vényét veszti .4 8 

Mint már kifejtettük, az ily kikötések érvénytelenek45 ' és csak 
annyiban vehetők figyelembe, amennyiben mindenesetre kiderül 
belőlük a biztosítónak az az akarata, hogy a háborús veszélyt 
viselni nem kívánta. Jelentőségük és következményük tehát az, 
hogy a háborús veszélyt a biztosító nem viseli, de tovább viseli 
a rendes kockázatot . 5 0 

Az ismertetett aggályokkal szemben viszont arra kell rámu-

* Az előbbi közi. 1. a 7., 9., 11., 16., 20. és 27. számban. 
4 7 IV. fejezet 2. rész. 
4 8 Lásd e kérdést részletesebben e tanulmány III. fejezetében. 
4 0 Ezt a gyakorlatot követi a budapesti törvényszék is. 
r>o Megjegyzendő azonban, hogy azok a biztosítótársaságok, ame-

lyek akként szövegezték külön feltételeiket, hogy a hadbavonulás-
sal a biztosítási szerződés érvényét veszti, ha a biztosított bizonyos 

tatnunk, hogy az a gondolat, hogy a biztosított akaratából 
függetlenül beállott veszély fokozódás esetén a biztosító a veszélyt 
tovább viselje, a modern jogokban élő jogelv, mely jogok sze-
rint épen azért, mert azok nem tar ta lmaznak a KT. 504. §-ához 
hasonló, a világos elvállalást megkívánó rendelkezést, a biztosítás 
elvileg a háború veszélyére is kiterjed. E jogok, mint már azt a 
második fejezetben részletesebben ismertet tük, a veszélyfokozó-
dás bejelentését a biztosított kötelességévé teszik ugyan és ki-
mondják, hogy e bejelentés elmaradása esetén a biztosító csak 
egy hónapig viseli a veszélyt, illetve egy hónap után a szeiző-
dés megszűnik, míg a bejelentés megtörténte esetén a biztosítóra 
hárul a további teendő, nevezetesen a szerződés felmondása. Mind-
amellett tekintettel arra, hogy a háborús viszonyok folytán a 
biztosító bejelentés nélkül is tudhatja, hogy hadköteles korban 
levő üzletfelei bevonulnak és így a bejelentés teljesen feleslegessé 
válik, illetve e jogok szellemében a biztosítót illetné a felmondás 
tekintetében az intézkedés, a kérdésnek a kúriai határozatok ál-
ta l történt rendezése a modern jogok szellemének a fentiek sze-
rint megfelel,5 1 sőt e jogok szerint nem is szorítkozhatnék az 
pusztán a pótdíjat és külön feltételeket emlegető kikötésekre, 
hanem a kötvényfeltételek szavaira való tekintet nélkül a veszély-
fokozódás összes eseteire, vagyis általában minden hadbavonultra 
és minden kötvényre ter jedne ki 5 2 

A Kúria állásfoglalása mellett szólhatna az is, hogy a ke-
reskedői jóhiszem szempontjából a biztosítóra rá lehetne róni azt 
a kötelezettséget, hogy a biztosítottat a hadikockázat viselésének 
előfeltételei tekintetében felvilágosítsa. Itt azonban abba a helyes 
ellenvetésbe ütközünk, hogy a biztosítónak nincs módjában a 
harctéren levő biztosítottal érintkeznie, míg a biztosítottnak in-
kább módjában áll akár bevonulása előtt, akár a tábori posta 
igénybevételével azután is, esetleg hozzátartozói közvetítésével 
a biztosítóhoz közléseket intéznie. 

Ez okokból a Kúria idézett gyakorlatának azzal kellene ki-
egészülnie, hogy elég, ha a biztosító a biztosított ot thon maradt 
hozzátartozóit vagy a kedvezményezettet -értesíti a külön felté-
telekről. 

Még e korlátok mellett is annyiban vezethet káros eredmé-
nyekre a kúriai döntés, hogy az sajnos, későn, a háború harma-
dik évének második felében jött , amikor a biztosítók az elmúlt 
időre nézve a külön díj megállapítására irányuló közlésekkel már 
tetemes késedelembe estek és ettől eltekintve is a külön díjat 
a múltra nézve csak nehezen szorgalmazhat ják. 

E megjegyzésünk csak a díj behaj tásának nehézségére, nem 
pedig a díj követelhetőségének anyagi jogi előfeltételeire vonat-
kozik, mert a moratór iumrendeleteknek a Kúria fenti állásfoglalásá-
val való egybevetése szerény nézetünk szerint odakonkludál, hogy e 
díjakat a biztosítók a hadbavonult egyénektől utólag is követelhe-
tik. Ha ugyanis a Kúria az egyik oldalról a hasonló kötvényfel-
tétel alapján a hadikockázatot a biztosí tótársaság által elvállalt-
nak tekinti, úgy más oldalról azt is meg kell állapítania, hogy 
az ily kötvény elfogadásával a biztosított is magára vállalja a 
veszélyfokozódás beállta esetére a külön díj fizetését, a külön 
feltételeknek való megfelelést, legalább is arra az esetre, ha kii-

külön feltételeknek meg nem felel vagy pótdíjat nem fizet, épen 
nem panaszkodhatunk méltánytalanságról azért, hogy a Kúria az 
érvényvesztés általuk választolt verbum regens-él követve az ismer-
tetett határozatokban reájuk kedvezőtlen eredményre jutott. 

5 1 Hogy a külföldi gyakorlat tényleg követi-e ez elvet, különö-
sen azt, hogy a bevonulás bejelentése felesleges, nem tudtuk meg-
állapítani, mert erre vonatkozólag még döntést nem találtunk. 

5 2 A német törvény 10. §-a s következőleg az osztják rendelet-
nek azzal egybehangzó 15. §-a, mely szerint, ha a biztosított lakó-
helyét megváltoztatta, de azt a biztosítónak be nem jelentette, a 
felmondás és ezzel hasonló közlések a biztosított utolsó lakhelyére 
intézendők, a hadbavonulásra Regierungsrath dr. Brucknak a Leip-
ziger Zeitschrift f. Deutsches Becht 1915. évi szept. 1. számában ki-
fejtett nézete szerint nem vonatkozik, mert a hadbavonult nem vál-
toztatta meg lakóhelyét. Hogy "ez álláspont a német bírói gyakorlat-
nak legalább a bevonultak nagyobb részére nézve megfelel, azt mu-
tatja a Seuff'ert's Archív 71. kötetében 104. szám alatt közölt bírói 
döntés, mely a polgári törvénykönyv 9. §-ának alkalmazása köré-
ben kimondta azt az elvet, hogy a népfelkelő bevonulása által lak-
helyét nem változtatja meg, mert a felhívott szakasz szerint csak a 
«st,ehendes Heer» tagjai lakóhelyéül tekintendő a helyőrség szék-
helye, melyben szolgálnak. 
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lön ki nem jelenti, hogy a hadiveszély viselését nem kívánja. 
Hogy a jognak kötelesség is feleljen meg, azt az egyenlő mér-
ték elve és az osztó igazság is kívánja. Az ellenkező felfogás a 
biztosítóval szemben lenne túlságosan méltánytalan. Ezek szerint 
a hadikockázat viselésére vonatkozó kötelezettség ily esetekben 
máson, mint az eredeti kötvényen nem alapulhatván, ugyanebből 
eredőnek kell tekinteni a pótdíj fizetésére irányuló kötelességet is. 

Már pedig a negyedik moratóriumi rendelet 4. §-ának 7. h) 
pont ja kimondotta, a következő moratóriumrendeletek ugyané 
pont ja fentartot ta és a moratóriumfeloldó rendelet 6. §-a meg-
ismételte azt az elvet, hogy a háború elolt kötött biztosítási szerző-
désen alapuló minden díj, ha az a bevonult egyén által fizetendő, mo-
ratórium aláesik, melynek tar tama alatt az elévülés szünetel (mora-
tóriumi rend. 30. §-a), viszont a negyedik és következő moratór ium-
rendeletek 27. §-a, illetve a feloldó rendelet 7. §-a értelmé-
ben a biztosított az ily díj fizetését a halasztás eltelte után csak 
akkor tagadhat ja meg, ha a díj lejáratának515 napját követő 15 
napon belül a biztosítóval írásban közölte, hogy a biztosítást 
megszüntetni kívánja. Az ily díj a moratóriumfcloldó rendelet 
6. §-ának 2. bekezdése értelmében a katonai szolgálat megszűnése 
után négy negyedévi részletben törlesztendő és a 7. §. utolsó bekez-
dése szerint már nem is egy évi, hanem 32 évi elévülés alá esik. 

Nézetünk szerint, ha a Kúria az eredeti kötvény alapján a 
biztosító terhére megállapít ja a biztosításnak a hadikockázatra 
való kiterjedését oly esetekben is, amidőn a biztosított a díj fize-
tésére való készséget ki nem jelentette, úgy ezt meg kell állapí-
tania a fenti szakaszok figyelembevételével ugyanez esetben a 
biztosított terhére is a hasonló tartalmú kötvényeknél, valahány-
szor a biztosított a díj szupponált lejárata napjától vagyis hadba-
vonulásától számított 15 napon belül nem közölte a biztosítóval 
azt, hogy a biztosításnak a hadikockázatra való kiterjedését nem 
kívánja. A hadbavonulásból vagy esetleg attól az időponttól 
kezdve tehát, amelyben a biztosított oly szolgálatba kerül, ahol 
a hadiesemények akár közvetlen, akár közvetett hatásának ki 
lehet téve, mind addig, amíg ily közlés a biztosítóhoz nem érke-
zik, a biztosítottat a külön díj, illetve pótdíj fizetési kötelezett-
ség terhelné, illetve terhelné a díj oszthatat lansága elvénél fogva 
minden ekkép már megkezdett biztosítási időszakra vonatkozólag. 

Ez alapon lehetséges az, hogy a harcból visszatérő katonák-
tól utólag be fogják követelhetni a biztosítók a külön díja-
kat. A biztosítottak a harc fáradalmainak kipihenése és a há-
ború veszélyének megszűnése után bizonyára igyekezni fognak 
a díjfizetés kötelességétől annak egyszerű hangoztatása által sza-
badulni, hogy nekik a biztosítást a hadi veszélyre kiterjeszteni egy-
általán nem állott szándékukban. A mi véleményünk az, hogy 
miután a Kúria állásfoglalása szerint azzal a bevonulttal szem-
ben, aki a hadiveszély viselése vagy kizárása tekintetében semmi-
féle nyilatkozatot nem tett, a biztosító a hadiveszélyt már az ere-
deti kötvény alapján viseli, az ilyetén szabadulásnak a morató-
riumrendeletek idézett szakaszai ú t jában állnak és azt az igaz-
ságos és helyes megoldást favorizálják, hogy ily utólagos érve-
lésekkel a biztosítottak a hasonló kötvényeknél a külön díj fizetése 
alól ne szabaduljanak, hanem a biztosító, aki a nagyobb veszélyt 
— e joggyakor la t folytán és ily kötvénybeli kikötések alapján — 
viselte, a magasabb, illetve a külön díjat is követelhesse, ami a 
modern biztosítási jogok alapelveivel is összhangban áll.54 

Ez végeredményben nem jelentene mást, mint az 1. fejezet-
ben már említett reparticionális rendszernek, melynél a bizto-
sító az összes hadbavonult biztosítottaktól utólag szedi be a 
hadikockázat fedezetéül szolgáló összegeket, a bírói gyakorlat 
út ján való megvalósítását .5 5 

5 3 ily lejárati napnak külön kikötés hiányában a hadiszolgá-
latra való bevonulás napját tekinteném. 

5 4 A KT. biztosítási fejezetének hézagossága és elavult volta és 
az, hogy a Kúria állásfoglalása —minthogy a biztosítók az ügyeket 
hosszabb időn át a kúriai ítélet megelőzésével egyezséggel intézték 
el — késett, okozzák a hadibiztosítás kérdéseiben sokáig még fen-
forgott jogbizonytalanságot, úgy hogy a felmerülő kérdések te-
kintetében gyakran elmondhattuk Schopenhauerrel (Parerga und 
Paralipomena 1851-iki eredeti kiadás, 1910.) «dass an ihnen alles 
zweifelliaft ist, nicht nur die Lösung, sondern sogar das Problem». 

5 5 Azt, hogy a biztosító a díjakhoz csakugyan hozzájusson, 
illetve azokat behajthassa, megkönnyíti a már említett 32 éves el-
évülési idő. 

A hadikockázatnak ilykép a hasonló kötvényekkel biztosított 
összes hadbavonultak között való megosztása a szociális igazság 
követelményeit is megközelítené, csak arról kellene az igazság-
ügyi kormány, ak a leszerelés alkalmából gondoskodnia, hogy a 
háború hosszú tar tama alatt igen nagy mérvben (már eddig is 
a biztosítási összeg 12—21 °/o-a erejéig) felszaporodott külön díjak 
megfizetésére a biztosí tot taknak elegendő — a moratóriumfel-
oldó rendeletben meghatározot t egy évnél jóval hosszabb — idő 
engedtessék, egyben a külön díjak nagyságát az államhatalom 
bölcsen korlátozhatná a szükséges repartició mérvének meg 
felelően. 

Ily megoldás mellett a kúriai döntések az indokolásuk ellen 
sokak által emelt aggályok dacára mindkét fél anyagi igazsá-
gának érvényesülésére, illetve jogos érdekének méltányos meg-
védésére vezetnek,56 

(Bef. kör.) Dr. Hevesi Illés. 

BELFÖLD. Szemle. 

— A K e r e s k e d e l m i J o g szerkesztőségében Grecsák Ká-
rolynak ál lamtitkárrá történt kinevezése folytán változás állott 
be. Grecsák Károly, a lap alapítója visszalépett a főszerkesztői 
közreműködéstől. Másfél évtizedig vott Grecsák Károly a Keres-
kedelmi Jognak szellemi vezetője. Főleg az ő nagyhatású szemé-
lyes és irányító tevékenységének kell tulajdonítani , hogy lap-
társunk — legyőzve a kezdet nehézségeit — oly számottevő he-
lyet vívott ki magának jogi i rodalmunkban. Mint értesülünk, 
Grecsák Károly továbbra is megmarad a lap munkatársai sorá-
ban. Az ú j főszerkesztő : Bubla Ferenc kúriai tanácselnök, a 
kereskedelmi joggal foglalkozók legkiválóbbjai között is az el-
sők sorában van. Üdvözöljük őt a kipróbált írói gárda élén és 
egyúttal kifejezést adunk annak a reményünknek, hogy a főszer-
kesztői működése meg fogja hozni a kedvező alkalmat a néhány 
év óta nélkülözött irodalmi tevékenységének fölelevenítésére. 

— Az időszaki lapok e l lenőrzése tárgyában az igazság-
ügyminiszter rendeletet adott ki. E rendelet szerint az igazság-
ügyminiszter biztosítani kívánja, hogy a saj tót csak azok a kor-
látok szoríthassák meg szabadságában, amelyeknek tiszteletben 
tar tását a hadviselés érdekei nem feltétlenül kívánják meg. A leg-
több időszaki lap közzététel előtt eddig is Önként bemutat ta a sajtó-
ellenőrzéssel megbízott hatóságnak azokat a közleményeket, ame-
lyek a hadviselés érdekét érinthetik. Ezideig azonban nem volt elég 
tüzetesen szabályozva, hogy mely közlemények azok, amelyeknek 
előzetes bemutatása kívánatos. Az igazságügyminiszter kijelenti, 
hogy minden, a hadviselés érdekével vonatkozásban nem lévő 
közleménynek, tehát ezen korlátok között minden, a belső poli-
tika kérdéseit tárgyaló, különösen a kormány intézkedéseit bíráló 
intézkedésnek és cikknek teljes szabadságot biztosít; a hadvise-
lés érdekeit ér intőnek azokat a közleményeket tekinti, amelyek 
általában a hadviselésre, az azzal szorosan összefüggő külpoliti-
kára, Magyarországnak és Ausztriának vagy szövetségeseinek 
háborús céljaira és egyéb nemzetközi vonatkozásaira, a hadifog-
lyokra, magas állami funkcionáriusok utazásaira vonatkoznak, to-
vábbá a közellátás kérdéseit tárgyaló közlemények, valamint a 
nemzetiségi kérdéssel foglalkozó cikkek abban a vonatkozásban, 
hogy a nemzetiségi kérdésnek gyűlölködő kiélezését tartalmazó 
cikkek nem közölhetők. 

— A z i g a z s á g é s a j o g követelményeinek összehangolása 
a bíróság legnemesebb feladatai közé tartozik. A törvény szel-
lemének érvényre juttatása, a valódi célnak megvalósítása azon-
ban néha csak egyéb, bár szintén nem mellékes szempontok 
figyelmen kívül hagyása árán lehetséges. Az érdekek ily ellen-
tétes kialakulása esetére, az elveknek egymás elleni harcában 
csakis a bíró lehet az, aki az egyensúly helyreállítására képes s 
helyes értékeléssel nem csupán jogot, de igazságot is szolgáltat. 
Egy a budapesti cs. és kir. hadosztálybíróság előtt felmerült eset 
érdekesen világítja meg a bírónak nem csupán a fellebbezési 

5t í Gazdasági szempontból persze ez esetben is megmaradnak 
a biztosító hátrányára az utólagos behajtás nehézségei, bár ezeket 
tagadhatatlanul csökkenti az, hogy oly egyénnél, aki életbiztosí-
tást kötött, rendszerint található fedezet, sőt maga a kötvény, 
illetve a már lefizetett díjak tartaléka is nyújt bizonyos fedezetet. 
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bíróság, hanem a köz meggyőződését is megnyug ta tó megol-
dás elérésére való törekvését . A ka tonai Btk. é r te lmében (477. 
§.) a lopásnál az é r t ékha tá r — tudvalevőleg — 50 koronáná l 
van megállapítva. A fe lmerül t ese tben a vádlot t 7 kg sonkát és 
11 k g szalonnát lopott . (G. Z. 1614/17.) A b í róság ezen tá rgyak 
ér tékét 50 K-n alul inak minősí te t te és vétség címén bün te t é sü l 
csupán 1 heti szigorí tot t e lzárást szabott ki. Az ítélet indokolása 
ugyan inkább egy tudományos cikk érvelésére emlékeztet , az 
érvényre j u t t a t o t t fe l fogás azonban ál ta lános je lentőségénél fogva 
nagyon is f igyelemre méltó. Noha az e l tu la jdoní to t t t á rgyak ér-
téke — m o n d j a a b í róság — a helyiárak szerint az 50 K-t messze 
meghaladta , a törvényszék szabad mérlegeléssel azok é r téké t 
50 K-n alulinak je lentet te ki. A ka tonai Btk. (459. §.) az ér ték-
ha tá r szempont jából 50 K-t megha ladó ér téket , nem pedig árat 
kíván. A két fogalom között azonban nemzetgazdaságiam szem-
pontból lényeges kü lönbség van ; ámbá r rendes viszonyok kö-
zött az é r ték és az ár fedni szokták egymást . Megtör ténhet ik 
azonban pld. a s ivatagban, hogy egy pohár víznek is igen nagy 
az á ra anélkül , hogy a j ó szág ér téke azáltal valamiképen is 
vál toznék. 

Amin t rendkívül i körülmények, mint nap j a inkban a világ-
forgalom eltorlaszolódása, a piacot mesterségesen befolyásolják, a 
j avak tényleges é r téke mellett m é g egy fiktív, a rendkívül i árak-
ban megnyi lvánuló ér ték is képződhet ik . Az ál ta lános értékelés 
azonban ily egyes — noha az adot t körü lmények közt gyakran 
megnyi lvánuló — je lenségek ha tása alat t nem változik. Ámbár 
a sér te t t jogga l ál l í that ja , hogy az ellopott t á rgyakra tekintet te l 
a je len árviszonyok közöt t 200 K ká r t szenvedett , abból a körül-
ményből, hogy a monarch ia mindké t á l lamában a törvényes 
pénzlábat vál tozat lanul f en ta r t j ák s így meg van a lehetősége 
annak, hogy később a valuta régi a ránya mellett, a vi lágpiac 
újból i megnyí l ta u t án a régi árviszonyok is visszatérnek, továbbá 
mivel a bün te tő tö rvény a vál tozot t á rak ra tekinte t te l még nem 
volt, a r ra kell következtetni , hogy a mostan i áremelkedést a tör-
vényhozó is csak múló je lenségnek tekinti . A b í róságnak ily 
rendkívüli ál lapotok közt a törvényes é r t ékha tá r megál lapí tásánál 
a bírói szabad mérlegeléshez kell folyamodnia, amikor pedig 
nem szűkebb magán jog i , hanem a t á g a b b közgazdasági mér ték 
az i rányadó és a fiktív é r tékemelkedéseket figyelmen kívül kell 
hagyni . A bün te tőb í ró ság nem befolyásol ta tha t ja Ítéletét a túl-
ha j to t t k o n j u n k t ú r a és a napon ta ingadozó árviszonyok által. 
A m a g a s á rakka l p á r h u z a m b a n növekszik á l ta lában az alacso-
nyabb osztályok jövedelme is, úgy hogy a tu la jdonvédelem foko-
zott sz igorának szükségességéről al ig lehet szó. Másrészt azon-
ban az ellenkező fe l fogás a súlyos bűncse lekmények számát, 
mesterségesen és a törvény szellemével e l lentétben szigorí taná. 
Visszás lenne ma b ű n t e t t n e k minősí teni azt a cselekményt , ami 
t egnap még vétség let t volna. Végül alig hihető, hogy megfele lne 
a törvényhozó aka ra tának , ha egyrészről felhasználni kíván min-
den eszközt az á rd rág í tó törekvések e lnyomására , másrész t m e g 
e l fogadnák ezen törekvések eredményei t , sőt fokozott védelmet 
is nyú j t anának azoknak. 

A ka tona i törvényszék ez ítélete nem csupán a háborús igaz-
ságszolgál ta tásnak, hanem a bün te tőb í r á skodás ú j a b b irány-
elveit érvényre ju t t a tn i k ívánó i rányza tnak is ér tékes példája. 
I sméte l jük, az indokolás m é g kissé a «bon juge» okoskodása inak 
gondo la tmene té re emlékeztet , az érvényre j u t t a t o t t gondola t je-
lentőségét azonban teljes mér t ékben el kell ismerni . A. 

— V é g s z ü k s é g . Az eperjesi kir. törvényszék : H. Miklósné 
vádlottat , aki 28 éves, napszámos felesége, nem ír, nem olvas, 
2 gyermek anyja a Btk. 333. §-ába ü tköző és a 336. §. 5. pon t j a 
szerint minősülő lopás bűn te t t e mia t t emelt vád alól a Bp. 326. 
§-ának 3. pont ja a lapján felmenti . . . . Indokolás: A vádlot t be-
ismerte, hogy az orosz haderő betörése idejében közelebbről meg 
nem ha tá rozha tó napon, mivel két gyermekével már egy hé t ig 
éhezet t és betevő fa la t juk nem volt, 2 véka bu rgonyá t és 1 véka 
répá t elvett azon célzattat , hogy magá t és gyermekei t az éhha-
láltól megmentse . A kir . törvényszék tényként ál lapí tot ta meg, 
hogy a vádlott lakó községe katonai hadművele tek céljából ka-
t o n a s á g u n k által felégetve lett és annak lakossága K. községben 
talált menedéket . Ezen ka tonai intézkedés következtében a vád-

lott és csa ládja tél idején o t thoná t és vagyonát elvesztette. A vég-
szükség esetében az emberi életet védelmező másnak jogával 
szemközt és e j o g n a k m e g t á m a d á s a által menti meg veszélyez-
tetet t életét. Az emberi élet az, melyet visszaadni nem lehet és 
épen az á l lamnak egyik főérdeke, hogy po lgára inak életét meg-
óvja és fentar t sa , amely az á l lamnak is megad j a azon jogot, hogy 
közveszély idején közérdekből az egyesek m a g á n t u l a j d o n á t fel-
áldozza. Akkor, midőn a lét és nem lét küzde lme folyik a lélek-
ben és az emberi élet megmentése közveszély idején csakis azon 
fordul meg, hogy a tu l a jdon jog védelmére felál l í tott kor lá toka t 
t iszteletben ta r t sa-e a veszélyeztetett személy, vagy sa já t és gyer-
mekei életének az éhhalál tól való megmentése véget t másnak 
vagyonához nyúl jon, lehetetlen épen az állami l egmagasabb ér-
dekre tekintet te l azt mondani , hogy az ember i l é t fen ta r tha tása 
céljából a t u l a jdon jog megsér tésével elkövetet t cse lekmény az 
emberek együt t lé tének lehetősége okából felállí tott jogszabályok 
megtor ló intézkedése alá esik. A b í róság a Btk. 80. §-ában meg-
ha tá rozot t végszükség esetét lá t ta fenforogni . (1915. B. 3059/6.) 

A kassai kir. tábla : Az ítéletet helybenhagyta . (1915. B. 
2773.) Jogerős . 

— A nemi betegségek kötelező gyógykezeltetésé-
n e k k é r d é s e . Dr. Szászy Béla igazságügyminisz ter i tanácsos-
nak előadói e lőter jesztése a Nemzetvédő Szövetség f. évi április 
hó folyamán rendezet t szakértekezletén, a Magyar Jogélet könyv-
t á r á b a n önálló füzet a l ak jában megjelent . A t anu lmány konklú-
ziója, hogy a nemi be tegségek elleni védekezés hatályossá téte-
lére k ívánatos lenne oly külön törvény alkotása, amely fenálló 
j o g u n k hiányait pótolva, rendszeresen összefoglal ja a nemi be-
tegségek leküzdésére szükséges in tézkedéseknek törvényben meg-
ál lapí tot t tételeit és a szabályozásban a kötelező gyógykezel te tés 
alapelvéből indulva ki, ez in tézkedéseknek jog i a lapjául á l ta lános 
köte lezet tségkép á l lapí taná meg minden nemi be tegre nézve azt, 
hogy őmaga, eset leg a felügyeletére hivatot tak, a be tegség fel-
ismerése u tán késedelem nélkül kötelesek legyenek a be tegség 
megvizsgálása és gyógykezel te tése véget t orvos segélyéhez for-
dulni. Az elv keresztülvi telét azonban a személyiség j o g á n a k le- —- = 

hető kímélésével megál lap í tandó, a közérdek ol ta lmára szüksé-
ges beavatkozás ha tá rá t túl nem lépő és az egyéniesí tést lehet-
ségessé tevő fokozatos intézkedésekkel és megfelelő szervre bí-
zott s az eset körü lményeihez a lka lmazkodó el járással kellene 
biztosí tani . Az ér tékes fe j tegetésekhez törvénytervezet szövege 

van csatolva. 
— Az árdrágító visszaélésekről szóló 1916: IX. tc. ren-

delkezéseinek, j oggyako r l a t ának és i roda lmának teljes feldolgo-
zását ta r ta lmazza dr. Szobonya Béla kolozsvári kir. törvényszéki 
bírónak hét ívre te r jedő füzete, amely Kolozsvárot t a Lyceum-
nyomdában jelent meg. Ara 5 K 60 f. 

K Ü L F Ö L D . 

A z e s k ü d t i m i n ő s í t é s r e vonatkozó osztrák törvény-
javasla t az esküdtek vagyoni cenzusát eltörli. Nem kéte lkedünk 
benne, hogy az osztrák példa ná lunk is c s a k h a m a r követésre 
talál, mer t az egyenes állami adó fizetésének kötelezet tsége nem 
biztosí t ja a bírói tiszt gyakor lásához szükséges ér te lmi és er-
kölcsi minősí tést . De a vagyoni cenzus eltörlése még nem jelenti 
az esküdtszék demokrat izá lásá t . Ehhez az évi l a j s t rom oly ki-
választási módozata szükséges, amely nem kizáró lag ház tu la jdo-
nosokban, kereskedőkben, vál la lkozókban, stb. talál ja meg a pár-
ta t lan igazságosság csa lhata t lan kr i té r iumai t . 

— Nemi betegségek leküzdésére Tirol és Vorarlberg 
hely ta r tósága Jenő főherceg következő hadse regpa rancsá t te t te 
közzé: 1. Az a nő, aki tudja , hogy fer tőző nemi be tegségben 
szenved és mégis űz cohabi ta t iót , bün te tendő cse lekményt követ 
el akkor is, ha fertőzés nem következet t be. 2. Súlyos testi sér-
tést követ el az a férfi vagy nő, aki fertőzést okoz és ha thónapi 
fogsággal , esetleg egy évig t e r jedő bör tönnel bün te tendő . (Gyó-
gyászat 1917. évf., 254. 1.) 

F i a t a l ü g y v é d , hadmentes , állást keres Budapes ten i rodá-
ban. Címe a kiadóhivatalban. 15787 
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Angol dolgok.* 
XII. 

Közel három évig szünetelt ez a rovatunk. Nem kell mon-
danunk, hogy miért. Jogirodalmi érdekből túl te t tük volna ma-
gunka t a háború keltette hangulaton, mert nézetünk szerint az 
ellenségnek minél több oldalról való megismerése még a hadvi-
selés s z e m p o n t j á b ó l is hasznos lehet. De technikailag akadályozva 
voltunk abban, hogy lapunk olvasóit az angol jogállapotokkal 
au fait t a r thassuk; el voltunk zárva közleményeink eredeti for-
rásaitól és még ma is csak hézagosan férhetünk hozzájuk. Mos-
tanában azonban sikerült az utolsó évek jogszolgáltatási adatai-
nak egy kis részéhez hozzájutnunk és nincs okunk a rendelke-

ü n k r ; álló néhány jellemző jogeset i s m e r t e t ő é t megvonni 
közönségünktől. Miért ne tanul junk még ellenségeinktől is? ha 
egyebet nem, azt, hogy mit nem kell tennünk és miképen kell 
just i t iánk tisztaságát a háborús szellem rontó befolyásától meg-
óvnunk. 

Az alant közölt esetek egynémelyike kiáltó módon mutat ja , 
mily visszataszító módon színezik a napi izgalmak a különben 
oly józan angol jogszolgáltatást . Nem csodálhat juk, ha a tör-
vényhozás termeiben elhatalmasodik a politikai indulat; ott tisz-
tátalanul kavarognak a szenvedélyek és nyomulnak be a beszé-
dekbe és végzeményekbe. De az már megdöbbentő, hogy a bíró 
sem vértezi magát a politikai pia< korlátozásai ellen és látha-
tóan keresi a jingo-karzat olcsó helyeslését és derültségét. 

Háborús törvényeket és rendeleteket ' természetesen Anglia is 
alkotott. Közleményeink jobb megérthetése végett előbb ezeket 
kívánom futólagosan ismertetni, megjegyezvén, hogy ezidőszerint 
csak az 1914 szeptember végéig terjedő törvényhozási és közigaz-
gatási anyag áll rendelkezésemre. 

Mindjárt a háború elején megalkot ta az angol törvényhozás 
is a maga kivételes törvényét (1914 augusztus 14-én Defence of 
the Realm Act), mely az országban tartózkodó idegenek rend-
szabályozásáról szól. Nevezetes eltérések vannak benne az angol 
személyi biztonság szabályaitól. Felhatalmaztatik a kormány, hogy 
rendeletileg megtiltsa az idegennek az országbalépést vagy onnan 
való távozást; hogy az idegent deportálhassa, tartózkodási helyét 
kijelölhesse, bizonyos helyről való távozását megtilthassa, jelent-
kezési kényszert róhasson reá, evégből felügyelőtisztviselőket ne-
vezhessen ki, kiket a letartóztatás, házkutatás és motozás jogá-
val ruházhat fel. Ez a közeg a rendelet megszegésére bün-
tetéseket szabhat és általában felruházható a szükségesnek mu-
tatkozó minden hatalommal. A törvény alapján kiadott rendele-
tek megsértőit sommás eljárás út ján 100 fontig terjedő pénzbün-
tetéssel vagy hat hónapig terjedő fogsággal lehet büntetni 
(kényszermunkával vagy anélkül). I ia kétség merül fel aziránt, 

* Az előző közleményeket 1. a Jogt. Közi. 1913. évi 41. és 51. 
és 1914. évi 51. számaiban. 

hogy az illető személy idegen-e vagy nem, ő tartozik bizonyítani, 
hogy nem idegen. 

Az ezen törvény alapján kibocsátott rendeletek közül, ame-
lyeknek bővebb ismertetésére már csak nagy terjedelmüknél 
fogva sem vállalkozhatunk, kiemeljük az 1914 augusztus 20-án 
kelt és az ezt kiegészítő szeptember 9-iki rendeletnek a saj tóra 
vonatkozó intézkedéseit. Eszerint az ő felségével háborúban álló 
állam vagy államrész nyelvén írt újságnak az ((idegen ellensé-
gek)) (alien ennemies, mi alatt az ellenséges állani minden polgára 
értetik) között való forgalombahozatala csak valamelyik minisz-
ternek előzetes, írásos engedélye alapján ós az általa szabott fel-
tételek mellett van megengedve. A miniszter felhatalmazhat bár-
kit, hogy a rendelet szabványai ellenére készült vagy készülés-
ben levő ú jság helyiségeibe, szükség esetén erőszakkal is beha-
tolhasson, a lapot, a szedést vagy lemezeket lefoglalhassa és 
ezekkel a miniszter utasítása szerint bánjon el; óvatosságból ki 
van mondva az is, hogy az «ujság» kifejezés alatt a ((szemlék)) 
is ér tendők. 

Ez a szellem irányítja mai napság Angliában a közigazgatást 
és fájdalom, némileg az igazságszolgáltatást is. A nem háborús 
vonatkozású eseteket a rendes angol józanság jellemzi. 

I. Véres pénz. 

1. 
A tengeri zsákmányról szóló 1864-iki törvény (Naval Prize 

Act, 27 & 28 Vict.. c. 24.) a zsákmánydíj tekintetében egyformán 
bánik el az elfogott és az elpusztított ellenséges hajókkal : fej-
díjat (prize bounty) ad az elpusztított és az elfogott emberekért 
egyaránt . Ezidőszerint a díj öt fontot tesz fejenként és a mű-
ködő hajó parancsnokát és legénységét együttesen illeti meg. 
A megállapítást a zsákmánybíróság előtt kell kérelmezni, ahol a 
díjösszeg megállapítása végett kihallgatják a parancsnokot, de 
minthogy ez háború idején természetesen nem igen jelenhetik meg 
személyesen, beérik eskü alatt bizonyos hatósági személyek (pl. 
bíró, konzul stb.) előtt tett írásbeli vallomásával (affidavit). Ily ala-
pon, a tengerészeti hivatal képviselőjének meghallgatásával, kel-
tek az alant közölt enemű határozatok. 

I-Iolbrook hadnagy, a B. XI tengera ta t t járó vezetője és a 
nevezett já rmű személyzete megállapítási kérelemmel já ru l tak a 
zsákmánybíróság elé azon az alapon, hogy juta lomra van igé-
nyük azon tettük miatt, hogy elsülyesztették a Messudiyeh nevű 
török hadihajót 700 emberével együtt. Ezt a ju ta lmat az elpusz-
tult emberek után fejenkint öt fontban, összesen tehát 3500 font-
ban számítják fel. 

A folyamodók képviselője azt adta elő, hogy a szóban levő 
jármű körülbelül 10,000 tonnás hadihajó volt és hogy Holbrook 
volt az első tengerala t t járó tiszt, ki a Dardanella-szoroson áthatolt , 
amiért ki is tüntet ték. 

Kihallgatták Holbrook hadnagyot , ' ak i elmondta, hogy 1914 
december 13-án ő volt a Dardanellákban a B. XI. parancsnoka. 
Megtudta, hogy Ghánáktól északra egy török hadihajó áll, me-
lyen a német tengeri főhadiszállás van. Tudta, hogy a Kephez-
öböltől a Kephez-szorosig a szoros egész szélességében öt sor 
akna van elhelyezve. Engedélyt kért és kapott a felettes parancs-
noktól, hogy az aknamező alatt átmehessen. December 13-án 
hajójával felfelé evezett a Dardanellákon, lemerült az aknavonal 
alá és déltájban megpil lantotta a Chanak előtt horgonyzó ellen-
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séget. Mintegy 800 yard távolságból torpedót sütött el a Mes-
sudiyeh-ra s mikor hallotta, hogy a torpedó felrobbant, feleresz-
tette a tengerala t t járó periszkópját s látta, hogy a hadihajó sülyed. 
A tengerala t t járót lövöldözték az erődökből és a Messudiyeről, de 
sikertelenül, mert alámerült és sértetlenül tér t vissza. Utóbb a 
repülőcsapat tisztjei jelentették, hogy az ellenséges hajó tényleg 
elsülyedt. A tengeralat t in 2 tiszt és 14 altiszt volt. 

Elnök: Csak annyit mondhatok, hogy nagy vitézséget tanú-
sított. 

A folyamodók képviselője előadta, hogy nincs ugyan köz-
vetlen bizonyítékuk arra, hogy hány ember volt az ellenséges 
hajón ; de az admiralitás t i tkára tanúsítványt adott ki arról, 
hogy a hajó őrségét mindig 000 emberre tették, amely szám a 
dardanellai műveletek idején tetemesen növekedett a német erők-
kel. Azt hiszi, hogy ily körülmények között méltán teheti a szá-
mot 700-ra, mert a hajón volt a német tengeri főhadiszállás. 

A kormány ügyésze csak azt jegyezte meg, hogy a 700-as 
szám alig vehető bizonyítottnak. 

Elnök: Azt hiszem, ez olyan ügy, amelyben nincs helye a 
szőrszálhasogatásnak. Kijelentem, hogy a B. Xl.-nek tisztjei és 
legénysége igényt ta r tha tnak a díjra azon cselekedetükért, hogy 
megsemmisítették a török hadihajót , és jogosí tot tnak érzem ma-
gamat, az admiralitás t i tkárának tanúsítványához képest egy bi-
zonyos százalékot hozzáadni a rendes őrséghez. Kijelentem tehát, 
hogy az őrség az elsülyesztés idejében 700 személy volt és 
hogy jutalom fejében 3500 font fizetendő. Nem mondhat ja senki, 
hogy tévedtem (derültség) és azt hiszem igazam van. 

2. 
Az E. 9 tengera la t t járó parancsnoka, tisztjei és legénysége 

ugyanily természetű kérelemmel léptek fel és 1400 font díj meg-
állapítását kérték azért, mert 1914 szeptember 13-án ajelen vol-
tak)) a Helos nevű német cirkálónak és ugyanaz év október 6-án 
az S. 126. számú német torpedózúzónak elsülyesztésénél ; fejen-
ként öt fontban számítva az elpusztult embereket, a fentebbi ju-
talom jár nekik. A cirkálón 210 személy volt, a torpedózúzó le-
génységét 70 emberre teszik. A bíróság megállapította a kért 
fej díjra való jogosultságot . 

3. 

Hasonló bírói határozat kelt az E. 8 tengera la t t já ró vezetője 
és legénysége javára 3000 font fejdíj erejéig. Ez a j á rmű ugyanis 
1915 október 23-án a balti öbölben megtorpedózta a Prinz Adal-
bert nevű német cirkálót, felrobbantot ta lőportar tóját és elsü-
lyesztette a hajót, melyen a német veszteséglajstrom szerint 000 
ember volt. A kormány képviselője nem tett kifogást a kérelem 
ellen. 

4. 

Ez az eset annyiban különbözik a fentebbiektől, hogy meg-
ítélték a fejdíjat olyankor is, mikor az elsülyesztett hajón levő 
személyek mind megmenekültek. Tehát már a veszélyeztetés is 
megállapít ja az emberpuszt í tás körül szerzett érdemet. 

A Meteor nevű német aknarakó hajóról van szó. Anderson őr-
nagy, a folyamodók képviselője, a tárgyaláson felolvasta Tyrwhit t 
parancsnoknak esküvel megerősí tet t következő nyilatkozatát : 

1915 augusztus 9-én parancsnoka voltam egy cirkáló hajó-
ra jnak. Este 7 óra tá jban meglát tuk a Meteor nevű német akna-
rakót, mely elhagyatva, sülyedő félben volt és u tóbb el is sülyedt. 
Az angol rajhoz tartozó Arethusa hajó átvette egy semleges ha-
jóról a Meteor által elsülyesztett Ramsey hajó legénységét és 
ezektől megtudtuk, hogy a német jármű, miután az angolt el-
buktat ta , értesült a repülőktől, hogy az angol ha jóra j közele-
dik, mire hazaevezett. Legénysége látván, hogy tőlünk nem me-
nekülhet, megfúr ta és felrobbantot ta hajóját és egy közelben 
levő svéd halászbárkára szállt. Foglyunk nem volt, de utólag 
nyert értesülés szerint a Meteoron 131 ember volt. Anderson őr-
nagy ezt a nyilatkozatot azzal egészítette ki, hogy az angol csa-
pat 50 mértföld hosszúságban szétszórva működött , a Meteor 
pedig a tér középpontján lévén, semerre sem tudot t menekülni. 
A legénység annyira örült sikerének, hogy csoportban lefényké-
peztette magát és a képből megállapítható, hogy 131-en voltak. 

Elnök: A Meteor helyzetében levő hajó önmegsemmisítése 
is elegendő az igény érvényesítésére ? 

Anderson : Igen. Nem kell addig harcolni, míg a hajó meg-
semmisítve nincs (hivatkozik egy precedensre). 

Elnök: Ugy látom, hogy a folyamodók jelen voltak az el-
lenséges hajó elpusztításánál, ez az ő legénységük ténye volt, 
mert a Meteor oly helyzetben volt, hogy tönkremenetele az an-
gol raj működésének eredménye. A Meteor fedélzetén 131 ember 
lévén, 655 font dí j j á r nekik. 

5. 

Ebben az esetben öt ellenséges hajó, köztük három halász-
bárka megsemmisítéséért kéretet t jutalom. Az egyik halászhajó 
megadta magát, felvonván a fehér zászlót. Elfoglalásakor azon-
ban kitűnt , hogy a legénység maga már meglékelte volt. A bí-
róság véleménye szerint ily körülmények között ((ágyúzni kel-
lett)), hogy a hajó biztosan elpusztuljon. A fejdíj megítéltetett . 

XIII. 

Háborús habeas-corpus-eset. 

A habeas-corpus törvények a bíróságon kívüli letartóztatás 
ellen nyúj tanak védelmet. Akit közigazgatási úton elfognak, a 
bírósághoz folyamodhatik avégből, hogy haladéktalanul a bíró 
elé állíttassék, aki eldönti, hogy helye van-e a további fogvatar-
tásnak. Közveszély idején e szabadságbiztosítékot törvénnyel fel 
lehet függeszteni; így volt ez 1875-ben az irlandi zavargások ide-
jén és fel van függesztve most is a már említett Defence of the 
Realm Act, más néven Aliens Restriction Act (4 & 5. Geo. V. 
c. 12) törvénnyel és az annak alapján ugyanaz év szeptember 
9-én kiadott kormányrendelettel . 

E rendeletnek az alább ismertetendő esetre vonatkozó 12. 
szakasza így szól: 

1. Minden miniszter elrendelheti bármely idegen személy eltá-
volítását (deportation); az idegen, kire nézve ily intézkedés kiada-
tott, tartozik Angliát azonnal elhagyni és azután Anglián kívül tar-
tózkodni. 

2. Az idegen, kire nézve az eltávolítás ilyképen kimondatott, 
mindaddig, míg a miniszter ^véleménye szerint olyan alkalmas, 
hajóra szállítható és ott elhelyezhető, amely Angliát elhagyni készül, 
az odaszállítás tartania és a hajón való tartózkodása alatt, a mi-
niszter utasítása szerinti módon fogva tartható addig, míg a hajó 
Angliát végleg elhagyja; e letartóztatása alatt törvényes őrizetben 
levőnek tekintetik. 

Egy Sarno nevezetű orosz alattvalóra nézve elrendelték, hogy 
egy Oroszországba készülő hajóra vitessék. Ez ellen az intézke-
dés ellen Sarno a habeas-corpus törvény alapján felszólalt; ügyét 
1910 július 28-án tárgyalta a londoni Iving's Bench bírósága hár-
mas tanácsban. A kormány képviseletében az Attorney-General 
jelent meg, ki a rendelkezés igazolásául a fentebbi törvényes 
szabályokra hivatkozott. Azt vitatták — így lolytatta — hogy a 
folyamodónak joga van. maga választotta helyre vitetni. A régibb 
(1905-iki) törvény idején csakugyan az volt a felfogás, hogy a 
kormánynak nincs joga a helyet kijelölni, hova a gyanúsí tot t 
szállítandó, mert ez a törvény a ((kiutasítás)) (expulsion) kifeje-
zést használta. De az ú jabb rendelet felhatalmazza a belügymi-
nisztert, hogy a folyamodót bármelyik Angliát elhagyni készülő 
hajóra vitesse. Tehát a kormány választhatja a hajót. Máskülön-
ben képtelen eredmények ál lhatnának elő; a folyamodó valamely 
távol eső helyet jelölhetne ki, ahová ritkán mennek hajók. 

Low bíró: Hivatkoztak arra, hogy az egész intézkedés célja 
egy politikai menekültnek kiszolgáltatása volna. Ha ez így van, 
akkor igen komoly esettel van dolgunk. 

Az Attorney-General: Még komolyabb dolog volna, ha oly 
személyről volna szó, akit elvetemültsége miatt semmi állam nem 
volna haj landó befogadni. Akkor Anglia kénytelen volna az ilyen 
embert megtartani , csupán azért, mert arra hivatkozik, hogy po-
litikai menekült, amit könnyű mondani. A folyamodó saját eskü 
alatti nyilatkozata (affidavit) szerint 33 éves és 16 évvel ezelőtt 
hagyta el Oroszországot, tehát politikai szerepét 17 éves korá-
ban befejezte volna. Szóló felolvassa a belügyi hivatal egyik 
tisztviselőjének eskü alatt tett nyilatkozatát, amely szerint csak 
a nemzetközi jóakara t szabálya, hogy az alkalmatlan idegent ha-
zájába ós nem más országba szállítják. A folyamodó olyan házat 
tartot t , ahol idegen tolvajok, izgágák és kéjnők tartózkodtak, 
lopás gyanúja alatt áll és valószínű, hogy részesedik a prostitutio 
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jövedelmében. Nem kívánhatni a bíróságtól, hogy elhigyje az 
ilyen embernek, hogy politikai menekült . 

A védő azt vitatta, hogy a kormányrendelet túlmegy a tör-
vényen (ultra vires), mert ez nem rendel deportatiót az olyan 
személyekre, akik a belföldi törvény ellen vétettek. 

Avory bíró : A törvény egészen általános: ((Elrendelhető . . . 
az idegenek eltávolítása®. 

Védő azt feleli, hogy ez a rendelkezés az előző mondat ta l 
függ össze: aha közvetlen nemzeti veszély vagy szükség (eraer-
gency) merül fel». Ily esetekben lehet az idegenek ellen általá-
nos intézkedéseket tenni, de nincs helye oly rendszabálynak, 
melynél fogva egy véletlenül idegen emberrel úgy lehetne bánni, 
mintha nem volnának jogai. Állítólagos bűneit a közönséges 
törvény szerint is el lehet intézni ; nem is állították, hogy 
veszedelmes volna az országra. Svájcba vagy Hollandiába kíván 
menni, bár írásos nyilatkozatában ezt nem említi. Azt sejti, 
hogy orosz hadiszolgálatra akar ják szorítani, mert nem lépett be 
az angol hadseregbe. 

Az Attorney-General segédje megjegyzi, hogy a rendőrség-
nek mai megfogyott állománya mellett országos veszély előzte-
tik meg, ha bűnözés gyanújában álló személyek eltávolíttatnak. 

A bíróság a panaszt elutasította. 
A Lord Chief Justice lényegileg ezeket mondot ta : 
Legfontosabb volt az a kifogás, hogy a kormányrendelet túl-

megy a törvényen. Ez gondos mérlegelést igényel. Azonban a 
törvény szavai igen általánosak és fel kell tételeznünk, hogy 
tudatosan vannak használva azért, hogy a rendszabály tágabb 
téren érvényesüljön, mivel amilyent a régibb törvény szem előtt 
tar tot t . A rendelet tehát nem ment túl a törvény intézkedésein. 

Azt is felhozták, hogy a kormány visszaélt jogával. A bíró-
ság feljogosítottnak tekinti magát ennek vizsgálatára is, de a 
panaszolt visszaélést nem észlelte. Nincs ugyan bizonyítva, hogy 
a folyamodó bűncselekményt követett el; jellemét csak rendőri 
természetű értesítés állítja gyanúsnak, amire szabályszerű bűn-
vádi eljárás nem volna alapítható. De ezzel nincs mondva az, 
hogy a kormány ne volna jogosítva a reábízott nagy terjedelmű 
jogokkal élni és a panaszost eltávolítani, kinek nyilatkozata a 
bíróságot nem győzte meg arról, hogy politikai menekült ; letar-
tóztatása tehát törvényes. 

Avory bíró hozzájárult e kijelentésekhez. 
Low bíró a maga részéről hangsúlyozza, hogy nem osztozik 

a kormányképviselő azon felfogásában, hogy a habeas-corpusra 
való hivatkozás ki volna zárva, mert a letartóztatás ezidőszerint 
alakilag szabályszerű. Ha visszaélés észleltetett volna, annak mél-
tatását nem lehetne ezzel az a rgumentummal elütni. De ő sem 
lát ja igazoltnak, hogy folyamodó politikai menekült. 

A kormány képviselője lemondott a költségek megítéléséről. 
(Folyt, köv.) Dr. Tarnai János. 

A gyámhatóság jogköre elmebetegek 
gondnokság alá helyezése körül. 

Dr. Epstein Lászlónak a Magyar Jogászegyletben tar tot t elő-
adásából két észrevétel ragadta meg figyelmemet. Az egyik annak 
helytelenítése, hogy a Pp. nem foglalt el határozott elvi állás-
pontot az irányban, hogy az internálás elrendelésénél az elme-
beteg érdeke (gyógyítás), vagy a köz érdeke (a közveszélyes elme-
betegek elleni védekezés) legyen-e a mérvadó, a másik pedig 
annak a ténynek megállapítása, hogy a Pp. életbelépte óta fe-
lette csekély a gondnokság alá helyezések száma, olyannyira, 
hogy a gondnokság alá helyezés gyakran olyankor is elmarad, 
mikor az, különösen az elmebeteg érdekében, szükséges volna. 

Midőn ez alkalom ösztönzése folytán a szakértő helyről jöt t 
és illusztris oldalról is támogato t t mindkét észrevételre nézve a 
magam megjegyzését megteszem és a konstatál t tények okát 
adni megkísérlem, egyben rámutatni óhajtok arra a fontos fel-
adatkörre, amelyet a gyámhatóságoknak a háború folytán oly-
annyira elharapódzott elmebaj miatt való gondnokság alá helye-
zés körül betölteni hivatásuk, részben a gyámi törvény, de kü-
lönösen a Pp. rendelkezései értelmében. 

Hangsúlyozom itt, hogy kizárólag azt a feladatkört kívánom 
ismertetni, amely a gyámhatóságnak az elmebeteg jogerős gond-
nokság alá helgezéséig osztályrészül jut , mivel csak az ezen idő-
pontig kifejtett működés tekinthető egy speciálisan a közérdek 

védelme céljából reáruházot t hatáskörnek, az ezen túl ter jedő 
tevékenység pedig már az általános gyámhatósági működés kö-
rébe vág. 

A gyámhatóság ezen fontos feladatkörét a következőkben 
látom adot tnak: 

1. Jogorvoslati joga van a gyámhatóságnak t. ügyésze út ján 
az internálás ügyében hozott határozat ellen. 

2. A hivatalból való gondnokság alá helyezési el járás meg-
szűnése folytán a közérdek képviselete a gyámhatóság hatáskö-
rébe került és így a gondnoksági kereset megindítása túlnyo-
móan tőle függ. 

3. Joga van a gyámhatóságnak az eljárás folyama alatt ideig-
lenes gondnokot rendelni, továbbá t. ügyésze út ján a bíróságtól 
a zárlat elrendelését kérni, elrendelés esetén a zárgondnokot ki-
nevezni és ellenőrizni. 

Az első pont alatti jogkör kifejtésénél általánosan ismertnek 
tételezem fel ama tényt, hogy a Pp. megszüntet te azt a kapcso-
latot, amely az elmebetegnek gyógyintézetbe való felvétele és a 
gondnokság alá helyezési eljárás között fenforgott, hogy továbbá 
a járásbíróság hatáskörébe utal ta azon kérdés eldöntését, hogy 
a gyógyintézetbe felvett egyén elmebetegség okából ott tartható-e 
vagy sem. 

Ezen járásbírósági eljárásnál hiányolja dr. Epstein a törvény 
oly rendelkezését, amely direktívát adna arra nézve, hogy a járás-
bírósági intézkedés melyik szempontot tartsa szem előtt, a betegét 
avagy a közérdekét? 

Nézetem szerint azonban ennek ki nem mondása a törvény-
nek nem hiánya, hanem tudatos hallgatása avégből, hogy a bíró 
mindkét szempontra figyelemmel legyen. En ugyanis a törvény 
intencióját abban látom, hogy a törvény a magán- és közérdek 
harcában egyik részt sem kívánta kedvezményezni, hanem a dön-
tést a bíró szabad mérlegeléséből kialakulni engedi a féllel való 
közvetlen érintkezés, a hozzátartozók és szakértők meghallgatása 
út ján. Erre muta t a hozott végzés ellen engedett jogorvoslat is. 

És e jogorvoslat által van fontos jogköre az árvaszéknek az 
internálási eljárásnál, amely azonban sajnos, a törvény szerint 
egyrészt homályosan van kifejezésre juttatva, másrészt nincs is 
kellően kiépítve. A fontos jogkör t. i. aZ, hogy a gyámhatóság 
t. ügyésze út ján az internálást megtagadó végzés ellen jog-
orvoslattal élhet közérdekből. 

Az É. T. ugyanis 19. § ával a járásbíróságnak az elmebeteg 
internálására vonatkozó határozatát hivatalból kézbesíttetni ren-
deli az illetékes árvaszékkel. 

Első pillanatra homályosnak tetszik, hogy mit céloz a tör-
vény a határozat kézbesíttetésével, mert az utolsóelőtti bekezdés 
azt mondja, hogy aa gondnokság alá helyezés iránii eljárás eset-
leges megindítása céljábóh közlendő a határozat az árvaszékkel. 
Ebből ugyanis az volna következtethető, hogy az árvaszéknek a 
határozat ellen jogorvoslati joga nincsen, hanem csupán az in-
ternálást rendelő határozatról való értesülés után a perindításra 
van kezdeményezése. Ez a következtetés azonban meg nem áll-
hat és a homály eloszlik, ha figyelembe vesszük, hogy az É. T. 
19. § ának utolsó bekezdése minden értesítettnek felfolyamodást 
enged, ha továbbá megfontol juk azt, hogy a kérdéses törvény-
hely a bíróság mindennemű, tehát olyan végzését is, amellyel 
az internálást megtagadta , kézbesíttetni rendeli az árvaszéknek, 
amiből viszont az következik, hogy az ily értelmű végzés a gond-
noksági eljárás megindítására alapul nem szolgálhatván, mert 
hisz az egy nem elmebeteg ellen egyenesen céltalan volna a vég-
zés kézbesítésének célja csak az lehet, hogy a helytelenül egész-
ségesnek nyílvánítoLt elmebeteg internálása a közérdek képvise-
lőjének jogorvoslata által is eléressék. 

Igen valószínű, hogy ilyen eset kevés lesz, minthogy a bíró-
ság határozatát szakértők véleménye alapján hozza meg, mind-
azonáltal erősen élére állított eseteknél elképzelhető és épen ez 
okból a jogorvoslati jog az árvaszéktől meg nem vonható. 

És sajnos, épen a közérdek szempontjából ezen internálási 
eljárásnál erősen nélkülözzük a törvény egy olyirányú rendelke-
zését, amely előírná azt, hogy a gyámhatóság képviseletében a 
t. ügyész a járásbírósági vizsgálat alkalmával megjelenhet, sőt 
szükség esetén szakértőt, hatósági tisztiorvost is magával vihet. 

Pedig hogy a közvetlen érintkezésnek már az internálásnál 
milyen fontos kihatása van, ki tűnik egyrészt abból, hogy anél-
kül a jogorvoslat céltudatosan nem is érvényesíthető, másrészt 
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abból, hogy tulajdonképen már az internálásnál az elmeállapot-
ról szerzett vizsgálati eredmény lesz irányadó a gondnoksági el-
járás folyamán, mert a Pp. 711. §-ának utolsó bekezdése szerint, 
— amely a 720. §. szerint az elmebetegekre is alkalmazandó, — 
ha az elmeállapot a folyamatban levő eljáráson kívül megfelelően 
megvizsgáltatott, az ú jabb szemle mellőzhető. És az E. T. 19. §-a 
szerint teljesített vizsgálat kétségtelenül megfelelő hatályúnak 
fog a leggyakrabban elfogadtatni. 

Részemről tehát szintén csatlakozom dr. Epstein László ama 
kívánságához, hogy a Pp. szabályozása oly irányban kiegészít-
tessék, mely szerint a járásbírósági szemlén a t. ügyész is jelen 
lehet, én azonban még további kiegészítést is szükségesnek tar-
tok, azt t. i., hogy a t. ügyész szükség esetén szakértő orvossal 
jelenhessen meg. Ezt a fenti indokokon kívül az ügyíelegyen-
lőség is kívánatossá teszi, mert hiszen ellenesetben az elme-
betegség gyanúja alatt álló fél és a hozzátartozók szakértővel 
jelenhetnének meg, a közérdek képviselője pedig szakértői se-
gédlet nélkül. 

Dr. Epstein a fenti indokaimtól ugyan eltérő okból kívánja 
a t. ügyésznek a szemlén való jelenlétét, nevezetesen az okból, 
mert ezáltal a gondnokság alá helyezések száma emelkedni fog, 
ezt a nézetet azonban csak részben osztom, mivel én a gond-
nokság alá helyezések számbeli csökkenésének okát másut t vé-
lem fellelni. 

Ezzel tulajdonképen áttértem a gyámhatóságok második pont 
alatti jogkörének kifejtésére. Ehelyütt is a Pp. indokolásából ál-
talánosan ismertnek teszem fel azt a tényt, hogy a Pp. szakított 
korábbi iogunknak és pedig a gyámi törvény 28. és 31. §-ának, 
valamint az 1885 : VI. tc. 1. §-ának, végül a 3262/1881. sz. I. M. 
rendelet 35. §-ának rendelkezéseibe foglalt ama felfogásával, hogy 
az elmebeteg gondnokság alá helyezésénél a közérdek úgy óv-
ható meg legjobban, ha a bíróság az elmegyógyintézetbe került 
egyén gondnokság alá helyezése iránt hivatalból intézkedik. Mint 
kevésbé ismert tényt kiemelem, hogy a szakítás indoka az volt, 
hogy a közérdek más alkalmas módon, nevezetesen — a házas-
sági semmisségi per analógiájára — egy közérdeket képviselő 
személy, az árvaszéki ügyész fellépése által is biztosítható. A tör-
vényalkotásnál megnyilvánult ez a belátás a gyámhatóságot igen 
fontos, a réginél sokkal tágabb hatáskörhöz jut ta t ta . 

A Pp.-t megelőző eljárás szerint ugyanis a bíróság valamely 
állami stb. kórházba vagy magángyógyintézetbe felvett elme-
beteg ellen a kórház értesítése, egyben szakvéleménye alapján 
hivatalból indította meg a gond alá helyezési eljárást, miért is 
az árvaszéknek erre irányuló kezdeményezési joga nem volt, leg-
feljebb az volt vitatható, hogy a gyógyintézetbe fel nem vett, 
házilag kezelt elmebetegek gondnokság alá helyezését, minthogy 
a bíróság az ilyenek ellen az eljárást az I. M. rendelet 29. §-a 
szerint csak kórelemre indíthatta meg, az árvaszék is ügyésze 
út ján keresettel kérhette. 

Ez a jogkör tehát igen szűk terjedelmű volt. Ellenkezően van 
ez a Pp. új rendezésénél ! Eszerint ugyanis a gyámhatóságot 
nemcsak a házilag kezelt, hanem az elmegyógyintézetekbe és 
kórházakba felvett, tehát az összes elmebetegek gondnokság alá 
helyezése végett az elmebeteg hozzátartozóival konkurrá ló kere-
seti jog illeti meg az árvaszéki ügyész útján. Ez tehát egy szé-
les ter jedelmű és fontos újítás. A kérdés csak az, hogyan való-
sul meg egy ilyen újí tás a gyakorlatban ? A régi rendezés két-
ségtelenül helytelen volt, nemcsak azért, mert rést tört a hiva-
talból való eljárás folytán a Pp. egyik sarkalatos elvén, hanem 
azért is, mer t köztudomás szerint az elmegyógyintézetbe stb. 
felvett minden egyént még nem kell szükségképen gondnokság 
alá helyezni, figyelemmel egyrészt arra, hogy sok zavart ideg-
zetű ember idővel teljesen felgyógyul, másrészt arra is, hogy a 
hivatalból nyomban megindított gondnoksági eljárás épen az 
ilyen gyógyulásra képeseknek okozhat helyrehozhatatlan károkat. 

Itt van viszont az ú j rendezés! Alapgondolata, úgy vélem, 
helyes, amikor a gondnoksági eljárás megindítási jogát egy eléggé 
mozgékony és a közélettel érintkezésben levő közhatóság jogává 
teszi, csak a részletes kivitel nem felel meg szerintem teljesen a 
kívánalmaknak. Nevezetesen a törvény nem tartalmaz semmi-
nemű utasítást arra nézve, hogy az árvaszékek mily esetben él-
jenek e jogukkal és így az ország igen számos árvaszéke min-
den törvényes támpont hiján különálló kísérleteket végez az 
irányban, hogy az eljárást mily esetekben tétesse folyamatba. 

Erőteljes, célirányos és egyöntetű eljárásról szó sem lehet, mert 
az egyes árvaszékek a gyakorlat terén egymással nincsenek kap-
csolatban s a belügyminiszter ilyen érintkezés létesítésére szin-
tén nem fordít íigyelmet. Mi lesz így aztán az eredmény ? Az, 
hogy a kigondolt és szándékolt helyes alapeszme az uralkodó 
zűrzavarban elhomályosul és megvalósulást egyáltalán nem nyer. 

Ennek a folyamatnak következménye azután a gondnoksági 
perek mind r i tkábbá válása, amit már ma, — pár évvel a Pp. 
életbelépte után — szakféríiaink kétségtelenül megállapítanak. 

Annak szemléltetésére, hogy milyen specifikus szempontok 
irányítják az egyes gyámhatóságok eljárását, felhozom a fővárosi 
árvaszék ezirányú gyakorlatát . Eszerint az árvaszéki ügyész uta-
sítlatik a per megindítására olyankor, midőn 

1. az elmebetegnek a gondnokság *alá helyezési el járás meg-
indítására jogosult hozzátartozójára nincsen; 

2. az elöljáróság jelentése vagy a hozzátartozók bejelentése 
szerint az elmebeteg vagyonát pazarolja és attól lehet tartani, 
hogy a község az elszegényedett elmebeteg tartása által megter-
helésnek lesz kitéve 

E két eseten kívül nézetem szerint feltétlenül a t. ügyész 
volna a per megindítására utasí tandó még akkor is, 

a) midőn a jogerősen internált gyógyíthatatlan elmebeteg 
és annak a perindításra jogosult hozzátartozói vagyontalanok, 

b) midőn a jogerősen internál t vagyonos elmebeteg hozzá-
tartozói a pert megindítani vonakodnak, jóllehet a gondnokság 
alá helyezés az árvaszék meggyőződébe szerint szükséges. 

Az a) alatti esetben az árvaszéki ügyész fellépését az a meg-
fontolás indokolja, hogy figyelemmel a Pp. 714. §-ának a 729. §. 
3. bekezdése szerint a gondnokság alá helyezési eljárásra is al-
kalmazandó azon rendelkezésére, mely szerint, ha a keresetnek 
hely nem adatik, a költségeket a felperes viseli, a szegénysorsú 
hozzátartozók rendszerint nem lesznek hajlandók perrel fellépni, 
ha egyszer az a veszély fenyegeti őket, hogy a szakértői és ügy-
gondnoki díjak folytán tetemes eljárási költségeket a kereset el-
utasítása esetén nekik kell megfizetni. 

A b) alatti eset bevonását pedig nemcsak a közérdek meg-
óvása indokolja, hanem az az iparkodás is, hogy az internált 
elmebetegnek a rosszhiszemű személyek prédájára kitett vagyona 
mielőbb hatósági oltalom alá jusson. Ez utolsó esetben mégis 
óvatosan kell a gyámhatóságnak eljárni, mert ellenesetben még 
a vagyonos elmebeteg vagyonos hozzátartozói is a gyámható-
ságra hár í thatnák át az eljárás megindításának nyiigót, azáltal, 
hogy egyszerűen a passzív magatar tás ál láspontjára helyez-
kednek. 

Ami az idevonatkozó direktívák felállítását illeti, a magam 
részéről nem tar tanám jogosulat lannak egy oly felfogás úttöré-
sét sem, amely azt vallja, hogy a gyámhatóság minden gyógyít-
hatatlan elmebeteg gondnokság alá helyezése i ránt az eljárást 
folyamatba tétetni tartozik, mert hiszen a gondnokság alá helye-
zés célja a fokozott hatósági védelem, amely védelem a gyógyu-
lásra reményt nem nyújtó elmebeteg privát érdekein sérelmet 
nem ejt. És az ily elmebetegeknél figyelmen kívül kell hagyni 
azt, van-e vagyonuk, vagy nincsen, mert nézetem szerint helyte-
len az a felfogás, hogy csak a vagyonos elmebetegek helyezen-
dők gondnokság alá, hiszen vagyontalanok személyi felügyelete 
éppen úgy, sőt még jobban feltételezi a hatósági oltalmat, mi-
vel a vagyonos elmebetegei tehetőssége úgyis előnyösebb hely-
zetbe ju t ta t ja . 

Kérdés már most az, mily úton-módon lehetne az ellany-
hult gondnokság alá helyezési processzust új erőhöz jut ta tni , 
hogy a törvény helyes intenciója megvalósíttassék ? Azt hiszem 
a rögtöni orvoslást kormányrendelet tel kellene keresztülvinni, 
addig is, míg a Pp. ez irányban kiegészíthető lesz. Kívánatos 
volna e célból, hogy a kormány szükségrendelettel, vagy a 
belügyminiszter az összes gyámhatóságokhoz intézett rendelettel 
meghatározza azokat a direktívákat, amelyek az egyöntetű eljárás 
megteremtésére szükségesek. 

Egy további gyógymód pedig az, hogy a gyámhatóságok 
a törvény által adott joggal bá t ran és öntudatosan éljenek, mert 
különben e jog teljesen elhomályosul és a gyámhatóságok egy 
fontos feladatköre lassan észrevétlenül elenyészik. 

Áttérve a gyámhatóságnak a harmadik pont alatt megjelölt 
jogkörére sajnálat tal kell megállapítanom, hogy e szintén fe-
lette fontos feladatkör gyakorlása körül az árvaszékek részéről 



2 8 . s z á m . JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. ' 2 6 5 

bizonyos mérvű részvétlenség mutatkozik, hogy továbbá az árva-
székek által e jogkörben kirendelt funkcionár iusok képviseleti 
joga tekintetében bíróságainknál sa já tságos kontroverz felfogás 
uralkodik, amely mindmáig sem ju to t t egyöntetű megállapo-
dásra. Az árvaszék itt említett jogköre abban áll, hogy a gyámi 
tv. 258. §-a szerint az elmebetegek részére addig is, míg gond-
nokság alá helyezésük kimondatnék, szükség esetében ideiglenes 
gondnokot rendel, hogy továbbá ügyésze út ján az 1885 : VI. tc. 
5—9. §-aiban megjelölt zárgondnokság elrendelését a bíróságtól 
kérheti és elrendelés esetén a zárgondnokot kinevezi és ellen-
őrzi. Felvetődik már most a kérdés, hogy mily esetben íogja az 
árvaszék az ideiglenes gondnokot kirendelni és mikor fogja a 
zárlat elrendelését kérn i? A kérdés eldöntése végett előre kell 
bocsátanom, hogy a gyámi tv. 33. §-ának 3. bek. és 87. §-a ér-
telmében csupán a jogerősen gondnokság alá helyezett elmebe-
teget nem illeti meg a személyi és vagyoni képviseleti jog, mi-
vel az ilyen elmebeteg vagyonát illetőleg visszterhes jogügylete-
ket csak a gondnok köthet, felperes és alperesként csak a gond-
nok léphet fel a perben helyette. Következésképpen — és ezt 
tart ja bírói gyakorla tunk is — a jogerősen gondnokság alá nem 
helyezett elmebeteg által alkotott jogügylet nem ipso l'acto sem-
mis, hanem csupán megtámadható az esetben, ha az elmebeteg 
a szerződés érvényéhez szükséges személyi képességgel nem bírt, 
vagyis, ha öntudatától és akaratképességétől a jogügylet létesí-
tésekor teljesen meg volt fosztva. Egyszóval az ilyen elmebeteg-
nél az öntudatos állapot vélelmeztetik és az ellenkezőt a meg-
támadó bizonyítani tartozik (Kúria 6664/1905. és 4785/1906. lásd 
Grill. köt. jog. 5. old., Kolozsv. T. G. 389/1913. és K. 6085/1913. 
lásd Mjogi Dtár 1914. évf.). Tekintve pedig, hogy a perjogi sza-
bályok értelmében (Pp. 71. §.) a perbeli cselekvőképesség a ma-
gánjogi cselekvőképességgel azonos, a jogerősen gondnokság alá 
nem helyezett elmebeteg viszonylagos perbeli cselekvőképessége 
szintén nem vitatható el. 

Ámde kirívó visszásság volna az, ha az elmebeteg az alatt, 
míg ellene a gondnoksági eljárás folyik, minden korlát nélkül 
jogügyleteket köthetne ' kénye-kedve szerint perlekedhetnék, szó-
val a saját vagyoni kárára sáfárkodhatnék és az utólagos meg-
támadáson kívül nem volna mód e káros tevékenység megaka-
dályozására. A törvényhozás e célból oly kisegítő eszközt kere-
sett, amellyel megelőző intézkedést tehet. 

Erre szolgál az ideiglenes gondnokság és a zárgondnokság 
intézménye. Az előbb megnevezett a korábbi és enyhébb, az 
utóbb megjelölt a későbbi és szigorúbb formája az elmebeteg 
önrendelkezési képessége megszorításának. 

Az ideiglenes gondnokságot a gyámi tv. maga is csak mintegy 
felügyeleti jognak (custodia) kontemplálta az elmebeteg személyi 
és vagyoni ügyei felett. Bíróságaink is így fogták fel e jogkör t 
korábban, — újabban azonban az az általános nézet ju to t t ér-
vényre, hogy az . ideiglenes gondnok a gondnokolt perbeli kép-
viseletére is jogosult . (K. 4060/1911. 1. Mjogi Dtár VI. 54.) 

Érthető is a Kúria ezen újabbi gyakorlatának intenciója, 
amely gyakorlat egyébként veszélyt sem rejt magában, sőt egye-
nesen hézagpótló intézkedésnek mondható. Az intenció t. i. az, 
hogy az olyan elmebetegnél, akinél a javulás előrelátható, nem 
kívánatos a gondnokság alá helyezés, amely gyakran helyrehoz-
hatat lan kárral jár, hanem elegendő helyette az árvaszék által 
elrendelt ideiglenes gondnokság, amely bár sem hírlapi közzé-
tétellel és zárlattal nem jár, mégis a vagyon leltározása és az 
ideiglenes gondnok hatósági ellenőrzése folytán az elmebeteg sze-
mélyi és vagyoni viszonyait illetőleg relatív biztonságot nyújt . Ha 
mindehhez még az is járul, hogy a perbeli képviseleti jog az 
ideiglenes gondnokra ruháztatik, eleje vehető annak, hogy az 
elmebeteg vagyoni körében kár t szenvedjen. Hogy az ideiglenes 
gondnok tágított jogköre veszéllyel nem jár, muta t ja az, hogy 
úgy az elmebeteg, mint a hozzátartozók rendszerint maguk kérik 
az ily gondnok kirendelését, másrészt, hogy az ideiglenes gondnok-
nak ezen perbeli képviseleti joga a bírói gyakorlat felfogása sze-
rint is csak subsidiárius jellegű, azaz csak olyankor forog fen, 
ha az elmebeteg nincs olyan állapotban, hogy saját személyében 
felléphessen. 

Hézagpótló intézkedésnek pedig azért mondható ez a gya-
korlat, mert átmenetet képez a Polgtkv. javaslatának 7. §-ához, 
amely az ideiglenes gyámságot teremti meg és pedig ép oly jog-
hatállyal, mint a véglegest. 

Erősebb óvintézkedéshez kell azonban nyúlni akkor, midőn 
a súlyosan, esetleg gyógyíthatat lanul elmebeteg vagyonát eszte-
lenül kockáztat ja vagy tékozolja, avagy ha az elmebeteg a nagy 
ipari, vagy kereskedelmi üzlet vitelére, vagy nagy földbirtok ke-
zelésére teljesen képtelen. Ilyen esetben a zárlat kérése válik in-
dokolttá. 

A zárlat ugyanis az a jogintézmény, amely a gondnokság 
alá még jogerősen nem helyezett elmebeteg cselekvési képessé-
gét és így önképviseleti jogát is teljesen kizárja, oly feltétel alatt 
hogy az elmebeteg utólag tényleg jogerősen gondnokság alá he-
lyeztetik. A zárlat tehát megfelel a Polgtkv. jav. 7. §-ában sza-
bályozott ideiglenes gyámságnak, mégis azzal a különbséggel, 
hogy a zárlat csak feltételes joghatályú, ellenben az ideiglenes 
gyámság feltétlen. Hogy a zárlat elrendelése esetén az elmebe-
teg személyi és vagyoni képviseleti jogköre megszűnik, követ-
kezik az 1885: VI. tc. 7. §-ából, amely szerint a későbbi jogerős 
gondnokság alá helyezés esetén a zárlat elrendelése időpontjától 
hatályba lép az elmebetegre nézve a törvénynek a jogerősen 
gondnokság alatt állók cselekvőképességét szabályozó intézke-
dése. Ily értelemben helyesen fogta föl a törvény rendelkezését 
a kolozsv. Tábla 1916 május 29-én hozott határozatában, mely 
szerint a gyámi nov. 7. §-a alapján kinevezett zárgondnok az 
elmebetegség miatt gondnokság alá helyezési eljárás alatt álló 
egyént minden peres ügyben képviseli. Ellenben nem fedi sem 
a törvény világos szavait sem a törvénynek indokolás szerinti 
intencióját a Kúriának 1914. II. 12. sz. (lásd Per jogi Dtár I. 24. 
eset) azon kijelentése, hogy a gyámi nov. 5. §-a alapján a zár-
latot szenvedő nem veszti el perbeli cselekvőképességét és a zár-
gondnok őt a törvénynél fogva csak a zárlat tárgyát képező 
vagyon fentartása érdekében indított perekben képviseli. 

A törvénynek indokolásbeli intenciója ugyanis kifejezetten 
az, hogy a zárlat oly ideiglenes intézkedést céloz, amely az utó-
lag elrendelendő gondnokság alá helyezés hatályának illuzóriussá 
tételét megakadályozni hivatott. 

A zárlat ily tar ta lmú hatályából az következnék, hogy a 
gondnoksági per megindítása esetén, — feltéve, hogy a gyámi 
nov. 5. §-ában körülírt feltételek fenforognak, — az árvaszéknek 
minden esetben kérni kellene, — amennyiben a többi érdekellek 
még nem kérték, — a bíróságnál a zárlat elrendelését, hogy az-
által az elmebeteg cselekvési képessége megszűntettessék. 

A gyakorlatban azonban ez nem így van. A tapasztalat azt 
mutat ja , hogy a vagyonos elmebetegeknél, főleg a kereskedelmi, 
vagy ipari üzlettel bíróknál, az arra jogosultak a legri tkább eset-
ben kérik a zárlatot, sőt az árvaszéket is lehetőleg a zárlat mel-
lőzésére hangolni iparkodnak. Kézen fekszik ennek az indoka. 
Nem kétséges ugyanis, hogy egy nagy ipari, kereskedelmi, vagy 
gyári üzemnek, vagy földbir toknak zár alá vétele és kezelése 
nagy hátrányokkal jár, amely hátrányok az elmebetegre nézve 
az esetben, ha utólag gondnokság alá nem helyeztetik, pótolha-
ta t lanokká válnak. Azért, ahol remény van a beteg gyógyulá-
sára s ahol tenyegető veszély nincs, rendszerint azt kérik az 
elmebeteg hozzátartozói, hogy az árvaszék ideiglenes gondnokot 
rendeljen és a zárlat kérését tar tsa függőben. Az árvaszékek az 
ily kérelmet rendszerint annál inkább teljesítik, mert a zárlat 
kérelmezésétől annak feltételes joghatályhoz kötöt tsége miatt is 
idegenkednek, amelyből kifolyólag ugyanis bonyolult kérdések 
merülhetnek föl a tekintetben, mennyiben állnak meg a zárgond-
nok jogcselekvényei szemben az elmebeteg esetleges jogcselek-
vényeivel akkor, ha az elmebeteg gondnokság alá nem helyez-
tetik. 

De gyámhatóságaink és főképpen a fővárosi árvaszék annál 
is inkább követik ezt a gyakorlatot, mert erre új és erős impul-
zust ad egyrészt bíróságaink azon mór ismertetet t gyakorlata, 
amely az árvaszékileg kirendelt ideiglenes gondnokot perbeli 
képviseleti joggal is felruházza, másreszt a tkvi hatóságok azon 
állandó praxisa, mely szerint az árvaszékeknek az ideiglenes 
gondnokságot elrendelő határozata alapján az elmebetegnek in-
gatlanaira a gondnokság alá helyezés feljegyzését elrendelik. Az 
árvaszékek felfogása ugyanis az, hogy az ideiglenes gondnok-
nak hatósági ellenőrzés alatt álló felelős személye, felruházva 
képviseleti jogkörrel , továbbá az ingat lanokra vonatkozó tkvi 
korlátozás, elegendő garanciát nyúj tanak az elmebeteg személyi 
és vagyoni védelmére és megóvják a gyógyulásra reményt nyújtó 
beteget a zárlali kezelés hátrányaitól . 
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Véleményem szerint, — jóllehet nem zárkózom el attól, hogy 
a konkré t eset körülményei szerint az árvaszékek fenti eljárása 
alkalmazható nem volna, — a zárlatnak az ideiglenes gondnokság 
által való helyettesítését csak kivételesen, azon körülmények be-
ható vizsgálata után, milyen vagyonkörrel bír az elmebeteg, 
valószínű-e felgyógyulása, van-e veszély a késedelemben, mily 
magatar tás t tanúsí tanak ez irányban az elmebeteg és hozzátar-
tozók? szabad alkalmazni, mert az ideiglenes gondnok jogkörére 
nézve még teljesen ki nem forrot t bírói gyakorlat , valamint a 
telekkönyvi hatóságnak említett, szerintem nem törvényen nyugvó 
praxisa számos meglepetést tar togathat , amikor is a késedelem-
mel kért zárlat az elmebeteg károsodásán már nem segíthet, el-
lenben a késedelmezés a felidéző, illetve a mulasztó kártérítési 
kötelezettségét állapíthatja meg. 

Rámuta tok végül arra is, hogy az árvaszéknek zárlatkérési 
joga súlyban annál inkább nyert, mivel a Pp. a hivatalból való 
gondnoksági eljárást megszűntetvén, megszűnt a gondnokság 
alá helyező bíróságnak az 1885 : VI. tc. 5. §-a szerint azon joga, 
hogy a zárlatot hivatalból rendelje el és telekkönyvileg feljegyez-
tesse. A zárlat kérelmezésére irányuló jog tehát a Pp. már is-
mertetet t felfogása folytán a gyámhatóság által t. ügyész út ján 
szükség esetében fokozott mérvben gyakoriandó. 

Dr. Csorna Kálmán. 

Az életbiztosítás és a hadikockázat.* 
V. Egyéb vitás kérdések. 

1. A díjfizetés elmulasztása és a moratóriumrendeletek. 

Abban a kérdésben, hogy a külön díj lefizetésének elmara-
dása mily hatással van a hadikockázat viselésére, természetsze-
rűleg szerepet já tszanak a már érintett moratór iumrendeletek. 
Az 1914. évi augusztus 1. előtt kötött ügyletek tekintetében az 
első és második moratór iumrendelet szerint még minden élet-
biztosítási díj moratór ium alá esett. A harmadik moratórium-
rendelet kivette a mora tór ium alól a hadibiztosítási díjat, amely 
rendelkezést a későbbi rendeletek is fentartot ták. A negyedik 
moratóriumi rendelet már az egyszerű életdíjak 25%>át is ki-
vette a moratór ium alól és 27. §-ának 2. bekezdése értelmében 
a moratór ium alól így kivett visszatérő díjra nézve a díjnem-
fizetés hatását a IvT. rendelkezéseitől eltérőleg a német és svájci 
jog mintá jára akként szabályozta, hogy a díjnemfizetés az igé-
nyek elvesztését csak akkor vonja maga után, he a biztosító, a 
biztosítottat a díj megfizetésére felhívta és utóbbi a díjat a levél 
vételétől számított 30 nap alatt meg nem fizetvén, a biztosító a 
szerződés megszűnését kijelentette. Ugyané negyedik rendelet 
mint már emlí te t tük 5 7 (4. §. 7. h) pontjában) viszont moratór ium 
alá helyezte a bevonult egyének által 1914 augusztus 1. előtt 
kötött biztosítási szerződés alapján fizetendő díjakat . A további 
moratóriumrendeletek, valamint a moratóriumfeloldó rendelet 
fentar tot ták mindkét szabályt. 

Ez alapon az a helyzet, hogy ha a biztosítási kötvényfeltéte-
lek akként vannak megszövegezve, hogy a külön díj fizetésére 
irányuló kötelezettség nem a háború alatt kötendő külön meg-
állapodáson, hanem magán az eredeti 1914 augusztus 1. előtt 
kelt kötvényen alapul, akkor a moratóriumi rendeletek szabályai 
alkalmazásra találnak és azok rendelkezéseihez képest eshetőleg 
a díjfizetés a hadiveszély viselését nem érinti, mert ily esetekben 
a moratór ium által a külön díj is halasztás alá esik. Ha ellen-
ben a külön díj fizetési kötelesség, illetve a hadikockázat vise-
lése a kötvényfeltételek szerint csak külön megállapodásban 
gyökerezhet, ekkor természetesen az a fokérdés, hogy a meg-
állapodás létrejött-e és miután e megállapodás természetszerűleg 
a háború alatt, azaz 1914 augusztus 1. után kelt, ennélfogva a 
moratór ium kérdése szóba sem jöhet. 

Ilyen a háború alatt kötött megállapodáson alapuló külön 
díj tekintetében a dolog természeténél fogva a biztosított arra 
sem hivatkozhatik,5 8 hogy a haic téren lévén, erőhatalom akadá-
lyozta a díj kifizetésében. Ugyanis a háború speciális veszélyei 

* Bef. közi. — Az előbbi közi. 1. a 7., 9., 11., Ifi., 20., 26., 27. 
és 28. számban. 

5 7 IV. fejezet 3. b) rész alatt. 
5 8 Budapesti törvényszék 16. P. 32,872/916. számú ítélete. 

viseléséért fizetendő külön díjjal szemben nem lehet ugyanerre 
a háborúra mint erőhatalomra hivatkozni. 

Ami a díjfizetés elmulasztása tekintetében a díjpótlék és a 
rendes díj közt való viszonyt illeti, felemlítjük a budapesti tör-
vényszék 16. P. 38,911/915. sz. ítéletét, mely szerint : «A díjpót-
lék nem terhesebb tartozás, mint a rendes díj, miután az előb-
binek le nem fizetése csak a hadikockázat viselésének elmaradá-
sát, utóbbi pedig a biztosítás teljes megszűnését vonja maga 
után». 

2. A rendes dij elfogadásának hatása. 
Más kérdés az, hogy oly esetekben, amidőn a kötvényfelté-

telek szerint a hadbavonuláskor a biztosítási szerződés hatályát 
veszti, mi a jelentősége és jogi következménye annak, ha a biz-
tosító a hadbavonulás tudatában a rendes évi dijat elfogadja. 
Ha a hatályvesztést kimondó kikötés érvényesnek tekintetnék, 
akkor természetszerűleg a rendes díj ily elfogadásának azt a je-
lentőségét kellene tulajdonítani, hogy a hatályvesztés alkalmazá-
sáról és ezzel a háború speciális elbírálásáról is a bizlosító le-
mondott, vagyis a biztosítást a hadiveszélyre is kiterjesztette. 
Minthogy azonban, mint már fentebb kimutat tuk, hazai jogunk, 
illetve az eddigi gyakorlat szerint a hatályvesztő kikötések ér-
vénytelenek, a rendes díj elfogadása által a biztosító nem tesz 
egyebet, minthogy tudomásul veszi a hatályvesztést kimondó ki-
kötésnek érvénytelenségét és arra a törvényes alapra helyezke-
dik, hogy a biztosítás hatályában fenáll ugyan, de a hadikocká-
zatra nem terjed ki. Ekkép a rendes díj elfogadása ez esetekben 
sem jelentené a hadikockázat elvállalását. 

E felfogást lát juk a budapesti kir. törvényszék gyakorla-
tában. így kimondta e törvényszék (16. P. 32,872/916. sz.) hogy: 
«azok a tények, hogy alperes a rendes díjak fizetését szorgal-
mazta és azokat a kedvezményezettől minden fentar tás nélkül 
átvette az eredeti szerződés rendes hatályának fentartása végett 
tör téntek és nem nyúj that tak alapos okot a kedvezményezettnek 
arra, hogy azt hihesse, hogy a biztosítás hatálya a hadikocká-
zatra is kiterjesztetett». Kimondatot t továbbá, (16. P. 38 911/915. 
szám), hogy «a rendes évi díj elfogadása által a biztosító csak 
a háború veszélyein kívüli normális kockázatot vállalja el, amely 
normális kockázat viselésének a biztosított hadbavonulása után 
is megvan a maga jelentősége, miután a hadbavonult egyén el-
halálozása is bekövetkezhetik a háborún kívüli okból)). 

A Kúria, mely úgylátszik a hatályvesztést megállapító kikö-
téseket is érvényesnek tekinti, a 7960/915. számú már idézett íté-
letében oly kötvény tárgyában, amely a háború esetén a bizto-
sítás érvényben maradását a külön feltételek betartásától tette 
függővé, annak kimondása mellett, hogy az általa nem ismert 
külön feltételek be nem tartása a biztosítottnak fel nem róható 
azt is hangsúlyozta ugyan, hogy az adott esetben a biztosítás ér-
vényre a háború folytán annál kevésbé szűnt meg, mert «a biz-
tosított az utolsó díjfizetést 1914. évi december hó közepe tá ján, 
tehát már a háború folyamán teljesítette és ennek elfogadásától 
azt a jogi következtetést kell levonni, hogy az alperes a bizto-
sítási szerződést a háború tar tama alatt hatályában fenállónak 
tekintette. Mindamellett nem hisszük, hogy a Kúria végleges 
állásfoglalása lenne az, hogy a rendes díj elfogadása általában 
és mindenkor a hadikockázat viselését vonja maga után. Egy 
újabb határozatban már a Kúria annyiban enyhíti az álláspontot, 
hogy az esetben, ha a biztosító külön közölte a biztosítottal, 
hogy a biztosítást pótdíj fizetése vagy külön feltételek betartása 
nélkül a hadikockázatra ki terjedőnek nem tekinti, akkor a ren-
des díj elfogadása nem jár a fenti hatással. Az 1917 május 4-én 
kelt P. IV. 5674/916. számú ítéletében pedig már annyiban meg-
szorítja a 7960/915. számú ítéletben foglalt elvet, hogy kimondja, 
hogy a rendes díjnak a bevonulás tudatában való fentartás nél-
küli elfogadása abban az esetben állapítja meg a biztosításnak 
a hadikockázatra is való kiterjedését, ha az eredeti kötvény ki-
kötés szerint a biztosítottnak a hadbavonulásával a biztosítási 
díj tekintetében egyrészt a biztosítottnak fizetési kötelezettsége, 
másrészt a biztosítónak díjszedési jogosul tsága megszűnnék. 

3. A biztosítási szerződés megkötése előtti időre 
vonatkozó veszélyviselés. 

Érdekességekben bővelkedik az az eset, amidőn a hadikoc-
kázat viselésére vonatkozó megállapodás egyrészről a biztosító-
társaság, másrészről a kedvezményezett, avagy a biztosított vala-
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mely hozzátartozója között oly időben jön létre, amikor a biz-
tosított már csatában elesett. A KT. 465. §. 2. pont ja szerint, 
melyet az 506. §. az életbiztosításra is kiterjeszt, illetve meg-
felelően alkalmazni rendel, az a körülmény, hogy a szerződés 
kötésekor az esemény már bekövetkezett, a kárbiztosítási szerző-
dést csak abban az esetben teszi érvénytelenné, ha a biztosított 
vagy a szerződő fél erről a szerződés megkötésekor tudomással 
bírt. Ha tehát a szerződésben a veszélyviselés kezdete külön 
meghatározva nincs, hanem egyszerűen a hadikockázat elvállalá-
sában tör ténik megállapodás, akkor a külön megállapodást léte-
sítő fél jóhiszeme esetén a biztosító a biztosítási összeget akkor 
is kifizetni tartozik, ha utólag kiderül az, hogy a biztosított a 
szerződéskötés idején már meghalt . 

Azzal ugyanis, hogy az ilyen kedvezményezettel vagy a biz-
tosított valamely hozzátartozójával létrejött megállapodás érvény-
telen azért, mer t a biztosított a szerződés megkötésekor tudta, 
— hogy ő már halott, a dolog természeténél fogva nem lehet 
érvelni. A halál és a tuda t két olyan fogalom, mely a transcen-
dentális eszmékkel nem foglalkozó kereskedelmi jogban egymást 
kizárja . Másrészt a 485. §. szövegéből: «A biztosítási ügylet ér-
vénytelen, . . . ha ez esemény, amelyre a biztosítás irányul az 
ügylet megkötésekor már bekövetkezett és a biztosított, vagg a 
szerződő fél arról tudomással bírt, vagy ha a biztosító tudta, 
hogy az esemény be nem következhetik)), kitűnik az, hogy a 
szakasz a «vagy» szót <(illetveD értelemben használja. 

A második vagy kétségtelenül ((illetve)) értelemben szerepel, 
ennélfogva az ugyanazon monda tban előforduló első «vagy» szó 
sem jelenthet mást. Ennélfogva a §. értelme a kárbiztosításnál 
az, hogy a biztosítottnak, illetve a szerződő félnek a tudomása 
a döntő, nevezetesen az utóbbié akkor , ha a biztosított nem 
maga a szerződő fél. 

De még ha a vagy szót betüszerint is vesszük és ehhez ké-
pest a kárbiztosí tásnál akár a szerződő félnek, akár a biztosí-
to t tnak tudomását relevánsnak tekint jük , akkor is a 465. §. 2. 
pont jának a szabályát az 506. §. ér telmében nem szabad mere-
ven alkalmazni az életbiztosításra, hanem csak a dolog termé-
szetének ccmegfelelőleg)) és az életbiztosításra vonatkozó speciális 
rendelkezések szem előtt tartásával. Ez esetekben pedig nem le-
het elzárkózni attól, hogy a KT. terminológiá jában a kárbiztosítás-
nál a biztosított az a személy'aakinek javára a kártér í tés kikötte-
tett)) (463. §.) vagyis akinek tulajdonképeni vagyoni érdekét a biz-
tosítási ügylet kielégíti és aki a biztosítási ügyletből követelésre 
jogosítva van. Ellenben az életbiztosításnál a biztosított , ha nem 
egyúttal szerződő fél vagy kedvezményezett, tu la jdonképen csak 
a biztosításnak tárgya, aki olyan szerepet játszik, mint pl. a kár-
biztosításnál a biztosított ház vagy ingó. Az életbiztosításnál nem 
az ilyen pusztán biztosított (nem szerződő, nem is kedvezménye-
zett) egyénnek, hanem a kedvezményezettnek van ugyanaz az 
érdekbeli helyzete, mint a kárbiztosításnál a biztosítottnak. A meg-
felelő alkalmazás tehát legalább is azt jelenti, hogy az életbizto-
sításnál a A65. §. 2. pontja alkalmazása körében a szerződő fél 
mellett, nem a biztosítottnak, hanem a kedvezményezettnek tudo-
mása veendő figyelembe,5í> 

VI. Befejezés. 

A hadikockázat viselése de lege ferenda. 
Mint az idézett határozatokból látható, a Kúriának csak 

1917-ben volt alkalma a vitás kérdésekben döntenie. Annál ne-
hezebb dolguk volt az alsóbíróságoknak, különösen pedig úgy 
az első-, — mint 2500 K-n aluli ügyekben — fellebbviteli bíró-
ságként eljáró budapesti kir. törvényszéknek, melynek három 
éven át nap-nap után új és nehéz kérdésekben kellett állást 
foglalnia, anélkül, hogy egészen 1916. évi december hó végéig, 
amidőn a Kúria első határozatá t hozta, a legfelső fok bármi-
nemű irányí tásában részesülhetet t volna. Ez a szempont figye-
lembe veendő az alsóbírósági joggyakor la t értékelésénél. 

A felvetett kérdések és a reá juk vonatkozó joggyakor la t mu-
ta t ják a felmerülő nehézségeket, valamint azt is, hogy a háború 

5 9 Lásd bővebben e kérdéseket a Jogtudományi Közlönyben 
(1915. évi 41. és 1916. évi 1. sz.) ((Veszélyviselés a biztosítási szer-
ződés megkötése előtti időben» című cikkünkben és az utóbbi szám-
ban Vajda Kálmán megjegyzéseit. 

áradata, amely annyi pillért döntött ki és annyi határkövet mo-
sott el, biztosításjogi bírói gyakor la tunknak a KT. rendelkezésén 
alapuló szigorát is meglazította és ius cogens régi elméletét 
úgy látszik teljesen fel is készül borítani. Ez a — háborús biz-
tosítási kérdésekben a matéria új szokatlan voltánál fogva amúgy 
is c seké ly—jogb iz tonságo t , legalább egyideig, sajnálatosan csök-
kentette, mert a Kúriának a fentiekben muta tkozú irányváltozta-
tása folytán a régi gyakorlatból biztos irányítást nem igen lehetett 
meríteni, és az ú j gyakorlat a Kúriánál csak 1917 febr. óta kez-
dett kialakulni. Ez a jogbizonytalanság, melyet épen az idézett 
elő, hogy a bíróság kényszerült a speciális és modern háborús 
viszonyokat valami módon az elavult régi törvény kereteibe be-
szorítani, természetesen kihat nemcsak a hadibiztosítás te rü-
letére, hanem az egész biztosítási anyagra. Mindez egy ú j abb 
ok és ú jabb sürgető körülmény arra, hogy a biztosítás ügye ha-
zánkban is a modern külföldi jogok eredményeinek értékesítésé-
vel mielőbb ú jonnan szabályoztassék.0 0 

Miután eddig a hadikockázat kérdéseivel de lege tata foglal-
koztunk, befejezésül néhány szóval ki aka runk térni arra, hogy 
a szerzett tapasztalatok alapján miként látszik de lege ferenda 
a hadikockázat kérdése szabályozandónak. 

Mert ha valószínű is az, hogy a most folyó vi lágháború be-
fejezte után Európa államai hosszabb ideig óvakodni fognak 
attól, hogy az ult ima ratióhoz nyúljanak, bizonyára még egész 
korszakoknak kell elmúlni, — ha ugyan egyáltalában lehet ilyes-
miben reménykedni — addig, amíg a civilizált népek közti há-
ború megszűnik a lehetőségek .közé tartozni. És ha valamikor 
egész Európa egyetlen szövetséges állammá lenne, akkor talán 
a világrészek és emberfa jok háború ja fog a nemzetek háború ja 
helyébe lépni. A hadikockázat viselése tehát még sokáig fontos 
kérdés lesz. A modern honvédelmi rendszer mellett, amidőn a 
védkötelezettség az állampolgári minőség természetes következ-
ménye, de lege ferenda semmiesetre sem lehet fentartani oly jog-
állapotot, amely a hazájá t védő polgárt, illetve hozzátartozóit 
külön kikötés nélkül is automatice megfoszt ja a biztosítási ösz-
szegtől. De a jövő nem elégedhet meg pusztán ezzel a változta-
tással. Az, hogy ma a biztosítási gyakorla tban nevezetesen a biz-
tosí tótársaságok felfogásában a mult rud imentuma gyanánt a 
háborúban való részvétel, mint kvázi a biztosított vétkességének 
esete kisért, sok részben arra is vezethető vissza, hogy Anglia a 
biztosítás őshazája, nem ismerte az általános védkötelezettséget. 

Ennek megváltoztával lassankint a biztosí tótársaságok fel-
fogása is meg fog változni. Azonban a jövendő törvényhozásnak 
nem szabad a hazát védő polgárok nagy érdekeit kizárólag a 
kötvényfeltételek ol talmára bízni. A vi lágháború befejezése után 
minden valószínűség szerint hosszabb ideig nem lesz háború. Ez 
módot nyújt a hadikockázat viselése kérdésének a jövő szem-
pont jából célszerű és igazságos megoldására . Ha a jövő tör-
vénye kimondja , hogy a biztosítás a puszta védkötelezettséget 
teljesítők hadiveszélyére okvetlen ki terjed és minden ellenkező 
kikötés semmis, akkor módjukban lesz a biz tos í tótársaságoknak 
a jövő háború já ra már előre gyűj teni az elegendő tar ta lékalapot . 0 1 

Ha most a pusztán bevonuláskor fizetendő hadi külön díj fejé-
ben évi 4—7%-ot szednek a biztosítók, akkor a kétszerkettő tör-
vénye alapján teljesen fedezhetik maguka t a háborús kockázat 
tekintetében, ha a szokásos rendes díjat 1—2°/oo-kel emelik. Ily 
módon, különösen ha az az időközi kamatoka t is számbavesz 
szűk, sokkal nagyobb tőkét gyűj the tnek a hadikockázat viselé-
sére, mint a pusztán a háború kitörése után fizetendő díjakból. 
Viszont a biztosítottak ezt az állandó díjat sokkal könnyebben 
fizethetik, mint az egyszersmindenkorra szóló külön díjat, mely 

0 0 Lásd erről részletesen A biztosítási jog reformja és az újabb 
külföldi törvényhozás című a Jogtudományi Közlöny jubiláris emlék-
albumában és különlenyomatban is megjelent értekezésünket. 

6 1 Hogy ez elv nem utópia, mutatja az, hogy mint Kammer-
gerichtsrat Hagen a Deutsche Juristenzeitung 1917 febr. I számában 
közli, 1910 végén maga a németországi biztosítótársaságoknak egye-
sülete (Verband Deutscher Lebensversicherungsgesellschaften) ki-
mondotta azt az elvet, hogy a biztosítás minden esetben kiterjed a 
hadbavonultat érhető háborús veszélyre is, ha a biztosítást még a 
háború kitörése előtt kötötték és a kötvényt kiállításától számított 
egy hónapon belül, de még a biztosított életében kiváltották. A sza-
bályok közé azt is felvették, hogy a hadikockázatnak a biztosítási 
díj mérséklése ellenében való kizárása nincsen megengedve. 
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ép akkor esedékes, amikor a bevonulás amúgy is anyagi zava-
rokba dönt i őket. Es igazságos az, hogy a háború veszélyeit 
ekkép az összes biztosí tot tak viseljék, mer t hiszen a háború tá-
volabbi hatása a ha landóság fokozása által minden békés po lgár t 
ér. Ily a lakulás megfelel a biztosítási jogfe j lődés i rányának is. 
Hisz a modern jogok szerint az ember iesség pa rancsának köve-
tése által előidézett veszélyfokozódás elvileg egyáltalán nem jön 
f igyelembe És vájjon az, aki hazá já t védi, nem emberi kötelessé-
gét teljesíti ? 

A biz tosí tásnak a törvény kényszerítő erejénél a hadi veszélyre 
való kötelező k i ter jesztése és e veszély következményeinek az 
összes b iz tos í to t takra való kiegyenlí tő elosztása: ebben rejlik a 
jövő feladatai szempontjából a kérdés helyes, igazságos, méltá-
nyos és gyakor la t i rendezése, mely a biztosí tás alapeszméjével, 
hogy az egyesek által el nem viselhető ká r a nagy t ömegre há-
r í t tassék is összhangban van. Dr. Hevesi Illés. 

B E L F Ö L D . 
Szemle. 

A gyorsított bűnvádi eljárás szabályainak mó-
d o s í t á s a t á rgyában az igazságügyminisz te r ú j a b b szakér tekez-
letel tar to t t . Szemben azokkal a javaslatokkal, amelyek a gyor-
sított bűnvádi el járási szabályoknak teljes hatályon kívül helye-
zését k ívánták, az igazságügyminisz ter a kivételes intézkedések 
ha tá lyának fokozatos megszün te tésé re ha tá roz ta el magá t . Az 
első lépés ebben az i rányban a védelem korlá tozásainak meg-
szüntetése, a nyomozásnak bírósági ellenőrzés alá helyezése, vé-
gül megszünte tése ennek a helytelen gyakor la tnak , hogy a bíró-
ságok újrafelvétel esetében nem a bűnvádi e l já rásnak rendes 
szabályait, hanem a gyors í to t t bűnvádi el járás kivételes rendel-
kezéseit alkalmazzák. .Minthogy ezekre a kérdésekre nézve — ha 
már nincs szó arról, hogy a gyors í to t t bűnvádi el járás te l jesen 
hatályon kívül helyeztessék — nincs véleményeltérés a szak-
körökben, megvi ta tás alá bocsá to t ta az igazságügyminisz te r azo-
ka t a kérdéseket , amelyeknek tekinte tében a vélemények eltér-
hetnek. A szakértekezleten a következő kérdéseket v i ta t ták meg : 
I. Mennyiben muta tkozik indokol tnak a bűnvádi el járási szabá-
lyok ha tá lyának kor lá tozása : a) te rüle t i leg; b) bűncse lekmények 
tekinte tében ? — 2. Megokol tnak mutatkozik-e, hogy az 1915:XIX. 
tc. alá eső bűncse lekményekre valamennyi kir. a törvényszéknél a 
gyors í to t t bűnvádi e l járás szabályai a lka lmaz tas sanak? — 3. Meg-
okol tnak muta tkozik-e annak a rendelkezésnek a fentar tása , hogy 
a gyors í to t t bűnvádi e l járás során vizsgálatnak nincs helye, a 
vizsgálatot a nyomozás pótol ja és a nyomozást a kir. ügyészség 
maga is tel jesítheti ? — 4. Fentar tassék-e az a szabályozás, hogy 
a kir. ügyészség a vádiratot a főtárgyalási t anács elnökénél 
n y ú j t j a be és hogy a vádirat ellen k i fogásnak nincs he lye? — 
5. Mikép szabályoztassék az ú. n. garanc iá l i s gyors í to t t bűnvádi 
e l já rásban a kir. Kúr ia j o g k ö r e : nevezetesen kizárólag megsem-
misítő j ogkör adassék a Kúr ia részére, vagy j oga legyen a Kú-
r iának arra , hogy a tényál lás t az i ra tok a lapján helyesbítse. 
A gyors í to t t bűnvádi e l járás ú j o n n a n megál lapí to t t szabályainak 
k ibocsá tása — ha rmad ik gyors í to t t bűnvádi el járási rendelet — 
a Icgközelebbre várható . 

— A hadbavonult ügyvédek helyzetének kérdésével fog 
foglalkozni amaz értekezlet , melyet a budapes t i ügyvédi k a m a r a 
választmánya, amint már je lente t tük , szeptember második felé-
ben fog összehívni. Az értekezlet előkészítése végett most a vá-
lasztmány á t i ra to t intézett a t á r s k a m a r á k h o z a szükséges statisz-
t ikai ada tok beszerzése végett . Az á t i ra t a következő kérdésekre 
ké r választ a vidéki k a m a r á k t ó l : 

1. Hány t ag ja vonult hadba és a névleg is felsorolandó tagja i 
medd ig tel jesí tet tek had iszo lgá la to t? 2. Hány tag ja lett rok-
kan t t á a hadbavonulás folytán s a névleg felsorolandók rokkan t -
sága milyen természetű ; akadályozza-e az ügyvédi hivatás foly-
ta tásá t és milyen mérvben gá to l ja a z t ? 3. Hány t ag ja van hadi-
fogságban s a névleg megnevezendők mely időtől fogva hadi-
fog lyok? 4. Hadbavonul t t ag ja i közül kik azok, akik székhelyük-
től távol te l jes í tenek katonai szolgála to t és mely időpont tól van-
nak székhelyüktől távol? 5. Hány hadbavonu l t t a g j u k s a név-
jeg megnevezendők közül kik azok, akik aká r azért, mer t helyi 

szolgálatot tel jesí tenek, aká r azért, mer t i rodá juk el látásáról 
kellőleg gondoskodtak , ügyvédi megélhe tésük folytonosságát fen 
tud ták t a r t a n i ? 6. Hadbavonul t tagja i közül kik azok akik ha-
tá rozot t összegű javadalmazás t élveznek (bankok, n a g y o b b válla-
latok, uradalmak, egyesületek ügyészei stb.) és fe lder í thetőleg 
fen vannak-e ta r tva ezen j avada lmazásuk haza té résük ide jé re? 
7. A hadbavonu l t ak közül k iknek magánvagyona biztosít az ügy-
véd társadalmi ál lásának megfelelő megé lhe tés t? 8. K a m a r á j u k 
terüle tén , mely bí rósági székhelyeken észlelhető ügyvéd hiány és 
hány hadbavonul t ügyvéd i rodája nem működik azon bírósági 
székhelyeken ? 

Az át irat felkéri a t á r skamaráka t , a kér t adatokat , va lamint 
k iküldöt t je inek nevét legkésőbb 1917 szept. 5-ig az előkészítő 
b izot tság előadójával dr . Blauner Mór kamara i t i tkár ra l közöljék. 

— Magyar jogi író külföldön. A aMonatsschrift fiir 
Kriminalpsychologie und Strafrechtsreformy) utolsó kötetében 
Dr. Auer György táblai tanácsjegyző egy hosszabb t anu lmányá t 
közli a bünte tő törvény, különösen a magya r Btk. re formjáró l . 
Szerző a ná lunk tö r t én t eddigi kísérleteket összehasonl í t ja az 
osztrák, a németb i roda lmi és a svájci tervezetekkel és az össze-
hasonl í tás a lapján vonja le ezen munká la tokból a t anu l ságoka t . 
Bár a háború mindezen tervezeteknek tökéletesí tését és tör-
vénnyé válását talán évtizedekre is elodázta, a Btk. r e f o r m j á t a 
napi rendrő l ká r volna levenni és így a szerző cikke sem tekint-
hető időszerűt lennek. 

— Illetékesség megállapítása magyar ál lampolgár 
által külföldön elkövetett hűtlenség bűntette esetében. 
A kir. Kúria : A budapest i kir. bünte tő törvényszéket jelöl ki az 
e l járásra . Indokok: A koronaügyész részéről másola tban benyúj-
to t t igazságügyminisz ter i ér tesí tések szerint a veneziai születésű 
gróf H. magyar ál lampolgár, akit az 1915 év folyamán, mint 
védköteles ko rban levő m a g y a r á l lampolgár t Olaszországban in-
ternál tak , ezen időpont u tán az illetékes olasz kir. ha tósághoz 
olasz á l l ampolgárság elnyeréséért folyamodott , az á l lampolgár-
s ágo t meg is szerezte avégből, hogy had iönkénteskén t az olasz 
hadseregbe belépjen és miután tényleg mint hadiönkéntes be-
lépett az olasz hadsereg kötelékébe, az in te rná l t ság ál lapotábol 
szabadonbocsá t ta to t t . Tekintve, hogy a nevezett az e lőadot tak 
valóságának megál lapí tása esetében a Btk. 143. §. 1. bekezdésé-
ben megha tá rozo t t hű t lenség bűn te t t ének elkövetésével terhel-
hető, tekintve, hogy a bűncse lekmény külföldön követ te te t t el, 
másrészt azonban a terhel t magyar b í róság terüle tén sem nem 
lakik, sem nem tar tózkodik, sem magyar ha tóságnak ha ta lmába 
magya r b í róság területén nem került, mihez képest ebben az 
esetben az i l letékességet a Bp. 25. §-a a lapján nem lehet meg-
ál lapí tani : a kir. Kúria az il letékes b í róságot a Bp. 26. §-ának 
hasonszerű alkalmazásával jelölte ki. (1917. B. IV. 2609.) 

K Ü L F Ö L D . 

— Gustav vo.il S c l i m o l l e r 79 éves korában meghalt. 
1804-ben lett a hallei egyetem rendkívüli , 1805-ben rendes pro-
fesszor, 1872-ben a s t rassburgi , 1882-ben a berl ini egyetemre 
ment át. A nemze tgazdaság tan i tudomány ú. n. tör ténelmi irá-
nyának volt egyik legkiválóbb művelője, amely i rány a gazda-
sági je lenségeket a természet i és egyéb kul túrá l i s je lenségekkel 
kapcso la tban fogja fel és tá rgyal ja . Schmol le rnek igen nagy iro-
dalmi munkásságábó l itt csak legá l ta lánosabban ismert művét : 
((Grundriss der al lgemeinen Nat ionalökonomie» eml í t jük . Egyik 
megalapí tó ja volt a ((Verein für Sozialpoli t ik»-nek és szociális 
kérdésekben a l iberális re formpol i t ikának híve. 

M o s t é r e t t s é g i z e t t , szeptemberben j og ra menő f iatalember 
ügyvédi i rodában m á r most a lkalmazást keres. Cím: Lándor B. 
VIII., Mária-utca 12., I. 7. 15796 

F i a t a l ü g y v é d , hadmentes , állást keres Budapesten irodá-
ban. Címe a kiadóhivata lban. 15787 

Ú j v i d é k e n nagyfo rga lmú ügyvédi i roda elhalálozás folytán 
átadó. Bővebbet dr. Beniac Igor ügyvédnél Újvidéken, Thököly 
Imre-u tca 31. szám. 15793 

D r . S z e n t i v á n y i I v á n ügyvéd, Budapest , IV., Váci u tca 
25. sz. ügyvédje löl te t keres. 15795 

Ü g y v é d i i roda, nyolc éve fennálló, igen jó menetelű , állami 
kinevezés okából á tadó. Sulyok, Dunavecse. 15797 

Főszerkesztő : 
Dr. Dárday Sándor . 

Felelős szerkesztő : Dr. V á m b é r y R u s z t e m . I., Bérc-u. 9. (Tel. 63-96.) 

Lapkiadó-tulajdonos : Franklin-Társulat. IV., Egyetem-u. 4. 

Főmunkatárs : 
Dr. Tel ler Miksa. V., Szalay-u. 3. (Tel. 3-95. 
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Angol dolgok.* 
XIV. 

Becsületsértés-e a «németbarát» ki fejezés? 
Ezt az esetet nem azért közlöm, mintha nagy jogi érdekelt-

s é g volna benne. Háború idején az ellenség bará t j ának nevez-
tetni, magától értetoleg becsmérlés. Közlöm annak jeléül, hogy 
a különben oly hideg angol el járást mennyire kihozták formá-
jából a mai izgalmas állapotok. Különösen jellemzők e tekintet-
ben a tárgyalást vezető bíró egészen helyén kívüli élcelései. Az 
el járás különben valóságos bocsánatkéréssel és nominális bünte-
téssel végződött . 

Sajtóvétségről volt szó. A panaszolt közlemény egy távirat 
volt, melyet dr. Grandé 1915 decem'rer 16-án Bernből küldött a 
Morning Post-nak. Az volt mondva benne, hogy a progermán 
párt, melynek békét sürgető kongresszusa csütör tököt mondott , 
újból kísérletet tett ily tünte tésnek későbbi időpontban való szer-
vezésére ugyancsak Bernben; a gyűlés napján Lunn úr is ott 
tar tózkodot t és Pontarl ier-be való utaztában a határon letartóz-
tat ták. Öt nappal később a lap a következő helyreigazítást kö-
zölte: Ugy értesülünk, hogy a Pontarl ier-ban letar tóztatot t sze-
mély nem Lunn ú r volt. Emiat t folyt a rágalmazási per a Mor-
ning Pos t és a hírt átvett több más lap, valamint azok kiadói 
ellen. 

A vádló Lunn Henrik 57 éves úriember, aki Dublinban ne-
velkedett, ahol orvosi és theológiai oklevelet nyert. Indiába ment 
misszionáriusnak, de egészségi állapota miat t visszajött, folytatta 
térítői munká já t és 1893-ban megalakítot ta a grindelwaldi j(svájci) 
«conferentiát». E foglalkozása közben idő multával turista-ügy-
nökké lett és sok éven át mint ilyen és mint szállodatulajdonos 
folytatta pályáját . A háború ki törésekor három fia jelentkezett 
angol katonai szolgálatra, ket tő be is vált, a harmadikat beteg-
sége miat t nem vették be a hadseregbe. 1915 decemberben Lunn 
egyik szállodáját angol katonatisztek számára üdülőteleppé ala-
kítot ta át. Abban az időben — így szólt a t anúkén t kihallgatott 
vádló — baja támadt Grandé úrral , aki vagy akinek felesége a 
Morning Post levelezője. Grandé úr ugyanis évekkel előbb a 
Lunn szállodájában előadást ta r to t t az ott téli sport ra tar tóz-
kodó vendégek előtt s a felolvasásban saját állítólagos turis ta-
kalandjai t írta le. Az elmondott kalandok azonban valótlanoknak 
bizonyultak és a szónok többek között egy világos nappal felvett 

* Az előző közleményeket 1. a Jogt. Közi. 1913. évi 41. és 
1914. évi 51. és 1917. évi 29. számaiban. 

51. 

fényképet muta to t t be, amelyről azt állította, hogy villámlás köz-
ben készült. Emiat t a tanú összeszidta Grandé ura t és ennek tu-
lajdoní t ja a Morning Pos tnak küldött táviratot. 

A bíró : Igen mulatságos estélyiik lehetett (derültség). 
A Morning Post képviselője: Nem fogtak el akkor senkit a 

határon ? 
Vádló: A Times levelezőjét, amit akkor igen súlyos esetnek 

ta r to t tunk . 
A M. P. képv.: Nem az volt-e az állítólag sértő közlemény 

oka, hogy ön olyan békegyűlésben vett részt, mely németbará t 
szellemű volt ? 

Vádló: A közlemény arra céloz, hogy mint hazám árulójá t 
fogtak el. 

A M. P. képv.: Van kifogása az ellen, hogy önt a német-
bará t békepárt hívének mondják ? 

Vádló: Határozot tan van. Elismeri, hogy 1910-ben Boston-
ban mint képviselőjelölt lépett fel, de sikertelenül. 

A M. P. képv. : Nem írta-e önről nemrég Maxse úr, hogy 
választásánál egy «kövér potsdami utalvánnyal)) (a ful! Potsdam 
ticket) küzdöt t? 

A vádló képviselője: Erre nincs bizonyíték. 
A bíró nem engedi meg a kérdést. 
A védő azután bemuta t egy kötetet, mely a vádlónak bos-

toni beszédeit tar ta lmazza; ebben egy bevezető jegyzet címe: «A 
Ivaiser testvére egy undok (beastly) hazugságról)) (derültség). 

A bíró: Ki beszélt ((undok hazugságról?)) 
Védő: Ugy gyanítom, hogy a Daily Mailnek tulajdoní tot ták. 
A jegyzet ta r ta lma az, hogy egy bostoni gyűlésen a vádló 

Henrik hercegnek sürgönyét olvasta fel, amely kereken megha-
zudtolja azt a hír t hogy minden német hadihajón es ténként po-
hárköszöntőt mondanak «arra a napra, amikor a német flotta 
megveri az az angol ha jóhadat az Északi-tengerenb . A vádló 
hozzáteszi, hogy nem ő használta az «undok» kifejezést, hanem 
Henrik herceg (derültség). 

A védő ezután felolvassa a vádlónak 1909-ben tar tot t egyik 
bostoni beszédéből a következő helyei: «Az első Dreadnought-ot 
Balfour első kormányzata alatt építették, ez vezetett ar ra a nagy 
versengésre a fegyverkezés körül, mely mind a két nép érdekeit 
sértette. Mi ma 16 millió, Németország '23 millió font deficittel 
állunk szemben és a társadalmi reform igényei nálunk is, ott is 
veszélyeztetve vannak. 

Védő: Még most is azt hiszi ön, hogy Anglia kezdette a 
fegyverkezés versenyét ? 

Vádló: Azt hiszem, hogy az azóta feltárt német politika 
megcáfol ja ezt az állítást. 

A bíró: Ugy látszik, a bostoni választóknak igazuk volt (de-
rültség). 

A beszédnek egy másik részében, mely az Anglia és Német-
ország közötti viszonnyal foglalkozik, a következő hely fordul 
elő: ((Mondhatom, hogy a Daily Mail és a Times kra jcáros jöve-
delmei nagyban hozzájárul tak a két nemzet közötti súrlódás tü-
zének élesztéséhez)) (derültség). 

Védő: Mikor kapta ön a német császártól a Vörös Sas 
rendjét ? 

Vádló : 1908 körül. Azóta visszaküldöttem (derültség). 
A beszéd egy további részében az van elmondva, hogy Hen-

rik herceg beszélgetést folytatott a vádlottal és néhány társával 
s ekkor a herceg hangsúllyal emiitette ragaszkodását Angliához 
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és a herceg nagyanyjának, Viktória királynőnek országához (de-
rültség). 

A bíró : Ugy látszik, Zeppelin gróf nem volt jelen a beszél-
getésnél (derültség). 

A vádló elismeri, hogy annak idején aláírásokat gyűj tö t t 
egy nyilatkozatra a Times ellen. Ez a nyilatkozat lord Ivitchener 
ünneplésére vonatkozott, de nem adatot t ki, mert a Times béke-
ellenes újság volt. 

A Times közölte Leo Maxse egy levelét, mely így kezdődött : 
Azon, hogy Lunn Henrik úr benne van a Times ellen intézett 
ármányban, nem fog csodálkozni senki, aki ismeri az ő némileg 
homályos politikai pályáját. Az önök lapja jól mondja, hogy 
asikertelenül lépett fel Bostonban)). Ez így van. E történeti ne-
vezetességű városban mint szabadelvű jelölt lépett föl az 1910-iki 
választáskor oly eszközökkel, amelyeket túlzás nélkül mondhatni 
«potsdami kövér utalványnak)). 

Védő: Gondolja, hogy ez meggyalázó ? 
Vádló: Azt hiszem, igen meggyalázó. Nem szeretheti Maxse 

úr beszédmódját az, akire vonatkozik (derültség). 
Védő: Nem mint Németország nyílt bará t ja lépett ön fel 

1910-ben képviselőjelöltül ? 
Vádló: Igen; akkoriban a király is németbarát volt. 
Védő: Nem értesült arról, hogy Grandené és a Morning 

Post közt megszűnt az összeköttetés ? 
Vádlott: Nem. 
További kihallgatása során Lunn előadja, hogy a háború 

előtt megtet t mindent az Anglia és Németország közötti barát-
ságos viszony előmozdítására, mert ezt mind a két állam érde-
kében levőnek tar tot ta . Eduárd király ezért egyszer köszönetet 
is mondott neki. Elmondotta továbbá, hogy Grandé lengyel zsidó, 
ki csak mostanában tért ki (derültség). A háború kitörése után 
visszaadta a Vörös Sas-rendet. 

A bíró: Nem kapott vaskeresztet? (derültség). 
Grandé és nejének képviselője előadta, hogy ügyfelei nem 

jelenhettek meg, a férj azért, mert az idézést nem lehetett neki 
kézbesíteni, az asszony azért, mert beteg. Nem a férj, hanem az 
asszony volt a Morning Post levelezője. Az asszony tévesen ér-
tesült a vádló elfogatásáról, de csakhamar helyreigazította a hírt. 
Többet nem tehetett . 

A Morning Post és az Irish l imes védője az esküdtekhez 
intézett beszédében kifejtette, hogy a vádlottak nem vállalkoz-
nak az állított kifejezések igazolására. A vádló a háború előtt 
határozottan németbarát érzelmű volt, mindig ellenezte az ország 
nagy hadi költekezését. Mikor képviselőjelölt volt, azt hangoz-
tatta, hogy nem háborús készülődésre, hanem okos diplomáciára 
van szükség. A bevádolt cikk fu lánkjá t a vádló azon állításban 
találja, hogy pángermán békegyűléssel volt összeköttetésben. Más-
különben nem volna oka neheztelni, mert még ma is van sok 
kiváló férfiú, aki pártolja a békét, amelyet viszont mások idő-
előttinek tar tanak. Lunn úr kétségtelenül hazafias érzelmű, de 
helytelen dolog volt-e háború előtti magatar tásá t felemlíteni ? 
A cikk, mely róla a Times-ben megjelent és amely itt be lett 
mutatva, sokkal élesebben bírálta őt, mint a vádba helyezett 
közlemény. Miért perli épen a Morning Post sokkal kevésbé ár-
talmas c ikkét? A védő azt hiszi, hogy az igazságnak elég lesz 
téve, ha a megengedett legkisebb összegű pénzbüntetés alkal-
maztatik. 

A vád képviselője megjegyzi, hogy a vádlott lapok eljárását 
a tárgyalás eredményei nem igazolták. Amiket a vádló ellen fel-
hoztak, hogy ugyanis az Anglia és Németország közötti békes-
ség mellett foglalt állást, az mind öt évvel ezelőtt tör tént dolog 
volt. Amit ma meg kellene róni és hazaíiatlanságnak kellene 
mondani, az 1910-ben helyes és jogos volt, aminthogy Lunn tö-
rekvései a király helyeslésében is részesültek. Ezek tehát nem 
érdemelték meg a Morning Post támadását . A jury a vádlotta-
kat egyenkint egy far lhing (körülbelül 10 fillér) nominális bün-
tetésre ítélte. 

XV. 

Szerzői jog. 

1. (Iskolai vizsgakérdések utánnyomása.) 

Az angol főiskolák vizsgálóbiztosai nyomtatásban szokták ki-
adni ama kérdések sorozatát, amelyekből a jelöltnek elkészülve 

kell lennie. Némely ilyen füzetekben a kérdés mellett ott van a 
megoldás is, ,— ez a magyar jogtanulók nyelvén az ú. n. ((puska®.. 
A Londoni Egyetem Nyomdája nevű részvénytársaság (University 
of London Press) is adott ki ilyen segédkönyvet a felvételi vizs-
gára jelentkezők számára, egy másik nyomdavállalat pedig, az 
Egyetemi Tanárok Nyomdája (University Tutorial Press) után-
nyomta a munkát . Az eredeti kiadó pert indított az utánnyomó 
ellen, oly meghagyást (injunction) kérvén, hogy alperes tartóz-
kodni köteles a szóban levő könyv ((kiadásától, eladásától, el-
adásra kínálásától, annak egészben vagy részben való reproduk-
ciójától vagy a felperes szerzői jogainak egyébként, való meg-
sértésétől)). • 

A londoni egyetem tanácsa 1915-ben oly határozatot hozott, 
hogy a vizsgálóbiztosok kinevezésének feltétele, hogy az ilynemű 
előkészítő könyvek szerzői joga az egyetemet illeti meg. Ez 
a határozat hozzá volt csatolva a panaszosok (Lodge és Jack-
son tanárok) okleveléhez is. A vizsgálóbiztosok a nevezett kiad-
mányok szerzői jogát hat évre á t ruházták a felperes társaságra 
és az egyetem hozzájárult ehhez a megállapodáshoz. Alperes a 
kiadmányt nem egészben a felperes példányai után állította elő, 
hanem megszerezte és lenyomatta a tanulók és más tanárok vizs-
gálati jegyzeteit is, tehát ((puskát® készített és némi bírálati meg-
jegyzéseket fűzött hozzá. Minthogy az alperes kifogást tett a fel-
peres társaság kereshetőségi joga ellen, a fentnevezett tanárok 
csatlakoztak a keresethez. Felperesek arra a jogi álláspontra he-
lyezkedtek, hogy a tanárok az egyetem szolgálatában állván, az 
egyetem az ő műveik szerzői jogainak tulajdonosa, a tu la jdonjog 
azonban a fentemlített egyezmény folytán a fejperesre szállott át. 
Alperesek tagadták a szerzői jog létezését, d e h a elismernék is, 
az nem volna a felperes tulajdona, inert a tanárok nem állanak 
az egyetem ((szolgálatában®. 

Az alpereseket marasztaló ítélet a perben felmerült több jogi 
kérdéssel behatóan foglalkozik. Az első az, hogy a szóban levő 
művek megfelelnek-e az 1911. évi Copyright Act (1 & 2 Geo. V. 
c. 46.) 1. szakaszában meghatározot t tárgyi kellékeknek (eredeti 
irodalmi, drámai, zenei és művészeti termékek).* A törvény n e m -
határozza meg, mi az ((irodalmi)) mű, amilyenről itt szó van, de 
35. cikke szerint a mappa, a térkép, a térrajz, a táblázat, a 
compilatio is ideértendő. Annyi bizonyos, hogy az ((irodalmi)) 
kifejezést nem lehet csupán szépirodalmi munkákra szorítani; a 
kifejezés fedi mindazon gondolatnvílvánításokat, amelyek írásban 
vagy nyomtatásban történnek, tekintet nélkül arra, hogy alakra 
nézve magasabb rendűek-e, aminthogy a politikai élet terén is 
beszélünk ((irodalmi)) termékekről. Ily értelemben a vizsgálóbiz-
tosok iratai is irodalmi dolgozatok. Ennek megállapítása után 
azt kell vizsgálni, hogy a szóban levő nyomtatványok ((eredeti)) 
művek-e. Ez a kifejezés nem azt jelenti, hogy az ilyen munká-
nak új, inventív gondolatot kell tartalmaznia. Nem az eszmé-
nek, hanem megjelenési a lakjának kell eredetinek lenni. A szer-
zők kimutat ták, hogy a kérdéseket gondolkozás és a vizsgákon 
tett tapasztalataik alapján szerkesztették meg, könyvük tehát a 
törvény értelmében ((irodalmi® termék és a szerzői jog oltalma 
alatt áll. 

A második kérdés az, hogy ki volt a szerzői jog tulajdonosa 
abban az időben, mikor a művek kiadat tak. A törvény 5. cikke 
szerint a szerzői jog tulajdonosa — bizonyos kivételektől elte-
kintve — a szerző. Ugyanaz a cikk kimondja azt is, hogy ha a 
szerző szolgálati vagy tanonci szerződés alapján más személy 
alkalmazásában áll és a munká t ezen alkalmazás körében készí-
tette, ellenkező kikötés hiányában, a főnök a szerzői jog tulajdo-
nosa. A szerzők kétségkívül a londoni egyetem alkalmazásában 
állottak és ezen alkalmazás körében írták műveiket, de a tör-
vény szempontjából vizsgálni kell azt is, hogy ((szolgálati szer-
ződés® alapján voltak-e ily viszonyban. A szolgálati szerződés fo-
galma sokszor volt megfontolás tárgya (a bíró több ilyen esetet 
idéz), de úgy találták, hogy a kielégítő meghatározás nehéz vagy 
épen lehetetlen. A jelen esetben a vizsgálóbiztos arra is alkal-
maztatott , hogy szerkessze meg a hatáskörébe tartozó vizsgatár-
gyak kérdéseit. Kötelessége volt a kérdőíveket megírni, a tanu-
lók feleleteit elolvasni, a kalkulusokat mérlegelni, amiért átlagos 
fizetésben részesült. Erre, a vizsgálati időszakok tekintetbe vételé-

* Az angol törvény ismertetve volt a Jogt. Közlöny 1912. évi 
36. számában. 
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vei, annyi időt tartozott fordítani, amennyi a munka elkészítésé-
hez szükséges volt; a kérdések mcgválogatása személyi ügyessé-
gére voltak hízva, de figyelemmel kellett lennie a tankönyvre, a 
segédmunkákra és a felvételi vizsga színvonalára is. Lodge és Jack-
son tanárok más tanintézetekben voltak rendes alkalmazásban, 
nem tartoztak a londoni egyetem testületéhez, aminthogy a többi 
vizsgálók sem tar toznak oda. Ily körülmények között nem lehet 
mondani, hogy az egyetem tisztviselői voltak és hogy irataik 
szolgálati szerződés alapján készültek. A vizsgálóbiztos tehát 
eredeti tulajdonosa a szerzői jognak, kötelezve levén azt az egye-
temre vagy ennek engedményezésére átruházni. Az egyetem, mint 
engedményes, a felperesre ruházta át jogait . A kereset megindí-
tásához felperesnek vagy szabályszerű engedményre volt szük-
sége vagy pedig Lodge és Jackson vizsgálókat kellett pertár-
sakul megnyernie. Felperes az utóbbit válaszlotta, tehát keres-
hetőségi joga fenáll. E részben pernyertes lett; a jegyzetek és 
egyéb részek utánnyomása miatti keresetével azonban elutasít-
atott . 

2. (Novella-tárgy felhasználása.) 
A Winning Post kiadója szerzői jog megsértése miatt kár-

térítési és tilalmazási keresetet indított a Palace-szinház tulaj-
donosa és Wimper is ellen a következő tények alapján: 

A panaszos kiadásában megjelenő^ Winn ing Post Summer 
Annual nevű évkönyv 1911. évi folyamában a Lucy Baxter című 
elbeszélés adatol t ki. 1914-ben a Palace-szinház a ocMúló csaló-
dás)) (Passing Show) cím alatt színdarabot (ú. n. revue-1) adott 
elő, amelyről a panaszos azt állítja, hogy ennek ((Divatos há-
zasság)) című része nyilvánvalóan a Lucy Baxter-ből van véve. 
Az utóbbi elbeszélésben egy fiatal házaspárt, ki a tengerpar ton 
sétál, megszólít egy öreg cigányasszony, egy világos folyadékkal 
töltött üveget ad át nekik, mondván, hogy amíg szeretik egy-
mást, a folyadék tiszta marad, de mihelyt hűtlenek lesznek, fe-
ketére változik at. Három évvel később a menyecske egy barát-
nőjéhez Lucy Baxter-hez utazik több napi látogatásra. Távol-
létében a fér j néhány barát jával mulat és laián kissé többet ivott 
a kelleténél. Ily állapotban megmuta t ja társainak az üveget, kik 

-közül az egyik tréfából kiönti a folyadékot és téntát töll helyébe. 
A férj nem vette észre a csint és a polcra teszi az üveget. Az 
asszony hazatérve, lát ja a színváltozást, nagy izgalomba esik. 
Kiönti az üveg tartalmát és vizet tölt bele. Utóbb a tréfa ter-
mészetesen kiderül. 

A «Divatos h á z a s s á g i b a n is megvan ez a história, azzal a 
különbséggel, hogy itt az anya küldi leányának az üveget, me-
lyet egy Spiro nevű javasembertől kapot t ; tartalma hűtlenség 
esetén vörösre volt változandó. A fér j azon ürügy alatt, hogy 
üzleti dolgokban Manchesterbe megy, Marlowba utazik; a nő azt 
adván elő, hogy anyjához megy, Jack úrral, egy marlowi hölgy 
férjével, szintén Marlowba megy. Távollétében az inas, aki gya-
nakszik úrnőjére, az üveget vörös folyadékkal tölti meg. A férj 
és a feleség körülbelül ugyanazon időben térnek haza és külön-
külön látják, hogy a folyadék vörös. Mind a kettő vízért siet és 
amint visszajönnek, találkoznak. 

Az újság tulajdonosa felfedezte a plágiumot és közölte ész-
leletét a Palace-szinház tulajdonosával, de barátságos érintkezés-
ben "arra a meggyőződésre jutot tak, hogy az egyik mű sem iga-
zán eredeti, hanem egy régi francia bohózat eszméjének kihasz-
nálása. A megbeszélésekben résztvett a plágium készítője (Wim-
peris) is. így azután abban maradt a dolog. Mikor azonban a 
laptulajdonos arról értesült, hogy Wimperis a darab szerzői jo-
gának átengedése miatt alkuban van egy amerikai vállalattal, 
ú j ra tárgyalni akart Wimperis-el, de a telefonon nem bírt össze-
kapcsolást kapni vele. Ekkor beadta a keresetet. A tárgyaláson 
tanúként kihallgat tatot t a laptulajdonos (Sicvier). 

Előadja, hogy Wimper is tényleg el akarta adni a darabot 
1000 fontért. A tárgyalások folyamán azt mondta neki Wimperis, 
hogy rendes olvasója a Winning Post évkönyvének, de nem em-
lékszik, honnan vette a darab eszméjét. Akkor abban állapodtak 
meg, hogy az álszerző 250 font kártérí tést fizet. Az eredeti darab 
szerzője, Peachy, aki a «Valentine)) álnevei használja, azt mon-
dotta a tanúnak, hogy a darab eszméjét egy Huntley nevű úrtól 
kapta. 

Batt, a színház tulajdonosa, kisebb eltérésekkel megerősí-
tette a laptulajdonos vallomását. Igaz, hogy Wimper is reállott 
200 font íizetésére. 

Wimperis azt vitatja, hogy a két mű tárgya nem azonos. 
A tör téne te i több évvel ezelőtt hallotta valakitől. Tagadja, hogy 
a lap rendes olvasójának mondotta volna magát, épen ellenkezőt 
mondott . 

Az ítéletben Peterson bíró a következőket fejtette ki. A lap-
ban megjelent elbeszélés szerzője oly alkalmazásban volt a lap-
tulajdonosnál, amely ennek az 1911-iki törvény szerint bizonyos 
korlátolt szerzői jogot ad a műre. A bíró vázolja a két szerze-
mény tartalmát és arra az eredményre jút, hogy a kettőnek alap-
eszméje a varázsos üvegecske ugyan, de a gondolat feldolgozása 
a két munkában egészen különböző. Sem a szavak, sem a jele-
netek azonosságát nem lehet megállapítani, a [kérdés tehát csak 
az lehet, hogy Wimper is plagizálta-e az alapeszmét. 

A bíró tárgyaláson kívül meggyőződött, hogy ugyanaz a tör-
ténet más név alatt 1902-ben megjelent a ((Gossip» című folyó-
iratban; alapeszméje ott is azonos. Nem mondhatni tehát, hogy 
a Lucy Baxter tar ta lma e mű szerzőjének találmánya és hogy 
kizárólagos joga volna hozzá. A Gossip novelláját hallotta a Lucy 
Baxter írója és Wimperisnek is ezt beszélték el; köztulajdon te-
hát, amelyet bárki felhasználhat. 

A keresetet elutasította. 
(Folyt, köv.) Dr. Tarnai János. 

í télkezés és felügyelet. 
A bírósági függet lenség egyik alapvető elve, hogy az ítélke-

zést a felügyeleti joghatóságtól minél teljesebb mértékben füg-
getleníteni kell. Egyértelműek ebben a bírósági szervezeti tör-
vényre vonatkozólag ezideig nyilvánosságra került vélemények is. 

Ezekből a véleményekből azonban azt látom, hogy míg a 
bírósági függet lenség egyéb biztosítékait illetően a kívánalmak 
a célravezető eszközök megjelölésével már ezideig is konkrét tar-
talmat öltöttek, addig az említett vonatkozásban a helyes alap-
elv felismerésénél tovább még nem ju to t tunk . 

A kérdés lényege — szerény véleményem szerint — a bíró-
sági vezetők személyében érvényesülő felügyeleti joghatóság, mert 
ezen a ponton ju t a felügyelet az ítélkezéssel a legállandóbb és 
egyszersmind a legszorosabb kapcsolatba. 

A társasbíróságok elnökének az ítélkezés szempontjából leg-
jelentékenyebb joga a tanácsok alakítását, ügykörének megálla-
pítását és mindenek felelt a tanácsbeosztás és körben való meg-
változtatását illető joga. Ezt az igen jelentékeny jogkör t nálunk 
ma törvény nem szabalyozza, hanem szabályozzák az ügyviteli 
szabályok és pedig aképen, hogy a tanácsbeosztás és annak idő-
közben való megváltoztatása a bírósági elnök egyéni jogköre is, 
hogy az arra vonatkozólag tett ((intézkedéseket évközben csak 
elkerülhetetlen szükség eselében lehet megváltoztatni®. 

De a beosztás ál landóságának ilyértelmű biztosítása és álta-
lában a kérdésnek jelzett megoldása nem megnyugtató és nem 
megnyugtató már magábanvéve törvényi rendezés helyett a kér-
désnek ügyviteli megoldása sem. 

A magunk jogrendjével szemben szabadjon egész röviden a 
német bírQSági alkotmany, a bírósági szervezetről rendelkező 
1877. évi német birodalmi törvény rendelkezésére utalnom. Ez az 
első törvényalkotás, amely a közvetlen felügyeletnek és az ítél-
kezésnek egymáshoz való vonatkozását — az egész nagy törvény-
hozási művet jellemző impozáns gonddal, a német jogászszellem 
legkiválóbbjainak törhetetlen, erős hitvallásával — részletes sza-
bályozás tárgyává telte. 

Rendelkezése három alapelven nyugszik: hogy a tanácsok 
beosztása az egész naptári évre állandó; hogy a tanácsok be-
osztása és a beosztás megváltoztatása testületi jog és hogy a 
bírósági elnök tanácselnöki joga egy előre meghatározott ta-
nácsra szorítkozik. 

A tanácsok állandósága kiterjed azok személyi és ügybeosz-
tására, kiterjed továbbá a helyeltesítésre kirendelt bírák szemé-
lyére, sőt a helyettesítések sorrendjére is. «Da sonst die Möglich-
keit gegeben wáre die Ivammern so zu bilden, dass gerade 
Bichter einer bestimmten Lebensanschauung und einer politischen 
Rich tung tatig wáren.D (Kohler). 

Az elv szuverén érvényesülését a német törvény azzal biz-
tosítja, hogy a kivételeket pontosan körülhatárolja. Ilyen kivétel 
tehát az évközben való változtatás megengedett lehetősége: ha 
valamelyik tanács évközben aránytalanul megterheltnek mutat -
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kőzik, ha a bíróság tagjaiban beállt változás, vagy a bíróság va-
lamelyik tag jának huzamos akadályoztatása ezt szükségessé teszi. 

Az elv kötelező felsőbbségére igen jellemző a törvényterve-
zet sorsa. Az első tervezet szerint ugyanis a tanácsok előre meg-
állapított beosztásától eltérésnek lett volna helye minden «a szol-
gálat érdeke által nyomatékosan megokolt esetben)); az így ter-
vezett rendelkezésből azonban törvény nem lett és pedig kifeje-
zetten azért nem, mert ez az egyéni felfogásnak tág érvényesü-
lési lehetőséget biztosított volna. 

A tan ácsbeosztás: a tanácsok személyi és ügybeosztása, a 
helyettesek kijelölése, a helyettesítések sorrendjének meghatáro-
zása, valamint a megengedett esetekben a beosztás megváltoz-
tatása az elnökség jogköre; az elnökség tagja törvényszékeknél 
mindegyik tanácselnök és a törvényszék rangban legidősebb bí 
rája, elnöke a törvényszék elnöke. 

Jellemző ebben a kérdésben a német bírósági alkotmány 
egyik vezető munkatársának, a Gneist-nek a véleménye : 

«Ueberlásst man diese Vertheilung der .Justitz-Verwaltung, 
so hebt man die Stándigkeit der Gerichte auf und verwandelt die 
Kollegien in Kommissioneny>. 

A tanácsok állandósága elvéből következik a bírósági elnö-
kök tanácsvezetési jogának egy előre meghatározot t tanácsra 
való korlátozása. 

A tanácsok állandóságának és beosztásának elve a felsőbíró-
ságokra is kötelező. így valósul meg a német igazságszolgálta-
tási hierarchia minden lépcsőfokán az az öntudatos elv, hogy 
minden intézmény biztosítékának az intézményben önmagában 
adott és személyi eshetőségektől lehetőleg függet lení tet t ténye-
zőnek kell lenni. 

Ezek az intézkedések ((növelik mindenütt az egyéni szabad-
ság biztosítékait, anélkül, hogy az igazságszolgáltatás erélyes irá-
nyításának lehetőségét veszélyeztetnék^. 

Ez volt az ítélete a legjobb német jogászokból alakult, a 
szervezeti törvénytervezet megvitatására a kiküldött bizottság-
nak. A német bírósági szervezet felett elmúlt évtizedek a bizott-
ság ítéletét igazolták. A tanácsok kötelező állandósága ellen el-
fogadható érvet felhozni nem lehet ; az elv parancsoló felsőbb-
sége annyira nyilvánvaló, hogy vele szemben az adminisztráció-
nak esetleges kényelmetlenségei figyelembe nem vehetők. 

Mindenesetre nehezebb kérdés a tanácsbeosztás testületi in-
tézése. Ebben a vonatkozásban már az intézkedésre jogosul tnak 
egyéni, adminisztratív hivatottsága szükségességével, s az ügy-
menet részletes ismeretének nélkülözhetetlenségével is komolyan 
számot kell vetni. Ezek a szempontok alighanem igen erős érvek 
volnának a testületi intézkedés ellen, ha a testületi intézkedés-
ből az elnök személye ki volna zárva; ámde a bírósági elnök a 
tanácsalakító testületnek is elnöke. Az elnök adminisztatív hiva-
tot tsága és tájékozottsága tehát érvényesül a kollégiumban is. Ezen-
felül: itt bíróságokról, tehát testületi jogok gyakorlatában fegyel-
mezett hatósági szervezetről van szó; az élet legkényesebb vo-
natkozásait bízza a törvény a bíróságok testületi döntésére. 

A kollegiális döntés csak az esetleges téves egyéni megítélé-
sek korrekt!vumai; s hogy igazán korrektívum, s hogy ez a kor-
rektívum az igazságszolgáltatás erélyes irányítását veszélyeztetni 
nem fogja, erre talán mégis csak elég garancia a magyar bíró-
ságok kicsinyeskedésektől mentes belső világa. 

Az egyesbiróságok belső beosztása kérdésében a német jog-
forrás — a birodalmi törvény rendelkezése hiányában — a szö-
vetségi államok külön törvényhozása. 

A szövetségi államok magatar tása a kérdés nagy jelentősé-
gére két vonatkozásban is igen jellemző: az egyik, hogy a kér-
dést a birodalmi törvény megalkotása után haladék nélkül ren-
dezték, a másik, hogy nem kormányrendelettel , hanem törvény 
ú t ján rendezték. Kétségtelenül igen bölcs felismerése ez az egyes-
bírósági szervezet igazi jelentőségének és annak a régi igazságnak, 
hogy épen az egyesbírósági jogszolgáltatás az az érintkezési fe-
lületet, amelyen keresztül a mindennapi élet a bírósági szervezet 
tökéletességét vagy tökéletlenséget leginkább megérzi. 

A vonatkozó törvényi rendezés mindegyik szövetségi állam-
ban részletekbe menő, erősen garanciális szempontokból irányí-
tott , s a megoldást általában a társasbíróságokra megállapított 
elveknek az egyesbíróságokra való következetes alkalmazásában 
találja meg. Ezek szerint az elvek szerint a személyi és ügy-
beosztás az egyesbíróságoknál is egy év tar tamára állandó, s 

úgy a beosztás, mint annak megváltoztatása kollegiális tény s a 
legtöbb államban a területileg illetékes törvényszék elnökségé-
nek jogkörébe tartozik. Mindenesetre erősen kétséges, hogy a 
járásbírósági beosztásnak a járásbíróságon kívül álló testület 
hatáskörébe való utalása célszerű-e? Nem-e megokoltabb az in-
tézkedésre hivatott testületet a járásbíróság tagjaiból alakítani? 
Az ugyanis aligha lehet kétséges, hogy a beosztásnál a vezető 
bíró közvetlen befolyása a helyes ügymenet érdekében nélkülöz-
hetetlen. 

Általánosságban pedig a német bírói szervezet figyelembe-
vételéből két elv helyessége nyilvánvaló. 

Az egyik, hogy a bírósági függet lenséget a közvetlen fel-
ügyeleti hatósággal szemben is intézményileg kell biztosítani és 
hogy erre az eredményre a legcélravezetőbb lehetőségként a né-
met bírósági alkotmány helyes alapelveinek értékesítése kínál-
kozik. 

A másik pedig az, hogy a kérdés megoldása úgy a társas-
bíróságokat, mint az egyesbíróságokat illető vonatkozásában az 
ügyviteli szabályok jelentőségét messze meghaladja és hogy an-
nak garanciális jellege törvényi rendezést kíván. 

A törvényi rendezésnek pedig a bírói hatalom gyakorlásáról 
alkotandó törvényben van a helye. Dr. Stadler Endre. 

A kivételes intézkedésekről szóló törvények 
egyik hiányáról. 

Ha a háború hároméves évfordulója alkalmából megej t jük 
a végszámadást abban a kérdésben, mennyire volt képes az ál-
lam — bőven kiadott háborús rendeleteivel — a fogyasztót a 
termeld és kereskedő osztályokkal szemben megvédelmezni és 
ezzel az i t t honmaradoüak ki tar tását biztosítani : számadásunk 
eredménye vajmi siralmas lesz 1 Mi ok — ezúttal nem kutatom — 
de tény az, hogy ugyanaz az állam, amelyik egy gesztussal ki-
kiemelte polgárainak százezreit azok polgári exisztenciájából és 
abszolút ura lett azok élete-egészségének, csodálaloskép teljesen 
tehetetlennek bizonyult amikor termelő és kereskedő osztályai-
nak érdekeivel kerül t szembe. Abban a rettenetes párba jban^ 
amit a háborúval párhuzamosan idehaza állam és kapitalizmus 
megvívtak — sajnos — az állam maradt alul. Ennek a szomorú 
igazságnak leverő érzetét csak egyetlen egy dolog enyhíti, az t. 
i. hogy, ha elképzeljük, milyenek lennének ma az állapotok ak-
kor, ha az állam a termelés, a fogyasztás, árszabás, készletbe-
jelentés, készletátengedés területein nem hozza be azokat a nagy-
számú korlátozó intézkedéseket, hanem átenged mindent a kor-
látlan gazdasági érvényesülés féktelen dühének. 

De hát így mégis csak vannak korlátok és persze a «szabad 
forgalom)) hiveinek ezek is kényelmetlenek. Fölhasználják tehát 
azokat a nyilvánvaló sérelmeket, nyomorúságos állapotokat, amik 
mindenki előtt ismeretesek és ráfogják, hogy mindez csak azért 
van így, mer t az államhatalom belenyúlt a szabad gazdasági 
rendbe és megzavarta azt. Engedné csak magára az állam a 
gazdasági viszonyok kialakulását—-és menten javulna a helyzet. 

Nem szándékozom ezen époly átlátszó, mint rosszhiszemű 
állásponttal foglalkozni, de mivel nemcsak az érdekelt körök, de 
akárhányszor neves közgazdasági tekintélyek is visszasírják a 
békés közgazdaság individualizmusának a korlát lanságát , — mi-
vel továbbá ezek a hangok a háború befejeztével az Omke-
Gyosz-Omge és egyéb hata lmas tényezőktől támogatva előrelát-
hatólag nagyobb erőre kapnak, foglalkoznunk kell e kérdéssel — 
mert úgy, ahogy az legiszlatorius szempontból véve ma áll, a 
szabad forgalomnak a háború után való azonnali visszaállítása — 
sajnos — törvényes támasszal bír. Úgy, hogy ha tétlenül bevár-
juk a háború végét, egyszerre csak ránkszakad egy olyan jog-
állapot, amely szerint minden, a termelés, a fogyasztás, az ár-
megszabás, a hatósági igénybevétel terén fenálló intézkedés egy-
szerre csak hatályát, illetve a törvényes alapját veszti. Es haza-
tér t csukaszürkéseink szabad prédái lesznek mindenek féktelen 
individuális érvényesülési dühének. 

Ugyanis a m. kir. kormánynak az a joga, hogy belenyúljon 
a közgazdasági élet rendjébe az 1914: L. tc.-ken alapul. 

Ennek a törvénycikknek az első szakasza ármaximáló ren-
deletek, a második szakasz készletföltárási rendeletek kibocsátá-
sára, a harmadik szakasz a fölös készletek átengedését elren-
delő kormányhatósági intézkedésekre, a negyedik az üzem mi-
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kénti folytatásába való beavatkozásra, az üzemátengedés elren-
delhetésére ad törvényhozási fölhatalmazást. 

Igen ám, de a 15. szakasz mindeme messzemenő beavatko-
zási lehetőségeknek a következő kor lá t já t állítja föl : 

«15. §. A kivételes hata lomnak és az annak alapján tett ki-
vételes intézkedések hatályának az 1912:LXIII . tc.-ben megálla-
pított általános érvényű korlátai a jelen fejezet rendelkezéseiből 
folyó kivételes hatalomra és az ennek alapján tet t kivételes in-
tézkedésekre is kiterjednek)). 

Ha már most felüt jük az 1912: LX11I. tc.-ket, annak első 
szakaszában olvashatjuk : 

a. . . A kivételes hatalom a háború befejezésével megszűnik. 
Ugyanakkor hatályon kívül kell helyezni a kivételes hatalom 
alapján te t t intézkedéseket, ha hatályukat a minisztérium már 
előbb nem szüntet te meg. . .» 

Ez annyit jelent, hogy a háború befejeztével nyomban el-
vesztik mindeme a fogyasztók védelmében kiadott háborús ren-
delkezések törvényes alapjukat és azért azokat *hatályon kívül 
kell helyezni. Vagyis szabad a vásár. És mivel egy másik tör-
vénynek az 1912:LXVIII . tc. 2. §-a viszont azt is m e g m o n d j a : 

«Azt az időpontot, amellyel a hadiszolgáltatások iránti köte-
lezettség kezdődik, valamint azt az időpontot, amellyel ez a kö-
telezettség megszűnik, a honvédelmi miniszter köztudomásra 
hozza», arra pedig nyílván el kell készülnünk, hogy a munkás-
ság szorítja a honvédelmi minisztert, hogy mihelyt a béke meg-
köttetett , azonnal tegye közzé a honvédelmi miniszter azt az 
időpontot, amelytől fogva a munkásokra sok tekintetben terhes 
hadiszolgállatási kötelezettség megszűnt : az viszont el sem kép-
zelhető, hogy e rendelet kibocsátása után egy percig is laborálni 
lehetne azzal a fogalommal, vájjon tekinthető-e a háború «immár 
befejezettnek)) : nyilvánvaló, hogy a kormány — ha a mai tör-
vényes szabályozás megmarad — kénytelen lesz egyidejűleg ezen, 
a fogyasztók védelmére kiadott összes rendelkezéseket nyomban 
hatályon kívül helyezni. Ez annyival inkább áll, mert a kivéte-
les intézkedésekről szóló törvény további kiegészítései : Az 
1915: XIII. és az 1916: IV. tc.-kek 8. illetve 7. §-ai az itt statuált 
forgalmi korlátokra nézve ugyanezen állásponton vannak. 

Amiből mérhetetlen bajok keletkeznek. 
Ugyanis azok az okok, amik a kormányokat egész Európá-

ban arra késztették, hogy a termelés-fogyasztás rendjét szabá-
lyozzák, a forgalom szabadságának eddigi alapgondolatát korlá-
tozó intézkedésekkel át törjék, a háború után jóidéig még nem 
szűnnek meg. A helyzet kétségtelenül bizonyos tekintetben eny-
hül ugyan, más tekintetben azonban még súlyosabb lesz. Eny-
hül annyiban, hogy megszűnik a katonai kincstár szertelen árú 
és anyag fölhalmozási kényszere, megszűnik a fronton lévők 
emberfeletti tel jesítményének megfelelő túlfogyasztás és fölszaba-
dul annyi termelő erő. De viszont súlyosabb lesz a helyzet any-
nyiban, hogy a frontról visszatértek az i t thonmaradot tak türel-
mes beletörődéséhez nem is fogható igényekkel lépnek föl majd 
az államhatalom irányában és tegyük mindjár t hozzá — teljes 
joggal. Már mostan még elképzelni is rettenetes, ha a kormány 
ezen a mai helyzeten törvényhozásilag nem változtat és így a 
háború befejeztével nyomban hatásukat veszítenék az összes, a 
fogyasztók védelmére kiadott rendelkezések, nyomban helyreáll-
nának a békés közgazdaság alapelvei és megszűnnék egyáltalán 
a kormánynak ama feljogosítottsága is, hogy a gazdaság rend-
jébe beleszóljon: Pedig — amint fentebb k imuta t tam — ma ez 
a helyzet. 

Odaát Ausztriában a helyzet vigasztalóbb. Ott u. i. a kor-
mánynak abbeli joga; hogy beleszóljon a gazdaság rendjébe az 
1914 okt. 10-én kelt császári rendeleten alapul, amelynek címe 
is mutat ja , hogy e rendeletek nem pont a háború ta r tamára 
lesznek érvényesek, mondván : 

((Kais Vdg. vom 10. Okt. 1914. R. G. 131. Nr. 274, mit 
welcher die Regierung ermáchtigt wird aus Anlass der durch 
den Kriegszustand verursachten Verháltnisse die notwendigen 
Verfügungen auf wirtschaftl ichem Gebiete zu treffen)). 

Tehát nem a háború tar tamára, hanem a háború által oko-
zott rendkívüli viszonyok ta r tamára szól a felhatalmazás — a 
gazdasági viszonyok rendkívüli volta pedig egyideig még a há-
ború után is el fog tartani . A rendelet 3. cikke viszont azt 
mondja : 

sind nach Wiedereintritt normaler Zustande ausser Kralt zu 
setzen». 

Tehát nem a háború befejeztével — ahogy a mi törvényünk 
mondja — hanem a normális viszonyok helyreálltával. Szó sincs 
róla, ez sem szabatos meghatározás. De legalább védelmet nyúj t 
az ellen, hogy a külső háború befejezése ne jelentse egyben a 
belső háború megnyitását és ne vezessen a termelés és fogyasz-
tás teljes anarchiájához. Aminek be kell következni akkor, ha 
még mielőtt a természetes regulator, a régi, a háború előtti bő-
séges produkció és világverseny éreztetné a jótékony hatását — 
kormányunk a termelés és fogyasztás rendjét máris kénytelen 
volna teljesen szabadjára hagyni. 

Ámbár — ahogy fentebb kifej tet tem Ausztriában a fent-
idézett császári rendelet szerencsésebben rendezi ezt a kérdést, 
ép most van tárgyalás alatt egy e rendelet helyébe szánt törvény, 
amelyet a parlament már el is fogadott , amely még világosab-
ban kimondja, hogy ezek a korlátozó intézkedések nem vesztik 
el a háború befejeztével érvényüket. Ez a törvényjavaslat u. i. 
az igazságügyi bizottság szövegezésében ezt mondja 5. szaka-
szában : 

«5. §. Die auf Grund dieses Gesetzes oder der kais. Vdg. v. 
10. Okt. 1914 erlassenen Verordnungen bleiben . . . so lange in 
Kraft, als sie nicht durch neue . . . Verordnungen . . . abgeander t 
oder ausser Wirksamkei t gesetzt werden)). 

Ez tehát világos beszéd. Hogy micsoda további bajok szár-
maznának abból, hogy a háború után a monarchia egyik felé-
ben a teljes szabad-forgalom elvén — a másik felében pedig a 
bizonyos mérvig való korlátozás elvén épülne fel a közgazda-
sági élet, ezt kifejteni igazán fölösleges. Amikor nap-nap után 
látjuk, hogy egyenlő alapelvek mellett is mennyi ba j t okoz az, 
hogy bizonyos részletkérdések itt és odaát merőben eltérő sza-
bályozást nyertek. Dr. Kelemen Mózes. 

«Die auf Grund der kais. Vdg. erlassenen Verordnungen 

A Pp. 377 . §-a szerinti eskü le n e m 
tételének következniénye. 

A gyakorlatban igen sokszor nyer alkalmazást az 1893. évi 
XVIII. tc. 100. §-a alapján a polgári per rendtar tásba átvett és a 
Pp. 377 — 380. §-aiban szabályozott eskü, amidőn a felek abban 
állapodnak meg, hogy a döntő ténykörülmény valósága vagy 
valótlansága valamelyik félnek vagy harmadik személynek erre 
a körülményre leteendő esküjétől tétessék függővé. 

A Pp. idevágó rendelkezései csak azt szabályozzák, hogy 
mely esetben van ily ..eskünek helye, hogyan kell az esküt szö-
vegezni, hogyan kelt azt letenni és hogy mi történjen akkor, ha 
az a személy, akinek az esküt le kellene tennie, meghal, vagy 
esküvöképességét elveszíti. 

Nem dönti el azonban a Pp. azt a kérdést, hogy mi történ-
jen akkor, ha az eskü letételére kijelölt személy a Pp. 377. §-a 
szerinti eskü letételét bármely okból megtagadja . Erre vonatko-
zólag semmi közvetlen rendelkezés a törvény szövegében nincs, 
sőt a törvényjavaslat indokolása sem tartalmaz semmiféle útmu-
tatást a kérdés megoldására nézve. Az indokolás csak annyit 
mond a törvény megalkotójának ismert elvi álláspontjából kifo-
lyólag, hogy a Pp. 377. §-ában kodifikált eskü nem bizonyítási, 
hanem döntési eszköz. 

Tekintet nélkül azonban arra, hogy ez az eskü döntési vagy 
pedig kötött bizonyítási eszköz, a bíróra nézve mindenesetre 
gyakorlati lag is nagy lontossággal bír annak megállapítása, hogy 
mi történjen akkor, ha a fél vagy az arra kijelölt harmadik sze-
mély az esküt le nem teszi. Vájjon módjában van-e a bírónak e 
körülményt szabadon mérlegelnie vagy pedig az eskü le nem 
tétele e döntő ténykörülményre nézve épen olyan kötött bizo-
nyító vagy a törvény terminológiáját követve döntési eszközt 
képez-e negatív irányban, mint az eskü letétele s hogy módjá-
ban van-e a bírónak mérlegelnie azokat az okokat, melyek a 
felet vagy a harmadik személyt arra indították, hogy az esküt 
ne tegye le. 

Álláspontom az, hogy oly esetben, amidőn az eskü letétele 
megtagadtat ik, nincs helye az esküvel bizonyítandó ténykörül-
mény további bizonyításának, sem a szabad mérlegelésnek, ha-
nem az a körülmény, hogy a fél vagy harmadik személy az es-
küt bármely okból le nem tette, azt eredményezi, hogy az eskü 
által megerősí tendő tény e perben bizonyítást nem nyerhet. 
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Ez ál láspontot a k i fe j tendők szerint e lsősorban a Pp. szerke-
zete is igazolja. Nevezetesen a Pp. 377. §-a szerinti e sküre egy-
ál talában nem vonatkozta tha tó a Pp. 376. §-ának az a rendelke-
zése, hogyha a fél az ő eskü alatti k ihal lgatása alkalmával az 
eskü letételét megtagad ta , úgy ezt a bí róság szabadon mérlegeli. 
Igazolja ezt az a körülmény, hogy a polgári pe r rend ta r t á snak a 
fél eskü alatti k ihal lgatását és a fél esküjé t tárgyaló 13. fejezete 
368—376. §-ig bezárólag szabályozza a fél eskü alatti k iha l lga tá -
sát és u tána a 377 — 380. §-ig következnek a fél e skü jé re vonat-
kozó rendelkezések. Ha a törvény a 376. §. szerinti szabad mér-
legelést vonatkozta tni akar ta volna a 377. §-ban szabályozott 
esküre is, úgy nem tet te volna e szakaszt a 377. §. elé, hanem 
a 377. §. u tán a 13. fejezet végére. 

De kitűnik az általam kifej tet t ál láspont helyessége maguk-
ból a Pp. 377—380. §-aiból is. 

A Pp. 379. §-a ugyanis k imondja , hogyha a fél az eskü le-
tétele előtt meghal t vagy esküvőképességét elveszítette, i lyenkor 
az esküre vonatkozó megál lapodás hatályát veszti, továbbá a 
379. szerint, ha a fél az eskü letételére ki tűzöt t ha t á rnapo t el-
mulasz t ja , emiatt igazolásnak van helye. E rendelkezésekből a 
cont rar io következik, hogyha a fenti eseteken kívül az a r ra ki-
jelölt személy az esküt le nem teszi, úgy e körülmény nem teszi 
a megál lapodást hatálytalanná, hanem az eskü le nem tétele a 
félre nézve azzal a következménnyel jár , hogy a bizonyítandó 
ténykörü lmény nem nyer bizonyítást . A felek ama megegyezése 
folytán, hogy a vitás t énykörü lményt a leteendő esküvel tisztáz-
zák, n incs már helye többé annak, hogy a tény valóságát vagy 
valót lanságát a bí róság szabadon mérlegelhesse, vagy hogy a 
felek esetleg e t énykörü lmény igazolására további bizonyítást 
a j án l j anak fel és a b í róság ezt foganatosí tva a ténykörülmény 
valóságát vagy valót lanságát esetleg más módon állapíthassa meg. 

Lehetséges, hogy adott esetben ez a megoldás mél tányta lan 
lesz a r ra a lelkiismeretes félre, akinek u tóbb aggályai t ámadnak 
a tekintetben, hogy az eskü szövegében leszögezett tény meg-
felel-e minden részletében a valóságnak, azonban ennek ellene 
vethető teljes jogga l az, hogy a felek maguk ál lapí t ják meg az 
eskü szövegét s hogy ál talában a ténykörülménynek esküvel való 
eldöntése a felek előzetes hozzájárulását igényli, miért is viselni 
tar tozik a fél annak következményét , ha az ő beleegyezésével 
vagy általa megszövegezett esküt le nem teszi s nem helyezked-
hetik a r ra az ál láspontra, hogy miután az esküvel való bizonyí-
tás e redményre nem vezetett, ú jabb bizonyítási indí tvánnyal lép-
het a bí róság elé. 

így tehát a ki fe j te t tek ér te lmében ez az álláspont, hogy a 
377. szerinti eskü le nem tétele ép úgy teljes bizonyító erővel 
bír negatív, mint az eskü letétele pozitív i rányban s hogy az 
eskü letételének megtagadása esetén sem lehet további bizonyí-
tásnak helye, nemcsak a Pp. bár meg nem szövegezett álláspont-
jának, hanem a Pp. 377. §-ával elérni kívánt célnak és az igaz-
s á g n a k is megfelel . Dr. Kelényi Jenő. 

Jogirodalom. 
i. 

Az árdrágító visszaélésekről szóló törvény a gyakorlatban. I r ta : 
Dr. Bálás P. Elemér. — Az 1916 : IX. tc. az árdrágító visszaélések-

ről. Jegyzetekkel ellátta Dr. Szobonya Béla. 

Az árdrágí tó visszaélésekről szóló törvény minden esetre ér-
dekes h á b o r ú s jogalkotás , amennyiben bünte tő jogi sanctio alá 
vonja az eddigi üzleti fo rga lomban nem is szokatlan ügyletkötést 
s így a bün te tő jog területét jelentékenyen kiterjeszti . Ide von 
olyan ténykedéseket , melyek bünte tő jogi szempontból addig je-
lentőséggel nem bír tak. A gyakorla t i alkalmazás szempont jából 
azonban a törvény nem tartozik az egyszerűbbek közé. Már azért 
sem, mer t jogrendszerünkben add ig ismeretlen fogalmakkal ope-
rál, anélkül, hogy ezek meghatá rozásá t adná. Ilyen például a 
közszükséglet i cikk, a ha tósági engedély, a hivatásszerűség, a 
közvetítéssel való foglalkozás fogalma. A bírói gyakorlat volt 
tehát hivatva e foga lmakat meghatározni , azokat kiépíteni. Ép-
pen ezért az árdrágí tó visszaélések tekintetében a iud ika turára 
fontos hivatás várt. Fokozta a nehézséget, hogy az ide tar tozó 
ügyek nem kerülnek a Kúr ia elé, ezekben az utolsó szót az 
í té lőtáblák mond ják ki, könnyen megeshete t t volna tehát, hogy 

különböző ítélőtáblák területén kardinál is kérdésekben eltérő 
gyakor la t fejlődik ki. 

Hogy mégis a gyakor la tban számbevehető eltérések alig 
muta tkoztak , ez talán főkép annak köszönhető, hogy a jogi iro-
dalom az á rdrág í tó visszaélések megalkotása óta ál landóan és 
behatóan foglalkozott az e törvény gyakorlat i alkalmazása körü l 
fe lmerül t kérdésekkel . Mert e törvény körül rövid idő alat t nagy 
irodalom keletkezeti , amelyben az elmélet és gyakor la t legkivá-
lóbb képviselői is részt vettek. 

Az ide vonatkozó i rodalmi felszólalások azonban, éppen úgy 
mint a bírói döntések is, különböző jogi szaklapokban elszórva 
lát tak napvilágot . Aki tehát a jogi szaklapok közléseit éppen e 
törvény gyakor la t i a lkalmazása szempontjából , tehát célzatosan 
nem kiséri a legéberebb figyelemmel : ar ra nézve e szóbanforgó 
becses anyag nem á t tek in the tő s így úgyszólván hozzáférhetet-
len, amennyiben alig van módjában az egy-egy kérdésre vonat-
kozó bírói gyakor la t és irodalmi nézetek tekintetében magának 
tá jékozást szereznie. 

Az előttem fekvő mindkét munka rendkívüli szolgálatot, tesz 
a gyakor la t i szakembereknek azáltal, hogy azok az á rdrágí tó 
visszaélések közül kifejlett gyakor la tban felmerül t összes kérdé-
seket rendszeresen feldolgozzák. Mindkét m u n k a a törvény szö-
vegéhez fűzi az egész iudika turá t felölelő s az i rodalomban fel-
merül t kérdésekre is ki ter jeszkedő becses magyarázatokat . Meg-
ta lá l juk az összes nyi lvánosságra kerü l t ha tározatokat . A bírói 
gyakor la t tekinte tében tehá t mindké t munka teljes tá jékozást 
nyúj t . Szobonya Béla műve t ö b b ' héttel később jelent meg, tar-
talmazza tehát a Bálás P. Elemér művének megjelenése után 
napvilágot látot t ha ta roza toka t is. Mint ú jabban megjelent mű, 
természetesen ez a teljesebb. 

Szerzők nem elégednek meg a bírói ha tározatok idézésével, 
hanem ezekre kri t ikai megjegyzéseket is tesznek. Ez feltétlenül 
csak helyeselhető és fokozza mindkét mű értékét , mert az iroda-
lomnak egyik nagy hivatása a gyakor la to t bírálni s ezáltal irá-
nyítani. Es a bírálat, mit szerzők gyakorolnak, érdekes és értékes. 
Mert szerzők egyike sem volt tényezője a kir. í télőtáblai gyakor-
lat k ia lakulásának. Az í télőtáblák gyakor la tával szemben tehát -—_ 
mindket ten e l fogulat lanok. Másrészt, mindkét szerző erős prak-
t ikus, ki tá rgyát alapos tanulmány tárgyává tette s ebbe erősen 
belemélyedt. Így fel tét lenül hivatvák a kr i t ika gyakor lására . 

Már most azokra a jogászokra nézve, kiknek a gyakor la t 
kialakí tásában részük volt, mindeneset re felette megnyugta tó , 
hogy a gyakor la t irányával mindkét szerző úgyszólván tel jesen 
azonosít ja magát . Természetesen számos ha tá roza t ra tesznek 
észrevételt, de ál ta lában a joggyakor la t i ránya egyezik felfogá-
sukkal . Már az eddig előadottak is muta t ják , hogy a két mű között 
nagyon sok a rokonvonás . A tárgy lelkes ^szeretete; lelkiismere-
tesség az adatok egybeállí tása és idézése körül ; a gyakor la t és 
irodalom teljes feldolgozása; a tá rgyi lagos és h iggadt kr i t ika : 
ezek mindkét műnek egyaránt jellemző vonásai. 

De Bálás P. Elemér tú lságos ter jedelemben idézi a jogi író-
kat, kikkel foglalkozik. Olykor egészen azoknak ad ja át a szót. 
Nem maga beszél, de í rótársai t beszélteti. Nem hivatkozik reájuk, 
de idézi őket. Ez idézetek iielyenkint oldalakat, sőt egy-egy eset-
ben 3—4 oldalt is igénybe vesznek. Ugy hogy szerző írói egyé-
nisége helyenkint egészen visszahúzódik az idézetek közé. Egyé-
nisége, jogászi felfogása nem domborodik ki eléggé. Ez valószí-
nűleg a túlzott lelkiismeretességnek, de talán egy kis szerény-
ségnek is lesz a következménye. Ugy érzi, hogy jobban eleget 
tesz hivatásának, ha magyaráztat , min tha maga magyarázna . 
Pedig szerénységre oka egyál ta lában nincsen. Ezt tud juk 
eddigi irodalmi működéséből , de ezt elárul ja jelen műve. E rész-
ben csak a Btk. 81. és 82. §-ának alkalmazására vonatkozó, ma-
gas színvonalú fe j tegetésekre u ta lunk (29. és köv. lapok). 

Szobonya Béla ép oly gondos figyelemben részesíti az árdrá-
gító visszaélések irodalmát, mint Bálás. Az ő figyelmét sem ke-
rüli el egyetlen je lentősebb irodalmi felszólalás. Ámde vagy egy-
szerűen csak hivatkozik az illető írók felfogására, avagy egészen 
röviden idézi ezeket. Homloktérben mindig saját, sokszor eredeti, 
de mindig érdekes fej tegetései vannak. 

Ebben a tekinte tben kétségtelenül Szobonya e l járása a he-
lyesebb. Mert a kommentá r eleget tesz hivatásának, ha főbb vo-
násokban vázolja más jogi írók fejtegetését . E felszólalások tü-
zetes bemuta tása azonban már nem képezi kötelességét. Azok 
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tanulmányozása céljából odautalhat ja olvasóját, hol az illető 
felszólalások napvilágot láttak. 

Szerzőknek egyes kérdésekben elfoglalt ál láspontjára volná-
nak észrevételeim. Ez természetes, mer t az általuk feldolgozott 
anyaggal úgy irodalmilag, mint gyakorlatilag, magam is foglal-
koztam. Jelen ismertetés keretében azonban nem terjeszkedhetem 
ki amaz, egyébként kisszámú kérdésre, miben szerzőkkel nem 
egészen azonosítom magamat . Erre remélhetőleg még fog alkal-
mam nyílni, amennyiben a Bűnügyi Szemle Törvénytára 11. fü-
zete gyanánt megjelent hasontárgyú dolgozatom előreláthatólag 
a közeljövőben a második kiadásban fog megjelenni, ami alkal-
mat fog szolgáltatni arra, hogy szerzők művével újból, behatób-
ban foglalkozzam. Ezúttal csak arra kívántam szorítkozni, hogy 
az előttem fekvő mindkét munkára , mint érdekes és nagy gya-
korlati jelentőségű művekre a jogászközönség ügyeimét fel-
hívjam. Dr. Degré Miklós. 

II. 
Dr. Schreiber Emil: A prostitúció. Pátria irod. váll. és nyomdai r.-t. 

kiadása. Budapest, 1917. 212 old. 

Legerényesebbjeinknek is be kell ismerniök, hogy a prostitúció 
és vele az erkölcsrendészet bonyodalmas berendezésének kérdése 
jelentékenyen túlnőt t azokon a kereteken, amelyeket számára az 
ailletékes tényezőké vagy akár a ((gyakorlat férfiai» szabtak. Aki 
m é g csak közigazgatási feladat megoldásának tekinti az egész 
ügyet, aki a prostitúciót, mint szükséges rosszat kezeli, amelyet 
amennyire csak lehet, t i tokban kell sa já t keserű levébe fojtani, 
az ugyan meg fogja érteni, hogy évről-évre a budapesti állam-
rendőrség az erkölcsrendészetről csak 1—2 oldalas közhelyekkel 
kitöltött jelentést tud adni, de sejtelme sem lehet e társadalmi 
jelenségnek messze szétágazó fontosságáról. Fájó sebeknek titok-
zatos csodaszerekkel való kezelése, kellemetlen ügyek agyonhall-
gatása, ami pedig csaknem megszokott dolog a nemi élettel kap-
csolatos ügykörben, végre is csak a baj elmérgesítésére vezethet. 
Az önámítás mindig meghozza a keserű ébredést is, míg a nyílt-

s á g , a valódi helyzet feltárása és megvitatása új eszméket, gyak-
ran sikeres eszméket visz a társadalomellenes jelenségek elleni 
küzdelembe. Szerző, aki kézikönyvszerű feldolgozását adja a 
prostitúció kérdésének, minden egyébtől is eltekintve, elismerést 
érdemel, hogy tárgyilagos beállí tásban a kérdést az érdeklődés 
felkeltése szempontjából irodalmi köntösben is felszínre hozza. 
A hivatalos köröknek, e hasábokon már több ízben hangsúlyo-
zott ós nyílván a jó ízlés követelte tar tózkodása folytán nem nél-
külözhető, hogy a prostitúció problémájával az arra hivatott, de 
nem hivatalos személyiségek is foglalkozzanak. Szerző, akiben az 
évtizedes gyakorlati tapasztalatok nagyarányú irodalmi jártas-
sággal egyesülnek, «par excellence» hivatott ily mű meg-
írására. Teljes, szinte a német professzorokra emlékeztető 
alapossággal végezte munkájá t . Innét talán az anyagbeosztás 
sablonossága is. Noha a könyv terjedelme a kérdés kimerítő tag-
lalását meg nem engedi, szerző mégis szükségesnek tar tot ta a 
kézikönyvek beosztásának jól ismert ((mars-rutája» szerint a tör-
téneti bevezetéssel — a babyloni prosti tuáltak viszonyainak gon-
dos ismertetéseiből kiindulva — művének csaknem egy negyed-
részén keresztül foglalkozni. Nem ta r t juk lehetségesnek, hogy 
szerző valóban sokoldalú elfoglaltsága mellett módját ej thet te a 
vonatkozó pap.yrusok és elfakult írások betiizgetésének s így már 
előre is kizártnak kell tartani azt is, hogy eredetit vagy egyebet 
nyúj tha t a történeti bevezetésben, mint amit már előtte számo-
san megírtak. Aki a chaldeai prostitúció emlékeivel akar foglal-
kozni, azzal a szerzőnek nem kell gondolnia, számára hálásabb 
feladat, ha a jelenkor viszonyaira irányít ja figyelmét. Különös 
szakszerűséggel és át tekinthető módszer szerint dolgozta fel 
szerző művének a prostitúcióval szemben szükséges közigazga-
tási teendőkről szóló részeit. Hazai és külföldi viszonyok éles 
körülhatárolásban, a már tett és a még megvalósulásra váró in-
tézkedések jelentőségük világos ismertetése mellett tudományos 
értéket biztosítanak a munkának . Noha nem vitatható el az igaz-
ság Flexner felfogásától, aki a prosti túciót «városi problémának)) 
tekinti, amely szoros összefüggésben áll az illető hely különleges 
társadalmi és egyéb viszonyaival,* mégis a hazai intézményeknek a 

* Prostitution in Europe; by Abraham Flexner. New-York 1914. 
(5. old.) 

külföldiekkel való egybevetése, a történt kísérleteknek és re-
formoknak megbeszélése itt sem felesleges munka. Sőt nem egy-
szer azzal a módszerrel muta tha t ja ki a szerző legjobban a hazai 
berendezéseknek hiányait. Számos feladat vár még megoldásra 
ezen a téren. Hosszas lenne ezek felsorolásába bocsátkozni; mint 
legfontosabbat azonban még sem hal lgathat juk el: a közigazga-
tási irányelveknek az 19U8 : XXXVI. tc. (Bn.) és az 1913 : VII. tc. 
(Fb.) rendelkezéseivel való szerves összehangolását. Szerző is jól 
látja, hogy a valóban eredményes megelőzésnek, a tulajdonké-
peni erkölcsvédelemnek csakis ezen a téren lehet számbamenő 
hatása; a hivatásos prost i tuál ta t már késő az erkölcsös élet ki-
sértésekkel teljes szépségeivel térítgetni. Velük szemben már 
csak gondos egészségügyi, kiuzsoráztatásukat meggátló és sze-
mélybiztonságukat őrző intézkedésekről lehet szó. Idealisztikus 
ábránd lenne, ha abban reménykednénk, hogy a nemesítő munka 
hatása alatt ú j életet kezdenek azok, akik egyszer megbarátkoz-
tak azzal a gondolattal , hogy testük árúba bocsájtásával szerez-
zék meg maguknak a mindennapi kenyeret. 

A gondosan összeállított statisztikai kimutatások is bizonyít-
ják a szerző ki tűnő ismereteit. Sajnos ugyan e tekintetben még 
sovány a rendelkezésére álló anyaghalmaz. Csak oszthat juk a 
jelenkor egyik legkiválóbb statisztikusának kívánságát, mely sze-
rint «.sie (t i. a statisztika) wird sich von der Scheinheiligkeit, 
oder moralischen Zimpferlichkeit — was man wohl ehemals 
Prüderie nannte — befreien müssen, von der Existenz der Pro-
stitution als Beruf oder Gevverb grundsátzlich nichts wissen zu 
wollen.** Tudománynak ós gyakorlatnak össze kell folynia a 
prostitúció kérdésének tisztázására; örvendetes, hogy szerzőt, ki 
a magyar tudományos irodalomban mindenesetre a kezdeménye-
zők közé tartozik, a kezdet nehézségei céljától el nem térítették. 

Dr. Auer György. 

Szemle. 
— A gyorsított bűnvádi eljárási szabályok reformja 

tárgyában megtar to t t szakértekezleten a minisztériumi előadó a 
lapunkban már közölt kérdőpontokkal kapcsolatban a követke-
zőkben ismertet te a reform tervbe vett alapelveit: Vizsgálatnak 
nincs helye, a vizsgálatot a nyomozás pótolja, a nyomozást a 
kir. ügyészség teljesítheti. A kir. ügyészség a nyomozás során 
ugyanazokat a jogokat gyakorolhatja, amelyek a vizsgálat során 
a vizsgálóbírót megilletik, viszont a kir. ügyészség intézkedése ellen 
ugyanoly perorvoslatnak van helye, mint aminő a vizsgálóbíró intéz-
kedése ellen használható. Hatályon kívül helyeztetnek a ma fenálló 
azok a különleges rendelkezések, amelyek a védelmet szemben a Bp. 
rendelkezéseivel, megszorít ják. A kir. ügyészség perorvoslatának 
csak annyiban van felfüggesztő hatálya a bíróság intézkedésére 
nézve, amennyiben a Bp. felfüggesztő hatályt állapít meg. A vád-
irat ellen kifogással lehet élni ugyanazon szabályok szerint, ame-
lyeket a Bp. megállapít. Csak a bíróság korlátozhatja a nyilvá-
nosságot, a bíróság elnökét ez a jog nem illeti meg. Az ú. n. 
garanciális gyorsított el járásban semmisségi panasszal lehet élni 
azon az alapon is, hogy a kir. törvényszék megállapítása ellen-
tétben áll az iratok tartalmával vagy helytelen ténybeli követ-
keztetéssel történt és ily semmisségi panasz esetében a feleknek 
a Kúria előtt tartott tárgyaláson tett előterjesztése az egész tény-
állásra kiterjed. A Kúriát szabály szerint csupán megsemmisítő 
jogkör illeti meg, ha a Kúria az iratok alapján a tényállást he-
lyesen megállapí that ja és azt találja, hogy a helyesbített tény-
állás alapján a vádlott felmentendő, a kir. törvényszék ítéletének 
megsemmisítése mellett nyomban a törvénynek megfelelő hatá-
rozatot hozhat. A saj tóügyekre nézve a ma fenálló különleges 
szabályok hatályukat vesztik. Újrafelvétel esetében a gyorsított 
bűnvádi el járás szabályainak kizárásával a bűnvádi el járás ren-
des szabályait kell az eljárás minden szakában és minden vo-
natkozásban alkalmazni. A szakórtekezleten megjelentek kifejtet-
ték véleményüket. Az új rendelet a legközelebbi napokban meg-
fog jelenni. 

— Megvesztegetési ügynek árdrágítási üggyel való 
e g y e s í t é s e . Megvesztegetés miatt gyorsított bűnvádi el járás al-
kalmazásának van helye és pedig az ú. n. garanciális gyorsított 

** Statistik und Gesellschaltslehre; von dr. Georg von Mayr. 
1917. Tübingen. (988 old.) 
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e l já rás szabályait kell a lkalmazni , vagyis a fő tá rgya lás ! a kir. 
törvényszéknek öt tagból alakí tot t t anácsa előtt kell megta r tan i 
és az ítélet ellen semmisségi panasznak van helye a kir. Kúriához. 
Árdrágí tó visszaélés esetében a gyorsí tot t bűnvádi e l járás rendes 
szabályai nyernek alkalmazást , a fő tárgyalás t a kir. törvényszék-
nek há rom tagból a lakí tot t t anácsa előtt kell meg ta r t an i és az 
ítélet elleti fel lebbezésnek van helye a kir. í té lőtáblához. I la 
nyilvánvaló is az, hogy az á rdrág í tó ügynek a vesztegetési ügy-
gyei való egyesítése az elsőfokú főtárgyaiásnál nem já r a terhel t 
sérelmével, amennyiben nagyobb biztosí tékokkal övezett tanács 
hozza meg az elsőfokú ítéletet, az viszont kétségtelen, hogy a 
kétféle perorvos la tnak egyesítéséből a terhel tre há t rány hárul , 
nevezetesen az á rd rág í tó visszaélés miatt tör tént elí téltetése ese-
tében a ténykérdésben fellebbvitellel nem élhet. Konkré t esetben 
a kir . Kúria nem kifogásol ta ezt az egyesítést, a terhelt sem 
emelt panaszt az egyesítés miat t . (1917. B. IV. 17öi.) Igaz, hogy 
az ügyek különválasztása is a terhelt é rdekének sérelmével j á r t 
volna. Az eset inkább de lege ferenda tanulságos. A gyors í to t t 
bűnvádi e l já rás re formjáró l t a r t o t t szakértekezleten e lhangzot t 
felszólalás szerint ily eset többször merül fel. (Védői körökből.) 

— Hadifoglyok katonai büntető bíráskodás alatt 
á l l a n a k . A Kúria bünletö jogegységi tanácsa : A g—i kir. j á rás-
b í róság azzal, hogy a S. és L. orosz hadifoglyok által hadifog-
ságuk ta r tama alat t ellfövetett bűncse lekmény tá rgyában el jár t 
és í téletet is hozott , a törvényt megsér te t te . A Hágában 1907. 
ok tóber 18-án kelt, a második nemzetközi békeértekezleten meg-
állapított , az 1913 : XL11I. tc.-kel az ország törvényei közé ikta-
to t t egyezmények közül a jelen esetben i rányadó IV. egyezmény-
hez mellékelt szabályzat a hadifoglyokról rendelkező II. fejeze-
tének 8. c ikke szerint ugyanis a hadifoglyok a fö lö t tük hatal-
mat gyakor ló állam hadseregében ha tá lyban lévő törvényeknek, 
szabályzatoknak és rendele teknek vannak alávetve. Minthogy pe-
dig a hadifoglyok az 1912:XXXI1. tc. (katonai bűnvádi per rend-
tar tás) 11. §-ának 10. pon t j a ér te lmében a hadsereg b ü n t e t ő bí-
ráskodása alat t állanak ; s min thogy a Bp. 30. §-a a ka tona i bí-
róságok ha tásköré re vonatkozó szabályokat ér in te t lenül hagyta : 
nyilvánvaló, hogy a kir. j á rá sb í róság nem bír t ha táskör re l arra, 
hogy a S. és L. orosz hadifoglyok által had i fogságuk t a r t a m a 
alat t e lkövetet t bűncse lekmény t á rgyában e l já r jon és ítéljen. 
(1917. B. I. 275.) 

— Az osztrák szükségrendeleteknek azt a csoportját, 
amely igazságügyi intézkedéseket tar talmaz, az országgyűlés felül-
vizsgálat alá vette. Az alkotmány törvény sokat emlege te t t 14. §-a 
ér te lmében kibocsátot t kormányrende le tek ugyanis az ország-
gyűlésen jóváhagyás végett bemuta tandók , s amennyiben a jóvá-
hagyás t vagy megerősí tés t el nem nyerik, azonnal hatályon kí-
vül helyezet teknek tek in tendők . A néhány nap előtt az igazság-
ügyi b izot t ság által a Ház elé te r jesz te t t kormányrendele tek je-
lentékeny részben oly intézkedéseket honos í to t tak meg, amelyek 
ellen keletkezésük pil lanata óta a közvélemény és a t udományos 
meggyőződés is t agadha ta t l an ellenszenvvel viseltetett. A kivéte-
les, fon tos j oga inka t csorbí tó rendelkezéseket csakis akkor fogad-
j u k ellenkezés né lkü l , ha nyilvánvaló, hogy valamely nagyobb 
hát ránytól óv meg bennünke t , mint amellyel s zabadságunk kor-
látozása jár . Amint azonban ez az egyensúly a kivételes rendel-
kezések terhére megbomlik , sokszorozódott súllyal nehezedik 
r ánk a kivételes intézkedés t i lalma. Indokola t l annak muta tkozot t 
ebből a szempontból Ausztr iában a katonai b í róságok hatás-
körének polgári személyekre való nagymér tékű kiterjesztése, 
nem muta tkozo t t szükségesnek az esküd tb í róságok működésének 
felfüggesztése, va laminthogy feleslegesnek muta tkozo t t még több 
az igazságügyi szervezet körébe tartozó kivételes intézkedés is, 
amelyek a ko rmánynak hozzájuk fűzöt t reményeit nem tud ták 
megvalósí tani . A képviselőház igazságügyi b izot t ságának vélemé-
nyéhez a p lénum hozzájárulván, mindezen kivételes intézkedé-
sektől meg tagad t ák a jóváhagyás t . A hatályon kívül helyezett 
rendeletek által szabályozott j oganyago t a ko rmány u tóbb tö r -
vénytervezetekbe foglalta össze, amelyeket a képviselőház több 
lényeges módosí tás u tán el is fogadot t . A polgári személyeknek 
katonai b í ráskodás alá helyezéséről szóló törvénytervezet meg-
vi tatásánál kü lönös gonddal ügyelt a képviselőház arra, hogy 
ezen bí róságok ha tásköre polgári személyek felett a lehető leg-
szűkebbre szorí t tassék. Csak ha közvetlen és kényszerí tő háborús 

körü lmények indokol ják, továbbá, ha az illetékes polgári b í róság 
sem székhelyén, sem ennek közelében nem működik (t. i. beszün-
tette működését) , állhat meg a ka tonai ha táskör . Mindenesetre 
kivétet tek a katonai b í róságok ha tásköréből az összes politikai 
bűnte t tek , tehát a felségsértés, lázadás, a királyi ház tagjai -
nak megsér tése és közcsendháborí tás . Irányelvül szolgált, hogy 
csak azokat a bűn te t t eke t u ta lhassák katonai ha táskörbe , ame-
lyek gyors elbírálása az állam biz tonsága és a közbéke érde-
kében sürgősen szükséges. A peres el járás szabályain is lénye-
ges változások tör téntek . Polgár i személy felelt tábor i b í róság 
nem ítélkezhet, s a rögtöní té lő b í róság is csak az esetben bír 
iurisdictióval, ha ez a polgári Bp. szabályai szerint is m e g e n -
gedhető lenne. Sz igorúan megszabja a tervezet, hogy a rög tön-
ítélő e l járás azonnal fé lbeszakí tandó és a terhel t rendes e l já rás 
alá veendő, ha öt nap alat t le nem folyta tható a bűnper . A ki-
szabott szabadságvesztésbünte tés t azonban minden esetben pol-
gár i le tar tózta tó intézetben kell végreha j tan i . A tervezet a tör-
vény hatályát 1918 júl ius első nap já ig szabja meg azzal, hogy 
csupán az életbelépte u tán elkövetett cse lekményekre nyerhet a lka l -
mazást. A fenti törvényjavaslat ta l kapcsola tban az igazságügyi 
bizot tság egy a rögtöní té lő katonai b í róságok ha tá roza ta inak felül-
vizsgálatáról intézkedő javas la to t is te r jesz te t t a Ház elé. Leg-
fon tosabb intézkedése a javas la tnak , hogy az elítélt a polgár i 
b í róság előtt újrafelvétel e l rendelésé t kérheti , ha ennek a Bp.-ben 
felvett valamely okon megál lap í tha tó és ha valószínűsíti , hogy 
a katonai b í róságok által megál lap í to t t tények helyességéhez két-
ség fér. Újrafelvételi kére lmet e törvény a lap ján az életbelépés-
től .számítolt két éven belül lehetne előterjeszteni . Ugyanennyi 
időn belül joga van az elí tél tnek ahhoz is, hogy a katonai bíró-
ság í téletének megsemmisí tését és a polgár i b í róság előtt lefoly-
ta tandó ú j e l járás elrendelését kérhesse, ha a katonai b í róság 
ítélete a atörvény megsértésével vagy helytelen alkalmazásával» 
hozatot t . I sméte lnünk kell, hogy ezek a szabályok kizárólag a 
rögtöní té lő b í róságok határozataival szemben nyerhe tnének alkal-
mazást . A két javas la to t az igazságügyi bizot tság véleményéhez 
képest a Ház azzal fogadta el, hogy az első csak a második 
kai egyidejűleg léphet életbe. Az esküd tb í róságok működésének 
felfüggesztése különösen sérelmes intézkedései közé ta r tozo t t a 
kivételes rendeleteknek. Kicsinyes indokok, mint a férf i lakosság 
távolléte, közlekedési nehézségek, nem voltak a lkalmasak arra, 
hogy m e g n y u g t a t ó magyaráza táu l szolgál janak ennek az alkot-
mánybiz tos í tékként tisztelt in tézménynek nélkülözésére. A kor-
mány végre is elhatározta, hogy segédkezet nyúj t az esküdtszék 
működésének visszaállításához, előbb azonban javaslatot terjesz-
tett az országgyűlés elé az esküdtbírói l a j s t romok ú j össze-
állítása t á rgyában . Az ehelyüt t nem ismer te the tő részletintéz-
kedéseket ta r ta lmazó javasla t szerint a rendes esküdtszék! ülés-
szak 1918 j a n u á r elsején kezdődnék. E törvényjavasla t vitája 
kapcsán az igazságügyi b izot tságban egy számra sem jelenték-
telen csopor t az esküdtb í ráskodás i jogosul t ságot a nőkre is ki 
k ívánta terjeszteni . Az igazságügyi bizot tság el is fogad ta a ja-
vaslatot, képviselőházi p lénumban azonban a módos í tás ra irá-
nyuló indí tványt előter jesztő Ofner képviselő kisebbségben ma-
radt. Meg kell emlékeznünk végül még egy hatályon kívül he-
lyezett kormányrendele t rő l , amely az ügyvédek szabad költözkö-
dési j ogá t kor lá tozta . Több mint két évi időköz u tán tehát 
ismét visszaadták az ügyvédségnek azt a jogá t , hogy működése 
színhelyét tetszése és leg jobb belátása szerint önmaga választ-
hassa meg. A hábo rús igazságügyi fegyvertár kiárúsí tása , mint 
az á tmenet i intézkedések egyik fontos fejezete méltán vonta ma-
gára az országgyűlés élénk érdeklődését . A törvényjavasla tokat 
hosszas vita és több módosí tás után fogad ták el. A nagy 
érdeklődés mindeneset re t iszteletreméltó, viszont ami a módosí-
t á soka t illeti, ezek Auszt r iában sem je lentenek mindig javítá-
sokat. A. 

Ü g y v é d i i roda, nyolc éve fennálló, igen jó menetelű, állami 
kinevezés okából á tadó. Sulyok, Dunavecse. 15797 

N a g y i r o d á b a belépne, de csak részesedéssel, 9 éve önálló 
budapes t i ügyvéd, ki németül i rodalmi színvonalon ír és beszél. 
Vidéki irodába csak cum iuro successionis, esetleg némi tőkével 
is. Válaszokat a kiadóhivatalba kér «Ihering» jel igére. 15312 

H a r m a d é v e s joghal lgató vidékre is, ügyvédi i rodába ajánl-
kozik. Cím a kiadóban. 158O8 
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tékeny erőforrása , sőt némely esetben nélkülözhetet len keltéké. 
Természetes tehát , hogy a hadviselő felek mindegyike minden t 
elkövet, hogy a maga igazságáról népeit, de a világot is meg-
győzze vagy legalább elámítsa. Ezér t téves az a nézet mely egé-
szen meddőnek véli a törekvést annak a bebizonyítására, hogy 
valójában melyik fél okozta jogtalan maga ta r tássa l a háború i . 
Csak az a reménység meddő, hogy a hibás felet ennek beisme-
résére rábírni , vagy az e l fogul taka t tévedésükről meggyőzni le-
hetne, mer t a leg több ember könnyebben hiszi el azt amit óhaj t . 
De m e g a külső tények sorakozása annyira sokoldalú, hogy a 
látszatot a kápráz ta tó szofizmákhoz könnyen megadja , csak azt 
az erőt nem adha t j a meg, melyet a való reális j og védelme, 
ami a dolog természeténél fogva már koncentrá l , önmagá tó l biz-
tosí tani képes a sokfelé sandító, kapzsi hódí tásvágy ellenében, 
ami szétforgácsol . így az a szerencse, hogy ha ebben a kérdés-
ben e lámí tha tnák is bár a világot, a tudat alat t szendergő sa já t 
ösztöneiket el nem ámí tha t ják . 

Ez a tuda t t a lan sejtés, a jogérzet , melyen az esküd th í róság 
intézménye is alapul, éppen a legnagyobb kérdésekben, érezni 
engedi a jogot , bá rha még annak a megér tése hiányos. Ezért 
nem lehet készpénznek venni azokat a frázisokat sem, melyeket 
a háború ki törése óta a mil i ta r izmus jelszava alatt az általános 
védkötelezet tségen alapuló nemzeti hadse reg ellen hangoz ta tnak . 
A j o g hadserege csak a fölfegyverzett nemzet lehet, a zsoldos 
hadsereg az erőszaké. Mert minél inkább bekapcsolódik az egész 
nemzet az ál talános hadkötelezet tség súlyos feladatába, annál 
erősebb ta la ja az a békés ha j l andóságnak és minél odaadóbban 
kész az egész a maga létét, igazságos fejlődését védeni, annál 
nehezebben mozdí tha tó meg telhetet len nagyravágyásból vagy 
hírvágyból táplálkozó imperial ista törekvésekért . Éppen] Anglia 
pé ldája is muta t j a , hogy zsoldos hadseregek föntar tói könnyeb-
ben szánják el m a g u k a t a h á b o r ú r a ; Viktór ia királyné hosszú 
ura lkodása alatt nem volt év, hogy hadai az öt világrészben va-
lahol ne viseltek volna háborút , míg azalat t a népek szabadsá-
gának legönzet lenebb bará ta i vígan tenniszeztek és golfoztak sza-
naszét az egész világon. 

Nagy bá tor í tás t és vigaszt nyú j tha t tehát a jog minden ba-
r á t j ának az a tanulságos és érdekes belátás, hogy a kölcsönhatás , 
melyet a háború és j o g gyakoro lnak egymásra , éppen ellentétes 
i rányú. A j o g belülről hat kifelé, mintegy központ jává lesz az 
egész hadviselésnek, mint az a nehézségi gravitáció, mely a föld 
középpont ja felé, i t t meg egy, összetartó, igazságos cél felé 
vonz mindent ; ha t. i. abban mint jogos védelmi h á b o r ú b a n az 
igazság megvan. De viszont ezt a ha ta lmas vonzó erőt semmi 
sem pótolhat ja , ha ez hiányzik. Ellenkezőleg a háború kívülről 
befelé szorít ja, a széleken t ámadja meg és bomlasz t ja a jogot . 
A rendes jogál lapot a kényszerhelyzetnek minden oldalról enged-
ményeket tenni kénytelen. Jogi szaklapja inkban, nagynevű hazai 
és külföldi j og tudósoknak a Jogászegyle tben t a r to t t előadásai-
ban nfegismerhet tük azokat a változásokat, melyeket a kereske-
delem joga, a magán jog , a bün te tő jog terén a háború lé t rehozot t . 
A pénzkövetelések beha j t á sának részleges szünetelése, a külföld-
del szemben fenállott kötelmi és egyéb jogviszonyok bomlása, a 
pénz mint á l ta lános é r t ékmérő teljes megingása s értékveszte-
sége, a vis ma jo r eseteinek fokozódó változásai, a bün t e tő jog 
terén a kivételes e l já rás és kivételes bűncse lekmények tér fogla-
lása, mindezek — nem is említve a közjogi és közigazgatás i té-
ren beálló nagy fordula tokat , milyen pl. az országgyűlés ta r ta-

TAUTALOM. Dr. Sziits Miklós ny. kir. kúriai b í ró : Hároméves 
háború — ezredéves jog. — Dr. Tornai János kir. kúriai tanács-
elnök : Angol dolgok. — l)r. Ladányi Sándor: Hivatalból üldö-
zendő-e a hűtlen kezelés bűn te t t e? — Szemle. — Kivonat a 
((Budapesti Közlöny»-ből. 

Melléklet: A m. kir. minisztériumnak 2731/11)17. M. E. számú ren-
delete, a gyorsított bűnvádi eljárás rendes szabályainak újabb 
megállapításáról szóló rendelet életbeléptetése tárgyában. — 

A m. kir. igazságügyminiszternek 41,900/1917. I. M. számú rende-
lete, a gyorsított bűnvádi eljárás rendes szabályainak újabb meg-
állapítása tárgyában.-' 

Hároméves háború — ezredéves jog. 
Mert ha vannak is fiatal haj tásai , ezredéves ez a mi jogunk , 

ezredéves a jogállapot, melyhez ragaszkodni tanul t a magyar ; s 
ez a jog évezredes öregkorából nemhogy a gyöngeséget , hanem 
az erőt meríti . Nem a haladást , nem a fejlődést akar ja ez ki-
zárni; nem is épen a jog in tézmények soknemű részlete az, ami 
a századokon át fenmaradt , hanem a hódolat, mely az egészet 
övezi, és az a föntar tó , konzervat ív szellem, mely a jogban a fej-
lődést a szerves élet erejével ruházzs fel, midőn megbecsül i az 
alapokat , a külső ha tásoka t a meglevőn belül dolgozza fel, sa já t 
tövén aka r j a nevelni gyümölcsei t és így a nem" ' 1 aka ra t és gon-
dolkodás hul lámzó vérker ingését felveszi az intézmények és ren-
delkezések egymás t követő változásaiba, a jognak a nemzet közre-
működéséből életet, a nemzetnek a j o g meglevő alakzataiból, a 
fejlődés viharaiban támasztékot ad. 

Ez a gondola t száll meg, mikor e lő t tünk áll a most éppen 
hároméves háború , melyet mi a j o g é r t vívunk. Most három éve 
dördül tek el az első lövések, hul lo t tak el az első hősök azért a 
háborúér t , melyről azt jóso l ták még kitörése előtt, hogy azt a 
a világ félévnél tovább nem b í rha t ja ki, s mikor im annak a 
harmadik éve is betelt, megint csak elénk áll a napi események-
től függet len a lak jában is, mondhatni , «sub specie aeternitatis)), 
az a kérdés, melyik lehet erősebb a másiknál s miben áll a ha-
tás, melyet a ket tő gyakorol e g y m á s r a : a háború és a j o g ? 

A ke t tőnek a viszonya egymáshoz sokkal szorosabb, mint 
eleve hinnők. A jognak is szüksége van az erőre, mer t szüksége 
van az erőszakra, hogy esetleg kikényszerí thesse szabályainak fön-
tar tását . 

A háborúnak pedig szüksége van a jogra ; mer t csak a 
jog védelme, az igazságér t való küzdelem őszintesége adha t j a meg 
igazolását . Minél nagyobb, minél messze k iha tóbb a jog, mely a 
bí róság puszta szózata helyett az erőszakra szorul, annál na-
gyobb erőre van szüksége ; végül ot t ahol a felek fölött az 
övéknél is nagyobb végreha j tó ere jű b í róság nincsen, sőt le-
hetetlen, ahol a bíróság helyett a fölfegyverzett nemzet önbírás-
kodása lép előtérbe, ott az állam és a nemzet erőinek végső 
megfeszí tése szükséges. 

Es éppen itt kezdődik a jog eszméjének óriási je lentősége a 
háború számára, mert csak ez adja meg neki, annak a félnek, 
mely igazságos jogáért nyúl az ((ultima ratio»-hoz, az erkölcsi 
szentesítést , de ez ad ja meg azt az egységesítő erőt is, mely az 
egyeseket á thatva, a tömegeket a legerősebb lendület te l megmoz-
dítani, egy közös i rányban a legnagyobb erőfeszítésre lelkesí-
teni képes. 

Igaz, hogy ez a jogi tényező, mely az igazságos háború belső 
magva, egymagában m é g nem biztosí t ja a sikert, de annak jelen-
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inának meghosszabbítása - muta t ják milyen nyomást gyakorol 
a jogra a háború, holott maga abból mégis erőt merít. 

De a jog diadala abban is nyilvánul, hogy nemcsak mint az 
igazságos háború központja annak erőt ad, de a kultúra hala-
dásával a háború, még ha igazságtalan is, nem nélkülözheti s 
minél inkább tiszteli a jogot, annál több erőt vesz abból magába. 
Az a nemzetközi jogelv, hogy a háborút csak az ellenséges had-
seregek viselik egymás ellen, de nem a polgári lakosság ellen, 
amily szelíden hangzik olyan erősen boszulja meg magát azokon, 
akik rútul megszegik. Amint egyes cselekményeiben a hadviselő 
fél igazán kimutat ja , hogy tiszteli a jogot, amennyire csak a 
hadviselés következményei megengedik, ez rendszerint a hadve-
zetésben is előnyére válik, tekintélyét és erejének imponáló fölé-
nyét növeli. A megszállott területeken, visszavonulás vagy betö-
rés alkalmával, a jogállapot védelme s minél erélyesebb fentar-
tása az ellenségben is liszteletet, sőt békülékenységet és rokon-
szenvet ébreszt, sa já t hadseregében pedig a fegyelem és a harc-
képesség fentartását nagy mértékben előmozdítja. 

A jogszabályok közt mégis az általános büntetőtörvénynek 
Uét legfőbb elve az, melyeken, még pedig ér te lmük teljes értéke 
szerint, a háborúnak a , joghoz való viszonya megfordul. Ezek a 
jogos védelem és a végszükség jogának két princípiuma, melyek-
ről a magyar büntetőtörvénykönyv 79. és 80. §-ai rendelkeznek. 
Különösen érdekes a Btk. 79. §-a, mely a jogos védelemről szólva 
bölcsen különböztet és kimondja, hogy á jogos védelemnek nem 
csupán a megtámadot t ellen intézett, hanem már az azt fenyegető 
jogta lan megtámadás elhárítása végeit is helye van. Ez az a he-
lyes értékelés, a nemzetek között is, mely a külső látszat ellen 
a valódi igazság megállapítását a történelem előtt is biztosítja; 
nem a hadüzenet elsőbbsége, hanem a fenyegető veszélyeztetés 
elsőbbsége dönti el, hogy melyik oldalon van a védelmi háború. 

Nagy világcsapás a háború, de bizonyos körülmények között 
kikerülhetetlen, szükséges rossz, aminél rosszabb csak egy lehet: 
a gyávaság, mely a három- vagy négy-, vagy akár hétéves há-
ború kikerülése végeit egy ezredév jogát botorul leiadni tudná. 
A nagy Moltke mondotta, a híres jogtanár-, Bluntschlihoz inté-
zett válaszában: «Az örök béke álom, s rnég nem is szép álom. 
A háború az istenalkotta világrendnek egyik eleme. Az ember-
nek legnemesebb erényei éppen ebben fejlődnek ki». A háború-
nak is két oldala van, az egyik oldalán van a jog, a másikon a 
telhetetlen hatalmi vágy s ennek kísérete, a hazug frázisok. 
Amit a nagy orosz író, Dostojewski, oly szépen mondott, hogy 
a katona nem azért megy a háborúba, hogy embert öljön, hanem 
hogy, ha kell, meghaljon a hazáért : ez a háborúnak a legfenköl-
tebb erkölcsi felfogása, ami összefügg a jogos védelem és a vég-
szükség jogához való kapcsolódásával. A jog mindig békülékeny, 
elégtételén túl mást nem keres, de a bírvágy az telhetetlen. Már 
erről is m e g l e h e t a kettőt különböztetni, a hatalomvágy nem 
törődik a kiontott vér özönével, a béke szavát meg se hallja, ez 
harcol a béke ellen; de amelyik fél csak a jogér t rántot t fegy-
vert, ez harcol a háború ellen, ez csak jogának biztonságát, bé-
kés fejlődését keresi, de mindig kész megállni, ha ezt megkapja . 
Aki pedig előbb akarná megállítani, az bűnt követ el a haza 
ellen. 

Az ily egyenetlen küzdelemben aztán természetes, ha éppen 
az a jogi alakulás, mely a «jus belli et pacis® büszke nevét vi-
seli, a nemzetközi jog az, amit leginkább megtép a háború. 
Dr. Nagy Ferenc, a Magyar Jogászegylet elnöke, ennek 1915 dec. 
12-én tar tot t közgyűlésén, megnyitó beszédében (1. a Jogt. Ivözl. 
1915. évi 51. számában), élesen világított rá ezekre a sérelmekre, 
de erre tanít a történelem minden lapja s már az emberi termé-
szet ismerete is. Ha tehát mégis vannak, kik az úgynevezett ál-
landó békét, de már a méltán óhaj to t t béke megkötését is, a 
forgalomba hozott ú j szóval, de ú j gondolat nélkül, valamely 
((új nemzetközi jogrend»-lől várják, ez egy kicsit gondolkodóba 
ejt, ha lát juk, mily könnyen fölborít ja a háború éppen a nemzet-
közi jog szabályait. 

Az állandó béke kérdése nem olyan ú j mint azt néhányan 
hiszik, s ez a legszorosabban összefügg a háború és a jog köl-
csönös viszonyával. Igazi jelentőségében ez a kérdés csak a mű-
veltség haladásával, a jogtudat önállósulásával merült föl, de ak-
kor még az örök béke hangzatosabb címét viselte. Ne menjünk 
vissza régmúl t időkbe, de már a XVIII. század elejétől fogva, 
mióta Charles Irénée Castel, abbé de Saint-Pierre a «Projet de 

paix perpétuelle entre les Potentats de l 'Europe» című művét 
megírta, ez a kétségkívül nemes és fontos kérdés számos gon-
dolkodó elmét foglalkoztatott, és nem kisebb ember mint Kant 
Immánuel, a nagy filozóf. is tárgyalta az örök béke kérdését, 
«Zum ewigen Frieden® című tanu lmán)ában . Sőt azt lehet mon-
dani, ha nem is az örök béke biztosításának, de legalább meg-
közelítésének, a háborús okok kiküszöbölésének feltételeit bámu-
latraméltó elmeéllel ki is fejtette, midőn ilyenekül a nagyobb 
állandó hadseregek föntar tásának és a nagy államhitelek igény-
bevételének korlátozását, a hadviselésnek meghatározott jogel-
vekre szorítását, idegen országok alkotmányába és kormányzá-
sába való bárminemű beavatkozásnak megszüntetését és bármely 
önálló államnak más állam részére öröklés, csere, vétel vagy 
ajándékozás ú t ján való megszerzésének eltiltását állapította meg. 

Nagy dolgok ezek, s ha valahol áll, úgy itt leginkább be-
válik az a régi jelszó : «in magnis et voluisse sat est». Csak azt 
ne feledjük, hogy ebben a nagy nemzetközi kérdésben a szó 
legszorosabb értelmében minden a jóakaraton múlik, még az is, 
ami a jognak elengedhetetlen korolláriuma : a kényszer. Amed-
dig a nemzetközi jóakarat terjed, addig terjed az ilyen törvény 
ereje. De hát aztán, ha ez a jóakara t elszakad? Nem szabad ki-
csinylenünk a jogot, ha nem is áll rendelkezésére az elegendő 
erő a kikényszerítéshez. Meggyőzően fejtegette ezt éppen a há-
ború folyamán báró Wlassics Gyula dr. a némzetközi jog sé-
relmeiről írt cikkében. De hazánk története is fényesen bizo-
nyítja, hogy a jogföntar tás egymagában, ha csak a papiron ma-
rad is, mily nagy értéket képvisel. Konzerválja a jogot, sőt elő-
készíti annak a feltámadást, ahogy azt nagy Deák Ferencünk, 
az erőszak és az elalkuvás következményeinek szembeállításával 
oly nemesen kifejezte. De az ((új nemzetközi jogrend)), bármeny-
nyire kívánatos, egyelőre csak név, hol vannak még a para-
grafusai , miben különböznek ezek a régiektől, avagy nem-e csak 
abban, hogy egyik vagy másik hadviselő fél háborús céljait ükar-
nák új nemzetközi jogrendnek becsempészni ? Ne adjunk föl talá-
nyokat, mikor még a golyók röpködnek mindült a fejünk körül. 

Bármely ú j nemzetközi jogrend nagyban és egészben a Kant 
által kijelölt nyomoktól messze nem térhet. Vannak intézmények, 
melyek, ha nem is az örök békét, de legalább a háborús vesze-
delmek tetemes csökkenését erőteljesen biztosíthatják, csak 
őszinte jóakarat tal fogadja el azokat a világ. Ezek főként azok 
az intézkedések, melyek az általános lefegyverkezéssel függnek 
össze, mert az az előnyük is megvan, hogy Végrehajtásuk nem 
a távol jövőre van bízva, hanem rövid időn belül fokozatos köl-
csönösséggel történhet. Nem az egyetemes védkötelezettség el-
törlése, mert az általános kockázat a békevágyat csak neveli, 
de igen a békelétszám nagymérvű általános leszállítása, a hadi-
szerek gyártásának korlátozása s mindezek betar tásának nemzet-
közi ellenőrzés alá helyezése, a tengerek szabadságának intéz-
ményes biztosítása, egyes oly intézkedések, melyek a meglevő 
birtokállapot védelmét elősegítik, megtámadását pedig megnehe-
zítik, nemzetközi békéltető bíróság taxatíve meghatározott cseké-
lyebb jelentőségű ügyekben az egyes államok között : ezek és 
hasonlók sokat tehetnének az emberiség üdvére, ha a népek el-
fogadják. De lehet-e mindezt a békés megegyezés, a mostaná-
ban sokat emlegetett egyezményes béke előtt létesíteni? Hiszen, 
ha ez közös elhatározással történnék, akkor ez már az egyez-
ményes béke, ha pedig csak az egyik fél tenné meg közös meg-
állapodás előtt, akkor ez önkéntes megadás, fegyverletétel. Ám 
ha lehelne olyan fél, amelyik a leszerelést vagy visszavonulást, 
abban a jámbor hitben, hogy a jó példát majd az ellenség is 
követni fogja, bármilyen alakban megkezdené, vagy akár csak 
népei közvéleményét erre beállítani tudná, ez valóban szomorú 
példáját szolgáltatná annak a tréfás ferdítésnek, mely szerint két 
versengő fél közül mindig az ostobábbnak mondják, hogy az 
okosabb enged. 

Nem az új nemzetközi jogrend alapí that ja meg a békét, ha 
nem csak a béke alapí that ja meg az új nemzetközi jogrendet. 

Egészben, a háború nem küszöbölheti ki a jogot, de a jog 
sem küszöbölheti ki a háborút. Sokat tehet azonban, vagy job-
ban mondva, tehetne, a háború borzalmainak és az arra vezető 
alkalmak csökkentésére. 

Erre nézve a jognál is erősebb tényező az erkölcs, a népek 
erkölcse, értve az erkölcsök szelidülését, is, mert az erkölcsi íté-
letek végrehaj tása nem külső, hanem belső kényszeren alapul. 



287 " JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 
31 SZÁM. 

Azt mondják ugyan, hogy a nemzetek erkölcstörvénye más 
mint az egyeseké, s van is valami különbség, amivel itt nem 
foglalkozom. De a népek erkölcse a népek millióinak erkölcseit 
foglalja magában, s minél nagyobb lesz az önfegyelmezés, a mér-
séklet és az igazságszeretet a nemzetek életében. — ha lassú is 
a haladás, — annál r i tkábbak lesznek az oly hódításra törő 
szövetkezések és támadások, melyek ellen a védelmi háborút a 
jogos védelem és a végszükség joga megköveteli. Itt is áll az, 
amit a halálbüntetés eltörléséről mondtak valaha : hogy ezt a 
gonosztevő urak kezdjék el. 

De amíg lesznek, akik hatalomvágyból támadják a jogot, 
addig kell hogy legyenek hősök is, akik azt ingyen oda nem 
adják. Dr. Sziits Miklós. 

Angol dolgok.* 
XV. 

A precedens hatalma.** 
I. Kártérítés emberölésért. 

Lord Ellenborough híres angol főbíró még 1808-ban kimon-
dotta azt az elvet, hogy ((polgári bíróság előtt emberhalál miatt 
kártérítést keresni nem lehet». Ezt a tételt, bár minden oldalról 
erősen lámadtat ik, törhetetlenül követi az angol bírósági gya-
korlat még akkor is, mikor annak elméleti tar thata t lanságát 
maga a bíró is elismerni kénytelen. Mutatja ezt az alant közölt 
jogeset. 

Az ((Amerika)) nevű gőzhajó 1912 október 4-én elsülyeszlette 
a B. 2 jelű tengeralat t járót , 16 ember vesztette életét. Az admi-
ralitás végrehajtó bizottsága keresetei indított az «Amerika» tu-
lajdonosai ellen, kérvén a kár 95%-ának megtérítését. A kárösz-
szegben volt egy 5140 fontnyi tétel is, mely azon nyugdíjak és 
szolgáltatások tőkésítéséből alakult, amelyeket a felperes hatóság 
az elpusztult emberek utódainak fizetni tartozik. Az admirali tás 
és fellebbezésre a fötörvényszék is, lord Ellenborough lenti jog-
szabálya értelmében elutasította a kereseti kérelmet. További 
fellebbezésre az ügy a főrendiház ítélőbírósága elé került, mely 
helybenhagyta az elutasító határozatot . 

Az ítéletben lord Loreburn azt fejtegette, hogy mai napság 
már nem lehet lord Ellenborough szabályán változtatni, még ha 
a bíróság abban a nézetben volna is, hogy az angol szokásjogot 
másként kellett volna felfogni, mint ahogy lord Ellenborough 
felfogta ; amiről különben épen nincs meg győződve. Ha vala-
mely szabály oly régóta meggyökeresedett , mint a szóban levő 
tétel, bolygatása nem volna egyéb, mint törvényhozói művelet. 
Azt hiszi tehát, hogy alperesek nem kötelezhetők a kár megtérí-
tésérc. 

Lord Parker of Waddington, a második bíró ezekhez hozzá-
járul t . Az Ellenborough felfogását magukévá tették az összes 
angol bíróságok, sőt az Egyesült-Államok legfelső törvényszéke 
is és a megelőző precedensekben sem találhatni oly szabályt, 
mely annak ellentmondana. Igaz, hogy az egyik főbíró kemé-
nyen bírálta e felfogást azon az alapon, hogy ellenmondás van 
abban, ha kártérí tésre adunk jogot a munkaadónak, midőn a 
munkásán ejtett testi sértés annak dolgozó erejét csorbítja, ellen-
ben a munkás megölése esetén a kár igényt nem ismerjük el. Ha e 
bíróság hivatása volna arról dönteni, hogy logikai vagy tudomá-
nyos szempontból milyennek kellene lenni a szabálynak, bizo-
nyára sok szólna a felperes nézete mellett; bár véleménye sze-
rint nem kétségtelen, hogy nem inkább az előbbi, mint az utóbbi 
felfogás-e a hibás és hogy nincs-e anomália abban is^ 'hogy 
a szabály csupán a munkaszerződésben állókra alkálmazta-
lik. De a bíróság a jogot úgy tartozik kezelni, amilyen. Egy-
magában az, hogy a jog alkalmazása anomáliát von maga után, 
csak akkor érdemel ügyeimet, ha az előző döntést bírói tévedés 
szülte. A fellebbezőknek vagy azt kellett volna kimutatniok, hogy 
az aactio personalis cum persona moritur)) szabálya az esetre 
nem talál; vagy azt, hogy a jogpolitika ama tétele, mely szerint 
bűntett esetében polgári keresetnek nincs helye, mielőtt a sértett 
fél büntetőel járás t nem folytatott le, a sértett fél elől teljesen 

* Az előző közleményeket 1. a Jogt. Közi. 1913. évi 41. és 51. 
1914. évi 51. és az 1917. évi 29. és 30. számaiban. 

** V. ö. a Jogt. Közi. 1913. évi 51. sz. 453. lapján közölt ésetet. 

elzárja a polgári igény érvényesítésének ú t já t ; vagy esetleg azt, 
hogy a szabály a római jogból van véve, amelyet alkalmazni 
egyáltalában nem szabad. Lord Ellenborough nem indokolta ha-
tározatát, közismeretűként mondotta ki a tételt, úgy hogy a dön-
tés forrását bizonyára előbbi, talán közzé nem tett határozatok-
ban találta fel. Ha tehát tudományosan nem is lehet indokolni 
a szabályt, történeti alapja megvan. 

Lord Summer, a harmadik bíró hasonló értelemben sza-
vazott. 

2. Felel-e a bank hamis csekk beváltásáért ? 

Ez a kérdés volt eldöntendő a következő esetben. 
A Macmillian és Arthur cégnél egy Ivlantschi nevezetű egyén 

volt alkalmazva cégvezetői minőségben. Több év óta szolgált 
már és mi okot sem adott a bizalmatlanságra. A könyvvezetés-
sel volt megbízva és ő töltötte ki a cég által kibocsátott csek-
keket, 1915 február 9-én délben Arthur, a cég beltagja, távozni 
készült az üzletből. Távozása közben Klantschi azt mondotta 
neki, hogy aprópénzre van szüksége és egy 2 fontos csekket tett 
eléje aláírás végett. Már előbb is gyakran tett így, de rendesen 
3 font erejéig kért utalványt. Arthur kérdezte is tőle, miért kí-
ván most kevesebbet, mire Klantschi azt felelte, hogy ezúttal 
kevesebb aprópénz kell. Erre Arthur aláírta a papirt. 

Másnap Klantschi nem jött az üzletbe, megvizsgálták a köny-
veit és azokban gyanús dolgokat találtak. A bankban arról ér-
tesültek, hogy Klantschi egy 120 fontos csekket mutatot t be és 
fizettetett ki magának. Ezt az Összeget elsikkasztotta és kitűnt , 
hogy több más ilyen hamisítást is követett el. 

A Macmillam és Arthur cég keresetet indított a bank ellen 
és kérte, hogy alperes a cég letétéből helytelenül kifizetett ösz-
szesen 235 font megtér í tésére köteleztessék. 

A Iving's Bench osztály ítélete 118 font fizetésére kötelezte 
alperest. A bíró a következő indokolást adta elő: 

Felperes 235 fontnyi követelése két részből áll. Egy bizonyos 
számú csekk, mely az 1913 júl ius 19-től 1914 február 24-ig ter-
jedő időszakban muta t ta to t t be, 117 font értéket képvisel; a kö-
vetelés másik része a szóban levő 120 fontos csekkre vonatko-
zik. A két tételre nézve más-más a tényállás. Az első tételre 
nézve felperes nem bizonyította, hogy az illető csekkek hamisak 
voltak vagy szabálytalanul (improperly) íizettetlek ki. Felperes 
nem emlékszik e csekkek kiadásának körülményeire, maguk a 
papírok és az ellenőrző lapok el tűntek. Lehetséges, hogy azon 
összegekről állították ki, amelyeket a bank kifizetett és hogy az 
utalványozó cég megbízot t ja elsikkasztotta a pénzt. E részben 
tehát el kellett utasítani a keresetet . 

A követelés második része tekintetében a 120 fontos csekket 
külsőleg is tüzetesen meg kell vizsgálni. Ar thur azt állítja, hogy 
mikor a papirt aláírta, az összegnek betűkkel való megjelölé-
sere rendelt helyen e szavak állottak: d w o pounds», a szám-
jegyeknek szolgáló helyen pedig ez: ((2—0—0». Valószínű, úgy-
mond, hogy Klantschi utólag a «two pounds» elé e szavakat í r ta : 
«one hundred and)), a ((Lwo» szót pedig ((twenty»-re változtat ta; 
azután «2» számjegy elé egyest, mögéje zérust írt. 

A felperes bizonyítékainak mérlegelése után a bíró arra a 
meggyőződésre jutot t , hogy a dolog nem úgy történt, amit fel-
peres előadja. Ar thur — úgymond — nagy sietségben volt, mi-
kor a papír t alaírta ós úgy látom, hogy azon az aláíráskor az 
összegnek betűkkel való megjelölésére szolgáló tér egyáltalában 
nem volt kitöltve, a számmal jelölés helyén pedig 2-es állott. 
Az aláírás után Klantschi kitöltötte a keletet, beleírta a fizetendő 
«;magunknak)), valamint a aone hundred and twenty pounds» 
szavakat, a 2-es elé és mögé pedig az 1 illetve 0 számjegyeket 
írta. 

Ami a kereset e részét és a jelzett tényállásból folyó jogi 
következtetéseket illeti, úgy megállapítandó, hogy a csekk nem 
egészben hamis, hanem aláírás után lett megváltoztatva és na-
gyobb összegre emelve, mint amennyit felperes felvenni kívánt. 
De figyelembe kellett venni a következő körülményeket is. Fel-
peres teljesen megbízott az alkalmazott jában a tett felfedezése 
előtt, semmi oka sem volt hűségében kétkedni. Nem vizsgálta 
meg sem csekk-könyvét, sem hitelkönyveit, bár ezek megtekin-
tése legalább is gyanút kelthetet t volna Klantschi becsületessé-
gére nézve. De ezenkívül felperest nem terheli gondat lanság azon 
időpontig, amikor a papirt aláírta; sőt tekintettel arra, bogy 
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Arthur a cégvezetőt méltán vélhette megbízhatónak, még az alá-
írással sem esett gondat lanságba. A bíró véleménye szerint tehát 
alperest fel kellene menteni, de a precedensek mást parancsol-
nak neki. 

A hamis csekk beváltásából eredő kötelezettség tekintetében 
két körülményt kell vizsgálni: 

1. Milyen meghagyást ad az ügyfél a banká rnak? 
2. Gondatlanság terheli-e a meghagyás körül ? 
Az első kérdést illetően: ha nem forog fen más körülmény, 

minthogy a csekk már ab ovo hamis, akkor világos, hogy az 
ügyfél nem adott semmi meghagyást és a bankárnak nincs joga 
a csekket kifizetni. Mint elvont tételt lehet állítani, hogy a ha-
misítás veszélye banküzleti veszély és nem terheli az ügyfelet. 
Másrészt az ügyfél, ha kitöltetlen csekket ír alá, ezzel felhatal-
mazza azt, akinek adja, hogy mint meghatalmazott ja (agent) töltse 
ki. A bíró erre nézve egy csomó esetet idéz és hivatkozik az 
angol váltótörvény 20. cikkére. Ez azonban a jelen esetben mind 
közömbös, mert felperes nem írt alá kitöltetlen papirt, hanem 
2 fontról szóló csekket, nem hatalmazta fel Klantschil, hogy a 
fent leírt változtatásokat tegye ra j ta és így alpereseket sem ha-
talmazta fel 120 font, hanem csupán 2 font kifizetésére. 

Ami a második kérdést illeti, abból kell kiindulni, hogy az 
ügyfelet bizonyos kötelességek terhelik a bankkal szemben; ezt a 
bíró által ismertetett precedensek egész sorozata kimondja. E kö-
telességek tar talmát definiálni nehéz, talán lehetetlen, mert sok 
függ a felek megállapodásaitól és az üzlet minőségétől (course of 
dealing). Ily különösségeket nem tekintve, az ügyfél közönséges 
(reasonable) gondosságra van kötelezve abban az irányban, hogy 
a bank meg ne tévesztessék. Az e körüli gondat lanságér t az ügy-
fél felelős, ha a gondat lanság okozati összefüggésben van a 
kárral . 

A bírói döntések e tekintetben igen részletesek. így például 
kimondották, hogy a csekk könyv nem vezetése egymagában 
még nem feltétlen gondat lanság; a csekknek részbeni üressége sem 
az, bár ez természetesen lehetőséget nyújt a hamisí tásra; az ú. n. 
hitelkönyv meg nem vizsgálása szintén nem feltétlen gondatlan-
ság. Legmesszebb ment talán az a határozat, mely mellőzte a 
gondat lanság megállapítását oly esetben, midőn a részvénytár-
saság oly emberben bízott, ki a társasági elnök tudomása szerint 
már előbb is követett el hamisítást. 

A bíró kijelentette, hogy általános meghatározásra nincs 
szükség, mert a gondat lanság ténykérdés, amelyet az eset körül-
ményei szerint kell eldönteni. Egyetlen egy előbbi döntés szól a 
kifej tet t felfogás ellen; ebben azt az ügyfelet tették felelőssé a 
hamisításért, aki üres csekket adott át nejének azzal, hogy 50 
fontra töltse ki és az így kiállított papirt az üzletnek egy alkal-
mazott ja 350 fontra hamisította meg. Ex a döntés a7on tételen 
alapszik, hogy az üres papirt a birtokosa kitöltheti. De ez a dön-
tés a jelen esetre nem talál, mert ezúttal nem üres csekkről van 
szó s ez a jogi nézet ma már különben is el van hagyva. 

A jelen perben nem állapítható meg, hogy alperes a felperes 
gondat lansága folytán tévedett és hogy e gondatlanság, ha len-
forogna is, okozati összefüggésben volna az alperes károsodá-
sával. 

A felperesnek alapos oka volt megbízni cégvezetőjében, az 
alperessel fenálló üzleti viszonya nem kötelezte őt a bizalmat-
lanságra, nem tartozott előrelátni a hamisítást. Kereskedést csak 
bizalommal lehet folytatni, nem pedig bizalmatlansággal azok 
iránt, akikkel vagy akiknek segítségével ügyködünk. 

Ily körülmények között az alperes csak 2 font, a csekk va-
lódi értéke erejéig fizetett jogosan, 118 fontot tehát megtéríteni 
tartozik. 

XVII. 

Contempt of Court. 

1. 
Contempt of Court alatt értik az angolok a bíróságok iránti 

tiszteletlenséget. Ez természetesen sok alakban fordulhat elő úgy 
a bíróság előtt, mint a bíróságon kívül. Az utóbbiakhoz szá-
mítja az angol jog a bírósági tárgyalások hamis közlését is 
A büntetés fogság vagy pénzbüntetés. E büntetések objektív el-
járásban, feltételes határozattal (rule nisi) is kimondhatok, sza-
badságában állván a terheltnek azt utólag hatálytalanít tatni . 

A procedúra az, hogy a bíróság a határozatban felhívja a ter-
heltet, mutassa ki, hogy miért nem lehet ellene a rendszabályt 
alkalmazni, amit azután a rendes eljárásban, a bizonyítás rendes 
eszközeivel tehet meg. Ilyen r i tkább esetet tárgyalt tavaly a 
High Court King's Bench osztálya a következő körülmények 
között: 

Sinclair Lajos résztvett az «Orosz Kereskedelmi Kamara® 
nevű londoni vállalatban. 1916-ban három magánember polgári 
keresetet indított Sinclair és a nevezett vállalat ellen, kérvén bi-
zonyos pénzösszegek visszaadását, amelyeknek befizetésére állí-
tásuk szerint az alperesek csalárd megtévesztéssel bírták rá őket. 
Sinclair tagadta a tényeket, a vállalat nem védekezett. Az elő-
készítő eljárás befejezése után a felperes szabályszerűen értesí-
tette Sinclairt, hogy az ügyet ítélet alá kívánja bocsátani, mire 
a per az esküdtszéki la js t romra tétetett . Ugyanazon évi novem-
berben a felperesek ítélelet kértek a vállalat ellen is és a bíró-
ság kimondotta, hogy a Sinclair elleni eljárás is tovább folyik. 
Ezekről a tényekről tudósítás jelent meg a Daily Chronicle c. 
lapban, mely ez ügyben már régóta erős támadásokat intézett 
Sinclair ellen. November 24-én hosszú cikk jelent meg a lapban 
ily cím alat t : «A szédelgő orosz kereskedelmi kamara. Sinclair 
ura t elhagyták támogatói. Egy amerikai pénzember hőstettei)). 
A cikkben az volt mondva, hogy «az orosz kereskedelmi kama-
rát oly emberek alapították, akik se nem angolok, se nem oro-
szok, Sinclair Lajos úr segítségével, aki német eredetű honosí-
tott angol és azelőtt a Schlesinger nevét viselte. 

Az utóbbi állításra Sinclair képviselője megjegyzi, hogy va-
lótlan, mert ügyfele Pár i sban francia szülőktől született. A cikk 
továbbá ezeket í r ja: 

((A titkár és egy amerikai ((linancier)), aki a vállalat szerve-
zetét létesítette és azt pénzügyileg megalkotta, megúnták és el-
hagyták a vállalatot, amelynek jelenleg csak egy képviselője van, 
az ((elkerülhetetlen)) Sinclair úr. A hitelvesztett vállalat új levél-
címe: a képviselőház; oda kell intézni a Sinclair úrnak a ((Keres-
kedelmi bizottság)) tiszteletbeli t i tkárának szóló összes közlemé-
nyeket; Sinclair úr tehát a képviselőházba helyezvén át a szé-
delgő kamarát, annak hírerontott maradványaival visszatért szár-
mazási heljére)). 

Emiatt kérte Sinclair a Contempt of Court miatti el járást . 
A tárgyaláson a vádló ügyvédje előadta a fentebb részletezett 
tényeket. 

Darling bíró: Tagja Sinclair úr a képviselőháznak? 
Ügyvéd: Most már nem. A viKereskedelmi bizottság)), mely-

ről itt szó van, nem hivatalos testület, hanem összeköttetésben 
áll a képviselőház egyik csoportjával, voltak oly tagjai is, akik 
nem képviselők. 

Darling bíró: Azt hiszi-, hogy mivel Sinclair és a vállalat 
ellen perek vannak folyamatban, a hírlap nem értekezhetik a 
vállalat dolgairól? Ha ez így volna, akkor bárki megakadályoz-
hatná a hírlap nyilatkozatait, ha valamelyik bará t já t felkérné, 
hogy keresetet indítson ellene. Gondolja meg, hogy ilykép egy 
függőben levő per megakadályozná az ügynek minden nyilvános 
megbeszélését. 

A lord főbíró: Sinclair úr rágalmazási per ú t ján kereshet 
elégtételt. 

Ügyvéd : Ügyfelének valódi sérelme a cikk címfelirataiban 
van, kapcsolatban a cikkben előadott ama tényekkel, hogy a be-
fizetések hamis előadásokkal eszközöltettek ki. Nem volt a cikk-
ben utalás arra, hogy a Sinclair elleni per még folyamatban 
van. A tájékozatlan olvasó azt hiheti, hogy Sinclair csalásért el 
van ítélve. 

A kérelmet elutasító ítélet ezeket mondja : A Daily Chronicle 
kétségtelenül igen keményen írt a londoni orosz kereskedelmi 
kamaráról és Sinclairről is igen erős megjegyzéseket tett közzé; 
de a lap cikkének tar ta lma nem olyan, hogy helye volna a 
rule nisi engedélyezésének. A társulat egyes részesei ellen már 
ítélet is hozatott, a bíróságnak tehát nincs oka hatalmát oly 
irányban gyakorolni, lio^y az állítólag szédelgő vállalatról való 
bírálatot megakadályozza. A cikk egyik helyét úgy lehet ugyan 
érteni, mintha Sinclair már el volna ítélve, amely állítás valót-
lan; de ez nem oly közlés, amely befolyásolhatja a polgári bíró-
ságot Sinclair perének elfogulatlan megítélésében, mert a bűnpert 
csak ismertetni kell a polgári jury előtt és mindenki látni fogja, 
hogy Sinclair ellen büntető ítélet nincs. 
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2. 
A bírói eljárás iránti tiszteletlenség fogalma alá vonja az 

angol jog a törvényes eljárás elkerülésére irányuló tevékenysé-
get is. Ilyen esetet muta tunk be az alábbiakban: 

A Iiullon nevű újságkiadó részvénytársaság Contempt címén 
eljárást tett folyamatba a háborús papírbizottság elnöke, Whit-
taker ellen, előadván, hogy a folyamodónak, mint vevőnek több-
rendbeli, a háború előtt kö tö t t szerződése volt papírszükségleté-
nek fedezésére. A háború kitörése ulán a szerződések egy része 
teljesítetlen maradt és a részbeni teljesítést is csak tetemes túl-
fizetés mellett tudta elérni. így 1916 januárban egyedül a Ghad-
wick és Tayl.or-cégnek 11,000 fontot volt kénytelen a szerződési 
árakon felül fizetni. 1916 februárban a kormány ú, n. papír-
bizottságot állított fel, amelynek célja volt a papír és papír-
anyag szállítását szabályozni. Ezen időponttól kezdve az újság-
kiadók csak a bizottság engedélyével szerezhették meg ezeket 
az árúkat . 

1916 augusztus 21-én a folyamodó pert indított a nevezett 
Chadwick cég ellen a túlfizetés megtérítése és a szerződés fen-
állásának elismerése iránt. Alperes a papírbizottság, nevezetesen 
annak elnöke, Whi t t ake r elé ter jesztet te az ügyet. Az utóbbi 
nyomást igyekezett gyakorolni a felperesre és mostani folyamo-
dóra, hogy hagyja abba a pert. Tetőpontját érte el ez a kény-
szer, mikor a bizottság titkára, egy engedély elintézése alkalmá-
ból, azt írta a felperesnek, hogy további ily kérelemmel ne is 
járul jon a bizot tság elé, amíg a Ghadwick-cég elleni perre vo-
natkozó elhatározását nem közli a bizottsággal. 

A folyamodó képviseltje a tárgyaláson kifejtette, bogy Whi t -
taker arra használta bizottsági elnöki hatalmát, hogy beavat-
kozzék az igazságszolgáltatás menetébe. 

A bíróság megadta a rnle nisi-1. 

XVIII. 

Benevola interpretatio. 
Az alant közölt, aránylag csekély jogeset alkalmat adott az 

angol főtörvényszéknek egy szegény ember igényeinek hathatós 
megvédésére. Arról volt szó, hogy a munkás balesetből származó 
követelésnek törvény szerint szükséges bejelentése az eset körül-
ményei szerint bizonyítottnak vehető-e azzal, hogy a jogosult fél 
az értesítést tartalmazó levelet postára tette anélkül, hogy be-
bizonyíthatta volna a levélnek a címzetthez való megérkezé-
sét is. 

Az üzemben megsérül t munkás kielégítéséről szóló 1906. évi 
angol törvény azt rendeli, hogy a munkás csak úgy tar that szá-
mot a törvényben meghatározot t járandóságokra, ha ebbeli igé-
nyét hat hónapon belül a munkaadónak bejelenti. A felperes, 
Wal ts Rozina munkásleány, az alperes részvénytársaság gyárá-
ban töltényhüvely készítésével volt elfoglalva. Rövid néhány 
napi időközökben több ízben az a baleset érte, hogy a munkában 
levő anyagból szilánkok ugrot tak a szemébe, úgy hogy novem-
bertől júl iusig teljesen munkaképtelen volt. Nem kapván kielégí-
tést, pert indított a társaság ellen a dartfordi járásbíróság, mint 
egyeztető hatóság előtt. 

Az egyedüli jogi kérdés az volt, hogy felperes igényéről hat 
hónapon belül értesítette-e ellenfelét. Egyedüli bizonyítéka erre 
nézve az volt, hogy 1915 december 27 én ily tar talmú levelet írt 
a vállalat vezetőjének és ugyanaznap személyesen postára tette. 
Alperes bizonyítani kívánta, hogy ily levél nem érkezett fclszó-
lamlási osztályához. 

A járásbíró helyet adott a keresetnek és a betegség tarta-
mára heti 9 shilling 6 penny, összesen 16 font bér t ítélt meg a 
leánynak, meri a levél feladását és ezzel az alperes értesülését 
megtörténtnek vette; a levél kézhezvételének tényével nem fog-
lalkozott. 

A fellebbviteli bíróság az alperes fellebbezését elutasította. 
Az ítélet kihirdetése alkalmával az elnöklő Master of the Rolls 
a következőket fejtelte k i : 

Felperes röviden a baleset megtör ténte után értesítő-levelet 
küldött alperesnek ; ez kétségbe vonva nincs. Alperes azonban 
azt állítja, hogy a kielégítési igényről a baleset napjától számí-
tott hat hónapon belül nem vett értesítést, hanem csak később. 
Az alsóbíró e körülményt nem vette számba, mert nem tekin-
tette lényegesnek. Ez a felfogás mvílván ellenkezik a törvénnyel 

és veszélyezteti a felperes jogait-, kinek pedig az elsőbíró hasz-
nálni kívánt. Az elsőfokú érvelés tehát nem kielégítő. Minthogy 
azonban jogszerű vélelem szól amellett, hogy levél, mely kellő 
címzéssel ellátva postára tétetik, meg is érkezik a címzett kezei-
hez; ezt a vélelmet alperesnek meg kellett volna cáfolni, amit 
nem tett. Az elsőbírósági határozat az egyik helyen azt mondja, 
hogy nem tudni, váljon a levél megérkezett e, más helyen azt, 
hogy a bíró meggyőződése szerint a levél megérkezett, de való-
színűleg elveszett. Alperes levelezéseinek kezelése tehát nyíl-
ván hiányos volna. 

Az ügy ellátása ezek szerint nem volt kielégítő és felmerült 
az a gondolat, hogy nem kellene-e póttárgyalást rendelni más 
bíró előtt. De tekintettel a pertárgy csekély értékére, mégis jobb-
nak találták a jóindulat fogalma szerint (to put a benevolent 
construction on the judgment) hozni meg az Ítéletet és elutasí-
tani a fellebbezést. 

Az egyik bíró hozzájárult a leifogáshoz, a másik különvéle-
ményt nyilvánított, ú j tárgyalást tartván helyénvalónak. 

Dr. Tarnai János. 

Hivatalból üldözendő-e a hűtlen kezelés 
bűntette? 

Egy a napokban Budapesten hozott kir. törvényszéki bün-
tető ítélet újból a felszínre veti azt a kérdést, hogy a vagyoni 
haszon végett elkövetett hűtlen kezelés bűncselekménye, mely 
ezáltal a Btk. 363. §. szerint vétségből bűntet té minősül, hivatal-
ból üldözendő-e, vagy pedig ez esetben is csupán a sértet t in-
dítványára indí tható meg a bűnvádi eljárás, mint a Btk. 361. 
§-a ütköző hűtlen kezelés vétségénél? Bírói gyakor la tunk ellen-
tétes. Van oly ítélet, illetve amikor az eljárás során még az ér 
demleges ítélet hozatala előtt merül fel a konkrét döntés szük-
sége — oly végzés, mely a magánindítványiság mellett foglal ál-
lást.* A communis opinio azonban hivatalból üldözendőnek nyil-
vánítja e bűncselekményt, mint ezt az említett ítélet is kimon-
dotta, elutasítván a védőnek a főtárgyaiásón, az ítélet hozatala 
előtt azon az alapon előterjesztett kérelmét a bűnvádi eljárás 
megszüntetése iránt, hogy a sértett indítványát még a fő tárgya-
lást megelőzőleg — tehát jóval a Btk. 116. állal engedélye-
zett idő letelte előtt — visszavonta. 

Az ítélet indokolása kifejti, hogy e bűncselekményt a kir. 
törvényszék hivatalból üldözendőnek vette s érdemleges ítéletet 
hozott, mivel a Btk. 363. §-ban nincs említés téve a magánin-
dítványiságról ; már pedig a Btk. mindenütt , ahol a szabály : a 
hivatalból üldözendőség alól kivételt tesz, az illető magánindít-
ványra üldözendő bűncselekmény tényálladékát, vagy a reá mért 
büntetési tételt megállapító §-ban kifejezetten kiemeli a sértett 
indítványának szükségességét a bűnvádi eljárás megindí lhalásá-
hoz, mint azt .megteszi a Btk. 361. §-ban, a hűtlen kezelés vét-
ségénél is. Az ítélet tehát mintegy a ratio legis alapján mellőzi 
a magánindítványiság megállapítását. 

Nem akarunk az ezirányban kifejlődött bírói gyakorlat mo-
tívumai felett krit ikát gyakorolni, annál kevésbé, mert ahhoz 
az elmélet terén nem kisebb tekintélyek, mint Finkey és Edvi 
Illés csatlakoztak ; még kevésbé akarunk nagyobb vitát fel-
idézve mintegy prejudikálni a felsőbb bíróság ítéletének, mely 
itt hivatott dönteni, tekintve hogy az említett — egyébként fel-
mentő — ítéletet a kir. ügyész, az indokolásnak a bűnvádi el-
járás megszüntetését kérő indítvány elutasítását megokoló részét 
pedig a védő megfellebbezte. Néhány okkal szeretnénk azonban 
támogatni azt a felfogást, mely elvben a magánindítványiság 
mellett foglal áilást, csatlakozva Angyal professzor hasonló né-
zetéhez. 

Az ítélet látszólag a ratio iurisból, illetve a Btk. formájá-
ból s szokásos fordulataiból, betűszerinti értelméből kiindulva 
helyezkedik a hivatalból üldözendőség álláspontjára, holott mind-
ezt megfordítva, ugyanezen tényezőkből következtetve a magán-

* A következőkben kifejtett eszmemenet eredményét pregnánsan, 
egy mondatba sűrítve fejezi ki a budapesti kir. büntetőtörvényszék 
Stcngl-tanácsa által mult hóban hozott egyik ítélet rendelkező 
része: « . . . vádlott bűnös . . . rendbeli a Btk. 361. §-ba ütköző, 
a Btk. 362. szerint hivatalból üldözendő s a Btk. 363. §. szerint 
minősülő hűtlen kezelés bűntettében . . . » stb. 
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indítványiságot is beigazolhatná. Mert mit mond a 361. §. ? ccAki 
idegen vagyon kezelésével, gondozásával, vagy felügyeletével van 
megbízva és ezen minőségében annak, kinek érdekeit előmoz-
dítani kötelessége, tudva és akarva vagyoni kár t okoz : a hűt-
len kezelés vétségét követi el és 3 évig ter jedhető fogházzal bün-
tetendő. A bűnvádi el járás csak a sértett fél indítványára indít-
ható meg®. A 363. §. szövege pedig : ((Bűntettet képez és 5 évig 
terjedhető börtönnel büntetendő a hűtlen kezelés : ha azon cél-
ból követtetik el, hogy a tettes magának, vagy másnak jogtala-
nul vagyoni hasznot szerezzen)). Ez utóbbi §. szervesen hozzá-
kapcsolódik a 361. §-hoz, mindössze egy minősítő körülményt, a 
vagyoni haszon célzalát kapcsolja ugyanazon lényálladékhoz s 
ez alapon bűntet té minősíti a hűtlen kezelést, megfelelő bünte-
tési tételt állapítván meg reá. De az inditványiságon ez a körül-
mény nem változtat, ami a törvény szövegezéséből is megálla-
pítható. Mert az előbbi, kisebb számú §., a 361-ik, kimondja a 
inagánindítványiságot a hűtlen kezelésre vonatkozólag, megteszi 
a kivételt a hivatalból üldözendőség alól. A később következő 
§. a 363. tehát, ha az ott leírt bűncselekménynek, mely szintén 
hűtlen kezelés, hivatalból üldözendő voltát akarná megvalósítani, 
ezt külön ki kellene mondani, tekintve, hogy előbb kimondatot t 
az exceptionalis magánindítványiság a hűtlen kezelésre nézve. 
Hiszen a 361. §. nem azt mondja, hogy a hűtlen kezelés ((vét-
sége® magánindítványra üldözendő — mely esetben a hűtlen 
kezelés bűntet tére nézve a kivétel nem volna érvényes, — sem 
azt nem mondja, hogy ((jelen §. esetében® az eljárás a sértett 
indítványára indílható meg, mely esetben szintén nem vonat-
kozna ez a kivétel a 3b3. §-ban leirt cselekményre. A 361. §. 
azonban leírja előbb a hűtlen kezelés bűncselekményének tény-
álladékát, illetve törvényes fogalmát, — amely leírásban foglalt 
összes kri tériumok mindenféle, a Btk. alá vonható hűt len keze-
lésben benne kell, hogy foglaltassanak — tehát leírja, felsorolja a 
hűtlen kezelés bűncselekményéhez megkívánt minimális tényálla-
déki elemeket s ezen legkevesebb elemekből alakult hűtlen ke-
zelést vétségnek deklarálja ; azután a következő bekezdésben ki-
mondja, hogy a bűnvádi eljárás csak a sértett fél indítványára 
indítható meg. De nem a hűtlen kezelés ((vétsége)) esetében, ha-
nem a ((hűtlen kezelés)) esetében ! A súly nem a ((vétség)) szón 
van. Hiszen nem az a fontos valamely bűncselekmény ez irány-
bani vizsgálatánál, hogy bűntett-e vagy vétség, — ez csupán a 
büntetés súlyosságát illetőleg lényeges, - hanem az a fontos a 
magánindí tványiság statuálásánál, hogy a hűtlen kezelésnek — 
függetlenül büntet t i vagy vétségi quantitativ súlyátót — qualita-
tive meg vannak-e azon jellemző tulajdonságai , melyek a hiva-
talbóliság elve alól való kivételezést indokol jak? 

A Btk. 361. §-ban leírt minimális tényálladéki elemekhez 
hozzákapcsol még egy elemet : a jogtalan vagyoni haszon célza-
tát és ez alapon bűntel té minősíti ugyanazon bűncselekményt, 
mely a 361. §-ban foglaltatik. Ezen egy ú jabb tényálladéki elem-
nek felel meg a súlyosabb minősítés s büntetés : a magánindít-
ványi jelleg alól azonban ezáltal nincs kivétel téve. Az általános 
hivatalbóliság alól kivett hűt len kezelés bűncselekményére nézve, 
ha valamely ok folytán vissza kellene térni a szabályhoz s a ki-
vétel alól mintegy újabb kivételt téve, az esetek bizonyos kate-
góriáját illetőleg a hivatalbóliságot kellene kimondani, az hall-
gatólagosan nem történhetne. A hivatalból üldözendőség elve 
meg van törve a hűtlen kezelésre nézve a 361. §. által. Ha a 
363. §. ahhoz vissza akarna térni ugyanazon bűncselekményt 
illetőleg, — mely csupán az ú jabb tényálladéki elem bekapcso-
lása folytán súlyosabb büntetést igényel s ezen büntetésnek meg-
felelőleg, illetve ezen ú jabb büntetés kiróhatása céljából súlyos-
sabban minősíttetik, — akkor azt kifejezetten ki kellene mon-
dania. Ha hallgat, ez csak azt jelenti, hogy meg akar maradni 
a hűtlen kezelés számára a 361. §-ban statuált szabály : a ma-
gánindítványiság mellett. 

Igazolja ezt a törvény szerkesztése is. A 361. §. törvénybe 
foglalja a hűtlen kezelés bűncselekményének azt az esetét, amely 
csak magánindítványra üldözendő. A 362. §. ehhez semmi újabb 
tényál ladéki elemet hozzá nem fűz, meghagy mindent a 361. §. 
kereteiben, nem súlyosítja a büntetést , nem minősít, hanem a 
bűncselekmény alanyára való tekintettel a kivétel alól kivételez, 
a hivatalból üldözendőséghez visszatér s ezt szükségesnek tartja 
kijelenteni, igazolva fentebbi fejtegetéseink helyességét. Meg van 
tehát konstruálva a hűtlen kezelés bűncselekménye mint magán-

indítványra üldözendő bűncselekmény, (361. §.) s meg van mint 
hivatalból üldözendő (362. §.). A 363. §. pedig konstruál ja a 
hűtlen kezelés súlyosabb minősítésű faját, a hűtlen kezelés bűn-
tettét, mely ha csak a Btk. 361. §. törvényes fogalmának felel 
meg, természetesen a tényálladéki plusszal, a jogta lan vagyoni 
haszon célzatával e g y ü t t : a 363. §. szerint büntetendő, a 361. §. 
eljárási szabályának fentartásával, tehát magánindítványra üldö-
zendő. Ha alanyát illetőleg a 362. §-nak is megfelel, úgy a jog-
talan vagyoni haszon mint tényálladéki elem folytán a 363. §. 
szerint büntetendő, de a 362. §. értelmében hivatalból üldözendő 
bűncselekményt képez. 

Az az érv, hogy a Btk. 363. §-ának ki kellett volna mon-
dania, hogy az ezen, 363. §. alá eső bűncselekmények esetében 
a magánindítványiság kötelező, mert különben a bűncselekmény 
a hivatalbóliság elve alá esik: megdől még akkor is, ha egész 
fenti következtelésünk nem volna helyes. Mert a 363. §. ezt ki 
sem mondhat ta volna oly formában, mint ahogy a Btk. többi 
ilynemű §-ai kimondják, hogy t. i.: «a jelen §. esetében a bűn-
vádi eljárás csak a sértet t indítványára indítható meg», vagy 
«a bűnvádi el járás a hűtlen kezelés bűntet te esetében csak a sér-
tett indítványára indítható meg)), vagy egyszerűen «a bűnvádi 
el járás csak a sértet t indítványára indítható meg», mert ha ezt 
tette volna, előállott volna az a nyilvánvalóan nem akar t ered-
mény, hogy a hűtlen kezelés vétsége, midőn azt gyám, gondnok 
stb. Löveti el, hivatalból üldözendő lenne, ha pedig ugyanezt a 
cselekményt ugyanezen személy jogtalan vagyoni haszon végett 
követi el, az eljárás csak magánindí tványra lenne megindítható. 
Ila tehát feltennők azt, hogy a törvényhozó a hűtlen kezelésnek 
a 363. alá eső esetében a magánindítványiságot akar ta s ra-
gaszkodnánk ahhoz is, hogy ezt a 363. §-ban újból kifejezetten 
ki kellett volna mondania, mert különben az hivatalból üldö-
zendő lenne, akkor nem maradna hátra más konstrukció, mint"-

ez: Btk. 363. 2. bekezdés: «A hűtlen kezelés bűntel te a Btk. 361. 
§-a esetében magánindítványra, a 362. §. esetében hivatalból ül-
dözendő)). 

Ez azonban nyilvánvaló, hogy felesleges lett volna így szer-
keszteni. Hiszen egészen nyilvánvaló, hogy a Btk. 361. §-a a ma-
gánindítványra üldözendő, a 362. §. a hivatalból üldözendő hűt-
len kezelés bűncselekményét állapítja meg; ezek után pedig az 
is önként adódik, hogy a 363. §. ugyanezen bűncselekményeket 
súlyosabban minősíti és bünteti , fent kifejtettek szerint nem vál-
toztatva a konkrét esetnek az előző két §. egyikének vagy má-
sikának való megfelelése esetén az épen megtelelő §. szerinti el-
járásindí thatás módján. Ezt külön kimondani nem kellett. Ha a 
törvényhozónak szándéka a 363. §. esetében elvileg a hivatalbóli-
ság lett volna, azt egyszerűen kifejezhette volna: Btk. 363. §.: 
((Bűntettet képez, öt évig ter jedhető börtönnel bünte tendő és hi-
vatalból üldözendő a hűtlen kezelés, ha azon célból . . . . stb.)), 
vagy: Btk. 363. 2. bekezdés: ((Jelen esetében az eljárás hi-
vatalból indítandó meg». Ezáltal semmi feleslegeset nem mon-
dott volna, mert olyasvalamit jelentett volna ki, ami az előző 
§-okban még kimondva nincs: a hivatalból üldözendőséget hozzá-
csatolná a jogtalan vagyoni haszon célzatához, ép úgy, mint a 
bűnte t té minősítést s az öt évig ter jedhető Hortönt hozzákap-
csolta. Ez az előbbi f okból ki nem olvasható, mert a 362. a 
hivatalbóliságot egy egész más kri tériumhoz, az alany minémű-
ségéhez csatolja. 

A 363. ezt ki nem mondotta, tehát fenáll a tétel, mely 
szerint a Btk. 363. §-ába ütköző hűtlen kezelés bűntet te esetén 
attól függ a bűnvádi eljárás magánindítványra vagy hivatalból 
való megindílhatása, hogy a konkrét bűncselekmény tényálladéka 
a Btk. 363. §-ában leírt deliktum törvényes fogalmán kívül impli-
cite csupán a Btk. 361. §., vagy egyúttal a Btk. 362. §. törvényes 
fogaímát is fedi-e ? Dr. Ladányi Sándor. 

Szemle. 
— A z ü g y v é d h e l y e t t e s e k . Pár év mult el csak az ügyvéd-

helyettesi intézmény megalkotása óta és máris komoly támadás éri. 
Az ügyvéd helyettesek és ügyvédjelöltek szövetségének küldöttsége 
memorandumot nyúj tot t át az igazságügyminiszternek, melyben 
többek között a vizsga utáni két évi gyakorlat megszüntetését 
kérik. — Az igazságügyminiszter a küldöt tségnek adott válaszá-
ban hangsúlyozta, hogy ma is változatlanul az az álláspontja, 
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melyet a törvény tárgyalásakor elfoglalt. Tudvalevőleg dr. 
Vázsonyi Vilmos helyeselte, hogy a három évi gyakorlati idő a 
tudori fok elérésének időpontjától kezdődjék, de ellenezte az ügy-
védi vizsga utáni gyakorlatot, azt merőben igazságtalannak és az 
egész intézményt a numerus clausus eszme köréhez tartozónak mon-
dotta. Kétségtelen, hogy a vizsga utáni gyakorlatnak a gyakor-
lati képzés szempontjából nincsen nagy jelentősége. A gyakorlati 
képzés a reformot sürgetők túlnyomó részénél csak ürügy volt 
a valódi cél pedig az ügyvédi pályára való tódulás mérséklése' 
Ez utóbbi szempontból sem volt szerencsés megoldás az ügyvéd-
helyettesi intézmény. Abban az egy kérdésben azonban a magyar 
ügyvédi kar kevés kivétellel egyetértett , hogy a gyakorlati idő 
nek meghosszabbítása feltétlenül szükséges az ügyvédi kar ka-
tasztrófális túlzsúfol tságának továbbterjedése ellen. Ez a szempont 
nemcsak változatlanul fenáll, hanem hozzájárult még a bevo-
nult ügyvédek, ügyvédbelyettesek és jelöltek érdekei megvédé-
sének szükségessége. Ila 1912-ben nem emelte volna fel a tör-
vényhozás a gyakorlat idejét, akkor azt most kellene megtennie. 
Az iig_y védhelyettesi intézmény mai alakjában alig lesz fen tart-
ható, amire e sorok írója már a törvény megjelenése előtt ismé-
telten reá mutatot t , de nem szabad, hogy a reform a harctérről 
visszaérkezők helyzetét súlyosbítsa. Az ötéves gyakorlati időt 
fen kell tartani, míg az ügyvédi kar ki nem heveri a háború 
szörnyű pusztításait. 

— A gyorsított bűnvádi eljárás új szabályai. A Buda-
pesti Közlöny I. évi aug. 2. napján kiadott száma közölte a m. 
kir. minisztérium 2731. M. E. számú rendeletét a gyorsított bűn-
vádi eljárás rendes szabályainak újabb megállapításáról szóló 
igazságügyminiszteri rendetet életbeléptetése tárgyában. Ez a ren-
delet lényegesen korlátozza a gyorsított bűnvádi eljárási szabá-
lyok hatályát a korábban fenállott helyzethez képest. A korláto-
zás elsősorban területi szempontból érvényesül, amennyiben az 
eddigi harminckilenc kir. törvényszék helyeit a jöyőben huszon-
három kir. törvényszék területén lévő polgári büntetőbíróságnál 
kell a gyorsított bűnvádi el járás rendes szabályait alkalmazni, 
nevezetesen az ország erdélyi részeiben, a délvidéki határmenti 
törvényszékek területén, továbbá a máramarosszigeti , a bereg-

*szászi és a fiumei kir. törvényszék területén lévő polgári bün-
tetőbíróságnál. A rendelet korlátozza azokat a bűncselekménye-
ket is, amelyek a gyorsí tot t bűnvádi el járás szabályainak hatálya 
alá tartoznak. Nem fognak a jövőben a gyorsított bűnvádi eljá-
rás alá esni az oly bűncselekmények, amelyek a hadviseléssel 
semminemű összefüggésben nem állanak; különösen az oly vesz-
tegetések és hivatali bűncselekmények, vagyon, valamint élet és 
testi épség ellen irányuló bűncselekmények, amelyek nem veszé-
lyeztették a fegyveres erő érdekét, a rendes bűnvádi perrendtar-
tás alá fognak tartozni. Végül személyileg is korlátozza a ren-
delet a gyorsí tot t bűnvádi el járás rendes szabályainak hatályát, 
amennyiben a jövőben a fiatalkorú terheltekre nézve nem a gyor-
sított bűnvádi eljárás szabályait, hanem az ily terheltekre nézve 
fenálló kivételes eljárási szabályokat kell alkalmazni. Nem vál-
toztatja meg a rendelet a ma fenálló szabályozást abban a vo-
natkozásban ; hogy egyes bűncselekményekre nézve valamennyi 
kir. törvényszéknél a gyorsí tot t bűnvádi eljárás szabályai alkal-
mazandók ; így nevezetesen a felségsértésnek, a hűtlenségnek és 
a lázadásnak legsúlyosabb eseteiben, az oly vesztegetések esetei-
ben, amelyek a fegyveres erő érdekét veszélyeztették, a hadvise-
lés érdekei ellen elkövetett, az 1915 : XIX. tc. alá eső bűncselek-
mények eseteiben, végül az árdrágí tó visszaélések eseteiben. 

Ugyancsak aug. 2. napján közölte a Budapesti Közlöny az 
igazságügyminiszternek 41,900/1917. 1. M. számú rendeletét a 
gyorsított bűm ádi eljárás rendes szabályainak újabb megállapí-
tása tárggában. Ez a rendelet főleg a következőkben fér el a 
gyorsított bűnvádi el járásnak eddig hatályban volt szabályaitól: 
A védelem korlátozására nézve a fenállott kivételes rendelkezé-
sek hatályukat vesztik és a védőknek a bűnvádi eljárásban való 
közreműködésére nézve a bűnvádi perrendtar tás rendelkezései 
irányadók. A nyomozást a kir. ügyészség maga is teljesítheti 
ugyan, de a kir. ügyészségnek e jogkörében tett intézkedése 
ellen ugyanoly perorvoslatnak van helye, mint aminő a Bp. 
szerint a vizsgálóbíró intézkedése ellen használható ; ha-
sonlóképen a nyomozó hatóságnak intézkedése ellen is a Bp.-
ban megengedett perorvoslatnak van helye. Hatályukat vesz-
tik azok a kivételes rendelkezések, amelyek szerint az előze-

tes letartóztatás megszüntetése, az előzetes letartóztatás tar tamá-
nak meghosszabbítása, végül a fogvalévő terheltnek otthon való 
őrzése kérdésében is e kir. ügyészség határoz. Valamint hatályát 
veszti az a rendelkezés is, hogy biztosíték mellett való szabad-
lábra helyezésnek nincs helye. Hatályát veszti az a rendelkezés, 
amely szerint a kir. ügyészségnek a szabadlábra helyezést el-
rendelő végzés ellen bejelentett perorvoslata a szabadlábra he-
lyezésre nézve felfüggesztő hatállyal bír. Visszaállítja a rendelet 
a terheltnek azt a jogát , hogy a kir. ügyészség vádirata ellen 
kifogással éliiet. Azokban az ügyekben, amelyekben a főtárgya-
lást a kir. törvényszéknek öt tagból alakított tanácsa előtt tar-
tották meg és amelyekben a kir. törvényszék ítélete ellen a kir. 
Kúriához menő semmisségi panasznak van helye, semmisségi pa-
nasszal lehet élni amiat t is, hogy a kir. törvényszék ténymeg-
állapítása az iratok tartalmával ellentétben áll vagy helytelen 
ténybeli következtetéssel tör tént ; ily semmisségi panasz esetében 
a feleknek a kir. Kúria előtt tar to t t tárgyaláson tett előterjesz-
tése az egész tényállásra kiterjedhet. Ha a kir. Kúria úgy találja, 
hogy a most említett okból használt semmisségi panasz alapos, 
a kir. törvényszék ítéletét rendszerint megsemmisíti és ú j eljá-
rást rendel el; az ú j el járás akár az eljárt, akár pedig más kir. 
törvényszékre bízható és a Kúria meghagyhat ja azt is, hogy a 
korábbi eljárásban résztvett í télőbírák az ú j el járásban ne mű-
ködjenek közre. Ha azonban a kir. Kúria helyesen megállapít-
hat ja a tényállást ós úgy találja, hogy a helyesbített tényállás 
alapján a vádlott felmentendő, a kir. törvényszék ítéletének meg-
semmisítése mellett a tényállást helyesbíti és nyomban a törvény-
nek megfelelő határozatot hoz. Különösen fontos rendelkezés az, 
amely szerint az újrafclvételre nézve a gyorsított bűnvádi el járás 
szabályainak kizárásával minden vonatkozásban a Bp. rendelke-
zéseit kell alkalmazni. 

A rendeletben foglalt rendelkezéseket nemcsak azokra az 
ügyekre kell alkalmazni, amelyek a rendelet életbelépésének 
napja után indulnak meg, de alkalmazni kell a már folyamatban 
lévő ügyekben is, az eljárás bármely szakában, tehát a felső-
bíróságnál is. Ehhez képest ha más hatóság van hivatva intéz-
kedésre az új rendelet értelmében, mint amely hatóságot a ko-
rábbi jogszabályok megjelöltek, p. o. az újrafelvételi el járás so-
rán hozott elsőbírósági ítélet ellen használt perorvoslat elbírá-
lása esetében, az ügy iratait haladéktalanul meg kell küldeni 
ahhoz a hatósághoz, amely az ú j rendelet értelmében hivatva 
van az intézkedésre. Az új rendelet rendelkezéseit kell alkalmazni 
a már bejelentett perorvoslat tekintetében is, úgy hogy p. o., ha a 
felet — aki semmisségi panasszal élt — az új rendelet értelmé-
ben fellebbezési jog illeti meg, a kir. törvényszék őt perorvoslati 
nyilatkozatának módosítására vagy kiegészítésére nézve hívja fel; 
ezen rendelkezésnek egyik kihatása az is, hogy p. o. a már be-
jelentett ügyészi perorvoslatnak a korábbi rendelet értelmében 
fenállott felfüggesztő hatálya az új rendelet életbelépésével hatá-
lyát veszti. 

Mind a minisztériumi, mind pedig az igazságügyminiszteri 
rendelet a folyó évi augusztus hó 5. napján lép életbe. 

Mind a két rendeletet lapunk jelen számának mellékletek éj) 
közöljük. 

A k a t o n a i b ü n t e t ő j o g művelésére új német nyelvű 
folyóirat indult meg, amelyet dr. Schager Albin a hadügyminisz-
tériumba beosztott őrnagy-hadbíró szerkeszt, dr. Lelewer György 
ezredes-hadbíró, egyetemi tanár és Császár Viktor alezredes-had-
bíró közreműködésével. Mindhárom szerkesztő neve teljesen biz-
tosít ja a folyóirat tndományos jellegét, közölük különösen Lele-
wer mint a katonai büntetőjog legkiválóbb osztrák irodalmi 
művelője e téren eddig is elévülhetetlen érdemeket szerzett. Leg-
melegebben üdvözöljük ú j laptársunkat , amelynek működése, 
miként arra Császár alezredes részvételéből következtethetünk, 
a magyar honvédbíróságok gyakorlatát is fel fogja ölelni. Hogy 
a katonai bünte tőjog tudományos müvelésére, amíg ez valósá-
gos corpus separatum az igazságszolgáltatásban, égető szükség 
van, arról a háborús tapasztalatok eléggé meggyőzhettek. Mert 
a tekintély elvével, amely különösen politikai jellegű perekben 
néha elszomorítóan érvényesült, semmi sem küzdliet meg oly 
sikeresen, mint a tudomány. Ezt a tudományos elmélyedést a 
katonai igazságszolgáltatásban eddig legtöbbször sajnos nélkü-
löztük s az osztrák Btk. elavult kommenfárai voltak az egye-
düli forrás, amelyből az elavult Ktbt. gyakorlati alkalmazásá-
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bau merí te t t . Hogy e törvény kaucsuk pa r ag ra fu sa i tudomány-
talan kezekben minő veszedelmet je lentenek, arról k imer í tőbben 
majd csak a hábo rú után í rha tunk . De az új folyóirat tól nem 
csak azt vár juk , hogy a t udomány szellemét viszi be a 
ka tonai igazságszolgál ta tásba , hanem ezenfelül v á r j u k azt is, 
hogy erélyesen fogja sü rge tn i az anyagi jog korszerű revízióját . 
Remél jük, hogy az új folyóirat gyors felvirágzása lehetővé teszi 
magya r nyelven való megje lenésé t is, úgy hogy a honvéd bíró-
ságoknak is hasznos segí tő társa lehessen. A aZei lschr i f t fü r Mili-
tárrechti) Bécsben Ivari H a r b a u e r k iadásában (VII1/2. Pfei lgasse 
32.) jelenik meg, évi előfizetési á ra 18 K. 

— Anyagi és alaki büntetőjog. Az érvényben lévő tör-
vényekben foglal t bün te tő jog i szabályok összeáll í tása a joggya-
kor la t fel tüntetésével . Egyút ta l a Bün te tő jog Tára I—LXVI1I. kö-
te tének t á rgymuta tó j a . í r t ák : dr. Angyal Pál egyetemi t aná r és 
dr. Degré Miklós kir. í télőtáblai tanácselnök. Második kötet 
(1917) a Bűnügyi Szemle kiadása. A két köte t ára 32-40 K. A 
m u n k a megbeszélésére még visszatérünk. 

— Tartamengedmény visszatérítése iránti igény 
e l é v ü l é s e . A felperes kereseti igénye, min t magában a bizto-
sítási kötvényben gyökeredző és ehhez képest kétségtelenül a 
biztosítási szerződésből eredő j o g a kereskedelmi törvény 487. 
§-ában megha tá rozo t t kivételes 1 évi elévülés alá esik ; mégis az 
alperes által a kereset i igény el lenében elsősorban elévülés cí-
men támasz to t t k i fogásnak a fenforgó kö rü lmények közt nem 
volt hely adha tó a következő okból. A fentidézett §. szerinti 1 
évi elévülési idő ugyanis abból az időpont tól számítandó, amely-
ben a kereset i igény érvényesí thető lett volna. Az erészbeni döntő 
kérdés t ehá t az, hogy melyik az az időpont , amelyben a peresí-
te t t követelés — fenállása esetén — érvényesí thető lelt vo lna? 
mert csakis abban az esetben volna a kereseti elévülés okából 
e lutasí tható, ha ettől az időpont tó l számítva a kerese t indí tás ig 
(1914 december 31.) 1 év már eltelt volna. Ez az eset azonban 
fen nem forog ; mer t a kereset i leg érvényesítet t biztosítási cl íj -
visszatérítési igény a fenforgó esetben csakis abban az időben 
vált volna fen 'á lása esetén érvényesí thetővé, amikor a felperes 
előtt m á r t isztán állott, hogy az alpereő nem fog vele ú j a b b 
biztosítási szerződésre lépni. Ez pedig, tekintve, hogy a felperes 
maga sem vitat ja , hogy az alperes ezt m á r előbb is k i je lente t te 
volna — csakis, a 3. a) levél szerint, 1914. ápri l isban vált két-
ségte lenné az altal, hogy az a lperes ezen 3. a) felperesi levél 
folytán u j a b b biztosítást nem létesítet t a felperes intézettel. Ezek 
szerint pedig et től az időpont tól a kereset indí tásig 1 évi időköz 
még elnem telvén : a felperes f enn ta r to t t kereset i követelésével 
elévülés okából nem volt e lu tas í tható . (Budapest i kir. tábla 
1916. P . II. 4325. sz.) 

A kiválóság érvényesüléshez segítésére rende-
let tel hívja fel az osztrák igazságügyminisz le r a főfelügyelete 
a la t t álló ha tóságoka t .* Vélt és tényleges sérelmek, m á r elnyo-
mot t avagy még csak éledező törekvések és reménységek hatal-
mas tömegével tel jes Pandora szelencéjét nyi t ja meg e volta-
képen csak a dolgok természetes r end jé re f igyelmeztető rendelet . 
Mert az egyenlőségen kívül alig van még ily jelszó, amelynek 
tisztelet övezte védőbástyái mögü l oly sokszor és oly szemet-
szúróan sér te t ték meg épen azokat az elveket, amelyek lényege 
e je lszavakban összesűrí tve van. Az eredeti t i sz taságában csak 
helyeselhető gondola t t a l űzöt t visszaélésekért csak a visszaélőt 
és nem az eszmét magá t okolhatni , ha a kiválóság gyakran mint 
jogc ím a sorrend megfo rd í t á sa mellet t u tó lag adományozta t ik 
abból a célból, hogy az evvel j á ró előnyöket a kiválasztot t lát-
szólag jogosan élvezhesse, az ilyen szelekcióért csak annak az 
adott esetben való megvalósí tójá t érheti a megérdemel t bírálat . 
Ne vi tassuk cél nélkül, hogy azért áldozza-e egészségét, ereje és 
tudása legjavát az igaszságszolgá l ta tás munkása , hogy felettesei-
től ezért e l ismerést és ju t a lma t nyerjen, avagy hogy azért szük-
séges-e a kiválóak honorálása , hogy buzdí t sanak az át lagosat 
meghaladó, a pá r t a t l anok megelégedésé t is k iérdemlő tevékeny-

* Rendelet szövegét lásd Neue Freie Presse f. évi júl . 28. reg-
geli számában. 

ségre. Tény az, hogy a valóban k i tűnő munká lkodás és ennek 
megju ta lmazása egyazon mér legnek serpenyőiben vannak elhe-
lyezve s csak ha a ket tő egymással egyensúlyban van, csakis 
akkor m o n d h a t j u k egészségesnek azt a rendszert , amelyet az 
osztrák igazságügyminisz le r érvényre ju t ta tn i törekszik.- A ren-
delet indokai nagyon is f igyelemre méltók. A fokozot t szociális 
és gazdazági fej lődés közepet te — mond ja az igazságügyi kor-
mány — a jogszolgál ta tás szerveire minden téren nehezülnek a 
megoldásra váró feladatok. A bírói működés mind nagyobb kö-
rül tekintést , ismereteket , t apasz ta la toka t és tap in ta to t igényel. 
Nem muta tkoz ik azonban biz tosí tot tnak, hogy ily súlyos felada-
tok végzésére e legendő számú a lka lmas elemeket megnyerhetn i , 
ha nem helyezünk súlyt a kiváló, f ia ta labb jogászok becsvágyá-
nak kielégítésére és a hivatalos r a n g s o r félretétele mellet t nem 
n y u j l u n k előnyöket azoknak, akik képességeik tel jes kifejtésével 
végzik m u n k á j u k a t , azokkal szemben, akik az igazságügyi pályát 
csupán kényelmes és lehetőleg kevés munkával is szerény meg-
élhetést biztosí tó fogla lkozásnak tekint ik . Die ccÜberwertung des 
Dienstal ters» mondja ta lá lóan a rendele t az, amely idővel meg-
győzi a hivatali m u n k á t és önképzést nem restelő ideálistát, 
hogy hiábavaló és cél talan a nagy igyekezet, mer t a számsor 
ércfa lán az erő és tehe tség l eg javának is meg kell törnie. 

A hivatalfőnökök, különösen a felügyeleti ha t á skör t gyakor-
lók tekintsék j o g u k n a k és kö te lességüknek az el lenőrzésük a la t t 
munká lkodók alapos megismerésé t szerezzenek tudomás t igé-
nyeikről és törekvéseikről és ne felej tsék el, hogy az igazság ügye 
az, amelynek érdekében e l járnak, ha a k ivá lóbbakat a közepesek-
kel szemben előnyben részesítik, amin thogy az á l ta lános el-
sekélyesedésre vezet-, ha már az a lacsonyabb állások betöltésénél 
kezdik az évek számlálását a r á t e rme t t ség mérlegelésével szem-
ben. Az ideális elveket hangoz ta tó rendelet — min t lá t juk — 
mater iál is célokat is szolgál. A bírói ka r jövendő tag ja inak meg-
felelő elemekből való összeválogatása a végcél, mer t nem t i tok 
Ausztr iában, hogy azok, akik m a g u k b a n az á t lagosnál nagyobb 
munkakedve t és képességet éreznek előszeretettel nem a bírói 
pályát választ ják élethivatásul, hanem nagyobb vonzalmat tanú-
s í tanak oly pályák iránt , amelyek az anyagi e l lenszolgál tatástól 
el is tekintve az el ismerés és erkölcsi j u t a l m a k v i rágosabb mező-
nyein vezetnek keresztül . Ennek megvál toz ta tására törekszik 
most. az igazságügyi ko rmány ; a felügyeleti ha tóságokhoz inté-
zett és a nagynyí lvánosság tudomására hozott rendelet vol také-
pen azokhoz van címezve, akikben bizalmat ébreszteni igyekszik. 
A felügyeleti ha tóságok csak a fal szerepét já tszák, amely a mi-
niszter szózatát visszhangozzák. 

Kivonat a ((Budapesti Közlöny®-bői. 
Csődök: Művész Club bpesti egylet ellen e. tsz.; bh. 
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A politikai bűntett. 
Somló Bódog veti fel a kérdést , váj jon mi az oka annak, 

hogy a bün te tő jogban a tudományos k u t a t á s o k eredményei oly 
szépen és könnyen érvényesülnek, míg a jog egyéb vidékeiről , 
a magán jog ró l és közjogról m a j d n e m az ellenkezőt á l l í tha t juk ? 
A felelet szerinte az, hogy a b ü n t e t ő j o g a jognak azon része, 
amelynek tekinte tében a rány lag a legnagyobb az összes po lgárok 
érdekszol idar í tása s az osztályok el lentéte a tudomány eredmé-
nyeinek érvényesülésére legkevésbé hat zavarólag. El lenben a 
köz jogban vagy m a g á n j o g b a n az érdekek annyira ellentétesek, 
hogy e lsősorban nem a tudományos igazságról , hanem az érde-
keknek megha l lga tásá ró l és megegyezte téséről van szó. 

Nc amilyen e szempnn ' bői a b ü n t e t ő j o g egészének hely-
zete a m a g á n j o g g a l vagy közjoggal szemben, olyan nagyobbik 
részének helyzete azon e lmosódot t szélű, de erős syfnű közkép-
pel szemben, mely a polit ikai del ik tum foga lmában törekszik 
megha tá rozha tó alakot nyern i . 

Ez u tóbb iakra vona tkozólag mindenekelő t t ké t pozitív tényt 
szegezzünk le. Az egyik az, hogy ez a bün te tő jognak az a része, 
amely az ember i kedélyt a legmélyebben megind í t j a s egy év-
ezredes lesúj tó ítélet m é g nap j a inkban is gyengí the t i az ítélke-
zés igazságosságába vetet t hi tet . Amint a t ö m e g érdeklődését a 
durva bűntet tessel szemben csigázza az, hogy — amin t Anatol 
F rancé mond ja — il est encore une béte et déja un homme, 
akkén t a politikai bűn te t t e snek glór iát ad a héros csodálata — 
il est encore un homme, et déja un héros I Minél önkén t érte-
tődőbb azonban ez, annyival f e l tűnőbb a másik tény, hogy a tu-
domány a polit ikai de l ik tumok körül mély hal lgatásba burkolód-
zik. A bün te tő jog r e fo rmmozga lma inak keresztesei , akik a bün-
te tő jog egészének képét megvál toz ta t ták , ezt a vidéket óvatosan 
e lkerül ték. I t t -ot t megszólal ugyan egy gyenge hang, de csak 
a r ra jó, hogy a csendet észrevehetőbbé tegye. Mint Menger mondja , 
a tisztelet kevésbé parancsol ha l lga tás t az égi ha ta lommal , min t 
annak földi helytar tójával szemben. 

Van azonban mégis egy kivétel. És e kivétel a nemzetközi 
jog, amely a kiadatás kérdésével kapcso la tban a polit ikai delik-
tum fogalmával sokszor és beha tóan foglalkozik. 

Szerény nézetem szerint azonban egyrészt az a gyakor la t i 
szükség, amely a nemzetközi jogi polit ikai del ik tum fogalomnak 
megalko tására vezetett, ezt egyú t ta l egyetemes érvényétől meg-
fosztotta, másrész t a polit ikai del ik tum tudományos foga lmának 
mega lko tásá t a belföldi bün te tő jog , illetve a b ü n t e t ő j o g egésze 
más célból k ívánja meg. 

A kiadatás i j og ar ra a gyakor la t i kérdésre kér t feleletet, 
hogy a megkerese t t állam a kiadás körül minő elveket köves-
sen. És aki ez elvek tör ténet i fej lődését követi, meglá t ja , hogy 
az e lbírá lásnak alapja nagyobbá ra azon gondo la tmene t volt, ame-
lyet például a magya r bünte tő törvénykönyv is követ, amidőn bün-
teti ugyan azt, aki idegen h a t a l m a t a monarch ia elleni h á b o r ú r a 
uszít, de azt nem, aki a monarch iá t usz í t ja a háború ra . E gon-
dolatmenet , hogy az idegen állam ellenség, amelynek ellenében 

még a békepipa elszívása közben is jól esik a harc i bárdokat 
köszörülni . A kiadás teljesítését vagy meg tagadásá t főleg az dön-
tö t te és dönti el, hogy az inkr iminál t m a g a t a r t á s a megkerese t t 
ál lam érdekei re miként reagál s az állami érdek által m e g h a t á -
rozott döntés meztelenségében mind inkább szégyenkezve, az er-
kölcsi elvek fügefalevelét köti maga elé. Természetes azonban, 
hogy a civilizált v i lágban egyetemes érvényűvé lett erkölcsi 
no rmák az állami érdek kíméletlen érvényesítését i t t is l ehe te t -
lenné teszik, (mert kü lönben a közönséges gyi lkosokat sem adnák 
ki a nem bará t ságos viszonyban levő á l lamoknak, amint ez pél-
dául a középkor olasz á l lamocskáiban gyakor ta meg is tör tént) . 
És pedig ke t tős i rányban. Egyrészt bizonyos m a g a t a r t á s t min-
den civilizált állam polgára inak olyan osztat lan fe lháborodása 
kiséri, hogy a megkerese t t állam a kiadás t m é g akkor sem ta-
gadha t j a meg, ha a meg tagadás érdekében áll. Másrészt bizo-
nyos m a g a t a r t á s oly enyhe erkölcsi megrovásban, sőt sokszor 
erkölcsi d icsére tben részesül, hogy a megkerese t t ál lam a kia-
dást akkor is kénytelen megtagadni , hogy a k iadás meg tagadása 
nem áll é rdekében . 

Ez u tóbb iak teti 'ntetében tehát a megkerese t t állam kiadási 
elveiben kompromisszumra lép a civilizált vi lág erkölcsi normái -
nak azon részével, amelyek a védelemre ké tséges érdekek sérel-
mét Ítélik meg, azokét, amelyek tekin te tében a tör ténelem tanu l -
ságai óva tosságra intenek — a polit ikai de l ik tum fogalmával . 

A nemzetközi j o g b a n tehát nem a politikai del iktum lénye-
gének felderí tése a cél, — hanem a cél egyrészt az egyes állam, 
másrész t az ütköző állami érdekek és a poli t ikai del iktum meg-
ítélése kö rü l k ia lakul t élő erkölcsi n o r m á k közöt t kompromisz-
szumot létrehozni, egy olyan megha tá rozás t megalkotni , amelyet 
a nemkiadás i de l ik tumok definíciójaként minden állam e l fogad-
hasson. A nemzetközi jogban tehát a valóságot tekintve nem 
a polit ikai je l leg ha tározza meg a kiadás megtagadásá t , vagyis 
nem a poli t ikai de l ik tum foga lmának tudományos megha tá rozása 
dönt a kiadás kérdésében, hanem a kiadás meg tagadása (a ho-
nossági elv a lkalmazásától eltekintve) határozza m e g az inkr imi-
nál t m a g a t a r t á s polit ikai jel legét . 

Ek la tans bizonyítéka ennek például a f rancia ju r i sprudencia , 
amely szerint a délit complexe (politikai b ű n t e t t ideális konkur -
renciá ja közönséges bűnte t te l ) ha kiadásról van szó, poli t ikai 
bűnte t t , amennyiben azonban a bűnvádi üldözés joga a f ranc ia 
köz társaságot illeti, vagyis a f ranc ia köz tá r saság ellen a n n a k te-
rületén tö r t én t maga ta r t á s ró l van szó — a k k o r nem tekin tendő 
polit ikai je l legűnek. (Aminek joga lka lmazás i íormai következ-
ményei vannak . V. ö. Dr. Heinr ich La'mmasch : Das Recht der 
Ausl ie ferung wegen pol i t ischer Verbrechen . W i e n 1884. 62—63. 
oldal.) 

Mindenezekből pedig az következik, hogy a politikai del iktum 
foga lma a nemzetközi jogban egy speciális cél megha tá roz ta 
alakulat , amelynek egyetemes érvény nem tu la jdon í tha tó . 

Kérdés már most az, hogy merül-e fel olyan gyakor la t i szük-
ség, amely a bün te tő jog egészének szempont jábó l k ívánja a po-
litikai b ű n t e t t ka t egór i á j ának m e g a l k o t á s á t ? 

Bizonyára sz imptomat ikus je lentőségű, hogy van a bün te tő -
j o g n a k egy éppen a legsúlyosabban poenalizált cse lekményekből 
álló része, amely a kegyelmezés jogának fel tűnő gyakor i és ki-
te r jed t gyakor lásá ra n y ú j t a lkalmat . Ha tehát nem is nézzük a 
for rada lmi vál tozásokat , amelyek máró l -ho lnapra a bün t e tő jog 
nagy tömbjének ér inte t lenül hagyása mellett a bűn te t t ek egy 



• 2 8 6 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 28. SZÁM. 

részéből erényeket és a volt erényekből bűntet teket teremtenek, 
magából az amnesztiák nem ünnepi jellegéből lá that juk azt, 
hogy a bünte tő jog rétegesen tagozódott építmény, amelynek 
egyes részei sajátos gyorsasággal változnak az erkölcsi megíté-
lés hasonló változásai szerint. Sokrates ítélete, a kereszténység 
üldözése, a Spartacus-féle rabszolga-lázadás leverése, a Szent-
Bertalan éjszaka, az eretnekek égetése és végül nemzeti példát 
véve, az aradi t izenhárom kivégzése ma — az igazságossági 
eszme változott szemüvegén át egészen más színben tűnik fel, 
noha egy nyereségvágyból elkövetett gyilkosság feletti ítéletnél 
a mai bíró sem igen j u t más eredményhez, mint a római. 

Micsoda nagy feladat tehát az, amely a bünte tendő cselek-
mények közötti alapvető különbség végrehaj tását megvalósítása 
előfeltételeként óhaj t ja ? 

A büntetőjog célja szerint a fejlődés egy bizonyos fokán álló 
társadalomban őrködik, nehogy egy alacsonyabb fejlődési fokra 
csússzék vissza, hanem a civilizáció által összegyűj töt t kincsek 
megőriztessenek. E céljainak teljesítésében azonban a támadások 
kivédésénél ügyelnie kell arra, hogy a védelem hevében az em-
beriességi célt, a fejlődést és haladást ne tegye lehetetlenné. 
Vagyis a büntetőjognak máskép kell őrködni az évezredek küz-
delmében egyetemessé forrott értékek és másként azok felett, 
amelyeknél az értékesség elismerése is küzdelem tárgya még. 
A bünte tő jognak meg kell különböztetni a jog földdé kristályo-
sodott kérgét, az izzó magtól. És ez izzó résznek helyet kell 
adnia, hogy földdé váljon, illetve a meglevő burkolatot szét ne 
repessze. 

Bagehot a nemzetek fejlődésének törvényét kutatva rámuta t 
arra, hogy a büntetőjoggal megmerevítet t társadalmi rend rosz-
szab a jognélkülinél. A bün te tő jog kezelőinek tudatában kell 
lenniök annak, hogy a fejlődés menetét nyitva kell hagyniok és 
ennek kulcsa a politikai bűntet t fogalmának kiépítése és külön-
leges kezelése, mert a politikai deliklum fogalmának megalko-
tása a jövő társadalom és büntetőjog oszlopainak lerakása a je-
len társadalom és bünte tő jogának testébe. 

A szükséget a szocialista írók át is látják, — így Desliniéres 
(Projet de code Socialiste T. II. Par is 1908. 209—213. 1.) — el-
választja a politikai bűntet teket a közönségesektől, azonban a 
jelen jogának rendelkezéseit sorolja fel bennük. Viszont Menger 
(Neue Staatslehre. Jena 1906. 146—151. oldal) már nagy változá-
sokat, csökkenést vár e téren a szocialista államban, de tételes 
képet nem ad. Ha belátjuk azonban azt, hogy nem ugyan a bűn-
tettek absztrakt törvényi leírása, de konkrét megjelenése szerint 
alapvető különbségnek kell közöttük fenállania, még teljes egé-
szében megmarad az a nehézség, hogy minő módon lehet e kü-
lönválasztást végrehajtani . 

Az ellenkező állítással szemben mer jük mindenesetre azt ál-
lítani, hogy a politikai bűnte t tnek a fentiekben sejtetett fogalma 
a belföldi jogban is erősen megnyilvánul. így Tarnai János kúriai 
tanácselnök úr szerint (A politikai bűntett . Büntetőjogi tanulmány. 
Különlenyomat a Bűnügyi Szemle V. évfolyamából. Pécs 1917.) — 
aki ugyan főleg a kiadatási jog szempontjából foglalkozik e kér-
déssel — e fogalom nem is a bünte tendőség kérdésében, hanem 
a bírói hatáskör ós büntetés kimérés szempontjából bír fontos-
sággal, egyébként a politikai bűncselekmény közönséges bűntett , 
amelynek politikai minőségét a cselekvés tárgyának, a jogi jó-
szágnak minősége határozza meg, ellenben motívumai és célzata 
a közönséges deliktumoknál is fellelhető. 

Szerény nézetünk szerint azonban e fogalom (Quoad poene-
lizálás) döntő a bünte tendőség kérdésében, elkülönült része a 
bünte tő jognak és motívumai valamint célzata szerint döntően 
különbözik (habár ez nem is részesül a tételes jog tényálladéká-
ban elismerésben) és megkülönböztethető a közönséges bűncse-
lekménytől. 

Döntő ugyanis e fogalom a jelen gondolatvi lágának meg-
felelően nem abban, hogy mi nem büntetendő, illetve mi bünte-
tendő enyhén, hanem az uralkodó osztályérdeknek a társadalom 
egészének érdekével való laza kapcsolata folytán abban, hogy 
mi büntetendő és oly szigorúan, hogy az esetleges közérdek hiányzó 
súlyát pótolja. Jellemző a halálbüntetés rendes büntetési nem-
ként való szereplésén kívül például, hogy az angol király nejé-
nek, sőt legidősebb fia nejének erényét azzal védi, hogy csábí-
tóját High-Treasonban mondatha t ja ki bűnösnek! S a bünte tő jog 
seizmográfia az uralkodó osztály érdekeinek már oly megköze-

lítésénél földrengést jelez, amelynél a «csak szolidáris)) érdekek 
vidékén ki sem leng helyéből. Értem ezen azt, hogy a bűnte t t 
megkezdésének oly korai fokát, amely még előkészületnek sem 
vehető, ú j fogalmakkal bevégzettként büntet ik a tételes jogok, 
holott a gyakorlatban a rablás, erőszakos nemi közösülés, súlyos 
testi sértés kísérlete sokszor előkészületi cselekményként zsugo-
rodik büntetlenné. Tarnaynak, aki Hombergerrel szemben azzal 
érvel, hogy a törvényhozó ítéli meg, vájjon miben lát ja a védett 
jog megtámadását , s a büntetendővé nyilvánításban atihoz kötve 
nincsen, hogy a megkezdő és bevégző tényelemeket minden cse-
lekményre nézve azonos cselekvőségekben ismerje fel, azt kell 
felelnünk, hogy a grammat ikusoknak még a császár sem paran-
csol, s a tudomány feladata az előkészület, kísérlet és bevégzett 
cselekmény kategóriá jának megállapítása, s ha a törvényhozó a 
bünte tő jog bizonyos részében a tudomány által előkészületnek 
minősített magatar tás t b3végzettnek poenalizálja, úgy igazolja 
azt, hogy a politikai bűntet t fogalma a büntetendőség kérdésé-
ben is mily döntő fon tosságú . 

De nem ismerhető el az sem, hogy a politikai deliktum el-
különítése csak a jogtárgy különbségein alakulhat és a szubjek-
tív elemek választó vonalat nem adnak. A büntetőtörvényköny-
vek politikainak nevezett deliktumai tényálladékában nem nyer-
nek ugyan honorálást, de azért mégis van egy olyan szubjektív 
momentum, amely a politikai bűnte t te t élesen kihasítja a nem-
politikaiak közül. Vámbéryé az érdem, hogy erre pregnánsan rá-
mutatot t (Der Schutz der Unteren Volksklassen im Strafrecht) . 
Politikai szerinte az a deliktum, amely allruisztikas indító-
okokból nem a jogilag védett érdeket, hanem a védelemre való 
érdemességének tényét támadja meg. A szokásszerű betörő, aki 
a tulajdon védelmét mindaddig, amíg az ő érdekéről van szó, 
bizonnyal nem tar t ja igazságtalannak, megrögzöttségében azonban 
mégis megszegi, és a munkásvezér között, aki a kedélyeket egy 
kivételes törvény ellen lázítja — bizonnyal ég és föld a különb-
ség. A bünte tőjogra is jellemző a golgotai kép, Krisztus a két 
lator közötti íme, itt megkapjuk azt a szubjektív elemet, amely 
a politikai deliktum fogalmának megalkotásánál n é l k ü l ö z h e t 
tetlen. 

Mielőtt azonban erre rátérnénk, lássuk a politikai bűntet t 
ka tegór iá jának még egy kísér tet járását a tételes büntetőjogban, 
amely ugyancsak világosságot kíván e homályban. 

Amikor a bünte tő jog tudománya a büntetendő cselekmények 
rendszeres csoportosításához, felosztásához ér, akkor önkéntele-
nül érzi, hogy egy olyan feladat előtt áll, amelyet magával 
a bünte tőjoggal nem oldhat meg, mert a mélyreható és helyes 
fundamentum divisionis azon viszonyok különbségének kapcso-
latának ismeretét feltételezi, amelyeken az egyes tételek felépül-
nek. Lássuk például v. Liszt felosztását. 

Szerinte a bünte tő jog különös részének felosztási elvét egye-
dül a bünte tőjog által védett érdekek különbsége adhatja. Ez a 
jogi lag védett érdek végeredményben az emberi lét. Az emberi 
lét pedig vagy mint az egyedi lényként tekintet t ember léte, 
vagy mint az egyednek & polgártársak közösségében való léte 
jelenik meg. Ennélfogva a bűntet t által megtámadott , a büntető-
jog védte érdekek az egyes és a közösség jogaira oszlanak fel. 
Nos, e felosztás — mint gyakorlati megvalósítása igazolja — 
nem alkalmas a bünte tő jog anyagán való uralkodásra . 

Fogad juk el ugyanis azt, hogy a bünte tendő cselekmények 
gruppirozásának a védett érdekek különbségén kell nyugodnia. 
Azért az érdekek különbsége nem nyugodhat a poenalizálás mo-
tívumain — amely mindig közérdekként jelentkezik — nem is 
vihetjük még tovább az érdekek különbségét hordozóiknak mi-
nőségbeli különbségére (a közösség vagy az egyes érdeke ?) ami 
a legtöbbször megállapíthatatlan, mert épúgy lehet az egyik, 
mint a másik, illetve mind a kettő. Sőt a tételes jog a szubjek-
tív elemnek alig adván döntő jelentőséget, lehetetlenné teszi, 
hogy az érdek és a törvényi tényálladékban absztrakté poenali-
zált cselekmény kapcsolatát tisztán meglássuk. A büntetőjogi té-
tel ugyanis egy absztrakt magatar tás t poenalizál, amely legtöbb-
ször bármely érdek ellen irányulhat, amivel a tényálladék nem 
törődik, s csupán a konkrét cselekmény szubjektív elemei árul-
ják el, hogy minő érdeket szemelt ki ellenségének. 

Ha tehát a bünte tő jog különös részének felosztását a védett 
érdekek különbözőségére vezetjük vissza, akkor e különbségként 
csak azt a különbséget lá that juk, amelyet a maradandóság, a 



28. SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. '287 

védelemre való érdemesség szempontjából való értékelésük vá-
laszt ki. Az érdekek között meg kell különböztetnünk azokat, 
amelyeknek védelemre való érdemessége minden társadalmi 
együtt létnek feltétele, azoktól, amelyek csak egy sajátos ural-
kodó társadalmi alakulatnak múló és változó mérkőzési ered-
ményei. 

Vagyis a bünte tő jog különös részének helyes felosztása csak 
akkor lesz lehetővé, ha a politikai del iktumnak tiszta fogalma 
kialakul I 

Rak juk már most össze az eddig nyert mozaikkövecskéket 
a következő képpé. 

A bünte tő jog az uralkodó jogrend védője. A jognak azon része 
azonban, amely az egyéneknek osztályonként és nemzetenként való 
elhelyezkedését szabályozza, nagyobbára hatalmi mérkőzésnek 
eredménye s örök körötte a harc, tehát a jog változása, ameny-
nyiben a legyőzöttek az uralkodó osztály vagy nemzet ellen foly-
ton ú jabb támadást indítanak. E harc hevében a bünte tő jog ál-
tal az egyének erkölcsileg meghatározott elhelyezkedési rend-
jé t egoisztikusan támadók ellen felépített drótakadályokba nagy 
számmal belegabalyodnak olyanok, akik altruisztikus céllal nem 
a védett területrészt, hanem védelemre való érdemességüknek 
tényét t ámadják meg. Ez a körülmény azonban mindig csak a 
konkrét tényállás szubjektív elemeiből állapítható meg, a meg-
t ámado t t jog tárgy csak vélelemhez segít. E magatar tásnak azon-
ban a politikai jellegét s ezzel az alábbi konzekvenciákat csak 
akkor adjuk meg, ha az érdekek azon csoporj tának védelemre 
való érdemességét támadják poenalizált módon, amelyek nem 
abszolút egyetemesen értékesek, mint aminő az élet, becsület, 
egészség, megélhetés. 

Ez értékelési különböztetés csak addig látszik mesterkélt-
nek, amíg nem ébredünk annak tudatára, hogy ez korunk kri-
minológiájának hipotézise. A kriminológia ugyanis nem a 
Beccaria, Fiiangieri, Bentham működésének irányában, a bünte-
tendőség kérdéseiben halad ós segít, hanem ezt bizonyos cselek-
ményekkel szemben kétségtelennek véve, a helyes bünte tés elveit 
akar ja kezünkbe adni. Rámutat, arra, hogy a bűntettesek egy ré-
szénél testi és lelki rendellenességek a bűnözés valódi kauzái, 
ezeket kell tehát leküzdeni. Milyen viszonyban áll azonban a cse-
lekménynek a törvényhozó általi, mondjuk etikai megítélése azon 
fiziológiai tényezőkkel, melyek e tényezők veszélyességének priusát 
képezik ? 

A gondolat, mely több-kevesebb nyíltsággal ezt a logikai 
ugrás t közvetíti, a következő: 

A társadalmi fejlődésnek van egy rendes meghatározot t fej-
lődése, vastörvénye, amelyet a maga masszájában az emberiség 
követ. E fejlődésnek meghatározot t ideológiai és fiziológiai fej-
lődésszakok a kísérői, amelyek bizonyos állandó érdekmagot foly-
ton megtar tanak magukban . A fejlődés rendes menetével szem-
ben azonban két természetes irány működik. Az egyik olyan ideo-
lógiai és fiziológiai változásokat idéz elő az emberek bizonyos 
csoport jában, amelyek egy korábbi, meghaladott fejlődési szak-
hoz tar toznak. Ezekkel szemben a kriminológia feltétlen véde-
lemre tanít. A másik irány azonban a jelen fejlődést meghaladó 
tulajdonságú embereket fejleszt, akik a változót t ámadják a jelen 
rendben. Ezekkel a kriminológia alig foglalkozhatik, mert ennek 
a megtámadott érdeknek védelemre való abszolút jogosul tsága 
és a támadást vezérlő fiziológiai és ideológiai tényezők káros 
rendellenessége volna a feltétele. Vagyis a kriminológia komoly-
ságát, tudományos jellegét voltaképen azon ítéletünk adja, hogy 
vannak olyan értékeink, amelyeket minden társadalom érdemes-
nek fog tar tani büntetőjogi védelmére. 

Világos azonban az, hogy ha a politikai tett a cél megvaló-
sítása közben ily abszolút érdeket sért büntetendően, ezzel a tett 
politikai jellege nem veszett el. Az egyéni mérlegelés dolga 
azután az elmebetegséghez közeli oktalanságot vagy a józan er-
kölcsös gondolkodást látva egy vad dinamitmerénylet és Adler 
Frigyes tet te között különböztetni . 

Anélkül, hogy e cikk keretében a politikai deliktum képé-
nek ezen vázlatos megrajzolásán túlmennék, az elmondottakból 
ismerek mind a jogalkotás, mind a jogalkalmazásra vonatkozó-
lag következtetéseket vonni. 

Lássuk először is a bíráskodást . A bírónak a fenti értelem-
ben vett politikai deliktum esetében tudatára kell ébredni annak, 
hogy nem annyira az igazság őre, mint a társadalom hatalmi 

mérkőzéséből kialakult helyzetnek rendőre. Ne vezesse tehát az 
a lobogó indulat , amely a megrögzöt t bűntettessel szemben íté-
letének igazságossága tekintetében eltölti, zárja ki a politikai 
bűntet tnél is az analógiát. 

Gondoljon arra, hogy a mult századokban élt bíró elő-
deinek ily ügyekben hozott ítéleteiből kilencvenkilenc százalékot 
kiáltóan igazságtalannak tart, amint az ő ítéleteiről, amelyek a 
nemzetiségi izgató fejére lesújtanak, a fejlődés menete a nemze-
tiségi kikerekülés i rányában haladván, valószínűleg ugyanez lesz 
a jövőnek ítélete. És gondoljon Marcus Auréliusra a szelidlelkű 
filozófusra, aki abban a szent meggyőződésben, hogy a keresz-
ténység mint atheizmus a társadalom felbomlására fog vezetni, a 
legkegyetlenebbül üldözte őket. És vesse fel magát a John Stuart 
Mill adta kérdést : bölcsebb és jobb vagyok-e én, mint Marcus 
Aurélius, mélyebben merültem-e el korom bölcsességében, mint 
ő, elmém erősebb, az igazságot jobban kedvelem? és így vonjon 
következtetést valamely mozgalom károsságát megítélő csalha-
tat lanságára. Vagyis a jó büntetőbírónak egyebek között egyúttal 
a társadalmi haladás gondos megfigyelőjének kell lennie, aki a 
tiszta politikai bűnte t tek esetében a büntetéssel való javításnak 
lehetetlenségét átérzi és csak a szelid módon esetleges ártalmat-
lannátételre gondol. 

És így gondolkozzék, ne csupán a hivatalnok, hanem az esküdt-
bíró is, az ítélkezésnél gondoljon arra, hogy ő viszont a törté-
nelem és a jövő emberiség ítélőszéke előtt ül. 

A küzdelem, mely a magánjog elközjogiasodását segíti elő, 
a bünte tő jogban is ma vagy holnap éreztetni fogja hatását, ab-
ban a megváltozott értékelésben, amellyel a különböző érdekeket 
védi. 

Azonban a jogtör ténelem tanulsága is meggyőz arról, hogy 
nem bölcs az a nagy szigorúság, amellyel az állam a maga al-
katát, uralmi formáját , főleg az uralkodó osztályt védi, s még 
nem érvén utói a bünte tőjog általános preventív irányát — a 
változtatás vágyának kielégítéssel való megszüntetése helyett, a 
megtorlással Justicia pallósát bunkóvá változtatja. Nem bölcs e 
szigor azért, mert az okok súlya ellen egy nemzetnél vagy osz-
tálynál a büntetéstől való félelemnek nincsen hatása. S ennek 
kegyelmezéssel való tudatára ébredése az előzetes szelídség he-
lyett az utólagos gyengeség jelévé lesz s egyúttal a büntető-
bírósági hivatás devalválásával jár, holott a szórványos eseteket 
szelidebb eszközök is ár ta lmat lanná teszik s így a bünte tő jog e 
része is követheti az egésznek humani tár ius fejlődési vonalát. 
S különösen nem bölcs eljárás az a nagy szigorúság, amellyel 
a veszélyeztetés kezdetének kezdetén, ahol nagyobbrészt csak 
sérelmek kölcsönös megbeszéléséről, szervezkedésről van szó, le-
sú j t a büntetőjog. A forrongó gőznek szelepet kell adni, külön-
ben robban. S bölcsen mondja a nagy Bacon a lázadásokról és 
zavargásokról ír t essay-ében: 

ccTo give moderate liberty for griefs and discontentments to 
e v a p o r a t e . . . is a safe way. For he that turneth the humours back, 
and makes the wound bleed inwards, endangereth malign ulcers 
and pernicious impostumations.))* Dr. Bárd József. 

Teljesen osztom dr. Bárd cikkének törvényhozási következ-
keztéseit és alig tar tom kétségbevonhatónak, hogy a háború után 
kialakuló bünte tő jog ezt az irányt követni is fogja. Noha min-
den jognak inhaerens tulajdonsága a stabili tásra való törekvés, 
a jogrend demokratizálása szükségkép a politikai bűncselekmé-
nyek tényálladékainak megszorításával j á r együtt . A jogrend 
alapjának, a közjogi intézményeknek támadásától csak annak 
kell tartania, aki ezeket az intézményeket nem az összesség ér-
dekeinek szolgálatába állítja Le. Ha mód n j í l ik a helytelennek 
felismert közjogi intézmény törvényes megváltoztatására, akkor 
az erőszakos cselekményekre nincs szükség. Nincs erősebb ellen-
szere a forradalomnak, mint a fejlődés lehetősége. Már pedig a 
politikai bűntet t nem egyéb, mint az egyes embernek vagy a 
kisebbségnek nem sikerült forradalma. Noha a modern kor al-
kotmányos államaiban a fejlődés ú t j a látszólag nyitva áll, a min-
denkori politikai hatalom a büntetőjogi réven igyekszik vissza-

* «Mérsékelt szabadságot adni a sérelmek és elégedetlenségek 
elpárolgására. . . egységes eljárás. Mert aki visszafojtja az indula-
tokat és belülről vérezteti meg a sebet, az gonosz fekélyek és rontó 
daganatok veszélyével játszik.)) 
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szerezni azt, amit a közjogi vámon elvesztett. Miként a forrada-
lom előtti Oroszországot joggal nevezhették «absolutisme tempéré 
par l'assassinat»-nak, akként az alkotmányos állam, mint a bün-
tetőjog segélyével mérsékelt népuralom mutatkozik. Igazi demo-
kráciának azonban nincs oka oly szellemi mozgalomtól tartani, 
amely a közvélemény átalakításával valamely közjogi intézmény-
nek reá hátrányos megváltoztatására törekszik, mert a demo-
krácia fogalmilag abból a feltételezésből indul ki, hogy a több-
ségi akarat, ha újabb, a népösszesség érdekeinek jobban meg-
felel, mint a régi. 

Alig egy század előtt írta a Junius levelek szerzője, hogy 
«the liberty of englishmen consists in grumbling)) s jól tudjuk, 
mennyi szenvedéssel, mennyi véráldozattal járt, míg az emberi-
ség legalább a morgás és káromkodás szabadságát kivívta. Ma 
arról van szó, hogy egy lépéssel továbbmenve az agitáció sza-
badságát biztosítsuk s ennek büntetőjogi akadályai elháruljanak. 
Ez következik a demokrácia fogalmából, mert alig képzelhető, 
hogy az olyan agitációnak, amely retrográd irányban az emberek 
kisebb számának érdekeit szolgálja, sikere lehetne. Próbáljon pl. 
valaki a választói jog megszorítása, a jobbágyság visszaállítása, 
vagy ott, hol a hitbizományokat parcellázták, azok helyreállítása 
érdekében izgatni I Véleményem szerint a politikai bűntett re-
formjának arra kell irányulnia, hogy a gondolat terjesztésének 
a büntetőtörvényben egy primitív kor csökevényeként fenmaradt 
akadályait elhárítsa. Még a világháború iszonyatai közepette is 
borzalmat ébreszt az olyan ítélet, aminőt a közelmúlt napokban 
olvashattunk, amellyel a hadbíróság halálra ítélt egy alldeutsch 
érzelmű német-osztrák katonát, aki két társa előtt Ausztriát 
«korhadt» államnak nevezte 1 Gondolatközlés, bármily alakban 
történik is, ne legyen bűntett, hacsak jogos magánérdeket nem 
sért vagy nem bűncselekmény elkövetésére irányuló izgatás. 

Ha erre az álláspontra helyezkedünk, akkor elesik annak a 
nem egész aggálytalan tanácsnak a szüksége is, amelyet dr. Bárd 
a politikai bűntett felett ítélkező bírónak ád. Hogy a bíró arbi-
ter és ne judex legyen, az talán az emberi nem egy tökéletesebb 
fejlődési fokának eszménye lehet, de ma kissé veszélyes tanítás. 
Ha az átlagbírót a politikai zöldbéka szerepére kárhoztatjuk, aki 
a jövő fejlődés lehetőségére való tekintettel ítélkezik, akkor 
voltakép saját korának politikai forgatagába kényszerítjük. Ma-
radjon a bíró az, ami volt: a törvény okos és pártatlan alkalma-
zója, de biztosítsuk a törvényben a pártatlan alkalmazás lehető-
ségét is. Szerk. 

Vázlatok a Pp. gyakorlatából. 
A perrendtartás életbelépése óta immár több mint két esz-

tendő telt el. Időnk és alkalmunk volt már tehát megfigyelni, 
mily alakot öltöttek a törvény alapelvei a valóságban ; mint kell 
azokat a gyakorlatban alkalmazni, hogy az élet igényeinek mi-
nél teljesebben megfeleljenek? 

Itt természetesen a törvénynek csak oly intézkedéseire gon-
dolunk; melyek a korábbi rendszerrel szemben novumot ké-
peznek. 

Ilyen a többi között az, mely a szóbeli tárgyalásnak irattal 
való előkészítését írja elő. 

Sok panaszt hallunk és olvasunk már most amiatt, hogy az 
előkészítő iratok tartalma és terjedelme némely törvényszék ed-
digi gyakorlatában a törvény intenciójának nem felel meg ; 
amennyiben az előkészítő iratok a törvény ellenére nemcsak az 
ellenfélnek és a bíróságnak a tényállás tekintetében való tájé-
koztatását, a tényállás momentumainak megrögzítését, hanem 
a tényállásnak teljes, minden részletre kiterjedő előadását tar-
talmazzák, úgy hogy — a panaszok szerint — a szóbeli tárgya-
lásnak kevés tartalma marad, jelentősége háttérbe szorul és így 
az élőszónak és az írásnak egymáshoz való viszonya a törvény 
szándékától eltérően alakul ki. 

Ebben pedig, — azt mondják — az illető törvényszékek is 
hibásak, mert nem teszik meg azt, ami szükséges e visszásság 
elhárítására. 

A helyzet azonban nem egészen olyan, amilyennek azok lát-
ják, akik e panaszokat emelik. 

Valójában a dolog úgy áll, hogy az előkészítő irat tartalma 
és terjedelme, valamint a szóbeli tárgyaláshoz való viszonya a 
legtöbb esetben nemcsak egyes törvényszékeknél, hanem min-

denütt az egyes perek természete és szükségessége szerint iga-
zodik. 

Rendszerint a törvény intenciójának megfelel. Ahol pedig 
attól eltér, ez többnyire onnét van, mert az ügy természete azt 
így kivánta. 

Ott ahol a tárgyalás előreláthatólag egy napon befejezhető, 
a per anyaga egyszerű, rövid és a felek abban bízhatnak, hogy 
a bírák a per anyagát egyedül a szóbeli ismertetés mellett is 
nehézség nélkül áttekinteni és az ítéletben megrögzíteni képe-
sek : a felek a tapasztalat szerint Iegtöbbnyire vagy egyáltalán 
nem adnak be előkészítő iratot, vagy pedig ha beadják, abba a 
törvény intenciójához híven csakis a szóbeli előadás iránti elő-
zetes tájékoztatást foglalják. 

Bonyolult és hosszabb lefolyású perekben azonban minde-
nütt, ahol a per súlya egyes, önmagukban talán csekély jelentő-
ségű, de összességükben nyomósán latba eső részletek és azok 
árnyalatai latolgatásán nyugszik : igenis azt tapasztalni, hogy a 
felek nagy súlyt helyeznek arra, hogy az ügyállást már az elő-
készítő iratban teljes világításba helyezzék. 

Ennek oka pedig igen egyszerű és kézzelfogható s abban 
áll, hogy ily perekben a szóbeli előadás beható előzetes tájékoz-
tatás híjján nem szolgáltat elég megbízható alapot a per anyagá-
nak szabatos és kimerítő összefoglalására ; ami pedig úgy az 
alapos és megnyugtató ítélkezés, mint az ítélt dolog és a per-
újítás kérdése szempontjából elkerülhetetlenül szükséges. 

Bonyolult perekben ugyanis a bírák, ha a tárgyalás anyagá-
val az előkészítés révén tisztában nincsenek, a szóbeli előadás-
ból legfeljebb csak egyes mozzanatokat tarthatnak meg, melyek 
önmagukban, az egésznek ismerete nélkül az ügyállás tiszta ké-
pét nem nyújthatják s így nem lehetnek alkalmasak arra, hogy 
a tényállásnak az ítélkezéshez szükséges biztonsággal és hatá-
rozottsággal való meghatározására megbízható alapot szolgál-
tassanak. 

A bíráknak tárgyalás közben, hamarosan írónnal papírra ve-
tett feljegyzései a bajon keveset lendítenek. Egyidőben a szónok 
szavaira figyelni, a tárgyalás menetét behatóan követni és a ko-
rábban elhangzottakat is bár csak vázlatosan feljegyezni, csak 
kevés bíró képes, kivált ha a gyorsírásban jártassággal nem 
bír. 

Mindezekből láthatni, hogy bonyolult perekben a szóbeli tár-
gyalás éppen akkor válik leginkább gyümölcsözővé, ha a bíró-
ság előzőleg a per anyagával részleteiben is megismerkedett. 

Nem áll továbbá az, mintha a tényállásnak az előkészítő ira-
tokban való szabatos leírása a szóbeliséggel összeegyeztethetlen 
lenne, mert a szóbeli előadásnak tartalmat nem hagy. 

A ténymegállapítás alapos írásbeli előkészítése mellett is 
megmarad a szóbeli előadásnak az a szerepe, hogy a bírák figyel-
mét a per döntő pontjaira irányítja ; hogy kivált akkor, ha a tár-
gyalás több határnapon át húzódott, egyes íontosabb mozzana-
tokat újra emlékezetükbe idéz ; érzelmeikre és képzeletükre való 
hatással a siker kivívásához hozzájárul és őket a közvetlen, 
világos előadás hatásával az előkészítő iratban felhozottakból 
folyó érvek behatóbb méltatására bírja. 

Ha ez nem így volna, akkor mivel lehetne magyarázni azt, 
hogy kivált fontosabb és nehezebben áttekinthető ügyekben a 
felek még a fellebbezési eljárásban is nagy súlyt fektetnek iga-
zuknak élőszóval is való megvédésére, holott itt a bírák nemcsak 
hogy nem voltak elzárva attól, hogy az addig kiderített tény-
állást előzetesen írásból megismerjék, hanem erre kötelesek is 
voltak. 

Nem lehet tehát jogosan állítani, hogy minden olyan előké-
szítő irat, mely a tényállás teljes, kimerítő leírását tartalmazza, 
a szóbeliség elvével összeegyeztethetlen lenne. De ha így is volna, 
mégis igazságnak maradna, hogy jobb ha a bíró a tényállást 
írásból alaposan és kimerítően tudja, mintha azt a szóbeli elő-
adásból rosszul, vagy hiányosan ismeri. 

Igaz, hogy olyan előkészítő irat, amilyenről most szó van, 
törvényünk intenciójának nem nagyon felel meg ; de ha az élet 
a szabály után nem igazodik, annak nem mindig az élet az oka ; 
kivált ha a szabály akkor is akarja Prokrusztest ágyba szorítani, 
amidőn abba nem szorítható. 

Az előkészítő irat külső terjedelme a jelen kérdésre nem tar-
tozik. 

Sűrűn találunk ugyanis előkészítő iratot, mely ívekre terjed 
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és az ügyre alig nyúj t némi t á j ékoz ta tás t ; viszont gyakran aka-
dunk egészen rövid előkészítő iratra, ami az ügy teljes megisme-
réséhez szükséges. 

Más lapra tartozik továbbá, hogy bár most talán r i tkábban 
mint az ú j aera legelején hosszas polémiákat és jogi fejtegetése-
ket is találunk egyes előkészítő iratokban. 

Ez kétségkívül visszaélés, mer t a polémiák és jogi fejtege-
tések tekintetében a bíróság a szóbeli előadást, kivált ha a tény-
állásra nézve kellően tájékozva van, minden nehézség nélkül kö-
vetni tudja , amiért is arra, hogy az előkészítő i ra tokba is be-
foglaltassanak, semmi szükség nincsen. 

A kérdés velejére nem tartozik továbbá az sem, hogy oly 
előkészítő i ratokra is akadunk, melyek az ügyállást terjengős, 
ívekre menő leírásban ismertetik ; ugyanazokat a dolgokat ú j ra 
meg ú j ra feltálalják s oly dolgokkal hozakodnak elő, melyek az 
ügyre nem tartoznak. 

Ez azonban az írásbeli eljárásban is hiba. És oly hiba, mely 
miatt a bíróságot egyik el járásban sem lehet okolni. Mert a bí-
róságnak ép oly kevés ingerenciája van a szóbeli perben az elő-
készítő iratok tar ta lmára és terjedelmére, mint az írásbeli per-
ben a periratok szerkesztésére. 

A törvény csak a különira t ra nézve adja 245. §-ában a bíró-
ságnak a jogot, hogy azt, ha meg nem felelőnek találja, vissza-
utasí tsa; az előkészítő irat tekintetében azonban a törvény a bí-
róságot nem ruházza fel ily joggal. 

A 195. §. indokolása azt véli ugyan, hogy a törvényszéknek 
módjában van az előkészítő iratok terjedelmére befolyást gya-
korolni azáltal, hogy a ^felesleges előadásokat a költség megálla-
pítása alkalmával figyelmen kívül fogja hagynia. 

Ez azonban csak akkor állana, ha az előkészítő iratok na-
gyobb terjedelme rendszerint a költségszaporítás vágyára volna 
visszavezethető. 

A dolog azonban egyes elszigetelt esetektől eltekintve nem 
így van. 

Kitűnik ez már abból is, hogy mindennap tapasztalhatjuk, 
hogy ugyanaz az ügyvéd, aki az egyik ügyben hatalmas, nagy 
terjedelmű előkészítő iratot ad be, a másik ügyben épen ném, 
vagy csak egészen rövid előkészítő iratot mu ta t be. 

Nem számíthatunk tehát arra, hogy az ügyvéd akkor, ami-
dőn valaminek az előkészítő i ratba való foglalását joggal vagy 
anélkül ügye érdekében levőnek tar t ja , ettől eláll csak azért, 
mert e munká jának a bíróság részéről való hozzászólására biz-
ton nem számíthat. 

Való, hogy az előkészítő irat nyílván felesleges tar talma, ép 
úgy, mint minden más felesleges munka után a bíró a Pp. 425. 
és a Ppé. 18. §-a értelmében az ügyvédnek sem saját fele, sem 
pedig az ellenfél ellenében költséget meg nem állapíthat: de 
csak azért nem, mert az ily költséggel a felek igazság szerint 
nem terhelhetők; amely okból ott, ahol a költségmegállapítás 
körül kellő alapossággal já rnak el, a rendes perekben sem álla-
pí tanak meg költséget a periratoknak az ügy érdekét elő nem 
nem mozdító ta r ta lma után. 

Az iratok terjedelmére azonban ez sem az új, sem pedig a 
régi perben nem bír befolyással. Aminthogy a ter jengősség és 
bőbeszédűség ellen más remedium sincsen. Hiába! Naturam expel-
las furca . ; . 

A per rendtar tás intézkedései közül kevés van olyan, mely 
az érdeklődést nagyobb mérvben felkeltette, mint az, amely az 
igazmondás kötelezettségét megállapít ja, vagy jobban mondva 
kiterjeszti . Mert hiszen annyiban, amennyiben az okiratok való-
diságának tagadását érinti, az igazmondást a régi perrendtar tás 
is előírja s azt szankcióval ép úgy lát ja el, mint az ú j törvény 
a maga rendelkezését. 

Kérdés, mint vált be ez a rendelkezés a lefolyt két eszten-
dőben. Járt-e és milyen eredménnyel? 

Azt az eddig szerzett tapasztalatok alapján is már bizton 
állíthatjuk, hogy az ú j perben több az igazmondás és kevesebb 
a hazudozás, mint a régiben. 

Úgy vélem azonban, csalódás volna azt hinni, hogy ezt az 
eredményt a törvénynek az igazmondást meghagyó parancsa és 
a hozzáfűzött szankció hozta létre. 

Aki polgár i perekkel foglalkozik, tudja , hogy bíróságaink a 
lefolyt két esztendő alatt e szankciót ép oly r i tkán alkalmazták, 
amily r i tkán bírságolták a régi törvény alatt azokat, akik okira-

tok valódiságát alaptalanul tagadták. Ez pedig alkalmasint jó 
részben annak a nehézségnek tulajdonítható, mely annak kuta-
tásával jár, ki felelős a meg nem okolt tagadásért . Az ügyvéd 
vagy a fél? Vájjon az ügyvéd saját jószántából rosszhiszeműen 
vagy pedig a fél utasí tására jóhiszeműen tagadta-e az aláírás 
valódiságát ? 

Hogy most az ú j e l járás alatt valótlan tényelőadásokkal és 
alaptalan tagadásokkal r i tkábban találkozunk, elsősorban annak 
köszönhetjük, hogy a tárgyalás szóbeli és közvetlen s hogy a 
per tar tama lényegesen megrövidült. 

I ra tban sokkal könnyebb nyílván valótlan tényekkel elő-
állani vagy valónak ismert tényeket letagadni, mint szóbeli elő-
adásban, kivált az ellenfél jelenlétében. Másrészt pedig a szóbeli 
perben az alaptalan tagadásnak jóval kevesebb kilátása van arra. 
hogy leggyakoribb célját, a per elhúzását elérje, mint az írás-
beli perben. 

Hogy az így van, már az is mutat ja , hogy míg teszem annál 
a törvényszéknél, amelynél e sorok írója működik, azelőtt szá-
zával folytak a váltóperek egyedül azon az alapon, hogy az al-
peres az aláírás valódiságát t agad ja : az ú j törvény alatt ott 
egyetlen egy ilyen per sem folyik, s az alája tartozó járásbíró-
ságoktól is csak egyetlen egy érkezett fel. Már pedig, mint em-
lítettem, a régi törvény ép úgy tiltotta az aláírás alaptalan ta-
gadását, mint a jelenlegi. 

Nyilvánvaló tehát, hogy bár méltán nagyra ér tékelhet jük az 
igazmondási kötelesség törvényben megállapítása elvi jelentősé-
gét és erkölcsi horderejé t : az elv gyakorlati érvényesülését in-
kább a törvény más jelzett intézkedéseinek kell tulajdoní tanunk. 

Míg a felek igazmondása jórészt az ú j per rövidebb időtar-
tamára vezethető vissza, az viszont másrészt nagy mérvben járul 
hozzá a per t a r t amának megrövidítéséhez, mert nagyban redu-
kálja a pernek, különösen a bizonyítási e l járásnak anyagát. 

Ez különösen akkor lép előtérbe, ha a bíró a tényállás meg-
állapításánál a felek szóbeli megkérdezéséhez folyamodik. 

A felek szóbeli meghallgatása számtalanszor egymagában, 
bizonyításfelvétel nélkül elegendő nem egy, addig vitás ténykér-
dés tisztázására s nem egy az előkészítő iratban foglalt állítás 
vagy tagadás értékének a kellő világításba helyezésére. A per-
iratok körmönfont , így is, amúgy is érthető, a valóságot inkább 
eltakaró, mint felderítő köntörfalazásának ú t j á t vágja s a fele-
ket ehelyett határozott , világos állásfoglalásra kényszeríti. 

Nem egy az előkészítő i ratban tanuként felhívott egyénről 
a személyes megkérdezés alkalmával kitűnik, hogy csak olyas-
miről van tudomása, ami a per eldöntésére nem lényeges, vagy 
hogy abból, amire felhivatott, csak egy-két dologról tud. 

A peranyagnak ezek szerint az ú j perrenddel járó csökke-
nése azt a munkatöbbletet , melyet ügyeknek a törvényszék-
nél három bíró előtt szóval való tárgyalása maga után von, jó 
részben ellensúlyozza; amiért is azok az aggodalmak, melyek a 
perrend életbeléptekor a törvényszékeket a munka aránytalan 
megszaporodásától féltették, nem bizonyultak alaposaknak. 

Ez a tanulság akkor kell, hogy előtérbe kerüljön, amidőn 
majd újból felmerül a kérdés, mi tör ténjék a régi rendes pe-
rekkel. Meghagyassanak-e továbbra is az írásbeli eljárás alatt 
vagy sem? 

It t csak azokra a régi perekre gondolhatunk, melyek per-
iári kezelés alatt állanak. A bizonyítás alatt álló perek olyany-
nvira előrehaladott s tádiumban vannak, hogy tárgyalásuknak 
újból, más rendszer szerint való megkezdése indokolható nem 
lenne. 

Jelenleg ez a kérdés nem bír nagy aktualitással, mert ami 
régi rendes per a felek vagy képviselőik hadbavonulása okából 
fel nem függesztete t t s így tárgyalható, nagyobbára be van fe-
jezve, úgy hogy most már jobbára csak* oly régi rendes perek-
kel állunk szemben, melyek ezidőszerint nem tárgyalhatók. 

A háború befejezése után azonban, amidőn majd ezeknek az 
ügyeknek az ellátásáról is kell gondoskodni, az az anomália, 
melyet két, egymással ellentétes alapokon nyugvó perrendnek 
egymás mellett létezése maga után von, sokkal élesebben fog 
feltűnni, mint ahogy kezdetben feltűnt. 

Addig ugyanis az ú j el járás az életben mély gyökeret ver; 
előnyei és a régi el járás hibái a köztudatba á tmennek és azért 
e hibák, különösen az el járás lassúsága nehezebben lesznek el-
tűrhetők. 
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Az a fél, kinek ügye 1910-ben vagy 1911-ben indít tatot t 
meg, nehezen fogja megérteni, mért kerül az későbben befeje-
zés alá, mint azok az ügyek, amelyeket az 1917-ben vagy 1918-ban 
indítot tak meg. 

Az kétségtelen, hogy az ú j perrendnek a régi ügyekre való 
kiterjesztése átmeneti leg munkatorlódással járna, amennyiben azt 
vonná maga után, hogy a különben a pertárból egyenként elő-
kerülő ügyek egyszerre jönnének tárgyalás alá. 

Ámde ez a torlódás a háború befejezésekor jóval kisebb 
lenne, mint akkor lett volna, ha az ú j perrendet mindjár t kez-
detben ki ter jesztet ték volna a régi perekre. 

Mint már jeleztem, a háború végén a régi közpolgári perek 
jelentékeny része fel lesz dolgozva, s közülök alig marad más 
hátra, mint azok, amelyeket az említett okból fel kellett függesz-
teni. 

Még mindig áll ez a régi házassági perekre, amelyekből már 
most is kevés a hátralék. Ezekben ugyanis a régi eljárás is biz-
tosít ja a pernek elég gyors lefolyását és felfüggesztés aránylag 
kevés esetben tör tént ; ami magyarázatát találja abban, hogy 
többnyire a hadbavonult fér jeket érdekelvén a válópernek mi-
előbbi befejezése, a hadbavonulás miatti felfüggesztés kedvezmé-
nyét természetesen nem igen veszik igénybe. 

Számítani lehet továbbá arra is, hogy a háború végével a 
most katonai szolgálatot teljesítő bírák kevés kivétellel mind 
nyomban ú j ra megkezdhetik működésüket , holott az ú j perek-
nek a normális állapotok bekövetkeztével várható nagyobb mérvű 
gyarapodása csak hetek vagy hónapok múlva fog bekövetkezni. 
Ezalatt tehát módjukban lesz a törvényszékeknek a még fen-
maradt régi ügyeknek egy részét nagyobb nehézség nélkül fel-
dolgozhatni. 

Az átmenet nehézségeinek legyőzéséhez jelentékenyen hozzá-
já ru lna az is, ha azokat a régi pereket, amelyek az ú j törvény 
szerint a járásbíróság hatáskörébe tar toznának, s amelyek a pe-
rek túlnyomó részét — a törvény indokolása szerint át lag 
75%-ukat — kiteszik, törvényszéki egyes bírák elé utalnák, akik 
azokat az új járásbírósági el járás szabályai szerint elintéznék. 

Alapos kifogást ez ellen nem lehet emelni. 
Amidőn a hason subs t ra tumu ú j pereket is egyes bírák lát-

ják el és a törvényszékek egyes bíráira oly nagyfontosságú 
ügyek bízatnak, mint a fiatalkorúak bűnügyei, a jövedéki kihá-
gások és a kényszeregyességi ügyek s azokban szélesre ter jedő 
hatáskörrel fe l ruházta tnak: a jelzett régi pereknek egyes bírák 
elé utalása aggályt nem kelthetne. 

Azon kifogások közé, amelyeket az új törvényszéki el járás 
gyakorlata ellen emelnek, az is tartozik, hogy egyes törvény-
székek oly esetekben, amidőn valamely ügyben nagyobb számú 
tanuk kihallgatása válik szükségessé, azt munká juk megkönnyí-
tése végett kiküldött bíróra szeretik bízni. 

Ezen a közvetlenség rovására menő abusus azonban csak 
szórványosan fordul elő s minthogy az ellen úgy a felügyelő 
hatóságok, mint adott esetben a Kúria is állást foglaltak, fel-
tehető, hogy a gyakorlat e téren mihamar mindenüt t a rendes 
mederbe fog térni. 

Ugyanezt kell k ívánnunk egy másik, szintén a tanúkihal l-
gatás terén észlelhető helytelenség tekintetében, mely a követ-
kezőkben áll. 

Amidőn az í télőbíróság tanuk kihallgatásával megkereset t 
bírót bíz meg, a bizonyítás anyagát könnyebb át tekintés végett 
rendszerint több kérdőpontra bont ja . 

Ezután számos esetben avval a következménnyel jár , hogy 
a megkereset t bíró a kérdőpontokat a tanúnak egyenként fel-
teszi s megelégszik avval, ha a tanú az egyes kérdésekre igen-
vagy nemmel felel, holott a Pp. 306. §-a ép úgy, mint a S. E. 
89. §-a értelmében a mégkereset t bírónak a tanúval a kihallga-
tás tárgyát egy összefüggő egészben közölni és evvel neki mó-
dot adni kellene arra, hogy mindazt, amit az ügyről tud, szintén 
összefüggő egészben előadhassa. Egyes különkérdések a törvény 
szerint akkor lévén felteendők, ha a vallomás felvilágosításra 
vagy kiegészítésre szorul. 

A törvénytől való ezen eltérés csekély je lentőségűnek lát-
szik; sokszor azonban nem az, mer t a tanúnak megkönnyít i an-
nak gyors felismerését, hogy mely válasz szolgálja leginkább 
egyik vagy másik fél érdekét s így kevésbé skrupulózus tanúnál 
legalább is irányzatos vallomásra nyúj t módot; más esetben is-

mét alkalmat szolgáltat arra, hogy egyes tanuk csupán kénye-
lemszeretetből, hogy a vallomás processzusán gyorsabban átesse-
nek, ráhagyják, hogy a dolog úgy történt, ahogy az a kérdésből 
kivehető. 

A kérdezésnek jelzett módja tehát a valóság kiderítését nem-
csak elő nem segíti, hanem azt nem egy esetben illuzóriussá 
teszi és megnyugtató , aggálytalan ténymegállapításhoz nem vezet. 

Dr. Bock Bernát 

Váltöelévülés a háború alatt. 
Jogászok és nem jogászok, váltóhitelezők és váltóadósok kö-

rében egyaránt nagy a bizonytalanság abban a kérdésben, hogy 
elévül e háború alatt a váltójogi kereset, csak az egyenes- vagy 
pedig a visszkereset évül-e el és mennyi az elévülés ideje. 

Mintegy húszra tehető a háború alatt kiadott váltójogi vonat-
kozású kormányrendeleteknek a száma. A Budapesti és Igazság-
ügyi Közlönyökre, amelyekben hivatalosan a rendeletek napvilá-
got látnak, elvégre mindenki nem fizethet elő. Jogi szaklapjaink 
pedig — és ez szemrehányás is akar lenni —, a büntetőjogra 
vonatkozó rendeletek pontos leközlését és kommentálását tar t ják 
fontosnak. 

Ez magyarázza a bizonytalanságot, mely bizonytalanság el-
oszlatásának megkísérlése célja e soroknak. 

Két rendelet szabályozza ma a váltójogi elévülés kérdéseit : 
a moratóriumfeloldó rendelet és az 1569/1917. I. M. sz. rendelet. 
1917. évi június 1-jéig, mely napon az utóbb említett rendelet 
hatályba lépett, egyedül a moratóriumfeloldó rendelet 35. §-a 
rendelkezett a váltójogi elévülésről. Ez a szakasz így s zó l : 

«A halasztás ideje a tar tozásnak halasztás alá eső része te-
kintetében sem az elévülés idejébe, sem a jogok érvényesítésére 
vagy fentar tására megállapított határidőbe nem számítható be. 

Az elévülés a 13. §-ban említett ér tékpapirokon alapuló tar-
tozásoknak bármely részlete tekintetében csakis a tar tozás hátra-
lékára vonatkozó elévüléssel együtt fejeződik be. 

A váltón, kereskedelmi utalványon és közraktári jegyen ala-
puló követelés elévülésének ideje tekintet nélkül a kiállítás ide-
jére, egy évben állapíttatik meg azokban az esetekben, amelyek-
ben az 1876: XXVII. tc. szerint számítandó elévülési idő egy 
évnél rövidebb volna. Ezt a rendelkezést a jelen rendelet életbe-
lépte előtt már befejezett elévülésre nem lehet alkalmazni®. 

Ennek a szakasznak a második bekezdése utal a 13. §-ra, 
amelyik kimondja, hogy a váltótartozások korábban le nem járt, 
vagyis utolsó moratór iumos részletei 1916. évi október, illetve 
november havának azon napjain járnak le, amelyek számuknál 
fogva a lejárat nap jának megfelelnek. 

A halasztás ideje tehát váltótartozásokat illetően 1914 augusz-
tus 1-től 1916 október 31-ikéig, illetve november 30-ikáig számít. 
Ez az idő az elévülés idejébe nem számítható be, "vagyis az el-
évülés ez alatt az időtar tam alatt nyugszik csupán, de ezáltal 
nem szakad félbe. 

Nézzünk egy példát. 
1912. évi j anuá r 1-én lejárt egy váltó. Az elfogadó elleni 

váltójogi kereset elévülése a lejárat napjától számítódik és így 
1914 augusztus l- ig eltelt a három esztendei elévülési határidő-
ből 2 év és 7 hónap. A fenti váltó utolsó moratór iumos részlete 
1916 október 1-én volt fizetendő, e napon tehát folytatódik a 
felfüggesztet t elévülós és 5 hónap leteltével 1917 március 1-én 
be is fejeződik. 

Ez a példa tehát azt bizonyítja, hogy egyenes váltójogi ke-
reset elévülése a háború alatt és a háború dacára is előfordul. 

Nem fordulhat elő azonban és nem is fog előfordulhatni 
a háború alatt váltójogi visszkereset elévülése. A visszkereseti 
3, illetve 6 havi elévülési határidőt ugyanis a fent közölt 35. §. 
3. bekezdése tekintet nélkül a váltó kiállításának idejére, egy 
évben állapítja meg. 

Lássunk ismét egy példát. 
Egy váltóvisszkeresettel megtámadot t fo rga tónak 1914. évi 

június 1-én kézbesítik ki a keresetet. Visszkereseti igényének el-
évülése e napon megkezdődik. 1914 augusztus l - ig eltelt a 3 hó-
napos határidőből 2 hónap. Ekkor megkezdődik az elévülés fel-
függesztése, mely tar t 1916 október l-ig, de e napon sem foly-
tatódik, mert a 3 havi elévülés az idézett 35. §. 3. bekezdése 
szerint egy évben lett megállapítva, melyből eltelt 2 hónap és 
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a másik 10 hónap 1917 augusztus 1-én telne el. De csak telne, 
mert ezt a határidő letelést megakadályozza az 1569/1917. M. E. 
sz. rendelet 4. §-a, mely így rendelkezik : 

«A váltón, kereskedelmi utalványon vagy közraktár i jegyen 
alapuló követelésnek 1917 jún ius 1-eje előtt még be nem fejezett 
elévülése e napon félbeszakad és egészen újból kezdődik a há-
ború befejezését (1912 : LXIII. tc. 13. §.) követő azon a napon, 
amelyet a minisztérium rendelettel fog megállapítani ; ez utóbbi 
napig nyugszik (nem kezdődik) az ilyen papirokon alapuló köve-
teléseknek a jelen rendelet életbelépte előtt meg nem kezdődött 
elévülése is». 

Ez a szakasz nemcsak a fenti példában, hanem egyáltalában 
minden esetben lehetetlenné teszi, hogy a háború alatt váltó-
visszkereseti igény elévüljön. Abban az elképzelhető legrosszabb 
esetben is, ha a 3 hónapos visszkereseti elévülési időből 1914 
augusztus l - ig 2 hó és 29 nap telt el, akkor sem fejeződhetik 
be az elévülés, mert a 35. §. 3. bekezdésével egy évre kitolt el-
évülési időből hátra volna még 9 hó és 1 nap, ez pedig 1916 
október 1-től (mindig a legrosszabb esetet véve) 1917 június l- ig 
nem telhetik le, mert ez csupán 8 hónap s ebben az elgondolt 
esetben is az el nem telt 1 hó és 1 nap megment i az egész el-
évülést. 

Fontos rendelkezése a fent idézett 4. §-nak, ami külön figyel-
met érdemel, hogy a váltón alapuló követelésnek 1917 június 
1-je előtt még be nem fejezett elévülése e napon félbeszakad, 
nem pedig, miként a moratoriumfeloldó rendelet 35. §-a rendel-
kezett felfüggesztetik. Ennek a különbségnek a következményét 
is megmondja nagyon helyesen a 4. §., ami abban áll, hogy az 
ekképen félbeszakadt elévülés a háború befejezését követő na-
pon nem folytatódni fog, hanem majd egészen újból kezdődik. 

Összegezve az elmondottakat megállapíthat jak, hogy a há-
ború alatt csakis egyenes váltójogi kereset elévülése fordulhat 
elő, habár ez is csak a forgalomban levő váltók elenyészően cse-
kély számára vonatkozóan ; váltójogi visszkereset elévülése pe-
dig az érvényes rendeletek szerint egyáltalában nem lehetséges. 

Nem vonatkoznak a fenti sorok az erdélyrészi moratóriumi 
rendelet és az ellenséges betörés súj tot ta egyes északkeleti vár-
megyek váltóadósaira vonatkozólag meghozott rendeletek ha-
tálya alatt állókra, mert ezen váltóadósokkal szemben váltójogi 
elévülésről, amennyiben tartozásuk ma is moratór ium alatt áll, 
természetesen még kevésbé lehet szó. 

Dr. Medgyesi László. 

Szemle. 
— A z ü g y v é d j e l ö l t e k . (Két rendelet.) Egységes bírói és 

ügyvédi vizsgára törvény szerint csak az bocsátható, aki a há-
romévi joggyakorlatból legalább egy évet kir. bíróságnál, és 
legalább egy évet ügyvédnél vagy a kir. kincstár és a közala-
pítványok perbeli képviseletére rendelt hivatalnál töltött. A mi-
nisztériumi rendelet, melyet alább szószerint közlünk, elrendeli, 
hogy azok a jelöltek, akik joggyakor la tuka t a háború befejezése 
előtt kezdték meg, habár a háború ideje alatt katonai szolgá-
latban nem voltak, vizsgára bocsáthatók, ha a háromévi joggya-
korlat idejéből legalább két évet akár a kir. bíróságnál, akár 
ügyvédnél, akár a kir. kincstár vagy a közalapítványok perbeli 
képviseletére rendelt hivatalnál töltötték el. (A harmadik évet 
törvény szerint kir. közjegyzőnél vagy az igazságügyminisztérium 
fogalmazói szakában is tölthetik.) Egy második rendelet megen-
gedi, hogy a társasbíróságok előtt ügyvédet a háború ideje alatt 
olyan ügyvédjelölt is helyettesíthet, aki a joggyakorla tot 1912 
május hó 1. után kezdette meg, feltéve, hogy jogtudor i oklevele 
van. Mindkét rendelet kibocsátását helyeseljük, mindket tő t az 
évek óta húzódó háború tette szükségessé. 

A katonai szolgálatot nem teljesítő ügyvédjelöltek száma 
csekély, az ügyvédi kar ra nézve ez okból nagyon terhes, hogy a 
kötelező egyévi bírói gyakorlat még jobban apasztja a jelöltek szá-
mát. De a jelöltekre is elviselhetetlen terhet ró t t a háború alatt 
a kötelező bírói gyakorlat . Míg ugyanis ügyvédi irodában meg 
tud ja keresni a létfentartási minimumot, addig a bírósági gya-
korlat idejére a háborús drágaság egészen a jelöltre neheze-
dik. A joggyakornoki fizetés, ha ezentúl minden jelölt meg is 
kapja, nem fedezi legelemibb szükségleteit sem. A június 10-iki 
rendelet különben is elengedte már a bírósági joggyakornokoknak 

és jegyzőknek az egyévi kötelező ügyvédi joggyakorlatot méltá-
nyos tehát, hogy most a rendelet az ügyvédjelölteknek is elen-
gedi a bírói gyakorlatot. 

A második rendeletet az tet te szükségessé, hogy a társas-
bíróságok előtti tárgyalások ellátása az ügyvédek túlnyomó ré-
szének bevonulása ós az ügyvédhelyettesek elenyésző csekély 
száma (Budapesten 1916 végén 27 volt bejegyezve) miat t mind 
nagyobb nehézségekbe ütközik. 

A két rendelet szövege következő: 
I. A m. kir. minisztériumnak 2823/1917. M. E. sz. rendelete 

az egységes bírói és ügyvédi vizsgára bocsátáshoz megkívánt 
joggyakorlat tekintetében a 2019/1917. M. E. sz. rendelet módo-
sításáról. 

A m. kir. minisztérium a háború esetére szóló kivételes in-
tézkedésekről alkotott törvényeket kiegészítő 1915 : XIII. tc. 5. 
§-ában nyert felhatalmazás alapján a következőket rendeli: 

1. §. Azokat, akik az 1913 : LIII. tc. 3. §-a értelmében szük-
séges joggyakorlatot a háború befejezése előtt kezdették meg, 
habár a háború ideje alatt nem voltak katonai szolgálatban, 
vagy ezzel egy tekintet alá eső állapotban, az egységes bírói és 
ügyvédi vizsgára kell bocsátani az id. tc. 4. §-ában megkívánt 
külön egyévi kötelező^ ügyvédi joggyakorla t kimutatása nélkül 
is, ha igazolják, hogy az egyébként szabályszerűen eltöltött há-
romévi joggyakorlat idejéből legalább két évet kir. bíróságnál , 
kir. ügyészségnél, ügyvédnél avagy a kir. kincstár vagy a köz-
alapítványok perbeli képviseletére rendelt hivatalnál töltöttek el. 

A 2019/1917. M. E. sz. rendelet 4. §-ának 2. bekezdése (1. a 
Budapesti Közlönynek 1917. évi június hó 10-én megjelent 131. 
számában) hatályát veszti. 

2. §. Ez a rendelet kihirdetésének napján lép életbe. Hatálya 
Horvát-Szlavonországokra nem ter jed ki. 

Budapest, 1917. évi augusztus hó 2. napján . 
II. A m. kir. minisztériumnak 2824/1917. M. E. sz. rendelete, 

ügyvédnek társasbíróság előtti tárgyaláson való helyettesítéséről. 
A m. kir. minisztérium a háború esetére szóló kivételes intézke-
désekről alkotott 1912 : LXIII. tc. 16. §-ában nyert felhatalmazás 
alapján rendeli: 

1. §. Társasbíróság előtt tárgyaláson az 1914 : XXXV. tc. 2. 
§-ában említett ügyvédjelölteken íelül a háború ideje alatt olyan 
ügyvédjelölt is lehet az ügyvéd helyettese, aki a joggyakor la to t 
az 1912. évi május hó 1. napja után kezdette meg, feltéve, hogy 
jogtudor i oklevele van. 

2. §. Ez a rendelet kihirdetésének napján lép életbe. Hatálya 
Horvát-Szlavonországokra nem ter jed ki. 

Budapest, 1917. évi augusztus hó 2. napján . 
— Az árú haladéktalan megvizsgálására vonatkozó 

köte lességnek és a minőségi hiányokért való fele-
lősség kizárásának értelmezése. A perbeli sikszitának az 
alperesi cég által tör tént felszerelése csak 1909 júl ius elején fe-
jeztetvén be, az ezen időponttól az 1909 október haváig eltelt 
időszak, amikor is a felperes az előleges szakértői szemlét az 
illetékes elsőbíróságnál megkér te — tekintve, hogy a peres sik-
szita időközben is folytonosan javítások alatt állt és hogy az an-
nak szakértőileg bizonyított hiányosságai csakis ismételt és hosz-
szabb kísérletezgetések után voltak végleg megállapíthatók — 
nem mondható olyan hosszúnak, hogy ezen az alapon a szak-
értői megvizsgálás elkésettnek volna tekinthető, olyan kötelezett-
sége pedig nem volt a felperesnek, hogy a peres sikszita egyes 
alkatrészeinek újakkal való kiegészítését kér je az alperes cég-
től ; mert a 3 szakértő egyhangú véleményével bizonyítva van, 
hogy a sikszita már a szállítás idején cél jának és a szerződéses 
kikötésnek meg nem felelő állapotban volt és hogy az anyag-
és szerkezeti hibák ki sem javíthatók. Ezért az alperes a sikszita 
vételárát visszafizetni tartozik. De kártérí tési kötelezettsége is 
meg volt állapítandó : mert a nem vitás 2 7. alatti okira tban az 
elsőrendű felperes mint a peres sikszita rendelője mindjár t az 
ügyletkötés alkalmával lemondott ugyan mindennemű olyan kár -
térítési igényéről, amely a peres sikszitaberendezés esetleges hasz-
nálhatat lanságából ered ; ámde a kir. tábla ál láspontja szerint ez 
a most idézett szerződéses kikötés egymagában véve a felperes 
kártérí tési igényének az érvényesítését a fenforgó körülmények 
között ki nem zárja. Ennek a kikötésnek ugyanis a dolog ter-
mészete szerint csakis az az értelem tulajdonítható, hogy miután 
az alperes cég a szerződés értelmében használható gépberende-
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zóst ta r tozot t szállítani, csakis abban az ese tben nem követel-
he tne a felperes egyebet min t a jótállási időn belül a szakszerű 
kezelés mellet t is fe lmerülhe tő javí tások és a lkatrészkicserélések 
teljesítését, ha az alperes cég olyan berendezést szállított volna, 
amilyennek száll í tására magá t a jótál lási kötelezet tség kikötésé-
ből is következte thetően szerződésileg kötelezte ; azonban a kár -
térítési igényről való fent i szerződéses l emondás nem ter jesz t -
hető ki az olyan kár igényekre is, amelyek a nem szerződésszerű 
berendezés szállításával a fe lperesnek ne ta lán okozot t és igazolt 
ká r ának megtér í tésére i rányulnak ; mer t a felperesnek a kár té-
rítési igényről való szerződésbeni lemondása ké t ség te lenü l azon 
a feltevésen alapult , hogy az alperes cég neki a szerződéses ki-
kötéseknek megfelelően haszná lha tó berendezés t fog szállítani. 
Ha t ehá t a szállított gépberendezés anyag- és szerkezeti h ibák 
folytán mind j á r t a szállí tástól kezdve h ibásan működöt t , úgy 
hogy ezek éppen a bizonyítot t h ibák te rmésze tére való tekinte t -
tel egyál talán ki sem jav í tha tók : a k k o r az ebből eredő ká rköve-
teléshez való igény a felperest a fenti szerződéses k ikötés ese-
tén is kétségte lenül megilleti . (Budapest i kir. t áb la 1917 febr. 6. 
1915 P. II. 5477. sz.) . K. 

— Igazgatósági tagok fe le lőssége a hitelezőkkel 
s z e m b e n . Ha valamely r é szvény tá r saság vagyon tá rgya inak el-
adása e részvénytársaságra nézve k á r o s volt és a n n a k f enmara -
dását lehetet lenné téve, ezzel közvetve a felperest mint a rész-
vénytársaság hitelezőjét is m e g k á r o s í t o t t a és ha az igazga tók az 
eladás ká ros voltát és káros köve tkezménye i t e lőre t u d t á k vagy 
azt rendes kereskedői gondosság mellet t előre l á t ha t t ák : akko r 
a felperessel min t a részvénytársaság hitelezőjével szemben az 
igazgatók kár tér í tés i kötelezet tsége m á r abból folyik, hogy a ká-
ros ügyletet , az e ladást ők kezdeményezték vagy a k á r közgyű-
lési jóváhagyás tó l feltételezetten, aká r pedig fe l té t lenül a rész-
vénytársaság nevében megkö tö t t ék ; és az a körü lmény, hogy a 
közgyűlés az ő e l já rásuka t jogerős és senki által meg nem tá-
madot t ha tá roza t ta l magáévá tette, csak a részvénytársasággal 
min t a részvényesek összességével szemben őket terhelő felelős-
séget szüntet i meg, de n incs befolyással az őket a kereskedelmi 
törvény 189. §-a a lapján a hitelezőkkel szemben terhelő felelős-
ségre, amely felelősség alól nem a közgyűlési ha tá roza t , hanem 
csak a felperes hi telezőnek sa já t ténye m e n t h e t n é fel őket . De 
ily esetben úgy a kár felmerülését , mint az alperesek ro s szh i szemű-
ségét vagy gonda t l anságá t a fe lperesnek kell b izonyí tan ia : t ehá t 
a fe lperesnek kell e lsősorban azt bizonyítania, hogy a vagyon-
tá rgyak el nem adása esetében a részvénytá rsaság s ike resen to-
vább működhe te t t és f e n m a r a d h a t o t t volna. (Budapes t i kir. tábla 
1916. P. II. 1786. sz.) 

— A pertárgy átruházásának befolyása a keres-
h e t ő s é g i j o g r a . Felperes a k e r e s e t i követe lés t ennek a köve-
telésnek az A. t aka rók- és hi tel intézetre t ö r t én t á t ruházása előtt 
te t te folyamatba. Minthogy a követelés t u l a j d o n á b a n beál lot t ezt a 
vál tozást a felperes n e m is j e len te t te be a pe rb í róságná l és az 
A. pénzintézetnek a pe r fo lyamatban létéről t udomása van és 
sem a pernek megszün te tése i r án t nem intézkedet t , sem abba 
fe lperesként be nem avatkozot t és min thogy az a körü lmény , 
hogy valamely peres í te t t követelés a pe r fo lyamán ha rmad ik sze-
mélyre á t ruházta t ik , a pe rnek folyta tását rendszer in t nem gá to l j a 
és csak a r ra szolgálhat okul, hogy a teljesítés t á rgya az alperes 
marasz ta l t a tása esetére nem a felperes, h a n e m bírói kézhez fizet-
tet ik le: ugyanazér t az a lperesnek a követelés á t ruházásá ra ala-
pí tot t k i fogása a pernek folytatása szempont jábó l f igyelembe nem 
jöhe t és a kerese t a felperesség hiánya okábó l el nem utas í tható . 
(Kúria 1917. P . IV. 599. sz.) K. 

— M a g y a r í r ó k ü l f ö l d ö n . Urbach Lajos jogászegyle t i 
e lőadása német fo rd í t ásban megje len t ccVom Luf t r ech t in seinen 
Beziebungen zum s taa t l ichen Luf thohe i t s rech t und zum Grund-
eigentum)) címen. Gu t t en t ag (Berlin) k iadásában . 

— A német ügyvédek díjtarifájának fe lemelése . 
Ismétel ten fogla lkoz tunk a német ügyvédi ka rnak d í j t a r i f á juk 
felemelését s ü r g e t ő mozga lmáva l (1916. 324. lap, 1917. 203. lap). 
Legu tóbb a német ügyvédi ka r két szervezete fogla lkozot t e kér -

déssel és pedig a német ügyvédek egyesületének országos vá-
lasz tmánya (Ver t re te rversammlung) és a német ügyvédi k a m a r á k 
e lnökségének egyesülete (Vere in igung der Vors tánde Deutscher 
Auwal t skammern) . Mindkét szervezet egyhangú lag k imondot ta , 
hogy az ügyvédi d í j t a r i fának ha ladékta lan felemelése nemcsak a 
szorul t helyzetben levő ügyvédi kar , hanem a jogszo lgá l ta tás ér-
dekében is múlha ta t l anu l szükséges. Mindkét szervezet egyide-
jű leg foglalkozot t t öbb ügyvédi egyesület azon, á l ta lunk m á r is-
mer te te t t határozatával , mely azt a ján l ja t ag ja inak , hogy a há-
borús d rágaság ra való tekintet te l kössenek ki minden egyes 
esetben a ta r i fán felül huszonöt százalékot. A k a m a r á k e lnöksé-
geinek egyesülete állást foglal t ezen kikötések rendszeresí tése 
ellen. «Die regelmássige Ve re inba rung — így szól a ha tá roza t — 
einer E r h ö h u n g der Anwal t sgebühren in bürger l i chen Rechts-
strei t igkeiten, wie sie in Beschlüssen einzelner Anwal tsvere ine 
empfohlen worden ist, wird fü r unzuláss ig und fü r u n d u r c h -
f ü h r b a r erachtet . Sie schádigt über dies nach der Ü b e r z e u g u n g 
der V e r s a m m l u n g die In teressen des S t a n d e s t Vi lágosabb és 
szabatosabb az ügyvédek egyesületének ha tároza ta , amely sze-
r in t : «Die Ver t r e t e rve r sammlung kann einen im Berl iner Anwal t -
verein und in anderen ört l ichen Anwal tvereinen gefass ten Be-
schluss auf generel le E r h ö h u n g aller Sátze der Gebührenord -
n u n g ura 25% im W e g e der pr ivátén Ve re inba rung s c h o n w e g e n 
der innerha lb der Anwal t schaf t bes tehenden we i tgehenden Mei-
nungsverschiedenhei ten nicht b e f ü r w o r t e n ; sie e rach te t es indes 
f ü r zuliissig und angezeigt , dass die deutschen Rech t sanwal t e 
nicht nur , wie bisher, in Ausnahmcfál len, sondern d a r ü b e r h inaus 
in weit g rösserem Masse in alien i rgend hierzu gee igneten Fállen 
von dem Rechte aus § 93 der G e b ü h r e n o r d n u n g Gebrauch ma-
chen und eine angemessene S o n d e r v e r g ü t u n g un te r Berücks ich-
t i g u n g aller Ums tánde vereiubaren». A két ha tá roza t lényege te-
hát az, hogy minden egyes esetben tar i fán felül i m u n k a d í j ki-
kötése meg nem engedhe tő (unzulássig). Ez a t a r i f ának ki já t -
szása volna. Már pedig a ta r i fán felüli munkad í j k ikötése meg 
van ugyan engedve, de közfe l fogás szerint ily k ikötésnek csak 
indokol t esetben van helye. A ké t ha t á roza t a német ügyvédi 
kar magas etikai fe l fogásának mindenkor ékesen szóló bizony-
sága lesz, különösen ha meggondol juk , hogy előzőleg több ügy-
védi egyesület (közöt tük a berl ini is) állást foglalt a 25%-os kü-
lön hono rá r i umnak rendszeres k ikö tése mellet t . 

— J o g á l l a m . A dr. Gyomai Zsigmond budapest i ügyvéd által 
szerkesztett Jogállam legközelebbi füzete a következő tar talommal 
jelenik m e g : Dr. Baracs Marcel: Vázsonyi Vilmos. — Dr. Návay 
Lajos : A választói jog reformja. — Dr. Benárd Emi l : A háborús 
megtorló gazdasági rendszabályok szigorítása. —Dr . Vályi Sándor : 
Pénzintézetek kényszerfelszámolása. — Dr. Suloky István : Pénzinté-
zetek csődönkívüli kényszeregyezsége. — Dr. Lengyel Auré l : A gyor-
sított bűnvádi eljárás szabályainak reformja. — Dr. Adler Emánuel 
bécsi egyetemi t a n á r : Az új magyar védjegytörvények tervezete, 
különösen a jogegység szempontjából. — Irodalom. — Szemle. —-
A Jogállam e szeptemberi füzetének ára 3 K 50 f ; megrendelhető 
a Jogállam kiadóhivatalában Budapest, IV., Harisbazár 5. 

Ü g y v é d i i roda, nyolc éve fenálló, igen jó menetelű, állami 
kinevezés okából á tadó. Sulyok, Dunavecse. 15797 

T e l j e s e n gyakor lo t t , hadmentes ügyvédjelöl te t keresek 
szeptember elsejére. Referenc iákkal felszerelt a j án la toka t kérek 
a fizetési igények közlésével. Dr. Parecz Béla ügyvéd, Aradon. 

15821 

N a g y i r o d á b a belépne, de csak részesedéssel, 9 éve önálló 
budapes t i ügyvéd, ki németül i rodalmi színvonalon ír és beszél. 
Vidéki i rodába csak cum iuro successionis, esetleg némi tőkével 
is. Válaszokat a k iadóhivata lba ké r cclhering» jel igére. 15312 

N a g y p r a k s z i s s a l bíró, megbízha tó ügyvédsegéd (írnok) 
aug. 15-re vagy szept. l - r e ál lását vál tozta tni óha j t j a . Cím a ki-
adóban. 15822 

G y a k o r l o t t ügyvédjelöl t , p e r f ek t német , és beszél f ranc iáu l 
is, dé lu t án ra bármely megfe le lő fogla lkozás t keres. Cím a ki-
adóban . 15823 

Főszerkesztő : Felelős szerkesztő : Dr. V á m b é r y R u s z t e m . L, Bérc-u. 9. (Tel. 63-96.) Főmunkatárs : 
Dr. Dárday Sándor . Dr. Te l ler Miksa. V., Szalay-u. 3. (Tel. 3-95.) 

Lapkiadó-tulajdonos: Frankl in-Társu la t . IV., Egyetem-u. 4. 
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A nádor részvétele a koronázáson. 
Iher ing szerint a szokás jognak az igazi b i roda lma nem a 

magán jog , hanem a közjog. Ezen tétel t igazolja az egész magyar 
a lko tmánytör téne t , mer t a magyar nemzet ezredéves állami éle-
tének minden nevezetesebb a lakula ta hosszan ta r tó fejlődés t e r -
méke, a l k o t m á n y j o g u n k létező intézményei nem előzetesen meg-
ál lapí tot t alapelvek szerint jö t tek létre, hanem a magyar nem-
zeti t á r sada lom benső elemeinek szerves fejlődése folytán s még 
legfontosabb törvényeink is — kevés kivétellel — a szokás út-
ján keletkezet t és á l landósul t tényleges á l lapotoknak szentesítése, 
kezdve az aranybul lá tó l Ausztr iával való k iegyezésünkig . 1 

A m a g y a r nemzet erőte l jes közérzületc ko rán e l ju to t t a sze-
mélyes jellegű, magán jog ia s királyi ha t a lommal szemben az ál-
lamiságnak, a közha ta lomnak az eszméjéhez és a szent korona 
közjogi foga lmában, személyesítésében lé t rehozta a szent korona 
elméletét, vagyis a szent korona személyiségén felépülő állam-
jogi rendszer t . 2 

Maga a koronázás eleinte ná lunk is, mint a középkori nép-
nél, nem a lko tmányjog i intézmény, hanem egyházi szer tar tás . 
Alkotmányjogi je lentőséget csak akkor kezd nyerni a koronázás , 
amikor királyaink megkoronáz t a t á suk alkalmával esküt tesznek 
az a lkotmányra . A koronázásnak igazi a lko tmányjogi je lentősége 
pedig akkor domborodik ki egész nagyságában , amióta a ma-
gyar nemzet a szent ko ronában látta az önálló állami lét jelké-
pét és a szent ko rona t anának kifej lődésével kapcso la tban ér-
vényre emelkedet t azon a lkotmányjogi , tétel, hogy a koronázás a 
királyi ha ta lom a lko tmányszerű b i r tok lásának és gyakor lásának 
nélkülözhetet len előfeltétele. 

A koronázás tehát a l k o t m á n y j o g u n k alapvető intézményévé 
válik, azonban nem valami törvény, hanem a nemzetben élő köz-
meggyőződés ereje, a régi szokásjog ha t a lma folytán. Eleinte még 
a koronázás kötelezet tsége sincs törvénybe igtatva, annál ke-
vésbé a koronázás miként je . Törvényhozásunk csak a koroná-
zások meg tö r t én t é t i g t a t j ák törvénybe. «Rudolf fejedelmet, Ma-
gyaro r szág régi törvényei és intézményei értelmében a magyar 
szent koronával megkoronáz ták Isten segedelmével minden szer-
t a r t ás t a megfelelő módon és lelkiismeretesen ha j t o t t ák végre» ,— 
mond ja az 1572. évi II. dekre tum 1. cikke. Későbbi tö rvénye ink 3 

csupán a koronázás ((szerencsés» (felix, feliciter) meg tö r t én té rő l 
emlékeznek meg. Csupán később, az 1687. évi dekre tum, vala-
mint a p r a g m a t i k a szankció í r j ák elő az öröklés j ogán álló ki-

1 Schiller Bódog : Az örökös főrendiség eredete Magyarországon. 
Budapest, 1910. 17. 1. 

2 Timon Ákos : A szent korona elmélete és a koronázás. Buda-
pest, 1916. 10. 1. — Timon Ákos : Magyar alkotmány- és jogtör ténet 
különös tekintettel a nyugati államok jogfejlődésére. Budapest, 
1910. 487. 1. és kk. 

3 1622. évi I. dekretum 2. cikke ; 1625. évi II. dekretum 3. 
cikke. 

rály megkoronáz ta tás i kötelezettségét , amelynek ha tár ide jé t az 
1790. évi dek re tum 3. cikke a t rónüresedés beál l tá tól számítot t 
ha t h ó n a p b a n állapít meg. A koronázás lefolyása, a n n a k szer-
tar tása i azonban ma sincsenek törvényben megállapítva, hanetn 
a koronázás intézményével kapcsola tos szokás ú t ján fej lődlek ki 
s a nemzeti köz tuda tban élő jogmeggyőződés a koronázás szer-
t a r t á sá t éppen olyan pontosan és éppen olyan mér tékű jogi erő-
vel szabályozta, mint akár a legkimer í tőbben részletező törvény. 

A koronázás sze r ta r tásának igen fontos része a szent koro-
nának a király fejére való tétele. A nemzeti köz tuda tban élő 
szokásjog szerint ezen ak tus t az esztergomi érsek — hercegpr í -
más és a nádor illetőleg a nádorhelyet tes végzik. A nádor eme 
szerepe is a magyar köz jog ama régi tételének egyik bizonyí-
téka, hogy «a királyok koronázása mind ig a nemzet akara tá tó l 
f ü g g és a korona hatása és ereje a nemzet beleegyezésében 
rejlik®, mert a róm. kath . egyház szer tar tása szerint vég-
bemenő koronázásná l a nádor eme fontos szerepében mintegy a 
nemzet, illetőleg a nemzetet reprezentáló országgyűlés je lentő-
ségének megnyi lvánulásá t lá t juk . 

A nádor részvételét a szent ko ronának a király fejére való 
tételénél, mint a szokás jogon alapuló közjogi ak tus t úgy régibb, 4 

mint ú j a b b 5 közjogi íróink megemlí t ik sőt leg többen hozzáte-
szik azt is, hogy a nádornak a koronázásnál való részvétele V. 
László óta van szokásban. 6 Egyesek pedig a szent k o r o n á n a k a 
király fejére való tételét (a hercegpr ímássa l együt t ) mondják V. 
László óta szokásosnak. 7 Ezen utóbbi ál l í tásnak igazolására 
azonban eseteket sem V. László, sem az u tána következő 
királyok megkoronáz ta tá sáná l nem ta lá lunk. 8 Csak I. József 
koronázás i o rdó jában olvassuk először, hogy a nádor teszi az 
esztergomi érsekkel együt t a király fejére a szent ko roná t , 9 amely 

4 Czirdky : Conspectus Juris Publici Regni Hungáriáé ad Annum 
1848. Viennae, 1851. 90. 1. ; Virozsil: Das Staatsreclit des Königreichs 
Ungarn. Pest, 1865. I. 320. 1. ; Beöthy Zsigmond : Elemi magyar köz-
jog. Pesteri, 1846. 23. 1. ; Hegedűs Lajos : A magyar közjog alapvo-
nalai. Pest, 1861. 44. 1. ; Récsi Emi l : Magyarország közjoga. Buda-
pest, 1869. 219. 1. ; Korbuly Imre : Magyarország közjoga. Budapest, 
1874. 433. 1. 

5 Kmelty Károly : A magyar közjog tankönyve. Budapest, 1902. 
176. 1. ; Ferdinandy Gejza : Magyarország közjoga. Budapest, 1902. 
376. 1. ; Nagy Ernő : Magyarország közjoga. Budapest, 1914. 233. 1. ; 
Eöttevényi Nagy Olivér: A magyar közjog tankönyve. Kassa, 1911. 
148. 1. 

6 Valószínűleg Bartal után. (Georgii Bariul de Beleháza Coni-
mentariorum ad históriám status jurisque publici I lungariae aevi 
medii libri XV. Posonii, 1847. I. 184. 1. V. ö. Récsi Emil : Magyar-
ország közjoga. Budapest, 1869. 219. 1. 

7 Nagy Ernő : Magyarország közjoga. Budapest, 1911. 233. !. ; 
Timon Ákos : A szent korona elmélete és a koronázás. Budapest, 
1916. 33. 1. 

8 Ezt már előttem megállapít ja Ilolub József : A nádor szerepe 
a koronázáson. A «Századok» LI. évf. 1. sz. (1917 január 15.) 89. 
lap. — Ezen tárcát jelen cikkem papírra vetése közben olvastam a 
fenti megállapítást, amelyre függetlenül ezen cikktől — én is rá-
jöttem. 

9 Martinus Georgius Kovachich : Solennia inauguralia serenis-
simorum ac potentissimorum principum utriusque sexus, qui e \ 
Augusta stirpe Habsburgo-Austriaca sacra corona apostolica in 
reges Hungarorum, reginasque periodo tertia redimiti sunt. Pestini, 
1790. 131. 1.: «. . . extunc Rex ante altare genulleetit, et Palat ínus 
una cum Arcliiepiscopo Coronam Capiti Regis imponit®. 
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szokás azóta állandóvá let t ,1 0 úgy liogy ma már a koronázási 
szer tar tásnak elengedhetetlen és a lkotmányjogi lag nagyon fon-
tós része. 

Bár kétségkívül megállapítható, hogy csak I. József, tehát 
a Habsburg-ház fiági örökösödési jogának elfogadása óta teszi 
a nádor az esztergomi érsekkel együtt a király fejére a szent 
koronát , de az valószínű, hogy a nádor, mint az ország első köz-
jogi méltóságának betöltője már a legrégibb időktől fogva részt 
vett a koronázáson. Adataink is vannak erre nézve. Nagy Lajos 
— mint a budai krónikában olvashaló — •«. . . rex ex more inau-
gu ra tus est, pompám Eüsabetha matre, Villermo palatino, Thoma 
Transilvanise Vayvoda, ceterisque Hungáriáé optimatibus, ac 
Episcopis p lepsque cohonestantibus)).1 1 Zsigmond is az ország 
főméltóságainak jelenlétében koronáztatot t meg 1 2 Albert is azt 
írja 1438 január 9-én kelt Frigyeshez intézett levelében,. hogy 
Magyarórszág főpapjainak, főurainak és más lakosainak jelenlé-
tében koronáztatot t meg. 1 3 

I. Ulászlót — mint Dlugoss írja — az ország bárói magasra 
félemelik és úgy kiál t ják ki Magyarország királyául.1 4 T u b e r o 
leírása szerint ezenfelül a nádor a nemességet háromszor meg-
kérdezte: akarják-e, hogy a pesti országgyűlésen megválasztott 
király ura lkodjék? Mire a nemesség háromszorosan helyeselt.1 5 

Sőt a nádor a kard átnyúj tása által is segédkezett. Valószínű, 
hogy ez a szokás ezután minden koronázásnál megtar ta tot t , bár 
adatot reá legközelebb csak II. Lajos megkoronázásánál ta lá lunk: 
« . . . ubi emu sacris ex more patratis, Perénius Palat ínus ad 
populum rogationem tulisset, vellent, juberentne,, Ludovicum 
regem optari, et corona insigniri . . .x>16 Ezen szokás a későbbi 
koronázásoknál is megmaradt s a Kovachich által összegyűjtött 
koronázási ordókban megtalál juk I. Ferdinánd,1 7 Miksa,1 8 Ru-

10 III. Károlynál: «. . . denuo in genua procunihit, et dictus 
Archiepiscopus cum assistentia aliorum Episcoporum Coronam Capiti 
suae Majestatis una cum D. Palatino imponit». (Kovachich . id. m. 
141. I.); Mária Theréziánál: «. . . Regina . . . . genu llectit, et Coronam 
a Gelsiss. Primate atque Excelt. D. Palatino, capiti sacro impositam, 
recipit». (Kovachich: id. m. 179. 1. ; II. Lipó'.nál: «. . . Archi-Episcopus 
Strigoniensis . . . sub assistentia aliorum Episcoporum Coronam 
Capiti Suae Majestatis una cum Domino Palatino imponit.® (Kova-
chich : id. m. 253. 1.) ; I. Ferencnél: «. . . in summo altaris gradu 
genu iterum flexit sacramque coronam, a palatino et primafe capiti 
impositam, recepit». (Stej)lianus Katona : História critica regum 
Hungáriáé stirpis Austriacée. Budse, 1802. XXII. köt. 36. 1.) 

1 1 Georgius Pray: Annales regum Hungarise, ab anno Christi 
997 ad annum 1564. Vindobonse 11. köt. 52. 1. 

12 Windeckius in Hist. vitae Sigismundi Imp. Cap. IV. Apud 
Menckenium Tora. I. script. rerum Germ. pag. 1074. : aAls inon 
zalte tausend dreyhundert und sieben und achzig jare des letzten 
tages in dem Mertzen, do wart Konig Sigmund zu ungerischen 
Konig gekronet von etlichen Landesherren, die von seinem leile waren, 
und war auf dem Palmtag im demselben jare. Lásd Pray: Annales. 
II. köt. 180. 1. 45. jegyzet. 

1 3 «Verkünden wir Dciner Lieb zu sundern Frewden, daz wir 
und die egenannt unser liebe Gemahel am nachst au dem Eben 
weichtag in Gegenwártigkeit von vil Prelaten, Lantherren und Inwo-
nern des Kunigreichs zu Ungarn . . . gekronet worden sein . . . » 
Lásd Bártal: Comment. III. köt. 142. 1. 

1/J Stephanus Katona: História critica regum Hungarise stirpis 
mixtíe Budse, 1788. VI. köt. 85. 1. V. ö. Barloniek Emma: A koroná-
zási eskü fejlődése 1526-ig. A «Száza~dok» LI. évf. 1. sz. 33. 1. 

1 5 Ludovici Tuberonis dalmata? abbati.s Commentariorum de tem-
poribus suis liber II. §. VII.: cPrinceps Senatus, quern vulgo Pala-
tinum vocari diximus, ei astans, voce, qua exaudiri possit, Nobili-
tatem ter interrogat: vellentne Regem in Pesthanis comitiis diclum 
regnare?Oui, posteaquam terna nobilium acclamatione confirmatus 
fuerit, gladium nudum raanu dextera a Palatino accipit». Lásd 
Schwandlner: Scriptores rerum Hungaricarum. Bibliopolse Vindobo-
nensis, 1746. II. köt. 146. 1. 

1(5 Pray : Annales. IV. köt. 327. 1. V. ö. Récsi: id. m. 219. 1. és 
Bartal: Comment, III. köt. 254. 1. 

1 7 «. . . Magnus Comes ter quiddam ad Hungaros Huugarice lo-
quutus est, ab eisdem percontans, an Ferdinandum sibi Regem pe-
t a n t . . .» Kovachich: id. m. 4. 1. 

1 8 «. . . Franciscus de Bathán, cui hoc muneris, vacante Officio, 
Regni Hungáriáé Palatini, communi regnicolarum consensu, delega-
tum fűit circumstantes . . . clara voce, lingua Hungarica, interroga-
vit: Num . . . Maximilianum . . . in Regem ipsorum vellent coro-
na r i ? . . .» Kovachichi: id. m. 20. 1. 

dolf,1 9 II. Mátyás,20 II. Ferdinánd, 2 1 111. Fe rd inánd 2 2 és I. Jó-
z s e f 2 3 királyok koronázási szertartásai között. 

A Habsburg-ház trónörökösödési jogának elfogadása után 
ezen kérdések természetesen elmaradtak, már III. Károly és az 
utána következő királyok koronázási ordójában nem találjuk 
meg azokat s ezzel együtt e lmaradt a nádor ebbeli szerepe. 
Viszont I. József óta állandóan szokásban van, hogy a nádor 
teszi az esztergomi érsekhercegprimással együtt a király fejére a 
koronát. A nádor részvétele a koronázásnál tehát nem maradt 
el, csupán megváltozott. A nemzeti köztudat a nádor vagy nádor-
helyettes részvétele nélkül nem látná aJkűtmányosnak a koroná-
zást. Régebbi közjogászaink a nádor jogai között sorolják fel, 
hogy az esztergomi érsekkel együtt ő koronázza meg a királyt2 4 

és ma is minden kétségen felül áll a lkotmányunknak ezen ki-
csinynek látszó, de mégis nagyon fontos tétele. Az országgyűlés 
ama joga, hogy a királyt koronázza, a t rónöröklés megállapítása 
óta nem ju tha to t t kifejezésre a koronázási szertartások között 
azáltal, hogy a nádor megkérdezi a népet; de kifejezésre j u t az-
által, hogy a római pontificaléban előírt koronázási szertartás 
keretén belül Magyarország első közjogi tisztének viselője, illető-
leg ennek az országgyűlés által választott «ad hoc» helyettese 
teszi az örökös király fejére Szent István koronájá t . 

Dr. Osváth Gyula. 

Hivatalból üldözendő-e a hűtlen kezelés 
bűntette ? 

A kérdés, legújabban dr. Ladányi Sándor úrtól fölvetve (lásd 
Jogt. Közi. 31. sz.), kétségtelenül vitás. Szórványosan felmerült 
gyakorlati esetekben a Kúria azt a felfogást ju t ta t ta érvényre, 
hogy a Btk. 363. §. szerinti bűntet t általában, azaz a 362. §-al 
való kapcsolat nélkül is, hivatalból üldözendő. Amit azután a tan-
kézi- és zsebkönyvek hűségesen és he lybenhagjó lag konstatál-
nak. Szerzőjének nagy kommentárjától eltérőleg a kis Illés már 
helyesen különböztet, amikor a 363. §-nak magánindítványra 
vagy pedig hivatalból üldözendőségét illetően úgy találja, hogy 
«a 363. §. e tekintetben a 361. vagy a 362. §-hoz csatlakozik)). 
Ugyanezt az álláspontot foglalja el tankönyvében Angyal kollé-
gám is. 

Készséggel elismerem, hogy a törvény szerkezete kapcsolat-
ban a Btk. azon rendszerével, melyet az egyes bűncselekmények-
nek magánindítványi jelleggel felruházása tekintetében követ, az 
uralkodónak nevezhető törvényértelmezésre vezet. Ama rendszer 
abban nyilatkozván meg, hogy általánosságban a hivatalból való 
üldözendőség a szabály és csakis az a cselekmény magánindít-
ványas, melyet illetően a törvény ezt kifejezetten kimondja. Mivel-
hogy pedig a törvény kifejezetten csakis a 363. §-ban foglalt 
minősítő körülmény nélkül jelentkező hűtlen kezelést mondja a 
361. §-ban a sértet t fél indítványától feltételezetten büntetendő-
nek, épenséggel nem vét a merev törvénymagyarázat szabályai 
ellen, aki a 363. §-ban minősített hűtlen kezelés bűntet té t min-
denkoron hivatalból üldözendőnek állítja. Ugyanez a magyarázat 

1!) ícuin Dominus Nicolaus Bathori. . . Palatini nornine circum-
stantes . . . lingua Hungarica tertia vice interrogasset, num . . . 
Rudolphum Archiducem Austriae in Regem illorum coronari vellent...» 
Kovachich: id. 35. 1. 

2 0 «. . . Palatínus authoritate hujus muneris . . . circumtusamque 
omnium Procerum, Ordinum et statuum concionem clara voce Hun-
garica Irina voce interrogasset: An . . . Mathiam Archiducem Austriae 
in Regem illorum coronari ve l jent? . . .» Kovachich: id. m. 56. 1. 

2 1 «Post haec D. Palatínus . . . accepta Corona ex manu Arcliie-
piscopi, obvertit se ad Regni Status et Ordines et quserit tribus vo-
cibus iteratis: Akarjátok-é ? . . .» Kovachich: id. m. 73. 1. 

2 2 «. . . Comes Palatínus . . . recepta in manus a Domino Zichio, 
Episcopo Strigoniensi Corona, ad populum conversus, haec veiba 
pronuntiabit. terna v ice . . . vultisne huncSerenissimumFerdinandum 
Archiducem Austriae, sacro hoc Diadeinate vestro coronare in Regem 
Hungarise . . . » Kovachich: id. m. 90. 1. 

2 3 « . . . Palatínus Sacram Regni Coronam in manibus gestans 
ter interrogat idiomate Jlungarico, universos Status et Ordines 
Begni prsesentes, num adstantem Serenissimum Archiducem Josephnm 
in Regem suum coronare velint. . .» Kovachich: id. m. 131. 1. 

2 4 Beöthy Zsigmond: Elemi magyar közjog. Pesten, 1846. 31. 1.; 
Récsi Emil: id. m. 332. 1.; Korbuly Imre: Magyarország közjoga. 
Budapest, 1874. 248. 1. 



28. SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. ' 2 9 5 

a Btk. említett rendszerének és a 361—363. §-ok elhelyezésének 
megfelelően megállna akkor is, ha a 363. §. a jogtalanul vagyoni 
haszonszerzés célját csupán csak a büntetés t felemelő hatásában 
értékelte volna anélkül, hogy a hűtlen kezelés vétségét bűnte t té 
átminősítette. Annál erősebben kínálkozik lel, hogy a 363. §. a 
361. §-al szemben bűntet tként lett minősítve. 

Hogy ez az átminősítés a csakis magánindítványra üldöz-
hető alapbűncselekmény objektív tényálladékának változatlansága 
mellett pusztán csak egy intencionális elem hozzájárulása alap-
ján történt, az egyáltalán nem változtat azon a tényen, hogy a 
363. §. nem ugyanaz a bűncselekmény, mint a 361. §-beli, hanem 
emennél qualitatíve több. Abból pedig, hogy a törvényhozás a 
kisebb intenzitású bűncselekmény büntethetőségét a sértett meg-
felelő indítványához köti, épenséggel nem önként következik, 
hogy ugyanaz az enyhébb, a vádlottnak kedvező kezelés a habár 
ugyanazon fajbeli, de súlyosabb intenzitású bűncselekmény elkö-
vetőjét is megilleti. Ily következtetés legkevésbé áll meg oly tör-
vénykönyv világában, mely — mint a Btk. is — a külsőleg és 
tar talmilag egy és ugyanazon bűncselekmények miként való ér-
tékelése körül inás vonatkozásokban is megkülönböztető súlyt 
vet ugyanarra az intencionális elemre, t. i. a jogtalan, majd jog-
talanul vagyoni haszonszerzés céljára, amelyik a hűtlen kezelés 
minősítésénél is a 363. §-t a 361. §-tól megkülönbözteti . És ha a 
törvényhozó ennek a jogtalan haszonszerzési célnak oly jelentő-
séget tulajdonítot t , hogy miként a hűtlen kezelésnél, úgy a 400. 
§-beli közokirathamisításnál is bűntet té átminősítő körülményként 
fogadta el, hogy benne is állapította meg a zsarolásnak és a ve-
szélyes fenyegetésnek nevezett kihágásnak elhatároló vonalát, 
hogy a hozzátartozók érdekében elkövetett bűnpár tolás büntet-
hetősége épen azon fordul, vájjon vagyoni haszonszerzés céljából 
lett-e elkövetve vagy sem: akkor teljesen érthető, ha ugyanaz a 
törvényhozó esetleg a bűnvádi el járás folyamaiba tételének elő-
feltételei tekintetében is más rendszert tar tot t helyénvalónak a 
jogtalanul vagyoni haszonszerzés céljából elkövetett hűtlen ke-
zelés bűntettével kapcsolatban, mint amilyent a 361. §-t illetően 
követelt. 

Csakhogy kétségei kizáró módon megállapítható hogy nem 
ez volt a törvényhozói szándék. Sőt épen ellenkezőleg, a felismer-
hető törvényhozói elhatározás az volt, hogy a hűtlen kezelés úgy 
vélségi, mint büntet t i a lakjában (361. és 363. §.) szabály szerint 
magánmdítványi bűncselekményként kezeltessék és csak aineny-
nyiben idegen vagyon kezelésével hatóságilag megbízott egyén 
követné el (3o2. §.), indítlassék meg hivatalból a bűnvádi eljárás. 
Mely esetben aztan ismét közömbös, vájjon a hű Jen kezelés vét-
sége (361. §.), avagy pedig bűntet te forog-e szóban? Hogy ezen 
kétségtelen törvénytiozói szándók a törvény végleges szövegezé-
sében annyira elhomályosodott, hogy — kár lenne tagadásba 
venni — sokkal könnyebben ismerni fel benne az ellenkezőjét, 
mint a való szándékol: kinek másnak volna érdeme, ha nem a 
képviselőház igazságügyi b izot tságának? Amely, ha fogadalmat 
lenne arra, hogy lehetőleg minden jól átgondolt és megfontolt , 
okosan ós következetesen megszerkesztett törvényjavaslatot dilet-
táns kézzel mennel alaposabban elrontson és való értelméből ki-
vetkőztessen, hogy a törvények igaz értelmét és gyakorlat i alkal-
mazhatóságát már megszülelósük pil lanatában kétessé és bizony-
talanna legye: akkor sem felelhetne meg tisztének és hivatásá-
nak nagyobb alapossággal, körültekintéssel és lelkiismeretesség-
gel, mint ahogy annyi szomorú tapasztalat szerint valójában meg-
cselekszi. Lássuk egyik dokumentumát . 

A Btk. kormányjavaslata egyetlen szakaszban (347. §.) fog-
lalta volt egybe a hűtlen kezelésre vonatkozó összes rendelkezé-
seket. Elsőbbed a hűtlen kezelés vétségét szervezte meg súlyo-
sabb (első bekezdés) és kevésbé súlyos (második bekezdés) fog-
házbüntetéssel aszerint, amint4 hatósági megbízáson belül vagy 
anélkül lelt elkövetve, majd (harmadik bekezdés) bűnte t tként 
minősítette a hűt len kezelést, ha ccönhaszon céljából® követték 
el, végűt pedig minden félreértés lehetőségét kizáró módon úgy 
rendelkezett, hogy cdiűtlen kezelés miatt — amennyiben az nem 
a §. etsö bekezdésében meghatározott személyek által követtetett 
el — a bűnvádi el járás csak a sértett fél indítványára indítható 
meg». A gyöngébbek kedvéért az Indokolás még külön is ki-
emelte, hogy a törvényjavaslat különbséget állapítván meg a 
hűtlen kezelés között aszerint, ha azt nyilvános vagy nyilvános-
nak tekinthető állásban levő és ha más, csupán magánszemély 

követi el: ezen szempont szerint tetetett függővé az eljárás meg-
indítása a sértett fél indítványától, vagy rendeltetett a hivatal-
ból való üldözés. Ilyképen a törvényjavaslat szerkezete mellett 
és mivel csak a hűtlen kezelésnek bűntett alakjában megszerve-
zését követően, a szakasz végén tör tént a hivatalból és a magán-
indítványra való üldözés kérdésében az általános és szabatos 
rendelkezés, ezen részben a törvénykezési gyakorlat számára 
minden kétely eleve ki volt zárva. 

A képviselőház igazságügyi bizottsága ((elfogadván elvileg a 
miniszteri javaslatot, e §. némileg kumulál t tar talmát . . . . több 
§-ra osztotta, s intézkedéseit némi részben, főkép a büntetésekre 
nézve módosította)). Ugy, amint a törvény szövege rendelkezik. 
A ((kumulált tartalom)) megosztását négy különálló szakasz 
(360—364. §.) megszövegezésében és a sorrendnek felforgatásá-
ban foganatosítot ták. A büntetéseket illető módosítás lényege, 
hogy a hatósági megbízás körében és a magánszemély által el-
követett hűtlen kezelés vétségét — a törvényjavaslatnak kellő-
képen megokolt, eltérő rendszerével szemben — egyazon bünte-
tési szankció alá helyezték, a bűnte t t büntetését pedig fegyház 
helyett bör tönben állapították meg. A nagyobbik baj a kumulá-
ció megszüntetése közben esett meg, mert vele minden indoko-
lás és célzat nélkül a törvényjavaslatnak utolsó, a magánindít-
ványra és a hivatalból üldözésre vonatkozó általános rendelkezé-
sét is úgy ((osztották meg», hogy ember legyen a talpán, ki a 
((megosztás® után az eredeti rendelkezésre reáismer. Melyen pe-
dig maga a bizottság sem akart érdemileg változtatni. Mert hi-
szen a 362. §-hoz azt a magyarázatot fűzte, hogy aa jelen §. a 
hűtlen kezelés azon eseteit állapítja meg, melyek a tet tes állá-
sánál fogva a közérdeket ^súlyosabban sértvén, hivatalból üldö-
zendők)). Ellenben a 363. §-hoz készült jelentés szabatosabbnak 
állítja ugyan a ((jogtalanul vagyoni haszonszerzés)) szövegezését a 
a törvényjavaslatbeli ((önhaszon))-hoz viszonyítva, de árva szóval 
sem árulja el, hogy a törvényjavaslat határozott és kifejezett ren-
delkezésétől eltérőleg a 363. szerinti bűntet t már egymagában 
véve, azaz az elkövető személyére való tekintet nélkül, mindig 
hivatalból üldözendőnek lett kontemplálva. Hogy tehát amint a 
362. §. a tettes állásánál fogva, úgy a 363, a jogtalanul va-
gyoni haszonszerzés céljánál fogva a hűtlen kezelésnek hivatal-
ból üldözendő esetét állapítja meg. A kumulál t tar ta lomnak men-
nél alaposabb megosztása lévén a ki tűzöt t kodifikátórius főcél: a 
törvényjavaslatnak utolsó, a hűtlen kezelés összes eseteit átölelő 
rendelkezését azonképen osztották meg, hogy a magánindít-
ványra vonatkozó rendelkezést a 361. §-hoz csapták, a hivatal-
ból való üldözést illető rendelkezést pedig a 362. §-ba foglalták. 
Közben 'pedig megfeledkeztek a 363. §-ról, különösen arról, hogy 
a törvényjavaslatnak sorrendje más lévén, az eredeti 347. §. utolsó 
bekezdésének a magánmdítványra való üldözendőséget megálla-
pító rendelkezése a hivatalos megbízás körén belül elkövetette-
ken kívül a hűtlen kezelésnek összes eseteit, a bűntet teket épen 
úgy illette, mint a vétségeket. Merőben megfeledkeztek róla, mert 
amennyiben a törvényjavaslatnak ezen álláspontjától tudatosan 
eltérni és a magánmdítványi jelleget csakis a magánszemély ál-
tal elkövetett hűtlen kezelés vétségére szorítani óhaj to t ták volna, 
azt bizonyára épen úgy megindokolják, amint ahogy a törvény-
javaslattól történt egyéb eltéréseknek is indokát adták. De lehet, 
hogy úgy is gondolták, hogy mivel csakis a 362. állapít ja 
meg a hűtlen kezelésnek hivatalból üldözendőségét és a jelen-
tésben külön is kiemelték, ' hogy ez a tartalmazza a hűtlen 
kezelés azon eseteit, melyek a tettes állásánál fogva hivatalból 
üldözendők, hogy ezzel egyidejűleg épen úgy kifejezésre ju t ta t -
ták, miszerint egyéb esetekben pedig a hűtlen kezelés magánindít-
ványi bűncselekmény, mint azt a kormányjavaslat és indokolása 
szabatosabban megállapította volt. 

Következtetéseim a következők. Vitán kívül áll, hogy a Btk. 
kormányjavasla ta szerint a hűtlen kezelés mint vétség és mint 
bűnte t t egyaránt csak magánmdí tványra üldözhető, kivéve, ha a 
362. §-ban megnevezettek valamelyike az elkövető. Amikor is az 
elkövető személyére való tekintettel a hűtlen kezelés vétsége 
csak úgy hivatalból üldözendő, mint a 363. §. ^szerint minősülő 
bűntet t . Megállapítható, hogy az igazságügyi bizottság, melynek 
szövegezése törvényerőre emelkedett, a törvényjavaslatnak ezen 

rendszerén nemcsak hogy változtatni nem ^óhajtott, de ugyanazt 
fen tartani kívánta. A törvényhozói szándék tehát nyilvánvaló, 
anélkül hogy magának a törvénynek a hűtlen kezelést tárgyazó 
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szerkezete ugyanazt a szándékot lecáfolná és illuzóriussá tenné. 
Következésképen a törvényt a törvényhozó nyílván felismerhető 
és tételesen le nem rontot t intenciójának megfelelően kell értel-
mezni és alkalmazásba venni. Kivált amikor a törvénymagyará-
zatnak ez a módja a vádlottra kedvező, míg az ellenkező értel-
mezés a vádlott há t rányára hatályosul. Minek utána a Btk. té-
teles szerkezetében is a hűtlen kezelés alaptípusát magánindí t-
ványinak mondja, a hivatalból üldözendőséget pedig kifejezetten 
csakis a 362. §. esetére szorítja, míg a tartalmilag minősített 
esettel (363. §.) kapcsolatban a szóban levő vonatkozásban ren-
delkezést egyáltalán nem tesz: a törvényszöveg keletkezésének 
méltatásában a szöveg megállapítása alkalmából megnyilatkozott 
törvényhozói szándék és határozottan tett megkülönböztetés ala-
pulvételével a felvetett kérdést azonképen tar tom megoldandó-
nak, hogy a hűtlen kezelés bűntet te épen úgy, mint a vétsége 
is csak akkor hivatalból üldözendő, ha a 362. §-ban felsorolt 
személyek valamelyike követte el. A kétségtelen törvényhozói 
szándékkal szemben egymagában és kizárólag a Btk. rendszeré-
nek szempontját a döntő súly a vádlottra hátrányos törvényértel-
mezés érdekében meg nem illethetvén. 

Dr. Doleschall Alfréd. 

Életbiztosítási háborús pótdíj kikötése. 
A kir. Kúriának IV. P. 3005/1916. sz. a. hozott ítélete az 

életbiztosítást háború esetén akkor is fenállónak minősítette, ha 
a kötvényben háború esetére külön díj fizetése kiköttetett , de a 
pótdíj mennyisége sem a kötvényben meg nem állapíttatván, 
sem később a biztosítottal nem közöltetvén, a pótdíj tényleg 
meg nem fizettetett. Megjegyzem, hogy a kifejezés: ((háború ese-
tén)) a Kúria indokolásának megjelölése, ami azonban nem tel-
jes és nem szabatos; mert a konkrét eset, meg a dtplog termé-
szete szerint is csak «a biztosítottnak háború esetén való hadba-
vonulása)) a megfelelő kifejezés. 

Dr. Hevesi Illés ((Az életbiztosítás és a hadikockázat» cím 
alatt a Jogtudományi Közlönyben megjelent tanulmányában biz-
tosítási írott jogunk sajnálatos fogyatékosságainak megállapítása 
kapcsán helyesen tixirozza: a Az a jogrendszer a legtökéletesebb, 
amely a méltányosság uralmát a legnagyobb mérvben megvaló-
sí t ja: ez elvnek kell a háborús kérdések megoldásánál is előtér-
ben lennie. A felmerülő új kérdések tehát a méltányosság jegyé-
ben oldandók meg, annak a méltányosságnak a jegyében, amely 
mindkét félnek, biztosítónak és biztosítottnak jogos érdekeit 
figyelembe veszi)). Ez az álláspont a bírói lelkiismeretnek szi-
gorú jogi erkölcse; a summum ius stimma iniuria elvének a bírói 
elhatározásokba való beidegzése; visszfény a római jog alapvető 
tanításaiból. Ez a jogkezelési elv az anyagi igazság megnyug-
tató kiszolgáltatásának igazi alkotmánybiztosítéka. 

Ezt az elvet miben sem tangálja az a másik elvi kiegészí-
tés, hogy «az egész biztosítási jognak alapelve a biztosított vé-
delme)), mert hiszen ennek érvényesülése egyáltalán nem jelenti 
sem a méltányosság elvének a biztosított részére való teljes ki-
sajátítását, sem a biztosító kétségtelen jogainak és elemi érde-
keinek imponderabili tását . Nem más az, mint a gazdasági egyen-
lőtlenség tényéből a gyöngébb fél felé áramló emberiességi ér-
zés, illetve ez érzésnek egy külön jogi szemponttá való össze-
sűrítése, ami viszont nem egyéb, mint épen a méltányossági elv-
nek a jog egyik tényezőjévé való tudományos felavatása. 

Nézzük már most, hogy a kir. Kúria hivatkozott elvi jelen-
tőségű ítélete hogyan szolgálja a jogot és mikép a méltányos-
ságot ? 

A biztosítási ügylet főalkateleme: a kockázat. Ez az elem 
az, melynek helyénvalósága főként megkülönböztet i a többi ke-
reskedelmi ügyleti ől, a kockázatviselés, amely bizonyos szerencse-
szerződéses jelleggel ruházza fel. Természetes, hogy a kockázat-
nak is megvan a maga törvényszerűsége. Ily rendszeresség nél-
kül a kockázat, mint jogi alap nem is vonulhatna be a jog bi-
rodalmába. A kockázat mértékét meghatározó törvényszerűség 
aztán az a támpont, amely a biztosítóra nézve a kötelezettség 
vállalását egyáltalán lehetővé teszi, úgyszintén azt az üzleti mű-
veletét is, mellyel a biztosító kockázatos obligációját kereskedel-
mileg értékelje. Ez a törvényszerűség abszolút pontos matema-
tikai számítások eredménye s ezzel adva van a fix pont, mely-
ből kiindulva a biztosító az általa vállalandó kötelezettséget s 

ennek egész terjedelmét felépítheti. A biztosító kötelezettsége 
tehát mindig az ekként nyert fix pontok után fog igazodni. E fix 
pontok aztán különbözni fognak a biztosítandó életkora, a vál-
lalandó biztosítási összeg, a rendes kockázat, valamint a rendes 
kockázaton túlmenő rendkívüli kockázat mérve szerint, akként, 
hogy midőn a biztosító kötelezettségét leszögezi, a kockázatban 
megállapított törvényszerűség szinte felemészti az abban rejlő 
eredendő veszélyes elemet és rendes, stabilis, meg nem ingat-
ható, egyszerű kereskedelmi cselekménnyé változtatja a kompli-
kált számítási műveleteken alapuló biztosítási jogügyletet . 

A biztosító tehát valamely konkrét ügyletnél ez ügyletnek a 
szerződós megkötése idejében jelentkezett és megállapítható ösz-
szes kockázatát veszi tekintetbe. E kockázatnak megvan a maga 
törvényszerűsége s ennek a megfelelő számképe: azaz díjtáblá-
zata. A kockázat milyensége állapítja meg tehát a díjtáblázat 
milyenségét, melynek alacsonyabb vagy magasabb mértéke a koc-
kázat nagyságához fog idomulni. Nagyobb kockázatnak nagyobb 
díj, kisebb kockázatnak kisebb díj lesz megfelelő. Ez a legátlát-
szóbb természetesség dogmája, (le amelyet hangsúlyozni mégsem 
felesleges. 

Ha már most időközben a kockázat mértéke túllépi azt a 
keretet, amely a szerződés megkötése idején a biztosítóra nézve 
fenállott, teljesen méltánytalan volna, ha a megváltozott tar ta lmú 
és mértékű kockázat mellett a biztosító a kisebb kockázat alap-
ján vállalt kötelezettség változatlan fentartására kényszeríttetnék. 
Ezzel k i rántanánk a biztosító alól a konkrét kockázat megálla-
pított törvényszerűsége által adott fix pontot, mellyel a biztosí-
tási ügylet teljesen a szerencseszerződések jellegét öltené ma-
gára, miáltal önmagát közösítené ki az érvényesíthető jogügyle-
tek társadalmából. 

A kockázat emelkedésének legnyilvánvalóbb esete: a háború. 
Itt nem azokról a közveteti hatásokról szólok, amelyek a háború 
általános eredményeképen a háborúban tényleg, katonai lag részt 
nem vevő személyekre nézve is jelentkeznek, hanem csak azok-
ról a hatásokról, amelyek a háború esetén hadbavonult biztosí-
tot takra vonatkoznak. Ezeknél a kockázat rendkívüli magasságra 
szökik, melynek megfelelő megmérésére nincs rendelkezésünkre 
megbízható eszköz. Ehelyütt elegendő konstatálnunk, hogy a 
békeidők kockázata alapján kötött biztosítás más törvényszerű-
séget feltételez, mint a háborús idők, helyesebben a háborús 
hadbavonulás kockázata és mindennek, csak nem igazságosnak 
vagy méltányosnak volna nevezhető az a jogi kényszer, amely a 
f rappánsan megnövekedett kockázat dacára a biztosítót az ere-
detileg jóval kisebb kockázat számbavétele alapján létrejött ügy-
lethez kötné. 

A KT. 502. §-a a foglalkozásváltozásban nyilvánuló kockázat-
fokozásról beszél. Eltekintve attól, hogy a háborús hadbavonulás 
is tulajdonképen a biztosított konkrét foglalkozásában beállott 
igen mélyreható változásnak tekinthető, e szakasz egész belső 
értelme szinte kívánja az analóg alkalmazást a háborús hadba-
vonulás esetére is. Azaz: hogy az ügylet más megállapodás hiá-
nyában megszűnik, ha a biztosító a változásról nyert értesítés 
folytán ki nem jelenti, hogy a szerződést fentar t ja . 

E részben nem tudok megnyugvást találni azokban az ellen-
vetésekben, amelyek szerint a bevonuló egyén nem foglalkozását 
változtatta meg, hogy a bevonulás nem életpályát, hivatást vál-
toztatott meg, valamint, hogy a budapesti tábla P. I. 10,883/1915. 
sz. ítéletére való utalással csak a biztosított sa já t akarat i elha-
rozásán alapuló foglalkozásváltoztatás jöhet biztosításjogi szem-
pontból tekintetbe. 

Ez érvekkel szemben mindenekelőtt figyelembe veendő, hogy 
törvényünk szövegében mindezek a kiegészítések fel nem talál-
hatók. Ha már most igaz az, hogy biztosítási jogunk szigorú 
jog, úgy magyarázatának is szigorúnak kell lennie és nem esz-
közölhetők benne olyan tágítások, amelyek valamely szigorúnak 
deklarált j og természetével össze nem férnek. Ha viszont elis-
mer jük azt, hogy törvényünk a biztosítási jogot csak nagy kon-
túrokban rögzítette meg, minélfogva a biztosítási jog terén azóta 
bekövetkezett rendkívüli fejlődés a lehetőség szerint beviendő a 
meglévő keretek közé, úgy ennek a törvényfejlesztésnek, ameny-
nyiben egyáltalán helye van, igen óvatosnak, körül tekintőnek és 
mindenekfelett olyannak kell lennie, amely kiegészítő munka 
aztán valamiképen ne mellőzzön méltányos figyelmet érdemlő 
szempontokat. A foglalkozásban beálló változás hatásaiban első-
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sorban a biztosítóra fontos. Ez biztosítást vállalt egy konkrét 
foglalkozás alapján, az ennek megfelelő kiszámított kockázat 
szerint, e körülmények szemmel tar tása mellett adta meg a biz-
tosított ajánlatához a maga consensusát. Eminens érdeke, hogy 
a biztosított foglalkozásának olyan változása esetén, amelynél az 
alapul vett eredeti kockázat felette magasra emelkedik, eredeti 
kötelezésétől szabadulhasson. Ehhez nem adta hozzájárulását, ez 
nem képezte számításának, reális értékelésének alapját. A fog-
lalkozásváltozás ideiglenessége vagy állandósága a biztosítóra 
nézve nem lehet releváns, mert hiszen csupán a kockázatfokozás 
a döntő elem s ha ez fenforog, az ebből eredő veszély a bizto-
sítót ép úgy érheti az ideiglenes, mint az állandó foglalkozás-
változásból. A biztosított életpályájának vagy hivatásának milyen-
sége nem esik a biztosító érdeklődési körébe, kíváncsiságának 
egyetlen tárgya: változatlan marad-e avagy lényegesen emelke-
dett-e a kockázat, amire ő szerződését a lapí tot ta? Ép úgy nem 
lényeges a kockázatra, hogy e foglalkozásváltozás a biztosított-
nál önkéntes elhatározás vagy külső kényszer eredménye, mert 
hisz ez indító okok valóban nem a kockázat szabályozói. Ideig-
lenesség vagy állandóság, önkéntesség vagy államhatalmi köte-
lezés csupa szubjektív kritérium, már pedig a biztosítót az ő 
tárgyilag meghatározot t kötelezettségénél ilyen körülményekre 
való tekintetek szerződési egyenjogúságának sérelme nélkül nem 
terhelhetik. 

A kir. Kúria szóbanforgó ítéletének alapját képező ügyben 
azonban nemcsak hogy nem forgott fen oly megállapodás, hogy 
a szerződés a háborús hadbavonulás esetén is kifejezetten fen-
tartatik, hanem e fentar tásnak egyenesen külön feltétele hatá-
roztatott meg, az t. i.. hogy háború esetére külön díj fizettessék. 

E kikötés a kötvény tar ta lmának egyik része s mint ilyen 
a biztosított határozot t kötelezése. Háború esetén, helyesebben 
háborús hadbavonulás esetén a biztosítási szerződés megáll, ha 
a biztosított külön díjat, a megnagyobbodot t kockázat ellenérté-
két fizeti; és megszűnik, ha ily külön dijat nem fizet. 

Ily világos kijelentések azonban nem is szükségesek ahhoz, 
hogy a kötvény e részben való, határozottsága iránt kétely ne 
lehessen. Ha a kötvény kimondja azt, hogy háború esetén külön 
díj fizetendő, akkor ez a kikötés nem jelenthet egyebet, mint 
hogy háború esetén a biztosító a növekedett kockázathoz képest 
növekedett életbiztosítási díjat is igényel és minthogy a pótdíj 
az életbiztosítási díj alkatrésze, tehát reá is az utóbbira nézve 
érvényes törvényes diszpozíciók lesznek irányadók. 

Igaz, hogy amennyiben a kötvényben a pótdíj összege szám-
szerűleg vagy százalékokban vagy egyéb, a kiszámításra meg-
felelő alapon meghatározva nincsen, a biztosított e tekintetben 
még tájékozásra fog szorulni. Egy pontban azonban feltétlen és 
további megvilágítást nem igényel az életbiztosítási szerződés, 
nevezetesen abban, hogy a háborús hadbavonulás esetén külön 
díjat fizetni kell. A biztosító és a biztosított között létrejött ezen 
megállapodás szerint tehát a hadbavonulás bekövetkezése a biz-
tosítóra nézve az eredeti szerződés dí jmegállapításának véghatá-
rát, a biztosítottra nézve pedig ú jabb kötelezettség vállalását 
jelenti. 

Az alapszerződés szerint a hadbavonulás csak egy új köte-
lességet konsti tuál : a biztosított pótdíjfizelési kötelezettségét. 
Ennek pontos teljesítése ellenében az alapszerződés eredeti ér-
vénye továbbra is fenmarad. E kötelezettség alanya a biztosított, 
tehát az ő jogi feladata e kötelezettségnek eleget is tenni. Ha 
nem eléggé határozott a kötelezettség egész tar ta lmára nézve, 
úgy a biztosított feladata lesz a kötelezettség hiányzó kellékeit 
kitölteni. Erre egyenesen rákényszeríti az alapszerződés, mely 
kimondotta, hogy háborús hadbavonulás esetén pótdíj fizetendő, 
mely tehát ha elmarad, a biztosított tudja, hogy ezáltal életbiz-
tosítását veszíti el. Ez nem iniuria „vagy nóvum, ezzel a biztosí-
tott számolt már az alapszerződés megkötésekor. A biztosító pe-
dig már eleve gondoskodott arról, ami pedig a biztosítási ügylet 
lényege szerint nem is volna jogi kötelessége, hogy kockázata 
emelkedésekor a biztosított is ennek megfelelő nagyobb díjat 
fizessen neki, azaz, hogy eredetileg vállalt kötelezettsége a há-
borús bevonulás esetén csak további külön díj fizetése ellenében 
maradjon fen. 

A bevonulás bekövetkezése a biztosított személyes eseménye, 
amelyről ő tud legelőször s amelyről a biztosítónak a biztosított 
közlése nélkül tudomást vennie még akkor sem jogi kötelessége, 
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ha erről más úton tudomást is szerezne. Ha a biztosított be-
vonul s erről a biztosítót nem értesíti, a biztosítónak semmi-
féle jogszabály nem írja elő, hogy a maga részéről siessen a 
biztosított által elkövetett megtévesztés megszüntetésére. Ez le-
hetne filantrópia dolga, de kereskedelemjogi kötelesség tárgyát 
nem képezheti. A biztosított bevonulásának nem közlése által 
tévedésbe ejtette a biztosítót, elhallgatván előtte, hogy vállalt 
kockázatát immár meghaladja az a kockázat, amely a biztosított 
bevonulása által előállott s amely esetre a biztosító már jóelőre 
pótdíj fizetését kötöt te ki. A biztosítottnak ezt a nyilvánvalóan 
culposus magatar tásá t aztán észre nem venni, sőt ennek mint-
egy juta lmául a biztosító el járásában egy késedelmi culpát te-
remteni és bevonulás és pótdíj-nemfizetés dacára az alapszerző-
dés érvényét továbbra is fentar tani : bizony nem az a méltányos-
ság, amelynek a helyes jogszolgál tatásban valóban meg kell 
nyilatkoznia. 

A biztosítási kötvényben a pótdíj kikötése ezek szerint üres 
szó, pictus masculus, jogilag nem létező valami. Jogszabály, hogy 
a szerződés kétséges értelme esetén a szerződő felek akarata 
irányadó I (Ptkv. bizottsági szöveg 770. §.) Ez az akarat pedig 
nyílván a háborús bevonulás által előidézendő magasabb kocká-
zatnak megfelelő magasabb díj tényleges fizetésére irányult. Eh-
hez képest állnának be aztán a nem fizetés folytán az ezzel min-
dig is járó törvényes következmények. 

Az anyagi jogszabály, melyet a kir. Kúria ez ítéleteinek hom-
lokára tűz, az d iogy a teljesítésnek az egyik szerződő fél részé-
ről elmulasztása a szerződés megszüntetésének jogszerű alapjául 
csak abban az esetben szolgálhat, ha a nem teljesítő fél köte-
lezettségének tartalma és ter jedelme magában a szerződésben 
vagy a teljesítési kötelezettség beálltát megelőző későbbi meg-
állapodás útján minden kétséget kizáró határozottsággal meg-
állapíttatott akként, hogy ebben a tekintetben a teljesíthetőség 
szempontjából további meghatározás szüksége fen nem forog)). 

E jogszabályt a kir. Kúria «a kölcsönös teljesítési kötele-
zettséggel járó jogügyletek természetéből)) vezeti le. Egy meg-
állapítás tehát, amelynek bizonyos mértékben elasztikus kelet-
kezési alapja van. Valamely jogügylet természete különböző de-
dukciókat engedhet meg, anélkül azonban, hogy ezen dedukciók 
mindegyike egy konkrét másik jogügyletre ugyanazon séma sze-
rint applikálható volna. 

A kir. Kúria ítélete megköveteli tehát, hogy a kötelezettség 
tar talma és terjedelme minden kétséget kizáró határozottsággal 
állapíttassák meg. Amennyiben pedig ez meg nem történik — 
uli figura docet, — tulajdonképeni kötelezettség s ennek telje-
sítésére való jogi kötelem nem is forog fen. 

Tartalom és terjedelem talán tautológiának is hangzik, mert 
hiszen a tar talomban a terjedelem is bennfoglaltatik. De a kir. 
Kúria bizonyára egy mindenképen teljesen összefoglaló kifejezés-
ben akarta ál láspontját leszögezni s kinyilatkoztatni, hogy csak 
a kötelezettség minden részének megállapítása esetén állunk 
szemben valódi kötelemmel. Tartalom és terjedelem tehát min-
dent magában foglal : a szolgáltatás tárgyát, a teljesítés módját , 
helyét, idejét. Mindezeknek minden kétséget kizáró megállapítása 
kelt tehát, hogy a jogügyletet aztán a kir. Kúria jogi érvénye-
sülésre alkalmasnak tekintse. 

A jognak az élethez keli igazodnia, az élet jelenségeihez 
jogi ruhákat varrnia. E munka hol könnyebb, hol nehezebb, 
aszerint amint az élet egyszerűbb vagy bonyolultabb jelenségei 
kívánnak jogi megbecsülést. Könnyű ott, ahol a tényállás abszo-
lút tiszta, ahol például a kötelezettség tar ta lma minden kétséget 
kizáró határozot tsággal van megállapítva és nehezebb vagy épen 
nehéz ott, ahol teljesen világos kri tér iumok csak kevésbé van-
nak jelen avagy épen nincsenek. Az utóbbi esetek azonban azért 
ép úgy megmaradnak a jogi a^stimatio tárgyaiul, sőt fokozott 
vizsgálódási kötelességet parancsolnak és ép úgy lehetnek jog 
érvényesítésére alkalmasak, amint a bizonytalan tünetekkel je-
lentkező betegség kívánja a fokozottan gondos gyógykezelést és 
nem feltétlen járuléka az életről való lemondás. 

A jognak tehát foglalkoznia kell a minden kétséget kizáró 
határozottságot nélkülöző jogi jelenségekkel is. Foglalkozik is és 
nem süti rá már ob ovo a jogi érvényesíthetetlenség bélyegét. 
A polgári törvénykönyv javaslatának 856. § a például kimondja, 
hogy «az adósnak úgy kell kötelezettségét teljesítenie, amint azt, 
tekintettel az eset körülményeire és az élet felfogására, a mél-
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tányosság megkívánja)). Ez generális elv, de szurrogátum is ak-
kor, mikor a teljesítés módja nincsen minden kétséget kizáró 
határozottsággal megállapítva. Ez intézkedés nem a javaslat re-
formja, hanem az eddigi gyakorlat szabályba öntése. Mire való 
volna minden ilyféle jogszabály, ha valamely kötelezettséget csak 
akkor lenne jogi kötelesség teljesíteni, ha ennek ((tartalma és 
ter jedelme minden kétséget kizáró határozottsággal)) megálla-
pít tatot t ? 

Nem kívánom érteni azokat a további mozzanatokat is, ame-
lyek mind arra utalnak, hogy a konkrét kérdésben a biztosító 
érdekei azok, amelyek méltányosabb figyelmet érdemelnek. A kir. 
Kúria ítélete teljesen ki is kapcsolta a méltányossági tekintetek-
kel való foglalkozást ; nyílván helyesen is tette, mert a méltá-
nyossági elemek objektív szembeszögezése mindjár t nagyon ve-
szélyessé vált volna a kiemelt jogi alapprincipiumnak fenállani 
látszó lé t jogosul tságára nézve. 

Egyébként szomorú a vizsgálat résuméje : jog és méltányos-
ság egyformán kielégítetlenül távoztak e kérdésben a kir. Kúria 
asztala mellől. E konkré t jogi fájdalomból leszűrődik az általános 
morál : a modern élet mindinkább fokozódó bonyolultságával 
arányban mindinkább növeszteni kell a jog és méltányosság elvé-
nek harmonikus összeműködését. Egész tanulmányt igényel a 
jognak és méltányosságnak egymáshoz való jog- és erkölcstör-
téneti viszonya. Bár fogalmilag ellentétek, mégis a gyakorlati 
érvényesülést illetőleg, az igazságnak mint legmagasabb célnak 
szolgálatát tekintve, egymás kiegészítőinek kell lenniök. A bün-
tetőjog területén ez természetes és mellőzhetetlen vezérlő elv ; 
ép így feltétlen helyet kell szorítani a magánjog térületén is az 
esetek szigorú individualizációjának, mint olyan szempontnak, 
amely a konkrét kérdés elbírálásánál a j og mellett a komoly 
figyelmet követelő méltányosságnak is jelentős szerepet jut tat . 
A magánérdekek megfelelő oltalmából keletkező erős közérdek 
az, hogy a magánjogi igazságszolgáltatásnak is meg legyen a 
maga Bérenger- törvénye és a maga ideális Magnaud szellemű 
bírósága. Dr. Váradíj István. 

A keresetváltoztatásról. 
((A keresetváltozás lényege és következményei)) cím alatt a 

Jogtudományi Közlöny f. évi április 15-én megjelent 15. számá-
ban dr. Borsos Endre kir. törvényszéki bíró egy tanulmányt tett 
közzé. Nagy elméleti tudással megírt, igen erős gyakorlati érzé-
ket tanúsított cikkével egyetértek. Egyetértek különösen az alap-
fogalmak meghatározásában, a levont következtetések helyes ered-
ményeiben. 

Mégis szót kérek. Teszem ezt pedig egyrészt azért, mert a tár-
gyalt kérdés oly nagyfontosságú, hogy a vele való foglalkozást 
szükségesnek és óhaj tandónak tartom, másrészt azért, mert fog-
lalkozni kívánok a cikk egy tárgyalta, de nem teljesen kimerített 
és egy nem tárgyal ta kérdéssel. 

Mielőtt jelen észrevételeim tárgyára térnék, leszögezem, hogy 
teljesen osztom dr. Borsosnak azt az álláspontját , hogy kereset-
változás akkor van, ha a felperes keresetének jogalapját (tény-
állításait) vagy pedig kereseti jogát (jogállítását) vagy pedig 
mindkettőt akként változtatja meg, hogy egészen más kereset áll 
elő, mint amit a felperes eredetileg támasztot t , 

Ezt azért ta r to t tam szükségesnek előrebocsátani, hogy tisz-
tán ki tűnjék, hogy mely fogalommal operálok az alábbiak során 
és hogy a magam részéről kifejezést adjak annak, hogy a köz-
ismert meghatározások helyett a dr. Borsos-féle meghatározást , 
mint amely véleményem szerint a legegyszerűbb és mégis a leg-
tisztább, fogadom el. 

De felszólalásom tárgyára térek. 
Elsősorban azt a kérdést vetem fel, amellyel sem dr. Borsos, 

sem az általam ismert auktorok nem foglalkoznak. 
A kérdés a következő: 
A felperes a mulasztási ítéletnek alperes részéről történt 

ellenmondása folytán újabban kitűzött perfelvételi határnapon az 
alperes perbebocsátkozása előtt megváltoztathatja a keresetét? 
Legyen szabad világosabban felvetnem a kérdést oly módon, hogy 
gyakorlat i lag az eset bekövetkezhetik. 

A felperes a perfelvételi tárgyaláson előadta keresetét az írás-
beli keresettel egyezően. A szabályszerűen megidézett alperes 
meg nem jelent. A kir. törvényszók az alperest, tekintettel arra, 

hogy a Pp. 443. §-ának egyik esete sem forog fen, a Pp. 440. 
§-a értelmében a kereseti kérelemhez képest elmarasztalta. Az 
alperes a Pp. 460. §-a értelmében ellenmondással élt, a bíróság 
pedig ellenmondás folytán határnapot tűzött. Most ériink a kér-
déshez. A felek megjelennek, a felperes keresetét megváltoztatja. 

A kérdés az: joga van-e erre felperesnek? 
A Pp.-nek két ellentétes szabályával kell operálnunk a kér-

dés megfejtésénél. Az egyik sz*abály: a Pp. 188. §-a. E szabályo-
zás figyelembevételével a kérdésre igen könnyű a felelet. A Pp. 
188. §-a ugyanis azt mondja, hogy a felperes keresetét az alpe-
res perbebocsátkozása után az alperes beleegyezése nélkül többé 
meg nem változtathatja. Ebből tisztán következik, hogy a fel-
peres keresetét az alperes perbebocsátkozása előtt az alperes bele-
egyezése nélkül is megváltoztatja. Már pedig a felvetettem eset-
ben az alperes még perbe nem bocsátkozott, ezt tenni épen ké-
szülőben van és így a felperes a keresetét a fentebb felhívott 
törvényhely alapján megváltoztathat ja . 

De nézzük a Pp. egy másik szabályát. A Pp. 464. §-a azt 
mondja, hogy az ellentmondás folytán kitűzött határnapon a bí-
róság az alperes perbebocsátkozása után az érdemleges tárgya-
lást folytatólag megtar t ja és ennek eredményéhez képest ítéleté-
ben az ellentmondással megtámadot t ítéletet egészen vagy rész-
ben jentartja vagy hatályon kívül helyezi. 

Mit jelent ez? Azt, hogy a bí róság az el lentmondás folytán 
keletkezett perben ítéletileg abban a kérdésben dönt, hogy az 
ellentmondás előtt az alperes meg nem jelenése folytán hozott 
ítélet az alperes ellen hatályos-e vagy nem és ha igen, mennyi-
ben hatályos. Ebből pedig az következik, hogy a törvény az 
ellentmondással nem tekinti a mulasztási ítéletet hatályon kívül 
helyezettnek, hanem a felperesnek az alperes meg nem jelenése-
kor tar tot t perfelvételi tárgyaláson tett kereseti előadásait, külö-
nösen kereseti kérelmét a mulasztási ítélettel leszögezettnek te-
kinti, amely mulasztási ítéleti rendelkezést, a Pp. 464. §-ának 
helyes értelme szerint, csak akkor helyezi hatályon kívül, ha az 
alperesnek sikerül a felperes tényállításokat, jogállí tásokat oly 
módon megerőtleníteni, hogy a bíróság arra a meggyőződésre 
jut , hogy a felperes keresete alaptalan vagy oly pergálló kifogást 
emel, amelynek alapján a bíróság az eljárást megszünteti , ez 
eljárást megszünteti , ez utóbbi esetben is kétségtelen lévén a 
mnlasztasi ítélet hatályon kívül helyezésének szükségessége. 

Ha pedig a mulasztasi ítélettel a felperes előadta kereset 
oly módon szögeztetik le, hogy csak ítélettel legyen az akár ér-
demleges végítélet, akár pergatló kifogás tárgyában hozott ítélet, 
helyezhető hatályon kívül, akkor arra az ál láspontra kell helyez-
kednünk, hogy a felperes az alperes ellentmondása folytán ki-
tűzött perfeivételi ha tárnapon az alperes perbebocsátkozása előtt 
sem változtathat ja meg többé a keresetét. 

Ezt támogat ja különben a Pp. 464. §-ának szövege még any-
nyiban is, hogy a szöveg szerint «Az ellentmondás következtében 
kitűzött határnapon az alperes perbebocsátkozása után a bíróság 
az érdemleges tárgyalást folytatólag megtartja)), ez pedig annyit 
jelent, hogy az el lentmondás folytán kitűzött határnapon a fel-
peresnek keresetét elő sem kell adni, mert ezt már egy ízben az 
írásbeli keresettel egyezően előadta (mert ha nem egyezően adta 
volna elő, úgy a mulasztási ítélet meg lett volna tagadandó, Pp. 
443. §. 3. pont), hanem az alperes vagy pergát ló kifogást emel 
vagy az érdemleges ellenkérelmét előterjeszti és perbebocsátko-
zik, ezután pedig az érdemleges tárgyalás következik. 

Azt hiszem, sikerült leihívnom a figyelmet arra, hogy a fel-
vetettem kérdés elbírálása nehézségbe ütközik, a két törvényhely 
el lentmondása illetve össze nem egyeztethető volta miatt. 

Mi módon oldandó meg a kérdés? 
Elméleti szempontból a Pp. 188. §-a szerint volna megol-

dandó. Az alperes perbebocsátkozása előtt a felperes megváltoz-
tat ja a keresetét, a per még létre nem jött és mi sein indokolja, 
hogy az alperes mulasztása rosszabb helyzetbe jut tassa felperest, 
mintha az alperes nem mulaszt, amikor is a felperes az alperes 
perbebocsátkozásáig bármikor megváltoztathat ja keresetét. 

Gyakorlati szempontból azonban azt kell tar tanom, hogy 
nem változtathatja meg a felperes keresetét a mulasztási ítélet 
után. A gyakorlatot a törvény irányítja és kötelezi. A törvény 
szerint pedig a mulasztási ítélet után ellentmondás folytán ke-
letkezett perben afelett kell dönteni, hogy a mulasztási ítélet 
fenáll-e vagy sem, a felperes tehát a keresetet meg nem változ-
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ta t ja , mert ezzel ő vonja el a bíróság által meghozott mulasztási 
ítélet alapját. 

Ezzel a kérdéssel összefügg az is, hogy elállhat-e a felperes 
keresetétől a mulasztási ítélet után az alperes perbebocsátkozás 
előtt, mert amint Borsos dr. helyesen kifejtette, a keresetváltoz-
tatásban benne van az is, hogy a felperes az eredeti keresetétől 
eláll. Itt e kérdéssel részletesebben annál kevésbé kívánok fog-
lalkozni, mert nézetem szerint a fentiekben erre is megadatot t a 
válasz. A Pp. 464. §-ának értelme szerint a felperes mulasztási 
ítélettel leszögezett keresetétől már el nem állhat. 

Itt kell felhívnom a figyelmet a Ppé. 51. §-ára is. A kész-
pénzbeli követelésben marasztaló ítélet alapján a teljesítési határ-
idő letelte után biztosítási végrehaj tásnak van helye, ha a köte-
lezett fél a határozatot kellő időben ellentmondással megtámadta. 

Ez a rendelkezés amellett szól, hogy a mulasztási ítélet mind-
addig fenáll, míg az ítéletileg hatályon kívül helyezve nincs és 
azt hiszem, ez a rendelkezés megcáfolja Magyary azt a nézetét, 
hogy az ellentmondás az ítéletet önmagában megdönti. (Magyary 
polgári per jog 668. oldal.) Amennyiben megengednők a mulasz-
tási ítélet után a keresetváltoztatást , úgy előállhatna az az eset, 
hogy a felperes az alapkeresetre hozott mulasztási ítélet alapján 
az alperes el lentmondása folytán biztosítási végrehaj tást nyert, 
azután pedig a felperes keresetét megváltoztatva az alapkereset-
től elállna, de a biztosítási végrehaj tás fenmaradna. Ez a kérdés 
ugyan meg volna oldható azzal, hogy a bíróság keresetváltozás 
esetén a mulasztási ítéletet és ezzel kapcsolatban a biztosítási 
végrehaj tás t hatályon kívül helyezné, ennek azonban út já t állja 
a Pp. 464. §-a, amely szerint a mulasztási ítélet csak .az érdem-
leges tárgyalás eredményéhez képest helyezhető hatályon kívül. 

Végső eredmény nézetem szerint de lege lata tehát az, hogy 
mulasztási ítélettel befejezett és alperes ellentmondása folytán 
perré alakult ügyben a felperes az alperes perbebocsátkozása 
után sem változtathatja meg a keresetét. 

II. Dr. Borsos fent hivatkozott cikke foglalkozik azzal a kér-
déssel, hogy mi történjék akkor, ha a perbebocsátkozott alperes 
tiltakozik, a keresetváltoztatás ellen és a bíróság úgy találná, 
hógy a felperes tényleg megváltoztatta keresetét. A cikkben he-
lyesen kifejtet t indokolással arra az álláspontjára jut, hogy 
amennyiben a felperes a keresetét megváltoztatta és a perbe-
bocsátkozott alperes ehhez nem já ru l hozzá, akkor az eredeti 
kereset áll fen, amelytől a felperes egyoldalúlag el nem állhat 
és az eredeti kereset tárgyában hozandó ítélet és pedig ha a fel-
peres az eredeti kereset tárgyában tárgyalni nem akar, beállnak 
az érdemleges tárgyalás elmulasztásának következményei. A ma-
gam részéről ezt az álláspontot osztom, felszólalásommal csak 
azt kívánom elérni, hogy preciziroztassék az e tekinbeni el-
járás. 

A felperes keresetét megváltoztatja, perbebocsátkozott alpe-
res tiltakozik ellene és a bíróság úgy látja, hogy a felperes tény-
leg megváltoztatta a keresetét. Kérdés, mi történjék ? Két állás-
pont képzelhető el. Az egyik szerint a bíróság az eredeti kere-
set, illetve ennek folytán alakult per akkori állapotában ítéletet 
hoz, úgy tekintvén a felperest, hogy azzal, hogy keresetét meg-
változtatta kijelentette, hogy az eredeti keresetétől eláll, abban 
tárgyalni nem kíván, ettől a keresetétől pedig az alperes hozzá-
járulása nélkül el nem állhat, az eredeti kereset tehát azonnal 
elbírálható. Ez az eljárás ugyan az igazságszolgáltatás gyorsa-
sági követelményének eleget tesz, de alaposnak nem tekinthető, 
de nem is célszerű, mert a felperes az elsőbíróság ítéletét meg-
fellebbezi, a fellebbezési eljárásban, amely az elsőbírósági eljárás 
folytatását képezi, pedig visszatér az eredeti keresetre és a fel-
lebbezési bíróság kerül abba a helyzetbe, hogy az eredeti kere-
set folytán indult pert teljesen letárgyalja. 

A másik nézet szerint, és ez a jelen sorok írójának a nézete, 
más eljárás a helyes. Le kell elsősorban szögezni azt, hogy a 
perrendtar tás nem intézkedik abban a tárgyban, hogy azt, hogy 
keresetváltozás fenforog-e vagy nem, ítélettel vagy végzéssel kell-e 
megállapítani. 

Amennyiben a felperes a keresetétől eltérő keresetet ad elő, 
és a perbebocsátkozott alperes ez ellen tiltakozik, a bíróságnak 
végzésileg el kell dönteni, hogy keresetváltozás fenforog-e vagy 
nem. Ha nem forog fen, az ügy továbbtárgyalandó, ha kereset-
változás esete forog fen, ez megállapítandó és felhívandó a fel-
peres arra, hogy eredeti keresete tárgyában tárgyaljon, amelytől 

el nem állhat és ha a felperes erre' kifejezetten kijelenti, hogy 
az eredeti kereset tárgyában tárgyalni nem akar, akkor állnak 
be az érdemleges tárgyalás elmulasztásának a Pp. 445. jvában 
meghatározott következményei. Ez az eljárás véleményem szerint 
a legcélszerűbb és a legalaposabb. 

Dr. Hetényi József. 

Szemle. 
— I g a z s á g ü g y i e l ő l é p t e t é s e k . Ő Felsége születése nap-

ján látott napvilágot az a 904 igazságügyi előléptetés, amely az 
indemnitási törvény felhatalmazása folytán esedékessé vált. A 
hosszú névsort végigfutva, örömmel állapítottuk meg, hogy a ré-
szünkről is mindig hangoztatot t szelekció elve erőteljesen érvé-
nyesült és hogy számos, már régóta jogosnak elismert, sőt a 
közvéleményben itt-ott kielégíttetlenségével feltűnést keltett igény 
nyert kielégítést. Ha maradt is talán — és bizonyára maradt — 
érdemes tagja az igazságügyi tisztviselői karnak, akire ezúttal 
nem jutott a királyi kegy sugaraiból, nagyjában és egészében 
nem lehet elvitatni a tárgyilagosságra és méltányosságra törek-
vést és annak sikerét az igazságügyminisztertől , aki e tényé-
vel az egész igazságügy háláját biztosította a maga számára. 
Ezúttal csak egynéhány kiemelkedőbb előléptetésről adunk 
számot, amely a közéletben és a nyilvánosság előtt ismer-
tebb szerepet betöltő egyéniségeket ért. így mindenekelőtt mi-
niszteri tanácsosokká neveztettek ki : báró Lévay József, a bör-
tönügy terén kiváló érdemet szerzett címzetes miniszteri taná-
csos, úgyszintén Rottenbiller Fülöp, a magyar patronázs-ügy ér-
demdús harcosa. Miniszteri tanácsosi címmel osztálytanácsosokká 
neveztettek ki : Börcsök Andor ítélőtáblai bíró, aki a háború ide-
jén mint a hadfelügyeleti bizottság és a saj tóügyi albizottság 
tagja szerzett kiváló érdemeket, úgyszintén dr. Láday István 
ítélőtáblai bíró, aki a jogirodalomnak is elismert jelese. Kúriai 
bírói címmel és jelleggel tüntet te ki a király dr. Marschalkó 
János, az igazságügyminisztériumban alkalmazott kir. ítélőtáblai 
bírót, Közigazgatási Döntvénytárunk szerkesztőjét. ítélőtáblai 
bírákká neveztettek ki : dr. Meszlény Artúr, az igazságügy-
minisztériumban alkalmazott kir. törvényszéki bíró, a csődön-
kívüli kényszeregyességi eljárás és a Pénzintézeti Központ 
közbenjöttével foganatosítot t felszámolások tárgyában kibocsátott 
minisztériumi rendeletek megalkotója, úgyszintén dr. Almási 
Antal kir. törvényszéki bíró, a kiváló magánjogász. Miniszteri 
tanácsosi címmel és jelleggel tüntet te ki a király dr. Benárd 
Emil osztálytanácsost, az igazságügyminisztérium közjogi osz-
tályának vezetőjét és dr. Berinkey Dénes osztálytanácsost, a nem-
zetközi osztály vezetőjét. Végül a budapesti kir. ítélőtáblán tör-
tént kinevezések között osztatlan megelégedést fog kelteni há-
rom erős képzettségű jogásznak, Csapó Ferencnek, Simay Gyulá-
nak és Alföldy Edének tanácselnökké történt kinevezése. 

— A háborúból hazatérő ügyvédek támogatása 
kérdésében nagyjelentőségű szakértekezletet tar to t t az igazság-
ügyminiszter az elmúlt héten. Az értekezleten a bírói,-az ügyészi 
és az ügyvédi kar képviselői jelentek meg és kifejtették vélemé-
nyüket. Ezeknek meghal lgatása után az igazságügyminiszter a 
következőkben jelezte ál láspontját : Az ügyvédség problémájának 
egyik legfontosabb ága a háborúból hazatérő ügyvédek támoga-
tásának kérdése. Ennek gyakorlati és emberséges megoldására 
össze kell fogniok az igazságügyi kormánynak, a bíróságoknak 
és az ügyvédségnek. Mint igazságügyminiszter kilátásba helyezi, 
hogy a már igazságügyi szolgálatban levő tisztviselők jogos ér-
dekeinek sérelme nélkül bizonyos számú ügyvéd az igazságügyi 
szolgálatban alkalmazást fog nyerni. A bírákra főleg az a fel-
adat hárul, hogy a folyamatban levő ügyekben a kifejtett ügy-
védi munka méreteihez és értékéhez képest méltányos díjazást 
állapítsanak meg. Az ügyvédségnek pedig önkormányzati hatás-
körében azt a gondolatot kell megvalósítania, hogy a hatóságok-
tól a javadalmas megbízatásokat azok az ügyvédek nyerjék el, 
akik katonai szolgálatot teljesítettek és ezek közül is elsősorban 
azok, akik a háború folytán jelentékeny kárt szenvedtek vagy 
megrokkantak. Kilátásba helyezte az igazságügyminiszter, hogy 
a bűnügyekben a kir. ítélőtábla előtt működő közvédők javadal-
mazását tetemesen felemeli; az e tekintetben fenálló miniszteri 
rendelet intézkedését, amely a jelenlegi viszonyoknak meg nem 
felelő díjazást állapít meg, megváltoztatni szándékozik. Megfelelő 

\ 
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intézkedést szándékozik kezdeményezni abban az i rányban is, 
hogy a bűnügyekben hivatalból kirendelt többi védők is díjazás-
ban legyenek részes í the tők; rendele t i leg volna megál lap í tandó a 
hivatalból k i rendel t védő d í jának legkisebb és l egmagasabb mér-
téke és ezen ha t á rok közö t t a b í róság ál lapí taná meg a konkré t 
esetben a dí j mér tékét . Végül felvetet te az igazságügyminisz te r 
azt a gondola to t , hogy az igazságügyi k o r m á n y bocsásson ren-
delkezésére az ügyvédi k a m a r á k n a k bizonyos átalányösszeget 
azzal a rendeltetéssel , hogy ebből j u ta lmazást nye r j enek azok az 
ügyvédek, akik el lenszolgál tatás nélkül pá r t fogó ügyvédi tevé-
kenységet buzga lommal végeznek. Az igazságügyi k o r m á n y n a k 
azzal az akciójával, amely a j avada lmas megbíza tásoka t a hábo-
rúból visszatérő ügyvédek részére kívánja biztosítani, párhuza-
mosan kell haladniok a többi kormányza t i ágak ily törekvésé-
nek ; ebben a vonatkozásban elsősorban a gyámha tóságok ügy-
gondnoki kirendelései jönnek figyelembe. Ugy vagyunk értesülve, 
hogy az igazságügyi ko rmánynak ezek a tervei már a legköze-
lebbi jövőben a tényleges megvalósulás s tád iumába ju tnak . 

— A letartóztatások korlátozása tárgyában Vdzsonyi 
Vilmos igazságügyminisz ter a következő rendelete t intézte a kir. 
főügyészekhez: 

Mint Méltóságod előtt ismeretes, a 10,121/1916. I. M. VII. 
számú rendelet tel , valamint az ennek kiegészítését t a r t a lmazó 
későbbi rendeletekkel a szabadságvesz tésbünte tések egyes cso-
por t j a inak végreha j tásá t a háború t a r t a m á r a fe l függesz te t tem. 

Ennek az in tézkedésnek az volt az indí tó oka, hogy a há-
ború alat t az összes fogla lkozásokban minden munkáskézre fo-
kozott szükség van és a megszokot t m u n k a k ö r b e n mindenki sok-
kal nagyobb eredménnyel végezheti tevékenységét , mint amilyen 
eredményt a le tar tóz ta tásban végzett kényszermunkátó l várhatni . 
Figyelembe kellet t venni azt a szempontot is, hogy a le tar tózta-
tot tak nagy tömegeinek élelmiszerekkel való ellátása igen nagy 
nehézségekkel j á r t és jár . 

Ez az u tóbbi körü lmény arra vezetett, hogy az élelmezési 
adagoka t te temesen alább kellett szállítani és mivel számos élel-
mezési cikk tel jesen hiányzik, egyes fogházakban az élelmezés 
annyira megrosszabbodot t , hogy a bünte tés igen sok elítéltre 
annak célján messze tú lmenő súllyal nehezedett . 

Minthogy ebben a tekintetben a legközelebbi jövőben lénye-
ges változás nem remélhető, a lehetőségig r i tk í tani akarom azok 
számát, akikre a bünte tés az emlí tet t ok következtében bűnös-
ségükkel arányban nem álló szenvedést jelent, másrészt pedig 
lehetővé aka rom tenni, hogy az oly elítéltek közül, akik a társa-
dalom m u n k á s elemeihez ta r toznak, minél többen részt vehesse-
nek megszokot t m u n k a k ö r ü k b e n a nemzeti termelés produkt ív 
m u n k á j á b a n . 

Ezért tehát mindenekelő t t á l ta lánosságban ar ra kérem fel 
Méltóságodat, hogy a maga részéről mindent kövessen el abban 
az irányban, hogy le tar tóz ta tásba a törvényes okok fenforgása 
mellett is á l ta lában csak azok kerül jenek, akiknek szabadlábon 
hagyása a törvény rendelkezésével nem volna összeegyeztethető 
vagy a közbiztonságot , avagy más fontosságú közérdeket veszé-
lyeztetne. Ez az elv áll úgy az előzetes le tar tóz ta tásra és a vizsgá-
lati fogságra, min t az ítéleti bünte tés végreha j tására . 

A részletekben a következőket rendelem: 
1. Szerezzen meggyőződést Méltóságod arról, hogy mindazok-

nak nevei, akik 0 Felségének kegyelmi ténye következtében am-
nesztia ú t j á n vagy egyébként a bünte tés e lengedésének kedvez-
ményében részesültek, k ihagyat tak-e m á r azokból a jegyzékek-
ből, amelyekben a bünte tés t végreha j tó ha tóságok a bünte téseket 
ny i lvántar t ják és amelyeket időnkin t a halasztás megadása vagy 
meghosszabbí tása végett fel ter jesztenek. Amennyiben ezi rányban 
a szükséges intézkedések még nem tör téntek volna meg, Méltó-
ságod szíveskedjék haladékta lanul intézkedni . 

2. Hasonlóképen szerezzen Méltóságod meggyőződést arról 
is, hogy nem szerepelnek-e emlí tet t j egyzékekben oly egyé-
nek nevei is, akiknek bünte tése azért nem h a j t h a t ó végre, 
mer t még ka tona i köte lékben állanak. Minthogy ugyanis az 
ily egyének Ő Felségének boldog emlékű I. Ferenc Józsefnek 
a háború folyamán kelt és Méltóságoddal közölt többrendbel i 
legfelsőbb elhatározása ér te lmében a bün te tés e lengedésére 
számíthatnak, nem sorolhatók azok közé, akiken a bünte tés t 
csupán halasztás okából nem ha j t j ák végre. A katonai szolgála-
tot te l jes í tőket annál is inkább külön nyi lvántar tásba kell venni, 
mer t máskén t meg tö r t énhe tnék , hogy a bünte tés végreha j t á sá ra 
beidéztetnek és ezzel az a lantas ha tóságok eléje vágnak a királyi 
kegyelem érvényesülésének. 

3. Megszünte tem azt a különbséget , mely a bün te tések elha-
lasztása körül követendő e l járásban eddigelé a gyors í to t t e l járás 
ú t j án elítéltek és más elítéltek között fenállott . Ezentúl tehát a 
jelen rendelet bevezetésében említett rendeleteket egyformán kell 
a lkalmazni minden elítéltre, tekinte t nélkül arra, hogy a bűnvádi 
e l járás szabályai szerint folyt-e le vagy sem. Döntő szempont 

t ehá t egyedül az lesz, hogy a bün te tés t a r t ama két. évet meg-
halad-e vagy sem és hogy az elí tél tnek szabadlábon hagyása a 
közbiz tonság avagy más nagyfon tos ságú közérdek veszélyezteté-
sével jár-e vagy sem. 

4. Megszüntetem a 3277/1917. 1. M. számú rendeletben meg-
állapítot t időbeli caesurá t is. Ezek szerint nem kell többé kü-
lönbséget tenni abban a tekin te tben sem, hogy az ítélet 1917. 
évi j a n u á r hó I. előt t avagy később vált-e jogerőssé . 

5. A halasztások le járat i nap já t 1917 ok tóber 1. helyett 1918 
márc ius 1. napjával ál lapí tom meg. 

6. Azoknak, akik jelenleg a bün te té s félbeszakítása révén 
szabadlábon vannak, az ideiglenes szabadságá t szintén meg-
hosszabbí tom 1918 márc ius l- ig. 

Mindezekre való tekintet tel a kir. ügyészségeknek (kir. j á rás -
b í róságoknak) ezentúl az alábbi szabályok szerint kell e l já rn iok: 

I. A két évet meghaladó szabadságvesz tésbünte tés t a Bp. ér-
telmében az ítélet joge rő re emelkedése után azonnal végre kell 
ha j tan i . 

II. A két évet meg nem haladó szabadságvesztésbünte tése-
ket, amennyiben azokat az elítéltek a jelen rendelet odaérkezté ig 
még nem kezdték meg, a 10,121/1916." sz. rendelet é r te lmében 
rendszerint el kell halasztani . A kir. ügyészség (kir. já rásbí róság) 
tehát az ítélet jogerőre emelkedésekor a bün te tés végreha j t á sá t 
függessze fel, az elítélt nevét foglal ja az említet t rendelet értel-
mében kiál l í tandó jegyzékbe és a jegyzéket Méltóságod ú t j á n 
havonkin t hozzám te r jessze fel. Addig, amíg a halasztás meg-
adása vagy meghosszabbí tása felől nem határozok, a bün te tés t 
végreha j t an i nem szabad. 

Kivételnek van helye, ha a bünte tés végreha j tásá t m a g a az 
elítélt k ívánja és evégből jelentkezik, vagy ha az elítélt, tekin-
tettel előéletére, é le tmódjára és á l ta lában egyéniségére , a köz-
biz tonságra veszélyesnek látszik. Ezekben az esetekben a bün-
tetést a kir. ügyész (kir. já rásbí ró) késedelem nélkül fogana tba 
venni köteles és az elítélt nevének a jegyzékbe való felvételét 
mellőzi. Mindamellet t külön engedélyemet kell kikérni , ha a kir. 
ügyész (kir. já rásbí ró) közveszélyesség címén oly egyén bün te -
tését aka r j a végrehaj tani , aki bűn te t t vagy vétség miatt még 
bünte tve nem volt. 

III. A jelenleg ítéleti bün te tés t töl tő egyének közül a kir . 
ügyészek (kir. j á rásb í rák) válogassák ki azokat, akik érdemesek 
arra, hogy kiszabott bünte tésük , legalább is annak félbeszakítá-
sával, i l letőleg ket téosztásával enyhít tessék, feltéve, hogy ezt ma-
guk is így kívánják. I lyenekként csak azokat szabad kijelölni, 
akik bűn te t t miatt még bünte tve nem voltak és az a cselekmény, 
amely miat t mos tan i bün te tésüke t szenvedik, i nkább bot lásnak, 
mint gonoszságnak következménye. A kiválogatásnál legyen figye-
lemmel a kir. ügyész (kir. járásbíró) a r ra is, vájjon a kiszabott 
bünte tés nem látszik-e az elkövetet t cselekményhez képest arány-
talanul súlyosnak és hogy a változott viszonyok figyelembevétele, 
kü lönösen pedig a háború tanulsága inak érvényesítése mellett 
nincs-e helyén a cselekménynek egészen más értékelése, mint 
amely az ítélet meghoza ta lakor i rányadó volt. 

A bünte tés félbeszakí tására i rányuló előter jesztéseket Méltó-
ságod szíves lesz ha tósága egész terüle téről egybegyűj teni és 
hozzám fel ter jeszteni . 

Egyebekben a bevezetésben felhívott rende le tek szerint kell 
e l járni és a r ra kell törekedni , hogy a fogházi munká t , kü lönö-
sen pedig a rabker tésze t teendőit oly le ta r tóz ta to t tak lássák el, 
akik a fent fogla l tak ér te lmében szabadlábon nem hagyandók . 

Budapest , 1917. évi jú l ius hó 31-én. 

Ezzel a rendelet tel kapcso la tban az országos le tar tóz ta lás i 
intézetek igazgatóságához az igazságügyminisz te r a következő 
rendele te t intézte : 

Felhívom az Igazga tóságot , hogy a l e ta r tóz ta to t tak közül a 
je lenleg le ta r tóz ta tásban (ítéleti fogságban) levők közül az Igaz-
ga tóság válogassa ki azokat, akik érdemesek arra , hogy a ki-
szabot t bünte tésük , legalább is annak félbeszakításával, i l letőleg 
ket téosztásával enyhít tessék, feltéve, hogy ezt m a g u k is így kí-
vánják . I lyenekként csak azokat szabad kijelölni, akik b ű n t e t t 
miat t még bünte tve nem voltak és a cselekmény, amely miat t 
mostani bün te tésüke t szenvedik, inkább bot lásnak, mint gonosz-
ságnak következménye. A kiválogatásnál legyen figyelemmel az 
Igazga tóság ar ra is, vájjon a kiszabot t bün te té s nem látszik-e 
az elkövetett cselekményhez képest a rány ta lanu l súlyosnak és 
hogy a vál tozott viszonyok figyelembevétele, különösen pedig a 
háború t anu l sága inak érvényesítése mellett nincs-e helyén a cse-
lekménynek egészen más értékelése, mint amely az ítélet meg-
hozata lakor i rányadó volt. 

A bün te té s félbeszakí tására i rányuló előter jesztését az Igaz-
ga tóság hozzám ter jessze fel. 

Budapest , 1917. évi jú l ius hó 31-én. 

Ü g y v é d , ka tona, dé lu tánokra bármely e l fogadha tó foglal-
kozást keres. Dr. Lengyel, Budapest , VIII., Rákóczi-út 29. I. 3. 
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Az intestát örökösödési rendről Szóion ^ 
törvényeiben.* 

i. 
A legelső amin az attikíú ré torokból kivehető intestát örö-

kösödési jogesetek körében a szemünk dogmat ika i nézőpontból 
akara t lanul is megakad : a Stra tokles liának az esetje. 

A transzmisszió kérdéséről van szó. 
Azonban vegyük elő a német ál talános polgári törvény-

könyvet . 
A német polgári törvénykönyv törvényes, vagyis in tes tá t 

örökösödési rendje leszármazók nem létében, vagyis vonatkozás-
sal tehát az elődök és oldal rokonokra , a parentá l i s elvet emeli 
érvényre. 

Németü l ccParentelenordnung®1 , «Pareníelsystem». 2 

A római j o g szerint az ö rökhagyónak az öregszülei — ha 
szülők nem marad tak — együt t örökölnek az örökhagyónak az 
édestestvéreivel.3 A féltestvéreit pedig az örökhagyónak : meg-
előzik és kizár ják . 4 Ér tve édestestvérek alat t az atyáról , anyá-
ról egy-testvéreket (germani) . 

Ilyesmi nem lehetséges a parentá l is örökösödési rendszer 
ér te lmében. 

Az i rányadó e rendszer ér te lmében az elődök és oldalroko-
nok csopor tokba foglalását illetően kizárólag : az örökhagyó 
személyéből ki induló törzselődi közelség. 

És pedig m a g u k r a az elődökre vagyis ascendensekre nézve: 
közvetlenül. Az olda l rokonoka t illetően pedig : vonatkoztatva 
a r ra az elődre, aki nekik és az örökhagyónak a legközelebbi 
közös elődjök. 

A nagy-, vagyis öregszülő tehát nem örökölhet együt t e 
rendszer ér te lmében az édestestvérrel . Ugyanis a nagyszülő a 
törzselődi közelség mér téké t tekintve második fokon áll az örök-
hagyóhoz. Holot t el lenben az édestes tvérnek a szülői, akik ő 
neki ós az ö rökhagyónak a legközelebbi közös elődjei : az első-
fokon. Következésképen : amaz — a nagyszülő — tartozik a 
második csopor tba ; emez — az édestestvér — tar tozik az első 
csopor tba . 

De nem örökölhet együt t — e rendszer ér te lmében — az 
öregszülő a féltestvérrel sem. S annál kevésbé előzheti meg és 
zárha t j a ki, miként a római j og értelmében. A félteslvér vagy 
apai fél testvér (consanguineus , némelyek szerint germanus) , vagy 
anyai fél testvér u ter inus . Előbbinek a legközelebbi közös törzs-
elődje az örökhagyóval : emennek az édesapja. Utóbbinak leg-
közelebbi közös törzselődje az örökhagyóval : emennek az édes-
anyja . Akár egyik, akár a m á s i k : a törzselődi közelséget tekintve 

* Szerzőnek a m. tud. akadémiai székfoglalójából. 
1 Krainz alább id. h. 
2 Motive alább id. h. 
3 Arndts Pandekten (XIV. kiad. 1889. §. 477. 2.). 
* Id. m. §. 477. 3. 

közelebb áll az örökhagyóhoz a nagyszülőnél . Amazok apa, 
anya : elsőfok ; emez második fok. Következésképen : emez tar-
tozik a második csopor tba ; holot t ellenben a fél testvér az elsőbe. 

II. 

Azonban nem minden örökösödési törvényhozás, amely egyéb-
a rán t ennek a rendszernek az alapján áll, viszi azt keresztül tel-
jes következetessé|ggel és t i sz taságában . Áll ez különösen a pa-
rentális, vagyis törzselőd-közelségi alapelvnek a két segédelvét, 
vagy mond juk cor ro l lá r iumát illetően. Ezeknek egyike névszer in t : 
az ágankint i megoszlás (divisio vagy successio in vagy per 
lineas) vezérelve. Másika : a képviselet (repraesentat io) és véle 
kapcsola tos törzsenkint i megoszlás (divisio vagy successio in 
vagy per stirpes) vezérelve. 

Tel jes következetességgel viszi keresztül és végig a rend-
szert nemcsak alapjában, hanem corrol lár iumaiban i s : az 1811. 
évi osztrák ál talános polgári törvénykönyv. Ugyanez áll hazai 
jelenlegi j o g u n k r ó l az úgynevezett szerzeményi (pontosabban : 
nem-ági) vagyonban : az 1861. évi Országbírói Ér tekezle tnek a 
határozmányai a lapján. Különbség a m a g a nemében minden bi-
zonnyal a következő. Az osztrák polgár i törvénykönyv az 5. paren-
télával vagyis az atavusok utódaival az örökösödési rendet be-
rekeszti (751. §.). Ellenben mai jogunk s ugyancsak a német 
polgári törvénykönyv örökösödési r end je nem ismer ilyetén 
határ t . Más szóval az örökösödés e törvények ér te lmében kiter-
jed az úgynevezet t Ádámtól és Évától való rokonság ra is. 
Ehelyüt t azonban csupán a parentá l i s rendszer t i sz taságáról 
vagy annak ellenkezőjéről van szó. Ebben a kérdésben az em-
lített kü lönbségnek nincsen je lentősége. 

A parentá l is rendszernek törvényhozói megalapí tó ja az osz-
t rák legiszláció. A tiszta parentá l i s rendszer a lapján állt már az 
1786. évi május 11. osztrák örökösödési pátens. Lásd, ami ezt 
illeti : Dr. Josef Krainz System des österreichischen al lgemeinen 
Pr iva t rech ls (aus dessen Nachlass) 1889. §. 484. A parentál is 
rendszer egyébüt t való érvényéről pedig : Motive zu dem Ent-
wur i e eines Bürger l ichen Gesetzbuches fü r das Deutsche Reich, 
1888. V. kö te t 355. oldal 5. bekezdés. 

A paren tá l izmus tel jes va ló jában megvolt azonban már a 
Hármaskönyv szerinti j o g u n k b a n az osztályos atyafiak körén be-
lül az ősi j avakban . 

III. 

De t é r j ü n k át az említet t ké t segédelv működésének a némi 
megvi lágí tására . A legegyszerűbb e megvilágí tás a második, 
vagyis az öregszülei paren té lának a körében. 

Az e lhunyt embernek nincs leszármazója, sem házas társa ; 
de él az a ty jának az édesanyja (atyai nagyanya) ; továbbá élnek 
az any jának fiú- és nőtestvérei (anyai nagybátyák, nagynénék) ; 
ezenkívül anyja előbb elhalt nővérének gyermekei (anyai unoka-
testvérek). 

Az ö rökség mindenekelőt t két egyenlő részre osztandó. Az 
egyik felerészt kapja az apai nagyanya, A in t ki az apai ágon 
egyedül van. A másik lelerész az anyai ágé. Ez a divisio vagy 
successio in vagy per lineas. 

Azonban ez utóbbi vagyis az anyai ágon nem él sem az 
egyik, sem a másik nagyszülő. így te t tük föl a példát . Követ-
kezésképen ez ágrész — az örökség fele — megosz tandó az em-
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lített anyai rokonok között. Ezek lévén az anyai nagyszülők 
leszármazói. Ez épen az említett reprezentacionális vezérelv. 

Már aztán, hogy e megosztás az anyai há t ramaradot tak kö-
zött miképen eszközlendő, erre vonatkozik épen az in vagy per 
stirpes segédelve. 

Az anyai ágat illető említett felerész nem egyenlőképen (fe-
jenkint , per capita) osztandó meg az anyai nagybátyák, nagy-
nénék és unokatestvérek között. Hanem az utóbbiak együttvéve 
csak azt kapják, ami az elhunyt anyjokra, (örökhagyó anyai 
nagynénjére) esett volna. Szóval mint törzs, stirps, örökösödnek. 

Szorosabban véve a megosztás tárgya in idea ebben az eset-
ben is : az anyai öregatyára, továbbá az anyai öreganyára esen-
dett egy-egy fél-felerész, vagyis egy-egy negyedrész. Ekként két 
negyedrész, nem pedig egy felerész. 

így rendelik és szabályozzák mindezt az osztrák polgári tör-
vénykönyvnek 738—740. továbbá a német birodalmi polgári tör-
vénykönyvnek 1926. §-ai. S így van ez jelenlegi hazai jogunk 
értelmében is a szerzeményi vagyonban. 

IV. 

A harmadfokú elődök s azoktól származó oldalrokonok kö-
rében már : a német polgári törvénykönyv más útra tér. Magát 
a parentális alapgondolatot, ezt megtar t ja ugyan. Azonban elejti 
a tiszta parental ismusnak mind a két említett cor ro l lá r iumát : 
értve egyfelől a successio in lineas-t, másfelől a repraesentatiót 
és véle kapcsolatos successio per stirpes-t. így hangzik az ide-
vonatkozó 1928. pa ragra fus : «Gesetzliche Érben der vierten 
Ordnung sind die Urgrosseltern des Erblassers und deren Ab-
kömmlinge. 

Leben zur Zeit des Erbfalls Urgrosseltern, so erben sie al-
léin ; mehrere erben zu gleichen Theilen, ohne Unterschied, ob 
sie derselben Linie oder verschiedenen Linien angehören. 

Leben zur Zeit des Erbfalls Urgrossel tern nicht raehr, so 
erbt von ihren Abkömmlingen derjeuige, welcher mit dem Erb-
lasser am náchsten verwandt ist ; mehrere gleich nalie Ver-
wandte erben zu gleichen Theilen®. 

V. 

Theopompos és az ő előbb elhalt fiútestvére, a már legelői 
említett Stratokles : másodunokatestvérei az örökhagyónak. Az 
örökhagyó neve Hagnias. Ennek és a nevezetteknek atyjaik első 
unokatestvérek valának. Lévén ő nekik, az atyáknak, atyjaik 
ugyanazon apának a fiai. Ekként e másodunokatestvéri rokonság 
tisztára fiági, vagy mondjuk agnat ikus. Közelebbi rokon Theo-
pompos előadása szerint (Isaeus XI.) nincsen. Sem másod-
unokatestvér ő raj ta magán, Theopomposon kívül. Él azon-
ban az ő elhalt fiútestvérének Stratoklesnek a fia. Szemléljük 
a helyzetet a német polgári törvénykönyv határozmányai néző-
pontjából. 

Az egyedüli örökös ebben a helyzetben a német polgári tör-
vénykönyv jelen határozmányai értelmében Theopompos. A be-
vezetésben emlékezénk ugyan még egy rokonró l : az elhalt Stra-
toklesnek az imént is említett há t ramaradt fiáról. Csakhogy en-
nek a német polgári törvénykönyv jelen szakasza értelmében, 
nagybátyja, Theopompos, mellett, vagy ellenében : törvényes örö-
kösödési jogosul tsága nincsen. 

Kisértsük meg ezeknek utána mintegy az exegetikai meg-
alapítását a jelen eredménynek. A közölt paragrafus azt mondja : 
«Die Urgrosseltern des Erblassers und deren Abkömmlinge®. 
«Urgrosseltern)) : ez alatt értendők a harmadfokú szülők (proa-
vus, proavia). Fejebb a német nyelv szókincse már nem terjed. 
Hanem azt mondja például osztrák polgári törvénykönyv 744. §. : 
ccDie zweiten Urgrosseltern)) (abavus). A 748. §. : «Die dritten 
Urgrosseltern)) (atavus). A német törvénykönyv pedig általános-
ságban r «Die entfernten Voreltern® (§. 1929.). A még egy fok-
kal feljebb való, vagyis 6-od fokú szülő a r óma iakná l : fyitavus. 

A mi nyelvünk a németnél is szegényebb. Már mint monda-
nom sem kell, csak erről az egy pontról lévén szó. ((Szépszülő, 
szépapa, szépanya® az Urgrossel tern etc. értelmében : már ez 
sem biztos és bizonyos. Os-szülők, ecdédek, ükök®, «dédősök ) 

ükősök» : így az osztrák polgári törvényköny 1853 hivatalos ma-
gyar kiadása (741— 748. §.). De hát erre azt mondhat juk : omnia 

incerta. Az élő nyelvben ezek az értemények nem gyökereznek. 
A «szépszülő», esetleg nagynehezen valahogy talán még. A többi 
egyáltalán nem. Már értve azt, hogy e szók «.ős®, «déd®, «ük® 
határozot tan és biztosan vagyis technice valamely bizonyos tá-
volságú elődöt jelentenének, mint a rómaiaknál a pro-, ab-, at-
és tri tavus. No de hát a jelen hivatalos kiadás, sicuti figura 
docet, a «szépszülő® szót sem használja. S a mondottak állanak 
ugyancsak az 1917 : III. le. során a patruus magnus (avi fráter) 5 

értelmében olvasható ((dédnagybátyáról® (az osztrák textusokban 
«0hm») . 6 

Ebből is látható, miként az emberiség nem minden tekin-
tetben halad előbbre. Nem tudja nevükön nevezni a különféle 
rokonsági kapcsolatokat. 

A rómaiaknál a szülőelődök szilárd érteményű nevezeteinek 
kiterjedésköre : hat íz. A németben : 3. Honi nyelvünkben pláne 
csak 2. 

Mai napság még nagyobb mértékben áll eszerint amit Jus-
tinian Institutiói mondanak (§. 7. Inst. III. 6.): ut longe facilius 
sit respondere, quoto quisque gradu sit, quam propria cogna-
tionis apellatione quemquam denotare. 

A rómaiaknak külön denotációik voltak többek közt még az 
<cUrgrossvater» fiútestvérére (propatruus), nőteslvérére (proamita), 
az Urgrossmutter» fiú-, s illetőleg nőtestvérére (proavunculus, 
promatertera) . Sőt tovább: abpatruus, abamita, abavunculus, ab-
matertera. Lásd az idézett forráshelyek további §-ait. Másként 
azonban a Stemma cognationum No. 2. (Jurisprud. antejust. 592. 
és 593. old. között). Ez á tugor ja a pat ruus magnus nevezetet, 
vagyis az avi frater-t propratruus-nak nevezi ismételten. Hasonló-
képen előre lépteti egy fokkal az abpatruus érteményét s annak 
helyébe előre teszi az adpatruus-t . 

Vagyis az előbbi terminológia értelmében pro-, ab-patruus: 
a pro-, abavusnak a fivére. Utóbbinak értelmében Apro-, ab-, ad-
pa t ruus : a pro-, ab-, atavusnak a fia. 

Schömann pedig az ő még említendő Isaeus-Gommentár-
jában (262. old.) patruus major-nak, ugyancsak avunculus major-
nak mondja a patruus, illetőleg avunculus magnus-t. Az aztán 
megint más, hogy a latin is a pedig határozot ta t olykor határo- \ 
zatlan értelemben veszi. Például az ösmert : Mecoenas atavis 
edite regibus-ban. Ez olyan, mint inidőn pl. így szólunk: aezer 
meg ezer ember volt ott®. 

Az ó-görögnek sincs szója már az «Urgrossvater»-re sem. 
Ezt következtetné az ember Isaeus VIII. perbeszédének 32. §-ából. 
Itten ő így beszél: «sziilők pedig az anya és az apa, öregapa és 
öreganya, és ezeknek az anyjok és apjok, ha élnek®. Azonban ez 
nem így van. A szótárak rávezetnek, hogy a proavus (Urgross-
vater) megvolt az ó-görögban is: npónannoq alakjában. Él a szó-
val már Andokides a Mysteriumokról szóló beszédjének a 106. 
§-ában. Andokides élt Kr. e. 440—390 (Benseler, Griechisch-Deut-
sches Schulwörterbuch). Tehát szó sincs róla, hogy a latinból 
vették volna által, mint később annyi mást. 

Érdekes, hogy Schömann az ő Isaeus-fordílásában a közölt 
helyet így adja vissza: «Unter den Aeltern aber werden Vater und 
Mutter, Grossvater und Grossmutter , Aeltervater und Aelter-
mutter, wenn sie noch leben, verstanden)) (165 old.). Vagyis ter-
minus technikust használ, amidőn ez az eredeti szövegben nincs. 
Másodszor: nem azt mondja, hogy «Urgross-», hanem ((Aelter-
vater®. 

De miért mondja a német törvénykönyv eme paragrafusa : 
«vierte Ordnung® ? Hiszen ez csak a harmadik parentéla. Azértf 
mert ö ez «Ordnung))-ok számozását kezdi a leszármazókon. 
aErste Ordnung®: a leszármazók (§. 1924.); «zweite Ordnung®: 
a szülők és leszármazóik (§. 1925.); ((dritte Ordnung®: a nagy-
szülők és leszármazóik (§. 1926.); «vierte Ordnung® az, amelyről 
ezúttal szó van. Ekként más: az ((Ordnung)) és más a «Parentel». 
Az örökhagyó leszármazóinak csoport ja ((Ordnung®, de nem pa-
rentéla. S ugyanaz, ami az aOrdnung® felől, áll az osztrák polg. 
törvénykönyv «ág»-airól (Linie, 731. §.). 

5 §. 4. Inst. III. 6. (de gradibus cognafionis), §. 6. Domitii Ul. 
piani (?) De Gradibus Gognationis expositio, Huschke Jurisprud-
Antejust. 1875. pag. 587., §. 6. Dig. 38. 10. 

6 Kaiserliche Verordnung, Reíchsgesetzblatt fiir die im Reichs-
rate vertretenen Königreicbe und Lánder. 1916. CLXXXV, sz. 1130 
oldal. 
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VI. 
Azonban tér jünk vissza a megkezdett exegetikai megállapí-

tásra, ezzel Theopomposra és az ő unokaöccsére, Stratoklesnek a 
fiára. 

Theopompos mint másodunokatestvér, Stratokles fia mint 
másodunokatestvér gyermeke: mindketten az> «Urgrosseltern» 
leszármazói. A legközelebbi törzselőd, akinek révén ők az örök-
hagyónak rokonai: az örökhagyó atyja atyjának az atyja. Ekként : 
c(Urgrossvater»-je. Ezt már fentebb (V.) lát tuk. Most lássuk, pii-
ként rendelkezik e paragrafus az ilyen oldalrokonok esetében. 

A paragrafus 3. bekezdése világosan mondja , miként az 
«Urgrosseltern» leszármazói közül az örökség azé, aki az örök-
hagyóhoz a legközelebbi fokon rokon. A grádusok számítását 
illetően a német törvénykönyv egy másik paragrafusa ad felvilá-
gosítást. Tot sunt gradus t|uot sunt generationes. ctDer Grad der 
Verwandtschaft bestimmt sich nach der Zahl der sie vermitteln-
den Geburten» (§. 1589.). 

Nem nehéz ezt kiszámítani. Theopompos az örökhagyóhoz : 
ti születés Straktokles fia: 7 születés. Amaz emezt tehát, íme lát-
juk, az intestát örökösödés során megelőzi és kizárja. 

Ugyanígy Szóion törvénye szerint. Már legalább: ahogy ezt 
Theopompos az ő perbeszédében (Isaeus XI.) vitatja. Szóion tör-
vénye értelmében, már mondom, a Theopompos interpretációja 
szerint, az örökös a jelen családi konstellációban kizáróan Theo-
pompos. 

Megint más, ha a hát terét és összefüggéseit tekint jük a két 
törvényhozás eme találkozásának a jelen eredményben. 

A német törvénykönyv értelmében Stratokles fia a jelen hely-
zetben csakis azon okból nem örököl, mivel ú t jában áll neki 
ugyanazon parentélán belül az egy gradussal (közvetítő születés-
sel) közelebb rokon, Theopompos. Ha ez fen nem forogna: az 
öröklési jog őtet igenis megilletné. 

Nem így Szóion törvénye értelmében. Szóion törvénye ér-
telmében a törvényes örökösödési rend a másodunokatestvérrel 
abszolúte lezáródik. A másodunokatestvér gyermekére a sor akkor 
sem kerül, ha másodunokatestvér nincs a láthatáron. Ezt Theo-
pompos világosan mondja és állítja (id. perbeszéd 12., 13. §.). 
(Folyt, köv.) Grosschmid Béni. 

Bírói függetlenség. 
Az 1917/18. költségvetési év első négy hónapjában viselendő 

közterhekről és fedezendő állami kiadásokról szóló 1917 : IX. tc. 
13. §-a a bírói dignitás és bírói javadalmazás közt fenálló arány-
talanságra figyelemmel status rendezési intézkedéseket tartal-
maz. Tanújelét adta ezzel az igazságügyi kormány, hogy törek-
vése a bírói függet lenség valódi, intézményes kiépítése s mint 
hirlik e tárgyban komoly munkálkodás is van már folyamatban. 

Erre tekintettel nem lesz időszerűtlennek tekinthető egy pár 
vonásban egy kis elmélkedés a bírói függet lenségről Magyaror-
szágon. 

A szűnni nem akaró világháború folyamán már is konstatál-
ható az egész európai kontinensen, hogy e véres nagy háború 
az államok gazdasági élete, társadalmi s t ruk túrá já ra nagy átala-
kító hatással lesz, e nagy tragédia eredményeként a közfelfogás 
úgy a köz-, mint a magánélet minden terén megújhodás t és egy 
szebb jövőt remél, e szellemben nyilatkozott meg már Európa 
sok nagy államférlia, így többek közt Bethmann-Hollweg volt 
birodalmi kancellár is ama kijelentésében : ja j annak az állam-
férliúnak, ki azt hiszi, hogy ilyen katasztrófa után, mely e vilá-
got érte, a dolgokat ismét hozzákapcsolhatja ahhoz, mi azelőtt 
volt, aki azt hiszi, hogy az ú j bort régi tömlőkbe töltheti, anél-
kül, hogy szét ne vetné azokat. 

A nagyhangú frázisok korszaka tehát le fog járni, meg log 
szűnni, a közérdeket mindenüt t hát térbe szorítani igyekvő önös 
magánérdeket szolgáló tetteket a céltudatos, őszinte, az állami-
ság megerősítését szolgáló, a közérdeknek áldozó komoly törek-
vés fogja felváltani minden vonalon. 

De vájjon így lesz-e ez? s így lesz ez itt Magyarországon 
is ? az annyi millió ember vérével áztatott öreg Európa csak-
ugyan ú j virágokat lesz képes fakasztani az élet nagy kert jének 
minden fáján ? kell hogy higyjük, hogy ez így lesz, — kell hogy 
higyjük, hogy az a sok millió ember vére nem ok nélkül s nem 
egy pár ezer ember érdekéért öntözte Európa földjét, — hogy 

azonban ez így legyen s így lehessen, ehhez szükséges lesz, hogy 
már most, habár még ki tudja, mily közel, vagy távol állunk a 
békés alkotás korától, a cselekvés időpont jának az elérkezésére 
felkészüljünk, mert evidens, kétségbevonhatat lan tényként je-
lentkezik annak felismerése, hogy a háború befejeztével az ál-
lami élet minden terén nagy feladatok várnak megvalósulásra, 
nagy feladatok hárulnak az állami élet minden tényezőjére s így 
különösen nehéz ós súlyos feladatok várnak a bírói kar ra is, 
midőn a háború következtében felfüggesztett polgári és büntető 
perek ezrei kerülnek tárgyalásra, midőn a hadifogságból s harc-
terekről visszatérő százezrek magánjogi viszonyaira vonatkozó 
igaz. vagy vélt jogsérelmek keresnek majd bírói oltalmat, s 
annyi százezer harcosnak esztendőkön keresztül a sok kiontott 
emberi vértől fékevesztett indulata következményeként keletkez-
hető nagyszámú bűnper , a rengetek nagyszámú hagyatéki ügy 
stb. lejártatása is feladatát fogja képezni. 

S így tehát megújhodás, az államiság megerősítését szolgáló 
nagy átalakulás kell érje a bírói kart is, ha azt akar ják, hogy 
ama nagy igazság cdustitia regnorum fundamentum® ne ismét 
csak a nagyhangú frázisok sorában találja megnyugvó helyét. 

Ezen megújhodás, nagy átalakulás miként volna azonban 
másképpen lehetséges, mint a bírói függet lenségnek most már 
igazán, a szó való értelmében leendő megalapozásával. 

Bírói függet lenség I de szép szó, de régi fogalom. Mióta 
Icsak eszmélni tudok mindig azt hallottam, hogy a bírói függet-

lenség az ország érdekében minél intenzívebben kiépítendő, a 
bírói függet lenség nélkülözhetetlen szükségességét felismerte a 
legrégibb időkből napjainkig minden korszak ; így már az 1222. 
évi aranybulla XXVIII. cikkelyében kimondja : ha valaki törvény 
rendén elmarasztaltatott , senki a hatalmasok közül meg ne ol-
talmazza azt. 

Az 1492. évi X. tc. szer in t : a bírákat ítélkezésükben sem a 
király, sem az országnagyok nem befolyásolhatják. 

Az 1848. évi XXIX. tc. pedig kimondja, hogy a törvény út-
jáni elmozdíthatat lanság [egyedül az igazságszolgóltatásával 
megbízot t 'b í rói hivatalokra szoríttatik. 

Hasonlóan kimondta ezt az erdélyi 1848:1. tc. 4. §-a is. 
A bírói függetlenségről nyilatkozott meg az a királyi szózat 

is, mely az 1869. évi április 24-én Budán a királyi várpalotában 
az 1869. évi országgyűlést megnyitó trónbeszédben azt mondotta, 
hogy ennélfogva szükséges, hogy egyrészről az akire a nagy 
horderejű bírói hatalom bízva van, mind egyesek mind a köz-
hatalom irányában a lügget lenség minden biztosítékaival ellá-
tassék. 

Ezen legmagasabb trónbeszédre 1869. évi május 13-án be-
adott válaszfelirati javaslat szintén kijelentette, hogy a minden 
irányban független s csakis a törvény által korlátolt bírói 
hatalom nemcsak a jó részrehajhatat lan igazságszolgáltatás biz-
tosítéka, de egyúttal az egyéni és politikai szabadságnak is 
őre. 

Hazánkban valahányszor az igazságszolgáltatásról szó esett, 
a bírói függet lenség jegyében nyilatkozott meg az ország min-
den állam s politikai férfia. 

Kérdés már most, hogy mindezen sok felismerés, megálla-
pítás s kijelentés után meg lett-e teremtve az országban a bírói 
függet lenség a fentebbiek ér te lmében? 

Elvitázhatatlan, hogy az 1869: IV. tc-nek, mely az igazság-
szolgáltatást a közigazgatástól elkülönítette, a megalkotásától 
voltak törekvések a bírói függet lenség kiépítése irányában. 

Az 1869 : IV. tc. 16. §-a értelmében a bírót a törvényben 
meghatározot t eseteken kívül csak saját akaratával lehet szék-
helyéről más bírósághoz vagy hivatalba áttenni vagy előlép-
tetni. 

Az 1871 : XXXII. tc. a bírák külön státusát állapította uieg. 
Az 1891: XVII. tc. 27. §-a alapján az elsőfolyamodású bí-

rák s ügyészeknek, táblai bírói s főügyészi helyettesi cím és jel-
leg, a vidéki törvényszéki elnököknek, továbbá az 1907:1. tc . 
alapján a kir. tábla bíráinak kúriai bírói cím és jelleg adomá-
nyozható a meghatározot t számban. 

Az 1893: IV. tc. 3. §-a szerint a VIII. fiz. osztályba tartozó 
bírák és ügyészek csak ezen fizetési osztálynak két magasabb 
fizetési fokozatába sorolandók. 

Mindezen intézkedések valójában azonban a törekvés stá-
diumáig vezettek csupán, de a bírói függetlenségnek a fenti 
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ismertetések értelmébeni teljes kiépítéséhez nem csak hogy el 
nem ju to t tak — de egyes törvényes intézkedések még a jelzett 
törekvések némely hatásosabb eredménye terén is visszaesést 
hoztak létre, — így az 1893 : IV. tc. ama rendelkezése is, — mely 
a bírói külön status megszüntetésével a bírák közjogi állásával 
szemben azokat az állami tisztviselők általános statusába osz-
totta be, — sőt az 1904 :1. tc. elkobozta a bíráknak ama már 
megadot t jogát is, hogy azok a VIII. fiz. osztálynak egyenesen 
a II. fokozatába legyenek kinevezhetők. 

Mindezen események hozták létre azt az eredményt, hogy 
az 1907. évi október 19., 20., 2l-én a magyar bírói és ügyészi 
kar, mint testület Szegeden nagygyűlést tartva, sérelmei orvos-
lása végett a nagy nyilvánosság elé lépett. 

E nagygyűlés különösen hangsúlyozni kívánta, hogy a bírói 
hatalomnak a kormányhatalomtól való függetlenítése a közsza-
badság megvédése érdekében minden modern alkotmánynak 
egyik alapelve s ebből folyóan fejtette ki, hogy hol, miben rej-
lik a magyar bírói függet lenség s azzal a magyar igazságszol-
gál tatás veszélye s pedig elsősorban abban, hogy bírói szerve-
zetünk s bíráink javadalmazása a bírót arra kényszeríti, hogy 
felettes hatóságai s a kormány kegyét keresse, — szükségesnek 
találta tehát a nagygyűlés, hogy a bírói függet lenség ne csak 
elvben legyen kinyilatkoztatva-, hanem annak erkölcsi és anyagi 
biztosítékai eredményesen, törvény által létesíttessenek. 

E nagygyűlésen elhangzott fenti, a valódi bírói függet-
lenséget megállapítható kívánalmak azonban csak elenyésző kis 
mértékben honorál tat tak, mert az elsőfokú bírói állások nagy 
tagoltsága ezután se szüntettetett meg, — s így fordulhat elő, 
hogy egy kir. törvényszéknél ma is van még alhíró (ez már 
most megszűnik) VIII. fizetési, VII. fizetési osztályú, táblai bírói 
cím és jelleges bíró és tanácselnök, mely utóbbiak az 1912: LIV. 
tc4 81. §-a értelmében a táblai bírákkal egy rangsorba helyez-
tettek ugyan s ép így kontemplálja azt a bírósági szervezetről 
szerkesztett törvénytervezet 65. §-a is, ezzel szemben azonban 
a törvényszéki ügyvitel 4. §-a ama rendelkezést tartalmazza, 
hogy a tanácsok megalakításakor a törvényszék elnöke meg-
állapítja, hogy ő maga, a tanácselnökök s a tanácsvezetés jogá-
val felruházott bírák a törvényszék melyik tanácsát vezetik, a 
tanácsvezetés jogával felruházott bíró más tanácsba tanácstag-
ként is beosztható, kivételesen a tanácselnök is behívható tanács-
tagként más tanácsba, s így fordulhat elő az önérzet rovására 
ama visszás helyzet, hogy ugyanazon törvényszéknél lévő rang-
idősebb táblai bíró a nálánál rangban fiatalabb tanácselnök ta-
nácsába beosztható, nemcsak, de ha a törvényszék elnökének 
úgy tetszik, azt a táblai bírót, beoszthatja egy VII. fizetési, sőt 
egy VIII. fizetési fokozatban lévő tenácsvezető bíró tanácsába, 
s ugyanígy történhetik meg az egy VII. fizetési fokozatban lévő 
bíróval is a képességre tekintet nélkül, holott a közszolgálat ér-
dekében legalább az egyéni érték és önérzet megbecsülhetése 
és megvédelmezhetése talán a bírói pályán is elengedhetetlen 
követelmény kellene legyen. 

Az 1912 : VII. tc. 12. §-a már figyelmére méltatta ez eshető-
ségek kikerülését a járásbíróságnál , kimondván, hogy a járásbíró-
ság felügyeletével és vezetésével a rangidősebb járásbíróval csak 
az ugyanabban a fizetési osztályban lévő más járásbíró is meg-
bízható. 

Ennélfogva illuzóriusnak találom egyik táblai elnök úrnak 
ama kijelentésót, hogy a táblai bírói cím ós jelleggel felruházása 
a törvényszéki bírónak azt biztosítja, hogy a törvényszéki bíró 
ha erre megérett , előmenetelét eddigi működési körében meg-
találja és ne legyen kénytelen előmenetele érdekében elhagyni 
azt a működési kört, melynek betöltésére kiválóan alkalmasnak 
bizonyult. 

S ilyen viszonyok lehetősége mellett illuzóriusnak vélem 
bírói függet lenségről regélni, midőn szabályaink bölcsessége eny-
nyire kiszolgáltathatja a bírói önérzet s egyéni értéket a felet-
tesei jó vagy rossz indulatának. 

S továbbá mert bírák tanácsjegyzői minőségben felsőbíró-
sághoz, valamint elnöki t i tkári ál lásra-ma is behívhatók. 

s mert a kir. ügyészi megbízás az igazságügyminiszter, s 
•nem a fegyelmi bíróság határozata által ma is visszavonható, 

s mert a vizsgálóbíró, a munkásbiztosítási választott bíró-
ság elnöki kijelölése, melyekkel 600 korona évi működési s 
illetve tiszteletdíj jár, ma is az igazságügyminiszternek, a nagyobb 

jövedelmet haj tó birtokrendezési ügyek vitelével való kirendelés 
ma is a táblai elnök hatáskörébe tartozik, s így fordulhat elő 
ama lehetőség, hogy valamely táblai elnök ama álláspontra ju t -
hat, hogy a munkásbiztosítási választott bírósági elnökséget nem 
hajlandó két ízben egymásután ugyanazon bíró részére javaslatba 
hozni, hogy a méltányosság elvénél fogva más is élvezhesse a 
600 K évi honoráriumot, míg a lényegesen nagyobb jövedelmű 
birtokrendezést ugyanazon bírónál hagyhat ja . 

A régebbi szabályokon nyugvó titkos minősítés átkos rend-
szere, mely a bírói függet lenségnek ugyancsak gátló akadálya 
volt, az 1913. évi november 23-án 62,500. sz. I. M. rendelettel el-
törültetett ugyan, de úgy e rendelet szerkezete, mint annak fo-
ganatosítása a kívánt célt nem szolgálja, mert, habár a rendelet 
a minősítésre vonatkozó jegyeket megállapít ja ugyan, azonban 
az egységes gyakorlat hiján ahány tábla, annyi az uzus a jegyek 
osztogatása tekintetében úgyannyira, hogy míg némely táblánál 
az a felfogás lehet, hogy pl. a K. (kiváló minősítés, csak az em-
beri képzeletet meghaladó tehetségnek adományozható, addig 
más táblánál a K. jegy már nem ily légies fogalom alá vonat-
halik, s így megtörténhetik ama visszás helyzet, hogy míg egy 
bíró egyik tábla területén kiválóan minősíttetik, más táblához 
átkerülve, leértékeltetik, vagy megfordítva, s így előfordulhat az 
a visszás helyzet, hogy a liberálisabb minősítésű tábla területén 
működő bírák előnyösebb előléptetési viszonyba ju tha tnak a ri-
goroszusabb felfogású tábla területén levőkkel szemben, ami a 
jogkereső közönségre nézve se lehet teljesen irreleváns, mert a 
helyzet ilyetén alakulása csak természetes, hogy deprimált érzést 
váltson ki a hátrányt szenvedőkből, s kevesebb munkakedv mel-
lett, eredménytelenebb a munka is. 

Felemlítésre érdemes még a rendeletnek a minősítés közlé-
sére vonatkozó 13. §. ama rendelkezése is, hogy a minősítés alá 
eső alkalmazott s tehát a bíró is saját 'végérvényes minősítéséről 
az elsőfokú vagy egyedül minősítő hatóságnál élőszóval előter-
jesztett kérelemre, élőszóval értesítést kaphat. 

így tehát a 60—70 km. távolságra lévő bíró hogy elnökétől 
a minősítését megtudhassa, a beutazással negyedhavi fizetését 
elkölti és pár napot is eltölt, mintha a javadalmazása e luxust 
engedélyezhetné s egyéb hátrányok is lehetnek ezzel kapcsolato-
sak, minek részletezése azonban e cikknek nem feladata. 

E rendelet is tehát még mindig nem tudta a nyílt őszinteség 
leplét magára húzni, s így találó erre is Ghrysostomos ama mon-
dása, hogy minden törvény precizitása hiábavaló, ha az isteni 
törvények képét nem hordja magán, mivel az emberi törvények-
nek csak addig van erejük, ameddig az isteniektől nem külön-
böznek. 

Ha a minősítés csakugyan feltétele a bíró előhaladása foly-
táni anyagi biztosításának, s így függetlenségének, akkor az a 
legbonyolultabb feladatot képezi, mert ez fel kell ölelje a bíró 
teljes egyéniségét s külső s belső tulajdonságait s ennélfogva 
abban a bíró felette lelkiismeretes, megnyugtató, s egyöntetű 
gyakorlattal megvalósítható szabályokban kell garanciát találjon 
az őszinteség s nyíltság teljes érvényesülése mellett. 

Közismert s senki által kétségbe nem vont alapigazságot ké-
pez, hogy a felettes hatóságai s a kormány kegyétől mentes 
bírói állás bírhat csak a bírói függet lenség minden a t t r ibútumá-
val, ez azonban a közlöttek mellett csak az esetben lehetséges, 
ha a kinevezett bíró magának és családjának anyagi biztosítása 
végett, mint azt a nagygyűlés szépen kifejtette, nem kell folyto-
nosan az előlépése s a magasabb állásra kinevezése iránt törtes-
sen, annyival is inkább, mert az egyes fizetési osztályok között 
is ma oly csekély a különbözet, hogy egyes előlépés alig ered-
ményez valamit az anyagi helyzeten, így ha a VII. fizetési osz-
tály III. fokozatából a VI. osztályba előlép, ami már nagy elő-
menetel számba megy, ez 400 K többletet jelent, levonva ebből 
is első évben egy harmadát illetékre. 

Az előléptetés iránti törtetés s az annak nyomában fészkelő 
a bírói függetlenséget teljesen aláásó fenti bajoknak, melyeknek 
bővebb, alaposabb ismertetése és feltárása nyugodtabb idők fel-
adatát képezi, a kiküszöbölését egyedül eredményezhető auto-
mat ikus előléptetés az elsőfolyamodású bíróságoknál a bírói állá-
sok nagy tagoltságának megszüntetése mellett a külön statusba 
foglalás nemcsak mellőzve lett mindezideig, de még ma is vannak 
előkelő, számottevő felfogások, amelyek szerint az egyenlő el-
bánás elvénél fogva a bírák kivételes elbánásban részesítése nem 
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lenne igazságos, ebben az a meglepő, hogy a felfogások birto-
kosai teljes tudatában vannak, hogy a magyar bírói kar komo-
lyan nehéz feladatánál fogva elő sem sorolható számtalan élet-
működésben jár tassággal kell bírjon, melybe belé kell vigye ítél-
kezéseinél szellemi képességét, s teljes tudatában vannak, hogy 
a bírák Magyarországon, mely a mellékfoglalkozásoknak igazán 
klasszikus hazája, minden mellékfoglalkozástól, sőt ad honores 
megbízatástól el is vannak zárva, az 1869 : IV. tc. 8—13. §-a szerint 
a bíró semmi vállalatnak stb. még fizetésnélküli közege sem lehet s 
a törvényhatóságoktól kiküldetést vagy megbízatást el nem fogad-
hat; a 15,079/1892.1. M. R. szerint a törvényhatósági állandó választ-
mányi tagság a bírói állással összeférhetetlen, az 1893. évi 3656. 
I. M. R. szerint az ügyészi állás összeférhetetlen a törvényható-
sági központi választmányi tagsággal, az 1895. évi 1756. I. M. R. 
szerint a kir. ügyész tagja nem lehet a közigazgatási bizottság 
fegyelmi választmányának, az 1895. évi 12,026. I. M. R. szerint 
az ügyész a közigazgatási bizottság albizottságaiban részt nem 
vehet, sőt a 11,222 1912. 1. M. R. szerint az ügyész a törvény-
hatósági bizottság közgyűlésén a szavazatszedő küldöttség elnöke 
se lehet. 

Mindezekkel szemben más hivatali kasztok köztudat szerint 
dús jövedelemmel járó mellékfoglalkozást űzhetnek, részvénytár-
saság s más intézeteknél horribilis hasznot húzhatnak, sőt egyes 
kormányzati ágakban maga a kormányzat is gondoskodik tiszt-
viselői részére mellékkeresetről. 

S végül teljes tudatában vannak, hogy míg más közpályán 
a különböző kitüntetések s rendjelek osztogatása se tartozik a 
r i tkaságok közé, a bírói pályán az ilyen legfeljebb nyugdíjazás-
kor fordulhat elő szórványosan, az szolgálván erre alapul, hogy 
az aktív bírónak a törvényben biztosított függetlensége nem fér 
össze a ki tüntetés elfogadásával. 

íme ilyen volt az álláspont mindig a bíróval szemben. 
Valahányszor valamely jog, kedvezmény vagy anyagi haszon-

ról szó van a bírónál, mindig kínai falként áll a különben pa-
piroson nyugvó bírói függetlenség, holott a bírói hivatás ma 
már életpálya, mely az arra vállalkozónak minden percét, erejét, 
s idegét igénybe veszi, különösen a mai nagv törvényhalmaz s 
káosz korszakában, s így van a bíró még a csakugyan a bírói 
függetlenséget szolgálni hivatott 1869: IV. tc. 16. §-a fentebb 
hivatkozott rendelkezésével is, hogy amíg a törvény szerint csak 
saját akaratával helyezhető át és léptethető elő, a praxisban 
azonban bármily méltányos és igazságos volna is a saját akara-
tának az érvényesülése, a legtöbb esetben csak a más akaratá-
val helyeztetik át vagy léptettetik elő, a más akarat megszerzése 
pedig az audacem fortuna juvat elvét ju t ta t ja érvényre, ez pedig, 
hogy a bírói függetlenség intézményes megalapozására hogy 
mennyire alkalmas, azt hiszem felesleges lenne bővebben fej-
tegetni. 

A háború végeztével beálló nagy feladatok megvalósításának 
egyik talpköve lesz a bírói függetlenség, szent kötelességet ké-
pez tehát a közszabadság nevében annak törvénybeni megalko-
tása, nehogy a világ új játeremtése után is alkalmazható legyen 
Dumas egyik jeles mondása: mily rögeszméje az államnak, hogy 
a szellemet irányítani, elcsavarni, csatornázni akar ja néhány ezer 
franknyi borravalóval. Bigner József. 

Értékhatár és gazdasági érték. 
A Jogtudományi Közlöny júl ius 8-iki számában ((Tanács vagy 

egyes bíró?)) címmel cikk jelent meg, amely a feltelt kérdést 
végső konklúziójában úgy dönti el, hogy bár a jövő az egyes 
bíróé, mégis — néhány okszerű módosítástól eltekintve — egy-
előre az elsőfokú tanácsrendszert is fentar tandónak véli, legalább 
is addig, míg az egyes bíróságok továbbfejlődése be fog követ-
kezni. 

Ez eddig helyes is, mert az értekezés abból a szempontból 
bírálta el a kérdést, hogy az egyes bíróságok mennyit fejlődtek 
a Pp. életbeléptetése óta, illetve hogy milyen lépések történtek 
azóta e fejlődés érdekében. 

A cikknek épen erre a kiinduló pont jára tekintettel, nem 
látszik felesleges kísérletnek ezt, az államháztartási és igazság-
szolgáltatási szempontból egyaránt, rendkívül fontos kérdést a 
Pp. életbelépése óta beállott rendkívüli gazdasági változások 
nézőpontjából is megvilágítani ós kritika tárgyává tenni. 

A Pp. életbelépése idején, csaknem az egész jogászvilág, de 
főleg a gyakorlati jogászok, bizonyos szorongással várták a tör-
vény első szakaszának, a járásbírósági ér tékhatár felemelésének 
hatását . 

Ma, idestova három évvel a törvény élete után nyugod-
tan állapíthatjuk meg, hogy a szorongásra nem volt ok. A tör-
vénynek ez a rendelkezése nem okozott semmiféle zökkenést és 
nincs ma az országban tárgyilagos kritikus, törvényhozó vagy 
gyakorlati jogász, aki el ne ismerné, hogy a törvénynek ez a 
rendelkezése bevált és ezzel az első kísérlet, amely a Pp. javas-
latának miniszteri indokolása szerint is, a többek között, az 
egyes bíróságok fejlesztését szolgálta, sikeres volt. 

A törvényhozás azonban — és azt a cikk is szemére hányja 
— ennél az első sikerénél megállott és a javaslat indokolásában 
tett azon kijelentését, hogy az egyes bíróságokat hosszú időn át 
kell fejleszteni, nemcsak szószerint vette, hanem még annál is 
tovább ment, mert olyan ú jabb intézkedést, amely a kitűzött 
célhoz, az egyes bíróságok teljes kifejléséhez és az elsőfokú ta-
nácsrendszer fokozatos megszüntetéséhez vezet, többé nem tett . 
De e mulasztás pótlására nemcsak kínálva kínálja az a lkalmat 
a rendkívüli módon megváltozott gazdasági helyzet, hanem egye-
nesen követelően lép fel a törvényhozóval szemben. 

Kétségtelen ugyanis, hogy egy bíróság hatáskörének meg-
állapítását vagy annak növelését tárgyazó törvény alkotásánál a 
törvényhozónak többek között két fontos tényezőre múlhatat-
lanul figyelemmel kell lennie, nevezetesen a kérdéses bíróság 
képességeire és a gazdasági viszonyokra. Csak e két tényező 
teljes összhangja esetén remélhető, hogy a keletkező törvény a 
gyakorlati életben be fog válni. 

Ilogy a Pp. 1. §-ának azon rendelkezésében, amely az egyes 
bíróságok hatáskörét 2500 K-ra felemelte, ez az összhang meg 
volt, az ma már csaknem hároméves gyakorlat után vitán fe-
lül áll. 

Azóta azonban a gazdasági életben nagy változások, nagy 
értékeltolódások következtek be és bár az ideális állapot az lenne, 
ha a törvény mindig lépést tar tana az élettel és nyomon követné 
a gazdasági változásokat, mégis be kell látni, hogy az utóbbiak-
ban sokszor igen sűrűn beálló kisebb nagyobb változások és a 
fenálló törvény közötti kisebb eltávolodások, nem korrigáihatók 
mindjár t ú jabb törvényekkel, hanem be kell érnünk azzal a kor-
rektivummal, amellyel az eljáró bíró szabad mérlegeléssel, sok-
szor bizony erőszakos törvénymagyarázattal igyekszik a rossz 
törvényt az élethez közelebb hozni. Ma azonban már nem ilyen, 
szórványosan, a gazdasági élet egy-egy ágában, időnként előfor-
duló eltávolodásokkal állunk szemben, hanem előttünk egész 
gazdasági forradalom van, amely, ha némely tekintetben le is 
fog csillapodni, de kétségtelenül olyan nyomokat fog maga után 
hagyni, amelyek nem tűnhetnek el nyomtalanul sem a törvény-
hozásban, sem az igazságszolgáltatásban. 

A Pp. javaslatának miniszteri indokolásában kitűzött cél el-
érése, az egyes bíróságok fejlesztése és a tanács-bíróságoknak, 
az elsőfokú bíráskodásból való fokozatos kiszorítása érdekében, 
e változott gazdasági viszonyok által kínált alkalmat fel kell 
használnia a törvényhozásnak. Fel kell használnia nemcsak azért, 
mert a reformot a változott viszonyok követelik, hanem azért is, 
mert e tekintetben tett egyik legfontosabb intézkedését — a já-
rásbírósági ér tékhatárnak 1000 K-ról 2500 K-ra való felemelését 
— a rendkívüli értékemelkedések úgy eltüntették, hogy ma az 
egyes bíróság hatásköre alig terjed többre, mint a sommás el-
já rás idejében. (600 koronára.) 

E kissé merésznek látszó állítás, egy kis megfigyelés és a 
gazdasági értékekben beállott értékemelkedés tüzetesebb meg-
vizsgálása után, a legsivárabb valósággá válik. Hogy egy példá-
val is illusztráljam a különben mindenki által ismert helyzetet, 
és annak az egyes bíróság hatáskörére tett hatását, elég hivat-
koznom arra a következő példára, hogy a Pp. életbelépése ide-
jén az egyes bíró hatáskörébe tartozott 30 vagon tűzifa vétel-
árát tárgyazó per, míg ma legfeljebb 4—5 vagonról ítélkezhetik. 
Miért e korlátozás ? Ha a bíró ezelőtt három évvel alkalmas volt 
a nagyobb mennyiség elbírálására, akkor ma még alkalmasabb 
kell, hogy legyen reá. Es hacsak ezzel az egy árúcikkel lennénk 
így, de így vagyunk, sőt még sokkal rosszabbul a forgalom és így a 
perek tárgyát képező minden más dologgal is. Az élet teljesség-
gel ki játszot ta a törvényt és megakadályozta az egyes bírót 
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olyan kérdések elbírálásában, amire már évekkel ezelőtt kvalifi-
kálva volt. 

Megengedem, hogy a háború után nem maradnak meg ezek 
az árviszonyok, legjobb reménységünk azonban csak az lehet, 
hogy redukálódni fognak. De redukálódás után is átlag legalább 
4—5-szörösen drágább lesz minden, mint volt a háború előtt. 
Hiszen maga az állam is hatványozott követelésekkel lép fel a 
közadók terén polgárai ellen, nyilvánvaló tehát, hogy a magán-
forgalom tárgyát képező minden érték jóval eltávolodik és távol 
marad attól az értéktől, amely a Pp. törvénnyé válása idején 
létezett. 

A törvény egyik tényezője tehát, az 1914-ben élő gazdasági 
helyzet eltűnt, nagyot változott, úgy hogy a törvényhozó ezt a 
változást nem hagyhat ja figyelmen kívül. Nem, annyival kevésbé, 
mert ennek a gyakorlati életben az lett a következménye, hogy 
alig van már ügylet, amelynek értéke meg ne haladná a 2500 
K-t, s így természetesen alig van per, amelynek ér tékhatára ezen 
alul lenne. Ennek okszerű következése aztán az, hogy amíg a 
Pp. a perek 90%-át (Miniszteri indokolás) az egyes bíró kezébe 
akarta letenni, addig az élet keresztülhúzta ezt a számítást, ú jabb 
statisztikát csinált, úgy hogy ma több azon érdemleges perek 
száma, amelyek a törvényszékek hatáskörébe tartoznak, mint 
azoké, amelyekre a járásbíróság bír hatáskörrel. Ennek aztán 
természetes következménye, hogy a törvényszékek mindenütt túl 
vannak és különösen túl lesznek terhelve. De következése ennek 
a kir. táblák ós a kir. Kúria túlterhelése is. Ma még távol va-
gyunk a rendes forgalomtól, még függ egy egész csomó régi 
eljárás szerinti rendes per. 

Mi lesz, ha megindul a rendes ügyforgalom és ha felszaba-
dulnak a felfüggesztett ügyek? 

Mindezekre fel kell tehát hívni az érdekelt és illetékes körök 
íigyelmét, már csak azért is, mert nemcsak igazságszolgáltatási, 
hanem államháztartási érdek is, hogy az elsőfokon az ügyek 
minél nagyobb számát egyes bíró intézze el. Különben is túl-
terhelt igazságügyi budget-nkre elég nagy teher lesz a bírák 
helyzetének feljavításához szükséges összeg előteremtése, miért 
terheltessék ez a budget még az elsőfokú törvényszéki tanácsok 
szaporításával is, aminek viszont természetes következménye 
lenne, hogy a nagy kiadásokra tekintettel a bírák helyzetének 
javítása okozna nagyobb gondot és válnék csaknem lehetetlenné. 
Már pedig a fent vázolt helyzet mellett kétségtelen, hogy a tör-
vényszéki tanácsok száma szaporítandó lesz. 

De minek ez a nagy fejtörés és gond, hiszen a törvény al-
kotása idejében létező másik tényezője a törvénynek, az első-
fokú egyes bíróság ereje ma is megvan, sőt fokozódott. Ki kell 
tehát ezt az erőt, ezt a képességet használni. El kell érni azt a 
célt, amit a Pp. javaslatának indokolása kitűzött, hogy a perek 
90%-át elsőfokon egyes bíró bírálja el. Ki kell terjeszteni az 
egyes bíróságok hatáskörét, fel kell emelni a 2500 K-s érték-
határ t a változott gazdasági viszonyokhoz mérten. Sőt az sem 
jelentene semmi veszedelmet, ha a számla-, váltó- és készpénz-
beli követelések elbírálása teljesen a járásbíróságok hatáskörébe 
utaltatnék. 

Hiszen a legtöbb kereskedő és a legtöhb pénzintézet még 
legnagyobb üzleténél, illetve kölcsönénél is kiköti a járásbíró-
ságok hatáskörét, mert alkalmasnak tar t ja őt ügyének elbí-
rálására. Avagy mi veszedelem van abban, ha a bármily nagy 
összegű váltófizetési meghagyást egy járásbíró vagy oda beosz-
tott önálló jogkörű jegyző, avagy egy törvényszéki bíró, illetve 
oda beosztott jegyző bocsátja ki ? A kibocsátás után beálló jog-
következmények (biztosítási végrehajtás) mindaddig nem változ-
nak, amíg nem dönt a váltóperben egy tanács is. Hiszen a pe-
rek egész tömegét bízza a Pp. 1. §-a összegre tekintet nélkül 
járásbíróságra, olyan pereket, amelyekben az elsőbírói ítélet rom-
bol, mert fellebbezésre tekintet nélkül végrehaj tható. Pedig e 
perek egyike sem könnyebb természetű, mint akármelyik fent-
említett per. 

És még néhány szó arról, hogy ne késedelmeskedjünk és ne 
akkor hozzuk az új törvényt, amikor már a réginek minden ká-
ros hatása érezhető lesz, amikor már agyon lesz csigázva és túl 
lesz terhelve minden bíróság és amikor ebből már hihetetlen és 
pótolhatlan anyagi károk háramlanak államra úgy, mint pol-
gárra . 

Dr. Barna Miklós. 

Két igazság ügy miniszteri rendelet. 
Vázsonyi Vilmos igazság ügyminiszter két nagyjelentőségű 

rendeletet adott ki hivataloskodásának utolsó napjaiban. Ezúttal 
közöljük a rendeletek szövegét, mél tatásukra legközelebb vissza-
térünk. 

45,100/1917. I. M. III. sz . 
I. 

A kir. főügyész urakhoz. 
A bűnvádi perrendtar tásról szóló 1896: XXXIII. tc. (Bp.) 

életbelépésével kapcsolatban akkori hivatali elődöm 1900. évi áp-
rilis 25-én 2100. í. M. E. sz. alatt kelt köriratában ügyeimébe 
ajánlotta a kir. ügyészségeknek azt, hogy az előzetes letartóz-
tatásnak, illetőleg a vizsgálati fogságnak az elrendelését min-
denkor csupán a Bp.-ban szabatosan meghatározot t okokból in-
dítványozzák és mindenkor gondos mérlegelés tárgyává tegyék 
azt, vájjon ezek az okok az adott esetben tényleg fenforog 
nak-e. 

Bár a Bp. hatálya alatt az előzetes letartóztatás és a vizs-
gálati fogság elrendelésének esetei a Bp. életbelépése előtt el-
rendelt letartóztatások számához viszonyítva lényegesen keves-
bedtek és azóta is állandó törekvés tárgya a kir. ügyészségek ré-
széről a letartóztatások számának további apasztása : a rendelke-
zésemre álló adatok szerint az előzetes letartóztatás és a vizs-
gálati fogság még mindig tömegesen nyer alkalmazást, ami pe-
dig a szóbanlévő intézkedéseknek kivételes jellegével nem egyez-
tethető össze. 

Ezért megokoltnak tartom Méltóságodnak és Méltóságod út-
ján a hatósága alá tartozó kir. ügyészségeknek figyelmét újból 
nyomatékosan felhívni a következőkre : 

A kir. ügyészségnek a Bp.-ban megállapított törvényes kö-
telessége odahatni, hogy az egyéni szabadságnak a jogerős bün-
tető ítélet előtt való letartóztatásban rejlő súlyos korlátozása az 
elkerülhetetlen szükség esetére szoríttassék. 

A szabadságtisztelet követelménye, hogy a kir. ügyészség 
mindenkor tüzetesen derítse fel és mindenkor egyéniesítve érté-
kelje azokat a körülményeket, amelyek az előzetes letartóztatás 
vagy vizsgálati fogság indítványozásának alapjául szolgálhatnak 
és hogy a kir. ügyészség kizárólag csak akkor szorgalmazza az 
előzetes letartóztatás, illetőleg a vizsgálati fogság elrendelését, 
amikor komoly meggyőződése az, hogy a szabadlábon hagyás a 
bűnvádi eljárás célját meghiúsítaná. 

Az előzetes letartóztatás és a vizsgálati fogság igen sok eset-
ben a Bp. 141. §. 2. pont jának 3. tételében foglalt rendelkezés 
alapján az alkalmazandó büntetés előrelátható nagyságán ala-
puló szökés veszélyére hivatkozással történik. 

Ennélfogva különösen arra hívom fel a kir. ügyészségek 
figyelmét, hogy a most hivatkozott rendelkezés értelmében az 
alkalmazandó büntetésnek előrelátható nagysága csak azon két 
feltétel együttes fenforgása esetében szolgál törvényes okul az 
előzetes letartóztatás vagy vizsgálati fogság elrendelésének indít-
ványozására, ha a bűnvádi el járás tárgyául szolgáló bűncselek-
ményt már maga a büntetőtörvény nemre és ta r tamra nézve 
egyaránt súlyos büntetéssel fenyegeti és ha az eset körülményei 
alapos gyanút keltenek abban az irányban, hogy különben a 
terhelt elvonja magát az igazságszolgáltatás elől. 

A Bp. nem állapítja ugyan meg azt, mily nemű és tar tamú 
büntetés jöhet ebből a szempontból figyelembe ; de irányítási 
merí thet a kir. ügyészség a törvényhozás célzatáról abból, hogy 
csekély súlyú bűncselekmény esetében maga Bp. kifejezetten 
megtil t ja a szökés veszélye okból való letartóztatást (Bp. 149. §.), 
valamint abból is, hogy a Bp. feljogosítja a vádtanácsot, illető-
leg a bíróságot arra, hogy a letartóztatást a Bp. 157. és 162 
§-ában meghatározott eseteken kívül is megszüntesse, ha a vád-
lottra öt évi szabadságvesztésbüntetésnél súlyosabb büntetés 
előreláthatóan nem lesz megállapítható (Bp. 267. §.). 

Ennek dacára szokásossá vált, hogy nemcsak öt évi szabad-
ságvesztésnél súlyosabb büntetés alá nem eső bűntet tek, de még 
vétségek esetében is tüzetesebb indokolás nélkül indítványozzák 
a kir. ügyészségek az előzetes letartóztatást vagy vizsgálati fog 
ságot az előrelátható büntetés nagyságának címe alatt. Már pe-
dig a Bp. szelleme szerint az ilyen intézkedés ezekben az ese-
tekben csak kivételes lehet és mindig tüzetesen indokolandó. 
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Sohasem lehet az itt említett esetekben elegendő annak a 
feltevésnek puszta odavetése, hogy a terhelt a szóbanlévő kény-
szerrendszabály alkalmazása nélkül megszöknék. Az előzetes le-
tartóztatás vagy vizsgálati fogság sohasem lehet a nyomozás 
vagy a vizsgálat kényelmének eszköze vagy valamely eset érde-
kességének következménye. 

Annak a meggyőződésnek, hogy a terhelt az előzetes le-
tartóztatás vagy vizsgálati fogság alkalmazása hiányában meg-
szökik, komolynak, alaposnak ós a terhelt egyéni körülményei 
által támogatot tnak kell lennie. Egyszerű hiedelem ép oly ke-
véssé szolgálhat alapul az előzetes letartóztatás vagy vizsgálati 
fogság elrendelésének szorgalmazására, mint a szökésnek puszta 
lehetősége és a kir. ügyészségnek a terhelt egyéniségére, csa-
ládi állására, foglalkozására, vagyoni és kereseti viszonyaira, va-
lamint előéletére vonatkozólag rendelkezésre álló adatokat együt-
tesen kell mérlegelniük, amikor a letartóztatás kérdésében a 
bíróság elé indítvánnyal lépnek. 

Bizalommal kérem fel Méltóságodat, hogy a szóbanlévő kér-
désben a hatósága alá tartozó kir. ügyészségeket a jelen rende-
letemnek megfelelő utasítással ellátni és a kir. ügyészség eljárá-
sát állandó ligyelemmel kisérni szíveskedjék. 

Amennyiben Méltóságod a hatósága alá tartozó kir. ügyész-
ségek tagjai részéről konkrét esetben a törvény szellemének meg 
nem felelő túlzást tapasztalna, szíves lesz Méltóságod a felme-
rült esetekben felügyeleti hatásköréből kifolyólag a jelen rende-
letemnek megfelelően haladéktalanul intézkedni. 

Budapest, 1917 augusztus 17-én. 

45,090/1917. I. M. III. sz. 
II. 

A kir. főügyész urakhoz. 

A bűntet tekről és vétségekről szóló 1878 : V. tc. (Btk.), to-
vábbá a kihágásokról szóló 1879: XI. tc. (Kbtk.), valamint az e 
törvényeket módosító és kiegészítő törvények a vagyoni érdeket 
sértő számos bűncselekményre nézve a súlyosabb minősítés, ille-
tőleg a súlyosabb büntetés egyik alapjául a pénzösszegben meg-
jelölt értéket veszik. 

A szorosabb értelemben vett vagyoni bűncselekmények kö-
zül a lopás és a sikkasztás ahhoz képest minősül vétségnek vagy 
bűnte t tnek , hogy az elvett, illetőleg eltulajdonított vagyontárgy 
értéke 200 K-nál nagyobb-e, csalás esetében attól függ ez a mi-
nősítés, hogy a fondorlattal elvont vagyontárgy értéke 100 K-t 
túlhalad-e, ingatlan vagyon rongálása esetében, valamint a tu-
lajdon elleni kihágásnál 10 K az értékhatár . Ér tékhatár t állapít 
meg a törvény ezenkívül a magánokirathamisí tásnál , továbbá a 
polgári ügyben elkövetett hamis tanuzásnál és hamis eskünél. 
Végül a hivatali sikkasztásnál 2000 K, a minősített lopás bűn-
tetténél, valamint a csalás, a magánokirathamisí tás és a csa-
lárd bukás bűntetténél a 4000 K-s ér tékhatár von maga után 
büntetést fokozó következést. 

Ezeket az ér tékhatárokat a törvényhozás évtizedekkel ezelőtt 
állapította meg. ' 

Nyilvánvaló, hogy ezen idő alatt a vagyontárgyak értéke te-
kintetében eltolódások következtek be, amelyek állandó jellegű-
nek látszanak és viszont köztudomású, hogy a közgazdasági élet-
ben a háborús események következtében előállott rendkívüli vál-
tozások — habár csak átmenetileg — az ér tékhatárokat ugyan-
csak lényegesen befolyásolják. 

Ilyen körülmények között megeshetik, hogy bűntetté minő-
sül vagy egyébként súlyosabb büntetés alá esik olyan cselek-
mény, mely nemcsak az értékhatárt megállapító törvények életbe-
lépésének korszakában, nemcsak a háborút megelőző békeesz-
tendőben, hanem magában a háborús korszakban is, akár egy 
esztendővel ezelőtt, az akkor valósággal élő érték szerint csak 
vétség vagy nem minősített bűntett lehetett volna. A tulajdon 
elleni kihágás §-a pedig az értékhatár formális kezelése mellett 
csak. a legritkább esetekben lenne alkalmazható. 

Nem lehet a büntető igazságszolgáltatás feladata, hogy nyo-
mon kísérjen minden értékhullámzást, de viszont az értékek ab-
normális és szembeszökő eltolódását nem hagyhat ja figyelmen 
kívül; mert a bünte tő jog nem zárkózhatik el az élettől és a for-
mák és holt számok rideg érvényesítésével nem szolgáltathat 

olyan igazságot, amely az élet valósága szerint az igazságtalan-
ság erejével hat. 

Felkérem Méltóságodat, szíveskedjék a hatósága alá tartozó 
kir. ügyészségek figyelmét ízekre a körülményekre felhívni. 

Vagyoni érdeket sértő bűncselekmények eseteiben, ha a sú-
lyosabb büntetés, illetőleg minősítés alkalmazása kizárólag a tör-
vényben megállapított ér tékhatár meghaladásán alapul — feltéve, 
hogy súlyosító körülmény nem forog fen, vagy a fenforgó súlyo-
sító körülmény nem különösen nagy nyomatékú, — legyenek a 
kir. ügyészségek figyelemmel arra, vájjon normális viszonyok 
közt és normális értékelés mellett is alkalmazható volna-e a sú-
lyosabb minősítés, illetőleg a súlyosabb büntetés és az eset kö-
rülményeinek gondos mérlegelésével indítványozzák maguk a 
Btk. 92. §-ának alkalmazását, valahányszor az értékek abnormális 
megváltoztatását észlelik. 

Budapest, 1917 augusztus hó 17. napján. 

Szemle. 
— Változás az igazságügyi tárca vezetéséhen. 

Vázsonyi Vilmos két hónapi működés után megvált az igazság-
ügyi tárcától. Ez a két hónap gondos, körültekintő, széles látó-
körről tanúskodó és a jogérzet talajából fakadó alkotások kor-
szaka volt. Az igazságügyi törvényhozás szünetelt ugyan ezalatt 
az idő alatt, de rendeletkibocsátási jogával élve, hosszú sorozatát 
létesítette Vázsonyi Vilmos azoknak a reformoknak, amelyek majd 
mint kezdeményezések, majd mint irányt jelzők maradandó be-
csűeknek Ígérkeznek. Időről-időre megemlékeztünk az egyes in-
tézkedésekről és tüzetesen méltattuk azoknak jogéle tünkre vár-
ható kihatásait. E kihatások legfontosabbikának tekint jük, hogy 
ezek az intézkedések élesztik a szabadságtisztelet kultuszát, erős-
bítik a jogeszme uralmát és plasztikusan állítják homloktérbe 
bírói feladatkép az anyagi igazság keresését. 

Vázsonyi Vilmos távozása után Grecsák Károly foglalja el 
az igazságügyminiszteri széket. Hogy mit várunk tő le, azt el-
mondottuk ál lamti tkárrá történt kinevezésekor. Rövid államtit-
kári működéséből azt a reményt merí t jük, hogy a hozzáfűzött 
nagy várakozásokat valóra fogja váltani. Váratlan gyorsasággal 
kezdenek megvalósulni azok a tervek, amelyeket Grecsák Károly 
mint a Bírói Egyesület elnöke hangoztatot t és amelyek elé mind-
eddig beláthatlan akadályok látszottak tornyosulni. 

Vázsonyi Vilmos az egyik utolsó igazságügyminiszteri szak-
értekezleten reámutatot t arra, hogy ő, aki ügyvéd volt, az indem-
nitási törvény keretében, a sors kedvezéséből a bírák érdekében 
alkothatott viszonylag jelentőset; hiszi, hogy utódja, a volt bíró 
viszont megteszi majd a magáét az ügyvédi kar érdekében, jel-
képezvén ezzel azt a harmóniát, amelynek uralkodnia kell a jog-
szolgáltatás két tényezője között. 

Mi ezt kiegészítjük azzal, hogy az új igazságügyminiszterre 
nagy feladatok várnak mindkét kar talpraállítása és konszolidá-
lása terén. A legszebb, a legtökéletesebb igazságügyi alkotások 
is papiron maradnak, ha az igazságszolgáltatás két egyaránt fon-
tos tényezőjének szervezetén kór rágódik. Ezen a téren legége-
tőbbek a tennivalók. 

Az igazságügyminiszterben megvan a képesség is, a jóaka-
rat is, hogy a bírói és ügyvédi kart átsegítse azon a nehéz hely-
zeten, amelybe különösen a háborús események folytán kerültek. 

— Grosschmid Béni akadémiai székfoglalójának 
közlését kezdjük meg mai számunkban. Mindenkor ünnepe 
az a magyar jogászságnak, amikor a magyar civilisztika nagy-
mestere a nyilvánosság előtt megszólal. Kétszeresen ünnep 
a mai alkalom, amikor csaknem évtizedes hallgatás után 
hallatja újra szavát. Mert a nagy tudós, ha kötetszámra 
halmozza is fel «dús élte kincsét® : nemzete érthető ön-
zéssel mohón lesi újabb meg újabb munkáit. Grosschmid 
eddigi hatalmas köteteiben a magyar jognak máris oly 
kincsestárát hordta össze, hogy annak feldolgozásához, köz-
kinccsé tételéhez a jogtudósok egész generációjának mun-
kája szükséges. A mai jogásznemzedék azonban, amely 
Grosschmid tanításából merítette magánjogi javatudását, 
lélekben mindegyre tovább szeretné körülírni a mester 
kathedráját, és hallani nagy tudáson és mély bölcseségen 



308 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 3 4 . SZÁM. 

átszűrt igazságait. Egyik ily igazság, mely Grosschmid 
tanításain átszövődik: a jogeszme alapelemeinek állandó-
sága, Tormáinak változandósága mellett. Ezúttal a hellén 
öröklési rendről, Szóion törvényeiről beszél hozzánk. De 
Stratokles fiának vetélkedése Theopompos-szal Hagnias 
öröksége felől neki csak tükör, amelyben bemutatja a pa-
rentalis, lineáris és gradualis öröklési rendnek, a transz-
missziónak, az örökség megszerzésének, az anyagi öröklési 
jog és az öröklési eljárás viszonyának alapigazságait. Ezért 
látjuk előadásában a hellén jog mellé sorakozni tarka vál-
tozatokban a modern jogokat: a német, az osztrák, a 
svájci, a francia, a magyar jogot. Évezredek választják bár 
el egymástól e jogrendszereket, meglepő párhuzamokra 
akadunk bennők és megértjük, liogy a történeti jogtudo-
mány mívelése mennyire szolgálhatja azt a célt, hogy 
segítségével a mai jog mélyébe pillantsunk be. E tanul-
mánynak nemcsak a tárgya klasszikus, hanem klasszikus 
az a maga egészében ; mert méltán mondhatjuk klasszikus-
nak azt, ami korok és helyek esetlegességein felülemel-
kedve azt tükrözteti vissza, ami a jelenségekben változatlan. 

— ((Váltóelévülés a háború alatt.)) A Jog tudományi Köz-
lönynek f. é. 32. számában fenti vezérszó alatt megje lent cikk 
ar ra a következtetésre jut , hogy háború alatt a «vál tójogi vissz-
kereset elévülése az érvénges rendeletek szerint eggáltalában nem 
lehetséges». Ezen következtetés helyes a moratóriumos vá l tókat 
illetőleg és c ikkíró nyílván csak ezeket ta r to t ta szem előtt ; a 
nem moratóriumos vál tóknál azonban ezen következte tés csak 
azon váltók tekinte tében áll, melyeknél a visszkereseti kötelezett-
ség elévülése 1917. évi j ún ius hó l -e előtt be nem fejeződött . 
Már pedig ezen ((befejezés)) bekövetkezhete t t minden nem mora-
tór iumos váltónál, amelynél az óvás elengedve volt, vagy 
amelynél az óvás felvétetett , a visszkereset indí tásától (lejárat, 
i l letőleg óvásfelvétel-, fizetés-, visszkereset kézbesítésétől) szá-
mí to t t 3 hó vagy egy év alatt, aszerint amint a befejezés a 
mora tór iumfelo ldó rendelet hatá lybaiépte (1915. évi augusz tus 
l-e) előtt vagy u tán következet t be. Csak oly nem mora tó r iumos 
váltókról, amelyeknél a visszkereset 1916. évi május hó 31-ét 
követőleg vált érvényesíthetővé, áll az, hogy a háború t a r t ama 
alatt a visszkereset elévülése nem lehetséges. 

Dr. Sichermann Bernát. 
— A jogászi és műszaki elem versengéséről sok 

szó esik mos tanában . Schuster Rudolf dr. szabadalmi törvényter-
vezete tudvalevőleg azon sarkall ik, hogy a hatósági és a képvise-
leti szervezetben a műszaki elemet a jogászelem rovására túl-
súlyhoz j u t t a t j a azon a címen, hogy a szabadalmi ügyek túlnyo-
móan műszaki je l legűek. De ugyanez a ha tóság és képviselet ér-
vényesül a Schuster- lé le tervezetek szerint a mintaol ta lmi és 
védjegyügyekben is, holott ezeknek csak elenyésző vagy egyálta-
lában semmiféle művészi vonatkozása sincsen. A Magyar MérnÖk-
és Építész-Egylet nyolc különböző szakegyesület tel közösen ala-
kí tot t b izot tságban vette tárgyalás alá a szabadalmi törvényter-
vezetet s az így szerkesztet t együt tes véleményt az egyes szak-
egyesületeknek megküldö t t e hozzájáru lás végett . 

Mint a Magyar Gyár iparosok Országos Szövetsége hivatalos 
közlönye, a ((Magyar Gyáripar)) írja, a nevezett szövetség Fazekas 
Oszkár dr. e lőadása alapján ezt a véleménytervezetet tanácskozás 
tárgyává te t te és a magyar gyár ipar külön szempont ja i t indokolt 
különvéleményben j u t t a t j a kifejezésre. E különvéleményből a lább 
szórói-szóra idézzük azt a részt, amely a jogászi és a műszaki 
elem konkur r enc i á j á r a vonatkozik. Ebben a szövetség elismerést 
é rdemlő e l fogula t lansággal tárgyi lagos felfogásához mél tó módon 
kifejezésre ju t ta t ja á l láspont ját , s a vélemény tervezetének az 
ügyvédséget kisebbítő kitételeit kellő visszautasí tásban részesíti. 

íme a szóbanforgó passzus: 
« . . . A második követelmény még á l ta lánosabb érdekű és 

odairányul , hogy a szabadalmi ügyvivői intézmény kere tében 
megszűn jék a numerus clausus, amely miniszteri kinevezéstől 
(engedélytől) teszi függővé az erre a h ivatásra való lépést ; a 
mérnöki diploma a kellő ter jedelemben megál lap í tandó gyakor-
lat és a t a r ta lmi lag kiszélesbítendő, tá rgyi lag mélyítendő szak-

Főszerkesztő : 
Dr. Dárday Sándor . 

vizsga kellő garanc iá t nyúj t minden i rányban. A szabadalmi ügy-
vivőknek akkor, amikor a szabad ügyvédséggel minden vonat-
kozásban egyenrangú szerepet vállalnak, az érvényesülésnek 
különösen mai ha ladot tabb korsze l lemünk mellett múlha ta t l anu l 
megkívánta tó ama szabadságá t is el kell logadniok, amely az 
ügyvédség körében mindenkor megvolt és annak jelen fejlődési 
fokára vezetett. Mellőzhetőnek t a r t j u k továbbá azt a párhuzamot , 
amely a fel ter jesztés ((általános részében)) (3. és 4. lap) az ügy 
védség rovására és az ügyvivők kiemelésével van megvonva. Ez 
a fel ter jesztés nem csupán az ügyvivői testület beadványa, ha-
nem e kérdésben közvetlenül nem érdekel t még további nyolc 
egyesület fe l ter jesztéseként van tervezve, amelyek egyik ka rnak 
kiemelését egy másik érdemes ka r kisebbítésével nem tekinthe-
tik fe ladatuknak, különösen nem talál juk megengedhe tőnek oly 
kitételek a lkalmazását (3. lap utolsóelőtti bekezdés), amelyek sze-
r int «csakis . . . szabadalmi ügyvivőktől várha tó kielégítő ered-
mény)) és «az ügyvédképviselők . . . nem já ru l t ak hozzá a szaba-
badalmi ha tóság tehermentesítéséhez)) « . . . nem segí te t ték elő 
a felmerülő vitás kérdések tisztázását)) még pedig azér t sem, 
mert ilyen ki je lentéseket csakis ama tényezők lehetnek hivatva 
tenni, amelyek a két kar tevékenységét közvetlenül megfigyel-
het ték és erről sa já t tapaszta la ta ik alapján fo rmá lha t t ak maguk-
nak véleményt. A két ka r versenyében és v i tá jában döntő bíró-
ként fellépni nem lehet fe ladatunk, legfel jebb ama fe l fogásunk-
nak adha tunk kifejezést , hogy a műszaki elem fokozot tabb ér-
vényesülését k ívánatosnak t a r t j uk . . .» 

— A jogtörténet, mint önálló tudomány fe ladata és 
jelentősége. Rektori székfoglaló értekezés. I r ta és a pozsonyi 
egyetem 1916/917. tanévének 1916 szeptember 30-án végbement 
ünnepélyes megnyi tása alkalmával előadta dr. Kérészy Zoltán, az 
egyetem rektora . Pozsony, Eder István könyvnyomdájából 1917. 

— A főmagánvád költségviselési terhéről, különös 
tekintettel a háborúra. Ir ta : dr. Kar t schoke Alajos az igaz-
ságügyminisz té r iumban a lkalmazot t kir. törvényszéki jegyző. 
Megjelent az Angyal szeminár ium kiadványai közt. 1—25 lap. 
Ára 70 fillér. 

— Az osztrák ügyvédi kar helyzetéről számol be a 
Jur is t ische Wochensch r i f t legutóbbi számában dr. Abel bécsi 
ügyvéd. A bécsi ügyvédek 250,000 K-t gyű j tö t t ek össze a segélyre 
szoruló alsó-ausztriai ügyvédek számára . A lembergi ügyvédi 
kamara nagyobb összegű állami t ámoga tásé r t fordul t a ko rmány-
hoz. A pénzbeli t ámogatások azonban e g y m a g u k b a n nem ele-
gendők a háború által sú j to t t ak felsegélyezésére. Fe lmerül t az a 
terv, hogy háború u tán tömeggondnokká , zá rgondnokká , gond-
nokká stb. csakis a háború által sú j to t t ügyvédek legyenek ki-
rendelhetők. Mindenesetre mellőzendők oly ügyvédek kirendelése 
kik i rodá jukban ügyvédjelöl tet a lkalmaznak. Sürge t ik a hiva-
talból kirendel t védők \ l í j ázásá t . Mindezen kérdések megvi ta tá-
sára az alsó-ausztriai kamara b izot tságot kü ldöt t ki. Sürge t i az 
ügyvédi ka r d í j t a r i f á j ának felemelését. Ez i rányban az előkészítő 
lépések meg is tör téntek. Az oszt rák közjegyzőknek t a r i f á já t 
(mely azonban régibb, mint az ügyvédeké), az 1917 április 27-i 
rendelet már felemelte. Az alsó-ausztriai ügyvédi k a m a r a leg-
u tóbb ki jelentet te , hogy az i rodák a lka lmazot ta inak a változott 
viszonyokhoz képest való dí jazása az ügyvédi kar t ag ja inak 
szociális ós erkölcsi kötelessége. Viszont a kar e lvár ja a bíró-
ságoktól , hogy az érdemleges m u n k a dí jazásánál figyelembe veszi 
az ügyvédi i rodák regie jének te temes emelkedését addig is, míg 
a d í j tar i fa felemelése lehetővé teszi a m a g a s a b b megál lapí tás t 
minden ügyben. Az osztrák ügyvédeknek ka tonai szolgálatot nem 
teljesítő része derekasan kivette részét a közérdekű munkából . 
Számtalan hadbavonul t ingyenes gondnokságá t vállalták, az ügy-
védi k a m a r á k jogvédő i rodákat létesí tet tek a bevonul tak és hozzá-
tartozóik számára. Bécs városának különböző népsegélyező iro-
dáiban nagy számban működnek ügyvédek. 

Közjegyzői, ügyvédi vagy más i rodában előnyös állást 
keres végzett jogász , ki összes szigorlatai t ki tüntetéssel te t te , 
e l sősorban fővárosban, azonban vidékre is elmegy. Német,-
olasz és román nyelvekben könnyen tökéletesí thet i magá t . Had 
mentes, jelenleg a közigazgatásnál szolgál. Cím a k iadóhiva-
talban. 15841 
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TARTALOM. Vagyontalanok jogvédelme. — Dr. Grosschmid Béni 
egyetemi tanár: Az intestát örökösödési rendről Szóion tör-
vényeiben. — Báliul Lajos bártfai kir. járásbíró : A perek szapo-
rodása és megelőzése . — Grecsák Károly igazságügyminiszter 
programmbeszéde. — Szemle. 

Melléklet: Hiteljogi é s Perjogi Döntvénytár. 

Vagyontalanok jogvédelme. 
Tíz évvel ezelőtt, 1907 október havában, az országos ügyvéd-

gyűlés egyik hatarozatában kimondotta, hogy «a szegényvéde-
lemért az ügyvédek az állam vagy egyéb hatóság által díja-
zandók)). 

Az országos' ügyvédgyűlés e határozata irányváltozást jelen-
tett . 1907-ig az ügyvédség nagyobbik része ama felfogás felé haj-
lott, hogy a szegényvédelem (mobile officum)), amelyért nem il-
lik ügyvédnek díjazást elfogadni. 

«Az ügyvédi hivatásban ősrégi időktől fogva benn fekszik 
az a íi lantropikus gondolat, hogy az ügyvéd ingyen tartozik a 
szegény embert joga védelmében képviselni.)) E szavakkal vezeti 
be Králik ismert munkájában a szegényvédelemről szóló fejeze-
tei. Semmi sem bizonyítja jobban, hogy Králik mennyire híven 
fejezte ki a kar álláspontját , mint az a körülmény, hogy a buda-
pesti ügyvédi kamara a rendtar tás re formjára vonatkozó 1909-iki 
felterjesztésében Nagy Dezső tervezetével szemben a hivatalból 
kirendelt védők kérdéséről azt mondja, hogy «a díjazás kérdését 
behozni nem ta r t juk időszerűnek)), bár részletesen kifejti és in-
dokolja, hogy méltányos volna a hivatalból 'kirendelt védők ál-
lami díjazása. 

Azóta az ügyvédi kar helyzete rohamosan romlott, a szegény-
védelem terhe pedig évről-évre nőtt. 

Mind sűrűbben sürget ték minden oldalról a hivatalból ki-
rendelt védők díjazását. 

A budapesti ügyvédi kamara, amely még 1909-ben, amint 
láttuk, felemás álláspontra helyezkedett, azóta teljesen elfogadta 
Nagy Dezső tervezeteinek (I. tervezet 00. §., II. tervezet 75. §.) 
álláspontját. Nemcsak évi jelentéseiben sürgeti a kirendelt védők 
díjazását, hanem a rendtartás előkészítő bizottság a kamara 
1909-iki felterjesztésével szemben egyhangúlag elfogadta 1912-ben 
Nagy Dezső tervezetének 75. §-át. 

A kirendelt védők díjazását azonban nemcsak az ügyvédi kar 
sürgette. A jogi szaklapok vezércikkeinek egész sorát idézhet-
nők, melyek évtizedek óta csodálkozásuknak adnak kifejezést, 
hogy az ügyvédektől ingyen kívánják azt a munkát (a táblai 
közvédelem szűk területét kivéve), melyet az állam oly fontos-
nak tart , hogy hivatalból rendeli ki a védőt. 

Doleschall, Degré és akit elsősorban kellett volna említenünk, 
néhai Márkus Dezső, utóbbi számtalan alkalommal, sürgették a 
kirendelt védők díjazását, 

A kérdés tehát már régóta érett, sőt túlérett a szabályo-
zásra. 

Örömmel üdvözöljük, hogy az igazságügyi kormány a 
kérdés szabályozását dűlőre „viszi. Vázsonyi Vilmos értekezletet 
hívott össze a kérdés megvitatására és a tanácskozás során reá 
muta to t t arra, hogy a kirendelt védők díjazásának kérdését össze 
kell kapcsolni a háborúból visszatérő ügyvédek helyzetének ja-
vítását célzó mozgalommal. 

A hivatalból kirendelt védők díjazását az értekezlet minden 

tagja helyeselte. Le kell ezen örvendetes tényt szegeznünk, mert 
az értekezleten részt vett Vázsonyi Vilmosnak az igazságügy-
miniszteri székben utódja Grecsák Károly, aki e kérdésben is 
elfogadja elődje álláspontját, ami különben székfoglaló programm-
beszédjéből is világosan kitűnik. 

De részt vettek az értekezleten az ügyvédi kamara és az 
országos ügyvédi szövetség képviselőin kívül a fővárosi bírósá-
gok vezetői és az igazságügyminisztérium több tanácsosa. Az 
értekezlet egyhangú állásfoglalása záloga annak, hogy a kérdés 
rövid időn belül az ügyvédi karra és különösen a harctérről 
hazatérőkre nézve kedvező megoldást fog nyerni. 

Az értekezleten felmerült az az eszme, hogy ügyészi meg-
bízottak mintájára védői megbízottakat kellene kinevezni az ügy-
védek közül. Vázsonyi ezt a megoldást nem fogadta el, mert a 
kar önkormányzatát érintené és az ügyvédeket függő helyzetbe 
hozná. 

Kétségtelen, hogy állandó védőügyvédek kinevezése gyöke-
rében támadná meg a védelem szabadságát. 

Kevésbé volna kifogásolható, ha a vagyontalanok polgári 
peres ügyeinek ellátása céljából nevezne ki a miniszter a kamara 
által felterjesztettek közül pár tfogó ügyvédeket, egyelőre leg-
alább minden törvényszék melíé egyet-egyet. Szereny kezdet 
volna ez azon végcél felé, melyet Pollák Illés évekkel ezelőtt je-
lölt, meg ((Járási szegény ügyvédek)) c. cikkében. 

Az állam nem elégedhetik meg azzal, hogy a vagyontalanok 
védelméről csak bűnügyekben gondoskodik. Még fontosabb fel-
adata a szegényeknek jogi tanáccsal való ellátása. Amirít az al-
sóbb osztályoknak betegség elleni megóvása és gyógyítása köz-
érdek, ép oly mértékben annak kell tekinteni a vagyontalanok-
nak jogi tanáccsal való ellátását és jogi képviseletben való ré-
szesítését is. Hatalmas eszköz lesz ez a perek megelőzésének 
terén is. Mert a pártfogó ügyvédek (akik persze szintén a harc-
térről visszaérkezettek sorából volnának kinevezendők) évi díja-
zás ellenében nemcsak a vagyontalanok polgári peres ügyeit 
volnának kötelesek ellátni, hanem jogi tanáccsal látnák el a 
hozzájuk forduló vagyontalanokat, elsősorban a harctérről vissza-
térő vagyontalan katonákat , rokkantakat , továbbá a hadi özve-
gyeket és árvákat. Első lépés volna ez a jog higiénéjénak és a 
vagyontalanok jogvédelmének országos szervezésének terén. Fon-
tos közérdekek egész sorozata szembetűnően találkozik e téren 
a harctérről visszatérő ügyvédek támogatásának nagy problé-
májával. 

Természetes, hogy a kinevezendő pár t fogó ügyvédek intéz-
ményének megvalósítása csak törvény ú t ján lehetséges, míg a 
kirendelt védők díjazásának kérdése a költségvetés keretében 
is megoldható. 

A közvédők dí jának felemelése, a hivatalból kirendelt védők 
díjazása, a fizetéses pár t fogó ügyvédek rendszeresítése és amiről 
az értekezleten szintén szó esett, a gondnokságoknak, általában 
az összes hivatalos kirendeléseknek a harctérről visszatérők szá-
mára való fentartása, mindez csak egy csepp orvosság a nagy 
beteg ügyvédi kar számára. De a kar nagy betegsége abban is 
hasonlít az ember szervezetéihez, hogy nincs heroikus szer, mely-
nek egyszeri használata el tüntetné a bajt . Gondos és állandó 
ápolásra, az orvosságok egész sorára van szükség. 

Az első csepp reményt fog adni a visszatérőknek, hogy meg-
élhetésük minimumáról visszaérkezésük első percétől kezdve 
gondoskodni kíván kormány és a kar karöltve. 
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Az ügyvédi kar nagy hálával tartozik Vázsonyi Vilmosnak, 
hogy e rég vajúdó kérdés megoldásának szükségességére és a 
megvalósításának módja i ra reámutatot t . Hálás lesz Grecsák Ká-
rolynak, ha a reformot, mely nem jár nagy áldozatokkal, mielőbb 
megvalósítja. 

Az intestát örökösödési rendről Szóion 
törvényeiben.* 

VII. 

Ezekben tehát megismerkedtünk némi részben mintegy a gya-
korlati alkalmazásával is a német polgári törvénykönyv eme szaka-
szának (1928). Körvonalazzuk ezeknek utána páf szóval a német 
törvénykönyv eme paragrafusára nézve annak a viszonyát a pa~ 
rentális rendszer alapelvéhez és az említett segédelvekhez. 

A német törvénykönyv jelen paragrafusában először is ab-
szolúte el van ejtve a linealis segédelv. Akármi ágon való az illető 
előd vagy oldalrokon: e körülmény a jelen parentéla körében 
nem tesz számot «. . . ohne Unterschied, ob sie derselben Linie 
oder verschiedenen Linien angebören)) mond az ((Urgrosseltern))-re 
nézve expresse a paragrafus . Ugyancsak merőben el van ejtve 
másodszor a per stirpes. Nemkülönben el van ejtve ennyiből 
tulajdonképen a reprezentácionális elv is. Az oldalrokon igaz, 
hogy per absolutum örökölhet ennek a parentélának a körében 
is. Ennyiből tehát helyébe lép az elődöknek és képviseli őket. 
Csakhogy a reprezentácionális elv nem csupán ennyiből áll ki. 
Hanem ez jelenti — az oldalrokonok, s nem csupán a leszár-
inazók, öröklése körében is — a belépést az örökrész mennyi-
ségét illetően a leszármazó részéről ugyanabba a pozícióba és 
osztályrészbe, amelyben kinek-kinek a saját elődje lenne, ha az 
örökösödésben részt venne. 

Minderről pedig a német törvénykönyv jelen §-ának körében 
szó sincsen. 

Hogy az örökhagyó melyik ((Urgrossvater)) vagy \«Urgross -
mutter»-jének a leszármazója az összesen nyolc idetartozó törzs-
előd közül az illető oldalrokon: ez a jelen szakasz alkalmazása 
körében egyáltalán nem játszik szerepet. A kérdés csak az, nin-
csen-e törzselőd (((Urgrossvater)) vagy «Urgrossmutter»); avagy 
őnálánál, az illető oldalrokonnál közelebb izen való oldalrokon. 
Ugyancsak, vájjon nincsen-e véle egyenlő fokon álló oldalrokon. 
Előbbiek: hogy általuk az illető oldalrokon kizárassék. Utóbbiak, 
hogy azok véle az örökségen egyenlőképen osztozkodjanak. 

Ellenben maga a parentális alapelv megvan itten is. Ezt nem 
érinti az említett segédelveknek az elejtése. A további, vagyis 
negyedfokú szülőkre és tőlük származó rokonokra nem kerül az 
örökösödés, amíg a jelen —, harmadik — parentélába tartozó 
valamely előd vagy oldalrokon útban áll. 

Azt az örökösödési rendet, amelynek mértéke a születések 
száma által meghatározott közelebbség, úgy nevezik, hogy íz-, 
vagyis graduális rendszer. 

A német törvénykönyv ekként a jelen és ugyancsak egyéb-
aránt a távolabbi parentélák körén belül is (§. 1929.) ezt a rend-
szert emeli érvényre. Megjegyzendő, hogy a törzselőd — jelen pa-
rentélában: az ((Urgrossvater)) és c(Urgrossmutter» — előbbretétele 
az oldalrokonoknak: szintén a gradualizmus elvének az érvénye. 
A törzselőd — a közvetítő születések számát tekintve — min-
dig közelebbi gradus, mint az ugyanazon parentélán belül való 
oldalrokon. 

így is mondha t juk : gradualizmus korlátozva a parentáliz-
mussal. Vegyük a példát. Szemközt állanak egymással: egyfelől 
az örökhagyó másodunokatestvérének (sobrinus) a unokája ; más-
felől: a negyedfokú szülejének (abavus) a gyermeke (aUrgross-
vate-r» testvére). Ily találkozás per absolutum lehetséges. Amaz 
8-ik gradus ; emez 5-ik. 

Tisztán csak a gradualizmust tekintve az örökség tehát az 
utóbbié lenne. S így tényleg a pandekta jog értelmében.7 

Nem így a német törvénykönyv értelmében. Lévén a legkö-
zelebbi közös törzselőd az örökhagyóval: előbbi pretendensre 
nézve a proavus, utóbbira nézve az abavus. Amaz: 3-ik paren-
téla, emez 4-ik. 

* Az e lőbbi közi. 1. a 34. számban. 
7 Arndts . Pand. 477. §. 4. 

Vagyis e példán világosan látni: a gradual izmust korlátolja 
a német polgári törvénykönyv rendszerében a parentálizmus. 

VIII. 

A jelenlegi jogállapot Ausztriában, ez megint egészen más. 
Ennek szerinte sem Theopomposnak sem Stratokles (iának nincs 
egyáltalán intestát örökösödési jogosul tságuk a Hagnias hagyaté-
kában. 

Az osztrák polgári törvénykönyv az ö ezen állásában az in-
testát örökösödési rendet lerekeszti magával a 4 proavus-szal és 
a 4 proaviával («des Erblassers erste Urgrosseltern))). Az ezektől 
leszármazó oldalrokonoknak már : intestát örökösödési jogosult-
ságuk merőben nincsen (731. §.). 

E szabályozás közelebb áll Szóion törvényéhez mintsem a 
német törvénykönyvhöz. Szóion — Theopompos előadását véve 
alapul — lerekeszti az örökösödési rendet a másod unokatestvér-
rel. A német törvénykönyv kiterjeszti a másodunokatestvér le-
származóira is. Nem is szólva arról, hogy a német polgári tör-
vénykönyv kiterjed a távolabbi parentélákra is, amit ez az osztrák 
törvényhozás teljesen elejtett. 

Szóion törvénye ilyképen mintegy középen áll eközt az ú jabb 
osztrák törvény és a német törvénykönyv között. Hogy a szö-
vege szerint a Szólon-féle törvénynek (Demosth. XLIII. 51.) ho-
gyan áll a dolog: erről most egyelőre nem beszélünk. 

Lássuk csak egy kissé a másik idevonatkozó osztrák para-
grafust (741.). 

A megosztást a nyolc harmadfokú szülő közt ez a paragra-
fus így csinálja: 

«§. 741. Nach gánzlicher Er löschung der dritten Linie sind 
die Urgrosseltern des Erblassers zur gesetzlichen Erbfolge be-
rufen. Auf die Grosseltern des Vaters des Erblassers entfallt die 
eine Hálfte der Erbschaft , auf die Grosseltern der Mutter die 
andere Hálfte. In jede Hálfte der Erbschaft teilen sich die bei-
den Grosselternpaare zu gleichen Teilen. Ist ein Teil des Gross-
elternpaares nicht vorhanden, so falit das auf diesen Teil ent-
fallende Achtel der Erbschaft an den úberlebenden Teil dieses 
Grosselternpaares. Fehlt ein Grosselternpaar, so ist zu seinem Vier-
tel das andere Grosselternpaar desselben Elternteiles des Erb-
lassers berufen. 

Fehlen die Grosselternpaare des eines Elternteiles des Erb-
lassers, so sind zu der auf sie entfallenden Nachlasshálf te die 
Grosselternpaare des anderen Elternteiles in demselben Ausmass 
wie zu der ihnen unmit telbar zufallenden Nachlasshálfte be-
rufen. 

Ez tehát egészen más, mint a német törvénykönyv. Emez 
per capita oszt az ((Urgrosseltern)) között. Vagyis elejti a suc-
cessio per lineas-t. Az osztrák épen ezt a legrigorózusabban ke-
resztül viszi. Amit a parentéla körében teljesen elejt, az a rep-
rezentáció. 

Ez a jogál lapot alapszik az 1914 okt. 12. császári rendelettel 
megalkotot t úgynevezett résznovellán (((Teilnovelle zura allge-
meinen bürgerl ichen Gesetzbuche»). ((Első)) résznovella, így hív-
ják, miután több is van. §. 00., 61. már t. i. ebben a résznovel-
lában. 

Magyar hazánkban az osztrák polgári törvénykönyv alkal-
mazási területein (Erdély stb.) e kódexnek illető határozmányai 
az eredeti, vagyis azon szerkezetben vannak hatályban, amely-
nek értelmében reájuk a fentebbiekben hivatkoztam. S ugyanez 
áll az alább még következő hivatkozásokat illetően. 

IX. 

Következnek azok a kérdések, amelyek ahhoz a kérdéshez 
fűződnek: mely időben hall meg Stratokles, akinek fiáról szó 
vagyon; viszonyítva jelesül az örökhagyó elhalálozásának idő-
pontjához. 

Tulajdonképen ezek a körülmények azok, amelyek a transz-
missziónak legelői említett ügyével a legszorosabban össze-
függnek. 

Elhalván az örökhagyó, Hagnias: az örökséget először is 
végrendeleti örökösödés jogcímén vették bir tokba. És pedig 
Glauoon az örökhagyó anyai féltestvére (uterinus), mint heres 
substi tutus. De, úgy lehet, már ő előtte, az időközben el-
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halt heres instituta, aki az örökhagyónak egyik unokahuga vala. 
Másik verzió szerint nem Glaucon, hanem ennek fiútestvére 
Glaucos — a másik uterinus — lett volna az illető. 

A végrendelet bíróilag hamisnak nyilváníttatván, az öröksé-
get azt azt birtokló Glaucon ellenében intestát örökösödés jog-
címén megkapta és bir tokba vette: Phylomache, az örökhagyó 
első unokatestvérének a leánya. 

Ezt meg aztán legyőzte erősebb intestát örökösödési jog-
címen a már említett Theopompos. Notabene, ami Phylomache 
közelebbvaló rokonvoltát illeti, e rokonság azonban nem volt 
tisztán íiági. Az ő atyja és az örökhagyó csak amitini valának 
(ex fratre et sorore nati), nem fratres patrueles (ex duobus fra-
t r ibus nati8). 

Közelebb rokon semmi kétség. E körül forog hiszen az 
ugyancsak a Hagnias örökségére vonatkozó ama másik perbe-
széd, amelyről még szó lesz (Demoszthén XLIII.). Phylomache 
és az örökhagyó legközelebbi közös törzselődje emennek öreg-
atyja. Tehát második parentéla (ntk. 1926. §.). Holott Theopom-
pos, mint tudjuk harmadik. De mondom, a tiszta íiágiság, «da 
happert 's», mint a német mondja. 

Az Isaeus-féle perbeszéd (XI.), amelyre már hivatkoztam, 
Theopompos védbeszéde Stratokles fiával szemben. Ugyanis 
ennek nevében feljelentést tőnek ellene, Theopompos ellen, mint 
gyám ellen, amiért a kiskorút nem részesíti a Phylomache ellen 
kivívott örökségben. Másszóval: amiért gyámi állásával vissza-
élve, kiskorú unokaöccsét a perből kihagyva, ezzel az örökség-
ből kitudta, s ilyeténképen annak az örökség felére vonatkozó 
igényét kijátszotta. Ez, mondom, a panasz Theopompos ellen. 

Más vala a joghelyzet — Theopompos felfogása szerint is — 
amidőn a panaszos unokaöccsnek az atyja, Theopompos fivére, 
Stratokles még életben volt. A szándék az volt, hogy ezzel, 
továbbá az örökhagyónak még egy harmadik életbenlévő másod-
unokatestvérével (Stratios II.) közösen teendik az ügyet folya-
matba Phylomache ellen. Azonban ezek elhaltak s ezzel mond 
Theopompos (Isaeus XI. 10.) ((mindazon többiek kiesének a sor-
ból, akik vélem egyenlő rokonságban álltak az örökhagyóhoz)). 

A száraz való ezeknek szerinte az, hogy Stratokles tovább 
élt, mint az örökhagyó Hagnias. Mint mi, jogászok kissé talán 
németesen mondani szoktuk: túlélte őt (Osztrák polgári törvény-
könyv 537. §. aHa az örökös az örökhagyót túlélte . . .» lásd 
alább). Még pedig nem csupán egy-két pillanattal. Közbeesik az 
örökössé instituált unokahug halála; subst i tutus birtoklása és le-
győzetése a végrendelet érvénytelenné nyilvánítása következté-
ben. Az örökség Phylomache kezén tulajdonképen már harma-
dik kézen volt, amikor Stratokles még mindig élt. 

Ez azonban mit sem használ az ő fiának. Legalább Theo-
pompos azt vitatja. 

Es meddig kellett volna neki Stratoklesnek élnie; pontosab-
ban: mit kellett volna neki megérnie, hogy az örökösödési igényt 
a íiára átbocsáthassa ? 

Egyik helye szerint e perbeszédnek, úgy látszik legalább is 
a keresetnek általa való megindítását . ((Azonban — mond a per-
beszéd 22. §. — ez az ember (értve azt, aki a kiskorú érdekében 
a feljelentést tevé), miután Stratokles elhalt, minekelőtte egyi-
künk is másikunk is a fele-örökség iránt az igényét érvényesí-
tette volna, s amidőn a törvény következtében többé nem volt 
jussa a javakban sem Stratoklesnek, sem ennek a fiúnak, hanem 
én reám háramlot t a legközelebbi rokonság jogcímén az egész 
iránt az öröklési jog, hahogy legyőzöm az örökség birtokosait, 
íme ekkor ez az ember elkezd koholni és mesterkedni, azthivén, 
hogy ezekkel a beszédekkel benneteket — értve a bírákat — 
könnyedén félre fog tudni vezetni.)) 

Másik pont ja szerint a jelen perbeszédnek (26. §.) mi több, 
az a hiba, hogy Stratokles nem érte meg azt, hogy az öröksé-
get neki, — kit egyébaránt a mondottak szerint a halál már a 
kereset megindításában is meggátolt — bíróilag odaítélték volna. 
E pont velejében véve így szól: Ha tehát sem társasági viszony 
a dologra nézve nem volt köztem és Stratokles között, midőn 
az még életben volt, sem ő reá (a kiskorúra) az atyja nem ha-
gyot t mint adjudicatárius az örökségbői semmit. 

Eszerint a megnyílt vagyis deferált örökség transzmissziójá-
nak előfeltétele, vagy mondjuk caesurája, nem is a kereset meg-

8 ld. római jogi forráshelyek. 

indítása lenne a meghívott örökös (delatarius) részéről, mint az 
előbbeniek szerint; hanem sőt: az örökség bírói odaítéltetése, 
pontosabban: adjudikálása az illetőnek a részére. Csak a bíróilag 
nekünk még életünkben már ideítélt oldalági örökséget bocsát-
ha t juk át saját utódainkra; így szól ez a thézis. Hozzzálettem, hogy 
((oldalági». Ugyanis adott esetben erről — oldalági örökségről — 
van szó. Az attikai törvények értelmében a leszálló örökség egé-
szen más eljárási szabályok alatt állt. Abból tehát, hogy valaki 
— mint jelen alkalommal Theopompos — valamely oldalági örö-
kösödési esetre nézve a thézist így állítja fel; még nem követ-
kezik, hogy a transzmisszió ügyét a leszálló örökség tekintetében 
is ugyanígy fogja fel. 

De miért leltem hozzá ezt is: ((pontosabban: adjudikálása))? 
Előfordul (Demoszth. XLVIII. 26.), hogy az oldalági örökséget 
pernek közbenjövetele nélkül adjudikál ják (szavatolják be). A thé-
zis ki terjed nyílván erre az esetre is. 

X. 

Hogy Theopompos az adott körülményeknek közepette ebben 
a jogi véleményben van, az nagyon is érthető. Az nem kicsi do-
log, amidőn valaki, mint ő mondja «a testével forog kockán® 
(Isaeus XI. 35.); mai nyelven: bűnvád alatt áll, s ez alól kell 
neki magát tisztára mosnia. Az ilyen körülmények szinte alig 
lehetséges, hogy ne befolyásolják az illetőnek a jogi álláspontját. 
Már pedig ez az egész dolog nagyon is szorosan összefügg ezzel 
a jogi kérdéssel, amely tudniillik a transzmisszióra vonatkozik. 

A német polgári törvénykönyvet véve alapul, a fenforgó kér-
désnek a megoldása nem okoz nehézséget. Azt már láttuk, mi-
ként e kódexnek a határozmányai szerint is úgy áll a dolog, 
miként Theopompos kizárja Stratoklesnek a fiát az intestát örö-
kösödési rendnek a során. E status juris vonatkozik azonban a 
Stratokles fiára, csakis amennyiben ennek proprio iure való 
örökösödéséről van szó. Mint atyja, Stratokles, örökösének: a hely-
zete őneki vonatkozással a Hagnias hagyatékára a német pol-
gári törvénykönyv értelmében már egészen más. 

Stratokles túlélvén az örökhagyót : ezzel az örökséget a vissza-
utasítási jog épségben maradása mellett megszerezte (§. 1923., 
1942.) Hogy ő igenis reflektál az örökségre: láttuk az előbbe-
niekből. Ekként akár mint még visszautasítható (§. 1952.); akár 
mint többé vissza nem utasí tható (§. 1943.): a Hagnias öröksé-
gére vonatkozó jog mindenképen átszállt Stratoklesről az ő fiára. 
Következésképen atyjának a jogán e fiút Theopompos mellett az 
1928. §. 3. bek. értelmében az egyenlő öröklés megilleti. 

S ami csak a transzmissziót illeti,!> ugyanez az álláspontja 
az osztrák polgári törvénykönyvnek is. 

537. §. «Ha az örökös az örökhagyót túlélte; az örökjog az 
örökség átvétele előtt is, mint más szabadon elörökílhető jogok, 
átszáll annak örököseire, hacsak lemondás által vagy más módon 
még meg nem szűnt.)) 

809. §. Ha az örökös előbb hal el, hogysem a kinyílt örök-
ségbe lépett vagy arról lemondott volna; annak örökösei, ha az 
örökhagyó ezeket ki nem zárta, vagy más utóörökösöket nem 
nevezett, az örökség elfogadása vagy el nem fogadása jogába 
lépnek.)) (537. §.) 

így mondtam: «ami csak a transzmissziót illeti)). Ugyanis az 
osztrák polgári törvénykönyv értelmében a Stratokles fiának a 
jogi helyzete proprio iure is más. Tehát akkor is, ha atyja Stra-
tokles az örökhagyó előtt halt el, avagy ha kiesett egyébképen. 
Egyenlő jog illeti Theopompos mellett (743. §.). S ugyanígy mai 
hazai jogunk szerint a szerzeményben. Ez épen az említett rep-
rezentáció, aminek a német törvénykönyv eme parentéla körében 
már nem ád helyet. Grosschmid Béni. 

(Folyt, köv.) 

A perek szaporodása és megelőzése. 
A Jogtudományi Közlönyben felvetett kérdések közül a cím-

ben foglalt különösen felkeltette az érdeklődésemet és arra ösz-
tönzött, hogy számot adjak erre vonatkozó megfigyeléseimről. 
Madártávlatból tekintve végig a tárgyon, úgy látom, hogy a pe-
rek nagymértékű szaporodását előidéző okok általánosak. Azo-
nosak nagyjában mindenüt t s ilyenek minden tekintetben az 

9 Lásd Krainz id. m. 481. §. 
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ugyanazon törvények uralma alatt álló területen, tehát — rész-
letekbe vesző kivételeket figyelmen kívül hagyva — egész Ma-
gyarországon. Ha, ekkép a másutt elért eredmények reánk nézve 
is értékesek, azt, hogy mit és mikép hasznosíthatunk a magunk 
javára, csak úgy ál lapíthatjuk meg, ha előbb a mi viszonyaink-
ból folyó okokat ku ta t juk fel. Az alábbiakban csak ezekről 
szólok. 

Ami a perek túlnyomó részében a per okaként a legéleseb-
ben domborodik ki, az az ember természetének tökéletlensége. 
Bármennyire változtak életének külső körülményei, természeté-
nek alapvonásain keveset, alig számbaesőt enyhítettek. Egyfelől 
tehát ez az állandóság az ember természetében, másfelől pedig 
az életviszonyok változásával az ezerszeresen megnövekedett al-
kalom, érdekellentétekre és azok kiélesedésére s a perindítás 
könnyűsége szükségkép a perek szaporodására vezet. Az érdek-
összeütközés az anyagi és .szellemi téren való fejlődés és haladás 
elmaradhatlan kísérője. Az ember természetének nyers ösztöneit 
ez a fejlődés inkább csak külsőleg vonja be fényes mázzal, való-
jában az emberek ma sem jobbak s nincs bennük több belátás, 
mint a régiekben. Hiába oltja be vén törzsünket az erény, meg-
érzik ra j tunk a vad íz, mondta már háromszáz évnél régebben 
Shakespeare, s e megállapítás ma oly igaz, mint régen. 

A perek szaporodásának megelőzése és leküzdése ekkép 
fogva fel, az ember megszelídítésének, a nevelés tökéletesebbé 
tételének és az ember felvilágosításának kérdése. Tulajdonkép 
nem igazságügyi szak, hanem általános társadalmi kérdés, ame-
lyet a kiemelt feladatokra hivatott tényezőknek kellene abból a 
szempontból is előbbre vinniök, hogy egyéb kedvező hatáson 
felül a perlekedés csökkenésére is vezessen. A bírósági la js t rom 
mutatóiban sűrűn találkozunk ugyanazokkal a nevekkel. Hosszú 
sorozatban támadnak egymásután a családban vagy szomszédok 
között felmerülő kicsinyes összezördülésekből, önzésből, kapzsi-
ságból, szívtelenségből eredő perek — a végkimerülésig foly-
tatva. Ezekben az igazságszolgáltatás nem annyira jogsérelmek 
helyreállítására,, hanem inkább a bosszúállás eszközéül szolgál. 
Ilyen perek megelőzésére az egyes felekezetek lelkipásztorai te-
hetnének sokat, ha a felebaráti és rokoni szeretet, türelem, meg-
bocsátás, megértés és belátás immár csaknem kétezer év óta 
kevés eredménnyel hirdetett igéit nemcsak a túlvilági, hanem 
főkép a földi élettel való vonatkozásaiban magyaráznák. Ezzel 
karöltve haladó és hivatalos támogatásban részesülő társadalmi 
tevékenység pedig azoknak a pereknek csökkenésére lehetne ki-
hatással, amelyek tudat lanságból félreértett vagy hiányos szer-
ződésekből erednek s a jogi ismeretek népszerű terjesztésével és 
a törvények egyszerű és világos szövegezésével előzhetők meg. 

Minden egyéb ok a jogszolgáltatás működésében mutatkozik 
és az előbbihez képest csak másodrendű jelentőséggel bír. El-
hárítása tehát csak egy és más tünet hatását gyengítheti vagy 
foj that ja el. 

Elsősorban a követelések elévülésének hosszú idejét önma-
gában és azzal kapcsolatban említem, hogy a közpolgári perek-
ben elbírált ügyletek túlnyomó részben nem foglal tatnak írásba, 
szóval megkötve is érvényesek. 

Nem bocsátkozom e két ok következményeinek tarka válto-
zatú kiszínezésébe, minden gyakorlat i jogásznak bő tapasztalata 
van erről. Bizonyos vonatkozásban dr. Teller Miksának e közlöny 
múlt évi 52. számában megjelent cikke is foglalkozik a biztos és 
világos tényállás megállapításának nehézségeivel s ez szorosan 
összefügg a fentebb kiemelt két okkal. Nézzük azonban köze-
lebbről, hogy a ma hiányos jogszabályokat mikép pótolja a pol-
gári törvénykönyv javaslata. 

E javaslatnak a képviselőház bizot tságában való tárgyalása-
kor, a kodifikáló rendszerre való áttérést egyebek között a jog-
biztonság megszilárdításának és a perek lehető csökkentésének 
szempont jából is szükségesnek mondották. A törvényjavaslat elő-
munkálataiban nem talál tam ugyan nyomát annak, hogy az el-
évülésre és a szerződések alakjára vonatkozó joganyagnak egy-
máshoz való vonatkozása szembeötlött s e vonatkozás egyes ren-
delkezések megállapításánál döntő lett volna, s habár a perek 
csökkenésének szempontja is csak a kezességi szerződés alak-
szerűségeinek megvitatásánál van kifejezetten kiemelve (főelő-
admány: CLXXV.), mégis kétségtelen, hogy a törvényjavaslat 
mindkét tárgy körében a mai állapoton lényegesen javít s ren-
delkezései a gyakorlatban a perbeli tényállások megállapítását 

meg fogják könnyíteni s a perek megelőzésére is közre fognak 
hatni. , 

A törvényjavaslat a rendes elévülés idejét 32 évről 20 évre 
szállítja le (1051. §.) s az 1053., 1054. és 1056. §-okban a gyakor-
latban sűrűn előforduló esetekben 3 hónap, 1 év, illetve 3 évre 
szállítja le az elévülés idejét. Az elévülésre vonatkozó szabályo-
kat és különleges — egy szakasz kivételével rövid — 8 naptól 
3 évig terjedő elévülési időket találunk, egyebek között a 226., 
605., 949., 961., 969., 1030., 1037., 1165., 1167., 1291., 1338., 1394., 
1453., 1495. és 1828. §-okban is. 

A szerződések alakszabadságának elvétől is sok kivételt álla-
pít meg a javaslat. A mai állapottól eltérően okiratot kíván a 
gyakorlatban különösen jelentős következő esetekben: 

Kötbér kikötésénél (826. §.), készfizető kezességhez (976. §.), 
ingatlan vételéhez és elcseréléséhez (1115. és 1198. §.), ingó do-
log eladásánál a vételár lefizetéséig a tu la jdonjog fentartásához 
(1129. §.;, ajándékozáshoz, ajándékozó engedményhez vagy elen-
gedéshez (1200. §.), az ajandékért a törvényesnél szigorúbb szava-
tosság vállalásához (1205. §.), az ingatlan iránti bérlet tar tamá-
nak megállapításához (1262. §.), a tartozás elismerésére és a jog-
alaptól független Ígéretre, ha nem egyességen vagy elszámoláson 
alapszik (1446. és 1448. §.) az utalványhoz és átruházásához (1449. 
és 1459.). írásbeli alakot követel továbbá a javaslat egyebek kö-
zött a 42., 74., 77., 98., 106., 108., 110., 125., 127., 143., 370., 580., 
584 , 586., 673., 700., 750., 837., 880., 899., 988., 996., 1460.; 1530., 
1531., 1758, 1768., 1777., 1779., 1788., 1844., 1968. §-okban. E ren-
delkezéseknek súlyát azzal fokozza a javaslat, hogy a felsorolt 
esetekben az okirat a szerződés érvényességének kelléke (740. §. 
2, bek.) s a szerződés rendszerint semmis, amennyiben nem az 
előadott alakban (magán- vagy közokirat) van megkötve. Egyes 
esetekben azonban a javaslat kimondja, hogy az előszabott alak 
hiányát a teljesítés pótolja (például a 826., 1115, 1198., 1200. 
§-okban). 

A polgári törvénykönyv javaslatát , amint azt dr. Szászy-
Schwartz Gusztávnak e közlöny múlt évi 22. számában megjelent 
nagyérdekű cikkéből tudjuk, jelenleg ú j ra szövegezik az igazság-
ügyminisztériumban. Az átdolgozásnál iránytadó elveket szem 
előtt tartva, a szerződések alakjára vonatkozóan a következő 
észrevételeket teszem. 

Szerződések írásbafoglalásának kötelezővé tételét a mai köz-
műveltségi viszonyok mellett nem tar tom annyira aggasztónak, 
mint amennyire azt a javaslat előmunkálatai és indokolása fel-
tüntetik. A magánjogi forgalom lassúbb menetű, egyes ügyletek 
alakszerűvé tétele nem hat reá bénítóan. í rás tudó ember ma már 
mindenhol és mindenkor kéznél van, ha a felek épen rászorulnak. ^ 
Az írásbeli forma megkívánása azonfelül zavarokat sem okozhat, 
ha gondoskodás történik arról — s erre vetem a fősúlyt — hogy 
az alakszerűségeket megszabó rendelkezések a ter jedelmes tör-
vénykönyvből kiemelve külön is és ismételten tétessenek köz-
hírré, olykép, hogy e rendelkezésekről mindenki tudomást vegyen. 
Az arra való hivatkozást tehát, hogy viszonyaink mellett az ilyen 
vagy olyan megszorítás káros és keresztülvihetetlen, ma már rit-
kábban kellene hangoztatni. A felületességet bizonyos nyomaték-
kal kell ir togatni, az embereket előbb rendre kell szoktatni s 
csak azután lehet arról szó, hogy nagyobb szabadságot enged-
jünk . 

Mindeme okokból, valamint azokra utalással, amelyeket az 
előmunkálatok egyes szerződések írásbelivé tételének indokolá-
sára felhoznak, kívánatosnak találnám, ha még a következő, pe-
rekben gyakran előforduló szerződésekre állapíttatnék meg írásba-
foglalásuknak a kötelezettsége. Úgymint : 

1. A kezességre általában (966. §.), ahogy azt az országgyű-
lés elé terjesztet t miniszteri javaslat is tette (ennek 966. §-a), az 
igazságügyi bizottság azonban csak a készfizető kezességre tar-
totta fen. Az igazságügyi bizottság részéről módosított szöveg 
szerint kezességi szerződés érvényességéhez a kezesség kifejezett 
elvállalása szükséges. Ez a rendelkezés a bizottság indokolása 
szerint azt jelenti, hogy a kezességvállalást nem lehet pusztán a 
körülményekből vont következtetéssel megállapítani, hanem ahhoz 
minden esetben kifejezett nyilatkozat kell. Világos ebből, hogy 
az igazságügyi bizottság a kezességvállalásnál csak az okirattól 
tekintett el, egyébként azonban a kezességvállalás az új szöveg 
szerint is alakszerű, a kezesség vagy ezzel egyértelmű kifejezés 
nyilvánításához, mint szóbeli alaki kellékhez kötöt t ügylet. Az 
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igazságügyi bizottság tehát csak az alakszerűség kellékén változ-
tatott . Ugyanazon szerződés keretén belül azonban ajánlatosabb, 
ha a formakellék egyező. A kétféle formakellék egyik következ-
ménye az, hogy az okiratbafoglalás nélkül létrejött s ezért ér-
vénytelen készfizető kezesség érvényes közönséges kezességnek 
minősíthető. Ez a körülményekhez képest hasznos lehet, de már 
a vele járó perlekedések miatt sem pártolható, hogy a törvény 
ily hátsó aj tókat tar tson nyitva. 

De ettől eltekintve nyomatékosabbak nézetem szerint azok 
az érvek, amelyek a főelőadmány CLXXV. számú kérdésénél az 
okiratkényszer mellett felhozottak, mint az igazságügyi bizott-
ságnak az ellenkezőre felhívott amaz érve, hogy a kezesség for-
galmi ügylet. Ugy találom, hogy egyfelől a miniszteri javaslat 
előkészítésénél részt vett jogászok, másfelől pedig az igazságügyi 
bizottság tagjai nagyon is ellentétes szögből mérlegelték a kér-
dést. Az utóbbiak inkább csak a fejlődöttebb gazdasági viszo-
nyok között élő műveltebb osztálybeliekre gondoltak. Helyén-
valóbb ezért, hogy a miniszteri javaslat álláspontja váljék tör-
vénnyé, mert fejlettebb viszonyok|között és az értelmiség körében, 
valamint az igazán forgalmi ügyletként szereplő kezesség túl-
nyomó részben a készfizető kezesség formájában vállaltatik s az 
e körben előforduló másnemű kezesség is a legtöbbször írásba-
foglaltatik. Ezekre tehát az írásos alak megkövetelése csak a 
meglevő gyakorlatot erősíti meg és zavart okozni nem íog. A né-
pesség kezdetlegesebb viszonyok között élő nagy rétegei köré-
ben pedig csak jótékony hatással lehet az okiratkényszer. 

Az írásbeli alak kötelezővé tételét kívánatosnak találnám: 
2. az egyességre (1444. §.) is kimondani. Ennél épen úgy, 

mint az írásos alakhoz kötött más szerződéseknél nyomatékosan 
lép e lő térbe az a követelmény, hogy jól át nem gondolt egyez-
kedési tárgyalások érvényes egyességnek ne tekintessenek. Ki-
egészítendő volna azonban ez a rendelkezés azzal, hogy a telje-
sítés pótolja az írásbafoglalást . Természetes, hogy ily módosítás 
esetén a 1446. §. ama rendelkezése, hogy a tartozáselismerés szó-
beli is lehet, amennyiben egyességen vagy elszámoláson alapszik, 
törlendő lenne. 

Az alakszerű ügyletekről szólva megjegyzem, hogy az igaz-
ságügyi bizottság nézetem szerint alaposabb mérlegelés nélkiil 
pótolta a miniszteri javaslatnak a kötbérre vonatkozó rendelke-
zéseit azzal az ú j harmadik bekezdéssel, amely szerint a kötbér 
kikötéshez szükséges okiratot a teljesítés pótolja. A főelőadmány 
CLXII. számú elvi kérdésénél hangsúlyozva lett, hogy a kötbér 
kikötéséhez okirat más okokon felül azért is szükséges, mert a 
túlmagas kötbér veszedelmétől egyedül a bírói mérséklés intéz-
ménye (832. §.) nem óvja meg épen a becsületes, pereskedni nem 
kívánó adóst, aki per nélkül lizet. Ez tudniilik a fizetett kötbér 
mérséklését a 832. utolsó bekezdése szerint nem követelhetné. 

Az eredeti szöveg teljes összhangban volt a miniszteri ja-
vaslat célzatával és az okiratkényszer mellett szóló egyéb okok-
kal. Emellett megáll a 832. §. utolsó bekezdése, mert ilykép az 
írásbeli kikötés nélkül önként fizetett kötbér a szerződésnek 
semmissége folytán követelhető vissza (740. §.). Az igazságügyi 
bizottság szövege szerint azonban a miniszteri javaslat, illetve a 
főelőadmány említett célzata megdől s más nyomós okai sem 
érvényesülnek. Ily szabályozás mellett a 832. §. utolsó bekezdése 
az 1508, §-ban foglaltakra tekintettel volna szövegezendő. 

Az igazságügyi bizottság indokolásából nyilvánvaló, hogy a 
miniszteri javaslatnak a kötbér alakszerűsége kérdésében elfog-
lalt ál láspontját s ennek indokolását elfogadja, ebből folyó, ön-
ként értetődő hiány pótlásaként toldotta meg a javaslatot. A tol-
dás azonban mint k imutat tam itt szándékosan maradt el s annak 
a 826. §-ban helye nincs. 

A polgári törvénykönyv javaslatának az elévülésre vonatkozó 
s egyes ügyletek alakját meghatározó rendelkezései azok, ame-
lyek hiányát a jogszolgáltatás a leginkább érezi. Ezt a hiányt a 
maga erejéből nem pótolhatja. E szabályok hatálybalépésének 
oly jelentőséget tulajdonítok, hogy a műkedvelő kodifikálást foly-
tatva azt a kérdést vetem fel, nem volna-e lehetséges és célszerű 
e rendelkezéseket egy külön törvénybe foglalva mielőbb életbe-
léptetni. Indokolt e kívánság azért is, mert a polgári törvény-
könyvre még hosszabb ideig kell várnunk. Nem jelentéktelen ok 
az sem, hogy ily módon a polgári törvénykönyv anyagának hal-
mazából, azok a nagyrészben új rendelkezések, amelyeket az élet 
és a joggyakorla t leginkább nélkülöz, rövid törvényben vilá-

gosan állíthatók mindenki elé. Nem tudom mily természetű aka-
dályai lehetnek e terv megvalósításának. Amennyire én a dolgot 
látom — lehet, hogy tévedek — nem igen olyanok, hogy a jel-
zett törvénnyel elérhető előnyökre tekintettel leküzdendők nem 
volnának. 

Avégből azonban, hogy az ilyen törvény jótékony hatása a 
jogszolgáltatásban mielőbb érezhető legyen, szükséges lenne az 
is, hogy az elévülére vonatkozó átmeneti rendelkezésnél a svájci 
példát kövessük. A svájci polgári törvénykönyvet életbelép-
tető határozatok 49. §-ának mintájára mindazokban az esetek-
ben, amelyekben a követelés 20 év alatt évül cl az új törvény 
szerint, az annak életbeléptetéséig eltelt időt is számításba kel-
lene venni. De ha az elévülés ilykép már két (nálunk esetleg, 
valamivel hosszabb idő is lenne tűzhető) év előtt bekövetkeznék, 
az elévülés a törvény életbeléptetésétől számítva csak két év (il-
letve a nálunk megállapított, valamivel hosszabb idő) múlva kö-
vetkeznék be. A 20 évesnél rövidebb elévülési idő csak a tör-
vény életbeléptetésétől számítandó. Az elévülésnek az időtarta-
mon kívül többi szabálya a törvény életbeléptetésétől kezdve 
minden esetben alkalmazandó. Gondoskodni kellene továbbá ar-
ról, amit már hangsúlyoztam, de ú j ra kiemelem, hogy ez a tör-
vény minden lehető és képzelhető módon ismételten olykép le-
gyen kihirdetve és közzétéve, hogy arról mindenki valóban tudo-
mást szerezzen. 

E kissé hosszadalmas fejtegetés után röviden emlékszem meg 
arról a sokszor felpanaszolt tényről, hogy telekkönyveink elha-
nyagolt állapota szintén szaporít ja a pereket. A betétszerkesztés 
több leküzdhetlen okból nem gyorsítható. Az ebből eredő hát-
rányokat csökkenteni lehetne azonban, ha a telekkönyvi helyes-
bítési eljárások tétetnének nagyobb mértékben folyamatba. A ka-
taszteri munkálatok nyomán foganatosí tandó betétszerkesztési 
eljárás egyik része ezzel elvégeztetnék még a betétszerkesztés 
előtt, ami az utóbbit mindenesetre egyszerűsítené, rövidebbé 
tenné. A 8540/1907. I. M. sz. rendelet 1. §-ának b) pont ja mu-
tatja, hogy iránytadó helyen a haj landóság meg van ehhez. Nincs 
tudomásom arról, hogy mily mértékben nyert a rendelet e pont ja 
alkalmazást s hány oly telekkönyvi hatóság van, amelynek egész 
területére, vagy községei nagyobb részére az általános telek-
könyvi helyesbítő el járás az érdekeltek kérelme nélkül, közér-
dekből lett elrendelve és foganatosítva. Szőrszálhasogatásnak 
semmikép sincs helye, mert viszonyainkból következik, hogy 
mindama községek telekkönyveiben, amelyek egyáltalában nem, 
vagy régebben voltak átalakítva, a tu la jdonjogi változások be-
jegyzése el van hanyagolva és másnemű rendetlenségek és sza-
bálytalanságok is bőven találhatók bennük. Helyesbítésük tehát, 
amennyiben pénzügyi és személyzeti tekintetek megengedik, cél-
szerű és közérdekből kívánatos. 

Az ingatlanok jogviszonyainak a telekkönyvben való rend-
bentartásával kapcsolatban utalok a bi r tokhatárok megjelölésé-
nek fontosságára. Igen sok pernek oka a határ je lek hiánya s az 
ebből keletkező villongás. A birtok határainak megjelöléséről a 
mezőrendőrségi törvény intézkedik. E törvény szerint bir tokának 
határai t mindenki láthatóan tartozik megjelölni. Ezt ingatlan 
viszonyainkra tekintettel úgy értelmezem, liogy minden idegen 
szomszéd között fekvő terület határjelekkel jelölendő meg. Nem 
kell, hogy minden telekkönyvi helyrajzi számú részlet határa kü-
lön jelöltessék meg, ha több helyrajzi számú szomszédos részlet 
egy kézben van. De másfelől az egy helyrajzi számú részletből 
külön birtokolt részek külön-külön lennének megjelölendők. A 
határok jelzése tárgyában a törvényhatóságok szabályrendelete-
ket tartoztak alkotni, a határ jelek felállítására és fentar tására 
pedig a községi elöljáróságnak kell felügyelni. Tapasztalataim 
szerint ez a törvény tökéletlenül van végrehajtva. 14a ez az or-
szágnak előttem közelebbről nem ismert részeiben is így volna, 
kivánatos lenue, hogy az igazságügyminiszter úr a törvény pon-
tos és egyöntetű végrehajtása érdekében föllépjen. 

Folytatva a perek szaporodására vezető okok fölötti szem-
lét, az anyagiakról az alaki jogszabályokra való átmenetképen, 
a polgári törvénykönyv javaslatának ma is gyakorlatban levő 922. 
§-át említem meg^Az a szabály, hogy teljesítést követelő kere-
setnek, vagy fizetési "meghagyásnak kézbesítése megintés számba 
megy, úgy szaporítja a pereket, mint valami járványos nyavalya 
a halottak számát. E szabály alkalmazása a jogszolgáltatásban 
nagyon sivár jeleneteket idéz föl. Igaz, hogy az adósok sokszor 
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reá szolgálnak a makacsságukkal , de kíméletlenül sulytja e sza-
bály a jára t lanokat , az eléggé fel nem világosítottakat és az ok-
kal vagy ok nélkül bizalmatlanokat is. 

A polgári perrendtar tásból ragadom ki a következőt : A 
keresetlevél kellékeire vonatkozó része megkapó példáját nyúj t ja 
annak, hogy nem jó elméleti alapigazságokból messzemenő gya-
korlati következményeket levonni. A legszebb elméleti tételek 
közös vonása, hogy egyoldalúak és a gyakorlatban ez a tulaj-
donságúit élesen kidomborodik. A Pp. szerint a keresetlevél lé-
nyegileg nem egyéb, mint idéző-levél. E tételnek nagyobb nyo-
matékkal való kiemelésére hozzáteszi még a törvény indokolása, 
hogy tényállításoknak és a bizonyítékoknak a keresetlevélben 
való előadása nem feltétlenül szükséges. Ennek hiánya nem a 
keresetlevél visszautasítását, vagy pótlás végett visszaadását, ha-
nem csak azt vonja maga után, hogy az, aki a tárgyalás előké-
szítésére vonatkozó kötelességét elmulasztja, vagy későn telje-
síti, ha emiatt a tárgyalást el kellett halasztani, az okozott költ-
ségben elmarasztalandó. E tételek nagyon kapóra jönnek min-
denkinek, aki egy és más, legtöbbször pártolást nem érdemlő 
okból sürgősnek találja, hogy keresete a bírósághoz be legyen 
nyújtva. 

A keresetlevél tartalmi kellékeinek meghatározása lényegé-
ben megegyezik azzal, amelyet az 1893 : XVIII. tc. 15. §-a álla-
pított meg annak idején. E törvény életbeléptekor, az írásbeli 
eljárásról a szóbelire való átmenetnél érthető volt, hogy az el-
járások közötti elvi különbség a legélesebben lett hangsúlyozva. 
A szóbeli el járás akkor ú j ság volt, amihez íiozzá kellett szokni, 
amit jól át kellett érteni. Ehhez nagyon alkalmas az elvnek me-
rev, a gyakorlatban is szembeszökő különbséget fel tüntető han-
goztatása. Megéri tehát az elvszerűséggel já ró hátrányt . 

A Pp. meghozatalakor ez a szempont már hát térbe szorult 
s ekkor már inkább az elvvel való visszaélések elfojtására kel-
lett volna gondolni. A Pp. idézett tételei két irányban ha tnak 
károsan. Egyfelől a bíró helyzetét nehezítik, de ezt bővebben 
nem fejtegetem, mert a cikkem körén kívül esik. Csak azt jegy-
zem meg, hogy e következmény inkább csak a járásbírósági el-
járásban érezhető. A törvényszéki eljárásban ugyanis az elv és 
a gyakorlati követelmény között az egyensúly helyre van állítva 
az érdemleges tárgyalás előkészítésére vonatkozó rendelkezések-
kel. A Pp. idézett tételei azonban a perek szaporodására is ki-
hatással vannak és pedig annyiban, hogy előmozdítják a kellő 
megfontolás nélkül való perlekedést. Szinte csábítanak reá. Pe-
dig a szóbeli el járásban is szem előtt tartandó, hogy a per a 
jogérvényesítés végső eszköze. Ebből pedig az következik, hogy 
a per ú t já ra való lépést inkább megnehezíteni kell, mint túlsá-
gosan könnyűvé tenni. Ha már nem megyünk annyira, hogy a 
per megindítását egy előzetes egyeztető békéltető eljárás ered-
ménytelenségétől tesszük függővé, arra mindenesetre törekedni 
kell, hogy aki pert indít, ezt csak kellő megfontolás után tegye. 
Vessen számot a maga és eltenfele álláspontjával, egyszóval ala-
pos előkészület, az ellenkező álláspont s ebből folyó eshetőségek 
mérlegelése után indítsa meg a pert . Ha pedig így jár el, semmi 
akadálya nincs annak, hogy már a keresetlevélben adja elő rész-
letesen a ténybeli adatokat . Annak sincs továbbá akadálya, hogy 
minderre szigorú és könnyen ki nem kerülhető terhes következ-
mények súlya alatt köteleztessék. 

Pusztán a költségbeli hátrány kilátásba helyezésével nem 
sokra megyünk. Bizonyítják ezt a sommás eljárás során tett ta-
pasztalatok. A Pp. 203. §-ához hasonló rendelkezés eddig is volt, 
de csak ri tkán alkalmaztatott . Úgyszólván minden hatásától meg-
fosztja a hozzáfűzött az a feltétel : ccha emiatt a tárgyalást el 
kell halasztani))." A tapasztalat szerint a tárgyalás elhalasztását 
nemcsak a ténybeli felvilágosítás tiiányossága s az elkésett tény-
állítások okozzák. Mihelyt egy más ok is járul ezekhez, a fél 
már nem marasztalható. A legtöbbször akad is valami kibúvó. 
Azután pedig, azokban a perekben amelyekről itt szó van, a 
költségkérdés sokszor alárendelt jelentőségű. A 203. szigorú 
alkalmazása továbbá a költség kérdésében való határozást bo-
nyolult tá teszi. Egy girbe-görbe módon végpontjához ju to t t per-
ben visszamenően kutatni azt, mit és mikor kellett és lehetett 
volna felhozni s mit kellett volna mellőzni, a tula jdonkép vitás 
kérdés mellé sokszor annál is nehezebb kérdést állít. Az ered-
mény is más, ha a per menetét a per folyamán előre s ismét 
más, ha a per befejezése után visszamenően tanulmányozzuk. 

Végül azért sem hatékony eszköz a 203. §. mert a költség a 
felet s nem az ügyvédet terheli. 

Először ejtettem ki az ügyvéd szót, de azt hiszem ennyivel 
még sem érhetem be. Az ügyvédekre s az ügyvédi kérdésre vo-
natkozó egypár észrevétellel is ki kell egészítenem az elmondot-
takat. Nem kell az ellen védekeznem, hogy az ügyvédekre hárí-
tom az ódiumot s bennük látom a perek szaporodásának leg-
főbb okát. Azzal a törekvésemmel azonban, hogy tőlem telhetően 
tárgyilagos legyek, nincs ellentétben az a nézetem, hogy az ügy-
védek számának az utolsó évtizedekben való mértéktelen emel-
kedése szintén közrehatolt a perek elszaporodására. Az ügyvéd 
jó részben perekből él s a perek és az ügyvédek statisztikája 
nem azt mulatja, laogy előbb volt a sok per s ehhez kellett a 
sok ügyvéd, hanem azt, hogy egyidejűen nőtt az ügyvédek és a 
perek száma. Bizonyos, hogy a perek rendes ügyvédi létszám 
mellett is szaporodtak volna a gazdasági, kereskedelmi és for-
galmi, valamint népességi viszonyok fejlődése következtében. De 
ép oly bizonyos, hogy pusztán az utóbbi tényezők nem szöktet-
ték fel annyira a perek számát, mint amennyire ezt a statisztikai 
adatok muta t ják . Ezek ismertetése azonban s a perek szaporo-
dásának az ügyvédekkel való vonatkozásba hozatala haszon nél-
kül való lenne. Az ügyvédi kar helyzete ugyanis oly sok felé 
ható és súlyos társadalmi kérdéssé nőtt s oly veszedelmet rejt 
magában, amely nagyobb a perek megelőzésének kérdésénél. Az 
ügyvédi kérdés megoldásában is tehát nem az a lényeges és 
iránytadó szempont, hogy a perek apadását ér jük el általa. 

Szelid humorra l azt is mondhatnám, hogy a perek apasztá-
sára való törekvés egyenesen ügyvéd ellenes. Mert hiszen az ügy-
védi kérdés nagyon egyszerű lenne, ha még egyszer annyi per 
volna, mint volt a háború előtt. Annyi mindenesetre látni való 
ebből, hogy a kettő két külön kérdés s nehezen hozható össz-
hangba. Engem úgy ez a körülmény és még az is visszatart at-
tól, hogy jobban bele mélyedjek, mert úgy találom, hogy az 
ügyvédi kérdés a mai napig sincs minden részletében hiven fel-
tárva. így nevezetesen az önfegyelmezésnek ama szigorúsága 
szempontjából, amelyet Dr. Baracs Marcel emelt ki az új ügy-
védi rendtartás tervezetének ismertetésekor, (Jogt. Közi. 1911. 
évf. 441. 1.) de ha nem tévedek, — inkább a jövő Ígérete mint 
meglevő valóságként. Azután az ügyvédi érdekeknek ama szük-
séglethez való viszonya szempontjából, amelynek kielégítésére az 
ügyvédség szolgál. Ha remélni lehetne, hogy a háborúnak az el-
méket átgyúró s az emberek gondolkozását és felfogását átala-
kító, valamint a magasan szárnyaló igényeket mérséklő hatása 
az ügyvédi kérdés ezután való megvitatásánál kifejezésre jut , ta-
lán sikerülne az ügyvédi kérdést olykép megoldani, hogy az ügy-
védek létszáma a zárt létszám megállapítás nélkül is a kívánt 
kere tek között lenne tar tható. Ez esetben meg is szűnnék min-
den kapcsolat az ügyvédek s a perek száma között. 

Bálint Lajos. 

Grecsák Károly ig&zságügyminiszter 
programmbeszéde. 

Grecsák Károly hivatalbalépése alkalmával fogadta az igaz-
ságügyminis^térium tisztviselői karát, amelynek nevében őt dr. 
Tőry Gusztáv államtitkár üdvözölte. Grecsák Károly kifejtette 
igazságügyi programmját . Beszédéből közöljük az alábbi részt: 

Azok a feladatok, amelyek elvégzésére a közeljövő felszólít 
bennünket , két csoportra oszlanak. Az egyik csoport az ideigle-
nes átmeneti intézkedéseknek a megtétele, a másik csoport pe-
dig a végleges, állandó jellegű törvényhozási aktusoknak a meg-
alkotása. Mert ha igaz is az, hogy a háború nem alkalmas nagy 
igazságügyi reformok megalkotására, azonban a háború folyama 
alatt sem szabad tétlenül maradnunk mindazoknak a nagy tör-
vényhozási kérdéseknek az előkészítésében, amelyek megoldását 
az egészséges jogfejlődés tőlünk sürgősen megköveteli. 

Ebben az ideiglenes átmeneti csoportban nekünk osztály-
részül ju tot t feladatok között elsősorban is azokról kell megem-
lékeznünk, amelyek a háború tapasztalatai folytán a háborúval 
kapcsolatosan fenálló rendelkezések revízióját követelik meg, to-
vábbá azokról a feladatokról, amelyek a háborúból a békére való 
átmenetben előálló jogviszonyok rendezésének előkészítését teszik 
feladatunkká. Elsősorban kell itt megemlékeznem arról, hogy 
sürgős szükség lesz az erdélyrészi moratórium feloldásának a 



3 5 SZÁM. JOGTl 1 )0MÁNYI KÖZLÖNY. 315 

kérdésével foglalkozni, amennyiben a normális gazdasági élet 
feltételei már fenforognak, nemkülönben a lakbérleti szabályok-
nak is a megváltozott viszonyok által megkövetelt revíziója kér-
désével. Sürgősen kell foglalkoznunk azzal a kérdéssel is, hogy 
a háborúban eltűntek holttá nyilvánításának kérdése a gyakor-
lati élet követelményeinek megfelelőleg mihamarább megoldhas-
sák. Foglalkoznunk kell azzal a kérdéssel is, hogy az ellenség 
betörése folytán és avval kapcsolatban elvesztett ér tékpapírok 
megsemmisítése iránti eljárás a gyakorlati életnek megfelelően 
szabályoztassék. Ép úgy sürgős szükség van a háborús életben 
felmerült egyes visszaéléseknek a meggátlására, különösen az 
úgynevezett lánckereskedelem szabályozására szükséges intézke-
dések megtételére, valamint a központok hatályos ellenőrzésére 
vonatkozó rendeletek kibocsátására is. Azonfelül az eljárási sza-
bályok sürgős revíziója is egyik feladatunkat képezi és ha e té-
ren megelégedéssel tekinthetünk vissza annak a rövid időnek az 
alkotásaira, amely alatt elődöm a büntető el járásnak ismert hiá-
nyait közmegnyugvásra pótolta és orvosolta, akkor nem szabad 
megfeledkeznünk arról sem, hogy a polgári el járásnak s a peren-
kívüli eljárásnak is vannak számos oly intézkedései, amelyek sür-
gős szabályozást igényelnek. Hogy egyebet ne említsek, a hábo-
rúban észlelt értékeltolódások folytán szükségessé vált mindenek-
előtt a perrendben felállított ér tékhatárok felemelése. Továbbá 
szükséges lesz minél előbb avval a kérdéssel is foglalkoznunk, 
hogy a gazdasági élet nem mutat-e már oly normális képet, hogy 
a kényszereladások foganatbavételét már most meg lehessen en-
gedni. 

Ezek azok az ideiglenes átmeneti intézkedések, amelyeket 
elsősorban felemlíteni szükségesnek tar tot tam. Itt vannak azután 
az állandóbb jellegű törvényhozási aktusok, amelyek között már 
egész mul tamnál fogva elsősorban fel akarom említeni a birói 
szervezet megalkotásának kérdését. A bírói hatalom gyakorlásá-
ról, valamint a rendes bíróságok és az ügyészségek szervezeté-
ről szóló törvényeknek szerves egészbefoglalása és ennek az új 
szervezetnek a megalkotása azokon az alapelveken fog felépülni, 
amelyek már a parlamentben elmondott kormányzati program-
munkban bennfoglaltat tak, tehát a külön status visszaállításán, 
az automatikus előlépés intézményének továbbfejlesztésén, vala-
mint a birói testületek önkormányzati jogának kiterjesztésén. 
Emellett ligyelembe kell venni azt a kérdést is, hogy a nem 
str ikte bírói teendőktől való mentesítés kapcsán nem lehetne-e 
— ami nekem régi hitem — a bírói létszámot is apasztani. Ezzel 
kapcsolatban nagyon természetesen nem feledkezhetünk meg 
arról sem, hogy úgy a fegyelmi jog, valamint a bírói felelősség 
kérdése is olyan szabályozásra szorul, amely a modern jogfejlő-
désnek igényeivel összhangban áll. A bírói szervezet reformjával 
kapcsolatban természetesen gondoskodásunk tárgyát kell, hogy 
képezze az ügyvédi reform kérdése is. Az ügyvédi rendtar tásnak 
olyatén átdolgozása, mely az ügyvédség körében is az autonóm 
hatáskör kiterjesztésének az alapelvén épüljön fel, egyik legsür-
gősebb feladatunkat fogja képezni. Emellett azonban az ügyvédi 
végleges reform megalkotása előtt vannak oly kérdések, amelyek 
sürgős megalkotásához már most hozzá kell látnunk, így pél-
dául a közvédői díjak felemelése, továbbá a hivatalból kirendelt 
védők, valamint a pár t fogó ügyvédek honorálásának a kérdésé-
hez, amellyel kapcsolatban természetesen megoldást igényel ma-
gának az ügyvédi munkának díjazása is. A közjegyzői intézmény 
is reformra szorul. A közjegyzői díj az évtizedek előtt megálla-
pított összegben a mai gazdasági rendnek egyáltalán nem felel 
meg, tehát e részben is ki kell sürgősen keresni a szabályozást. 
Azonfelül nekem erős meggyőződésem, hogy a közjegyzői szék-
helyek megosztásával s ezzel kapcsolatban a közjegyzői állások 
szaporításával módot kell keresni arra, hogy egyrészt a jogke-
reső közönséget közelebb juttassuk a közjegyzői tevékenység 
székhelyéhez, másrészt annak az elvnek a fen tartása mellett, 
hogy a közjegyzői állásokra rendszerint közjegyzőhelyettesek ne-
veztessenek ki, alkalmat kell adni arra is, hogy a harcterekről 
hazatérő és exisztenciájukban megingott ügyvédek egy része 
exisztenciáját ezen a téren is meglelhesse. A bírói ügyvitel kér-
dése is megvizsgálás tárgyává teendő, különösen abból a szem-
pontból, hogy ezen a téren is az igazgatás egyszerűsíttessék és 
hogy igyekezzünk az igazságügyi adminisztrációnál is, ameny-
nyire csak lehetséges, a technika modern vívmányait igénybe 
venni. 

A magánjogi törvényalkotás terén e minisztérium kebelében 
rnár igen eredményes munkásság folyt, amennyiben elkészült a 
polgári törvénykönyv, amely most ú jabb szövegezés alatt áll. 
Ennek egyes részei azonban, így a családi, örökösödési, de főleg 
a bir tokjogról szóló részek a háborúban szerzett tapasztalatok 
alapján bizonyos revízióra szorulnak. A polgári törvénykönyvvel 
kapcsolatban természetesen a kereskedelmi törvény revíziójáról 
is kell gondoskodnunk; különösen a társasági és a biztosítási 
jogra vonatkozó részek azok, amelyek feltétlenül sürgős reformot 
igényelnek. Ha még megemlítem a csődtörvényt, amely bizonyos 
mértékben szintén reformra szorul, akkor azt hiszem, kimerítet-
tem azokat a feladatokat, amelyek megoldása ezen a téren 
reánk vár. 

A büntetőlörvénykönyv reformjára vonatkozólag tudjuk, 
hogy rnár a múlt kormány is megbízást adott két hírneves jog-
tanárnak a reform előkészítésére. Különös tekintettel az idetar-
tozó törvényhozási intézkedések és rendeletek mostani elszórtsá-
gára, kívánatos lesz itt is szerves reformmunkálatot végezni. 
Már kormányzati p rogrammunkban is hirdettük, hogy a sajtó-
szabadság biztosítására szükségesnek tar t juk a saj tótörvény re-
vízióját. Emellett még megemlítem, hogy a bírói függet lenség 
intézményes biztosítékainak megerősítésével szintén a sajtósza-
badságot erősítjük. Az esküdtszéki intézménynek a maga épségbe 
való visszaállításával nemcsak a sajtószabadságot, hanem az 
egyéni szabadságjogok védelmét is szolgáljuk. A büntetőperrend-
tartás reformjánál az úgynevezett rehabilitáció kérdését kell érin-
tenem, a büntetés hátrányos következményeinek a megszünteté-
sét. Igen méltánytalan, sőt talán igazságtalan is volna, hogy 
azok, akik a harctéren vagy bent az ország határain belül köte-
lességeinek odaadóan és teljesen megfeleltek, a büntetés terhes 
következményeit továbbra is viselni legyenek kénytelenek. Egyik 
legsürgősebb, legodaadóbb munkával teljesítendő feladatom lesz 
a börtönügynek a szabályozása és pedig abban az irányban, 
hogy büntetési rendszerünkbe vigyük bele minél intenzívebb alak-
ban a javításnak ós a nemesítésnek a kérdését. Ha ezt a célt 
biztosítani akarjuk, akkor azt hiszem, szükséges lesz különösen 
a közvetítő intézetek fejlesztése, még pedig olyan irányban, hogy 
azokban elhelyezést találhassanak a börtönből szabadulva azok, 
akik talán még kint a gazdasági életben nem tudnák megala-
pozni exisztenciájukat, de az intézetben a munká juknak meg-
felelő ellenértéket megkapják és később azután kimehetnek az 
életbe. Módot kell nyúj tani a r abmunka megfelelő díjazásával 
arra is, hogy a rabok rabságuk idején megérdemelt munkadíjaik-
ból olyan tőkét gyüjthessenek, amellyel azután kint az életben 
exisztenciájukat ú j ra megalapozhatják. Evégből a kormány gon-
doskodásának tárgyát fogja képezni a fenálló munkavállalati szer-
ződéseknek a revíziója, valamint az,is, hogy a rabmunka a le-
hető legnagyobb mértékben a tisztviselői kar könnyebb megél-
hetésére fordíttassák. Evvel a börtönügy terén is oly reformokat 
létesítünk, amelyek üdvös hatásukat talán már a legközelebbi 
jövőben éreztetni fogják. Sürgős szükség volna erre a mostani 
időben azért is, mert nekünk minden téren azt az eszmét kell 
szolgálnunk, hogy a gazdasági exisztenciákat lehetőleg megerő-
sítsük. 

A f iatalkorúak javítása kérdésében, annak eredményében az 
utóbbi időben bizonyos fokú hanyatlás állott be, amit szintén 
kapcsolatba kell hoznunk a háborúval, mert hiszen —- mondjuk 
ki egészen őszintén és nyíltan — a háborúval mindig együtt j á r 
az erkölcsöknek bizonyos eldurvulása. A felügyelet hiánya, ami 
szintén a háborúból ered, szintén nagy mértékben járul t hozzá 
ahhoz, hogy a fiatalkorúak javításában nem lát juk a kellő ered-
ményeket. Ezért a javító, nevelés intézményét különösen abban 
az irányban kell fejleszteni, hogy abban ^ individuális nevelés 
elvei érvényesüljenek. 

Szemle. 
Az igazságügyminiszter prograinmja sokkal 

szélesebb államférfiúi perspektívát tükröz vissza, semhogy 
e rövid szemle keretében érdeme szerint méltatható volna. 
Kötelességünknek tartjuk, hogy egyes részeivel külön cik-
kekben behatóan foglalkozzunk. Sajnos, csekély a remény, 
hogy a programmban említett szerves nagy alkotások rö-
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v i d e s e n va ló ra v á l h a s s a n a k , de az á l l ami é le t f o l y t o n o s s á g a 
a h á b o r ú e l l e n é r e is m e g k í v á n j a a m u n k á l a t o k f o l y t a t á s á t , 
M e g e l é g e d é s s e l á l l a p í t h a t j u k m e g , h o g y az i r ány , a m e l y e t a 
m i n i s z t e r k i j e lö l t , m a j d n e m t e l j e s e n f e d i e l a p i r á n y á t is. 
N e m c s u p á n g y a k o r l a t i m e g f o n t o l á s r ó l , h a n e m az e g é s z 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s e l m é l e t i l e g h e l y e s k o n c e p c i ó j á r ó l t a n ú s -
kod ik , h o g y a m i n i s z t e r a b í ró i s z e r v e z e t k i é p í t é s é t , a b í ró i 
f ü g g e t l e n s é g n e k m e s s z e m e n ő i n t é z m é n y e s b i z í o s í t á s á t h e -
lyez t e a r e f o r m o k h o m l o k t e r é b e . H a t a l á n p a r a d o x n a k l á t -
sz ik is, a k ü l ö n b í ró i s t á t u s h e l y r e á l l í t á s á t , a b í ró k i v á l t s á -
g o s a n y a g i h e l y z e t é n e k , m i n t az e r k ö l c s i f ü g g e t l e n s é g szi-
lá rd a l a p j á n a k b i z t o s í t á s á t , a d e m o k r a t i k u s p o l i t i k a , a n é p 
é r d e k e köve te l i . K l a s s z i k u s f o r m á b a n h a n g o z t a t t a G r e c s á k 
K á r o l y az O r s z á g o s Bí ró i E g y e s ü l e t l e g u t ó b b i t i s z t e l g é s e 
a l k a l m á v a l , h o g y ((jog c s a k az l ehe t , a m i az e m b e r e k le l -
k ü l e t é b e n jog, é s i g a z s á g c s a k az, a m i t a k ö z f e l f o g á s igaz -
s á g n a k fe l ismer)) . C s u p á n a f ü g g e t l e n b í r ó t ó l r e m é l h e t j ü k , 
h o g y ezt a j o g o t f e l i s m e r i é s ezt az i g a z s á g o t f o g j a s zo l -
g á l t a t n i . «Ma m á r n e m l e h e t b e k ö t ö t t s z e m m e l i g a z s á g o t szo l -
gá l ta tn i® — m o n d o t t a b ö l c s e n a m i n i s z t e r , a z o n b a n a sza -
b a d t e k i n t e t ű m o d e r n J u s t i t i a is c s a k ú g y l e h e t az i g a z s á g 
a n t i k e s z m é n y é n e k a k i f e j ező j e , ha m i n d e n t m e g l á t , de n e m 
ke l l fö l fe lé nézn i e , a h o n n a n a m i n d e n k o r i k o r m á n y h a t a l o m 
k e g y e s u g á r z i k fe lé je . S z í v b ő l ó h a j t j u k , h o g y az i g a z s á g -
ü g y m i n i s z t e r n e k a h á b o r ú v i h a r a i k ö z e p e t t e is a l k a l m a 
ny í l j on a j ö v ő b é k é s M a g y a r o r s z á g e b i z t o s t a l p k ö v é t le-
f ek t e tn i . S a j n o s , a m u l t a k b ó l m e g t a n u l h a t t u k , h o g y az í r o t t 
b i z t o s í t é k o k e g y m a g u k b a n n e m e l é g s é g e s e k a j o g é s sza-
b a d s á g m e g ó v á s á r a ; a r é g i p a r o e m i a me l l é kel l l é p n i e az 
ú j n a k : judex r e g n o r u m f u n d a m e n t u m . 

— Meghalt katonák jegyesei ós házasságon kívül 
született gyermekei é rdekében alábbi legfelsőbb elhatározás 
és rendelet j e len t meg. A nagyfon tosságú intézkedésekkel l apunk 
egyik legközelebbi számában rész le te sen . fogunk foglalkozni. 

I. 0 császári ós apostoli királyi Eelsége a következő legfel-
sőbb elhatározást mél tóz ta to t t legkegyelmesebben k iadni : Magyar 
igazságügyminisz teremet felszólítom, hogy a ha rc té ren elesett 
vagy az ot t szerzett sérülés vagy be tegség következtében meg-
halt ka tonai egyének házasságon kívül született gyermekének 
törvényesítése i ránt benyú j to t t kérvényeket , amennyiben az atyá-
nak k imuta tha tó lag szándéka volt a gyermeket aká r anyjával 
kötendő házasság ú t ján , aká r kegyelmi e lhatározásom kérésével 
törvényesíteni , vagy legalább is a törvényes gyermeke t megil lető 
sorsban részesíteni, az atya érdemességét indokoló körü lmények 
külön vizsgálata nélkül a törvényesí tés mellett felhozható okok 
messzemenő figyelembevételével minden esetben pár to lóan ter-
jessze Elém, hacsak a közerkölcs iség szempont jából vagy egyéb 
tekintetből súlyos aggoda lom nem szól a törvényesítés ellen. Ily 
törvényesítés esetében a magyar igazságügyminisz te rem a gyer-
mek any jának kérelmére, ha e t ek in te tben is mél tánylást é rdemlő 
körülmények forognak fen, pár toló előter jesztést tehet annak 
megengedése i ránt , hogy a törvényesí te t t gyermek anyja a meg-
halt a tyának nevét akkén t viselhesse, min tha felesége lett volna. 
Elrendelem, hogy ezt az e lha tározásomat köz tudomásra hozza. 
Kelt Reichenauban, 1917. évi augusz tus hó 12-én. Károly s. k. 
Dr. Vázsonyi Vilmos s. k. 

II. A m. kir . min isz té r iumnak 3097 1917. E. M. sz. rendelete, 
a harc té ren elesett, vagy az ot t szerzett sérülés vagy be tegség 
következtében meghal t ka tonai egyének nevének j egyesükre való 
kivételes á t ruházásáról . A m. kir . minisztér ium a háború esetére 
szóló kivételes in tézkedésekről a lkotot t 1912 : LXIII. tc . 16. §-ában 
és az ezt kiegészítő 1914 : L. tc. 14. §-ában nyer t fe lha ta lmazás 
a lap ján a következőket rendeli : 1. §. Oly nő kérelmére, aki je-
gyese volt a harc téren elesett vagy az ot t szerzett sérülés vagy 
be tegség következtében megha l t ka tona i egyénnek (1380/1915. 
M. E. számú rendelet 3. §.), a belügyminiszter az igazságügy-
miniszterrel egyetér tve megengedhet i , hogy a nő a megha l t ka-
tonai egyén nevét akkén t viselje, min tha felesége lett volna, fel-
téve, hogy a rneghaltnak k imuta tha tóan komoly szándéka volt 
vele házasságot kötni s ennek nem állott volna ú t j á b a n valamely 
e lhár í tha ta t lan házassági akadály, a névviselés megengedése pe-
dig a megha l t i ránt i kegyelet te l a közerkölcsiség szempont jábó l 
nem ellenkezik. Kiskorú nő kérelméhez törvényes képviselőjének 
hozzá járu lása szükséges. Ugyanígy viselheti az előbbi bekezdés-

ben említet t ka tona i egyén nevét királyi kegyelemmel törvénye-
sített gyermekének anyja is. ha neki ezt a királyi kegyelem kü-
lön megengedte . 2. §. A nőnek a m e g e n g e d e t t névviselési jogán 
felül nincs igénye a házasságkötésből folyó egyt>b jogokra . ^Az 
engedélyt a nő születési anyakönyvében fel lehet jegyezni. Az 
eset leges szükséges részletes szabályokat a belügyminisz ter az 
igazságügyminisz ter re l egyétér tve ál lapí t ja meg. 3. §. Ez a ren-
delet k ih i rdetésének nap ján lép életbe. Hatálya Horvát-Szlavon-
országokra nem ter jed ki. Budapest , 1917. évi augusz tus hó 23. 
nap ján . Dr. Wekerle Sándor s. k. m. kir. miniszterelnök. 

— Az erdélyrészi moratórium a m. kir. minisztér ium-
nak 1917 augusz tus 24. nap j án 3127/917. M. E. sz. alat t kibocsá-
to t t rendele tnek 4. §-a szerint 1917 szep tember 30. nap ján meg-
szűnik. Az ezen nap után le járó pénz tar tozások teljesítése, tekin-
tet nélkül keletkezésük idejére, l e j á r a tukkor teljes összegükben 
követelhető, amennyiben a k ibocsá tandó mora tór iumfe lo ldó ren-
delet a ta r tozások bizonyos nemére vagy bizonyos adósokra nem 
fog kivételt tenni . A mora tó r iumfe lo ldó rendelet fog intézkedni 
abban a kérdésben is, hogy az 1917 szeptember 30-ig le jár t azok 
a tartozások, amelyek a mos t k ibocsá to t t ha todik erdélyrészi 
mora tór iumi rendelet szerint mora tó r ium alá esnek 1917 szep-
t ember 30. u tán milyen részletekben lesznek tör lesztendők. 

— Az Igazságügyi Közlöny folyó évi 7. száma közli a 
minisztér ium 2633/1917. M. E. számú rendeleté t a bí rósági végre-
ha j tók el járási díj, napidí j - és fuvardí jpót lékáról , valamint az 
igazságügyminisz te r 40,000/1917. I. M. számú rendeleté t a bíró-
sági végreha j tók d í jazására vona tkozó lag fenálló szabályok mó-
dosí tásáról . 

— A háborús gazdasági jog (Das Recht der Kriegs-
wi r t schaf t ) cím a la t t Klein Ferenc t anu lmányt írt a Leipziger 
Zei tschr i f t egy utóbbi (12) számában, amelyben a h á b o r ú s kény-
szerintézkedések a rekviráló, zár alá vevő, szétosztó és egyéb 
központosí tó in tézmények elemzése u t án arra a megál lapodásra 
ju t , hogy mindezen elemző a mostani gazdasági jognak, min t a 
h á b o r ú előtti fe j lődés i rányával teljesen ellenkező alkatrészek a 
régi berendezkedésekkel szerves kapcsola tba soha sem kerülhet -
nének és így igen aggályos az a m indgyak rabhan hal lható kí-
vánság, hogy a mostani időkben bevált rendelkezések a béke 
éveiben is ha tá lyban m a r a d j a n a k . Helyesen ismeri fel Klein a há-
bo rús szabályok lényegét abban, hogy az egyén rendelkezési jo-
g á n a k lehető megszor í tása mellet t a ha tóság beavatkozási jogát 
igyekeznek minden lehető módon ki ter jeszteni . Már pedig való-
ban kedvezőtlen jel lenne egy d e m o k r a t i k u s korszak ha jna lán , 
ha a po lgá rnak m é g annyi gazdaság i szabadsága és rendelkezési 
joga sem m a r a d n a mint amennyi volt azelőtt. Viszont abban is 
igazat kell a d n u n k Klein Ferencnek , hogy a ha tóság i kényszer 
és gyámkodás e l fo j taná az egyénnek e léggé meg sem becsülhető 
kezdeményező ere jé t és vállalkozó, a lkotó törekvései t . A rekvirá-
lás jog in tézményének fejlesztése helyett, t ehá t sokkal fon tosabb 
az egyén jogi személyiségének ismét régi ér tékét megadni . Vissza 
tehát a békében érvényben volt joghoz ! Kívánja a szerző és csu-
pán azt vizsgálja, vá j jon ez a j o g eléggé a lka lmat ad-e a r r a , 
hogy a h á b o r ú s vál tozásokra f igyelemmel a viszonyokkal meg-
birkózzék. Szükséges lesz mindenese t re az állami monopól iumok-
nak, közös jogegységi in tézményeknek átszervezésére, amikor is 
a közönség a ha tóságga l szemben, mint egyen jogú fél jön majd 
számításba. Ha át is veszünk eközben néhány hábo rús berende-
zést, azt át kell i tatni a béke ' jogával a tisztán háborús jogel-
veket pedig csak ot t t a r t j u k ma jd meg, ahol azok tényleg a j o g 
fejlődését eredményezték, így péld. a gazdaság i lehetet lenülésről 
szóló fejezet mél tán m a r a d a n d ó ér tékű részletének tekinthető 
ezen évek jogfej lődésének. A. 

Közjegyzői, ügyvédi vagy más i rodában előnyös állást 
keres végzett jogász , ki összes szigorlatai t ki tüntetéssel tette, 
e l sősorban fővárosban, azonban vidékre is elmegy. Német, 
olasz és román nyelvekben könnyen tökéletesí thet i magát . Had-
mentes, je lenleg a közigazgatásnál szolgál. Cím a kiadóhiva-
ta lban. 15841 

Egy évi joggyakorlattal bíró ügyvédjelölt , ki román 
nyelvet is beszél, azonnal belépne ügyvédi i rodába. Leveleket 
fizetés megjelölésével a kiadóhivatal továbbít . 15352 
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Ténymegállapítás az ítélőtáblán és a Kúrián. 
Azt a tételt, hogy az intézményeket nem az egyes emberek 

a lkot ják , hanem a tá rsada lmi élet hozza azokat létre s az egyes 
ha ta lmon levő emberek csak megfelelő vagy m e g nem felelő esz-
közei a t á r sada lom kollektív aka ra tának , l eg jobban bizonyí t ja ez 
a pá ra t l anu l borzalmas háború . Békében, midőn a t á r sada lom 
energiái csendesen perge t ik le az örökös á ta lakulás folyamatait , 
még jobban el lehet hinni , hogy az in tézmények keletkezése, fej-
lődése, megizmosodása s hanyat lása a k isebb-nagyobb ember i 
csopor tok vezetőinek egyéni hata lmi akara tá tól f ügg . Alaposabb 
megfigyelés mellett azonban a békés idők a lkotása iban is reá-
jövünk, hogy az egyéni a lkotások csak akkor életképesek, ha a 
tá rsadalom mental i tásával , erkölcsi felfogásával, meggyökerese-
de t t szokásaival, ku l tú rá j áva l a tá rsadalom valódi szükségletei-
vel stb. ha rmón iában vannak. Ennek hiányában az in tézmény 
napjai meg vannak számlálva. Az erőszak vagyis a ha ta lmon le-
vők egyéni aka ra t a meghosszabb í tha t j a életét, de ennek csak az 
lesz a következménye, hogy az intézmény annál nagyobb rombo-
lással fog összeomlani . A hata lom bi r tokosa t ehá t akkor előre-
látó s akkor cselekszik bölcsen, ha meggyőződve arról, hogy az 
intézmény nincs összhangban a t á r sada lom mental i tásával , siet 
azt ha tá lyon kívül helyezni, vagy a tá rsada lmi élet valódi szük-
ségletének megfele lőleg igyekszik azt á ta lakí tani . 

Háborúban a t á r sada lmi élet szükségletei nem hangta lanul , 
alig megfigyelhetőleg nyi la tkoznak meg, hanem mennydörgés-
szerű zajjal és robaj ja l , ami természetes, m e r t a békés tá rsada-
lom élete olyan, min t a szélmentes fakadó tavasz, midőn fűszál 
is alig mozdul , a háború pedig olyan min t az orkán, mely he-
gyeket alakít át. Ebben a borza lmas h á b o r ú b a n szemünk előtt 
folytak le azok az események melyek a kormányzás minden ágá-
ban sürge tő leg követel ték az erélyes, gyors és mindenekfe le t t 
cé l tudatos és célszerű intézkedéseket s l á t tunk valóban üdvös 
és hasznos intézkedéseket , de sa jnos lá t tunk különösen a köz-
igazgatás terén kétségtelen tévedéseket és öreg h ibákat . 

Gomba módra szaporod tak az ú j in tézmények ; t űn t ek el 
régiek nyomtalanul , vagy ú j a k vál tot ták fel a régieket ^esetleg 
módosí to t ták a már meglevőket ; korán t sem azért, mer t a kor-
mánynak kedvében állott ú j in tézményeket létesíteni, vagy a 
meglévőket ledönteni, hanem azért , mer t a napró l -napra változó 
és átalakuló tá rsadalmi szükség kényszerí tel te a ko rmány t a 
cselekvésre. Aki a háborús t á r sada lomnak in tézményeket a lkotó 
s módosí tó tevékenységét tá rgyi lagosan megfigyeli, igazat ad ne-
kem fenti á l l í tásomban, hogy t. i. nem egyes ha ta lom bir tokosai 
hanem a kollektív szükség s ebből fakadó kollektív aka ra t te-
remti meg az intézményeket . A ha ta lom bi r tokosa csak eszköze 
az összakara tnak s boldog és szerencsés az a tá rsadalom, ame-
lyiknek eszközei vagyis hata lmasai fel ismerik a tá rsadalom élet-
szükségletei t s ba j a i t s ezen ba jok valódi gyógysze re i t ; viszont 

az örvény szélére ju t az a társadalom, amelynek vezetői tuda t -
lan, vagy lelkiismeretlen kuruzs lók. 

A szociális t udománynak óriási ada tha lmaz áll ma jd rendel-
kezésére háború u tán a tá r sada lmi in tézmények keletkezésének 
fej lődésének s hanya t lásának tanu lmányozására , az intézménye-
ket sü rge tő okok felderí tésére, az in tézmények é le t revalóságának 
vagy s iker te lenségének k imuta t á sá ra stb. Mindez azonban a béke 
idejének lesz fentar tva , mer t a tá rgyi lagos megítéléshez első-
sorban az szükséges, hogy az a tá rsada lmi levegő megváltozzék, 
melyben most élünk, mer t habá r a t á r sada lmi élet pi l lanatról-
pi l lanatra változik is, ez a változás nem oly nagy a hábo rú t a r -
t ama alatt, hogy a külső tá rsada lmi környezet , mely az egyesek 
s a t á r sada lom menta l i tásá t befolyásol ják s i rányí t ják , tel jesen 
megvál tozna s visszanyerné a tá rsadalom minden élet nyílvánu-
lásában a no rmá l i s ál lapotot s így a tárgyi lagos, körü l tek in tő 
kr i t ika minden vonatkozásban lehetséges volna. V a n n a k azonban 
intézmények, melyeknek ér téke és je lentősége m á r mos t megha tá -
rozható, részint mer t a háború hosszas t a r t a m a ala t t az azokat 
lé t rehozó társadalmi viszonyok hul lámzása megszűn t s ezekkel 
kapcsola tosan a kollektív élet nyugvópon t r a j u t o t t ; a p s ^ c h é s 
ingadozások lecsendesedtek, részint — s főképen — azért , mer t 
azok az okok, melyek az intézményt létrehozták, nemcsak hogy 
nem fejlődnek, hanem ha tá rozo t t an a regresszió tünete i t m u t a t -
ják . Ilyen intézmény a gyors í to t t e l járás intézménye, melynek 
minden részében fel ismerhető a háborús joga lko tá s pszicholó-
g iá ja s amit maga a megalkotó miniszter is több ízben módosí -
tott , u tód ja pedig ú j köntösbe öl töztetet t . 

Bármily erős t ámadásoka t intéztek is a Gybp. ellen illeté-
kes és nem il letékes tényezők, szaklapok és napi lapok, és bár -
miként vé lekedjünk is a Gybsz.-ról, az bizonyos, hogy ennek 
épen azon rendelkezései voltak l eg tanu l ságosabbak s leghasznot -
ha j t óbbak a jövőre, melyek a legerősebb t ámadásoka t vál to t ták 
ki, mer t az ember i ha ladás és ku l tú ra tapasz ta la tok a lapján fej-
lődött előrelátás né lkül soha létre nem jö t t volna. Az előrelátás 
pedig egyenes leszármazója a kr i t ikának, v i ta tkozásnak s eszme-
cserének, míg a gondolkozás nélküli megnyugvás a marad iság-
nak s tehe te t lenségnek a melegágya . S midőn valamely sikeres 
in tézményt a lkotunk, az nem annyira az a lkotó ész zsenialitásá-
nak, mint annak köszönhető , hogy a jó t megelőző gyar ló intéz-
mény hibái t megf igyel tük s abból a hasznos tapasz ta la toka t le-
szűrve s felhasználva, a lkot tuk meg az ú j és tökéle tesebb intéz-
ményt . 

A Gybp. a revizionális e l já rásban behozta a tényál lás hiva-
talból való felülvizsgálatát , ami mellet t igen nyomatékos okok 
voltak fe lhozhatók; a gyakor la t i élet és az i rodalom azonban ezt 
az in tézményt oly erős t ámadásokban részesítette, hogy ezen tá-
madások s a gyakor la t i é letben fe lmerül t követe lmények önkény-
telenül is a r ra a kérdésre terelik a gondolkozó ember f igyelmét, 
hogy nemcsak a muló életű Gybp. szerint a Kúrián, hanem egy-
általában a fe lsőbí róságnál t ehá t az í té lőtáblán is lehet-e a tény-
állást m e g n y u g t a t ó a n s alaposan megál lapí tani az írásbeli refe-
rálás a lapján ; vagy m é g a laposabban, mint a szóbeliség s köz-
vet lenség mellet t ítélő elsőfokú e l járásban, mer t midőn a Bp. 
a táblákila s á tmenet i leg, a háború t a r t a m á r a érvényes Gybp. a 
Kúr iára bízza a tényállás végleges megál lapí tásá t , 1 nyi lvánvalóan 

1 A régi Gybpsz. 20. §-a következetesebb volt mint az ú j Gybpsz. 
14. §-a, mert a régi abból indult ki, hogy á Kúria úgy a vádlót -
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abból indul ki, szükségképen abból kell kiindulnia, hogy ez a 
végleges ténymegállapítás jobb mint az elsőfokú bíróé volt. 

Az alábbiakban ezt a nagyfontosságú kérdést teszem beható 
vizsgálat tárgyává. Mindenkinek el kell ismerni, hogy az igaz-
ságügyi kormány rendkívüli nehéz feladat előtt állott, midőn a 
gyorsított el járást szabályozta, mert bárhol bont ja is meg a bün-
tető eljárás szerves egészét, oly intézkedést tesz, mely a perjogi 
organizmus amputacióját jelenti. Átérezte ezt akkori igazság-
ügyminiszterünk jobban mint bárki, mert vérbeli büntetőjogász 
s a Bp. tulajdonképen az ő alkotó kezéből kerül t ki. 

Az elsőfokú főtárgyalást összes biztosítékaival egyetemben 
érintetlenül kellett hagyni. Ez egy percig sem lehetett vitás. A 
gyorsítás gondolatát tehát csakis az előkészítő el járás s a per-
orvoslat során lehetett megvalósítani. 

Az első rendelet, mely tudvalevőleg a háború kitörésével egy-
idejűleg 1914. júl. 27-én 12,102. sz. alatt lett kibocsátva, — elte-
kintve a kisebb jelentőségű módosításoktól — gyökeresen átala-
kította az előkészítő eljárást, amennyiben eltörölte a vizsgálatot 
s vád alá helyezést és a semmisségi panaszt kizárta a gyorsított 
eljárásból. 

A vizsgálat eltörlésével az előkészítő el járás teljesen a kir. 
ügyész kezébe kerül t s igazán korlátlan urává lett a pernek, 
mert a rendelet a pótmagánvádat is kizárta. Kétségtelen dolog, 
hogy ha már egyáltalában gyorsítani akartuk az eljárást, azt a fő-
tárgyalás előtti szakban kellett tenni. 

Gondoljuk meg, hogy — amint ezt alább tüzetesen kifejtem — 
az ítélőbírónak legfontosabb feladata a tényállás vagyis a törté-
neti igazság megállapítása. Már pedig az azon frissében felvett 
bizonyítékok érnek csak valamit; s ezek megbízhatósága s ér-
téke, eltekintve egyéb, később tüzetesen megbeszélt okoktól, attól 
is függ, hogy hányszor hal lgat ják ki á tanút vagy vádlottat, s a 
kihallgatást ki és milyen műveltségű és lelkiismeretű ember tel-
jesíti. Minél távolabb van a főtárgyalás a tett elkövetésétől, an-
nál értéktelenebbekké válnak a bizonyítékok könnyen ér thető 
pszichológiai okokból. A feledékenység s a különböző szuggesz-
tív hatások lassanként megőrlik a vallomás ér tékét s a történeti 
igazság helyett elferdített állítások kerülnek a bíró elé. 

A Gybp. midőn az előzetes eljárást dióhéjba szorította, ezeket 
a ba joka t megszüntet te ugyan, de azzal, hogy a vádurának kezére 
adta a nyomozást, még nagyobb lett a baj, mintha az előzetes 
eljárást a vizsgálat meghosszabbít ja . Legalább ezt mondják azok, 
akik ellenesei az ügyészség teljesítette nyomozásnak. 

Igen háládatos dolog volna az előkészítő el járás reformjával 
behatóan foglalkozni s kimutatni az ügyész teljesítette nyomo-
zás ellen felmerült aggályok alaptalanságát, ami nem volna ne-
héz feladat, ha fontolóra vesszük, hogy az ügyészi hatalom igen 
célszerűen ellenőrizhető a védelem jogainak kiterjesztésével s az 
ügyészségnek a kormánytól való függet lení tése révén.2 

Ezúttal azonban ezt a perjogi s szervezeti kérdést kikap-
csolva, tisztán azt teszem vizsgálódásom tárgyává, hogy a kir. 
ítélőtábla s a Kúria hatáskörébe utalható-e a tényállás felülvizs-
gálata s feljogosítható-e a felsőbíróság iratok alapján ú j tény-
megállapításra. 

Midőn az igazságügyi kormány az 1915 : XLX. tc. 16. §-a 
alapján a Gybp.-t módosította, igen nehéz feladatot kellett meg-
oldania. Miután a törvényhozás a perorvoslat nemét is meghatá-
rozta, mely az említett §-ban felsorolt bűncselekmények eseté-
ben a kir. törvényszék öt tagból alakított tanácsa által hozott 
ítélet ellen használható, s kimondotta, hogy az ilyen ítélet ellen 
semmisségi panasznak van helye, legkönnyebben megoldhat ta 
volna az igazságügyi kormány feladatát, ha semmiféle szabályt 
sem állít fel, így aztán a Gybp. 2. §-a szerint a Bp. szabályait 
kellett volna alkalmazni, vagyis a Kúria elé csakis a jogkérdé-
sek tar toztak volna, épen úgy, mint a rendes eljárás szerint le-
tárgyalt ügyekben. 

Annál inkább tehette volna ezt az igazságügyi kormány, mert 
a fellebbezés kikapcsolásának ellensúlyozásaképen az elsőfokon 
az ítélőtanácsot öt tagból kell megalakítani. Már ez is megnyug-

terhére mint javára k é p e s az iratokból a történelmi i g a z s á g o t m e g -
ál lapítani , m í g az új Gybp. 14. §-a szer int a Kúria csak a vádlott 
é r d e k é b e n tudja meglá tn i a történelmi i gazságo t , terhére már nem. 

2 V. ö. i d e v o n a t k o z ó l a g «Az ü g y é s z s é g é s polit ika* című tanul -
m á n y o m a t , m e g j e l e n t a Jogt, Közi. 1907. év fo lyamában . 

tató lett volna, mert egy öt tagból alakított tanácsnál a tény-
megállapítás s bizonyítékok mérlegelésének kérdésében minden-
esetre több biztosíték van, mint a három tagú tanácsban, habár 
ezt a fellebbezéssel ki is egészítjük. 

A bizonyítékoknak ccegybefüggésükben való gondos mérlege-
lése)) — amint a Bp. 324. §-a mondja — csakis az első fokon 
történhetik kifogástalanul, amit alább tüzetesen ki fogok fejteni. 
A fellebbezés kikapcsolását tehát nagy garanciális veszteségnek 
nem lehet tekinteni s pedig annál kevésbé, mert a fellebbezés 
ténykérdésben csekély életképességű, arra mutat az a körülmény 
is, hogy hihetetlen kevés azoknak az ügyeknek a száma, melyek-
ben a tábla az ügy érdemében megváltoztatja a tényállást, tehát 
túlzás nélkül állítható, hogy erő- és időpazarlás a fellebbezés 
fentartása. Kívánatosabb volna a fellebbezés eltörlésével más oly 
intézményről gondoskodni, melynek révén a ténymegállapítás te-
rén elkövetett hibák orvosolhatók. 

A Gybp. megalkotásánál az igazságügyi kormányt kétségtele-
nül elsősorban az vezette, hogy a fellebbezés elejtése miatt az anyagi 
igazság bőségesen kárpótolva lesz az ötös tanácsok végleges 
ténymegállapítása által. Balogh Jenő, az akkori miniszter azon-
ban közismert lelkiismeretességével s szaktudásával ezt nem tar-
totta elegendőnek s gondoskodni kívánt oly intézményről, mely 
szerint az ötös tanács ténymegállapítása rendszerint végleges 
ugyan, de az elsősorban megtámadható legyen alaki szabály-
talanság révén, különösen a bizonyítás terén a Bp. 384. §. 9. 
pontja alapján. A rendelet tárgyában tar to t t tanácskozmány ezen-
felül elfogadta azt az álláspontot, mely a 20. §-ban ju to t t ki-
fejezésre. 

Ennek a §-nak ugyanaz volt a célja, mint az ötös tanácsok-
nak; biztosítékot nyújtani a történelmi igazság megállapítása kö-
zül, miután a fellebbezés kikapcsoltatott , gyorsabbá lett az el-
járás s a fellebbezés elvesztéseért kárpótlást volt hivatva nyúj-
tani a tényállás revíziója. Igaz, hogy ennek gyökeres elvi hibája 
volt az, hogy ebből a revízióból hiányzott a közvetlenség, ámde 
az az esetek óriási többségében így van a fellebbezésnél is, mert 
a táblai fellebbviteli főtárgyalásokon csak szórványosan fordul 
elő a t anúkiha l lga tás ; s a tényállás revíziója a Kúrián csak 
azokra az esetekre volt kontemplálva, melyekben akár az állam, 
akár a vádlott terhére nyilvánvalóan és szembeszökően té'vesen 
lett a történelmi igazság megállapítva. 

A legutóbb kiadott Gybp. ezzel a rendszerrel szakítva, 14. 
§-ában a tényállásra nézve a Kúriának rendszerint csak kassza-
tórius jogot ad, kivételesen azonban, ha a Kúria «a tényállást 
az iratok alapján helyesen megál lapí that ja és azt találja, hogy a 
helyesbített tényállás alapján a vádlott felmentendő, a törvény-
szék ítéletének megsemmisítése mellett a tényállást helyesbíti és 
nyomban a törvénynek megfelő ítéletet hoz». 

Igen lényeges újí tása ezenkívül a rendeletnek az, hogy a 
ténymegállapítás címén is van semmisségi panasznak helye, s 
hogy a Kúria előtt tar tot t tárgyaláson az előterjesztés az egész 
tényállásra kiterjed. Ezzel szemben a régi rendelet 20. §-a sze-
rint a tényálláshoz a Kúria kötve volt s ahhoz csak kivételesen 
és csupán hivatalból szólhatott. 

Vagyis a régi 2. §. fentar tot ta a semmisségi panasz jellegét, 
az ú j Gybp. azonban azt fellebbezéssé alakította át. A rendelet 
következetes akkor lett volna, ha egyszerűen kijelenti — ami 
azonban az 1915 : XIX. tc. 1. §-ára tekintettel nem volt lehetsé-
ges, — hogy az ötös tanács ítélete ellen fellebbezés használható. 
A törvényt azonban úgy kerül te meg, hogy a nomenklatúrát 
meghagyta, de a semmisségi panaszból csinált fellebbezést. A régi 
rendelet pedig a nomenkla túrá t s a lényeget is meg akar ta hagyni, 
de egy kis szellentyút készített, aminek segélyével — úgy vélte 
— a történelmi igazság keretében elkövetett szembeszökő hibák 
orvosolhatók lesznek. 

Ha szigorúan a törvény álláspontjára helyezkedünk, el kell 
ismernünk, hogy úgy az új, mint a régi Gybp. túllépte a törvény 
kereteit. A régi 9550/15. sz. rendelet az 1912 : LXIII. tc. 31. §-a, 
az ú j vagyis a 2731/17. sz. pedig az 1912:LX1II. tc. 12. §. 4. 
pont ja alapján lett kibocsátva. Közjogi szempontból kétségtelen, 
hogy a Gybp. kibocsátásának joga a kivételes hatalomról szóló 
törvény 12, illetve 31. §-ában gyökerezik. Ámde ne feledjük el, 
hogy ez a törvény csaknem korlátlan jogot ad ugyan a minisz-
ternek a Gybsz. megalkotása körül s csupán a 31. §-ban állítja 
fel azt a nagyon is háborús izű szabályt, hogy a Gybp.-nak mely 
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pedig polgári bírósági el járásra és polgári és nem katonai egyé-
nekre alkalmazandó — nem a Bp.-hoz, hanem a katonai bprts. 
elveihez kell simulni, — ámde a később keletkezett 1915 : XIX. tc. 
16. §. további korlátozásokat állít íel a miniszteri rendeleti jogra 
vonatkozólag ; s pedig ez a korlát igen fontos mogszorítást tar-
talmaz, amennyiben kijelenti, hogy a törvényszék ítélete ellen 
^semmisségi panasznak van helye». Ilozzá teszi ugyan, hogy «az 
eljárás egyéb szabályait . . . . az igazságügyminiszter állapítja 
meg». A törvénynek ez a pótkijelentése azonban korántsem gyön-
gíti meg az említett korlátokat, sőt ellenkezőleg, még erősebbé 
teszi azokat a határokat , melyek a rendelet közjogi mozgási sza-
badságát körülveszik. Ugyanis a Hvm. 16. §-ának rendelkezése 
hétköznapi nyelven így szól a miniszterhez : jogosítva vagy a 
Iivm.-ben meghatározot t ügyekben is szabályozni a gyorsí tott 
eljárást, de a perorvoslathoz nem nyúlhatsz, mert azt a törvény 
határozza meg. Lehet vitatkozni afelett, — de lege lata — hogy 
a rendelet szabályozhatja-e a semmisségi panasz eseteit, ú j 
semmisségi okokat állapíthat-e meg, de azt a lényeges ismérvet 
a semmisségi panasznak azt az entitását, ami ezt a perorvosla-
tot azzá teszi, azt nem módosí that ja . Már pedig mindenki előtt 
közismert, nem vitatható perjogi igazság az, hogy úgy a Bp. 
hatályát vesztett 437. §-a mint a Bpn. 33. §-a szerint a semmis-
ségi panasznak kvinteszenciája az, hogy a Kúria az anyagi jog-
szabály alkalmazásának kérdésében a ténymegállapításhoz van 
kötve. Ettől a per jogi alapszabálytól tért el a régi Gybsz. 20. §-a 
midőn azt kontemplálta, hogy rendkívüli kivételes esetekben joga 
legyen a Kúriának hivatalból helyesbíteni a tényállást s ettől 
tér el az ú j Gybsz. 14. §-a midőn megengedi ténykérdésben a 
semmisségi panaszt, s a vádlott érdekében a tényállás módosí-
tását a Kúrián. 

Sietek kiemelni, hogy midőn közjogi aggályaimat felemlítem 
a Gypsz. perorvoslati rendszere ellen, korántsem akarom azt a 
helytelenítés bélyegével ellátni. A Hvm. törvényt a törvényhozó 
testület alkotta, a törvényeért ez, a rendeletért pedig a miniszter 
felelős. S midőn a régi és ú j Gybpt. az illető miniszterek kibocsátot-
ták, nyilvánvalóan abból a tiszteletreméltó föltevésből és aggódó 
előrelátásból indultak ki, hogy véglegessé vagyis jogerőssé ba-
jos a ténymegállapítást az elsőfokon tenné, mert egyrészt ez el-
lenkezik jogrendszerünkkel s régi hagyományainkkal, másrészt 
gondoskodni kell arról, hogy a történelmi igazság megállapításá-
nál elkövetett esetleges hibák végleg orvosolhatat lanokká ne vál-
janak. 
(Folyt, köv.) Vargha Ferenc. 

Az intestát örökösödési rendről Szóion 
törvényeiben.* 

XI. 

Lássuk az esetet a római jog alapulvételével. 
A római j o g értelmében — amint az a jelen pontban Justi-

nián intézkedései következtében megalakult — a joghelyzet az 
alapkérdésben ugyanaz, mint ahogy ezt a német törvénykönyv 
alapján láttuk. Theopompos 6-ik gradus, Stratokles fia 7-ik. Örö-
kös tehát még pedig kizárólagosan az előbbi.1 0 

így áll jelesül a dolog, amíglen Stratokles fiának a helyze 
tét csupán az ő saját joga, vagyis a proprio iure öröklés szem-
pontjából tekintjük. 

Lássuk a transzmisszió kérdését a római jog szabályai sze-
rint. De itt valamit közbe kell iktatnunk a transzmisszió fogal-
mát illetően. 

Szorosabban véve nem mindaz transzmisszió, amiről az ed-
digiekben az örökségnek az örökös örökösére való továbbszállása 
szempontjából szólottunk. 

Szorosabb értelemben transzmisszió csak az^ amiről az osztrák 
polgári törvénykönyv közölt két szakasza (537. és 809. §.) ren-
delkeznek. A belépés az örökség elfogadása vagy el nem foga-
dása jogába (809. §.). Mint Arndts mond ja 1 1 cctransmittirt wird» 
ilyenkor: adás Erwerbsrecht , die Delation». Ettől különböző az 
örökös által már megszerzett örökségnek a továbbszállása ő róla 

* Az előbbi közi. 1. a 34. és 35. számban. 
Arndts id. m. 477. §. 4. 

1 1 Id. m. 512. §. 4. jegyz. 

vagyis az örökösről az ő örökösére. Ez nem transzmisszió ebben 
a szorosabb értelemben. 

Valamely olyan örökség tekintetében azonban, amelyre úgy az 
örökös, mint annak örököse reflektálnak, vagyis azt visszautasí-
taniok eszük ágában sincsen: mindez csupán technikai vagy mond-
juk elméleti különbség. 

A Stratokles fiának a fenforgó helyzete szempontjából is ez 
a különbség egészen alárendelt. Valaki, tegyük fel, azt mondja 
neki, a Stratokles f iának: az apád még éltében megszerezte az 
örökséget, következésképen az a tied. Más valaki pedig ezzel 
szemben ezt: nem szerezte ugyan meg, azonban rád bocsátá a 
jogot, minélfogva te megszerezheted, ha visszautasítani nem szán-
dékod. Hát ez a Stratokles fiának tökéletesen mindegy, minek-
utána, valamiként az ő édesatyja, azonképen ő sem gondol arra, 
hogy a Hagnias-féle örökséget visszautasítsa. Ami egyáltalán nem 
mindegy neki, az, ha azt mondják neki, amit Theopompostól hal-
Iánk: hogy tudniillik sem amúgy, sem emígy őtet ez örökség az 
időközben elhalt a tyjának a jogán nem illeti. 

Valamely örökösödési jogállapotot az érdemleges eredmény 
szempontjából kelletvén méltatnunk, önként folyó, miként a transz-
misszió ügyét, a tágabbik, vagyis az említett technikai különbség-
től elvonatkozó értelem szempontjából kell tekintetbe vennünk 
« . . . welches W o r t (Transmission) — mond Arndts 1 2 — űber-
haupt nicht eine s t reng best immte technische Bedeutung hatn. 
S ezzel té r jünk vissza a római jogra. 

A római jog értelmében is elv, amiből Theopompos kiindulni 
látszik, miként az örökség megszerzésének a joga szabályképen 
nem száll át az ő örökösére.1 3 Csakhogy a római jog szerint 
arra, hogy az örökös az örökségre vonatkozó jogá t végleg ma-
gához láncolja és ezzel saját örököseire átszállóvá tegye, igen 
egyszerű mód kínálkozik. 

Ez tudniillik az aditio vagyis az örökség elfogadása, miáltal 
az örökség végleg megszerzetté, ezzel az örökös vagyonának 
alkatrészévé s ezzel saját örököseire átszállóvá válik.14 Ha pedig 
az örökös a deferált örökség elfogadása iránt való nyilatkozás-
ban korai elhalálozás, cselekvőképtelenség vagy egyéb okból aka-
dályozva van: ezek épen a szorosabb értelemben vett transzmisz-
sziónak, mint az említett princípium alól való kivételnek a külön-
féle esetjei .1 5 

A modern jogok, mint már az eddigiekből is látható, a ki-
vételt szabállyá emelik. 

XII. 

Tényleg ez .így, ahogyan Theopompos felfogja és perbeszé-
dében érvényesíti, rendkívül különös, érthetetlen, sőt visszás. 

Hogy valaki az időközben elhalt fivére fiának, aki, vagyis a 
fivére, az örökösödési per megindítására ő véle egyetemben elő-
készületeket tőn, azt mondhassa joggal : hogy a te apád elhal-
ván, minek előtte neki az örökséget megítélték volna, téged 
immár mi sem illet ebből az örökségből; ez mondom (minden-
képen olyan dolog, aminek gondolatvilágába igen nehéz magun-
kat beletalálni. És ugyancsak szinte nehéz elképzelni, hogy Szó-
Ion ezt valósággal így kontemplál ta légyen. 

Ne feledkezzünk meg ezen alkalommal Stratiosról és az ő 
fiairól. Azt már hallottuk, még pedig magától Theopompostól, 
miként ez is ugyancsak másodunokatestvére volt az örökhagyó-
nak, mint akárcsak ő maga Theopompos vagy pedig Stratokles. 
Ugyancsak, miként Stratios, épen úgy mint Stratokles, időközben 
az örökhagyó halála után elhalálozott, minekelőtte a pert Theo-
pompos-szal egyetemben megindíthatta volna Phylomache ellen. 
aDiese nun, wie gesagt — mond Theopompos a Stratios hátra-
maradt fiairól (Schömann fordítása 210. old.) — weil sie wuss-
ten, dass sie ausserhalb der berechtigten Verwandtschaft wáren, 
traten nicht gegen mich auf, sondern verhielten sich ruhig». 
(Isaeus XI. 16.). 

S legalább Theopompos beállítása szerint a Stratios hátra-
maradt fiainak eme magatar tása szintén tanújele annak az állás-
pontnak mint s ta tus juris-nak, melyet ő, Theopompos, a Strato-
kles fiával szemben képvisel és érvényesít. 

1 - Id. m. id. h. 
1 3 Arndts id. m. 512. §. 
1 4 Arndts. i. m. 506. sk. §. 
1 6 Id m. 512—516. §. 
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S csak az immáron a kérdés, vájjon Theopompos emez állás-
pont ja az athéni törvényszéknek a részéről helyesléssel találko-
zott-e ? 

XIII. 

Georgius Fridericus Schömann, greifswaldi professzor, Isaeus 
perbeszédeinek nagy alaposságú magyarázója — ezenkívül né-
metre fordítója — az ő Commentár jában (1831) a jelen kérdést 
illetően mindenekelőtt ezt í r ja : 

Yicisse hac causa Theopompum docet Demosthenis oratio 
contra Macartatum, Theopompi filium, pro Eubulide, Phylomachis 
filio, Eubulidis secundi, avi materni, adoptivo habita. 

Nyomban ennek utána pedig ezeket: Et jure haud dubie 
vicit: nam etsi Phylomachae summa injuria debitam huic heredi-
tatem eripuerat, pueri tamen istius contra Theopompum jus 
nullum fűit, id quod leges initio orationis citatse manifestissime 
demonstrant . 1 6 

Ezekben az im közöltekben négyes irányban foglaltatik tu-
lajdonképen érdemleges vélemóny-nyílvánítás a szerző, Schömann 
Georgius Fridericus részéről. Először: hogy az a legnagyobb 
injuria (summa injuria), amit Phylomachén elkövettek azáltal, 
hogy a neki, mint tudjuk, egy ízben már odaítélt Hagnias-féle 
örökséget ő ^ellenében Theopomposnak megítélték. Ennek a kér-
désnek ezút ta l -hagyjunk egészen békét. 

Másodszor: hogy ebben a jelen ügyben, vagyis Stratokles 
fiával szemben a törvényszék Theopomposnak igazat adott. 

Harmadszor : hogy neki, Theopomposnak ebben a jelen ügy-
ben azonban igaza is volt, tekintve, hogy ő a jelen perbeszéd-
ben (Isseus XI.) felhívott törvények által napnál világosabban 
kimutat ta , hogy Stratokles fiának semmi joga ő véle Theopom-
pos-szal szemben az örökséget illetően nincsen. 

Ez ugyan magábanvóve csak három. A negyedik azonban 
implicite bennerejlik. Azok a törvények, amelyekről itt szó van, 
arra vonatkoznak, hogy Stratokles fiának proprio iure nincs 
helye az intestát örökösödési rendben a Hagnias örökségét ille-
tően. Schömann-nak a saját szentenciája ellenben (et j u re haud 
dubie vicit) vonatkozik a támasztot t igény alapjának az egészére. 
Ebben tehát szükségképen bennerej l ik: 

Negyedszer: — s ez az, ami a bennünket ezúttal érdeklő szem-
pontból a fő — miszerint azon körülmény, hogy Stratokles maga, 
aki Theopompos mellett ezzel egyenlő helyen állt az örökösö-
dési rendben, az örökhagyót túlélte, s a pernek megindítására 
Theopompos-szal egyetemben előkészületeket lőn a fiának az 
örökösödési jogosultsága kérdésében a dolgon szerzőnk vélemé-
nye szerint nem változtat. 

Rudolphe Dareste, a Demoszthén-féle civilis perbeszédek (les 
Plaidoyers Civil de Démosthéne) francia fordítója (1875.) a Ma-
kartatos elleni XLIII. számú Demoszthén-féle perbeszéd megvilá-
gí tásában ezeket í r j a : ((Azonban Theopomposnak nem volt nehéz 
magá t igazolnia: bebizonyítá, miként unokaöccse távolabbi fo-
kon való volt, mint ő, sőt hogy egyáltalán nem volt örökösö-
désre feljogosító rokonsági fokon . . . Ép ezért meg is hagyták 
őtet az örökség birtokában®. (II. köt. 23. old.). 

Ez tehát alapjában ugyanaz, mint a német szerző négy pont-
jának három utóbbika. 

A transzmisszió kérdését, valamiképen Schömann, azonképen 
ő, Dareste sem veti fel. 

Makartatos, ki ellen ezt a Demoszthén-féle perbeszédet (XLIII.) 
mondot ták, fia az ekkor már elhalt Theopomposnak. Tény, hogy 
őt e per a Hagnias-féle egész örökségnek a bir tokában találta. 
Következésképen igenis plauzibilis; avagy mondjuk így: teljes ok-
szerűséggel következtethető, amiben úgy a német, mint a francia 
szerző konkludálnak, hogy tudniillik a Stratokles fiának az ér-
dekében tet t jelen lépéssel a kiskorú pártfogói Theopompos ellen 
a törvényszék előtt nem értek célt. 

Nehéz dolog az örökjogi kodifikáció írja Aristoteles.1 7 Ép 
ezért nem szükséges, írja ugyancsak ő, vagyis Aristoteles, hogy 
ő neki, vagyis Szóionnak aztat imputáljuk, mint némelyek teszik, 
miként szántszándékkal bonyolítá össze az ő törvényeiben eze-
ket a dolgokat . 1 8 Nem valami nagy bók semmiképen ezeknek a 

1 6 Id. Comm. 452. old. 
1 7 Athén alkotmánytana, IX. 2. 
i s Id. h. 

törvényeknek. Maradjunk azonban csak egész szorosan csupán 
ennél az egy pontnál. Amit Theopompos vitat és állít, s amit a 
jelen eldöntés úgy látszik szentesített, mindenképen olyasvalami, 
amit igen nehéz az örökösödési intézmény alaplényével egye-
zésbe hozni. S ha hézagosak és homályosak valának is Szóion 
örökösödési törvényei, ezzel magával ezt az elintézést alig lehe-
tünk képesek elegendőképen megfejteni. 

S im csak az a kérdés tehát, van-e valami különleges szem-
pont avagy körülmény az attikai törvények és intézményekben, 
amellyel a transzmisszió igazságainak ilymérvű ignorálásán ala-
puló ezen felfogást az attikai törvényhozás és judikatúra részé-
ről — amely felfogás mint látók, a nevezett ú jkor i szerzőkre is 
á t ragadt — valamelyest megfejteni netalántán mégis csak képe-
sek lehetnénk. 

XIV. 
Az attikai törvények értelmében csakis a fiúgyermeket illeti 

meg az örökség bírói közbenjövetel nélkül. 
Ha fiú nincs, de van leány : előáll p székelyesen úgynevez-

hető íiú-leánynak (filia hereditaria-nak) az esetje. 
Mi az a «filia hereditaria» ? Némikép az 1848. előtti jogunk 

íiúsított leányával tehető párhuzamba. De ennél is szorosabban 
emlékeztet az 1848. előtti székely örökösödés mondom úgyneve-
zett fiú-leányára. 

Miért szorosabban? A fiúsításhoz királyi intézkedés kellett, 
(úgynevezett prsefectio) s az egyik nenie 'volt a donációnak.1 9 

Rozgonyi Piroska, Rozgonyi Pál leánya fiú gyanánt lészen apja 
vagyonába' énekli Nagy Lajos királyunk pecsétes pergamen le-
veléből a koszorús költő.2 0 

Ellenben a székely leányra afitestvér nem létekor))2 1 ipso 
facto rászállt az apai örökség. Ezért praefecta natural is .2 2 

Ugyanígy, ami csak ezt illeti, Athénben. Puella quae patre 
et matre orbata nullos habét f ratres et omnium bonorum heres 
est, vocatur filia hereditaria : közli Suidasból Télfy (Corpus Juris 
Attici, 1413. sz.). Hogy az anyát lanság (matre orbata) tényleg 
hozzátartozott volna-e : más kérdés. 

Suidas, hogy, ezt is megtanul juk, Kr. u. X. századbeli görög 
Lexikográfus, Télfy Corpus Juris Attici pag. V. 

Elv, hogy a fiú-leányt, kivel az atyai örökség velejár, a bíró-
ság kezéből kell feleségül fölkérni. Az ilyen leányt a törvény-
szék ítéli oda és tehát adja mintegy férjhez, miként ezt koszo-
rús köl tőnk Arany János ajkairól mindjár t hallani fogjuk. Már 
tudniillik elv ez Athénben, nem idehaza minálunk. Ez épen az 
igen nagy különbség egyfelől az athéni, másfelől a magyar és a 
székely fiú-leány joghelyzetei között. Ezért tesz a perbeszéd ilyen 
kü lönbsége t : a feleséget bí r juk vagy törvényes eljegyzésből (apa, 
fiútestvér kezéből) vagy bírói odaítélés alapján. Aut per des-
ponsationem secundum legem, aut per adjuicationem (Isaeus 
VI. 14.). 

S hasonló elv áll egyáltalában az örökséget illetően, ha az 
örökhagyónak épenséggel nem maradt leszármazója. Az ilyen 
örökség tekintetében szükséges, hogy azt a reá pályázó magá-
nak bíróilag adjudikáltassa. 

A törvényszék ez adjudikációban elvileg kötve van az örö-
kösödési törvényekhez. Másszóval : az e törvényekben gyökerező 
jogcímeknek a törvényes erejéhez. Aut ex testarnento aut ab 
intestato. Kötve : nemcsak az örökségnek, hanem a fiú-leánynak 
az esetjóben is. Viszont azonban vannak különféle körülmények. 

Elsőbben i s : ami illeti a leánynak az odaítélését. Valami 
önkénytfolyó s nagyon is emberi : hogy a törvényszék ez ítélke-
zésben egyéb körülményekre is tekint, nemcsak a száraz jog-
igényre, emelték légyen emezt akár ex testarnento akár ab in-
testato. Szóval : túlteszi magát törvény és igazságon. Ezt Ari-
stophanes nagyon is szépen megénekli az ő Darazsaiban. 

Koszorús költőnk, Arany János szavaival a bíró (Philokléon): 
«Aztán mi magunk adjuk férjhez, annak ki esengve reábíru 
Aristophanes A Darázsok, 557 verssor a fordításban. 

Egyik német fordí tásban (Donner, 1862.) e vers-sor így szól: 
((Und geben die Erbin Tochter dem Mann, der uns durch 

Bitten beschwazt hat®. 

1 9 Hármaskönyv I. r. 50. lit. 1. §. stb. 
2 0 Arnny János Toldy szerelme I. ének 33. strófa. 
2 1 Dósa: Erdélyhoni jogtudomány (1861) 283. §. 4. 
2 2 Dósa id. h. 
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Nem a lant resszortja voltaképen az ilyetén jogi disztinkció. 
Az eredeti (586 verssor) csak arra veti a súlyt, hogy annak ad-
ják férjhez. Nem arra magára is, hogy ők, a bíróság adja 
férjhez. 

Tényleg, ha az apa végrendeletét tiszteletben tartva ítélik is 
oda a leányt, akkor is ők — a bíróság — «adja férjhez®. 

A filia hereditaria nem mehet másképen törvényesen férjhez, 
mint per adjudicationem. 

((Száraz jogigény® mondám. Tudniillik szembevéve az élet 
és a leány igényeivel. Korhatár az ara-prsetenclensség szempont-
jából vagy egyébképen impedimentum impotentiaj: ilyesmit Szóion 
törvényei úgylátszik, nem ösmerlek. Ellenkezően : a tenforgók 
fenforgása esetében más expedienst alkalmaznak. Gondoskodnak 
helyettesről. Filiae hereditaria} permitt i tur, si mar i tus ejus, qui 
ei secundum legem obtigit, coire non posset, rem cum ejus pro-
pinquis habere. Lex Solonis, közölve Télfy id. gyűj t . 1420. Nota-
bene a törvény jelen rendelkezése — miként annak szövegéből 
könnyen kivehető — nem terjed ki minden házasságra. Hanem 
csakis egyedül a bírói kézből, vagyis per adjudicationem bírt 
feleségnek, szóval a filia hereditaria-nak az esetjére. 

Isseus egy másik beszédében (III.) szó van egy leányról, ki-
nek törvényes származása kétséges. Hiszen ha törvényes volna, 
okoskodik a szónok, akkor filia hereditaria lenne és akkor pá-
lyáznék reá közülünk, cousin-jei közül egyik vagy a másik, eset-
leg atyja anyjának három fivére közül (avunculus magnus, aviae 
fráter) valamelyik . . . (§. 74.) 

Az ilyen ember — egy eladó leánynak «dédnagybátyja» 
(avunculus magnus) — úgy lehet mondjuk hatvan éves. Már 
tu la jdonképen ez is elegendő magas kor egy kérőben az alig 
hogy fölserdült hajadon szempontjából. Azonban lehet valamely 

v ((dédnagybátya® hetven, nyolcvan, sőt kilencven esztendős. Eset-
leg adott esetben konkurrá l a saját — miként a jelen esetben a 
nővérének — az unokájával a fiú-leányt tárgyazó igényperben. Már 
ezek mind olyan körülmények, melyek alkalmasak arra, hogy 
mintegy intézményi szükségességé tegyék az alább említett 
prius-t, vagyis a bíróság igenis tágkörű pouvoir-ját e dolgokban. 

(Bef. köv.) Grosschmid Béni. 

A Pp. szabályai a kisajátítási kártalanítási 
eljárásban. 

A kisajátí tási törvényben szabályozott kártalanítási el járást 
a Ppé. 4. §-ának 5. pont ja hatályban fentar t ja . 

A Ppé. 9. §-a intézkedik aziránt, hogy mennyiben nyerjenek 
alkalmazást a Pp. szabályai a Pp.-ban nem szabályozott eljárá-
sokban ; ezen §. 1. bekezdése egész kifejezetten rendelkezik, hogy 
ott ahol korábbi törvényben a hatályon kívül helyezett törvény-
kezési rendtar tásra történik hivatkozás, ehelyett a Pp.-nak és a 
Ppé.-nek szabályait kell alkalmazni. A kisajátí tási törvényben ily 
hivatkozás két helyen van é. p. a 24. §-ban, mely a függőtermés 
stb. kár talaní tását a sommás bírói el járásra utalja, továbbá a 
szakértők kellékeiről rendelkező 50. §-ában. Nyilvánvaló, hogy 
az 1881 :XLI. tc. 24. §-ában hivatkozott sonimás eljárás helyett 
most már a Ppé. 9. §-a értelmében a járásbírósági eljárás alkal-
mazandó ; továbbá, hogy a szakértők kellékeire pedig a Pp. 352. 
és 355. §-ainak rendelkezései nyernek alkalmazást. 

Aziránt azonban, hogy a Pp. szabályai alkalmaztassanak-e 
oly kérdésekben, amelyek az 1881 :XLI. tc.-ben nincsenek szabá-
lyozva, a Ppé., — eltekintve a 80. §. rendelkezésétől, — nem in-
tézkedik, mert a Ppé. 9. §-a 2. bekezdésében csak azokban az 
el járásokban rendeli — külön szabályozás hiányában — a Pp. 
szabályait alkalmazni, amelyek a 4., 5. és 6. §-okban hatályuk-
ban fen nem tar ta t tak. 

A Pp. ezen rendelkezéseiből arra a következtetésre lehetne 
jutni, hogy a kisajátí tási kártalanítási e l járásban a Pp. szabá-
lyait egyáltalában nem lehetne alkalmazni ; ez azonban csak ak-
kor lenne helyes, ha a kisajátítási eljárás akként volna szabá-
lyozva, hogy kiegészítésre nem szorulna. Ily szabályozás hiányá-
ban azonban nyilvánvaló, hogy nem lehet egy már nem létező 
törvény szabályait alkalmazni, hanem ezekben a kérdésekben is 
a Pp . szabályait kell alkalmazni é. p. annál is inkább, mert maga 
a kisajátí tási kártalanítási el járás is — bár különleges szabályok-
kal — polgári peres eljárás s tárgyára nézve is teljesen azonos 

a polgári per tárgyaival, amin nem változtat azon körülmény 
sem, hogy a kártalanítási eljárás alapját közjogi viszony ké-
pezi.1 

De egyéb törvényekből is kitűnik, hogy a kisajátítási kárta-
lanítási el járás peres eljárás ; u. i. némely törvény a kisaját í tot t 
terület, illetve a tu la jdonjog korlátozásáért járó kártérí tés meg-
állapítását a közigazgatási hatóságokra bízza s a határozattal 
meg nem elégedő felet rendes bírói el járásra utasít ja, a bíróság 
pedig ezekben az ügyekben a kisajátítási kártalanítási eljárás 
szabályai szerint köteles eljárni.2 

Ugyanezen álláspontot foglalta el a gyakorlat is. (Magánjogi 
Dtár IV. kötet 165. sz.) 

Ezekből következik, hogy a kisajátí tási kártalanítási eljárás-
ban nem szabályozott kérdésekben is a Pp. szabályait kell alkal-
mazni annyiban, amennyiben ezek magának a kisajátítási tör-
vénynek egyéb rendelkezéseivel ellentétben nincsenek, úgy, hogy 
minden egyes kérdésnél külön kell vizsgálni, vájjon a Pp. sza-
bályai alkalmazhatók-e, vagy sem. Ebből a szempontból a kér-
déseket 2 csoportba kell sorozni é. p. az első csoportba azokat, 
amelyek már a Pp. életbelépte előtt felmerültek ; a másodikba 
pedig azokat, amelyek a Pp. életbelépte óta merültek fel. 

A kérdések első csoport jába tar toznak : 
1. A képviselet kérdése. 
2. Van-e igazolásnak az 1881 : XLI. tc. 46. §-ában fel nem 

sorolt esetekben helye. 
1. Az ügyvédi képviselet kérdésében a Pp. életbelépte előtt 

állandó volt a gyakorlat abban az irányban, hogy az elsőfokú 
illetve a kiküldött bíró előtti el járásban az ügyvédi képviselet nem 
kötelező; ellenben a fellebbezési bíróság előtti eljárásban, amely 
nem állott egyébből, mint a fellebbezésnek írásban való benyúj-
tásából, a régebbi gyakorlat (Mjogi Dtár IV. kötet 165., Dtár 
ú j füzet XXIII. 119.) az ügyvédi képviseletet kötelezőnek mon-
dotta, ezzel szemben az elmélet3 s az ú jabbi gyakorlat az ellen-
kező álláspontra helyezkedett és pedig többek közt abból a he-
lyes indokból, hogy az 1881 : XLI. tc. 62. §-a értelmében a kép-
viseleti költségek megállapításának helye nincs, s a felet nern 
lehet terhelni oly költséggel, amelyet az ellenfelétől még pernyer-
tesség esetén sem követelhet. 

Ezen a helyzeten a Pp. szabályai sem változtatnak, amiért is 
a Pp.-nek az ügyvédi képviseletre vonatkozó szabályait a kisajá-
títási eljárásban ál talánosságban alkalmazni nem lehet. 

2. Az igazolás kérdésében a kisajátítási törvény nemlegesen 
intézkedik, k imondja ugyanis, hogy mely esetekben nincs helye 
igazolásnak; és pedig a tervmegállapítási tárgyalásról való el-
maradás (36. §.), a kiküldött bíró által kitűzött tárgyalásról való 
és az egyéni értesítés elmaradása miatt (46. §.), amiből a contrarío 
következik, hogy más tárgyalási határnap vagy fellebbezési határ-
nap elmulasztása miatt igazolásnak lehet helye s a joggyakor la t 
ezt megengedte (Mjogi Dtár VII. k. 94.) és emellett még azt is 
megállapította, hogy az igazolás kérdésében az 1881 : LIX. tc.-nek 
az igazolásra vonatkozó szabályait kell alkalmazni. 

A kisajátítási törvény 36. §-ának abból a rendelkezéséből, 
hogy a tervmegállapításra a kisajátítási összeírás kivonatával 
külön — egyénileg — megidézett kisajátí tást szenvedőre a ki-
sajátí tó által felajánlott kártalanítási ár a kötelező, s hogy a 
tárgyalásról való elmaradás miatt igazolásnak helye nincs, arra 
a következtetésre is lehetne jutni, hogy a fellebbezési határidő 
elmulasztása miat t sincs igazolásnak helye, mert a bíróság által 
közölt határozat kézbesítését legalább is oly hatályúnak kell te-
kinteni, mint a kisajátí tó a jánla tának közlését, mégis tekintettel 
arra, hogy a tervmegállapítási tárgyalást a közigazgatósági ha-
tóságok tar t ják, s az ezek előtti e l járásokra megszabott szabá-
lyokat a bírói el járásban minden további nélkül alkalmazni alig 
lehet, továbbá mert a kisajátítási törvény ezen rendelkezése — 
az igazolás általános szabályai alól — kivételt és megszorító ren-
delkezést ta r ta lmaz; és így szorosan magyarázandó, épen ezért a 

1 W a c h : I landbuch des deutschen Civilprocessrechts 1. kötet 
97. o lda l : «Ein publ ic ist isches Rechtsverháltniss kann Voraus-
se tzung oder Grund eines privatrechtlichen sein» stb. 

a 1881: XXIII. tc. 170. §. ; 1881: XIX. tc. 58. és 59. §-ai, 1895. 
évi XXXIX. tc. 12. §-a. 

3 Dr. Benedikt: Ügyvédi képviselet a kisajátítási kártalanítási 
eljárásban. (Jogt. Közi. 1910. évt. 40. sz.) 
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tozik felterjeszteni, s ez van hivatva határozni abban a kérdés-
ben, hogy a fellebbezés kellő időben adatott-e be (Pp. 486. §.), 
amennyiben a fellebbezéssel együtt igazolási kérelmet terjeszte-
nek elő, a fellebbezési bíróság az igazolási kérelmet is nyilvá-
nos előadás ú t ján intézi el, a fellebbező fél ellenfele erre észre-
vételeiben nyilatkozhatik. Az ügy nyilvános előadásánál a felek 
ép úgy, mint az elsőbíróság előtti eljárásban, jelen lehetnek és 
felszólalhatnak. 

A kisajátítási törvény 54. §-a értelmében úgy a másod-, 
mint pedig a harmadbí róság ú j becsüt rendelhet ; az 1868. évi 
LIV. tc. hatálya alatt nem volt vitás, hogy ezt a becsüt csak az 
elsőbíróság ú t ján foganatosí t tathat ta , mert a Pp. életbelépte 
előtt a felsőbíróságok előtt bizonyítást felvenni nem lehetett. 
A Pp. életbelépte óta azonban a helyzet lényegesen megválto-
zott, a kir. í télőtáblák bizonyítást foganatosí thatnak, amiért is 
a kisajátí tási ügyekben, ha a kir. tábla ú j becsüt tart szüksé-
gesnek, ennek foganatosításával saját kiküldött bíráját is meg-
bízhatja. 

Ennek nem állhatja ú t já t az sem, hogy a Pp. 517. §-a értel-
mében az ítélőtábla bizonyítást csak szóbeli tárgyalás során 
vehet fel és hogy a kisajátí tási kártalaní tási el járásban szóbeli 
tárgyalásnak helye nincs, mer t oly esetben, amikor az elsőbíró-
ság előtti el járásban sincs helye a szóbeli tárgyalásnak, a fel-
lebbezési bíróság is ugyanazon szabályok szerint j á rha t el, mint 
az elsőbíróság. 

Ezen perjogi szempontokon felül, még az ügy gyorsabb el-
intézése is kívánatossá teszi, hogy a fellebbezési bíróság a szak-
értői bizonyítást is saját kiküldött bírája által foganatosítsa, s 
az ügyet ne utasítsa vissza az elsőbírósághoz. 

A kir. ítélőtábla maga kézbesítteti határozatát s ez ellen a 
fellebbezés is ott adandó be. (Pp. 511. §.) 

A kir. Kúria a kisajátítási ügyekben is, mint fellebbezési 
bíróság jár el, s a kir. Kúria előtti e l járásra a fellebbezési eljá-
rás szabályai nyernek alkalmazást azzal a különbséggel, hogy 
amennyiben a kir. Kúria rendelne el ú j szakértői szemlét, annak 
foganatosításával a kir. ítélőtáblát bízza meg. 

Dr. Goldschmied Mór. 

törvény ezen rendelkezését más esetekre kiterjeszteni nem lehet 
s általános elvül kell felállítani, hogy a kisajátí tási kártalanítási 
el járásban — ahol azt az 1881 :XLI. tc. ki nem zárja — van 
igazolásnak helye és ezekre a Pp. 451—459. §-ai nyernek alkal-
mazást. 

Ezek szerint a tárgyalási ha tárnap elmulasztása miat t igazo-
lással élni egyáltalán nem lehet, és pedig az első tárgyalási határ-
nap miatt a kisajátí tási törvény 46. §., a többi tárgyalási határ-
nap elmulasztása miatt a Pp. 451. §-a alapján, mert ezek elmu-
lasztása a bírói határozatban kimondandó hátránnyal nem jár. 

A fellebbezési határidő elmulasztása miatt azonban igazolás-
nak van helye, s az igazolási kérelem felett a Pp. 454. §-a értel-
mében a fellebbezési bíróság fog határozni, hogy miként intézi 
el a fellebbezési bíróság az igazolás kérdését, az a fellebbezés 
elintézésének kérdésével f ü g g össze, amiért is ott tárgyalom. 

A kérdések 2. csoport jába, vagyis amelyek a Pp. életbelépte 
folytán merülnek fel, ta r toznak: 

1. a kisajátí tási e l járásban alkalmazni lehet-e a Pp.-nek a 
bizonyításra vonatkozó szabályait, különösen pedig a nyomozás 
elvén alapulókat; 
L 2. az ügy elintézése az első- és felsőfokon. 

Az első kérdéshez tartozik még az is, vájjon a kisajátí tási 
kártalanítási el járásban helye van-e más bizonyításnak is, mint 
az 54. §-ban elrendelt szakértői bizonyításnak s a bíróság figye-
lembe vehet-e más bizonyítékokat is. 

A bírói gyakorlat úgyszólván teljesen egyhangúlag arra az 
álláspontra helyezkedett, hogy a bíróságnak nem képezi egye-
düli feladatát a felek kívánságainak és adatainak a szakértőkkel 
való közlése (1881 : XLI. tc. 54. §.), s hogy határozatát egyedül 
a szakvéleményekre alapítsa, hanem a felek által nyúj tot t egyéb 
bizonyítékokat is figyelembevette s ha valamely ténynek a bizo-
nyítására a felek tanú- vagy okirati bizonyítást ajánlottak, a ki-
küldött bíró a szakértők meghallgatása mellett ezt is foganato-
sította. Nem lehet vitás, hogy ezen a Pp. semmit sem változta-
tott , s a bíróság most is felveheti a felek által a jánlot t ilyen bi-
zonyítást. 

Más kérdés, vájjon a bíróság hivatalból rendelhet-e bizonyí-
tást stb. milyen s kinek hagyhat ja azt meg. 

A fent elfoglalt álláspontból, hogy a kártalanítási eljárás, — 
tárgyát tekintve — peres eljárás, továbbá, hogy a kártalanítási 
ár megállapításánál — ha nem is fokozottabb, de legalább is 
oly mérvben, mint egyéb perben — fen forognak azok az indo-
kok, amelyek a törvényhozást arra bírták, hogy a bíróságnak a 
polgári perben is biztosítson nyomozási jogot, következik, hogy 
ez a jog a bíróságot a kisajátítási kártalanítási eljárásban is meg-
illeti, s különösen elrendelheti, hogy a felek által nyúj tot t érték-
adatok fekvésének megállapítására a kataszteri térkép kivonata 
bemutattassék, a feleknek meghagyhat ja , hogy a b i r tokukban 
lévő okiratokat pl. bérszerződéseket bemutassák (Pp. 326. §.), 
tanubizonyítást is foganatosí that (Pp. 288. §.) végül hivatalból 
tudakozódásokat is folytathat azokra a körülményekre, amelyek a 
kártalanítási ár megállapításánál irányadók (1881: XLI. tc. 23. §.). 

A kataszteri térkép kivonatának vagy más ily tervnek el-
készítését a bíróság azonban csak a kisaját í tónak hagyhat ja 
meg, mert abból, hogy a kisajátítási kártalanítási el járásban 
az 1881. évi XLI. tc. 65. §-a értelmében az összes költségeket a 
kisajátí tó fél tartozik viselni, következik, hogy a kisajátí tást szen-
vedőket oly tervek, rajzok stb. beszerzésével, amelyek költséggel 
járni, terhelni nem lehet. 

Az ügy elintézése a Pp. életbelépte előtt az 1868: LIV. tc. 
102. és köv. §-ainak figyelembevételével történt. 

A Tüsz. 134. §-a intézkedik aziránt, hogy az ily ügyek elő-
adása három nappal előbb kifüggesztessék. 

A felek az ügy előadásánál jelen lehetnek, csak az a kér-
dés, megilleti-e őket a felszólalási j og a Pp. 514. §-a alapján. 

A Pp. ezen intézkedése csak a fellebbezési bíróságra vonat-
kozik, mindazonáltal abból, hogy a Pp. értelmében a törvény-
székek, mint elsőfokú bíróságok előtt — peres kérdésekben — 
nyilvános előadásnak helye nincs, következik, hogy oly ügyek-
ben, amelyek külön törvény alapján nem szóbelileg tárgyaltat-
nak, hanem nyilvános előadásra kerülnek ; a nyilvános elő-
adásra általánosan [ megállapított szabályok nyernek alkalma-
zást, aminólfogva a feleknek felszólalási joguk van. 

A fellebbezést a törvényszék a fellebbezési bírósághoz tar-

A hadviselés érdeke elleni bűncselekmények 
visszaható ereje. 

A Jogtudományi Közlöny 26. száma közli a Kúriának egy 
konkrét esetben hozott határozatát , amely a német hadsereg ré-
szére az 1915: XIX. tc. életbeléptetése előtt teljesített szállítási 
bűncselekményekre az 1915 : XIX. tc. 24. §-ának kivételes ren-
delkezéseit nem ta r t ja alkalmazhatónak, mer t az ily cselekmény 
már a Btk. 457. §-a ér telmében is bűncselekmény volt. 

A kivételes törvény e kivételes rendelkezéseinek magyarázata 
roppant óvatosságot követel, pedig a Kúria fenti magyarázata 
nem annak látszik. 

A Kúria azért találta úgy, hogy a szövetséges — a konkrét 
esetben a német — hadsereg részére eszközölt szállítási bűncse-
lekmény már az 1915: XIX. tc. életbeléptetése előtt is bűncse-
lekmény volt, mer t a Btk. 457. §-ának «hadsereg» kitétele csak 
a hadilábra helyezés idejét jelöli meg, míg arra nézve, hogy a 
bűncselekmény kivel vagy kikkel szemben követhető el, a ((had-
erő)) kitétel szolgál, s így ez mindazon haderők megjelölésére 
szolgál, melyek a monarchia hadviselését előmozdítják. 

Ezen tetszetősnek látszó szövegmagyarázat azonban sem a 
Btk. szószerinti értelmének, sem a Btk. és a Bp. szellemének 
nem felel meg. 

I. Mindenekelőtt meg kell állapítanunk, hogy a Btk. XLI. 
fejezetének, mely alatt a 457. §. is el van helyezve: «A fegyveres 
efő elleni bűnte t tek és vétségek® a címe. Meg kell továbbá álla-
pí tanunk azt is, hogy a Btk. 457. §-ában, a Kúria által össze-
hasonlítás tárgyává tett, «hadsereg» és «haderő» kitételeken felül 
hasonló alkalmazásban, a §. utolsó bekezdésében még a akato-
naság® kitétel is előfordul. 

A Btk.-ben sem a fegyveres erő, sem a hadsereg vagy had-
erő, sam a ka tonaság jogi fogalma meghatározva nincs. 

Csak az 1889 : VI. tc. 2. §-a határozza meg a «fegyveres erő» 
fogalmát s ezalatt a hadsereg, haditengerészet, honvédség és nép-
felkelés értendő. Ezen meghatározást a Bp. 13. §-a megismétli 
és egyúttal meghatározza a ((katonai)) szó fogalmát is úgy, hogy 
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ezalatt a ((fegyveres® erő kitétele alatt az említett szervezeteken 
felül a csendőrség is értendő. 

A Btk. megalkotóinak szeme előtt e különböző kifejezések 
közötti eltérés és az azok különbözőségére alapítható jogi ha-
tály nem lebeghetett, mert felváltva használják a fegyveres erő, 
hadsereg, haderő és katonaság kiíejezéseket anélkül, h o g y 
egyik vagy másik alatt többet vagy kevesebbet értenének, illetve 
egyik vagy másik kifejezéshez más-más jogi hatályt fűznének. 
Igazolja e feltevést a Btk. 457. §-ában használt ((katonaság® ki-
tétel, mert alkalmazásában ez sem jelent sem többet, sem keve-
sebbet, mint a §. első bekezdésében használt ((haderő® és ((had-
sereg® kifejezések, melyek mindannyian az osztrák-magyar 
monarchia fegyveres erejének a megjelölésére vannak szánva, 
amint azt a fejezet címe is mutat ja , s amint a 455. és a 456 
§-ok is hol az ((állam hadereje®, hol az ((osztrák-magyar mon-
archia fegyveres ereje® kifejezéseket használják felváltva, pedig 
mindegyikkel ugyanazt akar ják megjelölni . 

Semmi sem teszi indokolttá, de még valószínűvé sem, hogy 
a felváltva használt e kifejezéseknek más-más lenne az értelme, 
s hogy azoknak ily használata szándékos lenne, mert ha csak a 
457. §. utolsó bekezdésének a fuvarozókra nézve használt akato-
naság® kifejezést vizsgáljuk, lehetetlen nem arra a meggyőző-
désre jutni, hogy itt is csak az első bekezdésben használt ((Had-
sereg, haderő® kifejezések változatos használatáról van szó. 

Semmi elfogadható magyarázatá t nem lehet ugyanis adni 
annak, hogy a törvény a szállító, alszállító, megbízott ós köz-
vetítőt a Kúria által meghatározot t cchaderő® részére teljesített 
szállítási deliktumért, a fuvarozót ellenben nem ezen, hanem a 
sekatonaság® részére teljesített szállítási visszaélés miat t akarta 
volna büntetni. Mert akár többet jelent a katonaság fogalma, 
mint a haderőé, akár kevesebbet: sehogy sem lehet elfogadható 
magyarázatát adni. Szigorúbban bizonyára nem akarta őt a tör-
vény büntetni, mint a főszállítót, alszállítót, közvetítőt, meg-
bízottat, s ki van zárva, hogy a bűncselekmény ténybeli alkotó 
elemeinek teljes azonosságán felül s a büntetési tétel ugyan-
azonossága dacára azt, akivel szemben a bűncselekmény elkö-
vethető, a törvény a fuvarozóval szemben másként és eltérően 
akarta volna megjelölni, 

Azt a feltevést, hogy a Btk. XLI. fejezete alatt felváltva 
használt kifejezések mind csak az osztrák-magyar monarchia 
fegyveres erejének a megjelölésére szolgálnak s itt ezek egyike 
alatt sem lehet a szövetséges hadseregeket érteni: teljesen bizo-
nyítja a Btk. egész rendszere is, mert ahol az osztrák-magyar 
monarchia fegyveres erején kívül a szövetségesek haderejét is 
büntetőjogi védelemben akar ja részesíteni, ott azt kifejezetten 
teszi, s ily helyeken világosan meg is jelöli a szövetséges had-
erőt is. A Btk. 143. §-ában az osztrák-magyar monarchia fegy-
veres erején félül a «vele közösen működő vagy a vele szövet-
kezett haderőt® is felemlíti, a 144. §. 8. pont ja pedig az 1—7. 
pont alatti cselekményeket akkor is bűncselekményeknek nyil-
vánítja, ha azok az osztrák-magyar monarchia szövetségese vagy 
annak haderejével közösen működő haderő ellen vannak elkö-
vetve. Ott ellenben, ahol a törvény csak a monarchia haderejét 
akar ja kifejezni, még a 144. §. keretén belül is felváltva hasz-
nálja a kifejezéseket, mert míg az 1., 6., 7. pontban a monarchia 
«haderejéről® van szó, az 5. pontban ugyanolyan vonatkozásban 
és értelemben a monarchia «fegyveres ereje® kitételt használja. 

Ezekből kétségtelenül látszik, ho'gy a Btk. XLI. fejezete nem 
kívánta és nem szándékozott a büntetőjogi védelmet a monarchia 
fegyveres erején felül a szövetségesek haderejére is kiterjeszteni. 

De nem hagyhat fen kétséget eziránt maga az új törvény 
az 1915: XIX. tc. sem. Ez a törvény tula jdonképen a Btk. 457. 
§-a helyébe kerül t ; ez a radikálisan és a legteljesebb kíméletlen-
séggel változtatja meg mindazt, amit a 457. §-ból elfogadni nem 
akart. Azért szövegezte meg mindjár t az 1. §-t, úgy hogy a bűn-
cselekményt a monarchia ((szövetségeseinek a fegyveres erejére* 
is kiterjeszti, mert ez a 457. §-ból hiányzott . 

És épen azért, mert az ú j törvény szükségesnek ta r t ja a Btk. 
457. §-ának szövegezésétől eltérően a büntetőjogi védelmet a 
szövetségesek fegyveres erejére is kiterjeszteni, s mert a 6. §-ban 
együtt és egy csoportban sorolja fel az alszállítót, megbízottat , 
közvetítőt a fuvarozóval, s nem tar t ja fen a Btk. 457. §-ának el-
térő ós a fuvarozókra külön bekezdésben foglalt szövegezést: 
kétségtelen, hogy a Btk. 457. §-a a különbözően használt kifeje-

zések alatt felváltva csak egy fogalmat jelölt meg, csak a mon-
archia fegyveres erejét értette azok alatt s így nem lehet helyt-
álló a Kúriának a ((haderő® kitételhez fűzött magyarázata. 

II. A Btk. 2. §-ában foglalt jogszabály nem tűr szigorító 
törvénymagyarázatot . Az 1915 : XIX. tc. azon rendelkezése, amely 
a törvényt visszaható erővel ruházza fel, mint általános jogelv-
vel ellenkező, a legszigorúbban értelmezendő. A Bp. azon vezér-
eszméjén felül, hogy kétség esetében a törvénymagyarázat a vád-
lott javára szolgáljon, az 1915 : XIX. tc. 24. §-a kiveszi a vissza-
ható erő alól a törvény életbeléptetése előtt elkövetett azon cse-
lekményeket, amelyek régi jogszabályok szerint valamely bűn-
cselekményt meg nem állapítottak. 

Már magábanvóve az is rendkívüli és kivételes dolog, hogy 
valakit elítéljenek olyan cselekményért, amely ez elkövetés ide-
jében nem volt még bűncselekmény, s csak egy későbbi- törvény 
által vált azzá. Mennyivel méltánytalanabb és helytelenebb vala-
kit oly cselekményért elítélni, amelyre az ily törvény is kivételt 
állapít m e g ? ! s amikor azt, hogy egy bizonyos cselekmény a 
régibb jogszabályok szerint bűncselekmény volt-e, csak igen in-
gadozó törvénymagyarázat mellett lehet megállapítani! 

Csak az 1915 : XIX. tc. teszi bűncselekménnyé a szövetséges 
haderő részére teljesített szállítási visszaéléseket, s ha az elkö-
vetett cselekmény a régi jogszabályok szerint egyébként nem 
volt bűncselekmény: az 1915 : XIX. tc. 24. §-a értelmében a tör-
vény visszaható ereje e cselekményre nem terjed ki. Ha „pedig 
megáll az a fejtegetésünk, hogy a Btk. 457. §-a szerint nem volt 
büntethető az a szállító, aki a monarchia ((szövetségesének® szer-
ződését nem teljesítette kellően, s ha az illető szállító cselek-
ménye egyéb tekintetben sem volt bűncselekmény: azt, aki az 
1915 : XIX. tc. életbeléptetése előtt a császári német hadsereg 
részére vállalt szerződését nem teljesítette, az 1915 : XIX. tc. sza-
bályai szerint nem büntethető, mert cselekményére ennek a tör-
vénynek visszaható ereje nincs. 

Háború esetén hozott, visszaható erővel felruházott , rend-
kívül szigorú törvényalkotás, az ily törvény nagyon óvatos és 
higgadt alkalmazásával volna csak ellensúlyozható. Leginkább 
ebből a szempontból sérelmes a Kúriának a Btk. 457. §-ának 
egy bizonytalanul használt kifejezéséhez fűzött magyarázata ak-
kor, amikor ez a vádlott sérelmére szolgál, aki a (régi) gyorsí-
tot t eljárás szabályai szerint s amúgy is igen-igen korlátozott 
védelem mellett került a bírái elé. Dr. Rácz Miklós. 

Szemle. 
— Alaki jog és anyagi igazság. Azok a mélyértelmű 

szavak, amelyeket a közelmúltban igazságügyminiszterünk han-
goztatot t : «Jog csak az lehet, ami az emberek lelkületében jog, 
és igazság csak az, amit a közfelfogás igazságnak felismer . . . », 
újból felidézik a törvény és bíró viszonyának örök problémáját . 
A törvényhozás késedelmessége folytán gyakori eset, hogy a tör-
vényes rendelkezések nem felelnek meg az élet körülményeinek, 
az életviszonyok változásához képest elavultakká válnak. A tör-
vény határozott rendelkezésével szemben ilyenkor Baumgarten 
Izidor álláspontjára helyezkedjünk-e, aki szerint ^mindenesetre 
baj, ha a törvény elmarad a kor szelleme mögött, de kisebb baj, 
mintha a törvény őrei annak keretét sa já t akara tukkal helyette-
sítik®, vagy Vavrik Bélával tar tsunk, aki szerint «minden művelt 
nemzet története megcáfolja azt a tételt, hogy a bírónak feltét-
lenül ragaszkodnia kell az írott törvényhez s a bírónak sokszor 
állást kell foglalnia oly törvényekkel szemben, amelyeknek mint 
elavultaknak alkalmazása a nép egyetemes erkölcsi és igazság-
érzetébe ütköznék®. Mi egyéb van ebben, mint a közfelfogásnak, 
közmeggyőződésnek jogforrási erővel felruházása? Amit Gros-
schmid oly szépen fejez ki: ((Magasabb ós általánosabb szem-
pontra emelkedve a törvénynek kötelező ereje és feltétlen uralma 
felől is áll az, hogy az nem cél, hanem eszköz. Gél az, hogy a 
tételes j o g valódi hűséggel visszatükrözze és kövesse a helyes 
közmeggyőződésh. Az első, az elavult törvényt félretevő jog for-
rása tehát a közmeggyőződés, amely döntések ismétlődvén, szo-
kásjog erejére tehetnek szert. Grosschmid munkáiban több he-
lyen is találkozunk azzal a felfogással, hogy az életviszonyoknak 
többé meg nem felelő, az anyagi igazsággal ellenkező jogtétele-
ket keresztül kell törni. Ha az igazságszolgáltatás, különösen a 
büntető igazságszolgáltatás terén még lehetnek kétségek, hogy 
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az alaki j og és anyagi igazság összeütközése esetén mi a jó bíró 
kötelessége, a törvényhozó út ja nem lehet kétséges: j og csak az 
lehet, ami az emberek lelkületében jog, és igazság csak az, amit 
a közfelfogás igazságnak felismer. A reájuk váró nagy feladatok 
megoldásánál ne feledkezzenek meg a törvényhozó urak az igaz-
ságügyminiszter szavairól. B. M. 

— A közvédők napidíjának felemelése. Az igazság-
ügyminiszter a közvédők napidí ját 45,000/1917. sz. rendeletével 
felemelte akként, hogy a napidíj húsz koronánál kevesebb és 
ötven koronánál több nem lehet. Az ügyvédi kamarák köteles-
sége lesz arról gondoskodni, hogy közvédőknek már most is 
elsősorban azon tagjai t rendelje ki, akik katonai szolgálatból 
visszatérve a közvédők lajs tromába való felvételüket kérik. 

— Egyesség esetén mennyi költség jár az ügyvéd-
nek? A Per jogi Döntvénytár legfrissebb számában azt olvasom, 
hogy egyesség esetén az ügyvédi költségek szempontjából a per-
tárgy értékének nem a kereset összege, hanem a tényleg kifize-
tésre kerülő egyességi összeg tekintendő. Egyes, egészen kivéte-
les esetekben ez helyes lehet, de mint elvi döntés ez egyike a 
legszerencsétlenebbeknek a Kúria szerencsétlen ügyvédi költség-
judikatúrá jában. Eddig ugyanis mindig úgy tudtam, hogy, ha a 
fél jó egyességet köt, pl. a perelt százezer korona kártérí tés he-
lyett csak tízezer koronát kell egyességileg fizetnie, ez minden-
esetre az ügyvédnek is érdeme, akit ily egyességért jobban illik 
díjazni, mint, ha — elvesztette volna a százezer koronás pert . 
Azt még inkább érteném, ha a döntés úgy szólna, hogy az 
egyesség összege irányadó arra az ügyvédre nézve, akinek ügy-
fele kapja az egyességi összeget. Itt még menthető volna a Kúria 
álláspontja azzal, hogy talán a konkrét esetben a felperesi ügy-
véd volt az oka, hogy nyílván alaptalanul nagyobb összeget ér-
vényesített a fele, mint amennyi megilleti. De a elöntés oly esetre 
vonatkozik, midőn az ügyvéd fele fizette az egyességi összeget. 
Szóval a Kúria szerint, minél jobb egyességet köt az ügyvéd 
fele érdekében, annál kisebb honorár ium illeti, mert annál ki-
sebb a «pertárgy». Ha tehát a felek a pert egyességileg meg-
szüntetik a költségek kölcsönös megszüntetésével, akkor a Kúria 
döntése szerint az ügyvédnek semmi sem jár, mer t hisz az ügy-
fél ez esetben semmit sem fizet. Advocatus. 

— Közbenszóló ítélet ellen nincs helye perújítás-
n a k . A budapesti kir. ítélőtábla hivatalból visszautasított egy 
közbenszóló ítélet elleni perúj í tást a következő indokolással: 
«A Pp. 563. §-a szerint közbenszóló ítéletnek perújí tási kereset-
tel való megtámadása kizártnak jelentkezik. Ez a törvényszakasz 
ugyanis akként rendelkezik, hogy perújí tási keresettel csakis 
jogerős végítélet vagy részítélet támadható meg, nyilvánvalóan 
kihagyván a perújítási keresettel megtámadható határozatok kö-
zül a közbenszóló ítéletet. Ezzel a világos rendelkezéssel szem-
ben kiterjesztő törvénymagyarázatnak már azért sem lehet helye, 
mer t a közbenszóló ítélet ellen perúj í tás megengedése általános 
perjogi szempontból sem mutatkozik célszerűnek és indokoltnak. 
Perúj í tásra ugyanis csak abban az esetben van szükség, amidőn 
akár az egész kereseti igényt, akár pedig annak egy részét ille-
tőleg a peres el járás már jogerősen és akként fejeztetett be, hogy 
annak eredményeként vagy a kereset elutasítása, vagy pedig a 
kereseti igénynek egészben vagy részben való megítélése állott 
elő, mert amikor a követelés alapja és mennyisége szerint elkü-
löníthető perbeli vitáknál1 a bíróság csupán a kereseti jogalap 
fenállását állapítja meg közbenszóló ítélettel, akkor annak a 
megállapításnak még nem feltétlenül szükségszerű folyománya a 
kereseti igényben való elmarasztalás, sőt ellenkezőleg előfordul-
hat annak esete is, hogy a jogalap kérdésében pernyertes fel-
peres a mennyiség kérdésében pervesztessé válik és a per vég-
eredményben az ő kereseti igényének elutasításával nyer befeje-
zést. Ez esetben pedig a perúj í tásnak még a jogalap kérdésében 
hozott közbenszóló ítélet ellen való megengedése nyílván feles-
leges és a peres felek érdekeit nem szolgáló jogorvoslatként je-
lentkeznék!). (P. II. 1574/1917.) A kir. Kúria a tábla végzését 
helybenhagyta indokainál fogva és azért «mert a Pp. 563. §-ának 
a jelen perújítási kereset alapjául szolgáló 11. pont jában foglal-
takból is nyilvánvaló az, hogy az ez alapon kért perúj í tás csak 
az ügy érdeme kérdésében engedett jogorvoslat, már pedig a 
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kártérí tés fizetésére irányuló alapperben hozott, perújí tással meg-
támadott közbenszóló ítélet (Pp. 391. §.) alperesnek az alapkere-
set érdemét tevő pénzbeli marasztalása kérdésében nem döntött®. 
(P. VIII. 2562/917.) 

— Német folyóirat magyar jogi melléklete. A ma-
gyar jognak és jogi kul túrának a külfölddel való megismerteté-
sére irányuló munka újabb sikeréről számolhatunk be. A dDeutsch-
Oesterreichisch-Ungarischer Wir tschaf tsverband» hivatalos lapja 
a ccWirtschaftszeitung der Zentralmachte)) Rechts- und Wirt-
schaftsleben in Ungarn címmel állandó melléklet kiadását hatá-
rozta el, melynek célja a magyar jogi és gazdasági élet esemé-
nyeinek időszerű ismertetése és méltatása. A melléklet Szászy-
Schwarz Gusztáv egyetemi tanár támogatásával jelenik meg, aki 
annak tartalmi irányítását is elvállalta. Az első melléklet most 
jelent meg. Első helyen Szászy-Schwarz Gusztáv «Die Socialisie-
rung dés Privatrechtes durch den Krieg». című dolgozatát közli, 
amelynek keretében a szerző Almási Antal táblabíró, egyetemi 
magántanár «A háború hatása a magánjogra)) című kiváló mun-
káját ismerteti. Szladits Károly egyetemi tanár «A háború ha-
tása a szerződések teljesítésére a magyar bírói gyakorla t sze-
rint)) című dolgozatában az ezen témával kapcsolatos magyar 
judikatúra áttekintő és rendszeres feldolgozását kezdi meg. Két-
ségtelen, hogy a melléklet megjelenése jelentős haladás abban 
az irányban, hogy jogi életünk minden vonatkozása közelebb 
hozassék a külföld érdekelődéséhez és megszűnjék az a talán 
nem is (csplendid)) — «isolation®, amelyben jogi ku l tú ránknak 
eddig része volt. 

— A kereskedelmi alkalmazott védelme. A német 
bíróságok az alkalmazottakat erélyesen megvédik a munkaadók 
minden kizsákmányolási kísérlete ellen. Érdekesen világít reá 
erre a bírósági gyakorlatra a Reichsgericht egy legújabb dön-
tése. Egy kereskedő üzletével egyik osztálya élére üzletvezetőt 
állított, aki fix fizetést nem kapott , hanem az osztály nyereségé-
ben részesedett. A szerződés nyereségminimumot nem biztosított 
az alkalmazott javára, évenkint legfelebb ötezer márkát vehetett 
fel az őt illető nyereségrészből, a többletet benn kellett hagynia 
ötéves szerződésének lejártáig. Az alkalmazott tízezer márka óva-
dékot adott a kereskedőnek, aki kikötötte, hogy az üzletve-
zető úgy óvadékát, valamint az évek folyamán felgyülemlő nye-
reségrészesedését elveszti, ha a szerződés bármely pont já t meg-
szegi. A Reichsgericht ezt a kikötést a jóerkölcsbe ütközőnek 
és ennek folytán hatálytalannak mondotta. (Reichsgericht 917 
ápr. 17. 442/16. III. közölve Juristische Wochenschr i f t 1917 708. ll) 

— Uj polgári törvénykönyv tervezete került tárgya-
lás alá rövid idő előtt a bolgár szobranjében. Rulgár iának 
magánjoga ezideig egységes törvénykönyvbe foglalva nem volt 
és így a Gode Napoleon részeinek valamint egyes olasz és belga 
törvények csekély változtatással tör tént átültetéseiből állott. A bol-
gár igazságügyminiszter a javaslat beterjesztésekor mondot t be-
szódében a kormánynak azt az óhaj tását fejezte ki, hogy az ú j 
törvény legkésőbb 1920 év elején életbe lépjen. Egyszersmind 
kijelentette azt is, hogy a régi, elavult jogszabályoknak a mo-
dern jogál lapotoknak megfelelő rendelkezésekkel való helyettesí-
tésekor legméltóbbnak találták a német polgári törvénykönyv 
rendszeréhez alkalmazkodó kódex alkotását, sőt az egyes speciá-
lis rendelkezések közül is tekintélyes számút vettek át a javas-
latba csekély változtatással. A német jogi sajtó természetesen 
nagy megelégedéssel és feltétlen helyesléssel fogadja a törvény-
készítésnek ezt a módját , kérdés csupán, hogy az, akinek a szám-
lájára történik a B. G. B. csalhatat lannak nyilvánítása: a bolgár 
nép is így képzeli el a modern, nemzeti kodifikációt. A. 

K ö z j e g y z ő i , ügyvédi vagy más irodában előnyös állást 
keres végzett jogász, ki összes szigorlatait kitüntetéssel tette, 
elsősorban fővárosban, azonban vidékre is elmegy. Német, 
olasz és román nyelvekben könnyen tökéletesítheti magát . Had-
mentes, jelenleg a közigazgatásnál szolgál. Cím a kiadóhiva-
talban. 15841 

Egy évi joggyakorlattal bíró ügyvédjelölt, ki román 
nyelvet is beszél, azonnal belépne ügyvédi irodába. Leveleket 
fizetés megjelölésével a kiadóhivatal továbbít. i585S 

Dr. Füredi Ferenc és dr. Szűcs Nándor együttes ügyvédi 
irodájába Szolnokra gyakorlott ügyvédjelölt vagy ügyvédhelyet-
tes esetleg ügyvéd azonnal beléphet. 15854 
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Igazságügyi politikánk jövője. 
A magán jog , per jog , alaki és anyagi bün te tő jog , az igazság-

ügyi adminisz t rác ió egész szervezetére k i t e r j edő r e fo rm alkotá-
sok szükségét a jövő életviszonyok te l jes á ta lakulása fogja meg-
muta tn i . A szociális rend ú j a lakulása ha tásá t e lsősorban és leg-
közvet lenebbül az igazságügy o rgan izmusában fogja éreztetni . 
A nemzet i élet minden terén előre tö rő ú j eszmék, a gazdaság i 
élet várható, de még ismeret len ú j t agozódása mind belekapcso-
lódik az igazságügy szervezetébe. Itt t iszta szemmel és erős szív-
vel kell készülni a jövőre. 

Az a monumentá l i s épület — melyet az ú j a b b a lko tmányos 
élet kezdetén a magyar igazságügy új jászervezésében emelt a 
magyarság , — mintha i t t -ot t bomladoznék. A javí tga tások, pó t -
lások ideig-óráig segí te t tek — de ma m á r tud juk , hogy funda -
mentál is á ta lakulás előtt á l lunk. A j o g Szaturnusz-Is ten , m o n d j a 
Ihering, ki sa já t gyermekei t köl tö t te el. Az igazságügyi poli t ika 
oly módon ú ju l meg, hogy sa já t m a g á t gyomlá l ja szakadat lanul . 
A jog rend külső szerkezete, bármi ly tökéletesen is a lkot ták azt 
meg csak aképen m a r a d h a t fen, ha azt a mindenki t eltöltő jog-
eszme hevíti. Mily á ta laku lás mehet itt végbe mindenki lelkében, 
míg ha t á r a inkon a véres küzdelmek folynak. Mily eszméket , tö-
rekvéseket hoznak haza azok, kik mindent kockáz ta t t ak hazá-
j u k é r t ? Akár hogy legyen, nekünk m i n d a n n y i u n k n a k készülni 
kell előre arra, hogy tá rsada lmi békénke t biztosító jogin tézmé-
nyeink olyanok legyenek, hogy a jövőt helyesen szolgál ják. Erős 
és könyörtelen kézzel kell lemetszegetni a korhadásoka t . A fáj-
dalom, igenis sűrűvé vált bürokrác ia bozót ja iban ir tani kell. 
A túlélt vagy káros törvényalkotások akadályai a nemzet fejlő-
désének. Ut olim vitiis, n u n c íegibus nobis laboramus. 

Évtizedek óta áll előkészület alat t polgári m a g á n j o g u n k . 
A megje len t tervezetek m á r a törvényhozás k a p u j á i g is e l ju to t -
tak. Ma az egész anyag ú j ra á tdolgozás alá kerül t . 

Az a lko tandó ú j j o g tá rsadalmi fe j lődésünk szem előtt tar -
tásával a jövő k ia lakulásának elősegítője kell hogy legyen. Az 
ingat lan tu la jdonra vonatkozó jogszabályok, különösen a jelzálog-
jog egészen ú j a lapokra lesz helyezendő. E terü le tben a terve-
zetek nem mer ték megtenn i az e lhatározó lépést, mely a sa já t 
jelzálog a lapján elvezet a je lzálogintézmény és a hitelszervezet tel-
jes á ta lakulásáig, úgy amint ezt Németo r szágban és Svá jcban 
már végbevit ték. Hozzá kell nyúlni az úgynevezet t kényes kérdé-
sekhez is — melyeket a tervezet megalkotói mellőztek. Hitbizo-
mányi j o g u n k re fo rmja elodázhat lan, az egyesület i j o g helye ot t 
van az anyagi jog személyjogi részében, annak megalkotása nem 
mellőzhető. A m u n k a jogviszonyai ú j t a r t a lma t nyernek, az örö-
kösödési jogrendszer is számot kell vessen az oldalági örökösök 
korlátozásáról . A ((nevető örökösök!) helyett az állam kell hogy 
belépjen az ily hagya tékos igénylők helyébe. De mindenek fe-
lett legyen az ú j j o g főképen m a g y a r j o g és nem idegen szellem, 
idegen tudósok kigondol t szerkezete, mellyel a polgár -örökös 
k i sko rúság ra ká rhoz ta tva áll szembe. Hazá ja törvényei t m e g kell 
Szerettetni a nemzet egészével. De a törvényeket meg is kell 

hogy ér tse a polgár . Csak így lesz erős a népnek törvényei és 
az igazságba vetett bizalma. 

A kereskedelmi jog r e fo rmja is végre m á r meg kell hogy kez-
dődjék . Azok a panaszok, melyek a m a g á n j o g i ügyle tek merkan -
tilis megítéléséről e lhangzot tak , mindenese t re szükségessé teszik a 
m a g á n j o g i és kereskedelmi ügyle t szoros e lhatárolásá t és e l térő 
megítélését . Egyébkén t ma, midőn a szomszéd Ausztr ia is ma-
gán jog i novellája mega lko tásáná l a kötelmi j o g helyébe inkor-
porá l t a a kereskedelmi törvény megfelelő rendelkezéseit , olyan 
nagy távolság a javak fo rga lmának megí té lésében m á r nem áll 
fen. Nagyje len tőségű azonban ezzel kapcsola tosan a részvény-
j o g r e fo rmja . 

Ez a nagy tőke a asűr í te t t energia)) érvényesülésének és 
hozzá tehe t jük az egész kapi ta l i sz t ikus gazdasági rend szinte 
kor lá t lan ha t a lmának kifejezője. A részvénytársaságok alapítása, 
az igazga tóság jogköre , felelőssége, a fe lügyelőbizot tság ellen-
őrző tevékenysége, mind sü rgős r e fo rmra várnak. A szövetkeze-
tekről szóló része kereskedelmi törvényünknek valójában anachro-
nizmus. A való élet számára ma m á r fen nem ta r tha tó . E te-
kintetben már évek óta foly t u d t u n k k a l ada tgyű j t é s és előké-
szület az igazságügymin i sz té r iumban . 

Plósz Sándor nagy a lkotása a p e r j o g a bírót az őt megil lető 
helyre helyezte a perben. A régi pe r jog tárgyalás i elve az ügy-
védek k iválóságát okvetlen és e lsősorban követel te meg. Az ú j 
per rend nyomozó rendszere a bíró személyét helyezi e lő térbe . 
Mindent m e g kell tenni egy jó bírói k a r kifej lődésére. Ugylát-
szik e lodázhat lan az egyes bírói rendszer továbbfej lesztése a 
fó rumok leszállítása. Gyorsabb, egyszerűbb és j obb igazságszol-
gá l t a t á s lebeg szemünk előtt. Ennek alapfel té te le a helyesen 
megalkoto t t szervezeti törvény. 

A bírói ha ta lom csak úgy ha ta lom igazán, ha nemcsak 
szankció nélkül i elvi k i je lentésekben van lefektetve függe t l en -
sége, hanem az egész törvénykezés levegője olyan, mely ga ran-
ciákkal veszi körü l az ítélkező bírót . A b í róság tes tü le t i szer-
vezkedésében megnyi la tkozó au tonomikus e rőknek is té r t kell 
adni. A b í róság személyes ügyei, a minősí tés, jelölés, kijelölés 
lehetőleg a bírói tes tü le t re bizandó. A h ie ra rch ikus szervezet 
e g y m a g á b a n veszélyezteti a bírói függe t l ensége t — csak az au to-
nómia fejlesztésével lehet ezt ellensúlyozni. Nagyje len tőségű 
igazságügyi szervezeti kérdésekkel összefüggő re fo rmgondo la -
tok ezek, de törvényi szabályozásuk elodázhatlan. 

Bizonyos az, hogy az egyes bírói ha t á skö r kiépítése, általá-
nosí tása elmellőzhetlen. Ezzel kapcso la tban alapos rendbeszedés t 
kell végezni a j á rásb í róságok körül , mer t azok mai kerület i be-
osztása nem helyes. A munkamegosz tá sná l nagy arányta lansá-
gokra vezet. A személyszaporí tás nem segít a helyzeten. I t t gyö-
keres r e fo rmra van szükség. Vál tozta tni kell a mai já rásb í róság , 
mint b í róság t ípusán . A kir. közép és nagy j á rásb í róságok he-
lyébe egységes j á rá sb í róság szervezendő. A bírói és ügyészi egye-
sület e tekin te tben beható vizsgálalot végzet és a r r a az érdekes 
következte tésre ju to t t , hogy a per vezető á ta lakí tás nemcsak 
megszün te t i az arányta lan munkamegosz tás t , nemcsak lehetővé 
teszi az alsófokon az e l já rás egyszerűsí tését , az igazságszolgál ta-
tás hozzáférhetőségét , de a személyi k iadások terén több millió 
ko rona meg taka r í t á s t fog elérni. 

A bün te tő tö rvény- re fo rm munká la t a i nagy felelősséggel van-
nak azokra, kik azzal fogla lkoznak. Gsemegi örökéletű alkotása, 
mely nemcsak h u m á n u s irányzatával, szerkezete tömörségével és 
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nyelvezete szépségével vált a nemzeti jogélet in tegráns részévé, 
de mint jogászi alkotás eddig alapjában felülmúlhatatlan ldasz-
szikus kifejezője egy nyugodt társadalmi élet minden erkölcsi 
érdekének, levezetve a társadalmi szerződés észszerű és célszerű 
követelményeiből. Az ú jabb büntetőjogi alkotások egyre jobban 
eltávolodnak a kódex megteremtőjétől , nem csekély zavart okozva 
a rendszerbeli ellentétek kiegyenlítése körül fáradozó bíróságok-
nak. Tudjuk azt, hogy az új kor épen nem kedvez az évtizedekre 
szóló nagy alkotásoknak. De úgy véljük, a büntetőtörvény ú jabb 
novelláris alkotásai nem épen a legszerencsésebben illeszkednek 
bele a büntetőtörvény ma még általános érvényű klasszikus té-
telei közé, így a j og alkalmazása terén igen gyakran zavarólag 
hatnak. Ez okból is feltétlen szükséges az egységes szellemtől 
áthatott , egységes szerkezetbe foglalt törvénykönyv megalkotása. 

Itt e tekintetben ki kell emelnünk mindenekelőtt azt, hogy 
az úgynevezett modern kriminológia irányeszméi, melyek úgy 
tudjuk, a készülő tervezet alapjául szolgáltak azáltal, hogy a 
bűnösség fogalmát elejtik, hogy a megtorlás jogosul tságát két-
ségbe vonják, hogy amint mondják az iskola hívei társadalomia-
sít ják a bűntet tér t , a bíró tiszté körébe utal ják az elbánást és a 
bíróra, mint a társadalom exponensére hivatkoznak, amely tár-
sadalom felelős a bűnözőben megnyilatkozó elementáris folya-
matért, élesen szembehelyezkednek a Csemegi-féle iskolával. 
A küzdelem a két irányzat között semmiesetre sincs még befe-
jezve. Ily kornak alkotó reform, mint a büntetőkódex ú j irány-
eszméit gondos kritikával kell fogadni. Tudjuk-e milyen lesz a 
jövő társadalma? Lehet-e észszerűen elejteni az egyéni felelősség 
elvét? Nem fogja ez irányváltozás a társadalmi berendezkedés 
jövőjét veszélyeztetni, átalakítván a büntetőbíró hatáskörét szét-
folyó, bizonytalan valamivé, ami leginkább közigazgatási tevé-
kenységhez hasonló. 

Nagy tanulságok állanak már ez irányzattal kapcsolatban 
rendelkezésünkre. A fiatalkorúak javítása kérdésében és eredmé-
nyeiben újabb időben bizonyos fokú hanyatlás állott be, okát a 
háborúban keresik. 

Egyáltalán nem elszigetelt azonban azok véleménye, kik azt 
állítják, hogy a javítónevelés hatása még igen hosszú ideig nem 
mutatkozik kellőképen tekintet nélkül a háborúra . Oka ennek 
társadalmunk hibáiban keresendő. A javítónevelési rendszer is, 
mint a atársadalmiasítás® egyik jelensége tulajdonképen egy érző, 
megértő, emberszerető társadalom közreműködésétől feltételezett. 
Bizonyára megvannak a biztató jelek arra, hogy társadalmunk is 
méltó helyet fog elfoglalni az emberi haladás és a szociális te-
vékenység út ján. Ám ma a patronázs egész rendszerét alig lehet 
másnak tekinteni, mint értékes kísérletezésnek. A társadalmi bű-
nök kiirtását, a társadalmi erkölcsök javítását csak a társadalom 
út ján lehet elérni. Az építést alulról kell kezdeni — nem a tetőn. 
Vigyázzunk tehát és ne essünk tévedésbe az elért eredmények 
felett, főképen ne becsüljük túl az elért sikert. 

A patronázs-tevékenységet kedvezőtlen világításba helyezi a 
budapesti 1915. évi jelentés. Vámbéry Busztem legújabb művé-
ben a tudós őszinteségével vallja be, hogy a gyakorla tban a re-
mények nem váltak be, melyeket a fiatalkorúak büntetőjogához, 
mint az ú j irányzat «rohamcsapata» működéséhez fűződtek. 

Még egy megjegyzést kell hogy tegyünk a bíró hatáskörét 
illetően. Az egész civilis jogszolgáltatás ma a bíró igazságszolgálta-
tási tevékenységét folyton szűkebb korlátozások alá veszi. Az ú j 
perjogbizonyítékok szabad mérlegelésén nyugvó irányelve nem 
ellensúlyozhatja a perrend aprólékosan részletező eljárási kötött 
szabályait, az ügyvitel rendelkezéseit, az autentikus interpretációk 
özönét, mely rendeletek, utasítások, nyilatkozatok formájában, a 
törvények tág körű végrehajtási záradéka út ján a bíróság felé árad. 

Ellenben az ú j büntetőtörvényhozási eszmék szerint a fele-
lősség teljes súllyal a bíróra nehezedik, ki a tettes származása, 
neveltetése, eddigi élete, fizikai állapota, munkaképessége, lelkü-
lete, erkölcsisége, értelme, hajlamai kikuta tása után intézkedik. 
Mily széles hatásköri A szociális tevékenység mily széles per-
spektívája nyílik meg előttel Valójában ez már annyira nem 
bírói tevékenység, hogy el sem helyezhető a mai bírói jogkör 
elfogadott kereteiben. 

Ez ellentétre csak reámuta tunk , mert célunk az igazságszol-
gáltatás szerves működését, zavaró ellentéteket is kiemelni. Nem 
tar t juk magunkat hivatottnak a szakirodalom vonatkozó irodalmi 
harcaiban részt venni. 

Az igazságszolgáltatás másik szilárd támasza, az ügyvédi kar 
helyzete tar thata t lan. Évről-évre részleges reformokkal igyekez-
nek a pillanatnyi baj t elhárítani, nem gondolva azzal, hogy a 
kar helyzete mélyenfekvő okokból származik. Egy 1912 évben 
megalkotott reformtörvény, mely az indokolás szerint bevallot-
tan, az ügyvédi pálya túlzsúfoltságán akart segíteni, numerus 
clausus nélkül, azt eredményezte, hogy a törvény közvetlen ha-
tásaképen közel 2000 új ügyvéd vizsgázott le az éjjel-nappal mű-
ködő bizottságok előtti 

Az ügyvédi pálya zsúfoltsága nemcsak az élethivatás egész-
ségtelen fejlődésének jele, de nemzeti intelligenciánk veszedelme 
is. Elvonja a tehetségek ezreit más élethivatástól. A tehetségeknek 
valóságos kivándorlása folyik az ügyvédi pálya kaliforniája felé. 
Míg a bírói status, a közigazgatás szervezete, sőt az ipar, keres-
kedelem, gyári vállalkozások, általában a műszaki tevékenység 
nélkülözi a legjobb képzettségű, az életre legjobban felkészült 
férfiak tevékenységét, amit az ügyvédség túlnépes pályáján ezré-
vel nélkülöznek, roskadnak össze a kiváló tehetségek. Ha a jogi 
pályáról elterelni nem sikerül az ú jabb generációkat, előbb-utóbb 
katasztrófához vezet a proletár-intelligencia eme képtelen hely-
zete. Itt numerus clausus nem a helyes segítés. 

Az ügyvédség jellegével, feladataival, céljával ellenkezik min-
den ily privilégiális alapokon való rendezés. Nem az ész, a ké-
pesség és a tanul tság adná meg a lehetőségek az ügyvédi tes-
tületbe való belépésre, hanem a véletlen «megtelt» táblácskája. 
Louisianában a vadak ha a gyümölcshöz akarnak jutni, tövestől 
vágják ki a fát és úgy szedik le a gyümölcsöt. Az ügyvédi kar tövét, 
életerejét, a szabad pályát vágná ketté az ily törvényalkotás. Más 
úton kell keresni a megoldást . Meg kell nyitni minden életpályát 
a tehetségek előtt. A közgazdasági államhivatalnoki, katonai pá-
lyák épen nem adnak teret a szabad fejlődésnek. 

I t t igazán bátor kézzel kell nekifogni a munkának. A több 
ezer harctéren vérző ügyvéd elhelyezése külön feladata kell hogy 
legyen kormányzatunknak. Ugy véljük, hogy a közigazgatás re-
formja elmaradhatat lan. Ma az állami közigazgatásnak elvi el-
lenzéke is alig van. 

Elsősorban utat kell engedni nekik a bírói statusba, ameny-
nyiben ez nem elég tér, a közigazgatás felfrissülése, újjáalakí-
tása, modern alapokra való helyezése csak képzett és tehetséges 
emberek bevonásával remélhető. Fájdalom, nem az a baj, hogy 
túl tömöttek az intelligens pályák, hanem rosszul vannak elosztva 
a társadalmi tevékenység körzetén. A háború utáni á tmenet i 
kormányzat legfőbb törekvése az legyen, hogy a tehetségek 
egyenletes helyes megoszlásához segítse az új Magyarországot. 

Manapság szociális jelszavakkal van a közélet tele. Az ügy-
véd helyzete a jelszó uralma alatt sem változik. Ő esküjéhez 
híven védi a védetlent, segítheti a szenvedő tömegeket. Ám a 
bíró a pozitív jogrenddel áll szemben. A törvény szelleme, cél-
zata, maga a jogrend igen sokszor a keletkezésének idejében 
uralomra ju to t t áramlatok kifejezője. Ha a jogrend antiszociális, 
a bíró pozitív joggal ütközik össze. A törvényt alkalmazó bíró 
sokszor kénytelen eltűrni az osztálybíróság, az e lmaradot tság 
vádját, legújabban a Wel t f remdhei t kr i t ikájá t igaztalanul. 

A helyes törvényhozás feladata az, hogy például a munka-
zárlat és munkaszünetelés, az ipari és kereskedelmi alkalmazot-
tak jogviszonyait szabályozó törvények hiányait az osztályellen-
tétetek helyes mérlegelésével kiegyenlítse. A bíró csak úgy al-
kalmazhatja a jogot in concreto, ha a törvényhozás azt helyesen 
alkotta meg in abstracto. Tehát, helyesen, jól megalkotott tör-
vények, elégedett és független bírói és ügyvédi kar azok az osz-
lopok, melyeknek roskadozni nem szabad. Ez érdekek védelme 
irányítsa jövő igazságügyi politikánkat. 

Dr. Sebess Dénes. 

Az Intestát örökösödési rendről Szóion 
törvényeiben.* 

XV. 
Lehet az im tanul takat talán akként is felfogni, hogy az 

a bizonyos szabadabb, némikép discretionárius elem a bírói 
irányzatban, amely magát it ten befészkelé, ami csak a íiú-leányok 
ügyét illeti : ez ügyeknek mintegy a természetéből folyó prius; 

* Bef. közi. — Az e lőbb i köz i . 1. a 34., 35. é s 36. s z á m b a n . 
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egyébképen pedig az örökösödési ügyeknek a lerén : némiképen 
amonnan emide át ter jedő posterius. 

Az attikai törvények rendszerében, de az egyes íróknál is — 
például Aristotelesben — az örökösödés rendjének és az örök-
ségek fölötti ítélkezésnek az ügye sajátos módon össze van kap-
csolva és rokonítva a tiú-leánynak és a reá vonatkozó ítélkezés-
nek az ügyével. 

Emennek amaz mintegy csak helyébe lépő surrogatum, má-
sodlagosság : amidőn tudniillik az örökhagyó után leány gyer-
mek sem marad hátra. 

Pr ius és posterius, mondók. Mind a kettőt csak előmozdít-
ha ták némely terminus technikus-ok. Virgo praeterea hereditaria — 
mond Télfy id. gyűj t . 616. old. — etiam controversa (inidcxoq) 
nominabatur . . . . Szóval ő eo ipso vitás, vita tárgya. Az ő sor-
sának az eldöntéséhez már ab ovo nem elegendő a törvény holt 
betűje, ahhoz élő bírói akarat kell. 

S ugyanez a műkifejezés az örökségre leszármazók nem-
létében. Ez is eo ipso controversa scil. hereditas (éníőcxog). Meier-
Schömann-Lipsius, Der Altische Process (605. old.) : «die Erb-
schaft eines ohne Descendenten Verstorbenen wurde fü r 
streitig angesehen®. S a fiúkra szálló örökség másnemű helyze-
tét szemben az ilyen örökséggel épen abban a kifejezésben tö-
mörítik, hogy az non controversa (fi}] énidcxog) ; másszóval hogy 
nem áll bírói rendelkezés alatt. 

ftMás szóval : hogy nem áll bírói rendelkezés alatt® így mon-
dám. Tényleg a vonatkozó görög szót úgy is lehet érteni, hogy az. 
nem annyira amazt (controvers) «streitig», mint inkább emezt 
(bírói rendelkezés alá tartozó) akar ja kifejezni. Maga Schömann 
is ezt így látszik felfogni voltaképen. Id. ford. 130. old. : « . . . . 
Erbschaf t und Tochter als gerichtl ichem Zuspruch unterliegend®-
így fordít ja jelesül ezt a műszót egy másik beszédrészben (Isseus 
VI. 38.) Szóval nem így, hogy ccstreitig®. 

A jelen következtetésben azonban ez értelem-árnyalati kér-
dés nem tesz különbséget. Indul junk ki tehát abból, miként 
valósággal azt mondja az ijtlScxog, hogy bírói rendelkezés alá 
tartozó. Ezzel is voltaképen csak ama discrecionárius iránynak 
a malmára ha j t j a a vizet. 

De vannak ezenkívül még egyéb körülmények is. Ilyen a 
íiú-leányra s általán az örökösödésre vonatkozó Szólon-féle tör-
vényeknek már Aristoteles által kiemelt homályossága. Hallók 
ezt hiszen már előbb. 

A bírói szervezet, az eljárás szelleme egyáltalán. 
Idetartozó jelesül mindaz, amit Tóth Lőrinc, Dr. Gans Eduárd 

és mások a tekintetben mondanak, hogy mint a legelői neve-
zett jogtudósunk ír ja : ((Gyakran nem az nyeri el az örökséget 
per esetében, kinek ahhoz a magánjog szerint joga lenne, kinek 
azt a római praitor s a ccLandesgerichtsrath)) odaítélné, hanem 
aki arra a nép előtt érdemesnek látszik s kiről p. o. a védő 
ékesen szólva bebizonyítja, hogy gazdagságát a közjóra fogja 
felhasználni. Hasonló okoskodások példái akárhányszor fordul-
nak elő a görög szónokoknál, örökségek feletti perekben.)) 2 3 

Ugyancsak amit koszorús költőnk a Darázsok bevezetésében 
a közvéleménynek a népbíróságokban nyilvánult korlát lan hatal-
máról s az ebből kifolyó bírói autokraciáról ékes szavakban 
fölemlít. 

Egész szorosan vagy mondjuk szárazon véve ugyan a jogi 
oldal ebben az egészben ami az örökség ügyét illeti, arra redu-
kálódik, amit ma úgy neveznek, hogy kötelező hagyatéki eljárás. 
S ez is csupán a fiakra leszálló "örökség esetén kívül. De lát-
tuk az úgynevezett ensemble-nak a különféle összefüggő körül-
ményeit. Hiszen ugyanaz az ins t rumentum más-más hangot ád, 
ahhoz képest, hogy miképen muzsikálnak ra j ta . 

Mindez együttvéve igenis könnyen idézheté elő valami ne-
mét a suggest iónak abban az irányban, hogy tudniillik vala-
miként a fiúleányt, azonképen leszármazók nemléte esetén az 
örökséget a dikasztérium — ahogy ők a törvényszéket nevezik — 
mint a minden állami hata lmat magában egyesítő népakarat 
egyik expositurája, mintegy conferálja. És szinte természetesnek 
kellett, hogy föltűnjék ebből folyólag az a kívánalom, hogy aki az 
örökségre pályázik, az megér je annak odaítélését. És, hogy en-
nek hiányában azt mint megszerzettet saját örököseire nem bo-
csá that ja által. És talán nem helytelen e szemponttal is össze-

2 3 Akad. Értesítő, I. köt. (1860.), 303. old. 

függésbe hozni és legalább részben megfej thetni vélni a transz-
missziónak akkora mérvű ignorálását, mint ahogy ezzel Theo-
pompos argumentác ió jában s az ennek felfogására minden való-
színűség szerint ráállot t törvényszéki eldöntésben találkozunk. 

Aristotelesre hivatkoztam. Szó van neki arról a munkájáról , 
amely Athén a lkotmánytanát tárgyazza. Eztet illetően lásd egyéb-
aránt Die Demokratie von Julius Schwarcz Leipzig 1891. II. 
Band, LXXXVIII. old. utáni a-za old: «Aristoteles und die 'Aftyvalcov 
íloXaeia auf dem Papyrus des British Museums®. Ezen tudo-
mányosságtól duzzadó kifej tésben az említett hírneves hazánkfia 
amellett a vélemény mellett száll síkra, miként ezen akkoriban 
fölfedezett munkát tévesen tulajdoní t ják Aristotelesnek. Az ural-
kodó felfogás e véleményt nem tette magáévá. 

XVI. 
I • . 

Nem oly nyílt egyenes a bíróság említett i rányzatának a 
a kifejezésre ju t ta tásában a perbeszédíró. Értve, hogy nem any-
nyira nyílt egyenes, mint a vígjátékíró. Tulaj donképen ez ön-
kényt folyó. Ki túlozna, ha nem a vígjátékíró? A legtöbbet lát-
szik ez irányban mondani, ami a íiú-leányt illeti, a következő 
beszédrész : «oder ob sie, als eheliche Tochter, von Euch zuge-
sprochen und verheiratet werden solle, an Wen Ihr es fü r 
Recht haltét®. Iseeus id. perb. (VI.) 51. §., Schömann ford. 128. 
old. Az oIhr))-t nagy kezdőbetűvel közlöm —el t é rő l eg a szerző-
től — világosság okáért . Az «Euch®-t pedig aztán kénytelen 
következetességből. 

Még hallkabb a kihangzása az említett mintegy conferálás-
ként való felfogásnak az örökség-adjudicat iót illetően az egyes 
perbeszédekben. Némikép azonban mégis ez látszik kihangzani 
többiközt a következő beszédrészből (Isaíus IX. 3. ; Schömann 
fordítása).2 4 

«Und so fest war Kleón sowohl früher , als auch jetzt 
der Meinung, dass kein Anderer als Er die Erbschaf t bekommen 
würde, dass er, sobald die Nachricht von dem Tode des Asty-
philus angekommen war, da mein Vater k rank lag, ich aber 
mich nicht hier im Lande, sondern beim Heere befand, sogleich 
zur Besitznahme des Landgutes schn t t , und was jener sonst 
noch hinterlassen hatte, Alles fü r seines Sohnes Eigenthum er-
klárte, bevor Ihr darüber entschieden hattet.® Összevonva : Oly 
biztosra vette és veszi, hogy ő fogja megkapni az örökséget, 
hogy nyomban a halál hirére bir tokba vette, mielőtt még ti va-
lamit határoztatok volna. A német fordítás «bevor Ihr darüber 
entschieden hattet®, kihagyja e szót «valami». így, amint mond-
tuk : ecmielőtt még ti valamit határoztatok volna» — ez betü-
szerintibb. Tudniillik a discrecionárius oldala, mondom, a bírói 
ténykedésnek az, ami a beszédrésznek amint a ((bekommen 
wiirde®, azonképen különösen a jelen szavaiból is némiképen 
kihallatszik. 

Mennyire sajátos ez, e részből egyet legyen szabad kiemelni. 
A birtokon kívüli hereditatis peti tor (a beszélő) szemben áll a bir-
tokban levő hereditatis possessor-ral. Az ember azt várná, hogy 
amaz emennek a rosszhiszeműségét fogja hangoztatni . Épen meg-
fordítva 1 Azt hangoztat ja , mily vakmerően bízik az ellenfele ab-
ban, hogy a bíróságot sikerülni fog neki az ügyek számára meg-
nyernie. 

A vége felé ugyané perbeszéd ezeket mondja (Isaeus IX. 34.): 
«Setzt alsó, ihr Mánner, dem Astyphilus nicht Jemand zum Sohne 
ein, den er selbst im Leben nicht adoptirt hat, sondern sichert 
mir die Rechte, die Ihr selbst angeordnet habt. Denn ihnen zu-
folge erhebe ich meine Ansprüche, und richte nun an Euch, Ihr 
Mánner, die gerechteste Ritte, mich zum Erben des Vermögens 
meines Bruders zu erkláren®.25 

Ez mintegy kikönyörgése a merő diagnosztizálásnak, szem-
ben a diszkrécionárius velleitással. De itt a német fordító, ha 
nem csalódom, kissé modernizál a tisztán declaratio bírói funk-
ció felé. 

«mich zum Erben . . . zu erkláren®. Lássuk csak a görög 
szótárban (Benseler^a verbum regens-t (xad^íazrjfii). Inkább így 
adnám vissza amiként az elején eme fordítás (az elanoletv-i): 
« einzusetzen®. S ez értelemben használja az igét például 
maga ugyané perbeszéd is a 23. és 35. §-okban, nemkülönben 

2 4 173., 174. old. 
2 5 Schömann id. ford. 185. old. 
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Isaeus VI. 4., 17., 18., 20. stb. Maywald Igejegy u k t b c n : «lel áll 
tok» vkit vmivé «teszek®.26 

Ugyanez irányban vagyis a deklarativizmus felé modernizálni 
látszik, a fordítás a következőben is: twenn Ihr den Willen des 
Apollodorus bestátigt, und uns die Erbscliaft zu erkennt® (150. old.). 
Az eredetiben (Isoeus VII. 42.),-e végső ige: anodóvzeg. A szótár 
szerint ez ige (ánodidcofie) egyáltalán nem aodaítélni®, hanem ocoda-
adni». Maywald id. h.: ((visszaadok, beszolgáltatok®. Isams V. 28. 
((megtéríteni® (a beruházásokat) ; 44. <tmegadni» (az isteneknek 
ami az isteneké). Notabene ez (VII. 42.) egyik legjellegzetesebbike 
azon beszédrészeknek, melyekre Tóth Lőrinc a fentebb idézettekben 
ál talánosságban utal. Közvetlenül az im közölt szavak előtt a 
szónok igenis hangzatosan vázolja azt a kontrasztot , hogy ellen-
felei adóalap-pusztítók, holott ellenben ő, miként maga az örök-
hagyó ós ennek édesatyja buzgó diturgiások®, mond juk nagy-
adózók. Szinte az látszik itt kihangzani, hogy a végrendelet 
mintegy tulajdonképen csak adományozási javaslat az örökhagyó 
részéről; az adományozó maga a törvényszék. 

Még valami ilyesféle: «und Euch die Entscheidung darüber 
zu entziehen, W e r fü r den Érben des Philoktémon zu erkláren 
sei® (id. ford. 212. old.). Felfogásom szerint az eredeti (Isaeus 
VI. 4.) tu la jdonképen inkább ezt mondja : és elvenni tőletek, hogy 
annak urai legyetek, kit kellessék Phi loktémon javaiba örökösül 
behelyezni (itt is: xa^íaTTjfXi). Philoktémont, érdekes, a német szö-
veg konzekventer é-vel (ékezetes e-vel írja (latin betűvel a gót 
között). 

XVII. 

De a leszálló örökség eseteiben is nélkülözzük hellyel-közzel 
a továbbszállás konzekvenciáinak a levonását. 

Aristarchosnak négy gyermeke maradt hátra . Két fia: Cyro-
nides és Demochares, ezenkívül két leánya. Gyronides az anyai 
nagyatyjának a családjába adoptál tatván: kiesett. Demochares és 
az egyik leány kiskorukban elhaltak. A perbeszédet (ISÍCUS X.) 
mondja a másik leánynak a há t ramarad t fia. 

Az álláspontot tömören összefoglalja a következő beszédrész 
(§. 4.): ((Gyronides nun . . . g ing durch Adoption in eine andere 
Familie über, wodurch er alle Ansprüche auf das (váterliche) 
Vermögen verlor, welches daher nach dem Tode des . . . Aris-
tarchus, des Vaters des oben genannten an den zweiten Sohn 
Demochares fiel. Dieser aber s tarb als Kind; ebenso auch die 
eine Schwester ; und so ward meine Mutter Erbin des ganzen 
Vermögens®.27 

így, amint e fordítás szól, ez magábanvéve nagyon egyszerű. 
Szóion törvényei szerint úgylátszik — ezt tegyük hozzá egyelőre 
— a leánygyermek a fiúgyermek mellett az apai örökségben nem 
részesült. De fitestvére után, ha sem leszármazó, sem fitestvér 
nem maradt hátra, a nőtestvér úgylátszik örökösödött . 

Amit a tényállásból nem tudunk, csupán az, vájjon ama má-
sik leány Democharesnek előtte halt-e el, avagy utána. A dolog 
lényegén azonban ez nem változtat. Utóbbi esetben a szónok 
édesanyja egyik felét az apai vagyonnak megörökölte Democha-
resről, másikát utóbb a nővéréről. Előbbi esetben az egészet az 
előbbiről. 

Csakhogy e német fordításban, mint minden fordí tásban a 
világon, van egy kis licencia. Ahelyett (tErbin®, neki azt kellene 
mondania ((Erbtochter®. Mert az eredeti ezt mondja «Az anyám 
az egész vagyonra nézve íiúleány (filia hereditaria) lőn®. 

S ez épen a karakteriszt ikus. Vagyis ebben rejlik a transz-
misszió figyelmen kívül hagyása. Maga a perbeszéd is helyenkint 
(§ 8., 14., 26.) kifejezetten úgy konstruál , hogy Democharesről, 
a fiatalon elhalt fitestvérről öröklé az apai vagyont a szónoknak 
az édesanyja. Mégis i t t : atyja után há t ramaradt filia hereditaria-
nak mondja. Már tudniillik: a szónok az édesanyját . Ami nem 
más, mint mondom a transzmissziónak teljes ignorálása. És nem 
csak mondja . Hanem érdemleges következtetéseket is fűz ehhez. 
Még pedig igen jelentőseket. 

Az örökhagyó elhalálozása s a jelen igény érvényesítése közt 
hosszabb idő telt el. A szónok anyja, apja elhaltak, anélkül, 
hogy az igényt érvényesítették volna. Az ellenfelek, az örökhagyó 

2 6 Görög gyakorló és olvasókönyv (Budapest 1891.) II. rész 121. 
oldal. 

2 7 Schömann id. ford. 190., 191. old. 

Aristarchosnak agnat ikus oldalrokonai, ebből esetleg tőkét ko-
vácsolhatnának. Sőt úgy lehet, egy-egy bírónak is ez feltűnő 
találhat lenni. A szónok indíttatva érzi magát arra, hogy a ké-
sedelmet kimagyarázza (§. 18., 19. §.). Az ő édesatyja az örök-
lési igény érvényesítése tárgyában nem tehetet t semmit. «Denn 
als er, auf Antrieb meiner Mutter, die Sache zur Sprache brachte, 
so drohten sie ihm, dass sie selbst sich meine Mutter gerichtlich 
zusprechen lassen würden, wenn er nicht mit der Mitgift zulrie-
den seyn wollte. Er aber, um meine Mutter nicht zu verlieren, 
hátte ihnen wohl selbst zweimal so viel Geld in den Hánden ge-
lassen.2 8 

Vagyis lá t juk. Az apai vagyont e nő: örökli voltaképen a 
fivéréről. Mégis mindamellet t a joghelyzetet akként fogják föl, 
mintha közvetlenül az édesapjáról maradt volna reá, mint liú-
leányra, az örökség. 

Megjegyzendő, hogy ami csak azt illeti, hogy a szónok anyja 
már férjnél volt, ez tényleg nem volt akadálya a fiú leányi mi-
nőségnek, s az e minőségben való odaítéltetésnek. Lásd Schömann 
id. Comm. 262. old. 

Sőt maga az atya által már férjhez adott leány is, ha atyja 
fiörökösök nélkül hal él, megilleti feleségül a legközelebbi firokont. 

Mulieres ab ipsis patr ibus elocaUe et jam in matr imonio 
degentes, quum páter earum decesserit, nulla prole mascula le-
git ima relicta, proximis genere in matr imonium adjudicentur . 
Isaeus III. 64. Közölve Télfy id. gyűjt . 1417. 

De hogyan mehetet t férjhez ama nő másként mint per ad-
judicationem, ha egyszer filia hereditaria volt? kérdi netalán te-
kintettel a XIV. alatt mondot takra valaki. 

Először is, mint láttuk, tulajdonképen nem volt íilia here-
ditaria. 

Másodszor, annak tekintve is: adot t esetben csupán tényle-
ges valóság az, miként őtet, a leányt atyja halála után a nagy-
bátyja, egyszerűen ((hozományra® férjhez adta. Épen ez a férj-
hezadás az, amit a nőnek a saját fia a jelen perbeszédben jog-
ellenesként felpanaszol (Isaeus X. 5.). Jogellenesen férjhez, mint 
a fiú az atyjának halála u tán panaszolja, jelesül ahhoz, aki azon-
ban, t. i. a fiú atyja mint im hallók, tőle, a feleségétől, semmi-
féle pénzösszegnek az árán sem lett volna haj landó megválni. 

A transzmisszió ügye, majdnem így mondhatnók, általában 
hidegen hagyta az athéneieket. Sőt a vele kapcsolatos előbb vagy 
utóbb elhalás kérdése inkább aversiót látszik bennök kelteni. 
A jelen per és hozandó ítélet egyáltalán nem akörül forog, mond a 
Makartatos elleni említett perbeszéd (Dem. XLIII. 61.), hogy valaki 
a másiknál előbb vagy utóbb halt el, hanem hogy vájjon . . . stb. 

Grosschmid Béni. 

Ténymegállapítás az ítélőtáblán és a Kúrián.* 
Senkisem vitathatja, hogy mostani jogrendszerünknél , mely 

az írásbeliség s fellebbezés rendszeréből nőtt ki, a hagyományok 
nagy erejére tekintettel, csaknem vakmerő kívánság az, mely a 
fellebbezés eltörlését sürgeti . Kiemelendőnek tar tom azonban azt 
a tapasztalati tényt, hogy valódi, az alapos krit ikát kiálló téve-
dés a történelmi igazság terén igen kevés van az első fokon, s 
%y j ^ g a l fölvethető az a kérdés, hogy nem kellene-e erre te-
kintettel fokozot tabb szervezeti és per jogi biztosítékokkal felsze-
relve az elsőfokon észszerű intézményt felállítani, amellyel a hibák 
orvosolhatók, s nem volna-e célszerűbb a ténymegállapítást a 
felsőfokon teljesen kizárni. A ateljes kizárással® jelzem, hogy a 
Gypsz.-ból merítet t csaknem három éves tapasztalatok alapján s 
azokból a megfigyelésekből kiindulva, melyeket a táblán főügyész-
helyettes koromban tettem, még jobban meggyőződtem arról, 
hogy hajdan, midőn a fellebbezés eltörlése mellett foglaltam ál-
lást, nem volt téves az az felfogásom, hogy a ténykérdésben való 
perorvoslatot a közvetlenség elvével össze nem fér, s legfeljebb 
megsemmisítésre, de új ténymegállapításra nem vezethet, sem a 
táblán, sem a Kúrián. 

Ámbár a fellebbezés kérdése épen nem aktuális ma, miután 
azonban a ténykérdésben való perorvoslat az ú j Gybp.-al isméi 
előtérbe lépett, ez s a vele kapcsolatos kérdések kívánatossá te-
szik a hozzászólást, 

2 8 S c h ö m a n n id. ford. 196., 197. old. 
* Az előbbi közi. 1. a 36. számban. 
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Ennél az intézménynél a közvet lenség s ezzel összefüggés-
ben a szóbeliség kerül homloktérbe. 

Mielőtt a Bp. eme két sarkala tos elvének pszichológiájára 
reátérnék, fu tólag ki kell emelnem, hogy az Ítélkezés funkciója s 
célja — köztudomás szerint — az anyagi igazság megállapítása. 
Ez pedig két részből áll; egyik a történelmi másik a jogi igaz-
ság. Minél vi lágosabb a törvény s minél judic iózusabb a bíró, 
annál nagyobb a jogi igazság bizonyossága, mely lényegében ki-
zárólag értékelés s pedig jogi értékelése a történelmi igazság-
nak. Ez a jogi bűnösség s minősítés keretei t öleli fel; míg a 
bün te tés kiszabása, miu tán arra jogszabályok nem ál l í thatók fel, 
a pszichológiai s erkölcsi ér tékelés körébe tartozik. Tehát a bíró 
jogászi m u n k á j a t isztán az axiológia jegyében folyik le. A törté-
nelmi igazság pedig — s nem a bizonyítékok mérlegelése, mely 
szintén értékelés s pedig bonyolult axiológiai folyamat — tisztán 
ismeret tani kérdés. Ennél a kérdésnél, mely mindig a prius, a 
bíró azt ál lapít ja meg, hogy emberi bizonyosság szerint mi tör-
tént, a jogászi műveletnél pedig azt határozza meg, hogy ami 
történt , a törvény s jog szemüvegén nézve mily ér tékű. 

Törvényalkalmazás szempont jából kétségtelenül igen fontos 
a jogi ér tékelés; de egy pil lanatig sem lehet vitás, hogy érté-
kelni csak akkor lehet, ha ismeret tani lag bizonyos, hogy amit 
ér tékelünk, tör ténés szempont jából létezik. 

Amin thogy az építész nem építhet addig, míg biztos alapot 
nem te remt az épületnek, a bíró sem a lka lmazhat ja addig a tör-
vényt, amíg nem győződik meg arról, hogy a vádbeli tet t tör té-
nelmi igazság. Ebből a nézőpontból hibás minden bűnvádi per-
rendtar tás , mely a tiszta anyagjogi revíziót fogadja el, s nem 
állít fel egy szellentyűt a történelmi igazság megállapítása körül 
felmerült aggályok eloszlatására, mer t az ilyen törvény ar ra kény-
szeríti az ország legfőbb bíróságát , hogy jogi lag értékeljen olyan 
tör ténelmi eseményt, melyre nézve épen a tör ténés szempont já -
ból alapos aggályai vannak. 

A r ideg anyagjogi revízió alapján álló törvény olyan hely-
zetbe hozza a felsőbírót, mint aminőbe ju tna az építész, akit 
a r ra kényszerí tenének, hogy monumentá l i s épületet építsen ingo-
ványos vagy homokos ta lajon. 

Az ilyen félszeg helyzeten segít az Ébt. 35. §-a, midőn meg-
engedi, hogy a Kúria tévedés esetén megsemmisí tse az esküdt-
bí róság ítéletét; ezen aka r t segíteni a régi Gybp. 20. §-a s ezen 
kíván segíteni az ú j Gybp. 14. §-a is. Hogy mi ezeknek a refor-
moknak az értéke, azt meg tud juk az alábbiakból, m e g n y u g t a t ó 
következtetésre azonban csak akkor j u tha tunk , ha a közvetlen-
séget körülvevő biztosí tékokkal s a közvetlenség pszichológiájá-
val t isztába jövünk . Mert ahhoz nem férhet kétség, hogy a törté-
nelmi igazság főeszköze a közvetlenség; s pedig az érzéki köz-
vetlenség. Minél jobban e l térünk a történelmi igazság keresésé-
nek eme ka tegór ikus imperativubától, annál s i lányabb s ér ték-
telenebb lesz az, amit tör ténelmi igazságnak nevezünk, követke-
zéskép a törvényt alkalmazó bíró értékelése is annál megbízha-
ta t l anabbá válik, mer t az ér tékelés tárgya, a tör ténelmi igazság 
is, melyből kinő a jogi értékelés, mint növény a földből, a köz-
vetlenség pr incípiumától való távolodással egyenes arányban lesz 
lépésről-lépésre bizonytalanabb. 

De hát amit a per jogászok közvet lenségnek neveznek, való-
ban közvetlenség-e az vagy üres jogi műszó, aminek igen kevés 
köze van a közvetlenséghez. A per jogászok közvetlensége csak 
sz imbóluma a jogászok vágyódásának, ami u tán törekszünk s 
kívánkozunk, de soha el nem é rhe t jük . Mert közvetlen megisme-
rés alat t a pszichológia s logika azt érti, ami közvetlenül folyik 
le a megfigyelő érzékei előtt, a bíró előtt pedig sohasem folyhat 
le a vádbeli cselekmény. A közvetlenség tehát a jogban azt je-
lenti, hogy az ítélőbíró előtt vall a vádlott, t anúskodnak a tanuk 
arról, amit ők tapasztal tak, tehát a per jogi s ismeret tani köz-
vetlenség közt á thidalhat lan szakadék tá tong. 

Vájjon mi az értéke a per jogi úgynevezett közvetlen meg-
ismerésnek? Mostani jogrendszerünk szerint megismerhetünk-e 
minden történést , ami a jogi, erkölcsi s pszichikai értékeléshez 
szükséges ? 

A tanúval lomások értékével minden képzet tebb jogász tisz-
tában van; hiszen ma már az idevágó irodalom egész könyvtár . 
Tudjuk , hogy számos oly tényező működik közre csaknem min-
den tanúnál , mely a val lomás ér tékét rendszer int csökkenti , nem 
r i tkán pedig teljesen megsemmisí t i . A fiatal s öreg kor a leg-

becsületesebb tanúnál is gátol ja a tárgyi lagos valóság megvallá-
sát. Fiatal korban az idegrendszer rendkívüli szuggesztibil i tása, 
a képzelőtehetség tú l tengése s az ér telmes akara t fejletlensége; 
öreg korban az emlékezet megbízhat lansága önkénytelenül is el-
tér í t ik a t anú t a tör ténelmi igazságtól. Életerős korban pedig a 
számtalan és rendkívüli gyakori rendellenes pszichés folyamatok 
nyomják el a valóság érvényesülését, amihez já ru lnak a szerve-
zetben rejlő érdeklődések s vágyak különböző s minden egyén-
nél más irányú megnyilvánulásai, melyek a tanú észlelését s 
ügyeimét szerfelet t befolyásolják. A t anuk társadalmi állása s 
foglalkozása szintén oly tényező, mely az érdeklődés s ügyelem 
irányát szabályozzák. Jól mondja Paulhan, aki az elme műkö-
dését a l egú jabb időkben legbeha tóbb vizsgálat tárgyává tette, 
hogy minden jelenség, pl. valakinek hirtelen halála, minden em-
ber ügyelmét másképen foglalkoztat ja , és mindegyikben más ér-
zelmet vált ki, következéskép a rendszeres társ í tás törvényénél 
fogva mindegyik más és más ítéletet alkot arról magának , ami-
ből folyik, hogy t anúskodásuk is különböző lesz. Más ítélete lesz 
a testvérnek, házastársnak, mint a meghal t vetélytársának vagy 
el lenségének; más nézete lesz az elősiető orvosnak, mint egy tel-
jesen érdektelen személynek (L'activité menta le 148. 1.) Ezt a 
pszichikai megál lapí tás t álvive a bün te tő jogra , mindenki előtt 
világos lesz, hogy az érdeklődés s az ebből kisar jadzó ügyelem 
más i rányú s t a r ta lmú lesz, pl. egy emberölés esetében a tanuk 
kora, idegrendszere, műveltsége, foglalkozása s szerint. Más köti 
le ügyelmét a duha j paraszt legénynek, mint a gye rmeknek ; más 
egy félénk úrinőnek, mint egy a harc tér rő l visszatért ka tonának ; 
más égy orvosnak, mint egy csendőrnek. A különböző irányú 
érdeklődés és ügyelem pedig — aminthogy Pau lhan tan í t j a — 
más és más pszichés-folyamatokat indít meg s tel jesen hetero-
gén lelki rendszereket hoz létre, aminek természetes folyománya 
s szükségszerű következménye a val lomásokban észlelhető el-
térés. 

A pszichológiában járat lan bíró bosszankodik s nem képes 
megérteni azt, hogy olyan tanuk, akiknek jóhiszeműsége vitán 
felül áll, mégis egy és ugyanazon időben s a lkalommal szerzett 
tapaszta la tokról miér t vallanak oly e l lenmondóan. Ped ig ennek 
magyaráza ta a most e lmondot takból nyilvánvaló. Hiszen már 
Terent ius Varró körülbelől száz évvel Krisztus előtt hirdette, 
hogy aquot capita tot sensus», anélkül, hogy az idegekről, azok 
működéséről , az ingerfolyamatokról s a pszichikai egyéniségről 
homályos sejtelme lett volna. 

De nemcsak a tanú egyénisége befolyásolja a vallomást, ha-
nem a kölcsönös szuggeszció is. Amint keletkeznek szociális szug-
gesztív hatások folytán a társadalmi életben a legendák, mítoszok 
s különféle hiedelmek, ép úgy kia lakulnak az együt t élő emberi 
csopor tokban vélemények az élet k isebb-nagyobb eseményeiről 
is. S midőn a tanú a bíró előtt megjelenik, anélkül hogy sejtené, 
val lomásában nem tárgyi lagos érzéki észleletek, hanem a szug-
geszció vagy amint Tctrde mondja , in termental is alapon kifejlő-
dött vélémények s hiedelmek vezetik. Különösen észlelhető ez 
műveletlen embereknél s leg inkább a falu népénél, ahol a cso-
port életét sokkal erősebb erkölcsi kapocs kovácsolja össze, mint 
a nagy városokban. Ehhez já ru l a szellemi korlátol tság, ami a 
legigazabb lelkű de tudat lan emberből is hamis tanút csinál aki 
képtelen az igazság belátására és tárgyi lagos e lmondására , amit 
Bernard Shaw u tolérhet len művészettel muta t be a «Pygmaleon» 
első felvonásában. 

Szinte nagyon is belemerül tem a tanúval lomások pszicholó-
giájába, amivel csak azt aka r tam bebizonyítani, hogy mily ne-
hézségekkel kell a bírónak az elsőfokon teljes közvetlenség 
mellett is megküzdenie , midőn a tör ténelmi igazságot megálla-
pít ja. 

Sajnos, a nehézség nem csupán a t anuk személyében van, 
hanem körülbelől oly mértékben fel található az a kihal lgatás t 
végző s a vallomást felvevő és i rásbafoglaló hivatalos szemé-
lyekben is. 

A csendőrök s rendőrök nemri tkán a s ikerre törekvés vá-
gyától befolyásolva nem tudnak a szubjektív benyomásoktól 
szabadulni ; a vizsgálóbírónál már rendszer int elesik ez a motívum, 
de az általa felvett valamint a főtárgyalási jegyző feljegyzésének 
az a hibája, ami az írásbeliség legfőbb gyöngéje , hogy hiányzik 
abból a közvetlenség s az élet. Ehhez járul , hogy nem r i tkán — 
a kihal lgatás t végző személy kisebb nagyobb művel tsége sze-
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r int — ezekből a jegyzőkönyvekből épen az hiányzik, amire az 
ítélőbírónak legnagyobb szüksége volna. Per jogunk s az emberi 
igazságszolgáltatásnak csaknem katasztrófális hibái tehát akkor 
domborodnak ki kellően, ha a felsőbíróság ténymegállapító jo-
gát s a ténymegállapítás törvényes módozatait vesszük elem-
zés alá. 

Imént láttuk, hogy a történelmi igazság megállapítását 
mennyire megnehezíti a tanúvallomások pszichológiai megbízhat-
lansága. Könnyű belátni, hogy mennyit veszít ez a magában véve 
is nagyon kétes értékű anyag, ha a közvetlenséget kikapcsoljuk 
s a főtárgyalási jegyző feljegyzései alapján bírál juk el a pert 
akár a kir. ítélőtáblán fellebbezés, akár a Kúrián semmisségi 
panasz alakjában. 

Midőn a törvények a modern perjog egyik alapelveként felállít-
j ák a bizonyítékok szabad mérlegelését, ezzel legalább is azt 
megkívánják, hogy az ítélőbíró a tanukat közvetlenül hallgassa 
ki. Enélkül a mérlegelés logikai s pszichológiai munkája nem 
végezhető el. A bizonyítékok mérlegelése igen bonyolult értelmi 
folyamat s magában foglalja minden bizonyítéknak önálló s más 
bizonyítékokkal összefüggésbe hozott értékelését, ami élére állí-
tott esetekben nagy emberismeretet és pszichológiai s erkölcsi 
helyes értékelést tételez fel. A törvény kötelezi erre a bírót, mi-
dőn a 324. §-ban «a bizonyítékoknak egyenként és összefüggé-
sükben való gondos mérlegelését® ír ja elő. Ez a mérlegelés pe-
dig ha kötelességünknek Ielkiösmeretesen meg akarunk felelni 
igazán művészet, de lehet kontár munka is, — és sa jnos nem 
ri tkán ez utóbbit tapasztaljuk. Kontár, sablonos a mérlegelés, ha-
csak a vallomás elbeszélő tar talmát s azt nézi, hogy hány tanú 
vall pro és hány kontra, művészet és lélekelemzés akkor, ha az 
ítélőbíró nem csupán azt hallgatja, hogy mit mond a tanú, ha-
nem a kihallgatás alatt igyekszik a tanú értékét lélektanilag s 
erkölcsileg meghatározni ; mert a tanú egyénisége adja meg a 
vallomásnak erkölcsi értékét és súlyát, s ennek felismerésében 
áll a bizonyítékok helyes mérlegelése. 

Amit az imént a tanúvallomások pszichológiájáról pár szóval 
vázoltam, az a bizonyítékok mérlegelésénél mind előtérbe lép, 
már most önként felvetődik a kérdés, hogy lehet-e bizonyítéko-
kat mérlegelni jegyzőkönyvből és iratok alapján ? Erre a kér-
désre azzal a kérdéssel lehet felelni, hogy lehet-e az orvosnak 
helyes diagnózist leírás alapján adni? A leírás alapján adott 
diagnózis abból a feltevésből indul ki, hogy a leírt tünetek he-
lyesen észlelt tünetek és hogy egyetlen más tünet sincs, amit 
nem észlelt s nem jegyzett volna fel a kórrajzot kiállító orvos. 
Így van az írásbeliségnél is ; a felsőfokú bíró felteszi, hogy ami 
föl van jegyezve, teljesen megbízható ; s mindent magába foglal 
amit a tanú az ügyre vonatkozólag tud, ámbár- ez is gyakran té-
ves föltevés, de a dolog lényege nem ez, hanem az, hogy az 
ilyen írásbeli följegyzés csak — hogy úgy fejezzem ki maga-
mat — a vallomások matematikai egybevetésére alkalmas, de 
mérlegelésre nem ; mert az Írásbeliség szerint, hacsak bizonyí-
tékokkal felszerelt kifogást nem tesznek valamelyik tanú ellen — 
minden vallomás egyenlő ér tékűnek tűnik fel s mindég az az 
állítás mutatkozik a felsőbíró előtt valónak, amire nézve több 
tanú van ; mert a tanuk vallomását több-kevesebb hűséggel fel 
lehet ugyan jegyezni, de azokat a lélektani s erkölcsi mozzana-
tokat képtelenség írásba foglalni, melyekből a tanú belső értéke 
meghatározható. Ezeket az ítélőbírónak közvetlenül kell tapasz-
talni az előtte álló tanú egyénisége s a közvetlen benyomások 
alapján. 
(Folyt, köv.) Vargha Ferenc. 

Magyarország csatlakozása a berni 
egyezményhez. 

Grecsák Károly igazságügyminiszter kijelentette az írói és 
művészi testületek küldöt tsége előtt, hogy a képviselőház legelső 
érdemleges ülésén törvényjavaslatot nyújt be hazánknak az iro-
dalmi és művészeti művek védelmére alakult berni unióhoz való 
csatlakozásáról és ezzel kapcsolatban szerzői jogi törvényünk 
módosításáról. A módosításról úgy nyilatkozott az igazságügy-
miniszter, hogy az az adott körülmények között csak abban a kor-
látolt keretben fog mozoghatni, melyet az egyezményhez való 
csatlakozás okvetlen megkövetel; azonban megemlítet te az igaz-
ságügyminiszter azt is, hogy felhasználja ezt az alkalmat arra, 

hogy szerzői jogi törvényünk rég elavult 66. §-ából kitörölje azt 
a rendelkezést, mely szerint az iparkészítményeken alkalmazott 
képzőművészeti alkotásokra a szerzői jogi törvény intézkedései nem 
alkalmazhatók. 

A magyar írók és művészek világának régi és sokszor kife-
jezett kívánsága közeledik ilykép teljesüléshez. Az érdekelt kö-
rök évek óta ostromolták az unióba való belépés érdekében az 
igazságügyi kormányt , mely 1913-ban már a képviselőházban be-
jelentette, hogy a csatlakozásról szóló törvényjavaslatot be fogja 
mielőbb terjeszteni és a Kiadók Nemzetközi Kongresszusa előtt 
is kötelezettséget vállalt a csat lakozás megvalósítására. 

Említést érdemelnek azok a körülmények, melyek az unió-
hoz való csatlakozást célszerűvé, sőt sürgőssé teszik, most a há-
borús viszonyok közepette, jóllehet a nemzetközi jogviszonyok 
most bonyolultabbak és nemzetközi megállapodások létesítésére 
látszólag kevésbé alkalmasak. 

Eddig csak Franciaországgal , Ausztriával, Angliával, Olasz-
országgal, Németországgal és az Eszakamerikai Egyesült-Álla-
mokkal voltak irodalmi egyezményeink, tehát Ausztriától és 
Németországtól eltekintve kizárólag ellenséges országokkal. Az 
ellenséges országok közül különösen Angliában, Olaszországban 
és az Északamerikai Egyesült-Államokban irodalmunk és művé-
szetünk ez utóbbi 10 év alatt jelentős elterjedéshez jutot t . Kivált 
színpadi i rodalmunk és szinpadi zenénk tekintélyes erkölcsi és 
anyagi eredményeket ért el közvetlenül a háború előtti években 
mai ellenségeinknél. Megbízható becslés szerint legalább is évi 
félmillió koronára rúgó és évről-évre emelkedő összegű szerzői 
tiszteletdíjat szereztek szinpadi íróink és egyéb szerzőink ez or-
szágokból és a szinpadi szerzőink iránt való érdeklődés egyre 
jobban fejlesztette egész i rodalmunk és művészetünk iránt való 
érdeklődést. Ilyképen az, hogy ez országokkal háborúba jutot-
tunk, szellemi munkásaink és különösen szinpadi íróink számára 
érzékeny anyagi veszteséget jelentett és fog nyílván jelenteni a 
béke első évei sorára is. 

Ezzel szemben a semleges országokban, különösen Dániában, 
Svédországban, Norvégiában, Spanyolországban, Hollandiában, 
Svájcban egyre nagyobb érdeklődés mutatkozott már a háború 
előtt is, de különösen a háború alatt is i rodalmunk iránt, rész-
ben mert hazánk iránt egyáltalán nagyobb lett az érdeklődés, 
részben pedig azért, mivel az i rodalmunk és különösen szinpadi 
i rodalmunk kevésbé volt telítve a háború alatt is az egyoldalú, 
elfogult, ellenségeskedő gondolatvilággal, viszont a francia és 
angol irodalom háborús termékei túlságos mérvben háborús pro-
paganda jellegű voltak: ezért a semleges országokban, melyek már 
a háború előtt is kezdték megkedvelni szerzőinket, a legutóbbi 
években egyre nagyobb mértékben felkarolták szinpadi alkotá-
sainkat olyannyira, hogy ezek szinte dominálták a semleges or-
szágok színpadjait . Ám e semleges országokkal hazánknak iro-
dalmi egyezményei nincsenek; ennélfogva szerzőink alig ju tha t -
tak anyagi előnyökhöz ez országokban, mert hiszen műveik bi-
torlásával szemben tehetetlenek voltak. Kialakult tehát az a hely-
zet, hogy az ellenséges országokban szerzőink érzékeny veszte-
séget szenvedtek, viszont a semleges országokban nem jutot tak 
rekompenzációhoz, jóllehet erre kínálkozott az alkalom. 

Emellett az is nyílván méltatlan helyzetnek mutatkozott , 
hogy a háború dacára is fenállóknak vallott egyezményekkel 
védjük a háború tar tama alatt is az ellenséges országok szellemi 
termékeit, viszont a semlegességükben ki tar tó országok szellemi 
termékeit szabad prédának tekint jük. 

Ez a kétszeresen félszeg helyzet érlelte meg azt a mozgal-
mat, mely az igazságügyminiszter elé vitte író- és művészvilá-
gunk küldötteit . A berni unióhoz való csatlakozás mellett egyéb-
ként is szóló, rég közmeggyőződéssé alakult érveken kívül bizo-
nyára az is vezette az igazságügyi kormányt a csatlakozás gyors 
megvalósításának elhatározásánál, hogy az illusztrált félszeg hely-
zetet maga is sürgősen orvoslandónak véli. 

Nem lehel a csatlakozás aggályos a nemzetközi jogviszony-
latok szempontjából a jelen háborús körülmények dacára sem. 
Ellenségeinkkel nem létesít a csatlakozás ú j jogviszonyt, jóllehet 
nyugateurópai ellenségeink mind tagja i az uniónak. Mert hiszen, 
mint fentebb jeleztük, leghatalmasabb nyugateurópai ellenségeink-
kel ma is vannak irodalmi egyezményeink és pedig speciális 
egyezményeink, melyeket fenállóknak tekintünk, mint ezt bíró-
ságaink több ízben is kimondot ták. Az ilyen speciális egyezmé-
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nyek szinte szorosabb kapcsolatnak tekinthetők, mint amelyet az 
unióba való belépés teremt. De az a körülmény, hogy az unióba 
lépéssel törvényhozásunk mintegy tanúságot tesz amellett, hogy 
ellenségeinkkel bizonyos kapcsolatunk fenállhat, nem okozhatja 
azt, hogy miatta lemondjunk arról, hogy egyszerű eszköz révén, 
mely minden diplomáciai tárgyalást feleslegessé tesz, hazánk egy-
oldalú nyilatkozata által — mert csak ezt követeli meg az egyez-
mény — irodalmi egyezményt kössünk azokkal a semleges orszá-
gokkal, melyekre i rodalmunk és művészetünk szinte rekompen-
zációképen rászorult és amely semleges országok — ép mert 
semlegességükkel mellénk álltak — számot tar thatnak arra, hogy 
az ő szerzőiket viszont mi védelmünkbe vegyük, ha az ellensé-
ges szerzőket védjük. 

Az irodalmi és művészeti művek védelmére alakult berni 
unió a háború mindent elárasztó áradatában érintetlen sziget 
maradt , melyhez nem értek fel az általános gyűlöletnek és a 
nemzetközi kul túrér tékek lerontásáért lihegő boszúnak hullámai. 
Egyetlen ország se szánta magát arra, hogy az unióhoz való tar-
tozandóságát megtagadja csak azért, mert abban ellenséges or-
szág is helyet foglal. De arra se szánta magát egy ország se, 
hogy az uniószerződést — ha ugyan az egyáltalán lehetséges — 
felmondotta volna akár csak a vele ellenséges országokra vonat-
kozólag. Ilyképen azt kell vallanunk, hogy az uniószerződést a 
csatlakozott országok ma is olybá tekintik, mint amely az ellen-
ségeskedések dacára is sértetlenül fenáll. Még Angliának a szerzői 
jogra vonatkozó háborús törvényhozását, melyet e lapok hasáb-
jain ismerte t tünk (Jogt. Közi. 1917. évi 14. sz.) sem tekinthet jük 
olyannak, mely rést ütött volna az unió falain. Ezzel szemben 
Franciaország ép az elmúlt hetekben kifejezetten, szinte tünte-
tően adta jelét, hogy az uniót a maga egészében — tehát az el-
lenséges Németországot is az unióhoz értve — ép oly rendület-
lenül fenállónak tekinti, mint a háború előtt. Ugyanis ez év 
június 17-én bejelentette a francia kormány a svájci szövetség-
tanácsnak, hogy Marocco francia protektorá tus alatt levő része 
csatlakozik az unióhoz; a svájci szövetségtanács pedig e bejelen-
tést közölte az egyezmény rendelkezései értelmében az unió ösz-
szes országaival, ezek közt természetesen Németországgal is. 
Németország bíróságai viszont, köztük a Reichsgericht is, a há-
ború folyamán több ízben kimondották, hogy az uniószerződés 
a háború dacára az ellenséges országokkal, így különösen Francia-
országgal szemben is változatlanul fenáll. 

Ily körülmények között a nemzetközi jogviszonyokra vonat-
kozó minden aggodalomtól menten teheti meg törvényhozásunk 
azt a lépést, mellyel hazánk az unió tagjává lesz. 

A csatlakozás szükségessé teszi szerzői j ogunknak reform-
ját, melyre enélkül bizonyára csak polgári törvénykönyvünk meg-
alkotása után került volna sor. Ehhez képest a reform nyílván 
csak részleges lesz és ál talánosságban csak arra fog szorítkozni, 
ami okvetlen szükséges azért, hogy saját szerzőink ne részesül-
jenek kevesebb védelemben, mint amennyit az unió országai szer-
zőinken az egyezmény értelmében nyújtani kötelesek vagyunk. 
Nagyjából e reformnak a következőkre kell tehát kiterjednie: az 
építőművészet alkotásainak és a choreografiai művek és panto-
mimikus művek védelme; a mozgófényképészeti művek és azok 
nyilvános előadásainak védelme; írói művek, zeneművek és képző-
művészeti és fényképészeti művek védelme mindennemű átdol-
gozások és alkalmazások ellen, írói és zenészeti műveknek meg-
védése hanglemezen és hasonló készülékeken való reprodukció, 
ezeknek, valamint színpadi és képzőművészeti művek megvé-
dése mozgófényképészeti műveken való reprodukálás ellen, vala-
mint különösen írói művek védelme fordítások ellen, mi mellett 
úgy az előadási, mint fordítási jog szempontjából a fentartások, 
alakiságok és beiktatások mellőzendők. 

Szellemi munkásaink mindenképen méltányolni fogják, ha a 
törvényhozás minden vonatkozásokban a berni egyezmény leg-
utolsó a lakjának — az úgynevezett berni revideált egyezmény-
nek — rendelkezéseit fogja elfogadni és ezzel szerzői jogunkat , 
ha nem is a lakjában — mert ez a módosítás révén sem lesz sze-
rencsésebb, sőt talán azok révén kevésbé lesz szerencsés mint 
eddig volt — de intézkedéseiben és lényegében a legmodernebb 
szerzői jogok közé emeli. 

Nagy mértékben hozzá fog ehhez járulni az a körülmény is, 
hogy az igazságügyminiszter mellőzendőnek jelezte szerzői jogi tör-
vényünk 66. §-ának azt az intézkedését, mely az iparkészítménye-

ken alkalmazott képzőművészeti alkotásokat kirekeszti a szerzői 
jogi védelemből. Ez a furcsán fogalmazott, értelmében máig 
is homályos intézkedés eddig azt a sajátságos jogi helyzetet te-
remtette, hogy ha pl. Munkácsy Mihály megengedte, hogy Krisz-
tus Pilátus előttjét keramikai tárgyakon, tányéron vagy vázán re-
produkálják, akkor Munkácsy képe mindenki számára és minden 
rendű és rangú reprodukció céljaira szabaddá vált. De ez az in-
tézkedés egyúttal a védelemből számkivetette az iparművészet-
nek még oly magasrendű alkotásait is. 

Ha most ez az ominózus intézkedés kitöröltetik törvénytá-
runkból, nemcsak képzőművészetünket ment jük fel egy nyil-
vánvaló igazságtalanság terhe alól, és adunk kenyeret a képző-
művészeinknek azzal is, hogy lehetővé tesszük alkotásaiknak 
gazdasági kihasználását; de egyszersmind megnyi t juk a védelem 
lehetőségét iparművészetünk magasabb rendű termékei számára, 
azok a termékek számára, melyek a képzőművészetnek is meg-
nyilatkozásai. 

Kívánatos volna, hogy törvényhozásunk minél előbb lehetővé 
tegye, hogy hazánk a berni unióhoz való csatlakozással tanúsá-
got tegyen a nemzetek kultúrközössége mellett és i rodalmunk 
és művészetünk számára megnyissa az anyagi és erkölcsi erők-
nek azokat a forrásait, melyeket idejét múlt, re formra rég meg-
érett szerzői jogunk eddig elzárt. 

Dr. Szalai Emil. 

— Az erdélyi háborús kárvallottak anyagi kárát 
az állani, értesülésünk szerint, megtéríteni készül. Mi sem 
természetesebb, hogy a lex Rhodia igazságos szabálya al-
kalmazást nyerjen akkor is, midőn az állam hajóját érte a 
baleset. De megfelel a kormány demokratikus irányának 
is, hogy vaskövetkezetességgel hajtsa végre a kármegosz-
tás elvét. Azok, akiket a Királyhágón túl vagyonuktól fosz-
tott meg az ellenséges betörés, mindnyájunkért szenvedtek 
és az állampolgári egyenlőség következménye, hogy a szen-
vedésből részt vállaljanak azok is, akiket közvetlenül nem 
ért a veszedelem. Eddig rendben van a dolog. De az már 
nincs rendjén, hogy a kártérítést, amelyet az állam nyúj-
tani fog — miként értesülünk — Erdélyben egyes ügynökök 
üzletszerűen összevásárolják. Hogy a kárvallottak szorult 
helyzetükben a nyomor uzsorásainak essenek áldozatul, hogy 
belső ellenség sújtson le azokra, akiknek otthonát a külső 
ellenség oly kegyetlenül dúlta fel, azt valóban nem szabad 
tűrni. Bízunk benne, hogy az igazságügyi kormány módot 
fog találni e nyilvánvaló visszaélések megakadályozására, 
amennyiben a kibocsátandó rendeletben vagy törvényjavas-
latban semmisnek nyilvánít minden ügyletet, amely a kár-
térítési igény átruházására irányul. 

— Az ügyvédhelyet tes i i n t é z m é n y eltörlését sürgetik 
türelmetlenül az ügyvédhelyettesek. Az igazságügyminiszter a 
nála megjelent ügyvédhelyettesekkel közölte, hogy a kérdéssel 
jóakarat tal foglalkozik és véleményadásra felhívta az ügyvédi 
kamarákat . A kamarákhoz intézett felhívásában az igazságügy-
miniszter kijelenti, hogy az ügyvédhelyettesi intézmény eltörlé-
sének kérdésében még nem foglalt állást. Kéri a kamarák véle-
ményét, vájjon a beállott viszonyokra való tekintettel az ügyvédi 
kar és az igazságszolgáltatás érdekeinek lényegesebb hátránya 
nélkül, fentartandó-e az utólagos joggyakorlat , vagy nem volna-e 
helyesebb az intézménynek ideiglenes felfüggesztésével az ügy-
védi rendtar tás reformálása alkalmával megfontolás alá venni , 
szükség van-e az ügyvédhelyettesi intézményre és ha igen mi-
ként volna az a szervezetbe céljának megfelelő részletes szabá-
lyozással véglegesen beilleszthető. 

Az ügyvédhelyettesi intézmény kérdésében ál láspontunkat 
kifej tet tük már akkor, midőn az ügyvédhelyettesek Vázsonyi 
Vilmostól kérték a vizsga utáni gyakorlat megszüntetését . Ki-
fej tet tük akkor, hogy az ügyvédhelyettesi intézményt mai alak-
jában nem érdemes ugyan fentartani, de ha az igazságügymi-
niszter az ügyvédhelyettesi intézmény eltörlését határozná el, az 
ügyvédi kar túlzsúfoltsága és a háború folytán fokozottan súlyos 
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helyzete fel tét lenül szükségessé teszik a h á r o m évi ügyvédje löl t i 
joggyakor la t i idő felemelését. 

— Dolescliall Alfréd a bün te tő jog i közeledésről annak-
idején l a p u n k b a n (1916. évf. 405., 424 , 436. 1.) nagyobb tanul -
mányt te t t közzé, amelyben figyelemreméltó érveléssel fe j te t te ki 
aggályai t a b ü n t e t ő j o g középeurópai egységesítési tervével szem-
ben. Ezt a dolgozatot a kérdésnek azóta fe lmerül t i rodalmi 
tá rgya lása i ra is k i ter jeszkedve lényegesen kibővítve és átdol-
gozva most Die Rechtsannáherung im Strafrecht c ímmel német 
nyelven is kiadta min t a Magyar Jogéle t könyv tá rának külön 
füzetét . Egységes í tésre i rányuló törekvés helyett Doleschall kü-
lönösen Liszttel e l lenté tben a jogi közeledés gondola tá t helyezi 
mint gyakor la t i l ag é r tékesebb gondo la to t előtérbe. I la t iszteletre-
méltó közjogi és kul turá l i s aggályai t nem mindenben oszthat-
j uk is, el kell i smernünk , hogy Doleschal lnak érdekes és érté-
kes okfe j tése a felvetet t kérdés megoldásá t lényegesen előmoz-
dít ja . Amennyiben a bün te tő jog i közeledés kérdése a gyakor la t i 
megvalósulás s tád iumába lépne, ki fog derülni , hogy a tudós 
szerzőt azoktól, akiket birál nem is választ ja el oly távolság, 
min t első p i l lanat ra látszik. Remélhető , hogy a m a g y a r kr imi-
nal is ták ebben a kérdésben egységes á l láspontot fognak elfog-
lalni és Doleschal lnak t emperamen tumos , bíráló véleménye en-
nek az á l láspontnak k ia laku lásában legalább is oly becses, mint 
a pozitív javaslatok. A 34 oldalra te r jedő füzet (árát nem tud-
juk) a Magyar Jogéle t k iadóhiva ta lában rendelhető meg. 

— Somló Bódog kolozsvári egyetemi tanár tollából 
nagyjelentőségű német munka látott napvilágot. Címe: 
Juriátióche Grundlehre, tárgya : a jogi alapfogalmak rend-
szere, tekintet nélkül a jog mindenkori tartalmára. Tehát 
nem ú. n. általános jogtan, hanem jogbölcsészet abban az 
értelmében, amelyet e szónak Bergbohm, Merkel vagy 
K e l s e n t u l a j d o n í t . H o g y S o m l ó n a k , aki e m u n k á j á v a l 
Austin, Bierling, Stammler soraiba lépett, mennyiben sike-
rült a jog metajurisztikai alapkérdését tisztázni, arról e 
rövid bejelentésben nem mondhatunk ítéletet. Az a nagy 
és komoly munka, amelyet Somló Bódog végzett, beható 
és komoly méltatást igényel. Ezt a magyar jogtudomány 
egyik kitűnősége volt szíves elvállalni. Egyelőre csupán 
regisztráljuk az eseményt, amely nemcsak a magyar, hanem 
az egyetemes jogirodalomban is számottevő, de különösen 
örvendetes számunkra, mert bizonyítja, hogy a magyar jog-
és államfilozófia előkelő szerepe, amelyet Eötvös József br., 
Beöthy Leó, Pulszky, Pikler, Concha, Píósz és mások al-
kotó géniuszának köszönhet, e tudományág fejlődésében 
állandónak Ígérkezik. Somló könyve 556 oldal terjedelem-
mel Félix Meiner kiadásában (Leipzig) jelent meg. Ara 
24 márka. 

— Helyreigazítás. A Jogt . Közi. mul the t i számába a ((Tény-
megál lapí tás az í télőtáblán s a Kúrián® c. c ikkbe az a hiba 
csúszot t be a 318. 1. 2. sz. jegyzetbe, hogy az ott hivatkozot t 
ér tekezés nem a Jogt , lvözl, hanem a Jogál lam 1907. évi folya-
mában je len t meg. 

KÜLFÖLD. 
— A német birodalmi kormányzatban beál lot t vál-

tozások igazságügyi téren i s ' íontos személycserével j á r t ak . 
Eltávozott a bi rodalmi igazságügyi hivatal vezetője dr . Lisco 
á l lamt i tkár és helyébe — ezúttal első ízben — ügyvéd lépett . 
Dr. von Krause az ú j á l lamt i tkár 1905-ben a berlini ügyvédi 
k a m a r a elnöke let t s 1896 óta a porosz képviselőház alelnöke 
volt. Egy másik porosz jogász dr . Schiffer Jenő, aki min t a 
német Baj társ i Szövetség jogi szakosztá lyának elnöke ná lunk is 
számos ba rá to t és t isztelőt szerzett, helyettes á l lamt i tkár i minő-
ségben a b i rodalmi pénzügyi h ivata lba kerü l t . Schiffer min t köz-
igazgatási és per jog i kodií ikátor , min t r i tka éleselméjű pol i t ikus 
és min t br i l l iáns szónok a szabadelvű i rányza tnak egyik rokon-
szenves képviselője. Gazdát cserél t a porosz igazságügyi tá rca 
is, amelynek eddigi b i r tokosá t dr. Beseler-t dr. Spahn a f rank-

fur t i főtörvényszék elnöke váltot ta ícl, akinek része volt a né-
met P tk . előkészítésében s aki nemcsak mint cen t rumpár t i poli-
t ikus, hanem mint családjogi író is e l ismert névre te t t szert. 

— Magyar jogi írók külföldön. A Blát ter f ü r verglei-
chende Rechtswissenschaf t u tolsó (1—4.) száma néhai Smialouszky 
Valér volt főispán és orsz. képviselő tol lából hosszabb tanul -
mányt közöl, a magyar gazdasági és állami életről az u ra lkodó 
szellemi i rányza tokra tekintet tel . A Deutsche S t ra f rech t s -Ze i tung 
augusztus i száma dr. Dorning Henrik r endőrkap i t ány nagy át-
tek in the tőséggel megí r t és bőséges ada toka t t a r ta lmazó cik-
két közli a m a g y a r rendőrség szervezetéről. A m u n k a ki induló 
pon t jáu l szolgál a Ba j tá r s i Szövetség jogi szakosztályaiban a 
rendőr i szervezet összehangolására törekvő eszmecserének; ugyan-
ezen folyóirat közli dr. Plesch Árpád ügyvédnek a magya r fiatal-
ko rúak bíróságai a háború alat t c ímű ismerte tését , melyben 
Vámbéry Rusztemnek hasonló cím alat t megje len t könyvében 
foglal t ada toka t közli a szerző. 

— Az osztrák ügyvédi díjtarifa felemelése. Az osz-
trák* igazságügyminisz te r 1917 aug . 3 l -én kelt rendeletével fel-
emel te az ügyvédek d í j t a r i fá já t . A tar i fa felemelését, amint azt 
n e m r é g (34. sz.) j e len te t tük az ügyvédi kar sürge t te . Az ügyvédi 
k a m a r á k állandó bizot tsága 1916 december 15-én foglal t állást a 
tar i fa felemelés kérdésében és a rendelet e l fogadta a k a m a r á k 
á l láspont já t . Az ú j tar i fa az egyszerű (sablonos) ügyvédi m u n k a 
d í já t (ú. n. Geschaf t shonorar ) 25%-kai , a távozási d í jaka t (Ent-
f e rnungsgebühren ) 30%-kai, az irodai k iadások megtér í téséül szol-
gáló d í jakat (Manipula t ionsgebühren) és az ellátási d í jaka t 50%-
kal emelte fel. Száz koronán aluli ügyekben a régi tar i fa tételei 
vál tozat lanok m a r a d n a k . Az igazságügyminisz te r a rendelet ki-
bocsátása előt t a b í róságok véleményét is kikérte . A b í róságok 
a tar i fa felemelését javasol ták. 

— Szerzői jog bitorlása élőképekkel. A közismer t 
Punch c ímű angol élclap megenged te a londoni Hippodrome 
színháznak, hogy élőképekben muta thas sa be «Business as usual» 
cím alat t az élclap néhány híressé vált háborús képét. Az élő-
képek e lőadásának nagy sikere volt Londonban és a londoni elő-
adások befejezése után a Hidpodrome szinház eladta az élőképek 
felszerelését egy Day nevű vállalkozónak, aki azután ezeket az 
élőképeket a P u n c h engedélye nélkül angol vidéki városokban 
előadta némi csekély vál tozásokkal . A P u n c h tu la jdonosai szerzői 
jogbi tor lás i perrel t á m a d t á k meg Day vállalkozót, a r r a az állás-
pon t ra helyezkedvén, hogy a képzőművészet a lkotásai nem re-
p roduká lha tók élőképekkel sem. A londoni High Cour t — mint 
a Le Droit d 'Auteur közli — megál lap í to t ta Day vállalkozó ter-
hére a szerző j o g b i tor lásá t lényegben a következő indokolássa l : 
az angol szerzői jogi törvény, a szerzői jog azt jelenti , hogy a 
szerzőnek kizárólagos joga van a művé t bármely anyagi formá-
ban előállítani, u tánképezni , előadni. Valamely kép (car toon) két 
lényeges elemből van a lkotva: az eszméből és a megjelenés alak-
j ábó l (design), mely megvalósí tása , megtes tes í tése az eszmének. 
Ép ez a megvalósí tás , megtes tes í tés az, ami védetik. Mellékes az, 
milyen eszközökkel tö r tén ik a mű u tánképzése és mellékes az is, 
hogy m a r a d a n d ó eszközök révén tör ténik-e ez vagy pedig olya-
nokkal , melyek, mint az élőképek, bizonyos idő alat t feloszlanak, 
részekre válnak. Enné l fogva élőképek révén is e lkövethető a 
szerzői j o g bi torlása. Dr. Sz. E. 

28 éves ref. vallású nőt len ügyvédjelöl t vagyok. 27a évi 
gyakor l a tom van. Október l - r e ügyvédjelöl t i a lkalmazást ke re -
sek Budapes ten vagy vidéken. Aján la to t dr. Fekete Dezső, Dédes 
Borsod megye c ímre kérek . 15856 

Öt é v i joggyakor la t ta l b í ró jog- és á l l amtudor ügyvédjelöl t 
a lkalmazást keres fővárosi i rodában. Aján la toka t dr . Gyulai Noé 
H u g ó ügyvéd i rodá jába kérek . V I I I , József-körút 81. sz. ISSGI 

Egy évi joggyakorlattal bíró ügyvédjelöl t , ki r omán 
nyelvet is beszél, azonnal belépne ügyvédi i rodába. Leveleket 
fizetés megjelölésével a k iadóhivata l továbbít . 15852 

Dr. Füredi Fe renc és dr. Szűcs Nándor együ t tes ügyvédi 
i rodá jába Szolnokra gyakor lo t t ügyvédjelöl t vagy ügyvédhelyet-
tes eset leg ügyvéd azonnal beléphet . • ibssí 
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A járásbírósági hatáskör kiterjesztése. 
A javak hábo rús értékel tolódása gyökerében ingat ta meg 

e lsősorban az é r t ékha t á ron felépült ha táskör i rendszerünket . 
Perek , amelyeknek tá rgyukná l fogva tu la jdonképen a já rásb í ró-
ság elé kellene Ur tozn iok , a törvényszéket , felsőbb fokon a táb-
lát és a Kúr iá t fogla lkozta t ják . A j á rásb í róságok m u n k á j a ennek 
folytán m i n d i n k á b b elapad, a felsőbb bí róságoké pedig egyre 
gyarapodik . A jogszolgá l ta tás m u n k á j á n a k ama széttagozását , 
amelyet a Pp . célbavett , a javak h á b o r ú s ér tékemelkedése szinte 
tel jesen meghiús í to t ta . 

Ily körü lmények között megokol t és a Pp. szellemének meg-
felelő az ú j igazságügyminisz ter p r o g r a m m j á n a k az a pont ja , 
amely a b í róságok ha táskörének a változott viszonyokhoz simuló 
ú j jászabályozására vonatkozik. Ugy hall juk, hogy az idevágó ren-
delet a legközelebbi jövőben a nyi lvánosság elé kerül . A részle-
tek felől k i röppen t hírek közül különösen kettő kel te t t á l ta lános 
figyelmet. Az egyik, amely a megfel lebbezhete t len járásbírósági 
ítéletek é r t ékha t á r ának 200 K-ra való felemelésére, és a másik, 
amely az é r t ékha tá ron alapuló j á rásb í róság i ha táskörnek 10,000 
K-ban való megál lap í tására vonatkozik. 

Mind a két hír — ha valónak bizonyul — a járásbíróság-
ha táskörének oly lényeges "kiterjesztését jelenti, amely — érzé-
sünk szerint — túlmegy a háborús é r ték í luk tuáe ió puszta köve-
tésén, amellyel ismét szédületes módon elébe vágunk a nyuga t -
európai á l lamoknak, ahol még a háborús ha táskörk i te r jesz tések 
sem érték el a Pp. -ben megál lapí to t t é r t ékha tá roka t . 

A já rásb í róság i ha táskörnek ilyen rendkívül nagymér t ékű 
ki ter jesztése nem tekin the tő másnak, min t az első határozot t lé-
pésnek amaz irány felé, amely a bírói szervezeti p rob lémának 
egyik megoldásá t az egyes bírói rendszernek az elsőfokon való 
kizárólagos érvényre j u t t a t á s á b a n lá t ja . Mert azzal t i sz tában kell 
lennünk, hogyha ez a re form egyelőre csak a háború t a r t a m á r a 
is szól, a hasonló r e fo rmok immanens ere jének mindenkor érvé-
nyesülő törvényszerűségénél fogva a békében is meg fog maradni , 
ez pedig a normál is é r tékviszonyoknak e lőbb-utóbb mégis csak 
bekövetkező visszatérésével elsőfokon az egyes bírói rendszer ural-
mával lesz egyér te lmű. 

A kérdéshez mindazonál ta l ezút ta l sem az egyes bíró, tá rsas 
b í róság jogpol i t ikai p rob lémájának , sem a lé tszámapasztás , fize-
tésemelés f ináncpol i t ikai je lszavának szempont jából nem k ívánunk 
hozzászólani. Egyedül annak az aggódó és ké tkedő kérdésnek 
ó h a j t u n k v isszhangot adni, amelyet a gyakor la t i jogászokban a 
tervezet t re form híre kivál tot t : váj jon az adott , meglevő .viszo-
nyok e l fogula t lan számbavétele mellett nem kell-e attól ta r tani , 
hogy a re form m e g t á m a d j a azt, amit a legszentebbnek, minden-
nél fon tosabbnak val lunk: a igazságszolgál ta tás jóságá t és biz-
tonságá t . 

Nyílt t i tok, bírói és ügyvédi kö rökben communis opinio, 

hogy a já rásb í róság i í télkezés mai á t lagos színvonala nem olyan, 
hogy ha t á skö rének ilyen, még a mai viszonyok között is rend-
kívülinek m o n d h a t ó ki ter jesztése megnyugvássa l és b iza lommal 
volna fogadható . Tar tani kell attól, hogy a re form épen a na-
gyobb s u b s t r a t u m ú perek el intézésében b izonyta lanságot és je-
lentékeny késleltetést , a fellebbezési b í róságok előtt va jmi g y a k -
ran ex radice újból való le tárgyalás t fog előidézni. Már a mai 
t apasz ta la tok is e r re val lanak. 

A tervezet t r e form a hozzája fűzöt t vá rakozásoknak csak 
akkor felelhet meg, üdvös eredménnyel csak akkor j á rha t , ha 
egyidejűleg radikál is in tézkedés tör tén ik a j á rásb í róság i í télke-
zés színvonala ellen emelt panaszok orvoslása tekinte tében is. 

Az ügyvédi kamara je lentéseiben minden évben r á m u t a t a r ra 
a veszedelemre, amely a je lesebb b í r áknak a j á rásb í róság tó l való 
e lvonásában és a törvényszékhez való áthelyezésében muta tkoz ik . 
És valóban, ha a j á r á sb í ró ságok bírói lé tszámában végbemenő 
vál tozásokat megf igyel jük, m e g kell á l lapí tanunk, hogy hova-
tovább — kevés kivétellel — csak kétféle bíró fog a j á rásb í ró -
ságoknál m ű k ö d n i : olyan, aki türelmet len várakozással tekint a 
törvényszék íelé és olyan, aki a ke t t é tö rö t t ka r r i e r t uda t ának 
keserűségével és kedvet lenségével végzi m u n k á j á t . 

Ennek a veszedelmesen szomorú je lenségnek a magyaráza ta 
egyszerű és természetes . A b í rák köz tuda tában még ma is él a 
meggyőződés, hogy m a g a s a b b bírói á l lásokba csak a törvény-
széken át vezethet az ú t és mi sem természetesebb, min thogy ez 
a tuda t a já rásb í ró i ál lásnak kevesebbre értékelését és ezzel kap-
csola tban azt a törekvés t idézte elő, amelyet bízvást akkén t jel-
lemezhetünk: «die F lucht vom Bezirksgericht)). 

A törvényszéki bírói és a já rásb í ró i állás ér tékelésének ez a 
mód ja egykor alapos és megokol t volt, de ma m á r idejét multa, erejét 
vesztette. Az új pe r rend ta r t á s t megelőző időkben a já rásb í ró csak-
ugyan a viszonylag csekély é r t ékű és rendszer int egyszerűbb perek 
b í rá ja volt. A komolyabb, é r tékre és jogi t a r t a lomra súlyosabb perek 
mind a törvényszékhez kerül tek , ahol azonban a döntés súlyá-
nak és felelősségének oroszlánrésze, bár a t á r sas b í róság cégére 
alatt, mégis mindig egy b í ró : az előadó vál lára nehezedet t . A tör-
vényszéki bíró m u n k á j a ekkor kétségkívül nagyobb, nehezebb, 
felelősségtel jesebb volt. Ez a helyzet azonban ma megvál tozot t . 
Ma a törvényszéki el járás középpont jában a tanácse lnök áll. A ta-
nács tag ja i csak az ő pervezetésén keresztül parc ipiá l ják a jog-
vitát, az elnök tudása és tapasztalatai rendszer in t i rányí tólag ér-
vényesülnek a tanácskozás során is és az ítélet megszerkesztése 
is az ő tényleges közreműködésével , ellenőrző munká jáva l tör tén ik . 
Gyors felfogás, a tá rgyalás á t tek in tő és cél tudatos vezetése, a 
jog i gondola t meggyőző fo rmulázásának képessége, biztos és erő-
sen reagá ló í télőtehetség, oly bírói kvali tások, amelyekkel első-
sorban a tanácse lnöknek és a Pp . életbelépése óta megnöveke-
det t ha táskörű já rásb í rónak kell birnia és csak sokkal szeré-
nyebb mér tékben a törvényszéki t anács t ag j ának . 

Tud juk jól, hogy ezek a fe j tegetések tu l a jdonképen nyi tot t 
k a p u k a t döngetnek , de — sa jnos — csak az elméletben. A Ppé. 
indokolása meggyőző szavakkal m u t a t o t t rá arra, hogy az ú j 
ha táskör i rendszer csak akkor válhat be, ha valóban gyakor lot t , 
képzett , e l sőrangú bírák kerü lnek a já rásbí rósághoz . A gyakor-
la tban azonban mi sem tö r t én t ebben az i rányban. Ped ig a hely-
zet kulcsa abban van, hogy megta lá l juk az út já t , miként váljék 
lehetővé a szükséges számú je lesebb b í rónak a j á rásb í rósághoz 
való visszavezetése. Ha az il letékes körök valóban akarn i f o g j á k 
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a megoldás talán nem is lesz oly nehéz. Nem kell ehhez egyéb, 
mint a járásbírói állást úgy a bírák megválasztása, mint az elő-
menetel tekintetében arra a piedesztálra helyezni, amely az első-
fokú jogszolgáltatásban való centrális jelentőségénél fogva mél-
tán megilleti. Hiddá kell kiépíteni, amely a törvényszéki bírói 
állást a tanácsvezető (tanácselnök), táblabíró, törvényszéki elnök 
állásával összekösse. A fiatal bíró a tanácsban tanulja meg az 
elnök oldalán a helyes pervezetés módját, a higgadt ítélkezést, 
a jogászias ítéletszerkesztést és csak ha személyi kvalitásai pre-
desztinálják, kerüljön a járásbírói székbe és az ott megszaporo-
dott jogi tudásával, az egyedül való ítélkezésben önállósághoz szo-
kott ítélőtehetségével, kerüljön a törvényszék tanácselnöki szé-
kébe avagy egyéb magasabb bírói állásba. A jogszolgáltatás jó-
sága és biztonsága szempontjából sokkal kevésbé veszélyes, ha a 
gyengébb bíró a törvényszék tanácsában fu t ja meg pályáját, 
mintha a járásbírónak szinte a tanácselnökével egyértékű fon-
tos pozícióját szolgál tat juk ki neki. 

Bizonyosak vagyunk abban is, hogy az átvezetési processus 
megindításához különös szervezeti intézkedésekre nem lesz szük-
ség. Ha a felügyeleti ha tóság már a járásbírósághoz való át-
meneteire felkért bírák kiszemelésében érvényre ju t t a t j a e fel-
kérés kitüntetés jellegét, ha a járásbírói székben végzett ne-
héz és felelősségteljes munkát az előmenetel során is megfele-
lően honorálja, szóval ha hatásosan dokumentál ja a teljes irány-
változást, akkor, biztosra vesszük, rövid időn belül bekövetkezik 
a járásbíróság felfrissülése és a törvényszéki ítélkezés elismert 
nívójára való felemelkedése. 

Ennek az eredménynek az eléréséhez azonban még, az első 
pillanatra talán alárendeltnek tetsző, valójában azonban rendkí-
vül fontos tárgyi vonatkozású intézkedések is szükségesek. 

Nevezetesen mellőzlietlenül szükséges elsősorban az, hogy a 
járásbíró a tárgyalás alatt mindén technikai munkától teher-
mentesíttessék. Evégből a jegyzőkönyvvezető kötelező alkalmazá-
sának elrendelése szükséges. Ennek a postulatumnak a megokolá-
sára igazán felesleges szót vesztegetni. Megvalósítása azonnal, 
még a háborús viszonyok ellenére is keresztülviendő. A jegyzők 
hiányán nőkkel, a tárgyaló napok megfelelő beosztásával lehet 
segíteni. Inkább végezze a bíró maga a kurrenciáját , mint sem, 
hogy a tárgyalóteremben az ítélőbíró szerepét az íródeákéval 
váltogassa. 

A másik, különösen a hatáskör kiterjesztésével mellőzhet-
lenné váló poslulatum a bonyolultabb tényúllású perek írásbeli 
előkészítésének megengedése. A Pp. tilalma azon a feltevésen 
alapul, hogy a járásbíróság előtt folyó perek egyszerűek, áttet-
sző tényállásúak és így előkészítésükre szükség nincs. Ez a fel-
tevés már ma sem áll meg s különösen megdől a já rásb í rósági 
hatáskör tervbe vett kiterjesztésével. Ökonomikus tárgyalási be-
osztás, helyes pervitel szinte lehetetlen, ha a bírónak pusztán a 
felek szóbeli előadása alapján a jegyzőkönyvben kell megrögzí-
teni egy komplikált tényállás minden ágát-bogát . E mellett 
komplikált tényállítások esetében az a veszély is fenforog, hogy a 
jegyzőkönyvvezés nem egészen hű, a felek előadását it t-ott félre-
érti, ami nemcsak a tárgyalási kontroverziák egyik állandó oka, 
hanem a tényállás hibás megállapításának is egyik leggyakoribb 
forrása. Hogy" az Írásbeli előkészítés ma is mennyire nélkülöz-
hetetlen, ezt mutat ja , hogy minden tilalom és felügyeleti megro-
vás dacára bizonyítékot bejelentő és egyéb kérvények megté-
vesztő köntösében nap-nap után találkozunk vele. Oka pedig 
ennek az, hogy a felek szükségét érzik annak, hogy tényállítá-
saikat a jegyzőkönyv mellett és annak kiegészítéseképen félre-
érthetetlen módon leszögezzék. Amitől Franz Klein az osztrák 
perrendtar tás életbelépésekor joggal óva intett : «ein paar Bogén 
Papier .mehr oder weniger, mehr Lesen oder. mehr Sprechen 
u. á., das entscheidet schliesslich über die Mündlichkeit des Ver-
fahrens» (Vorlesungen über die Praxis des Civilprozesses, 121 o.) 
attól ma már aligha kell tar tanunk. A járásbírósági el járásban 
két évtized óta jogkereső közönség, ügyvédek, bírák annyira 
hozzáedződtek a szóbeliséghez, hogy az Írásbeliségbe való 
visszasülyedéstől nem kell tartani. És pedig annál kevésbé, mert 
az ú jabb nemzedék az Írásbeliséget már csak hírből fogja is-
merni. Amint az előkészítő eljárás ma is a helyes határok között 
mozog a törvényszék előtt, ugyanúgy elérhető ez a járásbírósági 
eljárásban is. 

A jegyzőkönyvvezetéstől megszabadított , előkészítéssel támo-

gatott , lelkes, munkakedvtől á thatot t és tudásban izmos járás-
bíróra bízvást bízhat juk az elsőfokú bíráskodásnak a reformmal 
reáháruló oroszlánrészét. De emez előfeltételek híjján, aggódva 
emeljük fel szavunkat : Caveant consules 1 

Ténymegállapítás az ítélőtáblán és a Kúrián.* 
A modern per jog épen azért dobta lomtárba a kötött bizo-

nyítási rendszert, mert a kul túra haladásával meggyőződtek arról, 
hogy a bizonyítékok értéke nem azok számától és a priori fel-
állított formáitól függ, hanem azok belső becsétől, amit a bizo-
nyítékok pszichológiai s erkölcsi helytállósága határoz meg. 

A tényállásnak ex actis történő felülbírálása s módosítása 
nem csupán azért megbízhatlan, mert a felsöbíró az iratokból 
csakis azt látja többé-kevésbé fogyatékos feljegyzésben, amit a 
tanú vallott, s így a tanú egyéniségét nem értékelheti, követke-
zéskép annak vallomását nem is mérlegelheti, hanem azért is, 
mert a tanú feljegyzett vallomása alkalmas lehet az úgynevezett 
fizikai, érzékelhető jelenségek visszaadására, de nem alkalmas 
arra, hogy a pszichikai s erkölcsi jelenségekről a felsőbírót meg-
nyugtatólag felvilágosítsa. Már pedig a büntetőbíró ítélkezése 
javarészben nem a fizikai világban mozog, onnan csak az anya-
got veszi, amiből az érzékeink elől elvont pszichikai és morális 
értékeket levonja és megalkotja . Gondoljunk a tudatra , szándékra, 
gondatlanságra, fiatalkorúak erkölcsi s értelmi fejlettségére, elme-
betegségre, korlátolt beszámításra, jogos védelem finom árnya-
lataira, a bűnös célzatra stb. stb., nem kell bizonyítani, hogy 
ezek a kérdések alaposan csak akkor dönthetők el, ha az ítélő-
bíró előtt áll a vádlott s előtte vonulnak fel a tanuk, mert csak 
a közvetlenség mellett lehet a bírónak aggályát eloszlatni, köz-
vetlen szemlélettel és egy-egy közbevetett kérdéssel, s a közvet-
lenség mellett lehet azokat a számtalan, apró, finom árnyalato-
kat megfigyelni, melyek az érzékeinek alá nem eső körülmények 
megítéléséhez szükségesek. 

Helyes tényállás tehát csak a teljes szóbeliség s közvetlen-
ség elvei mellett tar tot t főtárgyaláson állapítható meg; s a pa-
pirosokból kihalászott történelmi igazság csak torzképe az igaz-
ságnak. 

Még a legegyszerűbb perben sem lehet ex actis az igazságot 
lelkiismeretesen megállapítani, csak akkor, ha egyedüli igazság-
nak tar t juk a jogi igazságot, s annak túlhaj tását , a Begriffsjuris-
prudenzet s ha ' azt hisszük, hogy a büntetés kérdése alá ren-
delt kérdés s a bíró legfontosabb feladata az x-edrendű anyag-
jogi kérdések művészi kiesztergályozása. 

Már kezd felismerésre ju tni az a felfogás, hogy nem a jog-
kérdés a fontosabb, hanem vele egyenrangú a ténykérdés is, 
mert a Btk. s a jogszabály nem cél, csak eszköz, csak értékmé-
rője a történelmi igazságnak. Aminthogy minden értékelésnek 
megvan az értékmérője, úgy megvan a bünte tőjognak is. A kal-
már kilogrammal s méterrel, a művész esztétikai érzelmekkel, a 
morálista*5, lelkiismerettel s szociális érzésekkel, a pap dogmák-
kal s a büntetőjogász a törvénnyel értékeli az eseményeket. Az 
értékmérőt azonban csak akkor használhatjuk, ha realitás az, 
amit meg akarunk vele mérni. S hogy mégis a helyes jogi érté-
kelésnek oly nagy fontossága van, hogy azzal szükségkép a leg-
felsőbb fórumnalckell foglalkozni, annak az a magyarázata, hogy 
a jogegység a harmonikus igazságszolgáltatásnak legfőbb célja, 
jogegység pedig — annyira, amennyire — csak akkor érhető el, 
ha utolsó fokon annak megállapítása egy bíróságnál történik. 
Persze ideális akkor volna az igazságszolgáltatás, ha a ténykér-
dés is annyi garanciával volna felsőfokon körülvéve, mint a jog-
kérdés. Ez azonban, természetes okokból nem perorvoslatok út-
ján, hanem akkor érhető el, ha intézményeinkben lehetőség szerint 
kiküszöböljük a történelmi igazság birodalmából az írásbeliséget s 
a közvetett megismerés eszközeit; és a közvetlen megismerést még 
több biztosítékokkal szereljük fel az elsőfokú főtárgyaláson s a 
bizonyítékok felvételénél a lehetőség határáig ki ter jeszt jük a szó-
beliséget és közvetlenséget. 

Hogy az iratok alapján történő érdemleges felülvizsgálat 
gyar lósága i fmég jobban szemlélhetővé tegyem, röviden foglalkoz-
nom kell a referálás intézményével. 

A Bp. 418. §. 2. bek. szerint «az előadó a fellebbezés-szabta 

* Az előbbi közi. 1. a 36. és 37. számban. 
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keretben előadja az ügy állását)). Ez a táblai fellebbviteli főtár-
gyalás gerince. Tudjuk, hogy az ügy állása a bizonyítékok is-
mertetésében áll. Ámbár némely bíró a legbonyolultabb perek-
ben is valódi művésze az előadásnak, sajnos, mégsem lehet azt 
állítani, hogy a 'fel lebbviteli főtárgyaláson a tanács bírái meg-
közelítőleg is úgy megismerhetik a bizonyítás anyagát, mint azt 
az elsőfokú törvényszéknek módjában volt tenni. Pedig legalább 
is úgy, sőt jobban meg kellene azt ismerniök, mer t az alsófok 
ténymegállapítását bírálják felül és esetleg azt mással helyette-
sítik. A felülbírálás fogalma követeli meg, hogy a tábla bírái 
jobban megismerhessék a történelmi igazságot, mint a törvény-
szék ítélőtanácsa, mert akkor, ha a tábla csak úgy ismerheti fel 
a valóságot, mint a törvényszék s nem jobban, ugyan mi értelme 
van a fellebbezésnek ? Tisztán egyéni ízlés s a véletlen műve, ha 
a tényállást módosítják. Ez az anomália ki is érzik a gyakorlat-
ból, mert a táblán ri tka a történelmi igazság megváltoztatása. 
S ilyenkor is mindig vitás — kivéve az elsőfok baklövéseit —, 
hogy a közvetlenség világításában s napfényénél dolgozó, tehát 
a jobban informált törvényszék ténymegállapítása helyes-e, vagy 
az iratok alapján, tehát rosszabbul informált kir. tábláé. 

Kétségtelen, hogy a törvényszék ténymegállapítása megbíz-
hatóbb. 

Ennek egyik oka a közvetlenség hiánya a táblán, aminek 
jelentőségét fentebb már eléggé kifejtettem. Ehhez járul a refe-
rálás pszichológiája. A per szóbeli ismertetése összehasonlítha-
tat lanul gyorsabban pereg le, mint a tanú közvetlen kihallgatása. 
A híres kadarkut i nábob pőrét a referens, aki ép oly lelkiismere-
tes ember, mint amilyen kitűnő jogász, egy nap alatt elreferálta a 
táblán, holott a törvényszék hosszú heteken át tárgyalta az 
ügyet. Már most könnyen érthető, hogy a szavazóbírák a refe-
rálásnál igen nehéz helyzetben vannak, mert azt a rengeteg tö-
megrészletet, amit a referens nagy ügyeknél jegyzeteiből előad, 
képtelenek figyelemmel kísérni. Már pedig ha alaposan akar ják 
a tényállást felülbírálni, nemcsak minden részletet meg kellene 
íigyelniök, hanem azokat emlékezetükben is kellene tartani, hogy 
az ítélethozásnál jobban mérlegelhessék a bizonyítékokat, mint 
az elsőfok. Ez azonban élettani képtelenség. 

Tudjuk jól, hogy az emlékezet feltétele a mély és kitartó 
ügyelem; mert ahol a figyelem elsekélyesedik, az érzéki benyomás 
csak gyönge, az idegsejtekben nem tud fészket rakni tehát csak-
hamar eltűnik, s az ilyen figyelemmel leiszereit szavazó nem fog 
emlékezni a tanácskozásnál a hallottakra. Ha pedig mély ugyan 
a ügyelem, de nem kitartó, váltakozva, szökdelve működik, olyan 
mint a rossz zongora, amelynek több hangja megpattant . Ha 
játszunk raj ta, csak imit t-amott ad hangot s gyakran a megpat-
tant húr épen a legbecsesebb hangot nem képes kiadni, ép úgy 
a szavazóbíró is, aki képtelen kitartóan figyelni, épen a legfonto-
sabb bizonyítékot szalaszthatja el, mert a referálás pil lanatában 
figyelme nem működöt t . Közvetlen kihallgatásnál ezek a hibák 
csökkennek s pedig jelentékenyen, mert a lassan történő ki-
hallgatásnál a hallottak kényelmesen befészkelődhetnek az ideg-
sejtekbe, vagyis amint a pszichológia tanít ja, az inger befoga-
dásához szükséges pszichológiai idő itt megvan, míg a referálás-
nál hiányzik. 

A megfigyeléshez szükséges pszichológiai idő teremti meg a 
lehetőségét a figyelemnek, ami az alapja az emlékezetnek. Viszont 
az emlékezet az a raktár , ahonnan az ítélőbíró az ítélethez szük-
séges anyagot meríti. Annál megbízhatóbb az ítélet ténymegálla-
pítása, minél dúsabban, minél gazdagabban van ez a szellemi 
raktár felszerelve; s annál gyarlóbb, megbízhat lanabb a tény-
megállapítás, minél szegényebb a bíró szellemi raktára , s amily 
mértékben sorvad ennek tar talma, époly mórtékben távozik aka-
rat lanul s tudtán kívül a bíró a történeti igazságtól. A jó tény-
megállapításhoz szükséges ismeret gazdagságot csak a teljes és 
megszakítás s elnapolás nélkül tar tot t közvetlen bizonyításfelvé-
tel adja meg; az írásbeliség erre alkalmatlan. 

Az ítéletalkotás szellemi funkció, tehát agyunk működésének 
élettani törvényét s az élettani lélektan igazságait kell a törvény-
hozónak szem előtt tartani, midőn intézményeket állít fel, mert 
az emberi hatalom s akarat sok mindent uralma alá vethet, de 
nem terjesztheti ki uralmát olyan térre, amelyen a Természet 
az egyeduralkodó, mely birodalmát saját törvényeivel igazgatja, 
s nem ő, hanem az ember kénytelen kicsinyes alkotásaiban a 
Természet csodálatosan nagy alkotásaihoz alkalmazkodni. Ilyen 

természettörvények kormányozzák az élettant s szellemi műkö-
désünket is, mely szintén élettani jelenség. 

A törvényhozó, midőn szűk körben mozgó dogmatikus világ-
felfogásában, a hagyományok babonás tiszteletében azt a jog-
szabályt állította fel, hogy a történelmi igazságot az élettelen s 
színtelen feljegyzésekből jobban meg lehet állapítani, mint az 
előt tünk mozgó emberek közvetlen kihallgatásából, nem gondolta 
meg, hogy a Természetnek üzent hadat s ennek törvényei he-
lyére akarta saját törvényét ültetni, mert az élettani lélektan, 
tehát a természet törvénye szerint a közvetlen érzéki megisme-
rés vezet el a világ jelenségeinek megismeréséhez, s nem a má-
sod-, harmad-, sőt negyedkézből vett igazság. Mert az bizonyos, 
hogy a táblán megállapított igazság már valójában negyedik 
kézből származik. 

Nem is szólva a tanuk érzéki s megfigyelési tévedéseiről, 
amit a tanuk pszichológiai értékelésénél érintettem, rendes pe-
rekben kihallgatja a tanút először a nyomozó hatóság, másod-
szor a vizsgálóbíró, harmadszor kihal lgat ják a főtárgyaláson, s 
negyedszer a vallomást saját re tor tá ján átbocsátja az ítélőtáblán 
a referens. Tehát a per jog gépezete szerint négy szűrőn kell a 
tanúvallomásnak keresztülmenni, mire végleg nyélbe ütik az igaz-
ság történelmi részét. 

A modern törvényhozó valószínűleg abban az illúzióban rin-
gat ja magát, hogy a t anuknak ez a többszöri megfil trálása oly 
fejlesztő és tökéletesítő hatással van a történelmi igazságra, mint 
a folyadékra, melyre nézve a kémiából tudjuk, hogy minél több-
ször átszűrjük, annál t isztább lesz. Pedig a modern törvényhozó 
Terentius örökéletű s közmondássá vált igazságából tudhatná, 
hogy ccduo quum faciunt idem, non est idem». Ha két ember hall 
gat ja ki ugyanazt a tanút, okvetlenül eltérés lesz a két vallomás 
közt, mely a kihallgatások számával öregbedik; s pedig pszicho-
lógiai okokból, részint azért, mert az ember a folyton változó 
asszociációs folyamatok miatt ugyanazt az eseményt többször tel-
jesen egyformán nem tudja elmondani, részint azért, mert ugyan-
azon okokból a tanút kihallgató személyek is máskép fogják a 
vallomás részleteit megörökíteni. Tehát épen ellenkezőleg a kémiai 
fiitrálással, minél több szűrőn bocsát juk át a tanú vallomását, 
annál zavarosabb, annál el lentmondóbb s annál értéktelenebb és 
megbízhatlanabb lesz az. S midőn az apró eltérések s ellenmon-
dások miatt a vádló a védő tanujára s viszont ez a vádló tanu-
jára a megbizhatlanság erkölcsileg lesújtó bélyegzőjét akar ja 
reásütni, nem gondolják meg, hogy nem a tanút, hanem az asszo-
ciációs idegrostok élettani működését pellengérezik ki s azt 
bizonyítják, hogy a lélektanban s különösen a tanúvallomások 
pszichológiájában ők maguk a teljesen járat lanok. S mégis a 
modern törvényhozó azt hiszi, hogy a történelmi igazság végle-
gesen a táblán vagy gyorsított ügyekben a Kúrián állapítható 
meg kétségtelen helyességgel I 

Meg vagyok róla győződve, hogyha Nordaunak módjában 
lett volna az igazságszolgáltatás laboratór iumába bepillantani, a 
konvencionális hazugságokról szóló művében ha nem is szánt 
volna egy külön fejezetet a mi történelmi igazságunknak, min-
denesetre sziporkázó ötleteit e téren szerzett tapasztalatairól leg-
alább is az ((Allerlei kleinere Lügen)) című fejezetben elhelyezte 
volna. 

Mert az bizonyos, hogy a törvényhozó és a dogmat ikus jo-
gászok ép úgy, mint a gyakorlat féríiai, régi hagyományok alap-
ján abban az illúzióban r ingat ják magukat , hogy az elsőfok 
ténymegállapítását nem lehet véglegessé tenni s azt csak egy 
felsőbbfokú bíróság helyesbítheti, mer t a másodfokban iratok 
alapján megállapított tényállás szükségképen, krit ikai meggondo-
lás nélkül, jobb mint az, amit az elsőfokú bíróság a közvetlen-
ség alapján megállapított . Ezen felfogás magyarázata a hierar-
chikus szervezet presztízsének lélektanában keresendő, mely sze-
rint a társadalmi intézmények rangfokozatában évszázados hie-
delmek alapján a magasabb rangút , a felsőbb fokút mindig na-
gyobb tisztelet veszi körül anélkül, hogy az emberek értékelnék 
s összehasonlítanák adott esetben a két fokozat • erkölcsi s ér-
telmi becsét és gyakorlati, tapasztalaton alapuló megítélésének 
értékét. 

Ha végignézzük a másodfok tényállásváltozlatásait, azt ta-
pasztal juk, hogy ha nem is rendesen, de legtöbb esetben a mó-
dosítás inkább a finomabb lényálladéki nüánszokra vonatkozik, 
s a kézzelfoghatóbb, vaskosabb tényálladéki elemeknek megfelelő 
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valóság kérdésében inkább egyetért a tábla a törvényszékkel. 
Pedig épen ezeknél a f inomabb történeti árnyalatoknál van na-
gyobb szükségünk a közvetlenségre, amilyen a szándék, tudat, cél-
zat, veszély, kulpa, beszámíthatóság stb., mert ezekkel úgy vagyunk, 
mint a látással; a távolabb lévő tárgyak közül csak a nagyobbakat 
vesszük észre és azoknak is csak nagy részleteit l á t juk ; inkább 
a körvonalait tud juk csak megfigyelni, s ha az apró, finomabb 
elemeket is meg akar juk látni közvetlenül, közelről kell azokat 
szemlélni. Pedig a tábla a bizonyítékokat csak élettelen feljegy-
zésekben, tehát távoli perspektívában látja, így a történés fino-
mabb részleteit meg nem figyelheti. Ehhez járul a gyorsan pergő 
szóbeli előadás, amihez hasonlítva a lassan lefolyó közvetlen 
tanúkihallgatást , azt lehet mondani, hogy a táblabírónak olyan a 
helyzete, mint az expresszvonaton utazó utasé. Aki a távolabbi 
tárgyaknak csak körvonalait lát ja a távolság miatt, a közeli tár-
gyak pedig száguldó párhuzamos vonalakká olvadnak össze előtte; 
ellenben a közvetlenség elvei szerint eljáró törvényszék bírái 
olyan helyzetben vannak, mint a turista, aki mindent meglát, 
észrevesz s megfigyel; ha valami szebb kilátáshoz ér, megpihen 
s huzamosabb ideig gyönyörködik a természet szépségeiben, az 
egyhangú vidéken és átgyalogol ugyan, de ezt csak azért mél-
ta t ja figyelemre, hogy meggyőződjön róla, vájjon valami szép 
részletet nem fedezhetne-e fel az unalmas egyhangúságban. A tör-
vényszék ítélőtanácsa is a fontosabb bizonyítéknál tovább időzik, 
kiszedi a tanúból a legapróbb részleteket s emellett vizsgasze-
mekkel figyeli a tanút, hogy annak lelkületét s erkölcsi értékét 
megismerje, hogy így a vallomást értékelhesse. A lényegtelen ta-
nukkal már gyorsabban végez, de mindig résen van, hogy va-
lami fontos adatot nem tud-e azoknak vallomásából kihalászni. 
A tábla ítélőbírája már ezeket az előnyöket nem ismeri, mert az 
összes bizonyítékok az élettelenség egyforma szürkeségében pe-
regnek le előtte. 

(Folyt, köv.) " Dr. Vargha Ferenc. 

A jelzálogjog szabályozása a Ptkv. 
javaslatban.* 

Fontos része a dologi jognak a jelzálogjog helyes szabályo-
zása. Ezt a javaslat nem tudta megvalósítani, mert nem merte 
követni a svájci törvényt a fix-prioritás (szigorú locus elmélet) 
rendszerének elfogadása tekintetében. Ez a rendszer abban áll, 
hogy a későbbi jelzálogjog nem lép előre, ha a korábban be-
jegyzet t je lzá logjog töröltetik, hanem megmarad abban a rangsor-
ban (prioritásban), amelyet alapításakor nyert. 

Ebből következik, hogy a tulajdonos az üres helyen más zá-
logjogot alapíthat. Pl. ha egy bir tokot első helyen 50,000 K má-
sodsorban pedig további 20,000 K kölcsöntőke erejéig terheli a 
zálogjog, (vagy akár ha a későbbi rangsor megegyezésen alap-
szik is) és a tu la jdonos az első követelést kifizeti ; joga lesz a 
tulajdonosnak az első ranghellyel rendelkezni s első helyre 50,000 
korona erejéig ú jabb kölcsönt bekebeleztetni. 

Ennek a rendszernek, mely lényegileg a német polgári tör-
vény által elfogadott tulajdonosi jelzálogjog intézményét is magá-
ban foglalja, igazságos voltához kétség nem fér, mert a későbbi 
hitelező, aki a kölcsön feltételeit a folyósításkor fenállott telek-
könyvi jogállapot szerint állapította meg s azon a címen, hogy 
biztonsága csekélyebb, mint az előző jelzálogos hitelezőé, maga-
sabb kamat mellett hitelezett, nem igényelheti jogosan, hogy el-
lenérték nélkül előnyösebb ranghelyhez jusson s követelése na-
gyobb jelzálogi biztonságban részesüljön, mint aminő biztonsá-
got eredetileg igényelhetett . 

A javaslat elvi okból, — továbbá, mert a gazdaközönség 
hitelének megszorításától tartott , — végül, mert az egyetemle-
ges jelzálognál felmerülhető visszásságokat kerülendőnek vélte, — 
mellőzte az említett rendszert s ahelyett a 679—-682. §-ban taxa-
tíve felsorolt esetekre korlátolt tulajdonosi jelzálog intézményét 
alkotta meg oly indokolással, hogy ezen a határon túl a fix-prio-
r i tás s illetve a tulajdonosi jelzálogjog rendszerének érvényre 
ju t ta tását komoly gyakorlati érdek nem kivánja. Mivel pedig a 
javaslatban az egyetendeges jelzálogjog intézménye a hitelező 
jogai szempontjából a 662. §. szerint változatlanul fentartatott , 
csak a hitelezőn kívül érdekeltek egymás közötti jogviszonya 
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szabályoztatott (663. §.) és mivel a 679—682. §-ok megszövege-
zésénél erre, valamint a követelések átszállására, illetve a kezes-
ségre vonatkozó (979., 980. és 985. §.) rendelkezésekre is tekin-
tettel kellett lenni : nem lehet csodálkozni, hogy e szakaszok 
szövege oly terjedelmes és bonyolult, sőt mondhatni zavaros, 
hogy azt áttekinteni és azon eligazodni nehéz feladat. 

Ugylátszik érezte a szerkesztőbizottság is, hogy bonyolult 
helyzetet teremt, mert a 681. §. utolsó mondata szerint kimon-
dotta, hogy «a végrehajtási tömegben érdekeltek jogainak a többi 
ingatlan tulajdonosa elleni érvényesítésére a bíróság ügygond-
nokot rendeli). Képzelhető, hogy ez a rendelkezés ú jabb perek-
nek és költséges el járásoknak forrása lesz, ami bizonyára sem 
az adós, sem a hitelezők érdekét nem mozdítja elő. 

Azok az indokok, amelyek a fix-prioritás rendszere ellen az 
indokolásban s az anyaggyüjteményben felhozattak, erőtlenek. 

Az az elvi szempont, hogy e fix prioritás rendszere szerint a 
jelzálogjog tula jdonkép csak az ingatlan értékének bizonyos ré-
szét terhelné s ez ellenkeznék a jelzálog oszthat lanságának elvé-
vel, komoly ellenvetéskép számba nem jöhet, mert, ha valamely 
jogelv merev alkalmazása az életviszonyok változása és fejlődése 
folytán az anyagi igazság rovására esnék: a szükséghez képest 
kivételes szabályok alkotandók. A fix-prioritás rendszere egyfelől 
az adós és hitelező jogainak egymással szemben való igazságos 
körülhatárolására , másfelől a szerződési szabadság elvére van 
alapítva, mert nem korlátozza sem az adóst, sem a hitelezőt ab-
ban, hogy a kölcsönszerződés feltételeire nézve s a nyúj tandó 
jelzálogi biztosítás mérve tekintetében szabadon megegyezzenek; a 
tulajdonos átengedheti az első ranghelyet a második, vagy ké-
sőbbi jelzálogos hitelező részére is, ha eziránt vele megegyezett ; 
vagyis ha hitelező a nagyobb biztonság ellenértékeül kedvezőbb 
feltételeket szab (pl. alacsonyabb kamattal megelégszik) ; külön-
ben, ha a legújabb külföldi törvényalkotásoknál az elvi szem-
pont komoly akadálynak nem fogadta tot t el, azt hiszem, mi is 
el tekinthetünk attól. 

Másodsorban aggályképen szokták felhozni, hogy a fix-prio-
ritás a gazdaközönség hitelének megszorítását vonhatná maga 
után, sőt hogy a gazda második ós harmadik helyre kölcsönt 
már nem kaphatna, hanem uzsorásoknak lenne kiszolgáltatva. 
Szerintem ez az aggály szintén nem alapos ; a jelzálogjog emlí-
tett rendszere a hiteléletet inkább előnyösen érinthetné, mert a 
jelzáloghitel reális alapját szilárdítaná s legfeljebb a könnyelmű 
adóságcsinálást és a könnyelmű hitelezést csökkentené. Mert ná-
lunk könnyelmű vagy még inkább sikamlós alapon álló hitele-
zések is fordultak már elő,-kivált nagy pénzbőség idején, ami-
kor óriási a kínálat, mint volt alig néhány év előtt is ; persze a 
pénzbőséget nyomon követte a hitelnek legnagyobb mérvben 
való megszorítása, a kamat lábnak a törvényes mértéken túl való 
felszökkentése, a követelések kíméletlen behaj tása és végezetül 
a tömeges vagyoni romlás. 

Aki hiteléletünket a lefolyt évtizedekben figyelemmel kisérte, 
az nem tart attól, hogy a jelzálogjog igazságos szabályozása a 
hi telnyújtásra s különösen a gazdaközönségre hátrányos lehetne. 
Az eddigi rendszer a jelzálogos hitelezőnek kedvezett, azt jogo-
sulatlan előnyökhöz ju t ta t ta , az ingat lanokra való hitelnyújtást 
azonban elő nem segítette, mert a hitelélet a kereslethez és kí-
nálathoz igazodik és nem ahhoz, hogy a jelzálogjog szabályozása 
mily tudományos elmélet rendszerén alapszik. A tőke a saját 
financiális érdekeit szolgálja s külön politikai irányítás nélkül a 
mezőgazdaság érdekeire nem tekint. Második, vagy harmadik 
helyre rendszerint eddig is csak pénzbőség esetén kapott kölcsönt 
a gazda ; ennyi jóban ezután is részesülni fog, mert ez a hite-
lező érdeke is. 

A harmadik ellenvetés azokra a visszásságokra van alapítva, 
amelyek a fix-prioritás elve mellett felmerülnének oly esetekben, 
amikor a korábbi jelzálogi követelés az egyetemlegesen terhelt 
ingat lanok egyikéből nyert teljes kielégítést. 

Erre a felelet csak az lehet, hogy az egyetemleges jelzálog-
jogok keletkezését ki kell zárni, vagy a svájci törvény (798. §-a) 
min tá já ra a legkivételesebb esetekben kell megengedni (ha .t. i. 
az ingat lanok az adós vagy az egyetemlegesen kötelezett adósok 
tulajdonai). ; általános szabályként pedig azt kellene megállapí-
tani, hogy, ha ugyanazon követelés biztosítására jelzálogul több 
ingatlan szolgál, a jelzálogi követelésnek csak meghatározot t 
részösszege terhelhesse az egyes ingatlanokat. A svájci törvény 
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811. §-a arról az esetről is intézkedik, ha lejegyzés szüksége me-
rül fel. 

Az egyetemleges jelzálogjog kizárása a főelőadmány 930. lap-
ján (lg. javaslatok tára V.) olvasható indokolás szerint azért mel-
lőztetett, mert az olyan tulajdonos akinek számos kisebb telke 
van, sok esetben nem alapíthatna egységes terhet s elesnék a 
földhitel előnyeitől. Azonban ez az indok nem helytálló, mert el-
tekintve attól, hogy a fentiek szerint az egyetemleges jelzálog-
jog teljes kizárása nem is szükséges, nincs akadálya annak, hogy 
a terhelés az egyes ingatlanok értéke szerinti arányos részösz-
szegek erejéig tör ténjék. Az ily módon való terhelés helyességét 
maga a javaslat is elismeri, s a hitelező kivételével a többi ér-
dekeltekkel szemben azt meg is valósítja (663. §.). 

Ily körülmények között kétségtelennek lehet tar tanunk, hogy 
a javaslat 662. §-ának az a rendelkezése, amely az egyetemleges 
jelzálogjognak a hitelező javára való változatlan fentartására vo-
natkozik, az adósok s ezek között a kisgazdák és szegényebb 
néposztálybeliek érdekét nem szolgálja ; ellenben a hitelezőknek 
ama joga, hogy tetszése szerint bármelyik ingatlanból igényelhet 
kielégítést, a jövőben is igazságtalanságokra és visszaélésekre 
vezethet ; e mellett a hitelezőn kívüli többi telekkönyvi érdekel-
tek egymásközötti viszonyát sok esetben összebonyolíthatja. Ezen 
akar segíteni, valamint az egyetemleges jelzálogi követelések tet-
szés szerinti kielégítése körüli visszaéléseket kivánja ellensú-
lyozni a javaslat 663. §-ának rendelkezése, de, hogy nem a meg-
kívántató sikerrel, azt élénken bizonyítja az, hogy a 681. §. ese-
tében az érdekeltek jogainak megóvását más megoldás hiányá-
ban ügygondnokra volt kénytelen hárítani. 

Talán szükségtelen rámutatn i arra s példákkal megvilágítani, 
hogy a későbbi zálogjogok előlépése s méginkább az egyetemle-
ges terhelések korlát lansága mily sok zavart telekkönyvi állást 
idézett elő s hogy ily esetekben a telekkönyvek teheralapjainak 
rendezése mily sok nehézséget, késedelmet, kamatveszteséget, per-
beli és perenkívüli költséget okozott és okoz mind máig az ingat-
lan tula jdonosoknak s ezek között a kisbirtokosoknak. Erre való 
különös tekintettel kellett volna alapos revizió alá venni a most 
érvényben álló jelzálogjogunkat ; a fentiek szerint azonban ezt a 
javaslat mellőzte, mert^ â  szerkesztő-bizottság, mely egyébként 
fogékony szokott lenni az újí tások iránt, éppen ebben az irány-
ban maradt konzervatív. A javaslat indokolásából következtetve 
féltette a kis embereket, hogy elesnek a földhitel előnyeitől s 
hogy őket ettől megóvja érintetlen hagyta a hitelezőre nézve 
jogosulat lanul előnyös, de az adósra aránytalanul sokkal hátrá-
nyosabb szabályokat ; ilykép azonban a jelzálogjog célszerű gyö-
keres re formja helyett, csak félrendszabályokat alkothatott . 

Olclwdry Zoltán. 

Az erdélyrészi moratórium íeloldása. 
Több mint egy esztendeje már, hogy a román betörés súj-

totta Erdélyt. Hosszú idő, ha a háborúnak azóta rohamosan le-
pergett, sebesen változó számos eseményét gyorsan feledő el-
ménkbe idézzük, de igen rövid az oly súlyosan szenvedett ország-
rész gazdasági újjászületésére. Annál örvendetesebb, hogy a 
gazdasági viszonyok javulása Erdélyben ezen idő alatt is any-
nyira haladt, hogy a szinte pontosan az ellenséges betörés első 
évfordulóján megjelent 3127/1917. M. E. sz. erdélyrészi hatodik 
moratóriumi rendelet már kimondhat ta , hogy az erdélyrészi mo-
tórium f. évi szeptember 30-ával megszűnik. Eddig az erdélyi 
adósok messzebbmenő védelemben részesültek, mint amilyet an-
nak idején az országos moratór ium nyújtot t . A 2807/1915. M. E. 
sz. moratóriumfeloldó rendelet (Omfr.) ugyan szintén a mora : 

tórium engedélyezése után egy évvel jelent meg, de akkor a 
moratór iumnak részletekben való lefaragása már hosszabb idő 
óta folyamatban volt, holott az erdélyi moratór ium eddig vál-
tozatlan merevségben állott fenn. 

A f. évi szeptember 16-án megjelent 3418/1917. M. E. számú 
erdélyrészi moratóriumfeloldó rendelet (Emfr.), amely a törlesz-
tés módozatait megszabja, a jövőre nézve is fokozott gondosko-
dást tanúsít az erdélyi adósok iránt. Az ellenséges betörés által 
leginkább sújtott területeken u. i. (Csikmegye, Háromszékmegye 
kézdi és kovásznai és Hunyadmegye petrozsényi járása), ahol 
részben még a visszatelepülés sem fejeződött be teljesen s a gaz-
dasági élet csak nehezen kap erőre, a moratóriumot 1917 dec. 

31-ig bezárólag fentartja, illetőleg kiterjeszti. Erre a további par-
ciális moratór iumra az eddig kiadott erdélyi moratór iumi rende-
letek változatlanul irányadók, feloldása pedig a pénzügy- és 
igazságügyminiszternek egyetértőleg kibocsátandó külön rende-
letével fog történni. (2. §.) Az eddig halasztás alá esett összes 
többi tartozásokat az 1917 szept. 30-ig bezárólag lejárt kamattal 
együtt négg egyenlő részletben kell törleszteni és pedig az első 
részletet 1911 oldóberében, a továbbiakat ettől számítva négg 
lwnaponkint. E részletekkel együtt lehet követelni a fizetetlenül 
maradt hátralékok után a hátralékrészlet fizetéséig járó kama-
tokat is. (Emfr. 1. §.) Az említett gondoskodás itt abban nyilvá-
nul, hogy a törlesztési határidők hosszúak (négy hó) és az első 
s az utolsó részlet esedékessége az idei, illetőleg a jövő évi ara-
tást követőre időre esik. 

Az Emfr.-nek e két alaprendelkezését követő szabályai lénye-
gileg azoknak az elveknek felelnek meg, amelyek szerint 1915-ben 
az országos moratórium feloldása történt. Ehhez képest az Emfr . 
nem képez önmagában teljes kódexet, hanem a részletek tekin-
tetében az Omfr.-re utal. Ezért a rendelet gyakorlati alkalmazó-
jára nézve különösen fontos annak megállapítása, hogy az Omfr.-
nek mely szabályai nyernek megfelelő alkalmazást az erdélyi adó-
sok tekintetében. 

Az Omfr.-nek a moratór ium alól feloldott tartozások törlesz-
tésére vonatkozó 1—20. §-ai közül csak azok alkalmazandók, 
amelyeket az Emfr. 3. §-a taxatíve felsorol. Ezek 1. a törleszté-
ses és kötvénykibocsátás alapjául szolgáló kölcsönökre (2, §. 
utolsó és utolsóelőtti bekezdése, 3. és 4. §.); 2. a hadbavonultak 
biztosítási dijaira (6. és 7. §.) és 3. lakbértartozásaira (8. §.); 
4. a betétmoratóriumra (14—16. §.) és 5. a helyiérdekű vasút 
építési és üzletberendezési költségeinek fedezése céljából 1916 aug. 
28. előtt vállalt tőketartozásokra vonatkoznak. 

A most felsorolt tartozások közül csak az 1. alatt iakat kell 
az általános szabály szerint (Emfr. 1. §.) törleszteni, de itt is ki-
vételt állapít meg az Omfr. 3. és 4. §-a a szóbanforgó kölcsönért 
a jelzálogadóson kívül felelős adós (kezes stb.), illetőleg a bérbe-
adott ingatlan tulajdonosa javára. A 2. és 3. alatti tar tozások az 
adós hadbavonulásának megszűnte után három havonkint négy 
egyenlő részletben, az 5. alattiak pedig csak hat hóval a háború 
befejezése után íizetendők. 

Ami a 4. alatt említett betétmoratóriumot illeti, annak fel-
oldását az Emfr . mellőzte, nem mintha annak fentartása a mai 
nagy pénzbőség mellett indokolt volna, hanem mert a megszün-
tetésnek nem incidentaliter, hanem az egész országra ki ter jedő-
leg kell történnie. 

Megjegyzendő, hogy a lakbérmoratórium természetesen a 
hadbavonult erdélyi adóst is csak abban a keretben illeti meg, 
amelyben a nem erdélyi adóst. A lakbérleli bizottság tehát a 
lakbórmoratór iumot az 590/1917. M. E. sz. februári lakbérrende-
let értelmében az ellenfél kérelmére a méltányosságnak megfele-
lően megszüntetheti vagy korlátozhatja, de viszont meg is hosz-
szabbíthal ja (id. rend. 4, §.) s a hadbavonult bérlő hozzátarto-
zóira is kiterjesztheti (id. rend. 5. §.). Az Emfr . 3. §-a szerint 
alkalmazandók az Omfr.-nek a bérleti viszonyra vonatkozó 25—28. 
§-ai is, ami magától értetődik, mert ezekben a §-okban olyan 
szabályok foglaltatnak, amelyek az egész országban, tehát Erdély-
ben is érvényesek. 

Az Omfr.-nek a váltókra és más forgatható értékpapírokra 
vonatkozó 21—24. §-ai nem nyernek alkalmazást, mert ezekre 
(váltó, ker . utalvány, közraktári jegy) maga az Emfr. állít fel 
szabályokat (4—5. §-ok). Ezek mindig csak arra a váltóadósra 
irányadók, aki Erdélyben lakik s így az erdélyrészi moratór ium 
alá esik, mert — eltérőleg az országos moratór iumtól — nem a 
papir, hanem csak a ra j ta szereplő erdélyi adós élvez morató-
riumot. Az ilyen adósokkal szemben az Emfr . 4. §-ának 3—6. 
bekezdései nemcsak a íizetés hiánya miatti óvás felvételét, hanem 
a íizetés végetti bemutatást és ezzel kapcsolatban az előzők érte-
sítését is elengedik, vagyis átveszik azokat a rendelkezéseket, 
amelyeket a f. évi május 4-én kihirdetett 1569/1917. M. E. 
számú és az ennek kiegészítése tárgyában az Emfr.-el egyide-
jű leg kibocsátot t 3419/1917. M. E. sz. rendelet a moratór iumos 
váltók tekintetében általában megállapít. 

E rendelkezések nem vonatkoznak a látra szóló papírokra. 
Ezekről külön az Omfr. sem rendelkezett, az Emfr . ellenben 5. 
§-ában kimondja, hogy az olyan látra szóló papirt, amelyet az 
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erdélyrészi moratórium tar tama alatt kellett volna az erdélyi adós-
nál lizetés végett bemutatni , legkésőbb a folyó évi október 31-ig 
bezárólag kell az e hóban törlesztendő első részlet fizetése vé-
gett bemutatni és fizetés hiányában az óvást vagy azt pótló cse-
lekményt foganatosítani, az értesítést pedig az óvást követő 15 
napon belül kell teljesíteni, a további részleteknél ellenben be-
mutatásra és óvásra stb. nincsen szükség. 

Mivel az értékpapir-részletügyletek tekintetében az országos 
moratór iumot már az 1915 május 22-én mégjelent 1762/1915. M. 
E. számú rendelet oldotta fel, az Emfr. 6. §-a az ilyen ügyletek-
ből eredő tartozásokra nézve a most idézett rendelet 3. és 4. 
§-ainak szabályait veszi át. A 4. §., amelyre az Emfr . 6. §-a csak 
utal, az; értékpapirrészletiigylet megszüntetésének módozatait sza-
bályozza, míg a 3. §. amelyet az Emfr . 6. §-ának első bekezdése 
megfelelő módosítással reprodukál, kimondja, hogy a hátralékos 
részletek 1917 október 1-től kezdve törlesztendők, de nem egy 
összegben és nem is négy hónapos részletekben, mint a többi 
tartozások, hanem a szerződésben meghatározot t összegű részle-
tekben, aminek következtében a részletfizetések ideje oly idővel 
hosszabbodik meg, amennyi időre eső részletekkel a vevő hátra-
lékban maradt . 

Közelebbről megvilágítandó utalást tar talmaz az Emfr . 7. §-a 
amely szerint az Omfr.-nek 29—42. §-ai az erdélyi moratór ium 
alól feloldott tartozások tekintetében is irányadók. Az Omfr.-nek 
most idézett §-ai közül a 29. §., 33. §., a 35. §. ut. bek. s a 36. 

— ép úgy mint a bérleti viszonyra vonatkozó már említett 
25—28. §-ai is — általános érvényűek, tehát Erdélyre az Emfr . 
7. §-ában foglalt utalás hiányában is ki terjednének. Az Omfr. 
32., 34., 35. §. 1—2. bek., 38., 39. és 42. §-aiban foglalt szabályok 
ellenben ezen utalás hiányában legfeljebb analógia út ján lettek 
volna az erdélyi moratór ium alól feloldott tartozásokra is alkal-
mazhatók. Utal az Emfr . 7. §-a az Omfr. 31. és 37. §-aira is, 
amelyek a pénzügyminiszternek felhatalmazást adnak arra, hogy a 
betétekre vonatkozó korlátozásokat, állapítson meg, illetőleg bizo-
nyos közterhek fedezésére szolgáló tar tozásokra nézve halasztást 
adjon ; ki terjed továbbá az utalás az Omfr. 30. és 40. §-aira is, 
ami annyit jelent, hogy az Emfr . következtében a peres és nem 
peres eljárásban szükséges szabályokat az igazságiigyminiszter-
nek, Horvát-Szlavonországban pedig a bánnak külön rendelete 
fogja megállapítani, amelynek megjelenése nyílván már a közeli 
napokra várható. Az Emfr . területi hatályára nézve — ugyan-
csak a 7. §-beli utalás folytán — az Omfr. 41. §-a irányadó. 

Dr. Fabinyi Tihamér. 

A váltóóvás újabb szabályozásáról. 
(A m. kir. m i n i s z t é r i u m n a k 3419/1917. M. E. sz. r e n d e l e t e . ) 

A váltóóvás ú jabb szabályozásáról a Budapesti Közlöny 1917 
szeptember 16. napján kiadott 214. számában megjelent 3419/917. 
M. E. sz. rendelet az e tárgyban kiadott 1569/1917. M. E. számú 
előző rendelettel azonos intézkedéseket tar talmaz s attól csak 
abban különbözik, hogy az egyesi dőpontokat s határidőket mó-
dosí t ja . 

A váltóóvások tekintetében ennek folytán a helyzet az, hógy 
a látra és a lát után bizonyos időre fizetendő váltók kivéte-

lével — a fizetési kereset vagy fizetési visszkereset fentartása 
végett óvás felvételére (és fizetés végetti bemutatásra) nincs 
szükség: 

1. a moratóriumos váltóknál általában (a moratór ium fel-
oldó rendelet 22. §. 2. bek. értelmében); 

2. a nem moratóriumos váltók közül pedig azoknál, melyek 
1914 aug. 1. napjával kezdődő és 1917 okt. 1. napjá ig bezárólag 
terjedő időben já rnak le. (1569/917. M. E. és 3419/917. M. E. sz. 
rendelet 1. §.) 

Ellenben a nem moratór iumos váltók közül azoknál, melyek 
1917 okt. 1. napja után járnak le, az óvás felvétele ezután is 
szükséges, mert ezekre vonatkozólag az óvás elengedve nincsen, 
csupán az óvási határidő van kitolva és pedig 1918 január 15-ig 
(2. §.). 

Kiemelendőnek találom azonban s ez e sorok közreadásának 
tulajdonképeni indoka, hogy a fenti szabályozás a nem morató-
riumos váltókra nézve csak 1917 okt. 1-én lesz hatályos, mert a 
3419/917. M. E. sz. rendelet (a 4. §. értelmében) csak ezen a na-

pon lép életbe, addig tehát még az előző (1569/917. M. E.) rendelet-
ben foglaltak az irányadók, melyek szerint pedig az 1917 máj. 31. és 
1917 okt. 1. közt lejáró váltókra nézve az óvás elengedve nincsen, 
vagyis az 1917 október 1. előtt benyúj tandó keresetek mellett az 
1917 május 31. és okt. 1. közt lejáró váltókra nézve (tekintet 
nélkül az ú jabb rendelkezésre, mely 1917 okt. l - ig még figye-
lembe nem jöhet) az óvás felvétele még szükséges, enélkül a 
váltófizetési meghagyás megtagadásával tárgyalás tűzendő, s 
amennyiben az még okt. 1. előtt megtar tha tó s ítélet hozható, 
úgy a visszkereset el is utasítandó. 

Szükségesnek találtam az életbelépés időpont jára a figyel-
met felhívni, mert az 1569/917. M. E. számú rendelet kihirdetése 
után többen figyelmen kívül hagyták az életbelépésre vonatkozó 
hasonló rendelkezést s a még életbe nem lépett rendelkezéseket 
tar tva szemelőtt, mellőzték az óvás felvételét, mi miatt azután 
elestek a váltófizetési meghagyástól . 

Dr. Csipkay E. Andor. 

A Pp. 672 . §-ához. 
A kérdés érdemének vizsgálata előtt polgári perrendtar tásunk-

nak az általános teljesítési határidőre és az ítélet alaki jogerejére 
vonatkozó főbb intézkedéseire kell rámutatnom. 

A Pp. 397. §-ának első mondata parancsolólag mondja, hogy 
«az ítéletben megállapított kötelezettség teljesítésére tizenötna-
pos határidőt kell szabni)). Ennek a teljesítési határidőnek kezdő-
pont já t ugyanennek a §-nak utolsó monda ta úgy határozza meg, 
hogy «az ítélet közlését (399. §.) követő napon kezdődik és meg 
nem hosszabbítható)). 

A Pp.-nak az ítélet alaki jogerejét szabályozó 410. §-a sze-
rint «az itélet, amennyiben fellebbvitellel vagy ellentmondással 
megtámadható, csak ezek törvényes határidejének lejártát követő 
napon emelkedik jogerőre)). 

Mind a fellebbezésnek, mind az el lentmondásnak határideje 
záros tizenöt nap (Pp. 480. és 461. §-ai), mely törvényszéki eljá-
rásban az ítélet kézbesítésétől számítandó. 

Ha tehát a bíróság az ítéletben megállapított kötelezettség 
teljesítésére a fenti általános, t izenötnapos határidőt szabja meg, 
a teljesítési határ idő lejár tának és — fellebbvitel vagy ellent-
mondás hiányában — az ítélet jogerőre emelkedésének végső 
pont ja összeesik s így a Ppé. 31. §-ának 1. pont ja alapján az 
ilyen ítélet ekkor végrehaj tható. 

Áll ez általában. 
De az általános teljesítési határidő megszabása tekintetében 

fent hivatkozott általános szabály vonatkozik a házassági perek-
ben hozott ítéletekre is. 

A Pp.-nak XI. címe ugyanis a teljesítési határidőre nézve 
különleges szabályokat nem tartalmaz s így a Pp. 642. §-a sze-
rint e tekintetben a törvényszéki el járásra megállapított — tehát 
a fenti — szabályok alkalmazandók. 

Másként áll azonban a dolog a házassági perekben hozott 
ítélettel jogerőre emelkedését illetőleg. 

A fellebbviteli határ idő itt is záros tizenöt nap ugyan, ellent-
mondásnak pedig helye nincs, de a Pp. 672. §-ának utolsó be-
kezdése a határidőnek utolsó napjától számítódó olyan tizenöt 
napos igazolási határidőt statuál, mely az ítélet jogerőre emel-
kedését függőben tar t ja . Vagyis házassági perekben a bíróság 
ítélete — hacsak a fellebbvitelről való lemondást be nem jelen-
tik — a közléstől számított harminc nap eltelte előtt jogerőre 
nem emelkedhetik. 

Nyilvánvaló tehát, hogy a házassági perekben kelt ítéletben 
megállapított t izenötnapos teljesítési határidő végső pont ja és 
az ítélet jogerőre emelkedésének végső pontja nem esik egybe. 
Az ítélet tehát — fellebbvitel hiányában — az általános tizenöt-
napos teljesítési határ idő elteltétől számított t izenötnapos (iga-
zolási) határidő lejártával lesz csak jogerős. 

A Ppé. 31. §-a pedig végrehaj tható közokiratként a polgári 
bíróságnak jogerős ítéletét jelöli meg s így a vagyonjogi kérdést 
is eldöntő házassági perben kelt ítélet nem a benne megszabott 
általános t izenötnapos teljesítési határidő, hanem csak a jog-
erőre emelkedés harmincnapos határideje után lesz — ameny-
nyiben igazolás be nem adatik — végrehaj tható. 

Megerősíti ezt a Pp. 692. §-ának utolsó bekezdésében foglalt 
az a rendelkezés is, mely szerint «a házasság kérdésében hozott 

I 
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ítélet j oge rő re emelkedése (tehát a közléstől számí to t t h a r m i n c 
nap eltelte) előtt az ítélet a vagyonjogi kérdésben végre nem haj t -
ható I l iába szab t ehá t a b í róság törvénynél fogva í téletében a 
tel jesí tésre tizenötnapos^ határ időt , az t a r t a lma szerint végre-
ha j tha tó nem lesz, ha a fellebbviteli ha tár idő eredményte lenül 
telt is le. Szankció nélkül áll tehá t a b í róság í téletének a rendel-
kezése, hogy a fél t izenöt nap alat t tel jesí tsen. 

A házassági perekben megszabandó ál talános teljesítési ha-
tár idő és az ítélet vég reha j tha tó sága tek in te tében a Pp. fenti 
vonatkozó §-aiban tehá t nyílván olyan e l l en tmondás és hiányos-
ság van, amely fel tét lenül k iküszöbölésre vár. 

Mert az á l ta lános teljesítési ha tá r idő és vég reha j tha tóság 
tekin te tében muta tkozó e l len tmondás a Pp. rendelkezései a lapján 
nem el iminálható. A Pp. 397. §-a ugyanis a t izenötnapos teljesítési 
ha tá r idő t imperat íve szabja meg. Ettől pedig n incs helye el térés-
nek. Másfelől pedig a t izenötnapos teljesítési ha tár idő le jár ta 
még biztosítási végreha j t á s ra sem ad jogot . E n n e k ugyanis a 
Ppé . 51. §-e szerint csak a fellebbezés, k i fogás és e l len tmondás 
esetén van helye. 

A tényleges, különlegesen hosszú, ha rmincnapos tel jesí tési 
határ idővel j á ró esetleges veszély, tehát még biztosítási végre-
tással sem hár í tha tó el a pernyer tes fél javára. A teljesítési ha-
tár időre vonatkozó e l len tmondás pedig még akkor sincs kiküszö-
bölve, ha a pernyer tes félnek a biztosítási végreha j táshoz való 
j ogo t a teljesítési ha tá r idő le jár ta után m e g is adnók . 

Ez a helyzet de lege lata. 
Pedig mikor az igazságügyi b izo t t ság a Pp. 672. §-ába az 

utolsó bekezdést felvette, a házasság kérdésének kezelésében a 
szükséges óvatosságra következetesen törekedet t , de_ ezzel ke-
resztezte a teljesítési ha tá r idő és vég reha j tha tó ság kérdését a 
vagyonjog i kérdésekben. S az így előállott végreha j tás i hiánnyal 
szemben biztosí tékot nem adott . Dr. Szilber Ignác. 

Szemle. 
— Grosschmid Béni l e t t a l e g u t ó b b i v á l a s z t á s o n a 

b u d a p e s t i t u d o m á n y e g y e t e m r e k t o r a . E z a v á l a s z t á s a j o g i 
k a r egy ik repreáentative man-jét á l l í t o t t a e g y e t e m ü n k é lére , 
a k o n t e m p l a t í v g o n d o l k o d á s n a k m a g á n y á b a e l v o n u l t t u d ó s 
k e r ü l t ezze l a n y i l v á n o s s á g h o m l o k t e r é b e . H a v a l a m i k o r a 
n é m e t k e z d ő j o g á s z t e s z a v a k k a l b o c s á t o t t á k ú t j á r a : J u r i s -
p r u d e n z d a s h e i s s t P a n d e k t e n , P a n d e k t e n d a s h e i s s t W i n d -
s c h e i d , m i v i s z o n t j o g g a l h a n g o z t a t h a t j u k : j o g u n k m a g y a r -
s á g a az G r o s s c h m i d . D e a m a g y a r j o g t u d o m á n y e l e g j e l l e g -
z e t e s e b b k é p v i s e l ő j e e g y s z e r s m i n d élő p é l d á j a a j o g oly 
n e m z e t i f e l f o g á s á n a k , a m e l y n e m i d e g e n t a r t a l m a t ö l t ö z t e t 
n e m z e t i s z í n ű s z ó l a m o k k ö n t ö s é b e . J o g i h a g y o m á n y a i n k 
G r o s s c h m i d m u n k á s s á g á b a n k a p c s o l ó d n a k a m o d e r n é l e t 
f o r g a t a g á b a . V e r b ő c z y , K i t h o n i c s , F r a n k u t á n G r o s s c h m i d 
az, ak i a j o g f e j l ő d é s ö r ö k k é v a l ó s á g á b a n a m a g y a r g o n d o -
l a t n a k h e l y e t köve te l . S z i n t e p á r a t l a n u l e g y e t e m e s t u d á s a , 
a m e l y az a n g o l v a g y n é m e t j o g r e n d s z e r e k a p r ó l é k o s r é s z -
l e t e i r e ép ú g y k i t e r j e d , m i n t a k l a s s z i k u s ó k o r é r a , a v a t t a 
ő t m a g á n j o g u n k s a j á t o s a n m a g y a r e l e m e i n e k i h l e t e t t t a n í t ó -
m e s t e r é v é . É s ha s o k e z e r o l d a l r a t e r j e d ő i r o d a l m i m u n -
k á s s á g a , a m e l y b e n a j o g p o l i t i k a é s z r e v é t l e n ü l fűződ ik , a 
b o r o t v a é l ű d o g m a t i k á b a , a m e l y G r o s s c h m i d e r e d e t i e g y é n i -
s é g é n e k h ű t ü k r e k é n t s z i n t e a «de o m n i r e sc ib i l i et qu i -
b u s d a m alii» c í m e t v i s e l h e t n é , b ü s z k e s é g e is i r o d a l m u n k -
n a k , ú g y m é g i s m i n d e n s o r a a s z e r z ő p r o f e s s z o r i m i v o l t á -
ró l t a n u s k o d i k . M i k é n t A n a t o l e F r s n c e l e lkésze , ak i m i d ő n 
p o l g á r i r u h á j á b a n f e l i s m e r i k , m e g a d á s s a l m o r m o g j a : lu 
e s s a c e r d o s in Eeternum, ú g y G r o s s c h m i d Bén i , a t u d ó s 
s o h a s e m b í r j a a p r a e l e g á l ó t a n á r t m e g t a g a d n i . E n n e k b á -
j o s r e n d s z e r t e l e n s é g e , k e r e s e t l e n k ö z v e t l e n s é g e a d j a m e g 
a r e n d k í v ü l i h a t á s n a k m a g y a r á z a t á t is, a m e l y e t G r o s s c h m i d 
e g é s z n e m z e d é k e k r e g y a k o r o l t . Mos t , m i d ő n a vé rbe l i t a -
n á r k e r ü l t a l e g m a g a s a b b a d m i n i s z t r a t í v á l l á s b a é s az e g y e -
t e m sze l l emi é l e t é n e k l á t h a t ó v e z e t ő j e let t , a vo l t t an í t vá -
n y o k sz ívbő l k ö s z ö n t i k a m e s t e r t , de e l a p is, a m e l y e t 
G r o s s c h m i d m á r h á r o m év t i zed e l ő t t t ü n t e t e t t ki azzal , h o g y 

m u n k a t á r s a i s o r á b a l épe t t , h ó d o l a t t a l c s a t l a k o z i k az üdvöz -
lők s o r a i h o z . 

— Dr. Kun Béla i g a z s á g ü g y m i n i s z l e r i t a n á c s o s t 0 
F e l s é g e á l l a m t i t k á r i c í m m e l t ü n t e t t e ki. E k i t ü n t e t é s köz -
i s m e r t é r d e m e k n e k a l a k s z e r ű e l i s m e r é s e . K u n Bé la a z o k 
közé t a r t o z i k , a k i k n e k az i g a z s á g ü g y m i n i s z t é r i u m t i s z t i k a r a 
a k ö z t u d a t b a n élő k i t ű n ő h í r n e v é t k ö s z ö n h e t i . J e l e s k é s z ü l t -
s é g g e l é s r i t k a g y a k o r l a t i a s é r z é k k e l é v t i z e d e k ó ta f á r a d o -
z o t t a fiatalkorúak p r e v e n t í v i n t é z m é n y e i n e k k i é p í t é s é n . Ha 
n e m é r t el t e l j e s s ike r t , e n n e k o k a n e m b e n n e , h a n e m az 
a k a d á l y o k b a n re j l ik , a m e l y e k e t o l y k o r m u n k á s s á g a e lé állí-
t o t t a k . I r o d a l m i m ű k ö d é s é t is a fiatalkorúak ü g y é n e k s z e n -
te l te . J e l e n l e g m i n t a h a d i g o n d o z ó h i v a t a l m á s o d e l n ö k e fe j t 
ki f á r a d h a t a t l a n u l b u z g ó t e v é k e n y s é g e t . K u n Bé la k é t s é g -
k ívü l e g y i k e a z o k n a k az é r t é k e s e g y é n i s é g e k n e k , a k i k n e k 
m u n k á j á r a m é g s z ü k s é g l e sz a j ö v ő s zoc i á l i s M a g y a r o r s z á g -
n a k k i é p í t é s é b e n . 

— P . H . T . A Ppé. 78. §. elrendelte, hogy a kir . Kúr ia tel-
jes ülési, jogegységi és egyéb elvi határozataiból hivatalos gyű j -
teményt kell készíteni, illetőleg a bün te tő ügyekben készítet t 
hivatalos gyű j t emény t folytatni kell. A Pp. életbeléptetése óta 
közel há rom év mul t el, de a Polgár i Hatá roza tok Tára (P. H. 
T.) m é g mindig nem jelent meg. Ennek folytán az a furcsa hely-
zet ál lott elő, hogy a jogkereső közönség és az alsófokú bíró-
ságok egy rendkívül fontos j og fo r r á s t nem ismernek és nem is-
merhe tnek (kivéve a T. Ü. H. és 1. E. I l . -kat) . A Kúr ia több 
százra menő elvi ha tározathoz kötve van (Ppé. 70. §.), de a Kúr ián 
kívül állók, alsófokú bírák, ügyvédek nem is sejtik, hogy az 
ellentétes ha tá roza tok közül melyek kerü l tek be a P. H. T - b a . 

Néha nagy r i tkán nyi lvánosságra kerü l egy-egy P. H. T.-ba 
felvett eset, midőn a Kúr ia •— el aka r férni tőle. Szladits Ká-
roly hónapokka l ezelőtt l apunk hasáb ja in (195. 1.) megsü rge t t e 
a már régóta sajtó alá rendezett P. H. T. publ ikálását . Az 
Igazságügyi Közlöny egyik legutóbbi száma azt jelenti, hogy a 
P. H. T. nyomdai előállí tása a háború okozta nehézségek mia t t 
lassan halad és ennélfogva a P. H. T. te l jes szövegét t a r t a lmazó 
m u n k a megjelenése rövid időn belül nem várható. Ennek foly-
tán az igazságügyminisz ter a P. H. T.-ba felvett ha t á roza toknak 
az elvi ki jelentést t a r t a lmazó fejezeteiből ideiglenes haszná la t ra 
kü lön lenyomato t készí t te te t t és azokat hivatalból annyi példány-
ban fogja szétküldeni , hogy egy-egy példány a polgári ügyek-
kel á l landóan foglalkozó bírák mindegyikének haszná la tá ra le-
gyen bocsá tha tó . 

— Az Országos Bírói és Ügyészi Egyesület budapes t i 
osztálya 1917. évi szeptember 30-án (vasárnap) délelőtt 11 óra-
kor az egyesület helyiségében (I., Ráth György-utca 20. sz.) osz-
tályülést tart a következő napi renddel : 1. Elnöki e lőter jesztések. 
2. Az ezévi közgyűlésre képviseleti joggal k iküldendő tagok, 
valamint egyévi t a r t a m r a a számvizsgáló-bizot tság 3 rendes és 
2 p ó t t a g j á n a k megválasztása . 3. Eset leges indítványok. 

— Az ügyvédi kamarák közös értekezlete. Az ügy-
védi k a m a r á k k iküldöt te i az ősz folyamán közös értekezletet fog-
nak tar tani , amelyen különösen a hadból haza té rő ügyvédek ér-
dekében szükséges teendőket fog ják megvi ta tni . A budapes t i ügy-
védi k a m a r a választmánya legutóbbi ülésén foglalkozot t az érte-
kezlet előkészítésével és megál lapí to t ta ama kérdéseket , melyeket 
az értekezlet nap i rend jé re kíván tűzni. A kérdéseket megkü ld t e 
a vidéki k a m a r á k n a k azzal a kérdéssel, hogy véleményüket elő-
zetesen közöljék és nevezzék meg k iküldöt t je ike t . A budapest i 
választmány kérdései a következők: 

1. Kirendelések. Mily szabályozással b iz tos í tandó a hadból 
hazatérő ügyvédek j avá ra a tömeggondnoki , vagyonfelügyelői , 
ügygondnoki , közvédői, dí jazot t hivatalbóli védői és pá r t fogó 
ügyvédi k i rendeléseknek k izá ró lagossága? Miként tö r t én jék ezen 
kirendelések so r rend jének megál lapí tása, a k i rendelések arányo-
sítása és e l lenőrzése? 2. Kinevezések kérdése. Milyen elvek legye-
nek i rányadók a hadból haza térő ügyvédek egy részének a jelen-
legi kormányza t által megígér t bírói, közjegyzői és közigazgatás i 
t isztviselőkké leendő kinevezésénél ? 3. Uj munkaterületek. Mely 
új munka t e rü l e t ek b iz tos í tandók a haza térő ügyvédi energiák 
fog la lkoz ta tásá ra? Különösen a közigazgatási e l já rásban ezideig 
csak szórványosan helyt foglaló ügyvédi jogsegély milyen ren-
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delkezésekkel volna sü rgősen in tézményes í tendő? 4. Ügyvédek 
közgazdasági tevékenysége. Miféle előkészületek teendők azon 
i rányban, hogy a haza té rő ügyvédek egy része tudásá t , m u n k a -
erejét nagyobb gazdasági vállalatok szolgála tában közgazdasá-
gunk javára hasznos í thassa ? 5. Ügyvédi társadalmi feladatok. 
Hogyan t e remtendő olyan kölcsönalap, melynek segítségével haza-
térő k a r t á r s a k a r r a rászoruló része az átmenet i kezdő idők ne-
hézségeinek terhei t elviselni t u d j a ? Milyen kere tben szervezendő 
a k a m a r á k n á l az ál lásközvetí tés ál landó intézménye, amely alkal-
mazásba kívánkozó ka r t á r sak elhelyezését lenne hivatva irányí-
tani ? 6. Lakásügy. Milyen intézkedések teendők a hazatérő ka r -
tá rsak lakásszükséglete inek biztosí tására, tekintet tel a fővárosban 
és a nagyobb vidéki vá rosokban ura lkodó l akásh iányra? Miként 
tö r tén jék és kit te rhel jen a hadbavonul t ügyvéd te temes lakbér-
t a r tozásának rendezése? 7. A hadiárvák és rokkantak ügye. Mily 
módon volna megvalós í tha tó a k a r b a n felmerül t az a kívánság, 
hogy a hősi halot t ügyvédek árvái részére a ka r maga jelöljön 
ki tag ja i közül p á r t f o g ó k a t ? Milyen módon lehetne a ka tonai 
szolgálatból e lbocsáto t t r okkan tak megfelelő á l lásokba való ki-
nevezését m á r a háború alatt e lősegí teni? 8. Leszerelés ügye. 
Mely intézkedések ké rendők a tekinte tben, hogy a hadbavonu l t 
ügyvédi exisz tenciákat sú j tó gazdaság i ba jok ne súlyosbí t tassa-
nak még azzal is, hogy az ügyvédség a leszerelésnél is há t r ányba 
j u s s o n ? 9. Az ügyvédképzés. Mily á l láspontot foglal el a közös 
kamara i ér tekezlet az ügyvédhelyet tesi in tézmény el törlése kér -
désében? 10. Ügyvédi díjkérdés. Milyen elvek szerint k ívánja a 
közös kamara i ér tekezlet a dí j tar i fa mega lko t á sá t ? Mely sü rgős 
intézkedések ké rendők a tekintetben, hogy annak mega lko tásá ig 
is a h á b o r ú s d r ágaság ha tása a bírói d í jmegá l lap í t ásokban is 
értékelésre ta lá l jon . 11. Ügyvédi rendtartás reformja. A h á b o r ú 
által előidézett változások milyen r e fo rmoka t követelnek m e g az 
előkészítés alat t álló ú j ügyvédi r end t a r t á sban ? 12. Kívánatos-e, 
hogy a háborús ügyvédi kérdések megoldása tekin te tében leendő 
egyönte tű ál lásfoglalás érdekében a kamarák megegyezése ú t j án 
központi tanácskozó szervezet létesí t tessék ? Miként szerveztessék 
meg ezen központ i szervezet? 

— A p o z s o n y i e g y e t e m 1916/17. tanévi . i ra ta inak most 
megje len t há rom füzete közül kü lönös figyelmet é rdemelnek a 
nyalt évi egyetemi közgyűlésen e lhangzot t beszédek. Polner Ödön 
lelépő rek to r az év tö r téne té rő l számolt be. E b b e n többek közt 
megemlékezik a ha l lga tók számáról , amely az I. félévben 145, a 
II. félévben 100 volt. Ha e számokat akár az előadó t aná rok szá-
mával (18), aká r a volt pozsonyi j ogakadémia utolsó békeévében 
bei ra tkozot t ha l lga tók számával (I. félév 247, II. félév 224) vet-
j ü k össze, egyarán t elszomorító a háború hatása, amely e szép 
reményekre jogos í tó főiskola fej lődését megbéní to t ta . Figyelemre-
méltó Po lner indítványa, amellyel a tervbe vett egyetemi in ter-
ná tus feláll í tását sürget i . Érdekes intézménye a fiatal egyetem-
nek az ú. n. gyakor la t i j o g a n y a g g y ü j t e m é n y berendezése, amely 
lipcsei min tá ra a j o g n a k szemlél tető tan í tásá t k ivánja lehetővé 
tenni. Kérészy Zoltán, az ú j rektor , megnyi tó beszédében a jog -
tö r téne tnek mint önálló t u d o m á n y n a k feladatáról és je lentőségé-
ről é r t eke z e t t . Ebben az előadásban azt bizonyít ja , hogy a jog-
tör téne t nem csupán a j o g d o g m a t i k á n a k céljait mozdí t ja elő, 
hanem az emberi művelődésről szóló t udománynak in t eg ráns 
alkateleme. Kérészy előadása a n n a k a régi jó szokásnak feleleve-
nítése, hogy az egyetemi ünnepi beszédek a szak tudomány vala-
mely á l ta lánosabb p rob lémájá t vigyék az ily a lka lmakkor egybe-
gyűl t nagyközönség elé. 

— Az ingatlan tulajdon szervezete Boszniában és 
Hercegovinában. Dr. Zachár Gyula í télőtáblai bíró, egye-
temi m a g á n t a n á r n a k az Ügyvédek Lapjában megje len t c ikksoro-
zata kü lön lenyomatban könyva lakban is napvi lágot lá tot t . A vilá-
gosan m e g í r t füze t rövidre fogot t összefoglalásában ismer te t i a 
Koránnak az inga t l anokra vonatkozó sarka la tos jogelveit, a 
se r i á t jogban kia lakul t inga t lan-ka tegór iáka t és azok legjellegze-
tesebb jogi sa já tosságai t . Részletesen tag la l ja a magán tu l a jdon -
ban álló (mulk) és az állami t u l a jdonban álló és a magánosok-
nak csak min tegy haszonélvezetül á tengede t t inga t l anok (mirié) 
jogi je lentőségét . Foglalkozik aztán a vakuf - jószágokka l és az 
nga t l anoka t terhelő törvényes e lőjogokkal , m i n d e n ü t t k iemelve 
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e jogv i szonyoknak a megszál lo t t t a r t o m á n y o k b a n nyert külön-
leges a lakulásá t is. Végezetül nagy vonásokban ismer te t i a meg-
szállott t a r t ományokban hatá lyos mezőgazdasági szervezetet , kap-
csola tban az ott u ra lkodó agrá r - jogá l l apo tokka l és a földteher-
mentesí tés i törekvések mai állásával. Az érdekes kis m u n k á t 
mindenki haszonnal fo rga tha t j a , aki az abban feldolgozott kér-
dések felől tá jékozódni óhaj t . 

— Már nem talpalnak a bírák. Úgy látszik, hogy a há-
ború hosszú t a r t a m a lassan helyreál l í t ja a szellemi m u n k a ko-
rábbi értékelését . Még nem is oly rég a német lapok demokra t i -
k u s v ívmányként magasz ta l ták , hogy a f re iburg i egyetem filo-
zófia t aná ra min t népfölkelő teheneket őrzöt t és a volt magyar 
ko rmány pénzügyminisz tere megelégedéssel á l lapí tot ta meg a 
par lamentben, hogy számos b í ró maga ta lpal ta rongyos cipőjét. 
Örömmel jegyezzük fel, hogy a jelenlegi igazságügyminisz ter 
megfelelőbben értékeli a b í rák munkaképességé t . Grecsák Károly 
még m i n t az Országos Bírói és Ügyészi Egyesület elnöke, az 
egyesület t ag ja i részére rokkan t m u n k á s o k k a l egy cipőjavító-
műhelyt rendezte te t t be, most pedig a budapes t i kir. orsz. gyűj tő -
fogházban létesí tet t egy cipőjaví tóműhelyt , amely a budapes t i 
b í rák és ügyészek, valamint egyéb igazságügyi a lka lmazot tak ré-
szére c ipőjaví tásokat végez. A cipőjaví tóműhely egyelőre 15 mun-
kással dolgozik és minden héten más igazságügyi ha tóságná l 
veszi á t a javí tásra szoruló cipőket . 

— Vihar egy pohár vízben. Lapunk egy olvasója azt a 
különlegesség számba menő tényt közölte velünk, hogy Hoeniger, 
f re iburg i j o g t a n á r n a k ((Die gemischten Ver t ráge in ihren Grund-
formen)) c. m u n k á j á n a k Németországból megküldésé t a katonai 
ha tóság nem engedélyezte; egyben érdeklődöt t — és jogga l — 
a ka tonai in tézkedés mélyebb okai u tán . Részünkről ugyancsak 
nem bírván felfedezni a hadászat i é rdekek és a vegyesfajú 
szerződések közöt t az összefüggést , egy németországi feltétlen 
megbízha tó forrásból szereztünk felvilágosítást . így megállapí-
tást nyert , hogy noha ez esetben kétszeres t ú lbuzgóság tör tént , 
amennyiben az 1914 j a n u á r 1. előtt megje len t sa j tó te rmékek 
minden kor lá tozás nélkül kü ldhe tők szét, azokat tehát a kiadó a 
katonai ha tóságnak bemuta tn i nem tar tozik, továbbá pedig, mer t 
az illető c sapa tpa rancsnokság a hadse reg főpa rancsnokság sa j tó -
főnökének ál ta lános ér tesí tése ellenére vette vizsgálat alá a háború 
előtt megje len t ezen m u n k á t . Azonban a jogi művek és a hadviselés 
érdekei között a német hadvezetőség véleménye szerint az össze-
függés valóban fenáll. Bizonyára m a g a s a b b hadi szempontokra 
figyelemmel el aka r j a kerülni a német hadvezetőség, hogy a há-
b o r ú s tö rvényeknek magyaráza tokka l el látott kiadásai vagy kézi-
könyvszerű feldolgozásai a semleges országokba és innen az el-
lenséges á l lamokba jussanak . A német cenzúra bizonyára azokra 
is gondol, akik a sorok között is olvasnak, i lyenekkel szem-
ben pedig semmiféle elővigyázatosság sem felesleges. Ugyan-
ezen a lka lommal közöl ték velünk azt is, hogy a német ka-
tonai ha tóságok Magyarországgal szemben különösen szigo-
rúak, mivel n á l u n k a határszél i vizsgálatoknál tú l ságos jóhisze-
műséggel kezelik a tudományos műveket és így tö r ténhe t ik meg, 
hogy a németek minden óvintézkedése ellenére a hadinyereség-
adóról szóló i rodalmat mos t mégis tetszésük szerint böngészhe-
tik el lenségeink. Ennek a fokozott sz igornak esett azután áldo-
zatul az évekkel ezelőtt közzétet t és a vegyesfa jú szerződések 
alapelemeit fe j tege tő mű is. Meg kell j egyeznünk azonban, hogy 
a hadse reg főpa rancsnokság sa j tó főnöke rendele tben figyelmez-
te t te az illető csapa tpa rancsnokságo t , hogy rendeleteinek ennyire 
k i ter jesz tő magyaráza to t ne ad jon . A vegyesfa jú kö te lmek tanul-
mányozásának akadálya tehát e lhár í to t tnak tekinthető . Időközben 
egyébként a kérdés Németországban is a nyi lvánosságra kerü l t 
és a DJZ. l egu tóbbi száma is részletesen foglalkozik a külföldre 
szánt jogi m u n k á k cenzúrá jával . A. 

Ügyvédjelölt, ki gyakor lo t t abb és hadmentes fizetési igé-
nyek megjelölésével á l landóbb a lka lmazásra sürgősen ajánlkoz-
hat i rodámban . Dr. Tóth La jos ügyvéd, Kisújszállás. ISSGÜ 

Dr. Füredi Fe renc és dr. Szűcs N á n d o r együ t t e s ügyvédi 
i rodá jába Szolnokra gyakor lo t t ügyvédjelöl t vagy ügyvédhelyet-
tes eset leg ügyvéd azonnal beléphet . i5854 

Ügyvédhelyettest vagy ügyvédet keres dr. Polyák Béla, 
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A rehabilitáció. 
Bár a bün te tő jog fej lődése a legtöbb ku l tú rá l l amban el törölte 

a bünte tésnek diffamáló ha tásá t s noha a bűn te t t e s a bün te t é s 
elszenvedésével bün te tő jog i számlájá t úgyszólván kiegyenlí tet te, 
a tá rsadalom min t az állam iránta , ér thetően, mégis némi bizal-
mat lanságo t tanúsí t . Míg a tá rsada lom bizalmat lanságából az elítélt 
t iszlességes megélhetése elé tornyosuló akadályokat a pa t ronázs 
igyekszik több-kevesebb sikerrel elhárí tani , addig az elítélésnek a 
bün te tő jogon kívül eső há t rányos jogkövetkezményei t a rehabil i tá-
ció intézménye volna hivatva megszünte tn i . Jog rendsze rünk az el-
ítéléssel számos oly há t rányos jogkövetkezményt kapcsol egybe, 
amely a bünte téssel ei lentétben időhatárhoz kötve nincs s az el-
í tél tet egész életén át megbélyegzi , 1 b á r egyes ú j a b b törvények 
(pl. 1913 : XIV. 14. §. 8., 9., 18. §. 4.) az elítélés e jogkövetkez-
ményeit időbeli leg kor lá tozzák. Kétségtelen, hogy ez a capit is 
d iminut io megnehezí t i az elítélt bo ldogulásá t s így el lentétben 
áll a bün te té snek mind inkább hangsú lyozo t t speciálpraíventív 
hatásával . Ennek az an t inómiának a megszünte tésé re szolgál a 
legtöbb ku l tú rá l l amban a rehabi l i tác ió : az elítélt j ó hí rnevének 
alakszerű helyreáll í tása. Különösen gyakor la t i j e len tőségű a re-
habil i táció ott , ahol a bűnügy i ny i lván ta r tás az elítéltek bünte -
tési lapjáról magánegyéneknek is szolgáltat k ivonato t és így az 
eset leg évtizedek előtt elkövetet t b ű n t e t t á rnyéka egész életén át 
végigkísér i az elítéltet . 

Ér thető , hogy a rehabi l i táció gondola ta először Francia-
o rszágban merül t fel, ahol az egész életre megbecste lení tő bün-
tetések rendszere leg tovább m a r a d t fen. Rég ibb a lak jában — az 
1791. Code pénal e lőt t — a rehabil i táció kegyelmi tény (rehabi-
litation gracieusej, amely azonban csak az elítélt kére lmére s 
csak bizonyos feltételek megál lapí tása mellett következhet ik be. 
Minthogy az elítélttől f ü g g ő kegyelem cont radic t io in adjecto, 
ú j a b b időben helyébe a bírói rehabi l i táció (rehabil i ta t ion judi-
ciaire) lépett, amely az elí tél tnek rehabi l i tációra i rányuló és a 
bí róság által megál lap í tandó igényén alapszik. Deklarat ív hatá-
roza tában a b í róság az igény fel tételeinek kons ta t á l á sá ra szorít-
kozik. Legú jabb (1891 márc. 26. és 1900 júl. 11. f rancia törvény) 
a lak jában a bírói rehabi l i tációt a törvényes rehabi l i tác ió (reha-
bili tation de droit) egészíti ki, amely vol taképen elítélés j ogkö -
vetkezményeinek elévülése. 

«Aki húsz év előtt lopást követe t t el, az bün te t l en marad , 
de aki húsz év előtt lopás miat t bün te tés t szenvedett el, annak 
á l landóan kell tar tania , hogy bot lásá t ú jból a nyi lvánosság elé 
hurcolják.)) Gerland e pé ldá ja k lasszikus egyszerűséggel fejezi k i 
a rehabi l i táció in tézményének belső igazságosságá t minden oly 
kódexben, amely az idő ha ta lmá t az elévülésben elismerte. Noha 
a gondola t kr iminálpol i t ikai helyessége m á r évtizedek óta úgy-

i Y. ö. Szilágyi A. Károly J. K. 1907. évf. 128.* 

szólván vitán felül áll, annak törvényhozási megvalós í tása a kö-
zépeurópai á l lamokban még mindig késik. Ennek okát valószí-
nű leg az esetek csekély számában kell ke resnünk , amelyek a 
nyi lvánosságra kerülve bán tó módon i l lusztrá l ják az in tézmény 
hiányát . Németországban főleg Delaquis i rodalmi ag i tác ió jának 
és a nemzetközi bün te tő jog i egyesület 1905. évi ha t á roza t ának 
lega lább annyi ha tása volt, hogy a szöve tség tanácsnak 1913 ápr . 
17. ha tá roza ta meghonos í to t ta az ú. n. kegyelmi rehabil i tációt , 
amely azonban nemcsak anakroniszt ikus , hanem a bírói rehabi-
litációval kapcso la tban kabine t igazságszolgá l ta tás t jelent . Ná lunk 
már a Btk. indokolása 2 felvetet te a kérdés t és Csemegi t a g a d ó 
válaszát egyrészt azzal indokolta , hogy a me l l ékbün te t é skén t 
megál lapí to t t jogvesztések a magyar törvény szerint nem élet-
fogytiglaniak, min t Franc iaországban , másrész t azzal, hogy bár 
az a lapgondolat helyes, a megvalósí tásához szükséges közigazga-
tási szervezet hiányzik. 

Tíz évvel ezelőtt e lapokban Szilágyi A. Károly, m a j d Berger 
Miksa, később if j . Dombováry Géza emelt szót és a Budapes t i Ügy-
védi Kör beha tó vi tában foglal t állást a rehabi l i táció m e g h o n o -
sítása mellett . Szóba kerü l t a kérdés — néhai Szivák Imre kez-
deményezésére — a képviselőház igazságügyi b izo t t ságában is. 
Ennek az agi tác iónak e redménye volt az a törvényjavas la t , ame-
lyet Balogh Jenő igazságügyminisz ter közvetlenül a h á b o r ú ki-
törése előtt — 1914 jú l ius 24-én — a képviselőházban benyúj -
to t t . 3 Az a lesúj tó bírálat , amelyben a javasla t részesü l t , 4 amely 
pon t ió l -pon t ra k imuta tván , hogy a lapgondola tában , m i n t részle-
teiben elhibázott , valószínűt lenné te t te e l fogadását , b á r a k k o r t á j t 
az igazságügyi javas la tok b í rá la tának «illetékes» kö rökben tudva-
levőleg csekély volt a visszhangja . L e g ú j a b b a n Grecsák Károly 
igazsági igyminiszter p rogrammbeszédében a rehabi l i tác iót a sür-
gősen mego ldandó bünte tő törvényhozás i fe ladatok közé sorozta. 
Ismervén a jelenlegi igazságügy miniszter te t te rős munkakészsé-
gét, nem ké te lkedhe tünk benne, hogy e lha tározásá t mielőbb valóra 
is vál t ja . Ez ad a kérdésnek e pi l lana tban ú jbó l ak tua l i tás t s ez 
teszi szükségessé, hogy a megoldásban i rányadó nézőpontoka t 
kiemeljük. 

Hogy a Balogh-féle tervezet nem volt szerencsés, annak oka 
nem a körü l t ek in tés h iányában rejlik. Sőt ellenkezőleg, épen az 
volt a fő hibája, hogy tú l ságosan kö rü l t ek in t e t t a rendelkezésre 
álló külföldi j oganyagban . P e d i g épen a rehabi l i táció ha rmóni -
kus törvénybeik ta tása nem s ikerülhet az ú j a b b m a g y a r bünte tő-
jogi kodil ikáció dörök melódiája® szerint, amelyet a német , 
osztrák és svájci javaslat há rmas húr j áva l fe lajzot t hegedűből 
csal ki. Nyílván tel jesen el térően kell a rehabi l i tációt szabályozni 
ott, ahol csupán a bünte tő törvényen kívül eső j o g h á t r á n y o k a t 
van hivatva megszünte tn i , min t ott, ahol az egyes mel lékbünte -
tések hatálya n incs időhöz kötve. Ki tűnik ez a most emlí te t t há-
rom reformjavas la t fu tó lagos á t tekintéséből is. De bármily elté-
rők is e j avas la toknak a rehabil i tációra vonatkozó rendelkezései, 
abban egyarán t e l térnek a korább i m a g y a r kormányjavas la t tó l , 
hogy ennek ter jedelmességét , ma temat ika i bonyolu l t ságá t meg 
sem közelít ik. Megengedem, hogy a szabályozás nem könnyű , ha 
a t á r sada lomnak és az el í tél tnek részben el lentétes érdekei t mél-
tányosan ó h a j t j u k kiegyenlíteni. A legnagyobb nehézség abban 

2 Anyaggyüjtemény I. 359. 
3 A Javaslatnak szövegét 1. Bűnügyi Szemle II. 378. 
4 Dombováry: J. K. 1914. 238., Liszt-féle Zeitschrift. 38. 677. 
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rejlik, hogy a rehabilitációt, amely a megtör tént elítélés emlé-
két van hivatva megsemmisíteni, csupán arra érdemeseknek biz-
tosítsuk, akik jó magaviseletükkel rászolgáltak, viszont a jó 
magaviselet megállapítása csak előzetes tájékozódás ú t ján tör-
ténhetik, ennek során pedig az elítélés ténye olyanoknak is tudo-
mására jut , akik arról nem tudtak. Szóval az eljárás meghiusí t ja 
az intézmény anyagi célját. Viszont a törvényi rehabilitáció, amely 
minden egyéniesítés nélkül a puszta büntet lenségre alapít ja a 
jogkövetkezmények megszűntét , olyanoknak is biztosít ja a ked-
vezményt, akik a Btk. hézagai közt j á r t ak tojástáncot . 

Nem lehet e sorok célja, hogy a rehabilitáció törvényes sza-
bályozásának részleteit megállapítsa. Csupán egyes tételek ki-
emelésére szorítkozom, amelyek mint az intézmény eddigi fejlő-
déseinek eredményei — igénytelen véleményem szerint — figye-
lembevételre ta r tha tnak igényt. 

1. A rehabilitációnak, tekintet nélkül az elkövetett bűncse-
lekmény súlyára, minden büntetésre és biztonsági intézkedésre 
ki kell terjednie. 

2. Alapul a bírói rehabilitációt kell elfogadni, anélkül azonban, 
hogy az elítélt jó magaviselete pozitív bizonyítás tárgya legyen. 

3. Ne csak az kérhessen rehabilitációt, aki a büntetést ki-
állotta vagy kegyelmet nyert, hanem az is, akinek a büntetése 
elévült vagy akinek büntetését feltételesen felfüggesztették, ha a 
próbaidő kedvezően telt el. 

4. Különböztetni kell a rehabilitáció feltételeiben a joghát -
rányok szerint, amelyek megszüntetéséről szó van. Nyilvánvalóan 
különböző a helyzet, ha az elítélés az italmérési jog vagy köz-
hivatal elnyerésének akadálya. 

5. Kártérí tés csak annyiban szerepeljen a feltételek közt, 
amennyiben a bíróság a kár t megállapította, az egyhelyben lakás 
csak akkor, ha a helyváltoztatás nem volt a foglalkozás követ-
kezménye. 

- 6. Visszaesőkkel szemben a próbaidőt meg kell hosszabbí-
tani, fiatalkorúakra nézve meg kell rövidíteni. 

7. Hosszabb — az általános visszaesési spatiumot meg-
haladó — idő elteltével helyt kell adni a törvényi rehabilitáció-
nak, amely azzal a hatással jár, hogy az elítélést a bűnügyi nyil-
vántartásból is törlik. 

8. A ^rehabilitációra irányuló kérelem előterjesztését az el-
ítélten kívül, de az ő jogával nem konkurrá ló módon, a házas-
társnak, fel- és lemenőnek is biztosítani kell. Meg kell engedni 
az elhalt egyén rehabili tációját is azoknak a kérelmére, akik a 
halott meggyalázása esetében indítványtételre jogosultak (1914. 
évi XLI. tc. 23. §.). 

9. Az el járásban a nyilvánosságot az egész vonalon ki kell 
zárni, de az elítélt kifejezett kérelmére a főtárgyalás nyilvános 
legyen. 

10. A rehabilitációs kérelem bírói elutasítása esetében az el-
ítélt meghatározot t idő elteltével a kérelmet újból előterjeszthesse. 

11. Hatályát tekintve, a bírói rehabilitáció a Btk.-ön kívül az 
elítélés vagy büntetés jogkövetkezményekép megállapítot t inkapa-
citások megszűntét , 5 a törvényi rehabilitáció a bűnügyi nyilván-
tar tásból való törlést, illetve az elítélt ama jogát állapítja meg, 
hogy magát büntet len előéletűnek nyilváníthassa. 

Hogy a rehabilitációról szóló törvény a sürgősen megoldandó 
legiszlatív feladatok sorába került, azt némikép a kérdésnek há-
borús vonatkozásai is indokolják. Érthető, hogy egyrészt a harc-
téren tanúsí tot t magatar tás alkalmasnak mutatkozot t a rehabili-
tációhoz megkívánt jó magaviselet dokumentálására, másrészt a 
fejedelmi hatalom mindenüt t oly engedményeket tesz az alsóbb 
néposztályoknak, amelyek a háborús szenvedéseknek legalább 
részleges kiegyenlítésére alkalmasoknak mutatkoznak. Ily gondo-
latok lehettek az indító okai az 1915. évi ápr. 4. francia törvény-
nek, amely a hadiparancsban ki tüntetet tnek próbaidőre és lak-
helyre való tekintet nélkül jogot biztosít a rehabil i tációra,6 ép 
úgy, mint az 1916 j anuár 27. és az 1917 január 27. német csá-
szári rendeleteknek,7 amelyek az egy évnél nem hosszabb szabad-

5 Hogy a Balogh-féle javaslat mennyire félreértette a rehabili-
táció lényegét, arról legvilágosabban a javaslat 6. §-a tanúskodik, 
amely szükségesnek tart ja kimondani, hogy a rehabilitált nem nyeri 
vissza a hivatalvesztés alapján elvesztett á l lását ! 

6 Révue Pénitentiaire 1916. 374. id. Z. 38. 392. 
7 Z. 37. 469. (ismertetve Bűnügyi Szemle IV. 365.); J. M. BL 

1917. 41. i 

ságvesztésbüntetésre ítélteknek a bűnügyi nyilvántartásból való 
törlését rendelik el, ha azok tíz éven belül bűntet t vagy vétség 
miatt elítélve nem voltak. Ezek az előzmények indíthatták az 
osztrák igazságügyminisztériumot is arra, hogy a rehabilitáció 
intézményét a Btk.-nek tárgyalás alatt álló kormányjavaslatából 
kiragadva külön törvénytervezetet készítsen elő.8 Utánzásra mél-
tónak az osztrák tervezet alig látszik, minthogy az 1913. évi Btk. 
javaslatnál szűkkeblűebben a bűnügyi nyilvántartásból való tör-
lést csupán az egy évnél nem hosszabb szabadságvesztósbünte-
tésre ítéltekre korlátozza, de a javaslat előterjesztésének ténye 
mégis figyelemreméltó. Kétségtelennek mutatkozik, hogy a hadba-
vonultaknak a megalkotandó magyar javaslatban is kedvezőbb 
rehabilitacionális feltételeket kell majd biztosítani, mégis igény-
telen véleményem szerint nem volna helyes, ha az intézményt a 
maga egészében a háborús viszonyokra építenők fel. A rehabili-
tációnak mint a büntetés káros hatásainak elsimítására s a vissza-
esés megelőzésére szolgáló intézménynek szervesen és nem ötlet-
szerűen kell a magyar jogrendszerbe kapcsolódnia. Nemcsak e 
hatásában, de alapgondolatában is rokon a feltételes elítéléssel. 
Ha a feltételesen elítélt a próbaidő alatt tanúsí tot t jó magavise-
letével kiérdemelheti a büntetés elengedését, csupán logikus, 
hogy a büntetés kiállása, elengedése vagy elévülése után tanúsí-
tot t kifogástalan magaviselet a bünte te t t ség további joghatásai t 
enyésztesse el.9 

De a most említett két intézmény párhuzama még további 
következtetéssel jár . Míg a feltételes elítélés harci éveiben az in-
tézmény ellenzői a bünte tőjogot alapjaiban látták megtámadva, 
hívei a kriminali tás elleni küzdelem csodaszereként ünnepelték. 
Azóta mindkét fél némileg kijózanodott . Ma már ép oly nyilván-
való, hogy a feltételes elítélés nem lobbant ja fel a sértett boszú-
vágyát, mint ahogy nem egyedül üdvözítő, bár egyébként hasz-
nos eszköze a bűnügyi politikának. Hasonlókép kell ér tékelnünk 
a rehabilitációt is. Ha az irodalomban egyesek, mint pl. Delaquis 
f rankfur t i professzor, úgyszólván egész tudományos munká juka t 
erre az egy lapra tették fel, mégsem szabad az intézmény jelen-
tőségét túlbecsülnünk. Számos esetben igen jó szolgálatot tehet 
a bünte te t t egyének déclassement-jának megakadályozására el-
hár í t ja a társadalomba visszailleszkedett elítéltek múl t jának bántó 
hánytorgatását , azonban épen a törvényhozási megvalósítás pil-
lanatában nem szabad az agitáció célszerű eszközeit a kriminál-
politikai céllal összetéveszteni. 

Dr. Vámbéry Rusztem. 

Ténymegállapítás az ítélőtáblán és a Kúrián.* 
Azt lehetne mondani, hogy a tábla részleges vagy teljes re-

produkciót is tar that . Az igaz, de az utóbbi ritka, mint a fehér 
holló, s csökkent értékű, mert minél távolabbi időben hal lgat ják 
ki a t anút az észlelt esemény időpontjától számítva, vallomása 
annál értéktelenebb; másrészt a vallomás a reprodukciónál az 
ötödik szűrőn megy át; hogy pedig mi az értéke az ilyen filtrá-
lásnak, azt már fentebb lát tuk. 

Ismeri a törvény a részleges bizonyításfelvételt is, amit 
vagy kiküldött bíró teljesít vagy a tábla ítélőtanácsa hal lgat ja 
ki a tanút . Az előbbi bizonyításkiegészítés époly írásbeli jellegű 
a tábla ítélőtanácsára nézve, mint az elsőfokú főtárgyaláson fel-
vett bizonyítás felülvizsgálata; tehát az erre vonatkozólag elmon-
mondottak itt is helytállóak. 

Más elbírálás alá esik a táblán foganatosí tot t részleges bi-
zonyításfelvétel. A tábla bizonyítási gépezetében talán még ez a 
legrosszabb. Mert akkor, mikor a tábla teljesen a referálás, tehát 
az írásbeliség alapján ítél, minden bizonyíték egyforma élettelen 
és szürke ; részleges bizonyításfelvételnél azonban másként áll a 
dolog. 

Ugyanis ilyenkor rendszerint a tényállás egy részére vesznek 
fel bizonyítást vagy vonatkozhatik az az egész tényállásra is, kétség-
telen azonban, hogy a bizonyítékok nagy része referálás útján kerül 
az ítélőtanács elé, a másik elenyészően kisebb része pedig köz-
vetlen kihallgatás út ján. Hogy az í téletalkotás mily képtelen 
pszichológiai és logikai folyamatot követel az ítélőbírótól ennél 

8 N. Fr. Presse 1917 szept. 21. sz. 
9 Aschrott: Die Reform d. R. St. G. B. I. 160. 
* Az előbbi*közl. 1. a 36., 37. és 38. számban. 
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fenti példát tovább felhasználva, azt mondjuk, hogy a törvény 
a felemás rendszernél, legjobban megérthető lesz akkoi , ha a 
rendszere olyan, mintha azt követelnénk az expresszutastól, hogy 
ugyanazt a jelenséget az egyik szemével úgy lássa, amint az ex-
presszvonaton szokott látni, a másik szemével pedig úgy, amint 
a tu r i s t i Iát, s az ekként különbözőképen érzékelt jelenségről 
egységes látási képzete legyen. Ez az érzékek élettani működé-
sére tekintettel lehetetlen. Ép oly lehetetlen az is, lélektanilag s 
ismerettanilag, hogy a bíró a történelmi igazságot, fele részben 
írásbeli feljegyzés, felerészben közvetlen kihallgatás ú t ján álla-
pítsa meg; sőt hogy jobban állapítsa meg, mint a törvényszék, 
mert ezt megköveteli s feltételezi a törvény. 

Az ilyen felemás ténymegállapítás olyan, mintha elmegyek 
egy színdarabba, de csak a második felvonás közepén megyek be 
a nézőtérre, ott maradok egy rövid ideig s azután kijövök és az 
előadás nem látott részeit más valaki elmondja nekem. Kétség-
telen, hogy főbb vonásokban megismerem a darab meséjét, de a 
látott és mástól hallott részletek úgy viszonylanak egymáshoz, 
mint a fény és árnyék; mennyi apró részletére, linóm árnyala-
tára emlékszem a látott felvonásnak; emlékezetembe felidézem a 
díszleteket, a környezetet, a színpadi berendezést, előttem mo-
zognak a színészek; hallom hangjukat , látom arckifejezésüket, 
ruhájukat , mozgásaikat, szóval ú j ra átélem tetszésem szerint az 
egészet, míg amit csak mástól hallottam, homályos, szürke, egy-
hangú és elmosódott, amilyenek a per előadásának benyomásai. 
Történelmi igazságot nem ilyen szürke, homályos anyag alapján, 
hanem teljes vi lágosságban és fényben lehet csak megállapítani, 
a teljes közvetlenség és szóbeliség fényében s világításában, ahol 
semmi részlet sem marad homályban és sötétségben; mindent 
egyformán meglátunk és észréveszünk. 

A részleges bizonyításfelvételnek azonban nemcsak az a hi-
bája, amire most reámutat tam, hanem az is, hogy a bizonyítékok 
mérlegelésénél nem egyenlő mértéket használ a bíró; s pedig 
akaratán s tudtán kívül. A közvetlenül kihallgatott tanuk mély 
benyomást tesznek reá, mint minden közvetlen inger, ezek az 
erősebb pszichés hatások ju tnak a tudat központjába, míg a re-
ferens előadta bizonyílékok a tudat mezejének szélére helyezked-
nek el; nem azért, mintha a kihallgatott tanuk vallomása fonto-
sabb és nyomatékosabb volna, hanem egyszerűen azért, mert az 
idegek élettani működésének törvénye szerint az erősebb s köz-
vetlenebb inger nyomul mindig előtérbe. Tehát az ítéletalkotás-
nál ezek a bizonyítékok viszik a vezetőszerepet, bármily aláren-
delt legyen is fontosságuk és ér tékük. S így a Bp. 324. §-ának 
ama fontos szabálya, mely szerint a bizonyítékokat «egybefüggé-
sükben® kell gondosan mérlegelni, papiron marad s nem érvé-
nyesülhet, mert a tudat központ jában s a figyelem erős világítá-
sában levő közvetlen vallomás a félig tudatos vagy homályosan 
tudatos referált vallomásokkal eleven kapcsolatba nem hozható. 
A közvetlen vallomás és a referenstől előadott bizonyítás is olyan-
féle viszonyban van egymással, mint a nap fényén s a mély, sö-
tét árnyékban levő tárgy. Az előbbinek minden részlete kidom-
borodik előttünk, az utóbbit pedig csak homályosan lá t juk s 
pedig annál homályosabban, minél hirtelenebből szegezzük sze-
münket a nap fényözönében fürdő tárgyról a sötét árnyékban 
levőre. 

Ámbár a kifejtett lélektani igazságok eléggé igazolják azt, 
hogy a felsőfokon s pedig a kir. táblán ép úgy, mint a Kúrián, 
a történelmi bizonyosság megnyugtatólag nem állapítható meg, 
szükségét látom a teljesség okából annak, hogy perjogi aggá-
lyaimat is kifej tsem. 

Egy körülményre hívom fel az érdeklődők figyelmét, ami úgy 
látom a Bp. életbelépése óta nem volt az irodalomban megbe-
szélve, sőt a gyakorlatban sem állították a kérdést az élére. 
A kérdés az, hogy a kir. tábla a fellebbviteli főtárgyaláson vagy 
a gyorsított ügyekben a Kúria felhasználhat-e oly bizonyítékot 
az írásbeliség alapján, ami a főtárgyaláson nem merült fel, de 
ami a vizsgálat vagy nyomozás adatai közt meg van. Nem rit-
kán olvastam ítéletekben, hogy a mérlegelésnél vizsgálati vallo-
másokra s i ratokra hivatkozott a tábla, anélkül, hogy azokat a 
a törvényszéknél felolvasták volna. Szerintem kétségtelen, sőt 
nem is vitás, hogy a tábla s a gyorsí tott ügyekben a Kúria sem-
mit sem vehet figyelembe, ami a főtárgyaláson nem volt repro-
dukálva ; midőn tehát a gyakorlat ezt a szabályt mellőzte, a tör-
ténelmi igazság megállapításánál az írásbeliséget oly térre viszi 

át, mely nyilvánvalóan törvényellenes. A Bp. 324. §-ának első be-
kezdése világosan rendeli, hogy «a bíróság ítéletét csakis a fő-
tárgyaláson fenforgott- bizonyítékokra alapíthatja®. A 313. §. 
pedig semmisség terhe alatt (384. §. 8. p.) tüzetesen felsorolja, 
hogy a főtárgyaláson mily iratok s jegyzökönyvek olvashatók fel. 
Ez a két rendelkezés szabja meg azt a keretet , melyben a tény-
megállapítást felülvizsgáló bíró mozoghat. 

A 418. §. harmadik bekezdése ugyanis azt mondja, hogy a 
táblán «szükség esetén felolvashatók az ügynek olyan iratai 
vagy részeik, melyeknek a főtárgyaláson való felolvasását a 313. 
§. nem tiltja®. Az első pillanatra, különösen ha a szóbeliség és 
közvetlenség nagy fontosságú elvére kellő súlyt nem helyezünk, 
azt lehetne mondani, hogy a táblán a vizsgálat során felvett 
minden jegyzőkönyv s minden beszerzett irat felolvasható, tekin-
tet nélkül arra, hogy a törvényszéknél felolvasták-e azt vagy sem, 
amennyiben az a 313. §. szerint felolvasható. Ugyanezt lehetne 
állítani a gyorsí tot t ügyekben is a Bp. 436. §. negyedik bekez-
dés s a Gybp. 2. §-a alapján. A dolog azonban nem így áll. 
A 418. §. első bekezdése szerint a tábla előtti el járásra a tör-
vényszék előtti eljárás szabályai alkalmazandók, amennyiben a 
törvény eltérőleg nem intézkedik. Ilyen eltérő szabály van fel-
állítva a törvényszék előtti eljárásban a vádlott jelenlétére. A 302.. 
§. első bekezdése szerint a főtárgyalás vádlott nélkül nem tart-
ható meg. Következik ebből, hogy a vádlottnak szakadatlanul 
jelen kell lenni minden perjogi cselekménynél, tehát nemcsak a 
bizonyításfelvótelnél (tanúkihallgatás, iratok felolvasása stb.), ha-
nem a perbeszédeknél stb. is. A táblán e szabálytól eltérőleg 
taxatíve meg van határozva, hogy mikor kötelező a vádlott jelen-
léte, ezek közül való az az eset, mikor bizonyítást vesz fel a 
tábla (414. §.). Vájjon bizonyítás-e valamely olyan vizsgálati irat 
felolvasása, amit a törvényszéknél nem olvasták fel ? Kétségte-
lenül az, amennyiben az bizonyítás céljából olvastatik fel. A tör-
vény midőn bizonyítást említ (414. §.) semmi megkülönböztetést 
nem tesz, miután pedig a felülbírálás alapja az elsőfokú ítélet, 
ennek pedig történelmi alapja csak az lehet, ami a főtárgyaláson 
fenforgott (324. §.), mert ez felel meg a szóbeliség és közvetlen-
ség elvének, ha a tábla ettől az anyagtól eltér, s más bizonyíté-
kokat is fel akar használni, teljesen közömbös, hogy az teljesen 
novum-e, vagy a vizsgálati iratok közt fekszik, egyedül lényeges 
az, hogy a törvényszéki főtárgyalás keretébe a szóbeliség elvei 
szerint bevonatott-e vagy sem. Ha iratról vagy jegyzőkönyvről 
van szó, s az az alsófokon már felolvastatott s fel is volt olvas-
ható, a tábla egyszerűen felolvastatja; ha pedig még nem olvas-
ták fel, az csak a 414. §. szemelőtt tartásával olvasható fel. Ezt 
követeli a közvetlenség és a szóbeliség princípiuma. 

De nemcsak a perjogi alapelvek követelik azt, hogy a tör-
vénynek ilyen értelmet tulajdonítsunk, hanem a gyakorlati élet 
s a felek érdekeinek védelme is. Tudjuk, hogy a pe r jog említett 
elvei szerint joguk van a feleknek minden bizonyítékra észre-
vételeiket megtenni, kifogásaikat s ellenbizonyítékaikat előter-
jeszteni, s kérelmük elutasítása esetén perorvoslattal élni (384. §. 
8—9. p.). Már most, ha a felsőbírósági főtárgyaláson és ítéletben 
szabad volna oly bizonyítékot a vizsgálat adatai közül a felek 
távollétében felhasználni, amely a főtárgyaláson reprodukálva 
nem volt, ezek kifogásolási s ellenbizonyítási joguktól s a per-
orvoslattól is elüttetnének, mert azt nyomban be kell jelenteni. 
(384. §. 4. bek.). Az ilyen törvényellenes gyakorlat folytán való-
jában csak a vádlott szenvedne sérelmet, mert a főügyész a köz-
vád érdekeit ismeri és képviseli, de a közvédő r i tkán ismeri a 
vádlott érdekében felhozható adatokat . 

Kívánatos volna, ha a bizonyítási jognak erre a nüánszára 
felsőbíróságaink súlyt helyeznének, mert amely bizonyítás a fő-
tárgyaláson felvéve nem lett, az az ítélethozatal szempontjából 
olyan, mintha nem is volna, mer t ez egyrészt a szóbeliség s 
közvetlenség elvén felépült főtárgyalás anyagához a Bp. 324. §-a 
szerint nem tartozik, másrészt a kontradiktor ius tárgyalás elvei 
erre nem nyertek alkalmazást. Ha a felsőbíró a vizsgálat anyaga 
közt meglevő, de a főtárgyaláson fen nem forgot t bizonyítékot 
felhasználhatná, akkor bátran felhasználhatna bárhonnan vett más 
bizonyítékot is, mely felfogás a perjogi elvek teljes fel íorgatását 
s a felek alapjogainak mellőzését jelentené. 
(Bef. köv.) Vargha Ferenc. 



344 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 34 . SZÁM. 

Az ügyvédi ka r helyzete és az ügyvéd-
helyettesek. 

Az ügyvédhelyettesi intézmény létesítésénél két cél lebegett 
a törvényhozás szemei előtt : az egyik az ügyvédi pályára ké-
szülők gyakorlati kiképzése, a másik a pálya további túltömött-
ségének lehető megakadályozása. A két cél közül az utóbbi volt 
a fontosabb. Az ügyvédi kar túlzsúfoltsága katasztrófával fenye-
get te a kar t és a törvényhozás az ügyvédi kar évtizedek óta ál-
landóan sürgete t t reformot valósította meg, midőn a gyakorlati 
időt három évről öt évre emelte fel. 

Azt a körülményt, hogy az ügyvédi kar mily régóta és mily 
nyomatékosan sürget te ezt a reformot, a következő adatok mu-
ta t ják. 

Az ügyvédi rendtar tásnak legelső tervezete, melyet a buda-
pesti ügyvédi egylet 1869-ben készített, az ügyvédi oklevél eléré-
séhez szükséges gyakorlat i időt öt évben állapította meg. Még 
a képviselőház elé terjesztett törvényjavaslat szerint is négy évi 
gyakorlat lett volna szükséges. 

A törvényhozás 1874-ben három évben állapította meg a 
gyakorlat i időt, de pár évvel életbelépése után az ügyvédi kai-
mé ris sürget te az ügyvédjelölti gyakorlatnak három évről öt évre 
való felemelését. Ez a mozgalom pár év alatt oly mérveket öl-
tött, hogy 1879-ben a budapesti kamara tervezetet készített, amely 
az öt évi gyakorlat alapján állott. 

Az 1901-i ügyvédgyűlés szintén követelte a gyakorla tnak öt 
évre való felemelését azon célból, hogy a f iatalságnak az ügy-
védi pályára való tódulása mérsékelhető legyen. Az 1901-i ügy-
védgyűlés óta a gyakorlat i idő felemelésének kérdése állandóan 
napirenden volt. 

Az ügyvédek száma 1900 óta évről-évre ijesztő mértékben 
emelkedett, (1900-ban 4806, 1911-ben 7168 volt az ügyvédek, 
1900-ban 2214 és 1911-ben 5096 az ügyvédjelöltek száma). 

A túlzsúfoltság végre oly arányokat öltött, hogy az igazság-
ügyi kormány belát ta a gyökeres orvoslás szükségességét. Ily 
előzmények után, évtizedekig tar tó folytonos sürgetés eredménye-
képen emelte fel az 1912 : VII. tc. a gyakorlati időt három évről 
öt évre, akként, hogy két év az ügyvédi vizsga után töltendő 
gyakorlaton. 

Az ügyvédhelyettesek és ügyvédjelöltek szövetsége, tudvale-
vőleg az ügyvédhelyettesi intézmény eltörlését sürgeti. Az igaz-
ságügyminiszterhez intézett beadvány az eltörlés szükségességét 
többek között azzal indokolja, hogy «az ügyvédi pálya túlzsú-
fol tságának korlátozására ma már — főleg a világháború követ-
keztében gyökeresen megváltozott viszonyok folytán — ily kény-
szerítő rendszabályra nincs szükség)). 

A szövetség mindkét állítása téves. Nem felel meg a tények-
nek, hogy a túlzsúfoltság megszűnt volna és fájdalom még ke-
vésbé lehet állítani, hogy a viszonyok az ügyvédség javára gyö-
keresen megváltoztak volna. 

A túlzsúfoltság kérdésében a számok beszélnek. 
Az ügyvédek száma az ügyvédhelyettesi intézmény létesítése 

óta a következőképen emelkedett : 

1911 végén volt 
1912 cc « 
1913 « « 
1914 « « 
1915 « « 
1916 « cc 

7168 
7686 
8622 
8709 
8605 
8495 ügyvéd. 

Az utolsó öt évben 1911 végétől 1916 végéig tehát az ügy-
védek száma 1327-el emelkedett. Legjobban világítja meg ennek 
az emelkedésnek nagyságát , ha kiemelem, hogy a megelőző öt 
évben (1906 végétől 1911 végéig) 1292-vel emelkedett az ügyvé-
dek száma. Ily körülmények között szó sem lehet arról, hogy 
az ügyvédi kar túlzsúfoltsága enyhült volna. Ellenkezőleg. Da-
cára annak, hogy a több, mint három év óta dúló háború foly-
tán 1915-ben és 1916-ban összesen 214-el apadt az ügyvédek 
száma, az utolsó öt évben átlag nagyobb mértékben emelkedett 
a látszám, mint az előző öt évben. Sőt a statisztika tanúsága 
szerint, öt éves á t lagokat számítva, az utolsó öt év át laga volt a 
legnagyobb az ügyvédi rendtar tás életbelépése óta. 

Az utolsó két évben a háború folytán beállott visszaesést a 
háború után rohamos emelkedés fogja követni, mer t a bevonult 
ügyvédjelöltek ezrei (1913 végén 3625 volt a bejegyzett jelöltek 

száma) nyomban a háború befejezése után a vizsga letételére 
fognak jelentkezni. 

Téves tehát az az állítás, hogy a túlzsúfoltság korlátozására 
most már nincs szükség. 

Különösen élesen világítja meg a túlzsúfoltság mérvét, ha 
összehasonlí t juk a magyar és osztrák ügyvédi viszonyokat. 
1910-ben egy osztrák ügyvédre átlag 5446 lakos esett, magyar 
ügyvédre átlag 2693. Magyarországon tehát aránylag kétszer 
annyi az ügyvéd, mint Ausztriában. Ausztriában mégis ragasz-
kodnak a hét éves gyakorlat i időhöz. Az ú j osztrák ügyvédrend-
tar tás javaslata is fentar t ja a hét éves gyakorlatot (3. §.). A ja-
vaslat a hét éves gyakorlat fentar tásának indokolása kapcsán a 
következőket mondja : a ín nachdrückl icher und dr ingender Weise 
ist in den letzten Jahren aus Kreisen der Advokatursanwárter 
das Verlangen laut geworden, ihre Vorbereitungszeit (7 Jahre) 
abzukürzen. Der Standpunkt , der diesem Verlangen gegenüber 
einzunehmen ist, ergibt sich zunáchst aus der Erwágung, dass, 
wenn schon von zwangsweiser Beschránkung der Zahl abgesehen 
wird, bei der herrschenden Überfül lung des Standes doch ander-
seits a u f k e i n e n Fali Massnahmen in Aussicht genommen werden 
können, durch die der Zutr i t t zur Advokatur noch leichtcr, noch 
günst iger gestaltet wird, und die daher die Gefahren, die dem 
Advokatenstande drohen, noch vermehren würden)). Az igazság-
ügyi bizottság egy tagja a javaslat tárgyalásakor indítványt ter-
jesztett elő a gyakorlati időnek öt évre való leszállítására. A 
bizot tság többsége az indítvány ellen szavazott. A hat évre való 
leszállítás kérdésében a szavazatok egyformán oszlottak meg, 
mire az elnök a leszállítás mellett döntött , az igazságügyi kor-
mány jelen volt képviselője azonban kijelentette, hogy a kor-
mány nem járul hozzá a hét éves gyakorlat i idő leszállításához. 

Még nagyobb tévedésbe esik a szövetség, midőn a viszonyok 
gyökeres megváltoztatásáról beszél. A viszonyok ugyan gyöke-
resen megváltoztak, de az ügyvédi kar hátrányára. 

A kar nagyobbik fele katonai szolgálatot teljesít. A háború 
után i rodájuk romjai közé visszatérve, vagyon nélkül, túlnyomó 
részük eladósodva, keserves küzdelmet kell kezdeniök a minden-
napi kenyérért . Helyzetüket szerfelett meg fogja nehezíteni az 
is, hogy évekig nem folytatták foglalkozásukat, nem ismerik a 
háborús jog anyagát. 

Az igazságügyi kormány legsürgősebb feladatai közé tarto-
zik, hogy a hazatérő ügyvédek helyzetét javítsa. Vájjon lehetsé-
ges lesz-e ez és mennyiben, nagyon kérdéses. Annyit azonban 
elvárhatnak bevonult kar társaink ezrei, hogy távollétükben leg-
alább ne rontsanak a helyzetükön. 

Az eddig kifejtettekből eléggé kiderül, hogy a gyakorlati 
időnek öt évről három évre való leszállítása a kar túlzsúfoltsá-
gára való tekintettel nagy csapás volna a karra nézve. 

Nyomatékosan hangsúlyozom, hogy a gyakorlati idő leszál-
lítása nemcsak a bevonult ügyvédeket súj taná, hanem velük tel-
jesen egyenlő mértékben a bevonult ügyvédhelyetteseket és je-
lölteket is. Az utóbbiak a háború folyamán kibocsátott rende-
let folytán csak másfél évi gyakorlatot kötelesek igazolni, (egy 
évet a vizsga előtt, felet a vizsga után), hogy ügyvédi i rodáju-
kat megnyithassák. A bevonult jelöltek és helyetteseknek tehát 
a vizsga után két évi gyakorlat elengedése kedvezményt nem 
nyújtana. Ellenben az ügyvédi pályára való ju tás ú jabb meg-
könnyítése, a gyakorlati időnek leszállítása, tehát ennek folytán 
az ügyvédek számának a jövőben való további egészségtelen 
szaporodása ép oly csapás volna reájuk, mint a bevonult ügyvé-
dekre nézve. 

Az öt évi gyakorlati idő leszállítása súlyos csapás volna az 
ügyvédi karra és pedig elsősorban a bevonult ügyvédekre, ügy*> 
védhelyettesekre és ügyvédjelöltekre nézve. Más kérdés, hogy az; 
öt év egészen a vizsga előtt legyen-e a gyakorlaton töltendő, 
vagy részben a vizsga után. Az ügyvéd helyettesi intézmény ter-» 
vezői azt hangoztat ták, hogy az ügyvédhelyettes a vizsga gond-
jaitól megszabadulva, jobban fog belemélyedni a gyakorlatba és 
ez okból értékesebb lesz a vizsga utáni gyakorlat i idő. Én a^ 
intézmény megalkotása előtt ismételten reámutat tam hátrányaira 
és ellene foglaltam állást.* 

* Ü g y v é d e k Lapja 1910 40. sz. «Az ü g y v é d h e l y e t t e s i in tézmény* 
és u. o. 1911. évf . 23. sz. «Az ü g y v é d h e l y e t t e s i i n t é z m é n y é s a b u -
dapes t i ü g y v é d i kar». 
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Bár tapasztalataink e téren, a háború kitörése és ennek foly-
tán a be nem vonult helyettesek elenyésző csekély száma folytán 
alig vannak, annyit mégis látunk, hogy az ügyvédjelölt, mihelyt 
a vizsgát letette, a két esztendei gyakorlatot felesleges és igaz-
ságtalan tehernek tekinti, mellyel felesleges módon megakadá-
lyozzák önállósítását. Ily lelki diszpozíció mellett a vizsga utáni 
gyakorla tnak nagy értéke nincsen. Már az eddigi tapasztalatok 
is bizonyára meggyőzték az ügyvédhelyettesi intézmény egykori 
pártolóit arról, hogy célszerűbb a gyakorlat teljes idejének a 
vizsga előtti időre való áthelyezése. 

Az ügyvédhelyettesi intézmény eltörlését tehát helyeslem, de 
csak azon feltétel mellett, ha egyidejűleg a vizsga előtti gyakor-
lat ideje három évről öt évre emeltetik fel. 

A háború után minden téren nagy hiány lesz megfelelő 
munkaerőkben, csak épen az ügyvédi pálya lesz ép oly túlzsúfolt 
mint a háború előtt. Súlyos hiba volna, ha a túlzsúfoltság eny-
hítésére irányuló intézkedések helyett a törvényhozás a gyakor-
lati idő leszállításával megint megkönnyí tené az ügyvédi pályára 
való lépést, ahelyett, hogy az öt éves gyakorlat i idő fentar tásá-
val oly pályákra terelné a fiatalságot, ahol a háború u tán bősé-
ges munkaalkalom fog kínálkozni. Dr. Teller Miksa. 

Az óvadék kiadásának kérdéséhez. 
A nagyváradi kir. törvényszék vizsgálóbírája a kir. ügyész-

ség indítványa folytán eljárást folytat K. F. terhelt ellen a Bn. 
50. §-ba ütköző és Btk. 380. §-a szerint minősülő csalás, a Btk. 
355. §-ba ütköző és a Btk. 356. §-a szerint minősülő sikkasztás, a 
Btk. 400. §-ba s annak 2. bekezdése szerint minősülő okirat-hami-
sítás büntette, úgyszintén a Btk. 261. §-ba ütköző s a Btk. 271. §-a 
szerint felhatalmazásra hivatalból üldözendő becsületsértés vétsége 
miatt. A terheltet a vizsgálóbíró az ügyészség indítványára a Bp. 
141. §-nak 2. bek. alapján vizsgálati fogságba helyezi azért, mert az 
alkalmazandó büntetésnek előrelátható nagyságánál fogva a ter-
helt megszökésétől alaposan lehet tartani. K. F. vádlott a vád-
tanácsnál 10,000 K óvadékot kinált fel s itt az óvadék elfogadása 
ellenében szabadlábrahelyezését elrendelik. K. F. ellen folyó vizs-
gálatot a vizsgálóbíró befejezi s az iratokat átteszi az ügyész-
séghez. 

Az ügyészség K. F. ellen a csalás, sikkasztás és okirat-
hamisítás bünte t te miat t emelt vádat elejti és csupán csak a Btk. 
261. §-ba ütköző felhatalmazásra hivatalból üldözendő becsület-
sértés vétsége miatt emelt vádat t a r t j a fen. A vád elejtéséről a 
sértett értesítést nyer, de a vád képviseletét nem veszi át s ezért 
a vizsgálóbíró a csalás, sikkasztás és okirathamisí tás címén folyt 
el járást megszünteti . K. F. kérvényt nyúj t be a vádtanácshoz az-
zal az indokolással, hogy ellene most már csupán becsületsértés 
vétsége miat t s így csak pénzbüntetéssel bünte thető bűncselek-
mény miatt folyik az eljárás, miért is a vizsgálati fogság elrende-
lésének s az óvadék felajánlásának indoka megszűnt, kéri az 
óvadéknak bírói letétből való kiutalását. A vádtanács a kérelmet 
elutasít ja azzal az indokolással, hogy a Bp. 166. §-ban felsorolt 
esetek egyike sem áll fen, illetve a terhelt ellen folyamatban 
volt el járás még jogerős megszüntető határozat tal vagy felmentő 
ítélettel befejezést nem nyert. A védő a vádtanács végzését felfolya-
modja a nagyváradi kir. ítélőtáblához s ez B. 561/1917. sz. a. meg-
hozza a következő végzést: A kir. ítélőtábla a felfolyamodást eluta-
sítja. Indokok: A kir. törvényszék vádtanácsa, a végzésében felho-
zott, vonatkozó indokok alapján és még azért is helyesen tagadta 
meg a biztosíték visszaadását, mert igaz ugyan, hogy vádlott ellen, 
csupán pénzbüntetéssel bünte tendő bűncselekmény címén van 
az eljárás folyamatban, pénzbüntetéssel büntetendő vétség miatt 
pedig Bp. 149. §. 2. bekezdése az előzetes letartóztatás vagy 
vizsgálati fogság elrendelését kizárja, mindazonáltal arra tekin-
tettel, hogy a bűncselekménynek ez a minősítése az ítélőbírósá-
got nem köti abban, hogy a vádbeli cselekmény súlyosabban 
minősíttessék, joggal nem állítható tehát, hogy a folyamatban 
levő el járás mellett a vizsgálati .fogságot elrendelő határozat ha-
tályát veszítette volna, úgyszintén azt sem, hogy az el járás jog-
erős megszüntető határozattal befejezést nyert . A felfolyamodás 
tehát alaptalan lévén, a Bp. 379. §. 4. bekezdése alapján eluta-
sítandó volt. 

Ma, amikor alig van magyar bíróság, amely határozata hoza-
talánál mellőzi a törvény rendelkezésének célját s ál láspontját 

t isztán csak a törvény be tű jére alapítsa, feltűnést kelt a nagy-
váradi kir. í télőtábla érthetetlen határozata. Ha a terhelt nem 
tett volna óvadékot, hanem nyugodtan szenvedte volna a későb-
biek igazolása szerint ellene jogos alap nélkül folyamatba tett 
bűnvádi el járás és elrendelt vizsgálati fogság borzalmait, nyil-
vánvaló, hogy akkor, 'amikor a kir. ügyészség ellene azon bűn-
cselekmények miatt, amelyek fennállása esetén a terheltre alkal-
mazandó büntetés előrelátható nagyságánál fogva vizsgálati fog-
sága elrendeltetett, a vádat elejtette s mert a sértet t azt át nem 
vette, az el járás jogerős befejezést nyert, a vád elejtésének tár-
gyát képezett bűncselekmények fenállása miatt elrendelt vizsgá-
lati fogságot a Bp. 157. §-a szerint azonnal meg kellett volna 
szüntetni , mer t az ügyészség a vádat elejtette, mert az elrende-
lés oka megszűnt . Ugyancsak nyilvánvaló, hogy egyedül a%ecsü-
letsértés vétségének vádja miatt vizsgálati fogságba való helye-
zésnek helye nincs s minthogy a vádelejtés folytán a korábban 
vádba helyezett bűncselekményeket az el járás jogerős megszün-
tetése folytán olyanoknak kell tekinteni, mintha azok nem is lé-
teztek volna, az is nyilvánvaló, ha az el járás egyedül becsület-
sértés vétsége miat t indult volna meg, sem vizsgálati fogság el-
rendelésének, sem kaució felajánlásának helye nem lett volna. 

A Bp. 166. §-a kimondja, hogy a biztosíték felszabadul, ha 
a vizsgálati fogságot rendelő határozatot hatályon kívül helyezik, 
ha az eljárás jogerős megszüntető határozattal , vagy felmentő 
ítélettel befejezést nyer. Nyilvánvaló, hogy a vádelejtés tárgyát 
képező bűncselekmények tekintetében az eljárás jogerősen meg-
szüntető határozat tal egyúttal és önként értetődőleg a vizsgálati 
fogságot elrendelő határozat is hatályon kívül helyeztetett, mert 
nyilvánvaló, hogy a vizsgálati fogság elrendelését indokoló bűn-
cselekmények tekintetében az eljárás jogerős megszüntető hatá-
rozattal befejezést nyert. 

Ennek nem szól ellene azon körülmény, hogy az eljárás be-
csületsértés miatt tovább folyik, mer t a törvény az óvadék fel-
szabadulásának feltételéül nyilván annak az el járásnak jogerős 
megszüntetésére gondolt , amely miatt a vizsgálati fogság elren-
delésének helye volt s így azon merő véletlenség folytán, hogy 
a becsületsértés vétsége miat t a terhel t ellen folyamatba tet t 
bűnvádi el járás a vizsgálati fogság elrendelésének indokául szol-
gált bűncselekmények mia t t folyamatban volt bűnvádi eljárással 
együtt folytattatott az óvadék kiadását egyáltalán nem akadá-
lyozza. 

A Bp. 166. §-nak nyílván félreértése s a törvény betűihez 
való merev és érthetetlen ragaszkodás a kir. tábla részéről az 
óvadék kiadását azzal az indokolással megtagadni, hogy a becsü-
letsértés vétsége miatt folyamatba tett el járás folyamatbanléte 
az óvadék további fentar tását indokolja, mer t joggal nem állít-
ható, hogy a vizsgálati fogságot elrendelő határozat hatályát 
veszítette volna, úgyszintén azt sem, hogy az eljárás jogerős 
megszüntető határozattal befejezést nyert. 

Ép ily kevéssé áll meg a tábla határozatának második in-
doka, hogy bár vádlott ellen csupán pénzbüntetéssel bünte tendő 
cselekmény címén van az eljárás folyamatban, a bűncselekmény-
nek ez a minősítése az ítélöbíróságot nem köti abban, hogy a 
vádbeli cselekmény súlyosabban minősíttessék. Elképzelhetetlen, 
hogy a kir. tábla ezen indoknál mire gondolt 1 A vádat a kir. 
ügyészség képviseli, amely hatóságról köztudomású, hogy a vá-
dat kellően és helyesen szokta megkonstruálni és minősíteni. 
Még magánfél is el tud ja birálni, vájjon becsületsértés, avagy 
súlyosabban minősítendő bűncselekmény forog-e fen ? De ha a 
kir. tábla az ügyészség netáni minősítésbeli tévedésére gondolt, 
ugyancsak a gyakorlat igazolja, hogy a becsületsértés vádja in 
peius rágalmazás vádjává szokott megváltoztat tatni . S ha a je-
len esetben a kir. tábla a vádhatóság minősítésénél súlyosabban 
minősítendő bűncselekmény fenforgására gondol, a cselekményt 
a tett azonosság keretén belül legfeljebb egy másik vétséggé, 
a rágalmazás vétségévé minősíthette. De a rágalmazás vétségé-
nél sincs vizsgálati fogságba helyezésnek s így óvadék felaján-
lásának helye s így a kir. tábla ál láspontja még ezen képzeletbeli 
indokok mellett sem áll meg. 

Maga az eset nem nagy jelentőségű. De rá világit arra a 
helytelen helyzetre, amikor egy felsőbb bíróság a törvény sza-
kaszaiból k i ragadot t egyetlen mellékmondatot a törvény céljának 
megértése nélkül a törvény betűjéhez ragaszkodva alkalmaz. 

Dr. Fried János. 
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Jogirodalom. 
A háború hatása a magánjogra . Dr. Almás i Antal é s dr. Lász ló 

Márton könyve i . 

I. A változatos témák mögül Almási Antal minden munká 
jából ugyanaz az éles írói port ré rajzolódik elénk. Kemény meg-
birkózás az anyaggal , szívós kiaknázása a felszín által csak el-
rej te t t problémáknak, a saját maga által kibányászott anyagnak 
a szortírozása, fémnek és salaknak elkülönítése; egészében egy-
séges szempontoktól ura l t szintétikus elrendezése a lelkiismere-
tes pontossággal meganalizált anyagnak: ez az Almási munka-
rendszere. Almási nem a könnyed ötletek embere. Ő sohasem 
jön rá valamire, nincsenek előre elfoglalt álláspontjai. Végiggör-
geti a különböző lehetőségeket, egyenkint leméri az érvek és 
ellenérvek súlyát és így kapja meg a maga eredményeit. 

Ámde ez a könyv eddigi írói munkásságának egy örvendetes 
fejlődését, az Almási gondolkodásában szerepet játszó szempon-
toknak egy szerencsés kiegészítését is hozta. Monograíia íróink 
jogi kul túránk sajnálatos fejletlenségének visszatükrözéseként 
őszintén panaszkodhatnak az olvasóknak még relatív értelemben 
is tekintve kis száma felett. A tudományos sikert nálunk nem 
is a hirdetet t t anoknak elterjedése, vagy a köztudatba való be-
fogadása jelenti, hanem erről a tárgyi sikerről lemondva, íróink-
nak be kell érni az elismertetés személyi sikerével, aminek érté-
két tudatos író számára nagyban gyöngíti, hogy ez az elismerés 
jórészt olyanoknak nemtörődömségéből eredő, vagy hallomáson 
alapuló bizalmából ered, akik lelki restségük el takarására a fe-
lelősséggel járó kritika helyett egy fonnyadt babérlevéllel fizetik 
ki a gondolkodót. Almási nemcsak ezt az olcsó sikert érte el, 
hanem annak a kisszámú tábornak a tiszteletét is, akiknek a 
magyar jogi kul túra szívbeli ügye. Almási műveivel szemben a 
nem olvasók pigra masszája azzal védelmezte a maga huzodozá-
sát, hogy kiváló gondolkodó, de túlságosan elméleti, a gyakor-
lati élet igényeivel nem számol, gondolkodása elvész a jogi téte-
lek atomisztikus tömkelegében és a gazdasági és társadalmi 
összefüggéssel és szükségletekkel nem vet számot. 

Ez a könyv mintha csak ennek a hitnek a lerontására töre-
kednék. A háború a magán jog számára is mindenütt szembeötlő 
valósággá tette azt, hogy a társadalom magángazdaságokra ta-
gozódása ellenére is szövevényes szálakkal egybekötött egység, 
hogy a gazdasági erők szabad játéka nem a jognak ezen erők 
működésével szemben való közömbösségén, hanem a jog ható 
erejének feltételezett fölöslegességén alapult és mihelyt a háború 
megdöntöt te a feltételezést, a jog igénybevétele a magángazda-
ságok életének rendezésében is az eddiginél fokozottabb mérték-
ben történt meg. A háború napról-napra a magán jog átalakulási 
folyamatának ú j tüneteit vetette fel, amit a magán jog szociali-
zálásának ma már közkeletű nevére kereszteltek el. Ennek az 
átalakulási folyamatnak az első dogmatikusául jelentkezik Almási 
könyve. Azzal a célkitűzéssel indul el, hogy az egyes intézkedések 
egyszerű felsorolásának tudománytalansága helyett megkísérelje a 
((háborús jogszabályok mozaikjából azok alapelveinek felkutatá-
sát)). Az elvi szempontok tisztázásául pregnánsan utal arra, hogy 
az államcél minden jogtétel mögöt t ott lappang és a magánjogi 
mögül ép oly kevéssé hiányzik, mint a büntető- vagy a közjogi 
mögül (15. 1.). Békeidőben az államcél a magánjogi tételekben 
elhalványul, de a háború következtében az államcél a magán jog 
világában is ható erőre tesz szert. Nagy vonásokkal igyekszik 
jellemezni azokat a nagyobb területre szóló eltolódásokat, ami-
ket a háború a magánjogi tételekben előidézett. A magán jog 
joganyag közjogias elemekkel telitődik. A rendelet általános jog-
forrássá válik a törvény mellett, a jogszabályok parancsoló jel-
lege szigorúságában csak nyer. A békés magán jog ügyletbarát 
elveit felvált ja a háborús magán jog ügyletellensége, amihez 
járul még a tilos cselekmények számának nagy szaporodása. 
A deliktum következményei ugyancsak megsúlyosbodnak. Lehe-
tőleg elvi alapokra vezeti vissza a háborús jogváltozásnak majd-
nem minden területén mutatkozó nyílvánulását. 

A könyv rendszere azonban nem a háborús jog vezérszavai-
hoz igazodik, hanem a békés magán jognak kialakított fogalmai 
szerint csoportosí t ja a maga anyagát úgy, hogy a háborús ma-
gán jog ezen első tudományos feldolgozása után úgy tűnik fel a 
dolog, mintha a háborús magán jog az Almási rendszerét tette 
volna magáévá és ezen rendszer szerint hozta világra a maga új 

tételeit. Négyes felosztásban csoportosít ja anyagát . Az első rövid 
fejezet a jogszabályok háborús átalakulásával foglalkozik. I t t 
érinti a magán jog és a magánjogi jogosul tságok érvényesítésé-
nek közjogiasságát, a rendelet kútfői jelentőségének megnöveke-
dését. Jogtételként hirdeti a háborús rendeletnek a törvénnyel 
való egyenlő erejét és kifejezetten utal arra, hogy igazságszolgál-
tatási alaptörvényünknek a rendelet gyöngébb erejét kimondó 
garanciális szabályának meg kell enyhülni, amely álláspont azon-
ban nézetünk szerint minden kényszerítő ereje ellenére is még 
mindig csak el nem távoztatható kényszerűség, ,de nem jog. 
A második fejezetben a jogi tények szabályozásának háborús 
változásával foglalkozik. Általános érvényű elvként állapítja meg 
a békés jog ügyletbarát jellegével szemben a háborús jog ügylet-
ellenességét. Ebben a formulázásban Almási tételét aggályosnak 
tar t juk, amely általánosításokra, félreértésekre adhat alkalmat. 
Nézetünk szerint ugyanis más intenzitású a háborús jog ügylet-
ellenessége, mint a békés jog ügyle tbará tsága . A békés jog ügy-
le tbará tsága ugyanis expanzív jellegű, amely önön erejéből minél 
nagyobb területen keresi az érvényesülést, míg a háborús jog 
ügyletellenessége az egyes rendelkezések gyakorisága mellett is 
csupán a saját területén keres érvényesülést és ellenkezik vele 
az elvnek az a további területeken való hatályosulása, ami a béke-
jog ügyle tbará tságát jellemzi. A békejog ügyletbarátsága lehe-
tőleg nagyobb, a háborús ügyletellenség a lehetőleg kisebb te-
rületet óhaj t ja . Az ügyletbarátság nemcsak tétel, hanem egy-
úttal intenció is, míg az ügyletellenség elvének felállítása csak 
a tétel érvényességét megszorító benrejlő fékkel fogadható el. 
A saját korábbi munkáinak fonalán állapítja meg Almási, hogy 
a háborús magán jog kötelmi ügyletei engedélyezett jogi tényékké, 
nevesített ügyletekké váltak. A magán jog közjogias elemei közül 
való a hatósági cselekmények folyton táguló köre, aminek ellen-
darabja az, hogy a magánosok jogképessége szűkül. Ezzel kap-
csolatos, hogy a rendelkezőképesség is szűkebb körre szorul. 
A tu la jdonjog tárgyai állami ellenőrzés alá kerülnek. A zálogjog 
erejében megfogyatkozott . A kötelmi jogra általános elvként ta-
nítja, hogy a háborús államcélokkal összhangban kell állania, a 
kötelem háborúszerűvé alakul. A háború gátlólag szól bele a 
jogérvényesítésbe; a mora tór ium és a kötelezett fél katonai szol-
gálata egyaránt akadályai a jogérvényesítésnek. A negyedik feje-
zet a jogviszonyokról szól és k i indulásában utal arra, hogy míg 
békés jogban csupán az érdekelt személyekre tar tozó tények ke-
rültek elszigetelten vizsgálat alá, addig a háborús magánjogban 
mindenkor a gazdasági helyzet át tekintő összképe szolgál alapul, 
ami maga után vonja azt is, hogy a háborús joghoz j á ru l a há-
borús jogalkalmazás. A háborús jogalkalmazás körébe esik a 
sokat vitatott gazdasági lehetetlenülés, aminek a háborúban nyert 
nagy fontossága nyilvánvalóan a merev egyéni jogosul tságnak a 
háborús igényekhez mért összeegyeztetése, a kötelem háború-
szerűségének egyik bizonyítéka. 

Ez a könyvnek erősen vázlatolt, a tárgyalt részletkérdések 
sokaságát nem éreztető kivonata. De ez a rövidre fogot t vázlat 
is a könyvnek azt az éles törekvését akar ta visszatükröztetni, 
hogy egységes szemlélettel fogja át a háborús magánjogot , hogy 
a nagy számmal kibocsátott rendelkezésekben ne a véletlenül 
összehordott anyagot, hanem egy-egy tőről eredő, benső rokon-
ságot tar tó rendszer kisugárzásai t lássuk. Ha a könyvnek főér-
deme az egységnek és rendszernek keresése, úgy a könyvnek 
hibája is a rendszer mindenáron való erőltetése. Almási túlságos 
kereknek ta r t ja a j o g birodalmát, amelynek egyenletességét, be-
fejezettségét a felületről kiálló részek érdessége nem veszé-
lyeztetheti. Mindenre talál magyarázatot és az erre való törek-
vés idézi elő, hogy a háborús joggal szemben nem elsősorban a 
kr i t ikus mezében jelentkezik. Almási a háborús jog jelenségei-
nek kvártélymestere és lehetőleg a j o g minden háborús jelensé-
gét tető alá akar ja jut tatni . Alig egy-két háborús intézkedéssel 
szemben vitat ja annak helyességét. Sokszor esik az esztétikusok 
hibájába, hogy a sa já t gondolata inak tudatos megvalósítását keni 
rá a törvényhozóra, mint ahogy az esztétikusok sok mindent 
imputálnak az ártat lan írónak. Feltétlenül a teória tú lhaj tása és 
erőltetése, amikor a sokía j tá jú háborús korlátozást és jogvesz-
tést a jogképesség megfogyatkozásának, illetve elvonásának tün-
teti fel (67. 1.). Az állami rekviziciót akként magyarázza, hogy a 
tulajdon a rekvizició lehetősége folytán törvényes bontó feltétellel 
van korlátozva (97. 1.). Ugyanannyi okkal a békés magán jog tu-
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la jdonjogáról is azt lehet mondani, hogy az adásvétel vagy egyéb 
elidegenítési causára ráépülő átruházással, mint törvényes bontó 
feltétellel korlátozott tu la jdonjog jelentkezik. Hogy a rekvizició 
egy akaraton múlik, a tradíció pedig két akarat összetalálkozá-
sát kívánja e szempontból nem változtat, legfeljebb tovább le-
hetne fűzni a tudóskodást , hogy a rekvizició egyoldalú volun-
tatív, a tradíció kétoldalú voluntatív bontó feltétel. A rekvirálás-
sal Almási szerint az állam javára közjogias alapon magánjogi 
ta r ta lmú tulajdont létesít (98. 1.), amivel szemben u ta lunk Gros-
schmidnek arra a helyes tanítására, hogy a tu la jdon jog fogalma 
az egész joganyagot á tha t ja és a közjogban is csak magánjogi 
tulajdon van. A katonai szolgálat a rekvirálásnak a személyre 
kiterjedő analógiája; állami igénybevétel, amely a családjogi tör-
vényes kötelezettség teljesítése alól Almási szerint időleges fel-
mentést ad (112. 1.). Senkinek sem ju tna ez eszébe e tétel nél-
kül sem a debitum coniugale nem teljesítését megállapítani a 
katonaférj jel szemben, amely mentesség egyébként is nem az 
állami igénybevétel, a katonai szolgálat folytán illeti a férjet, ha-
nem csak a távolságnak fizikai ereje alapján és az Almási téte-
lére a szabadságos vagy helyi szolgálatos katonák nem hivatkoz-
hatnak. Nem kell tehát mindenből rendszert faragni. 

Egészében a könyv rászolgált arra a ki tüntetésre, amelyben 
a Magyar Jogászegylet a pályadíj odaítélésével részesítette. Nem 
az író, hanem a pályatétel kitűzésének korai időpontja az oka, 
hogy ez a könyv bár maradandó értéke van, mégis inkább a 
háborús korszaknak az emléke, mint e korszak tanulságának a 
békeidők számára való értékesítése. A háborús magán jog nagyobb 
fontossága nem teljes éltüségének ephemer idejében rejlik, ha-
nem abban az örökségben, amelyet a béke Noé bárkájában át-
ment majd a normális magán jog lecsendesedett vizeire. 

II. A pályázaton, amelyből Almási Antal könyve vitte el a 
díjat, dicséretet nyert dr. László Márton könyve. A szerző ú j 
ember az irodalomban. Ügyvéd Szamosujvárot t . 

A magyar vidéket divat nálunk az európai kultúrközösség-
ből kirekeszteni. Aki becsvágyat érző i f jú a vidékre kényszerül, 
számkivetést emleget és egyik legkitűnőbb költőnk Tomiból írott 
leveleknek keresztelte el vidéki tanársága alatt született verseit. 
Irodalmi munka még csak folyik a vidéken, de tudományos élet 
alig. Magános ember ri tka tünemény, aki ilyesmivel foglalkozik. 
Mintha babona feküdné meg a vidéket, sok ambiciózus próbál-
gatás, magabiztatás lanyhult el és szürkült bele a közönyösség 
csömörébe. 

Varázstörőnek jött ez a könyv és első örvendetessége nem 
is a tartalma, hanem a létezése, a vidéken születettsége. A jogi 
kul túra fejletlenségét panaszoltuk el bevezetőben, vigasztaló tü-
net és javulással biztató perspektívát nyit meg ez a könyv. 

A könyv megcsinálásán azonban nem érzik a vidék. Sőt, 
mintha nagyvárosban íródott volna: könyvtárszagú. Szerzője látha-
tólag igyekezett mindenről tudomást szerezni, a külső anyag tel-
jességére törekedett . A kétségtelenül becsületes szorgalommal 
összegyűjtött anyagot a szokott iskolás szempontok szerint el-
különítette, az összetartozókat egymásmellé állította, itt-ott a 
gyors redakcióból kissé kócosan ki jöt t rendeleteket szépen meg-
fésülte. A rendeletekkel és a bírói gyakorlat ta l szemben eseten-
kint kri t ikát is gyakorol, de írása sohasem emelkedik egységes 
felfogásra és a háborús magán jog összefogó erejű szemlélete, 
ami Almási egész könyvét betölti és egész erejét leköti, előtte 
még csak meg sem jelent. A két könyv egymás mellett úgy hat, 
mint egy jól megkomponál t regény, amit írója szinte elsősorban 
önmagának épít fel, és egy heti folytatásokban az olvasó szóra-
koztatására szánt ujságregény, aminek laza összefüggésű részeit 
a változatlan nevű szereplők fűzik össze. László könyve — el kell 
ismerni róla — a könnyebb fajsúlyú olvasót becsülettel szol-
gálja, mert könnyű tájékoztatást nyúj t . Sajnos, a pályázat korai 
kiírása az Ő munká já ra még hátrányosabb, mint Almásiéra, mert 
elüti őt attól az érdemétől (amire pedig haj lama volt), hogy tel-
jes anyagot adjon. így csak csonka a könyvanyag, m a g a a szerző 
is érezvén ezt, jelzi is a könyv szövege előtt. Az idő ket tévágása 
az oka, egyik-másik meg nem felelő vagy túlhaladott álláspont-
jánál ; így pl. László könyve szerint a magyar bírói gyakorlat a 
gazdasági lehetetlenülést nem ismeri (40. 1.). Azon a szerényebb 
kereten belül, amire a szerző önmagát korlátozta, egyébként 
nincs mit kifogásolni. A pályabírálók dicséretét mindenképen ki-
érdemelte. Dr. Beck Salamon. 

Szemle. 
— Árdrágítás és bírói függetlenség. Nem elmé-

leti aggályoskodás, nem a hatalmak megosztásának elve 
iránt tanúsított esztétikai tisztelet táplálja azt a régi pa-
naszt, hogy a közigazgatási hatóságok bírói hatásköre a 
bírói függetlenségnek féltve őrzött kincsét veszélyezteti. 
A belügyminiszternek alább közölt rendelete újból igazolja 
e panasz alaposságát. Noha a rendelet elvben meghajol a 
bírói függetlenség előtt, azzal a bírálattal, amelyet az ítél-
kezés felett gyakorol, azzal a tanáccsal, amelyet a bírák-
nak ad, nyomban megcáfolja önmagát. Bizonyára nem kí-
vánjuk az árdrágítókat védeni, hisz e lap volt a magyar 
sajtóban az első, amely az élelmiszeruzsora üldözését sür-
gette, ele jogos anyagi érdekeink védelménél is többre be-
csüljük jogrendünk végső biztosítékát, amely a bírói dön-
tés törvényes szabadságában testesül meg. 

A belügyminiszter rendeletének (Belügyi Közlöny 1917 
szept. 23. szám 1346. oldal) idevágó része következőkép 
szól: 

Az ilyen kihágásokra kirót t büntetések magasságából pedig 
sajnálatosan lehet magállapítani, hogy egyes rendőri büntető-
bíróságok gyakran szem elől tévesztik az ilyféle üzelmek hord-
erejét és nem veszik figyelembe sem az ilyen cselekmények fel-
tétlenül elítélendő természetét, sem azokat a súlyos következmé-
nyeket, amelyek a nagyközönségnek amúgy is nehéz ellátási 
viszonyait még inkább megront ják , sem végül azokat az alig 
mérlegelhető hátrányokat , amelyek azokból a polgári lakosság 
nyugalmának megzavarására és ezáltal magának a hadviselés si-
kerének veszélyeztetésére is származnak. 

Mi sem áll tőlem távolabb, minthogy a rendőri büntetőbíró-
ságok működésének függet lenségét még gondolatban is érintsem. 
Amikor azonban el járásukban meg nem indokolható lanyhaságot, 
a jogszabályok szigorú rendelkezéseinek érvényesítése körül pedig 
amazok célzatával össze nem egyeztethető enyhe felfogást tapasz-
talok, felügyeleti jogkörömből eredő kötelességem, hogy a ható-
ságok figyelmét ezekre a visszásságokra felhívjam és őket a jog-
szabályalkotók célzatának és szigorú rendelkezéseinek szem előtt 
tar tására és érvényre ju t ta tására ösztönözzem. 

Felhívom ennélfogva alispán (polgármester, főkapitány) urat, 
hogy utalással a fentidézett 186,200/1916. B. M. sz. rendeletnek 
és ennek a rendeletemnek tar talmára, ismételten is tegye figyel-
messé az elsőfokon eljárni hivatott rendőri bünte tőbí rákat egy-
felől arra, hogy a rekvirálási és az árdrágí tás t célzó kihágások 
miatt — feljelentés bevárása nélkül — hivatalból tegyék az el-
járást folyamatba, mihelyt ilyenekről bárhonnan is értesülnek, 
másfelől az említett kihágások súlyos természetére és következ-
ményeire, különösen pedig arra, hogy a reá juk vonatkozó jog-
szabályok kivételesen súlyos büntetéseket állapítanak meg, tehát 
a jogszabályalkotók célzatával, valamint a jogszabályok rendel-
kezéseivel helyezkednek ellentétbe, ha ezeket a kihágásokat eny-
hén ítélik meg és megtor lásukra csekélyebb büntetést szabnak, 
mint aminőt — következményeik súlyosságánál fogva is — érde-
melnének és aminővel azokat a jogszabályok súj tani rendelik. 

— A bírói szervezeti törvény tervezete. Az Országos 
Bírói és Ügyészi Egyesület a bírói szervezetről a mult kormány 
alatt kidolgozott törvénytervezet megvitatására annak idejében 
egy bizottságot alakított. Úgy az Országos Bírói és Ügyészi 
Egyesület kebelében alakított ennek a bizottságnak, mint a meg-
hallgatott osztályoknak egybehangzó véleménye szerint a törvény-
tervezet azokat az igényeket, amelyeket a modern magyar bírói 
szervezet kódexével szemben joggal támasztani lehet, nem elé-
gítette ki. Ezért az említett bizottság elhatározta, hogy azokat 
az elveket, amelyek szerint a szervezeti javaslatot ki kell dol-
gozni, egy részletes memorandumba fogja foglalni és az igazság-
ügyminiszter elé terjeszteni. A bizottság Grecsák Károly akkori 
egyesületi elnök elnöklete alatt f. é. június hó 8-án és az azt 
követő napokon tar tot t üléseiben az alapelveket megbeszél te s 
ezek alapján az egyes előadók a köztük kiosztott részeket 
kidolgozták Az Egyesület a napokban az ekként e lkész í t e t t 
memorandumot az igazságügyminiszternek átadta. Az igazság-
ügyminiszter, aki a bírói szervezet megfelelő módosí tásáért év-
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t izedeken á t küzdöt t , ennek folytán ha ladék ta lanu l intézkedett , 
hogy a törvényjavas la t végleges szövegének kidolgozásához 
hozzálássanak. 

A szükséges megbeszélések, melyen az igazságügyminisz-
tér ium előadóin kívül Sebess Dénes kir . í té lőtáblai t anácse lnök 
is részt fog venni, a miniszter elnöklete alat t a jövő hé ten 
kezdődnek. Remélhető, hogy az egész javaslat ok tóber közepére 
elkészül és még az őszi ülésszakon a képviselőház elé lesz te r -
jeszthető. 

— Az országos átmenetgazdaságügyi tanács. (Levél 
a szerkesztőhöz.) Igen tisztelt Szerkesztő Ür! A Budapest i Köz-
löny szeptember 15. száma közzéte t te az á tmene tgazdaságügy i 
minisz ternek 100/1917. A. G. számú rendeletét , amellyel megal-
ko t t a az ((Országos Átmene tgazdaságügyi Tanács* szabályzatát . 
A Tanács részben a minisz tér iumok, részben a magánérdeke l t -
ség küldöt te iből alakul. Egy-egy t ago t választanak a t anácsba a 
kereskedelmi és ipa rkamarák , a budapes t i á rú - és értéktőzsde, a 
miniszter által kijelölt ipari, mezőgazdasági , erdészeti , ke reske-
delmi és munkásegyesü le tek . Az egyesületek küldöt te in kívül he-
lyet nyernek a t anácsban a kereskedelmi és löldmívelósügyi mi-
nisz tér ium négy-négy kiküldöt t je , a belügyi, pénzügyi, népjólét i 
és közélelmezési miniszter, va lamint a horvát bán egy képvise-
lője. Tagoka t nevez ki továbbá minden minisz ter ki jelölés nélkül 
maga az á tmene tgazdaságügyi miniszter is. Amint mél tózta t ik 
látni, a Tanács sok f a j t á j ú m u n k á j á h o z képest megfelelően szé-
les a l apokra van elgondolva. Annál fe l tűnőbb, hogy a tanácsból , 
különösen oly országban, ahol a jogászi elem tú l tengéséről szo-
kás panaszkodni , tel jesen k imarad t a jogászság, az igazságügy-
miniszter képviselete. A miniszternek ugyan a «szakférliak» meg-
választásának során mód ja van ezt a hiányt pótolni, de helyesebb 
volna az igazságügymin isz té r iumnak intézményes képviseletet 
biztosí tani és az igazságügyminisz te rnek is megadn i a kijelölési 
jogot . Remélhe tő leg az á tmene tgazdaságügy i minisz tér ium tá jé-
kán nem az a felfogás, hogy igazságügyi téren n incsenek át-
menetgazdasági kérdések és fel lehet tételezni azt is, hogy nem 
kisért az a hit, hogy a jog kívül esik az á tmene tgazdaság körén . 
Földes Béla az egyetem jogi fakul tusáról , ahol a nemzetgazda-
ság professzora volt, kerü l t a miniszteri székbe; sa já t személye 
jelképezi t ehá t a j o g n a k és gazdaságnak válbat lan kapcso l t ságá t . 
Jogga l remélhető tehát , hogy a rendeletnek ezen a hiányán se-
gí teni fog. Szerkesztő ú r n a k tisztelő híve B. 

— A törvénytelen gyermek eltartási követeléséről. 
Bíróságaink gyakor l a t ában á l landóan követet t jogszabály, hogy 
az esetben, ha a fé r j egész munkás ságá t az ap ja g a z d a s á g á n a k 
m e g m u n k á l á s á r a fo rd í t j a és ra j t a az ellene megítél t nő ta r tásd í j 
vagyonta lanság miat t be nem ha j tha tó , a fé r j apja, vagyis az 
após a nő ta r tásd í jak megfizetésére kötelezendő. Teljesen ana lóg 
esetben b í róságaink gyakor la ta a törvénytelen gyermek t a r t á sa 
tekintetében a fentebb i smer te te t t jogszabálytól eltér. L e g u t ó b b 
ez év szeptember hó 21-én a budapes t i kir. í té lőtábla P. III. 
4657/1917. számú í téletében k imondta , hogy nincs oly jogszabá ly , 
hogy az esetre, ha a törvénytelen gyermek atyja egész tevékeny-
ségét az ő atyja vagyonának gyarap í t á sá ra fo rd í t j a és neki ma-
g á n a k foglalás alá vonha tó vagyona nincs, a törvénytelen gyer-
mek a ty jának a ty ja a t a r t á sd í j fizetésére kötelezhető volna. Föld-
míves nép vagyunk és ilyennél igen gyakori , m o n d h a t n á m min-
dennapos eset, hogy a felnőtt fiú az apja gazdaságába áll, ot t 
tevékenykedik. Az ilyen fiúnak, min thogy m é g n e m örököl t és 
külön foglalkozása nincs, a l eg r i tkább ese tben van le fogla lha tó 
vagyoha. Az eset t ehá t már gyakor i ságáná l fogva is figyelmet 
érdemel . A megkülönböz te tés a nő ta r tás és a törvényte len gyer-
mek ta r t ása közöt t a l egnagyobb mér tékben ellenkezik azzal a 
szociális állásfoglalással, m o n d j u k örvendetesen t i sz tu l t abb fel-
fogással, mellyel a törvénytelen gyermek jogál lása t ek in t e t ében 
ú j a b b a n j u d i k a t ú r á n k b a n ta lá lkozunk, A m. kir. m in i s z t é r i umnak 
3982/1916. M. E. számú rendelete, mely az e l t a r tás ra jogosul t 
csa lád tagok és a házasságon kívül születet t gye rmek fokozo t tabb 
védelmét célozza, nem tesz ily kü lönbsége t a rokonok és a tör-
vénytelen gyermek között . A ha tha tósabb védelmet m i n d k e t t ő r e 
egyarán t a lkalmazza. Ép úgy a m a g y a r polgár i tö rvénykönyv 
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tervezete, mely 220. §-ában k imondja , hogy a törvénytelen gyer-
mek e l tar tás i követelése a feleség és k iskorú törvényes gye rmek 
el tar tási követelésével egyenlő rangú . Miért akko r mégis bí rósá-
ga ink gyakor la tában a fen tebb vázolt megkü lönböz te t é s és a 
törvénytelen gyermek érdekének elhanyagolása , m o n d h a t n ó k el-
nyomása, mely épen olyan bántó, mint az a megbélyegzés, mely-
ben a t á r sada lom e szerencsét leneket önh ibá jukon kívül részesíti. 

Dr. Reichard Ármin. 
— Vállalatoknak és egyesületeknek felügyelet vagy 

hatósági gondnoki kezelés alá helyezéséről intézkedik 
a minisz tér ium 3504/1917. M. E. számú rendelete. (Megjelent a 
Budapes t i Közlöny 1917 szept. 22. számában.) A rendele t értel-
mében a kereskedelmi miniszter a pénzügy- és be lügyminisz ter re l 
együt tesen k iado t t rendelet te l felügyelet vagy hatósági gondnok 
kezelése alá helyezheti a belföldön működő akár belföldi, aká r 
külföldi vál la la tokat és fióktelepeiket, ha működésükke l a tör-
vénybe, közrendbe, vagy a hazai é rdekekbe ü tköző maga t a r t á s t 
t anús í t anak . Magánjog i egyesüle tekre ez a rendelkezési j og ugyan-
azon feltételek esetén a be lügyminisz ter t illeti meg. A felügye-
letre és hatósági gondnok i kezelésre az el lenséges á l lamok pol-
gá ra inak és l akoságának vagyonára vonatkozó kivételes intéz-
kedésekről szóló 2900/1916. M. E. számú rendele t intézkedései 
i rányadók. 

— A hadikárok megtérítése. Lapunk szeptember 9-iki 
számában u ta lunk azokra a visszaélésekre, amelyek az el lenséges 
be törés által sú j to t t vidékeken, kü lönösen Erdé lyben a ko rmány 
által k i lá tásba helyezett segélyek olcsó pénzen való összevásárlá-
sával a l akosságot fenyeget ik . A minisz tér ium a Budapest i Köz-
löny szeptember 22-iki számában 3503/1917. M. E. számú rende-
letével k imondot ta , hogy a hadisegély á tengedése vagy aká rminő 
lekötése, abban a részében, amellyel a segély a nyú j t o t t előleget 
vagy egyéb el lenértéket és annak 8% kama tá t meghaladja , ha-
tálytalan és a szerződés a segély felvételére, sem annak lefogla-
lására jogo t nem ad. 

— A hadigondozás alatt állók jogvédelme ügyében 
a budapes t i ügyvédi k a m a r a választmánya á t i ra to t intézett az 
Országos Hadigondozó Hivatalhoz. Az á t i ra t k ívána tosnak t a r t j a , 
hogy a hadisérül tek, r o k k a n t a k és ezek há t r amarado t t j a i ingye-
nes jogi t anácsban részesül jenek és hogy ezen jogvéde lmük in-
tézményesen szerveztessék. A megoldás mód já ra nézve azt a jánl ja , 
hogy az Országos Hadigondozó Hivata l egy jog tanácsos i szerve-
zetet a lakí tson, amely j á rásb í róságok szerint, Budapes ten köz-
igazgatási kerü le tek szerinti beosztással egy-egy, a szükséghez 
képest eset leg több jog tanácsos i gyakor ló ügyvádét a lkalmazzon 
a hadisérül tek, r o k k a n t a k és azok h á t r a m a r a d o t t j a i jogi szük-
ségleteinek el látására. Ezen megoldás az ingyen jogvédelem mai 
rendszerénél azér t előnyösebb, m e r t a szegényjogvédelem, amin t 
az a gyakor la tban ma fenáll, tú l ságosan decentral izál t . Már 
pedig a hadisérül tek, r o k k a n t a k és ezek h á t r a m a r a d o t t j a i n a k jog-
igényei tú lnyomólag g y a k r a n ismétlődő vagy hasonló körű ese-
tekre vona tkoznak és célszerű, gazdaságos e l lá tásuk bizonyos 
egyönte tűséget és központos í tás t követel meg. A megoldás ezen 
mód ja te temes köl tségeket nem hár í t az intézményre, mer t az 
a lka lmazandó jog tanácsosok a rányos t i sz te le tdí jér t f og j ák ezt a 
megtisztelő fe lada tkör t ellátni. F igyelembe kéri venni a rende-
zésnél azt a helyzetet, hogy a k a m a r a t ag j a inak min tegy két-
ha rmadrésze hadbavonul t , az i t t honmarad t ak a szegényjogvéde-
lem eseteinek ál landó növekedése folytán az ingyenjogvéde lem 
te rhé t már a lehetőség ha tá rá ig viselik. Ezen á ldozatkészság to-
vábbi k i te r jesz tésének egyrészt az ügyvédi segéderők hiánya, 
másrész t a közismert d r á g a s á g ós az ügyvédek háború alat t i 
megélhetésének nehézségei szabnak ha t á r t . Az Országos Hadi-
gondozó Hivatal a kérdés megbeszélésére legközelebb értekezle-
tet fog összehívni . 

A h á b o r ú elején hadbavonul t , je lenleg hosszú időre sza-
badságo l t s már a hábo rú előt t 2 évig önálló ügyvédi gyakor l a -
to t folytatot t ügyvéd, főváros i vagy vidéki i rodában helyettesi 
állást keres, vagy mint t á r s kevés tőkével t á r su lna . Gím meg-
tudha tó a k iadóhiva ta lban . 15867 
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Az ügyvédi díjak felemelése. 
Az ügyvédség régi óhaja, a háború óta jogos és elodázhat-

lan követelése a megvalósulás küszöbére ju to t t . A budapes t i kir. 
törvényszék teljes ülése egyhangú lag elhatározta, hogy az ügy-
védi d í jaka t lényegesen felemeli és a részletes tervezet kidolgo-
zására bizot tságot kü ldöt t ki. A sablónos ügyvédi munka díja 
50%-kal és az érdemleges ügyvédi m u n k a díjazása ugyancsak 
legalább ily arányban fog emelkedni . Bizonyosra vehető, hogy a 
budapest i kir. törvényszék ezen állásfoglalását a többi budapest i , 
valamint a vidéki bí róságok is követni fogják. 

Az ügyvédi dí jak felemelését a mai tűrhetet len árviszonyok 
közepette nemcsak az egyes ügyvéd jogos magánérdeke követe' i 
meg, banem a köznek az ügyvédi kar hivatásszerű munká jához 
fűződő magasabbrendű érdeke isv A b í róság előtt végzett, a szó 
valódi ér telmében ügyvédői m u n k a szűkkeblű és meg nem ér tő 
díjazása a legveszedelmesebb ker í tő je annak az útnak, amely a 
közvetítések és k i já rások süppedékes ingoványa felé vezet. Nincs 
félelmetesebb aknamunkása az ügyvédi morál magasra vont bás-
tyájának, mint az a felhangzó panasz, hogy a szorosan vett ügy-
védi munkából megélni nem lehet; mint az a már-már köztudat tá 
váló hit, hogy az igazi ügyvédi munka ju ta lma legfel jebb a szá-
raz kenyér, a zsírosabb — bár nem mindig tiszta zsírból készült — 
ju ta lom csak néhány, az összeköttetések vértezetében pompázó 
kivál tságos osztályrésze 

A bírói dí jmegál lapí tás szűkkeblűségén csak tökélet lenül se-
gí thet a ju ta lomdí j kikötésének lehetősége. A ju ta lomdí j kiköté-
sének ál talánosítása az igazságában levő félre hár í t ja azt a költ-
séget is, amelyet jogszer in t az ellenfélnek kellene viselni. Ezen-
felül vajmi gyakran a fél b iza lmat lanságának magvetője, a kiszol-
gá l ta to t t ság és kizsákmányolás gondola tköré t ébreszti fel kifelé 
is, az ügyvédségre szórt vádak, az ügyvédellenes i rányzatok egyik 
népszerű forrása . Ju ta lomdí j kikötése valójában csak ott volna 
helyén, ahol a fél oly különös, há t teres érdeke forog szóban, 
amelyet a bíró, aki nemcsak a per adatait látja, a díj megál la-
pításánál ligyelembe nem vehet. Minden egyéb esetben a b í róság 
hivatása volna a díj megál lapí tásakor az ügyvédi m u n k a teljes 
ér tékét kifejezésre ju t ta tn i . Minél tökéletesebben fedi egymást 
dí jmegál lapí tás és munkaér ték , annál inkább ford í tha t ja az ügy-
véd az anyagi és erkölcsi siker biztos tuda tában tudásának és 
munkae re j ének egészét arra a munkára , amely az ügyvédi hiva-
tás t radicionál is felfogása szerint tu la jdonképeni feladata. 

Az ügyvédi dí jmegál lapí tás je lentőségének a közérdek eme 
magasabb nézőpont jából való szemlélete kell, hogy a bírót az 
ügyvédi köl tségek megál lapí tásánál vezesse. Nem szabad, hogy 
elhomályosul jon tudatában az az igazság, hogy a költségek meg-
állapítása során az egyes per kereté t messze meghaladó felelős-
ségteljes ha ta lmat gyakorol, hogy döntése végső k iha tásában egy 
nagy társadalmi osztály anyagi s t andard já t és ezzel válhat lanul 
egybe függő erkölcsi szintjét szabályozza. 

Annak a fundamentá l i s igazságnak alapján, hogy a d í jmeg-
ál lapí tásnak mindenkor a szorgosan mérlegel t ügyvédi m u n k a 
teljes ér tékét kell kifejezésre ju t ta tn ia , helyes a sablónos és ér-
demleges ügyvédi m u n k á n a k az az éles megkülönböztetése , amely 
a tervbevett díjemeléssel kapcsola tban is érvényesülni fog. Az 
ügyvédi sab lónmunka volt az, amelynek díjazása viszonylag eddig 
is a legmegfelelőbb volt. A dí jmegál lapí tás sablonizáló fe l fogá-
sára való ha j lam természetszerűen a s ab lónmunkának kedvezett . 
A mechanikus , sablónos tömegmunkának , a mechanikus , sabló-
nos dí jszabásalkalmazás teljesen megfelel. A mai skála tételei-
nek 50%-os emelésével a sab lónmunka nagyjában-egészében 
megfelelően dí jazot tnak lesz tekinthető. 

Az ügyvéd igazi m u n k á j a azonban az érdemleges pervitel-
ben bontakozik ki. Ennek előre megszabot t dí j tételek mechani-
kus alkalmazásával való ju ta lmazása a legnagyobb igazságta-
lanság. 

Az érdemleges munka díjazása szempont jából a skálának 
csak irányító, tá jékozta tó je lentősége lehet. Azt a min imumot 
jelzi, amely az átlagos, minden különösebb kvali tásnélküli ügy-
védi m u n k á n a k is ki jár . Elhatárolás lefelé, anélkül , hogy a bírót 
a kifejtett ügyvédi munka minéműségének esetenkint való mélta-
tása alól felmentené. A dí jmegál lapí tásnak az egyes eseten, az 
egyes ügyvéd érdekén tú lmenő közérdekű jelentőségét téveszti 
szem elől az a bíró, akinek a szemében az érdemleges perköl tség 
megál lapí tása csak ma temat ika : tárgyalási napok, felszólalások, 
kérvények összeadása-szorzása. A dí jmegál lapí tás nem mechanir 
kus számtani művelet, hanem annál sokkal f inomabb, kompli-
ká l tabb értékelés. A per é rdemben való eldöntésekor még egy-
szer ki kell bontakoznia a bíró előtt a lezaj lot t per minden fázi-
sának, az ügyvéd szerepének a tényállás tisztázása, a jogi hely-
zet kiderí tése körül és a befejezet t kép ezen utolsó á t fogó meg-
világításában kell megérlelődnie annak a benyomásnak, amely 
az ügyvéd m u n k á j á n a k a tény ér tékmérőjében való igazságos 
kifejezésére képesít . 

Örvendezve és elismeréssel köszönt jük a budapest i kir. tör-
vényszék bí rá inak derék elhatározását . Meggyőződésünk azonban, 
hogy az ügyvédi dí jak emelésének a pi l lanatnyi szükség kielé-
gítésén túlmenő, az ügyvédi ka r regenerációja szempont jából is 
maradandó hatása csak akkor lesz, ha a felemelt dí jszabást al-
kalmazó szellem nem a mechanikus számolás, hanem a valódi 
munkaér téke lés jegyében fog állani. Annak a bírói ka rnak meg-
értésére, amely spontán elhatározásával az ügyvédi ka r i ránt ér-
zett testvéri szol idar i tásának ú j abb megkapó jelét adta, ezen a 
ponton is bízvást számíthatunk. Az a magyar bíró, aki ezernyi 
háborús gondja , keserves helyzete közepette minden ir igységtől 
menten, odaadással siet a jogszolgál ta tásban segí tő tá rsa : a ma-
gyar ügyvédi kar segítségére, megadván m u n k á j á n a k azt a tel-
jes értéket , amelyet az állam az övétől eddig megtagadot t , nem 
fog a félúton megállani, hanem pár ta t lan igazságosságában m e g 
fogja találni és meg fogja adni az igazi m u n k a igazi ju ta lmát . 

A budapest i törvényszék ha tá roza tának országos visszhang-
ját vá r juk . 

És talán utat tör a magasabb régiók felé is az az együt térző 
melegség, amely e határozatból kiárad. Talán s ikerül megolvasz-
tania azt a jeges fuvallatot , amellyel a bírói hierarchia büszke 
ormát a híres «30 koronás)) dí jmegál lapí tások még mindig körül -
veszik. 

Quando loqui tur Guria ? 
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Ténymegállapítás az ítélőtáblán és a Kúrián.* 
A Gybp. 14. §-a kimondja, hogyha a Kúria iratellenességet 

észlelt, vagy azt látja, hogy a ténymegállapítás helytelen tény-
beli következtetéssel történt, a törvényszék ítéletét megsemmisíti 
és ú j eljárást rendel el. E szabály olvasásakor nyomban felmerül 
az a kérdés, hogy mily viszonyban van a Kúria határozata a 
törvényszék hozandó ítéletével s különösen a bírói cognitióval? 
Mire utas í that ja a Kúria az alsófokot, vájjon a 14. §. alapján uta-
sí thatja a bizonyítékok mikénti mérlegelésére is ? 

A Kúria utasítási jogát az alsófokú ítélethozatal tárgyában, 
s nem a főtárgyalásra nézve, melyről a Bpn. 34. §-a rendelkezik, 
a Bpn. 35. §-a s Bp. 438. §-a határozzák meg, e kereteket a Kúria 
át nem lépheti, s ha átlépné, utasítását az alsófok nem volna 
köteles teljesíteni, mert az 1869 : IV. tc. 19. §-a kimondja, hogy 
a bíró csak a törvényt és törvényes rendeletet tartozik követni, 
ítélkezése egyébként szabad és független, tehát a felsőbíróság az 
alsóbíróságot az ítélkezésnél kötelezőleg szintén csak a törvény 
keretében utas í that ja . 

A Kúria utasítási jogát a fenti törvények szabatosan körül-
írják, eszerint a Bpn. 35. §-a értelmében köteles az alsófok a 
tényállást kiegészíteni s a Kúria utasításában megjelölt tényeket 
ú j ítéletében megállapítani. Ezen rendelkezéssel kapcsolatos a 
438. §. 2. bekezdése, azzal a kibővítéssel, hogyha a tényállás nem 
változik, a dolog természetének megfelelőleg köteles az alsófok 
a Kúria jogi megállapításait is követni, ha azonban a tényállás 
megváltozik, az alsóbíróság ítélkezési szabadsága ismét teljesen 
felelevenedik. Azt a kérdést azonban, vájjon változott-e a tény-
állás vagy nem, az alsófok dönti el a bizonyítékok szabad mér-
legelésének elvei szerint (324. §.). 

A bíróságnak ezt az ősjogát a 14. §. nem érintette, de meg-
győződésem szerint nem is akar ta érinteni, mert az 1912 : LX1II. 
tc. 12. és 31. §-ai felhatalmazzák ugyan a minisztert arra, hogy 
a gyorsí tott eljárás szabályait megállapítsa, de arra nem, hogy a 
bírói függet lenséget , mely ezen a ponton a bizonyítékok szabad 
mérlegelésében nyilvánul meg, a Kúria utasítási joga aláhelyezze. 
A Gybp. 14. §-ának tehát csak azt az értelmet lehet tulajdoní-
tani, hogy a Kúria az alsófokot az iratellenesség megszünteté-
sére utasí that ja . Olyanszerű ez az eset, mint az a szabálytalan-
ság, amelyik a Bp. 384. §. 10. pont jában van meghatározva. Itt 
is az ítéletben levő szabálytalanságot kell az ú j ítélettel kijavítani. 

A 14. §. ama további rendelkezése, mely a helytelen ténybeli 
következtetésekről szól, a Gybp. szerint teljesen a bizonyítékok 
mérlegelését jelenti, s ámbár a Pp. 534. §-ában foglalt termino-
lógiáját használja a rendelet, annak keletkezése, a Kúria gyakor-
lata, a koronaügyészség s a Kúria előtt megjelent védőknek fel-
fogása mind azt bizonyítják, hogy a rendelet itt az állam s a 
vádlott érdekében kívánt biztosítékot felállítani a történelmi 
igazság biztosítása végett. 

A hatályát vesztett Gybp. 20. §-ának tárgyalásakor ugyanis 
a tanácskozmány tagjai a minisztériumban kivétel nélkül a bizo-
nyítás anyagának elsőfokú mérlegelését akarták a Kúria felül-
vizsgálata alá helyezni; a Kúria is így értelmezte a rendeletet min-
dig, azonképen a koronaügyészség is. Nem volt nézeteltérés e 
jogszabály mikénti magyarázására nézve a védők között sem, 
akik a rendeletnek nem e részét, hanem a 20. §. ama rendelke-
zését kifogásolták, mely szerint a histórikumhoz csak hivatalból 
szólhatott a Kúria. 

Az ú j Gybp. miniszteriális tárgyalásakor sem emeltetet t ki-
fogás az ellen, hogy a régi Gybp. 20. §-ából az ú j tervezet a Pp. 
534. §-ának meglelelőleg ismét átvegye a nomenkla túrá t ; és tu-
domásom szerint a lanácskozmánynak egy tagja sem emelt szót 
az ellen sem, hogy az «iratellenesség» és ((ténybeli helytelen kö-
vetkeztetésnek® más értelme van a büntetőjogban, mint a pol-
gári el járásban s hogy a Gybp. ezt a fogalmat a bizonyítás mér-
legelésével azonosította, pedig a miniszteriális tanácskozmányon 
az ügyvédi karnak épen azon illusztris tagjai is jelen voltak, akik 
a Gybp.-al a praxisban és az irodalomban is legbehatóbban fog-
lalkoztak. 

Az a kérdés már most, hogyha a Kúria a Gybp. 14. §-a ér-
telmében honorálja a koronaügyészség vagy a védő részéről a 
bizonyítékok elsőfokú mérlegelése ellen felhozott aggályokat, 
s nyomban nem hozhat ítéletet, mert nem helyesbítheti a tény-

* Bef. közi. — Az e lőbbi közi . 1. a 36., 37., 38. é s 39. s z á m b a n . 

állást s így az ítéletet megsemmisítve, ú j el járást rendel el, mire 
utas í that ja az e l jár t kir. törvényszéket? Azt hiszem nem lehet 
vitás a fent kifej tet tekre tekintettel, hogy a Kúria utasítási joga 
a bizonyítékok mikénti mérlegelésére nem vonatkozhatik. S így, 
midőn a Kúria ú j eljárást rendel el, legfeljebb a helytelen kö-
vetkeztetéseket, az élettapasztalattal s nyilvánvaló igazságokkal 
ellentétes megállapításokat emelheti ki határozatában s utasít-
ha t ja a törvényszéket azoknak mellőzésére, de nem utasí that ja 
arra, hogy miként mérlegelje a bizonyítás anyagát. Következés-
kép a megsemmisí tésnek csaknem olyanszerű joghatály lesz, mint a 
Bpn. 35.§. 2. bekezdésében foglalt megsemmisí tésnek van esküdt-
széki ügyekben. Megállapítja a Kúria a ténybeli következtetés 
helytelenségét stb., de a bizonyítás tana szempontjából az első-
fokú bíróság ú j ítéletére ez kötöt t útlevél nem lehet, mert a bi-
zonyítékok mérlegelésének szuverén szabadságát az elsőfokon a 
megsemmisítés gúzsba nem kötheti. 

Tehát midőn a Kúria azért semmisíti meg az ítéletet, mert 
a bizonyítás mérlegelése körül aggályai vannak, a lelkiismeretes 
elsőfokú bíró respektálva a Kúria aggodalmát, még nagyobb 
körültekintéssel mérlegeli a bizonyítékokat, de azért, — ha meg-
győződése ezt követeli — ugyanúgy ítél a történelmi igazság 
kérdésében, mint ítélt első alkalommal, ami esküdtszéki ügyek-
ben a Bpn. 35. §. 2. bek. alapján történt megsemmisítéseknél 
már sok esetben elő is fordult . 

Midőn nyomatékosan hangsúlyozom, hogy a bizonyítékok 
mérlegelése az alsófokú bíróságnak mindig szuverén joga, amit 
a Kúria megsemmisítő határozata sohasem érinthet s nem kor-
látozhat, kiemelendőnek tar tom, hogy amint köteles az alsófok 
az iratellenességet megszüntetni, ép úgy köteles a helytelen tény-
beli következtetést is olyannal pótolni, mely a logikának s élet-
tapasztalatnak stb. megfelel, amennyiben ez a bizonyítékok mér-
legelésével nem kapcsolatos s a megállapított tények történelmi 
valóságát nem érinti; ha azonban a helytelen ténybeli következ-
tetés mellőzése összefonódik a bizonyítékok mérlegelésével s a 
megállapított tények alatt ingadozik a talaj, s ú j bizonyítékok 
mérlegelése válik szükségessé, a Kúria utasítási joga s a meg-
semmisítő határozat hatálya nyomban megszűnik. 

Álláspontomat legjobban megvilágítja egy példa. A vád az, 
hogy a vádlott a budakeszi ha tárban valamely a gyorsított eljá-
rás alá eső s az ötös tanács hatáskörébe utalt bűntet tet köve-
tet t el. A törvényszék a bizonyítókok alapján tényként meg-
állapítja, hogy a vádbeli cselekményt reggel 6 órakor követ-
ték el. Vádlott alibire hivatkozik s a bíróság tényként azt is 
megállapítja, hogy vádlott félhét órakor Váczott volt, de a vád-
lottat bűnösnek mondja ki s elítéli. Itt két tény van megálla-
pítva, egyik a bűnte t t elkövetésének, másik vádlott Váczott tar-
tózkodásának időpontja. Ténybeli következtetést már most a két 
tényből az, hogy vádlott volt-e a tettes. A Kúria szerint nem le-
hetett az, mert Vácz a tett helyétől 40 kilométerre van, ezt az 
u ta t pedig félóra alatt nem lehet megtenni. Ez a ténybeli követ-
keztetés tipikus példája, mely megfelel a Pp. 534. §-ának, mert 
itt bizonyítékok mérlegeléséről nincs szó s csupán a tényekből 
vont következtetés helyessége a vitás. 

Miután a helytelen ténybeli következtetés a vádlott sérelmére 
történt, a Kúria, amennyiben helyesen megállapítható a tény-
állás, a vádlottat felmenthetné (Gybp. 14. §. ut. bek.). Miután 
azonban a helyes ténymegállapítás lehetősége valamely okból 
nincs meg, a Kúria az ítélet megsemmisítésével új el járást ren-
del el. Ha már most az új el járás folyamán ismét tényként álla-
pítja meg a törvényszék azt, hogy a vádlott félhét órakor Váczott 
volt, s a bűnte t t hatkor követtetett el, köteles a vádlottat alibi 
címén felmenteni a Bp. 438. §. második bekezdésére tekintettel, 
mert a tényállás nem változott, s így az alsófokú bíróságnak 
kötelessége a tapasztalaton s nem a bizonyítékok mérlegeléséből 
folyó helytelen ténybeli következtetést helyreütni. 

Ha azonban azt új főtárgyaláson a két ténymegállapításnak 
t. i. a bűnte t t elkövetési s vádlott Váczon tartózkodási időpont-
jának történelmi alapja megingott , a bizonyítékok mérlegelésének 
mérlegelési jogánál fogva, a törvényszék e két időpontot máskép 
ál lapíthatja meg, mint tette első alkalommal ; mely esetben, mó-
dosulván a tényállás (Bp. 438. §. második bek.) a Kúria utasí-
tásának joghatálya is megszűnik s a törvényszék az ítélethoza-
talnál teljesen önállóan fog eljárni. 

* 
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Minden emberi számítás szerint a háború, mely az emberi 
kul túrá t alapjában rendítet te meg s bebizonyította, hogy az em-
beri társadalmak szerkezete rossz, elhibázott, mert ellenkező eset-
ben ez a háború ki nem törhetet t volna, már a végét j á r j a s 
így a háborús alkotások uralma az alkonyodás felé közeledik, 
tehát a gyorsított el járás is mihamar eltűnik az élő intézmények 
sorából. Bármily támadásokat váltott ki ez az intézmény, ennek 
is mint minden emberi tapasztalatnak meg lesz a maga haszna 
és értéke. 

A gyorsított eljárással folytatott kísérletezés és az ebből szer-
zett tapasztalatok a perorvoslatok terén arról győzik meg a 
gondolkozó embert, hogy ez a kísérletezés a jövő per jogának 
fejlesztése érdekében hasznos volt az igazságszolgáltatásra, mert 
az emberi haladás a kísérletezésnek s az abból folyó tapasztala-
tok észszerű felhasználásának szakadatlan láncolata. Ahol nincs 
kísérlet, nincs tapasztalás, tehát nem lehet helyes empirikus is-
meret és meggyőződés sem. 

Perorvoslati rendszerünk egy magasabb perspektívából nézve 
magán viseli a vajúdás, a fejlődés és átalakulás minden ismérvét. 
A peres eljárás midőn kibontakozott az írásbeliség rendszeréből, 
úgy volt mint a vak, aki hirtelen visszanyeri szemének világát ; 
a szóbeliség és közvetlenség fényében nem tudtuk magunkat 
hirtelenében tájékozni ; s pedig annál kevésbé, mert ér telmünket 
s érzelmünket fogva tar to t ták a régi rendszernek elavult, de 
idegrendszerünkben organikussá vált hagyományai. Nem tudtuk 
kellő kísérletezés és tapasztalatok hiján megállapítani, hogy a 
peres el járás során értelemszerűleg meddig ter jedhet a közvet-
lenség és szóbeliség s az ezekkel kapcsolatos bizonyítékok mér-
legelése. így születtek meg a félrendszabályok, a kétlaki és 
hybrid intézmények, amilyen a fellebbezés és a gyorsított eljárás 
perorvoslati rendszere, mely olyan mint az állatvilágban a herma-
froditizmus, kétnemű egyszerre, de épen azért mindkettő töké-
letlen. 

Félrendszabályok alkotása azonban természetes folyamat, 
mert, aminthogy minden a világon egyszerűből fejlődik össze-
tet té s alsórendűből lesz felsőbbrendűvé, úgy van ez a jogi in-
tézményeknél is. A rendes eljárás fellebbezési rendszere, mely 
némi lesorvadt közvetlenséggel van kiegészítve s a Gybp. per-
orvoslati rendszere kétségtelenül muta t j a az átmenetet az Írás-
beliségről a teljes közvetlenségre és a szóbeliségre. A törvény-
hozás azonban még tapogatózik, nem lát világosan, nem tud 
kellőleg értékelni s a kellő határokat nem tudja megvonni a 
perorvoslat rendszerében ; pedig előbb-utóbb fel kell ismernie 
az igazságot, hogy a perorvoslati rendszernél csakis a már rég 
közkeletű igazságokként felismert alapelvek szolgálhatnak a fej-
lődés irányeszméjeül. 

Ezek az alapelvek a közvetlenség és szóbeliség ; ahol e két 
elv teljesen nem érvényesülhet, félrendszabályokkal, össze nem 
illő elemek összekeverésével, elhibázott intézményekkel ne kísér-
letezzünk mert ilyen intézményekkel igazságot szolgáltatni nem 
lehet ; mert ha a rendszer maga hiányos és tökéletlen, lehet-e 
más az annak segélyével megállapítot t igazság ? ! 

Fejtegetésem során psychologiai s jogi igazságokkal igyekez-
tem kimutatni azt, hogy a történelmi valóság csak empir ikus 
módon ismerhető meg ; tehát, ahol végződik a közvetlenség és 
szóbeliség, ott végződik a történelmi igazság megismerésének 
lehetősége is. 

Pe r jogunk jövő fejlesztésénél oda kell törekedni a törvény-
hozásnak, hogy a perjogi intézmények szervezésénél az igazság 
két fa ja álljon homloktérben. Egyik a történelmi igazság, mely-
nek ismerettani talaja a szóbeliség és közvetlenség. Ez csakis a 
jól szervezett s jól felszerelt elsőfokon állapítható m e g ; a másik 
a jogi, törvényes igazság, mely a teljes emberi bizonyosság sze-
rint megállapított történelmi igazság jogi értékelése ; ami — a 
jogegység postulalására tekintettel végérvényesen — csakis a 
felsőfokon dönthető el a reformator ius eljárás elvei szerint, míg 
a történelmi igazság terén a felsőfokot csak kasszatorius jog il-
letheti. Ennek részleteit azonban mint nem e tanulmány kere-
tébe tartozót mellőzöm. 

Amíg a törvényhozások ezeket az igazságokat fel nem isme-
rik, csak kísérleteznek ; s amíg meg nem győződnek arról, hogy 
helyes és megbízható ténymegállapítás csak az elsőfokon tör tén-
hetik, illúziókban élnek. 

Vargha Ferenc. 

A nyitott vasúti kocsin való árúszállítás 
veszélyének kérdéséhez. 

A vasúti üzletszabályzat (Ü. Sz.) 80. §. (I) 1. pontja a vasút 
felelősségmentességét állapítja meg arra az esetre, ha a nyitott 
vasúti kocsin fuvarozott árúban beállott hiány, sérülés az eme 
szállítási móddal kapcsolatos veszélyből keletkezett; és ugyan-
ezen szakasz (2) pont ja vélelmet állít fel a vasút javára abban a 
tekintetben, hogy a kár, ha az eset körülményei szerint a nyitott 
kocsin való szállítással kapcsolatos veszélyből eredhetett , az 
ellenkező bizonyításáig tényleg abból eredettnek tekintendő. 

A vasút javára biztosított ezen felelősségmentesség azonban 
nem egyedül magához a nyitott kocsin való szállítás tényéhez 
fűződik; kell, hogy a vasút a fenálló szabályok szerint jogosítva 
is legyen az árút eme kevesebb biztonságot nyúj tó szállítási esz-
közzel fuvarozni. Az Ü. Sz. hivatkozott 86. §. (1) 1. pont ja vilá-
gosan kifejezésre ju t ta t ja , hogy a felelősségmentesség csak akkor 
illeti meg a vasutat, ha a nyitott kocsin való szállítás az illető 
árúcikk tekintetében fenálló díjszabási előírás, tehát a fuvaro-
zási szerződés részévé való objektív jogforrás, avagy a feleknek 
a fuvarlevélbe felvett megállapodása, tehát különös szerződési 
kikötés alapján történik. Ha tehát a vasút az árút csak tényle-
gesen szállítja nyitott kocsin, anélkül, hogy erre a díjszabás vagy 
külön szerződési kikötés feljogosítaná, nem veheti igénybe a fen-
tebb körül ír t felelősségmentességet akkor sem, ha egészen két-
ségtelen, hogy a kár a nyitott kocsin való szállítás veszélyéből 
eredt, pl. az árú megázás folytán ment tönkre. 

A háború előtti időben is igen gyakorinak volt mondható a 
felek külön megállapodásán nyugvó nyitott kocsin való árúszál-
lítás. A nyitott kocsin való szállítás esetére ugyanis a vasút ked-
vezőbb fuvartételeket állapított meg és így olyan, különösen töme-
ges cikkek szállításánál, amelyeknél a nyitott kocsin való szállí-
tással járó leggyakoribb veszélyektől ú. m. kedvezőtlen légköri 
behatásoktól, tűzveszélytől az árú természeti minősége folytán 
nem igen kellett tartani, a szállítás ezen módját a felek igen 
gyakran vették igénybe. 

Fokozottabb jelentőséget nyert a nyitott kocsin való árúszál-
lítás a háború kitörése óta. Emlékezetes, hogy a háború kitöré-
sét közvetlenül követő időben, a mozgósítás lebonyolításának, az 
első nagy csapatszállí tásoknak tar tamára az államvasutak leg-
több vonalán a polgári árúforgalom teljesen megszűnt és később 
is csak fokozatosan és erős korlátozásokkal indult meg ismét. 
Teljesen normális képét a vasúti árúfuvarozás mindmáig sem 
nyerte vissza és ennek egyik fő oka az, hogy a vasút szállítási 
eszközeinek igen tekintélyes részét a hadvezetőség a hadsereg 
céljaira veszi igénybe, a szállítási eszközök utánpótlása, a kocsi-
park kiegészítése pedig eléggé ismeretes nehézségekbe ütközik. 
A vasút szállítási eszközei közül elsősorban a fedett kocsik jelen-
tékeny részét vette igénybe a hadvezetőség. Tudvalevő, hogy a 
csapatszállítások fedett árúszállító kocsikban folynak; azonkívül 
a hadiszerek egy részének szállításához is fedett kocsik szüksé-
gesek. Ilyeténképen a vasút, miután az á rúka t nyílván csak 
a rendelkezésére álló szállítási eszközökkel szállíthatja, kény-
telen volt a nyitott kocsin való árúszállítást szabállyá emelni. 

A 192,517/914. F. IV. a. sz., majd a 191,997/915. F. IV. a. 
sz. hirdetményben a polgári árúforgalom újrafelvételével kap-
csolatban az államvasutak igazgatósága a felügyeleti hatóság 
(keresk. miniszter) jóváhagyásával közhírré tette, hogy polgári 
árúk szállításra csak akkor vétetnek fel, ha a feladó a fuvar-
levélben beleegyezik a nyitott kocsin való szállításba. Azaz, a 
vasút a szállításra való felvételt a fuvarlevélbe felvett oly szer-
ződési megállapodás létrejöttétől tette függővé, amely a nyi-
tot t kocsin való szállítás tényleges állapotához a vasútra nézve 
oly fontos felelősségkorlátozás fentebb ismertetett jogi konzek-
venciáit.is hozzákapcsolja. Ez a rendelet ma is hatályban van és en-
nek következtében a háború kitörése óta csaknem minden vasúti 
fuvarlevél tartalmazza a nyitott kocsin való szállításra vonatkozó 
feladói bejegyzést és az árúfuvarozás túlnyomó része tényleg 
nyitott kocsikban bonyolít tatik is le. 

A mai viszonyok közepette tehát kétségtelenül különösen 
fontosak azok a kérdések, amelyek a nyitott kocsin való szállí-
tással járó veszéllyel kapcsolatosak. A következőkben ezen ma-
téria köréből két különösen aktuális és eléggé kontroverz kér-
déssel kívánunk foglalkozni. 
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Az első kérdés az, hogy a nyitott kocsin szállított árúnak 
fuvarozás közben történt ellopása, megdézsmálása, a nyitott ko-
csin való szállítással járó, tehát a vasút felelősségmentességót 
megállapító veszélynek minősíthető-e. 

A második kérdés pedig az, hogy igénybe veheti-e a vasút 
az Ü. Sz. 86. §. (1) 1. és (2) p.-jában biztosított, fentebb ismertetett 
felelősségmentességet akkor is, ha az árút a díjszabásban foglalt 
rendelkezés, avagy a feladónak a nyitott kocsin való szállításba 
beleegyező nyilatkozata, tehát a nyitott kocsin való szállítás jogi 
előfeltételeinek fenforgása ellenére tényleg nem nyitott, hanem 
fedett kocsiban szállítja. 

Mind a két kérdés napjainkban különösen gyakorlati érdekű. 
A vasút ugyan megkívánja a feladónak a nyitott kocsin szállí-
tásba való beleegyezését, de azért elég gyakran megesik, hogy 
az árút — különösen ha annak természeti minősége is indokolja 
— az épen rendelkezésre álló fedett kocsin továbbítja. És sajnos, 
különösen gyakorivá vált a háború folyamán, amikor az egyes 
állomásokon elszállításra váró katonák, menekülő, internált , avagy 
a lakhelyükre visszatérő tömegek hosszabb ideig vesztegelnek, 
a vasúti kocsik megdézsmálása, a szállítmányok lopkodása. 

Ad 1. Annak a kérdésnek a vizsgálata, hogy a nyitott vasúti 
kocsin való árúszállítás veszélyéhez tartozik-e az árú megdézs-
málása, belekapcsolódik abba az ál talánosabb kérdésbe, hogy 
miképen határolandó el a vasút eme felelősségmentességének 
köre, mik a nyitott kocsin való árúszállítással j á ró veszélynek 
fogalmi ismérvei. 

Minthogy az Ü. Sz. a vasút ezen felelősségmentességének 
megállapításánál a nyitott kocsit a fedett kocsival állítja szembe 
és csalt az előbbi szállítási eszközzel kapcsolatos veszélyekre kor-
látozza a vasút felelősségmentességét, nyilvánvaló, hogy a két 
rendbeli szállítási eszköz szerkezeti különbözőségében és az eme 
különbözőségnek a szállított árú biztonságára gyakorolt hatásá-
ban kell a megoldást keresni. 

Az irodalomban és a bírói gyakorlatban elfogadott , uralko<-
dónak mondható felfogás szerint a különbség a fedett és a nyi-
tott vasúti kocsi között abban van, hogy az előbbinek fix, szi-
lárdan a kocsira épített tetőszerkezete van, míg az utóbbinál ily 
tető hiányzik. Fedett kocsi tehát az is, amelynek oldalfala nem 
egészen zárt, hanem mint pl. az állatszállító kocsiknál látható, 
az egyes oldalfaldeszkák között hézagok vannak. Rundnagel né-
zete, hogy ép ezért az ily kocsi is nyEot t kocsinak tekintendő 
(Beförderungsgescháfte 456. s köv. 1.), ezek szerint nem fogad-
ható el. Ezzel szemben viszont nyi tot tnak tekintendő az oly 
kocsi, melyen pl. ideiglenes szerkezetek segítségével tetőt rögtö-
nöztek, ponyvafedőt alkalmaztak. 

A két kocsitípus eme szerkezetbeli különbözőségének szembe-
állításából nyilvánvaló, hogy a fedett kocsi lényegesen nagyobb 
biztonságot nyúj t az árú részére, mint a nyitott kocsi, A tető-
szerkezettel el nem látott, tehát a külső behatásoknak közvet-
lenül tér t engedő kocsiban szállított árú bizonyos veszélyeknek 
eme szállítási mód természeténél fogva elkeriilhetlenüí ki van 
téve. A légköri behatások, eső, fagy, napsütés, a kipat tanó moz-
donyszikra okozta tűz lehetősége oly veszélymomentumok, ame-
lyek a vasút által el nem hárí thatók és amelyekkel annak, aki 
hozzájárul ahhoz, hogy árúját ily módon továbbítsák, nyílván 
számolnia kell. 

Vájjon ily veszélynek minösíthotő-e a nyitott kocsin szállí-
tot t árú megdézsmálása is? 

A kérdés eldöntése ebben az elvi beállításban azon fordul 
meg, hogy az árúk lopása, dézsmálása olyképen kapcsolódik-e 
a nyitott kocsin való szállításhoz, hogy mint eme szállítási mód 
természetéből folyó kísérő jelenség, avval válhatlanul összefüggő 
következmény jelentkezik-e? 

Nézetünk szerint ugyanis a nyitott kocsin való szállítással 
járó veszély körébe csakis oly jelenségek, oly kár t okozó mo-
mentumok sorozhatók, amelyek a fedett kocsiban való szállítás 
esetén mint eme szállítási mód következményei a tapasztalat, a 
helyes emberi számítás szerint rendszerint nem fordulnak elő. 

A vasúti árúszállítás — tör ténjék az akár nyitottt, akár fedett 
kocsiban — bizonyos veszélyeket mindig rejt magában, az Ü. Sz. 
86. §. (1) 1. pont ja azonban csupán azon veszélyek tekintetében 
zárja ki a vasút felelősségét, amelyek mint a nyitott kocsin való 
szállítás plusz-következményei kísérik az árút a vasúti fuvarozás 
alatt. 

Ezt szem előtt tartva, úgy véljük, hogy a nyitott vasúti ko-
csin szállított árú megdézsmálását nem lehet oly veszélynek te-
kinteni, amely csak a fuvarozás eme módjával kapcsolatos. 

Kétségtelen ugyan, hogy a nyitott kocsin szállított árú meg-
dézsmálása könnyebb, veszélytelenebb, mint a fedett kocsikon 
szállítotté ; a könnyebb hozzáférhetőség egymagában elegendő-
képen megmagyarázza ezt. Mindazonáltal a tapasztalat azt iga-
zolja, hogy a fedett kocsikban szállított árúk megdézsmálása, 
lopkodása is mindennapos jelenség. Hiszen csak arra kell gon-
dolni, hogy a kocsik dézsmálása nem útközben, a robogó vona-
ton történik, hanem az állomásokon való hosszabb-rövidebb 
veszteglés alatt. A dézsmálok nagy része a pályaudvar területén 
dolgozó vasúti munkások közül kerül ki ós a besurranó idegen 
elem is a kellőképen nem őrzött, sokszor több száz vagonból 
álló kocsisorban, akár a fedett kocsik plombjának nagy ügyes-
séggel történő eltávolítása, akár a már kinyitott, de még ki nem 
rakot t fedett kocsik tar ta lmának közvetlenül hozzáférhetővé tétele 
után a fedett kocsikat csaknem ép oly könnyen és ugyancsak 
elég gyakran dézsmálja meg, mint a nyitott kocsik tar talmát . 

A megdézsmálás veszélye szempontjából tehát a nyitott kocsi 
tekintetében csak a megdézsmálás fokozott lehetőségét és ezzel 
kapcsolatban az ellenőrzés fokozott nehézségét ismerhet jük el. 

Ez azonban — nézetünk szerint — még nem elég a vasút 
felelősségmentességének megállapítására. 

Nevezetesen az ellenőrzés fokozott nehézsége még nem je-
lenti azt, hogy a nyitott kocsiban elhelyezett árú érdekében az 
ellenőrzés oly különleges és nehéz módjá t lehet csak alkalmazni, 
amelyet a vasúttól a rendes fuvarozói gondosság körén belül 
nem lehet elvárni és amelyet eme, kevesebb biztonságot nyújtó, 
de épen ezért olcsóbb szállítási eszköz természeténél fogva nem 
lehet megkövetelni. 

Nem lehet a r ra hivatkozni, hogy, amint a vasút nem köteles 
a nyitott kocsin szállított árút vízhatlan vagy tűzálló takaróba 
burkolni, ép úgy a megdézsmálás veszélye ellen sem köteles a 
szokásost meghaladó, különleges óvóintézkedéseket tenni. És 
pedig azért nem, mert a nyitott kocsin szállított á rúknak a 
lopás, megdézsmálás ellen való megvédése nem tesz egyéb intéz-
kedést szükségessé, mint amelyre a vasút ebből a szempont-
ból a rendes fuvarozó gondosságánál fogva egyébként is köteles. 
Megvilágítja ezt a következő meggondolás. Kiindulunk abból, 
hogy — miként már kiemeltük — a vasúti kocsik dézsmálása 
az esetek túlnyomó és így az elvi vizsgálódás szempontjából 
egyedül figyelembevehető részében csak a pályaudvarokon való 
veszteglés alkalmával történhetik. 

A dézsmálók vagy vasúti alkalmazottak (munkások, napszá-
mosok), vagy a pályaudvar területére besurranó, avagy ott elfog-
lalt idegen elemek. 

Az első kategória tekintetében a fuvaroztató közönség szem-
pont jából a vasút intézkedései közömbösek; ezeknek a cselekmé-
nyeiért az Ü. Sz. 5. és 95. §-ai értelmében feltétlenül felelős, 
tekintet nélkül arra, hogy nyitott vagy fedett kocsik megdézs-
málása forog szóban. 

Az óvóintézkedésnek tehát csak a pályaudvar területére be-
ju tó idegen elem szemmeltartására kell irányulnia. Ez pedig oly 
kötelesség, amely a nyitott kocsin szállított árúk biztonságától 
teljesen eltekintve, a vasúttól egyébként is megkövetelhető. Hi-
szen nemcsak a vasúti kocsikban levő árúk, hanem a nyitott 
raktárakban tároló, a pályatestre kikészített árúk biztonsága is 
megkívánja ezt az ellenőrzést. És valóban visszás volna, ha a 
vasút az Ü. Sz. 84. §-a értelmében felelőssé tétetnék akkor, ha a 
raktárában vagy a pályatesten tároló, fuvarozás alat t levő árú 
dézsmáltatnék meg, lopatnék el, de nem volna felelős és az ÍJ. 
Sz. 86. §. (1) 1. pont jára hivatkozhatnék, ha az ugyanot t levő nyitott 
kocsiban elhelyezett á rú t érné ez a sors ! 

Mindezekből tehát nézetünk szerint az a következtetés von-
ható le, hogy a nyitott kocsin szállított árú megdézsmálása nincs 
közvetlen és válhatlan összefüggésben a nyitott kocsi kevesebb 
biztonságot nyúj tó szerkezeti sajátosságával, hanem mindössze 
a veszélyeztettség bizonyos fokozott mér téke forog fen, amely 
azonban a vasutat egyébként is terhelő felügyelet és ellenőrzés 
által kiegyenlíthető és így nem minősíthető az Ü. Sz. 86. §. (1) 1. 
pont jában körül í r t felelősségmentességet megállapító veszélynek. 

Támogat ja ezt a nézetet az Ü. Sz. 86. §. (1) 1. pont jának az a 
kifejezett rendelkezése is, hogy a nyitott kocsin való fuvarozás-
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sal j á ró veszély alatt fel tűnő súlyhiány vagy egész darabok el-
veszése nem érthető. Igaz ugyan, hogy a megdézsmálás, lopás^ 
akként is tör ténhet ik , hogy a súlyhiány az egész szállí tmány 
súlyához képest nem feltűnő, azonfelül bizonyos esetekben az árú 
természeti minőségénél fogva egyes á rúdarabok hiányáról nem 
is lehet szó (pl. bor, liszt stb. al r in fusa tör ténő szállításoknál), 
amely esetben a hivatkozott rendelkezés ez okból természetesen 
nem alkalmazható, mindazonál ta l maga a rendelkezés ta r ta lma 
világosan utal arra, hogy maga az Ü. Sz. sem tekinti az ily ter-
mészetű behatásokat a nyitot t kocsin való szállítással kapcsola-
tos specifikus veszélynek.* 

Ad 2. Ha a vasút az oly árút , amelyet akár a dí jszabás ren-
delkezéséhez, akár szerződési megál lapodáshoz képest nyitot t 
kocsin szállíthat, mégis fedett kocsiban szállít, kétségkívül többet 
tett a fél érdekében, mint amennyire a fuvarozási szerződés ér-
te lmében köteles. A fedett kocsi alkalmazásával megóvta az á rú t 
a nyi tot t kocsin való szállítással kapcsolatos, sa já tos veszélyek-
től. A kérdés már most az, ha a fedett kocsin való szállítás 
dacára oly kár éri az árút , amely egyébként csak a nyi tot t ko-
csin való szállítás következményeképen, mint az eme szállítási 
móddal járó veszély szokott bekövetkezni, pl. ha a fedett kocsi 
útközben defekt té vált tetején az eső becsurog és az á rú t tönkre-
teszi, hivatkozhat ik-e a vasút a 86. §. (1) 1. pon t j ában biztosí tot t 
felelősségmentességre azon az alapon, hogy ezért a kárér t a 
nyitott kocsin való szállítást megál lapí tó fuvarozási szerződés 
szerint nem felelős. 

A vasút fe lelősségmentességének megállapí tása érdekében 
kétségkívül tetszetősnek látszik az az érvelés, amely abból indul 
ki, hogy a fél nem j u t h a t a kár tér í téshez való jog szempont já-
ból kedvezőbb helyzetbe azáltal, hogy a vasút puszta liberalitás-
ból többet tett annál, min t amire a szerződés szerint kötelezve 
volt. A fél már abban a tényben élvezi a vasút l iberal i tásának 
előnyét, hogy az á rú ja rendszerint sokkal nagyobb biztonságban, 
mindazon veszélytől menten, továbbít tat ik, amelynek a szerző-
désszerű nyitot t kocsin szállítás esetén ki lett volna téve; nem 
jogos és nem méltányos tehát, hogy a vasút felelőssége meg-
állapít tassék olyan kivételes esetben, amelyben a szerződésszerű 
szállítási eszközzel való továbbí tás feltétlenül a felelősség alól 
való mentességét vonta volna maga után. A fél r iz ikójának a 
vasút l iberali tásából való csökkenése nem j á rha t a vasút felelős-
ségének a szerződésszerűen tú lmenő súlyosbodásával. 

A magam részéről ezt a felfogást, amelyet tekintélyes írók 
t ámoga tnak , így Eger, Die E isenbahnverkehrsordnung , 1910, 
479. o., Staub-Könige, Kommentár , II. k. 1270. o., Rundnagel 
(Beförderungsgescháf te , 456. o.), nem tehetem magamévá. 

A V. Ü. Sz. 86. §. (1) 1. pon t ja világosan akként intézkedik, 
hogy a nyi tot t kocsin való szállítással j á ró veszélyből keletkező 
káré r t nem felel a vasút, ha az áru k a dí jszabás vagy a fuvar-
levélbe felvett megál lapodás szerint nyitot t kocsikon szállít-
tatnak. 

Az Ü. Sz. ezen rendelkezése át töri és a vasút javára meg-
szorí t ja az Ü. Sz. 84. §-ban k imondot t ál talános felelősségi elvet. 

A megszor í tás azonban csakis azon veszélyekre vonatkozik, 
amelyek a nyitot t kocsin való szállítással kapcsolatosak, de nem 
in abstracto, á l ta lában ter jed ki ezen fa j t á jú veszélyekre, hanem 
két előfeltételhez és pedig egy jogihoz és egy ténybelihez 
fűződik. 

Nevezetesen a vasút csak akkor nem felelős az említett ve-
szélyből keletkezet t károkér t , 1. ha joga van az á rú t akár a 
díjszabás, akár a fuvarlevélbe felvett megál lapodás szerint nyitot t 
kocsin szállítani, 2. ha az á rúk téngleg nyi tot t kocsin szállít-

* Az irodalomban és a bírói gyakorlatban a kérdés kontroverz. 
Az általam kifejtett állásponton van többek között Rundnagel (id. 
mű 456. o.), aki elvileg ugyan a lopást és dézsmálást a nyitott ko-
csin való szállítással járó veszélyek közé sorolja, de az«-Ü. Sz.-nak 
azon rendelkezése által, amily a feltűnő súlyhiányt és egyes dara-
bok elveszését e veszélyek köréből kirekeszti, a kérdést a szöveg-
értelmében látja eldöntöttnek. Düringer-Ilachenburg: Das deutsche 
HGB., 1905, III. k. 665.; Budag: A fuvarozó felelőssége, 1915, 239. 
Ellenkező nézeten van Eger: Die deutsche Eisenbahnverkehrsordnung: 
1910, 479. o.; Endemann-Schott: Das deutsche Handelsrecht 1887, 
III. k., 490. o., aki szerint a nyitott kocsi dézsmálása a vasút által 
megkívánható rendes gondosság kifejtésével el nem hárítható és 
ezért az árúfuvarozás eme módjával járó veszélynek minősítendő. 

ta tnak. Sem a puszta jog, alapuljon az akár a díjszabáson, akár a 
fuvarlevélbe felvett megál lapodáson; sem az a puszta tény, hogy 
a szállítás nyitot t kocsin történt, nem elegendő a felelősségmen-
tesség megállapításához, hanem ehhez e két előfeltétel cuniulatív 
fenforgása elengedhet lenül szükséges. 

A mi ké rdésünk szempont jából világos ez az Ü. Sz. szöve-
gezéséből is. «A vasút nem felelős oly árúkér t , melyek . . . nyitott 
kocsikon szállíttatnak (és nem-szállíthatók), de megerősí tést nyer 
még a következő meggondolás a lapján is. 

Amikor a fél akár a dí jszabásnak való alávetés, akár külön 
megál lapodás által hozzájárul ahhoz, hogy á rú ja nyitot t kocsin 
továbbít tassék, az Ü. Sz. 86. §. (1) 1. és 2. pont ja ér telmében ma-
gára vállalja annak a kockáza tnak egy részét, amely a vasutat 
az Ü. Sz. 84. §-ából kifolyólag a szállításra átvet t á rúk tekinte-
tében terheli . És pedig a fél magára vállalja azt a rizikót, amely 
a nyitot t kocsi alkalmazásából az á rúra hárul . Ennek a veszély-
átvállalásnak a lényege azonban nem az, hogy a vasút már most 
az illető árú fuvarozásából folyólag általában kisebb felelősség-
gel tartozzék, hogy felelőssége mindazon veszélyek tekintetében, 
amelyek mint a nyitot t kocsin való szállítással j á rók elismertek, 
ab ovo és feltétlenül kirekesztessék, hanem az, hogy felhatalma-
zást ad a vasútnak az árú nyitot t kocsin való szál l í thatására 
azzal, hogy ha a továbbítás téngleg nyi tot t kocsin történik, az 
ezen fuvarozási móddal j á ró veszélyeket a fél viseli. 

Ha tehát a vasút a felhatalmazással nem él és az á rú t fedett 
kocsiban szállítja, t á rgy ta lanná vált a fél veszélyátvállalása, mer t 
nyi tot t kocsin való szállítás nélkül az ezzel j á ró veszélyekről az 
illető á rú szempont jából nyílván nem lehet szó. 

Ha már most az á rú t a fedett kocs iban való szállítás köz-
ben oly körü lményből eredő ká r éri, amely egyébként a nyi tot t 
kocsin való szállítással kapcsolatos veszély körébe tartozik, úgy 
mégsem lehet a nyi tot t kocsin való szállítással j á ró veszélyről 
beszélni, mer t ugyanaz a veszély az adott esetben nem a nyitot t 
kocsin való szállítás következményeként , hanem más okból folyó-
lag lépett fel. 

A nyi tot t kocsin való szállításba való beleegyezés tehát nem 
jelenti bizonyos nemű és fa jú veszélyek tekintetében az egyéb-
ként a vasuta t terhelő felelősségnek szükségképen a félre való 
áthárulását , hanem csak a r ra az esetre, ha e veszély a tény-
legesen nyitot t kocsin eszközölt szállítás következményekép je-
lentkezik. 

A vasú tnak azt a tényét , hogy meglevő joga el lenére nem 
nyitott , hanem fedett kocsin továbbít valamely á rú t nem libera-
l i tásként, a félnek ju t t a to t t ingyenes előnyként kell felfogni, 
hanem egyszerűen akként , hogy a vasút nem élt a neki meg-
adot t felhatalmazással (és ennek rendszerint egészen másfa j t a 
okai lesznek, mint a liberalitás), aminek az a következménye, 
hogy tá rgy ta lanná válik a félnek az eme fe lhata lmazás felhaszná-
lásához fűződő veszélyátvállalása és helyreáll a vasút felelőssé-
gének az Ü. Sz. 84. §-ban megál lapí to t t tel jessége.* 

Dr. Rapoch Jenő. 

Néhány szó az ügyvédhely ettességrőL 
I. 

A ((Jogtudományi Közlöny)) szeptember 30-iki számában dr. 
Teller Miksa tollából igen érdekes cikk jelent meg, amely úgy 
látszik, az ügyvédi k a m a r á n a k szeptember 27-én ta r to t t ülésén 
hozott ha tároza ta inak az indokolása. Legyen szabad most már 
nekem is e kérdéshez egy pá r rövid szóval hozzászólni. 

Az ügyvédhelyettesség kérdését két szempontból kell vizs-
gálni, mert ebből a két főokból kívánták a megalko tásá t és kí-
vánják jelenleg a fentar tását . 

Ezek közül az első, melynek jelszava alatt az egész mozga-
lom legelőször megindult , az ügyvédképzés szempont ja . 

Csodálatos, hogy már a törvény megalkotása alkalmával 

* A szövegben kifejtett ál lásponton van Hílscher: Das ösler-
reichisch-ung. und internationale Eisenbahntransportreclit, 1902, 
202. old., az Ü. Sz. szövegére hivatkozik. Gerstner: Internat. Eisen-
bahnfrachtrecht, 1893, 339. o., Buday: A fuvarozó felelőssége, 1915 
bővebb kifejtés nélkül ; nagyjában Endemann-Scho!t: Das deutsche 
Handelsrecht, 1887, III. köt. 490. o. 
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nem jöt tek rá arra, hogy ez az intézmény mennyire nem szol-
gálhat ja az ügyvédképzés céljait. Nem szolgálhatja már csak 
azért sem, mert az ügyvédi vizsga után kétéves gyakorlat csu-
pán akkor ér valamit, ha azt tényleg praxisban töltik. Már pedig 
a jelenlegi bejegyzési rendszer mellett tudjuk, hogy semmi ga-
rancia sincs arra, hogy valaki az előírt időt tényleg gyakorlat-
ban töltse. Mert amíg az ügyvédjelölti praxis folytatásának kon-
trollja az ügyvédi vizsga (vagy legalább is kellene hogy legyen), 
addig a vizsga utáni két év elteltével a helyettes automatikusan 
ügyvéd lesz, esetleg anélkül, hogy a két év alatt akár a bíró-
ságnál is megfordul t volna. Nem mondom, hogy ez így van, de 
így lehet és ez esetben az intézménnyel egyáltalán nem nyert 
az ügyvédképzés semmit. 

A vizsga utáni gyakorlat már csak azért is helytelen, mert 
hisz az ügyvédi vizsga az ügyvédségre való képesség elméleti 
és gyakorlati fokmérője. Maga a vizsga értéke sülyed le tehát 
azáltal, ha valaki, kinek a vizsga alapján a kezébe adatott az 
ügyvédi oklevél, további két évi gyakorlatra legyen kényszerítve, 
anélkül, hogy ezen két évi utógyakorlaton több joga lenne, mint 
volt a vizsga előtt. Er re azonban nem azt kell felelni, hogy akkor 
el kell venni ismét a jelöltektől a társasbíróság előtti tárgyalási 
jogot, mert hol szerezze meg a jelölt az ügyvédi vizsgához szük-
séges gyakorlati képzettséget, ha az egész három évet a járás-
bírósági praxissal tölti el. Darázsfészekbe nyulunk, ha kuta t juk , t 

hogy a helyes ügyvédképzés céljaira milyen intézkedések volná-
nak szükségesek. Kezdjük akkor az egyetemi jogi oktatás re-
formján. Követeljük akkor a célszerűbb tanrendet, a köte-
lező órahallgatást , a kötelező és komoly kolloquiumokat. Nem 
lehet ez ellen azt felhozni, hogy a fenti intézkedések által 
monopolizáltatnék az ügyvédi pálya a vagyonilag tehetősek ré-
szére, mert a szegény elem el volna zárva attól, hogy irodába-
járással a létfentartáshoz szükséges összeget megszerezhesse. 
Vájjon kérdezi-e valaki, hogy a mérnökök és orvostanhallgatók 
hogy tudják összeegyeztetni az egyetemre járás t a létfentar-
tással? Miért csak a jogi pálya legyen az, amely elvégezhető 
anélkül, hogy a hallgató akár csak egy előadást is hallgasson. 
Követeljük továbbá a kötelező praxist és az álbejegyzések szi-
gorú üldözését. Ezzel a kérdéssel kapcsolatban azután felvethető 
a jogi továbbképzés problémája is. Ezek a tanfolyamok nem vol-
tak a jelöltek előtt kedveltek és sokat méltat lankodtak miatta, 
főként a megalázó ellenőrzési módszer miatt, úgy hogy főként 
ez volt az oka annak, hogy be kellett szüntetni. Ezzel szemben 
pedig azt lát juk, hogy az ügyvédhelyettesek és ügyvédjelöltek 
országos szövetsége által a mult évben rendezett előadások mind 
igen sikerültek és lá togatot tak voltak. Ezek az eszközök azok, 
melyek az ügyvédképzés célját szolgálhatják. 

Az ügyvédi kamara most már nyíltan is ki merte mondani, 
hogy az ügyvédhelyettesi intézményt tula jdonképpen a túlzsú-
foltság miatt akar ja fentartani, akár vizsga előtti, akár vizsga 
előtti és utáni, összesen öt évi joggyakorlat formájában és ezzel 
akar segíteni az ügyvédi kar gazdasági helyzetén. Ez azután a 
második és valljuk be az igazibb és őszintébb motívum, az ügy-
védhelyettesi intézmény fentartása mellett. Azonban két dolgot 
felejt el a kamara. Elsősorban azt, hogy a jelen törvényt, ha fen 
is tar t ják vagy hasonló szellemben át is dolgozzák, csak annyit 
fog jelenteni, hogy két évig fog kitolódni az az idő, amikor az 
első csoport ja a jelölteknek vagy helyetteseknek ügyvéd lesz, 
azután pedig úgy folyik a dolog tovább, mintha mi sem történt 
volna, csak éppen annyi, hogy az ú jonnan bejegyzett ügyvédek 
majd nem három, hanem öt évi joggyakorlatot muta tnak ki. De 
meg azután az ügyvédi pálya bajai t úgy sem lehet ezzel az in-
tézkedéssel szanálni, mert míg a világ fenáll, mindig lesznek 
ügyvédek, akik nyomorognak és ügyvédek, akik vagyonokat ke-
resnek, és aki nyomorog, az nem azért nyomorog, mert például 
azon a héten 10 ú j ügyvéd nyitott irodát. Az ügyvédi hivatás 
rá termet tséget kíván és aki nem bír ja a harcot, az elpusztul 
akkor is, ha 1000 ügyvéddel kevesebb van. Nem az a fiatal ügy-
véd az, aki a többi kenyerét elveszi, nem a fiatal ügyvéd irodá-
jában gyűlnek össze az ügyek úgy, hogy abból 4—5 más ügyvéd 
kényelmesen megélhetnel Tessék inkább az ügyvédi la t i fundiumok 
kérdésével foglalkozni I 

És végül a háború! Ha egyszer vége lesz, jönnek haza a 
hadbavonul tak és azt látják, hogy az i rodájuk tönkrement, kezd-
hetik a pályájukat élőiről. Nem szabad tehát az ú j konkur ren-

seket r á juk szabadítani annál kevésbé, mert hiszen azok nem 
ismerik a háborús jogot, az itthon levők pedig azt jól tudják. 
Ezt mondja dr. Teller Miksa a ((Jogtudományi Közlöny»-ben 
megjelent fent hivatkozott cikke. I t t tehát az ügyvédképzés jog-
címe alatt a jog tuda t l anság kapna prémiumot. Azonban ez a 
második dolog, amelyről elfeledkeznek. Hazajönnek ugyanakkor 
az ügyvédjelöltek és a helyettesek is, akiknek szintén kenyeret 
és exisztenciát kell a kezükbe adni, akik akkor már a sok évi 
kínlódás után arra vágynak, hogy önállóak legyenek, családot 
alapíthassanak. És ha most jelenleg ügyvédjelöltnek vagy helyet-
tesnek lenni lehet elég jó kenyérkereset, a háború után egész 
biztosan megszűnik az lenni, mert a budapesti irodák, legalább 
egyelőre, nem fogják tudni a hazatérőknek még a felét sem fog-
lalkoztatni. Mit csináljon akkor az a fiatal ember? Legalább ne 
kelljen alkalmazottnak lennie, legalább ügyvéd lehessen és éljen 
meg a maga emberségéből úgy, ahogy tud. És akkor majd gon-
doskodjék róla is a többi ügyvéddel együtt az állam, hogy meg-
felelő munkaalkalmat találjon. 

Dr. Teller cikkében még statisztikai adatokkal igazolni 
akar ja álláspontját , mely statisztika a maga hajlékonyságával a 
túlzsúfoltság mellett hoz fel érveket. Azonban ne felejtsük el, 
hogy egyelőre semmiféle megbízható ada tunk nincs a jövőről, 
mert megközelítőleg sem tud juk megmondani , hogy hány ügy-
véd és ügyvédjelölt lesz a háború után Budapesten és az ország-
ban és hogy mily időközökben lehetnek azok ügyvédekké. A fenti 
cikkben jelzett statisztika ellenében én a következő adatokkal 
szolgálhatok: Ügyvédhelyettes jelenleg Budapesten bejegyezve 
van kb. 40. Ebből tényleges praxison van kb. 20. Ügyvédjelölt 
bejegyezve van kb. 1200, ebből tényleges praxisban kb. 400. 
A katonákról erről a kérdéssel kapcsolatban beszélni sem sza-
bad, azok minden könnyítést megérdemelnek még akkor is, ha 
az némelyekre nézve hátránnyal járna . Szó van tehát az i t thon-
ievőkről, összesen kb. 450 emberről, akiket suj t az 1912 : VII. tc. 
igazságtalan intézkedése. Ezek közül, ha az ügyvédhelyettességet 
eltörlik, azonnal ügyvéd lesz cca 40, míg a többi az átlag négy 
éven belül fogja az ügyvédi vizsgát letenni. Mindössze tehát az 
a változás történik, hogy az ügyvédhelyettesek három hónap 
usque két év helyett azonnal ügyvédek lesznek, a többiek pedig 
két évvel előbb. Nem lesz tehát ezzel kevesebb vagy több ügy-
véd, csak egyesek valamivel előbb lesznek azok. 

Nem tud juk egyelőre, mi lesz a praxismeghosszabbítás kér-
désében az igazságügyminiszter úr őnagyméltósága álláspontja, 
de reméljük, hogy nem teszi magáévá a kamara reakciós állás-
pont já t . Azonban bármi is lenne az álláspont e kérdésben, 
egyet erősen kell hangsúlyoznom. A benyúj tandó törvényjavaslat 
praxismeghosszabbító intézkedéseinek csakis azokra szabad ki-
hatni, akik azzal az előre megfontol t szándékkal léptek az ügy-
védi pályára, hogy öt évig kell praktizálniok. Természetes, hogy 
az ügyvédi pályára való készülés nem a kamarában való bejegy-
zéssel kezdődik. Az eddigi reformoknak különben is mindig az 
volt a hibája, hogy túlradikálisak voltak és ezzel szerzett jogo-
kat sértettek. Ha tehát most már elszánja magát az igazságügy-
miniszter ú r e kérdés végleges rendezésére, vegye figyelembe 
azt, hogy jogos azok panasza, akiket egy olyan visszavonható 
erejű intézkedés pályájuk közepén ért akkor, amikor esztendők 
veszteségét jelentheti a pályáról való visszafordulás és csak azo-
kat ér je az ú j intézkedéssel esetleg hátrányosabb helyzet, akik 
ezen súlyosabb intézkedések tudatában mégis az ügyvédi pályára 
mentek. Hiszem, hogy ez esetben ez a régi kérdés közmegnyug-
vásra fog megoldást lelni. Dr. Faragó József János. 

II. 

Cikkem célja kizárólag annak igazolása volt, hogy a gya-
korlati idő megrövidítése ellen az itthon maradt ügyvédeknek, 
elsősorban a hadbavonult ügyvédek, ügyvédhelyettesek ós ügyvéd-
jelöltek érdekében a lehető legélesebben ti l takozniok kell. 

Eszterházy miniszterelnök programmbeszédében azt mon-
dotta : ((Különös gondot kívánunk fordítani azon ügyvédek sor-
sának biztosítására, akik a háború következtében megélhetésük 
eddigi alapját elvesztették®. Ez a gondoskodás nem állhat abból, 
hogy a kormány megkönnyít i az ügyvédi pályára való lépést. 

Ha a gyakorlat i idő megrövidítése csak egy hajszállal teszi 
rosszabbá a visszatérő kar társak helyzetét, akkor nem szabad 
megcsinálni. Ha pedig ezt a politikát az ügyvédhelyettesek igen 
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tisztelt főti tkára «reakciós»-nak nevezi, akkor szivesen vállalom 
a a reakciós® jelző ódiumát. 

Dr. Faragó nem cáfolja meg cikkemnek egyetlen adatát 
sem, aminthogy nem is cáfolhatta meg és így nyugodtan bízha-
tom az olvasókra annak eldöntését, elérkezett-e annak ideje, 
hogy az évtizedek óta sürgetet t reformot elejtsük és visszatér-
jünk a hároméves joggyakorlat i időre, amelynek az ügyvédi 
kar katasztrofál is túlzsúfoltságát köszönhet jük. 

Fényes Elek már 1847-ben arról panaszkodott , hogy «Pesten 
kétszer annyi ügyvéd van, mint öt országban». A túlzsúfol tság 
gyökerei tehát, amint más alkalommal részletesen igazoltam, 
még a múlt század elejére nyúlnak vissza és azóta 1912-ig semmi 
sem tör tént továbbterjedésének megakadályozása ellen. 

Akkor, mikor az ügyvédi kar nagyobbik fele katonai szol-
gálatot teljesít, nem szabad helyzetét megnehezíteni. 

A szász igazságügyminiszter, midőn egy közérdekű, de az 
ügyvédi kar ra nézve hátrányos reformot sürge t tek a szász kép-
viselőházban, a legélesebben ellenezte a reformot, mondván: «es 
müssle das von den feldgrauen Herren da draussen als herber, 
bi t terer Dank des Vater landes empfunden werden®. 

Az ötéves gyakorlat i idő leszállításának reformjával nem 
szabad fogadnunk a hazatérőket. 

Dr. Teller Miksa. 

Szemle. 

— Gech és Korosec a neve azoknak az osztrák kép-
viselőknek, akik a magyar állam területének erőszakos meg-
csonkítására irányuló izgatást eufonisztikus rövidséggel véle-
ménynyilvánítási szabadságnak keresztelték. Érdekes, liogy a 
szabadság magasztos fogalma mi mindent takarhat. Eszünkbe 
jut a krónikás adoma az egyszeri parasztról, aki egy bizo-
nyos falon a külföldi szabadalmak rövidített jelzéseit ol-
vasta. «IIogyan, — így szólnak Gech és Korosec urak — 
az angolnak szabad, az orosznak szabad, az olasznak sza-
bad, csak épen a csehnek és szlovénnak nem szabad ?® 
Hát, sajnos, kénytelenek vagyunk felvilágosítani az osztrák 
igazságügyminiszter kéretlen büntetőjogi tanácsadóit, hogy 
épen nekik nem szabad. És pedig voltakép már a fenálló 
osztrák Btk. 66. §-a alapján sem, amely az idegen állam 
területe ellen irányuló felségsértést (58. §. c) is egytől öt 
évig, súlyosító körülmények esetében öttől tíz évig terjedő 
börtönnel rendeli büntetni, ha a sértett állam törvényei 
vagy külön szerződések a viszonosságot biztosítják és ezek 
az osztrák császárságban publikáltattak. Tudvalévő, hogy a 
magyar Btk. 127. §. 3. pontja, a 131. és 134. §'-ok a védelem 
e viszonosságát a legteljesebb mértékben biztosítják s így 
csupán a viszonosság tényének rendeleti közzétételére van 
szükség. Azt a kis szívességet, amelyet az osztrák igazság-
ügyminiszter 1860. évi okt. 19-én kelt rendeletével Oroáz-
orózágnak megtett, midőn a viszonosság bekövetkezését 
nyilvánosságra hozta, talán Magyarországnak is hajlandó 
lesz megtenni. 

Ha újabban Doleschall és Wlassics az 1913. évi osztrák 
Btk. javaslatnak a védelemben messzebbmenő 138—-140. §-ait 
ajánlották az osztrák igazságügyminiszternek figyelmébe, 
úgy ezzel még nem nyúltak bele Ausztria magánügyeibe. 
Ennek a javaslatnak az indokolása (171. lap) kifejezetten 
rámutat, hogy a magyar állam területi épségének és alkot-
mányának védelme tekintettel a fenálló közjogi kapcsolatra 
((közvetlen és kölcsönös® érdekű. Már pedig ezt talán Cech 
és Korosec urak sem fogják tőlünk megtagadni, hogy sa-
ját érdekeinket odaát is megvédjük. Mert mi csak törvé-
nyes védelmet kérünk, ők pedig törvénytelen erőszakot kö-
vetelnek. Ezek a műkedvelő kriminalisták, akiknek tilta-
kozó szava etikailag körülbelül azon a színvonalon áll, 
mint a betörőé, aki a Btk. 336. §-ának eltörlését sürgetné, 
talán kissé túl is becsülik a kívánt büntetőjogi védelem 
értékét. Mi nem ringatódzuhk abbah a gyermekded álom-

ban, hogy az osztrák Btk. elegendő a magyar állam területi 
épségének védelmére, még akkor sem, ha az osztrák esküdt-
szék törvénytisztelete ((megbízhatóbb® volna is, mint ami-
nőnek Schauer miniszter hirdeti, Számunkra a magyar ál-
lam területi épsége nemcsak büntetőjogi probléma s az 
osztrák törvényen felül a tót nemzetiségű magyar várme-
gyék védelmére akad még néhány millió magyar ököl is, 
amelyeket Ausztriának baisse-re spekuláló nemzetiségei nyelv-
öltögetéssel hiába próbálnak bilincsbe verni. 

— Grecsák Károly programmbeszédjét a Deutsche 
Juristen Zeitung októberi száma bő kivonatban közli és ahhoz 
azt a megjegyzést fűzi, hogy a tervezett reformok közül egy-
néhány Németországban is komoly megfontolás tárgyává volna 
teendő. 

— Halász Lajos dr. áthelyezésével a budapesti kir. 
főügyészi állásra az elmélet és gyakorlat ismeretét magá-
ban szerencsésen egyesítő jogász került. Az új főügyész, 
midőn a legfelsőbb vádhatóság képviseletében ügyködött, 
épen olyan képzett, éleslátású és gyakorlati érzékű krimi-
nalistának bizonyult, mint midőn büntetőtörvényünk reform-
munkálatairól mondott szakvéleményt. Életismeret és jogászi 
tudás gyümölcsöztetésére gazdagon termő talaj a főügyészi 
munkakör, amelynek birtokosa felügyeleti hatóság és felleb-
bezési fórum egyaránt. Apró kerekeitől kezdve kell ismernie 
a vádhatóságok szerkezetét annak, aki mint kormányos és 
mint gépész egyaránt biztos kezekkel akarja irányítani az 
államnak a bűncselekmények üldözésére küldött naszádját. 
((Félix, qui potuit rerum cognoscere causas® — Halász 
Lajosnak e szerencse megadatott. Tagja volt a vádható-
ságnak minden fokon, közvetlenül észlelhette annak hiányait 
és túlságba vitt erényeit, tapasztalhatta, mint menekül meg 
valamely üres formaságütötte nyíláson a bűnös és mint 
válhatik az üres vádaskodás áldozatává az ártatlan is. Nem 
kételkedünk, hogy a megismerésnek ezen lehetőségei Halász 
Lajos részéről nem maradtak kiaknázatlanul a múltban. 
A jövőben pedig nem fogja elmulasztani, hogy gondosan 
őrködjék a büntető államhatalom és az azt működésbe hozók 
munkája felett, higgadt mérséklettel fékezve a túlbuzgóság 
önmagát emésztő fellángolásait, de kitartásra buzdítva ott, 
hol az anyagi igazság érvényesüléséhez még előbb a szűk 
látókör vagy a hiányos tudás támasztotta akadályok elpusz-
títása szükséges. 

— A közigazgatási liatóságok ellenszenve az ügy-
védi karral szemben. Az ügyvédi kamarák gyakran panasz-
kodtak, hogy a közigazgatási hatóságok nem veszik figyelembe 
az ügyvédi meghatalmazásokat . A hatóságok ugyanis az ügyvédi 
képviselet ellenére határozataikat igen sűrűn nem az ügyvédnek, 
hanem közvetlenül a feleknek kézbesítik. Legkisebb baj az ilyen-
kor, hogy a fél értesíti az ügyvédet ügyének mikénti elintézésé-
ről, holott fordítva kellene történnie. Sokkal nagyobb b a j az, 
hogy igen gyakran az ügyfeleket komoly károsodás éri, mert a 
kedvezőtlen döntésről, arra számítva, hogy a határozatot kétség-
telenül ügyvédje is megkapta, az utóbbit elkésve értesítik, mikor 
a jogorvoslati határ idő már rég lejárt . 

Az utóbbi időben ezek a panaszok megri tkul tak. Ugy lát-
szott, hogy a közigazgatási hatóságok végre megbarátkoztak az 
ügyvédi képviselet intézményével. Ez a feltevés tévesnek bizo-
nyult. Az ország egyik legelőkelőbb közigazgatási hatóságának, 
a székesfővárosi tanácsnak egy utalványa (73,825/1917. VI.) sok-
kal sérelmesebb az ügyvédi kar ra nézve, mint a fél közvetlen 
értesítése. Az említett utalvány 1055 K 80 f-t utal ki G. és W. 
cég javára ügyvédje kezéhez, de az utalvány szerint a központi 
pénztár ezt az összeget csak akkor fizetheti ki, ha az ügyvéd 
nyugtáját ügyfele láttamozza. Az utalványt aláíró alpolgármester 
úr tehát megvédi a céget saját ügyvédje ellen, nehogy a kiutalt 
pénzt elsikkassza. Sőt nemcsak megvédi, hanem magá t az ügy-
védet utasítja, hogy láttamoztassa a nyugtát , aminek a célját az 
ügyfél — ha nem esett a feje lágyára — nyomban kell, hogy 
megértse. 

Minden önérzetes ügyvéd hálás lesz az alpolgármester úr-
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nak, ha visszatér a közigazgatási ha tóságok régi rendszeréhez. 
Ha m á r annyi ra megvédi a kl iens pénzét az ügyvédjével szem-
ben, inkább u t a l j a ki közvetlenül a kl iens javára, de ne alázza 
m e g az ügyvédet . 

Volna még egy ha rmad ik megoldás is: az ügyvédi képvise-
letnek tel jes mér t ékben való figyelembe vétele. Ezt a legegy-
szerűbb és egyedül törvényes megoldás t azonban köz igazga tás i 
ha tóságaink , úgy látszik, még mindig nem a k a r j á k elfogadni . 

— A budapesti kir. törvényszék és a hozzátartozó 
budapesti központi és I—III. ker. kir. járásbíróságok 
ideiglenes ügyvédi díjszabása. A budapes t i kir. törvényszék 
és a budapes t i központ i és I—III. ker. kir. j á rásb í róságok bírái a 
szabad mérlegelés j o g á t minden i rányban fentar tva , 1917 ok tóbe r 
10. nap já tó l fogva az ügyvédi dí jszabás kérdésének más i rányú 
rendezéséig a következő dí j té te leket és elveket fog ják i rányadók-
nak tekinteni . 

I. Egyszerű keresetek, fizetési meghagyás i ránt i és végre-
ha j tás i kérvények, nem érdemleges (mulasztási ítélettel, bírói 
egyességgel, elállással stb. befejezett) perbeli t á rgya lások ügyvédi 
munkad í ja , az ezekkel az ügyvédi ténykedésekkel kapcsola tos 
előkészítő és i rodai m u n k á t (tényállásfelvétel, i ra tok megtek in-
tése, ügyfél értesítése, beadvány leírása, felszerelése stb.) is bele-
értve, a pe r t á rgy ér tékét és illetve a végreha j t á s t á rgyá t képező 
követelés összegét véve alapul : 

1— 20 K é r ték ig 6 K 200— 400 K ér ték ig 27 K 
20— 40 « « 9 « 400— 600 « « 33 « 
40— 60 « « 12 « 600— 800 « « 39 « 
60—100 ót « 15 « 8 0 0 - 1 0 0 0 « « 45 « 

100—200 « « 21 « 1000 K-n felül minden további 
megkezde t t 1000 K-ért 10,000 Iv-ig 10 K, azontúl 5 K. 

Havi és heti bér le tből folyó lakfe lmondási és lakkiür í tés 
i ránt i pe rekben az a lábbír t (eddigi) dí j tételek m a r a d n a k érvényben: 

1— 20 K ér ték ig 4 K 200— 400 Ií é r ték ig 18 K 
20— 40 K « 6 « 4 0 0 - 600 « « 22 « 
40— 60 « « 8 « 600— 800 « « 26 « 
60—100 « a 10 <sc 800—1000 « « 30 « 

100—200 « « 14 « 1000 K-n felül minden további 
megkezdet t 1000 K-ért 10,000 K-ig 5 K, azontúl 3 K. 

II. Ha a kereset kettőnél , a végreha j tás i kérvény háromnál 
több pé ldányban adat ik be, minden további pé ldányér t 1—500 K 
ér ték ig 2 K, 500 K-n felül 4 K. 

III. Ha egy kereset te l több váltó pereltet ik, a vál tók össze-
sí tet t é r téke tekinte t ik a per tá rgyául és az így megha tá rozo t t 
pe ré r t éknek megfeleő dí j té telen felül minden további váltó u tán 
a fenti d í jnak 30°/o-os többlete ál lapí t tat ik meg. Ez alól kivételt 
képez oly eset, midőn az egyidejűen peresí tet t váltók összértéke 
u tán já ró díj tétel és a minden egyes váltó u t án számí tandó 30% 
többlet együttvéve nagyobb összege t tesz, min t amennyi köl t ség 
az egyes vá l tóknak külön per lése esetén merü lne fel: mer t ily 
esetben az a köl tség lesz megál lapí tva, amelyet az egyes váltók-
nak kü lön kerese tekkel való per lése okozna. 

IV. Régi perekben a per tá r i megjelenésér t , ideértve a per-
tár i halasztásokat , per i ra t i beosztásokat is stb. 

1— 40 K-ig 4 K 
40— 100 c( 6 « 

100— 600 a 9 « 
600—1000 « 15 « 

1000 K-tól fel jebb 20 « á l lapí t ta t ik meg. 
Megjegyeztet ik azonban, hogy ezek a megjelenési d í jak minden 

per i ra to t illetőleg, vá l tóperekben legfel jebb egy esetben, más ren-
des pe rekben legfel jebb h á r o m esetben ál lapí thatók meg. Kivételt 
képeznek a nagyobb, sok u tán já rás t , nagyobb előkészületet igénylő 
perek, amelyekben a per tár i megje lenésér t há romnál több eset-
ben is megál lap í tha tó a megjelenési díj, de azok egész összege 
nem lehet több, min t a pe rben megál lapí to t t egy pe r i r a t költ-
sége. 

V. Egyszerű kérvényekér t 1—100 K-ig 6 K, 100—600 K-ig 
12 K, 600—1000 K-ig 15 K, azonfelül 20 K ál lapí t tat ik meg. 

VI. Végreha j t á s foganatos í tásánál vagy árverésnél való köz-
ben já rásé r t — ügyvéd, ügyvédhelyet tes vagy ügyvédjelöl t közre-
működése esetén — az I. alat t i dí j tételek, ügyvédsegéd közre-

működése esetén ezeknek a té te leknek a fele illeti az ügyvédet . 
Ha a lefoglalt ingók becsér téke vagy az árverésen elért vételár 
kisebb, min t a végreha j t ás t á rgyá t képező követelés tőkeösszege, 
úgy a dí j tétel a becsérték, illetve árverési vételár u tán ingadozik. 

VII. Az ügyvéd részéről bemu ta to t t h ibá t l an foga lmazványi 
k iadmányterveze tér t és a mulasz tású ítélet k iadmánya inak cél-
ja i ra szolgáló kére lempéldányér t a munkad í j pé ldányonként : 

60 K é r t ékha tá r ig —-40 K 
60— 100 a « —-60 « 

100—1000 « c( —-80 « 
1000 koronán felül 1 — « 

A végzés kiadmányi tervezetei mind ig a fogalmazvány terve-
zettel együt t m u t a t a n d ó k be. 

VIII . Érdemleges perekben (és ügyekben) az ügyvédi dí j 
megál lapí tásánál nem az á t lagos te rmésze tű ügyvédi m u n k á r a 
vonatkozó I. alat t i d í j táblázat és nem a t á rgya lások száma vagy 
a per i ra tok te r jede lme az i rányadó, h a n e m : a per t á rgyának ér-
téke vagy egyéb jelentősége, a jogi kérdés r i tkasága és nehéz-
sége, a per helyes és célszerű ellátására, az ahhoz szükséges elő-
t anu lmányokra és b í róságon kívüli ténykedésekre megkívánt idő 
és szellemi m u n k a . 

IX. A végha tá roza tban (ítélet, pe rdön tő végzés) foglalt köl t-
ségmegál lap í tás az ügyvédnek az elbírál t perben a b í róság előt t 
és a b í róságon kívül k i fe j te t t egész tevékenységé t felöleli. A per 
célszerű és helyes vitele szempont jábó l szükséges b í ró ság előtti 
és b í róságon kívüli ügyvédi m u n k a díja ugyanis egyarán t a per-
köl tséghez számítandó. Ezért a b í róság előtti és b í róságon kívüli 
m u n k a d í jának a végha tá roza t előtt való felszámítása úgy az 
ügyvédnek, min t ügyfe lének é rdekében áll. 

— Az Országos Ügyvédi Gyám- és Nyugdíjintézet 
igazgatósági ülésében dr. P a p József elnök bejelentet te , hogy 
megegyezés lé tesül t az ügyvédi k a m a r á k és a k o r m á n y között , 
amely szerint az ügyvédi ka r és az állam közösen fog ják az ügy-
védi k a m a r á k 1.700,000 ko ronás nyugd í jhá t r a l éká t törleszteni, 
m é g pedig a következő elvek szerint : A Hadsegélyző Bizot tság 
az Ügyvédi Gyámintézet rendelkezésére bocsá t egyszersminden-
kor ra 400,000 K-t. Ez az összeg az á l lampénztárná l már ki is 
u ta l ta to t t és a Hi te lbanknál az intézet számlá já ra már ki is fizet-
ték. Ezenfelül a ko rmány 7 féléven át 36,500 K j á r adéko t fizet. 
Az ügyvédi kamarák fizetik az 1.700,000 K-nak 5%-os k a m a t j á t 
8 éven át és további 7 éven át pedig ugyanezen összegnek évi 
6%-os kamatá t . Ily módon 15 év alat t az 1.700,000 K nyugdí j -
hát ra lék tőke és kamata i törlesztve lesznek. 

— A közszükségleti cikkek forgalombahozatalánál 
előforduló visszaélések meg gátlása t á rgyában a hivatalos 
lap ok tóber 2. számában jelent meg a M. E. 3678/917. sz. ren-
delete. A rendelete t l apunk egyik legközelebbi számában fog juk 
ismertetni . 

— Helyreigazítás. Lapunk múl t heti számában «Ténymeg-
állapítás az í télőtáblán és a Kúrián® c. c ikkben az a nyomdai 
hiba tör tént , hogy a 343. oldalon az első hasábon felül az első 
sort másodiknak s a másod ika t első sornak nyomták . Tehát he-
lyesen így olvasandú « a felemás rendszernél leg jobban 
megér the tő lesz akkor, ha a fenti pé ldát tovább felhasználva, azt 
mond juk , hogy a törvény -

— A J o g á l l a m októberi füzete a következő tartalommal je lent 
m e g : Grecsák Károly. Irta Bolgár Ferenc. — A polgári törvény-
könyv szociálizálása. Irta dr. Meszlény Artúr. — Kereskedelmi tör-
vényünk revíziója. Irta dr. Baumgarten Nándor. — Szükség van-e 
a polgári perrendtartás módosítására ? Irta dr. Kovács Marcel. — 
A háború hatása a magánjogra. Irta dr. Szladits Károly. — A rész-
vénytársasági közgyűlési jog rendszere. Irta dr. Gaár Vilmos. — 
Adalékok a magyar kamarai pénzügyigazgatás történetéhez. Irta 
dr. Csekey István. 

— A z A d ó - é s I l l e t é k ü g y i S z e m l e legutolsó füzete a követ-
kező tartalommal jelent meg : Dr. Makai Ödön : A külföldről szár-
mazó vállalati jövedelmek adója. — Dr. Pösel István : A ('nyugvó-
örökösök)) megadóztatásáról. — Dr. Ujlaky József: A 10,000 korona 
legendája. — Dr. Vargha Imre : Az új il letékszabályok alkalmazása 
az átmeneti időben. — Dr. Klug Emil : A pénzügyi fogalmazási 
t isztviselői kar. — Dr. Korpády Zoltán : Visszatekintés a Jbp. első 
évére. 
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TARTALOM. Az igazságügyminiszter a bírói függetlenségről. — 
Dr. Magyary Géza egyetemi t a n á r : A nemzetközi bíráskodás a ma-
gyar jogban. — Pollák Illés budapesti ügyvéd : Hadbírósági hatás-
körbitorlások. — Dr. Kelényi Jenő nagyváradi kir. j á rásb í ró : 
Glosszák a járásbírósági értékhatár felemeléséhez. — Szemle. 

Melléklet: iMagánjogi Döntvénytár. 

Az igazságügyminiszter a bírói független-
ségről.* 

Az első alkalmat, amikor, mint az igazságügyi kormány feje, 
jelenek meg azok körében, akiket mindig kar tá r sa imnak tisztel-
tem és fogok tisztelni ezentúl is, meg akarom ragadni arra, hogy 
egynémely dolgot e lmondjak azokból, amiket a bírói kar érde-
kében a közeljövőben megvalósí tani szándékozom. 

Mi mindannyian azt t a r t juk , — és helyesen t a r t j u k azt, — 
hogy a háború nem a lka lmas nagy igazságügyi re formoknak a 
megalkotására . Azonban ennek az igazságnak a felismerése mel-
lett azt is ta r t juk , hogy a háború, igenis, a lkalmas arra, hogy a 
belőle levont tanulságokból merí tet t meggyőződés erejével igye-
kezzünk sürgősen megalkotni mindazokat az intézkedéseket, ame-
lyek a háborúból a békés ái iapotba való á tmenet re feltéllenül 
szükségesek. És, ha szem előtt t a r t juk azokat a nagy gazdasági 
és szociális evolúciókat, amelyeket a háború már eddig is meg-
teremtet t és amelyek számát a háborúból a békére való á tmenet 
csak fokozni fogja , akkor lehetetlen szemet hunynunk , lehetet-
len meg nem ál lanunk az előtt a kérdés előtt, hogy az ezen nagy 
á ta lakulásban igen nehéz szerepet já tszó bírónak megad juk azt 
a szervezetet, amely őt kétségtelenül képesíti arra a nagy fel-
adatra, hogy ezekben az á ta lakulásokban felmerülő vitás ese-
tekben, jogi viszonyokban és jogi helyzetekben igazságot tehes-
sen, amely kétségtelenül képesíti őt arra , hogy ezen evolúciók 
harcában az egymásra törő ellentétes érdekek kiegyenlítésének 
legyen az előmozdító tényezője, akinek áldásos működéséhez ta-
pad majd az ezen átalakulások folytán szükségképpen előállott 
ú j társadalmi rend, ú j állami jogrend megalapozása. 

Azért nem időszerűtlen a bírói szervezet végleges re fo rmja 
kérdésének a felvetése. És amikor a bírói szervezet kérdésével 
aka runk foglalkozni, akkor elsősorban t isztába kell j ö n n ü n k a 
bírói hatalom természetével. A bírói hata lom nincs alárendelve 
a kormányha ta lomnak . A bírói hata lom önálló, függet len a kor-
mányhata lomtól és ezzel együt t in tegráló része az ál lamhatalom-
nak. Ebből az „így felállított tételből önként következik a bíró-
nak a közjogi állása. A bíró nem lehet alárendelt közege a kor-
mányhata lomnak, a b í rónak függe t lennek kell lenni mindenkitől , 
a kormányhata lomtól is. Ezért a bíró nem foglalhat helyet 
az állami tisztviselők összlétszámában, hanem el kell különí-
teni a t tól és ezen ál lamjogi helyzetnek külsőleg is kifejezést kell 
adni azáltal, hogy visszahelyezzük őt a régi külön bírói stá-
tusába. 

Ennek az igazságnak a felismerése vezetett bennünke t — a 
bírói függe t lenség i ránt erős érzékkel bíró elődömet, Vázsonyi 
ba rá tomat és minisz te r tá rsamat és engem — arra, hogy igazság-
ügyi p r o g r a m m u n k első sa rkpont jáu l a külön bírói s tá tus vissza-
állítását áll í tottuk fel. 

* Grecsák Károly igazságügyminiszternek az Országos bírói és 
Ügyészi Egyesületnek közgyűlése alkalmából mondott beszéde. 

A külön bírói s tá tus visszaállítása mellett a második fontos 
tényezője a bírói függe t lenség megalapozásának az időszaki helyi 
előlépés intézményének a kiépítése, ami alatt — és ezt hangsú-
lyozom — nem azt é r t jük , hogy a kinevezett bíró önmagától , a 
törvény ereje alapján, minden ú j a b b kinevezés nélkül előlépjen 
a magasabb bírói állásba, hanem é r t j ük és é r the t jük csupán azt, 
hogy a kinevezett bíró már a kinevezés alapján a törvény ere-
jénél fogva lépjen elő ott helyben, ugyanabban a működési kör-
ben, m a g a s a b b bírói fizetési fokozatba, hogy így anyagi boldo-
gulását és az élet szükségleteivel a rányosan emelkedő jövedelmé-
nek a biztosítását ne vár ja fellebbvalóinak és a ko rmánynak is 
sokszor illetéktelen befolyások alat t megnyilatkozó jóindulatától , 
hanem nyer je el már magának a bírói kinevezésnek a tényével. 
Mert a bírói függe t lenség csak akkor lesz igazán megóva, hogyha 
a bíró m á r kinevezésének a tényével nyeri el függet lenségének 
minden feltételét, ha már a bírói hata lom reá tö r tén t ruházásá-
val nyeri el mindazoka t a biztosí tékokat , amelyek szükségesek 
arra, hogy megkap ja és elérhesse a fizetésben a fokozatos emel-
kedést és pedig úgy, hogy bizonyos idő multával — mondjuk , 
öt évenkint, mondjuk , húsz év elteltével — elnyerje alapfizetésé-
nek a törvényben előre megha tá rozo t t azt a maximumát , ame-
lyei a törvényhozás bölcsessége szükségesnek fog látni megál -
lapítani arra, hogy az ő anyagi exisztenciája élete fogytáig biz-
tosítva legyen. 

Vannak, akik azt hiszik és azt áll í t ják, hogy a helyi időszaki 
előléptetés ezen intézményének az életbeléptetésével veszélyeztet-
j ük a munká ra való serkentés lehetőségét. Ez az ellenvetés hami-
san állítja be a tényeket. Mert kérdem : mi lehet a lka lmasabb 
a bíróban, mint egyénben, az ambíciónak a felébresztésére és éb-
ren ta r tásá ra , min t az a tudat , hogy éppen a helyi időszaki elő-
lépés intézményével megada t ik a lehetőség arra, hogy az igaz-
ságügyi kormány a magasabb bírói állások betöltésénél a leg-
messzebbmenő szelekciót gyakorolhassa. Mert hiszen, ha a kö-
zépszerűségek a helyi időszaki előlépés intézményének a segít-
ségével az anszienítás és a r angso r szerint minden jogos igé-
nyük kielégítését megta lá l ják , akkor, igenis, mód van adva arra 
hogy az igazságügyi ko rmány a magasabb állások betöltésénél 
ne legyen figyelemmel ezen középszerűségek igényeire, hanem 
ott vegye az alkalmas egyént, ahol ta lál ja és ne tekintsen semmi 
egyebet, hanem csakis a kiválóságot és a rá termet tséget . Mon-
dom, mi ha tha t serkentőbben a bíróra, mint az a tudat , hogy 
az ő munkásságának és az ő továbbképzésének a mérvében ta-
lálja meg a garanc iá t arra, hogy a magasabb bírói állásba elő-
léphessen. 

De hát t ek in tsünk el az au tomat ikus előlépés intézményé-
nek e valóságos előnyétől és koncedál juk azokat a képzelt veszé-
lyeket, amelyeket a munká ra serkentés a lábbhagyásában festenek 
elénk. Akkor ké rdem: mely intézmény az, amelynek ne volnának 
kinövései és mely kinövések azok, amelyeknek ne lehessen meg-
találni a megfelelő orvosszerét ? Hiszen csak törvénybe kell ik-
tatni azt a szabályt, hogy a helyi időszaki előlépés kedvezmé-
nyében nem részesülnek azok, akik arra érdemet lenekké váltak, 
é rdemet lenekké váltak vagy azáltal, mer t nem felelnek meg a 
r á juk szabott feladatoknak, vagy pedig mert nem tudtak lépést 
ta r tani a továbbképzés szükséges kellékeivel. 

És az érdemet lenségnek ezt a megál lapí tását kire lehetne 
inkább bízni, mint m a g u k r a a bírói testületekre, mer t hiszen 
épen az ő érdekükben áll az, hogy a kötelességérzet hiányában 
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szenvedői büntetésre, a kötelességét fokozottabb mérvben telje-
sítőt pedig elismerésre ajánl ja . I t t elérkeztem a bírói független-
ség harmadik posztulátumához: a bírói testületi önkormányzat 
kérdéséhez. 

Én azt tar tom, hogy a bírói függetlenséget mi sem szol-
gál ta t ja eredményesebben, mint a bírói testület önkormány-
zati joga. A bírói testületek önkormányzati jogának a kiterjesz-
tése oly alapfeltétele a bírói függet lenség megalapozásának, amely-
től eltekinteni nem lehet. Csakhogy e kérdésnél is tisztában kell 
lennünk azzal, hogy az nem jelentheti azt, hogy a bíró teljesen ' 
függetleníttessék az igazságügyi kormány felügyeleti jogától, nem 
jelentheti azt, hogy szüntessük meg ezt a felügyeleti jogot, mert 
hiszen a bírónak nemcsak bírói, de igazgatási teendőkkel is kell 
foglalkoznia, amelyekre nézve az igazságügyi kormány felügye-
leti jogá t megvonni nem lehet. Azonban ezek között is vannak 
kérdések, mint amilyen a tanács beosztásának a tanácsvezetés 
jogával való felruházásnak, a vizsgálóbíró kirendelésének kér-
dése, az összeférhetetlenség megállapításának az ügyészi meg-
bízás visszavonásának és — amit külön ki kell emelni — a bírói 
állásra jelölésnek kérdése, amelyeket nemcsak hogy lehet, hanem 
kell is a bírói testületek önkormányzati jogára ruházni, ha ko-
molyan akar juk a bírói függet lenség eszméjét szolgálni. 

Mikor bírói függet lenségről beszélünk, sokan vannak, akik 
azt állítják, hogy a bírói függetlenség alapfeltételei ott keresen-
dők az egyénnek a jellernszilárdságában s az egyénnek a füg-
getlenségi érzetében. És igazuk van azoknak, akik ezt állítják. 
Mert az igazi jellem még a legfüggőbb helyzetben is mindig 
meg fogja tudni találni és meg is fogja tudni őrizni a függet-
lenségét. Csakhogy a jellemszilárdság az embernek nem vele 
született sajátsága. Ezt a függetlenségi érzetet bele kell nevelni 
a társadalomnak az emberbe és a bíró is ember, aki a függet -
lenség érzetével felvértezve csak akkor lesz, ha környezete őt 
erre tanít ja és ha intézményesen lesz biztosítva az ő független-
ségének a megőrzése. 

Ezért nem lehet, ezért nem szabad a bírói függet lenséget 
csak az egyéni függet lenség érzetére felépíteni. A bírói függet-
lenség nem a bírónak, hanem az ítélkezés függet lenségének a 
posztulátuma. A bírói függet lenségre nem a bírónak, nem az 
egyénnek van szüksége, hanem szüksége van a társadalomnak, 
szüksége van a nemzetnek, szüksége van a népnek, hogy tőle 
elvárhassa alkotmányos szabadságjogainak a teljes védelmét. 

Azért kell intézményesen biztosítani a bírói függetlenséget, 
mert a bírói függetlenség a nemzet közkincse. A bírói függet-
lenség megerősítése ezért első állami feladat. A bírói független-
ség megerősítése egyúttal a törvénytiszteletnek a fokozása és a 
törvénytisztelet fokozásával egyúttal az állami jogrend megszi-
lárdítása. 

A teljesen független bíró meg fogja tudni szerezni a tör-
vénynek a tiszteletet mindenkivel szemben és ezáltal alapjait 
r ak ja le az állami jogrend szilárdságának. 

Én így látom magam előtt a bírói függetlenséget s a bírói 
függet lenség eszményképét ekkép látom megvalósítandónak a 
bírói szervezeti törvényben. 

A nemzetközi bíráskodás a magyar jogban. 
(Rész le t Magyary Géza akadémia i rendes tag 1917 október hó 8 - á n 

fe lo lvasot t s zékfog la ló jábó l . ) 

A mai igazságszolgáltatás egyik legjellemzőbb tulajdonsága, 
hogy minden irányban a jogvédelem nagyarányú kifejlesztésére 
törekszik. Egyik értekezésemben 1 különösen is kifejtettem, hogy 
a mai polgári igazságszolgáltatás nemcsak hogy jogsértések el-
len nyúj t védelmet, hanem az ellen is, hogy magánjogi helyze-
tünket senki ne veszélyeztesse. Hogy továbbá a büntetőjogi ol-
talom is oly formákat vett fel, melyeket korábban nem ismer-
tünk. Ide tartoznak különösen a f iatalkorúak elleni bünte tő in-
tézkedések. Behatolt az igazságszolgáltatás a közigazgatásba is. 
Az állami élet is ú j formát öltött annak következtében, hogy a 

1 Korunk i g a z s á g s z o l g á l t a t á s á n a k vezéreszméi . F e l o l v a s t a t o t t 
a Magyar J o g á s z e g y l e t 1913 n o v e m b e r 9 -én tartott k ö z g y ű l é s é n az 
ősz i ü l é s szak m e g n y i t á s a alkalmával . Magy. J o g á s z e g y l e t i Ért. új 
f. VII. (1913) k. 52. sz. 

közigazgatási bíráskodást szervezték. És végül a nemzetközi jog-
ban is ú j korszak kezdődik azáltal, hogy mindinkább áthat ja 
az igazságszolgáltatás eszméje. Tanulmányaimban leginkább e 
legutóbbi jelenség ragadta meg figyelmemet, minthogy azonnal 
nyilvánvaló lett előttem, hogy a nemzetközi bíráskodás az igaz-
ságszolgáltatás eszméjének legmagasabb és legnagyszerűbb meg-
nyilatkozása. Elhatároztam, még a háború kitörése előtt, hogy 
ez intézményre vonatkozó vizsgálódásaimat egy kötetben fogla-
lom össze. A három évnél is hosszabb ideig tar tó háború izgal-
mai a munkában gyakran megakasztot tak, azt a meggyőződé-
semet azonban, hogy az intézménnyel foglalkoznunk, életbe-
vágó érdekeink parancsolólag követelik, a háború tanulságai 
csak megerősítették. A munkán ennélfogva tovább dolgoztam 
s az már annyira előrehaladt, hogy a közel jövőben, mihelyt 
a körülmények lehetővé teszik, a kötet kiadására is vállalkoz-
hatom. 

E tanulmányomból mint ú j ha j tás egy másik, terjedelemre 
nézve sokkal kisebb tanulmányom nőtt ki, melyben azt óhaj tom 
megvilágítani, hogy a nemzetközi bíráskodás milyen szerepet 
játszik a magyar jogban és hogy a magyar nemzetnek milyen 
szerep ju tot t a nemzetközi bíráskodás eszméjének fejlesztése kö-
rül. Ez a kérdés minket legközelebbről érint. Epen azért elhatá-
roztam, hogy ezt a tanulmányomat itt mutatom be. 

Mindjárt bevezetésül ki kell emelnem, hogy habár a vezetés 
egyik irányban sem vált osztályrészünkké, a magyar nemzet min-
dig, valahányszor erre alkalma nyílott, a nemzetközi bíráskodás 
eszméje iránt teljes megértést és igen meleg rokonérzést tanúsí-
tott . Itt is bebizonyult, mint már sok más esetben, hogy nagy 
kultúreszmék a magyar lélekben mindig igen fogékony talajra 
akadnak. Bármint is áll a dolog szerepünket a nemzetközi bí-
ráskodás körül i smernünk kell, mert a jövőben ez az intézmény 
a mi jogunkban is nagy tényező lesz. Jövő kialakulásával szem-
ben a mi jogunkban biztos álláspontot csak akkor foglalhatunk 
el, ha tisztán látjuk, hogy eddig miképen illeszkedett be jogrend-
szerünkbe. Előbb azonban általában kell az intézményről néhány 
megjegyzést előrebocsátanom. 

A nemzetközi bíráskodás államok közötti bíráskodás. Azok-
nak az ellentéteknek eldöntésére szolgál, melyek államok közt 
merülnek fel. A bíráskodást pedig fölöttük oly bíróság gyako-
rolja, mely a perben álló felek egyikének szuverénítása alá sem 
tartozik. E két tétel adja a nemzetközi bíráskodás lényegét, ab-
ban az értelemben, melyben itt veszem. Vannak a nemzetközi 
bíráskodásnak más alakjai is. Ezek azonban ma még csak kiala-
kulóban vannak, róluk itt nem is szólok. Alig lehet azonban két-
ségünk, hogy idővel ezeknek is nagyobb szerepük lesz s hogy 
különösen az államok magánfelekkel szemben is kénytelenek 
lesznek maguka t a nemzetközi bíráskodásnak alávetni. Ma még 
azonban mindezt, mikor nemzetközi bíráskodásról szólunk, figyel-
men kívül hagyjuk s alatta egyedül az államok közötti bírás-
kodást ért jük, melyben a döntést nemzetközi bíróság gya-
korol ja . 

A mai nemzetközi bíráskodásnak két vezérlő gondolata van, 
melyek azt a korábbi idők nemzetközi bíráskodásától élesen meg-
különböztetik. Az egyik, hogy az államok érintkezésében a jog 
uralmát minél teljesebben törekszik megvalósítani, a másik, hogy 
egyetemességre törekszik, vagyis a jog eszméjét a bíró ítélete 
által a földkerekség minden államával szemben akarja életre 
kelteni. 

Hogy a mai nemzetközi bíráskodás a jog eszméjén alapszik, 
annak igen világosan a két hágai békeegyezmény is ad kifeje-
zést. Mindegyik kimondja, hogy a nemzetközi bíráskodás a ajog 
tisztelete) alapján való ítélkezés. Ez az elvi kijelentés, mely a 
világ összes kultúrál lamainak felfogását tükrözteti vissza, igen 
nagy haladás a nemzetközi jog terén. 

Volt nemzetközi bíráskodás az ókorban a görög városi álla-
mok közt és volt nemzetközi bíráskodás a középkorban is, de ez 
inkább az ellentétes érdekeket kiegyenlítő rendezés volt csak, 
nem pedig jogszolgáltatás. Hosszú szünet után a Jay-íéle válasz-
tott bírósági szerződés alapján, melyet Jay északarnerikai főbíró 
bizonyos kanadai vitás kérdések elbírálására 1794-ben hazája 
megbízásából kötött2 Nagybritanniával, a nemzetközi bíráskodás 

2 J a m e s B r o w n Scott , The Hague Peáce c o n f e r e n c e s of 1899 
and 1907, 1909. I. 210. 
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újból feléled, e század folyamán mind nagyobb tért bódít, 
s ezenközben mindinkább kivetköződik rendező jellegéből, s át-
alakul a jogot kiszolgáltató ítélkezéssé. Ez a fejlődési menet 
azonban még ma sem ért véget, mert a nemzetközi bíráskodás-
ban a rendező elem még ma is elég nagy szerepet játszik.8 

A nemzetközi bí ráskodás egyetemessége szintén a múlt szá-
zad jogfej lődésének egyik legértékesebb eredménye. A görög 
városi államok nemzetközi bíráskodást csák egymás közt ismer-
tek, a barbárok ellen engesztelhetlen gyűlöletet hirdettek. A kö-
zépkor is a nemzetközi bíráskodást csak a keresztény népekre 
fogadta el, a pogányokkal szemben azt nem ismerte el. Ellen -
ben a mai kor a nemzetközi bíráskodást egyetemessé teszi, azt 
a világ minden népére kiterjeszli, mely rendezett állami életet él. 

Nem véletlen, hogy a nemzetközi bíráskodás a XIX. század-
ban újból feléled, s hogy a jog és egyetemesség eszméi ha t ják 
át mindjobban. E században az államok belső jogintézményei t 
mélyen á t j á r j a az emberies gondolkodás, a jogegyenlőség és a 
jogtisztelet. Mihelyt a j og és emberiesség eszméje általánossá 
vált az állam belső jogrendjében, az ellenállhatlan erővel u ta t 
tör t magának az államok érintkezésében is. Mert az államok 
belső és nemzetközi élete szoros kölcsönhatásban van egymással. 
Minden haladás az államok belső jogrendjében haladást szül a 
nemzetközi jogrendben is. Csak így tudjuk megérteni, hogy a 
XIX. században indul meg nagy lelkesedéssel és bátor ki tar tás-
sal a mozgalom a nemzetközi bíráskodás fejlesztéseért, hogy va-
lósággal e század folyamán az intézmény folyton izmosodik, s 
hogy legszebb eredményeit az 1899. és 1907. évi hágai béke-
egyezményekben éri el. Mikor a vi lágháború kitört , a fejlődés 
még nem jutot t el teljes kialakulásához. A ha ta lmas épület falai 
már megvoltak, de tetőzete még hiányzott. A háború keserű ta-
pasztalatai a népeket mindenesetre meg fogják győzni arról, hogy 
a fé lbenmaradt művet minél teljesebben kiépíteniök nagy élet-
érdekeik követelik. 

Az intézmény rendkívül nagy jelentősége abban rejlik, hogy 
az államok közt a békés viszony fentar tásának egyik legalkal-
masabb eszköze. IIosszú idők tapasztalatából bát ran leszűrhet jük 
azt a tanulságot, hogy a jogsér téseket megnyugta tó módon egye-
dül az igazságszolgáltatás, a bíró szava orvosolja. Az igazság-
érzet mélyen gyökerezik egyesek és népek lelkében egyaránt . Ez 
az érzet, az ő legteljesebb megnyugta tásá t a bírói ítéletben ta-
lálja. így van ez az államok érintkezésében is. Ila vizsgáljuk 
azokat az eseteket, melyeket eddig a nemzetközi bíróságok el-
döntötték, bennük jogi szempontból gyakran sok kifogásolni va-
lót találunk, de túlnyomó részben a peres feleket mégis meg-
nyugtat ták , azt a feszültséget, melyet közöt tük a vitás ügy elő-
idézett volt, legtöbbször minden u tóha tás nélkül megszüntet ték. 
Hogy mennyiben hár í to t tak el háborúkat , azt teljes bizonyosság-
gal senki sem tudná megmondani . De hogy több esetben a há-
ború veszedelme már igen közel volt, s hogy az a bíróság dön-
tése folytán teljesen megszűnt, az egészen kétségtelen. Csak né-
hány példát hozok fel. Az «Alabama» ügyből kifolyólag Nagy-
bri tannia és az Északamerikai Egyesült-Államok közt a viszony 
annyira elmérgesedett , hogy már majdnem háborúra kerül t a 
sor. Végül a felek mégis választott bírósági szerződést kötöt tek , 
s a bíróság Nagybri tanniá t 15Va millió dollár megfizetésében 
marasztal ta az Unió4 javára. 

Az Alabama egy kalózhajó volt, melyei az északamerikai pol-
gárháború alatt (1861—1865.) Angliában építettek a déli államok 
javára s mely az északi államok polgárainak rengeteg sok kár t oko-
zott. Igen heves összeütközés támadt a Delagoa vasút ügyéből 
kifolyólag egyfelől az Északamerikai Egyesült Államok és Nagy-
bri tannia másfelöl Po r tugá l közt. Nagybri tannia már a diplo-
máciai összeköttetést is megszakí tot ta . Végül 1891-ben választott 

3 A XIX. század folyamán hozott nemzetközi bírósági í té leteket 
összegyűjtötte Lafontaine, Pasicrisie internationale. Histoire docu-
mantaire des arbitrages internationaux 1902. Továbbá Lapradelle és 
Politis, Recueil des arbitrages internationaux. Eddig csak 1, k. 
1798—1855-ig terjedő anyagól öleli fel. 1905. 

4 Az irodalom az Alabama-üggye l sokat íoglalkozolt t . Az ös szes 
iratokat közli Lafontaine Pasicrisie 138. L. m é g Revon, L'arbitrage 
international 1892. 327.; Mérignac, Traité théorique et pratique de 
l 'arbitrage international 1895. 103. Fried, Handbuch der Fr iedensbe-
w e g u n g második kiadás 1911. I. 192. Lcgfőképen Thomas Balch, 
International courts. Második kiadás 1912. 

bírósági í téletben ál lapodtak meg, melynek alapján a bíróság 
15 millió f rank kár tér í tés t ítélt meg a felperesek j avá ra 5 Sok 
aggodalomra adot t okot a cassablancai iigy is, mely Német-
ország és Franciaország közt merül t fel 1908-ban. A panasz oka 
az volt, hogy német konzulátusi közegek egy német alattvalót, 
ki a francia idegen légióban szolgált, akar tak egy német ha jóra 
eljuItatni. A francia közegek ezt megakadályozták s a német al-
kalmazot takat megverték. A bíróság mind a két fél közegeit hi-
básaknak jelentet te ki.6 Mindezekben az esetekben a bíróság 
ítélete igen nehéz helyzeteken segíthette át az államokat. 

I)e a nemzetközi bíráskodás értékelésénél nemcsak azt kell 
néznünk, hogy egy bírósági ítélet mennyiben hár í tot t el háborút 
hanem azt is, hogy az igen nagy mér tékben szilárdítja az álla-
mok békés viszonyát. Sok vitás ügy van, amelyek, ha bíróilag 
el sem döntik, nem idézett volna elő háborút , de bizalmatlansá-
got kelt, elhidegülést idéz elő. Ennek következményei pedig ki-
számíthatat lanok s gyakran semmis okokból fegyveres összetűzé-
sekre vezetnek. Ezenkívül a nemzetközi bíráskodásnak közvetve 
is igen jelentékeny a mérséklő hatása. Az igazságszolgáltatásnak 
ál talában az a lélektana, hogy nemcsak a felmerült jogsérelem-
ért ad elégtételt, hanem növeli a jogrend tiszteletét és csökkenti 
a jogsér tések számát. így van ez a nemzetközi bí ráskodásnál is. 
A szertelen önzésnek és a féktelen érvényesülési vágynak, me-
lyek a népeket gyakran a legrú tabb jogsér tésekre e l ragadják, 
leginkább egy erősen kifejlesztett nemzetközi bíráskodás nevelő 
hatása fog majd a jövőben ha tár t szabni. 

Elévülhetetlen érdeme mindazoknak, akik a nemzetközi bí-
ráskodás e jótékony ha tása i t \ f e l i smer ték s a múlt század kez-
dete óta oly lankadat lan buzgósággal küzdenek megvalósulásáért . 
Hogy nemes törekvésükben sokszor tú lhaj tanak, az egészen nyil-
vánvaló. Ha sokan még most is arról álmodoznak, hogy lehet 
az emberiséget világállamba vagy legutóbb egyes földrészek ál-
lamait szorosabb állami szövetségbe összehozni, hogy lehet ezen 
államalakulás és az annak ú t j án gyakor landó államok közötti 
bíráskodás által az örökbékét megvalósítani, azok alig elérhető 
eszmények után törnek.7 A nemzetközi b í r á skodás ú t j án szeré-
nyebb és egészen gyakorlati célokat kívánunk elérni. Kívánjuk 
azt, hogy az államok közötti ellentétek minél nagyobb számban 
bírói szóval nyer jenek elintézést. Minél inkább egyenlítik ki az 
ellentéteket így, annál kisebb a háború veszedelme. Az ellenté-
teket pedig annál nagyobb számban lehet bírói úton kiegyenlí-
teni, minél tökéletesebbé tesszük a nemzetközi bíráskodást . 

A nemzetközi bíráskodás a nemzetközi viszályok békés el-
intézésének nem az egyedüli eszköze. Kívüle vannak még : a jó-
szolgálat, a közvetítés és a vizsgáló-bizottságok. Ezek is a ma-
guk helyén és idején rendkívül nagy szolgálatokat tesznek. Kí-
vülük csak a vizsgáló-bizottságok intézményére utalok, mely 
épen legutóbbi időben tett igen nagy haladást . Közvetlenül a 
háború kitörése előtt, sőt részben azóta is, az Északamerikai 
Egyesült-Államok számos állammal, köztük valamennyi ellensé-
ges hatalommal egyezményre léptek, melynek értelmében állandó 
vizsgáló-bizottságokat szerveznek, s mely szerint összeütközés 
esetén egymás ellen háború t mindaddig nem indítanak, míg a 
bizot tság az esetet meg nem vizsgálja. Mindezek az eszközök 
azonban jelentőség dolgában nem mérkőzhetnek a nemzetközi 
bíráskodással . Valamennyinél mellékbefolyások, a ha ta lmasabb 
államok illetéktelen érvényesülése könnyen idézhetik elő, hogy 
az ügyet a gyöngébb félre kedvezőtlenül intézik el. Azt a célt, 
melyet ma mindenekfölöt t elérni akarunk, hogy a nemzetközi 
érintkezésben a jog eszméje uralkodjék, egyikük sem szolgálja 
oly hatékonyan, mint a nemzetközi bíráskodás. 

E bevezető megjegyzések kiegészítéséül még csak annyit, 
hogy a nemzetközi bíráskodás, mindig az államok megegyezésén 

5 Fried, Handbuch I. 194.; Lafontaine, Pasicrisie 397., az ösz -
szes íratok. 

0 Az iratokat közli a Conseil administratif de la cour perma-
nente d'arbitrage. Továbbá csak az ítéletet Stmpp Urkunden zur 
Geschichte des Völkerrechts II. 516. 

~ Igen helyesen ítéli m e g a nemzetközi bíráskodás jövőjét b. 
Wlassics Gyula a s emleges ségrő l írt tanulmányában. Megjelent e lő-
ször francia nyelven Revue de Hongrie 1917 évfolyamában és ma-
gyar nyelven : «A s e m l e g e s s é g a világháborúban)) cím alatt. Olcsó 
Könyvtár 1864—18CG. füzet. 83. A munkából részleteket sok német 
folyóirat is átvett. 
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szerződésén alapszik. Az államok fölött nincs szuverénítás s így 
egy állam sem kényszeríthető arra, hogy magát saját elhatáro-
zása nélkül a nemzetközi bíráskodásnak alávesse. A szerződés 
különféle módon és különféle hatállyal köthető meg. Ennek rész-
letezése most messze vezetne. Csak azt emelem ki, hogy a nem-
zetközi bíráskodás egyetemességre irányuló szellemének megfe-
lelően, azt világegyezményben törekszenek megállapítani. A vi-
lágegyezmény már meg is van, de a bíráskodás ma még csak 
fakultatív s a bíróságnak, melyet felállítottak, igen laza a szer-
vezete. A jövő útja, hogy a nemzetközi bíráskodás, melynek ezen-
túl is világegyezményen kell alapulnia, kötelező legyen és sok-
kal szilárdabb jellegű bí rósággal legyen összekötve mint most. 
S épen ez a két pont az, hol a nemzetközi bíráskodás igen szo-
rosan fog bekapcsolódni az államok belső jogrendjébe s így a 
mi jogunkba is. 

Most pedig nézzük, hogy ez az intézmény minő pályát fu-
tott meg a magyar jogban. 

Hadbírósági hatáskörbltorlások. 
A magyar honvédhadbíróságok eddig zavartalanul ítélkeztek 

hadseregszállítási, valamint a véderő elleni del iktumokban és el-
ítélték a polgári vádlottakat e cselekmények miatt a Kbtk. 327. §. 
alapján. Ezek az ítélkezések köz jog -é s alkotmányellenesek, amint 
ezt az alábbiakban ki fogom mutatni . 

I. A honvédhadbíróságoknak polgári egyének feletti ítélke-
zési joga az 1912 : XXXIII. tc. (Kbp.) 14. §-án sarkal. Ez a sza-
kasz így szól: 

((Mozgósítás vagy háború tar tama alatt . . . a magyar minisz-
térium a polgári bünte tőbí ráskodás alá tartozó egyéneket a jo-
gosulatlan toborzás, az esküvel fogadott katonai szolgálati köte-
lesség megszegésére csábítás, vagy segélynyújtás, a kémkedés és 
az ellenséggel való más egyetértés bűntette, vagy a fegyveres 
erőnek vagy szövetséges csapatainak hátrányát , vagy az ellen-
ségnek előnyét célzó egyéb cselekmények miatt, továbbá a ka-
tonai behívó parancs iránti engedetlenségre csábítás miatt, vagy 
ily cselekmények ú t ján elkövetett szigorúbban megtorlandó bűn-
cselekmények miatt rendelettel a honvédbüntetőbíráskodás alá 
helyezheti». 

Már ebből a szövegből is kiviláglik, hogy az ú. n. katona-
szabadítási bűnügyekben szereplő polgári egyének nem adhatók 
ki a bonvédbíróságoknak, de ha volna eziránt valamelyes kétség, 
eloszlathatta ezt a m. kir. minisztériumnak 5488/914. sz. alatt 
1914 júl ius 27-én kelt rendelete, amelynek 2. §. I. a. alineája az 
1912 : XXX. (véderőtörvény) 67. §-át a gyorsított eljárásra utasí-
tot ta. A most idézett 67. §. így szól: «Aki fondorlattal a törvé-
nyes hadkötelezettség alól vagy a rendes tényleges vagy más-
minő tényleges szolgálat megkezdése alól magát kivonja, vagy 
mást kivon, vétséget követ el és egy évig ter jedhető fogházzal 
stb. büntettetik®. 

Az a minisztériumi rendelet, mely a Kbp. fentidézett 14. 
§-ának értelmében kibocsáttatott , 5491/914. sz. a. jelent meg egy-
azon napon, július 27-én. Azon a napon, amelyen a minisztérium 
kihirdette a Kbp. 14. §-a esetének beálltát, mondta ki azt is, 
hogy a véderőtörvény 67. §-ába ütköző vétség polgári bíróság 
elé tartozik, nem pedig katonai elé, aminthogy ezt a miniszté-
rium másképen nem is mondhat ta , miután a Kbp. 14. §-ában 
felsorolt del iktumok egyike sem szól fondorlatos katonaszabadí-
tásról. A honvédbíróságok, hogy ezekhez a deliktumokhoz hozzá-
férkőzzenek, azokat persze a szerintük mindenre ráhúzható 327. 
§. alá fogták, minthogy azonban a minisztérium ugyanakkor, 
mikor 1914 júl ius 27-én a Kbp. 14. §-ának eseteit szabályozta, 
(5491/14. 1. §. 1—5. p.) az 5488/914. sz. rendeletben ezt a vétsé-
get a polgári bíróságokhoz utasította, ezzel nyíltan kifejezte azt, 
hogy a 327. §-nak ehhez semmi köze. 

Nem érintve ezúttal a 327. §. körül támadt jogvitát s azt, 
hogy szabad-e ott, ahol a törvény az egyenes célzatot kívánja, 
a közvetett lehetőségek számbavételének elmulasztását vagy 
együttrezgését az egyenes célzat helyébe tenni: itt tételes ren-
delkezés veszi ki a 327. §-ból a fondorlatos katonaszabadí tásnak 
azt a nemét, mely nem az esküvel fogadott katonai szolgálati 
kötelesség megszegésére vagy segélynyújtásra (i. rend. 1. §. 1.) 
vonatkozik. Vagyis, minthogy az idézett rendelet 1. §. 3. pontja 
az egyedüli, mely a 327. §-ra utal, de amelybe a Vt. 67. §. talán | 

beleütköznék, a rendelet azonban épen ezzel szemben utal ta ezt 
a vétségei a polgári bírósághoz, ennélfogva minden kétséget ki-
záróan igaz, hogy a katonai bíróságok ítélkezése ezekben a vét-
ségekben hatáskörbitorlás. 

II. Ennél a botlásnál még jóval nagyobb az a másik, mely 
a hadseregszállítási visszaélések hadbírósági elintézésére vonat-
kozik. Tudjuk, hogy a honvédbíróságok ezeket a 327. §. alapján 
vonták hatáskörükbe. Arra, hogy ezt tehessék, szükség volt a 
Kbp. 14. §-a alapján kibocsátot t kormányrendeletre. Ez a rende-
let meg is jelent 1914 július 27-én 5491. sz. alatt megfelelően az 
id. 14. §-nak, melynek intézkedését a bevezető sorainkban szóról-
szóra idéztük és melynek egyik pont jában (3.) a 327. §. legtöbb 
eleme bennefoglaltatik. A hadbíróságok a szállítási visszaéléseket 
csak úgy vonhat ták e szövegbeli bűntet tek alá, hogy «« fegyve-
res erőnek hátrányát célzó cselekménynek» az olyant is minősí-
tették, melyben az egyenes célzat helyeit a közvetettet vélték 
megállapíthatni , más szóval ahol a tettes az eredményt, itt «a 
fegyveres erő hátrányát» előreláthatta. A 327. §. dolus speciálist 
követel ugyan, de a hadbíróságok a dolus evenluálist elégséges-
nek találták. Háborúban az ember nem kényes és onnan veszi a 
vádlottat, ahol találja. Igaz ugyan, hogy a hadbíróságok hatás-
köre csak háborúban nyílik meg és a 327. §. különben is csak 
háborúra szól és mindamellett szigorúan körülírva a bűntet t ele-
meit, a célzatot abba külön alkotó gyanánt beleszőtte, úgyde a 
hadbíróságok megcsinálták a maguk saját szövegét és jogi defi-
nícióit. 

A kérdés, amely itt felvetődik az: vonatkozik-e a 327. §. had-
seregszállítási bűnte t tekre ? Ezt a kérdést nem csupán az idézett 
szakasz szempontjából, hanem a Kbp. 14. §-ából és az ebben 
feltételezett rendelet szempontjából is kell elbírálni, amennyiben 
csak a három törvényes alap fenforgása esetében járhat el pol-
gárember ellen a honvédbíróság, még szorgosabban: mivelhogy a 
Kbp. 14. §-ban körülír t cselekmények katonai üldözése a minisz-
teri rendelettől van függővé téve, ez az utóbbi elönti el a katonai 
hatáskör sorsát. Már most 1914 júl ius 27-én a magyar kormány 
két rendeletet bocsátott ki. Az egyik az 5488., a másik az 5491. 
számú. Amaz a gyorsított bűnvádi eljárás életbeléptetéséről, emez 
pedig a Kbp. 14. §-ának alkalmazásáról intézkedik. Mind a ket-
tőről már szóltunk. De ha az 5491. sz. rendeletben hiába keres-
tünk a hadseregszállításra utalást, már a gyorsí tott eljárásról 
szóló pozitív intézkedést tartalmaz, épen ugy, miként a fentebb 
idézett véderőtörvényi 67. §-ra vonatkozóan. A 2. §. ugyanis így 
szól: «A gyorsí tot t bűnvádi eljárás alá tar toznak a következő 
cselekmények: I . . . . a Btk. 457. §-a». Most hivatkozott szakasza 
a Btk.-nek így szól: «Aki háború idején a haderő részére esz-
közlendő szállítás i ránt valamely hatósággal kötött szerződést 
nem teljesít vagy azt nem a szerződés határozmányainak meg-
felelőleg teljesíti: két évig ter jedhető fogházzal . . . stb. bünte-
tendő®. 

A két júliusi rendeletnek egymással szembeállításából s ab-
ból, hogy az egyik a célzatos hadseregrontást a Kbp. 14. §-a 
értelmében a hadbírósághoz, de a másikat, a hadseregszállítási 
del iktumokat kifejezetten a polgári bírósághoz utalja, gondolom 
ellenvetés kizárásával kiderül, hogy a kormány a szállítási delik-
tumokat nem kívánta a 327. alá subsummálni és nem is tette, 
sőt disztingválván, egyenesen polgári fórum elé terelte. Egymaga 
ez a kormányzati tény is elég volt a hadseregszállítási vétségekre 
vonatkozólag a hadbíróságok hatáskörének kizárására, sőt elég 
lett volna akkor is, ha valamely ilyen del iktummal a 327. §-nál 
megkívánt dolus speciális is meg volna állapítható, minthogy a 
Btk. 457. §-a, jelesül első pont ja szándékos cselekményt feltéte-
lez, a c(szándék» pedig magába foglalja a dolus minden lehe-
tőségeit és így a speciális is, legalább is annyi joggal, ameny-
nyivel a legfelsőbb honvédítélőszék a dolus indirektusban 
megtalálta direktust, a dolus eventuálisban a speciálist. Világos 
ezek után, hogy a szállítási vétségek, amint nem foglaltattak a 
14. §. alapján kibocsátott rendeletbe, annyira kifejezetten ki let-
tek ebből emelve. Es világos ezekután, hogy a hadbíróság al-
kotmányt és közjogot sértett, amikor az említett ügyekben ítél-
kezett. 

III. Fokozódott ez a törvénysértés 1915-ben, mikor az az 
évi XIX. tcikkely hozatott, az a sokat vitatott és támadott tör-
vény «a hadviselés érdekei ellen elkövetett bűncselekményekről, 
különösen a hadiszállítások körül elköveteti visszaélések megtör-
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lásáróh, az úgynevezett Hvm. Maga a címe ennek a törvénynek 
egyben az ő jogi programmja, mely egymagában kitöri a 327. §. 
méregfogát szállításokat illetően. Mihelyt egyszer arról, hogy mi 
történjék a hadseregszállítások körül elkövetelt visszaélésekkel, 
külön törvény intézkedik, már megszűnt bármiféle más törvény-
nek hatálya, mely addig ugyanerről a tárgyról rendelkezett, an-
nál teljesebben megszűnt valamely más törvénynek csak magya-
rázat és érveléssel való kiterjesztése és alkalmazása. A lex pos-
terior felszívta. Felszívta volna pedig még az esetben is, ha a 
Kbp. 14. §-a minden erőltetett magyarázat nélkül is a szóban-
forgó cselekménynek szólt volna és felszívta annál inkább azt a 
doktrínát, mely a dolus speciális4 helyett beérte a direktussal és 
eventuálissal. Maga a posterioritás elég volt a hadbíróságoknak 
a korábbi jogszabályra építő ítélkezése megszűnésére. A dátum 
tényénél fogva a korábbi jogszabály minden atyaíiságával sírba 
szállt. 1915 június 17-étől kezdve hadseregszállítással csak az az 
napon keletkezett törvénybe lehetett ütközni, sőt ennek 24. §-a 
értelmében visszaható erejénél fogva már 1914 júl ius 27. óta, úgy 
hogy ha akár az e napon kibocsátott kormányrendelet (az 5488.) 
nem utasította volna is a cselekményeket a polgári büntetőbíró-
ságokhoz, hanem az 5491. sz. rendelet kifejezetten a hadbírósá-
gok elé, még ez esetben is 1915 június 17. óta még korábban 
a hadbíróságokhoz tar tozot t deliktumok is a Hvm. szerint voltak 
elbírálandók. 

IV. Jóllehet a Hvm. minden félreértéstől menten a szállítá-
sok körüli visszaélések minden lehetőségeiről intézkedett és ma-
radékmentesen felölelt, lehetnek, akik úgy vélekednek, hogy a 
327. §. esete valahogy mégis beállhat, mert hiszen a Hvm. csak 
szándékosságból vagy gondatlanságból elkövetett bűncselekmé-
nyeket büntet , míg a 327. §. külön célzatot követel a fegyveres 
erőnek hátrányára s ha ilyen megállapítható, akkor talán a cse-
lekmény még sem a Flvm., hanem a Kbtk. 327. §. alá subsum-
málható. Egy ilyen eshetőségről azonban nincsen okunk tár-
gyalni, m 'n thogy a hadbíróságok szállítási ügyekben elismerik 
a dolus speciális hiányát, vagyis azt, hogy a szállítók célja egye-
nesen a fegyveres erő hátrányára irányult volna, aminthogy ilyen 
célzat kereskedőnél, aki csak keresni akar s akinek egyedüli 
célja ez és semmi egyéb, nem is lesz soha megállapítható. A had-
bíróságok jogászi érvelése ellenkezőleg odacsúcsosodott ki, hogy 
egyenes célzat ugyan meg nem állapítható, de nem is kell, el-
lenben megszerkeszthető a dolus indirektus, vagyis az, hogy a 
tettesnek tudnia kellett, hogy a meg nem felelő szállítás által a 
fegyveres erőre hátrány fog háramolni. 

E soroknak nem a célja ezzel a jogászi mesterkedéssel perbe 
szállni. Tanulmányunk céljainak teljesen megfelel a hadbíróságok-
nak ez a jogi substituciója. Lássuk ! 

A Hvm. 2. §-a a szállítási deliktumok minősítéseit tárgyalja. 
A cselekmény bűntet t : 

1. ha háború idején követték el ; 
2. ha a fegyveres erő érdekét közvetlenül veszélyeztette ; 
3. ha annak folytán a hadviselés érdekének lényeges sérelme 

következelt be ; 
4. ha annak következtében a fegyveres erőhöz tartozó sze-

mély életét vesztette, vagy súlyos sérülést szenvedett . . . és ezt 
az eredményt a tettes előreláthatta ; 

5. ha annak következtében az ellenséggel harcban álló fegy-
veres erő tagjának harcképessége oly mértekben csökkent, hogy 
emberélet esett áldozatul és ezt az eredményt a tettes előrelát-
hatta. 

íme, az 5. és 6. pont kodifikálta azt a dolus indirektust is 
és 3. §-a 3. és 4. pont jaiban életfogytig tartó fegyházat rendelt 
a fenti 5. alatti s halált a fenti 6. alatti cselekményekre. Az a 
dolus tehát, amelyet a hadbíróságok a 327. §-ra megkívánnak 
és a cselekményekben megállapítanak, a Hvm. által konsumálva 
lett! Maradék nélkül lelt konsummálva pedig még a büntetés 
szigorúságában is. A Hvm. tehát nemcsak posterioritásánál fogva 
lépett a Kbp. 14. §-ának helyébe, mely 1912-ben létesült és a 
Kbtk. 327. §-a helyébe, mely 1855-ben készült, hanem tárgyi 
okokból is, úgy, hogy még azt a mesterkélt dolust is kiforgat ta 
a katonai jogászok kezéből, mellyel ezek a 327. §-t kerülő úton 
megközelíteni igyekeztek. És ha a katonák abból indultak ki, hogy 
a Btk. 457. §-a a mi háborúnkban el nem fogadható büntetése-
ket tartalmaz, mellyel szemben szükséges volt a 327. §. szigorá-
hoz folyamodni, erre 1915 június óta az a felelet, hogy a Btk. 

457. §. nincs többé, a Hvm. 2. §-ának 1—6. pontjai pedig szigor 
dolgában bátran versenyezhetnek a Kbtk. 327. §-al. Nincs szük-
ség az ilyen jogászi salto mortalékra ! 

Miképen volt az lehetséges, hogy a hadbíróságok ilyen jog-
állás mellett magukhoz ragadhassák mégis a jurisdictiót, polgár-
embereket lecsukattak, hosszú esztendőkig vizsgálati fogságban 
tar thatnak és hosszú évekre szóló súlyos bör tönökre ítélhettek, 
az előttünk érthetetlen. A íelelősség ezért azonban nemcsak a 
honvédhatóságokat terheli, hanem legfőképen a kormányt, amely 
ezt a hatáskörbitorlást tűr te és a lkotmányunk súlyos megsze-
gését elősegítette. Feltenni azt, hogy mikor 1915 februárban a 
hadbíróságok a szállítók ellen eljárni kezdtek, a kormány már 
elfelejtette volna, hogy 1914 júl ius 27-én a Btk. 457. §-át a pol-
gári gyorsított el járás elé utasította volt, nem volna ildomos, de 
ez a feltevés még a lehetőségeken belül áll. Azt azonban már 
sehogy sem lehet feltenni, hogy mikor a Hvm.-ről szóló tör-
vényt megalkotta, nem tudta volna, hogy mit akar, mikor akkor 
már a hadbíróságok előtti eljárások javában folytak. 

-K 

Mindezek után két sürgős intézkedést követelünk. Meg kell 
szüntetni a hadbíróságok további hatásköri bitorlásait. Ez az 
egyik. És módját kell ejteni annak, hogy a hadbíróságoknak 
törvénytelen ítéleteit hatálytalanítsák. Ez a második és legkiállóbb. 
Ha nem akarunk majd utódaink szemében jogi vadorzókként 
szerepelni, ezeket a súlyos törvény és alkotmánysértéseket sür-
gősen jóvá keli tenni. Pollák Illés. 

Glosszák a Járásbírósági értékhatár 
felemeléséhez. 

Az igazságügyi kormány, mint azt a Jogtudományi Közlöny 
f. évi szeptember 23-án vezető helyen közli, komolyan foglalko-
zik azzal a tervvel, hogy a járásbírósági ér tékhatár t rendeleti 
úton 10,000 koronára felemeli. 

A terv indoka egyrészt a javaknak a háború folytán beállott 
óriási áremelkedése, illetve a pénz vásárló erejének csökkenése, 
minek következtében ama ügyek nagy része, melyek eddig járás-
bírósági hatáskörbe tartoztak, törvényszéki hatáskörbe kerül t és 
így a törvényszékek, táblák és Kúria túlterhelésére vezethetnek, 
másrészt pedig az eddigi tapasztalatok alapján az igazságügyi 
kormány ama meggyőződése, hogy a sommás eljárás és a Pp. eddigi 
gyakorlata igazolták a járásbíróságok működéséhez fűzött remé-
nyeket, minélfogva indokolt az ügyek még nagyobb csoport ját 
is a járásbíróságok hatáskörébe utalni és evvel mintegy előké-
szíteni az átmenetet elsőfokon az egyes bírói rendszerre való 
teljes áttérésre. 

Amíg e reform csupán ideiglenes intézkedés akar lenni és a 
perek arányos, a Pp. intencióinak megfelelő eloszlását kívánja 
biztosítani azzal, hogy a háborús értékellolódást némileg kiegyen-
lítse, addig ellene komoly kifogás nem emelhető. Hogy a kor-
mány is egyelőre csak azt akarja , megerősíteni látszik az a hír, 
hogy rendelet a lakjában fog megjelenni s erre utal az igazság-
ügyminiszter programmbeszéde is, melyben az átmeneti jellegű 
feladatok közt sorolja fel a perrendben felállított ér tékhatárok 
felemelését. 

Nagyobb megfontolást az ér iéhatárok felemelése csak akkor 
igényel, ha azt már most novelláris úton törvénybe iktatnák, 
mert hiszen ma még nem lehet megállapítani, hogy a háborús 
értékemelkedés a háború folyamán minő mérveket fog ölteni s hogy 
a háború befejeztével minő mértékben, lassan vagy pedig roha-
mosan fog-e csökkenni. Az bizonyos, hogy a mostani abnormis 
helyzet csak ideiglenesnek lekinthelő s a javak mai ára nem lehet 
fokmérője a járásbírósági ér tékhatár állandó felemelésének és e 
felemelés mértékének. Igaz, másrészről az, hogy az esetben, ha 
járásbíróságaink mai összeállításukban tekintet nélkül arra, hogy 
a javak értéke emelkedik vagy csökken, alkalmasak a nagyobb 
vagyoni érdeket kitevő perek elbírálására, úgy nem bír különös 
jelentőséggel annak matematikai megállapítása, hogy az érték-
határ felemelése tényleg emeli-e a járásbírósági hatáskörbe ke-
rülő ügyek számát, illetve hogy tényleg tágít ja-e a Pp. által meg-
vont kereteket. 

E kérdés elbírálásánál ket té kell választani annak elméleti 
és gyakor la t i oldalát. Elméletileg az irodalom jóformán egy-
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hangúlag amellett szállott síkra hazánkban, hogy polgári pe 
rekben necsak bizonyos értékhatárig, hanem általában az 
elsőfokú bíráskodást kizárólag egyes bíró gyakorolja. Kérdés 
csak az, hogy gyakorlati lag mennyire vihető ez keresztül s hogy 
járásbíróságaink elég erősek-e a feladat megoldására. A Pp. in-
dokolása szerint, mely elvileg szintén az egyes bírói rendszer 
mellett tört lándzsát, csak akkor lehet majd rátérni az elsőfokon 
az egyes bírói rendszerre, ha járásbíróságaink meg fognak erő-
södni. Dr. Teller Miksa e lap hasábjain megjelent, alapos és e 
kérdést sok oldaláról megvilágító cikkében csak a jövő zenéjé-
nek ta r t ja az egyes bírósági rendszer megvalósítását, mit gon-
dosan elő kell készíteni, mert bíróságaink, szerinte, nem állanak 
még azon a színvonalon, hogy az egyes bírói rendszer elsőfokon 
keresztülvihető volna. Végül e lap 1917 szeptember 23-iki szá-
mában megjelent rendkívül figyelemre méltó fejtegetések ugyan-
csak komoly aggodalmakat táplálnak még az ellen is, hogy a 
járásbírósági ér tékhatár felemelése a rendes viszonyok helyre-
álltával és a gazdasági értékeltolódások csökkenésével fentartas-
sék, illetve ezt csak úgy tar t ja a jogszolgáltatás biztonságának 
sérelme nélkül megengedhetőnek, ha a járásbíróságok, helyeseb-
ben a járásbírák színvonala az általa ajánlott szervezeti intézke-
désekkel emeltetik és így a járásbíróságok képesek lesznek fel-
adatuk megnyugta tó betöltésére. Mindenesetre rendkívül sok meg-
szívlelésre érdemes dolgot tar talmaz a cikk, azonban adatai, mi-
után jórészt a fővárosi viszonyok ismeretén alapulnak, bizonyos 
kiegészítésre szorulnak. Nevezetesen abból indul ki a cikkíró, 
mintha a törvényszéki ítélkezés elismerten magas színvonalon 
állana az egész országban s evvel szemben a járásbírósági ítél-
kezés színvonala aránytalanul alacsony volna. A helyzet ezzel 
szemben az, hogy elsőbíróságaink színvonala általában véve meg-
lehetősen egyforma s nagyrészt csak abban különbözik a járás-
bíróságok színvonala a törvényszékekétől, hogy ott egyes bíró, 
emitt pedig tanács bíráskodik. Három gyenge bíró nem hoz sok-
kal jobb ítéletet, mint egy, s ha a tanácsban egy kiváló s egy-
úttal erélyes bíró vagy elnök működik, úgy a tanács valójában 
egyes bíróság. Sokkal szomorúbb a helyzet azonban akkor, ami 
szintén gyakran megtörténhetik a tanácsban, ha a helyes egyéni 
bírói álláspont nem tud benne érvényesülni, mert leszavazzák. 
Ha megkérdezzük az egyes táblákat, ugyanazokat a kifogásokat 
fogjuk hallani a törvényszékek által elsőfokon hozott ítéletek 
ellen, mint amiket e lap szeptember 23-iki számának cikkírója a 
járásbírósági ítéletek ellen felhozott, hogy t. i. a táblák ép úgy 
kénytelenek gyakran ex radice újból tárgyalni az elsőfokúlag el-
intézett pereket, mint a törvényszékek. 

Ebből a szempontból nézve a helyzetet, a járásbírósági érték-
határ felemelése nem változtatna lényegesen a mostani állapoton 
s nem rejt magáben komolyabb veszedelmet, csak ne j á r jon vele 
együtt a felülvizsgálati ér tékhatár felemelése, ami két teljesen 
egy nívón álló, lényegileg elsőfokú bíróság végérvényes dönté-
sével és a felülvizsgálat nagyobb terjedelemben való kizárásával 
komoly aggodalmakat kelthet. 

Mindenesetre a bírói kar nívóját kell felemelni, de azt csakis 
a bírói szervezet mélyreható reformjával lehet elérni, minek 
csak egy célt szabad ismernie: a kiváló bírónak, mint t ípusnak 
megteremtését s evvel egyidejűleg az áttérést az elsőfokon a tel-
jes egyes bírói rendszerre. Ezt pedig minél előbb meg kell te-
remteni, mert hiába mondjuk ma már, hogy az egyes bírói rend-
szert csak lassan, évtizedes fejlődés után valósí thatjuk meg, 
amikor a helyzet az, hogy meg kell valósítani, mert egyedüli esz-
köze annak, hogy a bírói kar a mainál magasabb színvonalra 
emeltessék és ne sülyedjen le annyira, hogy képtelen legyen ma-
gasztos hivatásának betöltésére. 

Ne áltassuk m a g u n k a t ! A jelenlegi bírói javadalmazás olyan 
nyomorúságos ekszisztenciát tud csak biztosítani a bíró számára, 
hogy alig fog akadni a jövőben egy-két lelkes, vagy vagyonilag 
független emberen kívül komoly, képzett és bírói kvalitásokkal 
rendelkező jogász, aki a bírói pályát fogja élethivatásául válasz-
tani. Természetes következménye ennek csakis az lehet, hogy a 
bírói kar színvonala az ország jogszolgáltatásának mérhetetlen 
kárára olyan nívóra fog lesülyedni, mi nemcsak lehetetlenné 
fenné a járásbíróságok hatáskörének bővítését, de még jelenlegi 
hatáskörének fentartását sem. Ahhoz, hogy kiválóan képzett 
bírói kar álljon rendelkezésre, a bírói fizetések gyökeres és oly 
mélyreható rendezése szükséges, mi a mai bírói szervezet és óriási 

bírói létszám mellett aligha vihető keresztül. Meg kell valósítani 
tehát a bírói létszám radikális csökkentését, aminek egyedüli 
lehetséges módja az egyes bírói rendszer következetes keresztül-
vitele. 

Merész és bátor kezdeményezésre van szükség, a legkiválóbb 
elméleti és gyakorlati képzettséggel bíró jogászokat kell meg-
nyerni egyes bírákká megfelelő javadalmazással, egyúttal a bírói 
szervezetből az oda nem való elemeket idejében eltávolítani s a 
kiváló bíráknak olyan pozíciót és előmenetelt biztosítani, mi 
megélhetésüket társadalmi állásukhoz méltón biztosítja s egy-
út tal ambíciójukat kielégíti. 

A legradikálisabb megoldás és végcél természetesen az, hogy 
a törvényszékek és járásbíróságok közti különbség megszünteté-
sével egységesen első fokon csakis egyes bírák ítélkezzenek az 
összes polgári perekben, ér tékre való tekintet nélkül. 

De addig is, míg e feladat megoldására képes bírói gene-
ráció kifejlődik és a polgári jogszolgáltatás szervezete össze-
egyeztetik a büntetővel, könnyen megvalósí tható a dr. Kálniczky 
Géza által az Ügyvédek Lapja f. évi szeptember 22-iki számában 
felvetett és ugyané számban dr. Balla Ignác által részleteiben is 
kidolgozott az a rendszer, hogy az eddigi törvényszéki hatás-
körébe utalt ügyek a törvényszékek egyes bíráinak hatáskörbe 
tartozzanak, miáltal a hatáskörök és fellebbezési fórumok ú jabb 
gyökeres reformjáig is bizonyos mértékig leszállítható a bírói 
létszám, kiválaszthatók az ügyek egyes bírói elintézésére alkalmas 
bírák és biztosítható a most törvényszéki hatáskörben levő ügyekre 
is az egyes bírói rendszerrel járó előny. 

Amennyiben az igazságügyi kormány erre az útra lép, úgy 
önként elesik a járásbírósági ér tékhatár felemelésének szüksége 
s a törvényszéki egyes bírói rendszer sokkal biztosabb és nyu-
godtabb átmenetet képez az egyes bírói rendszer felé, mely hi-
vatva van az egész bírói szervezet gyökerén rágódó bajok meg-
gyógyítására, Dr. Kelényi Jenő. 

Szemle. 
— Ünnepi közgyűlés az Országos Bírói és Ügyészi Egye-

sületben. Kétéves szünet után ismét közgyűlést tar tot t a bírói és 
ügyészi kar tagjaiból alakult egyesület, amely alkalommal a tíz 
év óta fenálló intézmény és annak megalapítója, Grecsák Károly 
szívből jövő, meleg ünneplésben részesült. Eme nem csupán kül-
sőségekben nyilvánuló mozzanatoktól eltekintve, ami a közgyű-
lés rendes tárgysorozatát ' i l leti , megelégedéssel ál lapíthat juk meg, 
hogy az egyesület törekvései, vágyai és reményei a tisztán anyagi 
térről á tfordulnak arra a területre, amelyen az egész bírói és 
ügyészi karnak, mint olyannak tekintély és erkölcsi súlybeli 
emelkedése kivívható. A már egyhangúvá vált és a fizetési osz-
tályok tologatására vonatkozó tervezgetések helyett általános, 
messze kiható jelentőségű problémák azok, amelyek tanácskozás 
tárgyai voltak. A külön bírói s tátus megalkotása, a bíróságok 
önkormányzatának, az automat ikus előléptetésnek megalkotása, 
mind oly kérdések, amelyek nagyon is megérdemlik, hogy be-
ható megvitatás alá vétessenek. Az irányelvek megállapításához 
Bubla Ferenc kúriai tanácselnök elnöki megnyitó beszédje szol-
gált kiinduló pontul. Bövid üdvözlés után Bubla a következőket 
mondta : 

((Egyesületünk tíz évi fenállásának ünnepét üljük. Tíz év 
előtt volt az egyesületünket megalakító szegedi gyűlés. És hol 
ta r tunk ime most? A bírói függet lenség teljes kivívása végett 
tíz éven át nagy küzdelmek között fenhordozott zászlónk ott 
leng az igazságügyi kormány palotáján, egyesületünk lánglelkű 
megalapítója és tíz éven át fáradhatat lanul küzdő elnöke, Grecsák 
Károly, jelenleg Magyarország igazságügyminisztere. Midőn né-
hány héttel ezelőtt hálánk, szeretetünk és ragaszkodásunk nyil-
vánítása végett nála tisztelegtünk, kijelentette, hogy egyéniségét 
bevitte új, magas állásába s azt, amit itt egyesületünk körében 
éveken át hirdetett, a kormányhatalmon megvalósítani törekszik. 
Kell-e egyesületünknek és a magyar bírói és ügyészi karnak a 
mai viszonyok között ennél nagyobb s iker? Szűnjenek meg tehát 
a kishitűségnek és bizalmatlanságnak megnyilatkozásai és vár juk 
türelemmel jogos igényeink megvalósulását, mely már útban van 
és kell, hogy célhoz is jusson. Ó Excellenciájának az egyesület 
elnöki tisztéről meleg búcsúzó szavakban hozzánk intézett le-
mondását a tisztelt közgyűlés lesz szíves tudomásul venni, indít-
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ványozom, hogy válasszuk meg Ö Excellenciáját t iszteletünk ós 
hálánk jeléül az egyesület örökös tiszteletbeli elnökévé és fes-
tessük meg arcképét az egyesület részére, hogy örök időkön át 
díszítse ezeket a falakat, amelyek az ő hervadhatat lan érde-
mei és lankadatlan fáradozásai következtében emelkedtek és 
állanak itt. Nevezzük el budapesti internátusunkat , melyet ő te-
remtet t meg, az ő nevéről ((Grecsák Károly k o l l é g i u m i n a k . Örö-
kítsük meg emlékét a közgyűlés jegyzőkönyvében is. És kérem 
a tisztelt közgyűlést, hogy 0 Excellenciájával e határozatokat 
küldöt tség ú t ján közölje és hatalmazza meg az igazgatóságot, 
hogy az arckép megfestése végett tegye meg a szükséges intéz-
kedéseket. Megjegyzem még, hogy az igazgatóság elhatározta az 
egyesület tíz évi működéstörténetének megírását . 

Egy másik sajnálatos lemondást is kell bejelentenem. Juhász 
Andor őméltósága, igazgatóságunknak egyik mélyen tisztelt tagja, 
ki időközben a budapesti kir. ítélőtábla díszes elnöki állását 
nyerte el, az év folyamán igazgatósági tagságáról lemondott. 
Sajnál juk ezt annál inkább, mert jelenlegi magas állásánál fogva 
kiválóan hivatva volt arra, hogy mint az igazgatóság tagja egye-
sületünk ügyeit hathatósan támogassa, amit szíves volt megtenni 
addig is és reméljük, hogy ezután is mint egyesületünk továbbra 
is nagyrabecsült tagja meg fog tenni)). 

Beszéde további folyamán bejelentette az egyesület t i tkárai-
nak, Lányi Mártonnak és Ráth-Végh Istvánnak lemondását, akik 
közül Lányi főispánná történt kinevezése folytán az egyesület 
tagjai sorából is kilépett. Indítványozta, hogy mindkettőnek a 
közgyűlés jegyzőkönyvben nyilvánítsa köszönetét. Az egyesület 
halottai közül az elnök Bary József nagyváradi törvényszéki el-
nökről az egylet egyik társelnökéről és Wet ts te in Gyuláról, az 
egyesület első ügyvezető elnökéről emlékezett meg. Wetts tein 
Gyulának szerénységgel és szívjósággal párosul t kiváló bírói 
egyénisége dísze volt az egyesületnek. Szerette őt mindenki, aki 
közelébe jutott , lelkesen részt vett az egyesület ügyeiben. Az 
egyesület hősi halott jairól való kegyeletes megemlékezés után az 
egyesület működéséről számolt be következőképen: 

((Egyesületünk vezetősége által kiküldött bizottság még volt 
elnökünk kezdeményezésére emlékiratban dolgozta ki a bírói ha-
talom gyakorlásáról s a rendes bíróságok és az ügyészségek szer-
vezetéről készült tervezetre vonatkozó észrevételeit. A tervezet 
rendelkezései ugyanis a bírói függet lenség teljes kiépítését célzó 
törekvéseinket nem elégíthették ki. Az emlékirat egyesületünk 
lapjában közzétéve az egyesület tagja inak kézbesítve lesz, be-
nyúj to t tuk azt az igazságügyminiszter úrnak, aki az emlékira-
tunkban célba vett reformok tárgyában néhány nappal ezelőtt 
már szakértekezletet is tar to t t és ú jabb törvénytervezet elkészí-
tését és a törvényhozás elé terjesztését helyezte kilátásba. Alapos 
reményem van annak feltevésére, hogy az ú jabban készítendő ja-
vaslat azokon a sarkelveken fog felépülni, melyek a mi emlék-
i ra tunkban vannak lefektetve. Ezek közül legfőbbek a követke-
zők : 1. Önálló bírói status megalkotása. 2. A bíróságok önkor-
mányzatának a lehetőség határai között való szervezése oly mó-
don, hogy az ne tegye egyrészt nehézkessé a vezetést és igazga-
tást, de másrészt a testületeknek is adjon alkalmat arra, hogy 
megóva legyenek egyesek túlkapásaitól. 3. Az elsőbíróságoknál 
az automat ikus helyi előléptetés behozatala és az egész vonalon 
intézményes biztosítása a kinevezések céljából való jelölés és a ki-
nevezések körül követendő helyes eljárásnak. 4. A kir. ügyészség le-
hető függetlenítése a mindenkori kormányhatalomtól. A részletekre 
nézve az emlékirat nyúj t bővebb felvilágosítást. Ha ezek megvaló-
sulnak s ha csak jelentékeny részben valósulnak is meg, sérelmeink 
nagy része orvosolva lesz. Ö Excellenciáján nem fog múlni a meg-
valósulás. Hallottam ugyan olyan nézetnek megvalósulását, hogy 
ezeknek a reformoknak megvalósítása jelenleg a háborús időben 
és a jövő fejlemények bizonytalansága miatt nem időszerű. Ezt 
a nézetet nem tehetem a magamévá. A bírói függet lenségnek 
teljes kiépítése a bírói önkormányzat szervezése és az előremene-
telnek a politikai tekintetektől függetlenül egyszer s mindenkorra 
való szerves és intézményes szabályozása mindenkor időszerű és 
különösen időszerű most, midőn az igazságügyi kormány élén 
oly férfiú áll, aki mindezek megvalósítására kész. 

Más a pénzügyi kérdés. Kétségtelen ugyan, hogy a bírói füg-
getlenség teljes megalapozásához szükséges a bírák anyagi hely-
zetének javítása is. De —- sajnos — jól tudjuk, hogy a világhá-

ború folytán keletkezett pénzügyi helyzet ezen a téren, eltekintve 
az ideiglenes hadisegélyektől egyelőre gyökeres javulást alig fog-
lehetővé tenni. Vár junk tehát a jobb időkre. Különben az 1917. 
évi IX. tc. 13. §-ának rendelkezései e téren is eredményeztek 
már némi javulást. Egyébiránt az egyesület ébren marad és 
vezetősége őrködni fog, hogy ez a kérdés ne kerül jön le a napi-
rendről)). 

A lelkes tetszéssel fogadott elnöki beszéd és t i tkári jelentés 
meghallgatása után a közgyűlés az elnökség indítványához hozzá-
járulva az egyesületi t iszt ikarban megürül t állásokra a követke-
zőket választotta meg. Elnökké Bubla Ferencet, társelnökökké 
Mennyey Lászlót és Adolf Sebestyént, ügyvezető elnökökké 
Mendelényi Lászlót és Ráth-Végh Istvánt, főtitkárhelyettessé 
Rozsnyay Dávidot, t i tkárokká Borsos Endrét ós Bogsch Árpádot.* 

— Staud Lajos, Lallosevits János és Ráth Zsig-
mond kú r i a i t a n á c s e l n ö k k é t ö r t é n t k i n e v e z é s ü k b e n a s ike-
r e s vá l a sz t á s t el kell i s m e r n i a z o k n a k , ak ik a l e g f e l s ő b b 
b í r ó s á g u n k t a g j a i b a n a k ivá lóságo t , v a l a m i n t a z o k n a k is r 

akik m i n d e n e l ő m e n e t e l h e z a szo lgá la t i évek t ek in t é lyes 
s z á m á t t a r t j á k n é l k ü l ö z h e t e t l e n fe l té te lnek . Bár h a r m i n c 
e s z t e n d e j e m á r , h o g y Stand Lajoá e lső t a n u l m á n y á t l a p u n k -
ban közzé te t te , íz ig-vér ig m o d e r n k é p z e t t s é g ű j o g á s z n a k 
i s m e r j ü k őt, a k i fe jezés l e g n e m e s e b b é r t e lmében . Az év t ize -
d e k r e m e n ő m ű k ö d é s s z á m á r a n e m k ö z n a p i a s s á g o t , a m e s -
t e r s é g s z e r ű e s e l e l d ö n t é s r e való h a j l a n d ó s á g o t - h o z o t t , h a n e m 
az élet, a jog és a ke t tő közt i k a p c s o l a t m e g é r t é s é h e z és 
é r t é k e l é s é h e z s z ü k s é g e s bö l c s be l á t á s t és h i g g a d t í télőké-
pessége i . A m a g á n j o g c s a k n e m egész t e rü l e t é r e k i t e r j e d ő 
i roda lmi m u n k á l a t a i a t u d o m á n y o s e l m é l y e d é s é s . a gya-
kor la t i l a p a s z t a l a t o k g y ü m ö l c s e i t az í rói r á t e r m e t t s é g s e g é d -
eszköze ive l h a s z n o s í t j á k j o g i l i t t e r a t ú r á n k s zámára . Lallo-
óevitó Jánoá é s Rátli Záigmond u g y a n c s a k jól i smer t , k i -
t ű n ő t ag ja i a l eg fe l sőbb b í ró i ka rnak . Lal losevi ts , m i n t a 
kir. Kúr i a e lső po lgár i t a n á c s á n a k t ag ja , R á t h pedig , m i n t 
a b u d a p e s t i kir. t áb la egyik b ü n t e t ő t a n á c s á n a k e lnöke h o s s z ú 
m ű k ö d é s ü k egész ideje a la t t m e g m a r a d t a k «az igaz e m b e r 
és az igaz b í ró» i r dn t aképének . J ó z a n s á g és erély, a l apos 
t u d á s és f á r a d o z á s t ^ m k ímé lő l e l k i i s m e r e t e s s é g j e l l emez t e 
m u n k á j u k a t a k a r t á r s a k és a j o g k e r e s ő k s z e m é b e n . M u n k a -
e r e jük és k é p e s s é g e i k te l jes é r v é n y e s ü l é s e ide j ében l é p n e k 
m i n d h á r m a n l eg fe l sőbb b í r ó s á g u n k veze tő inek so rába , a ki-
é r d e m e l t b e c s ü l é s és b i za lom j ó l e s ő tuda táva l . 

— Plósz Sándor lipcsei és berlini előadásai Zwei Vorlráge 
aus dem ungarischen Zivilprozessrecht címmel megjelentek Ottó 
Liebmann kiadásában. Visszatérünk. 

— A ^Bajtársi Szövetség® jogi szakosztályainak elő-
adásai. Dr. Szászy-Schwarcz Gusztáv egyetemi tanár folyó hó 
24-én a Németországi Bajtársi Szövetség jogi szakosztályának és 
a lipcsei jogászegyesületnek együttes meghívására előadást fog 
tartani Lipcsében a magyar polgári törvénykönyv tervezetéről. 
A magyarországi jogi szakosztály meghívására pedig Schey József 
bécsi egyetemi tanár f. év november 3-án előadást fog tar tani 
Budapesten az ausztriai jelzálogjogból, különös tekintettel a pol-
gári törvénykönyv novelláira. Tervbe vette ezenkívül a szakosz-
tály elnöksége még több kiváló jogtudósnak az év folyamán való 
meghívását is, akik közül néhányan a vidék nagyobb városaiban 
is tar tanának előadást. 

— A végrehajtási jog reformja. Abból a nagyszabású 
programmból, amelyet az igazságügyminiszter úr a minisztérium 
tisztikara előtt kifejtett , sajnálatos módon kimaradt a végrehaj-
tási jog reformja. Legalább a Bírák és Ügyészek Lapjában le-
közölt teljes s feltehetőleg hiteles szövegben a magánjogi tör-
vényalkotás teendői között a polgári törvénykönyvvel kapcsolat-
ban csupán a kereskedelmi- és csődtörvény reformjáról van szó, 
ellenben a végrehajtási törvénynek kétségen kívül sürgős re-
formja hallgatással van mellőzve. Lehetetlen feltennünk, hogy e 
mellőzés szándékosan történt, inkább azt hisszük, hogy a reform 

* Lásd még Grecsák Károlynak a közgyűlést követő társas-
ebéden mondott és jelen számunk vezető helyén közölt beszédjét. 
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megemlítése csak véletlen folytán marad t ki a szóval e lmondot t 
p rogrammból . Különben hogyan magyarázzuk , hogy több lap 
szerint, amelyek pedig a p r o g r a m m r ó l csak kivonatos közlést 
adtak, a végreha j tás i j o g r e fo rmjá t a minisz ter úr egyik legsür-
gősebb fe ladatnak nyi lvání tot ta . 

A végrehaj tás i j o g n a k már 1907 óta napi renden lévő teljes 
reformja, amelynek megvalósí tása akkor a polgári pe r r end ta r t á s r a 
való lekintel te l odáz ta to t t el azzal a szándékkal , hogy a két re-
form egyszerre tö r tén jék és mégis a Ppé. csak részleges s nem 
je lentékeny toldozásokkal ér te be, — m á r nem igen halasztható. 
Mult évben napi renden is volt, sőt a hirek szerint a tervezet el 
is készült . Nem tudni , mily okból kerü l t le a napi rendről . Re-
méljük, hogy a minisz tér ium a p rogrammbeszéd folytán t á m a d t 
ké tsége t el fog ja oszlatni oly i rányban , hogy a reform elejtve 
nincsen, sőt a közel jövő feladatai közé tar tozik. B. M. 

— A pápai primátus jog i ál lására vonatkozó rendszerek 
c ímmel dr. Melichár Kálmán, egyházjogi i roda lmunk fá radha ta t -
lan munkása , a S t ephaneum kiadásában ál ta lános é rdekű dolgo-
zatot bocsá to t t közre. Sor ra bonco l ja a pápa jogá l lásá ra vonat-
kozólag a tör ténelem során fe lmerü l t e lméleteket és végül meg-
állapít ja, hogy az 1870. vat ikáni zsinat a papa i izmus és episko-
pal izmus v i tá já t az előbbi j avá ra dön tö t te el. Melichár m u n k á j a 
ma, midőn a pápának békeközvet í tői szerepe ismét R ó m a felé 
ford í t ja a világ tekintetét , fokozot tabb érdeklődésre t a r t h a t 
számot. 

— A h á b o r ú s l a k b é r l e t i j o g , amelynek fej lődéséről m á r 
több a lkalommal megemlékez tünk , 1 ú j abb rendelet tel gazdagodot t , 
amennyiben Németországban is szükségesnek t a r to t t ák azt az ellen-
tétet , mely a ház tu la jdonosok és lakók véleménye közöt t a h á b o r ú s 
k o n j u n k t ú r á k kihasználása szempont jábó l mind g y a k r a b b a n fel-
merül t , egy egyszerűen és gyorsan kezelhető jog in tézmény által 
e ldönthetővé tenni . A lakbérlet i egyeztető b í róságokat , amelyek-
kel a Németb i roda lomban is kedvező tapasz ta la tokra tet tek szert, 
részben a törvényhozó, részben a jogalkalmazó szerepében veszik 
igénybe, amennyiben a folyó év júl ius 26. nap ján életbelépet t 
birodalmi tanácsi rendelet részletes szabályozás nélkül csupán 
ál ta lános u tas í tásokat ad ezen b izot t ságoknak, hogy mily esetek-
ben ha tá ly ta lan í tha t ják a tú lságos e lőnyökre törekvő háztula jdo-
nos rendelkezéseit . A b izo t t ságnak ha táskörébe tar tozik a ren-
delet ér te lmében a bérlő kére lmére bérbeadó által az 1917 jún ius 
hó 1. nap ja u tán tö r t én t felmondás, lakbéremelés, egyéb bérleti 
feltételek ú j szabályozásának érvényessége kérdésében végérvé-
nyesen határozni . Ugyancsak e b izot t ságok joga az előző szer-
ződések sérelmével kö tö t t ú j bérszerződések hatá ly ta laní tása is. 
A bizot tságok mindezen kérdésekben szabad belá tásuk szerint és 
az adot t eset körü lményeinek mérlegelése mellett ha tá roznak . 
Semmiféle részletes utas í tás t a rendelet nem nyúj t a megenge-
dett és tilos béremelések és hasonló, a lakók kötelezet tségeit sú-
lyosító rendelkezésekre vonatkozóan. A rendelet indokolása azon-
ban élénk színekben ecseteli azt a nyomasztó helyzetet, amelybe 
a ház tu la jdonosok a háború folytán ju to t t ak . Irigyelni kell ezek 
után a lakókat , akiknek bár szintén tömérdek az ügyük-ba juk , 
-— de házuk legalább nincsen. Ügyel jenek tehát a bizot tságok, 
hogy ne vessenek gá ta t az oly lakbéremeléseknek, amelyek mind-
két fél vagyoni helyzetére tekinte t te l t ú l ságosaknak nem mond-
hatók. Ami a ház tu la jdon gazdasági helyzetének szempont jábó l 
szükséges és a lakó által elviselhetőnek tekinthető, az ily bér-
emelések jogosul tak, s bármely ál ta lános t i lalom a gazdaság i 
szükségességgel j u t n a ellentétbe, mert következménye a háború 
által már eléggé szoronga to t t helyzetbe ju t t a to t t inga t lan tu la jdo-
nosok súlyos káros í tása lenne. Veszedelmesnek kell t a r tan i az ily 
könnyen félreér thető ki je lentések nyi lvánosságra hozását . Amivel 
az orosz ha tá ron fekvő városbeli ház tu la jdonos jogga l védekez-
hetik, azt a münchen i bérbeadó sem fogja elmulasztani felhozni, 
ha a béremeléshez indokot keres. A háború által ránk háruló 
t e rheke t mindenkinek ereje megfeszítésével ugyan, de el kell vi-
selnie, a te rheknek más vállaira csúsz ta tásához az á l lamnak nem 
feladata segédkezet nyúj tan i f é l remagyarázha tó ki je lentések nyíl-

1 Lásd 1917. évf. 2. és 10. sz. Dr. Havas Béla László cikkei. 

vánosságra hozatalával . Hogy mennyi re nem felesleges aggoda-
lom a szándékos félreér téstől tar tani , azt világosan igazolja a 
hannoveri ház tu la jdonosok egyesületének a rendelet életbelépése 
után alig egy héttel hozott ha tá roza t i javas la ta . 2 A javaslat be-
vezetésében mindenekelőt t abbeli reményének ad kifejezést , hogy 
a döntőbizot t ságok a rendelet a lkalmazásánál kellő í igyelemmel 
lesznek ma jd a bérbeadók jogos érdekeire és azokra a súlyos 
viszonyokra, amelyekbe ők a háború folytán ju to t tak . Kívánják 
továbbá, hogy elvben ismer tessék el j ogosnak minden oly bér-
emelés, amely a bérbeadó önköl tségeinek emelkedésével arány-
ban áll. Követelik minden fe lmondás jogosságának elismerését, 
amely az ál taluk felsorolt fel tételeknek megfelel (pl. a többi la-
kókkal való békés egyetér tés megóvása stb.). Elvár ják, hogy a 
döntőbizot t ságok működésüke t csak oly városokra ter jesszék ki, 
amelyekben a bér lemények indokola t lan d rágu lása tapaszta lható . 
Szóval a rendelet a lka lmazására ezek szerint csak a vérlázító 
esetekben ke rü lhe tne sor. Figyelmet érdemlő példa ez a javaslat , 
mennyi re óvatosnak kell lennie a jogszabály a lkotó jának, nehogy 
az indokolásból az általa a lkotot t in tézmény halálos ítéletét ma-
gyarázhassák ki. 

A lakbérlet i ügyek ily té továzó rendezésével szemben élénk 
el lentétben ál lanak az osz t rák kormányrende le t — m á r ismerte-
tet t — határozot t rendelkezései. Jellemző azonban ezenkívül még 
a lakbéruzsora le törésére i rányuló cé l tudatos törekvés szempont-
jából a bírói gyakor la tban kifejezésre j u t ó meggyőződés is. Az 
oszt rák semmítőszék nemrég hozot t elvi ha t á roza t ában 3 k imondta, 
hogy az a bérbeadó, aki l akó jának kényszerhelyzeté t kihasználva 
emeli a lakbért , ezen m a g a t a r t á s á é r t büntetőjogi felelősséggel tar -
tozik. Egy alsó-ausztr iai k isebb városban egyik ház tu la jdonos 
1916 aug. 1-től kezdődően valamennyi lakója lakbéré t felemelte 
30—50%-kai. A többnyire had imunkásokbó l álló lakók feljelen-
tésére a wienerneus tadt i já rásbí róság uzsora vétsége miat t 10 
napi súlyos e lzárásra és 1000 K pénzbünte tés re ítélte a háztula j -
donost , amely ítéletét a semmítőszék is he lybenhagyta . Megálla-
pí tást nyert ugyan a per során, hogy a ház még a bé /emelés 
után is csupán 374% jövedelmet ha j to t t , a b í róság azonban en-
nek ellenére is fenfGrogni lá t ta az uzsora bűncse lekményének is-
mérveit . Nevezetesen az üzletszerűséget (az ú j német törvény 
szerint ez is a lkateleme az uzsorának) megál lapí to t ta abból, hogy 
a vádlott vagyoni haszon véget t ál landó előnyöket kívánt a m a g a 
számára biztosítani, a lakók kényszerhelyzete ki tűnik, ha figye-
lembe vesszük, hogy a háborúokoz ta népességel tolódások követ-
keztében a hadszíntér től távolabb eső városokban a lakosság 
megszaporodot t és így ott az összes lakható helységek el vannak 
foglalva, ami a lakásvál tozta tás t a szegényebb néposztályokhoz 
tar tozók számára nagyban megnehezí t i , a szolgál ta tás és ellen-
szolgál ta tás között való fel tűnő a rány ta lanság pedig abban nyil-
vánul meg, hogy a lakások valódi é r t éke az emelés előtti bérek 
által teljesen fedezve volt. Anélkül, hogy az i smer te te t t döntés-
nek csupán különleges esetekben való a lka lmazha tóságá t elfeled-
nénk, nem lehet kétséges e lő t tünk, hogy a házbéruzsora megfé-
kezése szempont jából al igha vetekedhetik a genera l -praevent io 
tekinte tében a német b i rodalmi tanács rendelete ezen elvi hatá-
rozattal . Már pedig az eredmény az, „amely u tán megí té l jük az 
intézkedés helyességét ; a jó szándék egymagában már is dicsé-
rendő ugyan, de nem elégséges. A. 

2 Szövegét lásd D. J. Z. 1917. 17/18. sz. 778. old. 
3 Szövegét lásd Neue Freie Presse 18,931. szám (1917 május 6.). 
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TARTALOM. Dr. Szászy-Schivarz Gusztáv egyetemi t a n á r : Az ági 
vagyon fogalmához. — — y — m : Láncke re skede lmi r ende le t . — 
Dr. Vámbéry Rusztem : A bün t e tő jog i é r t ékha t á r fe lemelése. — Dr. 
Kartal Ignác kir. j á rásb í ró : Reflexiók a «Hadbírósági h a t á s k ö r -
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Melléklet: Bün te tő jog i Dön tvény tá r . 

Az ági vagyon fogalmához. 
— Egy l e g ú j a b b kúr ia i d ö n t é s a lka lmábó l . — 

I. Tényál lás és alsóbírósági ítéletek. 
P. J á n o s u t á n az ő h á z á t t ö r v é n y e s ö r ö k l é s c í m é n ö r ö k ö l t é k 

fele, fe le r é szben g y e r m e k e i , L a u r a fé r j . H . S á n d o r n é és h a j a d o -
n u l m a r a d t l eánya Amál ia . L a u r a e l h a l á l o z á s a u t á n a h á z n a k ő t 
i l le tő fele t ö r v é n y e s ö r ö k l é s c í m é n á t szá l lo t t egye t l en g y e r m e k é r e 
H. L a u r á r a f é r j . G . S á n d o r n é r a . 

Amál i a a h á z n a k á l t a l a a p j a u t á n ö r ö k ö l t fele r észé t o d a -
a j á n d é k o z t a u n o k a h u g a , G. S á n d o r n é f i ának , i f j . G. S á n d o r n a k , 
a m a g a r é s z é r e c s u p á n a h a s z o n é l v e z e t e t t a r t v a fen . 

I f j . G. S á n d o r m e g h a l t v é g r e n d e l e t né lkü l , t ö r v é n y e s ö rö-
k ö s e i : szüle i , a k i k b o n t ó p e r t f o l y t a t n a k . 

A n y j a a z o n c ímen , h o g y a P . A m á l i a á l ta l i f j . G. S á n d o r n a k 
a j á n d é k o z o t t i n g a t l a n j u t a l é k ág i vagyon , azt e g é s z b e n m a g á n a k 
követe l i . A p j a v i t a t j a a n n a k s z e r z e m é n y i m i n ő s é g é t s h o g y e n n e k 
fo ly t án a b b a n e g y e n l ő a r á n y b a n ö r ö k ö l g y e r m e k ü k n e k a n y j á v a l . 

A k i r . t ö r v é n y s z é k a s z ó b a n f o r g ó i n g a t l a n j u t a l é k o t ági va-
g y o n n a k m i n ő s í t e t t e és az a n y á n a k í té l te oda a k ö v e t k e z ő ok -
f e j t é s s e l : 

( (Jogszabály, h o g y az a v a g y o n , m e l y ö r ö k h a g y ó r a v a l a m e l y 
s zü lő j é tő l vagy a n n a k á g á r ó l a k á r v é g r e n d e l e t fo ly tán , a k á r ané l -
kü l , de e l l e n é r t é k a d á s a n é l k ü l h á r u l t , ág i v a g y o n n a k t e k i n t e n d ő . 
M i n t h o g y p e d i g az i n g a t l a n j u t a l é k ö r ö k h a g y ó r a e l l e n é r t é k nél -
kü l a n y a i ág i n a g y a n y j á n a k t e s t v é r é t ő l P . Amál i á tó l , t e h á t a n y a i 
ág ró l s z á r m a z o t t , e n n é l f o g v a ezen i n g a t l a n anya i á g i m i n ő s é g e 
m e g á l l a p í t a n d ó volt . Az ág i m i n ő s é g e t n e m v á l t o z t a t j a m e g az a 
k ö r ü l m é n y , h o g y P . Amá l i a az i n g a t l a n j u t a l é k o t ö r ö k h a g y ó édes -
a n y j a mel lőzéséve l a j á n d é k o z t a az ö r ö k h a g y ó n a k , m e r t a b izonyí -
t o t t t ényá l l á s s ze r in t ezen v a g y o n az a j á n d é k o z ó P . A m á l i á r a 
nézve is á g i v a g y o n t képeze t t , m i n e k f o l y t á n ezen v a g y o n r a 
nézve az ö r ö k l é s i j o g az t az á g a t illeti , amely tő l a v a g y o n szá r -
mazot t ) ) . 

A k i r . t áb l a e l l en t é t e sen d ö n t ö t t . S z e r i n t e ((ifj. G. S á n d o r 
ö r ö k h a g y ó n e m vol t P . Amá l i áva l o lyan r o k o n s á g i v i szonyban , 
h o g y t ö r v é n y a l a p j á n u t á n a ö r ö k ö l h e t e t t vo lna , m e r t h i szen P . 
A m á l i á n a k t ö r v é n y e s ö r ö k ö s e G. S á n d o r n é , H. L a u r a . M i n t h o g y 
t e h á t a v a g y o n t ö r v é n y e s ö rök lé s i j o g c í m h i á n y á b a n szá l lo t t az 
ö r ö k h a g y ó r a , az n e m t e k i n t h e t ő ág i v a g y o n n a k , h a n e m az szer-
z e m é n y i v a g y o n a . 

A f e n t i e k u t á n j o g i v é l e m é n y t k é r t f e lpe re s a r r a a k é r d é s r e : 
ág i v a g y s z e r z e m é n y i v a g y o n n a k t e k i n t e n d ő - e a p e r e s i n g a t l a n ? 
K ö n n y e b b á t t e k i n t é s v é g e t t á l l jon i t t a r o k o n s á g i t ö r z s f a : 

P. J á n o s 

P. Laura , férj . H. S á n d o r n é 

11. Laura , fé r j . G. S á n d o r n é 
(felperes) 

I 
ifj. G. Sándor (a meg-

ajándékozott örökhagyó) 

Amália (a jándékozó) 

M e g j e g y z e m még , h o g y az a j á n d é k o z á s i o k i r a t b e v e z e t ő so -
r a i b a n P . A m á l i a k i f e j ezés re j u t t a t j a : h o g y H. L a u r a m e g k e r ü l é -
sével a zé r t a j á n d é k o z z a az i n g a t l a n t k ö z v e t l e n ü l az ő fiának, m e r t 
H . L a u r a a m ú g y is g a z d a g a s s z o n y és m e r t «az a n y a g i a k t ó l el-
tekintve)) , az e g y é b f e n f o r g ó k ö r ü l m é n y e k is a r r a k é s z t e t i k . Az 
«egyób f e n f o r g ó körü lmények) ) a l a t t P . A m á l i a ny í lván a b o n t ó -
p e r r e cé lzot t , me lye t H . L a u r a i n d í t o t t f é r j e e l l en és a m e l y e t P . 
A m á l i a n e m l á t o t t sz ívesen, n o h a e g y e b e k b e n L a u r a h ú g á v a l j ó 
v i s z o n y b a n m a r a d t . 

II. Vélemény. 

A fe lve te t t k é r d é s az, v á j j o n fe lpe res , H. L a u r á t , f é r j . G 
S á n d o r n é t ág i ö r ö k l é s c í m é n i l let i-e az az i n g a t l a n , ame ly P. 
J á n o s r ó l t ö r v é n y e s ö r ö k l é s c í m é n e l ő b b P . A m á l i á r a szá l l t és 
me lye t P . A m á l i a u t ó b b az ö r ö k h a g y ó i f j . G. S á n d o r n a k a j á n d é -
kozo t t . 

I r á n y a d ó e k é r d é s r e m a i j o g u n k b a n az I d e i g l e n e s T ö r v é n y -
kezés i S z a b á l y o k 10. §-a, m e l y s z e r i n t d e s z á r m a z ó k h i á n y á b a n 
az apa és az a n y a h i v a t v á k ö rök lé s r e , m i n d e g y i k a z o n é r t é k e r e -
j é ig , m e l y tő lük , v a g y á g u k t ó l a k á r v é g r e n d e l e t fo ly tán , a k á r 
e n é l k ü l ÍXZ ö r ö k h a g y ó r a h á r u l t a . 

V i t á n k ívü l áll, h o g y a p e r e s i n g a t l a n f e l p e r e s és az ö r ö k -
h a g y ó közös e lőd j é rő l , P . J á n o s r ó l s z á r m a z i k és h o g y ezen előd, 
v a l a m i n t P . Amál ia , f e l pe r e s «ágához)) t a r t o z i k ; k é t s é g t e l e n az 
is, h o g y a v i t á s i n g a t l a n P . J á n o s r ó l P . A m á l i á r a « h á r u l t » . Vi-
t á s c s a k az, v á j j o n « h á r u l á s n a k » t e k i n t h e t ő - e az ITSz . 10. §-a 
é r t e l m é b e n azon a j á n d é k o z á s , ame ly á l ta l az i n g a t l a n P . A m á l i á -
ról az ö r ö k h a g y ó r a szál l t . 

R é g e b b e n v i t á s vol t i r o d a l m u n k b a n , v á j j o n az ITSz . 10. 
§ - á b a n e m l í t e t t ((hárulás» a l a t t az é lők k ö z ö t t i a j á n d é k o z á s is 
é r t e n d ő - e ? V o l t a k í ró ink , a k i k az ITSz . 10. §. é r t e l m é b e n az 
ö r ö k h a g y ó r a ((hárult)) v a g y o n n a k c s a k az t k í v á n t á k t e k i n t e n i , 
a m e l y az ö r ö k l é s v a l a m e l y n e m e ( törvényi , v é g r e n d e l e t i ö rök l é s , 
h a g y o m á n y , ha l á l e s e t é r e való a d o m á n y o z á s ) ú t j á n szál l t , v a g y 
ame lye t a szü lő g y e r m e k e i n e k , é lők k ö z ö t t u g y a n , de aósz tá ly-
k é p e n » e lő re k i a d o t t . í g y W e n z e l ( M a g y a r m a g á n j o g 298. 1.) és 
l é n y e g i l e g K e r n T i v a d a r is ( F o d o r M a g á n j o g V. k ö t e t 113—115. 
lap) . E z e k az í r ó k a r ég i m a g y a r j o g h a t á s a a la t t á l l o t t ak , mely-
b e n «ősi)) a l a t t c s a k i s a n e m z ő e l ő d ü n k t ő l a t ö r v é n y e s ö r ö k l é s 
ú t j á n n r e á n k szá l l t j a v a k a t é r t e t t é k , v a g y a m e l y e t n e m z ő e l ő d ü n k 
vég in téze t t e l , de c s ak a t ö rvény i ö r ö k l é s t e rő s í t ve v a g y r e n d e z v e 
r e á n k h a g y o t t ( F r a n k : K ö z i g a z s á g t ö r v é n y e 25. §., Ivövy E l e m e n t a 
c a p IX. §. 14.). T á m o g a t n i l á t s zo t t ezt a f e l f o g á s t az ITSz . 14. §. 
s z ó h a n g z a t a is, me ly s ze r in t c s a k az « ö r ö k l ö t t » v a g y o n az, 
a m e l y r e a «sze rzemény» ö r ö k j o g a ki n e m t e r j e d . 

E z e n r é g i b b t a n o k k a l s z e m b e n a z o n b a n m á r év t i z edek ó t a 
á l t a l á n o s n a k m o n d h a t ó az a néze t , h o g y az I T S z . 10. é s 14. §-ai 
é r t e l m é b e n «öröklött® v a g y o n k é p e n « h á r u l t » - n a k t e k i n t e n d ő 
n e m c s a k a közös e lőd tő l t ö rvény i öröklés ú t j á n l e szá l lo t t v a g y o n , 
h a n e m az is, a m e l y a közös e lőd tő l halál esetére szóló vagy élők 
közti ingyenes rendelkezés (ajándékozás) ú t j á n szál l t az ö r ö k h a -
g y ó r a ( H e r c z e g h : M a g y a r m a g á n j o g I. k . 212. 1. ; Z l inszky : A 
m a g y a r ö rök lé s i j o g és az e u r ó p a i j o g f e j l ő d é s 296. 1.; Gros -
s c h m i d : M a g á n j o g i t a n u l m á n y o k II . kö t . 146—152. 1.; K o l o s v á r y : 
M a g y a r m a g á n j o g 3. k i adás , I. k ö t . 298., 299. 1., II . k ö t . 649. 1.; 
Z l i n s z k y - R e i n e r : M a g y a r m a g á n j o g 8. k i ad . 1073. 1.; S z l a d i t s : 
M a g y a r m a g á n j o g váz la t a 2. k iad , 296. 1.) é s í gy d ö n t e g y é r t e l -
m ű l e g az ú j a b b j u d i k a t ú r a is. H o g y p e d i g az ú j a b b j o g i r o d a l o m 
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és g y a k o r l a t i l yképen k i t á g í t j a az «örök lö t t» v a g y o n f o g a l m á t a 
r é g i j o g «ősi® f o g a l m á v a l s z e m b e n , a n n a k mély o k a van . A r ég i 
j o g b a n u g y a n i s az ocősi® f o g a l m a n e m c s a k a t ö r v é n y e s ö r ö k l é s 
f e j e z e t é b e n j á t s z o t t sze repe t , m i n t a ma i j o g b a n , h a n e m az <(ősi» 
v a g y o n azon f o n t o s f o r g a l m i m e g s z o r í t á s a l a t t is á l lo t t , h o g y 
a r r ó l s e m élők k ö z ö t t , s em halá l e s e t é r e r e n d e l k e z n i n e m le-
h e t e t t . Ez a f o r g a l m i m e g s z o r í t á s a m o d e r n idő s z e l l e m é b e ü t -
közö t t . E z é r t a g y a k o r l a t oda i r ányu l t , h o g y az «ősi» f o g a l m á t 
l e h e t ő l e g m e g s z o r í t s a . De a m i ó t a az ((ősi» v a g y o n f o r g a l m i m e g -
k ö t ö t t s é g e m e g s z ű n t , és az «ősi® h e l y é b e az «ö rök lö t t» vagy 
m i n t ú j a b b a n m o n d j á k az «ági® v a g y o n lépe t t , a m e l y n e k f o n t o s -
s á g a c s a k a t ö r v é n y e s ö r ö k l é s e se t e i r e s z o r í t k o z i k : n e m vo l t 
t ö b b é ok, az ág i v a g y o n h á r u l á s á t az az ö r ö k l é s e se te i r e szor í -
tani , h a n e m t i s z t án é r v é n y e s ü l h e t e t t az a g o n d o l a t , a m e l y az ág i 
ö r ö k l é s a l a p j á t képez i ; h o g y t. i. az a vagyon , a m e l y közös 
e lőd rő l b á r m e l y i n g y e n e s m ó d o n az ö r ö k h a g y ó r a szál l t , — az 
ö r ö k h a g y ó n a k m á s i n t é z k e d é s e h i á n y á b a n — i s m é t a r r a , vagy 
a n n a k i v a d é k a i r a s zá l l j on vissza, ak i tő l e r ed t . Ezen g o n d o l a t 
i g a z s á g o s s á g a ped ig e g y a r á n t talál , a k á r ha lá l e se té re , a k á r é lők 
közö t t t ö r t ó n t ez a k ö z ö s e lődrő l való leszál lás . E b b e n a f o r m á b a n 
kod i f i ká l t a ez t a g o n d o l a t o t a m a g y a r p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v j a -
va s l a t a is 1544. § -ában : «Az ö r ö k h a g y ó szü lő i és nagyszü lő i , va-
l a m i n t a z o k t ó l l e s z á r m a z ó o l d a l r o k o n a i . . . h a g y o m á n y u l köve -
t e l h e t i k a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s t ő l . . . a n n a k a v a g y o n n a k é r t é k é t , 
a m e l y az ö r ö k h a g y ó r a a n n a k e lőde i tő l ö r ö k l é s ú t j á n . . . vagy 
élők közötti ingyenes juttatásként hárul t . 

A közös e lődrő l való ahárulás® t ö r t é n h e t i k n e m c s a k közvet-
lenül a k ö z ö s e lődrő l m a g á r a az ö r ö k h a g y ó r a , h a n e m közvetve 
is, ú g y , h o g y a v a g y o n pl. 1. az ö r ö k h a g y ó n a g y a t y j á r ó l az ö r ö k -
h a g y ó a t y j á r a és e r rő l az ö r ö k h a g y ó r a h á r u l ; vagy , h o g y 2. az 
ö r ö k h a g y ó a t y j á r ó l az ö r ö k h a g y ó g y e r m e k é r e és e r r ő l az ö r ö k -
h a g y ó r a h á r u l ; v a g y 3. h o g y a v a g y o n az ö r ö k h a g y ó a t y j á r ó l az 
ö r ö k h a g y ó t e s t v é r é r e és e r rő l az ö r ö k h a g y ó r a h á r u l s tb . Az i lyen 
a k á r le-le, a k á r le és fel, a k á r le és o l d a l i r á n y b a n s tb . t ö r t é n ő 
k ö z v e t e t t ((hárulás® ese t e iben is k ü l ö n b s é g n é l k ü l áll az élő j o g 
sze r in t , h o g y m i n d e n halá l e s e t é r e szóló vagy élők között való 
i n g y e n e s j u t t a t á s e g y a r á n t m e g y ahárulás® s z á m b a . Így t a n í t j a 
ezt ú j a b b j o g i r ó i n k k ö z ü l pl . K o l o s v á r y ( M a g y a r m a g á n j o g II . 
kö te t , 3. k i a d á s 653, 1.) : «Agi v a g y o n t k é p e z az is, ami az ö r ö k -
h a g y ó r a v a l a m e l y e l ő d j é r ő l n e m közve t l en , h a n e m k ö z v e t e t t há -
r u l á s s a l szá l lo t t le, pl. n a g y s z ü l ő r ő l a szü lő re és e z u t á n az ö r ö k -
h a g y ó r a , a v a g y pl. ú g y is, h o g y az ö r ö k h a g y ó v a l közös e lődrő l 
előbb az örökhagyó oldalrokonára és erről az örökhagyóra . ..® 
(653. 1.) a H á r u l á s a l a t t . . . n e m c s a k az ö r ö k l é s m i n d e n n e m é t 
( tö rvényes , v é g r e n d e l e t , sze rződés , ha lá l e s e t é r e szóló a j á n d é k o -
zás) hanem az élők közötti ingyenes juttatásokat is értjük.» (654. 1.) 

É l ő j o g u n k ezen á l lásával s z e m b e n a z o n b a n de lege feranda 
m ó d o s í t á s t j a v a s o l t G r o s s c h m i d 1885-ben m e g j e l e n t e g y i k i ro-
d a l m i m u n k á l a t á b a n ( ( (Törvénytervezet a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s -
ről®, M a g y a r I g a z s á g ü g y 24., 25. és 26. k ö t e t e i b e n ; ú j r a l enyom-
t a t v a : M a g á n j o g i t a n u l m á n y o k I I . kö t . 263—274. 1.). E z e n dol-
g o z a t á b a n u g y a n i s n e v e z e t t j e l e s t u d ó s u n k e g y á l t a l a j a v a s o l t 
t ö r v é n y t e r v e z e t e t t e t t közzé , a m e l y n e k 42. §-a s z e r i n t az o lda l -
r o k o n közve t í t é séve l az ö r ö k h a g y ó r a szál l t v a g y o n c s a k a k k o r 
l e n n e ág i v a g y o n n a k t e k i n t e n d ő , h a a v a g y o n az o l d a l r o k o n r ó l 
az ö r ö k h a g y ó r a «ági ö r ö k s é g címén® száll ; a v é g i n t é z k e d é s , 
v a g y é lők k ö z ö t t i a j á n d é k o z á s c í m é n az o l d a l r o k o n r ó l az ö r ö k -
h a g y ó r a szál l t v a g y o n esze r in t t e h á t n e m l e n n e t ö b b é ági v a g y o n -
n a k t e k i n t h e t ő . T e r v e z e t é n e k i n d o k o l á s á b a n [ (Magánjog i t a n u l m á -
n y o k I I . kö t . 176. 1.) k i fe j t i , h o g y b i z o n y o s j o g t ö r t é n e t i és t e c h -
n i k a i o k o k b ó l s z e r i n t e ( ( a j á n l a t o s a b b n a k látszik® az ág i h á r u l á s 
f o g a l m á t az i lyen e s e t r e k i n e m t e r j e sz t en i . M a g a is h a n g s ú l y o z z a 
a z o n b a n , h o g y élő jogunk szerint ez nem így van, h a n e m h o g y 
e l l enkező l eg élő j o g u n k az o l d a l r o k o n ú t j á n va ló k ö z v e t e t t há -
r u l á s e s e t e k é n t a v é g r e n d e l k e z é s t és az ajándékozást is elismeri. 
E n n e k m e g v i l á g í t á s á r a m a g a G r o s s c h m i d a j e l ze t t he lyen (176. 
lap) fe lhozza a köve tkező , a D ö n t v é n y t á r b ó l (33. kö t . 94.1.) vet t , 
e se te t : 

«Id. S. L a j o s 1868. nov . 13-án e lha lá lozván , v a g y o n á t ö r ö k -
lik g y e r m e k e i i f j . S. L a j o s és S. J u l i a n n a , f é r j . Cs. S á n d o r n é . 
I f j . S. L a j o s i s 1878 a u g . 17-én e lhal t , g y e r m e k né lkü l , de vég-
r e n d e l e t h á t r a h a g y á s á v a l , m e l y n e k é r t e l m é b e n az a t y j á r ó l r eá -
szál l t (o sz ta t l an l h résznyi ) v a g y o n t a t e s t v é r e g y e r m e k e i : Cs. 
Károly , S á n d o r é s A m á l i a k a p j á k . . . 

((Itt az a k é r d é s , — f o l y t a t j a az í ró v - v á j j o n h a a h á r o m 
v é g r e n d e l e t i ö r ö k ö s k ö z ü l egy ik l e m e n ő k né lkü l , de h i t v e s t á r s 
h á t r a h a g y á s á v a l , t a l á l n a e lha ln i , ö r ö k r é s z e (id. S, L a j o s , v a g y o -
n á n a k Ve-a) ági v a g y o n lószen-e azon a l a p o n , h o g y az az ő n a g y -
a ty j á tó l , id. S. L a j o s t ó l e r e d e n d ő ? Saját §-unk s ze r in t nem lesz. 
A mai jog szerint a dolog másképen áll.. . Az ITSz . a s zabá ly t 
egész á l t a l á n o s s á g b a n a k ö z ö s e l ő d ö k r ő l va ló h á r u l á s r a helyezi 
(10. §.), ez p e d i g i t t m e g v a n . Alig szenvedhet kétséget, miként a 
jelen tényállásban a Kúria a örökséget az örökhagyó anyjának, 
S. Juliannának ítélnéd 

Az eset , a m e l y e t G r o s s c h m i d a f e n t i e k b e n megbeszé l , t e l j e -
sen a n a l ó g a m i e n k k e l és így t e h á t k é t s é g t e l e n , h o g y a d ö n t é s -
nek a j e l e n e s e t b e n G r o s s c h m i d f e l f o g á s a s z e r i n t is a felperes 
javára kel l szólni . 

T e l j e s s é g k e d v é é r t m e g kel l e m l í t e n e m , h o g y a P o l g á r i T ö r -
v é n y k ö n y v T e r v e z e t é n e k e lső szövege , m e l y n e k s z e r k e s z t ő j e ma-
g a m vol tam, a G r o s s c h m i d t e rveze t é t a n n y i b a n köve t t e , a m e n n y i -
b e n az o l d a l r o k o n á l ta l közve t í t e t t á g i h á r u l m á n y k é p e n c s a k az 
o l d a l r o k o n u t á n ((örökölt® v a g y o n t i s m e r t e el, n e m p e d i g az ol-
d a l r o k o n t ó l é lők k ö z ö t t a j á n d é k o z o t t v a g y o n t is (Tervezet I. szö-
v eg 1813. §.). E n n e k oka az volt , h o g y a t e rveze t e lső s z ö v e g e 
e g y á l t a l á b a n meg akarta szorítani az ági öröklést a mai élő jog-
gal szemben, a m i n t h o g y u g y a n e z t a t e n d e n c i á t k ö v e t t e vol t m á r 
a G r o s s c h m i d t e rveze te is. V a l a m i n t az első s zöveg e l f o g a d t a 
G r o s s c h m i d t e r v e z e t é n e k azon ú j í t á s á t , h o g y az ág i ö r ö k l é s t c s ak 
a szü lő i és n a g y s z ü l ő i c s o p o r t b a n i s m e r t e el, h o l o t t m a i é lő j o -
g u n k b a n a szépszü lő i és m é g t á v o l a b b i c s o p o r t o k is l é p h e t n e k 
fel m i n t ág i ö r ö k ö s ö k : ú g y k ö v e t t e G r o s s c h m i d p é l d á j á t az ol-
d a l á g o n k ö z v e t í t e t t h á r u l m á n y e m l í t e t t m e g s z o r í t á s á b a n is. 

A Terveze t m á s o d i k szövege a z o n b a n az első s zöveg 1813. 
§ - á n a k eml í t e t t m e g s z o r í t á s á t i s m é t e l e j t e t t e és 1548. § - á b a n így 
r e n d e l k e z i k : ((Azt a v a g y o n t , a m e l y az ö r ö k h a g y ó r a . . . o lda l -
r o k o n á r ó l az 15H—1547. §-oknak megfelelően h á r u l t ( t ehá t az a 
v a g y o n is, a m e l y az ö r ö k h a g y ó r a az o l d a l r o k o n r ó l az 1544. §. 
s ze r in t aélők közötti i n g y e n e s j u t t a t á s k é n t ® h á r u l t ) az ági ö r ö k -
lés s z e m p o n t j á b ó l a r r ó l az e lőd rő l h á r u l t n a k ke l l t ek in t en i , aki-
rő l az az i l le tő . . . o l d a l r o k o n r a hárul t®. 

A m á s o d i k s z ö v e g ezen §-a s z e r i n t t e h á t a m i e s e t ü n k b e n 
f e l p e r e s i s m é t — a m a i é lő j o g g a l e g y e z ő e n — m i n t ág i ö r ö k ö s 
i g é n y e l h e t n é a pe rbe l i i n g a t l a n t . 

A k é p v i s e l ő h á z k ü l ö n b i z o t t s á g b a n m e g á l l a p í t o t t szöveg sze-
r i n t az 1868. §. i s m é t m e g v á l t o z o t t . E s z e r i n t u g y a n i s az 1548. §. 
így szól : ((Azt a vagyon t , a m e l y az ö r ö k h a g y ó r a ivadéká ró l , v a g y 
o l d a l r o k o n á r ó l ág i ö r ö k l é s ú t j á n h á r u l t , v a g y más ingyenes mó-
don ugyan de öt ági hagyományul illette volna, az ági öröklés 
s z e m p o n t j á b ó l a r r ó l az o l d a l r ó l h á r u l t n a k kel l t e k i n t e n i , ak i rő l 
az — k ö z v e t l e n ü l , v a g y a tő le s z á r m a z ó k ö z e l e b b i e lőd közve t í -
tésével — az i l le tő i v a d é k r a v a g y o l d a l r o k o n r a hárult®. 

Lá tn iva ló , h o g y egy fe lő l G r o s s c h m i d m a g á n t e r v e z e t e és a 
k o r m á n y t e r v e z e t e l ső szövege , m á s f e l ő l a k o r m á n y t e r v e z e t m á -
sod ik és képv i se lőház i s z ö v e g e m á s - m á s á l lás t f o g l a l n a k el a mi 
k é r d é s ü n k b e n : 

1. G r o s s c h m i d t e rveze te (42. §.) és a k o r m á n y t e r v e z e t e lső 
s zövege (1843. §.) s z e r i n t az e lőd rő l az o l d a l r o k o n r a és e r r ő l az 
ö r ö k h a g y ó r a szá l l t v a g y o n c s a k a k k o r t e k i n t e n d ő á g i v a g y o n -
n a k , h a az á t szá l l á s az o l d a l r o k o n r ó l az ö r ö k h a g y ó r a törvényes 
öröklés ú t j á n t ö r t é n t . 

2. A k o r m á n y t e rveze t m á s o d i k szövege (1548. §.) s ze r in t 
neveze t t v a g y o n ág i v a g y o n n a k t e k i n t e n d ő a k k o r is, ha az á t -
szá l lás az o l d a l r o k o n r ó l az ö r ö k h a g y ó r a az o l d a l r o k o n n a k vég-
intézkedése v a g y élők közötti ajándéka ú t j á n t ö r t é n t . 

3. A képv i se lőház i b i z o t t s á g i s z ö v e g (1548. §.) s z e r i n t a 2. 
a la t t i s zabá ly c s a k azon m e g s z o r í t á s s a l áll, h a az i lyképen á t -
szál l t v a g y o n az ö r ö k h a g y ó t k ü l ö n b e n is ági örökségül illette 
volna az o l d a l r o k o n u t án . 

Lá tsz ik , h o g y e b b e n a k é r d é s b e n : kel l -e az o l d a l á g r ó l va ló 
h á r u l á s t e k i n t e t é b e n f e n n á l l ó j o g u n k o n v a l a m i t v á l t o z t a t n i é s 
ha igen , mi lyen é r t e l e m b e n ? s e m az i r o d a l o m b a n , s e m a t ö r -
vény-e lőkész í tő m u n k á s o k k ö z ö t t v é g l e g e s m e g á l l a p o d á s m é g 
n i n c s e n . Ezér t , s ze r in t em, n e m he lyese lhe tő , h o g y í ró ink k ö z ü l 
pl. Sz l ad i t s (Magya r m a g á n j o g váz la t a 2. k i a d . 299. 1.) a f en t 
1. a l a t t e m l í t e t t ( G r o s s c h m i d - f é l e t e rveze t e l ső szövege és Kor -
m á n y t e r v e z e t e l ső szövege szer in t i ) j a v a s l a t o t m á r élő j o g k é n t 
a d j a elő. Ez az é lő j o g és a lex f e r e n d a ö s s z e z a v a r á s a . 
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A m i a z t az e l l e n v e t é s t i l leti , h o g y a j e l e n e s e t b e n az ág i 
ö r ö k l é s oly e r e d m é n y r e veze tne , m e l y az a j á n d é k o z ó P . A m á l i a 
s z á n d é k á n a k m e g n e m felel , m i v e l h o g y ő — az a j á n d é k o z á s i 
o k i r a t b e v e z e t ő s o r a i s z e r i n t — az i n g a t l a n t 11. L a u r á n a k , m i n t 
« a m ú g y is g a z d a g a s s z o n y n a k ) ) és «az a n y a g i a k t ó l e l t ek in tve ) ) 
e g y é b f e n f o r g ó k ö r ü l m é n y e k m i a t t s e m a k a r t a j u t t a t n i ; ez 
t i g y e l e m b e n e m j ö h e t , m e r t a t ö r v é n y e s ö r ö k l é s a t ö r v é n y á l t a l 
e l ő í r t r e n d b e n m e g y v é g b e , t e k i n t e t n é l k ü l az e r e d e t i v a g y o n -
s z e r z ő k v a g y az ö r ö k h a g y ó k s z á n d é k á r a . 

V e g y ü k a k ö v e t k e z ő p é l d á t : m e g h a l t A., v é g r e n d e l e t h á t r a -
h a g y á s á v a l , m e l y b e n e g y e t l e n f iá t B.-t k i t a g a d j a és a m a g a 
e g é s z v a g y o n á t a B. u t á n i u n o k á j á r a , C . - re h a g y j a . K e v é s s e l k é -
s ő b b e n m e g h a l G. is g y e r m e k t e l e n ü l . G. h a g y a t é k a , m i n t á g i 
v a g y o n , k é t s é g t e l e n ü l B . - re f o g szá l ln i , d a c á r a a n n a k , h o g y A., 
ak i tő l a v a g y o n e r ed , az t B . - n e k j u t t a t n i n e m k í v á n t a . É s ez 
h e l y e s e n v a n í gy : m e r t a t ö r v é n y e s ö r ö k l é s n é l n e m a k o n k r é t 
ö r ö k h a g y ó s z á n d é k a , s e m a n n a k s z á n d é k a n e m i r á n y a d ó , a k i t ő l 
a v a g y o n e r ed , h a n e m a t ö r v é n y á l t a l n a g y á l t a l á n o s s á g b a n 
s z e m e l ő t t t a r t o t t i g a z s á g o s s á g . L e g e s n o n in s i n g u l a s c a u s a s , 
s ed g e n e r a l i t e r c o n s t i t u u n t u r . 

I I I . A K ú r i a í t é l e t e . (P. I. 3113/1917/31. sz.) 

«A k i r . K ú r i a : . . . a f e l p e r e s f e l ü l v i z s g á l a t i k é r e l m é n e k h e l y t 
ad és ezen h a g y a t é k i j a v a k r a a f e l p e r e s á g i t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö -
dés i j o g á t m e g á l l a p í t j a ® s tb . 

Az i n d o k o k b ó l : . . . A f e l p e r e s p a n a s z a a l a p o s . A m e g á l l a p í -
t o t t t é n y á l l á s s z e r i n t a k e r e s e t i i n g a t l a n o k az a j á n d é k o z ó P . 
A m á l i á r a é d e s a t y j á r ó l P . J á n o s r ó l h á r u l t a k , k i e g y ú t t a l az 
ö r ö k h a g y ó n a k a n y a i á g i s z é p a t y j a , a f e l p e r e s n e k p e d i g a n y a i 
á g i n a g y a t y j a , t e h á t v a l a m e n n y i n e k k ö z ö s t ö r z s e vo l t . 

Az i d e i g l e n e s t ö r v é n y k e z é s i s z a b á l y o k 10. § - á n a k r e n d e l k e -
zése s z e r i n t a s z ü l ő k t ő l v a g y a z o k v a l a m e l y i k é n e k á g á t ó l az 
ö r ö k h a g y ó r a a k á r v é g r e n d e l e t f o l y t á n , a k á r a n é l k ü l , t e h á t t ö r -
v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s , v a g y é lők k ö z t l é t e s ü l t i n g y e n e s j o g ü g y l e t , 
v a g y i s a j á n d é k o z á s ú t j á n h á r u l t v a g y o n , m i n t á g i v a g y o n t ö r v é -
n y e s ö r ö k ö s ö d é s e s e t é b e n a r r a az á g r a szál l v issza, a m e l y t ő l 
e r ed t , az a p a i á g r ó l s z á r m a z o t t v a g y o n az a p á r a , az a n y a i á g r ó l 
e r e d t v a g y o n p e d i g az a n y á r a h á r u l v i s sza . 

A l k a l m a z v a ez t az a n y a g i j o g s z a b á l y t a j e l en p e r b e l i t ény-
á l l á s r a n e m l e h e t k é t s é g e s , h o g y a v é g r e n d e l e t é s l e s z á r m a z ó k 
h á t r a h a g y á s a n é l k ü l e l h a l t i f j . G. S á n d o r ö r ö k h a g y ó r a é l ő k k ö z t 
l é t e s ü l t a j á n d é k o z á s ú t j á n P . A m á l i á r ó l s z á l l o t t j a v a k a n y a g i á g i 
j avak , m e r t P . J á n o s , k i t ő l a v a g y o n s z á r m a z i k , az ö r ö k h a g y ó -
n a k a n y a i á g i ő se v o l t ; e zen a n y a i á g i v a g y o n o k r a t e h á t az i de ig -
l e n e s t ö r v é n y k e z é s i s z a b á l y o k 10. §-a é r t e l m é b e n n e m a k é t szü lő , 
h a n e m c s a k az a n y a i ág , v a g y i s az ö r ö k h a g y ó n a k é l e t b e n levő 
a n y j a , a f e l p e r e s j o g o s u l t a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s r e a n n á l is i n -
k á b b , m e r t a f e l h í v o t t 10. § - b a n n e m f o g l a l t a t i k o l y a n k o r l á t o -
zás, h o g y a j a v a k á g i j e l l e g é n e k l e n m a r a d á s a a j á n d é k o z á s ese -
t é b e n a t t ó l a f e l t é t e l t ő l t é t e t n e k f ü g g ő v é , h o g y a m e g a j á n d é k o -
z o t t az a j á n d é k o z ó á g i o l d a l r o k o n n a k e g y ú t t a l k ö z v e t l e n t ö r v é -
n y e s ö r ö k ö s e is l e g y e n , é s m e r t a v a g y o n á g i m i n ő s é g é t n e m a 
t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i r e n d s o r o z a t á b a n va ló k ö z v e t l e n ö r ö k ö s ö -
dés i j o g o s u l t s á g , h a n e m a t ö r z s k ö z ö s s é g e h a t á r o z z a m e g , m i b ő l 
f o l y ó a n a k ö z ö s t ö r z s r ő l h á r u l t v a g y o n , m i n t ág i v a g y o n a kö-
zös t ö r z s á g á r a szál l és c s a k az á g o n belii l t ö r t é n i k az á t s z á l l á s 
a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i r e n d s z a b á l y a i , v a g y i s az e g y e s o lda l -
á g a k és ízek k ö z e l s é g e s z e r i n t . 

E z e n a j o g i a l a p o n a k e r e s e t i i n g a t l a n o k r a s f e l p e r e s á g i 
t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g á t m e g á l l a p í t a n i k e l l e t t . 

IV. 

A f e n t i t é n y á l l á s , j o g i v é l e m é n y ós k ú r i a i í t é l e t k ö z z é a d á s a , 
az t h i s z e m , h o z z á f o g j á r u l n i az é r d e k e s v i t á s k é r d é s t i s z t á z á -
s á h o z . Dr. Szászy-Schwarz Gusztáv. 

Lánckereskedelmi rendelet. 
A r e n d e l e t t á r g y á u l t u d v a l e v ő e n n e m ez van m e g j e l ö l v e , h a -

n e m «A k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k f o r g a l o m b a h o z a t a l á n á l e l ő f o r d u l ó 
v i s s z a é l é s e k m e g g á t l á s a ® ; a ( (Lánco la to s k e r e s k e d é s é s e g y é b 
v i s s z a é l é s e k b ü n t e t é s e i ) c s a k a IV. c ím f e l i r a t a , m í g ez t m e g f e -
l e lően a r e n d e l e t « Á r v i z s g á l ó b i zo t t s ágok®, ( (Közszükség l e t i c i k -

k e k f o r g a l o m b a h o z a t a l a ® , ((Üzleti k o r l á t o z á s o k ® c í m e k a l a t t t a r -
t a l m a z . r e n d e l k e z é s e k e t . 

A r e n d e l e t ú t j á r a r é g e l i ndu l t , d e e l a k a d t s ez o k b ó l is m á r 
m e g k é s v e é r k e z e i t . De k ü l ö n b e n is az i n d u l á s n á l e l k é s e t t . A h á -
b o r ú m á r 3V3 éve t a r t , a v i s s z a é l é s e k i s r é g i k e l e t ű e k . D e h a 
e g y f e l ő l ál l áz, h o g y a r e n d e l e t n e m a z é r t k é s e t t , m i n t h a v i s sza -
é l é sek c s a k az u t ó b b i i d ő b e n m e r ü l t e k v o l n a fel, v a g y p e d i g 
m e g f o n t o l á s t á r g y a le t t v o l n a az, h o g y a r e n d e l e t e t k i b o c s á s s á k - e , 
m á s f e l ő l áll a z , h o g y a r e n d e l e t az a z o n o s t á r g y ú n é m e t ( B R V O . 
b e t r . d i e E r r i c h t u n g v o n P r e i s p r ü f u n g s s t e l l e n u n d d ie V e r s o r -
g u n g s r e g e l u n g v o m 25. S e p t . 1915.) é s o s z t r á k r e n d e l e t e k a l a p -
j á n r e n d e l k e z é s r e lévő t a n u l s á g o k a t m é g s e m h a s z n á l t a fe l .* 

Még i s , h a a r e n d e l e t a l k a l m a s n a k f o g b i z o n y u l n i a t e k i n t e t -
ben , h o g y a v i s s z a é l é s e k e t a j ö v ő b e n m e g g á t o l j a , v a g y l e g a l á b b 
is i r t h a s s a , e b b e n s o h a s e m k é s h e t e t t el . 

K ö z ö m b ö s a r e n d e l e t a z o n v o n a t k o z á s b a n , a m i t d r . H e i n z 
W i t z d a m m a G r o s s - b e r l i n i á r v i z s g á l ó - b i z o t t s á g t a g j a , h e l y e s e n 
t a r t l e g f o n t o s a b b n a k ** « D e n n w o r a u f k o m m t es í e t z t e n E n d e s 
a n ? D o c h d a r a u f , d a s s d e r G e d a n k e d e r P . P . S t . a u c h p r a k -
t i s c h in d ie T a t u m g e s e t z t w i r d . D a s k a n n a b e r n u r g e s c h e h e n , 
w e n n e i n e h i n r e i c h e n d e V e r s o r g u n g d e s B e z i r k e s d e r P . P r . 
S t . m i t a l l én m ö g l i c h e n D i n g e n s t a t t g e f u n d e n h a t ; d e n n 
s i n d g e n ü g e n d e V o r r á t e n i c h t v o r h a n d e n , so w i r d d a s A r b e i t e n 
d e r P . P . St. u n g e m e i n e r s c h w e r t ® . . . . . . . s ie (die B e f u g n i s s e 
d e r P . P . St .) s i n d Íe tz ten E n d e s d o c h u n t e r g e o r d n e t e r N a t ú r . 
S i e w a r e n p r a k t i s c h n o t w e n d i g g e w o r d e n , a l s Mi t t e l z u d e m 
Z w e c k e , d ie b e s o n d e r e n A u f g a b e n d e r P . P r . S t . d u r c h f ü h r e n zu 
k ö n n e n ® . A f o n t o s c é l : a k ö z e l l á t á s . A m a g y a r r e n d e l e t ezzel el-
l e n t é t b e n c s a k a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k f o r g a l o m b a h o z a t a l á n á l 
e l ő f o r d u l ó v i s s z a é l é s e k e t a k a r j a m e g g á t o l n i s c s a k e n n e k é r d e k é -
b e n h o z z a b e az á r v i z s g á l ó - b i z o t t s á g o k i n t é z m é n y é t . E z e n b i z o t t -
s á g o k t e h á t n i n c s e n e k e g y s z e r s m i n d a k ö z e l l á t á s k ö z v e t l e n szol -
g á l a t á b a á l l í tva . 

S ő t b i z o n y o s , h o g y a m a g y a r r e n d e l e t a t i s z t e s s é g e s k e r e s -
k e d ő t n e m b u z d í t j a , h a n e m e l l e n k e z ő e n , azá l t a l , h o g y ü g y l e t e i r ő l 
o l y a n á r m e g á l l a p í t ó b i z o t t s á g o k m o n d a n a k í t é l e t e t , a m e l y e k t ö b b -
s é g ü k b e n h o z z á n e m é r t ő e g y é n e k b ő l á l l a n a k [(R. 4. §.), 1. V á g ó 
id . é s d r . S t r a s s e r J ó z s e f u g y a n o t t o k t ó b e r 5-i s z á m b a n ] , t o v á b b á 
a l á b b m é g e m l í t e n d ő e g y é b i n t é z k e d é s e i á l t a l az e g é s z t i s z t e s s é -
g e s k e r e s k e d e l m e t t a r t ó z k o d á s r a k é n y s z e r í t i . 

í gy m á r i s f e l m e r ü l t az O M K E . t a n á c s k o z á s á n az a g o n d o -
la t , h o g y a t i s z t e s s é g e s k e r e s k e d ő k c s a k a m a j d k ö z z é t e e n d ő 
t á j é k o z t a t ó á r [R . 2. §. 1. a) ] a l a p j á n va ló v é t e l á r v i s s z a t é r í t é s 
f e n t a r t á s á v a l a d j a n a k el. A t á j é k o z t a t ó á r m e g á l l a p í t á s á n a k h a -
t á l y a t. i. a R . s z e r i n t ( u g y a n o t t ) az, h o g y a k i e n n é l az á r n á l 
n e m m a g a s a b b á r o n á r u s í t , v a g y vesz, az t n e m é r h e t i k az a r á n y -
t a l a n u l m a g a s á r o n á r ú s í t á s , i l l e tő l eg v á s á r l á s m a g á n j o g i és b ü n -
t e t ő j o g i k ö v e t k e z m é n y e i . 

E d d i g i n é h á n y é s z r e v é t e l ü n k k i z á r ó a n a t á r g y g a z d a s á g i ol-
d a l á t néz i . R á t é r ü n k m á r m o s t a z o n j o g i v o n a t k o z á s ú s z e m p o n -
t o k r a , a m e l y e k a R . -bő l l e f e j t h e t ő k . 

A R . a m á i g é r v é n y e s i pa r i j o g b a a l e g m é l y r e h a t ó b b vá l -
t o z t a t á s o k a t viszi be . K ü l ö n ö s e n a R . ( (közszükség le t i c i k k e k 
f o r g a l o m b a h o z a t a l a ) ) f e l i r a t ú c í m e t a r t a l m a z i d e v o n a t k o z ó r e n -
d e l k e z é s e k e t . A R . a 13. §. s z e r i n t é l e l m i s z e r e k s az u g y a n e z e n 
s z a k a s z b a n f e l s o r o l t t ö b b i c i k k f o r g a l o m b a h o z a t a l c é l j á b ó l va ló 
b e s z e r z é s é h e z s az e z e k á r ú s í t á s á v a l , ú g y s z i n t é n az e z e n c i k -
k e k b e n k ö z v e t í t é s s e l va ló f o g l a l k o z á s h o z az i p a r h a t ó s á g á l t a l 
a d a n d ó h a t ó s á g i e n g e d é l y t k ö v e t e l m e g a t t ó l , a k i n e k m á r ezen 
a R. é l e t b e l é p t e t é s e e l ő t t k i a d o t t i p a r i g a z o l v á n y a , m e l y ő t az 
i m é n t e m l í t e t t c i k k e k n e k k ö z v e t l e n f o g y a s z t ó k r é s z é r e v a l ó á r ú -
s í t á s r a f e l j o g o s í t j a , t o v á b b á a t tó l , ak i t o v á b b e l á r ú s í t ó k r é s z é r e 
á r ú s í t u g y a n , d e e r r e j o g o s í t ó i p a r e n g e d é l y é t , v a g y i p a r i g a z o l v á -
n y á t c s a k 1914 a u g u s z t u s l - e u t á n k a p t a , v a g y m i n t b e j e g y z e t t 
c é g m é g c s a k 1914 a u g u s z t u s l - e u t á n k e z d e t t e zen c i k k e k n e k 
l o v á b b e l a d ó k r é s z é r e á r ú s í t á s á v a l f o g l a l k o z n i . 

A k i v é t e l e k e t a R. 14. §. 2. p . és 22. §. 1—6. p. t a r t a l -
m a z z á k . 

A h a t ó s á g i e n g e d é l y c s a k k i z á r ó a n az á r ú s í t á s m e g e n g e d é -

* Vágó J ó z s e f : Die V e r o r d n u n g g e g e n P r e i s t r e i b e r e i u n d Ke t -
t e n h a n d e l , P e s t e r L loyd 1917. Október . 

** Die P r e i s p r ü f u n g s s t e l l e n im Ral imén d e r K r i e g s w i r t s c h a f t 
Rech t und W i r t s c h a f t 1916. évi okt . 10. s z á m á b a n , 212. s köv . 1. 
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sé re , v a g y c s a k k i z á r ó a n az á r ú s f t á s k ö z v e t í t é s é n e k m e g e n g e d é -
s é r e s z ó l h a t ; az á r ú s í t á s r a szó ló i lyen e n g e d é l y b e n m e g k e l l j e -
lö ln i , h o g y c s a k a k ö z v e t l e n f o g y a s z t ó k r é s z é r e v a g y e g y ú t t a l a 
t o v á b b á r ú s í t ó k r é s z é r e t ö r t é n ő á r ú s í t á s r a is ad -e j o g o t ? 

Az e n g e d é l y h a t á l y a t e r ü l e t é s i d ő t e k i n t e t é b e n , v a g y e g y é b 
t e k i n t e t b e n i s k o r l á t o z h a t ó , v a g y f e l t é t e l e k h e z k ö t h e t ő . Az i p a r -
h a t ó s á g a h a t ó s á g i e n g e d é l y t p ó t l ó , f e n t e b b e m l í t e t t i p a r ű z é s i 
j o g o s u l t s á g o t ( i p a r e n g e d é l y , i p a r i g a z o l v á n y , t o v á b b á r ú s í t ó k r é -
szé re va ló á r ú s í t á s n a k b e j e g y z e t t c é g e k r é s z é r ő l 1914 a u g u s z t u s 
l - e e l ő t t s a z ó t a i s t é n y l e g g y a k o r l á s a ) is k o r l á t o z h a t j a i lyen 
m ó d o n . A k o r l á t o z á s ú g y a h a t ó s á g i e n g e d é l y r e , m i n t az ez t 
p ó t l ó i p a r ű z é s i j o g o s u l t s á g r a n é z v e i s e z e k m e g s z e r z é s e u t á n is 
t ö r t é n h e t i k , c s u p á n azza l a k ü l ö n b s é g g e l , h o g y i lyen, u t ó l a g o s 
k o r l á t o z á s e s e t é n a fé l h a l a s z t ó h a t á l y ú f e l l e b b e z é s s e l é l h e t . 

A R . a 13. § - b a n m e g j e l ö l t c i k k e k e t u g y a n e z e n § - b a n s e g y e -
b ü t t g y ű j t ő n é v e n k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k n e k n e v e z i k . H o g y t ü z e -
t e s e n m e l y e k a z o k a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k a m e l y e k r e a R . vo -
n a t k o z i k , n e m á l l a p í t h a t ó m e g . A R . m a g a a 13. § - b a n felsorolt 
k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k e t e m l í t u g y a n i s m é t e l t e n , d e ez a f e l s o r o -
l á s n e m s z a b a t o s m á r c s a k a z é r t s e m , mert bármiféle k e n ő a n y a -
g o k mindenféle r u h á z a t i c i k k é s mindenféle c é r n a m e l l e t t az 
é l e l m i s z e r e k s a t ö b b i c i k k elől ez a ^bármifé le® v a g y « m i n d e n -
féleu k i t é t e l h i á n y z i k . Az é r t e l m e z é s á l t a l á n o s s z a b á l y a i s z e r i n t t e -
h á t ezen u t ó b b i c i k k e k k ö r é n b e l ü l n é z e t e m s z e r i n t c s a k a z o k es-
n e k a R . alá , m e l y e k k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k . I g a z , h o g y a k ö z s z ü k -
s é g l e t i c i k k f o g a l m á t a R . a m a g a c é l j á r a k ü l ö n n e m h a t á r o z z a 
m e g , d e az 1916 : IX . tc . a l a p j á n k i f e j l ő d ö t t b í r ó i g y a k o r l a t e z e n 
i r á n y b a n ú t b a i g a z í t ( B R V O . « G e g e n s t á n d e d e s t á g l i c h e n B e d a r í s n 
k i f e j e z é s t h a s z n á l ) . I ly k o r l á t o z ó é r t e l m e z é s n é l k ü l , h a pl. é l e lmi -
s z e r e k a l a t t m i n d a z t é r t e n i ke l l ene , a m i t m e g l e h e t e n n i v a g y 
i n n i , az ö s s z e s á s v á n y v i z e k e t , p á l i n k a f é l é k e t , s ő t a p e z s g ő t is a 
R . a l á e s ő k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k n e k k e l l e n e t e k i n t e n i . 

E z s e g y é b k é t s é g e k i n d í t h a t t á k a f ő v á r o s i k e r ü l e t i e l ö l j á r ó i 
é r t e k e z l e t e t a r r a a m e g á l l a p o d á s r a , h o g y a R . 23. § -a s z e r i n t a 
k e r e s k e d e l e m ü g y i m i n i s z t e r á l t a l m e g á l l a p í t a n d ó , é p p e n a I I . 
c í m b e n f o g l a l t r e n d e l k e z é s e k v é g r e h a j t á s á h o z s z ü k s é g e s rész le -
t e s s z a b á l y o k k ö z z é t é t e l é i g a R . - n e k m e g j e l e n é s e k o r az e l ö l j á r ó -
s á g o k n á l m é g e l i n t é z e t l e n s a z ó t a b e é r k e z ő i p a r i g a z o l v á n y v a g y 
i p a r e n g e d é l y k i a d á s á r a v o n a t k o z ó k é r v é n y e k e l i n t é z é s e f ü g g ő -
b e n t a r t a n d ó . Ily k é t s é g l e h e t e t t az is, h o g y h a p é l d á u l v a l a k i 
s z a b ó v a g y l á b b e l i i p a r m e g k e z d é s é n e k s z á n d é k á t j e l e n t i b e az 
i p a r h a t ó s á g n á l , ez a r e n d e l e t r e t e k i n t e t n é l k ü l a z i p a r ű z é s i j o -
g o s u l t s á g o t az i l l e t ő n e k m e g a d h a t j a - e ? A s z a b ó v a g y c s i z m a d i a 
a R . a l á e s ő r u h á z a t i c i k k e t kész í t , d e v a g y m é r t é k r e v a g y r a k -
t á r r a , i l l e tve v á s á r r a d o l g o z i k . U t ó b b i e s e t b e n e z e k is a R . 
é l e t b e l é p t e t é s e u t á n c s a k h a t ó s á g i e n g e d é l y t k é r h e t n e k . 

A 14. §. 2. b e k e z d é s é b e n m e g j e l ö l t , f e n t e b b e m l í t e t t a z o n 
b e j e g y z e t t c é g e k a l a t t , m e l y e k 1914 a u g u s z t u s 1. e l ő t t s a z ó t a 
k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k n e k t o v á b b á r ú s í t ó k r é s z é r e v a l ó á r ú s í t á s á -
val f o g l a l k o z t a k , s e z é r t h a t ó s á g i e n g e d é l y t k é r n i n e m t a r t o z n a k , 
a R . n e m k ü l ö n b ö z t e t v é n , m i n d e n f é l e , t e h á t ú g y egyén i , m i n t 
t á r s a s c é g e k e t ke l l é r t e n i , b á r h a l l o m á s s z e r i n t a R . s z e r k e s z t ő i 
c s a k i l yen r é s z v é n y t á r s a s á g o k és s z ö v e t k e z e t e k i p a r s z e r ű j o g o -
s u l t s á g á t k í v á n t a e z e n r e n d e l k e z é s s e l e l i s m e r n i a b u d a p e s t i c é g -
b í r ó s á g a z o n g y a k o r l a t á r a v a l ó t e k i n t e t t e l , h o g y e z e n t á r s a s á g o k -
tól az i p a r ű z é s i j o g o s u l t s á g i g a z o l á s á t n e m k ö v e t e l t e m e g , s az 
i p a r h a t ó s á g o k s e m i n d í t o t t a k e n n e k h i á n y a o k á b ó l k i h á g á s i e l -
j á r á s t . í g y e z e k n e k i p a r i g a z o l v á n y u k t é n y l e g n i n c s e n . 

A f e n t e m l í t e t t k o r l á t o z á s o k n á l s ú l y o s a b b az, m e l y e t a 18. §. 
á l l í t fel a b b a n , h o g y ú g y az, k i t o v á b b á r ú s í t ó k n a k és k ö z v e t l e n 
f o g y a s z t ó k n a k á r ú s í t , m i n t az, a k i c s a k f o g y a s z t ó k r é s z é r e h o z 
f o r g a l o m b a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k e t , a r e n d e s k e r e s k e d ő g o n d o s -
s á g á v a l k ö t e l e s ü g y e l n i a r r a , h o g y f o g y a s z t ó n a k c s a k a k ö z v e t -
len f o g y a s z t á s s z ü k s é g l e t é n e k m e g f e l e l ő , s a h á b o r ú s g a z d a s á g i 
v i s z o n y o k á l t a l i n d o k o l t m e n n y i s é g b e n á r ú s í t s o n , i l l e tve a k ö z -
v e t í t ő k ö z v e t í t s e n . A t o v á b b á r ú s í t ó n a k is az i p a r h a t ó s á g k ü l ö n 
e n g e d é l y é r e v a n s z ü k s é g e , h o g y ü z l e t i v i s z o n y a i h o z k é p e s t j e l e n -
t é k e n y k é s z l e t é t e g é s z e n v a g y t ú l n y o m ó r é s z b e n e g y v e v ő n e k 
a d h a s s a el. 

Az i p a r o s v a g y k e r e s k e d ő n e k e z e n k o r l á t h a t á r a i t f e l i s m e r n i 
l e h e t e t l e n . M á r p e d i g , h a a l e g n a g y o b b d i l i g e n c i a m e l l e t t i s t é -
v e d a k ö z v e t l e n f o g y a s z t ó s z ü k s é g l e t é n e k v a g y a h á b o r ú s v i szo-
n y o k k ö z ö t t i n d o k o l t m e n n y i s é g f e l i s m e r é s é b e n , a l á j a e s i k a 24. 
§. a z o n b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s é n e k , a m e l y a p o e n i z á l a n d ó t é n y á l l a -

d é k m e g h a t á r o z á s á t I a p i d á r i s r ö v i d s é g g e l g e n e r a l i t e r t a r t a l m a z z a 
a k k é n t , h o g y a k i k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e t a j e l e n r e n d e l e t e l len h o z 
f o r g a l o m b a , k é t h ó n a p i g t e r j e d h e t ő e l z á r á s s a l é s 2000 I í - i g t e r -
j e d h e t ő p é n z b ü n t e t é s s e l b ü n t e t h e t ő , ső t a 20. §. s z e r i n t tő le a 
h a t ó s á g i e n g e d é l y v a g y i p a r ű z é s i j o g o s u l t s á g is e l v o n h a t ó . A R . 
e g y é b k é n t h e l y e s 19. §-a, m e l y s z e r i n t m e g á l l a p í t á s t k é r h e t a 
fél is az i p a r h a t ó s á g n á l , h a a h a t ó s á g i e n g e d é l y v a g y i p a r ű z é s i 
j o g o s u l t s á g t a r t a l m á r a v a g y t e r j e d e l m é r e k é t s é g m e r ü l fel, s e m 
s e g í t r a j t a . 

E n n e k t e l j e s e n a n a l o g o n j a az a f e n t e b b m á r e m l í t e t t , a b b ó l 
e r e d ő he lyze t , h o g y az a r á n y t a l a n u l m a g a s á r o n á r ú s í t á s v a g y 
v á s á r l á s m a g á n j o g i és b ü n t e t ő j o g i k ö v e t k e z m é n y e i n e m é r h e t i k 
azt , a k i a t á j é k o z t a t ó á r n á l n e m m a g a s a b b á r n á l á r ú s í t v a g y vesz. 
A t á j é k o z t a t ó á r a k n a k a he ly i , á r v i z s g á l ó - b i z o t t s á g o k á l t a l va ló 
m e g á l l a p í t á s á i g , i l le tve a n n a k 9. §. 4. b e k e z d é s e s z e r i n t c s a k a 
k ö z p o n t i á r v i z s g á l ó - b i z o t t s á g á l t a l v a l ó h e l y b e n h a g y á s a u t á n 
m e g e n g e d e t t k ö z z é t é t e l é i g a m a j d c s a k m e g á l l a p í t a n d ó á r r a t e l j e s 
b i z o n y t a l a n s á g u r a l k o d i k . M é g i s az e m l í t e t t b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s 
i t t i s a l k a l m a z h a t ó , h a az i p a r o s v a g y k e r e s k e d ő á l t a l k ö v e t e l t 
v a g y f i ze t e t t á r m é g c s a k m e g á l l a p í t a n d ó t á j é k o z t a t ó á r a k t ó l j e -
l e n t é k e n y e b b e n e l t é r t . I lyen e l t é r é s a z o n b a n a n n á l a m ó d n á l 
f o g v a , a h o g y a n a 9. §. 3. b e k e z d é s e s z e r i n t a t á j é k o z t a t ó á r a k a t 
m e g á l l a p í t a n i kel l , k ö n n y e n f o r d u l h a t e lő .* 

H o g y p e d i g az i p a r o s v a g y k e r e s k e d ő a r e n d e s k e r e s k e d ő 
g o n d o s s á g á t az a d o t t e s e t b e n k i f e j t e t t e - e , i l le tve , h o g y h e l y e s e n 
a d a g o l t a - e az e l á r ú s í t o t t m e n n y i s é g e t a f o g y a s z t ó s z ü k s é g l e t é h e z 
k é p e s t , s a m i e n n é l is s ú l y o s a b b , a h á b o r ú s v i s z o n y o k k ö z ö t t 
va ló i n d o k o l t s á g á h o z m é r t é k é t h e l y e s e n t a k s á l t a - e , ez t a 2. §. c) 
p o n t j a s z e r i n t az á r v i z s g á l ó - b i z o t t s á g u t ó l a g f o g j a e lb í r á ln i , a m i -
k o r t á j é k o z t a t n i f o g j a a b ü n t e t ő b í r ó s á g o k a t . H o g y az i p a r h a t ó -
s á g k ü l ö n e n g e d é l y e s z ü k s é g e s az i t t s z ó b a n levő c i k k e k k e l fo ly-
t a t o t t üz l e t i á t r u h á z á s h o z , a R . i n t e n c i ó i n a k f o l y o m á n y a . 

A R . 21. §. 2. b e k e z d é s é b e n e m l í t e t t , a R . a l á n e m eső köz-
s z ü k s é g l e t i c i k k e k f o r g a l o m b a h o z a t a l c é l j á r a va ló b e s z e r z é s é r e 
az i p a r h a t ó s á g á l t a l m e g a d h a t ó k ü l ö n e n g e d é l y s z ü k s é g é t v a g y 
c é l j á t m a g á b ó l a r e n d e l e t b ő l f e l i s m e r n i n e m lehe t , m e r t a §. 1. 
b e k e z d é s e s z e r i n t oly c i k k e k f o r g a l o m b a h o z a t a l a m i n d e n k i n e k 
m e g v a n e n g e d v e , k i k i p a r ű z é s i j o g o t i lyen c i k k e k r e m á r s ze rez -
t e k v a g y e z e n t ú l s z e r e z n e k . 

I l yen c i k k e k n e k á r ú s v a g y m á s k e r e s k e d ő k r é s z é r e va ló k ö z -
v e t í t é s é v e l i s a z o n b a n c s a k k e r e s k e d ő v a g y b e j e g y z e t t c é g ű ü g y -
n ö k fog l a l k o z h a t i k . 
(Bef. köv.) — y — m — 

A büntetőjogi ér tékhatár felemelése. 
V á z s o n y i V i l m o s i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r s é g e i d e j é b e n r e n d e l e -

t e t b o c s á t o t t k i ,** a m e l y b e n f e l h í v t a a k i r . ü g y é s z e k f i g y e l m é t a 
g a z d a s á g i é r t é k e k h á b o r ú s v á l t o z á s á r a s a B t k . 92. §~ának al-
k a l m a z á s á r a m i n d e n oly e s e t b e n , a m e l y b e n n o r m á l i s é r t é k e l é s 
m e l l e t t az é r t é k h a t á r o n a l a p u l ó s ú l y o s a b b m i n ő s í t é s n e m l e t t 
v o l n a a l k a l m a z h a t ó . De b e l á t t a a m i n i s z t e r az t is, h o g y e r e n d e -
le t m é g n e m n y ú j t m e g n y u g t a t ó m e g o l d á s t s e z é r t a b ü n t e t ő -
j o g i é r t é k h a t á r o k n a k t ö r v é n y e s f e l e m e l é s é t is t e r v b e v e t t e , G r e c s á k 
K á r o l y i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r p e d i g m a g á é v á t e t t e e l ő d é n e k kez-
d e m é n y e z é s é t . 

E z a l á t s z ó l a g o s r é s z l e t k é r d é s s z o r o s k a p c s o l a t b a n ál l a 
b ü n t e t ő j o g e g y i k a l a p p r o b l é m á j á v a l : a b ű n ö s s é g é s az e r e d m é n y 
v i szonyáva l . S e m m i k é t s é g , h o g y h a a b ü n t e t ő j o g t ö r t é n e t i f e j lő -
d é s e az e r e d m é n y f e l e l ő s s é g m e g s z o r í t á s á n a k i r á n y á b a n h a l a d . 
Ma m á r e l e n y é s z ő k i v é t e l e k t ő l e l t e k i n t v e (pl. R o h l a n d : V e r g l . 
D a r s t . I. 375.) a b ü n t e t ő j o g I e g e l l e n t é t e s e b b i r á n y ú m ű v e l ő i is 
e g y e t é r t e n e k a b b a n , h o g y a p u s z t a e r e d m é n y f e l e l ő s s é g m i n d e n 
e s e t b e n i g a z s á g t a l a n s h o g y — a n e m z e t k ö z i b ü n t e t ő j o g i e g y e -
s ü l e t 1902. évi h a t á r o z a t á n a k szava iva l é lve — s e n k i s e m b ü n -
t e t h e t ő c s e l e k m é n y e i n e k k ö v e t k e z m é n y e i é r t , a m e l y e k e t e l ő r e n e m 

* A piaci á r n a k a megfe l e lő á r m e g á l l a p í t á s á b a n va ló s z e r e -
p é r e he lyesek dr . Georg Obs t bo rosz ló i e g y e t e m i m a g á n t a n á r n a k 
O r g a n i s a t i o n u n d Tá t igke i t d e r P r e i s p r ü l ü n g s s t e l l e n c ímű t a n u l m á -
n y á b a n fog la l t f e j t ege t é se i ; l á s d m é g dr . Moses (Deutsche J u r i s t e n 
Z e i t u n g 1916. év fo lyam 808. és köv. 1.) U b e r m á s s i g e P r e i s s t e i g e r u n g 
und Mark t lage . 

** A r e n d e l e t szövegét 1. l a p u n k 34. s z á m á b a n " 
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l á t o t t v a g y e l ő r e n e m l á t h a t o t t . E b b e n a t é t e l b e n L i sz t és S e u f f e r t 
é p ú g y e g y e t é r t e n e k , m i n t B i n d i n g és B i r k m e y e r . M i n t h o g y a 
b ü n t e t ő j o g e m b e r i c s e l e k e d e t e k r e k í v á n s z a b á l y o z ó l a g h a t n i , t e l -
j e s e n é r t e l m e t l e n m i n d e n r e a k c i ó , a m e l y e t a b ű n ö s s é g g e l c s u p á n 
m e c h a n i k u s a n s n e m e g y s z e r s m i n d l é l e k t a n i l a g o k o z a t o s e r e d -
m é n y el len k i f e j t . N e m c s a k i g a z s á g t a l a n , h a v a l a k i t t e t t é n e k oly 
e r e d m é n y e é r t , a m e l y e t e l ő r e n e m l á t h a t o t t , f e l e lőssé t e s z ü n k , d e 
c é l s z e r ű t l e n is, m e r t a b ü n t e t é s m i n t l é l e k t a n i e l l e n m o t í v u m tel-
j e s e n h a t á l y t a l a n , h a az e r e d m é n y , a m e l y e n a l apsz ik a t e t t e s a k a -
r a t i m e g n y i l v á n u l á s á t ó l f ü g g e t l e n ü l j ö t t l é t r e . E n n e k a g y a k o r -
la t i m e g f o n t o l á s n a k a k ö v e t k e z m é n y é t az ú j a b b t ö r v é n y e k (pl. 
n o r v é g B t k . 43. §.) és b ü n t e t ő t ö r v é n y j a v a s l a t o k (pl. n é m e t V o r -
e n t w u r f 62 §, G e g e n e n t w u r f 24 §.) le is v o n t á k , de a m a g y a r 
B t k . oly k o r b ó l s z á r m a z i k , a m e l y b e n n a g y o b b s ú l y t h e l y e z t e k az 
e r e d m é n y f e l e l ő s s é g t ö r t é n e l m i h a g y o m á n y a i r a , m i n t a b ü n t e t ő j o g 
g y a k o r l a t i h a t á s a i r a . H a t e h á t m a a B t k . t e l j e s r e v í z i ó j á r ó l l e n n e 
szó, a k k o r a l i g m e l l ő z h e t n ő k a k é r d é s f e l v e t é s é t : v á j j o n n e m ke l -
l ene -e az e r e d m é n y f e l e l ő s s é g c s ö k e v é n y e i t a k ó d e x b ő l k i k ü s z ö -
b ö l n i ? E z a k é r d é s é p ú g y fe lö le l i a p r a e t e r i n t e n t i n a l i s b ű n c s e -
l e k m é n y e k e t , m i n t a b ű n k í s é r l e t t a n á n a k m e g í t é l é s é t és t e r m é s z e t -
s z e r ű l e g k i t e r j e d az é r t é k h a t á r n a k v a g y a g y ó g y u l á s i t a r t a m n a k , 
m i n t m i n ő s í t é s i o k o k n a k é r t é k e l é s é r e . P r o f u t u r o a m o n d o t t a k 
a l a p j á n v a l ó s z í n ű n e k l á t sz ik , h o g y az é r t é k h a t á r m i n t m i n ő s í t ő 
k ö r ü l m é n y c s a k a n n y i b a n lesz f e n t a r t h a t ó , a m e n n y i b e n a t e t t e s 
b ű n ö s s é g é b e n is k i f e j e z é s r e j u t s így a n a g y o b b f o k ú veszé lyes -
s é g n e k is m é r v e . 

I g a z u g y a n , h o g y a m a g y a r B t k . i n d o k o l á s a s z e r i n t ( A n y a g -
g y ü j t . I I . 642.) s z e r i n t a b ű n ö s s é g n e k a l o p o t t d o l o g é r t é k é r e is 
k i k e l l e n e t e r j e d n i e , d e t u d v a l e v ő e n l e h e t n e k e s e t e k , a m e l y e k b e n 
a t e t t e s k é p z e t e az é r t é k r e k i n e m t e r j e d és a l o p á s m é g i s az 
é r t é k s z e r i n t m i n ő s ü l . A z s e b t o l v a j , a k i a s é r t e t t z s e b é b e nyu l , 
n e m t u d h a t j a , h o g y a n n a k t á r c á j á b a n mi ly ö s s z e g v a n . H a a 
s z á n d é k á t v e s s z ü k f i g y e l e m b e , az r e n d s z e r i n t b i z o n y á r a m i -
nél n a g y o b b é r t é k e l t u l a j d o n í t á s á r a i r á n y u l s így h a a t á r c a 
t a r t a l m a 200 k o r o n á n á l k i s e b b , az e n y h é b b m i n ő s í t é s ép oly 
i g a z s á g t a l a n , m i n t h a k i v é t e l e s e n a s z á n d é k c s e k é l y e b b ö s s z e g el-
t u l a j d o n í t á s á r a i r á n y u l t és a t o l v a j t a l o p o t t d o l o g n a g y o b b é r -
t é k e a l a p j á n l o p á s b ű n t e t t é b e n m o n d j u k b ű n ö s n e k . B í ró i g y a -
k o r l a t u n k a v é l e t l e n n e k e s z u v e r é n u r a l m á t k i f e j e z e t t e n s z e n t e 
s í t e t t e (B. H. T. IV. 14.) s t e l j e s e n i g a z a v a n A n g y a l n a k ( T a n -
k ö n y v II . 513.), h o g y a b ü n t e t é s n a g y s á g a f e l e t t í gy n e m r i t k á n 
a vé l e t l en d ö n t . V á j j o n a j ö v ő b e n a m a g y a r j o g f e j l ő d é s a n é m e t , 
f r a n c i a , n é m e t a l f ö l d i , n o r v é g B tk . -hez ós az a n g o l - a m e r i k a i j o g -
h o z f o g - e c s a t l a k o z n i , a m e l y e m a t e m a t i k a i e l e m e t t e l j e s e n k i -
k ü s z ö b ö l t e v a g y az o lasz B t k . k ö z v e t í t ő á l l á s p o n t j á t f o g l a l j a - e 
el, a m e l y a k á r « j e l e n t é k e n y » v o l t á t t e k i n t i m i n ő s í t ő n e k , az m i n -
d e n e s e t r e g o n d o s m e g f o n t o l á s t i g é n y e l . A v i ta m á r P l a t ó ó t a fo-
ly ik , a k i e l s ő n e k h a n g o z t a t t a , h o g y «de f u r t o a u t e m sive m a g -
n u m q u i d s e u p a r v u m q u i s f u r a t u s sit , u n a lex p o e n a q u e s imi l i s 
o m n i b u s s i t» (De l e g i b u s d ia i . IX.), d e é p e n a l e g ú j a b b k o r b a n , 
m i d ő n a b ű n ö s s é g f o g a l m á n a k m é l y í t é s e a s z u b j e k t í v e l em nyo-
m a t é k o s a b b h a n g s ú l y o z á s á v a l j á r t , ú g y lá t sz ik , m i n t h a a c é l g o n -
d o l a t e t e k i n t e t b e n is m i n d i n k á b b u r a l o m r a k e r ü l n e . 

E z ú t t a l a z o n b a n a B t k . elvi a l a p j a i n a k é r i n t é s e n é l k ü l c s u -
p á n az a k é r d é s , h o g y a b ü n t e t ő t ö r v é n y n e k az é r t é k h a t á r o k r a 
v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e i m ó d o s í t t a s s a n a k - e ? 

V é l e m é n y e m s z e r i n t e k é r d é s r e a v á l a s z m é g a k k o r is 
c s u p á n i g e n l ő l ehe t , h a el is t e k i n t ü n k a t tó l az a b n o r m á l i s 
é r t é k v á l t o z á s t ó l , ame l lye l a h á b o r ú j á r t . E r r e u t a l m i n d e n e k e l ő t t 
a B t k . 334. § -á t h e l y e t t e s í t ő B n o v . 48. §. 2. bek . E s z e r i n t a lo-
p o t t d o l o g é r t é k é n e k az v e e n d ő , a m e l y é r t é k e a d o l o g n a k a lo-
p á s i d e j é n vol t . E n n e k a r e n d e l k e z é s n e k k i i n d u l ó p o n t j a az a 
g o n d o l a t , h o g y a d o l g o k é r t é k e v á l t o z i k u g y a n , d e az é r t é k m é r ő : 
a p é n z v i s z o n y l a g á l l a n d ó . K é t s é g t e l e n a z o n b a n , h o g y a g a z d a s á g i 
é le t n o r m á l i s f e j l ő d é s é b e n , b á r n a g y o b b i d ő k ö z ö k b e n m a g a az 
é r t é k m é r ő is v á l t o z á s t s zenved . H o g y a B t k . j a v a s l a t á n a k szer -
k e s z t é s e ó t a a h á b o r ú e lő t t i i d ő i g le te l t n e g y v e n év oly v á l t o z á s t 
h o z o t t l é t re , a m e l y n e k f i g y e l m e n k ívü l h a g y á s a a B t k . - n e k é r t é k -
h a t á r a i t m a t e r i á l i s á n l e s z o r í t o t t a , az k i t ű n i k a Bn . 48. § - á n a k 
r e n d e l k e z é s é b ő l , a m e l y a l o p á s é r t é k h a t á r á t 100 K- ró I 200 K - r a 
e m e l t e fel . C s a k h o g y a Bn. , a m e l y a m i n i s z t e r i j a v a s l a t i n d o k o -
l á s a (88 lap) s z e r i n t az ú j é r t é k h a t á r t a a g y a k o r l a t i j o g á s z o k 
r é s z é r ő l m e g n y i l a t k o z o t t ó h a j t á s n a k megfe le lően) ) á l l a p í t o t t a m e g 
e g y r é s z t b á t o r t a l a n , m á s r é s z t i l l o g i k u s vol t . B á t o r t a l a n , m e r t az 

é r t é k h a t á r f e l e m e l é s e m á r a k k o r s e m fe le l t m e g a g a z d a s á g i é le t 
v a l ó s á g á n a k , i l l o g i k u s , m e r t az é r t é k h a t á r f e l e m e l é s é t a l o p á s r a 
és a t u l a j d o n e l l en i k i h á g á s r a s z o r í t o t t a , h o l o t t e a d e m r a t i o n e a 
b ü n t e t ő t ö r v é n y ö s s z e s é r t é k h a t á r a i r a k i k e l l e t t v o l n a t e r j e s z t e n i e . 
H o g y a Bn . e t e k i n t e t b e n mi ly k e v é s s é á t g o n d o l t , az t b i z o n y í t j a 
a Bn . 49. §. b e k . 1. p o n t j a , a m e l y az é r t é k s z e r i n t s ú l y o s a b b a n 
m i n ő s í t e t t l o p á s b ű n t e t t é n e k h a t á r á u l a c s a l á s r a v o n a t k o z ó r e n -
d e l k e z é s s e l (B tk . 383. §. 2. bek . ) e g y e z ő e n 4000 K- t á l l a p í t o t t 
m e g , n o h a a c s a l á s n á l a 100 K - s a l s ó b b é r t é k h a t á r v á l t o z a t l a n 
m a r a d t . H a a t ö r v é n y h o z ó m e g a k a r t a v o l n a óvn i a t ö r v é n y a r á -
n y o s s á g á t , a k k o r v a g y a c s a l á s a l s ó b b é r t é k h a t á r á t is fel k e l l e t t 
vo lna k é t s z e r e s é r e e m e l n i v a g y a l o p á s n a k 4000 K - s é r t é k h a t á r á t 
8000 K - b a n ke l l e t t v o l n a m e g á l l a p í t a n i . 

H o g y a B t k . - n e k é r t é k h a t á r a i m á r a k ó d e x m e g a l k o t á s a k o r 
is t ú l a l a c s o n y a k v o l t a k s h o g y a Bn . r é s z l e g e s é r t é k h a t á r eme-
l é se s e m fele l t m e g a p é n z é r t é k c s ö k k e n é s e d n e k , a m e l y 1873— 
1908-ig b e k ö v e t k e z e t t , a z t l e g j o b b a n a k ü l f ö l d i b ü n t e t ő t ö r v é n y e k -
n e k a n a l ó g r e n d e l k e z é s e i v e l va ló e g y b e v e t é s b ő l á l l a p í t h a t j u k m e g . 
E g y s z e r ű s é g o k á b ó l az ö s s z e h a s o n l í t á s b a n a l o p á s é r t é k h a t á r a i r a 
s z o r í t k o z o m . A m a k ü l f ö l d i k ó d e x e k közü l , a m e l y e k e g y á l t a l á n 
é r t é k h a t á r r a l o p e r á l n a k , k i e s i k az ö s s z e h a s o n l í t á s k ö r é b ő l az 
1870. évi s p a n y o l B t k . 531. §-a, a m e l y a l o p á s b ü n t e t é s é n e k fo-
k o z a t o s s k á l á j á t á l l a p í t j a m e g a s z e r i n t , h o g y az e l t u l a j d o n í t o t t 
é r t é k 2 0 — 1 0 0 — 5 0 0 — 2 5 0 0 p e s e t a vol t , v a l a m i n t az 1886. évi p o r -
t u g á l B t k . 421. §-a , a m e l y 10,000—40,000—100,000 r e i s b a n m e g -
á l l a p í t o t t s k á l a s z e r i n t k ü l ö n b ö z t e t . E l t e k i n t v e az 1852. o s z t r á k 
B t k . 237. § -á tó l , a m e l y v o l t a k é p az 1803. évi o s z t r á k B t k . ide -
v á g ó r e n d e l k e z é s e i t f o g l a l j a m a g á b a n , m i n d a z o k a k ó d e x e k , a m e -
lyek a m a g y a r t ö r v é n y k e l e t k e z é s e i d e j é b e n v a g y a z u t á n a l o p á s t 
a l o p o t t d o l o g é r t é k e s z e r i n t m i n ő s í t i k b ű n t e t t é , az é r t é k h a t á r t 
m a g a s a b b a n á l l a p í t j á k m e g . í g y az 1861. évi b a j o r B t k . 283. §-a 
s z e r i n t 1000 f r t , az 1846. évi b a s e l i B t k . 138. §-a s z e r i n t 300 f r c , 
az 1871. z ü r i c h i B t k . 165. §-a s z e r i n t 500 f rc , az 1896. b o l g á r B t k . 
314. §-a s z e r i n t 300 f r c , az 1903. o r o s z B tk . 581. §-a s z e r i n t 500 
r u b e l a h a t á r . S ő t m é g az 1843-iki j a v a s l a t t a l s z e m b e n is alacsony-
vol t a 100 K-s é r t é k h a t á r . E j a v a s l a t 295. §-a u g y a n i s a l o p á s é r t é k -
h a t á r a i t 10—50—300 f o r i n t b a n á l l a p í t o t t a m e g s h a ezzel s z e m -
b e n a B t k . c s u p á n a k is és n a g y l o p á s o k a t k í v á n t a m e g k ü l ö n -
b ö z t e t n i , l o g i k u s a n n e m az 50, h a n e m a 300 f o r i n t o t ke l l e t t v o l n a 
a l a p u l e l f o g a d n i a , n é m i l e g é r e z t e az t C s e m e g i is, m i d ő n ( igaz 
u g y a n , h o g y m á s o k b ó l ) a l o p á s b ű n t e t t é n e k é r t é k h a t á r á u l 100 
f r t o t k i v á n t m e g á l l a p í t a n i ( A n y a g g y . I I . 659.) m e g j e g y e z v é n , h o g y 
otha t e h á t a p é n z é r t é k b e n i d ő k ö z b e n b e k ö v e t k e z e t t v á l t o z á s t 
s z á m b a v e s s z ü k : a j e l e n j a v a s l a t a m o s t i n d í t v á n y o z o t t m ó d o s í t á s 
m e l l e t t t e l j e s e n m e g f e l e l az 1843 é v b e n s zem e l ő t t t a r t o t t i r á n y -
e s z m é n e k . . .» C s e m e g i a l t e r n a t í v j a v a s l a t a a z o n b a n t u d v a l e v ő l e g 
n e m t a l á l t e l f o g a d á s r a . 

Q u o d a b in i t io v i t i o s u m est , n o n p o t e s t t r a c t u t e m p o r i s c o n -
v a l e s c e r e . É p e l l e n k e z ő l e g : az é r t é k h a t á r , a m e l y a B t k . a l k o t á s a 
i d e j é b e n is m á r t ú l a l a c s o n y vol t , a p é n z é r t é k v á l t o z á s a k ö v e t k e z -
t é b e n m é g a l a c s o n y a b b r a s ü l y e d t . M á r e m l í t e t t e m , h o g y a Bn . 
é r t é k e m e l é s e , a m e l y c s a k a d d i g m e n t , a m e d d i g m á r 30 évvel ez-
e l ő t t C s e m e g i j a v a s l a t a k í v á n t m e n n i , b á t o r t a l a n vo l t . E z t b izo-
n y í t j a k ü l ö n ö s e n az o s z t r á k b ü n t e t ő j o g n a k e k é r d é s b e n e l f o g l a l t 
á l l á s p o n t j a . A u s z t r i á b a n az 1900. évi á p r i l i s 9 - i k i t ö r v é n y ( R . G. 
BL. N . 73.) az o s z t r á k B t k . é r t é k h a t á r a i t e r e d e t i ö s s z e g ü k öt- , 
n é g y - , h á r o m s z o r o s á r a e m e l t e fel, d e a B t k . - n e k 1912. évi k o r -
m á n y j a v a s l a t a az é r t é k h a t á r o k n a k t o v á b b i e m e l é s é t v e t t e t e r v b e , 
í g y a v a g y o n i b ű n c s e l e k m é n y e k n é l á l t a l á b a n 500 K, a b ű n t e t t é 
m i n ő s í t ő é r t é k h a t á r ( lopás 337. §. 1. h ű t l e n k e z e l é s 341. §. 1., 
s i k k a s z t á s 346. §., c s a l á s 259. §. 1., d o l o g r o n g á l á s 405. §. 3., va -
g y o n i k á r o s í t á s 408. §. 3., o r g a z d a s á g 412. §. 5. s tb . ) s az i n d o -
ko l á s , a m e l y az 1910. évi t ö r v é n y e l ő t t i i d ő b ő l s z á r m a z i k k iemel i , 
h o g y « t e k i n t e t t e l a p é n z e g y s é g n e k e g y é v s z á z a d ó t a b e k ö v e t k e -
ze t t j e l e n t é k e n y é r t é k c s ö k k e n é s é r e , az é r t é k h a t á r o k , a m e l y e k e t 
a t é t e l e s j o g fe lá l l í t , t e r m é s z e t e s e n l é n y e g e s v á l t o z á s o n m e n t e k 
á to . ( E r l á u t e r n d e B e m e r k u n g e n 293. 1.) 

Mindez a v i l á g h á b o r ú t m e g e l ő z ő l e g t ö r t é n t . N e m s z o r u l k i -
f e j t é s r e , h o g y a h á b o r ú k ö v e t k e z t é b e n g a z d a s á g i v i s z o n y a i n k 
m i n ő v á l t o z á s t s z e n v e d t e k s h o g y k ü l ö n ö s e n a p é n z é r t é k m i n ő 
d e v a l v á c i ó t s z e n v e d e t t . H a m e g is v a g y u n k g y ő z ő d v e , h o g y az 
é r t é k c s ö k k e n é s m é r v e c s a k á t m e n e t i s a h á b o r ú b e f e j e z é s é v e l a 
t e r m e l é s f o k o z á s a , g a z d a s á g i h e l y z e t ü n k k o n s z o l i d á c i ó j a és a 
d e v i z a á r f o l y a m o k n a k ezzel e g y ü t t j á r ó j a v u l á s a k ö v e t k e z t é b e n a 
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pénz v á s á r l ó e r e j e i s m é i e m e l k e d n i fog , t ú l zo t t o p t i m i z m u s nél-
k ü l m é g i s a l ig r e m é l h e t ő , h o g y ez a f o l y a m a t a k á r t ú l g y o r s a n 
köve tkezzen be, a k á r a h á b o r ú e lő t t i p é n z é r t é k he ly r eá l l t á t e r e d -
ményezze . Te l j e s en i n d o k o l t t ehá t , h o g y a B t k . é r t é k h a t á r a i n o -
ve l lá r i s ú t o n m a i ö s szege ik k é t s z e r e s é r e e m e l t e s s e n e k . Kivéte l t 
i g é n y t e l e n v é l e m é n y e m s z e r i n t e g y e d ü l a 4000 K-s é r t é k h a t á r n á l 
ke l l ene t e n n i . N o h a k é t s é g t e l e n , h o g y a pénz é r t é k c s ö k k e n é s e 
e r r e az é r t é k h a t á r r a is vona tkoz ik , m é g i s a t ö r v é n y szoc iá l i s 
i g a z s á g o s s á g a i t t k e v é s b é s z e n v e d e t t az é r t é k c s ö k k e n é s fo ly t án 
s é r e lme t . Ezek az e s e t e k t ú l n y o m ó a n az ú. n . n a g y k r i m i n a l i t á s 
k ö r é b e t a r t o z n a k s a t e t t e s t ö b b n y i r e a h i v a t á s o s b ű n t e t t e s ka -
t e g ó r i á j á b a s o r o z h a t ó . H a t e h á t a 4000 K-s é r t é k h a t á r é r in t e t l e -
l enü l h a g y á s a így közve tve a r e p r e s s z i ó f o k o z á s á t j e l e n t e n é is, 
m á s r é s z t k é t s é g t e l e n , h o g y a t ö r v é n y e n n e k az é r t é k h a t á r n a k a 
s t a t u á l á s á v a l , m i k é n t azt a l o p á s r a v o n a t k o z ó l a g a ^Bn. j a v a s l a -
t a i n a k i n d o k o l á s a (901.) k i fe j t i , a b ű n t e t t e s k ü l ö n ö s v a k m e r ő s é -
gé t , g o n o s z s á g á t , az a n y a g i s z ü k s é g b e n re j lő e n y h í t ő k ö r ü l m é n y 
t e l j e s h i á n y á t k í v á n t a s ú j t a n i . E t e k i n t e t b e n 4000 K m é g a c s ö k -
k e n t p é n z é r t é k b e n is o ly ö s s z e g e t j e l en t , amely az a lka lmi , k ü -
lönösen a n y o m a s z t ó s z ü k s é g h a t á s a a l a t t e l k ö v e t e t t b ű n c s e l e k -
m é n y e k k ö r é n r e n d s z e r i n t k ívü l esik. 

H o g y az é r t é k h a t á r o k n a k t e r v b e ve t t f e l eme lése b á r m i te -
k i n t e t b e n h á t r á n y o s k ö v e t k e z m é n y e k k e l j á r h a t n a a j o g r e n d r e , az t 
a l ig l e h e t n e á l l í t an i . í g y k o m o l y c á f o l a t o t m é g az az e se t l ege s 
e l l ené rv s em igénye l , h o g y az é r t é k h a t á r emeléséve l v a l u t á n k 
kedvező t l en á l l á sá t a k ü l f ö l d e lő t t b e i s m e r j ü k . V a l ó b a n ó h a j t a -
nók , h o g y a k ü l f ö l d n e k n e l e n n e e g y é b f o r r á s a p é n z ü n k e l é r t é k -
t e l e n e d é s é n e k m e g i s m e r é s é r e m i n t a b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v ü n k n e k 
r ende lkezése . 

N e m h a g y h a t ó a z o n b a n f i g y e l m e n kívül , h o g y az é r t é k h a t á -
r o k f e l eme lé sének l o g i k a i k o m p l e m e n t u m a a p é n z b ü n t e t é s min i -
m u m a i n a k és m a x i m u m a i n a k u g y a n i l y m é r t é k ű f e l eme lése is. 
H o g y a B t k . - e k n e k i d e v á g ó r ende lkezése i n e m j e l e n t e n e k oly 
é r i n t h e t e t l e n t abu- t , m i n t a m i n ő n e k az e lmé le t a k ó d e x r e n d s z e -
rébő l k i i n d u l v a f e l t ü n t e t t e , a r r ó l a H v m . és az Áv. m a r g y a -
k o r l a t i t a n ú s á g o t t e t t e k . Dr. Vámbéry Rusztem. 

Reflexiók a ((Hadbírósági hatáskörbitorlások» 
című cikk olvastára.* 

L e g e l s ő g o n d o l a t o m ez vo l t : N a g y o n g y a k o r i u t c a i l á t v á n y 
m a n a p s á g a n é g y s z u r o n y o s b a k a k í s é r t e civil v a g y k a t o n a i fogoly . 
Van , aki e l á t v á n y l á t t á r a i m í g y g o n d o l k o z i k : N e m t u d o m , m i 
s o r s v á r a s zegény fogo ly ra , de m é g i s t u d o m , h o g y 1 — 2 ó r a 
m ú l v a l ó g n i f o g ; röv id ú t o n p o r és h a m u lesz belőle , P u l v e r u n d 
Blei . Aki így g o n d o l k o z i k , az t ú g y h ív ják , h o g y laikus. N a g y o n 
sok van belőle . V a n az t án , aki így g o n d o l k o z i k : É n s em t u d o m , 
mi so r s v á r a s zegény fogo ly ra , de s e j t e m , h o g y 1—2 ó r a m ú l v a 
j e g y z ő k ö n y v e t v e s z n e k fel vele ; t ö r v é n y e s ú t o n t e r h e l t és v á d l o t t 
lesz belőle , e l í té l t vagy f e l m e n t e t t . Aki í gy g o n d o l k o z i k , az t ú g y 
h í v j á k , h o g y jogász. N a g y o n k e v é s v a n belőle . Melyik k a t e g ó -
r i á b a va ló a H a d b í r ó s á g i h a t á s k ö r b i t o r l á s o k sze rző je ? N e m k é n e - e 
az ő s z á m á r a ú j k a t e g ó r i á t f e lá l l í t an i : Jogász , ak i ú g y tesz, 
m i n t h a l a i k u s vo lna . 

* 

A z u t á n m e g ez is e s z e m b e j u t o t t : N e m r é g i b e n egy i s m e r t 
f ő v á r o s i ü g y v é d j á r t el a l e g f e l s ő b b h o n v é d t ö r v é n y s z é k e lő t t , 
m i n t védő. Ö m a g a m o n d o t t a , h o g y a k k o r j á r t o t t é l e t ében elő-
ször . E g y p á r t á r g y a l á s t v é g i g ke l l e t t h a l l g a t n i a , m í g az ő ü g y é r e 
k e r ü l t a sor . I t t h á t a l k a l m a vol t t á r s a l g á s k ö z b e n azt m o n d a n i : 
ccHisz' i t t épen ú g y m e g y a t á r g y a l á s , m i n t a Kúrián®. Olyas-
f o r m a h a n g l e j t é s s e l ós l ee re szkedésse l m o n d o t t a , m i n t a h o g y egy-
néme ly m ű v e l t n y u g a t e u r ó p a i g l o b e t r o t t e r m o n d j a : «Nini , h isz a 
l o v a g i a s B u d a p e s t e n j á r d a is van, o p e r a is van®. Melyik k a t e g ó -
r i á b a he lyezzem ő t ? L a i k u s - e ő, v a g y j o g á s z - e ? 

* 

N e m s z e r e t e m , h a t e l j e s n é v a l á í r á s s a l m e g j e l e n t c i k k n e k , 
p l á n e t u d o m á n y o s f o l y ó i r a t b a n m e g j e l e n t i lyen c i k k n e k s ze r ző j e 

* L. Jog t . Kőzi. mú l t s zámában : Pol lák Illés, Hadb í róság i h a -
táskörb i to r l ások . — A cikket l a p u n k b a n szoka t lan h a n g j a e l lenére 
is közöl jük , hogy a lka lma t a d j u n k a véde lemre ama súlyos vád 
el len, amelyet Pol lák Illés emel t . Szerk. 

ö n ö n m a g á r ó l t ö b b e s s z á m b a n beszél . A ((Bitorlások® sze rző je 
í r á sa végén , k o n k l ú z i ó k é n t , t a n u l s á g k é n t az t m o n d j a , h o g y ((mind-
ezek u t á n ké t s ü r g ő s i n t é z k e d é s t követelünky>. Az ilyen sán t i -
ká ló p l u r á l i s m a j e s t a t i s fé l ig a g i t a t ó r i u s - z s u r n a l i s z t i k á i , fé l ig 
ó l o m l á b ú - á l t u d o m á n y o s me l l ék íz t ad a c i k k n e k . S ő t h a r m a d i k 
fele is v a n a d o l o g n a k : o lybá t ü n t e t i fel a köve te l é s t , m i n t h a a 
f o l y ó i r a t n a k is ez l e n n e a köve te lése . N e m j ó az i lyen s o k é r t e l -
m ű s é g . A B i t o r l á s o k sze rző je e l é g k ivá ló e g y é n i s é g ahhoz , h o g y 
az ő k ö v e t e l é s é n e k a k k o r is m e g l e g y e n a m a g a súlya , ha az az 
övé, és c s a k i s az övé és n e m e g y ú t t a l i s m e r e t l e n m á s o k é . 

¥ 

A s z ó b a n f o r g ó c i k k n e k k é t f ő r é sze v a n : a tudományos része, 
m e g a mérges része . A k e t t ő t k ü l ö n - k ü l ö n v e t t e m s z e m ü g y r e , 
a m i n t a l á b b k ö v e t k e z i k . 

¥ 

A t u d o m á n y o s r é s z b e n a s ze rző n a g y t u d o m á n y o s a p p a r á -
t u s s a l és m é g enné l is n a g y o b b e lmeél le l azt b i z o n y í t j a be, h o g y 
— sit ven ia v e r b o — k é t s z e r k e t t ő az n é g y . Ami lyen s z á m t a n i 
a l a p i g a z s á g a k é t s z e r - k e t t ő , ép oly j o g t a n i a l a p i g a z s á g , h o g y ami 
a p o l g á r i b ü n t e t ő b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r toz ik , az n e m t a r t o z i k 
a k a t o n a i b ü n t e t ő b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e . T o v á b b i i lyen m e g d ö n t -
h e t e t l e n m e g á l l a p í t á s a i a c i k k n e k : Az 1912: XXX. tc . 67. § -ába 
ü t k ö z ő c s e l e k m é n y e k fö lö t t i í t é lkezés a p o l g á r i b ü n t e t ő b í r ó s á g o k 
h a t á s k ö r é b e t a r t oz ik , a B tk . 457. § - ába ü t k ö z ő c s e l e k m é n y e k fö lö t t i 
í t é lkezés a p o l g á r i b ü n t e t ő b í r ó s á g o k h a t á s k ö r é b e t a r t oz ik , az 1915. 
évi XIX. tc . -be ü t k ö z ő c s e l e k m é n y e k fö lö t t i í t é lkezés a p o l g á r i b ü n -
t e t ő b í r ó s á g o k h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , tehát az u g y a n e z e k fö lö t t i í tél-
kezé s nem t a r t o z i k a k a t o n a i b ü n t e t ő b í r ó s á g o k h a t á s k ö r é b e . T é r d e t -
fe je t h a j t o k ezek e lő t t a t u d o m á n y o s m e g á l l a p í t á s o k e lő t t . De-
h o g y is m e g y e k fej je l a f a l n a k , d e h o g y is p r ó b á l o m c á f o l n i eze-
ket . Ső t e l l e n k e z ő l e g : m a g a m is f o l y t a t o m a sze rző o k f e j t é s é t é s 
h o g y a n n á l j o b b a n k i d e r ü l j ö n az i g a z s á g , messze e l t á v o l o d o m a 
c sú f h á b o r ú s ideo lóg iá tó l , r á t é v e d a s z e m e m egy s z e n d e k i s b ű n -
c s e l e k m é n y r e , és t u d o m á n y o s m e g g y ő z ő d é s e m egész hevéve l h i r -
d e t e m : a p o l g á r i e g y é n á l ta l e l k ö v e t e t t k ö n n y ű t e s t i s é r t é s fö-
lö t t i í t é lkezés a p o l g á r i b ü n t e t ő b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t oz ik , 
tehát az e fö lö t t i í t é lkezés n e m t a r t o z i k a k a t o n a i b ü n t e t ő b í r ó -
s á g h a t á s k ö r é b e . K é r e m m é g i s a szerzőt , m o n d a n á m e g n e k e m , 
v á j j o n a ké t f é l e b ü n t e t ő b í r ó s á g m e l y i k é n e k h a t á s k ö r é b e t a r -
toz ik a p o l g á r i e g y é n á l ta l e l k ö v e t e t t k ö n n y ű tes t i s é r t é s n e k kö-
ve tkező e s e t e : A v e g y e s e n m a g y a r - és r o m á n l a k t a h a t á r s z é l i köz-
s é g felé köze l ed ik a b e t ö r ő e l l e n s é g e s se reg , H a n n i b a l a n t e p o r -
tás . Ivözségbel i k ö z t u d a t , h o g y n a g y f o n t o s s á g ú h a d i é r d e k ü n k 
lenne , h a a « t a p o g a t ó d z v a e lőrehaladó® e l l e n s é g m e n n é l k é s ő b b 
v o n u l n a be a k ö z s é g b e . A l a k o s s á g a p i a c t é r e n g y ü l e k e z i k a 
t e e n d ő k m e g b e s z é l é s e vége t t . M a g y a r J á n o s t e k i n t é l y e s t e lkes -
g a z d a szép, okos beszédde l b u z d í t j a , b á t o r í t j a a n é p e k e t az e l len t -
á l l á s ra . N e m j ó s z e m m e l néz i ezt J u o n R u m u n y g a z d a . O t a 
szíve az e l l e n s é g felé húzza . M á r t ü r e l m e t l e n ü l v á r j a a n n a k a 
d icső n a p n a k f e lv i r r adásá t , m i k o r b e v o n u l a r o m á n t e s tvé r . At tó l 
t a r t , h o g y M a g y a r J á n o s g a z d a tüze lő b e s z é d j e e lodázza v a g y 
t á n m e g h i u s í t j a e n n e k a d icső n a p n a k f e l v i r r a d á s á t . Ny í l t an 
p e r s z e n e m m e r s zembeszá l l an i M a g y a r J ános sa l , de ü g y e s e n 
e l ő r á n t o t t ü r ü g g y e l s z ó v á l t á s b a k e v e r e d i k vele és e n n e k s o r á n 
s z á n d é k o s a n , de ö lés i s z á n d é k n é l k ü l ( P o l g . B tk . 301. §.), mégis 
azonban azzal a szándékkal, hogy a sértettet az ellenség bevo-
nulását hátráltató tevékenységében megakassza, (Kat. Btk. 327. §.) 
ú g y a r c u l ü t i M a g y a r J á n o s t , de úgy , h o g y a n n a k a r c d a g a n a t a 
nyo lc n a p o n b e l ü l g y ó g y u l u g y a n m e g , de M a g y a r J á n o s kény -
te l en b u z d í t ó , b á t o r í t ó t e v é k e n y s é g é t a b b a h a g y n i , a fa lube l i h a z a -
f ias m a g y a r á l l á s p o n t n a k k idő l t a l e g h a t a l m a s a b b osz lopa . K é r -
d e m a B i t o r l á s o k s z e r z ő j é t : Ki í t é lkezzék a J u o n R u m u n y pol-
g á r i e g y é n á l t a l e l k ö v e t e t t ezen k ö n n y ű tes t i s é r t é s f e l e t t : a fé-
l e l m e t e s k a t o n a i b í róság -e , v a g y a r o k o n s z e n v e s p o l g á r i b í ró -
ság -e ? A vá l a szban , — a k á r n y i l v á n o s a n , a k á r p r o f o r o i n t e r n o 
m é l t ó z t a t i k azt m e g a d n i — m é l t ó z t a s s é k mel lőzn i az i lyes fa j t a 
k i f e j e z é s e k e t : d o l u s gene rá l i s - spec i á l i s , do lus even tua l i s - i nd i r ec -
tus, t u d a t és t u d a t a l a t t i s á g . E z e k r ő l m o s t u g y a n i s n i n c s szó . 

¥ 

A cikk mérges főrészében legmérgesebb az a rész, amely 
nincs benne. Nevezetesen nincsen benne, hogy in concreto miért 
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m é r g e s a s z e r z ő ? Az t m o n d j a , h o g y a h a d b í r ó s á g o k b i t a n g o l n a k , 
p a r d o n , b i t o r o l n a k , m e g h o g y k ö z j o g o t és a l k o t m á n y t s é r t e n e k , 
m e g h o g y b o t l a n a k , m e g h o g y n e m k é n y e s e k és o n n a n vesz ik a 
v á d l o t t a t , a h o l t a l á l j á k , m e g h o g y az ü g y e k h e z a h o z z á f é r k ő z n e k ® 
és a z o k a t ( ( m a g u k h o z r a g a d j á k ) ) , m e g h o g y j o g i v a d o r z ó k . T e l j e s 
t i s z t e l e t t e l k i j e l e n t e m , h o g y m i n d e b b ő l e g y s z ó t s e m h i s z e k ad -
d ig , m í g a s z e r z ő m e g n e m m o n d j a : me ly b í r ó s á g m e l y í t é l e t é -
vel k ö v e t t e el e z e k e t az a t r o c i t á s o k a t ? H a p e d i g ez t m e g m o n d j a : 
m é g a k k o r s e m az lesz az e l ső d o l g o m , h o g y h i g y j e m , h a n e m 
a l a p o s a n s z e m b e n é z e k e z e k k e l az í t é l e t e k k e l . É s h a m a j d l á t o m , 
h o g y e z e k k e l az í t é l e t e k k e l e g y i k - m á s i k h a d b í r ó s á g c s a k u g y a n 
b i t o r o l t s t b . - i z e t t : a k k o r s e m h i s z e m , h o g y a hadbíróságok b i t o -
r o l n a k , h a n e m f o l y t a t ó l a g m e g v i z s g á l o m . U g y a n e z a b i t o r l ó b í -
r ó s á g h á n y i t t s z á m b a j ö h e t ő e s e t b e n b i t o r o l t , h á n y b a n n e m b i t o -
ro l t , t o v á b b á : az ö s s z e s h a d b í r ó s á g o k á l t a l e l k ö v e t e t t ö s s z e s b i -
t o r l á s i e s e t e k s z á m b e l i l e g h o g y a n v i s z o n y l a n a k az u g y a n ő á l t a l u k 
b i t o r l á s n é l k ü l e l i n t é z e t t ö s sze s e s e t e k h e z ? Az á l t a l á n o s t é te l fel-
á l l í t á s a a z t á n s z á m t a n i m ű v e l e t d o l g a lesz. M i n d a d d i g a z o n b a n , 
m í g a s ze r ző n e m hoz e n g e m a b b a a h e l y z e t b e , h o g y ez t a s z á m -
t a n i m ű v e l e t e t v é g r e h a j t s a m , a d d i g ú g y i s m i n t ü g y v é d , ú g y i s 
m i n t b í ró , ú g y i s m i n t a h a d b í r ó s á g o k t e v é k e n y s é g é t v a l a m e l y e s t 
ö s m e r ő k a t o n a t i s z t és ú g y i s m i n t e g y s z e r ű h o n p o l g á r e g y s z e r ű e n 
és ő s z i n t é n c s a k e n n y i t m o n d o k : S e h o g y a n s i n c s Í n y e m r e a bí-
r ó s á g e l l en i i lyen á l t a l á n o s í t ó n e k i r o n t á s . 

* 

A m é r g e s e n v a g d a l k o z ó e m b e r o l y k o r ö n ö n m a g á t is m e g -
sebzi . Azt m o n d j a e g y h e l y ü t t a szerző , h o g y p o l g á r i e g y é n a 
h o n v é d b í r ó s á g o k n a k nem_jadható ki. T á v o l r ó l s e m g o n d o l o m , 
h o g y a s ze r ző r o k o n s z e n v e z ezzel a m ű v e l e t l e n f r á z i s s a l : «a k a -
t o n a s á g á l l a m az á l l a m b a n ® . M é g i s e l m o n d o m , — é p e n ő, a s ze rző , 
m i n t j o g g a l h í r e s s t í l m ű v é s z , ezt é r t h e t ő n e k f o g j a t a l á ln i , — h o g y 
o l v a s t á r a e n n e k a m o n d a t n a k , m e g c s e n d ü l t a f ü l e m b e n a p o l g . 
b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v e m f á t i k u s 17. § - a : ( (magya r h o n o s m á s ál-
l a m h a t ó s á g á n a k sohasem adható kfo. 

* 

U g y a n e b b ő l a g o n d o l a t k ö r b ő l va ló a s z e r z ő n e k az a r o s s z u l 
s i k e r ü l t m o n d a t a is, h o g y a k a t o n a i h a t á s k ö r s o r s á t a m i n i s z t e r i 
r e n d e l e t d ö n t i el. T u d o m , t u d o m , h o g y n e m ez t a k a r t a m o n d a n i . 
T u d v á n - t u d j a ő, h o g y a h a t á s k ö r k é r d é s é t n e m a r e n d e l e t d ö n t i 
el, n e m is a t ö r v é n y , h a n e m e l d ö n t i e g y e s e g y e d ü l — az í t é lő -
b í ró . Ő s z i n t e m e g g y ő z ő d é s e m , h o g y a s z e r z ő e g y i k l e g a l a p o s a b b 
i s m e r ő j e a n n a k a n a g y h o r d e r e j ű k é r d é s n e k , m e l y n e k a t u d o m á -
n y o s i r o d a l o m b a n «A t ö r v é n y és b í r ó viszonya® a n e v e . H o g y n e 
t u d n á t e h á t , h o g y a h a t á s k ö r s o r s a n e m a r e n d e l e t t ő l ( t ö r v é n y -
tő l ) f ü g g , h a n e m az í t é l ő b í r ó t ó l . E g y p i l l a n a t r a a z o n b a n h a r a g -
j á b a n m e g f e l e d k e z e t t a r r ó l , h o g y a h a d b í r ó i s — ítélőbíró. É s 
h a r a g j á b a n e g y m o n d a t o t r o s s z u l s t i l i zá l t . A l i q u a n d o d o r m i t a t . . . 

* 

V é g e z e t ü l , m i k é n t a sze rző , én is k ö v e t e l e k v a l a m i t . N e m is 
k e t t ő t , h a n e m c s a k e g y e t . N e m is t ö b b e s s z á m b a n , h a n e m e g y e s -
b e n . N e m is k ö v e t e l e m , h a n e m k é r e m : Ak i b í r ó s á g i h a t á s k ö r r ő l 
ír, az n e m é r g e l ő d j é k . Dr. Kartal Ignác. 

Szemle . 

— P r o g r e s s z í v ö r ö k ö s ö d é s i adó behozatalát jelen-
tette be a miniszterelnök a pénzügyi bizottság ülésén. Való-
ban csodála'tos, hogy a háborús adótörvények eddig még 
nem valósították meg a progresszív örökösödési adót, amely-
ről nagyon találóan mondja Miiller-Lyer, a kiváló szocioló-
gus, hogy az összes adók legigazságosabbika. A fokozatos 
örökösödési adó behozatalával már a háború kitörése előtt 
is többször foglalkoztunk lapunk hasábjain. Cikkeink egész 
sorozata sürgette behozatalát. Amit a béke éveiben nem 
tudtunk elérni, azt most meghozza a háború vaskényszere. 
Az örökösödési adót Ausztriában Mária Terézia idejében a 
hétéves háború okozta pénzügyi szükség hozta létre. Mária 
Terézia az 1759-iki pátensben megígérte, hogy az örökösö-
dési adót meg fogja szüntetni, ha a hadiadósságok ki lesz-

nek fizetve. A nagy királynő igéretét utódai nemcsak hogy 
nem váltották be, hanem a három és féléves háború az 
örökösödési adó erős felemelését teszi szükségessé nálunk. 

Az örökösödési adó felemelésével karöltve kell járnia a 
közöröklési jog kiterjesztésének is. Amennyire eltérnek jog-
tudósaink véleményei abban a kérdésben, hogy hol kell el-
vágni a törvényes örökösödés fonalát, abban már a háború 
előtt is egyetértettek, hogy a nagyon távoli oldalrokonok 
öröklését meg kell szorítani a köz javára. A két reformot 
együttesen kell most már életbeléptetni és pedig minél 
előbb. 

Laczkó Antalt, a magyar «bon juge»-t 
temették e héten. Tisztelettel hajtjuk 

meg zászlónkat áz igazság e lelkes harcosának friss sír-
hantján. Nem volt átlagbíró, nem is akart soha az lenni ; 
erős individualitása igaztalannak tartott sok olyasmit, amit 
a hétköznapi bíró észre sem vett volna. Fanatikusan kutatta 
az igazságot, küzdött annak érvényre jutásáért, még ha a 
törvény merev betűjével szembe is kellett helyezkednie. 
E küzdelemben alapos jogtudás, nagy általános műveltség, 
széles látókör és éles boncoló elme voltak fegyverei; me-
leg szív, emberszeretet és erős szociális érzék adták meg 
ítélkezésének alaphangulatát. Ha szegény ember ügye-baja 
került eléje, nem tartott pertárgyat csekélynek, időt és fá-
radságot soknak, ha a gazdaságilag gyengébbet igazához 
kellett juttatni. 

Gondolkodása, nyelve minden ízében magyar volt. Tiszta 
magyar szó és stílus csendült meg ítéleteiben, melyekben 
sziszifusi küzdelmet folytatott a törvénykezési nyelv ma-
gyartalansága ellen. Sokat lehetne beszélni arról, hogy ügy-
buzgalma hányszor ütközött az akkori hivatalos körök fel-
fogásába ; hányszor tiltották el blankettáit, írógépét, melyek-
kel az ügykezelést akarta gyorsítani és egyszerűsíteni. Ma 
már az ő úttörő harcai történetét úgy látjuk, mintha a gőz-
vasút hajdani ellenségeiről olvasnánk. Nem csoda, ha a sok 
kellemetlenkedés kedvét szegte, és fiatalon, csalódva hagyta 
el a bírói pályát, melynek élete nemes munkáját szentelte. 
De a magyar jogászvilág tisztelettel adózik emlékének. 

— A pestvidéki kir. törvényszék p o l g á r i t a n á c s a i l eg -
u t ó b b t a r t o t t e g y ü t t e s ü l é s ü k b e n e l f o g a d t á k az üggvédi díjsza-
básnak a m a té te le i t és e lvei t , a m e l y e k e t a b u d a p e s t i k i r . t ö r -
v é n y s z é k m e g á l l a p í t o t t . (V. ö. J o g t . Köz i . 40. sz. 356. 1.). 

— Munkapazarlás. A b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k h á z a s -
s á g i t a n á c s a i — n a g y o n h e l y e s e n — h ű t l e n e l h a g y á s a l a p j á n i n -
d í t o t t v á l ó p e r e k b e n a z t a g y a k o r l a t o t k ö v e t i k , h o g y az ü g y e t a 
l e g e l s ő h a t á r n a p o n í t é l e t t e l b e f e j e z i k és az e l ő k é s z í t ő t á r g y a l á -
s o k a t m e l l ő z i k . N a g y o n h e l y e s ez a g y a k o r l a t a z é r t , m e r t a h ű t -
len e l h a g y á s a l a p j á n i n d í t o t t v á l ó p e r e k b e n a t é n y á l l á s r e n d k í v ü l 
e g y s z e r ű , a k ü l ö n é l é s t é n y e é s i d ő t a r t a m a és m i n d e n e g y é b r e -
l e v á n s k ö r ü l m é n y o k i r a t t a l v a n i g a z o l v a , a v a g y o n i k é r d é s e k e t 
p e d i g a f e l ek e z e k b e n a p e r e k b e n m i n d i g az e l j á r á s m e g i n d í t á s a 
e l ő t t e g y e s s é g i l e g r e n d e z i k . A b u d a p e s t i h e l y e s g y a k o r l a t t a l s z e m -
b e n a v i d é k e n h á r o m t á r g y a l á s s z o k á s o s . Az e l ső t á r g y a l á s o n 
c s a k a b é k é l t e t é s t k í s é r l i k m e g — p e r s z e a l p e r e s n é l k ü l , a m á -
s o d i k o n ((előkészítik® az é r d e m l e g e s t á r g y a l á s t , p e d i g n i n c s m i t 
e l ő k é s z í t e n i é s c s a k a h a r m a d i k a é r d e m l e g e s ® t á r g y a l á s o n vég-
z ik el azt , a m i t b á t r a n é s k é n y e l m e s e n e l v é g e z h e t t e k v o l n a a 
l e g e l s ő n . S o k m u n k a , s o k i d ő vész k á r b a , a k ö l t s é g e k m e g -
h á r o m s z o r o z ó d n a k , a p e r e s f e l e k n e k g y a k r a n é l e t b e v á g ó é r d e k e i 
s z e n v e d n e k t ú l h a j t o t t és a m i n t a b u d a p e s t i p é l d a m u t a t j a , a t ö r -
v é n y á l t a l e g y á l t a l á b a n n e m i n d o k o l t f o r m a l i z m u s m i a t t . A vá ló -
k e r e s e t e k 8 8 % - á t h ű t l e n e l h a g y á s a l a p j á n i n d í t j á k , a k á r b a v e s z e l t 
m u n k a , i d ő és k ö l t s é g t e h á t i g e n t e k i n t é l y e s . 

— A hadbavonult ügyvédjelöltek helyzete. A Jog-
t u d o m á n y i K ö z l ö n y e g y i k l e g u t ó b b i s z á m á b a n d r . F a r a g ó Józse f 
J á n o s az ü g y v é d h e l y e t t e s e k é s ü g y v é d j e l ö l t e k s z o m o r ú h e l y z e t é -
vel f o g l a l k o z o t t . 

Evve l k a p c s o l a t b a n r á a k a r o m t e r e l n i az i l l e t é k e s k ö r ö k 
f i g y e l m é t m é g e g y k ö r ü l m é n y r e , m e l y t a l á n az e m l í t e l t c i k k b e n 
n e m vol t e l é g g é k i e m e l v e . 

Laczkó Antal. 
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A t a n u l m á n y a i k t ó l és f o g l a l k o z á s u k b ó l t e l j e s e n k i s zak í t va 
t e l j e s í t e n e k k a t o n a i s z o l g á l a t o t . E g y é b d i p l o m á s e m b e r e k (orvo-
sok, m é r n ö k ö k ) f o g l a l k o z á s u k n a k és t á r s a d a l m i á l l á s u k n a k m e g -
felelő he lye t f o g l a l h a t t a k el h a d s e r e g ü n k b e n és így a l k a l m u k 
volt , h a b á r k o r l á t o z o t t m é r v b e n is, m a g u k a t s a j á t b é k é s fog la l -
k o z á s u k b a n t o v á b b képezn i . 

Az e m l í t e t t ü g y v é d j e l ö l t e k a z o n b a n n e m k a p h a t v á n d i p l o m á -
j u k n a k m e g f e l e l ő r a n g o t , l e g t ö b b j e m i n t k ö z k a t o n a v o n u l t be s 
h a t ö b b e n k ö z ü l ö k a t i s z t i r a n g o t el is n y e r t é k , s z á m o s a n v a n n a k 
o lyanok , k i k s e g é d s z o l g á l a t o s m i n ő s í t é s ű e k , v a g y p ó t t a r t a l é k o s o k 
lévén, t o v á b b r a is a l e g é n y s é g i á l l o m á n y b a t a r t o z n a k és í gy k é p -
z e t t s é g ü k n e k m e g n e m fe le lő m ó d o n l e sznek k a t o n a i l a g i g é n y b e 
véve. Ezek , h a m a j d a n v i s s z a k e r ü l n e k a p o l g á r i é le tbe , n e m c s a k 
h o g y a t ö b b é v e s h á b o r ú f á r a d a l m a i t ó l k i m e r ü l v e n e m b í r n a k 
t e l j e s e rőve l p o l g á r i f o g l a l k o z á s u k u t á n j á rn i , h a n e m mi t ö b b a 
b é k e i d ő b e n n a g y f á r a d s á g g a l m e g s z e r z e t t e lméle t i k é p z e t t s é g ü k e t 
a hos szú h á b o r ú s s z ü n e t e l é s a l a t t n a g y r é s z b e n e lvesz t e t t ék . 

F e n t i e k a l a p j á n t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y az e k a t e g ó r i á b a t a r -
tozó ü g y v é d j e l ö l t e k s z á m a oly e lenyésző , h o g y b i z o n y o s i d ő r e 
való s z a b a d s á g o l á s u k a h a d v e z e t é s é r d e k e i t a l e g t á v o l a b b r ó l s e m 
é r i n t e n é , n a g y o n m é l t á n y o s n a k t a r t a n á m , h a az I g a z s á g ü g y m i -
n i s z t e r k i röv id m ű k ö d é s e a l a t t e m b e r i é r z é s é n e k m á r a n n y i s z o r 
t a n ú j e l é t ad ta , az i l l e tékes k a t o n a i h a t ó s á g o k n á l o d a h a t n a , h o g y 
ezek az ügyvédjelöltek vizsgájuk letevése céljából, legyen beosz-
tásuk akár harctéri, akár mögöttes országbeli, legalább is k hó-
napra szabadságolandók. 

Ez á l t a l e l é r h e t ő vo lna az, h o g y e d e r é k o n t ö r t é l e t p á l y á k 
l e g a l á b b r é s z b e n m e g m e n t e s s e n e k és m i r e h a r c o s a i n k a h á b o r ú -
bó l v i s s z a t é r n e k e p á r száz e m b e r n e m s z a p o r í t a n á az a m ú g y is 
n a g y s z á m ú i n t e l l i g e n s p r o l e t a r i á t u s t . 

Egg hadbavonult ügyvédjelölt. 
— A vasúti díjszabási jog egy ik n a g y f o n t o s s á g ú ké r -

dése k e r ü l t a n a p o k b a n a k i r . K ú r i a d ö n t é s e alá . Az a k é r d é s 
vol t e l d ö n t e n d ő , h o g y n e m z e t k ö z i s z á l l í t m á n y o k e s e t é b e n a va-
s ú t a f e ladó d í j s z a b á s e lő í r á sa n é l k ü l is kö te les -e az o l c s ó b b 
t a r i f á t , neveze t e sen v a l u t á n k m a i he lyze te fo ly t án az i d e g e n va-
l u t á b a n k i f e j eze t t és így a m a g y a r c í m z e t t r e nézve j e l e n t é k e n y e n 
d r á g á b b k ö z v e t l e n d í j t é t e l he lye t t a haza i v a l u t á b a n k i f e j e z e t t 
helyi d í j s z a b á s o k a l apu lvé t e l éve l k é p z ő d ő t ö r t d í j s z á m í t á s t a lka l -
mazn i . A K ú r i a 1917 ok t . 11-én P. IV. 705/917. sz. a. h o z o t t í té-
l e t ében k i m o n d o t t a , h o g y a v a s ú t a f e l adó e lő í r á sa n é l k ü l n e m 
kö t e l e s az o l c sóbb t ö r t d í j s z á m í t á s t a l k a l m a z n i ; a f e l adó j o g a , 
ső t k ö t e l e s s é g e a f u v a r l e v é l b e n a d í j s z a b á s t e lő í rn i és ily elő-
í r á s h i á n y á b a n n e m e m e l h e t ő a közve t l en d í j t é t e l a l k a l m a z á s a 
e l len k i f o g á s . Az í té le t te l , v a l a m i n t m a g á v a l az a b b a n e l d ö n t ö t t 
k é r d é s s e l egy ik l e g k ö z e l e b b i s z á m u n k b a n r é sz l e t e sen f o g u n k fog-
la lkozni . 

— Ingó-árverés e lrendelésének előfeltételei . A b u d a -
pes t i k i r . t ö r v é n y s z é k : Az e l s ő b í r ó s á g végzésé t m e g v á l t o z t a t j a és 
v é g r e h a j t a t ó t á r v e r é s e l r ende lé se i r á n t e l ő t e r j e s z t e t t k é r e l m é v e l 
e z ú t t a l e l u t a s í t j a . Indokok: A 12,000/1915. I. M. E. sz. r e n d e l e t 
16. § - á n a k az a s zabá lya , h o g y e z i d ő s z e r i n t a b í r ó s á g az összes 
k ö r ü l m é n y e k s z o r g o s m é l t a t á s a a l a p j á n r e n d e l h e t i c s a k el k ü l ö n 
k é r e l e m r e az á r v e r é s t és a k k o r is c s a k úgy , ha a t tó l ke l lő e r e d -
m é n y v á r h a t ó , n e m h a g y fen s e m m i k é t s é g e t az i r án t , h o g y a 
v é g r e h a j t á s i i n g ó - á r v e r é s e l r e n d e l é s é r e n e m e legendő , c s u p á n a 
a m e g f e l e l ő a n y a g i e r e d m é n y r e va ló p u s z t a k i l á tás , h a n e m e g y é b 
oly m é l t á n y l á s t é r d e m l ő k ö r ü l m é n y e k n e k is kel l f e n f o r o g n i o k , 
a m e l y e k az á r v e r é s n e k m o s t való e l r e n d e l é s é t k ü l ö n ö s e n i n d o -
k o l j á k . E b b e n az e s e t b e n a z o n b a n a v é g r e h a j t a t ó n e m h o z o t t 
fel a j a v á r a szóló s e m m i o lyan t é n y k ö r ü l m é n y t , a m e l y vele s z e m -
b e n i n d o k o l t t á t e n n é azt , h o g y köve te l é se m i e l ő b b i k i e l ég í t é se 
cé l j ábó l a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g g a l t e r h e l t i n g ó k e l á rve rezése 
h a l a d é k t a l a n u l e l r e n d e l t e s s é k . I lyen ü g y á l l á s m e l l e t t p e d i g az ár-
ve ré s e l r e n d e l é s é n e k c s u p á n azon az a l apon , h o g y a l e fog la l t 
i n g ó k ke l lően é r t é k e s í t h e t ő k n e k l á t s z a n a k , a n n á l k e v é s b é lehe t 
helye, m e r t az i p a r i ü z e m é t fo ly t a tó v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő rész-
v é n y t á r s a s á g azá l ta l , h a a 3376/1917. s z á m ú k e r e s k e d e l m i és i p a r -
k a m a r a i v é l e m é n y s z e r i n t a h á b o r ú t a r t a m a a l a t t t e l j e s e n pó to l -
h a t a t l a n gépe i e l á r v e r e z t e t n é n e k , i p a r ü z l e t i t e v é k e n y s é g é n e k és 
l é t ének a l a p j a i b a n r e n d í t t e t n é k m e g , ho lo t t az e l á r v e r e z n i k é r t 

Fősze rkesz tő : 
Dr. D á i u l a y S á n d o r 

i n g ó k f o r g a l m i á r a u g y a n e z e n k a m a r a i vé l emény sze r in t e lő re -
l á t h a t ó l a g m é g a h á b o r ú u t á n s e m lesz c s ö k k e n é s n e k k i t éve és 
így az a z o k r a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g o t s ze rze t t h i t e lezők é r d e k e 
azzal k o r á n t s i n c s veszé lyez te tve , ha az á r v e r é s m o s t m é g n e m 
r e n d e l t e t i k el. E z e k r e való t e k i n t e t t e l a k i r . t ö r v é n y s z é k az e lső-
b í r ó s á g v é g z é s é t m e g v á l t o z t a t t a és az á r v e r é s e l r e n d e l é s e i r á n t 
e l ő t e r j e s z t e t t k é r e l m e k e t e l u t a s í t o t t a . (21. P . 3275/1917. sz.) K. 

— A ((Társadalmi Jogalkotás Országos Szövetsége® 
az e lnök i t a n á c s i ü lésén h o z o t t h a t á r o z a t h o z képes t a folyó m u n k a -
évben fo ly t a t j a a j o g a l k o t á s c é l j a i r a t ö r t é n ő m e g f i g y e l é s e k szer-
vezésének és a t á r s a d a l m i s z e r v e z k e d é s f e j l e s z t é sének m e g v i t a t á -
sá t . E cé lból a s zöve t ség k e b e l é b e n s z a k m á n k é n t s z e m i n á r i u m o k 
a l a k u l n a k , m e l y e k m u n k á l a t a i b a n az é r d e k l ő d ő k m i n d e n fog la l -
kozás i ágbó l r é sz t v e h e t n e k . E g y e l ő r e a k ö v e t k e z ő s z e m i n á r i u m o k 
k e z d i k m e g m ű k ö d é s ü k e t : módszertani s z e m i n á r i u m , munkaszer-
vezési és munkajogi szeminárium, kriminálisztikai és jogi lélek-
tani s z e m i n á r i u m , gazdaságpolitikai s z e m i n á r i u m . A k i k e szemi-
n á r i u m o k v a l a m e l y i k é b e n rész t ó h a j t a n a k venn i , ebbe l i s z á n d é -
k u k a t a s z ö v e t s é g l evé l c ímén (VI., sz ív -u tca 18.) j e l e n t s é k be . 
A s z e m i n á r i u m o k o k t ó b e r h ó 30-án d. u . Vs7 ó r a k o r az Ü g y v é d i 
k ö r h e l y i s é g é b e n a l a k u l n a k m e g . A s z ö v e t s é g n o v e m b e r havá-
b a n t e l j e s ü lés t t a r t , me lyen az e lnök i t a n á c s veze tő t a g j a , d r . 
G iesswe in S á n d o r o r s z á g g y ű l é s i képv i se lő f o g Nemzetközi béke 
és társadalmi jogalkotás c í m m e l e l ő a d á s t t a r t a n i . 

— A fiatalkorúak kényszerneveléséről szóló 1900. 
évi p o r o s z t ö r v é n y k i t ű n ő k o m m e n t á r j a dr . P. F. Aschrott to l lá -
ból m o s t j e l e n t m e g h a r m a d i k k i a d á s b a n . ( G u t t e n t a g ' s c h e S a r a m -
l u n g p r e u s s i s c h e r Gese tze No . 28. 1917. 5 M.) V o l t a k é p a közel 
n é g y s z á z o lda l r a t e r j e d ő m a g y a r á z a t , a m e l y a 23. §-ból ál ló t ö r -
v é n y t v i l ág í t j a m e g , e g y b e n t e l j e s a n y a g g y ü j t e m é n y e a m a t é r i á -
n a k . N a g y o n i d ő s z e r ű e n lá t a k i p r ó b á l t é r t é k ű m u n k a ú j b ó l n a p -
v i lágo t . N é m e t o r s z á g b a n a f i a t a l k o r ú a k h á b o r ú s zü l lése ép oly 
komoly , m i n t n á l u n k és a kénysze rneve l é s , a m e l y o t t a Fb . VI . 
f e j eze té t pó to l j a , a l e g f o n t o s a b b eszköz a f i a t a l k o r ú a k k r i m i n a -
l i tása el leni k ü z d e l e m b e n . I g e n é r d e k e s f e j e z e t b e n számol be 
A s c h r o t t a t ö r v é n y e d d i g i a l k a l m a z á s á r ó l . Még 1904-ben össze-
sen 5513 vol t az e l r e n d e l t k é n y s z e r n e v e l é s e k száma , 1915-ben 
8974-re r ú g o t t , a k ö l t s é g e k 1905-ben 63V* mill ió, 1915-ben 17V* 
mil l ió m á r k á t t e t t ek . E g y n ö v e n d é k 1912-ben á t l a g 238*56 m á r -
k á b a k e r ü l t . Az 53,778 n ö v e n d é k közül , a k i k 1913 m á r c i u s 31-én 
k é n y s z e r n e v e l é s h a t á l y a a l a t t állt , 41 -8% i n t é z e t e k b e n , 50 '6% 
c s a l á d o k n á l n y e r t e lhe lyezés t . E r e d m é n y é t t ek in tve , a neve lés 
e lég j ó s i ke r r e l j á r ; az 1909-ben e l b o c s á t o t t n ö v e n d é k e k k ö z ü l 
1914-ben 69-4°/o jó , lö 'ö^o rossz és 14% k é t e s m a g a v i s e l e t ű volt . 
N o h a n e m va lósz ínű , h o g y a mi t ö r v é n y h o z á s u n k , a m e l y e k é r -
d é s b e n h a l a d o t t a b b á l l á s p o n t o t fog la l el, m i n t a n é m e t , a po rosz 
F ü r s o r g e e r z i e h u n g - o t kövesse , m é g i s a v é g r e h a j t á s t e r é n s o k a t 
t a n u l h a t u n k a p o r o s z t ö rvény tő l . E b b e n p e d i g A s c h r o t t m i n t a -
sze rű m u n k á j a h a s z n o s ú t m u t a t á s s a l s zo lgá lha t . 

Ügyvédjelöltet v agy he lye t t e s t k e r e s e k mie lőbb i be l épés r e , 
Dr . U n g á r Dezső, T ö r ö k s z e n t m i k l ó s . íssss 

F i a t a l ü g y v é d budapesti vagy nagyobb vidéki ügyvédi 
irodában alkalmaztatást keres, esetleg társulna. Cím a kiadó-
hivatalban. 15884 

Jó gyakorlattal b í r ó ügyvéd , p e r f e k t n é m e t , i r odaveze tő i 
á l lás t vá l la ln i h a j l a n d ó . F ize tés m e g á l l a p o d á s szer in t . Gím a k i -
a d ó h i v a t a l b a n . 

Gépírónő p e r f e k t n é m e t és m a g y a r g y o r s - és g é p í r á s s a l 
i r o d á m b a n a z o n n a l a l k a l m a z á s t nyer . Dr . Sz i lágyi A r t h u r Káro ly , 
IV., e s k ü - ú t 5. 

Jó megjelenésű, n é m e t ü l t udó ügyvéd je lö l t e t ke re sek azon-
nali be lépés re . D í j azá s m e g á l l a p o d á s sze r in t . Dr . Sz i l ágy i A r t h u r 
Káro ly , IV., e s k ü - ú t 5. 

Jó praxissal rendelkező, románul beszélő 

Ügyvédjelöltet keresek. 
Teljes, kitűnő ellátás és jó dotáció. Ajánlatok 
«Helyettes 63680» sz. a. S c h w a r z Józse f 
hirdető irodájába, Budapest, VI., Andrássy-út 
7. sz. kéretnek. 

Főmunkatárs: 
Dr . T e l l e r M i k s a V., Szalay-u. 3. (T«l. 8-95.) 

Felelős szerkesztő : Dr . V á m b é r y H u s z t e m . I., Bérc-u. 9. (Tel. 63-96.) 

Lapkiadó-tulajdonos: F r a n k l i n - T á r s u l a t . IV., Egyetem-u. 4. 

FRANKLIN-TARSULAT NYOMDÁJA. 
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Megjelenik minden vasárnap 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: 

félévre 15 kor. * negyedévre 7 kor. 50 fillér 

A kéz i ra tokat b é r m e n t v e a szerkesztő i 
i rodába ke l l küldeni , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k iadóhivata lba . 

TARTALOM. Dr. Sziits Miklós ny. kir . kúr ia i bíró : Su ramum j u s 
a nyugd í jban . — Dr. Fertsek Gyula . budapes t i kir. törvényszéki 
bíró : A nemze tköz i vasút i á r ú f o r g a l o m b a n a l ego lcsóbb d í j s z a -
bás a lka lmazásának kérdéséhez . — Halmi Bódog sá rvár i kir . 
j á r á sb í ró : A bírói függe t l enség . — I. Dr. Kuncz Ödön egye temi 
t a n á r : A részvény tá r saság i közgyűlési j og rendszere . I r ta dr . 
Oppler Emil budapes t i ügyvéd. II. Dr. Oppler Emil: Válasz dr. 
Kuncz Ödön b í rá l a t á ra . — Szemle. 

Melléklel: Közigazgatás i és Bün te tő jog i Dön tvény tá r . 

S u m m u m jus a nyugdíjbán. 
N e m azt a k a r o m ezzel m o n d a n i , h o g y a j o g o t m á r p e n z i ó b a 

k ü l d t é k , b á r n é h a ú g y r é m l i k az é l e tben , m i n t h a ez is m e g t ö r -
t é n t vagy m e g t ö r t é n h e t e t t yolna . C s a k azzal a k é r d é s s e l ó h a j t o k 
fog la lkozn i , h o g y a s u m m u m j u s v i s s zaha t á sa a n y u g d í j b a n 
lehe t -e más , m i n t a t é n y l e g e s s z o l g á l a t b a n , és h o g y mi lyen lehe t 
a jogi vagy , ami e n n é l több , a jogos á l l á s p o n t a n y u g a l m a z o t t 
á l l ami t i s z tv i s e lőkke l s z e m b e n a m a i k ö r ü l m é n y e k közö t t , m i d ő n 
a m e g é l h e t é s i v i s z o n y o k t e l j e s f ö l f o r d u l á s a az á l l ami g o n d v i s e -
lést , ó r iás i t e r h e i me l l e t t is, a b b a a k é n y s z e r í t ő he lyze tbe hoz ta , 
h o g y a l k a l m a z o t t a i n a k m i n d e n e d d i g i s m e r t m é r t é k e t m e g h a l a d ó 
h á b o r ú s segé ly t j u t t a s s o n . 

Az á l l a m o t e r r e n e m a s t r i c t u m ju s , h a n e m a he lyes és i g a z -
s á g o s b e l á t á s kö te l ez t e . S a t é n y l e g e s s z o l g á l a t b a n a l k a l m a z o t -
t ak , k ik e d d i g is t e t e m e s s egé lyben r é szesü l t ek , i m m á r e n n e k a 
ké t s ze r e sé t megköze l í t ő , ső t az a l s ó b b f izetés i o s z t á l y o k b a n azon 
is t ú l m e n ő s e g é l y n e k l e sznek részesei , j ó l l ehe t az á l l a m h á z t a r t á s 
e g y e n s ú l y a soha n e h e z e b b he lyze t te l n e m k ü z d ö t t m i n t mos t . 

U g y a n e k k o r a n y u g d í j a s o k is r é szesü l t ek v a l a m i b e n : a t e l j e s 
me l lőzésben . V á j j o n megfe le l - e ez, m é g ezekben a nehéz idők-
ben is, a k u l t ú r á l l a m f e l a d a t a i n a k ? 

Igaz , h o g y a h á n y s z o r e d d i g az á l l a m i a l k a l m a z o t t a k i l le t-
m é n y e i n e k fö l eme lé sé rő l i n t é z k e d é s t ö r t é n t , ez a m á r a k k o r t ény-
l eges s z o l g á l a t b a n n e m álló t i sz tv i se lőkre ki n e m t e r j ed t , ső t ezt 
pl. az 1904 : I. tc . 1. § - ának v é g b e k e z d é s e k i f e j eze t t en ki is 
m o n d j a . 

De oly n a g y a k ü l ö n b s é g az u to l só fé lszázad a la t t t ö r t é n t 
l i ze t é s rendezések és a j e l en l eg i h á b o r ú s segé lyezés közt , h o g y az 
ö s s z e h a s o n l í t á s n e m is l ehe t s éges . M e r t az e lőbb i ekné l m i n d i g 
c s a k a f o k o z a t o s g a z d a s á g i á t a l a k u l á s és fe j lődés , m á s r é s z t az 
á l l ami k ö l t s é g v e t é s e g y e n s ú l y a á l ta l i ndoko l t oly f ize tés jav í tás ró l 
vol t szó, me ly a t é n y l e g e s s z o l g á l a t b a n levők és a n y u g d í j a s o k 
köz t az egy t á r s a d a l m i o sz t á lyban va ló m é l t á n y o s e lhe lyezkedés 
l ehe tő ségé t n e m v á g t a k e t t é ; e l l enkező leg m o s t a s e g í t s é g e t 
v a l ó s á g o s k ö z g a z d a s á g i f ö l d r e n g é s h ív ja ki, ami t a pénz vásá r ló 
e r e j é n e k a s z e r t e l e n s é g b e n ő t t á l l ami s z ü k s é g l e t e k és h i te lek s 
r é szben a fedeze t n é l k ü l m a r a d t j e g y f o r g a l o m által , m á s r é s z t 
egyéb g a z d a s á g i j a v a k f o g y a t k o z á s a és n a g y o b b k e r e s l e t e ál ta l 
fö l idéze t t ha l l a t l an l e h a n y a t l á s a okozo t t , m e l y m i n d e n m á s gaz -
daság i o s z t á l y n a k m ó d o t ad, h o g y m u n k á j a v a g y j a v a i á r á n a k 
fokozásáva l e g y e n s ú l y b a n m a r a d h a s s o n , e g y e d ü l a készpénzbe l i 
á l l andó f i ze téshez k ö t ö t t o sz t á lyok m e g é l h e t é s é t teszi lehete t -
l enné . 

A nyugd í j , az özvegyek és á r v á k e l lá tása az egyedü l i va-
gyon , — he lyesen szólva c sak s z u r r o g á t u m a a v a g y o n n a k — a m i t 
az á l l andó fizetésű á l l ami t i sz tv ise lő é le tének egész f á r a d s á g á v a l 
sze rezhe t . E z é r t m i n d e n k u l t ú r á l l a m b a n e l s ő r e n d ű f e l a d a t n a k 
t a r t o t t á k , h o g y az á l l a m h i v a t a l n o k s z i g o r ú a n m e g s z a b o t t szol-

gá l a t i idő e l te l te u t á n te l j es b i z to s í t ék o t n y e r j e n a r r a , h o g y h i -
va t a l á tó l m e g v á l v a u g y a n o l y a n a n y a g i k ö r ü l m é n y e k k ö z t é lhes sen 
t o v á b b m i n t aze lő t t . Az 1912 : LXV. tc . (a n y u g d í j t ö r v é n y ) i n -
d o k o l á s a a t ö r v é n y sze l l emét fe jezi ki, m i d ő n a t i s z tv i se lők rő l 
szólva, ezt m o n d j a : a h o g y r é s z ü k r e a m i n d e n n a p i é le t e lső-
r e n d ű s z ü k s é g l e t e i n e k társadalmi állásuknak megfelelő f edezhe -
tésé t b iz tos í t suk®; amihez u g y a n a k k o r a k é p v i s e l ő h á z p é n z ü g y i 
b i z o t t s á g a h o z z á t e t t e a l e g m é l y e b b e n fekvő , l e g i g a z a b b i n d o k o t , 
h o g y «az á l l ami a l k a l m a z o t t a k egész k é p e s s é g ü k e t , t u d á s u k a t , 
m i n d e n e r e j ü k e t a k ö z s z o l g á l a t n a k á ldozva , v a g y o n t n e m g y ű j t -
hetnek)) . 

A t ö r v é n y szeHemét és n e m a b e t ű j é t t e k i n t v e , k é t s é g t e l e n , 
h o g y a m i t az a n y u g d í j b a n a k a r t a t i s z tv i se lőknek j u t t a t n i , n e m 
az a m i n d e n k o r i összeg , a m i t i dő l egesen k a p n a k , h a n e m a n y u -
g o d t m e g é l h e t é s n e k és a s ze rény p o l g á r i j ó l é t n e k az a m é r t é k e , 
me ly léngegében a ve lük e g y e n r a n g ú ak t í v t i s z tv i s e lőkének m e g -
felel. Ezé r t is m o n d j a az idéze t t t ö r v é n y 31. §-a, h o g y cca t isz t -
v i se lőnek . . . kérelmére a n y u g a l o m b a he lyezés t el kel l r ende ln i , 
ha az illető . . . c) a beszámítható javadalmazással egyenlő ösz-
szegü ngugdijra i g é n y t adó szo lgá la t i i de j é t b e t ö l t ö t t e s . I t t n e m 
m a g á n s z e r z ő d é s s e l , h a n e m szoc iá l i s cé lza t ta l á l l u n k s z e m b e n , 
me ly a közt i sz tv ise lő i i n t é z m é n y n e k n e m ke l l e t l en t e rhe , m i t 
aho l l ehe t l e r á z n á n k , h a n e m a l a p j a és k o r o n á j a is, m e r t ez 
a d j a m e g v é g e r e d m é n y b e n a n n a k a g a r a n c i á j á t , h o g y é r d e m e s 
az á l lam szo lgá l a t á t é l e t h i v a t á s s á t enn i , és ez h a t vissza a gyö-
k e r e k i g a r r a , h o g y mi ly e rő k s mily k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t l é p n e k 
e r r e a m i n d i g egész e m b e r t k ö v e t e l ő p á l y á r a . 

E z é r t m e g g y ő z ő d é s e m , h o g y m á r az 1912. évi n y u g d í j t ö r -
vény a l k o t á s á n á l is az ideál is c é l o k n a k , az anyag i i g a z s á g n a k , 
sőt a k u l t ú r á l l a m g y a k o r l a t i é r d e k é n e k is az felel t v o l n a m e g , 
ha az ú j t ö r v é n y j ó t é t e m é n y e i t a m á r a k k o r n y u g a l o m b a n vol t 
t i s z tv i se lők re is k i t e r j e s z t e t t é k volna , m e r t az á l l am szociá l i s 
t a r t o z á s a a z o k k a l s z e m b e n egészen u g y a n a z vol t m i n t a m é g 
c s a k k é s ő b b n y u g d í j a z o t t a k i r á n y á b a n . De ez a m u l a s z t á s a k k o r 
m é g m e n t h e t ő volt , m e r t a k ü l ö n b s é g e k n e m vo l t ak o lyan é le tbe-
v á g ó k s a m e g é l h e t é s n e h é z s é g e i n e m f o k o z ó d t a k a n n y i r a . Most 
a z o n b a n a t e l j e sen vá l t ozo t t v i szonyok k ö z t a l a k b é r n y u g d í j k e d -
v e z m é n y é n e k k i t e r j e s z t é s e a r ég i n y u g d í j a s o k r a is, az i g a z s á g -
n a k első és e lemi k ö v e t e l m é n y e . 

De az is e l l enkez ik a t ö r v é n y szel lemével , h o g y a n y u g d í j a -
sok és a t é n y l e g e s s z o l g á l a t b a n levők j a v a d a l m a z á s á b a n oly n a g y 
k ü l ö n b s é g , oly s z a k a d á s á l l jon be, ami lyen ezekben a r endk ívü l i 
i d ő k b e n b e k ö v e t k e z e t t m á r e d d i g is, de m é g n a g y o b b lesz, mi -
dőn az u t ó b b i a k a k é t s z e r e s é r e e m e l t h á b o r ú s s egé lyben része-
s ü l n e k , a n y u g d í j a z o t t t i s z tv i se lőké r t e l l enben u g y a n a k k o r s e m m i 
s em t ö r t é n i k . Már a s e g í t é s a r á n y a i e l é g g é m u t a t j á k , h o g y i t t 
n e m lassú á t a l aku lá s sa l , h a n e m r endk ívü l i i dők k a t a s z t r o f á l i s 
v i s s zaha t á sáva l á l l u n k s z e m b e n . N a g y o n he lyes a h á b o r ú s idők 
a m a r e n d k í v ü l i k ö v e t k e z m é n y e i n e k az e lhá r í t á sa , m e l y e k é p p e n 
a t i sz tv i se lőosz tá ly ra n e h e z e d n e k , de n e m lehe t i g a z s á g o s és mé l -
tányos , h o g y e b b e n a m ű v e l e t b e n n e m is a f é lú ton , h a n e m az 
ú t n a k c sak az u to l só t izedénél , éppen a n n á l a k i h a l ó b a n levő 
l e g k i s e b b c s o p o r t n á l f o r d u l j u n k vissza, mely c s o p o r t a t iszt-
viselői p á l y a f u t á s t e l j e s s é g é h e z é r t el és a n n a k az u t o l s ó fáz isá t 
képvise l i . E g y a z o n o s z t á l y n a k les tvérei , n e m m u n k á s o k és do log -
t a l a n o k á l l n a k s z e m k ö z t a ké t c s o p o r t b a n , h a n e m egyfe lő l a k i k 
d o l g o z n a k , más fe lő l p e d i g a k i k dolgoztak addig a végső határig, 
mely tő l a t ény leges a l k a l m a z o t t a k i g e n n a g y részé t m é g sú lyos 
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évek h o s s z ú s o r a v á l a s z t j a el. H a v a l a h o l á l l az a r é g i j o g e l v : 
((quod u n i j u s t u m , a l t e r i sequumD, ú g y az e b b e n az e s e t b e n k é t -
s z e r e s e n igaz , m e r t az a seg í t é s , m e l y b e n a t é n y l e g e s a l k a l m a z o t t a k 
m é l t á n r é s z e s ü l n e k , n e m c s u p á n az ő h e l y z e t ü k e t j a v í t j a , de 
u g y a n a k k o r az a r á n y t a l a n v e r s e n y és a s z e m b e j ö v ő i g é n y e k fo-
k o z á s á v a l j e l e n t é k e n y e n s ú l y o s b í t j a is a z o k n a k az a n y a g i he ly -
zeté t , k ike t , m i n t az e l l e n s é g e l ő t t p r é d á r a b o c s á j t o t t s e b e s ü l t e -
ke t , m é g m é l y e b b e n t a s z í t a n a k a b a j b a azzal, h o g y o t t h a g y j á k 
őke t , a h o l v o l t a k . A l e g k e v e s e b b , a m i a n y u g d í j a s o k a t m á r ezé r t 
is i l l e tné , oly s z á z a l é k o s s egé ly m e g a d á s a , me ly ez t a k á r o s o d á s t 
n é m i l e g e l l e n s ú l y o z h a t j a . 

De e z e k b e n a s ú l y o s i d ő k b e n a n y u g d í j a s á l l a m i t i s z tv i se lők 
n e m is t a n ú s í t o t t a k oly m a g a t a r t á s t , m e l y i g é n y e i k n e k a t é n y -
l e g e s a l k a l m a z o t t a k é v a l e g é s z e n e g y e n l ő m a g a s l a t r a he lyezésé t 
k ö v e t e l t e v o l n a ; c s a k az t t a r t o t t á k fön , h o g y m i d ő n a h á b o r ú s 
s egé ly t é p p e n az e l s ő r e n d ű s z ü k s é g l e t e k á r a i n a k oly h i r t e l e n és 
m é r t é k t e l e n e m e l k e d é s e t e t t e s z ü k s é g e s s é , m e l y p é l d á t l a n a g a z -
d a s á g t ö r t é n e t é b e n : a b b ó l ő k e t s e m l e h e t m i n t o d a n e m t a r t o z ó 
e l e m e k e t k i z á r n i ; n e m lehe t k ö z t ü k — kik a t ö b b i h e z k é p e s t 
c s a k e l e n y é s z ő s z á m o t k é p v i s e l n e k — és a t é n y l e g e s a l k a l m a -
z o t t a k k ö z t oly e n o r m i s k ü l ö n b s é g e t h a g y n i , m e l y é l e t f e l t é t e l e i k e t 
m e g r e n d í t h e t n é s m i n d a z o k n a k a s z o c i á l p o l i t i k a i h e l y e s e l v e k n e k 
e g y e n e s m e g t a g a d á s a vo lna , m e l y e k e n a n y u g d í j t ö r v é n y is a l a -
pu l . K é p z e l j ü k c s a k el a z o k n a k a t i s z t v i s e l ő k n e k a he lyze t é t , 
k i k m á r a h á b o r ú a l a t t , é p p e n m o s t , s ú l y o s b e t e g s é g v a g y a 
t ö r v é n y b e n m e g s z a b o t t k o r h a t á r b e t ö l t é s e f o l y t á n k é n y t e l e n e k 
s z o l g á l a t u k a t a n y u g d í j a z á s s a l f ö l c s e r é l n i : a k k o r b e k e l l l á t n u n k , 
m e n n y i r e m é l t a t l a n s o r s f o r d u l a t n a k l e s z n e k m a r t a l é k á v á ezek 
ö n h i b á j u k n é l k ü l . De ez a k é p n e m c s a k az ő s o r s u k m é l t a t l a n -
s á g á t t ü n t e t n é fel, h a n e m az á l l a m i t i s z tv i se lők s o r s á é t á l t a l á -
b a n . U g y a n e z s ú j t j a az á l l a m i s z o l g á l a t n a k a k t í v és n y u g a l o m b a 
v o n u l t t a g j a i t az e g é s z v o n a l o n . 

N i n c s e n e k a d a t o k r e n d e l k e z é s e m r e , de a k ö z s z o l g á l a t i a lka l -
m a z o t t a k ú j a b b h á b o r ú s s e g é l y é r e v o n a t k o z ó l e g u t ó b b i j a v a s l a t 
i n d o k o l á s á b ó l l á t h a t j u k , h o g y az 1915 : X X I I . tc. a l a p j á n a t é n y -
l e g e s a l k a l m a z o t t a k n a k e n g e d é l y e z e t t e l ső h á b o r ú s s egé ly ö s s z e g e 
91 mi l l ió k o r o n á r a r ú g o t t . T e k i n t v e , h o g y a n y u g d í j a z o t t á l l a m i 
a l k a l m a z o t t a k s z á m a a l i g léühet s o k k a l t ö b b a t é n y l e g e s a lka l -
m a z o t t a k 10 s z á z a l é k á n á l , e b b ő l is l e h e t h o z z á v e t ő l e g k ö v e t k e z -
te tn i , h o g y a n y u g d í j a s o k m é r s é k e l t i g é n y e i n e k m é l t á n y o l á s a a 
m i l l i á r d o k k ö z ö t t e l enyésző sú ly t k é p v i s e l n e . 

Az ú j i d ő k á r a m l a t á b a n az á l l a n d ó fizetésű m u n k á s o k d í j a -
zása m i n d i n k á b b ú g y a l aku l , h o g y az életbiztosítás l e g y e n u g y a n -
a z o n a s z í n v o n a l o n m a r a d ó e g é s z é l e t r e . E n n e k a k ö v e t k e z é s e , 
h o g y i t t a fizetés n e m é p p e n c s a k a m u n k á h o z , h a n e m a mun-
káshoz f ű z ő d i k ; é r d e k e s e n m u t a t j a ez t a h á b o r ú s s e g é l y n e k le-
felé h a l a d ó p r o g r e s s z i v i t á s a is, m e l y a n n á l n a g y o b b , m i n é l in-
k á b b k ö z e l e d i k a l é t m i n i m u m h o z a fizetés. 

M e r t az e m b e r i m u n k a m i n t e l even e r ő c s a k a m u n k á s 
m a g a . M é g p e d i g n e m c s u p á n a z a l a t t m í g d o l g o z i k , h a n e m 
e g é s z é l e t é n á t . N a g y d o l o g , f e l s é g e s é r t é k a m u n k a , de ez t c s a k 
az t u d j a t i s z t e ln i i g a z á n , aki m e g b e c s ü l i a m u n k á s t is, n e m c s a k 
a k k o r , m i k o r m é g a m u n k á b a n áll, h a n e m a k k o r is, m i k o r fel-
a d a t á t végezve , n y u g a l o m r a t é r t . Dr. Szüts Miklós. 

A nemzetközi vasúti árúforgalomban a leg-
olcsóbb díjszabás a lkalmazásának kérdéséhez 

E b b e n a n e m z e t k ö z i f u v a r o z á s b a n s o k a t v i t a t o t t é s a s z a k -
j u d i k a t ú r á t s o k a t f o g l a l k o z t a t o t t k é r d é s b e n d ö n t ö t t a k i r . K ú r i a 
1917 o k t ó b e r 17-én P. IV. 705/917. sz. a. h o z o t t h a t á r o z a t á v a l . 
D ö n t é s é v e l m a g á é v á t e t t e az t a j o g i á l l á s p o n t o t , a m e l y e t i d á i g 
a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k n e k ú g y fe l l ebbezés i t a n á c s a i , m i n t 
l e g ú j a b b a n e l s ő f o l y a m o d á s ú t a n á c s a i e l f o g l a l t a k , h o g y t . i. a 
f e l ek a n e m z e t k ö z i f o r g a l o m b a n a l e g o l c s ó b b d í j s z a b á s a l k a l m a -
zásá t , i l l e tve az e l s z á m o l á s n a k a l e g o l c s ó b b d í j s z a b á s a l a p u l v é -
vé te léve l v a l ó m e g e j t é s é t j o g s z e r ű e n n e m i g é n y e l h e t i k . Ezzel 
t e h á t ez a s o k a t h á n y t o r g a t o t t j o g v i t a j o g e r ő s e n b e f e j e z t e t e t t és 
k ü l ö n ö s e n a f u v a r l e v é l f e l ü l v i z s g á l ó i r o d á k r é s z é r ő l e l fog l a l t és a 
v a s ú t é v a l é les e l l e n t é t b e n ál ló á l l á s p o n t o k l e g a l á b b is e g y e l ő r e 
n y u g v ó p o n t r a j u t o t t a k . A z é r t m o n d o m , h o g y e g y e l ő r e , m e r t a 
k i r . K ú r i a h a t á r o z a t á n a k i n d o k o l á s á b a n e n n e k a k é r d é s n e k a l a p -
ve tő m o m e n t u m a i v a l n e m f o g l a l k o z o t t , e z e k t e k i n t e t é b e n a 
fe lek á l l á s p o n t j á t n e m v i z sgá l t a é s azok e g y i k é n e k h e l y e s s é g é t , 

m á s i k á n a k a l a p t a l a n s á g á t k i n e m m o n d o t t a , a d d i g p e d i g ez a 
k é r d é s t o v á b b f o g f o r r n i é s e l ő b b - u t ó b b , h a m á s f o r m á b a n is, 
ú j a b b b í r ó i d ö n t é s t p r o v o k á l n i . 

A K ú r i a h a t á r o z a t a az e g é s z k é r d é s n e k c s u p á n e g y i k t i s z -
t án t e c h n i k a i r é s z é r e t e r j e s z k e d i k ki , t . i. a r r a , h o g y a n e m z e t -
közi e g y e z m é n y n e k is k i e g é s z í t ő r é s z é t k e p e z ő és a 2. m i n t á n a k 
m e g f e l e l ő f u v a r l e v é l n e k v a s t a g o n b e k e r í t e t t r é sze i t a va sú t , t ö b b i 
r é szé t p e d i g a f e l a d ó tö l t i k i a 6. c . -hez t a r t o z ó v é g r e h a j t , h a t . 
2. §. (4) p o n t j a é r t e l m é b e n , t e h á t a f u v a r l e v é l n e k i lyen v a s t a g o n 
b e n e m k e r í t e t t és az ( ( a l k a l m a z a n d ó d í j s z a b á s o k megje lö lése® 
c í m ű r o v a t á t is, és m e g á l l a p í t v á n , h o g y e n n e k a r o v a t n a k a ki-
t ö l t é s e a f e l a d ó n a k n e m c s a k j o g a , h a n e m k ö t e l e s s é g e is, k i m o n d j a , 
h o g y a m e n n y i b e n a f e l a d ó ez t a k i t ö l t é s t , i l l e tve az e r r e v o n a t -
k o z ó k ö t e l e z e t t s é g é t e l m u l a s z t j a , ú g y a v a s ú t a N . E . 11. c . (1) 
p o n t j a a l a p j á n a j o g é r v é n y e s e n f ená l ló és k e l l ő e n k i h i r d e t e t t d í j -
s z a b á s o k , t e h á t a t e k i n t e t b e j ö v ő v i s z o n y l a t b a n r e n d e l k e z é s r e á l ló 
b á r m e l y d í j s z a b á s a l a p j á n j o g s z e r ű e n e s z k ö z ö l h e t i az e l s z á m o l á s t , 
m e r t ez e s e t b e n n e m f o r o g fen a N. E . 12. c. (4) p . - b a n a d í j -
v i s s z a t é r í t é s f e l t é t e l e g y a n á n t m e g j e l ö l t az a k ö r ü l m é n y , h o g y 
d í j s z a b á s h e l y t e l e n ü l a l k a l m a z t a t o t t l é g y e n . 

Ez a b e á l l í t á s a k é r d é s l é n y e g é t el n e m d ö n t i , m e r t ha h e -
lyes az az á l l á s p o n t , h o g y a f e l a d ó n a k k ö t e l e s s é g e a f u v a r l e v é l -
b e n az á l t a l a a l k a l m a z n i k í v á n t d í j s z a b á s t m e g j e l ö l n i , a m e l y n e k 
ép az e l l e n k e z ő j é t v i t a t j a m i n d e n f u v a r l e v é l f e l ü l v i z s g á l ó i r o d a 
u t a l á s s a l a N . E. 6. c. (3) p o n t j á r a , m e l y s z e r i n t a f u v a r l e v é l b e 
m á s n y i l a t k o z a t o k a t f e l v e n n i , m i n t a m i l y e n e k e t az e g y e z m é n y 
m e g e n g e d , n e m s z a b a d , m á r p e d i g a N. E. 6. c. (1) b e k e z d é s c) 
p o n t j a c s a k az o t t m e g j e l ö l t k ü l ö n d í j s z a b á s o k a l k a l m a z á s á n a k 
k é r e l m e z é s é t e n g e d i m e g , é s h a a f e l a d ó a K ú r i a á l t a l az ő t e r -
h é r e m e g á l l a p í t o t t n a k e l i s m e r t ezt a k ö t e l e s s é g é t m e g s z e g i , ú g y 
f e l e s l e g e s a N . E. 11. c. (1) és a 12. c. (4) b e k e z d é s e i v e l va ló 
o p e r á l á s é s ez e s e t b e n n e m is ezek d ö n t i k el a f e l a d ó i g é n y é n e k 
a l a p t a l a n s á g á t , h a n e m a N. 7. c. (1) bek . , m e l y s z e r i n t a fel-
a d ó a f u v a r l e v é l b e f o g l a l t a d a t o k és n y i l a t k o z a t o k h e l y e s s é g e é r t 
fe le lős é s visel i m i n d a z o n k ö v e t k e z m é n y e k e t , m e l y e k az e l é g t e -
l en n y i l a t k o z a t o k b ó l — j e l e n e s e t b e n az a l k a l m a z a n d ó d í j s z a b á s 
m e g j e l ö l é s é n e k e l m a r a d á s á b ó l — s z á r m a z n a k . 

A z o n b a n n é z e t e m s z e r i n t a k i r . K ú r i a azza l a m e g á l l a p í t á -
sával , h o g y a f e l a d ó a n e m z e t k ö z i f u v a r l e v é l n e k az a l k a l m a z a n d ó 
d í j s z a b á s m e g j e l ö l é s é r e s z o l g á l ó r o v a t o t n e m c s a k j o g o s u l t , h a -
n e m köteles is l e n n e k i t ö l t e n i , t ú l l ő t t a c é l o n . A N. E . - b e n k ü -
l ö n ö s e n a n n a k a f u v a r l e v é l t a r t a l m á t s z a b á l y o z ó 6. c . -ben i lyen 
i m p e r a t í v r e n d e l k e z é s n e m f o g l a l t a t i k . Az i d é z e t t c i k k c s a k e g y -
s z e r ű e n f e l s o r o l j a a z o k a t az a d a t o k a t , a m e l y e k e t a f u v a r l e v é l t a r -
t a l m a z , a n é l k ü l , h o g y az o t t f e l s o r o l t a d a t o k v a l a m e l y i k é n e k h i á -
n y á h o z a m á r e m l í t e t t 7. c. (1) b e k e z d é s é b e n f o g l a l t k ö v e t k e z -
m é n y e n t ú l m e n ő , v a l a m e l y t o v á b b i k ü l ö n l e g e s s z a n k c i ó t f ű z n e . 
O l y a n a d a t g y a n á n t p e d i g , a m i l y e t a f u v a r l e v é l t a r t a l m a z , i l l e tve 
me lye t a n n a k t a r t a l m a z n i a ke l l ene , a fél á l t a l a l k a l m a z n i k í v á n t 
d í j s z a b á s t m e g n e m jelöl i . U g y a n i s a 6. c. (1) b e k . e) p o n t j á n a k 
a r e n d e l k e z é s e i n e m ide v á g n a k , m i n t h o g y a z o k b a n az o t t köze -
l e b b r ő l m e g j e l ö l t 14. c. s ze r i n t i m e g h o s s z a b b í t o t t szá l l í t á s i h a t á r -
i d ő k m e l l e t t i m é r s é k e l t d í j a k k a l é s a 35. c . s z e r i n t i f e l e l ő s s é g k o r -
l á t o z á s a m e l l e t t n y ú j t o t t d í j m é r s é k l é s s e l m e g á l l a p í t o t t , t e h á t 
külön d í j s z a b á s o k és í g y n e m a r e n d s z e r i n t i k ö z v e t l e n kö t e l ék i , 
a v a g y t ö r t he ly i d í j s z a b á s o k a l k a l m a z á s á n a k i g é n y l é s é r ő l v a n szó. 
Ső t t o v á b b m e n v e , a m i r e m a j d az a l á b b i a k b a n f o g o k az ezen k é r -
dés se l va ló s z o r o s e g y b e f ü g g é s é n é l f o g v a r e á t é r n i , a t ö b b s z ö r 
i d é z e t t c i k k (1) b e k e z d é s é n e k l) p o n t j a m é g az ú t i r á n y m e g j e l ö -
l é sé t s e m tesz i i m p e r a t í v e a f e l a d ó k ö t e l e s s é g é v é , m e r t az e h h e z 
a p o n t h o z t a r t o z ó m á s o d i k b e k e z d é s b e n m á r s z u b s z i d i a l i t e r g o n -
d o s k o d i k a r r ó l az e x p e d i e n s r ő l is, a m e l y n e k a k k o r ke l l a l k a l m a -
z á s b a k e r ü l n i e , h a a fél a m e g j e l ö l é s t e l m u l a s z t o t t a . 

A b b ó l a k ö r ü l m é n y b ő l , h o g y a N . E. 6. c. (2) b e k e z d é s a 
f u v a r l e v é l k i á l l í t á s á r a és t a r t a l m á r a v o n a t k o z ó k ö z e l e b b i h a t á r o -
z a t o k a t , k ü l ö n ö s e n az a l k a l m a z a n d ó fuvarleuélminlát i s a v é g r e -
h a j t á s i h a t á r o z m á n y o k k ö r é b e u t a l t a és az e h h e z a c i k k h e z t a r -
tozó v é g r . h a t . 2. §. (1) b e k . a n e m z e t k ö z i f u v a r l e v é l k i á l l í t á s á r a 
a 2. sz. m e l l é k l e t n e k m e g f e l e l ő m i n t á t j e l ö l t e ki, ez a m i n t a p e -
d i g 7. h a s á b j á n t ö b b o l y a n t ö r v é n y e s e n (N. E.) v a g y s z a b á l y z a -
t i l a g ( Ü z l e t s z a b á l y z a t , d í j s z a b á s o k ) m e g e n g e d e t t n y i l a t k o z a t fe l -
v é t e l é r e e n g e d he lye t , a m e l y e k e t az N. E. 6. c. (1) b e k . a — m ) 
p o n t j a i m e g s e m j e l ö l n e k , n y i l v á n v a l ó , h o g y a f u v a r l e v é l t a r t a l m a 
i m p e r a t í v e m e g h a t á r o z v a ö i n c s , az m i n d e n f é l e e g y é b o ly a d a t o k -
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kai , n y i l a t k o z a t o k k a l (pl. h i v a t a l o s m é r l e g e l é s k é r e l m e z é s e , a le-
h e t ő s z á l l í t á s i g való t á r o l á s , a b e r a k á s és k i r a k á s k ö t e l e s s é g é -
n e k á tvá l l a l á sa , n y i t o t t k o c s i n va ló szá l l í t á s s tb . , s tb . ) is k i t ö l t -
he tő , a m e l y e k a 6. c. f e n t e b b i d é z e t t a — m ) p o n t j a i b a n m e g j e -
lö lve s i n c s e n e k , h a n e m e g é s z e n a f u v a r o z t a t ó f é l n e k a f e l adás i 
á l l o m á s á l l o m á s h e l y é n é r v é n y b e n ál ló Ü z l e t s z a b á l y z a t n a k a k o r -
l á t a i n b e l ü l m o z g ó t e t s z é s é t ő l és b e l á t á s á t ó l f ü g g n e k . Mivel pe-
d i g az e m l í t e t t 7. h a s á b , ú g y m i n t az a l k a l m a z a n d ó d í j s z a b á s o k 
m e g j e l ö l é s é r e és az ú t i r á n y e l ő í r á s f e lvé t e l é re s z o l g á l ó 8. h a s á b 
s i n c s a n e m z e t k ö z i f u v a r l e v e l é n v a s t a g o n b e k e r í t v e , az e l ő a d o t -
t a k b ó l , i l le tve a z o k n a k a 6. c. (2) b e k e z d é s é v e l va ló ö s s z e f ü g g é -
sébő l ny i lvánva ló , h o g y a b b ó l a t i s z t án t e c h n i k a i m o m e n t u m b ó l , 
h o g y a f u v a r l e v é l e m l í t e t i r észe i v a s t a g o n b e k e r í t v e n i n c s e n e k 
a r r a nézve , h o g y azok k i t ö l t é s e t e k i n t e t é b e n a f e l adó t i lyen t a r -
t a l m ú k i f e j e z e t t r e g e n s j o g s z a b á l y h i á n y á b a n v a l a m e l y k ö t e l e -
z e t t s é g t e r h e l n é , o k s z e r ű k ö v e t k e z t e t é s n e m is v o n h a t ó , f e l a d ó 
az a l k a l m a z a n d ó d í j s z a b á s f e lvé t e l é r e s z o l g á l ó r o v a t n a k , ú g y m i n t 
az e g y é b d í j s z a b á s s z e r ű n y i l a t k o z a t o k n a k a k i t ö l t é s é r e n e m k ö -
te les , az ezzel a m e r ő b e n a l a k s z e r ű j e l e n s é g g e l való o p e r á l á s a 
k é r d é s e l d ö n t é s é h e z m i n k e t k ö z e l e b b s e m visz. 

Az e l ő b b i e k b e n k i f e j t e t t o k o s k o d á s o m e g y b e n vá la sz v i s z o n t 
a f u v a r l e v é l f e l ü l v i z s g á l ó i r o d á k n a k , a m a z e l l e n k e z ő v é g l e t b e n 
m o z g ó á l l á s p o n t j á r a , h o g y a N. E. 6. c. (3) b e k . az a l k a l m a z a n d ó 
d í j s z a b á s n a k az e l ő í r á s á t m e g t i l t j a , m e r t a m i n t a 2. sz. m e l l é k -
l e t n e k m e g f e l e l ő f u v a r l e v é l , i l le tve m i n t a a N. E., i l l e tve az a z o n 
a l a p u l ó f u v a r o z á s i s z e r z ő d é s k i e g é s z í t ő r é s z é t képez i és a b b a n 
s o k e g y é b az a — m ) p o n t o k a l a t t fel n e m s o r o l t n y i l a t k o z a t o k 
m e g t é t e l é r e s z o l g á l ó r o v a t o n k í v ü l az a l k a l m a z a n d ó d í j s z a b á s 
m e g j e l ö l é s é r e s z o l g á l ó r o v a t is van , ú g y a n n a k k i t ö l t é s e , a (3) 
b e k e z d é s b e n fog la l t , a f e l s o r o l t a d a t o k o n t ú l m e n ő m é g t o v á b b i 
n y i l a t k o z a t o k f e l v é t e l é r e i r á n y u l ó t i l a l o m b a n e m ü t k ö z h e t i k . 

Mivel p e d i g az á l t a l a m m á r t ö b b s z ö r f e l h í v o t t n e m z e t k ö z i 
f u v a r l e v é l b e n , i l l e tve az a n n a k a l a p j á u l s z o l g á l ó 2. m e l l é k l e t ű 
m i n t a b e v e z e t ő r é s z é b e n az a f e l a d ó n y i l a t k o z a t f o g l a l t a t i k , i l le tve 
a k é r d é s e s f u v a r l e v é l azza l a n y i l a t k o z a t t a l k e z d ő d i k , h o g y a 
k ü l d e m é n y r e a v a s ú t i á r ú f u v a r o z á s r ó l szó ló n e m z e t k ö z i egyez -
m é n y b e n , v a l a m i n t az i l le tő v a s u t a k , i l l e tve forgalmi kötelékek 
ü z l e t s z a b á l y z a t a i b a n és d í j s z a b á l y z a t a i b a n fog l a l t h a t á r o z m á n y o k 
a l k a l m a z a n d ó k és a N. E . 1. c i k k é n e k (1) b e k . k i m o n d j a , h o g y 
a n e m z e t k ö z i e g y e z m é n y a l k a l m a z a n d ó m i n d a z o n á r ú s z á l l í t m á -
n y o k r a , m e l y e k s t b . közvetlen fuvarlevél a l a p j á n azon v o n a l a k o n 
s z á l l í t t a t n a k , a m e l y e k a j e g y z é k b e n k i j e l ö l t e t n e k , e l é r k e z t e m 
a h h o z a p o n t h o z , a m e l y b ő l k i i n d u l v a kel l az t a s z ó b a n f o r g ó 
v i t á s j o g k é r d é s t e l d ö n t e n i , h o g y a d í j s z a b á s e l ő í r á s h i á n y á b a n 
a l k a l m a z o t t f e n á l l ó k ö z v e t l e n k ö t e l é k i d í j s z a b á s b e l i d í j t é t e l l e l 
s z e m b e n k ö t e l e s - e a v a s ú t u t ó l a g f e l s z ó l a m l á s f o l y t á n a f u v a r d í j 
e l s z á m o l á s á t a b e f u t o t t ú t v o n a l o n f e n á l l ó és l e h e t s é g e s helyi 
d í j s z a b á s o k a l a p j á n e lőá l ló t ö r t d í j t é t e l e k m e l l e t t m e g e j t e n i ? 

H o g y az a l k a l m a z a n d ó d í j s z a b á s e l ő í r á s a e s e t é b e n a v a s ú t 
k ö t e l e s az e l s z á m o l á s t u t ó l a g is az e l ő í r á s n a k m e g f e l e l ő e n esz-
k ö z ö l n i , a N. E. 12. c. (4) b e k . - b e n f o g l a l t poz i t ív r e n d e l k e z é s 
a l a p j á n n e m l e h e t k é t s é g e s , m e r t h a a t e k i n t e t b e j ö v ő v i szony-
l a t b a n e g y m á s s a l k o n k u r r á l ó d í j s z a b á s o k k ö z ü l a f e l a d ó a f u v a r -
l evé lben v a l a m e l y i k é t a l k a l m a z a n d ó n a k m e g j e l ö l t e és az e l szá-
m o l á s n á l n e m az v é t e t e t t figyelembe, ú g y k é t s é g t e l e n ü l b e á l l o t t 
a d í j s z a b á s h e l y t e l e n a l k a l m a z á s á n a k az ese te , a m i k o r az i déze t t 
c. és b e k . a l a p j á n d í j v i s s z a t é r í t é s n e k v a n he lye . 

H o g y a z o n b a n a fé l a b b a n az e s e t b e n , h a az a l k a l m a z a n d ó 
d í j s z a b á s t elő n e m í r t a , a t é n y l e g b e f u t o t t ú t v o n a l r a a l k a l m a -
z a n d ó d í j s z a b á s o k v a l a m e l y i k e a l a p j á n e s z k ö z ö l t e l s z á m o l á s s a l 
s z e m b e n c s a k a z o n az a l a p o n i g é n y e l h e s s e n f u v a r d í j v i s s z a t é r í t é s t , 
m e r t a k é r d é s e s v i s z o n y l a t b a n az a l k a l m a z o t t n á l o l c s ó b b d í j t é t e l 
is lé tez ik , h o g y t e h á t a v é l e t l e n ü l d r á g á b b k ö t e l é k i d í j s z a b á s s a l 
s z e m b e n u t ó l a g o s k o m b i n á c i ó a l a p j á n t ö r t he ly i d í j s z a b á s o k 
e g y m á s m e l l é á l l í t á s á v a l o l c s ó b b , e s e t l e g a l e g o l c s ó b e l s z á m o l á s t 
i g é n y e l h e s s e , a N. E . -ben t ö r v é r y e s b á z i s r a n e m ta lá l , m i n t h o g y 
a N. E . - b e n o l y a n poz i t ív és i m p e r a t í v r e n d e l k e z é s , m i n t a m a -
g y a r , o s z t r á k , b o s z n i a - h e r c e g o v i n a i Ü z l e t s z a b á l y z a t 67. §. (3) 
b e k . - b e n , h o g y t ö b b e g y m á s s a l k o n k u r r á l ó d í j s z a b á s k ö z ü l m i n -
d i g az a l k a l m a z a n d ó , m e l y n e k d í j t é t e l e a l e g o l c s ó b b , n e m f o g -
l a l t a t i k . I l yen poz i t ív és k i f e j e z e t t r e n d e l k e z é s h i á n y á b a n p e d i g 
i lyen i g é n y n e k a n n á l k e v é s b é v a n he lye , m e r t a m i k é n t a r r a d r . 
R a p o c h J e n ő k i r . tö rvénysfcék i b í r ó a P e s t e r L lyod 1916. évi 
o k t ó b e r h ó 4-iki s z á m á b a n a V a l u t a s t a n d u n d i n t e r n a t i o n a l e 
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E i s e n b a h n t a r i f e » c í m ű c i k k é b e n t a l á l ó a n é s k i t ű n ő a r g u m e n -
t á c i ó v a l r á m u t a t o t t , a N. E. r e n d e l k e z é s e i r e a b e l f ö l d i Ü. Sz . -ban 
l é t ező j o g s z a b á l y o k n a k a n a l ó g i a ú t j á n va ló i n t e r p r e l a t í v k i -
t e r j e s z t é s é v e l ki n e m e g é s z í t h e t ő k , h a n e m a N . E . -ben e se t -
l eg lé tező h i á n y o k és h é z a g o k c s a k i s m a g á n a k a N. E. e g y é b 
r e n d e l k e z é s e i b e n b e n r e j l ő a n a l ó g i a és e n n e k m e g f e l e l ő i n t e r p r e -
t á c i ó ú t j á n t ö l t h e t ő k ki, m e r t a N. E, k e l e t k e z é s é n é l , az az t 
l é t r e h o z ó n e m z e t k ö z i e g y e d e k k ü l ö n b ö z ő s é g é n é l f o g v a o l y a n k ü -
l ö n l e g e s j o g f o r r á s , mely n e m a z o n o s e r e d e t ű , a n a l ó g j o g s z a b á -
lyok á l l a l n e m b e f o l y á s o l h a t ó . 

H a t e h á t a N. E . -ben o lyan k i f e j e z e t t j o g s z a b á l y , a m e l y a 
l e g o l c s ó b b , v a g y a k o n k u r r á l ó d í j s z a b á s o k k ö z ü l az a l k a l m a z o t -
tó l e l t é r ő és a fél á l t a l i g é n y e l t d í j s z a b á s n a k i g é n y l é s é t m e g 
n e m e n g e d i , n e m lé tezik is, az a k é r d é s , h o g y e n n e k az i g é n y -
n e k j o g s z e r ű s é g e a N. E . e g y é b r e n d e l k e z é s e i n e k o k s z e r ű e g y b e -
ve tése , e g y m á s m e l l é á l l í t á s a a l a p j á n m e g k o n s t r u á l h a t ó - e ? 

Az a t ény , h o g y a N . E. 1. c. (1) b e k . a l a p j á n m i n d e n k ö z -
ve t l en f u v a r l e v é l l e l f e l a d o t t k ü l d e m é n y a N. E. h a t á l y a alá e s ik 
és az a t o v á b b i tény , h o g y a f u v a r o z á s i s z e r z ő d é s a l a p j á t é s 
e g y b e n b i z o n y í t é k á t is k é p e z ő f u v a r l e v é l b e k e z d é s e a forgalmi 
kötelékek díjszabásait a f u v a r o z á s i s z e r z ő d é s k i e g é s z í t ő r é s z e i ü l 
n y i l v á n í t j a , k é t s é g t e l e n n é teszi , f i g y e l e m m e l a N. E. 11. c . (1) 
b e k . a z o n r e n d e l k e z é s é r e , h o g y a f u v a r d í j k i s z á m í t á s a a j o g é r -
v é n y e s e n f e n á l l ó és^ k i h i r d e t e t t d í j szabáso /c ( t ö b b e s s z á m , t e h á t 
n e m d í j s z a b á s ) a l á p j á n t ö r t é n i k , h o g y a m e n n y i b e n a v a s ú t a 
k é r d é s e s v i s z o n y l a t b a n a k ö t e l é k i d í j s z a b á s t a l k a l m a z t a , j o g s z e -
r ű e n j á r t el, m e r t a N . E . 11. c. (1) b e k . - n e k a d í j s z a b á s o / r r a 
va ló u t a l á s a n y i l v á n v a l ó v á teszi , h o g y h a a k é r d é s e s v i s z d n y l a t -
b a n a k ö z v e t l e n k ö t e l é k i d í j s z a b á s o n k í v ü l e g y é b d í j s z a b á s o k is 
k o n k u r r á l n a k e g y m á s s a l , a v a s ú t az e l s z á m o l á s t j o g s z e r ű e n e j t -
he t i m e g a m a d í j t é t e l a l a p j á n , a m e l y a r e n d e l t e t é s i é s f e l a d á s i 
á l l o m á s k ö z ö t t k ö z v e t l e n ü l l é t e s í t e t t d í j s z a b á s b a n v a n m e g h a t á -
r o z v a é s n e m t a r t o z i k figyelemmel l e n n i a k ö z v e t l e n k ö t e l é k i 
d í j s z a b á s t ó l f ü g g e t l e n ü l l é t ező helyi d í j s z a b á s o k r a , a m e l y e k a 
k é r d é s e s v i s z o n y l a t b a n e g y m á s m e l l é t ö r t e n s o r a k o z n a k . 

E s i t t k a p c s o l ó d i k b e a d í j s z a b á s k é r d é s e az ú t i r á n y k é r d é -
sébe , m e r t h i s z e n az k é z e n f e k v ő d o l o g , h o g y m i n d e n á r ú n a k a 
f e l a d á s i h e l y t ő l a r e n d e l t e t é s i h e l y i g a f u v a r o z á s e s s z e n c i á i é j á t 
k é p e z ő h e l y v á l t o z á s e lvéné l f o g v a e g y b i z o n y o s ú t i r á n y o n m o -
z o g n i a kell , h o g y e l é r j e n oda , a h o v á s z á n v a van . H a a f e l a d ó az 
á r ú á l t a l k ö v e t e n d ő ú t i r á n y t a f u v a r l e v é l b e n , m i k é n t n e k i a r r a 
a n n a k m e g f e l e l ő r o v a t a m ó d o t ad, m e g j e l ö l t e , ezzel ö n k é n t a d ó -
d o t t az a d í j s z a b á s is, m e l y e t a v a s ú t a l k a l m a z n i t a r t o z i k , m e r t 
h i s z e n a t a r i f a s z e r k e s z t é s t e c h n i k á j á n á l f o g v a , m e l y az ü z e m i 
ö n k ö l t s é g e k e t , a m ű s z a k i b e r e n d e z é s m i v o l t á t , a n n a k f ö n t a r t á s i , 
t ö r t e s z t é s i k ö l t s é g e i t s tb . , s tb . m i n d figyelembe veszi , m i n d e n 
d í j s z a b á s e g y m e g h a t á r o z o t t ú t i r á n y o n á t k é p z ő d i k , e g y i k a m á -
s i k k a l Ö s s z e f ü g g , e g y m á s t b e f o l y á s o l j á k , ' k ö l c s ö n ö s e n k i h a t n a k 
e g y m á s r a . 

D e h a m o s t m á r a f e l a d ó az ú t i r á n y t s e m í r j a e lő és í g y 
e g é s z e n a v a s ú t r a h a g y j a a n n a k m e g á l l a p í t á s á t , h o g y a k é r d é s e s 
v i s z o n y l a t b a n l e h e t s é g e s k ö z l e k e d é s i k o m b i n á c i ó k m e l l e t t az á r ú 
m e l y v o n a l o n t o v á b b í t t a s s é k e l ő t é r b e l ép a N. E . 6. c. (1) b e k . 
b) p o n t , (2) b e k e z d é s n e k a z o n r e n d e l k e z é s e , h o g y a m e n n y i b e n a fe l -
a d ó a k ö v e t e n d ő szá l l í t á s i ú t i r á n y m e g j e l ö l é s é t az á l l o m á s o k 
m e g n e v e z é s e m e l l e t t e l m u l a s z t o t t a , a v a s ú t az t az ú t i r á n y t k ö t e -
les v á l a s z t a n i , a m e l y e t a f e l a d ó j a v á r a a l e g c é l s z e r ű b b n e k vél . 
A f e n t e b b k i f e j t e t t e k n é l f o g v a t e h á t a b b ó l , h o g y az a l k a l m a z a n d ó 
d í j s z a b á s a v á l a s z t o t t s t é n y l e g b e f u t o t t ú t i r á n y h o z o l y a n s z o r o -
s a n h o z z á t a p a d , h o g y a t t ó l el n e m v á l a s z t h a t ó , m e r t h i s z e n a 
v a s ú t azá l t a l j u t az ő s z e r z ő d é s s z e r ű t e l j e s í t é s é n e k a vele sze r -
z ő d ő m á s i k fe le t t e r h e l ő é s a d í j s z a b á s b a n k i f e j e z é s r e j u t ó e l l en -
é r t é k é h e z , ny i lvánva ló , h o g y az ú t i r á n y e l ő í r á s h i á n y a , az ú t i r á n y -
n a k és e n n e k o k s z e r ű k ö v e t k e z m é n y e k é n t az a l k a l m a z a n d ó d í j -
s z a b á s n a k is a m e g v á l a s z t á s á r a va ló j o g o t j u t t a t j a a v a s ú t n a k , 
a m e l y e t a v a s ú t a fél h e l y e t t azza l az e g y e t l e n k o r l á t o z á s s a l k ö -
t e l e s ugyanúgy g y a k o r o l n i , m i n t az ú t i r á n y e l ő í r á s t , h o g y az a 
f e l a d ó j a v á r a a l e g c é l s z e r ű b b l e g y e n . 

Az e b b ő l az o k o s k o d á s b ó l l e s z ű r ő d ő k o n k l ú z i ó is c á f o l a t a 
a n n a k a f e l f o g á s n a k , h o g y a d í j s z a b á s e l ő í r á s n e m k ö t e l e z ő , d e 
n e m is j o g o s u l t , m e r t h i s z e n az ú t i r á n y m e g j e l ö l é s e s e m k ö t e -
lező, a z o n b a n j o g o s u l t , m é g i s a d í j s z a b á s s a l va ló s z o r o s össze-
f ü g g é s é n é l f o g v a a f e n t e b b le i r t m ó d o n p ó t o l h a t ó . 

H a t e h á t a v a s ú t a fél m u l a s z t á s a f o l y t á n a szá l l í t á s i ú t -
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i r á n y t m e g v á l a s z t o t t a é s ezzel m e g h a t á r o z t a az t a d í j s z a b á s t is, 
m e l y m o s t m á r a v á l a s z t o t t ú t i r á n y r a a l k a l m a z á s t t a lá l , ú g y 
e n n e k c s a k ok- és j o g s z e r ű f o l y o m á n y a az, h o g y a m e n n y i b e n 
ezen az ú t v o n a l o n a s z e r z ő d é s s z e r ű t e l j e s í t é s t : az á r ú h e l y c s e r é -
j é t e lvégez te , ú g y a k é r d é s e s d í j s z a b á s o n a l a p u l ó e l l e n s z o l g á l t a -
t á s t is k ö v e t e l h e t i . 

H o g y a s z e r z ő d ő fé l e m l í t e t t m u l a s z t á s á n a k az e l ő a d o t t m ó -
d o n va ló p ó t l á s á r a a v a s ú t n a k j o g a van , k i t ű n i k a N . E . 6. c. 
i déze t t r e n d e l k e z é s é b ő l , m e l y a m a g a e g é s z é b e n a f u v a r o z á s i 
s z e r z ő d é s i n t e g r á n s része . 

H o g y a v o n a t k o z ó j o g i s z a k i r o d a l o m b a n is ez a f e l f o g á s 
d o m i n á l , e l e g e n d ő R o s e n t h a l E d e I n t e r n a t . E i s e n b a h n f r a c h t r e c h t 
c. m u n k á j á n a k 98. o l d a l á r a u t a l n o m , t o v á b b á G e r s t n e r u g y a n -
a z o n c í m ű m ű v é n e k 181. és 197. o l d a l á n , E g e r : D a s I n t e r n a t . 
E i s e n b a h n ü b e r e i n k o m m e n m ű v é n e k 130. o l d a l á n , B l u m e : u g y a n -
ily c. m ű v e 84. o l d a l á n é s v é g ü l R u n d n a g e l E r n ő : B e f ö r d e r u n g s -
g e s c h á f t e c. m ű v e 379. o l d a l á n f o g l a l t a k r a r e á m u t a t n o m , a h o l 
v a l a m e n n y i s z e r z ő é p e n c s a k k i f e j e z é s b e l i el I é ré s se l , de e g y e b e k -
b e n r i t k a e g y é r t e l m ű s é g g e l az t az e g y h a n g ú á l l á s p o n t o t f o g l a l j a 
el, h o g y a N. E . 6. c. (1) b e k . I) p o n t j á n a k r e n d e l k e z é s e i , i l l e tve 
az o t t k i f e j e z e t t a l a p e l v e k megfelelően ( s i n n g e m á s s ) a l k a l m a z a n -
d ó k a b b a n az e s e t b e n is, h a a k ü l d e m é n y r e t ö b b t a r i f a l e n n e 
a l k a l m a z h a t ó é s h a a f e l a d ó a f u v a r l e v é l n e k m e g f e l e l ő k i t ö l t é s é t 
e l m u l a s z t j a , i l le tve a v o n a t k o z ó a d a t o k a t e lő n e m í r j a , m e r t ez 
e s e t b e n a v a s ú t n a k az á r ú o l y a n t o v á b b í t á s i m ó d j á t kel l a l k a l -
m a z n i a , m e l y a f e l a d ó j a v á r a a l e g c é l s z e r ű b b n e k m u t a t k o z i k . 

U g y a n e z t az á l l á s p o n t o t f o g a d t a el a n é m e t b i r o d a l m i t ö r -
v é n y s z é k 1898 s z e p t . 21-én 744/898. s z á m és az o s z t r á k l e g f ő b b 
t ö r v é n y s z é k 1913 d e c . 16-án 1913. Bv. I. 1014/13. sz. é s a b e r n i 
f ő t ö r v é n y s z é k 806/916. sz. í t é l e t e i k b e n , az o s z t r á k l e g f ő b b t ö r -
v é n y s z é k k i m o n d v á n m é g az t is, h o g y h a a f e l a d ó n e m z e t k ö z i 
v i s z o n y l a t b a n o l c s ó b b d í j s z á m í t á s t k í v á n e l é rn i , ú g y az ő é r d e -
k é b e n áll , h o g y a f u v a r l e v é l e n az o l c s ó b b t ö r t d í j s z a b á s t í r j a elő, 
m e r t a m e n n y i b e n ez t e l m u l a s z t j a , ú g y a v a s ú t az t v é l e l m e z h e t i 
h o g y a k ö z v e t l e n d í j s z a b á s a l k a l m a z á s a az ő k í v á n s á g á n a k és 
é r d e k é n e k m e g f e l e l . 

(Baf. köv.) Dr. Fertsek Gyula. 

A bírói függetlenség. 
Dr. S e b e s s D é n e s n e k a J o g t u d o m á n y i Közi . 1917. évi j ú l i u s 

8 - ik i s z á m á b a n m e g j e l e n t ( (Függe t l en b í róság) ) c í m ű c i k k e é l é n k 
v i s s z h a n g o t k e l t e t t a z o k n a k a b í r á k n a k a k ö r é b e n , a k i k a b í r ó i 
f ü g g e t l e n s é g n e k m e g v a l ó s u l á s á t n e m c s a k a k i s sé t ö b b k e n y é r 
j u t t a t á s á b a n és a k ü l ö n p r a g m a t i c a m e g a l k o t á s á b a n l á t j á k , ha -
n e m a b b a n is, h o g y a b í r ó s z á m á r a az i g a z s á g ü g y i a d m i n s t r á c i ó , 
n e v á l j é k t e h e t s é g e t é s a m b í c i ó t ö lő b i l i n c s e k k é . 

Áz i l l u sz t r i s c i k k í r ó ú r n a g y v o n á s o k b a n é r i n t e t t e az ö s sze s 
b í r ó i e g y é n i s é g e t é s l e l ke t e g é s z e n a b ú s p r o l e t á r s á g k e s e r ű s é g é b e 
és z s i b b a d t s á g á b a t o m p í t ó a d m i n s t r a c i ó n á l i s s z e n v e d é s e k e t , a m e -
lyek k ö z ü l s z e r i n t ü n k l e g s ü r g ő s e b b r e f o r m r a a b í r ó i m i n ő s í t é s e k 
r e n d s z e r e é s a n n a k a l k a l m a z á s a s z o r u l . 

A s z e g é n y s é g i f o g a d a l m a t t e t t b í r ó i n k á b b k é p e s e lv i se ln i 
az a n y a g i n é l k ü l ö z é s e k e t , m i n t az t a D a m o k l e s k a r d o t , a m e l y a 
n a g y o n ö n k é n y e s e n és r e a k c i o n á r i u s m ó d o n k e z e l h e t ő m i n ő s í -
t é s a l a k j á b a n f e n y e g e t i és r é m í t g e t i é s e x i s z t e n c i á j á é r t való r e -
m e g ő s é b e n , s z i n t e m i n d e n t e r r e n u m o n a m i n ő s í t ő h a t ó s á g m e g -
g y ő z ő d é s e i n e k e l f o g u l t s á g a i n a k s ü l y e d v i s s z h a n g j á v á . E z e k a 
h i v a t a l f ő n ö k i m e g g y ő z ő d é s e k a z o n b a n sok e s e t b e n n e m f e d i k 
e g y f ia ta l , sz ivét , e l m é j é t , a k o r s z e l l e m ü t ő e r é n t a r t ó m o d e r n 
é s h a l a d ó s z e l l e m ű f i a ta l e m b e r v i l á g n é z l e t é t , t ö r e k v é s e i t és így 
a m i n ő s í t ő t ö r v é n y s z é k i és t á b l a i e l n ö k ö k az é le t n a g y i z g a t ó 
f o r r o n g á s a i t ó l g ő g ö s e n e l z á r k ó z ó b ü r o k r a t i z m u s a h a s o n l ó é le t -
t e l e n s é g r e , k o p á r s á g r a , a f e j l ő d é s i g é i t ő l e l z á r k ó z á s r a k é n y s z e r í t i 
a b í r ó t is, a k i n e k a j k á n p e d i g s z i n t e b u g y b o r é k o l a h a n g és a 
l e l k é b e n s z i n t e r e m e g a vágy , h o g y h a n g j á v a l és t e t t e i v e l c s a t -
l a k o z z é k a f e j l ő d ő é le t p r o b l é m á i h o z , p r o p a g a n d á i h o z , a m e l y e k -
hez, h a a b í r ó i ö s s z e f é r h e t e t l e n s é g h e l y z e t é b e n e m j u t t a t j á k , v é g t é r e 
n e k i is j o g a van . A v i l á g h á b o r ú a n n y i s e b e t ü t ö t t , a m a -
g y a r é le t t e s t é n , h o g y m i n d e n b e c s ü l e t e s e n d o l g o z ó k é z n e k 
v a g y a g y n a k j u t b ő s é g e s t e r e a c s e l e k v é s r e és e t t ő l n é m e l y 
r e a k c i o n á r i u s s ze l l emi h i v a t a l f ő n ö k n e k a m i n ő s í t ő j o g k ö r é s az 
e l ő m e n e t e l t m e g a k a s z t h a t ó o s z t á l y o z á s k a n c s u k á j á v a l f e n y e g e t ő z ő 
ö n k é n y e e l z á r h a t j a a t á r s a d a l o m n a k m á r n a g y e l ő k é p z e t t s é g e 

f o l y t á n i s az a l k o t á s o k és g y ó g y í t á s o k t e l e p é r e b e b o c s á t á s r a 
é r d e m e s , o sz t á lyá t , a b í r ó t . S ü r g ő s e n r e f o r m á l a n d ó t e h á t a 
62,500/1915. I. M. sz. m i n ő s í t é s t t á r g y a z ó r e n d e l e t 4. §-a, a m e l y 
s z e r i n t m a a j á r á s b í r ó s á g o k í t é l ő b í r á i t e l ső f o k o n a k i r . t ö r v é n y -
s z é k e k e lnöke , a t ö r v é n y s z é k i b í r á k a t , az í t é l ő t á b l á k e l n ö k e 
— t e h á t e g y s z e m é l y — m i n ő s í t i . E z e n s z a k a s z a k k é p l e n n e 
m ó d o s í t a n d ó , h o g y az e l s ő f o k ú m i n ő s í t é s t a j á r á s b í r ó s á g i í t é lő -
b í r á k r a é s a k i r . t ö r v é n y s z é k i b í r á k r a , a k i r . t ö r v é n y s z é k b í r á i -
n a k t e l j e s ü l é se , v a g y h a ez n e h é z s é g e k b e ü t k ö z n é k , l e g a l á b b i s 
az e l n ö k ö n k í v ü l m é g n é g y b í ró i t a g , e l s ő s o r b a n t e r m é s z e t e s e n 
a t a n á c s e l n ö k ö k v é g e z z é k . A t a n á c s h a t á r o z a t á t e g y s z e r ű sza-
v a z a t t ö b b s é g g e l h o z z a m e g . E r e f o r m i n d o k a n y i l v á n v a l ó . 
A n é l k ü l , h o g y v á d a s k o d n i a k a r n á n k , a m a g y a r i n t e l l i g e n c i a 
e g y i k l e g n e m e s e b b h i v a t á s k ö r é n e k f ü g g e t l e n m u n k á s a i t n e m r e n -
d e l h e t j ü k t e l j e s e n a lá e g y e m b e r izlése, h a j l a n d ó s á g a , e s e t l e g e m -
be r i , t r a d i c i o n á l i s e l f o g u l t s á g o k k a l is e l e g y e s v é l e m é n y é n e k . M e r t 
h i á b a v a n m á s o d f o k ú m i n ő s í t ő h a t ó s á g a r e n d e l e t m o s t h i v a t o l t 
4 - ik s z a k a s z a 2. p o n t j á b a n s t a t u á l v a . E n n e k í t é l k e z é s e e lé a m i -
n ő s í t e t t e t m é g i s k ö z v e t l e n e b b ü l i s m e r ő e l s ő f o k ú m i n ő s í t ő e l n ö k 
v é l e m é n y e oly m é r t é k b e n p r a e j u d i k á l h a t , h o g y e l ő f o r d u l h a t i g e n 
s o k és s ú l y o s k ö v e t k e z m é n y ű t é v e d é s a m i n ő s í t é s e k k ö r ü l . H a 
a z o n b a n , ez a l e g f o n t o s a b b s z e m é l y e s i g a z g a t á s i f u n k c i ó , e g y 
s z á m b a n is j e l e n t é k e n y e b b és az ö s s z e s f ő r e s z o r t o k t a n á c s e l n ö k e i t 
f e lö l e lő t a n á c s h a t á s k ö r é b e u t a l t a t n é k , m e l y n e k t a g j a i e lő t t a b í r ó 
e g é s z m u n k á s s á g a m e g f o r d u l , az s o k k a l a l a p o s a b b és m e g n y u g -
t a t ó b b l e n n e . A r e n d e l e t 13-ik s z a k a s z a e k k é p l e n n e m ó d o s í -
t a n d ó . 

A v é g é r v é n y e s m i n ő s í t é s , a b í r ó v a l e g é s z t e r j e d e l e m b e n 
h i v a t a l b ó l í r á s b a n k ö z l e n d ő . E n n e k a r e f o r m n a k i n d o k a m i n -
d e n k i e l ő t t n y i l v á n v a l ó , m e r t t ö r v é n y e lő t t i e g y e n l ő s é g r e a l a -
p í t o t t , m o d e r n b í r ó i s z e r v e z e t n e m t ű r h e t i m e g a r e a k c i o n á r i u s 
s z e l l e m l e g s ö t é t e b b k o r s z a k á r a e m l é k e z t e t ő , t i t k o s k l a s s z i f i k á c i ó 
m a r a d v á n y á t s e m . 

A v é g b ő l p e d i g , h o g y a m i n ő s í t e t t v i l á g o s a n l ássa , h o g y a 
m i n ő s í t ő h a t ó s á g mi lyen a l a p o n m o n d o t t v é l e m é n y t ró la , a r e n -
de le t 3 - ik s z a k a s z a a k k é p l e n n e m ó d o s í t a n d ó , h o g y n e m c s a k a 
K. v a g y i s a k i v á l ó j e g y e t , h a n e m a 2 -es v a g y i s a m á s o d f o k ú é s 
t e r m é s z e t e s e n a 3 - a s v a g y i s a h a r m a d f o k ú m i n ő s í t é s t is t a r t o z -
zék a m i n ő s í t ő h a t ó s á g t ü z e t e s e n m e g i n d o k o l n i . E n n e k a r e f o r m -
n a k i n d o k a az, h o g y a m a i g y a k o r l a t s z e r i n t m á r a m á s o d f o k ú , 
t e h á t a r e n d e l e t s zava i s z e r i n t a m e g k í v á n h a t ó á t l a g o s m é r t é k -
n e k m e g f e l e l ő m i n ő s í t é s n e k is, a m i n ő s í t e t t r e r e n d s z e r i n t o lyan 
s ú l y o s k ö v e t k e z m é n y e i v a n n a k , h o g y az e l ő l é p t e t é s t ő l e les ik . K ü -
l ö n ö s e n i n d o k o l a n d ó a 2 - e s j e g y a v e z e t ő á l l á s r a a l k a l m a s s á g 
(2. §. g) p o n t ) ^ese tében , m e r t k ü l ö n ö s e n ezen t e r r e n u m o n ta 
p a s z t a l h a t ó k k á r o s m i n i s z t e r i t é v e d é s e k . 

H a az ú j k o r m á n y z a t , a m i n t a z t t é n y l e g t e t t e k k e l b i z o n y í t o t t a 
is a r é g i r e z s i m n é l m a g a s a b b r a é r t é k e l i az t a m u n k á s s á g o t , az t 
a n a g y és v é g t e l e n ü l f e l e l ő s s é g t e l j e s és az á l l a m p o l g á r o k l eg -
f o n t o s a b b e r k ö l c s i és g a z d a s á g i l é t k é r d é s e i f e l e t t i j u r i s z d i k c i ó t 
a m i t a b í r ó s á g g y a k o r o l , a k k o r t ö r e k e d n i e ke l l a r r a is, h o g y 
m i t S e b e s s D é n e s c i k k e o ly b ö l c s e n k i f e j e z , h o g y a b í r ó i pá -
l y á t v o n z ó v á t e g y e a t e h e t s é g e k s z á m á r a . Ez p e d i g a m i n ő s í t é s i 
s z a b á l y o k m ó d o s í t á s a és a b í r ó s á g i ügyv i t e l i s z a b á l y o k n a k egy , 
k ö v e t k e z ő c i k k e m b e n k ö r v o n a l o z a n d ó r e f o r m á l á s a ú t j á n é r h e t ő 
c s a k el. \ Halmi Bódog. 

Jogirodalom. 
«A részvénytársasági közgyűlési jog rendszere». I r ta : dr. Oppler Emil 

ügyvéd . Budapes t , 1917. 

I. 

A k ö z g y ű l é s j o g á n a k és m ű k ö d é s é n e k t a n u l m á n y o z á s a ön-
k é n t e l e n ü l e l ő t é r b e hoz e g y i g e n n a g y e l l e n m o n d á s t , a m i e g y -
r é s z r ő l a t ö r v é n y , a j o g ; m á s r é s z r ő l az élet , a m e g v a l ó s u l á s k ö -
z ö t t t á t o n g . N a p r ó l - n a p r a t a p a s z t a l h a t j u k az t a s a j á t s á g o s j e l e n -
s é g e t , h o g y a r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z g y ű l é s e — a m e l y e t a j o g r e n d 
a l e g f ő b b s z e r v n e k , a t á r s a s á g s o r s a f e l e t t d ö n t ő f ő h a t a l o m n a k 
k o n t e m p l á l — f o r m a i j á t é k , a ^ s z e r v e z e t t k i s e b b s é g n e k ® , az u r a l -
k o d ó k l i k k n e k ép o ly k e l l e m e t l e n , m i n t f e l e s l e g e s d e f e r á l á s a a 
t ö r v é n y a m a k í v á n s á g a e lő t t , h o g y b i z o n y o s ü g y e k , b i z o n y o s 
m ű v e l e t e k a « k ö z g y ű l é s - h a t á r o z a t » f o r m á j á b a n n y e r j e n e k lega l i -
t á s t . H o g y a h a t á r o z a t v a l ó b a n a t ö b b s é g a k a r a t á n a k , a r é s z v é -
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n y e s e k a l a p o s m e g b e s z é l é s é n e k e r e d m é n y e vo lna , a n n a k n y o m á r a 
s e m j ö v ü n k , h a t e r m é s z e t t u d o m á n y o s v i z s g á l ó d á s l á r g y á v á t e sz -
s zük , h o g y pl . m i k é n t ( (á l lap í t ja m e g » a k ö z g y ű l é s az i g a z g a -
t ó s á g t ó l ((felállított)) m é r l e g e t , h o g y a n ad f e l m e n t é s t a t á r s a s á g 
s o r s á t i n t é z ő i g a z g a t ó k n a k és f e l ü g y e l ő k n e k , m i k é n t a v i z sgá l j a 
m e g » a s z á m a d á s o k a t s tb . , s t b . 

A k ö z g y ű l é s e l j e l e n t é k t e l e n e d é s é n e k m i n d e n e k e l ő t t gazdasági 
okai v a n n a k . E z e k k ö z ö t t t a l á n n e m is u t o l s ó he lye t f o g l a l el 
a r é s z v é n y e s e k k ö z ö m b ö s s é g e , az a b s z e n t i z m u s , a m e l y e t é p ú g y , 
m i n t a r é s z v é n y t á r s a s á g i f o r m á b ó l f a k a d ó l e g t ö b b g a z d a s á g i 
b a j t , e l s ő s o r b a n a b e m u t a t ó r a szóló r é s z v é n y h í v o t t é le t re . 
A « j á t é k o s » r é s z v é n y e s é r d e k e n e m a z o n o s a t á r s a s á g , a vá l l a l a t 
é r d e k é v e l . Az ő figyelmét e g y e d ü l az á r f o l y a m és a n n a k k i a l a -
k u l á s á r a b e f o l y á s t g y a k o r l ó t é n y e z ő k k ö t i k le. Az ü g y i n t é z é s , az 
ü g y v i t e l i r á n y í t á s a , a t á r s a s á g b e l s ő ü g y e i t e l j e s e n k ö z ö m b ö s e k 
r e á j a n é z v e és í g y é r t h e t ő , h a b e m u t a t ó r a szó ló r é s z v é n y e i t az 
á r f o l y a m n a k k e d v e z ő o s z t a l é k p o l i t i k á t f o l y t a t ó i g a z g a t ó s á g n a k á t -
e n g e d i a s z a v a z ó j o g g y a k o r l á s a v é g e t t . 

De a KT. s z a b á l y o z á s a i g e n s o k jogi lehetőséget is ad a r r a , 
h o g y a r é s z v é n y t á r s a s á g o t v e z e t ő i g a z g a t ó s á g ( p a r e x c e l l e n c e : 
v e z é r i g a z g a t ó ! ) m e s t e r s é g e s a k a d á l y o k a t g ö r d í t s e n az elé, h o g y 
a k ö z g y ű l é s a v a l ó s á g b a n is az l egyen , a m i v é a t ö r v é n y t e n n i 
a k a r t a . G o n d o l j u n k c s a k a s z a v a z ó j o g s z a b á l y o z a t l a n s á g á r a ; az 
ö s s z e h í v á s n a k , a r é s z v é n y e s e k t á j é k o z t a t á s á n a k , a k i s e b b s é g i jo -
g o k n a k t ö k é l e t l e n s z a b á l y o z á s á r a és fő l eg a K T . - n e k a k ö z g y ű l é s -
h a t á s k ö r r e l s z e m b e n m e g n y i l v á n u l ó a r r a az e g y e d ü l ál ló, exo t i -
k u s r e n d s z e r é r e , a m e l y m í g e g y r é s z r ő l a k ö z g y ű l é s t h a t á r o z a t -
k é p e s n e k i s m e r i el, b á r m i l y f o n t o s k é r d é s e l d ö n t é s é r e , t e k i n t e t 
n é l k ü l a k é p v i s e l t a l a p t ő k e h á n y a d r a é s a s z ó t ö b b s é g m i n e m ű s é g é r e , 
m á s r é s z r ő l a t e r v e z e t b e n f o g l a l t m e g á l l a p o d á s o k a t f é t i s e k k é n t 
t i sz te l i és m e g v á l t o z t a t á s u k k o r v a l a m e n n y i r é s z v é n y e s h o z z á j á r u -
l á s á t k ö v e t e l i m e g (KT. 170. §. u t . bek . ) . 

Ez az e g y n é h á n y v á z l a t o s m e g j e g y z é s is r e á v i l á g í t a r r a , h o g y 
m i n ő é r d e k e s és a lex f e r e n d a s z e m p o n t j á b ó l ü d v ö s k é r d é s e k 
f e j t e g e t é s é r e ny í l i k a n n a k a l k a l m a , a k i nálunk a k ö z g y ű l é s j o g á -
n a k r e n d s z e r é t k í v á n j a a d n i és az i t t m e g o l d á s r a v á r ó j og i fel-
a d a t o k a t f e l t á rn i . 

S z e r z ő n e m f o r d í t e l é g f i g y e l m e t a K T . i m é n t e m l í t e t t spe -
c i a l i t á s á r a . N e m l á t j a m e g , h o g y a k ö z g y ű l é s j o g u n k g e r i n c e 
é p e n a k ö z g y ű l é s h a t á s k ö r é n e k é s e h a t á s k ö r k o r l á t j a i n a k k é r -
d é s e i b ő l k é p z ő d ö t t ; a m i n e k o k á r a r á j ö v ü n k , h a m e g á l l a p í t j u k az t 
a t ény t , h o g y s z e r z ő n e k m ű v e és p e d i g a n n a k e l m é l e t i f e j t e g e -
tései , s z i s z t é m a t i k á j a és g o n d o l a t m e n e t e s z o r o s a n s i m u l Hugó 
Horrwitz be r l i n i ü g y v é d és k ö z j e g y z ő « D a s Recht der General-
versammlungen der Aktiengesellschaften und Kommanditgesell-
schaften auf Aktién. Ber l in , 1913.» c í m ű , f ő l e g g y a k o r l a t i célo-
k a t s z e m e lő t t t a r t ó k ö n y v é h e z . 

A n é m e t t é t e l e s j o g h o n o r á l j a a k ö z g y ű l é s o m n i p o t e n c i á j á -
n a k elvét , n e m i s m e r i a « t e r v e z e t » - b e n f o g l a l t m e g á l l a p o d á s o k 
s é r t h e t e t l e n s é g é t , d e v i s z o n t i n t é z m é n y e s e n b i z t o s í t j a f o n t o s ké r -
d é s e k b e n a k ö z g y ű l é s h a t á r o z a t a l a p o s s á g á t és m e g f o n t o l t s á g á t 
( m i n ő s í t e t t h a t á r o z a t k é p e s s é g , r é s z v é n y e s e k ke l l ő t á j é k o z t a t á s a , 
k i s e b b s é g i j o g o k s tb . ) . N á l u n k a z o n b a n l é n y e g e s e n m á s a j o g i és 
a t é n y l e g e s he lyze t . A mi k ö z g y ű l é s j o g u n k s o k k a l e l m a r a d o t t a b b 
és c s i s z o l a t l a n a b b , m i n t a n é m e t j o g , a l a p r e n d s z e r é t t e k i n t v e pe -
d i g s o k k a l k ö z e l e b b ál l a f r a n c i a é s öletsz j o g h o z , * m i n t az ú j 
n é m e t KT. s z a b á l y o z á s á h o z . É p e n e z é r t h e l y e s e b b le t t vo lna , h a 
s z e r z ő a m i élő j o g u n k d o g m a t i k a i f e j t e g e t é s é n é l és a r e f o r m 
i r á n y á n a k k u t a t á s á n á l b í ró i g y a k o r l a t u n k és i r o d a l m u n k m e l l e t t 
f i g y e l m e t f o r d í t o t t v o l n a a r r a a t a n u l s á g o s és az ú j n é m e t j o g 
k i a l a k u l á s á r a is n a g y b e f o l y á s t g y a k o r l o t t f e j l ődés i p r o c e s s z u s r a , 
a m i n a k ö z g y ű l é s i j o g m e g í t é l é s e a f r a n c i a i u d i k a t ú r á b a n , t ö r -
v é n y e k b e n és i r o d a l o m b a n k e r e s z t ü l m e n t . 

A m i s z e r z ő k ö n y v é n e k e g y e s r é s z l e t e i t i l leti , i t t m e g ke l l 
á l l a p í t a n u n k , h o g y a m ű l e g n a g y o b b r é s z e n e m más , m i n t H o r r -
w i t z f e n t e b b m á r e m l í t e t t m o n o g r á f i á j á n a k a m a g y a r j o g r a va ló 
a l k a l m a z á s a . A 3., 4., 5., 6., 7., 8., 9., 10., 14., 17., 18., 19., '20., 
22., 23., 24., 26., 29., 30., 32., 33., 34., 36., 37., 38., 40., 41., 42., 
43., 44., 45., 46., 47., 48., 52.. 53., 54., 59., 68., 69., 71.,£74., 81. és 

82. § -ok l é n y e g i l e g n e m e g y e b e k , m i n t H o r r w i t z i déze t t m ű v e 

* Kü lönösen k i tűn ik ez a KT. 179. § - á n a k ke le tkezés i t ö r t éne -
téből . V. ö. Apá thy - fé l e T. 215. c . -ével , Ind. 265., 266. 11. és Ért . 
182., 183. 11. 

2., 3., 4., 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 12., 13., 17., 20., 21., 22., 23., 
25., 27., 28., 29., 32., 33., 34., 35., 36., 38., 39., 40., 42., 43„ 44., 
45., 46., 47., 48., 49., 50., 51., 52., 53., 57., 58., 59., 60., 67., 74., 
75., 77., 78., 81., 86. és 87. § - a i n a k átültetése j o g u n k b a . Ez az 
á t ü l t e t é s s e m m o n d h a t ó m i n d e n ü t t s i k e r ü l t n e k . N e m c s a k azé r t , 
m e r t s z e r z ő e g y s z e r ű e n m a g á é v á tesz i l l o r r w i t z n a k igen s o k 
o l y a n t é t e l é t , a m e l l y e l H o r r w i t z a n é m e t i r o d a l o m b a n is izo lá l -
t an áll (pl. h o g y h a a k ö z g y ű l é s v a l a m e l y k é r d é s b e n n e m h a t á r o z , 
a b í r ó s á g h e l y e t t e í t é le t t e l h a t á r o z h a t ; e g y r é s z v é n y e s is t a r t h a t 
k ö z g y ű l é s t s tb . ) , h a n e m a z é r t is, m e r t s ze rző , H o r r w i t z h a t á s a 
a l a t t , o lyan t é t e l e k e t á l l í t fel a m i j o g u n k b a n , a m e l y e k a n é m e t 
j o g b a n is c s u p á n c s a k a z é r t é r v é n y e s ü l n e k , m e r t a z o k a t a t ö r -
v é n y k i f e j e z e t t e n k i m o n d j a . * * F e l t ű n ő , h o g y a s z e r z ő i g e n sok 
he lyen H o r r w i t z n a k f e j t e g e t é s e i t is c s a k n e m s z ó s z e r i n t l e f o r d í t j a , 
a n é l k ü l , h o g y a k é r d é s e s h e l y e n H o r r w i t z r a h i v a t k o z n é k ; o lyan 
n é m e t í r ó k a t és o l y a n R e i c h s g e r i c h t - d ö n t v é n y e k e t idéz, a m e l y e -
k e t u g y a n a z o k o n a h e l y e k e n H o r r w i t z is idéz, a n é l k ü l , h o g y 
m e g e m l í t e n é , h o g y H o r r w i t z n y o m á n idéz . 

I l y e n f o r m á n sze rző m ű v é n e k m o s t f e l s o r o l t r é sze i az ön-
á l ló i r o d a l m i é r t é k e t t e l j e s e n n é l k ü l ö z i k ; s z e r z ő n e k i t t e g y e d ü l i 
é r d e m e az, h o g y a m a g y a r b í r ó i g y a k o r l a t és i r o d a l o m e r e d m é -
nye i t , i t t - o t t az o s z t r á k és b e l g a jog s z a b á l y o z á s á t , t o v á b b á rész-
v é n y t á r s a s á g a i n k g y a k o r l a t á t l e l k i i s m e r e t e s p o n t o s s á g g a l szövi 
b e f e j t e g e t é s e i közé . 

Ö n á l l ó b b b ú v á r k o d á s e r e d m é n y e i m i n d e n e k e l ő t t a I I . § - n a k 
az o s z t a l é k j o g r a v o n a t k o z ó f e j t e g e t é s e i . S z e r z ő i t t k ö v e t i L e h m a n n 
k ö z v e t í t ő á l l á s p o n t j á t , m e g t o l d v a azzal , h o g y h a az o s z t a l é k j o g o t 
m á r a t e r v e z e t is m e g á l l a p í t j a , a k k o r az v a l ó s á g o s k ü l ö n j o g 
lesz, a m e l y e t a l a p s z a b á l y m ó d o s í t á s ú t j á n s e m l ehe t m ó d o s í t a n i 
v a g y m e g v á l t o z t a t n i . É n — a m i n t az t «Az o s z t a l é k j o g é s a f ik-
t ív oszta lék)) c. t a n u l m á n y o m b a n r é s z l e t e s e n k i f e j t e t t e m (22—38. 
11.) — az o s z t a l é k j o g b a n , a KT. v i l á g o s r e n d e l k e z é s e i a l a p j á n is, 
e g y s z e r ű t a g s á g j o g o t l á t o k , a m e l y e t a k ö z g y ű l é s a l a p s z a b á l y m ó -
d o s í t á s s a l m é g a b b a n az e s e t b e n i s m e g v á l t o z t a t h a t , h a az a l a p -
s z a b á l y a v o n a t k o z ó m e g á l l a p o d á s o k a t a t e r v e z e t b ő l v e t t e á t . Ez 
a f e l f o g á s s o k k a l g y a k o r l a t i b b és i n k á b b m e g f e l e l a t á r s a s á g és 
í g y a r é s z v é n y e s e k e g y e t e m e é r d e k é n e k , m i n t az o s z t a l é k j o g n a k 
k ü l ö n j o g g á d e r m e s z t é s e . 

I g e n ü g y e s e n c s o p o r t o s í t j a s z e r z ő a 21., § - b a n a m e g t á m a -
d á s s a l k a p c s o l a t o s p e r j o g i k é r d é s e k e t . C s a k h e l y e s e l n i l ehe t sze r -
z ő n e k az t a t ö r e k v é s é t , h o g y a k ö z g y ű l é s e n v a l ó r é s z v é t e l j o g á t 
f e l b o n t j a a l k o t ó e l e m e i r e , az i n d í t v á n y o z á s , m e g j e l e n é s , f e l szó la -
lás és s z a v a z á s j o g á r a és m ű v é n e k 39. § - á b a n s í k r a szál l az in-
d í t v á n y o z ó j o g e l v o n h a t a t l a n s á g a é r d e k é b e n . V i l á g o s és á t t e k i n t -
h e t ő i s m e r t e t é s t ad s ze r ző a 49—51. § - o k b a n a c é g b í r ó s á g sze-
r e p é r ő l , de m á r e g y á l t a l á b a n n e m í r h a t o m a lá az t a t é t e l é t (56. §.), 
h o g y a c é g b í r ó s á g az a n y a g i jog s z e m p o n t j á b ó l c s a k i s az t a köz -
g y ű l é s h a t á r o z a t o t k ö t e l e s v i z s g á l a t t á r g y á v á t e n n i , a m e l y bejegy-
zésnek a tárgya. A m é r l e g e t m e g á l l a p í t ó h a t á r o z a t o t n e m j e g y z i 
b e a c é g b í r ó s á g ; de a z é r t k é t s é g t e l e n n e k t a r t o m , h o g y k ö t e l e s 
ezt a h a t á r o z a t o t is m e g s e m m i s í t e n i , h a a KT. 199. §. v a l a m e l y 
k o g e n s s z a b á l y á n a k m e g s é r t é s é r ő l t u d o m á s t sze rez (a k ö z g y ű l é s 
pl. b i z o n y o s é r t é k p a p í r o k a t 500 K á r f o l y a m b a n vesz fel, h o l o t t 
k ö z t u d o m á s ú , h o g y a z o k a p a p í r o k az üz l e t év u t o l s ó n a p j á n 300 
K á r f o l y a m o n á l l o t t a k ) s tb . S o k k a l h e l y e s e b b az á l l á s p o n t , a m i t 
a 69,300/914. évi I. M. r e n d e l e t is h o n o r á l , h o g y t. i. a c é g b í r ó -
s á g a kényszerítő jogszabály m e g t a r t á s á n a k e l l e n ő r z é s é r e k ö t e l e s 
a f ő s ú l y t he lyezn i . 

I g e n ü g y e s e n és v i l á g o s a n f o g l a l j a s ze rző r e n d s z e r b e az 
alakuló közgyűlésre v o n a t k o z ó j o g s z a b á l y a i n k a t és b í r ó i g y a k o r -
l a t u n k a t (61—64. §.), é r i n t v e t ö b b , az a l a p í t á s s a l ö s s z e f ü g g ő o lyan 
k é r d é s t is (be t é t ) , a m e l y e k n e k a l a p o s a b b k i f e j t é s é t t a n u l m á n y á -
n a k s z ű k r e s z a b o t t k e r e t e i n e m e n g e d t é k m e g . T a l p r a e s e t t é r v e -
lésse l t á m a d n e k i a K ú r i a R p . IV. 2901/915. sz. h a t á r o z a t á n a k , 
a m e l y — n é z e t e m s z e r i n t is h e l y t e l e n ü l — k i m o n d j a , h o g y az 
a l a k u l ó k ö z g y ű l é s h a t á r o z a t a i t n e m l ehe t a KT. 174. §-a a l a p j á n 
m e g t á m a d n i (65. §.). U g y a n i t t é r i n t i a r é s z v é n y t á r s a s á g m e g s e m -
m i s í t é s é n e k j o g u n k b a n n a g y o n is ' b i z o n y t a l a n és k é n y e s k é r -
d é s é t . 

** Pl. a 14. § - b a n azt m o n d j a , hogy a v á l a s z t á s o k n á l el l ehe t 
t é rn i a s z ó t ö b b s é g elvétől . Ez á l l ha t a n é m e t j o g b a n , m e r t o t t a 
251. §. 2. b e k e z d é s e ezt k i m o n d j a , de n á l u n k l e g a l á b b is i n d o k o -
l a n d ó vo lna . 



378 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 4 1 . SZÁM. 

Merész s z e r z ő n e k az az á l l í t á s a (237. 1.), h o g y a « r endesn é s 
« r e n d k í v ü l i » k ö z g y ű l é s k ö z ö t t c s u p á n a p o r t u g á l K T . k ü l ö n b ö z -
te t . E z t a d i s z t i n k c i ó t u . i. n e m c s a k a f r a n c i a (1867. évi t . 27., 
67. cc.), b e l g a (73. c.), o l a sz (154. c.), r o m á n (156. c.), svéd (82. c.), 
a n g o l (Tab l e A. 47. p.), j a p á n (157. §.), s v á j c i (644. c.) s t b . j o g 
is i smer i , h a n e m az o s z t r á k KT. 238. c. 2. b e k e z d é s e , ső t a n é m e t 
KT. 256. §. u t o l s ó b e k e z d é s e is , a m e l y ( ( B e r u f u n g e i n e r ausser-
ordentlichen G e n e r a l v e r s a m m l u n g ) ) - r ó l beszé l . H e l y t e l e n t e h á t 
H o r r w i t z - n a k is a n é m e t j o g r a v o n a t k o z ó az a k i j e l e n t é s e , h o g y 
« D e m G e s e t z s i n d d i e A u s d r ü c k e ((ordentl iche® u n d « a u s s e r o r -
dent l iche) ) Gv. n i c h t b e k a n n t ) ) (i. m . 326. 1.). 

A l a p o s a n b o n c o l g a t j a s z e r z ő a K T . 199. § - á n a k e g y e s r e n -
d e l k e z é s e i t (72. §.); d e m á r n a g y o n is s o k szó f é r h e t a h h o z a 
H o r r w i t z b a n is f e l t a l á l h a t ó t é t e l é h e z , h o g y h a a k ö z g y ű l é s n e m 
á l l a p í t j a m e g a m é r l e g e t , a z t a b í r ó s á g í t é l e t t e l m e g t e h e t i . Néze -
t e m s z e r i n t a m é r l e g m e g á l l a p í t á s a k ö z g y ű l é s n e k kizárólagos 
j o g a . E z a k i z á r ó l a g o s s á g n e m c s a k az i g a z g a t ó s á g g a l é s fe l -
ü g y e l ő b i z o t t s á g g a l , h a n e m a b í r ó s á g g a l s z e m b e n i s é r v é n y e s ü l . 

A felmentésadás j o g h a t á l y á n a k k é n y e s k é r d é s é b e n sze rző 
N a g y F . á l l á s p o n t j á t f o g a d j a el (78. §.). 

Az alapszabálgmódositást t á r g y a l ó f e j t e g e t é s e k b e n (80—82. 
§ -ok) i g e n s o k é r t é k e s g y a k o r l a t i ú t m u t a t á s t l e lhe tn i , á m b á r i t t 
v á l i k l e g i n k á b b é r e z h e t ő v é s z e r z ő n e k az a f e n t e b b m á r e m l í t e t t 
h i b á j a , h o g y n e m f o g j a m e g e l é g m é l y r ő l a k ö z g y ű l é s h a t á s k ö r 
k o r l á t j a i n a k a l a p v e t ő k é r d é s é t . 

K i t ű n ő g y a k o r l a t i i s m e r t e t é s é t a d j a s ze r ző az alaptőkefel-
emelés ós alaptőkeleszátlítás m ű v e l e t e i n e k (83—89. §~ok) a n é l k ü l 
t e r m é s z e t e s e n , h o g y a k a p c s o l a t o s k é r d é s e k r é s z l e t e s e b b f e j t e g e -
t é s é b e m e r ü l h e t e t t v o l n a . E g y k i s s é t a l á n f é l r e é r t h e t t e k ö n y v e -
m e t ( « A l a p t ő k e f e m e l é s » ) , a m i d ő n n e k e m az t i m p u t á l j a , h o g y én 
az a l a p í t á s k o r i a t é t e l e s s z a b á l y o k a t az a l a p t ő k e f e l e m e l é s n é l szi-
gorúan és tökéletesen a l k a l m a z a n d ó k n a k ® v é l e m ; d e a b b a n kész -
s é g g e l o s z t o m n é z e t é t , h o g y ez a k é r d é s ( ( tö rvényhozás i s z a b á -
l y o z á s t kíván)) . 

I l yen h a s z n o s m u n k á t v é g z e t t sze rző , a m i d ő n a szanálás 
k é r d é s é t i s r é s z l e t e s e b b e n i s m e r t e t i . 

Y é g s ő e r e d m é n y k é n t m e g á l l a p í t h a t n i , h o g y a s z e r z ő a m a -
g y a r i u d i k a t u r a é s r é s z v é n y t á r s a s á g i g y a k o r l a t l e l k i i s m e r e t e s 
f e l d o l g o z á s á v a l v i l ágos , gyakorlati szempontból kitűnő i s m e r t e -
t é s é t a d j a a k ö z g y ű l é s j o g a n y a g á n a k ; m ű v é n e k t u d o m á n y o s é r -
t é k é b ő l a z o n b a n i g e n s o k a t l e v o n az a k ö r ü l m é n y , h o g y a k ö n y v 
l e g n a g y o b b r é s z e n e m m á s , m i n t H o r r w i t z n e m is a n n y i r a k i -
vá ló é s s z á m o t t e v ő k ö n y v é n e k a m a g y a r j o g r e n d s z e r b e va ló á t -
ü l t e t é s e . Kuncz Ödön. 

I I . 

Válasz dr. Kuncz Ödön bírálatára. 

Dr. K u n c z Ö d ö n t a n á r ú r e l a p b a n és a ( (Ke re skede lmi J o g » 
o k t ó b e r i s z á m á b a n — r e f l e k t á l v a d r . R a p o c h J e n ő ú r b í r á l a t á r a — 
k ö n y v e m r ő l k r i t i k á t í r . 

Ak i v a l a m e l y p r o d u k t u m á t n y o m t a t á s b a n közzé te sz i , k ö t e -
les e l t ű r n i a b í r á l a t o t , l e g y e n az k e d v e z ő v a g y k e d v e z ő t l e n , e n y h e 
v a g y s z i g o r ú — e g y a r á n t . 

B a b é r r a n e m v á g y t a m . E l s ő s o r b a n a g y a k o r l a t i j o g á s z n a k 
és a r é s z v é n y e s n e k é r d e k é t és s z ü k s é g é t a k a r t a m s z o l g á l n i , é r e z -
h e t ő h i á n y t p ó t o l n i a m a g y a r r é s z v é n y j o g t e r é n . Ez ú g y l á t s z i k 
s i k e r ü l t is n e k e m . 

Szó n é l k ü l h a g y n á m a c é h b e l i j o g t u d ó s b í r á l a t á t — a m e l y -
n e k k é t h e l y ü t t va ló m e g í r á s á r a m a g á t k ö t e l e z v e é r e z t e — h a 
n e m t á m a d n á a s o r o k k ö z ö t t j ó h i s z e m ű s é g e m e t . 

H o r r w i t z k ö n y v é t m u n k á m m e g í r á s á n á l t é n y l e g f e l h a s z n á l -
t a m , a m i t m a g a m t a n ú s í t o k azzal , h o g y f o r r á s m u n k á i m k ö z ö t t 
e m l í t e m és a s z ö v e g b e n is c i t á l o m . V i s sza ke l l u t a s í t a n o m a z o n -
b a n azt , m i n t h a m ű v e m n e k s z á m o s s z a k a s z a H o r r w i t z k ö n y v e 
e g y e s p a r a g r a f u s a i n a k f o r d í t á s a v a g y ((átültetése)) vo lna . Ez n e m 
is l e h e t s é g e s , h i s z e n a m a g y a r j o g o t , g y a k o r l a t o t é s i r o d a l m a t 
t á r g y a l o m e l s ő s o r b a n . H o g y a k é t k ö n y v b e n s z á m o s m o n d a t 
a z o n o s , az a t á r g y n a k t e l j e s a z o n o s s á g a m e l l e t t é p e n n e m cso -
d á l a t o s . K ö n y v e m s z i s z t e m a t i k á j a a d v a vol t . N e m az én i n v e n c i ó m 
d e n e m is H o r r w i t z t a l á l m á n y a . J o g i t é m a r e n d s z e r e s f e l d o l g o -
z á s á n á l á l t a l á n o s a n e l f o g a d o t t é s í gy m i n d e n h a s o n l ó t á r g y ú 
m u n k á n á l t ö b b é - k e v é s b b é e g y f o r m a . J u r i s t a e t é m á t m á s m ó d -
s z e r r e l n e m is d o l g o z h a t j a fel. E z e k b ő l fo ly ik , h o g y a H o r r w i t z 

é s az ón k ö n y v e m n e k tartalomjegyzéke n a g y j á b a n azonos , (a fe j -
t e g e t é s e k , g y a k o r l a t i p é l d á k , a lex f e r e n d a é r i n t é s e ) a z o n b a n lé-
n y e g e s e n e l t é r ő é s n e m etsimul szorosan)) a n n a k g o n d o l a t m e n e -
t é h e z . He ly t e l en a b í r á l a t n a k az a m e g á l l a p í t á s a , h o g y e g y s z e r ű e n 
m a g a m é v á t e s z e m H o r r w i t z n a k t ö b b t é t e l é t a m e l y e k k e l ő is izo-
l á l t a n ál l a n é m e t i r o d a l o m b a n . P é l d a k é n t a b í r á l ó 2 t é t e l t hoz 
fel : «.Ha a k ö z g y ű l é s v a l a m e l y k é r d é s b e n n e m h a t á r o z , a b í r ó -
s á g h e l y e t t e í t é l e t t e l h a t á r o z h a t . — E g y r é s z v é n y e s is t a r t h a t 
közgyűlés t ) ) . L á s s u k , h o g y áll a d o l o g e p é l d á k k a l ? 

A d 1. H o r r w i t z é r i n t i e t é m á t , a z o n b a n én e k é r d é s t k ö n y -
v e m b e n t ö b b h e l y ü t t b ő v e n t á r g y a l o m : (45., 60., 262. és 267. 1.). 
Á l l á s p o n t o m m e g f e l e l n e m a n n y i r a H o r r w i t z n é z e t é n e k , m i n t a 
k ö v e t k e z ő n é m e t s z e r z ő k m e g á l l a p í t á s á n a k : R i n g 1 , S t a u b 2 , 
D ü r i n g e r 3 , E h r e n b e r g - F i s c h e r 4 , Az á l l á s p o n t t e h á t a n é m e t i ro -
d a l o m b a n é p e n n e m izolá l t , e l l e n k e z ő l e g : az u r a l k o d ó . K io lvas -
h a t ó ez a R e i c h s g e r i c h t 64. k., 258, 1. és 76. k. 248. l a p j á n f o g -
la l t h a t á r o z a t o k b ó l is, a m e l y e k s z e r i n t a b í r ó s á g h i v a t o t t és j o -
g o s u l t í t é l e t i l e g a h e l y e s m ó r l e g e t m e g á l l a p í t a n i . 

A d 2. E z t a k é r d é s t H o r r w i t z 40. § - á b a n egy mondatban 
é r i n t i ; é n k ö n y v e m b e n 3V2 lapon (156—9.) k i f e j t e m és t á r g y a -
lom. Az á l l á s p o n t a n é m e t i r o d a l o m b a n n e m e g y e d ü l á l ló , h a n e m 
e l l e n k e z ő l e g : á l t a l á n o s . «Die G e n e r a l v e r s a m m l u n g i s t in E r m a n g -
l u n g b e s o n d e r e r V o r s c h r i f l e n b e s c h l u s s f á h i g , w e n n a u c h n u r 
eine A k t i é v e r t r e t e n ist», m o n d j a L e h m a n n . 5 U g y a n ez t m o n d j á k : 
G o l d m a n n 6 , E h r e n b e r g - F i s c h e r 7 . A R e i c h s g e r i c h t p e d i g így b e -
szél : « D a s s d ie G e n e r a l v e r s a m m l u n g a u c h be i A n w e s e n h e i t n u r 
e i n e s A k t i o n á r s s t a t t í i n d e n u n d b e s c h l i e s s e n k o n n t e , i s t n i c h t 
zwei fe lhaf t ) ) . (34. k . 116. 1.) 

S o k h e l y ü t t — ú g y m o n d — u g y a n a z o k a t a n é m e t s z e r z ő k e t 
és u g y a n a z o k a t a R e i c h s g e r i c h t h a t á r o z a t o k a t i d é z e m ; ez l ehe t -
s é g e s é s u g y a n c s a k a t á r g y t e l j e s a z o n o s s á g á b ó l fo ly ik . M i n d e n -
h o l s z e r e p e l n e k a z o n b a n a R . -G . -n ek H o r r w i t z m ű v é b e n n e m 
i d é z e t t h a t á r o z a t a i és f i g y e l e m b e v e t t e m és f e l d o l g o z t a m — a 
n é m e t i r o d a l o m és g y a k o r l a t t á r g y á b a n — H o r r w i t z á l t a l n e m 
i d é z e t t s z á m o s j e l e n t ő s n é m e t í ró t , m i n t p é l d á u l : D e r n b u r g o t , 
V ö l d e r n d o r f o t , E h r e n b e r g e t , F i s c h e r t , W i m p f h e i m e r t , N e u b u r g e r t , 
R a n d á t s tb . N e m is szó lva az á l t a l a m f e l d o l g o z o t t b e l g a és f r a n c i a 
í r ó k r ó l s a svá j c i , b e l g a , o s z t r á k és p o r t u g á l j o g r ó l , — a k i k e t 
és a m e l y e t H o r r w i t z f i g y e l e m r e e g y á l t a l á n n e m m é l t a t o t t . H a 
K u n c z t a n á r ú r b e p i l l a n t á s t v e t n e k ö n y v t á r a m n a k s z é l j e g y z e t t kb . 
80 k ö t e t é b e , ú g y n e m s z u p p o n á l n á azt , h o g y m á s o d k é z b ő l i d é z t e m . 

L e h m a n n n a g y m u n k á j á t i s f e l h a s z n á l t a m ; s o k a t i s i d é z e m . 
H o g y H o r r w i t z r a n e m h i v a t k o z o m s ű r ű b b e n , a n n a k m a g y a r á z a -
t á t m a g a K u n c z t a n á r ú r a d j a , a k i n e m t u l a j d o n í t n e k i n a g y o b b 
j e l e n t ő s é g e t s k i r ő l é n is t u d t a m , h o g y n e v e n e m h a t t e k i n t é l y 
e re j éve l . 

É r d e m i p o l é m i á b a a b í r á l a t e g y é b r é sze i t i l l e tő leg n e m bo-
c s á t k o z h a t o m , m e r t n e m é l h e t e k t ú l s á g o s a n v i s sza a l a p é s az 
o l v a s ó k t ü r e l m é v e l . D e t i l t a k o z n o m ke l l e t t az el len a f e l t e v é s el-
len, m i n t h a k ö n y v e m a k á r e g é s z é b e n a k á r e g y e s l é n y e g e s e b b 
r é s z e i b e n e g y s z e r ű á t ü l t e t é s vo lna . N y u g o d t l e l k i i s m e r e t t e l te-
s z e m le a to l la t , a b b a n a t u d a t b a n , h o g y k ö n y v e m m e g í r á s á v a l 
n e h é z v i s z o n y o k k ö z ö t t k o m o l y és n e m é p e n f e l e s l e g e s m u n k á t 
v é g e z t e m s b í z o m az o l v a s ó k e l d ö n t é s é r e azt , v á j j o n az e l l e n e m 
e m e l t vád j o g o s u l t - e ? Dr. Oppler Emil. 

Szemle. 
— S z á s z y - S e h w a r z Gusztáv, a, n é m e t b a j t á r s i s z ö -

v e t s é g é s a J u r i s t i s c h e G e s e l l s c h a f t m e g h í v á s á r a e h ó 2 4 - é n 
a l i p c s e i e g y e t e m a u l á j á b a n e l ő a d á s t t a r t o t t a m a g y a r P tk . 
j a v a s l a t á r ó l . A n a g y p r o c e s s z u a l i s t a u t á n a r a g y o g ó e l m é j ű 
c i v i l i s t a g y ő z t e m e g a n é m e t b i r o d a l o m l e g v á l o g a t o t t a b b 
j o g á s z k ö z ö n s é g é t , h o g y a k u l t ú r c s e r é b e n , a m e l y a b a j t á r s i 
s z ö v e t s é g c é l j a , az ü g y f é l e g y e n l ő s é g e l v e u r a l k o d i k . M i n e m 
c s a k v e s z ü n k , d e a d u n k , é s a z i d e g e n e s z m é k t u l a j d o n j o g á t 

1 L e h m a n n - R i n g í. k. 435. 1. 
2 S t a u b : K o m m e n t á r 1. 787., 788/9. I. 
a Dür inger , Leipz . Zei tschr . 1907. 311. 1. 
^ E h r e n b e r g : H a n d b u c h . III. 1., 292., 391. 1. 
5 Recht d e r A k t i e n g e s e l l s c h a f t e n II. 187. 
0 K o m m e n t á r , 256. 1. 
7 id. m. 194. és 401. 1. 
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sem ajándékozás, hanem specifikáció útján szerezzük meg. 
De az is, amit adunk, elsősorban a saját nyereségünk, 
mert csak állandó, kitartó munkával érhetjük el sajátos 
kultúránk megbecsülését. Hogy Szászy-Schwarz Gusztáv, 
aki a finom jogászi boncolótehetséget az eredeti ötletek 
gazdagságával szónoki készségében oly szerencsésen egye-
síti, erre a munkára kiváltképen alkalmas, annak bizonyí-
tása még a Lipcsében aratott nagy és őszinte siker nélkül 
is felesleges volna. Fáradozásával rászolgált a magyar jo-
gászság hálájára, mert a munka az övé volt, de az elisme-
rés, amelyet aratott, a magyar jogtudomány dicsőségét 
öregbíti. Előadásának egy részét lapunk jövő számainak 
egyikében közöljük. 

— A M a g y a r o r s z á g i .Haj társi S z ö v e t s é g jogi 
s z a k o s z t á l y a november hó 3-án (szombaton) d. u. 6 óra-
kor a budapesti Ügyvédi Kamara nagytermében (V., Sze-
mere-utca 10) ülést tart, melynek tárgya báró dr. Schey 
József udvari tanácsos, bécsi egyetemi tanár következő 
című előadása : «Über das Hypothekenrecht nach den öster-
reichischen Novellen». Vengédeket szívesen lát az el-
nökség. 

— A Pp. értékhatárainak kétszeresükre való fel-
emelését r e n d e l i el a m. k i r . m i n i s z t é r i u m n a k 4050/917. sz. 
r e n d e l e t e . A r e n d e l e t s z e r i n t a P p . - b a n a j á r á s b í r ó s á g h a t á s k ö r e , 
a fe l l ebbvi te l , az í t é l e t n e k v é g r e h a j t h a t ó s á g a , a k ö z s é g i b í r ó s á g 
h a t á s k ö r e és a j á r á s b í r ó s á g e lő t t i k ö t e l e z ő ü g y v é d i k é p v i s e l e t t e -
k i n t e t é b e n é r t é k h a t á r u l m e g á l l a p í t o t t ö s s z e g e k k é t s z e r e s ü k r e 
e m e l t e t n e k fel . A r e n d e l e t n e k n a g y e lőnye , h o g y az é r t é k h a t á -
r o k n a k az e g é s z v o n a l o n va ló e g y f o r m a f e l e m e l é s e f o l y t á n az ú j 
s z a b á l y o z á s e g y s z e r ű és n e m f o g j a s z a p o r í t a n i a P p . g y a k o r l a t á -
b a n m é g m i n d i g s z a p o r o d ó k o n t r o v e r z i á k a t . A r e n d e l e t s z ó s z e r i n t i 
s z ö v e g é t i t t a d j u k : 

«A m . k i r . m i n i s z t é r i u m a h á b o r ú e s e t é r e szó ló k i v é t e l e s in-
t é z k e d é s e k r ő l a l k o t o t t 1912 :LXIII. t c . 16. § - á b a n és az 1914 : L. 
tc . 14. § - á b a n k a p o t t f e l h a t a l m a z á s a l a p j á n a k ö v e t k e z ő k e t r e n -
del i : 1. §. A p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s r ó l szó ló 1911 : I. t c . - b e n (Pp . ) 
a j á r á s b í r ó s á g h a t á s k ö r e , a j á r á s b í r ó s á g e lő t t i k ö t e l e z ő ü g y v é d i 
képv i s e l e t , a f e l l ebbv i t e l , az í t é l e t n e k f e l l e b b v i t e l r e t e k i n t e t né l -
k ü l va ló v é g r e h a j t h a t ó s á g a , ú g y s z i n t é n a k ö z s é g i b í r ó s á g h a t á s -
k ö r e t e k i n t e t é b e n értékhatárul megállapított összegek kétszere-
sükre emeltetnek fel. E h h e z k é p e s t é r t é k h a t á r u l á l l a p í t t a t i k m e g : 
1. a j á r á s b í r ó s á g h a t á s k ö r e t e k i n t e t é b e n a P p . 1. § - á n a k 1. p o n t -
j á b a n és 5. § - á n a k u t o l s ó b e k e z d é s é b e n ö t e z e r k o r o n a ; 2. a j á -
r á s b í r ó s á g e lő t t i k ö t e l e z ő ü g y v é d i k é p v i s e l e t t e k i n t e t é b e n a P p . 
94. § - á n a k m á s o d i k b e k e z d é s é b e n k é t e z e r k o r o n a ; 3. a f e l l e b b -
vitel t e k i n t e t é b e n a P p . 476. § - á n a k m á s o d i k és h a r m a d i k be-
k e z d é s é b e n száz k o r o n a , a P p . 513. § - á n a k m á s o d i k b e k e z d é s é -
b e n k é t s z á z k o r o n a , a P p . 521. § - á n a k e lső b e k e z d é s é b e n az o t t 
m e g á l l a p í t o t t ö t s z á z k o r o n a h e l y e i t e ze r k o r o n a és az u g y a n o t t 
m e g á l l a p í t o t t száz k o r o n a h e l y e t t k é t s z á z k o r o n a , a P p . 525. 
§ - á n a k m á s o d i k b e k e z d é s é b e n ö t e z e r k o r o n a , a P p . 545. § - á n a k 
e lső b e k e z d é s é b e n k é t e z e r k o r o n a , a P p . 691. § - á n a k e lső b e k e z -
d é s é b e n eze r k o r o n a , a P p . 691. § - á n a k m á s o d i k b e k e z d é s é b e n 
ö t e z e r k o r o n a ; 4. az í t é l e t n e k f e l l e b b v i t e l r e t e k i n t e t n é l k ü l va ló 
v é g r e h a j t h a t ó s á g a s z e m p o n t j á b ó l a P p . 415. § - á n a k 4. p o n t j á b a n 
n é g y s z á z k o r o n a , a P p . 509. § - á b a n k é t e z e r k o r o n a ; 5. a k ö z s é g i 
b í r ó s á g h a t á s k ö r e t e k i n t e t é b e n a P p . 758. § - á n a k e l ső b e k e z d é -
s é b e n száz k o r o n a . 2. §. Az 1. §. m á s o d i k b e k e z d é s é n e k 1. p o n t -
j á b a n m e g j e l ö l t é r t é k h a t á r n e m i r á n y a d ó a z o k b a n a f o l y a m a t b a n 
levő p e r e k b e n , a m e l y e k b e n a f e l p e r e s k e r e s e t l e v e l é t e r e n d e l e t 
é l e t b e l é p t e e l ő t t a t ö r v é n y s z é k n é l a d t a b e ; e l l e n b e n i r á n y a d ó 
a z o k b a n a f o l y a m a t b a n levő p e r e k b e n , a m e l y e k b e n a f e l p e r e s 
k e r e s e t l e v e l é t e r e n d e l e t é l e t b e l é p t e e lő t t a j á r á s b í r ó s á g n á l a d t a 
be . Az 1. §. m á s o d i k b e k e z d é s é n e k 2. p o n t j á b a n m e g j e l ö l t é r t é k -
h a t á r a j e l e n r e n d e l e t é l e t b e l é p t e k o r f o l y a m a t b a n levő p e r e k b e n 
is i r á n y a d ó . Az 1. §. m á s o d i k b e k e z d é s é n e k 3. p o n t j á b a n m e g -
j e l ö l t é r t é k h a t á r o k n e m i r á n y a d ó k a z o k b a n a f o l y a m a t b a n l evő 
p e r e k b e n , a m e l y e k b e n az e l s ő b í r ó s á g e r e n d e l e t é l e t b e l é p t e e lő t t 
m á r í t é l e t e t h o z o t t . Az 1. §. m á s o d i k b e k e z d é s é n e k 4. p o n t j á b a n 
m e g j e l ö l t é r t é k h a t á r o k a j e l e n r e n d e l e t é l e t b e l é p t e e lő t t m e g i n -
d í t o t t p e r e k b e n is i r á n y a d ó k ; a j e l e n r e n d e l e t é l e t b e l é p t e e lő t t 
m e g h o z o t t í t é l e t k i e g é s z í t é s é t a z o n b a n n e m l e h e t k é r n i a z o n az 

a l a p o n , h o g y a b í r ó s á g az í t é l e t e t az i déze t t 4. p o n t b a n m e g j e -
l ö l t n é l k i s e b b ö s s z e g r e n é z v e m o n d o t t a k i f e l l e b b v i t e l r e t e k i n t e t 
n é l k ü l v é g r e h a j t h a t ó n a k . Az 1. §. m á s o d i k b e k e z d é s é n e k 5. p o n t -
j á b a n m e g j e l ö l t é r t é k h a t á r n e m i r á n y a d ó a z o k b a n a f o l y a m a t b a n 
l evő p e r e k b e n , a m e l y e k b e n a f e l p e r e s k e r e s e t l e v e l é t e r e n d e l e t 
é l e t b e l é p t e e lő t t a j á r á s b í r ó s á g n á l a d t a be , e l l e n b e n i r á n y a d ó 
a z o k b a n a f o l y a m a t b a n levő p e r e k b e n , a m e l y e k b e n a f e l p e r e s 
k e r e s e t l e v e l é t e r e n d e l e t é l e t b e l é p t e e l ő t t a k ö z s é g i b í r ó s á g n á l 
a d t a be . 3. §. Ez a r e n d e l e t 1917. évi n o v e m b e r 1-én l ép é l e tbe . 
H a t á l y a H o r v á t - S z l a v o n o r s z á g o k r a n e m t e r j e d ki . B u d a p e s t , 1917. 
évi o k t ó b e r y'il9-én. Dr . W e k e r l e S á n d o r s. k., m . k i r . m i n i s z t e r -
e l n ö k . 

-V$jf lánckereskedelmi rendelet végrehajtásához. 
A m i n t i s m e r e t e s , a l á n c k e r e s k e d e l m i r e n d e l e t n é v e n i s m e r t 
3687/1917. sz. r e n d e l e t 13. §-a b i z o n y o s k e r e s k e d ő k r e a h a t ó s á g i 
e n g e d é l y e l n y e r é s e i r á n t i f o l y a m o d á s t teszi kö t e l ezővé . A r e n d e -
let h a t ó s á g i e n g e d é l y r ő l szó ló r é s z é n e k v é g r e h a j t á s i u t a s í t á s a 
t á r g y á b a n k é s z ü l t t e r v e z e t m e g b e s z é l é s é r e a k e r e s k e d e l m i mi -
n i s z t é r i u m a n k é t e t h í v o t t e g y b e . A f e l s z ó l a l ó k j ó r é s z b e n n e m az 
u t a s í t á s t e r v e z e t i n t é z k e d é s e i t b í r á l t á k , h a n e m a r e n d e l e t a lka l -
m a z á s a k ö z b e n f e l m e r ü l h e t ő g y a k o r l a t i v i t á s k é r d é s e k szé les 
s k á l á j ú k a z u i s z t i k á j á v a l h o z a k o d t a k elő. Dr . H a l a s i Béla az O m k e 
és d r . K o v a l o c z y R e z s ő a B u d a p e s t i K a m a r a k é p v i s e l e l é b e n s z i n t e 
o n t o t t á k m a g o k b ó l a r e n d e l e t v á r h a t ó k a z u i s z t i k á j á t . É r t h e t ő , 
h o g y e m e g j e g y z é s e k e l i s m e r t i g a z s á g u k e l l e n é r e is n e m h o n o -
rá l b a t ó k a k e r e s k e d e l m i k o r m á n y z a t r é s z é r ő l azzal , h o g y a r e n -
de l e t u t i s i n g u l i a f e l v e t e t t e s h e t ő s é g e k r e v á l a s z t a d j o n . E g y e t 
a z o n b a n m i n d e n e s e t r e é l é n k e n b i z o n y í t ez a r é s z l e t e k r e va ló k i -
t e r j e s z k e d é s , azt , h o g y az é r d e k e l t k ö r ö k k í v á n a t o s n a k t a r t j á k a 
r e n d e l e t k e z e l é s é r e h i v a t o t t i p a r h a t ó s á g o k m e n t ő l ( b o c s á n a t a 
t r i v i á l i t á s é r t ) s z á j b a r á g ó b b k i o k t a t á s á t . E z t a t ö r e k v é s t a k e r e s -
k e d e l m i k o r m á n y n a k is j o g o s n a k ke l l e l i s m e r n i és h a m á r a 
r e n d e l e t n e m m e h e t b e l e a p r ó l é k o s k a z u i s z t i k á b a , h e l y é n v a l ó 
vo lna ot t , a h o l e r r e a l k a l o m nyí l ik , b i z o n y o s ö s s z e f o g l a l ó e l v e k e t 
l e l k é r e k ö t n i az a l só h a t ó s á g o k n a k . í g y s o k f e l h o z o t t p é l d á b a n 
h ú z ó d o t t m e g az a k ö z ö s g o n d o l a t , h o g y az e s e t r e , h a a t é n y -
l e g e s g y a k o r l a t é s az i p a r i g a z o l v á n y k ö z ö t t e l t é r é s vol t , e b b ő l a 
d i s s o n a n c i á b ó l a k e r e s k e d ő r e az e s e t l e g őt t e r h e l ő c s e k é l y s ú l y ú 
i p a r i k i h á g á s f e n f o r g á s a e s e t é n is e k s z i s z t e n c i á l i s é r d e k e i b e n 
s é r e l e m n e b á r u l j é k . Az i g a z s á g es m é l t á n y o s s á g a p a p í r f o r m á -
val s z e m b e n a t é n y l e g e s g y a k o r l a t h o z va ló i g a z o d á s t í r j a elő. 
H o g y m a g u n k is m e g n ö v e l j ü k a r e n d e l e t e s e t t á r á t , r á m u t a t u n k 
a r r a a j e l e n s é g r e , h o g y n a g y o n s o k a n a h á b o r ú e l ő t t r e n d s z e r e -
sen f o g l a l k o z t a k b i z o n y o s ü z l e t á g a k k a l , a n é l k ü l , h o g y t ö r ő d t e k 
v o l n a i p a r i g a z o l v á n y u k t a r t a l m á v a l , d e a h á b o r ú f o l y a m á n , k ü -
l ö n ö s e n az á r d r á g í t ó t ö r v é n y h a t á s a a l a t t r é g i i p a r i g a z o l v á n y u k 
t ü z e t e s b í t é s é r e , m a g y a r á z a t á r a , ső t k o r r i g á l á s á r a ú j i p a r i g a z o l -
v á n y t v á l t o t t a k ; a z o n b a n az ú j i p a r i g a z o l v á n y u t á n is r ég i , h á -
b o r ú e lő t t i t e v é k e n y s é g ü k e t f o l y t a t t á k . Mos t a r e n d e l e t i p a r i g a -
z o l v á n y u k h á b o r ú s d á t u m a m i a t t e z e k e t is h a t ó s á g i e n g e d é l y 
k é r é s é r e s z o r í t j a és ezzel ó v a t o s s á g u k a t ö r v é n y i e l ő í r á s o k h o z 
va ló f o k o z o t t a b b a l k a l m a z k o d á s u k o ly e s h e t ő s é g e k elé á l l í t j á k 
őke t , a m e l y e k a r e n d e l e t e l g o n d o l á s a s z e r i n t s em t e r j e d n é n e k k i 
r á j u k . Azt a k a n n i b á l i f e l f o g á s t , h o g y e z e k n e k a k e r e s k e d ő k n e k 
le ke l l s z e n v e d n i ö k , h o g y e s e t l e g e s r é g i m u l a s z t á s a i k h e l y r e h o -
zása m o s t a h a t ó s á g i e n g e d é l y k é r é s é n e k ó d i u m á t h á r í t j a r á j u k , 
a k o r m á n y n e m t e h e t i m a g á é v á . A l t a l á n o s e lvek k i j e l e n t é s é t ő l 
u g y a n r e n d e l e t e k m a j d n e m a n n y i r a h ú z ó d o z n a k , m i n t e s e t e k 
r é s z l e t e s f e l s o r o l á s á t ó l , d e t a l á n h a n g s ú l y o z o t t a n u t a l h a t n a az 
u t a s í t á s a r r a az á l t a l á n o s e lvre , h o g y a h á b o r ú e lő t t i t é n y l e g e s 
üz l e t i g y a k o r l a t b e i g a z o l á s a e s e t é n a k e r e s k e d ő k r é g i j o g a i k b i r -
t o k á l l o m á n y á b a n z a v a r t a l a n u l b e n t m a r a d j a n a k . A t é n y l e g e s g y a -
k o r l a t r e s p e k t á l á s á r a — n e m é r i n t v e a h á b o r ú s r e n d e l k e z é s e k k e l 
j á r ó s z ü k s é g s z e r ű k o r l á t o z á s t — a d o t t u t a s í t á s m i n d e n e s e t r e 
ü d v ö s e n h o z z á j á r u l n a a h h o z , h o g y a l á n c k e r e s k e d e l m i r e n d e l e t 
s z á n d é k o l a t l a n z a v a r o k a t n e o k o z z o n . B. 

— A háborús lakbérrendeletek kiegész í tése k é r d é -
s é b e n é r t e k e z l e t volt az i g a z s á g ü g y m i n i s z t é r i u m b a n . Az a n k é t e n 
Grecsák Károly i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r e l n ö k l e t e a l a t t az i g a z s á g -
ü g y m i n i s z t é r i u m s z a k e l ő a d ó i n k í v ü l a nép jó l é t i - , be lügy i - , p é n z -
ügyi - , k e r e s k e d e l e m ü g y i - és h o n v é d e l m i m i n i s z t é r i u m képv i se lő i , 
v a l a m i n t a s z é k e s f ő v á r o s és a b u d a p e s t i b í r ó s á g o k képv i se lő i , 
t o v á b b á a l a k ó k s z ö v e t s é g é n e k , a s z e r v e z e t t m u n k á s s á g n a k és a 
H á z t u l a j d o n o s o k Orsz . S z ö v e t s é g é n e k k i k ü l d ö t t e i v e t t e k r é s z t . 
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A m e g b e s z é l é s t á r g y á t a zok az i n t é z k e d é s e k képez t ék , a m e l y e k e t 
a l a k á s - s z ü k s é g e n y h í t é s e é r d e k é b e n , v a l a m i n t a b ú t o r o z v a b é r b e 
a d o t t l a k á s o k n á l és s zobákná l , t o v á b b á á l t a l á b a n az a l b é r l e t e k -
nél m u t a t k o z ó t ú l z o t t b é r e m e l é s e k e l l enében , végü l a l a k á s o k 
közve t í t é séné l t a p a s z t a l t közve t í tés i , lelépési , á t a d á s i és e g y é b 
d í j ak r évén ű z ö t t v i sszaé lések m e g g á t l á s a v é g e t t m i e l ő b b m e g 
ke l l ene t enn i . A s z é k e s f ő v á r o s képvise lő i i s m e r t e t t é k a t a n á c s -
n a k a k o r m á n y h o z i n t é z e t t f e l t e r j e sz t é sé t , a m e l y b e n a v á r o s 
k ü l ö n l a k á s h i v a t a l fe lá l l í t á sá t a j á n l j a . Az é r t ekez l e t r ész tvevői a 
l a k á s h i v a t a l f e l á l l í t á sának e s z m é j é t e g y h a n g ú he lyes lésse l f o g a d -
ták . A l a k b é r l e t i r e n d e l e t e k i n t é z k e d é s e i n e k k iegész í t é se t e k i n t e -
t é b e n k ü l ö n ö s e n a b é r e m e l é s és a f e l m o n d á s i k é r d é s k é p e z t e 
m e g v i t a t á s t á r g y á t . A h á z t u l a j d o n o s o k u t a l t a k a r r a , h o g y a ház -
f e n t a r t á s i k ö l t s é g e k n e k l é n y e g e s eme lkedése , v a l a m i n t a m e g é l -
h e t é s n e k az á l t a l á n o s á r d r á g u l á s k ö v e t k e z t é b e n a h á z t u l a j d o n o -
s o k r a nézve is beá l l o t t m e g n e h e z ü l é s e , n e m k ü l ö n b e n az a k ö r ü l -
m é n y , h o g y a h a d b a v o n u l t a k n e m t a r t o z n a k b é r t l izetni és ily 
m ó d o n m i l l i ó k r a m e n ő b é r h á t r a l é k o k g y ű l t e k össze, a n n y i r a 
m e g n e h e z í t i a h á z t u l a j d o n o s o k he lyze té t , h o g y b i z o n y o s m é r s é -
ke l t b é r e m e l é s t a h á z t u l a j d o n o s p k i n d o k o l t n a k t a r t a n á n a k . Az 
értekezlet? rész tvevő i , k ü l ö n ö s e n a l a k ó k ós a m u n k á s s á g k é p -
viselői u t a l t a k a z o k r a a s ú l y o s k ö v e t k e z m é n y e k r e , a m e l y e k a 
b é r e m e l é s m e g e n g e d é s e á l ta l a g y e n g é b b v a g y o n e r e j ű l a k ó k r a 
h á r u l n á n a k s ezé r t a n n a k me l lőzésé t k é r t é k s l e g f e l j e b b k ivé te les 
e s e t e k b e n t a r t j á k azt m e g e n g e d h e t ő n e k . A f e l m o n d á s i j o g t e k i n 
t e t é b e n a fe l szó la lók u t a l t a k a r r a , h o g y a g y a k o r l a t b a n k é t s é g 
v a n az i r án t , v á j j o n a h a d b a v o n u l t a k n a k fel l ehe t -e m o n d a n i , 
k é r t é k e n n e k t i s z t á z á s á t a h a d b a v o n u l t a k r a nézve kedvező é r t e -
l e m b e n és h a n g s ú l y o z t á k a n n a k s z ü k s é g e s s é g é t , h o g y a t ö b b 
l a k b é r r e n d e l e t b e n e l szó r t k ivé te les i n t é z k e d é s e k egy k ö n n y e n 
é r t h e t ő e g y s é g e s s z e r k e z e t b e f o g l a l t a s s a n a k . A f e l m o n d á s i j o g -
ná l r á m u t a t t a k k ü l ö n ö s e n a z o k r a a h á t r á n y o s k ö v e t k e z m é n y e k r e , 
a m e l y e k e t az i n g a t l a n ú j t u l a j d o n o s á n a k a d o t t f e l m o n d á s i j o g 
e r e d m é n y e z . R á m u t a t t a k ezen fe lü l a h a d b a v o n u l t a k n a g y ö s s z e g r e 
f e l s z a p o r o d o t t l a k b é r h á t r a l é k a i n a k mie lőbb i r e n d e z é s é n e k szük-
s é g e s s é g é r e , a m e l y n e k k a p c s á n a h á b o r ú b a n hős i h a l á l t h a l t 
vagy e l t ű n t h a d b a v o n u l t a k h o z z á t a r t o z ó i n a k ü g y é t is k ü l ö n ö s 
f i g y e l e m b e n kell részes í ten i , a m i a z é r t is k ü l ö n ö s f igye lme t ér -
demel , m e r t a h o z z á t a r t o z ó k a f e n t a r t ó e l t ű n é s e v a g y e lha lá lo -
zása u t á n c sak h a t h ó n a p i g élvezik a h a d b a v o n u l t n a k b i z tos í to t t 
k e d v e z m é n y e k e t . R é s z l e t e s e b b m e g b e s z é l é s t á r g y á t k é p e z t é k m é g 
a fű t é s i és me legv íz s zo lgá l a t k ö r ü l a k ö z p o n t i f ű t é s e s h á z a k b a n 
f e l m e r ü l t k é r d é s e k . 

— A P p . 6 7 2 . § -á l iOZ. A J o g t . K ö z l ö n y 38. s z á m á b a n ezen 
c ím a l a t t m e g j e l e n t c i k k b e n c i k k í r ó s ze r in t a h a r m i c n a p o s te l-
jes í tés i h a t á r i d ő v e l j á r ó e s e t l e g e s veszé ly m é g b i z to s í t á s i .végre-
h a j t á s s a l s e m h á r í t h a t ó el. E z e n e r e d m é n y r e j u t p e d i g a b b ó l in -
d u l v a ki, h o g y a Pp . 397. § - á b a n a 15 n a p o s t e l j e s í t é s i h a t á r i d ő 
i m p e r a t í v e s oly m ó d o n van m e g s z a b v a , h o g y a t t ó l e l t é r é s n e k 
he lye n i n c s . 

N é z e t e m sze r in t a P p . 397. §-a a 15 n a p o s t e l j e s í t é s i h a t á r -
idő t i m p e r a t í v e u g y a n , de o lyan é r t e l e m b e n , h o g y a t tó l e l t é rés -
n e k n e m l e n n e helye, n e m s z a b j a m e g , m e r t az idéze t t §. e lső 
b e k e z d é s é n e k második m o n d a t a az e l t é rés t , i l le tve a k ivé t e l t le-
h e t ő v é teszi , k i m o n d v á n , h o g y tcszükség e se t ében a b í r ó s á g fel-
p e r e s k é r e l m é r e r ö v i d e b b h a t á r i d ő t szabhat)) . E n n e k fo ly t án te -
h á t a d v a van a b i z to s í t á s i v é g r e h a j t á s l e h e t ő s é g e o lyan e s e t e k -
ben, m i d ő n a b í r ó s á g f e l p e r e s k é r e l m é r e 15 n a p n á l r ö v i d e b b tel-
j e s í t é s i h a t á r i d ő t á l l ap í t m e g . E k k o r u g y a n i s a t e l j e s í t é s i h a t á r -
idő a fe l lebbvi te l i h a t á r i d ő n é l r ö v i d e b b lévén, a P p é . 52. § - á n a k 
fe l té te le i m á r f e n f o r o g n a k . 

I n d o k o l t e s e t b e n t e h á t a f ená l ló r e n d e l k e z é s e k is (a P p é . 
50. és 51. §-á tól e l t ek in tve) m ó d o t a d n a k az a b b ó l s z á r m a z ó ese t -
l eges veszély e l h á r í t á s á r a , h o g y az í t é le t c s a k 30 n a p m ú l v a vá-
l ik j o g e r ő s s é és v é g r e h a j t h a t ó v á . 

Ezen b i z t o s í t á s l e h e t ő s é g e a z o n b a n az a d o t t e se t k ö r ü l m é -
nye i tő l és a b í ró i m é r l e g e l é s t ő l f ü g g s c sak k ivé t e l e sen f o r d u l -
hat elő. 

A c i k k b e n k i f e j t e t t e k a r e n d s z e r i n t i e s e t e k r e v o n a t k o z t a t v a 
a z o n b a n m e g á l l a n a k és c s a k a l e h e t s é g e s e l t é r é s r e k í v á n t a m rá -
m u t a t n i . Dr. Csipkay E. Andor. 

Fősze rkesz tő : 
Di*. D á r d a y S á n d o r 
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— A k i s Illés, a h o g y a k ö z h a s z n á l a t b a n Edvi Illés Károly 
d r . - n a k m u n k á j á t : A m a g y a r b ü n t e t ő t ö r v é n y e k z s e b k ö n y v é t e m -
b e r e m l é k e z e t ó t a nevezik , hetedik k i a d á s b a n l á to t t n a p v i l á g o t . 
Régi , k i p r ó b á l t t a r t a l m á h o z a h á b o r ú e lő t t i b ü n t e t ő j o g i t ú l t e r -
me lé s és a h á b o r ú s t ö r v é n y e k b ü n t e t ő j o g i a n y a g a j á r u l t . A Btk . 
r e n d e l k e z é s e i t m ó d o s í t ó és k i egész í t ő t ö r v é n y e k n a g y s z á m a t e t t e 
s z ü k s é g e s s é a k ö n y v b e o s z t á s á n a k vá l tozásá t is, a m e l y n e k k ö v e t -
k e z t é b e n a m e l l é k t ö r v é n y e k e t a k é t k ó d e x u t á n i i d ő r e n d b e n közl i 
a sze rző és a B t k . i l le tő he lyén c s u p á n u ta l a k ü l ö n t ö r v é n y r e . 
V é l e m é n y ü n k sze r in t e m ó d o s í t á s , ha l ehe t s éges , m é g f o k o z t a a 
k ö n y v h a s z n á l h a t ó s á g á t . S z e r z ő n e k n a g y és n e h é z m u n k á j á t leg-
j o b b a n azzal h á l á l h a t j a m e g a j o g á s z k ö z ö n s é g , h a t o v á b b r a is 
h ű m a r a d ehhez , a m a g a n e m é b e n t ö k é l e t e s Godex j u r i s c r imi -
nal i s -hoz , a m e l y m á r t ö b b m i n t k é t év t ized ó t a m e g b í z h a t ó k í -
s é rő j e volt . A 670 o lda l ra t e r j e d ő k ö n y v á r a 10 K. 

— Magyar jogi kol légiumok német egyetemeken. 
I s m é t e l t e n volt a l k a l m u n k s z á m o t adn i a n é m e t s z a k s a j t ó a m a 
t ö r ekvésé rő l , h o g y a n é m e t e k az e l ő t t ü k e d d i g t e l j esen i degen 
m a g y a r j o g u n k a t és I i t e r a t ú r á n k a t m e g i s m e r t e s s e . Most a «Jur i -
s t i s c h e W o c h e n s c h r i f t ® l e g ú j a b b s z á m a n y o m á n h í r t a d h a t u n k 
a r ró l , h o g y t ö b b n é m e t e g y e t e m e n (Gö t t i ngen , K ö n i g s b e r g , Le ip-
zig) a folyó téli s z e m e s z t e r r e a k ö z é p e u r ó p a i j o g i k ö z e l e d é s k ö r é b e 
v á g ó s z á m o s k o l l é g i u m o t h i r d e t t e k , ú g y a m a g á n - , m i n t a b ü n -
te tő- , ső t a k ö z j o g k ö r é b ő l is. B e n n ü n k e t a l e g k ö z e l e b b r ő l a 
königsbergi e g y e t e m e n dr. Klein p r o f e s s z o r á l ta l és a leipzigi 
e g y e t e m e n a m a g y a r szü le t é sű d r . Schwarz B e r t a l a n t a n á r á l ta l 
h i r d e t e t t k é t k o l l é g i u m é rdeke l . Az egy ik : «Bevezetés a magyar 
magánjog újabb történelmébe különös tekintettel a magyar álta-
lános polgári törvénykönyv tervezeteire!), a másik : magyar 
jog alapvonalaid. A n é m e t j o g t u d ó s o k ime s z o r g a l m a s a n be le-
a v a t j á k m a g u k a t , — a nyelvi n e h é z s é g e k d a c á r a is, — a m a g y a r 
j o g t u d o m á n y b a ; ó h a j t a n d ó volna , h o g y t ö r e k v é s ü k s i ke r r e l j á r -
j on és miné l s z á m o s a b b h a l l g a t ó j u k b a n t á m a s s z a n a k é r d e k l ő d é s t 
az e d d i g f i g y e l e m r e n e m m é l t a t o t t m a g y a r j o g i r á n t . 

— A gazdasági lehetet lenülés a Reichsgerieht gya-
korlatában. I s m e r e t e s , hogy a R e i c h g e r i c h t t e l j es s z i g o r ú s á g -
ga l a l k a l m a z t a a h á b o r ú s j u d i k a t ú r á b a n az t a té te l t , h o g y a há -
b o r ú n e m sze rződés s z ü n t e t ő t ényező . A n é m e t g y a k o r l a t ezen 
t é t e l t s o k k a l s z i g o r ú b b a n é r t e lmez te , m i n t a m a g y a r g y a k o r l á t , 
a m e l y a h á b o r ú sze rződés s z ü n t e t ő h a t á s á t e lvben u g y a n szin-
t é n n e m f o g a d t a el, de az e g y e s ese t k o n k r é t k ö r ü l m é n y e i k ö -
zö t t e n y h é b b é r t é k e t a l k a l m a z o t t a k ö t e l e z e t t e k k e l s z e m b e n és 
a g a z d a s á g i l e h e t e t l e n ü l é s f o g a l m á t c s a k n e m r e n d s z e r e s s é g g e l 
é p í t e t t e ki . U g y l á t s z i k ú j a b b a n a R e i c h s g e r i c h t is h a j o l n i kezd 
ezen i r á n y z a t felé. A tényá l lás , a m e l y a R e i c h s g e r i c h t d ö n t é s é -
n e k a l a p u l szo lgá l t , r ö v i d e n az, h o g y az e l a d o t t á r ú c i k k a p i acon 
b e s z e r e z h e t ő n e m volt , e l l enben az á r ú c i k k p ó t l á s á r a r e n d e l k e -
zés re á l lo t t egy m á s f a j t á j ú anyag , de e n n e k m e g m u n k á l á s a e lő t t 
o lvasz tó k e m e n c é n k e l l e t t k e r e s z t ü l m e n n i e . A R e i c h s g e r i c h t az 
e l a d ó t f e l m e n t e t t e a szá l l í tás i k ö t e l e z e t t s é g alól , m e r t o lvasz tó -
k e m e n c e i g é n y b e v é t e l é r e n e m t a r t o t t a k ö t e l e z ő n e k . A Re ichs -
g e r i c h t j ö v e n d ő b í r á s k o d á s a f o g m a j d fe le le te t a d n i a r r a , h o g y 
ez az í t é l e t a n é m e t p r a x i s e n y h ü l é s é t je lent i -e , v a g y c s u p á n azt, 
h o g y a k o n k r é t e s e t b e n a R e i c h s g e r i c h t a b é k e i d ő k b e l i l ehe te t -
l enü l é s t á l l a p í t o t t a m e g . B. 

Ügyvédjelöltet v agy he lye t t e s t k e r e s e k m i e l ő b b i be l épés re . 
Dr . U n g á r Dezső, T ö r ö k s z e n t m i k l ó s . issse 

Fiatal ügyvéd b u d a p e s t i vagy n a g y o b b v idéki ügyvéd i 
i r o d á b a n a l k a l m a z t a t á s t keres , e s e t l eg t á r s u l n a . Cím a k i a d ó -
h i v a t a l b a n . 15884 

Fiatal ügyvéd, ak i i r o d a l m i s z í n v o n a l o n ír és beszél né -
m e t ü l , d é l u t á n i f o g l a l k o z á s t ke res , e s e t l e g p e r i r a t o k o t t h o n va ló 
e lkész í t é sé re vá l l a lkoz ik . A j á n l a t o k ((Munkatárs® j e l i g é r e a k i -
adóba . 15896 

Dr. Krausz G y u l a m a r g i t t a i (B iha r megye ) ü g y v é d g y a k o r -
lo t t ü g y v é d j e l ö l t e t k e r e s . 15895 

Gyakorlott, m e g b í z h a t ó ü g y v é d j e l ö l t e t k e r e s e k . F ize tés i 
i g é n y e k e t és e d d i g i m ű k ö d é s t f e l t ü n t e t ő a j á n l a t o k d r . L u k á t s y 
Géza szegedi ü g y v é d h e z i n t é z e n d ő k . ir>890 

Főszerkesztő: Felelős szerkesztő : D r . V á m b é r y R u s z t e m . I., Bérc-u. 9. (T«l. 63-96.) Főmunkatárs: 
Dr. Dárday Sándor Dr .Te l l er Miksa V., Szalay-u. 3. (Tel. 8-95.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat. IV., Egyetem-u. 4. 
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Megjelenik minden vasárnap 
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A kánonjog kodifikáció ja. 
Tizenhárom évvel eze lő t t i s m é t e l t e n f o g l a l k o z t u n k e he lyen 

a k á n o n j o g kod i i i kác ió j áva l . A k k o r t ö r t é n t u g y a n i s a J u s t i n i a n u s 
és T r i b o n i a n u s vagy IX. ( i e r g e l y és p e n n a f o r t e i l í a y n i u n d u s 
k o d i f i k á c i ó i r a e m l é k e z t e t ő e semény , h o g y X. Pius p á p a « A r d u u m 
s a n e m u n u s » (1904 m á r c . 19.) m o t u p r o p r i ó j á v a l e l r e n d e l t e a ká -
n o n j o g k o d i f i k á c i ó j á t és a n n a k végzésé t egy 16 b í b o r o s b ó l álló 
f ő b i z o t t s á g r a és 42 ( k é s ő b b 46) kü lön fé l e n e m z e t e k h e z t a r t o z ó 
(1 m a g y a r ) k á n o n j o g á s z b ó l és t e o l ó g u s b ó l á l ló a l b i z o t t s á g r a ru -
ház t a . A k á n o n j o g á s z o k és t e o l ó g u s o k á l ta l e lőkész í t e t t k ó d e x r é s z -
l e t - t e rveze tek a b i b o r o s i b i z o t t s á g á l ta l is r é s z e n k i n t e l f o g a d t a t -
ván, a p á p a az így e lkészü l t k ó d e x r é s z e k e t n y o m t a t á s b a n szét-
k ü l d ö t t e a ka th . e g y h á z összes p ü s p ö k e i h e z és p e d i g a k ó d e x I. 
és ÍI. k o n y v e n e k t e rveze té t 1912 évben , a I I I . és IV. k ö n y v é t 
1913-ban, az V. k ö n y v é t 1915 év e le jén , a b b ó l a célból , h o g y a 
p ü s p ö k ö k a t e r v e z e t e k r e m e g t e h e s s é k ész revé te le ike t . K ü l ö n b e n 
a k o d i f i k á c i ó a n y a g á r a és i r á n y á r a m á r e lőző leg is be fo lyá s t biz-
t o s í t o t t X. Pius p á p a a p ü s p ö k ö k n e k azá l ta l , h o g y az 1904. évi 
á l l a m t i t k á r i k ö r j e g y z é k k e l fe lh ív ta vo l t a p ü s p ö k ö k e t a kodif i -
k á c i ó t i l lető j a v a s l a t a i k e lő t e r j e sz t é sé r e , a m i n e k a k k o r a m a -
g y a r p ü s p ö k i k a r é rsek i e g y h á z t a r t o m á n y o n k i n t . e l ege t is t e t t . 
É p e n így e g y h á z t a r t o m á n y o n k i n t t e t t é k m e g a m a g y a r p ü s p ö k ö k 
ész revé te le ike t 1912, 1913 és 1915 é v e k b e n a n e k i k m e g k ü l d ö t t 
k ó d e x r é s z t e r v e z e t e k r e nézve is. Az esztergomi é r sek i t a r t o m á n y 
p ü s p ö k e i n e k ész revé te le i t az á l t a l u k e g y h á z m e g y é n k é n t k i k ü l d ö t t 
egy -egy d e l e g á t u s b ó l álló k á n o n j o g á s z - b i z o t t s á g , Rajner L a j o s c. 
p ü s p ö k , e s z t e r g o m i é r sek i h e l y t a r t ó e l n ö k l e t e a l a t t ké sz í t e t t e elő, 
igen é r d e m l e g e s és a m a g y a r k a t h . e g y h á z j o g i s a j á t o s s á g a i t ér -
vényes í ten i t ö r e k v ő j a v a s l a t t a l . 

Az egész v i lágról , a k a t h . e g y h á z összes p ü s p ö k e i t ő l ( je len-
leg, be l eé r tve a p r se la tus n u l l i u s - o k a t is : 1144) b e é r k e z v é n az 
ész revé te lek , v é g b e m e h e t e t t a k ó d e x t e r v e z e t végső á t d o l g o z á s a és 
s i m í t á s a ; és XV. Benedek p á p a az 1916. évi dec. 4-iki konz i sz tó -
r i u m i a l l o k u c i ó j á b a n m á r b e j e l e n t e t t e a b í b o r o s o k n a k és az ő 
r é v ü k ö n ccUrbi e t orb i» , h o g y az ú j ccCodex Juris Canonich el-
k é s z ü l t és l e g k ö z e l e b b m á r k i f o g h i r d e t t e t n i . A k i h i r d e t é s e lő t t 
a p á p a 1917 m á j u s 27-iki aProvidentissima Mater Ecclesiay) bu l -
lá jáva l j ó v á h a g y t a a kódex v é g l e g e s s zövegé t és a n n a k h ih i rde -
tésé t e l r e n d e l t e és p e d i g úgy , h o g y az ú j k ó d e x h a t á l y a 1918. 
évi p ü n k ö s d v a s á r n a p j á n (1918 m á j u s 19.) k e z d ő d j é k . M a g a a 
k i h i r d e t é s a k ó d e x s z ö v e g é n e k a r ó m a i K ú r i a h i v a t a l o s l a p j á b a n , 
az Acta Apostolicae Secíis c. f o l y ó i r a t b a n (1917. év fo lyam II. «ad 
hoc» kö te te ) 1917 j ú n i u s 28. d á t u m a l a t t va ló közzé té te l ú t j á n 
t ö r t é n t m e g . Ez a s zöveg lesz a k ó d e x h iva t a lo s k i a d á s a (8° 521 old.), 
a m e l y e t n e m s o k á r a m á s f o r m á j ú h i t e les k i a d á s o k f o g n a k köve tn i . 

Ily e l ő z m é n y e k u t án v é g r e készen feksz ik e l ő t t ü n k a j o g -
t u d o m á n y v i l á g s z e n z á c i ó j a : az e g y i d e j ű és e g y s é g e s k á n o n j o g i 
kódex , az e g y s é g e s és i n t e r n a c i o n á l i s s ze rveze tű k a t h o l i k u s egy-
h á z n a k t ö r v é n y k ö n y v e , ame ly e c ímet , visel i : Codex Juris Cano-
nici Pii X. P. M. iussu digestus, Benedicti Papae XV. auctoritate 
promutgatus. 

A kódex , v é g i g f u t ó s zámozás sa l , 2414 k á n o n r a oszl ik, a hosz-
s z a b b k á n o n o k i smé t § - o k r a ; a 2414 k á n o n öt k ö n y v b e (liber) 
van beosz tva . A Liber I. (Normae generales) az egyház i t ö rvé -
nyekrő l , a h iva t a lo s h a t á r i d ő s z á m í t á s á r ó l , a r e s k r i p t u m o k r ó l , a 
k i v á l t s á g o k r ó l és a f e l m e n t é s e k r ő l t a r t a l m a z az e g y h á z j o g beve-
ze t é séü l szo lgá ló összesen 86 k á n o n t . A Liber II. (De personis) 
az e g y h á z t a g j a i n a k h á r o m o s z t á l y á r a n é z v e : a p a p o k r a , szerze-
t e s e k r e és v i l á g i a k r a nézve t a r t a l m a z k á n o n o k a t (87—725. k á n o -
nok) . A Liber III. (De rebus) a s z e n t s é g e k r e (a p a p s z e n t e l é s r ő l is 
itt van szó), a s z e n t e l m é n y e k r e , a szen t h e l y e k r e és s zen t időkre , 
az is teni t i sz te le t re , az egyház i t a n í t ó h i v a t a l r a ós a j a v a d a l m a k r a 
v o n a t k o z ó j o g a n y a g o t , v é g r e a k e g y ú r i j o g o t és az e g y h á z i va-
g y o n j o g o t t a r t a l m a z z a (726—1551. k á n o n o k ) . A Liber IV. (De 
processibus) a k á n o n i p o l g á r i és b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s t , a s z e n t t é -
ava t á s i p e r e k r e n d t a r t á s a i t és e g y e s m á s ü g y c s o p o r t o k k ü l ö n 
k á n o n i r e n d t a r t á s a i t öleli fel (1552—2194. k á n o n o k ) . A Liber V. 
(De detictis et pa;nis) az e g y h á z i a n y a g i b ü n t e t ő j o g o t , ú g y a b ű n -
c s e l e k m é n y e k r e , m i n t a b ü n t e t é s e k r e nézve fog l a l j a össze a 
2195—2414. s z á m ú k á n o n o k b a n . A k ó d e x végéhez Documenta cí-
m e n f ü g g e l é k van csa to lva , ame ly nyo l c r é g i b b és a k ó d e x á l ta l 
h a t á l y u k b a n f e n t a r t o t t p á p a i o k i r a t o t és ok i r a t r é sz le t e t t a r t a l m a z . 

Az új kódexnek, a r é g i b b j o g g a l s z e m b e n , törvéngbontó 
erejét az I. k ö n y v beveze tő k á n o n a i (1—7. k á n o n o k ) így á l l a p í t j á k 
m e g : A k ó d e x c s a k a l a t in e g y h á z j o g á t öleli fel (1. kánon) . 
Kivéve a l i t u rg iá i j o g o t , a k ó d e x h a t á l y o n k í v ü l he lyez m i n d e n 
m á s t é t e l e s e g y e t e m e s tö rvény t , ame ly a k á r k i f e j eze t t en , a k á r 
i m p l i c i t e n e m f o g l a l t a t i k a k ó d e x b e n (2. és 6. k á n o n ) . A k o n -
k o r d á t u m o k o n a l a p u l ó j o g o k (3. kánon ) , v a l a m i n t t e r m é s z e t e s és 
j o g i s z e m é l y e k n e k a k ó d e x e lő t t é rvényes , szerzett, j o g a i és az 
apos to l i s zen t s zék tő l nye r t k ivá l t s ága i és engedé lye i (ccindultan), 
h a c s a k azok e lőbb m e g n e m s z ű n t e k v a g y a k ó d e x a z o k a t m e g 
n e m von ta , é r v é n y b e n m a r a d n a k . Az ezt k i m o n d ó 4. kánon t e h á t 
k é t s é g e n k ívül biztosítja a magyar királyi főkegyúri jognak és 
másféle, pápai kiváltság természetével bíró jognak (minő pé ldáu l 
a k l a n d e s z t i n m ó d o n , e se t l eg p u s z t á n p o l g á r i k ö z e g e lő t t k ö t ö t t 
vegges házasságok érvéngessége is az 1909 febr . 27. pápa i e n g e -
déllyel) a kódex hatálybalépése után is érvényben maradását. 
A 6. k á n o n é r t e l m é b e n a k ó d e x r ende lkezése ive l e l l enkező « c o n t r a 
legem)) p a r t i k u l á r j o g o k h a t á l y u k a t veszt ik , de n e m a ccpraitcr 
l egem » p a r t i k u l á r j o g o k . A k ó d e x á l ta l k i f e j eze t t en u g y a n el n e m 
ve te t t , de azzal e l l enkező j o g s z o k á s o k h a t á l y u k a t vesz t ik , de ha 
m á r 100 évesek v a g y e m b e r e m l é k e z e t e t m e g h a l a d ó k , a p ü s p ö k ö k 
a z o k a t é r v é n y b e n h a g y h a t j á k (5. k á n o n ) . 

Az I. k ö n y v n e k az egyházi törvényekre v o n a t k o z ó ú j í t á s a i 
közü l k ü l ö n ö s ü g y e i m e t é r d e m e l n e k a k ö v e t k e z ő k : Az e g y e t e m e s 
egyház i t ö r v é n y e k h a t á l y a e z e n t ú l az ú j t ö r v é n y n e k az Acta Ap. 
Sedis-ben való k i h i r d e t é s t ő l s z á m í t o t t h á r o m h ó n a p e l te l téve l áll 
be, h a c s a k m a g a a t ö r v é n y m á s k i h i r d e t é s i m ó d o z a t o t vagy 
h a t á l y b a l é p é s i i d ő p o n t o t n e m á l lapí t m e g (9. kán.) . J o g s z o k á s o k 
e lévü léséhez 40 évi idő s z ü k s é g e s és e l é g s é g e s (27—28. k á n o n ) . 
A m á r 100 év óta b í r t k i v á l t s á g j o g s z e r ű s é g e me l l e t t j ogvé le l en i 
szól (63. kán. ) . 

A II . könyvből f e l e m l í t j ü k a k ö v e t k e z ő ú j í t á s o k a t : A p a p o k 
((pr ivi légium fo r i» - j a t o v á b b r a is é r v é n y b e n m a r a d (120. k á n o n ) ; 
de a fen t i s m e r t e t t 4. k á n o n fo ly tán , a IX. Pius p á p a á l ta l az 
o s z t r á k k o n k o r d á t u m 13—14. s z a k a s z a i b a n m e g a d o t t f e l f ü g g e s z -
tése e pap i k i v á l t s á g n a k é r v é n y b e n m a r a d M a g y a r o r s z á g r a és 
A u s z t r i á r a nézve ezen tú l is, vagy i s M a g y a r o r s z á g o n a p a p o k be-
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p e r l é s é i n e m a k a d á l y o z z a s e m a p a p i i m m u n i t á s , s e m a n n a k e 
k ó d e x b e n e g y é b k é n t m e g s z i g o r í t o t t b ü n t e t ő s z a n k c i ó j a (2341. 
kán . ) . P a p n a k o r s z á g g y ű l é s i m a n d á t u m e l v á l l a l á s á h o z p ü s p ö k i 
e n g e d é l y r e v a n s z ü k s é g e é s p e d i g a s a j á t p ü s p ö k é n k ívü l a t e -
r ü l e t i p ü s p ö k e n g e d é l y é r e is (139. k á n . 4. §.). A p a p i h i v a t a l o k 
ós j a v a d a l m a k , az e d d i g i o k o k o n k ívü l , i p so f a c t o m e g ü r e s e d n e k 
(«ob t a c i t a m r e n u n t i a t i o n e m ) , m é g a k ö v e t k e z ő e s e t e k b e n : h a a 
p a p az ő h i v a t a l á t az e lő í r t i dő a l a t t el n e m f o g l a l j a , h a n y i l v á n o s a n 
k i t é r t h i t é b ő l , ha , a k á r c s u p á n p o l g á r i m ó d o n , h á z a s s á g o t k ö t n i 
m e r é s z e l t , h a p ü s p ö k i e n g e d é l y n é l k ü l Ö n k é n t j e l e n t k e z e t t k a -
t o n a i s z o l g á l a t r a , h a a h e l y b e n l a k á s i j a v a d a l m a s i k ö t e l e z e t t s é g -
n e k a p ü s p ö k á l t a l k i t ű z ö t t h a t á r i d ő n b e l ü l e l e g e t n e m tesz (188. 
k á n o n ) . A r ó m a i k ú r i a « C o n g r e g a t i o » - i n a k s z á m a e g g y e l b ő v ü l 
és p e d i g az ú j Congregatio Ecclesice Oríentalis-szal, a m e l y n e k 
h a t á s k ö r e , a P r o p a g a n d á - é b ó l k i h a s í t v a , ki f o g t e r j e d n i a ke le t i 
r i t u s b e l i k a t h o l i k u s o k m i n d e n f é l e személy i , k ö z i g a z g a t á s i és sze r -
t a r t á s i ü g y e i r e (258, kán . ) . A p r í m á s o k n a k c s a k i s t i sz te le t i j o g a i k 
v a n n a k , h a c s a k p a r t i k u l á r i s k i v á l t s á g f o l y t á n v a l ó s á g o s j o g h a t ó -
s á g u k n i n c s e n (271. kán . ) . Ez utóbbi és a fenti 4. kánon értel-
mében Magyarország hercegprímásának primási joghatósága a 
kódex után is érvényben marad. Az ü n n e p é l y e s v a g y p e d i g ö r ö -
k ö s s z e r z e t e s i f o g a d a l o m l e t é t e l é h e z a k ó d e x (573. k á n o n ) a be -
t ö l t ö t t 21- ik é l e t é v e t í r j a elő, d e e z e n k í v ü l e l ő z ő l e g m á r e g y évi 
u j o n c i d ő t és l e g a l á b b h á r o m évi e g y s z e r ű f o g a d a l m a s i i d ő t ke l -
l e t t a j e l ö l t n e k a k o l o s t o r b a n e l t ö l t e n i e (574. k á n o n ) . Ez utolsó 
kánon a szerzetesi fogadalmakra vonatkozó királyi rendeletek 
folytán Magyarországban fenálló partikulárjognak megfelel. (Az 
1817 s z e p t . 9. és 1825 szep t . 13. k i r . r e n d e l e t e k az ü n n e p é l y e s 
s z e r z e t e s i f o g a d a l m a k a t c s a k ú g y i s m e r i k el a p o l g á r i f ó r u m b a n 
é r v é n y e s e k n e k , h a a f o g a d a l o m t e v ő az ü n n e p é l y e s f o g a d a l o m le-
t é t e l é n é l v a g y 24. évé t m á r b e t ö l t ö t t e , v a g y p e d i g l e g a l á b b 21. 
é v é t t ö l t ö t t e be, de ez e s e t b e n l e g a l á b b h á r o m é v i g vo l t m á r a 
s z e r z e t b e n . ) 

A III. könyvben az é r d e k e s e b b ú j í t á s o k e z e k : Le lk i r o k o n -
s á g a k e r e s z t s é g b ő l c s a k i s a m e g k e r e s z t e l t s z e m é l y é s a k e r e s z -
t e lő e g y é n , i l l e t ő l e g a k e r e s z t s z ü l ő k ö z ö t t k e l e t k e z i k (768. k á n o n ) , 
a b é r m á l á s b ó l p e d i g c s a k a m e g b é r m á l t s z e m é l y és a b é r m a -
s z ü l ő k ö z t (797. k á n o n ) ; d e h á z a s s á g i a k a d á l y t c s a k i s a k e r e s z t -
s é g b ő l e r e d ő le lk i r o k o n s á g o k o z a j e l ze t t , r e d u k á l t t e r j e d e l e m -
b e n (1079 kán . ) . Fé r f i h i á n y á b a n , ke l lő o k b ó l n ő is s z o l g á l h a t a 
m i s é z ő p a p n a k , d e az o l t á r h o z n e m l é p h e t (813. kán . ) . A m i s e 
e l e j e n e m e s h e t i k e g y ó r á v a l h a j n a l e l ő t t n é l k o r á b b r a , s e m dél i 
1 ó r a u t á n r a (821. kán . ) , a m i az e d d i g i déli h a t á r i d ő n e k 1 ó r á -
va l va ló m e g h o s s z a b b í t á s á t j e l e n t i . 

Házasságjogi újítások a III . k ö n y v b e n : A t o v á b b r a is az el-
j e g y z é s é r v é n y e s s é g é h e z m e g k í v á n t í r á s b e l i f o r m á b a n («Ne t e m e r e » 
f o r m a ) m e g k ö t ö t t e l j e g y z é s a j ö v ő b e n t ö b b é n e m s z o l g á l h a t a la-
p u l a h á z a s s á g k ö t é s n e k p e r ú t j á n va ló k i k é n y s z e r í t é s é h e z (1017. 
kán . ) , m i b ő l f o l y ó l a g a k ó d e x t ö r ö l t e is az e l j e g y z é s t a h á z a s -
s á g i t i l tó a k a d á l y o k k ö z ü l (1058—66. k á n . ) ; é p e n így az e l j egy -
zé sbő l t ö b b é n e m k e l e t k e z i k k ö z t i s z t e s s é g c í m é n b o n t ó a k a d á l y 
s e m (1078. kán . ) . A h á z a s s á g n a k az e d d i g i m ó d o n v é g z e n d ő h á -
r o m s z o r i k i h i r d e t é s e (1024. kán . ) h e l y e t t e s í t h e t ő e g y e r r e v o n a t -
k o z ó h i r d e t m é n y n e k a p l é b á n i a t e m p l o m k a p u j á n va ló 8 n a p i ki-
f ü g g e s z t é s é v e l , d e ú g y , h o g y e b b e a 8 n a p b a l e g a l á b b k é t k ö t e -
lező ü n n e p v a g y v a s á r n a p e s s e n (1025. kán . ) . A k á n o n i s e r d ü l t s é g 
k o r a ( 1 8 9 4 : X X X I . s z e r i n t : ((fej let t kor») , a h á z a s s á g i b o n t ó 
a k a d á l y s z e m p o n t j á b ó l 2 évve l f e l e m e l t e t i k : n ő k n é l a b e t ö l t ö t t 
14., f é r f i a k n á l 16. év (1067. k á n o n ) ; a m i m é g m i n d i g 2 évvel 
a l a t t a v a n a m a g y a r h á z a s s á g i t ö r v é n y b e n (1894 : X X X I . t c . 7. §.) 
s z a b á l y o z o t t f e j l e t l en k o r n a k . 

K e r e s z t s é g e g y o l d a l ú h i á n y a c í m é n az e g y h á z i f ó r u m b a n 
e z e n t ú l n e m l e s z n e k é r v é n y t e l e n e k a z o k n a k az a k a t h o l i k u s o k n a k 
m e g n e m k e r e s z t e l t e g y é n n e l k ö t e n d ő h á z a s s á g a i k , a k i k m a g u k 
n e m c a t h o l i c e v o l t a k m e g k e r e s z t e l v e , s e m p e d i g s o h a s e m vol-
t a k t a g j a i a k a t h . e g y h á z n a k (1070. k á n . ) . Az o l d a l á g i v é r r o k o n -
s á g , m i n t b o n t ó a k a d á l y , a IV. f o k r ó l l e szá l l í t t a t i k a I I I . f ok ig , 
a t ö r v é n y e s o l d a l á g i s ó g o r s á g p e d i g a II . f ok ig , b e z á r ó l a g (az 
e g y e n e s á g ú v é r r o k o n s á g és s ó g o r s á g «in inf in i tum)) b o n t ó a k a -
dá ly , és p e d i g az e l ő b b i edure d iv ino») , a t ö r v é n y t e l e n s ó g o r s á g 
t e l j e s e n m e g s z ű n i k , m i n t b o n t ó a k a d á l y , k ivéve a n y i l v á n o s v a g y 
k ö z i s m e r t á g y a s s á g e se té t , a m e l y a k ö z t i s z t e s s é g a k a d á l y á h o z b e -
osz tva , a I I . f o k i g é r v é n y t e l e n í t i a h á z a s s á g o t ; a s ó g o r s á g t é n y -
á l l a d é k á h o z é p e n úgy , m i n t a r ó m a i j o g b a n és a m a g y a r h á z a s -

s á g i j o g b a n [ 1 8 9 4 : X X X I . tc . 11. §. d ) \ t ö b b é n e m k í v á n t a t i k 
m e g a copula, h a n e m e l é g az é r v é n y e s h á z a s s á g k ö t é s t énye , m í g 
m i n d e n é r v é n y t e l e n h á z a s s á g k ö t é s a k ö z t i s z t e s s é g a k a d á l y á t idéz i 
elő, s z i n t é n a c o p u l á - r a va ló t e k i n t e t n é l k ü l é s e n n e k az a k a -
d á l y n a k is t e r j e d e l m é t a k ó d e x r e d u k á l j a a IV. f o k r ó l a II. f o k r a 
(1077—8. k á n o n o k ) . Az örökbefogadás (adoptio) csak ott lesz 
ezentúl házassági kánoni akadály, ahol az állami törvény is 
házassági akadálynak ismeri el és p e d i g j o g t e r ü l e t e n k é n t e g y -
h á z i l a g is b o n t ó v a g y t i l tó a k a d á l y a s z e r i n t , v á j j o n az i l le tő j o g -
t e r ü l e t e n az á l l am b o n t ó n a k vagy t i l t ó n a k i s m e r i el (1059. é s 
1080. k.). M i n d a n n y i s z o r , v a l a h á n y s z o r a p l é b á n o s v a g y a p ü s -
p ö k v a g y f e l h a t a l m a z o t t j u k n a g y n e h é z s é g n é l k ü l n e m k a p h a t ó k , 
a h á z a s s á g h a l á l v e s z e d e l e m b e n , ily v e s z e d e l m e n k ívü l p e d i g ak -
k o r , h a a p l é b á n o s (vagy a p ü s p ö k ) a k a d á l y o z t a t á s a e l ő r e l á t h a -
t ó a n l e g a l á b b 1 h ó n a p i g f o g t a r t a n i , é r v é n y e s e n m e g k ö t h e t ő c s a k 
2 t a n ú j e l e n l é t é b e n , m é g i s , h a l ehe t , m á s p a p k é r e n d ő fel az 
ö s s z e a d á s n a k a 2 t a n ú j e l e n l é t é b e n va ló v é g z é s é r e , d e a p a p j e -
l e n l é t e ez e s e t b e n s e m s z ü k s é g e s a h á z a s s á g é r v é n y e s s é g é h e z 
(1098. kán . ) . 

A III. könyv m é g h á t r a l e v ő r é s z é b ő l e m l í t é s t é r d e m e l n e k 
ezek az ú j í t á s o k : P á r b a j b a n s z e r z e t t s e b e s ü l é s f o l y t á n e l h a l á l o -
z o t t e g y é n e k , b ű n b á n a t e s e t é n , e g y h á z i t e m e t é s b e n r é s z e s í t h e t ő k 
(1240. k.). A k ö t e l e z ő ü n n e p e k s z á m a e g g y e l b ő v ü l : S z e n t József 
ü n n e p é v e l (1247. k.). Az a d v e n t i b ö j t és a S z e n t P é t e r é s P á l 
e l ő n a p j á n a k b ö j t j e e l t ö r ö l t e t n e k (1252. k.). A k a t h . e g y e t e m e k e n 
és f a k u l t á s o k o n p r o m o v e á l t d o k t o r o k n a k é k k ö v e s d o k t o r i g y ű r ű 
és d o k t o r i b i r e t u m viselés i ( ex t r a s. f u n c t i o n e s ) j o g a f e l ú j í t t a t i k 
(1378. k.) . J a v a d a l o m r a i d e i g l e n e s é v j á r a d é k o t k i r ó n i k i z á r ó l a g 
a l e m o n d o t t j a v a d a l m a s v a g y v i k á r i u s t a r t á s a c é l j á b ó l l ehe t és 
az ily é v j á r a d é k o t m i n d i g c s a k «ad v i t á m b e n e f i c i a r i i novi» , n e m 
p e d i g , m i n t e d d i g vol t , «ad v i t á m pens ionar i i ) ) l e h e t k i r ó n i (1429. 
kán . ) . A p á p a i j a v a d a l o m — r e z e r v á c i ó k h a t á l y a a j ö v ő r e c s a k i s 
az e g y h á z i p a t r o n á t u s b e l i v a g y s z a b a d a d o m á n y o z á s i j a v a d a l -
m a k r a t e r j e d k i (1435. k.) . A jövőben patronátusi jog egyházi 

javadalmak felett többé nem szerezhető; az új javadalmak ala-
pítóit a jövőben a püspök csak lelki kedvezményekben részesít-
heti és csakis első ízben adhatja meg az alapítónak a javada-
lomra való bemutatás jogát (1450. k.). Az eddigi kegyurak azon-
ban, ha kegyúri jogaikhoz ragaszkodnak, ezekben meghagyat-
nak (1451. k.) . E z e k r e a m ú l t b a n s z e r z e t t p a t r o n á t u s o k r a n é z v e 
a k ó d e x ú j b ó l á t sze rvez i , az e d d i g i s z a b á l y o k n a g y r é s z é n e k m e g -
h a g y á s á v a l , a p a t r o n á t u s i j o g o t (1452—70. k ) . A kisebb javadal-
mak üresedése idejére esedékes interkaláris jövedelmek az új kódex 
szerint felerészben a templom törzsvagyonához csatolandók} fele-
részben pedig a templompénztár folyó bevételei közé veendők fel 
(1485. kán . ) . Az egyházi vagyon tulajdonjogának jogalanya te-
k i n t e t é b e n r é g ó t a vitás kérdést a kódex így dönti el: ((Domínium 
b o n o r u m , s u b s u p r e m a a u c t o r i t a t e S e d i s A p o s t o l i c a e , ad eam 
pertinet moralem persBnamy quae eadem bona legitime acquisi-
verih, (1499. k.) V a g y i s a k ó d e x az e g y e t e m e s e g y h á z t u l a j d o n -
j o g á n a k v a g y í ő t u l a j d o n á n a k e l m é l e t é t , m e l y e d d i g e l é g g é t e k i n -
t é lyes vo l t a k á n o n i s t á k k ö z t , d e z a v u á l t a és a r é s z e g y h á z t u l a j -
d o n j o g á t t e t t e m a g á é v á . 

A IV. könyv ú j í t á s a i k ö z ü l f e l t ű n ő b b e k ezek : A p ü s p ö k i 
s z e n t s z é k e k e l n ö k e (of f ic ia l i s ) e z e n t ú l m i n d i g k ü l ö n s z e m é l y lesz 
a p ü s p ö k i h e l y n ö k t ő l , a m i az e g y h á z i t ö r v é n y k e z é s n e k a k ö z -
i g a z g a t á s t ó l va ló elvi k ü l ö n v á l a s z t á s á t j e l e n t i . Az ao f f i c i a l i s» -ok -
n a k j o g h a t ó s á g a n e m s z ű n i k m e g sede vacante s e m , d e az ú j 
p ü s p ö k á l ta l va ló m e g e r ő s í t é s ü k s z ü k s é g e s az ú j p ü s p ö k a l a t t 
va ló t o v á b b i h i v a t a l o s k o d á s u k h o z (1573. kán . ) . Az eddigi püspöki 
szentszékek helyét a zsinati bírák ( i ud ices s y n o d a l e s , r e s p . p r o -
s y n o d a l e s ) 12 tagú testülete foglalja el (1574. kán . ) . A p ü s p ö k 
v a g y az ő o f f ic iá l i sa u g y a n t á r s b í r á k n é l k ü l is í t é l k e z h e t i k — 
á l t a l á b a n , k ivéve az a l á b b e m l í t e n d ő egyes , f o n t o s a b b ü g y e k e t — 
de h a t á r s b í r á k a t k í v á n a p ü s p ö k v a l a m e l y p e r b e n i g é n y b e venn i , 
e zeke t és p e d i g l e g a l á b b k e t t ő t , a z s i n a t i b í r á k k ö z ü l k ö t e l e s 
v á l a s z t a n i (1575. k.). A püspök, illetőleg officialisa két (2) zsinati 
bíró bírói asszisztenciáját köteles igéngbe venni azokban a pe-
rekben, amelyeknek tárgya a papszentelés vagy a házasság érvé-
nyessége, vagy a püspöki javadalom vagy a székesegyház joga 
vagy vagyona, vagg a javadalomtól való megfosztás vagy ki-
közösítés büntetése; négy (A) zsinati bíró s e g é d k e z é s é h e z van 
k ö t v e p e d i g a p ü s p ö k a legsúlyosabb papi büntetések kimondá-
sánál. m i n ő k a depos i t i o , a p a p i r u h á z a t v i s e l é s é n e k j o g á t ó l va ló 
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ö r ö k ö s m e g f o s z t á s é s a d e g r a d a t i o . A t á r s b í r á k a t (2, i l l e t ő l e g 4) 
a p ü s p ö k r e n d s z e r i n t ((turnus® s z e r i n t r e n d e l i k i a z s i n a t i b í r á k 
t e s t ü l e t é b ő l ; az így a l a k í t o t t (3, i l l e t ő l e g 5 t a g ú ) t á r s a s b í r ó s á g 
e l n ö k e m i n d i g a p ü s p ö k v a g y o f f i c i á l i sa (1572. é s 1576. k á n . ) . Az 
e g y h á z i p e r e k e t az I. f ó r u m b a n 2 év a l a t t , a I I . f ó r u m b a n 1 év 
a l a t t kell b e f e j e z n i (1620. k á n . ) . 

Az V. könyv ú j í t á s a i k ö z ü l f e l e m l í t j ü k a k ö v e t k e z ő k e t : E z e n -
túl , h o g y v a l a k i a v i t a n d u s e x c o m m u n i c a t u s » - s z á ' l e g y e n (akive l t . 
i. a k i k ö z ö s í t é s u t á n a p o l g á r i é r i n t k e z é s is, a l e h e t ő s é g h a t á r a i 
k ö z t , k e r ü l e n d ő ) , s z ü k s é g e s lesz a n é v s z e r i n t i k i k ö z ö s í t é s t ki-
m o n d ó és k ö z h í r r é l e t t í t é l e t en k í v ü l az is, h o g y a k i k ö z ö s í t é s t 
a p á p á n a k kel l k i m o n d a n i a é s p e d i g a «v i tandus® j e l l eg k i f e j e -
z e t t f e l e m l í t é s é v e l . (2258. kán . ) Az újabb büntetőjogi felfogást 
honorálja a 2288. kánon, amely szerint valamely addig tisztes 
életet élő egyházi bűntettesre első ízben kiszabott megtorló bün-
tetést ( p o e n a v i n d i c a t i v a ) kimondó ítélet végrehajtását a bíró, sa-
át belátása szerint felfüggesztheti, k ivéve m é g i s a d e g r a d a t i o - t , 

d e p o s i t i o - t , a j a v a d a l o m t ó l va ló m e g f o s z t á s t é s a b o t r á n y s ü r g ő s 
m e g s z ü n t e t é s é t k ö v e t e l ő b ű n e s e t e k e t ; de h a a b ű n t e t t e s 3 év 
a l a t t u g y a n o l y a n v a g y m á s b ű n c s e l e k m é n y t k ö v e t n e el, m i n d k é t 
b ű n c s e l e k m é n y e u t á n b ü n t e t e n d ő (2288. kán . ) 

Az ú j k ó d e x n e k i m é n t r ö p t é b e n és v á z l a t o s a n i s m e r t e t e t t 
k á n o n j o g i ú j d o n s á g a i b ó l is m á r l á t h a t ó , h o g y a X. P i u s és XV. 
B e n e d e k n e v é h e z f ű z ő d ő ez a k o d i f i k á c i ó n e m c s a k de lege tata, 
a m e g l e v ő r é g i b b t ö r v é n y a n y a g n a k k o r s z e r ű a l a k b a n , az á l l a m i 
t ö r v é n y e k m i n t á j á r a , v a l ó ö s s z e f o g l a l á s á b a n t a l á l t a f e l a d a t á t , 
h a n e m de lege ferenda az e g é s z r é g i b b e g y h á z i j o g a n y a g á t r o s -
t á l á s á b a n és t a r t a l m i k o r s z e r ű s í t é s é b e n is, v a g y i s h o g y ez a 
k o d i f i k á c i ó az egyház-reform, az e g y h á z i s ze rveze t , k o r m á n y z á s , 
t ö r v é n y k e z é s és az e g y h á z i f e g y e l e m és é l e t m e g r e f o r m á l á s á n a k 
is s z o l g á l a t á b a n á l l o t t é s v a l ó s á g o s a r e f o r m a t i o in c a p i t e e t 
m e m b r i s » j e l e n t ő s é g g e l b í r . 

í g y t e k i n t v e e g y e d ü l ál ló, p á r a t l a n a l k o t á s ez a k o d i f i k á c i ó 
az e g y h á z t ö r t é n e t é b e n , m e r t ez lesz az e g y h á z j o g n a k e l ső t e l j e s 
é s e g y s é g e s t ö r v é n y k ö n y v e . De p á r j á t r i t k í t j a ez a k o d i f i k a t ó r i u s 
m ű a p r o f á n k o d i f i k á c i ó k k a l s z e m b e n is, m e r t ez a v a t i k á n i 
k o d i f i k á c i ó az ő t e l j e s s é g é t , e g y s é g e s s é g é t é s az e g é s z f ö l d k e r e k -
s é g r e k i t e r j e s z k e d ő h a t á l y á t ós r e m é l j ü k m é g , h a t á l y i d e j é t is te-
k i n t v e , m e s s z e f e l ü l m ú l j a a J u s t i n i a n u s n e v é h e z f ű z ő d ő k o d i -
fikációkat is. Dr. Hanuy Ferenc. 

Oldalágról a jándék útján hárul t ági vagyon. 
Dr. S z á s z y - S c h w a r z G u s z t á v l e g u t ó b b e s z a k l a p b a n (f. évi 

42. sz.) k ö z z é t e t t e t a n u l s á g o s j o g i v é l e m é n y é t a b b a n a k é r d é s -
b e n , h o g y az ö r ö k h a g y ó o l d a l r o k o n a i r ó l élők köz t i a j á n d é k o z á s 
ú t j á n h á r u l t v a g y o n (me ly az a j á n d é k o z ó r a a m e g a j á n d é k o z o t t a l 
k ö z ö s t ö r z s e l ő d j é r ő l szá l l t ) az ö r ö k h a g y ó u t á n i t ö r v é n y e s ö r ö k -
lés e s e t é b e n m e n n y i b e n t e k i n t h e t ő á g i v a g y o n n a k . E v é l e m é n y -
hez k a p c s o l ó d i k a k i r . K ú r i á n a k P . I. 3113/1917. s z á m ú í t é le te , 
m e l y a v é l e m é n y á l l á s p o n t j á r a h e l y e z k e d v e az e k k é n t h á r u l t va-
g y o n á g i m i n ő s é g é t m e g á l l a p í t o t t a , n o h a a m e g a j á n d é k o z o t t az 
a j á n d é k o z ó h a l á l a e s e t é b e n n e m l e t t v o l n a ő u t á n a t ö r v é n y e s 
(ági) ö r ö k l é s r e j o g o s í t v a , m e r t é d e s a n y j a , m i n t ő t k i z á r ó k ö z e -
l ebb i r o k o n , az a j á n d é k o z á s k o r é l e t b e n vol t . E p e n ez az é d e s a n y a 
vol t az, ak i a m e g h a l t m e g a j á n d é k o z o t t u t á n az a j á n d é k t á r g y a t 
á g i ö r ö k s é g ü l i g é n y e l t e . 

M a g a m is az t t a r t o m , h o g y a K ú r i á n a k ez az á l l á s f o g l a l á s a 
j o b b a n m e g f e l e l ág i ö r ö k l é s i r e n d ü n k a l a p g o n d o l a t a i n a k , m i n t az, 
a m e l y e t a K ú r i a k o r á b b i í t é l k e z é s é b e n e l f o g l a l t . M i n t h o g y a z o n -
b a n s e m az e m l í t e t t j o g i v é l e m é n y , s e m a K ú r i a í t é l e t e e r r ő l a 
k o r á b b i e l t é r ő í t é l k e z é s r ő l m e g n e m e m l é k e z i k , t a l á n a k é r d é s -
n e k m i n d e n o l d a l r ó l va ló m e g v i l á g í t á s a c é l j á b ó l n e m lesz fe les -
l eges e d ö n t é s k a p c s á n a j o g g y a k o r l a t i e l ő z m é n y e k i s m e r t e t é s e . 
F e l h a s z n á l o m az a l k a l m a t , h o g y a k é r d é s n e k n é m e l y t o v á b b i 
f ű z ő d m é n y é r e k i t e r j e s z k e d j e m , a m e l y n e k l e h e t ő s é g é v e l a K ú r i a 
á l l á s f o g l a l á s a u t á n s z á m o l n u n k ke l l . 

I. A b b a n a k é r d é s b e n , h o g y a k ö z ö s t ö r z s e l ő d t ő l s z á r m a z ó , 
d e az ö r ö k h a g y ó r a o l d a l r o k o n á r ó l é l ő k köz t i a j á n d é k o z á s ú t j á n 
h á r u l t v a g y o n az ö r ö k h a g y ó u t á n i ö r ö k l é s s z e m p o n t j á b ó l ág i 
v a g y o n n a k t e k i n t e n d ő - e : a b í rói g y a k o r l a t az i d ő k f o l y a m á n vá l -
t o z o t t . 

a) A r é g i b b d ö n t é s e k a r r a u t a l n a k , h o g y az o l d a l á g r ó l ka -
p o t t a j á n d é k n e m á g i v a g y o n . 

1. Az e b b e a c s o p o r t b a t a r t o z ó e g y i k e s e t s z e r i n t : «a t e s t v é r 
á l t a l n ő v é r é n e k k i h á z a s í t á s a k o r , d e n e m o s z t á l y r é s z f e j é b e n a d o t t 
i n g ó t á r g y a k a j á n d é k n a k l é v é n t e k i n t e n d ő k , a m e g a j á n d é k o z o t t 
n ő v é r n e k e l h a l á l o z á s a f o l y t á n m i n t á g i v a g y o n v i ssza n e m k ö v e -
t e l h e t ő k , a z o k t e h á t a n ő v é r s z e r z e m é n y é t képezik®. ( K ú r i a 
384^/1887., G r e c s á k : M a g y a r D ö n t v é n y t á r V I I . k . 366. 1. 135. sz.) 
E b b e n az e s e t b e n n e m vo l t t i s z t ázva az a k é r d é s s e m , h o g y a 
k é r d é s e s i n g ó k e r e d e t i l e g a k ö z ö s t ö r z s e l ő d t ő l s z á r m a z t a k - e . 
A K ú r i a d ö n t é s e ú g y l á t s z i k e b b e n az e s e t b e n a z o n f o r d u l t m e g , 
h o g y a b b a n az i d ő b e n a a k i h á z a s í t á s i t á r g y a k ® á l t a l á b a n n e m 
t e k i n t e t t e k á g i v a g y o n t á r g y a k n a k . E z t az á l l á s p o n t o t a K ú r i a 
a z ó t a t e l j e s e n e l e j t e t t e . 

2. A m á s i k e s e t b e n a K ú r i a v i l á g o s a n k i m o n d o t t a , h o g y : 
ciaz a v a g y o n , a m e l y e t a t e s t v é r a t e s t v é r t ő l a j á n d é k u l n y e r , a 
m e g a j á n d é k o z o t t t e s t v é r n e k s z e r z e m é n y i v a g y o n á t képez i , k ö v e t -
k e z ő l e g az a j á n d é k o z á s t á r g y á t k é p e z ő k é r d é s e s v a g y o n , h a b á r 
az IW. I s t v á n r a a n n a k szü l e i rő l , t e h á t az a l p e r e s e k k e l k ö z ö s 
t ö r z s r ő l h á r u l t , W . Te réz ö r ö k h a g y ó r a n é z v e s z e r z e m é n y i v a g y o n t 
képez®. ( K ú r i a 9344/1895., G r e c s á k : M a g y a r D t á r V I I . k . 367. 1., 
138. sz.) 

Ez u t ó b b i e s e t t e l k a p c s o l a t b a n s z o k á s m é g h i v a t k o z n i a 
K ú r i á n a k 4340/1898. sz. í t é l e t é r e is ( G r e c s á k id . h . 357. 1.), m e l y 
s z i n t é n k i m o n d j a , h o g y «az a v a g y o n i e lőny , a m e l y b é n az ö r ö k -
h a g y ó t e s t v é r e r é s z é r ő l r é s z e s ü l t , c s a k i s s z e r z e m é n y t e k i n t e t e a l á 
e she tnék®. E z a z o n b a n ú g y l á t s z i k , n e m a k a r t elvi k i j e l e n t é s 
l enn i , m e r t e b b e n az e s e t b e n n i n c s e n n y o m a a n n a k , h o g y a k é r -
dése s a j á n d é k o z o t t v a g y o n k ö z ö s t ö r z s e l ő d r ő l h á r u l t az a j á n d é -
k o z ó r a ; s z e r z e m é n y e l a j á n d é k o z á s a p e d i g t e r m é s z e t e s e n a m e g -
a j á n d é k o z o t t n á l i s s z e r z e m é n y m a r a d . 

b) Az ú j a b b i d ő b e n a K ú r i a g y a k o r l a t a m ó d o s u l t . U j a b b a n 
u g y a n i s a k i r . K ú r i a m á r n e m h e l y e z t e s z e m b e az o l d a l á g r ó l a j á n -
d é k b a k a p o t t v a g y o n t az o l d a l á g r ó l v é g r e n d e l e t a l a p j á n ö r ö k ö l t 
v a g y o n n a l , h a n e m m i n d k e t t ő r e nézve e l i s m e r t e a n n a k l e h e t ő s é g é t , 
h o g y az ily m ó d o n h á r u l t v a g y o n (ha a k ö z ö s t ö r z s e l ő d t ő l e r e d t ) 
á g i v a g y o n n á vá l ik . Az ág i j e l l e g e t a z o n b a n a k i r . K ú r i a az ese -
t ek ezen c s o p o r t j á b a n c s a k ú g y á l l a p í t o t t a m e g , h a a v é g r e n d e -
le l i l eg r é s z e s í t e t t v a g y m e g a j á n d é k o z o t t o l d a l r o k o n a r é s z e s í t é s -
k o r az a d o m á n y o z ó o l d a l r o k o n n a l o l y a n ö r ö k l é s i k a p c s o l a t b a n 
á l lo t t , a m e l y n e k é r t e l m é b e n ez u t ó b b i v a l s z e m b e n v é g r e n d e l e t 
h i á n y á b a n t ö r v é n y e s ö r ö k l é s r e v o l n a h i v a t v a . E b b ő l a k ö r b ő l 
h á r o m ese t i s m e r e t e s . 

1. K ú r i a 3910/1911. : «Az ö r ö k h a g y ó n a g y s z ü l e i r ő l t ö r v é n y e s 
ö r ö k l é s ú t j á n az ö r ö k h a g y ó n a g y n é n j é r e , e r r ő l p e d i g végrendeleti 
öröklés ú t j á n az ö r ö k h a g y ó r a és p e d i g az ö r ö k h a g y ó a n y j á n a k 
(a n a g y n é n i n ő v é r é n e k ) é l e t é b e n s így n e m e n n e k k é p v i s e l e t é b e n 
s em e n n e k j o g á n , h a n e m e t t ő l f ü g g e t l e n ü l e g y e d ü l az ö r ö k h a -
g y ó r a szá l l t v a g y o n : s z e r z e m é n y i v a g y o n t képez®. ( S t a u d L a j o s : 
A m a g y a r m a g á n j o g t é t e l e s j o g s z a b á l y a i n a k g y ű j t e m é n y e . B u d a -
pes t , 1913., 172. 1.) 

2. K ú r i a 5787/1911. : ( (Amidőn a k ö z ö s t ö r z s r ő l s zá l ló v a g y o n 
a k ö z ö s t ö r z s e g y i k l e s z á r m a z ó j á r a h á r u l u g y a n , d e o l y a n r a , a k i 
a végrendelkező vagy ajándékozó u t á n t ö r v é n y e s ö r ö k l é s r e hi-
v a t v a n i n c s , h a n e m egy t á v o l a b b i á g h o z t a r t o z i k , az e k k é n t á t -
h á r u l t v a g y o n r a a h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s s e l s z e m b e n á g i ö r ö k l é s n e k 
n i n c s helye®. ( S t a u d id. h . 172. 1.) E b b e n az e s e t b e n az ö r ö k -
h a g y ó a k ö z ö s t ö r z s r ő l szá l l t v a g y o n t a t y j á n a k u n o k a t e s t v é r é t ő l 
k a p t a h a g y o m á n y u l , n o h a a h a g y o m á n y o z ó n a k v o l t m é g t e s t v é r e , 
i l l e t ő l e g e t t ő l s z á r m a z ó o l d a l r o k o n a i . 

3. K ú r i a 3530/1912. : c M i d ő n a k ö z ö s t ö r z s r ő l s zá l ló v a g y o n 
a jközös t ö r z s e g y i k l e s z á r m a z ó j á r ó l végrendelet vagy ajándék 
útján a k ö z ö s t ö r z s e g y m á s i k l e s z á r m a z ó j á r a h á r u l u g y a n , d e 
o l y a n r a , a k i a v é g r e n d e l k e z ő v e l vagy a j á n d é k o z ó v a l t ö r v é n y e s 
ö r ö k l é s i k a p c s o l a t b a n n e m áll, az e k k é n t h á r u l t v a g y o n r a a h i t -
v e s t á r s i ö r ö k l é s s e l s z e m b e n á g i ö r ö k l é s n e k he lye nincs®. (Mjog i 
D t á r V I I . k . 49. sz.) 

A Kúria ezen ítéleteinek elvi alapjául az a gondolat szolgál-
hatott, hogy az oldalágról szállott ingyenes juttatás (akár vég-
rendeleti részesítés, akár ajándék) annyiban elveszti ági jellegét, 
amennyiben az adomány tárgya az adományozó utáni törvé-
nyes öröklés esetében nem jutott volna vagy nem ily mértékben 
jutott volna az illető oldalrokonra ági örökségül ; az ilyen ado-
m á n y o z á s b a n a K ú r i a az i l l e tő o l d a l r o k o n e g y o l d a l ú k e d v e z m é -
n y e z é s é t , a t ö b b i — h a b á r u g y a n a z o n á g b e l i — r o k o n n a k ha l l -
g a t a g k i r e k e s z t é s é t ( a d e m t i o l e g a t i ) l á t t a b e n n e r e j l ő n e k . 
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E g y é b i r á n t ezen az elvi á l l á s p o n t o n áll a p o l g . tkv . t ö r v é n y -
j a v a s l a t á n a k k é p v . b i z o t t s á g i s z ö v e g e is (1548. §. «de őt ág i ha -
g y o m á n y u l i l l e t t e volna®). 

c) A kir. Kúria azonban közben a végrendeleti öröklés útján 
szállt vagyonra nézve már ezt az elvi alapot is elhagyta, illető-
leg helyesebb irányban továbbfejlesztette. 

5708/1912. sz. a. k i m o n d o t t a u g y a n i s a K ú r i a , h o g y «ha a h a -
g y a t é k i i n g a t l a n az ö r ö k h a g y ó n a g y s z ü l e i r ő l t ö r v é n y e s ö r ö k l é s 
ú t j á n h á r u l t az ö r ö k h a g y ó n a g y b á t y j á r a ( a p j a t e s t v é r e ) s e r r ő l 
v é g r e n d e l e t i ö r ö k l é s a l a p j á n a k k é n t szá l lo t t az ö r ö k h a g y ó r a , h o g y 
a v é g r e n d e l e t s z e r i n t az ö r ö k h a g y ó apjára tekintettel, tehát an-
nak jogán j u t o t t az ö r ö k h a g y ó r a , a z - i n g a t l a n ági m i n ő s é g e m e g -
á l l ap í t andó®. ( M j o g i D t á r V I I . k . 169. sz.) 

E n n e k az e s e t n e k t é n y á l l á s a s z e r i n t : a n a g y b á t y a az ő t e s t v é -
r é n e k az életében h a g y t a a k ö z ö s t ö r z s r ő l e r e d t i n g a t l a n t t e s t v é -
r é n e k e g y i k g y e r m e k é r e ; ez u t ó b b i n a k m i n t ö r ö k h a g y ó n a k h a -
lála u t á n p e d i g a r é s z e s í t e t t n e k a t e s tvé re i , i g é n y e l t é k á g i ö r ö k -
s é g ü l az i n g a t l a n t , m i u t á n az é l e t b e n levő a p j u k az ö r ö k l é s r ő l 
l e m o n d o t t . E b b e n az e s e t b e n t e h á t a K ú r i a m á r n e m h e l y e z e t t 
s ú l y t a r r a a k ö r ü l m é n y r e , h o g y a v é g r e n d e l k e z ő h a l á l a k o r a 
r é s z e s í t e t t n e m vo l t u t á n a k ö z v e t l e n ü l t ö r v é n y e s ö r ö k l é s r e j o g o -
s í tva . A d ö n t ő s z e m p o n t az volt , h o g y a v é g r e n d e l k e z ő a r é s z e -
s í t e t t n e k m é g é lő a p j á r a tekintettel, t e h á t annak j o g á n j u t t a t t a 
az i n g a t l a n t , a k i n e k i t ö r v é n y e s ö r ö k ö s e l e t t v o l n a ; h o g y t e h á t 
az a törzs ( h a b á r n e m is az az e g y é n ) k a p t a m e g az ág i v a g y o n t , 
a m e l y a z t t ö r v é n y e s ö r ö k l é s e s e t é b e n is m e g k a p t a v o l n a . 

d) A c) a l a t t közö l t e se t s z ü k s é g s z e r ű e n á t v e z e t a K ú r i a l eg -
ú j a b b , a P . I. 3113/1917. sz. a . n y i l v á n u l ó á l l á s f o g l a l á s á r a . Az 
u g y a n i s k é t s é g t e l e n , h o g y a K ú r i a m a m á r az o l d a l á g r ó l vég-
r e n d e l e t é s é lők k ö z t i a j á n d é k o z á s ú t j á n s z e r z e t t v a g y o n t az á g i 
ö r ö k l é s s z e m p o n t j á b ó l eggjormán b í r á l j a e l ; m u t a t j á k ez t az 
5787/1911. és 3530/1912. sz. h a t á r o z a t o k ( f en t b) 2. és 3. s z á m ) . 
H a t e h á t a K ú r i a a c) a l a t t i e s e t b e n á g i n a k i s m e r t e el az t a va-
g y o n t , a m e l y az ö r ö k h a g y ó r a o l d a l á g r ó l v é g r e n d e l e t a l a p j á n a k k é n t 
szál l t , h o g y n e m az ö r ö k h a g y ó le t t v o l n a az a j á n d é k o z ó á g i ö r ö -
k ö s e e b b e n a v a g y o n b a n , h a n e m a r o k o n s á g u k a t k ö z v e t í t ő , é le t -
b e n lévő k ö z e l e b b i r o k o n : ú g y e b b ő l s z ü k s é g s z e r ű e n k ö v e t k e z i k , 
h o g y u g y a n e n n e k ke l l á l l an ia , h a u g y a n i l y k ö r ü l m é n y e k k ö z t a 
v a g y o n n e m v é g r e n d e l e t i ö r ö k l é s , h a n e m a j á n d é k o z á s ú t j á n há -
r u l t az ö r ö k h a g y ó r a . 

A l e g ú j a b b (P . I. 3113/1917. sz.) í t é l e t a z o n b a n e g y i r á n y b a n 
m é g i s t o v á b b m e n ő e l h a j l á s t m u t a t az az t m e g e l ő z ő (5708/1912. 
s z á m ú ) h a t á r o z a t t ó l . E z u t ó b b i n a k t é n y á l l á s a s z e r i n t u g y a n i s az 
a d o m á n y o z ó a j u t t a t á s s a l á t u g r o t t a u g y a n a t ö r v é n y e s (ági) ö r ö k -
l é s re h i v a t o t t k ö z b ü l s ő r o k o n t , de m é g i s « e r r e va ló tekintettel, 
t e h á t e n n e k jogán® j u t t a t t a a m e g a j á n d é k o z o t t n a k a v a g y o n t . 
E l l e n b e n a m o s t e l ő t t ü n k f e k v ő e s e t b e n c é l z a t o s a n m e l l ő z t e az 
a j á n d é k o z ó u n o k a h u g á t , a k ö z b ü l s ő r o k o n t és a z é r t j u t t a t t a a 
v a g y o n t u n o k a h u g a f i á n a k , m e r t n e m akarta a v a g y o n t m a g á -
n a k u n o k a h u g á n a k k e z é r e j u t t a t n i . 

E b b e n a d ö n t é s b e n t e h á t — s z e m b e n a k o r á b b i h a t á r o z a -
t o k k a l — v i l á g o s a n t ü k r ö z ő d i k a k ö v e t k e z ő a l a p g o n d o l a t . H a b á r 
az a d o m á n y o z ó o l d a l r o k o n e g y i k - m á s i k o l d a l r o k o n á t az ág i va -
g y o n b a n t u d a t o s a n m e l l ő z n i k í v á n t a is és a z é r t j u t t a t t a az á g i 
v a g y o n t ( v é g r e n d e l e t v a g y ö r ö k l é s ú t j á n ) más á g i r o k o n n a k : 
ez m é g n e m j e l e n t i azt , m i n t h a az e k k é p e n m e l l ő z ö t t r o k o n t 
idegen ágak j a v á r a is k i a k a r t a v o l n a r e k e s z t e n i ( v a g y á g i vá-
r o m á n y á t ó l m e g f o s z t a n i ) , a r r a az e se t r e , h a m a j d a n a m e g a j á n -
d é k o z o t t u t á n ny í l i k m e g a t ö r v é n y e s ö r ö k l é s . 

e) Az így n y e r t a l a p g o n d o l a t v i l á g á n á l k ö n n y e n d ö n t h e t j ü k 
el az t az e s e t e t is, a m i d ő n az a d o m á n y o z ó n e m is u g y a n a z o n 
á g b e l i t á v o l a b b i r o k o n a i t a j á n d é k o z z a m e g az á g i v a g y o n n a l a 
k ö z e l e b b i r o k o n r o v á s á r a , h a n e m a v a g y o n t á l t a l á b a n e g y t á v o -
l a b b i á g h o z t a r t o z ó r o k o n á n a k j u t t a t j a a k ö z e l e b b i á g m e l l ő z é -
sével . P l . F e h é r M á r t o n az a tya i n a g y a p j á t ó l é l ők k ö z t k a p o t t 
i n g a t l a n t n e m t e s t v é r é r e v a g y e n n e k l e s z á r m a z ó j á r a h a g y j a , ha -
n e m e l h a l t a t y j a t e s t v é r é r e . H a az így r é s z e s í t e t t n a g y b á c s i v é g -
r e n d e l e t n é l k ü l m e g h a l , ez t az i n g a t l a n t n e m az ő f e l e s é g e f o g j a 
ö r ö k ö l n i , h a n e m a F e h é r M á r t o n a tya i á g b e l i r o k o n a i ( t e s t -
v é r e v a g y e n n e k törzse) , e s e t l e g m a g a az é l e t b e n levő F e h é r 
M á r t o n . 

H o g y a K ú r i á n a k i l y k é p e n k ö v e t k e z e t e s e n k i f e j l e s z t e t t elvi 
á l l á s p o n t j a he lyes , az t l e g j o b b a n m u t a t j a , h o g y az e l l e n k e z ő ál-
l á s p o n t m e l l e t t az é l e t b e n m a r a d t a j á n d é k o z ó e s e t l e g ö n m a g á t 

is k i r e k e s z t e n é a t ő l e s z á r m a z o t t v a g y o n b a n va ló ö r ö k l é s t ő l a 
m e g a j á n d é k o z o t t n a k a s z e r z e m é n y i ö r ö k ö s e j a v á r a . 1 

II. Az o l d a l á g r ó l szá l l t v a g y o n n á l az á g i j e l l e g fen m a r a d á s á h o z 
a K ú r i a k o r á b b i í t é l k e z é s e (és ezzel a p t k . t v j av . b i z o t t s á g i s zö -
vege) t a l á n a z é r t is k í v á n t a m e g az a d o m á n y o z ó és a m e g a d o -
m á n y o z o t t k ö z ö t t in c o n c r e t o f e n t o r g ó ö r ö k l é s i k a p c s o l a t o t , ne -
h o g y u g y a n a z az á g k é t s z e r e s e n i g é n y e l h e s s e ág i ö r ö k s é g c í m é n 
u g y a n a z t a v a g y o n t . 

P l . (a 3113/1917. P. sz. ese t t é n y á l l á s a ) P . A m á l i a az a tya i 
h á z a t o d a a j á n d é k o z z a n ő v é r e P . L a u r a u n o k á j á n a k i f j . G. S á n -
d o r n a k , a m é g élő a n y a (P. L a u r a l eánya) G. S á n d o r n é mel lőzé -
sével . I f j . G. S á n d o r m e g h a l v á n , az i n g a t l a n a K ú r i a f e n t i í t é l e t e 
s z e r i n t ág i ö r ö k l é s c í m é n a n y j á t , (1. S á n d o r n é t i l let i . De m i lesz 
a k k o r , h a e z u t á n az a j á n d é k o z ó P. A m á l i a m e g h a l és h a g y 
m a g a u t á n s z e r z e m é n y i v a g y o n t és s z e r z e m é n y i ö r ö k ö s t (pl. f é r -
j e t ) . N e m f o g - e a k k o r G. S á n d o r n é f e l l é p h e t n i azza l az i g é n y -
nyel , h o g y a P . A m á l i a h a g y a t é k á b a n t e r m é s z e t b e n m e g n e m 
lévő á g i t e r m é s z e t ű h á z é r t é k é t m i n t á g i v a g y o n t G. S á n d o r n é 
j a v á r a P . A m á l i a s z e r z e m é n y é b ő l a s z e r z e m é n y i ö r ö k ö s r o v á s á r a 
red i n t e g r á l j á k ? 

I I a G. S á n d o r n é t ez az i g é n y m e g i l l e t n é , a k k o r ő u g y a n -
a z o k a t a j a v a k a t u g y a n a b b ó l a v a g y o n b ó l k é t í zben k a p n á m e g 
ág i ö r ö k s é g ü l : e l ő s z ö r t e r m é s z e t b e n i f j . G. S á n d o r u t á n , m á s o d -
s z o r p é n z b e n P . A m á l i a s z e r z e m é n y é b ő l . Ez k é t s é g t e l e n ü l v i s szás 
e r e d m é n y l enne , m e l y a K ú r i a k o r á b b i í t é l kezése s z e r i n t n e m ál l -
h a t o t t elő, m e r t e s z e r i n t G. S á n d o r n é n e m ö r ö k ö l t e v o l n a ág i 
v a g y o n c í m é n az i f j . G. S á n d o r k e z é b e n ág i j e l l egé t v e s z t e t t in -
g a t l a n t . 

Mi e n n e k a f o n á k h e l y z e t n e k a n y i t j a ? 
M e g j e g y z e n d ő , h o g y h a s o n l ó , h a b á r n e m ily b o n y o l u l t e s e t 

a K ú r i a k o r á b b i í t é l k e z é s e m e l l e i t is e l ő f o r d u l h a t o t t , a k é r d é s 
t e h á t n e m m e r ő b e n ú j . 

M o n d j u k , h o g y X. é l e t é b e n o d a a j á n d é k o z z a az a t y a i h á z a t 
t e s t v é r é n e k Y. -nak , a z u t á n m e g h a l , h á t r a h a g y v a f e l e s é g e t és s z e r -
z e m é n y t . V á j j o n Y. k ö v e t e l h e t i - e az ág i j e l l e g ű ház é r t é k é n e k 
r e d i n t e g r á l á s á t a s z e r z e m é n y b ő l ? K o r á n t s e m . És p e d i g a z é r t n e m , 
m e r t az á g i ö r ö k l é s r e a h a g y o m á n y s z a b á l y a i t kell a l k a l m a z n i ; 
az ág i i n g a t l a n e l s ő s o r b a n t e r m é s z e t b e n j á r h a g y o m á n y u l ; ha 
p e d i g a h a g y o m á n y o s az e g y e d i h a g y o m á n y t á r g y a t m á r é lők 
k ö z t m e g k a p t a az ö r ö k h a g y ó t ó l , a n n a k é r t é k é t az ö r ö k ö s t ő l ú j -
ból n e m k ö v e t e l h e t i . 

A ( v é g i n t é z k e d é s e n a l a p u l ó ) h a g y o m á n y e s e t é r e ez t az e r e d -
m é n y t a p a n d e k t a j o g b a n a « c o n c u r s u s d u a r u m c a u s a r u m l u c r a -
t iva rum® e l v é b ő l l e h e t e t t l e v e z e t n i . 2 A n é m e t p t k ö n y v ez t az el-
ve t m i n t á l t a l á n o s t é t e l t n e m i smer i , c s a k e g y e s r é s z l e t s z a b á -
l y o k b a n j u t t a t j a é r v é n y r e ; a h a g y o m á n y r a v o n a t k o z ó l a g a 2169. 
§. veze t e r r e az e r e d m é n y r e : a h a g y o m á n y h a t á l y t a l a n , m e r t 
t á r g y a az ö r ö k h a g y ó h a l á l a k o r n e m t a r t o z i k a h a g y a t é k h o z és 
n i n c s a l a p a n n a k f e l t evé sé r e , h o g y az ö r ö k h a g y ó a t á r g y a t e r r e 
az e s e t r e is a h a g y o m á n y o s n a k s z á n t a v o l n a (min t u. n . «Ver-
s c h a f f u n g s v e r m á c h t n i s » - t o l y k é p e n , h o g y a h a g y o m á n n y a l m e g -
t e r h e l t s z e m é l y — mive l a t á r g y a t , m e l y m á r ú g y i s a h a g y o m á -

1 A «Magyar m a g á n j o g vázla ta» c ímű m u n k á m II. k i a d á s á b a n 
(296. és 299. 1.) az a tétel f og l a l t a t o t t , hogy az o lda l ág ró l v é g r e n d e -
le t vagy a j á n d é k ú t j á n szál l t v a g y o n e lveszt i ág i j e l legé t . A m u n k a 
II. k i a d á s á n a k m e g j e l e n é s e k o r m é g nem vo l t ak közö lve a fent b) és 
c) a l a t t fe lsorol t e se t ek , az a k k o r i s m e r e t e s a) a la t t i e s e t e k p e d i g a 
m u n k á m b a n j e l z e t t á l l á s p o n t r a u t a l t a k és így az n e m «az élő j o g és 
a lex f e r e n d a összezavarása® volt ( S z á s z y - S c h w a r z id. h. 366. 1.), 
h a n e m — a könyv c é l j á n a k m e g f e l e l ő e n — az akkor i b í rói gyakor -
la to t t ü k r ö z t e t t e vissza. A m u n k a h a r m a d i k k i a d á s á b a n (369. és 370. 1.) 
h e l y e s b í t e t t e m is ezt az á l l á s p o n t o t a vég rende l e t i ö r ö k l é s ú t j á n to r -
t é n t h á r u l á s e se t é r e és az é lők közti a j á n d é k o z á s r a v o n a t k o z ó l a g 
csak azé r t h a g y t a m v á l t o z a t l a n u l a té te l t , m e r t a k é r d é s a b í r ó j 
g y a k o r l a t b a n e b b e n az i r á n y b a n m i n d e d d i g m é g t i s z t áza t l an Volt. 

2 Az idevágó a l a p e s e t I. 2., 20. §. 6.: «Si r e s a l i ena l ega t a fue r i t 
et e i u s vivo t e s t a t o r e l e g a t a r i u s d o m i n u s f a c t u s fue r i t , si q u i d e m 
ex causa emp t ion i s , ex t e s t a m e n t o ac t ione p r e t i u m consequ i po tes t : 
s ivero ex causa tuc ra t iva , velut i ex d o n a t i o n e vei e x a l i a s imil i c ausa . 
a g e r e non po l e s t . N a m t r a d i t u m est , duas lucrativas ccuisas in eundem 
hominem et in eandem rem concurrere non possev. U g y a n e n n e k kell 
á l lan ia , ha az ö r ö k h a g y ó s a j á t d o l g a a h a g y o m á n y t á r g y a és ő ezt 
é l e t ében a h a g y o m á n y o s n a k a j á n d é k o z z a , n o h a ezt az ese te t az 
«ademt io Iegati» s z e m p o n t j a a lá is v o n j á k . ( W i n d s c h e i d - K i p p [9. k iad . ] 
II. 343. a. §. 6. j egyz . , III. 639. §. 5. j e g y / . , 640. §. 5. jegyz.) 
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nyosé , n e m t u d j a n e k i m e g s z e r e z n i — a d o l o g é r t é k é t t a r t o z z é k 
h a g y o m á n y u l s z o l g á l t a t n i , n é m e t p t k ö n y v 2170. § . ) . 3 U g y a n e r r e 
az e r e d m é n y r e kel l j u t n u n k m a i j o g u n k b a n : az o s z t r á k p t k ö n y v 
a l k a l m a z á s i t e r ü l e t e i n (a v é g r e n d e l e t b e n r e n d e l t h a g y o m á n y r a 
nézve) e t ö r v é n y 724. é s 662. §-a i a l a p j á n , a m a g y a r m a g á n j o g 
t e r ü l e t é n p e d i g a v é g a k a r a t he lye s é r t e l m e z é s e ú t j á n . A po lg . 
t kv . t v j av . (b izo t t s . s z ö v e g 1689. §.) e k é r d é s b e n a n é m e t t ö r v é n y -
k ö n y v n y o m d o k a i n h a l a d . 

E z e k e t a t é t e l e k e t az ág i v a g y o n m i n t ( ( törvényes h a g y o -
mány)) t e k i n t e t é b e n is m e g f e l e l ő e n kel l a l k a l m a z n u n k . A m i t a 
v é g i n t é z k e d é s e n a l a p i d ő h a g y o m á n y e s e t é b e n ü g y l e t é r t e l m e z é s ú t -
j á n az ö r ö k h a g y ó a k a r a t a k é n t lehe t m e g á l l a p í t a n i , azt a t ö r v é -
n y e s h a g y o m á n y t e k i n t e t é b e n t ö r v é n y é r t e l m e z é s ú t j á n a t ö r v é n y -
h o z ó a k a r a t a k é n t v e z e t h e t j ü k le. A. t ö r v é n y cé l ja , h o g y az ág i 
v a g y o n az ág i ö r ö k l é s r e j o g o s u l t r o k o n n a k j u s s o n ; h a a j á n d é k 
ú t j á n — t e r m é s z e t b e n — m á r i s h o z z á j u t o t t , n i n c s a l a p a n n a k 
fe l t evésé re , h o g y a t ö r v é n y u g y a n a z t a v a g y o n t p é n z é r t é k b e n is 
m é g e g y s z e r a k a r n á n e k i j u t t a t n i az ö r ö k ö s r o v á s á r a . Ez a n n y i r a 
k é t s é g t e l e n , h o g y k ü l ö n ki s e m kel l m o n d a n i . 

U g y a n e n n e k ke l l á l l a n i a a k k o r is, h a az ág i v a g y o n n e m 
k ö z v e t l e n ü l j u t o t t az ö r ö k h a g y ó r ó l az á g i o l d a l r o k o n r a , h a n e m 
b á r k e r ü l ő ú t o n , de u g y a n c s a k i n g y e n e s e n , egy m á s ág i r o k o n 
közve t í t é séve l , m i n t a b b a n a p é l d á b a n , a m e l y e t a j e l e n (II.) p o n t 
e l e j én f e l t é t e l e z t e m . E r r e az e s e t r e is b e t ü s z e r i n t i l l ik a « c o n c u r -
s u s d u a r u m c a u s a r u m I u c r a t i v a r u m » elve, v a l a m i n t a p t k . t v j av . 
id . 1689. § - á n a k m e g f e l e l ő a l k a l m a z á s a . Az i lyen e s e t e k t e h á t 
n e m o k o z n a k o ly b o n y o d a l m a t , a m e l y az o l d a l á g r ó l szá l l t ág i va-
g y o n t e k i n t e t é b e n az á g i ö r ö k l é s n e k af fé le k o r l á t o z á s á t i n d o k o l n á , 
a m i n ő a k i r . K ú r i a k o r á b b i , m o s t m á r e l h a g y o t t , g y a k o r l a t á b a n 
( f e n t I. b.) és a p t k . t v j a v . b i z o t t s á g i s z ö v e g é b e n (1548. §.) fog-
l a l t a t ik . 

N e h e z e b b az ese t a k ö v e t k e z ő a l a k b a n : P . A m á l i a az a tya i 
h á z a t m e g t a r t v a , a n n a k é r t é k é v e l f e l é rő pénzösszeget a j á n d é k o z n ő -
vé re u n o k á j á n a k , i f j . G. S á n d o r n a k . Ez t az ö s s z e g e t i f j . G. S á n d o r 
u t á n e n n e k a n y j a , G. S á n d o r n é ö rök l i , m i n t o l d a l á g r ó l szá l l t á g i 
v a g y o n t . H a m á r m o s t az a j á n d é k o z ó P. A m á l i a m e g h a l és m a r a d 
u t á n a az a tya i ház : f o g j a - e a k k o r G. S á n d o r n é ez t a h á z a t ág i 
ö r ö k l é s c í m é n i g é n y e l h e t n i , n o h a a n n a k é r t é k é t u g y a n c s a k ág i 
ö r ö k l é s c í m é n h a s o n l ó k é p e n P. A m á l i a v a g y o n a r o v á s á r a m á r 
e g y í zben ( k e r ü l ő ú t o n ) m e g k a p t a ? A he lyze t u g y a n a z , m i n t a 
f e n t t á r g y a l t e s e t b e n , a c o n c u r s u s d u a r u m c a u s a r u m l u c r a t i v a r u m 
i l y e n k o r is beál l . P e r s z e azt , amive l az a tya i ház P . A m á l i a h a -
l á l a k o r t ö b b e t ér , m i n t a m e k k o r a az a j á n d é k ö s s z e g volt , az á g i 
ö r ö k ö s n e k m e g kell k a p n i a . 

E n n e k az e l v n e k v i s z o n t a k k o r is á l l an i a kell , h a P . A m á l i a 
e l ő b b ha l m e g , m i n t i f j . G. S á n d o r . I l y e n k o r az a tya i h á z a t (vagy 
a n n a k é r t é k é t , h a m a g a a h á z vol t i f j . G. S á n d o r n a k a j á n d é k o z v a ) 
az ág i á r ö k ö s n e k (G. S á n d o r n é n a k ) m e g kell k a p n i a , h i szen m é g 
n e m k a p t a m e g fia r é v é n az ág i v a g y o n t és a b i z o n y t a l a n ö r ö k -
lési v á r o m á n y n e m s z á m í t h a t ó b e n e k i k i e l ég í t é sü l . De ez ese t -
b e n v i s zon t i f j . G. S á n d o r h a l á l a u t á n n e m f o g j a á g i k é n t köve -
t e l h e t n i az t a v a g y o n t , a m e l y e t u g y a n c s a k á g i ö r ö k l é s c í m é n 
e g y í zben m á r ( k ö z v e t l e n ü l P . A m á l i á t ó l ) m á r m e g k a p o t t . Igaz , 
h o g y e s z e r i n t a h a l á l e s e t e k vé le t len s o r r e n d j é h e z k é p e s t dől el, 
k i n e k a h a g y a t é k á t t e r h e l i az ág i v a g y o n k i a d á s a . Á m a vé le t l en 
b e f o l y á s á t az ö r ö k l é s i r e n d r e e g é s z e n m é g az á g i ö r ö k l é s k ö r é -
b e n s e m l ehe t k i k ü s z ö b ö l n i . 

E f e j t e g e t é s e k e r e d m é n y e t e h á t az, h o g y a p t k . t v j a v . b i zo t t s . 
s z ö v e g é n e k 1548. § - á b a n t ö r ö l n i k e l l e n e azt a k o r l á t o z á s t , a m e l y 
az o l d a l á g r ó l i n g y e n e s e n h á r u l t v a g y o n t á g i v a g y o n n a k c s a k a k k o r 
t ek in t i , h a az a r é s z e s í t e t t e t ág i h a g y o m á n y u l k ü l ö n b e n is meg i l -
l e t t e vo lna . De t ö r ö l n i ke l l a j a v a s l a t 1960. § -á t is, m e l y az é lők 
k ö z t k a p o t t é r t é k n e k az á g i h a g y o m á n y b a va ló b e s z á m í t á s á r ó l 
r e n d e l k e z i k . Ez a §. a f e n t i e k s z e r i n t s zűk , m e r t c s a k a r r a az 
e s e t r e v o n a t k o z i k , a m i k o r ez a b e s z á m í t á s m á r é lők k ö z t ki vo l t 
k ö t v e . De é p e n azé r t z a v a r ó is, m e r t az t a l á t s z a t o t kel t i , m i n t h a 
a b e s z á m í t á s k i k ö t é s e h i á n y á b a n az á g i h a g y o m á n y r a n e m á l l a n a 
az 1689. §-ból l e v e z e t h e t ő tétel , a m e l y s ze r in t a h a g y o m á n y t á r g y -
n a k é lők k ö z t in n a t u r a i n g y e n e s k i a d á s a á l t a l á b a n e l e n y é s z t e t i 
a h a g y o m á n y t . 

Dr. Szladits Károly. 

3 L. az ese t é r d e k e s f e j t e g e t é s é t P l a n c k k o m m e n t á r j á b a n (3. 
k i adás , V. k.) ad 2174. §., 4, j egyz . 

Az ingatlanforgalomról szóló rendelet. 
A h á b o r ú h o s s z ú t a r t a m a a l a t t s z á m o s o lyan j e l e n s é g m e r ü l t 

fel v a g y j u t o t t n y i l v á n o s s á g r a , a m e l y a k ivé t e l e s h a t a l o m r ó l szó ló 
t ö r v é n y e s r e n d e l k e z é s e k a l a p j á n a k o r m á n y r é s z é r é i r e n d k í v ü l i 
i n t é z k e d é s e k e t t e t t s z ü k s é g e s s é . T ö b b e k k ö z ö t t i lyen az a s o k 
vé r r e l m e g f i z e t e t t t é n y is, h o g y v e l ü n k m o s t h a d b a n l evő á l la -
m o k p o l g á r a i m á r j ó v a l a h á b o r ú k i t ö r é s e e lő t t a h a t á r s z é l e k e n 
h a d á s z a t i l a g f o n t o s p o n t o k a t s z e r e z t e k m e g , a m e l y e k e t a z u t á n az 
e l l e n s é g e l ő n y o m u l á s á n a k m e g k ö n n y í t é s é r e r e n d e z t e k be . Ez a 
t a p a s z t a l a t s a h á b o r ú a l a t t f e l m e r ü l t t ö b b m á s v iszás j e l e n s é g 
is m o s t a r r a b í r t a a k o r m á n y t , h o g y a l e n t e m l í t e t t k i v é t e l e s h a -
t a l o m a l a p j á n az i n g a t l a n f o r g a l o m t e r é n is r e n d k í v ü l i i n t é z k e d é s t 
t e g y e n . 

N e v e z e t e s e n e t á r g y b a n 1917. évi o k t ó b e r hó 12. n a p j á n , 
4000/1917 M. E. s z á m a l a t t r e n d e l e t e t b o c s á t o t t ki. Ez a r e n d e l e t 
a v é g r e h a j t á s r ó l szó ló ké t k í s é r ő r e n d e l e t t e l e g y ü t t a B u d a p e s t i 
K ö z l ö n y fo lyó évi 249. s z á m á b a n j e l e n t m e g s 1917. évi n o v e m b e r 
h ó 1. n a p j á n l é p e t t é l e tbe . 

A r ende l e t , a m e l y e t a f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r a k é p v i s e l ő -
h á z n a k 1917. évi o k t ó b e r h ó 25. n a p j á n t a r t o t t ü l é s é b e n á l t a l á -
n o s h e l y e s l é s k í s é r e t é b e n j e l e n t e t t be, e g y e l ő r e Árva , B e r e g , 
G ö m ö r - K i s h o n t , K r a s s ó - S z ö r é n y , Liptó , M á r a m a r o s , N y i t r a , S á r o s , 
S z a t m á r , Szepes , T r e n c s é n , T u r ó c z , U g o c s a , U n g , Z e m p l é n és 
Z ó l y o m v á r m e g y é k b e n , t o v á b b á S z a t m á r - N é m e t i v á r o s t e r ü l e t é n ós 
az o r s z á g e rdé ly i r é s z e i b e n lép é l e tbe . H a t á l y á t a z o n b a n a fö ld-
m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r a m i n i s z t e r t a n á c s h o z z á j á r u l á s á v a l a fel-
m e r ü l ő s z ü k s é g h e z k é p e s t az o r s z á g e g y é b r é sze i r e is k i t e r j e s z t -
he t i . 

A r e n d e l e t v e z e t ő s z a b á l y a az, h o g y h a t á l y o s s á g á n a k t e r ü -
l e t én b i z o n y o s k i v é t e l e k t ő l e l t e k i n t v e i n g a t l a n t e l i d e g e n í t e n i -
i d e é r t v e a v é g r e h a j t á s i á r v e r é s t is — c s a k a f ö l d m í v e l é s ü g y i mi-
n i s z t e r r é s z é r ő l k i j e l ö l t h a t ó s á g e s e t l e g e v é g b ő l k ü l ö n a l a k í t o t t 
b i z o t t s á g h o z z á j á r u l á s á v a l l ehe t . Az ü g y l e t e h o z z á j á r u l á s h iá -
n y á b a n é r v é n y t e l e n . A h o z z á j á r u l á s h i á n y á n á k és a j o g ü g y l e t é r -
v é n y t e l e n s é g é n e k k ö v e t k e z m é n y é t az a l ak i j o g k ö r é b e n a t e l e k -
könyv i r e n d t a r t á s 69. §-a s z a b j a m e g , a m e l y s z e r i n t az ily j o g -
ü g y l e t a l a p j á n s e m t e l e k k ö n y v i bekebe l ezé s , s e m e l ő j e g y z é s el 
n e m r e n d e l ü e t ő . 

H a t ó s á g i h o z z á j á r u l á s s z ü k s é g e s az i n g a t l a n o k n a k b é r b e -
v a g y h a s z o n b é r b e a d á s á h o z is, ha a b é r l e t v a g y h a s z o n b é r l e t t a r -
t a m a a t íz évet m e g h a l a d j a . M i u t á n e g y i k e l t e r j e d t n a p i l a p u n k , 
a m e l y az i n g a t l a n o k e l i d e g e n í t é s é n e k l e n t e m l í t e t t k o r l á t o z á s á t 
he lyes l i , a r e n d e l e t n e k a b é r b e - v a g y h a s z o n b é r b e a d á s t e k i n t e -
t é b e n t e t t h a s o n l ó r e n d e l k e z é s é t k i f o g á s o l t a , fel ke l l e m l í t e n e m , 
h o g y h a a r e n d e l e t b é r b e - v a g y h a s z o n b é r b e a d á s t i l l e tő l eg n e m 
r e n d e l k e z e t t volna , a k k o i a r e n d e l e t e t h o s s z ú t a r t a m ú b é r l e t e k -
v a g y h a s z o n b é r l e t e k k ö t é s é v e l m e g l e h e t n e k e r ü l n i . A h a t ó s á g i 
h o z z á j á r u l á s m e g a d á s á t a f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r e g y e l ő r e a 
Z s o l n á n , E p e r j e s e n , M u n k á c s o n , K o l o z s v á r o t t , M a r o s - V á s á r h e l y e n 
és N a g y - V a r a d o n á l l o m á s o z ó k i r e n d e l t s é g e i , t e h á t á l l a m i s z e r v e k 
h a t á s k ö r é b e u t a l t a . C s u p á n N y í l r a v á r m e g y e t e r ü l e t é n ós S z a t m á r -
N é m e t i t ö r v é n y h a t ó s á g i j o g g a l f e l r u h á z o t t v á r o s h a t á r á b a n f ekvő 
i n g a t l a n o k r a nézve l é t i c j ö v ö j o g ü g y l e t e k u t a l t a t t a k az i l l e tő t ö r -
v é n y h a t ó s á g k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g á n a k a k ö z ö s l e g e l ő k r ő l 
szóló 1 9 1 3 : X. tc . 70. §-a a l a p j á n a l a k í t o t t g a z d a s á g i a l b i z o t t -
s á g a elé. 

A r e n d e l e t v é g r e h a j t á s a t á r g y á b a n k i a d o t t 44,621/1917 F. M. 
s z á m ú r e n d e l e t g o n d o s k o d i k a r r ó l is, h o g y a. r e n d k í v ü l i v i szo-
n y o k f o l y t á n s z ü k s é g e s s é vá l t k ivé te l e s i n t é z k e d é s e k a r e n d e s 
i n g a t l a n l o r g a l m a t o k n é l k ü l n e g á t o l j á k . Í g y k i m o n d j a , h o g y az 
ü g y l e t t ő l a h o z z á j á r u l á s t c s a k a k k o r l ehe l m e g t a g a d n i , h a f o g a -
n a t b a v é t e l e k ö z é r d e k e t s é r t e n e . . A z o n f e l ü l t á j é k o z t a t á s u l m é g az t 
is m e g s z a b j a , h o g y k ü l ö n ö s e n m e l y e s e t e k azok , a m e l y e k a k ö z -
é r d e k e t s é r t h e t i k . Es p e d i g : 1. h a a h a l ó s á g i h o z z á j á r u l á s i n g a t -
l a n o k e g y k é z b e n h a l m o z á s á r a v e z e t n e v a g y h a n e m s e g í t e n e 
a z o n a k ö r n y é k b e l i b i r t o k m e g o s z l á s o n , ame ly a k ö z g a z d a s á g kö -
v e t e l m é n y e i v e l e l l e n k e z i k ; 2. h a az i n g a t l a n f ö l d m í v e s k e z é b ő l 
o l y a n n a k k e z é b e j u t n a , a k i n e m m a g a míve l i a fö lde t ; 3. h a 
m í v e l h e t ő i n g a t l a n o l y a n n a k k e z é b e k e r ü l n e , a k i t ő l az i n g a t l a n 
o k s z e r ű m í v e l é s e és a t e r m e l é s f o k o z á s a n e m v á r h a t ó ; 4. h a j e -
l e n s é g e k m e r ü l n e k fel a r r a nézve , h o g y az i n g a t l a n t c s u p á n a z é r t 
s ze rz ik m e g , h o g y á r f e l h a j t á s s a l c s a k h a m a r t o v á b b a d j á k . 

Az e l m o n d o t t a k b ó l ú g y l á t s z ik t e h á t a r e n d e l e t c é l j a a k ia -
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b i r t o k o s o k v é d e l m e is, f ő l e g a b b ó l a s z e m p o n t b ó l , h o g y a lövész-
á r o k b ó l v i s s z a t é r ő k n e l e g y e n e k m a j d k é n y t e l e n e k az i n g a t l a -
n o k é r t k ö z v e t í t ő k n e k t ú l z o t t a n f e l h a j t o t t á r a k a t f ize tni . 

A k i s b i r t o k o k s z a p o r í t á s á r ó l és e r ő s í t é s é r ő l a r e n d e l e t m é g 
m á s k é n l is g o n d o s k o d i k . N e v e z e t e s e n a b b a n az e s e t b e n , a m e l y -
b e n a v i s s z t e r h e s ü g y l e t t ő l a h a t ó s á g a h o z z á j á r u l á s t m e g t a g a d j a , 
l e h e t ő v é teszi , h o g y a f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r az i n g a t l a n t a 
h o z z á j á r u l á s t m e g t a g a d ó h a t á r o z a t j o g e r ő r e e m e l k e d é s é t k ö v e t ő 
3 0 n a p e l t e l t e e lő t t m e g s z e r e z z e é s p e d i g o l y a n m ó d o n , h o g y az 
ü g y l e t b e n s z e r e p l ő s z e r z ő fél h e l y é b e j o g s z a b á l y n á l f o g v a az ál-
l am v a g y p e d i g m á s o l y a n h a r m a d i k s z e m é l y lép be , ak i t a föld-
m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r k i je lö l . E h a r m a d i k s z e m é l y e k k ö r é t is 
m e g s z a b j a a r e n d e l e t , a m e n n y i b e n k i m o n d j a , h o g y e j o g á v a l a 
f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r c s a k a k k o r él, h a az e l i d e g e n í t é s r e 
s z á n t i n g a t l a n r a h a d i r o k k a n t a k n a k , h a d i ö z v e g y e k n e k , h a d i á r v á k -
n a k v a g y á l t a l á b a n h a d i s z o l g á l a t b a n á l lo t t s z e m é l y e k n e k i n g a t -
l a n h o z j u t t a t á s a , g a z d a s á g i m u n k á s h á z a k ép í tése , k i s b i r t o k o k 
e r ő s b í t é s e v a g y s z á m u k s z a p o r í t á s a v é g e t t van s z ü k s é g . 

A j o g ü g y l e t e n i lyen e s e t e k b e n a s ze r ző fél s z e m é l y é n e k ki-
c s e r é l é s é n fe lü l c s u p á n m é g az a v á l t o z á s e s h e t i k , h o g y az el-
i d e g e n í t ő az e l l e n é r t é k n e k k é s z p é n z b e n f i ze t é sé t k ö v e t e l h e t i , to-
v á b b á , h o g y a m e n n y i b e n az e l l e n é r t é k t ú l zo t t , a f ö l d m í v e l é s ü g y i 
m i n i s z t e r k í v á n s á g á r a a j o g ü g y l e t b e n k i k ö t ö t t e l l e n é r t é k h e l y é b e 
az i n g a t l a n b í ró i b e c s á r a lép. Ezze l a r e n d e l e t e l e j é t veszi an -
n a k , h o g y t ú l m a g a s fiktív v é t e l á r a k k i k ö t é s é v e l m e g g á t o l h a s s á k 
a f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r t a b b a n , h o g y az i n g a t l a n o k a t az em-
l í te t t é r d e k e k k i e l é g í t é s é r e m e g s z e r e z h e s s e . 

V é g r e h a j t á s i á r v e r é s e s e t é b e n is m e g t a g a d h a t ó a h a t ó s á g i 
h o z z á j á r u l á s , de t e k i n t e t t e l a h i t e l e z ő k r e , c s a k a b b a n az e s e t b e n , 
h a az á r v e r é s c é l j a n e m a h i t e l e z ő k k i e l é g í t é s e , h a n e m a r e n d e -
l e t n e k a m e g k e r ü l é s e . 

M á s e s e t e k b e n c s a k a f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r t a g a d -
h a t j a m e g az á r v e r é s i vé te l tő l a h o z z á j á r u l á s t , de c s a k ú g y , ha 
e g y ú t t a l az á r v e r é s i vevő h e l y é b e a f en t m á r e m l í t e t t k ö r b ő l 
m á s vevő t á l l í t . 

A h o z z á j á r u l á s t m e g t a g a d ó h a t á r o z a t e l len a fe lek fe l l ebb-
vi te l le l é l h e t n e k a f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r h e z ; a h o z z á j á r u l á s t 
m e g a d ó h a t á r o z a t e l len c s a k a t ö r v é n y h a t ó s á g t iszt i ü g y é s z e , a 
g a z d a s á g i f e l ü g y e l ő é s h a e r d ő r ő l van szó, az e r d ő f e l ü g y e l ő él-
h e t é s p e d i g c s a k k ö z é r d e k b ő l fe l l ebbvi te l l e l . A k ö z é r d e k b e n e m 
ü t k ö z ő f o r g a l o m m e g k ö n n y í t é s e v é g e t t a z o n b a n k ö z é r d e k b ő l c s a k 
b i z o n y o s , a f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r r é szé rő l k ü l ö n m e g j e l ö l t 
e s e t e k b e n v a n he lye f e l l e b b v i t e l n e k . 

M é g c s u p á n az t ke l l k i e m e l n e m , h o g y a r e n d e l e t e k a r r ó l is 
g o n d o s k o d n a k , h o g y az i n g a t l a n s z e r z ő h o z z á j á r u l á s k i e s z k ö z l é -
s é r e s z ü k s é g e s i d ő a l a t t is b i z t o s í t h a s s a m a g á n a k a t e l e k k ö n y v i 
r a n g s o r t . E v é g b ő l a k é r v é n y t a h o z z á j á r u l á s k i e s z k ö z l é s e e l ő t t 
is b e a d h a t j a a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g n á l , a m e l y az t a r a n g s o r fe l -
j e g y z é s e u t á n a h o z z á j á r u l á s k é r d é s é b e n d ö n t é s r e h i v a t o t t sze rv -
hez j u t t a t j a . 

Az i n g a t l a n o k f o r g a l m á r ó l szó ló , m o s t i s m e r t e t e t t r e n d e l e t 
b i z o n y á r a m é l y e n b e l e v á g a m a g á n j o g v i s z o n y o k b a , d e h a k ö z -
é r d e k b ő l s z ü k s é g van r e á j a , — és h o g y s z ü k s é g van , — az t a 
f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r a k é p v i s e l ő h á z 1917 o k t ó b e r 25, n a p -
j á n t a r t o t t ü l é s é b e n ki is m u t a t t a , a k k o r el kel l v ise ln i , m i n t 
a n n y i m á s k o r l á t o z á s t , a m e l y e t a h á b o r ú te t t s z ü k s é g e s s é . H i szen 
e t é r e n m á s á l l a m o k m á r s o k k a l k o r á b b a n t e t t e k k i v é t e l e s in-
t é z k e d é s e k e t . É s p e d i g n e m c s a k a v e l ü n k s z ö v e t s é g e s á l l a m o k 
(Ausz t r i a , N é m e t b i r o d a l o m ) , h a n e m az e l l e n s é g e s á l l a m o k is 
( O l a s z o r s z á g , F r a n c i a o r s z á g ) . Meg kell k í v á n u n k a z o n b a n azt , 
h o g y a h a t á r o z a t h o z a t a l a h o z z á j á r u l á s k é r d é s é b e n l e h e t ő g y o r s 
l e g y e n , h o g y az ü g y l e t e k s o r s a n e m a r a d j o n s o k á i g f ü g g ő b e n . 

E g y - k é t n a p i l a p a t t ó l t a r t , h o g y a h o z z á j á r u l á s m e g a d á s a 
v a g y m e g t a g a d á s a k é r d é s é b e n a p á r t p o l i t i k a f o g é r v é n y e s ü l n i . 
Ezzel az a g g o d a l o m m a l s z e m b e n ál l az, h o g y a f e l l e b b v i t e l e k e t 
a f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r c s a k á l l a n d ó g a z d a s á g i s z a k b i z o t t -
s á g á n a k m e g h a l l g a t á s á v a l i n t é z h e t i el, s m e g kell h a l l g a t n i a a 
b i z o t t s á g o t a b b a n a k é r d é s b e n is, h o g y a h o z z á j á r u l á s m e g t a g a -
d á s a e s e t é b e n az i n g a t l a n t a z á l l a m v a g y a f e n t m á r e m l í t e t t 
k ö r b ő l v e t t h a r m a d i k s zemé ly j a v á r a m e g s z e r e z z e - e . E n n e k a 
b i z o t t s á g n a k az ö s s z e á l l í t á s a p e d i g o lyan , a m e l y f e l t é t l e n ü l ki-
z á r j a a p á r t p o l i t i k a é r v é n y e s ü l é s é t , m é g h a a r r ó l e g y é b k é n t s zó 
l e h e t n e is. 

Dr. Börcsök Andor. 

Lánckereskedelml rendelet.* 
A k e r e s k e d e l m i m i n i s z t e r n e k a R . 13—22. §-ai v é g r e h a j t á s á t 

t á r g y a z ó r e n d e l e t é t a h i v a t a l o s l a p o k t ó b e r 27. s z á m a k ö z ö l t e . 
Az i p a r h a t ó s á g o k n a k és á l t a l á b a n a z o k n a k v á r a k o z á s a , a k i k ezen 
r e n d e l e t t ő l a R. á l t a l í g é r t r é s z l e t e s s z a b á l y o k a t v á r t á k a k ö z -
s z ü k s é g l e t i c i k k e k f e l s o r o l á s a f o r m á j á b a n , n e m t e l j e s e d e t t . I n k á b b 
a R. h á b o r ú s g a z d a s á g p o l i t i k a i s z á n d é k a i n a k m a g y a r á z a t á t r é sz -
b e n a R . i n t é z k e d é s e i n e k d e s k r i p t í v i s m e r t e t é s é t t a r t a l m a z z a ez 
(v. ö. e l ő b b i r e nézve b e v e z e t é s t s az 1. §-t , u t ó b b i r a a 3., 4., 5., 
8. é s 12. § - o k a t ) a l á b b é r i n t e n d ő , i g e n é r t é k e s r e n d e l k e z é s e k 
m e l l e t t . 

A v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t t e h á t n e m rész le tez i , s e m n e m h a -
t á r o z z a meg^ k ö z e l e b b r ő l a R . 13. § - á b a n e m l í t e t t k ö z s z ü k s é g l e t i 
c i k k c s o p o r t o k a t , i d e v o n a t k o z ó a n c s a k azt j e l e n t i k i , h o g y kétség-
e s e t é b e n a n n a k m e g á l l a p í t á s a h o g y v a l a m e l y k ö z s z ü k s é g l e t i c i kk 
a R . 13—22. §-ai a lá es ik-e , az i p a r h a t ó s á g o k f e l a d a t a , s azza l 
a t a n á c c s a l szo lgá l , h o g y h a a k é t s é g m a g á n á l az i p a r h a t ó s á g n á l 
m e r ü l fel, ajánlatos a k e r e s k e d e l m i ós i p a r k a m a r a v é l e m é n y é n e k 
m e g h a l l g a t á s a is. C s u p á n az e n y h í t i az e t e k i n t e t b e n a r e n d e l e t 
á l t a l m e g n e m s z ü n t e t e t t b i z o n y t a l a n s á g o t , h o g y az i p a r h a t ó s á g 
k ö t e l e s a r e n d e l e t s z e r i n t a k é r d é s b e n d ö n t e n i a k k o r is, h a ily 
t á r g y ú m e g á l l a p í t á s v é g e t t m a g a az é r d e k e l t fél f o r d u l h o z z á . 

Az i p a r h a t ó s á g f e l a d a t a a m e g á l l a p í t á s a k k o r is, m i d ő n a 
k é r d é s a b í r ó s á g v a g y m á s h a t ó s á g e l ő t t fo lyó e l j á r á s s o r á n m e -
r ü l fel . Ezze l a d ö n t é s a b b a n a k é r d é s b e n , h o g y v a l a m e l y á r ú a 
l á n c k e r e s k e d e l m i r e n d e l e t s z e m p o n t j á b ó l k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k n e k 
t e k i n t e n d ő - e az Áv. r e n d e l k e z é s e i s z e m p o n t j á b ó l va ló b í r ó i d ö n -
t é s se l s z e m b e n , m é g a b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s e k a l k a l m a z á s á r a is 
k i h a t ó a n az i p a r h a l ó s á g o k h o z t e r e l ő d i k á t . 

Áz Áv. m i n i s z t e r i j a v a s l a t á n a k 4. §-a t u d v a l é v ő e n az é l e t s z ü k -
s é g l e t i s m á s e l s ő r e n d ű k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k f o g a l o m m e g h a t á r o z á s á t 
t a r t a l m a z t a e k k é n t : «A j e l e n t ö r v é n y b e n é l e t s z ü k s é g l e t i c i k k e k a l a t t 
az e m b e r e l s ő r e n d ű é l e t s z ü k s é g l e t e i n e k k i e l é g í t é s é r e k ö z v e t l e n ü l 
r e n d e l t i n g ó d o l g o k a t , v a l a m i n t az a z o k e l ő á l l í t á s á h o z k ö z v e t l e -
n ü l v a g y k ö z v e t v e s z ü k s é g e s i n g ó d o l g o k a t ke l l é r t e n i . M á s e lső-
r e n d ű k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k a l a t t p e d i g a j e l e n t ö r v é n y b e n azo-
k a t a d o l g o k a t kel l é r t e n i , a m e l y e k e t a m i n i s z t é r i u m i l y e n e k n e k 
nyi lvání to t t ) ) . A t ö r v é n y b ő l a b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s i 
t á r g y á n a k ezen m e g h a t á r o z á s a k i m a r a d t , e z e n f e l ü l a t ö r v é n y c s a k 
k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e t eml í t . V i s z o n t a 4207/1915. M. E. s z á m ú 
r e n d e l e t t á r g y a , a m e l y r e n d e l e t r e a k e r e s k e d e l m i m i n i s z t e r f e n t -
e m l í t e t t v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t e b e v e z e t é s é b e n , m i n t a z o n o s cé l -
z a t ú s z a b á l y o z á s á r a az Áv. m e l l e t t s z i n t é n h i v a t k o z i k , e z : «a la -
k o s s á g n a k é l e t s z ü k s é g l e t i c i k k e k k e l va ló e l l á t á s á r ó l é s az á r -
d r á g í t ó v isszaé lésekrő l ) ) . 

Az 1916 : IV. tc . (a h á b o r ú e s e t é r e szó ló k ivé t e l e s i n t é z k e d é -
s e k r ő l a l k o t o t t t ö r v é n y e k k i e g é s z í t é s é r ő l ) j a v a s l a t a ccéletszükség-
leii és e l s ő r e n d ű k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k » m e g j e l ö l é s t t a r t a l m a z o t t , 
a k é p v i s e l ő h á z i g a z s á g ü g y i b i z o t t s á g a a z o n b a n h e l y e s e b b n e k t a r -
t o t t a e g é s z á l t a l á n o s s á g b a n a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k r e a m i n i s z -
t é r i u m n a k a d a n d ó f e l h a t a l m a z á s k i t e r j e s z t é s é t s így v á l t o z o t t 
m e g e n n e k m e g f e l e l ő e n az Áv. s z ö v e g e is. 

Az Áv. k ö r ü l k i f e j l ő d ö t t b í r ó i g y a k o r l a t ú g y f o g j a fel ez t a 
m ó d o s í t á s t , h o g y ez k i t e r j e s z t é s oly é r t e l e m b e n , h o g y a k ö z s z ü k -
s é g l e t i c i k k t ö b b e t f og l a l m a g á b a n , m i n t az é l e t s z ü k s é g l e t i és 
e l s ő r e n d ű k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k e t . Az i d e v o n a t k o z ó i r o d a l o m b ó l 
c s a k T a r n a i és F i n k e y n é z e t e i t i dézem. T a r n a i B ü n t e t ő j o g T á r a 
L X V I I . k . 291. 1. s z e r i n t a l e g n a g y o b b n e h é z s é g e k e g y i k e az lesz, 
m i t ke l l a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k k i f e j e z é s a l a t t é r t e n ü n k . . . A k ö z -
s z ü k s é g l e t i m i n ő s é g m e g á l l a p í t á s á n á l a s z a v a k n a k r e n d e s m a g y a -
r á z a t i m ó d j a i r a v a g y u n k u t a l v a . K ö z n y e l v e n é r t j ü k a l a t t a a sze-
r é n y é l e t m ó d s z e r i n t m e g k í v á n t a t o t t l é t f e n t a r t á s i e s z k ö z ö k e t : a 
v i c t u s et a m i c t u s - t . A f o g a l m a t t e h á t n e m l e h e t s e m a n n y i r a 
m e g s z o r í t a n i , h o g y c s a k é p e n az é l e t b e n m a r a d á s l e g s z ü k s é g e s e b b 
e szköze i é r t e s s e n e k a l a t t a , s e m a n n y i r a k i t e r j e s z t e n i , h o g y a fény-
űzés i t á r g y a k is b e l e f o g l a l t a s s a n a k . . .» F i n k e y ( J o g á l l a m 1916. 
é v f o l y a m 159. lapsz . ) s z e r i n t «a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k a l á t a r t o z -
n a k az é l e t s z ü k s é g l e t i c ikkek)) , t o v á b b á i d e t a r t o z n a k m á s oly 
c i k k e k is, m e l y e k r e m i n d e n k i n e k s z ü k s é g e van» . 

A R . a l k a l m a z á s á b a n n e m v a g y u n k k i z á r ó l a g ily á l t a l á n o s s z e m -
p o n t o k r a u t a lva . A R. 13. § - á b a n a k ö z s z ü k s é g l e t i c i k k e k a z o n c so -

* Az előbbi közi. 1. a mult heti számban. 
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p o r t j a i , m e l y e k á r u s í t á s á v a l va ló f o g l a l k o z á s h o z h a t ó s á g i e n g e -
dély s z ü k s é g e s , m e g j e l ö l v é n , egy fe lő l c s a k ezen c s o p o r t o k k e r e -
t é n b e l ü l m e r ü l h e t fel k é t s é g v a l a m e l y c i k k o d a t a r t o z á s a t e k i n -
t e t é b e n , m á s f e l ő l a R. á l t a l m e g j e l ö l t c s o p o r t o k n a k a R . h a t á l y a 
a lá v o n á s á b ó l is t á j é k o z t a t ó m é r t é k e t v o n h a t u n k el, v é g ü l , a m i n t 
m á r e m l í t e t t ü k , az Áv. b í r ó i g y a k o r l a t á n a k e r e d m é n y e i is ú t b a -
i g a z í t á s u l , — t e r m é s z e t e s e n az i m é n t e m l í t e t t k o r l á t o k k ö z ö t t — 
f e l h a s z n á l h a t ó k . K é t s é g t e l e n n e k t a r t o m a z o n b a n , h o g y ezen k o r -
l á t o k t ó l el is t e k i n t v e , az e m l í t e t t b í ró i g y a k o r l a t , a k ö z s z ü k s é g -
leti c i k k é va ló m i n ő s í t é s b e n f e l i s m e r h e t ő e x p a n z í v i r á n y z a t á n á l 
f o g v a e g y é b k é n t is m e g s z o r í t á s o k k a l k ö v e t h e t ő c s u p á n . H a pl. a 
b u d a p e s t i í t é l ő t á b l a a m u s t á r t é s k a r a m e l á t is k ö z s z ü k s é g l e t i 
c i k k n e k m i n ő s í t e t t e , a R . a l k a l m a z á s a ez t a l i g h a f o g j a k ö v e t n i . 
E z e n i r á n y b a tere l i m a j d ezen a l k a l m a z á s t az a s z e m p o n t is, 
h o g y az Áv. r e n d e l k e z é s e i t a l k a l m a z ó b ü n t e t ő b í r ó s á g o k c s a k az 
e l é j ü k k e r ü l t k ó r o s e s e t e k e t b í r á l t á k el és h a j l a n d ó k v o l t a k a 
t ö r v é n y c é l z a t á n a k m e g v a l ó s í t á s a é r d e k é b e n a k i t e r j e s z t é s r e , a 
R. -e t a l k a l m a z ó i p a r h a t ó s á g o k e l l e n b e n a l e g á l i s k e r e s k e d e l m e t 
is e l b í r á l j á k , l évén a R . c é l j a az is ( v é g r e h a j t á s i r ende l e t ) , h o g y 
ctaz e d d i g i k i v é t e l e s j o g s z a b á l y o k ( t e h á t az Á v . - n a k is) a l k a l m a -
zása k ö v e t k e z t é b e n g y a k r a n s ú l y o s h e l y z e t b e k e r ü l t n é l k ü l ö z h e -
t e t l en h i v a t á s o s k e r e s k e d e l e m n e k a j o g b i z t o n s á g b a n r e j l ő véde -
l em m e g a d a s s é k ) ) . 

E z e n ö s s z e f ü g g é s r e , de k ü l ö n ö s e n a v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t b e n 
is k i e m e l t , az Áv. é s a l á n c k e r e s k e d e l m i r e n d e l e t k ö z t f e n f o r g ó 
c é l z a t a z o n o s s á g r a va ló t e k i n t e t t e l s z ü k s é g e s n e k t a r t o m a n n a k ki-
e m e l é s é t is, h o g y az Áv. b ü n t e t ő j o g i j e l l egéve l s z e m b e n a R. 
i p a r j o g i , t e h á t c iv i l i s j e l l e g ű , s n e m nézve a R. k ú t f ő i e l ü t ő m i -
l y e n s é g é t , az i p a r t ö r v é n y m ó d o s í t á s á n a k f o g a n d ó fel. Az i p a r -
t ö r v é n y is s t a t u á l k i h á g á s o k a t , h a s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s t n e m 
is i s m e r ; az i p a r t ö r v é n y 155. § - á n a k m á s o d i k b e k e z d é s e is i s m e r i 
az i p a r ű z é s i j o g t ó l va ló m e g f o s z t á s t n é m e l y i p a r á g a k n á l oly té-
n y e k a l a p j á n , m e l y e k az i l l e tő t c u p a r á n a k ű z h e t é s e t e k i n t e t é b e n 
a k ö z e r k ö l c s i s é g é s a k ö z r e n d s z e m p o n t j á b ó l m e g b í z h a t a t l a n n a k 
t ü n t e t i k fel)). S e m a R. c íme , s e m a b e n n e f o g l a l t b ü n t e t ő r e n -
d e l k e z é s e k , s e m az o c c a s i o l eg i s n e t é v e s s z e n e k m e g e b b e n b e n -
n ü n k e t . E n n e k az elvi á l l á s p o n t n a k a R. m i k é n t va ló a l k a l m a -
z á s á r a is d ö n t ő f o n t o s s á g a kel l , h o g y l egyen . S e n n e k a k ö z -
s z ü k s é g l e t i c i k k e k a R . a l k a l m a z á s a s z e m p o n t j á b ó l va ló e l h a t á -
r o z á s á r a is ki ke l i h a t n i a . 

(Bef. kör.) — y — m — 

Az igazságücjymiiiiszter az értékhatárról . 
Az ü g y v é d i k a m a r a v á l a s z t m á n y á n a k p e r j o g i b i z o t t s á g a d r . 

Papp Józse f ü g y v é d i k a m a r a i e l n ö k h e l y e t t e s veze té se a l a t t o k t ó b e r 
30-án f e l k e r e s t e az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r t . A k ü l d ö t t s é g n e v é b e n 
d r . P a p p József f e j t e t t e ki a p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s b a n f o g l a l t é r t é k -
h a t á r o k f e l e m e l é s e e l len f e l m e r ü l t a g g á l y o k a t . K i f o g á s o l t a , h o g y 
a r e n d e l e t e t az ü g y v é d i k a r m e g h a l l g a t á s a n é l k ü l a d t á k ki. 
A k a m a r a v á l a s z t m á n y a a r e n d e l e t e t e g y e s i n t é z k e d é s e i b e n an t i s zo -
c i á l i s n a k és a n t i d e m o k r a t i k u s n a k t a r t j a é s k ü l ö n ö s e n s é r e l m e s -
n e k í tél i a r e n d e l e t a m a i n t é z k e d é s é t , ame l lye l a k ö t e l e z ő ü g y -
védi k é p v i s e l e t h a t á r a 1000 K- ró l 2000 K - r a é s a község i b í r ó s á g 
h a t á s k ö r é n e k é r t é k h a t á r a 100 K - r a e m e l t e t e t t fel . Kér i a r e n d e -
le t s ü r g ő s r e v i z i ó j á t ú g y szoc iá l i s , m i n t ü g y v é d i s z e m p o n t b ó l . 

Az igazság ügy miniszter v á l a s z á b a n r á m u t a t o t t a r r a , h o g y 
n a g y o n s a j n á l j a , h o g y az ü g y v é d i k a m a r á t az e l ő k é s z í t ő m u n k á -
l a t o k a l k a l m á v a l e z ú t t a l n e m h a l l g a t t á k m e g . Ez a z o n b a n n e m 
c é l z a t o s s á g , h a n e m c s a k e lnézé s k ö v e t k e z m é n y e . G o n d j a lesz 
a r r a , h o g y a j ö v ő b e n az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t é r d e k l ő m i n d e n 
f o n t o s a b b r e n d e l e t v a g y t ö r v é n y m e g a l k o t á s a e l ő t t az ü g y v é d i 
k a r h i v a t o t t k é p v i s e l ő i m e g h a l l g a t t a s s a n a k . V é g t e l e n ü l s a j n á l j a , 
h o g y a r e n d e l e t b e n a k a m a r a v á l a s z t m á n y a o l y a n t e n d e n c i á k a t 
lá t , a m e l y e k n i n c s e n e k b e n n e . Ő a m a g a r é s z é r ő l a r e n d e l e t e t 
s e m a n t i s z o c i á l i s n a k , s e m a n t i d e m o k r a t i k u s n a k n e m m i n ő s í t h e t i . 
A h á b o r ú k ö v e t k e z t é b e n n a g y f o k ú é r t é k e l t o l ó d á s o k k ö v e t k e z t e k 
be . A p é n z é r t é k é t a n n a k v á s á r l ó k é p e s s é g e a d j a m e g , az pe -
d i g m a a n o r m á l i s á l l a p o t o k h o z k é p e s t a n n a k n e g y e d r é s z é r e , s ő t 
a n n á l k e v e s e b b r e s zá l l o t t le. E n n é l f o g v a i g e n s o k p e r e s t á r g y , 
m e l y é r t é k é r e va ló t e k i n t e t t e l e z e l ő t t a n o r m á l i s v i s z o n y o k kö -
zö t t a k ö z s é g i b í r ó s á g , i l l e tő l eg j á r á s b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o -
zo t t , m a a j á r á s b í r ó s á g o k , i l l e t ő l e g a t ö r v é n y s z é k e k m u n k á j á t 
s z a p o r í t j a . I lyen k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t a P p . i d e v o n a t k o z ó r e n d e l -

kezése i t á v o l r ó l s e m é r ik el a z t a cél t , a m e l y e t a t ö r v é n y h o z á s 
á l t a l u k e lé rn i k í v á n t . S z ü k s é g e s n e k m u t a t k o z o t t t e h á t az é r t é k -
h a t á r o k n a k az egész v o n a l o n va ló f e l e m e l é s e á l t a l l e h e t ő v é t e n n i 
azt , h o g y a z o k az i n t e n c i ó k , a m e l y e k a t ö r v é n y h o z á s e l ő t t a 
P p . m e g h o z a t a l a a l k a l m á v a l s zem e l ő t t l e b e g t e k , l e g a l á b b rész -
ben t o v á b b r a is m e g v a l ó s u l h a s s a n a k . A k i b o c s á t o t t r e n d e l e t e t 
n e m lehe t e g y é b n e k t e k i n t e n i , m i n t a P p . e l ve inek a m e g v á l t o -
z o t t g a z d a s á g i v i s z o n y o k r a va ló a l k a l m a z á s á n a k . N e m egyéb , 
m i n t a g a z d a s á g i é l e t b e n b e á l l o t t é r t é k e l t o l ó d á s f o l y t á n a j o g 
i n t é z k e d é s e i n e k a g a z d a s á g i é l e t t e l va ló ö s s z h a n g b a h o z á s a . N y u -
g o d t a n mer i á l l í tan i , h o g y a r e n d e l e t i n t é z k e d é s e i m é g t á v o l r ó l 
s e m t a r t a n a k l épés t e z e k k e l az é r t é k e l t o l ó d á s o k k a l . S e m m i s e m 
áll t á v o l a b b a k o r m á n y t ó l , m i n t a n t i s z o c i á l i s és a n t i d e m o k r a t i -
k u s t e n d e n c i á k a t k ö v e t n i . E l l e n k e z ő l e g a k o r m á n y n a k m i n d e n 
i n t é z k e d é s e é p e n a szoc iá l i s é s d e m o k r a t i k u s e l v e k e t k í v á n j a é r -
v é n y r e j u t t a t n i . É p e n í gy mi s e m áll tő le t á v o l a b b , m i n t ü g y -
v é d e l l e n e s t e n d e n c i á k a t k ö v e t n i . Azt a j ó i n d u l a t o t , m e l y e t az 
ü g y v é d i k a r r a l s z e m b e n a b í r ó i s z é k b e n is á l l a n d ó a n t a n ú s í t o t t , 
e l h o z t a a m i n i s z t e r i s z é k b e is s t u d j a és érzi , h o g y a m a g y a r 
ü g y v é d i k a r az á l l a m h a t a l o m j ó i n d u l a t á t n e m c s a k h o g y k i é r d e -
m e l t e , d e e g y e n e s e n az á l l a m k ö t e l e s s é g e , h o g y e n n e k a k a r n a k 
j o g o s és m é l t á n y o s é r d e k e i t e l ő m o z d í t s a . A m a g a r é s z é r ő l az 
e d d i g i k o r m á n y z a t i i n t é z k e d é s e i b e n e z e k n e k az é r d e k e k n e k e lő -
m o z d í t á s á r a m i n d e n l e h e t ő t m e g is t e t t . í g y pl . az O r s z á g o s 
Ü g y v é d - S z ö v e t s é g b e a d v á n y a f o l y t á n a b í r ó s á g o k f i g y e l m é t fel-
h í v t a a r r a , h o g y t e g y é k s a j á t h a t á s k ö r ü k b e n m e g f o n t o l á s t á r -
g y á v á , n e m m u t a t k o z i k - e s z ü k s é g e s n e k az e d d i g a l k a l m a z o t t d í j -
s z a b á s n a k a v á l t o z o t t v i s z o n y o k k a l ö s s z h a n g b a h o z á s a és az 
e r e d m é n y h e z k é p e s t a p e r e s f e lek é r d e k e i n e k is t e l j e s f i g y e l e m b e -
vé te léve l , az e d d i g i d í j s z a b á s ú j r a va ló m e g á l l a p í t á s a . E l k é s z í t e t t e 
a s z e g é n y v é d ő k és p á r t f o g ó ü g y v é d e k d í j a z á s á r ó l s zó ló t ö r v é n y -
j a v a s l a t o t , a m e l l y e l m e g s z ü n t e t n i ó h a j t j a az ü g y v é d i r e n d t a r t á s -
n a k az t a k i r í v ó i g a z s á g t a l a n s á g á t , h o g y az ü g y v é d ez t az á l l ami 
f e l a d a t o t i n g y e n e s e n kel l , h o g y e l l á s sa . É p ú g y m i n t e d d i g is, a 
j ö v ő b e n is m i n d e n i n t é z k e d é s é b e n s z e m e l ő t t f o g j a t a r t a n i a f en -
t e b b e m l í t e t t s z e m p o n t o k a t . V é g ü l r e á m u t a t a r r a , h o g y a sé re l -
m e z e t t r e n d e l e t n e m t a r t ó s i n t é z k e d é s . A h á b o r ú t a r t a m a a l a t t 
is h a j l a n d ó , a m e n n y i b e n az é r t é k v i s z o n y o k m e g v á l t o z n á n a k , a r e n -
d e l e t e t rev íz ió a lá v e n n i és h a j l a n d ó az ü g y v é d i k a m a r a fe l -
t e r j e s z t é s é b e n f o g l a l t s z e m p o n t o k a t j ó i n d u l a t ú m e g f o n t o l á s t á r -
g y á v á t e n n i . N a g y o n s a j n á l j a , h o g y az ü g y v é d i k a m a r a v á l a s z t -
m á n y á v a l a m i n i s z t e r s é g e a l a t t e l ső í z b e n e b b ő l az i n c i d e n s b ő l 
k i f o l y ó l a g vol t s z e r e n c s é j e , r e m é n y l i a z o n b a n , h o g y a j ó v i szony , 
a m e l y az i g a z s á g ü g y i k o r m á n y és az ü g y v é d i k a r k ö z ö t t e d d i g 
is f e n á l l o l t , a j ö v ő b e n is z a v a r t a l a n u l f o l y t a t ó d n i fog . 

Szemle. 
— Báró S c h e y Józse f bécsi professzorban, a Magyar 

Bajtársi Szövetség ez idő szerinti illusztris vendégében, 
egyik kimagasló tagját üdvözöljük annak a jeles civilista 
gárdának, amelynek az osztrák magánjogi tudomány Unger 
után újabb felvirágzását köszöni. Ez az autochthon osztrák 
jogiskola, melynek Pfaff és Hoffmann voltak az úttörői, 
szemben Unger egyoldalú pandektizmusával, az osztrák 
polgári törvénykönyv gazdag tartalmát a saját eszmevilágá-
ból, forrásaiból, gyakorlatából fejlesztette ki. Schey ennek 
az iskolának minden irányban egyik vezéralakja : az elmélet 
terén finom elemzésű monográfiáiban (Obligationsverháll-
nisse, Mora creditoris); a gyakorlat terén, mint Glaser-
Unger alapította döntvénygyüjtemény társszerkesztője, amely 
működéséből nőtt ki opt.-nek általa szerkesztett mintaszerű 
kézikiadása, mely gazdag jegyzetanyagával egész kommen-
tárt pótol ; végül mint nagyhatású tanár, akinek előadásai-
ról készült jegyzetek világos és szabatos tömörségükben 
a legjobb tankönyvvel vetekednek. Természetes, hogy ily 
egyetemes tudományos működésből önként emelkedett ve-
zető szerepre az opt. novelláinak megalkotása körül, melyek-
nek az Urakházában főelőadója, a nagy irodalmi becsű bi-
zottsági jelentés szerkesztője, végül a novellák hivatott 
kommentátora lett. Scheynek szimpátiái Magyarország iránt, 



388 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 50. SZÁM. 

melyhez rokoni kötelékek is fűzik és viszont a magyar jo-
gászságnak iránta érzett nagyrabecsülése a kölcsönös meg-
értésnek és közeledésnek szerencsésen kiválasztott közve-
títőjévé avatják a nagyérdemű tudósi. 

— A n a k r o n i z m u s — a b e l ü g y m i n i s z t e r úr f igyel-
mébe . A Belügyi Közlönynek 1917 október 28 án megje-
lent 49. száma közli a belügyminisztérium új ügybeosztását. 
Ebben olvasható, hogy a Vl/a. (államrendőri és közbizton-
sági alosztály) ügykörébe tartozik többek közt: ((Minden 
államellenes (ózocialióta, nemzetiségi) mozgalom figyelem-
mel kísérése)). Ha egy vidéki úri kaszinóban a szocializ-
must még rendészeti ügynek tartják, úgy ezt a tudás vagy 
értelem fogyatékossága esetleg mentheti, de a választójogi 
kormány belügyminisztériumában talán mégis illenék tudni, 
hogy a szocializmus nem «államellenes mozgalom)). Bemél-
jük, hogy ez a kisiklás csupán a háborús teendők munka-
halmaza közepette megesett tollhiba, amelyet a Belügyi 
Közlöny egyik legközelebbi száma ki fog javítani. 

— Az adófelszólamlási bizottság ügyvédtagjainak 
összeférhetet lensége. A n a p i l a p o k t á m a d á s t i n t éz t ek k é t 
ügyvéd el len azér t , m e r t képv i se le t e t vá l la l tak az adó fe l s zó l am-
lási b i z o t t s á g e lő t t fo lyó ü g y e k b e n , n o h a t a g j a i az adó fe l s zó l am-
lási b i z o t t s á g o k n a k . E g y i k m e g t á m a d o t t ügyvéd u g y a n a n n a k a 
b i z o t t s á g n a k volt t a g j a , a m e l y e lő t t ügyfé l képv i se le t é t e lvál la l ta . 
A b u d a p e s t i ügyvéd i k a m a r a v á l a s z t m á n y a l e g u t ó b b i ü lésén ál lás t 
f o g l a l t e k é r d é s b e n és a k a m a r a ü g y é s z é n e k i n d í t v á n y á t e l fo-
gadva , k ö v e t k e z ő h a t á r o z a t o t h o z t a : 

Az adó fe l szó l amlás i b i z o t t s á g ü g y v é d t a g j a i n a k ö s s z e f é r h e -
t e t l e n s é g é r ő l az 1906. évi 127,000 sz. u t a s í t á s 75. §-a köve tkező -
k é p r e n d e l k e z i k : ((Kerülni kell l ehe tő leg azt , h o g y a t á r g y a l á s -
b a n és a h a t á r o z a t m e g h o z a t a l á b a n , m i n t e l n ö k vagy t a g az adó-
k ö t e l e s n e k jog i t a n á c s a d ó j a rész t vegyen®. Az U t a s í t á s t ehá t 
n e m k í v á n j a k o r l á t o z n i a b i z o t t s á g i t a g n a k m i n t ü g y v é d n e k sza-
b a d ü g y k ö d é s i j o g á t az adó fe l s zó l amlás i b i z o t t s á g o k e lő t t . Esze-
r i n t t é t e l e s i n t é z k e d é s e k h i j á n c s a k i s azok a j o g i és e rkö lc s i 
k o r l á t o k é r v é n y e s ü l h e t n e k e t é r e n is, me lyek az ügyvédi képvi -
se l e t r e á l t a l á b a n á l l anak . Az ü g y v é d i k a m a r a f e l fogása s z e r i n t : 
az ü g y v é d n e k m i n t k ö z m e g b i z a t á s b a n m ű k ö d ő b i z o t t s á g i t a g n a k 
e rkö lc s i t e k i n t e t e k b ő l m é g f o k o z o t t a b b a n ó v a k o d n i a kel l oly 
m a g a t a r t á s t ó l , ame ly azt a l á t s za to t ke l t he tné , m i n t h a b i zo t t s ág i 
t a g s á g á t b á r m i l y v o n a t k o z á s b a n az ő ügyvédi t e v é k e n y s é g é n e k 
é r d e k e s z k ö z é v é t ehe tné . í g y k ü l ö n ö s e n a l k a l m a s a k a r t e k i n t é -
lyét k i k e z d ő lá t sza t ke l t ésé re , h a a b i zo t t s ág i t a g m i n t ü g y v é d 
s a j á t k ö z i g a z g a t á s i k e r ü l e t é n e k b i z o t t s á g a e lő t t t á r g y a l , m i é r t is 
e l v á r j a az ügyvéd i k a m a r a , h o g y a b i z o t t s á g ü g y v é d t a g j a i i lyen 
képv i se l e t eke t n e v á l l a l j a n a k . E n n e k k e r ü l é s e ú g y az i l le tő ügy -
védnek , m i n t a k a r n a k is é rdeke . Az adófe l szó lamlás i b i zo t t s á -
g o k ügyvéd t a g j a i n a k m ű k ö d é s é t e d d i g á l t a l á n o s e l i s m e r é s ki-
sé r te . N i n c s ok és a l k a l o m a n n a k fe l tevésére , h o g y a he lyze t az 
ü g y v é d t a g o k t e k i n t é l y é n e k r o v á s á r a m e g v á l t o z z é k és a k a m a r a 
e l v á r j a a b i z o t t s á g o k b a n m ű k ö d ő t ag j a i tó l , h o g y az e rkö l c s i te-
k i n t e t e k s z i g o r ú s z e m m e l t a r t á s á v a l ezen tú l is p é l d a a d ó m ű k ö d é s t 
f o g n a k k i f e j t en i . 

— Az ügyvédi költségek felemelése. Az O r s z á g o s 
Ü g y v é d s z ö v e t s é g b e a d v á n y t i n t éze t t az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r h e z 
a m e l y b e n k i indu lva abbó l , h o g y a b í r ó s á g o k n á l m é g a h á b o r ú 
e lő t t i i d ő b e n m e g á l l a p í t o t t i de ig l enes ügyvédi d í j s z a b á s egyes 
té te lei n e m fe le lnek m e g többé a vá l tozo t t g a z d a s á g i v i szonyok-
nak , ké r t e , h o g y a d d i g is, a m í g az ügyvéd i m u n k a d í j a z á s á t az 
1912 : IV tc. 104. § - ában nye r t f e l h a t a l m a z á s a l a p j á n az i g a z s á g -
ü g y m i n i s z t e r r ende le t t e l szabá lyozná , i n t é z k e d é s t ö r t é n j é k a m o s t 
h a s z n á l a t b a n levő ü g y v é d i d í j s z a b á s o k n a k a vá l tozot t g a z d a s á g i 
v i s z o n y o k h o z a l k a l m a z k o d ó m ó d o s í t á s a i ránt . Az i g a z s á g ü g y m i -
n i s z t e r é r t e s í t e t t e az ü g y v é d s z ö v e t s é g e t , h o g y b e a d v á n y á t a kir . 
b í r ó s á g o k h o z azzal a f e lké résse l k ü l d t e meg, h o g y t e g y é k s a j á t 
h a t á s k ö r ü k b e n m e g f o n t o l á s t á r g y á v á , n e m m u t a t k o z i k - e s z ü k s é -
g e s n e k az e d d i g a l k a l m a z o t t d í j s z a b á s n a k a vá l tozo t t v i szonyok-
kal ö s s z h a n g b a hozása és az e r e d m é n y h e z k é p e s t a p e r e s felek 

é r d e k e i n e k is t e l j e s l igye lembevé te léve l a d í j s z a b á s ú j r a való 
m e g á l l a p í t á s a . 

— Vagyontalanok jogvédelme. A s z e g é n y v é d ő k és p á r t -
fogó ü g y v é d e k d í j a zá sá ró l szóló t ö r v é n y j a v a s l a t é r t e s ü l é s ü n k sze-
r in t e lkészü l t és e g y i k l egköze l ebb i m i n i s z t e r t a n á c s b a n e l in tézés 
alá ke rü l . A t ö r v é n y j a v a s l a t a k é r d é s n e k c s a k a ke r e t e i t s zabá -
lyozza, a s z e g é n y e k j o g v é d e l m é n e k , v a l a m i n t a s z e g é n y v é d ő és 
p á r t f o g ó ü g y v é d e k d í j a z á s á n a k r é sz l e t e s s zabá lya i t a j a v a s l a t 
s ze r in t az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r az ügyvéd i k a m a r á k m e g h a l l g a -
t á sa u t á n r ende l e t t e l á l l ap í t j a meg . 

— Az ideiglenes nőtartás k ü l ö n ö s t ek in te t t e l a jog i ro -
d a l o m r a és a b í ró i g y a k o r l a t r a . I t r a dr. Malonyai Béla b u d a -
pe.-ti k i r . t ö rvényszék i j egyző . Megje len t Po l i t z e r Z s i g m o n d és fia 
c é g k i adásé i an . Szerző az ide ig l enes n ő t a r t á s k é r d é s é n e k m i n -
den részle tével b e h a t ó a n fog la lkoz ik . I s m e r t e t i a j á r á s b í r ó s á g és 
a házas ság i p e r b í r ó s á g a e lő t t f o l y a m a t b a t e t t e l j á r á s e g y m á s h o z 
való v iszonyát , a v é t k e s s é g be fo lyásá t az i de ig l enes n ő t a r t á s 
m e g á l l a p í t á s á r a , a v a g y o n i v i szonyok b e f o l y á s á t a t a r t á s i i g é n y r e 
s tb . A könyvre , m e l y n e k á ra négy k o r o n a , m é g v i s s z a t é r ü n k . 

— A leipzigi Juristische Gesellschaft S z á s z y - S c h w a r z 
G u s z t á v e lőadása a l k a l m á b ó l a k ö v e t k e z ő t á v i r a t o t i n t éz t e a 
Magya r B a j t á r s i Szöve t ség jog i o sz t á lyához : J u r i s t i s c h e Ge-
se l l s cha f t in Le ipz ig d a n k t in w a í T e n b r ü d e r l i c h e r G e s i n n u n g 
he rz l i ch f ü r f r e u n d l i c h e B e g r ü s s u n g a u s A n l a s s des V o r t r a g e s 
P r o f e s s o r s v. S z á s z y - S c h w a r z u n d g e d e n k t mit F r e u d e n d e r 
A n w e s e n h e i t de r u n g a r i s c h e n H e r r e n h i e r im V o r j a h r e m i t 
Exce l l enz P lósz an d e r Spi tze . Peters V o r s i t z e n d e r . 

— Nemzetközi vonatkozások az ipari jogvédelem 
terén. Az e t á r g y k ö r ü l é r d e k e l t összes s z a k e g y e s ü l e t e k és é r -
d e k k é p v i s e l e t e k k i k ü l d ö t t e i b ő l a M a g y a r I p a r j o g v é d e l m i Egye-
sü le t vezetésével a l a k í t o t t e g y e s ü l e t k ö z i v á l a s z t m á n y Baumgarten 
Nándor , dr . e lnök léséve l o k t ó b e r 19-én a Gy. O. Sz. t a n á c s t e r -
m é b e n ü lés t t a r t o t t . Az ü lésen a v á l a s z t m á n y t a g j a i n k ívül i n fo r -
m a t í v é r d e k l ő d é s s z e m p o n t j á b ó l az i g a z s á g ü g y m i n i s z t é r i u m tö r -
vénye lőkész í tő osz tá lya részérő l F o d o r Á r m i n j e l e n t m e g . F a z e k a s 
O s z k á r dr . ü g y v e z e t ő t i t k á r j e l en tés t t e t t k ö z é p e u r ó p a i szöve t sé -
gese ink s z a k e g y e s ü l e t n e k vá l a sz tmánya iva l B e r l i n b e n és W i e n -
ben, egyfe lő l a j og i köze ledés , más fe lő l a n e m z e t k ö z i U n i ó he lyre -
á l l í t á s á n a k e lőkész í t é se t á r g y á b a n f o l y t a t o t t t a n á c s k o z á s a i r ó l , 
a m e l y e k e r e d m é n y e k é n t k ü l ö n ö s e n a h a t ó s á g i s ze rveze t és ha -
t á s k ö r k é r d é s e i n e k a j og i köze ledés k o m p l e x u m á b ó l va ló k i re -
kesz t é se t á r g y á b a n , v a l a m i n t a g y a k o r l á s i k é n y s z e r n e k , i p a r f e j -
l e s z t é s ü n k s z e m p o n t j á b ó l e l e n g e d h e t e t l e n f e n t a r t á s a t e k i n t e t é -
ben e lé r t e g y é r t e l m ű s é g e t m e g á l l a p í t o t t á k . A n e m z e t k ö z i Un ió 
h e l y r e á l l í t á s á r a v o n a t k o z ó m a g y a r j a v a s l a t o k a m á s i k ké t á l l am 
é r d e k e l t s é g é n é l m é g m e g v i t a t á s a l a t t á l l a n a k . A v á l a s z t m á n y e 
j e l en t é seke t e l i s m e r ő he lyes lésse l ve t t e t u d o m á s u l . E z u t á n 
B e r n a u e r Z s i g m o n d szab. ü g y v i v ő a j o g i köze ledés ké rdése i kö-
réből az a n y a g i j o g t á r g y k ö r é b e t a r t o z ó t ö b b p o n t o t i s m e r t e t e t t 
és e l ő t e r j e s z t é se i t a v á l a s z t m á n y t ö b b e k hozzászó lása és é l énk 
vi ta u t án m a g á é v á t e t t e . A v á l a s z t m á n y t a n á c s k o z á s a i t fo ly ta tn i 
f og j a . 

— Viszonválasz dr. Oppler Emil ügyvéd úr vála-
szára. O p p l e r Emi l ü g y v é d ú r n a k te l j es o b j e k t i v i t á s s a l m e g í r t 
b í r á l a t o m m a l s z e m b e n k é t ú t á l lo t t a r e n d e l k e z é s é r e . V a g y ta -
g a d j a k a t e g o r i k u s a n a b í r á l a t o m b a n e l l ene n e m is a n n y i r a a 
((sorok között® emel t sú lyos ((vádakat)), ame ly e se tben kö te l e s sé -
g e m m é teszi a b i z o n y í t á s t ; v a g y — h a l l g a t . O a z o n b a n j ó n a k 
l á t t a egy h a r m a d i k ú t n a k a vá l a sz t á sá t , a m e l y e n én ő t — te-
k in tve h o g y t e l j e s e n e l t e k i n t v e a d o l o g m e r i t u m á t ó l — e g y á l t a -
l ában n e m s z á n d é k o z o m k ö v e t n i . A m i t m e g í r t a m , azé r t he ly t 
á l l ok ; és v á l t o z a t l a n u l f e n t a r t o m m i n d a z t , ami t m u n k á j á r ó l ala-
pos m e g f o n t o l á s és e g y á l t a l á b a n n e m i r igy lé s r e mé l tó , idő t r a b l ó 
u t á n j á r á s u t án m e g á l l a p í t o t t a m . Dr. Kuncz Ödön. 

Gyakorlott, m e g b í z h a t ó ü g y v é d j e l ö l t e t k e r e s e k . F ize tés i 
i g é n y e k e t és e d d i g i m ű k ö d é s t f e l t ü n t e t ő a j á n l a t o k d r . L u k á t s y 
Géza szegedi ü g y v é d h e z i n t é z e n d ő k . issso 

Dr. Plihál V i k t o r n a g y k a n i z s a i k i r . k ö z j e g y z ő a h a g y a t é k i 
ü g y e k öná l ló t á r g y a l á s á r a j o g o s í t o t t k ö z j e g y z ő j e l ö l t e t ke r e s . 15901 
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Megjelenik minden vasárnap 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: 

félévre 15 kor. * negyedévre 7 kor. 50 fillér 

A kéz ira tokat b é r m e n t v e a szerkesz tő i 
irodába ke l l kü lden i , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k iadóhivata lba . 

TARTALOM. Olchváry Zoltán kúr ia i bíró : A tö rvényes ö rök lés és 
j "i kö te lesrész szabályozása a P tk . j a v a s l a t b a n . — Dr. Fabinyi Tihamér 
' , , kir . tö rvényszéki b í ró : Az ú j l akbér le t i r ende l e t . — —y —m : 

Láncke reskede lmi rendele t . — Dr. Fertsek Gyula kir . törvényszéki 
bíró : A nemzetköz i vasút i á r ú f o r g a l o m b a n a legolcsóbb d í j sza-
bás a l k a l m a z á s á n a k kérdéséhez . — Szemle. 

Melléklet: Magán jog i Döntvény tá r . 

A törvényes öröklés és kötelesrész szabályo-
Z cl Síi íX Ptk. javaslatban. 

A P t k . j a v a s l a t n a k az öröklési jogra v o n a t k o z ó része, ö s s z e -
á l l í tás és s zövegezés t e k i n t e t é b e n á l t a l á b a n véve u g y a n a z o k b a n a 
h i b á k b a n szenved, m i n t a j a v a s l a t t öbb i része. E h e l y ü t t e r r e b ő -
v e b b e n k i t e r j e s z k e d n i s z ü k s é g t e l e n n e k vé lem, c s a k azt e m l í t e m 
meg , h o g y az első t e rveze thez k é p e s t az ö rök lés i j o g t e r j e d e l m e 
a h a r m a d i k , i l letve b i z o t t s á g i s z ö v e g b e n k é t s z e r e s e n (225. §-ról 
461. § - ra m e g n ö v e k e d e t t . Ez a n a g y k ü l ö n b s é g a s ze rkesz tőb i zo t t -
s á g v é l e m é n y é n e k v á l t o z á s a me l l e t t b i zonyos ö t l e t s z e r ű s é g r e 
m u t a t . 

É r d e m b e n a t é t e l e s r e n d e l k e z é s e k — sze rény n é z e t e m sze-
r i n t ütivi "helyesen v i n n a k i & C g t i l k o i a m i n e k fő o k a e g y -
felől a b b a n t a l á l h a t ó fel, h o g y a m a i j o g u n k k a l s z e m b e n terve-
zet t elvi m ó d o s í t á s o k n a k , v a g y i s a t u l a j d o n k é p e n i ú j í t á s o k n a k a 
r ég i j o g u n k n y o m á n é r v é n y b e n h a g y n i k í v á n t t ö b b i r e n d e l k e z é -
s e k b e va ló cé l sze rű be i l l e sz téséhez h i á n y z o t t a ke l lő g y a k o r l a t i 
é rzék , m á s f e l ő l p e d i g a b b a n , h o g y a s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g n e m 
s z á m o l t a z o k k a l a k ö v e t k e z m é n y e k k e l , a m e l y e k e t az ö r ö k l é s i 
j o g r a v o n a t k o z ó l é n y e g e s ú j í t á s o k f o g n a k m a g u k u t á n v o n n i 
a k k o r , h a ezek az ú j í t á s o k o l y a n o k v a g y a k k é n t v a n n a k k o n -
t emp lá lva , h o g y a z o k cé l za t a a k ö z f e l f o g á s s a l e l l en t é tben áll . 

Téves az t fe l té te lezn i , h o g y pl. a t ö r v é n y e s v a g y ág i ö r ö k ö -
södés r e n d j é n e k m é l y r e h a t ó v a g y c sak l é n y e g e s m e g v á l t o z t a t á s a 
z ö k k e n é s n é l k ü l l e h e t s é g e s . H a az ú j t é te les s zabá lyozás e l len-
kez ik a k ö z f e l f o g á s s a l s a n é p igazságé rze t éve l , a k k o r az ö r ö k -
h a g y ó k n e m e g y k ö n n y e n f o g n a k a h h o z a l k a l m a z k o d n i , h a n e m 
h a l á l e s e t r e szóló r e n d e l k e z é s e k k e l s é lők k ö z ö t t i j o g ü g y l e t e k kö-
tése ú t j á n f o g j á k a v a g y o n ú k b a n va ló ö r ö k ö s ö d é s t szabá lyozni . 
Minél i n k á b b e g y e z ő k az ö r ö k l é s s zabá lya i a köz fe l fogás sa l , a n -
ná l k e v e s e b b a v é g r e n d e l e t s a n n á l k e v e s e b b a p e r is s m e g f o r -
d í tva . Mivel p e d i g l e g t ö b b ö r ö k ö s ö d é s i p e r az ö r ö k h a g y ó n a k 
h a l á l e s e t r e szóló i n t é z k e d é s é b ő l ke l e tkez ik ( m é g az ág i ö r ö k ö s ö -
dés i r á n t i p e r e k is r e n d e s e n a v é g i n t é z k e d é s é rvényé t t á m a d j á k 
e l ső so rban ) , l ehe tően o lyan t ö r v é n y t kel l a l ko tn i , ame ly s z ü k s é g 
n é l k ü l n e m s z o l g á l t a t o k o t a v é g r e n d e l k e z é s e k g y a k o r i b b á té-
te lére . 

A t ö r v é n y j a v a s l a t a f e l m e n ő k és o l d a l r o k o n o k edd ig i ( p a r e n -
tális) törvényes öröklési r e n d j é t c s ak a n a g y s z ü l ő i c s o p o r t i g t a r t j a 
fen vá l toza t l anu l , a s zépszü lök c s o p o r t j á b a n m á r a l ineá l i s -g ra -
duá l i s ö r ö k l é s r e n d j é r e t é r át , vagyis a n a g y s z ü l ő k i vadéka i (az 
ö r ö k h a g y ó u n o k a t e s t v é r e i ) m é g törzsönként ö r ö k ö s ö d n e k , e l len-
b e n az é l e t b e n levő s zépszü lő k i z á r j a a m á r e lha l t t ö b b i szép-
szü lő i v a d é k a i t ; ha p e d i g egy szépszü lő s em l e n n e é le tben , iva-
d é k a i k közü l a köze l ebb i r o k o n k i z á r j a a t ávo l abb i t . P é l d á u l , h a 
e b b e n a (szépszülői) c s o p o r t b a n az ö r ö k h a g y ó k é t u n o k a b á t y j a 
k ö z ü l egy ik az ö r ö k s é g m e g n y í l t a k o r m á r n e m élt, v a g y az ö r ö k -
h a g y ó v a l egy i d ő b e n ha l t el (1522. §.), az é l e t b e n m a r a d t u n o k a -
b á t y j a k i z á r j a az ö r ö k l é s b ő l t e s t v é r é n e k (az ö r ö k h a g y ó m á s i k 

u n o k a b á t y j á n a k ) g y e r m e k e i t . 

Az ági ö r ö k l é s b ő l p e d i g a j a v a s l a t a n a g y s z ü l ő k n é l s ezek 
i v a d é k a i n á l (első u n o k a t e s t v é r e k n é l ) t á v o l a b b i r o k o n o k a t m á r ki-
zá r j a , s m a g á t az ág i ö r ö k l é s t a h a g y o m á n y j o g i s ze rkeze t e 
a l a p j á n , de ezen az a l a p o n is i gen c é l s z e r ű t l e n ü l s z a b á l y o z z a . 

E d d i g i j o g u n k c s a k a v a g y o n e r e d e t e s ze r in t t e t t k ü l ö n b s é -
ge t , az ö r ö k l é s r e n d j é t i l le tően , de e t tő l e l t ek in tve az ö r ö k l é s 
r e n d j e a z o n o s a l a p r a vol t f e k t e t v e ; vagy i s az ág i ö r ö k ö s ö k egy-
m á s k ö z ö t t ép ú g y t ö r z s ö n k é n t ö r ö k ö s ö d t e k , m i n t a sze rzemé-
n y e s v a g y o n b a n á l t a l á b a n az o l d a l r o k o n o k . Ez e g y é b k é n t a cél-
s ze rű ség , e g y s z e r ű s é g és k ö n n y e n való a l k a l m a z h a t á s köve te l -
ménye . 

E t t ő l a z o n b a n a j avas l a t , m i n t l á t t u k e l té r t , n o h a sem az 
á l ta la r é s z b e n a l a p u l ve t t í zö rök lé s i r e n d s z e r t , s em az ág i ö r ö k -
lés m e g s z o r í t á s á t n e m t a r t j a e l é g g é i g a z s á g o s n a k ( I n d o k o l á s IV. 
f üze t 12. és 14. lap), a m i t n e m lesz f e l e s l eges g y a k o r l a t i p é l d á -
val is m e g v i l á g í t a n i . A. l eány- és B. f i ú t e s t v é r szü le i tő l h á r o m 
év e lő t t v a g y o n t ö r ö k ö l t ; az e lőbb i 38 éves volna , ha élne, az 
i f j a b b i k 28 éves, é l e tben v a n ^ A . - n a k v a g y o n a , m i u t á n l e á n y a C. 
k o r á n e lhal t , k i s k o r ú u n o k á j á r a D.-re szál l t , de egyéves k o r á b a n 
ez is e lha l t . A j a v a s l a t s ze r in t B. ki l e n n e zárva az ö r ö k l é s b ő l ; 
a szü le i rő l szá i io t t vagyon ieie, a l ig p á r évvel a t e s t v é r e k osz-
t o z k o d á s a u t á n , m á s o k r a h á r a m l a n a . H a s o n l ó e se t ek á l l a n á n a k 
be o l y a n k o r , a m i k o r a k i s k o r ú ö r ö k h a g y ó r a k ö z v e t l e n ü l va l ame-
ly ik s zépszü lő j é tő l ö r ö k ö l t v a g y o n t . 

A j a v a s l a t i n d o k a e z e k r e az ú j í t á s o k r a nézve az, h o g y a t á -
v o l a b b i c s o p o r t o k b a n é r e z h e t ő g a z d a s á g i h á t r á n y t. i. a h a g y a -
ték «szé tpor lasz tása) ) e l k e r ü l t e s s é k , s h o g y az ág i ö r ö k l é s n e k a 
n a g y s z ü l ő i c s o p o r t o n tú l va ló f e n t a r t á s a g y a k o r l a t i k iv i te l s zem-
p o n t j á b ó l n e m cé l sze rű , m e r t a b izony í t á s , az időbe l i t á v o l s á g 
m i a t t is, o l y a n b o n y o d a l m a k r a vezet , a m e l y e k n e k e le jé t kel l 
venni . 

E r r e k é t sú ly o s e l l ené rve t l ehe t fe lhozn i . E g y i k az, h o g y 
a n n á l a h a t á r n á l , aho l a v a g y o n s z é t p o r l a s z t á s a k ö v e t k e z h e t n é k 
be, m e g kell s zo r í t an i az o l d a l á g i ö r ö k l é s t s a k ö z ö r ö k l é s t kel l 
h a t á l y b a l é p t e t n i ; ez s o k k a l i g a z s á g o s a b b , m i n t a vé le t len esé-
lyé re bízni , h o g y me ly ik szép-, déd- v a g y ő s s z ü l ő i v a d é k j u s s o n 
a t ö b b i r o v á s á r a n a g y o b b ö r ö k s é g h e z , m i n t a m i n ő i g a z s á g sze-
r i n t ő t m e g i l l e t n é . K ü l ö n b e n n e f e l ed jük , h o g y s z e g é n y á l l am 
v a g y u n k , a m e l y b e n a c seké ly é r t é k ű v a g y o n h á r a m l á s a is i g e n 
f o n t o s k é r d é s . 

A m á s i k e l l ené rv p e d i g az, h o g y az ág i ö r ö k l é s n e k a n é p 
j o g é r z e t é t ő l e l t é r ő s zab á ly o zása s o k k a l n a g y o b b b o n y o d a l m a k r a , 
t. i. s o k k a l n a g y o b b s z á m ú b o n y o l u l t p e r e k l e f o l y t a t á s á r a szol-
g á l t a t h a t oko t , m i n t az ág i ö r ö k l é s n e k a t ö r v é n y e s ö r ö k l é s r e n d -
j é h e z h a s o n l ó m ó d o n való m e g á l l a p í t á s a . Ki kel l i t t e m e l n e m , 
h o g y az ági ö r ö k ö s ö d é s i pe rek n e m f o r d u l n a k elő oly n a g y 
s z á m m a l , a m i n t az t a j a v a s l a t fe l té te lezi , m á s r é s z t azok bonyo-
l u l t s á g á t vagy i s a b i zony í t á s n e h é z s é g é t n e m a n n y i r a az időbel i 
t ávo l ság , h a n e m r e n d s z e r i n t a t e l e k k ö n y v i á l l a p o t o k r é g e b b i h iá -
n y o s és r e n d e t l e n vo l t a okoz t a . Az ág i ö r ö k ö s ö d é s u g y a n i s — 
ig en r i t k a k ivé te l le l — i n g a t l a n v a g y o n r a s z o r í t k o z i k ; i n g ó k kö-
zü l l e g f e l j e b b az i n g a t l a n m ű v e l é s é r e szo lgá ló g a z d a s á g i fe lsze-
r e l é s e k i g é n y e l t e t n e k , b i z o n y í t é k u l t e h á t t ö b b n y i r e a t e l e k j e g y z ő -
k ö n y v e k és o k i r a t o k s z o l g á l n a k ; t a n u b i z o n y í t á s i n k á b b c s a k 
a k k o r f o g h a t helyt , ha az ö r ö k h a g y ó g y e r m e k k o r b a n ha l t el, de 
ép i ly e s e t b e n i g a z s á g t a l a n az ág i ö r ö k l é s m e g s z o r í t á s a . Azon-
b a n a n a g y a n y a g g y ü j t e m é n y , me lye t az e l ő m u n k á l a t o k és az 
i n d o k o l á s t a r t a l m a z , né lkü löz i a v a g y o n j o g i p e r e k r e v o n a t k o z ó 
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s t a t i s z t i k a i a d a t o k a t , s a z o k n a k a k ü l f ö l d i p e r e k s z á m á v a l v a l ó 
ö s s z e h a s o n l í t á s á t , p e d i g c s a k e b b ő l l e h e t n e m e g á l l a p í t a n i , h o g y 
az «ü re s» p e r l e k e d é s e k m e g s z ü n t e t é s e v é g e t t m i n ő i n t é z k e d é s e k 
s z ü k s é g e s e k és i n d o k o l t a k s m ú l h a t a t l a n u l s z ü k s é g e s - e az á g i 
ö r ö k l é s t a m a g a v a l ó j á b ó l k i f o r g a t n i ? 

A j a v a s l a t e l i s m e r i az á g i ö r ö k l é s j o g o s s á g á t s r a d i k á l i s 
ú j í t á s o k n é l k ü l f e n t a r t a n i k í v á n j a azt , m é g i s l e h e t ő e n n e h é z s é -
g e k e t g ö r d í t az elé, h o g y h o z z á is l e h e s s e n j u t n i az ág i h a g y o -
m á n y n a k e l n e v e z e t t á g i v a g y o n h o z . í g y az 1553. §. a k i h á z a s í t á s i 
i n g ó s á g o k é r t é k é v e l az 1558. §. az ö z v e g y r é s z é r e , h á z a s s á g r a 
l épés e s e t é r e m e g á l l a p í t o t t v é g k i e l é g í t é s s e l , az 1562. szü lő i 
h a s z o n é l v e z e t t e l t e r h e l i m e g , i l l e tve c s o r b í t j a az ág i v a g y o n t . 

A k i h á z a s í t á s i i n g ó s á g o k r a n é z v e ( a m e l y e k a k ö z ö s l a k á s 
f e l s z e r e l é s i t á r g y a i u l s z o l g á l n a k ) , az e d d i g i j o g g y a k o r l a t i n g a -
d o z ó vo l t . M á r e n n é l f o g v a is e g y k ö z é p m é r t é k e t ke l l e t t v o l n a 
a l k a l m a z n i a t é t e l e s j o g s z a b á l y m e g a l k o t á s á n á l , j e l e s ü l azt , h o g y 
c s a k a l e g s z ü k s é g e s e b b k i h á z a s í t á s i i n g ó s á g o k a t , v a g y i s c s a k 
a z o k a t ö r ö k ö l h e s s e a f é r j , i l l e tve a h á z a s t á r s , a m e l y e k m i n d a k é t 
h á z a s t á r s k ö z ö s h a s z n á l a t r a v o l t a k rendelve ' . H a e t t ő l a j a v a s l a t 
s z e r i n t e l t é r n é n k , a k k o r b o n y o d a l m a k k e l e t k e z n é n e k , m e r t a s z ü l ő k 
v a g y t u l a j d o n j o g u k f e n t a r t á s á v a l a d n á k át a k i h á z a s í t á s i i n g ó s á -
g o k a t s a z o k r ó l h a l á l e s e t ü k r e is i n t é z k e d n é n e k , v a g y m á s í r á s -
b e l i s z e r z ő d é s s e l i g y e k e z n é n e k az á g i v a g y o n n a k e m i n ő s é g é t 
m e g t a r t a n i . 

Az ö z v e g y v é g k i e l é g í t é s e e lv i l eg h e l y e s o l y a n k o r , a m i k o r 
s z e r z e m é n y i v a g y o n n i n c s s az özvegy c s a k i s az á g i v a g y o n 
h a s z o n é l v e z e t é r e v a n u t a l v a ; d e i g a z s á g t a l a n az á g i ö r ö k ö s t a r r a 
s z o r í t a n i , h o g y a v a g y o n á l l a g á b ó l s e g y s z e r r e a d j o n v é g k i e l é -
g í t é s t . H e l y e s e b b v o l n a a k é r d é s t ú g y o l d a n i m e g , h o g y az öz-
v e g y e t a f é r j h e z m e n e t e l é t k ö v e t ő g a z d a s á g i év v é g é i g i l lesse m e g 
v é g k i e l é g í t é s k é p e n a h a s z o n é l v e z e t . 

A szü lő i h a s z o n é l v e z e t i n t é z m é n y e az a n y a j a v á r a i g e n r i t k á n 
v a g y c s a k o l y a n k o r s z o l g á l h a t , h a k i s k o r ú g y e r m e k a n a g y s z ü -
l ő k t ő l k ö z v e t l e n ü l ö r ö k ö l t v a g y o n t , a m e l y e t az a n y a özvegy i j o g a 
n e m t e r h e l t . Az ily e s e t e k n e k a l i g l e h e t oly j e l e n t ő s é g e t t u l a j d o -
n í t a n i , a m e l y e g y ú j t é t e l e s s z a b á l y a l k o t á s á t i n d o k o l n á . Az a p á t 
i l l e tő h a s z o n é l v e z e t p e d i g t ú l n y o m ó e s e t b e n n e m l e n n e m é l t á n y o s 
é s n e m l e n n e ö s s z e e g y e z t e t h e t ő azza l a s zabá l lya l , a m e l y s z e r i n t 
a f é r j e t ö z v e g y i j o g n e m il let i . H a pl . a g y e r m e k az a n y a e lő t t , 
v a g y ve le e g y i d ő b e n h a l m e g , a f é r j az á g i v a g y o n t k i a d n i k ö -
te les , d e h a az ú j s z ü l ö t t g y e r m e k c s a k e g y ó r á v a l is t ú l é l i az 
a n y á t , a j a v a s l a t s z e r i n t a f é r j é l t e f o g y t á i g h a s z o n é l v e z n é u g y a n -
az t az á g i v a g y o n t . E z az i n t é z m é n y e l l e n k e z i k m a i j o g u n k k a l , 
c é l s z e r ű t l e n és l e h e t m o n d a n i s z ü k s é g t e l e n is, m e r t a k e r e s e t -
k é p t e l e n f é r j j a v á r a az e l t a r t á s i k ö t e l e z e t t s é g az 1561. §. s z e r i n t 
a n ő e g é s z h a g y a t é k á t t e r h e l ő e n b i z t o s í t v a v a n s m e r t a g y e r -
m e k t a r t á s i k ö t e l e z e t t s é g e az á g i v a g y o n é r t é k e e r e j é i g az á g i 
ö r ö k ö s r e is á t szá l l . 

H a b á r a b i z o t t s á g i s z ö v e g az 1550. §. be i l l e sz t é séve l me l -
lőz t e az t a b o n y o l u l t é r t é k k i s z á m í t á s t , a m e l y e t a s z e r k e s z t ő b i -
z o t t s á g k o n t e m p l á l t s a m e l y s z e r i n t m é g az ág i v a g y o n é r t é k é -
n e k t e r m é s z e t e s e m e l k e d é s e is a s z e r z e m é n y j a v á r a e s e t t v o l n a 
s e t e k i n t e t b e n az ú j a b b g y a k o r l a t e lve i t f o g a d t a el, a f e n c b b i -
b ő l l á t h a t ó a n m é g i s az t á l l a p í t h a t j u k m e g , h o g y az á g i v a g y o n -
n a k a j a v a s l a t s z e r i n t va ló s z a b á l y o z á s a t ú l s á g o s a n b o n y o l u l t é s 
i g a z s á g t a l a n m a r a d t . M i n d a d d i g , a m í g a v a g y o n á g i m i n ő s é g é n e k 
é r v é n y e s ü l n i e l e h e t s m í g a k ö z f e l f o g á s l é n y e g e s e n m e g n e m 
vá l toz ik , c é l s z e r ű és h e l y e s m e g o l d á s c s a k az l enne , h a ú g y a 
t ö r v é n y e s , m i n t az á g i ö r ö k l é s n é l az e d d i g i r e n d s z e r t a r t a t n é k 
f e n , e g y s z e r ű s í t é s c é l j á b ó l azza l a m e g s z o r í t á s s a l , h o g y az ^ős-
s z ü l ő k i v a d é k a i az ö r ö k l é s b ő l m á r k i z á r a s s a n a k s a d é d s z ü l ő i 
i v a d é k o k ( h a r m a d i z b e l i o l d a l r o k o n o k ) h i á n y á b a n m á r k ö z ö r ö k -
l é s n e k l e g y e n he lye . De h a az á g i ö r ö k l é s a n a g y s z ü l ő k r e és 
i v a d é k a i k r a k o r l á t o l t a t i k is , a k k o r k i v é t e l e s s z a b á l y a l k o t a n d ó 
az oly v a g y o n r a , a m e l y a k i s k o r ú ö r ö k h a g y ó r a t á v o l a b b i f e l m e -
n ő j é r ő l k ö z v e t l e n ü l h á r a m l o t t , m e r t az ily v a g y o n b a n c s a k i s az 
i l l e t ő f e l m e n ő (szépszülő ' ) i v a d é k a i l e h e t n e k h i v a t v a az ö r ö k l é s r e . 

A kötelesrészre v o n a t k o z ó s z a b á l y o k a t a J a v a s l a t n e m k e v é s b é 
b o n y o l u l t a n és t e r j e d e l m e s e n t á r j a e l é n k . N é g y f e j e z e t r e f e l o s z t v a 
53. § -ba f o g l a l t a a s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g a z o k a t a k a z u i s z t i k u s r e n -
d e l k e z é s e k e t , a m e l y e k e n az i g a z s á g ü g y i b i z o t t s á g i t t - o t t j a v í t á -
s o k a t t e t t u g y a n , m e r t ú g y t a l á l t a , h o g y e g y e s (t. i. a k i h a g y o t t 
1800—1802.) s z a k a s z o k a n e h é z k e s s z e r k e z e t e é s a m a t h e m a t i k a i 
a p r ó l é k o s r é s z l e t e z é s ű az a l k o t o t t s zabá lyok ' ava lód i c é l z a t á t i n -

k á b b e l t a k a r j a , s e m m i n t a z o k a t v i l á g o s a b b á tenné)) , — d e á l l a -
l á b a n véve a b o n y o l u l t s á g o t a b i z o t t s á g i v é g l e g e s s z ö v e g s e m 
e n y é s z t e t t e el. 

A k i b e h a t ó b b a n f o g l a l k o z o t t k ö t e l e s r é sz i r á n t i ö r ö k ö s ö d é s i 
p e r e k k e l , a n n a k s z ü k s é g k é p a r r a a m e g g y ő z ő d é s r e kel l j u t n i a , 
h o g y k a z u i s z t i k u s a l a p o n a k ö t e l e s r é sz i n t é z m é n y e n e m sza-
b á l y o z h a t ó c é l s z e r ű e n s m é g k e v é s b é i g a z s á g o s a n , m e r t k i s zá -
m í t h a t a t l a n o k a z o k az e s h e t ő s é g e k , a m e l y e k a g y a k o r l a t b a n elő-
á l l h a t n a k . A j a v a s l a t m é g i s m e g k í s é r e l t e ezt , n e m c s a k a j o g g y a -
k o r l a t k e r e t e i k ö z ö t t , h a n e m r é s z b e n a n n a k e l l e n é r e is, ú j j o g -
s z a b á l y o k a l k o t á s á v a l , a m e l y e k n e k c é l s z e r ű t l e n v o l t a c s a k a k k o r 
d e r ü l n e k i t e l j e s e n , h a g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s r a k e r ü l n e a s o r ; 
d e a d d i g is m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y a j a v a s l a t a r é s z l e t e k össz -
h a n g j á t m e g ó v n i i t t s e m t u d t a . í m e e g y ese t . Az 1800. §. m e g -
á l l ap í t j a , h o g y a h a g y a t é k é r t é k é h e z a k ö t e l e s r é s z k i s z a b á s á n á l 
h o z z á kel l s z á m í t a n i m i n d e n a d o m á n y n a k az a d o m á n y o z á s k o r 
v o l t é r t é k é t , a m e l l y e l az ö r ö k h a g y ó i n g y e n e s j o g ü g y l e t ú t j á n ke-
v e s b í t e t t e v a g y o n á t . E b b ő l k ö v e t k e z t e t n i kel l , h o g y a m e g a j á n -
d é k o z o t t is c s a k az a j á n d é k o z á s k o r vo l t é r t é k e r e j é i g l e h e t fe le-
lős é s h o g y az a z ó t a k e l e t k e z e t t t e r m é s z e t e s é r t é k e m e l k e d é s , 
m e l y a h a g y a t é k é r t é k é h e z h o z z á s e m s z á m í t a n d ó , az ő j a v á r a 
szo lgá l . P é l d á u l , h a az ö r ö k h a g y ó t k ö z v e t l e n ü l h a l á l a e lő t t va-
g y o n i v e s z t e s é g e k é r t é k s e n n e k f o l y t á n h a g y a t é k á b a n c s a k 
1000 K m a r a d t , d e 10 év e l ő t t e g y i k g y e r m e k é n e k B.-nek 8000 
K-t , egy i d e g e n n e k p e d i g 5 év e l ő t t e g y 1000 K é r t é k ű t e l k e t 
a j á n d é k o z o t t ( m e l y n e k é r t é k e a z o n b a n a z ó t a v a s ú t é p í t é s fo ly t án , 
2 5 0 0 K - r a e m e l k e d e t t ) , a k k o r a m á s i k g y e r m e k n e k , G'.-nek a k ö -
t e l e s r é s z e 10,000 KA = 2500 K - r a r ú g n a , a m e l y h e z az 1000 K 
h a g y a t é k p ó t l á s a k é p az i d e g e n m e g a j á n d é k o z o t t n a k 1000 K-val , 
a R - n e k p e d i g 500 K-va l k e l l e n e h o z z á j á r u l n i . 

Ezze l s z e m b e n az 1821. §. r e n d e l k e z é s e s z e r i n t a m e g a d o -
m á n y o z o t t az a d o m á n y t (a k ö t e l e s r é s z n e k a b b ó l l e e n d ő k ie lé -
g í t é s e v é g e t t ) v a g y k i a d n i , v a g y a k ö t e l e s r é s z k i e l é g í t é s é h e z 
h i á n y z ó ö s s z e g e t k i f i z e t n i k ö t e l e s . A f e n e b b i p é l d a e s e t é b e n t e -
h á t , az 1821. §. r e n d e l k e z é s e i s ze r in t , az u t ó b b m e g a d o m á n y o -
z o t t n a k n e m l e n n e m ó d j á b a n a k ö t e l e s r é s z k i s z á m í t á s á n á l a l a -
p u l ve t t a j á n d é k o z á s k o f i 1000 K é r t é k l e f i ze téséve l k ö t e l e z e t t s é -
g é n e k e l e g e t t enn i , h a n e m t ű r n i e ke l l ene , h o g y a k ö t e l e s r é s z r e 
j o g o s u l t az a j á n d é k t á r g y b ó l 1500 K e r e j é i g k i e l é g í t é s t sze rez -
zen , v a g y u g y a n i i y ( t e h á t az a j á n d é k o z á s k o r vol t é r t é k e t j ó v a l 
m e g h a l a d ó ) ö s s z e g g e l k e l l e n e m e g v á l t a n i az a d o m á n y k i a d á s á -
n a k k ö t e l e z e t t s é g é t . 

N é z e t e m s z e r i n t a k ö t e l e s r é s z k i s z á m í t á s á n a k m ó d j a t e k i n -
t e t é b e n c s a k a n n y i b a n v o l n a i n d o k o l t ú j s z a b á l y o k a t a l k a l m a z n i , 
a m e n n y i b e n a k i r . K ú r i a á l t a l t ö b b é v t i z e d e s t a p a s z t a l a t o k 
a l a p j á n m e g á l l a p í t o t t s z a b á l y o k a k á r e lmé le t i , a k á r c é l s z e r ű s é g i 
s z e m p o n t o k b ó l k i f o g á s o l h a t ó k , v a g y é p e n h e l y t e l e n e k v o l n á n a k . 
E z az e s e l f en n e m f o r o g , h e l y e s e b b v o l n a t e h á t c s a k az i r á n y -
a d ó á l t a l á n o s e lvek m e g á l l a p í t á s á r a s z o r í t k o z n i s az a p r ó l é k o s 
r é s z l e t e k e t e g y s z e r ű e n m e l l ő z n i s a z o k h e l y e t t az á t d o l g o z á s 
f o l y a m á n m e g f o n t o l á s t á r g y á v á t e n n i , v á j j o n n e m l e n n e cél-
s z e r ű a k ö t e l e s r é s z k v ó t á j á t f e l e m e l n i ? U t ó v é g r e h a S v á j c b a n 
h e l y e s n e k t a l á l t á k (civil k ó d e x 471. §.) a g y e r m e k k ö t e l e s r é s z é t 
t ö r v é n y e s ö r ö k s é g h á r o m n e g y e d r é s z é b e n m e g h a t á r o z n i , a k k o r 
e l v b e n n e k ü n k s e m l ehe t o k u n k e t t ő l i d e g e n k e d n i . I g e n s o k és 
n y o m ó s é rve t l e h e t n e e m e l l e t t f e lhozn i , s . e z e k k ö z ö t t az t is , 
h o g y a k ö t e l e s r é s z r e va ló s z o r í t á s s az a b b ó l s z á r m a z ó makacs^ 
s ő t e l m é r g e s e d e t t p e r e s k e d é s i g e n s o k e s e t b e n e l a g g o t t , k ö n y -
n y e n b e f o l y á s o l h a t h a t ó s z ü l ő k n e k i g a z s á g t a l a n e l h a t á r o z á s á r a 
v e z e t h e t ő v issza s az ily m ó d o n s z e n v e d e t t s é r e l m e k e t n a g y b a n 
e n y h í t e n é a k ö t e l e s r é s z m e n n y i s é g é n e k f e l e b b e m e l é s e , a m e l y 
e l ő s e g í t e n é azt is, h o g y a k ö t e l e s r é s z r e s z o r í t o t t a k i n k á b b m e g -
n y u g o d n á n a k az ö r ö k h a g y ó i n t é z k e d é s é b e n . 

Az e l ső t e r v e z e t i n d o k o l á s a e l i smer i , h o g y m é l y é r t e l m ű és 
i g a z s á g o s a l a p g o n d o l a t o n n y u g s z i k az oly t ö r v é n y e s r e n d e l k e -
zés, a m e l y s z e r i n t az ö r ö k h a g y ó a h a g y a t é k n a k c s a k fe lérő l , 
e g y h a r m a d á r ó l v a g y e g y n e g y e d é r ő l r e n d e l k e z h e t i k a s z e r i n t , a m i n t 
egy , k é t v a g y t ö b b g y e r m e k van . ( I n d o k o l á s V. k ö t e t 292. lap.) 
Még i s m e l l ő z t e s a j a v a s l a t is mel lőz i ez t a r e n d e l k e z é s t , m e r t 
s z e r i n t e az a c s a l á d f ő i n d i v i d u a l i z á l ó i n t é z k e d é s e i t t ú l s á g o s a n 
m e g a k a s z t j a , f ő l e g a b b a n a t e k i n t e t b e n , h o g y b e l á t á s a s z e r i n t 
e l ő n y b e n r é s z e s í t h e s s e s z e g é n y e b b g y e r m e k é t a g a z d a g , az é r -
d e m e s e b b e t az é r d e m e t l e n fe l e t t . 

Ez az i n d o k a z o n b a n n e m he ly t á l l ó s fel ke l l t e n n ü n k , 
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h o g y a s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g n e m h o z t a v o l n a fel s t a l á n n e m is 
a l a p í t o t t a v o l n a r e á e l h a t á r o z á s á t s e m , h a a k ö t e l e s r é s z i r á n t 
l e f o l y t a t o t t p e r e k n y o m á n e l ő b b ö s s z e g y ű j t ö t t e és ö s s z e s z á m í -
t o t t a , v a g y a k á r t á b l á z a t o s k i m u t a t á s b a f o g l a l t a v o l n a a z o k a t az 
a d a t o k a t , a m e l y e k b ő l k i t ű n n é k , h o g y mi ly e l e n y é s z ő c s e k é l y -
s z á m ú o lyan e se t m e r ü l fel a g y a k o r l a t i é l e t b e n , a m e l y n é l az 
ö r ö k h a g y ó e g y é n i i n t é z k e d é s é t az o s z t ó i g a z s á g s u g a l t a . A z o k a 
g y a k o r l a t i j o g á s z o k , a k i k ö r ö k ö s ö d é s i p e r e k k e l h u z a m o s i d ő n á t 
b e h a t ó a n f o g l a l k o z t a k , t u d j á k , h o g y az e s e t e k t ú l n y o m ó n a g y 
t ö b b s é g é b e n az ö r ö k h a g y ó r e n d e s e n m á s o d i k n e j é t , m á s o d i k h á -
z a s s á g á b ó l s z á r m a z o t t g y e r m e k e i t , v a g y az t a g y e r m e k é t k ü l ö n -
b ö z t e t i m e g , a m e l y i k k e l e g y h á z t a r t á s b a n l a k i k ; e l ég g y a k r a n 
e l ő f o r d u l a k ö t e l e s r é s z r e va ló s z o r í t á s i n d o k á u l az is, h o g y a 
g y e r m e k a s z ü l ő k k e d v e e l l e n é r e lép h á z a s s á g r a . Az e l ő b b i ese -
t e k b e n az é l t e s f é r j v a g y s zü lő e l h a t á r o z á s a r e n d s z e r i n t n a g y 
m é r t é k b e n b e f o l y á s o l v a van , u t ó b b i e s e t b e n p e d i g a h a r a g v a g y 
az e l l e n s z e n v vezet i . 

Mivel e g y e n e s e n f e l h á b o r í t ó a t ö b b g y e r m e k e s s z ü l ő n e k 
o l y a n r e n d e l k e z é s e , a m e l l y e l v a g y o n á n a k fe lé t i d e g e n n e k (vagy 
pl . m á s o d i k h á z a s t á r s á n a k , t . i. a g y e r m e k e i m o s t o h a a n y j á n a k 
v a g y a t y j á n a k ) j u t t a t j a ; n á l u n k m é g a k k o r is i n d o k o l t v o l n a a 
s zü lő i n d i v i d u a l i z á l ó j o g á n a k k o r l á t o z á s a , h a e t é r e n k ü l f ö l d i 
p é l d á k n e m á l l a n á n a k e l ő t t ü n k . 

L e g e g y s z e r ű b b és e g y b e n i g a z s á g o s r e n d e l k e z é s az vo lna , 
h o g y a s z ü l ő v a g y o n á n a k c s a k a f e l é r ő l r e n d e l k e z h e s s é k , h a e g y 
g y e r m e k e van , s c s a k e g y n e g y e d é r ő l , h a t ö b b a g y e r m e k e k 
s z á m a . E m e l l e t t az i n d i v i d u a l i z á l ó i n t é z k e d é s m é g m i n d i g ke l -
l ő e n é r v é n y e s ü l h e t n e . Olchuáry Zoltán. 

Az ű j lakbérleti rendelet. 
A h á b o r ú o k o z t a r e n d k í v ü l i v i s z o n y o k a l a k b é r l e t t e r é n n e m -

c s a k a h a d v i s e l ő á l l a m o k b a n , h a n e m a l e g t ö b b s e m l e g e s o r s z á g -
b a n is k i v é t e l e s j o g s z a b á l y o k a l k o t á s á t t e t t é k s z ü k s é g e s s é . 

E z e k a k i v é t e l e s r e n d e l k e z é s e k b e t e t ő z t é k az t a f e j l ődés t , 
a m e l y a h a t ó s á g i b e a v a t k o z á s t és a k é n y s z e r í t ő s z a b á l y o k e g é s z 
h á l ó z a t á t l é p t e t t e a l a k á s ü g y t e r é n r é g e b b e n u r a l k o d ó s z a b a d 
v e r s e n y és d i s zpoz i t í v m a g á n j o g i s z a b á l y o k h e l y é b e s így a l a k á s -
k é r d é s t l e g f o n t o s a b b j o g i v o n a t k o z á s a i b a n a m a g á n j o g b ó l a 
n y í l v á n j o g s z f é r á j á b a e m e l t e fel. 

M á r a b é k é b e n f e l i s m e r t ü k , h o g y <ca l a k á s k é r d é s az ö s s z e s 
s zoc i á l i s k é r d é s e k k ö z ö t t e l ső h e l y e n áll, h i s z e n a c s a l á d i o t t -
h o n b a n s z ü l e t n e k és f e j l ő d n e k k i a l e g s z e b b e r é n y e k , a m e l y e k 
n é l k ü l n i n c s e r ő e g y n e m z e t , n i n c s n a g y s á g e g y á l l a m s z á m á r a 
s e m » ( Ju les S i e g f r i e d ) . E n n e k i g a z s á g a s o h a s e m vol t a n n y i r a 
n y i l v á n v a l ó , m i n t é p e n a h á b o r ú b a n és a h á b o r ú vol t az, a m e l y 
s z i n t e k e g y e t l e n v i l á g o s s á g g a l m u t a t o t t r á a r r a , h o g y n e m e l é g 
m e g á l l a n i e n n é l a f e l i s m e r é s n é l , h a n e m le kel l v o n n i a n n a k k ö -
v e t k e z m é n y e i t , s ü r g ő s e n m e g ke l l o l d a n i az i l y k é p e n a d ó d ó n a g y 
f e l a d a t o k a t . E h h e z k é p e s t a h á b o r ú s l a k b é r l e t i i n t é z k e d é s e k 
e l s ő s o r b a n a s zoc i á l i s g o n d o s k o d á s j e g y é b e n k e l e t k e z t e k és ú g y 
k ü l f ö l d ö n , m i n t n á l u n k is f ő l e g a b é r e m e l é s r e , l a k b é r f e l m o n d á -
s o k r a és a h a d b a v o n u l t b é r l ő k r e v o n a t k o z n a k . M í g a z o n b a n k ü l -
f ö l d ö n és f ő l e g N é m e t o r s z á g b a n s A u s z t r i á b a n n e m a n n y i r a szi-
g o r ú b é r e m e l é s i és f e l m o n d á s i t i l a l m a k á l t a l s b é r f i z e t é s i m o r a -
t ó r i u m e n g e d é l y e z é s e ú t j á n , h a n e m az ese t k ö r ü l m é n y e i s z e r i n t 
t ú l z o t t a k n a k m u t a t k o z ó b é r e m e l é s e k és i n d o k o l a t l a n f e l m o n d á -
s o k k o r l á t o z á s á v a l é s r é s z b e n b í r ó i h a l a s z t á s s a l i g y e k e z t e k a ne-
h é z s é g e k e n s eg í t en i , a d d i g n á l u n k ezzel a s i m u l é k o n y a b b , laza 
r e n d s z e r r e l s z e m b e n , a h a t á r o z o t t t i l a l m a k n a k és a m o r a t ó r i u m -
n a k , h o g y ú g y m o n d j u k merev rendszere é r v é n y e s ü l t az o r s z á g o s 
m o r a t ó r i u m f e l o l d ó r e n d e l e t b e n (8. é s 25—28 . §-ok) , v a l a m i n t az 
1916. n o v e m b e r i és az 1917. f e b r u á r i l a k b é r r e n d e l e t e k b e n , a m e -
lyek a l a k b é r l e t i v i s z o n y o k r a v o n a t k o z ó a n y a g i j o g i k i v é t e l e s in-
t é z k e d é s e k e t j o g u n k b a n e d d i g m e g á l l a p í t o t t á k . 

E z e k a s z a b á l y o k — k e v é s b b é h a n g z a t o s c í m a l a t t — k é t s é g -
k í v ü l s o k k a l i n t e n z í v e b b v é d e l m e t b i z t o s í t o t t a k a l a k ó k n a k , m i n t 
pl . «a b é r l ő k véde lmérő l ) ) szó ló o s z t r á k és n é m e t r e n d e l e t e k , vi-
s z o n t t e r m é s z e t s z e r ű l e g a m a z o k é n á l n a g y o b b t e r h e t r ó t t a k a h á z -
t u l a j d o n o s o k r a . Miné l e r ő s e b b , m i n é l s z i g o r ú b b v a l a m e l y t i l a l o m , 
a n n á l e r ő s e b b r e a k c i ó t is t á m a s z t , a m i k ü l ö n ö s e n az 1916. évi 
n o v e m b e r i l a k b é r r e n d e l e t b é r e m e l é s i t i l a l m a t e k i n t e t é b e n egy-
r é s z t az a n n a k k i j á t s z á s á r a i r á n y u l ó k ö z i s m e r t k í s é r l e t e k b e n ) 
m á s r é s z t az e t i l a l o m á l t a l n e m é r i n t e t t b é r h e l y i s é g e k n é l ( n a g y -

l a k á s o k , b ú t o r o z o t t l a k á s o k , a l b é r l e t b e a d o t t l a k ó h e l y i s é g e k ) b e -
k ö v e t k e z e t t t ú l z ó i t b é r e m e l é s e k b e n n y i l a t k o z o t t . N ö v e l i a n e h é z -
s é g e k e t a h á b o r ú n a k h o s s z ú t a r t a m a . E n n e k k ö v e t k e z t é b e n á l l o t t 
e lő az a v i s s z á s h e l y z e t is, h o g y m í g a m o r a t ó r i u m á l t a l á b a n 
m e g s z ű n t s j ó f o r m á n f e l e d é s b e m e n t , a d d i g a l a k b é r m o r a t ó r i u m , 
a m e l y n e k e n g e d é l y e z é s é t , m i n t a l e g m e s s z e b b m e n ő v é d e l m e t é r -
d e m l ő h a d b a v o n u l t b é r l ő k e t l e g t ö k é l e t e s e b b e n o l t a l m a z ó i n t é z -
k e d é s t a n n a k i d e j é n c s a k h e l y e s e l n i l e h e t e t t , m i l l i ó k r a m e n ő b é r -
h á t r a l é k o k f o l y t o n o s f e l s z a p o r o d á s á r a veze t . Ez n e m c s a k a h á z -
t u l a j d o n o s o k r a h á t r á n y o s , a k i k a s z ó b a n f o r g ó t e k i n t é l y e s ö s s z e -
g e k e t é v e k i g h i t e l e z n i k é n y t e n e k , h a n e m a b é r l ő k r e is, m e r t 
ezek e l ő r e l á t h a t ó l a g n e m l e s z n e k k é p e s e k a f e l g y ü l e m l e t t h á t r a -
l é k o k a t a m e g s z a b o t t n é g y n e g y e d é v i r é s z l e t b e n t ö r l e s z t e n i ; b i -
z o n y o s m é r t é k b e n c s ö k k e n t i t o v á b b á ez az á l l a p o t a h á z t u l a j d o -
n o s o k h i t e l e z ő i n e k b i z t o s í t á s á r a s z o l g á l ó j e l z á l o g i f e d e z e t é r t é -
k é t is . 

M i n d e z e k a k ö r ü l m é n y e k , f i g y e l e m m e l a l a k b é r l e t r e v o n a t -
k o z ó l a g f e n n á l l ó k i v é t e l e s s z a b á l y o k n a k a g y a k o r l a t b a n t a p a s z t a l t 
m á s h i á n y a i r a és az é r t e l m e z é s ü k k ö r ü l f e l m e r ü l t k é t s é g e k r e is, 
m e g é r l e l t é k az ú j a b b s z a b á l y o z á s s z ü k s é g é t . 

K ü l ö n ö s e n s ü r g ő s s é t e t t e a z o n b a n ez t a n a g y o b b v á r o s o k -
b a n és l e g f ő k é p e n a f ő v á r o s b a n e l ő á l l o t t l a k á s h i á n y , a m e l y e t a 
h á b o r ú a v i s z o n y o k n a k ve le j á r ó a b n o r m i s v á l t o z á s á v a l c s a k k ü -
l ö n ö s e n n y o m a s z t ó v á te t t , a m e l y n e k g y ö k e r e a z o n b a n az é p í t k e -
z é s n e k s így l a k á s v i s z o n y a i n k n a k m á r a b é k é b e n m u t a t k o z ó k e d -
v e z ő t l e n a l a k u l á s á b a n r e j l i k . Azzal , h o g y a l a k á s h i á n y o n c s a k 
ép í t kezés se l , c é l t u d a t o s o r g a n i z a t ó r i u s (pozi t ív) l a k á s p o l i t i k á v a l 
l e h e t s e g í t e n i , t i s z t á b a n ke l l l e n n ü n k , s í g y az, a m i t e t é r e n az 
a d m i n i s z t r a t í v (nega t í v ) l a k á s p o l i t i k a j o g i k é n y s z e r r e n d s z a b á l y o k -
ka l e l é r h e t — és a l a k á s h i á n y n a k s z i n t e l a k á s í n s é g g é t ö r t é n t 
f o k o z ó d á s a f o l y t á n el is kel l , h o g y é r j e n — c s a k a m e g l e v ő h e -
l y i s é g e k j o b b k i h a s z n á l á s á n a k s n é m i l e g m e g f e l e l ő b b e l o s z t á -
s á n a k l e h e t ő v é t é t e l é r e s z o r í t k o z h a t i k 

A l a k á s o k és e g y é b h e l y i s é g e k b é r l e t é r e v o n a t k o z ó k i v é t e l e s 
i n t é z k e d é s e k n e k e z e k s z e r i n t s z ü k s é g e s s é vá l t ú j a b b m e g á l l a p í -
t á s á t f o g l a l j a m a g á b a n az 1917. évi n o v e m b e r hó 3 - á n k i h i r d e t e t t 
4180/1917. M. E . s z á m ú m i n i s z t é r i u m i r e n d e l e t , a m e l y az e m l í t e t t 
h á r o m k ü l ö n r e n d e l e t b e n e l s z ó r t l a k b é r l e t i j o g s z a b á l y o k nove l -
lá r i s m ó d o s í t á s a h e l y e t t a z o k n a k és az ú j í t á s o k n a k e g y b e f o g l a -
l á s á v a l a h á b o r ú s l a k b é r l e t i j o g a n y a g i r e n d e l k e z é s e i n e k e g y s é -
g e s k ó d e x é t n y ú j t j a . 

A béremelés k é r d é s é t s z a b á l y o z ó I. f e j eze t (1—12. § -ok ) a 
t ú l z o t t b é r e m e l é s e k e l leni v é d e l m e t , a m e l y az 1916. évi n o v e m -
b e r i l a k b é r r e n d e l e t s z e r i n t e d d i g c s a k a k i s l a k á s o k n á l ( B u d a -
p e s t e n m a x . 1500 K évi bé r ) és a k ö z é p l a k á s o k n á l ( B u d a p e s t e n 1500 
K - n á l m a g a s a b b , de max . 5000 K évi bé r ) á l l o t t f e n n , — a 9. § - b a n 
a n y á r i l a k á s o k r a n é z v e m e g á l l a p í t o t t k ivé t e l l e l — az ö s sze s b é r -
h e l y i s é g e k r e ( n a g y l a k á s o k és ü z l e t h e l y i s é g e k [3. §.] b ú t o r o z o t t 
és a l b é r l e t b e a d o t t l a k á s o k és l a k á s r é s z e k (6—7. §-ok) k i t e r j e s z t i 
és ez a lól á l t a l á n o s s á g b a n c s a k az e z u t á n k e l e t k e z ő ú j h á z a k a t 
és é p ü l e t r é s z e k e t veszi k i (4. §. u t . bek . ) . A b é r e m e l é s i k o r l á t o -
z á s o k ú g y a j e l e n l e g i , m i n t az ú j b é r l ő t is véd ik . K i s l a k á s o k n á l 
f e n t a r t j a a r e n d e l e t az 1916. évi n o v e m b e r i l a k b é r l e t b e n k i m o n -
d o t t b é r e m e l é s i k o r l á t o z á s t , * v i s z o n t a l a k á s h i v a t a l e l ő z e t e s en-
g e d é l y é v e l i n d o k o l t e s e t e k b e n m é r s é k e l t b é r e m e l é s t e n g e d a k ö -
z é p l a k á s o k n á l (2. §. 2. bek . ) é s a h á b o r ú a l a t t é p ü l t s e d d i g t ú l -
a l a c s o n y b é r é r t b é r b e a d o t t l a k á s o k n á l (4. §. 1. bek . ) . A b é r e m e -
lés m é r t é k é n e k m e g h a t á r o z á s á t az e d d i g i m e r e v r e n d s z e r h e l y e t t 
b i z o n y o s k o r l á t o k k ö z ö t t a l a k á s h i v a t a l n a k a k o n k r é t e s e t k ö r ü l -
m é n y e i t , k ü l ö n ö s e n a f e l ek he lyze té t , m é r l e g e l ő d i s z k r é c i ó j á r a 
b ízza és p e d i g a b é r l ő k f o k o z o t t v é d e l m é t i g é n y l ő e s e t e k b e n a 
b é r e m e l é s e l ő z e t e s e n g e d é l y e z é s é n e k m e g k í v á n á s á v a l , m á s e se -
t e k b e n a b é r n e k k é r e l e m r e u t ó l a g t ö r t é n ő m é r s é k l é s é v e l . U t ó l a g o s 
b é r m é r s é k l é s t e n g e d n e v e z e t e s e n a r e n d e l e t (3. §.) a n a g y l a k á -

* Ez a b é r e m e l é s i k o r l á t o z á s az 1916. évi n o v e m b e r i l a k b é r -
r e n d e l e t 1. § - á n a k 2. b e k e z d é s e sze r in t az évi b é r ö s s z e g é r e va ló 
t e k i n t e t né lkü l i r á n y a d ó vol t o lyan bé r lőve l s z e m b e n , aki a l a k á s t 
e g y ú t t a l k e r e s e t s z e r ű f o g l a l k o z á s á n a k c é l j á r a is h a s z n á l j a . Ezt a 
r e n d e l k e z é s t az ú j r ende l e t , t ek i n t e t t e l az e l ő f o r d u l t v i s szaé lé sek re , 
m e g s z ü n t e t i u g y a n , de g o n d o s k o d i k a r ró l (3. §.), h o g y azok, ak ik 
e k e d v e z m é n y t e d d i g i n d o k o l t a n é lvez ték (így az é r t e lmi fog l a lko -
zás t űzők , ü g y v é d e k , o rvosok stb.) a tú lzo t t b é r e m e l é s e k t ő l a j ö v ő -
ben is m e g ó v a s s a n a k . 
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s o k n á l é s az üz le t i h e l y i s é g e k n é l , a m e l y e k n é l íix b é r m a x i m u m 
m e g s z a b á s a h e l y e t t c s u p á n az t t i l t j a , h o g y a b é r a jövőben i n -
d o k o l a t l a n u l m a g a s ö s s z e g r e e m e l t e s s é k . N a g y l a k á s o k n á l ez t az 
e l ő f o r d u l t t ú l z o t t b é r e m e l é s e k i n d o k o l j á k . Az ü z l e t h e l y i s é g e k b é r e 
v i s zon t a k e r e s l e t c s ö k k e n é s e f o l y t á n a h á b o r ú f o l y a m á n á l t a l á -
b a n i n k á b b c s ö k k e n t u g y a n , d e mive l a l a k á s s z ü k s é g e n y h í t é s e 
é r d e k é b e n f ő l e g az ü z l e t h e l y i s é g e k i g é n y b e v é t e l e és e d d i g l a k á -
s o k b a n e l h e l y e z e t t i r o d á k n a k s tb . i l y e n e k b e va ló á t k ö l t ö z t e t é s e 
j öhe t s zóba , a k e r e s l e t e m e l k e d é s e k ö v e t k e z t é b e n e l ő á l l h a t ó t ú l -
z o t t b é r e m e l é s e k m e g g á t l á s a k í v á n a t o s . Az e d d i g ü r e s e n á l l o t t 
v a g y c s a k a l a c s o n y b é r e k é r t b é r b e a d o t t ü z l e t h e l y i s é g e k b é r b e -
a d ó i n a k j o g o s é r d e k e i m e g v a n n a k óva azá l ta l , h o g y a h á b o r ú 
e l ő t t u t o l j á r a f i z e t e t t b é r e k n e k v i s s zaá l l í t á s a i n d o k o l a t l a n u l m a -
g a s b é r e m e l é s n e k n e m t e k i n t h e t ő . (3. §.) 

E z e k a r e n d e l k e z é s e k l e h e t ő v é t e sz ik a b é r e k n e k n é m i a r á -
n y o s í t á s á t és azt , h o g y egy fe lő l az á l t a l á n o s d r á g a s á g s ú j t o t t a 
é s r e n d s z e r i n t g y e n g é b b v a g y o n e r e j ű l a k ó k n a k , m á s f e l ő l a m e g -
é l h e t é s n e k m e g n e h e z ü l é s e á l t a l s z i n t é n é r i n t e t t ós a h á z f e n n t a r -
t á s i és keze l é s i k ö l t s é g e k m e g n ö v e k e d é s e , v a l a m i n t a f e l s z a p o r o -
d o t t m o r a t ó r i u m o s l a k b é r h á t r a l é k o k h i t e l e z é s e f o l y t á n t e r h e l t 
h á z t u l a j d o n o s o k n a k e l l e n t é t e s é r d e k e i a m é l t á n y o s s á g s z e r i n t b i -
z o n y o s f o k i g k i e g y e n l í t t e s s e n e k . 

A r r a nézve , h o g y v a l a m e l y l a k á s kis- , közép - vagy n a g y -
l a k á s n a k m i n ő s ü l - e , az 1916. évi n o v e m b e r i l a k b é r r e n d e l e t sza-
b á l y á v a l e g y e z ő e n az évi l a k b é r n e k és a f ű t é s i é s e g y é b j á -
r u l é k o k n a k e g y ü t t e s ö s s z e g e ( t ehá t , h o g y ú g y m o n d j u k , a 
bruttó bér) i r á n y a d ó (2. §. u t . bek . ) . 

E l l e n b e n a 2. § b a n e m l í t e t t l e g m a g a s a b b b é r h a t á r k i s z á m í -
t á s á n á l , v a g y i s a n n a k m e g á l l a p í t á s á n á l , h o g y a b é r e m e l é s , a m e n y -
n y i b e n az t a 2. §. k i v é t e l e s e n m e g e n g e d i , m i l y ö s s z e g i g t e r j e d -
he t , n e m a bruttó, h a n e m a f ű t é s é r t é s a m e l e g v í z s z o l g á l t a t á s é r t 
f i z e t e t t e l l e n s z o l g á l t a t á s l e s z á m í t á s á v a l f e n m a r a d ó jelenlegi (nettó) 
b é r t ke l l a l a p u l v e n n i . 

Az o l y a n l a k á s t e h á t , a m e l y u t á n pl . 1300 K évi b é r é s 300 K 
f ű t é s i j á r u l é k v a n k i k ö t v e , k ö z é p l a k á s n a k (1300 K + 300 IC = 
1600 K) m i n ő s ü l , d e b é r e a l a k á s h i v a t a l e n g e d é l y é v e l is l eg-
f e l j e b b c s a k az 1300 IC n e t t o b é r 10%-áva l , v a g y i s 130 K-va l 
e m e l h e t ő . 

A f ű t é s i j á r u l é k n a k e m e l h e t é s é t , m e l y s z o r o s a n véve n e m a 
b é r l e t i v i s z o n y b ó l , h a n e m a h h o z k a p c s o l ó d ó k ü l ö n s z e r z ő d é s b ő l 
e r e d , az 5. §. m i n d i g a l a k á s h i v a t a l e n g e d é l y é h e z kö t i . 

A k ö z p o n t i f ű t é s e s h á z a k b a n a f ű t é s és m e l e g v í z s z o l g á l t a t á s 
k ö r ü l f e l m e r ü l ő v i t á s k é r d é s e k t e r m é s z e t ü k n é l f o g v a n e m v o n -
h a t ó k el t e l j e s e n a b í r ó i j o g h a t ó s á g alól , v i szon t p o l g á r i e l j á r á s i 
j o g u n k n a k az a r é g e n é r e z h e t ő h i á n y a , h o g y a b í r ó s á g a p e r 
s o r á n v a g y az t m e g e l ő z ő l e g is n e m t e h e t m e g f e l e l ő ideiglenes 
i n t é z k e d é s e k e t ( e i n s t w e i l i g e V e r f ü g u n g ) , azt e r e d m é n y e z i , h o g y 
az e m l í t e t t h á z a k l akó i a n a p i r e n d e n l evő f ű t é s i z a v a r o k g y o r s 
e l h á r í t á s á t , a m i r e e l s ő s o r b a n v a n s z ü k s é g ü k , b í r ó i ú t o n a l i g é r -
h e t i k el. E z é r t az e m l í t e t t 5. §. u t . bek . a m e g f e l e l ő ideiglenes 
i n t é z k e d é s m e g t é t e l é t a l a k á s h i v a t a l r a , m i n t e r r e l e g a l k a l m a s a b b 
k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g r a b ízza . 

N e m c s u p á n a j ö v ő b e n b e k ö v e t k e z h e t ő i n d o k o l a t l a n b é r -
e m e l é s e k m e g a k a d á l y o z á s á t , h a n e m e g y e n e s e n a m á r j e l e n l e g is 
á l t a l á b a n p a n a s z o l t t ú l m a g a s b é r e k l e s z o r í t á s á t cé lozzák a búto-
rozott lakások és az albérletbe adott lakások és szobák bérére 
v o n a t k o z ó r é s z l e t e s s z a b á l y o k (6., 7. §.), a m e l y e k n e k a l a p e l v e az, 
h o g y az e m l í t e t t h e l y i s é g e k n é l az 1916. évi n o v e m b e r h ó 1. n a p -
j á n vo l t b é r n é l m a g a s a b b b é r t k i k ö t n i n e m s z a b a d . V a l a m e l y 
m á r e l m ú l t i d ő p o n t b a n fizetett b é r ö s s z e g n e k m a x i m á l i s b é r ü l 
m e g á l l a p í t á s a b i z o n y o s m é r t é k i g m i n d i g ö n k é n y e s és m e r e v s 
í gy f e l v e t ő d i k a k é r d é s , v á j j o n n e m le t t v o l n a - e m e g f e l e l ő b b 
m a x i m á l i s b é r ü l az e g é s z l a k á s é r t b ú t o r o z a t l a n u l j á r ó b é r b ő l az 
i l l e tő h e l y i s é g r e a r á n y l a g o s a n e ső ö s s z e g n e k pl. a k é t s z e r e s é t 
m e g s z a b n i . Az i lyen m ó d o n v a l ó m a x i m á l á s a z o n b a n — n e m 
t e k i n t v e a r r a , h o g y s o k e s e t b e n a b é r e k n e k a m á r a m ú l t b a n 
k i a l a k u l t a k h o z k é p e s t t ú l s á g o s a n a l a c s o n y m e g s z a b á s á r a és í g y 
e s e t l e g a l a k á s k í n á l a t c s ö k k e n t é s é r e veze t e t t v o l n a — s o k t íz-
e z e r n y i b é r h e l y i s é g b é r é n e k e l ő r e l á t h a t ó l a g c s a k a l a k á s h i v a t a l 
k ö z b e n j ö t t é v e l e s z k ö z ö l h e t ő ú j b ó l i m e g á l l a p í t á s á v a l , v a g y i s r e n -
g e t e g v i t áva l é s a l a k á s h i v a t a l n a k o l y a n m u n k a t e h e r r e l va ló el-
h a l m o z á s á v a l j á r t vo lna , a m e l y n e k e l v é g z é s é r e az a ma i viszo-
n y o k k ö z ö t t n e m v á l l a l k o z h a t i k . 

K ü l ö n ö s e n f o n t o s ós a g y a k o r l a t b a n m á r e d d i g is k é t s é g e -

k e t t á m a s z t o t t az a k é r d é s , h o g y h o g y a n t ö r t é n i k a béremelés 
közlése és hatálybalépése 9 A b é r e m e l é s t a 10. §. szerint a b é r b e -
a d ó n a k l e g k é s ő b b a s z o k á s o s f e l m o n d á s i i d ő b e n e l ő r e írásban 
k e l l a b é r l ő v e l k ö z ö l n i e é s a b b a n k i s - és k ö z é p l a k á s o k n á l e lő 
kel l a d n i a az t a k ö r ü l m é n y t is (2. §. 2. és 3. bek. ) , a m e l y r e a 
b é r e m e l é s t a l a p í t j a . Ez a k ö z l é s i k ö t e l e z e t t s é g a b é r e m e l é s e k r e 
á l t a l á b a n áll, a t o v á b b i a k r a nézve a z o n b a n k ü l ö n b ö z t e t n i ke l l 
a s z e r i n t , h o g y a b é r e m e l é s h e z a l a k á s h i v a t a l e lőze te s e n g e d é l y e 
s z ü k s é g e s - e v a g y n e m . 

Ha ilyen engedély szükséges ( így a k ö z é p l a k á s o k n á l (2. §.) 
és a h á b o r ú a l a t t e d d i g m á r f e l é p ü l t h á z a k n á l (4. §. 1. bek. ) , 
ezt az e n g e d é l y t a b é r b e a d ó n e m k ö t e l e s és a m o s t a n i n o v e m -
b e r i b é r n e g y e d b e n m é g n e m is k é p e s az e m l í t e t t k ö z l é s h e z me l -
l éke ln i . A köz l é s se l i t t a b é r l ő c s a k a r r ó l n y e r t u d o m á s t , h o g y 
a bérbeadó a l a k á s h i v a t a l h o z k í v á n f o r d u l n i a b é r e m e l é s i e n g e -
d é l y k i e s z k ö z l é s e v é g e t t s í g y a b é r l ő m a g a t a r t á s á n a k ( e l foga -
dás , v i s s z a u t a s í t á s , n e m n y i l a t k o z á s ) a b é r e m e l é s r e n é z v e n i n c s e n 
k ö z v e t l e n b e f o l y á s a ; a b é r e m e l é s c s a k a n n y i b a n l é p h a t á l y b a , 
a m e n n y i b e n a l a k á s h i v a t a l — illetőleg az a hatóság, amelg ott, 
ahol (vagy addig, amíg) lakáshivatal szervezve nincs, a W. §. 
1. bek. értelmében a bérmaximálási tennivalókat ellátja — azt a 
f e l e m e l t b é r e s e d é k e s s é g é n e k i d e j é t m e g e l ő z ő e n j o g e r ő s h a t á r o 
z a t t a l m e g e n g e d t e . H a t e h á t a b é r b e a d ó pl. e g y k ö z é p l a k á s b é r é t 
k í v á n j a m o s t 1918 m á j u s l - r e eme ln i , s z ü k s é g e s , h o g y ez t a 
b é r l ő v e l k ö z ö l j e é s a b é r e m e l é s i k é r v é n y t a l a k á s h i v a t a l n á l be -
n y ú j t s a ; h a a l a k á s h i v a t a l 1918 m á j u s 1. n a p j a e l ő t t j o g e r ő s e n 
m e g e n g e d i a b é r e m e l é s t , az e n a p o n h a t á l y b a lép . A b é r e m e l é s 
m e g e n g e d é s e t e h á t i lyen é r t e l e m b e n m i n d i g c s a k a j ö v ő r e szó l ; 
ez a ló l c s a k a f ű t é s i j á r u l é k t e k i n t e t é b e n t e sz k i v é t e l t az 5. §. 

2. b e k e z d é s e , a m e l y s z e r i n t e n n e k e m e l é s e m á r a m o s t fo lyó 
f ű t é s i i d ő s z a k r a is k é r h e t ő . 

Ha ellenben a béremelés nem függ a lakáshivatal előzetes 
engedélyétől ( így n a g y l a k á s o k n á l és ü z l e t h e l y i s é g e k n é l 3. §.) é s 
a b é r l ő az e m e l é s t t ú l z o t t n a k t a r t j a , n e k i ke l l a l a k á s h i v a t a l h o z 
f o r d u l n i a , m e r t b á r a f e l m o n d á s el n e m f o g a d á s a o k á b ó l a 
b é r b e a d ó e b b e n az e s e t b e n s e m m o n d h a t fel nek i , a b é r e m e l é s 
a t t ó l az i d ő p o n t t ó l kezdve , a m e l y r e szól , h a t á l y b a l ép és a b é r l ő 
k ö t e l e s az e m e l t b é r t m e g f i z e t n i . 

E z e k a s z a b á l y o k t e r m é s z e t e s e n m i n d i g c s a k a megengedett 
b é r e m e l é s r e v o n a t k o z n a k , m e r t h a pl. a b é r b e a d ó a k i s l a k á s 
b é r é t az 1914. évi f e b r u á r 1. n a p j a é s 1916 n o v e m b e r 1. n a p j a 
k ö z t vo l t l e g m a g a s a b b évi b é r t m e g h a l a d ó ö s s z e g r e emel i , ez 
m i n t a r e n d e l e t b e n h a t á r o z o t t ö s s z e g b e n m e g s z a b o t t l e g m a g a -
s a b b b é r h a t á r t m e g h a l a d ó b é r m á r a r e n d e l e t e r e j é n é l f o g v a a 
m e g e n g e d e t t l e g m a g a s a b b m é r t é k r e szál l alá, a f i z e t e t t t ö b b l e t 
v i s s z a k ö v e t e l h e t ő (12. §.) s az i lyen b é r b e a d ó k i h á g á s i b ü n t e t é s 
a l á is e s ik . 

H a b ú t o r o z o t t v a g y a l b é r l e t b e a d o t t l a k á s n a k ( s z o b á n a k ) 
b é r e m a g a s a b b a r e n d e l e t b e n m e g h a t á r o z o t t ö s s z e g n é l , a b é r l ő -
n e k , i l l e tő l eg a l b é r l ő n e k ke l l k é r n i e a l a k á s h i v a t a l n á l a b é r le-
s z á l l í t á s á t é s p e d i g s a j á t é r d e k é b e n m i n é l e l ő b b , m e r t a l eszá l -
l í t á s c s a k a j ö v ő r e nézve , v a g y i s a l a k á s h i v a t a l h a t á r o z a t á t k ö -
v e t ő b é r f i z e t é s i i d ő s z a k r a t ö r t é n i k . 

A t i l t o t t b é r e m e l é s m a g á n j o g i k ö v e t k e z m é n y e i t a m á r eml í -
t e t t 12. §. s z a b á l y o z z a — l é n y e g b e n e g y e z ő e n az 1916. n o v e m -
b e r i l a k b é r r e n d e l e t 6. § -áva l — ; a b é r e m e l é s t é r i n t ő k ü l ö n sza-
b á l y o k f e n t a r t á s á t p e d i g a 11. §. m o n d j a ki . U t ó b b i s z e r i n t t e h á t 
t ö b b e k k ö z ö t t é r i n t e t l e n ü l m a r a d a b u d a p e s t i l a k b é r l e t i s z a b á l y -
r e n d e l e t 26. § - á n a k az a r e n d e l k e z é s e is, h o g y a m a b é r l e t i s z e r -
z ő d é s e k n é l , a m e l y e k n é l a f e l m o n d á s l e g a l á b b n e g y e d é v i , a b ó r 
e g y é v e n b e l ü l c s a k e g y s z e r e m e l h e t ő . 
(Bef. köv.) Dr. Fabinyi Tihamér. 

Lánekereskedelmi rendelet.* 
A v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t , m e l y el ke l l i s m e r n i , a t i s z t e s s é g e s 

k e r e s k e d e l e m é r d e k e i r e m i n d e n ü t t f i g y e l e m m e l v a n a R. s z á n d é -
k a i n a k , m a g y a r á z a t á v a l az i p a r h a t ó s á g o k a t a R. he lye s a l k a l -
m a z á s á r a k i t a n í t j a . Az e l a p o k m u l t he t i s z á m á b a n k i e m e l t a z o n 
k í v á n a l o m r a nézve , h o g y h a a m é g a h á b o r ú e l ő t t k i a d o t t 
i p a r i g a z o l v á n y és az u g y a n c s a k m é g a h á b o r ú e lő t t az i l le tő ál-
ta l m e g k e z d e t t i p a r k ö z ö t t e l t é r é s m u t a t k o z i k , a t e k i n t e t b e n , 

* Bef. közi . — Az e lőbbi közi. 1. a 42. és 44. s z á m b a n . 
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h o g y az i p a r h a t ó s á g o k a t é n y l e g e s g y a k o r l a t h o z i g a z o d j a n a k , a 
v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t elvi k i j e l e n t é s t t a r t a l m a z z o n , ez a 6. és 
7. § -ban rész le tesen r ende lkez ik . Ki j e l en t i neveze tesen , h o g y m é g 
a b b a n az e se tben is, ha k e r e s k e d ő k , m i n t 1914. a u g u s z t u s e l se je 
e lő t t b e j e g y z e t t c é g e k m á r ez i d ő p o n t e lő t t és azó ta is t é n y l e g 
f o g l a l k o z t a k a R. 13. §-a a lá eső c i k k e k n e k á r u s í t á s á v a l , ané lkü l , 
h o g y az i p a r ű z é s m e g k e z d é s é t az i p a r h a t ó s á g o k n á l b e j e l e n t e t t é k , 
ezt a t e v é k e n y s é g ü k e t h a t ó s á g i engedé ly n é l k ü l is f o l y t a t h a t j á k , 
c s ak k ö t e l e s e k a v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t k i h i r d e t é s é t ő l s z á m í t o t t 
15 n a p a la t t az i p a r h a t ó s á g i b e j e l e n t é s t pó to ln i . Az ipa r igazo l -
v á n y t k i kel l n e k i k adni , h a az ily k e r e s k e d ő c é g b e j e g y z é s s e l 
i gazo l j a , h o g y t é n y l e g i p a r t űz és ezt az e m l í t e t t h a t á r i d ő n be lü l 
az i p a r h a t ó s á g n á l be j e l en t i . Ezen e se t en k ívü l is a r r a az ese t re , 
ha az i pa r igazo lvány , m e l y n e k a l a p j á n a k e r e s k e d ő i p a r ű z é s r e 
h a t ó s á g i e n g e d é l y n é l k ü l j o g o s u l t , c s ak á l t a l á n o s s á g b a n jelöl i 
m e g a c i k k e k k ö r é t , v a g y a c i k k e k k ö r é n e k ^megje lö lésé t egyá l -
t a l á b a n n e m t a r t a l m a z z a , vagy végü l az i p a r ű z é s i j o g t e r j e d e l m e 
( á rus í t á s közve t l en fogyasz tó , v a g y t o v á b b á r ú s í t ó n a k ) n e m ál la-
p í t h a t ó m e g abból , — a v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t 7. §-a t a r t a l m a z 
igen m é l t á n y o s , r é sz l e t e s r e n d e l k e z é s e k e t , m e l y e k i s m é t e l t e n ki-
emel ik , h o g y az i p a r h a t ó s á g o k «a k e r e s k e d e l m i s z o k á s sze r in t 
i g a z o d ó k ö z i g a z g a t á s i g y a k o r l a t h o z képest® j á r j a n a k el, t o v á b b á , 
h o g y a k e r e s k e d ő á l ta l s z o l g á l t a t o t t a d a t o k és b i z o n y í t é k o k a lap -
j á n a t é n y l e g e s g y a k o r l á s é r t e l m é b e n kell d ö n t e n i , végü l , h o g y 
ezen v o n a t k o z á s b a n is k é t s é g e s e t é b e n az i p a r h a t ó s á g n a k a j á n -
la tos a k e r e s k e d e l m i és i p a r k a m a r á t m e g k é r d e z n i e . 

A v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t ezen 6. és 7. § - a i n a k l e g é r t é k e s e b b 
része, mely a R. é rdessége i t , n a g y m é r t é k b e n enyh í t ik . 

Ide kel l so ro ln i a v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t 10. §-á t is, me ly 
ö rök lés , egyén i c é g n e k t á r s a s c é g g é á t a l a k u l á s a , a t á r s a s c é g b ő l 
va l ame ly t a g n a k k ivá lása , vagy az üz le t á t r u h á z á s a e se t é r e ki-
m o n d j a , h o g y a h a t ó s á g i e n g e d é l y m e g a d á s a e lő t t az i p a r h a t ó -
s á g c s a k az üz le t ú j t u l a j d o n o s á n a k , v a g y t u l a j d o n o s a i n a k sze-
mély i m e g b í z h a t ó s á g á t v izsgá l ja , e g y é b o k b ó l a z o n b a n az enge -
dély k i a d á s á t m e g n e m t a g a d h a t j a . 

A v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t 15. §-a m e g m a g y a r á z z a az t is, h o g y 
mi t ke l l a R. 21. § - á b a n — á l t a l am, c i k k e m első r é s z é b e n k i fo -
gáso l t , — t o v á b b á 18. § - á b a n e m l í t e t t k ü l ö n engedé ly a la t t é r t en i . 

M é g k é t v o n a t k o z á s b a n k í v á n o k a R.-re l f o g l a l k o z n i . Az 
e g y i k az á r v i z s g á l ó b i z o t t s á g o k n a k a R. 9. § - á b a n m e g a d o t t az 
a jog , h o g y n e m c s a k o lyan h e l y i s é g e k b e n , a m e l y e k b e n k ö z s z ü k -
ség le t i c i k k e k e t e lőá l l í t anak , r a k t á r o n t a r t a n a k , vagy á r u s í t a n a k , 
s zemlé t t a r t a n i , h a n e m az i p a r h a t ó s á g h o z z á j á r u l á s á v a l ke reske -
de lmi k ö n y v e k n e k , k ö t l e v e l e k n e k , s z á m l á k n a k és e g y é b i r a t o k n a k 
f e l m u t a t á s á t is k í v á n h a t j á k , ső t e j o g o t n e m é r d e k e l t m e g b í z o t t 
is g y a k o r o l h a t j a . A b i z o t t s á g m ű k ö d é s e t e r ü l e t é n l akó m i n d e n 
személy k ö t e l e s a b i z o t t s á g m e g h í v á s á n a k e l e g e t t enn i és a hozzá-
in t éze t t k é r d é s e k r e a k i v á n t f e lv i l ágos í t á soka t m e g a d n i . Aki a 
b i z o t t s á g ezen r e n d e l k e z é s e i n e k m e n t e s í t ő ok n é l k ü l e l ege t n e m 
tesz, vagy a b i z o t t s á g m e g t é v e s z t é s é r e t u d v a a v a l ó s á g n a k m e g 
n e m fe le lő t á j é k o z t a t á s t n y ú j t , 2000 K- ig t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e -
t ésse l b ü n t e t e n d ő k i h á g á s t k ö v e t el, a m e n n y i b e n c s e l e k m é n y e 
s ú l y o s a b b b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s a lá n e m es ik . E z t k i egész í t i az a 
r ende lkezés , h o g y az á r v i z s g á l ó b i z o t t s á g t a n u k n a k és s zaké r -
t ő k n e k a k á r e sk ü a l a t t m e g h a l l g a t á s a v é g e t t m e g k e r e s é s t is in-
t ézhe t az i l l e tékes j á r á s b í r ó s á g h o z ; ezen v o n a t k o z á s b a n h i v a t k o -
zás t ö r t é n i k az R . - b e n a P p . 14—18. § -a i ra . 

Ezen r e n d e l k e z é s e k e t m é l t á n s é r e l m e z t é k ú g y a l egá l i s ke -
r e s k e d ő i é r d e k e k , m i n t a s z a b a d s á g j o g o k s z e m p o n t j á b ó l kü lö-
n ö s e n a m i a t t , h o g y a s z ó b a n l é v ő j o g o k a helyi á r v i z s g á l ó b izo t t -
s á g o k a t a k i h á g á s a l a p o s g y a n ú j a , sőt m i n d e n e lőfe l té te l n é l k ü l 
i l le t ik m e g a R. s ze r in t . 

A t a n u k n a k e s k ü a l a t t való k i h a l l g a t á s á n a k j o g á t a R. a 
n é m e t b i r o d a l m i r e n d e l e t b ő l v e t t e át , a n n a k e l lenére , h o g y o t t 
is, igaz, h o g y p e r j o g i o k o k b ó l , a P r e i s p r ü f u n g s s t e l l é k i lyen m e g -
k e r e s é s e i n e k t e l j e s í t é sé t m e g e n g e d h e t ő n e k n e m t a r t j á k . (Lásd 
P r e i s p r ü f u n g s s t e l l e u n d Z e u g n i s z w a n g c ím a l a t t L a n d g e r i c h t s -
r a t S c h r ö d e r f e j t e g e t é s é t D e u t s c h e J u r i s t e n z e i t u n g 1916. évf. 
886. sk l . : Az i s m e r t e t e t t t é n y á l l á s s ze r in t a k— i á rv i z sgá ló bi-
z o t t s á g a k — i b u r g o n y a t e r m e l ő k t ő l és k e r e s k e d ő k t ő l b u r g o n y a -
kész l e t e ik rő l f e lv i l ágos í t á s t ké r t , a z u t á n ú g y h a t á r o z o t t , h o g y 
e g y e s e k e t , ak ik á l ta l s z o l g á l t a t o t t a d a t o k h e l y e s s é g é b e n n e m bí-
zot t , ezen a d a t o k h e l y e s s é g é r e az A m t s g e r i c h t ú t j á n t a n u k é n t 
k i h a l l g a t t a t j a s m e g e s k e t t e t i . S c h r ö d e r k i fe j t i , h o g y a b í r ó s á g 

az i l l e tőke t m i n t t a n u k a t n e m h a l l g a t h a t j a ki, m e r t a m e g k e r e s é s -
b e n fog la l t c s e l e k m é n y a t ö r v é n y á l t a l m e g n e m e n g e d e t t ; c s a k 
l á t s z a t sze r in t v a n i lyen e s e t b e n t a n ú k i h a l l g a t á s r ó l u g y a n i s szó, 
v a l ó j á b a n a z o n b a n a r ró l , h o g y a f e l v i l á g o s í t á s o k a d á s á r a k ö t e -
l eze t t ek a d a t a i k a t e sküve l m e g e r ő s í t s é k ; ezé r t c s a k fe l f edező 
e s k ü n e k l e h e t n e helye.) 

A R. b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s e i n e k egy C s o p o r t j a a p r e v e n c i ó t , 
m á s i k részök a m e g t o r l á s t s z o l g á l j á k . Az első c s o p o r t o t á l t a -
l á n o s s á g b a n az je l lemzi , h o g y a b ü n t e t ő j o g i s z a n k c i ó r a a lka l -
m a s e lőkész í t és i c s e l e k m é n y e k e t is k r i m i n i z á l j á k . A b ü n t e t ő r e n -
de lkezések szövegezése n a g y r é s z b e n n e m e lég s z a b a t o s , a b ü n -
t e t e n d ő c s e l e k m é n y e k t é n y á l l a d é k a labi l is . Ezen c s e l e k m é n y e k 
k í sé r l e t e u g y a n e l g o n d o l h a t ó , de az n e m b ü n t e t h e t ő . A R . -ben 
m e g á l l a p í t o t t d e l i k t u m o k n a k e lköve tés i c s e l e k m é n y e k ü l ö n f é l e 
l ehe t ; az e l k ö v e t é s i c s e l e k m é n y m i l y e n s é g é h e z k é p e s t t e t t e s -
t á r s a k és b ű n r é s z e s e k r ő l , v a l a m i n t a n y a g i h a l m a z a t r ó l l ehe t szó. 
A s z a b a d s á g v e s z t é s i t é te lek n é m e l y k i h á g á s r a a r á n y t a l a n u l s ú -
lyosak , e l l e n b e n a m e l l é k b ü n t e t é s k é n t k i s z a b h a t ó p é n z b ü n t e t é s 
2000 K- ig enyhe , de ez t e l l ensú lyozza , h o g y n é m e l y v é t s é g n é l 
a R. azt is t a r t a l m a z z a , h o g y ha m e g á l l a p í t h a t ó a n n a k a nye-
r e s é g n e k a m e n n y i s é g e , a m e l y e t a t e t t e s c s e l e k m é n y é v e l i l l e t ék -
t e l e n ü l e lé r t , az a l k a l m a z a n d ó p é n z b ü n t e t é s a m e g á l l a p í t a n d ó 
n y e r e s é g ké t sze re séve l f e l eme l t ö s s z e g i g t e r j e d h e t . 

A m a g á n j o g i s z a n k c i ó k o n k ívül (25. §. 3. bek. , 26. §. 2—3. 
bek.) a R. a la t t i m e l l é k b ü n t e t é s e k k ö z ü l c s a k az í t é le t közzé -
t é t e l é t t a r t a l m a z z a (az Áv. s o k k a l s zé l e sebb s k á l á j á v a l s z e m b e n ) . 

Á l t a l á n o s az a m e g g y ő z ő d é s , h o g y e g y e d ü l a R . -nek a g y a -
k o r l a t b a n m i k é n t való a l k a l m a z t a t á s á t ó l f ü g g , h o g y c s a k a ke-
r e s k e d e l m i m i n i s z t e r v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t é b e n (bevezetés , 1. §. 
s m á s u t t ) k i j e l e n t e t t he lyes e lvek v a l ó s u l j a n a k m e g . Ez azt j e -
lenti , h o g y a l eg i t im k e r e s k e d e l e m é r d e k e i n e k c s o r b á t szenved-
n i ü k n e m s z a b a d . — y m — 

A nemzetközi vasúti árúforgalomban 
a legolcsóbb díjszabás a lkalmazásának kér-

déséhez* 
Ezek e l ő r e b o c s á t á s a u t á n a N. E. 11. c. (1) b e k e z d é s r e figye-

l e m m e l é s az 1. c. (1) bekezdése , v a l a m i n t f u v a r l e v é l b e v e z e t ő 
r é sze a l a p j á n n e m lehe t k é t s é g e s , h o g y a b b a n az e s e t b e n , h o g y 
h a a t e k i n t e t b e jövő v i s z o n y l a t b a n t ö b b ú t i r á n y l ehe t séges , i l le tve 
t ö b b ú t i r á n y o n á t k é p z ő d h e t i k a d í j s z a b á s a vasú t n e m kö t e l e s 
a l e g o l c s ó b b d í j s z á m í t á s t a l ka lmazn i , h a n e m az e s e t l e g d r á g á b b 
kö t e l ék i d í j s z a b á s t is a l k a l m a z h a t j a , m e r t a N . E. 11. c. (1) az 
a l k a l m a z h a t ó d í j s z a b á s o k n a k g r a m m a t i k a i l a g is k i f e j e z e t t e n töb-
b e s s z á m b a n való m e g k o n s t r u á l á s á v a l a v a s ú t elől e t e k i n t e t b e n 
m i n d e n a k a d á l y t e l há r í t o t t , azzal , h o g y a l e g o l c s ó b b d í j s z a b á s 
a l k a l m a z á s r a v o n a t k o z ó l a g s e m m i m e g s z o r í t á s t s e m te t t . 

Azt kel l m á r m o s t v i z sgá la t t á r g y á v á t enn i , h o g y ha n i n c s is 
i lyen k o r l á t o z á s a k é r d é s e s v i s z o n y l a t b a n l e h e t s é g e s t ö b b f é l e ú t -
i r á n y o n át k é p z ő d ő k ü l ö n b ö z ő d í j s z a b á s o k t e k i n t e t é b e n , lé tez ik-e 
i lyen k o r l á t o z á s a b b a n a t e k i n t e t b e n , ha a t é n y l e g v á l a s z t o t t és 
alkalmazásba jövő útirányon is többféle díjszabás érvényesülhet, 
ame lyek e g y i k e vagy m á s i k a o l c s ó b b ? I t t j e l e n t k e z i k a z u t á n a 
l e g p r e g n á n s a b b a n a k é r d é s a b b a n a b e á l l í t á s b a n , h o g y m i n e k 
kel l t ö r t é n n i e , h a a t ö r t helyi d í j s z a b á s o k o l c s ó b b a k , m i n t a köz -
ve t len k ö t e l é k i d í j s zabás . U g y e r r e az "eshetőségre , m i n t az e lőbb i 
p r o b l é m á r a is m e g a d j a a fe le le te t a N. E. 6. c. (1) bek . I) p o n t . 
2. bek. 1. m o n d a t a , mely sze r in t a vá l a sz t á s k ö v e t k e z m é n y e i é r t 
a v a s ú t c s a k a k k o r felelős, ha őt v é t k e s g o n d a t l a n s á g te rhe l i . 

Á l t a l á n o s s á g b a n a közve t l en kö t e l ék i d í j s z a b á s o k d í j t é te le i 
m á r t a r i f a t e c h n i k a i o k o k b ó l is r e n d s z e r i n t o l c s ó b b a k , — m e r t az 
e g y m á s h o z s o r a k o z ó helyi d í j s z a b á s o k b a r é m j é n e k ( reg ie -d í j t é te -
lének) m e g f e l e l ő röv id í t é sébő l ( leszá l l í t ásából ) á l l a n a k elő, — azon 
egyes helyi d í j s z a b á s o k t ö r t d í j t é t e le iné l , a m e l y e k b ő l össze tevőd-
nek , h i szen a k ö z v e t l e n kö te l ék i d í j s z a b á s o k n a k épen az a cé l j a 
és r ende l t e t é se , h o g y b i z o n y o s h o s s z a b b szál l í tás i ú t v o n a l a k 
i génybevé t e l é t h o n o r á l j á k , í gy b i z o n y o s v e r s e n y k é p e s be l fö ld i 
á r ú n a k a v á m k ü l f ö l d r e való t ö m e g e s e b b e l j u t t a t á s á t e l ő m o z d í t -
sák , b i z o n y o s n y e r s a n y a g o k e x p o r t j á t k ö n n y í t s é k , de e lő fo rdu l -
hat , m i n t a h o g y j e l e n l e g is ez az eset , h o g y h a p a p i r o n n e m is, 

* Bef. közi. — Az előbbi közi. 1. a 43. számban. 
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d e a g y a k o r l a t i é l e t b e n a k ö z v e t l e n k ö t e l é k i d í j s z a b á s d r á g á b b , 
m e r t a n n a k té te le i f r a n k b a n , m á r k á b a n v a n n a k m e g h a t á r o z v a , 
a m e l y k ö r ü l m é n y p é n z ü n k n e k a v i l á g h á b o r ú f o l y a m á n b e á l l o t t 
á r f o l y a m b e l i d i s z p a r i t á s á n á l f ogva , e z e k r e a d í j t é t e l e k r e m e g -
l e h e t ő s e n d r á g í t ó l a g h a t . 

V i s z o n t n e m s z a b a d f i g y e l m e n k í v ü l h a g y n i az t a n e m z e t -
köz i f u v a r o z á s b a n j e l e n t ő s sú l lya l és a k e r e s k e d ő k a l k u l á c i ó j á r a 
n a g y b e f o l y á s s a l b í r ó k ö r ü l m é n y t s em, h o g y k ö z v e t l e n k ö t e l é k i 
d í j s z a b á s a l k a l m a z á s a e s e t é n az á r ú k ö z v e t l e n r o v a t o l á s a lá k e -
rü l , a f e l a d á s i á l l o m á s r ó l a r e n d e l t e t é s i á l l o m á s i g r e n d s z e -
r i n t á t r a k á s n é l k ü l - u g y a n a b b a n a k ö z v e t l e n k o c s i b a n szá l l í t -
t a t i k , a m e l y é p e n e n n e k a k ö z v e t l e n k ö t e l é k i f o r g a l o m n a k s ike -
r e s l e b o n y o l í t á s a v é g e t t f u t , e n n é l f o g v a a f u v a r d í j a k e l s z á m o l á s a 
is c s a k e g y s z e r a f e l a d á s n á l é s n e m az e g y e s e l t é r ő t ö r t he ly i 
d í j s z a b á s a l á e ső k ö z b e n s ő á l l o m á s o k o n e j t e t i k m e g , a v á m - és 
k ö z r e n d é s z e t i k e z e l é s l e b o n y o l í t á s a a h a t á r á l l o m á s o k o n k ö z v e t -
l enü l , f e l t a r t ó z t a t á s n é l k ü l és e n n é l f o g v a s o k k a l g y o r s a b b a n t ö r -
t én ik , m i n t a t ö r t he ly i d í j s z a b á s o k a l a p j á n e l s z á m o l a n d ó és í gy 
m i n d e n ú j d í j s z a b á s i t e r ü l e t e n k ü l ö n át r o v a t o l a n d ó , á t r a k a n d ó és 
a h a t á r á l l o m á s o k o n is e m i a t t h o s s z a b b f e l t a r t ó z t a t á s t s z e n v e d ő 
e g y é b á r ú é , a m i n e k az a r e n d s z e r i n t i k ö v e t k e z m é n y e , h o g y a 
m i n d k é t n e m ű k e z e l é s a l a t t ál ló k ü l d e m é n y t e k i n t e t é b e n k ü l ö n -
b e n a z o n o s s zá l l í t á s i h a t á r i d ő n be lü l a k ö z v e t l e n k ö t e l é k i d í j s z a -
b á s a l a p j á n e l s z á m o l t k ü l d e m é n y t ö b b n y i r e s o k k a l e l ő b b f u t b e 
a r e n d e l t e t é s i á l l o m á s r a , m i n t a m á s i k , a m i a f u v a r o z t a t ó f e l e k -
n e k , az á t v e v ő n e k s o k s z o r e l s ő r a n g ú m a g á n é r d e k e , d e i g e n g y a k -
r a n f o n t o s k ö z g a z d a s á g i é r d e k is. 

E g y m a g á b a n véve a d í j s z a b á s n a k o l c s ó b b v o l t a , n e m o l y a n 
e l s ő r a n g ú é r d e k e a f e l a d ó n a k , a m e l y a v a s ú t r a a N. E . 6. c. (1) 
bek . I) p o n t j a a l a p j á n e l s ő s o r b a n az t a k ö t e l e s s é g e t h á r í t a n á , 
h o g y ez t t e k i n t s e a f e l a d ó r a a l e g c é l s z e r ű b b n e k , m e r t ez t a s z e m -
p o n t o t i g e n k ö n n y e n és t ö b b n y i r e e k v i p a r á l j á k , a zok ra t e k i n t e -
t ek , a m e l y e k e t f e n t e b b a k ö z v e t l e n k ö t e l é k i d í j t é t e l e k j e l e n t ő s é -
g é n e k m é l t a t á s á n á l k i f e j t e t t e m és a m e l y e k a f e l a d ó r a s o k k a l kí-
v á n a t o s a b b á t e h e t i k a k ö z v e t l e n k ö t e l é k i , m i n t a he ly i t ö r t d í j -
s z a b á s o k s o r o z a t o s a l k a l m a z á s á t é s a m e l y s z e m p o n t n a k f i g y e l m e n 
k í v ü l h a g y á s a m e l l e t t a v a s ú t v é t e n e é p e n a r e n d e s k e r e s k e d ő i 
g o n d o s s á g e l len . M i n é l f o g v a a t a r i f a o l c s ó b b v o l t á n a k figyelmen 
k ívü l h a g y á s a m e g f e l e l ő e g y é b t á m p o n t h i á n y á b a n n e m e l e g e n d ő 
a l a p a v a s ú t v é t k e s g o n d a t l a n s á g á n a k m e g á l l a p í t á s á r a . M á r p e -
d i g c s a k a b b a n az e s e t b e n f e l e l ő s a v a s ú t az ú t i r á n y v á l a s z t á s á -
n a k a k ö v e t k e z m é n y e i é r t és f e n t e b b i f e j t e g e t é s e i m k o n k l u z i ó j a -
k é p e n az ú t i r á n y h o z t a p a d ó , a t t ó l s z e r v i l e g el n e m v á l a s z t h a t ó 
d í j s z a b á s e l ő í r á s k ö v e t k e z m é n y e i é r t . H a a v a s ú t t e r h é r e i lyen 
t é n y á l l a d é k m e g n e m á l l a p í t h a t ó , a k k o r j o g s z e r ű n e k j e l e n t k e z i k 
az e s e t l e g o l c s ó b b t ö r t he ly i d í j s z a b á s i t é t e l e k k e l s z e m b e n a 
m a g a s a b b k ö z v e t l e n k ö t e l é k i d í j t é t e l n e k az a l k a l m a z á s a , m e l y a 
N . E . 11. c. (1) bek . s z e r i n t n e m lévén h e l y t e l e n ü l a l k a l m a z v a , 
m e r t az i r á n y a d ó v i s z o n y l a t b a n az e g y é b j o g é r v é n y e s e n f e n á l l ó 
é s k e l l ő e n k i h i r d e t e t t d í j s z a b á s o k k ö z ö t t he lye t f o g l a l h a t , n e m 
l e h e t a r r ó l s e m szó, h o g y a N. E. 12. c. (4) b e k . - r e u t a l á s s a l az 
o l c s ó b b d í j s z a b á s s a l s z e m b e n j e l e n t k e z ő k ü l ö n b ö z e t v i s s z a t é r í t é -
sét j o g s z e r ű e n i g é n y e l h e s s e a fél. 

S i t t k í n á l k o z i k a fe le le t a r r a a k ü l ö n ö s e n , a f u v a r l e v é l f e l ü l -
v i z sgá ló i r o d á k á l t a l e g y é r t e l m ű l e g k é p v i s e l t é r v e l é s r e , h o g y a 
N. E . 11. c . (1) b e k . n e m c s a k a v a s ú t n a k , h a n e m s z ö v e g e z é s é n é l 
f o g v a i m p l i c i t e a f e l e k n e k is m e g a d j a a j o g o t a t e k i n t e t b e j ö v ő 
d í j s z a b á s o k k ö z ö t t i v á l a s z t á s r a é s e h h e z k é p e s t e s e t l e g a l ego l -
c s ó b b n a k a v á l a s z t á s á r a is, m e r t a N . E . 6. c. (1) b e k . I) p o n t 
(2) b e k e z d é s é v e l v a l ó ö s s z e f ü g g é s n é l f o g v a a N, E . 11. c. (1) 
b e k . f o g l a l t a n n a k a r e n d e l k e z é s n e k , h o g y a f u v a r d í j k i s z á m í t á s a 
a j o g é r v é n y e s e n f e n á l l ó é s k i h i r d e t e t t d í j s z a b á s o k a l a p j á n t ö r t é -
n i k , az az e g y e t l e n k o r l á t j a , h o g y a v a s ú t az t az ú t i r á n y t és 
e h h e z t a p a d ó l a g azt a d í j s z a b á s t a l k a l m a z z a , m e l y a f e l a d ó j a -
v á r a a l e g c é l s z e r ű b b és h o g y ezen v á l a s z t á s k ö r ü l ő t s e m m i f é l e 
v é t k e s g o n d a t l a n s á g n e t e r h e l j e . A N . E . 11. c. (1) b e k . i d é z e t t 
r e n d e l k e z é s e t e h á t c s a k a v a s ú t , d e n e m e g y ú t t a l a f e lek j a v á r a 
is á l l ap í t m e g d í j s z a b á s b e l i k ö n n y í t é s e k e t , i l le tve k e d v e z m é n y e k e t . 

Az e l l e n k e z ő f e l f o g á s a r r a veze tne , h o g y v i s z o n t a v a s ú t , h a 
v a l a m e l y á r f o l y a m k ü l ö n b ö z e t a k ü l ö n b e n a l a c s o n y a b b k ö z v e t l e n 
k ö t e l é k i d í j s z a b á s t m e g d r á g í t a n á , m i n t pl . a k o r o n a a l a p o n szá-
m í t o t t fe l sősz i léz ia i o s z t r á k - m a g y a r k ő s z é n f o r g a l m i d í j s z a b á s 
(a p o r o s z v a s ú t d í j r é s z l e t e i t t n e m m á r k á i an. h a n e m k o r o n á b a n 
v a n s z á m í t v a ) u g y a n e z e n é rve lés se l k ö v e t e l j e a r e á nézve e l ő n y ö -

s e b b és a m á r k a d i s z p a r i t á s t e l t ü n t e t ő t ö r t he ly i d í j s z a b á s o k al-
k a l m a z á s á t . 

A m i t a v a s ú t v é t k e s g o n d a t l a n s á g f e n f o r g á s a n é l k ü l a k o n -
k u r r á l ó d í j s z a b á s o k v a l a m e l y i k e a l a p j á n a s z e r z ő d é s s z e r ű t e l j e -
s í t m é n y é r t b e s z e d e t t , a n n a k v i s s z a t é r í t é s é r e a z o n az a l a p o n , m e r t 
az i g é n y e l t u t ó l a g o s k o m b i n á c i ó o l c s ó b b , n e m s z o r í t h a t ó , m e r t 
e r r e a N. E . -ben h i á n y z i k a t ö r v é n y e s a l a p . 

U t o l j á r a k í v á n t a m h a g y n i e t e k i n t e t b e n a v a s ú t r é s z é r ő l va ló 
j o g t a l a n g a z d a g o d á s r a a l a p í t o t t e l l ené rve t , m e l y t a l á n e l ső h a l -
l á s r a t e t s z e t ő s , a z o n b a n j o g i a l a p z a t t a l s z i n t é n n e m b í r . M i k é n t 
és mive l g a z d a g o d o t t a v a s ú t a k k o r , a m i k o r a f u v a r o z á s i s z e r z ő -
d é s a l a p j á n m i n d a z t t e l j e s í t e t t e , a m i r e ő t az a n n a k k i e g é s z í t ő 
r é s z é t k é p e z ő N. E., a v é g r e h a j t á s i h a t á r o z m á n y o k , a N. E . - b e n 
r é sze s v a s u t a k f o r g a l m i k ö t e l é k i ü z l e t s z a b á l y z a t a i és d í j s z a b á s a i 
kö t e l ez ik , a m i k o r az á r ú n a k a k ö t e l é k i d í j s z a b á s n a k m e g f e l e l ő 
k e z e l é s e ú t j á n a f e l a d ó n a k , i l l e tve az á t v e v ő n e k m i n d a z o k a t az 
e l ő n y ö k e t n y ú j t o t t a , a m e l y e k a k ö t e l é k i d í j s z a b á s a l k a l m a z á s a 
k ö v e t k e z m é n y e k é p e n az e g y s z e r i és k ö z v e t l e n r o v a t o l á s , az á t -
r a k á s n a k a h a t á r á l l o m á s o n v a l ó e l m a r a d á s a , a v á m k e z e l é s n e k 
o t t a n i k ö z v e t l e n l e b o n y o l í t á s a és az o n n a n f e l t a r t ó z t a t á s n é l k ü l 
va ló t o v á b b í t á s a f o l y t á n j e l e n t k e z n e k s z e m b e n a t ö r t he ly i d í j -
s z a b á s b e l i e l s z á m o l á s s a l ? A v a s ú t ezzel m e g k a p t a s z e r z ő d é s s z e r ű 
t e l j e s í t é s é é r t az t az e l l e n s z o l g á l t a t á s t , a m e l y e t a f u v a r o z á s i s ze r -
z ő d é s m e g k ö t é s e e l ő t t c s u p á n a j á n l a t o t k é p e z ő , d e a s z e r z ő d é s 
m e g k ö t é s é v e l a n n a k i n t e g r á n s r é s z é v é vá l t d í j s z a b á s b a n a m a g a 
r é s z é r e k i k ö t ö t t . H a t e h á t a f e l a d ó m o s t u t ó l a g j o g s z e r ű e n é rvé -
n y e s í t h e t n é az o l c s ó b b d í j s z a b á s a l a p j á n va ló e l s z á m o l á s t , ezzel 
a z o k o n az e l ő n y ö k ö n fe lü l , a m e l y e k h e z a k ö z v e t l e n k ö t e l é k i d í j -
s z a b á s a l a p j á n va ló t o v á b b í t á s á l t a l j u t o t t és a m e l y e k e t f e n t e b b 
r é s z l e t e z t e m , h o z z á j u t n a a h h o z az o l c s ó b b e l s z á m o l á s h o z , a m e l y r e 
n é z v e p e d i g a v a s ú t a s z e r z ő d é s m e g k ö t é s e e l ő t t a j á n l a t n a k te-
k i n t e n d ő d í j s z a b á s b a n azt a t o v á b b i k e d v e z m é n y t n e m i g é r t e , 
m e l y az á r ú v a l va ló k i v é t e l e s e l b á n á s r a n é z v e a k ö z v e t l e n k ö t e -
lék i d í j s z a b á s b a n v a n m e g h a t á r o z v a . E n n e k az á l l á s p o n t n a k a 
s z a n k c i o n á l á s a e s e t é n a f e l a d ó a v a s ú t r é s z é r ő l e l l e n s z o l g á l t a -
t á s n é l k ü l o lyan t e l j e s í t m é n y t ö b b l e t h e z j u t n a , a m e l y é r t p e d i g a 
v a s ú t n a k a s z e r z ő d é s k i e g é s z í t ő r é s z é t k é p e z ő k ö z v e t l e n k ö t e l é k i 
d í j s z a b á s a l k a l m a z á s á n a k l e h e t ő s é g é b e n és g a r a n c i á j á b a n a m e g -
fe le lő e l l e n é r t é k j u t o s z t á l y r é s z é ü l é s a m e l y é r t v i s z o n t a f u v a r o z -
t a t ó fél a v a s ú t n a k a f u v a r o z á s i s z e r z ő d é s k i e g é s z í t ő r é s z é t ké -
p e z ő k ü l ö n k ö t e l é k i d í j s z a b á s r e n d e l k e z é s e e l l e n é r e s e m m i f é l e 
e l l e n s z o l g á l t a t á s t n e m n y ú j t o t t , ü g y h o g y a k i f e j t e t t e k a l a p j á n 
az e s e t b e n , h a a t ö r t he ly i d í j s z a b á s o k a r e n d s z e r i n t i he lyze t t e l 
s z e m b e n , a k ö z v e t l e n k ö t e l é k i d í j t é t e k n é l a l a c s o n y a b b a k é p e n 
e l l e n k e z ő l e g n e m a va sú t , h a n e m a f u v a r o z t a t ó fe lek g a z d a g o d -
n á n a k j o g t a l a n u l , m e r t a v a s ú t n a k e g y d í j s z a b á s s z e r ű k ü l ö n l e g e s 
t e l j e s í t m é n y e a s z e r z ő d é s k i e g é s z í t ő r é s z é t k é p e z ő k ü l ö n k ö t e -
léki d í j s z a b á s e l l e n é r e d í j a z a t l a n u l m a r a d n a . 

Ez a fe le le t a q u i d j u r i s r a , . m e l y r e p e d i g e m e s o k a t v i t a t o t t , 
a v a s ú t r a é s a f u v a r o z t a t ó f e l e k r e n é z v e a n y a g i l a g n a g y h o r d e r e j ű 
és a f e n t i e k b ő l k i t e t s z ő l e g j o g i finomságokban is b ő v e l k e d ő k é r d é s 
t e k i n t e t é b e n a k i r . K ú r i á t ó l k i m e r í t ő és m e g n y u g t a t ó f e l e l e t e t v á r -
t u n k és a m e l y e t a k i r . K ú r i a c s u p á n a > é r d é s é r d e m é r e k i n e m h a t ó , 
t e c h n i k u s m o m e n t u m o k a t n é z e t e m s z e r i n t n e m is e l é g s z e r e n -
c s é s e n és n e m is h e l y e s e n e l ő t é r b e á l l í tó o k f e j t é s s e l d ö n t ö t t el. 
H o g y a q u i d cons i l i i s z e m p o n t j á b ó l a k é r d é s , h o g y a l a k u l n e v e -
z e t e s e n a k k o r , h a a d m i n i s z t r a t í v n e h é z s é g e k m i a t t az e g y e s r é s z e s 
á l l a m o k b a n a he ly i d í j s z a b á s o k t e k i n t e t é b e n v é g r e h a j t o t t t a r i f a -
l e szá l l í t á sok d a c á r a a r e n d s z e r i n t a t ö r t d í j t é t e l e k n é l a l a c s o n y a b b 
k ö z v e t l e n k ö t e l é k i d í j t é t e l v á l t o z a t l a n u l m a r a d , ez m á r k ö z g a z d a -
s á g i j e l e n t ő s é g é n é l f o g v a ezen k é r d é s t i s z t á n j o g i k o n s t r u k c i ó j á -
val f o g l a l k o z ó c i k k k e r e t e i n k í v ü l e s ik . Dr. Fertsek Gyula. 

Szemle . 
— A ((lovagias)) b e c s ü l e t a l k o n y a dereng felénk a 

királynak legutóbbi hadiparancsából, amely elrendeli, hogy 
a becsületbeli ügyek fegyveres elintézését a háború alatt 
feltétlenül mellőzni kell. Helyébe minden esetben a bírói 
vagy becsületügyi eljárás lép. Ma, midőn a népek milliói 
állnak helyt fegyverrel kezükben mindnyájunk becsületéért, 
midőn immár negyedik esztendeje folyik a világtörténelem-
nek a végkimerülésig vívott legnagyobb párbaja, az uralko-
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dónak katonáihoz intézett bölcs szava nemcsak a katonák-
nak szól. Tudvalévő, hogy a lovagkor tragikomikus csöke-
vényének két legerősebb oszlopa a katonai és az úri becsü-
let volt. Most kidőlt az egyik s alig hihető, hogy a féllábon 
sántító intézmény még soká tengethetné elaggott létét. 
Mert valljuk meg őszintén : nincsenek már lovagok. Helyü-
ket a polgárok és a munkások foglalták el, akiknek becsü-
lete nem a kardforgatásban és céllövésben tanúsított ügyes-
ségtől, hanem a kötelesség teljesítésétől függ. Ha akad is 
még képviselő vagy tőzsdeügynök, aki a politikai vagy tár-
sadalmi kaszinóban megkívánt minősültségét párbajjal 
igyekszik bizonyítani, viszont az uralkodó osztályokban 
mindinkább utat tör a meggyőződés, hogy a bátorság nem 
próbaköve a tisztességnek. Ennek az észrevétlen átalaku-
lásnak előbb-utóbb kifejezésre kell jutnia a Btk. XIX. feje-
zetében is, amely valósággal kigúnyolja a törvény előtti 
egyenlőséget. Módosításának egyik feltételét megteremtette 
a becsület védelmét szigorító törvény és bízunk benne, hogy 
a népuralom jegyében alakult kormány módját fogja ejteni 
a következmények levonásának is. Ma már azzal az ürügy-
gyei, hogy a becsület nem talál kellő oltalomra, senki sem 
menekülhet törvényes bírája elől a vívóterembe. Nem a 
büntetőjogtól várjuk ugyan a párbajok megszűntét, de a 
büntetőjogi privilégium eltörlésében is kifejezésre kell jutnia 
a társadalmi felfogásban beállott változásnak. 

— A belügyminisztériumi anakronizmus, a m e l y e t 
l a p u n k m u l t s z á m á b a n s z ó v á t e t t ü n k , n e m k e r ü l t e el a b e l ü g y -
m i n i s z t e r figyelmét. H e l y e s b í t ő n y i l a t k o z a t a n y o m b a n m e g is j e -
l e n t — a N é p s z a v a n o v . 8 - i k i s z á m á b a n , a m e l y e h í r ü n k e t e lő-
z ő l e g á t v e t t e . E s z e r i n t a b e l ü g y m i n i s z t e r e l r e n d e l t e , h o g y a Bel-
ü g y i K ö z l ö n y l e g k ö z e l e b b i s z á m a az i n k r i m i n á l t s z ö v e g e t k ö v e t -
k e z ő k é p i g a z í t s a k i : ( (Minden á l l a m e l l e n e s m o z g a l o m f i g y e l e m -
m e l kísérése®. E d d i g a d o l o g r e n d b e n van , m e r t h i ú s á g u n k a t 
e g y c s e p p e t s e m b á n t j a , h o g y a b e l ü g y m i n i s z t é r i u m b a n a v á l a s z t ó -
j o g i b l o k k e g y i k n a p i l a p j á t s z o r g a l m a s a b b a n o l v a s s á k , m i n t a 
p r o g r e s s z í v j o g i k u l t ú r a b l o k k j á n a k o r g á n u m á t . R e m é l j ü k a z o n -
b a n , h o g y a k o r m á n y d e m o k r a t i k u s i r á n y a a k ö z é p k o r i i d e o l ó g i á t 
n e m c s a k az ü g y b e o s z t á s b ó l f o g j a k i k ü s z ö b ö l n i , h a n e m a t i sz t -
v i s e lők g o n d o l k o d á s á b ó l é s é r z é s é b ő l is. 

— Báró Schey József b é c s i e g y e t e m i t a n á r n a k a M a g y a r 
B a j t á r s i S z ö v e t s é g j o g i s z a k o s z t á l y á b a n « D a s H y p o t h e k e n r e c h t 
n a c h d e n ö s t e r r e i c h i s c h e n N o v e l l e n » c í m m e l t a r t o t t e l ő a d á s á t 
n a g y s z á m ú és v á l o g a t o t t j o g á s z k ö z ö n s é g h a l l g a t t a v é g i g és n a g y 
t e t s zé s se l f o g a d t a az e l ő a d ó f o r m á b a n e lőke lő , t a r t a l o m b a n g a z -
d a g f e j t e g e t é s e i t . Az e l ő a d ó r á m u t a t o t t a r r a , h o g y a j e l z á l o g -
j o g n a k a r ó m a i j o g b ó l á t v e t t k o n s t r u k c i ó j a n e m a l k a l m a s az 
i n t é z m é n y h e z f ű z ő d ő m o d e r n k ö z g a z d a s á g i k ö v e t e l m é n y e k k ie lé -
g í t é s é r e . E v é g b ő l s z a k í t a n i k e l l e t t a r ó m a i j o g i a x i ó m á k k a l : a 
z á l o g j o g a c c e s s o r i u s j e l l egéve l , a n e m i n i r e s s u a se rv i t és az ú. 
n . p i g n o r i s c a u s a i n d i v i s a t é te léve l , a m e l y u t ó b b i b ó l a h á t r á b b 
á l ló z á l o g h i t e l e z ő e l ő l é p é s i j o g a fo ly t . A v é g b ő l , h o g y az i n g a t l a n 
t u l a j d o n o s á n a k az i n g a t l a n h o z t a p a d ó d o l o g i h i t e l t e l j e s k i a k n á -
zása l e h e t ő v é v á l j é k , b i z t o s í t a n i ke l l e t t r é s z é r e a z á l o g h e l y f e l e t t 
va ló , a z á l o g h i t e l e z ő a k a r a t á t ó l f ü g g e t l e n r e n d e l k e z é s i j o g o t . 
E l s ő s o r b a n a z á l o g h i t e l e z ő e lő l épés i j o g á t k e l l e t t k i k ü s z ö b ö l n i . 
Az e l ő l é p é s i j o g b e l s ő j o g o s u l t s á g á t l e h e t e t l e n e l i s m e r n i ; s z e r e n -
c s é s vé l e t l en , a m e l y r e a h á t r á b b á l ló z á l o g h i t e l e z ő n e m s z á m í t -
h a t és n e m is s z á m í t , h a n e m h á t r á n y o s a b b r a n g s o r b e l i h e l y z e t é t 
a h i t e l n y ú j t á s e g y é b g a r a n c i á k a t n y ú j t ó , s ú l y o s a b b fe l t é t e le ive l 
e g y e n l í t i ki. Az e l ő l é p é s i j o g o t az e d d i g i j o g r e n d s z e r e k k é t f é l e -
k é p e n k ü s z ö b ö l t é k k i : v a g y a z t m o n d o t t á k , m i n d e n z á l o g j o g n a k 
c s a k e g y e leve m e g h a t á r o z o t t r a n g h e l y h e z v a n j o g a és h a a zá-
l o g j o g m e g s z ű n i k , a r a n g h e l y m e g ü r ü l és ü r e s e n is m a r a d (az 
ú . n . ü r e s r a n g h e l y r e n d s z e r e , s v á j c i po lg , t ö r v é n y k ö n y v ) ; v a g y 
a m e g ü r e s e d e t t r a n g h e l y r e a m e g s z ű n t z á l o g j o g e r e j é i g ú j j e l -
z á l o g o s h i t e l e z ő t ü l t e t t e k és p e d i g a t u l a j d o n o s s z e m é l y é b e n (ú. n . 
t u l a j d o n o s i j e l z á l o g j o g , n é m e t p o l g . t ö r v é n y k ö n y v ) . Az u t ó b b i 
m e g o l d á s c s a k k e r ü l ő és k ö l t s é g e s ú t o n veze t a cé lhoz , m e r t a 
t u l a j d o n o s n a k be ke l l k e b e l e z t e t n i a z á l o g j o g o t a m a g a j a v á r a ; 
a z o n f e l ü l , a m í g a t u l a j d o n o s a j e l z á l o g h i t e l e z ő v a l ó s á g o s k ö v e -
t e l é s n é l k ü l i , a b s z t r a k t z á l o g j o g g á de sz t i l l á l ód ik és s z ü k s é g k é p e n 

e lveze t az u. n . G r u n d s c h u l d h o z . A « G r u n d s c h u l d » m e r ő b e n 
a b s z t r a k t , d o l o g i köve t e l é s , a m e l y n é l az a l a p u l f e k v ő ü g y l e t r e 
v i s s z a m e n n i n e m l ehe t . V e s z é l y e s h i t e l e s z k ö z t e h á t , a m e l y n e k 
i g é n y b e v é t e l é r ő l ú g y az o s z t r á k nove l l a , m i n t a P t k . t e r v . az 
a g r á r l a k o s s á g szé les r é t e g e i n e k k u l t ú r á l i s s z í n v o n a l á r a va ló t e -
k i n t e t t e l t u d a t o s a n m o n d o t t le. H a a z o n b a n a t ö r v é n y a ( (Grund-
s c h u l d » - o t n e m i s m e r i , l e h e t e t l e n e l f o g a d n i a a t u l a j d o n o s i jel-
z á l o g i n t é z m é n y é t . E z é r t é r t e b e az o s z t r á k n o v e l l a a t u l a j d o n o s 
r e n d e l k e z é s i j o g á n a k az o s z t r á k po lg . t ö r v é n y k ö n y v 469. é s 164. 
§ - a i h o z f ű z ő d ő a k k é n t va ló h a t á l y o s í t á s á v a l , h o g y az i n g a t l a n 
t u l a j d o n o s a a j e l z á l o g j o g m e g s z ű n é s é t i g a z o l ó o k i r a t b i r t o k á b a n 
a j e l z á l o g j o g o t t ö r ö l t e t h e t i a v a g y a r é g i k ö v e t e l é s ö s s z e g é t m e g 
n e m h a l a d ó j e l z á l o g j o g r a á t r u h á z h a t j a . H a a t u l a j d o n o s a je l -
z á l o g j o g g a l a v é g r e h a j t á s i á r v e r é s i d ő p o n t j á i g n e m r e n d e l k e z e t t : 
a k k o r a h á t r á b b á l ló z á l o g h i t e l e z ő e l ő l é p é s i j o g a é r v é n y e s ü l . Az 
o s z t r á k n o v e l l a t e h á t k é t i r á n y b a n t é r el a s v á j c i s m é g i n k á b b 
a n é m e t r e n d s z e r t ő l . E g y f e l ő l á r v e r é s e s e t é n a t u l a j d o n o s n e m 
k a p j a m e g a v é t e l á r b ó l a j e l z á l o g o s k ö v e t e l é s t k é t k i v é t e l e s ese -
te t n e m t ek in tve , m á s f e l ő l , h a az á r v e r é s i g a m e g s z ű n t zá log -
j o g g a l n e m r e n d e l k e z e t t , é r v é n y e s ü l az e lő l épés i j o g , a m e l y e g y e s 
e s e t e k b e n b i z o n y á r a i n d o k o l t . H a a j e l z á l o g j o g c s a k r é s z b e n 
s z ű n t m e g és a t u l a j d o n o s e m e g s z ű n t rész e r e j é i g azza l r e n -
d e l k e z e t t , a r é g i j e l z á l o g j o g f e n m a r a d ó r é s z e t e r m é s z e t e s e n m e g -
t a r t j a e l s ő b b s é g é t . Az e l ő a d ó v é g ü l u t a l t a r r a , h o g y a P t k . t e rv , 
l é n y e g é b e n h a s o n l ó á l l á s p o n t o n v a n és m i n t a k í v á n a t o s j o g i kö-
z e l e d é s és j o g k i e g y e n l í t é s k ö v e t e n d ő p é l d á j á r a u t a l t a t e r v e z e t 
és az o s z t r á k nove l l a e m e z e s z m e i r o k o n s á g á r a , a m e l y a m e g -
v a l ó s í t á s f o r m á j á n a k t e l j e s k ü l ö n b ö z ő s é g e és ö n á l l ó s á g a e l l e n é r e 
is é r v é n y e s ü l . 

— Társadalmi Jogalkotás Országos Szövetsége ok-
t ó b e r h ó 30-án Dr . Berinkey D é n e s m i n i s z t e r i t a n á c s o s e l n ö k l é s é -
vel i g e n l á t o g a t o t t t a g é r t e k e z l e t e t t a r t o t t , m e l y a S z ö v e t s é g 
m ó d s z e r t a n i - , m u n k a s z e r v e z é s i - , m u n k a j o g i - , k r i m i n á l i s z t i k a i , 
j o g i l é l e k t a n i - , é s g a z d a s á g p o l i t i k a i s z e m i n á r i u m a i n a k lé tes í -
t é s é t h a t á r o z t a el. Dr . Berinkey D é n e s t ö r t é n e l m i v i s s z a p i l l a n -
t á s t ve t a s zoc i á l i s j o g i i r á n y f e j l ő d é s é r e és r e á m u t a t a S z ö v e t -
s é g n e k k ü l ö n ö s e n m ó d s z e r t a n i f e l a d a t a i r a , m e l y e k a m o z g a l o m 
a l a p e l v e i n e k t u d o m á n y o s és g y a k o r l a t i t o v a f e j l e s z t é s é r e i r á n y u l -
n a k . Dr . Meszlény A r t ú r í t é l ő t á b l a i b í r ó k ü l ö n ö s e n f o n t o s n a k 
t a r t j a , h o g y a s z e m i n á r i u m o k m u n k á s s á g á b a a l e g k ü l ö n b ö z ő b b 
f o g l a l k o z á s i á g b e l i e k v o n a s s a n a k b e . D r . Révay B ó d o g í t é l ő t á b -
lai b í r ó a j o g i l é l e k t a n m ű v e l é s é n e k s z ü k s é g e s s é g é t f e j t e g e t v e 
r á m u t a t o t t a j o g i l é l e k t a n l e g f ő b b k é r d é s c s o p o r t j a i r a : a p e r e s 
fe lek , a s z a k é r t ő k , a t a n u k , az e s k ü d t e k , a b í r ó p s z i h o l o g i á j á r a , 
a j o g a l k a l m a z á s r a f o n t o s s z o c i á l i s á r a m l a t o t p s z i h o l o g i á j á r a é s a 
S z ö v e t s é g n e k a j o g a l k o t á s s z e m p o n t j á b ó l f o n t o s f e l a d a t a i r a a vo-
n a t k o z ó g y a k o r l a t i és k í s é r l e t i l é l e k t a n i a n y a g g y ű j t é s e t e k i n t e -
t é b e n . D r . Kéri M i k l ó s í t é l ő t á b l a i b í r ó a S z ö v e t s é g m u n k á l a t a i -
n a k l e g f ő b b j e l e n t ő s é g é t a b b a n a f e l i s m e r é s b e n l á t j a , h o g y a 
t ö r v é n y h o z á s m a i g é p é s z é t é n e m m e g f e l e l ő é s h o g y c s a k i s e g y 
n a g y élő, o r s z á g o s é s t u d o m á n y o s t á r s a d a l m i s z e r v e z e t e l l en-
s ú l y o z h a t j a a b e t e g p o l i t i k a i v i s z o n y o k f o l y t á n b e t e g j o g a l k o -
t á s i g é p e z e t h i b á i t . Dr . Doroghi E r v i n ü g y v é d az élő j o g és a 
p a p i r o s - j o g köz t i k ü l ö n b s é g e k r e é s a n n a k f o n t o s s á g á r a u ta l , h o g y 
e k ü l ö n b s é g e k r e és az e z e k b ő l fo lyó j o g p o l i t i k a i k ö v e t e l m é n y e k r e 
a k ü l ö n b ö z ő j o g á g a k t e r é n a s z e m i n á r i u m o k b a n g y a k o r l a t i t a -
p a s z t a l a t o k a l a p j á n m u t a s s u n k reá . M i u t á n Dr . Szirtes A r t ú r 
ü g y v é d a S z ö v e t s é g i g a z g a t ó j a a s z e m i n á r i u m i m u n k á l a t o k s ze r -
v e z é s é r e v o n a t k o z ó l a g s z a k s z e r ű f e l v i l á g o s í t á s o k k a l s z o l g á l t é s 
az elnök az e l h a n g z o t t a k a t ö s s z e g e z t e , j a v a s l a t á r a az é r t e k e z l e t 
a módszertani s z e m i n á r i u m m u n k á l a t a i n a k s z e r v e z é s é s é r e és ve-
z e t é s é r e d r . Berinkeg D é n e s m i n . t a n á c s o s , dr . Kéri M i k l ó s í t é lő -
t á b l a i b í r ó és d r . Szirtes A r t ú r ü g y v é d ; a munkaszervezési és 
munkajogi s z e m i n á r i u m v e z e t é s é r e d r . Pap Dezső m i n i s z t e r i o. 
t a n á c s o s , e s z e m i n á r i u m m u n k á l a t a i n a k s z e r v e z é s é r e d r . Fábián 
Béla t ö r v é n y s z é k i b í ró , d r . Gergely E r n ő j á r á s b í r ó és Weltzl 
K á r o l y f ő m é r n ö k ; a kriminálisztikai és jogi lélektani s z e m i n á -
r i u m m u n k á l a t a i n a k s z e r v e z é s é r e d r . Németh P é t e r t ö r v é n y s z é k i 
b í r ó és d r . Révag B ó d o g í t é l ő t á b l a i b í r ó ; a gazdaságpolitikai 
s z e m i n á r i u m v e z e t é s é r e p e d i g Edvi Illés A l a d á r u d v a r i t a n á -
csos , d r . Meszlény A r t ú r í t é l ő t á b l á i b í r ó é s d r . Nyulászy J á n o s 
ü g y v é d u r a k a t k é r t e fel. 

— A hatásköri bíróság döntése élelmiszerigazolvá-
nyokkal űzött visszaélések kérdésében. A h a t á s k ö r i bí-
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r ó s á g a g y a k o r l a t á l l a n d ó i n g a d o z á s á t e ldön tve , á l l á s t f o g l a l t 
a b b a n a k é r d é s b e n , h o g y az é l e l m i s z e r i g a z o l v á n y o k k a l ű z ö t t 
e g y e s v i s szaé lések a r e n d e s b í r ó s á g o k h a t á s k ö r é b e t a r t o z ó csa -
lás v é t s é g é t m e g á l l a p í t j á k - e v a g y ez ü g y e k b e n — m i n t k i h á g á -
s o k b a n — a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k j o g o s u l t a k e l j á rn i . A báró 
Wlassics Gyula dr. e lnök léséve l és Mayyar István dr. e l ő a d á s a 
me l l e t t h o z o t t h a t á r o z a t i n d o k o l á s á b ó l i dézzük a k ö v e t k e z ő r é s z t : 
Az 1908: XXXVI . tc . 50. §-a sze r in t c s a l á s v é t s é g é t az k ö v e t i el, 
ak i azon célból , h o g y m a g á n a k v a g y m á s n a k j o g t a l a n v a g y o n i 
h a s z n o t sze rezzen , v a l a k i t f o n d o r l a t t a l t é v e d é s b e e j t vagy téve-
d é s b e n t a r t és azá l ta l a n n a k vagy m á s n a k v a g y o n i k á r t okoz . 
T e r h e l t a j e l en e s e t b e n 6 c s a l á d t a g he lye t t 10, i l le tve 11 személy 
r é s z é r e ve t t i g é n y b e és h a s z n á l t liszt- és c u k o r i g a z o l v á n y t . A vád-
bel i t e t t é t az idéze t t j o g s z a b á l y s ze r in t m é r l e g e l v e a h a t á s k ö r i 
b í r ó s á g k i m o n d j a , h o g y a j e len e s e t b e n a c s a l á s v é t s é g é n e k 
t é n y á l l a d é k a n e m lá t sz ik f e n f o r o g n i . Az edd ig i e l j á r á s s o r á n 
u g y a n i s n e m m e r ü l t fel oly ada t , ame lybő l j o g i l a g a r r a l e h e t n e 
k ö v e t k e z t e t n i , h o g y a t e r h e l t e t e c s e l e k m é n y é n é l j o g t a l a n v a g y o n i 
h a s z o n s z e r z é s cé l za t a veze t te , m e r t a t e r h e l t cé l j a m i n d e n való-
s z í n ű s é g s ze r in t c s a k a l i sz tnek , k e n y é r n e k , i l le tve c u k o r n a k az 
e lő í r t a d a g o l á s n á l n a g y o b b m e n n y i s é g b e n való m e g s z e r e z h e t é s e 
és így a t e r h e l t n e k és c s a l á d j á n a k j o b b e l l á tása vo l t ; ez p e d i g 
a h a s z o n s z e r z é s f o g a l m á t b ü n t e t ő j o g i l a g ki n e m m e r í t i a k k o r 
sem, ha a l i sz t sze rzés t é n y e e g y é b k é n t j o g t a l a n n a k is t e k i n t -
h e t ő . A c s a l á s n a k i t t e m l í t e t t j o g i i s m é r v e k ü l ö n b e n azé r t s em 
f o r o g fen, m e r t f o l y o m á n y a , i l le tve e r e d m é n y e k é n t a c s a l á s n a k 
egy m á s i k a l k o t ó e l e m e : a k á r o k o z á s s em á l l a p í t h a t ó m e g . N i n c s 
u g y a n i s a d a t a r r a , h o g y a t e r h e l t az ő t m e g n e m i l le tő igazo l -
v á n y o k é rvényes í t é séve l c s a l á d j á n a k a t é n y á l l á s b a n eml í t e t t t a g -
j a i t b á r m i t e k i n t e t b e n m e g k á r o s í t o t t a v o l n a ; ső t a t é n y á l l á s b ó l 
i n k á b b a r r a l ehe t k ö v e t k e z t e t n i , h o g y a t e r h e l t az é r d e k e l t c sa -
l á d t a g o k t u d t á v a l é s be leegyezéséve l c s e l e k e d e t t . A köze l l á t ás i 
vál la la t p e d i g k á r t n e m szenvede t t , m e r t a t e r h e l t az á tve t t l iszt 

é s c u k o r á r á t megf i ze t t e . Az e d d i g e m l í t e t t ké t l é n y e g e s j o g i 
i s m é r v n é l k ü l t e h á t a t e r h e l t c s e l e k m é n y e c s a l á s n a k n e m m i n ő -
s í the tő . A v á d b e l i t e t t e t a h a t á s k ö r i b í r ó s á g j o g i l a g a B t k . 400. 
§ - a a l a p j á n is é r t é k e l t e , s ú g y t a l á l t a , h o g y az e t ö r v é n y h e l y e n 
m e g h a t á r o z o t t k ö z o k i r a t h a m i s í t á s vé t ségé t , i l le tve b ű n t e t t é t a 
c s e l e k m é n y s z i n t é n n e m v a l ó s í t j a m e g , m e r t s em a liszt-, c u k o r -
j egy , s e m az ezekke l k a p c s o l a t b a n veze t e t t ö s sze í ró lapok , l a j s t r o -
m o k n e m oly k ö z o k i r a t o k , i l le tve n y i l v á n o s k ö n y v e k , a m e l y e k 
va l ak i j o g a i v a g y j o g v i s z o n y a i l é n y e g é r e v o n a t k o z n á n a k . V é g ü l 
a vádbe l i c s e l e k m é n y a K b t k . 71. § - á b a n m e g á l l a p í t o t t közbiz-
t o n s á g e l leni k i h á g á s n a k s e m m o n d h a t ó , m e r t a liszt- és c u k o r -
j e g y n e m t a r t o z i k a K b t k . 71. § - á b a n f e l so ro l t k ö z o k i r a t o k közé, 
s m e r t a t e r h e l t a z o k a t n e m a l k a l m a z á s , e l t a r t á s , s e g é l y n y e r é s 
cé l jábó l é r v é n y e s í t e t t e . A t e r h e l t n e k a k ö z e l l á t á s é r d e k é b e n ki-
b o c s á t o t t h a t ó s á g i r e n d e l e t e k e t k i j á t s z ó - c s e l e k m é n y e m i n d e z e k -
né l f o g v a c s u p á n a 4586/1915. M. E . sz. r e n d e l e t 10., i l le tve az 
1914 : L. tc . 9. § - á b a ü t k ö z ő k i h á g á s t é n y á l l a d é k á t l á t sz ik k i m e -
r í t e n i : a zé r t a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r e vo l t m e g á l l a p í -
t a n d ó . 

— A z ú j l a l i b é r l e t i r e n d e l e t f i g y e l m é t ú g y l á t s z i k e lke-
rü l t e az a h iány , a m e l y a r e n d e l e t e k n e k a g y a k o r l a t b a n va ló a lka l -
m a z á s á n á l a z o n n a l t a p a s z t a l h a t ó v á vál t , h o g y a r e n d e l e t e k 
egy ike s em h a t á r o z z a m e g a 8133/1917 I. M. sz. r e n d e l e t é r t e l -
m é b e n a l ak í t o t t l a k b é r l e t i b i z o t t s á g előt t i e l j á r á s n a k és a k i r . 
j á r á s b í r ó s á g ú t j á n való f e l m o n d á s n a k (Pp . X. c ím) e g y m á s k ö z t i 
v i szonyá t . 

A k é r d é s n e v e z e t e s e n az : lehet -e , d a c á r a a n n a k , h o g y a fel-
m o n d á s é r v é n y e s s é g é n e k k é r d é s é b e n k i z á r ó l a g a l akbé r l e t i b i zo t t -
s á g h a t á r o z h a t , a P p . 621. §-a é r t e l m é b e n a j á r á s b í r ó s á g ú t j á n 
f e l m o n d a n i , t o v á b b á , — és i t t é l eződ ik ki a k é r d é s , közö lhe t i - e 
a b í r ó s á g a f e l m o n d á s t a P p . 624. § - á n a k m e g f e l e l ő e n azzal a 
f e lh ívássa l , h o g y a k i f o g á s nyo lc n a p a l a t t e l ő t e r j e s z t e n d ő , m e r t 
e l l enkező e s e t b e n a Pp . 628. §-a s ze r in t v é g r e h a j t á s n a k lesz h e l y e ? 
Végü l , ha a b í r ó s á g a f e l m o n d á s i a Pp . 624. § - á n a k m e g f e l e l ő e n 
közö l t e , kö t e l e s - e a f e l m o n d á s t s zenvede t i , k ü l ö n b e n i v é g r e h a j t á s 
t e r h e a l a t t k i f o g á s o k a t beadn i , ha p e d i g n e t á n i lyen k i f o g á s o k a t 
b e a d o t t volna , b í r -e a j á r á s b í r ó s á g e z e k n e k t á r g y a l á s á r a h a t á s -
k ö r r e l ? 

Főszerkesz tő : 
Dr. D á r d a y S á n d o r 

A k é r d é s e k m e g o l d á s á n á l i gény t e l en n é z e t e m sze r in t de l ege 
l a t a abbó l kel l k i i n d u l n i , h o g y a l a k b é r r e n d e l e t k é t s é g t e l e n in ten-
c ió ja , de k i f e j eze t t r e n d e l k e z é s e s ze r in t is, m i n d e n a k i a d o t t r ende l e -
ten a l a p u l ó f e l m o n d á s e lb í r á l á sa a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k h a t á s k ö -
r é b e t a r t ozván , — a P p . X. c í m é n e k v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e i m i n t 
ezzel e l l enkezőek a r e n d e l e t e k á l ta l h a l l g a t a g h a t á l y o n k ívü l helye-
z e t t e k n e k t e k i n t e n d ő k . H a u g y a n i s ezt az e lvet s zem elől tévesz-
t e n ő k , — n e m is szólva a ké t fé le , e s e t l eg e g y i d e j ű l e g v a g y egy-
m á s u t á n f o l y a m a t b a n levő e l j á r á s o k o z t a khaosz ró l , f e l á l d o z n á n k 
a l akbó r l e t i r e n d e l e t e k b e n a f e l m o n d á s t s z e n v e d ő (a m a i viszo-
n y o k me l l e t t t e r m é s z e t e s e n m i n d i g a bér lő) j a v á r a k o n s t r u á l t 
azon e lőnyt , h o g y a f e l m o n d á s e l f o g a d o t t n a k c sak a k k o r t ek in -
t endő , h a a r r ó l a b é r l ő e l i s m e r v é n y t ad, n e m p e d i g a k k o r is, ha 
a közö l t f e l m o n d á s el len k i f o g á s s a l n e m él, a m i n e k igen n a g y 
j e l e n t ő s é g e van, m e r t e g y pozitívumot megtenni ( e l i smervény t 
adni), me lyhez sú lyos j o g k ö v e t k e z m é n y e k f ű z ő d n e k , s o k k a l ke -
v é s b é lesz h a j l a n d ó va lak i ; m i n t egy u g y a n i l y e n k i h a t á s ú nega-
tívumot elmulasztani ( k i f o g á s s a l nem élni). M i u t á n a z o n b a n a 
f e l m o n d ó n a k k é t s é g k í v ü l é r d e k e f ű z ő d h e t i k hozzá, h o g y a f e l m o n -
dás n y o m a t é k o s a b b a n , a b í r ó s á g ú t j á n t ö r t é n j é k , m á s r é s z t p e d i g 
a r e n d e l e t e k n e k s em k i f e j eze t t r ende lkezése i sem h a l l g a t ó l a g o s 
i n t e n c i ó n e m z á r j á k ezt ki : a bíróság a felmondást közölni kö-
teles, de nem fűzheti a közléshez a Pp. 62A. §-ában foglalt fel-
hívást, h o g y a k i f o g á s nyo l c n a p a la t t e l ő t e r j e s z t e n d ő , m e r t el-
l e n e s e t b e n a f e l m o n d á s a l a p j á n v é g r e h a j t á s n a k lesz helye, m e r t 
ezzel az ü g y e t e l v o n n á a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g h a t á s k ö r é b ő l . 

A g y ő r i k i r . t ö r v é n y s z é k e g y k o n k r é t e s e t b e n P k f . 729/1917/7. 
sz. h a t á r o z a t á v a l i lyen é r t e l e m b e n h a t á r o z o t t is. 

Az e l ő a d o t t a k b ó l k ö v e t k e z i k t e r m é s z e t s z e r ű l e g , h o g y h a a 
b í r ó s á g a f e l m o n d á s t a f e l m o n d á s t s zenvedőve l a P p . 624. §-a 
é r t e l m é b e n közli , ez n e m k ö t e l e s k i f o g á s s a l élni , a k i f o g á s e l m u -
la sz t á sa a f e l m o n d á s t v é g r e h a j t h a t ó v á nem ' teszi , végül , h a ki-
f o g á s a d a t o t t be, a b í r ó s á g az i l yképen k e l e t k e z e l t p e r t e l d ö n t é s 
v é g e t t a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g h o z kö te l e s á t t enn i . 

De l ege f e r e n d a , egy k i b o c s á t a n d ó p ó t r e n d e l e t b e n , a f e n t e b b 
k ö r v o n a l a z o t t á l l á s p o n t , m i n t a m e l y ú g y a b é r l ő m i n t a b é r b e -
adó é r d e k e i t szem e lő t t t a r t j a , vo lna s z a b á l y o k b a ö n t h e t ő , t a n u l -
s á g o s p é l d á j á u l a n n a k is, h o g y h i á n y o s r e n d e l e t e k k i a d á s a ese tén , 
a j o g a l k a l m a z á s m i l y e n k e r ü l ő ú ton , — t ö r v é n y e s r e n d e l k e z é s e k 
fé l re té te léve l , j u t t a t h a t j a c s ak é r v é n y r e a r e n d e l e t e k in tenc ió i t . 

Dr. Vermes Ödön. 
— Oesterreicliisclies und Ungarisches Staatsrecht 

c í m e n t e r j e d e l m e s m u n k á t í r t F r i t z von Kel ler , a n é m e t k ü l ü g y i 
h iva ta l min i sz t e r i t a n á c s o s a a m a g y a r és o s z t r á k k ö z j o g i i n t é z m é -
nyek rő l . Az a n y a g n a k i n k á b b i s m e r t e t ő , m i n t b í r á ló f e ldo lgozásá t 
t a r t a l m a z ó k ö n y v t e l j e s t á r g y i l a g o s s á g g a l f o g l a l k o z i k a k é t o r s z á g 
á l l a m j o g i he lyze tével és be rendezése ive l . E n n e k e l lenére , v a g y t a l á n 
é p e n ezér t egy ik ú j a b b b í r á l ó j a L a m p e p r o f e s s z o r ( Ju r i s t i s ches Li t -
t e r a t u r b l a t t fo lyó évi 5. füze t ) r o s s z a l ó l a g f igye lmez te t i a szerzőt , 
h o g y a m a g y a r o k a t é r i n t ő k é r d é s e k t á r g y a l á s á n á l t ú l s á g o s a n 
á t e n g e d t e m a g á t a a m a g y a r t ö r t é n e l m i és á l l a m j o g i f e l fogás -
nak®. V á j j o n j o b b le t t volna , h a a sze rző a m a g y a r k ö z j o g i 
k é r d é s e k i s m e r t e t é s é n é l egy d é l a m e r i k a i á l l a m po l i t ika i e szméi t 
ve t t e v o l n a i r á n y a d ó u l . A t u d o m á n y o s b í r á l a t l e b e r n y e g e alól 
n a g y o n is k i b ú j n a k ily k i f o g á s o k n á l a t u d o m á n y o s s z e m p o n -
t o k t ó l n a g y o n t ávo l álló t ö r e k v é s e k . aMan m e r k t die A b s i e h t . . 
G y a n a k v á s u n k b a n m e g e r ő s í t e n i a l k a l m a s a b í r á l ó n a k az a k i j e l en -
t é se is, me ly sze r in t a k i egyezés i t ö r v é n y r e n d s z e r t e l e n sze rke -
ze té t a m a g y a r s á g a r r a h a s z n á l t a fel, h o g y az t cczu e ine r 
Que l l e m a g y a r i s c h e r I n t e r p r e t a t i o n s k ü n s t e u n d u n a u s g e s e t z t e r 
Konf l ik t e» fe j l e s sze ki. R e m é l j ü k az eml í t e t t m ű n e k v i szonya in-
k a t j ó l i s m e r t s ze rző j é t s em f o g j á k m e g t é v e s z t e n i ezek a szá-
m u n k r a t e l j e sen á t l á t szó és e g y é r t e l m ű ú t b a i g a z í t á s o k . H a beha-
t ó a n f o g l a l k o z o t t a m a g y a r s á g ügyével , ú g y az a fe jeze t sem 
k e r ü l h e t t e el f igye lmét , a m e l y b e a L a m p e p r o f e s s z o r é h o z h a s o n l ó 
t ö r e k v é s e k t a r t o z n a k . A. 
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Vavrik Béla nyugalomban. 
Szi lágy i Dezső s í r e m l é k é n e k l e l ep lezésekor t ö r t é n t . A s í r e m -

lék g r á n i t o sz lopáva l s z e m b e n á l l v a , g r á n i t - t ö m ö r s é g ű b e s z é d b e n 
idéz te fel V a v r i k Bé la az e l h u n y t n a g y á l l a m f é r f i ú a l a k j á t . E k k o r , 
a beszéd h a t á s a a la t t , po l i t i ka i é l e t ü n k n e k e g y m a is s ze rep lő 
v e z é r a l a k j a , m e g i n d u l t a n f o r d u l t k ö r n y e z e t é h e z , az ü n n e p i szó-
n o k r a cé lozva , e s z a v a k k a l : «Mégis szere t i a m a g y a r o k I s t e n e 
ezt az o r s z á g o t , h o g y j ó k e d v é b e n i lyen f é r f i a k a t ad nek i» . 

Mi j o g á s z o k is m i n d i g ezt a m e g h a t o t t , b ü s z k e ö r ö m ö t é rez-
zük , a m i k o r V a v r i k Béla k i m a g a s l ó a l a k j á r a t ek in tve , a r r a g o n -
d o l u n k , mi lyen n a g y é r t é k k e l á l d o t t a m e g vele a g o n d v i s e l é s a 
m a g y a r j o g i k u l t ú r á t . E z t az é rzés t i d é z z ü k fel m a g u n k b a n m o s t 
is, a m i k o r a n y u g a l o m b a v o n u l á s á t h i r d e t ő k i rá ly i k é z i r a t h a t á s a 
a la t t á l l u n k . 

H a E m e r s o n m ó d j á r a , a m a g y a r s á g ((reprezentatív)) e m -
b e r e i n e k s o r á t á l l í t j u k össze, e s o r b a n m é l t á n he lye t f og l a l ez a 
név : V a v r i k Béla, a bíró. Igazi n a g y b í r ó , m é l t ó u t ó d a a régi 
n a g y b í r á k n a k , a k i k á l l á suk t e k i n t é l y é t s a j á t e g y é n i s é g ü k sú lyáva l 
n ö v e l t é k n a g y r a . A r é g i M a g y a r o r s z á g n e m e s h a g y o m á n y a i b a n 
g y ö k e r e z i k ; h u m a n i s z t i k u s m ű v e l t s é g e a k l a s sz i c i t á s k a r a k t e r é -
vel övezi. De a r é g i k e r e t e k b e n a m o d e r n t u d o m á n y e leven e r e j e 
l ü k t e t . 

V a v r i k Béla m i n t a k é p e a tudós b í r ó n a k . T u d o m á n y o s ké-
szü l t sége , o l v a s o t t s á g a a j o g i r o d a l o m b a n al ig i smer h a t á r t . Átérz i 
a j o g ö s s z e h a s o n l í t á s n a g y j e l e n t ő s é g é t , s ezé r t t a n u l m á n y a i t e g y -
a r á n t k i t e r j e s z t i a néme t , a f r a n c i a , az a n g o l j o g r a , m e n t e n ma-
r a d v a m i n d e n e g y o l d a l ú s á g t ó l . Á l t a l ános m ű v e l t s é g é n e k egye te -
m e s t e r j e d e l m e m e g ó v j a őt a s z a k j o g á s z e g y o l d a l ú s á g á t ó l is. 
T ö r t é n e l e m , szoc io lóg ia , l é l ek tan , k ö z g a z d a s á g t a n : t a n u l m á n y a i -
n a k á l l a n d ó t á rgya i . J u s est d i v i n a r u m a t q u e h u m a n a r u m r e r u m 
n o t i t i a . . . A b í r ó n a k , aki a j o g o t fejleszteni h iva to t t , i s m e r n i e 
kel l a t á r s a d a l o m m o z g a t ó e rő i t . A j ogász , aki n e m más , m i n t 
j ogász , «ist ein a r m Ding» . 

Ez a g a z d a g s á g a d j a m e g e l m é j é n e k b á m u l a t o s rugalmassá-
gát, azt a sze l lemi ö r ö k i f j u s á g o t , amel lye l a f i a t a l o k a t is m e g -
szégyení t i , h a a r r ó l van szó, m i k é p kel l l épés t t a r t a n i a t u d o -
m á n y h a l a d á s á v a l . 

V a v r i k s o h a s e m vol t «sze lvény- jogász» . H a h á z a s s á g i j o g o t 
kel l k o d i f i k á l n i ; o t t v a n ő a k á n o n j o g á s z t e l j e s fe l sze re léséve l ; 
ha a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v m u n k á j á t kell veze tn i : a c iv i l i sz t ikus 
j o g t u d o m á n y t e l j e s s ége á r a d ki belőle . H o g y a K ú r i a c sa l ád -
j o g i é s ú r b é r i t a n á c s á t i r á n y a d ó m ó d o n veze t i : a d d i g i k o d i l i k a -
t ó r i u s t e v é k e n y s é g e me l l e t t t e r m é s z e t e s . De k ö z b e n a vá l a sz t á s i 
b í r á s k o d á s n a k kel l m e d r é t m e g á s n i : V a v r i k az, ak i egy b o n y o -
lult t ö r v é n y ú t v e s z t ő j é b e n a g y k ö z j o g i t u d á s s a r v i l á g í t bele. S mi-
k o r m i n t m á s o d e l n ö k , m á r h a j l o t t k o r b a n , k e r ü l a K ú r i a b ü n -
t e t ő s z a k o s z t á l y a é l é re : n y o m b a n ú j t a r t a l o m m a l t u d j a fe l f r i s s í -
teni a b ü n t e t ő j u d i k a t u r á t , az a n y a g i i g a z s á g n a k t ö r v e u t a t a 
f o r m a l i z m u s r o v á s á r a . 

De V a v r i k t u d o m á n y o s k i v á l ó s á g a me l l e t t t ü n d ö k l ő e n nyi l -
v á n u l n a k b e n n e a n a g y b í r ó erkölcsi t u l a j d o n s á g a i is . Az épen 
a h a r m ó n i k u s n a g y e g y é n i s é g m e g k ü l ö n b ö z t e t ő jele, h o g y bár-

mely o l da l á ró l t e k i n t s ü k , ú g y t ű n i k fel, m i n t h a é p erről az o l -
da l á ró l nézve l e n n e l e g n a g y o b b . 

R e n d í t h e t e t l e n tö rvény t i sz t e l e t e , n e m f á r a d ó b u z g a l m a az 
a n y a g i i g a z s á g k e r e s é s é b e n , m é l y é l e tbö lcsesége , mely m e g ó v j a 
a t tó l , h o g y í t é lkezése az é le t tő l e l i d e g e n e d j é k , p u r i t á n e g y s z e r ű -
s é g e : m i n d o lyan t u l a j d o n s á g a i , a m e l y e k a m a g y a r b í r ó n e m e s 
e g y é n i s é g é t k i f e j l ődése t ö k é l e t e s s é g é b e n m u t a t j á k . E z é r t m o n d -
h a t j u k róla , h o g y ő a r e p r e z e n t a t í v m a g y a r b í ró . K i v á l ó s á g a l eg-
szebb d i c sé re t e a n n a k a k a r n a k , ame lybő l k i e m e l k e d e t t . 

E n n y i e rkö l c s i e rő n e m t á v o z h a t i k m ű k ö d é s e t e r é rő l á l l andó 
nyom n é l k ü l . Mint a m á g n e s h e g y , ú g y f o g j a v o n z a n i az ö p é l d a -
adó a l a k j a n e m c s a k a b í ró i k a r n a k , h a n e m á l t a l á b a n a m a -
g y a r j o g á s z s á g n a k é r t e lmi és e rkö lc s i e rő i t a k ivá l a sz t á s fo lya -
m a t á b a n a t ö k é l e t e s b ü l é s azon foka felé, me lye t az ő e g y é n i s é g e 
képvise l . N y u g a l o m b a v o n u l á s a c s a k t r a n s z p o n á l j a h a t ó e r e j é t m á s , 
szé lesebb, t i s z t án eszmei t é r r e ; p é l d a a d á s á n a k erkölcsi erejében 
n i n c s « n y u g a l o m b a l é p é s » . 

Szemelvények a m. kir. Kúria I. polgári szak-
tanácsa joggyakorlatából.* 

G) Á g i t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s . 
Az á g i s á g a tö rzse lőd és l e s z á r m a z ó i vé r ség i k a p c s o l a t á n 

f e l épü l t v a g y o n j o g i és ö r ö k j o g i i n t é z m é n y , me ly m i n t i lyen a 
m a g y a r népsze l l em j o g i é r z é k é t t ü k r ö z v é n vissza, a l e g s a j á t o s a b b 
é r t e l e m b e n vet t m a g y a r i n t é z m é n y . A lap - és k i i n d u l ó szála i az 
a d o m á n y i r e n d s z e r r e l s ze rves ö s s z e f ü g g é s b e n vol t ő s i ség in téz-
m é n y é b ő l f a k a d n a k , me ly a k ö z ö s t ö r z s f ő k ö t e l é k e á l t a l e g y m á s -
hoz f ű z ö t t r o k o n o k ősi v a g y o n á t o ly m e g g y ő z ő d é s s e l b i z t o s í t o t t a 
r é s z ü k r e , h o g y ez a v a g y o n m é g az ős i ség i i n t é z m é n y m e g s z ű n t e 
u t á n is u g y a n e z e k n e k a v é r r o k o n o k n a k csa lád i v a g y o n á u l t ek in -
t e t e t t a b b a n az é r t e l e m b e n , h o g y a b b a n a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s 
szabá lya i s ze r in t u g y a n c s a k ezek a c s a l á d t a g o k j o g o s u l t a k ö r ö k ö s ö -
désre . N i n c s n e m z e t a v i l ágon , m e l y n e k Qaiban a c sa l ád i vagyon-
hoz való r a g a s z k o d á s oly b e n s ő s é g t e l j e s m e g g y ő z ő d é s s e l ny i l a t -
k o z n é k m e g , m i n t a m a g y a r nemze t , m e l y n e k j o g é r z é k é v e l egy-
á l t a l á b a n n e m e g y e z t e t h e t ő össze m é g g o n d o l a t a s em o l y a n fel-
f o g á s n a k , h o g y az őse i tő l h á r u l t v a g y o n m á s r a , m i n t az ő s tő l 
l e s z á r m a z o t t c s a l á d t a g o k r a h á r u l j o n . T u d j a , érz i ezt a n e m z e t 
m i n d e n s z ü l ö t t j e ; a népsze l l em n y i l a t k o z i k m e g b e n n e , m i d ő n 
m i n d e n s é r e l m e s r ende lkezé s e l h á r í t á s á r a és az ősi v a g y o n n a k 
az ősi c sa l ád l e s zá rmazó i r é s z é r e l e e n d ő m e g s z e r z é s é r e t ö r eksz ik . 

A népsze l l em ezen h a t a l m a s és e r ő t e l j e s m e g n y i l a t k o z á s a 
a d j a m e g az á g i v a g y o n n a k azt a n a g y j e l en tőségé t , me ly az t a 
m a g y a r t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g n a k e g y i k l e g s z e b b in t ézmé-
n y é v é emel te , a m. k i r . K ú r i a ped ig , h íven m ú l t j á h o z , j o g g y a -
k o r l a t á b a n g o n d o s a n á p o l t a és f e j lődés i f o l y a m á t az élet köve -
t e l m é n y e i h e z k é p e s t a l apoz ta , f e j l e sz t e t t e s a n n a k , m i n t s a j á t -
sze rű m a g y a r j o g i n t é z m é n y n e k é r v é n y e s ü l é s é t b i z to s í t o t t a . 

A vé r ség i k a p o c s kö t e l éke i á l ta l e g y m á s h o z f ű z ö t t r o k o n o k 
ú g y a f e lm en ő , m i n t a l e m e n ő á g b a n : e g y e n e s ág i v a g y o lda l -
ág i r o k o n o k . 

Az e g y e n e s á g a t ö r z s s z ü l ő k e t és az ezek tő l l e s z á r m a z ó ösz -
szes l e m e n ő r o k o n o k a t , t e h á t a t ö r z s s z ü l ő k t ő l e g y e n e s á g b a n le-
felé a l e m e n ő és v isszafe lé a t ö r z s s z ü l ő k i g u g y a n a z o n e g y e n e s 
á g b a n a f e l m e n ő e g y e n e s ág i r o k o n o k a t öleli fel, az o l d a l á g p e -

* Előbbi közleményeket lásd a Jogt. Közi. 1915. évf. 45., 47., 50. 
1916. évf. 1., 4., 10., 20., 37., 43. és 1917. évf. 5., 10. és 14. számaiban. 
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d i g az e g y e s e g y e n e s á g i r o k o n o k t ó l s z á r m a z o t t , e g y m á s s a l s z e m -
b e n t e h á t n e m fe l - é s l e m e n ő á g b a n , h a n e m o l d a l á g i r o k o n s á g i 
v i s z o n y b a n ál ló r o k o n o k a t egyes í t i m a g á b a n : szü lő , g y e r m e k , 
u n o k a , d é d u n o k a , s tb . e g y e n e s á g o n l e m e n ő , és m e g f o r d í t o t t s o r -
r e n d b e n f e l m e n ő e g y e n e s á g i r o k o n o k l e s z á r m a z ó i : a t e s t v é r e k 
és a t o v á b b i l e s z á r m a z ó k e g y m á s k ö z t : az u n o k a t e s t v é r e k , d é d -
u n o k a t e s t v é r e k s tb . a l e m e n ő és a k ü l ö n b ö z ő f o k ú n a g y b á c s i k a 
f e l m e n ő á g i o l d a l r o k o n o k . 

A v a g y o n á g i j e l l e g é t a v a g y o n n a k az á g i t ö r z s r o k o n r ó l az 
ö r ö k h a g y ó r a , m i n t s z i n t é n ág i r o k o n r a va ló k ö z v e t l e n ü l v a g y 
v a l a m e l y k ö z b e n e s ő j o g e l ő d k ö z v e t í t é s é v e l k ö z v e t v e t ö r t é n t á t -
s zá l l á sa á l l a p í t j a m e g és a k k é n t , h o g y a v a g y o n h á r u l á s a t ö r z s -
e lőd és ö r ö k h a g y ó k ö z t m e g s z a k í t á s n é l k ü l t ö r t é n t l e g y e n ; m i -
b ő l o k s z e r ű e n k ö v e t k e z i k , h o g y a v a g y o n l ehe t az ö r ö k h a g y ó r a 
ág i j e l l e g ű , a n é l k ü l , h o g y az o l d a l r o k o n o k r a v a g y azok m i n d -
e g y i k é r e n é z v e s z i n t é n á g i j e l l e g ű v o l n a ; ú g y s z i n t é n l e h e t s é g e s 
o l y a n a l a k z a t , h o g y az ö r ö k h a g y ó h a g y a t é k á b a n lévő á g i v a g y o n 
e g y i k r é s z e c s a k n é m e l y á g i r o k o n r a , m á s i k r é sze p e d i g e z e k r e 
é s m é g t á v o l a b b ál ló o l d a l r o k o n o k r a k ö z ö s e n ág i j e l l e g ű n e k t e -
k i n t e n d ő ; végü l l e h e t s é g e s o lyan e s e t is, h o g y az ö r ö k h a g y ó r a 
h á r u l t á g i v a g y o n e g y i k o l d a l r o k o n r a nézve s e m öl t i fel az ág i 
j e l l e g e t , m e l y e s e t b e n az á g i s á g m e g s z a k a d , s az á g i v a g y o n 
ebbe l i j e l l e g é t e lvesz t i . 

E b b ő l f o l y ó a n a v a g y o n ág i j e l l e g e a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s 
s z e m p o n t j á b ó l n e m az ö r ö k h a g y ó r a , h a n e m az a r r a t ö r v é n y e s 
ö r ö k ö s ö d é s i j o g o t i g é n y l ő á g i ö r ö k ö s r e b í r k ü l ö n ö s j o g i j e l e n t ő -
ségge l , m e r t n e k i ke l l k i m u t a t n i és t a g a d á s e s e t é n b i z o n y í t a n i a , 
az á g i j e l l e g e t , v a g y i s azt , h o g y a h a g y a t é k i v a g y o n v a g y a n n a k 
e g y r é s z e o l y a n j o g e l ő d t ő l s z á r m a z o t t és k ö z v e t l e n ü l v a g y k ö z -
v e t v e h á r u l t az ö r ö k h a g y ó r a , m e l y j o g e l ő d n e k i , az i g é n y l ő o l d a l -
r o k o n n a k is k ö z ö s j o g e l ő d t ö r z s e . 

A v a g y o n t e h á t a k k o r á g i j e l l e g ű , h a az ö r ö k h a g y ó r a az 
i g é n y l ő o l d a l r o k o n n a l k ö z ö s t ö r z s r ő l h á r u l t . 

A k ö z ö s t ö r z s r ő l az ö r ö k h a g y ó r a t ö r t é n t h á r u l á s , á t s zá l l á s , 
ú g y é r t e n d ő , h o g y a k ö z ö s t ö r z s m a g a l e g y e n a v a g y o n e r e d e -
t é n e k k ú t f ő j e , t e h á t a v a g y o n ő r á n e m a j o g e l ő d j é r ő l h á r u l t , 
h a n e m az t ő m a g a sze rez te , m e r t h a a v a g y o n ő r á is j o g e l ő d -
j é r ő l h á r u l t , a k k o r m é g t á v o l a b b i f e l m e n ő t ö r z s a k ö z ö s t ö r z s f ő , 
m e l y e s e t b e n az i g é n y j o g o s u l t á g i ö r ö k ö s ö k c s o p o r t j a m é g i n k á b b 
b ő v ü l . B á r m i l y e n b o n y o d a l m a s n a k t ű n n é k is fel az á g i j e l l e g n e k a 
f e n t e b b i e k b e n k ö r ü l í r á s s a l a d o t t m e g h a t á r o z á s a , ez i g e n e g y -
s z e r ű és e g y c s a l á d f a m e g t e k i n t é s e a z o n n a l s z e m l é l t e t ő v é és 
m e g é r t h e t ő v é tesz i . í m e : 

32 ö s s z ü I ö 

Az a v a g y o n , m e l y a c s a l á d f á b a n k i t ü n t e t e t t 32 ő s szü lő , 
16 ü k s z ü l ő és a c s a l á d f á b a n k i t ü n t e t e t t 8 d é d s z ü l ő , 4 n a g y -
s z ü l ő (A, B, C, D), v a g y 2 s z ü l ő (E, F) b á r m e l y i k é t ő l h á r u l t á t 
l e s z á r m a z ó i k r a és e z e k r ő l a t o v á b b i l e s z á r m a z ó k r a v a g y ezek 
v a l a m e l y i k é r e : h a az i l le tő l e s z á r m a z ó g y e r m e k t e l e n ü l é s vég-
r e n d e l e t h á t r a h a g y á s a n é l k ü l h a l t el, m i n t á g i v a g y o n t ö r v é -
n y e s ö r ö k ö s ö d é s j o g c í m é n a l e g k ö z e l e b b i f e l m e n ő á g i r o k o n r a és 
h a ez n e m v o l n a é l e t b e n , a tő le l e s z á r m a z ó k r a szá l l á t s az 
e g y i k á g k i h a l t a e s e t é n á t szá l l a m á s i k á g r a s z i n t é n a t ö r v é n y e s 
ö r ö k ö s ö d é s r e n d j e s z e r i n t . 

E z e n j o g s z a b á l y é r t e l m é b e n az A - r ó l ( n a g y a p a ) v a g y B- rő l 
( n a g y a n y a ) E - r e (szülő) , e r r ő l G - r e é s H - r a ( t e s tvé rek ) , és ezek 
v a l a m e l y i k é r ő l é s p e d i g G- rő l I - r e és K-ra , H - r ó l p e d i g L - r e é s 
M-re ( u n o k a t e s t v é r e k ) , és m é g t o v á b b : 1- rő l N - r e és M-rő l O - r a 
( d é d u n o k a t e s t v é r e k ) szá l lo t t v a g y o n : á g i v a g y o n t k é p e z . 

A l e m e n ő á g b a n a l e s z á r m a z ó t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö k ezen ö r ö -
k ö s ö d é s i r e n d j e f o l y t o n o s lévén , az ö r ö k ö s ö d é s i j o g o s u l t s á g n e m 
m e g y á t e g y m á s i k á g r a . 

H a a z o n b a n a l e s z á r m a z ó k t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i r e n d j é b e n 
a f o l y t o n o s s á g m e g s z ű n i k , m e r t t o v á b b i l e s z á r m a z ó n i n c s , m i k é n t 
ez a c s a l á d f a s z e r i n t K v a g y L v é g r e n d e l e t n é l k ü l t ö r t é n t e l h a -
l á l o z á s a e s e t é n áll be, a k k o r az á g i t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i r e n d 
a k ö v e t k e z ő : K - r a I-vel k ö z ö s t ö r z s s z ü l ő G és L - r e M - m e l k ö z ö s 
t ö r z s s z ü l ő H ; K u t á n t e h á t az á g i v a g y o n t ö r ö k l i : h a é l e t b e n van , 
G, h a G n i n c s é l e t b e n : I, é s h a ez s e m é l n e : N, h a p e d i g ez is 
g y e r m e k és v é g r e n d e l e t v é g r e h a j t á s a n é l k ü l h a l n a e l : az á g i va-
g y o n a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s s z a b á l y a i s z e r i n t E, F f e l m e n ő k 
j o g á n á t szá l l a m á s i k á g r a , a H á g á r a , i l l e tve a H l e s z á r m a z ó i r a ; 
h a s o n l ó az ö r ö k ö s ö d é s i r e n d , i l l e tve á t h á r u l á s L - n e k á g i v a g y o -
n á b a n is. 

H a K - n a k , v a g y h a L - n e k , s i l l e tve e g y i k ü k n e k s a j á t fel-
m e n ő és o l d a l r o k o n s á g a e g é s z e n k i h a l t : a k k o r a t ö r v é n y e s ö r ö -
k ö s ö d é s s z a b á l y a i s z e r i n t K - n a k á g i v a g y o n a L re, i l l e tve L - n e k 
ág i v a g y o n a K- ra , m i n t a k ö z ö s t ö r z s t ő l e r e d ő ág i v a g y o n r a ö r ö -
k ö s ö d é s i j o g g a l b í r ó e g y e t l e n é l e t b e n lévő á g i r o k o n r a h á r u l . 

V é g ü l h a az e g y e d ü l é l e t b e n m a r a d t K, i l l e tve e g y e d ü l élő 
L is e l h a l : az á g i s á g m e g s z a k a d , az á g i v a g y o n az á g i k ö t e l é k 
a lól f e l s z a b a d u l , s a b b a n : h a v a n v é g r e n d e l e t , e n n e k é r t e l m é b e n , 
k ü l ö n b e n p e d i g a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s s z a b á l y a i s z e r i n t K - n a k , 
i l l e tve L - n e k ö z v e g y e : X, i l l e tve Y ö r ö k ö l h i t v e s t á r s i ö r ö k ö s ö d é s 
c í m é n , a m e l y e k r ő l a l á b b f o g o k m e g e m l é k e z n i . 

Az á g i ö r ö k ö s ö k és ág i ö r ö k ö s ö d é s i r e n d ebbe l i m i n ő s é g é t 
i s m e r v e , m é g az ág i v a g y o n j e l l e g e és m i n ő s é g e is f i g y e l m e t é r -
d e m e l a b b ó l a s z e m p o n t b ó l , h o g y az m i n ő e l e m e k b ő l , m i n ő al-
k a t r é s z e k b ő l áll, v a g y i s h á t r a v a n m é g a n n a k m e g h a t á r o z á s a , 
h o g y a h á r u l t v a g y o n m e l y r é sze i é r t e n d ő k az ág i v a g y o n fo-
g a l m a a l a t t ? 

Az o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t á l t a l a l k o t o t t i d e i g l e n e s t ö r v é n y k e -
zési s z a b á l y o k 10. §-a s z e r i n t : ( (Leszá rmazók h i á n y á b a n az a p a 
és a n y a h i v a t v á k ö r ö k l é s r e , m i n d e n i k a z o n érték e r e j é i g , m e l y 
t ő l ü k v a g y á g u k t ó l akár végrendelet folytán, akár anélkül az 
ö r ö k h a g y ó r a h á r u l t . . .)> 

T u d j u k , h o g y az o r s z á g b í r ó e l n ö k l e t e a l a t t 1861. é v b e n a 
h a z a i j o g á s z o k k i t ű n ő s é g e i n e k r é s z v é t e l é v e l t a r t o t t é r t e k e z l e t 
h a z a i j o g u n k v i s s z a á l l í t á s a t á r g y á b a n r ö v i d i dő a l a t t o l y a n t e r -
h e s m u n k á t v é g z e t t , h o g y m u n k á l a t á t a h á l a é r z e t é v e l ke l l fo -
g a d n u n k a n n a k d a c á r a , h o g y e g y e s r é s z l e t k é r d é s e k b e n n é m i h iá -
n y o k k a l t a l á l k o z u n k ; i lyen r é s z l e t k é r d é s h i á n y az á g i v a g y o n je l -
l e g é n e k m e g h a t á r o z á s a is, a m e n n y i b e n az é r t e k e z l e t i m e g á l l a p o -
d á s i d é z e t t s z ö v e g e n e m az á g i v a g y o n f o g a l m á t a d j a m e g , h a n e m 
az á g r ó l h á r u l t értékről t e sz e m l í t é s t ; ú g y s z i n t é n n e m h a t á r o z z a 
m e g k ö z e l e b b r ő l , h o g y az á g r ó l m i k é p e n h á r u l t és m i n ő v a g y o n 
t e k i n t e n d ő á g i v a g y o n n a k ? h a n e m c s a k az t h a n g s ú l y o z z a , h o g y 
akár végrendelet folytán, akár anélkül t ö r t é n t a v a g y o n h á r u l á s , 
az az ö r ö k ö s ö d é s r e k ö z ö m b ö s , d e a 10. § - b a n f o l y t a t ó l a g az is 
b e n n f o g l a l t a t i k , h o g y . . az a p a i á g r ó l s z á r m a z o t t v a g y o n az 
a p á r a , az a n y a i á g r ó l h á r u l t v a g y o n p e d i g az a n y á r a s z á l l v á n 
v i s sza . . .», m e l y k i t é t e l m á r n e m értéket, h a n e m v i l á g o s a n vagyont 
eml í t . 

Az i d é z e t t s z ö v e g s z e r k e z e t é b ő l t e h á t , h i á n y o s s á g a d a c á r a s 
n y i l v á n v a l ó , h o g y a b e n n e h a s z n á l t érték k i f e j e z é s a l a t t n e m az 
á g r ó l h á r u l t v a g y o n p é n z b e l i e g y e n é r t é k e , h a n e m m a g a a h á r u l t 
ági vagyon é r t e n d ő , l e g y e n az a k á r k é s z p é n z , a k á r e g y é b i n g ó 
v a g y é r t é k a k á r i n g a t l a n ; h i sz m á s k é n t a h á r u l t v a g y o n m a g a , 
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t e h á t t e r m é s z e t b e n v i s sza s e m s z á l l h a t n a , m á r p e d i g a 10. § - n a k 
u t ó b b i d é z e t t s z ö v e g e s z e r i n t az apa i , i l le tve az a n y a i á g r ó l h á -
r u l t v a g y o n n a k a m a g a m e g n e m v á l t o z t a t o t t á l l a p o t á b a n , az á l l a g -
n a k t e r m é s z e t b e n kel l az a p á r a , i l le tve az a n y á r a v i s szaszá l ln i a . 

A m á s i k m é g l é n y e g e s e b b r é s z l e t k é r d é s az, h o g y az ö r ö k -
h a g y ó r a « a k á r v é g r e n d e l e t fo ly tán , a k á r a n é l k ü l hárul t® á g i v a -
g y o n m i l y e n v a g y o n t öle l f e l ? 

A 10. §. i d é z e t t s z ö v e g é n e k szava i s z e r i n t is b i z o n y o s , h o g y 
a s z ü l ő r ő l — e s e t l e g n a g y s z ü l ő r ő l — a g y e r m e k r e , i l l e tve u n o -
k á r a v é g r e n d e l e t a l a p j á n s z á l l o t t v a g y o n : á g i v a g y o n : az s e m 
l e h e t k é t s é g e s , h o g y h a n i n c s v é g r e n d e l e t , h a n e m a h á r u l á s t ö r -
v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s ú t j á n t ö r t é n t , s z i n t é n m e g á l l a p í t a n d ó a h á r u l t 
v a g y o n ág i j e l l e g e ; d e m á r a r r a n é z v e k é t e l y e k m e r ü l t e k fel, 
h o g y v á j j o n a ( (vég rende le t nélkül® t ö r t é n t h á r u l á s k i v a n - e m e -
r í t v e a ( ( törvényes ö rökösödés® ú t j á n b e k ö v e t k e z e t t h á r u l á s s a l ? 
m á s s z a v a k k a l : v á j j o n a ( (végrende le t f o l y t á n v a g y anélkül® t ö r -
t é n t h á r u l á s a l a t t c s a k a v é g r e n d e l e t és t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s 
ú t j á n t ö r t é n t h á r u l á s é r t e n d ő - e ? 

H a az i déze t t s z ö v e g n e k i lyen s z ű k m a g y a r á z a t o t a d u n k , 
a k k o r n e m is l e h e t be szé ln i ági vagyonról, h a n e m c s a k öröklőit 
vagyonról t ö r t é n t l é g y e n az ö r ö k ö s ö d é s a k á r v é g r e n d e l e t , a k á r 
t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s a l a p j á n ; n y i l v á n v a l ó t ehá t , h o g y a v a g y o n -
n a k á g i j e l l e g e t n e m e g y e d ü l az ö r ö k ö s ö d é s ú t j á n t ö r t é n t h á r u -
l á s k ö l c s ö n ö z , v a g y i s : az ági vagyon nemcsak olyan vagyon-
alkatrészeket tartalmaz, melyek örökösödés útján szállottak az 
örökhagyóra, hanem abban szükségképen olyan vagyonelemek-
nek is kell bennjoglallatniok, melyek az örökhagyóra más jog-
címen is hárulhatnak. 

A v a g y o n á t r u h á z á s m ó d o z a t a i t v i z s g á l v á n : n y i l v á n v a l ó , h o g y 
a g y e r m e k a v a g y o n t n e m c s a k ö r ö k ö l h e t i , m é g p e d i g a k á r v é g -
r e n d e l e t a l a p j á n , a k á r t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s s z a b á l y a i s z e r i n t a 
s z ü l ő j e u t á n , h a n e m a s zü lő tő l e n n e k é l e t é b e n is k a p h a t v a g y o n t , 
m i k é n t az t f e n t e b b a ( (be tudás é s o s z t á l y r a b o c s á t á s ® a l c s o p o r t -
j á b a n is l á t t u k , m e l y u t ó b b i v a g y o n é p e n o lyan j o g i m i n ő s é g ű , 
m i n t a v é g r e n d e l e t a l a p j á n , v a g y t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s ú t j á n 
ö r ö k ö l t v a g y o n , m e r t ez is a s z ü l ő k r ő l h á r u l t a g y e r m e k r e , a 
d o l o g t e r m é s z e t e h o z v á n m a g á v a l , h o g y a s zü lő a v a g y o n t i n -
g y e n e l l e n é r t é k n é l k ü l j u t t a t j a g y e r m e k é n e k , e l l e n e s e t b e n , h a t . 
i. a g y e r m e k v é t e l á r t fizet, e l l e n é r t é k e t ad a s z ü l ő n e k , n e m a 
v a g y o n h á r u l á s á r ó l , h a n e m a d á s v é t e l r ő l , a v a g y o n m e g s z e r z é s é -
r ő l l e h e t c s a k szó. 

M e g á l l a p í t h a t ó t e h á t , h o g y az i d é z e t t 10. a z o n k i t é t e l é n e k , 
h o g y ; (( . . . t ő l ü k , v a g y á g u k t ó l a k á r v é g r e n d e l e t f o l y t á n , a k á r 
a n é l k ü l az ö r ö k h a g y ó r a h á r u l t . . . » , az az é r t e l m e , h o g y ág i j e l l e g ű 
m i n d a z a v a g y o n , m e l y az e g y e n e s f e l m e n ő r ő l az e g y e n e s á g i l e szá r -
m a z ó r a v i s s z t e h e r n é l k ü l a k á r é lők k ö z t i j o g ü g y l e t t e l , a k á r h a l á l -
e s e t r e szóló r e n d e l k e z é s s e l , a k á r v é g ü l a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s sza-
b á l y a i s z e r i n t j u t o t t ; s z ó v a l : az ág i v a g y o n m a g á b a n e g y e s í t i a g y e r -
m e k á l t a l s z ü l ő t ő l ö r ö k ö l t v a g y o n t é p e n ú g y , m i n t a s zü lő é l e t é b e n 
tő le v i s s z t e h e r n é l k ü l k a p o t t , t e h á t a j á n d é k o z o t t v a g y o n t ; á g i 
v a g y o n t e h á t : a s zü lő u t á n ö r ö k ö l t v a g y o n o n k í v ü l a h a g y o m á n y 
is, t o v á b b á a s z ü l ő á l t a l l e á n y á n a k a k á r a h á z a s s á g k ö t é s k o r , a k á r 
k é s ő b b a h á z a s s á g a t a r t a m a a l a t t a d o t t h o z o m á n y , k e l e n g y e , ki-
h á z a s í t á s i és f e l sze re lés i t á r g y a k ; a fiúgyermeknek ö n á l l ó s í t á s a -
k o r a d o t t v a g y o n , ú g y s z i n t é n ipa r , k e r e s k e d é s b e r e n d e z é s e v a g y 
f o l y t a t á s a v é g e t t j u t t a t o t t v a g y o n , szóva l m i n d a z a v a g y o n is, 
m e l y a s zü lő u t á n a g y e r m e k t ö r v é n y e s ö r ö k r é s z é b e b e t u d á s é s 
o s z t á l y r a b o c s á t á s t á r g y á v á t e h e t ő . 

Az ág i v a g y o n j e l l e g é n e k és m i n ő s é g é n e k a f e n t i e k b e n vázo l t 
m e g h a t á r o z á s á v a l k a p c s o l a t b a n m é g k i e m e l e n d ő n e k t a r t o m , h o g y a 
m. k i r . K ú r i a j o g g y a k o r l a t a s ze r in t m i n d i g az a v a g y o n t á r g y v a g y é r -
t é k t e k i n t e n d ő á g i v a g y o n n a k és m i n ő s í t e n d ő á g i j e l l e g ű n e k me lye t , 
a s zü lő j u t t a t o t t g y e r m e k é n e k , n e m p e d i g az, m e l y a j u t t a t o t t é r t é k e n 
s z e r e z t e t e t t , ami a g y a k o r l a t b a n s o k v i t á r a ad é s o k o z a l k a l m a t ; 
e s z e r i n t : a s z ü l ő á l t a l ve t t , de t e l e k k ö n y v i l e g n e m a s a j á t , h a n e m 
k ö z v e t l e n ü l a fia n e v é r e á t í r t , v a g y i s o lyan i n g a t l a n , m e l y r e 
nézve a fiú van a vé te l i s z e r z ő d é s b e n v e v ő k é n t k i t ü n t e t v e , n e m 
m a g a az i n g a t l a n , h a n e m a s zü lő á l t a l f i ze te t t v é t e l á r t e k i n t e n d ő 
á g i v a g y o n n a k , e l l e n b e n m a g a az i n g a t l a n a fiú s z e r z e m é n y i va-
g y o n á t képez i , a m i n e k f ő l e g a h i t v e s t á r s i ö r ö k ö s ö d é s s z e m p o n t -
j á b ó l van k ü l ö n ö s j og i j e l e n t ő s é g e ; ha p e d i g a s z ü l ő i n g a t l a n t 
r u h á z o t t á t fiára, m a g a az i n g a t l a n k é p e z á g i v a g y o n t m é g ak -
k o r is, h a az i n g a t l a n t a k i n c s t á r r a l s z e m b e n m e g v á l t á s i á r t e r -
heli , s ez t a fiú m a g a f i ze t t e ki, m e l y fizetett m e g v á l t á s i á r lesz 

a fiú á l t a l az á g i v a g y o n b a b e r u h á z o t t s z e r z e m é n y i é r t é k ; a m . 
k i r . K ú r i á n a k elvi á l l á s p o n t j á b ó l k ö v e t k e z i k t o v á b b á , h o g y a b b a n 
az e s e t b e n , ha az ö r ö k h a g y ó m é g é l e t é b e n a r á s z á l l o t t á g i i n g a t l a n t 
e l i d e g e n í t e t t e , e l a d t a : a h e l y é b e l é p e t t e l a d á s i á r f o g j a az á g i 
i n g a t l a n t h e l y e t t e s í t e n i m é g a k k o r is, h a az ö r ö k h a g y ó az el-
a d á s i á r t k é s ő b b ú j i n g a t l a n v é t e l é r e f o r d í t o t t a ; i lyen e s e t b e n az 
á g i ö r ö k ö s n e m t a r t o z i k m e g e l é g e d n i az e l i d e g e n í t e t t á g i v a g y o n -
n a k h á r u l á s i , v a g y i s a z o n é r t ékéve l , me ly az i n g a t l a n n a k a k k o r 
vol t , m i d ő n az ö r ö k h a g y ó r a h á r u l t , de n e m k ö v e t e l h e t i az ági 
i n g a t l a n e l a d á s i á r á n s z e r z e t t i n g a t l a n t s e m az e l i d e g e n í t e t t in -
g a t l a n he lye t t , m e r t az ú j o n n a n s z e r z e t t i n g a t l a n az ö r ö k h a g y ó 
s z e r z e m é n y i v a g y o n á t k é p e z i ; az á g i ö r ö k ö s t t e h á t á g i s á g c í m é n 
c s a k az e l a d á s i á r i l leti , t e k i n t e t n é l k ü l a r r a , h o g y az e l a d o t t 
á g i i n g a t l a n é r t é k e i d ő k ö z b e n a p a d t v a g y e m e l k e d e t t , s e k k é n t 
az e l adás i á r k i s e b b v a g y n a g y o b b a h á r u l á s i é r t é k n é l , e l l e n b e n 
n e m i l le t i az á g i ö r ö k ö s t az e l a d o t t á g i i n g a t l a n e l a d á s i á r á n a k 
i d ő k ö z i l e g f e l s z a p o r o d o t t , az ö r ö k h a g y ó á l t a l fel n e m h a s z n á l t 
k a m a t a , m e l y n e m o s z t j a a t ő k e ág i m i n ő s é g é t , h a n e m ö n á l l ó 
j e l l e g e t , s z e r z e m é n y i m i n ő s é g e t vesz fel , m e r t az ö r ö k h a g y ó az 
ág i v a g y o n h a s z n a i v a l s z a b a d o n r e n d e l k e z h e t i k s e k k é n t az in -
g a t l a n t p ó t l ó e l a d á s i á r m i n t t ő k e k a m a t a s e m e s h e t i k az ág i 
ö r ö k ö s j a v á r a ; v é g ü l a m . k i r . K ú r i a elvi á l l á s p o n t j á b ó l k ö v e t -
k e z i k az is, h o g y a b b a n az e s e t b e n , h a az ö r ö k h a g y ó a r á h á r u l t 
á g i i n g a t l a n t e g y m á s i k i n g a t l a n é r t e l c s e r é l t e , ez u t ó b b i p ó t o l j a 
az e lőbb i t , t e h á t a c s e r é b e k a p o t t i n g a t l a n vesz fel ág i j e l l e g e t , 
ö n k é n t é r t e t v é n , h o g y az ö r ö k h a g y ó á l t a l a c s e r é r e f i z e t e t t é r t é -
ke t az ág i ö r ö k ö s m e g t é r í t e n i t a r t o z i k , e l l e n b e n az ö r ö k h a g y ó 
á l t a l k a p o t t é r t é k e t m i n t ági é r t é k e t k ö v e t e l n i j o g o s u l t . 
(Folyt, köv.) Dr. Plopu György. 

A katonai büntetőtörvény 383. §-a. 
A m é g m i n d i g t o m b o l ó v i l á g h á b o r ú b a n á l l a n d ó a n s z e m ü n k 

e l ő t t l e b e g h e t H i n d e n b u r g m o n d á s a , h o g y «az a h a t a l o m f o g j a 
k iv ívn i a g y ő z e l m e t , a m e l y n e k n é p e i a l e g j o b b i d e g e k k e l v a n n a k 
megá ldva®. 

Az a c é l i d e g e k u t á n i v á g y a k o z á s a h á b o r ú s i g a z s á g s z o l g á l t a -
t á s t e r é n is j o g g a l h a n g o z t a t h a t ó . 

A h a d b í r á k k a l s z e m b e n az e l k é p z e l h e t ő l e g n a g y o b b k ö v e t e l -
m é n y e k k e l ke l l f e l l é p n ü n k , m e l y e k k ö z ö t t n e m u t o l s ó az a k a -
t e g o r i k u s i m p e r a t i v u s , h o g y a t ö r v é n y k ö n y v r e , m i n t e g y e d ü l i 
s z i k l á r a t á m a s z k o d j a n a k — a v o x p o p u l i m o r a j á t ó l f ü g g e t l e n ü l . 

H a e g y k o r a h á b o r ú és ezzel a h a d i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s m é r -
l egé t f e l á l l í t j ák , a k k o r b i z o n y á r a m e g á l l a p í t j á k m a j d azt , h o g y 
h a d b í r á i n k e h a t a l m a s e r ő p r ó b á t g y ö n y ö r ű s i k e r r e l á l l o t t á k m e g . 

A t ö r v é n y t é t e l e k k i t e r j e s z t ő m a g y a r á z a t a k ü l ö n ö s e r ő v e l csá-
b í t o t t az a j á n d é k o k e l f o g a d á s á n a k b ü n t e t é s e k ö r ü l , m i n t h o g y a 
m i l l i ó k a t k e r e s ő h a d i s z á l l í t ó k é s a d ó g ó s o k ® , — a k i k h a r c t é r i 
s z o l g á l a t r a va ló a l k a l m a t l a n s á g u k a t i g a z o l ó b i z o n y í t v á n y r a tö re -
k e d t e k m i n d e n á r o n — n e m i g e n v á l o g a t t a k e s z k ö z e i k b e n , a m e -
l y e k k e l m e g v e t e n d ő c é l j u k a t e l é r h e t n i v é l t é k , e s e t l e g el is é r t é k . 

A h á b o r ú b a n s z e r z e t t t a p a s z t a l a t o k e p o n t o n is s o k d e l e g e 
f e r e n d a m e g s z í v l e l e n d ő k í v á n s á g o t k e l t e t t e k . Ez v a l ó j á b a n k ü l ö n -
á l ló f e j e z e t ! 

K i z á r ó l a g azzal a k é r d é s s e l s z e r e t n é k f o g l a l k o z n i — és ezzel 
is t á r g y i l a g o s , j o g á s z i s z e m p o n t b ó l — h o g y m i r e j l i k a K b t k . 
383. § - á b a n , s m i m a r a d a b b ó l kívül , h o g y s z ü k s é g e s e t é r e m á s 
ú t o n t o r o l t a s s é k m e g . 

E l ő s z ö r is a m e g v i t a t a n d ó t ö r v é n y s z a k a s z n a k t i s z t e l e t r e m é l t ó 
őse i t f o g o m f e l k e r e s n i , h o g y a K b t . 383. § - á n a k m e g s z ü l e t é s é t a 
v a l ó n a k m e g f e l ő e n l á s s u k . 

N i n c s e n s e m m i ú j a n a p a l a t t i A h i v a t a l n o k i k a r f e n á l l t a 
ó l a h a l l i k a : — do u t d e s ' — és a b ü n t e t ő t ö r v é n y e k f e n n á l l t u k 
ó t a h i á b a k ü z d e n e k e l l ene a b ü n t e t é s s e l . 

E v i s s z a é l é s e k ü l d ö z é s e m i n d e n e s e t r e á l l a n d ó l e l t á r i d a r a b j a 
m a r a d t a b ü n t e t ő t ö r v é n y e k n e k . 

K e z d j ü k m e g a s o r t P l a t ó v a l . A ((Törvények® t i z e n k e t t e d i k 
k ö n y v é b e n az t m o n d j a : «Az a h i v a t a l n o k , ak i a j á n d é k o k a t f o g a d 
el a z é r t , h o g y k ö t e l e s s é g é t t e l j e s í t s e , h a í á l l a l b ü n t e t e n d ő . M e r t 
n e m s z a b a d a j á n d é k o t e l f o g a d n i az i g a z s á g o s ü g y é r t , s m é g ke -
v é s b é az i g a z s á g t a l a n é r t ® . 

R ó m á b a n a k ü l ö n b ö z ő r a n g ú f u n k c i o n á r i u s o k g y a k o r o l t a 
z s a r o l á s o k n a p i r e n d e n vo l t ak . A n é p n e k "véde lme , — a m e l y e t ki-
p r é s e l e n d ő z s á k m á n y t á r g y n a k t e k i n t e t t e k — t ö r v é n y e s k o r l á t o k 
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m e g t e r e m t é s é t k í v á n t a . ( (Kezde tben a p r o v i n c i a b e l i e k p a n a s z a i a 
k o r m á n y z ó k e l len a r e p e t u n d u m o k v i s s z a a d á s á r a i r á n y u l t a k ® , s 
e p a n a s z o k h a t á s a a l a t t a lex C a l p u r n i á - b a n (Kr . e. 149-ben) 
m e g t e r e m t ő d ö t t az e l ső q u e s t i o p e r p e t u a s vele a k ö z j o g i b ü n -
t e t ő j o g a l a p k ö v e . 1 

K ü l ö n ö s , a v i s z o n y o k h o z s i m u l ó m ó d o n e n g e d é l y e z i a k é -
s ő b b i i d ő k b e n a h i r h e d t 1. 6. §. 2. Dig . de leg . Ju l . r e p e t (48., I I . ) 2 

a « m u n u s c u l u m o k a t » ; v a g y i s a k i s e b b a j á n d é k o k m e g e n g e d e t t e k 
s c s a k a n a g y o b b a k b ü n t e t e n d ő k . A h a t á r t évi 100 t a l l é r b a n 
á l l a p í t j á k m e g . H a a m u n u s c u l u m o k é v e n t e 100 t a l l é r n á l t ö b b r e 
n e m r ú g n a k , a k k o r a h i v a t a l n o k n e m b ü n t e t h e t ő . 

Az e r k ö l c s ö k e t t e r m é s z e t e s e n n e m t e t t e a t ö r v é n y n e m e -
s e b b e k k é . S S a l l u s t i u s j o g g a l á l l í t h a t t a , h o g y « R o m a e o m n i a 
venalia®. 

U g o r j u k a z o n b a n á t a] k ö v e t k e z ő é v s z á z a d o k a t é s á l l j u n k 
m e g a C o d e x T h e r e s i a n a - n á l . 

A 65- ik f e j e z e t be szé l «a b í r á k é s h i v a t a l o s s z e m é l y e k m e g -
vesz tege tésé rő l ) ) . A 3. §. s z e r i n t : ccsollen die R i c h t e r u n d B e a m t e , 
w e l c h e in i h r e n A m t s s a c h e n v o n d e n P a r t h e y e n e t w a s s i ch ve r -
s p r e c h e n l a s sen , o d e r a u c h vor - o d e r n a c h v o l l b r a c h t e n G e s c h á f t , 
o d e r R e c h t s s t r e i t . . . e i n e S c h a n k u n g a n n e h m e n d u n d s o l c h e r g e s t a l t 
w i d e r i h r e e r h a b e n e E y d e s p f l i c h t d ie G e r e c h t i g k e i t u m G e w i n n 
g l e i c h s a m zu v e r k a u f f e n s ich u n t e r s t e h e n , v i e r m a l s so viel a ls s ie 
b e k o m m e n , o d e r d r e y m a l so viel, a l s i h n e n v e r s p r o c h e n w o r d e n , 
z u r S t r a f e v e r w i r k e t h a b é n , a n b e y i h r e s D i e n s t e s e n t s e t z e t , zu U n -
s e r e n a n d e r w e i t e n D i e n s t e n u n f á h i g e r k l á r e t , u n d n a c h S c h w e r e 
d e r U m s t s á d e n m i t S t a d t - o d e r L a n d e s v e r w e i s u n g , o d e r w o h l 
g a r a m L e b e n b e s t r a f t w e r d e n » . 

Az a j á n d é k o z ó l é n y e g e s e n e n y h é b b e l b á n á s b a n r é s z e s ü l . 
A 67- ik f e j eze t a z o n b í r ó t é s h i v a t a l n o k o t b ü n t e t i , a k i h iva -

t a l á t ( (bosszúá l l ás v a g y p é n z z s a r o l á s » - r a h a s z n á l j a fel. 
I I . Józse f 1787. évi b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v e 58. § - á b a n e l ső-

s o r b a n a h i v a t a l o s h a t a l o m m a l v a l ó v i s szaé l é s f o g a l m á t í r j a k ö -
r ü l és 59. § - á b a n c s u p á n a m e g v e s z t e g e t e t t b í r ó e se t é t eme l i k i 
k ü l ö n ö s k é p e n , a n é l k ü l , h o g y m á s h i v a t a l n o k o k a t m e g e m l í t e n e . 
A b ü n t e t é s a 60. §. s z e r i n t — a k a l o d á v a l é s k ö z h í r r é t é t e l l e l 
va ló s z i g o r í t á s m e l l e t t — s ú l y o s b ö r t ö n a b ü n t e t é s e l ső s z a k á -
b a n , v a g y i s 8 — 1 2 é v e n k e r e s z t ü l k ö z m u n k á r a s z o r í t á s s a l k a p -
c s o l a t b a n . 

Az 1803. évi o s z t r á k b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v 88. § - á b a n m e g -
j e l e n i k m á r az a szöveg , a m e l y e t s z ó r ó i - s z ó r a e g y e z ő e n t a r t a l -
m a z az é r v é n y e s , 1852. évi o s z t r á k b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v 104. §-a 
és ( l é n y e g t e l e n t o l d a t t ó l e l t e k i n t v e ) az 1855. évi k a t o n a i b ü n t e t ő -
t ö r v é n y 383. §-a is. 

Az a j á n d é k o z ó e s e t é t , m e l y e t az e m l í t e t t t ö r v é n y e k l é n y e g e -
sen e n y h é b b e n b í r á l n a k el, e z ú t t a l figyelmen k í v ü l h a g y j u k . 

H a m á r m o s t a K b t . 383. § - á n a k t a r t a l m á t k ö z v e t l e n e l ő d -
je ive l e g y b e v e t v e v i z s g á l j u k , ú g y m i n d e n e k e l ő t t m e g á l l a p í t h a t j u k , 
h o g y a h i v a t a l n o k á l t a l i a j á n d é k e l f o g a d á s b ü n t e t ő b í r ó s á g i ú t o n 
c s a k s z ű k k e r e t e k k ö z ö t t , c s u p á n a t ö r v é n y b e n m e g h a t á r o z o t t 
e l ő f e l t é t e l e k f e n f o r g á s a e s e t é n t o r o l h a t ó m e g . 

Az a j á n d é k e l f o g a d á s a b ü n t e t e n d ő , a k á r k ö t e l e s s é g s z e r ű e n , 
a k á r k ö t e l e s s é g e l l e n e s e n t ö r t é n i k is a h i v a t a l o s h a t a l o m g y a k o r -
l á sa . Az a j á n d é k e l f o g a d á s a a z o n b a n n e m t i l o s a 383. §. e l ső t é n y -
á l l á s á n á l m i n d e n h i v a t a l n o k n a k , h a n e m c s a k i s a n n a k , k i n e k «az 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n á l , s z o l g á l a t a d o m á n y o z á s á n á l v a g y k ö z ü g y e k 
f e l e t t i e l h a t á r o z á s o k n á l * ) i m p é r i u m a van . 

A h i v a t a l o s h a t a l o m k ö t e l e s s é g s z e r ű g y a k o r l á s a e s e t é n a t ö r -
vény i t é n y á l l á s v a g y az a j á n d é k e l f o g a d á s a v a g y az, h o g y a h i -
v a t a l n o k h a s z n o t sze rez , v a g y Í g é r t e t m a g á n a k . M i n d k é t e s e t b e n 
azé r t , h o g y h i v a t a l o s h a t a l m á t — u g y a n k ö t e l e s s é g s z e r ű e n — 
g y a k o r o l j a . 

S z o l g á l t a t á s n a k és e l l e n s z o l g á l t a t á s n a k e n n é l f o g v a k a p c s o -
l a t b a n ke l l l e n n i ö k . A t ö r v é n y b e n e l ő f o r d u l ó «de a n n a k g y a k o r -
l á sa véget t ) ) m o n d a t m i n d k é t e s e t b e n e r r e m u t a t . 

A h i v a t a l o s h a t a l o m n a k k ö t e l e s s é g e l l e n e s g y a k o r l á s a — m i n t 
azt F i n g e r k i e m e l i 3 — a s z ű k e b b é r t e l e m b e n v e t t m e g v e s z t e g e t -
t e t é s (pa s s ive B e s t e c h u n g ) ese te . 

1 v. Liszt : L e h r b u c h , 20. k i a d á s 8. old. M o m m s e n , Röm. S t r a f -
rech t , 1899. 708. old.^ 

2 L. sze rző tő l : É r t e k e z é s e k a k a t o n a i j o g köréből . Budapes t , 
1895. 362. 1. 

3 C o m p e n d i n m , 3. k i adás , II. 904. old. 

B ü n t e t l e n az a h i v a t a l n o k , a k i u t ó l a g f o g a d el a j á n d é k o t a 
k é t e s e t b á r m e l y i k é b e n . T e h á t a k á r k ö t e l e s s é g s z e r ű e n t e v é k e n y -
k e d e t t , a k á r u t ó l a g veszi az a j á n d é k o t r é s z r e h a j l á s á é r t . ( H o g y a 
r é s z r e h a j l á s ö n m a g á b a n m e n n y i b e n b ü n t e t h e t ő , az n e m e s o r o k r a 
t a r t o z i k . ) 

E l ő z e t e s a j á n d é k e l f o g a d á s é r t b ü n t e t l e n a h i v a t a l n o k a k ö -
v e t k e z ő h á r o m e s e t b e n : 

a) h a a k é r d é s e s ( (h ivata los v a g y s z o l g á l a t i ü g y » - b e n e g y -
á l t a l á n n e m vo l t i m p é r i u m a ; ! 

b) h a a h i v a t a l o s h a t a l o m k ö t e l e s s é g s z e r ű e n g y a k o r o l t a t i k , 
d e n e m ( ( i g a z s á g s z o l g á l t a t á s r ó l , s z o l g á l a t a d o m á n y o z á s r ó l , v a g y 
k ö z ü g y e k f e l e t t i e l h a t á r o z á s r ó l ) ) v a n s zó ; 

c) h a a h i v a t a l o s h a t a l o m n a k k ö t e l e s s é g s z e r ű g y a k o r l á s á n á l 
n i n c s k a p c s o l a t a s z o l g á l t a t á s é s e l l e n s z o l g á l t a t á s k ö z ö t t . 

E b ü n t e t é s t ő l m e n t a j á n d é k e l f o g a d á s o k k ö z é s z á m í t j a F i n g e r 
é s L a m m a s c h 4 az ú g y n e v e z e t t a l k a l m i a j á n d é k o k a t (szüle tés- , n é v -
n a p i , ú j év i , b ú c s ú ü n n e p i a j á n d é k o k a t , v a l a m i n t a z o n s z o l g á l t a t á -
s o k a t , a m e l y e k e t a h i v a t a l n o k k ö t e l e s s é g é n e k k ö r é t t ú l l é p ő t evé -
k e n y s é g é r t k a p ) . 

A t ö r v é n y i t é n y á l l á s ezek s z e r i n t : v o n a k o d á s a h i v a t a l o s h a -
t a l m a t e l l e n s z o l g á l t a t á s n é l k ü l g y a k o r o l n i ! E v o n a k o d á s v a g y 
n y i l t k i j e l e n t é s b e n , v a g y a h i v a t a l n o k m e g f e l e l ő m a g a t a r t á s á b a n 
n y i l v á n u l m e g . H a ezzel s z e m b e n a h i v a t a l n o k k ö t e l e s s é g é t te l -
j e s í t i és ily k i j e l e n t é s n e k v a g y m a g a t a r t á s n a k e l ő z m é n y e n é l k ü l 
e l f o g a d j a az a j á n d é k o t azé r t , m e r t a fél az t n e k i f e l a j á n l j a , a k k o r 
u g y a n n e m k ö v e t i el ez t a d e l i k t u m o t , m i n d a z o n á l t a l t ö r v é n y -
t i l t o t t a s a p o l g á r i b ü n t e t ő j o g s z e r i n t b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y 
t e r h e l i . 5 

U g y a n a z o n n é z e t e t — m e l y e t J e n u l l az 1803. évi b ü n t e t ő -
t ö r v é n y 85. § - á r a n é z v e h i r d e t — v a l l j a a z u t á n H e r b s t a h a s o n l ó 
s z ö v e g ű , j e l e n l e g é r v é n y e s t ö r v é n y r e v o n a t k o z ó a n . 6 

V á j j o n e t ö r v é n y e s r e n d e l k e z é s e k k o r u n k k ö v e t e l m é n y e i n e k 
m e g f e l e l n e k - e , a r r ó l n e m szó lok . E g y r é s z r ő l s z i g o r ú b b b ü n t e t é s t 
k ö v e t e l n e k , m á s r é s z r ő l a r r a m u t a t n a k , h o g y az ily t e r m é s z e t ű 
b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s n e k k i t e r j e s z t é s e o lyan e s e t e k e t is k ö r é b e 
v o n n a , m e l y e k n e k b ü n t e t l e n s é g é t az é le t köve t e l i m e g . B i r k m e y e r 
(a n é m e t b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v 331. §-a k a p c s á n ) i g e n r é s z l e t e s e n 
f o g l a l k o z i k a b ü n t e t é s a lól i k i b ú j á s l e h e t ő s é g e i v e l . 7 

Az o s z t r á k j a v a s l a t a m a i k e r e t e k e t c s a k azza l lépi t ú l , h o g y 
a v a g y o n i e l ő n y n e k k ö v e t e l é s é t is b ü n t e t n é . A h a d v i s e l é s é r d e k e i 
e l len e l k ö v e t e t t b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y e k r ő l s zó ló 1915 : X I X . tc . 
8. és 9. §-ai h a t a l m a s k a z u i s z t i k á t é p í t e t t e k és a c s e l e k m é n y s ú l y a 
s z e r i n t k ü l ö n b ö z ő t é t e l e k e t t a r t a l m a z n a k , m e l y e k a h a t h ó n a p o s 
b ö r t ö n b ü n t e t é s t ő l a h a l á l b ü n t e t é s k i m o n d á s á i g s o r a k o z n a k . 

H a a z o n b a n az a j á n d é k e l f o g a d á s n a k az é r v é n y e s j o g s z e r i n t 
b ü n t e t l e n l e h e t ő s é g e (és p e d i g o lyan l e h e t ő s é g e , a m e l l y e l s z e m -
b e n a k ö t e l e s s é g é r ő l m e g f e l e d k e z e t t h i v a t a l n o k b ü n t e t é s é t a k o r -
s ze l l em , k ü l ö n ö s e n a h á b o r ú k ö z e p e t t e j o g g a l k ö v e t e l h e t i m e g ) 
v a l ó r a v á l t a n áll e l ő t t ü n k , a k k o r a b ü n t e t ő t ö r v é n y c s ü t ö r t ö k ö t 
m o n d és a p o l g á r i h i v a t a l n o k c s u p á n a f e g y e l m i e l j á r á s s o r á n 
v e h e t i el b ü n t e t é s é t . 

A k a t o n a i b ü n t e t ő j o g k ü l ö n t e r ü l e t é n s z o l g á l j o n m e g n y u g t a -
t á su l , h o g y a b ű n ö s t i sz t v a g y k a t o n a i t i s z tv i se lő a b ü n t e t ő b í r ó i 
ú t o n m e g n e m t o r o l h a t ó e s e t e k b e n f e g y e l m i v é t s é g é r t (Szo lg . 
S z a b . I. 6., 16. p o n t ) , e s e t l e g a b e c s ü l e t ü g y i e l j á r á s s o r á n ü ldöz -
h e t ő . A K b t . 383. §-a k ö z ö n s é g e s b ű n t e t t e l f o g l a l k o z i k . A c s e l e k -
m é n y a z o n o s m a r a d , a v á d l o t t p o l g á r i v a g y k a t o n a i j e l l e g é r e 
v a l ó t e k i n t e t n é l k ü l . H a e g y t i sz t v a g y é p e n f e l s ő b b p a r a n c s n o k 
k ö v e t t e el e b ű n t e t t e t , ú g y ez u g y a n s ú l y o s b í t ó k ö r ü l m é n y , d e 
e k ö r ü l m é n y e g y m a g á b a n n e m tesz i a c s e l e k m é n y t b ü n t e t e n d ő v é . 

A h a t á s k ö r ö k n e k ez e l k ü l ö n í t é s é t , v á j j o n e g y a j á n d é k e l f o g a -
d á s f e g y e l m i , b e c s ü l e t ü g y i v a g y b ü n t e t ő b í r ó s á g i ú t o n ü l d ö z e n d ő , 
n e m m i n d i g t a r t o t t á k be, á m b á r az osz t r . p o l g . b ü n t e t ő b í r ó s á g o k 
(1. az o s z t r á k B t k . - n a k L ö f f l e r - f é l e k i a d á s á t , 239. old. , 37., 38. sz. 
h a t á r o z a t o k ) s ő t a k a t o n a i b í r ó s á g o k is ( u t ó b b i a k m é g a h á b o r ú -
b a n is, 1. W e i s l : R e c h t s g r u n c l s á t z e , II. 49. old.) k i f o g á s t a l a n u l 
f e j t e t t é k ki e t ö r v é n y h e l y e k e t . 

H a d d j á r u l j a n a k e f e j t e g e t é s e k az í t é l k e z é s i g y a k o r l a t e g y -
s é g e s í t é s é h e z . Dr. Szilágyi Artúr Károly. 

4 G r u n d r i s s de s S t r a i r e c h t s 137. old. 
5 J enu l l : Das Ös te r r . C r imina l r ech t 1809. II. 132. o ld . 
tí H a n d b u c h d e s alig. ös t . Stra l ' rechtes 1871. 
" Vergl . D a r s t e l l u n g , 9. kö te t , 332. old. 
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Az ú j lakbérleti rendelet.* 
A felmondásra v o n a t k o z ó II . f e j e z e t r e n d e l k e z é s e i a b b ó l in-

d u l n a k ki, h o g y a b é r b e a d ó f e l m o n d á s i j o g á n a k k o r l á t o z á s a s z ü k -
s é g e s a l a k á s h i á n y és k ö l t ö z k ö d é s k ö l t s é g e i n e k n a g y m é r v ű e m e l -
k e d é s e m i a t t é s azé r t , m e r t a t ú l z o t t b é r e m e l é s e k e l leni v é d e l e m 
t ö k é l e t l e n vo lna , h a n e m t ö r t é n n é k g o n d o s k o d á s a r r ó l , h o g y a 
b é r l ő l a k á s á b a n m e g m a r a d h a s s o n . E h h e z k é p e s t a b é r b e a d ó fel-
m o n d á s i j o g á n a k m e g s z o r í t á s a p á r h u z a m o s a n h a l a d a b é r e m e l é s 
k o r l á t o z á s á v a l és a s z e r i n t s z i g o r ú b b v a g y e n y h é b b , a m i n t a b é r -
e m e l é s az i l le tő h e l y i s é g r e nézve m e r e v e b b v a g y l a z á b b k o r l á t o -
zás a lá e s ik . 

Kis- és középlakásoknál, a m e l y e k n é l a b é r e m e l é s r é s z b e n k i 
v a n zá rva , r é s z b e n p e d i g n a g y o n m e g v a n s zo r í t va , a b é r b e a d ó 
r é s z é r ő l r e n d e s f e l m o n d á s n a k , s z a b á l y k é n t e z e n t ú l s e m lesz h e l y e ; 
a z o k a t az o k o k a t , a m e l y e k b e n a f e l m o n d á s k i v é t e l e s e n m é g i s 
m e g v a n e n g e d v e , a 13. §. t a x a t í v e s o r o l j a fel. E z e k n e k a k ivé-
t e l e s f e l m o n d á s i o k o k n a k a m e g á l l a p í t á s á b a n a r e n d e l e t sz igo-
r ú b b az e d d i g i r e n d e l e t e k n é l . E l t ö r l i az i n g a t l a n ú j t u l a j d o n o s á -
n a k , a m á s k ö z s é g b ő l b e k ö l t ö z ő é s a h á z á t n a g y o b b í t a n i v a g y 
é p í t k e z é s c é l j á b ó l l e b o n t a n i k i v á n ó t u l a j d o n o s n a k e d d i g f e n n á l l o t t 
f e l m o n d á s i j o g á t , m e r t ez ma , a m i k o r é p í t k e z é s r ő l a l ig l ehe t szó, 
r é s z b e n s z ü k s é g t e l e n , r é s z b e n p e d i g k ö z i s m e r t v i s s z a é l é s e k r e és 
a l a k á s h i á n y f o k o z á s á r a is veze t e t t . A l a k á s v i s z o n y o k p a r a n c s o -
l ó a n k ö v e t e l i k , h o g y a n a g y o b b v á r o s o k b a v a l ó b e k ö l t ö z é s a 
m i n i m u m r a r e d u k á l t a s s á k . E z t a cé l t s z o l g á l j a az e m l í t e t t fel-
m o n d á s i ok e l t ö r l é s é n k í v ü l a 38. §. 4. p o n t j á n a k az a r e n d e l k e -
zése is, h o g y a l a k á s h i v a t a l a l a k á s i g a z o l v á n y t , a m e l y n é l k ü l 
b é r e l t l a k á s b a b e k ö l t ö z n i n e m l e h e t , a m á s k ö z s é g b ő l b e k ö l t ö z n i 
s z á n d é k o z ó b é r l ő t ő l m e g t a g a d h a t j a , h a c s a k ez n e m i g a z o l j a , 
h o g y a b e k ö l t ö z é s t v a l a m e l y f o n t o s é r d e k e — m e r t pl . m i n t h i -
v a t a l n o k o t h e l y e z t é k á t v a g y n e v e z t é k ki o d a — h a l a s z t h a t a t l a -
n u l k í v á n j a . 

Az 1917. f e b r u á r i r e n d e l e t t e l (1. §. 3. p o n t ) s z e m b e n n é m i 
m e g s z o r í t á s t t a r t a l m a z a 13. §. 3. p o n t j a is, a m e n n y i b e n a köz -
h i v a t a l o n k ívül c s a k aközintézety> ( iskola , k ö z k ó r h á z stb.) elkerül-
hetetlenül szükséges e l h e l y e z é s e v é g e t t e n g e d i m e g a f e l m o n d á s t , 
m e r t a ( (közintézmény® f o g a l m a a l á s o k o l y a n a l a k u l a t o t l ehe -
t e t t v o n n i , a m e l y e k é r d e k é b e n a m a i l a k á s h i á n y k ö z e p e t t e a fel-
m o n d á s t m e g e n g e d n i t ö b b é n e m lehe t . 

V i s z o n t ú j f e l m o n d á s i o k s z e r e p e l a 13. §. 5. p o n t j á b a n 
F e l m o n d á s n a k v a n u . i. he lye , h a a l a k á s r a az i n g a t l a n t u l a j d o -
n o s á n a k v a g y l e s z á r m a z ó i n a k é l e t b e v á g ó f o n t o s é r d e k b ő l v a n el-
k e r ü l h e t e t l e n ü l s z ü k s é g ü k és az á t k ö l t ö z k ö d é s k ö l t s é g é n e k v i se -
l é sén fe lü l g o n d o s k o d n a k a r r ó l , h o g y a b é r l ő az e d d i g i e k n é l 
n e m t e r h e s e b b f e l t é t e l ek a l a t t v i s z o n y a i n a k m e g f e l e l ő m á s a l k a l -
m a s l a k á s t b é r e l h e s s e n . A z o k o n az e s e t e k e n k í v á n s e g í t e n i ez az 
ú j r e n d e l k e z é s , a m e l y e k b e n r e n d k í v ü l m é l t á n y t a l a n h á t r á n n y a l 
j á r a h á z t u l a j d o n o s r a az, h o g y n e m k ö l t ö z h e t i k v a g y g y e r m e k é t 
n e m k ö l t ö z t e t h e t i b e a s a j á t h á z á b a . I g a z u g y a n , h o g y a k ö l t ö z -
k ö d é s k ö l t s é g e i n e k v i se l é se és m á s i k l a k á s s z e r z é s e n e m k ö n n y ű 
t e h e r és ez az e l l e n v e t é s v o n a t k o z i k m i n d a z o k r a az e s e t e k r e , 
a m e l y e k b e n a r e n d e l e t a b é r b e a d ó f e l m o n d á s i j o g á t e h h e z a s ú -
lyos f e l t é t e l h e z f ű z i ; í g y n e v e z e t e s e n a k i s - és k ö z é p l a k á s o k 
h a d b a v o n u l t b é r l ő i n é l , a k i k k e l s z e m b e n — a b é r l ő n e k a h á z i -
r e n d b e ü t k ö z ő v a g y e g y é b s ú l y o s k i f o g á s a lá eső m a g a v i s e l e t é -
n e k e s e t é t k i v é v e — c s a k a k k o r é lhe t r e n d e s f e l m o n d á s s a l a 
b é r b e a d ó , h a s z á m u k r a m á s a l k a l m a s l a k á s r ó l g o n d o s k o d i k , h o -
l o t t e g y é b b é r h e l y i s é g e k n é l a h a d b a v o n u l t b é r l ő k r e n é z v e is 
u g y a n a z o k a s z a b á l y o k á l l a n a k a f e l m o n d á s t e k i n t e t é b e n , m i n t 
a m á s ( n e m h a d b a v o n u l t ) b é r l ő k r e (27. §.). V i s z o n t a z o n b a n a 
l a k á s h i á n y és a h a d b a v o n u l t a k f o k o z o t t v é d e l m é n e k s z e m p o n t j a 
m e l l ő z h e t e t l e n n é teszi az e m l í t e t t s ú l y o s f e l t é t e l n e k m e g k í v á n á -
sá t , a m e l y n e k t e r h é t e g y é b k é n t e n y h í t i az, h o g y a v a l ó b a n k ü -
l ö n ö s m é l t á n y l á s t é r d e m l ő e s e t e k b e n a l a k á s h i v a t a l f o g s e g í t -
h e t n i — ú g y a k ö l t ö z k ö d é s , m i n t ' a l a k á s s z e r z é s t e k i n t e t é b e n — 
a b é r b e a d ó n . 

Nagylakásoknál és üzleli helyiségeknél, a h o l a b é r m a x i m u m 
s i n c s h a t á r o z o t t ö s s z e g b e n m e g á l l a p í t v a , h a n e m c s a k a b é r n e k 
i n d o k o l a t l a n u l m a g a s ö s s z e g b e n va ló m e g s z a b á s a e l len l ehe t 
o r v o s l á s t k e r e s n i , a f e l m o n d á s i o k o k s i n c s e n e k t a x a t í v e felso-
ro lva , d e a b é r b e a d ó c s u p á n fontos okból é l h e t r e n d e s f e l m o n -

* Bef. közi. Az e lőbb i közi. 1. a múl t het i s z á m b a n . 

d á s s a l . A lakbérleti bizottságokra, a m e l y e k elé a rendeleten ala-
puló összes rendes felmondások elbírálása tartozik, az a fontos 
a d a t h á r u l , h o g y az i t t a n n y i r a k í v á n a t o s i n d i v i d u a l i z á c i ó t , 
a m e l y r e az e m l í t e t t s zabá ly m ó d o t n y ú j t , h e l y e s e n g y a k o r o l j á k . 

A bútorozottan bérbe vagy a k á r b ú t o r o z o t t a n , a k á r b ú t o r o -
z a t l a n u l albérletbe adott egész lakásokat a r e n d e l e t a f e l m o n d á s 
t e k i n t e t é b e n u g y a n a b b a n a v é d e l e m b e n részes í t i , m i n t a kis- , 
k ö z é p - és n a g y l a k á s o k a t á l t a l á b a n . 

A b é r b e a d ó f e l m o n d á s i j o g á n a k m e g s z o r í t á s a a l e g h a -
t á l y o s a b b b i z t o s í t é k a a b é r e m e l é s i t i l a l o m é r v é n y e s ü l é s é n e k , 
ezé r t a f e l m o n d á s k o r l á t o z á s a v o l t a k é p e n az a l b é r l e t b e a d o t t la-
k á s r é s z e k n e l (az ú . n . h ó n a p o s s z o b á k n á l ) is k í v á n a t o s n a k l á t sz ik . 
Mivel a z o n b a n az a l b é r l e t b e a d ó g y a k r a n — k ü l ö n r é s z e k r e l eg -
t ö b b s z ö r s z o r o s a n el n e m k ü l ö n í t h e t ő — l a k á s á b a és s z i n t e c s a -
l á d j á b a f o g a d j a b e a l b é r l ő j é t , n y i l v á n v a l ó , h o g y e z e k n é l a he ly i -
s é g e k n é l az á l l a n d ó f e l m o n d á s i t i l a l o m s z i n t e t ű r h e t e t l e n k o r l á -
t o z á s t j e l e n t e n e . E z é r t a 16. §. c s u p á n á t m e n e t i l e g a té l i h ó n a -
p o k r a (1918 f e b r u á r l - i g ) á l l a p í t m e g f e l m o n d á s i t i l a lma t , h o g y 
m e g v é d e l m e z z e az a l b é r l ő k e t e b b e n a k r i t i k u s i d ő b e n — a d d i g 
m í g az a l b é r e k m a x i m á l á s á r a v o n a t k o z ó r é s z l e t e s ú j s z a b á l y o k 
á t m e n n e k a k ö z t u d a t b a ; (de k i v é t e l e s e n f o n t o s o k b ó l e l ő b b is 
fel l ehe t m o n d a n i ) . Az e d d i g e m l í t e t t f e l m o n d á s i s z a b á l y o k c s a k a 
határozatlan időre kötött b é r l e t i s z e r z ő d é s e k n e k a b é r b e a d ó r é -
s z é r ő l rendes f e l m o n d á s s a l t ö r t é n ő m e g s z ü n t e t é s é r e v o n a t k o z n a k . 

A rendkívüli felmondásra n é z v e a 20. §. v á l t o z a t l a n u l f e n n -
t a r t j a az e d d i g k i a d o t t r e n d e l e t e k s z a b á l y a i t . 

A határozott időre szóló b é r l e t i s z e r z ő d é s e k t e k i n t e t é b e n is 
f e n m a r a d az 1916 n o v e m b e r i l a k b é r r e n d e l e t 3. § - á n a k az a s za -
b á l y a , h o g y e z e k a s z e r z ő d é s i i d ő t a r t a m l e j á r t á v a l h a t á r o z a t l a n 
i d ő t a r t a m r a m e g h o s s z a b b o d n a k , h a a b é r l ő e r r e v o n a t k o z ó k í v á n -
s á g á t a l e j á r a t o t m e g e l ő z ő e n l e g k é s ő b b a b b a n a h a t á r i d ő b e n 
köz l i a b é r b e a d ó v a l , a m e l y a h a t á r o z a t l a n i d ő r e b é r e l t u g y a n o l y 
b é r ö s s z e g ű évi l a k á s o k f e l m o n d á s á r a n é z v e az i l le tő h e l y e n m e g 
v a n á l l a p í t v a . U j r e n d e l k e z é s c s a k az, h o g y a b é r b e a d ó az e m -
l í t e t t f e l m o n d á s i h a t á r i d ő u t o l s ó n a p j á t ó l s z á m í t o t t h á r o m n a p 
a l a t t v i s s z a u t a s í t h a t j a a b é r l e t m e g h o s s z a b b í t á s á r a i r á n y u l ó k í -
v á n s á g o t é s a s z e r z ő d é s i i d ő t a r t a m l e j á r t á n a k i d e j é r e f e l m o n d -
h a t j a a b é r l e t e t , h a o l y a n o k f o r o g fen , a m e l y m i a t t a h a t á r o -
z a t l a n i d ő t a r t a m r a k ö t ö t t b é r l e t e t a r e n d e l e t s z e r i n t f e l m o n d -
h a t n á . 

N i n c s ú j í t á s a b b a n a t e k i n t e t b e n sem, h o g y a f e l m o n d á s 
h a t á l y o s s á g á n a k m i a f e l t é t e l e . I l a a b é r l ő a f e l m o n d á s e l f o g a -
d á s á r ó l n e m ad í r o t t e l i s m e r v é n y t , v a g y p a s s z í v e v i s e l k e d i k a v a g y 
k i j e l en t i , h o g y a f e l m o n d á s t n e m f o g a d j a el, a b é r b e a d ó n a k ke l l 
n y o l c n a p a l a t t a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g h o z f o r d u l n i a a n n a k m e g -
á l l a p í t á s a v é g e t t , h o g y a f e l m o n d á s i n d o k o l t - e . A b é r l ő pas sz iv i -
t á s á r a és a b é r b e a d ó a k t i v i t á s á r a f e l é p í t e t t ez az e l j á r á s e l l en-
t é t b e n ál l a P p . - b e n s z a b á l y o z o t t b í ró i ú t o n va ló f e l m o n d á s s a l , 
a m e l y n é l a b é r l ő n e k ke l l a f e l m o n d á s t k i f o g á s s a l m e g t á m a d n i a , 
m e r t k ü l ö n b e n a f e l m o n d á s v é g r e h a j t h a t ó v á vá l ik . A g y a k o r l a t 
r é s z b e n m á r á t s e g í t e t t e m a g á t e z e n a n e h é z s é g e n , a m e l y n e k v é g -
l e g e s e l o s z l a t á s a a n n a k a r e n d e l e t n e k lesz a f e l a d a t a , a m e l y e t az 
i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r a b e l ü g y m i n i s z t e r r e l e g y e t é r t v e a 42. §. a l a p -
j á n a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k e l j á r á s á n a k ú j r a s z a b á l y o z á s a t á r g y á -
b a n f o g k i b o c s á t a n i . 

A m i a hadbavonultakra v o n a t k o z ó 23—30. § - o k a t i l leti , e zek -
b e n k e v é s az ú j í t á s . 

A h a d b a v o n u l t a k bérmoratóriumát a 23. §. f e n t a r t j a . E n n e k 
a r e n d e l e t n e k a k e r e t e i n t ú l m e n ő — e l s ő s o r b a n p é n z ü g y i t e r m é -
s z e t ű — k ü l ö n s z a b á l y o k l e s z n e k m a j d s z ü k s é g e s e k a f e n t e b b 
m á r e m l í t e t t e d d i g i és a j ö v ő b e n a z u t á n f e l s z a p o r o d ó l a k b é r -
h á t r a l é k o k k é r d é s é n e k r e n d e z é s é r e . 

A l a k b é r m o r a t ó r i u m m a l élő h a d b a v o n u l t b é r l ő c s a l á d j á r a 
n é z v e a l a k á s n a k v a g y e g y e s r é s z e i n e k a l b é r l e t b e a d á s a e d d i g 
n e m vo l t j ö v e d e l m e z ő , s ő t e s e t l e g m é g t e h e r r e l is j á r h a t o t t , 
m e r t az egész a l b é r l e t i ö s s z e g e t k ö t e l e s vo l t b e s z o l g á l t a t n i a 
b é r b e a d ó n a k , p e d i g a b b a n g y a k r a n o l y a n m e l l é k s z o l g á l t a t á s o k 
e l l e n é r t é k e is f o g l a l t a t o t t , a m e l y e k e t az a l b é r l e t b e a d ó is c s a k 
n a g y o b b k ö l l s é g e k á r á n t u d o t t n y ú j t a n i . E z é r t ez t a s z a b á l y t 
s o k a n k i j á t s z o t t á k , n é m e l y e k p e d i g f e l h a g y t a k s z o b á i k n a k al-
b é r l e t b e a d á s á v a l , a m i a l a k á s k í n á l a t n e m k í v á n a t o s a p a d á s á r a 
veze t e t t . E z e k e n a b a j o k o n k é t s z a b á l l y a l s e g í t a r e n d e l e t : e g y -
r é s z t k i m o n d j a , h o g y az a l b é r l ő t ő l j á r ó b é r n e k c s u p á n k é t h a r m a d 
r é s z é t ke l l i lyen e s e t b e n a b é r b e a d ó r é s z é r e b e s z o l g á l t a t n i , m á s -
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r é s z t (35. §. 8.) f e l j o g o s í t j a a l a k á s h i v a t a l t , h o g y v i t á s e s e t e k -
b e n az é r d e k e l t fé l k é r e l m é r e az a l b é r l ő á l t a l az a l b é r l e t b e a d ó 
r é s z é r e f i z e t e t t v a g y az o t t l a k ó n a k n y ú j t o t t l a k á s e l l e n é r t é k e i d 
f e l s z á m í t h a t ó ö s s z e g e t és e n n e k a b é r b e a d ó k e z é h e z b e s z o l g á l -
t a t a n d ó r é s z é t m e g á l l a p í t s a . 

A z t a v é d e l m e t , a m e l y e t a h a d b a v o n u l t a k e d d i g é lvez tek , a 
r e n d e l e t a b é r e m e l é s és a f e l m o n d á s k o r l á t o z á s a t e k i n t e t é b e n 
f e n n t a r t j a , ső t f okozza , a m e n n y i b e n e g y r é s z t t e r m é s z e t e s e n k i t e r -
j e sz t i r á j u k m i n d a z o k a t a k e d v e z m é n y e k e t , a m e l y e k a n e m h a d b a -
v o n u l t b é r l ő k e t is m e g i l l e t i k , m á s r é s z t p e d i g m é g k ü l ö n k e d v e z -
m é n y e k e t b i z t o s í t a h a d b a v o n u l t a k n a k . Kis- és k ö z é p l a k á s o k n á l 
e g y á l t a l á b a n k i z á r j a v e l ü k s z e m b e n a béremelést é s a m á r eml í -
t e t t á t k ö l t ö z t e t é s f e l t é t e l éhez k ö t i a felmondást, a m e l y u t ó b b i r a 
n é z v e a g y a k o r l a t b a n b i z o n y t a l a n s á g u r a l k o d o t t , m e r t v i t á s vol t , 
h o g y az 1917. f e b r u á r i l a k b é r r e n d e l e t 1. § - á b a n m e g á l l a p í t o t t 
k i v é t e l e s f e l m o n d á s i o k o k v o n a t k o z n a k - e a h a d b a v o n u l t b é r l ő k r e 
is és s z i n t e f e l e d é s b e m e n t az o r s z á g o s m o r a t ó r i u m f e l o l d ó r e n -
d e l e t n e k az a r e n d e l k e z é s e , (25. I I . 1.) a m e l y k i s l a k á s o k h a d b a -
v o n u l t b é r l ő i v e l s z e m b e n a f e l m o n d á s t k i z á r t a . T o v á b b r a is f en -
m a r a d az 1917. f e b r u á r i r e n d e l e t n e k az a s z a b á l y a , h o g y a b é r b e -
a d ó a h a d b a v o n u l t a t a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g h o z z á j á r u l á s á v a l k i -
s e b b a l k a l m a s l a k á s b a á t k ö l t ö z t e t h e t i (27. §. 3. bek . ) é s u g y a n -
ez t a j o g o t a 36. §. IV. p o n t j a a l a k á s h i v a t a l n a k is m e g a d j a és 
m i n t h o g y ez az u t ó b b i i n k á b b lesz a b b a n a h e l y z e t b e n , h o g y az 
á t k ö l t ö z é s h e z s z ü k s é g e s f u v a r o z á s i e s z k ö z ö k r ő l é s m á s l a k á s r ó l 
g o n d o s k o d j é k , m e g v a n a m ó d a r r a , h o g y az e m l í t e t t r e n d e l k e -
zés az e d d i g i n é l t á g a b b k ö r b e n é r v é n y e s ü l h e s s e n . 

A m o s t é r i n t e t t i n t é z k e d é s s e l é s a b é r e m e l é s e m l í t e t t k i zá -
r á s á v a l a r e n d e l e t a lakbérhátralékok jövőbeli felszaporodásának 
megakadályozására is t ö r e k s z i k . U g y a n e z é r t a b é r b e a d ó a l a k -
b é r l e t i b i z o t t s á g n á l és — m i n t a 24. §. 2. b e k e z d é s e az e b b e n 
az i r á n y b a n f e l m e r ü l t k é t s é g e k e l o s z l a t á s a v é g e t t k i e m e l i — 
előtte folyamatban levő perben a bíróságnál is k é r h e t i a b é r l ő 
g a z d a s á g i h e l y z e t é n e k figyelembevételével i n d o k o l a t l a n n a k m u -
t a t k o z ó b é r m o r a t ó r i u m k o r l á t o z á s á t v a g y m e g s z ü n t e t é s é t . É r d e -
k e s t ü n e t , h o g y ezzel a j o g g a l , a m e l y e t m á r az 1917. évi f e b r u á r i 
l a k b é r r e n d e l e t is m e g a d o t t a b é r b e a d ó k n a k , e d d i g a l i g é l t ek , 
m é g o l y a n e s e t e k b e n s e m , a m e l y e k b e n a h a d b a v o n u l t b é r l ő n e k 
a b é r m o r a t ó r i u m k e d v e z m é n y é h e z va ló r a g a s z k o d á s a v i s sza -
é l é s s z e r ű . 

A m i a IV. f e j e z e t b e n s z a b á l y o z o t t lakáshivatalokat i l let i , 
e z e k f e l á l l í t á s á n a k s z ü k s é g e n a g y o b b v á r o s o k b a n és e l s ő s o r b a n 
a f ő v á r o s b a n m á r r é g ó t a f e n f o r g o t t . Megfe l e lő l a k á s s t a t i s z t i k a , 
l a k á s f e l ü g y e l e t és k ö z v e t í t é s és á l t a l á b a n he lyes l a k á s ü g y i po l i -
t i k a n é l k ü l u . i. n a g y o b b v á r o s o k l a k o s s á g á n a k l a k á s s z ü k s é g l e -
t é r ő l g o n d o s k o d n i n e m lehe t , t e h á t s z ü k s é g v a n o l y a n l a k á s -
ü g y i s z e r v r e , a m e l y e z e k e t a f e l a d a t o k a t e l l á t j a . A s z é k e s f ő v á r o s 
t a n á c s a m á r t ö b b m i n t e g y év t i zed e lő t t f e l i s m e r t e ez t é s 1907-ben 
r é s z l e t e s t e r v e z e t e t is d o l g o z t a t o t t k i l a k á s h i v a t a l s ze rvezése t á r -
g y á b a n , a m e l y n e k m ű k ö d é s e k i v á l t k é p e n az e m l í t e t t t e e n d ő k r e t e r -
j e d t v o l n a ki . J e l e n l e g a z o n b a n a l a k á s h i v a t a l f e l á l l í t á sá t o lyan fel-
a d a t o k t e t t é k s z ü k s é g e s s é , a m e l y e k n o r m á l i s v i s z o n y o k k ö z ö t t 
n e m á l l a n a k f e n n . A l a k o s s á g l a k á s s z ü k s é g l e t é r ő l va ló g o n d o s -
k o d á s n á l f e l m e r ü l ő i lyen k i v é t e l e s h a t ó s á g i f e l a d a t o k n e v e z e t e -
s e n a b é r m a x i m á l á s és k é n y s z e r i n t é z k e d é s e k a l a k á s s z ü k s é g 
e n y h í t é s e é r d e k é b e n . H a b á r a r e n d e l e t a l a k á s h i v a t a l t f ő l e g e b b ő l 
a cé lbó l á l l í t j a is fel, a l a k á s s t a t i s z t i k a , f e l ü g y e l e t é s k ö z v e t í t é s 
t e r é n is b íz r á a 38. §. o lyan t e n n i v a l ó k a t , a m e l y e k n e k m e g -
fe le lő e l l á t á s a á l t a l e g y r é s z t a r e n d e l e t s z a b á l y a i n a k k i j á t s z á s á t 
f o g j a m e g a k a d á l y o z h a t n i , m á s r é s z t a l a p o t f o g t e r e m t e n i a r r a , 
h o g y a h á b o r ú o k á b ó l l é t e s í t e t t s z e r v e z e t a b é k é b e n is m e g -
m a r a d j o n a z o k n a k a f e l a d a t o k n a k a t e l j e s í t é s é r e , a m e l y e k n e k 
e l v é g z é s e n é l k ü l l a k á s v i s z o n y a i n k j a v u l á s á t n e m r e m é l h e t j ü k . 

A l a k á s h i v a t a l o k f e l á l l í t á sa a v á r o s o k r a ( k ö z s é g e k r e ) v a n 
b ízva , d e a b e l ü g y m i n i s z t e r k ö t e l e z ő v é is t e h e t i s z e r v e z é s ü k e t . 
S z e r v e z e t ü k és m ű k ö d é s ü k a l a p e l v e i t a r e n d e l e t t a r t a l m a z z a , 
m í g a r é s z l e t e k s z a b á l y o z á s a az ü g y r e n d r e m a r a d , a m e l y e t a 
t a n á c s ( f ő s z o l g a b í r ó ) f og m e g á l l a p í t a n i . A l a k á s h i v a t a l h a t á s -
k ö r é b e u t a l t k i v é t e l e s i n t é z k e d é s e k k ö z i g a z g a t á s i t e r m é s z e t ű e k 
u g y a n , d e m é l y e n b e l e n y ú l n a k a m a g á n j o g o k b a , e zé r t a l a k á s -
h i v a t a l n e m c s a k k ö z i g a z g a t á s i t i s z tv i se lőkbő l , h a n e m i lyenek 
e l n ö k l e t e a l a t t az érdekeltek ( b é r l ő k é s b é r b e a d ó k ) k ö r é b ő l ve t t 
b i z o t t s á g i t a g o k b ó l is áll . A b é r m a x i m á l á s r a v o n a t k o z ó ü g y e k -
b e n a l a k á s h i v a t a l h á r o m t a g ú a l b i z o t t s á g o k b a n h a t á r o z , a m e l y e k 

a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k m i n t á j á r a a l a k u l n a k k e r ü l e t e k v a g y 
ü g y c s o p o r t o k s z e r i n t , m í g az e g y é b i n t é z k e d é s e k m e g t é t e l é n e k 
m ó d j á t az ü g y r e n d s z a b á l y o z z a . Ot t , a h o l l a k á s h i v a t a l n e m ál l í t -
t a t i k fel v a g y s z e r v e z é s e m é g n e m n y e r t b e f e j e z é s t , a 40. § - b a n 
m e g h a t á r o z o t t h a t ó s á g l á t j a el a l a k á s h i v a t a l t e e n d ő i t . E z a h a -
t ó s á g az a l á b b e m l í t e n d ő k é n y s z e r i n t é z k e d é s e k e t c s a k a be l -
ü g y m i n i s z t e r k ü l ö n f e l h a t a l m a z á s a a l a p j á n r e n d e l h e t i el, d e s ü r -
g ő s s z ü k s é g e s e t é b e n , í gy pl., h a m á r a m o s t a n i n o v e m b e r i 
b é r n e g y e d b e n ke l l h a j l é k t a l a n o k a t s ü r g ő s e n e lhe lyezn i , a po l -
g á r m e s t e r m a g a is i n t é z k e d h e t i k . 

Az e m l í t e t t cé l t , h o g y a m a g á n j o g o t é r i n t ő i n t é z k e d é s e k n é l 
a j o g o s é r d e k e k l e h e t ő l e g m e g ó v a s s a n a k , s z o l g á l j a az is, h o g y 
a l a k á s h i v a t a l h a t á r o z a t a i é s i n t é z k e d é s e i e l len h a l a s z t ó h a t á l y ú 
e l ő t e r j e s z t é s n e k v a n h e l y e a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g h o z és a be l -
ü g y m i n i s z t e r e z e k e t az i n t é z k e d é s e k e t az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r r e l 
e g y e t é r t ő l e g h i v a t a l b ó l is f e l ü l v i z s g á l h a t j a . A g y o r s e l i n t ézés t a 
h a t á r i d ő k r ö v i d s é g e (3 és 8 n a p ) b i z t o s í t j a . Azá l ta l , h o g y a l a k -
b é r l e t i b i z o t t s á g , a m e l y e d d i g f ő l e g c s a k f e l m o n d á s o k fe le t t 
d ö n t ö t t , e zen h a t á s k ö r é n e k m e g t a r t á s a m e l l e t t a l a k á s h i v a t a l i 
f e l l ebbv i te l i f ó r u m a lesz, e l j á r á s i s z a b á l y a i i s m ó d o s í t á s r a szo-
r u l n a k ; ez, m i n t m á r é r i n t e t t ü k , k ü l ö n r e n d e l e t b e n f o g m e g -
t ö r t é n n i . 

A l a k á s h i v a t a l i n t é z k e d é s e i k ö z ö t t a l e g f o n t o s a b b a k azok , 
a m e l y e k e t a l a k á s s z ü k s é g e n y h í t é s e é r d e k é b e n t e h e t . H a b á r a 
l a k á s h i á n y m a m á r oly m é r v e t ö l tö t t , h o g y i lyen i n t é z k e d é s e k r e 
s z ü k s é g v a n és a z o k r a a t ö r v é n y e s a l a p o t az 1914 : L. t c . 3 é s 
5. §-a m e g is a d j a , ezek oly m é l y e n n y ú l n a k b e l e a m a g á n -
j o g o k b a , h o g y e n g e d é l y e z é s ü k n é l c s a k az e l k e r ü l h e t e t l e n ü l s z ü k -
s é g e s m é r t é k i g a j á n l a t o s e l m e n n i , f e l t é v e t e r m é s z e t e s e n , h o g y a 
m e g t e h e t ő i n t é z k e d é s e k ezá l t a l m é g s e m s z o r u l n a k o l y a n s z ű k 
k ö r r e , h o g y e n n é l f o g v a t ő l ü k a l a k á s s z ü k s é g s z á m o t t e v ő e n y h í -
t é s e n e m v á r h a t ó . E z é r t a r e n d e l e t mel lőz i a l a k á s r a t é n y l e g 
h a s z n á l t h e l y i s é g e k i g é n y b e v é t e l é t , és az t c s a k az ü r e s e n ál ló 
bérhelyiségekre, a b é r b e a d o t t , d e t é n y l e g l a k á s u l n e m h a s z n á l t , 
a nyá r i , a r a k t á r o z á s r a , á r ú f e l h a l m o z á s r a a v a g y h iva t a l , i r o d a 
v a g y üz le t c é l j á r a h a s z n á l t és az o lyan lakásokra s z o r í t j a , a m e -
l y e k r e t u l a j d o n o s u k n a k v a g y b é r l ő j ü k n e k a z é r t n i n c s s z ü k s é g e , 
m e r t m á s l a k á s a is van . A l a k á s s z ü k s é g e n y h ü l é s e ezen i n t é z k e -
d é s e k k ö z ü l e l s ő s o r b a n az ü z l e t h e l y i s é g e k n e k i n t e n z í v e b b k i -
h a s z n á l á s á t ó l és az i r o d á k n a k és h i v a t a l o k n a k l a k á s o k b ó l üz le t i 
h e l y i s é g e k b e va ló á t k ö l t ö z t e t é s é t ő l r e m é l h e t ő . 

Az e m l í t e t t h e l y i s é g e k r e n é z v e a l a k á s h i v a t a l elrendelheti a 
bérbeadást s h a s z ü k s é g e s , k i j e l ö l h e t i a b é r l ő k e t , a k i k k ö z ü l a 
b é r b e a d ó v á l a s z t a n i k ö t e l e s . Az í g y k ö t ö t t b é r l e t i s ze rződés , h a -
b á r a n n a k e g y e s f e l t é t e l e i t e s e t l e g a l a k á s h i v a t a l á l l a p í t j a is m e g , 
a f e l ek k ö z ö t t j ö n l é t r e és az i lyen é r t e l e m b e n v e t t kijelölés a 
l a k á s h i v a t a l r a f e l e l ő s s é g e t n e m h á r í t . H a a z o n b a n e z e k az i n t é z -
k e d é s e k c é l r a n e m veze tnek , k ö v e t k e z h e t i k az i l l e tő helyiségek 
rekvirálása. Ez f e n n á l l ó j o g s z a b á l y a i n k é r t e l m é b e n á l t a l á b a n 
c s a k t é r í t é s e l l e n é b e n t ö r t é n h e t i k . T é r í t é s ü l m a g a a l a k á s h i v a t a l 
á l l a p í t j a m e g a r e n d e l e t é r t e l m é b e n k ö v e t e l h e t ő l e g m a g a s a b b 
b é r t . A t é r í t é s t a r e k v i r á l á s t s z e n v e d ő a l a k á s h i v a t a l t ó l k a p j a , ez 
v i s z o n t avva l f i ze t t e t i azt ' m e g , a k i t a k i ü r í t e t t h e l y i s é g b e b e k ö l -
t ö z t e t . A kiürítés c s a k ú g y r e n d e l h e t ő el, h a a l a k á s h i v a t a l g o n -
d o s k o d i k a r ró l , h o g y az i n g ó k m á s h e l y i s é g b e n e l h e l y e z t e s s e n e k 
v a g y a b é r l ő m á s a l k a l m a s h e l y i s é g b e á t k ö l t ö z h e s s é k . A m a i vi-
s z o n y o k k ö z ö t t e g y i k l e g n a g y o b b n e h é z s é g é p e n az á t k ö l t ö z t e t é s 
k ö r ü l m e r ü l -fel. E z e n ú g y s e g í t a r e n d e l e t , h o g y a l a k á s h i v a t a l t 
a s z ü k s é g e s s z e m é l y e s s z o l g á l a t o k és f u v a r o z á s i e s z k ö z ö k i g é n y b e -
v é t e l é r e j o g o s í t j a fö l . Az ezé r t j á r ó t é r í t é s t u g y a n c s a k a l a k á s -
h i v a t a l á l l a p í t j a m e g . A l a k á s h i v a t a l v a g y m a g a f o g a n a t o s í t j a az 
á t k ö l t ö z t e t é s t — s a r e n d e l e t b ő l k i t ű n ő i n t e n c i ó az, h o g y ez le-
g y e n a s z a b á l y — v a g y p e d i g m e g t é r í t i a n n a k k ö l t s é g e i t a k é n y -
s z e r i n t é z k e d é s s e l k i k ö l t ö z t e t e t t f é l n e k , a k i r e a k i a d á s o k v i se lésé t 
r ó n i n y í l v á n m é l t á n y t a l a n v o l n a . Az á t k ö l t ö z t e t é s i k ö l t s é g e k e t a 
l a k á s h i v a t a l a b é r ö s s z e g m e g f e l e l ő eme lé séve l á t h á r í t h a t j a a z o k r a , 
a k i k n e k é r d e k é b e n az i n t é z k e d é s t ö r t é n t . Az i g é n y b e v é t e l t s zen -
v e d ő t e h á t a t é r í t é s b e n n y e r k á r p ó t l á s t , a m e l l y e l a l a k á s h i v a t a l 
t a r t o z i k u g y a n , a n é l k ü l a z o n b a n , h o g y ez r e á n a g y o b b t e r h e t 
r ó n a , m e r t az e c í m e n f e l m e r ü l ő k ö l t s é g e i t a f e n t i s z a b á l y o k 
s z e r i n t á t h á r í t h a t j a . A b é r l e t i s z e r z ő d é s n e k a k é n y s z e r i n t é z k e d é s 
k ö v e t k e z t é b e n b e á l l ó m e g s z ű n é s e v a g y az i n t é z k e d é s e g y é b j o g i 
k ö v e t k e z m é n y e m i a t t a z o n b a n m á r e m l í t e t t j o g o k o n fe lü l a f e l ek 
s e m e g y m á s e l len , s e m a l a k á s h i v a t a l t a g j a i v a g y a h i v a t a l t fe l -
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á l l í tó v á r o s v a g y k ö z s é g e l l en k á r t é r í t é s i v a g y e g y é b h a s o n l ó kö-
ve t e l é s t n e m é r v é n y e s í t h e t n e k . (37. §.) 

A bérletváltozások nyilvántartása, ellenőrzése, közvetítése és 
az itt előfordult visszaélések meggátlása é r d e k é b e n a 38. §. 1—5. 
és 10—11. p o n t j a i s z e r i n t : a l a k á s h i v a t a l k i h á g á s t e r h é v e l e l r e n -
d e l h e t i s t a t i s z t i k a i a d a t o k b e j e l e n t é s é t ; a b é r h e l y i s é g e k n e k m e g -
ü r e s e d ó s é t a h á z k a p u j á n e c é l r a s z o l g á l ó ű r l a p p a l h i r d e t n i ke l l ; 
m i n d e n m e g ü r e s e d é s t és b é r b e a d á s t b e kel l j e l e n t e n i a l a k á s h i v a t a l -
n a k : h a a b é r b e a d ó 14 n a p a l a t t m a g a n e m a d j a b é r b e a he ly i -
s ége t , a l a k á s h i v a t a l a b é r l ő t a f e n t e b b m á r k ö r ü l í r t m ó d o n k i -
j e lö lhe t i , ső t a h e l y i s é g e t r e k v i r á l h a t j a is ; a l a k á s h i v a t a l á l t a l 
k i á l l í t o t t l a k á s i g a z o l v á n y n é l k ü l l a k á s b a b e k ö l t ö z n i n e m s z a b a d . 

I s m e r e t e s e k a z o k a v i s szaé l é sek , ( le lépési s t b . d í j a k n a k , b ú -
t o r z a t m e g v á s á r l á s á n a k v a g y b ú t o r h a s z n á l a t n a k f e l t é t e lü l k i k ö -
t é se a b é r l e t á t e n g e d é s é n é l , l a k á s k ö z v e t í t é s i u z s o r a ) , a m e l y e k k e l 
az e d d i g i l a k b é r r e n d e l e t e k b é r e m e l é s i és f e l m o n d á s i t i l a l m a t ki-
j á t s z o t t á k . E z e k e l l en a 38. §. 6—9. p o n t j a i á l l í t a n a k fel i g e n 
s z i g o r ú m a g á n j o g i t i l a l m a k a t , a m e l y e k n e k m e g s z e g é s é t a 41. §. 
h a t h ó n a p i g t e r j e d h e t ő e l z á r á s s a l é s 2000 K- ig t e r j e d h e t ő p é n z -
b ü n t e t é s s e l s ú j t j a , h o l o t t e g y é b k é n t a 41. § - b a n m e g á l l a p í t o t t k i -
h á g á s o k b ü n t e t é s e c s a k 2000 K - i g t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e t é s . * 
A 38. §. 6—9. p o n t j a i n a k s z a b á l y a i a szállodai lakóhelgiségek 
b é r l e t é r e is k i t e r j e d n e k , i l y e n e k e t is c s a k a l a k á s h i v a t a l e n g e d é -
lyével s z a b a d h i v a t a l i v a g y üz l e t i c é l o k r a b é r b e a d n i , ső t i lyen 
c é l r a a z o k a t e n g e d é l y n é l k ü l m a g a a t u l a j d o n o s s e m h a s z n á l -
h a t j a fel. Dr. Fabinyi Tihamér. 

Szemle . 
— A hadból v i s s z a t é r ő ü g y v é d e k érdekében ta-

nácskozásra gyűlnek össze egy hét múlva az ország kama-
ráinak kiküldöttei. Minél tovább tart a háború, minél hosz-
szabb ideig vannak távol az ügyvédek irodájuktól, ügyfeleik-
től, annál súlyosabbá válik helyzetük, annál nehezebb en-
nek a háborús kérdésnek a megoldása. 

A három napra tervezett értekezlet — melyen az igaz-
ságügyminiszter is meg fog jelenni — foglalkozni szándé-
kozik a bevonultak sok bajának mindenféle oldalával és 
azonkívül az ügyvédi kar egyéb aktuális kérdéseivel is 
(ügyvédképzés, díjkérdés, ügyvédi rendtartás reformja.) A la-
punkban már közölt tárgysorozat hibája, hogy tizenkét 
pontja túlságosan sok kérdés megoldását várja a kamarák 
küldötteitől. Az értekezlet munkája ez okból inkább csak 
előzetes eszmecsere lehet, amelyet a kamarák beható mun-
kája kell, hogy kövessen. 

Nagyon kívánatos volna, ha a háromnapos eszmecse-
rének egyik eredményeképen megvalósulna az ügyvédi ka-
marák központi választmánya, amely tanácskozó szervre 
fontos és szép feladat várna nemcsak a hadból visszatérő 
ügyvédek problémájának megoldása kérdésében, hanem 
minden, az ügyvédi kar egyetemét érdeklő mozgalom irá-
nyításában. 

— Fittler Imre, Havass Károly k ú r i a i t a n á c s e l n ö k ö k 
és dr. Haupt Albert k ú r i a i b í r ó n y u g a l o m b a v o n u l á s a i s m é t 
s z a p o r í t j a a K ú r i a v e s z t e s é g e i n e k a z t a s o r o z a t á t , m e l y e t l a p u n k 
h a s á b j a i n t ö b b h e l y e n is ke l l k i e m e l n ü n k , s m e l y a n n á l f á j ó b b 
v i s s z h a n g o t kel t , m e r t b á r m i l y j e l e s f é r f i a k l é p n e k is h e l y e t t ü k 
s o r b a , az e g y é n i s é g m a g a , m e l y a mi l l i ók k ö z t s e m i s m é t l ő d i k 
s o h a e g y f o r m á n , m i n d i g p ó t o l h a t a t l a n , s az ő e g y é n i s é g ü k h o s s z ú 
i d ő n á t ö s s z e f o r r o t t a K ú r i a m u n k á s s á g á v a l é s k ö z t i s z t e l e t b e n 
t a r t o t t h a g y o m á n y a i v a l . F i t t l e r I m r e é s H a v a s s K á r o l y m i n d k e t -
t e n h o s s z a b b i dőn á t a K ú r i a I I . p o l g á r i , ú . n . felülvizsgálati 
t a n á c s á b a n v é g e z t e k m i n t e l ő a d ó k k i v á l ó é s ú t t ö r ő t e v é k e n y s é -
ge t , s é p e n az Í r á s b e l i s é g r ő l a s z ó b e l i s é g s ezzel az ú j p o l g á r i p e r e s 
e l j á r á s i g é r e t f ö l d é r e v a l ó á t m e n e t e lőkész í tő i , a p o s t o l a i v o l t a k ; í gy 
a n n á l n a g y o b b v e s z t e s é g n e k ke l l t a r t a n u n k m o s t , m i d ő n a szó-
b e l i s é g a p o l g á r i e l j á r á s b a n az e g é s z v o n a l o n é l e tbe l ép , az ő t á -

* A bérlő a 38. §. 6. p o n t j á b a ( lelépési s tb . d í j ak t i l a lmazása) ü t -
köző c s e l e k m é n y e m i a t t n e m b ü n t e t h e t ő , ha a c s e l e k m é n y t , m ie lő t t 
e l l ene az e l j á r á s m e g i n d u l t vo lna , fö l j e l en t i a h a t ó s á g n á l . (41. §. 
4 bek.) 

v o z á s u k a t . Fittler Imre m i n t t a n á c s e l n ö k a VI . p o l g á r i t a n á c s 
é lén á l lo t t é s t i s z t e l e t e t p a r a n c s o l ó e g y é n i s é g e , n a g y t u d á s a , á t -
h a t ó e l m é j e az e t a n á c s e lé k e r ü l ő n a g y k á r t é r í t é s i és e g y é b 
p e r e k b e n ő t a l e g b o n y o l u l t a b b k é r d é s e k s z é t v á l a s z t ó r e n d e z é s é -
nek , a h i g g a d t , t á r g y i l a g o s e l i n t é z é s n e k p é l d a a d ó e r e j ű v e z é r é v é 
t e t t e m i n t a l e g s z e b b b í ró i t u l a j d o n s á g o k p u r i t á n k é p v i s e l ő j é t . 
Az u t ó b b i i d ő b e n m i n t az ü g y v é d v i z s g á l ó b i z o t t s á g e l n ö k e is 
k i v á l ó t e v é k e n y s é g e t f e j t e t t ki, a m i r e m é n y t a d a r r a , h o g y e z e n 
a t é r e n k ö z r e m ű k ö d é s é t a k ö z ü g y n y e r e s é g é r e e z e n t ú l is m e g -
t a r t h a t j u k . Havass Károly t a n á c s e l n ö k p e d i g e b b e n a h iva t a l i 
m i n ő s é g é b e n is a I I . p o l g á r i t a n á c s e r ő s o s z l o p a m a r a d t , ki é l é n k 
sze l leméve l , l e g b o n y o l u l t a b b k é r d é s e k n é l é r v é n y e s ü l ő k ö n n y ű t á j é -
k o z á s á b a n , t ö m ö r és r ö v i d é r v e l é s é b e n , l eb i l i nc se lő é s é p e n e z é r t 
f e lo ldó k o l l é g i á l i s s z e r e t e t é v e l t u d t a b í r ó t á r s a í n a k n e h é z f e l a d a -
t a i t m e g k ö n n y í t e n i s a l e g n e h e z e b b k é r d é s e k h e l y e s é s t e r m é s z e -
t e s m e g o l d á s á t k i v á l ó t e h e t s é g g e l e l ő m o z d í t a n i . Dr. Haupt Albert 
v i s z o n t a K ú r i a b ü n t e t ő o s z t á l y á n a k vol t j e l e s m u n k á s a , m i n t 
é v e k e n á t az I. b ü n t e t ő t a n á c s e g y i k e l ő a d ó j a . R ó l a el l e h e t m o n -
dan i , h o g y b í r ó v á n e m c s u p á n lett, h a n e m b í r ó n a k s z ü l e t e t t , e z é r t 
vá l t h i v a t á s á n a k d í szére . L a p u n k o lvasó i az i t t közö l t é r d e k e s é s 
t a n u l s á g o s c i k k e i b ő l is m e g i s m e r h e t t é k az ő m é l y e n j á r ó k v a l i t á -
sa i t , m e r t ö r ö m m e l s o r o l h a t t u k őt m u n k a t á r s a i n k k ö z é . S o k o l d a l ú 
k é p z e t t s é g e t e t t e l ehe tővé , h o g y a K ú r i á n m i n t a fiumei ü g y e k 
e g y i k b ű n ü g y i e l ő a d ó j a is s ze r epe l t , ez is egy , d e c s a k az e g y i k 
ok, a m i m é g i n k á b b m e g n e h e z í t i a n n a k a h é z a g n a k a b e t ö l t é s é t , 
a m i t a r á n y l a g k o r a i t á v o z á s a h a g y . E m l é k ü k e t n e m c s a k a K ú r i á n , 
de a t á r s a d a l o m szé les r é t e g e i b e n is az i g a z s á g m i n d e n b a r á t j a 
t i s z t e l e t b e n f o g j a t a r t a n i , s a m i k o r m i n d e n n a g y e r ő m u n k á j á r a 
k é t s z e r e s e n vo lna s z ü k s é g ü n k : m i é r t n e m l ehe t ő k e t azza l a k é r -
dé s se l m e g á l l í t a n i : ( (Domine, q u o v a d i s ? » 

— Nincs szo lgá la t i utas í tás . November 1. óta a 
lánckereskedelemről szóló rendelet folytán tudvalevőleg új 
rend lépett életbe a közszükségleti cikkek forgalombahoza-
tala terén. Ep a legfontosabb közszükségleti cikkek forga-
lombahozatalához hatósági engedélyre van szükség, amely-
nek kiadása előtt a gyáros, iparos, kereskedő új üzletet 
nem kezdhet. Ennek a bölcs intézkedésnek célja a hivatlan 
elemek távoltartása volt. A rossz tréfákat kedvelő gonosz 
véletlen úgy akarta, hogy körülbelül a lánckereskedelmi 
rendelet életbelépése idején az osztrák kiviteli tilalmak 
folytán sok oly cikk előállítására kérnek új engedélyt, ame-
lyet eddig Ausztriából hoztak be. A legsürgősebb közérdek 
volna, hogy ezeket az engedélyeket a hatóság minden ké-
sedelem nélkül adja meg. Ámde a fővárosi elöljáróságok 
nem adnak ki semmiféle hatósági engedélyt és a türelmet-
len polgárokat azzal utasítják el, hogy a főváros még nem 
készítette el — a ózolgálati utaáítáót. Van tehát összmi-
niszteri rendeletünk, van kereskedelmi miniszteri rendele-
tünk, mely még a pontos blankettákat is megszövegezte, 
de nincs — fővárosi szolgálati utasításunk. Addig pedig 
nem lehet közszükségleti cikkeket előállító új gyárat nyitni 
a főváros területén. Hogy is szól az a régi keserű anekdota 
erre az esetre alkalmazva? ((Közszükségleti cikkünk nincs, 
de rend az borzasztóan ván.» (Ügyvédi körökből.) 

— Ügyvédeknek székhelyükön leendő katonai al-
kalmaztatása é r d e k é b e n f e l t e r j e s z t é s t i n t é z e t t a b u d a p e s t i ü g y -
véd i k a m a r a az i g a z s á g ü g y m i n i s z f e r h e z . F e l t e r j e s z t é s é b e n r eá -
m u t a t a r r a , h o g y e g y r e i n k á b b t é r t h ó d í t az a t ö r e k v é s , h o g y a 
h a d v i s e l é s f e l a d a t a i t , a h o l az t a h a d v i s e l é s é r d e k e i n e m e l lenz ik , 
a h a d b a v o n u l t a k p o l g á r i m e g é l h e t é s é n e k l e h e t ő k í m é l é s é v e l v a g y 
l e g a l á b b is f e l e s l e g e s k á r o s í t á s á n a k e l k e r ü l é s é v e l o l d j a m e g . E z e n 
s z e m p o n t b ó l k i i n d u l v a k é r i a k a m a r a , h o g y a z o k az ü g y v é d e k , 
a k i k h a r c v o n a l s z o l g á l a t r a n e m a l k a l m a s a k , k ü l ö n ö s e n az i d ő s e b b 
k o r o s z t á l y h o z t a r t o z ó k , i r o d á j u k s z é k h e l y é r e h e l y e z t e s s e n e k á t . 

— A budapesti tudomány egyetem m u l t évi r e k t o r á -
n a k d r . Mihályfi Á k o s n a k b e s z á m o l ó b e s z é d e j e l e n t m e g az 
1916/17. t a n é v r ő l . E b b e n i g e n é l e t r e v a l ó j a v a s l a t o k a t t a l á l u n k az 
e g y e t e m i a d m i n i s z t r á c i ó t o v á b b f e j l e s z t é s é r ő l . í g y t ö b b e k k ö z t kí-
v á n j a a h i v a t á s a m a g a s l a t á n ál ló, r e n d e z e t t s t á t u s ú t i sz tv i se lő i 
k a r b i z t o s í t á s á t , t o v á b b á g a z d a s á g i b i z o t t s á g sze rvezésé t , a m e l y 
az e g y e t e m ös sze s g a z d a s á g i ü g y e i t e l ő k é s z í t e n é , v é g ü l és f ő l e g 
az e g y e t e m i ö n k o r m á n y z a t k i é p í t é s é t . Jó l m o n d j a a r e k t o r , h o g y 
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«a t u d o m á n y n a k s z a b a d s á g az é l t e t ő levegője)) . M e g j e l e n t t o v á b b á 
dr . Szentmiklósi M á r t o n j o g k a r i d é k á n n a k a t a n é v m e g n y i t ó b e -
széde , a m e l y b e n h e l y e s e n f i g y e l m e z t e t i a j o g á s z o k a t , h o g y a t á r -
s a d a l o m t u d o m á n n y a l és a k ö z g a z d a s á g g a l k ü l ö n ö s e l ő s z e r e t e t t e l 
f o g l a l k o z z a n a k , m e r t a j ö v ő l e g é g e t ő b b k é r d é s e i e s z a k m á k k ö -
r é b e e s n e k . A l a t i n p é l d a s z ó r a : viva vox p l e n i u s a l i t h i v a t k o z v a 
az e g y e t e m i e l ő a d á s o k s z o r g a l m a s a b b l á t o g a t á s á r a is i n t e t t e a 
j o g h a l l g a t ó k a t . B i z o n y á r a i g a z a van a t u d ó s p r o f e s s z o r n a k , d e 
e g y b e n az t is b i z t o s í t a n i ke l l ene , h o g y a s z e l l e m i k o n t a k t u s b e n -
s ő b b l e g y e n a t a n á r é s a h a l l g a t ó k ö z t . 

— Hivatalos lapot a bíráknak. A v i l á g h á b o r ú ( ame ly 
az e g y e s k í s é r l e t e k t ő l e l t e k i n t v e , a t e r m e l é s t á l t a l á b a n n a g y o n 
is c s ö k k e n t e t t e ) t a l á n a m u n i c i ó g y á r t á s n á l is j o b b a n f e l l e n d í t e t t e 
a r e n d e l e t t e r m e l é s t . A l i g m ú l i k el n a p , h o g y v a l a m e l y ú j r e n d e -
le t m e g n e j e l e n n é k . É s e r e n d e l e t e k m i n d e g y i k e é r d e k l i a b í r ó t , 
h i s z e n a s o k f é l e p e r b e n a l e g k ü l ö n b ö z ő b b k é r d é s e k m e r ü l n e k 
fel, a m e l y e k a h á b o r ú s j o g m i n d e n f é l e v o n a t k o z á s a i v a l ö s s z e f ü g -
g e n e k . Ezze l s z e m b e n a he lyze t m a az, h o g y a b í r ó az ú j r e n -
d e l e t e k e t r e n d s z e r i n t c s a k a n y a g i á l d o z a t o k á r á n i s m e r h e t i és 
s z e r e z h e t i m e g ke l l ő g y o r s a s á g g a l . E z áll m é g az i g a z s á g ü g y i 
r e n d e l e t e k r e m a g u k r a is, é s m é g a k k o r is, h a a b í r ó az I g a z s á g -
ü g y i K ö z l ö n y n e k e lő f i ze tő j e . E b b e n a l a p b a n u g y a n i s , b á r h a az 
k i z á r ó l a g az i g a z s á g ü g y i r e n d e l e t e k e t t a r t a l m a z t a , u t ó b b i a k á l t a -
l á b a n 6 — 8 h é t t e l é l e t b e l é p t ü k u t á n j e l e n n e k m e g . (Ez t a m a i 
n e h é z n y o m d a i v i s z o n y o k m e n t i k . Szerk . ) A b í r ó t ó l a m a i 
v i s z o n y o k m e l l e t t k e v é s b é l e h e t m e g k í v á n n i , m i n t v a l a h a , h o g y 
a h i v a t a l o s l a p r a — t e k i n t e t t e l a n n a k m a g a s á r á r a (évi 
48 K) •— s a j á t p é n z é b ő l e lő f i zessen . N e m t u d j u k a z o n b a n m e g -
é r t e n i , h o g y m i é r t n e m j u t az á l l a m n a k az az e g y s z e r ű é s t e r -
m é s z e t e s m e g o l d á s az eszébe , h o g y az o r s z á g m i n d e n b í r á j a hi-
v a t a l b ó l és i n g y e n m e g k a p j a a B u d a p e s t i K ö z l ö n y t ? h o g y e k k é n t 
a m i n t az á l l a m a b í r á k a t í r ó e s z k ö z ö k k e l e l l á t j a , ú g y e l l á s sa ő k e t 
m u n k á j u k m á s i k n é l k ü l ö z h e t l e n eszközéve l , a j o g s z a b á l y s z ö v e g é -
vel is. H i s z az a c s e k é l y s é g , a m i b e az á l l a m n a k a h i v a t a l o s l ap -
n a k az e d d i g i n é l 3000 p é l d á n n y a l n a g y o b b s z á m b a n va ló m e g -
j e l e n t e t é s e , i l le tve a n a g y o b b p é l d á n y s z á m ö n k ö l t s é g e k e r ü l n e , 
i g a z á n v é g t e l e n ü l c s e k é l y a z o k k a l a n a g y e l ő n y ö k k e l s z e m b e n , 
h o g y minden bíró a z o n n a l é s k ö n n y e n m e g t a l á l h a t j a a r e n d e l e t i 
j o g s z a b á l y t . H a p e d i g a p é n z ü g y i k a p a c i t á s o k a b b a n a v é l e m é n y -
b e n v o l n á n a k , h o g y ez az a n y a g i á l d o z a t a m a g y a r á l l a m o t 
t ö n k r e t e n n é , a b b a n az e s e t b e n k e g y e s k e d j e n e k az t a m e g o l d á s t 
vá l a sz t an i , h o g y a d j á k a h i v a t a l o s l a p o t m i n d e n b í r ó n a k ö n k ö l t -
s é g i á r o n . (Bírói körökből.) 

— Sumraum jus a nyugdíjban. I g a z le lk i g y ö n y ö r ű -
s é g g e l o l v a s t a m a J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y 43. s z á m á b a n d r . S z ü t s 
Mik lós ny. k i r . k ú r i a i b í r ó ú r a S u m m u m j u s a n y u g d í j b a n ) ) c í m ű 
e m e l k e d e t t s z e l l e m ű , b ö l c s és h u m á n u s c i k k é t . A c i k k o l y a n d o -
l o g r a m u t a t r eá , a m i m i n d e n j ó é r z é s ű e m b e r l e l k é b e n o t t s z u n y -
n y a d , a m i t m i n d a n n y i a n é r e z ü n k , d e a m i t k i m o n d a n i e d d i g s e n -
k i n e k s e m j u t o t t e szébe . L e h e t e t l e n n e k t a r t o m , h o g y a c i k k b e n 
f o g l a l t f á j ó i g a z s á g o k , j o b b a n m o n d v a i g a z s á g t a l a n s á g o k vissz-
h a n g r a n e t a l á l n á n a k . A n y u g d í j a s á l l a m i t i s z t v i s e l ő k ü g y e s ü r -
gős , h a l a s z t h a t a t l a n r e v í z i ó r a s z o r u l . H a v a l a h o l , ú g y i t t é r v é -
n y e s ü l a m o n d á s : b i s d a t , q u i c i t o d a t , m e r t a k é s ő n j ö v ő seg í t -
s é g e s e t l e g m á r n e m ér i el c é l j á t . A m a g a m r é s z é r ő l c s u p á n e g y 
s z e m p o n t o t ó h a j t a n é k j o b b a n k i d o m b o r í t a n i , a m i — azt h i s z e m 
— a c i k k n e k is i n t e n c i ó j a vol t . A nyugdíjas állami tisztviselők-
kel teljesen azonos elbírálás alá esnek az elhalt állami tisztvi-
selő özvegye és ellátásra szoruló árvái. A c i k k s z e r i n t az ú j i d ő k 
á r a m l a t á b a n az á l l a n d ó f i ze té sű m u n k á s o k d í j a z á s a m i n d i n k á b b 
ú g y a l a k u l , h o g y az életbiztosítás l e g y e n u g y a n a z o n a s z í n v o n a -
lon m a r a d ó e g é s z é l e t r e . H o z z á t e n n é m , h o g y ez a b i z t o s í t á s n e 
c s a k az é le t re , h a n e m halál esetére is s zó l j on , m e r t k é t s é g t e l e n , 
h o g y a c s a l á d r ó l v a l ó i l ye t én g o n d o s k o d á s é p oly d ö n t ő f o n t o s -
s á g ú m o t í v u m az á l l a m i s z o l g á l a t n a k , m i n t é l e t h i v a t á s n a k m e g -
v á l a s z t á s á n á l , m i n t m a g a a n y u g d í j é lveze te . É s í gy a c i k k g y ö -
n y ö r ű z á r ó s z a v a i h o z h o z z á f ű z n é m m é g , h o g y a m u n k á t c s a k az 
t u d j a t i s z t e ln i i g a z á n , a k i m e g b e c s ü l i a m u n k á s t is , n e m c s a k 
a k k o r , m i k o r m é g a m u n k á b a n ál l v a g y f e l a d a t á t v é g e z v e n y u -
g a l o m r a t é r t , h a n e m halála után is. Dr. Sebestyén Lipót. 

— Az Országos Ügyvédszövetség e lnöksége f e l h í v j a 
a z o k a t a k a r t á r s a k a t , k ik 1915 j a n u á r 1. e lő t t v o n u l t a k be, h o g y 
t i sz t i v a g y l e g é n y s é g i m i n ő s é g ü k k ö z l é s e m e l l e t t b e v o n u l á s u k 
i d ő p o n t j á t s j e l e n l e g i k a t o n a i b e o s z t á s u k a t az O r s z á g o s Ü g y v é d -
s z ö v e t s é g k ö z p o n t i i r o d á j á v a l ( B u d a p e s t , V., S z e m e r e - u t c a 10.) 
legsürgősebben l evé l i l eg t u d a t n i s z í v e s k e d j e n e k . 

— Magyar írók külföldön. A D e u t s c h e S t r a f r e c h t s z e i t u n g 
u t o l s ó s z á m á b a n dr. Auer György m e g b e s z é l é s é t köz l i a K ú r i a 
e l m ú l t évi b ü n t e t ő j o g i g y a k o r l a t á r ó l . S z e r z ő k i m u t a t j a , h o g y a 
h á b o r ú s e s e m é n y e k és a r e n d k í v ü l i k ö r ü l m é n y e k s e m i d é z t e k 
elő v á r a t l a n f o r d u l a t o k a t l e g f e l s ő b b b í r ó s á g u n k í t é l k e z é s é b e n , h a -
n e m a régi , h e l y e s n e k b i z o n y u l t e lvek n y e r t e k az ú j e s z m é k n e k 
és á r a m l a t o k n a k m e g f e l e l ő i d ő s z e r ű t a r t a l m a t . 

A Lisz t - fé le Z e i t s c h r i f t l e g u t o l s ó f ü z e t é b e n dr . Vámbéry 
R u s z t e m i s m e r t e t i é s b í r á l j a a d o l o g h á z v é g r e h a j t á s á r a v o n a t -
k o z ó i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i r e n d e l e t e t . 

Az ((Archív í u r I t e c h t u n d W i r t s c h a f t s p h i l o s o p h i e » ez évi 4. 
k ö t e t é b e n dr. Faluhelyi Ferenc, p éc s i j o g t a n á r A d l e r Z s i g m o n d 
bécs i e g y e t e m i t a n á r n a k ((Die U n t e r r i c h t s v e r f a s s u n g Ivaiser 
L e o p o l d s II.)) c í m ű m u n k á j á t i s m e r t e t i . F a l u h e l y i a X V I I I . s zá -
zad e g y e t e m i o k t a t á s i r e n d s z e r é r ő l szó ló m u n k a k e r e k d e d , v i l á g o s 
k é p é t n y ú j t j a . Ö n k é n t e l e n ü l a d ó d i k a k é r d é s : m i é r t o ly r i t k a 
v e n d é g a s ze r ző a m a g y a r j o g i s z a k l a p o k m u n k a t á r s a i c s o p o r t -
j á b a n ? N e m k é t e l k e d ü n k b e n n e , h o g y a m a g y a r j o g á s z i o lvasó -
k ö z ö n s é g s z á m á r a is l e n n e e g y és m á s é r d e m e s m o n d a n i v a l ó j a . 

A D e u t s c h e J u r i s t e n Z e i t u n g u t o l s ó s z á m á b a n dr. Strasser 
József b u d a p e s t i ü g y v é d i s m e r t e t i a l á n c k e r e s k e d e l m i r e n d e l e t e t . 

Dr. Thót Lászlónak az A r c h i v f ü r K r i m i n o l o g i e m ú l t évi k ö -
t e t e i b e n c ím a l a t t m e g j e l e n t t ö b b száz o l d a l a s m u n k á j á r ó l b í r á -
l a to t k ö z ö l a Z e i t s c h r i f t f ü r d i e g e s a m m t e S t r a f r e c h t s w i s s e n -
s c h a f t . A b i r á l ó ( W e b e r e g y e t e m i p r o f e s s z o r ) h i b á z t a t j a s z e r z ő n e k 
t e r j e n g ő s , g y a k r a n h o m á l y o s b ö l c s e l k e d é s e i t , a m e l y e k k e l v é g ü l 
m é g i s c s a k a m á r s z á m t a l a n s z o r é s k ü l ö n b ö z ő s z e r z ő k á l t a l 
h a n g o z t a t o t t e r e d m é n y e k h e z t u d e l j u t n i . S a j n o s , r é s z ü n k r ő l s e m 
t e k i n t h e t j ü k a b í r á l ó m e g j e g y z é s e i t i g a z s á g t a l a n z s ö r t ö l ő d é s e k -
n e k . Ú g y a sze rző , m i n t a n é m e t j o g t u d o m á n y s z á m á r a e lőnyö-
s e b b l e t t vo lna , h a ezen m u n k á j á t — fe l téve , h o g y a l k a l m a s a b b 
k é r d é s t n e m t u d o t t f e l d o l g o z n i — m a g y a r n y e l v e n í r j a m e g . 
H á r o m s z o r is g o n d o l j a m e g a m a g y a r í ró , h a e r e d e t i m u n k á v a l 
a n é m e t t u d o m á n y o s v i lág s z í n e elé lép . í z e l í t ő k e z e k a m a g y a r 
j o g t u d o m á n y e g é s z i r o d a l m á b ó l . A v i s s z a u t a s í t ó b í r á l a t p e d i g 
a l k a l m a s a r r a , h o g y k e s e r n y é s s zá j í z t o k o z z o n a z o k n a k is, a k i k 
t e l j e s j ó h i s z e m ű s é g g e l , g y a k r a n a l e g m e s s z e b b m e n ő u d v a r i a s s á g -
ga l á l l a n a k r e n d e l k e z é s ü n k r e , h o g y a m a g y a r j o g á s z o k n a k a l -
k a l m a t a d j a n a k s z e l l e m i t e r m é k e i k e x p o r t á l á s á r a . 

— Az Igazságügyi Közlöny m o s t m e g j e l e n t o k t . 31-iki 
s z á m á b a n o l v a s s u k az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n e k 41,121/917. I. MT 
sz. f i g y e l m e t é r d e m l ő r e n d e l e t é t , a m e l y az i g a z s á g ü g y i s z o l g á l a t 
s i k e r e s e l l á t á s a é r d e k é b e n a r r ó l g o n d o s k o d i k , h o g y az i g a z s á g -
ü g y i h a t ó s á g o k t a g j a i a szaklapokat, a m e l y e k e v é g b ő l az e g y e s 
i g a z s á g ü g y i h a t ó s á g o k n a k j á r n a k , figyelemmel k í s é r h e s s é k . T u -
d o m á s u n k s z e r i n t a z o n b a n a s z a k l a p o k n e m m i n d e n b í r ó s á g n a k 
j á r n a k . Azt h i s s z ü k t a l án , n e m v o l n a l e h e t e t l e n e g y s é g e s i n t éz -
k e d é s t t e n n i , a m e l y n e m c s a k a s z a k s a j t ó n a k é r d e k e i t s z o l g á l n á , 
m e r t a t o v á b b k é p z é s n e k n á l u n k v a l ó b a n a s a j t ó a l e g f o n t o s a b b 
g y a k o r l a t i e s zköze . 

— Uj könyvek. 1. «Az o b j e k t í v k á r t é r í t é s t a n a . F ü g g e l é k : 
Az e r k ö l c s i k á r . I r t a dr. Dezső Gyula j o g a k a d é m i a i m a g á n t a n á r . 
Gr i l l K a r o l y k ö n y v k i a d ó v á l l a l a t a . 360 1. Á r a 12 K. V i s s z a t é r ü n k . 
2. « D a s g e s e t z l i c h e E r b r e c h t d e s E h e g a t t e n n a c h d e m N o v e l l e n 
z u m a l l g e m e i n e n b ü r g e r l i c h e n G e s e t z b u c h e » . I r t a d r . H a n a u s e k 
G u s t a v g r á c i e g y e t e m i t a n á r . S z e r z ő n e k a ( (Ze i t schr i f t f ü r No-
t a r i a t u n d f r e i w i l l i g e G e r i c h t s b a r k e i t in Ö s t e r r e i c h » c. f o l y ó i r a t -
b a n m e g j e l e n t t a n u l m á n y á n a k k ü l ö n l e n y o m a t a . 

Gyakorlott jogász, a k i az o s z t r á k m a g á n j o g b a n is j á r t a s -
s á g g a l b í r , f i ze tésse l és t e l j e s e l l á t á s s a l d é l v i d é k i k ö z j e g y z ő i i ro-
d á b a n a l k a l m a z á s t n y e r h e t . F i z e t é s m e g á l l a p o d á s s ze r in t . A j á n l a -
t o k a t ( (Gyakor lo t t j o g á s z » j e l i g e a l a t t a k i a d ó h i v a t a l t o v á b b í t . 
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TARTALOM. Dr. Szászy-Schwai-z Guszláv egye temi t a n á r : Nő jogá -
szok az egye t emen . — Dr. Edvi Illés Károly b u d a p e s t i ü g y v é d : 
A ka tona i Btk. 327. § -a . — Dr. László Márton s zamosu jvá r i ügy-
véd : A maximál is á r ak tú l l épésének m a g á n j o g i j ogha t á lyá ró l . — 
Szemle. 

Melléklet: Bün te tő jog i Dön tvény tá r . 

Nőjogászok az egyetemen. 
T i z e n ö t évvel eze lő t t (1902. évben) a J o g á l l a m k a r á c s o n y i 

s z á m á b a c i k k e t í r t a m «A n ő k jogi s túd iumáró l ) ) . 
K a r á c s o n y i á l o m f o r m á j á b a n í r t a m le a j övő kópé t , a m i k o r 

m é g l eányok is f o g n a k m e g b u k h a t n i a j og i s z i g o r l a t o k o n . A nő i 
n e m ezen ve l e szü l e t e t t j o g a n e v é b e n azó ta haza i n ő e g y l e t e i n k 
a k c i ó t i n d í t o t t a k , a m e l y s o k v i s z o n t a g s á g u t á n m o s t — ú g y h í r -
lik — cé lhoz j u t n i készü l . H a i g a z a t be szé lnek a n a p i l a p o k , 
A p p o n y i A l b e r t val lás- és k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r ú r a j ö v ő 
t a n é v e l e j é r e m e g f o g j a ny i tn i az e g y e t e m e k j o g i k a r a i t n ő k 
s z á m á r a is. E n n e k e l ő t ö r t é n e t e az, h o g y a f e m i n i s t á k e g y e s ü l e t é -
n e k k é r v é n y é r e a b u d a p e s t i e g y e t e m i j o g i k a r 1914. évben az t 
j avaso l t a a k o r m á n y n a k , h o g y a n ő k a j o g i k a r b a u g y a n a z o n 
fe l t é t e l ek m e l l e t t i r a t k o z h a s s a n a k be, m i n t a t öbb i v i l ág i ka -
r o k b a . E r r e a j a v a s l a t u n k r a a m a i n a p i g h i v a t a l o s e l in tézés le 
n e m é rkeze t t . Miu t án az e l i n t ézé s t e lőbb e g y e s e g y e t e m i női 
h a l l g a t ó k , u t ó b b a M a g y a r N ő e g y e s ü l e t e k O r s z á g o s S z ö v e t s é g e 
s ü r g e t t é k , a m o s t a n i k o r m á n y a folyó t a n é v e le jén fe lh ív ta egye-
t e m ü n k t a n á c s á t , hogy e b b e n az ü g y b e n a k a r o k m e g h a l l g a t á s a 
u t á n v é l e m é n y e s j e l e n t é s t a d j o n be. K a r u n k ez a l k a l o m m a l is 
e lőbb i á l l á s p o n t j á t f e n t a r t o t t a . És h a a l e g ú j a b b ú j s á g h í r igaz, 
a d ö n t é s is ily é r t e l e m b e n t ö r t é n t . 

T a l á n é r d e k e l n i f o g j a az o lvasó t , h a — m i e l ő t t t o v á b b 
m e n n é k — a k é r d é s á l l á sá t a k ü l f ö l d i e g y e t e m e k e n m e g i s m e r -
t e t em. M e g j e g y z e m , h o g y a d a t a i m 1914-ből va lók . De a h á b o r ú 
ó t a az ügy á l lása m i n d e n e s e t r e n e m vá l tozo t t a n ő k t e r h é r e . 
A k ü l f ö l d ö n nők , m i n t j o g h a l l g a t ó k , b e i r a t k o z h a t n a k : N é m e t -
o r s z á g b a n , A n g l i á b a n (az ox fo rd i és a c a m b r i d g e i e g y e t e m e k 
a z o n b a n t u d ó s f o k o z a t o k a t — lega l d e g r e e s — n e m o s z t a n a k 
n ő k s z á m á r a ) , O l a s z o r s z á g b a n , F r a n c i a o r s z á g b a n , B e l g i u m b a n , 
H o l l a n d i á b a n , N o r v é g i á b a n , S v á j c b a n , D á n i á b a n , F i n n o r s z á g b a n , 
O r o s z o r s z á g b a n , R o m á n i á b a n , S v é d o r s z á g b a n , az Egyesü l t -Ál l a -
m o k t ö b b á l l a m á b a n , A u s z t r i á b a n n ő k n e m l e h e t n e k j o g h a l l -
g a t ó k . N é m e t o r s z á g b a n v a l a m e n n y i e g y e t e m jogi- k a r a i n y i t v a 
á l l a n a k n ő k n e k is és a j o g i d o k t o r i v i z s g á k r a is m i n d e n ü t t bo -
c s á t j á k . 

A j o g i s t u d i u m m a l k a p c s o l a t b a n é r d e k e s lesz e g y k i s s zemle 
a r r ó l is, v á j j o n a n ő k a j o g i t a n u l m á n y o k bevégzéséve l a j og i 
g y a k o r l a t i p á l y á k r a is l éphe tnek -e . A d a t a i m a k ö v e t k e z ő k : 

1. N é m e t o r s z á g b a n a n ő k e t a j o g i g y a k o r l a t i p á l y á k r a (bíró, 
ügyvéd , m a g a s a b b k ö z i g a z g a t á s i h iva ta lok ) n e m b o c s á t j á k . 

2. A n g l i á b a n s e m m e h e t n e k a n ő k azon t e s t ü l e t e k ( I n n s of 
c o u r t és L a w Soc ié ty) v izsgá i ra , ame lyek az ü g y v é d i és b í ró i 
pá lyák e lőfe l té te le i . N é g y j o g v é g z e t t n ő 1913-ban köve te l t e , h o g y 
az 1843 évből va ló So l i c i t o r s A c t a l a p j á n a so l ic i tor i v i z s g á r a 
m e h e s s e n e k és m i d ő n ezt a k é r e l m ü k e t e l u t a s í t o t t á k , a b í ró -
s á g h o z f o r d u l t a k ; a b í r ó s á g a z o n b a n e l l e n ü k r e h a t á r o z o t t . 

3. B e l g i u m b a n n ő s e m bí ró , s em ü g y v é d n e m lehet . 
4. F r a n c i a o r s z á g b a n 1900 é v b e n t ö rvény t hoz t ak , me ly a 

n ő k e t ü g y v é d i g y a k o r l a t r a b o c s á t j a . 1913 évben 20 női ü g y v é d 

(Avocat ) volt be j egyezve P á r i s b a n . ö t a v idéken . F r a n c i a n ő i 
A v o u é - k a d a t a i m b e z á r t á i g n e m vo l t ak . 

5. N é m e t a l f ö l d ö n n ő k l e h e t n e k ü g y v é d e k , de n e m l e h e t n e k 
b í r á k . 1913-ban N é m e t a l f ö l d ö n 19 g y a k o r l ó női ü g y v é d volt . 

6. N o r v é g i á b a n n ő k b í r á k is, ü g y v é d e k is l e h e t n e k . 
7. S v á j c b a n az ü g y v é d i pá lya e g y e s k a n t o n o k b a n (pl. Zü r i ch , 

Genf ) n ő k s z á m á r a nyi tva áll, m á s i k n e m . 1913 évben öt g y a -
k o r l ó ü g y v é d vol t . 

8. D á n i á b a n 1906 ó t a n ő k l e h e t n e k ü g y v é d e k , d e n e m lehe t -
n e k b í r á k . 

9. F i n n o r s z á g b a n 1913 évben a k é p v i s e l ő h á z e l f o g a d o t t e g y 
tö rvény t , me ly sze r in t a j o g i g y a k o r l a t i p á l y á k r a « m i n d e n k i » 
( t ehá t n ő is) b o c s á t h a t ó ; n e m v a g y o k b i z t o s benne , h o g y a t ö r -
vény szen te s í t é s t nye r t - e . 

10. R o m á n i á b a n 1891 ó t a é l énk m o z g a l o m fo ly t a n ő k ügy-
védi g y a k o r l a t a é r d e k é b e n , de a b í r á k , kik elé t ö b b é r t e l m e z é s 
i r á n t i p e r k e r ü l t e k é r d é s b e n , azt m i n d i g t a g a d ó l a g d ö n t ö t t é k el. 

11. S v é d o r s z á g b a n h a j a d o n nők b í r ák e lő t t t á r g y a l h a t n a k 
m i n t ü g y v é d e k , e l l e n b e n f é r j e s n ő k nem, m i n t h o g y f é r j ü k g y á m -
s á g a a l a t t á l l a n a k . Bírói vagy e g y é b j o g i m i n ő s í t é s t k í v á n ó köz-
h iva ta l t n e m v i s e l h e t n e k . 

12. B u l g á r i á b a n n ő k j o g i g y a k o r l a t i p á l y á k r a n e m l é p h e t n e k . 
13. O l a s z o r s z á g b a n n ő k ü g y v é d e k , b í r á k n e m l e h e t n e k . E g y 

e s e t b e n (1912. évben) a r ó m a i ügyvéd i t e s t ü l e t be j egyze t t egy 
női ü g y v é d e t , de az ügyész f e l l ebbezésé re a f e l s ő b b b í r ó s á g o k a 
h a t á r o z a t o t m e g v á l t o z t a t t á k . 

14. O r o s z o r s z á g b a n az ü g y v é d i pá lya a n ő k e lő t t s z a b a d . 
15. Az E g y e s ü l t - Á l l a m o k e g y e s á l l a m a i b a n az ü g y v é d s é g 

g y a k o r l á s a n ő k n e k m e g van e n g e d v e ; 1913. évben m i n t e g y 
20,000 nő i ü g y v é d volt A m e r i k á b a n . 

16. A u s z t r á l i á b a n 1915 ó t a a n ő k u g y a n a z o n fe l t é t e l ek a l a t t 
l e h e t n e k ü g y v é d e k és b í r ák , m i n t a f é r f i a k . 

A kép, m e l y e t ezek az a d a t o k n y ú j t a n a k , e l é g g é vi lágos . 
A n ő k m a j d n e m az egész m ű v e l t v i l ágon h a l l g a t h a t j á k a j o g o t , 
m a j d n e m m i n d e n ü t t l e t ehe t ik a j o g t u d o r i v i z sgáka t is, ü g y v é d i 
és k ü l ö n ö s e n b í ró i g y a k o r l a t r a a z o n b a n m é g c s a k kevés o r s z á g -
b a n l é p h e t n e k . 

Ezek u t á n legyen s z a b a d röv iden ö s s z e f o g l a l n o m a z o k a t az 
o k o k a t , a m e l y e k r e m i n t e k é r d é s e l ő a d ó j a k a r u n k b a n , e lőadó i 
j a v a s l a t o m a t t á m a s z t o t t a m , és a m e l y e t e g y e t e m ü n k j o g i k a r a és 
t a n á c s a is j a v a s l a t o m b ó l e l f o g a d o t t . 

Ké t ség te l en , h o g y az e g y e t e m r e k í v á n k o z ó n ő k sze l lemi ké-
p e s s é g e és e l ő k é p z e t t s é g e in c o n c r e t o m e g ü t h e t i a m é r t é k e t a r r a , 
h o g y a j o g i és á l l a m t u d o m á n y o k a t e r e d m é n n y e l t a n u l m á n y o z -
h a s s á k . H a e t e k i n t e t b e n n i n c s n e h é z s é g az o rvos i é s bö lcse le t i 
t a n t á r g y a k n á l , n i n c s ok, a m i é r t a n ő k e t épen a mi k a r u n k t u -
d o m á n y s z a k m á i r a n e t a r t s u k k é p e s e k n e k . 

K é t s é g e s c s ak az lesz, vá j j on cé l sze rű -e a n ő k e t a j o g i és 
á l l a m t u d o m á n y i s z a k m á k h a l l g a t á s á r a , e se t l eg a be lő lük l e t eendő 
v i z s g á k r a is b o c s á t a n i a k k o r , a m i k o r a g y a k o r l a t i p á l y á k a t , a m e -
l y e k n e k ezek e lőfe l té te le i , e lő lük e l z á r j u k ? Mindazok az o r szá -
gok , me lyek az o rvos i és a bö lcse le t i f a k u l t á s o k a t m e g n y i t o t t á k 
a n ő k előt l , m e g e n g e d i k n e k i k az orvos i , v a l a m i n t a t a n á r i g y a -
k o r l a t i p á l y á k r a l épés t is. í gy van ez j e l e s ü l A u s z t r i á b a n , va la-
m i n t h a z á n k b a n is. Evvel s z e m b e n v i s s z á s n a k l á t sz ik a l e g t ö b b 
n y u g a t i o r s z á g azon e l j á r á s á t köve tn i , h o g y m e g a d j u k a n ő k n e k 
a j o g i e lmé le t i képes í t é s t , e s e t l e g d o k t o r i d i p l o m á t is, de e lzár -
j u k őke t a l ehe tőség tő l , h o g y a sze rze t t i s m e r e t e k n e k m e g f e l e l ő 
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g y a k o r l a t i p á l y á k r a is l é p h e s s e n e k . A t a p a s z t a l á s m u t a t j a , a m i n t 
a f e n t e m l í t e t t e g y n é h á n y p é l d á b ó l is l á tn i , h o g y a n ő k m i n d e n ü t t , 
a h o l a j o g i s l u d i u m r a b o c s á t j á k , a m e g f e l e l ő g y a k o r l a t i p á l y á k r a 
t ö r e k s z e n e k . K é r d é s t ehá t , h o g y h a ez t a t o v á b b i l épés t n e m a k a r -
j u k m e g t e n n i , n e m h e l y e s e b b - e m e g t a g a d n i a n ő k t ő l a j o g e l m é -
leti k é p e s í t é s t i s ? 

A m ű v e l t k ü l f ö l d e g y e t e m e i e k é r d é s r e n e m m e l f e l e lnek é s 
az t t a r t o m : h e l y e s e n . M e r t : 

1. Az e g y e t e m , a m e l y n e k f e l a d a t a a t u d o m á n y f e j l e sz t é se és 
t e r j e s z t é s e , n e m c s e l e k e d n é k f e l a d a t á h o z k é p e s t , h a a t a n u l á s 
á l d á s a i b ó l k i r e k e s z t e n e b á r k i t is, a k i t e h e t s é g é n é l é s e l ő k é p z e t t -
s é g é n é l f o g v a a t u d o m á n y b e f o g a d á s á r a k é p e s . A m i n t m á s ese-
t e k b e n s e m k é r d e z i , v á j j o n az, ak i az e g y e t e m r e i r a t k o z i k , k í -
v á n j a - e és mi ly m ó d o n g y a k o r l a t i l a g is h a s z n o s í t a n i a s z e r z e t t 
i s m e r e t e k e t : í g y n e m t e h e t i e t tő l f ü g g ő v é a n ő k b e f o g a d á s á t s e m . 
Az e g y e t e m n e m á l l h a t a r r a az u t i l i t á r i u s á l l á s p o n t r a , h o g y a k i a 
t u d o m á n y t c s a k ö n m a g á é r t k e r e s i és az t g y a k o r l a t i l a g n e m a k a r j a 
f e l h a s z n á l n i , t á v o l a b b áll az e g y e t e m t ő l , m i n t a k é s z ü l ő j o g á s z i 
ü z l e t e m b e r . M á r a b o l o g n a i e g y e t e m t ö r t é n e t e is r egé l I r n e r i u s 
t u d ó s l e á n y á r ó l , ak i o l y k o r , a m i k o r az a p á t e g y é b ü g y e i e l f o g l a l -
t ák , h e l y e t t e m a g y a r á z t a a v i l á g m i n d e n v i d é k é r ő l ö s s z e s e r e g l e t t 
h a l l g a t ó k n a k a c o r p u s j u r i s t . Ez idő ó t a a m a i n a p i g v o l t a k n ő k , 
k i k e t k é p e s s é g ü k és h a j l a n d ó s á g u k é p e n a jogi t u d o m á n y fe lé 
v o n z o t t . E z é r t az e g y e t e m c s a k f e l a d a t á n a k felel m e g , m i k o r 
m i n d e n t u d o m á n y o s t ö r e k v é s s z á m á r a k i n y i t j a k a p u i t és n e m 
tesz k é r d é s t a b e l é p ő n e k n e m e i r á n t . 

2. De n e m t a r t o m k i z á r t n a k , h o g y a j o g i d i p l o m á t k e r e s ő 
n ő g y a k o r l a t i t é r e n is n e é r v é n y e s ü l h e s s e n . H a ü g y v é d , b í r ó n e m 
i s l e h e t : s z á m o s f o g l a l k o z á s van , m e l y j o g k é p z e t t s é g e t k í v á n é s 
m e l y e t e r e d m é n n y e l ű z h e t . C s a k k e t t ő t e m l í t e k p é l d a k é p e n . M i n t 
ü g y v é d s e g é d e l v é g e z h e t i , h a n e m i s a t á r g y a l á s t a sb í róság i te-
r e m b e n , d e az i r o d a i m u n k á t , m i n t leve lezés t , o k m á n y o k , e l ő k é -
sz í tő p e r i r a t o k s z e r k e s z t é s é t , a f e l e k k e l v a l ó é r i n t k e z é s t . S ő t 
é p e n azé r t , m e r t ö n á l l ó ü g y v é d d é n e m lehet , sok t e k i n t e t b e n 
h a s z n a v e h e t ő b b s e g é d v á l h a t i k be lő le , m i n t a f é r f i a k b ó l . M i n d e n 
ü g y v é d i i r o d á n a k s z ü k s é g e v a n a r r a , h o g y l e g y e n e k oly a lka l -
m a z o t t j a i , a k i k az e g y r e v á l t o z ó ü g y v é d j e l ö l t e k m e l l e t t az á l l a n -
d ó s á g e l e m é t k é p v i s e l i k ; a k i k az i r o d a ü g y e i t és ü g y f e l e i t éve-
k e n á t i s m e r i k , a k i k e t n e m kel l m i n d u n t a l a n b e t a n í t a n i , a k i k az 
évek á l l a n d ó g y a k o r l a t á n á l f o g v a az i r o d á n a k m i n t e g y m a r a -
d a n d ó t e n g e l y e i . Az i lyen s z e r e p r e n e m a l k a l m a s az a f é r f i j e lö l t , 
a k i c s a k az ö n á l l ó ü g y v é d k e d é s e l ő k é s z í t é s e c é l j á b ó l l é p b e az 
i r o d á b a , h o g y az t 1—2 e s z t e n d ő u t á n i smé t o t t h a g y j a é s m a g a 
n y i s s o n i r o d á t . E l l e n b e n i g e n i s é p e n az i lyen s z e r e p r e f e l e t t e al-
k a l m a s a nő i j o g á s z , a k i é p e n azé r t , m e r t m a g a i r o d á t n e m ny i t -
h a t , h o s s z ú é v e k e n k e r e s z t ü l v á l l a l h a t n á e g y - e g y i d e g e n i r o d a 
veze té sé t . 

E g y m á s i k f e l a d a t k í n á l k o z i k a f i a t a l k o r ú a k b í r ó s á g á n á l . H a 
l e sznek k é p z e t t nő i j o g á s z a i n k , v a l ó s z í n ű , h o g y é p e n nő i v o l t u k 
f o g j a ő k e t k ü l ö n ö s e n a l k a l m a s s á t e n n i az e t é r e n , v a l a m i n t a 
p a t r o n a g e t e r é n k í n á l k o z ó f o n t o s t á r s a d a l m i m u n k a e l v é g z é s é r e , 
a m i n t h o g y N é m e t o r s z á g b a n is épen ez i r á n y b a n m o z o g a női 
j o g á s z o k l e g ú j a b b t ö r e k v é s e . A k ö z i g a z g a t á s s z á m o s p á l y á j á n , 
b a n k o k n á l és m á s g a z d a s á g i i n t é z e t e k n é l , m i n t h i v a t a l n o k o k is 
k i v á l ó h a s z n á t v e h e t n é k a n ő k a j o g i i s m e r e t e k n e k . 

3. De n e m is ke l l t a r t a n i a t t ó l , h o g y a női j o g á s z o k oly 
n a g y s z á m m a l j e l e n t k e z n é n e k , h o g y e b b ő l a g y a k o r l a t b a n b a j o k 
s z á r m a z h a t n á n a k . N é m e t o r s z á g b a n 2 2 e g y e t e m e n 1913 é v b e n ösz -
s ze sen 50 nő i j o g h a l l g a t ó vo l t b e i r a t k o z v a , h o l o t t a t ö b b i k a r o k -
n a k e g y ü t t v é v e 3633 n ő h a l l g a t ó j u k vol t , A j o g i k a r r a t e h á t az 
ö s s z e s nő i h a l l g a t ó k n a k 1 ' 4 % - a e s e t t . N i n c s o k u n k f e l t e n n i , h o g y 
s o k k a l m á s k é p e n á l l a n a az a r á n y s z á m h a z á n k b a n , h a a j o g i k a -
r o k a t a n ő k s z á m á r a m e g n y i t j u k . 

N a p j a i n k n a g y h á b o r ú j a s o k h a g y o m á n y t e l t e m e t e t t és 
s o k h o l t r e m é n y t é l e t r e t á m a s z t o t t . A m i 15 évvel e ze lő t t c s a k 
k a r á c s o n y i á l o m vol t : a h o l n a p i ú j v i l á g b a n , m i n t é lő v a l ó s á g o t 
f o g j u k ü d v ö z ö l h e t n i . Dr. Szászy-Schwarz Gusztáv. 

A k a t o n a i Btk. 3 2 7 . §-a. 
I. A h á b o r ú s i g a z s á g s z o l g á l t a t á s r e n d j é n a l k a l m a z o t t b ü n -

t e t ő r e n d e l k e z ó s e k k ö z ö t t a l i g v a n o lyan , a m e l y a n n y i k é t s é g r e 
é s e l t é r ő m a g y a r á z a t r a s z o l g á l t a t o t t o k o t , m i n t a K b t k . 327. §-a . 
E v i t á s §. n e m c s a k a k a t o n a i b í r ó s á g o k a t , í g y k ü l ö n ö s e n a m a -

g y a r é s az o s z t r á k h o n v é d l e g f e l s ő b b b í r ó s á g o t , h a n e m a h a t á s -
k ö r s z e m p o n t j á b ó l a m a g y a r k i r á l y i K ú r i á t is f o g l a l k o z t a t t a . De 
e l e m z é s t á r g y á v á t e t t é k az t b ü n t e t ő j o g á s z a i n k is, ak ik k ö z ü l e lső-
s o r b a n dr. Szentirmay Ödönt, a h o n v é d k o r o n a ü g y é s z s é g t a g j á t 
e m l í t e m , ak i e l a p o k h a s á b j a i n ( (Psz icho lóg ia i a l a p o k az ál lani 
h a d i e r e j e e l l en e l k ö v e t e t t b ű n t e t t e k n é l ) ) — c í m a l a t t t e t t e be -
h a t ó f e j t e g e t é s t á r g y á v á a K b t k . 327. § -á t . (J. K. 1916. 20., 23. 
és 28. szám. ) S z e r i n t e a t ö r v é n y h o z ó a f e g y v e r e s e r ő s i k e r e b iz -
t o s í t á s á n a k v é d b á s t y á j á t á l l í t o t t a fel, m i k o r a 327. §- t m e g a l -
k o t t a . E b ű n t e t t v á l t o z a t o s e l k ö v e t é s i m ó d j á n a k j e l l e m z é s é ü l k i -
eme l t e , h o g y e g y - e g y r ö p k e szó, k i á l t á s v a g y m o z d u l a t , k a l a p -
l e n g é s v a g y v i r á g s z á l fö l t é te le , s ö t é t é j s z a k á b a n p i s l o g ó g y e r t y a -
l á n g az a d o t t k ö r ü l m é n y e k k ö z t o ly f o n t o s é r d e k e t s é r t h e t , h o g y 
b ü n t e t é s e ha lá l v a g y é v t i z e d e t m e g h a l a d ó s ú l y o s b ö r t ö n l ehe t , 
m í g m á s e s e t e k b e n a k ü l s ő t e t t e k e g é s z s o r o z a t á n a k b ü n t e t é s e 
c s a k n é h á n y évi s z a b a d s á g v e s z t é s . H o g y m á r m o s t e v á l t o z a t o s 
c s e l e k m é n y e k k ö z ü l m e l y e k v o n h a t ó k a 327. §. alá, e cé lbó l s z e r z ő 
s z e r i n t az t kel l m e g k ü l ö n b ö z t e t n i , v á j j o n a t e t t e s k ü l ö n f é l e egy -
m á s t ó l f ü g g e t l e n c é l o k m i a t t k ö v e t t e - e el a t ö b b j o g s é r t é s t , m e l y 
e s e t b e n az ö s s z e f ü g g é s t c s a k a c é l r a v e z e t ő e s z k ö z ö k k ö z t levő 
e s z m e i k ö t e l é k a l k o t j a , — a v a g y a c s e l e k v é s c s a k e g y e t l e n cé l r a 
i r á n y u l t , a m e l y m i a t t ú g y s é r t e t t e m e g az e g y i k j o g o t , h o g y a 
m á s i k j o g m e g s é r t é s é t e s z k ö z ü l h a s z n á l t a a m a s é r t é s r e . H a ezek 
m e l l e t t t m é g k i e m e l e m S z e n t i r m a y n a k az t a b ö l c s i n t e l m é t , h o g y 
m e n n é l n a g y o b b a b ű n és b ü n t e t é s , a n n á l nagyo l f t ) a g g o d a l o m -
m a l é s k ö r ü l t e k i n t é s s e l ke l l m é r l e g e l n i a l e t t p s z i c h i k a i l é t é n e k 
t ú l f m o m és az é le t m i n d e n m o z z a n a t á b a k a p c s o l ó d ó l á n c s z e m é t 
h o g y a z o k a h a t á r v o n a l a k , a m e l y e k sok e s e t b e n n e m is a l á n c -
s z e m e k l é t ébő l , h a n e m a z o k n a k g y o r s a b b v a g y l a s s ú b b r e z g é 
séből , i l l e tve e r ő s e b b v a g y h a l a v á n y a b b s z í n é b ő l k é p z ő d n e k , ke l lő 
b i z t o s s á g g a l m e g v o n h a t o k l e g y e n e k : ú g y e l é g g é j e l l e m e z t e m e 
m é l y r e h a t ó t a n u l m á n y i r á n y á t é s g y a k o r l a t i j e l e n t ő s é g é t . C s a k 
e g y e t kel l s a j n á l a t t a l m e g á l l a p í t a n u n k . E z a t a n u l m á n y n i n c s 
b e f e j e z v e . S z e r z ő b e h a t ó a n i s m e r t e t i a b í ró i g y a k o r l a t o t s a b ü n -
t e t ő j o g á s z o k n a k a B t k . 327. §-áva l s z e m b e n s k ü l ö n ö s e n a szán-
d é k és a cé l za t m e g k ü l ö n b ö z t e t é s é r e v o n a t k o z ó l a g e l f o g l a l t á l lás -
p o n t j á t , d e n e m v o n j a le b e l ő l ü k a z o k a t a k ö v e t k e z t e t é s e k e t , 
a m e l y e k s a j á t á l l á s p o n t j á t m e g i s m e r t e t n é k . T a l á n n e m vesz i r o s sz 
n é v e n az i l l u sz t r i s sze rző , h a e f e l a d a t m e g o l d á s á r a az a l á b b i a k -
b a n s z e r é n y e s z k ö z e i m m e l én v á l l a l k o z o m . * 

Igaz , h o g y ez t a b e f e j e z é s t Pollák Illés e l a p o k h a s á b j a i n 
( ( H a d b í r ó s á g i h a t á s k ö r b i t o r l á s o k ) ) c ím a l a t t (J. K. 1917. 41. sz.) 
a l a t t k ö z ö l t k i t ű n ő c i k k é b e n m á r e l i n t é z t e a n n a k k i m u t a t á s á v a l , 
h o g y a k a t o n a i b í r ó s á g o k á l ta l p o l g á r i e g y é n e k e l len l e t á r g y a l t k a -
t o n a s z a b a d í t á s i ós h a d i s z á l l í t á s i ü g y e k n e m v o n h a t ó k a K b t k . 
327. g-a a lá . É s í gy a h a d b í r ó s á g o k c s a k b i t o r o l t á k a h a t á s k ö r t , 
m i d ő n ez ü g y e k b e n m é g i s e l j á r t a k . D e e m e g g y ő z ő e r ő v e l í r t 
c i k k a t é t e l e s j o g s z a b á l y o k é les k a r d j á v a l v á g j a k e t t é a g o r d i u s i 
c s o m ó t a n é l k ü l , h o g y a 327. §. m a g y a r á z a t á b a , m i n t a m i k i t ű z ö t t 
c é l j á n k ívü l es ik , b e l e b o c s á j t k o z n é k . R é s z e m r ő l t e h á t , s z í n i g a z -
s á g n a k f o g a d v a el m i n d a z t , a m i t P . I. c i k k é b e n k i f e j t , e z ú t t a l 
e l m é l e t i t é r e n k í s é r l e m m e g a 327. §. v a l ó d i é r t e l m é n e k k i f e j t é -
s é t . E l ő l e g e s e n m é g m e g e m l í t e m , h o g y t a n u l m á n y o m l é n y e g é b e n 
m e g e g y e z i k azzal a f e l f o g á s s a l , a m e l y e t Pressburger Richárd: 
«Az á l l a m h a d i e r e j e e l leni bűn te t t® c ím a l a t t a J o g á l l a m 1916. 
j a n u á r i f ü z e t é b e n k ö z ö l t c i k k é b e n képv i s e l t . 

II . A K b t k . 327. §. a lá v o n h a t ó b ű n t e t t e k é s v é t s é g e k k é t 
c s o p o r t b a o s z t h a t ó k . E g y i k b e a z o k t a r t o z n a k , a m e l y e k m á s k ü l ö n 
t ö r v é n y m e g h a t á r o z á s a a lá n e m v o n h a t ó k , — a m á s i k b a azok , 
a m e l y e k a 327. § - b a n m e g k í v á n t cé l za t n é l k ü l m i n t ö n á l l ó b ű n -
t e t t e k és v é t s é g e k s z e r e p e l n e k és így a 327. §. k e r e t é n k ívü l is 
b ü n t e t e n d ő k . 

Az e l ső c s o p o r t b a t a r t o z ó c s e l e k m é n y e k e t a 327. §. a k k é n t 
h a t á r o z z a m e g , h o g y a z á l l a m h a d i e r e j e e l l en i b ű n t e t t e t k ö v e t el 
az, a k i h á b o r ú v a g y l á z a d á s i d e j é n az e l l e n s é g g e l e g y e t é r t é s b e 
b o c s á j t k o z i k v a g y h a b á r i ly e g y e t é r t é s n é l k ü l valamely cselek-
ményben vagy mulasztásban oly célból válik bűnössé, hogy ez-
által haderőnkre hátrány vagy az ellenségre előny háramoljék. 

* A j e l en cikk n y o m d á b a a d á s a u t á n j u t o t t t u d o m á s o m r a az az 
ö r v e n d e t e s t ény , h o g y S z e n t i r m a y i d ő k ö z b e n t u d o m á n y o s v i z sgá ló -
d á s á n a k e r e d m é n y é t is l evon ta a K ü l ü g y - H a d ü g y IV. évf. 42. s zá -
m á b a n közö l t c i k k é b e n , a m e l y b e n á l lás t fog la l az i t t k i f e j t e t t fe l -
f o g á s mel le t t . 
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Ily c s e l e k m é n y l e h e t pl. az e l l e n s é g g e l e g y e t é r t é s b e n az, 
h a v a l a k i b i z o n y o s j e l e k k e l h a d i á l l á s a i n k a t v a g y e g y é b t i t k a i n -
k a t e l á r u l j a ; az e l l e n s é g g e l v a l ó e g y e t é r t é s n é l k ü l p e d i g i ly cse -
l e k m é n y vo l t pl. a l e g f e l s ő b b h o n v é d b í r ó s á g á l t a l is l e t á r g y a l t az az 
eset , m i d ő n e g y h a t á r s z é l i k ö z s é g b ő l n é h á n y a n az o r o s z o k a t a r r ó l 
é r t e s í t e t t é k , h o g y o t t t ö b b o s z t r á k - m a g y a r k a t o n a t a r t ó z k o d i k , 
a k i k e t k ö n n y e n el l e h e t n e f o g n i . M i n d e g y i k o ly c s e l e k m é n y , 
a m e l y n e k c é l j a az, h o g y h a d e r ő n k r e h á t r á n y , az e l l e n s é g r e e l ő n y 
h á r a m o l j é k . S m i n d e g y i k n e k t é n y á l l a d é k a k í v ü l e s ik a h a d e r ő 
e l len e l k ö v e t e t t t ö b b i b ű n t e t t e k k ö r é n é s c s a k i s a 327. § - b a n 
m e g h a t á r o z o t t b ű n t e t t k é n t b ü n t e t h e t ő . E a k é m k e d é s r ő l és az 
á l l a m h a d i e r e j e e l len i n t é z e t t m á s c s e l e k m é n y e k r ő l r e n d e l k e z ő 
s a 321. § - tó l 331. § - ig t e r j e d ő f e j e z e t b e n fog l a l h e l y e t . S z o r o s a n 
k ö r ü l h a t á r o l t t é n y á l l a d é k a e f e j e z e t b e n c s u p á n a k é m k e d é s n e k 
van , e l l e n b e n a 327. §. c s a k egy g e n e r á l i s s z a b á l y t á l l í t fel, a m e l y 
az á l l a m h a d i e r e j e e l l en i n t é z e t t m i n d e n m á s b ű n t e t t e t m a g á b a n 
fog la l , a m e n n y i b e n a § - b a n m e g j e l ö l t és v a l a m e l y spec i á l i s m á s 
b ű n t e t t f o g a l m a a lá n e m v o n h a t ó t é n y á l l a d é k l é t e sü l . Ily t á g -
k ö r ű é s s o k f é l e c s e l e k m é n y t á t f o g l a l ó lévén e §., j o g á s z i p r e c i z i t á s -
sal kel l v i z s g á l n u n k , h o g y m e l y e k i t t a b ü n t e t h e t ő s é g h a t á r a i , 
így k ü l ö n ö s e n , h o g y m i t j e l en t e § n a k az a köve t e l é se , m e l y a 
b ű n t e t t e l k ö v e t é s é n e k cé l j a g y a n á n t m e g k í v á n j a , h o g y h a d e r ő n k r e 
h á t r á n y , az e l l e n s é g r e e l ő n y h á r a m o l j é k . 

K i i n d u l h a t u n k a b b ó l »az e l l e n t é t b ő l , a m e l y a k é t l e g f e l s ő b b 
b í r ó s á g h a t á r o z a t a i k ö z t f e n f o r o g . A ki r . K ú r i a 1915. évi f eb r . 
13-án k e l t j o g e g y s é g i h a t á r o z a t á b a n k i m o n d o t t a , h o g y a 327. §. 
a l k a l m a z h a t á s á h o z n e m e l é g az e r e d m é n y e l ő r e l á t á s á b a n á l ló 
s z á n d é k f e n f o r g á s a , h a n e m az k í v á n t a t i k , h o g y a szándék egye-
nesen a fegyveres erő hátrányára szolgáló eredméng elérésére irá-
nguljon. E h a t á r o z a t a l a p j á n a s z e g e d i h a d s e r e g s z á l l í t ó k ü g y e , 
m i n t h o g y a 327. §. a l k a l m a z h a t á s á n a k m o s t k i e m e l t f e l t é t e l e 
h i á n y z o t t , a p o l g á r i b ü n t e t ő b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e n m a r a d t . Ezze l 
s z e m b e n a h o n v é d l e g f e l s ő t ö r v é n y s z é k 1916 m á r c . 10-én h o z o t t 
elvi j e l e n t ő s é g ű h a t á r o z a t á b a n , h i v a t k o z á s s a l a K b t k . 1. § - á r a az t 
a k i j e l e n t é s t t e l t e , h o g y aki annak felismerésére jut, hogy cse-
lekménye szükségkép tiltott eredményt fog előidézni, az nemcsak 
a cselekményt, hanem az eredményt is akarta. Ez elvi á l l á s p o n t -
n a k m e g f e l e l ő e n a h o n v é d b í r ó s á g o k n e m c s u p á n a p o s z t ó s z á l l í t ó 
k e r e s k e d ő k ü g y é t , h a n e m a k a t o n a s z a b a d í t á s s a l v á d o l t p o l g á r i 
e g y é n e k c s e l e k m é n y e i t is a 327. §. r évén h a t á s k ö r ü k b e v o n t á k és 
l e t á r g y a l t á k . E k é t á l l á s p o n t k ö z ü l me ly ik b í r j a m e g a j o g á s z i 
e l e m z é s t ű z p r ó b á j á t ? M e r t a n a g y e l l e n t é t f o l y t á n c s a k az e g y i k 
á l l h a t m e g ; é s í gy az a z o n o s e s e t e k b e n e l j á r t k ü l ö n b ö z ő h a l ó -
s á g ú b í r ó s á g o k k ö z ü l az e g y i k m i n d e n e s e t r e b i t o r o l t a az ő t m e g 
n e m i l l e tő h a t á s k ö r t . 

A k i r . K ú r i a a t e t t r e i r á n y o z o t t s z á n d é k (dolus) m e l l e t t k ü l ö n 
t é n y á l l a d é k i e l e m n e k t e k i n t i a s z á n d é k n a k b i z o n y o s e r e d m é n y 
e l é r é s é r e va ló i r á n y z á s á t v a g y i s a c é l z a t o t . E l l e n b e n a h o n v é d 
l e g f e l s ő b b t ö r v é n y s z é k c s a k a g o n o s z s z á n d é k és a g o n d a t l a n s á g 
közö t t i k ü l ö n b s é g e t i s m e r i és az e l ő b b i n e k a K b t k . 1. § - á b a n 
m e g h a t á r o z o t t f o g a l m á b a a k ü l ö n ö s s z á n d é k o t , v a g y i s az e r e d -
m é n y e l é r é s é r e i r á n y z o t t c é l z a t o t is b e l e e r ő s z a k o l j a . P e d i g e l ső 
p i l l a n a t r a f e l t ű n ő l o g i k a i s z ü k s é g s z e r ű s é g , h o g y a s z á n d é k és a 
c é l z a t k ö z t k ü l ö n b s é g e t t e g y ü n k ; s n e m n e h é z k i m u t a t n i , h o g y 
a K b t k . 1. §-a a s z á n d é k és a c é l z a t m e g k ü l ö n b ö z t e t é s é n e k n e m 
áll ú t j á b a n . 

A s z á n d é k u g y a n i s n e m m á s , i n in l a t e t t r e i r á n y z o t t a k a r a t . 
E r r ő l szól a K b t k . 1, — s a m a g y a r B t k . 75. §-a. A cé l za t pe -
d ig , ezen t ú l m e n ö l e g b i z o n y o s e r e d m é n y e l ő i d é z é s é r e i r á n y z o t t 
a k a r a t . * E z t a t é n y á l l a d é k i e l e m e t m i n d a k é t b ü n t e t ő t ö r v é n y -
k ö n y v b e n , ső t m i n d e n m á s b ü n t e t ő k ó d e x b e n is c s a k e g y e s b ű n -
t e t t e k n é l é s v é t s é g e k n é l t a l á l j u k m e g . I l y e n e k pl. a m. B t k . - b e n 
a l á z a d á s (151. §.), a m a g á n o s o k e l l en i e r ő s z a k 175. §.), a l o p á s 
333. §.), a z s a r o l á s (350. §.), a c s a l á s (Bn . 50. §.) s tb . E b ű n t e t t e k 
m i n d e g y i k é h e z k é t s é g k í v ü l t ö b b e t k í v á n m e g a t ö r v é n y a k ö z ö n -
s é g e s s z á n d é k n á l , m e l y r ő l a 75. §. szól ; és é p e n e z é r t m é g sen -
k i n e k s e m j u t o t t e s zébe az e g y e s b ű n t e t t e k h e z t ö r v é n y i l e g m e g -
kívánt, c é l za t m e g á l l a p í t á s á t me l lőzn i s e n n e k h i á n y á b a n pl . a l á -

* E m e g k ü l ö n b ö z t e t é s a b ü n t e t ő j o g i szak í rók k ö z f e l f o g á s á n a k 
t e k i n t h e t ő . (L. S z e n t i r m a y id. h. 23. és 28. sz.). Közülök csak 
L a m m a s c h röv id re fogo t t m e g h a t á r o z á s á t eme lem ki, m e l y s z e r i n t : 
s z á n d é k : «das W o l l e n d e r H a n d l u n g » , — c é l z a t : «das W o l l e n des 
Er fo lges^ . (Grundr i s s d e s S t r a f r e c h t s 27. o.) 

z a d á s t m é g i s f e n f o r g ó n a k t e k i n t e n i c s a k azé r t , m e r t a v á d l o t t a k , 
h a b á r n e m is a 152. § - b a n m e g k í v á n t c é l za t t a l , d e e g y é b k é n t 
s z á n d é k o s a n k ö v e t t e k el o ly t e t t e t , a m e l y b ő l a l á z a d á s s a l j á r ó 
veszé ly b e k ö v e t k e z h e t e t t . I lyen g o n d o l a t b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v ü n k 
a l k a l m a z á s á n á l m é g s o h a s e m m e r ü l t fel . Á m d e u g y a n é r e n d s z e r 
a k a t o n a i B t k . a l k a l m a z á s á n á l s e m v e z e t h e t e l t é r ő e r e d m é n y r e , 
í g y k ü l ö n ö s e n n e m v e z e t h e t a r r a az e r e d m é n y r e , h o g y a 327. 
§ - b a n m e g k í v á n t cé l za to t , az 1. § - b a n m e g h a t á r o z o t t g o n o s z 
s z á n d é k h e l y e t t e s í t s e . H i szen , h a i g a z vo lna , h o g y a s z á n d é k 
á l t a l á b a n s h o g y k ü l ö n ö s e n a k a t o n a i B t k . 1. § - á b a n m e g h a t á -
r o z ó t g o n o s z s z á n d é k a n e m s z á n d é k o l t e r e d m é n y a k a r á s á t is 
m a g á b a n f o g l a l j a : a k k o r a t ö r v é n y h o z ó e g y e s b ű n t e t t e k n é l n e m 
e m e l t e v o l n a k i k ü l ö n ö s e n , h o g y t é n y á l l a d é k á h o z v a l a m e l y s p e -
c iá l i s e r e d m é n y e l é r é s é r e i r á n y z o t t k ü l ö n ö s s z á n d é k (célzat ) is 
s z ü k s é g e s . M á r e k ö r ü l m é n y is m u t a t j a , h o g y m á s a t e t t r e 
i r á n y z o t t s z á n d é k és m á s a s p e c i á l i s e r e d m é n y r e i r á n y z o t t a k a -
r a t . Aho l a t ö r v é n y az u t ó b b i t is m e g k í v á n j a o t t a t é n y á l l a d é k 
a l k o t ó e l e m e g y a n á n t ez t is m e g ke l l á l l a p í t a n i ; m e r t az a k ö -
r ü l m é n y , h o g y a c s e l e k m é n y az 1. §. a l á e s ő g o n o s z s z á n d é k b ó l 
k ö v e t t e t e t t el, m é g n e m f o g l a l j a m a g á b a n az t a t é n y á l l a d é k i 
e l e m e t , h o g y a t e t t e s oly cé lbó l v á l t b ű n ö s s é v a l a m e l y c s e l e k -
m é n y b e n , a m e l y cél f e n f o r g á s á t a t ö r v é n y k ü l ö n ö s e n m e g k í v á n j a . 

A k a t o n a i b í r ó s á g o k r é s z l e t e s v i z s g á l a t t á r g y á v á t e t t é k az 
1. §. é r t e l m é t s az e b b e n m e g h a t á r o z o t t g o n o s z s z á n d é k n a k a 
327. § -hoz va ló v i s z o n y á t ; s a r r a a k ö v e t k e z t e t é s r e j u t o t t a k , 
h o g y ak i az e r e d m é n y e l ő r e l á t á s a m e l l e t t c s e l e k e d e t i , az n e m -
c s a k a c s e l e k m é n y t , h a n e m a n n a k e r e d m é n y é t is a k a r t a s h o g y 
e n n é l f o g v a a 327. § - b a n e m l í t e t t c é l za t t eó r i á iva l f o g l a l k o z n i m á r 
c s a k a z é r t is f e l e s l eges , m e r t a b í r ó s á g n e m az i d ő r ő l - i d ő r e vál-
t o z ó t e ó r i á k , h a n e m az é l ő j o g a l a p j á n í t é l * E f e l f o g á s b a n a z o n -
b a n e g y n a g y t é v e d é s van . T é v e d é s az, h o g y a g o n o s z s z á n d é k 
és a cé l za t k ö z ö t t i m e g k ü l ö n b ö z t e t é s c s a k t e ó r e t i k u s j e l e n t ő s é g ű , 
s h o g y e n n é l f o g v a a b í r ó s á g a k k o r a l k a l m a z z a az élő t é t e l e s j o -
go t , m i k o r a t ö r v é n y b e n k ü l ö n k i e m e l t cé l za t m e l l ő z é s é v e l hozza 
m e g az í t é l e t é t . Az é lő t é t e l e s j o g az, h o g y a t ö r v é n y 1. §-a 
á l t a l á b a n m e g h a t á r o z z a a g o n o s z s z á n d é k o t é s h o g y u g y a n é 
t ö r v é n y e g y e s b ű n t e t t e k n é l m é g k ü l ö n j u e m e l i az "ott m e g j e l ö l t 
spec i á l i s e r e d m é n y r e i r á n y z o t t c é l za to t , m i n t a b ü n t e t h e t ő s é g -
fe l t é t e l é t . Az é lő j o g n a k e k é t p á r h u z a m o s r e n d e l k e z é s é b ő l fel-
t é t l e n ü l k ö v e t k e z i k , h o g y k ü l ö n b s é g n e k ke l l l e n n i a m i n d e n b ű n -
t e t t h e z m e g k í v á n t a t ó g o n o s z s z á n d é k s az e g y e s b ű n t e t t e k h e z 
e z e n f e l ü l m é g s z ü k s é g e s cé l za t k ö z ö t t . A k ü l ö n b s é g e t k ö n n y e n 
f e l i s m e r h e t j ü k , h a az 1. §. va lód i é r t e l m e i r á n t t i s z t á b a j ö v ü n k . 

E §. k é t b e k e z d é s b ő l ós h á r o m r e n d e l k e z é s b ő l áll. Az e l ső 
.bekezdés , mely s z e r i n t a b ű n t e t t h e z ((rendszerint)) g o n o s z s z á n -
d é k s z ü k s é g e s , c s a k az t fe jezi ki, h o g y k i v é t e l e s e n a g o n d a t l a n -
s á g is b ü n t e t e n d ő . A m á s o d i k b e k e z d é s a g o n o s z s z á n d é k k ü l ö n -
b ö z ő f o k o z a t a i t j e lö l i m e g a t ö r v é n y k e l e t k e z é s e k o r t a n í t o t t t u -
d o m á n y o s m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e k a l a p j á n . Az e l ső f o k o z a t az, ha a 
b ű n t e t t e l j á r ó r o s s z a c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s e e lő t t v a g y a l a t t 
e g y e n e s e n m e g f o n t o l t a t o l t . Ez az ú. n . d o l u s d i r e c t u s . I lyen s z á n -
d é k k a l c s e l e k s z i k p l . az, ak i v a l a k i t e lő re m e g f o n t o l t s z á n d é k k a l 
fosz t m e g é le té tő l . A m á s o d i k f o k o z a t az, h a a t e t t e s g o n o s z 
s z á n d é k k a l oly c s e l e k m é n y t k ö v e t el, a m e l y b ő l m á s e r e d m é n y 
j ö t t l é t r e , m i n t a m e l y e t a l e t t e s e l é r n i a k a r t , de ez a l é t r e j ö t t 
r o s s z a k é r d é s e s c s e l e k m é n y b ő l k ö z ö n s é g e s e n k ö v e t k e z i k v a g y 
l e g a l á b b k ö n n y e n k ö v e t k e z h e t i k . Ez az ú. n . d o l u s i n d i r e c t u s 
v a g y e v e n t u a l i s , t e h á t a g o n o s z s z á n d é k n a k e g y a l s ó f o k a , a m e l y 
m á r h a t á r o s a g o n d a t l a n s á g g a l . E n n e k pé ldá i az ú . n . p r s e t e r i n -
t e n c i o n á l i s c s e l e k m é n y e k , a m i n ő k ü l ö n ö s e n a tes t i s é r t é s . A t e t -
t e s ö lés i s z á n d é k n é l k ü l b á n t a l m a z va lak i t , d e oly m ó d o n , h o g y 
e b b ő l a b á n t a l m a z o t t ha l á l a k ö v e t k e z e t t b e (B tk . 306. §.). A t e t -
t es n e m a k a r t a e g y e n e s e n ez t a ro s sza t , de m é g i s f e l e lős é r t e , 
m e r t c s e l e k m é n y é b ő l ez k ö n n y e n b e k ö v e t k e z h e t e t t . E e l e l ő s s é g e 
a z o n b a n k i s e b b m i n t azé, ak i é p e n ez t a r o s s z a t a k a r t a e lő idézn i . 
H a m o s t e g y lépésse l t o v á b b m e g y ü n k a f e l e lő s ség f o k o z a t a i n , 
ekl vor e l j u t u n k a g o n d a t l a n s á g h o z . A t e t t e s a k k é n t c s e l e k s z i k , 
h o g y t e t t é b ő l j o g s é r e l e m k ö v e t k e z i k be, a m e l y n e k k é t s é g t e l e n 
b e k ö v e t k e z é s é t a z o n b a n e l ő r e n e m l á t t a , d e n a g y o b b g o n d o s s á g -
g a l l á t h a t t a és k i k e r ü l h e t t e vo lna . Ez a f e l e l ő s s é g l e g a l a c s o n y a b b 
f o k á n levő c u l p a , ame l lye l az 1. § - b a n m e g h a t á r o z o t t d o l u s e v e n -
t u a l i s h a t á r o s . 

* A b u d a p e s t i h a d o s z t á l y b í r ó s á g í té le te a p o s z t ó p e r b e n . 
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Ez l évén az 1. §. va lód i é r t e l m e , e n n e k k e r e t é b e h i á b a tö re -
k e d n é n k be i l l e sz t en i a cé l za to t , m i n t v a l a m e l y spec i á l i s e r e d m é n y 
e l é r é s é r e i r á n y z o t t s z á n d é k o t . K e z d j ü k a k í s é r l e t e t a l u l r ó l . H a 
v a l a k i o ly t e t t e t k ö v e t el, a m e l y b ő l az ő s z á n d é k á n t ú l m e n ő m á s 
rossz , pl . t e s t i ^ é r t é s h e l y e t t e m b e r ö l é s k ö v e t k e z e t t b e : e b b e a 
s z á n d é k b a e g y á l t a l á n n e m fé r b e l e az a g o n d o t e t , h o g y a t e t t e s 
a b b ó l a s p e c i á l i s cé lbó l c s e l e k e d e t t , a m e l y e t a t ö r v é n y v a l a m e l y 
b ű n t e t t t é n y á l l a d é k á h o z k ü l ö n ö s e n m e g k í v á n . De n e m f é r b e l e 
ez a g o n d o l a t a d o l u s d i r e c t u s b a s e m . M e r t ha v a l a k i e g y e n e s e n 
m e g f o n t o l t a a b ű n t e t t e l j á r ó r o s s z a t , ez a m e g f o n t o l á s a i s m é t 
n e m t e r j e d t o v á b b , m i n t é p e n a s z á n d é k o l t és b e k ö v e t k e z e t t 
r o s s z e lő idézésé re . A cé l za t t e h á t m i n t a t é n y á l l a d é k e g y i k spe -
c iá l i s e l e m e i t t s e m f o g l a l t a t i k b e n t a g o n o s z s z á n d é k b a n . A cé l -
za t i n t e n z í v e b b és e r ő s e b b a k a r a t o t j e l en t , m i n t a g o n o s z s z á n -
d é k n a k b á r m e l y i k f o k o z a t a . A cé l za t t . i. ezek fö lö t t áll . A fele-
l ő s s é g l e g a l s ó f o k á n v a n a d o l u s e v e n t u á l i s , l e g f e l s ő f o k o n p e d i g 
a cé l za t van . T e h á t m e g f o r d í t o t t l o g i k a i r e n d az az o k o s k o d á s , 
m e l y az 1. §. l e g a l s ó f o k á n levő d o l u s e v e n t u á l i s b a n a c é l z a t o t 
is b e n r e j l ő n e k v i t a t j a , h o l o t t ez m i n d e n k o r t ú l h a l a d j a a d o l u s 
m i n d e n f o k o z a t á t é s k ü l ö n s z u b j e k t í v e l e m e a t é n y á l l a d é k n a k . 
Midőn t e h á t a 827. §. az t á l l a p í t j a m e g a b ü n t e t h e t ő s é g f e l t é t e -
léül , h o g y a t e t t e s v a l a m e l y c s e l e k m é n y b e n oly cé lbó l v é l j é k 
b ű n ö s s é , h o g y ezá l t a l a h a d e r ő r e h á t r á n y h á r a m o l j é k : ezzel s z e m -
b e n n e m l e h e t az t m o n d a n i , h o g y m i d ő n v a l a k i n e m oly cé lból , 
h a n e m pl . ö n z ő v a g y o n i é r d e k b ő l c s e l e k e d e t t , e k k o r is f e n f o r o g 
a 327. §. s z e r i n t i b ü n t e t h e t ő s é g f e l t é t e l e , h a a c s e l e k m é n y b ő l , 
h a b á r a t e t t e s s z á n d é k á n t ú l m e n ő l e g , a h a d e r ő r e h á t r á n y h á r a -
m o l h a t o t t . 

M i n t h o g y ezek s z e r i n t a 327. §. c s a k a b b a n az e s e t b e n al-
k a l m a z h a t ó , h a a c s e l e k m é n y b e n n e m c s a k a t e t t r e , h a n e m az 
e r e d m é n y r e i r á n y z o t t a k a r a t is m e g v a l ó s u l t : e s z a b á l y t m o s t 
m á r m e g k í s é r l e m a z o k r a az e s e t e k r e a l k a l m a z n i , a m e l y e k n e k e g y é b -
k é n t ö n á l l ó t é n y á l l a d é k u k van, a m e l y e k t e h á t c s a k a 327. §. z á r ó -
r e n d e l k e z é s r é v é n j u t n a k e §. k e r e t é b e . 

I I I . Ez e s e t e k a l k o t j á k a 327. §. a lá v o n h a t ó b ű n t e t t e k és 
v é t s é g e k m á s o d i k c s o p o r t j á t . E §. u g y a n i s , z á r ó r e n d e l k e z é s e 
oz.c.int, " ' i k o r is s l k a i r r " . z a a d ó : nmég ha a cselekvés módja más 
bűntett vagy vétség jellegével bírna t's». E z á r ó r e n d e l k e z é s fo ly -
t á n a l e g k ü l ö n b ö z ő b b c s e l e k m é n y e k j u t h a t n a k a 327. §. k e r e -
tébe , d e c s u p á n a k k o r , ha v a l a m e l y v o n a t k o z á s b a n á l l a n a k a 
h a d e r ő h ö z . I l y e n e k l e h e t n e k pl. a s zökés , a k a t o n a s z a b a d í t á s , a 
h a d i c é l o k r a s z ü k s é g e s d o l g o k m e g r o n g á l á s a s t b . E z e k J j é k e é s 
h á b o r ú i d e j é n e g y a r á n t a r e á j u k v o n a t k o z ó k ü l ö n b ü n t e t é s a lá 
e s n e k , d e h á b o r ú i d e j é n k ivé t e l e sen a 327. §. t é n y á l l a d é k á t ö l t -
h e t i k fe l . E k i v é t e l e s e n s ú l y o s a b b m i n ő s í t é s f e l t é t e l é t a k ö v e t -
k e z ő k é t p é l d á b a n v i l á g o s a n s z e m l é l h e t j ü k . 

A s z ö k é s t é n y á l l a d é k a a K b t k . 183. §-a s z e r i n t a b b a n áll, 
h o g y a f e l e s k ü d ö t t k a t o n a m a g á t a k a t o n a i s z o l g á l a t a lól m i n -
d e n k o r r a k i v o n j a . Ez k é t s é g t e l e n ü l h á t r á n y o s a h a d e r ő r e , d e 
a z é r t h á b o r ú i d e j é n s e m v o n h a t ó a 327. §. a lá , h a b e n n e e §. 
k ü l ö n t é n y á l l a d é k i e l e m e is m e g n e m va lósu l . Á r u l á s i b ű n t e t t é 
v á l h a t i k a s z ö k é s pl . a k k o r , h a a f e l e s k ü d ö t t k a t o n a a z é r t szö-
k ö t t m e g , h o g y az e l l e n s é g h e z á t p á r t o l j o n s a mi h a d i t i t k a i n k a t 
e l á r u l j a . Ez e s e t b e n u g y a n i s a t e t t e s cé l j a az, h o g y h a d e r ő n k r e 
h á t r á n y , az e l l e n s é g r e e lőny h á r a m o l j é k , a m i a 327. §. t é n y á l l a -
d é k á n a k fe le l m e g . 

A k a t o n a s z a b a d í t á s t é n y á l l a d é k a a V é d e r ő t . 67. § -a s z e r i n t 
a b b a n áll, h o g y v a l a k i m a g á t v a g y m á s t a k a t o n a i k ö t e l e z e t t s é g 
alól f o n d o r l a t t a l e l von . Ez is h á t r á n y o s a h a d e r ő r e . D e a 327. §. 
a lá c s a k a k k o r v o n h a t ó , h a a n n a k k ü l ö n t é n y á l l a d é k i e l e m e is 
f e n f o r o g , így pl. h a e g y h a t á r s z é l i n e m z e t i s é g i s o r o z ó b i z o t t s á g 
a z é r t n y í l v á n í t a l k a l m a t l a n o k n a k a l k a l m a s e g y é n e k e t , h o g y ezek 
az e l l e n s é g n e k k é m - v a g y e g y é b s z o l g á l a t o k a t t e h e s s e n e k . 

E p é l d á k m u t a t j á k , h o g y m i k é n t v á l h a t i k a f e g y v e r e s e r ő t 
é r i n t ő v a l a m e l y b ű n t e t t h á b o r ú i d e j é n a 327. §. a l á e ső á r u l á s i 
b ű n t e t t é . A s z a b á l y az, h o g y v a l a m i n t a 327. §. t é n y á l l a d é k á h o z 
a t e t t a k a r á s á n k í v ü l az a b b a n m e g j e l ö l t e r e d m é n y e l é r é s é r e 
i r á n y z o t t a k a r a t is s z ü k s é g e s : ép ú g y m i n d e n m á s k ü l ö n tóny-
á l l a d é k ú b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y is c s a k a k k o r j u t h a t a 327. 
k e r e t é b e , h a b e n n e a h a d e r ő h á t r á n y o s b e f o l y á s o l á s á r a i r á n y z o t t 
cé l za t is m e g v a l ó s u l t . 

E f e l f o g á s h e l y e s s é g é t t á m o g a t j á k és m i n d e n k é t s é g e n fe lü l 
he lyez ik a K b t k . e g y e s r e n d e l k e z é s e i is, a m e l y e k k ö z ü l c s a k a 
273. és 367. S o k a t e m e l t e m ki . 

A 273. §. c s a k f o l y t a t á s a a 272. § - n a k , m e l y a h a d s e r e g biz-
t o n s á g á t v e s z é l y e z t e t ő e s e t e k e t s o r o l j a [ fe l . E h h e z k a p c s o l ó d v a 
á l l a p í t j a m e g a b ü n t e t é s t a 273. §. e l s ő s o r b a n a r r a az e s e t r e 
nézve , h a b i z o n y o s h a d i t i t k o k köz lése , habár nem árulási szán-
dékból, de m é g i s oly k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t t ö r t é n t , h o g y a t i t o k 
az e l l e n s é g t u d o m á s á r a j u t h a t o t t . A t ö r v é n y t e h á t i t t k ü l ö n b s é -
g e t tesz a k ö z ö t t , h a a h a d i t i t o k k ö z l é s e n e m á r u l á s i , v a g y h a az 
á r u l á s i s z á n d é k k a l t ö r t é n t . M i n t h o g y a 273. §. c s a k az e l ő b b i n e k 
b ü n t e t é s é t h a t á r o z z a m e g , n e m k é t s é g e s , h o g y u g y a n é b ű n t e t t -
n e k á r u l á s i c é l b ó l e l k ö v e t e t t e s e t e a d o l u s s p e c i á l i s f o l y t á n a 
327. §. a lá es ik . P e d i g m i t l á t u n k 1 A t e t t e s oly k ö r ü l m é n y e k k ö z t 
k ö z ö l t e a h a d i t i t k o t , a m e l y e k b ő l tudhatta, h o g y az e l l e n s é g t u -
d o m á s á r a j u t h a t . H a t e h á t i g a z v o l n a az, h o g y az e r e d m é n y e lőre -
l á t h a t á s a m a g á b a n f o g l a l j a a n n a k a k a r á s á t ; t e h á t az e r e d m é n y el-
é r é s é r e i r á n y z o t t c é l z a t o t i s : e k k o r a 273. § - b a n t e t t m e g k ü l ö n -
b ö z t e t é s n e k s e m m i é r t e l m e s e m vo lna . H o g y m é g i s b e n n e van a 
m e g k ü l ö n b ö z t e t é s , ez c s a k a z t j e l e n t h e t i , h o g y az á r u l á s i b ű n -
t e t t h e z (327. §.) k ü l ö n á r u l á s i cé l za t s z ü k s é g e s . 

U g y a n e z t l á t j u k m é g v i l á g o s a b b a n a 367. §. r e n d e l k e z é s é b e n 
is. E §. f o l y t a t á s a a v a s p á l y á k és t á v í r d á k közveszé lyű r o n g á l á -
s á r ó l szóló e lőző § - o k n a k . E z e k h e z k a p c s o l ó d v a r ende l i , h o g y 
a m e n n y i b e n a k é r d é s e s c s e l e k m é n y e k v a l a m e l y i k e a b b ó l az áruló 
szándékból v i t e t e t t véghez , h o g y a h a d e r ő r e h á t r á n y h á r a m o l j é k : 
a t e t t e s a 327. § - b a n m e g j e l ö l t b ű n t e t t b e n b ű n ö s . I t t t e h á t m á r 
e x p r e s s i s v é r b i s k i j e l e n t i a t ö r v é n y , h o g y a 327. §. t é n y á l l a d é -
k á h o z á r u l á s i s z á n d é k s z ü k s é g e s . E s z á n d é k fen v a g y f en n e m 
f o r g á s á h o z k é p e s t k é t f é l e a l a k b a n j e l e n t k e z h e t i k u g y a n a z a b ű n -
te t t . E g y i k a v a s p á l y á k k ö z v e s z é l y ű r o n g á l á s a á r u l á s i cé lza t né l -
kü l , m e l y n e k b ü n t e t é s é t a 367. §. h a t á r o z z a m e g , m á s i k a vas -
p á l y á k k ö z v e s z é l y ű r o n g á l á s a a b b ó l a cé lból , h o g y a f e g y v e r e s 
e r ő r e h á t r á n y h á r a m o l j é k . E cé l a z o n o s lévén a 327. § - b a n m e g -
j e lö l t c é l z a t t a l , a t ö r v é n y ez e s e t e t , de c s a k i s ez t a 327. §. k e r e -
t é b e u t a l j a . 

Ez o l y a n i r á n y a d ó elv, a m e l y b ő l f e l t é t l e n ü l k ö v e t k e z i k , h o g y 
b á r m i l y m á s b ű n t e t t is c s a k azá l t a l m i n ő s ü l h e t a 327. §. a lá eső 
b ű n t e t t é , ha a b b a n a t e t t e s oly cé lbó l vál t b ű n ö s s é , h o g y h a d -
e r ő n k r e h á t r á n y , az e l l e n s é g r e e l ő n y h á r a m o l j é k . E z t az á r u l á s i 
s z á n d é k o t t e h á t s e m m i k é p s e m l e h e t b e l e o l v a s z t a n i a K b t k . 1. 
§ -ába , h a n e m f e n f o r g á s á t m i n d e n k o r k ü l ö n kel l b i z o n y í t a n i és 
m e g á l l a p í t a n i . T e l j e s f é l r e é r t é s e a t ö r v é n y n e k és a t ö r v é n y h o z ó 
i n t e n c i ó j á n a k az, a m i t a p o s z t ó p e r t á r g y a l á s a a l k a l m á v a l a h o n -
véd k o r o n a ü g y é s z s é g a K b t k . 380. § - á r ó l m o n d o t t , h o g y L. i. e 
§. a l á e ső h i v a t a l i h a t a l o m m a l va ló v i s szaé l é s h á b o r ú i d e j é n 
m i n d e n k o r a 327. §. a lá es ik , h a a b b ó l a h a d e r ő r e h á t r á n y h á r a -
m o l h a t o t t . A 380. §. t é n y á l l a d é k á n a k u g y a n i s n e m a l k o t ó r é s z e az 
á r u l á s i cé lza t , és í g y e b ű n t e t t is, h a b á r h á b o r ú i d e j é n k ö v e t t e -
t e t t el, c s a k a k k o r v o n h a t ó a 327. §. a lá , h a t é n y á l l a d ó k á b a n az 
u t ó b b i § - b a n m e g j e l ö l t cé l za t is m e g v a l ó s u l t . 

A 327. §. z á r ó r e n d e l k e z é s é b ő l m i n d e z l o g i c e és f e l t é t l e n ü l 
k ö v e t k e z i k . H e l y e s e n m o n d j a P r e s s b u r g e r R i c h á r d , h o g y e z á r ó -
s z a v a k c s a k v i l á g o s a b b á a k a r j á k t e n n i a t ö r v é n y v a l ó d i é r t e l m é t , 
a m e l y az t f e j ez i ki , h o g y a k á r m i n ő e s z k ö z t v á l a s z t o t t is a t e t t e s 
c é l j a k iv i t e l é r e , h a ez a cél m e g f e l e l a 327. § - b a n k i e m e l t h a z a -
á r u l á s i c é l z a t n a k : ú g y m i n d e n k ö r ü l m é n y e k k ö z t e §. a l k a l m a -
z a n d ó ; a m i b ő l v i s z o n t a c o n t r a r i o k ö v e t k e z i k , h o g y a m e n n y i b e n 
e cé l za t n e m f o r o g fen , a 327. §. a l k a l m a z á s a ki v a n z á r v a . 

E z a t é t e l e s t ö r v é n y b e n l e f e k t e t e t t é lő j o g , m e l y e t a b í r ó -
s á g n a k a l k a l m a z n i a kel l . Dr. Edvi Illés Károly. 

A maximális árak túllépésének magánjogi 
joghatályáról. 

A h á b o r ú s m a g á n j o g i i r á n y z a t s z i g o r ú k ö v e t k e z e t e s s é g g e l 
n a p r ó l - n a p r a f o l y t o n f o k o z ó d ó a r á n y o k b a n h a l a d a z o n az ú t o n , 
a m e l y a m a g á n j o g b a n az i n d i v i d u a l i z m u s t e r v s z e r ű g y ö n g í t é s é v e l 
a k ö z h a t a l o m i g é n y e i n e k e d d i g s o h a n e m s e j t e t t é r v é n y e s ü l é s é -
hez vezet . A h á b o r ú h a t á s a k ö v e t k e z t é b e n az a t á r s a d a l m i a u t o -
n ó m i a , a m e l y az i n d i v i d u a l i s z t i k u s m a g á n j o g i j o g r e n d s z e r n e k t e r -
m é s z e t e s a l a p j á t képez t e , h o v a - t o v á b b vesz í t e r e j é b ő l . Az á l l ami 
a k a r a t e g y e s e k c se l ekvés i s z a b a d s á g a elé k o r l á t o k a t ál l í t , s a 
t e r m é s z e t j o g i i sko l a r o n c s a i n e g y ú j i r á n y z a t n a k ve t i m e g az 
a l a p j a i t , a m e l y n é l az á l l a m n a k c s e l e k v ő h a t a l m i j o g k ö r e e m e l k e -
d ik t ú l s ú l y r a azza l a c é l z a t t a l , h o g y az e g y é n i j o g o k s z a b a d é r -
v é n y e s ü l é s e az á l l a m h á b o r ú s f u n k c i ó k ö r e i t ne z a v a r h a s s a m e g , 
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s h o g y a z e l j ö v e n d ő b é k e r e g e n e r a t í v m u n k á j á n a k s i k e r é t b i z t o -
s í t sa . 

E z t a cé l t s z o l g á l j a a h a t ó s á g i á r m a x i m á l á s j o g i n t é z m é n y e 
is, a m e l y b á r e l é g r é g i k e l e t ű i n t é z m é n y , de t e l j e s k i f e j l ő d é s é t 
c s a k a m o s t d u l ó v i l á g h á b o r ú b a n é r t e el. L é t é t a k e r e s k e d e l m i 
m o r á l n a k az az e l f a j u l á s a i n d o k o l j a , a m e l y a g a z d a s á g i e r ő t é n y e -
z ő k n e k a h á b o r ú o k o z t a e l t o l ó d á s a i t a t e l h e t e t l e n k a p z s i s á g cé l -
j a i r a h a s z n á l v a fel, az á r a k m e s t e r s é g e s m e g d r á g í t á s á v a l az é le t -
s z ü k s é g l e t e k k i e l é g í t é s é n e k z a v a r t a l a n l e b o n y o l í t á s á t n e h e z í t i m e g , 
s e zá l t a l k ö z v e t v e a n e m z e t n e k g a z d a s á g i e l l e n t á l l ó k é p e s s é g é t 
c s ö k k e n t i . 

A k o n j u n k t ú r á l i s á r d r á g í t á s e l l en i v é d e k e z é s n e k e g y i k n e m é t 
a h a t ó s á g i á r m e g á l l a p í t á s képez i , a m i d ő n b i z o n y o s n é l k ü l ö z h e -
t e t l e n á r ú c i k k e k é r t k ö v e t e l h e t ő l e g m a g a s a b b á r á t m a g a az e r r e 
i l l e t ékes h a t ó s á g á l l a p í t j a m e g , s e z á l t a l a s z a b a d k e r e s k e d e l e m 
a l ape lve i t ő l e l t é r ő l e g a k e r e s l e t és k í n á l a t á r s z a b á l y o z ó h a t á s á t 
c s a k ezen m e g á l l a p í t o t t l e g m a g a s a b b á r a k k e r e t é n be lü l e n g e d i 
é r v é n y e s ü l n i . 

A m i a m a x i m á l i s á r a k t ú l l é p é s é n e k j o g k ö v e t k e z m é n y e i t illeti, 
e r é s z b e n a v o n a t k o z ó k o r m á n y r e n d e l e t e k a t ú l l é p é s s z a n k c i ó j á u l 
e l é g s ú l y o s p é n z - és e l z á r á s b ü n t e t é s e k e t á l l a p í t o t t a k m e g . A m a -
g á n j o g i j o g s é r e l m e k n e k e k k é n t k e r e s z t ü l v i t t k r i m i n a l i z á l á s a a 
h á b o r ú s j o g f e j l ő d é s n e k t e r m é s z e t e s s z i m p t o m á j a k é n t j e l e n t k e z i k . 
Ez e g y á l t a l á n o s a n é s z l e l h e t ő t ü n e t , mel lye l a m a g á n j o g e g y é b 
t e r ü l e t e i n i s l é p t e n - n y o m o n t a l á l k o z u n k , a h o l a k ö z h a t a l o m n a k a 
v i l á g h á b o r ú f o l y t á n a m a g á n j o g b a n e l é r t n ö v e k e d é s e s z i n t é n 
a b b a n az i r á n y b a n n y i l v á n u l m e g , h o g y a m a g á n j o g és a b ü n t e t ő -
j o g h a t á r a i a m a g á n j o g h á t r á n y á r a n a g y e l t o l ó d á s t s z e n v e d t e k . 

A t ú l l é p é s m a g á n j o g i j o g k ö v e t k e z m é n y e i t e k i n t e t é b e n á l t a l á -
n o s s á g b a n k i i n d u l á s i p o n t g y a n á n t az az elv szo lgá l , h o g y e g y 
o lyan ü g y l e t , a m e l y e t t é t e l e s j o g s z a b á l y t i l t , s a m e l y e t a k ö z f e l -
f o g á s e r k ö l c s t e l e n n e k t a r t , j o g v é d e l e m r e i g é n y t n e m t a r t h a t . 
E n n e k az á l t a l á n o s e l v n e k m i n d e n t o v á b b i d i s z t i n k c i ó me l lőzé sé -
vel va ló m e r e v a l k a l m a z á s a a z o n b a n — s z e r é n y v é l e k e d é s e m sze-
r i n t — az á r m a x i m á l á s j o g p o l i t i k a i c é l z a t á t s ú l y o s a n veszé lyez -
tet i . A h a t ó s á g i á r m e g á l l a p í t á s u g y a n i s n e m e g y é b m i n t a k ö z -
é r d e k v é d e l m é t s z o l g á l ó r e n d é s z e t i p r e v e n t í v i n t é z k e d é s . J o g p o l i -
t i k a i cé l j a p e d i g n e m e g y é b , m i n t az, h o g y a k ü l ö n b e n a t e l j e -
s í t é s t á r g y a s z e m p o n t j á b ó l m e g e n g e d e t t j o g ü g y l e t e k n e k s ze rző -
dés i f e l t é t e l e i k v a n t i t a t í v v o n a t k o z á s b a n b e l ü l m a r a d j a n a k a z o k o n 
a k o r l á t o k o n , a m e l y e k e t a h á b o r ú á l ta l m e g z a v a r t g a z d a s á g i é le t 
p a r a n c s a f o l y t á n a h á b o r ú s j o g f e j l ő d é s a k ö z s z e m p o n t j á b ó l vo l t 
k é n y t e l e n fe lá l l í t an i . 

B á r m e n n y i r e is t i l t va van t e h á t az o lyan véte l i s ze rződés , 
m e l y n é l v é t e l á r g y a n á n t a m a x i m á l i s á r n á l m a g a s a b b ö s s z e g k ö t -
t e t e t t ki, n e m vi tás , h o g y az i lyen j o g ü g y l e t n e k k i z á r ó l a g c s a k 
az az á g a t i los , ame l lye l a m a x i m á l i s á r r a v o n a t k o z ó t é t e l e s i n -
t é z k e d é s e k m e g s é r t e t t e k . E g y é b t e k i n t e t b e n a z o n b a n m a g á n a k az 
a d á s v é t e l i j o g ü g y l e t n e k j o g h a t á l y á t t u r p i s c a u s a a l a p j á n n e m le-
he t e lv i t a tn i . 

A m a g y a r p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v t ö r v é n y j a v a s l a t a e r é s z b e n 
é l e sen e l h a t á r o l j a e g y m á s t ó l e g y r é s z t a ( ( tö rvényes t i l a l o m b a ü t -
köző®, m á s r é s z t p e d i g az ( (e rkölcs te len t a r t a l m ú v a g y a k ö z -
r e n d b e ü tköző® s z e r z ő d é s e k e t . F e l t é t l e n ü l s e m m i s e k k é c s a k ezen 
u t ó b b e m l í t e t t e k e t n y i l v á n í t j a , m í g a t ö r v é n y e s t i l a l o m b a ü t k ö z ő 
s z e r z ő d é s e k r e n é z v e az t a j o g s z a b á l y t á l l í t j a fel, h o g y a z o k c s a k 
a n n y i b a n s e m m i s e k , ( ( amenny iben a t ö r v é n y m á s t n e m rendel®. 
(746., 747. §.) L é n y e g é b e n u g y a n e z t a r e n d e l k e z é s t t a r t a l m a z z a a 
n é m e t p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 134. §-a is. 

Az e r k ö l c s t e l e n és j o g i l a g t i l t o t t s z e r z ő d é s e k f o g a l m a i t e h á t 
n e m f e l t é t l e n ü l f e d i k e g y m á s t , m e r t n y o m ó s j o g p o l i t i k a i i n d o k o k 
k í v á n j á k m e g , h o g y a poz i t í v j o g a j o g h a t á l y s z e m p o n t j á b ó l kö -
z ö t t ü k l é n y e g b e l i e l t é r é s t á l l a p í t h a s s o n m e g . 

A m a g y a r j u d i k a t ú r a ez t a d i s z t i n k c i ó t a ke l l ő é l e s s é g g e l 
n e m d o m b o r í t j a ki. I d e v e z e t h e t ő v issza a k i r . K ú r i á n a k a l a p o s a n 
k i f o g á s o l h a t ó az az á l l á s p o n t j a is, m e l y e t a m a x i m á l i s á r a k t ú l -
l épése k é r d é s é b e n f o g l a l t el. E g y f e l m e r ü l t k o n k r é t e s e t b ő l ki-
fo lyó l ag u g y a n i s a k i r . K ú r i a a r r a az á l l á s p o n t r a h e l y e z k e d e t t , 
h o g y a j ó e r k ö l c s ö k e l l e n é r e l é t r e j ö t t ü g y l e t b ő l a t e l j e s í t é s r e va ló 
j o g o s i g é n y k e l e t k e z é s e k i z á r v a l évén , ez o k b ó l a m a x i m á l i s á r 
t ú l l é p é s é v e l k ö t ö t t é s m é g f o g a n a t b a n e m m e n t ü g y l e t t e l j e s í t é -
sé t az e g y i k s z e r z ő d ő fél s e m k ö v e t e l h e t i . ( P . V I I I . 4851/1916,) 
H a s o n l ó a n t é v e s a k i r . K ú r i á n a k P . VI I I . 7855/1916. s z á m a l a t t 
h o z o t t í t é í e t e is, me l lye l a m a x i m á l i s á r o n f e lü l e l a d o t t á r ú vé t e l -

á r á t a b í r ó i l a g n e m é r v é n y e s í t h e t ő k ö v e t e l é s e k k ö z é s o r o z z a . 
E n n e k az í t é l e t n e k i n d o k o l á s a a b b ó l a p r s e m i s s á b ó l i n d u l ki, 
h o g y az á r m a x i m á l ó r e n d e l e t n e k m e g s z e g é s e k i h á g á s t k é p e z ; ez 
o k b ó l , m i u t á n f e l p e r e s az a l p e r e s t «a r e n d e l e t s z e r i n t k ö v e t e l h e t ő 
l e g m a g a s a b b á r a t m e g h a l a d ó v é t e l á r m e g f i z e t é s é r e , t e h á t o l y a n 
t e l j e s í t é s r e k é r i k ö t e l e z t e t n i , a m e l y h e z a f e n t e b b h i v a t k o z o t t r e n -
de l e t s z e r i n t b í r ó i s e g é l y n e m n y ú j t h a t ó , az e m l í t e t t r e n d e l e t i n -
t é z k e d é s e i n e k h i v a t a l b ó l t ö r t é n t figyelembevétele m e l l e t t a nyí l -
v á n az a n y a g i j o g m e g s é r t é s é v e l h o z o t t f e l l ebbezés i b í r ó s á g i í té-
l e t e t m e g ke l l e t t v á l t o z t a t n i a (Hi te l j . D t á r XI . 231. o ld . ) 

Ezze l e l l e n t é t b e n a n é m e t j o g g y a k o r l a t a m a x i m á l i s á r a k 
t ú l l é p é s é v e l k ö t ö t t j o g ü g y l e t e k e t n e m t e k i n t i s e m m i s e k n e k , h a -
n e m c s a k a v é t e l á r n a k a m a x i m á l i s á r a t m e g h a l a d ó r é sze t e k i n -
t e t é b e n á l l a p í t j a m e g a t u r p i s c a u s a j o g k ö v e t k e z m é n y e i t . E r é sz -
b e n a n é m e t R e i c h s g e r i c h t e g y i k í t é l e t é n e k i n d o k o l á s á b a n a kö -
v e t k e z ő i g e n t a l á l ó elvi k i j e l e n t é s e k e t o l v a s h a t j u k : «Az i t t a lka l -
m a z a n d ó j o g s z a b á l y m á s t ö r v é n y e k t ő l l é n y e g e s e n e l t é r ő m e g í t é l é s 
a l á es ik . Ez a j o g s z a b á l y u g y a n i s n e m v a l a m e l y á l t a l á n o s é r v é n y ű 
j o g e l v e t v a n h i v a t v a m e g v a l ó s í t a n i , h a n e m k i z á r ó l a g c s a k e g y 
k ö z é r d e k ű g a z d a s á g i cé l t szo lgá l . K ö z v e t l e n g a z d a s á g i c é l j a p e d i g 
n e m a b b a n áll, h o g y a m a x i m á l i s á r a t m e g h a l a d ó v é t e l á r m e l l e t t 
k ö t ö t t ü g y l e t e k m e g h i u s í t t a s s a n a k és m e g s e m m i s í t t e s s e n e k , h a -
n e m h o g y a k ö z ö n s é g r é s z é r e a m i n d e n n a p i s z ü k s é g l e t t á r g y a i -
n a k b e s z e r e z h e l é s é t a h a t ó s á g i á r b e t a r t á s á v a l b i z t o s í t s a . Ez a 
cél p e d i g az ü g y l e t e k m e g s e m m i s í t é s é v e l n e m e lé rve , h a n e m m e g -
h i ú s í t v a l e n n e . í g y t e h á t az ezen t i los ü g y l e t e k n e k j o g k ö v e t k e z -
m é n y e n e m a z o k n a k s e m m i s s é n y i l v á n í t á s a , h a n e m k i z á r ó l a g 
c s a k a vé t e l á r l e szá l l í t á sa . K o n s t r u k t í v t e ó r e t i k a i a g g o d a l m a k 
t á v o l r ó l s e m z á r j á k ki ezt a f e l f o g á s t . Az ü g y l e t s e m m i s s é g é t a 
B G B . 139. § - á b ó l s e m l ehe t l eveze tn i . N e m m i n d e n t i l t o t t ü g y l e t 
ü t k ö z i k u g y a n i s Össze a j ó e r k ö l c s ö k k e l , k ü l ö n b e n a B G B . 134. 
§-a f ö l ö s l e g e s lenne®. ( E n t s c h . I I . 100., 16. m á j . 19. 1918. sz.) 

Ezzel a f e l f o g á s s a l l é n y e g i l e g t e l j e s e n e g y b e v á g a d r e z d a i 
O L G . - n e k e g y í t é l e t e is, a m e l y a m a x i m á l i s á r a k t ú l l é p é s é v e l 
k ö t ö t t j o g ü g y l e t e t a B G B . 139. § - á r a v a l ó h i v a t k o z á s s a l s z i n t é n 
c s a k i s a b b a n a r é s z é b e n n y i l v á n í t j a s e m m i s n e k , ame l lye l a v é -
t e l á r a m a x i m á l i s á r n á l m a g a s a b b ö s s z e g b e n k ö l t e t e t t ki , e g y é b -
k é n t a z o n b a n az ü g y l e t j o g h a t á l y á t k i f e j e z e t t e n e l i smer i . (Seu f f . 
A r c h . 72. I.) A ce l le i O L G . p e d i g az i ly ü g y l e t e k e t k i f e j e z e t t e n 
a B G B . 134. § - á b a n m e g e n g e d e t t k i v é t e l e k k ö z é s o r o z z a (I. 290. 
16. L. Z. X I . 822. old.) 

A k i r . K ú r i a á l l á s f o g l a l á s a k ü l ö n b e n a v o n a t k o z ó t é t e l e s j o g -
s z a b á l y o k k a l is h o m l o k e g y e n e s e l l e n t é t b e n áll. Az 1914: L. tc. 1. § -a 
u g y a n i s a h a t ó s á g i á r m e g á l l a p í t á s b a ü t k ö z ő a d á s v é t e l i j o g ü g y -
l e t n e k m a g á n j o g i j o g h a t á s á t a R e i c h s g e r i c h t elvi j e l e n t ő s é g ű 
f e n t i í t é l e t éve l e g y b e h a n g z ó a n a k k é n t á l l a p í t j a m e g , h o g y k i -
m o n d j a , m i s z e r i n t «a n a g y o b b á r fizetése a t ö b b l e t r e nézve h a -
t á l y t a l a n é s a t ö b b l e t e t a vevő h a t h ó n a p o n b e l ü l v i s s z a k ö v e -
telhet i®. 

E z a t ö r v é n y e s r e n d e l k e z é s t e l j e s ö s s z h a n g b a n ál l a K T . 348. 
és 349. § - a i b a n f o g l a l t j o g s z a b á l y o k k a l . M a g á n a k az ü g y l e t n e k 
j o g h a t á l y á t n e m é r in t i , a z t s e m m i s n e k n e m n y i l v á n í t j a , h a n e m 
k i z á r ó l a g c s a k a m a x i m á l i s á r t m e g h a l a d ó t ö b b l e t r e v o n a t k o z ó 
v i s s z a k ö v e t e l h e t é s i i g é n y t , v a g y i s a v é t e l á r n a k a m a x i m á l i s á r r a 
v o n a t k o z ó l e s z á l l í t á s á n a k j o g á t b i z t o s í t j a . 

A m a g á n j o g i j o g k ö v e t k e z m é n y e k n e k e b b e n a k e r e t b e n va ló 
m e g á l l a p í t á s a t ö k é l e t e s e n m e g f e l e l a n n a k a k ö z g a z d a s á g i c é l n a k 
is, m e l y e t a h á b o r ú s j o g a l k o t á s az á r m a x i m á l á s s a l e l é r n i k í v á n t . 
S e m g a z d a s á g i , s e m j o g p o l i t i k a i i n d o k o k n e m k í v á n t á k u g y a n i s 
m e g , h o g y m i n d e n oly vé te l i ü g y l e t , m e l y n é l a v é t e l á r a h a t ó s á -
g i l a g m e g s z a b o t t l e g m a g a s a b b á r t m e g h a l a d j a , a t u r p i s c a u s a 
a l a p j á n s e m m i s n e k d e k l a r á l t a s s é k . A h a t ó s á g i ^ á r m e g á l l a p í t á s 
u g y a n i s c s a k az t a k ö z é r d e k ű cé l t s z o l g á l j a , h o g y az é l e t - é s 
k ö z s z ü k s é g l e t i á r ú c i k k e k m e s t e r s é g e s m e g d r á g í t á s á t m e g a k a d á -
lyozza és m e g t o r o l j a . E n n e k a c é l n a k az e l é r é se p e d i g n e m k í -
v á n j a m e g a v o n a t k o z ó j o g ü g y l e t e k h a t á l y t a l a n s á g á n a k k i m o n -
d á s á t , m e r t a m e g á l l a p í t o t t b ü n t e t é s i t é t e l e k k e l é s a t ö b b l e t 
v é t e l á r v i s s z a k ö v e t e l é s é v e l az az e r e d m é n y , me ly az á r s z a b á l y o -
z á s n a k e r e d e t i i n t e n c i ó j á t képez i , j o g p o l i t i k a i s z e m p o n t b ó l t ö k é -
l e t e sen b i z t o s í t v a van . 

A f e n t e l m o n d o t t a k ö s s z e g e z é s é ü l t e h á t a m a x i m á l i s á r a k 
t ú l l é p é s é v e l k ö t ö t t j o g ü g y l e t e k j o g h a t á l y á t e lv i t a tn i n e m lehe t . 
Az e g y o l d a l ú v i s s z a l é p é s j o g a e n n é l f o g v a a f e l ek e g y i k é t s e m 
i l let i m e g . A h a t á l y t a l a n s á g k i z á r ó l a g c s a k a r r a a j o g ü g y l e t i 
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r é s z r e s z o r í t k o z i k , mel lye l a s z e r z ő d é s i v é t e l á r a m a x i m á l i s á r n á l 
m a g a s a b b ö s s z e g b e n á l l a p í t t a t o t t m e g . E h h e z az á r t ö b b l e t h e z 
t e h á t az e l a d ó n a k j o g o s i g é n y e n incs . A v e v ő e l l e n b e n a m á r 
k i f i z e t e t t á r t ö b b l e t e t f e l t é t l e n ü l v i s s z a k ö v e t e l h e t i , j ó l l e h e t az ál-
ta la t e l j e s í t e t t t ö b b l e t s z o l g á l t a t á s t é n y e a k i h á g á s t é n y á l l a d é k á t 
ve le s z e m b e n is k i m e r í t i . Dr. László Márton. 

Szemle . 

t akinek nyugalombavonulását lapunk 
Vavrik Béla, m ü U s z á m á n a k e l s ő c i k k e m é l t a t t a , 

mire lapunk megjelent, a földi nyugalmat az örök nyuga-
lommal váltotta fel. Munkában eltöltött hosszú élet után 
patriarchális korban költözött el körünkből, mintegy jeléül, 
hogy egyénisége a tétlenséget el nem bírta. Pályáját, amely 
a legmagasabb bírói székben ért véget, 1858-ban az alsó-
ausztriai fő törvényszéknél kezdte, majd tanár volt az egri 
jogakadémián, 1871-ben az egri törvényszék elnöke, 1887-ben 
a marosvásárhelyi tábla tanácselnöke lett, 1892-ben az igaz-
ságügyminisztériumhoz rendelték be, 1895-ben kúriai tanács-
elnökké nevezték ki s 1910-ben foglalta el a Kúria s ugyan-
akkor a főrendiház másodelnöki állását. Elnöke volt a Ma-
gyar J o g á s z e g y e s ü l e t n e k is. Elért minden külső díszt, amit 
magyar jogász elérhet, de elérte azt a belső megelégedést 
is, amit csak a tudományban való elmélyedés nyújthat. Azt 
az őszinte, mély kegyeletet, amely végső pihenőjére kísérte, 
miként értesülünk", külsőleg is érzékíteni fogja Vavrik Béla 
beszédeinek és értekezéseinek összegyűjtött kiadása. De élni 
fog örökké az igazság is, amelyet ítélő szava fejezett ki, mert 
a nagybírák egyik legékesebb emléke az a visszhang, ame-
lyet döntéseik, az emberek gondolataiból és érzéseiből vál-
tanak ki. Ezekből az érzésekből, ezekből a gondolatokból 
szövődik a jog fejlődésének örök fonala . . . 

— Igazságügyi javaslatok. N a g y f o n t o s s á g ú "és l a p u n k 
h a s á b j a i n évek ó t a s ü r g e t e t t j a v a s l a t o k a t t e t t le az i g a z s á g ü g y -
m i n i s z t e r a l e fo ly t h é t e n a h á z a s z t a l á r a . L e g f o n t o s a b b a roko-
nok törvényes öröklésének korlátozásáról és a s z e n t k o r o n a 
ö r ö k l é s é r ő l szó ló j a v a s l a t , m e l y a n a g y s z ü l ő k s z ü l e i r e (szép-
s z ü l ő k r e ) m é g é r i n t e t l e n ü l h a g y j a a f e n á l l ó t ö r v é n y e s r e n d e t , a 
s z é p s z ü l ő k t ő l l e s z á r m a z ó o l d a l r o k o n o k a t a z o n b a n m á r k i z á r j a a 
t ö r v é n y e s ö r ö k l é s b ő l . Ez a h a t á r m e g f e l e l az o s z t r á k 1914-iki 
r e f o r m n a k , d e k e v é s b é r a d i k á l i s , m i n t a s v á j c i r e n d s z e r , m e l y a 
n a g y s z ü l ő k s z ü l e i n e k (és azok t e s t v é r e i n e k ) c s a k é l e t f o g y t i g 
t a r t ó h a s z o n é l v e z e t e t b i z to s í t . A j a v a s l a t s z e r i n t a k i n c s t á r r a 
szá l l t ö r ö k s é g b ő l az ö r ö k h a g y ó s z e m é l y e s v i s z o n y a i r a v a g y c sa -
l á d j á r a v o n a t k o z ó i r a t o k a t é s a c s a l á d i k é p e k e t , ú g y s z i n t é n az 
ö r ö k h a g y ó u t o l s ó l a k á s á n a k f e l s z e r e l é s é h e z t a r t o z ó , v a l a m i n t az 
ő s z e m é l y e s h a s z n á l a t á r a s z o l g á l t i n g ó d o l g o k a t — a m e n n y i b e n 
a h a g y a t é k i h i t e l e z ő k s é r e l m e n é l k ü l l e h e t s é g e s — a p é n z ü g y -
m i n i s z t e r k é r e l e m r e az é r d e k e l t l e g k ö z e l e b b i r o k o n n a k s h a t ö b b 
i lyen r o k o n van, a l e g i d ő s e b b n e k i n g y e n e s e n á t e n g e d h e t i . A pénz -
ü g y m i n i s z t e r t o v á b b á a k i n c s t á r r a szá l l t ö r ö k s é g b ő l a m é l t á -
n y o s s á g s z e r i n t m e g f e l e l ő t á m o g a t á s b a n r é s z e s í t h e t i az ö r ö k -
h a g y ó n a k ö r ö k l é s r e n e m j o g o s u l t e l ő d e i t és a z o k a t a s z e m é -
lyeke t , a k i k e t az ö r ö k h a g y ó e l t a r t á s b a n r é s z e s í t e t t v a g y s e g é -
lyeze t t v a g y a k i k a v é g i n t é z k e d é s r e k é p t e l e n ö r ö k h a g y ó t g o n d o z -
t ák . H a az ö r ö k s é g a z é r t szá l l a k i n c s t á r r a , m e r t a v é g i n t é z k e d é s , 
j ó l l e h e t k é t s é g t e l e n ü l m e g f e l e l az ö r ö k h a g y ó v é g a k a r a t á n a k , 
l é n y e g e s a l a k i ke l l ék h i á n y a m i a t t é r v é n y t e l e n , az á l l a m k i n c s t á r 
az ö r ö k s é g e t k é r e l e m r e e g é s z e n v a g y r é s z b e n a v é g i n t é z k e d é s s e l 
r é s z e s í t e t t s z e m é l y e k n e k e n g e d h e t i á t . A k i n c s t á r r a szá l l t ö r ö k -
s é g e k é r t é k é t a h a d i r o k k a n t a k és c s a l á d j u k , a h a d i ö z v e g y e k és 
h a d i á r v á k g o n d o z á s á n a k c é l j a i r a é s m á s n é p j ó l é t i i n t é z m é n y e k 
c é l j a i r a ke l l f o r d í t a n i . I n g a t l a n o k a t , a m e n n y i b e n a r r a a l k a l m a -
sak , e l s ő s o r b a n t e l e p í t é s c é l j á r a v a g y a he lye s b i r t o k e l o s z t á s 
e l ő m o z d í t á s á r a ke l l f e l h a s z n á l n i . 

Az elévülési határidők leszállításáról k é t t ö r v é n y j a v a s l a t in -
t é z k e d i k : az e g y i k a k e r e s k e d e l m i ü g y l e t e k b ő l e r e d ő , a m á s i k a 
m a g á n j o g i k ö v e t e l é s e k e l é v ü l é s é r ő l . A k é r d é s n e k k é t k ü l ö n j a -
v a s l a t b a n va ló s z a b á l y o z á s á t f ő l e g az a s z e m p o n t t e t t e s z ü k s é -
ges sé , h o g y a m a g á n j o g i ü g y l e t e k e t é r i n t ő s z a b á l y o k h a t á l y a 

c s a k a s z o r o s é r t e l e m b e n v e t t M a g y a r o r s z á g r a s z o r í t k o z i k , m í g 
a k e r e s k e d e l m i ü g y l e t e k r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k H o r v á t - S z l a -
v o n o r s z á g r a is k i t e r j e d n e k . A k é t j a v a s l a t s z ö v e g é n e k n a g y r é sze 
ez o k b ó l fedi e g y m á s t , az e l évü lé s i h a t á r i d ő t m i n d k e t t ő h á r o m 
é v r e szá l l í t j a le. A m a g á n j o g i k ö v e t e l é s e k e l é v ü l é s é r e v o n a t k o z ó 
j a v a s l a t 1. §-a a z o n o s a P t j . b i z o t t s á g i s z ö v e g é n e k 1053. § -áva l . 
A k e r e s k e d e l m i ü g y l e t b ő l e r e d ő k ö v e t e l é s e k e l é v ü l é s é r ő l szó ló 
j a v a s l a t 1. § - á n a k 2. és 3., t o v á b b á 5—8. p o n t j a i p e d i g a z o n o s a k 
az 1053. §. 2., 3., 5., 6., 9. é s 10. p o n t j a i v a l é s e z e k e n k í v ü l h á -
r o m év re s zá l l í t j a le a j a v a s l a t a k e r e s k e d ő k és i p a r o s o k oly k ö -
v e t e l é s e i n e k e l é v ü l é s i i de j é t , a m e l y e k k i s z o l g á l t a t o t t á r ú k , t e l j e -
s í t e t t s z o l g á l a t o k és m u n k á k és a z o k k a l ö s s z e f ü g g ő k i a d á s o k 
f e j é b e n i l l e t ik m e g ő k e t (1. §. 1. pon t ) , t o v á b b á s z e m é l y v a g y 
á r ú f u v a r o z á s s a l f o g l a l k o z ó s z e m é l y e k n e k és v á l l a l a t o k n a k ezen 
ü z l e t e k b ő l e r e d ő d í j és k ö l t s é g k ö v e t e l é s e i n e k e l évü lé s i i d e j é t . 
(1. § , .4 . p.) 

Ö r ö m m e l ü d v ö z ö l j ü k az e l évü lé s i i dő l e s z á l l í t á s á n a k rész le -
g e s é l e t b e l é p t e t é s é t , m e r t a 32 é v e s e l é v ü l é s i h a t á r i d ő m a i g a z -
d a s á g i és f o r g a l m i v i s z o n y a i n k b a n e m i l l ik t ö b b é . Ez o k b ó l j o b -
b a n s z e r e t t ü k vo lna , h a az i g a z s á g ü g y i k o r m á n y az e l é v ü l é s 
k é r d é s é n e k r é s z l e g e s r e f o r m j a h e l y e t t a P t j . e l évü lé s i f e j e z e t é t 
e g é s z é b e n l é p t e t t e v o l n a é l e tbe . Az e l évü lé s i i d ő n e k l é n y e g e s 
m e g r ö v i d í t é s e k ü l ö n b e n is e l k e r ü l h e t e t l e n ü l s z ü k s é g e s s é t e sz i az 
e lévü lésse l k a p c s o l a t o s k é r d é s e k e g é s z k o m p l e x u m á n a k t ü z e t e s 
s z a b á l y o z á s á t . I g a z u g y a n , h o g y m a is v a n n a k röv id e l évü lé s i 
h a t á r i d ő i n k , de i g e n s z ű k t é r e n é s ez o k b ó l a b í r ó i g y a k o r l a t 
sok k é r d é s b e n i n g a d o z ó , s o k k é r d é s b e n p e d i g m é g á l l á s t sem 
s e m f o g l a l t . 

A kir. közjegyzők díjainák szabályozásáról szó ló j avas l a t 
f e l h a t a l m a z z a az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r t , h o g y a k ö z j e g y z ő i d í j a k a t 
a t ö r v é n y h o z á s t o v á b b i i n t é z k e d é s é i g i d e i g l e n e s e n r e n d e l e t t e l sza -
b á l y o z h a t j a . V é g ü l a konzuli bíráskodás s z a b á l y o z á s á r ó l s zó ló 
j a v a s l a t m e g h o s s z a b b í t j a az 1891 : X X X I tc . h a t á l y á t és az t r é sz -
b e n m ó d o s í t j a . A m ó d o s í t á s o k k ö z ü l k i e m e l j ü k , h o g y a k o n z u l i 
b í r á s k o d á s t u t o l s ó f o k b a n g y a k o r l ó konzuli főtörvéngszék szék-
helge e z e n t ú l n e m K o n s t a n t i n á p o l y b a n , h a n e m ö t é v e n k i n t v á l t a -
k o z v a Budapesten é s Bécsben lesz. 

— É r z é k f i z i o l ó g i a i v i z s g á l ó d á s o k a címe annak 
a nagyjelentőségű német munkának, amely a közelmúltban 
Ambrosius Barth kiadásában megjelent. Tárgya, bármily 
érdekes egyébként, kívül esik e lap keretén, de szerzője: 
Pikler Gyula, a budapesti egyetem jogi karának profesz-
szora s így mégsem haladhatunk el némán ez irodalmi ese-
mény mellett. Anélkül, hogy érdemleges méltatásába bo-
csátkozhatnánk, két érzést, amelyet a munka kivált, nem 
fojthatunk el: a büszkeséget és az irigységet. Büszkesé-
get kell éreznünk, hogy a jogász és szociológus, akit haj-
lama érett férfikorban más tudomány virányaira csábított, 
a jogászi gondolkodást jellemző logikai erőt ott is diadalra 
viszi a tudományos értékek termelésében. Mert, noha Pikler 
első lélektani műve : Az objektív létben való hit lélektana, 
már több mint negyedszázad előtt jelent meg, csupán né-
hány éve annak, hogy a Grundgesetz alles neuro-psychischen 
Lebens c. könyvével visszatért ifjúkori szerelméhez. De mint 
jogászokban mégis az irigység érzése jut bennünk túlsúlyra 
a pszichofiziológia iránt, amely tőlünk Pikler Gyula alkotó 
erejét elhódította. Es nem tagadhatjuk, hogy mélyen fájlal-
juk a lucrum cessans-t, amelytől bennünket a jogbölcsészet 
mesterének tudományos frontváltozása megfosztott. Jogböl-
csészeti munkáinak rendkívül értékes sorozata méltán kelt-
hette fel e munkásság folytatásának reményét s bármily el-
fogulatlan tárgyilagossággal értékeljük is az Universitas 
scientiarum érdekeit, minden újabb heterogén alkotása ön-
kéntelenül is eszünkbe juttatja, hogy csodásan éles kritikai 
elméje mennyi gyümölcsöt termelhetett volna a jogbölcsé-
szetnek és a társadalomtudománynak árván hagyott me-
zején. 

— A katonai szolgálatra alkalmatlan ügyvédek 
é r d e k é b e n a b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a v á l a s z t m á n y a s ü r g ő s fel-
t e r j e s z t é s t i n t é z e t t az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r ú t j á n a h o n v é d e l m i 
m i n i s z t e r h e z , a m e l y b e n k é r t e , h o g y a n é p f e l k e l ő i s z o l g á l a t r a 
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a l k a l m a t l a n o k s e g é d s z o l g á l a t r a va ló b e h í v á s a ü g y v é d e k r e , ü g y -
v é d h e l y e t t e s e k r e é s ü g y v é d j e l ö l t e k r e ki n e t e r j e s z t e s s é k . U g y a n -
ezen t á r g y b a n s ü r g ő s á t i r a t o t i n t é z e t t a v á l a s z t m á n y B u d a p e s t 
f ő v á r o s p o l g á r m e s t e r é h e z is. M i n d k e t t ő b e n u t a l a v á l a s z t m á n y 
a z o n n a g y á l d o z a t o k r a , a m e l y e k e t a kai*- a h á b o r ú b a n m á r ez-
i d e i g is h o z o t t . A t ö m e g e s b e v o n u l á s o k f o l y t á n az i t t h o n m a r a d t 
ü g y v é d e k s z á m a m e g f o g y a t k o z o t t és ez a l é t s z á m a j o g k e r e -
s ő k é r d e k e i n e k ve szé lyez t e t é se n é l k ü l t o v á b b i c s ö k k e n t é s t n e m 
b í r el. 

— A budapesti hadbavonult ügyvédekre vonatkozó 
adatok. A b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a v á l a s z t m á n y a ö s s z e g y ű j -
t ö t t e a b u d a p e s t i k a m a r a h a d b a v o n u l t t a g j a i r a v o n a t k o z ó a d a t o -
k a t . A v á l a s z t m á n y h o z b e é r k e z e t t j e l e n t é s e k s z e r i n t h a d i s z o l g á -
l a t o t t e l j e s í t e n e k : A b u d a p e s t i 2234 ü g y v é d k ö z ü l 1230, a v i d é k i 
( b u d a p e s t i k a m a r á h o z t a r t o z ó ) 212 ü g y v é d k ö z ü l p e d i g 111. 
A h a d b a v o n u l t ü g y v é d e k k ö z ü l a b e é r k e z e t t j e l e n t é s e k s z e r i n t 
á l l a n d ó a n B u d a p e s t t ő l t ávo l s t ú l n y o m ó r é s z t a f r o n t o n t e l j e s í t , 
i l le tve t e l j e s í t e t t s z o l g á l a t o t ö s s z e s e n G l l . A) E z e k k ö z ü l hős i 
h a l á l t h a l t 49, e l t ű n t 4, a z o k n a k a s z á m a , a k i k n e k a n e v é r e c í m -
ze t t k a m a r a i f e l h í v á s m i n t k é z b e s í l h e t e t l e n v i s s z a é r k e z e t t 82, 
h a d i f o g s á g b a e se t t 50, m u n k a k é p e s s é g é t c s ö k k e n t ő r o k k a n t s á g o t 
s z e r z e t t , i r o d á j á t b e s z ü n t e t t e és v a g y o n t a l a n 63, e z e k e n k í v ü l 
i r o d á j á t t e l j e s e n b e s z ü n t e t t e és v a g y o n t a l a n 307, m u n k a k é p e s -
s é g e t c s ö k k e n t ő r o k k a n t s á g o t s z e r z e t t , de n é m i v a g y o n f ö l ö t t is 
r e n d e l k e z i k és i r o d á j á t k i s m é r v b e n ü z e m b e n t a r t j a 11, i r o d á j á t 
c s ö k k e n t m é r v b e n f o l y t a t j a és n é m i v a g y o n fe l e t t r e n d e l k e z i k 
45. B) R é s z b e n B u d a p e s t t ő l t ávo l , r é s z b e n p e d i g B u d a p e s t e n 
t e l j e s í t e t t s z o l g á l a t o t a b u d a p e s t i ü g y v é d e k k ö z ü l 51, e z e k k ö z ü l 
v a g y o n t a l a n é s i r o d á j á t n e m f o l y t a t j a 33, i r o d á j á t c s ö k k e n t m é r v -
b e n f o l y t a t j a és t ú l n y o m ó r é s z b e n v a g y o n t a l a n 18. C) B u d a -
p e s t e n t e l j e s í t s z o l g á l a t o t ö s s z e s e n 112. E z e k b ő l i r o d á j á t n e m 
f o l y t a t h a t j a é s v a g y o n t a l a n 45, m u n k a k é p e s s é g e t c s ö k k e n t ő rok -
k a n t s á g o t s ze rze t t , v a g y o n t a l a n és i r o d á j á t n e m f o l y t a t h a t j a 6, 
n é m i v a g y o n fe le t t , i l l e tve h a t á r o z o t t ö s s z e g ű j a v a d a l m a z á s t 
élvez 44, i r o d á j á t c s ö k k e n t m é r v b e n f o l y t a t j a és v a g y o n t a l a n 17. 
D) A k a m a r a f e l h í v á s á r a n e m v á l a s z o l t 404. A b u d a p e s t i k a m a -
r á n a k v i d é k i b e v o n u l t t a g j a i k ö z ü l a b e é r k e z e t t j e l e n t é s e k " sze-
r i n t i r o d á j á t n e m f o l y t a t j a 16, i r o d á j á t f o l y t a t j a 10. A v idék i 
ü g y v é d e k h e z i n t é z e t t f e l h í v á s o k l e g n a g y o b b r é s z e é s p e d i g 111 
f e l h í v á s b ó l 85 v á l a s z n é l k ü l m a r a d t . A n n a k , h o g y a h a d b a v o n u l t 
ü g y v é d e k k ö z ü l i g e n s o k a n a k a m a r a f e l h í v á s á r a n e m vá la szo l -
t ak , o k a a l e g n a g y o b b v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t az, h o g y ezek az 
ü g y v é d e k t ú l n y o m ó r é s z b e n a f r o n t o n t e l j e s í t e n e k k a t o n a i szo l -
g á l a t o t és n i n c s o l y a n h e l y e t t e s ü k v a g y h o z z á t a r t o z ó j u k , aki a 
h o z z á j u k i n t é z e t t k a m a r a i k é r d ő í v r e a s z ü k s é g e s a d a t o k a t be -
s z o l g á l t a t h a t t á k vo lna . E z e n f e l t evés a l a p j á n m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y 
a b u d a p e s t i h a d b a v o n u l t ü g y v é d e k k ö z ü l l e g a l á b b 1000 t e l j e s í t 
s z é k h e l y é t ő l t ávo l k a t o n a i s z o l g á l a t o t , a b u d a p e s t i k a m a r á n a k 
v idék i t a g j a i p e d i g m a j d n e m v a l a m e n n y i e n . M e g á l l a p í t h a t ó a be-
é r k e z e t t a d a t o k b ó l és a k a m a r a e g y é b a d a t a i b ó l is, h o g y a 
h a d b a v o n u l t ü g y v é d e k n e k l e g a l á b b i s 9 0 % - a v a g y o n t a l a n . 

— A Magyar Jogászegylet k ö z j o g i és k ö z i g a z g a t á s i 
j o g i b i z o t t s á g a fo lyó h ó 17-én t a r t o t t a az ú j é v a d b a n dr. Baum-
garten Nándor k ö z i g a z g a t á s i b í r ó e l n ö k l é s e m e l l e t t e l ső ü lésé t . 
N a p i r e n d e l ő t t az e l n ö k k e g y e l e t e s e n e m l é k e z e t t m e g Vavrik 
Bélának, a M a g y a r J o g á s z e g y l e t f ő o s z l o p á n a k k i d ő l t é r ő l . A z u t á n 
dr. Egyed István b i z o t t s á g i t i t k á r m u t a t t a b e dr. Felszeghg Béla 
v á r m e g y e i á r v a s z é k i e l n ö k é r d e k e s t a n u l m á n y á t a hadműveleti 
területek közigazgatásáról. A t a n u l m á n y g y a k o r l a t i t a p a s z t a l a t o k 
a l a p j á n v i l á g í t o t t a m e g ezt a t u d o m á n y r é s z é r e e d d i g h o z z á f é r -
h e t e t l e n j o g a n y a g o t ; f o g l a l k o z o t t a h a d m ű v e l e t i t e r ü l e t e k j o g i 
j e l e n t ő s é g é v e l , k ü l ö n b ö z ő f o k o z a t a i v a l , az ezen t e r ü l e t e n m ű k ö d ő 
k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k h a t á s k ö r é n e k á t a l a k u l á s á v a l , a p o l g á r i 
és k a t o n a i h a t ó s á g o k h a t á s k ö r é n e k v i s zonyáva l , az e l l e n t é t e k 
k i e g y e n l í t é s é r e h i v a t o t t k o r m á n y b i z t o s i i n t é z m é n y j e l e n t ő s é g é v e l , 
v a l a m i n t az e v a k u á l á s k é r d é s é v e l . K ü l ö n ö s f i g y e l e m r e t a r t h a t 
s z á m o t a t a n u l m á n y a z o n része , a m e l y a k o r m á n y b i z t o s i i n t é z -
m é n y t s z e m b e n m á s á l l a m o k h a d i j o g i b e r e n d e z k e d é s é v e l m i n t 
e r e d e t i m a g y a r i n t é z m é n y t m é l t a t j a , a m e l y a h a d m ű v e l e t i t e r ü -
l e t ek i g a z g a t á s á n a k p o l g á r i j e l l e g é t f e n t a r t j a és í gy a l k o t m á n y -
b i z t o s í t ó f o n t o s s á g ú . A b e m u t a t á s t , a m e l y e t a n a g y s z á m ú és e lő-
ke lő h a l l g a t ó s á g é l é n k t e t szés se l f o g a d o t t , e s z m e c s e r e k ö v e t t e . 
E n n e k e r e d m é n y e k é p a b i z o t t s á g e l h a t á r o z t a , h o g y a k é r d é s t 
n a p i r e n d e n f o g j a t a r t a n i . 

— A fiatalkorúak bíróságának gyermekjóléti szö-
vetsége a f. h ó 18-án t a r t o t t a a l a k u l ó k ö z g y ű l é s é t . A t á r s a d a -
lom g o n d o z á s á r a u t a l t f i a t a l k o r ú a k é r d e k é b e n m ű k ö d ő e g y e s ü -
l e t ek é v r ő l - é v r e a l e g k ü l ö n b ö z ő b b e l n e v e z é s e k a l a t t , c é l o k k a l é s 
e s z k ö z ö k k e l m i n d n a g y o b b s z á m b a n a l a k u l n a k és t e v é k e n y k e d -
n e k a n é l k ü l , h o g y k ö z ö t t ü k r e n d s z e r e s m e g á l l a p o d á s o k , m u n k a -
m e g o s z t á s , ö s s z m ű k ö d é s l é t e z n é k . S o k f á r a d o z á s , a n y a g i e s z k ö z 
és sze l l emi m u n k a m e g y e m i a t t k á r b a , m e r t n i n c s e n k ö z ö s i r á -
n y í t ó sze rv , a m e l y e g y s é g e s r e n d e t t e r e m t e n e a s o k t e k i n t e t b e n 
h i á n y o s , m í g m á s r é s z t h a l m o z o t t ^ j ó t é k o n y k o d á s b a n * ) . A f i a t a l -
k o r ú a k k r i m i n a l i t á s á n a k a h á b o r ú a l a t t b e k ö v e t k e z e t t a g g a s z t ó 
e m e l k e d é s e e h i á n y o k és h i b á k s ü r g ő s o r v o s l á s á r a i n t . s ze r -
v e z k e d é s m u n k á j á t s ú l y o s k á r o k n é l k ü l m á r n e m l e h e t t o v á b b 
h a l o g a t n i . Ez vo l t az i n d í t ó o k a a s z ö v e t s é g l é t e s í i l é s ének , a m e l y -
rő l n y o m a t é k o s a n h a n g s ú l y o z t a a k ö z g y ű l é s e n e l n ö k l ő V á m b é r y 
R u s z t e m is, h o g y n e m k í v á n k ü l ö n l e g e s , ú j e g y e s ü l e t l enn i , 
a m e l y m e g a l a k u l á s a u t á n k e r e s g é l i ö s s z e a z o k a t a c é l o k a t , a m e -
lyekke l l é t j o g o s u l t s á g o t ó h a j t s z e r e z n i m a g á n a k , h a n e m a m á r 
l é t e s í t e t t i n t é z m é n y e k e t k í v á n j a a f i a t a l k o r ú a k b í r á i n a k k ö z v e t l e n 
veze t é se a lá h e l y e z n i és i r á n y í t á s u k m e l l e t t a f i a t a l k o r ú a k b í r ó -
s á g a s z á m á r a ú j a b b n e v e l ő i n t é z m é n y e k e t s ze rvezn i . A s z ö v e t s é g 
m u n k á j á n a k vezé re lve i t Ráth-Végh István vázo l t a a k ö z g y ű l é s e n 
a ( (gyermekbí róró l ) ) c í m ű e l ő a d á s á b a n . G y a k o r l a t i t a p a s z t a l a t o k 
és e lmé le t i t a n u l m á n y o k a l a p j á n f e j t e g e t t e a z o k a t a f e l a d a t o k a t , 
a m e l y e k e t az e l h a g y a t o t t , z ü l l ö t t v a g y b ű n ö s fiatalkorú m e g ó v á s a 
és m e g j a v í t á s a é r d e k é b e n m e g kel l o l d a n i . A k ö z g y ű l é s e n j e l e n -
levő i p a r i é r d e k e l t s é g e k n e k és a m u n k á s s á g n a k k é p v i s e l ő i á l t a l 
k i f e j e z é s r e j u t t a t o t t k í v á n s á g o k r ó l m e g n y u g v á s s a l vo l t m e g á l l a -
p í t h a t ó , h o g y a z o k a b ü n t e t ő j o g á s z o k és p e d a g ó g u s o k t e r v e i v e l 
t e l j e s e n m e g e g y e z n e k . Elvi e l l e n t é t e k t e h á t a k ü l ö n b ö z ő t á r s a d a l m i 
r é t e g e k j ö v e n d ő e g y ü t t m ű k ö d é s é n é l ezen a t é r e n m á r is k i k ü s z ö b ö l -
t e k n e k t e k i n t h e t ő k . Az a l a p s z a b á l y o k m e g á l l a p í t á s a u t á n a t i sz t i -
k a r m e g v á l a s z t á s á r a k e r ü l t a so r . A s z ö v e t s é g e l n ö k e Vámbéry 
Rusztem, t á r s e l n ö k e Ráth-Végh István, i g a z g a t ó j a — a s z e r v e z é s 
m u n k á j á t c s a k n e m e g y e d ü l v é g z ő — Kármán Elemér, f ő t i t k á r a 
Auer György l e t t e k . M e g v á l a s z t o t t á k e z e n k í v ü l az i g a z g a t ó s á g 
t a g j a i t é s az o s z t á l y o k t i s z t i k a r á t . N e m k é t e l k e d ü n k b e n n e , h o g y 
a r e m é n y s é g , a m e l l y e l ez i n t é z m é n y m ű k ö d é s e e lé n é z ü n k és 
a m e l y n e k az i g a z s á g ü g y i k o r m á n y k é p v i s e l e t é b e n m e g j e l e n t Kún 
Béla á l l a m t i t k á r is k i f e j e z é s t a d o t t , c s a k h a m a r v a l ó r a f o g vá ln i . 
A k ö z ö s és e g y ü t t e s m u n k a , a m e l y n e k h e v é b e n fel f o g o l v a d n i 
az e g y é n i é r z é k e n y s é g és s z e m é l y i k é r d é s e k k e r e s z t ü l b a t o l h a t a t -
l a n n a k l á t szó , a t á r s a d a l m i i n t é z m é n y e k e t v i l l á m g y o r s a n b e v o n ó 
k é r g e , m e g f o g j a h o z n i g y ü m ö l c s é t , a m e l y b ő l a z o n b a n c s a k i s a 
fiatalkorú, n e p e d i g j ó l t e v ő k h i ú s á g a l a k m á r o z z é k . 

— Szladits Károly m a g y a r m a g á n j o g i v á z l a t a h a r m a d i k 
k i a d á s b a n j e l e n t m e g . M i n t a s z e r z ő í r j a , az e l ő b b i k i a d á s t ó l 
c s u p á n a b b a n k ü l ö n b ö z i k , h o g y az 1909 ó t a a l k o t o t t t ö r v é n y e k 
a l a p t é t e l e i t és a b í ró i g y a k o r l a t ú j a b b e r e d m é n y e i t d o l g o z t a fel, 
i d e é r t v e a K ú r i a p o l g á r i j o g i h a t á r o z a t a i n a k h i v a t a l o s g y ű j t e -
m é n y é t . M a g a n e m é b e n a k ö n y v e d d i g is m i n t a k é p e vol t az á t -
h a t ó és k r i s t á l y t i s z t a e l ő a d á s i m o d o r n a k , s z e r z ő j é n e k l e l k i i s m e -
r e t e s s é g e p e d i g a l e g j o b b b i z t o s í t é k , h o g y az ú j a b b k i a d á s h ű 
k é p e t é t e l e s m a g á n j o g u n k m a i á l l á s á n a k . A k ö n y v 406 o l d a l n y i 
t e r j e d e l e m b e n Gr i l l K á r o l y k i a d á s á b a n j e i e n t m e g , á r a 14 K. 

. — Az új lakbérrendelet s a bírósági lakbérleti 
joggyakorlat c í m e n f e l o l v a s á s t t a r t o t t az a Ü g y v é d i k ö r » - b e n 
dr. Ságody Gyula ü g y v é d . A f e lo lvasó b e h a t ó a n i s m e r t e t t e az 
ú j l a k b é r r e n d e l e t m i n d e n e g y e s r e n d e l k e z é s é t s k i e m e l t e , h o g y 
a r e n d e l e t n e k n a g y e lőnye , h o g y az összes , e k é r d é s r e v o n a t -
k o z ó i n t é z k e d é s e k e t , a m e l y e k e d d i g a m o r a t ó r i u m f e l o l d ó s az 
e lőző k é t r e n d e l e t b e n s z e r v e s ö s s z e f ü g g é s n é l k ü l v o l t a k szé t -
s zó rva , e g y s é g e s e n e g y b e f o g l a l t a a n n a k h e l y e s f e l i s m e r é s é b e n , 
h o g y a h o s s z ú r a n y ú l t h á b o r ú s o k ú j i n t é z k e d é s t t e t t s z ü k s é -
gessé , s o k r é g e b b i r e n d e l k e z é s t e l a v u l t t á . É r d e m e a r e n d e l e t n e k , 
h o ^ y a b é r b e a d ó és b é r l ő k ö z ö t t i s z i n t e á t h i d a l h a t a t l a n e l l e n t é -
t e k e t e l é g g é s z e r e n c s é s kézze l o l d o t t a m e g , d e a s z ö v e g e z é s n e k 
n é h á n y é r t e l e m z a v a r ó h o m á l y o s s á g a m e g z a v a r j a a r e n d e l e t 
h a r m ó n i á j á t . A f e lo lvasó k r i t i k a t á r g y á v á t e t t e a r e n d e l e t n e k 
e g y e s s z a k a s z a i t , í g y r á m u t a t o t t a 2. §. és 5. §. s z ö v e g e z é s é b e n 
r e j l ő l á t s z ó l a g o s e l l e n m o n d á s r a . S a j n á l a t t a l á l l a p í t o t t a m e g a 
fe lo lvasó , h o g y az ú j r e n d e l e t b ő l k i m a r a d t a r é g e b b i r e n d e l e t n e k 
az az i n t é z k e d é s e , a m e l y a b é r e m e l é s t k i z á r t a a z o k n á l a l a k á -
s o k n á l , a m e l y e k e t e g y ú t t a l k e r e s e t s z e r ű f o g l a l k o z á s a c é l j a i r a hasz -
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nál a l a k á s bé r lő j e . At tó l t a r t , h o g y az a m ú g y is s ú l y o s a n s ú j -
t o t t k ö z é p o s z t á l y t f o g j a ez köze l rő l é r i n t en i . A f e l m o n d á s k o r -
l á tozása k é r d é s é b e n u t a l t a r r a , h o g y ez a m e g j e l ö l é s avagy 
e g y é b f o n t o s okból)) n a g y l a k á s o k és üz l e the ly i s égek f e l m o n d á s i 
l e h e t ő s é g é n é l z a v a r ó l a g ha t , k o n t r o v e r z i á r a ad a l k a l m a t s n a g y 
m é r t é k b e n s z a p o r í t a n i f o g j a a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k m u n k á j á t , 
m e r t a b é r b e a d ó m i n d e n o k o t e l é g g é f o n t o s n a k f o g t a r t a n i a r r a , 
h o g y m i n d e n r i z ikó n é l k ü l p r o v o k á l j a a b i z o t t s á g d ö n t é s é t . I g e n 
h e l y e s n e k t a r t j a fe lo lvasó, h o g y az ú j h á z t u l a j d o n o s f e l m o n d á s i 
j o g á t m e g s z o r í t o t t á k s fő leg, h o g y g á t a t vet a r e n d e l e t a n n a k , 
h o g y a v i d é k r ő l i d e ö z ö n l ő e g y é n e k k i s z o r í t s á k a b u d a p e s t i ős-
l a k ó k a t l a k á s a i k b ó l a m a j o g c í m e n , h o g y i t t h á z a k a t v á s á r o l t a k 
h i h e t e t l e n á r a k o n . Az ú j l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k á t s ze rvezése ese-
tén f e l t é t l enü l m e g v á l t o z t a t a n d ó n a k t a r t j a azt az i n t ézkedés t , 
h o g y az e l j á r á s a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k e lő t t k ö l t s é g m e n t e s , 
m e r t a f e l m o n d á s i k í s é r l e t e k ö z ö n é b e f o g be l e fu l l adn i ez in téz-
mény , ha m i n d e n e s e t b e n , ső t u g y a n a b b a n az e s e t b e n g y a k r a b -
b a n l ehe t m i n d e n k o c k á z a t n é l k ü l a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g í té lke-
zését i g é n y b e v e n n i . De k ü l ö n b e n is a r o s s z h i s z e m ű p e r l e k e d ő 
r á s z o l g á l t a r r a , h o g y l e g a l á b b a k ö l t s é g e k k e l s u j t a s s é k . A h a d b a -
v o n u l t a k r a v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k n é l n e h e z m é n y e z i , h o g y a 
k a t o n a i s z o l g á l a t o t t e l j e s í tő e g y é n e k l a k b é r h á t r a l é k a i t a r e n d e l e t 
n e m r e n d e z h e t i m é g m é l t á n y o s a b b és m e g f e l e l ő b b m ó d o n min t 
úgy , h o g y «a h a d b a v o n u l t e t a r t o z á s t a s zo lgá l a t m e g s z ű n t é t ő l 
s z á m í t o t t ö t n e g y e d év a l a t t késedelmi kamatokkal együtt m e g -
fizetni kö te le s . H o m á l y b a n m a r a d a r e n d e l e t s ze r in t az a ké rdés , 
h o g y a h a d b a v o n u l t zá r t üz l e the ly i s ége f e l m o n d h a t ó - e v a g y sem. 

A fe lo lvasó v é g ü l i s m e r t e t t e a l a k á s h i v a t a l r a v o n a t k o z ó ren -
d e l e t e k e t és h i b á z t a t t a , h o g y az i g é n y b e v e h e t ő i r o d á k n á l köze-
lebbi m e g h a t á r o z á s n i n c s s így f e l m e r ü l h e t az a f é l r eé r t é s , 
m i n t h a ü g y v é d i ^ g y m é r n ö k i vagy ép í tésze t i , s z a b a d a l m i ü g y -
vivő s tb . i r o d á k a t is l e h e t n e r ekv i rá ln i . K i f o g á s o l t a fe lo lvasó a 
b e l ü g y m i n i s z t e r n e k az i g a z s á g ü g y i m i n i s z t e r r e l e g y e t é r t ő e n 
f e n t a r t o t t az t a j o g á t , h o g y a l a k á s h i v a t a l i n t é z k e d é s e i t m i n d e n 
köze l ebb i m e g h a t á r o z á s s időbel i k o r l á t o z á s n é l k ü l m e g v á l t o z -
t a t h a t j a vagy h a t á l y o n kívül he lyezhe t i . A fe lo lvasó m i n d v é g i g 
é r d e k e s b í r á l a t á t a n a g y s z á m ú h a l l g a t ó s á g é l énk te t szésse l 
k í sé r t e . 

— A budapesti ügyvédi kör r e n d e s évi k ö z g y ű l é s e de-
c e m b e r h ó 6 -án e s t e 6 ó r a k o r lesz a k ö r h e l y i s é g é b e n . 

— Az új egyenes adójavaslatokról a b u d a p e s t i ü g y -
véd i k ö r b e n n o v e m b e r 29-én ( c s ü t ö r t ö k ) es te fé lhé t ó r a k o r dr . 
Újlaki Józse f ü g y v é d e l ő a d á s t t a r t . 

— Az új háborús lakbérreridelet. E c í m e n dr . P o n g r á c z 
J e n ő b u d a p e s t i ügyvéd , a k i n e k a b u d a p e s t i l a k b é r s z a b á l y r e n d e -
le t rő l í ro t t k é z i k ö n y v e van k ö z h a s z n á l a t b a n , a mos t k i b o c s á t o t t 
r ende l e thez í r t egy igen jó l keze lhe tő és ü g y e s e n összeá l l í to t t 
k o m m e n t á r t , ame ly a v o n a t k o z ó j o g a n y a g t e r é n h a s z n á l h a t ó 
ú t b a i g a z í t á s s a l szolgál . A k i s í rás m i n d e n e s e t r e m e g é r d e m l i , 
h o g y m e g k ü l ö n b ö z t e s s ü k a n á l u n k g o m b a m ó d o n t e r m ő s z o k á s o s 
t ö r v é n y k i a d á s o k t ó l . B. 

— A p e r e s eljárás e g y s z e r ű s í t é s e é r d e k é b e n m e g i n d u l t 
n a g y s z a b á s ú m o z g a l o m l e g ú j a b b e r e d m é n y e i t a f. hó 1 -én é le tbe -
l ép te i t n é m e t t ö r v é n y f o g l a l j a m a g á b a n . A t ö r v é n y h o z á s m u n -
k á j á n a k a l ap j a iu l szo lgá ló k o d i f i k á c i ó s t e rveze t rő l , a n n a k b e n y ú j -
t á sa ide jén rész le tesen m e g e m l é k e z t ü n k . A t e rveze tnek soko lda lú 
és g y a k r a n m e r é s z ú j í t á s a i közü l a t ö r v é n y b e c s a k igen k e v é s 
j u t o t t , s ha ez u t ó b b i t n e m is t e k i n t j ü k a v a j ú d ó h e g y e k á l ta l 
szü l t k i c s i n y k e e g é r n e k , azt be kell lá tn i , h o g y a t ö r v é n y j a v a s l a t 
az ú j e s z m é k fölvetése , a z o k n a k v i t á b a b o c s á j t á s a ál tal , j e l e n t ő -
s é g b e n m e s s z e t ú l h a l a d j a az ú j i n t é z k e d é s e k e t a l ig t a r t a l m a z ó 
1917. évi okt . 21-én m e g h o z o t t t ö r v é n y t . E n n e k m e g f e l e l ő e n a 
h a n g z a t o s r ég i c ím h e l y e t t is, a t ö r v é n y t c s u p á n a b ü n t e t ő e l já -
r á s e g y s z e r ű s í t é s é r ő l szóló t ö r v é n y n e k nevez ték el. A l a p v e t ő ú j í -
t á s o k e g y á l t a l á b a n n e m t ö r t é n t e k ; a h a t á s k ö r i e l to l á sok is c s u -
p á n k o r l á t o l t m é r v b e n e n g e d é l y e z t e t t e k . A v á d h a t ó s á g a t ö r v é n y -
szék elé t a r t o z ó v é t s é g e k e s e t é b e n (b i zonyos k ivé te les ü g y e k t ő l 
e l t ek in tve ) az i r a t o k a t a S c h ö f f e n b í r ó s á g h o z t ehe t i át , a m e n n y i -
ben az e l ő r e l á t h a t ó b ü n t e t é s az ú j t ö r v é n y á l ta l m e g h a t á r o z o t t 

m a x i m u m o t nem f o g j a t ú l h a l a d n i . A m á s i k f ő ú j í t á s p e d i g a b ü n -
t e t ő p a r a n c c s a l e l i n l ézhe tő ü g y e k n e k k i t e r j e s z t é s e a k i s z a b h a t ó 
b ü n t e t é s s z e m p o n t j á b ó l . A t ö r v é n y a h a d i á l l a p o t m e g s z ű n t é t ő l 
s z á m í t o t t egy év a la t t h a t á l y á t veszti . Az a d o t t v i s z o n y o k h o z 
való a l k a l m a z k o d á s t ehá t i t t is az a l s ó b b f o k ú b í r ó s á g o k ha t á s -
k ö r é n e k k i t e r j e s z t é s é t v o n t a m a g a u t á n . Ezzel a z u t á n m e g is 
van s z a b v a az ú j í t á s o k s o r s a ; s i ke re é s b u k á s a e l v á l a s z t h a t a t l a n 
k a p c s o l a t b a j u t ' a j á r á s b í r á k és S e h ö f f e n b í r ó s á g o k veze tő inek 
képze t t s égéve l , g y a k o r l a t i képes sége ive l és ü g y b u z g ó s á g á v a l . ü g y 
l á t sz ik p e d i g N é m e t o r s z á g b a n is m e g v a n a h a j l a n d ó s á g a b ü n -
t e tő j á r á s b í r ó n a k a l s ó b b r e n d ű j o g á s z i m u n k á t végző e l e m k é n t 
való o sz t á lyozásá ra . He lyesen u t a l t e h á t az ú j r e n d e l k e z é s e k is-
m e r t e t é s e k a p c s á n a D. J. Z * is a r r a , h o g y m i d ő n a j á r á s b í r ó -
s á g o k h a t á s k ö r é t k i t e r j e s z t j ü k , g o n d o s k o d n i kel l a r r ó l is, h o g y 
a m e g n ö v e k e d e t t h a t á s k ö r b e a b í ró i t e s t ü l e t l e g j a v á b ó l k e r ü l j e -
nek , ami i smé t c s a k úgy lesz e l é rhe tő , ha a t ö r v é n y s z é k i és j á r á s -
b í r ák közö t t m é g m i n d i g fená l ló — tek in té ly , e lőmene te l és m u n k a -
t e h e r d o l g á b a n m u t a t k o z ó — k ü l ö n b s é g e k e t l e g a l á b b is te l jes 
e g y e n s ú l y b a hozzuk . A b í r á s k o d á s t e r é n m e g v a l ó s í t á s r a n e m ta lá l t 
egysze rűs í t é s i t e r v e k e t p e d i g a k o r m á n y m o s t m á r a k ö z i g a z g a -
tási s ze rveze tben s z á n d é k s z i k g y ü m ö l c s ö z t e t n i . Röv id idő e lő t t 
egy n é g y s z a k a s z b ó l álló t ö r v é n y j a v a s l a t o t n y ú j t o t t be a p o r o s z 
i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r a k é p v i s e l ő h á z b a n , a m e l y b e n számos , i gen 
f o n t o s ú j í t á s van ös szesű r í tve . A k o r m á n y f e l h a t a l m a z á s t n y e r n e 
a j a v a s l a t é r t e l m é b e n az á l lami , község i és k e r ü l e t i h a t ó s á g o k 
ös szeá l l í t á sának , i l l e t é k e s s é g é n e k és ü g y v i t e l é n e k r e n d j é t m e g -
szabó t ö r v é n y e s i n t é z k e d é s e k n e k a m u n k a e r ő k í m é l é s é n e k é rde -
k é b e n való m e g v á l t o z t a t á s á r a . E x e m p l i f i c a t i v e f e l so ro l j a a j a v a s -
lat, h o g y m ó d o s í t h a t ó k l e n n é n e k a t e s t ü l e t e k h a t á r o z a t k é p e s s é -
gét , e l j á r á s i a l a k i s á g o k a t , f e lü lv izsgá la t i h a t ó s á g o k a t , á l l ami e l len-
őrzés t m e g á l l a p í t ó j o g s z a b á l y o k . V a l a m e n n y i m ó d o s í t ó r e n d e l k e -
zés a z o n b a n a h á b o r ú s á l l a p o t o k m e g s z ű n t é t ő l s z á m í t o t t k é t év 
u t á n l e g k é s ő b b h a t á l y á t vesz tené . A t u d o m á n y o s b í r á l a t r o k o n -
szenvvel f o g a d j a a j a v a s l a t o t . Minden e g y s z e r ű s í t é s , m i n d e n 
k ö n n y í t é s a n e m fe l t é t l enü l s z ü k s é g e s a l a k i s á g o k c s ö k k e n t é s é r e 
fe l té t len e lőny a k ö z i g a z g a t á s s z á m á r a , a m e l y n e k fő ke l l éke a 
g y o r s a s á g , m e g b í z h a t ó s á g és s z a k s z e r ű s é g . V á j j o n az a d o t t fel-
h a t a l m a z á s a l a p j á n m e g f o g j a - e ta lá ln i a k o r m á n y az e l k o r h a d t , 
h a s z n a v e h e t e t l e n i n t é z m é n y e k e t és ezeke t f o g j a - e e l s ő s o r b a n a 
l o m t á r b a kü lden i , az t c sak a t ö r v é n y a l k a l m a z á s a a l a t t l e h e t m a j d 
m e g á l l a p í t a n i . E g y e l ő r e b ízni kel l a z o k n a k b ö l c s e s s é g é b e n , ak ik 
a n a g y f e l a d a t o k e lvégzésé re vá l l a lkoz t ak . A. 

— A Jogállam november—december i füze te a következő t a r -
t a lommal j e l en t m e g : Gyomai Z s i g m o n d : Vavrik Béla. — Báró 
W l a s s i c s Gyula : Az u d v a r t a r t á s jog i t e rmésze te . — B e r i n k e y D é n e s : 
A v i l ágháború t lezáró b é k e k o n g r e s s z u s j og i p rob lémá i . — Degré 
Mik lós : Az á rd rág í tó visszaélések t á rgyában k ibocsá to t t ú j ko r -
mányrende l e t . — Szen t i rmay Ödön : Bün te tő jogszo lgá l t a t á s i vezér -
szempon tok a had i szá l l í t á sok t ek in t e t ében . — Meszlény A r t ú r : 
A polgár i tö rvénykönyv szocia l izá lása . — Gold S imon : Beck Hugó. 
(Huszonötéves bírói m ű k ö d é s e a lkalmából . ) — Fabinyi T i h a m é r : 
Háborús lakbér le t i j o g u n k ú j szabályai . 

— Az A d ó - é s Illetékügyi S z e m l e leguto lsó száma a követ-
kező t a r t a l o m m a l j e l e n t meg: B a u m g a r t e n N á n d o r dr . : T a p a s z t a l a -
tok a jövede lemadó a lka lmazásáná l . — Halász F r igyes dr. : Az á l ta -
l ános kerese t i adó a székes főváros közgyűlésén . — Klug Emil dr. 
A t á r su la t i nyugd í j in t éze t ek és nyugd í j a l apok adókö te leze t t sége . — 
Lechner József dr . : A h á b o r ú fo ly tán beá l lo t t é r t é k e m e l k e d é s e k 
figyelembevétele a v a g y o n a d ó a l ap j áná l . — Kiss Jenő: Szeszadóügyi 
vál tozások. — Vargha Imre dr . : Mozaikok a törvénykezés i i l le tékek 
köréből . — Szana S á n d o r dr. : A b u d a p e s t i t e l eké r t ékadó . — J a s z e -
novics Géza: A pénzügyi foga lmazás i t isztviselői kar . — Exner Kor-
nél dr . : A fö ldb i r tok m e g az ipar és k e r e s k e d e l e m a iövedelmi 
a d ó b a n . 

* 1917. évf. 21/22. sz. 946. old. 

Gyakorlott jogász, ak i az o s z t r á k m a g á n j o g b a n is j á r t a s -
s á g g a l bír, f ize tésse l és t e l j e s e l l á t á ssa l dé lv idék i k ö z j e g y z ő i iro-
d á b a n a l k a l m a z á s t n y e r h e t . F ize tés m e g á l l a p o d á s szer in t . A j á n l a -
t o k a t ( (Gyakorlot t jogász® je l ige a l a t t a k i a d ó h i v a t a l t o v á b b í t . 
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K A P C S O L A T B A N A 

D Ö N T V É N Y T Á R R A L 
Szerkesztőség; I., Bérc-utca 9 
Kiadóhivata l : IV, Egyetem-u. 4 

Megjelenik minden vasárnap 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: 

íélévre 20 korona * negyedévre 10 korona 

A kéz ira tokat b é r m e n t v e a szerkesz tő i 
i rodába k e l l kü ldeni , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k iadóhivata lba . 

Minden jog é r d e k v é d e l e m , m e l y k ö t e l e s s é g e t 
szab. M i n d e n k i n e k n e m c s a k joga, h a n e m é r d e k e 
é s e g y s z e r s m i n d k ö t e l e s s é g e , h o g y h a d i k ö l c s ö n t 
j e g y e z z e n . 
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j o g a k a d é m i a i t a n á r . — Szemle. 

Melléklet: Közigazgatás i és Pe r jog i D ö n t v é n y t á r . — Kivonat a 
«Budapest i Közlöny»-ből . 

A hadbavonult ügyvédek. 
Az ügyvéd i k a m a r á k k i k ü l d ö t t e i o r s z á g o s é r t e k e z l e t r e g y ű l -

. tek Ö S S Z P B u d a p e s t e n . 
F o n t o s a b b és n e h e z e b b k é r d é s m é g n e m f o g l a l k o z t a t t a a 

k a m a r á k a t f e n á l l á s u k ó t a : a h a d b ó l v i s sza té rő ü g y v é d e k és azok 
h o z z á t a r t o z ó i é r d e k é b e n s z ü k s é g e s i n t é z k e d é s e k r ő l fo ly t h á r o m 
n a p o n á t a t a n á c s k o z á s . 

A k é r d é s n e k n a g y j e l e n t ő s é g é t e l é g g é m e g v i l á g í t j a az é r t e -
kez le t e l n ö k é n e k a m a be je l en té se , h o g y az egész ü g y v é d i k a r n a k 
ö t v e n e g y száza léka , a b u d a p e s t i k a r n a k p e d i g hetvenkét százaléka 
t e l j e s í t h a d i s z o l g á l a t o t . 

S ú l y o s m e g p r ó b á l t a t á s l e n n e ez az ügyvéd i k a r r a m é g a k k o r 
is, h a a h á b o r ú k i t ö r é s e k o r e g é s z s é g e s l e t t vo lna he lyze te . Á m d e 
k ö z t u d o m á s ú , h o g y a h á b o r ú e lő t t a k a r fo ly ton f o k o z ó d ó tú l -
z s ú f o l t s á g a m i a t t az ü g y v é d e k t ú l n y o m ó része a szebb j ö v ő b e 
ve t e t t e m i n d e n r e m é n y é t . 

Ezek a szép r e m é n y e k n e m c s a k s zé j j e l fo sz lo t t ak , h a n e m az 
ügyvéd i k a r n a g y o b b i k , b e v o n u l t r é s z é n e k he lyze te a l egsú lyo -
s a b b g o n d o k k a l tö l t el m i n d n y á j u n k a t . 

S a j n o s a k a r i t t h o n m a r a d t k i s e b b i k r é sze sem e lég e r ő s 
ahhoz , h o g y a v i s sza t é rők m i n d e n g o n d j á t a h á b o r ú u t á n m a g á r a 
v á l l a l h a t n á . 

A h á b o r ú e lső ké t évében az i t t h o n m a r a d t a k , n a g y o n r i t k a 
kivétel le l , a m i n d e n n a p i k e n y e r ü k e t s e m t u d t á k m e g k e r e s n i . 
A m o r a t ó r i u m r e n d e l e t e k , m a j d k é s ő b b a h i t e l ü g y l e t e k t e l j e s 
m e g s z ű n é s e , az ü g y f e l e k k a t o n a i s z o l g á l a t a f o l y t á n a p e r e k és 
ü g y e k s z á m a h i r t e l e n ü l l e z u h a n t . 

Az u to l só év h á b o r ú s g a z d a s á g i f e l l endü lése u g y a n az i t t h o n -
m a r a d t a k he lyze t é t m e g j a v í t o t t a , de az é le tnek á l t a l á n o s m e g -
d r á g u l á s a m i a t t az ü g y v é d e k he lyze te m é g m a is r o s szabb , m i n t 
ami lyen a h á b o r ú e lő t t vol t . 

N a g y o n is é r t he tő , ha ily h e l y z e t b e n az é r t e k e z l e t e n r é sz t -
vevők s z o r o n g ó é rzésse l g o n d o l t a k a r r a , mi lesz a h a z a t é r ő ü g y -
védek sorsa , m i k é n t l ehe t g o n d o s k o d n i k ü l ö n ö s e n a r o k k a n t ügy -
védekrő l , az e lese t t ü g y v é d e k özvegye i rő l és á rvá i ró l . 

Az o r s z á g m i n d e n részébő l ö s s z e g y ű l t k a m a r a i k i k ü l d ö t t e k 
fe lszóla lása i a r r ó l t a n ú s k o d n a k , h o g y a k a r i s m e r i k ö t e l e s s é g é t 
a h a d b a v o n u l t a k k a l és azok h o z z á t a r t o z ó i v a l s z e m b e n és a z t tel-
jesí teni a k a r j a és l óg j a . 

Nem hallottunk nagyhangú frázisokat, üres Ígéreteket. A fel-

szó la lók e g y t ő l - e g y i g az t k e r e s t é k , m i t t u d a k a r a s a j á t e re j é -
ből és az á l l am t á m o g a t á s á v a l m e g v a l ó s í t a n i . 

Az é r t ekez l e t h a t á r o z a t a i t l a p u n k m á s he lyén k ö z ö l j ü k . E g y -
tő l - egy ig k o m o l y és f o n t o s v a l a m e n n y i és ö s s z e s s é g ü k b e n ko-
moly s e g í t s é g e t j e l e n t e n e k a v i s s z a t é r ő k n e k . 

Az o r s z á g o s é r t e k e z l e t t e h á t komoly , szép m u n k á t v é g z e t t . 
Az e l n ö k zá ró s z a v á b a n t a l á l ó a n j e g y e z t e m e g , h o g y a k a m a r á k 
k i k ü l d ö t t e i n e k fe l szó la lása i a s z e r e t e t ü n n e p é v é a v a t t á k fel az 
é r t ekez le t n a p j a i t . 

Á m d e a k a m a r á k k i k ü l d ö t t e i n e k ós m e g b í z ó i k n a k n e m s z a b a d 
m e g e l é g e d n i ü k az é r t ekez le t e r e d m é n y e i v e l . 

Az ü n n e p u t á n a h é t k ö z n a p o k m u n k a n a p j a i kel l h o g y k ö v e t -
kezzenek . A h a t á r o z a t o k c s a k az i r á n y t je lö l ik m e g , m e l y b e n 
m i n d e n e g y e s k a m a r á n a k d o l g o z n i a kell , az igaz i m u n k a c s a k 
m o s t k ö v e t k e z i k . 

S o k t e e n d ő v á r az i t t h o n m a r a d t ü g y v é d e k r e és h a n e m 
a k a r n a k lekésni , a z o n n a l hozzá kel l l á t n i o k a m u n k á h o z . 

A h a t á r o z a t o k k ö z ö t t t ö b b o lyan van, a m e l y e t a h a d b a v o n u l t 
ü g y v é d e k é r d e k é b e n m á r i s m e g l ehe t va lós í t an i . I lyen a k ö l c s ö n -
a l ap lé tes í tése , a hős i ha lá l t ha l t ü g y v é d e k özvegye i rő l és á r v á i -
ló i való g o n d o s k o a á ö , a h á b o r ú b ó l m á r e d d i g v i s sza té r t r o k k a n t 
ü g y v é d e k e lhe lyezése s tb . N e m k é t e l k e d ü n k benne , h o g y a szép 
s z a v a k a t röv idesen k ö v e t n i f o g j á k a t e t t ek . 

B á r a m u n k a z ö m é t az egyes k a m a r á k n a k k ü l ö n - k ü l ö n kel l 
e lvégezn iök , m é g i s f o n t o s f e l ada t v á r a k a m a r á k k ö z p o n t i t a -
n á c s k o z ó sze rveze t é r e is, m e l y n e k l é t e s í t é sé t az é r t ekez l e t egy-
h a n g ú l a g e l h a t á r o z t a . Az ü g y v é d i k a m a r á k k i k ü l d ö t t e i e z e n t ú l 
i d ő k ö z ö n k é n t össze f o g n a k j ö n n i , h o g y az ü g y v é d s é g e g y e t e m é t 
é r d e k l ő f o n t o s k é r d é s e k b e n t a n á c s k o z z a n a k és a z o k b a n á l l á s t 
f o g l a l j a n a k . E r r e a k ö z p o n t i t a n á c s k o z ó s ze rv r e r é g ó t a s z ü k s é g e 
van a m a g y a r ü g y v é d i k a r n a k . N e m teszi az t f e l e s l egessé az 
O r s z á g o s Ü g y v é d i Szöve t ség , me ly ü g y v é d - t á r s a d a l m i t é r e n v a n 
h iva tva k iegész í t en i az ü g y v é d s é g h iva t a lo s s z e r v e z e t é n e k m u n -
k á j á t . 

Az ügyvéd i k a m a r á k o r s z á g o s v á l a s z t m á n y á n a k l ege l ső és 
l e g s z e b b f e l a d a t a a h a d b ó l v i s s z a t é r ő ü g y v é d e k é r d e k é b e n s z ü k -
séges m o z g a l o m veze tése és i r á n y í t á s a lesz. 

A m a g y a r ü g y v é d i k a r n a g y t r a d í c i ó j á h o z m é l t ó n a k m u t a t -
kozo t t , m i d ő n e m a g a s z t o s cél j e g y é b e n a l k o t t a m e g az o r s z á g o s 
v á l a s z t m á n y i n t é z m é n y é t . 

Az o r s z á g o s ü g y v é d i é r t e k e z l e t h a t á r o z a t a i n a k n a g y r é s z e 
a z o n b a n n e m v a l ó s í t h a t ó m e g az i g a z s á g ü g y i k o r m á n y h a t h a t ó s 
k ö z r e m ű k ö d é s e né lkü l . E r r e az ü g y v é d i k a r s z á m í t h a t . Az é r t e -
kez l e t en m e g j e l e n t i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r k i j e l en t e t t e , h o g y k ö t e -
l e s s é g é n e k i smer i az ü g y v é d s é g a n y a g i e x i s z t e n c i á j á n a k in téz -
m é n y e s b i z t o s í t á s á t m i n é l e l ő b b és m i n é l m e g f e l e l ő b b f o r m á b a n . 
H a n g s ú l y o z t a az t is, h o g y az ú j he lyze tnek j o g i s z a b á l y o z á s á n á l 
s zámí t az ü g y v é d e k k ö z r e m ű k ö d é s é r e . 

Az ügyvéd i k a r és az i g a z s á g ü g y i k o r m á n y k a r ö l t v e m e g 
t u d j á k o ldan i a h a d b ó l v i s sza té rő ü g y v é d e k t i s z t e s séges e lhe lye-
zésének k é r d é s é t . 

Az o r s z á g o s é r t e k e z l e t l e fo lyásábó l a h a d b a v o n u l t ü g y v é d e k 
az t a r e m é n y t m e r í t h e t i k , h o g y az i l l e tékes k ö r ö k v i s s z a t é r t ü k 
u t á n sze re tő g o n d d a l f o g n a k s o r s u k r ó l g o n d o s k o d n i . 

Minden j o g á s z t e l j e s í t se erkö lcs i k ö t e l e s s é g é t : 
j e g y e z z e n had ikö lc sönt . 
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A korlátolt felelősségű társaság. 
A k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g h a z á n k b a n n e m i s m e r e t l e n 

f o g a l o m . Az é r d e k k ö r ö k i s m é t e l t e n á l l á s t f o g l a l t a k m e l l e t t e , ső t 
az e g y i k n a g y t e k i n t é l y ű é r d e k k é p v i s e l e t az i g a z s á g ü g y i k o r m á n y 
m u n k á j á t m e g k ö n n y í t e n d ő f e l t e r j e s z t é s é h e z t ö r v é n y t e r v e z e t e t is c s a -
to l t . A h á b o r ú s z e r e n c s é s b e f e j e z é s e u t á n a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű 
t á r s a s á g k o d i f i k á l á s a n a p i r e n d r e f o g k e r ü l n i , h a u g y a n n e m va -
g y u n k a n n y i r a , h o g y a h i v a t a l o s t e r v e z e t m á r e l k é s z ü l t é s c s a k 
k ö z z é t é t e l r e v á r . 

A h e l y z e t n á l u n k u g y a n a z , m i n t e z e k n e k a t ö r v é n y e k n e k -
h o z a t a l a e l ő t t N é m e t o r s z á g b a n és A u s z t r i á b a n vo l t . A s z a k k ö r ö k 
az i p a r é s k e r e s k e d e l e m f e l l e n d í t é s e é r d e k é b e n s z ü k s é g é t é r z ik 
e g y o l y a n t á r s a s á g i f o r m á n a k , ame ly , m i k é n t ez az o s z t r á k t ö r -
v é n y j a v a s l a t i n d o k o l á s á b a n o l v a s h a t ó , r é s z v é n y t á r s a s á g r é s z v é -
n y e k n é l k ü l , b e t é t i t á r s a s á g s z e m é l y e s e n k o r l á t l a n u l f e l e lős t a g 
n é l k ü l . 

Az é r v e k e t is s z o m s z é d a i n k t ó l v e t t ü k á t . Az ü z e m f o l y t a t á s a 
az e d d i g i t u l a j d o n o s ö r ö k ö s e i á l ta l ( ú g y n e v e z e t t c s a l á d i t á r s a s á -
gok) , a b i z o n y t a l a n j ö v e d e l m e z ő s é g ű v á l l a l a t o k ( s z a b a d a l o m ki -
h a s z n á l á s a ) , fizetési z a v a r o k k a l k ü z d ő v á l l a l a t o k n a k a h i t e l e z ő k 
s z á m l á j á r a l e e n d ő f o l y t a t á s a s tb . s e m a r é s z v é n y t á r s a s á g o k , s e m 
p e d i g a k o r l á t l a n f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k k e r e t é b e é s z s z e r ű e n n e m 
s z o r í t h a t ó k , n e m is e m l í t v e s o k e g y é b o l y a n vá l l a lkozás t , a m e -
lyek az e d d i g i t á r s a s á g i a l a k u l a t o k b a n u g y a n c s a k e l h e l y e z k e d n i 
n e m t u d t a k . Az é r d e k e l t e k f ő é r v e a z o n b a n az, h o g y s z ü k s é g ü n k 
v a n a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g r a , m e r t A u s z t r i á b a n és N é -
m e t o r s z á g b a n is b e h o z t á k . 

A K ö z é p e u r ó p a i K ö z g a z d a s á g i E g y e s ü l e t 1914. évi é r t e k e z -
l e t é n t é m á n k m a g y a r r e f e r e n s e , d r . E g r y A u r é l a k o r l á t o l t fe le-
l ő s s é g ű t á r s a s á g b e h o z a t a l á t p á r t o l t a , de n e m azér t , m i n t h a e r r e 
az ú j t á r s a s á g i f o r m á r a s z ü k s é g ü n k vo lna , h a n e m , m e r t n e m f o g 
á r t a n i , h a t á r s a s á g i a l a k u l a t a i n k s z á m a e g g y e l g y a r a p o d i k . Ál lás -
p o n t j á t , m e l y az e lőzők s z e r i n t az é r d e k e l t k ö r ö k f e l f o g á s á t n e m 
fedi , d i p l o m a t i k u s a n , h i s z e n a k ö z é p e u r ó p a i n a g y n y i l v á n o s s á g 
e lő t t b e s z é l t , azza l i n d o k o l t a , h o g y az ú j t á r s a s á g i f o r m a n á l u n k 
n e m é l e t b e v á g ó f o n t o s s á g ú , m e r t a r é s z v é n y t á r s a s á g m á r m i n -
d e n n a p i k e n y e r ü n k k é vál t , a l a p í t á s a k ö n n y ű , s z e r v e z e t e e g y s z e r ű 
é s a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g c s a k ú g y é r v é n y e s ü l h e t , h a a 
r é s z v é n y t á r s a s á g n á l e l ő n y ő s e b b a d ó - és i l l e t é k e l b á n á s b a n r é sze -
sül . H a az ú j t á r s a s á g o t ezzel a k e d v e z m é n n y e l n e m r u h á z h a t -
j u k fel , a k k o r s z í v e s e b b e n ú s z n a k t o v á b b r a is a r é s z v é n y t á r s a -
s á g o k m á r m e g s z o k o t t c s ö n d e s , z a v a r t a l a n v i zében . E z az á l lás -
p o n t , a m e l y e g y é b k é n t e l u t a s í t á s n a k is b e i l l i k , d i p l o m a t i k u s , m e r t 
a k i a m a g y a r r é s z v é n y t á r s a s á g o k n a g y r é s z é n e k k e l e t k e z é s é t és 
é l e t é t i s m e r i , az t u d j a , h o g y e g y h o z z á é r t ő j o g á s z a r é s z v é n y t á r -
s a s á g o k a l a p í t á s á n a k k ö n n y ű s é g e és o r g a n i z á c i ó j u k e g y s z e r ű s é g e 
a l a t t m i t é r t . N e m v á l t o z t a t e z e n a f e l f o g á s o m o n s e m m i t , h o g y 
Kle in F e r e n c vol t o s z t r á k i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r u g y a n a z o n a k o n -
f e r e n c i á n r é s z v é n y t á r s a s á g a i n k n a k e l i s m e r é s é t f e j e z t e ki , m e r t ő 
is, m i n t m i n d e n t á v o l a b b i s z e m l é l ő a s t a t i s z t i k a u t á n i n d u l t . 
A r é s z v é n y t á r s a s á g i s t a t i s z t i k á r ó l p e d i g K ö r ö s s y J ó z s e f m á r 
h o s s z ú évek e l ő t t k i m u t a t t a , h o g y h i á n y o s a l a p o n k é s z ü l . A h i b a 
o t t v a n , h o g y a r é s z v é n y t á r s a s á g o k üz l e t i e r e d m é n y e i n e k össze -
s í t é s é n é l c s a k a m ű k ö d ő r é s z v é n y t á r s a s á g o k a t vesz ik figyelembe, 
d e a t ö n k r e m e n t r é s z v é n y t á r s a s á g o k r a , a m e l y e k a d o l o g t e r m é -
sze te s z e r i n t üz l e t i e r e d m é n y e k e t m á r n e m t e s z n e k közzé , n i n -
c s e n e k t e k i n t e t t e l , m á r p e d i g n y i l v á n v a l ó , h o g y a t ö n k r e m e n t 
r é s z v é n y t á r s a s á g o k k o n s z i d e r á l á s a e s e t é n az e r e d m é n y l é n y e g e s e n 
s ö t é t e b b v o l n a . A k i n e k a l k a l m a n y í l t k ü l ö n ö s e n v i d é k i t ö n k r e -
m e n t r é s z v é n y t á r s a s á g o k t e m e t é s i s z e r t a r t á s a i n r é s z t v e n n i , a n n a k 
e m l é k e z e t é b e a r é s z v é n y j o g u n k f o g y a t é k o s s á g a i t s i r a t ó g y á s z o s 
h á t r a m a r a d o t t a k k é p e m é l y e n b e v é s ő d ö t t . 

A k o n c e s s z i ó s o s z t r á k és a s z i g o r ú n é m e t r é s z v é n y j o g t e r ü -
l e t e in a h e l y z e t l é n y e g e s e n m á s . Ahol , m i n t A u s z t r i á b a n , az 
a l a p í t á s b a a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g is be leszól , v a g y aho l , m i n t a 
n é m e t r é s z v é n y t á r s a s á g n á l , az a l a p í t ó k j e l e n t é s e a n n y i r e t o r t á n 
m e g y k e r e s z t ü l é s az a l a p í t ó k f e l e l ő s s é g é t m a g u k az a l a p í t ó k és 
m é g i n k á b b a b í r ó s á g oly k o m o l y a n vesz ik , o t t a k o r l á t o l t fele-
l ő s s é g ű t á r s a s á g o k a t j e l l e m z ő k ö n n y e b b m o z g á s i l e h e t ő s é g i n d o -
k o l t é s ke l lő ó v r e n d s z a b á l y o k m e l l e t t h a s z n o s , d e n á l u n k va ló -
b a n t o v á b b i k ö n n y í t é s e k r e n i n c s s z ü k s é g . A m í g a m á g y a r r é sz -
v é n y t á r s a s á g k ö z g y ű l é s e n e m c s a k a r é s z v é n y t á r s a s á g é le te , h a n e m 
s z ü l e t é s e é s k i m ú l á s a f ö l ö t t is s z u v e r é n m ó d o n h a t á r o z , a d d i g 

e g y m é g e n n é l is k ö n n y e b b e n l é t e s í t h e t ő é s k e z e l h e t ő t á r s a s á g i 
a l a k u l a t t ö r v é n y b e i k t a t á s a a m a g y a r k ö z g a z d a s á g r a és e g y b e n 
a j o g b i z t o n s á g r a c s a k k á r o s vo lna . J u n k t i m á l l í t a n d ó fel a k e t t ő 
k ö z ö t t , a r é s z v é n y j o g o t s z i g o r í t s u k s azza l e g y ü t t h o z z u k b e a 
k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o t . 

H a ez t a j u n k t i m o t n e m á l l í t j u k fel, h a a k o r l á t o l t f e l e lős -
s é g ű t á r s a s á g o t b e h o z z á k , m é g m i e l ő t t r é s z v é n y j o g u n k a t s z i g o -
r í t a n á k , a k k o r k é t o l y a n e s h e t ő s é g e lé k e r ü l ü n k , a m e l y e k n e k 
e g y i k e sem- k í v á n a t o s . H a m e g m a r a d u n k a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű 
t á r s a s á g o k n á l is — és ez a k ö v e t k e z e t e s e l j á r á s — a r é s z v é n y -
j o g u n k a t j e l l e m z ő t ú l l i b e r á l i s f e l f o g á s n á l , a k k o r m é g e d d i g i 
e n y h e j o g s z a b á l y a i n k o n is e n y h í t e n ü n k ke l l és a j o g b i z t o n s á g 
r o v á s á r a e g y ú j a b b e s z k ö z t a d u n k a z o k kezébe , a k i k a t á r s a s á g i 

^ f o r m á t e d d i g v i s s z a é l é s e k e l k ö v e t é s é r e h a s z n á l t á k fel . H a p e d i g 
a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k r a a t a p a s z t a l a t d i k t á l t a szi-
g o r ú b b s z a b á l y o k a t a l k a l m a z z u k , h a b e h a t ó b b a n f o g u n k é r d e k -
l ő d n i a t e r m é s z e t b e n va ló b e t é t e k á l l a g a és m i n é m ű s é g e i r á n t és 
h a pl. a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g o t a t á r s a s á g é lő s z e r v e k é n t és n e m 
p i k t u s m a s k u l u s k é n t k o n t e m p l á l j u k , a k k o r az az a n o m á l i a f o g 
e lőá l l an i , h o g y a k ö n n y e d m o z g á s r a h i v a t o t t k o r l á t o l t fe le lős-
s é g ű t á r s a s á g n a k v é r t e z e t e s ú l y o s a b b lesz, m i n t a l e g k o m o l y a b b 
g a z d a s á g i h i v a t á s ú r é s z v é n y t á r s a s á g é . V i s z o n t a j u n k t i m m a l el-
é r n ő k azt , h o g y a t í z e z e r k o r o n á s a l a p t ő k é j ű , de a n n á l h a n g z a -
t o s a b b c í m ű a M a g y a r T e n g e r e n t ú l i ® s t b . r é s z v é n y t á r s a s á g o k , 
a m e l y e k c s a k a k o m o l y r é s z v é n y j o g o n e l k ö v e t e t t e r ő s z a k k a l szo-
r í t h a t ó k a r é s z v é n y t á r s a s á g i f o r m á b a , d e m e g a l e g f a n t a s z t i k u -
s a b b a p p o r t o k k a l a l a k u l t t á r s a s á g o k is l e s z o r u l n á n a k a r é s z v é n y -
j o g t e r ü l e t é r ő l é s a l é t j o g o s u l t s á g g a l b í r ó k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g e n 
f e l é p ü l ő t á r s a s á g o k is m e g f e l e l ő m ű k ö d é s i t é r h e z j u t n á n a k . 

A k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g e r e d e t i h a z á j a N é m e t o r s z á g . 
A n é m e t t ö r v é n y h o z ó k s z e m e i e lő t t az ú j t á r s a s á g k a p i t a l i s z t i k u s 
f o r m á j á b a n l e b e g e t t . Gó l ja az vol t , h o g y a r é s z v é n y t á r s a s á g n á l 
e lő í r t r e n d e l k e z é s e k e n y h í t é s é v e l és k ü l ö n ö s e n az a l a p í t á s n á 1 

g y a k o r o l t s z i g o r t e l j e s m e g s z ü n t e t é s é v e l m ó d o t n y ú j t s a n a k a r r a , 
h o g y a k ö n n y e d e b b m o z g á s r a s z o r u l ó , a c sa l ád i , ú g y s z i n t é n 
k e v é s b é b i z t o s k i l á t á s ú v á l l a l a t o k l é t e s í t é s é t is l e h e t ő v é t e g y é k . 
A b e h o z o t t e n y h í t é s e k e l l e n s z e r é ü l e l e g e n d ő n e k t a r t o t t á k az i? ' 
i n t é z k e d é s t , h o g y a t a g o k ü z l e t r é s z e i t n é v r e s z ó l ó k k á t e t t és 
h o g y a z o k á t r u h á z h a t ó s á g á t a t ö r v é n y b e n e l ő r e l á t o t t m ó d o n . g 
n e h e z í t e t t é k . A n é m e t t ö r v é n y h o z ó e g y i k i r á n y b a n s e m é r t e e l 
c é l j á t . A k a p i t a l i s z t i k u s f o r m á t a t ö r v é n y 3. § - á n a k 2. b e k e z d é -
s é b e n f o g l a l t a z o n r e n d e l k e z é s s e g í t s é g é v e l , h o g y a t a g o k t ő k e -
b e t é t e i k e n k í v ü l a t á r s a s á g g a l s z e m b e n m é g e g y é b és ezek k ö -
z ö t t v i s s z a t é r ő p é n z b e l i k ö t e l e z e t t s é g e k b e is k ö t e l e z h e t ő k , l ényé -
b ő l t e l j e s e n k i f o r g a t t á k és az i n d i v i d u a l i s z t i k u s i r á n y ú t á r s a s á g o k 
s z á m a a k o l l e k t i v i s z t i k u s t á r s a s á g o k s z á m á v a l l e g a l á b b is e g y e n l ő . 

E r r ő l e g y é b k é n t a k a r t e l l e l k a p c s o l a t b a n k ü l ö n d o l g o z a t b a n 
f o g o k b e s z á m o l n i . 

De a t ö r v é n y h o z ó k a z t a c é l j u k a t s e m é r t é k el, h o g y az 
a l a p í t á s m e g k ö n n y í t é s é n e k e l l e n s z e r é ü l k o n t e m p l á l t ü z l e t r é s z á t -
r u h á z á s m e g n e h e z í t é s s e l a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k a t s zo -
lid a l a p r a f e k t e t t é k v o l n a és k ü l ö n ö s e n n e m é r t é k el azt , h o g y 
az ü z l e t r é s z e k f o r g a l o m t á r g y á t n e k é p e z z é k . N é m e t o r s z á g b a n a 
m e r é s z e b b b á z i s ú t á r s a s á g o k ü z l e t r é s z e i a t ő z s d é n n e m j e g y z e t t 
r é s z v é n y e k k e l t e l j e s e n e g y s o r b a k e r ü l t e k , a z o k a t m i n d e n f e l é 
á r u l j á k , s ő t m é g p r o s p e k t u s o k b a n is h i r d e t i k . 

A u s z t r i á b a n a t á r s a s á g b e h o z a t a l a i r á n t i m o z g a l o m k ö z v e t l e n 
a n é m e t t ö r v é n y m e g h o z a t a l a u t á n i n d u l t m e g . A n é m e t t ö r -
v é n y t 1892-ben s z e n t e s í t e t t é k é s m á r 1897-ben az o s z t r á k k e r e s -
k e d e l m i és i p a r k a m a r á k h i v a t a l o s f e l t e r j e s z t é s e k e t is i n t é z n e k a 
k o r m á n y h o z , h o g y a k o r l á t o l t f e l e lő s ségű t á r s a s á g r a az o s z t r á k 
k e r e s k e d e l e m n e k és i p a r n a k is h a l a s z t h a t a t l a n s z ü k s é g e v a n . Az 
o s z t r á k k o r m á n y az ú j t á r s a s á g elől n e m z á r k ó z o t t el, d e b e v á r t a 
a n é m e t k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k m ű k ö d é s é n e k e l ső 10 
évé t és c s a k az ezen i d ő a l a t t s z e r z e t t t a p a s z t a l a t o k figyelembe-
vé te l éve l l á t o t t n e k i az o s z t r á k t ö r v é n y s z e r k e s z t é s é n e k . 

Az o s z t r á k 1906. évi t ö r v é n y a n é m e t t ö r v é n n y e l s z e m b e n 
n a g y h a l a d á s t j e l e n t , de m i k é n t k é s ő b b l á t n i f o g j u k , az a d a t o k 
g y ű j t é s e m é g s e m vol t e l é g g é k i m e r í t ő ; a n é m e t t ö r v é n y n e m 
e g y h i á n y o s s á g a az o s z t r á k t ö r v é n y h o z ó figyelmét is e l k e r ü l t e . 
Ez a z o n b a n az o s z t r á k t ö r v é n y h o z ó n a k m u l a s z t á s u l n e m r ó h a t ó 
fel . A k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g u g y a n i s N é m e t o r s z á g b a n 
k ü l ö n ö s e n ú g y a g a z d a s á g i , m i n t a j o g á s z k ö r ö k n e k d é d e l g e t e t t 
k e d v e n c e vol t és az ezen t á r s a s á g i f o r m a b e h o z a t a l á v a l e g y i d e -
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j ű l e g b e á l l o t t , a d d i g n e m l á t o t t g a z d a s á g i f e l l e n d ü l é s t a k o r l á t o l t 
f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g j a v á r a is k ö n y v e l t é k o l y a n n y i r a , h o g y m é g 
H a c h e n b u r g , a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g i j o g n a k N é m e t -
o r s z á g b a n l e g n a g y o b b m ű v e l ő j e is k ö v e t k e z e t e s e n c s a k e n n e k a 
t á r s a s á g i f o r m á n a k e l ő n y e i t he lyez i e l ő t é r b e , m í g a t ö r v é n y 
s z e m b e t ű n ő h á t r á n y a i v a l s z e m b e n is h a t á r o z o t t a n e lnéző . 

Az o s z t r á k i n d o k o l á s k e v é s s z á m ú h o z z á é r t ő és a t á r s a s á g -
b a n á l l a n d ó a n b e n m a r a d ó t a g g a l s zámol , a k i k az ü z l e t v i t e l b e n 
v a g y s z e m é l y e s e n v e s z n e k r é s z t v a g y p e d i g az üz l e t e t á l l a n d ó a n 
e l l e n ő r z i k . Az o s z t r á k i n d o k o l á s ú g y vél te , h o g y e n n e k az i r á n y -
e l v n e k f e l á l l í t á s á v a l és k ö v e t k e z e t e s k e r e s z t ü l v i t e l é v e l a n é m e t 
t ö r v é n y h á t r á n y o s r e n d e l k e z é s e i t az o s z t r á k t ö r v é n y b ő l k i t u d j á k 
k ü s z ö b ö l n i . A t a p a s z t a l a t e r r e a f ö l t e v é s r e r á c á f o l . F ő o k a e n n e k 
a n e g a t í v e r e d m é n y n e k , h o g y a n é m e t t ö r v é n y N e b e n l e i s t u n g 
s z a k a s z á b ó l (3. §. 2. b e k e z d é s ) az o s z t r á k t ö r v é n y b e a v i s s z a t é r ő 
p é n z b e l i s z o l g á l t a t á s o k n e m k e r ü l t e k bele . Ezze l a m e g s z o r í t ó 
r e n d e l k e z é s s e l az i n d i v i d u a l i s z t i k u s t á r s a s á g o k n a k l e g n a g y o b b 
r é szé t , így e l s ő s o r b a n a k a r t e l l t á r s a s á g o k a t , a k o r l á t o l t fe le lős -
s é g ű t á r s a s á g o k b i r o d a l m á b ó l k i r e k e s z t e t t é k . Az o s z t r á k i n d o -
k o l á s b a n h a n g o z t a t o t t i r á n y e l v k i b o n t a k o z á s á n a k m á s i k n a g y 
a k a d á l y a a t á r s a s á g i t a g f e l m o n d á s i j o g á n a k m e g t a g a d á s a . I nd i -
v i d u a l i s z t i k u s t á r s a s á g a f e l m o n d á s i j o g m e g a d á s a n é l k ü l n e m 
p r o s p e r á l h a t . 

A l t a l á n o s s á g b a n az o s z t r á k t ö r v é n y t a n é m e t t ö r v é n n y e l 
s z e m b e n a t á r s a s á g h i t e l a l a p j á n a k e r ő s e b b k i ép í t é se , az ü z l e t -
r é s z e k f o r g a l m a z h a t ó s á g á n a k m e g n e h e z í t é s e és a k i s e b b s é g i e lv 
k i d o m b o r í t á s a j e l l e m z i k . 

K ö z ö s a n é m e t és az o s z t r á k t á r s a s á g n á l a f e l e l ő s s é g k o r l á -
t o l t s á g á n a k m e g á l l a p í t á s a . A h i t e l e z ő n e k c s a k a t á r s a s á g felel , a 
t a g o k c s a k a n n y i b a n , h o g y a t á r s a s á g a l a p t ő k é j e t e l j e s egészé -
b e n b e f i z e t t e t e t t , a t a g o k n a k ez a f e l e l ő s s é g e a z o n b a n e g y e t e m -
leges . A t a g o k m i n d k é t t á r s a s á g n á l az a l a p t ő k é h e z k é s z p é n z z e l 
v a g y t e r m é s z e t b e n va ló b e t é t e k k e l j á r u l h a t n a k h o z z á . A kész-
p é n z h o z z á j á r u l á s 25°/o-a f e l t é t l e n ü l ^bef ize tendő . A t a g o k h o z z á -
j á r u l á s a i r ó l ú g y N é m e t o r s z á g b a n , m i n t A u s z t r i á b a n r é s z j e g y e k 
( A n t e i l s c h e i n ) á l l í t h a t ó k ki. A l e g f ő b b b a j f ő k é n t N é m e t o r s z á g -
b a n a r é s z j e g y e k k i b o c s á t á s á n a k m e g e n g e d e t t s é g é b ő l e r e d . Az 
a l a p t ő k é t v i s sza f i ze tn i c s a k az a l a p t ő k e l e szá l l í t á sa e s e t é n ós 
c s a k a t ö r v é n y e k b e n e lő í r t r e n d e l k e z é s e k b e t a r t á s a m e l l e t t sza -
b a d . A t a g o k t ő k e h o z z á j á r u l á s a i k o n felül p ó t f i z e t é s e k r e ( N a c h -
s c h u s s ) is k ö t e l e z h e t ő , e n n e k a r e n d e l k e z é s n e k a z o n b a n g y a k o r -
lat i j e l e n t ő s é g e ú g y N é m e t o r s z á g b a n , m i n t A u s z t r i á b a n e l enyésző . 

A t ö r v é n y e k m e g e g y e z n e k a b b a n is, h o g y a t á r s a s á g i s z e r -
z ő d é s k ö z j e g y z ő i o k i r a t b a f o g l a l a n d ó és h o g y a t á r s a s á g i s z e r z ő -
d é s n e k a k ö v e t k e z ő öt l é n y e g e s a l k a t r é s z t : a t á r s a s á g c é g é t , 
s z é k h e l y é t és t á r g y á t , az a l a p t ő k e n a g y s á g á t és a t a g t ö k e h o z z á -
j á r u l á s á t ke l l t a r t a l m a z n i a . A t á r s a s á g c s a k a c é g b e j e g y z é s é v e l 
vá l ik lé tezővé , e t t ő l k e z d v e p e d i g a t ö r v é n y n é l f o g v a j o g i sze-
m é l y i s é g g e l b í r . 

A t á r s a s á g szerve i u g y a n c s a k e g y e z ő e k . E l s ő h e l y e n ál l a 
k ö z g y ű l é s , m i n t a t a g o k ö s s z e s s é g e . A t á r s a s á g v é g r e h a j t ó k ö -
z e g e az üz l e tveze tő , i l le tve ü z l e t v e z e t ő k , a k i k e t az o s z t r á k t ö r -
vény , h a t á s k ö r ü k n é p s z e r ű k ö r ü l í r á s a c é l j á b ó l z á r j e l b e n V o r s t a n d -
n a k nevez el. M i n d k é t t ö r v é n y f e l ü g y e l ő b i z o t t s á g r ó l is t a r t a l m a z 
r e n d e l k e z é s e k e t , az o s z t r á k r é s z b e n k ö t e l e z ő . f o r m á b a n , a n é m e t 
c s a k d i szpoz i t í v a l a k b a n . A s z e r v e k n e k ezen h a s o n s z e r ű s é g e m u -
t a t j a a l e g é l é n k e b b e n , h o g y m i n d k é t t ö r v é n y a k o r l á t o l t fe le lős-
s é g ű t á r s a s á g o k b e h o z a t a l a k o r f ő k é n t a r é s z v é n y t á r s a s á g o t l á t t a 
m a g a e lő t t , a b b ó l i n d u l t ki és b á r az o s z t r á k i n d o k o l á s az ú j 
t á r s a s á g i n d i v i d u a l i s z t i k u s o l d a l á t is h a n g o z t a t j a , az t a t ö r v é n y -
h o z ó k m é g i s k a p i t a l i s z t i k u s a l a k u l a t n a k k é p z e l t é k és a r e n d e l -
k e z é s e k l e g n a g y o b b részé t e r r e a m i n ő s é g é r e s z a b t á k . K ü l ö n ö s e n 
a n é m e t t ö r v é n y r e ez o l y a n n y i r a áll, h o g y a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű 
t á r s a s á g i s z e r z ő d é s e k s z e r k e s z t ő i v a l ó s á g o s j o g i és l o g i k a i h a l á l -
u g r á s o k a t v é g e z n e k , c s a k h o g y a n é m e t k ö z g a z d a s á g b a n á l t a l á -
n o s s z ü k s é g e t k é p e z ő i n d i v i d u a l i s z t i k u s t á r s a s á g o k a t , a k o r l á t o l t 
f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k r ó l s zó ló t ö r v é n y k e r e t e i b e j o g f o s z t á s né l -
k ü l e l h e l y e z h e s s é k . 

A k é t t ö r v é n y k ö z ö t t a k ü l ö n b s é g e k j ó v a l s z á m o s a b b a k , m i n t 
az e g y e z ő r e n d e l k e z é s e k . Ez t e r m é s z e t e s is, m e r t az o s z t r á k t ö r -
v é n y 14 évvel k é s ő b b h o z a t o t t m e g , m i n t a n é m e t és í gy ö n k é n t 
é r t e t ő d i k , h o g y az o s z t r á k t ö r v é n y h o z ó a n é m e t g y a k o r l a t á l t a l 
az évek s o r á n f e l i s m e r t h i á n y o k a t az o s z t r á k t ö r v é n y m e g h o z a -
t a l a k o r l e h e t ő l e g k i k ü s z ö b ö l n i i g y e k e z e t t . 

A n é m e t t ö r v é n y m e g e n g e d i , h o g y e g y t a g n a k t ö b b üz l e t -
r é s z e l e h e s s e n , és ezzel a s u c c e s s i v a l a p í t á s t n e m c s a k l e h e t ő v é 
t e t t e , h a n e m h a t h a t ó s a n e l ő m o z d í t o t t a . Az o s z t r á k t ö r v é n y sze-
r i n t e g y t a g n a k m i n d i g c s a k e g y ü z l e t r é s z e l ehe t , h a e g y m á s i k 
t a g ü z l e t r é s z é t m e g v e s z i , ú g y a m a g a ü z l e t r é s z e e n n e k m e g f e l e -
lően n ö v e k s z i k . 

A n é m e t t ö r v é n y n e m t i l t j a s e m az ü z l e t r é s z j e g y e k f o r g a t -
h a t ó s á g á t , s e m o s z t a l é k s z e l v é n y e k k i á l l í t á s á t , a r é s z j e g y i lyen 
m ó d o n m i n d e n k é p e n a r é s z v é n y k ü l a l a k j á t veszi fel . Az o s z t r á k 
t ö r v é n y ú g y a r e n d e l e t r e szó ló ü z l e t r é s z j e g y e k n e k , m i n t az o s z t a -
l é k s z e l v é n y e k k i á l l í t á s á t m e g t i l t j a . 

A n é m e t t á r s a s á g s a j á t ü z l e t r é s z e i t k o r l á t l a n u l m e g v e h e t i , a 
t ö r v é n y s z e r i n t u g y a n a t a g o k h o z z á j á r u l á s a s z ü k s é g e s , ez a fe l -
t é t e l a z o n b a n g y a k o r l a t i l a g n e m l é t e z ő n e k t e k i n t h e t ő . Az o s z t r á k 
t á r s a s á g üz l e t r é sze i t c s a k a t a g e l l en v e z e t e t t v é g r e h a j t á s e s e t é n 
v e h e t i m e g . 

A n é m e t t ö r v é n y a t a g o k b e l e e g y e z é s e e s e t é n az ü z l e t r é s z e k 
m e g o s z t á s á t k o r l á t l a n u l m e g e n g e d i és ezzel is m e g k ö n n y í t e t t e a 
k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k l é n y e g é v e l ö s sze n e m e g y e z t e t -
h e t ő s u c c e s s i v a l a p í t á s t ; az o s z t r á k t ö r v é n y s z e r i n t az ü z l e t r é -
szek az a l a p í t á s t ó l s z á m í t o t t e g y é v e n b e l ü l n e m o s z t h a t ó k m e g . 

A n é m e t t ö r v é n y a t a g o k n a k k ü l ö n ö s e l ő n y ö k b e n va ló r é -
s z e s í t é s r ő l n e m tesz e m l í t é s t és ezzel a l k a l m a t a d o t t á r r a , h o g y 
a t á r s a s á g t a g j a i t e l ő n y ö k b e n r é s z e s í t h e t i a n é l k ü l , h o g y , e r r ő l 
h a r m a d i k s z e m é l y e k t u d o m á s t s z e r e z z e n e k ; az o s z t r á k t ö r v é n y 
s z e r i n t a t a g o k n a k n y ú j t a n d ó k ü l ö n ö s e l ő n y ö k r ő l a t á r s a s á g i 
s z e r z ő d é s n e k , a m e l y e t t u d v a l e v ő l e g a c é g h i v a t a l b a n m i n d e n k i b e -
t e k i n t h e t , kel l r e n d e l k e z n i e . 

A n é m e t t ö r v é n y az a l a p í t á s i k ö l t s é g e k n a g y s á g á r a n e m ál l í t 
fel k o r l á t o k a t , az o s z t r á k t ö r v é n y az a l a p í t á s i k ö l t s é g e t a k é s z -
k i a d á s o k r a s z o r í t j a és e z e k n e k m a x i m á l i s ö s s z e g e a t á r s a s á g i 
s z e r z ő d é s b e n m e g á l l a p í t a n d ó . 

A n é m e t t ö r v é n y a t a g o k n a k a c é g h i v a t a l h o z b e n y ú j t a n d ó 
n é v s o r á b a n a t ő k e r é s z e k r e e s z k ö z ö l t b e f i z e t é s e k f e l t ü n t e t é s é t n e m 
k í v á n j a , A u s z t r i á b a n a b e f i z e t é s e k is f e l t ü n t e t e n d ő k és e z e n f e l ü l 
a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k a t a g o k t ö k e r é s z e i r ő l é s az 
e s z k ö z ö l t b e f i z e t é s e k r ő l k ü l ö n k ö n y v e t t a r t o z n a k veze tn i , a m e -
lyet j o g o s é r d e k é t i g a z o l ó b á r m e l y h a r m a d i k s zemé ly b e t e k i n t h e t . 

N é m e t o r s z á g b a n az a l a p í t á s n á l a t e r m é s z e t b e n va ló b e t é t e k 
b e h o z a t a l á n a k k ö t e l e z ő i g é r é s e is e l e g e n d ő , A u s z t r i á b a n az a p p o r -
t o k az a l a p í t á s i d ő p o n t j á b a n v a l ó s á g g a l b e h o z a n d ó k . 

N é m e t o r s z á g b a n a t a g s z a v a z a t i j o g a k i z á r h a t ó , az o s z t r á k 
t ö r v é n y s z e r i n t e g y t a g o t e g y s z a v a z a t fe l té l l e n ü l m e g i l l e t . 

A n é m e t t ö r v é n y s z e r i n t az évi m é r l e g m á s o l a t a é s a fe lü l -
v i z s g á l a t j o g a a t a g o t c s a k az e s e t b e n i l let i m e g , h a ez a j o g a 
t á r s a s á g i s z e r z ő d é s b e n k i k ö t t e t e t t , A u s z t r i á b a n a t a g e t t ő l a j o -
g á t ó l n e m f o s z t h a t ó m e g , k ivéve h a a t á r s a s á g n a k a k á r a t ö r -
v é n y n é l f o g v a (egy mi l l ió a l a p t ő k e és l e g a l á b b 50 tag) a k á r pe-
d i g a t a g o k h a t á r o z a t a f o l y t á n f e l ü g y e l ő b i z o t t s á g a v a n . 

N é m e t o r s z á g b a n a k ö z g y ű l é s h a t á r o z a t k é p e s s é g e a k é p v i s e l t 
ü z l e t r é s z e k m i n i m á l i s s z á m á h o z k ö t v e n i n c s e n , A u s z t r i á b a n a 
k ö z g y ű l é s c s a k az a l a p t ő k e 1 0 % - á n a k k é p v i s e l é s e e s e t é n h a t á -
r o z a t k é p e s . A n é m e t t ö r v é n y a k i s e b b s é g j o g a i t n e m vesz i védel -
m é b e , A u s z t r i á b a n az a l a p t ő k e 10°/o-át k é p v i s e l ő k i s e b b s é g a l a -
pos o k o k b ó l a t á r s a s á g ü z l e t v i t e l é n e k m e g v i z s g á l á s á t k é r h e t i és 
a h o z o t t h a t á r o z a t o k a t m e g t á m a d h a t j a . 

Az e l t é r é s e k a k é t t ö r v é n y k ö z ö t t az i t t f e l s o r o l t a k o n fe lü l 
m é g l é n y e g e s e k és s z á m o s a k ; így , h o g y c s a k e g y e t e m l í t s e k , 
N é m e t o r s z á g b a n az ü z l e t r é s z a t a g r é s z e s e d é s é n e k m é r t é k e , m í g 
A u s z t r i á b a n a r é s z e s e d é s az ü z l e t r é s z r e és i l le tve a t ő k e r é s z r e 
va ló t e k i n t e t n é l k ü l k v ó t á k b a n is m e g a l a p í t h a t ó . D e az e l t é r é s e k 
f e l s o r o l á s á t ó l c s a k ú g y , m i n t a n é m e t é s az o s z t r á k t ö r v é n y rész-
l e t e s i s m e r t e t é s é t ő l e l t e k i n t e k , d o l g o z a t o m c é l j a a k o r l á t o l t fele-
l ő s s é g ű t á r s a s á g o k n a k h a t á s á t a g a z d a s á g i é l e t r e f e l t á r n i és a 
r e n d e l k e z é s r e á l ló a d a t o k a l a p j á n r á m u t a t n i a r r a , h o g y a ho-
z a n d ó m a g y a r t ö r v é n y a m á r l é t ező k é t t ö r v é n y b e n f o g l a l t v é d ő 
r e n d s z a b á l y o k o n fe lü l m i l y e n ó v ó i n t é z k e d é s e k e t t a r t a l m a z z o n . 

M i k é n t m á r e m l í t e t t e m , úgy a n é m e t , m i n t az o s z t r á k t ö r -
v é n y a r é s z v é n y t á r s a s á g a l a p í t á s á n á l a l k a l m a z o t t s z i g o r ú e lő í r á -
s o k — az a l a p í t ó i j e l e n t é s , az a l a p í t á s e l l e n ő r z é s e é s az a l a p í t ó k 
f e l e l ő s s é g e — h e l y e t t e l e g e n d ő n e k t a r t o t t á k az ü z l e t r é s z e k á t -
r u h á z á s á n a k s z i g o r ú f o r m á h o z k ö t é s é t és a t a g o k n a k a t á r s a s á g i 
a l a p t ő k e t e l j e s b e f i z e t é s e é r t va ló e g y e t e m l e g e s s z a v a t o s s á g á n a k 
m e g á l l a p í t á s á t . 



416 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 4 1 . SZÁM. 

E m l í t e t t e m azt is, h o g y N é m e t o r s z á g b a n a k o r l á t o l t fe le lős-
s é g ű t á r s a s á g o k m ű k ö d é s é v e l hos szú ide ig o s z t a t l a n u l m e g vol-
t a k e légedve , h o z z á t e h e t j ü k , h o g y A u s z t r i á b a n sem h a l l o t t a k az 
u to l só é v e k i g p a n a s z t e l l enük . U j a b b a n a z o n b a n a k r i t i k a a k o r -
l á t o l t f e l e lő s ségű t á r s a s á g o t m á r A u s z t r i á b a n is k ikezd i , N é m e t -
o r s z á g b a n p e d i g a k r i t i k á n á l m e g s e m á l l a n a k és a m í g m é g a 
század e lső é v t i z e d é n e k v é g é i g b e é r t é k volna azzal , ha a n é m e t 
t ö r v é n y t az o s z t r á k t ö r v é n y b e fe lve t t és f e n t n a g y j á b a n i s m e r -
t e t e t t s z i g o r í t á s o k k a l k i e g é s z í t e t t é k vo lna , az u to l só é v e k b e n 
ezekné l is l é n y e g b e v á g ó b b , a n é m e t t ö r v é n y t a l a p j á b a n m e g -
t á m a d ó r e f o r m o k a t s ü r g e t n e k . 

Ez a n é m e t m o z g a l o m a k o r l á t o l t f e l e lősségű t á r s a s á g o k 
s t a t i s z t i k á j á n a k t öké l e t e sbedéséve l f ü g g össze. Addig , a m í g a 
s t a t i s z t i k a a k o r l á t o l t f e l e lő s ségű t á r s a s á g o k a t c s a k á l t a l á n o s vo-
n á s o k b a n öle l te fel, a k é p t e t s z e t ő s volt , a m i n t a z o n b a n a h iva-
t a l o s s t a t i s z t i ka i a d a t o k a t k ü l ö n ö s e n a k ö z g a z d a s á g i í r ó k b o n c -
k é s a l á v e t t é k és é r d e k l ő d é s ü k e t a k o r l á t o l t f e l e lő s ségű t á r s a s á -
g o k é l e t ének összes m e g n y i l v á n u l á s a i r a k i t e r j e s z t e t t é k , a k é p 
t e l j e sen m e g v á l t o z o t t . K ide rü l t , k ü l ö n ö s e n N é m e t o r s z á g b a n , h o g y 
a t ö r v é n y h o z ó a k o r l á t o l t f e l e lősségű t á r s a s á g o k n a k t ú l s á g o s 
b i z a l m a t e lő l egeze t t ós b á r ez a t á r s a s á g i f o r m a a k ö z g a z d a s á g r a 
n a g y f o n t o s s á g g a l b í r ó vá l l a lkozás i k e d v f o k o z á s á r a m i n d e n k é -
p e n a l k a l m a s n a k b i zonyu l t , az üz le t i é le t s zo l id í t á sá ra k á r o s h a t á s t 
g y a k o r o l t ós az é l e t k é p t e l e n é s s z é d e l g ő v á l l a l k o z á s o k g a r m a d á -
jáva l á r a s z t o t t a el a n é m e t k ö z g a z d a s á g o t . 
(Folyt, köv.) Dr. Forbáth Tivadar. 

Országos ügyvédi értekezlet. 
Az ü g y v é d i k a m a r á k o r s z á g o s é r t ekez l e t e f. évi n o v e m b e r h ó 

24. n a p j á n dé le lő t t 10 ó r a k o r ny i l t m e g a b u d a p e s t i ü g y v é d i k a -
m a r a s z é k h á z á n a k t a n á c s k o z ó t e r m é b e n . Az é r t e k e z l e t e t dr. Pap 
József k a m a r a i e l n ö k h e l y e t t e s n y i t o t t a m e g s Zakariás János d r . 
a b r a s s ó i ü g y v é d i k a m a r a e l n ö k é n e k i n d í t v á n y á r a az é r t ekez l e t 
e l n ö k é ü l dr . P a p Józ se f e t , t i t k á r á u l dr . Blauner Mórt, a b u d a -
pes t i ü g y v é d i k a m a r a t i t k á r á t v á l a s z t o t t á k m e g . 

Dr. Pap József e l n ö k m e g k ö s z ö n v e a b i za lma t , ü d v ö z ö l t e az 
é r t e k e z l e t e n m e g j e l e n t dr. Grecsák Károly i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r t 
és dr. Tér/y Gyula i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i t a n á c s o s t . Rész l e t e sen 
f e j t e g e t t e e z u t á n az é r t e k e z l e t cé l ja i t . A h á b o r ú b ó l a b é k é b e va ló 
á t m e n e t r e n d k í v ü l f o n t o s f e l a d a t a i r a k ü l ö n m i n i s z t é r i u m o t a lko t -
tak , ú g y m o n d , de a m a g y a r ü g y v é d i k a r n e m b í z h a t j a s o r s á t 
s em az á t m e n e t i , s e m a n é p j ó l é t i m i n i s z t é r i u m r a , ö n m a g á n a k 
kel l a z o k n a k az ü g y v é d e k n e k é r d e k é b e n m i n d e n t m e g t e n n i e , 
a k i k e t a h á b o r ú s ú j t o t t . E f e l a d a t e g y r é s z é t az ü g y v é d i k a m a -
r á k s a j á t ö n k o r m á n y z a t u k k e r e t é n be lü l m e g o l d h a t j á k , de m á s -
r é sz t s z ü k s é g ü k v a n a k o r m á n y t á m o g a t á s á r a és a t ö r v é n y h o z á s 
i n t é z k e d é s é r e is. Az ü g y v é d i k a r oly b ő v e n k i v e t t e r é s z é t a há -
b o r ú b ó l , m i n t a l ig v a l a m e l y m á s t á r s a d a l m i osz tá ly . E z t b izo-
n y í t j á k a s t a t i s z t i ka i a d a t o k . H a d b a v o n u l t 8391 m a g y a r ü g y v é d 
k ö z ü l 3274 vidéki , 1341 b u d a p e s t i , összesen t e h á t 4615 vagy i s a 
k a r 55-05 %-a , a b u d a p e s t i k a r b ó l 7 2 % . Hős i ha l á l t ha l t 183, 
r o k k a n t le t t 109, h a d i f o g o l y 406, székhe lyé tő l t ávo l szo lgá l 3994, 
b e v o n u l á s m i a t t m e g s z ű n t 2211 ü g y v é d i r o d á j a s m i n d ö s s z e c sak 
523 ü g y v é d t a r t h a t t a fen i r o d á j á t h a d b a v o n u l á s a a l a t t is. Az 
i t t h o n m a r a d o t t a k n a k k ö t e l e s s é g ü k g o n d o s k o d n i a r ró l , h o g y ak ik 
h a z á n k a t és a l k o t m á n y u n k a t a f r o n t o n m e g v é d t é k , a z o k vissza-
té rve , ú j ex i sz t enc iá t t a l á l j a n a k . I n t é z k e d n ü n k kell , h o g y ezek a 
v i s s z a t é r ő k a r t á r s a k k a p j a n a k á l l ami h i v a t a l o k a t , j ö v e d e l m e z ő 
k i r e n d e l é s e k e t , l e g y e n l a k á s u k , i r o d á j u k , d o l g o z h a s s a n a k , j u s s a -
n a k m e g f e l e l ő h i t e lhez s az e l e se t t ek c s a l á d j a i és a r o k k a n t a k 
m e g f e l e l ő segé lyhez . M e g ke l l t e r e m t e n ü n k az ü g y v é d e k b é k e -
j o g á t , f o g l a l k o z n u n k kel l az ü g y v é d s é g szociá l i s ké rdése ive l , e 
k é r d é s e k he lyes m e g o l d á s a é r d e k é b e n b e f o l y á s t ke l l g y a k o r o l -
n u n k a k o r m á n y r a és t ö r v é n y h o z á s r a . E z u t á n vázo l j a az é r t e -
kez l e t t á r g y a i t és azzal az ó h a j j a l n y i t j a m e g az é r t ekez le t e t , 
h o g y e n n e k m u n k á j a h a s z n á r a vá l j ék az ü g y v é d s é g n e k , a t á r s a -
d a l o m n a k és a h a z á n a k . 

Pollák Illés, az o r s z á g o s ü g y v é d s zöve t s ég e lnöke az é r t ekez -
l e tben a t ö r v é n y és é le t e g y e s ü l é s é t l á t j a , m e r t a t ö r v é n y á l ta l 
a l k o t o t t k a m a r á k az élet á l t a l t e r e m t e t t ü g y v é d s z ö v e t s é g g e l 
e g y ü t t t a n á c s k o z n a k s így r e m é l h e t j ü k , h o g y n a g y , szép és ma-
r a d a n d ó e r e d m é n y t é r n e k el. A k a m a r á k , é l ü k ö n a veze tő 
b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r á v a l , e d d i g is m e g t e t t é k k ö t e l e s s é g ü k e t , 

é p ú g y m i n t az ü g y v é d s z ö v e t s é g . N a g y o n s o k h á b o r ú o k o z t a nyo-
m o r t e n y h í t e t t e k . H á l á s szívvel emléksz ik m e g ú g y G r e c s á k mos-
t an i i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r , m i n t elődei , V á z s o n y i és B a l o g h m ű -
ködésé rő l , a k i k az ü g y v é d e k é r d e k e i t i s t á p o l t á k . A köze l jövő ú j 
és b i z o n y t a l a n he lyze teke t t e r e m t , ezér t n e m s z a b a d e lő re l ekö tn i 
az ü g y v é d s é g s zabá lyozásá t . F e l h í v j a a Figyelmet a r r a , h o g y az 
i t t h o n m a r a d t ü g y v é d e k közü l c s ak i g e n kevesen é lvezhe t t ék a 
h á b o r ú s k o n j u n k t ú r a e lőnyei t , a l e g n a g y o b b rész igen s o k a t 
s z e n v e d e t t a h á b o r ú fo ly t án m e g n e h e z e d e t t g a z d a s á g i v i szonyok-
tól. Ezek en is s e g í t e n i kel l . 

Dr. Grecsák Károly i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r k ö s z ö n e t e t m o n d az 
üdvöz l é sé r t . K ö t e l e s s é g s z e r ű l e g j ö t t ide, m e r t ezzel is b i zony í t an i 
a k a r j a , h o g y a m o s t t á r g y a l á s a l á k e r ü l ő k é r d é s e k e l in tézéséné l 
k ö z ö s e n a k a r e l j á r n i az ü g y v é d e k k e l , a k i k a j o g v é d e l e m m e l tu -
l a j d o n k é p e n á l l ami f e l a d a t o t végeznek . Az e l n ö k á l ta l e lő t e r j e sz -
t e t t s t a t i s z t i ka i a d a t o k n a g y ügyvéd i n y o m o r r a m u t a t n a k , ezen 
s eg í t en i kel l . Ami az ö n k o r m á n y z a t i t e v é k e n y s é g e t i l leti , ezt a 
l e g h a t h a t ó s a b b a n t á m o g a t n i fog ja , az ü g y v é d s é g a n y a g i exisz-
t e n c i á j á n a k i n t é z m é n y e s b i z t o s í t á s á t p e d i g k ö t e l e s s é g é n e k i smer i 
miné l e l őbb és miné l m e g f e l e l ő b b f o r m á b a n megva ló s í t an i . Az 
ú j he lyze tek j o g i s z a b á l y o z á s á n á l s z á m í t a n i ke l l az ü g y v é d e k 
k ö z r e m ű k ö d é s é r e is. Ez t i g é n y b e venni k ö t e l e s s é g e m i n d e n igaz-
s á g ü g y i k o r m á n y n a k , m e r t ez n e m c s a k az ü g y v é d s é g , h a n e m az 
o r s z á g j o g s z o l g á l t a t á s á n a k is é r d e k e . Én , m o n d o t t a végü l , m i n -
d e n r e n d e l k e z é s e m r e ál ló eszközze l a z o n leszek, h o g y e k é r d é s e -
k e t m i n d e n k i n e k m e g e l é g e d é s é r e o l d j u k meg . 

Dr. Pap József e l n ö k b ú c s ú s z a v a i b a n k é r t e a t ávozó igaz -
s á g ü g y m i n i s z t e r t , h o g y a p á r t f o g ó ü g y v é d e k és a b ű n ü g y i védők 
d í j a z á s á r ó l szóló t ö r v é n y j a v a s l a t o t m iné l e l ő b b n y ú j t s a b e a t ö r -
v é n y h o z á s h o z . 

E z u t á n á t t é r t e k a n a p i r e n d t á r g y a l á s á r a . Az e lső k é r d é s a 
k ö v e t k e z ő : «Mily s z a b á l y o z á s s a l b i z t o s í t a n d ó a h a d b ó l h a z a t é r ő 
ü g y v é d e k j a v á r a a t ö m e g g o n d n o k i , v a g y o n f e l ü g y e l ő i , ü g y g o n d -
n o k i közvédői , d í j a zo t t h iva t a lbó l i védői és p á r t f o g ó ü g y v é d i ki-
r e n d e l é s e k n e k k i z á r ó l a g o s s á g a ? ® ( E l ő a d ó : d r . B l a u n e r Mór.) 

Az é r t e k e z l e t b e h a t ó t a n á c s k o z á s fo ly t án e g y h a n g ú l a g - ki-
m o n d o t t a , h o g y a k i r e n d e l é s e k e l l á t á s á t az ü g y v é d i k a m a r á k vá-
l a s z t m á n y á r a k í v á n j a b ízni , t o v á b b á dr. Zakariás János (Brassó ) 
i n d í t v á n y á r a k i m o n d o t t a az t is, h o g y a h a d b a v o n u l t a k k a l e g y 
s z e m p o n t a l á t a r t o z ó k n a k t ek in t i a z o k a t , a k i k a háború folytán 
e x i s z t e n c i á j u k a t e l ve sz t e t t ék . 

A n a p i r e n d m á s o d i k p o n t j a k é n t az é r t e k e z l e t azzal a .kér-
désse l f o g l a l k o z o t t : ((Milyen e lvek l e g y e n e k i r á n y a d ó k a h a d b ó l 
h a z a t é r ő ü g y v é d e k e g y r é s z é n e k a j e l en l eg i k o r m á n y z a t á l ta l 
m e g í g é r t b í ró i , k ö z j e g y z ő i és k ö z i g a z g a t á s i t i s z t v i s e l ő k k é l e e n d ő 
k inevezéséné l ?» 

Az é r t e k e z l e t h o s s z a b b e s z m e c s e r e u t á n , e l f o g a d v a az e lőadó 
i n d í t v á n y á t , k i m o n d o t t a , h o g y i n t é z m é n y e s e n b i z t o s í t a n d ó az 
ü g y v é d i k a r r é s z é r e a b í ró i á l l á sok e g y része a k k é n t , h o g y a 
h a d b ó l v i s s za t é rő ü g y v é d e k e g y k o n t i n g e n s e a l e g k i s e b b f o k t ó l 
a l e g m a g a s a b b f o k i g b í ró i á l l á s o k b a k i n e v e z t e s s é k az ü g y v é d i 
k a m a r á k m e g h a l l g a t á s a u t á n . A k ö z j e g y z ő i k e r ü l e t e k a r ányos í -
t a n d ó k és a k ö z j e g y z ő i á l l á s o k r a ü g y v é d e k is r e n d s z e r e s e n k i n e -
v e z e n d ő k . A k ö z i g a z g a t á s t e r ü l e t é n a t i s z tv i se lők á l l ami k ineve -
zését , a k ö z j o g i b í r á s k o d á s k i é p í t é s é t s ezzel k a p c s o l a t b a n a k i -
n e v e z é s e k n é l az ü g y v é d s é g n e k a s z á m a r á n y á h o z m é r t f i gye l embe-
vé te lé t , a k ö z j o g i b í r á s k o d á s b a n a k ö z i g a z g a t á s g y á m ü g y i és 
r e n d ő r i b ü n t e t ő á g á b a n p e d i g az ü g y v é d s é g k i z á r ó l a g o s é rvé-
n y e s ü l é s é t követe l i . V é g ü l a m a i s z a b á l y o z á s a n o m á l i á j á n a k m e g -
s z ü n t e t é s é v e l k í v á n a t o s n a k t a r t j a , h o g y az ü g y v é d i oklevél a 
k ö z s é g i j egyző i á l l á s ra is k é p e s í t s e n . 

A h a z a t é r ő k a r t á r s a k r é szé re t e r e m t e n d ő kölcsönalap k é r -
d é s é b e n dr. Rusznyák Samu e l ő a d á s a a l a p j á n dr. Baracs Marcell 
k a m a r a i ü g y é s z i n d í t v á n y á r a az é r t e k e z l e t k i m o n d o t t a , h o g y s z ü k -
s é g e s n e k t a r t j a a h a d b ó l v i s sza t é rő ü g y v é d e k r é s z é r e k a m a t m e n -
tes k ö l c s ö n a l a p l é tes í t ésé t és e n n e k m e g t e r e m t é s é r e az ü g y v é d -
t á r s a d a l o m és az á l l am s e g í t s é g é t kér i , a k iv i te l m ó d o z a t a i t az 
e g y e s k a m a r á k r a bízza. 

Dr. Blauner Mór e l őadó j a v a s l a t a a l a p j á n az é r t ekez l e t állás-
közvetítő intézmény l é t e s í t é sé t h a t á r o z t a el azzal, h o g y az in t éz -
m é n y n e m c s a k az ü g y v é d e k r e , h a n e m az ü g y v é d h e l y e t t e s e k r e és 
ü g y v é d j e l ö l t e k r e is k i t e r j e d és m ű k ö d é s e n e m c s a k a n y i l v á n t a r -
t á s r a , h a n e m ú j m u n k a a l k a l m a k t e r e m t é s é r e is i r á n y u l . 

Az é r t e k e z l e t ezu t án azzal a k é r d é s s e l f o g l a l k o z o t t , h o g y a 



4 7 . SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 417 J 

leszerelési nehézségek a lól a b e v o n u l t ü g y v é d e k m i k é n t v o l n á n a k 
m e n t e s í t h e t ő k . 

Az é r t e k e z l e t dr. Kollmann Dezső e l ő a d ó j a v a s l a t á r a s z ü k -
s é g e s n e k m o n d o t t a , h o g y 1. az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s á g a i n á l be -
o s z t o t t a k és h a d i k ö z i g a z g a t á s i s z e r v e k n é l m ű k ö d ő k a l e s z e r e l é s 
e l r e n d e l é s e k o r a z o n n a l , 2. a t á b o r i f r o n t s z o l g á l a t o t t e l j e s í t ő ü g y -
v é d e k k o r r a és é v f o l y a m r a va ló t e k i n t e t n é l k ü l a l e sze re l é s u t á n 
h a z a b o c s á t a n d ó első é v f o l y a m m a l e l b o c s á t t a s s a n a k , 3. a h a d i -
f o g o l y ü g y v é d e k a l e g e l s ő c s o p o r t o k k a l h a z a k ü l d e s s e n e k . 

A l e sze re l é s k é r d é s é v e l k a p c s o l a t b a n dr. Vécsey Samu (Sza-
b a d k a ) i n d í t v á n y á r a az é r t e k e z l e t a z o n ó h a j á n a k a d o t t k i f e j ezé s i , 
h o g y a h a d i s z o l g á l a t r a a l k a l m a t l a n ü g y v é d e k , h e l y e t t e s e k és j e -
lö l t ek n e h i v a s s a n a k b e h a d i m u n k á r a , Blauner Mór i n d í t v á n y á r a 
p e d i g , h o g y a f r o n t s z o l g á l a t o t n e m t e l j e s í t ő ü g y v é d e k m á r m o s t 
h e l y e z t e s s e n e k á t ü g y v é d i s z é k h e l y ü k r e é s o t t e l s ő s o r b a n az 
O r s z á g o s H a d i g o n d o z ó H i v a t a l á l t a l s z e r v e z e n d ő j o g v é d ő o s z t á -
l y o k h o z n e v e z t e s s e n e k ki . 

Dr. Baracs Marcell e l ő a d ó i n d í t v á n y á r a az é r t e k e z l e t k í v á n a -
t o s n a k m o n d o t t a az ü g y v é d i kamarák összműködésének megszer-
vezését o ly f o r m á b a n , h o g y a k ö z p o n t az e g y e s k a m a r á k k i -
k ü l d ö t t j e i b ő l , á l l j o n és f e l a d a t a az ü g y v é d s é g e g y e t e m e s l é n y e g e s 
k é r d é s e i b e n a k a m a r á k n a k l e h e t ő l e g e g y ö n t e t ű á l l á s f o g l a l á s a é s 
e g y s é g e s c s e l e k v é s r e r e á b í r á s a l e g y e n . 

Dr. Jacobi Béla i n d í t v á n y á r a e l h a t á r o z t a az é r t e k e z l e t , h o g y a) 
f e l t e r j e s z t é s t i n t éz az i g a z s á g ü g y i é s b e l ü g y i k o r m á n y h o z a z i r á n t , 
h o g y a hős i h a l o t t n e v e l é s r e s z o r u l ó á rvá i r é s z é r e az ü g y v é d i 
k a m a r a j o g o s í t v a l e g y e n az O r s z á g o s Ü g y v é d s z ö v e t s é g o s z t á l y á -
va l e g y e t é r t ő e n é s a c s a l á d h o z z á j á r u l á s á v a l 18. é l e t é v ü k e l é r t é i g 
s a j á t k e b e l é b ő l a l k a l m a s pártfogót k i r e n d e l n i ; b) f e l t e r j e s z t é s t i n t éz 
az i l l e t é k e s h a t ó s á g o k h o z , h o g y a k a t o n a i s z o l g á l a t b ó l e l b o c s á -
t o t t r o k k a n t ü g y v é d e k v i se l t k a t o n a i r a n g j u k r a va ló t e k i n t e t 
n é l k ü l a t i s z t e k e t m e g i l l e t ő r o k k a n t s e g é l y b e n r é s z e s ü l j e n e k . 

Dr. Lévy Béla i n d í t v á n y á r a a z é r t e k e z l e t a k ö v e t k e z ő h a t á -
r o z a t o t h o z t a : 

«A h a d b a v o n u l t ü g y v é d e k g a z d a s á g i j ö v ő j é n e k b i z t o s í t á s a 
é r d e k é b e n m u l h a t l a n u l s z ü k s é g e s , h o g y r é s z ü k r e a g a z d a s á g i 
é l e t b e n va ló é r v é n y e s ü l é s c é l j á b ó l m e g f e l e l ő m ű k ö d é s i k ö r b iz-
t o s í t t a s s á k . E c é l b ó l m i n d e n e k e l ő t t a h a d e r ő k ö t e l é k é b ő l egész -
ség i o k o k b ó l e l b o c s á t o t t , v a l a m i n t a l e sze re l é s u t á n a v i s s z a t é r ő 
ü g y v é d e k r é s z é r e d í j m e n t e s a l k a l o m n y u j t a s s é k a k e r e s k e d e l m i 
és i p a r i s z a k i s m e r e t e k n e k m i n é l n a g y o b b m é r t é k b e n v a l ó e l s a j á -
t í t á s á r a . K ö t e l e s s é g e t o v á b b á a k o r m á n y n a k g o n d o s k o d n i a r ró l , 
h o g y a k ü l ö n b ö z ő h á b o r ú s é s á t m e n e t g a z d a s á g i k ö z p o n t o k b a n 
és a k o r m á n n y a l ö s s z e k ö t t e t é s b e n á l ló e g y é b v á l l a l a t o k k ö r é b e n 
m e g ü r e s e d ő á l l á s o k e l s ő s o r b a n h a d b a v o n u l t ü g y v é d e k r é s z é r e 
t a r t a s s a n a k fen®. 

Dr. Waigand József i n d í t v á n y á r a az é r t e k e z l e t s z ü k s é g e s n e k 
m o n d o t t a , h o g y az ü g y v é d i k a m a r á k a h a d b a v o n u l t k a r t á r s a k 
t o v á b b k é p z é s é r e t a n f o l y a m o k a t l é t e s í t s e n e k a h á b o r ú t a r t a m a 
a l a t t k e l e t k e z e t t v a g y é l e t b e l é p t e t e t t t ö r v é n y e k , r e n d e l e t e k és 
a j o g g y a k o r l a t m e g i s m e r t e t é s e , v a l a m i n t j o g i s m e r e t e i k f e l ú j í t á s a 
cé l j ábó l . I ly t o v á b b k é p z ő t a n f o l y a m m i n d e n t ö r v é n y s z é k i s z é k -
h e l y e n l é t e s í t t e s s é k ; az e l ő a d ó k a t a k a m a r á k v á l a s z t m á n y a j e -
lö l j e ki. 

Dr. Parecz Béla (Arad) i n d í t v á n y á r a k i m o n d a t o t t , h o g y az 
e g y é n j o g a i n a k k ö z i g a z g a t á s i e l j á r á s b a n va ló é r v é n y e s í t é s e és a 
k ö z i g a z g a t á s j a v í t á s a é r d e k é b ő l , d e a b b ó l a cé lbó l is, h o g y az 
ü g y v é d i k a r a k ö z i g a z g a t á s i e l j á r á s b a n is m e g t a l á l j a és b e t ö l t -
h e s s e j o g v é d ő i h i v a t á s á t , s ü r g ő s e n s z ü k s é g e s n e k t a r t j a az alsó-
fokú közigazgatási hatóságok felállítását, 

D r . P a r e c z i n d í t v á n y á v a l k a p c s o l a t b a n az é r t e k e z l e t az ü g y -
védi k é p v i s e l e t m e g e n g e d é s é t s ü r g e t t e a katonai tiszti becsület-
ügyi eljárásban. Dr. Sugár (Misko lcz ) i n d í t v á n y á r a p e d i g s z ü k -
s é g e s n e k m o n d o t t a , h o g y a k ö z s é g i j e g y z ő k a m a g á n m u n k á l a -
t o k t ó l , f ő l e g a t e l e k k ö n y v i o k i r a t o k és b e a d v á n y o k k é s z í t é s é t ő l 
e l t i l t a s s a n a k . 

V é g ü l e l f o g a d t a az é r t e k e z l e t a h a d b a v o n u l t ü g y v é d e k n e k 
n y ú j t a n d ó adókedvezményekre ( e lőadó dr. Újlaki József), a h a d b a -
v o n u l t a k tag- é s nyugdíjhátralékára ( e l ő a d ó dr. Popper Tódor) 
é s a b e v o n u l t a k lakáskérdésének m e g o l d á s á r a ( e l ő a d ó dr. Székely 
Imre) v o n a t k o z ó i n d í t v á n y o k a t . 

A h á r o m n a p i g t a r t ó é r t e k e z l e t b e z á r á s a e l ő t t dr. Pap József 
e l n ö k ö s s z e g e z t e a t á r g y a l á s e r e d m é n y e i t é s n a g y m e g e l é g e d é s -
sel á l l a p í t o t t a m e g , h o g y a k a m a r á k k i k ü l d ö t t e i a b e v o n u l t k a r -

t á r s a k i r á n t i m e l e g s z e r e t e t t e l ve t t ek r é s z t a m u n k á b a n és a 
s z e r e t e t ü n n e p é v é a v a t t á k fel a k ö z ö s é r t e k e z l e t n a p j a i t . Az el-
n ö k v é g ü l k ö s z ö n e t e t m o n d o t t dr. Térfy G y u l a m i n i s z t e r i t a n á -
c s o s n a k , ak i az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r m e g b í z á s á b ó l m i n d v é g i g 
r é s z t v e t t az é r t e k e z l e t e n . 

Törvénykezési Szemle. 
Adalék a kísérlet tanához 

Tényállás. V á d l o t t e g y m é g a k a t o n a s á g h o z b e n e m s o r o -
zot t , a z o n b a n s o r o z á s r a m á r b e h í v o t t e g y é n e l ő t t k ö v e t k e z ő 
n y i l a t k o z a t o t t e t t : 

« H a az e m b e r e k n e k e s z ü k l enne , h a a f r o n t r a k e r ü l n e k , r ö g -
tön m e g a d n á k m a g u k a t ® . 

A k i r á ly i ü g y é s z s é g e m i a t t v á d a t e m e l t e l l ene a B t k . 144. 
§ - á n a k 5. p o n t j á b a ü t k ö z ő h ű t l e n s é g b ű n t e t t é n e k k í s é r l e t e m i a t t . 

Az e l s ő b í r ó s á g í e l m e n t ő í t é l e t e t h o z o t t és ez t avva l i n d o k o l t a , 
h o g y a B t k . 144. § - á n a k 5. p o n t j a a lá e ső h ű t l e n s é g k í s é r l e t é t 
az az e g y é n k ö v e t i el, aki az osztrák-magyar monarchia fegy-
veres erejéhez tartozó személynek h ű s é g é t m e g i n g a t n i é s a zá l t a l 
az e l l e n s é g n e k s e g í t s é g é r e l e n n i t ö r e k s z i k . L é n y e g e s k e l l é k e te -
h á t e n n e k a b ű n c s e l e k m é n y n e k az, h o g y az a személy , a k i n e k 
h ű s é g é t a t e t t e s m e g i n g a t j a v a g y m e g i n g a t n i t ö r e k s z i k , az o s z t r á k -
m a g y a r m o n a r c h i a f e g y v e r e s e r e j é h e z t a r t o z z é k . 

Az o s z t r á k - m a g y a r m o n a r c h i a f e g y v e r e s e r e j é h e z p e d i g c s a k 
az a s z e m é l y t a r t o z i k , ak i az á l t a l á n o s v é d k ö t e l e z e t t s é g m e l l e t t 
i s a k á r a r e n d e s á l l í t á s o n , a k á r a n é p f ö l k e í ő i b e m u t a t ó s z e m l é n 
a b i z o t t s á g á l t a l r e n d e s k a t o n a i v a g y n é p f ö l k e l ő i s z o l g á l a t r a a l -
k a l m a s n a k t a l á l t a t i k és a h a d s e r e g r é s z é r e e lő í r t e s k ü t le-
teszi . 

A m e g á l l a p í t o t t t é n y á l l á s s z e r i n t a z o n e g y é n , a k i e l ő t t a 
f e n t e b b i d é z e t t n y i l a t k o z a t t ö r t é n t , 1916 j a n u á r 20-án t a l á l t a t o t t 
a n é p f ö l k e l ő i s z o l g á l a t r a a l k a l m a s n a k , a n y i l a t k o z a t p e d i g j a n u á r 
19-én t é t e t e t t , a m i k o r az i l l e tő m é g n e m v o l t t a g j a a f e g y v e r e s 
e r ő n e k , v á d l o t t c s e l e k m é n y e t e h á t e g y i k l é n y e g e s i s m é r v h i á n y á -
b a n b ű n c s e l e k m é n y t n e m k é p e z . 

A k i r . K ú r i a B. I . 7996/1916. s z á m ú í t é l e t éve l az e l s ő b í r ó s á g 
í t é l e t é t a Bp . 385. § - á n a k I. aj p o n t j a a l a p j á n m e g s e m m i s í t e t t e , 
v á d l o t t a t a B t k . 144. § - á n a k 5. p o n t j á b a ü t k ö z ő h ű t l e n s é g b ű n -
t e t t é n e k a 65. §. s z e r i n t i k í s é r l e t é b e n b ű n ö s n e k k i m o n d o t t a és 
ezé r t n é g y évi f e g y h á z r a , m e l l é k b ü n t e t é s ü l p e d i g t íz évi h i v a t a l -
v e s z t é s r e ós a p o l i t i k a i j o g o k g y a k o r l a t á n a k u g y a n i lyen i d ő t a r -
t a m ú f e l f ü g g e s z t é s é r e í té l te . 

Az i n d o k o k l é n y e g é b e n a k ö v e t k e z ő k : A k i r . t ö r v é n y s z é k 
n y i l v á n v a l ó a n azon az a l a p o n m e n t e t t e fel a v á d l o t t a t a h ű t l e n -
s é g k í s é r l e t e b ű n t e t t é n e k v á d j a alól , h o g y a c s e l e k m é n y e l k ö v e -
t é s e i d e j é b e n az i l le tő n e m vo l t a r r a a l k a l m a s s zemé ly , h o g y 
ve le s z e m b e n a m a b ű n t e t t e l k ö v e t h e t ő l e g y e n . 

«A k i r . t ö r v é n y s z é k á l l á s p o n t j a t éves . M e r t a s z e m é l y v a g y 
t á r g y a l k a l m a t l a n s á g a o k á b ó l a k í s é r l e t m e g á l l a p í t á s a c s a k a b b a n 
az e s e t b e n v a n k i z á r v a , h a a m a s z e m é l y e n v a g y t á r g y o n l e h e t e t -
len e l ő i d é z n i az t az e r e d m é n y t , m e l y a b ű n c s e l e k m é n y t b e f e j e -
z e t t é tenné.® 

«Ez az e se t a z o n b a n i t t n e m f o r o g f en . M e r t az i l le tő m á r 
a k ö v e t k e z ő n a p o n a f e g y v e r e s e r ő h ö z t a r t o z ó s z e m é l l y é l e t t s 
e z á l t a l o ly h e l y z e t b e k e r ü l t , h o g y v á d l o t t n a k az e lőző n a p o n t e t t 
n y i l a t k o z a t a i h a t á s a k é n t b e k ö v e t k e z h e t e t t v o l n a a B t k . 144. § - á n a k 
5. p o n t j á b a n m e g h a t á r o z o t t b ű n c s e l e k m é n y b e f e j e z é s é h e z s z ü k -
s é g e s e r e d m é n y , D 

A b b a n a s z e r é n y n é z e t b e n v a g y o k , h o g y t é v e s a k i r . K ú r i a 
á l l á s p o n t j a és h o g y a k í s é r l e t e l k ö v e t é s é h e z s z ü k s é g e s e k m i n d a z o n 
a b ű n c s e l e k m é n y t m e g á l l a p í t ó a l k a t e l e m e k , a m e l y e k f o l y t á n e lő-
á l l ha t a b e f e j e z e t t b ű n c s e l e k m é n y . H a t e h á t v a l a m e l y b ű n c s e l e k -
m é n y c s a k e g y a t ö r v é n y b e n m e g h a t á r o z o t t e g y é n ú t j á n k ö v e t -
h e t ő el, ú g y e m e s z e m é l y h i á n y á b a n n e m l e h e t szó k í s é r l e t -
rő l s e m . 

E g y p á r p é l d á v a l k í v á n o m m e g v i l á g í t a n i ez t a k é r d é s t . 
A k i r á l y h a l d o k l i k , ez k ö z t u d o m á s ú , e g y p á r ó r a m ú l v a m á r 

ki f o g m ú l n i . E k k o r r á l ő n e k a t r ó n ö r ö k ö s r e , a k i a t ö r v é n y n é l 
f o g v a n é h á n y ó r a m ú l v a k i r á l y lesz. A g o l y ó n e m t a l á l . F e l v e t e m 
m o s t m á r az t a k é r d é s t , h o g y a k i r . K ú r i a b ű n ö s n e k f o g j a - e k i -
m o n d a n i a B t k . 126. § - á b a ü t k ö z ő és e z e n s z a k a s z 1. p o n t j a sze-
r i n t m i n ő s ü l ő f e l s é g s é r t é s b ű n t e t t é n e k k í s é r l e t é b e n a z o n o k o n , 
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m e r t a t e t t e s j ó l t u d t a , h o g y k i s z e m e l t á l d o z a t a n é h á n y ó r a 
m ú l v a t r ó n r a lép, a s z á n d é k a t e h á t a k i r á l y m e g g y i l k o l á s á r a i rá -
n y u l t . 

E g y i k f ő h e r c e g n e k n e m k i r á l y i h á z b ó l s z á r m a z ó m e n y a s s z o -
n y á t n é h á n y ó r á v a l a t ö r v é n y e s e g y b e k e l é s e lő t t t e t t l e g b á n t a l -
m a z z á k . 

A t e t t e s t u d j a , h o g y a c s e l e k m é n y t a f ő h e r c e g j e g y e s e 
e l l en k ö v e t i el . V á j j o n a K ú r i a e b b e n az e s e t b e n a B t k . 141. 
§ - á b a ü t k ö z ő k i r á l y i h á z t a g j a b á n t a l m a z á s a b ű n t e t t é n e k k í sé r -
l e té t f o g j a - e m e g á l l a p í t a n i ? 

E g y ú r i e m b e r az u t c á n r e n d e t l e n k e d ő e g y é n t b e a k a r k í -
sé rn i , ez e l l en szegü l , a b e k í s é r é s t m e g a k a d á l y o z z a . M i n d e n k i 
t u d j a , h o g y az e l j á r ó ú r e g y e d ü l i p á l y á z ó a m e g ü r e s e d e t t r e n d ő r -
k a p i t á n y i á l l á s r a és h o g y o k v e t l e n ü l k i f o g j á k e r r e nevezn i , a m i 
a k ö v e t k e z ő n a p o n v a l ó b a n m e g t ö r t é n i k . L e h e t - e e b b e n az e s e t -
b e n az e l l e n s z e g ü l ő t az 1914 : XL. tc . 2. § - á b a ü t k ö z ő b ű n c s e l e k -
m é n y m i a t t f e l e l ő s s é g r e v o n n i ? H i s z e n a b e k í s é r é s t m e g a k a d á -
lyozó e g y é n jó l t u d t a , h o g y a l e e n d ő r e n d ő r k a p i t á n y t e t t e m e g 
e l l e n e a l é p é s e k e t . 

A m o s t f e l h o z o t t h á r o m e s e t b e n a B t k . 126. v a g y 141., v a g y 
az 1914 : X L . t c . 2. § - á b a ü t k ö z ő c s e l e k m é n y r ő l b i z o n y á r a n e m 
l ehe t szó, m e r t a z o n s z e m é l y e k , a k i k e l l en a c s e l e k m é n y e l k ö -
v e t t e t e t t , az e l k ö v e t é s i d e j é b e n n e m t a r t o z t a k azon k a t e g ó r i á b a , 
a k i k k e l s z e m b e n e m e d e l i k t u m o k e l k ö v e t h e t ő k . Az a k ö r ü l m é n y , 
h o g y a c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s e u t á n n é h á n y ó r á v a l a z o n á l l á s b a 
j u t o t t a k , a m e l y n é l f o g v a a c s e l e k m é n y s ú l y o s b e s z á m í t á s ú v á vál t , 
n e m j ö h e t f i g y e l e m b e , p e d i g a t e t t e s j ó l t u d t a , h o g y ezen m i n ő -
s í t ő á l l a p o t n a g y o n r ö v i d i dő m ú l v a b e f o g k ö v e t k e z n i . 

A k i r . K ú r i a á l t a l e l d ö n t ö t t ü g y b e n m é g az is k é r d é s e s és 
b i z o n y t a l a n vol t , h o g y az i l le tő e g y á l t a l á b a n a l k a l m a s lesz-e ka-
t o n a i s z o l g á l a t r a s h a i gen , j u t - e v a l a h a a f r o n t r a ? 

T o v á b b i k é r d é s t á r g y a lehe t , v á j j o n a v á d l o t t á l t a l h a s z -
n á l t k i f e j e z é s e k a l k a l m a s a k - e a h ű t l e n s é g b ű n t e t t é n e k m e g á l l a -
p í t á s á r a . E l ő t t e m ez is k é t s é g e s . M e g e r ő s í t i a g g á l y o m a t a B t k . 
453. §-a, a m e l y s z e r i n t az, a k i a h a d s e r e g t a g j á t a h a d ü z e n e t 
m e g t ö r t é n t e u t á n s z ö k é s r e c s á b í t j a , ö t év ig t e r j e d h e t ő b ö r t ö n n e l 
é s k é t e z e r f o r i n t i g t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e t é s s e l b ü n t e t e n d ő . A h ű t -
l e n s é g b ü n t e t é s e é l e t f o g y t i g t a r t ó f e g y h á z . E g y b e v e t v e m o s t m á r 
azt , h o g y a k a t o n a r á b i r a t o t t a r r a , h o g y az e l l e n s é g r e n e lő j jön , 
avval , h o g y r á b í r t á k a s z ö k é s r e , v é g e r e d m é n y é b e n a m a z n e m s ú -
l y o s a b b , a h a d s e r e g h a r c k é p e s s é g é r e n e m b í r n a g y o b b b e f o l y á s -
sal, m i n t a s zökés . H a t e h á t é l e t f o g y t i g t a r t ó f e g y h á z v a n b ü n -
t e t é s ü l m e g á l l a p í t v a , a k k o r a k a t o n a i h ű s é g m e g i n g a t á s a és e l l en -
s é g s e g í t é s e a l a t t b i z o n y á r a n e m az é r t e t i k , h o g y az t m o n d o m , h a 
az e m b e r e k n e k e s z ü k l enne , h a a f r o n t r a k e r ü l n e k , r ö g t ö n m e g -
a d n á k m a g u k a t . 

De h a m á r a k i r . K ú r i a a h ű t l e n s é g e s e t é t á l l a p í t o t t a m e g , 
a k k o r a Bp. 384. § á n a k 4. p o n t j a é r t e l m é b e n az e g é s z e l j á r á s t 
t a r t o z o t t v o l n a m e g s e m m i s í t e n i . U g y a n i s az 1 9 1 2 : X X X I I I . t c i k k 
14. §-a és a m . k i r . m i n i s z t é r i u m 1914. évi 5491/M. E. sz . r e n d e -
l e t é n e k 1. §. 2. p o n t j a é r t e l m é b e n az e s k ü v e l f o g a d o t t k a t o n a i 
s z o l g á l a t i k ö t e l e z e t t s é g m e g s z e g é s é r e a c s á b í t á s , a m i a z o n o s a B t k . 
144. § - á n a k 5. p o n t j á b a n e m l í t e t t c s e l e k m é n n y e l , a h o n v é d b ü n -
t e t ő b í r á s k o d á s a lá h e l y e z t e t e t t . Reiniger Jakab. 

J o g i r o d a l o m . 
Beveze tő t a n u l m á n y o k a b ü n t e t ő j o g i e lévülés t a n á b a . I r ta d r . Ková t s 

Andor , k e c s k e m é t i j o g a k a d é m i a i t aná r . 

A m a g y a r j o g i r o d a l o m b a n s e m a m a g á n j o g i , s e m a b ü n t e t ő -
j o g i e l é v ü l é s n e m r é s z e s ü l t o ly m é l t a t á s b a n , a m i n ő t a t á r g y f o n -
t o s s á g a m e g k í v á n n a . K ü l ö n ö s e n áll ez a b ü n t e t ő j o g i e l évü lés re , 
m e l y n e k m é g a b ü n t e t ő j o g r e n d s z e r e s f ö l d o l g o z á s a i b a n is i g e n 
m o s t o h a é s r ö v i d e s e l b á n á s j u t o s z t á l y r é s z ü l . P e d i g e n n e k k i -
m e r í t ő t á r g y a l á s á r a n e m c s a k a z é r t v o l n a s z ü k s é g , m e r t a k l a s z -
s z i k u s b ü n t e t ő j o g p r o b l é m á i k ö z ü l t a l á n ez az, m e l y n é l m é g az 
a l a p v e t ő t a n o k t e k i n t e t é b e n is h i á n y z i k az e g y e t é r t é s , h a n e m 
a z é r t is, m e r t a b í r ó i g y a k o r l a t u n k n a k az e l é v ü l é s k é r d é s é b e n 
é r e z h e t ő i n g a d o z á s a is r é s z b e n az e l é v ü l é s e lmé le t i m e g a l a p o z á -
s á n a k h i á n y á r a v e z e t h e t ő v issza . 

D r . K o v á t s A n d o r m u n k á j a e h i á n y t v a n h i v a t v a p ó t o l n i . 
M e g j e l e n é s é n e k i d ő s z e r ű s é g e s a t á r g y á n a k k e v é s s é m é l t a t o t t 
v o l t a e g y a r á n t f e l h í v j á k a b ü n t e t ő j o g g a l f o g l a l k o z ó k f i g y e l m é t 

e r r e a m u n k á r a , m e l y k é t s z á z n e g y v e n t ö m ö t t o l d a l o n h á r o m 
f e j e z e t r e o s z t v a k i m e r í t ő e n f o g l a l k o z i k az I. b ü n t e t ő j o g i e l é v ü l é s 
f o g a l m á v a l , f a j a iva l , j o g i t e r m é s z e t é v e l , I I . az e l é v ü l é s i n d o k a i r a 
v o n a t k o z ó e l m é l e t e k k e l é s I I I . a k é r d é s j o g t ö r t é n e t i a d a t a i v a l . 
A d o g m a t i k á t é s az e l é v ü l é s n e k d e l e g e f e r e n d a s z e m l é l e t é t a 
m ű n e m t a r t a l m a z z a . Ezzel , az e l ő a d ó sze r in t , a s z e r z ő k ü l ö n 
k ö t e t b e n k í v á n f o g l a l k o z n i . Ez az e l k ü l ö n í t é s a n n á l i n k á b b h e -
lyese lhe tő , m ive l a f e l d o l g o z a n d ó a n y a g n a g y t e r j e d e l m e f o l y t á n 
az e g y k ö t e t b e t ö m ö r í t é s s e l c s a k az a l a p o s és k i m e r í t ő fe ldo l -
g o z á s s z e n v e d e t t v o l n a . 

Az e l é v ü l é s f o g a l m á t a s z e r z ő M a n z i n i i s m e r t d e l i n i c i ó j a 
s z e r i n t h a t á r o z z a m e g . A b ü n t e t ő j o g i e lévü lés , m o n d j a , az á l l a m 
a l a n y i b ü n t e t ő j o g á n a k oly m e g s z ű n é s é t j e l en t i , m e l y m a g á n a k 
az á l l a m n a k e z e n j o g á r ó l va ló e l ő l e g e s , de b i z o n y o s i d ő t a r t a m 
l e f o l y t á t ó l f e l t é t e l e z e t t l e m o n d á s a k ö v e t k e z t é b e n áll be . E m e g -
h a t á r o z á s r é s z l e t e s k i f e j t é s e k a p c s á n r á m u t a t az e l é v ü l é s é s a 
r é g i b b í r ó i n k m u n k á i b a n f e l t a l á l h a t ó e l i d ő s ü l é s s z a v a k n y e l v t a n i 
é r t e l m é r e s az e l ő b b i s z ó h a s z n á l a t h e l y e s s é g é t és k í v á n a t o s -
s á g á t h a n g o z t a t j a . R á m u t a t e z e n k í v ü l az e l é v ü l é s n e k a r é g e b b i 
p raesc r ip t io f o g a l m á t ó l va ló k ü l ö n b s é g é r e . S e k ü l ö n b s é g l o g i k u s 
f e j t e g e t é s e k a p c s á n e lveze t az e l évü l é s k é t f a j á h o z : a) a b ü n t e t ő -
e l j á r á s n a k és b) a j o g e r ő s b ü n t e t é s v é g r e h a j t á s á n a k e lévü lé -
séhez . 

E z e n m e g k ü l ö n b ö z t e t é s k ü l ö n ö s f i g y e l m e t é r d e m l ő f e j t e g e -
t é s e k ö z b e n a m u n k á b a n B i n d i n g , A b e g g , H e i n z e , S c h ü t z e , 
S c h w a r t z e , ide v o n a t k o z ó n é z e t e i r e i s k i t é r é s az e l l e n t é t e s 
v é l e m é n y e k é r v e i n e k ü g y e s c s o p o r t o s í t á s a u t á n k ü l ö n ö s e n a 
s z a b á l y o z á s k é t f é l e s é g é n e k s z ü k s é g e s s é g é v e l i n d o k o l v a , a m o s t 
e m l í t e t t e l évü lés i f a j o k f e n t a r t á s á t k í v á n j a . R é s z l e t e s e n i s m e r t e t i 
a s z e r z ő ezzel k a p c s o l a t b a n az e l é v ü l é s e m e k é t f a j á n a k hova-
t a r t o z á s á r a n é z v e az i r o d a l o m b a n , f ő l e g a n é m e t i r o d a l o m b a n 
f e l m e r ü l t n é z e t e k e t , m e l y e k e t n é g y c s o p o r t b a osz t á lyoz . M e g -
e m l é k s z i k m i n d a z o k r ó l az e l m é l e t e k r ő l , m e l y e k s z e r i n t 1. m i n d -
k e t t ő a n y a g i j o g i , 2. m i n d k e t t ő a l a k i j o g i , 3. m i n d k e t t ő v e g y e -
sen a n y a g i és a l ak i j o g i és 4. az e l j á r á s i e l évü l é s a lak i , a m á s i k 
p e d i g a n y a g i j o g i t e r m é s z e t ű . C a r p z o w , F e u e r b a c h , Liszt , Thoga-
sen , Bcehmer , Kr ies , B i n d i n g , F r a n k , D a n n , L o u r i e s tb . n é z e t e i t 
e g y a r á n t t ö m ö r k i f e j t é s b e n r é szes í t i s a l a p o s a n f e j t e g e t i Hei l , 
V a r g h a és F i n k e y i s m e r t v é l e m é n y e i t is. 

A m u n k a g e r i n c é t az e l é v ü l é s i n d o k a i r a v o n a t k o z ó e lmé le -
t e k e t t á r g y a z ó r é sz a l k o t j a . Ez a t i s z t e l e t e t é r d e m l ő t u d á s s á 
ö s s z e á l l í t o t t f e j e z e t a F e u e r b a c h , V o l l g r a f és W á c h t e r m u n k á i -
b a n f e l t a l á l h a t ó m a g á n j o g i a s f e l f o g á s t ó l kezdve , B i n d i n g véle-
m é n y é n , B e n t h a m , T a r d e m e g j a v u l á s i , I v a n t o r o w i t z f e l edés i el-
m é l e t é n , a m e g b o c s á t á s i t e ó r i á n , A b e g g i d ő - e l m é l e t é n , a va l l ásos , 
m a j d az e k l e k t i k u s t e ó r i á n és az e l é v ü l é s e l lenzői g o n d o l a t -
m e n e t é n e k k ö z l é s é n k í v ü l a s z e r z ő s a j á t á l l á sp ' ön t j á t is rész le -
t e sen é s a l a p o s a n m e g i n d o k o l v a t a r t a l m a z z a . A he ly t e r j e d e l m e 
n e m e n g e d i -meg, h o g y m i n d e z t oly k i m e r í t ő e n i s m e r t e s s e m , 
a m i n ő t az m e g é r d e m e l n e . N e m m u l a s z t h a t o m el a z o n b a n , h o g y 
r e á n e m u t a s s a k a z o n f e j t e g e t é s e k h e l y e s é s é r t é k e s v o l t á r a , 
m e l y e k a r r ó l a k é r d é s r ő l s zó lnak , h o g y az e l évü l é s n e k ö t t e s s é k - e 
az ú j a b b b ű n c s e l e k m é n y e k t ő l va ló t a r t ó z k o d á s f e l t é t e l é h e z ? E k é r -
d é s b i z o n y á r a s o k v i t á r a í o g a l k a l m a t a d n i az ú j b ü n t e t ő t ö r v é n y -
k ö n y v ü n k k o d i f i k á l á s a k o r . E r é s z b e n a s z e r z ő é r d e k e s e n f e j t e g e t i 
és i n d o k o l j a , h o g y 1. az ú j a b b b ű n c s e l e k m é n y t ő l való t a r t ó z k o -
d á s n e l e g y e n igaz i f e l t é t e l e az e l é v ü l é s n e k , t e h á t az ú j a b b 
b ű n ö z é s n e z á r j a k i t e l j e s e n és e g y s z e r s m i n d e n k o r r a az e l évü-
lést, h a n e m c s a k f é l b e s z a k í t ó l a g h a s s o n , azaz az ú j a b b b ű n ö z é s -
tő l az e lévü lés i idő ú j b ó l s z á m í t t a s s é k és 2. h o g y ily k o n z e k -
v e n c i á j u k is c s a k a s z á n d é k o s v é t s é g e k n e k és b ű n t e t t e k n e k le-
g y e n e k . 

A m u n k á t a j o g t ö r t é n e t i a d a t o k k ö z l é s e z á r j a le. Az ó k o r i 
r e n d s z e r e k : a zs idó, h i n d ú , g ö r ö g és r ó m a i j o g ; a k ö z é p k o r i 
j o g o k : a g ó t o k , a g e r m á n o k j o g a és az e g y h á z i j o g ; v é g ü l az 
ú j és l e g ú j a b b k o r r e n d s z e r e i n e k váz l a t a , m a j d B e l g i u m , S v á j c , 
O l a s z o r s z á g , O r o s z o r s z á g , S p a n y o l o r s z á g , A u s z t r i a s t b . j o g r e n d -
s z e r é n e k e lévü lés i k é r d é s e e g y a r á n t p o n t o s a n ós l e l k i i s m e r e t e s e n 
van t á r g y a z v a . 

A r e n d s z e r e s e n é s v i l á g o s a n m e g í r t m u n k a é r t é k é t t a l á n ú g y 
f e j e z e m ki l e g h e l y e s e b b e n , h a az t m o n d o m , h o g y v á r j u k a m e g -
í g é r t m á s o d i k k ö t e t m i e l ő b b i m e g j e l e n é s é t . A m ű E g g e n b e r g e r 
k i a d á s a és á r a 6 K. 

Dr. Szitás Jenő. 
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A J o g t u d o m á n y i Köz löny e lő f ize tés i ára te-
kintettel a pap iros é s n y o m d a i anyag szerek rend-
kívüli m e g d r á g u l á s á r a — ezentúl égést: évre 40 K, 
félévre 20 K, negyedévre 10 K. 

Szemle . 
— A f ia ta lkorúak háborús züllése és kriminalitása, 

amellyel múlt tavasszal a Magyar Jogászegylet foglalko-
zott, a hivatalos tényezők figyelmét is felköltötte. Grecóák 
Károly igazságügyminiszter röviddel hivatalbalépte után 
megtett minden intézkedést a fiatalkorúak bírósága körül 
észlelt hibák és hiányok igazgatási úton lehetséges orvos-
lására. Kitűnt azonban, hogy a baj gyökerei mélyebbre 
nyúlnak. Ugy a Bn., mint az ehhez simuló Fb. a megalku-
vás eredendő hibájában szenved. Noha a törvény egy-
részt a legmesszebbmenő szigorra is módot nyújt, más-
részt pedig a megtorlás gondolatát sem küszöböllé ki tel-
jesen, mégis a caritaó szellemének nyomatékos hangsúlyozá-
sával és a nevelés lehetőségének túlzott optimizmusával az 
enyheség irányába terelte a íbírói gyakorlatot. Pedig a 
17—18 éves nagyvárosi jassz nevelhetősége nem szabály, 
hanem kivétel. Maga a Bn. szerzője: Balogh Jenő volt 
igazságügyminiszter kísérletnek nevezte a fiatalkorúakra 
vonatkozó magyar törvényhozást és tárgyszeretete bizo-
nyára nagyobb, semhogy az in meliuó ajánlott revíziót al-
kotása ellen irányuló merényletnek tekintené. Viszonyaink 
kényszerítő hatása alatt a kísérletnek eredményeit talán 
korábban vagyunk kénytelenek mérlegelni, mintsem béké-
ben tettük volna. De épen az értékes alapgondolat kívánja 
meg, hogy érvényesülésének akadályai elháruljanak s a 
végrehajtás fogyatékossága miatt a kísérlet ne váljon al-
kalmatlan eszközökkel elkövetett kísérletté. Ez a célja an-
nak az igazságügyminiszteri értekezletnek, amely Kún Béla 
államtitkár vezetésével elmúlt héten kezdődött. Tárgyalá-
sainak eredményéről befejezése után fogunk beszámolni. 

— A Pp. első éveinek tanulságai c í m e n a M a g y a r 
J o g á s z e g y l e t p e r j o g i b i z o t t s á g á n a k fo lyó évi n o v e m b e r h ó 24. 
n a p j á n t a r t o t t ü l é s é n dr. Kovács Marcell k i r . í t é l ő t á b l a i b í r ó e lő-
k e l ő j o g á s z k ö z ö n s é g e lő t t n a g y t e t s z é s s e l f o g a d o t t e l ő a d á s t t a r -
t o t t . Az i g e n é r t é k e s e l ő a d á s s o r á n az e l ő a d ó b e h a t ó a n f o g l a l -
k o z o t t a P p . a l k a l m a z á s a k ö r ü l f e l m e r ü l t s z á m o s v i t á s k é r d é s s e l . 
Az e l ő a d á s h o z h o z z á s z ó l t Plósz Sándor a P p . j a v a s l a t á n a k sze r -
zője , a k i n e k az e g y e s f e l v e t e t t k é r d é s e k r e t e t t t a n u l s á g o s m e g -
j e g y z é s e i t a h a l l g a t ó s á g f e s z ü l t figyelemmel k í s é r t e és n a g y t e t -
szésse l f o g a d t a . K o v á c s M a r c e l l e l ő a d á s á t é s P l ó s z S á n d o r fel-
s z ó l a l á s á t l a p u n k l e g k ö z e l e b b i s z á m á b a n k ö z z é t e s s z ü k . Az e lő-
a d á s h o z v i ta f o g f ű z ő d n i . 

— Szakértekezlet a háború utáni közigazgatásról. 
A s z e r v e z e t l e n m a g y a r k ö z é p o s z t á l y t ö m ö r í t é s é r e és e g y s é g e s 
m a g y a r k ö z v é l e m é n y t e r e m t é s é r e a l a k u l t « M a g y a r Tá r sa ság® de-
c e m b e r h ó 7., 8. és 9. n a p j a i n P e s t - P i l i s - S o l t - K i s k ú n v á r m e g y e 
s z é k h á z á n a k n a g y g y ű l é s t e r m é b e n Concha G y ő z ő d r . m i n t f e l -
k é r t e l n ö k veze t é séve l a h á b o r ú u t á n i k ö z i g a z g a t á s p r o b l é m á i r ó l 
s z a k é r t e k e z l e t e t t a r t . a m e l y e n v e n d é g e k e t s z ívesen lá t . 

Az é r t e k e z l e t e n a k ö v e t k e z ő k é r d é s e k k e r ü l n e k m e g v i t a t á s a l á : 
I. I d ő s z e r ű - e a k ö z i g a z g a t á s r e f o r m j á n a k m o s t a n i e lőkész í -

t ése v a g y e l é g s é g e s , h a r é s z l e t i n t é z k e d é s e k k e l , e l s ő s o r b a n az ü g y -
vi tel és ü g y k e z e l é s r e f o r m j á v a l j a v í t u n k a h e l y z e t e n ? 

II. Mi l e h e t a k ö z i g a z g a t á s i r e f o r m k ö v e t k e z m é n y e k ü l p o l i -
t ika i , n e m z e t i s é g i , g a z d a s á g i s z e m p o n t b ó l és a t á r s a d a l m i o s z t á -
lyok e l t o l ó d á s á t i l l e t ő l e g ? 

I I I . M e g v a n n a k - e n á l u n k ú g y az a l any i , m i n t a t á r g y i s z e m -
p o n t b ó l vet|< ö n k o r m á n y z a t e lő f e l t é t e l e i ? A n e m t e r ü l e t i a l a p o n 
s z e r v e z e t t ö n k o r m á n y z a t i t e s t ü l e t e k ( é r d e k k é p v i s e l e t e k , s z a k s z e r -
veze t ek , e g y e s ü l e t e k ) m e n n y i b e n r u h á z h a t ó k fel h a t ó s á g i j o -
g o k k a l ? 

IV. H o g y a n t e h e t j ü k k ö z s é g e i n k e t é l e t k é p e s e k k é ? 
V. H o g y a n a l a k u l h a t k i a m a g y a r s á g é r d e k e i n e k m e g f e l e l ő 

v á r o s i s z e r v e z e t ? 
VI . Mi l e g y e n a v á r m e g y e i r e f o r m v e z é r g o n d o l a t a ? 

V I I . M e g f e l e l n e k - e a k ö z i g a z g a t á s s z o r o s a n v e t t á l l a m szervei , 
k ü l ö n ö s e n a k ö z p o n t i k o r m á n y h a t ó s á g o k h i v a t á s u k n a k ? 

V I I I . Mi lyen á t a l a k u l á s o n ke l l á t m e n n i e a k ö z i g a z g a t á s i el-
j á r á s n a k ? F e n t a r t h a t ó - e a f o k o z a t o s f e l l ebbv i t e l r e n d s z e r e ? 
N e m p ó t o l h a t j a - e e z t a b í ró i j o g v é d e l e m j o b b k i é p í t é s e ? H o g y a n 
l e h e t n e i n t é z m é n y e s e n e l v á l a s z t a n i e g y m á s t ó l a f e l ü g y e l e t i és 
f e l s ő b b h a t ó s á g i f o k o z a t i j o g k ö r t ? 

IX . M e n n y i b e n v e h e t i á t a m i n d i n k á b b ü z e m s z e r ű v é vá ló 
k ö z i g a z g a t á s a m a g á n ü z e m e k ügyv i t e l i é s t e c h n i k a i ú j í t á s a i t ? 

A d e c e m b e r h ó 7-én d. u . 6 ó r a k o r k e z d ő d ő ü l é sen Weis 
I s t v á n d r . b e l ü g y m i n i s z t e r i f o g a l m a z ó i s m e r t e t i a v i t a a n y a g o t , 
u t á n a Kmety K á r o l y d r . e g y e t e m i t a n á r , d r . Horváth Józse f , a 
V á r m e g y e i T i s z t v i s e l ő k Orsz . E g y e s ü l e t é n e k i g a z g a t ó j a t a r t j á k 
m e g e l ő a d á s u k a t ; a d e c e m b e r hó 9-én d. e. 11 ó r a k o r k e z d ő d ő 
ü l é s e l ő a d ó i Németh Józse f m i n . t an . , Szende P á l dr . , az O m k e 
ü g y v i v ő a l e l n ö k e és Bernát I s t v á n , a M a g y a r G a z d a s z ö v e t s é g 
i g a z g a t ó j a ; u g y a n e z e n a n a p o n d. u . 5 ó r a k o r Ki'iry A l b e r t al-
i spán , Egyed I s t v á n d r . t ö r v é n y s z é k i b í r ó és Rónay Béla, a 
K ö z s é g i és K ö r j e g y z ő k Orsz . E g y e s ü l e t é n e k k ö z p o n t i t i t k á r a a d -
n a k e lő ; v é g ü l a d e c e m b e r h ó 9 -én d. u. 5 ó r a k o r k e z d ő d ő z á r ó -
ü l é s e l ő a d ó i Harrer F e r e n c dr . s z é k e s f ő v á r o s i t a n á c s n o k , e g y e -
t e m i m a g á n t a n á r és E. Nagy O l ivé r d r . f ő i s p á n . 

B e m é l h e t ő , h o g y e n n e k a s z a k é r t e k e z l e t n e k e r e d m é n y e k 
é p e n m e g s z ű n i k v é g r e a k ö z i g a z g a t á s i r e f o r m o t és á l t a l á b a n a 
k ö z i g a z g a t á s j e l e n t ő s é g é t i l l e tő l eg e g y e s k ö r ö k b e n m é g m i n d i g 
u r a l k o d ó t á j é k o z a t l a n s á g é s e b b e n a k é r d é s b e n a s z a k k ö r ö k n e m 
f o g n a k a j ö v ő b e n e g y m á s s a l h o m l o k e g y e n e s t e l l e n k e z ő á l l á s p o n -
t o t e l f o g l a l n i . 

— A nemzetközi iparjogvédelmi vonatkozások tár-
g y a l á s á r a a l a k í t o t t e g y e s ü l e t k ö z i v á l a s z t m á n y m. h ó 23-án S z á s z y -
S c h w a r z G u s z t á v e g y e t e m i t a n á r e l n ö k l é s é v e l a M a g y a r G y á r -
i p a r o s o k O r s z á g o s S z ö v e t s é g e t a n á c s t e r m é b e n ü l é s t t a r t o t t , a m e -
lyen a k e r e s k e d e l m i m i n i s z t é r i u m r é s z é r ő l J e z s o v i t s J á n o s d r . 
m i n . o s z t á l y t a n á c s o s , a s z a b a d a l m i h i v a t a l r é s z é r ő l p e d i g K ó s a 
Z s i g m o n d d r . m i n . t a n á c s o s j e l e n t m e g . B e r n a u e r Z s i g m o n d 
szab . ü g y v i v ő m i n t e l ő a d ó i s m e r t e t t e a s z a b a d a l m i a n y a g i j o g 
k ö r é b e v á g ó n é m e t j o g i k ö z e l e d é s i j a v a s l a t o k a t és a v á l a s z t m á n y 
é r d e m l e g e s k i t e r j e d t v i ta s o r á n l e t á r g y a l t a a s z a b a d a l o m t á r g y á -
n a k , a s z a b a d a l m a z h a t ó s á g a lól va ló k i v é t e l e k n e k , a j a v í t á s i é s 
a p ó t s z a b a d a l m a k k é r d é s e i t . A v á l a s z t m á n y a v i t á t m u l t h ó 30-án 
t a r t a n d ó ü lé sén f o l y t a t t a . 

— A Patronázs Egyesületek Országos Szövetsége 
I. F e r e n c z Józse f k i r á l y e l h u n y t a u t á n azza l a k é r e l e m m e l f o r d u l t 
K á r o l y k i r á l y h o z , h o g y a P a t r o n á z s E g y e s ü l e t e k O r s z á g o s S z ö -
v e t s é g é n e k l e g f e l s ő v é d n ö k s é g é t e l f o g a d n i k e g y e s k e d j é k . A m i -
n i s z t e r e l n ö k m o s t é r t e s í t e t t e a S z ö v e t s é g e l n ö k é t , R i c k l G y u l a 
i g a z s á g ü g y i á l l a m t i t k á r t , h o g y Ő F e l s é g e a P a t r o n á z s E g y e s ü l e -
t e k O r s z á g o s S z ö v e t s é g é n e k l e g f e l s ő v é d ő s é g é t l e g k e g y e l m e s e b -
b e n e l f o g a d n i m é l t ó z t a t o t t . R e m é l j ü k , h o g y a k i r á l y i k e g y m e l e g e 
az e d d i g i n é l i n t e n z í v e b b t e v é k e n y s é g r e f o g j a h e v í t e n i a S z ö v e t -
s é g t a g j a i k é n t s z e r e p l ő e g y e s ü l e t e k e t . 

— Az új adó javaslat az Ügyvédi-körben. C s ü t ö r t ö k ö n , 
m ú l t h ó 29-én a b u d a p e s t i Ü g y v é d i - k ö r b e n dr. Újlaki József ü g y -
véd e l ő a d á s t t a r t o t t az ú j a d ó t ö r v é n y j a v a s l a t r ó l . E l ő a d ó r á m u t a -
t o t t a r r a , h o g y a j ö v e d e l e m a d ó a k u l c s n a k 6 % - i g va ló k i f e j l e sz -
t é s e ú t j á n a m a g a s a b b r é g i ó k b a n k ö z v e t l e n ü l , a h o z a d é k i a d ó k 
l e v o n á s á n a k t i l a l m a f o l y t á n p e d i g k ö z v e t v e az e g é s z v o n a l o n 
e m e l k e d i k , b á r az u t ó b b i r e n d e l k e z é s a k i v e t é s i e l j á r á s t k é t s é g -
k ívü l e g y s z e r ű s í t i . T o v á b b i e g y s z e r ű s í t é s g y a n á n t k í v á n a t o s vo lna , 
h o g y a t i sz tv i se lő i f i z e t é s e k n é l a k o m p l i k á l t és a k ü l ö n b e n is 
j e l e n t é k t e l e n p é n z ü g y i e r e d m é n y e k k e l j á r ó a r á n y s z á m í t á s e j t e s s é k 
el. Az a 15, i l l e tő l eg 1 0 % - o s a d ó p ó t l é k , a m e l y e t a k ö z n y e l v he ly -
t e l e n ü l agglegényadó n é v e n i s m e r , p é n z ü g y i s z e m p o n t b ó l n e m 
i g é r s z á m b a v e h e t ő b e v é t e l t és í g y i n k á b b c s a k d e m o n s t r á c i ó 
a k a r l e n n i a ház i t ű z h e l y é r d e k é b e n . A vaggonadónál a j a v a s l a t 
az a d ó m e n t e s v a g y o n é r t é k h a t á r á t t ú l a l a c s o n y r a s z á l l í t o t t a le. 
10,000 K a d ó m e n t e s j ö v e d e l e m m e l 20,000 K m i n t a d ó m e n t e s va -
g y o n n e m áll a r á n y b a n és o d a v e z e t h e t , h o g y sok o l y a n ex isz-
t e n c i a vá l ik a d ó k ö t e l e s s é a v a g y o n a d ó b a n , a k i n e m a d ó z i k a 
j ö v e d e l e m a d ó b a n , m á r p e d i g k é t s é g e s , h o g y e b b e n az e s e t b e n az 
a l s ó b b r é g i ó k v a g y o n a d ó j á n a k e r e d m é n y é t n e m e m é s z t i - e fel a 
k i v e t é s k ö l t s é g e . A hadinyereségadónál h i b á z t a t j a , h o g y a k u l c s 
f e l e m e l é s e n e m h o g y n e m p r o g r e s s z í v e , h a n e m e g y e n e s e n de -
g r e s s z í v e t ö r t é n i k , m e r t 10,000 K t ö b b l e t n é l t e l j e s 100% az eme l -
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kedés, h o l o t t 300,000 K-ná l m á r c s a k 2 0 % . Ó h a j t a n d ó n a k t a r t j a , 
h o g y 30,000 K t ö b b l e t i g a r é g i 5, 10 és 1 5 % - o s ku lc s m a r a d j o n 
m e g s c s a k a n e g y e d i k 10,000 K k e r ü l j ö n be le a 2 0 % - o s k u l c s b a , 
a m e l y a z u t á n a t o v á b b i r é g i ó k b a n a j a v a s l a t t e r v e s z e r i n t emel -
k e d h e t n é k . R e n d k í v ü l sú lyos a g g o d a l m a k a t t áp lá l a j a v a s l a t 9. 
§-a ellen, ame ly a p é n z ü g y m i n i s z t e r n e k az t a j o g o t a k a r j a m e g -
adni , h o g y b i z o n y o s e s e t e k b e n a k i v e t e t t a d ó tö r l é se m e l l e t t ú j 
k ive t é s t r e n d e l j e n el. Ez a j o g a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g fe le t t álló 
f ó r u m m á a v a t n á a p é n z ü g y m i n i s z t e r t , aki az öt évi e lévülés i 
b a t á r i d ő n be lü l b á r m i k o r h a t á l y o n k ívül h e l y e z h e t n é a b í r ó s á g 
h a t á r o z a t á t . A l e g n y o m a t é k o s a b b a n követe l i t e h á t a szakasz tel-
j e s t ö r l é s é t és he lye t t e ú g y a fél, m i n t a k i r . k i n c s t á r ú j r a f e l -
vétel i p a n a s z j o g á n a k m e g f e l e l ő k i t e r j e s z t é s é t , de a j o g b i z t o n s á g 
é r d e k é b e n az e g y e sz t ende i ú j r a f e l v é t e l i h a t á r i d ő f e n t a r t á s a mel-
le t t . Az idei a d ó k i v e t é s e k t a n u l s á g a k é p p e n k í v á n a t o s n a k t a r t j a , 
h o g y a t ö r v é n y h o z á s s t a t u á l j a az adó fe l s zó l amlá s i b i z o t t s á g i t á r -
g y a l á s e l m u l a s z t á s a m i a t t i igazolás j o g i n t é z m é n y é t , a m e l y n e k 
h i á n y a a j e l en l eg i t ö r v é n y n e k n a g y f o g y a t é k o s s á g a . Be fe j ezésü l 
a 60°/o-os h a d i p ó t l é k n a k s III. o sz t á lyú k e r e s e t a d ó k ü l ö n b ö z ő 
k a t e g ó r i á i h o z va ló v i s z o n y á t i s m e r t e t t e és vázo l t a á l l á s p o n t j á t a 
III. o sz tá lyú k e r e s e t a d ó t ö b b a k t u á l i s k é r d é s é r e nézve. 

A r e n d k í v ü l t a n u l s á g o s és é lveze tes e l ő a d á s t a n a g y s z á m ú 
és e lőke lő h a l l g a t ó s á g m i n d v é g i g a l e g n a g y o b b f i g y e l e m m e l és 
t e t szésse l k í s é r t e . 

— A Társadalmi Jogalkotás Országos Szövetsége 
s z e m i n á r i u m a i a k ö v e t k e z ő h e t e k b e n m e g k e z d i k m ű k ö d é s ü k e t . 
D e c e m b e r hó 6 -án d. u . f é l hé t ó r a k o r a T á r s a d a l m i M ú z e u m 
(VI., E ö t v ö s - u t c a 3.) e l ő a d ó t e r m é b e n a S z ö v e t s é g jogi lélektani 
s z e m i n á r i u m a t a r t ü lés t , m e l y e n b í r ó s á g í t á r g y a l á s k e r e t é b e n 
f o g n a k j o g i l é l e k t a n i k í s é r l e t e k b e m u t a t á s r a k e r ü l n i . A Szöve t -
s é g módszertani s z e m i n á r i u m a e lső ü lése i t d e c e m b e r h ó 13-án 
és d e c e m b e r 20-án, c s ü t ö r t ö k ö n fé lhé t ó r a k o r a t öbb i s z e m i n á -
r i u m o k első ü l é se ike t k a r á c s o n y u t á n t a r t j á k m e g . A S z ö v e t s é g 
ez ü l é seken ú g y j o g á s z o k a t , m i n t n e m j o g á s z o k a t sz ívesen lá t . 

— A végrendelet i alakiságok erejéhez. N é h á n y év 
e lő t t a ((Világ)) h a s á b j a i n a k ö v e t k e z ő röv id re f o g o t t g o n d o l a t -
m e n e t e t f e j t e t t e m ki. Az ü g y l e t i a lak i ke l l ékek h i v a t á s a h o g y az 
ü g y k ö d ő k a k a r a t e l h a t á r o z á s á n a k m e g f o n t o l t s á g á t és e r éven azok 
l ehe tő t a r t a l m i he lyes ségé t e l ő m o z d í t s á k és b i z t o s í t s á k . Az a lak i 
k e l l é k e k n e k a t a r t a l m i h e l y e s s é g e t b i z tos í tó s ze repe a közve t í t é s 
t á v o l s á g a fo ly tán a k ö z t u d a t b a n e l h o m á l y o s u l h a t , de végső e r e d -
m é n y b e n az a laki ke l l ékek m é g i s c s ak eszköze i — és s o k s z o r g y ö n g e -
e r e j ű eszköze i — a r e n d e l k e z é s e k t a r t a l m i h e l y e s s é g é r e i r á n y u l ó 
t ö r e k v é s e k n e k . A r ó m a i j o g b a n a v é g r e n d e l e t n e k j o g t ö r t é n e t i fej-
lődése is ez t a té te l t i gazo l j a . E l e i n t e a n a g y n y i l v á n o s s á g e lő t t 
ke l l e t t a v é g r e n d e l e t e t m e g t e n n i , a m i k o r a n y i l v á n o s s á g e l l enőrző 
e re jéve l a k a r t á k e l é rn i a v é g r e n d e l e t r e n d e l k e z é s e i n e k he lyessé-
gét , a köz t e t széséve l való t a l á l k o z á s á t . A n y i l v á n o s e l l e n ő r z é s 
s z e r e p é t v e t t é k á t u t ó b b az a laki ke l l ékek . Már m o s t mi t ö r t é n -
j é k oly ese tben , a m i k o r a v é g r e n d e l e t i n t ézkedése i be l ső l eg in-
d o k o l t a k , t a r t a l m i h e l y e s s é g ü k a köz i n t e n c i ó i n a k k é t s é g t e l e n ü l 
megfe le lő , de az e lő í r t a l ak i ke l l ékek va lami f o g y a t é k o s s á g b a n 
s z e n v e d n e k . A j o g i d o g m a t i k a n e m enged i meg , h o g y m i n d e n 
k o n k r é t e s e t b e n k ü l ö n b í r á l t a s s é k el, h o g y egy-egy s z ó b a n f o r g ó 
r e n d e l k e z é s m e n n y i b e n n y i l v á n í t h a t ó t a r t a l m i l a g he lyesnek , a köz 
in t enc ió iva l t a l á l k o z ó n a k . E z é r t k é n y t e l e n e k v a g y u n k e l tű rn i , 
h o g y az eszköz és' cél v i szonya f e l b o r u l á s á v a l m a g u n k t e g y ü k 
s e m m i v é az a célt , a m i t s i ke rü l t u g y a n elérni , de az ideveze tő 
e szközök va lami lyen h i b á b a n s zenvednek . Ta lán a j o g b i z o n y o s s á g 
é r d e ü e i s z ó l a n a k ame l l e t t , hogy a k ö n n y e n m e g á l l a p í t h a t ó a lak i 
e lb í r á l á s t ne vá l t sa lel egy az é r d e m r e t ek in tő , a r e n d e l k e z é s e k e t 
osz tá lyozó fe lü lb í rá lás , ame ly m u n k á h o z a b í r ó s á g elvi i r á n y í t á s t 
és ú t m u t a t á s t n i n c s h o n n a n m e r í t s e n . Mihelyt a z o n b a n a vég-
r e n d e l k e z é s e k k a t e g ó r i á j á n a k elvi o sz t á lyozásá t l ehe t adni , a t ö r -
v é n y h o z ó n a k m á r m ó d j a van a t a r t a l m i l a g he lyes r e n d e l k e z é s e k 
é r v é n y é t m e g a d n i , ezeke t a r e n d e l k e z é s e k e t a m e g s e m m i s ü l é s t ő l 
m e g ó v n i a n n a k e l lenére , h o g y a v é g r e n d e l e t e k a laki ke l lék hiá-
n y á b a n s z e n v e d n e k . A t ö r v é n y h o z ó igen i s e lő re k i m o n d h a t j a , 
h o g y a v é g r e n d e l e t n e k b i zonyos f a j t á j ú in t ézkedése i é r d e m i l e g 
helyesek, a m e l y e k n é l m e l l é k e s e k m á r e s z e m p o n t b ó l is, h o g y az 
a lak i k e l l é k e k b e t a r t a t t a k - e . A v é g r e n d e l e t i i n t é z k e d é s e k ilyen 
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á l t a l á n o s k a t e g ó r i á j a k é n t , a m e l y e k n e k he lyességé t ö n ö n t a r t a l m a 
a d j a m e g , j e l ö l h e t ő m e g a közcé lú a l ap í t vány lé tes í tése . A k k o r i 
i n d í t v á n y u n k t e h á t az volt , h o g y k é s z ü l ő po lgá r i t ö r v é n y k ö n y -
v ü n k m o n d j a ki (b izonyos, a n n a k ide jén k i f e j t e t t k o r l á t o z á s o k -
kal) , h o g y a közcé lú a l a p í t v á n y o k l é t e s í t é sé re v o n a t k o z ó vég-
r e n d e l k e z é s é r v é n y é t a f o r m a i ke l l ékek h i á n y a n e é r i n t s e . 

A p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v j a v a s l a t a az a lak i k e l l é k e k ügy l e t -
r o n t ó e r e j é n e k t á m a d á s a n é l k ü l u g y a n , de m é g i s é r v é n y h e z j u t -
t a t j a az e r e d e t i l e g f o r m a h i b á j a m i a t t é r v é n y t e l e n ü g y l e t e t az-
által , h o g y az ü g y l e t t e l j e s í t é se p ó t o l j a a h i á n y z ó a lak i ke l léke-
k e t . A r o k o n o k t ö r v é n y e s ö r ö k l é s é n e k k o r l á t o z á s á r ó l és a szen t 
k o r o n a ö r ö k l é s é r ő l b e n y ú j t o t t j a v a s l a t e g y lépésse l t o v á b b m e g y . 
A t ö r v é n y k ö n y v j a v a s l a t a u g y a n i s egy ú j a b b tény , a t e l j e s í t é s 
h o z z á j á r u l á s á v a l á l l í t j a he ly re a f o r m a h i b á s ü g y l e t é rvényé t , m í g 
a közö rök l é s i j a v a s l a t az a l ak i h i b á b a n s z e n v e d ő v é g r e n d e l e t in -
t é z k e d é s e i n e k a k a r n e m u g y a n j o g i é r v é n y e s s é g e t , de g y a k o r l a t i 
é r v é n y e s ü l é s t szerezni , a m i k o r a 3. §. 3. b e k e z d é s é b e n a k k é n t 
r ende lkez ik , h o g y «ha az ö r ö k s é g azé r t száll a szen t k o r o n á r a , 
m e r t a v é g i n t é z k e d é s j ó l l e h e t k é t s é g t e l e n ü l megfe l e l az ö r ö k -
h a g y ó v é g a k a r a t á n a k , l é n y e g e s a lak i ke l lék h i á n y a m i a t t é rvény-
te len , az á l l a m k i n c s t á r az ö r ö k s é g e t k é r e l e m r e egészen v a g y rész-
b e n a v é g i n t é z k e d é s s e l r é sze s í t e t t s z e m é l y e k n e k e n g e d h e t i á t» . 
A k ö z ö r ö k l é s i t ö r v é n y j a v a s l a t n a k ez a r e n d e l k e z é s e m á r k é t s é g -
te lenü l t á m a d á s az a lak i h i b á k abszo lú t e r e j e e l len, b á r a vég-
r e n d e l e t é r v é n y t e l e n s é g é t ez a r e n d e l k e z é s is m e g h a g y j a . Mégis, 
ha a t ö r v é n y g y a k o r l a t i l a g é r v é n y e s ü l é s h e z seg í t i é r v é n y t e l e n -
s é g ü k elvi m e g v á l t o z t a t á s a n é l k ü l a f o r m a h i b a s v é g r e n d e l k e z é s e -
ket , ily tö rvény i e l ő z m é n y e k u t á n n e m volna m e s s z e m e n ő k íván -
ság, ha a k ö z é r d e k e t szo lgá ló a l a p í t v á n y o k n a k m e g a d n á a t ö r -
vény a f o r m a h i b a e l l ené re az elvi é r v é n y e s s é g e t , ú g y a m i n t m o s t 
az e g y e s e k é r d e k é b e n m e g a d j a a f o r m a h i b á s v é g r e n d e l k e z é s gya -
ko r l a t i m e g v a l ó s u l á s á t . 

F ü g g e t l e n ü l a fenti, f e j t e g e t é s e k t ő l e g y rövid m e g j e g y z é s t . 
A k ö z ö r ö k l é s i j avas la t i n d o k o l á s a beszél «a k ö z ö r ö k l é s i r á n t i ide-
g e n k e d é s c sökken té sé rő l ) ) . Ez a k é t s é g t e l e n ü l d e m o k r a t i k u s j a -
vas la t is c s ak igazo l j a , h o g y az a s o k s z o r h i v a t k o z o t t k ö z f é l f o g á s 
a j o g b a n a v a g y o n o s osz tá ly k ö z f e l f o g á s a . C s a k így l ehe t m e g -
m a g y a r á z n i , h o g y az i n d o k o l á s a v a g y o n t a l a n n ó p o s z t á l y o k n a k 
fe l t é t l enü l s z i m p a t i k u s k ö z ö r ö k l é s m e g t e r e m t é s e k o r a k ö z ö r ö k l é s 
i r á n t i i d e g e n k e d é s t emlí t , vagy i s u g y a n a k k o r , a m i k o r egy de-
m o k r a t i k u s g o n d o l a t o t va lós í t m e g , a k a r a t l a n u l is e l á ru l j a , h o g y 
egész g o n d o l a t v i l á g á t a v a g y o n o s o k s z e m p o n t j á b ó t való á l lás -
f o g l a l á s i r á n y í t j a . B. 

— A fiatalkorúak bíróságainak és p á r t f o g ó t isz tviselői-
n e k n é m e t b i r o d a l m i e g y e s ü l e t e u t o l s ó ü l é s é b e n fe jez te be a f ia ta l -
k o r ú a k el leni b ű n v á d i e l j á r á s r ó l szóló t ö r v é n y j a v a s l a t m e g v i t a -
t á sá t . A j a v a s l a t h o z , ame lye t a p o r o s z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r m á r 
1914. évben a b i r o d a l m i g y ű l é s elé t e r j e s z t e t t , az e g y e s ü l e t t ö b b 
j e l e n t é k e n y m ó d o s í t á s t f űzö t t . í g y e l s ő s o r b a n a j á n l j a , h o g y t ek in -
t e t t e l a j e l e n r e n d k í v ü l i v i s zonyok ra , a t e r j e d e l m e s j a v a s l a t ala-
p o s o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s a v á r h a t ó n e m lévén, a k o r m á n y te r -
j e s szen elő e g y ide ig lenes , a l e g s z ü k s é g e s e b b r e n d e l k e z é s e k r e 
t e r j e d ő tö rvény te rveze t e t , ame ly a z o n b a n r e n d e l k e z z é k a fiatal-
k o r ú a k r e n d k í v ü l i m é r t é k b e n beá l l o t t e r k ö l c s i zü l l é sének m e g -
a k a d á l y o z á s á r a a l k a l m a s e szközökke l . E g y b e n s z ü k s é g e s n e k t a r t j a 
az e g y e s ü l e t m á r e b b e n a t ö r v é n y b e n a k o r h a t á r n a k a 14. évre 
való f e l eme lé sé t , a v á d e l v n e k k o r l á t o z á s á t , m i k o r is a v á d e m e l é s 
me l lőzéséhez a g y á m ü g y i b í r ó be l eegyezése l e n n e k i k é r e n d ő , 
végü l p e d i g a b í r ó s á g f e l s z a b a d í t á s á t azon k ö t e l e z e t t s é g alól, 
hogy b ü n t e t é s t kel l k i szabn ia , ha a b ű n ö s s é g u g y a n b i zony í tva 
van, a z o n b a n a fiatalkorú é rdeke ive l ezt e l l e n k e z ő n e k t a l á l j a . A, 

— A lakbérleti bizottságnak és eljárásnak újabb 
szabályozása t á r g y á b a n az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r és a b e l ü g y -
m i n i s z t e r 62,500/917. I. M. sz. r e n d e l e t e a B u d a p e s t i Köz löny 
n o v e m b e r 29-iki s z á m á b a n m e g j e l e n t . 

Ügyvédi irodát n a g y o b b t ő k e b e f e k t e t é s s e l is á t v e n n e 
h a d m e n t e s s é le l t 30 éves n ő t l e n ü g y v é d vagy t á r s u l n a . Leve leke t 
a k i a d ó h i v a t a l t o v á b b í t . IBSOB 

Dr. Kőrössy B e r t a l a n pozsony i k i r . k ö z j e g y z ő a n é m e t 
nye lvben j á r t a s he lye t t e s t v a g y j e lö l t e t k e r e s Aj á n l a t o k igé-
n y e k meg je lö l é séve l hozzá i n t é z e n d ő k . ísaoe 
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JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNYE 
K A P C S O L A T B A N A 

D Ö N T V É N Y T Á R R A L 
Szerkesztőség; I., Bérc-utca 9 
Kiadóhivatal: IV, Egyetem-u. 4 

Megjelenik minden vasárnap 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: 

félévre 20 korona * negyedévre 10 korona 

A kéz ira tokat b é r m e n t v e a szerkesztő i 
i rodába ke l l kü ldeni , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k iadóhivata lba . 

Minden jog érdekvéde l em, me ly k ö t e l e s s é g e t 
szab. Mindenkinek n e m c s a k joga, h a n e m érdeke 
é s e g y s z e r s m i n d kö te l e s sége , h o g y had ikö l c sönt 
j egyezzen . 

TARTALOM. Dr. Almási Antal kir. í té lőtáblai bíró, egyetemi 
m a g á n t a n á r : H á b o r ú s káré r téke lés . — A Pp. e lső éveinek t a n u l -
ságai . — Dr. Bálinl Andor kir. j á r á s b í r ó : A lakbér le t i b i zo t t ságok 
ú j a b b szervezése és e l j á rása . — Dr. Auer György budapes t i kir. 
tábla i t anács j egyző : A közrendrő l és a n n a k őrzőiről . — Szemle. 
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\ 
Háborús kárértékelés. 

1. A k ö t e l m i k a p c s o l a t h á b o r ú s z e r ű s é g é n e k j o g h a t á s a i t e lmé-
let és g y a k o r l a t edd ige l é c s u p á n az ügyleti és f ő l eg a szerződési 
k ö t e l m e k k ö r é n be lü l v i z sgá l t a . M i n d k e t t ő m o s t m á r o d á i g j u -
tot t ; h o g y a törvényes pénzkötelmek és fő l eg a l e g é g e t ő b b e n 
^ « k a r i a l i p é n z k ö t e l e m : a pénzbeli kár megtérítésére vonatkozó-
nak területén t u d a t o s s á t e g y e és cé l sze rű m ó d o n , egységes a l ap -
e lvek s z e r i n t d ö n t s e el, vá j j on az a n n a k k e r e t é n be lü l beá l lo t t 
h á b o r ú o k o z t a h á t r á n y o k k i t é r j e n e k ? 

M i n d e n e k e l ő t t h a d d v i l ág í t sa m e g e g y n é h á n y m á r a b í r ó s á g 
e lő t t is m e g f o r d u l t pé lda azl , h o g y e h á b o r ú o k o z t a h á t r á n y o k 
k o r á n t s e m s z o r í t k o z n a k az ügyleti k a p c s o l a t r a , h a n e m a k á r 
m é r v é t azonkívül is n a g y m e r t é k b e n b e f o l y á s o l j á k . 

H a a v a s ú t i b a l e s e t e t s zenvedő azt v i t a t j a , h o g y a v a s ú t a 
h á b o r ú e lő t t i k e r e s m é n y é n e k m e g t é r í t é s é v e l m é g felét vagy ne-
g y e d é t sem a d j a m e g a n n a k a v a g y o n i h á t r á n y n a k , a m e l y e t a 
ba lese t nek i a h á b o r ú t a r t a m á r a okozo t t , h a a h á b o r ú e lő t t vá-
sá ro l t b u n d á t , c ipőt , r u h á t j o g e l l e n e s e n m e g r o n g á l j á k v a g y el-
p u s z t í t j á k és a n n a k ú j á l l apo tbe l i o lcsó vételi á ra és j e len leg i , 
m é g a h a s z n á l t á r ú k t e k i n t e t é b e n is m é r h e t e t l e n ü l d r á g á b b 
h a s z n á l a t i é r t é k e k ö z ö t t ke l l a d ö n t ő b í r ó s á g n a k vá l a sz t an i a , 
ha a k á r t é r í t é s r e k ö t e l e z e l t ü z e m b i r t o k o s a b a l e s e t e t s z e n v e d ő 
m e g m a r a d t m u n k a k é p e s s é g é n e k h á b o r ú e lőt t i alacsony és h á b o r ú 
a la t t i magas e g y e n é r t é k é t h a n g o z t a t j a és ezzel v i szon t a t ö rvé -
nyes k á r k ö t e l e m t e r j e d e l m é n e k r e n d k í v ü l i h á b o r ú o k o z t a meg-
szükítését v i ta t ja , m i n d e z e k b e n és a h o z z á j u k h a s o n l ó k b a n t a -
p o g a t ó d z v a b á r . d e m é g i s c s ak az a k é r d é s szólal meg , vájjon 
az a lassú fokozatokban, de félreismerhetetlenül mindinkább 
nagyobbodó intenzitással kifejezésre jutott jogelv, amelg a há-
borúokozta aránytalan hátrányt az összes érdekeltek között osztja 
fel,1 csupán az ügyleti, illetve szerződési kötelmekre, avagy pedig 
az összes egyéb kötelmi alapokból fakadt,2 pénzkötelmekre 
is áll-e? 

2. E r r e kel lő fe le le te t a k k o r r e m é l h e t ü n k , h a e g y r é s z t fel-
i s m e r j ü k , h o g y a k é r d é s a h á b o r ú s m a g á n j o g e g y i k a l a p n e h é z -
sógét , a h á b o r ú s j o g h á t r á n y o k m é l t á n y o s és l ehe tő n a g y k ö r r e 
k i t e r j e d ő , m i n t e g y b iz tos i t á s sze^ű e losz l á sá t t á rgyazza , ha m á s -
rész t n e m t é v e s z t j ü k szem elől, h o g y a k ö t e l e m h á b o r ú s vá l to -
z á s a i n a k o k a : a r e b u s sic s t a n t i b u s , a b é k é s m a g á n j o g á l l andó-

1 így K. 1915 P. II. 10,495. (Mjogi Dtár X. k. 260. 1.) • K. 1916 
P. II. 7206. (Ü. L. 1917, évi 21. sz.), K. 1917 P. III. 35. (Mjogi Dtár 
XI. k. 183. I.) s tb . 

2 V. ö. Mjogi Jav. Bsz. 712. 

sul t g a z d a s á g i r e n d j é n e k h i r t e len , t ö m e g e s é s ' n a g y a r á n y ú m e g -
vá l tozása n e m c s u p á n a szerződési, h a n e m minden kö t e lmi é s 
f ő l eg m i n d e n pénzkötelmi k a p c s o l a t r a nézve is m a g á b a n h o r d j a 
m a g á n j o g i t e r h e k szer fe le t t m é l t á n y t a l a n e l o s z t á s á n a k veszélyét . 

És h a e veszély t a 84. sz. t e l j e s ü lés i h a t á r o z a t ó t a k e t t ő s e n 
sú ly o s az az é rv t a k a r j a el, h o g y a k á r k ö t e l m e k igen t ek in t é lyes 
r é s z é n é l a károsult m é r h e t e t l e n ü l k i s e b b g a z d a s á g i e rőve l r en -
delkezik , m i n t a károsító, ú g y n e m s z a b a d f i g y e l m e n kívül m a -
r a d n i a a n n a k a m á s i k n a k sem, h o g y v i szon t ez u t ó b b i r a t öme-
g e s e n z ú d u l n a k a k á r t é r í t é s i k ö t e l m e k , h o g y t e h á t a k á r é r t é k e -
l é s e k n e k t ú l s á g o s m a g a s s á g a a t á r g y i f e l e lősségge l m e g t e r h e l t 
és b i z t o s í t á s r a n e m kö te l eze t t ü z e m e k e t 3 k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t 
ép a n n y i r a v á l s á g o k k ö z é s o d o r h a t j a , m i n t v i szon t a h á b o r ú s 
k o n j u n k t ú r á k a t figyelmen kívül h a g y ó a l a c s o n y k á r é r t é k e l é s e k 
a járadékkárosultak nagy körét. 

3. K é r d é s ü n k r e a z o n b a n c sak a k k o r f e l e l h e t ü n k j o g p o l i t i k a i 
l á t ó s z ö g b ő l , h a ezt a f ená l ló t é t e l e s s z a b á l y a i n k n a k r e n d e l k e z é -
se iben k i f e j e z é s r e j u t o t t a l ape lvek m e g e n g e d i k v a g y l e g a l á b b is 
n e m g á t o l j á k . 

V á j j o n tör*réry°ir*V kárkötelmek t á j é k á n a r e b u s sic sta.ij-
t i b u s a l a p j á n á l l a n a k - e vagy s e m ? 

H o g y a járadékkár a m e g á l l a p í t á s a k o r afenforgó viszonyo-
kat» veszi a l a p u l / a z t az 1874 : X V I I I . t c . 4. § - á n a k ' „ e r r e u t a l ó 
s zabá lya k é t s é g t e l e n n é teszi . De az id. tc . 5. §-a a j á r a d é k k á r 
f e j é b e n m e g í t é l t ö s s z e g I e j ebb szá l l í t ásá t , f e l eme lé sé t v a g y m e g -
s z ü n t e t é s é t is r e n d e l i , h a <íazon körülmények lényegesen meg-
változtak, amelyek annak megállapításánál... irányadók voltaké. 
Bizonyos m á r mos t , h o g y a t ö r v é n y i t t a k á r o s u l t szubjektív 
k ö r ü l m é n y e i r e , n e m p e d i g az á l t a l á n o s g a z d a s á g i he lyze t r e g o n -
dol e l s ő s o r b a n . De vá j j on ép oly b i z o n y o s - e az is, h o g y n e m 
g o n d o l t , vagy l e g a l á b b is n e m a l k a l m a z a n d ó - e a r r a az e se t r e is, 
a m e l y b e n a k á r o s u l t egyén i k ö r ü l m é n y e i n e k s z e m b e t ű n ő és 
a r á n y t a l a n u l n a g y vá l t ozá sá t a k ö z r e a h á b o r ú á l t a l r á z ú d í t o t t 
g a z d a s á g i v á l s á g o k o z t a ? 

N é z e t e m s z e r i n t ép oly kevéssé , m i n t az, h o g y a p é n z vevő 
e r e j é n e k h á b o r ú szü l t e c s ö k k e n é s e — egyes k i v é t e l e s e se t ek tő l 
e l t e k i n t v e 4 — a h á z a s s á g i t ö r v é n y 91. § - á n a k k e r e t é n be lü l n e 
v o l n a figyelembe vehe tő . 

Az u t ó b b i i n t é z k e d é s i d e v o n á s á v a l k o r á n t s e m a k a r o m a t a r -
tás i ós a j á r a d é k k á r ö s s z e g fizetésére v o n a t k o z ó k ö t e l m e k közö t t i 
k ü l ö n b s é g e t , a m e l y e t f e l s ő b í r ó s á g a i n k ép l e g u t ó b b h a n g s ú l y o z -
n a k igen é l e sen , 5 m e g t a g a d n i , a v a g y a k á r c s a k k i s e b b í t e n i is . 0 

A z o n b a n b á r m e n n y i r e t é r j e n e k is azok el e g y m á s t ó l , a n n y i m é g i s 
b izonyos , h o g y m i n d k é t f a j t a k ö t e l e m a j o g o s u l t létfentartását 
cé lozza és h o g y e cél a z o n o s s á g á n á l f o g v a t ő l ü k b i z o n y o s r o k o n 
v o n á s o k s em v i t a t h a t ó k el. 

H o g y p e d i g ezek k ö z ö l t a r e b u s s ic s t a n t i b u s : az a fe l tevés , 
h o g y a t a r t á s i és a j á r a d é k k á r - k ö t e l e m t e r j e d e l m e a ke l e tkezése -

3 V. ö. 1907: XIX. tc. 1. §., 10. §. s tb . 
4 A h a d b a v o n u l t a k e l lenében ezek a l igha vo lnának s iker re l 

é rvényes í the tők . 
5 V. ö. K. 1917 P. VI. 1923. sz. Mjogi Dtár XI. k. 243. I., K. 

1916 RP. VI. 5205. sz. (Ü. L. 1917. évi 39. sz. 
(i K. 1917 P. V. 2071/21. sz. a. a két köte lmi fa j r okonságáná l 

íogva nem e n g e d t e m e g a v é g r e h a j t h a t ó és ké sőbb összegsze rűsé -
gére nézve megvá l toz ta to t t í té let a lap ján ós a ba lese te t szenvedő 
kiskorú á r v á j á n a k fizetett j á radékösszegnek egy későbbi j á r a d é k -
időszakra l eendő számí tásá t . 
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k o r f ená l ló és a m e g s z a b á s á n á l i r á n y a d ó u l s zo lgá l t akörülmé-
nyekkeh áll és b u k i k , sz in tén b e n n e f o g l a l t a t i k , a r r ó l l e g é k e s -
s z ó l ó b b a n a P p . 413. §-a t a n ú s k o d i k . 

Ez u t ó b b i minden j á r a d é k o t és a v i s z o n t s z o l g á l t a t á s t ó l n e m 
f ü g g ő i d ő s z a k o s s zo lgá l t a t á s t t á r g y a z ó i g é n y r e 7 nézve m e g a d j a 
a m ó d o t a r r a , h o g y a j á r a d é k m e n n y i s é g é n e k m e g á l l a p í t á s á n á l 
a l apu l szo lgá l t k ö r ü l m é n y e k l é n y e g e s m e g v á l t o z á s a o k á b ó l a n n a k 
t e r j e d e l m i n a g y o b b o d á s a vagy k i s e b b e d é s e is el l egyen é rhe tő . 

Vagyis: úgg anyagi forrásaink egyes törvényen sarkalló 
járadékkötelmek tekintetében, mint Pp. azok valamennyiére nézve 
is kifejezetten a rebus sic stantibust hangsúlyozza. Már m o s t 
g y a k o r l a t u n k b ó l k ü l ö n ezt t á m o g a t ó j o g f o r r á s n é l k ü l és K ú r i a 
e r e d e t i l e g e l l enkező m e g g y ő z ő d é s é v e l s zemben i s 8 e lemi e rőve l 
tö r t ki az az elv, h o g y az ügyleti kötelem teljesítése a háborús 
világ merőben eltérő értékelései folgtán nem bírálható el azon 
körülmények szerint, amelyek annak létesültekor fenforogtak, 
de azóta katasztrofális, gazdasági földrengésszerüen ható tömeg-
változásokon estek át.,J Hihe tő-e , hogy ez u t ó b b i a k a törvényes 
pénzkötelmek körében, a m e l y e k n e k t e r ü l e t é n — m i k é n t k i m u -
t a tn i vé l t em — ú g y s z ó l v á n m i n d e n r e n d e l k e z é s r e álló f o r r á s h e l y 
v i l á g o s a n a r e b u s s ic s t a n t i b u s - r a t á m a s z k o d i k , m e r ő b e n h a t á s 
n é l k ü l m a r a d j a n a k ? S z ü k s é g e s , i ndoko l t , ső t l e h e t s é g e s - e ily 
fe l tevés a k k o r , a m i d ő n az úgy a jogosait, m i n t a kötelezett szem-
p o n t j á b ó l is i g a z s á g t a l a n és cé l sze rű t l en k ö v e t k e z m é n y e k h e z 
v e z e t ? Gé l sze rű t l en e fe l tevés , m e r t a jogosult j á r a d é k á t e l ég -
t e l e n n é tesz i és a kötelezett t a r t o z á s á n a k m é r v é t ped ig a c s ö k -
k e n t m u n k a k é p e s s é g igazi forgalmi e g y e n é r t é k é n e k f i gye lmen 
k ívül h a g y á s á n á l f o g v a 1 0 i n d o k o l a t l a n u l fokozza . 

Részemről ebbe belenyugodni nem tudok és ezért azt tartom, 
hogy a rebus sic stantibus háborús árnyalata a törvényes pénz-
kötelmekbe is belekerült. 

4. Ennek következménye, hogy a háborús viszonyok az 
1874 : XVIII. tc. 5. §-ának, a Ht. 91. §-ának, sőt egész általános-
ságban a Pp. 413. §, eddigelé korántsem felismert tágító szabá-
lyának egész anyagi jogi területén bár időlegesen, de mégis fel-
emelő és leszállító igényeket szülnek, amelyek elöl a gyakorlat 
többé már nem zárkózhatik el. 

H o g y ez a j á r a d é k o k felemelését i l l e tő leg áll, a r ró l t a l án k á r 
t ö b b szót v e s z t e g e t n e m . 

De á l l an ia kell a c s ö k k e n t m u n k a k é p e s s é g mai m e g n a g y o b -
b o d o t t é r t é k é r e is. U g y a n i s az a k ö r ü l m é n y , h o g y a b a l e s e t 
fo ly t án sé rü l t , a s e r ü l é s k ö v e t k e z t é b e n c s ö k k e n t m u n k a k é p e s s é -
g é t u t ó b b hol és m i n ő e r e d m é n n y e l é r t ékes í t he t i , a b a l e s e t é r t 
fe le lős k á r t é r í t é s i k ö t e l e z e t t s é g e m é r v é n e k m e g h a t á r o z á s á r a a 
békés magánjogban u g y a n mi be fo lyá s t sem g y a k o r o l h a t . 1 1 M é g 
p e d i g ny í lván azé r t n e m , m e r t a c s ö k k e n t m u n k a e r ő n e k a j á r a -
dék m e g á l l a p í t á s á n á l f i gye l embe ve t tné l nagyobb mérvű é r t é k e -
s í tése oly k ivé te les eset , a m e l y b á t r a n f igye lmen k ívül m a r a d h a t 
v a g y a s é r ü l t oly e se t l eg c s a k a ba l e se t n y o m á s a a l a t t k e l e t k e -
ze t t r e n d k í v ü l i ü g y e s s é g é n e k vagy tes t i vagy sze l lemi t ú l e rő lkö -
d é s é n e k e r e d m é n y e , a m e l y n e k g y ü m ö l c s é t ő l a s é r ü l t el n e m 
ü t h e t ő . 

A csökkent munkaképesség háborús egyenértéke azonban 
egész más értelemben emelkedik. S e m n e m a s z e r e n c s é s véle t len 
k ivé te lessége , s em n e m az egyén i ü g y e s s é g v a g y t ú l e rő lködés , 
hanem a munkapiac viszonyainak gyökeres megváltozása az, 
ami a munkának tárggi értékét léngegesen naggobbá teszi. N a -
g y o b b o d o t t t ehá t a n n a k a k á r c s ö k k e n t ő t é n y e z ő n e k forgalmi 
j e l e n t ő s é g e , ame lye t a j á r a d é k o t m e g á l l a p í t ó b í r ó s á g a m e g á l l a -
p í t á s a k o r i é r t é k b e n ve t t s z á m í t á s b a . H a a h á b o r ú s v i szonyok 
g a z d a s á g i j e l e n s é g e i ezt a számítást he lyes ségébő l k i v e t k ő z t e t -

7 Pp. 413. §-ának «keresete» anyagi jogi értelemben vett igényt 
is takar. 

8 Ezt az a számtalan döntés árulja el, amely szerint a háború 
a kötelezettségek teljesítésére csak annyiban gyakorol befolyást, 
amennyiben az adott esetben felek személyi vagy vagyoni tekintet-
ben oly helyzetbe kerültek, amely a magánjog szerint a jogok és 
kötelezettségek korlátolására amúgy is ártalmas jogalapul szol-
gál : Mjogi Dtár X. k. 38. old. stb. 

9 V. ö. «A háború hatása a magánjogra)) c. munkám 149— 
185. old. 

1 0 L. 4. alatt. 
1 1 V. ö. legalább igen precíz szövegezésben (Nem a békés ma-

gánjogra szorítkozva) K. 1917 Rp. VI. 2522/21. 

tők, e n n e k a h e l y t e l e n s é g n e k m e g s z ü n t e t é s é r e ép a n n y i r a v a n 
s z ü k s é g , m i n t a f en t s zóvá t e t t és a j á r a d é k n a g y s á g á r a v o n a t -
kozó m é l t á n y t a l a n s á g o k k i k ü s z ö b ö l é s é r e is. 

5. S z ü k s é g van reá m á r azé r t is, m e r t a c s ö k k e n t m u n k a -
e r ő n e k a s é r ü l é s u t án i é r t é k e s í t é s é r e v o n a t k o z ó j o g p a r a n c s n a k 
közjogi és magánjogi g y ö k e r e i a h á b o r ú s m a g á n j o g t a l a j á b a n 
m é g s o k k a l i n k á b b kell h o g y f e j l ő d j e n e k , m i n t a b é k é s b e n . 

A közjogiak u g y a n i s a r r a az á l l am é r d e k é b e n k i b o c s á t o t t , 
az összes m u n k a e n e r g i a t e l j e s f e l h a s z n á l á s á t célzó á l t a l á n o s dol -
gozás i k ö t e l e z e t t s é g r e n y ú l n a k vissza, a m e l y n e k a k e r e s e t r e u t a l t 
m u n k a k é p e s e g y é n e k r e v o n a t k o z ó l e g v a s k o s a b b k ö v e t k e z m é n y e i t 
az 1913 : XXI. tc. 1. §-a l evon ta . H a p e d i g a j o g i é r t e l e m b e n 
ve t t m u n k a k é n y s z e r m á r a b é k é s j o g v i l á g á b a n is ha t , menny i -
vel i n k á b b és e r ő s e b b e n kell h a t n i a a h á b o r ú s b a n , a m e l y n e k igen 
sok s a j á t s á g á t a m u n k á s k e z e k ór iás i t ö m e g é n e k h i r t e l e n elvo-
n á s a és a z o k n a k á l l a n d ó h i á n y a okozza . 

H a s o n l ó f o k o z a t o s s á g ész le lhe tő a m u n k a e r ő é rvényes í t é sé -
n e k magánjogi a l ap j a iná l is, a m e l y e k t u l a j d o n k é p e n a véle t len 
k á r l e f o k o z á s á n á l való k ö z r e m ű k ö d é s s e l a z o n o s a k . 1 2 H o g y ezt a 
k á r o k t e k i n t e t é b e n a m ú g y is az e losz lás elvét val ló h á b o r ú s j o g 
s em n é l k ü l ö z h e t i az — úgy h i szem — t o v á b b i b i z o n y í t á s r a n e m 
is s z o r u l ó ax ióma . 

6. Kérdéses lehet azonban az, vájjon a háborús kár elosz-
lása a törvéngen sarkalló kötelmek körén belül ugyanúgy al-
kalmazható-e, mint a szerződésekén ? 

A fele le te t a n n a k m e g v i l á g í t á s á b ó l r emé l l em, h o g y azok az 
o k o k , ame lyek a szerződés t e l j e s í t é sének e l m a r a d á s á b ó l ke l e tke -
zet t k á r o k e lo sz t á sá t i n d o k o l t á k , n e m c s u p á n erre a k ö t e l e m -
f a k a s z t ó t é n y c s o p o r t r a á l l anak . 

R é s z e m r ő l ez o k o k a t ké t k ö r ü l m é n y b e n l á t o m : az első az a 
m i n d e n m a g á n j o g i a l a n y t is f e n y e g e t ő veszély, ame ly az á l l a m r a 
a h á b o r ú v a l r á n e h e z e d i k , a m e l y a j o g r e n d e t az á l l amcé l szo lgá-
l a t á b a b á j t j a és az e b b ő l e r edő h á t r á n y o k a t az összes é r d e k e l t e k 
t e r h é r e ró j j a . A másik az az elvi e g y e n l ő s é g , ame ly a s ze rződő 
fe l eke t — k ü l ö n ö s e n az itt s zóba k e r ü l ő k é t o l d a l ú s ze r ződések 
t e rü l e t én — te l j esen párhuzamos he lyze tbe hozza . 

Az első ok a h á b o r ú s k á r e l o s z l á s elvét, a m á s o d i k p e d i g 
e n n e k az e l o s z l á s n a k arányát, t e h á t azt fe j t i meg , m i é r t ér i 
a h á b o r ú s h á t r á n y az e l l e n é r d e k ű s z e r z ő d ő fe leke t egyenlő 
a r á n y b a n . 1 3 

Már m o s t a m i k é n t a k ö z ö s veszély s em f e n y e g e t i a k ö t e l e m -
l a k a s z t ó t é n y e k egy b i z o n y o s k ö r é b ő l e r e d t kö t e lmi k a p c s o l a t o -
ka t egyedül, ú g y s e m m i o k o t sem t a l á lok a r r a , h o g y a p r i o r i 
e n n e k fűződ v é n y é t : a káreloszlást e t ények n é m e l y i k é r e szo-
r í t s u k . 

L e h e t n e k okok , a m e l y e k ezt a k á r o s u l t r a nézve m é l t á n y -
t a l a n n á teszik, ezek a z o n b a n a k ö t e l e m f a k a s z t ó t é n y e k m i n d -
e g y i k é r e k ü l ö n - k ü l ö n v i z s g á l a n d ó k . A m e n n y i r e át t u d o m tek in -
teni , c s ak a t i l t o t t c s e l e k m é n y e k b ő l e r e d t k á r k ö t e l m e k o lyanok , 
a m e l y e k n é l a j o g o s u l t és a kö t e l eze t t nem eggenrangú félként 
áll e g y m á s s a l s z e m b e n , a m e l y e k n é l e zé r t a kö t e l eze t t k í m é l e t r e 
és k ü l ö n ö s e n a r r a s e m t a r t h a t i gény t , h o g y t i los c s e l e k m é n y é -
n e k h á t r á n y o s k ö v e t k e z m é n y e i a k á r c sak r é s z b e n is a j o g o s u l t r a 
h á r u l j a n a k á t . 

A z o n b a n m é g a k á r k ö t e l m e k e m e c s o p o r t j á b a n is a g g á l y t 
szül az a k ö r ü l m é n y , h o g y a k á r háborús m e g n a g y o b b o d á s a 
l ehe t a n n y i r a e lő re n e m l á t h a t ó és oly n a g y m é r v ű , h o g y a cse-
l e k m é n y — t e s s z ü k g o n d a t l a n — e lköve té se s e m e l e g e n d ő ok 
a r r a , h o g y az t e l j e sen a k ö t e l e z e t t r e z ú d u l j o n . K ü l ö n ö s e n p e d i g 
n e m a k k o r , a m i d ő n a k ö t e l e z e t t u g y a n f o r m a i l a g t i los cse lek-
m é n y a l ap j án , v a l ó j á b a n a z o n b a n m á s személy t é n y e é r t felel. 
A h á b o r ú s k á r n a g y o b b o d á s e losz lása t e h á t a 84. sz. t ü. sz. 
t e r ü l e t é n m é g a t i los c s e l e k m é n y t e k i n t e t é b e n is f o r o g h a t szó-
b a n . Az összes t ö b b i k á r o k r a nézve v iszont épo ly t e r j e d e l e m b e n 
kel l e k é r d é s n e k fe lve tődn ie , m i n t a s z e r z ő d é s e k t e l j e s í t é se k ö r ü l . 

M é g s e m szabad a z o n b a n ebből , v a l a m i n t a — m o n d j u k röv id-
s é g o k á b ó l 1 4 — véle t len k á r k ö t e l m i k a p c s o l a t b a b e k e r ü l t felek 
elvi e g y e n j o g ú s á g á b ó l 1 5 t ú l g y o r s a n azt k ö v e t k e z t e t n ü n k , h o g y 

1 2 Ugyanazon a gondolaton, amely a KT. 476. §-át is sugallta. 
1 3 V.' ö. K. 1917 P. III. 35. sz. (Mjogi Dtár XI. k. 183. 1.) 
1 4 Értem alatta az összes sem nem tilos cselekményen, sem nem 

szerződésen alapuló károkokat. 
1 5 E tekintetben szerződés és véletlen szülte kötelmek között 

nincs különbség. 
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i t t is a háborús kár egyenlő méruü elosztásának keil he lye t 
fog la ln ia . A s ze r ződése s k ö t e l e m a l a p í t á s á n á l a felek g a z d a s á g i 
h e l y z e t ü k k e l s z á m o l t a k és ha e n n e k d a c á r a m á r it t is i ndoko l t , 
h o g y a h á b o r ú s j o g a l k a l m a z á s be i l l e s zkedése nem is o lyan rit-
k á n 1 6 a h á b o r ú s k á r v i se lésének g a z d a s á g i h a t á s a i t k u t a s s a , 
menny ive l i n k á b b kel l ezt t e n n i e a véle t len k á r k ö t e l m e i n é l , 
a m e l y e k n e k egy ik j e l l e m z ő vonása , h o g y g a z d a s á g i l a g igen e r ő s 
kötelezett áll s z e m b e n n á l á n á l r e n d e s e n t e t e m e s e n k i s e b b e r e j ű 
és fe le t t e g y a k r a n 4 7 g a z d a s á g i l a g t ú l o n t ú l g y e n g e jogosulttal 
s z e m b e n . 

Eredményünk tehát az, hogg bár a véletlen szülte kötel-
meknél a háborús kárnagyobbodás elvileg szintén úgy oszlik 
meg a jogosult és a kötelezett között, mint az ügyleteken ala-
pulóknál, azonban, hogy az eloszlás mérve itt mégsem állapít-
ható meg oly mechanikus arányban, mint amott, hanem csu-
pán a Pp. 271. §. szellemében eszközlendö bírói mérlegelés útján 
esetről-esetre. Dr. Almási Antal. 

A Pp. első éveinek tanulságai. 
(Részletek dr. Kovács Marcel 1917 november 24-iki jogászegylet i elő-

adásából és dr. Plósz Sándor felszólalásából.) 

I. A fe l lebbvi te l m e g e n g e d h e t ő s é g e s z e m p o n t j á b ó l i r á n y a d ó 
é r t é k m e g á l l a p í t á s á n á l a járulékok, ha m a g u k b a n véve ö tven 
k o r o n á t m e g h a l a d n a k , figyelembe veendők . Az i r o d a l o m b a n és 
a g y a k o r l a t b a n a Pp . 476. § - á n a k ezen, a rég i S. E. r e n d s z e r é -
vel s z e m b e n ú j í t á s s z á m b a m e n ő r e n d e l k e z é s e k ö r ü l a k ö v e t k e z ő 
v i tás k é r d é s e k m e r ü l t e k fe l ; H a fe lpe res k e r e s e t é b e n a főköve-
te lés me l l e t t t ö b b n e m ű j á r u l é k o t é rvényes í t , a j á r u l é k o k e g y ü t -
t e sen vagy k ü l ö n - k ü l ö n veendők-e s z á m í t á s b a ? Csak a k e r e s e t 
b e a d á s á i g l e já r t , a v a g y a m e g t á m a d o t t , í t é l e t h o z a t a l á i g l e j á r t , a 
f e l l ebbezés ( fe lü lv izsgá la t ) b e a d á s á i g , a v a g y a fe l lebbvi te l m e g -
e n g e d h e t ő s é g e fe le t t i fe l lebbvi te l i b í r ó s á g i h a t á r o z a t h o z a t a l a 
n a p j á i g l e j á r t k a m a t (vagy e h h e z h a s o n l ó j á r u l é k ) vé t e s sék -e 
s z á m í t á s b a ? Mit j e l e n t az 521. § -ban a 476. §. ((megfelelő)) a lka l -
mazása , n e v e z e t e s e n : i t t is e l egendő-e , ha a j á r u l é k m e g h a l a d j a 
az ö t v e n k o r o n á t , ezt a z o n b a n a f ő t á r g y h o z hozzá kel l adn i , 
a v a g y i t t a j á r u l é k n a k e g y m a g á b a n véve m e g kell-e h a l a d n i a az 
ö tszáz k o r o n á t ? V é g ü l : a folyó p e r k ö l t s é g e a 476. §. s z e m p o n t -
j á b ó l j á r u l é k n a k t e k i n t e n d ő - e vagy s e m ? 

E l ő a d ó e z e k b e n a k é r d é s e k b e n az ő á l l á s p o n t j á t m á s helyen 
( Jogá l l am, 1915, 694—704. 1.) r é sz l e t e sen i s m e r t e t t e és i n d o k o l t a . 
I t t c s a k k o n s t a t á l j a , h o g y e g y ö n t e t ű és m e g n y u g t a t ó m e g o l d á s 
m é g n e m t a l á l t a t o t t s n e m is r e m é l h e t ő . A 476. § -nak ez az 
ú j í t á s a h a s z o n n a l a l i g j á r t ; e l l enben j o g b i z o n y t a l a n s á g o t , feles-
l eges — és a k é r d é s j e l e n t é k t e l e n s é g é v e l a r á n y b a n n e m álló — vi tá -
k a t h o z o t t fe lsz ínre . A j á r u l é k o k s z á m í t á s b a vé te lé re v o n a t k o z ó 
i n t é z k e d é s a 476. §-ból ki kel l h a g y n i . 

Plósz f e l s zó l a l á sában k i eme l i — és e r é s z b e n az e lőadóva l 
e g y e t é r t — h o g y a folyó per k ö l t s é g e a pe rv i t e l k ö v e t k e z m é n y e , 
de s e m m i e se t r e s em j á r u l é k a — a n y a g i j o g i é r t e l e m b e n — a 
per f ő t á r g y á n a k . L e g j o b b a n s z e m b e t ű n i k ez a k k o r , a m i k o r a 
b í ró a f e l p e r e s t m i n t pe rvesz t e s t , ső t n é h a (427. §.) p e r n y e r t e s -
s é g e e se t ében is, az a lpe r e s k ö l t s é g e i b e n m a r a s z t a l j a . 

II . U g y a n c s a k a 476. §. s z e r i n t : a f e l l ebbv i te l m e g e n g e d -
h e t ő s é g e s z e m p o n t j á b ó l , a követelés leszállítása e s e t ében a le-
szá l l í t ás u t á n f e n m a r a d t é r t é k i r á n y a d ó . A g y a k o r l a t s ze r in t 
a b b a n az e se tben , ha f e lpe res az e l sőb í ró i í t é le t e lu t a s í t ó része 
e l len n e m fe l lebbez , ez a k e r e s e t l eszá l l í t ásáva l e g y é r t e l m ű ; és 
a leszá l l í tás a f e lü lv iz sgá la t m e g e n g e d h e t ő s é g e s z e m p o n t j á b ó l 
a k k o r is figyelembe j ön , ha az a fe l lebbezés i e l j á r á s b a n t ö r t é n i k . 
Vi tás , h o g y m i n ő h a t á l y a van a f e lü lv izsgá la t i k é r e l e m b e n t ö r -
t é n t l e szá l l í t á snak i l le tve a fe l lebbezés i b í r ó s á g í té le te e lu t a -
s í tó r e n d e l k e z é s é b e n t ö r t é n t m e g n y u g v á s n a k ? És a k k o r , a m i k o r 
a m a r a s z t a l á s j o g e r ő r e e m e l k e d i k , e l l enben a f e lpe res a cseké ly 
ö s s z e g r e nézve t ö r t é n t e l u t a s í t á s ellen fe l lebbvi te l le l él, m i é r t 
l egyen m é g i s a fe l lebbvi te l m e g e n g e d h e t ő s é g e k é r d é s é b e n az 
e rede t i p e r t á r g y i r á n y a d ó ? E l ő a d ó j a v a s o l j a , h o g y ne a pertárgy 
értéke, h a n e m m i n d i g a fellebbvitel tárgya ( n é m e t 546. §. Be-

1 6 Pl. K. 1916 P. II. 7306. (Ü. L. 1917. évi 21. sz.) 
1 7 Az összes baleseteknél, amelyek egy nagy üzemben teljesen 

vagyontalan keretekre utalt egyéneket érnek. 

s c h w e r d e g e g e n s t a n d ) l egyen a fe l lebbvi te l m e g e n g e d h e t ő s é g é r e 
i r á n y a d ó . Ehhez t ö r v é n y m ó d o s í t á s s z ü k s é g e s . 

Plósz ezzel s z e m b e n a r r a u ta l , hogy , ha a fe l lebbvi te l t á r g y a 
m o n d a t n é k ki i r á n y a d ó n a k , m i n d e n i n s t a n c i á b a n ú j b ó l és ú j b ó l 
v e t ő d n é k fel az é r t é k i n e g á l l a p í l á s k é r d é s e , ami k e r ü l e n d ő . A re-
f o r m oda is veze the tne , h o g y az a l sób í ró , c sak azér t , h o g y í té-
le té t fe l lebbvi te l le l m e g n e m t á m a d h a t ó v á tegye, a köve te l é s t oly 
r é s z e k r e o sz t aná , a m e l y e k e g y e n k i n t a fe l lebbvi te l i é r t é k h a t á r o n 
alul m a r a d n á n a k és ezeke t k ü l ö n - k ü l ö n r é sz í t é l e t ekke l d ö n t e n é 
el. K ü l ö n b e n m á r az a g y a k o r l a t is a g g á l y o s , m e l y a fe l lebbe-
zési e l j á r á s b a n t ö r t é n t l e szá l l í t á snak , a f e lü lv i z sgá l a t m e g e n g e d -
h e t ő s é g é r e be fo lyás t e n g e d . 

I I I . A P p . 188. §. u to l só b e k e z d é s e sze r in t a b í r ó s á g n a k az 
el len a h a t á r o z a t a ellen, h o g y keresetváltoztatás nincs, fe l lebb-
v i t e lnek n incs helye. V i t á s sá vált , h o g y ez a s zabá ly a fellebbe-
zési bíróságnak ily t a r t a l m ú h a t á r o z a t á r a is v o n a t k o z i k - e ? Elő-
adó s ze r in t c s a k a b b a n az e se tben , ha az elsöbirósági e l j á r á s 
s o r á n f e l m e r ü l t k e r e s e t v á l t o z t a t á s fen vagy fen n e m f o r g á s á r ó l 
van szó. E l l e n b e n : ha a fellebbezési e l j á r á s b a n t ö r t é n t k e r e s e t -
v á l t o z t a t á s r ó l van szó, a k k o r a fe l l ebbezés i b í r ó s á g a m a h a t á r o -
zata , mely a k e r e s e t v á l t o z t a t á s lé tezésé t m e g n e m á l l ap í t j a , e m i a t t 
fe l lebbvi te l le l n e m c s a k m e g t á m a d h a t ó , h a n e m ezt a s z a b á l y t a l a n -
s á g o t a fe lü lv izsgá la t i b í r ó s á g n a k h iva ta lbó l is észle lnie ke l l ; m e r t 
a 494. §. s ze r in t a fe l lebbezés i k é r e l e m b e n vagy e l l e n k é r e l e m b e n a 
k e r e s e t e t az e l lenfé l be leegyezéséve l s em s z a b a d m e g v á l t o z t a t n i 
és a fe l lebbezés i e l j á r á s b a n ú j k e r e s e t n e m i n d í t h a t ó . 

Plósz ezt a m e g o l d á s t p l auz ib i l i snek t a r t j a : m e r t a k e r e s e t -
nek a fe l lebbezés i e l j á r á s b a n t ö r t é n t m e g v á l t o z t a t á s a l ényeg i l eg 
ú j ke re se t , a m e l y n e k e l s ő f o k ú e lb í rá lása nem a fe l lebbezés i b í ró-
s á g n a k , h a n e m c s a k az e l s ő b í r ó s á g n a k hatáskörébe t a r t o z h a t i k . 
H a s o n l í t e h h e z az az eset , a m i k o r a j á r á s b í r ó s á g n á l t ö r t é n t ke -
r e s e t v á l t o z t a t á s fo ly tán a k e r e s e t m á r t ú l m e g y a j á r á s b í r ó s á g 
hatáskörén; i l y e n k o r sem lesz k izárva a k e r e s e t v á l t o z t a t á s mia t t i 
fe l lebbvi te l . 

IV. A Pp . ú j f e lü lv iz sgá la t i r e n d s z e r e a felülvizsgálati jog-
kört l é n y e g e s e n k ibőví t i , amive l azt a k a r j a e lérni , h o g y a b í ró 
ot t , aho l i g a z s á g t a l a n s á g o t lá t f e n f o r o g n i , a fe l l ebbezés i b í r ó s á g 
í t é le téhez h o z z á f é r k ő z h e s s e n . De a f e lü lv izsgá la t i b í r ó s á g o k g y a -
k o r l a t a a t ö r v é n y n e k ezt a cé l za t á t m e g n e m va ló s í t j a ; ső t vissza-
esés m u t a t k o z i k a S. E. a la t t i g y a k o r l a t t a l s z e m b e n . K ü l ö n ö s e n a 
k á r t é r í t é s m e n n y i s é g e , a t a r t á s összege , a k ö z t u d o m á s ú t ények , 
a t u d a t , a k a r a t , jó - és r o s s z h i s z e m ű s é g , t évedés és e g y é b lelki 
m o m e n t u m o k f e l ü l v i z s g á i h a t ó s á g a k é r d é s é b e n . Ilyen, az é r d e m -
leges f e lü lv i z sgá l a t t ó l e l z á r k ó z ó g y a k o r l a t he lye t t m e g f e l e l ő b b 
vo lna a t ö r v é n y t m ó d o s í t a n i , a t é n y á l l á s n a k az i r a t o k a l ap j án , 
de n o v u m o k k izá rásáva l való Önálló megállapítását m e g e n g e d n i . 
Ezzel a fe l l ebbezés i b í r ó s á g i í t é le tek t e r j e n g ő s i n d o k o l á s á n a k 
s z ü k s é g e is e lesnék , 

Plósz n e m helyesl i a f e lü lv izsgá la t i j o g k ö r t ú l s z ű k m a g y a -
r á z a t á t . S z a b á l y az, h o g y minden f e l ü l v i z s g á l h a t ó . Kivétel: 
a t ényá l l í t á s v a l ó s á g á n a k vagy v a l ó t l a n s á g á n a k f e lü lv i z sgá l á sa , 
ame ly c sak az 534. §. 3. b e k e z d é s é b e n fe l soro l t h á r o m eset va la-
m e l y i k é n e k f e n f o r g á s a e se t ében van m e g e n g e d v e . A ((tényállítás® 
f o g a l m a a z o n b a n s z ű k e b b m i n t a S. E. a la t t i g y a k o r l a t szer in t i 
((ténykérdés)) f o g a l m a , a m i a lá m i n d e n t s o r o z t a k , a m i n e m j o g -
ké rdés . K é t s é g t e l e n , h o g y a jó - vagy r o s s z h i s z e m ű s é g (ú. n . j og i 
t ények) á l l í t ása n e m ((tényállítás®. Es a f e lü lv i z sgá la t i b í r ó s á g 
öná l ló t é n y m e g á l l a p í t á s á n a k egyedü l i k o r l á t j a : a f e lü lv izsgá la t i 
e l j á r á s s a j á t s z e r ű s é g e , me lyné l fogva a b i z o n y í t é k o k mérlegelése 
o t t he ly t n e m f o g h a t . De a k á r m e n n y i s é g e , a t a r t á s ö s szege 
ö n á l l ó m e g á l l a p í t á s á n a k n inc s akadá lya . 

V. A Pp . 391. §-a a l a p j á n h o z o t t közbenszóló í té le t öná l ló 
p e r ú j í t á s s a l m e g n e m t á m a d h a t ó , m e r t az 563. §. s ze r in t p e r ú j í -
t á s n a k c sak a j o g e r ő s végítélet e l len van helye. E l ő a d ó s ze r in t a 
t ö r v é n y t m ó d o s í t a n i k e l l e n e ; a n é m e t és az o s z t r á k Pp . sem 
z á r j a ki ily í té le t el len a p e r ú j í t á s t . Mer t ily í t é l e t is az ü g y 
érdemében h a t á r o z a k e r e s e t t e l é rvényes í t e t t jog i r á n t (ami a Pp. -
nak az ( (érdem»-re v o n a t k o z ó t e r m i n o l ó g i á j á b ó l is k i t űn ik ) . Kell 
t ehá t , h o g y ily í t é l e tnek is legyen anyagi jogereje (Pp. 411. §.) 
Ez az ily í t é l e tnek a P p . 130. §-a sze r in t i m e g á l l a p í t á s i p e r b e n 
hozo t t í té le t te l va ló ö s s z e h a s o n l í t á s á b ó l is l eveze the tő . H a n e m 
vo lna a n y a g i j o g e r e j e , m i é r t kö t e l ezné a b í r ó s á g o t a m e n n y i s é g 
fe le t t i e l j á r á s b a n ? Már p e d i g köte lez i , m e r t u t á n a az a l ap el leni 
k i f o g á s o k — az e z u l á n keletkezett t é n y e k kivéte lével — fel n e m 
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h o z h a t ó k . De n e m c s a k az a n y a g i j o g e r ő b ő l k ö v e t k e z n é k a p e r -
ú j í t á s m e g e n g e d h e t ő s é g e , h a n e m az t g y a k o r l a t i s z e m p o n t o k is 
i n d o k o l n á k : m e r t ezzel a m e n n y i s é g fe le t t i h o s s z a d a l m a s t á r g y a -
lás és b i z o n y í t á s s o k s z o r f e l e s l e g e s s é v á l n é k . V é g ü l : a 389. 
a l a p j á n h o z o t t r é sz í t é l e t e l l en az ö n á l l ó p e r ú j í t á s m é g k e v é s b é 
l á t sz ik g y a k o r l a t i l a g i n d o k o l t n a k ; p e d i g ezt m e g e n g e d i a t ö r v é n y . 

Plósz m e g j e g y z i , h o g y a P p . n e m k ö v e t t e a n é m e t t ö r v é n y t 
a s o k f é l e k ö z b e n s z ó l ó k é r d é s e k n e k k ü l ö n í t é l e t e k k e l va ló e l d ö n -
t é s é b e n ; é s e zé r t a p e r ú j í t á s r e n d j é t s e m a k a r t a s z é t t a g o l n i . 
E l e g e n d ő a v é g í t é l e t e l l en i p e r ú j í t á s , m e l y a k ö z b e n s z ó l ó í té le t 
e l l en f e n f o r g ó p e r ú j í t á s i o k a l a p j á n is m e g v a n e n g e d v e (565. § ). 
N e m o s z t j a az t a n é z e t e t , m e l y s z e r i n t a k ö z b e n s z ó l ó í t é l e t a 
j o g e r ő s í t é l e t n e k a 411. § - b a n m e g á l l a p í t o t t h a t á l y á v a l b í r . A 391. 
§ - n a k e g y e d ü l i c é l j a az, h o g y az a l a p k é r d é s e k ü l ö n t á r g y a l l a s -
sék , a t á r g y a l á s e g y e l ő r e ezzel e g y s z e r ű s í t t e s s é k és a k ö z b e n -
szó ló í t é le t abban a perben d i r e k t í v á u l s z o l g á l j o n . D e oly h a -
tá ly t , m e l y a konkrét peren túl t e r j e d , a t ö r v é n y a k ö z b e n s z ó l ó 
í t é l e t n e k n e m a k a r t a d n i . E z é r t v a n az, h o g y a m e n n y i b e n a 
m e n n y i s é g fe le t t i t á r g y a l á s f o l y a m á n az e l j á r á s s z ü n e t e l ő v é vá l ik 
és a p e r h á r o m évi s z ü n e t e l é s u t á n m e g s z ű n i k : a k k o r a köz -
b e n s z ó l ó í t é l e t h a t á l y a is m e g s z ű n i k . H a t e h á t e n n e k az í télet--
n e k n i n c s ú. n . a n y a g i j o g e r e j e , a k k o r a t ö r v é n y az ily í t é l e t 
e l l en a p e r ú j í t á s t s e m e n g e d h e t i m e g . 

VI . É r d e m l e g e s í té le t e l leni f e l l e b b e z é s fo ly t án a f e l l eb b ezés i 
b í r ó s á g e g y e d ü l a b b a n az e s e t b e n utasíthatja vissza az ü g y e t az 
e l s ő b í r ó s á g h o z (506. §.), a m i k o r a m e g t á m a d o t t í t é l e t az a l a p és 
m e n n y i s é g s z e r i n t v i t á s k ö v e t e l é s n e k csupán alapja felől h a t á -
r o z o t t . K é t s é g t e l e n , h o g y a f e l l ebbezés i b í r ó s á g n a k az a l a p k é r -
d é s é t ily e s e t b e n is e l ő b b teljesen el ke l l b í r á l n i a , ú g y h o g y c s a k 
a mennyiség k é r d é s é b e n u t a s í t h a t j a v i ssza az ü g y e t az e l s ő b í r ó -
s á g h o z . A f e l l e b b e z é s i b í r ó s á g o k m é g i s — ú g y a S . E. 167. 
§ - á n a k , m i n t a P p . 506. § - á n a k a l k a l m a z á s á b a n , t e h á t m á r 23 év 
ó t a — a törvény ellenére j á r n a k el, a m i d ő n az ü g y e t n e m c s a k 
az a l a p é s m e n n y i s é g s z e r i n t v i t á s k ö v e t e l é s e k i r á n t i p e r e k b e n , 
h a n e m a b b a n az e s e t b e n is v i s s z a u t a s í t j á k az e l s ő b í r ó s á g h o z , 
a m i k o r ez i d ő e l ő t t i s é g , e lévü lés , k e r e s h e t ő s é g i j o g h i á n y a , m e g -
á l l a p í t á s s z ü k s é g e s s é g é n e k h i á n y a m i a t t vagy h a s o n l ó o k b ó l u t a -
s í t j a el a k e r e s e t e t , a f e l l ebbezés i b í r ó s á g p e d i g , a n é l k ü l , h o g y 
a k ö v e t e l é s a l a p j á t e l b í r á l n á , c s a k az t m o n d j a ki , h o g y a k e r e -
s e t az e l s ő b í r ó s á g í t é l e t é b e n f e l h o z o t t o k b ó l el n e m u t a s í t h a t ó . 
Az á l l a n d ó t ö r v é n y e l l e n e s g y a k o r l a t b ó l a r r a l ehe t k ö v e t k e z t e t n i , 
h a g y az 506. §. a g y a k o r l a t i s z ü k s é g l e t e t ki n e m e l ég í t i . Meg-
f o n t o l a n d ó v o l n a t e h á t , n e m - e k e l l e n e az 506. §. 2. b e k e z d é s 
e se t e i t , a b í ró i g y a k o r l a t n y o m d o k a i n h a l a d v a , t ö r v é n y h o z á s i 
ú t o n k i b ő v í t e n i . 

Plósz v e s z e d e l m e s n e k t a r t a n á , h a az í r á s b e l i p e r b e n d i v a t -
b a n vol t és az ü g y e k e l i n t é z é s é t r e n d k í v ü l k é s l e l t e t ő feloldáso-
kat ú j b ó l m e g h o n o s í t a n é k . I i a a k a d n a k e l s ő b í r á k , ak ik az ü g y e k 
é r d e m l e g e s e l i n t é z é s e a ló l ki a k a r n a k b ú j n i , ez t a t ö r v é n y n e m 
k é p e s m e g a k a d á l y o z n i . ( G e g e n f l ü c h t i g e R i c h t e r n ü t z e n k e i n e 
Gesc tze . ) 

VI I . A k i r . K ú r i a e g y e s e t b e n , a m i k o r a b í r ó s á g a h á z a s -
s á g o t az a l p e r e s h i b á j á b ó l felbontotta és az a l p e r e s t k ö l t s é g b e n 
m a r a s z t a l t a , n e m e n g e d t e m e g az a l p e r e s á l t a l egyedül a per-
költség k é r d é s é b e n h a s z n á l t p e r ú j í t á s t , m e l y a r r a vol t a l a p í t v a , 
h o g y az e l m e b e t e g a lpe r e s , g o n d n o k á n a k m e l l ő z é s é v e l vo l t p e r b e 
idézve ( P p . 563. §. 4. p o n t j a ) . I n d o k o l t a ez t a K ú r i a a P p . 682. 
§. 1. é s 572. §. 3. b e k e z d é s é v e l . E l ő a d ó s z e r i n t e z e k a t ö r v é n y -
he lyek a p e r ú j í t á s t a p e r k ö l t s é g k é r d é s é b e n k i n e m z á r j á k ; és a 
p e r ú j í t á s i t t ú g y az a l p e r e s h á z a s t á r s i v é t k e s s é g é n e k , m i n t a m e g -
t á m a d h a t a t l a n b o n t á s n a k a k é r d é s é t ő l t e l j e s e n f ü g g e t l e n . I t t 
rosszhiszemű pervitelről v a n szó, m e l y n e k f o l y t á n az a l p e r e s az 
e l l ene m e g í t é l t p e r k ö l t s é g g e l k á r o s o d o t t . K á r t é r í t é s i j o g a é r v é -
n y e s í t é s é n e k l e g c é l s z e r ű b b m ó d j a a p e r ú j í t á s , a n n á l is i n k á b b : 
m e r t a p e r k ö l t s é g k é r d é s é n e k külön perben va ló e l d ö n t é s é t a 
g y a k o r l a t n e m e n g e d i m e g . 

Plósz h e l y t e l e n n e k t a r t j a a K ú r i a h a t á r o z a t á t : A t ö r v é n y 
e g y e d ü l a h á z a s s á g fenállásának k é r d é s é b e n z á r j a ki a p e r ú j í -
t á s t , m e r t a h á z a s s á g o t f e l b o n t ó v a g y é r v é n y t e l e n í t ő í t é l e t j o g -
e r ő r e e m e l k e d é s e u t á n b á r m e l y i k fél ú j h á z a s s á g r a l é p é s e oly 
h e l y z e t e t t e r e m t , m e l y p e r ú j í t á s s a l m e g n e m b o l y g a t h a t ó . D e 
minden más k é r d é s b e n , p l . a n ő t a r t á s k é r d é s é b e n is he lye v a n 
p e r ú j í t á s n a k , j ó l l e h e t ez a v é t k e s s é g k é r d é s é v e l s z o r o s a n ö s s z e f ü g g . 
Tehát a perköltség k é r d é s é b e n is m e g v a n e n g e d v e a p e r ú j í t á s . 

V I I I . A 716. és 723. § -ok s z e r i n t a h á z a s s á g i s e m m i s s é g i 
p e r r e m e g á l l a p í t o t t s z a b á l y o k a gondnokság. alá he lyezés i e l j á -
r á s b a n m e g l e l e l ő e n a l k a l m a z a n d ó k . E l ő a d ó n e m helyes l i , h o g y 
a tékozlás m i a t t i g o n d n o k s á g a lá he lyezés i e l j á r á s b a n is az of t i -
c i a l i t á s elve u r a l k o d j é k . I t t a k ö z é r d e k — az 1885 : VI . tc . 4. 
§ á n a k e s e t é t ő l e l t e k i n t v e — n e m j á t s z i k oly s z e r e p e t , m i n t az 
e l m e b e t e g s é g v a g y g y e n g e e l m é j ű s é g e s e t e i b e n ; és az a l p e r e s 
n i n c s a ke l lő v é d e k e z é s b e n a k a d á l y o z v a . N i n c s i n d o k o l v a , h o g y 
a beismerés i t t n e t e g y e f ö l ö s l e g e s s é a b i z o n y í t á s t , v a g y h o g y a 
t a n ú e s k ü j é t n e l e h e s s e n elengedni. E z t az e l j á r á s t t e h á t — c 
t e k i n t e t b e n — a P p . 13 ik c í m é b e n f o g l a l t t ö b b i e l j á r á s o k t ó l el-
t é r ő e n k e l l e n e s z a b á l y o z n i . 

Plósz is m e g f o n t o l a n d ó n a k t a r t j a ez t a k é r d é s t , m e r t a szó-
b a n f o r g ó e l j á r á s v a l ó b a n m á s t e r m é s z e t ű , m i n t a vele egy c í m -
b e n t á r g y a l t t ö b b i e l j á r á s o k . 

Miiulen j o g á s z te l jes í t se e r k ö l c s i k ö t e l e s s é g é t : 
j e g y e z z e n had ikö lc sönt . | 

• ( j \ — = 

V lakbérleti bizottságok újabb szervezése és 
eljárása, j 

A m . ki r . i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n e k és a m. k i r . b e l ü g y m i n i s z -
t e r n e k 1917 n o v e m b e r 2 9 - é n m e g j e l e n t és k i h i r d e t é s é n e k n a p j á n 
é l e t b e l é p e t t 62,500/1917. I. M. s z á m ú r e n d e l e t e i n t é z k e d i k a 
l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k és e l j á r á s u k ú j a b b s z a b á l y o z á s a t á r g y á b a n . 

A r e n d e l e t t ö b b l é n y e g e s ú j í t á s t és a r é g i s z a b á l y o k t ó l el-
t é rő m ó d o s í t á s t t a r t a l m a z . 

A l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k s z e r v e z e t e a r é g i m a r a d , a z o n b a n a 
b i z o t t s á g e l n ö k e i t a k i r . t ö r v é n y s z é k e l n ö k e je lö l i k i e z e n t ú l és 
p e d i g a i a k b é r l e t i b i z o t t s á g e l n ö k e i v é n e m c s a k j á r á s b í r á k , d e 
a t ö r v é n y s z é k i s z é k h e l y e n m ű k ö d ő l a k b é r l e t i b i z o t t s á g n á l t ö r -
v é n y s z é k i b í r á k is k i j e l ö l h e t ő k . E r e n d e l k e z é s i n d o k a , h o g y a t ö r -
vényszék i e l n ö k l évén a j á r á s b í r ó s á g o k f e l ü g y e l e t i h a t ó s á g a , az 
a r r a a l k a l m a s b í r á k a t — a t ö r v é n y s z é k b í r á i k ö z ü l is — i n k á b b 
áll m ó d j á b a n k i v á l a s z t a n i . 

A l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k h a t á s k ö r e l é n y e g e s e n k i b ő v ü l t e g y -
rész t azá l ta l , h o g y e z e n t ú l a n a g y l a k á s o k , ü z l e t e k , r a k t á r a k b é r -
l e t ének , v a l a m i n t az a l b é r l e t e k n e k r e n d e s f e l m o n d á s s a l va ló m e g -
s z ü n t e t é s e f e l e t t va ló d ö n t é s is a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k h a t á s -
k ö r é b e u t a l t a t o t t : m á s r é s z t a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g , m i n t f e l l e b b e -
zési f ó r u m , m á s o d f o k o n d ö n t a l a k á s h i v a t a l á l t a l h o z o t t é s e lő-
t e r j e s z t é s s e l m e g t á m a d h a t ó h a t á r o z a t o k és i n t é z k e d é s e k fe le t t . 

A h a t á s k ö r k é r d é s é b e n f o n t o s i n t é z k e d é s e k e t t a r t a l m a z a 
r e n d e l e t 2. és 3. § - a ; a 2. §. s z e r i n t a b í r ó s á g o k és a h a t ó s á g o k 
a h a t á s k ö r ü k b e n e m t a r t o z ó k é r e l m e k e t v i s s z a u t a s í t a n i t a r t o z -
n a k , a z o n b a n a fél k é r e l m é t az e l i n t é z é s r e h i v a t o t t h a t ó s á g n á l 
n y o l c n a p a l a t t j o g h á t r á n y n é l k ü l ú j b ó l e l ő t e r j e s z t h e t i . A r e n d e -
let 3. §-a a h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s k é r d é s é b e n s z á r m a z h a t ó v i t á -
k a t z á r j a ki , a m i k o r k i m o n d j a , h o g y s e m a b í r ó s á g , s e m a lak-
b é r l e t i b i z o t t s á g h a t á s k ö r é b ő l el n e m u t a s í t h a t j a az t az ü g y e t , 
a m e l y e t a b í r ó s á g v a g y a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g h a t á s k ö r h i á n y á -
ból e l ő z ő l e g v i s s z a u t a s í t o t t . H a a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o ly ü g y -
b e n h a t á r o z o t t , m e l y a b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , a fél a 
h a t á r o z a t k ö z l é s é t ő l h á r o m n a p a l a t t f e l f o l y a m o d á s ú t j á n a kir . 
t ö r v é n y s z é k n é l a b i z o t t s á g h a t á r o z a t á n a k h a t á l y o n k ívü l he lye -
zésé t k é r h e t i . 

A l a k á s o k f e l m o n d á s á t k o r l á t o z ó r e n d e l e t m e g k e r ü l é s é t t e t t e 
l e h e t ő v é a b í r ó i v a g y k ö z j e g y z ő i ú t o n e s z k ö z ö l t f e l m o n d á s , me ly -
lyel a b é r b e a d ó k s ű r ű n é l t e k b í z v á n a b b a n , h o g y a j o g b a n j á -
r a t l a n e l l en fé l e l m u l a s z t j a a k i f o g á s t é s így a b é r b e a d ó v é g r e -
h a j t h a t ó h a t á r o z a t h o z j u t . A l a k b é r r e n d e l e t k i j á t s z á s á n a k ezt a 
m ó d j á t a k a d á l y o z z a m e g az ú j r e n d e l e t 13. § - a , a m e l y b í ró i v a g y 
k ö z j e g y z ő i f e l m o n d á s ese tén is a f e l m o n d á s h a t á l y o s s á g á h o z , el 
n e m f o g a d á s e se t én , m e g k í v á n j a a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g d ö n t é s é t . 

A l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k e l j á r á s a t e k i n t e t é b e n ú j i n t é z k e d é -
s e k e t a r e n d e l e t c s a k az e l ő t e r j e s z t é s e s e t é b e n való e l j á r á s i r á n t 
tesz . E z t az e l j á r á s t s z a b á l y o z z a a 14. é s 15. §., m e l y e k s z e r i n t 
a m e g e n g e d e t t e l ő t e r j e s z t é s t a h a t á r o z a t vagy i n t é z k e d é s köz lé -
s é t ő l s z á m í t o t t h á r o m n a p a l a t t a l a k á s h i v a t a l n á l ke l l m e g t e n n i , 
a m e l y az e l ő t e r j e s z t é s e l f o g a d á s a f e l e t t d ö n t , a z o n b a n a v issza-
u t a s í t ó h a t á r o z a t e l len a fél h á r o m n a p a l a t t a l a k b é r l e t i b i z o t t -
s á g h o z e l ő t e r j e s z t é s s e l é lhe t . 
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A f e l t e r j e s z t e t t e l ő t e r j e s z t é s t á r g y a l á s á r a a l a k b é r l e t i b i z o t t -
s á g e l n ö k e t ű z ki h a t á r o z a t o t , m e l y r ő l az é r d e k e l t e k , j e g y z é k ki-
f ü g g e s z t é s e ú t j á n é s p o r t ó m e n t e s l e v e l e z ő l a p o n é r t e s í t t e t n e k . 
A t á r g y a l á s r ó l az i n t é z k e d ő h a t ó s á g is é r t e s í t e n d ő , a m e l y m a g á t 
a t á r g y a l á s o n m e g b í z o t t á l t a l k é p v i s e l t e t i . 

Az e l ő t e r j e s z t é s felől a b i z o t t s á g az á t t e t t i r a t o k a l a p j á n 
n y i l v á n o s e l ő a d á s o n h a t á r o z , az ü g y e t az e l n ö k a d j a elő, a b i -
z o t t s á g a f e l eke t m e g h a l l g a t h a t j a , ú j b i z o n y í t á s t r e n d e l h e t el és 
e n n e k f o g a n a t o s í t á s á r ó l v a g y m a g a g o n d o s k o d h a t v a g y a l a k á s -
h i v a t a l t m e g k e r e s h e t i . A l a k b é r l e t i b i z o t t s á g n a k ezen m á s o d -
f o k o n va ló h a t á r o z a t h o z a t a l a k o r l á t o z á s t c s a k a n n y i b a n n y e r , 
h o g y h a az e l ő t e r j e s z t é s a b é r e m e l é s é n e k v a g y m e g s z a b á s á n a k 
m é r t é k e e l len i r á n y u l , a b i z o t t s á g a h a t á r o z a t o t c s a k a n n y i b a n 
b í r á l h a t j a fe lül , h o g y a h a t á r o z a t b a n m e g e n g e d e t t e m e l é s v a g y 
b é r ö s s z e g a l a k b é r r e n d e l e t é r t e l m é b e n m e g e n g e d e t t l e g m a g a s a b b 
b é r h a t á r t n e m h a l a d j a - e m e g v a g y n e m a l a c s o n y a b b - e a n n á l az 
ö s s z e g n é l , m e l y e t a b é r b e a d ó a l a k b é r r e n d e l e t é r t e l m é b e n m e g -
s z a b n i j o g o s í t v a van . H a a b é r h a t á r t b i z o n y o s k ö r ü l m é n y e k a l a p -
ján kel l m e g á l l a p í t a n i , a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g c s a k oly ú j o n n a n 
f e l h o z o t t t é n y e k e t és b i z o n y í t é k o k a t v e h e t f i g y e l e m b e , m e l y e k e t 
a fél a l a k á s h i v a t a l n á l h i b á j á n k í v ü l e l ő b b n e m é r v é n y e s í t h e t e t t . 

Az e l ő t e r j e s z t é s f e l e t t i e l j á r á s e g y s z e r ű s í t é s é r e szo lgá l , h o g y 
az e g y ü l é s e n e l ő a d o t t ü g y e k r ő l e g y k ö z ö s j e g y z ő k ö n y v e t kel l 
f e lvenn i . 

Míg a k o r á b b i e l j á r á s i r e n d e l e t s z e r i n t a vesz t e s fél a n y e r -
t e s fél ü g y v é d i k é p v i s e l e t t e l j á r ó k ö l t s é g e i b e n e l m a r a s z t a l h a t ó 
n e m volt , az ú j e l j á r á s i r e n d e l e t 17. §-a s z e r i n t az t a fe le t , ak i 
az e l j á r á s r a n y i l v á n v a l ó a n a l a p t a l a n u l a d o t t o k o t , v a g y a l a p t a l a -
n u l é l t e l ő t e r j e s z t é s s e l , a b i z o t t s á g az e l l enfé l k é r e l m é r e n e m -
c s a k a s z ü k s é g e s k é s z k i a d á s o k n a k és az i d ő m u l a s z t á s á l t a l szen-
v e d e t t v e s z t e s é g e k é r t j á r ó k á r p ó t l á s i ö s s z e g n e k m e g t é r í t é s é r e 
k ö t e l e z h e t ő , h a n e m a k é p v i s e l e t t e l o k o z o t t k ö l t s é g b e n is m a r a s z -
t a l h a t j a . A r e n d e l e t n e k ez az i n t é z k e d é s e n e m c s a k ü g y v é d i s z e m -
p o n t b ó l f o n t o s , de a z é r t is, m e r t g á t a t ve t a m ú l t b a n i g e n g y a k -
r a n e l ő f o r d u l t m i n d e n j o g o s a l a p o t n é l k ü l ö z ő és a bizot tság-
m u n k á j á t s z a p o r í t ó k í s é r l e t e z é s r e i r á n y u l ó k é r e l e m n e k . 

Dr. Bálint Andor. 

A közrendről és annak őrzőiről.* 
N ő k — g y e r m e k e k — k ö z k a t o n a s á g , " a k i k r ő l n e m c s u p á n a sz ín -

p a d o n , h a n e m a va ló é l e t b e n is ú g y s z o k t u k m e g , h o g y a j e l en -
t ő s e b b e s e m é n y e k b e n c s u p á n j e l e n l é t ü k k e l , i r á n y í t ó b e f o l y á s 
n é l k ü l v e s z n e k rész t , a l e g u t ó b b i i d ő b e n v á r a t l a n s z e r e p c s e r é n 
m e n t e k k e r e s z t ü l . A b é k é s n e k n e v e z e t t , de azé r t n e m k e v é s b é 
e l k e s e r e d e t t é s az e g y é n i l é t é r t f o l y t a t o t t k ü z d e l e m á t h á r u l t 
a z o k n a k vá l l a i r a , ak ik a k ö z v é d e l m é é r t n e m s z á l l h a t t a k s í k r a 
és a k i k n e m ü k n é l , k o r u k n á l v a g y t á r s a d a l m i h e l y z e t ü k n é l f o g v a 
t ávo l m a r a d h a t t a k a l é t f e n t a r t á s é r t v ívo t t h a r c o k b ó l is. A m i n d e n -
n a p i é l e t c s ö n d e s k ü z k ö d é s e p e d i g d a c á r a m i n d e n k é p z e l t és 
v a l ó s á g o s s z é p s é g e i n e k m e g k í v á n j a a m a g a s e b e s ü l t j e i t és r o k k a n t -
j a i t ; a s zemé lyek , az e l l e n f e l e k v á l t o z h a t n a k , a f e g y v e r e k , a h a r -
c o k és a s e b e k c s a k o l y a n o k l e sznek , m i n t a z e l ő t t . Merev t ö r -
v é n y s z e r ű s é g g e l l á t j u k i s m é t l ő d n i a z o k a t az e s e m é n y e k e t , a m e -
l y e k n e k s ze r ep lő i m á s k o r a j e l e n l e g távol i v i d é k e k r e vezénye l t 
f é r f i n é p s o r a i b ó l k e r ü l t e k ki , az é l e t h i v a t á s o k b a n b e á l l o t t e l t o ló -
d á s o k c s u p á n az e g y é n e k k e l s z e m b e n , d e n e m az á l t a l á n o s j e l e n -
s é g e k k e l s z e m b e n h o z t á k m e g a n a g y v á l t o z á s o k a t . A n ő , r e n -
d e s ház i f o g l a l a t o s s á g a i b ó l k i r a g a d v a , a s e r d ü l ő i f j ú s á g k o r á n a k 
m e g n e m fe le lő k o m o l y m u n k á s s á g r a k é n y s z e r í t v e — e z e k a z o k 
az e l e m e k , a m e l y e k n e k f o l y t a t n i o k ke l l a t á v o l l e v ő k m u n k á j á t és 
a m e l y e k e r é n y e i k b e n is, h i b á i k b a n is a l k a l m a z k o d n a k e l ő d j e i k -
hez . Az ú j a n y a g b ó l is c s a k h a m a r k i v á l i k a s á l ak , a b ű n t e t t e s e k 
is c s a k n e m r e és k o r r a v á l t o z n a k , a b ű n c s e l e k m é n y e k m a r a d n a k 
a r é g i e k . H o z z á j á r u l m é g e h h e z az Ö n m a g á t ó l r e k o n s t r u á l ó d ó 
t á r s a d a l o m e l l e n e s e l e m h e z , a f e g y v e r e s s z o l g á l a t o t t e l j e s í t ő k e g y 
s z á m r a nézve u g y a n n e m , d e v e s z é l y e s s é g s z e m p o n t j á b ó l n a g y o n 
is j e l e n t é k e n y c s o p o r t j a , a m e l y a k a t o n á s k o d á s t és azza l ö s sze -
f ü g g ő k ö r ü l m é n y e k e t is c s a k a r r a h a s z n á l j a fel, h o g y a p o l g á r i 
é l e t b e n m á r b e g y a k o r l o t t b ű n ö s m e s t e r k e d é s e i t f o l y t a s s a . E b b ő l 
a s z e m p o n t b ó l n é z v e a j e l e n s é g e k e t , m o s t m á r ú g y l á t j u k azo-

* V. ö. «Jelentés a budapesti állami rendőrség 1916. évi műkö-
désérői.)) Budapest, 1917. Radó Izor nyomdája. 37*2 old. 

k a t , h o g y az e g y é n e k is l e g t ö b b s z ö r m e g m a r a d n a k r é g i mivo l -
t u k b a n , a z o k s em v á l t o z n a k az é l e t m ó d b a n b e á l l o t t v á l t o z á s o k 
d a c á r a , a p o l g á r i é l e t b e n t i s z t e s s é g e s m e g é l h e t é s r e n e m t ö r e k v ő 
s z e m é l y e k az ú j e l h e l y e z k e d é s b ő l is m i h a m a r k i v á l n a k ós m e g -
t a l á l j á k a r ég i , a b ű n c s e l e k m é n y e k h e z v e z e t ő r e j t e k u t a k a t . 

I n n é t t e h á t az az e lső p i l l a n a t r a k é t s é g t e l e n ü l m e g l e p ő j e -
l enség , h o g y a b ű n t e t t e s e k k ö z ö t t az e l m ú l t é v b e n a n ő k , a 
f i a t a l k o r ú a k és k a t o n a i s z e m é l y e k s z o k a t l a n u l n a g y s z á m b a n 
v a n n a k képv i se lve . U g y a n i s a f é r f i b ű n t e t t e s e k s z á m á n a k c s e k é l y 
c s ö k k e n é s é v e l s z e m b e n a b ű n ö z ő n ő k s z á m a 1 6 % - k a l e m e l k e d i k , 
a f i a t a l k o r ú b ű n t e t t e s e k s z á m a p e d i g 30°/o-kal n a g y o b b az e lőző 
évhez (1915) k é p e s t . A k a t o n a i s z o l g á l a t b a n á l lók á l t a l e lköve -
t e t t b ű n c s e l e k m é n y e k r ő l a J e l e n t é s n e m t a r t a l m a z u g y a n s z á m -
bel i a d a t o k a t , a z o n b a n a n e v e z e t e s e b b b ű n c s e l e k m é n y e k l e í r á sá t , 
az e g y e s k e r ü l e t e k r e n d é s z e t é r ő l szó ló j e l e n t é s e k e t , s m é g t ö b b 
a p r ó a d a t o t ös szeve tve , m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y a l ig k ö v e t t e k el 
az év f o l y a m á n s ú l y o s a b b b ű n c s e l e k m é n y t , a m e l y b e n l e g a l á b b 
e g y k a t o n á s k o d ó e m b e r n e k a keze b e n n e n e le t t vo lna . A po l -
g á r i és k a t o n a i e l e m e k n e k ez az — e g y é b k é n t s o k s z o r k í v á n t — 
h a r m ó n i k u s ö s s z e m ű k ö d é s e h o z t a a z u t á n m a g á v a l , h o g y d a c á r a a 
f é r f i l a k o s s á g s z á m á b a n b e á l l o t t j e l e n t é k e n y c s ö k k e n é s n e k , a fel-
j e l e n t e t t b ű n c s e l e k m é n y e k s z á m a ö t ö d f é l e z e r r e l (12%) e m e l k e -
de t t . E z e k n e k b ű n t e t t és v é t s é g s z e m p o n t j á b ó l va ló e lo sz l á sa t e -
k i n t e t é b e n i s m é t é r d e k e s e n é r v é n y e s ü l n e k a h á b o r ú s é l e tv i szo -
n y o k . 2 2 % - k a l e m e l k e d i k a b ű n t e t t e k és 1 0 0 % - k a l c s ö k k e n a 
v é t s é g e k s z á m a . E g y e n e s k ö v e t k e z m é n y e ez az á l t a l á n o s á r e m e l k e -
d é s n e k , a m e l y h e z a t ú l n y o m ó r é s z b e n é r t é k s ze r i n t i m e g k ü l ö n -
b ö z t e t é s e k r e b e r e n d e z e t t b i i n t e t ö t ö r v é n y k ö n y v ü n k a l k a l m a z k o d n i 
n e m k é p e s . A b ű n c s e l e k m é n y e k s z á m á n a k á l t a l á n o s e m e l k e d é s e 
s o h a s e m m u t a t j a a n n y i r a v a l a m e l y i n t é z m é n y n e k , b e r e n d e z k e -
d é s n e k h i á n y á t , m i n t m i k o r az e m e l k e d é s c s a k n e m e g y e t l e n b ű n -
c s e l e k m é n y n é l á l l a p í t h a t ó m e g és a t ö b b i e k a l a k o s s á g s z á m á -
n a k c s ö k k e n é s é v e l a r á n y b a n k e v e s b e d n e k . í g y a j e l e n e s e t b e n . 
C s a k n e m e g y e d ü l áll a l o p á s és e n n e k a n y a g f e l d o l g o z ó vál la l -
k o z á s a az o r g a z d a s á g , a m e l y s z á m b e l i e m e l k e d é s t m u t a t . Az 
e m e l k e d é s i t t a z o n b a n j e l e n t é k e n y is ; 2 5 % - k a l t ö b b a l o p á s és 
270°/o-kal t ö b b az o r g a z d a s á g , m i n t 1915-ben. V á r o s i v i s z o n y o k -
ná l p e d i g a k ö z b i z t o n s á g e l ső f o k m é r ő j e a t o l v a j o k , b e t ö r ő k és 
g a r á z d á l k o d á s a i k s z á m á b a n b e á l l o t t e m e l k e d é s v a g y c s ö k k e n é s . 
K o m o l y t a l a n k ö t e k e d é s l e n n e r e n d ő r s é g ü n k e t oko ln i , h o g y a fő-
v á r o s az u t ó b b i m o z g a l m a s é v e k b e n az egész o r s z á g d o l o g t a l a n , 
e n y v e s k e z ű e l e m e i n e k t a l á l k o z ó he lyévé vá l t . a z t a z o n b a n j o g g a l 
e l v á r t u k vo lna , h o g y a l á b b f o g h a g y n i a J e l e n t é s e k e t j e l l e m z ő 
d e r ű s o p t i m i z m u s és n e m k í v á n j a v e l ü n k e lh i t e tn i , h o g y «a sze-
mély- és v a g y o n b i z t o n s á g B u d a p e s t e n a h á b o r ú h a r m a d i k évé-
b e n e g y á r n y a l a t t a l sen i r o s s z a b b o d o t t ® (16. o ld . ) . Az t a c s a k -
n e m 26,000 s é r t e t t e t , a k i k t ő l ö t é s f é lmi l l ió k o r o n a é r t é k ű i n g ó -
s á g o k a t e l l o p t a k , k e v é s s é f o g j a m e g v i g a s z t a l n i az a b á r n e m is 
e g é s z e n v i l ágos , de h a n g z a t o s k i j e l e n t é s , h o g y «a s z e m é l y b i z t o n -
s á g o t a h á b o r ú s e r k ö l c s i e l d u r v u l á s , az i n d u l a t o k f e l s z a b a d u l á s a , 
m e l y e t a t e ó r i a a h á b o r ú e l m a r a d h a t a t l a n k ö v e t k e z m é n y e i n e k 
áll í t o d a — é p ú g y n e m vá l t be, m i n t a n n y i t e ó r i a a h á b o r ú r ó l 
a h á b o r ú előtt® (162. old.). E g y o l d a l ú a n l á t n á a t é n y e k e l a z o n -
b a n b á r k i , h a n e m v e n n é f i g y e l e m b e a n n a k o k á t is, a m i a r e n d -
ő r s é g m u n k á j á t a veszé lyes e l e m e k k e l s z e m b e n h á t r á l t a t t a . A h á -
b o r ú s é l e lmezés i n e h é z s é g e k , az e z e k k e l k a p c s o l a t b a n j e l e n t k e z ő 
v i s s z a é l é s e k n e k a l e g s z ű k ö s e b b m é r t é k r e s z o r í t o t t ü l d ö z é s e is 
oly s o k m u n k á j á b a k e r ü l t a r e n d ő r s é g n e k , h o g y n e m l e h e t a j ó 
i g y e k e z e t h i á n y á n a k v á d j á v a l élni , h a a b ű n ü g y i r e n d é s z e t s é re l -
m é r e t ö r t é n t is a k ö z i g a z g a t á s i r e n d é s z e t k i e g é s z í t é s e . S ő t a m i t 
e l s ő s o r b a n is el kel l i s m e r n i : az ú g y a f o g a l m a z ó m i n t a v é g r e -
h a j t ó s z e m é l y z e t f á r a d h a t a t l a n m u n k a b í r á s a . Az 1000 K évi d í ja -
z á s é r t é j j e l - n a p p a l d o l g o z ó f o g a l m a z ó - g y a k o r n o k (13. old.) é s a 
s z a b a d n a p j a i n a k k é t h a r m a d r é s z é t ő l m e g f o s z t o t t , f a g y b a n és é g e t ő 
n a p h e v é b e n ő r h e l y é n levő r e n d ő r e g o i s z t i k u s a l a p o k r a b e r e n -
d e z e t t t á r s a d a l m u n k n a k c s a k h a m a r k ive sző a l a k j a i v á kell , h o g y 
v á l j a n a k . 

H ő s i e s k ö t e l e s s é g t e l j e s í t é s t az á l l a m c s a k a h a r c t é r e n k í v á n h a t 
p o l g á r a i t ó l , k i f o g á s t a l a n m u n k á t k í v á n n i a t t ó l a h i v a t a l n o k t ó l , 
k i tő l a l é t m i n i m u m o t t a g a d j u k m e g , a t ö r v é n y e k á l t a l is m e g -
b é l y e g z e t t e r k ö l c s t e l e n s z e r z ő d é s e k l é t e s í t é séve l h a t á r o s . Te l j e s -
s é g g e l m é l t á n y o l j u k ezé r t a z o k a t a k e s e r v e s s o r o k a t , a m e l y e k -
b e n a j e l e n t é s a d e t e k t i v t e s t ü l e t a n y a g i h e l y z e t é r ő l és e l f o g l a l t -
s á g á r ó l m e g e m l é k s z i k . A l é t s z á m n a k 3 0 % - o s a p a d á s á v a l s z e m -
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b e n a m u n k a t e h e r n e k 8 0 % - o s n ö v e k e d é s e é sz l e lhe tő . A t ú l h a j -
szo l t d e t e k t í v e k t e r m é s z e t e s e n sok e s e t b e n k é p t e l e n e k a l a p o s 
m u n k á t végezn i . Az ö r ö k ö s s i e t s é g ő k e t f e l ü l e t e s s é g r e k é n y -
s z e r í t i ; i l y e n k o r l á t n a k n a p v i l á g o t j ó l i s m e r t h á r o m s o r o s j e l e n -
t é sek , a m e l y e k s z e r i n t a t e t t e s k i l é t e i r á n t a d a t fel n e m m e r ü l t . 
E n n e k t u d h a t ó be, h o g y 25,800 l o p á s i ese t k ö z ü l 11,000-ben ma-
r a d t i s m e r e t l e n a t e t t e s és h o g y á l t a l á b a n a f e l j e l e n t e t t e k n e k 
c s u p á n 70°/o-a l e t t k i n y o m o z v a (1915-ben 7 2 % ) . E h h e z i g a z o d i k 
t e r m é s z e t e s e n a m e g n e m t é r ü l t k á r o k n a k é v r ő l - é v r e n ö v e k e d ő ösz-
szege is (57%, t ava ly 5 4 % ) . 

H a figyelembe vesszük , h o g y c s a k a m a g y a r á l l a m v a s ú t l o p á s o k 
f o l y t á n s z e n v e d e t t k á r a e g y m i l l i ó k o r o n á r a t e h e t ő , a m e l y b ő l c s a k 
e l e n y é s z ő c seké ly r é sz t é r ü l t m e g , t a l á l ó k é p e t a l k o t h a t u n k m a -
g u n k n a k a r r ó l a g a z d á l k o d á s r ó l , a m e l y n é h á n y X. f i ze tés i osz-
t á l y ú á l l á s sa l va ló s z a p o r í t á s h e l y e t t b e l e n y u g s z i k a mi l l iós k á r o s o -
d á s o k b a . N e m a k a r u n k a J e l e n t é s n e k a b b a a h i b á j á b a esni , h o g y 
o l d a l a k r a k i t e r j e d ő e n (pl. 77—78. old.) s z ó r ó i - s z ó r a u g y a n a z o k k a l 
az e l m e f u t t a t á s o k k a l h o z a k o d i k e lő m i n d e n é v b e n és így ez al-
k a l o m m a l c s a k u t a l u n k a r r a a k ö r ü l m é n y r e , h o g y az a l s ó b b f o k ú 
r e n d ő r i k ö z e g e k a m ú g y s e m i g e n m a g a s é r t e l m i s é g i s z í n v o n a l á -
n a k f e l t é t l en h a n y a t l á s á v a l f o g j á r n i , h a az é l e t p á l y a b e f e j e z é -
seü l az é h e n h a l á s f o g s z e r e p e l n i . M i n d e n k ö z i g a z g a t á s i t e e n d ő t 
i g e n k ü l ö n f é l e k é p e n l ehe t t e l j e s í t en i , a h i v a t a l o s k ö z e g b u z g a l m a , 
s z a k é r t e l m e s z e r i n t . A J e l e n t é s u g y a n b i z t a t ó j e l n e k veszi m á r 
az t is, h o g y a s z á m v e v ő s é g e k n é l a r o v a n c s o l á s o k (( tel jesen k ie lé -
g í t ő e r e d m é n n y e l ) ) v é g z ő d t e k (36. old.) , a m i k ö v e t e l m é n y e i n k 
a z o n b a n m é g e n n é l is m a g a s a b b a k . A k é n y s z e r e d e t t e n , a n y a g i 
g o n d o k t ó l n y o m o t t k e d é l y á l l a p o t b a n , m e g f e l e l ő é s c s u p á n a fő-
n ö k i m e g e l é g e d é s p l á t ó i e l i s m e r é s é b e n r é s z e s ü l ő m u n k a az e g é s z 
s ze rveze t é l e t k é p e s s é g é t k é p e s a l á á s n i . R á m u t a t t u n k m á s a l k a -
l o m m a l a r r a is, h o g y mi ly s z o r o s ö s s z e f ü g g é s b e n áll a r e n d ő r ö k 
s z o r u l t a n y a g i he lyze téve l a z o k n a k i n g e r l é k e n y s é g e , a m i p e d i g 
v é g e r e d m é n y b e n a k a r d h a s z n á l a t o k f o l y t á n e j t e t t s é r ü l é s e k b e n is 
k i f e j e z é s r e j u t . M e g ke l l á l l a p í t a n i , h o g y e t e k i n t e t b e n j e l e n t é -
k e n y j a v u l á s é s z l e l h e t ő ; az 1915 évbel i 24 e se t t e l s z e m b e n a 
J e l e n t é s c s u p á n 15 e s e t e t eml í t fe l . E s n o h a ez a l k a l o m m a l is 
s z í v e s e b b e n l á t t u k volna, h a a r e n d ő r a vele k á v é h á z b a n du la -
k o d ó e m b e r m e g f é k e z é s é r e s z e l í d e b b m ó d o t ta lá l , m i n t h o g y a 
r a k o n c á t l a n k o d ó t a g y o n l ö v i (151. old.) , m é g i s el kel l i s m e r n ü n k , 
h o g y a f e g y v e r h a s z n á l a t a l e g t ö b b e s e t b e n a r e n d ő r t e s t i épsé -
g é n e k m e g v é d é s e s z e m p o n t j á b ó l i n d o k o l t volt . 

K ö z i g a z g a t á s i és b ű n ü g y i r e n d é s z e t i s z e m p o n t b ó l e g y a r á n t 
n e h é z és a h á b o r ú s g a z d a s á g i h e l y z e t t e l j e s i s m e r e t é t f e l t é t e l ező 
f e l a d a t vo l t az á r d r á g í t ó k m e g f é k e z é s e . 

F i g y e l e m r e m é l t ó i t t az az e r é l y é s b u z g ó s á g , a m e l l y e l r e n d -
ő r s é g ü n k a r e n d e l k e z é s é r e b o c s á t o t t e s z k ö z ö k e t i g é n y b e ve t t e . 
K í v á n t u k volna , h o g y e j ó t u l a j d o n s á g o k h o z a g y a k o r l a t i é r z é k -
n e k és a t é n y l e g e s h e l y z e t n e k i s m e r e t e is c s a t l a k o z o t t vo lna , amely-
t u l a j d o n s á g o k h a s z n o s a n s e g í t e t t e k vo lna a k e z d e t n e h é z s é g e i v e l 
va ló k ü z d e l e m b e n . A p r ó , j e l e n t é k t e l e n e s e t e k n e k n a g y k ö r ü l m é n y e s -
s é g g e l va ló keze lése , a d e l i k v e n s n e k f o n t o s c b b ü g y h ö z m é l t ó a p p a -
r á t u s s a l va ló — h o g y a J e l e n t é s s o k s z o r i s m é t e l t k i f e j ezé séve l é l jek 
— alebüntetése)> (86., 116. s tb . ) az e s e t e k f o n t o s s á g a s z e m p o n t j á -
b ó l b i z o n y o s e l t o l ó d á s t i déze t t elő. P é l d a e r r e a J e l e n t é s n e k 
v o n a t k o z ó része . A kíméletet nem érdemlő s z i g o r r a l e l b í r á l t e s e t e k 
f e l s o r o l á s á b a n o l v a s s u k : «Ezek k ö z ü l az e s e t e k k ö z ü l j e l l e g z e t e s e g y 
k o r c s m á r o s n é , aki m e l l é k e s e n d i s z n ó h í z l a l á s s a l f o g l a l k o z o t t . E z t 
is o l y f o r m á n , h o g y a m e g e n g e d e t t n é g y d i s z n ó n felül l o v á b b i 
ö t ö t is h i z l a l t . Az e l l ene t e l t f e l j e l e n t é s m a g v a s z e r i n t az é lő se r -
tés k i l ó j á t a m e g e n g e d e t t n é l j ó v a l m a g a s a b b á r o n á r ú s í t o t t a . 
Két esetet s i k e r ü l t r eáb izony í t an i ) ) . (73. old.) H a n a g y is a b ű n e 
a k o r c s m á r o s n é n a k , a k í m é l e t e t n e m é r d e m l ő e s e t e k k ö z é t a l á n 
m é g s e m t a r t o z i k . C s i l l a p í t s a e g y é b k é n t m é l t ó f e l h á b o r o d á s á t a 
r e n d ő r s é g n e k az a t u d a t , h o g y m é g a g y i l k o s j a v á r a is s zámí -
t á s b a s z o k t a k v e n n i e n y h í t ő k ö r ü l m é n y e k e t . A í e l e t t e s h a t ó s á g o k 
f e l a d a t a le t t v o l n a e l j á r ó k ö z e g e i k e t a h a z a f i a s f e l g e r j e d é s t ő l 
m e n t e s n y u g o d t s á g r a in t en i . A m i n t h o g y a J e l e n t é s b ő l k i t ű n ő e n 
a r r a s e m le t t v o l n a f e l e s l e g e s figyelmeztetni, h o g y n e m m i n d e n 
á r d r á g í t ó s z ü k s é g k é p e n ga l í c i a i m e n e k ü l t és h o g y n e m k i z á r ó -
l ag a z é r t h a g y t a o d a m i n d e g y i k ga l í c i a i l a k o s v a g y o n a j ó r é s z é t , 
h o g y a b u d a p e s t i á r d r á g í t ó k s z á m á t n ö v e l j e . M e g j e g y z e n d ő e g y é b -
k é n t , h o g y m i u t á n a J e l e n t é s b e b i z o n y í t a n i i g y e k s z i k , h o g y m i n -
d e n b a j n a k és á r ú m i z é r i á k n a k a m e n e k ü l t e k az oka i , m e g á l l a -
p í t j a , h o g y ezek a f ő v á r o s b a n c s a k k is s z á m b a n f o r d u l n a k m e g 

(283. old.). Az á r d r á g í t á s m i a t t f o l y a m a t b a n vol t 8368 e s e t e lb í -
r á l á s a a z o n b a n h a s z n o s i sko l a vol t a r e n d ő r s é g s z á m á r a és t a l án 
a R e n d ő r s é g i L a p o k 1915. évi 50. s z á m á b a n m e g j e l e n t c i k k h e z 
h a s o n l ó , m e l y s z e r i n t ( ( á rd rág í t ó v i s s z a é l é s e k n é l n i n c s e n y h í t ő 
k ö r ü l m é n y ) ) s tb . j e l e n l e g m á r n e m l á t h a t n a n a p v i l á g o t . 

A f e l j e l e n t ő k az e m l í t e t t k i h á g á s o k n á l t ú l n y o m ó r é s z b e n 
a k e v é s b é v a g y o n o s k ö z é p o s z t á l y t a g j a i vo l t ak , a b b a n a z o n b a n 
m á r n e m v a g y u n k e g y v é l e m é n y e n a J e l e n t é s s e l , h o g y a fel-
j e l e n t e t t e k j a v a r é s z e kisember volt , a k i « k ü z d a he lyze t t e l és 
úsz ik az á r amla t t a l ) ) . (73. old.) E m l é k s z ü n k és n e m is k e v é s 
e se t r e , a m i k o r a v á d l o t t a k s z e r e p é t ( (nagyuraknak) ) és n e m ((kis-
e m b e r e k n e k ke l l e t t vá l l a ln iok , a k i k s e m n e m k ü z d ö t t e k , s e m n e m 
ú s z t a k , h a n e m jól f e l sze re l t r a k t á r a i k a t a k ö z ö n s é g m e g n y u -
z á s a c é l j á b ó l v a l ó s á g o s r a b l ó b a r l a n g o k k á a l a k í t o t t á k át . N e m 
a k a r j u k e lv i t a tn i , h o g y «a m o h ó ü z é r k e d é s S h y l o c k j a i n a k le tö-
rése® é r d e k é b e n f o l y t a t o t t k ü z d e l e m — a m i n t a J e l e n t é s n e k szép -
i r o d a l m i é r t é k e t is k ö l c s ö n ö z n i ó h a j t ó s z e r z ő j e az t nevez i — j e -
l e n t ő s e r e d m é n n y e l j á r t . A t t ó l a z o n b a n m é g i s t ávo l á l l u n k , h o g y 
oly n y u g o d t a n n é z z ü n k a j ö v ő e lébe , a m i n t ez t a r e n d ő r s é g teszi , 
m o n d v á n : M á r az év m á s o d i k f e l é b e n ( t e h á t e g y e s z t e n d ő e lő t t ) 
e l ő f o r d u l t , de s z á m b a n a p a d t f e l j e l e n t é s e k is az á r t e k i n t e t é b e n 
a m a x i m á l t á r o n felül i k ü l ö n b ö z e t e t c s a k p á r filléres t ú l k ö v e t e l é s -
b e n m u t a t t á k ) ) (83. old.), v a g y h o g y az á r d r á g í t á s e g y e s f a j t á i t 
( ( c s í r á j ában s i k e r ü l t e l fo j tani®. N a g y o n h á l á s a k l e n n é n k , ha va-
l ó b a n így l e n n e . E g y é b k é n t 1 5 % - á t t e t t é k az á r d r á g í t á s i ü g y e k 
az ös szes e l b í r á l á s a lá e ső k i h á g á s o k n a k , a m e l y e k r ő l a J e l e n t é s 
n y í l v á n fö lös ó v a t o s s á g b ó l m e g e m l í t i , h o g y azok « j ó r é s z e a köz-
r e n d és k ö z b i z t o n s á g i s z a b á l y o k á t h á g á s á b ó l eredt®. (67. old.) 

A b í r á s k o d á s r a v o n a t k o z ó a n a J e l e n t é s n e k a z o n j ó l e s ő k i j e -
l e n t é s é n k ívü l , h o g y «a r e n d ő r i b ü n t e t ő ü g y e k t á r g y a l á s á n á l a 
k a p i t á n y s á g s z i g o r ú a n r a g a s z k o d o t t a b ü n t e t ő b í r á s k o d á s szabá -
l y a i n a k m e g t a r t á s á h o z ® (78. old.) a t e v é k e n y s é g i k i m u t a t á s o k i s 
e l ő n y ö s k é p e t n y ú j t a n a k . M e g n y u g t a t ó m i n d e n e k e l ő t t a f e l m e n t ő 
é s m e g s z ü n t e t ő h a t á r o z a t o k n a k (15 '2%) , a b ü n t e t ő í t é l e t e k 
(60 8 % ) a r á n y á v a l s z e m b e n b e k ö v e t k e z e t t j e l e n t é k e n y c s ö k k e n é s e . 
J e l e ez a n n a k , h o g y a r e n d ő r s é g f o k o z o t t g o n d o s s á g g a l vizs-
g á l j a a f e l m e r ü l t e s e t e k e t a b ű n v á d i e l j á r á s s a l e l é r h e t ő e r e d m é n y 
s z e m p o n t j á b ó l . A k ö z ö n s é g , ú g y i n d o l e n c i á j á v a l , m i n t n e m r i t k á n 
h e l y t e l e n ü l k i f e j t e t t b u z g ó l k o d á s a i v a l u g y a n m i n d e n t e l k ö v e t e t t , 
h o g y a r e n d ő r s é g m u n k á j á t n e h e z í t s e . Az a l a p t a l a n f e l j e l e n t é s e k 
s z á m a v á r a t l a n m é r t é k b e n e m e l k e d e t t ; k ü l ö n ö s e n a n é v t e l e n fel-
j e l e n l é s e k z u h a t a g á t b o c s á j t o t t á k az e g y e s k e r ü l e t i k a p i t á n y s á -
g o k r a , a m e l y e k n e k c s a k c s e k é l y r é sze f e d e z e t t fel ü l d ö z é s r e al-
k a l m a s c s e l e k m é n y t . (Pl. V. k e r ü l e t b e n 0 5 % a l a p t a l a n f e l j e l e n t é s 
87. old.) E g y é b a d a t h i á n y á b a n és az e l l e n k e z ő b i z o n y í t á s á i g az 
í t é l e t e k k ö z m e g n y u g v á s t k e l t ő vo l t á t kell l á t n u n k a b b a n a j e l e n -
s é g b e n , h o g y az í t é l e t ek 69 3 % - a j o g e r ő r e is e m e l k e d e t t . (353. old.) 
N e m sz ívesen l á t j u k a z o n b a n a b ü n t e t ő p a r a n c s a l k a l m a z á s á b a n 
( 1 5 1 % ) b e á l l o t t a p a d á s t . J e l e n t é k t e l e n k i h á g á s o k n á l a n é h á n y 
k o r o n a p é n z b ü n t e t é s s e l v é g z ő d ő e l j á r á s a m a i m u n k a e r ő h i á n y n á l , 
a f e l e k n e k és a t a n u k n a k t á r g y a l á s r a i d é z g e t é s é v e l j e l e n t é k e n y 
a n y a g i k á r t o k o z h a t és ez lesz a l i g h a n e m j ó r é s z b e n az o k a a n n a k 
is, h o g y a k ö z ö n s é g m i n d e n k é p e n i g y e k s z i k e l k e r ü l n i a k i h á g á s i 
b í r ó s á g o k i g é n y b e v é t e l é t . * A r e n d ő r i b í r ó s á g elé k e r ü l ő t e r 
h e l t e k k o r á t nézve a f i a t a l k o r ú a k ü g y e i n e k s z á m á b a n ú j a b b 
e m e l k e d é s t (2158 ü g g y e l t ö b b , t a v a l y 1000 a t öbb le t ) ész le -
l ü n k . 8 % - k a l e m e l k e d i k a r e n d ő r i g y e r m e k b í r ó s á g á l t a l t á r g y a l t 
ü g y e k s z á m a is. (227. old.) K ü l ö n ö s e n és s z e m b e ö t l ő a c s a v a r -
g á s i e s e t e k 2 8 % - o s e m e l k e d é s e , a m e l y az ö s s z e s fiatalkorúak 
á l ta l e l k ö v e l e t t k i h á g á s o k 7 % - o s e m e l k e d é s é t t e h á t m e s s z e m e g -
h a l a d j a . C s a v a r g ó é l e t m ó d o t t ú l n y o m ó r é s z b e n fiúk f o l y t a t t a k . 
E s a j n á l a t o s j e l e n s é g e k é r t — m i n t a J e l e n t é s (273. old.) véli — 
«a r e n d s z e r és az i n t é z k e d é s e k e l é g t e l e n s é g é t ® t e r h e l i a fe le lős-
ség . A m e n n y i b e n a v é g r e h a j t á s , a r e n d e l k e z é s r e á l ló k ö z e g e k és 
s e g é d e s z k ö z ö k f o g y a t é k o s s á g á r a g o n d o l a s ze r ző — o s z t j u k m e g -
g y ő z ő d é s é t . T e l j e s m é r t é k b e n t i l t a k o z n u n k ke l l a z o n b a n azza l a 
n e m c s u p á n e g y é n i v é l e m é n y t k i f e j ező , g y a k r a n h a l l a t o t t k i j e -
l e n t é s s e l s z e m b e n , h o g y a « t ö r v é n y h u m á n u s i n t e n c i ó i t m e g n e m 
é r tő , e l d u r v u l t l e lkü le tű® f i a t a l k o r ú a k k a l s z e m b e n (274. old.) 
e r é l y e s e b b m e g t a r t á s r a l e n n e s z ü k s é g . R é s z ü n k r ő l ú g y v é l j ü k , 

* Nem áll az e l l e n t é t b e n a n é v t e l e n f e l j e l e n t é s e k n a g y s z á m á -
val, m e r t o t t a f e l j e l e n t ő az e l j á r á s b a n való részvé te l tő l m á r e leve 
k i v o n j a m a g á t . 



44. szÁJÍ. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 435 

h o g y a t ö r v é n y i n t e n c i ó i t e l s ő s o r b a n a b í r ó n a k kel l m e g é r t e n i e , 
a m i h a m e g t ö r t é n i k , m ó d o t f o g a d n i a r r a is, h o g y a h u m á n u s 
e l b á n á s t az i g a z s á g o s s z i g o r k ö v e t e l m é n y e i v e l a j e l e n r e n d s z e r 
f e n t a r t á s a m e l l e t t is ö s s z e e g y e z t e t h e s s e . Z á r t i n t é z e t e k n e k , j ó l 
s z e r v e z e t t p a t r o n a g e - o t t h o n o k n a k f e l á l l í t á s á t t e r m é s z e t e s e n mi is 
k í v á n a t o s n a k t a r t j u k . Lelki kiképzést n y ú j t ó ö n k é p z ő k ö r ö k n e k 
(275. old . ) , a m e l y i n k á b b c s a k j ó t é k o n y n e m t ő k e t k é p e z k i , u g y a n 
k e v é s h a s z n á t f o g j á k l á t n i a f i a t a l k o r ú a k . M e g ke l l j e g y e z n ü n k 
a z o n b a n , h o g y a r e n d ő r s é g m a g a is m e g t a l á l j a m á r az i gaz u t a t 
a f i a t a l k o r ú a k k a l s z e m b e n , m i d ő n a f e l m e n t é s e k s z á m á n a k f o k o -
z a t o s c s ö k k e n t é s e m e l l e t t ( 3 T % ö s s z e s e n ) e l ő n y b e n részes í t i az 
e r k ö l c s i j a v í t á s r a k i l á t á s t n y ú j t ó i n t é z k e d é s e k e t . Az e l z á r á s b ü n -
t e t é s e k s z a p o r í t á s a t e r m é s z e t e s e n c s a k m e g f e l e l ő l e t a r t ó z t a t ó in-
t é z e t e k l é t e z é s e e s e t é b e n j á r h a t n a az ó h a j t o t t e r e d m é n n y e l . 

A r e n d ő r i b ü n t e t ő b í r ó s á g o k elé k e r ü l ő k ü l ö n b ö z ő k i h á g á s o k 
k a p c s á n á t t e k i n t é s t s z e r e z h e t ü n k m a g u n k n a k a k ö z b i z t o n s á g 
v o n a t k o z ó á g á n a k á l l a p o t a i r ó l is. A c s e l é d ü g y e k b e n t e t t 9555 
f e l j e l e n t é s ( 7 5 % - á b a n a g a z d a vol t a p a n a s z o s ) m e l l e t t (285. old . ) 
k ü l ö n ö s n e k ke l l t a r t a n u n k a J e l e n t é s n e k azt a f e l t e v é s é t , a m e l y 
s z e r i n t a n i n c s r á s t a t i s z t i k a , de b i z o n y o s e n y h ü l é s á l l a p í t h a t ó 
m e g a g a z d a é s c s e l é d e k k ö z ö t t i v i s z o n y b ó l e r e d ő e l l e n t é t e k 
k ö r ü b . (87. old.) Az e n y h ü l é s i g a z o l á s á r a t é n y l e g n e h é z l e n n e 
s t a t i s z t i k a i a d a t o k a t t a l á l n i . S a j n á l a t o s , h o g y az ezen a t é r e n 
m á r é v e k e l ő t t i g é r t r e f o r m o k m e g s z ü l e t é s é t m é g m i n d i g g á t o l -
j á k v a l a m e l y e l ő t t ü n k i s m e r e t l e n , r e j t é l y e s a k a d á l y o k . H a t á r o z o t t 
j a v u l á s é s z l e l h e t ő a k ö z b i z t o n s á g i r e n d ő r i b ü n t e t ő b í r ó s á g m ű k ö -
d é s é b e n is. Az a k ö r ü l m é n y , h o g y a 3390 b ű n ö s s é g e t m e g á l l a -
p í t ó í t é l e t t e l s z e m b e n m á r c s u p á n 2020 f e l m e n t ő í t é l e t ál l (4211: 
3063 1915-ben) , a m e l l e t t szól, h o g y a r e n d ő r i k ö z e g e k is a f e l j e -
l e n t é s e k m e g t é t e l e k ö r ü l n a g y o b b g o n d o s s á g o t f e j t e n e k k i . 
5449 s z e m é l y ü g y é r e 5432 j o g e r ő s í t é l e t e s e t t . (287. old.) 

A s z e m é l y s z á l l í t ó j á r m ű v e k k ö z l e k e d é s é v e l k a p c s o l a t b a n fel-
m e r ü l t s z a b á l y t a l a n s á g o k , h i á n y o k é s v i s s z a é l é s e k t ö m e g é r ő l 
m i n d e n f ő v á r o s i e m b e r ö n á l l ó ajelentésh t u d n a e l ő t e r j e s z t e n i , a 
h i v a t a l o s a d a t o k i s m e r t e t é s e í gy c s a k n e m f e l e s l e g e s . K ü l ö n b s é g e t 
t é v e a h á b o r ú s á l l a p o t o k k a l e g y ü l t j á r ó z a v a r o k é s s z a b á l y t a l a n -
s á g o k , v a l a m i n t a r e n d k í v ü l i v i s z o n y o k t ó l f ü g g e t l e n l o m p o s s á g , 
n e m t ö r ő d ö m s é g és r o s s z i n d u l a t k ö v e t k e z m é n y e i k ö z ö t t , m e g á l l a -
p í t h a t j u k , h o g y a k ö z l e k e d é s r e n d j é r e f e l ü g y e l ő d e t e k t í v e k u g y a n 
m á r s z i g o r ú b b e l l e n ő r z é s t f e j t e n e k ki , m i n t 1915-ben, a z o n b a n 
b á t o r s á g u k n a k m é g t o v á b b i g y a r a p o d á s a k í v á n a t o s . A f e l j e l e n -
t é s e i k r ő l k é s z ü l t k i m u t a t á s s z e r i n t e s z m é n y i v i s z o n y o k k ö z ö t t 
k e l l e n e é l n ü n k . M e n e t r e n d b e n e m t a r t á s a m i a t t az e g é s z esz-
t e n d ő b e n egyetlen egy f e l j e l e n t é s r e vo l t s z ü k s é g . M é g a f o g a s -
k e r e k ű v a s ú t t a l is m e g vo l t e l é g e d v e a r e n d ő r s é g a k i m u t a t á s 
s z e r i n t , n o h a m á s h e l y e n m e g j e g y z i , h o g y é v k ö z b e n h é t b a l e s e t 
t ö r t é n t (245. old . ) e v a s ú t o n é s h o g y a v a s ú t i é s h a j ó z á s i fel-
ü g y e l ő s é g ü g y e i m é t még idejekorán f e l h í v t a e v a s ú t r a ; s cca k ö z b e -
l é p é s n e k m e g is l e t t a k í v á n t e r e d m é n y e ® . (66. o ld . ) Az e r e d -
m é n y k é n t s z á m í t á s b a j ö h e t ő i n t é z k e d é s e k c s a k t e l j e s t i t o k t a r t á s 
m e l l e t t t ö r t é n h e t t e k , az u t a z ó k ö z ö n s é g n e k e r r ő l n e m s i k e r ü l t 
t u d o m á s t s z e r e z n i . R e m é l j ü k , a b e l ü g y m i n i s z t e r h e z i n t é z e t t Je -
l e n t é s n e k t a l á n s z e m m e l l á t h a t ó b b k ö v e t k e z m é n y e i l e s z n e k . A k ö z -
l e k e d é s i b a j o k k a l e g y ü t t j á r t a k a f o r g a l m i b a l e s e t e k is, a m e l y e k 
s z á m á b a n 3 8 % - o s e m e l k e d é s m u t a t k o z o t t . 6 1 % v i l l a n y o s á l t a l 
o k o z o t t b a l e s e t vol t , a v a s ú t i s z e m é l y z e t é s a k ö z ö n s é g s z a b a d -
j á r a h a g y o t t f e g y e l m e z e t l e n s é g é n e k 698 e m b e r i t t a m e g a levé t . 
(219. o ld . ) ^ N a g y a r á n y ú t e v é k e n y s é g é r ő l ) ) a k a r s z á m o t a d n i az 
e r k ö l c s r e n d é s z e t i o s z t á l y is (262. o ld . ) a n é l k ü l , h o g y a n n a k kéz-
z e l f o g h a t ó e r e d m é n y e i t ki t u d n á m u t a t n i . A t i t k o s k é j e l g é s ü l -
dözése , a m e l y e n n e k a n a g y a r á n y ú n a k m i n ő s í t e t t t e v é k e n y s é g n e k 
a g e r i n c e , i g a z s á g s z e r i n t c s a k az u t o l s ó e s z k ö z é n e k s z a b a d n a 
l enn i a n n a k a d ú s f e g y v e r t á r n a k , a m e l y e t a r e n d ő r s é g n e k az 
e r k ö l c s r e n d é s z e t i v i s z o n y o k j a v í t á s a é r d e k é b e n b e k e l l e t t v o l n a 
r e n d e z n i e . Az a t é n y , h o g y a t i t k o s k é j e l g é s m i a t t az e l m ú l t év-
b e n 3400 n ő t (-+- 8 7 % ) k e l l e t t e l ő á l l í t a n i , n e m c s u p á n a h á b o r ú s 
é l e t v i s z o n y o k , h a n e m e g y ú t t a l a s o k b a n f o g y a t é k o s e r k ö l c s r e n -
d é s z e t i p o l i t i k á n a k is a k ö v e t k e z m é n y e . Az e r k ö l c s t e l e n é l e t m ó d -
b ó l t e r m é s z e t e s e n a f i a t a l k o r ú n ő k is k i v e s z i k r é s z ü k e t (554), 
ú g y , h o g y az a z o k r a e s ő e l ő á l l í t á s o k s z á m a az e l m ú l t é v b e n 
3 5 % - k a l e m e l k e d e t t . Az e l ő á l l í t á s o k r a l e g t ö b b s z ö r «pos t festa® 
k e r ü l s o r . A t o l o n c h á z b a n f o g l a l k o z t a t á s n é l k ü l (303. o ld . ) ki-
t ö l t ö t t , r ö v i d e l z á r á s b ü n t e t é s i d e j e a l a t t ú j a b b e n e r g i á t g y ű j t v e , 
a m e g j a v í t á s r a s z á n t e l e m e k s i e tve t é r n e k v i s sza r é g i m e s t e r -

s é g ü k h ö z . M i n d e n n e k a vége p e d i g a n e m i b e t e g s é g e k n e k r e n d -
sze res , é v r ő l - é v r e a g g a s z t ó m é r t é k b e n való e m e l k e d é s e . Az e lő -
á l l í t o t t n ő k 4 0 % - á t k e l l e t t n e m i b e t e g s é g m i a t t k ó r h á z b a k ü l -
d e n i . H a s o n l ó a n e m e l k e d e t t a b e j e g y z e t t k é j n ő k k ö z ö t t i s a m e g -
b e t e g e d é s e k s z á m a . 1615 m a x i m á l i s l é t s z á m m e l l e t t 2566 k ó r -
h á z b a u t a l á s t m u t a t ki a J e l e n t é s . (264—66.) N e m s z a b a d f igye l -
m e n k í v ü l h a g y n i a z o n b a n , h o g y a k ó r h á z b a u t a l á s o k n a k n a g y o n 
is p r o b l e m a t i k u s a j e l e n t ő s é g ü k és m é g k é t s é g e s e b b a h a s z n u k . 
H a a t ú l z s ú f o l t k ó r h á z a k b a n s z o r í t a n a k is h e l y e t a b e u t a l t a k -
n a k , ez i n k á b b c s a k a r r a szo lgá l , h o g y t a p a s z t a l a t a i k a t k i c s e -
ré lve , e g y m á s t a f o g l a l k o z á s t ö k é l l y e l va ló ű z é s é h e z s z ü k s é g e s 
f o r t é l y o k b a n k i k é p e z z é k , m e r t az a l a p o s g y ó g y u l á s i g h e l y s z ű k e 
m i a t t o t t n e m t a r t h a t ó k v issza . H e l y e s e n ú t a l t e h á t a J e l e n t é s 
a r e n d é s z e t i i n t é z k e d é s e k k e l p á r h u z a m o s a n m e g t e e n d ő k ö z e g é s z -
s é g ü g y i g o n d o s k o d á s n é l k ü l ö z h e t e t l e n s é g é r e . É g e t ő e n s z ü k s é g e s 
r e f o r m o k r ó l v a n szó , a m e l y e k m e g o l d á s a az a n k é t s o r o z a t o k , k i -
s e b b é s n a g y o b b t a n á c s k o z m á n y o k o n n y e r t b ő s é g e s m e g v i t a t á s 
d a c á r a e g y r e k é s i k . M e n n y i r ö v i d l á t á s , a v i s z o n y o k n a k mi ly 
f e l r e i s m e r é s é r ő l tesz t a n a s á g o t a J e l e n t é s n e k a r e g l e m e n t á c i ó 
k i t e r j e s z t é s é b e n o r v o s s á g o t k e r e s ő i n d í t v á n y a . (327. old.) E m l í -
t é s r e m é l t ó m é g , h o g y 8712 s z e m é l y e l l en i n d í t o t t a k e r k ö l c s -
r e n d é s z e t i o k o k b ó l e l j á r á s t , a m e l y e k s o r á n 432<í e l í t é l é s se l s z e m -
b e n 3182 vol t a f e l m e n t é s . (270.) 

A n e m i b e t e g s é g e k t e r j e d é s e é v e n t e é r e z t e t i h a t á s á t a r e n -
d ő r i l e t a r t ó z t a t o t t a k , s ő t az ő r s z e m é l y z e t s o r a i b a n is. A l e t a r t ó z -
t a t o t t a k k ö z ö t t a b u j a k ó r ó s o k s z á m a 309- re e m e l k e d e t t (330), 
n e m i b e t e g s é g e k m i a t t s z ü k s é g e s á p o l á s i n a p o k s z á m a p e d i g 
10,000-el ( 5 5 % ) e m e l k e d e t t . 

Az ő r s z e m é l y z e t t a g j a i k ö z t a b u j a k ó r o s m e g b e t e g e d é s e k 
s z á m a 2 7 % - k a l , az á p o l á s i n a p o k s z á m a 1 0 % - k a l e m e l k e d e t t . 
M i n d e z e k e t az a d a t o k a t a J e l e n t é s , m i n t a l e g t e r m é s z e t e s e b b t é -
n y e k e t , k ü l ö n ö s m e g j e g y z é s v a g y m a g y a r á z a t n é l k ü l köz l i . T é n y -
leg k o m m e n t á r n é l k ü l is l e v o n h a t j a b á r k i a k ö v e t k e z t e t é s e k e t e 
n é h á n y a d a t b ó l . A k ö v e t k e z t e t é s e k a z o n b a n k e v é s s é l e s z n e k e lő-
n y ö s e k az á l l a m cmemzetvédő® p r o g r a m m j á n a k m e g b í r á l á s a s z e m -
p o n t j á b ó l . 

L á t j u k , s z á m o s d o l o g az, a m e l y , n o h a a r e n d ő r s é g ü g y k ö r é b e 
t a r t o z i k , a z o k n a k i r á n y í t á s á r a , a l a k í t á s á r a e s z k ö z e i n i n c s e n e k , 
k á r o s b e f o l y á s a i k k a l s z e m b e n h i á b a t a l á l j a m e g az o r v o s s á g o t , 
h a a n n a k a l k a l m a z á s a m ó d j á b a n n e m áll . 

I t t is é r v é n y e s a t é t e l : m í g a k ö z i g a z g a t á s k ü l ö n b ö z ő s z e r -
veze t e i k ö z ö t t az ö s s z h a n g és az e g y ü t t m ű k ö d é s c s a k e l v é t v e és 
h i á n y o s a n v a n m e g , a m í g a k ö z ö s c é l o k s o k s z o r c s a k a b b a n 
m e r ü l n e k ki, h o g y az é r d e m b e l i i n t é z k e d é s l e h e t ő l e g v a l a m e l y 
m á s h a t ó s á g r a h á r í t t a s s é k á t , a m í g az i r á n y í t ó v e z é r e l v a fe le -
l ő s s é g e l tö r l é se , a d d i g a r e n d ő r i s z e r v e z e t is p á r h u z a m b a n m a -
r a d a t ö b b i k ö z i g a z g a t á s i i n t é z m é n n y e l , a m e l y e k é p e n o ly ke -
v é s s é é r ik el az t a cé l t , a m e l y n e k é r d e k é b e n m e g t e r e m t e t t e k . 
R e b u s s ic s t a n t i b u s : a r e n d ő r s é g m u n k á j a l é n y e g e s e n k e d v e z ő b b 
k é p e t n y ú j t az 1915. évi m ű k ö d é s h e z v i s z o n y í t v a ; a f e n t i e k b e n 
is i g y e k e z t ü n k ezt k i m u t a t n i , n o h a a h i á n y o k a t s e m h a l l g a t t u k 
el. « O r d n u n g k a n n u n d m u s s g e s c h a f f t w e r d e n u n d w o g e z i m -
m e r t w i r d , d o r t f a l l e n Spáne.® E s z m é n y i t e r v e k s z e r i n t t e l j e s 
t öké l lye l m ű k ö d ő k ö z i g a z g a t á s i s z e r v e z e t e k l é t e z é s é b e n e g y e l ő r e 
m é g c s a k az u t ó p i s z t i k u s r e g é n y e k o l v a s ó i b i z a k o d n a k . 

T ö b b é v e n á t k ö v e t e t t m ó d s z e r ü n k k e l s z a k í t v a , m e l l ő z z ü k ez 
a l k a l o m m a l a b í r á l a t o t a J e l e n t é s s z e r z ő j é n e k m u n k á j a f e l e t t . 
V é g r e is a f e l ü g y e l e t i h a t ó s á g o k r a és n e m e s o r o k o l v a s ó i r a t a r -
t o z i k a n n a k m e g í t é l é s e , v á j j o n k ö z h i v a t a l v a l a m e l y i k t a g j a k é p e s - e 
f e l a d a t á n a k t e l j e s í t é s é r e . N e m á l l h a t j u k m e g m é g i s , h o g y ízel í -
t ő k é n t n e m u t a s s u n k be n é h á n y a p r ó r é s z l e t e t , a m e l y k o m m e n -
t á r n é l k ü l is e l é g g é s o k a t m o n d ó . E z e k b ő l m i n d e n k i l e v o n h a t j a a 
t a n u l s á g o k a t — t e t s z é s e s z e r i n t . A J e l e n t é s k ö z é r t h e t ő , v i l á g o s 
s t í l u s a s z e m p o n t j á b ó l : « S ő t a k i h á g á s o k s z á m a n é m i c s ö k k e n é s t 
is m u t a t . B á r ez n e m e g y ú t t a l f e l t é t l e n j e l e is a h e l y z e t j a v u l á s -
n a k , m e r t v i s z o n t a k i h á g á s o k m i n ő s é g e s e l j á r á s u k n a k a k ö z -
é r d e k v é d e l e m m e l va ló k a p c s o l a t a vo l t s ú l y o s a b b . (102. o lda l . 
A s a j t ó h i b á k k i j a v í t á s a u t á n . ) V a g y : <sta c u k o r - é s p e t r ó l e u m -
u z s o r á t s i k e r ü l t a j o g r e n d s z e r r é v é n e l fo j t an i®. (125. old.) V a g y : 
((a VI . k e r i i l e t b i z o n y o s t e k i n t e t b e n s o k k a t o n a i é r d e k e l h e l y e z -
k e d ő k ö z p o n t j a ® (89. old.) s tb . , s tb . , s tb . A s t a t i s z t i k a i k i m u t a t á s o k 
m e g b í z h a t ó s á g a s z e m p o n t j á b ó l u t a l u n k többek közt a 19., 21., 
34., 81., 93., 99., 112., 115., 118., 124., 126., 134., 200., 267., 278. 
é s 338. o l d a l a k o n levő k i m u t a t á s o k ö n m a g u k n a k e l l e n t m o n d ó , 
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első p i l l a n t á s r a is t a r t h a t a t l a n a d a t a i r a . N e m r i t k á k ily a d a t o k 
s e m e g y ö s s z e á l l í t á s b a n : Fe l j e l en t é sek s z á m a 9768 — f e l j e l e n t e t t 
s zemélyek s z á m a 8268 (99. old.). V a g y 608 e g y é n közü l felmen-
tetett 61, ítélet hozatott 412 ellen, á t t éve 17, f o l y a m a t b a n 118 ügy, 
összesen 608 (?) ü g y (81. old.). A J e l e n t é s a l a p o s s á g a s z e m p o n t j á b ó l 
u t a l u n k a p e s t ú j h e l y i m o z g ó s z i n h á z (121. old.) és az Alfö ld i színi 
k e r ü l e t s z í n t á r s u l a t á n a k k i spes t i é v a d j á t t á r g y a l ó r é s z l e t e k r e 
(129. old.) . A f e l f o g á s e r e d e t i s é g e s z e m p o n t j á b ó l u t a l u n k a 280 
o lda lon levő t á b l á z a t r a , ame ly s z e r i n t a k i h á g á s o k közü l % - b a n 
1914 év re 38*5, 1915 évre 34-8, 1916 évre 3 8 v % esik a c s a v a r -
g á s b ó l és az ezen t á b l á z a t h o z f ű z ö t t h á r o m e g y e d o l d a l a s m a g y a -
ráza ta , a m e l y sze r in t «a c s a v a r g á s r o v a t b a n évrő l -évre c s ö k k e n é s 
észlelhető)). M e g e m l í t j ü k végül , h o g y a J e l e n t é s s zövege j e l en té -
k e n y r é s z b e n évrő l -évre s zósze r in t u g y a n a z m a r a d t e k i n t e t nél-
kü l a vá l tozó s zámbe l i a d a t o k r a és e g y é b k ö r ü l m é n y e k r e . Ez a 
s ze rkesz t é s i m ó d s z e r n é h a k ü l ö n ö s k ö v e t k e z m é n y e k k e l j á r . í g y : 
n o h a 1915-ben 151,385 K, 1916-ban 9747 K é r t é k ű p é n z t és ér-
t é k t á r g y a t , t o v á b b á 5847 d a r a b , i l letve 52,492 d a r a b m á s t á r g y a t 
t a lá l t ak , 112,662 K, i l letve 36,851 K é r t é k ű p é n z t és é r t é k t á r g y a t , 
9645 i l le tve 82,565 d a r a b m á s t á r g y a t t a l á l t ak , m e g m a r a d t k o m -
m e n t á r k é n t , h o g y «az e lvesze t t és b e s z o l g á l t a t o t t t a l á l t é r t é k e k 
és t á r g y a k s z á m a n a g y j á b a n az előző évben bejelentett mennyi-
ségnek felel megy>. (306. old.) U g y a n c s a k így s i k e r ü l t m e g á l l a p í -
t an i az t is, h o g y a m ú l t évben a tél i i d ő j á r á s enghe volt. (259. 
á tvéve 1915. évi j e l e n t é s b ő i 253. old.) A J e l e n t é s n y e l v e z e t é n e k 
j e l l e m z é s é ü l : « s zorosan vetten a d u n a i k a p i t á n y s á g n a k c s ö k k e n t 
az ü g y f o r g a l m a ) ) (117. old.) v a g y : a b ű n c s e l e k m é n y e k mtvontak 
voltak a h á b o r ú s viszonyoktól® (161. old.) s tb . Te t szés s ze r in t 
s z a p o r í t h a t n é k a p é l d á k a t , a z o n b a n e l r e t t e n t é s ü l enny i is e l ég ; 

j a v í t ó és m e g e l ő z ő h a t á s r a p e d i g o k u l v a a m ú l t a k o n , a l i g h a szá-
m í t h a t u n k . Dr. Auer György. 

Szemle . 

— Tarnai J á n o s nyugalombavonulásával a Kúriának 
erős oszlopa dől ki. Éles judiciuma, széleskörű és ritka 
szabatosságú jogi tudása, amely az angol és az olasz jogra 
ép úgy kiterjed, mint a német és francia irodalomra, a 
büntetőjogi gyakorlat mesterévé avatták. Irodalmunknak is 
fáradhatatlan művelője, Beccaria művészi fordítása s a 
hozzáfűzött nagyértékű bevezetés, Dicey alkotmányjogi 
munkájának átültetése ép úgy dicsélik írói készségét, mint 
ahogy a Sajtójogi Dolgozatok (1913) e szak legnehezebb 
problémáiba való elmélyedésről tanúskodnak. A Magyar 
Igazságügynek 1880—1892-ig szerkesztője volt és lapunk-
nak negyven év óta nagyrabecsült munkatársa. Bármily 
sajnálatos Tarnai kiválása a jogszolgáltatás köréből, mégis 
nyereséget jeleni —a jogalkotásnak. Mint értesülünk ugyanis 
O Felsége az igazságügyminiszter előterjesztésére Tarnai 
Jánost a büntetőjogi törvényelőkéóxítő bizottóág elnökévé 
nevezte ki. Rendkívül szerencsésnek tartjuk e választást, 
nemcsak mert teret biztosít Tarnai nagy munkabírásának, 
hanem mert az új elnököt a gyakorlati életben szer-
zett gazdag tapasztalatai és finomult közjogi érzéke egy-
aránt hivatottá teszik ennek az előkelő állásnak a betöl-
tésére. 

— A Magyar Jogászegylet k ö z j o g i és k ö z i g a z g a t á s i j o g i 
b i z o t t s á g a Concha Győző dr. e lnök léséve l d e c e m b e r h ó 1-én üléát 
t a r t o t t , a m e l y e n Weis István dr. t a r t o t t a m e g e l ő a d á s á t a köz-
ségi közigazgatási reform k é r d é s e i r ő l . Az e lőadó r á m u t a t o t t a r r a , 
h o g y a ma i r e n d s z e r n e m tes tes í t i m e g e l é g g é azt az e szmét , 
h o g y a k ö z s é g e l s ő s o r b a n g a z d a s á g i e g y s é g ; e r r e v e z e t h e t ő k a 
község i élet v i s szássága i , a k ö z s é g e k g y ö n g e s é g e . A g a z d a s á g i 
e g y s é g k é n t j e l e n t k e z ő h e l y i s é g e k e t n a g y o b b po l i t i ka i k ö z s é g e k b e 
ke l l ene c s o p o r t o s í t a n i , ezek l e g f o n t o s a b b szerve a j e g y z ő f ő n ö k -
sége a l a t t m ű k ö d ő e l ö l j á r ó s á g l enne . A r e n d e z e t t h á z t a r t á s ú po-
l i t ikai k ö z s é g me l l e t t a j á r á s fö lös l egessé vá lnék és így a k ö z -
i g a z g a t á s o l c s ó b b és g y o r s a b b lenne . 

S t i l l e r M ó r elhunytával ismét eggyel inegfogyott 
a régi tradiciós ügyvédek száma, 

akiknek jogvédelmi tevékenysége az alkotmányos kor helyre-
álltával kezdődött. Egy év hijján félszázados ügyvédi múlt 
állt mögötte, félszázados munka, amelyet a kötelességtelje-
sítés polgári koszorúja övezett. Miként akkoriban, midőn a 
bűnügyi gyakorlat még nem devalválódott egy kis kör ko-
reseti stallumává, szokásos volt, Stiller Mór is a bűnügyi 
védelem terén aratta első babérjait. Alig volt a hetvenes 
éveknek nagyobb bűn- vagy sajtóügye, amelyben a védők 
sorából hiányzott volna és nevéhez fűződik az első szocia-
lista per képviseletének emléke is. Művelt, intenzív irodalmi 
képzettségű, egyetemes jogász volt, akinek lapunk hasáb-
jain a hetvenes években a bizományi ügyletről és a vizs-
gálati fogságról megjelent tanulmányai értékes adalékai a 
magyar jogtudománynak. Védbeszédeit, amelyeket a törvény-
széki szónoklatról írt bevezető essay-vel 1881-ben adott ki, 
a gondolat és a stílus finomsága egyaránt jellemzi. Utóbb 
Stiller 1885-ben megalapította a Jog című szaklapot, amely 
közel negyedszázados fenállása alatt erős támasza volt a 
magyar jogi irodalomnak. Kollégiális szereteltel fogjuk az 
ügyvédnek, az írónak, a szerkesztőnek kegyeletes emlékét 
megőrizni. / / / 

— Az e l é v ü l é s i ha tár idő l e szá l l í t á sa kérdésében 
régóta állást foglalt a közvélemény. Kétségtelen, hógy a 
harminckétéves elévülési idő intézménye már régóta el-
avult. Az is bizonyos, hogy az elévülés kérdésének új szabá-
lyozásával nem lehet addig várni, míg a Ptk. a maga egészében 
telő alá kerül és életbelép. Helyes gondolat tehát, hogy az 
elévülési határidőket külön törvénnyel kell leszállítani, amint 
azt a nemrég benyújtott törvényjavaslat tervezi. Szó sem 
lehet azonban arról, hogy az elévülési határidők leszállí-
tása a háború folyama alatt lépjen hatályba. Ügyvédek és 
kereskedők egyöntetűen foglaltak ez ellen állást és méllán. 
Az elévülési határidők leszállítása a perek áradatát indítaná 
meg, amit nemcsak az adósok, hanem a hitelezők érdeké-
ben is el kell kerülni. 

— Jahrbuch für das ungarische K e c h t . Mint é r t e sü -
lünk , Fazekas Oszkár dr. ügyvéd , a M a g y a r I p a r j o g v é d e l m i Egye -
sü le t t i t k á r j a és Julius Magnus igazs . t a n á c s o s a J u r i s t i s c h e 
W o c h e n s c h r i f t s z e r k e s z t ő j e ezzel a c í m m e l havi f o l y ó i r a t o t indí-
t a n a k m e g B e r l i n b e n W . Moese r i s m e r t j o g i k i a d ó c é g k i a d á s á -
b a n . A fo lyó i ra t a m a g y a r j o g a l k o t á s t , j o g g y a k o r l a t o t és jog-
i r o d a l m a t k í v á n j a f o r r á s m u n k á n a k s zán t a l a k b a n i s m e r t e t n i és 
ezá l ta l a m a g y a r jogé le t j e l ensége i t a l ényege t adó v á z l a t b a n a 
kü l fö ld i s z a k i r o d a l o m s z á m á r a h o z z á f é r h e t ő v é t enn i . Ö r ö m m e l 
ü d v ö z ö l j ü k ezt az i r o d a l m i vá l la lkozás t , m e r t — ha a fo lyó i ra t -
n a k s i k e r ü l n i f o g p r o g r a m m j á t va ló ra v á l t a n i — s z á m o t t e v ő lé-
pés t f o g u n k t e n n i a b a j t á r s i s z ö v e t s é g á l ta l k i t ű z ö t t i r á n y b a n , 
és m e g f o g s z ű n n i — anny i r a , a m e n n y i r e i lyen e s z k ö z ö k k e l el-
é r h e t ő — az az e d d i g i e g y o l d a l ú s á g , a m e l y mel l e t t a kü l fö ld a 
mi m u n k á s s á g u n k r ó l e g y á l t a l á n n e m vet t t u d o m á s t . T a l á n egy-
felől a mi j o g á s z a i n k is m a g a s a b b p ó d i u m r a f o g n a k ál lni a b b a n 
a t u d a t b a n , h o g y szavuk az o r s z á g h a t á r a i n tú l is f i gye lme t kel t , 
v i szon t más fe lő l n é h á n y év m ú l v a a kü l fö ld is m e g f o g j a l assan-
k é n t s zokn i azt , h o g y b á r m e l y t é m á n a k a f e ldo lgozásáná l a m a -
g y a r j o g t u d o m á n y á l l á s fog la l á sáva l és k ü l ö n s z e m p o n t j a i v a l is 
s z á m o l j o n . 

Részvénytársaságnál t e l j e sen b e r e n d e z e t t ügyvéd i i roda 
b é r b e a d ó . A j á n l a t o k k é r e t n e k : W e i s z i g a z g a t ó , E r z s é b e t - k ö r ú t 2. 
c ímre . 15911 

Ügyvédet, ü g y v é d h e l y e t t e s t v a g y g y a k o r l o t t ü g y v é d j e l ö l t e t 
k e r e s a z o n n a l i b e l é p é s r e dr . Lévy Béla (V., Bá lvány-u . 21.). 15910 

Auber Tivadar dr., m o h á c s i ü g y v é d m e g b í z h a t ó ügyvéd -
j e lö l t e t v a g y h e l y e t t e s t ke res . A j á n l a t o k a t f izetés i i g é n y e k m e g -
je lö léséve l és r e f e r e n c i á k k a l kór . 15909 / 

Ügyvédi irodát n a g y o b b t ő k e b e f e k t e t é s s e l is á t v e n n e 
h a d m e n t e s s é le t t 30 éves n ő t l e n ügyvéd vagy t á r s u l n a . Leve leke t 
a k i a d ó h i v a t a l t o v á b b í t . 15905 
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Megjelenik minden vasárnap 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: 

félévre 20 korona * negyedévre 10 korona 

A kéz ira tokat b é r m e n t v e a szerkesz tő i 
i rodába ke l l küldeni , a m e g r e n d e l é s e k e t 

a k iadóhivata lba . 

Minden jog é r d e k v é d e l e m , m e l y k ö t e l e s s é g e t 
szab. Mindenkinek n e m c s a k joga, h a n e m é r d e k e 
é s e g y s z e r s m i n d k ö t e l e s s é g e , h o g y h a d i k ö l c s ö n t 
j egyezzen . 

TARTALOM. Sori.v : A bírói és ügyészi szervezet. — Dr. Vámbéry 
Rusztem: A párbaj. - Sándor József: A fiatalkorúak brassói bírája : 
A fiatalkorúak budapesti bírósága. — Dr. Ilcwas Béla László: 
Megjegyzések az új lakbérrendelethez. — A végrehajtási j og há-
borús szabályozása. — Szemle. 

Melléklet: Magánjogi és Perjogi Döntvénytár. 

O . / A bírói és ügyészi szervezet. 
A bírói ' h a t a l o m g y a k o r l á s á r ó l , v a l a m i n t a r e n d e s b í r ó s á g o k 

és az ü g y é s z s é g e k sze rvezésé rő l szóló t ö r v é n y t e r v e z e t r e , a m e l y e t 
e k ö z l ö n y ez évi 12. és 13. s z á m a i b a n m á r b í r á l a t alá v e t t ü n k , 
az O r s z á g o s Bírói és Ügyész i E g y e s ü l e t is m e g t e t t e é sz revé te le i t 
az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r h e z in t éze t t b e a d v á n y á b a n . 

A B í r á k és Ügyészek L a p j á n a k 69—70. s z á m a i b a n k ö z z é t e t t 
t e r j e d e l m e s e m l é k i r a t a t ö r v é n y t e r v e z e t m e g v i t a t á s á r a k i k ü l d ö t t 
b i z o t t s á g i a k a íf l t lMfája. A m u n k á l a t o t é r d e k e s s é teszi m á r az, 
h o g y a b í r á k és ü g y é s z e k m e g n y i l a t k o z á s a oly t á r g y r ó l , ame ly -
ről a b í r á k és ü g y é s z e k m i n d e n e s e t r e a l e g n a g y o b b h o z z á é r t é s -
sel és s ze re t e t t e i s z ó l h a t n a k . N é m i k é p fokozza ezt az é r d e k e s s é -
ge t , h o g y a m e m o r a n d u m m e g a l a p o z á s á b a n , f ő b b i r á n y e l v e i n e k 
m e g á l l a p í t á s á b a n r é s z t v e t t m i n t egyesü le t i e l n ö k G r e c s á k K á r o l y 
is, aki m o s t M a g y a r o r s z á g i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r e . 

Az e m l é k i r a t e lső p o s t u l á t u m a a b í ró i és ügyész i külön státus. 
N e m a b í r á k és ügyészek a n y a g i he lyze t ének m e g j a v í t á s a v é g e t t 
követe l i az e m l é k i r a t a k ü l ö n s t á t u s t , h a n e m a n n a k a k ö z j o g i 
k ü l ö n á l l á s n a k a k i d o m b o r í t á s á r a , ame ly a b í r ó s á g o t és a b í r ó t a 
több i á l l ami szervvel és h i v a t a l n o k k a l s z e m b e n megi l le t i . 

A b í ró i j o g a l k a l m a z á s oly k ü l ö n l e g e s f u n k c i ó , ame lye t sze r -
veze t i leg is ki kel l emeln i . «Soha e lég t i sz te ie l te l n e m vehe t ik 
k ö r ü l az emberek® — m o n d j a Ju l e s S imon (La l i be r t é po l i t ique) . — 
«A k ö z m o r á l emelése a b í r á k s zemé lyes he lyze t ének a j av í t á sa , 
ü lése ik ü n n e p é l y e s s é g é n e k a n a g y o b b í t á s a , d ö n t é s e i k e r e j é n e k az 
öregbítése.!) (Les h o m m e s ne p o u r r o n t j a m a i s l ' e n t o r n e r d ' a ssez 
r e spec t . II s e m b l e q u ' o n élévé la m o r a l i t é p u b l i q u e en é l evan t 
la s i t u a t i o n p e r s o n e l l e des j u g e s la so l enn i t é de l eu r s a u d i a n c e s , 
la l o r ce de l e u r s a r ré t s . ) 

Mindaz t , a m i t az e m l é k i r a t a k ü l ö n s t á t u s l é t e s í t é sének in-
d o k o l á s á r a é r d e k e s t ö r t é n e t i v i s s z a p i l l a n t á s b a n és a r e f o r m k í v á n -
s á g e l ő t e r j e s z t é s e k a p c s á n felhoz c sak h e l y e s e l h e t j ü k s a k í v á n -
s á g g a l e g y ü t t m a g u n k é v á t e s szük . 

Az e m l é k i r a t m á s o d i k p o s t u l á t u m a az ügyészségnek függet-
lenítése az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r r e l s zemben , a m i n i s z t e r ú. n. u t a -
s í tás i j o g á n a k m e g s z ü n t e t é s e . 

M á r 1874-ben F e k e t e Ö d ö n misko lcz i k i r . ü g y é s z «Az á l l am-
ü g y é s z s é g m ú l t j a és j e l e n e és a m a g y a r k i rá ly i ü g y é s z s é g j övő 
fejlődése® c í m ű t a n u l m á n y á b a n (Magya r I g a z s á g ü g y II.) a r r a a 
k o n k l ú z i ó r a j u t o t t , h o g y az ü g y é s z s é g e t ki kell venni a minisz-
te r d i szpoz íc ió ja alól és a l e g f ő b b á l lam ü g y é s z n e k a l á r e n d e l n i . 
Ez t k í v á n j a az e m l é k i r a t is, a m e l y a k o r o n a ü g y é s z t á l l í t j a az 
ü g y é s z s é g é lére . 

Azt t a l á l j u k , h o g y az e m l é k i r a t n a k i n d o k o l á s a e b b e n a ré-
szében is m e g g y ő z ő s h o g y ez a k í v á n s á g is j o g o s . . 

wmsmms 
Az í t é lőb í ró i és ügyész i állások betöltése t e k i n t e t é b e n azt kö-

veteli az emlék i r a t , h o g y pá lyáza t k i í r á sa kö t e l ező l egyen s a 
m i n i s z t e r e l ő t e r j e s z t é s é b e n a k i je lö lő h a t ó s á g j a v a s l a t á h o z l egyen 
k ö t ö t t oly m ó d o n , h o g y a k i je lö lés tő l a k ú r i a i b í ró i á l l á sná l egy-
á l t a l á b a n nem, m á s á l l ásná l c s ak f o n t o s o k b ó l és c s ak a k i je lö lő 
h a t ó s á g ú j a b b m e g h a l l g a t á s a u t á n t é r h e s s e n el. 

N e m ké t séges , h o g y a mai k inevezés i r e n d s z e r rossz . 
Rossz e l s ő s o r b a n azér t , mivel n a g y m é r t é k b e n é r v é n y e s ü l n e k 

i l l eg i t im b e f o l y á s o k . ((Politikai, c sa lád i és b a r á t i ö s s z e k ö t t e t é s e k -
ből)) — m o n d j a az e m l é k i r a t — ((egyéb vé le t len esé lyekből , bi-
zalmas és e l l enő r i zhe t e t l en i n f o r m á c i ó k b ó l szü le t ik m e g i gen g y a k -

m a b í r ó kinevezése)) . N e m r é g i b e n l á t t u k e n n e k s z á m o s pél-
d á t . 

De rossz a r e n d s z e r azé r t is, m e r t a l eg i t im b e f o l y á s vagy i s 
a k i j e lö lés s em m i n d i g g y a k o r o l t a t i k ke l lően . 

Az első b a j o n s e g í t h e t a n n y i r a , a m e n n y i r e a k i j e l ö l é s n e k kö -
te lezővé té te le és a m i n i s z t e r n e k e l ő t e r j e s z t é s é b e n a k i j e lö lé shez 
kö té se . 

A r e f o r m g y ó g y í t ó e r e j e n e m te l j e s a z o n b a n , m e r t a k i j e lö -
lésné l is é r v é n y e s ü l h e t i l l eg i t im befo lyás , k ü l ö n ö s e n m a g á n a k a 
miniszternek az ó h a j t á s a . D ö n t ő t e h á t h o g y a k i j e lö lő h a t ó s á 
g o k f e l a d a t u k n a k m e g f e l e l j e n e k . 

F e l m e r ü l h e t n e a r e f o r m m a l s z e m b e n az a k i f o g á s , h o g y t ú l -
s á g o s h a t a l m a t k a p a b í ró i t e s tü l e t , ha ö n m a g a egész í t i ki m a -
gá t . A h e t e d i k j o g á s z g y ű l é s e n (1879) m o n d o t t a C s e m e g i Károly , 
h o g y : ftHa . . . e g y t e s tü l e t t e r e m t e t i k egy o r s z á g b a n oly ó r iás i 
h a t a l o m m a l , mi lyen a tö rvénykezés i , t e h á t a b í ró i h a t a l o m és e 
t e s tü l e t , a m e l y ö n m a g á t egész í t i ki és a m e l y n e k r é szé re a f ü g -
g e t l e n s é g és e l m o z d í t h a t a t l a n s á g b iz tos í tva van, ö n m a g á t m e g -
örök í t i , m i n d e n e l l ensú lyozás és m i n d e n f e l e lős ség né lkü l , a k k o r 
. . . azt h i szem, h o g y mi a j ó b ó l s o k a t t e t t ü n k és a m i d ő n egy-
részrő l b i z to s í t an i a k a r j u k a b í r ó f ü g g e t l e n s é g é t , n a g y o n félő, 
h o g y e lve sz í t j ük az á l l am f ü g g e t l e n s é g é t ; m i d ő n b i z to s í t an i f o g -
j u k a b í ró e l m o z d í t h a t a t l a n s á g á t , n a g y o n félő, h o g y e lve sz í t j ük 
a t á r s a d a l o m e l m o z d í t h a t a t l a n s á g á t D . 

Mi azt h i s szük , h o g y ez az a g g o d a l o m tú lzo t t . N e m való-
sz ínű , h o g y a b í r ó s á g n a k ez a u t o n ó m k i egész í t é se e l f a j u l n a s az 
á l l a m r a nézve veszélyessé v á l h a t n é k . Ez az a u t o n ó m i a k ü l ö n b e n 
e g y á l t a l á b a n n e m volna k o r l á t t a l a n . Az e m l é k i r a t s ze r in t a mi -
n i s z t e r c s ak a k ú r i a i b í ró i á l l á s o k n á l v o l n a e l ő t e r j e s z t é s é b e n fel-
t é t l enü l a k i j e lö l é shez kö tve , k ü l ö n b e n f o n t o s o k b ó l a k i j e lö lő 
h a t ó s á g m e g h a l l g a t á s a u t á n e l t é r h e t n e tőle . És a k ú r i a i b í ró i ál-
l á sokná l is^ s z ü k s é g k é p m e g m a r a d n a a k inevező F e l s é g n e k az a 
joga , h o g y a k inevezés t m e g t a g a d j a s a K ú r i á t ú j k i j e lö lés re 
szo r í t sa . 

S o k k a l i n k á b b e l lene l e h e t n e ve tn i e r e n d s z e r n e k , h o g y de-
c e n t r a l i z á l j a a k i n e v e z é s e k e t . Az e g y e s í t é l ő t áb l ákná l , f őügyész -
s é g e k n é l a k i j e lö l é s elvei i gen k ü l ö n b ö z h e t n é n e k e g y m á s t ó l , az 
i d e g e n t e r ü l e t r ő l pá lyázók h á t r á n y b a n v o l n á n a k a s a j á t t e r ü l e t -
ről p á l y á z ó k k a l s z e m b e n . 

Ezen c sak a n n y i b a n l e h e t n e seg í t en i , a m e n n y i b e n egyá l t a l á -
b a n ú t m u t a t ó s z a b á l y o k a k inevezések n e h é z s é g e i n á t s e g í t h e t -
nek , v a g y i s r é sz le tes e lő lép te tés i s zabá lyza t t a l . Ez m e g m o n d a n á 
azt is, h o g y az t a szabá ly t , ame ly sze r in t «a k inevezésné l e lső-
s o r b a n a k i v á l ó s á g o t és az é r d e m e s s é g e t , a z u t á n a r a n g s o r t és 
szo lgá la t i i d ő t kel l figyelembe venni» , m i k é p kel l a l ka lmazn i , 
m e ly ik legyen az a m ó d és a rány , ame ly m ó d és a r á n y sze r in t a 
k i n e v e z é s n é l a k i v á l ó s á g és a r a n g s o r f i gye l embe j ön . 
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Ez a s z a b á l y o z á s p e r s z e c s a k ú t m u t a t á s l ehe t és — i s m é t e l -
j ü k — m i n d e n a t t ó l f ü g g , h o g y a k i j e l ö l ő h a t ó s á g o k g y a k o r l a t a 
m i k é p c n f e j l őd ik , h o g y a h a t ó s á g o k h i v a t á s u k a t b e t ö l t i k - e ? A b í r ó i 
k i n e v e z é s e k n é l , k i n e v e z é s r e j e l ö l é s e k n é l is az az e r k ö l c s i k o m o l y -
s á g a l ényeges , a m e l l y e l a k i n e v e z é s r e e l ő t e r j e s z t ő s a k i j e -
lö lő h a t ó s á g o k m ű k ö d n e k és n e m a n o r m á k , a m e l y e k e m ű k ö -
d é s t s z a b á l y o z z á k . 

Az a u t o m a t i k u s he ly i e l ő l é p t e t é s n e k r e n d s z e r e s í t é s e k ü l ö n b e n , 
a m e l y elől a t ö r v é n y h o z á s a l ig f o g s o k á e l z á r k ó z h a t n i , a k i j e l ö l ő 
és k i n e v e z ő h a t ó s á g o k m ű k ö d é s é t m e g k ö n n y í t i és e g y s z e r ű s í t i 
m a j d . Az a u t o m a t i k u s he ly i e l ő l é p t e t é s s e l u g y a n i s , a m e l y e lő l ép -
t e t é s n e k az e l s ő f o k o n a l k a l m a z á s á t az e m l é k i r a t köve te l i , az 
e l s ő f o k o n a k i j e l ö l é s és k i n e v e z é s az e lső b í r ó i k i n e v e z é s r e szo-
r í t k o z n é k , m e r t a z u t á n a m á r k i n e v e z e t t b í r ó (vagy ü g y é s z ) a u t o -
m a t i k u s a n h a l a d n a e l ő r e a m a g a s a b b f ize tés i f o k o k b a . E n n é l az 
e l ső k i n e v e z é s n é l f ő s z a b á l y n a k a n n a k kel l l enni , h o g y c s a k az 
n e v e z h e t ő ki, ak i b í r ó i (ügyész i ) á l l á s b e t ö l t é s é r e e g y á l t a l á b a n 
a l k a l m a s ; az a l k a l m a s o k köz t t ú l n y o m ó a n a r a n g s o r l e n n e i r á n y -
a d ó s a j e l e sebb e r ő k k i v á l a s z t á s á n a k és s o r o n k ívü l k i n e v e z é -
s é n e k i t t c s a k i g e n k i s m é r t é k b e n l e h e t n e he lye . E g é s z e n i t t s e m 
m e l l ő z h e t ő a k i v á l a s z t á s , m e r t a j e l e s e b b e r ő k n e k a b í r ó i pá lyá -
n a k m e g n y e r é s e v é g e t t h i v a t a l o s é r d e k , v i s z o n t e z e k n é l a b í r ó i 
k i n e v e z é s e k n é l a s o r o n k ívü l k i n e v e z é s n e k s z ű k k o r l á t o k k ö z t ke l l 
m a r a d n i , m ive l ö n á l l ó b í r ó i s z o l g á l a t o t m é g n e m t e l j e s í t e t t f i a t a -
l a b b e m b e r r ő l c s a k r i t k á n á l l a p í t h a t ó m e g , h o g y oly m é r t é k -
b e n a l k a l m a s a b b a b í r ó i s z o l g á l a t r a t á r s a i n á l , a m e l y m é r t é k so-
r o n k í v ü l k i n e v e z é s é t i n d o k o l j a és mive l az a u t o m a t i k u s e lő l ép -
t e t é s i r e n d s z e r n e k az e lső k i n e v e z é s n é l a m i n d e n m e g f e l e l ő e r ő t 
f e l h a s z n á l ó k i n e v e z é s fe le l m e g . 

A f e l s ő b b b í r ó s á g o k h o z t ö r t é n ő k i n e v e z é s a z u t á n é p e n e l l en-
k e z ő j e l e g y e n az a u t o m a t i k u s e l ő l é p é s n e k . I t t c s a k a k i v á l ó s á g 
l e h e t i r á n y a d ó s a r a n g s o r c s a k a k i v á l ó a k k ö z t t ö r t é n ő v á l o g a -
t á s n á l j ö h e t f igye lembe . " D e a z u t á n t é n y l e g a k i v á l ó s á g o t ke -
r e s s é k a k i j e l ö l ő h a t ó s á g o k és n e l e g y e n a k i v á l ó s á g j o g c í m m á s 
t e k i n t e l e k l ep l ezé sé r e . 

G y ö k e r e s e n r e f o r m á l n i k í v á n j a az e m l é k i r a t a b í r ó i é s ü g y é s z i 
összeférhetetlenség s z a b á l y a i t . E r é s z b e n n e m is m a r a d m e g az 

e m l é k i r a l i h a t á r o k köz t , h a n e m m e g s z ö v e g e z e t t r e f o r m t e r v e z e t e t 
t e r j e s z t e lő i n d o k o l á s s a l . 

Mi e k é r d é s b e n á l l á s p o n t u n k a t m á r az e s o r o k e l e j én e m l í -
t e t t b í r á l a t b a n k i f e j t e t t ü k é s a b í r ó i é s ügyész i e g y e s ü l e t e z e n 
r e f o r m t e r v e z e t é v e l s z e m b e n is a l e g h a t á r o z o t t a b b a n r a g a s z k o d u n k 
a m a i a l a p e l v e k h e z , a l e g h e v e s e b b e n e l l e n e z z ü k a r e f o r m o t . 

A r e f o r m t e r v e z e t s z e r i n t a b í r ó (ügyész ) az a l k o t a n d ó össze-
f é r h e t e t l e n s é g i b i z o t t s á g e n g e d é l y é v e l ö n á l l ó a n v a g y a l k a l m a z o t t -
k é n t h a s z n o t h a j t ó f o g l a l k o z á s t f o l y t a t h a t , c s a k ö s s z e f é r j e n a b í r ó i 
á l l ás m é l t ó s á g á v a l , n e g á t o l j a h i v a t a l i k ö t e l e s s é g e i n e k t e l j e s í t é -
s é b e n és h iva t a l i t e r ü l e t e l a k o s s á g á n a k j e l e n t ő s e b b r é szé tő l f ü g g ő 
h e l y z e t b e v a g y azzal é r d e k e l t s é g i v i s z o n y b a n e hozza , t o v á b b á 
m i n d e n e n g e d é l y n é l k ü l r é s z t v e h e t v a l a m e l y n y e r e s é g e l é r é sé t 
cé lzó v á l l a l a t b a n , n e m s z e m é l y e s k ö z r e m ű k ö d é s s e l u g y a n , d e 
a n y a g i h o z z á j á r u l á s s a l . 

S z e m b e n a mai he lyze t t e l , a m e l y b e n k ivé te l e s , h o g y v a l a m e l y 
b í ró , f ő l eg c s a l á d i k a p c s o l a t k ö v e t k e z t é b e n , v a l a m i k é p e n é r d e -
ke l t a b í r ó s á g e lő t t fo lyó ü g y b e n , az ily b í r ó i é r d e k e l t s é g e k a 
j ö v ő b e n a r e f o r m m e g v a l ó s u l á s á v a l g y a k o r i a k v o l n á n a k . Az e g y i k 
b í r ó ezzel, a m á s i k b í r ó azzal a v á l l a l a t t a l k e r ü l n e k a p c s o l a t b a , 
m i n t a l k a l m a z o t t , c s e n d e s t á r s , b e t é t i t á r s a s á g i k ü l t a g s az i ly . 
k a p c s o l a t o k és az ö n á l l ó m ű k ö d é s is ú j a b b , m e g ú j a b b k a p c s o -
l a t o k a t l é t e s í t e n é n e k . E b b e n az e s e t b e n is l ehe tő vo lna u g y a n , 
h o g y az e g y e s ü g y e t o ly b í r á k i n t é z z é k el, a k i k a k o n k r é t ü g y -
b e n n e m é r d e k e l l e k . D e a b í r ó i f ü g g e t l e n s é g m e g ó v á s á r a az n e m 
elég, h o g y az e g y e s ü g y e l i n t é z é s é b e n r é s z t v e v ő b í r á k ne l egye -
n e k v a l a m e l y p e r e s fé l le l o ly v i s z o n y b a n , a m e l y a f ü g g ő s é g r e , 
é r d e k e l t s é g r e veze t , h a n e m az e g é s z b í ró i t e r ü l e t n e k ke l l l e h e t ő -
l e g f ü g g e t l e n n e k , é r d e k t e l e n n e k lenni , v a g y i s v a l a m e n n y i b í r ó 
l e h e t ő f ü g g é s é t , é r d e k e l t s é g é t ke l l a m i n i m u m r a r e d u k á l n i . 
A r e f o r m m a l p e d i g e l t ű n n é k a t e s t ü l e t f ü g g e t l e n s é g e . 

Es m i v o l n a az e lőny ezzel s z e m b e n ? H o g y g a z d a s á g i t é r e n 
a b í r ó e g y e t - m á s t m e g t a n u l n a ? M á r b o c s á n a t : e l s ő s o r b a n az így 
m ű k ö d ő b í r á k l e g n a g y o b b r é s z e i g e n k e v e s e t f o g a g a z d a s á g i 
é l e t b ő l l á tn i , a m i d ő n d é l u t á n v a l a m e l y vá l l a l a t j o g i v a g y m á s 
o s z t á l y á b a n g ö r n y e d , s o k k a l k e v e s e b b e t , m i n t a b í ró i székben, 
az c s a k v i l á g o s , h o g y n e m az i g a z g a t ó s á g i t a g o k k ö z é k e r ü l a 

b í r á k l e g n a g y o b b része . De e z é r t a k e v é s p r a x i s é r t t ú l n a g y á r 
is v o l n a s t e s t ü l e t f ü g g e t l e n s é g e . M á r c s a k m é g i s m á s m ó d o k a t 
kel l k e r e s n i , k o g y a b í r ó a g a z d a s á g i é l e t e t m e g i s m e r j e . 

A r e f o r m m á s i k e l ő n y e az l egyen , h o g y a b í r ó j o b b a n bo l -
d o g u l h a t a n y a g i l a g é s «szegény , e l é g e d e t l e n , s z ű k l á t k ö r ű s g y e n -
g é b b t e h e l s é g ű b í r á k h e l y e t t j ó l é t b e n élő, e l é g e d e t t , h e l y e s szo-
c iá l i s é r z é k ű és t e h e t s é g e s e m b e r e k k e r ü l n e k a b í ró i s zékbe , a k i k 
a f e j l ő d ő g a z d a s á g i é l e t u t á n e d d i g c s a k b i z o n y t a l a n u l b o t o r k á l ó 
j u d i k a t ú r a h e l y e t t í t é l e t ü k k e l i r á n y t s z a b n á n a k a h e l y e s g a z d a -
s á g i f e j l ő d é s n e k » . 

A j ö v ő n e k az a r a j z a i g a z á n m e g r a g a d ó volna , h a va ló v o l n a . 
M i n d e n e k e l ő t t n e m h a l l g a t h a t j u k el az t a m e g j e g y z é s t , h o g y a 
g a z d a s á g i f e j l ő d é s n e k s o h a s e m f o g n a k í t é l e t e k i r á n y t s z a b n i s 
i gen m e g l e h e t ü n k e l é g e d v e azza l a j u d i k a t ú r á v a l , arnely ke l lő 
b ö l c s e s s é g g e l u t á n a b o t o r k á l a g a z d a s á g i f e j l ő d é s n e k . D e ez n e m 
is d ö n t ő a mi k é r d é s ü n k b e n . Ak i n a g y o b b j ó l é t e t k í v á n , m i n t 
a m e n n y i t a h i v a t a l i p á l y a a l e g j o b b e s e t b e n is n y ú j t h a t é s a z t 
h iszi , h o g y az é le t k ü z d e l m é b e n az t k i is t u d j a v ívni , az n y í l v á n 
f ő f o g l a l k o z á s n a k f o g j a v á l a s z t a n i az t a pá lyá t , a m e l y n e k i az t a 
n a g y o b b j ó l é t e t b i z t o s í t j a és t e l j e s e r e j é v e l l á t a h h o z a m ű k ö -
d é s h e z . É s n y í l v án t évedés , h a v a l a k i az t hiszi , h o g y az i lyen 
e r ő t e l j e s e l e m e k e t h o l m i m e l l é k f o g l a l k o z á s o k m e g e n g e d é s é v e l a 
b í r ó i p á l y á r a l e h e t c sa ln i . E r r e a p á l y á r a az fog m e n n i , ak i a 
b í r á s k o d á s n e m e s h i v a t á s á h o z é r ez h a j l a m o t , l e l k é b e n t á p l á l a n n y i 
ideá l t , h o g y ezé r t n é m i l e m o n d á s s a l é l j e n és m e g f o g e l é g e d n i 
azzal , a m i t a n y a g i a k b a n ez a h i v a t á s n y ú j t . P e r s z e az á l l a m n a k 
m e g f e l e l ő e n ke l l g o n d o s k o d n i az e m b e r e k r ő l . Azok , a k i k c s a k a 
m e l l é k f o g l a l k o z á s m e g e n g e d é s e e s e t é n m e n n é n e k a b í r ó i p á l y á r a , 
n e m a l e g j o b b e lem, a l e g k í v á n a t o s a b b akv i z í c ió , ső t t ö b b n y i r e 
s e l e j t e s e m b e r e k v o l n á n a k , a k i k b e n n i n c s e n m e g s e m a k e r e s e t r e 
i n d u l ó k e r ő t e l j e s s é g e , s e m az i d e á l é r t l e m o n d ó k l e l k i e r e j e . 

Az e m l é k i r a t is - r á m u t a t a r r a , h o g y a t e r v e z e t b e n az áthe-
Igezhetetlenség s z a b á l y o z á s a h i á n y o s . t(Az á t h e l y e z h e t é t l e n s é g n e k 
a b í r ó t v é d ő g y ű r ű j e l e g y e n t e l j e s e n zár t .» Mi m e g j e g y z é s e i n k e t 
az e m l é k i r a t n á l r é s z l e t e s e b b e n m e g t e t t ü k e l a p o k ez évi 12. é s 
13. s z á m a i b a n . Az ü g y é s z s é g n e k ú j h e l y z e t é b ő l — ú g y a m i n t 
az e m l é k i r a t a m á r e l ő a d o t t a k s z e r i n t k í v á n j a — k ö v e t k e z i k az 
ü g y é s z n e k is e l m o z d í t h a t a t l a n s á g a (az ü g y é s z i m e g b í z á s ö n k é 
nyes m e g v o n á s á n a k k i z á r á s a ) é s á t h e l y e z h e t e t l e n s é g e . Az e m l é k -
i r a t ez t a s z a b á l y o z á s t r é s z l e t e s e n és t a l á l ó a n i n d o k o l j a . 

Az í t é l ő b í r á k n a k és ü g y é s z e k n e k az igazságügyminisztérium-
ban alkalmazása t e k i n t e t é b e n az e m l é k i r a t n a k az a r e f o r m e s z -
mé je , h o g y a b e r e n d e l é s h á r o m év re k o r l á t o z a n d ó . H a a b e r e n d e l t 
b í r ó v a g y ü g y é s z n e m m e n t á t a m i n i s z t é r i u m l é t s z á m á b a , m e n -
j e n v i s sza bírói , ü g y é s z i á l l á s á b a . E z k é t s é g t e l e n ü l he lyes , m e r t 
a b e r e n d e l é s c é l j á n á l f o g v a c s a k i d e i g l e n e s l ehe t . K é r d é s , v á j j o n 
n e m v o l n a - e h e l y e s a m i n i s z t é r i u m s z e r v e z e t é t ú g y m e g v á l t o z -
t a tn i , h o g y c s a k az o s z t á l y v e z e t ő k v o l n á n a k á l l a n d ó h i v a t a l n o -
k o k , a t öbb i m u n k á t b e r e n d e l t b í r á k és ü g y é s z e k v é g e z n é k , a k i k 
b i z o n y o s i d ő m u l t á v a l v i s s z a t é r n é n e k a b í ró i , ü g y é s z i á l l á s b a . 
Ez a r e n d s z e r a k ö z p o n t i a d m i n i s z t r á c i ó t és a b í ró i s z e r v e z e t e t 
oly k a p c s o l a t b a h o z n á , m e l y m i n d k e t t ő n e k e l ő n y é r e v á l n é k . 

A törvénykezési szünet i n t é z m é n y é t az e l s ő f o k o n v i s sza a k a r j a 
á l l í t an i az e m l é k i r a t é s az t r é s z l e t e s e n és h e l y e s e n i n d o k o l j a . 

A ngugdijazás k é r d é s é b e n a k o r h a t á r l e t e l t éve l — a K ú r i a 
e l n ö k é n e k k ivé te l éve l —, a s z o l g á l a t m e g h o s s z a b b í t á s á t p e r h o r r e s z -
k á l j a az e m l é k i r a t , m e r t ez a b í r ó i f ü g g e t l e n s é g r o v á s á r a v a n . 
A mi n é z e t ü n k is az, h o g y a k o r h a t á r l e t e l t éve l l é p j e n n y u g a -
l o m b a a b í r ó s a K ú r i a e l n ö k é n é l s e m t e n n é n k k ivé t e l t , h a c s a k 
az t n e m , h o g y k o r h a t á r a m a g a s a b b l egyen . 

A felügyeleti h a t á s k ö r t az e m l é k i r a t ú g y k í v á n j a s zabá lyozn i , 
h o g y az e l n ö k r o v á s á r a a f e l ü g y e l ő t e s t ü l e t e k ( e lnök i t a n á c s ) 
h a t á s k ö r é t b ő v í t e n é ; az e l n ö k i t a n á c s o k r a b í z n á (az é r d e k e l t e k 
m e g h a l l g a t á s á v a l ) az ü g y b e o s z t á s l é t e s í t é s é t is és p e d i g a t ö r -
v é n y s z é k i ü g y b e o s z t á s t is a t á b l a e l n ö k i t a n á c s á r a . E l v i l e g a 
tes l i i l e t i f e l ü g y e l e t e l len s z e m b e n az e g y é n i v e l n e m l e h e t k i f o g á -
s u n k , a r e f o r m h e l y e s vo l t a a r é s z l e t e k t ő l f ü g g . Az ü g y b e o s z t á s 
t e k i n t e t é b e n c s a k e l ő n y ö s vo lna , h a az e l n ö k t e r v e z e t é t az el-
n ö k i t a n á c s elé t e r j e s z t e n é s h a a t a n á c s a p p r o b á c i ó j á r a v o l n a 
s z ü k s é g . A b í r ó s á g i e l n ö k n e k az t a j o g á t , h o g y b á r m e l y t a n á c s -
b a n e l n ö k ö l h e s s e n n e m k o r l á t o z n ó k , s z ü k s é g e s az, h o g y b í r á i t 
m e g i s m e r h e s s e s a l i g h i h e t ő , h o g y e b b ő l v a l a m e l y k á r s z á r m a z -
ik a s s é k . 

C s a k h e l y e s e l h e t ő az e m l é k i r a t n a k az a k ö v e t e l é s e , h o g y a 
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g a z d a s á g i ü g y e k in t ézése a b í r ó s á g o k , ü g y é s z s é g e k v e z e t ő i n e k 
kezéből k ivé t e s sék és k ü l ö n g a z d a s á g i s z e r v e k r e b ízassék . Ez r ég i 
köve te lés . Ezek a g a z d a s á g i ü g y e k n a g y m é r t é k b e n e l v o n j á k a 
veze tőke t igaz h i v a t á s u k t ó l , a b í r ó s á g , ü g y é s z s é g sze l lemi veze-
tésé tő l . 

Az e m l é k i r a t az e l m o n d o t t a k sze r in t igen é r t é k e s a n y a g o t 
t a r t a l m a z , a m e l y a szervezet i t ö r v é n y m e g a l k o t á s á n á l f e lhaszná l -
h a t ó . R e m é l j ü k , h o g y a közzé te t t t ö r v é n y t e r v e z e t b ő l a b í r á l a t o k 
f e l h a s z n á l á s á v a l t ö r t é n ő kel lő á t d o l g o z á s s a l m i h a m a r a b b t ö r v é n y -
j a v a s l a t és t ö r v é n y lesz. Sorix. 

A p á r b a j . 
S ú l y o s l á z b e t e g e n u g y a n n e m s z o k á s a p r ó s z é p s é g h i b á k 

m i a t t m ű t é t e t végezni , m é g i s t e r m é s z e t e s n e k t a r t j u k , h o g y u ra l -
k o d ó n k bö l c s p a r a n c s a , a m e l y a h ő s ö k h ö z m é l t a t l a n n a k nyi lvá-
n í t o t t a a hősködés t , a po lgá r i t á r s a d a l o m b ó l is r e a k c i ó t vá l to t t 
ki a p á r b a j n a k neveze t t f eudá l i s o s t o b a s á g e l len . Midőn a k u l l ú r -
e m b e r e k le lke c s o r d u l t i g tel t k e s e r ű s é g g e l a n é p e k g i g á s z i p á r -
b a j a el len, e n n e k e g y a z o n g o n d o l a t m é h é b e n f o g a n t a t o t t k a r r i -
k a t u r á j a : az e lkése t t l o v a g o k m i n i a t ű r h á b o r ú j a is m e g é r e t t a 
m e g s e m m i s ü l é s r e . Mer t a D o n ü u i j o t c - k r o m a n t i k á j a l e g a l á b b 
s z á n a l m a s a n t r a g i k o m i k u s , de k o r u n k r e a l i s z t i k u s S a n c h o P a n s a - i 
m e n t h e t e t l e n ü l a k o m i k u m n a k e s n e k á ldoza tu l , m i d ő n g a z d á j u k 
f r i n g i á j á n a k f o r g a t á s á b a n t e t s z e l e g n e k . í g y h á t v o l t a k é p nyu-
g o d t a n m e g v á r h a t n é k , m í g a n e v e t s é g e s s é g b i z t o n ölő m é r g e 
k i p u s z t í t j a a k ö z é p k o r b a k t é r i u m a i t , a m e l y e k n e k az u r a l k o d ó -
osz tá lyok és a k ö z é j ü k v á g y ó d ó g e n t r y - i m i t á t o r o k a ho rdozó i , 
de a m a g y a r v é r n e k m i n d e n c s e p p j e a n n y i r a m e g d r á g u l t , h o g y 
m é g i s ö r ö m m e l ke l l ü d v ö z ö l n ü n k m i n d e n lépés t , a m e l y a p á r b a j 
m e s t e r s é g e s k i i r t á s á r a i r ányu l . 

E b b ő l a l á t ó s z ö g b ő l k ö s z ö n t j ü k az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n e k 
e g y i k n a p i l a p b a n n y i l v á n í t o t t s z á n d é k á t is, ame ly a Btk . pá r -
v iada l f e j e z e t é n e k rev iz ió já t v e t t e t e rvbe . E leve t i s z t á b a kell 
a z o n b a n l e n n ü n k , h o g y a p á r b a j s a j á t o s e l l ensze re n e m a b ü n -
t e t ő t ö r v é n y b e n van . S o k s z á z a d o s t a p a s z t a l a t s ze r in t v a n n a k cse-
l e k m é n y e k , a m e l y e k r ő l a b ü n t e t é s m e g e l ő z ő h a t á s a n y o m t a l a n u l 
p a t t a n vissza, m e r t a t á r s a d a l o m e lnézésének e r e j e n a g y o b b , 
m i n t az á l l ami e t h i k á n a k k é n y s z e r e . H o g y a p á r b a j is ezek közé 
ta r toz ik , a r r ó l m á r XI I I . L a j o s k o r a t a n ú s k o d i k , a k i n e k 16'26-ik 
e d i k t u m a a v i s szaeső p á r b a j o z ó t ha lá l l a l b ü n t e t t e s m é g i s az ő 
u r a l k o d á s a i d e j é b e n j e l e n t e t t e L o r d H e r b e r t of C h e r b u r y a n g o l 
n a g y k ö v e t , h o g y n i n c s v a l a m i r e v a l ó f r a n c i a n e m e s , aki l e g a l a b b 
egy e m b e r t ne ölt vo lna m e g p á r v i a d a l b a n . 1 N o h a a p á r b a j 
m i n t ö n b í r á s k o d á s r é s z b e n b i z o n n y a l a b e c s ü l e t e l ég te l en védel-
m é b ő l s z á r m a z o t t , 2 m é g i s m a a b e c s ü l e t n e k á l l í t ó l ag h i á n y o s 
o l t a l m a i n k á b b m e n t ő ü r ü g y e , m i n t oka a p á r v i a d a l n a k . Igaz i 
e r e j é t a p á r b a j a b b ó l a k ö z é p k o r i i d e o l ó g i á b ó l mer í t i , h o g y a 
b e c s ü l e t c s u p á n a b á t o r e m b e r a t t r i b u l u m a lehet . B á r a l iz ikai 
b á t o r s á g a t u d o m á n y m e g v i l á g í t á s á b a n m á r r é g ó t a í iz iológiai 
t u l a j d o n s á g g á deva lvá lódo t t , ame ly a v a k m e r ő g a z e m b e r e k koz t 
s e m m i v e l s e m r i t k á b b , m i n t a l e g e l ő k e l ő b b k a s z i n ó k t a g j a i n a k 
s o r á b a n , az u r a l k o d ó osz t á lyok k o n z e r v a t í v h a j l a m a , a m e l y e t 
u r a l m i h e l y z e t ü k l ' e n t a r t á s á n a k é r d e k e táplá l , r ész in t t u d a t o s a n , 
r é sz in t t u d a t m ö g ö t t e s é rzésbő l i gyeksz ik a l o v a g k o r ü r e s f e t i s ébe 
é le te t l ehe ln i . Min t e g y k o r S z o l i m á n s z u l t á n n a k a l ovához k ö t ö t t 
h u l l á j a előt t , ú g y h ó d o l n a k m a is a r ég k i m ú l t b e c s ú l e t - b á l -
v á n y n a k az ü r e s f e j ű a l a t t v a l ó k ezrei , r é sz in t g o n d o l a t t a l a n m e g -
győződésbő l , r é sz in t m e g g y ő z ő d é s ü k e l lenére , m e r t é r d e k ü k pa-
r a n c s o l j a , h o g y az ú r i m o r á l t s z o l g á l j á k . Te l j e s en i g a z a v a n 
K o h l r a u s c h n a k , h o g y a p á r b a j m e g g y ő z ő d é s e s h í v é n e k h i ába 
b i z o n y í t j u k az i n t é z m é n y é r t e i m e t l e n s e g é t , m e r t s z á m á r a a p á r -
b a j é rze lmi k é r d é s s így m é l t á n fe le lhe t i az é r v e l ő n e k : « W e n n 
i h r ' s n i c h t f 'ühlt, í h r w e r d e t ' s n ie e r j a g e n » . Ily mé lyen g y ö k e -
rező e r ő k k e l s z e m b e n a t ö r v é n y v a j m i n e h e z e n j u t h a t szóhoz . 
Ez az o k a a k ü l ö n b e c s ü l e t b í r ó s á g k u d a r c á n a k is, mely e lőszö r 
IX. Ká ro ly f r a n c i a k i r á ly 1566. évi O r d o n n a n c e - á b a n va lósu l t 
m e g s a m e l y n e k ú j a b b k í sé r le te i a p o r o s z L a n d r e c h t e lső terve-
ze tében , v a l a m i n t az 1827. évi b a j o r k o r m á n y j a v a s l a t b a n a h a d -
se r eg , ill. a p a r l a m e n t e l l ená l l á sán s z e n v e d t e k h a j ó t ö r é s t , : t m í g 

1 Westermarck: His tory and developnient of morá l ideas I. 508. 
2 Bentham : Theory of legislation. 1882. 299. 
» Vergl. Darstellung, IS. Th. 111. 189. (Kohlrausch). 

az A u s z t r i á b a n L a m m a s c h és F r a n z Klein to l lából s z á r m a z ó be-
c s ü l e t b í r ó s á g i t e r v e z e t (1903) m é g a h i v a t a l o s t á r g y a l á s k ü s z ö b é i g 
sem j u t o t t . 

M é g s e m szabad v i s s z a r i a d n u n k egy ú j a b b k í sé r l e t tő l és 
m é g i s he lyes a Btk . p á r b a j f e j e z e t é n e k revíz iója . K ó d e x ü n k m e g -
a l k o t á s a ó ta n a g y o t f o r d u l t a vi lág. T e g n a p i l e h e t e t l e n s é g e k a 
ho lnap i l e h e t ő s é g e k közé t a r t o z h a t n a k és a d e m o k r a t i k u s k o r -
m á n y p r o g r a m m n a k l o g i k u s r é sze az o s z t á l y j o g c s ö k e v é n y e i n e k 
k i i r t á s a . S e m m i ké t s ég , h o g y a tö rvény , a m e l y egyik kezével 
s u j t , m i d ő n a p á r b a j t b ü n t e t é s s e l t i l t j a és m á s i k kezével fe lemel , 
m i d ő n b ü n t e t é s k é p az á l l a m f o g h á z a t a lka lmazza , s o k k a l n a g y o b b 
t i sz te le te t t a n ú s í t a p á r b a j o z ó kaszt , mi i i t a t es t i s é r t é s fe jeze-
t é b e n a k o r c s m a i v e r e k e d ő k e rkö lcs i m e g g y ő z ő d é s e és s zokása i 
i r án t . H o g y a s p a d a s s i n , aki g y á m o l t a l a n e l lenfe lé t e l töké l t szán-
d é k k a l l ekaszabo l j a , csak egy n a p t ó l ö t évig t e r j e d h e t ő á l l am-
f o g h á z z a l b ü n t e t h e t ő , n o h a a z a k o c k á z a t , amel lye l g a z t e t t é t el-
követ i , a ha lá l la l b ü n t e t e t t g y i l k o s n á l sem m i n d i g h iányz ik , a vér-
lází tó e n y h e s é g e k közé t a r toz ik , h a f i g y e l e m b e vesszük , h o g y az 
e n y h e s é g b e n a m a g y a r r a l v e t e l k e d ő n é m e t Btk . a ha l á lo s v é g ű 
p á r v i a d a l t 2—15 évi v á r f o g s á g g a l b ü n t e t i . E g y e d ü l a n é m e t és 
az o rosz Btk . h o n o r á l j a a m a g y a r t ö r v é n y e n k ívül az osz t á lye lő -
í té le te t c u s t o d i a hones ta -va l , de a n é m e t l e g a l á b b a m a g y a r B t k . 
295. § - á n a k t é n y á l l a d é k á t f o g h á z z a l s ú j t j a . 

Két ok szól v é l e m é n y e m sze r in t a p á r b a j f e j e z e t s z i g o r í t á s a 
m e l l e t t : az egy ik , h o g y a n é p e g y e t e m é t k o m o l y a n képv i se lő t ö r -
v é n y h o z á s n a k k ö t e l e s s é g e a k ó d e x e t az aszociá l í s e l e m e k t ő l m e g -
t i sz t í tan i , a m e l y e k közé a p á r b a j n a k m i n t a n é p mil l iói s z á m á r a 
k ö z ö m b ö s o s z t á l y b ű n c s e l e k m é n y n e k p r i v i l é g i u m a is t a r t o z i k . Mer t 
az a n é z ő p o n t , a m e l y b ő l a n é m e t m i l i t a r i s t a szel lem a p á r v i a d a l 
b ü n t e t é s é t megí té l i , a d a s s die B e g ü n g s t i g u n g e i n e r g e w i s s e n 
H á r t e u n d W a f f e n f r e u d i g k e i t f ü r d ie E r h a l t u n g e m e s m a n n h a f t 
w e h r f á h i g e n Vo lkes z u t r á g l i c h e r sei, a ls die B e f ö r d e r u n g e ines 
V e r k r i e c h e n s h i n t e r d ie S c h ü r z e der S t a a t s g e w a l t » — s z á m u n k r a 
s o h a s e m volt , de m a kevésbé ak tuá l i s , m i n t va laha . A m á s i k 
o k o t i gen jó l je löl i m e g K o h l r a u s c h , m i d ő n k i f e j t i , 4 h o g y h a a 
s ú l y o s k ö v e t k e z m é n y e k , a m e l y e k k e l m a a p á r b a j e l m u l a s z t á s a 
j á r , m e g s z ű n n é n e k , az a m e g t o n t o l á s , b o g y a p á r b a j t i l a l o m m e g -
szegő j e v a l ó j á b a n n e m a s a j a t h i b á j á é r t b ű n h ő d i k , n e m l e n n e 
a k a d a l y a n e m b e n és m é r t é k b e n s z i g o r ú b b b ü n t e t é s e k a l k a l m a -
z á s á n a k . E z t a fe i te te l t az u r a l k o d ó n a k h a d i p a r a n c s a m e g t e r e m -
te t t e és a p o l g á r i t ö r v é n y h o z á s l e i ada ta , h o g y a p r e m i s s z á b ó l a 
k o n k l ú z i ó t l evon ja . 

Ké t ú t k í n á l k o z i k a s z i g o r í t á s r a : az e g y i k a p á r b a j f e j e z e t 
e g y s z e r ű k i h a g y á s a , a m á s i k a b ü n t e t é s n e m e n e k és m é r t e k e n e k 
m e g v á l t o z t a t a s a . B á r m i l y t e t s z e t ő s n e k l á t sz ik is a k ó d e x d e m o k -
r a t i k u s e s z t é t i k á j á t t e k i n t v e az e lőbbi , a f r a n c i a b í r ó s á g o k n a k 
vá l t akozó g y a k o r l a t a , a m e l y a Code P é n a l u g y a n é n e g a t í v á l lás-
f o g l a l á s a n y o m á n k i f e j l ődő i t , a l i gha c s á b í t köve t é s r e . E p e n n e m 
lá tsz ik k í v á n a t o s n a k , h o g y a b í r ó n a k osz t á lyé rzésé tő l v a g y e g y é n i 
m e g g y ő z ő d é s é t ő l f ü g g j ö n , v á j j o n a k ó d e x h a l l g a t á s á t b ü n t e t l e n -
s é g r e v a g y az e r e d m é n y sze r in t i f e l e lő s ség re m a g y a r á z z a , a r r ó l 
n e m is szólva , h o g y e m e g o l d á s m é g i s s z ü k s é g e s s é teszi a k ih í -
vásnak , a s e b e s ü l é s né lkü l i p á r v i a d a l n a k és a p á r b a j r a i r á n y u l ó 
i z g a t á s n a k k i f e j eze t t m e g b ü n t e t é s é t . B ü n t e t ő j o g i s t r u c c p o l i l i k a v a l 
t e h á t a k é r d é s m e g n e m o l d h a t ó . De m i n d e t t ő l e l t ek in tve a p á r -
v i a d a l n a k az e r e d m é n y sze r in t i b ü n t e t ő j o g i é r t é k e l é s e i g a z s á g -
t a l an is, m e r t a p á r b a j n a k l e g e l k e s e r e d e t t e b b elvi e l l ensege s e m 
t a g a d h a t j a azt az, e g y e b b ű n c s e l e k m é n y e k n é l r e n d s z e r i n t h iányzó, 
e n y h í t ő m o m e n t u m o t , h o g y a t e t t e s t r e n d s z e r i n t vél t kö t e i e s seg -
é rzés b í r t a r á a c s e l e k m é n y e lköve t é sé r e , h e l y e s e b b n e k la t sz ik a 
m á s i k út, a m e l y n e k i r á n y á b a n az ú j a b b B tk . j a v a s l a t o k is h a l a d n a k . 
Í g y az 191b. svá j c i j avas l a t , ame ly a k ih ívás t p é n z b ü n t e t é s s e l a 
p a r b a j t és az a r r a i r á n y u l ó i z g a t á s t f o g h á z z a l b ü n t e t i , így a né -
m e t te rveze t , amely a v á r f o g s á g o t p ó t l ó E i n s c h i i e s s u n g es f o g h á z 
köz t a b í r ó n a k e n g e d e t t vá lasz tás t , h a a p á r b a j r a való i z g a t á s 
e r e d m é n n y e l j á r t (226. §.) vagy az ú. n. m i n ő s í t e t t p a r b a j h a l á -
los k i m e n e t e l ű (221. 1.), de azt, .aki g a l á d u l ( f r even t l i eh ) bű -
n ö s a p á r v i a d a l e lő idézésében k i z á r ó l a g f o g h á z z a l r e n d e l t e b ü n -
te tn i . A s z a k b i z o t t s á g i ú j a b b szöveg a f o g h á z a t c s ak az u t ó b b i 
e s e t r e t a r t j a fen, de k i t e r j e s z t i a k i h í v á s n á l ilJ. a k i h í v á s el-
f o g a d á s á n á l t a n ú s í t o t t g á l á d b ű n ö s s é g r e . E l l enben az 1912. évi 
o s z t r á k k o r m á n y j a v a s l a t (305—307. §.) az egész v o n a l o n vá-

4 Vergl. Darst. i. h. 197. 
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l a s z t á s t e n g e d a s ú l y o s a b b f o g h á z é s az e n y h é b b e l z á r á s b ü n -
t e t é s köz t , d e a s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s m e l l e t t t íz- e s e t l e g 
h ú s z e z e r k o r o n á i g t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e t é s t szab , a m i m e l l e s l e g 
m e g j e g y e z v e a v a g y o n t a l a n p á r b a j o z ó k s z á m á r a t e r e m t s e m m i v e l 
s e m i g a z o l h a t ó p r i v i l é g i u m o d i o s u m - o t . Úgy g o n d o l o m , h o g y e 
j a v a s l a t o k b a n a d v a v a n a m a g y a r B t k . r e v í z i ó j á n a k i r á n y a is. 
H o g y e z e n f e l ü l a XIX . f e j e z e t d o g m a t i k u s f o g y a t é k o s s á g a i t is 
e g y b e n o r v o s o l n i kel l , az n e m s z o r u l i n d o k o l á s r a . E z e n f e l ü l b i zo -
n y á r a m e g f o n t o l á s t é r d e m e l , v á j j o n a b ü n t e t é s t ö r v é n y e s m é r t é -
k é n e k m e g á l l a p í t á s á n á l n e m k e l l e n e az ú . n. k é n y s z e r h e l y z e t f r i v o l 
e lő idézésé t m i n t s ú l y o s a b b a n , a b e c s ü l e t b í r ó s á g e lőze te s i g é n y b e -
vé te l é t m i n t e n y h é b b e n m i n ő s í t ő k ö r ü l m é n y t é r t é k e l n i , n e m lá t -
sz ik-e c é l s z e r ű n e k h i v a t a l v e s z t é s n e k és a po l i t i ka i j o g o k g y a k o r -
l á s á n a k m i n t m e l l é k b ü n t e t é s n e k a l k a l m a z á s a s t b . 

Ő s z i n t é n m e g v a l l v a a t ö r v é n y m ó d o s í t á s á t ó l a p á r b a j k i i r t á -
s á b a n n a g y e r e d m é n y t m é g így s e m v á r h a t u n k . T e l j e s e n o s z t o m 
L i l i e n t h a l n é z e t é t , 5 h o g y a t ö r v é n y m é g k ö z v e t v e s e m a p a s z t -
h a t j a a p á r b a j o k s z á m á t . A m í g b i z o n y o s t á r s a d a l m i o s z t á l y o k 
v é l e m é n y e s z e r i n t nem illik a b í r ó s á g h o z f o r d u l n i , a d d i g h i á b a 
s z i g o r í t j u k a b e c s ü l e t v é d e l m é t , h i á b a s z e r v e z ü n k b e c s ü l e t b í r ó -
s á g o t , a m e l y l e g a l á b b in h y p o t h e s i e l i smer i a p á r v i a d a l j o g o s u l t -
s á g á t . H o g y a p á r b a j m e g e l ő z é s é n e k m e l y e k a h a t é k o n y eszköze i , 
a r r a m á r m á s f é l év t ized e lő t t r e á m u t a t t a m <; és ú g y lá t sz ik , m i n t h a 
az i r á n y a d ó t é n y e z ő k k e z d e n é n e k n e m i d e g e n k e d n i e z e k n e k az 
e s z k ö z ö k n e k az a l k a l m a z á s á t ó l . Vol t m á r egy k o r , a m e l y b e n a 
f e l v i l á g o s o d á s f á k l y á j a f e l ü l r ő l k e z d t e m e g v i l á g í t a n i a m a g y a r 
t á r s a d a l m a t , az A u f k l á r i s t á k n a k g ú n y o l t t e s t ő r ö k k o r a és n i n c s 
k i z á r v a , h o g y a t ö r t é n e l e m m e g i n t c s a k e g y s z e r i s m é t l ő d i k . 

Dr. Vámbéry Rusztem. 

Minden jogász te l jes í t se erkö lc s i k ö t e l e s s é g é t : 
j e g y e z z e n had ikö lc sönt . 

A fiata lkorúak budapesti bírósága. 
A n e m z e t v é r k e r i n g é s é n e k k ö z é p p o n t j a a n n a k f ő v á r o s a . E z é r t 

m i k é n t az i g a z h i t ű m u z u l m á n M e k k a felé f o r d u l v a v á r j a Al lah 
c s u d a t e v ő m e g j e l e n é s é t , a v idék i s z e m e is f ő v á r o s a fe lé i r á n y u l , 
a m i k o r i n t é z m é n y e k m e g v a l ó s í t á s á t és t ö k é l e t e s í t é s é t t e rvez i . M e r t 
h i s z e n a n e m z e t t u d o m á n y o s és szoc iá l i s i n t é z m é n y e i n e k f ő v á r o s a 
a d j a m e g az t a k a r a k t e r é t , a m e l y e n á t a r r ó l a k ü l f ö l d t u d o m á s t 
s ze rez é s e z é r t n e m k ö z ö m b ö s a v idék e l ő t t s e m , h o g y e z e k az 
i n t é z m é n y e k m i k é p f e j l ő d n e k , m i k é p s z o l g á l j á k c é l j u k a t és t u d -
j á k - e i r á n y í t a n i a p e r i f e r i á k h a s o n l ó i r á n y ú i n t é z m é n y e i t . 

A fiatalkorúak b u d a p e s t i b í r ó s á g á t p u s z t á n e b b ő l a s z e m -
p o n t b ó l t a n u l m á n y o z v á n , c s ü g g e d t e n ke l l m e g á l l a p í t a n i , h o g y 
s e m a sze rveze téve l , s e m a z o n i n t é z m é n y e k sze rveze t e ive l , a m e -
lyek a b í r ó s á g m ű k ö d é s é n e k e r e d m é n y e s s é g é t b i z t o s í t h a t j á k é s 
a m e l y e k e b í r ó s á g g a l s z e r v e s és e l v á l a s z t h a t a t l a n k a p c s o l a t b a n 
kel l , h o g y á l l j a n a k , t á v o l r ó l s e m az az ideá l i s b í r ó s á g , a m e l y t ő l 
a p e r i f é r i á k o n m ű k ö d ő b í r ó t a n u l h a t n a , l e g f e l j e b b i sko la i p é l d á -
j á t a n n a k , h o g y e g y t ö r v é n y m i k é n t n e m éri el az t a cél t , a m i é r t 
m e g a l k o t t á k . 

M a g á b a n v é v e m á r a b í r ó s á g s ze rveze t i e l he lyezése e l h i b á -
zo t t vol t . A fiatalkorúak b í r ó s á g a a büntető t ö r v é n y s z é k k e r e t é n 
b e l ü l az 1 9 1 3 : V I I . tc . 1. § -án a l a p u l ó o ly s a r k a l a t o s h i b a , a m e l y 
j o g g a l veszé lyez te t i m a g á t az i n t é z m é n y t és e g y e n e s e n m e g t é -
vesz t i a k ö z ö n s é g e t , a m e l y n e k p e d i g v i l á g o s t u d a t o s s á g a ép e n n é l 
az i n t é z m é n y n é l r e n d k í v ü l f o n t o s . E z é r t v a l ó b a n n e m l ehe t c so -
d á l k o z n i azon , h o g y a m i k o r a k ö z e l m ú l t b a n a f ő v á r o s b a n a fia-
t a l k o r ú a k b í r ó s á g á n a k g y e r m e k v é d ő s z ö v e t s é g e m e g a l a k u l t , az 
a l a k u l ó g y ű l é s e n j e l e n vol t g y á r o s o k és p é n z i n t é z e t i v e z e t ő k az t 
a j a v a s l a t o t t e t t é k , h o g y az e g y e s ü l e t c í m é b ő l a ((bíróság)) s zó t 
h a g y j á k ki , m e r t a k ö z ö n s é g a b í r ó b a n az á l l a m b ü n t e t ő h a t a l -
m á t l á t j a k i f e j ezve , h o l o t t n é g y év v a l ó b a n e l é g i d ő le t t vo lna 
a r r a , h o g y a k ö z t u d a t b a n a fiatalkorúak b í r ó s á g á n a k az á l l a m 
n e m b ü n t e t ő , h a n e m j a v í t ó és védő t e v é k e n y s é g é t g y ö k ö s í t s é k 
m e g . Ez a z o n b a n a k k o r , a m i k o r ez a spec i á l i s b í r ó s á g a b ü n t e t ő 
t ö r v é n y s z é k k e r e t é n b e l ü l s z e r v e z ő d ö t t , s z é l m a l o m h a r c n á l e g y é b 
n e m l e h e t e t t . Ez u g y a n k ü l s ő s é g , d e a j e l en e s e t b e n v é g z e t e s e n 

5 Die Reform d. RStG. 1910. II. 281. 
6 Huszadik Század 1902. évf. 

h a t h a t ó k ü l s ő s é g , m e r t h a az a g y e r m e k azt t u d j a , h o g y a b ü n -
t e t ő t ö r v é n y s z é k h e z v a n m e g i d é z v e , p u s z t á n ez a t é n y oly i n d u -
l a t o k a t , e s e t l e g m e g r á z k ó d á s t f o g k ivá l t an i , ami e s e t l e g e g é s z 
é l e t é r e v é g z e t e s h a t á s ú l ehe t . 

V á m b é r y R u s z t e m e b í r ó s á g t a n u l m á n y o z á s a r e n d j é n r á m u -
t a t o t t t ü z e t e s e n a z o k r a a h i á n y o s s á g o k r a , a m e l y e k m ű k ö d é s é t 
m e g b é n í t j u k . E sze rveze t i r e n d s z e r t e l e n s é g n é l s o k k a l k i r í v ó b b az 
a tény, h o g y a b í r ó n a k a l e g f o g y a t é k o s a b b e s z k ö z ö k á l l a n a k 
r e n d e l k e z é s é r e i n t é z k e d é s e i n e k m e g t é t e l é r e , a l e g t ö b b e s e t b e n 
p e d i g t e v é k e n y s é g e e g y e n e s e n m e g b é n u l az e s z k ö z ö k h i á n y á n a k 
o k á b ó l . 

E g y i k b í r ó t á r s a m n á l v é g i g n é z t e m az ú g y n e v e z e t t i n s p e k c i ó s 
e l j á r á s t , a m i k o r a r e n d ő r s é g r e n d s z e r i n t d é l t á j b a n t í z - h u s z á v a l 
á l l í t j a e lő az á l t a l a z ü l l ö t t n e k és k r i m i n á l i s n a k t a l á l t fiatalko-
r ú a k a t . 

Aki a fiatalkorúak b í r ó s á g á n a k h i v a t á s á t a k k é p f o g j a fel, 
h o g y a n n a k j e l l e g e a m e n t é s é s j a v í t á s , e g y ily i n s p e k c i ó s n a p o n 
h á t b o r z o n g a t v a g o n d o l a r r a , h o g y a b í r ó m e n n y i r e k é n y t e l e n a 
v i s z o n y o k h a t á s a a l a t t , b á r m e l y j ó s z á n d é k ú is l egyen , k é t s é g b e -
esve és n é h a t e h e t e t l e n ü l e n g e d n i á t a m e n t é s r e s z o r u l t fiatal-
k o r ú t a vé l e t l en s zeszé lye inek , s ő t n é h a k i d o b n i a b b a a f e r t ő b e , 
a m e l y b ő l p e d i g k i e m e l n i a t á r s a d a l o m é r d e k e ós a b í r ó h i v a t á s a . 
M a g a ez az i n s p e k c i ó s r e n d s z e r a b í r ó s á g m o s t a n i k e r e t é b e n 
k é t s é g b e e j t ő e n t ö k é l e t l e n , f ő k é p azé r t , m e r t a r e n d ő r s é g á l ta l 
ö s s z e f o g d o s o t t , i d e i g l e n e s e n a r e n d ő r s é g i c e l l á k b a e l h e l y e z e t t e 
fiatalkorúakat e g y á l t a l á b a n n e m l e n n e s z a b a d a b í r ó s á g elé állí-
t an i , h a n e m a n n a k e g y oly s z e r v é h e z , a m e l y k i v á l a s z t a n á a z o k a t , 
a k i k n é l az e l f o g a t á s t é n y e n e m a z ü l l é s n e k és n e m a k r i m i n á l i -
l á s n a k , h a n e m v a l a m e l y m á s szoc iá l i s o k n a k e r e d m é n y e , ós ez a 
s ze rv a r e n d e l k e z é s é r e á l ló e s z k ö z ö k k e l e l h á r í t a n á e szoc iá l i s 
o k o k a t ; v i s z o n t a b í r ó e lé c s a k a z o k n a k k e l l e n e k e r ü l n i , a k i k n é l 
a védő , ó v ó és j a v í t ó n e v e l ő , e s e t l e g m e g t o r l ó i n t é z k e d é s e k b í ró i 
k ö z b e n j ö v e t e l t i g é n y e l n e k . 

K i z á r t d o l o g , h o g y a l e g t ö k é l e t e s e b b g y e r m e k b í r ó e g y - k é t 
ó r a l e f o r g á s a a l a t t 10—20 g y e r m e k i d e i g l e n e s s o r s á t m e g n y u g -
t a t ó m ó d o n e l in tézze , a m e l y e l i n t é z é s a z t á n e s e t l e g a g y e r m e k 
s o r s á r a v é g z e t e s h a t á s ú l e h e t . D e k i z á r t d o l o g , k ü l ö n ö s e n m a , 
a m i k o r a b í r ó s á g a k k é n t van m e g s z e r v e z v e , h o g y c s a k a t á r s a -
d a l m i s z e r v e k , a m e l y e k az i d e i g l e n e s m e g o l d á s b a n s e g í t s é g é r e 
l e h e t n é n e k , a b í r ó s á g t ó l t e l j e s e n e l z á r v á k , a z o k a h a t ó s á g i sze r -
vek ped ig , a m e l y e k a b í r ó t e zen i n t é z k e d é s e i b e n s e g í t e n é k , fo-
g y a t é k o s a k , 

Mi s z ü k s é g van a r r a , h o g y az az ú j p e s t i b o r b é l y s e g é d , ak i 
S z o l n o k r a k é s z ü l t ú j h e l y é r e e l u t a z n i és p é n z h i á n y á b a n a v a s ú t i 
v á r ó t e r e m b e n a l u d t , a r e n d ő r s é g á l t a l e l f o g a t v a , a fiatalkorúak 
b í r ó s á g a elé á l l í t t a s s é k ? Mié r t ke l l e n n e k az e s e t l e g t e l j e s e n ki-
f o g á s t a l a n f i ú n a k e g y é j s z a k á t b e t ö r ő k t á r s a s á g á b a n a r e n d ő r -
s é g n é l t ö l t e n i és v é g i g j á r a t n i ve le a m e g h u r c o l á s o k és s z e n v e -
d é s e k ú t j á t ? E n n é l a t á r s a s á g n á l a v á r ó t e r e m b e l i ny í l ván k e -
v é s b é veszé lyes . Mi s z ü k s é g v a n a r r a , h o g y az t a c s e l é d l e á n y t 
és az t a m é s z á r o s i na s t , a k i f a l u j á b ó l f e l j ö t t és az e l ső é j s z a k á t 
u g y a n c s a k a v á r ó t e r e m b e n t ö l t ö t t e el, a r e n d ő r s é g e l f o g j a , m á s -
n a p a f i a t a l k o r ú a k b í r ó s á g a elé á l l í t sa m i n t k ö z v e s z é l y e s m u n k a -
k e r ü l ő t ? M u n k a k e r ü l ő , v a g y z ü l l ö t t ez a g y e r m e k ? 

E n n e k a k ö v e t k e z m é n y e a z t á n az, h o g y a b í r ó n e m t u d v á n 
m e g g y ő z ő d n i l e g o t t a g y e r m e k h e l yze t é rő l , k é n y t e l e n oly i n t é z -
k e d é s e k e t is t e n n i , a m e l y e k v e s z é l y e z t e t i k a g y e r m e k s o r s á t . V a g y 
b e u t a l j a a p a t r o n á z s o t t h o n b a , v a g y f o g h á z i ő r i z e t b e veszi , v a g y 
s z a b a d o n h a g y j a . B á r m i k é p i n t é z k e d i k , l e l k é b e n n y o m a m a r a d 
a n n a k a n y u g t a l a n s á g n a k és t ö p r e n g é s n e k , h o g y v á j j o n ezzel az 
i d e i g l e n e s i n t é z k e d é s s e l n e m á r t o t t - e a g y e r m e k n e k és a t á r s a -
d a l o m n a k . 

B e u t a l j a a p a t r o n á z s o t t h o n b a . E s z m é n y i l e g m é g ez l e n n e az 
a r e m e d i u m , a m e l y l e g k e v é s b é l ehe t veszé lyes . Á m d e é p o t t -
l é t e m a l a t t k a p t a az i n s p e k c i ó s b í r ó az t az é r t e s í t é s t , h o g y n i n c s 
hely , n e u t a l j o n b e t ö b b g y e r m e k e t . I n t é z m é n y e i n k t ö k é l e t l e n -
s é g é n e k k é t s é g b e e j t ő e n s z o m o r ú t é n y e . M i n t h a c s a k az t h a l l a n ó k , 
h o g y az e l emi n é p o k t a t á s k ö t e l e z ő , de n i n c s hely, n i n c s i sko la , 
a h o v á g y e r m e k e i n k e t e l k ü l d j ü k . 

De e b í r ó s á g s z e r v e z é s e e l h i b á z o t t vol t f ő k é p a n n y i b a n , h o g y 
a z o k a t a t á r s a d a l m i s z e r v e k e t , a m e l y e k a b í r ó i m e g e l ő z é s é s 
g y e r m e k n y o m o r e n y h í t é s e c é l j a i r a a l a k u l t a k , n e m k a p c s o l t a b e 
a m a g a m ű k ö d é s i k ö r é b e és a z o k t ó l o ly t á v o l áll, m i n t h a v é g -
e r e d m é n y é b e n n e m is k ö z ö s cé l t s z o l g á l n á n a k . E l k é p z e l h e t e t l e n 
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a g y e r m e k b í r ó m ű k ö d é s é n e k e r e d m é n y e s s é g e a n é l k ü l , b o g y e 
t á r s a d a l m i s z e r v e k k e l s z o r o s ö s s z e k ö t t e t é s b e n e l e g y e n . I t t a fő -
v á r o s i b í r ó s á g t a n u l h a t a z o k t ó l a v i d é k i b í r ó s á g o k t ó l , a m e l y e k -
n e k s i k e r ü l t e t á r s a d a l m i s z e r v e k k e l a s z o r o s k a p c s o l a t o t m e g -
t e r e m t e n i é s a m i k o r a z ü l l é s v a g y k r i m i n á l i t á s a s z o l g á l a t i h e l y 
h i á n y á b a n , az é h s é g b e n , r u h á t l a n s á g b a n é s e z e r é s s z á z s z o c i á l i s 
b a j b a n n y i l a t k o z i k m e g , a b í r ó é s a t á r s a d a l m i s e g í t s é g e g y ü t -
t e s e n t a l á l j a m e g a z t a k i v e z e t ő u t a t , a m e l y a k r i m i n á l i t á s b ó l a 
b e c s ü l e t e s t á r s a d a l m i é l e t h e z v e z e t . E k e t t ő m ű k ö d é s é t a b í r ó n a k 
k e l l i r á n y í t a n i , m e r t a t á r s a d a l o m a g y e r m e k b í r ó t t e sz i f e l e l ő s s é , 
h o g y e g y i k k e z é b e n a t ö r v é n y k ö n y v v e l , m á s i k k e z é v e l a s z o c i á l i s 
s e g í t s é g g e l é s t e v é k e n y s é g g e l a g y e r m e k s o r s á t i r á n y í t s a és a 
g y e r m e k e t m e g m e n t s e . A b í r ó a m a g a j ó a k a r a t á v a l é s a m a g a 
s z e g é n y s é g é v e l a g y e r m e k f e j l ő d é s e e l é t o r n y o s u l ó e z e k e t az a k a -
d á l y o k a t el n e m h á r í t h a t j a , d e m e r t a t á r s a d a l o m a s o r s á t az ő 
k e z é b e t e t t e le, e g y ú t t a l a z o k a t a s e g í t ő e s z k ö z ö k e t i s ke l l , h o g y 
a r e n d e l k e z é s é r e b o c s á s s a , a m e l y e k k e l e c é l j á t e l é r h e t i , m e r t c s a k 
e z á l t a l v a l ó s u l m e g a t ö r v é n y j a v a s l a t a z o n á l l í t á s a , h o g y ((hiva-
t á s a s z e r i n t a fiatalkorúak b í r ó s á g a v a l ó j á b a n n e m s z o r o s a n v e t t 
í t é l k e z ő b í r ó s á g , h a n e m a b ű n c s e l e k m é n y t e l k ö v e t ő g y e r m e k e k 
és f i a t a l k o r ú a k m e g m e n t é s é r e h i v a t o t t h a t ó s á g . ® 

D e m e g t u d j a - e m e n t e n i e z t a fiatalkorút az a b í r ó s á g , a m e l y 
a f ő v á r o s i h e l y z e t k é n y s z e r í t ő h a t á s a a l a t t o ly p a t r o n á z s m u n k a -
k ö z v e t í t ő h ö z u t a l j a , a m e l y a r r a s i n c s b e r e n d e z v e , í g y a m u n k a -
k e r e s é s r e u t a l t e g y e r m e k n e k é l e l m e t é s s z á l l á s t a d j o n ? A b í r ó 
a m e g m e n t ő , v é d ő é s ó v ó f e l a d a t a i t a s i k e r r e m é n y é b e n c s a k 
a k k o r t u d j a t e l j e s í t e n i , h a az e l ő b b j e l z e t t t á r s a d a l m i s z e r v e k 
a n y a g i e r e j é n e k r e n d e l k e z é s é r e b o c s á j t á s a i v a l a g y e r m e k e t s z ü k -
s é g l e t e i h e z k é p e s t r u h á z a t t a l , ú t i k ö l t s é g g e l , é l e l e m m e l s t b . el i s 
t u d j a l á t n i é s p ó t o l n i t u d j a a z o k a t a s z o c i á l i s h i á n y o k a t , a m e l y e k 
h a n e m is k ö z v e t l e n , d e k ö z v e t e t t o k a i v o l t a k a g y e r m e k k r i -
m i n a l i t á s á n a k . D e e l h i b á z o t t v o l t e b í r ó s á g s z e r v e z é s e a n n y i b a n 
is, h o g y a z ó v ó é s v é d ő f e l a d a t a i n a k t e l j e s í t é s é n fe lü l , a m e l y e k e t 
p e d i g n y í l v á n az e l ő b b e m l í t e t t o k b ó l m e g n e m v a l ó s í t h a t , p e d a -
g ó g i a i f e l a d a t a i n a k t e l j e s í t é s é r e az e s z k ö z ö k h i á n y á n a k o k á b ó l 
k é p t e l e n . A p r ó b á r a b o c s á j t o t t a k é s e g y é b k é n t v e s z é l y e z t e t e t t 
i f j ú s á g e l l e n ő r z é s é r e , a p s z i c h o p á t i á s o k o k b ó l z ü l l ö t t e k é s b ű n ö -
z ő k s a j á t s z e r ű n e v e l é s é r e , a k é t e s o k o k b ó l e l h a g y a t o t t a k m e g f i -
g y e l é s é r e s e m s z e r v e , s e m e s z k ö z e , d e l e h e t ő s é g e s i n c s . 

H a a t ö r v é n y h o z á s a fiatalkorút n e m a k l a s s z i k u s j o g é r t e l m e 
s z e r i n t i b ű n t e t t e s n e k , h a n e m o l t a l o m r a é s j a v í t á s r a s z o r u l ó v e -
s z é l y e z t e t e t t g y e r m e k n e k , a fiatalkorúak b í r ó s á g á t p e d i g a g y e r -
m e k v é d e l e m k ü l ö n l e g e s s z e r v é n e k t e k i n t i , a k k o r a f i a t a l k o r ú a k 
b u d a p e s t i b í r ó s á g a c é l j á t : a v e s z é l y e z t e t e t t g y e r m e k m e g m e n t é -
s é t é s t á v o l a b b i c é l j á t : a fiatalkorúak z ü l l é s é n e k és k r i m i n a l i t á -
s á n a k s z á m b e l i é s m i n ő s é g b e l i c s ö k k e n t é s é t a j e l e n s z e r v e z e t é -
b e n m e g s e m k ö z e l í t h e t i . 

E l r o n t o t t a l a p z a t r a é p í t e n i n e m l e h e t . 
A n n a k a l a p f ö l t é t e a fiatalkorúak e g é s z e n ú j r a s z e r v e z e t t 

k ü l ö n b í r ó s á g á n a k m e g t e r e m t é s e és p e d i g a b b a n az i r á n y b a n , 
h o g y ez a k ü l ö n b í r ó s á g a z t á n k ö z é p p o n t j á b a n á l l j o n m i n d a z o n 
t á r s a d a l m i , p e d a g ó g i a i , k r i m i n á l p e d a g ó g i a i s z e r v e k n e k , a m e l y e k -
n e k m ű k ö d é s e p á r h u z a m o s a n , b á r r é s z b e n m á s u t a k o n h a l a d e 
b í r ó s á g m ű k ö d é s e i v e l , d e e g y ú t t a l a z o k m ű k ö d é s é r e i r á n y í t ó l a g 
h a t h a t . 

E z a b í r ó s á g a k i z á r ó l a g o s a n r e n d e l k e z é s é r e á l ló é s á l t a l a 
k i v á l a s z t o t t p á r t f o g ó i t i s z t v i s e l ő i k a r r a l , a f e l t é t l e n ü l s z ü k s é g e s 
s a j á t s z e r ű i n t é z m é n y e i v e l , m i n t a k r i m i n á l p e d a g ó g i a i i n t é z e t é v e l , 
m ú z e u m á v a l é s l a b o r a t ó r i u m á v a l , az e r k ö l c s i l e g v e s z é l y e z e t t e k 
m u n k a i s k o l á j á v a l , a p r ó b á r a b o c s á j t o t t a k b í r ó s á g i e l l e n ő r z é s é v e l , 
a v e s z é l y e z t e t e t t g y e r m e k e l e m e l l e n ő r z é s é v e l é s o t t h o n s z e r ű 
n e v e l ő i n t é z e t é v e l , a fiatalkorúak m u n k a e l h e l y e z é s é v e l é s az e l h e -
l y e z é s u t á n va ló figyelemmel k í s é r é s é v e l , f ő l e g p e d i g a v e s z é -
l y e z t e t e t t g y e r m e k e k v é d e l m é n e k i r á n y í t á s á v a l n e m c s a k i g a z i 
j e l e n t ő s é g é n e k m e g f e l e l ő g y e r m e k b í r ó s á g l e n n e , d e e g y ú t t a l fe-
l e s l e g e s s é t e n n é a z o k n a k a g y e r m e k v é d e l m i h i v a t a l o k n a k s ze r -
v e z é s é t , a m e l y e k k e l B e r l i n b e n , S t u t t g a r t b a n é s L i p c s é b e n ú j a b -
b a n k í s é r l e t e z n e k és a m e l y e k f e l á l l í t á s a , h a a fiatalkorúak b í r ó -
s á g á t n e m e b b e n a z i r á n y b a n f e j l e s z t i k , h o v a t o v á b b a f ő v á r o s -
b a n i s e l k e r ü l h e t e t l e n lesz . 

C s a k e g y i ly b í r ó s á g a m a g a s p e c i á l i s ü g y r e n d j e m e l l e t t 
t u d n á f e j l e s z t e n i é s c é l j a i r a h a s z n o s í t a n i a f ő v á r o s i p a t r o n á z s 
t e v é k e n y s é g é t ; v o n h a t n á f e l a d a t a k ö r é b e a fiatalkorúak f e l ü g y e l ő -
h a t ó s á g á n a k a m a j e l e n t ő s t e e n d ő i t , a m e l y e k é p a f ő v á r o s i b í r ó -

s á g k ü l ö n ö s v i s z o n y a i r a v a l ó t e k i n t e t t e l h á r í t t a t t a k r e á , m i n t a 
k ö r n y e z e t é s e g y é n i t a n u l m á n y o z á s t ; c s a k e g y ily b í r ó s á g t u d n á 
a g y e r m e k t a n u l m á n y o z á s ú j a b b é s ú j a b b e r e d m é n y e i t a m a g a 
c é l j a i r a f e l h a s z n á l n i é s a k ö z c é l j a i r a é r t é k e s í t e n i . C s a k e g y e k k é p 
k i é p í t e t t é s k ü l ö n s z e r v e z e t t b í r ó s á g l e h e t az, a m e l y a m e l l e t t , 
h o g y s z ü k s é g e s e t é n a g y e r m e k n e k é s f i a t a l k o r ú n a k e g y é n i s za -
b a d s á g á t k o r l á t o z z a , v é g s ő c é l j á b a n ' a v e s z é l y e z t e t e t t g y e r m e k -
a n y a g v é d e l m é n e k é s n e v e l é s é n e k l e g é r t é k e s e b b s z e r v e l e h e t n e , 
m e r t n e t é v e s s z ü k s z e m e lő l a z t a t é n y t , h o g y e r r e h i v a t o t t 
e g y é b b s z e r v ü n k n i n c s , é s h a az t m e g n e m a l a p o z z u k , a t t ó l a 
c é l t ó l , a m e l y é r t a F b . - t m e g a l k o t t á k , s o k k a l t á v o l a b b f o g u n k 
á l l an i , m i n t e t ö r v é n y n é l k ü l . Sándor Józsgf. 

Megjegyzések az új lakbérreiideletlie^ / 
a r é g i r e n d e l e t e k h e z k é p e s t 

(3787 /016 . m . e. é s 590 /917 . m . e.) m é l t á n y o s s á g i s z e m p o n t j á b ó l 
h a t á r o z o t t h a l a d á s t m u t a t . 

M i n d a z o n á l t a l ez ú j r e n d e l e t n e k is v a n n a k m é g k i r í v ó t ö k é -
l e t l e n s é g e i é s h i á n y a i , m e l y e k e t l e g y e n s z a b a d ez a l k a l o m m a l — 
k i v é t e l e s e n a k e v é s b é n é p s z e r ű b b s z e m p o n t b ó l , a b é r b e a d ó k 
s z e m p o n t j á b ó l — t a g l a l n i . 

A r e n d e l e t 2. § - a s z e r i n t k i s l a k á s o k (1500 K b é r i g t e r j e d ő -
l eg ) b é r e e g y á l t a l á b a n n e m e m e l h e t ő . E z i n t é z k e d é s t a k o d i f i -
k á t o r e g é s z h e l y e s e n a z z a l i n d o k o l j a m e g , h o g y a g y e n g e g a z d a -
s á g i e x i s z t e n c i á k h a t h a t ó s v é d e l e m r e s z o r u l n a k . 

M i n d a z o n á l t a l t e k i n t e t b e v e e n d ő , h o g y ez i n t é z k e d é s t e l j e s e n 
m é l t á n y t a l a n u l s ú j t j a a z o n b é r b e a d ó k a t , k i k n e k h á z á b a n az ö s z -
s z e s l a k á s o k v a g y a z o k n a k t ú l n y o m ó t ö b b s é g e a k i s l a k á s o k k a -
t e g ó r i á j á b a t a r t o z i k . E b é r b e a d ó k a h á z k a r b a n t a r t á s á r a s z o l g á l ó 
k ö l t s é g e i l e g a l á b b is é p o ly a r á n y b a n e m e l k e d t e k , m i n t a k ö z é p -
l a k á s o k b é r b e a d ó i n a k i l y n e m ű k i a d á s a i . M á r p e d i g u g y a n e z a 
2. §. a k ö ^ p l a k á s o k n á l e k ö l t s é g e k f e d e z é s é r e a l a k á s h i v a t a l 
h o z z á j á r u l á s á v a l 1 0 % - o s b é r e m e l é s t e n g e d é l y e z . M e l l ő z v e i t t 
a n n a k b ő v e b b f e j t e g e t é s é t , h o g y e 1 0 % - o s e m e l é s m é g c s e k é l y 
r é s z b e n s e m f e d e z i az e m l í t e t t t ö b b k i a d á s o k a t , c s a k a z t k í v á n j u k 
m e g j e g y e z n i , h o g y n e m h e l y e s e t ö b b l e t e t t e l j e s e g é s z é b e n k i s -
l a k á s o k b é r b e a d ó i r a h á r í t a n i . M i n d e n k é p h o n o r á l v a a z o n t ö r e k -
v é s t , h o g y a g y e n g é b b g a z d a s á g i e x i s z t e n c i á k , k i k k ü l ö n b e n n e m 
m i n d i g a b é r l ő k , k e l l ő k é p v é d e s s e n e k , m é g i s a j á n l a t o s n a k t a r -
t a n á m , h a e k i s l a k á s o k u t á n a j e l e n l e g 1 0 % - o s b é r e m e l é s t o l y -
k é p e n t e n n ő k l e h e t ő v é , h o g y ez a 1 0 % a b é r b e a d ó k j a v á r a a 
fizetendő közadó l fc ö s s z e g é b ő l l e v o n á s b a h o z a s s é k s í g y a g y e n g e 
g a z d a s á g i e g y é n e k v é d e l m é n e k k ö l t s é g é t n e m k i z á r ó l a g az e s e t -
l e g é p p oly v é d e l e m r e s z o r u l ó b é r b e a d ó , h a n e m az ö s s z e s s é g 
v i s e lné . 

H i á n y o s a 3. §., m e l y a n a g y l a k á s o k b é r e m e l é s e i i r á n t i n t é z -
k e d i k é s a m e l y b e n n i n c s e n k i e m e l v e a z o n ese t , m i k o r a k ö z é p -
l a k á s a l a k á s h i v a t a l á l t a l e n g e d é l y e z e t t b é r e m e l é s k ö v e t k e z t é b e n 
a n a g y l a k á s o k (5000 K - n á l m a g a s a b b b é r t f i z e t ő l a k á s o k ) k a t e -
g ó r i á j á b a e m e l k e d i k . E z i r á n y b a n h e l y e s n e k t a r t a n á m , h a e z e n 
n a g y l a k á s o k r a v o n a t k o z ó l a g a l a k b é r e m e l é s a k ö v e t k e z ő n e g y e -
d e k r e - a m e g e n g e d e t t 1 0 % - n á l m a g a s a b b r a is e n g e d é l y e z t e t n é k , 
l é v é n az a b é r l ő , a k i 5 0 0 0 K - n á l d r á g á b b l a k á s t b é r e l , a n y a g i -
l a g e l é g e r ő s , h o g y a d r á g á b b é l e t v i s z o n y o k b a n l a k á s á r a i s t ö b -
b e t á l d o z z o n . 

E g y á l t a l á b a n a j á n l a t o s l e n n e , m i n t az k ü l ö n b e n a r e n d e l e t 
2. § - a i n t e n c i ó j á n a k m e g f e l e l , a f e l e k v a g y o n i h e l y z e t é t a l a k -
b é r e m e l é s e k t e k i n t e t é b e n m é r v a d ó n a k t e k i n t e n i é s a b é r l ő k á l t a l 
fizetett e g y e n e s a d ó k a r á n y á b a n a b é r e m e l é s e k e t f o k o z a t o s a n 
p r o g r e s s z í v m ó d o n e n g e d é l y e z n i , t e r m é s z e t s z e r ű l e g b i z o n y o s b é r -
m a x i m á l á s m e l l e t t . 

A l a k b é r r e n d e l e t h i b á j a t o v á b b á m é g az, h o g y a 1 0 % - o s 
b é r e m e l é s t i s m é g a b b a n az e s e t b e n is a l a k á s h i v a t a l e n g e d é l y é -
t ő l t e s z i f ü g g ő v é , h a a z t a l a k ó k e l f o g a d j á k . E z i n t é z k e d é s k ö -
v e t k e z m é n y e az lesz , h o g y a v a l ó s z í n ű l e g m a j d a m ú g y is t ú l t e r -
h e l t l a k á s h i v a t a l h ó n a p o k o n á t n e m í o g j a e l i n t é z h e t n i az ü g y -
d a r a b o k a t é s b e á l l a n a a n á l u n k m á r a n n y i r a k ö z i s m e r t t o r l ó d á s , 
m e l y az ü g y e k s z a k s z e r ű , g y o r s és az ö s s z e s é r d e k e k e t k i e l é g í t ő 
v i t e l é t l e h e t e t l e n n é t e sz i . S o k k a l h e l y e s e b b v o l n a c s a k o ly b é r -
e m e l é s i e s e t e k e t a l a k á s h i v a t a l e l é u t a l n i , h o l a l a k ó a b é r e m e -
l é s h e z í r á s b e l i b e l e e g y e z é s é t n e m a d t a , h a n e m az ü g y h a t ó s á g i 
m e g v i z s g á l á s á t k í v á n j a . 

A l a k á s h i v a t a l f e l á l l í t á s a s e m v o l t t e l j e s e n s z e r e n c s é s g o n -
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d o l a t (31. §.), h i sz e h i v a t a l ö s s z e t é t e l e v é g e r e d m é n y b e n t u l a j -
d o n k é p e n n e m lesz m á s , m i n t a f e l m o n d á s i ü g y e k b e n j e l e n l e g 
m ű k ö d ő l a k b é r l e t i b i z o t t s á g . H a t á s k ö r é t u g y a n s o k k a l k i t e r j e d -
t e b b n e k t e r v e z i k , a z o n b a n az é r d e k k é p v i s e l e t i t a g o k f o l y t á n n e m 
v a l ó s z í n ű , h o g y é r d e m l e g e s e r e d m é n y t b í r j o n f e l m u t a t n i . Azon -
k ívü l v a l ó s z í n ű l e g az e l ő r e l á t h a t ó n a g y m u n k a t o r l ó d á s f o l y t á n is 
az e l j á r á s , d a c á r a az ü d v ö s i n t e n c i ó k n a k , h o s s z a d a l m a s lesz és 
n a g y o n ké te s , h o g y a l a k b é r l e t i b i z o t t s á g , m e l y m á s o d i k f ó r u m -
k é n t s ze r epe l , az e g y e s e l ő t e r j e s z t é s e k f e l e t t n y o l c n a p a l a t t 
(39. §.) h a t á r o z a t o t b í r m a j d h o z n i . S o k k a l h e l y e s e b b v o l n a a 
r é g i l a k b é r l e t i b i z o t t s á g o k s z á m á t t e t e m e s e n s z a p o r í t a n i és h a t á s -
k ö r é t b ő v í t e n i s m á s o d i k f ó r u m u l e g y k ü l ö n f ü g g e t l e n b í r ó s á g i 
s z e r v e t a l a k í t a n i , m e l y a m e g l e v ő j o g i s z a b á l y o k s z e r i n t és n e m 
a d i v a t o s j e l s z a v a k h a t á s a a l a t t h o z n a h a t á r o z a t o t ez ü g y e k b e n . 

M i n d e n e se t r e , d a c á r a a f e l s o r o l t h i á n y o k n a k , m e g á l l a p í t -
h a t ó , h o g y ezen r e n d e l e t k é s z í t ő i a b e á l l o t t v i s z o n y o k f o l y t á n 
m é g i s t u d a t á r a é b r e d t e k a m a l e h e t e t l e n h e l y z e t n e k , m e l y b e az 
e lőző r e n d e l e t e k az a d ó z ó k l e g e r ő s e b b és l e g b i z t o s a b b o s z t á l y á t 
h o z t á k é s i g y e k e z t e k , h a b á r e t ö r e k v é s n e m is s i k e r ü l t t e l j e s e n , 
e h e l y z e t e n j a v í t a n i . 

A 38. §. 8. p o n t j a k i m o n d j a , h o g y l a k á s c é l j á r a r e n d e l t he ly i -
s é g e t , i d e é r t v e a s z á l l o d a i l a k ó h e l y i s é g e t is, h i v a t a l i v a g y üzle t i 
c é l r a c s a k a l a k á s h i v a t a l e n g e d é l y é v e l s z a b a d b é r b e a d n i v a g y 
f e l h a s z n á l n i . 

E h e l y e s i n t é z k e d é s m e l l e t t l e g y e n s z a b a d e g y p r o p o z i c i ó t 
is t e n n e m , m e l y a f e n á l l ó l a k á s h i á n y t , m i u t á n é p í t k e z é s a z o n 
i d ő a l a t t , m í g a b é r k o r l á t o z á s o k f e n á l l a n a k , ú g y s e m f o g k i f e j -
lődni , t a l á n r é s z b e n m e g b í r n á s z ü n t e t n i . E z i n t é z k e d é s az ö s s z e s 
h á b o r ú s k ö z p o n t o k és k a t o n a i h a t ó s á g o k á l ta l e l f o g l a l t l a k á s o k 
r e k v i r á l á s a , m e l y i r o d á k a t b a r a k k o k b a n egy k ö z t é r e n , a v a g y b é r -
b e v e t t k ü l t e l k e k e n el l e h e t n e (pl. v é r m e z ő stb.) k ö n n y e n he lyezn i . 

K í v á n a t o s n a k t a r t a n á m t o v á b b á , h a a r e n d e l e t oly i n t é z k e -
dés se l n y e r n e k i e g é s z í t é s t , m e l y a z o n b é r b e a d ó k é r d e k e i t t a r t a n á 
s z e m e lő t t , k i k n e k l e j á r t a j e l z á l o g o s t a r t o z á s u k és a k i k k é n y -
t e l e n e k v o l t a k a m e g h o s s z a b b í t á s k o r a k a m a t t e h e r f e l e m e l é s é b e 
b e l e e g y e z n i . I l y e n e k n é l b i z o n y o s a d ó m é r s é k l é s e k e n g e d é l y e z é s é t 
t a r t a n é k s z ü k s é g e s n e k a j e l z á l o g o s t a r t o z á s t ö r l e s z t é s é i g . H a s o n l ó 
i r á n y ú i n t é z k e d é s v a n A u s z t r i á b a n , a h o l az 1917 : V I I . 30. ö s sz -
m i n i s z t é r i u m i r e n d e l e t b i z o n y o s k a u t é l á k m e l l e t t m e g e n g e d i a 
b é r e m e l é s t , h a a b é r b e a d ó j e l z á l o g o s t a r t o z á s a i n a k k a m a t a e m e l -
t e t e t t . 

V é g ü l m e g j e g y z é s r e m é l t ó n a k t a r t o m , h o g y a r e n d e l e t n e k 
s z ö v e g e z é s e é r t h e t ő s é g é s v i l á g o s s á g t e k i n t e t é b e n n é h a k í v á n n i 
v a l ó t h a g y h á t r a , a n n á l is i n k á b b , m i v e l e r e n d e l e t n e m c s a k 
j o g i l a g k é p z e t t s z a k e m b e r e k s z á m á r a k é s z ü l t . A 2. §. e t e k i n t e t -
b e n k ü l ö n ö s j a v í t á s r a s z o r u l . 

R e m é l j ü k , h o g y e r e n d e l e t b e n k i f e j e z é s r e j u t o t t t m é l t á n y o s 
t e n d e n c i a a v i s z o n y o k k é n y s z e r í t ő h a t á s a a l a t t t o v á b b f o g fe j -
l ő d n i és a l e g k ö z e l e b b i h á z b é r n e g y e d a l k a l m á v a l e g y ú j a b b r en -
d e l e t f o g n a p v i l á g o t l á tn i , m e l y a v a l ó s á g o s v i s z o n y o k n a k j o b -
b a n f o g m e g f e l e l n i é s az a d ó f i z e t ő á l l a m p o l g á r o k m i n d k é t c so -
p o r t j á n a k , ú g y a b é r b e a d ó n a k , m i n t a b é r l ő k n e k t ö b b i g a z s á g o t 
fog szolgáltatni. Dr. Havas Béla László. 

A végrehajtási jog háborús szabályozása. 
Az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r e l n ö k l é s e m e l l e t t d e c e m b e r 6 - á n é r -

t e k e z l e t vol t , a m e l y «a v é g r e h a j t á s r ó l szó ló j o g s z a b á l y o k k i e g é -
sz í t é se és módos í t á sa® t á r g y á b a n k i b o c s á t o t t t e r v e z e t e t b e s z é l t e 
m e g . Az a n k é t e l ő a d ó j a Térfy Gyula m i n . t a n á c s o s vo l t . 

N é g y c s o p o r t b a o s z t h a t ó k é r d é s e k k e r ü l t e k m e g v i t a t á s a l á : 
1. a v é g r e h a j t á s alóli m e n t e s s é g k i t e r j e s z t é s e , 2. az á r v e r é s e k 
m e g e n g e d é s e , 3. a h á r o m évné l r é g e b b i k a m a t o k s o r o z á s a , 4. a 
z á r g o n d n o k i keze l é s k é r d é s e . 

Az e l ő a d ó i t e r v e z e t e l v b e n m e g a k a r j a e n g e d n i az i n g ó és 
i n g a t l a n á r v e r é s e k e t , d e az i n g a t l a n á r v e r é s e k e l r e n d e l é s é n e k 
k é r d é s é b e n a l e g m e s s z e b b m e n ő b e l e s z ó l á s i j o g o t k í v á n b iz tos í -
t a n i a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k n a k . A t e r v e z e t ezen i n t é z k e d é s é -
vel s z e m b e n Egry Aurél e l l enez t e az á r v e r é s e k n e k m e g s z o r í t á s á t . 
Ma m á r , a n a g y p é n z b ő s é g m e l l e t t n e m i n d o k o l t az á r v e r é s m e g -
n e h e z í t é s e , m i é r t is a t e r v e z e t n e k elvi á l l á s p o n t j á t , a m e l y m e l l e t t 
a l i g l e n n e á r v e r é s e l r e n d e l h e t ő , h e l y t e l e n í t i . E h h e z az á l l á s p o n t -
h o z a h a d b a v o n u l t a k é s r o k k a n t a k r é s z é r e szó ló k e d v e z ő b b sza -
q á l y o k h o z z á a d á s á v a l , ú g y a k e r e s k e d e l m i , m i n t a m e z ő g a z d a s á g i 

é r d e k e k képv i se lő i h o z z á j á r u l t a k . Baracs Marcel az ü g y v é d i - k a -
m a r a n e v é b e n h e l y t e l e n n e k t a l á l n á azt , h o g y az á r v e r é s e k m e g -
e n g e d é s e k é r d é s é b e n k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k n a k is b e l e s z ó l á s a 
l e g y e n , az á r v e r é s e l r e n d e l é s é n e k k é r d é s é b e n k i z á r ó l a g a b í r ó -
s á g o t i l l esse a d ö n t é s j o g a . 

A k a m a t o k s o r o z á s a k é r d é s é b e n Egry Aurél e l f o g a d h a t ó n a k 
t a r t j a a t e r v e z e t a m a z i n t é z k e d é s é t , h o g y h á r o m évnél r é g i b b 
k a m a t o k a t ő k e k ö v e t e l é s s e l e g y e n l ő s o r r e n d b e n e l é g í t e n d ő k ki , 
h a az á r v e r é s t l e g k é s ő b b a h á b o r ú b e f e j e z é s é t ő l s z á m í t o t t k é t 
é v e n b e l ü l f o g a n a t o s í t j á k és h a a k a m a t o k ö s s z e g e n e m h a l a d j a 
m e g a t ő k é n e k 1914 a u g . 5 - tő l j á r ó ö t s z á z a l é k o s k a m a t a i t . 
Dr. Beck Salamon k i f o g á s o l j a , h o g y e g y r é s z t a k a m a t o k t ő k e -
r a n g b a n va ló s o r o z á s a a h h o z v a n k ö t v e , h o g y az á r v e r é s a h á -
b o r ú v é g é t k ö v e t ő k é t éven b e l ü l m e g t a r t a s s á k , m á s r é s z t a b í r ó -
s á g n a k j o g o t ad a k i v é t e l e s h a t a l o m m e g s z ű n é s é t k ö v e t ő k é t év 
t a r t a m á r a h a l a s z t á s n y ú j t á s á r a , ú g y h o g y a h i t e l e z ő n e k n e m lesz 
m ó d j a az á r v e r é s t a r e n d e l e t s z a b t a i d ő n b e l ü l m e g t a r t a n i . A t e r -
veze t t e l s z e m b e n Sebess Dénes az t j a v a s o l j a , h o g y az e s e t l e g e s 
v e s z t e s é g e k e t a h j t e í e z ő k b e k e b e l e z e t t t ő k e k ö v e t e l é s ü k a r á n y á b a n 
v i s e l j ék . 

A v é g r e h a j t á s a lól i m e n t e s s é g k é r d é s é b e n a t e r v e z e t 1. f e j e -
ze te a v é g r e h a j t á s i n o v e l l a 2. §. 18. p o n t j á n a k r e n d e l k e z é s é t t e r -
j e s z t i k i a t e r ü l e t i k o r l á t o z á s t e l j e s e l e j t é s é v e l és az á r v e r é s i 
t i l a l o m n a k az e g é s z év re va ló k i t e r j e s z t é s é v e l . A t e r v e z e t ezen 
i n t é z k e d é s é v e l s z e m b e n Sebess Dénes r á m u t a t a r r a , h o g y a vég re -
h a j t á s i k o r l á t o z á s o k m i n d i g k é t é l ű f egyve r , a m i n e k n y o m á b a n a 
h i t e l k é p e s s é g c s ö k k e n é s e j á r . Dr . B e c k S a l a m o n a b u d a p e s t i k e -
r e s k e d e l m i é s i p a r k a m a r a n e v é b e n k é r t e a r e n d e l k e z é s e k e l e j t é -
sét , m e r t a s z o c i á l p o l i t i k a i s z e m p o n t , a m e l y a n o v e l l á b a n a 12 
h o l d n á l k i s e b b t e r ü l e t t e l r e n d e l k e z ő k i s g a z d a j a v á r a szó lo t t , n e m 
h o z h a t ó fel a n a g y o b b g a z d a s á g o k me l l e t t . 

Az á r v e r é s i f e l t é t e l e k s z a b á l y o z á s á n á l dr. Beck Salamon 
u t a l t a t e r v e z e t n e k a r r a az e l l e n m o n d á s á r a , h o g y az á r v e r é s t a 
b í r ó s á g c s a k a k k o r r e n d e l j e el, h a a v é g r e h a j t a t ó és c s a t l a k o z o t t 
h i t e l e z ő k k i e l é g í t é s e v á r h a t ó é s ezzel e l l e n t é t b e n az á r v e r é s i vé-
t e l á r a l só h a t á r a a k i k i á l t á s i á r l enne , a m e l y e n az i n g a t l a n , t e -
k i n t e t n é l k ü l a r r a , h o g y a h i t e l e z ő k k ö v e t e l é s e i n y e r n e k - e fede-
ze te t , l e ü t h e t ő . K i f o g á s o l t a , h o g y így ez a s z a b á l y o z á s az ár -
v e r é s k i t ű z é s é r e o lyan f e l t é t e l eke t szab , a m i t m a g a a r e n d e l e t az 
á r v e r é s m e g t a r t á s á n á l b e n e m t a r t . 

A z á r g o n d n o k s á g k é r d é s é b e n l e fo ly t v i t á b a n , a m e l y b e n Fodor 
Ármin, Juhász Andor, Sebess Dénes, Egry Aurél és Beck Salamon 
v e t t e k rész t , az a n é z e t s z ű r ő d ö t t le, h o g y a v é g r e h a j t á s t s zen -
v e d e t t z á r g o n d n o k i t i s z t s é g e h e l y e t t k í v á n a t o s a b b v o l n a a g a z -
d a s á g i e g y e s ü l e t e k á l ta l k i j e l ö l t s z a k é r t ő e g y é n e k z á r g o n d n o k i 
k i n e v e z é s e , a k i k n e k d í j a z á s á t r e n d e l e t á l l a p í t s a m e g . 

Az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r a t a n á c s k o z á s b e f e j e z t é v e l a m a r e -
m é n y é n e k a d o t t k i f e j ezés t , h o g y az é r t e k e z l e t e n f e l m e r ü l t e s z m é k 
f e l h a s z n á l á s á v a l m i n d e n j o g o s é r d e k e t k i e l é g í t ő m e g o l d á s lesz 
t a l á l h a t ó . 

A J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y e lő f ize tés i á r a — te-
kintettel a pap iros é s n y o m d a i a n y a g s z e r e k rend-
kívül i m e g d r á g u l á s á r a — ezentúl egész évre 40 K, 
félévre 20 K, negyedévre 10 K. 

Szemle. 
— H a u s s e é s foaisse ma már korántsem egy körül-

határolt foglalkozási ág szókincsének műszavai. Abban a 
fékevesztett táncban, amely az aranyborjú körül folyik, 
nagyok és kicsinyek egyaránt résztvesznek, a munka nélküli 
nyereség vágya ezrével hajtja az áldozatokat a vesztőhelyre. 
Es az állam, amely kiporciózza mindennapi kenyerünket, 
amely mentő-irodákat szervez az öngyilkosok számára, né-
mán tűri a vagyongyilkos játékot. Sőt még a fair play sza-
bályairól sem gondoskodik. Hol van jogrendünkben a német 
tőzsdetörvény 94. §-ának megfelelő rendelkezés, amely a 
spekulációs üzletekre irányuló csábítást bünteti, liol az 
olasz Btk. 293. §-a, amely a tőzsdei árfolyamoknak álhírek-
kel való befolyásolását sújtja ? Ép az elmúlt napokban ol-
vashattunk az orosz sajtó tözsdemanöveréről, amely meg-
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ismételte Rothschildnak gonosztettét, aki a iondoni tőzsdén 
Napoleonnak a ' Waterlooi csatában aratott győzelmét hir-
dette. Gazdasági életünk páratlan feszültségében naponta 
kimeríthetetlen alkalmak kínálkoztak a legváltozatosabb 
visszaélésekre. Jól tudjuk, hogy a jog naiv fegyverei sok-
kal kezdetlegesebbek, semhogy az auri sacra fames csél-
szövényeit hathatósan ellensúlyozhatnák. De az igyekezet, 
a törekvés, a kísérlet legalább megóvná az államot ama 
gyanú ellen, hogy a tőzsde szent tabujához nem mer hozzá-
nyúlni, mert az elnézés, ha jogilag nem is, de erkölcsileg 
bűnrészességet jelent. Vájjon az a nagytőke, amelynek leg-
nagyobb része van a világháború felidézésében, amely a 
legtöbb aranyat sajtolta ki a milliók könnyeiből, még a 
világháború likvidációját is zavartalanul használhassa ki 
visszaélésekre? Talán egyszer mégis megvalósul az álom, 
amely Ibsen John Gábriel Borkmanjának haldokló szemei 
előtt megjelenik, midőn a műhelyekkel borított látóhatáron 
felhangzik a munka himnusza, amely megváltja az emberi-
séget a spekuláció tisztességtelenségétől és a korlátlan 
önzés bűneitől. 

— A Pp. első éveinek tanulságairól s zó ló v i t á t a 
M a g y a r J o g á s z e g y l e t dr. Schuster Rudolf e l n ö k l é s é v e l dec . 7- iki 
b i z o t t s á g i ü l é s é n f o l y t a t t a és b e f e j e z t e . Az e lső fe l szó la ló dr. lérfy 
Gyula s a j á t t a p a s z t a l a t a i a l a p j á n m o n d h a t j a , h o g y a P p . g y a k o r -
la t i a l k a l m a z á s á r ó l s z e r z e t t ész le le te i a l e h e t ő l e g k e d v e z ő b b e k 
l e g a l á b b a z o k n á l a t ö r v é n y s z é k e k n é l , a m e l y e k n é l k ö z v e t l e n t a -
p a s z t a l a t o k a t s ze rze t t . Az ü g y e k e t i g e n g y o r s a n f e j ez ik be, a m i -
n e k t i t k a az, h o g y a b í r ó s á g a l a p o s a n e l k é s z ü l a t á r g y a l á s r a és 
l e g t ö b b s z ö r m á r az e l ső é r d e m l e g e s t á r g y a l á s o n b e h í v j a az elő-
k é s z í t ő i r a t o k a l a p j á n a f e l e k e t s z e m é l y e s m e g h a l l g a t á s r a , m e g -
szerz i a b i z o n y í t é k o k a t , be idéz i a t a n u k a t s tb. , ú g y h o g y a t á r g y a -
l á s t m á r az e l ső t á r g y a l á s o n b e f e j e z i k m é g b i z o n y í t á s f e l v é t e l e s e t é -
b e n is. L e g t ö b b s z ö r az e l ő k é s z í t ő i r a t o k is m e g f e l e l ő k , b á r v a n a 
r ég i p e r i r a t o k r a e m l é k e z t e t ő i r a t is. E l h ú z á s r a i r á n y u l ó t ö r e k v é s t 
r i t k á n ész le l t , v a l a m i n t i g e n r i t k á n van b í r ó e l ő t t e l ő k é s z í t ő eljárTte 
is. A g o n d n o k s á g i p e r e k b e n n e m t a r t j a s z ü k s é g e s n e k a k ö t e l e z ő e lő-
k é s z í t ő t á r g y a l á s t . A t á r g y a l á s o n b e a d h a t ó k ü l ö n i r a t o k h e l y e t t cél -
s z e r ű b b n e k véli t á r g y a l á s o n t ö r t é n t ú j e l ő a d á s n a k r ö v i d e n és t ö m ö -
r e n a j e g y z ő k ö n y v b e va ló fe lvé te lé t . Dr.Pap József s z e r i n t a r e f o r m -
t ö r e k v é s e k a Pp . - t i l l e tő l eg i d ő e l ő t t i e k . S o k k a l r ö v i d e b b idő ó t a al-
k a l m a z z u k ezen t ö r v é n y t , s e m h o g y a l k a l m u n k n y í l t v o l n a v é g l e g e s 
í t é l e t e t a l k o t n i a r r ó l , m e n n y i r e vá l t b e v a g y s e m . F ő s ú l y t he lyez 
az e l j á r á s k o n c e n t r á c i ó j á r a , m e r t a f e l ek p e r b e l i é r d e k e n e m 
e s ik r e n d s z e r i n t ö s sze az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s g y o r s ü t e m ű r e n d -
s z e r e s m e n e t é v e l . N a g y o b b n y o m a t é k k a l kel l k ö v e t e l n i , h o g y a 
b í r ó s á g o k a P p . 204. §-a a l a p j á n k é s z í t s é k e lő a p e r t . U t a l a r r a , 
h o g y a m e l l é k i r a t o k r e n d s z e r e n e m vá l t be, k í v á n a t o s , h o g y a 
t á r g y a l á s i e l n ö k a j e g y z ő k ö n y v b e n k o n s t a t á l j a , r e p r o d u k á l t a t o t t - e 
az e l ő k é s z í t ő í r a t s z ó b e l i l e g ós e s e t l e g m e n n y i b e n t ö r t é n t vá l t o -
zás a szóbe l i t á r g y a l á s n á l . Az e l ő k é s z í t ő i r a t t a r t a l m a t e k i n t e s -
sék p e r a n y a g n a k , h a c s a k b í ró i f e l h í v á s r a a fél n e m j e l e n t i ki, 
h o g y n e m k í v á n j a p e r a n y a g n a k t e k i n t e n i . M e l l é k i r a t o k f o g a l m a -
z á s á h o z n i n c s i dő a szóbe l i t á r g y a l á s n á l . K í v á n a t o s l enne , h o g y 
a b i z o n y í t á s f e lvé te l e az í t é l ő b í r ó s á g á l t a l f o g a n a t o s í t t a s s á k . Ma 
g y a k r a n m e g k e r e s e t t b í r ó r a b í zzák « n a g y nehézségek® a r á n y t a -
l an n a g y kö l t ségek® c í m é n . Ezze l a r e n d s z e r r e l s z a k í t a n i ke l l . 
G o n d o s k o d n i ke l l a r r ó l , h o g y g y o r s a b b á t é t e s s é k a b i z o n y í t á s i fe l -
véte l . N e m t a r t j a s z ü k s é g e s n e k , h o g y a p e r f e l v é t e l t a n á c s e l ő t t t ö r -
t é n j é k . E g é s z n y u g o d t a n l e h e t n e a p e r g á t l ó k i f o g á s o k fe le t t i d ö n -
t é s t is e g y b í r ó r a b ízni . Ezzel sok b í r ó i m u n k a i d ő f e l s z a b a d u l n a . 
N i n c s g y a k o r l a t i j e l e n t ő s é g e a m a k ö v e t e l é s e k n e k , h o g y a p o l g á r i 
p e r b e n m i n d e n á r o n a m a t e r i á l i s i g a z s á g o t ke l l k i d e r í t e n i . A p o l g á r i 
p e r b e n a f e l ek a p e r u r a i , ő k h a t á r o z z á k m e g a p e r n e k t á r g y á t és 
c é l j á t és a k e r e t e k e t , m e d d i g t e r j e d a v i t á s k é r d é s . E z e n k ö r ü l m é n y , 
t o v á b b á b e i s m e r é s , a h a l l g a t ó l a g o s b e i s m e r é s , a b i z o n y í t á s i t e -
h e r n e k s z a b á l y a i és a t ö r v é n y e s b i z o n y í t á s i s z a b á l y o k m i n d a k a -
da lya i az ú. n . m a t e r i á l i s i g a z s á g k i d e r í t é s é n e k . Az o s z t r á k p e r r e n d 
178. §-a i g a z m o n d á s t k ö v e t e l a f e lek tő l , de ez lex i m p e r - f e c t a , s o k -
ka l g y a k o r l a t i a s a b b a P p . 228. §. Ez e l t a l á l t a a he lye s k ö z é p u t a t . 
Dr. Boros Endre n a g y idő- és m u n k a p a z a r l á s n a k t a r t j a , h o g y a 
p e r f e l v é t e l i t á r g y a l á s a t a n á c s e lő t t fo ly ik le. B u d a p e s t e n az 
e l s ő í o k ú p o l g á r i t a n á c s o k h e t e n k i n t h á r o m t á r g y a l á s i h a t á r n a p o t 

t a r t a n a k és e b b ő l e g y a p e r f e l v é t e l e k r e es ik . A b i z o n y í t á s fe l -
v é t e l é n e k k é r d é s é b e n c é l s z e r ű n e k t a r t a n á , h a k ü l ö n ö s e n a t a n ú -
k i h a l l g a t á s o k , k i k ü l d ö t t b í r ó e l ő t t t ö r t é n n é n e k . H a a f e l l e b b e -
zési b í r ó s á g az i r a t o k b ó l e g é s z m á s t é n y á l l á s t á l l a p í t h a t m e g , 
m i n t az e l s ő f o k ú b í r ó s á g , a k k o r s e m m i a k a d á l y a s i n c s e n a n n a k , 
h o g y az e l s ő f o k ú b í r ó s á g a k i k ü l d ö t t b í r ó á l t a l ö s s z e g y ű j t ö t t 
b i z o n y í t á s i a n y a g a l a p j á n á l l a p í t s a m e g a t é n y á l l á s t . K i v é t e l e s e n , 
m i k o r a n n a k v a l a m e l y o k b ó l k ü l ö n ö s f o n t o s s á g a van , a t a n á c s 
k ö z v e t l e n ü l is f o g a n a t o s í t h a t n á a b i z o n y í t á s f e l v é t e l t . 

Törvény és élőjog egyezősége . E s z t e n d ő k ó t a fo ly ik 
a k ü z d e l e m a t ő z s d e r e f o r m j a k ö r ü l és i s m é t e l t e n f e l m e r ü l t az 
az ó h a j , h o g y a t ő z s d e i h a t á r i d ő ü g y l e t e k , h a m á r t e l j e s e n n e m 
t ö r ü l t e t n e k el, l e g a l á b b c s u p á n a m e g j e l ö l t s z e m é l y e k k ö r e á l t a l 
l e g y e n e k m e g k ö t h e t ő k . Ez az ó h a j t á s , a m e l y n e k n á l u n k e g y e d ü l i 
h o n o r á l á s a e d d i g e l é a t ö z s d e b í r ó s á g n a k a h í v a t l a n e l e m e k t á v o l -
t a r t á s á r ó l szó ló elvi h a t á r o z a t á n a k e l m o s ó d ó a l a k j á b a n t ö r t é n t 
m e g , a n é m e t t ő z s d e i t ö r v é n y b e n m á r t é t e l e s é r v é n y e s ü l é s h e z j u -
t o t t , a m e n n y i b e n a n é m e t t ö r v é n y m e g á l l a p í t j a h o g y k ik j o g o s u l -
t a k h a t á r i d ő ü g y l e t e k e t k ö t n i . A n é l k ü l , h o g y e r ö v i d k e s o r o k b a n 
á l l á s t k í v á n n á n k fog l a ln i , k é t s é g t e l e n , h o g y h a a m a g y a r t ő z s d e -
r e f o r m i ly é r t e l e m b e n lesz m e g a l k o t v a , a m i b í r ó s á g a i n k a t ő z s -
dé tő l t á v o l á l ló e l e m e k j a v á r a k i t e r j e s z t ő l e g é r t e l m e z n é k e s z a b á l y t . 
A n é m e t B e i c h s g e r i c h t p e d i g e g y l e g ú j a b b a n h o z o t t h a t á r o z a t á -
val e r e n d e l k e z é s e k e t m e g s z o r í t ó l a g é r t e l m e z t e és k i m o n d o t t a , 
h o g y a h a t á r i d ő ü g y l e t s e m m i s s é g é r e az ü g y l e t k ö t é s r e n e m j o g o -
s u l t fé l s em h i v a t k o z h a t i k , h a l e j á r a t k o r az ü g y l e t t e l j e s í t é s é t el-
f o g a d t a . A r e g u l a C a t o n i a n a n a k h í r e s s z a b á l y á t , a m e l y e t a m i g y a -
k o r l a t u n k , pl. a h a m i s v á l t ó a l á í r á s u t ó l a g o s e l i s m e r é s e k é r d é s é -
b e n is t e l j e s m e r e v s é g b e n f e n t a r t , t esz i f é l r e ez a d ö n t é s , a m e l y 
e g y i k j e l l e m z ő e s e t e a n n a k , h o g y u g y a n a z a t ö r v é n y i r e n d e l k e -
zés is a b í r ó s á g i í t é l k e z é s t v e z e t ő és b e f o l y á s o l ó á l t a l á n o s esz-
m é k és f e l f o g á s o k h a t á s a a l a t t k é t o r s z á g b a n az é l ő j o g l é n y e g e s 
e l t é r é s é h e z v e z e t n e k . A t ö r v é n y e k e g y e z ő s é g e t e h á t m é g távo l -
ró l s e m j e l e n t i az é l ő j o g e g y e z ő s é g é t . A m o s t a n i j o g e g y e n l ő s í -
tési t ö r e k v é s e k k o r s z a k á b a n ez t a j e l e n s é g e t m i n d e n e s e t r e f i g y e -
l e m m e l ke l l k í s é r n i . (B.) 

— Törvénykönyvet a bíráknak. A b í ró i és ü g y é s z i k a r 
r é g i j o g o s k í v á n s á g á t t e l j e s í t e t t e az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r . M i n d e n 
b í ró , ü g y é s z és j e g y z ő e z e n t ú l h i v a t a l b ó l m e g k a p j a az I g a z s á g ü g y i 
K ö z l ö n y , I g a z s á g ü g y i J a v a s l a t o k T á r a és a j a n u á r 1 -én m e g i n d u l ó 
I g a z s á g ü g y i T ö r v é n y t á r e g y p é l d á n y á t . Ö r ö m m e l v e s z ü n k t u d o -
m á s t e r r ő l az i n t é z k e d é s r ő l , m e l y e t l a p u n k h a s á b j a i n évek ó t a 
s ü r g e t t ü n k . 

— Hadbavonult bírósági jegyzők sérelmei. A h a d b a -
v o n u l t b í r ó s á g i j e g y z ő k a b e n e m s o r o z o t t és a f e l m e n t e t t k a r -
t á r s a i k k a l s z e m b e n fe l e t t e h á t r á n y o s h e l y z e t b e * k e r ü l t e k . M e r t 
m í g a f e l m e n t e t t e k és a l k a l m a t l a n o k a h á b o r ú f o l y a m á n f o l y t a t -
h a t t á k t a n u l m á n y a i k a t , a b í ró i v i z s g á r a e l k é s z ü l h e t t e k s a b í ró i 
k i n e v e z é s h e z m e g k í v á n t d i p l o m á t m e g s z e r e z t é k , s ő t s o k a n k ö z ü -
lök b í r á k k á k i is n e v e z t e t t e k , a d d i g h a d b a v o n u l t k a r t á r s a i k a 
k ü l ö n b ö z ő h a r c t e r e k e n l e g s z e n t e b b k ö t e l e s s é g ü k e t t e l j e s í t e t t é k , 
t a n u l m á n y a i k a t ö n h i b á j u k o n k ívü l n e m f o l y t a t h a l t á k , v i z s g á t n e m 
t e h e t t e k , s í gy d i p l o m á t , — k i n e v e z é s ü k e l ő f e l t é t e l é t — t e h á t 
m a j d c s a k j o b b , b é k e i d ő b e n s z e r e z h e t n e k . C s u p á n a z u t á n l e s z n e k 
b í r á k ; é v e k k e l k é s ő b b , m i n t f e l m e n t e t t k o l l é g á i k , ve lők e g y r a n g -
b a n vol t j e g y z ő k a r t á r s a i k . A b é k é r e va ló á t m e n e t e l ő k é s z í t é s e 
l a s s ú t e m p ó b a n h a l a d . E g y e s d o l o g b a n e t é r e n m i s e m t ö r t é n i k . 
A h a d b a v o n u l t á l l a m i t i s z tv i s e lők e l ő m e n e t e l é n e k m é l t á n y o s e l r e n -
d e z é s é r ő l va ló g o n d o s k o d á s e l e d d i g e l m a r a d t . I lyen a f r o n t o n 
k ü z d ő b í r ó s á g i j e g y z ő k s j o g g y a k o r n o k o k h e l y z e t e is ! K ö z ü l ü k 
s o k a n , k i k m i n t t a r t a l é k o s o k v o n u l t a k h a d b a , i m m á r h á r o m éve, s 
azok , a k i k m i n t B. o s z t á l y ú n é p f e l k e l ő k s o r o z t a t t a k , k é t - é s fé l -
éve k a t o n á s k o d n a k . E z e n h o s s z ú idő a l a t t s e h o g y s e m vo l t m ó d -
j u k b a n , h o g y a b í r ó i k i n e v e z é s h e z m e g k í v á n t d i p l o m á t m e g s z e -
r e z z é k . N e m így a f e l m e n t e t t e k ! Ő k a h á b o r ú f o l y a m á n k ö n n y ű 
sze r r e l l e v i z s g á z t a k , h o l o t t a - f r o n t o n k ü z d ő k a r t á r s a i k n e m is 
g o n d o l h a t t a k e r r e ! E s o r o k í r ó j a is e g y i k e a z o k n a k , a k i k m á r 
é v e k ó t a k ü l ö n b ö z ő f r o n t o k o n h a r c o l n a k . V é r e s s z o l g á l a t u n k 
k ö z b e n s o k s z o r t é p i l e l k ü n k e t j ö v ő e x i s z t e n c i á n k b i z o n y t a l a n -
s á g a , a m i a n n á l s ú l y o s a b b a n j e l e n t k e z i k , m e r t , h o g y az t t a p a s z -
t a l j u k , h o g y az o t t h o n m a r a d t k o l l é g á i n k k a l s z e m b e n f e l e t t e h á t -
r á n y o s he lyze t v á r r e á n k . N e m k é r ü n k , n e m v á r u n k j u t a l m a t , 
a zé r t , h o g y évek ó t a a h a r c t é r e n s í n y l ő d ü n k ! N e m j u t a l o m kel l 
n e k ü n k , h i s z e n s z e n t k ö t e l e s s é g e t r ó v u n k le s z e r e t e t t h a z á n k 
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i r á n t . D e n e é r j e n m i n k e t é r d e k s é r e l e m é p e n a n n a k f o l y t á n , h o g y 
h a r c t é r e n k ü z d ü n k : n e n e v e z z e n e k k i b e n n ü n k e t é v e k k e l k é s ő b b 
b í r á k k á , m i n t f e l m e n t e t t k o l l é g á i n k a t , m e r t n e m e g y é lvez i m á r 
k ö z ü l ü k — f e l m e n t é s e á r á n — a b í r ó i s t a l l u m o t . D e n e m v i l ág í -
t o m m e g t e r j e n g ő s e n e k é r d é s t ; m e r t e p r o b l é m a m e g o l d á s á t ó l 
v á j j o n k i t a g a d n á m e g a m é l t á n y o s s á g o t ? K é t o l d a l a e s é r e l m e s 
h e l y z e t ü n k n e k i g é n y e l o r v o s l á s t . I . Az e g y i k : t e g y é k n e k ü n k le-
h e t ő v é az i l l e t é k e s f a k t o r o k , h o g y k ö z v e t l e n ü l a h á b o r ú u t á n 
v i z s g á t t e h e s s ü n k o ly m ó d o n , h o g y e r r e a c é l r a a l e s z e r e l é s u t á n 
6 — 8 h a v i s z a b a d s á g o t e n g e d é l y e z n e k r é s z ü n k r e , m i n t h o g y a f r o n -
t o n a m ú g y is k i m e r ü l t i d e g z e t t e l a h á b o r ú u t á n h i v a t a l m e l l e t t 
v i z s g á r a t a n u l n i — f iz ika i l e h e t e t l e n s é g l e n n e . De t á n l e h e t s é g e s 
e g y e s e k r e n é z v e m é g a h á b o r ú f o l y a m á n is e k é r d é s t k ö v e t k e z ő -
l eg e l r e n d e z n i : E s z k ö z ö l j ö n k i a k o r m á n y a h a d v e z e l ő s é g n é l v a g y 
a h a d ü g y i k o r m á n y f a k t o r o k t ó l a h a d b a v o n u l t b í r ó s á g i j e g y z ő k 
( e s e t l e g az ö s s z e s á l l a m i t i s z t v i s e l ő k ) s z á m á r a h o s s z a b b — h a t 
h a v i — vizsgaszabadságot. H a a s z i g o r l ó m e d i k u s o k n a k i lyen 
j o g c í m e n a d t a k 10—12 h e t i s z a b a d s á g o t , m i é r t t a g a d n á k m e g 
t ő l ü n k ? S o k k a l i n k á b b l é t é r d e k ü n k n e k ü n k a v i z s g a , m i n t a 20 
é v e s e g y e t e m i h a l l g a t ó k n a k . H a a h a d i é r d e k n e m t ű r n é m e g ez t 
a m é l t á n y o s e l i n t é z é s t , á m m a r a d j o n az e l ő b b i l e h e t ő s é g , a h á -
b o r ú u t á n i s z a b a d s á g o l á s . I I . A m á s i k k é r d é s : N e s z e n v e d j e n sé -
r e l m e t a h a d b a v o n u l t b í r ó s á g i j e g y z ő a k i n e v e z é s s z e m p o n t j á b ó l 
s e m , s z e m b e n f e l m e n t e t t k o l l é g á i v a l ! M e r t i g a z s á g t a l a n s a n o -
m á l i á t t e r e m t , h a a h a d b a v o n u l t j e g y z ő é v e k i g f r o n t o n s z o l g á l j a 
h a z á j á t , s e n n e k k ö v e t k e z t é b e n n e m v i z s g á z h a t i k é s a d o l o g t e r -
m é s z e t é b ő l f o l y ó l a g c s a k a b é k e k ö t é s u t á n h ó n a p o k k a l j u t h a t 
d i p l o m á h o z és b í r ó i k i n e v e z é s h e z . A f e l m e n t e t t é s i d ő k ö z b e n k i -
n e v e z e t t k a r t á r s a i a r a n g s o r b a n í g y é v e k k e l m e g e l ő z i k , a m i n e m 
l e h e t a s o k é v i h a r c t é r i k ü z k ö d é s n e k , v i s z o n t a g s á g o s é l e t n e k o ly 
s o k s z o r h a n g o z t a t o t t ( ( j u t a lmazása ) ) . De — i s m é t l e m — n e j u t a l 
m a t , h a n e m c s a k m é l t á n y o s s á g o t g y a k o r o l j a n a k i r á n y u n k b a n 
R ö v i d k e t ö r v é n y b i z t o s í t h a t n á é r d e k ü n k e t , o r v o s o l n á a á z o i t 
s é r e l m e k e t . Rangferitartást kérünk! K a t o n á é k n á l a b e c s ü l e t ü g y i 
v a g y b ű n v á d i e l j á r á s a l a t t á l ló t i sz t r é s z é r e f e n t a r t j á k a r a n g o t 
f e l m e n t é s e e s e t é r e . M i é r t n e b á n j a n a k v e l ü n k h a s o n l ó k é p ? H i s z e n 
m i ö n h i b á n k o n k í v ü l ü t t e t t ü n k el a v i z s g á z á s l e h e t ő s é g é t ő l 1 Mi-
lyen l e n n e ez az e g y s z e r ű t ö r v é n y l é n y e g é b e n ? N y e r j ü n k u g y a n i s 
o ly r a n g o t a b í r ó i s t a t u s b a n , m e l y r a n g n e l e g y e n r o s s z a b b , m i n t 
a v e l ü n k e g y r a n g b a n vo l t j e g y z ő - k o l l é g á k r a n g j a ( r a n g s z á m a ) , 
n e v e z e t e s e n k e r ü l j ü n k a f e l m e n t e t t s a h á b o r ú f o l y a m á n k i n e -
v e z e t t a z o n k o l l é g á i n k k a l e g y a z o n r a n g c s o p o r t b a , a k i k k e l j e g y z ő 
k o r u n k b a n , i l l e t ő l e g a k i k j e g y z ő k o r u k b a n v e l ü n k e g y a z o n r a n g -
s z á m o t b í r l a k , e g y a z o n r a n g c s o p o r t b a n v o l t a k . N e m m i n d e n k i -
n e k s i k e r ü l m a j d a k é r t 6 — 8 h ó n a p a l a t t s i k e r r e l l e v i z s g á z n i a , 
h i s z e n é v e k i g n e m f o g l a l k o z t u n k j o g g a l e l e d d i g is m á r s a h á b o r ú 
a l a t t s o k a t , n a g y o n s o k a t f e l e j t e t t ü n k . E z é r t á t m e n e t i i d ő t i s k e l l 
s z a b n i ; a c s u p á n az e z e n h a t á r i d ő n b e l ü l d i p l o m á t s z e r z e t t s k i -
n e v e z e t t k a t o n a j e g y z ő t i l l e s s e m e g a r a n g f e n t a r t á s k e d v e z m é n y e . 
E z a h a t á r i d ő l e g a l á b b 1 és IV2 év l e g y e n (V2 évi k é s z ü l é s i idő , 1 évi 
e s e t l e g e s p ó t v i z s g a - i d ő ) . K i t i l l e s s e n ez a k e d v e z m é n y ? M i n d -
a z o k a t a k a t o n a j e g y z ő k e t , a k i k h o s s z a b b i d e i g — m o n d j u k k é t 
é v i g — h a d b a n v o l t a k . A k a d n a k — k e v e s e n u g y a n , — a k i k r ö v i d 
i d ő k ö z i s z a b a d s á g a i k a l a t t a v a g y n e t á n b e t e g s é g ü k i d e j é n s ő t a 
t ű z v o n a l b a n is t a n u l t a k és t a n u l n a k , h o g y v i z s g á z h a s s a n a k és 
k i n e v e z é s ü k k é s e d e l m e t n e s z e n v e d j e n . T e r m é s z e t e s e n : a z o k a t is 
i l l esse e k e d v e z m é n y ; v a g y i s a z o k a t is, a k i k a k a t o n á s k o d á s u k 
f o l y a m á n l e v i z s g á z t a k v a g y l e v i z s g á z n a k . Í g y g o n d o l o m el e k é r -
d é s e k m e g o l d á s á t . J a v a s l a t o m : 1. (A k a t o n a j e g y z ő k n e k m é g a 
h á b o r ú f o l y a m á n h a t h a v i v i z s g a s z a b a d s á g o t a d n a k ) v a g y : 
A h a d b a v o n u l t j e g y z ő k n e k , a k i k n e k k i n e v e z é s e k ü s z ö b ö n áll, 
f ő l e g p e d i g a z o k n a k , a k i k n e k e g y a z o n r a n g c s o p o r l b e l i j e g y z ő -
t á r s a i m á r k i is n e v e z t e t t e k b í r á k k á , a l e s z e r e l é s u t á n 6 — 8 h a v i 
v i z s g a s z a b a d s á g a d a n d ó . 2. M i n d a z o k a b i r . j e g y z ő k , a k i k k é t 
é v n é l h o s s z a b b i d e i g k a t o n a i s z o l g á l a t o t t e l j e s í t e t l e k s a l e sze -
r e l é s u t á n i k é t e s z t e n d ő b e n b í r ó i v á g y ü g y v é d i d i p l o m á t . s z e r e z -
n e k , a r a n g f e n t a r t á s k e d v e z m é n y é h e n r é s z e s ü l n e k . N e v e z e t e s e n : 
a b í r ó i s t a t u s b a n r a n g j u k a t ( r a n g s z á m u k a t ) a k k é n t ke l l m e g -
á l l a p í t a n i , h o g y az a j e g y z ő i s t a t u s b a n b í r t r a n g s z á m m a l ö s s z -
h a n g b a n , k a t o n a i s z o l g á l a t b a n n e m á l l t k a r t á r s a i k n a k a b í r ó i 
s t a t u s b a n e l n y e r t r a n g s z á m á n á l r o s s z a b b n e l e g y e n ; a vol t k a t o n a -

j e g y z ő a n e m k a t o n a k a r t á r s á v a l e g y r a n g c s o p o r t b a j u s s o n , v i s z o n y -
l a g a b b a , a m e l y b e n a j e g y z ő i r a n g s o r b a n e g y ü t t s z e r e p e l t e k . E z 
a k e d v e z m é n y a z o k r a is k i t e r j e d , a k i k k a t o n á s k o d á s u k i d e j é n 
v i z s g á z t a k le. A m i l y m é l t á n y o s e s é r e l e m o r v o s l á s a , é p o l y é g e t ő e n 
s ü r g ő s e t á r g y b a n az i n t é z k e d é s m á r m o s t a h á b o r ú f o l y a m á n . 
N e g y ö t r ő d j ü n k e x i s z t e n c i á n k o n a b i z o n y t a l a n s á g m i a t t , i t t , a 
f r o n t o n t o v á b b r a is ! M e r t n e k ü n k g o n d t a l a n u l , a j ö v ő n k ö n v a l ó 
t ö p r e n g é s n é l k ü l k e l l n e h é z f e l a d a t u n k a t — e z e r v e s z é l y k ö z e -
p e t t e — v é g e z n ü n k a m é g h á t r a l é v ő — r e m é l j ü k r ö v i d — i d ő k -
b e n . O l a s z h a r c t é r , 1917 n o v . h ó . Egg tvszéki jegyző. 

— A ((Jogállam)) k ö n y v t á r a . I. Báró Wlassics Gyula 
Éolger könyvéről. Z o l g e r I v á n t á r c a n é l k ü l i o s z t r á k m i n i s z t e r 
« D e r H o f s t a a t d e s H a u s e s O e s t e r r e i c h ) ) c í m a l a t t n a g y t e r j e -
d e l m ű k ö n y v e t í r t a b b ó l a c é l b ó l , h o g y az A u s z t r i a é s M a g y a r -
o r s z á g k ö z ö t t l é t r e j ö t t 1867- iki k i e g y e z é s n e k az u d v a r t a r t á s r a 
v o n a t k o z ó h a t á s a i t m e g á l l a p í t s a . A p a t r i m o n i á l i s f e j e d e l m i j o g -
ból , t o v á b b á a n é m e t é s o s z t r á k a l k o t m á n y - t í p u s b ó l k i i n d u l ó 
é r v e l é s s e l k i f e j t e t t e l m é l e t é n e k e r e d m é n y e az, h o g y s e m M a g y a r -
o r s z á g n a k , s e m A u s z t r i á n a k n i n c s j o g a k ü l ö n u d v a r t a r t á s r a . 

W l a s s i c s G y u l a n a g y o b b t a n u l m á n y b a n , m e l y a « B u d a p e s t i 
Szemle)) é s ( (Jogál lam)) n o v e m b e r i s z á m á b a n é s m o s t k ö n y v á r u s i 
ú t o n k a p h a t ó k ü l ö n f ü z e t é b e n is m e g j e l e n t , b e h a t ó a n f o g l a l k o z i k 
Z o l g e r k ö n y v é v e l é s k i m u t a t j a , h o g y É o l g e r n e m v e t e t t k e l l ő 
f i g y e l m e t a m a g y a r á l l a m j o g t ö r t é n e t i f e j l ő d é s é r e , a m a g y a r 
s z e n t k o r o n a k ö z j o g i t a r t a l m á r a , a m a g y a r á l l a m n a k a m o d e r n 
á l l a m o k a t i d ő b e n j ó v a l m e g e l ő z ő k ö z j o g i k i a l a k u l á s á r a , m i d ő n a 
t i s z t á n p a t r i m o n i á l i s m a g á n j o g i a l a p o n k o n s t r u á l t f e j e d e l m i h a -
t a l m i k ö r ö n , t o v á b b á a n é m e t é s o s z t r á k é r t e l m ű « m o n a r c h i k u s 
elven® f e l é p ü l t a l k o t m á n y - t í p u s a l a p j á n é p í t i fe l az u d v a r t a r t á s 

i t e r m é s z e t é t . — I I . U g y a n c s a k a « J o g á l l a m » k ö n y v t á r a k i a d á -
• a n 3 ü l ő n f ü z e t k é n t m e g j e l e n t d r . G y o m a i Z s i g m o n d n a k Vavrik 
fáról í r t é l e t r a j z a . 

— A Magyar Háborús Jog Évkönyve a M a g y a r J o g á s z -
yle t k i a d á s á b a n é s d r . M e s z l é n y A r t ú r í t é l ő t á b l a i b í r ó s z e r -

, ' s z tósében l e g k ö z e l e b b m e g j e l e n i k . Az é v k ö n y v h á r o m r é s z b ő l 
á l l a n i : az e l ső r é s z a h á b o r ú s j o g a l k o t á s t , a m á s o d i k a j o g -

^ I m a z á s t , a h a r m a d i k a j o g i r o d a l m a t d o l g o z z a fel . A J o g -
o t á s c í m ű r é s z b e n r ö v i d ö s s z e f o g l a l á s b a n t á r g y a l j a a h á b o r ú s 

j o g a l k o t á s r e n d k í v ü l b o n y o l u l t é s n a g y t e r j e d e l m ű a n y a g á t . E r é s z 
g a z d a g t a r t a l m á b ó l k i e m e l j ü k a k ö v e t k e z ő k e t : D r . B e r i n k e y 
D é n e s : N e m z e t k ö z i j o g . — D r . B e n á r d E m i l : K ö z j o g . — D r . T o m -
c s á n y i V i l m o s P á l : A m e g s z á l l o t t t e r ü l e t i g a z g a t á s a . — D r . V a r g h a 
I m r e : E g y e n e s a d ó k , I l l e t é k e k . — D r . N á d a s L á s z l ó : S z e s z a d ó z -
t a t á s . — D r . A n g y a l P á l : A h a d v i s e l é s é r d e k e i e l l en e l k ö v e t e t t 
b ű n c s e l e k m é n y e k m e g t o r l á s a . — D r . D e g r é M i k l ó s : Á r d r á g í t ó 
v i s s z a é l é s e k . — D r . E d v i I l l é s K á r o l y : S a j t ó j o g . — D r . L e n g y e l 
A u r é l : G y o r s í t o t t b ű n v á d i e l j á r á s , B ü n t e t ő j o g s z o l g á l t a t á s . — 
D r . F o d o r Á r m i n : A m o r a t ó r i u m i e l j á r á s i r e n d e l e t e k . — D r . T é r f y 
G y u l a : P o l g á r i p e r e s é s p e r e n k í v ü l i e l j á r á s . — D r . T e l l e r M i k s a : 
Ü g y v é d s é g . — D r . S z l a d i t s K á r o l y ; M o r a t ó r i u m és a z z a l k a p c s o -
l a t o s i n t é z m é n y e k . — Dr . S z á s z y B é l a : C s a l á d j o g é s ö r ö k ö s ö d é s i 
j o g . — D r . B a u m g a r t e n N á n d o r : V é t e l . — Dr . S i c h e r m a n n B e r -
n á t : V á l t ó j o g é s c s e k k j o g . — A J o g g y a k o r l a t c í m ű r é s z a h á -
b o r ú s j o g r a v o n a t k o z ó t e l j e s j o g a n y a g o t t a r t a l m a z z a , n a g y r é s z t , 
o lya t , a m i m á s g y ű j t e m é n y e k b e n e d d i g f e l d o l g o z á s t n e m n y e r t ; 
k ü l ö n ö s e n b ő v e n köz l i a b u d a p e s t i á r ú - é s é r t é k t ő z s d e v á l a s z t o t t 
b í r ó s á g á n a k h á b o r ú s h a t á r o z a t a i t , a k i r . í t é l ő t á b l á k n a k a h á b o -
r ú v a l k a p c s o l a t o s d ö n t é s e i t , a m u n k á s b i z t o s í t á s i b í r ó s á g o k h á -
b o r ú s h a t á r o z a t a i t s t b . V é g ü l a J o g i r o d a l o m r o v a t a a h á b o r ú v a l 
k a p c s o l a t o s ö n á l l ó m ű v e k r ö v i d i s m e r t e t é s é t és a j o g i f o l y ó i r a -
t o k b a n a h á b o r ú r a v o n a t k o z ó l a g m e g j e l e n t c i k k e k r e n d s z e r e s 
ö s s z e á l l í t á s á t t a r t a l m a z z a . A t e s t e s , m i n t e g y 6 0 0 o l d a l n y i t e r j e -
d e l m ű k ö t e t e i bő , r e n d s z e r e s é s b e t ű r e n d e s t á r g y m u t a t ó k t e sz ik 
k ö n n y e n k e z e l h e t ő v é . A n a g y é r d e k ű m ű r e a M a g y a r J o g á s z e g y -
le t l e g k ö z e l e b b b o c s á t j a k i az e lő f i ze t é s i f e l h í v á s t , a z o n b a n az 
e g y l e t t i t k á r i h i v a t a l a e l ő j e g y z é s e k e t m á r m o s t is e l f o g a d . 

— Magyar írók külföldön. A a G e w e r b l i c h e r R e c h t s -
s c h u t z u n d U r h e b e r r e c h t » l e g u t ó b b i s z á m a dr. Fazekas Oszkár 
( ( F r i e d e n s r e g e l u n g u n d S c h u t z d a u e r v e r l a n g e r u n g » c í m ű c i k k é t 
köz l i . 

Ügyvéd, k a t o n a , d é l u t á n s z o l g á l a t m e n t e s , n a g y o b b i r o d á -
b a n á l l á s t vá l l a l . M e g h í v á s t k i a d ó h i v a t a l ( (Ügyvéd 34)) j e l i g é v e l 
k Ö Z V e t í t . 159íT> 

Dr. Kőrössy Bertalan, p o z s o n y i k i r . k ö z j e g y z ő , a n é m e t 
n y e l v b e n j á r t a s h e l y e t t e s t v a g y j e l ö l t e t k e r e s . A j á n l a t o k i g é n y e k 
m e g j e l ö l é s é v e l h o z z á i n t é z e n d ő k . 15903 
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TARTALOM. Dr. Slaud Lajos kúriai tanácselnök : A jog megújulá-
sáról. — Dr. Bendrd Emil igazságügyminiszteri tanácsos: Az [új 
választójogi törvényjavaslat. — Dr. Juhász Andor budapesti kii*, 
táblai tanácse lnök: A bírói szervezet reformjához. — Sebess Dénes 
budapesti kir. táblai tanácselnök : A föld és jogviszonyai . — Dr. 
Szladits Károly egyetemi tanár : Törvénykezési Szemle. Örökségről 
lemondás és öröklési váromány elidegenítése. — Szemle. 

Melléklet: Büntetőjogi és Közigazgatási Döntvénytár. — Kivonat a 
((Budapesti Közlöny»-ből. 

A Jog megújulásáról . 
(Karácsonyi gondolatok, amelyek lehet hogy csak álmok.) 

Amikor napkeleten 1918 évvel előbb feltűnt a böl-
cset csillaga, akkor is egyesek és nemzetek megújhodását 
várták, oh örök Igazság! Akkor is sóvárogva tört ki a lel-
kekből: Rorate coeli desuper . . . aperiatur terra, et germi-
net Salvatorem ! Ma is ez a sóvárgás égeti lelkeinket, ma 
is esdve fohászkodunk: Harmatozzatok oh egek! jöjj el 
már kegyes Megváltónk! Mert nem lehet el az ember az 
igazságnak újraszületése nélkül . . . és nem lehetünk meg 
a megszületett igazságnak — ha majd az ideje betelik — 
az elhalálozása nélkül sem. Amint romokra építünk, úgy 
az egyik eszme halálából születik meg a másik. Az egyik 
eszmény a másik helyébe lép. Két megrázó időpontja van 
ennek. 

Az egyik : az idők méhének a kínos vajúdása, amellyel az 
új igazság megszületik, a másik: amidőn az idők betöltével 
fájó vonaglás között hal meg az, amit eddig igazságnak 
néztünk, holott a lassú felismerés után csak legutóbbi té-
vedésünknek bizonyult. Ebben a két időpontban csapnak 
össze az idők és a korok szellemei és megindul a szörnyű-
séges háború, az ádáz harc életre-halálra, hogy újra győz-
hess, mint mindig, oh öröktől élő és mindig újra születő 
igazság ! 

Megújul-e a jog is? Égető szükség parancsolja. 
Hiszen a jognak eddig sem voltak megállapodott fogalmai, 
és ma még kevésbé vannak. És nem is lehetnek, mert a 
szociális visszahatások eme véres korában, amelyben új 
erők és új tényezők, új és pedig nehezen felismerhető, alig 
átérthető viszonyokat teremtettek meg — a tárgyak és a 
fogalmak, az eszmények és az életviszonyok új értéket nyer-
tek s ezek az értékek is annyira hullámoznak, hogy alig 
van alapvető jogi fogalom, alig van szociális eszme, amely 
meg nem rendült volna. Igazad van királyi Herakleitos, 
hogy ccminden folyik, kétszer nem léphetünk ugyanazon fo-
lyóba, mert mindig más és más víz folyik hozzá. Csak 
a változás állandó)). De a változás megújulás is, meg kell 
tehát újulni a jognak is ! 

És a jog meg is fog újulni. A szörnyű háborúban 
megváltoztak a gazdasági viszonyok, eltolódtak a gazda-
sági állapotok, az új viszonyok, az új állapotok pedig nem 
lehetnek el jogi szabályozás nélkül. A jogrend mozgató té-
nyezője a gazdasági rend, de a gazdasági élet tartalmának 

mégis a jog adja meg azt a keretét, amelyben az életet, a 
társadalmat fenntartó és fejlesztő javak békés és biztosított 
termelése, forgalma és elfogyasztása elhelyezkedhetik és le-
folyhatik. 

Meg kell újulni a jognak; de mégis úgylátszik, hogy 
ez csak akkor fog bekövetkezni és előbb nem is kívánatos, 
mint, ha majd megújhodik a jogrendnek a gazdasági életet 
is befolyásoló, tehát mindenképen primum movense: az er-
kölcs, amelynek megújhodása után már olyan régtől óta 
olyan buzgón vágyódunk. Hogy is ne vágyódnánk? Hiszen 
régtől óta mélyen érezzük azt a nyomasztó, bomlasztó ha-
tást, amelyet az erkölcsi értékek ú. n. átértékelése tett fo-
lyamatba ;• régtől szemléljük az összes erkölcsi fogalmak-
nak azt a nagy meglazulását, az erkölcsi ítéleteknek azt a 
megingottságát, az erkölcsi gondolkodásnak azt a megza-
varodását, amely élet- és világfelfogásunk elvadulását ered-
ményezte. E téren minden vajúdik, minden töredezik, min-
den bomlik és repedez ; a régi rendnek kapcsai oldódnak, 
az új rend pedig nem bír kialakulni A dulé háború vért 
ontd. förgetege képes lesz-e megtisztítani ezt a fojtó légkört? 
Remélhetjük-e ezt ebben a háborúban, amelyben, amint azt 
egy nagy szónokunk az ő átszellemültségével élesen meg-
figyelve mondotta: «sok erkölcs elpusztult, sok jóság meg-
csorbult, sok nemesség elveszett és sok fegyelem megla-
zult)). Remélhetjük-e ezt a várva-várt erkölcsi megújhodást 
erkölcsi renaissanceot? E remény dolgában kislelkű vagyok. 
Az élő dokumentumokból -— talán, mert már gyöngül a sze-
mem világa, — nem tudok reményt kiolvasni. A háború för-
getegeiből hazatérők gondolat- és érzésvilágában, az élet 
irányításában a tisztultság, az emelkédettség és az erő biz-
tató jeleivel nem igen találkoztam. És ha tudom is men-
teni és tudom is megérteni, hogy megfosztva az otthon 
tiszta levegőjétől, kitéve egyfelől a sok veszélynek, másfelől 
a harcokkal és a háborús állapottal járó, lelki sivárságot 
előidéző sok körülménynek, lelkük nem tisztulhatott meg, 
ítéletük pedig megbénult, — mégis szorongva kérdezem, 
hogy mi fogja ezeket a lelkeket megtermékenyíteni ? mi 
fog ezek szívvilágából kisarjadzani ? Itt, ezen a talajon szo-
rongó kebelből fohászkodom: Rorate coeli desuper! Har-
matozzatok oh egek, hogy megújhodhassanak erkölcseink ! 
Ezt azonban béke nélkül el nem érhetjük, adj tehát Uram 
nekünk békét! Dona nobis pacein, hogy legalább azok le-
hessenek boldogok, akik jöakaratúak ! 

J ó l m o n d t a d , f e n s é g e s H e r a k i e i t o s o m , h o g y «a h á b o r ú 
j o g o s , m i n d e n a h á b o r ú s k o d á s b ó l f o l y i k é s k e l e t k e z i k , — 
a h á b o r ú m i n d e n e k a t y j a é s k i r á lya ) ) . U g y v a n ; m e r t c s a k -
u g y a n a h á b o r ú az, a m i m e g t e r e m t i n e k ü n k — m i u t á n m á r 
e l ő b b o l y a n v é r e n g z ő m ó d o n e l p u s z t í t o t t a — az ó h a j t o t t b é -
k é t , c s a k ú g y , m i n t a h á b o r ú v o l t a z i s , a m e l y m e g t e r e m t e t t e 
a h a d i s z á l l í t ó k p i s z k o s m i l l i ó i t é s a z á r d r á g í t ó k u n d o k e r -
k ö l c s e i t i s ! A v é g s ő , a t e l j e s b é k é h e z i m m á r n a g y o n k ö -
z e l g ő k o r o m b a n i s f é l t v e á p o l t a m e s z m é n y e i m e t , d e f á j ó n 
é r z e m , b o g y e z e k n e m s z e n v e d t e k 6 0 é v e n á t a n n y i t , m i n t 
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magasztos hivatásom utóbbi két évi gyakorlásában szenvedtek 
a generis humani (?) e válfajának ama féktelensége, kímélel -
lensége és lármája folytán, amit az előttem lefolyt perek-
ben tapasztaltam. Ugy vélem, ezek miatl Az, akinek most 
születési ünnepét üli a keresztény világ, hiába született 
meg a bethlehemi jászolban. A szeretetet, a gyöngék védel-
mét hirdető tanítást ezek nem fogják meghallgatni! Pedig: 
((Mit ér az, ha igazság van a törvényekben, mikor a szívek-
ben nem lakozik igazság ? És ha a szívek gonoszak, mire 
való, hogy a törvényekben az egyenlőség szelleme uralko-
dik?® Nehéz, nagyon nehéz a bírói feladat; ilyen volt min-
dig, —• de manapság százszorta az ! 

In des l lcrzens lieilig stille Raume 
Musst du fliehen aus des Lebens Drang! 
Fréiheit Ist nur in dern Reioh der Tráume 
Und das Schöne blfiht nur im Gesang. 

Dr. Stand Lajos. 

Az új választójogi törvényjavaslat. 
K a r á c s o n y he t ében , k a r á c s o n y v á r ó h a n g u l a t b a n j e l e n t m e g 

a m a g y a r v á l a s z t ó j o g ú j t ö r v é n y j a v a s l a t a . Bölcső, a m e l y b e n s o k a k 
h i te s ze r in t a m e g v á l t á s Ígé re te s z u n n y a d . Mér fö ld j e l ző a nép-
jogok t ö r t é n e t é b e n , m é r f ö l d j e l z ő a m a g y a r n é p évez redes é le té-
ben . É rkezésé t s o r s d ö n t ő ó r á n a k érz i a r e f o r m híve és e l l enző je 
e g y a r á n t ; m a g y a r r e m é n y s é g e k és m a g y a r a g g o d a l m a k ta lá lkoz-
n a k benne . 

H a b á r v á l a s z t ó j o g u n k készü lő n a g y r e f o r m j a e k k é n t min-
d e n k i b e n e l l ená l l ha t l anu l po l i t ika i r e f l ex ióka t ébresz t , e folyó-
i ra t s z i g o r ú s z a k s z e r ű s é g e m e g k í v á n j a , hogy a j a v a s l a t b a n ne 
a pol i t ika i , h a n e m a j o g á s z i a l k o t á s t v e g y ü k m é l t a t á s alá . 

E g y e t a z o n b a n n e m h a l l g a t h a t u n k el. 
M i n d e n k i b e n , aki a j o g g a l fog la lkoz ik , m á r c s a k t u d o m á n y o s 

neve l t e t é se fo ly tán is, a m e l y a h u m a n i ó r á k t e j é n t áp lá lkoz ik , 
lelki k é s z s é g él a j o g k i t e r j e s z t é s b e f o g a d á s á r a ; l e l k i i smere t ében 
n y u g t a l a n í t j a m i n d e n e g y e n l ő t l e n s é g , a m e l y n e k n e m l á t j a nyil-
vánva ló i n d o k á t s a f e l s z a b a d u l á s é rzésével k ö s z ö n t i a n ive l lá ló 
m u n k á t , ame ly k i v á l t s á g o k he lyébe j o g e g y e n l ő s é g e t t e r e m t . 

E z é r t a j o g á s z k ö z v é l e m é n y hű t o l m á c s a k é n t j e l e n t h e t j ü k ki, 
h o g y a j a v a s l a t n a k j o g k i t e r j e s z t ő és j o g e g y e n l ő s í t ő s z á n d é k a i a 
m a g y a r j o g á s z V i l á g b a n m e l e g m e g é r t é s r e , le lkes r o k o n s z e n v r e 
t a l á l n a k . 

A t ö r v é n y j a v a s l a t , amely a k a r a t á b a n r a d i k á l i s a n bá to r , aka -
r a t á n a k k i fe jezésében , j o g i s z e r k e z e t é b e n óva to san g o n d o s és 
a lapos . 

S o k a t vesz át — és ez c sak he lyese lhe tő — az 1913 : XIV. tc.-
n e k k ü l ö n ö s e n a vá l a sz t á s e lőkész í t é sé t és l e fo lyásá t s zabá lyozó 
t e c h n i k a i t e r m é s z e t ű , s z a b a t o s r ende lkezése ibő l , de l eg l ényege -
sebb f e j e z e t é b e n : a vá l a sz tó jog i c í m e k m e g h a t á r o z á s á b a n az idé-
ze t t t ö r v é n n y e l s z e m b e n önál ló , e l t é rő r e n d e l k e z é s e k e t t a r t a l m a z 
e h h e z k é p e s t a vá l a sz tó jog i c ímek i gazo l á sá ró l is s e g é s z e n ú j 
n y o m o n ha lad , a m i d ő n a vá l a sz tók h iva t a lbó l való k i n y o m o z á s á -
n a k a r e n d s z e r é t épí t i ki. 

Ké t ség t e l en , h o g y a m e n n y i r e köze led ik a v á l a s z t ó j o g s z a b á -
lyozása az á l t a l á n o s vá l a sz tó joghoz , anny iva l k ö n n y e b b é válik a 
v á l a s z t ó j o g c íme inek a megszövegezése . A l e e g y s z e r ű s í t e t t poli-
t ika i g o n d o l a t l e e g y s z e r ű s í t e t t j o g i sze rkeze t t e l j á r e g y ü t t . Ez az 
e g y s z e r ű s é g n e m lehet öncél , de oly tö rvénynél , a m e l y n e k a n e m z e t 
v é r é b e kell á t m e n n i e , t a g a d h a t a t l a n u l m e g s o k s z o r o z z a a t ö r v é n y 
v i l á g o s s á g á t és e re jé t . M e g s z ű n t m á r az idő, a m i k o r a j o g á s z o k r a 
is á l lo t t Goe the m o n d á s a : az e m b e r e k e t b o s s z a n t j a , h o g y az igaz -
s á g o lyan e g y s z e r ű . Ma az e g y s z e r ű s é g b e n az i g a z s á g j e l l e g z e t e s 
s z é p s é g é t l á t j u k , a b o n y o l u l t s á g g y a n ú t kel t , h o g y o r n a m e n t i k á j a 
az i g a z s á g h i á n y á t leplezi el. 

Az 1913 : XIV. tc . -nek é r e z h e t ő h i á n y a volt, h o g y a vá lasz tó -
j o g a l a p v e t ő k é r d é s é b e n , a b b a n , h o g y k inek van v á l a s z t ó j o g a , 
n e m a d o t t l a p i d á r i s választ . B o n y o l u l t j o g c í m r e n d s z e r e azok ré-
szére is, ak ike t v á l a s z t ó j o g g a l r u h á z o t t fel, m e g n e h e z í t e t t e , h o g y 
e j o g u k n a k ö n t u d a t á r a é b r e d j e n e k . Az ú j j a v a s l a t e r r e az a l ap -
ve tő k é r d é s r e m e s s z e e l h a n g z ó v i l ágos vá lasz t ad . 

Igaz u g y a n , h o g y az ú j t ö r v é n y j a v a s l a t is m e g k ü l ö n b ö z t e t i 
a v á l a s z t ó j o g á l t a l á n o s ke l lékei t és k ü l ö n ö s ke l léke i t ( jogc ímei t ) . 

Á l t a l ános k e l l é k e k : a m a g y a r á l l a m p o l g á r s á g , a b e t ö l t ö t t 24 év, 
az í rn i -o lvasn i t udás . K ü l ö n ö s ke l l ékek a ( f é r f i ak ra nézve) : 1. az 
e lemi i skola n e g y e d i k o s z t á l y á n a k s ike re s e lvégzése (ezzel e g y e n -
é r t é k ű iskola i képze t t s ég , v a g y a m e g f e l e l ő k é p z e t t s é g n e k vizs-
gáva l való igazo lá sa ) ; 2. l e g a l á b b tíz k o r o n a e g y e n e s adó (a j a -
vas l a tban a vagyon i c e n z u s egye t l en m a r a d v á n y a s f ő k é p az 
elemi i sko lá t n e m végze t t k i s g a z d á k k ü l ö n j o g c í m e ) ; 3. a be fe -
jeze t t r e n d e s t é n y l e g e s k a t o n a i s zo lgá l a t vagy e lé r t a l t i sz t i foko-
zat, h á b o r ú ide j én k é t évi s z o l g á l a t ; 4. v i tézségi é r e m vagy a 
Káro ly -ke resz t (ez u t ó b b i j o g c í m e k a k o r h a t á r r a való t ek in t e t 
né lkü l ) ; 5. öná l ló i p a r vagy k e r e s k e d é s ; 6. á l l andó a lka lmazás , 
ipar i (ke re skede lmi , köz lekedés i ) vá l la la t vagy az ő s t e r m e l é s kö-
r ében . 

A j a v a s l a t j o g c í m r e n d s z e r c a z o n b a n a v a l ó s á g b a n sokka l egy-
s z e r ű b b , m i n t a h o g y e fe l so ro lás m u t a t j a . 

H a u g y a n i s figyelembe ves szük azt, h o g y a. j a v a s l a t s zámí t á sa i 
s ze r in t m i n t e g y 2.625,000 vá lasz tó fog vá l a sz t an i a n é g y e lemi 
i sko la e l v é g z é s é n e k j o g c í m é n , i gaza t kell a d n u n k a j a v a s l a t indo-
k o l á s á n a k , amely ezt a c íme t a v á l a s z t ó j o g f ő c í m é n e k nevezi , amely-
lyel s z e m b e n a v á l a s z t ó j o g t ö b b i k ü l ö n ö s ke l l éke c s a k a k ise-
g í t ő j o g c í m e k j e l e n t ő s é g é v e l bír . S z e m b e ö t l ő e g y é b k é n t , h o g y 
e k i seg í tő j o g c í m e k b e n is o lyan fog la lkozások és é l e tv i szonyok 
h o n o r á l t a t n a k vá l a sz tó jogga l , a m e l y e k b e n az i l le tők m i n t e g y az 
élet i s k o l á j á b a n szerz ik m e g az elemi i s m e r e t e k n e k m e g f e l e l ő 
é r t e l m i s é g i fokot . 

Az í rn i ós o lvasn i t u d á s n á l va lamive l m a g a s a b b , az e lemi 
i s m e r e t e k i g t e r j e d ő é r t e lmi c e n z u s : ez t e h á t a j a v a s l a t vezé rgon -
dola ta , a m e l y e t te l jes k ö v e t k e z e t e s s é g g e l é rvényes í t . Oly c e n z u s , 
a m e l y c s a k azé r t n e m j e l en t i az á l t a l ános vá l a sz tó jogo t , m e r t a 
t ö r v é n y s z a b t a á l t a l á n o s t a n k ö t e l e z e t t s é g t e l j esen v é g r e h a j t v a n i n c s 
s e n n e k s z i g o r ú b b v é g r e h a j t á s á v a l a u t o m a t i k u s a n az á l t a l á n o s 
v á l a s z t ó j o g m e g v a l ó s í t á s á h o z vezet . 

M e g g y ő z ő p r ó b á j a a n n a k , h o g y a j a v a s l a t v á l a s z t ó j o g a m e n y -
ny i r e közel áll az á l t a l á n o s v á l a s z t ó j o g h o z az, h o g y n e m okoz 
n e h é z s é g e t a n e g a t í v m e g h a t á r o z á s , azaz a n n a k a m e g á l l a p í t á s a : 
kik azok, a k i k e t a j a v a s l a t a v á l a s z t ó j o g b ó l k izár . E z e k e l sősor -
b a n az a n a l f a b é t á k (a régi j o g o s a n a l f a b é t á k kivéte lével ) . Az í rn i -
o lvasn i t u d ó k közü l a z o n b a n c s a k azok n e m szavazók , a k i k sem 
az e lemi i s m e r e t e k e l sa j á t í t á sáva l , sem b izonyos m i n i m á l i s adó-
zássa l s em k a t o n a k ö t e l e z e t t s é g ü k t e l j e s í t é séve l n e m t e t t e k e leget 
á l l a m p o l g á r i k ö t e l e s s é g e i k n e k . H o g y mi ly c seké ly e z e k n e k száma, 
k i t ű n i k a j a v a s l a t i n d o k o l á s á h o z f ű z ö t t s z á m í t á s o k b ó l , a m e l y e k 
sze r in t a 3.019,027 h u s z o n n é g y éven felüli í rn i -o lvasn i t u d ó férf i -
n é p e s s é g b ő l a t ö r v é n y j a v a s l a t s ze r in t 2.9b2,000 j u t v á l a s z t ó j o g h o z 
s c s u p á n 2 % - o t t e s z n e k ki azok , ak ik a v á l a s z t ó j o g b ó l a k ü l ö -
n ö s j o g c í m h i á n y a fo ly tán k i r e k e s z t e t n e k . A j a v a s l a t v á l a s z t ó j o g a 
t e h á t rövid j e l l emzése sze r in t az e lemi i s m e r e t e k e t e l s a j á t í t o t t 
p o l g á r o k v á l a s z t ó j o g a , de n e m áll messze , a t tó l sem, h o g y á l ta-
l ában az í rn i -o lvasn i t u d ó k v á l a s z t ó j o g a l egyen . 

N é m i k é p m á s k é n t o l d j a m e g a j a v a s l a t a n ő k v á l a s z t ó j o g á t . 
A m i d ő n u g y a n i s a j a v a s l a t i t t j o g c í m g y a n á n t (e l t ek in tve a 

g y e r m e k e s h a d i ö z v e g y e k á t m e n e t i j e l l e g ű j o g c í m é t ő l ) v i szonylag 
m a g a s c e n z u s t a l k a l m a z (a p o l g á r i i sko la n e g y e d i k o s z t á l y á n a k 
s ike re s e lvégzésé t , i l letve a j a v a s l a t b a n k ö z e l e b b r ő l k ö r ü l í r t 
m ű k ö d é s t a t u d o m á n y , i r o d a l o m vagy m ű v é s z e t t e r én ) s így c s u -
pán a m a g a s a b b é r t e lmi p á l y á k o n sze rep lő vagy a z o k r a k é p z e t t 
n ő k e t b o c s á t j a a vá lasz tás i u r n á k h o z : n e m s z ü n t e t i m e g a vá-
l a s z t ó j o g s z e m p o n t j á b ó l a k ü l ö n b s é g e t a férf i és n ő közö t t , de 
figyelembevéve a n ő k e l i s m e r t passz ív v á l a s z t ó j o g o t is, b á t o r , ú t -
t ö r ő l épés t tesz h a z á n k b a n a n ő k é r d é s n a g y p r o b l é m á j á n a k m e g -
o ldása felé . 

A m i d ő n e z e k b e n röv iden i s m e r t e t t ü k a j a v a s l a t l e g f e s z ü l t e b b 
é r d e k l ő d é s s e l vá r t , l e g é l e t b e v á g ó b b szabá lya i t , c s ak f u t ó l a g m u -
t a t u n k rá egyéb , az 1913: XIV. t ö r v é n y c i k k e l s z e m b e n ú j í t á s -
s z á m b a m e n ő r e n d e l k e z é s e i r e . 

A passz ív v á l a s z t ó j o g a j a v a s l a t sze r in t az ak t ív vá lasz tó -
j o g g a l m e g e g y e z i k azzal az e l t é résse l , h o g y hozzá a m a g y a r 
á l l a m n y e l v n e k b í r á s a szóban ós í r á s b a n is s z ü k s é g e s . 

A n e m z e t e l l e n e s ü z e l m e k mé te lyé tő l k í v á n j a m e g ó v n i a j a -
vas la t a j ö v ő p a r l a m e n t j é t , a m i d ő n az a k t í v s ezzel k a p c s o l a t b a n 
a passz ív v á l a s z t ó j o g b ó l i s b i z o n y o s i d ő r e k i z á r j a azoka t , a k i k e t 
á l l am el len i r á n y u l ó b ű n t e t t v a g y láz í tás v a g y n e m z e t i s é g ellen 
e l k ö v e t e t t i z g a t á s m i a t t s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s r e í t é l t ek . 

A te l jesen m e g b í z h a t l a n e l e m e k e t t a r t j a t ávo l az u r n á k t ó l a 
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j a v a s l a t azzal a r e n d e l k e z é s é v e l , ame l lye l a v á l a s z t ó j o g o t m e g -
t a g a d j a azok tó l , a k i k a k ö z v e s z é l y e s m u n k a k e r ü l ő k r ő l szó ló 
1 9 1 3 : X X I tc . a l a p j á n s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s r e í t é l t e t t e k v a g y 
d o l o g h á z b a u t a l t a t t a k . 

N a g y k ö r ü l t e k i n t é s s e l á l l a p í t j a m e g a j a v a s l a t a v á l a s z l ó i 
j o g c í m e k i g a z o l á s á t ; a m i t e g y é b k é n t a v á l a s z t ó r a nézve vélel-
m e k k e l k ö n n y í t m e g . A h a t ó s á g i és k ö z i n t é z e t i a p p a r á t u s t m e s s z e -
m e n ő l e g i g é n y b e vesz i a n n a k b i z t o s í t á s a v é g e t t , h o g y a v á l a s z -
t ó k n é v j e g y z é k e h iva t a l i n y o m o z á s a l a p j á n is l e h e t ő l e g m i n d e n 
v á l a s z t ó t m a g á b a n f o g l a l j o n . M á s r é s z r ő l a v á l a s z t ó k k ö t e l e z ő 
v a l l o m á s á v a l g o n d o s k o d i k ez e r e d m é n y b i z t o s í t á s á r ó l . 

A k ö z p o n t i v á l a s z t m á n y m e g a l a k í t á s á t a j a v a s l a t a k i s e b b -
s é g k é p v i s e l t e t é s é n e k a l a p j á n t e r v e z i . É r d e k e s ú j í t á s a , h o g y ú g y 
a k ö z p o n t i v á l a s z t m á n y b a n , m i n t a s z a v a z a t s z e d ő k ü l d ö t t s é g b e n 
he lye t b i z to s í t e g y - e g y b í r ó i t a g n a k m i n t e g y az e l j á r á s t ö r v é -
n y e s s é g é n e k e l l e n ő r z ő s z a k é r t ő j e k é n t . 

A k é p v i s e l ő a j á n l á s i n t é z m é n y é t f e n t a r t j a , azzal , h o g y az 
a j á n l a t o t a v á l a s z t á s n a p j á t m e g e l ő z ő ö t ö d i k n a p o n kel l a vá-
l a sz t á s i e l n ö k n e k á t n y ú j t a n i . 

A b i z a l m i f é r í í a k j o g k ö r é t k ibőv í t i . 
S z i g o r ú r e n d e l k e z é s e k k e l védi a v á l a s z t á s o k t i s z t a s á g á t . 
K i t e r j e s z t i a t i t k o s s z a v a z á s a l k a l m a z á s i k ö r é t , a m e n n y i b e n 

n e m c s a k a t ö r v é n y h a t ó s á g i j o g g a l f e l r u h á z o t t v á r o s o k b a n , h a n e m 
az e g y r e n d e z e t t t a n á c s ú vá rosbó l , v a g y e g y k ö z s é g b ő l , vagy 
t ö b b r e n d e z e t t t a n á c s ú v á r o s b ó l a l a k u l ó v á l a s z t ó k e r ü l e t e k b e n 
a t i t k o s s z a v a z á s t á l l a p í t j a m e g , ú g y s z i n t é n m i n d a z o k b a n a k e -
r ü l e t e k b e n , a m e l y e k e t a v á l a s z t ó k e r ü l e t e k e t m e g á l l a p í t ó ú j a b b 
t ö r v é n y i l y e n e k ü l k i f o g j e lö ln i . 

K ü l ö n m é l t a t á s t é r d e m e l n e a t ö r v é n y j a v a s l a t i n d o k o l á s a . 
M o n o g r a f i k u s m é l y s é g ű , v a l l o m á s s z e r ű e n ősz in te , m e g g y ő z ő d é s e s 
m u n k a , a m e l y m i n t i lyen, s z u g g e s z t í v h a t á s ú . 

N e m b o c s á t k o z u n k e z ú t t a l t o v á b b i r é s z l e t e k b e . A j a v a s l a t a 
n e m z e t e l ő t t f e k s z i k , az o r s z á g h o z z á s z ó l á s á t v á r j a . E r ő s e n 
e g y é n i a l k o t á s , d e j o g é r t k ü z d ő t ö m e g e k t u d a t o s és t u d a t a l a t t i 
v á g y a i n a k és t ö r e k v é s e i n e k e r e d ő j e . 

K i rá ly i szó j e l ö l t e m e g az u t a t , h o g y a n e m z e t n e k h a r c i 
e r é n y e , h á b o r ú s á l d o z a t k é s z s é g e a v á l a s z t ó j o g k i t e r j e s z t é s é b e n 
v e g y e el j u t a l m á t . Ez a j a v a s l a t e r r e a k i r á l y i s z ó r a vá laszo l . 
J e l e n t ő s é g e s z á m o k k a l m é r h e t ő fel. K é t mi l l i óná l t ö b b ú j vá l a sz tó -
n a k s z á n s z a v a z a t o t n e m a j á n d é k k é n t , h a n e m a t a r t o z á s l e rová -
s á n a k n e m e s g e s z t u s á v a l . Dr. Benürd Emil. 

— 

A bírói szervezet re formjához .^! t\ ' 
P o l g á r i t ö r v é n y k e z é s ü n k h a t á s k ö r i s z a b á l y a i e l s ő f o k b a n m i n d -

i n k á b b az e g y e s b í r ó t he lyez ik e l ő t é r b e , n y i l v á n v a l ó a n a cé l sze -
r ű s é g , g y o r s a s á g é s t a k a r é k o s s á g k ö v e t e l m é n y e i n e k h ó d o l v a . E z e k 
a s z e m p o n t o k az í t é l k e z é s b e l s ő é r t é k é n e k t i s z t e l e t b e n t a r t á s á v a l 
a j ö v ő b e n is ú t j e l z ő k l e sznek . 

M i h e l y t a z o n b a n az e g y e s b í r ó h a t á s k ö r é n e k k i t e r j e s z t é s é r ő l 
es ik szó, n y o m o n k í s é r i az t n e m c s a k n á l u n k , h a n e m a k ü l f ö l d ö n 
is a j á r á s b í r ó s á g o k k v a l i t a t í v t e h e r b í r á s a e l len f ö l m e r ü l ő a g g o -
d a l o m , s k ü l ö n f é l e — r e n d s z e r i n t n e m g y a k o r l a t i i r á n y ú — in -
t é z k e d é s e k t é t e t n e k és j a v a s l a t o k t á m a s z t a t n a k a j á r á s b í r ó s á g i 
s z í n v o n a l e m e l é s é r e . I l yen p é l d á u l , h o g y a k i v á l ó b b és t a p a s z t a l -
t a b b t ö r v é n y s z é k i b í r á k a j á r á s b í r ó s á g o k h o z v o l n á n a k á the lye -
z e n d ő k , h o g y a b í r ó n a k p á l y a f u t á s a k e z d e t é n n é h á n y é v e t a t ö r -
v é n y s z é k n é l k e l l e n e e l t ö l t e n i e s c s a k a z u t á n v o l n a a j á r á s b í r ó -
s á g h o z b e o s z t a n d ó s tb . E z e k k e l a t e r v e k k e l é s r e n d s z a b á l y o k k a l 
a z o n b a n s z e m b e h e l y e z k e d i k a b í r ó i f ü g g e t l e n s é g b ő l fo lyó á t h e -
l y e z h e t l e n s é g , m á s r é s z t b í r á i n k n a k az az e m b e r i l e g é r t h e t ő tö-
r ekvése , h o g y — a s o k k a l f e l e l ő s s é g t e l j e s e b b és a m i p e r l e k e d ő 
v á r o s i k ö z ö n s é g ü n k r e n d s z e r t e l e n s é g e és m o d o r t a l a n s á g a m i a t t 
s o k k a l t e r h e s e b b e g y e s b í r ó i m ű k ö d é s i k ö r b ő l — j ö v ő j ü k é r d e k é -
b e n is — a n y u g o d t a b b , ü n n e p é l y e s e b b , k e v é s b é i d e g ö l ő é s 
s z e b b r e m é n y e k r e j o g o s í t ó t ö r v é n y s z é k i s z o l g á l a t k ö r é b e k e r ü l -
j e n e k , t e l j e s e n t á v o l t a r t v a m a g o k t ó l a z u t á n a v i s s z a t é r é s n e k m é g 
a g o n d o l a t á t is. 

S o k a t t é p e l ő d t e m a f ö l ö t t , m i k é p e n l e h e t n e az e g y e s b í r ó i r e n d -
s z e r r e va ló m e r é s z e b b á t t é r é s t h á t r á l t a t ó e z e k e n a v i s s z á s s á g o -
k o n s e g í t e n i a n é l k ü l , h o g y a b í ró i f ü g g e t l e n s é g e lvét m e g s é r t e -
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n ő k , t o v á b b á , h o g y mive l l e h e t n e b í r á i n k n a k i m é n t e m l í t e t t vá-
g y a k o z á s á t m e g f e l e l ő e n e l l e n s ú l y o z n i . 

A l a p v e t ő m e g f i g y e l é s e m a b b a n ö s s z p o n t o s u l , h o g y e l s ő f o k ú 
b í r ó s á g a i n k n a k t ö r v é n y s z é k e k r e és j á r á s b í r ó s á g o k r a t a g o l á s a túl -
é l t e m a g á t . Ez a s ze rveze t i k ü l ö n v á l a s z t á s l e g f ő b b a k a d á l y a az 
e g y e s b í r á s k o d á s t o v á b b f e j l e s z t é s é n e k , ez h á t r á l t a t j a j o g s z o l g á l -
t a t á s u n k s z í n v o n a l á n a k e g y e n l e t e s e m e l k e d é s é t és a b í ró i m u n k a -
e r ő k k e l va ló o k s z e r ű t a k a r é k o s k o d á s t . 

A m e g o l d á s m ó d j a : a j á r á s b í r ó s á g o k s ze rveze t i k ü l ö n á l l á -
s á n a k a m e g s z ü n t e t é s e vo lna . 

Az a p r i n c í p i u m , h o g y a j á r á s b í r ó s á g o k e g y e s b í r ó s á g o k k é n t , 
a t ö r v é n y s z é k e k p e d i g k o l l é g i u m o k b a n m ű k ö d n e k , m á r i s t ö b b -
s z ö r ö s e n k e r e s z t ü l van t ö r v e . U t a l o k a j á r á s b í r ó s á g o k n á l a l a i k u s 
e l e m b e v o n á s á v a l h á r o m t a g ú t a n á c s b a n m ű k ö d ő l a k b é r l e t i b i zo t t -
s á g o k r a , v i szon t a t ö r v é n y s z é k e k k ö r é b e n a f i a t a l k o r ú a k b í r á -
j á r a , a j ö v e d é k i k i h á g á s o k a t , - a k é n y s z e r e g y e z s é g i ü g y e k e t i n t é z ő 
b í r ó r a , v a l a m i n t á l t a l á b a n a p e r e n k í v ü l i p o l g á r i ü g y e k n e k a t ö r -
v é n y s z é k i b í r á k , m i n t e g y C s b l r á k elé u t a l t n a g y t ö m e g é r e . M á r i s 
t e k i n t é l y e s s z á m b a n v a n n a k t e h á t t ö r v é n y s z é k i b í r á i n k , a k i k n e m 
a k ü l ö n á l l ó j á r á s b í r ó s á g i s z e r v e z e t b e n , h a n e m a t ö r v é n y s z é k k e -
b e l é n b e l ü l f e j t e n e k k i r é s z i n t a b ü n t e t ő , r é sz in t a p o l g á r i ügy-
s z a k b a n e g y e s b í r ó i m ű k ö d é i t . 

V a n - e m á r m o s t s z á m b a v e h e t ő a k a d á l y a a n n a k , h o g y pél -
d á u l az eg r i k i r . j á r á s b í r ó s á g k ü l ö n á l l á s a m e g s z ü n l e t t e s s é k és 
az o t t m ű k ö d ő n é g y j á r á s b í r ó a t ö r v é n y s z é k h e z o s z t a s s é k b e ? 
E g y f ü g g e t l e n f e l s ő b b a d m i n i s z t r a t í v f ó r u m n a k , a k i r . í t é l ő t á b l a 
e l n ö k i t a n á c s á n a k a j ó v á h a g y á s á v a l á l l a p í t t a t n é k m e g a z u t á n 
évrő l -évre , h o g y a j á r á s b í r ó s á g b e o l v a d á s á v a l m e g n ö v e l t t ö r v é n y -
szék b í r á i k ö z ü l k ik m ű k ö d j e n e k e g y c s b í r á k k é n t és k i k a t a n á -
c s o k b a n . E f é l e i n t é z k e d é s a b í r ó i f ü g g e t l e n s é g e t n e m é r i n t e n é , 
a m i n t h o g y m a s e m é r i n t i az t a t ö r v é n y s z é k b í r á j á n a k a f i a t a l -
k o r ú a k , a j ö v e d é k i k i h á g á s o k , v a g y a k é n y s z e r e g y e z s é g e k b í r á -
j á v á t ö r t é n t d e s z i g n á l á s a , ső t a k i j e l ö l é s m e g f o n t o l t s á g á n a k és 
t á r g y i l a g o s s á g á n a k b i z t o s í t é k a i t m é g f o k o z n á az e m l í t e t t f e l s ő b b 
f ó r u m e l l e n ő r z ő k ö z r e m ű k ö d é s e . 

A m á s i k n e h é z s é g t. i. b í r á i n k n a k a t e r h e s e b b és ez idősze -
r i n t h á l á d a t l a n a b b e g y e s b í r ó i h i v a t á s t ó l va ló i d e g e n k e d é s e e g y -
felől a l k a l m a s s e g é d e k n e k és j e g y z ő k ö n y v v e z e t ő k n e k r e n d e l k e -
z é s ü k r e b o c s á t á s á v a l , t e h á t a t á r g y a l á s v e z e t é s m u n k á j á n a k f i z ika i 
m e g k ö n n y í t é s é v e l , m á s f e l ő l azza l vo lna e r e d m é n y e s e n e l l e n s ú l y o z -
h a t ó , h a az e g y e s b í r á k r é s z é r e m ű k ö d é s i p ó t l é k r e n d s z e r e s í t e t -
n é k , e s e t l e g az e b b e n a b e o s z t á s b a n e l t ö l t ö t t s z o l g á l a t i é v e k az 
i l le tő b í r ó n y u g d i j i d e j é b e k é t s z e r e s e n , v a g y m á s f é l s z e r e s e n szá-
m í t t a t n á n a k be, s v é g r e h a az az e lv is i r á n y a d ó n a k m o n d a t n é k 
ki, h o g y t a n á c s e l n ö k k é k i n e v e z é s r e és t a n á c s v e z e t ő i k i j e l ö l é s r e 
c s a k az a t ö r v é n y s z é k i b í r ó h o z h a t ó j a v a s l a t b a , a k i n é h á n y éven 
á l s i k e r e s e g y e s b í r ó i m ű k ö d é s t f e j t e t t ki . 

B e l e k a p c s o l ó d i k m á r m o s t e b b e a t e r v e z g e t é s b e az a t o v á b b i 
k é r d é s , h o g y mi t ö r t é n j é k a t ö r v é n y s z é k e k s z é k h e l y é n k ívü l f e k v ő 
j á r á s b í r ó s á g a i n k k a l ? E z e k n e k a s z e r v e z e t e is v á l t o z á s o n m e n n e 
á t . A m o s t a j á n l o t t ú j í t á s n a k é p p e n ez vo lna e g y i k f ő c é l j a . Még 
a v idék i k u l t ú r é l e t g y e n g é n l ü k t e t ő k ö z p o n t j a i t ó l is t á v o l e s ő h e -
l y e k e n f e l á l l í t o t t k i s e b b j á r á s b í r ó s á g a i n k a l k o t j á k az t a h o l t s ú l y t , 
a m e l y m e g l a s s í t j a i g a z s á g s z o l g á l t a t á s u n k g y o r s a b b és h a r m o n i -
k u s a b b e l ő r e t ö r é s é t . E z e k a k i s v á r o s i és f a l u s i j á r á s b í r ó s á g o k 
á l t a l á b a n p a z a r u l v a n n a k b í ró i e r ő k k e l do t á lva , de v i s z o n t az 
o d a b e o s z t o t t b í r á k r a nézve r e n d k í v ü l m e g v a n n e h e z í t v e a to-
v á b b k é p z é s k í v á n a t o s ú t j a . E z e k e t a j o b b s o r s r a é r d e m e s b í r ó -
t á r s a i n k a t — a k i k k ö z ü l s z á m o s a n i g a z á n h ő s i e s k ü z d e l m e t fo ly-
t a t n a k a m i l i e u a s s z i m i l á l ó e r e j é v e l — ó h a j t a n á m o n n a n k i -
e m e l n i és a v i d é k i t ö r v é n y s z é k i s z é k h e l y k u l t ú r á l i s e l ő n y e i b e n 
r é szes í t en i , g o n d o s a n ü g y e l v e m á s f e l ő l a r r a , h o g y a f a l u n é p é t ő l 
n e v o n j u k el az t a t á m a s z t , a m e l y e t s z á m á r a a b í r ó s á g k ö z e l l é t e 
j e l e n t . 

A j á r á s b í r ó i k a r n a k n e m v a l a m e l y k i s e b b t ö r e d é k é r e v o n a t -
k o z n a k ezek a m e g j e g y z é s e k , a m i a b b ó l is ny i l vánva ló , h o g y 
m i n t e g y 900 v i d é k i j á r á s b í r á n k m ű k ö d i k 312 o l y a n j á r á s b í r ó s á g -
nál , a m e l y e k n e k b í ró i l é t s z á m a a n é g y e t m e g n e m h a l a d j a , e l l en -
b e n c s a k m i n t e g y 400-an a n a g y o b b , v a g y i s az ö t v a g y t ö b b 
b í r ó b ó l a l a k u l t 67 j á r á s b í r ó s á g n á l . 

U g y k é p z e l n é m a k i a l a k u l á s t , h o g y a t ö r v é n y s z é k c e n t r u m á n 
k í v ü l eső j e l e n l e g i j á r á s b í r ó s á g i s z é k h e l y e k e n a t ö r v é n y s z é k n e k 
e g y - e g y i g e n r e d u k á l t h a t á s k ö r ű v idék i o s z t á l y a k é p z ő d n e , i l l e tve 
m a r a d n a m e g s z a b á l y s z e r i n t e g y e t l e n i d ő s e b b , t a p a s z t a l t a b b , 
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l e h e t ő l e g t a n á c s e l n ö k i r a n g b a n lévő t ö r v é n y s z é k i b í r ó v a l az é l én . 
Ez az e g y e t l e n b í r ó i n t é z n é m e g f e l e l ő s e g é d s z e m é l y z e t t e l a köz-
i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k és a k ö z j e g y z ő k h a t á s k ö r é n e k k i t e r j e s z t é s e 
u t á n a r e n d e s b í r ó s á g o k n á l n e t á n m e g m a r a d ó p e r e n k í v ü l i t e n n i -
v a l ó k a t , m i n d e n e s e t r e a t e l e k k ö n y v i ü g y k ö r t és az e g y e s b í r ó i l a g 
i n t é z e n d ő k i s e b b sú lyú b ü n t e t ő ü g y e k e t , e l l e n b e n a t á r s a s b í r ó s á g 
elé u t a l t b ű n ü g y e k , v a l a m i n t é r t é k h a t á r r a va ló t e k i n t e t n é l k ü l 
az ös szes p o l g á r i p e r e k a t ö r v é n y s z é k k ö z p o n t j á b a t a r t o z n á n a k , 
a h o l az u t ó b b i a k a t e l s ő f o k ú l a g a t ö r v é n y s z é k n e k e r r e a c é l r a 
k i j e lö l t b í rá i , m i n t e g y e s b í r á k l á t h a t n á k el. A v idék i o s z t á l y o k 
j o g k e r e s ő k ö z ö n s é g é n e k s az o t t l e t e l e p e d e t t ü g y v é d e k n e k m o -
rá l i s és m a t e r i á l i s é r d e k e i t s z e m e l ő t t t a r t v a s z a b á l y k é n t á l l ana , 
h o g y a k ö z p o n t b a n m ű k ö d ő e g y e s b í r á k az i l le tő v idék i j á r á s te-
r ü l e t é r ő l f e l m e r ü l ő p o l g á r i p e r e k e t b i z o n y o s é r t é k h a t á r o n a lu l a 
h e l y s z í n é n t á r g y a l n á k s e g y é b k é n t is s ű i ű n t a r t a n á n a k a r ég i 
j á r á s b í r ó s á g i s z é k h e l y e n p a n a s z f e l v é t e l i é s t ö r v é n y n a p o k a t . 

F e l e s l e g e s k i e m e l n e m , h o g y a t ö r v é n y s z é k k ö z p o n t j á b ó l a n n a k 
v idék i o s z t á l y á h o z é s v i s z o n t a b í r ó t c s a k b e l e e g y e z é s é v e l l e h e t n e 
v é g l e g e s e n á t h e l y e z n i . 

A v e z é r l ő g o n d o l a t e z e k s z e r i n t az vo lna , h o g y u g y a n n a k a 
t ö r v é n y s z é k i t e r ü l e t n e k a b í r á i l e h e t ő l e g a t ö r v é n y s z é k szék-
he lyén e g y e s í t e n d ő k , a p e r i f é r i á k o n p e d i g h a g y j u n k b í r ó i ő r sze -
m e k e t . Az é r i n t k e z é s he ly sz ín i t á r g y a l á s o k és t ö r v é n y n a p o k ú t j á n 
l e g y e n é l é n k a c e n t r u m és a p e r i f é r i á k k ö z ö t t , h o g y a k ö z p o n t -
b a n m ű k ö d ő b í r á k a v idék i é le t ü t e r é n t a r t v a k e z ü k e t á l l a n d ó a n 
t á j é k o z t a t h a s s á k e g y m á s t a t ö r v é n y s z é k e g é s z k e r ü l e t é b e n f e l m e r ü l ő 
szoc iá l i s és g a z d a s á g i j e l e n s é g e k felől , m á s r é s z t o d a k ü n t m i n t -
e g y m i s s z i o n á r i u s a i l e g y e n e k a k ö z p o n t f e j l e t t e b b k u l t ú r á j á n a k 
és é l e t f e l f o g á s á n a k . 

T i s z t á b a n v a g y o k azzal , h o g y e l s ő f o k ú b í r ó s á g a i n k n a k ilye-
t én á t s ze rvezése , a m e l y f é l s z á z a d o s t r a d í c i ó v a l va ló s z a k í t á s t je-
l e n t e n e , s z e m é l y i és t á r g y i n e h é z s é g e k k e l v o l n a e g y b e k ö t v e és 
n é m i m e g r á z k ó d t a t á s s a l j á r n a . A h h o z sem f é r h e t k é t s é g , h o g y 
ez t az á t a l a k í t á s t n e m l e h e t n e t é r k é p p e l és h e l y s é g n é v t á r r a l a 
k e z ü n k b e n az í r ó a s z t a l me l lő l e g y n a p r ó l a m á s i k r a m e g v a l ó s í -
tan i , h a n e m a he ly i v i s z o n y o k a t , ső t m é g b i z o n y o s i m p o n d e r a -
b i l i á k a t is f i g y e l e m b e v é v e , n a g y k ö r ü l t e k i n t é s s e l k e l l e n e az á t -
s ze rvezés k é r d é s e i t m e g o l d a n i . De é p p e n a h á b o r ú s t a p a s z t a l a -
t o k t a n ú s í t j á k , h o g y szerveze t i n e h é z s é g e k e lől m e g h á t r á l n u n k 
n e m s z a b a d . 

A r e f o r m e lőnye i t a k ö v e t k e z ő k b e n f o g l a l h a t o m ö s s z e : 
1. Gé l sze rű p e r j o g i b e r e n d e z é s s e l ez a s ze rveze t ú t j á t á l l h a t n á 

a b í r ó i l é t s z á m v é g n é l k ü l i s z a p o r í t á s á n a k s ezzel a b í ró i sz ín -
v o n a l a l á h a n y a t l á s á n a k . 

2. Az e l s ő b í r ó i p á l y a f e j lődés i v o n a l a — m á r a b í ró i s ze rve -
ze t e r e j é n é l f o g v a — a t ö r v é n y s z é k i t a n á c s t a g s á g b ó l i n d u l n a ki, 
— m e l y a l e g p o m p á s a b b i s k o l a a k e z d ő b í r ó s z á m á r a — i n n e n 
az e g y e s b í r ó i s t a l l u m h o z , e t t ő l p e d i g v a g y a t a n á c s e l n ö k i szék-
hez , e s e t l e g a f e l s ő b í r ó s á g h o z v a g y a v idék i o s z t á l y v e z e t ő á l l á sá -
hoz veze tne . 

3. O r s z á g o s j o g á s z i é l e t ü n k a t ö r v é n y s z é k e k m e g i z m o s o d á s a 
f o l y t á n s z á m o t t e v ő c e n t r u m o k b a t a g o z ó d n é k , a m e l y e k a z u t á n 
j ó t é k o n y h a t á s s a l v o l n á n a k a v idék i k u l t ú r g ó c p o n t o k fö l l end í -
t é sé re . 

4. M e g s z ű n n é n e k a m a lé tező t ö r p e - t ö r v é n y s z é k e k s az e l ső-
f o k ú p o l g á r i j o g s z o l g á l t a t á s a m a g a e g é s z é b e n , a b ü n t e t ő i g a z -
s á g s z o l g á l t a t á s p e d i g t ú l n y o m ó r é s z é b e n az e l n ö k i t a n á c s á l ta l 
t á m o g a t o t t t ö r v é n y s z é k i e l n ö k ö k k ö z v e t l e n e l l e n ő r z é s e és fe l -
ü g y e l e t e a lá k e r ü l n e , a k i k n e k t. i. a t ö r v é n y s z é k e k e l n ö k e i n e k 
g o n d o s m e g v á l a s z t á s á t j e l e n t é k e n y e n m e g k ö n n y í t e n é az a k ö r ü l -
m é n y , h o g y veze tő i f e l a d a t r a az e l s ő f o k ú b í r ó s á g o k n á l t u l a j d o n -
k é p e n c s u p á n ő k v o l n á n a k h i v a t n a . A r é g i j á r á s b í r ó s á g i s z é k -
h e l y e k e n m e g m a r a d ó v i d é k i o s z t á l y o k n a k u g y a n i s n e m a n n y i r a 
a d m i n i s z t r a t í v t e h e t s é g g e l r e n d e l k e z ő veze tők re , m i n t i n k á b b a 
n é p l é l e k t a n u l m á n y o z á s á r a h a j l a m o s , n é p ü n k a p r ó b b ü g y e i v e l és 
ba j a iva l e l ő s z e r e t e t t e l f o g l a l k o z ó , k ö z t i s z t e l e t b e n álló, i d ő s e b b 
t a p a s z t a l t a b b b í r á k r a v o l n a s z ü k s é g ü k , a k i k a b b a n a j á r á s b a n 
m i n t e g y a b é k e b í r ó n e m e s h i v a t á s á t t ö l t e n é k be . 

Dr. Juhász Andor. 

Minden jog é r d e k v é d e l e m , m e l y k ö t e l e s s é g e t 
szab. Mindenkinek n e m c s a k joga, h a n e m é r d e k e 
é s e g y s z e r s m i n d k ö t e l e s s é g e , h o g y h a d i k ö l c s ö n t 
j egyezzen . 

A föld és jogviszonyai. 
Az a b s z t r a h á l ó j o g t u d o m á n y v i l á g á n á l a l ig l ehe t n e h e z e b b e n 

k é r d é s e k e t m e g o l d a n i , m i n t a fö ld t u l a j d o n á v a l , f o r g a l m á v a l , g a z -
d a s á g i h a s z n o s í t á s á v a l , v é g ü l ö r ö k l é s é v e l e g y b e k a p c s o l t j o g i s ze r -
k e z e t e k e t . A k ö z g a z d a s á g i h a t á s o k és e r e d m é n y e k , a s zoc io lóg i a 
i g a z s á g a i , a t á r s a d a l o m h a t a l m i m e g o s z l á s a , a n a p i p o l i t i k a é r -
deke i , m i n d b e l e n y ú l n a k a r e f o r m t ö r e k v é s e k i r á n y í t á s á b a . A j o g -
a l k o t ó t á r s a d a l o m e t i k á j a , a m e l y m i n d i g a ma m e g v i l á g í t á s á b a n 
t u d j a a holnap j o g r e n d j é t m e g a l a p o z n i m á r ö n m a g á b a n véve bi-
z o n y t a l a n n á teszi a t é t e l e s j o g h e l y e s k i a l a k í t á s á t . E h h e z j á r u l 
m é g az is, h o g y é p e n a fö ld és j o g v i s z o n y a i azok , m e l y e k m e g -
í t é l é séné l n e m t u d t u k m é g f e l t a l á l n i a vezé r lő g o n d o l a t o t . A t e r -
vek, p r o g r a m m o k b ő s é g e m u t a t j a é p e n a k é r d é s e k oly e l l e n t é t e s 
m e g í t é l é s é t . A n a p i p o l i t i k a é s a k ö z g a z d a s á g i é le t m á r r é g e n 
f o g l a l k o z i k s a j á t é r d e k e i s z e m p o n t j á b ó l a p r o b l é m á k k a l , a j o g á s z -
t á r s a d a l o m a l ig m u t a t é r d e k l ő d é s t . I gaz u g y a n , h o g y a k ö z g a z -
d a s á g i t u d o m á n y o k és a j o g t é t e l e i n e k e l v á l a s z t h a t a t l a n k a p c s o -
l a t a t a l á n a l e g s z e m b e t ű n ő b b e t é r en . E v i z s g á l ó d á s o k a z o n b a n 
é p e n n e m e l é g í t h e t i k ki a j o g míve lő i t . K ö z é r d e k az, h o g y az 
i r á n y z a t o k , a t ö r e k v é s e k j o g i f e lép í t é se , i l le tve e n n e k l e h e t ő s é g e 
m i n d e n o l d a l r ó l m e g v i l á g í t á s t n y e r j e n . 

Mifé le s z e m p o n t o k , mely a l a p e l v e k azok , m e l y e k e t é r e n t á m -
p o n t o t n y ú j t a n a k ? 

A j o b b á g y m u n k a sze rveze t á t a l a k í t á s a , a fö ld t u l a j d o n sza-
b a d s á g á n a k p r o k l a m á l á s a , b á r f é l s z á z a d o n á t f o g l a l k o z t a t t a az 
e g é s z g o n d o l k o d ó m a g y a r t á r s a d a l m a t , m é g i s v á r a t l a n u l és elő-
k é s z í t é s n é l k ü l i l l e s z k e d e t t be a j o g é l e t b e . A n e g y v e n n y o l c a s t ö r -
v é n y e k elvi p r o k l a m á l á s á t ó l a n n a k a g y a k o r l a t b a való á t v i t e l i g 
h o s s z ú ú t v e z e t e t t el és m é g s e m v o l t a k m e g o l d h a t ó k a r é g i fö ld -
b i r t o k j o g r e n d ö s sze s k é r d é s e i . Az e g y h á z i és a l a p í t v á n y i i n g a t -
l a n o k , az e g y h á z i adózás , p á r b é r , kepe , p a t r o n á t u s i j o g f ü g g ő b e n 
m a r a d t k é r d é s e k n a p j a i n k b a n is. A h i t b i z o m á n y i j o g r e n d ide ig-
l e n e s j o g t é t e l e k e n n y u g s z i k és f é l s z á z a d ó t a v á r j a a ((végleges)) 
r e n d e z é s t . A k o l l e k t í v t u l a j d o n i a l a k u l a t o k , az igaz i szoc iá l i s 
f ö l d t u l a j d o n , az e r d ő - é s l e g e l ő k ö z ö s s é g e k c s a k l e g ú j a b b a n n y e r -
t ek do log i j o g r e n d s z e r ü n k b e n e lhe lyezés t , e l l e n b e n a p a r a s z t b i r t o k -
m i n i m u m , az o t t h o n j o g s z a b á l y a i t , a m e l y e k e t az ő s i s ég i p á t e n s 
é l e t k é p e s n e k t a r t o t t és m e g t a r t o t t , az 1871: L I I I . t ö r v é n y k i g y o m -
lá l t a j o g r e n d s z e r ü n k b ő l . Az 1850 j a n u á r 8-án , B é c s b e n S c h m e r -
l ing i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r e l n ö k l e t e a l a t t s z a k t a n á c s k o z á s k e z d ő -
d ö t t a m a g y a r b i r t o k v i s z o n y o k r e n d e z é s e t á r g y á b a n . E s z a k t a -
n á c s k o z á s , m e l y n e k e r e d m é n y e i t Z s o l d o s I g n á c f e l j egyzése i őr iz-
t ék m e g , m i n d a z o k a t a k é r d é s e k e t felölel i , m e l y e k az a g r á r vi-
t á k n a k m a is m i n d i g b ő a n y a g o t s z o l g á l t a t n a k . 

A p a r a s z t b i r t o k r e n d s z e r t , m e l y e t az ö s s z e s m a g y a r f e l s zó l a -
lók (Gr . N i c z k y , V á g h y , J á ry , Zso ldos) a k ö t e l e s r é s z j o g i n t é z m é -
tő l f é l t e t t e k és v a g y ( ( m i n i m u m o t v a g y p a r a s z t ö r ö k l é s t » k é r t e k , 
t e r j e d e l m e s e n m e g v i t a t t á k . M i k o r az o s z t r á k r é s z t v e v ő k , S t e i n -
b a c h , L i c h t e n f e l s t a n á c s o s o k is k ü l ö n t ö r v é n y t s ü r g e t t e k , S c h m e r -
l i n g be j e l en t i , h o g y ez a t ö r v é n y s z ü k s é g e s , J á r y e l ő a d ó azzal 
t o l d j a m e g , h o g y a t ö r v é n y m á r k é s z e n is van . A k ö z é p b i r t o k o s -
osz tá ly j ö v ő j e , m e l y e t s e m h i t b i z o m á n y i l e k ö t é s n e m véd m e g a 
s z a b a d b i r t o k r e n d s z e r b e n , s e m fe l sze re lése , s e m h i t e l e n i n c s e n , a 
j o b b á g y m u n k a e lve sz t é se f o l y t á n p u s z t u l á s n a k i n d u l « m e r t h i á b a 
k ö n y ö r ö g t e m s z e g é n y m a g y a r o k nevében)) , m o n d j a Zso ldos , h o g y 
a z á l o g s z e r z ő d é s e k e t a d d i g t a r t s á k fen, m í g r e á l k r e d i t és h i p o -
t e k a b a n k a l a k u l — S c h m e r l i n g k a t e g o r i k u s a n j e l e n t i ki, h o g y a 
b i r t o k o s o k « s c h e i n » - j o g á t va lód i t u l a j d o n n á a l a k í t j a á t és n e m 
t ű r i a z á l o g o s b i r t o k o t . A h i t b i z o m á n y o k a l a p í t á s á t a k ő n y í t ő » in-
t é z k e d é s e k e t he lyez S c h m e r l i n g k i l á t á s b a a s z a b a d b i r t o k f o r g a l o m 
veszélyei e l len , m í g J á r y e l ő a d ó e l é g s é g e s n e k m o n d j a azt , h a t ö r -
vény i u t ó ö r ö k l é s t e n g e d n e k ké t f o k o n át . V é g ü l a t a b u i a r i s j o g -
r e n d s z e r a z o n n a l i m e g v a l ó s í t á s á t he lyezi S c h m e r l i n g k i l á t á s b a 
a z é r t f ő k é p e n , h o g y a fö ldh i t e l k é r d é s é t is m e g o l d j a , d e a z é r t is, 
h o g y a f ö l d t u l a j d o n s z a b a d f o r g a l m á n a k m e g b í z h a t ó a l a p o k a t 
a d j o n . Ma, m i d ő n e g y i k - m á s i k j o g i n t é z m é n y ü n k f e j l ő d é s é t és h a -
t á s á t á t t e k i n t h e t j ü k , m i k o r az e u r ó p a i f ö l d b i r t o k r e n d s z e r e k ta-
n ú s á g a i is m e g f i g y e l é s ü n k k ö r é b e v o n h a t ó k , m a is m é g m i n d i g 
e b b e n a g o n d o l a t k ö r b e n kel l a m e g o l d á s r a v á r ó k é r d é s e k e t ke-
r e s n ü n k . D e a m o d e r n s zoc i á l i s r e n d a f e j l ő d é s k é n y s z e r ű s é g é v e l 
ú j a b b f e l a d a t o k fe lé s o d o r , m e l y f e l a d a t o k e lől k i t é r n i a l i g l ehe t . 
A fö ld t u l a j d o n á r a v o n a t k o z ó s z a b á l y o k t ó l a z o k h a t h a t ó s é rvé -
n y e s ü l é s é t ő l e l v á l a s z t h a t a t l a n a m u n k a j o g á n a k s z e r v e z e t e és az 
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e g y e s ü l e t i j o g , a m u n k á s j ó l é t i i n t é z m é n y e k m e g v a l ó s í t á s r a v á r ó 
s o r o z a t a . A t ő k e m á r h a t é k o n y a b b a n f o r d u l a m e z ő g a z d a s á g i 
t e r m e l é s felé. Ez k é t s é g e n k í v ü l k í v á n a t o s f e j lődés , d e a n a g y -
ü z e m i t e r m e l é s a m e z ő g a z d a s á g b a n m é g i s e g é s z e n m á s , m i n t az 
i pa r i n a g y t e r m e l é s . I s m e r e t l e n t é n y e z ő k i s m e r e t l e n h a t á s a i r a szá -
m í t h a t u n k . Az a k é r d é s t i s z t á z a n d ó , h o g y a f ö l d t u l a j d o n s z a b a d 
f o r g a l m a k o r l á t o z ó r e n d e l k e z é s a lá e s sék -e v a g y n e m . E g o n d o -
la t k ö r b e n d ö n t e n d ő el az, h o g y a hitbizományi jogrendszer a 
m a i t á r s a d a l m i b e r e n d e z k e d é s b e be i l l e sz the tő -e , h a igen , m i l y e n 
ú j s z a b á l y o z á s ú t j á n . L e h e t - e e j o g i n t é z m é n y t ú g y d e m o k r a t i -
zá ln i , h o g y n e k i v á l t s á g o l t o s z t á l y o k « d í s z ö r ö k s é g i » j o g i n t é z -
m é n y e l egyen , h a n e m a f ö l d t u l a j d o n és a t e r m e l é s k ü l ö n ö s j e l e n -
t ő s é g é h e z , a f ö l d b i r t o k á l l a n d ó s á g á h o z , ü z e m e g y s é g é h e z és f en -
t a r t á s á h o z f ű z ő d ő j o g i n t é z m é n y , e s e t l e g a k i s b i r t o k r e n d s z e r va-
l a m e l y e s k ü l ö n l e g e s a l a k u l a t a ( h o m e s t e a d ) . Milyen e s z k ö z ö k k e l 
ke l l é ln i a t e k i n t e t b e n , h o g y a m a i n é p e s e d é s i p o l i t i k a s z e m p o n t -
j á b ó l k á r o s a n e l h e l y e z e t t és t ú l t e r j e d e l m e s k ö t ö t t t u l a j d o n f o k o -
z a t o s f e l s z a b a d í t á s a m e g t ö r t é n j é k . így az egyházi vagyon, az 
egyházi alapítványi ingatlanok, m e l y j o g f e j l ő d é s ú t j á r a t e r e l e n -
dők , h o g y a g a z d a s á g i r e n d e g é s z s é g e s k i a l a k u l á s á t n e a k a d á -
lyozzák , n e m l e h e t n e - e szó a b é r l e t j o g o lya s f é l e s z e r v e z e t é r ő l , 
m e l y d o l o g i ha tá l lya l t e r h e l j e az i n g a t l a n t u l a j d o n á t ? ( ö r ö k b é r -
let) . Lehe t - e , he lyes -e k o r l á t o z n i a földbirtok feldarabolását, az 
á l l a m i b e a v a t k o z á s j o g o s u l t és m i l y e n t e r j e d e l e m b e n ? (pa rce l l á -
zások) . 

A k i s b i r t o k ü z e m e g y s é g é r ő l é s á l l a n d ó s á g á r ó l he lyes -e k ivé-
t e l e s j o g s z a b á l y o k k a l g o n d o s k o d n i , e l i degen í t é s i és m e g t e r h e l é s i 
t i l a l m a k , k ü l ö n ö s ö r ö k l é s i j o g s z a b á l y o k j o g o s u l t a k - e ? A l k a l m a s 
l enne -e az egy örökös intézményének megvalósítása a r r a , h o g y 
n é p e s e d é s s z a p o r o d á s á t é l ő m o z d í t s a ( egyke) . 

A mezőgazdasági hitelkérdés m i n ő s ze rvezés t i g é n y e l ? A ma i 
v á l t ó h i t e l k e r e t é b e n h e l y e s e n t a l á l -e m e g o l d á s t a k i s b i r t o k o s 
h i te le , a v a g y g o n d o s k o d á s t ö r t é n j é k a b e r u h á z á s i és ü z e m i h i t e l 
m á s a l a p o k o n va ló h e l y e z é s é r ő l , h o s s z ú l e j á r a t ú t ö r l e s z t é s e s kö l -
c s ö n , e s e t l e g az i n g ó j e l z á l o g h i t e l m i n ő f o r m á k k ö z ö t t s z o l g á l -
h a t n á az é r d e k e k e t , k ü l ö n ö s e n a j e l z á l o g ú j j o g i s z e r k e z e t e mi-
lyen l e g y e n . A n é m e t , a s v á j c i és az ú j o s z t r á k r e n d s z e r p é l d á i 
u t á n i n d u l j u n k - e é s m i l y e n m é r v b e n ? ( s a j á t j e l z á l o g i n t é z m é n y e , 
h i t e l b i z t o s í t é k i j e l z á l o g j o g ké rdése i ) . 

A f ö l d n é l k ü l i n é p n e k f ö l d t u l a j d o n s z e r z é s é r e i r á n y u l ó t ö r e k -
vése i h o g y a n n y e r j e n e k k i e l é g í t é s t . A k i s b i r t o k r e n d s z e r és a 
n a g y ü z e m e g y e n s ú l y á r ó l h o g y a n k e l l j e n g o n d o s k o d n i . L e g v é g ü l 
a m e z ő g a z d a s á g i p r o l e t á r i á t u s j o g v i s z o n y a i , a munkavállalás, a 
munkaszerződések t e r é n mi a t e e n d ő ? A fe les m ű v e l ő k , a d o h á n y -
k e r t é s z e k s tb . j o g i á l lása , az a r a t á s i s z e r z ő d é s e k m i n d k ü l ö n ö s 
p r o b l é m á i a m e z ő g a z d a s á g i t e r m e l é s n e k . Á l t a l á b a n az e g é s z 
m e z ő - és e r d ő g a z d a s á g i m u n k a s z e r v e z e t e s ú l y o s g o n d o k a t f o g 
o k o z n i , i t t a b é k e e lső évei f o g j á k m e g m u t a t n i t u l a j d o n k é p e n , 
h o g y m i a t e e n d ő . B i z o n y o s az, h o g y e t é r e n is ú j t ö r e k v é s e k 
f o g n a k j e l e n t k e z n i . A t a r i f á l i s v a g y k o l l e k t í v s z e r z ő d é s e s r e n d s z e r 
é r v é n y e s ü l é s e a m e z ő g a z d a s á g b a n m i n ő e r e d m é n y e k e t f o g k ivá l -
tan i , az e g y e s ü l e t i j o g , a s z a k s z e r v e z e t e k f e l e l ő s s é g e és j o g k ö r e 
h o g y a n é p í t t e s s é k ki ? E t é r en , i s m é t e l j ü k , k ü l ö n ö s e n a n a g y 
bé r l e t i ü z e m e k , a l a t i f u n d i á l i s g a z d a s á g o k m e l l e t t k i f e j l ő d ő 
m u n k á s t ö m e g e k g a z d a s á g i és j ó l é t i j o g i n t é z m é n y e i s z o r u l n a k 
s ü r g ő s r ev í z ió r a . A b e t e g s e g é l y e z é s , b a l e s e t b i z t o s í t á s , a m u n k a -
k ö z v e t í t é s r e n d s z e r e m i n d s z o r o s a n ö s s z e f ü g g n e k a f ö l d r e f o r m 
f ő b b k é r d é s e i v e l . N a p j a i n k b a n k ü l ö n ö s e n a f ö l d b i r t o k f ö l d a r a b o -
lása, az e g y e n l ő v a g y e g y e n l ő t l e n ö r ö k ö s ö d é s k é r d é s e i azok , me-
lyek b e h a t ó m e g v i t a t á s a l e g k í v á n a t o s a b b , m e r t i t t a l e g e l l e n t é -
t e s e b b e k a f e l f o g á s o k . A m a i j o g b ó l e r e d e t t e g y e n l ő o s z t á l y e lve 
g a z d a s á g - és t á r s a d a l o m p o l i t i k a i s z e m p o n t b ó l t a l á n l e g k ö z v e t -
l e n e b b h a t á s ú . E t é r e n F r a n c i a o r s z á g s z á z a d o s f e j l ő d é s é b ő l e r e -
de t t k ö v e t k e z m é n y e k azok , m e l y e k t ő l ke l lő m e g f o n t o l á s s a l el n e m 
t e k i n t h e t ü n k . T u d v a l e v ő , h o g y F r a n c i a o r s z á g a c o d e c iv i le e g y e n l ő 
ö r ö k ö s ö d é s i o sz t á ly e lvé t t ö b b í z b e n a k a r t a m ó d o s í t a n i , í gy 1826-
b a n a h i t b i z o m á n y i h e l y e t t e s í t é s r ő l szó ló t ö r v é n y j a v a s l a t t a l , m e l y 
e l b u k o t t , 1836-ban , v é g ü l 1848-ban. Az e g y e n l ő ö r ö k ö s ö d é s elve 
s é r t e t l e n ü l k e r ü l t ki a k ü z d e l e m b ő l , egészen az 1910. évi R i b o t -
fé le h o m e s t e a d j e l l e g ű t ö r v é n y i g . E t ö r v é n y a z o n b a n a n n y i r a 
s z ű k k ö r ű k í s é r l e t , h o g y i r á n y v á l t o z á s n a k n e m n e v e z h e t ő . Az 
1826. évi p a r l a m e n t i t á r g y a l á s o k azok , m e l y e k b e p i l l a n t á s t e n g e d -
n e k a 100 év e lő t t i F r a n c i a o r s z á g f ö l d b i r t o k v i s z o n y a i b a és t á r -
s a d a l m i k ü z d e l m e i b e , k ü l ö n ö s e n a f r a n c i a f o r r a d a l o m f ö l d b i r t o k -

s z e r v e z e t é r e és h a t á s á r a . Az e g y e n l ő o s z t á l y e lvé t a z é r t t á -
m a d t á k a s z ó n o k o k , m e r t p r o l e t á r i z á l j a a f ö l d b i r t o k o s o s z t á l y t , 
a t o m i z á l j a a f ö l d e t és a k a d á l y o z z a a t e r m e l ő k ó p e s k i s b i r t o k o s -
o s z t á l y k i a l a k u l á s á t . B i z o n y o s az, h o g y ez F r a n c i a o r s z á g b a n n e m 
k ö v e t k e z e t t be, d e b e k ö v e t k e z e t t az, a m i t e g y e t l e n e g y s z ó n o k 
s e m e m l í t e t t fel, t. i. a születések mesterséges korlátozása. A m á -
sik k é r d é s a h i t b i z o m á n y i j o g i n t é z m é n y e , a m e l y f é l század ó t a 
e l ő t é r b e n áll az a g r á r v i t á k k ö r é b e n . A p o r o s z h i t b i z o m á n y i t ö r -
v é n y j a v a s l a t , m e l y e t 1913-ban e l ő s z ö r és 1917 év e l e j é n m á s o d -
s z o r n y ú j t o t t a k b e a p o r o s z k é p v i s e l ő h á z elé, m u t a t j a , m i l y e n 
n e h é z e k é r d é s b e n m e g n y u g t a t ó m e g o l d á s r a t a l á l n i . P o m p á s a n 
j e l l e m z i W a l d s t e i n az 1917 j a n u á r 22-én t a r t o t t k é p v i s e l ő h á z i 
ü l é s e n a he lyze te t , m i d ő n r á m u t a t a r r a , h o g y e t é r e n á l l a n a k 
l e g é l e s e b b e l l e n t é t b e n e g y m á s s a l a v i l á g n é z l e t e k és p o l i t i k a i h a -
t a l m i e l h e l y e z k e d é s e k . A p o r o s z l e g ú j a b b j a v a s l a t a p a r a s z t h i t -
b i z o m á n y - r e n d s z e r é v e l k i b ő v í t v e k e r ü l t a p a r l a m e n t elé m á s o d -
szor . V a l ó s á g g a l d e m o k r a t i z á l j a e j o g i n t é z m é n y t b e v a l l o t t a n a 
k i s b i r t o k ü z e m i á l l a n d ó s á g a é r d e k é b e n . A m i h i t b i z o m á n y i r e n d -
s z e r ü n k ú j a l a p o k r a va ló h e l y e z é s é n é l r é g e n j a v a s o l j u k ez i r á n y 
k ö v e t é s é t . Az a g r á r j o g szé les t e r ü l e t é n e l h e l y e z e t t j o g i n t é z m é -
n y e k m é g i s c s a k az e g y e t e m e s j o g é l e t , j o g f e j l ő d é s j e l e n s é g e i . H a 
e t é r e n ú j a b b j o g s z a b á l y o k r a van s z ü k s é g , a z o k a t e g y s é g e s s z e l l e m 
kel l h o g y vezesse . A j o g t u d o m á n y m ű v e l ő i s e g í t é s e n é l k ü l a l i g h a 
k é p z e l h e t ő m e g n y u g t a t ó m e g o l d á s . E z é r t k í v á n a t o s e t é r e n az 
é r d e k l ő d é s . Sebess Dénes. 

Törvénykezési Szemle. 
Örökségről lemondás és öröklési váromány 

el idegenítése. 
A k i r . K ú r i á n a k a P o l g á r i J o g i H a t á r o z a t o k T á r á b a 207. sz. 

a l a t t f e lve t t (1889/1911. P . sz.) elvi h a t á r o z a t a s z e r i n t : «Az az 
ö r ö k ö s , aki az ö r ö k h a g y ó u t á n m e g n y í l a n d ó ö r ö k s é g r ő l ö r ö k ö s -
t á r s a i és n e m az ö r ö k h a g y ó j a v á r a l e m o n d o t t , e l l e n k e z ő m e g á l l a -
p o d á s h i á n y á b a n az ö r ö k h a g y ó k é s ő b b i v é g r e n d e l e t é b e n n e k i 
s z á n t k e d v e z m é n y t sem igényelhet i ) ) . ( M j o g i D t á r V. k. 69. sz.) 

E z a h a t á r o z a t a « lemondás) ) k ö z ö s n e v e z e t e a lá f o g l a l k é t 
k ü l ö n b ö z ő j o g i n t é z m é n y t : egy fe lő l az ö r ö k s é g r ő l l e m o n d á s t , m á s -
felől az ö r ö k l é s i v á r o m á n y e l i d e g e n í t é s é t . Az ö r ö k s é g r ő l lemon-
dás az örökhagyóval k ö t ö t t s ze rződés , m e l y n e k d o l o g i h a t á l y a 
van , s a n n a k e r e j é n é l f o g v a a l e m o n d ó k i e s i k az ö r ö k l é s i r e n d -
b ő l ; s ő t a l e m o n d á s a l e m o n d ó i v a d é k a i r a is k i h a t , h a b á r a le-
m o n d ó n e m is j e l e n t e t t e k i azt , h o g y a z o k n e v é b e n is l e m o n d 
( e d d i g e l é ezt a t é t e l t a g y a k o r l a t c s a k a r r a az e s e t r e v a l l o t t a ily 
k i f e j e z e t t e n , h a a l e m o n d á s k i e l é g í t é s f e j é b e n t ö r t é n t , d e a l eg -
ú j a b b d ö n t é s e k m á r ezt a k o r l á t o z á s t is e l e j t i k : M j o g i D t á r XI . 
214 . sz.). Ezze l s z e m b e n az örököstársak közötti az a m e g á l l a p o -
dás , a m e l y e t a 207. sz. elvi h a t á r o z a t az ö r ö k ö s t á r s a k j a v á r a 
szó ló l e m o n d á s n a k nevez , h e l y e s e b b e n az ö r ö k l é s i váromány el-
idegenítése, p a c t u m de h e r e d i t a t e ter t i i v iven t i s , me lye t j o g g y a -
k o r l a t u n k — elfferően a O p t k . - t ő l (879. §. 4.) — e l i s m e r u g y a n , 
de c s a k i s a b b a n az e s e t b e n , h a oly s z e m é l y e k k ö z t j ö n lé t re , a k i k 
az ö r ö k h a g y ó u t á n i t ö r v é n y e s ö r ö k l é s e s e t é b e n ö r ö k ö s t á r s a k len-
n é n e k (Mjog i D t á r VI. 134. sz., P . H. T . -ba f e lve t t 210. sz. elvi 
h a t á r o z a t 3827/1911. P.). L e g u t ó b b m á r — t a l á l ó b b a n — « ö r ö k -
s é g á t r u h á z á s i sze rződésnek) ) nevez i a K ú r i a az i lyen m e g e g y e -
zés t az ö r ö k ö s t á r s a k k ö z ö t t (Mjog i D t á r XI . 215. sz.). Az ö r ö k -
ség i v á r o m á n y ezen á t r u h á z á s á n a k n i n c s e n d o l o g i h a t á l y a , az az 
ö r ö k l é s r e n d j é n n e m v á l t o z t a t ; de a v á r o m á n y á t e l i d e g e n í t ő k ö -
t e l e z e t t s é g e t vál lal , h o g y azt, a m i az e l i d e g e n í t e t t v á r o m á n y a lap-
j á n r e á j u t , k i a d j a a n n a k , a k i n e k j a v á r a az e l i d e g e n í t é s t ö r t é -
n i k . ( E l ő f o r d u l az i lyen e l i d e g e n í t é s h a r m a d i k j a v á r a szó ló s ze r -
z ő d é s a l a k j á b a n is, pl. M j o g i D t á r V. 69., a m e l y e s e t b e n t ö b b 
t e s t v é r k ö z ü l c s a k k e t t ő s z e r z ő d ö t t e g y m á s s a l : az e g y i k cdemon-
d o t t » ö r ö k s é g i v á r o m á n y á r ó l v a l a m e n n y i t ö b b i t e s t v é r j a v á r a é s 
ezt a vele s z e r z ő d ő t e s t v é r a t ö b b i r é s z é r e is e l f o g a d t a . ) 

A g y a k o r l a t e v á r o m á n y e l i d e g e n í t é s s e l k a p c s o l a t b a n t ö b b é r -
d e k e s k é r d é s t v e t e t t fel . 

1. Az e l ső i lyen k é r d é s az, a m e l y r e é p e n a f e n t i d é z e t t 207. 
s z á m ú , P . H. T . - b a f e l v e t t elvi h a t á r o z a t v o n a t k o z i k : v á j j o n az, 
a k i t ö r v é n y e s ö r ö k ö s i v á r o m á n y á t ö r ö k ö s t á r s a i r é s z é r e e l i d e g e -
n í t e t t e , r é s z e s ü l h e t - e a b b a n , a m i t az ö r ö k h a g y ó n e k i végrendelet 
útján, pl . h a g y o m á n y u l j u t t a t Az á l l a n d ó g y a k o r l a t s z e r i n t n e m 
r é s z e s ü l h e t (1. a 207. sz. e lvi h a t á r o z a t o n , M j o g i D t á r V. 69., k ívü l 
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M j o g i D t á r IV. 114., V. 174.). A d ö n t é s az e lb í rá l t e s e t e k b e n he-
lyes ü g y l e t é r t e l m e z é s e n a lapsz ik . Aki a t öbbe t , t. i. egész ö rök-
lési v á r o m á n y á t e l idegen í t e t t e , az e l i degen í t e t t e a k e v e s e b b e t is, 
t. i. a t ö r v é n y e s ö r ö k s é g n é l k i s e b b h a g y o m á n y t . H o g y az el ide-
g e n í t é s k i t e r j e d n e - e a r r a is, a m i t az ö r ö k h a g y ó az e l i d e g e n í t ő n e k 
t ö r v é n y e s [ ö r ö k s é g é n felül h a g y o l t : a d o t t e s e tben k é t s é g e s lehet . 
De ha a k i z á r ó l a g o s t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö k közü l az egy ik a t ö b b i 
j a v á r a ((lemond® a m a g a részéről , ú g y e b b e n t ö b b n y i r e b e n n e 
re j l ik a ((lemondás® a r r ó l a rész rő l is, a m e l y az ő ö r ö k r é s z é t m e g -
h a l a d j a , m e r t h iszen ez m á r a t ö b b i n e k a r é szébe esik bele. 

M i n t h o g y a vár 'omány e l i d e g e n í t é s é n e k n inc s dologi , t. i. az 
ö r ö k ö s i m i n ő s é g e t is á t szá l l í tó ha tá lya , az e l i degen í tő a n n a k da -
c á r a m e g f o g j a u g y a n szerezn i a j a v á r a szóló v é g r e n d e l e t i része-
s í tés t , de az t i smé t k i a d n i lesz kö te les , ú g y m i n t h a a m á r m e g -
ny í l t ö r ö k s é g e t vagy h a g y o m á n y t i d e g e n í t e t t e vo lna el. í g y te l-
j esen s z a b a t o s a n a b u d a p e s t i t áb la (Mjogi D t á r IV. 114.), mely-
nek d ö n t é s e igen szépen á l l í t j a s z e m b e az ö r ö k s é g r ő l l e m o n d á s t 
a v á r o m á n y e l idegen í téséve l . E b b e n az e se tben az apa m a g a sze r -
z ő d ö t t fiával és h á r o m l eányáva l és a g y e r m e k e k e g y ú t t a l egy-
m á s s a l is m e g e g y e z t e k . Az apa u g y a n i s k i e l ég í t e t t e h á r o m leá-
n y á t és ezé r t ők «az ö r ö k h a g y ó u t á n m i n d e n n é v e n n e v e z e n d ő 
ö rök lés i j o g u k r ó l f i t e s t vé rük j a v á r a l emondtak) ) . «Ez a m e g e g y e -
zés — m o n d j a a kir . t á b l a — n e m g á t o l t a u g y a n az örökhagyót 
a b b a n , h o g y u t ó b b v a g y o n a felől h a l á l a e se t é r e s z a b a d o n ren -
de lkezzék ; a z o n b a n , a m e n n y i b e n az ö r ö k h a g y ó u t ó b b a l e á n y o k 
j a v á r a is v é g r e n d e l k e z e t t , ezeket a fiúval s z e m b e n terhelte az a 
kötelezettség, h o g y a m e g e g y e z é s u t á n v é g r e n d e l e t i l e g n e k i k ha -
g y o t t v a g y o n t f i t e s t v é r ü k n e k j u t t a s s á k o . 

T e r m é s z e t e s a z o n b a n , h o g y a b b a n az ese tben , ha az ö r ö k -
h a g y ó az e l i d e g e n í t ő t i l ykép v é g r e n d e l e t i l e g részes í te t t e , az így 
r é szes í t e t t e l i d e g e n í t ő sem örökös i , s e m h a g y o m á n y i i gény t n e m 
f o g ez a l a p o n é r v é n y e s í t h e t n i a z o k k a l az ö r ö k ö s t á r s a k k a l szem-
ben , a k i k n e k j a v á r a ő v á r o m á n y á t e l i degen í t e t t e . F o r m a i l a g u g y a n 
ezekke l s z e m b e n is ő az ö r ö k ö s vagy h a g y o m á n y o s ; de i g é n y é -
n e k é rvényes í t é sé t k i z á r j a az ö r ö k ö s t á r s a k e l l en igénye a v á r o -
m á n y a a l a p j á n k a p o t t é r t é k k i a d á s á r a (except io do l i : do lo pe t i t , 
qu i id pe t i t , q u o d m o x r e d d i t u r u s est). I ly é r t e l e m b e n kell venni 
a b í ró i í t é le tek o lyan k i té te le i t , m i n t pl. Mjog i D t á r V. 69., me ly 
s ze r in t ily e s e t b e n az e l idegen í tő a v é g r e n d e l e t a l a p j á n ((nem 
i g é n y e l h e t semmit)) , m e r t ö r ö k ö s t á r s a i ( (kizárólagos j o g o t szerez-
t e k a h a g y a t é k r a ® ; v a g y Mjog i D t á r V. 174., me ly sze r in t h a s o n l ó 
e l i d e g e n í t é s e s e t é b e n az ö r ö k ö s t á r s a k k a l szemben «az ö r ö k h a g y ó 
v é g r e n d e l k e z é s e helyt n e m lóghat)) . 

2. A m á s i k é r d e k e s ké rdés , me lye t a g y a k o r l a t fe lve te t t , 
h o g y v á j j o n k i t e r j e d - e az ö r ö k l é s i v á r o m á n y e l i degen í t é se a r r a 
is, a m i t az e l i d e g e n í t ő az e l i degen í t é s u t á n az ö r ö k h a g y ó t ó l é lők 
köz t ajándékul k a p ? A K ú r i a m á r i s m é t e l t e n ú g y d ö n t ö t t , h o g y 
az e l i d e g e n í t é s az i lyen a j á n d é k r a is k i t e r j e d (Mjogi D t á r VI I . 
68. és l e g ú j a b b a n XI. 215.). A b í r ó s á g i t t a n a l o g i c e a l k a l m a z t a 
azt a t é t e l t , h o g y az ö r ö k h a g y ó , ak i ö rök lés i s z e r z ő d é s b e n ne -
veze t t ki va lak i t ö r ö k ö s s é , e n n e k v á r o m á n y á t i d e g e n e k j a v á r a 
t e t t é lők köz t i a j á n d é k o k ú t j á n sem c s o r b í t h a t j a . A m é g m e g 
nem nyí l t ö rök l é s i v á r o m á n y e l i d e g e n í t ő j e h a s o n l ó l e k ö t ö t t s é g -
ben van e r r e a v á r o m á n y r a nézve és így az elől, a k i n e k j a v á r a 
az e l i degen í t é s szól, n e m v o n h a t j a el a v á r o m á n y b a eső j a v a k a t 
oly m ó d o n sem, h o g y a z o k a t é lők köz t a j á n d é k u l veszi á t . 

3. T o v á b b i ké rdés , a m e l y e b b e n a k ö r b e n f e lmerü l , h o g y az 
ö rök lé s i v á r o m á n y e l i degen í t é se m e n n y i b e n kö te lez i az elidege-
nítő ivadékait, ha az e l i d e g e n í t ő k ie sése k ö v e t k e z t é b e n az el ide-
g e n í t e t t v á r o m á n y s a j á t j o g u k o n az ő r é s z ü k r e nyí l ik m e g ? 

T e g y ü k fel, hogy az ö r ö k h a g y ó ( 0 ) egy ik fia A, a p j a u t á n i 
v á r o m á n y á t v i s sz t ehe r f e j ében e l i d e g e n í t e t t e t e s tvé re , B r é szé re . 
A z o n b a n A m é g az ö r ö k h a g y ó , 0 e lő t t t e l j e sen v a g y o n t a l a n u l 
m e g h a l és h á t r a h a g y egy g y e r m e k e t , C-t. Vá j jon C kö te les -e k i -
adn i fí-nek azt , arai O-ről a k á r tö rvényes , a k á r v é g r e n d e l e t i 
ö r ö k l é s ú t j á n r eá j u t o t t ? Az A á l ta l fe lvál la l t e l i degen í t é s C-t 
s z i g o r ú a n véve c s a k m i n t A ö r ö k ö s é t t e r h e l h e t n é , e kö t e l eze t t -

» s é g é r t t e h á t csak ad v i res h e r e d i t a t i s l e h e t n e felelős. H a t e h á t 
A u t á n v a g y o n n e m m a r a d t , C-nek n i n c s e n mive l fe le lnie és így 
az Ö u t á n s a j á t j o g á n n y e r t ö r ö k s é g b ő l m i t s e m volna kö te le s 
JB-nek k i adn i . 

M i n d a z o n á l t a l K ú r i á n k finom ö s z t ö n n e l megé rez t e , h o g y e 
f o r m á l i s o k o s k o d á s n e m elégí t i k i az i g a z s á g é r z e b ' t és azé r t a 
M j o g i D t á r VII . 153. sz. e s e tben e l l enkezően d ö n t ö t t , a követ-

kező té te l t f o r m u l á z v a : «Az á l l a n d ó b í ró i g y a k o r l a t sze r in t a 
v á r o m á n y o s ö r ö k ö s ö k az ö r ö k l é s m e g n y í l t a e lő t t is h a t á l y o s a n 
s z a b á l y o z h a t j á k a m é g é l e tben levő szü lő u t á n ő k e t m e g i l l e t ő 
ö rök l é sbő l s z á r m a z ó v i s z o n y a i k a t s az erre vonatkozó szerződés 
nemcsak őket, hanem azon e se tben , ha ők az i l le tő szü lő e lő t t 
h a l n á n a k el s így az ö r ö k l é s u t ó d a i k r a ny í lnék meg , utódaikat 
is kötelezi®. Az a d o t t e s e tben (a fen t i j e l zésekke l élve) a K ú r i a 
— t e k i n t e t n é l k ü l a r r a , h o g y C ö r ö k ö l t - e és m i t ap já tó l , A-tól — 
B j a v á r a a n n a k k i a d á s á r a k ö t e l e z t e C-t, a m i t O- tő l v é g r e n d e l e t -
tel h a g y o m á n y u l k a p o t t , p u s z t á n azér t , m e r t e lőzőleg A ö rök lés i 
egész v á r o m á n y á t B j a v á r a e l i d e g e n í t e t t e . 

A ((sugalom®, mely K ú r i á n k a t e f e l t ű n ő d ö n t é s r e i nd í to t t a , 
a l i g h a n e m a k ö v e t k e z ő : Ha a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s az ö r ö k h a g y ó v a l 
s z e m b e n m o n d le ö r ö k s é g é r ő l , ez k i h a t a l e m o n d ó egész t ö r -
zsére . Ha t e h á t a «lemondás)) n e m az ö r ö k h a g y ó , h a n e m az örö-
k ö s t á r s a k j a v á r a t ö r t é n i k , a n n a k sz in t én ki kel l h a t n i a a l e m o n d ó 
i v a d é k á r a . G a z d a s á g i l a g c s a k u g y a n a k é t eset t e l jesen e g y b e v á g : 
m i n d k é t e s e t b e n o l y a s m i t i d e g e n í t el az apa i v a d é k á r a is ki-
h a t ó ^n, ami m é g n e m az övé s ami e s e t l e g n e m is lesz az övé, 
h a n e m e g y e n e s t az ivadékó. M i n d k é t e se tben az egy ik t ö r z s n e k 
a k i f ize tése a cél, c s a k h o g y az e g y i k b e n az ö r ö k h a g y ó , a m á -
s i k b a n az ö r ö k ö s t á r s e légí t i k i a tö rzse t . C s a k he lyese lhe tő , ha 
m i n d k é t e s e t b e n azonos lesz a j o g i e r e d m é n y , b o g y t. i. a ki-
f i ze te t t t ö r z s k i m a r a d az ö rök lé sbő l , i l l e tő leg k i a d n i kö te les , ami 
ö r ö k l é s k é p rá j u t o t t . 

M i n d a z o n á l t a l ezt a k é t f a j t a k ie l ég í t é s t és ((lemondást® jól 
m e g kel l e g y m á s t ó l k ü l ö n b ö z t e t n i , m e r t b i z o n y o s p o n t o n a 
ke t t ő j o g h a t á s a i b a n m é g i s k ü l ö n v á l i k e g y m á s t ó l . í g y j e l e s ü l a 
Mjog i D t á r V I I I . 241. sz. e s e t b e n igen he lyes é r z é k k e l a K ú r i a 
m e g í t é l t e az u n o k a r é szé re az t a h a g y o m á n y t , a m e l y b e n ő t n a g y -
szü lő je r é szes í t e t t e , n o h a az i d ő k ö z b e n m e g h a l t a p a az ö r ö k s é g -
ről m é g é le tében l e m o n d o t t . Ez t e r m é s z e t e s is, m e r t az örök-
hagyót a vele s z e m b e n t ö r t é n t l e m o n d á s n e m köte lez i , ő a n n a k 
d a c á r a v é g r e n d e l e t i l e g h a t á l y o s a n r é szes í t he t i m a g á t a l e m o n -
dó t is, a n n á l i n k á b b a l e m o n d ó ivadéká t . ( É p p e n ezér t e b b e n az 
e s e t b e n egészen h i b á s a g y ő r i t á b l a i n d o k o l á s a , a m e l y bele-
vegyí t i a k é r d é s b e az ö r ö k s é g i v á r o m á n y t e l i d e g e n í t ő s z e r z ő d é s r e 
v o n a t k o z ó j o g g y a k o r l a t o t . ) 

Mindezekbő l lá t sz ik , hogy az ö r ö k s é g r ő l l e m o n d á s b u r k á b a n 
ké t k ü l ö n b ö z ő j o g i n t é z m é n y re j tőz ik , me ly a b í r ó i g y a k o r l a t fe j -
lődési f o l y a m a t a s o r á n kezd e g y m á s t ó l s z a b a t o s a n e l k ü l ö n ü l n i . 

Dr. Szladits Károly. 

Szemle. 
— A Választójogi javaslat , amelyet politikai kény-

szer szült — bár kétségkívül optikai csalódás, hogy abban 
a belpolitikai blokádnak nagyobb része van, mint a kül-
politikainak — mégsem kizárólag politikai esemény. Bárha 
nálunk így kezeliK, ami sajnálatos következménye a törté-
neti fejlődésnek, amely az alkotmányjogot a politikai vellei-
tások játékává alacsonyította. Pedig a közjognak állítólag 
tudományos igazságai is vannak, de ezeknek a küzdő ér-
dekek piaci lármájában igen szánalmas szerep jut. így igen 
jellemző, bogy az általános választójog körül vívott harcok-
ban a kérdések kérdése: vájjon a pythagoraszi tételnek, a 
mundum regunt numeri-nek'i közjogi alkalmazása tudo-
mányos igazságot fejez-e ki, fel sem merült? Senki sem 
kulatja, hogy a nép egyetemének érdekeit igazán szolgálja-e 
a kollektív akarat, amelynek kialakulásában egy szociál-
politikai lángelme és egy írni-olvasni tudó kubikos egy-
forma szerepet játszik ? Ha pedig a számok hatalma való-
ban kifejezi a népszuverénitást, tizennyolc millió lakos közül 
miért csak három és fél milliónak szava bír-e varázserővel? 
Mi sem áll tőlünk távolabb, mint hogy e kérdésekkel két-
ségeket támasszunk az általánosnak nevezett választójog 
helyessége iránt, meri a jog nézőpontjából minden jogki-
terjesztés elismerésre méltó, de mégsem hallgathatjuk el 
sajnálatunkat, hogy a választójogi javaslat előkészítésében 
épen a jogtudománynak jutott mostoha szerep. Akad még 
az országban néhány nem-politikus •közjogász- is - elég. ha. 
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pl. iNagy Ernő, Kmety Károly, Polner Ödön, Ferdinándy 
Gejza, Buza László neveire utalunk — de tudtunkkal a ja-
vaslat előmunkálataiban egy sem julolt szóhoz. Csupán 
jelentéktelen szimptoma, de nem kevésbé jellemző, hogy a 
javaslatra vonatkozó előzetes információban a választójogi 
minisztérium jóval nagyobb súlyt helyezett a legjelenték-
telenebb napilapra, mini a jogi szaksajtóra. És végül a tit-
kolódzás, amelynek leple in statu nascendi a javaslatnak 
még alapelveit is takarta, bár az orosz példa ellenére talán 
megfelel a nemzetien demokratikus diplomácia taktikájá-
nak, már eleve kizárta a tudományos hozzászólást és állás-
foglalást, Régi tapasztalat ugyanis, hogy politikailag befeje-
zett tényekkel szemben a tudományos bírálat édes-kevés 
sikerre számíthat. Ila ezzel szemben a javaslatnak indoko-
lása, amely a papírhiányt meghazudtolva nyolcszáz oldalon 
közli le Ilondurastól egész Koreáig a külföldi joganyagot 
(vájjon ki fogja ezt a mi betüiszonyos hazánkban elolvasni?), 
az alkotmányjogi irodalomra hivatkozva tudományos ambí-
cióról is tanúskodik, ez csupán azt bizonyítja, hogy a lát-
szatra nagyobb súlyt helyezett, mint a lényegre. 

Mindez azonban mitsem változtat a nagy érdemeken, 
amely azokat illeti, akiknek a javaslat szerkesztésében a 
munkából a legnagyobb rész jutott. Némethy Károly állam-
titkár, Lengyel Aurél és Ráez Gyula osztálytanácsosok, 
Rassay Gyula, Zilahi László, Spur Endre és Balog Eleméi-
törvényszéki bírák — túlnyomóan e lapnak ís buzgó munka-
társai — fáradságot nem ismerő lelkesedéssel tették lehetővé 
a mű gyors elkészítését s bármi lesz is a javaslatnak sorsa, 
az 1848-as törvények óta bizonyára nem volt a magyar jog-
alkotásnak kihatásában jelentőségteljesebb ténye, mint az 
országgyűlési képviselőválasztásról szóló törvényjavaslat, 
amely a háborúban született, hogy a társadalom békéjének 
záloga lehessen. 

— Tábori pos ta i c í m r e lapunknak 562 példányát 
küldjük el hetenként. Jellemző bizonyítéka e szám annak 
az érdeklődésnek, amelyet fegyverrel küzdő jogásztársaink 
a jogélet folytonossága iránt tanúsítanak. Szemük, karjuk 
még az ellenség felé fordul, de lelkük és gondolatuk vá-
gyódva haza tekint. Távol tőlünk velünk élnek, belekap-
csolódnak a jognak itthoni eseményeibe, fáradozás, nélkü-
lözés és életveszély nem akadályozza őket abban, hogy 
majdan gvengítetlen szakképzettséggel folytathassák életük-
nek immár negyedik éve megszakított munkáját. Forró vá-
gyunk és szinte biztos reményünk, hogy jövőre ilyenkor 
karácsonyi számunkat már nem fogja tábori címre vinni a 
posta. Ez lesz a mi legszebb karácsonyi ünnepünk. 

— A cenzúra k e z e l é s e m i a t t ú j a b b a n s z á m o s t á m a d á s é r i 
a f ő c e n z o r t : az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r t . V é l e m é n y ü n k s z e r i n t e t á -
m a d á s o k c é l p o n t j a n i n c s j ó l m e g v á l a s z t v a , m e r t a c e n z ú r a ö s s z e s 
f o g y a t é k o s s á g a i m a g á v a l az i n t é z m é n n y e l f o r r t a k e g y b e . J ó c e n -
z ú r a c o n t r a d i c t i o i n a d j e c t o és t ű r h e t ő n e k i s c s a k az f o g j a t a -
l á ln i , a k i n e k n e m k e l l e m e t l e n . M e r t a n n a k e l d ö n t é s e , h o g y m i 
á r t a h a d i é r d e k n e k m i n d i g s z u b j e k t í v m e g í t é l é s é t ő l f ü g g . H a 
i g a z s á g o s a k a k a r u n k l enn i , a c e n z ú r a h i b á i b ó l c s a k a c e n z ú r a 
e l t ö r l é s é r e l e h e t k ö v e t k e z t e t n i , d e e h i b á k é r t a c e n z o r n e m fe l e l 
j o b b a n , a m i n t a h ó h é r a h a l á l b ü n t e t é s i g a z s á g o s s á g é r t . A k i a c e n -
z o r t a l k o t m á n y o s a n f e l e l ő s t é n y e z ő v é k í v á n j a t e n n i , s e m a c e n -
z ú r a , s e m az a l k o t m á n y o s s á g l é n y e g é v e l n i n c s t i s z t á b a n , a m i m é g 
n e m i n d o k o l j a , h o g y a m i n d e n k o r i i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r az i n t é z -
m é n y P r ü g e l k n a b e - j a l e g y e n . 

— Közigazgatási Döntvénytárunkban ú j é v t ő l k e z d v e 
v á l t o z á s á l l be . G y a k o r l a t i s z ü k s é g p a r a n c s o l j a , h o g y a j ö v ő b e n 
e l s ő r e n d ű f o n t o s s á g o t t u l a j d o n í t s u n k a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g a d ó -
és i l l e t é k ü g y i g y a k o r l a t á n a k . E z a k ö r ü l m é n y o k o z t a , h o g y a 
d ö n t v é n y t á r s z e r k e s z t é s é t dr. Marschalkó János k ú r i a i b í r ó he -
l y e t t , a k i n e k s z á m o s év i b u z g ó m u n k á s s á g á é r t l a p u n k ő s z i n t e 
k ö s z ö n e t t e l t a r t o z i k , dr. Schlamadinger Jenő k ö z i g a z g a t á s i b í r ó 
v e s z i á t . N e v e a k ö z i g a z g a t á s i i r o d a l o m b a n s o k k a l i s m e r t e b b , 
s e m h o g y o l v a s ó i n k e l ő t t b e m u t a t á s r a s z o r u l n a . 

A Magyar Jogászegylet r e n d e s k ö z g y ű l é s e d e c e m b e r 
1 6 - á n f o l y t le Nagy Ferenc e l n ö k l é s é v e l . Az e l n ö k m e g n y i t ó b e -
s z é d é b e n k e g y e l e t e s s z a v a k k a l e m l é k e z e t t m e g az e g y e s ü l e t e l -
h a l t t i s z t e l e t i e l n ö k é r ő l Vavrik Béláról. Az e g y e s ü l e t m u l t évi m ű -
k ö d é s é n e k i s m e r t e t é s e Után az e l n ö k b e j e l e n t e t t e , h o g y a P e s t i 
M a g y a r K e r e s k e d e l m i B a n k 75 é v e s j u b i l e u m a a l k a l m á b ó l t í z e z e r 
k o r o n á s a l a p í t v á n y t t e t t , a m e l y n e k k a m a t a i a m a g y a r h i t e l é l e t 
v a g y a p é n z i n t é z e t i j o g k ö r é b ő l v á l a s z t o t t k é r d é s s e l f o g l a l k o z ó 
k i t ű n ő p á l y a m ű j u t a l m a z á s á r a f o r d í t a n d ó k . Az e g y e s ü l e t n e k a 
n é m e t j o g á s z g y ű l é s á l l a n d ó v á l a s z t m á n y á v a l e g y ü t t m ű k ö d é s e 
k é r d é s é b e n b e j e l e n t e t t e az e l n ö k , h o g y a m a g y a r r é s z r ő l k i j e l ö l t 
e l ő a d ó k é s p e d i g N a g y F e r e n c , S i c h e r m a n n B e r n á t , B a u m g a r t e n 
N á n d o r , F o d o r Á r m i n , S c h u s z t e r R u d o l f , N i t s c h e G y ő z ő , M e s z l é n y 
A r t ú r é s S z a l a y E n n i ö s s z e k ö t t e t é s b e l é p t e k a n é m e t és o s z t r á k 
e l ő a d ó k k a l é s t ö b b e n k ö z ü l ü k v é l e m é n y e i k e t k i i s c s e r é l t é k , 
s ő t e g y e s s z a k c s o p o r t o k b a n az e l ő a d ó k m e g á l l a p o d á s r a i s j u -
t o t t a k . 

Az e l n ö k b e s z é d e u t á n k ö v e t k e z e t t dr. Juhász Andor b u d a -
p e s t i í t é l ő t á b l a i e l n ö k n e k «A b í r ó i s z e r v e z e t r e f o r m j á h o z ) ) c í m ű 
e l ő a d á s a , m e l y b e n r e á m u t a t o t t a r r a , h o g y a h á b o r ú u t á n b í r ó i 
s z e r v e z e t ü n k e t g y ö k e r e s e n á t k e l l a l a k í t a n i . E l ő a d á s á n a k e l s ő 
r é s z é b e , m e l y e t l a p u n k b a n k ö z l ü n k , a z t az e s z m é t v e t e t t e fe l , 
h o g y a P p . m e g a l k o t á s a ó l a k ö v e t e t t r e n d s z e r r e l s z e m b e n n e m 
a j á r á s b í r ó s á g o k a t , h a n e m a t ö r v é n y s z é k e k e t k e l l e n e e r ő s í t e n i . 
A j o g o r v o s l a t o k r e n d s z e r é t is t e l j e s e n m e g k e l l e n e v á l t o z t a t n i 
oly m ó d o n , h o g y a m á s o d f o k ú d ö n t é s e l l en t o v á b b i j o g o r v o s -
l a t n a k n e l e g y e n h e l y e E z e n n a g y s z e r v e z e t i k é r d é s e k e n k í v ü l 
a r é s z l e t e k r e v o n a t k o z ó l a g az e s z m é k h o s s z ú s o r o z a t á t v e t e t t e 
fel . A k ö z g y ű l é s d í s z e s k ö z ö n s é g e m i n d v é g i g f e s z ü l t f i g y e l e m -
m e l k í s é r t e a n a g y s z a b á s ú e l ő a d á s t . 

Nagg Ferenc e l n ö k az e l ő a d á s u t á n b e j e l e n t e t t e , h o g y az 
e g y e s ü l e t a f e l v e t e t e t t e s z m é k m e g b e s z é l é s e v é g e t t J u h á s z A n d o r 
n a g y é r d e k ű e l ő a d á s a f e l e t t v i t á t i n d í t . 

—- A kereskedelmi és iparkamarák vé leményének 
reformjához. D r . R a p o c h J e n ő t ö r v é n y s z é k i b í r ó e z e n a c í m e n 
figyelemreméltó c i k k e t í r t a P e s t e r L l o y d b a . A c i k k k i i n d u l a b -
bó l , h o g y a b í r ó s á g o k n e m c s u p á n a k e r e s k e d e l m i s z o k á s o k r a 
n y ú j t a n d ó f e l v i l á g o s í t á s o k v é g e t t k e r e s i k m e g a k a m a r á k a t , h a -
n e m s o k e s e t b e n s z a k é r t ő k m e g h a l l g a t á s a h e l y e t t is a k a m a r á k 
v é l e m é n y é t k é r i k ki , v a l a h á n y s z o r az ü g y l e t k o n k r é t u m a i b a v a l ó 
b e a v a t k o z á s e l k e r ü l é s é v e l c s u p á n a z á l t a l á n o s t í p u s m e g i s m e r é -
s é r e v a n s z ü k s é g . H i b á z t a t j a a k a m a r a i v é l e m é n y a d á s m a i m ó d -
s z e r é t , a m e l y 1 — 2 s z a k m a b e l i k e r e s k e d ő s o k s z o r n e m is e g y e z ő 
v é l e m é n y é n e k m i n d e n k r i t i k a é s t á j é k o z t a t á s n é l k ü l i t o v á b b í t á s a 
a b í r ó s á g o k h o z . K i f o g á s o l j a , h o g y a f e l k é r t k e r e s k e d ő k v é l e m é -
n y e z é s é b e n i l y e t é n m ó d o n h i á n y z i k a f e l a d a t f o n t o s s á g á h o z m é r t 
f o k o z o t t f e l ő s s é g é r z e t é s e b b e n l á t j a a n n a k fő o k á t , h o g y a k a -
m a r a i v é l e m é n y e k n e m m i n d i g m e g f e l e l ő k . J a v a s l a t o k a t t e s z o ly 
i r á n y b a n , h o g y a k a m a r a a m a g a k e b e l é b e n m i n d e n n a g y o b b 
s z a k m á r a a l a k í t s o n e g y t e k i n t é l y e s e b b s z a k m a b e l i k e r e s k e d ő e l -
n ö k l é s é v e l s z a k b i z o t t s á g o k a t . A k a m a r a i r o d á j a a b e é r k e z ő b í r ó i 
m e g k e r e s é s e k e t az i l l e t é k e s s z a k b i z o t t s á g i e l n ö k k e l k ö z ö l n é , a k i 
k é t b i z o t t s á g i t a g o t j e l ö l n e k i v é l e m é n y a d á s r a . A z á r o s h a t á r i d ő n 
b e l ü l b e n y ú j t a n d ó v é l e m é n y e k e t az e l n ö k v i z s g á l n á f e l ü l é s h a a 
k é t v é l e m é n y a z o n o s é s az e l n ö k a m a g a r é s z é r ő l h o z z á j u k c s a t -
l a k o z i k , ú g y a k ö z ö s v é l e m é n y lesz a b í r ó s á g h o z b e t e r j e s z t e n d ő . 
H a a z o n b a n a k é t v é l e m é n y n e m e g y e z ő v a g y h a az e l n ö k n e m 
c s a t l a k o z i k h o z z á j u k , a m e g k e r e s é s a b i z o t t s á g i ü l é s d ö n t é s e a l á 
b o c s á t a n d ó . I ly s z e r v e z e t m e l l e t t a v é l e m é n y e z ő k a n n a k t u d a t á -
b a n , h o g y v é l e m é n y ü k s z a k s z e r ű e l l e n ő r z é s a l á k e r ü l t e l j e s i g y e -
k e z e t t e l t ö r e k e d n é n e k a h e l y e s f e l e l e t m e g a d á s á r a . A j á n l a t o s n a k 
t a r t a n á , h o g y a k a m a r a az á l t a l a a d o t t v é l e m é n y e k e t s z a k s z e r ű 
c s o p o r t o s í t á s b a n k ö z r e a d n á és a g y ű j t e m é n y t é v k ö n y v e k f o r m á -
j á b a n f o l y t a t n á . A c i k k í r ó j a v a s l a t a i t a b u d a p e s t i k e r e s k e d e l m i 
é s i p a r k a m a r a figyelmébe a j á n l j a . A k a m a r a k ö r e i b e n t u d o m á -
s u n k s z e r i n t a m ú g y is t e r v b e v o l t v é v e a k a m a r a i v é l e m é n y e k 
g y ű j t e m é n y e s k i a d á s a , a m i t c s a k a h á b o r ú a k a s z t o t t m e g . R e -
m é l h e t ő l e g a f e l s z ó l a l á s n a k , m é g h a n e m i s a r é s z l e t k é r d é s e k i g 
m e n ő m e g v a l ó s í t á s s a l a f ő k é r d é s e k b e n is f o g a n a t j a l esz . 

— Az Ügyvédhelyettesek és Ügyvédjelöltek Orszá-
gos Szövetsége d e c e m b e r 16-án t a r t o t t a dr. Görög Frigyes 
e l n ö k l e t e m e l l e t t r e n d e s év i k ö z g y ű l é s é t . A m u l t é v r ő l a b e s z á -
m o l ó t dr. Havas Vilmos ü g y v e z e t ő e l n ö k t e r j e s z t e t t e e lő . I s m e r -
t e t t e a m e g i n d í t o t t m o z g a l m a k e r e d m é n y e i t , b e s z á m o l t a t e l j e -
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sedéshez vezetett és a m é g függőben levő akciókról — min t az 
ügyvédhelyet tesség eltörlése, kötelező betegsegélyezés, ka tona i 
vizsgái szabadságidő, melyeknek s ikere mielőbbre várható . A to-
vábbképzés t a szép s ikerre l rendezet t felolvasó- és vitaestélyek, 
a kar i összetar tás t a heti tá rsas összejövetelek szolgálták. Az 
összes t isztikari je lentéseket a közgyűlés egyhangú lag tudomásu l 
vet te és a fe lmentvényeket megadta . Dr. Fa ragó József János 
indí tványára k imond ta a közgyűlés, hogy az ügyvédhelye t tesség 
eltörlése érdekében a mozga lmai tovább folyta t ják . 

— U j s z a k l a p indul t meg e hó 15-én A Részvéngtársaság 
címmel, amelyet dr. Kádár Ggnla ügyvéd szerkeszt dr. Bozóky 
Géza, dr. Ni tsche Győző és Székely Ferenc t akarékpénz tá r i igaz-
ga tó közreműködésével . Első számában dr. Tury Zoltán az ú j 
társula t i adóról , dr. Hevesi Illés az á tmenetgazdaság i teendőkről 
a biztosí tás terén, dr. Makai Ödön az ú j adótörvényekről és az 
ú j mérlegpoli t ikáról , Pász tor Sándor a tar ta lékolásról a lel tár ki-
egészítésénél ír. E c ikkeket jogesetek, szemle és szakirodalmi 
jegyzetek követik. A lap havonta kétszer jelenik meg, előfizetési 
ára egész évre 30 K, megrende lhe tő V., Lipót-körút 12. sz. alatt . 

— Magyar jogi író külföldön. A aZeitschrift für das 
gesamte Handels recht» legutóbbi (80/4; kötetében dr. Meszlény 
Ariur kir. í télőtáblai bíró tol lából te r jede lmes t anu lmányt közöl 
a magyar pénzintézeti központ szervezetéről. Meszlény ez intéz-
ményre vonatkozó tételes anyagnak , va lamint a vonatkozó m a g y a r 
közgazdasági kérdéseknek is a lapos és mindvégig világos meg-
beszélését nyú j t j a . 

— A. munkásbiztosítási törvényt a december 16-án meg-
jelent kormányrende le t több fontos részében módos í to t ta és lé-
nyeges rendelkezésekkel kiegészí tet te . Az ú j rendelkezések a biz-
tosítási köte lezet tség kiegészítésére, a j á ru lékok és segélyek fel-
emelésére vona tkoznak . Azonkívül igen fontos rendelkezéseket 
t a r t a lmaz a m u n k a a d ó k fizetési kötelezet tsége szempont jából . 
A munkásbiz tos í tó pénz tá r fizetési meghagyás t bocsát ki, amely 
ellen záros ha tá r időn belül j ogorvos la tnak van helye. Részletesen 
szabályozza a rendele t a j á ru lék beha j t á sának m ó d j á t és kihá-
gásnak minősít i a m u n k a a d ó mulasztásá t , aki a betegsegélyezési 
és baleseti j á ru léko t nem fizeti meg. A miniszter i rendelet dr. 
Papp Géza miniszter i tanácsos magyarázó jegyzeteivel megje-
lent. A munka , amelyre legközelebb visszatérünk, megrende lhe tő 
a Munkásügyi Szemle kiadóhivatalában, Budapest . V., Falk Miksa-
utca 5. sz. Ara : 8*— K. 

— H á r o m h á b o r ú s e s z t e n d ő alatt e legendő idejük volt 
a hadviselő á l l amoknak , hogy jogintézményeiken a rendkívül i 
v iszonyoknak megfelelő á ta lak í tásoka t végreha j t sák . Amennyire 
az egyál ta lában lehetséges volt, a lkalmazkodtak, hozzáidomul tak 
minden i rányban a hosszas hadviselés okozta elváltozásokhoz s 
az e lmúl t évben már ju to t t idő és alkalom ahhoz is, hogy a há-
borús j o g n a k béke joggá való á ta lakí tásáról tervezgethessenek s 
hogy kíméletesebb rendszabályokkal helyettesí tsék azokat az in-
tézkedéseket , amelyeknél egyetlen szempont és cél a hadviselés 
érdekeinek előmozdítása volt. Nem sorolva ide az e lmúl t év fo-
lyamán hatályba lépő ausztr ia i novellákat , amelyek a lkotásánál 
a szerzők már eredeti leg a hir te lenében fe lmerül t szükség ki-
elégítését messze túlszárnyaló szempontokat t a r t o t t ak szemük 
előtt, megál lap í tha t juk , hogy élénken j u t kifejezésre az igyeke-
zet: a népeket a hábo rú e lkerülhető csapásai tól meg kell kí-
mélni. Az igazságügyi szervezet t ag ja inak fokozódó mére tekben 
tör tén t hadbahívásával szemben kísérletek tö r t énnek a peres és 
perenkívül i e l já rás egyszerűsí tésére; az igazságszolgál ta tás üzeme 
nem oldja meg a lé t számcsökkenés kérdésé t a ((hadbavonulás 
nj ia t t zárván kijelentéssel , a személyzetbeli h iányoknak ügyviteli 
egyszerűsítésekkel való orvoslására tö rekede t t a c supán kis rész-
letében törvényi e rőre emelkedő néme t javaslat . A nap-nap u tán 
felmerülő súlyos fe ladatok megoldásánál megszokot tá vált, hogy 
a k o r m á n y és hadvezetőség a hadviselésben közvetlenül részt 
nem vevő po lgársághoz fordul , a közös célok érdekében ennek 
áldozatkészségét veszi igénybe. Súlyos köte lezet tségek tel jesí tése 
lelki nyuga lmat , az állami g o n d o s k o d á s megnyug ta tó érzését fel-
tételezi. Vissza kellett adni azokat az a lkotmánybiztos í tékokat , 
amelyek hatályát a hábo rú kezdetén különböző okokból fe l füg-

gesztet ték. Az esküdtbí róságok működésének visszaállítása Auszt-
r iában csak egy példája az á l lamhata lom méltányló megértésé-
nek. Ugyanez a gondola t nyilvánul meg Németországban is, mi-
dőn a szükségrendele tek nyomasztó á rada tában mentőcsónakul 
ad ják a vétlen tévedésnek mentesí tő hatás t tu la jdoní tó rendelke-
zést. Végül további keresztülvi tele a gondola tnak , amely szerint 
rendkívüli szolgálatok rendkívüli el ismerést is érdemelnek, az 
úgy a német b i rodalomban, min t Ausztr iában több alkalommal 
és fokozatosan táguló körben engedélyezett legfelsőbb kegyelem. 
Enyhí teni a jelen szenvedéseit és gondoskodni egy szebb jövő-
ről, amelynek reményében é rdemes legyen t ű rn i a megpróbá l t a -
tásokat . A kereskedelmi és ügyvédi kamaráknak , az egyetemek-
nek, a hivatalok vezetőinek többé-kevésbé megvalós í tha tó javas-
latai biztos jelét ad ják , hogy a központi á l lamok egyikében sem 
lesz m a g á r a hagyva a haza térő hivatalnok, ügyvéd avagy kikép-
zésre szoruló i f jú sorsa felett érzett fá jdalmával és aggodal -
maival. 

Aligha cá fo lha t juk meg azokat, akik lépten-nyomon hirdetik, 
hogy a háború az erkölcsi e ldurvulásnak, a szószegésnek és egyéb 
há t r ányoknak oly tömegét vete t te felszínre, amelynek létezését 
ko runkban már nem ta r to t tuk volna lehetségesnek. Viszont azon-
ban a legsöté tebb szemüvegen nézve is az eseményeket , el kell 
ismerni, hogy a v i lágháború számos és egyelőre mérhete t len je-
lentőségű új í tás t váltott ki, amely ismét bizalmat kelt az emberi-
ségben, az á l lamoknak jövendő sorsa iránt. A porosz választójog 
demokra t ikus re fo rmja egyál ta lában nem izolált jelenség. Az 
angol választójogi tervezet, amely végre Br i tannia női számára 
is meghozza az ál taluk annyira óha j to t t szavazati jogot , a skandináv 
ál lamok házassági j o g á n a k ú j jáa lkotása , amely szerint a házas tár-
sak ot t végre tel jesen egyenlő jogokban részesülnek és véget vet a 
fé r j elavult gyámkodási jogosul t ságának, a török a lkotmánytörvé-
nyek módosí tása . Törökország jog i tanintézeteinek európai min-
tára való átalakítása, a nemzetközi jog ál ta lános elvein fel-
épülő ál lamszerződések kötése, az ú j lengyel á l lamban a vallások 
egyen jogús í t ásának megvalósí tása, mind oly eredmények, amelyek 
nem csupán a hábo rús rombolás , hanem a teremtő és ú j jáa lko tó 
munka szempont jábó l is emlékezetessé teszik nap ja inka t . A. 

— A K e r e s k e d e l m i J o g 23—24. száma a következő tartalom-
mal jelent meg: Dr. Beck Hugó: A biztosítási intézmény államosí-
tása. — Dr. Gold Simon: Az állam és a biztosítás. — Dr. Gallia 
Béla: A maximális ár túllépése. — Dr. Gergely Ernő: Közérdek-
ellenes jogügyletek. — Irodalom: Dr. Beitzer Béla dr. Csécsy Józseí 
könyvbírálatai. Különfélék. Hazai joggyakorlat összefoglalása. 

— A B ű n ü g y i S z e m l e f. évi november 15-én megjelent 2. 
számában Balogh Jenő méltatja Vavrik Bélának érdemeit. Ujfalussy 
Béla, kassai táblabíró Vámbéry Busztemmel polemizál a testi bün-
tetés kérdésében. Veress Béla, kir. ügyész, a fiatalkorúak krimina-
litásának emelkedése elleni küzdelemben a foglalkoztató műhelyek 
szerepét fejti ki, viszont Benke Nándor dr. a környezetükben rom-
lás veszélyének kitett fiatalkorúaknak magánegyéneknél való elhe-
lyezését beszéli meg. 

A december 15. számban a következő cikkek foglaltatnak : 
Tarnai János nyugalombavonulásának méltatása. — Dr. Vámbéry 
Busztem felelete Ujfalussy Bélának. — Dr. Buza László a meghalt 
király elleni sértésről. — Dr. Darvai János a személyi illetékes-
ségről a KBP.-ban. — Sándor József a háborús lopásokról. — 
Igaz Gusztáv az el nem hangzott tanúvallomások bizonyító ere-
jéről. 

Dl*. K ő r ö s s y B e r t a l a n , pozsonyi kir. közjegyző, a német 
nyelvben j á r t a s helyettest vagy jelöltet keres. Aján la tok igények 
megjelölésével hozzá in tézendők. 1590a 

N ő t l e n ügyvédet keres bejegyzett cég. Aján la toka t «Ingyen 
tel jesen berendezet t iroda» jel igére e lap kiadóba. 15931 

K e r e s e k fiatal hadmentes , nőtlen ügyvédet, esetleg tel jes gya-
kor la t ta l bíró ügyvédje lö l te t i rodám számára, havi 800—900 K 
kezdő fizetéssel és kiküldetések esetén külön 25—30 korona napi-
díjjal. Előző működés rő l szóló bizonyí tványokkal felszerelt a ján-
latok alanti c ímre kü ldendők be. Kardos Samu ügyvéd és ka-
tonai védő Debreczenben. I lunyady-u tca 24, sz. 15932 

Főszerkesztő: Felelős szerkesztő : Dr. V á m b é r y R u s z t e m . L, Bérc-u. 9. (T«l. 63-96.) Főmunkatárs: 
D r. Dárday S á n d o r Dr. Te l ler Miksa V., Szalay-u. 3. (T«l. 8-95. 

Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat. IV., Egyetem-u. 4. 
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K A P C S O L A T B A N A 

D Ö N T V É N Y T Á R R A L 
Szerkesztőség: I., Bérc-utca 9 
Kiadóhivatal : IV!, Egyetem-u. 4 

Megjelenik minden vasárnap 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: 

félévre 20 korona * negyedévre 10 korona 

A kéz ira tokat b é r m e n t v e a szerkesztő i 
i rodába ke l l küldeni , a megrendeléseket; 

a k iadóhivata lba . 

TARTALOM. B. J. : A jogérzetről. — Dr. Forbálh Tivadar buda-
pesti üsryvéd : A korlátölt fe le lősségű társaság. — Jogirodalom. 
I. Dr. Virúgh Gyula budapesti ügyvéd: Az ideiglenes nőtartás. 
Irta dr. iMalonyai Béla. II. Dr. Hajnal Henrik budapesti ügyvéd : 
A hadiszolgáltatási törvény magyarázata (1912: LXVI1I. tc.) Irta 
dr. Koropatnicky Demeter, fordította s kiegészítette lorbászi 
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A jogérzetről.* 
E m e r s o n m o n d j a egy ik e s say -ében , h o g y az e m b e r egész 

nap i m u n k á j a u t án , a b b a n a f é l ó r á c s k á b a n talál m a g á r a , a m i k o r 
e lmélázva b a l l a g haza f e l é s t u l a j d o n k é p e n n e m a k a r s emmi t . 
I l y e n k o r olvad bele le lke a v i l á g e g y e t e m b e , i l y e n k o r igazi e m b e r . 
S t a l á n a n a g y ü n n e p e k igaz i j e l e n t ő s é g e az, h o g y a Qma» 
s z ü k s é g l e t e i a l a t t g ö r n y e d ő e m b e r e k n e k a l k a l m a t n y ú j t a n a k a 
re f lex ióra . 

E r k ö l c s i v i l á g u n k s z ü l e t é s n a p i ü n n e p é n a s z a b a d g o n d o l a t 
k u t a t v a f u t j a á t az t az időt , ame ly az e l n y o m o t t a k és s z e n v e d ő k 
m e g v á l t ó j á n a k m e g s z ü l e t é s e ó t a j e l e n ü n k i g l e p e r g e t t . A filo-
z ó f u s — az e m b e r , a j o g á s z — jog n e m e s e b b é v á l á s á n a k n <-( 
mai t k e r e s i az i dők a v a r á b a n . A f i lozó íus a r r a g o n d o l , h o g y 
v á j j o n n e m e s e b b e k k é , j o b b a k k á , o k o s a b b a k k á v á l t a k - e az e m -
berek , a j o g á s z az t keres i , v á j j o n a j o g m e g s z ű n t - e az u r a l k o d ó 
o s z t á l y n a k f e g y v e r e l enn i az e l n y o m o t t a k e l l enében és m e g k ö z e -
líti-e az ő s k e r e s z t é n y e rkö l c s i v i l á g r e n d n e k m e g f e l e l ő j o g i ideálo-
k a t ? É s a f i lozófus m e g a j o g á s z e g y m á s b a szövődő g o n d o l a t -
v i l á g á n a k h a t á r v o n a l a i n t á m a d az a ké rdés , h o g y a t é t e l e s j o g o k 
m ö g ö t t i f o r r á s , a j o g o s n a k és i g a z s á g o s n a k é rze lemvi lága , a h o n n a n 
ö r ö k k ö n - ö r ö k k é m e g ú j u l a j o g k i v é n h e d t , m e g h ű l t tes te , m e g -
t a r t o t t a - e m é g c s o d a t e v ő h a t á s á t s van -e r e m é n y ü n k a r r a , h o g y 
k o r h a d ó j o g u n k egy v u l k á n s z e r ű k i t ö r é s u t á n az ö r ö k f o r r á s b ó l 
ú j o n n a n , szépen és fiatalon lép e l ő ? 

Menny i r e m á s az : é r ezn i a j o g o t és t u d n i a j o g o t ! Azok, 
a k i k k é t e z e r e sz tendőve l eze lő t t tudták a j o g o t , ú g y t u d t á k , 
h o g y az ú r n a k m i n d e n t szabad , a r a b s z o l g a t á r g y és é le te époly 
s e m m i a h a t a l m a s o k kezében , m i n t a fa levél a f e r g e t e g előt t . 
Azok, a k i k k é t e z e r e s z t e n d ő v e l eze lő t t tudták a iogo t , az t t u d -
ták , h o g y a j o g r e n d , az ö n z é s és boszú , m i n t az e m b e r i j e l l em 
n e m e s v o n á s a i k i e l é g í t é s é n e k s zabad t e r e t ad s a m e g b á n t o t t 
k a r d j á v a l sze rezhe t i m e g a vé res e l ég té t e l t . Az, aki k é t e z e r esz-
t endőve l eze lő t t érezte a j o g o t , ú g y érezte , h o g y m i n d e n e m b e r 
u g y a n a n n a k a T e r e m t ő n e k egyen lő g y e r m e k e , ú g y érezte , h o g y 
k ö n n y e b b a t e v é n e k a t ű f o k á n á t m e n n i , m i n t a g a z d a g n a k a 
m e n n y e k o r s z á g á b a . Aki k é t e z e r e s z t e n d ő v e l eze lő t t érezte a 
j o g o t , a n n a k j o g é r z e t e mé lyén f a k a d t az az e rkö lcs i p a r a n c s : 
szeresd f e l e b a r á t o d a t , m i n t t e n m a g a d a t I . . . Mer t a j o g é r z e t és 
j o g t u d á s k ü l ö n b s é g é b e n a m ú l t , a j e l en és a jövő e rkö l c s i v i lág-
n é z e t é n e k k ü z d e l m e j e l e n t k e z i k . . . 

U g y a n mi i n d í t j a az e m b e r t a r r a , h o g y a f ő h a t a l o m m e g -
á l lap í tásáva l s z e m b e n a he lyesrő l , j ó ró l , i g a z s á g o s r ó l m i k é n t vé-
l e k e d j é k ? V á j j o n a t e r m é s z e t , — m i n t az ó k o r bö lcse lő i t a n í t o t -
t ák , — v á j j o n az i s ten i b ö l c s e s é g s u g a l a t a ny i l vánu l m e g ebben , 
m i n t a k ö z é p k o r t h e o l ó g u s a i va l l ják , v a g y a t i sz ta é sznek mel -
l é k g o n d o l a t o k t ó l n e m z a v a r t m ű k ö d é s e , f e j l ődő ö n f e l t á r á s a , m i n t 
azt k o r u n k t a n á r b ö l c s e i h i rde t i k a k a t e d r á r ó l ? 

* A karácsonyi számból helyszűke miatt kimaradt. 

A k á r h o l l égyen is f e j l e sz tő e r e j é n e k r e j t eke , a j o g é r z e t kö-
ze lebb van hozzánk , m i n t a j o g t u d á s , c s ak úgy , m i n t a j e len 
köze l ebb van h o z z á n k a m ú l t n á l . H a t á s a közve t len , m i n t é n ü n k -
n e k z a v a r t a l a n m e g n y i l v á n u l á s a . Mily n e h é z és f á r a d s á g o s a v i tás 
e s e t e k e t j o g s z a b á l y o k k a l e ldön ten i , m e n n y i f e j tö ré s , m e n n y i he -
lyességi m e g g o n d o l á s u t á n j u t u n k csak a t é t e lnek m e g f e l e l ő el-
d ö n t é s h e z ! A themis t e s , aki j o g é r z e t é r e h a l l g a t , m e g h a l l g a t és 
k i m o n d j a a he lyes d ö n t é s t . Azonna l t u d j a , h o g y az a d o t t j o g -
v i t á n a k mi az i g a z s á g o s e l d ö n t é s e és c s a k a k k o r k e z d ő d n é k n á l a 
a f e j tö rés , h a az í t é l kezé sben i r ány í tó g o n d o l a t a i t a k a r n á m a g á -
n a k t u d a t o s s á t e n n i . 

H o n n a n p a t t a n n a k m é g i s elő az i r ány í tó g o n d o l a t o k , azok , 
a m e l y e k a jó ró l , a he lyes rő l , a cé l s ze rű rő l és i g a z s á g o s r ó l való 
f e l f o g á s u n k a t m e g h a t á r o z z á k ? Bizony c s a k a g é n i u s z n á l száll le 
e sz ikra az égből , az e m b e r e k n a g y t ö m e g é n é l a nevel te tés , 
t u d á s , é rze lem, j e l l em h a t á r o z z a m e g azt, a m i t egyszóva l v i lág-
f e l f o g á s n a k n e v e z ü n k . - Ez i r á n y í t j a azt, ak i a j o g t é t e l e k p a r a n -
c s á t n e m ha l l j a . 

És h o n n a n s z ü l e t n e k m e g a j o g t é t e l e k , a m e l y e k s z a v a k b a n 
h a t á r o z z á k m e g azt, a m i t v a l ó j á b a n c s a k é rezn i lehet , s z a v a k b a n 
h a t á r o z z á k m e g azt, h o g y a n kel l a he lyese t és i g a z s á g o s a t az 
cuiTyci i n , „d i / i üuu roói; ;ocn is ir/egrui L . UÍLINILÍÍJ UL 

n e m z e t e k n e k h a r c a , o sz t á lyok és n e m z e t e k n e k é r d e k e h a t á r o z z a 
m e g s h a n e m e g y s z e r ű e n a g y ő z ő n e k g y ő z e l m i t r ó f e u m a , ú g y 
k o m p r o m i s s z u m a m ú l t b a n . S c s a k r i t k á n t e r e m az a gén iusz , 
aki h a t a l m a s k o n c e p c i ó j ú m ű b e n t u d m e g t e s t e s í t e n i o lyan té -
te leket , a m e l y e k e t n e m k ic s inyes é r d e k , h a n e m e g y n e m z e t n e k 
vagy az egész e m b e r i s é g n e k b o l d o g u l á s a és t öké l e t e sedése 
k íván . . . 

. . . M i n t a c s e p p k ő b a r l a n g o k b a n a k i a l a k u l t r ég i f o r m á k -
ka l k ü z d a fo ly ton c s o r d u l ó n e d ű , ú g y küzd , n é h a u g y a n - u g y a n 
hevesen r o b b a n t v a , a m ú l t n a k j o g a l a k u l a t a i v a l , a m e g k ö v e s e d e t t 
a n y a g g a l az élő j e l e n n e k g o n d o l a t v i l á g a . . . 

A vá l tozás u g y a n fo ly tonos , de az é r t é k e l ő g o n d o l a t , a vál-
t ozás t ényéve l m e g n e m e légedve , az t ké rdez i , h o g y az ú j a la -
k u l a t o k s z e b b e k le t t ek-e a z a l a t t a k é t e z e r e s z t e n d ő a la t t , a m e l y 
a l e g n a g y o b b f o r r a d a l o m ó ta e l t e l t ? Je len j o g u n k mely ik r é szé re 
m u t a t h a t u n k b ü s z k é n , m i n t ame ly ik az ó k o r i me l l e t t e rkö lcs i 
n e m e s s é g b e n t ü n d ö k ö l ? 

Az e g y é n i élet és b o l d o g u l á s c é l j a i n a k fog la l a t a , a m a g á n -
j o g a l ig v á l t o z o t t g o n d o l a t m e n e t é b e n . A t u l a j d o n , a szerződés i 
s z a b a d s á g a l ig n y e r t o lyan k o r l á t o k a t , a m e l y e k a g y e n g é b b e k 
k i h a s z n á l á s á n a k k o m o l y a k a d á l y a i l ehe tnek . A b ü n t e t ő j o g i f i lan-
t r ó p i a u g y a n e g y j o b b k o r h a j n a l h a s a d á s á t jelzi , de e k i s rész 
e l t ö r p ü l a n n a k zöme, m i n t a v a g y o n k ü l ö n b s é g és k ö z j o g i h a t a -
l o m n a k r e n d ő r s z e r v e z e t e m e l l e t t s P i l á t u s m a u g y a n ú g y í té lkez-
h e t n é k , m i n t k é t e z e r év e lő t t és u g y a n ú g y m o s h a t n á kezei t . . . 
A k ö z j o g ? Ma is c s ak p e r r e n d j e az á l lami é le tnek , b i z to s í t éka 
az u r a l k o d ó osz tá ly d ö n t ő s ze r epének , cé l ja i n i n c s e n e k k i m o n d v a , 
c s a k a t ö r t é n e l e m á r u l j a el : o s z t á l y u r a l o m , a n e m z e t i d i c s ő s é g 
fokozása , m á s n é p e k l e i gázá sa ! É s c s ak h a l v á n y k í sé r l e t a t en-
g e r e n t ú l i ú j á l l a m n a k k ö z j o g á b a n a tétel , h o g y az e g y é n i m e g -
é lhe tés és b o l d o g u l á s b i z to s í t á sa v a l ó j á b a n az egye t l en közcé l . . . 

H a a k i a l a k u l t j o g b a n oly kevés n e m e s e d é s t ta lá l az al-
t r u i s z t i k u s e t i k á t u r a l ó g o n d o l a t , m i t ta lál vá j j on az e m b e r e k 
e rkö l c s i és v i l á g f e l f o g á s á b a n , m i n t m i n d e n j o g é r z e t n e k f o r r á s á -
b a n , a h o n n a n e l ö s z ö k h e t a n e m e s e b b ? Igaza van-e a R o u s s e a u - i 
p e s s z i m i z m u s n a k , h o g y az e m b e r e k e t a m ű v e l ő d é s m é g r o s s z a b b á 
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t e t t e ? I v é t s é g t e l e n n a k t a r t o m , h o g y az e g o i z m u s k ö r e t á g u l t , a 
v a d e m b e r , a k i c s a k a s a j á t , a c s a l á d b a n élő, a k i c s a k a c sa l ád , 
a t ö r z s b e n élő, a k i c s a k t ö r z s é n e k , a v a l l á s i é l e t e t élő, a k i s s a k 
f e l e k e z e t b e l i é n e k , a hazaf i , ak i c s a k h a z á j á n a k é r d e k e i t t a r t j a 
f o n t o s n a k , k ü l ö n b ö z ő f o k o k az e g o i s z t i k u s és e g o c e n t r i k u s é r z e l m i 
v i l ág t á g u l á s á b a n . D e m e g v a n n a k - e m á r az a l t r u i z m u s k ö r é n e k 
n y o m a i a n n a k a szé les k ö r ö k b e n e l t e r j e d i á t é r t é s e , h o g y m i n d e n 
e m b e r e g y e n l ő t á r s u n k , n e m r e , f a j r a , v a l l á s r a v a l ó t e k i n t e t né l -
k ü l és a m e l y n e k ö s z t ö n s z e r ű v e t ü l e t e k é n t j e l e n t k e z ő j o g é r z e t az 
e l n y o m á s n a k m i n d e n m ó d j á t , a f a j i t és n e m z e t i t is, oly i g a z s á g -
t a l a n n a k és g y a l á z a t o s n a k f o g j a t a r t a n i , m i n t t a r t j u k a r a b -
s z o l g a s á g o t , a g h e t t ó t v a g y az a u t o d a f é t ? 

A k u t a t ó s z e m l á t j a e n y o m o k a t . A v i l á g e g y ú j j á s z ü l e t é s 
e lő t t áll s a g a z d a s á g i r e n d m e g l a z u l á s a a m e g s z ü l e t é s t k ö n y -
n y e b b é f o g j a t enn i . P r ó f é t á t v á r u n k , m i n t k é t e z e r év e l ő t t . S az, 
a k i b e n az e m b e r i s é g g é n i u s z a m a j d a n m e g s z ó l a l , ké sz és k é s z -
s é g e s t a l a j t f o g t a l á ln i . 

A m i n t a g o n o s z s á g , o s t o b a s á g és g y i l k o l á s ez a l o g i k u s t o b -
z ó d á s á r a g o n d o l o k , e s z e m b e j u t az i n d u l e g e n d a a j ó n a k és 
r o s s z n a k ö r ö k k ü z d e l m é r ő l . E s z e m b e j u t , h o g y a k r i s z t u s i ö r ö k 
s z e r e t e t n e k é s j ó s á g n a k é l t e t ő m e l e g e h o s s z ú l á n g o l á s u t á n m a j d -
n e m t e l j e s e n k i a l u d t és a t u d á s az a l t r u i s z t i k u s é r z e l m e k m e g -
t e r e m t é s é b e n m i n ő g y e n g e e r ő n e k b i z o n y u l t ! A k ü z d e l e m b e n m a 
A r i m á n a g y ő z ő , d e . . . a k ü z d e l e m ö r ö k . S a k a r á c s o n y e s t 
e m l é k e z t e t az e m b e r i n e m h é r o s z a i n a k m e g s z ü l e t é s é r e . M e g ke l l 
s z ü l e t n i e a n n a k a f o r g ó t ű z n e k , a m e l y az e m b e r i j o g é r z e t m e g -
vá l t ozó f o r r á s á t g y ő z e l e m r e é s k i f e j e z é s r e veze t i s a r é g i n e k 
r o m j a i n a n n a k az ú j v i l á g r e n d n e k g é n i u s z a lesz, a m e l y a dol ¥ 

g o z ó n é p e g é s z v i l á g r a k i t e r j e d ő e g y e s ü l é s é n e k j e g y é b e n f o g k i -
a l a k u l n i . . . B. J. 

A korlátolt felelősségű társaság. * 
N é m e t o r s z á g b a n 1913 év v é g é n 26,790 k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű 

t á r s a s á g m ű k ö d ö t t 4810 mi l l ió m á r k a a l a p t ő k é v e l . U g y a n e k k o r 
c s ő d b e n vo l t 897 k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g 108 mi l l ió m á r k a 
a l a p t ő k é v e l . E z e k a s z á m o k a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k 
3 ' 3 % - á n a k és a z o k ö s s z t ő k é j e 2 ' 2 % - á n a k f e l e l n e k m e g . U g y a n -
e k k o r , v a g y i s 1913. évi d e c e m b e r h ó 31-én, t o v á b b i 3544 k o r l á -
to l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g 423 mi l l ió m á r k a a l a p t ő k é v e l f e l s z á m o l á s 
a l a t t vol t , a m i m e l l e t t f i g y e l e m b e v e e n d ő , h o g y 1913-ban N é m e t -
o r s z á g b a n a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k e l len b e a d o t t c sőd -
k é r v é n y e k k b . 7 5 % - á n a k v a g y o n h i á n y m i a t t n e m a d h a t t a k h e l y t 
és h o g y ezek a t á r s a s á g o k m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t a f e l -
s z á m o l ó t á r s a s á g o k k ö z é k e r ü l t e k . H a t e k i n t e t b e v e s s z ü k , h o g y 
u g y a n e z e n i d ő p o n t b a n a n é m e t r é s z v é n y t á r s a s á g o k n a k a r é s z -
v é n y t á r s a s á g i a l a p t ő k e 0"5%-á t t evő r é s z e vo l t c s ő d b e n és az 
ö s s z a l a p t ő k e 2 ' 0 % - á t t e v ő r é s z e vo l t f e l s z á m o l á s a l a t t és h a ez t 
az ö s s z e h a s o n l í t á s t k i e g é s z í t j ü k m é g avval , h o g y a n é m e t köze l 
65,000 k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g n a k u g y a n a k k o r 0 6 — 0 7 % - a vol t c s ő d -
b e n , ú g y m á r is m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y az ö s s z e s t á r s a s á g i a l a k u -
l a t o k k ö z ü l a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g ál l a l e g i n g a t a b b 
a l a p o n . R o n t m é g a k é p e n , h o g y m í g az 1910—13. é v e k b e n Né-
m e t o r s z á g b a n a c s ő d h i t e l e z ő k c s a k 12 r é s z v é n y t á r s a s á g n á l k e r ü l -

* t e k ki t e l j e s e n ü r e s e n , a d d i g a c s ő d h i t e l e z ö k e t u g y a n e z a s o r s 
254 k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g n á l é r t e . 

A k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k v é d e l m e z ő i ez t a m o s t o h a 
e r e d m é n y t a t ö r v é n y a z o n s z i g o r ú r e n d e l k e z é s é n e k t u d j á k be, 
h o g y a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g ö n m a g a e l len n e m c s a k a 
f i z e t é sek m e g s z ü n t e t é s e e s e t é n , h a n e m m á r a k k o r is k ö t e l e s c s ő -
dö t k é r n i , h a t a r t o z á s a i a v a g y o n t m e g h a l a d j á k . Ez az é rv a z o n -
b a n j o g á s z o k a t n e m g y ő z h e t m e g , n e m i s a z o k s z á m á r a k é s z ü l t 
és k ü l ö n b e n is t e l j e s e n l e r o n t j a az a m á s i k m é g k e d v e z ő t l e n e b b 
a r á n y s z á m , a m e l y e t a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k k ö z e l e b b -
rő l k ö r ü l í r t f e l s z á m o l á s a m u t a t . 

Az o k o k m é l y e b b e n f e k ü s z n e k . E g y n é m e t k ö z g a z d a s á g i í ró , 
F r a n z F r a n k é i t a v a l y «Die G e s e l l s c h a f t m i t b e s c h r á n k t e r H a f -
t u n g . E i n e v o l k s w i r t s c h a f t l i c h e Studie® c í m a l a t t a k o r l á t o l t fe-
l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k e l len egy , r é s z b e n e r e d e t i a d a t g y ű j t é s a l a p -
j á n k é s z ü l t , t e r j e d e l m e s v á d i r a t o t t e r j e s z t e t t a n a g y n y i l v á n o s s á g 
elé. F r a n k é i s o k h e l y ü t t t ú l z á s b a es ik , de a d a t f o r r á s a i t m i n d e n ü t t 
p o n t o s a n m e g j e l ö l i , az a d a t o k t e h á t m e g b í z h a t ó a k . Az a d a t o k b ó l 

* Bef. közi. — Az előbbi közi. 1. a 48. számban. 

v o n t k ö v e t k e z t e t é s e i n e m k ö t e l e z n e k s e n k i t , a n n y i a z o n b a n b i zo -
n y o s , h o g y e l o l v a s á s u k m i n d e n k i t g o n d o l k o d ó b a e j t h e t , m e r t az 
a d a t o k a l k a l m a s a k a r r a , h o g y a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k 
el len m a i s t r u k t ú r á j u k b a n a g g á l y o k a t t á m a s s z a n a k . 

Az e l ső e r e d m é n y , a m e l y r e ezen m u n k a e l o l v a s á s a u t á n 
j u t u n k az, h o g y a n é m e t é s az o s z t r á k t ö r v é n y e k b e n e g y e z ő e n 
k i d o m b o r í t o t t k é t k a u t é l a t . i. az ü z l e t r é s z e k á t r u h á z á s á n a k m e g -
n e h e z í t é s e és az a l a p t ö k é n e k a t a g o k k o r l á t l a n s z a v a t o s s á g a ú t -
j á n való b i z t o s í t á s a n e m j e l e n t s o k a t . 

A n é m e t b a n k o k és ü g y n ö k ö k m e g t a l á l t á k a m ó d j á t , h o g y 
a t ö r v é n y n e k az t a r e n d e l k e z é s é t , m e l y s z e r i n t az ü z l e t r é s z e k á t -
r u h á z á s a c s a k k ö z j e g y z ő i o k i r a t b a n e s z k ö z ö l h e t ő , l é n y e g é b ő l te l -
j e s e n k i f o r g a s s á k . K e z d t é k azzal , h o g y az ü z l e t r é s z e k r ő l egyen lő , 
k i k e r e k í t e t t ö s s z e g ű r é s z j e g y e k e t (An te i l s che in ) á l l í t o t t a k ki , azo-
k a t a r é s z v é n y e k s z ö v e g é t ő l c s a k a h o z z á é r t ő n e k f e l t ű n ő e l t é r é -
s e k k e l f o g a l m a z t á k é s s z e l v é n y í v e k k e l l á t t á k el. A k o r l á t o l t fe le-
l ő s s é g ű t á r s a s á g o k a l a p í t á s a a l k a l m á b ó l a v á l l a l a t j ö v e d e l m e z ő -
s é g i k i l á t á s a i r ó l a n a p i l a p o k b a n h a n g z a t o s f e l h í v á s o k a t t e s z n e k 
közzé , r e n d s z e r i n t azza l a p a r a s z t f o g á s s a l , h o g y ü z l e t r é s z e k m é g 
c s a k k o r l á t o l t s z á m b a n á l l a n a k r e n d e l k e z é s r e . A v e v ő k t o b o r z á -
sá t l é n y e g e s e n m e g n e h e z í t e t t e , s ő t a l e g t ö b b e s e t b e n m e g h i ú s í -
t o t t a vo lna , h a a f e l e k n e k m i n d e n e g y e s e s e t b e n — m e r t t u d n i 
ke l l , h o g y N é m e t o r s z á g b a n a s o k száz, ső t m é g a t ö b b e z e r t a g ú 
k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k s e m t a r t o z n a k a r i t k a s á g o k 
k ö z é — a k ö z j e g y z ő h ö z k e l l e t t v o l n a e l m e n n i ö k , h o g y az á t r u h á -
zás t a t ö r v é n y e s f o r m a b e t a r t á s á v a l e s z k ö z ö l j é k . E z e n t e h á t az 
a l a p í t ó k , i l l e tve az ezek m ö g ö t t á l ló S t r o h m a n n o k ú g y t e t t é k t ú l 
m a g u k a t , ' h o g y n e m az ü z l e t r é s z t , h a n e m a r e n d e l k e z é s i j o g o t 
a d t á k el. 

F r a n k é i e z e k r ő l az ü z é r k e d é s e k r ő l n a g y o n é p ü l e t e s d o l g o k a t 
m o n d el. K ü l ö n ö s e n az e x o t i k u s t á r s a s á g o k , az ú g y n e v e z e t t Ko-
l o n i a l - G e s e l l s c h a f t - o k é s ezek k ö z ö t t f ő k é p e n a g y é m á n t f ö l d e k 
k i a k n á z á s á r a a l a k u l t t á r s a s á g o k k ö r ü l a m e r i k a i m é r e t ű t őz sde -
j á t é k o k f o l y t a k . A n é m e t v e v ő m e g b í z á s á b ó l a b e r l i n i b a n k , é s 
n e m is az u t o l s ó k k ö z ü l va ló , s z á m l á j á r a az a f r i k a i á l l í t ó l a g o s 
g y é m á n t t e l e p e n s z é k e l ő b a n k az o t t a n i t ő z s d é n p a p i r o n v á s á r o l t a 

4 az ü z l e t r é s z e k e t , a z o k a t á l l í t ó l a g l e t é t é b e n e lhe lyez t e és a b e r l i n i 
b a n k a k a p o t t é r t e s í t é s a l a p j á n m e g b í z ó j á t az ü z l e t r é s z e k r e n -
de lkezés i j o g á v a l k ö t l e v e l e k f o r m á j á b a n e l i s m e r t e . Ez a r e n d e l -
kezés i j o g ' e l i s m e r é s a b e r l i n i é s s o k m á s n é m e t t ő z s d é n a n e m 
j e g y z e t t r é s z v é n y e k m ó d j á r a f o r g a l o m b a k e r ü l t és n é h a e g y 
t ő z s d e i d ő l e f o r g á s a a l a t t t ö m e g e s e n c s e r é l t g a z d á t . 

E g y m á s i k m ó d j a az ü z l e t r é s z á t r u h á z á s e g y s z e r ű s í t é s é n e k az, 
h o g y az e l adó , v a g y a v e n n i s z á n d é k o z ó a k ö z v e t í t ő b a n k a lka l -
m a z o t t j a n e v é r e b i a n c ó m e g h a t a l m a z á s t á l l í t ki, a m e l y b e s z e r z ő d ő 
fé lü l c s a k a v é g l e g e s vevő , i l l e tve e l a d ó k e r ü l b e l e és a d d i g a 
m e g h a t a l m a z á s c s u p á n a k ö z b e e s ő t r a n z a k c i ó k l e b o n y o l í t á s á r a 
s z o l g á l l e g i t i m á c i ó u l . N e m t a r t o z i k az s e m a r i t k a s á g o k közé, 
h o g y a k ö z v e t í t ő b a n k h i v a t a l n o k a e g y s z e m é l y b e n ú g y az el-
a d ó n a k , m i n t a v e v ő n e k m e g h a t a l m a z o t t j a . 

H o g y a t ö r v é n y h o z ó n e m í g y k é p z e l t e a m e g n e h e z í t e t t üz le t -
r é s z á t r u h á z á s t , az n e m s z o r u l m a g y a r á z a t r a . 

U g y a n í g y v a g y u n k a m á s i k m á r e m l í t e t t k a u t é l á v a l . A t ö r -
v é n y h o z ó a b b a n a m e g g y ő z ő d é s b e n r i n g a t t a m a g á t , h o g y az 
a l a p t ő k e e g y e t e m l e g e s b i z t o s í t á s á v a l a h i t e l ező é r d e k e i t l e g a l á b b 
az a l a p t ő k e t e k i n t e t é b e n m e g ó v t a . H o g y ez a f e l t evés h i ú vol t , 
a n n a k l e g f é n y e s e b b b i z o n y í t é k a , h o g y e g y e s n a g y o b b s z e r ű k o r -
l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k t ó l , m i n t pl . a 90 mi l l ió m á r k a a l ap -
t ő k é v e l r e n d e l k e z ő S i e m e n s — S c h u c k e r t t á r s a s á g t ó l e l t e k i n t v e , 
h i t e l t a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű r é s z v é n y t á r s a s á g o k n a g y o b b m é r e -
t e k b e n c s a k k ü l ö n b i z t o s í t é k o k e l l e n é b e n k a p h a t n a k . E r r e a 
k ö r ü l m é n y r e v e z e t h e t ő v i s sza a N é m e t o r s z á g b a n és A u s z t r i á b a n 
e g y a r á n t b e á l l o t t az a c s a l ó d á s is, h o g y a t ö r v é n y h o z ó á l t a l k ü -
l ö n ö s e n p r o p a g á l t k é t t á r s a s á g i a l a k u l a t a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű 
ú g y n e v e z e t t c s a l á d i t á r s a s á g o k és a r é s z v é n y t á r s a s á g o k á t a l a -
k u l á s a f o l y t á n v á r t t á r s a s á g o k e l e n y é s z ő s z á m b a n k e l e t k e z t e k , 
ö s s z s z á m u k N é m e t o r s z á g b a n és A u s z t r i á b a n e g y ü t t n e m t e s z k i 
s z á z a t . 

A b i z a l m a t l a n s á g o k a i k ü l ö n b ö z ő k . E l ső h e l y e n e m l í t h e t j ü k 
a t e r m é s z e t b e n va ló b e t é t e k k e l e l k ö v e t e t t v i s s z a é l é s e k e t . 

A n é m e t t ö r v é n y s z e r i n t a f o r g a l o m b ó l k i n e m von t , ö s sze s 
m i n d e n n é v e n n e v e z e n d ő v a g y o n t á r g y a k a l k a l m a s a k a r r a , h o g y 
a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k b a a p p o r t o k k é n t b e h o z a t h a s s a -
n a k . A k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k ú g y N é m e t o r s z á g b a n , 
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m i n t A u s z t r i á b a n ez t a j o g o s u l t s á g o t n a g y m é r t é k b e n k i h a s z n á l -
t ák , N é m e t o r s z á g b a n 1910—1914- ig az ös szes k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű 
t á r s a s á g o k n a k k ö r ü l b e l ü l 40°/o-a, A u s z t r i á b a n p e d i g az 1909— 
1913-ban a l a k u l t t á r s a s á g o k n a k k ö r ü l b e l ü l 3 0 % - a a l a k u l t t e r m é -
s z e t b e n i b e t é t e k b e h o z a t a l á v a l . H o g y a t ö r v é n y s z é l e s k ö r ű f e l h a -
t a l m a z á s á v a l az a l a p í t ó k m i k é p e n é l t ek , az t a k ö v e t k e z ő p é l d a -
s z e r ű f e l s o r o l á s h i v a t o t t b e m u t a t n i . 

Az a p p o r t o k e lső c s o p o r t j a a t es t i d o l g o k a t öleli fel . B á r a 
a t ú l é r t é k e l é s e n n é l a c s o p o r t n á l b i z o n y o s h a t á r o k o n b e l ü l k é n y -
t e l e n m o z o g n i , m e r t k ü l ö n b e n az a l a p í t á s m é g a s zo l id i t á s l á t s za -
t á t s e m k e l t h e t i fel, m é g i s e l é g g é s z á m o s a k a t e l j e s e n é r t é k t e l e n 
b e t é t e k . F r a n k é i k ö n y v é b e n e r r ő l t a n u l s á g o s p é l d á k a t o lvas -
h a t u n k . 

S o k k a l k o m o r a b b k é p e t f e s t e n e k m á r az a p p o r t o k k é n t sze-
r e p e l ő k ö v e t e l é s e k , j o g o k és az ú g y n e v e z e t t e s z m e i é r t é k e k . í g y 
k e d v e l t b e t é t e k k é n t s z e r e p e l n e k az ü g y n ö k s é g e k . E g y - e g y ü g y -
n ö k s é g i s z e r z ő d é s g y a k r a n az a l a p t ő k e l e g n a g y o b b részé t , s o k -
s z o r p e d i g k é t t a g e g y - e g y ü g y n ö k s é g i s z e r z ő d é s e az e g é s z a l a p -
t ő k é t k i m e r í t i . 

A l a k b é r l e t i j o g u g y a n c s a k k e d v e l t t á r g y a a b e t é t e k n e k . Az 
e g y s z e r ű s é g k e d v é é r t a l a k b é r l e t i i dő m é g h á t r a l é v ő r é s z é n e k 
m e g f e l e l ő b é r ö s s z e g k é p e z i a b e t é t é r t é k é t . 

K ö v e t e l é s e k a t e r m é s z e t b e n v a l ó b e t é t e k n e k j ó f o r m á n l e g -
g y a k o r i b b a l a k j a i . A t ö r v é n y m e g e l é g s z i k azzal , h o g y az a p p o r t 
c é l j a i r a s z á n t k ö v e t e l é s f e n á l l j o n , de h o g y az e g y á l t a l á n be -
h a j t h a t ó - e é s v á j j o n n e m s z e r e p e l t - e m á r e g y n e g a t í v e r e d m é n y -
n y e l b e f e j e z e t t c%pd f e l s z á m o l á s i j e g y z ő k ö n y v é n e k t é t e l e i k ö z ö t t , 
azza l a t ö r v é n y n e m t ö r ő d i k . Í g y m e g e s e t t a k ö v e t k e z ő j e l l e m z ő 
a l a p í t á s : A c é g n e v e D e u t s c h e H y p o t h é k e n G e s e l l s c h a f t m . b . 
H . Az a l a p t ő k e 100,000 m á r k a . T a g o k : az a n y ó s és a vő. Az 
a n y ó s a p p o r t k é n t v e j e e l len f e n n á l l ó 57,000 m á r k á s , a vő az 
a n y ó s a e l len f e n á l l ó 32 m á r k á s k ö v e t e l é s é t , k e t t e n e g y ü t t e g y 
k ö z ö s a d ó s u k e l len f e n á l l ó 5000 m á r k á s k ö v e t e l é s ü k e t h o z t á k 
be , az e z u t á n m é g h i á n y z ó 6000 m á r k á t p e d i g e g y a vő t u l a j d o -
n á t k é p e z ő m e g t e r h e l t t e l e k k e l f e d e z t é k . 

A t ö r v é n y m e g h o z a t a l a a l k a l m á v a l k i l á t á s b a v e t t é k az ú g y -
n e v e z e t t k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű h i t e l e z ő t á r s a s á g o k a t . K ö z g a z d a s á g i 
s z ü k s é g k é n t h a n g o z t a t t á k , s ő t h a n g o z t a t j á k m é g m a is, h o g y a 
h i t e l e zők n a g y o b b v e s z t e s é g e k n e k e l e j é t v e e n d ő k k ö v e t e l é s e i k 
b e h o z a t a l á v a l a c é g e t á t v e h e t i k a n é l k ü l , h o g y ezzel a t r a n z a k c i ó -
val a f e n á l l ó n á l s ú l y o s a b b k o c k á z a t o t v á l l a l n á n a k . E z e k n é l a 
t á r s a s á g o k n á l a z u t á n a h i t e l e z ő k a f i z e t é s k é p t e l e n a d ó s e l l en 
f ená l ló k ö v e t e l é s e i k e t b e t é t e k k é n t t e l j e s ö s s z e g ü k b e n b e h o z z á k 
és ezzel az a k ö z g a z d a s á g i l a g k á r o s h e l y z e t ál l e lő , h o g y m í g 
e g y r é s z t a t ö n k r e m e n t a d ó s ak t ívá i , a m e l y e k m á r v a g y n e m lé-
t e z n e k , v a g y é r t é k ü k b e n l é n y e g e s e n c s ö k k e n t e k , s z í n l e g e g é s z s é -
g e s é l e t r e k e l n e k , m á s r é s z t r á a d á s u l a h i t e l e z ő k á l t a l b e h o z o t t 
b e t é t e k b e n m é g e g y s z e r é r t é k e l t e t n e k . 

Az e s z m e i j a v a k a k é p z e l e t i . be t é t ek k ü l ö n f e j e z e t é t k é p e z i k . 
K é t s é g t e l e n , h o g y a t a l á l m á n y o k k i h a s z n á l á s á r a , m e r t h i s z e n fő-
k é n t e z e k r ő l v a n szó, a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k j o g o s a n 
f e l h a s z n á l h a t ó k . ' Ü g y a n é m e t , m i n t az o s z t r á k t ö r v é n y i n d o k o -
l á s a a t ö r v é n y l é t j o g o s u l t s á g á n a k e g y i k f ő o k a k é n t a s z a b a d a l m a k 
k i h a s z n á l á s á t , i l le tve az a z o k k a l va ló k í s é r l e t e z é s t je lö l i m e g . Ez 
h e l y e s is, c s a k h o g y a t ö r v é n y h o z ó figyelmét a v i s s z a é l é s e k j ó f o r -
m á n ö n k é n t k í n á l k o z ó l e h e t ő s é g e e l k e r ü l t e . í g y t ö r t é n h e t e t t , h o g y 
v a n n a k N é m e t o r s z á g b a n k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k k i z á r ó -
l a g t ú l é r t é k e l t s z a b a d a l m a k b ó l á l ló a l a p t ő k é v e l , s ő t v a n n a k m é g 
o lyan t á r s a s á g o k is, a m e l y e k n é l a b e h o z o t t s z a b a d a l m a k m é g 
c s a k m e g n e v e z v e s i n c s e n e k , b e t é t k é n t n a g y á l t a l á n o s s á g b a n t a -
l á l m á n y o k s z e r e p e l n e k . 

Az e l ső n é m e t j a v a s l a t a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g l é n y e -
g e s k e l l é k e i k ó n t e z e k e t s o r o l j a fel : L e g a l á b b ö t t a g , e g y e n k é n t 
m i n i m á l i s l e g a l á b b 5000 m á r k a b e t é t t e l . A t e r m é s z e t b e n va ló be -
t é t e k b í ró i b e c s l ő k á l t a l m e g b e c s ü l e n d ő k és t ú l é r t é k e l é s e s e t é n 
a c é g b e j e g y z é s m e g t a g a d a n d ó . P ó t b e f i z e t é s e k ( N a c h s c h u s s ) a 
h i t e l e z ő k é r d e k é b e n k ö t e l e z ő k . Az ü z l e t r é s z e k c s a k n é v r e á l l í t -
h a t ó k k i és h a n e m is h á t i r a t ú t j á n , de á t r u h á z h a t ó k , v i s z o n t 
t őz sde i f o r g a l o m t á r g y á t n e m k é p e z h e t i k . M i n d e n ü z l e t é v e l e j é n 
a t a g o k n é v j e g y z é k e , t o v á b b á a m e r l e g e k és a n y e r e s é g - é s vesz-
t e s é g s z á m l á k a c é g h i v a t a l h o z b e n y ú j t a n d ó k . 

A j a v a s l a t b ó l a t ö r v é n y b e e z e k k ö z ü l a k e l l é k e k k ö z ü l e g y e t -
len e g y s e m k e r ü l t . A t a g o k s z á m á t s e m fel fe lé , s e m le fe lé n e m 
k o r l á t o l t á k . P ó t b e f i z e t é s e k a h i t e l ezők é r d e k é b e n n e m köve t e l -

h e t ő k . Az ü z l e t r é s z e k e t m e g t e s t e s í t ő r é s z j e g y e k á l l a n d ó t ő z s d e i 
f o r g a l o m t á r g y á t k é p e z i k . E l l e n ő r z é s e g y á l t a l á n n i n c s és h o g y 
az ü z l e t r é s z e k k ö n n y ű á t r u h á z h a t ó s á g a és a t e r m é s z e t b e n va ló 
b e t é t e k k o r l á t l a n é r t é k e l é s e h o v á veze te t t , az t az e l ő z ő k b e n k i -
f e j t e t t e m . 

De n e m k e v é s b é k á r o s a k e k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k 
b e l é l e t é b e n k i f e j l ő d ö t t e g y é b e l f a j u l á s o k . 

N é m e t o r s z á g b a n és r é s z b e n A u s z t r i á b a n is a k o r l á t o l t fe le -
l ő s s é g ű t á r s a s á g o k a r é s z v é n y t á r s a s á g o k n á l e n y h é b b a d ó és ille-
t é k e l b á n á s b a n r é s z e s ü l t e k , ső t N é m e t o r s z á g b a n h o s s z ú i d e i g a 
k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k a d ó j a s z á m o t t e v ő t é n y e z ő g y a -
n á n t e g y á l t a l á n n e m s z e r e p e l t . A k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k 
ez t az e l ő n y ö s h e l y z e t e t k i h a s z n á l t á k a r r a , h o g y az e r e d e t i l e g 
nekijk s z á n t k e r e t e n n e m v á r t m ó d o n t ú l t e r j e s z k e d j e n e k . H o g y 
p e d i g a l á t s z a t o t m e g ó v j á k , m a j d k é s ő b b , a m i d ő n az a d ó k u l c s 
l é n y e g e s e n m e g n ö v e k e d e t t , a k i j á t s z á s o k l e p l e z é s é r e a k o r l á t o l t 
f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k a t ú g y a l a p í t o t t á k , h o g y a l a p t ő k e k é n t a 
t á r s a s á g b a b e f e k t e t e t t t ő k é n e k m i n i m á l i s r é s z e m u t a t t a t o t t ki, 
m í g a b e f e k t e t e t t t ő k e t ú l n y o m ó r é s z e a t a g o k , i l l e tve a t a g o k 
m ö g ö t t á l ló b a n k o k és e g y é b S t r o h m a n n o k k ö v e t e l é s e i k é n t sze-
r epe l t . H a e z u t á n az i lyen t á r s a s á g t ö n k r e m e n t , a j ó h i s z e m ű 
h i t e l e z ő elől a h i t e l e z ő k k é n t i s s z e r e p l ő t a g o k m i n d e n t e lv i t t ek . 

E z e n á l t a l á n o s p a l á s t o l á s i o k o k h o z e g y n e m k e v é s b é f o n t o s 
k ö r ü l m é n y c s a t l a k o z o t t . A n é m e t t ö r v é n y é l e t b e l é p t e t é s e i d e j é -
b e n k e z d ő d ö t t a k é s ő b b m i n d j o b b a n és j o b b a n n ö v e k e d ő t e l e k -
s p e k u l á c i ó . A b a n k o k és v e l ü k e g y ü t t a t ö b b i t e l e k ü z é r e k g y o r -
s a n k i t a p a s z t a l t á k , h o g y a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k üz l e t -
r é sze i a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k t u l a j d o n á t k é p e z ő t e l k e k 
m e g t e s t e s í t ő i k é n t az á t í r á s i i l l e t ék m e g t a k a r í t á s á r a r e n d k í v ü l 
a l k a l m a s a k . í g y t ö r t é n t , h o g y az e l ső i d ő b e n a t e l k e k h e l y e t t 
ü z l e t r é s z e k c s e r é l t e k g a z d á t é s a n é m e t k i n c s t á r az 1 % - o s á t í r á s i 
d í j h e l y e t t c s a k a v é t e l á r u t á n j á r ó VBO^O-OS ü g y l e t i i l l e t éke t 
k a p t a k é s a m i e n n é l m é g k e l l e m e t l e n e b b vol t , a k ö z s é g e k a 2 % 
á t í r á s i d í j t ó l t e l j e s e n e l e s t e k . Az i l l e t é k m e g r ö v i d í t é s e k n e k ez t a 
m ó d j á t n y i l v á n o s a n p r o p a g á l t á k , k é z i k ö n y v e k , f o l y ó i r a t o k és 
ú j s á g o k a t e l e k t u l a j d o n o s o k f i g y e l m é t a z o k r a n y i l v á n o s a n fel -
h í v t á k , m í g v é g r e a s z ö v e t s é g i k o r m á n y 1909-ben, t e h á t 17 évi 
p r a x i s u t á n a s o k m i l l i ó r a m e n ő m e g r ö v i d í t é s e k n e k v é g e t vé l t 
ve tn i . Az i l l e t é k t é t e l t a r e n d e s á t í r á s i dí j e g y h a r m a d á r a f e l e m e l -
t é k é s ezzel p á r h u z a m o s a n s ő t ez t m á r m e g e l ő z ő e n a k ö z s é g e k 
a u t o n o m h a t á s k ö r ü k b e n a t e l e k t á r s a s á g o k ü z l e t r é s z e i n e k a d á s -
v é t e l é t a t e l k e k f o r g a l m a z á s á v a l e g y e n r a n g ú s í t o t t á k . 

C s a k h o g y az é r d e k e l t e k e z e k e n a r e n d e l k e z é s e k e n is r öv i -
d e s e n t ú l i e t t é k m a g u k a t . M í g e d d i g a t e l e k t á r s a s á g o k ü z l e t r é s z e i 
v o l t a k a t e l k e k m e g t e s t e s í t ő i , a d d i g m o s t f i n a n c i r o z ó t á r s a s á g o -
k a t ( F m a n z i e r u n g s g e s e l l s c h a f t e n m. b. H.) a l a p í t o t t a k . E z e k a 
f i n a n c i r o z ó t á r s a s á g o k a t e l e k t á r s a s á g o k üz l e t r é sze i t ö s s z e v á s á -
r o l t á k , i l l e tve a l e g t ö b b e s e t b e n e r r e a t r a n z a k c i ó r a n e m is vo l t 
s z ü k s é g , m e r t m i n d a k é t t á r s a s á g m ö g ö t t u g y a n a z a S t r o h m a n n 
á l lo t t és e z u t á n a f i n a n c i r o z ó t á r s a s á g ü z l e t r é s z e i c s e r é l t e k 
g a z d á k a t . A k ö z s é g i á t í r á s i i l l e t é k e t p e d i g ú g y k e r ü l t é k m e g , 
h o g y az ü z l e t r é s z e k e t n e m a t e l e k s z é k h e l y é n , h a n e m e g y m á s i k 
k ö z s é g b e n f o g a l m a z t á k , e z e k r e az e s e t e k r e p e d i g a k ö z i g a z g a -
tás i b í r ó s á g i s m é t e l t e n k i m o n d o t t a , h o g y á t í r á s i i l l e t ékke l n e m 
r ó h a t ó k m e g . V é g r e 1913-ban az é r t é k e m e l k e d é s i a d ó r ó l h o z o t t 
t ö r v é n y , h a n e m is r a d i k á l i s a n , de l e g a l á b b r é s z b e n m e g n e h e -
z í t e t t e az i t t i s m e r t e t e t t m e g k e r ü l é s i e l j á r á s t . 

B á r az e l ő a d o t t a k b a n az i l l e t é k s z e m p o n t o t e r ő s e b b e n k i d o m -
b o r í t o t t a m , n e m t a g a d h a t ó , h o g y a t e l e k ü z l e t n e k i lyen a l a k u l á s a 
é s k ü l ö n ö s e n a b e f e k t e t é s i t ő k e é s az a l a p t ő k e k ö z ö t t i a r á n y t a -
l a n s á g k ö z g a z d a s á g i l a g v é g z e t e s k á r o k a t o k o z h a t é s h o g y ez a 
v i s szaé lé s is m i n d e n k é p e n i g a z o l j a G o l d s c h m i d t n a k a k o r l á t o l t 
f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k e l len f e l h o z o t t l e g e r ő s e b b az t az a g g á l y á t , 
h o g y a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k v e s z e d e l m e az e lv i leg 
s z o l i d a b b t á r s a s á g o k k i s z o r í t á s á b a n r e j l i k . A k ö z g a z d a s á g n a k 
n e m v á l h a t i k e l ő n y é r e , h o g y e g y 20,000 m á r k á v a l a l a k u l t 
k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g a l a p í t ó j a v a l a m e l y 300,000 m á r k á v a l t ú l o n -
t ú l m e g t e r h e l t i n g a t l a n u t o l s ó 50,000 m á r k á s j e l z á l o g o s t é t e l é -
n e k a t u l a j d o n o s a , a l a p t ö k e k é n t az a l a p í t o t t t á r s a s á g b a az i n g a t -
l a n á r v e r é s e n m á r k i s e m k e r ü l t e z e n j e l z á l o g o s t é t e l é n e k 20,000 
k o r o n á j á t h o z z a be, a t e l e k k o n j u n k t ú r á t k i h a s z n á l v a a t e r h e k e t 
m é g t e t e m e s e n növe l i és a v i s z o n y o k r o s s z a b b o d á s a e s e t é n a m á r 
e r e d e t i l e g é r t é k t e l e n 20,000 m á r k á j á e r e j é i g c s ő d b e m e g y , e g y é -
n i l e g p e d i g s z a l v á l v a m a r a d . 
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e x o t i k u s t á r s a s á g o k t e l j e s h i á n y a f o l y t á n k e v e s e b b a p a n a s z , a 
r e f o r m o k i r á n t i k ö v e t e l é s e k m á r A u s z t r i á b a n is f e l h a n g z a n a k . 

A r e f o r m o k m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t a t ö r v é n y e k n e k azo-
k a t a r é s z e i t f o g j á k e l s ő s o r b a n é r i n t e n i , a m e l y e k h e z a t ö r v é n y -
h o z ó k a l e g v é r m e s e b b r e m é n y e k e t f ű z t é k , d e a m e l y e k k ö r ü l a 
k ö z g a z d a s á g o t a l e g n a g y o b b h á t r á n y o k é r t é k , t . i. az ü z l e t r é s z e k 
á t r u h á z á s á t és a t e r m é s z e t b e n va ló b e t é t e k e t t á r g y a z ó r é s z e k e t . 
E z a k e t t ő a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g n a k l e g s e b e z h e t ő b b 
p o n t j a i é s a t ö r v é n y h o z ó az e z e k r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k e n 
lesz k é n y t e l e n r a d i k á l i s m ó d o s í t á s o k a t e s zközö ln i . A u s z t r i a a t ö r -
v é n y m e g h o z a t a l a k o r m á r i s j ó v a l t o v á b b m e n t , m i n t N é m e t o r -
szág , a g y a k o r l a t a z o n b a n r á c á f o l t m é g az o s z t r á k t ö r v é n y h o z ó r a 
is, a v i s s z a é l é s e k n e k m é g az o s z t r á k t ö r v é n y se t u d o t t g á t a t 
ve tn i . 

H o g y ezen ké t k a r d i n á l i s r e f o r m p o n t o n k ívü l a n é m e t i ro -
d a l o m b a n f e l m e r ü l t s z á m t a l a n r e f o r m k ö v e t e l é s k ö z ü l m é g h á n y 
s z á m í t h a t m e g v a l ó s í t á s r a , a r r a a f e l s o r o l t v i s s z a é l é s e k a d j á k m e g 
a v á l a s z t . Dr. Forbáth Tivadar. 

N e m m e n t h e t i ez t a p r a x i s t s e m a m á r e g y s z e r r a j t a v e s z t e t t 
h i t e l e z ő k n e k k é p z e l e t i é r d e k e , s e m p e d i g a b a n k o k n a k az az é r -
deke , h o g y ezzel az e l p a l á s t o l á s i m ű v e l e t t e l a r a j t u k m a r a d t 
i n g a t l a n o k a t m o b i l i z á l h a t j á k és m é r l e g e i k b e n a m o b i l i s ccrészese-
d é s e k » r o v a t á b a n s z e r e p e l t e t h e t i k . 

E d d i g a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k p r a x i s á b a n k i a l a -
k u l t a z o k k a l a v i s s z a é l é s e k k e l i s m e r k e d t ü n k m e g , a m e l y e k az 
ü z l e t r é s z e k á t r u h á z á s á t , a t á r s a s á g b a b e f e k t e t e t t a l a p t ő k e b i z t o -
s í t á s á t é s e z e k k e l e g y ü t t és f ő k é n t a h i t e l e z ő k é r d e k e i n e k m e g -
ó v á s á t t e sz ik k é r d é s e s s é . A f e l s o r o l á s t n e m m e r í t e t t e m ki é s 
ezen d o l g o z a t o m k e r e t é b e n n e m is m e r í t h e t e m ki , m é g c s a k k é t 
j e l e n s é g r e s z o r í t k o z o m . 

Az e lső az egy t a g b ó l á l ló t á r s a s á g o k s z o k a t l a n u l n a g y 
s z á m a , N é m e t o r s z á g b a n köze l 1 5 % . A m á s o d i k az ü z l e t v e z e t ő k -
n e k b i z t o s í t o t t a r á n y t a l a n u l n a g y j a v a d a l m a z á s o k . 

A z e g y t a g b ó l á l ló t á r s a s á g a r é s z v é n y t á r s a s á g o k t ö r t é n e t é -
ben ' s e m i s m e r e t l e n j e l e n s é g . I t t a z o n b a n k e v é s b é v e s z e d e l m e s , 
m e r t a n y i l v á n o s s z á m a d á s r a v a l ó k ö t e l e z e t t s é g és m i n d a z o k a 
b i z t o s í t é k o k , m e l y e k a r é s z v é n y t á r s a s á g o t k ü l ö n ö s e n a n é m e t j o g 
s z e r i n t k ö r ü l v e s z i k , a k i n ö v é s e k e t l e t o m p í t j á k , b á r e g é s z s é g e s 
a l a k u l a t n a k az e g y r é s z v é n y e s b ő l á l ló r é s z v é n y t á r s a s á g s e m te-
k i n t h e t ő . Az e g y t a g b ó l á l ló k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g a z o n -
b a n a k ö z g a z d a s á g r a ó r i á s i v e s z é l y e k e t r e j t m a g á b a n . A t ö b b 
t a g b ó l á l ló t á r s a s á g n á l a h i t e l e z ő s z á m o l h a t avval , h o g y b a j 
e s e t é n a h i t e l a l a p j á t k é p e z e t t a l a p t ő k e e l ő t e r e m t é s e é r t t ö b b e n 
s z a v a t o l n a k . É p í t h e t a r r a is, h o g y a t ö b b t a g ú t á r s a s á g n á l a t a -
g o k m i n d a n n y i a n f e l e l ő s s é g ü k t u d a t á b a n e g y m á s t e l l e n ő r z i k . 
Az a d o t t v i s z o n y o k k ö z ö t t u g y a n e l l e n v e t h e t ő , h o g y a h i t e l e z ő 
k o c k á z a t a az e g y t a g ú t á r s a s á g n á l s e m m i v e l s e m t ö b b , m i n t a 
t ö b b t a g ú n á l , ez az e l l e n v e t é s a z o n b a n n e m á l l j a m e g he lyé t , 
m e r t b á r az e l ő a d o t t a k s z e r i n t a t ö r v é n y a t ö b b t a g ú t á r s a s á g -
n a k i s e l é g k i b ú v ó t n y ú j t a r r a , h o g y a h i t e l e z ő t m e g k á r o s í t -
h a s s a , az e g y t a g ú t á r s a s á g e g y e n e s e n f e l s zó l í t á s t t a r t a l m a z a r r a , 
h o g y a n n a k t u l a j d o n o s a a t á r s a s á g i üz l e t ö s s z e s esé lye i t b ü n t e t -
l e n ü l a h i t e l e z ő r e h á r í t s a . Az e g y t a g b ó l á l ló t á r s a s á g s e m m i 
e g y é b , m i n t az e d d i g á l t a l á n o s s á g b a n e l f o g a d o t t és az e g y é n i 
c é g e k é l e t é n e k a l a p j á t k é p e z ő k o r l á t l a n f e l e l ő s s é g n e k t ö r v é n y e s 
n e g á l á s a . 

Az ü z l e t v e z e t ő k n e k b i z t o s í t o t t a r á n y t a l a n u l n a g y j a v a d a l m a -
z á s o k t ö b b f é l e k é p e n k á r o s a k . E r e d e t i l e g N é m e t o r s z á g b a n a k o r -
l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k ü z l e t v e z e t ő i k n e k az üz l e t k i t e r j e d é -
séve l a r á n y b a n n e m ál ló í i z e t é s e k e t a t á r s a s á g l egá l i s a d ó j á n a k 
m e g r ö v i d í t é s e v é g e t t b i z t o s í t o t t a k . E b b ő l a g y a k o r l a t b ó l , a m e l y 
k ö z t u d o m á s s z e r i n t n e m c s a k a k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g r a 
s zo r í t koz ik , f e j l ő d t e k k i a h i t e l e z ő k e t é r i n t ő s ú l y o s v i s s zaé l é sek . 
Ú g y a n é m e t , m i n t az o s z t r á k t ö r v é n y t a r t a l m a z r e n d e l k e z é s e k e t 
a r ró l , h o g y a t á r s a s á g f e n á l l á s a a l a t t az a l a p t ő k é b ő l v i s sza f i ze té -
s eke t e s z k ö z ö l n i n e m s z a b a d . Az ü z l e t v e z e t ő k n e k j u t t a t o t t fizeté-
s ek e z e k n e k a t i l tó r e n d e l k e z é s e k n e k l e g e g y s z e r ű b b k i j á t s z á s a , 
m e r t a f i ze t é s a p a s s z í v e d o l g o z ó t á r s a s á g t ó l is j á r . De h a n e m 
is m e g y ü n k i lyen m e s s z i r e , a t á r s a s á g h i t e l é l e t é r e az üz l e tveze -
t ő k a r á n y t a l a n d í j a z á s a k é t s é g t e l e n ü l h á t r á n y o s , m e r t r e n d s z e -
r i n t l e h e t e t l e n n é t esz i a t á r s a s á g i t ő k e n ö v e k e d é s é t és ezzel a 
t á r s a s á g m e g e r ő s ö d é s é t . 

A t á r s a s á g c s ő d b e j u t á s a e s e t é n ez a v i s s zaé l é s m é g r i k í t ó b b 
s z í n b e n j e l e n t k e z i k . C s ő d b e a t á r s a s á g a k k o r k e r ü l , a m i k o r az 
ü z l e t v e z e t ő t a g o k a t á r s a s á g a l a p t ő k é j é n e k l e g n a g y o b b r é s z é t 
a n n a k r e n d j e é s m ó d j a s z e r i n t l e a r a t t á k . A m i d ő n i l y k é p e n c s ő d -
v a g y o n k é n t m á r c s a k az a l a p t ő k é n e k r o n c s a m a r a d t m e g , a t á r -
s a s á g j ó h i s z e m ű h i t e l e z ő i n e k n a g y s ú l y ú v e t é l y t á r s a i k é n t ú j b ó l a 
t á r s a s á g v o l t ü z l e t v e z e t ő t a g j a i j e l e n t k e z n e k és az e d d i g m é g el 
n e m v i t t v a g y o n t e l ő n y ö s k ö v e t e l é s e k k é n t r e n d s z e r i n t e r e d m é -
n y e s e n é r v é n y e s í t i k . A n é m e t b í r ó s á g o k a f e l m e r ü l t s z á m t a l a n 
p a n a s z á l t a l i n d í t t a t v a i s m é t e l t e n i g y e k e z t e k e n n e k a r o s s z h i -
s z e m ű e l j á r á s n a k g á t a t ve tn i , e d d i g a z o n b a n c s a k a k k o r l é p t e k 
közbe , a m i k o r a t á r s a s á g ö s s z e s t a g j a i e g y s z e r s m i n d ü z l e t v e z e t ő 
t a g o k , v a g y a m i k o r a t ö r v é n y n e k az a r e n d e l k e z é s e , m e l y s z e r i n t 
a t a g o k t ő k e h o z z á j á r u l á s o k o n f e l ü l a t á r s a s á g c é l j a i h o z e g y é b 
s z o l g á l t a t á s o k k a l is j á r u l h a t n a k , m ó d o t a d o t t n e k i a r r a , h o g y az 
ü z l e t v e z e t ő k e t a k e l l ő k o r l á t o k k ö z é s z o r í t h a s s á k . 

A k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g ű t á r s a s á g o k k ö r ü l f e l m e r ü l t r e f o r m -
e s z m é k s z á m a l é g i ó . N é m e t o r s z á g b a n e g é s z i r o d a l o m k é p z ő d ö t t 
é s b á r A u s z t r i á b a n az üz l e t i v i s z o n y o k k i s e b b s z e r ű s é g e k ö v e t -
k e z t é b e n , í g y k ü l ö n ö s e n * t e l e k s p e k u l á c i ó k i s e b b m é r v e és az 

J o g i r o d a l o m . 
I. 

Az i d e i g l e n e s n ő t a r t á s . I r ta dr. Malonyai Béla . 

Az i d e i g l e n e s n ő t a r t á s k é r d é s é r ő l i g e n f i g y e l e m r e m é l t ó k ö n y -
ve t í r t a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k e g y i k j e g y z ő j e , dr. Malonyai 
Béla. 

A k ö n y v ú g y a t á r g y k ö z é r d e k ű vo l t áná l , m i n t a f e l d o l g o -
zás a l a p o s s á g á n á l f o g v a m e g é r d e m l i , h o g y a s z o k á s o s röv id is-
m e r t e t é s h e l y e t t b e h a t ó b b a n f o g l a l k o z z u n k vele. 

A h á z a s s á g i p e r e k l e g t ö b b j é n e k ú g y s z ó l v á n f o r g ó p o n t j a a 
v a g y o n i k é r d é s s e l s ő s o r b a n a n ő t a r t á s k é r d é s e . M i n t h o g y p e d i g 
a h á z a s s á g f e l b o n t á s a u t á n a n ő n e k j á r ó ú. n . v é g l e g e s n ő t a r t á s 
fe lől a b í r ó s á g í t é l e t e a h á z a s s á g m e g s z ű n é s é n e k k i m o n d á s á v a l 
e g y i d e j ű l e g d ö n t , e n n é l f o g v a a h á z a s f e l e k k ö z ö t t v o l t a k é p e n lé-
n y e g e s v i t á t c s a k a f e l e s é g n e k a k ü l ö n é l é s i d e j e a l a t t i t a r t á s a 
s z o k o t t f e l idézn i . E n n e k a v i t á n a k é l e t b e v á g ó v o l t a k ü l ö n ö s e n 
a k k o r t ű n i k ki, h a figyelembe ve s szük , h o g y a n ő t a r t á s m e g í t é l é s é t ő l 
v a g y az az i r á n t i i g é n y e l u t a s í t á s á t ó l f ü g g l e g t ö b b e s e t b e n a p e r 
s o r s a . Í g y vo l t ez k ü l ö n ö s e n aze lő t t , a m i k o r a n ő v é t k e s s é g é t 
m é g a h á z a s s á g b o n t ó p e r f o l y a m a a l a t t m e g á l l a p í t a n d ó n ő t a r t á s 
m e g í t é l é s e k ö r ü l is k u t a t t á k . U j a b b a n a z o n b a n m i ó t a a p e r fo-
l y a m á r a g y a k r a n m e g í t é l i k a n ő t a r t á s á t a n n a k v é t k e s s é g é r e v a l ó 
t e k i n t e t n é l k ü l , ez a k é r d é s a p e r v é g s ő k i m e n e t e l é r e n é z v e mái-
n e m o l y a n n y i r a ü g y d ö n t ő , m i n t aze lő t t . 

A h á z a s s á g b o n t ó p e r n é l k ü l t á m a s z t o t t i d e i g l e n e s n ő t a r t á s i 
i g é n y m e g á l l a p í t á s á n á l e l l e n b e n a v é t k e s s é g k é r d é s e ü g y d ö n t ő 
j e l l e g ű l évén , az i d e i g l e n e s n ő t a r t á s i p e r k i m e n e t e l e l e g t ö b b 
e s e t b e n p r e j u d i k á l a k é s ő b b m e g i n d u l ó v á l ó p e r n e k is. 

H o g y e n n e k az i g e n f o n t o s k é r d é s n e k m e n n y i r é s z l e t k é r -
dése, m e n n y i m e g f o n t o l a n d ó s p e r és e x i s z t e n c i á k s o r s á t m o z -
g a t ó á g a - b o g a , á r n y a l a t a van , a r r ó l a s z e r z ő k ö n y v e b ő s é g e s 
k é p e t n y ú j t az o l v a s ó n a k m é g a m e l l e t t is, h o g y e g y - k é t k é r d é s t 
e g y á l t a l á n n e m t á r g y a l m e g . 

A sze rző m ó d s z e r e az, h o g y a j o g i r o d a l o m s a b í r ó i g y a -
k o r l a t t e r é n m u t a t k o z ó a v i t á s f e l f o g á s o k a t e g y m á s s a l s z e m b e -
á l l í tva i s m e r t e t i s a z t á n közl i a s a j á t e g y é n i f e l f o g á s á t , b ő és 
a l a p o s m e g o k o l á s s a l i p a r k o d v a e n n e k é r v é n y t sze rezn i , a m i a 
l e g t ö b b e s e t b e n s i k e r ü l is n e k i . A sze rző , m i n t a b u d a p e s t i k i r . 
t ö r v é n y s z é k h á z a s s á g i t a n á c s a i n a k h o s s z ú évek ó t a j e g y z ő j e , n a g y 
g y a k o r l a t i k é s z ü l t s é g g e l és é r z é k k e l f o g l a l k o z i k t á r g y á v a l s fe l -
f o g á s á n a k i n d o k o l á s a m i n d i g az é l e t e t a l a p o s a n i s m e r ő j o g á s z 
g o n d o l k o d á s á r a val l 

É p e z é r t é r d e m e s n e k és h e l y e s n e k t a r t o m a k ö n y v t á r g y á -
n a k n a g y ó r d e k ű v o l t á n á l f o g v a a sze rző k ü l ö n v é l e m é n y e i t össze-
g e z v e i s m e r t e t n i . 

1. A g y a k o r l a t s az i r o d a l o m az t a f e l f o g á s t t a n ú s í t j a , h o g y 
a H T . 102. § - á n a k r e n d e l k e z é s é n é l f o g v a a n ő t a r t á s c s a k a k k o r 
á l l a p í t h a t ó m e g , h a a fe lek k ö z t i különélés a H T . 98. v a g y 99. §-ai 
a l a p j á n a b í r ó s á g á l t a l v é g z é s i l e g k i m o n d a t o t t . 

Dr . M a l o n y a i a z o n b a n r á m u t a t a r r a , h o g y m e g t ö r t é n h e t i k , 
h o g y a f é r j é p e n n e k t u d a t á b a n n e m k é r i a k ü l ö n é l é s k i m o n d á -
sá t , a n ő p e d i g , a k i a h á z a s s á g f e n t a r t á s á h o z r a g a s z k o d i k egye -
n e s e n t i l t a k o z i k a k ü l ö n é l é s e l len . V é l e m é n y e m s z e r i n t is m é l -
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t á n y t a l a n s á g vo lna ezt a n ő t p u s z t á n ily f o r m a i o k o k b ó l m e g -
fosz t an i a n ő t a r t á s l ó l , t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y a HT. 98. §-a sze r in t 
a p e r t a r t a m a a la t t i k ü l ö n é l é s t a b í r ó s á g c s a k a fe lek k é r e l m é r e 
m o n d h a t j a ki . 

2. A b b a n a k é r d é s b e n , mi t ö r t é n j é k a k k o r , h a a n ő á l ta l a 
j á r á s b í r ó s á g n á l m e g i n d í t o t t p e r j o g e r ő s be fe jezése e lő t t h á z a s -
ság i p e r t é t e t ik f o l y a m a t b a , a sze rző a j o g g y a k o r l a t t a l e l l en té t -
b e n azt k í v á n j a , h o g y a járásbirósági per f o l y t a t t a s s é k l e . Mint -
h o g y a z o n b a n a P p . 674. §-a v i l ágosan azt p a r a n c s o l j a , h o g y a 
k e r e s e t b e a d á s a u t á n a h á z a s s á g i p e r b í r ó s á g a í t é lkezzék a nő-
t a r t á s k é r d é s é b e n , ső t ezt m é g a j á r á s b í r ó s á g i e l j á r á s h a t á r o z a -
t á n a k j o g e r ő r e e m e l k e d é s e u t á n is f e l j o g o s í t j a az e t tő l f ü g g e t l e n 
in t ézkedés re , h e l y e s e b b n e k t a r t o m H a v a s K á r o l y k ú r i a i t a n á c s -
e l n ö k azon vé leményé t , h o g y a j á r á s b í r ó s á g i p e r a n j a g a hasz-
n á l t a s s é k fel a h á z a s s á g i p e r b e n . A m i a j á r á s b í r ó s á g e lő t t le foly-
t a t o t t p e r kö l t s ége i t illeti , azok fe le t t d ö n t h e t a h á z a s s á g i pe r 
b í r ó s á g a . 

3. A b b a n a n e h é z k é r d é s b e n , h o g y a n ő n e k v é t k e s s é g é r e 
való t e k i n t e t n é l k ü l m e g í t é l e n d ő - e a h á z a s s á g i p e r t a r t a m á r a a 
n ő t a r t á s , Malonya i azt a n é z e t e t va l l ja , h o g y a nő vétkességét 
vizsgá ln i kell . Az ú j a b b j o g g y a k o r l a t , m e l y a P p . 674. és a HT. 
102. § - á n a k t á m a s z k o d i k , a nő t , m i h e l y t e z i r án t i k é r e l m é t e lő t e r -
jeszt i , a z o n n a l t a r t á s b a n részesí t i , m é g mie lő t t a v é t k e s s é g t e k i n -
t e t é b e n v i z sgá l a to t f o l y t a t o t t vo lna . A P p . 674. § - á n a k 4. bekez-
dése é r t e l m é b e n a n ő t a r t á s i r á n t i k é r e l e m m e g a l a p í t á s á r a szol-
gá ló t é n y k ö r ü l m é n y e k e t va lósz ínűvé kel l t enn i . M á r p e d i g a H T . 
90. § - á b a n az az e lv v a n l e fek te tve , h o g y a t a r t á s t c s a k i s a n e m 
vé tkes n ő k a p h a t j a m e g . S e m a HT., s e m a Pp . n e m t a r t a l m a z 
oly in t ézkedés t , ame ly sze r in t a n ő n e k v é t k e s s é g é r e t e k i n t e t né l -
k ü l j á r a t a r t á s , m i h e l y t a h á z a s s á g i p e r m e g i n d u l t . E n n é l f o g v a 
a b í ró az a d o t t e se t va lósz ínű k ö r ü l m é n y e i t k é t s é g t e l e n ü l azon-
na l v i z sgá l a t t á r g y á v á kö te l e s t e n n i s ha az t l á t j a , h o g y a nő 
el len fe lhozot t v á d a k o lyanok , h o g y azok a n ő t t a r t á s r a é r d e m -
te l enné teszik, ezen v á d a k k ö z ü l a l e g l é n y e g e s e b b e t v i z sgá l j a 
m e g s a m e n n y i b e n i g a z o l t a t n a k , a n ő t a r t á s t ne á l lap í t sa meg , 
a m e n n y i b e n a z o n b a n n e m n y e r n e k igazolás t , m a r a s z t a l j a a f é r -
je t . T e r m é s z e t e s e n e k é r d é s n é l r e n d k í v ü l f o n t o s a n n a k e ldön tése , 
h o g y ki bizonyítson. Néze tem s ze r in t m i n d i g az kell, h o g y bizo-
ny í tó fél legyen, ak i s a j á t t é n y k e d é s é b ő l j o g o k a t k íván m a g á n a k . 
É s p e d i g a n ő b izony í t son , h a ő vá l t k ü l ö n s pénzbe l i t a r t á s t 
követel , i l le tve a férf i , ha ő s z ü n t e t t e m e g az, é l e t k ö z ö s s é g e t s a 
nő e l t a r t á s á t ó l s z a b a d u l n i k íván . 

Ez Ma lonya i á l l á s p o n t j a is. 
I g e n fon tos m o s t m á r a n n a k a k é r d é s n e k r e n d e z é s e is, mi 

t ö r t é n j é k a nővel add ig , m í g a b i z o n y í t á s l ebonyo l í t t a t i k . E te-
k i n t e t b e n a sze rző r á m u t a t a 3982/1916. M. E . sz. r e n d e l e t r e , 
amely a v o l t a k é p e n a P p . 674. § - á n a k b ő v e b b k i f e j t é se . E n n e k 
l é n y e g e az, h o g y a b í r ó a n ő n e k k ö t e l e s megélhetését biztosítani. 

Ez a r ende l e t a r r a kö te lez i a nő t , h o g y h a v é t k e s s é g e u t ó b b 
k ide rü l , a n e k i j u t t a t o t t t a r t á s t v i ssza té r í t se . 

Az ezen k é r d é s k ö r ü l i f e j t e g e t é s e k v é g e r e d m é n y e Malonya i -
ná l i gen he lyesen az, h o g y add ig , m í g a n ő v é t k e s s é g e m e g n e m 
á l l a p í t t a t o t t , i n d o k o l t s z ü k s é g e s e t é b e n , n e k i m e g é l h e t é s é r e szű-
kös t a r t á s j á r j o n , h a p e d i g a f é r j v é t k e s s é g e s a n ő v é t l e n s é g e 
be igazo l á s t nye r t , az i de ig l enes t a r t á s a f e l e s é g n e k a h á z a s f e l e k 
v a g y o n i és ke re se t i v i szonya ihoz m é r t illő m é r t é k b e n á l l ap í t t a s -
sák m e g . 

E t tő l e l t ek in tve az e g y e s e s e t e k b e n a n ő t a r t á s k é r d é s é n é l 
n e m c s a k a vé tkes ség , h a n e m m i n d e n egyéb , k ü l ö n ö s e n a v a g y o n i 
v i szonyok , a g y e r m e k e k t a r t á s á n a k k é r d é s e is t üze t e s v izsgá la t 
t á r g y á v á t e e n d ő . 

4. A HT. 102. §-a az t m o n d j a , h o g y a b í r ó a n ő t a r t á s á t a 
házas fe l ek vagyon i és k e r e s e t i v i s zonya ihoz m é r t e n á l l ap í t j a 
meg , ső t a f é r j e t a t a r t á s alól fel is m e n t h e t i . E z t a s o k a t vi ta-
to t t t ö r v é n y h e l y e t a b í r ó s á g t ö b b ízben o d a m a g y a r á z t a , h o g y 
a r r a az ese t re , ha a n ő n e k van a n n y i jövede lme , h o g y abbó l 
m a g á t e l t a r t h a t j a , a k k o r nem szo ru l a f é r j r e s n e m kell nek i 
t a r t á s t meg í t é ln i . 

Ezzel a f e l fogás sa l s z e m b e n n a g y o n he lyesen m u t a t rá Ma-
lonyai a r ra , h o g y a vét len n ő t e g y r é s z t k á r p ó t o l n i kel l azér t , 
h o g y f é r j e h i b á j á b ó l n e m é lhe t házasé le te t , m á s r é s z t n e m szabad 
e lőnyben részes í t en i az t a nő t , ak i n e m d o l g o z i k vagy ak i va-
g y o n á t e l p a z a r o l t a , a s z o r g a l m a s és t a k a r é k o s nőve l s zemben . 

A v é t k e s férjet t e h á t a t a r t á s f izetése alól c s ak a k k o r sza-

b a d felmenteni, h a a t a r t á s d í j l e g c s e k é l y e b b ös szege is a f é r j 
m e g é l h e t é s é t veszé lyez te tné . 

5. A szerző k ö n y v é n e k 5. p o n t j á b a n azzal a g y a k r a n e lő for -
du ló k é r d é s s e l fog la lkoz ik , h o g y az együttélésre való hajlandó-
ság mi ly m é r t é k b e n van b e f o l y á s s a l a k ü l ö n é l é s j o g o s v a g y j o g -
t a l an vo l t á r a , j o g o s í t v a van-e a f é r j v é t k e s n e k n y i l v á n í t o t t n e j é -
vel az é l e t k ö z ö s s é g v i s szaá l l í t á sá t a h á z a s s á g f ená l l á s a a l a t t min -
demkor m e g t a g a d n i s i l letve j o g a van-e a n ő n e k á l l andó k ü l ö n -
é lés re s t a r t á s d í j h ú z á s á r a b e r e n d e z k e d n i e úgy , h o g y f é r j é h e z 
a n n a k v i s szah ívása i d a c á r a s o h a vissza ne t é r j e n . E t é r e n a bí-
r ó s á g o k azt a g y a k o r l a t o t k ö v e t t é k , h o g y az a h á z a s t á r s , ak i a 
m á s i k el len b o n t ó o k o t k ö v e t e t t el, n i n c s f e l j o g o s í t v a a r r a , h o g y 
a h á z a s é l e t k ö z ö s s é g he ly r eá l l í t á s á t köve te l j e . Ezen elv alól c s a k 
a j o g o s ok n é l k ü l i e l h a g y á s e se t ében t e t t e k k ivé te leke t . 

Jó l l ehe t a sze rző s z á m o s pé ldá t hoz fel a n n a k igazo lá sa vé-
ge t t , h o g y a f en t i elv k ö v e t k e z e t e s ke re sz tü lv i t e l e mily i g a z s á g -
t a l a n s á g o k r a vezet , m é g i s azon k ö v e t k e z t e t é s r e ju t , h o g y h a a 
vé t len h á z a s t á r s n e m r e m é l h e t i azt, h o g y a v é t k e s n e k k i m o n d o t t 
h á z a s t á r s s a l az e g y ü t t é l é s t b é k é s e n f o l y t a t h a t j a , az e g y ü t t é l é s 
f o l y t a t á s á r a s o h a s e m kö te l ezhe tő . 

Ez t a f e l f o g á s t n e m t u d o m osz tan i . Az a házasfé l , ak i v é t k e s 
h á z a s t á r s a e l len b o n t ó p e r t n e m in d í t o t t , ezzel azt d o k u m e n t á l j a , 
h o g y a h á z a s t á r s a el len n i n c s e l te lve azzal az e l lenszenvvel , amely 
a h á z a s s á g o t r eá nézve e lv i s e lhe t e t l enné teszi . 

A h a r a g és gyű lö l e t az évek fo lyama a la t t e l p á r o l o g s n e m 
m é l t á n y o s e g y n ő t vagy fé r j e t , fő leg h a g y e r m e k e k is v a n n a k , a 
házasó le tbő l v é g k é p s z á m ű z n i c s a k azér t , m e r t a m á s i k házas -
t á r s é r d e k e i v a g y m a k a c s s á g a ezt így k í v á n j á k . 

F i g y e l e m b e jön i t t az é l e tközös ség h e l y r e á l l í t á s á r a való tö -
r ekvés ő s z i n t e s é g e is. 

Malonya i az t m o n d j a , h o g y h a az e l h a g y ó fé lnek m á s v é t k e 
n incs , c s a k az, h o g y az é l e t k ö z ö s s é g e t m e g s z ü n t e t t e , a k k o r j o g a 
l egyen a r ra , h o g y a n n a k he ly reá l l í t á sá t köve te l j e . N e m t é r k i 
a z o n b a n azon i g en g y a k r a n e l ő f o r d u l ó e se t ek re , a m i k o r az el-
h a g y ó a v i s szah ívás t m i n d j á r t b í ró i ú t o n c s a k azé r t e rő l te t i , h o g y 
a h á z a s s á g f e l b o n t á s á r a ü r ü g y e t sze rezzen . N e m h a n g o z t a t j a an -
n a k s z ü k s é g e s s é g é t , h o g y az e l h a g y ó fél, az e l h a g y o t t a t e l ő b b 
k i e n g e s z t e l n i k ö t e l e s s c s a k ha a m a g á n ú t o n t ö r t é n t v i sszahívás 
és ezzel k a p c s o l a t o s bék í t é s i k í s é r l e t e k n e m veze t t ek s ike r re , 
a k k o r á l lha t be a HT. 77. § - á b a n f o g l a l t eset , a m e l y n e k e lőfel -
té te le a h a t hav i j o g t a l a n kü löné l é s , a m e l y n e k m e g kell e lőzn ie 
a b í ró i ú t o n való v i s szah ívás i e l j á r á s t . 

6. Azon k é r d é s k e r e t é b e n , h o g y mikortól meddig járjon a 
nőnek ideiglenes tartás, a sze rző fe lvet i az t az i gen g y a k o r l a t i 
k é r d é s t , h o g y o lyan e se t ekben , a m i k o r a b í r ó s á g a k e r e s e t e lu ta -
s í t á sáva l f e n t a r t j a a h á z a s s á g o t , k ü l ö n p e r ú t j á r a l egyen-e k é n y -
sze rü lve a nő , k i n e k a h á z a s s á g i pe r t a r t a m á r a m e g í t é l t e t e t t az 
ide ig lenes n ő t a r t á s vagy n e m vo lna -e he lyesebb az edd ig i b í ró i 
g y a k o r l a t m e g v á l t o z t a t á s á v a l , a k e r e s e t e t e lu t a s í tó í t é l e tben v é g -
l eges í t en i a nő t a r t á s á t . 

A h á z a s s á g i p e r b e n í t é lkező b í r ó s á g te l jesen t i s z t á b a n van a 
d o l g o k á l lásáva l s k ö n n y ű s z e r r e l á l l a p í t h a t j a meg , h o g y a nő, 
ak i el len f é r j e a h á z a s s á g m e g s z ü n t e t é s e i r á n t k e r e s e t e t i nd í to t t , 
n e m vé tkes , mibő l fo lyóan a f é r j ő t add ig , m í g vele az é le t -
k ö z ö s s é g e t he ly re n e m ál l í t ja , e l t a r t a n i kö te l e s . H a a f é r j az 
é l e t k ö z ö s s é g e t n e m h a j l a n d ó ne jéve l he ly reá l l í t an i , ami a l e g t ö b b 
e se tben t ö r t é n n i szoko t t , t a r t s a el ne j é t . A r r a az e l lenve tés re , 
h o g y a h á z a s s á g i p e r b e n í té lkező b í r ó s á g n a k n i n c s h a t á s k ö r e a 
vég leges n ő t a r t á s felől í t é lkeznie , c s a k i s a b o n t á s t k i m o n d ó í té-
le tben, a fe le le t egysze rű . E g y r é s z t n i n c s j ogszabá ly , me ly e t tő l 
a h á z a s s á g i pe r b í r ó s á g á t e l t i l t aná , m á s r é s z t a n ő t a r t á s h o z va ló 
i g é n y é t v i s z o n t k e r e s e t i l e g é rvényes í the t i , é p ú g y m i n t az t e g y é b 
v a g y o n i igénye i t e k i n t e t é b e n t ehe t i . H a p e d i g a n ő u t a s í t t a t o t t 
ek a h á z a s s á g m e g s z ü n t e t é s é r e i r á n y u l ó ke re se t éve l azér t , m e r t 
a f é r j n e m t a l á l t a t o t t v é t k e s n e k a n ő á l ta l e l lene f e lhozo t t v á d a k -
ban , az í t é l e tben m e g á l l a p í t h a t ó az is, h o g y a fé r j , ak i a p e r b e n 
k i j e l en t e t t e , h o g y fe l e sége á l ta l panaszo l t , de b o n t ó o k n a k n e m 
e l e g e n d ő , a k ü l ö n é l é s r e a z o n b a n a n ő t f e l j ogos í t ó b a j o k o n n e m 
k é p e s seg í t en i , add ig , m í g a helyzet n e m vál toz ik , t a r t á s b a n r é -
szes í t se n e j é t . 

S ű r ű n e l ő f o r d u l az az ese t is, h o g y a fe lek h á z a s s á g i szer -
ződése s z e r i n t a f é r j a h á z a s é l e t k ö z ö s s é g m e g s z ü n t e t é s e e s e t é n 
m i n d a d d i g k ö t e l e s t a r t á s d í j a t í izetni , m í g a h á z a s s á g f e l b o n t á s a 
fe lől a b í r ó s á g n e m h a t á r o z o t t . Ha m á r m o s t a b í r ó s á g ú g y 
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d ö n t , h o g y a f e l e s é g m i n d e n j o g o s o k n é l k ü l h a g y t a el f é r j é t , 
m é l t á n y t a l a n s á g v o l n a a n ő t t o v á b b is t a r t á s b a n r é s z e s í t e n i s a 
b í r ó s á g h e l y e s e n teszi , h a az e l u t a s í t ó í t é l e t b e n a n ő i d e i g l e n e s 
t a r t á s á n a k m e g s z ü n t e t é s é t is k i m o n d j a . 

7. A P p . 674. § - á n a k 6. b e k e z d é s e é r t e l m é b e n a n ő t a r t á s to-
k i n t e t é b e n h o z o t t h a t á r o z a t a k ö r ü l m é n y e k h e z k é p e s t m ó d o s í t -
h a t ó , a 431. §-a s z e r i n t p e d i g , a m e n n y i b e n a t a r t á s fe lől h o z o t t 
í t é l e t j o g e r ő s s é vá l t a u t á n a k ö r ü l m é n y e k l é n y e g e s e n m e g v á l t o z -
tak, a megállapított tartás mennyiségének vagy tartamának meg-
változtatása k é r e l m e z h e t ő . E z e n k é t i n t é z k e d é s f ö l ö s l e g e s s é tesz i 
a H T . 91. §-át , m e l y c s a k i s a k i s z a b o t t t a r t á s f ö l e m e l é s é r ő l 
beszé l . 

A s z e r z ő ezen k é r d é s m e g v i t a t á s á n á l a z o n k í v á n s á g á n a k ad 
k i f e j ezé s t , h o g y az e s e t b e n , h a a n ő r é s z é r e t a r t á s n e m á l l ap í t -
t a t o t t m e g , ú g y a k ö r ü l m é n y e k m e g v á l t o z á s á v a l a n ő a b b a n r é -
s z e s í t h e t ő s v i s z o n t , h a a f é r j t a r t á s b a n m a r a s z t a l t a t o l t , az alól 
u t ó b b t e l j e s e n f e l m e n t h e t ő l e g y e n . S z e r z ő n e k ez t a n é z e t é t , m e l y 
G a á r V i l m o s é n a k is m e g f e l e l , n e m o s z t o m . 

H a a n ő v é t k e s s é g e j o g e r ő s e n m e g á l l a p í t t a t v á n , n e k i n ő t a r -
t á s m e g n e m í t é l t e t e t t , ( n e m a z é r t m e r t n e m s z o r u l reá , h a n e m 
azé r t , m e r t vé tkes ) ezze l m é g n i n c s e l ü t v e a t tó l , h o g y u t ó b b n e 
l e g y e n j o g a az t v i t a t n i , h o g y ú j a b b j o g c í m e t á m a d t a n ő t a r t á s 
k ö v e t e l é s é r e . A z o n b a n ez t az ú j p e r t n e m a P p . 413. §-a a l a p j á n 
j o g o s u l t m e g i n d í t a n i , m e l y v i l á g o s a n a r r ó l az e s e t r ő l beszél , a m i -
k o r a f é r j a n ő t a r t á s d í j f i z e t é sé re k ö t e l e z t e t e t t . 

A n ő á l t a l a m o s t e m l í t e t t e s e t b e n m e g i n d í t a n d ó p e r t á r g y a 
n e m a m e g á l l a p í t o t t t a r t á s d í j f ö l e m e l é s e v a g y a t a r t a m m e g -
h o s s z a b b í t á s a (413. §.) lesz; h a n e m a n n a k v i t a t á s a , h o g y a f é r j 
ú j a b b a n ve le s z e m b e n t a n ú s í t o t t v é t k e s m a g a t a r t á s a (az é le t -
k ö z ö s s é g h e l y r e á l l í t á s á n a k j o g o s o k n é l k ü l i m e g t a g a d á s a s tb . ) 
m o s t m á r f e l j o g o s í t j a ő t a t a r t á s k ö v e t e l é s é r e . 

N e m o s z t h a t o m a s z e r z ő f e l f o g á s á t a z o n a t é r e n sem, a m e -
lyen az t f e j t e g e t i , h o g y s z e r i n t e ( e l t é r ő l e g a j e l e n l e g i b í r ó i g y a -
k o r l a t t ó l ) a f e l ek k ö z t l é t r e j ö t t b í r ó i e g y e s s é g e s e t é n is j o g a le-
g y e n a n ő n e k a 413. §. a l a p j á n a t a r t á s f ö l eme lé sé t , i l l e tve m e g -
á l l ap í t á sá t , a f é r f i n a k p e d i g a t a r t á s l e szá l l í t á sá t , i l le tve m e g s z ü n t e -
t é s é t k ö v e t e l n i e . E l t e k i n t v e a 413. §. k é t s é g e t k i z á r ó s z ö v e g e z é s é -
től , m e l y v i l á g o s a n j o g e r ő s í t é l e t r ő l beszé l , az e g y e s s é g e g y o l d a l ú 
m e g v á l t o z t a t á s á h o z va ló j o g a l e g n a g y o b b b i z o n y t a l a n s á g o t , az 
e g y e z k e d é s h e z va ló h a j l a n d ó s á g m i n i m u m r a c s ö k k e n t é s é t s a j ó -
h i s z e m ű f e l e k n e k k i j á t s z á s á t e r e d m é n y e z n é . A nő, aki a b é k e s -
s é g k e d v é é r t s e g y é b , f ő l e g a g y e r m e k e k k ö r ü l e l é r t e l ő n y ö k é r t 
k e v e s e b b e l m e g e l é g e d e t t s a f é r j , ak i s z i n t é n a b é k e s s é g és t i sz-
t e s s é g m e g ó v á s a c é l j á b ó l k ö t e l e z t e m a g á t , n e m é r n é el cé l j á t , 
m e r t az e g y e s s é g u t á n ú j r a p e r e k k e l v o l n a m e g t á m a d h a t ó . A r r a 
a k é r d é s r e , h o g y a n ő n e k j á r - e t a r t á s , h a u t ó b b e r k ö l c s t e l e n s é g e 
m i a t t v a g y e g y é b o k o k b ó l a r r a é r d e m e t l e n n é vál t , a s z e r z ő d é s 
s z ö v e g é v e l ke l l f e l e l n ü n k . H a a f é r j e z e n e l v é g r e s z á m í t á s b a 
v e e n d ő e s e t e k r e az e g y e s s é g k ö t é s e k o r n e m i n t é z k e d e t t , a t a r t á s t 
m a g á r a f e l t é t l e n ü l e l v á l l a l t n a k t e k i n t e n d ő . 

M á s az í t é te t , ame ly a t a r t á s t a n ő a r r a é r d e m e s vo l t á tó l , 
v é t l e n s é g é t ő l f e l t é t e l e z e t t e n a d j a m e g . 

8. A sze rző k ö n y v e u t o l s ó f e j e z e t é b e n a polgári törvény-
könyv tervezetével f o g l a l k o z i k s a n ő t a r t á s á r a v o n a t k o z ó l a g 
m e g s z ö v e g e z e t t j a v a s l a t o t tesz . 

S a j n á l a t t a l n é l k ü l ö z t e m a z o n b a n a s z e r z ő k ö n y v é b e n b á r -
mi ly r ö v i d e n is a n n a k k i f e j t é s é t , h o g y a semmisségi és érvény-
telenítési perek t e k i n t e t é b e n m i az á l l á s p o n t j a a n ő t a r t á s k ö r ü l . 
S z e r z ő u g y a n i s k i z á r ó l a g a a b o n t ó p e r e k e t t a r t j a s z e m e l ő t t s 
n e m t é r ki a h á z a s s á g i p e r e k f e n t e m l í t e t t f a j t á i r a , h o l s z i n t é n 
n a g y f o n t o s s á g a v a n a n ő t a r t á s a k é r d é s é n e k . 

N e m f o g l a l k o z i k t o v á b b á az ú. n. külföldi h á z a s s á g i p e r e k -
ke l s em, h o l o t t e z e k b e n a nő t a r t á s á n a k s z i n t é n i g e n é r d e k e s 
k é r d é s e i f o r d u l h a t n a k elő. 

V é g ü l e g y i g e n g y a k r a n e l ő f o r d u l ó e se t e t h a g y szó n é l k ü l s 
ez az, a m i k o r a f e l ek a házasság felbontása jelöl megeggeznek 
s a f é r j f e l e s é g é t v a g y o n i e l ő n y ö k b e n , i d e i g l e n e s é s v é g l e g e s n ő -
t a r t á s b a n ré szes í t i . I g e n g y a k r a n f o r d u l e lő , h o g y a n ő a s ze r -
z ő d é s b e n n e k i j u t t a t o t t v a g y o n t á tveszi , a t a r t á s t m e g k a p j a , d e 
a h á z a s s á g f e l b o n t á s á t m e g h i u s í t j a . A k i r . K ú r i a P . I I I . 6576/17. 
sz. j a n . 24-én k e l t h a t á r o z a t á b a n az t m o n d j a , h o g y i ly e s e t e k b e n 
a s z e r z ő d é s s e m m i s n e k t e k i n t e n d ő s az e l ő b b i á l l a p o t b a va ló 
v i s s z a h e l y e z é s s z ü k s é g e ál l elő. A n ő t e h á t , a k i a h á z a s s á g fel-
b o n t á s á i g b i z o n y o s h a t á r i d ő n t ú l l e m o n d o t t az i d e i g l e n e s t a r t á s -

d í j ró l , a m e n n y i b e n v é t l e n s é g é t i g a z o l j a , k ö v e t e l h e t u g y a n ide ig -
l e n e s t a r t á s t , de k ö t e l e s v i s s z a s z o l g á l t a t n i a f é r j t ő l a h á z a s s á g 
f e l b o n t á s á t ó l f e l t é t e l e z e t t e n , i l l e tve a h á z a s s á g f e l b o n t á s a e l l ené -
b e n n e k i j u t t a t o t t v a g y o n t s h a ezt n e m teszi , k ö t e l e s f é r j e be-
s z á m í t á s i j o g a i t t ű r n i . Oly n a g y f o n t o s s á g ú j o g k é r d é s e k m e r ü l -
n e k fel i t t , a m e l y e k m e g v i t a t á s a k é t s é g t e l e n ü l h i á n y z i k Ma lonya i 
k ö n y v é b ő l , a m e l y n e k g a z d a g t a r t a l m á t ezek a r é s z l e t e k c s a k 
e m e l t é k s t ö k é l e t e s s é t e t t é k v o l n a . Dr. Virágh Gyula. 

I I . 

A h a d i s z o l g á l t a t á s i t ö rvény m a g y a r á z a t a (1912: LXV1II . tc.). I r ta 
d r . K o r o p a t n i c k y Deme te r , f o r d í t o t t a s a v o n a t k o z ó m a g y a r t ö rvé -
n y e k k e l é s min i sz t e r i r e n d e l e t e k k e l k i egész í t e t t e fo rbász i A r a n y o s s y 

A n d o r dr . a cs. és kir. k a t o n a i k i n c s t á r j o g k é p v i s e l ő j e . 

Dr . K o r o p a t n i c k y D e m e t e r k ö n y v e A u s z t r i á b a n röv id idő 
a l a t t m á s o d i k k i a d á s t é r t el. T e k i n t e t t e l a h a d i s z o l g á l t a t á s i 
t ö r v é n y b e n f o g l a l t személy i é s d o l o g i h a d i s z o l g á l t a t á s o k n a g y 
k ö z g a z d a s á g i j e l e n t ő s é g é r e és a k o m m e n t á r a l a p o s v o l t á r a é r t -
h e t ő ez a s ike r . C s u d á l a t o s k é p e n n á l u n k n e m n a g y é r d e k l ő -
d é s n y i l v á n u l t e d d i g ezen a t é r e n . A h a d i s z o l g á l t a t á s o k r ó l szó ló 
t ö r v é n y e s i n t é z k e d é s e k m a g y a r á z a t á r a s e n k i s em v á l l a l k o z o t t , a 
s z a k i r o d a l o m b a n m e g j e l e n t c i k k e k is i n k á b b a h a d i k á r o k f e j t e -
g e t é s é r e s z o r í t k o z t a k és m e g e l é g e d t e k azzal , h o g y a h a d i k á r o k -
bó l e r e d ő i g é n y e k e t e l h a t á r o l t á k a h a d i s z o l g á l t a t á s o k b ó l e r e d ő 
i g é n y e k t ő l . P e d i g t udva l evő , h o g y m í g u t ó b b i i g é n y e k t ö r v é n y e s 
s z a b á l y o z á s t n y e r t e k m á r h á r o m ízben , a h a d i k á r o k k é r d é s e m é g 
n i n c s s z a b á l y o z v a és m é g m e g o l d á s r a v á r . I g a z , h o g y a h a d i -
s z o l g á l t a t á s i t ö r v é n y b ő l e r e d ő i g é n y e k e l b í r á l á s a n e m t a r t o z i k 
bí rói ú t r a , de ez n e m l e h e t o k a r r a , h o g y j o g á s z a i n k e j o g i té-
m á t e l h a n y a g o l j á k , s ő t e l l e n k e z ő l e g n a g y o b b f i g y e l m e t ke l l ene , 
h o g y s z e n t e l j e n e k nek i , m e r t i l y k é p e n m é g a r r a is l e h e t r e m é n y , 
h o g y a N é m e t o r s z á g b a n m á r m e g i n d u l t á r a m l a t , h o g y a had i -
s z o l g á l t a t á s o k b ó l e r e d ő i g é n y e k b í ró i ú t r a t e r e i t e s s e n e k ( D e u t s c h e 
J u r i s t e n z e i t u n g 21., 22. s z á m a 939. 1.) n á l u n k is e l t e r j e d j e n . J o g á -
s z a i n k é r d e k l ő d é s é n e k h i á n y a e r e d m é n y e z t e , h o g y f e n t i o s z t r á k 
k o m m e n t á r m a g y a r f o r d í t á s a n á l u n k m e g j e l e n h e t e t t . A f o r d í t á s -
n a k a ccvonatkozó m a g y a r t ö r v é n y e k k e l és m i n i s z t e r i r e n d e l e t e k -
ke l va ló k iegész í tése® n a g y o n is h i á n y o s : í gy pl . az 1914 : L . 
t c . I I . f e j eze t e «A h a d i s z o l g á l t a t á s o k r ó l s zó ló 1 9 1 2 : L X V I I I . 
t c . k iegész í tésé rő l ) ) e g y á l t a l á b a n h i á n y z i k , d e ép í gy h i á n y o z -
n a k az 1914. évi a u g u s z t u s h ó 25- ike ó t a m e g j e l e n t ö s s z e s mi -
n i s z t e r i r e n d e l e t e k ! S a j n o s a n k e l l e t t m e g á l l a p í t a n o m , h o g y m é g 
az 1 9 1 2 : L X V I I I . tc . s z ö v e g e s i n c s h í v e n k ö z ö l v e ; í g y pl . a 
4. §. 2. b e k e z d é s é b e e s z a v a k a t : « H a v a l a h o g y lehe tséges® n e m 
a h i v a t a l o s s z ö v e g b ő l v e t t e a f o r d í t ó , a 22. §. 4 . b e k e z d é s é b e n 
((rendeltetési)) h e l y e t t « s z ü k s é g l e t i » o l v a s h a t ó , a 33. §. 4. b e k e z -
d é s é b ő l k s z a v a k : ( (valamint e s e t e n k é n t az é r d e k e l t m i n i s z t e r e k -
nek)) k i v a n n a k h a g y v a . A f o r d í t á s ro s sz m a g y a r s á g g a l v a n í rva , 
n e m h ű és e g y é b k é n t is f e l ü l e t e s . E z t — ú g y l á t s z i k — k é s ő n 
a f o r d í t ó is é s z r e v e t t e , m e r t a k ö n y v b e u t ó l a g t e n t á v a l v a n n a k 
e g y e s j a v í t á s o k b e l e í r v a . A k o m m e n t á r b e v e z e t é s é b e n « e b e n s o 
w i e im G e s e t z e b e t r e f f e n d die S t e l l u n g d e r P f e r d e u n d F u h r -
w e r k e » í g y van l e f o r d í t v a : é p p e n ú g y m i n t a t ö r v é n y b e n a l o v a k 
és f u v a r o z á s i e s z k ö z ö k t e k i n t e t é b e n ((ehelyet t :» é p e n ú g y , m i n t 
«A l o v a k é s j á r m ű v e k szo lgá l t a t á sá ró l ) ) szó ló t ö r v é n y b e n . U g y a n -
c s a k a b e v e z e t é s b e n o l v a s h a t ó : ( (Ebben a t e k i n t e t b e n u t a l o k a 
j e l e n m a g y a r á z a t h a r m a d i k r é s z é t k é p e z ő összeá l l í t á sá ra ) ) , a z o n -
b a n i lyen h a r m a d i k rész , v a g y ö s s z e á l l í t á s e g y á l t a l á b a n n i n c s . 
A f o r d í t á s e g y á l t a l á b a n n e m a l k a l m a z k o d i k a m a g y a r t ö r v é n y -
hez . í g y pl. « o r s z á g o k és k e r ü l e t e k é r ő l í r ; a 48- ik l a p o n o l y a n 
t ö r v é n y s z ö v e g e t , «auf d ie D a u e r e i n e r k r i e g e r i s c h e n B e d r o h u n g 
o d e r e i n e s a u s g e b r o c h e n e n K r i e g e s » , m a g y a r á z , m e l y a m a g y a r 
t ö r v é n y b ő l e g y á l t a l á b a n h i á n y z i k ; a m a g y a r t ö r v é n y 5. § -a he-
lyesen és az o s z t r á k t ö r v é n y t ő l e l t é r ő l e g ((szel lemileg v a g y t e s -
tileg)) a l k a l m a t l a n o k r ó l i n t é z k e d i k , m é g i s le v a n f o r d í t v a a he ly -
te len o s z t r á k s z ö v e g r e v o n a t k o z ó m a g y a r á z a t ; a 71. o l d a l o n az 
o s z t r á k t ö r v é n y 36. § - á r a h i v a t k o z i k , m e l y a m a g y a r t ö r v é n y b ő l 
h i á n y z i k . A 69- ik o l d a l o n m é g az o s z t r á k b ü n t e t ő t ö r v é n y 101. 
§ - á r a is h i v a t k o z i k ! E g y e s f o n t o s r é s z e k e g y á l t a l á b a n n i n c s e n e k 
l e f o r d í t v a ; í g y pl . j e g y z e t e k , m e l y e k b e n g y a k r a n f o n t o s i r o d a l m i 
é s t ö r v é n y r e va ló h i v a t k o z á s o k v a n n a k , k ivé te l n é l k ü l n i n c s e n e k 
l e f o r d í t v a ; a 48- ik o l d a l 2. b e k e z d é s é b e n és a 65- ik o lda l 4. b e -
k e z d é s é b e n m é g a s z ö v e g b ő l is ki van h a g y v a ! A f o r d í t á s ros sz 
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v o l t á r ó l m a j d n e m m i n d e n l a p o n m e g l e h e t g y ő z ő d n i ; a 49-ik 
o l d a l o n «az e l l e n s é g gyenges í t é se ) ) o l v a s h a t ó , « S t a a t s v e r w a l t u n g ) ) 
(50. 1.) á l l a m i h a t ó s á g n a k , <sVerbándeí> (51. 1.) e g y e s ü l e t e k n e k , 
octunlichst)) v a l ó b a n - n a k , « A b g a b e » (53. 1.) é r t é k e s í t é s n e k , «Ge-
s e t z e s b e s t i m m u n g ) ) (54. 1.) h a t á r o z a t n a k , ( (Gese tz l iche V o r s c h r i f t » 
(58. 1.) t ö r v é n y e s e l ő í r á s n a k , «unzulássig)> (59. 1.) n e m l e h e t s é -
g e s - n e k , a V o r s c h r i f t f ü r d ie V e r p f l e g u n g i m Ivriege® c í m ű k a t o n a i 
s z o l g á l a t i k ö n y v (65. 1.) é l e l m e z é s i e l ő í r á s n a k , aBedar f® (65. 1.) 
h i á n y n a k , « I n s t a n z e n z u g » (66. 1.) k é r v é n y n e k , « R e i c h s g e s e t z b l a t t » 
(66. 1.) k o r m . t ö r v é n y t á r n a k , c iLaienrichter)) (70. 1.) l a i k u s b í r ó -
n a k , (idiese F r a g e is t n i c h t zu ve rne inen® (76. 1.) «ez a k é r d é s 
n e m t a g a d h a t ó m e g » - n e k , « H i n t e r l a n d » (83. 1.) m ö g ö t t e s o r s zá -
g o k n a k , a h ö h e r e G e w a l t » (111. 1.) n a g y o b b e r ő n e k v a n l e fo r -
d í t va s tb . s tb . A 76-ik o lda l u t o l s ó b e k e z d é s é b e n e g y m o n d a t b ó l 
h i á n y z i k az á l l í t m á n y . V i s z o n t a 67- ik o l d a l o n a n n y i r a h ű a fo r -
d í tás , h o g y az e r e d e t i b e n levő s a j t ó h i b a , h i v a t k o z á s az 1 9 1 6 : VI . 
tc . 3- ik § - á r a a 2. §. he lye t t , h í v e n le v a n f o r d í t v a . A z t h i s zem, 
h o g y ezek u t á n n e m is ke l l s o k s z ó t v e s z t e g e t n i , h a n e m n y u g o d -
t a n m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y s e m a m a g y a r , s e m az o s z t r á k j o g i 
i r o d a l o m n a k n e m h a s z n á l t a f o r d í t ó ezen m u n k á j á v a l . 

Dr. Hajnal Henrik. 

Szemle . 
— A b é k e mind biztatóbban kopogtat reményünk kü-

szöbén. Visszafojtott lélekzettel lessük, hogy a breszt-
litovszki tárgyalásokban mikénti születik újra a haldokló 
erőszak romjaiból a jog, miként támad fel a háborúban 
ezerszer megfeszített igazság, amely az emberiséget meg-
váltja szenvedéseitől. Csupán a megegyezésen alapuló béke 
szolgálja a népek igazságát, csupán az érdekek kölcsönös 
megértéséből és méltánylásából keletkezhetik a jog, amely 
a béke állandóságának biztos záloga. 

De a népek joga, a népek igazsága visszfényt kell, hogy 
támasszon abban az időleges sötétségben is, amely az 
egyes háborús államok belső jogrendjére borult. El kell 
tűnni mielőbb a háborús jog utolsó maradványainak ama 
kivételes jognak, amely kivételességével a jog tagadását je-
lentette, amely a jogi forma megóvásával áldozta fel a lé-
nyeget, hogy a jogfolytonosság eszméjét megmentse a jövő 
számára. 

Törvény rendeli, hogy a kivételes hatalom a háború 
befejezésével szűnik meg (1912 : LXIII. tc. 1. §.), de a kor-
mány állapítja meg (13. §.), hogy a háború mikor nyer be-
fejezést. Magánjogi téren a moratórium két erdélyi vár-
megye területének kivételével már véget ért, legközelebb 
várható az árverési tilalom megszűnte is, de a büntető 
igazságszolgáltatás még mindig a háború béklyóiban seny-
ved, amelyet a Gybp.-nak ez év július 30-án kelt újabb ren-
deletei csak meglazítottak, de szét nem törtek. Még él a 
cenzúra és ezernyi szabály tartja lenyűgözve a közigazgatás 
rendjének jogi biztosítékait. 

Jól tudjuk, hogy a borút nem válthatja fel egy csa-
pásra a derű. De amint szükség van az átmeneti gazdaság 
szervezésére, ép oly fontosnak tartjuk, hogy az átmenet-
jogi problémák megoldása is tervszerűen előkészíttessék. 
Ha e feladat nem is igényel külön minisztériumot, mégis 
igényt tarthat beható megfontolásra s az előkészítés hiá-
nyának egy perccel sem szabad meghosszabbítania azt a 
határidőt, amelynek óhajtva várt leteltével a békejog kor-
látlan uralma helyreáll. 

— A Társadalmi Jogalkotás Országos Szövetségé-
n e k m ó d s z e r t a n i s z e m i n á r i u m á b a n f. év i d e c e m b e r 20-án dr. 
Berinkey Dénes i g a z s á g ü g y i m i n i s z t e r i t a n á c s o s t a r t o t t e l ő a d á s t 
((A szoc iá l i s j o g i i r á n y t ö r t é n e t i a l a p j a i r ó b . E l ő a d ó c é l j a az volt , 
h o g y a t á r s a d a l o m j o g a l k o t ó t e v é k e n y s é g é n e k m e g v i l á g í t á s á v a l 
és e j o g a l k o t ó t e v é k e n y s é g t ö r t é n e t i b e á l l í t á s á v a l m e g c á f o l j a 
a z o k a t az e l l e n v e t é s e k e t , a m e l y e k a s zoc i á l i s j o g i i r á n n y a l s z e m -
b e n t ö b b o l d a l r ó l f e l m e r ü l t e k . E cé l s z e m e lő t t t a r t á s á v a l e lő-
a d ó e l s ő s o r b a n a r r a m u t a t o t t r á , h o g y az e g y e s j o g ü g y l e t e k e t , 

s z e r z ő d é s e k e t és j o g i n t é z m é n y e k e t t ú l n y o m ó r é s z b e n a t á r s a d a -
l o m b a n é lő e m b e r e k j o g a l k o t ó t e v é k e n y s é g e h o z t a l é t r e s e n n e k 
a t e v é k e n y s é g n e k k ö s z ö n i l é t r e j ö t t é t m a g a az á l l a m is. M á s o d -
s o r b a n é l e s e n m e g k ü l ö n b ö z t e t n i i g y e k e z e t t e g y m á s t ó l a j o g s z a -
b á l y n a k , a s z o k á s s z e r ű , e r k ö l c s i és va l l á s i s z a b á l y o k n a k f o g a l -
m á t s a j o g s z a b á l y f o g a l m á v a l s z e m b e n m e g h a t á r o z n i a j o g n a k 
a j o g s z a b á l y t ó l k ü l ö n b ö z ő f o g a l m á t . A j o g s z a b á l y l é n y e g é t a 
s z a b á l y a l a k j á b a n l á t j a , a n n a k k é t o l d a l ú m e g f o r m u l á z o t t s á g á b a n . 
A j o g s z a b á l y m i n d i g j o g o k a t é s k ö t e l e s s é g e k e t k a p c s o l e g y b e 
k ü l s ő t é n y á l l l á s o n v a g y v a l a m e l y k ü l s ő t é n y á l l á s h o z k ö v e t k e z -
m é n y e k e t f ű z s i lyen m ó d o n i g y e k s z i k a t á r s a d a l o m b a n é lő e m -
b e r e k t e v é k e n y s é g é t b i z o n y o s k o r l á t o k közé s z o r í t a n i . É p e n ez 
a s a j á t o s a l a k k ü l ö n b ö z t e t i m e g a j o g s z a b á l y t a s z o k á s n a k , a 
v a l l á s n a k , e r k ö l c s n e k s z a b á l y a i t ó l . I ly j o g s z a b á l y o k a t a l k o t h a t 
ú g y a t á r s a d a l o m , m i n t az á l l am . Az á l l a m á l t a l a l k o t o t t j o g -
s z a b á l y b ó l a z o n b a n m é g n e m k ö v e t k e z i k , h o g y a t á r s a d a l o m az t 
m e g i s f o g j a t a r t a n i v a g y a n n a k m e g t a r t á s á r a s z o r í t h a t ó . A t á r -
s a d a l o m b a n e l l e n b e n a j o g s z a b á l y t az e m b e r e k c s e l e k v ő s é g ü k k e l 
f o r m u l á z z á k m e g . Ez a s z o k á s j o g l é n y e g e , de ez e g y s z e r s m i n d 
a j o g f e n t a r t ó j a és b i z t o s í t ó j a is, m e r t j o g s z a b á l y o k h o z a lka l -
m a z k o d ó t á r s a d a l m i c s e l e k v ő s é g n é l k ü l az á l l am n e m t u d n á 
k é n y s z e r r e l f e n t a r t a n i a j o g s z a b á l y o k a t . A j o g s z a b á l y o k a t s o k k a l 
n a g y o b b m é r t é k b e n t a r t j a fen a t á r s a d a l o m m e g f e l e l ő v i se lke -
dése , m i n t az á l l a m i k é n y s z e r . A t á r s a d a l o m b a n é lő e m b e r e k n e k 
ily j o g s z a b á l y o k a t m e g t a r t ó , ú j a k a t f o r m u l á z ó t e v é k e n y s é g e s 
j o g s z a b á l y o k b a n n y i l a t k o z ó k o r l á t o k s z e r i n t é l é se a j o g . Az ál-
l a m a j o g a l k o t á s m u n k á j á b ó l i gen j e l e n t ő s r é s z t k é n y t e l e n t e h á t 
á t e n g e d n i a t á r s a d a l o m n a k s e n n e k j o g a l k o t ó m u n k á j á t t e l j e s e n 
s e m v i ssza n e m s z o r í t h a t j a , s e m n e m n é l k ü l ö z h e t i . H a r m a d s o r -
b a n e l ő a d ó á t t e k i n t é s t a d o t t az ö s s z e s j o g b ö l c s e l e t i i s k o l á k t a -
n í t á s a i n s m e g v i l á g o s í t a n i i g y e k e z e t t , h o g y a szoc iá l i s j o g i i r á n y 
ez i s k o l á k m i n d e g y i k é v e l s z e m b e n m e n n y i b e n j e l e n t h a l a d á s t . 

— Az erdélyrészi moratórium m e g h o s s z a b b í t á s á t r e n -
del i el a m. k i r . m i n i s z t é r i u m n a k 5053/917. M. E . sz. r e n d e l e t e , 
1918 j ú l i u s 31- ig a z o k r a az a d ó s o k r a nézve , a k i k n e k k i z á r ó l a g 
Cs ik v á r m e g j e t e r ü l e t é n v a g y H á r o m s z é k v á r m e g y e keze l i ; v a g y 
k o v á s z n a i j á r á s á b a n v a n á l l a n d ó üz l e t i t e l epe , ü z e m e , g a z d a s á g a 
v a g y á l l a n d ó l a k h e l y e ( székhe lye ) . H u n y a d v á r m e g y e p e t r o z s é n y i 
j á r á s a t e k i n t e t é b e n t e h á t ez év v é g é n a m o r a t ó r i u m m e g s z ű n i k ; 
a m o r a t ó r i u m m e g s z ű n t é v e l k a p c s o l a t o s r e n d e l k e z é s e k e t az i g a z -
s á g ü g y m i n i s z t e r n e k 67,000/917. I. M. sz. r e n d e l e t e á l l a p í t j a m e g . 
( B u d a p e s t i Köz löny , d e c e m b e r 23. sz.) 

— A budapesti központi lakáshivatal a l á b b i s m e r t e -
t e n d ő l a k á s i g é n y b e v é t e l i h a t á r o z a t a n a g y f e l t ű n é s t k e l t e t t j o g á s z -
k ö r ö k b e n . M i n t h o g y a h a t á r o z a t m é g n e m j o g e r ő s e z ú t t a l a t é n y -
á l l á s és a h a t á r o z a t i s m e r t e t é s é r e s z o r í t k o z u n k . B é r b e a d ó e g y i k 
l a k á s b é r l e t é t a z o n a t é n y b e l i a l a p o n , h o g y b é r l ő az 1917. évi 
n o v e m b e r - f e b r u á r n e g y e d é v r e eső b é r t m é g n o v e m b e r 8 - á n s e m 
f i ze t t e ki, f e l m o n d o t t a . B é r l ő a r e n d k í v ü l i f e l m o n d á s t el n e m fo-
g a d v á n , b é r b e a d ó a f e l m o n d á s j o g s z e r ű s é g e i r á n t i p e r t a b u d a -
p e s t i k ö z p o n t i k i r . j á r á s b í r ó s á g e l ő t t f o l y a m a t b a t e t t e . E z e n k i r . 
j á r á s b í r ó s á g 1917. évi d e c e m b e r 3 - án a p e r e s f e l e k e lő t t k i h i r d e -
t e t t P . X X X I V . 203,095/917. sz. í t é l e t t e l a r e n d k í v ü l i f e l m o n d á s t 
j o g s z e r ű n e k m o n d o t t a ki s a b é r l ő a l p e r e s t a r r a k ö t e l e z t e , h o g y 
a b é r l e t t á r g y á t a b é r b e a d ó n a k 1918. évi f e b r u á r 1-én v é g r e h a j -
t á s t e r h e a l a t t b o c s á s s a v i ssza . B é r l ő ezen í t é l e t e l len f e l l e b b e -
zésse l él t , a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k í t é l e t e t m é g n e m h o z o t t . 
1917 d e c e m b e r 10-én a b u d a p e s t i k ö z p o n t i l a k á s h i v a t a l a b é r l ő 
e g y o l d a l ú k é r e l m e f o l y t á n a b é r b e a d ó m e g h a l l g a t á s a n é l k ü l 
154/1917. sz. a l a t t a k ö v e t k e z ő h a t á r o z a t o t h o z t a : « B é r l ő k é r e l m e 
f o l y t á n az a b b a n f e l s o r o l t m é l t á n y l á s t é r d e m l ő i n d o k o k r a a k é r -
v é n y h e z c s a t o l t o rvos i b i z o n y í t v á n y r a és a m e g e j t e t t v i z s g á l a t r a , 
a m. k i r . m i n i s z t é r i u m 4180/917. M. E , r e n d e l e t e 36. § - á n a k I. 
1. p o n t j a a l a p j á n 1918 f e b r u á r 1 - tő l k e z d v e b é r l ő r é s z é r e é s t e r -
h é r e b é r f i z e t é s k ö t e l e z e t t s é g e m e l l e t t i g é n y b e v e s z i a b é r b e a d ó 
t u l a j d o n á t k é p e z ő V., S z a l a y - u . 2. sz. f ö l d s z i n t 2. s z á m ú l a k á s t . 
E z e n i g é n y b e v é t e l c s a k a k k o r lép é r v é n y b e , h a a k é r e l m e z ő el-
len a f e l m o n d á s é r v é n y e s s é g e t á r g y á b a n a b u d a p e s t i k i r . j á r á s -
b í r ó s á g á l t a l P . X X X I V . 203,095/917. sz. a. f. évi d e c e m b e r 3 - án 
h o z o t t í t é l e t e t a f e l l e b b e z é s i b í r ó s á g h e l y b e n h a g y j a . E n n e k fo ly -
t á n j o g k ö v e t k e z m é n y e k t e r h e a l a t t k ö t e l e z i a b é r b e a d ó t , h o g y a 
j e l e n l e g i b é r l ő t 1918 f e b r u á r 1. u t á n is a f en t i l a k á s b i r t o k á b a n és 
h a s z n á l a t á b a n h a g y j a , b é r l ő t p e d i g f e l j o g o s í t j a , h o g y a f o l y a -
m a t b a n l evő p e r k e d v e z ő t l e n k i m e n e t e l e e s e t é n is a k e r ü l e t i 
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l a k á s h i v a t a l á l ta l m e g á l l a p í t a n d ó b é r ö s s z e g fizetési k ö t e l e z e t t s é g e 
mel le t t t o v á b b r a is a b é r l e m é n y b i r t o k á b a marad jon) ) . E z e n ha -
t á r o z a t el len b é r b e a d ó e l ő t e r j e s z t é s s e l élt . A l a k b é r l e t i b i z o t t s á g 
m é g nem d ö n t ö t t az e l ő t e r j e s z t é s so r s a fe le t t . 

— A háborús lakbérrendelet egyik vitás kérdése. 
A l e g ú j a b b 4180/917. M. E. sz. r e n d e l e t (R.) n y o m á n sok k o n t r o -
verz ia t á m a d t . E g y i k k o n t r o v e r z k é r d é s az, h o g y h a a b é r b e a d ó 
a n a g y l a k á s v a g y üz le t b é r é t emel i fel (R. 3. §.) és a bé r lő n e m 
f o g a d j a el, m e l y i k ö k n e k kel l a l a k á s h i v a t a l h o z f o r d u l n i a ? A R. 
r o p p a n t k é n y e l m e s e n o l d j a m e g a k é r d é s t , m e r t e g y s z e r ű e n az 
aé rdeke l t» felet u t a s í t j a a l a k á s h i v a t a l h o z . ( U g y a n o t t u t . bek. ) 
A m e g o l d á s a z o n b a n épen ezen t ú l e g y s z e r ű s é g é n é l f o g v a h a s z n a -
vehe te t l en , m e r t u g y e b á r , n e m v o n h a t ó k é t s é g b e , h o g y ú g y a 
b é r b e a d ó , m i n t a bé r lő e g y a r á n t é r d e k e l t fél s így nyi tva m a r a d 
az a ké rdés , h o g y m e l y i k ü k köteles a l a k á s h i v a t a l h o z f o r d u l n i ? 
De ny i tva h a g y j a a k é r d é s t a R. 35. §, 2. p o n t j a is, m í g a R. 
10. §. u t . bek . l á t s z ó l a g i n d o k o l t t á teszi a k ö z p o n t i l a k á s h i v a t a l 
e l n ö k é n e k e lőbb a n a p i l a p o k h a s á b j a i n , m a j d a n o v e m b e r 30-iki 
f a l r a g a s z o k o n o l v a s h a t ó a m a vé l eményé t , h o g y i lyen e s e t b e n a 
bé r lő kö t e l e s a l aká sh iva t a lhoz f o r d u l n i a b é r ö s s z e g m e g á l l a p í -
t á sa v é g e t t . Ez t a f e l f o g á s t n e m osz tom. B é k e i d ő b e n szabá ly a 
b é r e m e l é s i s z a b a d s á g , a k k o r t e h á t i n d o k o l t v o l n a az i lyen fel-
f o g á s ; m o s t a z o n b a n a he lyze t f o r d í t o t t : m o s t s zabá ly a b é r -
emelés i t i l a l o m ! (R. 1. §.) H a ebbő l a g o n d o l a t b ó l i n d u l u n k ki, 
a k k o r c sak i s a f en t i e r e d m é n y r e j u t h a t u n k , m e r t n e m vi tás , h o g y 
a R. a b é r e m e l é s i k o r l á t o z á s t a n a g y l a k á s o k r a és ü z l e t e k r e is k i 
a k a r t a t e r j e sz t en i , m i u t á n a b é r b e a d ó k visszaélései ezekné l a 
b é r l e m é n y e k n é l , k ü l ö n ö s e n az üz le tekné l , h a t á r t n e m i s m e r t e k . 
E z é r t a R . 3. 1. bek . s z a b á l y k é n t á l l í t j a fel, h o g y a n a g y l a k á s és 
üz le t b é r é t s e m l ehe t ( ( indokola t lanul magas ra ) ) fe lemeln i . A ki -
véte l t e h á t az, h o g y i n d o k o l t és m é r s é k e l t m a g a s s á g r a fel s za -
b a d e m e l n i ; á m d e h a a b é r l ő e n n e k a k ivé te les e s e t n e k a f en -
f o r g á s á t t a g a d v a , a b é r e m e l é s t n e m f o g a d j a el, a k k o r vele szem-
b e n a u t o m a t i k u s a n me 'gint az á l t a l á n o s szabá ly lép é le tbe , mely 
s ze r in t a b é r e m e l é s a h á b o r ú s v i s zonyok fo ly t án k o r l á t o z v a van . 
M i n t h o g y p e d i g a k ivé te les b é r e m e l é s j o g o s s á g á t a b é r b e a d ó 
á l l í t ja , t e h á t a b é r l ő t a g a d á s á v a l s z e m b e n a b i zony í t á s őt t e rhe l i 
s í gy nek i é rdeke , e g y b e n k ö t e l e s s é g e a l a k á s h i v a t a l h o z fo rdu ln i . 
A k ü l ö n b s é g t e h á t a R . 2. és 3. §-a k ö z ö t t az volna , h o g y m í g 
k ö z é p l a k á s o k n á l a b é r b e a d ó a 10%-os eme lé s e se tén f e l t é t l enü l 
és e lőze tesen kö t e l e s a l a k á s h i v a t a l e n g e d é l y é t k ieszközöln i , a d d i g 
n a g y l a k á s o k n á l és üz l e t ekné l c s ak u t ó l a g o s a n (15 n a p a la t t , 1. 
nov. 30-iki h i r d e t m é n y d) p o n t ) és c sak a b é r l ő n e g a t í v m a g a -
t a r t á s a e se t én . U g y h o g y a b é r e m e l é s n e k a R. 10. §. u t . bekez -
d é s é b e n k i m o n d o t t a u t o m a t i k u s é r v é n y b e lépése c s u p á n a r r a az 
egy e s e t r e s zo r í t koznék , h a a b é r b e a d ó az 1914 f e b r u á r 1. ó t a 
k i k ö t ö t t l e g m a g a s a b b b é r t á l l í t aná vissza, me lyhez a l a k á s h i v a -
t a l n a k s e m előzetes , s e m u t ó l a g o s engedé lye n e m s z ü k s é g e s 
(R. 2. §. 3. bek. ) Dr. S. R. 

— Magyar író külföldön. A Droit d'auteur c. e lőke lő 
s v á j c i f o l y ó i r a t e hó 15-én m e g j e l e n t s z á m a e l i smerően i smer t e t i 
dr. Szalai Emilnek l a p u n k b a n közöl t t a n u l m á n y á t M a g y a r o r s z á g 
c s a t l a k o z á s á r ó l a b e rn i e g y e z m é n y h e z . 

— A végrehaj tás alól mentes í te t t f izetési mini-
m u m o k fe l emelése , A m . k i r . m i n i s z t é r i u m 5051/916. M. E. 
sz. r ende l e t éve l felével f e l e m e l t e a köz - és m a g á n h i v a t a l n o k o k -
n a k v é g r e h a j t á s a lól m e n t e s fizetését, n y u g d í j á t é s e g y é b szol-
g á l a t i j á r a n d ó s á g á t . A k ü l ö n b e n m i n d e n k é p e n d i c s é r e t r e m é l t ó 
r e n d e l e t n e k s z é p s é g h i b á j a , h o g y 3. §-a v i s s z a h a t ó l a g h a t á l y o n 
k ívül helyezi a r e n d e l e t é l e tbe l ép t e e lő t t sze rze t t b iz tos í t á s i v é g r e -
h a j t á s i j o g o k a t , a m e n n y i b e n a r e n d e l e t r ende lkezése ive l e l len-
k e z n e k . 

A r e n d e l e t szósze r in t i s zövege a k ö v e t k e z ő : 1. §. A köz- és 
m a g á n a l k a l m a z o t t a k fizetésére, n y u g d í j á r a vagy e g y é b szo lgá la t i 
j á r a n d ó s á g a i r a veze te t t v é g r e h a j t á s alól a v é g r e h a j t á s i e l j á r á s r ó l 
szóló 1881 : LX. tc . m ó d o s í t á s a és k i egész í t é se t á r g y á b a n a lko-
t o t t 1908 : X L I . tc. á l ta l m e n t e s í t e t t l e g k i s e b b ö s s z e g e k — a j e l en 
r e n d e l e t 2. § - á b a n m e g h a t á r o z o t t k ivé te l le l — fe lényivel fe lemel-
t e t n e k . E h h e z k é p e s t az 1908 : XLI . te. m e g á l l a p í t o t t ö s szegek 
he lyébe az a l ább i ö s s z e g e k e t kel l t e n n i : a 6. §. e lső b e k e z d é s é -

b e n k é t e z e r k o r o n a he lyébe h á r o m e z e r k o r o n á t ; a 7. §. első be-
k e z d é s é b e n e z e r k é t s z á z k o r o n a he lyébe eze rnyo lc száz k o r o n á t ; 
a 8. § - b a n eze rké t s záz k o r o n a he lyébe e z e r n y o l c s z á z k o r o n á t ; a 
9. §. u t o l s ó b e k e z d é s é b e n e z e r k é t s z á z k o r o n a h e l y é b e eze rnyo lc -
száz k o r o n á t ; a 11. §. e lső b e k e z d é s é b e n k é t e z e r k o r o n a he lyébe 
h á r o m e z e r k o r o n á t ; a 12. §. első, m á s o d i k és h a r m a d i k bekez -
désében öt k o r o n a he lyébe h é t k o r o n a 50 fillért; a 13. §. u to l só -
e lő t t i b e k e z d é s é b e n e z e r k é t s z á z k o r o n a he lyébe eze rnyo lc száz 
k o r o n á t . 2. §. Az 1908 : XLI . tc. 9. § - á n a k első bekezdése , va la-
m i n t 14. § - á n a k e l ső b e k e z d é s e a k k é n t m ó d o s u l , h o g y a végre-
h a j t á s t s z e n v e d ő n e k fe leségé t , fel- vagy l e m e n ő r o k o n a i t i l lető 
vagy a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k j a v á r a m e g á l l a p í t o t t t a r t á s b e h a j -
t á s á r a i r á n y u l ó v é g r e h a j t á s e s e t é b e n a j á r a n d ó s á g o k n a k v é g r e -
h a j t á s alól m e n t e s részébő l is a fe le rész v é g r e h a j t á s a lá vonha tó , 
de c sak úgy , h o g y a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő j a v á r a a f i ze tésből s 
az ezzel e g y t e k i n t e t a lá eső t é n y l e g e s szo lgá la t i j á r a n d ó s á g o k -
ból (1908 : XLI . tc. 6. 11. §.) l e g a l á b b évi eze r k o r o n a , a n y u g -
d í jbó l (végk ie lég í t é sbő l ) s az ezzel egy t e k i n t e t a lá e ső j á r a n d ó -
s á g o k b ó l (1908 : XLI . tc . 7. §. e l ső h á r o m b e k e z d é s e , t o v á b b á a 
13. u to l sóe lő t t i bekezdése ) p e d i g l e g a l á b b évi h a t s z á z k o r o n a 
a f o g l a l á s o n t ú l is é r i n t e t l e n ü l m a r a d j o n . 3. §. A j á r a n d ó -
s á g o k r a a j e l e n r e n d e l e t é l e t b e l é p t e e l ő t t b i z to s í t á s i v é g r e h a j t á s 
ú t j á n sze rze t t j o g o k a t , a m e n n y i b e n a j e len r e n d e l e t r ende lke -
zéseivel e l l enkeznek , a v é g r e h a j t á s t s zenvedő k é r e l m é r e h a t á l y o n 
k ívü l ke l l he lyezni . E l l e n b e n é r i n t e t l e n ü l m a r a d n a k azok a j o g o k , 
a m e l y e k e t a j á r a n d ó s á g o k r a a j e l e n r e n d e l e t é l e tbe l ép t e e lő t t 
e n g e d m é n y vagy m á s j o g ü g y l e t á l t a l v a g y k ie l ég í t é s i v é g r e h a j -
t á s ú t j á n az e d d i g i s z a b á l y o k n a k m e g f e l e l ő e n é r v é n y t s z e r e z t e k 
4. §. Ez a r e n d e l e t 1918. évi j a n u á r h ó 1. n a p j á n lép é le tbe . 
H a t á l y a H o r v á t - S z l a v o n o r s z á g o k r a n e m t e r j e d ki . B u d a p e s t , 1917. 
évi d e c e m b e r hó 21. n a p j á n . Dr. Wekerle Sándor s. k., m . k i r . 
m in i s z t e r e lnök . 

— Az Országos Ügyvédszövetség a k e r e s k e d e l e m ü g y i 
m i n i s z t e r h e z f e l t e r j e s z t é s t in téze t t , m e l y b e n a r r a ké r t e , h o g y az 
ü g y v é d i k a r t a g j a i n a k t e l e f o n d í j á t vá l t oza t l an ö s s z e g b e n h a g y j a 
meg . F e l t e r j e s z t é s é b e n n e h e z m é n y e z t e a Szöve t ség , h o g y d r . 
H a n t o s á l l a m t i t k á r az e lnök léséve l t a r t o t t s z a k é r t e k e z l e t r e az 
ü g y v é d i k a r t m e g n e m hív ta , á m b á r a t e l e f o n k é r d é s b e n van 
a n n y i r a é rdeke l t , m i n t a s z a k é r t e k e z l e t r e m e g h í v o t t o rvos i k a r . 

— A szerzőijogi véde l em kiterjesztése Francia-
országban a háború alatt. F r a n c i a o r s z á g 1917 n o v e m b e r h ó 
10-én t ö r v é n y t l é p t e t e t t é le tbe, m e l y n e k k i z á r ó l a g o s t a r t a l m a az 
1866 m á j u s 16-iki t ö r v é n y h a t á l y o n kívül he lyezése . E m o s t ha-
t á l y o n k ívü l he lyeze t t t ö r v é n y s ze r in t n e m vo l t a szerzői j o g 
b i t o r l á s a oly m e c h a n i k a i k é s z ü l é k e k — h a n g s z e r e k — e lőá l l í t á sa , 
me lyek r é v é n m é g sze rző i jog i véde lem a l a t t ál ló z e n e m ű v e k ad-
h a t ó k elő. E z e n t ú l t e h á t i ly k é s z ü l é k e k e lőá l l í t ása és f o r g a -
l o m b a h o z a t a l a F r a n c i a o r s z á g b a n is t i los . T o v á b b r a is s zabad 
m a r a d a z o n b a n oly j á t é k s z e r t k é p e z ő z e n e d o b o z o k g y á r t á s a , me-
l y e k b e n a h e n g e r n e m h o s s z a b b tíz c e n t i m é t e r n é l és ö t cen t i -
m é t e r n é l n e m n a g y o b b á t m é r ő j ű . E d d i g a f r a n c i a zenesze rzők 
h i á b a k ü z d ö t t e k azér t , h o g y a h a n g s z e r g y á r o s o k , k ü l ö n ö s e n a 
verkli , s íp l áda — o r g u e de B a r b a r i e —- a r i s z ton , z ené lőó ra és 
h a s o n l ó m ű v é s z i s z e m p o n t b ó l a l a c s o n y r e n d ű z e n e s z e r s z á m o k ké-
szí tői is t i s z t e l e tben t a r t s á k a szerzői j o g o k a t és a f r a n c i a 
zenesze rzők k é n y t e l e n e k v o l t a k t ű r n i , h o g y m ű v e i k épp ily ala-
c s o n y r e n d ű m ó d o n s z a b a d o n t e r j e s z t h e t ő k l e g y e n e k . A S v á j c c a l 
h a t á r o s f r a n c i a t e r ü l e t e k h a n g s z e r i p a r a é r d e k é b e n h o z t á k vol t 
m e g a n n a k ide jén a m o s t h a t á l y o n k ívül he lyeze t t i n t é z k e d é s t . 
J e l l emző , h o g y a f r a n c i a t ö r v é n y h o z á s a h á b o r ú s v i szonyok kö-
z e p e t t e is idő t és m ó d o t t a l á l t a s z e r z ő i j o g o k v é d e l m é n e k ki-
t e r j e sz t é sé r e . E v é d e l m e t a b e r n i U n i ó r évén a F r a n c i a o r s z á g g a l 
j e l e n l e g e l l enséges o r s z á g o k zenesze rző i is é lvezni f o g j á k ; az 
U n i ó h o z va ló c s a t l a k o z á s u n k u t á n t e r m é s z e t e s e n a m a g y a r zene-
sze rzők is. Dr. Sz. E. 

Dr. Kőrössy Bertalan, pozsony i k i r . köz j egyző , a n é m e t 
nye lvben j á r t a s he lye t t e s t v a g y j e lö l t e t ke res . A j á n l a t o k i g é n y e k 
meg je lö l é séve l hozzá i n t é z e n d ő k . 15903 

Főszerkesz tő : 
Dr. Dárday Sándor 
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